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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ANNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GRECORUM, $ 


QUI AR ΑΥ̓͂Ο APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI! 11| (ANN. 1216) PhO LATINIS, 
BT AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 14139) PRO GRACIS FLORUEWRUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
: ECCLESIA SAECULA, 
σττὰ Et T ONK£ LCCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUBCRIPTIR συ! LATAS, PERQUAM Dit.IGENe 
TÉR CABTIGATA ; DIBBERTA TIONIMUS, COMMENTARHS YARITSQUE LECTIONIRUS CONTINKNTER ILLUSTRA TA ; ONNIMIUR. — 
OfKtiBUS POST AMPLISSIMAG RBDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DERENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUR ORDINARIIS YEL ETIAB ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES AIICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUKRTIBUS, DORATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TLXTUM KITE DISPOSITIS, NECNON ET TÍTULIS 
BIRGULARUM PAGINANUM MARGINEBM SUPERTOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATEDIAM 8IGNIFI- 
CANTIBUSB, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIDUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CIIRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, $YNTIIETICO, ETC., OPERA, RES kr AUCTORES ExRIBENTIDUS, ITA UT. NON SOLUM 
$7Ub1060, 8Kb NECOTIIS IMPLICATO, ET BI FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
85, PATRES, LOCUTCLÉTATA ; SED PI/ESENTIM DUOBUS JMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIDUS, ALTERO 
scauicgeT HERUM, quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODI.IBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
IRTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO. SCICPTUILE SAC AG, &x QUO LECTORI COM- 

PERIRE $IT OBVIUM QUINAM PATAES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULONUM LIBRORUM. SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GEKNKSEOS 

USQUE aD NOVISSIMOM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
EDITIO ACCURATISSIMA, CALTERISQUE. OMNIBUS FACILÉ ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR  CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTA.QUATUTAS, INTEGIITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTJIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE JN TOTO.PATROLOGIE DECULSU CONSTANTER 
SiwILIB, ΡΚΕΤΙ! EXIGOITAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, MKTHODICA KT CIRONOLOGICA, 
SFXCENTONWUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS lC I1.LIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTHA BIDLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNES 
. ATATES, V0C608. LINGUAS FÓRMASQUR. PERTINENTIBUS, COADUNATORUM, 
ΚῈ SZ INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRADILITER EFFICIENTIUX. 


SERES GR/ECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRAECE 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothcece cleri nniverse, 
SIYÉ CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENXTLE ECCLESIASTICA MBAMOS EDITORR. 
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PATROLOGIA, Ab UNSTAR ἸΡδΊυδ KCCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM ΘᾺ ΔΟΘ-ΤΑΥΊΝΑΉ. 
AMBAE PARTES )AM INTEGRE EXARATAE SONT. LATINA, 2922 voLUMINIRUS MOLE SUA STANS, {110 rRANCIS VENIT : GRAECA 
BUPLIC) KbITIONÉ£. YYFIS MANDATA EST. F'RIOR GRUECUM. TEXTUM. UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CTITUR, £T 108 voi.uuiNa ΙΝ 109 TOuIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 

REXWIBET, 'bFoQUE iN TA 55 vVOLUMINA RHETINETUR. SECUNDA SERIES GRAECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN- 
€; DUE HUJUS YERSIO MEKE LATINA 9) vOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUNQUUDQUE VOLUMEN GILECO-LATINUM ὃ, 
URÜNQUODQUE MERE LATINUM D FHANGIS 80,UNMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS. BENEFICIO 
FRUATUR KMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRAECAM COMPANRET NECESSE EBIT, SECUS ENIM 
CUJUSQUE V4H.001816 AMPLITUDINKM NKENON ΚΤ DI'PICOLTATES VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM &MAT 
RACE! (N1EGRE, &tD SEORSIM, COLLECTIONEM GRECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TOM QUODQUE 
voLcuER Pho Ü vit PRo 6 FRANCIS SOLUM ONTINEHIT. ISTE CONDITIONES POSTERIORI PATROLOGIE LATINJE SERIEN, 
PATWES 4B INKOCENTIO 1] AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXRIBENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QUA MANUSCR!PTIS 
ἘΝ BIBLIOTUKCIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONImUS SPE- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET JN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, 81 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI! NOBIS NON DBFULRIT. 
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PATROLOGIJE GRUECAE TOMUS C. 


$8. NICEPHORUS CP... S. XETHODIUS CP., S. GREGORIUS DECAPOLITA, CIIRISTOPHORUS 
ALEXANDRINDS, GEORGIUS NICOMEDIENSIS. ALII. 
—Á— ra a (RP RR Eun socer centro 
EXCUDEBATOR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 1t 
ΕΣ ΥἹᾺ DICTA THIBAUD, OLIM IAM BOISE, PROPE l'ORTAM LUTETIAS PAHISIORUM VULGO 
UBbNFKn NOMINATAM, SEU PETIT-MUNTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PAWUISINA. 
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AVIS IMPORTANT. : 2t 
.— V'aprés une deslois providentielles qui régissent e monde, rarement les cuvres au-dessus de l'ordinaire se font 
! eans contradictions plus ou moins fortes eL uumbreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient gubre éthapper à ce 
| cachet divin de leur utilité. Tantót on ἃ nié leur existence ou leur importance; tantót on a dit qu'ils étaient f(ermás 
| ou qu'iis allaient l'étre.. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 24 ans, et les productions qui eu sortent 
deviennent de plus en plus graves et soignées : auss! parait-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
bunisine πὸ saurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibli du Clergé sera 
terminée eas ses 2,000 volumes ἱπ- ἐδ. Le passé parait un sür garaánt de l'avenir, Tr ce ied y δὰ espérerou à 
vraindre. Cependant, porri les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en buite, íl en est deux qui ont été conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus eapitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De pelis et ignares 
coneurrents se sont donc scharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editiong 
élaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les cheís-d'oeuvre do Catliolicisme reconnus pour tels dans tous]es temps et dans tous les pays, fl fallait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle 8 de plus sérieux, ]a correction et l'impression; en effet, jes chefs-d'osuvre 
Biéme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

ll est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typogrepbie syant forcé l'Editeor de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avec Ia correction insuffisante donnée daUs les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vraí aussi qu'un certain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ent 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est paríaitement convenable sous tous les rapports. Quant à 1a correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeot en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en conférer une troisi&me avec la seconde, sans avoir préparó en rien 16 manuscrit de l'auteur. 

Dans les Ateliers Catholiques ia différence est presque incommensurable. Àu moyen de correcteurs blanchis sous 
le harnais et dont le coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer Ja copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme maniére, mais en collationnant avec Ja premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec Ia tierce. On renouvelle la méme opé- 
ration en quinte, eu collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour bot de voir si aucune des fautes 
signalées su bureau par MM. les correcteurs, sur la NS des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur 16 
marbre et]e méial. Avorés ces cinq lectures entiéres contrülées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, rae 
conséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fai!, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de 1" ὁ- 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a til à Montrouge des correcleurs de toutes les nations et en plus grand nomhre que dans vingt-cinq 
$mprimeries de Paris réunies | Aussi encore, la correction y coóüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixiéme | Aussi enün, bien que l'asserlion puisse paraltre téméraire, l'exactitude obtenue par 
tant de frais el de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Aleliers Callioliques laissent bien loin derriére elles 
celles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nÓtres qui leur correspondent, en gree 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n étant 
pont correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait a'y trouver, leur 

aute intelligence suppleant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictius, comme les 9 65,165, opéraient presque 
toujours sur des manuscriis, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Atelters. Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, we seule [aute daus notre Putrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enüp, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Donetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
défi de nous convaincre d'une seule erreur !ypographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Ciergé se trouvent de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs eL trés-pratiques, eh bien | nous leur promettons une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel] de vos volumes, surtout Jans les grecs. 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, seutant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correetion parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à ia (a à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi cliacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniére, les Publications des Altliers Catholiques, qui déjà se distiuguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux si gigantesques et d'un. prix si exorbitant ? !1 faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamois volumes n'out été édités avec tant d'exaclitode que ceux de 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du uombre de ceux révisés, et tous ceux qui 16 seront 
ἃ V'avegie porteront cette note. En conséquence, pour juger ies productions des Aleliers Catholiques seus le rapport 
de la corréction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles quí suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que 1a stéréotypie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un clíché de métal n'est point élastique; pas du tout, il introdoiL la fection, 
ear on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, 1e Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 

Nous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini par 
ébranier les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de Je les, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Bollandistes , le Suares et le Spicilége de París. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
ouvrages de courte baleine. Les τὴ 4*, οὗ s'engloutissent les in-folio, faissient peur, et on D'osait y toucher, per 
crainte de se noyer dans ces ablmes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à noos imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se próparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureuseinent, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude; la correction semble en avoir été faite par des aveugles, 
soit qu'on n'en ait pss senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! ane reprodncuon 

y eorrecte suPgira bientót, ne füi-ce qu'à !» !umiére des écoles gui se sont faites ou qui se feront eucore, 
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S. NICEPHORUS CP. PATRIARGIIA. 


PROLEGOMENA. . 
Nonua ex Bibliotheca Grzca Fabricii, cum S. Ntcephort eperum Conspectu olim ab Anselmo 
Bandurio evulgato. : col. 9 
Yita S. Nicephori ex Actis Sanctorum Bollandianis 28 
Oratie de exyilia S. NicepMeri et translatione reliquiarum ejus. 165 
ScuiprrA S. Micgpnen. a 
Epistola ad Leonem' lII papam, ex Conciliis. 470 
Antirrhetici tres adversus Constantinum Copronymum, ex editione card. Ang. Mai. 906 
Apologeticus duplex pro sacris imaginibus, ex eodem. 5^4 
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f unitate Ecclesi:e et obedientia pastoribus debita. 1595 
De iis qui abnegarunt secundum diversas personas et ztates et. ad orthodoxam veramque 

fidem revertuntur, ex Goari lRituali Graecorum. 4999 

GEORGIUS NICOMEDIENSIS METAOPOLITA. 
Orationes. 41543 
Idiomela. 4591 
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S. NICEPHOR , 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. . 


NOTITIA. 
(Fasnic. Biblioth. Grec. edit. Hanc. t. VII, p. 806.) 


Grm 
* 


Nicephorus, CP. patriarcha (a), in locum Tarasii an, C. 806 (b) 12 April. die Paschatis creatus et an. 815, 
pb propugnatum imaginum cultum depositus, atque inde homologeta, sive confessor , Grzcis dictus, 
in monas terio ann. 828 decessit. De quo Menzea 2 Junii, Ignatius, diaconus CPol., in Vita (qnam, ab Alla- 
tiogeceptam, Combefisius communicavit Henschenio, a quo edita Grace et Lat. in Actis SS.15 Mart.) tom. Il, 
Laine, pag. 294 ; et Grzece, pag. 704 ; et Martinus Hanckius, De Byz. rerum scriptoribus, lib. 1, cap. 12. 
Dissertationem de ejus scriptis cum catalogo wss. bibl. Regi: Parisiis editurum ge recepit Jo. Boivinius, the- 
ssuri illitas, vere regii, custos dignissimus. Novam etiam Operum Nicephori hujus editionem exspectaba- 
yas ab A nselmo Bandurio, Bagusino, presbytero ac monacho ord. S. Benedicti e congregatione Meli- 
teu. Confer, quem infra cum lectore commanicabo, Conspectum Operum 8. Nicephori, patriarche CPol, 
que propediem duobus tomis edenda gunt, εἰ guorum pauca haclenus edita. (uerunt, cum interpre- 
istioue  ILatina, notis ac. octo. dissertationibus criticis, dogmaticis et historicis. Paris. 1105, 12, et Me- 
toriss T revultinas illius anni mense Augusto p. 1461. Editorum ejus scriptorum recensioni, qua occur- 
ii apud praestantissimum Caveum (Hist. litter. SS. EE. vol. ]l, p. ὁ seqq.] pauca hiec baboo qu: addam : 
1. Breviarium historicum, ἃ Mauritii nece anno Christi 601, ad anbum Christi 770, sive Leonis IV et 
Jrenes nuptias, legitiaudatquePhotius cod. 60, idem nec plenius evolvissese innuens, quam a Petavio Paris. 
1616, ὃ, cum xersioneet notis editum et deinde iuter Byzantinz scriptores Historie 1648, fol. [et Venet. 1729 
fol.] fuit recusum et Theophylacto Simocattz solet subjici. Adjunxit Petavius Nicephori Gregorz Fragmenta 
yag. 240-957, in antiquioribus editt. omissa. Gregorii preterea cognomento Figuli, Taurominitani in Si- 
cilia episcopi, homiliam in indictionis sive anni principium, pag. 258-985. Sequitur Epitome temporum ab 
Adamo ad Alexium Comnenum ex Eusebii Pamphili libro qui inscriptus est Βασιλιχὸς, οἱ aliis junioris 
ztalis monumentis pag. 286-509. Indieulus metropolitanarum sedium (c), CPolitano patriarchze subjectg- 
rum, pag. 510-298. Georgii Pachymeri Fragmenta Grece, quae in Augustano codiee ms. deesse Hieron. 
ANolius in Synopsi libri V roonuerat, pag. 315-407. Libellus llippocratis Περὶ τῶν φαρμάχων 
χαθαιρόντων primum editus ex codice Cujaciano, Gr:xee pag. 308-410. Ac denique Nicephori, patriar- 
tiz: CPol., Fragmentum. de Coustantini Copronymi vita et exitu, ex Theophanis Clironographia deprom- 
pium Graece et Lat. post Petavii notas, pag. 206-218. FApnic. Gallice versum est Breviar. a Monterolio, 
Paris. 1618, 8, et ἃ Moreto. (Moret, Controlleur en la Généralité de Montauban), cum notis historicis. 
Paris. 1654, 19. — Breviar. histor. exstat in cod. Augustano Vindel. (Reiser. Cat. codd. p. 80) ;—in bibl. 
Wratislau. Bliediger. (Kranz. Memor. illius. bibl, p. 86). — Chronographia, sub nomine quidem Euse- 
bi. Syriace, in Bibl. Bodlei. vod. 5151, et inter codd. Th. Ilyde n. 6401. —— Ex Chronicis Niceph. 
excerpta subinde aliqua adjunguntur Damasceni orthodoxa fidei Expositioni in cod. Veneto Marciano 400 
(Cat. codd. gr. p. 265). lant. | 
- 2. Ckronologia compendiaria ab Adamo ad auctoris statem. Latine ex Anastasii Bibliothecarii ver- 
sione leginr in Bibliothecis Patrum, Paris. 1575, vol. 11; 1589, vol. Vll; 1644 et 1654, tomo septimo ; 
Basil. 4564, Colon. 1618, tomo nouo, ct. Lugd. 1677, touo XIV, pag. 72, cum commentario Ántonii 


(a) Conf. preter easupra, cap. 4,859, Cas. Oudin. — Hist. Byz. V. Graptus. HanL. : 
Comiw.de SS. EE. tom ü " V 9, seqq.; Ceillier (b) V. Auselm, Bandur. in. Imper. orient. M, 
Hist. gén. des AA. EE. tom. XVIII, p. 467 ; llam- — p. 907, ed, Paris. aut p. 620, ed. Venetze, et paulo 
berger z. N. tou. lii, N $61 seqq. ; Saxii Onom. — post in. Indice scriptorum in Nic. Gregore Hist. 
Hj, p. 100 εἰ 545, Vita. Niceph. Cbolttani, a Theo-— Byz. voc. Nicephorus Gregoras. Han. 
doco Grapto composita, est in Bibl. Paris. teste (c) Confer indicem similem in Jure Grerp Hom, 
Montfaucon. Paleogr. Gr. 72. De Theodoro Grapto — Freheri, pag. 244 seq. 
conf, paulo post in Indice scriptor. in Nic. Gregorz 
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Gontil, primum edito Paris. 1573. 4, (a) guérit LXX lnterpretibus (b) nimium tribuere, in expurgatorio 
indice notat. Jo.Maria Brasichellanus, Lziiug Ridem, interprete Joach. Camerario, wna cum ejus com- 
mentariis et diss. de synodq ANjcglit 7 Bail 1561, fol. ; L:ps. 1575, Δ... spud Vas;elin. ct apud Jo. Steim- 
inannum 1585, 4. CopserdrH irit ve synodo Niczeno. prodierat Lipsize ex officina Jac. Beiwald 1545, ἃ; 
rec. ibidem 3546; 1 joEs T5360, 8, ex offic. Valentini Papze. Versio sine commentariis Dasil..1569, 8, ante 
hisjoritinquam vulgo vocaut Miscellam. Grzce in Thesauro temporum Josephi Scaligeri. Lugd. Bat. 1606, 


Ὁ. 395, «δύ 1658, p. 301, fol. Grece et Latine, cut Jac. Goari. notis, ad calcem Georgii Syncelli. Pa- 
. S.S 8: 1652, fol. [et Venet. tom. V. a 1729.]. inter scriptores hist. Byz. hmperatorum et. patriarcharum 
" quorumdam postremorum nomina a scriptore juniore adjecta esse, tum in Nicephori Grzecis, tum in La- 


tinis Anastasii codicibus docet Seldenus ΠῚ, 4, De synedriis, pag. 106 sq., et llanckius De scriptoribus 
Bys., p»g. 245. Valentinioni quoque gerealogiam in codicibus quibusdam desiderari, notat Jo. Pcarsonius 
in Vindiciis epistolarum S. 1gnatii. Vicissim in aliis mss. diversa continuationes reperiuntur jam ad 
Constantini Ducam, qui a. C. 1067 obiit, jam ulterius etiam, usque ad a. C. 1180. Conf. notam f.] 

9. Ex Nicephori CPul., Antirrheticis tribus adversus Mamonam et Iconomachos opuscul: quatuor Latine 
ex Turriani versione vulgavit IJ. Canisius tom. IV Antiq. lect.(d) ; sed passim infeliciter, cum non. conjun- 
geuda hinc inde connectat. Recusa sunt tom. XiV Bibl. Patrum, edit. Lugd. pag. 89-98, Colon. 1613 , 
tom. IN, et parte altera tomi IV, Paris. (1624] 1654. Ex libro n et i1 duo Fragmenta ejus. quibus A-terii 
Amaseui dicta vindicantur, Grece et Lat, dedit Combefisius, Auctar. novo Bibl. Patrum, tom. 1, p. 267-280, 
Paris. 1648. Integrum opus, nec levi damno Christiane reiac litterarie (judice Combclisio) delitescens liabe- 
tar Graece in. Bibl. regis Galli sub nomine Theodori Grapti, quo titulo deceptus Nicephorus Gregoras cin 
aliis Graptum pro auctore libri habuit. [V. confectorem Cat. codd. Parisin. 1l, p. 475.] Sel in hil. 
Colbertina ejusdem antiquitatis codex, tes e Boivinio, recte id tribuit Nicephoro CPolitano, Vide Jo. D.i- 
vinum ad Gregoram pag. 785 seq. Λόγον γ' caput 51, laudat Allatius, p. 159, contra Hottinger. Ex libro 11, 
Fragmentum de sex synodis Grzece et Lat. edidit Combeflsius, tom. I6. Auctar. noei. Bibl. Pairum, Paris. 
46048, p. 602:610, recusum Latine in Bibl. Patrum Lugd. tom. XIV, p. 97. [IJabeo, inquit iu. Bibi. 
concionatoria, an. 1662 idem Combelisius, que justum volumen impleant, nec (amen integra, dilupsis quan- 
doque [oliis : — — expleat forie Petri Seguierii, l'rancie cancellarii, spissus satis charta bombycina codex. 
Alia offerebat Allatius, etc. Confer Combefisii Origines CPolitanas, pag. 184, qui pag. 159 seuq. Griece εἰ 
Latine ex Vita Nicephori a Theodoro Grapto aeripta ediditipsius Disputaiionem de imaginibus cum Leone: 
Armeno imp. Paris. 1664, 4. FAsn. In bibl. Paris. quondam Regia sunt secundum Catal. codd. 9 Autir- 
rhetica adversus Mamonam (e) εἰ Eusebium. aique. Epiphanidem in tribus cod.l. 909-911 in quorum ultimo 
est quoque Nic. testiuoniorum antirrheticis subjunctorum Proonuiurm, et Censura sive Explicatio testimo- 
nioram, adversus sacras imagines parum perite allatorum. Insuper in tribus illia codd. sunt Niceph. pro 
irreprehensibili et pura Christianorum fide capp. octoginta tria. — In Bibl. Coisliniana, cod. 95 continet 
Nicephori libros pro fide orthodoxa adversus lconomachorum falsas criminationes et perversa. dogaata. 
llorum librorum iueditorum conspectum vulgavit Ans. Dandurius. Quare Montfaucon. in B. Coisl. p. 143 
seq. librorum tantum. nomina et initia, uti in illo codice jaceut, reprzsentavit, idemque animadvertit, 
quadam, interdum abscisis aut transpositis foliis, mutila esse et perplexa, sed restitui posse ex uno co- 
dice legio ; et vicissim quiam in legio manca ex Coisliriiano posse resarciri. — In cod. 105, 190et 959. 
fol. 57, sunt in Anastasii Quazstionibus et ltesponsionibus, etc., tum in cod.192 in Niconis Collecianeis, iu 
cod. 1985, fol. 40 verso ex Nicephoro quoque loca desumpta (Montfauc. p. 188, 193, 197 seq., p. 245 et 
302). — 1n Bibl. Bogleiana, in cod. 2877, n. 57, Niceph. Disput. cum Leone imper., de venerandis imagini- 
bus.—bDublini in bibl..collegii S. Triuit, in cod. 277, n. 35(ut verbis utar auctoris Cat, codd. Angl. et Hlibern. 
vol. Hl, part. ut, p. 24), Nicephori CP. velpotius Fragm. hxres. p. 6, Εἰκονομάχων, etc. nondum edit. — Maguus 
Crusius promiserat edition. Epitomes librorum Antirrheticorum. Nicephori CPolitani adversus lcononia- 
«hos; sed a promissis non stetit. V. quae scripsi in lntrod. iu. Hist. L. Gr. H, à , pag. 454 seq. eant. 

4. Stichometriam librorum sacrorum , chrouograplii:e subjici solitam, Groce una cum versione Latina 
Anastasii habes in operibus postliumis Petri Pithai, Paris. 1609, 4, pag. 14 seq. Iude eam recudi curavit 
in Criticis sacris Anglis (apud Batavos ct l'rancofurti recusis) Joannes Pearsonus. Emendatioren e codice 
ms. Bibl. Coisliniauz Moutfauconus, p. 204. Nicephori esse negat idem vir doctissimus in Viudiciis Ignatii, 
part. 1, pag. 35 seq., et sane videtur Nicephoro antiquior esse: libros enim recenset eodem ordine, quo in 
enlce Synopseus. Athawasians leguntur, elsi ibi in editis στίχων enumeratio est omissa. Clironographic 
Nicephori ms. codex Graecus cum subjecta stichoietria, sed quam Camerarius omisit, exstat lene, ut 
lias bibliothecas Gallize, Anglise, Italie praeteream (f). Alias στιχομετρίας et Indiculos librorum sacro- 
rum e n ss. codicibus vulgavere Cotelerius, Carus, Jo. Moriuus, lich. Sinon, Laurentius Zaccaguius ei 


(a) Tum in Bibl. P. P. maxima Lugd.. tom. XIV, 
p. 72, et in Ant. Contii opp. Neapoli 1755, ful., 
pag. 72. lant. 

(^) Coufer Ich. Simonis Bibliothecam, tom. Il, 
pag. 470. Errores quosdam Nicephori. elirouglogi- 
€os notat Jo. Garnerius, praef. ad Liberatum. 

(d) It c cura et cum auimadverss. Basnage, vol.ll, 





part, Hn, Amstet, 4725. fol. Conf. Baumgarten, Na- 
chricht. von e, Hall. Diblioth., tom. Vl, p. 961. lfaBL. 

(e) Sic appellatas est Constantinus Copronyinus, 
quod lzonomacbi simderent. οἱ magis quai Deo 
placere, atque ita se Dei quasi. rivalem constitueret, 
ut ait coulecior catal, eodd, Paris. 0l, p. 176. HARI. 

(f) lu cod. Reg. Matrit, 121, est Niceph, Cliro- 
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Humfredus Hody, ut dietum 3 me est lib. iv, cap. 5, pag. 225. De codice illo lenensi, quo olim usus 
Cainerarius, vide Jo. Andrez Bosii ad Reinesium epistolas pag. 561, 362. 

5. Confessio fidei ad Leonem Ill papam, Latine ex. veteri interpretatione , qu:& Anastasil. Dibliothe- 
carii esse putatur , vulgata a Baronio iu Annal. ad an. C. 811, n. 20-45. Sed versio in edit. Grasco-Latina 
Comieliuiapa inter Acta synodi Ephesinze est Theodori Peltani ὃ. J. Heidelberg. 1591, fol. pag. 542 ; 
Lt. et Grxc. p. 505, ibid. 1604, (οἱ. Cum eadem Peltani versione legitur post Jo. Zonar: Commentar, 
in canones coucilior. Paris, 1618, fol. pag. 760 : et in Collectione concilior. Labbeana, tom. VII, pag. 
1205. FasR. ei llarduini tom. IV, p. 978, Graecis utrobique ex przclaro cod. Seguieriano c»siigatis, 
Veterem Lat... versionem ad Baronium misit Fronto Duczeus, descriptam ex magno codice conciliorum 
mss, bibl, canonicorum Itccledize Virdunensis in Lotharingia, eamque «edit Baronius in Annal. l. c. 

6. Νικηφόοου ὁμολογητοῦ Canoues ecclesiastici XVII in libro secundo Juris Orientalis ab Enimundo 
Bonelii» Paris. 1585, 8, editi, pag. 18, Grec, et Lat,, p. 105. Atque in Graco-Latina. Marq. Freheri 
editione Fraucof, 1596, fol. p, 195 seg. tum tom. VILI Concilior. Labbei p, 1991 et Latiue in Appendice 
ad bibl. l'ajrum Paris. 1579; et tomo Vl edit. Paris. 4654. [ Add. Cat. B. Leid. p. 59 ; exstat quoque in 
cuucil, ed, Reg. tom XX, Labbei tom, VII, et Harduini tom. IV. V. infra lib. Vl, p. 519, vol. XI, ed. 
vel. uli quoque de concil. CPol. a Nie, CPol. congregato et synodo CPol. in qua Nicephor. est deposis- 
t$. — | Caterum apud Zonaram, ubi illos exstare scribit Caveus, et qui Catalogum bibl. Barberinz 
«Oncionavit, reperire haud potui, Ex his 9, 5, 4, 9, 12 et 16, non comparent inter canones illos 37 quos 
Gi1zce et Lotine edidit Cotelerius, tom. lll Mormument. Eccles. Greca, pag. 445 seq. ; a quo pag. 451 
&£q. alius. adliuc novem διατάξεις ἐχχλησιαστιχὰς publicatas habes ex collectione, qux: complecfebatur 
capones 76. Nam et Michael Glycas, pag. 294, quinquagesimum primum laudat, et Cotelerío, p. 652, 
obseryante, ab ajiis plures, ab aliis pauciores clari illius patriarcha ac confessoris, quo ipsis visum fuit, 
ordine »c modo colljgi cauones contigit. ΕἸ δι, etiam Cotelerio debemus p. 455-465 : Epistolam Nice- 
phori, Fesponsiones ad A7 capita, ab Hilario ex Eustratio proposita, complexam. Expositionem fidei ms. 
memorat Labbeus Bibl. nov. mss. pag. 88. Fang. — Ezpoaitio fidei est in cod. 887, n. 6. bibl. publ. Paris. 
-— Nic. Eyisiola ad Leonem papam Hum. in cod. 22 Coislin. atque Montfaucon. in Bibl. Coisl., p. 83, 
adnotat, postremo illain ex hoc codice emendatam esse et illusiratam in Collectione conciliorum, monente 
Labieo, tom. VIJ, p, 1205. — 1n cod, Coislin. 56. fol. ult. est canou Niceph. De jejunio monachorum. — 
1» cod. 211 fol, 5123 seq, Niceph. 'Ex τῶν ἐχχλησιαστιχῶν αὐτοῦ συντάξεων xal τῶν σὺν αὑτῷ ἁγίων 
Πατέρων, XV] absolvitur articulis. — Ejusdem Σύμθολον πίστεως διὰ χεφαλαίων ιβ΄. — Ejusieim Diffe- 
rentia inter. imaginem et crucem Christi, syllogismis decem. — Ex epistola Niceph. ad Leonem papam 
Bom. — In cod. 565. qui continet. Collectioneim conciliorym brevissimam, sub Quem Ííragmenta eg 
Nicephoro patriarcha, teste Montfauc. l. c. pag. 105, 269 et 565. — In cod. 33 synod. Mosquens. n. 35, 
Niceph. canones 'Ex τῶν ἐχχλησιάστιχῶγ τούτου συντάξεων xgi τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων Πατέρων περὶ 
διαφόρων χεφαλαίων " et n. 56, ex aliis ejusdem canonibus, “Ητοι εἰς τὰς ἐπιγραφομένα: διατάξει; τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων * Leste. cel. Mauligi in Notitia codd, mss. Gr. biblioth. Mosquens. S. synodi, p. 54. 
— ln codd. bibl. publ. Paris. sunt Conones Niceph. in cod. 1151. n. 2; 1959, n. 11; canon. Eccles. 
triginta septem. — In cod. 1557, Nic. confessoris canones 27. — In cod. 13539, n. 5, can. 56. — In cod, 
4543, n. 4, canones ex illius Constitutionibus excerpti ; — in cod. 1574, n. 4, canones, et in cod. se- 
quenti n, 8, canones δῦ. — 1n cod. 162 Bibl. elect. Bavar. Niceph. canones sec. Catal. codd. Gr. P, 
65. — In cod. Cazsar. Yindob. 283, n. 3, excerpta ex Nicephori et Patrum cum ipso congregatorum 
Coustitulionibus ecclesiast. (Lambec. Comm. vol. V, p. 475). — In cod. 45, n. 66, cauon quintus 
de hebdomade quinquagesima. (Lambec. Vil, p. 948.) — In cod. 51, n. 45, canones 36 et 18, 
Kiceph. Observat, et Constitutiones canonica de Variis argumentis. (Lamb. ibid. col 989 et 995). — lu 

cod. 52, n. 5, et cod. 53, n. 5, canones eccl. 36 (Lampec. ibid, col. 1001 et 1006). — In primis laudan- 
dus est cod. Vindobon. 45, in quo sunt Nic. Cauones ecc]. sex et sexaginta, et quem late diligenterque 
describit Kollarius in Supplem. 1 ad Lambecii Comin, pag. 22] seqq. llle de Nicephoro patriarcha 


wographis compeundiaria ab orbe condito, eaque, 
sive verba, sive numerorum notas, sive efiam re- 
rum ordinem spectes, ab editis est alicubi discre- 
pet, et plurimis locis multo plenior ac locupletior; 
accedit, quod insxima eorum pars, qux ex Ána- 
slasio supplet P. Goar, ex Greco hujus codicis con- 
[e31n pariter restituitur, Chronographia desinit in 
R.s.lo Macedone. Constantinus autem | Lascaris 
autexuit Hasilii successorum seriem ad Constanti- 
sum usque lll, cum. brevi expugnationis urbis 
snaeqie ipsius captivitatis narratione. ὕειν εν lo- 
cum occupat Conslautínj fratrum eorumque sobol:s 
notitia, quam lriarte in Cat. codd. Gr. Matrit. p. 481, 
Graece evulgavit, aliaque bene notavit, et reliquos 
in illo codice complures.catalegos recenset chrono- 
logicos. Pag. 4*, sequitur narratio. Ὅσαι εἰσι θεῖαι 
Γραφαὶ ἐχχλησιαζόμεναι xal χεχανονισμέναι * xai ? 
τούτων στιχομετρία, Al, num ipsius. 5. Nicephor 


sit hujusmodi opusculum, incertum quoque videtur 
lriarto p. 485, aujue monet in Nesseliano bibl, Vin- 
dobon. Catal. park. 1, pag. 250, cod. 153, n. 14, 
oceyrrere quoque similem anonymi στιχαμετρίαν. 
Singula uberius explicat idem, et, qu;e dae ab 
editione regia Paris. admotat, Add. de Nicephori 
aliorumque stichometriis Nathan, Larduer in : The 
credibility of the Gospel listorie , ew. vo]. XL, Lon- 
din. 1754, n. 8; aut secundum  versiqnein. Dau, 
Bruhn Germ. Die Glaudwurdigkeiteg der ev.ngeli- 
schen Geschichte, ete. vol. Xl, cap. 147, p. 255-261. 
Coll. Baumgart. Nachrich]. von merkwurdig. Bu- 
chern, tom. X, p. $55, De stichometria s, wensura 
versuum unversorum operum Y. ac N. T. vara 
eorum distinctione, et in metiendis versibus discor- 
dia in veteribus libris, docte agit Salma-ius in Pros 
legomenis in Solinum seu Piinianas  Exercitatt, 
5101], Δ, plag. ὁ avers., et stell. 5. lla&L. 
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consulere jubet, preter nosteum Fabricii locum, Mansium in Supplemeintis ad concilia a Labbeo οἱ Cos- 
sartio edita, tom. I, p. 775 εἰ 8060, necnon in novissima amplissimaque conciliorum editione Veneta 
tom. XIY, p. 119 seqq. et, « ab iis eruditissimis, ait, duumviris, discimus, hos, de quibus nuno 
ago, cauones nusquam adhuc ἃ quoquam ea serie atque ita plene, ut in hoc nostro codice habentur, in 
Jucem esse protractos. » Tum animadvertit, in cod. 285 Vind. antea. jam memorato, exstare ex Nicephori 
canonibus excerptos canones quadraginta multo utique plures, quam ex Cotelerio ediderit Mansius con- 
eiliorum edil. noviss. Veuctaàa tom. XIV, p. 129; codd. autem 51, 52, 55, Vindob. citatos conservaro 
eosdem ipsos,septemdecim canones, quos ex Jure Grzco-Romano reliquis preposuit Mansius, laudata 
Conciliorum editionis tom. XIV, p. 119: atque quatuor illos codd. Casar. futuro Nicephori canonum 
editori in primis commendat. Novam vero editionem canonum cum neque sua serie neque justo numero 
circumferantar, necessariam esse judicat. Denique observat, Mansium ex diversis operibus depromptos 
protulisse 69 cann.; sed, si semel atque iterum repetiti demantur, legitimum cum hoc codice Vindob. 
numerum conyenire, — Eodem Kollario pag. 770 1. c. prodente, in cod. 137, n. 5 et 6, sunt tria Nice- 
phori Vaticinia. — Niceph. canones Eccles. citantur in cod. Laur. Medic. Δ, in Expositione sacror. 
praeceptor. et in cod. 25, plut. 9, sive Thes. orthod. fidei. V.— Bandin. Catal. eodd. Gr. vol. I, pag. 99 
et 454. — Κυριακοδρόμιον τοῦ ἀρχιεπισχόπου Νιχηφόργυ. Mosque ex offic, Ridigeri et Claudii, 1796, 
9, vol, 4. — Niceph. De fide Christiana et. alia Opp. in variis bibl. ebvia, quz Montf. in Bibl. biblioth. 
mss. indicarit, ea in Indic. v. Nicephor. P. CPol. quaeras velim. — Fabric. infra in vol, Xl, libr. vi, 
eap. 5, pag. 166 seqq. reddidit Gr. ac Lat. ex Nicephori CPolit. epistola synodica ad Leonem Hl papaw, 
partem eam, in qua septem synodi breviter describuntur et probantur. — Nicephoro, patriarche CPoli, 
iu cod. bibl. publ. Paris. 4375, n. 8, tribuitur Carmen de jejuniis Graecorum ad Meletium morachum, 
et confector Catal, IJ, p. 510, inedituin ait, ut. opinor : incipit : Πρῶτος Σεπτέμδριος ἀρχὴ τνγχάνει. τοῦ 
ἰνδίχτου. — Eidem in cod. Veneto Marc. 498, ascribitur opusc. Jm Berodiadem εἰ reiquas. improbasg 
uulieres, forsan ex alio opere excerptum. Han. . 

Idem quoque fuerit cum nostro Nicephorus, chartophylax Magne ecclesie CPol., si verum est quod 
notatur in Orthodoxographis, a chartophylacis munere pervenisse ad episcopatum ecclesise CPolitanz. At 
circa a. C. 560 vixisse tunc non potest : nullus enim illis temporibus episcopus sive patriarcha Cl'ol. 
Nicephori nomine. Verum pulelire eum illa sententia congruit, quod Caveo Nicephorus cliariophylax 
videtur clacuisse circa a. C. 801. Pairiarcham enim creatum a. C. 806, jau a me adnotatum est, Sed 
vicissim exstaut ad Nicephorum chartophylacem | interrogationes mss, Maximi monachi. Vide Lanmbec. 
]ib. vi, p. 56. Qui Maximus, si idein sit cum confessore 8, C. $72 defuncto, etiam Nicephorum hunc ad 
seculum septiuum referri atque a. patriarcha distiugui oportet. Ut ut. sit, Nicepliori Cbartophylacis Fra- 
gmentum ex epistola ad Theodosium, monachuin Corinthiutn, De ligaudi solvendique potestate, Latine legi- 
ur iu Orthiodozographis a. 1555, p. 956; et a. 1569, pag. 74; et ad calcem Philastrii. Dasil. 1559, 
5, pag. 4U4 seq. : atque in. quibusdam Bibl. Patrum editt, ut Lugd. tom. XIf, pag. 547; et Colon. 
tom. Vll, ct Paris. 158), 1654, tom. ἢ} (g). Epistole duz ad eumdetn Theodosium de quastiouibus qui- 
busdam, Graece et Latine. exstant in Jure Graeco Bomano Freheri tom. 1, pag. 551-544, et in. editione 
Bouefitiana Grac. p. 197, et Lat. p. 235. Oceurrit etiam Latine in Appendice ad Bibl. Patrum Bigneanam, 
a. 1579, et in cxteiria, quas. jam memoravi, Bibliothecz Patrum editionibus, ut Lug, tom. XII, p. 546 
seq. Ελβα. Maximi monachi Quaestiones sacre Miscell. ad  Nicephor. chastopb. sunt in cod. Yiudob. 17, 
9. V. Lambec. Comuw. Vl, part. 1, p. 125. In cod. Bibl. Vindob. 12, n. 17 et 18, suut duz ill:e epistola: 
Niceph. chartoplyl. ad Theodosium monachum, canonice; atque Kollar, in Supplem. ad Laub. Com- 
4uent, col. 117 seq. non solum suspicatur, Nicephorum chartophylacem floruisse ineunte &vculo. nouo; 
sed etiam adnotat, cod. Casar. et aliquanto. copiosiorem esse exemplo F'reherisno, et adeo differre ali 
€0, uL ad eam dirersitatem commonstrandam nova illius editione opus sit, In altera quoque, cum priore 
continuo scripta, epistola locus de Joannis Nesteutze libello Poenitentiali, ut suspicatur Kollarius, et alia 
quamplurima emendatius et. plenius in cod. Vindob. scripta sunt, quam a Frehero fuerunt typis edita.— 
Ex epistolis Niceph. chartopuyl. ad Theodosium, monachum Corinthium, continentibus solutionem qua- 
rumdani) quastionum, excerpta sunt in cod, Laur. Medic. ll, n. 82, plut. 5, et Bandin. in Cat. codd. Gr. ΤΠ, 
pag. 9, plura hic esse excerpta, quai in Leunclavii Jure Gr. Rom. lib. v, p. δά, observat, — In Decreio, 
edito cirea unionem Synodi cum Leone Chalcedouemsi et circa piam sentenüam de adoratione imaginum, 
ab auperatore Alexio Coiuneuo (quod decretum Montfauc. in Biblioth. Coisl. p. 105. seqq. ex cod. 
Coislin. 96, Grace cum Lat. versioue vulgavit), inter congregatos occurrunt Nicephorus, Gaugra epi- 
scopus, et Nicephorus diaconus, olim. chartopbylax. — 1n cod Coislin. (V. Montfauc. Dibl. Coisl. p. 535), 
Epistola ad Methodium, mon. respousionesad 17 interrogata. comprelendens, tribuitur Theodoro, quam 
sub Niceph. CPol. nomine Gr. et Lat. vulgavit Coteler. toin. 11 Monamentor. Ecclesie Gr. p. 455. Man. 

Vila Dionysii Areopagite, quae Nicephoro CPolitano tribuitur in Catalogo Dairberina bibl. et exstat 
in edit. Dionysii Corderiana tom. lI, pag. 205, petita est ex libro i1 Nicephori Callisti ist, eccles: cap. 20. 
Quemadmoduu Scholia in Synesum, eidem Nicephoro CPolitano ascripta in eodem Catalogo, consi t 


(g) Mias edd. v. in Catal. Uibl. Leidensis, p.58. — data p. 52). est "Eztsto?5; Νικηφόρον γαρτηφύ): χοὸς 
— 4u «ud. 32, n. 9 (teste Μαι 1 in Notitia lau-.— Τὸ bs xai δεσμεῖν Bir ἀρ μαι A Md : ManL. : 


I NOTITIA. 18 
esse Nicephori Gregori, Fan. Vitam Joannis Cappadocis scripsit Nic. CPol. in cod. Paris. 276. V. iníra, 
lib. v, c- 40, vol. X, p. 164 vet. ed. Hanr. 

llic, quoniam, quantum scio, Bandurii edit, non vid!t lucem, subjungam statim Bandurn conspectum, 
quem Fabric. in vet. edit, demum in ἃ 25, p. 094 seqq. typis repetendum curarat, et ad quem plures 
provocare solent. Equidem Greca omisi, nomina tantum auctorum posui aut contraxi, precipue lineolas, 
ut cliart.e parcerem. flant. 


ANSELMI! BANDURI CONSPECTUS OPERUM S. NICEPHORI, PATRIARCHJE£ CPOL., QUORUM PAUCA HACTENUS 
EDITA FUERUNT, EDENDORUM PROPEDIEM DUOBUS TOMIS IN-FOL CUM INTERPRETATIONE LATINA, 
NOTIS ATQUE VIII. DISSERTATIONIBUS CRITICIS, DOGMATICIS ET HISTORICIS. 

Erudito Lectori. 

Inter Coastautinopolitanos neenon uullus ab :evo Chrysostomi fait tot doctrinze pietatisque dotibus 
exornatus, quot. Nicephorus ille, qai octavo s:ecalo omnes Iconoclastarnm | impetus excejit, scripta et 
»nelimnius egregio repulit. Ejus opera ἃ multis tentata, hactenusque tamen in variis bibliothecis latertia, 
vum in lucem edere animus sit, doctorum opem et consilium expetere cogor ; tuin, ut, si quid in. biblio- 
tliecis exstet, hoc in Catalogo uon expressum, ea de re me coninonefacere non dedignentur ; tum, ut, si 
uspiam pauca illa, quz? temporum injuria in mapuscriptis nostris exciderunt, quzque suo loco nota vi- 
mus, reperiantur, ea nobis ad publicum usum commodare ne graventur. 

, Quanti vero. ostimanda sint isth:ec opera, etsi res ipsa per se loquatur, paucis tamen recensere ne 
pigeat, Hic Iconomachorum omnes sententim, impia dicta, et molitiones aperiuntur, et incredibili dili- 
gentia confutantur; qua in re nihil perfectius hucusque in lucem prolatum est. Hic bene multa, ad hi- 
storiem pertinentia, et ab bistoricis intacta, marrantur; ac ubique absoluta et varia in rebus, cum 
eccle-iasucis, tum profanis, Nicephori eru.iitio deprehenditur. Constantini Copronyii, quem Mamonaim 
ubique nuncupat, ausus in temeranda religione varii, doli, fraudesque, furor in Christianos, machina- 
iiones contra piam fidem, admistis subinde rerum gestarum monumentis recensentur, ejusdeuque impia 
doectrini pro sirili refellitur. Hic Eusebii Cesariensis dogmata, ut impia et a Christianze fidei siuceritate 
aliena, confutantur : nam inter. Graecorum prastantissimos Eusebius, ut Arianus et hiereticus ( nec for- 
ἴω 986 injuria) semper habitus est : in his vero quz Eusebium spectant, multa. habeutur hactenus 
inedita et ignota, qua ad illorum temporum historiam apprime conducant. Epiphanidis item cujusdam. 
cujus nec cas nec nomen ita coimperia sunt, sententia affertur, ac utpote impia et lethifera profligatur. 
Q^oJque, meo quidem judicio, preestantissimum est, multa nova οἱ inobservala de $yuodo secunda Ni- 
caena profert; iis longe sinceriora, quie jam in Collectione synodorum comparent; utpote qux? ab ocu- 
lato teste, qui rebus etiam interfuerit, tradautur. Multa item sanctorum Patrum vel fragmenta, vel etian 
epascula, pene integra. uondum edita, bic passim inserta nec siue voluptate reperias; in his Macarii 

aguetis, Yix noti scriptoris, qui, teste Nicephoro, primis Ecclesi:e s:eculis lloruit, pretiosa ἀποσπασμά- 
τα quamplurima, quibus alia ejusdem scriptoris fragmenta, ad doctrigam ecclesiasticam perquam utilia, 

a doctissimo et bumnanissiuto Joanne Doivino accepta, àdjunximus, Nec sine examine ille et perquisitione, 
Pairuii. opera in. medium affert, sed sicubi opus περὶ γνησιότητος vel νοθείας accurate et sagaciter 
edisserit. Non immerito igitur vir tantus passim a scriptoribus cuu zequalibus, tum subsequentis zvi, 
ἃ doctrina, a religione, a disciplinarum omnium scientia, laudatur : in his primas tenent fgnatius, ejus 
Vitae scriptor, Theodorus Studita, Pliotius in. Bibliotheca et alii, quorum testimonia. initio operum ejus- 
dem Nicephori afferemus. Etsi vero. nunc primum Nicephori opera isthec in lucem prodeant, non «de- 
fuerunt, qui antehac ea publicare volueriut. [nter 603 Co.nbellsius, vir de re literaria optime meritus, ut 
videre est inPrafatione ad Vitam Nicephori.At sive aliis distemtus negotiis, sive norte praoceupatus, aliis 
rem dimisit; cujus promissa si expleaius, nos pergratum litteratis omnibus facturos confidimus. His dis- 
sertauones criticas, dogmaticas, bistoricag ad operis elucidationem, ut in laterculo videro licet, adjiciemus. 

Prodeunt auteur isthaec ex codicibus regiis 1826, 1989, 2378, exque Colbertino 364 (h-i). Hisce porro 
ineditis operibus, alia omnia subjungemus, qua publici juris suut, quaque ordine digesta in line se- 
quenmis laterculi reperies. Hec omnia vero duobus ini folio tomis Somblécieinur : nisi fortasse ampliorem 
segeien ex. Voticaua bibliotheca eruere liceat, ubi jam omnia studiosis patent benelicio summi Pontilicis 
Ciewenutis Xl, qui ad bonum reipabticaa cuu "ecclesiasticae tum litterarie natus, οἱ ad fastigii culuienu 
evectus est, literis et ipse Graecis omuique doctrine genere apprime exculius. Neque silentio mittere 
licet, cui hoe otium et banc litterarum colendarum faculiatem. debeamus. [8 est, Cosinus lil, Maguus 

Eituris dux. — Hujus inagnilicentiz, si quid ad studiosorum usum opporwne dabitur, totum sive a 

nobis sive ab iis, quibus ex tenuitate nostra quidpiam utilitatis el [ructus obvenerit, acceptum referatur. 

Hujus iiem beneücio alia nos litterarum monumenta in lucem emittere per otium paraimus : in quibus. 
TLhcedori Mepsuesteni Commentaria in duodecim prophetas; Philonis Carpathii in. Cantica gentuna. 
«ouinteataria ; Hesychii in psalinos : qui Ομ ἴα ex Bibliothecis eruimus; et alia quoque, si. votis nostris. 

faves Deus. Nos tem multum debere profitemur Clement, bibliothecze Hegize custodi, qui nobia hujusce 

vere regis supellectilis ad netum €opiam fecit : nec minus Cl. Boiviuio alteri. custodi, qui Catalogum. 

Operum saucit Nicepliori, a »e aecuratissiipe eoncinnatum, uobis perbumaniter obtulit, unde .prospe- 

ctum aosirum, ei ex ipsis codicibus, adornavimus. Neque tacendus Michael Lequien, ex fauilia. Doiinica- 

norutn, vir eruditus et ullicio plenus, cujus item opera et cousilio frequenter usi. sumus. Sed nihil pro 

meris unjwam dicere possim de doctissimo viro nobisque summa necessitudine conjuncto R. P. 0. 

Bernardo de Monifaucon, cujus opera, consilio, exemplo ad liec ac pleraque alia capessenda animum appu- 

limus, cojus consilio Gallicum iter suscepimus et Graecarum iusaruim, quas a puero colueramus, 8tudio,. 
5906 Lo50$ addiximus, Hi nobis aggrediendi operis auctores fuere. Jain vero superest ut eruditoruui Con- 
siligem judiciumque exspectemus. Parisiis iu mouasterio Saucti Germani a Pratis, wv Kal. Juuil goccy. 


ELENCHUS OPERUM S. NICEPHORI PATRIARCHELE CPOL, 
« TOMUS Ι. 
Praliminaria Interpretis. 
Prafstio geueralis. — Prxfaüo de iis que hoe. volumine continentur. — Dissertatio de. Nicoptioris, 


(h-:) Asdendus. colex bibl. Coislinians, dc quo Moutfaicomnus, p. 129. 
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eorumque scriptis; —— Vita (j) sancti Nicephori, patriarche. Constantinopolitani , descripta ah. Ígnatio 
diacono, ejas discipulo. — (ratio Theoplianis presbyteri, habita in translatione ejus reliquiarum, — 
vlironica synopsis sancti. Nicephori, patriarehze CP., acta. ac scripta ordine annorum digerens ; ex 
ejusdem Nicepliori vita, ex epistolis sancti Tlieodori Stüditze, alioruuque auctor monumentis. — Ve- 
terum testimonia de sancto Niceplioro, patriarcha CP. 


Sancii Nicephori, μη τατον: Constantinovolitani, pro irrenrehensibili et pura. Christianorum fide ca- 
pilà Lxxxut. 


Hec capitum | distinctio suntpta. est. ex. codice Colberiino antiquissimo : capitum autem argumenta tolo 
opete perlecto reslitula sunt, 


Il. Prooemium. Suum esse cuilibet rei tempus, juxta. Salotnonem; fldei autem defendend:ze tempus 
nunc adesse, |l. Melius facturos homines, si, omissis inutilibus quxestlonibus, futurum judicium — vitam- 
(ue :elernam meditentur, III. De fidei progressu a prima usque origine : ut varie pro variis temporihns 
divina Providentia hominum saluti consuluerit : de lege veteri : de salute. hund generis per. Chri- 
stum reparata. Theologiam a sanctis doctoribus abunde esse hactenus explicatam. IV. De perversis 
Iconomáchorim opinionibus : eas à. synodis jam pridem esse damnatas : easlem. nunc. in. perniciem 
Ecclesi; reviviscere. V. Ícondmachorum vitia : eos guke presertim ac. ventri. deditos esse, Vf. Con- 
tinnatio invectivie in. Icoriomachos : eorum. plerosque concilio Nicaeno suhbseripsisse, deinde mutavisse 
sententiaur; mox depositos, ac sacerilotio privatos turbas inovisse, VII. Ut Teconomachi lingua et mant 
iu. Ecclesi«m ac res sacras grassati sunt. Patbetica ac veliemens declamatio. Vill. Iconomachi eum Judiels 
collati. Christum per illos secundo ac tertio passum esse; ejus nempe imaginibus viol:tis ac. deformatis, 
ΙΧ. lidém collati cum :edificatoribus turris Sennaar, item eum Janne ei Mambre, cum — Alexandro. et 

ymeri», cüm flliis Core ac denique cum senioribus Babyloniis, qui Susaunam calumniati sunt : adjune 
xisse sibi lconomachas. cólluviem hominum vilissimorum. Quam ob causam permiserit. Deus Ecclesiam 
turhari et. orthodoxos vexari. Invectiva in corruptisslmoas sacerdotum mores, X. Duplex [conomacho- 
yum blasphe nia : prima, idololatras esse eos, qui imagines colunt : altera, corpus Christi incireumserl- 
pun esse : primum errorem. conari €os Lesumoniis sanctorum. Patrum. cünfirmare ; XI. alterurm, 
Arianorum ac Maniclieorum | testimoniis astruere, Xll. De. Eusebio: Cesarieusi, deque Áriana fieresl. 
Xlll. Testimonia sanctorum Patrum male intellecta, ac trunca ab Icoromachis usurpata, XIV. lnvectiva 
iu eos » quibus schiswa denuo excitatum. XV. De persecutioue ab iisdem suscitat». XVI. De his qui, 
metu amitteudi bona vel dignitates, li:eresim amplexi sunt. Iconomachorum mores. Cliristi, apostolorutn, 
ac proplietarum dicta, adversus eos prolata. XVII. Crimina orthodoxis objecta ab Iconomachis. De syno- 
t£ $e" psewufo-syuodo Coprouymiana. XViIll. Expositio fidei ortlhiodox:e, — De Deo — uno ae trino, 

IX. De Christo. XX. De Christo seu de incarnati Verbi mysterio fusius. XXI, De duahus in Christo 
naturis, ac de unione hypostatica. XXIl. Duas esse in Christo voluntates, et operationes duas diversas. 
XXIII. De adoratione duplici ; de imaginum culti; de objecto. idololatrize. eriutlue, XXIV. Quinam sisit - 
idalolatre. Iconomachos Uei hostes esse. Dicta prophetarum contra Dei hosies. prolata, XXV. Episco- 
porum ac sacerdotum impietas per. prosopopasiaiu amplificata, De secunda Niczena synodo, XXVI. Argu- 
mentum contra lconomachos petitum ex iis verbis, qux in Liturgia recitabautur."Azostacfioa; ἡμᾶς τὴς 
πλάνης τῶν εἰδώλων, etc., id est, Cum nos ab errore idolorem revocasset, eic. XX VI, lu illa lcouomaclio- 
rum verba, nisi nos Gonstantinus (Copronymus scilicet ) ab idolorum insano cultu liberassel, Christus 
nullo niodo salutem nobis afferre potuisset. Iconomachios in. ipsa sacrorum mysteriorum cel. bratione pu- 
gnantia et dicere et ficere. De religionis Christian: progressu a^ ipsa usque origine. XXVIM, Si Christus 
Ecclesiae suam ab idolorum cultu liberare non valuit, quie seqiantar inde absurda? XXIX. Argumenta- 
tio iu. sacerdotes Iconomachos, dicentes se idololatras fuisse. XXX. Duo esse tlolalatrarum genera ὃ 
tei diversum esse idolorum et imaginum cultum, XXXI. Multos coli ab idololatris deos, habitu ac figura 
farios ; unum a Christianis. Sacrificiorum diversitas. XXXII. Alia argunientatio irouica. contra. lcono- 
imachlios, dicentes scrviisse se idolis. XXXIII. Duplex criminatio ab Iconomachis excogitata ; prima in 
Wysam Christi imagiuem ; altera in Gurisuauos : Judwis ac Grzcis pejores esse Iconomachos. 


Pars altera hujus. Apologetici, in qua probatur ex sacris Scripturis, omnes gentes ab ido- 
. lorum cultu virtute Christi liberatas esse, et Ecclesiam universam errare non posse. 


XXXIV. An ea, qu» leonomachi docen,, congruant eum saciis Seripturis, dictisque propheticis. 
Sequuntur prophetarum dicta, ordine chronologico. XXXV. Davidis verba, et ad ea observationes 
saneti CP. patriarche, XXXVI. Verba Miche, Oseze et Habacuc, cum explicatione, et observationibus, 
XXXVII. Verba Sophonix et Zacharize cum explicatione, et observationibus. XXXVII. Christianos. ab 
idolornm. cultu. longissime abesse : 4085 fuerit. martyrum, qua. ascelarum εἰ anaeloretarum | fides. 
XXXIX. De diis gentium ac fabulosa ilieologia. Superstitiosum idolorum jcultum abolitum esse, ex quo 
Christus in. mundum. venit, XL. Coli ab. orthodoxis Christum : coli item ejus imaginem : scilicel 
corpus Christi pingi potuisse, ei cune Dino et passibile fuisse. XLI, Verba Malachise et isaiae, cum 
explieationibus et observationibns. XLIL. Observationes ad verba lsaiz. XLI. Isaize verha, eum 
explicatione etobservationibus. XLIV. Alia lsaiz verba, cum observationibus et explicatione. XLV. Ver- 
borum l$aim explicatio, Alia ejusdem prophete verba. Apostolorum Pauli, Joannis et Petri dicta, cum 
propheticis congruentia. XLVI. ldsaiam verba cum explicatione et observationibus. XLVII. Isaiz et 
Pauli apostoli verba de purificata ac sanctificata a Clirisio Eeclesia, et ejus. cum Christo. unione. 
XLVHI. Excnrsio iu Iconomachos. Verba prophetica, Isaiz scilicet. XLIX. Falsum est, quod lconoma-s 
chi dicebant, aversum esse. ac alienatum a. Deo populum ejus. Refuiatio per. dilemma. L. 1d agere leo- 
nomaches, ut Chrislum sua. et. dignitate el virtute spolient, lconowachorum: verba. cuu evangelicis 
collata. LI. Eosdem et. Patri injuriam facere et Spiritui. sancto. Jeremi:e verba cum. explicatione. et 
observationibus, Llf. Alia Jerewi: verba cum explicatione et observationibus, Lili. Quam dulcia sint 
Dei eloquia. ac promissa. LIV. Ezechielis verba. LV. Explicatio prophetis pracedentis, et. ad. eam 
observata. Alia. ejusdem prophete verba. cum explicatione et observationibus. LVI. Alia Ezechielis 
verba cum explicat. et observat. LVIf. Alia Ezechielis verba cum explicatiouibus et obser vationihus. 


' Αἢ Exstat Grxce in Actis sanctor., tom. 1l Martii, p. 704, ct Latine, p. 294. 


n. 
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Numeri sequentes a Οἱ. Boivino restituti sunt. Nam codez Colbertinus, ez quo. distinctio 
capitum sumpta est, mutilus est hoc loco. 


LVll. De Daniele propbeta : ejus verba, cum explicatione et observationibus. LIX. Epilogus, seu 
conclusio propheticorum tesrimoniorum supra allatorum. Excursio in Iconomachos. LX. Ut av Iconoma- 
elis templa ipsa profanata sint ac deformoata : item sacra vestimenta ac vasa. LXI. Ne ipsis quidem libris 
evangelicis eos. pepercisse : quid distent picture a scripturis, sive historize picte ab iis . qus scripta 
Sint, De praestantia et. utilitate picturse, ΧΙ}. Iconomachos Evangelii contemptores esse ac violatores. 
LX!H. Eos et Christo et sanctis bellum indixisse. Prosopopaeia. Jud:eis pejores esse Iconomachos. LXIV. 
leouomachi imaginem Christi oderunt, ut panthera horainis effigiem. Querimohia seu Iamentatio ob profa- 
natiunem templorum. . 


Apologetici tertia pars. 


LXV. Quas rationes habuisse se dfcant Iconomachi destruendarum imaginum : ez rationes refelluntur, 
LX Vl. Uilitas imaginum, De lege Mosaica. De gratia, qux Christo auctore legi successit. LX VI. Lex οἱ 
gratia inter se collat». Non posse simul stare idololatriam οἱ gratiam. LXVIII, Quantum gratia. el 
veritas legi et figuris przstent. De sacerdotio Ghristi. De sacrificiis ab eo institutis. De tabernaculo ac 
czreimoniis, LXIX. Taberuaculum vetus cum novo collatam. De mediatore seu ministro. De pontifice, 
de candelabro, de mensa. De pane, de sacrificio, de arca ac propitiatorio. — Procmium fusioris dispue 
tationis de Cherubinis,. LXX. De Clierubinis aureis, ipsius Dei jussu fabrieatis, et arcze inipositis : vene- 
randa fuisse simulacra illa, multis de causis. LXXI. Pretiosa esse ac veneranda ea «uv ad Deum 

. peculiari aliqua. ratione referuntur, et ad ejus. gloriam pertinent, Imagines Clherubinorum eum ima- 
pinibus Ghristi collaue; imaginum usum antiquissimum esse, et ipsi Ecclesie cos»vum. Quantum pre- 
sient sacra nove legis, veteris testuinenti. sacris. LXXH. De templo Salomouico. De tenplo post 
iransainigralionem Babylonicam :edifieato. Quanta. utriusque gloria fuerit, LXXJM. llam. templi ἃς 
velerum sacrorum gloriam evanunisse, ex quo veritas umbrae successit. Cliristianorum templa. cuin 
jud:zorum templis collata. LXXIV. Quantum nova sacra veteribus praestent. Judzeis, templi iustau- 
rationem  neghgentibus, indiguauim. esse Deum; quanto. magis lconomachis, templa. evertentibus, 
LX XV. Si Christus carne assumpta homines nihil juvit, necesse esse ut vel nesciverit, vel noluerit, vel 
non potuerit. LXXVI. Absurdum esse primmin. LXX VII. liem secundum, ac tertium. LXXVIIH. Christum 
εἰ »civisse, εἰ voluisse, et potuisse salvos uos facere. LXXIX. De (ile et incredulitate. Fidem Cliristiano- 
rap esse irreprehensibilem. LXXX. Qusnain. vere impura. et immunda sint. Non. esse. repudiandas 
ba2gines ob incredulitatem. ac deinentiam lconomachorum. XXXI. De Iconomachorum pertiuacia ac 
ducilie, Üctingentos annos preterisse, ex. quo imaginum cultus in. Ecclesia. vigeat. LXXXII. Qui per 
cone illud tempus vixerunt, an idololatrz fuerint? quam absurdum sit id dicere, LXXX. Invectiva 
ju Iconoma: bos. Operis totius ep:logus. 


e . LJ . * . 
Proliminaria interpretis. 


Áppendiz ad librum superiorem, sive selectze senlentix€ ac fidci regule, ex sacris Scripturis et ex 
libris sauctorum Patrum. exeerptr. — Praelixum est prooemium, in. quo de lconomachorum temeritate 
cire ea qua sunt. fidei ; de fugiendis vanis qu:esüonibus; de fidei prmstautia, etc, — Testimonia 
δι ripturarum Joannis, Panli, Isaiz, ac sanctorum Patrum, Jo. Chrysostomi, Cyrilli Alexaudrini, Basilii, 
Gregorii Nysseusis, Dionysii Athenieus. et Athanasii. 


DISSERTATIO DE CONSTANTINI COPRONYMI, QUI A NICEPHORO MAMONAS EST APPELLATUS, VIT4, 
MORIBUS, DOCTRINA, AC SCRIPTIS. 


Autirrheticus liber, seu refutatio. ineptiarum quas. irreligiosus Mamonas contra sa'utarem Dei 
Verbi incarnationem. iudocte et impie effutivit, capitibus L. 1. Proemium. Duplex. crimen. ortliodoxis 
objectum esse ab Iconomachis; primum, quod. idolis servirent : alterum, quod Cliristi corpus , tanquam 
Circomscriptiin, pingerent, De primo aetum supra : de secundo, actum iri in. hoc et. sequentibus. Au - 
üriheüicis. Il. Invectiva in Iconomachos. HI. Eos idem cum Manete sentire. IV. Item cuim Ario. V. Reno- 
vari ah 115 varias hxreses, Vl. Generalia. concilia nihili ab iisdem facta. VII. Argumenta eorum | futilia 
esse, ac vix refutatjone. digna, confundi autem. ab iis illas voces, ἄγραπτον et ἀπερίγραπτουν. VIII. De 
libro dogmatico, cujus auctor Mamonas, quo ordine, qua methodo sit scriptus. IX. .Procwium | illius 
lihri, ut Maionas. siimnilata. pietate benevolentiam. captet, X. Ad illa. Mamonz verba : Sancia. Dei εἰ 
catholica nostra Ecclesia ; eamdem — Ecclesiam ab illo et. catholicam vocari, et idolicau, seu. idolis a- 
dicism. De Mamens impietate et. smyitia. XI, Ad illa Mamonz verba : Jta. traditum. confitetur ; τ" 
ditionem ^cclesiasticam »b eo aguosci. simul et. repudiari. XII, Ad. illa ejusdem verba : Non. mutata 
dieinizere in carnem, etc, incipere inde Mamonan seipsum prodere, de incarnatione Verbi male 
sententem., ἈΠ]. Ad illa ejusdem. verba: Etsi omnis imago derivata a protoigpo aliquo noscatur. : non, 
€obarefe lec. cum i superioribus, De ialignitate Mauionz, virus suum evomere prafestinantis. 
XIV. Sunonas orthodozus se initio mentitus : deinde, prodita erroris sui turpitudine agnitus, eum 
graculo /E«sopico, furiivis plumis nudato, cotparatur. XV. Ad illa Mamuna verba: Quamvis. item. ejus- 
dem cum effigiato nature, εἰς. Non wagis liec ad. rem esse, quam superiora. Confundi ἃ Maimnona. ima- 
ginem. arte. factam cim imagine naturali. XVI. Si imago ejusdeu) sit essentig seu natur:e cum ΓΘ 

eiligia13, quot inde sequantur absurda? XVII. Ad. illa Mainoni verba : Ut totum sertetur, eic. Nou esse 
jmiaginem id. quod prototypo per ownia sinile sit, ac nibilo ab eo differat. XVIII. Nelogicie quidem artis 
(cognitionem ollam. M.nonic esse, Eum per ignorantiam imaginis notionem penitus evertere. XIX. Ad 
illa Mamoenz verba: Querimus a. vobis quomodo fieri possit «t Dominus noster Jesus Christus (qui ex 
duabus ngluris, corporea et. incorporea, per. unionem. incou[usam persona tuna est), depingatur, lioc. est, 
ef&gietur. Soluto illius qu:estionis. XX. Mamonam uaturas in Clicisio confundere, ficet inconfusas dicat : 
GCuoristuim, cum Deus siinul et. homo sit, simul esse et γραπτὸν et ἄγραπτον. XA. A4. illa Mamonz 
veiba : Quoniam ct alieram natitrom, incorpoream, carni unitam, habet, ctc... Ex eo, quod nature. in 
Curisto. uoitz sint, non. sequi carnem 6586 incircumnscriptam ;. iucoufusaimn. enim. esse. unionem. 
AXII. S: propter unionem bypostaticam duarum naturarum in Christo, caro incireumscripta est, sicut 
ipsa divinitas : pariter proptec unionem naturalem trium personarum in Dco, Pater et Spiritus, saucttis 
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tunt, qua confirmetur, imagines adoraudas esse. Exemplum solis; item maris ac fluvii. XLVIH, Demon- 
siratio qua ostenditur Christianos speciem et appellationem Christi retinere, per derivationem , i| est a 
Christo, tanquam a forte, derivatam. XLVII. Exemplum : duo fllii unius patris. XLIX. Quid possint di- 
cere adversarii de sanctissima Virgine, Dei Matre, ac de sanctis? Nunquid etiam hi ex divinita'e et liu 
manitate constant? L.. Et olim in corporibus , et nunc in. imaginibus cum Cliristo persecutionem pil ae 
decertare sauvetos martyres, LI. De certaviinibus sauctorum martyrum, Lll. Eos, et cum viverent, nar. 
tyres 4uisse, el ΤΡΑΝᾺ martyres etiamnum esse. LIII. Iconomachi sauctorum intercessiones spernunt, 
el veneranda eorum templa evertunt, LIV. Templa et imagines sanctorum idem cum illis uo nen et gera- 
tiam :eque babere, LV. Qui hiec faciunt, eos Marcionis ac. Manetis impietate laborare. Ε} leunntia-se 

rorsus Christianze fidei, et abea alienatos esse impios lconomachos, LVH. [maginibus res veras indicari, 
aque. leono actos. Christi ac sanctorum memoriam abolere. LVII. Quod sit illud : Faciamus hominem 
ad similitudinem nostram. LIX. Nostri sacerdotes caelestium ordinum et hierarchiarum sinnliurdineim ex- 
primuut. LX. Quare Filius, idemque Verbum tanquam imago Patris houoratur, Filii autew imago pro- 
pter Filium ladibrio habetur. LXI. Christi ac sanctorum insignia prorsus ab Iconomachis contempta. esse. 
LXII. Quina:n sint et cujus disciplinze impii Iconomachi. LXIIl. Quinam sint, quorum Deus venter est. 
LXIV Derillis qui beatum przedicant impium Mamonam Constantinum. LXV. De calamitatibus et morti- 
feris cladibus, quz illius tempore infinitze acciderunt. LXVI. Coeli astra, non. ferentia injuriam — Christo 
factam, decidisse e coelo, sicut passionis tempore. LXVII. De fame, de rebellionibus contra Mamonam ; 
de gentium incursionibus ac przdationibus. LXVIII. Piz imperatricis Irenes opera compressam esse hx- 
resim. LXIX. Errores illoa vagos, quaerentes sibi religionem, invenisse Manicbzorum superstitionem. 
LXX. (r) De illis qui dicunt, longavum ideo fuisse Mamonam, quod in Deum coniumeliosus fuisset, 
LXXI. Mawnonam, cum moreretur, gehennz designate limina agnovisse. LXXII. De hellicis ejus expe- 
ditionibus. LXXHIE. lnpios et atheos. imperatores, longzevos ac fortunatos vixisse. LXXIV. De regibus ls- 
rael ac Jula. LXXV. De crudelitate Mamon:e, LXXVI. Quoinodo passionem Christi et sanctorum ceria- 
mina cavillabatur. LXX Vll. Quomodo venerandum et. apostolicu:n habitum exuere. οὐ Δι nionachos, 
eosque ἀμνημονεύτους vocabat. LXXVIIJ. De fidelium imperatorum praeclare gestis ac. moderatione. 
LXXIX. Narratio de imperatore Theodosio Magno et de monacho, qui, baculo et sudario cervice sua «dee 
tracto, miraculum patravit. LXXX. Monachos a Mamoua mulieribus copulatos esse. LXXXI. De piis impe- 
raloribus, quorum vita et prospera fuit et longa. LXXXII. Inde ab ipsa Christi state Ecclesiam | iustis 
tutà ac dogmata sua illesa reiinuisse, usque ad tempora Mamonaze , apostate, LXX XII. Non esseimpera- 
torium, sed Judaicum scelus, li:eresim Iconomachorum. LXXXIV. Ortaim ex Judiis ac Saracenis lianc. iue 
pietatem Leoni et Constantino, irreligiosis principibus, adlidsisse. 


Appendix ad libros superiores, seu LXXV testimonia. sanctorum Patrum circa questionem, 
utrum Christus circumscriptus fuerit, necne. Prafizum est. Prommium, testimonia 
videlicet. | : 


Χρήσεις al xepiypaxtór κατὰ có ἀγθρώπινον κηρύσσουσαι τὸν Χριστόν. 


Cyrilli Alex., Athauasii ep. Alexandr., Gregorii Theologi, Maximi, Gregorii Nysseni, Amphilochii ep. 
lconii, Methodii, Hippolyti, Leontii, Theodoti Aucyrani, Sophronii episcopi Hierosol., Auastasii Antioch., 
Clementis Alex. et Polychronii Apau. 


Χρήσεις al τέλειον ἄγθρωπον ὥσπερ καὶ télsior Θεὸν κηρύσσουσαι τὸν Χριστόν. 
Synodi Chalced., Athanasii, Basilii, Gregorii Theologi, Dionysii, Chrysostomi, Ignatii, Epiphanii, Pro- 
cli Hierosol., Ambrosii, Amphilochii, Justini martyris, Cvriaci, Gelasii, Flaviani Antioch., Julii, Leoutii, 
Tueodoti, Eplraii Syri, IsiJori Pelus. et Cyrilli. 


Χρήσεις αἱ περὶ τῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. 
Gregorii Theul., Cyrilli, Gregorii Nyss., Anastasii, Justini martyris, et Theodoti Ancyrani. 


, ΑἹ λοιπαὶ ὑποτεταγμέναι χρήσε'ς εἰσὶν al τῷ εὐαγγελιχῷ λόγῳ συνάδουσιν" ὡς ἐψηλαφήθη ἡ θεία πλευρὰ 
χαὶ τῶν ἥλων αἱ διατρήσεις, παρὰ τοῦ ἀγίου θωμᾷ τοῦ ἀποστόλου, ^ 


Athanasii, Jo. Chrysostomi, Cyrilli, Gregorii Nysseui, Procli, ep. CPolit. et Ephraim Syri. 
Antirrheticus, seu confutatio eorum qu:e Eusebius et Epiplhianides contra Christi, Salvatoris uostri, in- 


carnationein inepte disserueruut, — Hujus Antirrhetici du suut partes: prima contra (s) Eusebium, 
Secunda contra Epiphauidein.. 


De vita, moribus, doctrina ac scriptis Eusebii, Disquisitio. 
ANTIRRHETICUS CONTRA IMPIUM EUSEBIUM, CAPITIBUS LXXVI 


Proemium. 1. Mamonam librorum adulteratorum ac spuriorum testimonia observasse. Il. Mamonam 
apostolicorum evangelicorumque dictorum oppugnatorem fuisse, et Christianorum spe excidisse, lll. Ab 
scelesto et impostore Hebraeo bzretlcam rabiem ad Leonem et Consiantinmin. [sauros manavisse. IV. Ma- 
monat sacrorum lemplorum ac donariorum ornatum penitus delevisse. V. ltem multis contumeliis affe- 
ctos monachos et culeis insutos in profundum mare demersos esse. Vl. Mamonas falso sanctos Patres ti 
rescos διι88 testes producit, VII. Magistros sibi proposuit Eusebium Árianum, et Epiphbanidem Docetai 
liereticum. VIMH. Eusebius Filium creoturam et ministrum Patris vocat, IX. Refutatio epistole Euseliid 
ad imperatriceui Constantiam., X. Confundi abeo substantiales Christi foruis, et earum proprietates. Xl. 
Unam formàm veram agnoscens, alteram monstruosam ac falsam statuit. XII. Ariani, dicunt, formam in 
Christo humanam non esse proprie naturam, sed figuram simplicem, absque hypostasi. XH. Quid sit 
forma, et quare dicatur forma, et quot modis dicatur. XIV. Quoniodo expressa. formae imago secundum 
humanas proprietates ellingatur. XV. Eadem sensisse Eusebium, qua. impii bieretici, Valentinus, Mar- 
cio, Manes et Arius, XVI. Quid sit, in similitudinem carnis peccati Ghristum natum esse. XVII. Eusebius 
Wmperatr:ei inoutt, non potuisse Christum liberare uos ab idolis. XVIII. Eusebius commistionem οἱ alte- 
rationem formacum statuit, XIX. Ariani substantiam et hypostasim idem esse statuunt. XX. Christum in 


(1) Editum a Petavio cum Brevi:rio historico vjus- (s) Latine in Canisii Antiquis Lect., toin. ll, edit, 
dein Nicepliori, nov.e DBasnagiana, part. i15, p.74 scq. 
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tran»(igurátione deiflcalum esse dicit Eusebias. XXI. Ealeur sentire Eusebiam, qux? Manes, Marcio, Mar 
ciauus, et Massaliani,. XXll. Mutatam et confusam esse. huimanaui Christi naturam cam. divina. substans 
tia, opinatur Eusebius, XXII. Argumentum ex eo petitum, quod imperatores et tnartyres jamprideni. per 
Imaginem forma cogniti sint, XXIV. Christum per speciem nostre similem exprimi, XXV. De baptismate, . 
ei quo moo vetus noster homo crucifixus sit. XXVI. Transformatum Christi corpus, jam et immortale eva- 
sisse dicit Eusebius. NXVII, Argumenta de mutatione et conversione. XXVIII. Quid sit iu Christo substat- 
tia, et ἐνυπόστατον. XNIX. Non circumseripta humana forma, necesse esse, passiones divinitati tribuere. 
XXX. De Arianorum opinione, XXXI. De Dacetarum errore. XXXIl. Deum Verbum ex. sancta Virgine 
cum 3s8umplo corpore humano prodiisse. XXXIII. Contrariz secte lixereticos opinari, deificatum esse in 
Jordaue Christum, ac Filium vocatum fuisse. XXXIV. Christum post resurrec;ionein visum esse homini- 
bus non inmiutatum, XXXV. Naturalia et essentialia non mutari. De prodigiis per Moysen editis. XXXVI. 
De divina incarnatiune, XXXVII, Quid sitnaturz novatio in divina incarnatione. XXXVIIL.. Ad primige- 
niaw "TA heitudinem rediisse humanam naturam, XXXIX. Negari prorsus ab Eusebio Christi incornatio- 
pem. XL. Aliam in Deo rationem spectari, aliai in incarnatione, XLI. Etiam nostr2 corpora post. vresur- 
τε ctionem non iinmotari. XLI. Contra opinionem Manetis, XLlIl. Quomodo formam Eusebius substantiam 
vocet intellectualem, qualis est augelorum. XLIV. Eusebius et Ariani inauimatam Christi carnem dicunt, 
ex2mque, utpote iutellectualem, non efligiari. XLV. An sacerdus Eusebius nominandus sit Christi hostiis? 
XLVI. Contra eos, qui, divina Christi mysteria in sacramento Eucharistize imaginem esse corporis, di- 
cut, XL VII. Contra eos, qui veros Christianos idololatras vocant. XLVIIH. Quid sit idolum, e! quatenus 
l10!um dicatur, et quot modis dicatur. XLIX. Contra eos, qui mutationem et. alterationem factam in 
Christo statuunt, L. Exemplum solis, de unione inconfusa. duarum Christi naturarum. Ll. Quid sit : Ne 
[nc?as similitudinem eorum quacunque in ccelo supra, eic. Lll. Nos Christianos vivifice Triusati ac. Deo 
αἰ servire, LII. Deum jussisse etiam incorporeorum Cherubinorum | imagines fleri. LIV. Jesum, Nave 
filie, id et ex Jordane eductos, factis columnis ceonsecrasse. LV. Isaias columnam, id est, statuam 
f Aos2m Doinino in templo ejus prvdicit. LVI. Jacobus patriarcha. coluinnam in. modu: statui eresit. 
LVii. Ab ipsis apostolis Iransmissum esse usum elliugendee Christi iwaginis. LVIll, Eusebium ipsum nar- 
rare historiam de statua Domini et. mulieris, LIX. Quid sit illud ; δὲ enim cognotimus, inquit, secundum 
carnem. Christum, αἱ nunc non cognoscimus, LX. Testatur Eusebius, imagiuein Manctis a. Manichizeis in 
conto , sive lista, circumlatam fuisse, ut imperatorum imagiues in militaribus signis. LXI. Eusebii ar- 
guinentatio ex. illis verbis, Beati mundo corde, et ad eam tespousio. LXII. De divina natura : eam income 
prehensibilem esse. LNIHIL. De iesiimoniis qua Mamonas pro se ex Gregorio. Nysseuo protulit, ubi is 
at, et Ario dico, et Aetio. LXJV. Contra Apollinarium. LXV. Testimonia 55. Patrum de. inconfatsa 
wniene et individua hypostasi, LXVI. Contra. Eusebium, qui 10utatum et alteratum Chrisium statuit. 
LXV, Aibrosii Mediolanensis verDa de anacrasi, seu coministione, quid ea sit. LXVill. De perfectis 
Uwisti ustaris. LXIX. Definitio dogmatica forma et personz. LXX. De statua, et berba adnata. LXXI. 
De spostolis et Jacobo Dei fratre, «cujus imagines Hierosolymis, primis stalim temporibus ab ejus disci- 
pulis cetebratze sunt, LXXII. De Asterio. LXXIH. De statua Christi, quam furatus est Maximinus, Julianus 
autem Apesitata abolevit. LXXIV. De Jacobo patriarcha. LXXV. Sancti Gregorii Armeniz verba. 


LXXYl Sectatores. Eusebii dicunt eum paoenituisse et ad orthodoxam fidem conversum esse, quod «st 


Iudex γρήτεων qua contra Eusebium εἰ Mamonam pro[eruntur , videlicet. ex eorumdem, qui antca cita- 
bamuor, libris. 


De Pseudonymi Epiphanii doctrina, dissertatio. 
Contra Epiphanidem, capita XXX. 


ΤΟ Fuisse Epiplianidem Docetarum harresi et Manicheorum impietati addictum. Il. Magnum Epiphanium, 
Cypri episcopum, de omnibus hazresibus, scripto contra eas libro, triumphasse. lll. Sauctum, Sidx me- 
tropolitam, testari supposititiam esse eam epistolam, quae Epiphanio tribuitur. IV. Coutra. Epiphauidze 
wesiamentum, V. Definitio seu expositio dogmatis Epiphanidz. Vl. Contra eos, qui dicunt non faciendam 
esse imaginem Cliristi, uec sanctae Dei Mauris, Vil. ln illud : Cum manifestatus (uerit , similes εἰ futuri au- 
mus. Vill. Sancii Epiphanii verba contra Gollyritas, et de mulieribus qui erant in. Arabia. IX. Quomodo 
elingautur angeli, testimonia prophetarum. i. De Acataleptetarum et. Aperigraptetarum opinione. XI. 
Contra eos, qui dicunt : Ubinam jussit Dominus. fieri imaginem et adorari? Xll. De Abgaro, et in.agine 
non manufacta, apud. Edessenos et ltowanos. Xlll. Contra eos, qui dicunt : Institutum illud esse a. ma- 
ligno spiriis. XIV. Contra eos, qui. dicunt idololatriam in mundum rursus ἃ diabolo esse invectam. XV. 
Ex sua genealogia Epiplianides mendax arguitur. XVI. Epiphanidem eadem cum Valente sensisse. XVII. 
Contra eus, qui dicunt homines a diabolo rursum ad. idololatriam esse pertractos. XVIII. Contra cos, qui 
Qicunt : Quisnam veterum Christi imaginem depinzit ? XIX. Contra eos , qui dicunt seues pingi apostolos, 
cowatuim autein Christum. XX. Contra eosdem dicentes : Si comam babuit Christus, ἐπ Judzi ad il- 
Jum prvdeuduim triginta denariis Judam aitraxerunt ? XXI. Epiphanidem Marcionis Mauetisque sectato- 
γοῳ luisse, X Xll. Do velis, qua praecepit dari ad sepuluram pauperum, XXIII. Contra eos, qui. dicunt 
oporiere Jejunare in Sabbato, ei sanctam Dei Matrem gladio interfectam esse impie allirmant, XXIV, Saw- 
cius Epiplianius omnes lereses proscripsit, XXV. De epistola Nili, XXVI. De imagine eunctse pretoiarty- 
ris Thecle. XXVII. De Leontio hzretico, XXVIII. De Leontio Cyprio, orthodovo. XXIX. Multis. ar- 
pne probari pseudouyumum Epiphanium diversum esse a Magno Epiplanio. XXX. Opiuio Arianorum, 
auctis, Apollinarii, Dioscori, et Acepbalorum. 
[ndez χρήσεων αἰρετιχῶν que. Antirrhetico contra Epiphanidem subjuncim sunt. 


E£udoxii CPolit. Ariani, Lucii episc. Alex. Ariani, Maneüs, Apollinarii, Dioscuri, Timothei 
pesbyteri. 
; TOMUS II. 
Praliminaria interpretis. 


Prefatio de lis, que in hoc volumine continentur. — Dissertatio de synodo Niezna secunda, ac in 
tamdem observationes var «". — leceusio critica quamplurium operum variorum SS. Patrum, ex qvibus 
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fragmenta contrajmagines protulerunt Iconomachi. — Praefatio ad Macarii Magnetis opera, — De Macsrie 
Magnete testimonia recentiorum scriptorum. 


De Macario Magnete veterum testimonia, seu de verbis Macarii Magnetis, que Iconomachi contra imagines 
sacras impie usurpaveraut, antistitum orthodoxorum judicium. 


Prod mium, Non esse temere cuilibet doctrinas credendum, sed ei tarii, qua cum sacris Scripturis 
congruens sit, — De mala fide Iconomachorum qui testimonia trunca ac mutila, vix indicatis auctoribus 
examinanda (sancto Nicephoro) miserant. — De testimonio ex apocriticis Macarii sumpto. — De ma- 
nuscripto codice vetustissimo in quo continebantur apocritica Macarli. — De Macario ipso, cujus fue- 
rit, et quo teinpore. vixerit. — Excerpta ex. apocriticis Macarii, sive ex ejus dialogis cum Gr:zeco sive 
ethnico, — Ostendit sanctus Nicephorus , quascunque Macarius in iis libris de imaginibus disputavit, nou 


perünere ad imagines Christi vel. sanctorum, sed ad profauas gentilium deorum imagines. — Brevis 
vrzefatio interpretis. 


Sancti. Nicephoii Antirrhetícus liber. Contra eos, qui divinam imaginem idolum nominare impie ausi anui. 


ltem, quid sit γραπτὸν καὶ περιγραπτόνϊ Et quomodo intelligendum illud : Non facies ullau image 
uci, ete, 


liem observanda esse ea, que a Patribus tradita sunt : denique. testimoniorum, que ab Ecclesi hostibus 
impie usurpata sunt, con[futatio. 


Proemium. Propositum sibl esse veram doctrinam confirmare, adversariorum autem errores refellere. 
S-rvanda esse ea, quie 8 majoribus tradita et longo usu confirinata. sunt. — Orthodoxos stabili funda- 
mento niti ; hzereticos àutem non ita. De Ecclesia. — Orthodoxorum et lieveticorum viz quam diverse 
sunt. leonomachorum 1:ores. lucarnationis mysterium ab Iconomachis aboleri, Eorum savitia. — Cap. 1l. 
De crimine idololatiz orthodoxis objecto. — Persecutio coutra orthodoxos excitata quem exitum liabue- 
rit. — Cap. I. I:onomaclios, postquam | idololatri:e arguere orthodoxos [rustra conati sunt, alia via 
aggredi, οἱ mota de circumscripto controversia, incarnationis mysterium oppugnare, ac Valentini εἰ 
aliorum errores amplecti. — Cap. lll. Iconomachos ohjicere orthodoxis illa verba leg:s Mosaicze : δον 
facies omnem similitudinem, eic. Mlius objectionis solutio. — Legem illam, Non facies similitudinem, etc., 
datam esse Judzis post exitum ex Egypto, ne /Egyptiorum idololatriam imitarentur. Qua: ín lege scripta 
sunt, ea ad Judzos pertinent, noa ad Christianos. Lex imagines coli. vetat, quadrupedutm scilicet, ac 
ceterarum creaturarum, non autem Christi. — Iconomacbi won statuunt ullum discriwen inter imaginem 
Christi et imaginem creaturz, ac proinde nec inter Chrisuum et creaturam, — Cap. IV. Quam procul 
absit ab ortliodoxis idololatrizs crimen. Non licuiase Judais Deum eilingere, quod eum nou vidissent ; 
Christianis autem licere, quia viderint, — Cap. V. Lege vetitum esse, ne fierent. simulera τῶν περιχο- 
σμίων, non autem τῶν ὑπερχοσμίων. De tabernaculo, propitiatorio, et Cherubinis. Imagines Judaicae, cuin 
jis, quas Christiani venerantur, collata. Ipsi lconomachi: crucem adorant, qua nil aliud est quam imago 
passionis Ghristi. —— Cap. Vl. Iconomachos traditionis et longi usus nullam habere rationem. imaginum 
cultum antiquissimum esse. Melius facturos fuisse lconomaclios, si seripta Christianorum ac SS. Parum 
legissent, ἃ quibus ez quzestiones Jain examinat essent. — Cap. Vil. lconomachoruw dicta adeo futilia 
esse, ut ne refelli quidem digua sint. lmaginum cultum, Christi et apostolorum totiusque Ecclesiae aucto- 
ritate constitutum, traditieue ac longo usu. confirmatum, ipsi denique rationi consentaneum esse. De 
sanctio sudario. De Iconomachorum iucredulitate, — Cap. Vill. [imaginum cultum. uon ideo esse rejicien- 
dum, quod lege non sit constitutus. — Cap. IX. De testimoniis quibus utuntur. leconomachi ad errores 
suos astruendos. Eos noctu pugoantibus similes esse. — Cap. X. Testimonium sancti. Joannis Chryso- 
stomi ab Iconomachis contra imaginea productum, ex Conimeatariis ejus iu Exangelium Mauliei. Videtur 
sütem eo loco sanctus Clirysostomus damuare . picturam, et arteii. moottàcixty. — Mens Chrysostomt 
declarata ex aliis ejusdem seriptis. Nicephori observationes. Verba. prophetica cum sancti Chrysostomi 
verbis congruentia. — Verba Basilii Mayni eodem pertineutia, — Ex libro Exodi verba, quibus counmen- 
dantur varia artes, veluti textoruu, sculptorum, etc, — Artes illas, de quibus actum supra, non esse 
per se malas, sed abusu (tantum, neque id ignoravisse sanctum. Chrysostomum, — Quatenus ez arts 
viiles sint, quatenus, inutiles ac peruicios. — Sanctum. Chrysostomum non fuisse ab imaginum cultu 
aversum, — Sancii Chrysostomi tempore ornata luisse picturis texturisque variis templa eL ipsa altaria. 
— De aurificum arte; eam laudabileu esse, si templis, non inulierculis oroaudis serviat. — Testimonium 
saucti Nili ex ejus epistola ad Olympiodorum de picturis, quatenus ornandis templis utiles sunt, vel non 
uules. — De pravis vanisque artibus. — Iconomactiorum crudelitas, luxus, fastusque. Iconomachos yi- 
ciura infensos esse, quatemus templis decorandis servit : nou autem quatenus. eorum luxui ac fastui 
blanditur, eontra quain sanctis Patribus visum est, — Sanctum Chrysostoinum suam de supradictis 8115 
bus, picloria nempe et statuaris,. opinionem tum alibi clarius. indicasse, Lum iti. vicesima, seu, ut alii 
uumeraut, duodecima oratione Εἰς τοὺς ἀνδριάντας. Item in decima et sexta decima. Verba sancti Chryso- 
stonii, — Cap. XI. Testimonium Meihodii Myrorum, vel Patarorum Lycis episcopi, ab Iconomachis contra 
imagines productum, ex oratione Περὶ ἀναστάσεως. — Diversau esse rationem profanarum sacraruut- 
que piclurarum ; utrasque autem ab Iconomachis confundi, — (conemachorum impietas it unagines. Noi 
luteiligi ab iis Methodii sententiam. Eun. loqui de pictoribus qui ad voluptatem et ambitiosum ornatum 
pingunt. — Non idvo contermmnendam pictorum artem, quod colores facile deleantur : nec corruptis imagi - 
sibus ipsa quoque archelypa corrumpi. — De varia signilicatione vocis εἴδωλον. — Qui Metliodius 
contra soplustas dixerit in oratione supra memiorata, ea in Iconomachos aptissime cadere. — De alis 
locis, iu quibus Metliodius mentem suam apertius indicavit, — Eadein ab iisdem scriptoribus el lauuari 
et vituperari, prout exigit propositi argumenti ratio, ae pro variis circumstantiie. — Metliodii verba ex 
eadem oratione ad statuariorum laudem) perlinentia, — lconomachi pejores quam idolulatre. Nam hi 
suorum numinum profana simulacra coluerunt. Iconomachi autem sanctas ac vYenerandas iusagines ludi- 


brio habuerunt. — Methodii verba de pictura et coloribus, Ejusdem verba ad sculpturam pertineutia, 
Alia ejusdem verba de imaginibus. 


Dissertutio, cujus due partes. Prima de pseudosynodo Copronymiana. Altera de conciliis gener a.ibus, et 
ad quem spectet congregare concilium : ac quoduaim universale εἰ Gcumeuizum. dicatur. 


Liber antirrlieticus,: cujus dus partes. Prima. Refutatio et eversio decreti il'egitimi ct paeudonymt , 





: 
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qnod promulgatum est ah iis, qul catholicam et apostolicam Ecclesiam. deseruerunt , et alienz sententie 
se accommodarunt. ad. evertenam. divini Verbi incarnationem. — Procmium (4). In religione nibil 
jonovare tutissimum esse ac saluberrimum : quauta fuerit pax ac tranquiilitas, quam florens Ecclesie 
satus, quandia nihil innovatum sit. — Post autem hac. verba, xal χρυσῷ xal λίθοις τοῖς Ἰνδιχοῖς, 
λαμπρὸν ἀπκαστράπτουσιν. Εὐθύτητι δὲ δογμάτων, 3) τῷ ἀλουργῷ ἑἐχαλλωπίζοντο χρώματι, xai ὅσον... 
desideratur (folium. unum vel plura; resumitur vero «b his verbis ; Τρόπαια στῆσιωσι, διά vot τοῦτο χατὰ 
«οὔ θείον φόδου ἀπηναισχύντησαν, xal fipav xatà τῶν ἁγίων χεφ., etc. — De Leonis Armeni inorte, — 
Quibus artibus Leo Armenus. pacem. Ecclesiza. turbare. edperit, — De synodo, quam idem contra ima- 
gines coegit. — Eau synodum non fuisse canonice babitam. — De auctoritate pontificis Romani neglecta : 
de exclusis communione iis qui Ecclesize prieraut, — De illius pseudosynodi decisione, quam Nicephorus 
vocat 6pov ἀόριστον. — De refutatione quidem digna esse Iconomachorum seripta, utpote lutilia ac delira. 
— le uperatoribus Leone Ílgauro οἱ Constantino Copronymo, hixreseos. suctoribus. — Cap. 1. Initium 
iecisionis, seu decreti, quo confirmatur Vici Ain synodus, — Refutatio, Falsuin esse, quod dicunt 
lcunomachj, couvocatam 6886 illam synodum a l,eoue et Cousiantino, imperatoribus : convocataim enim 
exe ἃ Copronymo post mortein Leoais. — Quinam a Leone Isauio gesta sint, ut patriarcham deposuerit, 
ei Mium in ejus locum intruserit, — De Constantino. Coprouymo, ut psendosynodum suam coegerit, 
lnveciiva jn cam synodum. — Cap, Il. Verba lcouomachorum sumpia. ez supradicta decisione, concilii 
Coprony igni conlirmatrice. — Refutatio eorum. verborum, quatenus. uegant, traditione niti Christi 
pingeuus usum, — De imagine Christi Edesscna, eujus reliqui cernebautur adbuc Nicephori temporibus. 
— Non ese inutilem imaginum cultum. — Icouomachi fatentur se vnagines coluisse, ac idoloru: sacer- 
dates f'uigse,. — De coucitio Copronymiano ; vere illud acephalum fuisse; habitum enim esse, Constan- 
tinopolitaua sede vacante, nec creatum esse novum patriarcham, nisi sub. finem concilii. — hnagiuum 
culiuta ab Jcouomachis damnari ea mente, ut incarnationis memoria deleatur. — Imagines Christi ad hoc 
pingi, μὲ ejus mernoria conservetur ac renovetur. — Alia argumenta, quibus probatur non esse inujilem 
ingen darum imaginum usum. — Cap. IH]. Verba lconowmachorum ex eadem decisione. — Refutatio, Negat 
Aicepborus Christianos imaginibus tanquam idolis serviisse, — Mon ideo walam esse rem aliquam, 
quia possit aliquis ea re abuti, — Cap. IV. Verba Iconomachorum, indidem sumpta, — Refutatio. Non 
congruere, qux Jconomachi statuunt cum sex synodis cecumenicis, praesertim cun sexta. — Non idco 
wegligenduim esse imaginum cultum, quod illi prferendus sit, is qui in spiritu cf veritate exhibetur, — 
Vera causa, cur Iconomachi imaginibus bellum iudixerint, — luveciiya i lconomaebos. — Pios impe. 
isteres. multos fuisse, nullum tamen conira imagines szyiisse. — Qui imagines colunt, iidem Deum in 
spiritu. εἰ veritate colüut, — De vera adoratione, — Christj corpus uostro prorsus simile, idque vete ac 
teipsa, non δοχήσει xal φαντασίᾳ ; ituque et cireumseriptum fuisse, et pingi potuisse. — De culJu ima- 
piis Gbristi; quís sit illius linis, et quantas utilitates habeat. — Post fec autem verba : Διὰ μέσου 
9ovtuv ἐπὶ τὰ ὧν εἰσι σύμδολα, τοὺς μεμυσταγωγημένους ἀνάγειν. Ἔνιεῦθεν xaX ἑρμηνευτιχὰ Εὐαγγελίου 
ὑπά χουοιν... desideratur. [fium unum; forie plura αἰ resumilur vero ab his verbis, ἀρούτας εἰδώλοις ὡς 
γεοῖ; κροσχεχυνηχότων. Ἢ γοῦν ἐπὶ χαὐα:ρέσει τούτων ἀποφηναμένας, ete. — Synodum Copronymianam 
conciliorum sex uacumenicorum  amulatricem falso dici, — De syuóouo Niczena , de Constautinopolitona 
mraque, de Ephesina, de Cholcedonensi. — De sexta synodo cecumenica. — Veterum canonum, quos 
sanc Patres constilueruput apostolice doctrinze consentanueos, collatio cuim canonibus concilii Copro- 
aymiani. — Canou de sacris symbolis salutaris Christi incarnationis, — Cap. V. Verba Jeonoimnachorum ex 
ikcisione, — Belutatio. Iconowachos sancti Gregorii Nysseni testimonio abuti contra imagines, — Cp. Vi. 
Verba lcouomacborum indidem sumpta et ad testimonium (Gregorii Nysseni supra memoratum pertinentia, 
e- hiveciiva i lconomachos. — Ícouomachi testimoniis biaereticorum, veluti. Eusebii. Arjauit, utuntur ; 
Beghgunt auteur sacras Scripturas. — Ne ipse quidem Christus Cesaris, hominis idololatrze et ethuici, 
Wesgibem.  couleurpsit, — Iconomachorum opinionein de imaginibus longe diversam esse a SS. Patrum 
éecirina. — Jnvectiva, — Cap. Vll. Verba lecouomachorum ex decisione. — Refutatio. Falsissimuim esse, 
quod l.ouomachi afferunt, Ecclesiam trauquillan fuisse, ex quo Coprouymus syuodum sua habuerit. — 
De persecuuone atrocissima, quae Copronymianaim synodum consecuta est, — Quie inde clades, Deo 
Wsio, consccUUm Sint. — Terra motus, glacies, pestís, aetherei terrores, — Cap. VIIJ. Verba Iconoma- 
chorus. — inverctiva in illos, quos [conomachi viros vocaut; laus mulieris Irenes. imperatricis, quai 
iden despiciunt, — Quantum ila muliebris simplicitas salutaris omnibus fuerit, — Narraüo historica 
eorum, qua synodum Nicaenaim secundam. aniecegserunt, eique convocanda occasioneni dederunt, — 
De seve»si«ne Pauli, patriarchae, — Ue Tarasio, patriarcha. — De synodo Niezua secunda, — Collatio 
bujts »ynun Cum Coyronymiaua, — Cap. IX et X. Verba lconomachorum. — Qui illi synodo interfucre 
episcopt, 1 iurum magisiri luerunt, et iios, a quibus despiciuntur, unxerunt, — [nvecuvie in episcopos 
iconiina: bos. — Laus episcoporum qui Niceuo. secundo. coucilio interfuerunt, — Laus. imperatricis, 
brenes. — Post hge verba : "Λλλο; τῶν προφητῶν ἐπιχαλείτω, xat δὴ xai ἕτερος ταλανίζων ἐπιθρηνείτω, 
Ἐν ἐφώτευσὰ σε, desideratur [plium unum vel aliud forte, resumitur vero ab his verbis : ᾽᾿Εχείνων μεγαλο- 
qvas ἴχοντος, ὥσπερ χύτρα εὔυρχνστο; τῇ στεῤῥότητι τῶν γενναίων οἷον λέδητι προσχροτούμενοι, τὸ 
ουντριμμα ἐφ᾽ ἑαυτοῖ,, εἰς. — Cap. Xl. Verba. Iconotnachoruim. — Refutatio. Iconouachi igeut. cuin 
Maoicbacs ei Arianis sentiunt. De culiu imaginum. — Cap. ΧΙ}. Yerba lconomachorum, — Apologia pro 
bnsgintpas. — Cap. ΧΗ]. Yerba Iconomachorum. — Refutatio. Quidni imaginibus tribuatur ts lionor, 
quem Copronymus equis δὲ equitibus exhibueriu? Quaseta. fuerit Coprouyun iusauia circa equesires 
powpas. Copronymis equos ungueutis delibutos publice prosecufus est, prilereutibus faces et Sacra vasa 
clerk is. — Cap. XIV. Verba lconouachorum, — Kelutatio. Nec Deus circumscripto corpore circumscri- 
νων, nec divinitas 3 carne separatur. — Exempla. Solare corpus, ef solis radius. — Cap. XV. Alia 
itvoomachorum verba. — Relutatio. De differentia γραφῆς xat περιγραφῆς. Hac eadem alibi fusius gis- 
»un& ab eodem Niceplioro m prioribus Autirrucucis. — Quosnanr auctores lconomachi sequantur, 
Aeatias, Marcionis, Marciani, Manetis, Eusebii, et Epiplianid:e opiniones. — Testimonia vigiuti, quibus 
ἡ ὡς ciFrcutpscripio duetrina. constituitur, — Cap. XVI. Verba Iconoiachorum. — Refutatio. Jcono- 
wedge ipiphaside, Moniciao ac Docetarum. erroribus obnoxios, assentiri, — Imaginem: Christi uon 
δος μον y orat, Sed Veràn ; omnem inagieu esse arclietypo similem, et ad eum relationeut. liabere. 
Lipuciugia. *ucis εἰχών. — Gap. XVII. Yerba Iconomachorum. fefuiatio. Se ipsos damnant fconomscur, 


“ἢ Exasminstur in boc libro ὅρος sive decisio — abrogabatur Nicznuin coucilium secundum, coufir- 
μι syuodi , a Leone Ariweno couvocati, qua — mabatur autem synodus Copronymiana. 
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eum synedum secundam Nieenam damuant, — Cap. XVIII, Verba Iconomachorum. — Refutatio. 
Cultus non imaginibus ipsis, sed archetypis per imagines exhibetur. — Cap. XIX. Verlia lconomachorum, 
-— Refutatio. De synodo Copronymiana. — Quinam sint, quorum auctoritate ac testimoniis utantur 
Iconomachi. — Téstimonia Patrum corrumpunt ac trnica proferunt, — Sacras Scripturas, in qnibus de 
Cherubinis agitur, irrident ac nihili faciunt, — Conciliorum (u) sex acumenicorum pricipua decisiones, 
-- Post hc autem verba : Τὰ τούτοις ἑπόμενα, οἵαν αὑτοῖς ἀναπλάττει τὴν τερατείαν, καὶ οἵοις 
ἔναντι.... desunt. foliu duo, in quibus [conomachorum decisiones conferebantur cum decisionibus supra- 
dicigrum synodorum : resumitur vero ab his verbis ; ... As0cov ἣ δόξαν συστῆσαι βουλόμενοι τῇ διχαιυσύνῃ 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν xai «bv, etc. — Exemplum pantlerze, quie lominis imaginem ipsam. odu, 
labes illud exemplum integrum in alio Antirrlietico. — De mysterio Eucharistim, an sit. imago. corporis 
Christi. — De concilio Niczeno secundo. Quse in eo concilio Constituta sunt, Ea cum decisiouibus conci- 
liorum c:ererorum congruere, — Cap. XX. Verba [conomacliorum, — Refutatio, Nou cousentire Icono 
wachos cum suis wagistris, Copronymo et aliis, imo nec ipsos secum. — Cap. XXI. Verba Iconoma- 
cliorum, — MRefuiatio. Si imagines malie sunt, cur idola non vocantur? — Nihil in Ecclesia teceptura 
esse, quod esset malim. — Iconomaclios nou esse Christianos, cum ab Ecclesia defecerint. — De tesii- 
moniis quibus ii utuntur ad errores suos defeudendos. Dt corrumpant Scripturas ac testimonia Patrum, 
variis tecbnis ac dolis, — Adinonitio iuterpretis ad lectorem. 


Pars altera Antirrhetici, 


Refutatio testimoniorum qua lconomacbi contra imagines protulerunt. — I. Testimonium sumptum 
ex Constitutionibus apostolorum. — Befutatio, io qua testimonium Evagrii pro imaginibus. — ἢ}. Te- 
stimonium Asterii, Amase:e episcopi, contra imagines, Ex oratione De divite et Lazaro (v). —- Refutatio, 
jn qua testimonium ex eadeni oratione pro imaginibus, Item. Encomium mulieris, qux» sanguinis fluxu 
liberata statuam Christo erexit, codem Asterio auctore. — Testimonium Antipatri Bostrensis de exsdem 
muliere, — Testimonium Eusebii Caesariensis de eadem re. — ΠῚ, Testiuionium Leonti: contra imagines. 
— Refutatio, in qua vcri Leontii, Neapoleos in Cypro episcopi, legiiimonium pro iinaginibus, sumptum ex 
apologetico Christiauorum contra Judzeos (2). — iV. Testimonium Theodori Galate contra imagines, 
— Refutatio, iu qua testimonium ejusdem pro imaginibus, ex oratione iu laudem Virginis Dei Matris. 
— 'Iestimonia varia pro imsginibus, coutra falsi 'Theodoti testimonium, —- Testimonium Asterii pro 
imaginibus, ex ejus oratione in laudem Euphemize, seu potius Ecphrasi tabelle, in qua depicta erat 
Euphemia (y). — V. Alia falsi Tlieodoti verba contra itnagines. — lieíutatio, in qua testimonium sancti 
Basilii pro imaginibus. — Vl. Alia Pseudonymi Tbeodoti yerba, — Befutatio, in. qua testimonium Gre- 
gorii (NNssiaiizeni) de imagine Polemonis. philosophi. — Testimonium Gregorii Nysseni pro imaginibus. 
— liem Basilii Magni, — lem Joannis Chrysostouwi. — VII. Alia verba Pseudonym! Theodoti, — VIII. Τὸν 
stimonium Pseudonymi Basilii Seleucieusis conjra imagines. — ftelutatio, in qua testinionium veri 
Basilii. Seleuciensis, pro imaginibus, ex epistola ad imperatorem Leonem,^— IX. Testimonium Amplis 
lochii Iconieusis coutra imagines, ex Encomio Dasilii Magni. — ltefntatio, in qua ejusdem Amphilochii 
verba ex eodem Eucoinio proferuntur. — Testimonium sancli Clirysostomi, ad illustrandam Amphilochii 
sententiam, — X. Continuatio testimionii Amphilochiani. — Nicepliori observationes ad Auphbilochii testie 
monium. — De prxzstantia picture, — XI. "1 estimonium Dasilit Magui. contra imagines, ex oratione de 
hominis creatione, — lefutatio, in qu testimonium ejusdem DBasiii Magni pro imaytiibus, ex ejus 
epistola ad Amplilochium, Iconii. pontificem. — XII. Tesumenium Gregori. Nyssent contra. imagines, 
— Refutatio, in qua testimonia Patrum Gregorii Nazianzeui, Grezoiii Nysseni, Eyiphauii, sancti Joannis 
Ohrysostomi pro imaginibus. — XIII. Testiuoujum Gregorii Nazianzen contra imagines ex ejus poemate 
quodam, — Kelutatio, vel potius explicatio illins testunouit, — MV. Tesiimoiium sancti Clirysositoni, 
ex Eucomio ltomaui wartyris, contra imagines. — Explicatio illius. testimonii, — XV. Ejusdem testi- 
monium ex oratione in laudem Abrahami , itidem eontra. imagines, — Explicatio illius testimouii, στ 
XVI. Ejusdem aliud testimonium, ex oratioue in. custodem carceris, — Explicatio illiug testimonii, — 
XVI. Testimonium Epiphanii contra imagines, ex cjus testamento, — ltefutatio illius testimonii. — XVII, 
kjusdem testimonium contra imagines, ex orauone qua iuscribitur, contra eos qui imagines. jdolicQ 
(itu facere student in. simiitudinem. Christi, et Virginis Dei Matris, item martyrum, augelorum | ac 
prophetarum. — Refutatio. — XIX, Ejusdeu testimonium ex epistola ad Theodosium, coutra imiagiugs. 
— letutatio. — XX. Ejusdem testiuionium, ex epistola ad Joannem, liz episcopum, contra nmagines, 
— Refutatio. — Argumenta. duodecim, quibus probajur mon esse veri Epipbanji ea tesumonma, que ab 
Iconoma«chis allata sunt, , 


Opera S. Nicephorí, patriarche C Pol. antehac edita, 


Praefatio generalis interpretis. — Synodus Coustantiuopolitana sub Nicephoro, in quo Jcsephum, quem 
defunctus Tarasius, propter couciliatas incestas nuptias Coustantini imp. filii Irenes , uepusuerat, in. pres 
sby terum recepit, — Concilium Counstantinopolitanum habitum contra Antonium, Silii melropelitatu, ἃ sau 
cto. Nicephoro, patriarcha CP. et episcopis ccLxx, — Sancti Nicephori CP. canones yxxvit. ex. ecclesia 
sticis constitutionibus ipsius et SS, Patrum, cum eo congregatorum, collecti, — Ex cauumbus Nicephori, 
sanctissimi patriarchz» CP., ecumenici, ex ipsius ecclesiasticis coustitulionjbus eanunep Xvut. — Sancti 
Patris nostri Nicephori, patriarchae CJ. et. confessoris, epistola. canonica, — Epistula. Nicephuri, qua 
prolixe ceufessionem fidei su: auno 8U2 Leoni Fapa declarat; cujus titulus : Leoni Papz, antiqua 
Roma fratri et comministro per omnia sanctissimo beatissimoque, Nicepliorus, Dei misericordia episco- 
pus CP., in Domiuo salutem. — Chronologia tripartita secuudum rationem Grecorum, olim Lauue 
versa ab Auastasio Dibliotliecario ; explicata a Joscbimo Camerario. Eadem eteinlata et notis illustrata 
per Antonium Contium. Ac demum sub titulo brevis chronographi:t ad varias editiones recensita, tabu- 
lisque chronologicis et adnotationibus ditata prodiit Parisiis anno 1652 cura et studio R. P. Jacobi Goar, 
ordinis Priedicatorum, — Saneti Nicephori, patriarche CP,, Breviarium bistoricum, de rebus gestis ab 
obitu Mauricii ad Constantinum usque Copronymum, primum in lucem eduum ac Latine versum upera εἰ 


(u) Edita ἃ Combefisio in Auct. Bibl. PP. Gr. Gr. pag. 2, 


tom. Hi, pag. 605. " (x) ditum in concilio Niceno ]l, act. 4, p. 255, 
(v) Tota orat. De divite et Lazaro edita est a (y) Editum iti concilio Nicieno Il, act. 4, p. 207. 
Coinbelisio in Auct, primo Biblioth. SS. Pl. 
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stodio Dionysii Petavii. e societate Jesu, cum ejusdem uotis chronologicis. DarisUi« 1610; οἱ ex typo- 
graphia regia 1648. : 

Opera dubia S. Nicephori patriarche Cp. 


lnterpreiamenta somniorum. secundum ordinem alphabeti, versibus iambicis. Edita a Nicolao Higa:tio post 
O veirocriticon Astrampsychi, eodem quo. Oneirocriticon. Artemidori volumine, [n quarto. Lutciie, e3 


officiua Claudii Morelli, 4603. 
Mararins | Magnes, sew de Macario Magnete, auctore. vetustissimo, veterum ας recentiorum testimonia. 
Jtem [ragmnenia ez, ejusdem libris excerpia, pleraque nunc primum e manuscriptis codicibus deprompta. 


Index eorum, qua hoc libello continentur. 


1. Urazfatio Joannis Boivinii, de Macario Magnete et de ejus operibus. — IT. Testimonium Phoiii de 
Macario, Magnetum episcopo. — lll. De verbis Macarii Magnetis, qux lconomachi contia imagines 
sacras protulerant. Antistitum ortlodoxorum disputatio, qua continentur. iulta ex. ejusdem libris 
apocriticís excerpta. IV. Testimonia recentiorum. Item. Fragmenta apocriticorum, a Turriauo et aliis 
quibusdam recentioribus edita. V. Fragmenta commentarii ejusdem Macarii Magnetis in Genesim, ex ms, 
codice emineutis-imi cardinalis Uttoboui desumpia. 
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(Acta Sandorum Bolland., Mari tom. 11, die 15, p. 294 et 704] 


COMMENTARIUS PRJEVIUS. 


4. Celebris est hic dies veneratione sancti Nice- A Februarii ad Vitam sancti Tarasii, in qua asserit 








phiori patriarchze Coustantinopolitani apud Latinos et 
Gracos : de quo Tabule Martyrologii Romani ista 
habent : « Contauntinopoli, Sancti Nicephori episcopi, 
qui, paternarum traditionum propugnator acerriuus, 
ἰδοῦ Arimeno imperatori lconoclast»e pro cultu 
sanclarum imaginum se constanter opposuil, a quo 
multatus. exsilio, ibidem quatuordecim annis lun- 
ἔοι ducens martyrium, migravit ad Dominum. » 
Águnt de eodem Molauus, Felicius, Canisius, Ghi- 
nius aliique. Est autem hic dies, ut infra in Actis 
posterioribus legitur, « duplici re memorabilis, quod 
tane in exsilium ejectus fuerit, at potissimum, quod 
sacrum ejus corpus Constantinopolim relatum, 1na- 
nibus saucti Metliodii, in celeberrimo Apostolorum 
templo, ín sepulcro recens exstructo hoc tertio Idus 
Martii compositum luerit, » Greci in suis Meu:eis 
excusis ἃς mapu exaratis celebrant hoc die 681)» 
dem corporis irauslationem, encomio ex eisdem 
Actis desauplo. Αἱ primaria ejus solemnitas pera- 
£r Jie secundo Junii, quo exsul liac mortali vita 
€xut$, 3d immortalem zternamque beatitudinem 
ploriosus migravit. Qux tum Graci longo et illusii 
Encomio proferunt, ac variis odis et hymnis decau- 
1ant, in prioribus Actis continentur. Grxcorum 
eseinplo ad. eumdem dien. refertur à Molano in 
Auciario Usuardi et Ferrario iu Catalogo generali, 
$. Acta, ut diximus, duplicia damus, priora hac- 
πη inedita scripsit Ignatius, teste Suida, dia- 
*wusg et vasoruin custos Mague Ecclesi: Coustau- 
teopolitanase, deiu facius Nicenz inetropoliianie 
Gseamunaiicus. flic, addit ideu Suidas , « scripsit 
Was Tarasii et Nicephori, s3netorem et beetorum 
fairiarebaruimn, » et alia plura, ut diximus 25 


se liujus discipulum fuisse in arte poetica et car- 
minibus pangendis exercitatum, sacras ejus concio 
nes celeri calamo excerptas in codiceiu retulisse, ac 
demum morienti aslitisse. Successit saucto Tarasio 
Nicephorus, quem patrem suum appellat Ignatius, 
seque cjus filium agnoscit sub initium Vite, ct ite- 
rum sub fluem ex singulari veneratione oinnes 
interioris animi sensus effundit, et quod aliquando 
in h:ereseos errorem attractus. fuerit, deplorat, 
ejusque patrosinio atque exemplo se ad viam 
veritatis reductum índicat. Nonnulla de eo in epi- 
stola interpretis mox danda continentur. Cxterum 
eadem Acta. damus more nostro in. capita οἱ nu- 
meros distincta, e£ uberioribus noiationibus ex 


B antiquis scriptoribus illustramus, Posteriora Acta 


couscripsit Theophanes presbyter et pr:epositus, in 
quibus paucis perstringuutur ea qua ad vitam et 
exsilium spectant, quod ea essent a dicto Ignatio 
accurate narrata ; at 4188 postmodum in solemni 
translatione corporis peracia sunt, tradit auctor 
cozvus, uti ex epilogo colligimus, ubi ad arcam 
wanslati corporis cum desiderio accedit, et ope 
ejusdem invocat, ut. Ecclesia sancta in tranquilli- 
late, quam tunt sub. sancto Metbodio nacta. erat, 
possit perseverare. Dediinus 12 Martii Acta sancti 
Theophanis, presbyteri etiam et. przpositi, imo et 
illustris scriptoris, sed quem circa annum 720, 
quo tempore Nicephorus iu exsilio superat, vita 
functum fuisse diximus. Alius ergo bic noster Theo- 
pbaues est et aliquanto juuior : cujus elucubra- 
tionem Graecam de sancto Nicephoro reperit ln bi- 
bliotheca Veneta Aloysius Lipomanus, atq'e a Pe- 
uo Francisco Zino Latine redditam edidit Vll tomo 
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Vitarum sanctorum Patrum οὐ hunc 135 Martii ; et A quia hzc ex amore ausus sum, quie disi, sacras 


ex eo Surius, quam nos novo labore exornamus. 

$. Natus est sanctus Nicephorus post concilja- 
bulum Copronymi circa annuin. 758, ordipatus pa- 
wiarcha 19. Aprilis, ipso die Paschatis anno 806 ; 
pra(uit Ecclesi: suz annos novem, dempto unico 
mense, in exsilium ablegatus anno 815 die 13 Martii : 
jn exsilio vixit aunis tredecim, decimo quarto ezsilii 
&ancte mortuus die secundo Junii anni 828 : cojus 
torpus ab exsilio relatum est anno 846. Qua omnia 
infra ex ipsis Actis constant. Libros ab eo con- 
seriptos post alios enarrat Philippus Labbe in Dis- 
sertatione de scriptoribus ecclesiasticis, quem cu- 
riosus lector consulat : plurima ex Confessione fidei 
ad Leonem papau: missa, uti et ex opusculis ejus 
adversus lconomachos, infra in Actis referuntur. 
F.iniliaris sancto. Nicephoro fuit magnus Tlieodo- 
1u8 Si udita, cujus epistolam huic in exsilio missam 
hic damus : et est ejusmodi : 

4. «Cum szpenumero ad sacrum beatitudinis tuz 
verticem scribere instituissem, destiti ab incepto, 
partim indignitatis mez: consideratione, partim ex 


infirmitate ex zserumnis nata prsiepeditos. Nunc vero, 


utrumque parvipendens, et Trinitate fretus, miser 


hzc dico : Gaude, yere victor impietatis qui virtu-. 


tnn quadrigis fidei cursum consummas, Salye, 
imagne sol doctrings orthodoxe, cujus confessionjs 
radiis universus orbis illustratur, Salve, propugna- 
tur veritatis, yeterum sanctorum instar yirtutig 
pulchritudine collucens. Religuisti. excelsum Ihro- 
pam ejus causa, qui semetipsum humiliavit usque 
Ad mortem, mortem autem crucis. Reliquisti mini- 
steria et oblectamenta archiepiscopalia, el variis 
incommodis confessorum more exerceri maluisti, 
quam temporariis frui deliciis peccati. ἂς certe quo- 
biam non ex illis, etsi in illis vivebas, membra per 
vitam in. Christo actam umortificaus, sanctie malris 
privationem pertulisti, charus fratribus. omnibus, 
simul omuibus spoliatus. Necdum opprobria tua 
Kristi opprobriis similia commemoro, immissas ab 
imperatoribus oppugnationes, vexaliones, angustias 
ae veluti suffocationes. Noctu. cum. Christo abdu- 
ctus cs : etenim proditus etiam ipse relegatus es, 
in collis confinium redactus es, martyr Christi. Sed 
enge, quam in bonum libi omnia! Attolle in orbem 
Qculos ex specula mentis, et aspice filios tuos, seu 
puavis, oves, pastor bone, quamvis corpore disper- 
588, aniuig lamen conjunctas, totam pene Eccle- 
Siam am variis locis occupantes, οἱ confessionis 
juae fulgore, stellarum instar, iis. qui in. nocturnis 
higreseos tenebris versantur, orthodoxae (idei lumen 
. ostendentes : alias quidem Deo immolatas per 
athileticam consummationem ; alias decertantes sine 
Allo praseutium rerum metu, sed Deum flectenti- 
bus precibus tuis corroboratas. l:ec est gloria Ec- 


D 


clesie tue : hoc insigue ac. symbolum martyrii, ^ 


quod sequens zelas excipiens, Deum in te, uti nunc, 
glorificabit. Multa tibi pro Cliristi imagine pugnanti 
encomia dicentur. Sed ignosce milii, Dei imitator, 


preces tuas impertiens : ut minimus filius tuus esse 
nou desinam, qui omnium maxime inulilis sum 
propter peccata. » Hac ad Nicephorum sanctus 
Theodorus Studita. Hanc ad Acta sancti Nicepliori 
progressuri priepouimus epistolam reverendi Patris 
Francisci Combefisii, Ordinis Fratrum Pradicatoruin 
Parisiis ad sauetae Marig Annunüiatg nobis mis- 
3m. 

9. Provocavit vestrjs Jsboribus productus, mihi- 
que aspectus triplici grandi volumine Februarius, 
ul et exspectato Martio aliquid adjutricis operie 
conferre studerem ; acsi quid mili e sanctorum 
Actis, qux: vos deficerent, repositum eeset, id in rei 
Christiane commodum, Christique aec. sanctorum 
gloriam evulgandum, propensiore animo subinini- 
strarem. Occurrit autem cumprimis sanciissimi con- 
fessoris, Constantinopolitan:e urbis archiepiscopi 
ac patriarchze Nicephori vita atque certameu, Igna- 
lio Ecclesiz majoris diacono ac vasorum custode, 
eidemque Nicephoro xquali, non inculto aut minus 
accurato auctore : munus scilicet Leonis Allatii, viri 
docfissimi ac amicissimi, Romanis ex codicibus, 
dum is meditanti opera al.quid in Nicephoro, ejus- 
que luce clarioribus monumernjis, vicem aliquam 
acceptoruim ἃ ime inclyti. niliilominug ceufessoris 
Georgii Metochitze librorum quinque, quibus tomum 
alierom Graci» sus orthodoxz Regiis ex codici- 
bus przeclare ditaret, rependit, Greca Ignatii quam 


C licuit clare, fidaque interpretis opera reddidi. Haud 


obscure ipse se aliquando vim passum et hareticig 
imaginum effractoribus communieasse prodit, ta- 
metsi a fidei veritate sauoque Ecclesia sensu de 
earum munquam animo recesserit. Tanta Lecvisg 
subindeque Theophili vis fuit exagitandis piis (ide- 
libus, ut vel ipsos, qui columnz videri poterant, 
pene prostraverit : nec. itg mulu fuerunt qua sa 
Romani per Orientem imperii majestas. proferebat 
ac ditio, quos illa immanis ruina non lInvolverit. 
Quanti res negotii fuerit, pis Theodora viro male 
pio eoque impio exstincto, ἡ τῶν εἰχόνων ávaatt- 
λωσις, delaraut Acta δὰ Dominicam τὴς ὀρθοδοξίας 
Grecorum ecclesiasticis libris inserta, wilique pri- 
dem ex iisdem producta ; tum cum et sanctissimus 
confessor Methodius, nova affulgente luce depulsa- 
que terra lieresis ealigine, in Coustantinopolitana 
sede diguus pastor et Nicepliori successor, abactis 
ab ea lupis 56 iucubatoribus, collocatus est : quo 
etiam tempore Ignatius  poenitudine ductus, pra- 
clarum hoc Nicephoro, velut στηλητευτιχὸν  mo- 
numentum reposuit. Laudo judicium ejus de Nice- 
phori operibus quorum luce oininatue depulsum iri 
illam erroris caliginem. Nec dubium quin multum 
contuleritit eidem depellendi, postquam facultas ea 
legendi Augustorum clementia ac pietate veritatig 
amantibus fuit. indulta : neque. nunc. minus utilia 
futura reor difllandis nebulis, quas novi tenebrio- 
nes eadein in causa ex orco revocarunt, si quando 
Dei clementissimi in fideles suos ac Ecclesiam mu. 


t^ 
. 


{ 


VITA. 


e 


pere, qua seripta sunt luce, auctoritatum pondere, A quod a Maximo forsan dato iisdem auspicil$ potest 
prestandum exspectari. » 


rationum vi, stylique nitore in publicum prodeant : 
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S. P. N. NICEPHORI 


CONSTANTINOPOLITANI ARCHIEPISCOPI 
' | VITA 2 E 


SCRIPTA AB IGNATIO DIACONO ET CIMELIARCHA 


. SANCTISSIMJE ET MAGNJE ECCLESLE SANCTE SOPHLE, EJUS DISCIPULO. 


(Ex mss. Vaticanis excerpta ἃ Leone Allatio, et a Godefrido Henschenio reeusa ;n Act. Sancterum 
Martii tou. Hl, p. 294, Griec. p. 704.) 


UPOOIMION. 
α΄. El μὲν, ὦ ἄνδρες, μὴ δαχρύων πρὸς σωντριμ- 
μὸν καρδίας ἐχάλει χαιρὸς, xal λύπης ὠδὶς τὰ τῆς 
ψυχῆς χατέτρυχεν αἰσθητήρμα " τάχα διὰ λείας ὁδοῦ 
γαὶ χατὰ ῥοῦν ὁ λόγος φερόμενος, τὸ ἑαυτοῦ χαὶ εἰ 
χατόπιν τοῦ προχειμένου, ὅση δύναμις, ἀπεπλήρωσε 
πρόθυμον. Νυνὶ δὲ ὑπὸ τοιούτοις ἀπαραίτητα τυραν- 
νούμενος πάϑεσιν͵ οἷχ ναρχήσας εἰς εὐφημίαν τὴν 
Ὑλῶτταν χαθεῖναι, τὴν μονῳδίαν προείλετο, xal πρὸς 
τὴν τῶν ἐπαίνων ἀπαγορεύσας ἐπίδοσιν ὅλος τῆς 
κατηφείας ἐγένετο. Καὶ τίς ἄρα, ὦ φιλότης, ὑπ- 
ix poost ; τίς ἡ τὴν χατέφειαν μαιευσαμένη ὑπόθεσις, 
χαὶ τὸν σάλον xat σχύτον τοῖς λογισμοῖς ἐνειδη- 
ρίνασα * πρόφασις ; Θεοφόρου Iat05;, ὦ τἀν, ἀποδη- 
μία καὶ στέρηπις, ἡ τοῦ παμφαοῦς xal φωσφόρου 
τῆς ἘἜχχλησίας ἀπόσθεσις, ἡ τοῦ χήρυχος τῆς μόνης 
πρὸς Θεὸν λατρείας ἀπότευξις, dj τῆς μεγαλοφώνον 
πρὸς τὴν ἀληθῇὴ πίστιν διεγειρούσης σάλπιγγος σιγὴ, 
& τοῦ πολυτίμου θησαυροῦ τῆς ἀὔΐλου διδασχαλίας ἀπο- 
κρυδὴ, ἢ τῶν ὑποπτέρων χειλέων πρὸς θήραν τῆς χω- 
φύδυυ; xai ἀνεμιαίας ἀπιστίας χατάπαυσις, ὁ τῆς 
Vae ὄντως (εἰ xai τῷ θανάτῳ, ἅτε ἄνθρωπος, ἡττήθη) 
φερώνυμος. Τοῦτο τὴν γλῶσσαν ναρχᾷν πρὸς εὐφη- 

ὁ forie ἐνειλήστασα, incolvens, 

PaTROt. Ga. C. 


umm 


B 


PROLOGUS AUCTORIS. 


4. Nisi, auditores, lacrymarum tempas ad con- 
tritionem eordis vocaret, tristitizeque parturitio 
animi sensus supprimeret ; plano fortassis itinero 
ac secundo flumine decurrens oratio, quod illi pro- 
persum est, etsi non satis pro argumenti dignitate, 
pro virili tamen sua implesset. Nunc autein tantis 
malerum affectuumqune  jneluctabiliter obsepta iu- 
cursibus, quasi^iners αἰ linguam feste laudationi 
laxandam, mniam praetulit; pangendisque defecta 
laudibus prorsus mtestitisae concessit. Quis vero, so- 
des, interpellavit? quie causa moestitiam zestumque 
ejusmodi incussit, ac aonimo tenebras offudit ? 
Nempe divini Deoque pleni Patris migratio, ac quod 
ille nobis ereptus sit, tucidiesimi sideris ac Ecclesia 
Luciferi exstinctio:ejus, qui Dei solummodo cultum 
praeco sonaret, amissio : clarissimze tub:e, ad ve- 
ram excitantis fidem, vocis destitutio : pretiosissimi 
spiritualis doctriuze thesauri occultatio : labiorum, 
quorum mira pernicitas ad stolidas vanissimasequa 
incredulitatis predam, intermortuorum cessatio ; 
ille, inquam, vere a victoria nomen sortitus, tauretsi 
pro humana conditione morte victus est, iner- 


à 
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tem ad laudationem linguam effecit, Ea res est, A μίαν fxóvnas , τοῦτο τῷ λόγῳ τὴν ἀφασίαν ἐχίνησε, 


qui& orationis vim mutam rediiiit : ea ad βαλη 8 
planctum absonum, animiun dovocavit. Ldeirco, 
nisi me ingratz? indolis crimen deterreret, ea sci- 
licet ratione, quod defuneto patre filius silentium 
amplectatur, maguumque adeo miraculum, quod 
nullo oblivionis modio obtegi possit, neglectim prae- 
tereat ; hoc utique mihi ipse consulto inpersturus 
eram, ut quem ignorantize nubes contegat longius- 
que velut antiquum illum populum peccati procella 
arceat, ad viri virtutem haudquaquam accederem, 
cjusve aliquid contingerem : ne, qui indigno conatu 
bestjam audacia praferrem, lapidibus jaculisque 
eonfoderer ac obruerer. Semel tamen animi exili- 
tate detecta, intusque flagrante animi desiderio, 


eiim Deo acceptum sciam, quod e virili sit, me ipse, D 


quoad licuit, in celebratissimi Patris landes, velut 
in profundum demisi gurgitem, Faxit vero vestris 
ad ipsum supplicationibus djvinum numen, ut in eo 
latentem | margaritam capere. animoque sospite 
emergere liceat, ac nobis desiderantibus incorrtu- 
pias divitias cominutare. Mihi ipse iniquus fuerim, 
nisi.ab eo assumpto dicendi argumento, eain, quie 
dicendi arte constat, viceur ei rependerim. 

9. Eia igitur, omisso tantisper luctu nzniaque, 
ad orationem accedamus, divinique viri gesta per 
vitam, velut communein quamdam virtutis tabel- 
Jam, φαΐ honestique studiosis proponamus. Cun- 
ciis eniin cum voluptati tum commodo futura suut, 
quibus boni amor cumprimis curi est, ac sincera 
fidei dectrina arridet : quia scilicet veritatis vim 
ac robur palam pratendunt ; i:sque, qui minus recte 
ad eam. collineant, nervos exscindunt. Coniplecte- 
wr enun ac collectis undique monumentis referet, 
'mon tantum quanta js praclaris moribus vitaque 
rite iustiluta peregerit, sed eiiam quantum tuen-le 


veritatis causa aid sanguinem usque desndarit, Velim. 
antem, $umineque gratum. habeam, ut ortboioxae. 
fidei aJumnos omnes auditores habeam, qnatquot 
suo Eeclesia ubere, poliorum, juquau, , dectrina. 


exercitatos, spiritali ac solido. cibo, ad hioni mali- 
que discretiouem implevit. Illos vero procul abigo 
"6 submoveo, quotquot sinistrae opinioni addicti, 
aliter, ac. Pater, sensceruut; velut. nimirum qui 
Zceclesig basia frustra conentur coneutere, suam 
que ipsorum spe, ut verbis, prophete loquar *, 
vendiderint mendacio 2; neque. enim qui male in 
virum..affecti sint, iuque illum quidvis sinistrum 
r:editentur, ejus Jicpter laudegewdlent, eisve prz 
staburt assensum. Exsecratio enim peccatoribus, 
ut Salomoni placet ἢ ac. veritati videiur, cultura 


* [sai xi vint, ὃ, * Ecclisi, 52, 
b m$. ἐδαιδείτν. 


(1) MS, ᾿Αμιγίση μιμνήφσεται, Allatins explicatio- 
nis causa in margine seripserat, Καθαροὺς, ἀδόλους 
λόγους μνησθήσεται" ut forte legendum sit ἀν λιγέσι, 
«nbintellize λόγοις, oratione sincera et non fucata. 
Ex mente tamen interpretis éyv vir, corresi. 


τοῦτο πρὸς τὸ τῆς μονῳδίας ἀτόπημα τὸν λογισμὸν 
ἐξεχύλισε. Διὰ τοῦτο (εἰ μὴ τῶν ἀγνωμόνων ἐδεδίειν ὃ 
τὸ ἔγχλημα, Πατρὸς ἀποιχομένου παῖδα σιγᾷν προδι- 
ρούμενον, καὶ παραπέμπειν οὕτω μέγα θαῦμα, μηδαᾶ» 
μῶς τῷ μοδίῳ τῆς λήθης χρυδῆναι δυνάμενον) ἔπεισα 
ἂν ἐμαυτὸν τῷ τῆ; ἀμαθίας νέφει ἐγκαλυπτόμενον, 
xal τῇ θυέλλῃ τῆς ἁμαρτίας, ὡς ὁ παλαιὸς ἐχεῖνος 
λαὸς ἀνειργόμενον, μὴ) προσδῆναι τῷ ὄρει τῶν ἀρε- 
τῶν τοῦ ἀνδρὺς, μηδὲ θίγειν τι αὐτοῦ τῷ ἀναξίῳ 
τοῦ ἐγχειρήματος, θηριώδης τῇ τόλμῃ δειχνύμενος, 
χαὶ λίθοις f) βολίσι καταλευστούμενος f) βαλλόμενος. 
Ὅμως δ᾽ οὖν τὸ τῆς προαιρέσεως εὐτελὲς ἐνδειχνύ- 
μενος, χαὶ τὴν χαρδίαν ἐντὸς ὑπὸ τοῦ πόθου φλεγό- 
μενος, καὶ τὸ xav δύναμιν φίλον ὃν Θεῷ παιδευόμε- 
νος, ἑαυτὸν, ὡς οἷόν τε, ὡς τὸν τῶν ἐγκωμίων βυθὸν 
τοῦ πανευφήμου χαθῆχα Πατρός. ᾿Αλλά μοι εἴη, διὰ 
τῶν ὑμετέρων πρὸς τὸ χρεῖττον ἐντεύξεων, τὺν χε- 
χρυμμένον ἐν αὐτῷ μαργαρίτην ἑλεῖν, χαὶ ἀχινδύνῳ 
νεῖ ἀνανήξασθας. xal πλοῦτον τοῖς ποθοῦσιν ἡμῖν 
ἀπεμπολῆσαι ἀχύρατον, ᾿Αδιχοίην γὰρ ἑαυτὸν, εἰ 
παρ᾽ αὑτοῦ τὴν ἀκοριλὴν τοῦ λέγειν δρεγάμενος, 
μὴ τὴν Ex λόγζων ἀντίδησιν εἰσενέγχοιμι, 


β΄. Δεῦρο δὴ οὖν, τὸν θρῆνον ἀφέντες τῷ λόγῳ 
προσίωμεν, χαὶ τὰ τῷ θεοφόρῳ βεθιωμένα, ὥσπερ 
τινὰ χοινὸν ἀρετῆς πίναχα, τοῖς φιλοχάλοις προστῆ- 
σωμεν. Πᾶσι γὰρ ἔσται πρὸς ἡδονῆς xal ὠφελείας, 
οἷς ἐν ἔρωτε τὸ ἀγαθὸν διεσπούδασται xal τὰ τῆς 
ἀκραιφνοῦς πίστεως στέργεται δίγματα, τὸ ἰσχυρὸν 
τῆς ἀληθείας χαταφανὲς προδειχνύντα, xal τὰ νεῦρα 
τῶν οὐχ ὀρθῶς πρὸς ταύτην ὁρώντων ἐχχόπτοντα. 
Περιέξει γὰρ χαὶ ([) ἀμηγέπη μνήσετα:ι, οὗ μόνον 
ὅσα ἐν ἔθεσι xaX τρόποις αὑτῷ σεμνοτέροις xattup- 
θωται, ἀλλὰ xai ὅσα ὑπὲο αὐτῆς ἀληθείας μέχρις 


“αἴματος χατηγώνισται, Πάντας δὲ τοὺς τῆς ὀρθοδο- 


ξίας τροφίμους εἰς ἀκρόασιν ἔχειν ἐθέλω xat ἔδομαι 
05; 1j 'ExxXnsla, τὴν ἐχυτῆς θγλὴν, τὴν διδασχα- 
λίαν, φημὶ, τῶν χρειττόνων (2) γυμνώσατα, τῆς πνεὺ- 
μαπιχῆ; xal τελείας τρυφῆς πρὸς διάχρισιν τοῦ χα- 
λοῦ ts καὶ χείρονος ἐνεφόρησεν. Ἐχείνους δὲ διωθοῦ- 
μαι καὶ ἀπκοπέμπομαι, ὅσοι δόξῃ μοχθηρᾷ «poxas- 
εἰλημμένοι, ἀπεναντίας τῷ Πατρὶ παρεφρόνηπαν, 
ὥσπερ ἀμέλει τὸν θεμέλιον τῇς Ἐχχλησίας ἄλλως 


Ὁ ταραδσδαλεύειν πειρώμενοι, xal προφητιχῶς εἰπεῖν, 


τὴν ξανυτῶν ἐλπίδα τῷ ψεύδει πιστεύσαντες " οὐδὲ 
γὰρ περὶ αὐτὸν πουτρῶς διαχείμενοι, καὶ πᾶν ὅ τι 
οὖν χᾶτ᾽ αὐτοῦ δεινὸν μελετέσαντες, τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἐπαίνοις ἡσθείησαν ἂν, ἢ συγχατάθοιντο πώποτε. Βδὲ- 
λυγμα γὰρ ἁμαρτωλοῖς, ὡς Σολομῶντι xa τῇ ἀλη- 
θείᾳ δοχεῖ, θευσέδεια. Ταῖς γὰρ ἄρχυσι τῶν ἀφύ- 


(2) Videtur interpres pro γυμνώσασα legisse γυ- 
μνάσασα. sed retenta originali scriptione hic Beusua 
est : quos ecclesia, sua eis denud&us ubera, doctri- 
nam, inquam , saniorem, etc. 


i5 YITA. 
γτων λόγων αὐτοῦ ἀεὶ πιεζόμενοι, καὶ τῷ λαδυρίνθῳ A Dei. luextrieabilium enim illius sermonum eassi- 


τῶν ἐλέγχων ἀδιεξίτητα περιθέοντες, ὑπ᾽ ἀπορίας 
ὠθούμενοι, πρὸς καχουργίας ἐτρέποντο, xal χυνῶν 
ἐντῶν δίκην τοῦ ἀγίου χαθυλαχτεῖν οὐχ ὑφίενται. 
γλτέγχτον γὰρ xal ἀνένδοτον αἱρετιχὴ μοχθηρία, 
xiv μυριάχις τοῖς ἐλέγχοις χαταποθῇ, τοσαυτάχις 
ἀνλισχυντεὶ. 


v. Τοιγαροῦν τούτων ὁ λόγος ἐχχλίνων τὸ δύσαν- 
€ τῆς εὐθείας ἔχεται τρίδου, φέρων εἰς μέσον 
τὸν εὐφημούμενον, Τὸ μὲν δὴ γόνο;, xal περιφά- 
γειαν βίου, πατρίδα τε xai περιουσίαν. καὶ οἷς οἱ 
τῶν (3) ἔξωθεν νόμοι ποιεῖσθαι τοῦς λόγους ὁρίζουσι, 
θαυμάζειν τε χαὶ χαθιστορεῖν τοῦ μηδεμίαν περὶ 
ταῦτα σχολὴν ἔχειν θελήσαντος, μόνοις δὲ τοῖς τἧς 
εὐσεδείας σεμνολογήμασιν ἑαυτὸν, ὡς τὸ εἰχὸς, ὡραϊ- 
σαυτος, οὐχ εὐαγὲς, οὐδὲ ὅσιον αἶμαι τοῖς ἀρετὴν 
ἐπαινεῖν ἡρημένοις ἐπιειχῶς χαταφαίνεται. Σοφι- 
σειχῖς γὰρ ἐρεσχελίας χανόσιν οὐχ ἕπεται ὁ διὰ 
τῶν ἔργων χανὼν xol γνώμων τῶν ἀρετῶν Ὑνωρι- 
σϑεὶς ἀπαρέγχλητος. "AXA' ἐπειδὴ xai τὸ εἰδέναι 
τούτον τς ἐπιγείου πατρίδος τὴν εὔχλειαν, τῶν τὲ 
φυσάντων τὴν χατὰ Θεὸν εὐδοχίμητιν, ὁδὸς si; θυ- 
μδίαν χαθέστηχε φέρουσα, xal τὸ τῆς ὑποθέσεως 
κρίσωπον τίθησι τηλαυγὲς, χαθά ποῦ τὶς τῶν λυ- 
(xov δινγόρευσε" φέρε τῆς ἐκ τοῦ γένους τοῦ ἀν- 
δρὸς σχιαγραφία;, xal τῶν τῆς ὕλης τοῦ βίον mpo- 
χαραγμάτων, ὅλο» ὑμῖν τὸν ἀνδριάντα οὐράνιον xai 
πυματιχὸν διαγράγωμεν, 


. 4 
hus pressi, argumentorumque labyrintho atque an- 
fractibus, ut nullus usquam evadendi locus suppe- 
teret, circuindati, consilii inopes ad. maleficia 
conxertebantur, sudtorumque eanum more iucitati, 
nullum $a2ncto. oblatraudi finem faciebzut. Dura 
enim res, ac cedere neseia hretica pravitas; vel 
si millies convicta absorptaque sit, toties impudens 
emergit. pad 
9. De his itaque serino iustituendus, cireumductas 
per multa orationis molestiam declinaus, recto-iu- 
sistet calli ; ita scilicet ut virum, hodierno conventa 
lamdationis argumentum sese offerentem, in .me- 
dium producat, Porro genus, usuque s-ceeuli mune 
danam claritatem, , patriamqne ao facultatos , .ea 


B denique oinnia, quibus externe Jeges qu» ornauii 


serviunt laudatorias orationes definiunt mirari uc- 
curatiusque describere in 60, cui constitutum fuit, 
ut jn eis nihil unquam operz poneret, solisque pie- 
latis ornamentis, ut par est, cultum:sibi adhiberet, 
haad puto pium sanctumque ducant, quibus virtu- 
tein. laudare propositum sit.. Non euim sophistice 
parrulitalis regulas sequitur, qui rebus ipsis ac 
operibus. üiculpatuxs,  viriutum canon. iBdexque 
dignoscitur. Quia tamen ipsa quoque terrenz pa- 
tri: coguita claritas parenumique. Christiana pietate 
spectata, virius via est jucunditatem concilians, lu» 
cidamque, ut quedam.loca lyricorum quispiam 
effatus esi, argumenti faciem reddit; ange ex.rudi- 
geueris delineatione, primaque vita, velut materiz, 
informatione tolam nobis cclestem ac spiritualem 
siatuam effiugamus. 


CAPUT 1. 


απο Niceyhori parenies. eximia piclate, el exsilio pro fide snbito clari. Ipsius in. aula imperatorum 
dignitas. v 


δ΄. Τοῦτον μὲν οὖν ἡ πρώτη xai βασιλὶς τῶν πό- 
λεων τόλις ἢνέγχατο, ὑπὸ θεοσεδέσιν ὄντω; γεννῆ- 
τορτιν, ὥς τινὰ ζωτιχὸν σπινθῆρα ἐξ αὐτῶν σπαρ- 
γάνωον τὸν χότιον πυρσεύοντα᾽ xai τῆς ὅσον οὔπω 
διαρϑδείστε σἰρετιχῆς: φλογὸς τὴν δυσσέδειαν οὔδέ- 
σοντα" τεννήτορτν͵ οἷς χαὶ ἡ χλῦσις τὸ φερωνύμοις 
εἶναι μαρτύρεται, θεοδώρῳ γὰρ Εὐδοκία πρὸς γαμι- 
Xhv συνάφειαν ἐμιλήσασα, τὸν ἀληθῶς εὐδόχιεμον 
3x θεοδυρητον Νιχη φόρον ἐθλάστησε, xat ὡς οὐρά- 
σίον τοῦτον φυτὸν διεδένδρωσεν * ὧν ὁ μὲν τοσοῦτον 
ἐν εὐτιδεῖίχ τὴ Elan pov ἔσχε καὶ γνώριμον, ὡς ὑπὲρ 
ἀληθείας: ἐλέπθαι χινδυνῶυς, χαὶ ὑπερορίας, καὶ 
μάστινας. Oiua: δὲ, ποοφνπεία τις ἣν τῆς εἰς τὸν 
παῖδα μελλούσης ἐκθάπεως, χαὶ olov mpoyapaxitp 
«αἱ εἰχόνια λα ἐτ᾽ ὁμοίῳ μὲν, οὐ κατὰ ταυτὸν δὲ, 
παῖδά 7z χαὶ γενξττν διακινδυνεύειν φρονήματι. 


€."Exays γὰρ αὐτὸν xas' ἐχεῖνο χαιροῦ, Κωνσταν- 


(3) Earum rceilicet scientiarum, quas ab externis, 
[24 est gentilibus, Christiani acceperunt. ᾿ 
(4) 1» est Coustantiuus Copronymus, Leoni 588. 


à ἐν ΤΑ θὲ 

4. Hunc itaque urbs princeps Augustaqua tulit, 
piis vere ac refigiosis parentibus : ejusmodi scili- 
cel, uL ex ipsis cunabulis iu vitalis scintilla iodus, 
ac velut pradata face mundum illustraturus, et vix 
dum natz lizreticz pravitatis iipios vortices flam- 
mamque exstincturus coguoscecretur. Porro pareu- 
ics, e rei ratione nomen sortitos, plaue testis esi 
nuncupatio ipsa : Eudocia enim al nuptiarum co- 


D pula Theodoro conjuncta, probatum yere, ac Dei 


concessum munere Nicephorum partu, effudit, ae 
velut caelestem plantam, provexit iu arborem :,quo-. 
rum adeo illustris uotaque pietas (uit, ut tuendae 
causa veritatis pericula, exsiliaque ac verbera 
ambievint adierintque, ld vero, ut mea fert senten- 
tia, vaticinium quoddam erat futuri in 5ilio even- 
tus, velutque figura ae imago praetendens foro 
ut pari causa atque animo, tametsi non. eodem 
tempore, filius parensque periculis defungerentur. 

5. Contigit enim per id teinpus ut (a), Cunstan- 


rico 18 Juuii anni Christi 8M, iudictione 9, mortuo 
suffecius, hzreiico patre deterior fiiius. 


4] ᾿ 5, NICEPIIORI PATRIARCHAE CP. 48 
tino ad imperii gubernacula assumpto, scribze seu A τίνῳ τῆς βασιλιχῆς ἀρχῆς ἐπεῖλτ μένῳ τοὺς οἵἴαχας, 


netarii partes impleret regiisque secretis ministra- 
ret Theodorus : qui dum purissima recte in Deum 
coufes:ionis atque fldei luce, haud secus ac aliter 
Abraham pranitet, gravi opud ejus ssvissimum 
hostem pulsatus est calumnisn, eo scilicet nomine, 


quod Clirisium in imagine intemeratamque paren- 


lem ac 6anetos omnes venerationi haberet. Tyraa- 
nus itaque, ut! qui veritatem odio habens, audire 
talia non sustinebat, intumuit iracundia, et virum 
adesso quautoclus jussit, et eorum nomiue quae 
fama vulgaverat causam. dicerc. Ille velut ad epu- 
las vocatus, non ut Causam obnoxius diceret, os- 
tendit palam sic se rem lisbere, atque is inaudierat. 
Ke in bunc modum certo depreliensa, imperator 


thv τοῦ ὑπογραφέως ἀποπληροῦν χρείαν, xai τοῖς 
βασιλείοις μυστηρίοις ὑπηρετεῖσθαι, ὃς δὴ τῷ ἄχραι- 
φνεστάτῳ φωτὶ τῆς παρὰ Θεὸν ὀρθῇς ὁμολογίας xol 
πίστεως, ὡς ἄλλος ᾿Αδραὰμ ὁ πατριάρχης, χοσμού- 
μενος, πρὸς τὸν ταύτη» τυραννοῦντα πιχρῶς δια- 
θάλλεται, ὦ; Χριστὸν ἐν εἰχόνι χαὶ τὴν αὐτοῦ Μη- 
τέρα τὴν ἄχραντον, xai πάντας τοὺς ἁγίους σεδάζε- 
ται. Ὁ δὲ οἷα τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς τῷ παραλόγῳ τῆς 
ἀχοῆς ἐξογκωθεὶς τὴν διάνοιαν παρέσεσθαι τοῦτον 
ὡς αὑτὸν | κελεύει } καὶ περὶ τῶν ἐχουσμένων ὡς 
τάχιστα διευθύνεσθαι. Ὃς xol παρῆν, ὡς εἰς εὐωχίαν 
οὐ δίχην χαλούμενοςγ, καὶ τὴν ἀχοὴν ἐδείχνυε u 
ἅπαντος ἀληθεύουσαν. Καὶ ἐπειδὴ βασιλεῖ τὰ περὶ 
αὐτὸν χατάφωρα γέγονε, xaX fj τοῦ ἀνδρὸς ἀνένδοτος 


cum viri. oblirmata constantia, velut. fomentum, p ἔνστασις τὴν Exslvou ὑποσμύχουπτα ἐξῇ rte xaxóvotav, 


nequitiom animi ejus succenderet, iiuis insolitis 
teatatum Theodorum. verberibus quoque ceu reum 
add,cit : quibus nihil emollitum hominem adver- 
tens, penulam ac dignitatis insignia adüunit, gravi- 
que prorsus exsilio multat. 

6. Postmodum, aliquanto temporis emenso spa- 
tio, 6 Pemolina (hoe euim illi castrum addictuim exsi- 
lig) reduci virum, inque regia rursum versari pra- 
cepiL; speraus, ut puto, dira attritum vexatione, 
digicisse quod ille ipse opere pretium esse existi- 
mabat, Revera tamen adamante fortius. resisten- 
Irin, minisque ac audacia in eunr gua superioretn, 
atque ad alia quacunque duriora animi sui in- 
veut, si res ferret, susiiueuda paratum invenit. Hac 


ἀπειλαὶ; ἀδοχήτοις xal μάστιξιν ὡς χατάχριτος 
ὑπ:ιδάλλετο’ ὡς δὲ μὴ χαταμαλαχισθέντα ταῖς αἷ- 
χίαις ὁ διχάζων ὑπέόλεπε, καθήρει τῆς; περιχει μέ- 
νης χλαίνης xaX ἀξίας, xal ὑπερορίᾳ ἐπιειχῶς χαλεπῇ 
κλτεδίχανεν. 

ς΄. Καὶ εἶτα χρόνου τινὸς διιππεύσαντος ix (4) 
Πημολίνης μετάπεμπτον ἄγει ( τοῦτο γὰρ ἣν χατα- 
χριθεὶς mphg φυγαδείαν τὸ φρούριον), χαὶ τῶν βα- 
σιλείων εἴσω γενέσθαι προσέταττε τεθαῤῥηχὼς, ὡς 
ἐγῷμαι, τῇ τῆς χαχώσεως αὐστηρίξᾷ μεταμαθεῖν, 
ὡς ἐκεῖνος τὸ ἀγαθὸν ὑπετόπαζεν. Ἑ ἔτυχε δὲ ὄντως 
ἀδάμαντος πρὸς ἀντιτυπίαν στεῤῥότερον, xai τῶν 
ἀπειλῶν ἑαυτοῦ καὶ τοῦ θράσους ἀνώτερον, xol πρὸς 
ἑτέρας, εἰ τύχοι, δεινοτέρας ἐπινοίας ἑτοιμότερον. 


nanque incitato animo persequebatur, ac Cliristi C Ταῦτα γὰρ προτροπάδην ἐδίωχεν, xaX διὰ τῶν στι- 


exornari plagis potius ducebat, quain ut ab eccle- 
siastica lege apostolicaque ac Patrum | traditione, 
congrue admodum riteque sanciente, Chbristuin 
verum Deum nostrum ea ratione, qua homo est, 
pictis expressum coloribus adorandum esse, quid- 
quam aberraret, Ubi autem vir sanctus ore ad 
salutein confessus esset, seque tyranno adversanli 
parti studere abunde declarasset, ad alia. vocatus 
est torimentorum genera : quibus animi maximo 
1obore perfunctus, Nicmam in Bithynia extorria 
ejicitur. Quo in loco, quod erat reliquum vitz: tem- 
pus, religiose versatus, ac fortis animi in tuenda 
vera fide norma effectus universis, ad beatam illam 
requiem coimmigravit, vilamque in longa sscula 
productam, laborum premia tum recepturus, 
crm per vite compendium gesta judicabuntur, 

7. Quz? autein. ex divinz legis przscripto ilii con- 
jux adhiesera!, ut quie religiosa, Deique ac viri 
amaus exsisteref ih cunctis, marituin secuta est in 
periculis, iu essiliis, in arummnis, in justitie (ut 
Apostolus loquitur *) deztris atque sinistris ; scili- 
cet in tristibus aeque ac in. latis. Cum enim par 
quoddam. esseut ad potiora atque ad virtutis agones 
sese incilantium, non minus spiritu quam  corpo- 


* Jl Cor. τι, 7. 


(4) Videtur hie designari Πημόλισσα,, castellum 
Capyadocie juxia. Halym fluvium apud Cedreuum; 


γὙμάτων Χριστοῦ ἑαντὸν καλλωπίζειν ἐδούλετο, f| τῆς 
ἐχχλησιαστιχῇς θεσμοθεσίας διαμαρτήσεσθαι, τῆς 
Χριστὸν «τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν ἀποστολιχῷ xol 
πατριχῷ ἔθει χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἀναστηλοῦ5θαι 
καὶ προσχυνεῖσθαι διπαιωσάση;, εὐχαιρότατα. Ὡς 
δὲ στόματι τὴν σωτηρίαν ὁ ἅγιο; ὡμολόγησε, xai 
εἰς ἀντίπαλον μοῖραν ἑαντὸν τοῦ τυραννοῦντος ἀπ- 
éxptvs * πρὸς ἑτέρας ἐχίνει τοῦτον βασάνων ἰδέας, 
ὧν τὴν πληγὴν ὑποστὰς ὡς μάλιοτα χαρτερώτατα, 
χατὰ τὴν Βιθυνίδα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξοστραχέζεται Νίκαιαν, 
ἐν f, τὸ τοῦ βίου ἐπίλοιπον θεοσεθῶς ἐμπολιτευσάμε- 
νος, χαὶ πᾶσι τύπον δοὺς τῆς περὶ τὴν ἀληθῆ πίστιν 
ἐνστάσεως, πρὸς τὴν ἐχεῖσε Χχῆξιν xai μαχραίωνα 
μετετάξατο βίωσιν, τὰ γέρα τῶν πονηθέντων ἐν τῇ 
τῶν βεδιωμένων διαγνώσει ληψόμενος. 


ζ΄. Ἡ δὲ νόμῳ θείῳ τούτῳ προσομιλήσασα σύνευ- 
voz, ἅτε φιλόθεος ἀποδειχθεῖσα xoi φίλανδρος, ἐν 
Td3t τῷ συζύγῳ συνείπετο, ἐν χινδύνοις, ἐν ὑπερ- 
ορίαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν τοῖς τῆς δικαιοσύνης, κατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, δεξιοῖς χαὶ ἀριστεροῖς, λυπηροῖς 
τε, φημὶ, xal τοῖς ἡδέσιν. Ξυνωρὶς γὰρ ὄντες mpi; 
τὰ χρείττω ἑαυτοὺς παραθήγοντε:;, οὐχ ἧττον τῷ 
πνεύματι συνεχράθησαν, ἣ τὰ σώματα, Αὕτη μετὰ 


Steplisno οἱ Straboni Πιμωλίσα, et regio circum- 
jaceus Πιμωλι:σηνή. 


in VITA. 


Ξ v0 


ttv τοῦ συνοίχου μαχαρίαν τελείωσιν ἐφ᾽ ἱκανὸν χρό- A rum mistione concreverant. Iac, viro besta sorto 


vov τῷ παιδὶ συμδιώσασα, ἄρτι τότς τῆς ἐγχυχλίου 
παιδείας ἐφραπτιομένν, xal τὴν διὰ χειρῶν χαὶ μέ- 
λανος τέχνην πονουμένῳ, ᾿Ἡρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς 
τοῖς τῶν χρατούντων μυστηρίοις ὑπηρετούμενος, 
οὕτω γὰρ παρὰ τῇ Αὐσονίδι διαλέχτῳ τὸ ᾿Ασηχρῇ- 
εἰς (5) ὄνομα, ὁ ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεθερμηνεύεσθαι 
βούλεται. ᾿Αλλὰ pv χαὶ ἐν τῇ τῆς ἀρχιερωσύνης 
λυχνία τὸν ἑαυτῆς δαδοῦχον φωστῆρα ἐπιτεθέντα, 
καὶ φῶς ταῖς tpi6ot; ἡμῶν ἀειφανὲς «ἀναλάμψαντα 
«:θέαται, xaX τῆς γονεῦσιν ὀφεθλομένης παρ᾽ αὐτοῦ 
μετὰ Θεὸν τιμῆς ξως γέρως xxi πρεσύθείου, ὡς τὸ 
εἰχὺς, ἐναπέλαυσεν, "τις τὸ μὴ βέδαιον τοῦ βίου 
ὡς ἀρχιχνίων νημάτων ἡγησαμένη μηρύματα, ἐπὶ τὸ 
τῆς ἀτχητιχῆῇς παλχλίστρας ἑαυτὴν ἐχδέδωχε στάδιον, 
ΧΑτὰ τοῦ ἀνταγω"ιστοῦ χονισαμένη, xat τοῦτον fiv- 
τίσαπα, xai τοῦ ἐπαγγέλματος τὸν δρόμον ἀξίως 
«ελέτασα, τὸ" τῆς ἀθανασίας διχ θανάτον ἀνεδήσατο 
στέφανον" Excel μετὰ τῶν ἐν τῷ νυμφῶνι παρθένων 
χορεύουσα χαὶ τὴν ἑαυτῆς λαμπάδα τηροῦσα τῷ ἐλαίῳ 
τῆς εὐποιίας ἀχοίμητον, Ὧ παιδὸς τοιαύτης πατέ- 
pov εὐτυχήσαντος εὐσεδοῦς ἀναῤῥήσεως ! Ὦ πατέ- 
ῥων τοσούτου παιδὸς; εὐμοιρησάντων εἰ; ἀρετὴν ἐπὶι- 
τεύξεως I 

η΄. "AXX ὡς περὶ μὲν τῶν φυσάντων [6 λόγος) 
x1tà πολὺ τῆς ἐχείνων ἀξίας ἡττώμενος ἐνταῦθα 
μεινάτω. Αὑτὸ; δ᾽ ὅπως ἐπὶ τῷ τῆς ἀρετῆς ϑεμελίῳ 
ἑαυτὸν ἑπῳχοδόμησε, xal ἀναδάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ, 
ποιφητιχῶς εἰπεῖν, διέθετο, ὑπολείπεται λέγειν, εἰ 


defuncto, annos non paucos egit cum fllio; cum 
is recens liberalium artium studia capessivisset, 
Iwanuque ac atramento. scriptor non ignobilis eva- 
sissel, Electus namque scriba est, qui imperatori- 


.bus, ut Latina lingua vocant, a secretis minister 


esset. Quiu et jam felix mater. hunc ex se natum 
summi sacerdotii candelabro velut lucidissimam 
lucernam impositum , semperqne clarum lumen 
semilis nostris pravferentem conspexit, ac debitum 
secundum Deum parentibus honorem cultumque 
ad senium usque ex ipso recepit. Interim vero sx- 
culi res fluxas velut aranearum stamina p'o consi- 
lio fortis femina reputans, monasticz se exercita- 
nonis studio dedidit, strenneque in eo desudaus, 
vieto adversario, ac professiouis cursu digne cun- 
summato, morte functa immortalitatis coronam 
suscepit. Illic cum virginibus iu thalamum assumpta 
leta clioros agit, lampademque bonorum operum 
olco semper accensam atque lucen:em custodit. O 
natum, cui ex tanta parentum pietate commendatio 
fausta accessit! O parentes, quibus tantg virtutis 
ac laudis natum, adeoque spettabilem nancisci 
obtigit ! i 

8. Cxterum , bic de justi parentibus sermo, iu- 
ferior longe quam vt eorum exaquet merita, hacte- 
nus deductus sufficia! ; nunc, ut ipse supra virtutis 
fundamentum. semet züificaverit, atque in corde 
810, ut verbis Prophetze loquar *, ascensiones dis- 


xi: ὁ λόγος ἰλιγγιᾷ τὸ παρ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν ὑφτορώμε- C posueri!, superest dicendum. Quanquam urep:dat 


YX χαὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ὃ γε δίχαιος ἀχροατὴς ἀπαιτεῖν 
οὐ βουλόμενος. Οὐχοῦν διὰ μικρᾶς τινος xax Anz; 
ὀδοῦ τὸ τῆς ἀπορίας δαψιλὲς ἐπαγόμενος, πειράσο- 


pat to^; ἕν τι τῶν ati κατωρθωμένων διαδλέψαι, — 


xat ix μέρους ὅλον ὑμῖν γνωρίσαι, ὡς ἐξ $7040» τὸν 
λέοντα. 


δ΄. ΕἾχε μὲν οὖν αὐτὸν βασιλεύς τε xai ἢ τῶν βα- 
σιλείων αὐλῇ, οἷά τινα θείαν περιστολὴν xal χλέος, 
λόγον ἐπίσημον, 7| τὸν Παιανιέα (6) ῥήτορα Φίλιπο- 
πος. Θὺ γὰρ στωμύλος τις ἣν τὸν θῶπα λόνον ὑπο- 
γρινόμενος, ὡς ἂν τὸ πρὸς χάριν λέγων θηρῷτο τὸν 
ἔπαινον" λόγῳ δὲ χατὰ λόγον χινουμένῳ τὸν λόγον 


oratio, verita ne minus pro dignitate parlibus suis 
defungatur : tametai ne id quidem quod ex cignitate 
sit à1que merito, aquus auditor exegerR. ltaquo 
exigua quallam subtilique via atque methodo abun- 
dantiam conwahens, ut qux consilii indigum ino- 
pemque faciat, unum quid ex plurimis illius rccte 
factis, conabor dispicere, atque ex parte totum, ceu 
leonem ex ungue, vobis declarare. 

9. Eum ilaque imperator aulaque habebat ceu 
divinum quemdam ornatum ac decus, serimoue cla- 
rum atque illustrem, supra quam Philippus rex, 
Atheniensium facundissimum oratorem (5). Non 
enim blatero quidam erat ac locutuleius, qui ad adu- 
lationis modos verba sermonemque coinponeret , 


προὐδάλλετο, οὐκ tv χομψείᾳ λέξεων τὸν ἀκροατὴν D loquendoque ad gratiam laudem  quzreret : sed 


ἐγυβύνοντα * τῷ ἀφελεῖ δὲ xat ἀνειμένῳ ἐπινοοῦντα 
τρανῶς τὴν ὠφέλειαν. Οὗτος ἐπειδή τι μέρος τῶν 
περὶ τὴν ὑγιᾶ πίστιν ναυαγίῳ περιπεσόντων ἐχ τῶν 
xzz' Exslvo χαιρηῦ τὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς οἷακι- 
ζόντων βασίλεια, ὅσον ἐφ' ἑαυτῷ τὴν ζάλην ἔστησε. 
Τὴν yàp ἀνέχαθεν ἐξ ἀποστολιχῆς καὶ Πατρικῆς 
* Ps3l. rxxzini, 6. 


(3) Alias ᾿Ασηχρήτη;, unde qui est in ordine se- 
tretariorum primus πρωτασηχρήτης. Auctores Sui- 
4s aliosque vide apud Meursium ín Glossario ; 
Carolus Maguus. etiam Leontium asecretam Latiue 
scripsit, De cultu imag. lib. iv, cap. 9. 

(6) Pandionidarum (ribus altera Athenis, teste 
»pud Suida Diodoro, uomen a Peane hahet, et 
qui 2d eaus pertinent lHaiav:etg dicuntur. Quie vox 


orationem ex ratione compouens sic depromebat 
sermonem, utl non tam dictiovis elegantia atque 
verborum ornati auditorem muleeret, quam salutis 
negligenti remissoque, quod opere prétium ntile- 
que esset, palam ediceret atque suaderet. ltaqua 
cum eorum pars aliqua, qui per hoc tempus Romani 


an strictim hic aecipienda sit, ut vere Demosthe:cs 
8:1 eam tribum spectet, quemadmodum accepit Sie- 
pliauus in Appeudice ad Tliesaarum liuguie Griecie ; 
au generice ponatur pro Atheniensi , ut. interpres 
ceusuit, nou delfinio, quaudo paternam Demostlieuis 
tribua nullus «eterum nominavit , quod sciam. 

(^) Demosthene: indicat. 
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unperii sceptra moderati erant, circa sanam fidem A θεσμοθεσίας τ ἀμωμήτῳ Ἐχχλησίᾳ παράδοσιν, 


essent nanfragati ; e^citatam ab iis, quoad licuil, 
tempestatem sedavit. Olim namque apostolica Pa- 
wumwque sanctione in inculpata. Ecclesia vigertem 
traditionem, sacras nimirsm pingendi atque colendi 
imagines, superba molitione abrogare conat (velat 
quos metus incessisset , ne Cliristum corporalium 
proprietatum notis. insignitum conspicerent sibi 
similem), adversus ejus decorem uno agmine atque 
iinpcta processerunt. Dei enim virilem figuram om- 
nem ejusque imaginem, qui per carnem nostras 
poriavit imbecillitates, Christus verus Deus noster, 
immaculatissimaque ejus Parentis, necnon san- 
ctorum, qui a s&:culo ciaruerunt, corporalia monu- 
menta feedantes atque oblinentes, localem seorsim 


conventum atque, ut. vere loquar, concilium (c) D 


Pharisaicum in urbe Augusta cogendum putaverunt, 
Phariseorum namque conventiculum , incitatum 
furore contra Christum, parricidii reporlavit cri- 
men : hi autein adversus cjus corporalem figurxmn 
perverso contuentes aspectu, Cliristi hostium noinen 
atque titulum eoimpararunt, [1 nimirum acta res, 
ul ex sacra Scripturze coutexu nihil ineonsequenti 


φημὶ δὴ τῶν ἱερῶν εἰχόνων τύπωσιν xal προτχύνη- 
σιν, περιελεῖν ϑρενθυόμενοι, xai ὥσπερ ἀμέλει δε- 
δοιχότες βλέπειν Χοιστὸν σωματιχοῖς χαρακτηρίζε- 
ὅθαι ἰδιώμασι, συῶν δίκην ὁμόσε χατὰ τῆς αὐτῖς 
εὐπρεπείας ἐχώρησαν. Πᾶσαν ὑςανδριχὴν àvacti- 
λωσιν τοῦ τὰς ἀπθένείας fiiv διὰ σχρχὸς ἀνατλάν- 
10; Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, tX; τε mav- 
αμώμου αὐτοῦ Μντρὸς xal τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτῷ εὑ- 
ἀρεατησάντων ἁγίων σωματικὰ ἀπομνήματα γράναν- 
τες, τοπιχὴν ἐπισχόπων ἀποσπάδα, τἀληθὲς φάναι, 
Φαρισαϊχὸν συνέδριον ἐν τῇ τῶν πόλεων βασιλίδι 
συλλέξαι ῴφέθησαν. 'Exetvo γὰρ χατὰ Χριστοῦ μανὲν 
θεοχτονία: δνέγχατο ἔγχλημα" οὗτοι δὲ χατὰ τὸῦ 
σωματικοῦ χαραχτῆρο;ξ αὐτοῦ ὀφθαλμῷ διαστρόφῳ 
προυδλέψαντες Χριστομαχίας ἀξίωμα προπεχτῆ- 
σαντο" μηδὲν ἐξ ἀχολούθον ^09 τῆς θείας Γραφῆς 
προγράμματος συνεϊληφότες διχαίωμα, Πατριχῶν 
δὲ λογίων τῶν χατὰ τῶν εἰδώλων ἀγορΞξυόντων ἄπο- 
χνήσαντες ἀνοήτως ῥησείδια, καὶ τὸ ξητούμενον αὖ - 
τοῖ; ὑποδλέψαντες ὁρισμῷ ἀτελεῖ χαὶ τὰ τῶ) llasé- 
ρων Γραφιχῶς μεταίροντες ὅρια, τῇς bavstov βῦελυ- 
οἷας τὸ φρόνημα διεχάραξαν. ὶ 


ratiooe evincende sententia? sus promerent: ex Patrum vero tractatibus adversus idola. gentiumque 
simulacra editis, sententiolas dictaque stulte decerperent, velutque in. nubilo, id quod. quarebant vi- 
dere se exiatimanles, pr:ecocí definitione damnarent, et, ut. verbis. Scripture loquar *, transfercntes 
Patrüam terminos, su: dementiz sensum in :ternis tabulis exararent. 


10. Quia tamen supernz opis ultio malis infesta, 
feni eos 6mnes, qui adversus Ecclesiam bacchati 
erout, tam illos maxime, qui adversus venerandam 
Christianze fidei confessionem. nequitiam struxe- 
rant, vila pariter ac dignitate privarat (4) ; ea, cui 
a pace nuncupatio fuit, ura. cum filio Constantino 
ceu paternom hizreditatem imperii sceptra Dei nutu 
obtinuit : Irene (e) videlicet, femina illa robusti 
animi Delque amans; si modo feminam appellare 
Hcet, qux» viros quoque pio superavit sensu. Cujus 
opera Deus cnncta, quax prior discordia, instar ser- 
pentis lubricissiinze Ecclesiae irrepens, distraxerat, 
in rect» fidei unam confessionem clementissima 
benignitate adduxit, lec itaque cum ex orbis uni- 
versi finibus sacrorum virorum syuodum ad Niczeam 
Bithynis metropolim (f), pestifero liuic morbo abo- 
lendo, cogendam sauxisset, Deo deinceps opitulante 
rem ex voto confeeit. Przesidebat synodo Tarasius (g), 
urbis Auguste sacratissimus antistes : aderant 
vero (/) Adriani senioris Bom, Politiani Alexan- 
driz (i), Theodoreti Antiochi, Eli:e urbis Eli: san- 


δ Prov. xxi», 28. 


(c) Conciliahulum illud habitum anuo. 751, iá- 
dict, 7, post quod S. Nicephorus circa annum 758 
nalus est. - 

(d) Mortui. sunt. Copronymus anno 775 die 14 
Septemb.; et 1.co tilius et impietatis barres, anno 780 
die 8 Septemb. 

(e) S. Ireae dicti Leonis vidua, mater Constan- 
tini, colitur a Grzcis 13 Augusti : cujus nomen 
jisdem significal pacem. ! 

(f) Fuerunt in ca syrodo anno 787 labita Pa- 
tres 5950, 


v. CAXX ἐπιιδὴ d$ τῆς ἄνω ῥοπῆς μ'σοπόνηρος 
δίχη τοὺς κατὰ τῆς Ἐχχλησίας λυττήσαντας, μᾶλλον 


c δὲ κατὰ τῆς σεπτῆς ὁμολογίας ἡμῶν πονηρίαν xat- 


τύσαντας, καὶ τοῦ βίου πέπαυχε xai τῆς ὀξίας " γαὶ ἧ 
«Ae εἰρήνης ἐπώνυμο: ἅμα τῷ υἱεῖ Κωνσταντίνῳ» 
ἅτε χλῆρον πατρῷον, τὸ τῆς βασιλείας Ex Θεοῦ σχῆ- 
πτροὸν χομίζεται᾽" Εἰρήνη, τὸ χραταιόφρυν Exilvo 
καὶ φιλόθεον γύναιον" εἴπερ γυναῖχα θέμις χαλεῖν, 
τὴν χαὶ ἀνδρῶν τῷ εὑσεδεῖ διενεγχοῦσαν φρονήματι, 
δι᾽ ἧς θεὸς τὴν τότε τῇ "Exxinsla mapsprósasav 
ὄφεως δίχτν σχολιωτάτην διχόνοιαν, πρὸς ὀρθοτομίαν 
οἴχτῳ φιλανθρωπίας συνήλασεν. Αὕτη τοιγαροῦν 
ὁμήγυριν ἱερῶν ἀνξρῶν Ex τῶν τῆς οἰχουμένης τερ- 
μάτων συναγηγέρθαι ἐν τῇ χατὰ Νίχαιαν τῆς Βιθυ»- 
νίας μητροπόλει, ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς λοιμώδους ταύτης 
νόσου θεσπίσασα,, Θεοῦ λοιπὴν ἐπαμύνοντος, ἐτέλει 
τὸ βούλημα. Ἧς ἡγεῖτο μὲν Ταράτιος ὁ τῆς βασιλί- 


D δης ἱερώτατος πρόεδρος, ᾿Αδριανοῦ τε τοῦ τῆς πρξε 


σδυτέρας 'Ρώμης, καὶ Πολιτιχνοῦ τοῦ τῆς ᾿λλεξαν- 
δρείας, Θεοδωρήτου ᾿Αντιοχεία:, καὶ Ἠλία τοῦ τῆς 
Αἰλίας ὑπῆρχον τοποτηρηταὶ ὁσιώτατοι, Τούτοις δὴ 


(g) Acta S. Tarasii dedimus 95 Fehrnarii. 

(^) Sedit Adrianus papa ab an, 772 ad an. 793. 
Erant ab eo missi Petrus archipreshyter, alis pri- 
mus preshyter et vicedominus, et Petrus mona- 
chus prefectas sive praepositus monasterii. Roinani 
S. Sale, 

(ἡ Fuecant missi ab Lis patriarchis Thamas mo- 
nachus et presbyter, dein archiepiscopus The«salo- 
hicensis, et Joannes. syncellus patriarche. Antioe 
cheni. De his actum pluribus ad Vitam S. Tara- 
sii c. δ, 


τ VITA. 


tole προχρίτοις ἐξάρχουσι xaX Νιχηφόρος ὑπὲρ Ὁ 
πολλοὺς συνηλιχιώτας συνοδοιπορεῖν προτετίμητο, 
τὸ χατὰ τὴν ἱερὰν ὀχείνην σύνοδον ἐγχειρισθεὶς βα- 
σιλιχὸν ἐπιφώνημα, δι᾽ οὗ τὸ εἰλικρινὲς τῇ΄ς πίστεως 
πᾶσιν ἐπιχηρυχευσάμενος, χαὶ ὡς ἐξ ἀπόπτου πε- 
ριωπὴς τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων ἐπιδοήσας χαὶ τρα- 
νώσες ἀρχαϊχὴν ἱερογραφίαν τε καὶ προσχύνῃησιν, 
συγχάθεδρος τῷ ἱερῷ συλλόγῳ xai mph τῆς ἱερᾶς 
ἀμπεχόννς γεγένηται, Οὗτος ὁ περὶ τὴν εἰς Θεὸν 
εὐσέδειαν ἀγὼν τῷ μαχαρίῳ διένυσται" τοῦτο πρῶ- 
τὸν ἄθλον καὶ στέφος αὑτῷ ἀναφαίρετον, πολλῷ τῶν 
ἐξ ἐρίου, xal χοτίνου, καὶ σελίνου, χαὶ οἷς γεοαίροειν 
οἱ τελλαιοὶ τοὺς ἐχπαλαίοντας ὥτντο, τιμαλφέστεοην. 
ια΄. Καὶ ἐπεὶ δὲ τὸ πατρικὸν ἐχεῖνο χαὶ θεόλεχτον 
σύσττ μα, ταῖς τοῦ θείου Πνεύματος ἐμπνευσθὲν αὖ- 
βαις, ἐπὶ λιμένα ὀρθοδοξίας τὸ τῇ; ὁμολογίας δι- Β 
ἐσώσατο σχάφα;, καὶ ὁ τῆς Ἐχχλισίας αὖθις ταῖς 
ἱερυτυπίαις χιτὼν ἐποιχίλλετο, xal ἡ τῆς αἰοέσεως 
(ig νεχρὰν ἐξέλῥηξε τὴν ἀπότεξιν, τότε δὴ χαὶ ὁ 
μέτας Νιχηφόροξ, τὰ νίχης ἐπιφερήμενος σήμαντρα, 
x&tk τῶν Th; πίστεως ἀντιπάλων τοοῦν τι χαὶ ἑνυᾶ- 
λιον ἀνεχρούετο μέλος, Χοιστὸν εἶναι πιστούμενος 
ἀπερίγραπτον μὲν κατὰ τὸ τῆς θεότητο: ἁπλοῦν xai 
ἁὰ ἐπατφον, περινραπτιὸν δὲ καὶ γραπτὸν χατὰ τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος ἀπτόν τε χαὶ σύνθετον, οἷς τὸ εἶχο- 
νίζεσθαι ἀναγύτως ἐπαχηλγυθήσοι, ὦ, ἂν τῆς ςαν- 
«απιώδου: τῶν τὰ Μάνευτος πρεσθευόντων ἀποπτῆ- 
O0z3:4:v. ὁνειρώξξω:. Ταῦτα λέγων xal οὕτω φρηνῶν 
διετέλει, ἐν τῇ μυστιχῇ τῶν χρατούντων, ὡς εἴρη- 
τῶι, ὑπτρεσίᾳ στρεφόμενος, xal τοῖς δη λοσίοις ERt- 
ζυγούμενο: πράγμασιν. C 


: δά 
ctissimi vicarii. Porro etiauj Nicephorus (j), pra 
multis zqualibus, procerum huic choro cowes de- 
lectus est, eique in sacra illa syuodo, regia accla- 
matione concredita, atque ejus tenore sinceran 
omnibus fidem prxdicaus, et velut e sublimi spe- 
cula venerabilium imaginum antiquam religionetu 
ac adorationem iuclamaus atque dilucide explicans, 
cOnsessor sacro consessul etiam ante sacras infu- 
las effectus est. Hoc. primum beato viro pietatis 
iu Deum peractum certamen : hic prima ei paluia 
coronaque obtigit nullo. auferenda. ca-u, iisque 
longe pretiosior , quee lana, oleastro, apio. plexze 
victorum olim pugilum frontes solebant. exornare, 

41. Quia vero ille Patrum a Deo electus coetus, 
divini Spiritus aura. afflante, in rectze fidei portu 
confessionis ratem incolumem deduxerat, ac rursus 
Ecclesie τα εἶσ. varium ex sacris picturis recipie- 
bat ornatum, prieinortuo quem hzresis parluriebat 
informi feta ; magnus hic Nicephorus nominis sui 
ferens insignia, clarum quoddam bellicumque ade 
versus fidei hostes pejigit melos; Chi:istum ca 
quidem ratione, qua. deitate simplex est ac intan- 
gibilis, omui circumscriptione , vacare et nullts 
efformaudum docens colorum pigmentis ; qua vere 
per humanitateian tangibilis est atque compositus, 
circumscriptum esse et qui pingi possit : quibus 
plane consentaneus sit usus. imaginum, quo a δ᾽» 
neiis sectatorum figmentis resiliamus atque $ome- 
uis. He Joquebatur, inque hunc modum seu- 
tiehat, eum imperatoribus, ut dictum est, a secretig 
havsreb operam, ac publice. rei. curis addictus 
ΕΝ 


CAPUT 1l. 


Monasterium a sancto Nicephoro exstructum. Ejus ibidem conversatio, scientie varie el virtutes. 


ι8΄. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ μυστιχωτέραν τὴν, ἑαυτῷ προσ- 
ἐχειν χαὶ μόνῳ Θεῷ προσανέχειν, κελεύουσαν ἐντολὴν 
ἐξεπέττατο (οὕτω γὰρ τῶν OAM ἔστι χωρίζεσθαι 
xai πρὸς θεὸν ἤδη φέρεσθαι), ἐπὶ τὸ τῆ: ἐρωμένης 
ἡτυχίας μονότροπον ὑποχλέπτειν ἑχυτὸν διεσπούδα - 
(Ev. Aveo) xal πάντα τρόπον ἱκεσίας ἐπινοῶν, 
ὡς ἂν τοὺς πρὸς τὴν περιφορὰν τοῦ βίου ἀνθέλχοντας 
πεὶσειενἀνεϊναιτοῦ βουλήματος ἔχεαθαι. Καὶ μέντοι 
καὶ ἔπεισεν, χαὶ ὅσον οὐχ ἀποτετέλεστο τῶν Bs6ov- ἢ 
ἀτολίνων ἀπώνατο. Ὅθεν τῆς ὀχληρᾶς ἀγορᾶς xal 
τῶν ἐν μέσῳ στροθούντων θορύδων μιχρὰ φροντίσας, 
τῆν 7& τοῦ ἀξιώματο; δόξαν ἐρίῳ στέψας xal χαίρειν 
«3307 ὑπιιπῶν, ὅσα πρὸς βλαχείαν xai θρύψιν ἐχ- 
χαλεῖτχι xal σωματιχὴν ἠδυπάθειαν, ἐπί τινὰ λο- 
ταν ἀντιχρὺ τοῦ Θρᾳχιχοῦ Ποσπόρου μεταναστεύει, 
οὐὖδλι πλέον τῆς Ἡλίου μηλωτῆς, τῆς ἀχτησίας, 
erui, πρὸς τὸν ὅμοιον ἐπιφερόμενος Κάρμηλον" 
ἀχτν πίαν, τὴν ὄντως τὸ πρῶτον τεχταινομένην εἰς 


(ἢ) D' citur etiam in eadem Vita S. Tarasii inter 
Patres fuisse sauctum. Niceplorum, « qut erat a 
s-cretis imperatoris : qui cum vixissel iu sanctitate, 
evessct ornatus. divinis virtutibus, et doctrina ac 


19. Ouia vere secretius sacratiusque prwceptuca 
noveral, quod sibi ipsum attetidere, ac Deo sol 
vacare juberel ( sic enim a terrenis: abstralii, jam- 
que in Deum ferri liceat), ad desideratam vite iwo- 
nastic: quieleni omui se sludio tentabat subducere, 
obseeraus omnemque. supplicationis nodum adbi-- 
beus, quo eos, qui ad sxceuli negotia turbasque cx 
adverso traliebant, eo adduceret, ut se voti com- 
potem lieri non vetareut. Ac vero eliam impulit, 
brevique quod impendio desiderabat, obtinuit. Ita- 
que l'ori molestias ae rerum tacbas spernens, lanaque 
dignitatis suz coronans iusiguia el cuncta qux ad 
mollitiem: aique. deliciae corporisque voluptatem 
provocant valere jubens, in specum  qua:ndam e 
regione Bosphori Türacii commigrat, praeter Elis 
me:oten, paupertatem scilicet, ad similem Carme- 
lum niliil iufereus : paupertatem, inquam, quie pri- 
mun ad virtutem domicilium exstruit ; quami qui 


dicendi scientia, Byz witii sedis patriarclialis suscce 


pit bonorem post, Tarasii sanctam. consummatio- 
hen. » 


55 S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 5o 
possilet, incorruptione donatur atque angelicam A ἀρετὴν χαταγώγιον, fjv ὁ χτησάμενος àgOnptiUstac 


vivendi rationem amplectitur. Hanc igitur comitem 
sociamque magnarum ílle rerum negotiator nactus, 
Jamque olim supra quam alii lapillos Ophir Serum- 
que fila pluris faciens, ad novum, uti dictum est, 
Carmelum secedit : ejusmodi scilicet, qui situ ipso 
locique difficultate deforme quid przferret, inacccs- 
soque et arduo montis »cclivis vertice vix frugibus 
nllis esset propter sterilitatem idoneus, summaque 
siccitate ac penuria aquarum laboráret, quas con- 
vehi eo oporteret ; cum ipso quod ex nubibus esl 
irrigationis commodo careret ob loci declivitatem. 

15. Verum quid attinet. soli duritiem situsque 
incommoda proferri pluribus, cum possit, si quis eo 
accesserit, loci indolem clarius cognoscere et supra 


omnem orationis vim ipsis oculis zstimare atque B 


conjicere, qualis ex quali ab eo tempore mutatus 
sit. Etenim velut exesam pannosamque vestem, il- 
]um soli horrorem incultamque speciem exueus, ct 
fertilitate gleba sterilitatis appellationem deponeus ; 
qui ante erat aridus, colesti imbre per terrae hia- 
tis venasque sese invicem subtus excipientes irri- 
gari copit, et allernante ubertate pinguís effectus, 
Alcinoi aulam aureamque Xerxis platanum delecta- 
bili aspeciu tantum superavit, quantum veritas fa- 
bulosis commentis speciosior, majorisque quam illa 
bonestatis exsistit. Martyrum porro sacratus delu- 
bris, in quibus szva illorum certamina varío artis 


ernatu luculenter exprimuntur, paradisum Dei, ut 


eum S.riptura loquar, perpulehre imitatur. Ejus 
enim ad νί τος commentum sufficientiam, aptamque 
domicilio compositionem, quis etiam autequam ex- 
pertus fuerit non miretur ? Sacrorum itaque virorum 
monasterium (k) esse decrevit, qui assiduis Deum 
laudibus colerent, quibus et ipse jugi junctis colle- 
gio, diu noctuque precibus ac sacris canticis vacans, 
optimaeque abstinentize modo sese oblectans, divinis 
lectionibus ac disciplinis animum adhibebat. Men- 


xai τὴν τῶν ἀγγέλων ἀσπάξεται δίαιταν. Ταύτην 
οὖν συνέμπορον ὁ μεγαλέμπορος οὗτος χτησάμενος, 
καὶ στέργων kx πολλῶν, [πλέον 7] τῶν ἐχ Σονφὰρ 
λίθων xal Σηρῶν νημάτων ἕτεροι, ἐπὶ τὸν, ὡς εἴ- 
ρῆται, νέον Κάρμηλον ἵετο" τραχύτητι μὲν χαὶ δυσ- 
χωρίᾳ τὸ àxal)kg ἐνδειχνύμενον, τῷ ἀνάντει δὲ τῆς 
ἀχρωρείας πολλὴν πρὸς καρπογονίαν ὑποφαίνοντα 
στείρωσιν, πολυδίψιόν τε xal ἄτεγχτον χαὶ εἰ μὴ 
φορητὸν, αὑτῆς τῆς ἐκ νεφῶν ἐπιῤῥοῆς διὰ τὸ πρανὲς 
στερισχόμενον. 


ιγ΄. Καὶ τί δεῖ τὸ ἀντιτυπὲς τοῦ χώρου χαὶ ποὸς 
θέσεως εὐμοιρίαν ἀσύμφορον ἐπιπολὺ τῷ λόγῳ ἐνδα- 
ψιλεύεσθαι, &vbv ἐχεῖσε γενόμενον τὸν βουλόμενον 
πρὸ τοῦ λόγου τὰ τοῦ τόπου γνωρίσαι, xal τεχμῇ- 
ρασθαι οἷος ἦν χαὶ οἷος ἐχ τούτου γεγένηται; Ὡς 
γὰρ διεφθορὸς xal ῥαχῶδες ἱμάτιον ἀπεχδυσάμενος 
τὸ ἀνροιχιχὸν χαὶ ἀνήμερον, χαὶ τὸ γόνιμον χρημα- 
«(aat τὸ ἄχαρπον διωσάμενος, τό v& διψαλέον τῇ ἄνω“ 
θεν &rop6pla , διὰ σηράγγων ὑποτρεχόντων δεξαμε- 
νὰς ἐκ δεξαμενῶν ἀλληλοὐχῷ δαψιλείᾳ πιαινόμενος, 
τῆς ᾿Αλχινόου αὐλῆς xat τῆς χρυσῆς Ξέρξου πλατάνου 
τὸ τερπνὸν ὑπερήλατο, ὁπόσον μυθεικῶν πλασμάτω 
σεμνότερόν ἐστιν ἀλήθεια. Σηχοῖς τε μαρτύρων χαθ- 
αγιασθεὶς, τοῖς τούτων ἱεροῖς ἐντελῶς διαποιχιλθεῖσιν 
ἀθλήμασιν τὸν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ λόγιον, ἐκμιμεῖται 
παράδεισον. Τὸ γὰρ τῆς διαίτης διαρχὲς χαὶ πρὸς 
οἴχησιν ἀμφιδέξιον τίς οὐχ ἂν χαὶ πρὸ τῆς πείρας 
ἀγάπαιτο; Τοιγαροῦν σεμνεῖον ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν 
χῶρον διώρισε, πρὸς ἄληχτον ὑμνολογίαν τοῦ Κρεέτο 
τονὴς, μεθ᾽ ὧν χαὶ αὐτὸς ἀδιαστάτως νύχτωρ τε xal 
μεθ᾽ ἡμέραν ταῖς cüxztxat; ἱερολογίαις ἐγχαρτερῶν, 
καὶ τῷ ἀρίστῳ μέτρῳ τῆς ἐγχρατείας χατεντρυφῶν, 
τῇ ἀναγνώσει τῶν θείων προσεΐ ε καὶ τοῖς μαθήμασι, 
τράπεζαν μὲν Συραχουσίαν χαὶ μέχρις αὑτῆς ἀχοῆς 
εἰσδέξασθαι παραιτούμενος, τῇ ὃὲ συγχρατούσῃ πρὸς 
ξωὴν αὐταρχείᾳ τρεφόμενος. 


sam vero ϑγγδουδᾶπαι ac dapibus lautiorem ne verbo quidem audire sustinebat; iis alimentis, 
que vita utcunque sustentanda essent, parcius utens. 


14. Postquam vero sacrarum diciplinarum menu- 
tio iucidit, haud ingratum aut ab instituto alienum 
putem quanta viri in eis diligentia esset atque prze- 
8tanlia meminisse. Ad divinarum enim Scriptura- 
rum meditationein seeularis litteraturz competuiia 
adjanxit, tum ut facilius posset docenilo persu:dere, 
tum ut ad errores coarguendos evaderet expeditior. 
Quemadmodum enim ea legis virtus est, υἱ justi 
atque injusti comprehensionem certamque scientiam 
profiteatur, quo dignam, ut quisque alterum secta- 
(08 fuerit,, retributionem :equaliter rependat; [18 
elian disciplinarum perfectio utriusque cognitio- 
uem peritiamque requirit. Non ita tamen ut equa 
velut lance, quod absit, componamus utramque : 
r.on euim pari cum domina honore ancilla certa- 
verit : nec vero filius aucille cum (ilio liberz, ut 


(k) lu eo monasterio. exsul visit, 


mortüus et sepultus est, ut in altera Vita dicitur. 


i, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ μαθημάτων ἐμνήσθην, οὐχ ἄχαρι 
οὔτε μὴν παρέλχον ἡγοῦμαι xal τῆς περὶ ταῦτα τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπιμνησθῆναι ἀχριδείας τε xal ἀχρότητος. 
Πρὸς γὰρ τῇ τῶν θείων λογίών μελέτῃ καὶ τῆς θύρα- 
θεν [παιδείας] εἰσεποιήσατο μέθεξιν" τῇ μὲν τὸ ἐν 
διδαχαῖ; χαταπλουτίσαι θέλων πειθήνιον, τῇ ὃὲ τὸ 
τῆς πλάνη: διελέγχειν ἀπίθανον. Ὡς yàp ἀρετὴ 
νόμου, διχαίου τε xal ἀδίχου χατάληψιν ἐπαγγέλλε- 
ται, ἵνα τὴν ἀξίχν ἀντίδοσιν τοῖς ἐπαΐουσιν ὁπότερον 
ταλαντεύσειεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς παιδεύσεως ἐντελὲς, 
ἑκατέρας πρὺς διδαυχαλίαν προσήχει φέρειν τὴν εἴς 
δησιν. Οὐχ ὅτι παράλληλα τίθεμεν ἄμτω, μὴ γένοιτο’ 
οὗ γὰρ ἐφάμιλλος δετποίνῃ θεράπαινα, οὐδὲ μὴ χλη- 
ρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ νίοῦ τῆς 
ἐλευθέρας, lua καὶ τῶν πρὸς ᾿Αθραὰμ λεχθέντων 
μνησθῶ. “Ὅσος γὰρ περί τε γραμματιχὴν fv, val 
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τὰ μέρη ταύτης xai ὄργανα, ὑφ᾽ ὧν «b τῆς συγγρα- A Abral:e dicta commemorem, [γος exstiterit *, 


φῆς ὀρθὸν, καὶ μὴ, διαχρίνεται, χαὶ ἡ Ἑλληνὶς γλῶσσα 
εὐθύνεται, xal ἡ τῶν μέτρων βάσις ῥυθμίζεται, xal 
αὐτοῖς γοῦν τοῖς καὶ μετρίως τῆς τέγνης ἐπισταμένοις 
χαθέστηχε γνώριμον. Ὅσος τε περὶ τὴν τῶν ῥητόρων 
ἐφάνη πολύφθογγον φόρμιγγα ἡδυεπὴς καὶ μειλίχιος, 
οὐ χαλεπὸν συνιδεῖν" τὸ γὰρ κχατεγλωττισμένον ταύτης 
καὶ λάλον, χαὶ ὅσον σοφιστιχὴν ἀπονεύει εἰχαιομυ- 
θίαν τε χαὶ φληναφίαν παρωσάμενος, δι᾽ εὐχρινείας 
*t xai χαθαρότητος τὸ τῆς συνθήχης ἡδὺ xol χαρίεν 
ἐπετήδευεν. 


ιε΄. Περί τε τὴν τῆς μαϑηματιχῇς τετραχτύος ἀνά- 
ληψιν, ἥτις dx πεπερασμένων συνεχῶν xal πεπε- 
ρασμένων διωρισμένων τὴν σύστασιν εἴληφεν ( ἣ 
τὰρ χινεῖται χαὶ ποιεῖ τὴν ἀστρονόμίαν' ἣ ἀχίνητός 
ἐστι, xa ποιεῖ τὴν γεωμετρίαν f) πάλιν ἐν σχέσει 
τυγχάνξι, xal ποιεῖ τῆν μουσικήν " ἢ ἄσχετός ἔστι, 
xal xou? τὴν ἀριθμητιχὴν), ἐπὶ τοσοῦτον οὗτος δι᾿ 
ἐπιμελείας ἀφίχετο, ὡς ἀντὶ πάντων ἕν, xal ἀντὶ 
ἑνὸς ἅπαντα ἐξασχήσας, ἐν πᾶσι τὸ πρωτεῖον πορί- 
6α5θαι. Μουσιχὴν δὲ ἡρμόσατο λύραν οὐχ οἵαν Πυ- 
ϑαγόρας ὁ Σάμιος, οὐχ οἵαν ὁ ἀπατηλὸς Ἀριστόξενος, 
μᾶλλον δὲ τὴν ἐχατὸν xal πεντηχοντάχορδον " xal 
*3jtpv κρούων ἀεὶ, τῶν ὑπηχόων ποτὲ Σαοὺλ τὴν 
vay) ἀπτείλασε, xal τὸν ὠμότατόν τύραννυν, τῷ τῖς 
κεχοδοξέα- χαταγχόμενον πνεύματι, xal ἀμεταμέλητα 
xxi τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας ἐμπαροινήσαντα, ᾧ- 
χιώσατο μὲν, τῆς δὲ τούτου λύμης τὸ ποίμνιον διδ- 
οίσατο. 


tc". Ταύταις ταῖς τέσπσαρτι θεραπαινίσι τῆς ὄντως 
ἐπιστέμη; προτ)μιλήσας σαφέστατα, ἐπὶ τὴν τούτων 
δέσποιναν, τὴν φιλοσοφίαν φημὶ, xaX τὰ ταύτη; ἐξ 
ἑτοίμου ἐδάδισεν ἀπλανῶς θεωρήματα. Τίνες γὰρ 
ἔροι ταύτης χαὶ πόσοι, ἐπιειχῶς ἢχριδώσατο, χαὶ τίς 
ἰδυύτη: αὐτῶν, ποῖος ὑπόχειται, καὶ τί τὸ χατηγο- 
ρούμευον, xal τοῦτο ἄρα χατὰ παντὸς, f| οὐδενὸ:, ἣ 
kv Oy, xat τὰ ὅμοια. Τί ποτε δὲ τὰ στοιχεῖα θέλει 
δηλοῦν παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ εἰ τῶν φυσιχῶν γεωμετριχῶν 
ταῦτα μόνον ὁμώνυμα" προτάσεις δὲ, πόσαι, xal πῶς 
ἀντιστρέφηυσι" τίς ἀντιφάσεως δύναμις" τὰ πρὸς 


κατηγορούμενα δὲ mola , προσδιορισμοὶ δὲ τίνες, καὶ D 


*imv ἀναλογεῖ τὸ χατ᾽ ἐχείνους ἀόριστον, τρόποι δὲ 
πότοι τῶν συλλογισμῶν᾽ ὁποῖα xal πόσα τὰ σχήματα" 
ποῖος $z0ittx5z , ποῖος δὲ χατηνοριχὸς, xat τί δια- 
φέρουσι χαὶ εἰ πάντας ἡ εἰς ἀδύνατον ἀπαγωγὴ βε- 
6atol* ὅπως δὲ καὶ ποσάχις ταῦτα χεράννυται, πῶς 
συμπκεραΐνεται xol ἀναλύεται" τίς παραλογισμοὺ 
σύνθεσις, τί; σοφιστιχὸς xal πῶς ψευδὴς τε ἅμα xal 
πιθανός “ xai οἷο; ὁ μονολήμματος" ὁ λεχτιχὺς δὲ 
ὅτως ἐνδεχόμενος συνάγει τὰ ἔνδοξα, χαὶ τίς 1d) τού- 
ων ἐπαγωγὴ * “ποίαν ἀνάγχην ἔχει ὁ ἀποδειχτιχὸς, 
ἐπ τῶν χειρόνων θηρεύειν ἀλήθειαν᾽ τὰ προθδλήματΑ 
Ὦ τούτων ὁποῖα, τὰ ὁξ'ύματα, τὰ ὡς ἐν ἀξιώμασιν" 


$ Galat ιν, 50. 


Quantus porro in grammatica ejusque partibus et 
adminiculis esset, quibus recta, ab ea quz vitio 
laborat, scribendi ratio discernitur, linguaque Gra:ca 
corrigitur, ac carminum basis regulatur, iis perspi- 
cue notum fit, qui vel modicum eam artem callue- 
rint. Quam etiam multisonam rhetorum citharam 
tangens, suavis verbis esset ac dulcis eloquio, fa- 
cile quivis perspiciat : superfluam namque garruli- 
tatem ac verborum jactantiam et quidquid denique 
ad sophistarum ineptas flctiones ac nugas vergit, 
procul ab oratione eliminans, ex distinctione ac 
puritate compositionis dulcedinem gratiamque ca- 
ptabat. 

45. Quod autem ad quadruplicis mathematicae 
perecptionem attinet, qu: ex terminis continuis dis- 
cretisque constat (aut enim movetur res mathema- 
tica, facitque astronomiam : aut est immobilis, ac 
geometriam constituit : ayt iterum in proportione 
cerlaque comparatione exsistit, ac musicain facit; 
aut denique proportione ejusmodi soluta est atque 
libera, atque aritlimeticam efficit), adeo hic graviter 
iu ea fuit exercitatus, ut unüim velut omnia tolens, 
omniaque ut unum, in universis primas ferret, Mu- 
sica vero lyram aptavit, non qualem Pythagoras 
Samius nec quasi seductor Aristoxenus ; sed no- 
biliorem illam centum ac quinquaginta chordas 
rum, semperque eum, pulsans morbum, quo. Saul 
quondam laboraverat, a subditis depulit; ipsum- 


C que crudelissimum tyrannum erroris spiritui nfan- 


cipatum atque adver-us Christi incarnati mysterium 
obstinatissime insanientem, — delinivit, et ab ejus 
lue incolumem conservavit grege. 

16. His auteit quatuor verze scieutize ancillis euin 
operam diligeutissimam dedisset, ad ipsam deinceps 
dominar, philosophiam nempe, ejusque przecepta ac 
speculationes, facili certoque processit itinere. Qui- 
nam enim ac quanti ejus termini sint, accurate ri- 
matus; qu:enam sit. illorum proprietas ; quis su'ji- 
ciatur, quidve sit praedicatum, ut vocant, alque id 
an de omni aut de nullo, vel in totum, et similia. Quid 
vero in his sibi velint elementa; ac num sola nomi- 
nis communione cum iis consentiaut, quie Physica 
vocant ac Geometrica : quot. propositiones, quave 
ratione convertantur; quie. vis sit. negatiouis; 4118 
verba substantiva ; qux circumsianti, ac quibus 
certa quadam ratione proportioneque respon leant 
quod in illis indetuitum est ; quot modi : yllogismo- 
rum; que ac quante figure : quis hypotheticus, 
quis syncategoricüs sive simplex sit, οἱ quomodo 
alter ab altero distinguatur ; num item ownes re- 
ductione, quam vocant, ad impossibile probari 
possint : quomodo, ac quot modis hzc misceantur; 
quomodo concludantur ac. resolvautur; qua falla- 
cie compositio, quis syllogismus sophisticus, quave 
ratione fallax simul atque probabilis sit; qualis 
una constet assumptione, quomodo acceptus diale- 
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ctieus syllogismus ea quze videntur verique speciein A ὕλην ὃὲ τίνα λαμδάνουσι, μίξεις τε καὶ guy xAoxáz 


habent concludat, et quenam horum sit reductio; - 


quam necessitatem demonstratio babéat, ut a dete- 
rioribus captet veritatem; qux horum problemata, 
quz axiomala, qux axiomatis similia ; quaenam mate- 
riam, mistiones ac complexiones recipiant ; qu:euam 
prima physicorum principia sic ut demonstrari non 
possint : qux quies sit ; quot modis dicatur idem ac 
diversum; ubi, ad quid, quomodo, quando, conti- 
nuusve principiorum processus, an vero non Lermi- 
netur ad continuum; quis motor, 48 vis orga- 
nica, quz: vis genitalis; quid pravium, quid id quod 
eductum est, et quo medio ; quo quid vergat, spor- 


κίνες τε πρῶται τῶν φυτιχῶν ἀρχαὶ χαὶ πῶς àvi- 
πόδειχτοι" τίς fj στάσις, ἡ ταὐυτόττς ὃς ποσαχῶς, Ext- 
ρότης δὲ ποῦ, xal πρὸς τί χαὶ πῶς, xai πότε " σὺν- 
εχὴς δὲ ἄρα τῶν ἀρχῶν ἡ πρόοδος, xax πρὸς τὸ σὺν- 
εχὲς οὐχ ὁρίζεται!" τίς ὁ χινήσαξς, ποῖον ὀργανιχὰν, τί 
τὸ γόνιμον᾽ τὸ προοδεῦταν, χαὶ ποῖον ἐχπυρηνιπτῇξυ, 
καὶ διὰ τίνος, xal περὶ τί συνυνεύει χατὰ αἴρεσιν, 
χατὰ βίαν δὲ ἀρχ᾽ τὶ τὸ συγχρατοῦν τὰς ποιότητα: " 
ix ποίας δὲ ταῦτά φασιν ἐχεῖνοι στερήπεως, χαὶ ἡ 
ἐχ τοῦ μτδαμῇ μηϑαιλῶς " χαὶ ὅπως εἰς γένεσιν xai 
οὐσίωσιν ἐξ ἐναντίων ἐλλύνξται, ὅπως δὲ πάλιν τοῖς 
ἐναντίοις ἀφανίξεται xai συμςθείρετα!:. 


Lene an violentia? quid qualitates. contiueat, ex quauam lic. esse privatioue. dicantur, οἱ an ex ni- 


hilo prorsus nihil fiat; qux et quomodo ex contrariis γί babeant 


4c exseiium ; et quo- 


modo iterum contrariis destruantur pariterque intereant. 


31. lec atque ejus generis alia, sagaci meute p 


summaque vigilantia, quoad licuit, rimatus, extre- 
misque labris eorum utilitate gustata, laudatissimuin 
colebat silentium, inque ccelum subvehenteim seusus 
modestiam, id esi, humilitatem exhibebat. Vii 
enim perfecta scientia est, ut grati animi sensu per- 
fectam cognitionem Deo ascribat, sciatque se mi- 
nime res comprehendisse, ut ill: sunt secun lum es- 
sentiam. Sic indolis vi animique propensioné ac 
divin:z ope gratiz disciplinarum scientiam adeptus, 
nihil minus ad veras virlutes gradum facere con- 
tendebat. Hlaud enim suam in illis probatam | ope- 
ram, sibj ad virtutem incommodo fore existimavit ; 
quia apta via serieque usus, magno sese ad utraque 
extendebat profectu, ir. utrisque perfectionem sum- 
)nam adeplus. 

18. Abstinenti: et. ciborum parcilali castitatem 
natura contrariam sorians, effreniun libidinum iu- 
gruentem ventris unibilico tumorem collidebat, Oin- 
ui ab ira sedatum animum innata obtinens lenitate, 
cunctis se blandum atque suavem exhibebat, vul- 
tus iracundi specie profligata. Non euim illi furor 
secundum similitudinem serpeutis; in draconem 
tantuin, qui solus nobis ruinzx auctor exstitit, totug 
ferebatur. Pecuniarum contemptum, quo ad. vilae 
spiritalis. compendia homines praparautur, non 
more Cyuici illius philosophi recoudebat in dolio ; 
sed jugi iu pauperes erogatioue, iwoustrabat aniio 
latiori se pecunias spernere, et eam qua illa pa- 
rantur viam declinare. Opportune euim eam  virtu- 
Lis adeptus. summam, ut osteptaliouis gratia nihil 
facere', eaque parte conscientia imperturbata pol- 
lens, non modo dexteram ad elecemosyuz opera 
instruebat, sed etiam siuistrz ejus notiiiam fiden- 
ter concredebat : quippe qui co se provexissei, ut 
insatiabilis hujus aegritudinis a(Teciio nulla tiullaret 
animum, 

19. Quamobrem secundum violentam imperato- 
rum jussionem maximi regia in urbe hospital.s cu- 
ratorem agere eum divina gratia voluit, ut ea re 
acfuuctione ipsum prxpararel ; cui, ut verbo dicam, 
peculiari quadam administratione catholice Eccle- 
six gubernationem erat concrediturus. Verum hac, 


ty. Ταῦτα xai τοιαῦτα 7058047] voh; xai viyytt 
κελείᾳ xavk τὸ δυνατὸν ἐξετάσας, xal τῆς τούτων 
ὠφελεία; ἄχρῳ δακτύλῳ γευσάμενος ἐφιλοσόφει, δι- 
γὴν τε πολυῦμνητον, xai πρὸς οὐρανὸν ὑψοῦσαν τᾶ- 

Ξξίνωσιν ἐπεδείκνυτο. Τελεία γὰρ γνῶσις ἀνδρὸς, τὸ 
τὴν τελείαν χατάληψιν εὐχαρίστως ἀποδιδόναι τῷ 
Ἱρείττονι, xal γινώσχειν, ὅτι τὰ μὴ. ὄντα, ὡς αὐνὰ 
xa*' οὐσίαν ἐστὶ, κατείληφεν. Οὕτω φύσεως δυνάμει 
xai γνώμης βουλήσει, καὶ χάριτος ἐπινεύσει θείας 
ἐν περιλήψει τῶν μαθημάτων γενόμενος, ποὺς ἐπί- 
θασιν τῶν θείων ἀρετῶν οὐχ ἕττον ὑπήγετο, Οὐ γὰρ 
ἔχρινε τὸ ἐν ἐκείνοις εὐδύόχειμον, πρὸς ἀρετὴν αὑτῷ 
Ὑενέτθαι ἐμπόδιον" ἀλλ᾽ ὁδῷ χαταλλύλῳ xal τλξει 


᾿χρησάμενος, ταῖς ἐπ᾿ ἄμφω προχοπαῖς ἐπεχτείγετο, 


καὶ πρὸς τὴν ἐχατέρας ἔφθασε τελειότητα. 


ιη΄. Σωφροσύνην μὲν τὴν τῆς φύσεως ἀντίφυτον 
δι᾽ ὀλιγαρχείας καὶ συγχρατείας σύνοιχον ποι σά- 
μένος, χαὶ τὰ τῶν ἐπ᾿ ὀμφαλοῦ γαστρὸς ἐπετιθεμέ- 
νων ἀχαθέχτων παθῶν ἀπολεπτύνων οἰδήματα, ἀορ- 
γησίαν ὃ τῇ ἐμ ρύτῳ πραότητι προσχτησάμενος, xal 
ὅλον ἑαυτὸν ξμ παρέχων τοῖς πᾶσι μειλίχιον, τὸ τῆς 
ἀργῆς εἰδεχθὲς ἀπεῤῥάπιζε πρόσωπον. Ὁ γὰρ θνμὸς 
0) χατὰ τὴν τοῦ ὄφεως ὁμοιότητα προσὴν αὐτῷ, 
κατὰ μόνον δὲ τὴν πτῶσιν ἡμῖν προξενίσαντος δρά»- 
χοντος ἐπετείνετο. ᾿Αφιλαργυρίαν ó& , τὴν πρὸς ἀν 
λίαν τὸν ἄνθρωπον ἐπαλείφουσαν, οὐκ ἐν πίθῳ χατὰ 
τὸν Κυνιχὸν ἐχεῖνον φιλότοφον ἐθησαύριζεν" τῇ δὲ 
πρὸς τοὺ; πένητας ἀεννάῳ χορηγίᾳ διαπαντὸς πλα- 
τυνόμενος, χρημάτων κατεφρόνει, xal τὴν πρὸς αὑτὰ 


D qépousay ὁδὸν ἐξετρέπετο. Tb γὰρ μὴ τι ποιεῖν xat 


ἐπίδειξιν εὐχαίρως φιλοσηφήσας χαὶ τὸ συνειδὸς ἀθό» 
λωτὸν ἐν τούτῳ χτησάμενος, οὗ μόνον τὴν δεξιὰν 
πρὸς ἐλεημοσύνην χαθώπλιζεν, ἀλλὰ xat τὴν ταύτης 
γνῶσιν τῇ ἀριστερᾷ προσεθάῤῥησεν, ὡς εἰς παντελῆ 
ἀπάθειαν τοῦ ἀχορέστου τοῦδε φθάσαι νοσήματος. 


ιθ΄, “Ὅθεν χαὶ τοῦ μεγίστου πτωχείου. τῶν χατὰ τὴν 
βασιλίδα ἐπιτροπεύειν προτροπῇ βιαίᾳ τῶν χρα- 
πούντων fj χάρις Ἰξίωσε, προεντρεπίζουσα τούτῳ, 
χαὶ, ὡς Emo; εἰπεῖν, ἐγχειρίξουσα τῇ μεριχῇ δι- 
εξαγωγῇ τὴν τῆς χαθολικῆς "ExxAnaiag χυδέρνη σιν. 
᾿Αλλὰ μὲν ταῦτα χαὶ περὶ τούτων χαθιστορούντων 
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ἕτεροι, οἷ; ἐν ἔρωτι καὶ πόθῳ τὰ ἐχείνου, μελίττης A deque lis scriptores alii, qui amore ac desiderio, 


δίκη», ὡς Ex πολυανθοῦς ῥοδωνιᾶς ἐρανίζεσγαι προ- 
περήματα, xol πρὸς κηρίου γλυχύτητα, ζήλου φημὶ 
θείου, τὴν τούτων λογιχῶς ἀποθησαυρίζειν ποιότητα, 
Οἷμαι γὰρ ὡς οὐκ ἀπορήσει τις τῶν εἰς τοῦτο φέ- 
ρύντων, πολλῶν ὄντων xa μεγάλων, xaY μὴ ξώντων 
ἕτερον ἑτέρου προληφθῆναι, διὰ τὸ πάντα εἰσφέρε- 
cct τὸ ἀκρότατον. Ἡμεῖς δὲ τὸ τοῦ λήγου προσχορὲς 
οἷα δὴ τὸν ἀχροατὴν πρὸς ἀνδίαν ἔλχον ἀφιέμενοι, 
πρὸς τὰ ἑξῆς, ἣν διξῷ Θεὸς, βαδιούμεθα. 


velut ex roseto floridissimo, apum instar ejus ex- 
cellentias colligant, atque ad favi, id est, divinse 
vmulationis delicias illarum qualitatem vi orationis 
reponant : fore enim existimo ut eorum, quas huc 
spectant, copia nunquam deficiat; cum plura sint 
el magna, atque. ejusmodi ut alterum sibi alterum 
praeferri non sinat quod universa ad summum eva- 
serint. Nos autem caventes. prolixitatem izedio fu- 
turam auditori, ad sequentia, Deo bene propitio 
alque favente, gradum faciamus. 


CAPUT ill. 
Sancti Nicephori electio et ordinatio in patriarcham Constantinopolitanum. 


x. Ἄρτι μὲν Tapáctog ὁ τῆς Ἐχχλησίας φωσφό- p 90. Nuper quidem — Tarasius (/); Ecclesise ille Lu- 


ρος EDAM ὁ τὴν ὁλχάδα xao; πηδαλιουχῆσας | 
τῆς πίστεως, χαὶ etoclods δείξας τοῦ τῆς alp£- 
σεως χλύδωνος, xat τοῖς τῆς ὀρθοδοξίας ἀγωγίμοις 
Βριθομένην ἐἑλλιμενίσας ὡς ἄριστα, Ex τῶν Emixfj- 
(o^ πρὸς τὴν ἀμείνω λῆξιν ἀπάοας, προσετέθη 
τοῖς Πατράσιν ὁ Πατὴρ, τοῖς πατριάρχαις ὁ ὑπὲρ 
ἀληθείας τὴν πατριλρχίαν δεξάμενος, τοῖς ὁσίο'ς ὁ 
τὸ ὅσιον διὰ βίου ὁσίως δεξιωσάμενης, toic ἀληθέσι 
ποιμέσιν ὁ τὸν ἀρχιποίμενα Χριστὸν μιμησάμενος, 
xai χατ᾽ ὄνομα χαλῶν xai γινώσχων τὰ πρόδατα, 
καὶ τῇ τῶν λίγων βαχτηρίᾳ τοὺς λύχους ἀποσοδῶν, 
χαὶ πρὸς τὰς ἐπαύλεις τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας cis- 
ελαύνων xai πίστεως. Οὗτος οὖν ἐχεῖνος ὁ αἰθέριος 
ἄνϑρωπος, ὁ Ev γῇ βιοὺς χαὶ ἀγγέλων ἀμιλληθεὶς ὅτη 


δύναμις, σὺν τῇ ἀλήέπτῳ Ψυχῇ χαὶ τὰς τῆς ἱερα- C 


tta; ἡνίας χειρὶ Θεοῦ παραθέμενος, ἐλιπάρει διὰ 
x205303;, ὡς ἐγῷμαι, τὸ Θεῖνυν ἐντεύξεως, τὸν ἄξιον 
«ὃ: ἀρχιερωσύνης: ἐγήσλσθαι, xal τῆς πλησίον Χρι- 
στοῦ Ἐχχλτσοίας περιλάλιητον ἀναδειχθύσεσθλι χῆ- 
ρνυχα. Πόνοις «Xp πολλοῖς χαὶ ἱδρῶσι τὴν ἐν αὑτῇ 
φυεῖσαν τῆς αἱρέσεως ἄχανθχν προθέλυμνον ἐχτε- 
μὼν, xal τὰ ἐν μέσῳ σχῦλα χαὶ σχάνδαλα τῇ yetp- 
ατωγίᾳ τοῦ Πνεύματος ὑφελόμενος, xal τῷ λογικῷ 
ἀρότρῳ νεώτας τὶν τῆς πίστεως ἄρουραν, xal σπεί- 
pas οὐχ ἐφ᾽ 6605 xal πέτρας xat ἀχχνθῶν τὰ τῆς 
Χριστοῦ οἰχονομίας θεοπαράδοτα σύμθολα,, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἔἶᾶῇπΠπν ἀταθὲν τε χαὶ γόνιμον, καὶ, οἵαν τὰ λόγιά φασιν, 
ἐχατοστεύουσαν᾽ τὸν ἀντιλτιψόμενον τῇ αὐτοῦ γεωρ- 
Y'a xal μετὰ τελευτὴν ἰδεῖν ἐπόθει xal ἔστεργεν. 
Καὶ οὐχ ἐψεύσθη γε τῆς αἰτήσεως" ὁ γὰρ τοῖς ζη- 
τοῦσιν ἀεὶ Θεὸς εὑρισχόμενος, xal τοῖς χρούουσι θύ- 
ραν ἀνοίγων, xai τὰς ἀληθεῖς αἰτήσεις ἐπιπεραί- 
νων δεχτύλῳ θείῳ χαὶ Πνεύματι τὸν τῆς ἱερᾶς χρί- 
σεως (7), ἄξιον Νικηζόρον τρανῶς ἐπεδείχνυε, χαὶ τῷ 
τότε χρατοῦντι ὁμωνύμῳ βασιλεῖ, τὰ περὶ τὴν ἀληθῆ 
πίστιν τελείῳ τυγχάνοντι λευχότερον ὑπεμήνυεν. 
κα΄. Ὃς (xai γὰρ ἣν ἀγχινούστατος εἰ xal τις 


(7) Mutatis perperam ab amanuensi interpunctio- 
kibus verbisque trapspositiz, genuinus auctoris el 
interpretis sensus obscuralus est, qui erat Loc 
modo reddendus : « Deus qui . . . veras preces 
semper prrücit, » id est, « wquas postulationes 
semper adimplet ; divino spiritu digitoque ostendit 
ei Nicephliorui sacra dignum unctioue. » 


cifer occasum nesciens, qui fidei ratem — pr:eclare 
gubernans, h:eresis furente procella superiorem ef- 
fecerat, recteque opinionis mercibus onustom feli- 
cissime in portum eduxerat, e mortali ad meliorem 
commigrans sortem, appositus fuerat Pater Patribus, 
patriarcha patriarchis, quia tuendze veritatis causa 
patriarehalem sedem gradumque inierat; sanctus 
sanctis, quia quod sanctum est, quoad vita super- 
stes fuit, sancte obierat; veris pastoribus verus 
pastor, quia pastorum | principem Christum imita- 
tus, atque. nominatim vocans 3c cognoscens Oves, 
sermonumque baculo lupos submovens, ad recte 
confessionis fideique caulam impellebat. Hic igitur 
ille vir caelestis, qui in terris, quoad licuit, vitam 
angelis parem duxerat, cum sacerdotii habenas' n 
Dei manus deposuisset unaque auimam ; ut dignus 
poutifex crearetur, atque Ecclesise Christo coujun- 
cix ivclytus prirco eaiteret, pura, arbitror, suppli- 
catione rogabat Deum. Quia enim. multis laboribus 
ac sudore in ea enatas hareseon sentes atque spi- 
nas radicitus exciderat, deque medio, Spiritu duce, 
scandala sustulerat, atque rationali aratro fidei ar- 
vum innovaus , non im via supra petram aut vel 
in spinis, sed in bona ac fertili terra, qualem Scri- 
ptura. eentuplicis fructus feracem vocal, Dominice 
dispensationis symhola divinitus. tradita seminave- 
ra : ideo etiam post mortem jan vita functus vi- 
dere cupiebat ac satagebat: virum qui 'agrículturam 
su:m foveret. Nec vero voto [rustratus est : Dcus 
enim, qui quzrentibus semper invenitur, ac pulsanti- 
pus januam aperit, verasque preces semper divino 
digito ac spiritu perficit, sacra dignum unctione 
Nicephorum ' ostendit. ei, qui ium temporis iw. 
perii Romani gceptra moderabatur ejusdem ac ipse 
nominis (m). 


91.  Soleriia nempe inferior nemini lioc sollicite 


(I) S. Tarasius mortuus. est. indictione 15, feria 
quarta prim: jejunioruimi hebloinad;ie, sive die 
Cinerum, 23 l'ebruarii àuno 806. 

(m) Nicephorus, ejecta Irene, a quo fiiis Con- 
glantinus fuerat exciecatus, — imperium — arripuit 
anno 802. 
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agebat, ut Ecclesi: viduze sponsum ejusmodi przfi- A ἄλλος) δι’ ἐρεύνης εἶχε πολλῆς ἐγχαθιδρῶσαι τῇ 


ceret qui docendo (idelem sermonem tenereidoneus 
esset, et ejus, qui nuper pastoris munus sapientis- 
sime obierat, vestigiis insistere. Quamobrem etiam 
«ed universos cum sacerdotes tum monachos, quos- 
que senatorum primores ac reliquis prostantiores 
noverat, rem deferebat : ut justissimze plurium ele- 
ctioni, quam divini Spiritus ratam haberet assensus, 
8uo quoqjue ipse suffragio accederet, Ast illi ( nec 


enim honines cum essent, prorsus cavere poterant 


ne quid ad gratiam agerent) mutuam concordiam 
dissensione solventes, alium sibi quisque designa- 


bat atque trahebat : non quem divini nutus prz- 
scientia designaverat ; sed quem cujusque voluntas 
informabat ac prehabendum suadebat. Imperatori 


ἀνᾷνδρῳ νυμφίον τε xal προμνήστορα, ἱκανῶς fjovca 
τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγον ἀνθέξεσθαι xal 
βαδιεῖσθαι κατ᾽ ἴχνος τοῦ προποιμάναντος λογιχώτατα. 
Διὸ καὶ πᾶσιν ἀνεχοινοῦτο ἱερεῦσί τέ xal μονάζουσι, ᾿ 
χαὶ τῆς συγχλήτου βουλῆς ὅσον ἔγχριτον xal προῦ- 
yov ἡἧπίστατο, ὡς ἂν τῇ τῶν πλειόνων ἐχλογῇ δ:- 
χαιοτάτῃ οὔσῃ, καὶ τῇ τοῦ θείου Πνεύματος ἐπι- 
νεύσει τὸ βέθαιον λαμδανούσῃ, χαὶ ἡ αὑτοῦ ἐφέψο:τοΉ 
βούλησις. Οἱ δὲ (καὶ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας διαδρᾶναι 
τὸ πρὸς χάριν ἀδύνατον) τῇ ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστάσει 
τὸ ὁμόγνωμον διαλύσαντες, ἄλλος ἄλλον ἐψηφολόγει 
xaX εἶλχεν * οὐχ ὃν fj -ἧς ἄνω ῥοπῆς ὑπέγραφε πρό- 
γνωσις, τὸ ἑχάστου δὲ θέλειν ἀνετυποῦτο xai ἔπειθεν. 
Τῷ δὲ βασιλεῖ τὸ τοῦ νοῦ δραστήριον ὑπεζωγράφει 


-autem acre mentis qua pollebat judicium, Nicepho- D ποιμνίαρχον Νιχηφόρον, xat πρὸς &xelvov ὁρᾶν πᾶν- 


rum gregis principem suggerebat : in quem ut om- 


nes conjicerent oculos compellebat ipse, praclaras 


viri dotes in memoriam revocans ; eloquentiz sci- 
licet tum sacrz tum profane vim maximam, morum 


modestiam ac lenitatem, conscientiz: ad omnes in- 
tegritatem ab omni offensione remotissimam. De- 
nique velut nimbo, continuis illis regii oris eloquiis, 


universorum aures concludens, nulli vim faciens, 


velut in sagenam, in unam omnes sententiam 


adegit : exinde enim omnium labiis oreque Nice- 
phorus patriarcha acclamatur. 


92. Miuit itaque imperator, qui denuntient ju- 
cunctatione ac sine 


beantque, ut semota omni 


τας συνήλαυνεν, ὑπομιμνήσχων τῶν ἀρετῶν tou àv- 
δρὸς τὰ αὐχήματα' τὸ ἐν λόγοις, τοῖς τε πνευματι- 
xoig καὶ τοῖς θύραθεν, χαίριον᾽ τὸ ἐν ἤθει ταπεινὸν 
καὶ μειλίχιον' τὸ ἐν συνξιδήσε: πρὸς πάντας: εἰλιχρινὲς 
καὶ &npósxoxov. Καὶ ἀπαξαπλῶς, οἷα νιφάδι τῷ συν" 
&yet τῶν βασιλιχῶν ἐχείνων λογίων τὰς πάντων C40; 
καταχλείσας, μηδεμιᾶς ὑπούσης βίας, εἰς μίαν dr- 
φον ὡς εἰς σαγήνην τοὺς πάντας ἐζώγρησεν’ ἐξ ἐχεί- 
vou τε γὰρ ἐν παντὶ χείλει xal γλώσσῃ πάσῃ Νιχη- 
φόρος πατριάρχης ἀνηγορεύετο. 


xp. Στέλλει γοῦν βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν ἄνδρας 
ἀπαγγελοῦντας, παντὸς ὄχνου xal πάσης ἄξερ ἄνα- 


mora sistat se Augustae urbi. Is vero, qui laudabi- C δολῆς τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν τῷ βασιλίδι χλρίσασθαι. 


lem obedientiam vituperanda inobedientix poiio- 
rem haberet, quanquam renitens, viros ductores 
itineris actutum secutus est. Ubi autem imperator, 
id quod satagebat, effecit, ac coram przsenterm 
eum, cujus desiderío tenebatur, conspexit ; in hzc 
verba, ut aiunt, ad eum locutus est : Mihi quidem, 
vir Deo acceptissime, siquidem fas esset Dei man- 
data in minimis habere eorumque opere neglecto 
publicam rem administrare, in promptu erat qua- 
dam seductrix ac lata via, qua obvium quempiam, 
nullo anteriori merito ut pontifex fieret commen- 
dabii?m, sed qui solummodo vellet, urbi Auguste 
preficerem. Quia vero divinis Scripture documen- 
tis eruditus scio, qualem esse oporteat futurum 


sacerdotem et imprimis eum, cojus sit ad gradum p 


ejusmodi provehere alios; nimirum sublimem vir- 
tute ac labiis intaetum, qui scientiam custodiat, 
atque exquisitam legem in ore ferens, Domini om- 
nipotentis angelus audiat; vereor ne sacra illa 
admonitione spreta, negligentiz dein pcenas, inque 
meum caput diras intentatas arcessam. Nunc iyi- 
* tur eum Deus sacerdotii arcem, colestisque hujus 
stadii vobis liabenas concredat, ne, quaso, vocstio- 
reém respueritis : sed divínum subeuntes certamen, 
in id potius respicite, quod e communi salute sit. 
Scimus enim vos juxta tuum ac communem pre- 


? ins. Y vtov 


Ὁ δὲ τὴν ἐπαινουμένην ὑπαχοὴν μᾶλλον τῆς ἔπι- 
ψόγου παραχοῆς ἀνθελόμενος, xal οὐχ ἐχὼν τοῖς 
ἄγειν ἐθέλουσιν εἴπετο. Καὶ ἐπεὶ τῷ αὐτοκράτορι τὸ 
ζητούμενον ἤνυστο, xal κατ᾽ ὄψιν εἶχεν ὁρᾷν τὸ 
ποθούμενον, ταῦτα πρὸς αὑτὸν διειλέχθαι λέγεται" 
Ἐμοὶ μὲν, ὦ ἄνερ Θεῷ μεμελετημένε, εἴπερ ἣν τῶν 
θείων χατολινωρεῖν προστάξεων, xai ἀμελείχ τῆς 
τούτων ἐργασία; ἐπιμελεῖσθαι, ἣν ἄρα τις πλάνης 
τε καὶ πλατεῖα ὁδὸς, δι᾽ fj; xai τὸν τυχόντα, xal 
ἄξιον μηδὲν προεισενεγχόντα τοῦ βήματος πλὴν τοῦ 
βούλεσθαι, ἀρχιερέα τῇ βασιλίδι προστήσασθαι. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ παρὰ, τῆς θείας Γραφῇς νενουθέτημαι, οἷον 
εἶναι δεῖ τὸν ἱερᾶσθαι μέλλοντα καὶ ἄλλους εἰς τοῦτο 
προάγειν ὀφείλοντα, ὅτι ὑψηλὸν ἀρετῇ καὶ ἀνέπαφον 
χείλεσι, γνῶσιν" φυλάσσοντα καὶ νόμον ἐχζητοῦμε- 
νον ἐν στόματι φέροντα, καὶ διὰ τοῦτο χρηματίζοντα 
Κυρίου παντοχράτορος ἄγγελον" δέδια μὴ τὺ ἱερὸν 
ἐχεῖνο παραδλέψας νουθέτημα, ἀμελείας ὑποίσω δ- 
χὴν, xal τὴν ἀπειλουμένην ἀρὰν εἰς ἐμαυτὸν ixxa- 
λέπσομαι. Νῦν οὖν Θεοῦ τὴν ἱερωσύνην χαὶ τὰς ἡνίας 
τοῦ οὐρανίου τούτου διαύλου ὑμῖν ἐγχειρίζοντος, μὴ 
ἀπαναίνεσθαι τὴν χλῆσιν, ἀλλ᾽ ὑποδύντα τὸν θεῖον 
ἀγῶνα, πρὸς τὸ χοινῇ λυσιτελοῦν ἀφο ᾷ,. Ἴσμεν 


“γὰρ ὡς, κατὰ τὸν σὸν xax χοινὸν καθηγεμόνα [ αῦλον, 


μὴ πρὸς ἀέρα τὴν πυχτιχὴν ἐπιδείξατθα:, ur? δρα- 
μεῖσθαι ὑμᾶς ἀκατάληπτα - τεθαῤῥήχαιλεν OS τῆς 
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προανυσθείσης δουλαγωγίας τοῦ σώματος πρὸς τὸ A ceptorem Paulum * non decertasse adversus aerem, 


τοῖς ἄλλοις χηρύξαι, xai τὸ ὑμέτερον δόχιμον ὑπὲρ 
χρυσίον ἐχλάμψειεν. Μὴ δὴ μόνον σωθῆναι τὴν ἶχε- 
σαν πρὸς τὸ Θεῖον ποιεῖσθαι βιάζεσθε, μηδὲ τῷ μο- 
νοτρόπῳ τοῦ βίον τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ 
πάντα: τῆς σωτηρίας τυχεῖν ἐπισπεύδοιτε. Νύμφην 
ὡραιοτάτην τὴν Ἐχχλησίαν ἡγεῖσθαι, ἁρμόδιον, τῷ 
μαργαρίτῃ μὲν τῶν ὀρθῶν χαὶ ἀθολώτων δογμάτων 
τὸ εὐήχρον οὗς περισφίγγουσαν, τῷ στεφάνῳ δὲ τῶν 
χαρίτων ὡς ὑπερτίμοις λίθοις τοῖς Πατρικοῖς λογίοις 
χαταυγαζομένῳ τὴν χορυφὴν περιστέλλουσαν, χόσμον 
δὲ τὸν ἐν στέρνοις ἅτε μηνίσχῳ παγχρύσῳ τῷ ἐπτ- 
αρίθμῳ τῶν θεοπνεύστων συνόδων ὅρῳ τῷ ἑαυτῆς αὖὐ- 
χένι μυστιχῶς ἀναρτήσασαν, ἔπωθέν τε τὴν δόξαν 
κἄσαν περιδεδλημένην χαὶ εὐαγγελιχῶς πεποιχιλ- 
μένην τοῖς ἱεροῖς χαὶ σεμνοῖς ἐχτυπώμασι. Μὴ πορ- 
νιχός τις τὸν τρόπον ταύτην μνηστεύσηται, alpeti- 
χῆς ἐν αὐτῇ γονῆς ἐπισπείρων ζιζάνια, καὶ τὸ κάλλος 
τῶν αὐτῆς γνησίων καὶ τέχνων νοθεύσειεν * μηδὲ τῷ 
ἡμέρω κωδίῳ τὴν ὑγιᾷ πίστιν ὑποχρινόμενος, τὸν 
ἔνδοθεν λύχοην τῆς ἀπιστίας γυμνώσειεν χαὶ πρὸς 
bon xa τόπους, οὃς οὐχ ἐπισχηπεῖ Κύριος, τὴν ποί- 
gvnv ἐξώσειεν. “Ἔχων οὖν τὸν τοῦ Θεοῦ ἀμνὸν Χρι- 
στὸν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν πρὸς ποιμαντιχὴν ἐπι- 
στέμην συνέριθον, xaX βαχτηρίαν τὸν αὐτοῦ σταυρὸν 
πρὸς ὀρθοτομίαν τὴν ποίμνην ἐρείδουσαν, μὴ ἀπο- 
τρέπου τὴν χλῆσιν, μηδὲ τὸν ἰχέσιον ἡμῶν λόγον 
λέγξης, μή σοι πρὸς Θεὸν μήνιμα γένηται. 


eum verberando; nec ita cursu defunctos ut non 
comprehenderetis : sed potius ad eorum evasisse 
perfectionem, quorum anteacta corporis castiga- 
tione probata virtus super δυγ enituit. Nolite 
vero vestrze duntaxat salutis causa Deo supplicare; 
nec vil: monasticze. compendio, quod est vestrum 
vemulemini, sed ut omnes salutem consequantur 
sátagite. Sponsam formosissimam Ecclesiam exi- 
stimate, cujus obsequentem aurem, rectorum ac pu- 
rissimorum — decretorum  inargaritum astringat ; 
caput gratiarum corona, Patrum eloquiis ceu pre- 
tiosissimis capillis mirifice effulgens, preclaroe, 
cingal; pectus septena divinarum synodorum defi- 
nitio atque regula, velut aureus torques, mystice e 
collo pendens, magnifice exornet : qu:e denique 
omni ab intus gloria circumdata sit, sacrarumqueac 
venerabilium imaginum vario amictu evangelica e 
ratione lionestata splendeat. Cavendum est no- 
lis ne quis moechus moribus banc sibi eam despon- 
deat, qui hzretic:e in ea sobolis zizania serens, 
verorum filiorum ejus pulchritudinem adulteret : 
3c blando ovis vellere sanam meutiens fidein, incre- 
dulitatis atque. diffidentiz:e lupum intus animo de- 
tegat, inque asperos montes ac laca, quie non visitat 
Dominus, gregem expellat. Cum igitur agnum Dci 
Christum, vetum Deum nostrum, pastoralis peritize 
adjutorem habeas, pedumque ejus crucem, qua ful- 


cis$ gregem, ut. recto fidei trainite incedat ; ne vocationem respuas, neve supplicem nostram oratio» 


pem spernens, Dei in te iram provocore prasumas. 


xy. Ὃ δὲ ταῖς τοῦ βασιλέως ὑποθήκαις, οἷα Boxlav C, 45. Ile imperatoris monitis ac documentis, velut 


ix χαρδίας πεμφθείσαις τυπεὶς τὴν διάνοιαν, Eon: 
λλ᾽ ἐμοὶ, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, ποίμνης ἐπιστατεῖν 
λογικῆς ἐχεῖνος ἄξιος καταφαίνεται, ᾧ μηδὲν τῇ γῇ 
καὶ αὐτῷ προσψιχείωται, αὐτῶν δὲ τῶν οὐρανίων 
ἀψίξων μηδεμιᾶς κατασπώτης σαρχιχῆς ὕλης πόθος 
ἀπλανὴς ἐντέτηχεν ἐπιλήψεσθαι, ὃς μὴ ταῖς προφητι- 
χῶς ἀπειλουμέναις ἀραῖς χατὰ τῶν ποιμένων ἐδείχθη 
ὑπεύθυνος" ὃς τῇ τοῦ ᾿Αρχιποίμενος xat μόνου 'Ap- 
χιερέως Χριστοῦ μιμήσει ὑπὲρ τῆς ποίμνης τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν προήσεσθαι πρόθυμος" ὃς μὴ πρὸς τὸ 
θύειν xai ἀπολλύειν χλοπιμαίοις διδασχαλίαις διὰ 
«ἧς παραθύρου τῇ μάνδρᾳ τῆς Ἐχχλησίας ἐπέρχε- 
και, πρὸς τὸ ξωοποιεῖν δὲ χαὶ σώζειν χαὶ ἐν τοῖς τῆς 
κίΞτεως φηχοῖς ἐγκισὸᾷν τὰ θρέμματα μεμελέτηχεν, 
ὃ; πρὸ; κᾶν ἦθός τε χαὶ βῆμα xaX βλέμμα καὶ ἐπι- 
τήδευμα τῶν ποιμαινομένων μερίζεται χαὶ πρὸς τὴν 
ἐχόστου δεραπεῖαν ποιμαντικαῖς φροντίσι ποιχίλλε- 
ται, τῇ μὲν βαχτηρίᾳ τὸ πλεῖον διδοὺς ἐπαναγού τῃ 
καὶ δπερειδούσῃ τοῦ πτώματος, ὀλίγα δὲ τῇ ῥάδδῳ 
«ροΐσ [ἀρώμενος ἀπλήγως πληττούσῃ χαὶ πάσης &v- 
τικαθείας: τηρούδῃ τὸν νοῦν ἀπαράτρωτον. Πρὺς τοῦ- 
τον ἀκαράσχευος τυγχάνων ἐγὼ τὸν πόλεμον, ἐμαυ- 
«ὃν χαθεῖναι οὗ βούλομαι πρὸς ἀοράτους xa ἀδιαλ- 
λέίκτους καὶ ἀδιαλεέπτους παρατεταγμένους ὁπλίτας. 


' I Cor. 1x, 86, * Jer. xxn, 1. * Joan. x, 11. 


jaculis ex corde profectis, animo saucius : ΑἹ mihi, 
inquit, imperator, is demum dignus videtur, qui 
gregi rationali preeficiatur, cui cum terrenis reces- 
situdo nulla intercedit; et cui coelestes axes con- 
sequendi nullo carnali affectu retrahente, certus 
amor animo fixus est : qui diris illis prophetico 
ore* adversus pastores inteptatis, haudquaquam 
obnoxius deprehensus est : qui Cliristi. pastorum 
principis soliusque pontificis exemplo animau suani 
pro grege tradere paratus est * : qui non ad mactau- 
dum atque perdendum per furtivas doctrinas, 
aliunde quam per ostium ingreditur in Ecclesia 
ovile : qui unum hoc spectet, ut del vitam, servet- 
que gregem incolumem, et in fidei caulis oves 
faciat fetificare : qui ad omnem indolem moresque, 
gressum, aspectum, studium subditorum semetipse 
dividat, atque ad singulorum curam pastorali solli- 
citudiue varius suique dissiwilis fiat : cujus pedi 
potior usus sit ut emendet, atque a lapsu benigue 
fulciat : rarius autem eo utatur ad. vulneranduin, 
quamvis iunoxie pro anima conservanda : qui de- 
nique nullis diffidentixt contrariorumque sffectuum 
vulneríbus pateat. Ad hoc itaque bellum cum rudii 
sim et imparatus, nolo ipse me in invisibi'es, jugi- " 


δ] $. NICEPHORI PATRIARCHA CP. C3 


que lacessentes pugna atqué implacabiles acies ex A Σὰρξ γὰρ ὑπάρχων. ὅπλα πνευμᾶτι ικὰ χινεῖν υὐχ 
adverso instrüelas immitlere. Quippe caro cum ἱχανοῦμαι, (v, εἰ καὶ πάντοθεν ἑαντόν τις ὅση δύνα: 
Sii, líaud sum idonéus uf arma spiritalia moveam μις ἀσφαλίσαιτο, τὴν ἔφοδον μαθεῖν οὐ δυνήσεται. 
advérsus 608, quortiin íinsüllum atque impressionem nemo, licet quoad facultas est undique eaveat, 
$àtis rosse possil. 

94. Tum vicissim imperator : Nulla libi contra- , «E. Ὃ δὲ δὴ βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν ὑποδλήδην 
dicticnis ratio aut [jraitextus relinquitur, ut sacrum ἡμείδετο" Μηδείς cot πρὸς ἀφηνιασμὸν τὴς ἱερᾶς 
Christi jugím detractes : ipse euim, utí modo di- Χριστοῦ ζεύγλης ἀντιλογίας ἔστω λόγος ἣ πρόφασις" 
cebam, qui Verbum est, pàstorali munere adjutor αὐτὸς γὰρ, ὦ; ἔφθην εἰπὼν, ὁ Λόγος ἐπαμύνων, συμ- 
accedet, addetque animos, qui hactenus dillicilia ποιμανεῖ xal συμπροθυμηθήσεται, xai πᾶσαν ὑμῖν 
videntur, plana. omnino et expedita faciens. Ergo πρὸς τὰ δοχοῦντα τέως δυσχερῇ παρέξει εὑμάρειαν, 
Nicephorus, qui divinis monitis omnibus Semper Πείθεται τούτοις ὁ πᾶσιν ἀεὶ τοῖς θείοις πειϑθαρχῆσας 
Inorém gesserat, obtemperat Lintis rationum mo- οὐχ ἥχιστα, xal τὸ μὲν σχῆμα τοῦ λαϊχοῦ πρὸς τὴν 
wenüs suadenti Augusto, eumque rogat, ut laica- τοῦ μονήρους μεταμεῖψαι ἀγγελοειδῇ πολιτείαν τὸν 
lem habitum nouastici liabitus angelica instilutione βασιλέα εὐθὺς παρῃτήσατο, τῇ ἀχριόείᾳ τὴν áxpl- 
ac disciplina mutare sibi liceat; adjnucturo videli- p θειαν, καὶ τοῖς χαλῶς προδιανυσθεῖσι πόνοις ἐπιπο- 
cet vite hactenus accuralae accuratiorem vitam, el νωτέραν προστιθεὶς τελειότητα. Ὁ 6E xal κατένευσε, 
laboribus, quibus jag praiclare functus erat, labos — καὶ τὰ τῆς ἱερᾶς ἐχείνης χεφαλῆς ἀποχάρματα ταῖς 
rum absolutionem majorem. Anuuit imperator, τοῦ υἱοῦ καὶ συμδασιλέως χερσὶν, ὡς τὴς περιχειμ ἐν 
sacrique capitis detonsos crines, filii sui domina- νης αὑτοῖς ἀλουργίδος σεμνολογήματα, ὑποδεχθῆναι 
trice manu (n), tanquam ejus qua [fulgebat purpurze— σοφῶς ἐδιχαίωσεν " ἔδει γὰρ τὴν ἐξ ἀχρότητος τῶν 
insignem ornatum, suscipi voluit ambitioso famu- θείων ἀρετῶν τραφεῖσαν χόμην ταῖς πρώτα:ς τῶν 
latu : decebat namque ut ex summitate divinarum ἀξίων δορυφορεῖσθαι ἀχρότησι, χαὶ τῷ πρὸς ápyis- 
virtutum adulta coma, primis diguitatum suprema- ρατιχὴν ἐπανιέναι μέλλοντι δόξαν τῇ ὑπερανεσττ χυίᾳ 
rum verticibus stiparetur; atque iia illius gloria, δέξῃ λαμπρύνεσθαι, Τῆς οὖν θείας ἐπ᾽ αὐτῷ τελετῆς 
qui ad summi sacerdotii apicem ascensurus erat, τοῦ μοναχοῦ προδάσῃς χατὰ τὸν ἱεροτελεστὴν xal 
eminentis obsequio gloriz inclaresceret. Divina ita- σοφὸν Διονύσιον, xai τῆς ἱερατιχῆς xazà βαθμὸν xal 
qué monachatus initiatione praeeunte (juxta quod τάξιν προελθούτης κατὰ τὸν iaphv θεσμὸν τελειώσεως, 
sacrorum ille antistes sapiensque Dionysius tradit), τούτοις ἤδη xai ἡ τῆς ἀρχιερατιχῇ; ἀγιαστείας ἐπ- 
adhibitaque ex sacrorum praescripto canonum, ηχολούθησς διαχόσμητσις  πηνίχα δὲ xal tix, λέξων 
per graduum quorumdam seriem, consummatione C £pyopa:. 
sicerdoiali, poutiflcalis demum consecrationis secutus est Ornatus ; quaudo autem ac quomodo, 
dicturus accedo. 

25. Interim namque imperator, et qui ei pro ma- x£'. Ἡνίχα yàp βασιλεύς τε xat fj περὶ τὰ βασ!- 
jestote aderat senatus, in maxima coustitulus,zde λεία σύγχλητος ἐν τῷ μεγίστῳ νεῴ παρῆν, τὰ τῆς 
ad tremendie ltesurrectionis (o) celebranda soleu- φριχτῆς ᾿Αναστάσεοις ἐπιτελέσοντεξ ὄργια, ἡνίχα τὸν 
nia, dum sacrum illum chorum aureo fulgore ἱερὸν χῶρον &xslvov ἡ χρυσήλιος φωτοχυσία δαψιλῶς 
rutilantia lumina abunde aspergerent, luceque ni- σελαγίζουσα τῆς δλπιζομένης ἀδιαδόχου λαμπρότητος 
vea immortalis illius claritatis splendores predi- τὰς μαρμαρυγὰς ὑπεοχήρυττεν, ἡνίχα πᾶς ὁ τῆς 
careht, el omnis Ecclesie turba candido amictu — 'ExxAncoia; λευχειμονῶν συνέῤῥεεν ὅμιλος " τότε δῇ, 
micans, confluxissel ; Nicephorus, divinum illum τότε τὸν τῆς πίστεως ὑπ᾽ αὐτοῦ προταγέντα xoi 
fidei towum (p), abs se olim scriptum, cordisque διομολογηθέντα καρδίᾳ xaX στόματι, εἶτά τε xat τῷ 
ac oris confessione probatum, et clero illi suo 890. — xav' αὐτὸν χλήρῳ πρηοσφωνηθέντα, Üctov τόπον 
lemni acclamatione oblatum, pra manibus habens, ᾿ χερσὶν ἐπειλημμένος, ἐπὶ τὴν θείαν χειροθεσίαν 
ad divinau manuum impositionem accessit; incor- p ἵετο" τοῦτον ἀπαρέγγραπτον ἐπιδοώμενος μάρτυρα, 
ruptum eum testem invocans ediceusque, velle se, εἰ παρατροώσαι τι τῶν ἐν αὐτῷ σεσημασμένων, ἀλλὰ 
sí quid eorum, quie in illo scripta essent, unquam μετὰ ταύτης τῆς ἀληθινῆς xal εἰλικρινοῦς λατρείας 
violasset, cum vera hac atque sincera professione ἐν τῇ φοδερᾷ xal ἐνδόξῳ ἐλεύσει τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
culiuque astare in adventu. magni Dei ac Salvato-.— xal Σωτῆρος ἡμῶν παραστῆναι" ὃν xai μετὰ τὴν 
ris nostri : ipsumque post celebrata super eo divina τελεσιουργὸν ἐπ᾽ αὐτῷ μνσταγωγίαν ἕνερῦε τῆς Ls- 
mysteria, poue sacram mensam velut consecran- ρᾶς τραπέζης ἀπεθησαύρισς χαθαγιασῦτ σόμενον, 
dum, roburque et auctoritatem a Deo ex ipsa loci — xa παρὰ Θεοῦ τὸ Bé6aiov slg ἀποὐοχὴν κληρωσό- 
religione couseculurum, reposuit. Sacramentorum μενον. Τῆς οὖν lepá; τελετῆς ἐπιπνοίᾳ θείᾳ τὴν 
autem celebratione divino afflatu ac nutu completa, περαίωσιν εἰληφνίας, ὁ λαὸς τὴν, "A&ioz ἐπὶ vip 
vocileraus populas : Dignus super digno, trina aecla-— ἀξίῳ, κατ᾽ ἀξίαν φωνὴν τρισσῶς ὑπεχρίνατο. “Ἔνθεν 


(n) Stauracius 5» patre particeps Auguste maje- — Dominicali D Pascha celebratum est. 
statis factus anno 802 mense Decembri. (") Antirrlieticum ejus, de quo supra actui, vide- 
(o) Die 12 Aprilis, «yelo solis ui luu 1x, littera. — tur auctor intelligere. 
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ἐπὶ τὴν ἱερὰν τοῦ θρόνου περιωπὴν, ὡς ἐπί τινα A matione fespondit. Exinde Sacra sedis apieénr con- 


σχοπιὰν ὑπερτάτην, ἦν χαὶ θείαν quXaxiv ὁ Gav- 
μάσιος ᾿Αὐδαχοὺμ νοερῶς ὑπεμήννυεν, ἀναδὰς, xal 
τῷ Aoc) παντὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἐπιφθεγξάμενος ἀγα- 
θὼν καὶ ἀντιλαδὼν, ἐπὶ τὰ ἑξῆς τῆς θείας ἱεροθυσίας 
αὐτουργὸς: αὐτὸς ἀπεδείχνντο. 


scendens, velut sublimem speculam, quam divínz 
eistodize nomine admiraudus Habacué. spiritualiter 
designavit 19, cunctzeque plebi pacis bonum incJa- 
mans, et vicissiih pacis vota excipiens, quod eraot 
reliquum divine rei peragerid:e, ipse ille operaáné, 
prosecutus est. 


CAPUT 1V. 


Ilctreser 4 sarcto Nicephoro oppugnata ; disciplina monastica eentdata ; epistola $95odica ad Leonem 11] 
papam. 


xc". Οὕτω Θεὸς, ὁ 201; ταπεινοῖς ἔπι μετρῶν χάριν, 
ὡς ἐραστῇ xal αὐτῷ πνευματιχῆς ἀναδάσεω; τῶν 
-τς "ExxAncíag ὑψέων ἐπιλαθέσθαι οὐχ ἧχιστα χέ- 
χριχεν, ὧν πρατήσας χαὶ ἀξίω; Γὐαγγελίου ἐποιχο- 
δομεῖν αὑτοῖς ἐναρξάμενο:, τῇ τῆς πίστεως χρη πίδι 
«ἦν ἀσφαλὲς δι:τήρησεν. Ἔν ἀστασιάστῳ γᾶρ τὴν 
ἜἘχχλησίαν εὐρὼν χαταστήματι, Ex τοῦ προχατα- 
λεαυνῦῆνα: τὰ τῆς αἱρέσεως σχώμματα, ὑπὸ τῆς, ὡς 
εἴρτται, πατοιχῆς ὁμηγύρτως, Ev ἀποιμάντῳ λοιπὸν 
γαλήνη) xaX αὐτὸς τὸ τῆς Ἐχχλησίας διέφερε") πέλα- 
γῦς, μτδεμίαν xas' αὐτῆς αἱρετιχὴν ἀντίπνοιαν ὑφ- 
οοώμενος. "Uflzy ἐφ᾽ ἑτέραν ὀδὺν αὐτὸν ὁ Q0; ἐχέ- 
v€&t χατὰ τῶν ἀπίστων τραπέσθα' xol ἀλλοχότων 
αἱ»ΐσξεων, ἄρτι τότε τῇ; αὐτῶν ἐμόθροντησίας du- 
τουῦο ασμένως τὰ πλήρη αὐσοὺς ἐπιτελούντων μὺυ- 
στέρια, Ἰουδαίους τέ φημι, καὶ Φρύγας, xal τοὺς Ex 
“τς ποῦ Μίάνεντος τερθοείας τὸν τῆς ἀπιστίας χυ- 
χεῶνα προπίνοιτας, Διεξοδιχώτερον τοιγαρυῦν τὰ 
τῇ : αὐτῶν ἀτόπου θρτσχείας δι᾽ ἐγγράφου τόμου τῷ 
βασιλεῖ γνώριμα χαταστήας, xat ὡς τῷ χοινῷ παντὶ 
ταχύ ραίνης δίχτν χώδην παρέξηντα (εἰ ἐπιπλεῖον 
συγχιυρηθεῖεν πράττειν, ἃ βούλοιντο) δι᾽ ἐντεύξεως 
ἐνξιιξάμενος, βάλλει μὲν τὴν Ἰουδαϊχην Κυριοχτο- 
vizv, βάλλε: δὲ χαὶ τὴν τῶν Φρυγῶν τερατώδη £os- 
σχελίαν. πτιτρώσχε! δὲ τὴν Μανιχαϊχην ὀνείρωξιν, ὡς 
μηδὲ χειλέων ἐχτὸς τὰ ἑλυτῶν ἄγη προέρχεσθαι, ἐν 


ἀποῤόττῳ δὲ χαὶ παρχδύστῳ τὰ τῆς ἀπάτης αὐτῶν, 


ὑπολαλεῖσθαι τρήματα. Ἰῦ vip παῤῥνσιάξεσθαι 
o7 τῆς ἐξουσίας ác ror μένοι, εἰς τὸ μηδὲ λαθραίως 
τι ποιεῖν οἱ δυπτερεῖς περιέστησαν. 
xg. Οὕτω τῶν ἀθέσμων αἱρέσεων χατὰ μιχρὸν 
ὁπεχώρει χλυδόνιον, χαὶ ἡ ὀρθοτομία τῆς ἀληθοῦς 
ὁμολογίας ἡμῶν εἰλιχρινῶς alüpiásousa, σαξέατι- 
σὺν τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία ὑπέγραφεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὰ τῶν ἔξω χαλῶς εἶχεν αὐτῷ;, ἐπὶ τὰ Évbov, λέγω 
δὴ τὰ τῇ; μοναχιχῆς ἀχριθείας, τὸν νοῦν βετατίθγ,.- 
σιν. “Ανδρες vàp τὸν οὐρανομέχῃη βίον τοῦτόν ἐλό- 


*9 fT3Lac. n, 3M. 


(s) Fhryges sen. Cataphryges, χατὰ Φρύγας, sic 
diet: Mesntaniste-hzretici, quia Montanus vieo Phry- 
gie Arduban natus. Hic se Paracleum dicebat , 
secumdas nüplias damnabat, Priscillie et Maximille 
acripta 1rbros propheticos appellabat. De ejus er(o- 
nbus late egimus 7 Febrearii ad Vitam S. Claudii 
Apollinaris episcopi Hierapolitaoi in Phrygia. 

(r) Theophanes ad an. 9 Nicephori imp. asserit 
cum e DMiniclimorom, quos Paulieianes dicebant, 
«t Athipngsnorum, ex'Pbrygia ct Lycaonia justa 


C 


26. Sie Deus, qui humilibus admetitur gratiam, 
illum quoque, cum spiritalis asceusus amore tene- 
retur, supremam Ecclesie dignitatem capessere 
decrevit. Hauc autem adeptus, ac digne Evangelio 
gificare incipiens, fidei crepidinem tutam asseruit. 
Trauquillo namque statu nactus Ecclesiam, quod 
jam ante, uti dictum est, synodali Patrum diligen- 
tia deleta essent ac expurgata h:resis scandala, 
quieta deinceps et ipse serenitate Ecclesie pelagus 
tolerabat, nullum adversus eam lueresis flatum 
contrarium timens, Quapropter etiam ze'o impul- 
sus, aliam init viam adversus incredulorum abso- 
nas hxreses, quorum tum recens suscitata demen- 
tja omni digna exsecratione mysteria impudenter 
prissumebat cclebrare; adversus Judzos Phryjas- 
que (q) videlicet, et eos qui Manetis delirio sectau- 
tes turbidum inercedulitatis calicem. insipientibus 
propinabant. Fusiori itaquestylo librum conscribens, 
absonam eorum religionem ac superstitionem im- 
peratori declaravit, ut quae universu:n reipublice: 
corpus gangraenz instar ledere atque inficere posset, 
arrepta semel agendi quod luberet licentia : eoque 
libello suppliciter oblato, deicidas Judzos, εἰ Pury- 
gum portentosas nugas, Maniclisorumque (r) som- 
nia ita perculit, ut nec labiis nefanda proferre 
auderent, scd in abdito atque angulis erroris sui 
missarent deliria. Ablata est enim regio edicto 
atque censura. palam. loquendi agendique fiducia, 
eoque impii adducti sunt, ut ne occulte quidein 
quidpiam agerent, 

97. Sic paulatim scelestorum h:ereticorum sub- 
sidente procella, recta verz confessionis nosirae 
fides clare lucens, sabbatismum Dei Ecclesiz prz- 
slabat. Quia vero qu;e foris sunt recte illi composita 
erant, ad ea quie intus. erant. commode advertit 
animum, ad monastici scilicet instituti accuratam 
disciplinam. Viri quidam coeleste illud vite genus 


patriam suanr crumpeditium, amicutii tófim eórum 
cupidine flagrantem exstitisse, eorum vaticiniis et 
superstitionibus omniuo deditum... istos ut sibi de- 
vinciret, pontificem vero Nicephorum reliquosque 
ad Dei placitum. vitani suani conformautes :fflige- 
ret, studuisse! [n eosdem Msnichfteos hort:iibus 
S. Nicephori capitis penam a Michaele Curopalata 
imp. pronuntiatam fuisse, » sed impeditam ait idem 
Thecoplianes. 
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amplexi vcl amplexuri, sacrarum virginum (5) di- A usvot, ἢ xal ἐλέσθαι εὐξάμενοι, mpodsct δῆθεν 


bus vicina monasteria" exstruenda sibi putaveraut, 
quodam vel affinitatis intuitu vel alterius cujusdam 
necessitudinis respectu adducti. Et hi quidem ma- 
nifestum cum eisdem contubernium haud difficulter 
cavere, suspicionem tamen effugere cogitationis 
occulti. omnino vitare non poterant. Erant euim 
. illis omnia communia, tum praedia, tum facultates, 
secus piane ac de fidelibus quondam usurpatum 
fuerat. llli namque praclara rerum abdicatione id 
preopiabant, quod. commune erat : hic vero mala 
omnium communione flebat ne ista rite abdicaren- 
tur ; eratque pracelsi instituti. confusio quxdam, 
usque adeo ut quie virginitatem professa esset, 
cunctís stupri suspecta haberetur. Bacitaque mens 
il'a purissima secum considerans, nulla interpesita 
mora providit, ne omnino casum aliquem induce- 
ret malum periculosum, inque turpem libidinem 
affectus erumperet. ltaque apostolica auctoritate 
utens, addictos illi episcopos, et qui Phinees 2mu- 
lationem animo infixam haberent, sibi delegit prze- 
coues : qui subinde missi quo opus erat canonico 
pugioue morbi nefas compungereut, atque adnioni- 
toria lenitudine sistereut contagionem. lli ergo 
quaquaversum profecti, ubi is morbus increverat, 
ae salubribus opportune usi remediis , obscenum 
vulnus ut obduceretur, studio effecerunt : procul 
a viris segregantes feminarum contubernio addi- 
clas zdiculas, et eas rerum necessariarum copia 


abundc instrueutes, ne illarum penuria occasio ( 


ipsis foret luxurize in memoriam revocand:e, |fie- 
rentque novissima priore illa consociatione pejora. 
Viros autem ad consueta ipsorum imnuuia ac mo- 
nasteria, aut potius ad internam cujusque animi 
curam ablegaverunt, eis suadeutes, ut tanquam a 


morsu colubri a feminarum convictu fugerent , 


ne quis per cogitationum |. januam  libidinosus 
consensus subintrans, auiwmo telum infigeret ac 
sauciaret. llunc in modum isti castitatis duces 
Omneu curam sacro monachorum gregi regendo 
adhibentes, utiles sui operis merces cum laudabili 
fenore apud pastorum principem incolumes rece- 
perunt. 

28. Quin etíam quibuscunque in urbibus vigen- 


tem. eium luem invenit Nicephorus, calamo aique D 


atramento medicans, curationem illi impendebat 
sollicitam. Hujus generis quidpiam in Tauri mon- 
tis (t) climate quodam ἃς satrapia noscitur prze- 
sitisse. Proeerat tum illi genti dux usque 60 pes- 
$iuo buic implicitus vitio, ut scortum quoddain 
introducturus a legitima conjuge divortium medi- 
taretur. Quew Nicephorus ut a feedissima lue muu- 
daret scripto admonens, scelus illi objecit in facieu, 
adjecitque minas, quibus, nisi se continere vellet, 
merito obnoxium fore statuit. Atque hiec quidein 
δὰ eum fere se modum habebant. 

(s) Annotarat Combefls. videri li: duplicia utrius- 


que sexus coenobia fuisse, qual'a sunt a S. Brigitta 
iusulula. 


ἀγχιστείας ἣ xal τῆς ἄλλης τῶν ὀνομάτων εὐνοίας, 
ἄγχι πη τῶν παρθενώνων τὰ ἑαυτῶν χαταπηγνύναι 
δεῖν φήθησαν ἀσχητήριο, τὴν μὲν πρόδηλον συνοίχη- 
σιν φεύγοντες, τὴν Ex τῶν λογισμῶν δὲ συγχατάθε- 
σιν διαδρᾶναι παντελῶς οὐ δυνάμενοι. Hv γὰρ αὐτοῖς 
πάντα χοινὰ χαὶ χτήματα χαὶ ὑπάρξεις, ἐναντίως ἣ 
τὸ περὶ τῶν πιστευόντων πάλαι λεγόμενον, "Exeivotg 
μὲν γὰρ ἐν τῷ χαλῶς ἀποχτᾶσθαι τὰ ὄντα τὸ χοινὸν 
προὐτετίμητο, ἐνταῦθα δὲ τῷ τὰ πάντα χαχῶς χοι- 
νοῦσθαι τὸ μὴ ἀποχτᾶσθαι χαλῶς ἐπεπραγμάτευτο᾽ 
χαὶ ἣν σύγχυσίς τις τοῦ ὑψηλοτάτου βίον, xal πᾶς 
ὅστις ἐν ὑποψίᾳ πορνείας τὸ τῆς παρθενίας εἶχεν 
ἐπάγγελμα. Τοῦτο σχοπῶν ἐχεῖνος ὁ χαθαρώτατος 
νοῦς, οὐδεμίαν παράτασιν χρονιχὴν ὑπέμεινεν, T) τῷ 
πτώματι ἐνδέδωχε παντελεῖ περιπαρῆναι χηλίδα xal 
ἐξοχεῖλαι πρὸς ἡδυπαθείας ἐμπάθειαν. ᾿Αλλὰ τῇ 
ἀποστολιχῇ αὐθεντίχ χρησάμενος, τοὺς ἐπὶ quia» 
ταύτης ὁρῶντας xal τὴν Φινεὲς ζῆλον ἐγχάρδιον 
ἔχοντας ἀρχιερεῖς ἀπολεξάμενος, ὡς ἐπὶ δεύτερον 
ἐξαπέστειλε χήρυγμα, τὸ τοῦ πάθους ἔχχεντῆσαι μύ- 
σος τῷ χαχονιχῷ σειρομάστῃ, καὶ στῆσαι τὴν θραῦσιν 
διὰ τῆς παραινετιχῆς ἐξιλάσεως. Οἱ δὲ χατὰ πάτης 
τῆς οὕτω νοσούσης οἰχουμένης γενόμενοι, χαὶ τοῖς 
σωτηρίοις φαρμάχοις εὐκαίρως χρησάμενοι, τὸ τοῦ 
μώλωπος δύσαντες εἰς συνούλωσιν συνελάσαι χατ- 
ἐσπευσαν * πόῤῥω μὲν ἀνδρῶν τὴν γυναιχωνῖτιν 
δίαιταν ἀφορίσαντες, χαὶ ἀφθονίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
ἐπιτειχίσαντες, ὡς ἂν μὴ τῇ τούτων ἐνδείᾳ πιέζοιντο, 
καὶ ἀχολασίας ὑπόμνημα δέχοιντο, χαὶ γένοιτο τὰ 
ἔσχατα χείρω τῆς πρώτης αὐτῶν συναλίσεως. Πρὸς 
δὲ τὰ ἑαυτῶν ἤθη τε χαὶ ἀσχητήρια, μᾶλλον δὲ πρὸς 
τὰ τῆς Exácvou ψυχῆς αἰσθητήρια, τοὺς ἄνδρας ἀπ- 
ἐχριναν, καὶ προτροπάδην φεύγειν ὡς &x δήξεως 
ὄφεως τὴν τῶν γυναιχῶν χατέπεισαν συνδιαίτησιν, 
μήπως διὰ τῆς τῶν λογισμῶν θυρίδος ἡ τῶν ἡδονῶν 
συγκατάθεσις παραχύψασα, βέλος ἐἑπαφήσοι xa 
τρῶσιν ψυχιχὴν ἐνεργάσοιτο. Οὕτω τῆς lepd; τῶν 
μονοτρόπων ἀγέλης οἱ τῆς σωφροσύνης χτίλοι ἐμμε- 
λῶς ἡγησάμενοι, τὰ ψυχοχερδὴ τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
ἐμπορεύματα σὺν ἐπαινουμένῳ τόχῳ πρὸς τὸν "Ap- 
χιποίμενα διεσώσαντο. 


χη". ᾿Αλλὰ δὴ xal εἰς πᾶσαν ἥντινα οὖν xal πόλιν 
καὶ χώραν, εἰ ταυτηνὶ τὴν νόσον ἀχμάζουσαν εὕρισκεν 
χαλάμῳ xal μέλανι τὴν θεραπείαν αὑτῆς χεραννὶς 
ἐπραγματεύετο. Ὁποῖόν τι xal xa0' ἕν τῶ Ταυρι- 
χῶν χλιμάτων πεπραχὼς ἀναφαίνεται" ὁ γὰρ τὴν 
τότε τοῦ γένους ἡγεμονίαν Exavnpr μένο;, τῷ αἴσχει 
τούτῳ χαταποθεὶς, ἐπ᾽ εἰσαγωγῇ τιγος ἑταίρας τῆς 
ἐχυτοῦ συζύγου διάστασιν ἐμελέτησεν " ὃν ἀποσμῆ- 
ξχι τοῦ ἐπιψόγον μολύσματος ἔργον θέμενο;, l'pz- 
φιχαῖς ὑποθήχαις τε xal ἀπειλαῖς χατὰ πρόσωπον 
αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν παρέστησεν, χαὶ ὡς εἰ μὴ βού- 
)otzo ταύτης ἀποσχέσθαι ἐχείναις ὑπόδιχος ἐνδίχως 
γενήσοιτο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω πη ἔσχεν. 

(t) Taurus notissimus Asi:xe mons, ad patriarcha- 


umm Antiochenum. late. extensus, Forsan partes 
Pamphylie aut buic vicinz hic indicantur. 


19 

χθ, Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
μου πίστεως τοῖς τῶν Πατέρων ὅρο:ς ἀχριδοῦν χατ- 
ἐπείγετο, τῷ τε χανονιχῷ καὶ ἀρχαϊχῷ ἔθει àxo- 
λούθως ἐ πόμενος, τῷ τοῖς ἀποστολικοῖς θρόνοις τὰ 
περὶ τὴν πίστιν ἀναχοινοῦσθαι χελεύοντι, ταύτην 
συνοδιχοῖς ἐνσημηνά"ενος xal πιστωσάμενος γράμ- 
pact, πρὸς τὸν τηνικαῦτα τῶν Ῥωμαίων πάπαν 
ἐχπέπομφε Λέοντα, στηλίτευμα μὲν τῶν ἑτεροδόξων 
οὖσαν αἱρέσεων, στήλην δὲ τῆς ὀρθοδόξου ὑ πάρχουσαν 
πίστεως. Καὶ εἴ τῳ φίλον τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως 
τοῦ ἀνδρὸς πιῖραν λαθεῖν, ἐντευξάσθω ταύτης, xal 
εἴσεται τὸ περὶ τὰ θεῖα δόγμττα τούτου δαψιλές τε 
καὶ χαίριον. Ταῦτα xal ὁ ἱερὸς ἔχεῖνος ᾿ἢγάσατο 
Λέων, xat ἀσμενέστατα δεξάμενος, χαὶ προσπτυξάμε- 
νὸς σὺν τοῖς χορυφαίοις Πέτρου δόγμασιν ἀνεχήρυξε 
τρανήτατα. Τὸ γὰρ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος συμφυὲς 
χαὶ ὁμότιμον οὕτως ἂν εἶπε λευχότατα, ὡς τῇ τῶν 
ἐν ϑεολογίᾳ τὸ χράτο: ἐχόντων ἀχριδείᾳ μηδὲν ἀπο- 
λείπεσϑαι. Τὴν τε τοῦ ἑνὸς τῆ; ἁγίας Τριάδος ἐπὶ 
ἐσχάτων τῶν χρόνων φανέρωσιν ix τῆς πανάγνου 
καὶ ἀμώμου Παρθένον xai θΘεοτόχου Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡ μῶν οὕτω διεσάφησέ τε χαὶ ἀνεχή- 
ρυξε sal; οχουμενιχαῖς σννόδοις ἑπόμενος, ὡ; μη- 
ἂν τῶν εἰς λατρείας ἡκόντων σεδασμιότητα ὑπάρ- 
χῆν ἀνέχοον. Τάς τε πρὸς Θεὸν ἐντεύξεις xal πρε- 
e$.(a τῆς τα σεμνῆς Θεομήτορος, τῶν τε οὐρανίων 
δενάμεων, ἃ ποττόλων, προφητῶν, χλεινῶν τε μαρ- 
φύρων zal πιάντων ὁσίων xal δικαίων xal τὰ τούτων 
φροχυνητὰ λείψανα, τούς τε ἱεροὺς αὑτῶν χαρα- 
E. ἐπὶ τοσούτῳ τιμῆς ἀξίους ἀπέφηνεν, ὅσῳ δί- 
xnov ἣν τοὺς οὕτω βιώσαντας χιὶ οὕτω παοὰ Θεῷ 
βιυμχατωθέντας καὶ τιμᾶσθαι xal μεγαλύνεσθα!. 
Οὕτω τὸ ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ μόνῳ λατρεύειν 
θεῷ τῷ ἀληθινῷ προσχυνητῇ ἀραρότως κατώρθωτο" 
οὕτω τὸ περὶ τὴν ὑγιᾶ θρησχείαν αὐτῷ διειδέστατον 
πόμα xixípagto , οὐ χαθά τισι χεραποαιχιλλόμενον, 
«αἷς δὲ θεοπαραδότοις ὑποτυπώτετι χεραννύμενον, 
κεὶ πᾶσαν ἀνατροπὴν αἱρέσεως θολερᾶς τῷ πλησίον 
βλαστάνουσαν ἐξιώμενον. "Ap! οὖν ὁμολογίαν μόνη" 
Ψιλῇ τὸ τῆς ἀληθοῦς πίστεως ὁ μέγας οὗτος διετρά- 
νὸν χεφάλαιον;; οὐχὶ δὲ χαὶ ζῆλος τῇ ὁμολογίᾳ προσ- 


(uw) Leo lil pspa successit. Adriano anno 795, 
mortuus 12 Junii anni 816. llujus et S. Nicephori 
tempore Nicepborus imperator a Bulgariscireumven- 
UM5 cum suis oreisus 26 Julii auno 814,cui Stauracius 
Wins superfuit usque ad 11 Januarii, interea 2 Octo- 
bris imperator acclamatus est Michael Curopalates, 

" Theophaues ad an. 4 dicti Michaelis Twp. 
4 irephorss. sanctissimus patriarclia ad Leonem 

sanctistimum Ron papam synodicas litteras misit ; 
3d hoc enim usque tempus a Nicephoro imperatore 
prohibitus fuerat, «quo mimus id praestaret : » 
quod siatim »b obitu ejus pr:esttit adliuc anno 811, 
(z) Hence epistolam luci publice primo procura- 
runt due e Societate nostra viri eruditissimi : Theo- 
(orna Peltanus e. codice ms. Greco Latine redii- 
hm, edidit post Epbevinum Concilinnt rypis Ingol. 
sadianis 8uno 1576 excusum ; st Fronto Duczeus e 
vedice ms. Virdeneusi Latinum exemplar olim, et 
Íarson 20 Anastasio Dibliothecario versum eruit, 
«ood exm Graeco cofliiam obtulit Baronio, ab. eo- 
que editur estad. dicti anium 811 a ium. 90, 
cam ante ulsiusque. exemplaris meminisset. In ea 
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VITÀ. 


εἱλιχρινὶς τῆς ἑαυτοῦ ópfo:ó- A — 2. Quia vcro recte fldei sux sinceram prof a- 


C 


"ὦ 


sionem Patrum decretis diligenter cowponere stu-, 
debat, consequenti Tatioue Inorem gerens canonica 
atque veteri consuetudini, qua cavetur nt aposto- 
licis sedibus communicentur qua sunt fidei, syun- 
dicis eam litteris e&arans atque cousignans, :d 
Romans tum Eeclesim praesidem atque snUsi- 
tem (wu) Leonem  Papaut (0) misit ea. verborum 
efficacia expressam, ut lizereseon. quldem traductio 
ac sngillatio luculenta, orthodox:ze autem fidei. illu- 
sttissimus titulus habeatur, Si eui porro lubet. vit 
sermonis quanta vir iste polleret ipso rei nosse 
experimento (z), monumentum illud legat, et íin:cl- 
liget n berein illius 1n divinis doctiinis fuisse vcuam. 
Hanc et sacer ille Leo admiratus est, amplectens- 
que doctrinam, Petri apostolorum principis decretis 
clarissime consentire promulgavit. Consubstantialis 
mamque Trinitàtis eamdem naturam, paremque 
diguitatem ita dilucide explicavit, ut nibil ipsum ab 
eórum, qui primas in theclogia tulerunt, accurata 
doctrina deficiat. Unius quoque e sancta Trinitate 
persoux postremis temporibus ex castissina ac 
intewerata. Virgine Dei Genitrice, Christi, inquam, 
veri Dei. nostri apparitione sic explicavit et con- 
séntance cecamenicis synodis palam est. professus, 
ut quod ad honestatem cultus spectaret, nibil sup- 
pressum sit. Porro supplicationes ad Deum, venc- 
raudieque Dei parentis intercessiones, ccelestiumque 
Virtutum, apostolorum, prophetarum, inclytorum 
mar!yrum, atque omnium sauctorum, justorumque, 
necnon eorum adorandas reliquins, socras item 
illorum imagines lanto digna honere pronuntiavit, 
quantum ΘΓ: ἢ par consequi eos, qui sic vitam in- 
stituissent, atque apud. Deum praclare factis eni- 
tuissent. lta congrue apteque evicit, ut solus Deus 
adorandus in spiritu et veritate ostenderetur : ita 
ejus opera atque industria. contemperatus est lim- 
pidissimus potus sam religionis; non ut quadam 
feculenta varietate mistus, sed ut divinis in'orma- 
tionibus. compositus planeque ejusmodi, ut omnem 
turbid:e hereseos corrupielam in proximos aliunde 


epistola boni presulis forma prrescribitur, et cur 
ipse patriarchatum refugerit : tum preces Ponutifi- 
cis expetit, et quze sibi impetranda exoptet, indirat, 
et post Roman: Ecclesiz pr:econia indicata, profes- 
$ionem fidei sus late deducit : sub tinem Michae- 
leu imperstorem laudat, et legatoin suum Michae- 
lem episcopum Synadorum (pro quo corrupte Sin- 
naculornm legitur) enixe commendat. E-t is. dein 
illustris confessor factus et ad xxui Maii fastis sacris 
aecriptus.» Denique mittit c in siguum dilectionis en- 
colpien aureum, cujtis vna faciea crystallum inclu- 
sum, altera picta nigello est, et intus habet alte- 
rum encolpion, in quo sunt partes honorandi ligui 
in figara crueis positi : tum tunicam candidam, εἰ 
penslam castaneam.— inconsotilem, stolam et simi- 
chenium auro variats, quein linteamiué ingeniose 
Involuta, prseceperat plumheo signaculo obsignari. » 
Per encolpion Barouius crücem pecteralem ad pe- 
ctus appendi solitam, intelligit: et presimichenio in 
inargine nota Grece legi ἐγχείριον quod manuale 
mappulam, sive ut in sacris nominatur, manipotum 
p'o»éct significare. 


E 


κα 
vA 
zi 
τς: 


15 S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 18 
derivatam amoliatur ac sanet.. Quid autem? an δ0]8 A ἦν ; Ἢ τοῦτο μὲν ἀναμφίλεχτον, χινδύνων δὲ ταύ- 


vocis confessione veraz fldei Caput vir bic magnus 
explanavit? neque zcli vis ardentior confessioni 
comes fuit? An id quidein minline ambignuur est ; 
jia tamen fidem Nicephoras tenuit, ut nulla ierit 
ejus causa pericula ? ant ad ea quidem ipse instar 
adamantis obduruit, sed in dicendo timidior Deo se 
probatum exhibere neglexerit? Minime geutium : 


τὴν χωρὶς διεσώσατο ; ἣ τούτοις ὡς ἀδάμας ἐστόμωτο, 
ὁποστολῇ δὲ τοῦ λέγειν τὸ μὴ εὐδοχεῖσθαι παρὰ Θεοῦ 
προτετέμηχεν ; Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺν ὁμολογίᾳ καὶ 
ζήλῳ χαὶ χινδύνοις * λόγος αὐτῷ βιωφελὴ; μαχαίρας 
«ομώτερος ταῖς φρεσὶν ἀπῃώρητο, τῶν τὰ θεῖα 
τυραννεῖν ἠρη μένων ἐχχόπτων ἐπιειχῶς τὰ φρονή - 
pata. 


sed ad confessionem accessit. zelus, zelum  probavere pericula, “οἱ inter haec sermo illi acer eladio- 
que acutior animis impendebat eorum, qui divina oppugnare vique deJicere statuissent, perversa 


eorum doymata radicitus exscindens. 


CAPUT V. 
Imperium Leonis Armeni. Contra vocationem imaginum et sanctum Nicephorum capta persecutio. 


$0.Hzc adversarius illeconsideransquibonissem- Β λ΄. Ταῦτα σχοπῶν ὁ vol; xaAol; ἀεὶ βασχαίνων 


per invidet, qui stantibus decuimanos fluctus adli- 
bet, qui tranquille ac (ürnmz paci implacabile odium 
admetitur, qui fidei tunicae nullam admittenti scis- 
suram putridos li2resum pannos perperaui, asstiit , 
haud passus est, ut Ecclesize iwperiique status diu- 
tius tranquillo ordine regi couspiceretur : sed tur- 
bss audaci.e sux pares excogitans, implacabile ad- 
versus utrumque bellum excitavit : non tela acuta 
pladiosque conflans, prout illis .comparatum e»t, 
qui bello corpora fatigant : sed linguas maligna 
meditari doctas nequiti: sux cole acuens, ad ani- 
marum pericula aciem insiruit, inducitque super- 
bun recens arrepta tyrannide imperatorem, Leonem 
nomiue : Leonem, inquam, vicum ejusmodi ut va- 
via impietate multiformem chamzleonteo (y) prz- 
ferens veluti si ipsum illud, quo imperator accla- 
wiatus est, prcenium omueu sanum seusum ei abs- 
wlisset, sic continuo sategit, ut quotquot saniores 
erant, in impietatis &ux* conumnunionem traduce- 
ret : qui quidem quantum ad genus ac prosapiam 
atünet, aniquum Israele, Moyse duce, offlixerat, 
ei nuuc novo Israeli prz Amalecitis diriora ostendit : 
Sennacheribo crudelior, Rapsace detestabilior : 
venirisque wancipie Nabugardane turpior. 

51. Ilic adversus imperatorem de 96 optime me- 


. Wiumn (quippe ἃ quo honore auctus et prima cobor- 


tis dux et ordinum seu Thematuim (2), ut Yocant, 
coustitutus. erat antesigoanus) in tyrannidis bara- 
thrum praceps actus. est ; nibili tun honorem ac- 
ceptum ducens, tum eum qui contulerat. Etenim 
adversus Hunnos (a) Thraciam infestantes, multam- 
que ejus urbibus vastitatem inferentes, suscepta ex- 
peditione, primus iu ea cladis auctor Leo universo 
exercitui fuge arripienda: (P) causam dedit. Tenebat 


(y) Cbamzleontem a S. Nicephoro appellatum 
Leonem Armenum tradit Auctor incertus Appeudi- 
cis ad Theophanem. 

(αὶ Tleophanes : « Micbael imperator exercitum 
ex Thematibus cunctis collectum (Grece Ex πάντων 
τῶν θεμάτων στρατολογήσας) in Thraciam jussit 
trajicere : quod. cuncti moleste ferebant, maxime 
Cappadoces atque Armeniaci, et. dein. Leo Orieu- 
talium dux et patricius petiit Thematum regendo- 
rum sibi potestatem relinqui, ἐάσας αὑτὸν προῖστα- 
σθαι τῶν θεμάτων. » Dicebantur autem Themata le- 
gioncs certis proviuciis. imposite. Ipse etiam pro- 


ἀντίπαλος, ὁ τοῖς χαθεστῶσι ζάλην ἐπινοῶν πολυ- 
χλύδωνα, ὁ τῇ γαλήνῃ καὶ τῇ τῆς εἰρήνης εὐστα- 
θείᾳ ἔχθραν ἐπιμετρῶν ἀχατάλλαχτον, ὁ τῷ τῆς πέ- 
στεως ἀῤῥαγεῖ χιτῶνι παρυφαίνων τὰ τῶν αἱρέσεων 
ὑπόσαθρα ῥάχια, οὐχ ἑἐδουλήθη τὸ ἐρεμαῖον τῆς 
Ἐχχλνισίας χαὶ βασιλείας ἐν ἀταραξίᾳ καθορᾷν 
ἰθυνόμενον, ἀλλ᾽ ἀταξίαν ἐπινοήσας τῷ ἑαντουθράσει 
ἀντίῤῥοπον, àxfjpuxvov xav' ἄμφω χεχίνηχε πόλε- 
μον" οὐ βέλη χαλχεύσας ἠχονημένα, καὶ φάσγανα, 
ὡς vol; ἀντιταττομένο:ς ἔθος πρὸς σώματα, γλώσσα; 
δὲ πονηρὰ μελευᾷν εἰδυίας τῇ τῆς αὐτοῦ χαχίας 
ἀκόνῃ παραθήξας πρὸς Ψυχιχῶν χινδόνων παρά- 
ταξιν διανίστησι, βὰσιλέα μὲν ἄρτε τῇ τυραννίδι 
γαυρούμενον εἰσποιησάμενος Λέοντα * Λέοντα τὸν τῇ 
ποικιλίᾳ τῆ; ἀσεδείας φανέντα πολυειδῇ χαμαι- 
λέοντα, τὸν ἐξ αὐτῆς ἀναῤῥήσεως ἀποδαλόντα τὸν 
λογισμὸν, τὸν τοὺς βελτίονας πρὸς τὸ τὴς δυσσεδείας 
φρόνημα μεταταξάμενον, τὸν ὅσον ἐπὶ τῷ γένει 
τὸν παλαιὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ Moüsée; ἐχθλίψαντα νυνὶ 
δὲ ᾿Αμαληχιτῶν δεινάτερα τῷ νέῳ Ἰσραὴλ ἐνδειξά- 
μενον, τὸν -τοῦ Σενναχηρεὶμ ὠμότερον καὶ Ῥαμ- 
ψάκχον ᾿βδελνρώτερον χαὶ Ναδουζαρδὰν τοῦ γαστρι- 
δούλου αἰσχρότερον. 


λα΄. "Og κατὰ τοῦ τετιμηχότος aütoxpátopce 
(χαὶ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημαγωγὸς τοῦ πρώτου κατα- 
λόγου τῆς στρατιωτικῆς τῶν λεγομένων Θεμάτων 
χαθίστατο φάλαγγος), εἰς οὐδὲν τὴν τιμὴν xal τὸν 
τιμήσαντα θέμενος, πρὸς τυραννίδος ἐξέπεσεν ὅλι- 
σθον. Πρὸς γὰρ τοὺς ἐπὶ Θράχην Οὔννους, πολλὴν 
τὰ ἐχείνης πολίσματα τὴν βλάδην εἰσφέροντας, πό- 
λεμος τῷ βασιλεῖ συγχεχρότητο, ἐν ip τῆς ἥττης 
Λέων πρωτεργάτης γενόμενος παντὶ τῷ στρατοπέδῳ 
τὴν pev αἰσχύνης φυγὴν ἐμαιεύτατο, Ὅθεν τὸν 


vinci legiones iu se habentes «cpue sunt Themata 


appellari, 

(a) In vita.S. Nicolai Studite 4 Febr. cap. 5 di- 
cuutur Hunui ad Liba regiones vastasse, quie scili - 
cet in Thracia prope Constantinopolim erant. 
Alii pro lHuunis , Bulgaros vocant, eoruique priu- 
ceps erat Crummus., 

(b) Leo corruptis quibus praerat legionibus, et 
una cum ipsis relicto ordine, absque velia. causa 
fug:e se coimmisit : quod reliquus exercitus cou- 
spicatus, perculsus est, ita ut virtus ejus laogues- 
ceret, et. Bulgari, qui jam. terga versuri exspecta- 


fi 


VITA. 48 


μὲν βασιλέα ἢ πόλις εἶχε, μηδὲν τῶν Ex τῆς νίχη: A tunc imperator urhem, victoria commodisque exiude 


χαλῶν ἀπονάμενον" αὐτὸς δὲ λόγοις ἀνταρσίας τὸν 
^&bv ὑποφνθείρας, xai χεναῖς ἐλπίσιν ὑποσυλήσας 
καὶ ὀφελχόμΞνος, διὰ τυραννίδος ὑπέδυ τὸ «T4; βασι- 
λείας ἀξίωμα. Μεθ᾿ οὗ τάχει πολλῷ τὴν βασιλίδα 
χαταλαδὼν, χαὶ εἴσω τειχῶν (ὡς μὴ ὥφελεν 1) ὁ 
τάλας γενόμενος, ταῖς ἐξ ἔθους τιμαῖς διὰ τῇς «λεω- 
φόρου πρὸς τὴν βασίλειον αὐλὴν προεπέμπετο, xal 
τὸν μὲν πρὸ αὐτοῦ τῆς ἀξίας ἀπέπαυτεν ἄνδρα, τῷ 
ἀπλοϊχῷ τῆς ἀχαχίας ὑπὲρ τὴν πορφυρίδα χοσμού- 
μενον" ὃς ἡνίχα τὸν ἀγνώμονα Λέοντα ἐἑπωρυόμενον 
ἤσθετο xo χατὰ τῆς ἀρχῆς λεόντειον βρέμοντα, τὴν 
«ἧς βασιλείας ἐσθῆτα κεριῤῥνηξάμενος καὶ τὴν χόμην 
ἀποθριξάμενος, μελανείμιον ἀντὶ χρυσείλονος γἱ- 
vetat, xai τῷ ἱξρῷ περιδόλῳ σὺν γυναιχὶ χαὶ τέχνοις 
φέρων ἑαυτὸν ἐγκαθείργνυσι. Τοῦτο τὸν Λέοντα ὀψὲ 
καὶ μόλις ἐπέχλινε, τοῦ μὴ xa?! αὐτὸν χωρῇσαι 
ὠμότητα " ὑπερορίᾳ δὲ θᾶττον ἣ λόγος παραπεμ- 
ψάμενος, αὑτὸς διὰ σπουδῇ; εἶχεν τῇ χεφαλῇ τὸ βα- 
σίλειον περ'θεῖναι διάδημα. 

AP. Ταύτης οὖν τῆς δυμφορᾶς ὁ θεοφόρος Νιχης: 
φόρος: αἰσθόμενος, χαὶ τὸ πολύγνωμον xal κολυχλι- 
viz τοῦ ἀνδρὺς ἐννουύμενος, ταῖς ἐξ ἔθους ἐγγράτοις 
τῆς πέστεω; ἐπαγαγεῖν αὐτὸν ὁμολογίαις ἐσχόπε"" 
χαὶ δὴ τόμον συντάξας, τὸ τῆς ἁμωμήτου λατρείας 
Mov. περιέχοντα σύμόδολον, ὑποσημήνασθαι χερσὶν 
οἰκείαις διά των ἀρχιερέων τὸν βασιλέα προέτρεπεν. 
Ὃ δὲ μάλιστα μὲν τοῖς λεγομένοι; χατένενεν, ὑπερ- 

ετίϑετο δὲ τοῦτο ποιεῖν, μέχρις ἂν ἡ τοῦ διαδήματος 
iz αὖ τὸν ἀναδαίη τιμῇ, ἐπὰν δὲ τύχοι ταύτης, 
col; ἰχχλησιαστιχοῖς ζυγοῖς ἑαυτὸν ὑποχλίνειν ἕτοι- 
μὸν εἶναι. Ὁ δέ γε τῷ τῆς συνειδήσεως χέντρῳ χαὶ 
ζόφῳ νυττόμενος, xal τούτοις ofa μέλανι xal xa- 
λάμῳ χαχῶς ἀποχρώμενος, εἰ τῷ τῆς αἱρέτεως xal 
κπκρὸ τοῦ διαδήματος χαθυπέγραφε πίναχι, ὅλον tav- 
τὸν ἐμπαρέχων vul; ἄγουσι δαίμοσιν, ἣ τοῖς πρὸς 
δωτηρίαν ὑδηγεῖν ἑσπουδαχόσι Iavoácot πειθόμενος. 


λγ΄. Ἧχεν οὖν ἐπὶ τὸ τῆς Σοφίας ἱερὸν ἀναληψό- 
μενος τὸ διάδημα. Τότε δὴ, τότε αὐτουργῷ τῆς 
&vapbit ctus τῷ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ τυγχάνειν μέλλοντι, 
ὁ τὰ ἔμπροσθεν ποιῶν βλέπειν ἀχοίμητο; ὀφθαλμὸς, 
xat τὰ x&v αὐτὸν τῷ διχαίῳ τεχμήρασθαι χαλῶς 
ἐδιχαίωσιν. Ἐδόχει γὰρ ὁ ἅγιος μετὰ τὴν τῆς εὐχῆς 


banter, recepto auimo, clamore Romanos invade- 

rent, et ila victoriam, quam amiserant, recupera- 

rent, [12 Cedrenus et Curopalates. 1i. appeudice 
Tneophanis dicitur omnium prima legió Orientalium 
fagis»c. Dis-imulat Theophanes, qui cum hoc facto 
historiam flait, ut 4 Leone tyrannidem amoliatur, 
fta hic ad Vitam aduotarat Combelis. Forsan ea sub 
ἄπει ἃ !2utoribus adjecta sunt. 

(c) Àà. Vi1a. S. Nicolai Studit:e : « Cum merentes 
ssb ipso turmas, donorum multa largitione stultus 
howo decepiseel, veniens ad partes Thracie extra 
erbem, impie scelestusadversus pios Christianos, 

tor renunutiatur; regiamque iconoclasta pa- 
bn »sudiens, iugreditur.» In Theophauis Appendice : 
« literis Orientliam (qui primi fugerunt e bello) le- 
po, cui Armen filius prieerat, tumultuaba- 
tae, εἰ ipsom Leonem, imperatorem faustis vocibus 
prexequebatur. Tuin nullo se opponienie in. urbenm 


e 


speratis frustratus; sed Leo verbis ad defectio- 
nem (c) spectantibus suboruaus populum, inanique 
spe mulceus ac decipiens, tyrannica vi rerum sum- 
mam invasit. Qua. potitus, mira celeritate ad urbem 
Augustam advolavit, moeeuiisque (quod utinam 
non fuisset. unquam) wlser exceptus, consueta sa- 
tellitii pempa in aulàm deductus est, decessorem 
dignitatis moturus, virum innocentia simplici quain 
purpura clariorem. 1s porro, ubi Leonem rugien- 
tem et belluina feritate adversus principatum fre- 
mentem persensit, scissa qua Augustus fulgebat 
veste comaque detonsa , aureum habitum pullo 
commulai; seque cum uxore liberisque sacris 
septis iuclusit, Ea res vix tandem Leonis iuflexit 

D animum, ne in eum erudelius statueret ; dictoque 
citius exsilio relegans, iu hoc unam intentus erat, 
ut regium. diadema imponeret capiti. 


32. Hanc itaque calamitatem diviuus Nicephorus 
senpiens, virique versatilem animum ac levem iu- 
telligens, attrahere cogitabat, ut ex more (d) fidem 
scripto profiteretur, [taque prolato codice, incul- 
pite fidei nostric scriptum symbolum continente, 
illum per epiecopos quosdam obtulit imperatori, 
hortaus ut. sua ipsc manu subscriberet, Simulahat 
ille omuibus que dicerentur &e propeusissime au- 
"uere; prastare tamen indicabat, dum diadema- 
Uis (e) honorem consecutus esset, rem eaim differre ; 
«o facto se ouinino paratum ecclesiastico jugo col- 
lumi. submittere. Interim vero conscientis quo puu- 
gebatur aculeo et mentem. obscuraute caligine, ceu 
calamo et. atramento. perperam usus, ante etigui 
quam diadema solemnenique susciperet iusuguratio- 
nem, heresis libello subscripsit : totum nempe κα 
damonibus tralientibus dedeus, aique iis, quam Pa- 
tribus ad salutem ducere studentibus, magis obe- 
diens. 

$9, Ad magnum igitur, quod a Sapientia nomen 
liabet templum soleuni ritu inauguraudus venit (f) : 
, et continuo Deus, cui futura. prospicere insopora- 

bilis oculus tribuit, magno autistiti, viro utique 
justo, coronandi ritum peraeture concessit, ut quo 
ille futurus erat certo coujiceret, Videbatur enin 


cenfertà mulütudine induxerunt. Audiens autem 
D hac Micliael iuperator profugus in ecclesiam, tiue 
accepta monacliusque factus'comnam deposuit. » 

(d) ta apud Theophanem cum «decessor acciperet 
imperium, « Nicephorus patriarcha €autionem pro- 
pria manu scriptam ἃ Michaele exegit, quod ipse 
rectam fidein defensurus, manusque a Uristianort e 
effundendo sanguine alienas servaturus esset, hu- 
minesque ex sacro clericorum ordine vel monachos, 
citerosque omues. in ecclesiasticum cataloguimn rc- 
Jatos, verberibus, et injuriis minime Izesurus. » 

(e) Hiuc corrigendus Leo Grammaticus, asserens 
Leonem Armenum a. Nicephoro patriarcha, quem 
de (lidei sus sinceritate, dato scripto, fecerat. et- 
Uorem, coronatum impetravisse, 

(ῃ Feria 2 hebdonadis, indict. 6, Julii die xi. 

lta Ticoplisnes, ergo anno 815 litt. Domiuicali &, 
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S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 


ϑὺ 


sibi vir sanetus, dum post fusas solemni invecatione A ἐπίχλησιν, καὶ τὴν τοῦ στεφάνου ἀνάληψιν, ἡνίχα 


preces sumptamque in manus coronam ejus, qui 
juitiabatur, caput tacturus esset, quasi in spiuas οἱ 
iribulos manum injicere, sicque coronam iirponere ; 
ideoque palam profitebatur iugenti se doloris sensu 
affectum csse. Nempe erupturam mox in Ecclesiz 
damnum nequissimam ejus asperitatem praesagicbat 
viro sancto, illud spinarum more bispidum purngens- 
que caput attangenti. 


94. Czterum abiit ille regio diademate redimitus 
caput, in quo supremam jure plagam, qui jas omne 
f.sque sprevisset, accepit : altero autem ab assum- 
p'a purpura die, iterum vir divinus, recens crea- 
tum inauguratumque iniperatorem ut recte fidci 
subscriberet, urgebat. 1s se facturum fortiter per- 
negat : immendacio namque purpuram (uficieus et 
primo experimento Proteum exhibens, alium se at- 
que aliuun adeuntibus praebebat. O. animum super- 
stitiosum, quo fidci crepido nutat 1 O effrenem illa- 
rum mentium erroreuw, per quas recta confessionis 
sensus depravatus cst ! Ὁ mendacii multifidam ple- 
auvasm, cujus. nexu omnis expers variationis reeto- 
rum decretorum veritas compeditur | Nou enim ad- 
versus reipublieze hostes, qui sub. id tempus. ci- 
vitatem belo cinxerant, primum desudat certamen; 
sed adversus eum ipsum, «ui («quibus novit ju- 
diciis) potestatis habenas. concreiliderat ,| aciem 
instriit, Hostes enim, uti modo. dicebum, wnibil 
parumve curans,- quippe qui signa conferre ac 


B 


ne contueri quidem, ob accepte. ab eis. superioris C 


cladis artiliciesum commentum , idoneus esset (g) , 
adversus  wuiversorum — fegein. bellaturus. pro- 
cessit ; nullumque non. movit lapidem, quo ejus ab 
Ecclesia (4) simewlacrum proscriberet,/ Cum enim 
rein. veneratione dignaw revereri; cum antiqua 
vaditionis religionem fovere ; cum diviui itiueris, 
quo praxcessisseut sanctorum vestigia, tutum callem 
tenere; cum  sauctissimi pastoris arque. antistitis 
admirari constantiam debuisset : ille econtra iusa- 
pia furorisque serpentem fulcire, et sensu doloso 
mentem infectus tenacius proposito inhzrere pér- 
severavit,. Seilicet degeneris illius Roboami more, 
seniorum monita prudentumque consilis, quie ex 
prima statim congressione utilitatem praferreut a 
se repellous atque ad juniorum nullius. ponderis 
verba auiles$que eoruin fabulas, qui uon de caelo ged 
de terra loquebantur, convertens. animam, lenga 
sibi tempora δὰ vietorias promittebat, si modo ve- 


D 


ψαύειν τῆς χορυφῆς τοῦ τελουμένου καιρὸς v, ὡς 
εἰς ἀχάνθας xai τριδόλου; ἐρεῖσαι τὴν χεῖρα xat οὗ- 
τως τὸν στέφανον ἐπαφεῖναι, ὥστε χαὶ ὀδύνης ἐπαι- 
αθάνεσθαι διωμηλόγει τρανότατα. Τὴν γὰρ, ὅσου οὐχ 
ἤδη, ἄθεσμον αὐτοῦ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας τραχύτητα 
προσρήγνυσθαι μέλλλυσαν ἡ ἀχανθοπλὴξ ἐχείνη xo- 
poyh τῇ τοῦ ἀγίου ἐπαφῇ προμαντεύεται, 


λδ΄. ᾿Αλλ᾽ ᾧχετο τὴν χάραν τῷ βασιλείῳ στεφάνῳ 
δεσμούμενος, ἐν f] χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέδυ ἐυδίχως 
πληγὴν, ἐπεὶ τῶν ἐνδίχων ὑπερόπτης γεγένητο. 
Δευτέρᾳ τοίνυν τῆς βασιλεία: ἡμέρᾳ χαὶ αὖθις ὁ 
θεοφόρος τῷ τῆς ὀρθοδοξίας τόμῳ τὸν ἀρτιφανῖ, pa- 
σιλέα γατήπειγεν ἐνσημήνασθαι, ὁ δὲ χραταιῶς 
ἀπτρνεῖτο, Τῷ γὰρ ψεύδει τὴν πορφυρίδα γρώσα: καὶ 
εἰν Πρωτέως πρωτόπειραν ἐμμαξάμενος, ἀλλοπρόσ- 
α)λὸος τοῖς ἐντευξομένοις ἐφαίνετο. "D τῷς δει:.δαί- 
μόνος ἐχείνης: ψυχῆς, OV ἧς ἡ τῆς πίστεως δινεῖται 
χρηπίς  ὯὮ τῆς ἀχαθέχτον περιπλανήσεως τῶν 
ἐχείνου φρενῶν, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας πα- 
ραλελόγισται φρόνημα! Ὧ τῆς τοῦ Ψ:ὕδους πϑλυ- 
σχιδοῦς ἐμπλοχῖς, δι᾽ ἧς τὸ τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
ἀποίχιλον συμποδίζεται! Οὐ γὰρ πρὸς ἀντιπάλους, 
οὐ πρὸς ἐχθροὺς ττνιχάδ: τῇ πόλει περιθέντας ya- 
ρᾶγωμα 6 πρῶτος ἀγὼν αὐτῷ γίνεται, xat' αὑτοῦ 
δὲ τοῦ τὰς ἡνία; τῆς ἐξουσίας (οἷ; οἷδε χρίμασι) 
δόντο:, τὴν παράταξιν ἐγχειρίζεται. Τῶν γὰρ 
ἐχθρῶν, ὡς φθάσας εἴπον, οὐδὲν f| ὀλίγα φρουτίασας, 
ὡς οὐ συμαίξαι fj ἀντωπῆσαι πρὸς τούτους ἔχανού- 
μενος, διὰ τὴν προυθέτους ἥττης αὐτουργηθεῖσαν 
παρ᾽ αὐτοῦ μηχανοῤῥάφον ἐπίνοιαν, χατὰ τοῦ Παμ- 
Θαπτιλέως ἑ ώρει τῶν ὅλων, πάντα κάλων καὶ x2Ócv 
πανατείνων περιαιρεθῆναι τὸ αὑτοῦ τῆς Ἐχχλησίας 
εἰχόνισμα. Δέον γὰρ τὸ αἰδέσιμον εὐλαδτηθῆναι τοῦ 
πράγματος, δέον τὸ τῆς παραδόσεως γύγιον ἐν- 
στερνίπασθαι aé6ac, δέον τῆς οὕτω Ocostibon ὁδοῦ 
ὑφ᾽ ἧς τὰ τῶν ἁγίων ἴχνη προώδευσαν ἐπιμετρῇσαι 
τὸ βέδαιον, δέον ἐχπλαγῆναι τοῦ θεογόρου ποιμένος 
τὴν ἔνστασιν" ὁ δὲ τῆς μανίας τὸν ὄφιν ὑπήρειδεν, 
χαὶ χατιωθεὶ; τὴν φρένα τῷ δολίῳ φρονήματι, εἴχετο 
τοῦ βουλήματο;. Πάντα μὲν λόγον παλαιῶν, ὡς ὁ δοῦ- 
Aog ἐχεῖνος Ἱεροδοὰμ, (9), χαὶ βουλὴν συνετῶν ἐς 
αὐτῆς ἐντεύξεως τὸ χρήσιμον φέρουσαν ἀποισάμενος, 
ἐπὶ δὲ νεωτέρων λογίδια καὶ γραΐδων μυθάρια,, οὐκ 
ἄνωθεν, ἀπὸ γῆς δὲ φθεγγομένων, ἐτράπετο, ἐπιμε- 
τροῦντα χρόνων μήχη χαὶ νίκας, εἰ τῇ ἀρχαίᾳ χατὰς 
στάσει τὴν ἀσέδειαν ἐξεμέσειεν. 


teri rérum εἰδιυὶ iinpietatem vemitu impuro aspersisse!. 


(σ) Incurstones Crummi et vastatioues immensz 
3d portas usque Constantinopolitanas late. descri- 
buntur in Appendice Theophanis, quibus relatis di- 
citur : 4 Hiec dum gerereutar, utbe nou. egressus 
est Leo, sed jmperium tyranuice gerebat, » Et dein : 
« Ut opem ferret non advertit, neque urbe egressus 
est, nee alios quosvis in auxilium submisit. » 

(^) In. Appendice Tüeopbanis narrata. morie 
Crummi. principis Dulgarir, e vomitu «anguinis 
exstincti, adii ur « elatum Leonem, quasiinse eutu 


telo confodisset,.. postmodum occasione capta Ecele- 
siam depopulari cepisse : » qu:e anno Christi. 814 
gesta sunt, 

(8) R'oboamum legit interpres : et vero hic nota- 
iur in Scripturis quod seniorum consilia spernens, 
juriornm sententiae adhzscrit : verum epithetum 
servi Jerohoamum indigitat, quicum , autiquiin. Dei 
culium delira superstitione commuiaunte, baud. mi- 
nus proprie comparatur Lco, quam cuu! Roboauao, 
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λα΄. "Ayesat τοίνον ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέρος ὅσον ὑποπτώσα — 95. Uuum igitur ip cdetum ii. omnes coguntur, 


4ει χανονιχῇ τῆ; ἱερᾶς λειτουργίας ἀνείργετο, 030v 
xai μὴ βουλόμενον ταῖ; ὑπαγωγαῖς τῆς βίας ἐχάμ.- 
πκτετοὸ, οἷς xal τόπον εἴσω τῶν βασιλείων ἀπο- 
κληρώσας, xal τὸ πρὸς τρυφὴν συῶν δίχην ἀποτά- 
Ea; αὐτοῖς σιτηρέσιον, νέαν πίστιν συντάττειν ὁ 
γεόφρων ἀποστάτης ἐχέλευσεν. Οἱ δὲ τῷ βασιλείῳ 
θράσει, ὡς ὁ μυθιχὸς ἐχεῖνος Αἰγαίων, γαυρούμενοι, 
σχεδὸν xatà πάσης Ἔχχλησίας ὠμότατα θέοντες, 
διόλου; ἀνηρεύνων᾽ xai τὰς μὲν xa3' εἰδώλων ἔστερ- 
Tov. ὡς δσυνηγορούσας αὑτῶν τῷ φρονήματι, τὰς δὲ 
ὑπὲρ εἰχόνων ἐπίμπρων, ὡς ἐλεγχούσας αὐτῶν τὰ 
μυθεύματα. 


ἃς Εἰσχαλεῖται δὲ χαὶ τῶν ἐπισχόπων τοὺς vÀclo- 
νας, τῷ νεωτεροποιῷ τούτῳ συνηγορήσοντας σχέμ- 
patt* οἴτινες ἡνίχα τοῖς ἀντιπέρα; ἐπινείοις τοῦ 
Βοζαντίου προσήγγιζον οὐχ (10) ἐχουσιότητι, χατὰ 
«b χρατῆσαν ἔϑος πρὸς τὸν ἀρχιποίμεγα στέλλοντες" 
€ πρὸς αὐτὸν διεπορθμεύοντο᾽ τὴν βασιλιχὴν δὲ ῥοπὴν 
ἀντιστατοῦσαν ὑπαντιάζοντες xal βίᾳ δεσμούμενοι, 
pho τὰς Ἐχέτου xxi Φαλάριδος ποινὰς παρεπέμ- 
κοντο xal εἰ μὲν τὸ δοχοῦν ἐχείνο'ς ἐτίθεντο, λύσις 
τῶν δεινῶν ἐπηχολούθει xal ἄνεσι: * εἰ δέ τις τῷ 
«ἧς ἀληθείας κέντρῳ νυττόμενος πρὸς τὴν ἀσέδειαν 
ποσῶς ἀπεμάχετο, εἰρχταῖς xa λιμοῖς χαὶ χθονίοις 
χατεχρίνετο δ:ίμασιν, οὐδὲν τῶν τῆς Ἐμπούσης ἀνεχ» 
«τερον φαντασμάτων ὑπάρχοντα. Οὕτω τὸ τοῦ δευ- 


quos canonica regula ἃς districtio sacris altaribus 
arcebat ; ii etiam omnes, quos invitos fraus vi eom- 
mista inflectebat; quibus et locus intra palatii 
septa statuitur, et annona, qua porcorum instar 


j 


ventrem distenderent, copiosa deceruitur, abanti- : 


qui doginatis desertore novam fidem condere ge- 
stiente. llli regia illa temeritate, h»ud secus ac fa- 
bulosus ille geon (i), superbia elati, in o:nes (7) 
ecclesias crudelissime grassari, librosque exquirere 
atque auferre ; et si quidem  ejusimodi erant, qui 
adversus idola editi essent, velut ipsorum caugx 
sententizque faventes amplexari; sin. vindieandiy 
imaginibus scripti, tanquam illorum argueutes cou - 
menta flammis absumere plerosque. 


36. Episcopos item arcessit imperator, tyranuico 
fc seditioso conventui patrocinio futuros. Hi porro, 
ubi e regione Byzantii navium stationem propius 
assecuti essent, uti moris erat, ad pastorum priiuci- 
pem summuinque antistitem sponte profecti, ad 
eum transiitlebant : sed in. regium ex adverso dis- 
crimen incurrentes, ad Echeti Phalaridisque poe- 
nas vincti trahebantur : et siquidem ex eorum 
fidei ratione so sentire profitebantur, praesto erat 
malorum solutio atque remissio ; sin autem aliquis 
veritatis compungente stimulo tantisper impietati 
adversabatur, carcere, fiume, terrenis. damnabatut 
terroribus, quibus ad Eupusze spectra uihil mole- 
sti: deesset. In huuc modum secundi Caiphie coalue- 


τέρου Kaiága συνίστατο βουλευτήριον, οὕτω τῆς C rat concilium ; sic Jannes et Mambres | grandi- 


Ἵσννοῦ καὶ Ἰαμδροῦ μεγαλοῤῥημοσύνης χατὰ τοῦ 
νέου Μωῦϊσέως ἐπετετήδευτο τὸ ἀγώνισμα, οὕτως ὁ 
«ἧς ἱερωσύνης ἀστὴρ καὶ τῆς οἰχουμένης Νιχηφό- 
ρος Πατὴρ ὑπὸ τῶν τοῦ σχότους εὑρετῶν χαὶ τοῦ 
'λντιχρίστσυ προστατῶν xal προδρόμων φθέτητο. 
Té γὰρ διδασκάλῳ σιγὴν ἀπειλήσαντες, τοῖς μηδὲ 
μαθητῶν βαθμὸν εἰληχόσι τὸ διδάσχειν ἐπ᾽ ἐχχλὴη» 
Slav; προτρέπουσι" xal τὸν τοῦ λόγον χρυσόρειθρον 
φοόταμὸν χατὰ λόγον χωλύουσι φέρεσθαι, τοῖς δὲ 
βόθρον ἑαντοῖς ἀπωλείας ὀρύξασι, xat ὕδωρ σοφίας 
οὐκ ἔχουσιν ἐπιστημονιχῶς τὴν Ἐχχλησίαν ἄγειν οὗ 
φρίττουσι * τὸν ἀρχιερέα τῆς ἰεοἃς ἔχεσθαι τραπέζης 
ἀπείργουσι, xal οἷς μηδὲ εἰς οἶχον 8:03 εἰσιέναι 
ϑιγμ'τὸν τὰ τῶν ᾿Αγίων ἐγχειρίζουσιν ἄδυτα" τοὺς 
«Ὡς Ἕεχλησίας στύλους f| δοχοῦσι σαλεύουσι, χαὶ 
ἀντερεῖδειν τοῖς ἀνεμιαίοι: xaX ἀττάτοις αὑτῶν ταύ- 
$7v αὐλοῦσι ληρήμασι. 


4 ms. à. 


(10) Excidit e Latina versione negatio; et Inter- 
penctione non recta distortus mire sensus, videtur 
clarus futurus lioc modo : « Qui postquai ei qua 
es 3dverso DByzautii egt navium stationi uou sponte 
sppropinqn3sseot, mittentes ( nuntium scilicet de 
adventu su^, vel literas) juxta. receptum morem 
archipraesuli suo, ad ipsum trajiciebant : sed,-etc. » 

(ἢ Hunc giganteim [Abulantur poetze centum  wa- 
Pl. ss totidem scopulos simul in Joven intorsisse. 

U) « Coerteidebant ip veritatem a Pentecoste, qui 
josanei ΨΥ} sequebantur. coacervare librus, 


loquenti certamen adversus uovum Moysen in- 
struxerant; sie. sacerdotii sidus, orbisque Patrem 
Nicephorum tenebrarum inventores atque Anii- 
chriati pracursores et patroni reprobant. Silentium 
namque, minis additis, magistro ;ndicentes, eos, 
qui nec discipulorum ordinem acceperant, in ec- 
clesiis docere imperant ; serimonisque ac doctrinze 
sureum flumen secundum rationem ferri prohiben- 
tes, eos, qui seipsos perditionis lacus foderant, ac 
quibus sapieutiz aqua deerat, Ecclesie moderaniie 
praficere uou exhorrescunt. Veneraudum | aute 
antistitem sacris arcent, et quos. nefas erat iu Dei 
donum vel intrare, iis Sanetorum penetralia. cre- 
duit : Ecclesi» colunnas qua libet amovent ac 


D concutiunt, et vanis atque instabilibus deliriis suis 


eam se suffulturos gluriantur. 


julio vero. mense socium adjunxerunt Ántenium, 
et deinceps ad Decembrem occultum gerebant. do- 
lum. » lta in Appendice Tlieophania : in qua dicitur 
Joannes etiam Grammaticus , Precursor et. Adjuior 


diaboli appellatus, Pancratii. Sciasue filius, eui pae ' 


(riarchatum Leo addicebat, Antonius vero, ex ludima- 
gistro ob. crimina objecta wonachus factus, deiu 
priepositus wouasterii metropolitani, tandem episco- 
pus Syl. Omitto alios ibi relatos. Consulenda etiaui 
Acta S. Nicete Coifes:oris Ὁ Aprilis, 


83 S. NICEPHOR] PATRIARCH.E CP. gi 
CAPUT VI. 


Preces a sanclo Nicephoro indiete ; animati subditi. Accessus ejus ad Imperatorem. 


$1. liec Dei famulus Nicephorus cum  adverte- A 


vet, nullam non sopplicationis genus. adhibebat 
quo Deus exoraretur; obsecrans atque adjutorem 
Invacans, ut Ecclesiam a labe puram servaret, nec 
sincerum gregem scelesta h:ereticoruin consuetudine 
et societate sineret inquinari. Quamobrem oues 
πα se trahebat, admonebat, obsecrabat, hortabatur 
non commiseeri hzereticorum fermento ; monebat 
extrancece doctrins abortivam sobolem ceu vere- 
natas viperarum proles fugere: non enim corpo- 
rale vulnus ab iis infligi, quod medicorum remediis 
qn^at cedere, sed. periculum ejasmodi esse, quod 
»nimi sinus atque recessus pervadens respuat cata - 
plasma quad super(íicie tenus adhibetur. Non igi- 
Iur lemporis cedendum articulo, neque violenitize 


potestatis : quanquam, enim tum. áinperatorem tum B 


confertam — errantium turbam illi comitem hzresis 
aliat aique abilucat, in nihilum tamen ilis cessu- 
ram potestatein, nec. contra Dei Ecclesiam ejus 
habendam: rationem. Neque enim ín multitudine 
heo beneplacitum esse, sed respicere in unum ti- 
menteni. trementeinque. sermones. ejus, id est, iu 
totam Ecclesiam, qui velut vir unus esse palam os- 
tenditur, Propitiandam | precibus Dei clementiam : 
pervigili noctis. statione orando, ipsius irai. miti- 
c amdam : flagitandum denique ne contingant mala, 
quanta molitur persecutorum  szvilia. Dixerat , 
uoctem concelchrant (K), 

S8. Imperator. ubi deprehendit quam illi noctu 
Lymaodiaim agebant, timor eum | gelidusque pavor 
iuvasit, ne reyerentia. antistitis ducti, seditionem 
erdirentur, pro singulari quo. eum prosequebantur 
affectu. Mox itaque ad galli cautum in. templum 
wüttit indignabundus , ac pastorum — principem 
velut turbarum actorem arcessens criminis : Haud 
eniut, inquit, par erat, imperatore cuneta ad. pacem 
cogente, dissensionem vos et discordiam moliri, 
pacique. obirectare. Quia igitur. deprehensum est 
sgere ves conira imperatoris sententiam, ubi dies 
illuxerit, in palatium pergite, ut et ille clarius de 
his cognoscat. Advertit. stalim. universus c(pius, 
quid ista. nuntii verba indicarent, et ntajorem quam 
pro rei auditione alacritatem ostendit. Cuncti igitur 
supplices lacrymas libare ex oculis, judicemque 
omnim inspectorem intentius perrexerunt orare, 
ut catholice fidei jura disponeret otque servaret. 
Absolutis autem precibus, vir sacratissimus, stans 
eorum medius, conventum Ecclesi, in hxc verba 
affatur: 

$9. Decebat quidem, o divinis ordinationibus 
electe cetus, ne in semuis quideg videre eo in 


(4) 10 Appendice Theophanis :« Orthodoxi cuncti 
clerici, monachi et laici, vigilias per totam noc- 
tem habuerunt, ut Deus eorum consilia dissiparet, 
deprecantes, {π᾿ ita geri a patriarcha. discens in- 
feliz imperator, significat pontifici : Ut. quid [πὸ 


Omnesque in 


λζ΄. Ταῦτα o τοῦ Θεοῦ θ:ράπων Νικηφόρος θεώ- 
μένος, πᾷσαν ἱχεττρίας ἰδέαν πρὸς Θεὸν ἐπενόει, 
ἀντιδολῶν καὶ πρὸ; συμμαχίαν xaXov τῇ μὲν "Ex- 
χλησίχ διασώσασθαι τὸ ἀμώμητον, xal τὸ τοῦ ποι- 
μνίου ἀκίδδηλον μὴ χρανθῆναι τοῖς τῆς ἑτεροδοξίας 
μιαροῖς ἀλινήμασιν. Διὰ τοῦτο πρὸς ἑαυτὸν πάντας 
εἷλκεν, ἐνουθέτει, παρεχάλει τῇ ζύμῃ μὴ συμφύ- 
βεσθαι τῶν αἱρετιζόντιυν᾽ ἀπέτρεπεν, ὡς ἰὸν xal ὡς 
χύημα ἐχιδνῶν τὰ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν ἀλλόφυλα 
προφεύγειν ἀμδλώματα. Οὐ γὰρ, ἔλεγεν, σωματικὸν 
ἐπάγουσι μώλωπα, φαρμάκοις ἰατριχοῖς ὑπεΐῖχειν δὺ- 
γάμενον " τοῖς τῆς ψυχῆς δὲ μυχοῖς ἐνιεῖσι τὸν xiv- 
δυνον, τὴν ἐξ ἐπιπολῆς ἀναινόμενα μότωσιν. Μὴ 
τοίνυν ἐνδῶμεν τῇ τοῦ χαιροῦ ῥοπῇ. μηδὲ τῇ τοῦ 
κράτους qopd: εἰ γὰρ βασιλέα xal πολὺ σμῆνος σὺν 
αὑτῷ χαχοφρόνων 1j αἴρεσι; ἐπισύρεται, ἀλλ᾽ εἰς 
οὐδὲν αὐτοῖ; fj ἰσχὺς ἀποδήσεται, οὐδὲ εἰς "Exxin- 
σίαν Θεοῦ λογισθήσεται. Οὐ γὰρ ἐπὶ πλήθει θεὰς 
εὐδοκεῖ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἐνὶ φοθουμένῳ καὶ τρέμοντι 
τρὺς λόγου; αὐτοῦ ὑποσχοκεῖ, xai ὅλην Ἐχχλησίαν 
κὸν ἕνα σαφῶς ᾿ἀποδείχνυσι. Τούτου διὰ προσέυχὴς 
ἱλεωσώμεθα τὴν εὐμένειαν" τοῦτον παννύχῳ στάσεις 
δυσωπήσαντες ἐχμειλιξώμεθα" τοῦτο» αἰτήσωμεν 
ph παθεῖν ἡμᾶς ὅσα σπεύδουσι xa0' ἡμᾶς: οἱ διὼ- 
χοντις. Ταῦτα ἔλεγε, xal πάντας εἷχε τὸ ἱερὸν τὴν 
πάννυχον ἐπιτελέσαντα; σύναξιν. 
tewplo nmuanimes totam insomnes 


λη΄. Καὶ ἐπεὶ βατιλεῖ χατάφωρα τὰ τῆς ὑμνῳδίας 


C ἐγένετο, δέος αὐτὸν χαὶ δειλία συνεῖλε, μή τι ἄρα 


xal νεωτερισθείη xat' αὑτοῦ, αἰδοξ τῇ πρὸς τὸν ἀρ- 
χιερέα χαὶ σχέσει χινούμενον. Περὶ οὖν (bà; ἀλε- 
κτρυόνων στέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν δυασπαθῶν xal ἀγα- 
γαχτῶν, ἐπίχλημα περὶ τούτου φέρων τῷ ἀρχιποί-» 
μενι ὡς ταρλχῆς αἰτίῳ τυγχάνοντι. Οὐ γὰρ ἔδει, 
φησὶ, βασιλέως; πρὸς εἰρήνην τὸ πᾶν συνελαύνοντος, 
διάττασιν μελετᾷν zat διχόνοιαν xal τῆς εἰρήνης 
χατεύχεσθαι. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ παρὰ γνώμην τῷ 
βασιλεῖ πράσσοντες πεφώρασθε, ἐπιλαδούσης λοιπὸν 
ἡμέρας τὴν πρὸς τὰ βασίλεια ποιεῖσθε πορείαν, ὡς 
ἂν χαὶ αὐτὸς τὰ περὶ τούτων διαγνοίη σαφέστερον. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ πλῆθος τῆς ἀγγελίας ἐπίθοντο, προ- 
θυμίαν àxof; ἐπεδείξαντο χρείσσονα. Οὐ γὰρ ἣν 
οὐδεὶς, ὃς οὐ δάχρυον Ex χαρδίας ἐξεχαλεῖτο ἱχέσιον. 
xat τὸν ἔφορον τῶν πάντων χριτὲν ἐδιάζετο διαιττ, σι 
xai τηρῆσαι τῇ χαθολιχῇ πίστει τὸ δέχαιον. Τέλος 
γοῦν τῆς εὐχῆς λαδούσης, ἐχχλησιάσας τὸν ἱερὸν ὁ 
πανίερος σύλλογον καὶ χαταστὰς εἰς μέσους, ἔλεξεν 
ὥδε- 

A0. Ἕδει piv, ὦ θεόλεχτον ἄθροισμα, μηδὲ ἐν 
ὀνειράτων ὄψει τὴν Ἐχχλησίαν ὁρᾷν, ἐν οἷς ἐστε 


agis? Respondet ille, Nibil mali. fecimus, Deum 
tantum. rogavimus, ut. Ecclesiam. suam, modo ilti 
placeat, imperturbstam. conservet. » Eosem cuim 
uancto Nicephoro in magna ecclesia per totam no— 
ctem orasse iradit Tüeocteristis ἢν Διὰ S. Nicetae, 
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σίμερον, xul οἷα τὰ xat! αὐτῆς δεινὰ μελετώμενα, A statu. Ecclesiom, quo nunc eonspicimus, ac qualia 


ὅτε ἐκ φαιδρόξητος τὸ χατηφὲς ἐπευδύεται, ὅτι ix 
βυθείας εἰρήνης πρὸς στάσεις Emetyevat , ὅτι πάντας 
ἐχουσιότητι τελείᾳ ποιμαίνουσχ, ἀχονσίαν ἁρπαγὴν 
τῶν ποιμαινομένων ὑφίσταται, ὅτι πᾶσι ὁμο- 
γνωμοηνεῖν ἐπιτρέπουσα, διαφόροις δόξαις διΐσταται, 
$v6 Χριστὸς τῷ ἰδίῳ περιεποιήσατο αἴματ', ἣν παντὴς 
μύσου: xai χηλίδος τετέρηχεν ἅμωμον, ἣν ἀποστό- 
λοις, χαὶ προφήταις, χαὶ μάρτυσι, χαὶ πᾶσι διχαίων 
πνεύμασι περ'πεοοιχήσας τετειχισμένην ἔδειξεν ὡς 
παράδεισον. Νυνὶ δὲ ταῦτα βλέπομεν πάσχουσαν, 
ὑπὸ τῶν τὸ δοχεῖν ἐχόντων ἡμέτερον, τὸ δὲ εἶναι xal 
λίαν ἀλλοτρίων, ὅσα χαὶ παρ᾽ ἐχθρῶν παθεῖν ἀπευ- 
χόμεθα. Σήμερον γὰρ τῇ τοῦ Χριστοῦ εἰχὄνι συνατι- 
μοῦται χαὶ τὸ ἀρχέτυπον, εἴγε ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ 


(m τὸ πρωτότυπον διαδαΐίνει, Σήμερον ἡ ἀνέχαθεν 5 


τῇ Ἐχχλησὲᾷ διὰ λόγου χαὶ γράμματος συντηρηθεῖσα 
παράδοσις, ἐχχοπὴν xal παῦλαν ὅσον ἐπὶ τοῖς 
ἐχϑροῖς τῆς ἀληθΞξίας λαμδάνει, xal παράδοσιν fiv 
οὐχ ἤχουσεν ἐνωτίζεται. ᾿Αλλὰ μὴ [δεῖ] καταπίπτειν 
τοῖς ἰχείνων ἀπειλαῖς, μηδὲ ὑποχαλᾷν τι τῆς προ- 
θυμίας, μᾶλλον μὲν οὖν vaX διανίσταασθαι, ὅσον μετὰ 
συμμαχίας ὃ πόλεμος" ἑοΐχασι γὰρ ol τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὶ τοῖς φιλοπονοῦσι τῶν ποταμῶν τοὺς ῥαγδαίους 
ἱναντίως τῷ ῥεύματι διανήξασθαι. "Exsivot γὰρ ἐπὶ 
“ἡ πρόσω χωρεῖν ἀμιλλώμενοι τῷ ποταμῷ, xal ph 
VDovrs; συναπέρχονται' οὗτοί τε μυρία χατ᾽ αὐτῆς 
φλναρήσαντες ἐχείνῃ χαὶ ἄχοντές εἶσιν ὁμογνώμονες. 
᾿Αχαταγώνεστον γὰρ πρᾶγμα xal πάντα δυνάμενον 


ἢ ἀλήθεια, xal μεγάλην τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχατέρᾳ ya- C 


ρζόμενον. Οἶδε στεφανοῦν ἐν ἑκάστῳ τιμώμενον, 
οἷδε χειροῦσθαι πανταχοῦ πολεμούμενον. Μετὰ ταύ- 
της καὶ ὁ ἄνοπλος ἄτρωτος, ἄνευ δὲ ταύτης χαὶ ὁ 
ὑπλίτης εὐάλωτος. Μάρτυρες δὲ τῶν εἰρημένων οἱ 
πρὸς οὃς ἣμῖν ὁ λόγος" οὐδὲν γὰρ τῆς ἀληθείας 
φρυντίσαι σπουδάζοντες, καὶ αὑτοῖς; τοῖς τὰ στοιχεῖα 
παιδευομένοις γεγόνασι παίγνια, αὐτοὶ ἑαυτοῖς πρὸς 
ἀντιλογίαν ἀρχοῦντες, xai τῶν οἰχείων χατὰ τοὺς 
βιινομένους σπαρχῶν ἐμφορούμενοι. 


sra collines : nullam enim veritatis rationem habentes, ipsi quoque tirunculis 


in eam mala cuduntur : quomodo nempe pro letitia 
moaestitiam induat, atque ex alta pace in discordiam . 
tendat; quze qmnes spontaneos perfecte pascens, 
viulentam ovium suarum rapinam patitur, et ad cou- 
cordiam universos liortans in diversas sciuditur opi- 
niones. Ea, inquam, Ecclesia, quam Christus acqui- 

sivit sanguine proprio; quam omnis labis et criminis | 
puram servavit ; quam apostolis, prophetis, marty- 
ribus, cunctisque justorum spiritibus vallans, velut 
paradisum muris elausum ostendit, Nunc vero 
eam pati videmus eorum molitione, qui specie qui- 
dem nostri sunt, re autem ipsa valde alieni ea 
designant, que ab hostibus quoque pati. depreca- 
mur. Mojo uamque eo adducta res est, ut cum 
imagine atque fgura exemplar quoque afficiatur 
probro: sí quidem bonor iniagiuis ad cxcinplar 
ascendit. IloJie, qu:e jam inde a primis tempori- 
bus verbo,ac scripto fueral conservata. Ecclesise 
traditio, exscinditur atque aboletur. (quod scilicet 
ad veritatis inimicos attinet), inauditaque liacte- 
nus traditione imbuuntur fideles. Ne autein, queso, 
de-pondeatis animum illorum minis terrefacti , 
nequé aliquid de vestra alacritate remittatis ; quit 
potius excitamini eo, quo non carebit ho: bellum, 
auxilio. Ilaud 'enim aliter agitur cum hostibus ve- 
ritatis quam.cum íis, qui contra rapidissimorum 
fluminum cursum natare tentant : nam ut illi dum. ἡ 
progressi sursum  enituntur, inviti etiam ipso 
aquaram impetu rapiuntur deorsum ; sic hi sexcep- 
(3$ adversus veritatem nugas commenti, àd  ej's 
concurdíiam vel inviti trahuntur, Veritas cuim 
res est inexpugnabilis, qu:eque ad omuia valeat, et 
maximum in utramque partem momentum afferat. 
Novit, cum honoratur, coronare ; novit expugnare, 
cum bello petitur. Hac comite viucat is etiam, qui 
nullis armis instructus. est; sin autem hiec. dei- 
ciat, etiam catapliractus miles facile poterit expu- 
gnari. Testes dictorum ii ipsi, in quos oratio no- 
atque. elementa 


discentibus facti sunt ridiculi : dum nempe sibi ipsis ad contradictionem satis sunt, suisque se carvibus 


more insanorum ingurgitant (I). 
μ΄. Τοιαῦτα τοίνυν ὑποτροχάδην ἀγορρύσας, καὶ 


40. Hzc coucita oratione locutus. sacrum hurme- 


τὸ ἱερὸν ῥάχος ἐπὶ τῶν ὥμων περιθεὶς, τὴν Bam- D ris. imposuit pallium (m), universoque stipante 


λξως αὐλὴν σὺν παντὶ τῷ τῆς Ἐχχλησίας καταλαμ- 
βάνει πληρώματι ὃν οὐχ ὡς εἰώθει χειρὶ xat ἀσπα- 
σμῷ βασιλεὺς προσεδέχειο, τεχμηρίοις οὖσιν εἰλι- 
Χρινοῦς διαδέσεως, ἀλλὰ διάστροφόν τι xal μανιχὸν 


(ἢ lo. dicta Appendiec : « S. Nicephorus ad om- 
pes istum sermonem dirigit ; Num. babetis aliquid, 
(uod verbis istis exprimatur, fratres Ὁ Exctatmavere 
omnes : Novimus, et certi sumus verum esse fidem 
nostram, in bac. inorimur oumneg. Ad illos patriar- 
Cha: Superest, fratres, ut concordes yerseverenus, 
et animis conjuncti hac in confessione absque dis- 
sensu  reiusneamus : ul adverss partis bomines 
mullum reperiaut, quem separent ἃ nobis, nec id 
exequi valeant. Gratia. eiim Christi. plures illis 
semis, Di rursus eun. clamore flemaverunt. 9d 
wortem usque obstituros et pro Ecclesia. dimjcatu- 


- 


Ecclesi: coetu, aulam petiit imperatoris. llle non 
pro eo, ut. moris erat, oblata wann. atque osculo, 
certis nimirum verz snicitie indiciis, virum ex:í- 
pit; sed torvum quid atque furorem oculis pr:eteg- 


ros, APpon que crucibus 46} subscriptiones, scriptis 
sibi invicein fidem fecere nunquam ab. invicem se 
separandos. » 

(m) Isidoro ἄγων ῥάχιον. Saccus. forte aut. in- 
signe patriarchale, quo augustior Dei causam co- 
ram hzretico íwperatore ageret. |ta hic Com- 
befis. : nos pallium vertimus, ex Latine Ecclesise 
usu : cui respondel similis formae pannus, sei 
multo quam Latinis latior et pene ad pedes de- 
fluens, in Grecis patriarchalium imaginum formis 
conspiciendus, 
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deus, gradu. przeit, regiumque aolium arripit, viro- A ὑποδλέψας προηγεῖτο, καὶ τῆς βασιλείου καθέδρας 


que justo secundi ab eo consessus locum tedit, 
Qua àutem tunc solus soli ímperatari collocutus 
sit (n), ac quibus eum ex divinis Scripturis eloquio- 
rum veluii nimbis obruerit, vocante tempora 
"odo dicturi sumus, Rebatur eniin homo vilissimus 
el impietatis mancipium fieri posse, uL sanctum 
expugnaret, wodo solus cum solo congrederetur, 
quem omue auxiliuu armaque deflcerent. Orditur 
ergo succensus iracundia talia, velut ex altissimo 
gurgite, ira animum succendeute, eructare dicendo : 
Quienam hzc a vobis fabricata discordia, et adver- 
sus imperii sacratissimum culinen 86 wajestatein 
plena teinceritatis conjuratio atque coitio? nam qui 
inconsulta. majestate nostra conventus agere, 
aliierque. quam. sentimus nos dovere , aique. iu 
causa religionis, quibus obloquatur, adinvenire pras- 
δι, manifestum. est quod. contra communem 
agat salutem. Si foret majestati nostre constitutum 
ad aboleuda recta. decreta quidpiam móliri, eorum- 
que, ut dicitis, antiquitatem convellere, non dees- 
uet forsan alicui tempus. ac lecus. nos. vituperandi, 
et tetrum lieresis crimen nobis impingendi : nunc 
vero cum reetitudiuis amore ducti omyem cupiamus 
vitara discordiam, et cunetos. unum. quid in lide 
sentire peroptemus; cur videmur hac. p;ute inju- 
riam facere, Ecclesi paci studeudo ? Nescisue tur- 
bam plurimam tumultuari atque ab Ecclesia dissi- 
dere eo nomiue, quod jwagines pingautur et eri- 
g»ntar; collatisque  etiau libellis. loca. proferre 
Scripturarum, quibus probeut quod interdictum 
sit earum religione? horum autem objecta si negli- 
g»utur ind'scussa, nibil vetat. quin fidei conscn-us 
discordia solvatur, nec deinceps ad rect;e coalitiouis 
uniouem respiciat. Quamobrem his qui ita animis 
Qetiant, omui mora postposita, loqui vos atque 
cum eis juhemus disputare; quatenus vel eos in 
senteutjam vestraw ad.lucatis, vel jis dicentibus ipsi 
ausculletis; ut nos quoque quid rectius dicatur 
cognoscentes, ab ejus stemus partibus, cujus justior 


ἐπείληπτο, τῷ δὲ δικαίῳ τόπον ἐδίδου τὰ δευτερεῖα 
«ἧς χαθέδρας ἐπέχοντα. "A δὲ βασιλεῖ μόνος τότε 
μόνῳ διείλεχται, xai ταῖς ἐχ τῶν θείων Γραφῶν 
νιφάσι χατέχλνσε, χαιροῦ χαλοῦντος ἤδη λελέξεται. 
Καὶ γὰρ αἱρήσειν τὸν ἅγιον (peto, τὸ πεπολιορκη- 
μένον ἐχεῖνο ὑπὸ ἀσέδειαν ἀνδράριον, εἰ μόνῳ «pos- 
δάλοι, συμμαχίας καὶ ὅπλων ἐστερημένω. Ἄρχεται 
τοίνυν, à; ix χατωτάτου βυθοῦ τοῦ θυμοῦ τὸν νοῦν 
ὑπεχχαίοντος, λέγειν τοιάδε" Τίς, ὦ οὗτο;, ἡ παρ᾽ 
ὑμῶν τεχταινομένη διχόνοια, μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς 
βασιλείας νεανιχὴ ἐπισύδτασις ; ὁ γὰρ τοῦ ἡμετέρου 
χράτους ἐχτὸς συνάγειν xal ἑτεροδιδατχαλεῖν xal 
χατεντεύξεις πρὸς τὸ χρεῖττον ἐπινοεῖν πειρώμενος, 
οὐδὲν ἢ χατὰ τῆς χοινῆς φιυτηρίας ἑαυτὸν ἐπαφίη» 


B σιν. Εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν ὀρθῶν Boy μάτων 


τὸ ἡμέτερον χράτος ποιεῖν τι προῃλεῖτο xo τὴν 
«ούτων διασαλεύει» ἐπειρᾶτο, ὡς ὑμεῖς φατε, πὰ- 
λαιάτητα, εἶχεν ἄν τις xal χαιρὸν xal τρύπον μομ- 
φαῖς ἡμᾶς περιαντλεῖν, vol ἑτεροδοξίας εἰσφέρειν 
ἐπίχλημα " ἐπεὶ δὲ τῆς οοὐτων ὀρθοτομίας ἐρῶμεν, 
xai πᾶσαν διχόνοιαν ἐκτρέπεσθαι προαιρούμεθι, 


xax ὁμογνωμονεῖν ἐπὶ τῇ πέστει πάντας βουλόμεθα, 


τί ἀδιχεῖν ἐν τούτῳ φαινοίμεθα, τὸ εἰρηναΐξον τῇ 
Ἐχχλησίᾳ πρυτανεύειν ἐθέλοντες; Oüx οἶσθα, ὡς 
οὐχ εὐαρίθμητον μέρος διενοχλεῖ, xal τῇς ἘἜχχλῃ- 
gla; διίσταται, τῆς τῶν εἰχόνων ἕνεχεν γραφρῦς τ 
χαὶ στάσξως, ῥίσεων ΤΓραφιχῶν περὶ τῆς τούτων 
ἀποτροπῆς ἐπιχομιζόμενον διατάγματα ; ὧν ἀδιερεύ- 
vn:& εἰ παροφθείη τὰ προτεινόμενα, οὐδὲν χωλύει 


^ μὴ τὸ τῆς πίστεω; σύμφωνον εἰς διαιρέσεις λυθῆναι, 


xai μὴ πρὺς ἕνωσιν ὀρθοτόμου τὸ λοιπὸν ἰδεῖν συν- 
ουλώσεως. Τοῖς οὖν περὶ τγύτων διαμφιδάλλουσι 


᾿πάσης ἄτερ ἀναδολῆς ὑμᾶς διαλεχθῆναι, προτρέπο- 


μεν, καὶ πείσειν f] πεισθῆναι χεχρίχαμεν, ὡς ἂν χαὶ 
ἡμεῖς τὰ διχχίως ἐγνωχότες λεγόμενα, μετὰ τοῦ 
διχαίου γενοξιιεθα, xoi τούτῳ τὴν ῥοπὴν χαριταί- 
μεθα. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιεῖν χατανεύσοιτε, τῇ δὲ σιγῇ 
τὸ δίχαιον ἑαυτοῖς θηρᾶσθαι θελήσοιτε (11-12), οὐχ 
ἄδηλον ὅποι τετάξεται τὸ ὑμέτερον. 


et zquior causa fuerit, eique ad victoriam nostra auctoritatis momenjam conferamus. ld i. prestare 
renuitis, in tenendo de his silentio pertinaees, baud obscurum est quo vestre redigeudie res siut, 


A1. Suscipiens autem lucifer veritatis. Nieepho- 
rus in hunc modum respondit : Ne, quaeso, sacratis- 
sima inajestas, eorum nos artifices putaveris, quibus 
discordia ac seditio conflatur. Neque vero adversus 
imperium tuum armorum luco preces nostras movi- 
inus, qui orare pro regibus, nun illís mala procurare 
Beriptura documentis !9* monemur. Αἰ neque ad pra- 
να doctrinze hzresisque morbum, sanum fldei ser- 
ionem atque. doctrinam traducimus : nm qui ea 
tenentur jig vel Ave dicere a veritatis praeceptore 
vetamur 19**. [loc vero scimus, vobisque nihilomi- 
pus rem scientibus fidenter edicimus, cunctis mor- 


19 | Thin. 1, 1,3, 15 Joan. 10. 
(n) Theocteristus in Vita S. Nicetie: « Jussit au- 


tem et. patriarcham solum imprimis ad se iutroire, 
ignorans quinam [iteripsos seorsim dicta fuerant. » 


pa'. Ὑπολαδὼν δὲ ὁ τῆς ἀληθείας φωσφόρος Νι- 
κηφόρος ἀντέφησεν᾽" Οὐ τέχτονες ἡμεῖς, ὦ βασιλεῦ, 


p τῶν πρὸς διχόνοιαν χαὶ στάτιν ὁρώντων ὑπάρχομεν, 


οὐδὲ κατὰ τῇ; σῆς ἀρχῆς ὅπλα τὴν ἡμετέραν εὐχὴν 
χεχινήκαμεν" εὔχεσθαι γὰρ ὑπὲρ βασιλέων, οὐ xat- 
εὐχεσῦαι παρὰ τῆς [Γραφῆς νουθετούμεθα, Οὐδέ γε 
«oh, ἑτεροδιδασχαλίας νόσον τὸν ὑγιᾶ λόγον τῦςς 
πίστεως: πλρεχχλίνομεν" τοῖς τοιούτοις δὲ χαὶ χαίρειν 
ἐκ τοῦ τῆς ἀληθείας χαθηγεμόνος ἐντεταλμένηυ 
ἡμῖν, εἰπεῖν παραιτούμεθα. Τοῦτο δὲ ἴσμεν χαὶ ὑμῖν 
εἰδόσι ἐπιδοησόμεθα, ὡς πρῶτον ἀγαθὸν τὴν εἰρήνην 
εἶναι ὁμολογεῖται παρὰ πάντων ἀνθρώπων, οἷς τι 


(11-13) Auctoris mentem sle Latiue exprimes : 
« ld si ienuitis, silend9 autem ctiani jus et zequita- 
(ci cause velis vindicare. à 
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xi. κατὰ βρυχὺ λογισμοῦ πάρεστιν, ὥστε εἴ τις A talibus, quibus rationis vel mica insit, certum atque 


διχλυτὴς ταύτης γένοιτο, τῶν xaxov αἰτιώτατος àv, 
οὗ τῶν πέλας μόνον, ἀλλὰ καὶ ὀμογενέσι τοῖς αὑτοῦ 
εἴη. Βατιλεὺς οὖν ἄριστας οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν, ὃς 
ἤδη kx πηλέμου εἰρήνην διττίθεσθαι ἱχανὸς πέφυχεν" 
σὺ ὰ, τῶν πραγμάτων εὖ χαθεστώτων ταῖς Ἔχ- 
τλῃησίαις, πόλεμον ἐπάγειν ἡμῖν αἰτίαν οὐχ ἔχοντα 
ἔγνωχας xol tà ὀρθῶν δογμάτων, ἐν οἷς ὁ τοῦ 
Χριστοῦ χηρύτσεται σταυρὸς, διαλαμπόντων ( καὶ 


γὰρ οὐχ "Etpa, οὐχ Ἑσπέρα, οὐ Βοῤῥᾶς, οὐ θάλαττα 


τῆς τούτων τηλαυγίας ἔξω χαθέστηχεν) ἀμ δράν τινα 
φθορηπο:ὧν ἀνδρῶν διδασχαλίαν ἀντεγείρειν οὐχ ἦχι- 
φᾳταχέχωιχας. Τίς γὰρ ὑμῖν Ῥώμη, τὸ πρωτόδλη τον 
τῶν ἀποστόλων ἔδο;, ἐπ᾽ ἀθετήσει τῆς Χριστοῦ 
σεπτῆς εἰχόνο; συνέπνευσεν; ἡμῖν δὲ ἐπὶ τῇ ταύτης 


τιμῇ συμπονεῖ xal συνήδεται. Τίς ᾿Λλεξάνδρεια, τὸ D 


«τοῦ Εὐαγγελιστοῦ Μάρχου σεδάσμιον τέμενος, τὴν 
τῆς Θεομήτορης σαρχιχὴν δι᾽ ὕλης ἐμφτέρειαν ἀνα- 
στηλοῦθαί ποτε συναπείπατο; ἐν τούτῳ δὲ ἡμῖν 
συνεργεῖ xal συμφέρεται. Τί; ᾿Αντιόχεια, ὁ τοῦ xo- 
ρυφαίον Πέτρου μεγαλώνυμος θᾶχος, ἐφ᾽ ὕδρει τῆς 
τῶν ἁγίων συνέδραμεν ἐχτυπώσεως; ἡμῖν Ob τὸ 
Ξούτων ἀρχαϊχὸν συνεργάξεται γέρας. Tí, Ἱἱεροσό- 
λυμα, tb τοῦ ἀδελφοθέου χλεινὸν ἐνδιχίτημα, ἐπ᾿ 
αναμεξέσει τῶν Πλτριχὼν συμπεφρόνηχς παραδύσεων; 
Y; ὑμῖν τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ὑμῶν τελούντων ξξου- 
αιαζόμενος ἱερεὺς, ἀλλ᾽ οὐχὶ βίαν ἀποστὰς, ἀχούσιον 
συνέπεται χαὶ συντίθεται; Ποία δὲ τῶν χαθολιχῶν 
ευνόδων,, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς πίστεως εἰλικρινὲς Πνεύματι 
Bug τετράνωται σύμδολον, ἐπὶ τούτοις ὑμῖν συν- 


ἐφθέγξατο; ὁ γὰρ τῆς τούτων γυμνητεύων συννεύ- C 
O&t9; τῇ Ἐχχλησίς δογμάτων ὑφαίνειν περιστολὴν - 


οὐ δυνήπεταλι. ᾿λλλὰ, βατιλεῦ, μὴ δὺς τῇ αἱρέσει 
45123 χάτω χειμένῃ, μηδὲ τῇ εὐλόγῳ σιγῇ καταδι- 
κασθείσῃ φωνὴν xa:à τῆ; ᾿Εχχλησίας ἐμπνεύστιας 
διὰ φωνῆ;. Αὐτὴ μετὰ τῶν αὐτῆς εὑρετῶν ἀπεῤῥί-» 
φθω ἐς μαχράν, οἰχέσθω ἐς χόραχα;, ἀποπεμπέσθω 
ἐς Κυνόσαρχα." ἡ δὲ τῆς Ἐχχλησίας ἀσύγλριτος ἀεὶ 
μενίτω μεγαλοπρέπεια. Οὐδὲν μέρο: tn; ὑφ᾽ ἡλίῳ, 
ὡς φθάσα: τῷ ὑμετέρῳ εἴρηκα χράτει, ἔχατι τῶν 
ἱερῶν εἰχόνων ταύτην παραλιπιῖν προτεθύμηται, 
αὐδὰν x2:à τῆς νομίμου αὐτῆς εὐταξίας ἀταξίαν ποτὲ 
μεμελέτε κεν᾽ πάντοθεν γὰρ τὸ ἡ ρεμαῖον xal στάσιμον 
ἔχουσα, καταιγίδων καὶ σάλων xal αὐτῶν τῶν τοῦ 
δου κυλῶν χατισχύουσα φαίνεται. Μὴ τὰς νεωτε- 
ρϑπννὺς διδλαχαλίας xavà τῆς προύδεδηπυίας ἡμῶν 
ἐπκαοίσετε παραδόσεως " αὗται γὰρ πρὸς χάριν, οὐ 
vá τοῦ Κυρίου λαλεῖν μεμαθήχασιν, αὗται τῶν ἀπὸ 
ποιλίας τωνούντων εἰσὶν ἐξαμόλώματα. Εἰ δὲ τι: τῶν 
ἐπξεροζόξων τὴν ὑμετέραν ὀρθὴν παρεσάλευσε νῆψιν 
(ἴσμεν váp σε καὶ πρὸ τοῦ οστέφους τῇ ἁμωμῆτῳ 
πίστεις προσχείμενον), καὶ λόγος χραίνειν ἄκος δυ- 
νάλενος τὸ ὑμέτερον οὕς διελάσας παρέπεισε, xal 
σχῶλον Sylv ἀπεγέννησεν, εὑρέσθαι δὲ τὴν τούτου 
λύσεν εἰ ἱμείρεοθε, ταύτην ἐπιφύσει Θεοῦ παρέξειν 
διαῖν βεδαιούμεθα. Χρέο; ἡμῖν τοῦτο, καὶ χρεῶν 
émávvur) ἀναγχαιότατον, τοῦ τὸ σχάνδαλον ὑμῖν ἐπ- 
ᾳγέντος, Θεοῦ διδόντος, ἀναστεῖλαι προθέλυμνα. Δι- 
ἄραι && στόμα, καὶ τὰ τοῦ Πυεύματες μετὰ τῶν ἔξω 


D 


exploratum. haberi, pacem. prinum μα esse : 
qu:sinebre;n quisquis ejus solveudie auctor fuerit, 
is inalorum opifex non tautum viciuis, sed et generis 
uecessitudiue coujunctis exstiterit. Is itaque opti- 
mus &il imperator, qui ex bello pacem componere 
possit : tu autem Ecclesie rebus rite. congrueque 
di -posiiis, ultro bellum inducere cogitasti ; reciisque 
decretis, quibus Christi crux. przdicatur , late 
fulgentibus (nam ueque oriens, neque occidens, 
uon aquilo, non ware ejus splendoris ac lucis 
experiia suut) obscuram ex adverso perdiiissimorum 
howinum doctrinam excitare statuisti. Non. euim 
Roma, primitiva apostolorum sedes, ut veneranda 
Christi iünago aboleretur, vobiscum conspiravit : 
nobiscum vero eam iinpeuse honorat, et. ejusmodi 


οὐ delectatur. Non. Alexandria, Marci. e*auge- 


liste. venerandum sacrarium, Deiparae Genitricis 
imateriatamelfigiem revereri unquam simili vobiscum 
ausu vetuit : nobis illa pii operis comes est nobis- 
que consentit, Non Antiochia, Petri apostolorum 
principis ipsa queque celeberrima sedes, ut sancto- 
rum eíügies contumelia afliceretis permisit; sed 
antiquam earum venerationem auctam. nobiscum 
probalamque custodit. Nou. [lierosolyma, Dei fra- 
tris inclyta waneio, vt Pa:rum traditiones. elimi- 
nareulur, assensum praebuit. Quis Romana ditio- 
uis sacerdos absque vi nietuque in. vestram. sponte 
concessit seuleutiau ? Quinam carliolicarui. Syno- 
dorum quibu3 verum (fidei symbolum divino Spiritu 
explanatum | est, ea.leu vobiscum sauxit? Marum 
autem suffragio de:titutus nemo Ecclesi: dogmata 
doliuire eaque in ἀγέλαι cogere praesumpserit, Ast, 
Ὁ imperator, ne strata hbuini. heresi manum  por- 
rexeris; neve convenienti dampat;e silentio vocem 
adversus Ecclesiam | iuspiraveris. Procal. abscedat 
cum suis inventoribus, in. τ] πὶ reum abeat, ad 
Cynosargas facessat ; Ecclesise autem omui semper 
major cemparatione maguilicentia maueat, Nulla 
Ecclesiz universalis pars, ut nodo. regize inajestati 
tu verbis est iusinuatum, a sacris imaginibus 
ipsam arcere studuit : nulla adversus ejus legitimam 
coupesitiones ecclesiasticique ordinis decorem 
turbas unquam. couscivit : ubique enim pacis ac 
coustantix:: Lenax, adversus procellas fluctusque et 
ipsas inferni portas noscitur prazvalere. Ne ergo 
doctrinas ad. novitates turbasque spectantes immit- 
talis adversus antiquam traditionem nostram : isti 
pawque qui assentandi studio, non. qua Dowini 
sunt, loqui didicerunt, ex bonicidarum utero abor- 
tivi fetus prodierunt. Quod si heretice suasiouis 
aíflatug aliquis rectam vestram subvertit sobrielta- 
tem (nuu eniu latet aute etiam assumptum. impe- 
riuw iuculpate te fidei adlasissc), et ejusmodi 
quispia:m aures iulicieudo pervadens iu consensum 
traxit, ae scaudalum genuit cujus solutionem ani 
imus sit nsn€isci ; bane nos. divina sffulgente luco 
ceri pollicemur. Hoc euim debito, eoque. omniu 
maxime necessario obsiricti sumus, ut Deo. opitu- 
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laute, quod. vobis offensionem fecit, penitus amo- A τοῦ Πνεύματος συζητεῖν οὐχ ἀναγχαῖον τιθέμεθα. 


veamus, Os autem aperire, stque ea qus sunt 
Spiritus, eum iis, qui a Spiritu alieni sunt, conferre 
atque in. disputationem vocare, liaud opérs pre- 
tium esse ducimus, quacunque demum ad hoc ne- 
cessitate compulsi fuerimus : neque tamen iis 


xiv εἰ πάσης ἀνάγχης πειραθείημεν αἴτια, οὐδὲ ταῖς 
ὑπ᾽ ἐχείνων ἀποχνισθείσαις Γραφιχαῖς xat Πατριχαῖς 
ὑπείχομεν ῥήσεσι, Πάλαι γὰρ ὑπὸ πολλῶν ἐλεγχθεῖ- 
σαι, xat [Πατέρων, τεθνήκασι. 


sententiis, quas ὃς Scriptura Patrumque libris 


decerpserunt, propterea cedimus. Jam olim enim ἃ multis etiam Patribus confutlat, exstincte 


sunt. 


CAPUT VII. 


Colloquium sancti Nicephori cum imperatore de sculptili ex prescripto Moysis non faciendo. 


42. Tum imperator suscipiens, 2it : An igitur 
ne Moyses quidem veràm tibi de his doctus videtur 
sententiam ? Num dubitas Moysis verha Dci verba 
esse, qui przcipit non faciendum esse: idolum seu 
simulacrum ac similitudinem, idque non hoininis 
tantum, sed absolute ac indefinite rei alterius eu- 
juseunque, in caelo aereque volantium , aut viven- 
tium in. terra, vel aquis inoatantium ? Qua igitar 
ratione fabricatis imaginibus ac simulacris hono- 
rem vos adhibetis, cum legislator etiam facere 
ejusmodi prohibeat ? PATRIARCHA. Velut it altum 
vastumque disputationis pelagus, o. imperator, nos 
ducis; quod multi quidem non raro trajecerunt, 
nullius autem adversantium, quod noverimus, di- 
ligentis sic enavigavit ut ad. imperturbatom por- 
tum pervenerit. Nam alii quidem, quamquam abso- 
num existiment imaginum usum et velut. gentilitil 
cultus fetum occulto mentis judicio criminentur, 
easque damnantibus astipulentur; ubi tamen ad 


pp'. Καὶ ὁ βασιλεὺς ὑποφθάσας φησίν' ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
M31): σοι περὶ τούτων τῆς ἀληθοῦ: πεφωτιχέναι 
φαίνεται ῥήσεως; Οὐχ ἂν δὲ ἀμφιγνοίης ὦ; Θεοῦ 
λόγοι τοῦ Μωσέως οἱ λόγοι, μήτε εἴδωλον, μήτε 


B ὁμοίωμα ποιεῖν ἐπιτρέποντος, οὐχ ἀνθρώπου μόνον, 


ἁπλῶς δὲ οὕτω καὶ ἀορίστως, μὴ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν 
ἀεροπορούντων, μὴ τῶν ἐν γῇ διαιτωμένων, μὴ τῶν 
ἐν ὕδασι νηχομένων ; Πῶς οὖν ὑμεῖς εἰχόνας δη- 
μιουργοῦντες προσάγετε αὐταῖς τιμὰς, ἃς ἃ νομοθέ- 
τῆς ἀπηγόρευσεν; O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗ͂Σ. Ὡς εἰς βαθύ 
τε καὶ ἀχανὲς ζητήσεως πέλαγος ἐνάγεις ἡμᾶς, ὦ 
βασιλεῦ, ὃ πολλοὶ μὲν πολλάχις διέπλευσαν, οὐδεὶς 
δέ γε, ὅσα ἴσμεν ἡμεῖς, ἐπὶ τὸν λιμένά τῆς ἀκριδείας 
ἀφίχετο. Οἱ μὲν γὰρ, καίτοιγε ἄτοπόν τι οἱόμενοι 
τὰς εἰχόνας χρῆμα χαὶ ᾿Ελληνικῇῆς ἔχγονον πλάνης, 
àv μὲν τῷ ἀφανεῖ τῆς ψυχῆς κριτηρίῳ διαδάλλουσί 
τε αὐτὰς xal τοῖς xatnyópot; συντίθενται ἐπὶ δὲ 
τῶν πραγμάτων ἐλθόντες πρύμναν τε ἐχρούσαντο, 
xat ἐναντία δρῶσιν οἷς ἔγνωσαν᾽ elxóvec τε γὰρ αὖ- 


rem venitur, puppi, quod aiunt, inbibita se paulatim C τοῖς εἰσε καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καὶ ἕν ταῖς ἀγοραῖς 


subducunt, contraria agentes hig qux censuersnt : 
habent enim imagines cum in ecclesiis tum in foro 
inque domibus, quidam etiam itineris comites el 
contubernales terra marique. Alii rei perplexitate 
penitus fatiscentes, atque a prima statim congres- 
sione abjicientes arma, hosti tergs dedere; et 
neque prophetarum imagines honori habent, nec 
apostolorum simulacra, neque martyrum coloribus 
ac penicillo ductas figuras : sed his omnibus libera 
cxétruentes templa citra. ullum figurarum itmagi- 
mimque apparatum, Deo invisibili atque incorporeo 
jactant supplicatiunes offerre se ac vota facere. At 
$i placet, in hujus rei. indagiuem ingressi, non ne- 
gligamus januam ; ne forte in circuitu ambulemus : 
se] per sua vestigia veritatem) consectantes ser- 
mone, ipsam intra retia possimus capere. Audi 


καὶ ἐν τοῖς οἴχηλις, ἤδη δὲ xai ἔνιοι συνοδοιπόρους 
ἔχουσι xal ὁμοδιαίτους xol πεζοπαροῦντες xal πε- 
λαγίζοντες " ol δὲ τελέως πρὸς τὴν ἀπορίαν ὀκλάσαν- 
τες, εὐθὺς ἐχ πρώτης δυμπλοχῆς τὰ ὅπλα τῆς ψυχῆς 
ἀποῤῥίψαντες, νῶτα τῷ πολεμίῳ παρέαχοντο" καὶ 
οὔτε προφητῶν αὐτοῖς τιμῶνται εἰκόνες, οὔτε ἀπο- 
στόλων μορφαὶ, οὔτε μαρτύρων γραφαΐ" ἀλλὰ τού- 
τῶν ἀπάντων ἀπηλλαγμένας τὰς ἐχχλησίας συστῆ- 
ὅαντες, ἀσχηματίστους χαὶ ςόπον ἐχτὸς τῷ ἀοράτῳ 
τε καὶ ἀσωμάτῳ Θεῷ τὰς ἑαυτῶν ἱχεσίας ἀνάγονσιν. 
"AX, εἰ δοχεῖ, μὴ περὶ τὴν ζήτησιν ἀποχάμωμεέν, 
μηδὲ ἀμελῶμεν τῆς θύρας, εἰ μὴ ἐν κύχλῳ περιιόντες, 
καὶ ἰχνηλατοῦντες τῷ λόγῳ ἐν δικτύοις αὐτὴ» ἀλῆὴν» 


p 9e. ἐμδάλωμεν. "Axout. δῆτα τοῦ λόγου, εὖ μάλα 


σοφοῦ τε χαὶ ἀληθοῦς, ὃν ἀποδέξῃ καὶ ἐπαινέσεις, εἰ 
τῷ ὄντι τοῦ ὄντος ἐρᾷς xaX τὴς ἀληθείας ἐφίεσαι. 


igilur adinoduin sapientem verumque sermonei, quem plane prohaturus sis ac laudaturus, si. vcre. id 
amas quod verum est, et veritatis desiderio teneris. 


43. Nescisne quis olim de Deo error /Egyptiorum 
mentes incesserit, utque ii increatam, omnique va« 
cautem materia Domini gloriam, ad materiam for- 
mamque deprimentes humana formas simulacra 
colerent? Osiridis scilicet atque Typhonis, Orique 
aut Isidis atque aliorum hominum, quorum divis 
siulteascriptorum luxuriam arguit institutum vibe: 
avaritiam — injustaque studia bella, opprimendis 


dL .—— 


μγ΄. O0x οἶσθα, ola τις πρώην περὶ Θεὸν τὰς 
Αἰγυπτίων ψυχὰς ἐπενέμετο πλάνη. καὶ ὡς τὴν ἄχτι- 
στὸν τε χαὶ ἄῦλον τοῦ Δεσπότου δόξαν χαταγαγόγτες 
εἰς ὕλην καὶ εἶδος, ἀνδρείχελόν τι ταύτην xal ἀνθρω- 
ποειδῇὴ τετιμήχασιν ; οἷος ἣν ἄρα ἐκεῖνος ὁ "Üstpis, 
ὁ Τυφὼν, ὁ Ὧρος, fj Ἶσις, xal τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
θεῶν ὁ κατάλογος, ὧν διελέγχει καὶ ἀποδείκνυσι τὴ» 
ἀκρασίαν ὁ βίος, τὴν δὲ πλεονεξίχν ὁ πόλεμος, τὴν 
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φύσιν ὁ θάνατος. Τί δή; ἄχρι τούτου τὸ Θεῖον ἔστη- A aliis suscepta; expertem denique diviultatis naturam 


cas, ἣ καὶ εἰς ἄλογα ζῶα xat ἀλόγων εἴδη τὸ θεΐαν 
εἶδο; εετύπωτο αὐτοῖς καὶ μεμόρφωτο;; xal προσ- 
εχύνουν μὲν ὡς Θεὸν τὸν xiva, ὑμνεῖτο μόσχος ὁ 
"Ante, τράγος ὁ Ἑρμῆς, xat ἰχθὺς ἡ ᾿Αθηνᾷ, καὶ 
γνώμῃ ἀλόγῳ τὰ ἄλογα θεοὺς ἀνηγόρευον᾽ ἦδι, δὲ αὐτὰ 
xai ἐν ἀλλήλοις συνθέντες, πολυμόρφους τινὰς xal 
πολυειδεῖς θεοὺς ἀνεπλάταντο᾽ τὸν μὲν τραγόπουν 
δημιουργοῦντες * ὁ Πᾶν οὗτος ἣν τῷ δὲ πρόσωπον 
κυνὸς περιάπτοντες" “Ανονῦ:ς, οἶμαι, ἐλέγετο, μή- 
τὸ ἀνὴρ εἶναι ὁλόχληρος μήτε κύων ἐντελὴς συγχω- 
ρούμενο:;. Πότερον ψεύδομαι ταῦτα διεξιὼν, f| ὡς 
ἀληθέσι συντίθεσαι; Ὁ BAZIAEYZ. ᾿Αληθεύεις. O 
IATPIAPXHZ. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος ὁ νομοθέτης τὸν 
παραδεδομένον αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαὸν ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτον ἐξάγων, τὰς ἐνταχείσας ἐχεῖθεν ταῖς αὑτῶν 
ψυχαῖς δευσοποιοὺς χηλίδας ἀποσμήχειν τε xal ἀπὸο- 
χαθαίρειν βουλόμενος «ἵνα μὴ ἀνθρωποειδὲ: καὶ ἀν- 
δρξίκελον ἡγῶνται τὸ Θεῖον, ἣ ἑτέρας ζώων ἰδέας" 
παραινεῖ ὡσαύτως xat νομοθετεῖ τῷ λόγῳ τοιάδε " 
Μὴ χατὰ τὸν ἐν Αἰγύπτῳ πολιτεύςσθε τρόπον, ὦ 
ἄνθρωποι, μηδὲ ἐξ ἐχείνων ἀτόπως μαθόντες Θεοῦ 
εἰχὼν ἐν ὑμῖν τελείτω, f| ἐχ τῶν ἐν ἀέρι διιπταμέ- 
νων, ἦ ἐν γῇ χινουμένχυν, ἢ ἐννηχομένων τοῖς ὕδα- 
&w' οὐ γὰρ ταῦτα Θεὸς, xaX εἰ τοῖς Αἰγυπτίοις δοχεῖ, 
οὐδὲ ἐν clxóvt γραπτέον, τὸ μὴ θεωρηθῆναι δυνά- 
βενον. ᾿Ανείδεον γὰρ τὸ Θεῖον καὶ ἀσχημάτιστον, 
xii ἀόρατον, χαὶ τῶν φαινομένων καὶ ὀφθαλμοῖς 
ἀνθρώπων ἐγνωσμένων οὐδέν " ἀλλὰ νῷ μόνῳ θεω- 
ρητὸν, εἴ πού τις xal τοῦτο δυνήσαιτο. Εἰ γὰρ Δη- 
μουργὸς τῶν πάντων, 60x ἂν ἕν αὐτὸς εἴη τῶν 
πάντων" xaX εἰ διὰ πάντων διήχει, οὐχ ἂν ἐν ἑνὶ 
προδλεῖτο, Ὅ οὖν νομοθέτης ἐπὶ μόνου Θεοῦ δη- 
μιουργεῖν εἰχόνας ἐκώλυσε. Καὶ ὅτι τοῦτο σαφὲς, 
πρῶτον αὐτὸς τοῦτο δηλώσει τοῖς ἐπαῖειν ὀρθῶς τῶν 
γεγραμμένων ἐθέλουσιν “ ὡς γὰρ περὶ Θεοῦ τὸν χόγον 
ᾳροφέρων, xal πρὸς μόνον αὐτὸν ἀναφέρων τὸ Enos, 
ἑκάγει που λέγων * Οὐ γὰρ προσκυνήσφις αὐτοῖς, 
οὐδὲ μὴ Aurpsóc nc αὐτοῖς " ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος 
ὁ θεός cov, θεὸς ζη:λωεής. Ἢ μὲν γὰρ ἀσεδής τε 
προκέτεια καὶ ἄτοπο; Évvora, ἥτις ἄρα ποτὲ τὸν 
κάσης ἐπέκεινα φύσεως καὶ οὐσίας xai γνώσεως, ὃν 
οὐδεὶς ἐώραχεν, οὔτε μήποτε θεάσασθαι δύναται, 
τούτου μορφὴν καὶ τύτον kx τῶν φαινομένων τὰς 
tenia; λαθὼν, ἑαυτῷ τολμηρῶς ἀναπλάσεται " οἷα 
περ ἼΔλησιν ἀσεδῶς ἐτολμήθη, καὶ Θεὸν ζητοῦντες 
οὐχ ἄνω τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς ἕτειναν, οὐδὲ ὑπὲρ 
αἰδέρχ xal οὐρανὸν τῷ νῷ χουφισθέντες, ἐχεῖ δι- 
ηρευνήσαντο τὸ ποθούμενον ἀλλ᾽ εἰ; γῆν xal ὕλην 
χατεν:χθέντες, xai πᾶσαν αὐτῶν τὴν σοφίαν χάτω 
xtw)32v1e;, τὰ φανέντα Θεὸν ἀνηγόρενσαν. Εἰ δέ 
τις ἀνὴρ, ἣ βατιλέα τιμῶν, f, στρατηγὸν ὑμνῶν, ἣ 
ἀριστέα θαυμάξων, sixóva; αὐτῶν ἀπεργάζεται, 
ἀδικῆσαι οἶμαι οὐδὲν, εἰ, ὃν ἐπαινεῖ τῇ ψυχῇ καὶ 
οἶδεν ὄφθαλμοῖ;, παραστήσει τοῖς χρώμασι" μόνον 
" τιμάσθω, χατὰ τοὺς ἐχείνων φληνάφους xal 
λίρους, ὡς Θεός ποτε τὸ γινόμενον" τοῦτο γὰρ ἤδη 


vd edis v, 3. 


mors obita manifestissime comprobat ? Quin etiam 
usque adeo abjectam zestimavere Deitatem, ut. bru- 
torum quoque animantium habitu fermaque  natu- 
ram Dei figurarent atque exprimerent, Nempe tau- 
quam Deum adorabant canem ; Jaudabatur vitalus, 
apis; h:edus, Mercurius; piscis, Minerva ; quique 
bruta ducerentur affectione, brutas animantes. in 
deos consecrabant. Quin et seeum lec muteo 
componentes, multiformes quosdam diversaque 
concretos natura deos confingebant * alium scilicet 
hadinis pedibus fabricantes (Pan hic crat), alii 
canis faciem adhibentes ( Anubim puto voca- 
baut), quei! neque. 10t6. corpore virum, nec vero 
perfectum canem esse admittebant. Mentior lixc 
narraus, 2n ceu veris astipularis? IMPER. Ve- 
rum. loqueris, PATR,. Quid igitur legislator Moy- 
se»? Cum sibi trsditum a Dee populum ex /Eyypto 
reducens, 4855 illi Jgyptiaca consuetudine fuedas 
animi sordes contraxerant, detergere cuperet, 
ne Deum humana virilique specie preditum pu- 
tarent. neve ei alias animalium figuras tribuerent, 
hortatus eos taliter sacro sermone sancivit : Nolite 
secundum priorem vestram in Agypto consuetudi- 
nem, quemadmodum ab Agyptiis estis edocti, Dei 
imaginem in vobis fingere ex iis animantibus, quae 
vel aera pervolant vel. moventur in terra vel in 
aquis natant. Non illa Deus sunt, quidquid gyptii 
existiment, neque pictis imaginibus reddeudum est, 
quod spectari hon potest. Omni figura. forinaque 
caret, atque. invisibilis est Deus : nibil eorum est 
que humanis oculis subjecta sunt, sed ejusmodi 
ut sola mente contueudus sil, si cui etiam ali- 
quando id. contigerit. Sane cum Deus universorum 
sit conditor, liaudquaquam ex omnibus unum ali- 


. quid ipse exsistit, eumque omnia permeet, in. uno 


minime potest reprzsentari. Jtaque legislator bei 
solummodo ratione, atque ita ut ipsemet pingi 
credatur, iinagiuum fabricam interdixit ; nec aliam 
fuisse mentem suam, primus ipse ostendit, si modo 
quis e» qua »b ipso scripta sunt recte iuspexerit : 
nani quasi de Deo loquens inque eum dautasat 
sermonem referens, ita quodam loco subjungit : 
Non adorabis ea, et mon servies eis : ego eni sum 
Dominus Deus tuus, Deus emulator ?*. lmpis. nam- 
que temeritas ac plane absoua cogitatio est, si quis 
unquam Deum omui superierem natura alque es- 
sentia nolitiaque, quem nemo vidit neque poterit 
videre, sibi ipsi audacter confinxerit, accepta ejus 
figura formaque ex rebus, quie in oculos incurrunt : 
ut facere impie presumpserunt , qui gentilium 
errore tenebantur: et Deuin quarentes non inten- 
derunt sursum auimi aciem, neque super zethera 
caelique mente erecti illic desideratum iuvestiga- 
ruunt; sed ad terram resque materia concretag 
depressi, et. omuem sapientiam suam humi εἰς 
fundentes, res sub obtutum cadentes. Dei nomine 
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indigitarunt. Sin autem. quispiam ea ratione, qued A ἐστὶν, ὃ xai Moüsfjc ἀπείργει, xal ὁ χριστιανὸς 


vel imperatorem bouore prosequatur, vel. ducem 
cel-bret , aut. οὐδ! viram. fortem admirationi 
habeat, illoru simulacra conficiat ; nihil injurize 
facturum puto, aut. peceaturum, si quem laudat 
auimo, videtque oculis, penicillo ae coloribus re- 
priesentet ; eo modo duntaxat, ut quod talis piciurze 
arie efficitur, nunquiin ut. Deus colator juxta gen- 
tiliam nug»s atque deliria. ld enimvero olim eiiam 
Moyses vetuit, et. uunc. odit lex. Christiana, Deus 
aute fieri indigne ferens : Gloriam meam,inquit'*, 
alteri non dabo, Qui sic legislatoris dicta iutelligit, 
purum et serenuu animi oculum servat, ipsume 
que qui omnem mutationis aleam fugit immatabi- 
lier. considerans, iia de ee cogitat, ut nulla eum 


νόμος μισεῖ, xa) Θεὸς γενέσθαι οὐ βούλεται" Thy 
γὰρ ἐμὴν, φητὶ, δόξαν ἑτέρῳ οὗ δώσω. Ὃς μὲν 
οὕτως ἐπαῖει τῶν τοῦ νομοθέτου λογίων, ἀχραιφνὲς 
μὲν αὐτῷ τηρεῖται τῆς διανοίας τὸ ὄμμα, ἀτρέπτως 
δὲ τὸ ἄτρεπτον χαθορῶν, οὐ τύπον, οὗ χρῶμα περι- 
ἰέναι kvvost, 05 τόπον f| χρόνον, f| ὅσα τοιαῦτα τω- 
μάτων ἴδια, πρὸς ἑαυτὰ τὸν νοῦν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐπισπώμενα " ἀλλ᾽ αὐτοῦ που περὶ τὸ ἀσώματον 
ἑαυτὸν ἐρείδων, ἀχίνητός τε xal ἀτρεμὴς περὶ τὸ 
ἀγαθὸν ἔστηχεν, ἀθόλωτόν τε καὶ ἀπαθῆ τὴν ἑαυτοῦ 
φυλάττων ἐνέργειαν. Ὁ δὲ ἄλλω; αὐτῶν ἀκροώμε- 
νος, xal πρὸς τὸ ἀειδὲ: τε xai νοερὸν ἰλιγγεάσας 
ἁτονίᾳ ψυχῆς, τῆς περὶ Θεοῦ ἀπολισθήσας ἐννοίας 
ἄστατος λήθης πεδίου ἀλάᾶται, περὶ σώματα χαὶ γὴν 


{ξῦνα nullusque color afficiat ; nou locus aut tem- B εἰλυσπώμενός. 





pus vel si qua ejusmodi corporam propria - oculorum ministerio usuque alliciant arimum : sed. illj 
inlierens, qui omni vacat. corpore, immobilis ae quietus circa bonum — consistit; quodque operetur 
hnperturbatum: puruimque. eustodit. Qui. vero l:e. alia. ratione 3udit, atque ad Dei naturam figura 
omui ac intelligentia superiorem pra.animi imbecillitate exerrans a Dei excidit intellectu, instabilis 
pervagatur oblivionis campum, ita ut cirea corpora humuiique. velut ece&no mersus, attollere sese ad 


verain divinitatis cognitionem non possit. 


44. Quid autem. δὶ ipsos quoque sanctos. viros, 
qui ex Mosis insiiiutis vixerunl, eam  non.servasse 
legem ostendero, nec ab eorum simulacris cavisse, 
qui in celo. sunt inque lerra ac mari, ut quidem 
juxta quod ipse iudefinite iute]ligis, sermo accipia- 
wur, legisque sententia ? IMPER. Quoinodo, quave ra- 
tione ? PATR. Nunquid te fugit, ὁ iinperatur, quo- 
modo Salomon. veiplum exstruens, inare aueuiun 
intra templi septa fabricatus sit, in quo sacerdotes 


pP. Τί οὖν, εἰ xal αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς χακὰ 
ΜΜΗωῦϊτέως κολιτευσαμένους ἄνδρας ὁσίονς, μὴ πεφυ- 
λαχότας τόνδε ἐπεδείξω τὸν νόμον, μηδὲ πεφευγότας 
τῶν οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ γῇς, ἢ τῶν ἐν θαλάδσῃ ποιεῖν 
τὰ ἰνδάλματα, εἰ χατὰ τὰς σὰς ἀορίστους ἐννσίας 
νοοῖτο ὁλόγος ; O ΒΑΣΙΛΕΥΣ. Πῶς xat τίνα τρόπον; 
O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Μῶν οὐχ ἀκήκοας, ὦ βασιλεῦ, 
ὡς οἰκοδομῶν τὸν νεὼν Σολομὼν, τὴν χαλχῆὴν kxel- 
νὴν τοῦ ἱεροῦ περιδόλων ἐντὸς ἐτεχτήνατο. θάλασσαν, 


vietimarum sanguine fedatas manus proluerent ? C ἐν f, τὰς χεῖρας οἱ ἱερεῖς αἵματι. καὶ λύθρῳ πεπα- 


Qua igitur basi illud tantum opussuspeudit ? nonne . 


bobus duodecim ere fusis, iisque suppositis, super 
illos mare explicavit ? Qua igitur ratione legem ob- 
servat, bovis sunilitudiuem faciens, in. ii qua 
consecravit? His pute ille indicavit, paris numeri 
chorum Apostolorum, qui velut bovini operis δι] 
serendum verbum sapientes magistri, μιυμ 
hunc, id. est, mare, pietatis cultura. sublevaat, ju- 
que altum  tollentes, pollutas victimarum sanguine 
sacerdotum manus. imuudant, deterguntque— lluipi- 
dissimis doctrin:e laticibus, ut ab illis abducti in- 
erueutam | domini hostiam offeram. Quid vero, 
diversas longeque pretiosas sedes strueus, nonue 


λαγμένας ἐχάθαϊρον ; Ἐπὶ τίνων οὖν ταύτην ἀπῃώ- 
ρησεν; Οὐχὶ δυοκαίδεχα βόας χαλνεύσας καὶ τού- 
τοὺς ὑποθὲὶς, ἐπ᾽ αὐτῶν τὴν θάλασσαν ἥπλωσεν; 
Πῶς οὖν φυλάττει τὸν νόμον, ὁμοίωμα βοῶν ἐν τοῖς 
τελουμένοις αὐτῷ ποιησάμενος ; Av ὧν, οἶμαι, ὑπ- 
ἐγραφεν, ὡς τῶν ἀποστόλων ἰσάριθμαᾳς χορὸς, ol 
σοφοὶ τοῦ λόγου βονεργάται, πόνδε τὸν χόσμον, τὴν 
θάλασσαν, εἰς ὕψος αἴροντες τῇ γεηπονίᾳ τῆς εὖσε- 
δείας, μεμολυσμένας αἴμασι θυσιῶν τῶν ἱερέων τὰς 
χεῖρας ἐχάθαιρόν τε καὶ ἔσμηχον τῆς. διδασκαλίας 
τοῖς νάμασιν, ἵνα ἐχείνων ἀπαλλαγέντες ἀναίμακτον 
θυσίαν τῷ Δεσπότῃ προσφέρωσιν. Τί δὲ, ποικίλους 
καὶ πολυτελεῖς κατασχευάσας θάχους, οὐ λεόντων ἐν 


leonum in eis figuras collocabat; ita scilicet, ui p αὐτοῖς ἐτίθει μορφὰς, τοὺς μὲν “ἄνωθεν ἐπὶ τοὺς 


alios quidem superue, ubi cubitorum flexura erat, 
figeret, alios iu imo per gradus apte disponeret? 
l'urro leonum materia ebur. erat. 


49. At quid est cur de liis ista disséram, cum 
ipsum legislatorem, tuo illu sensu, suas ipsum 
winime secutum leges ostendere liceat? Au. enim 
nescis fabricatum esse propitiatorium ex auro 
puro, illudque arcze, quie ex auro quoque cenflata 
erat, imposuisse? At is, ut Pauli sententia es!, in 


'* [κα]. xcii, 8. 


ἀγχῶνας ἐρείσας, τοὺς δὲ ἕνερθεν ἁνὰ τοὺς βαθμοὺς 
ἁρμοσάμενος ; ἐλέφας δὲ ἣν τῶν λεόντων ἡ ὕλη. 


με΄. Καὶ τί ἂν ταῦτα περὶ ἑτέρων σοι φαίην, ἐξὸν 
xal αὐτὸν ἐπιδειχνύναι τὸν νομοθέτην, εἰ οὕτω 
νοοῖτο, τοῖς οἰχείοις θεσμοῖς οὐχ ἑπόμενον ; Ox 
οἷσθα γὰρ ὡς ἱλαστήριον ix χαθαροῦ χρυσίου χατ- 
εσχεύασεν, xat τοῦτο ἄνωθεν τῆς χρυσῆς ἐπέθηχε χι» 
61:05, χαὶ, ὡς ὁ Παῦλος, εἰς τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον 
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ἡμῶν τὸ ἱλαστήριον εἴληφεν ; TL δέ; οὐχ ὕπερθε τοῦ A Salvatoris ae Domini nostri typum accepit. propi- 


ἰλαστηρίου δύο Χερουδὶμ χατεσχεύασεν, ἃ δειέντα 
«ὰς πτέρυγας ἐπιτχιάζουσί τε αὐτὸ xai συγκαλύ- 
ατουσι, xai ἀφθέγχτῳ βοῇ σιωπῶντα χηρύττουσι 
τὴν χρυφίαν χαὶ ἄγνωστον τοῦ ἐπὶ γῆς φανέντος 
ϑεότητα ; Νοερὰς δὲ εἶναι ταύτας οὐ συντίθῃ δυνά- 
ptt;, ἀνὰ τὰς οὐρανίους σελαστφόρους πτυχὰς περί- 
πολοῦντα περὶ Θεὸν χαὶ χορεύοντα, τῇ οἰχείᾳ γανου- 
μένας γαλήνῃ χαὶ τῷ πλήθει τῆς γνώσεως, ἦν ἀμφὶ 
τὸ ποθούμενον ἔχουσι; Πῶς οὖν εἰχόνας τούτων Ó 
νομοθέτης, ὁ τὰς elxóvac, ὡς ἔφης, ἀπαγορεύων, 
εἰργάσατο; Ἤδη δὲ ἄρα, καὶ πίπτοντά ποτε “τὸν 
Ἱσραηλίτην λεὼν ἐν τῇ ἐρήμῳ θεώμενος; (τὸ δὲ 
ᾳάθος ἣν ἐξ ἀφανῶν χωρίων ὄφεις ἕρποντες, xai 
ἱευτοὺς βέλη θανάσιμα τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἐπάγοντες), 
τὸν χαλχοῦν ἐχεῖνον ἐδημιούργησεν ὄφιν, ἐπὶ σημεῖόν 
«- αὐτὸν ἐπῃώρησεν, εἰς ὃν ἀφορῶντε; αἱ ἐναντίαι 
δυνάμεις οἱ ὄφεις, οἱ μὲν ἐνεχροῦντο, οἱ δὲ ἀφανῶς 
ττρωσχόμενοι ἀθρόον τῶν πληγῶν ἡλευθεροῦντο. 
Τοῦτο δὲ ἄρα ἐχεῖνο τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν ἐδήλου, φασὶν, 
χαὶ ἐσήμαινεν, Óv ἐπὶ ξύλου κατιδοῦσαι τοῦ σταυροῦ 
εἰωρούμενον, αὐτίχα νενέχρωντο, xal ἄπνοι γεγόνασι, 
χαὶ τὸν χατὰ ἀνθρώπων αὐτοῖς σεσωρευμένον τῆς 
χαχίας ἰὸν κενὸν ἐμοῦσι xal ἀποπτύουσιν" οἱ δὲ εἰς 
αὐτὸν ἡμεῖς ἀποθλέποντες, τὰς ἐξ αὐτῶν φερομένας 
πυρφόρους ἀιαίδας͵ οἱ μὲν παντελῶς οὐ δεχόμεθα, οἱ 
δὲ χαὶ βληθέντες σωζόμεθα. Ὁ δὲ τῶν ὄφεων προστά- 
τῆς δράχων, τοῦ χρεμασθέντος ἐπὶ ξύλον τὴν ἰσχὺν 
ἐννοῶ», καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀφεθέντων αὐτῷ μεμνημέ- 
w; βελῶν, ἄψοῤῥος οἴχεται, φόδῳ πληγῆς παλαιᾶς 
νέαν ἀεὶ συ:αφοοὰν ὀδυρόμενος. Ὁρᾷς, ὡς οὐχ ἀτφα- 
iM, οὕτως eixf, τε χαὶ ἀορίστως νοεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ 
νηλοθέτου λεγόμενα ; 


pz. Εἴσῃ δὲ χἀχεῖνο, ὦ βασιλεῦ, εἴ γέ που μέμ-» 
νῆσαι͵ ὅτου χάριν ποτὲ πρὸς τὸν Ἰσραηλίτην ὁ νομο- 


θέτη: λεὼν ἐχαλέπηνεν; Ὁ BAZIAEYZ. Οἷδε ὡς 


τολλάχις, ὅτου δὲ νῦν ἐμνήσθης οὐχ olba. O ΠΑΤΡΙ- 
APXHE. “Ὅτε τὴν χρυσὴν τοῦ μόσχου χεφαλὴν ἐσχε- 
δίασεν, ὡς ὀρθότατα αὐτοῖ; ἐχαλέπηνεν. ἙἘπιλαθό- 
pt* vào τὴν ἐν Αἰγύπτῳ θαυμλτοποιίαν, τὴν ἐν 
ναλάπττῃ μεποκηρ:ίαν, τὴν πρωτοτόχων ἀθρόαν τε- 
λεντὴν, τὴν τῶν στοιχείων μεταδολὴν, ὡς ὁ νόμο- 
θέτη; ἐπετρόκευε, τοῦ μόσχου τὸ χάρα Θεὸν ἀνηγό- 
gsusav. Μή τι οὖν τοῦτό σοι πλημμελεῖν δοχοῦσιν, 
ἢ ὁ νομοθέτης αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, ὅτι μόσχον εἰχῇ xoi 
ἀκλῶς ἀνετυπώσαντο; O ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. Διὰ τί; Ο ΠΑ- 
TPIAPXBZ. Ὅτι εἴπερ ἐχείνοις κατὰ τοῦτο μεμ- 
φώμεθα, χαὶ Σολομῶντος χατηγορήσομεν, ὡς βόας 
καὶ αὐτοῦ πλαστουργήσαντος. Οὐχοῦν xat' ἐχεῖνο 
xal ἡμεῖς τοῖς ἀνδράσι μεμφόμεθα, καὶ ὁ νομοθέτης 
ἐγχέχληχκεν ἀλλ᾽ ὅτι τὸν βοῦν Θεὸν ἀνηγόρευσαν, 
καὶ τὴν ἐπ᾽ Διγύπτου σωτηρίαν εἰς αὐτὸν ἀσεδῶς 
ἀνετίθεσαν. Οὐχ ὁμοίωμα γοῦν ποιεῖν ἁπλῶς διεχώ- 
δυσεν, ἀλλὰ Θεοῦ ποιεῖν ὁμοίωμα. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
Αόγος γέγρσφεν, à; τὰ ypogd τῶν γυναίων ἀφελόν- 


845 flete ie, 5. 


tiatorium !*.. Nonne deiude δα propitiatorio duo 
Clierubhim expansis alis ipsum obumbrantia ac te- 
gentia, muteque clamoris silentio abditam atqu^ 
ignotam cjus, qui in terris videndus esset, Divini- 
tatem przedieantia fecit * [lec autem nunquid. ad- 
mittis esse illas intellectus facsltate przeditas po- 
lestates, quie cirea. lucidos coeli axes coram Deo 
choros ducunt, prepria tranquillitate ac scientie 
copia, qua cire« desideratum bonum versantur, 
letantes ? Qua igitur ratione legislator, qui, ut vis, 
simulacra. vetuit, lorum simulacra fecit? Ad hec 
eUam cum aliquando Israeliticum populum iuterire 
in deserto videret, serpentum vilelicet plaga 68. 
viente, qui e latebris obrep-ntes, haud secus ac tela 
mortifera maguo itapetu in iter agentes se jactabant ; 
zneum serpentem  fabricotus, in. signum extulit, 
in quem aspicientes contrariz virtutes ips» iuter- 
irent, et quos illze ex insidiis vulueraverau', ἃ ve- 
nenato morsu repente incolumes flerent. ld vero, 
aiunt, tei Jesu. symbolum ac figura. erat; quem 
virtutes ejusmodi, in crucis ligno. contueutes, con- 
festim velut emortie deficiunt spiritu, frustraque. 
collectum adversus. liumanum genus n qui-ie co- 
piosse veuenum evoimunt despuuntque :; nos autem 
iu eum respicientes, quas illa infligunt ignitus pla- 
g^5 aut non recipimus omnino, nut eliam jis acceptis 
sespitati reddimur. Enimvero serpentum przses 
draco, serpentis in ligno suspensi fortitudinem 
cogitaus, memorque quanta inde jacta. exceperit 
jacula, retro. fugit, veterisque plage metu novain 
semper calamitatem luget. Vides non vacare peri- 
culo, quod a legislatore dicta sic temere atque in- 
definite intelligantur ἢ 


46. Sed et illud, o imperator, an intelligis quam- 
obrem Moses legislator adversus populum Israeli- 
ticum indignaretur ? IMPER, Novi szpius indigna- 
tum fuisse ; cujusnam autem causze modo meiitue- 
ris, liaud scio. PATI. Tunc quando aureum vituli 
eaput. couflaverunt, rectissime illis indignatus 'est, 
ULliti enim quz in Egypto fueran! patra:a miracula, 
apertum inter. medios gurgites iter, datos subite 
neci primogenitos, mutataque elementa; interim 
dum legislitor corum. commodis in monte studet, 
vituli eaput Deui proclamarunt, Nam igitur h«c 
tbi peccare. videntur, vel hoc illis legislator dat 
crimini, quod temere ac simpliciter vituli sin.tula- 
erum effluxisseni? IMPER. Quorsum id? PATH. 
Quia nimirum si illos eo nowine criminis insimu- 
laverimus, necesse erit ut et Salomouem p.riter 
ejusdem  arces-amus, cuin etiam ipse boves culerit, 
Ergo illos tum ipsi eo nomine accusamus, tum 
legislator in crimen vocavit, quod bovem Deum 
proclamarint, partamque in ZEgypto salutem impie 
ipsi acceptam retuleriut.. Nou. igitur. simulacrum 
quovis medo facere iuterdicilur; sed Dei facere 


99 S. NICEPHORI PATRIARCH.AE CP. 


100 


»unulaerum (s-p). fdcireo. eilam ait Scriptura, de- A τες ἑλλόδια τὴν χρυσῆν bxsivrv εἰργάπαντο xeqaáry 


traetis mulierum inaurfbus aureis, illud vituli capnt 
fuisse conflatum ; obscure significans innueusque, 
ut puto, quod istius populi aures, qua sincerum de 
Deo sermonem doctrinamque susceperant, in alias 
postmodum  opiuiohes prolaps:x ornatum amise- 
rit et ejectum ex auribus abdicaveriut. Quin 
ipse quoque legislator, ut hac eadem Scrip- 


tura commemorat, comminiuto vitulo, missisque in- 


aquam cineribus, ea populum potavit. Quid eo ritu 
significans? nempe, ut mea quidem sententia est, 
cum videret ignorare illos sue idololatriz errorem, 
nec illius damnum quantum esset cogitare; stüblti- 
lius atque minutius illius rationesexplicans, faciens- 
que ut. in aniio eas complecti possent, bas eda- 


τοῦ μόσχον * ὑποδηλῶν, ὡς οἶμαι, καὶ αἰνιττόμενος, 
ὡς ἡ τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων üàxel παραλαδοῦσα 
τοὺς περὶ Θεοῦ ἀκιόδήλους λόγους, εἶτα εἰς ἑτέρας 
ἐκπεσοῦσα δόξας, ἀπεχόσμησε xai ἐγυμνώθη, xol 
τὸν ἐχδληθέντα τοῖς αὐτῶν ὡσὶ xócpov ἀφήρηται. 
᾿Αλλὰ καὶ ὁ νομοθέτης, ὡς αὐτός φησιν ὁ Λόγος, 
χαταλεάνας τὸν μόσχον χαὶ ἐπισπείρας τῷ ὕδατι, 
ἐπότισεν αὐτὸν τὸν λεών. Τί τοῦτο δηλῶν ; ἰδὼν, ὡς 
οἶμαι, τοῦτον τὴν περὶ εἰδώλων ἀγνοοῦντα πλάνην, 
καὶ μὴ νενοηχότα τὸ μέγεθος ὅσον ὑπάρχει τῆς 
βλάδης, τοὺς περὶ αὐτῆς λόγους λεπτύνας xat περι- 
ξύσας xai χαταληπτοὺς ποιησάμενος, ἐδίδαξεν αὖ» 
τοὺς, xal τὸν λεὼν ἐπότισε, καὶ ταῖς καρδίαις γε 
ἔνδον ἐνέδαλεν, ἵνα μὴ ἄγνοιά τις ἀσεδείας ῥᾳδίως 


ctum. populum potavit. quodanunodo. institutione D αὐτοῖς περιπίπτοι. . 
salubri, illam eis intra. pectus recondens, ne qua similis impietatis ignorantia illis deinceps aecireret 


atque obreperet.- 


CAPUT VIII. 


Ulterior imaginum defensio α sancio Nicephoro facta, mazime Christi, angelorum et sanctorum. Horum 
apud Deum inierceseio. 


A1. Nuuc porro quaerenti mihi etiam illud re- 
sponde. IMPER. Quidnam illud? PATR. Nonne res 
omnium geutium moribus recepta est imagines 
fiugerc, ac sepius leones terribiles, et truci aspectu 
fabricamus, sive apros horrente juba, aut quasi in 
campo vel montibus composito gradu discurrentes 
equos; aul avium genera, quae niulcere quodam- 
ui0J0 aera suavi cantu garrituque videantur,sic ut 
ipsi quandoque homines aures, vélu vocem au- 
dituri, accommodent? Et hzc alii quidem parieti- 
bus appingunt, alii peplis intexunt, quin etiain 
nonuuHi znea vel aurea cudunt, ut inde animus 
delectetur, exque ad ornatum conciliandum vel in 
domibus erigaut vel dedicant in foro. Hiecne igitur 
homiues sive humanam: vitam perdiderunt, quan- 
diu ea (quod Gracorum plena impietatis deinentia 
fecit) sic cusa atque fabricata Deum non appella- 
verunt? Sin autem aliquis. iusipiens «damonuin 


pv. AM γὰρ ἐρομένῳ pot χἀχεῖνο λέγειν. O 
BAZIAEYZ. Ποῖον 55; O HATPIAPXHXY. Οὐκ áv- 
θρώποις ἔθος xal δημιουργοῦσι πολλάχις λέοντας 
βλοσυροὺς δεινὸν ὑπούλέποντας, ἣ cuc ἀγρίους τὴν 
χαίτην ἐπιφρίσσοντας, fj ὡς ἐν πεδίῳ xal ὄρεσιν 
ἵππους ἐμπρεπῶς διαθέοντας, T] ὀρνέων εἴδη χελα- 
δεῖν δοχούντων, ὡς τὴν ἀχοὴν ὑποσχεῖν πολλάχις 
ἵνα τῆς φωνῆς ἐπαχροάσειαν ; Καὶ ταῦτα ἄνθρωπο: 
οἱ μὲν τοίχοις ἐγγράφουσιν, οἱ δὲ πέπλοι: ὑφαΐίνου- 
σιν, ἤδη δὲ ἔνιοι xal χαλχοὺς καὶ χρυσοῦς πλαστονρ- 
υἦσαντες θυμηδίας xoi ὥρας χάριν, f) ἐν οἴχοις 
ἱστῶσιν, f] ἐν ἀγοραῖς ἀνατίθενται. Τί οὖν ; Ταῦτα 
ἀνθρώπους ?) τῶν ἀνθρώπων ἑλυμήναντο βίον, εἰ μὴ 
χατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀσεδῇ τερθρείαν, τὰ πε- 
ποιημένα Θεὸν ὀνομάσωσιν ; Εἰ δέ τις ἄφρων ἀνὴρ, 
δαιμόνων πλάνῃ πειθόμενος, Θεόν τι τούτων ἡγήσεται, 
οὐχ ἂν αὑτίχα ἣ λίθοις βαλούμεθα, fj πυρὶ χαταφλέ- 
ξομεν, ἣ θηρίων στόμασιν ὡμοδόροις παρέξομεν ; 


errori obsecutus, borum quidpiam Deum | putaverit, noune statim δὼ. lapidibus obruemus, aut igui 
comburemus, aut crudivoris bestiarum faucibus objiciemus? 


48. Plana itaque via est, o inperator, duin probe 


μη΄. Λεία οὖν ἐστιν ὁδὸς, ὦ βασιλεῦ, τοῦ καλῶς 


staiuamus intelligamusque ac noverimus , hoc so- p βουλεύεσθαι εἰδέναι τε xal ἐπίστασθαι, ὡς ἐπὶ μόνου 


lummodo legislatorem prohibuisse, ne Dei simula- 
erum aliquod et imagines ederentur. Atque adeo, 
(modo sic loquamur) neque eos qui ex legis ratione 
vixerunt, vituperabimus, neque nos Christiani pec- 
cabimus, qui martyrum sanctorumque hominum 
imagines cíllagimus, et figura oculis conspicua, quae 
in illis obscura sunt, designauus, Αἱ si mihi pius 
aliquis fidem habeat, ita hic distingnendus sermo 
ac dividendus est, ut tanquam duse quzedam regulze 
statuantur ac definitiones, quas nemo cvertere ac 
confundere possit, IMPER. Quo id modo ac qua 


(o-p) Annotarat Combefis. mutuatum hiec S, Nice- 
phorum ex Maxinro ejusmodi sensibus mysticis exi- 
ijo vereque maximo. Cujus. Maximi opera omnia 


Θεοῦ τὰς εἰχόνας τελεῖν ὁ νομοθέτης εἶρξέ τε ἡμᾶς 

xai ἐχώλυσεν. Καὶ, εἰ τοῦτό φαμεν, οὔτε τοῖς πάλαι 
χατὰ τὸν νόμον πολιτευσαμένοις μεμψόμεθα, οὔτε 
Χριστιανοὶ πλημμελοῦμεν, μαρτύρων ἣ ἄλλως 
ἀνθρώπων ὁσίων τελοῦντες sixóvag, xai τῷ qatvo- 
μένῳ δηλοῦντες αὑτῶν τὰ μὴ φαινόμενα. Καὶ, εἰ 
μοι πείθηται πᾶς εὐσεὔδεϊν βουλόμενος, οὕτω δια-. 
χριτέον καὶ διοριστέον τόνδε τὸν λόγον, xal ὡς δύο 
τινὰς ὄρους θετέον͵ οὃς ἀνατρέπειν τε xal συγχεῖν 
οὐχ οἷόν τε. O ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. Πῶς xoi τίνα τρόπον ; 
O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ, Ὡς Θεοῦ εἰκόνας οὐ ποιητέον, 


ejusdem Combefisii diligentia eruta et Latine reddita, 
eruditisque observat onibus illustrata. publicae [uci 
brevi dauda exspectamus. 
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ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἐγχειροῖ τι τῶν τοιούτων, ὡς τῶν A ratione? PATR. Nimirum, nullae Dei imagines scu 


᾿Ελληνιχῶν χοινωνὸν δογμάτων ποιναῖς ὑποθάλλειν 
ἐσχάται:" ἀνθρώπους δὲ ὁσίους γραπτέον, τῇ πρὸς 
θεὶν παῤῥησίᾳ xai τῷ καθαρῷ τῆς ζωῆς ἐναθρυνο- 
μένους, χαὶ μέσους πως ἡμῖν χαὶ πορθμέας πρὸς 
αὐτὸν ἐσομένους, xal ἀνάγοντας μὲν τῷ Θεῷ τὰ 
αἰτούμενα, χατάγοντας δὲ ἡμῖν ἐπὶ Θεοῦ τὰ διδό- 
μενα. Οὐ γὰρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν εἷς, ὦ βασιλεῦ, τῷ 
θεῷ προσιόντων, ἣ ἀπὸ Θεοῦ τιμωμένων ὁ τρόπος " 
ἀλλ᾽ ἡ παῤῥησία συμμετρεῖται τῷ βίῳ, xol τῇ πο- 
λιτείᾳ χατάλληλος fj ἀντίδοσις ἕπετσι. Θεὸς μὲν γὰρ 
ὧν ἀεὶ, γένεσίν τε οὐχ ἔχων τὸ δὲ οὐχ ὃν ἀεὶ, γε- 
νόμενον δὲ ὕστερον, τὴν γένεσιν ἐχ τοῦ ὄντος ἐδέ- 
ξατο. Kal χατὰ τόνδε μὲν «hv λόγον, δοῦλον ἂν χᾶ- 
λοῖτο Θεοῦ πᾶν τὸ ἀεὶ γινόμενον" τὸ γὰρ γεγονὸς, 


simulacra esse facienda : sed el, si quis ejusmodi 
aliquid prasumat, ut qui erroris gentiltum socius 
Bit, extremis maneipandum suppliciis. Piugendos 


"vero esse, qui sanctitate claruerunt, quippe qui 


fiducia ad Deum ac vita wunditia maguifice polleant, 
mediique quodaumiuodo ac velut porlitores nobis 
ad illum exsistant : qui scilicet nostras Deo -adve- 
bant orationes, Deique ad uos dona deferaut. Non 
enim omnino, 0 iwperator, unus modus est eorum, 
qui ad Deum accedunt, quique a Deo honorem con- 
sequuntur : sed. fiducia pro vite ratione modum 
obtinet, congruaque merces conversationem sequi- 
tur. Nam Deus quidem cum semper sit, ortum mon 
liabet : quod autem non semper, sed postea facium 


δοῦλον ἂν διχαίως τοῦ πεποιηχότος νομίζοιτο. Τῇ B est, ex nihilo accepit ut essel, Atque adeo liac ra- 


δὲ πρὸς Θεὸν οἰχειώσει, xax τῇ διαφορᾷ τῆς ἐχεῖθεν 
εἴγλη;, διάφορός τε χαθ’ ἕτερον τρόπον προσηγορία 
xal χλῆσις τοῖς προσερχομένοις ἐντίθεται. “Ὅσο! 
μὲν γὰρ φόδῳ χολάσεω; τῶν πλημμελημάτων ἀτ- 
ἐχονται, οὗτοι θεράποντες ἂν λέγοιντο Θεοῦ, μαστι- 
Jat τινὸς ἀληθῶς xat δοῦλοι, πληγῶν καὶ eloxzrq 
χαὶ τῶν ἐττ᾽ αὐταῖς ἀπειλῶν, ἵνα μὴ ἁμάρτωσι, χρῇ- 
ζοντες "οἱ δὲ μελλόντων ἀγαθὼν ἐλπίδι πρὸς τὸ ἀγα- 
βὺν νεύσαντες, οἰχέται μὲν οὐχ ἂν ὀνομάζοιντο, μι- 
eboxot δ᾽ ἂν εἶεν, ὡς ἄν τις φαίη, Θεοῦ χέρδους ἕνεχά 
«t xat. μισθοῦ τὰ δέοντα πράσσοντος. “Ὅσοι δ᾽ αὖ τού- 
τοις ὑπεραναθεδηχότες, καὶ πρὺς τὸ χαλὸν ἀχραιτνῶς 
φινέντις, οὐ πρησδοχωμένης φόδῳ κολάσεως, οὐ 
τῶν μελλότων ἀγαθῶν ἐλπίδι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἄττου- 
ew, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ τὸ xaXbv τὸ χαλὸν χατεργάζονται, 
οὗτοι τῶν ἀχηράτων τῆς σοφίας θησαυρῶν ἐμπλη- 
οδὲπες, νἱοὶ Θεοῦ χαλοῖντ᾽ ἂν διχαίως, Θεοῦ χλη- 
ρινύμοι χαὶ συγχληρονόμοι Χριστοῦ χρηματίζοντες * 
ei χαὶ ἄνθρωποι πεφυχότες ὑπὲρ ἀνθρώπων θεὸν 
τῶν ἀπάντων πλέον ἱκετεύοντες πείθουσι, xal τόνδε 
μὲν ἔτι πολοῦντες τὸν ἀλήμονα xal ἄταχτον χῶρον, 
μάλιστα δὲ τότε γυμνωθέντες ῥαχίων, χαὶ τὴν ὁστεῖ- 
νὴν χαὶ βρίθουσαν ἀποτιναξάμενοι xóvis, τῇ ὕλῃ 
τὴν ὕλην προσρίψαντες, πρὸς τὸν λεών τε καὶ 
ἀγαθὸν Δεσπότην καθαροὶ καθαρῶς ἀναδράμωσιν. 


tione, quod fii semper atque oritur, dici potest 
famulari Deo : quoJ enim factum esi atque editum, 
ejus quod fecit a!gue edidit servituti .subjectum 
merito astimatur. Sin autem quse ad Deum est ne- 
cessitudo diversaque inde luminis perceptio spe- 
ctetur, diversa quoque nomenclatura accideotibus 
competit. Cuncti enim qui se supplicii metu a pec- 
calis abstinent, Dei famuli appellaotur; et bi fla- 
griones vereque servi exsistunt, quod nimirum 
verberibus et carcere eorumque minis egeant, ut 
revocentur 3 p«ccato : qui vero spe illecti (utuio- 
rum bonorum, amnium conferunt ad. virtutem, 
iaucipia haud rite appellarentur, sed mercenarii ; 
quippe qui lucri atque mercedis causa quod est 
officii sui -faciaut. Si qui agtew his superiores, id 
ipsuin quod lienestum est sincere attendentes, nog 
exterriti metu. supplicii, nec eorum bonorum qua 
in futuru:u reposita sunt spe illecti, in id quod bo- 
num est feruntur, et boui ipsius gratia bonum ope- 
rantur ; hi immortalibus sapientize thesauris re- 
pleti, Dei merito fllii appellentur, Dei scilicet hzeredes 
et Christi cobzredes effecti. Hi etsi sunt bowines, 
pro hominibus tamen supplicatione ad universorum 
Deum defungcentes, magis inBectunt alque exorant, 
cum etiamuum bunc erraticum atque incompositum 


veriünt cborug; ium "vero maxüne, postquam pannos inortalitatis exuti, ac gravi excusso pulvcre, 


et Uumum temo reddentes, ad clementissimum benignissimumque Dominum puri 


p9. O BAZIAEYZ. Τί οὖν; τῶν Ἑλληνιχῶν οὐ 


pure cucurrerunt, 
49. IMPER. Quid ergo? nunquid non, ut sis, 


xu vuvocat δογμάτων ol τῶν ὁσίων, ὡς ἔφης, ἀνθρώ- D ;rroris gentilium socii sunt, qui eorum hominum, 


τῶν δημιουργοῦντες εἰχόνας: O ΠΑΤΡΙΆΡΧΗΣ. 
Οὐχ οὕτω; ἀπλῶς κατηγορητέον αὑτῶν, ἀλλὰ σχο- 
πητέον xai διερευνητέον. Ο ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. Πὼς Χρι- 
στιανοὶ τὰς τοιαύτας δημιουργοῦσιν εἰχόνας ; πῶς 
γράφονσιν, Ὁ ΠΑΤΡΙΑΡΧΗ͂Σ. Μὴ, βασιλεῦ, τῆς 
ἀῤδῥήητου χαὶ ὑπερουσίας μεταδιδόασι τοῖ; γραφομέ- 
vot; οὐσίας ; 0 ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. Οὐ δῆτα. O ΠΑΤΡΙΑΡ- 
XHY. Θνητοὺς δὲ αὐτοὺς φρονοῦσιν ἀνθρώπους ; Ὁ 
BAZIAEYZ. Nat. O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ. Τίς οὖν ἡ μέμ- 
Qu, εἴ ὡς ἀνθρώπους εἰδότες, à; ἀνθρώπους γραφῇ 
καραδίδομεν; xai τὴν Θεοῦ προσηγορίαν, ἐξαίρετον 
οὗταν καὶ τοῖς γεγονόσιν ἐπ'ιτεθῆναι χυρίως φύσιν 
οὐχ Lyousav, ἐπὶ τῆ: πάντων ἐξῃρημένης ἐῶντες 
οὐσία:, ὡς αὐτῷ μόνῳ μόνη» ἀκμόζουσπαν, ἰχείνην 


quos sanctitas commendat, simulacra atque imaygi- 
nes faciunt? PATR. Non sic temere ac simpliciter 
coudemnandi sunt ; sed consideratione uteudum at- 
que examine. IMPER. Qua ratione Christiani simu- 
lacra ejusmodi ac imagines faciwut? quonam modo 
pingunt? PATR. Nun, quzso, imperator, eos, quos 
coloribus delineant ac pingunt, arcana illa vimque 
omnem sermonis 86 rationis superante iuipertiunt 
essentia? JIMPEMN. Haud sane. PATR. Noune eog 
homines mortales existimant? IMPER. Maxime. 
PATR. Quid igitur criminis est, si, cum bouiues 
&ciamus,ceu bomiues penicillo colorilusque exprimie 
mus ? Dci autem singulare atque. eximium nonzen, 
quod creatis proprie adhiberi est impossibile, in cs- 
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relinqueutes, illam quidem nullis figuris lineamentis- 
que depiugimus, (quomodo enim pingamus, quod nec 
oculis novimus?) Martyrum vero, scu alioquin vitro- 
rum sanctitate illustrium simulacris atque imagini- 
bus utimur ; non ita ut deos reputemus, (absit enim 
nt ita animis atque sensibus deprimamur?!) sed Del 
probatissimos famulos ; ut el fortitudinis illis repen- 
damus vicem, et qua ipsi peccatis obnoxii a summo 


S. NICEPHORI PATRIARCHAE (P. 


sentia omnium suprema ( quod solum soli congrn't) A μὲν οὐ τύποις καὶ yapaxttost ToYYpávoptv ; 


1ηὲ 
Πῶς 
γὰρ γράψομεν ὃ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐ γινώσχομεν ; 
Μαρτύρων δὲ ἢ ἄλλων ἀνδρῶν ósluv ταῖς εἰκόσι ypr- 
σόμεθα, οὐ θεοὺς φρονοῦντες ( μὴ οὕτω τῶν δεόντων 
ἐχπέσοιμεν), ἀλλὰ Θεοῦ olxixa; εὐγνώμονας, ἵνα xal 
"ἧς ἀνδρείας αὑτοὺς ἀμειψώμεθα, καὶ ὅσα δεῖσθοι 
τοῦ βασπιλέω; ἀδυνατοῦμεν ὑπὸ πλημμελημάτων 
ἀγόμενοι, ὡς; δορυφόροι τοῦ βασιλέως ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐνπροσώπως ἀνάγωσιν. 


Rege impetrare non valemus, illorum, tanquam regis ΒΒ 6 το eique assisteutium ministrorum, interce- 


deute pro nobis seffragio reportemus? 

$0. Qui et si libet, etiam ab humana. consaetu- 
dine atque usu petitis exemplis sermo expendatur. 
Nonue fateris. ipse atque admittis, Deum, qui re- 


— V. Ei δὲ aot δοχεῖ, xot ἐξ ἀνθρωπίνων ἐξεταζ σθω 
παραδειγμάτων ὁ λόγος. "Apa οὐχ ὀμολογεΐαθαι φὴς, 
ὡς 6 τόδε τὸ πᾶν τεχτηνάμενος, χυδερνή τῆς ὧν 


rum hane universitatem condidit, οἱ bonus cum sit B ἀγαθὸς χαὶ τῆς τῶν ἐν αὑτῷ πλεόντων προνοῶν γα- 


atque in bujus viti? pelago navigantium tranquilli- 
tati studeat, ne illi ratis instar, saburrz pondere 
destitutae variis agitati facjiunibus, szeculi fluctibus 
obruendi jactentur, imperatorem seu regem, velat 
sui simulacrum vivisque coloribas expressum cha- 
racterem, in. terris statuisse? IMPER. ]ta sane. 
PATR. [5 porro, qui Deus quidem minime est, 
Deum tauven, quoad bomini concessum, refert 
quodammodo et imitatur; idemque licet certo de- 
finitus loco et simpliciter homo exsistat, przefectis 
tamen 3lils atque magistratibus a se institutis, uni- 
versam ditionem ita sui przseutia implet , ut et ab- 
sens cunctis adsit, longeque distans presentem sub- 
gitls timorem injiciat. Hic, inquam, ferete unquam 
ut quos ille przefectos constituit, ac magistratu fungi 
jussit, imperatores appellemus, regiumque illis 
nomen atque insignia tribuaius? IMPEH. Minime 
gentium. PATR. Num vero accusabit, si quos ille 
creavit ut ita negotia gerant, sicuti illi visum fuerit, 
adierimus eisque supplicemus, οἱ quas ipsimet re- 
gie majestati petitiones offerre non possumus, per 
eos olferamus? IMPER. Nequaquam. PATR. Sic 


λήνης, ἵνα μὴ ἀνερματίστον δίκην ὀλκάδ ς ὑπὸ τῶν 
ἀνθρπων ὠθούμενοι ἐν τοῖς τοῦ βίου πλέξοιντο χύ- 
μᾶσιν, ὥσπερ εἰχόνα ἑαυτοῦ xai τύπον ἐπὶ γῆς 
βασιλέα ἔστησεν; ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. Ναί. O ΠΑΤΡΙΑΡ- 
ΧΗ͂Σ. Ὁ δὲ (Θεὸς μὲν οὐχ ὧν, μιμεῖσθαι δὲ Θεὸν, 
ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ, βουλόμενος, ἐπειδὴ περιγρᾶ- 
πτός τὲ ἔστι καὶ ἀπλῶς ἄνθρωπος) χειροτονίαις 
ἀρχόντων ἑτέρων τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας τὴν πο- 
λιτείαν ἐμπίπλησιν, ἵνα xaX ἀπὼν πᾶσι παρῇ, xal 
πόῤῥω διεστὼς παρόντα ἐπάγει τοῖς ἀρχομένοις τὸν 
φόδον. Τί οὖν ; ἀνέξεται πώποτε, εἰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
πρὸς τὸ ἄρχειν ἀρχθέντας βασιλέας προσείποιμεν, 
ἢ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ μεταδοίημεν; Ο ΒΑΣΙ- 
AEYZ. Ουὐ δῆτα, O ΠΑΤΡΙΛΡΧΗΣ. Μέμψεται δὲ 
ἡμῖν, εἰ τοῖς ἐξ αὐτοῦ χειροτονηθεῖσι, xat, ὡς αὑτῷ 
δοχεῖ, τὰ πράγματα ἄγουσι πρέσιμεν χαὶ ἱχετεύομευ, 
xal ὅσας αὐτῷ προσάγειν οὐχ οἷοί τέ ἐσμεν, αἰτήσεις 
δι᾿ ἐχείνων αὐτῷ προσάγομεν ; Ο ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 0.- 
δαμῶς. O ΠΑΤΡΙΑΡΧΗ͂Σ. Οὕτως οὖν, βασιλεῦ, xal 
Θεὸν νοητέον, χαλ:παίνοντα μὲν εἰ ἑτέρῳ τῆς Θεοῦ 
τιμῆς μεταδοίημεν᾽ ἐπαινοῦντα δὲ καὶ ἡδόμενον, εἰ 
«οὺς αὐτοῦ οἰχέτας τιμᾷν προελοίμεθα. 


ergo, imperator, nobis quoque existimandum, Deum scilicet jndigue ferre, si ejus incommunicabilis no» 
minis gloriam alteri tribuamus; laudare vero probareque et. gritum. babere, si. ejus famulos houori- 
bue prosequendos esse in animum nostruin sapienter induxerimus. 


51. Quin et sapientissimus Paulus huic aflinis 
sententiz noscetar, dum ad Romanos scribens, non 
emhino atque simpliciter imagines reprobat aut 
vituperat iis utentes, sed quia commularerunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis!'*. Revera enim temerarii atque 
msulsi homines, cum Dei figuram et formam neque 
viderint, neque cogitatu assequi. quiverint ( trerri- 
gens enim cum essent temereque sati, ac seusuuin 
servi et Carmes, ut sic loquar, anima ἃς motu ca- 
rentes, deficiebat. eos id omne, quo immaterialem 
iminateriali ratioue attingerent, rerum oculis aspe- 
etabilium naturam transcendeudo), externis dun- 
taxat sensibus oljectas res ut Deum coluerunt, Ubi 
etiam sapiens plane Apostoli sensus. atque consi- 
lium. aduirationein ingerit : illud namque. copna- 
taveruni perinde significare existimo, ac si. dicat : 


^ Rom. 1, 98. 


να΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ταύτης τῆς δόξης συγγενέσθαι, 
xai ὁ σοφώτατος φανεῖταί σοι Παῦλος, ἐν οἷς x pie 
Ῥωμαίους ἐπέστελλεν, οὐχ ἁπλῶ: εἰχόνας χαται- 
τιώμενος, οὐδὲ τοῖς εἰκόσι χεχρημένοις μεμφόμενος, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἠλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν 
ἁμοιώματι εἰχόνος φῦαρτοῦ ἀνθρώπον. Τῷ ὄντι γὰρ 
οὗτοι τολμητέοι τέ εἰσι xa ἀνόητοι, ol Θεοῦ μὲν τύ- 
πον f| μορφὴν xal εἶδος οὔτε εἶδον οὔτ᾽ ἐννοεῖν 1/bu- 
SUN ( γηγενεῖς γὰρ ὄντες καὶ σπαρτοὶ καὶ àv- 
ἦροτοι, καὶ αἰσθήσεως δοῦλοι, χαὶ σάρχες ὡς εἰπεῖν, 
ἄψυχοί τινες, καὶ ἀχίνητοι, ἀποροῦντε,,, ὅπως ἀῦλως 
τῷ ἀύλῳ προσδάλωσι, xa μὴ δυνηθέντες τῶν ὁρὼω» 
μένων ὑπερδῆναι τὴν φύσιν), ἅπερ εἶδον μόνον ὡς 
Θεὸν τετιμέχασιν. “Ἔνθα καὶ θαυμάσει; ὄντως τοῦ 
᾿Αποστόλου εὖ μάλα τὸ βούλημα " τὸ γὰρ fiJAatar, 
ἴσον ἐχείνῳ, οἶμαι, δηλοῖ καὶ παρίστησιν, ὡς αἱ περὶ 
θεοῦ ἐνοσπαρεῖσαι ταῖς ψυχαῖς ἕννοιαι, ἐξ ἀρχῆΐς τέ 
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καὶ ἄνωθεν παραδόσεις τῶν πρώτων ἀνθρώπων, ἕνα A Insitzte bominum mentibus de Deo cogitationes, qua» 


θεὸν ἀληθῇ μόνον &ylvuexov: ol δὲ τῆς χθόνιας Epa- 
σταὶ σοφίας, ἀφιλοσόφῳ σοφίᾳ χαὶ λόγῳ ἀλόγῳ, 76 
εὐσεδείας τὰς ῥίξας τολμηρῶς ἀνασπάσαντες, ἢλ- 
λαξάν τε αὐτὰς xal ἑτέραν ἐτράποντο, καὶ πολυθεῖας 
ἐμδεθληχότες φυτὰ, προῦδωχαν, ἣν εἶχον ἀλήθειαν, 
ἀνθρώπον ὁμοίωμα xal πετεινῶν χαὶ ἑξῆς τῷ Θεῷ 
παρασχόμενοι. Ἐναλλάττει γὰρ ὃ πρότερον εἶχεν, 
ἀντὶ τοῦ ὄντος τὸ μὴ παρὸν αὐτῷ προαιρούμενος " 
ὃ δὲ μὴ εἶχεν, οὐκ ἂν ἐναλλάττειν πώποτε ἕλοιτο — 
runt, ut hominis similitudinem volucrumque ac 


que ipso ab initio jam olim viguerunt primorum 
hominum traditiones, unum duntaxat verum Deum 
cognoscendum dabant : "errenz vero sapienti:e 
amatores, insulsa nibilique ratione ducti, evulsis 
temerario ausu pietatis radicibus, ejusmodi cogita- 
tiones nature insitas verissimasque  tradiiioncs 
commulta verunt everteruntque et plurium numinum 
impietatem velut noxias plantas inseverunt animis, 
ipsamque, qua erant instructi, veritatem prodide- 


rerum deinceps aliarum Deo tribuerent. Commutet 


enim id quod ante habebat is, qui ei quod adest id quod non adest praefert : commutare enim quod 


non liabet, uemo in animum inducat suuin. 
vg. O BAZ. "Apa οὐ «oUtó ἔστιν ὃ διεξῆεις, 


52. IMPER. Hoccine est quod sermone contendiss 


ὡς ἐπὶ μόνου Θεοῦ παραδεκτέον τὸν τοῦ νομοθέτου p de solo Deo accipiendum verbum, ejusque duntaxat 


λόγον, xal ὡς ἐπὶ τούτου τὰς εἰχόνας γράφειν 
ἐχώλυσεν: O ΠΑΤΡ. Τοῦτό γε ἔφην, xai λέγειν 
οὐδέποτε παύσομαι. Ὁ BAZ. Τί δή; οὐ Θεὸν ἀληθῇ 
τὸν Χριστὸν χηρύττεις; O ΠΑΤΡ. "Ἔγωγε. O BAZ. 
Χριστοῦ δὲ εἰχόνας οὗ γράφεις; Ὁ ΠΑΤΡ. Πάνυγε. 
O0 BAZ. Πῶς οὖν Θεὸν ἀληθῆ τὸν Χριστὸν χηρύττεις, 
Χριστοῦ δὲ γράφεις εἰχόνας, εἰ Θεοῦ γράφειν εἰχόνας 
ὁ νομοθάτης ἀχώλυσεν; O ΠΑΤΡ. Εὖ σοι γένοιτο, ὦ 
βασιλεῦ ^ τὸ γὰρ παρὰ σοῦ χινηθὲν παραστήσει τὸ 
δόγμα λαμπρότερον. Εἰπὶ γὰρ, οὐ Θεὸν ἀληθῇ, xal 
ἄνθρωπον ἀληθῆ τὸν Χριστὸν χηρύττεις; O ΒΑΣ. 
00:0; ὅ ω. O0 ΠΑΤΡ. ᾿Ανθρωπος γεγονὼς ὁ Χρι- 
στὸς, Οὐ τέλειός ἐστιν ὡσαύτως τοῦτο χαχεῖ- 
vw), xat οὔτε τὴν οἰχείαν φύσιν ἐμείωσεν, οὗτε 


ὃ προσάλαδεν εἰς θεότητος φύσιν μετέθαλεν; O C 


BAZ. Καὶ μάλα. O ΠΑΤΡ. Οὐ συνομολογεῖς δὲ 
χαὶ φῆς, ὡς ἄλλον piv xal ἄλλον τὸν Χριστὸν 
᾿οὐχ ἄν mots φαίημεν" τὸν αὐτὸν δὰ ἅμα xa 
ἄλλο καὶ ἄλλο, xai ἀπαθῆ xal παθητὸν λέγομεν " 
χαθ᾽ ὃ μὲν Θεὸς, τοῦτο, καθ᾽ ὃ δὲ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, 
ἐχεῖνο; Τί δή; οὐ χαθὸ μὲν Θεὸς, ἀόρατός τέ ἐστι 
xaX ἀναφὴς xat νοούμενος χαθ᾽ à δὲ ἄνθρωπος, xal 
ὁρατὸς xal ἀἁπτὸς xai φαινόμενος ; Οὐχὶ οὖν xal 
Θεὸν ἴσμεν ἀλτιθὴ τὸν γραφόμενον; Θεὸς γὰρ ἀληθῶς, 
καὶ σαρχωθεὶς ὁ Χριστός. ᾿Αλλ᾽ οὐ χαθ᾽ ὃ Θεὸς τὸν 
Χριοτὸν γράφομεν, οὐδὲ χατὰ τοῦτο τὰς εἰχόνας 
αὑτῷ ἀν:τίθεμεν' χαθὸ δὲ ἄνθρωπος ἦν ὁ αὐτὸς xal 
ἐπὶ τς ἐφάνη, ταῖς εἰχότε χεχρήμεθα. Καὶ οὔτε τὸ 
ὁρατὸν xal περίγραπτον τοῖς τῆ: ἀορασίας xal ἀπε- 


pingendis imaginibus ac simulacris ducendis inter- 
dictum esse? PATR. Hoc plane dico, nec unquam 
cessaturus sum dicere. IMPER. Quid vero? Nonne 


"Christum verum Deum profiteris ? PATR. Maximc. 


IMPER. Nonne vero Christi imagines ac. simulacra 
pingis ? PATR. Ita plane. IMPER. Quomodo igitur, quí 
verum Deum Christum proflteris, Christi imagines - 
pingis, cum legislator Dei imagines pingendas vc- 
tuerit? PATR. Bene tibi sit, o imperator, quau 


" enim quastionem movisti, doctrinam clarius conlir- 


mabit. Nain, amabo, nonne Christum verum Deut 
verumque hominem profiteris? IMPER. ]ta sane. 
PATR. Christus homo factus, nonne perinde Dcus 
atque homo perfectus exsistit, quando neque suam 
ipse naturam minuit, nee quam assumjsit in deitatis 
Dnaturam convertit? IMPER. Piane. PATR. Nonno 
pariter confiteris aisque nunquam nos alium atque 
alium Christum dixisse; sed unum eumdeuque se- 
cundum aliud atque aliud tum passibilem tum nulli 
obnoxium passioni dicere; alterum scilicet qua ra- 
tione est Deus, alterum qua homo est? Qui igitur? 
qua ratione Deus est, nonne inaspectabilis, intrac- 
tabilis, solaque mente intelligibilis est? qua autem 
bomo, nonne ejusmodi, qui oculis videri, tangique 
manibus possit, ac sensu conspicuus exsistat? Nonne 
igitur etiam eum qui pingitur, verum Deui nos- 
cimus? Vere enim Christus Deus est, quamvis et 
carne przeditus sit, Haud tamen Christum ea ratioue 
pingimus, qua Deus est, vel ei imagines et simu- 


ριγραψίας ἀναχομίζομεν μέτροις, ὡς ἂν μὴ τὴν p lacra. appendimus : sed' duntaxat, qua erat. idem 


ουτηρίαν διαψευσθείημεν, οὔτε δ᾽ αὖ τὸ ἀναφὲς αὐτοῦ 
καὶ ἀόρατον καὶ ἀπερίγραπτον, τοῖς τῆς ἑαφῆς χαὶ 
περιγραφῆς χαὶ δράσεως κατακομίζοντες λόγοις 
μανιωζὼς διαμορφοῦν ἐπιχειροῦμεν' μᾶλλον δὲ εἰδό- 
«ες, (tt τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ πρόφεστι τό τε ὁρατὸν 
καὶ ἀόρατον, περίγραπτον xat ἀπερίγραπτον ἀδιαι- 
ρέτως τε χαὶ ἀσυγχύτως χατά γε τὰ τῶν, ἐξ ὧν ἐστι, 
φύσεων ἴδια, ἐχάστῳ χατὰ τὰ προαποδεδομένα τὸ 
οἰχεῖον ἀπονέμειν μεμαθήχαμεν, Καὶ τοῦτο δείξει 
«ὧν γραφομένων εἰκόνων ὁ τρόπος" ἢ γὰρ kv φάτνῃ 
κεῖΐμενον γράφουσιν, ἣ ὑπὸ τῆς Μητρὸς Θεοτόχον 
«τρεφόμενον, ἢ ὁμιλοῦντα τοῖς μαθηταῖ:, f| παρ- 
εατῶτα Πιλάτῳ, ἣ ἐπὶ ξύλου χρεμάμενον, f ὅσα ἄλλα 
φοιαῦτα τὴν ἐπὶ γῆ; αὐτοῦ παρουσίαν δείχνυσιν' ὧν 
PaTRoL. Ga. C. 


bomo atquein terrís est visus, utimur imaginibus 
ejus : et. neque quod aspectabile ac definitum est, 
commensuraimus ei quod inaspectabile ac incircum- 
scriptum exsistit, ne in salutis negotio erremus t 
nec rursus, quod illi. intractabile, inaspectabile, ac 
incircumscriptum exsistit, ad contactus aspectus. 
que ac eircumscriptionis rationes deprimentes, fu- 
reniium more coloribus atque piguentis effingere 
nitimur. Quin potius minime ignorantes unius Cbrisil 
esse, quod aspectabilis sit et nou aspectabilis, quod 


circumscriptus et incircumscriptus, idque cirs 


confusionem, juxta naturarum, quie iu ipso sunt, 
proprietates ; prout jam explicatum est, (quod suuiu 
651} cuique tribuere novimus ld quod earum ipsa- 
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rum, qui pinguntur atque ponuntur imoginum mo- A οὐδὲν fv, χαθὸ Θεὸς ἣν, καθὸ ὃξ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπο; 


dus ostendet : aut enim illze iu przesepi jacentem re- 
prascentant, aut Deiparz parentis sugentem ubera, 
aut discipulos alloquentem, vel astantem Pilato, 
avt in ligno pendentem, aut si qua ejusmodi alia 
ejus in terras adventum declarant : quorum nihil 
est ea ratione qua Deus est, sed qua idem unusque 
ipse homo exsistebat. Nisi enim quandoque homo 
factus esset, hominisque figuram ac formaw in 


fv. EL piv γὰρ ἄνθρωπος οὐχ ἐγεγόνει ποτὲ, οὐδὲ 
ἀνθρώπον μορφὴν f| εἶδος ἐπὶ γῆς ἐχουσίως ἀνέλα- 
θεν, οὐκ ἂν ταῦτα ἐγράφετο, οὐδὲ ἐπ᾽ αὑτοῦ χώραν 
γεγέσθαι ἐδέχετο" εἰ δὲ σὰρξ ὁ Λόγος ἐγένετο, xal 
ἐπὶ γῆς ἐφάνη, χαὶ ὥφθη ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος, ὁ 
πρώην ἄσαρχος θεὶς καὶ ἀσώματος" οὐχ ἂν ἀδιχοῖ- 
μεν, ὧς; οἶμαι, ἃ ἑωράχαμεν τῇ γραφῇ σημαίνειν 
ξθέλοντες. 


terra assuinpsisset, nunquam hasc picturz arte efíicta essent, uec locus fuisset ut in eo talia flereut. 
Cum 2utem Verbum caro factum sit, ac in terra apparuerit, humanaque forma, qui olim Deus incorpo- 
reus et. carnis expers erat, visus sit, nihil ad injuriam fecisse videri possumus, sí ea qus oculis 
vidimus, colorlbus quoque ac penicillo reddere statuamus. 


95. IMPER. At quid de angelorum pictis imagi- ἢ 


nibus, coruimque dices simulacris ? Nec enim, puto, 
dicturus es, etiam angelorum liguras pictoribus ex- 
ploratas esse, sicque illos pingere, velut in propria 
forma conspiciuntur. PATR. Ego saue illos ange- 
lorun nec tormam nosse, nec figuram, libens adnit- 
tam : atque adeo nec sic pingere tanquam sciant, 
pingere tamen, puto, liumana forma, ut Scriptura 
sacr: morem gerant, IMPER. Unde liec ais? PATR. 
Nescis quomodo de angelis, qui Abral:e ad quer- 
cum apparuerunt, quodam loco dicat Scriptura, 
respicientem tres viros vidisse oculis sibi astantes? 
Quid vero? Nonne Lot virili specie apparentes ange- 
los in Sodomis domo sua excepit * Non ergo picto- 
res figmento ludunt, nec alieni a ratione conatus 
proles est, quod ita pingunt: sed quales angeli appa- 
ruerunt, tales etiam pictis coloribus eos exhibent ac 
repraesentant, IMPER. Unde vero etiam alarum illis 
additamentum accessit? PATR. Omnino existimo, 
ad discretionem, ne penitus homines pularentur, 
alas addidisse. Quin ne id quidem opinor, ininus 
congrue exiraque rationem illos invenisse ; sed ut 
vim illam, qua aera pervolant, eorumque in coelis 
Jivinum convictum subnotareut ; ut iunuerent, quod 
jude ad nos jugiter descendaut rursumque véloces 
ascendant in ccelum, sic instructos alis pingcndos 
statuisse, Quin etiam cum Moses quoque alata 
Cherubim (qux ipsa angeli sunt, cum coelestes om- 
nes atque intelligentes Virtutes, Dionysio auctore, 
vocentur angeli ) non alisone puto, affine exemplum 
usurpasse pictores. Nunc itaque, imperator, liorum 
meminisse oportet, atque animo firmiter retinere, 
uobis qui angelorum imagines pingimus, creaturam 
case quod coloribus atque penicillo efflugimus, et 
sic ipsos adire me, non tauquam supremam primam- 
que essentiam suo jure obtineant (absit enim ut 
co deimentie ferar, et. quod creatum est, Deum 
censeam) sed velut qui conservi magna apud com- 
muneri Dominum virtutis abundantia et putreqh 
polleaut potestate, 


(15) Suecinctz brevitatis energiam , ut apte ex- 
pressaim Latine habeas, sic plenius redde : « Adeo- 


C 


νγ΄. O BAX. Τί δὲ βούλει περὶ τῆς τῶν ἀγνέ- 
λων εἰχονογραφίας λέγειν ; οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, ἐρεῖς, 
ὡς xal τὰς ἀγγέλων οἱ ζωγράφοι γινώσχουσι 
μορφὰς, καὶ πρὸς εἶδος ἐχείνας ἀποδλέποντε: vpá- 
φουσιν. Ο IIATP, Εἶδος μὲν ἔγωγε f) μορφὴν ἀγγέ- 
λων οὐχ ἂν εἰδέναι φαίην αὑτοὺς, οὔτε ὡς εἰδό- 
τας ποιεῖν τὰ γραφόμενα (15)" ἀνθρώπων δὲ αὐτοῖς 
κεριτιθέασιν εἶδος, τῇ Γραφῇ, ὡς οἶμαι, πειθό- 
μενοι. O. ΒΑΣ. Πόθεν τοῦτο φής; Ὁ ΠΑΤΡ. Οὐχ 
οἶσθα, d; περὶ τῶν τῷ ᾿Αδραὰμ παρὰ τὴν δρῦν 
ὀφθέντων ἀγγέλων Γραφὴ πού φησιν, ὡς ἀναδλέψας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ᾿Δόραὰμ, τρεῖς ἄνδρας αὑτῷ παρ- 
εστῶτας εἶδεν ; Τί δή ; οὐ τοὺς ἐν Σοδόμοις ἀγγέ- 
λους, ὡς ἄνδρας φαινομένους εἰσήγαγεν ; Οὐχοῦν 
οὐχ αὐτοὶ πλάττονται, οὐδὲ ἀλόγου τόλμης ἔγγονον 
αὐτοῖ; τὰ γραφόμενα, ἀλλ᾽ olo, ὥφθησαν, τοιού- 
τους ταῖς εἰχόσιν ἐγγράφονσιν. Ο BAZ. Καὶ πόθεν 
αὑτοῖς ἡ τῶν πτερῶν προσθήχῃ ἐφεύρηται ; Ο IIATP. 
Οἶμαι ὅλως, ἵνα μὴ ἄνθρωποι τελείως νοοῖντο, 
τῇ προσθήχῃ τὸ διαλλάττον ἐδήλωσαν. Οὐ δέ γε 
αὐτὴν, ὡς δοχῶ, τὴν προσθήχην ἀλόγῳ θεωρή- 
σαντες γνώμῃ, ἀλλὰ τὸ ἀεροπόρον αὐτῶν αἰνιττό- 
μενοι, καὶ τὴν χατ᾽ οὐρανὸν ἐν θεῷ δίαιταν, xal τὰς 
ἐχεῖθεν δι' ἡμᾶς συντόνους χαθόδονς, χαὶ τὰς εἰς 
οὐρανὸν ἐξ ἡμῶν ἑτοίμους ἀνόδους, ἑπτερωμένους 
αὐτοὺς ὑπογράφουσιν. "Iór δὲ χαὶ Μωῦσέως πτέρυ- 
γας ἔχοντα τυπωσομένον τὰ Χερουδὶμ (ἄγγελοι δὲ 
καὶ ταῦτα" xal γὰρ ἁπλῶς τὰς οὐρανίους τε xal 
νοερὰ; δυνάμεις ἀγγέλους χαλοῦσιν, ὡς Διονυσίῳ 
δοχεΐ), οὐχ ἀπειχότως ἡγοῦμαι τῷ παραπλησίῳ τῶν 
παραδειγμάτων ἐχρήσαντο. Καὶ νυνὶ, ὦ βασιλεῦ, 
μνημονευτέον ἐχείνων χαὶ ἀπρὶξ τῇ ψυχῇ φυλαχτέον, 
ὡς εἰ καὶ ἀγγέλων εἰχόνας γράφομεν, χτίσμα mát 
ἡμῖν τὸ γραφόμενον, χαὶ πρόσειμι αὐτοῖς, οὐχ ὡς 
τὴν ἀνωτάτω xal κρώτην χληρωσαμένους οὐσίαν 
(μὴ οὕτω μανείην, ὡς Θεὸν νοεῖν τὸ χτιζόμενον), ἀλλ᾽ 
ὡς συνδούλοις, πολλὴν πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπότην 
παῤῥησίαν κεχτη μένοις διὰ τὸ πλούσιον τῆς ἀρετῆς: 


que nee pingere, velut qui talem formam habere 
ipsos sciant. » 
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CAPUT IX. 


Sancti Nicephori et aliorum episcoporum εἰ monachorum cum imperalore de imaginibus colloquium. 
llorum ezsilium. “5 


yw. Καὶ ὁ βαπιλεὺς, τῇ πρὸς ἀπόχρισιν ἀφασίᾳ A — 54. Tum imperator, respondendi inopia pere elin- 


πιεσθεὶς, μόλις νεχρόν τι xal ἀπηχὲς ἐφθέγ- 
ξατο. ᾿Αλλὰ χαὶ Πατριχῶν χρήσεων ἑσμὸν οἱ τά- 
ναντία φρονοῦντες ἡμῖν ἐπιφέρουσιν" ὡς μὴ ὑπο- 
στείλησθε χατὰ πρόσωπον αὑτῶν τε xal ἡμῶν τὴν 
A93tw ποιήσασθαι. Καὶ ὁ θεσπέσιος Πατὴρ ἀπεχρί- 
vaso: Εἴρηται ἡ μῖν, ὦ βασιλεῦ, καὶ πάλιν εἰρήσεται, 
ὡς τοῦ ὑμετέρου προμηθούμενοι χράτους, xat Γρα- 
φιχῶν xai Πατριχῶν ῥήσεων τὰς λύσεις, θεοῦ δι- 
δόντος, παρέξομεν' τοῖς δὲ τῆς Ἐχχλησίας ἑαντοὺς 
ἐξωθήσασι, καὶ τῷ ἀναθέματι ἑαυτοὺς παραπέμ“ 
ψασιν εἰς ὁμιλίαν οὐχ ἤξομεν' οὐδὲ γὰρ ἐπισυλᾷν 
ἢ ἀποκινεῖν τι τῶν συνοδιχῶν ὅρων ἣ σφραγίδων βου- 
λοίμεθα. Εἰ δέ γε σαφῶς διαγνῶναι θελήσειας, ὡς οὐ 
πρόπαλαι μόνον ταῦτα πεφρονήχαμεν, οὐδὲ μὴν νυνὶ 


guis, vix languiduin quid ac stridulum effatus : Ai- 
qui, inquit, plurimas Patrum auctoritates nobis 
offerunt, qui adverse sententie sunt :  placetque 
actulum ac sine mora, ut eas coram illis nobisque 
dissolvatis. Ad lisc divinus Pater : Diximus jam, sa- 
cratissima majestas, iterumque dicimus, nos, quibus 
curse sit vestra salus, tum Scripture, tum Patrum 
loca, Deo auspice atque adjutore soluturos ; haud ta- 
men comnissuros, ut cum jis conferamus sermonem, 
qui ab Ecclesia seseejicientes, diroanathemati fece- 
runt obnoxios. Nec enim ita comparati sumus, ut 
demi aliquid aut moveri ex iis, qua canonice de- 
creta atque sancita sunt, permittamus; Sin autem 
perspicue libet eognoscere, non elim tantum nos 


μόνοι λαλεῖν ἐπειγόμεθα, πολὺ δὲ σὺν ἡμῖν ἐπισχό- B eum in modum sensisse, nec solos jam in sermonis 


tuy το xal μοναζόντων πλῆθος οὐκ ἄσημον ἐπὶ τῇ 
ὁρθῇ ταύτης ὁμολογίας ὁδῷ τὸν πόδα ἐρείδουσιν, ἰδοὺ 
οὗτοι ἐπὶ τῶν πυλῶν τῆς ὑμετέρας αὐλῇς ἑστᾶσιν, 
v); εἰ παρέσεσθαι χατανεύσοιτε, εἴσεσθε xax δι᾽ αὖ- 
τῶν, μηδεμίαν πρὸς τὸ ἡμῶν διάστασιν ἔχοντας 
φρόνημα. : 

γε’, Κατανεύει οὖν τούτοις τὴν εἴσοδον" συνεισιἐ- 
ναι δὲ αὐτοῖς τῶν ἐν τέλει χελεύει τοὺς προὔχοντας 


ἀπτωρῃ μένα τοῖς μηροῖς, ὡς ἔχαστος εἶχε τάξεως, 
τὰ ξίφη χαθελόντας, οἰόμενος ἐχφοδεῖν τῇ ovpattto- 
tuc) χειρὶ τοὺ; ἀπτοήτους ὁ δείλαιος. Εἰσελαύνει οὖν 
ὁ ἱερὸς Exsivo; ὄμιλο; τῆς Ἐχχλησίας πρὸς τὰ χρυ» 
δυφόρα ἀνάχτορα, πολλῇ xoX ἀῤῥήτῳ τῇ προθυμίᾳ 
γαυρούμενος, καὶ οἱονεὶ θείῳ χέντρῳ τῇ παῤῥησίᾳ 
νυπσόμενος" xaX ἐπεὶ, ἔνθα θαάσσων (15*) ἔτι ὁ τύραν- 


νος, ἤγγιζον, ὁρῶσι τὸν ἀρχιποίμενα γεγωνότερόν 
πως ἀντιφ'εγγόμενον, καὶ συλλογισμῷ τὸν βασιλέᾳ 


((5*) Ms. θαάσσοντες, eui marginalis quzdam 
nota adjuncta signilicat idem valere quod σπεύδοντες" 
quod licet non esset omni auctoritate destitutum, 
won tamen ad commodum sensum habendum pro- 
Scerei : ltaque duas voces in unam non sine mendo 
coaluisse suspicatus, distraxi θαάσσων ἕτι, et sen- 
sum , eliam in Latina versione turbatum, puto sic 
imegre reddi posse : « Et cum illuc appropinqtia- 

rent ubi adbuc tyrannus considebat, vident archi- 

resulem elatiori voce contradicentem, jamque syl- 
ogismo ferieutein. ipsius imperatoris velut recens 
Bà3li pueruli iufantiam : unde etiam ipsi ad loqueu- 
dum con(irmati sunt, omuenmque, ν etc. 

(9) Greci in Mena'is ad 8 Martii, uti ad eum diem 
diximus, colunt S. Theophylactum episcopum Nico- 
medienseni, οἱ ἐφ de hoc οὐ liabent : « 5. Nice- 
phorus patriarcha Copstantinopolitanus lectissimum 
quemque episcopum ad se evocavit, /Emilianum 

Gyzicensem, Eutuymium Sardium, Josephum Thes- 
salonicensem, Michaelem Synadensem, Eudoxium 
Amoriensem, et Tbeophylacium | Nicorediensem , 
aliosque multos, qui omucs iimperaterem convene- 
runt, et multa illi ex oraculis sacraru.n Litterarum 
salutaría propinarunt, » De sancto. Euthymio egi- 
mus x1 Martii, ac ium qua ille, uti die 8 quse san- 
cius Theopbylactus przclare perorarunt, retulimus. 
Coluntur ex aliis Ainilianus ὃ Augusti, Josepbus 
15 Julii, Micbiacl 23 Maii. In Yita sancti Nicete 


areuam procurrere, sed copiosam atque prastarter: 
episcoporum (4) ae monachorum catervam nobis- 
cun in recte confessionis via firmo gradu consis- 
tere; en astant hi ad aule fores : quos si adesse 
annueritis, ex ipsorum quoque ore intelligetis niliil 
eos nostro distare sensu. 

55. Aunuit itaque ut ingrederéntur, unaque no- 
bilium ac procerum turbam (r), strictis quibus 
accincti erant gladiis, ut cujusque ferebat ordo, ad- 
esse jubel : ratus scilicel miser futurum, ut imper- 
territum cuneum manu militarieverteret, Subit ergo 
sacer Ecclesix ccetus (s) aureis laquearibus fulta 
palatia, tanta gestiens alacritate, quantum nenio 
verbis explicare 881 possit : oblataque fandi liber- 
tate, tanquam divino aculeo incitatus festine locum 
tenuit, quo tyrannus consederat : utque pastorui 
principem (1!) clarius quodammodo respondentem 


oniseis Josepho et Eudoxio, referuntur Peirus 
episcopus Nicienus, et sauctus "Theodorus przposi- 
tus Studitarum, Colitur hic 42 Novembris. 

(r) In Vita sancti Niceta : sAderant et imperatores, 
optimates et totus senatus, » 1n. Vita sancti Nicolai 
Studit:e, dicitur circumquaque stipante milite im- 
peratorem congregasse turbam sacerdotum et i9- 
nachorum. 

(s) In eadem Vita sancii Nicetz : « [taque ante 
illum fimperatorem stetit Patrum caterva, lectissi- 
morum ho:vuinum ac sanctorum, qui angelis similes 
erant ac divini, » 

(1) In eadem Vita : « Sanctissimus Nicephorus 
605, qui gradus dignitate pr:eslantes eraut, alfatus : 
Agite, iuquit, dicite mihi, potestue id cadere, quod 
nou est? At illi cum ad ejus interrogationis obseu- 
ritatem ambigerent, ac nihil. responderent, sed se 
vicissim intuerentur, rursus patriarcha ab eis qu:e- 
Sivit, num Leonis οἱ Constantini Isaurorum tem- 
pore sancte finagines cecidissent. [lli vero cam 
capita deorsum iuclinassent, et nulU. verum 6586 
quod patriarcha  quiesierat, significassent, quod 
$Atis erat ad eorum, quz private dixerant, proposi- 
lum confirmandum, tunc patriarcha : Quomodo, 
iuquit, quod uon stat, potest cadere? Ad liec nihil 
respondit. imperator, sed ad Patres conversus ait : 
Scitote, Patres, me idem sentire, quod vos : sinul- 
que effifiem. quamdam, quam in sinu gestabat , 
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puerum, tyrannum verberaret, assumpto etiam ipsi 
ad loquendum robore, omnem ἃ se terrorem atque 
ignaviam abjecerunt. d 

56. Ad quos torvo aspectu (u), vir scilicet leo- 
nini furoris : Neque vos, inquit, neque ullos alios, 
ut videtis, latet, a Deo nos constitutos, ut in cele- 
berrimo lioc atque rationali grege sequestri ac me- 
diatoris fungamur partibus, qui nimirum omni stu- 
dio propensioribusque animis satagimus, ut omnis 
4n eo naia offensio auferatur. Quia ergo etiamnum 
Aon desunt, qui de imaginum veritate deque earum 
adorauone disputant, ac Scriptura locos plurimos 
. his adversantes producunt, necesse omnino est ut 
ái solvantur : ut nempe id, quod impense satagimus 
(sstagimus autem, ul. probe nostis, ut pax inter 
omnes eti unius sensus concordia coalescat) optato 
exitu compleatur. His ergo, quorum animos dubi- 
1atio pulsat, ob quam propositiones contrarias in- 
(lucunt, necesse est uL couclusionem vestram pro- 
betis, eorumque objectiones dissolvatis.. De bis 
namque etiam ante cum przsule hic presente ser- 
monem contulimus ; et nunc nobis pariter in unum 
coaclis, necesse est ut quà sunt proposita cilius 
solvatis : ne forte cunctatio vobis in sileutii crimen 
seriatur, et jussioni nostras morem ron gerere male 
cedat. Tum vero optimi pastorum principis asseclze 
ac compastores boni adversus Leonem, ferino di- 
gnum nounine et lupino sensu instructum, divinorum 


eloquiorum pharetram depromentes, inque ea re- c 


posila coargutionum tela succedaneis vicibus ef- 
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τὸ λέγειν ἐπεῤῥώσθησαν, χαὶ πᾶσαν ἐξ αὐτῶν 
δειμαίνουσαν δειλίαν ἀπώσαντο. 


vc'. Πρὸς οὖς, ὑπόδρα 9 ἰδὼν ὁ θυμολέων φησίν’ 
Καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, χαὶ πᾶσιν ἀλάθητόν ἐστιν, ὡς 
ὑπὸ Θεοῦ μεσιτεύειν ἐπὶ ταντηνὶ τὴν μεγαλώνυμον 
xai λογιχὴν ποέμνην ἐτάχϑημεν, πᾶν σχῶλον ἐν 
αὐτῇ φυόμενον ὁμαλίζειν καὶ λύειν διὰ σπουδῆς xal 
προθυμίας τιθέμενοι. Ἐπεὶ οὖν τινες περὶ τῆς τῶν 
εἰχόνων χαὶ νυνὶ συζητοῦσιν ὑπάρξεώς τε χαὶ προσ- 
χυνήσεως, χρήσεις Γραφιχὰς ἀντιλεγούτας τούτοις 
προφέροντες, πᾶσα λοιπὸν ἀνάγχη τὴν τούτων λύσιν 
ποιήσασθαι" ὡς ἂν τὸ ἡμῖν σπουδαζόμενον ( σπου- 
δάζεται δὲ, ὡς ἴστε, πάντως ἡμῖν τὸ τῆς εἰρήνης ἐπὶ 
πάντας ὁμόγνωμον), περαίωσιν δέξηται, Τοῖς οὖν 
διαποροῦσι xai τὰς προτάσεις ἐπάγουσι τὸ συμπέ- 
pacpa προτείνειν ἐπάναγχες" περὶ γὰρ τούτων xal 
τῷ ἀρχιερεῖ προανεχοινωσάμεθα,, νυνὶ δὲ χαὶ συμ- 
καρουσιάζουσε ὑμῖν ἐντελλόμεθα, τῶν χεχριμένων 
ταχεῖαν δοῦναι λύσιν' μήπως ἡ βραδυτὴς σιγῆς ὑμῖν 
παραιτία γένοιτο, χαὶ οὐχ εἰς χαλὸν ὡς ἀπειθοῦσιν 
ὑμῖν ἀποδήσεται. Οἱ δὲ τοῦ χαλοῦ ἀρχιποίΐίμενος 
ὁπαδοὶ καὶ συμποιμένες, κατὰ τοῦ θηριωνύμου xal 
λυχόφρονο; Λέοντος τὴν τῶν θείων λογίων φαρέτραν 
ἑλχύσαντες, χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ τῶν ἐλέγχων βέλη ἀμοι- 
ὀαδὸν ἐχχενώσαντες, ὁλοσώματον αὐτῷ πληγὴν 
ἀπειργάσαντο. Καὶ ἵνα μὴ τὰ ὑφ᾽ ἑχάστου τότε λε- 
λεγμένα κατὰ λεπτὸν διεξίοιμεν, μίαν ἐκ πάντων, 
ὡς ἐν περιλήψει, φωνὴν ἐχθησαίμεθα, ἔχουσαν 
ὧδε" 


fundentes, unam toti corpori plagsm intulerunt. Ae ne singulis per id tempus dicta minutius refe- 
rentes (v), tedio simus, unam ex omnibus universim compouemus vocem, ejuscemodi fere tenore. 


57. Quod quidem; imperator, quibus judiciis ne- 
scimus, constituti sitis ut in Christi maximo grege 
scquestri partes ac medialoris agatis, neque nos 
neque. alios latet ullos, uti ipse loqueris. Quod vero 
stateram, qua sequestrum ayis, in adversam ipso 
stati initio partem propendentem instruxeris, 
nemo nescit qui recte judicare norit. Ille namque 
sequester (4) est ac imediator, non qui hac, illacve 
perperam trahit, atque ad gratiam parti alteri nio- 
mentum tribuit, sed qui ex aquo utrisque consulit. 
Bi ergo ita animo affectus es, ut orta. in Ecclesia 


νζ΄, Ὅτι μὲν, ὦ βασιλεῦ, χρίμασιν οἷς ἀγνοοῦμεν, 
ἐπὶ τὴν μεγίστην Χριστοῦ ποίμνην μεσιτεύειν ἐτά- 
χθητε, χαὶ ἡμῖν χαὶ πᾶσιν,ὡς ἔφης, ἀλάθητόν ἐστιν, 
Ὅτι δὲ τὰ ζυγὰ τῆς μεσιτείας ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς ὑμῖν 
ἐτεροῤῥεπῇ διεσχεύασται, ἧχιστα τοῖς χρίνειν ὀρθῶς 
ἐπισταμένοις ἢγνόηται. Μεσίτης γὰρ ἐχεΐνο;, οὐχ δ᾽ 
τῇδε f| τῇδε παρέλχων, xai τὴν ἑαντοῦ θατέρῳ ῥο- 
Tiv χαριζόμενος " ἀλλ᾽ ὁ τὸ ἴσον τοῖς ἐφ᾽ ἑχάτερα 
προμηθούμενος. Εἰ οὖν διαιτῆσαι xol λῦσαι τῇ "Ex- 
χλησίᾳ τὰ σχάνδαλα προτεθύμησαι, τί μὴ πρὸς máv. 
τας ἀχλινῇ τὴν ῥοπὴν ἐπιδέδειξαι; "Opf γὰρ πᾶς ὁ 


VARUE LECTIONES. 


* ms, προύς ὑπέδρα, 


NOTE. 


extulit, et per simulationem illam adorans : « Sentio, 
inquit, quod vos, ut videtis, neque a vobis dissideo, » 
Sei hec in colloquio ante. Nativitatem Christi, 
videlicet anno 814 exeunte peracta leguntur in 
Appendice Theophanis quando et « iu. Natalitiis 
ecclesiam ingressus, Coram altari ex imperatorum 
consuetudine stetit et corporale sacra Domini nos- 
tri Jeu Christi nativitate in eo depicta insigne ado- 
ravit et osculatus est, Verum lumiuium festo ingres- 
eus uon adoravit : primumque. illud. simulanter, 
baud vere, exhibitum cognoverunt : peraciisque 
proinde Festormun solemnits, coepit aggredi velut 


Pharao israelem » etc. Annus tonc. ceperat 815. 

(ν) In Vita sancti. Nicolai Studite : « Arroganti 
ac fremebundo sensu, quod per errorem iu vene- 
rabilium imaginum restitutionem  cousensissent, 
adversus magnum pontificem sociosque velut pio 
concione orabat. » 

(0) Singulorum sententiz proferumwr in Vita 
saucu Nicete ; aliqua. attinguntur a. Leone. gram- 
matco. 

(1) Annotarat bie Combe(ls,, sequestri. nomen 
male usurpatum 8 Leone, qui reci). degwatis sit 
persecutor. 
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βουλόμενος, τοὺ; μὲν τὸν ὄρθὸν λόγον πρεσδεύοντας A scandala vclis solvere atque exstingucre, cur tion 


ἀπεληλαμένους, xal τοῖς χαχουργοῦσιν ἐξίσου τὸν 
κίνδυνον ὑπομένοντας " τοὺς δὲ τἀναντία θρησχεύον- 
«ας ὑμῖν στεργομένους, xal πάσης τημελείας φαι- 
δρᾶ: ἀπολαύοντας. Ἢ οὐχ οὗτοι μὲν ἐν χρυσοφόροις 
αὐλίζονται δώμασιν, ἡμᾶς δὲ χαθειογνύντα στενο- 
χωρεῖ τὰ δεσμωτήρια; O0 τὰ ἐδώδιμα τούτοις τῆς 
ἀναχτοριχῆς δαψιλείας ἀποχεχλήρωται, ἡμᾶς δὲ λι- 
pb; πιέξει καὶ χόρος ἐνδείας ἐμπίπλησιν ; Οὐχὶ 
vds1 βίόλος τούτοις ἀνεῖται πρὸς ἔρευναν, δίχη δὲ 
τοῖς ἐπιχορηγεῖν ταύτας ἡμῖν ἐπιχρέμαται; Τί γνω- 
βίζεται μεσιτείας ἐν τούτοις ἐμπύρευμα ; Τίς ἰσονο- 
μίας ἐμι πολιτεύεται τούτοις ἀῤῥέπεια; Τίς ἀτρεψία 
γνοὺς ἰσοῤῥόπως τούτοις ἐπιστατεῖ καὶ τηρεῖ τὸ συνει- 
δὺς ἀπαρέγχλιτον ; Ταῦτα τοίνυν ὁρῶντες, xaX τὸ 
πολυχλινὲς τῆς ὑμετέρας νεύσεως ἐννοούμενοι, xal 
ὡς ix πρώτη; ἤδη ἐπιδολῇς ἐρήμην χαταδιαιτη- 
θείημεν (10), τὸ τῆς καθολιχῆς Ἐχχλησίας σιγῇ τι- 
μῶμεν αἰδέσιμον" ὡς ἂν μὴ τῷ βορδόρῳ τῆς βλατ- 
φημίας ἀλῶναι, χαὶ χρανθῆναι λόγοις ἀχόρεστα 
χατὰ τῆς οἰχονομίας Χριστοῦ ἀσελγαίνουσιν. Ἐπὶ 
αὖ τῇ οἰχουμενιχῇ χαταστροτῇ τίς ὑμῖν σώφρονος 
λογισμοῦ συνέψεται κύριος ; "Ag ἡλίου γὰρ ἐχδολῶν, 
χαὶ μέχρι Γαδείρων χαὶ Ἡραχλείων στηλῶν, fj τῶν 
ἱερῶν εὐχόνων σεδάξετας ποίησις, ἣν οὐ χθιζή τις 
ἐπίνοια, ἢ Χριστοῦ δὲ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημία τὸ 
εἶναι σαςῶς ἐπιφέρεται. Ἐπὶ τούτῳ τοίνυν τῷ 0e- 
μελίῳ προφήτας, ἀποστόλους χαὶ διδασχάλους bmot- 
χοδομεῖν δεδιδάγμεθα" βατιλεῖς δὲ ὑπείχειν μὲν xal 


etiam in omues pariter acclinem laucem ostendisti? 
Cunctis namque palam conspicuum est, cos quidem, 
qui recto dogmati student persecutionem pali, pa- 
rique nefariis viris atque patibulariis ale: subjici ; 
eos vero, qui secus sentiunt, vobis in deliciis esse, 
oinnique cura ac. benignitate foveri. Nunquid nou 
hi quidem instructas auratis laquearibus dowos ha- 
bitant; nos autem carcerum angusti: in arcium 
cogunt? Noune his regie muniflcentke | addicta fer- 
cula; nos autem fames premit impletgie. satietas 
egestatis? nonne his concessum ut quos libuerit 
scrutentur libros; in jus autem ac crimen vocatur, 
quisquis librorum nobis copiam fecerit? Quznam 
rebus ita constitutis mediationis aut conciliationis 
species agnoscitur ἢ Quenam viget «quitas, in neu- 
tram iuflexa partem ? Qux mentis coustantis, zequali 
utrosque lance librans, neutris male faveutem con- 
scientiam servans? [lec itaque eum videamus, 
quamque propenso in adversarios animo eorum re- 
bus studeatis ipsi nobiscum reputantes, certique 
futurum ut ἃ primo congressu statim. damnemur 
exilio, venerandam Eeclesizx catholice fidem silen- 
tio colimus, ne blasphemia» cono irretiamur, nevo 
sermonibus, insatiabili petulantia Christi dispensa- 
tionem ejusque in carne mysterium exagitantibus, 
pollaaimur. Nam, quaeso, quis san: meptis vobis in 
orbis universi subversione socium te probet? Ab 
ortu eniut solis ad Gades usque et lHerculeas co- 


στέργειν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν χεχριμένοις ἐπέγνωμεν, c lumnas obtinet sacrarum. imaginum veneratio at» 


νομοθετεῖν δὲ xal ὅρους τῇ Ἐκχχλησίᾳ σεσυλημένους 
πηγνύόναι πόλπαν οὐχ ἔγνωμεν. Καὶ ὅτι μὲν ἀληθῇ 
«ταῦτα, τῷ συνειδότι τῶν ἀκροατῶν ἀφίεμεν τὸ τοιοῦ- 
τὸν χριτέριον. Ἐπὶ τοῦ φούεροῦ γὰρ ἐχείνου xol 
ἀπαραλογίστου διχαστηρίου τοὺς ἑαυτῆς ἐπαινέτας 
ἡ ἀλήθεια στεφανώσει, τοὺς ἀντιπάλους δὲ τῶν εὖ- 
σεδὼν δογμάτων εἰς τὴν τοῦ ψεύδους αἰσχύνην ἀπο- 
xptvel καὶ προχρούσεται. ΄ 


que religio, quam non nova quzdam uniusque diei, 
ut aiunt, inventum, sed Christi ad homines adventu 
noscitur invexisse. Super hoc itaque fundamentum 
prophetas, apostolos atque doctores novimus super- 
s dilicare; imperatores vero ac reges his cedere de- 
bere, et quz illorum fuerint firmata judicio, am- 
plecti atque indubitata babere; non vero saucire 
leges Ecclesie nedum subreptitia decreta eidem oD- - 


trudere, vimque illis ac robur violenter prestare. Hxc qu:e dicimus vera esse, penes auditorum con- 
scientiam judicium esto. In tremendo namque ac omnino iucorrupto judicio veritas suos  laudatores 
coronatura, eos, qui nunc. pi doctrinz adversantur, in endacii probrum rejiciet atque repellet. 


νη΄. Τούτοις οὖν xal πλείστοις ὅσοις χαταδροντη- 
θεὶς τὴν διάνοιαν, xat ὥσπερ ἐχχεχωφωμένος τὰ ὦτα 
ὑπὸ τῆς τῶν θεσπεσίων ἐχείνων φανεὶς ἀπηχήαεως, 
ὡς εἰς αὐτὸν ἤδη προσχεχρουχότας ὑποτοπήσας 
ἀσύγγνωττα (17): χαὶ χαθάπερ συχοφαντίαν προφα- 
νεστάτη» ῥαψιγδηθεὶς, οὕτω φυγὰς ἀνάνδρως τοῦ ἰδίου 
λόγου γεινάμενος, χαθαρὰν τὴν ἧτταν χαθωμολόγη- 
σεν" οὐ γὰρ εἶχεν ὀρέξαι χεῖρα τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ, οὐδὲ 
μὴν ἀντιδλέψαι τολμᾷν πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἀν- 
τίῤῥησιν. Καὶ μάλα εἰχότως" ἡ γὰρ ἀλαζονία, καὶ 
βραχείας ἐξουσίας ἐπειλημμένη, τελέως ἔμπληχτον 
ποιεῖ τὸν ἀλόντα, xa ἐξίστησι τοῦ φρονεῖν. "Apa δὲ 


(16) 4d est indicta causa, seu negato loco defen- 
siouis : itaque hae voce Dewostlienes , Eustathius, 
et alii optimi auctores utuntur; ut exitam sit quo- 
modo λληνιχωτάτῳ interpreti exciderit ἐρήμην 
χοταδιαιτηθείημεν, reidere, exsilio damnemur. 

(17) Sequenua sic. latius redderem : « Et veluti 


58. llis itaque aliisque plurimis in. quendam 
animi stuporem actus Leo, velut surdus auribus ad- 
mirabilium procerum voce insonante effectus, ut laesae 
majestatis 8028 citra.spem venia reos habuit, et 
velut manifestisuimz calumnige contra se iustruetas 
convielos ; sui autem factus desertor serinonis, vic- 
toria cecidisse se liquido est professus. Non eniin 
erat unus ex omnibus, qui manum illi victus por- 
rigeret : ipse autem nec respicere iu eos au lebat, 
neque hiscere, ut qux dicta fuerant, confutaret, 
Idque jure maximo; arrogantia enim si vel modi- 
cum quid potestatis nacta quemcunque occupavee 


qui manifestissimam calumniam struxerat, sie im- 
belliter profugus a 80 sermone liquido se victum 
fassus est : non enim facultas suppetebat γοδι δι 
orationis , ἃς ne fiducia quidem respiciendi ad re- 
futatiuneim corum qua dicta fuerant. Ὁ 
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rit, furiosum omnino ac dementem reddit. Ad hzc A xai ἠπίστατο ἑαυτὸν ἁλώσιμον τῇ τοῦ λόγον συνεξ- 


causa in examen vocata, illa se penitus casurum 
noverat : jam enim ipse quoque invictam veritatem, 
ac plane insuperabilem esse vel invitus compere- 
rat. Quamobrem nugas quasdam, qus nihil e re 
essent, przclaris illis zemulatoribus in ruinam iimn- 
pellendis congerens, ubi suam ipse cladem resar- 
cire nequivit, minis incussis, eos una cum sacrorum 
antistite, palam ab aula expulit. O viri in deterius 
propensum animum! o casum horribilem ab eo 
quod praestantius erat (y)! Ex eo namque vulpina 
posita, leoninam, ut est in proverbio, induit ad- 
versus Ecclesiam, palamque instructa acie illiua 
impugnatoribus socius accessit : in primis autem 
fortissimos pugiles exsilio non. invitos relegans, 
alios aliis locis addixit procul ab Ecclesiz atriis se- 
motos : fore enim arbitrabatur, ut post hxc verbo 
uno dejectum patriarcham, Mhzretice pravitatis 
. cassibus caperet ; sin autem, ut se ille sponte sacer- 
dotii prafectura abdicaret, cui e sacro illo choro 
nemo adjutor suppeteret. Solus itaque temporis 
la&ores ferens, in supernum auxilium animo erat 
intentus, orabatque ut desolato sibi et consilii inopi 
yia benignitate opitularetur Deus. 


ετάσει" ἄληπτον γὰρ ἤδει x&xstvog οὖσαν xa ἀήττη- 
τον τὴν ἀλήθειαν. Ὅθεν φλναρίας μὲν ἐξαγωνίους 
πρὸς ὑπόπτωσιν τῶν ζηλωτῶν ἐχείνων συμφορήσας, 
οὐ δυνηθεὶς δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἧτταν ἀναχαλέσασθαι, 
τηνιχαῦτα τούτους ἀπειλαῖς σὺν τῷ μυσταγωγῷ 
τῶν βασιλείων ἐξώθησεν. Ὦ τῆς πρὸς τὸ χεῖρον τοῦ 
ἀνδρὸς ἀπονεύσεως ὦ τῆς τοῦ βελτίονος ἀποπτώ- 
σεως! Ἐξ ἐχείνον γὰρ, ὥς f φησιν fj Παροιμία, 


hv xatà τῆς Ἐχχλησίας ἐνδύεται λεοντῆν, καὶ 


φανερῶς τοῖς xat' αὐτῆς ὀπλιζομένοις συμφράτ- 
πεται " αὐτίχα γὰρ τοὺς, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀθλῃ- 
τὰς ἐθελοντὰς ὑπερορία παρέπεμπεν, ἄλλον ἄλλοσε 
χαταμερίσας, xal πόῤῥω mou τῶν τῆς Ἐχχλησίας 
ἀποξενώσας ἐπαύλεων" ἔπειθε γὰρ αὐτὸν αὐτοδοεὶ 
τὸν ἀρχιερέα τοῖς τῆς αἱρέσεως βρόχοις ἑλεῖν, χαὶ εἰ 
μὴ τοῦτό γε γνώμης, ἐχουσιότητι τὴν τῆς ἱερατείας 
καταλιπεῖν προστασίαν, ἔχοντα μηδένα τοῦ ἱεροῦ 
καταλόγου συνέριθον. Μόνος οὖν λοιπὸν τὸ τοῦ xat- 
ροῦ διαφέρων ἐπίπονον, πρὸς τὴν ἄνω συμμαχίαν 
ἀπέδλεπεν, ταύτην αὐτῷ μονωθέντι συνάρασθαι xal 
ἠπορημένῳ συλλαδέαθαι ὡς μάλιστα. 


CAPUT ΣΧ. 


Sancti Nicephori in captivitate εἰ morbo constantia : Epistolee scripte : rejecit conciliabuli mina : ana- 
thema illis illatum, et in eum rejectum. 


59. Videns autem sacratissimus antistes, Leonem 


νθ΄, Ὁρῶν δὲ τὸν ἄνδρα τὰ πρὸς τὴν ἀληθῇ πίστιν 


vere (ide ejurata, in Deum jam pervicaci esse animo, C ἐξομνύμενον, xal ἀπειθῇ τὰ πρὸς Θεὸν ἤδη δειχνύ - 


illius uxori scribit, deque recta Christianorum re- 
ligione ac fide admonens hortatur ut imperatori 
viroque suadeat, ut se a nequisslma illa aggres- 
sione abstineat. Scribit et crarii publici tum tem- 
poris prefecto, quo familiariter utebatur imperator 
propter dicendi libertatem, et quod in eadem sen- 
tentia esset ; ne quid adversus Ecclesiam moliatur, 
reve illam jam, in pace ac rerum tranquillo statu, 
egentem, nova turbatione commo*Teat : sed potius 
flamniam sopiat, quam succenderunt zeterno digni 
*upplicio homines, et feros imperatoris mores deli- 
niat. llli denique qui primi a secretis imperatoris 
munere fungens, Eutychianus nomine, bzretico- 
rum fovebat partes, et rectze fidei eloquia deprava- 
pat, diserte scripsit quod nisi vias Domini rectas 
cessaret pervertere, Elymz magi vestigia terens, 


inspeetore Deo atque ultore daturus esset poenas, qui- , 


bus eum amara vitze necessitas dire crucieret. Hic 
vero monentem visus spernere, minarum recepit 


35 Act. xiu, 8 14. 


μενον, γράφει τῇ Exelvou συνεύνῳ, ἅτε γυναιχὶ, περὶ 
«ἧς ὀρθῆς ὑπομιμνήσχων αὑτὴν τῶν Χριστιανῶν 
θρησχείας καὶ πίστεως, xal ὡς ἄν πείσοι τὸν βασι- 
λέα χαὶ σύνευνον ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης δεινῆς 
ἐγχειρήσεως. Γράφει δὲ καὶ πρὸς τὸν τηνιχαῦτα τῶν 
δημοσίων χρημάτων ταμίαν, οἰχειωμένον παρ᾽ αὐτῷ 
τῇ τε παῤῥησίᾳ χαὶ τῷ φρονήματι, μὴ κατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας, ἤδη τὸ εἰρηναῖον ἐχούσης xat ἀστασία- 
στον, ἐπινοεῖν ἣ χινεῖν τινα σάλον, μᾶλλον μὲν οὖν 
xaX τὴν ἐξαφθεῖσαν αὐτῇ παρὰ τῶν τοῦ αἰωνίου πυ- 
ρὸς ἀξίων φλόγα καταπαύειν, χαὶ τὴν βασιλέως 
χαθημεροῦν ἀγριότητα. Γράφει δὲ xal τῷ πρώτῳ 
τῶν βασιλιχῶν ὑπογραφέων τότε τυγχάνοντι (Εὐτυ- 
χιανὸς οὗτος fv ), συναιρομένῳ τοῖς αἱρετίζουτι, xal 
τὰ τῆς ὀρθοτόμον πίστεως παραναγινώσχοντι λόγια, 
ὡς εἰ μὲν οὐ παύσηται διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
«ὰς εὐθείας, ἀλλ᾽ Ἔλύμᾳ τῷ μάγῳ συμπροαιρεῖ- 
ται πορεύεσθαι, παρὰ τῆς ἐφόρου δίχης πείσεσθαι 
λώδην, τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς δεινῶς ἐπαλγϑ- 


VARIJE LECTIONES. 


t Ms. ἧ. 


NOTE. 


(y) In Vita sancti Nicetze : « Tunc imperator fu- 
yore admodum exardesceus, et quod .recte. dictum 
fuerat, velut injuriosum quodam accipiens, omnes 
ejecit. » In. Vita. sancti Nicolai Studit:e : « Tunc 
videns, ut ii Spiritus gladio nugarum ejus garruli- 


tatem varie mediam secarent, ea re miser in foro- 
rem actus, onines ad unum, multa ira exeestuans, 
regia expellit, ac quamprimum singulis locum exsi- 
lii sancit. » ; 


1 


VITA. 


Ἴ 
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voucav: ᾧ xai ἀνουθετήτῳ φανέντι τὰ τῆς ἀπειλῆς A vicem : quidquid enim exinde misero vitz reliquum 


χκατελάμδανεν. Πᾶσα yàp dj EG ἐχείνου τῷ τάλανι 
ἐπκιμετοηθεῖσα Quh, συνεχεῖς ἀλγηδόνας ἐπάγουσα, 
νεχρὸν ἔμπνουν πρὸς τὰ τοῦ θανάτου xa0' ἡμέραν 
παρίστη προπύλαια. Οὕτω θεραπεύειν οἶδε Θεὸς τοὺς 
ἀῤῥωστίαν τῇ Ἐχχλησίᾳ δυσίατον ὑπογράφοντας. 

E. Τούτοις οὖν τοῖς βιωφελέσι τοῦ διδασχάλου 
xai σοφοῖς νουθετήμασι ath βελτιωθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
τὴν διάνοιαν πρὸς ἕν τοῦτο μόνον ἑώρα, τοῦ xax αὐὖ- 
τὸν ἐξῶσαι, xal τῇ νύμφῃ Χριστοῦ ταλασιουργῇσαι 
χιτῶνα χηρεύσδως * ἐγχειρίζει γοῦν τὰ τοῦ λόγου 
«ἧς Ἐχχλησίας, xai τὰ τῶν ἱερῶν σχευῶν ἀναθή- 
ματα ἀνδρὶ τὴν τοῦ Πατριχίου ἀξίαν διέπονξι, xal 
πάτης τῆς περὶ ταῦτα τὸν ἀρχιερέα δειχνύει φρον- 
«ἴδος ἀλλότριον" οὐ γὰρ ἐνεδίδου, πάντα λίθον, τὸ τοῦ 


λόγου, χινῶν, ὡς ἂν τὸ τῆς Ἐχχλησίας διαπαλεύσειεν " 


ἔρεισμα. Ὦ πῶ; ἐπὶ τὰ ἑξῆς ὁ λόγο;, obx ἔχων ὅποι 
πρυθήπεται, σιγῆς χαταστορέσαι χλίνην προείλετο, 
xai πρινὴ τὰ τῆς νόσον διαγγεῖλαι τοῦ μαχαρίου, 
ξαυτὸν νοσηλενόμενον δείχνυσιν 1 Εἶχεν οὖν αὑτὸν ὁ 
σχίαπου; ἀσθμαίνοντα ἔχ τινος ὑποσχηψάσης ἐπιῤ- 
ῥοίας τῷ σώματι, καὶ πρὺς τὸ τῆς νόσον δυσαλθὲς 
ἐχπαλαέοντα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν οὕτω τὸν δίχαιον ἤλγυνεν, 
&; ἡ κατὰ τῆ; Ἐχχλησίας Ἐπινοουμένη παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιτύστασις " ἐχείνην γὰρ μόνος αὐτὸς τὴν 
διαμάχων ὑφίστατο, ταύτῃ δὲ xai τὸ τοῦ χοινοῦ 
παντὸς ἐχινδύνευνε πλήρωμα. 


ξα΄. ὯὩφρυᾶτο οὖν τὸ κατὰ τῆς Ἐχχλησίας συν- 
ἐδριον, καὶ τῇ τοῦ ψεύδους ἀεὶ πιμελῇ λιπαινόμενον 
ἐζήτει τὴν ἔχρηξιν. “Ὅθεν πείθουσιν αὖθις τὸν παντὶ 
ἀνέμῳ καχοδοξίας βασιλέα φερόμενον, πρὸς διάλεξιν 
χατασπεῦσλι συνελθεῖν τὸν διδάσχαλον" ὃς ἐπὶ τούτῳ 
στέλλει Θεοφάνην, τὸν τῆς βασιλίσσης ὁμαίμονα, ᾧ 
χαὶ τὸ βασιλιχὴν περιέχειτο ξίφος, ὡς ἂν τὸν &pyte- 
pí£2 πρὸς τὸ τῆς συνομωσίας ἔχείνης μιαιφόνον ἑλχύ- 
σεις σύνταγμα. Πρὸς Óv «ot; προλαθδοῦσιν εἰς ἀπο- 
λογία» χρησάμενος, ἤδη δὲ χαὶ τὴν νόσον ἔχων συν- 
$1920», τοῦ πρὸς διάλεξιν συνελθεῖν τοῖς ἀνιέροις 
ἀπείπατο, 09 γὰρ, φησὶ, ποιμὴν προδάτων ἔρημος 
πρὺς λύκους ὀπλίζεται, οὐδὲ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας 
μόνον προμνώμενος θηριομαχεῖν χατεπείγεται᾽ ἀλλ᾽ 
* πρὸς μάνδραν ἀσφαλῆ τὸ ποίμνιον σφραγισάμε- 
γος, xal φόδον οὗ ἐστι φόδος μαχρὰν ἀπωσάμενος; 
οὕτω πρὸς τὰ τῶν λύχων συμφράττεται θήρατρα. 
Πῶς οὖν ἐμὲ τῶν ἐμῶν θρεμμάτων χηρώσαντες, 


fuit, continuos ei dolóres ingerens, spirans cadaver 
ad mortis quotidie sistebat atria. Ira nempe Dems. 
eos curaré novit, qui pro amárnuensis ác $erib c 
munere falsa subscribentes, insanabilém pene 2j!i- 
tudinem inducunt Ecclesi. 
60. Hisce igitur utilibus ac sapientibus san- 

e doctoris monitis increpationibusque nihil factus 
mélior imperator, in id unum tota incumbehat 
mente, ut expelleret eum et. spons:e Christi Ec- 
Clesiz saccum texere viduitatis. Siquidem — prz 
dicandi ia Ecclesia munus et $acrorum vaso- 
rum donaria, viro cuidam patricio committit, 
cura eorun omni antistitem excludens : nihil 
enim €ontentione factus remissior, omnem , quod 
alunt, movebat lapidem, ut illud Eeclesie su- 
stentacülum convelleret, Quam libens hie lassata 
oratio, quo ulterius, procedere possit non inve- 
nieus silentii cubile sibi sterneret, et beati viri mor- 
bum relatura, ipsa suam prius aegritudinem pro:e- 
ret. Lectulo igitur decumbebat difficulter respirans, 
et cum humoris influxus quidam corpus incesseret 
deplorato fere morbo couflictabatur (z). Nihil tamen 
seque virum justum excruciabat, quam quod inimici 
Adversus Ecclesiam conspirationem  conflaverant. 
Nam illam quidem adverse valetudinis pugnam so- 
lus ipse sustinebat : hac autem ipse universus Ec- 
clesix coetus in periculum longe maximum erat 
adductus. 


61. Tumebat autem Ecclesi&e adversans infen- 
sumque concilium, et mendacii pinguedine bene 
fartum, in publicam lucem quaerebat erumpere. 
Iterum ergo auctores fiuat imperatori, levi scilicet 
homini quique omni pravae doctrinae ferretur vento, 
ut doctorem in disputationis arenam coget. Mittit 
itaque Theophanem Augusta Íratrem, eumdeinque 
regii ensis portitorem, ut in conjuraterum czedem 
spirantium conventum pertraheret - przsulem. Ad 
quem antistes, iisdem ipsis, qua superius sunt 
delibata, excusando se usus; ad que nunc etiam 
morbus accedebat, negavit affuturum se ul cum 
profanis disputatione congrediatur : non enim, 
inquit, pastor ovibus destitutus adversus lupos di- 
micat, nec suam duntaxat salutem  quzrens, cum 
bestiis depugnare festinat : sed ubi tuto loco 
exiraque periculi aleam in caula gregem suum 
conclusit, et timorem ubi est timor longe de- 


xai ταῦτα βίᾳ τῆς ἀληθοῦς νομῇς ἀπελάσαντες, πρὸς D pulit, ad luporum se venationem accingit. Qua 


θῆρας μόνον ἡμᾶ: προχαλεῖσθε δεινοὺς ἀπομάχεσθαι ; 
Οὐ χλέος τοῦτο ποιμαντιχῆς κατασχέσεως; * ἀλλ᾽ εἰ 
βούλησῆε τῶν πλασμάτων ὑμῶν ἐπιτεύξεσθαι 
(πλάτμα γὰρ τὰ δφ' ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς ἀεὶ προτει- 
νόμενα,, καὶ οὐδεμιᾷ: ἀληθείας ἐχόμενον), δότε τῇ 
ἑχάττου ῥοπῇ τὸ ἐχούσιον, γενέσθω πᾶς τῆς ἑαυτοῦ 
βουλήσεω; χύριος, λελύσθω τὰ δεσμωτήρια, ἀνα- 

(s) Appendix Theophanis : « H»c dum gererentur 


in inBrm.tstem decidit patriarcha, adeo ut. diebus 
peocis sslus cjus a wedicis desperaretur : €ujus 


igitur ratione, cum meas mibi oves abstuleritis, ct 
procul a veris pascuis abegeritis, nunc provocatis, 
ut adversus vos tanquam diras bestias pugnam 
ineam ? non hoc. muneri congruit pastorali ; sed si 
vultis periculum facere vestrorum figmentoruta 
(revera enim figmeuta sunt, quicunque in nos 
semper objecta intorquetis, et plaue ejusmodi ut 


imperator certior factus de vi facta nonnihil. remi- 
51} : 60 mortuo cuncta pro voluntate facilius cxse- 
culuruim cogilans. » 
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nulla veritate nitantur) permittite ut quisque ex A Ctu&&tusav ol àv ἑξορίᾳ πιχρᾷ πιεζόμενοι, ἀναχα- 


animi sui sententia feratur, suzeque sit voluntatis 
arbiter. Pateant carceres; pestlimiuko — redeant, 
qui gravi macerantur exsilio; speriantur alta de- 
fossa humo vestro illa barathra, ac producantur viri 
fame confecti, factique sitis ludibria, viri scilicet 
quorum nox quotidie illuminatio in deliciis eorum, 
ut cecinit beatus Psaltes !*: cessent (a) verbera, 
, quibus Deo afflatorum hominum corpora vapulant. 
Atque adeo dum hzc fiant, cunctisque liberum 
permittatis suffragium, neque violenti:e concedatis, 
ut suas partes agal, tunc palam proditis Ecclesise 
"hostibus ejectisque , qui nullum vel exile sacer- 
dotii vestigium afferunt, ac proinde eeclesiasticis 
disputationibus interesse non pessunt, cum ceteris 


λυφθήτω ὑμῶν tà ὑπόγεια βάραθρα, xai ἀναδοθή- 
τωσαν ol λιμοῦ τραυματίαι χαὶ δίψης γενόμενοι 
παίγνια, χαὶ νύχτα φωτισμὸν, χατὰ τὸ ἀδόμενον, ἐν 
τῇ τρυφῇ ἑαυτῶν ἐντρυφῶντες ὁσημέραι" λαδέτω 
παῦλαν ἡ μάστιξ, τὰ τῶν θεοφρόνων ἐπιξαίνουσα 
σώματα. Ὡς εἰ ταῦτα γένοιτο, καὶ τῷ παντὶ τὴν 
ἐλευθερίαν ἐγγράψοιτε, χαὶ τῇ βίᾳ μὴ δῶτε τὰ ἑαυ“ 
«ἧς διαπράττεσθαι, τότε τῶν τῆς Ἐχχλησίας πρὸ- 
δήλων ἐχθρῶν, χαὶ τῶν μηδὲν ἱερωσύνης ἐπιφερο- 
μένων λείψανον, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ ζητήμασιν ἐχχλη»- 
σιαστιχοῖς ἐγχρίνεσθαι μὴ δυναμένων, ἀπεληλαμέ- 
νων, τοῖς λοιποῖς (εἰ xal τις, ὅπερ ἀπέστω, λελεί- 
ψεται) εἰς λόγους ἐλθεῖν ἡμᾶς ἑαυτοὺς πείσομεν. 
θΘὺ γὰρ ἀνιέροις θέμις πρὸς ἔρευναν ἱερῶν χατα- 


( si quis, quod absit, reliquus erit) conferendi ser- B λέγεσθαι. Εἰπάτωσαν γὰρ οἱ τὰ Κωνσταντίνον πάλαι 


monis causa convenire non detrectabimus. Neque 
enim fas est, uL cum profanis communem ad sacra 
disquirenda conventum ineamus. Dicant enim, qui 
olim silentio damnata atque suppressa Constantini 
decreta sectantur, quis sacram illis dignitatem im- 
posuerit? ostendant cujus ordinationis vi, quam 
quidem agnoscant leges ecclesiastice, in. sacerdo- 
tum gradum ascenderint. Cum itaque ecclesiasticus 
ordo indiguos eos esse testetur,quis eos in ecclesia 
loqui sustineat? Rxec iis, qui miserunt, renuntia : 
qui si nostris sermonibus obsequi videantur, en 
tempus ac locum disputationi congrua pr:stitui- 
. mus :et quidem par edenda confessionis habendi- 
que colloquii tempus erit, ubi Deo bene propitio 


tantisper morbus interquieverit, vitaque illius mu- C 


nere superstes fuerit : locus vero verbi divini, famosa 


σεσιγηχότα xax χατάδοντα περιέποντες δόγματα, «ic 
αὑτοῖς ἀξίαν ἐπιτέθειχεν ἱεράν : ἐχ τίνος ἱεροφαν»- 
τιχῇς χειροτονίας γνωριζομένης τοῖς ἐκχλησιαστι- 
xolg νόμοις κατατετάχθαι φασὶν εἰς βαθμὸν τῶν 
ἱερουργούντων ; El οὖν τάξις αὐτοῖς ἐχχλησιαστικὴ 
«ὃ ἀναξίοις εἶναι μαρτύρεται, τίς αὐτοὺς ἐπ᾽ &x- 
χλησίας λέγειν ἀνέξεται; Ταῦτα τοῖς στεΐλασιν 
ὑμᾶς γνωρισθήτω, xal εἰ τοῖς ἡμετέροις χκαταπει- 
σθέντες ὀφθεῖεν λόγοις, ἰδοὺ καιρὸν xal τόπον τοῖς, 
πρὸς οἷς εὔχκαιρόν ἐστι, διαλεχθῆναι ὁρίζομεν" xal 
καιρὸς, ἡνίχα ἂν Θεῷ φίλον, τὰ τῆς νόσου ἡμῖν ἐπι» 
λωφῇσαι, xai ὑπολειφθῆναι τοῖς ζῶσι δῷ Θεὸς, συν- 
ομολογεῖν xal συμφθέγγεσθαι ^. τόπος δὲ τὸ τοῦ 
θείου λόγου διώνυμον τέμενος, ἐν d Θεὸς χάθηται 5, 
τὰ τῇ χαθολιχῇ πίστει ἀνήχοντα διεσμιλευμένως 
διαιτῶν καὶ τρανῶν διχαιότατα. 


ac celeberrima basilica; in quaprzsidens Deus, qu:& spectant ad fldem catholicam dístincte subtiliter- 


que decernet, et quam justissime explanabit. 

69. Porro ubi nuntius verba hzc, ejus, qui ip- 
sum miserat, anribus insonuit, et is cuncta ad illos 
retulit qui contrarie erant opinionis, mutos om- 
nino et voce destitutos reddidit; gravique cordis 
dolore affecit, ut qui prorsus impossibilia ipsis pro- 
poneret et quz przestare nullatus valerent. Quam- 
obrem ipsi coacto inter se concilio, adversus 
Ecclesi» firmissimum murum coram imperatore 
Juec verba. despuunt. Riandquaquam fleri potest, 
dum res ita transigalur, ut quz? majestati tu:e visa 
sunt, ac presenti decreta synodo, prosperum exi- 
tum obtineant, Si enim unicuique tempus detur 
pro animi sententia se vertendi quo velit, et iis, qui 
exsilio damnati sunt, obtingat revertendi facultas, 
et proprie voluntatis, nulla vi subeunfe, arbiter 
quivis flat, nudi forsan ac soli relinquemur : futu- 
rum est enim ut. omnes illum sponte sua propense 
sequantur, et res nostr: omni destitutze ope jaceant ; 
jdeo quod cum proceribus nostris in disputationis 


19. psa]. exxxvir, 41. 


Fog Ms. χαθιεῖται. 


ξβ΄, Ταῦτα τοῦ ἀγγελιαφόρου τοῖς ὠσὶ τοῦ πέμ»- 
Ψψαντος ἐνηχήσαντος, χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῖς τἀναντία 
συμφρονοῦσι χατὰ μηδὲν ἀποχρύψαντος, πρὸς πᾶσαν 
αὐτῶν ἀφασίαν τὴν γλῶτταν διήγειρεν, χαὶ τὴν χαρ- 
δίαν ἐπάλγωσεν, ὡς περὶ ἀδυνάτων xal μὴ τελεσθῇ- 
ναι ἰχανῶς ἐχόντων ὑπάρχοντα. Ὅθεν πρὸς βουλὴν 
ἑαυτοὺς συναθροίσαντες, τοιαῦτα τῷ βασιλεῖ, χατὰ 
τοῦ τῆς Ἐχχλησίας προδόλου λέγοντες, ἀπέπτυον 
ῥήματα. Οὐχ ἔστι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον τὰ τῷ 
χράτει σου δεδογμένα xal τῇ ἐνδημούσῃ συνόδῳ 
χεχριμένα πέρας λαδεῖν ἀμφιδέξιον" εἰ γὰρ εὕροι 
καιρὸν ἡ ἑχάστου ῥοπῇ, ὅποι τρέπεσθαι βούλοιτο, xaX 
οἱ τῇ ἐξορίᾳ χαταχριθέντες ἀναχομιδῆς ἐπιτεύξαιντο, 
καὶ πᾶς τις τῆς οἰχείας αἱρέσεως, μηδεμιᾶς ὑπού- 
σης βίας, γένοιτο χύριος" τάχα γυμνοὶ xal μόνοι 
περιλειφθείημεν. Ἐχείνῳ γὰρ πᾶσα γνώμη ἕκχου- 
σιαζομένη ὡς τάχος συνέψεται, καὶ τὰ χαθ' ἡμᾶς 
πάσης βοηθείας ἐχτὸς περιστήσεται, xal μάλιστα 
τὴν πρὸς τοὺς προχρίτους ἀναινομένῳ διάλεξιν, 


VARI LECTIONES. 


NOTE. 


(a) De cruciatibus et verberibus in carcere inflictis agitur in Vita S. Nicolai Studitze, 


yia ex Vita S. Theodori Studitas adnotavimus. 


cap. 4, ubi va- 
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τοῦτο γὰρ οὐ τὴν τυχοῦσαν ἀνατροπὴν ἡμῖν προξε- A. arenam descendere renuat, quod quo facilius gravi 


νήσειεν. “Αλις οὖν τῆς προχλήσεως" ἤδη γὰρ τρίτην 
«αὐτηνὶ προτροπὴν πεποιήμεθα πρὸς αὐτὸν, xal 
αὐθαδείᾳ πειθόμενος οὐχ ἀπήντηχεν. ᾿Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, 
συνοδιχῇ αὐθεντίᾳ χρησάμενοι, τὰ τοῖς ἀπειθοῦσι 
δῆλα διὰ γράμματος αὐτῷ χαταστήσαιμεν, ἀπαντῆ- 
σαι xal ἀπολελογῆσθαι, ὑπὲρ ὧν ἡ σύνοδος xat 
αὑτοῦ ἐγχέχληται. Γράφουσιν οὖν τινα ταπεινὸν xal 
χωλεύοντα τόμον πρὸς τὸν τῆ: Ἐχχλησίας ἀρχηγὸν, 
tol; ἀχειροτονήτοις παρεστάναι χελεύοντα, xat περὶ 
τῶν βεδουλη μένων αὐτοῖς διΞξυθύνεσθαι. "Ov ἐπιφορ- 
τίσαντες ἐπισχόποις τισὶ χαὶ χληριχοῖς, χειροτονίας 
ἄτερ τυγχάνουσι, πρὸς τὸν λαμπτῆρα τῆς ὀρθοδοξίας 
ἐχπέμπονσι, συζεύξαντες αὑτοῖς ὄχλον ἀγυρτώδη 
χαὶ ἀγοραῖον καὶ τῆς αὐτῶν βδελυρίας ἐπάξιον. Ὡς 
δὲ πρὸ πυλῶν τοῦ τῆς ἀρχιερωσύνης σχηνώματος 
ἔστησαν, ἀνηνέχθη τῷ μεγάλῳ ἀρχ'ερεῖ τὸ τῆς map- 
ουσίας αὐτῶν φορτιχώτατον μήνυμα. 'O δὲ χαὶ 
πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν χαχοφρόνων θέαν ἀχθόμενος 
(τοιοῦτο γὰρ al χαθαραὶ φύσεις, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἀλλοτρίως τῆς ἀληθείας ἔχον ἀηδιζόμεναι), οὐχ εἶχε 
Ἰνώμης αὐτοῖς εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν. ᾿Αχονσίῳ δὲ βίᾳ 
νυσσόμενος ὑπὸ τοῦ πεπιστευμένου τὴν αὐτοῦ φρου- 
ρὰν πατριχίον, μὴ ἀποπέμπειν τούτους εἰς τοὐπίσω 
ἀπράχτους καταινοῦντος, ὀψὲ χαὶ μόλις αὑτοῖς ἐπ- 
αφῆχε τὴν εἴσοδον. 


EY. Εἴσω δὲ γενομένους, οὐδὲ τὸ τῆς νόσου τοὺς 
διιλαίους χα τήδει δυσαλθὲς, ἀλλὰ τῇ συντρόφῳ ἀναι- 
δείᾳ χρησάϊκενοι, τὰ τῷ ἀτόμῳ ἐκείνῳ τόμῳ χεχαρα- 
γμένα τραγιχῶς εἰπεῖν ὑπεχρίναντο, Κατὰ σοῦ, q*- 
ev, λιδέλλους ἡ σύνοδος δεξαμένη, πρὸς λύσιν τού- 
των, πάσης ἐχτὸς ἀμφιλογίας, παρέσεσθαι xo 
ἀπηλογεῖσθαε τρανῶς ἐδιχαίωσεν. Πρινὴ οὖν ἡ τῆς 
ἀποφάσεως αὐστηρία διαόᾶσα χαθαιρέσεως ἐγχλὴ- 
βάσιν ὑποθάλοιτε, πρὸς τὸ τῇ συνόδῳ xal τῷ βασι- 
λεῖ δοχοῦν μετατίθεσο φρόνημα, συμφθεγξάμενος 
ἡμῖν χαὶ ὁμογνωμονήσας περὶ τῆς τῶν εἰχόνων ἀπο- 
-ροπῆς τε καὶ ἀπαρνήσεως" οὕτω γὰρ ἔσται τὸν τῶν 
λιδῶλων ἀποδιαπομπεῖσθαι μῶμον" f| ἐς πλεῖστον 
ἀπαναινόμενον xal ἑτεροφρονοῦντα, τῆς τῶν ἐγχα- 
λούντων ἕνοχον εἶναι σαφῶς ἐπιχλήσεως, ἣν οὐκ ἄλ- 
lux; ἀποτρίψασθαι δυνατὸν, μὴ οὐχὶ κατὰ πρόσωπον 


nos damno afficiat. Satis ergo quod hucusque obse- 
cravimus : jam enim tertio eum hortati sumus, nec 
ille temeritati suse obsecutus, ut sibi suaderi sine- 
ret, iuduxitin. animum. Quare synodali, οἱ placct, 
auctoritate usi, qux? pervicacibus denuntiari solent, 
liec ei scripto nota faciamus ; ut compareat ne:npe, 
et de quibus adversus eum synodus querelam mo- 
vet, satisfaciat. Scribunt ego vilem ac claudicau- 
tem tomum ad Ecclesie praesulem, eoque jubent, 
ut illis se sistat, qui ordinibus initiati non erant, 
et eorum, quas ipsi voluerunt, reddat rationem. 
Hunc libellum quibusdam episcopis, clericisque, 
qui vere nullo clericali charactere, aut episcopali 
infula donati essent, committentes, destinant ad 
recta fidei lucidissimam facem, cum tumultuariz 
ac circumforanee multitudinis turba, quie ipsorum 
dementis particeps se eis adjunxerat. Ubi autem 
pro episcopalis tabernaculi foribus astiterunt, et . 
adventus illorum duríssimus nuntius magni pon- 
tificis aures pulsavit, eum etiam ipsun male sen- 
tientium aspectum gre ferret (ejusmodi enim 
sunt purz mentes, ut quidquid alienum a veritate 
est, id plane molestum sit ac insuave), decreverat 
animo prorsus eos non alloqui. Cogentetamen pa- 
tricio, cui custodis ejus commissa erat, ne sic missi 
re infecta reverterentur, sero et vix tandem ingredi 
illos permisit. 

65. Ingressis autem, ne morbi quidem molestia 
miseris bomunculis pudorem injecit; quin inolita 
improbitate usi, qua infami illo tomo exarata 
erant, cum quadam commiserationis specie loqui 
se fingerent, Acceptis, xiunt, adversus te libellis, 
synodus, ut objecta dissolvas, omni tergiveraatione 
semota adesse teet clare respondere jubet. Qua- 
propter priusquam condemnationis districtio depo- 
gitionis te poenz subjiciat, uam e synodi, atque im- 
peratoris sententia sententiam mula, ut idem no- 
biscum sentias atque doceas; evertendas nimirum 
esse imagines et simulacra, earumque usum abo- 
lendum : sic namque impositum per libellos crimen 
licebit depellere. Sin autem contentiosius renuis 
contraria sentiens , accusantium appellationi palam 
eris obnoxius, quam fleri nequit ut amoliaris, nisi 


στῆναι, χαὶ περὶ ᾧ οἱ ἔλεγχοι διευθύνεαθαι. Ταῦτα D te coram sistas, ac. de objectis judiceris. Hec lupi 


οἱ ἀντὶ ποιμένων λύχοι τῷ ἀρχιποίμενι τὰ παλίμ- 
φῦμα πταραρθεγξάμενοι, xaX ὑπ᾽ ὀδόντα πως διαψι- 
ϑυρίσαντις παΐγνια ( οὗ γὰρ ἔσθενον ἐχείνῳ τῷ 
καθαρωτάτῳ vot μετὰ παῤῥησίας ἀντωπεῖν f] προσ- 
φθέγγεσθαι), σιγῇ τὸ τῆς ἐντροπῆς ἐγχαλύψαντες 
αἶσχος, τὴν βεδυτμένην ἔστησαν αὑτῶν ἀχοὴν, ἱμει- 
ρβόμενοι, xaX εἰ δυσμενεῖς τυγχάνοιεν, εἰσδέξασθαι 
τὸ καρὰ τῆς ἐχείνου γλώττης ἡδυεπὲς ἐπιφώνημα. 
QU. 'O δὲ, καίτοι τῇ νόδῳ τρυχόμενος, πρὸς αὖ- 
τοὺς ὑποφθάσας, ἔλεξεν ὧδε" Τίς οὗτος ὁ λιδέλλους 
ἐμὴν ἐπισεΐων xal τὰς xa0* ἡμῶν ἐναγωγὰάς, εἰσδε- 
χόμενος; Ἰοίας πατριαρχιχῇῆς καθέδρας εὔχεται 
εἶναι πρόεδρος; Ποίας ποιμαντιχῇς φροντίδος ἐπει- 
χημμένος χανονικαῖς ἐνοχαῖς ἡμᾶς ὑποδέδληχεν ; ΕἸ 


pastorum babitu, pástorum principi inconcinne lo- 
euti, et ludicra quzeda m dentibus susurrantes (non 
enim peterant purissimz illi menti ἐσ adverso li 
beris oculis obniti, aut ei palam loqui) silentio 
obtegebant sue confusionis probrum, et obturatas 


continebant aures; etsi alioqui infensissimos illos 


melliluz liugua illius responsa audiendi cupido 
Íncessisset. 

64. At sanctus, quanquam aegritudinis vi attri- 
tus, objecta occupavit et in hunc fere modum ar- 
guit : Quisnam vero est qui nobis libellos inten- - 
dens actoris in nos partes suscipit? Cujusnam 
Ecclesie, qua patriarcbali dignitate fulgeat, przesu- 
lem se esse gloriatur? Qua suscepta -pastorali 
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cura, canonicis nos ponis subjicit? Si is appellet, A ὁ τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμη; πηδαλιουχῶν ὁτίως τοὺς 


qul senioris Rom: gubernacula sancte moderatur, 
praesto sum;si Alexandrinus antistes Marci evan- 
gelistae successor accuset, quin prompte seqtar, 
nihil detrecto ; sí Antiochenus sacer pastor in 
judicium trahit, vadimonium non desero;si deni- 
que, qui Hierosolymorum sedem administrat , ad 
jus dicendum adesse praecipit, cause mee deesse 
non videbor. Sin autem lupi immanes, quorum aníi- 
:mis constitutum sit turbare gregem sub ovina 
pelle et suo insultare pastori, quis ín conspectum 
etiam illorum venire sustineat ? quibus etiam divinus 
Apostolus grave judicii pondus portandum indixit. 
Caeterum fingite me, juxta ea qux» nugamini nulloque 
sensu deblateratis in imperatoris vestramque senten- 
tiam manibus pedibusque concedere : qu:e ratio est, 
qua objectorum nobis libellorum crimen depulsuri 
sumus? quis nobis gradus decernetur, qui vestra 
senténtia rei atque obnoxii exsistimus? Quis enim, 
quis ille est potestatis tantz, ut intra diei unius 
angustias depositum ac ne in inftmo quidem gradu 
valentem consistere, extollal in supremum ἢ Num 
rudes 3deo nos atque imperitos existimatis , ut 
divina jura non simus scrutati ? Eam sane notam ne- 
fas est iis ascribere, qui sacerdotii infulis fulgent. 
Nempe ad spernenda jvra proclivis semper impietas 
est, inqu6é unam comparata transgressionem, qua 
sibi obsequentes in inferni laquemn et barathrum 
pertrahat. Discedite ergo a nobis, operarii iniquita- 
tis; ad proprium redite vomitum, latrocinii vestri 
specus lustraque repetite. Nec enim futurum est, 


οἴαχας ἐπιχαλεῖ, mapásouat * el ὁ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
ἱεροχήρυξ ἐπαιτιᾶται, οὐχ ἀπειθήσας ἐφέψομαι" εἰ 
ὁ τῆς ᾿Αντιόχου ἱεροποίμην ἕλχει πρὸς xplatv, οὐχ 
ἀπολειφθήσομαι" εἰ ὁ τὰ Ἱεροσόλυμα διέπων εἰς εὖ- 
θύνην ἡμᾶς χαταστῆναι προσχέχληται, οὐχ ἀπολεί- 
ψομαι. El 66 γε λύχοι βαρεῖς τὴν ποίμνην ταράξαι 
προθέμενοι προβάτων δορὰν ὑποχρίνονται, χαὶ χατὰ 
τοῦ Ποιμένος ὁδρίζουσι, τίς αὐτοῖς xaX μόνον εἰς 
θέαν ἐλθεῖν χατανΞξύσειεν, οἷς χαὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος τὸ τοῦ χρίματος ἐπεφόρτισεν ἄχθος (30) ; 'AX εἰ 


' xal, χατὰ τὸν ὑμέτερον φλήναφον, τῷ τῶν χρατούν- 


των καὶ ὑμῶν προστεθείημεν δόγματι, τὸν τῶν χαθ' 
ἡμῶν λιδέλλων μῶμον ἀποτριψαίμεθα * xal ποία τά- 
ξις ἡμῖν ἀπονεμηϑήσεται, ὑπευθύνοις οὖσιν, ὥς φατε, 
χαὶ χανονιχοῖς ἑαλωχόσιν ἐγχλήμασι; Τίς οὖν ὁ 
αὐθημερὸν χαθαιρῶν χαὶ ἀνάγων εἰς ὕψο; τὸν οὐδὲ 
χάτω στἧναι δυνάμενον ; Ἢ ἁμυήτους καὶ ἀνεπιστὴ- 
μονας περὶ τὴν τῶν θείων ἔρευναν ἡμᾶς ὑπειλήφατε; 
Τόλμημα (41) ἐν τοῖς ἱερωμένοις οἷόν ἔστι χρῖμα λογί- 
ζεσθαι" ᾿Αλλ᾽ ὄντως πρὸς τὴν τούτων παρόρασιν, 
χαὶ πρὸς μόνην παράθδασιν ἕτοιμον fj ἀσέδεια, τοὺς 
αὐτῇ πειθομένους εἰς ἄδου χαθέλχουσα πόεαυρον. 
᾿Αποχωρεῖτε οὖν ἀφ᾽ ἡμῶν, ἐργάται τῆς ἀνομίας " 
πρὸς τὸν ἴδιον ὑμῶν ἔμετον ἀποστράφητε, πρὸς τὰ 
τῆ: λῃστείας ὑμῶν ἀναστράφρητε σπήλαια. Οὐ γὰρ 
αἱρήσετε τοὺς ἐπὶ τῇ πέτρᾳ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας 
τὸν νοῦν ἀπερείσαντας, οὐ χαταδαλεῖτε τοὺς ἐν τῷ 
ὕψει τῶν συνοδιχῶν ὄρων ἑαυτοὺς ἐπιστήσαντας " 
ἀλλ᾽ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς συντριδήσεται τὰ τῆς αἱρέσεως 
χύματα, μηδεμίαν τῇ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ xatá- 


ut eos expugnetis, qui in. rectae confessionis petra ( χλυσιν προσπελάσαντα. 
animum firmaverunt, aut ut eos prosternatis, qui in celsa synodalium definitionum specula tuto consti- 
terunt; sed in. vobis ipsis tumentes haresis fluctus confringentur , nullumque ex tetra illuvione Eccle- 


siz catholice discrimen inferent. 

65. Hzc vir beatus ad homines omni sano desti- 
tutos sensu et proceres dementia plenos prolocutus, 
gequentia quoque adjungit prioribus : Tametsi, in- 


quit, nostra hzc sedes pastore viduata sic esset, 


ut nullus ei curam impenderet, tamen ne sic 
quidem ulli liceret docere fallaciam specie quadam 
vana placentem, sive conventum contra canonum. 
prescripta cogere atque ex allena provincia ve- 
nientem nihil ad se spectantes terminos juris di- 
cendi causa invadere. Cum vero pastoris sui adhuc 
presentía glorietur, nec desit, qui utiliter illi 
legitimeque presideat; que vos ratio a canonice 
districtionis severitate eximat, qui super aurum et 
argentum, superque lapides pretiosos , super fun- 
damentum, inquam, apostolorum Patrumque elo- 
quiis varie exornatum, lignum, fenum, stipulam 
perversa fldei superexstruere tentatis : ut vel ideo 
solum par videatur juxta sacros canones violati ipso- 
rum juris reos vos peragi qui contra adeo claras 
ac nfanifestas pugnatis et insanitis leges, congrue 


.(20) Respicitur ad illud II Petr, n, 5 : quibus ju- 
dicium jam olim non cessat. 

(21) Ms. τὸ μὴ" quod nescio quem sensum facere 
possit : suppleo igitur quod excidisse librario vide- 


ξε΄. Ταῦτα πρὸς τοὺς χενοὺς μὲν φρενῶν, πλέρε:ς 
δὲ ἀφροσύνης δυναμένους, διεξελθὼν ὁ μαχάριος, 
προσετίθει xal αὐτά" El μὲν ἐρημίᾳ ποιμένος ἀπρο- 
μνήστευτος ὁ θρόνος οὑτωσὶ χαταλέλειπτο, οὐδενὶ 
τῶν πάντων ἐξῆν εὐπρόσωπον σόφιαμα παραδιδά- 
σχειν, ἣ παρασυνάγειν, xa) ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐπὶ τὰ 
μὴ προσήχοντα αὑτῷ μετέρχεσθαι ὅρια " ἐπειδὴ δὲ 
xal παρουσίᾳ ποιμένος μεγαλαυχεῖ, χαὶ τοῦ προστα- 
τοῦντος αἰσίως ob διαμαρτάνει, τίς ὑμᾶς τῆς ἐχ τῶν 
κανόνων ἐπιτιμίας ἐξαιρήσεται λόγος, ἐπὶ χεχρυσω- 
μένῳ χαὶ ἡργυρωμένῳ καὶ τιμίοις λίθοις, &rocto- 
λικοῖς καὶ Πατριχοῖς, φημὶ, λογίοις, θεμελίῳ πεποι- 
χιλμένῳ, ξυλώδη xaY χορτώδη καὶ χαλαμίνην ἐποι- 
χκοδομεῖν χαχοπιστίαν ἐθέλοντας; “Ὧ:τι δίχαιον ἂν 
εἴη xat αὑτῆς τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων ἀχριδείας ὑπο- 
δίχους ὑμᾶς ἀποφῆναι, οὕτω πρὸς τὰ bvapyr xal 
δῆλα μαχομέγοις καὶ ἀνοηταίνουτι, χαὶ δεσμοῖς 
ἀϊδίοις ὑποδαλεῖν εὐχαιρότατα. Τὸν οὖν χανόνα τού- 
τοις ὑπαναγνοὺς, xal καθαιρέσεως χαταχρίσει περι- 
δευμήσας, ἔξω τοῦ θείου περιδόλον γενέσθαι προσ- 
tur, οἱ τόλμημα iv legens hunc sensum reddo ς 


« Audax. adversus Deo sacratos facinus, qualiter 
potest judicium dici? » 





499 VJTA. s 
ἐτάττεν. Οἱ δὲ ὡς ὑπὸ μάστιγος ἐλαυνόμενοι, λύπῃ A omnino zternis vineulis subjiciendi. Przlecto igi- 


xai μανίᾳ γενόμενοι χάτοχοι, σὺν τοῖς ἑπομένοις 
αὑτοῖς χωμολόγοις χαὶ ἀγύρταις, αὐτόν τε χαὶ Τα- 
ράσιον, τοὺς τῆς Ἐχχλησίας ἑδραιοτάτους στύλους, 
«οἷς ἀναθέμασιν ἔδαλλον * οὕτω τε λοιπὸν διὰ τῆς λεω- 
φύρου ἐνασχημονοῦντες οἱ μιαρώτατοι, χαὶ πρὸς τὰ 
βατίλεια σὺν τοῖς χατὰ τῶν ἁγίων σχώμμασιν ἤδη 
φερόμενοι, ἠπείλουν ἐνώπιον τοῦ τε βασιλέως χαὶ 
τοῦ τῆς αἱρέσεως φορυτοῦ, ὅσα ἤχουσαν χαὶ ὅσα 
ἐποίησαν. 
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tur iis eanone, ac depositionis promulgata sententia, 
jubet eos septo divino excedere. Illi porro tan- 
quam flagro abacti, atroque m«rore ac furore 
perciti , adjuncta sibi petulantium hominum et 
Circeumforaneurgm caterva, ipsum pariter 16 Ta- 
rasium .(b), (ürmissimss Eeclesix: éolumnas, ana- 
themate feriunt : atque ita impurissimi homiues, 
publice turpitudinem jactantes suam, redire festi- 
nant ad imperatorem cum iis conviciis, quibus san- 


etos compleverant, et. coram ipso vulgique hzretici impura turba minas crepando , referunt omnia 


qua audiverant. fecerantque. 


, 


CAPUT XI. 
Periculum necis sancto Nicephoro inferende. Ultima in. templo valedictio. Ezsilium, 


ξς΄. Ὡς οὖν τῆς ἑαυτῶν χαταδίχης ix τῆς  xa- B 06. Ex canonica igitur districtione sese damna- 


νονιχῆς ἀχριδείας ἐπήσθοντο, xaX «b ἀπότομον τῆς 
ἱερᾶς ἐχείνης ψυχῆς ἀπὸ τῶν οἰχείων ψευδαγγέλων 
ἀνέγνωσαν, δφῆχαν τοῦ θράσους, καὶ τῆς πρὸς αὖ- 
τὸν ὁμιλίας ἐθελουσίως ἀπείπαντο - ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ 
ἑνοδίαν τραπόμενοι, βίᾳ χαθελεῖν ἐθρύλλουν τὸν 
ἔγιον, ἢ λαθραίῳ ὑπεξαγαγεῖν θανάτῳ μελέτην ἐτί- 
vto. Καὶ εἰ μή τις τῶν τῇ ὀρθῇ δόξῃ προσχειμέ- 
ὯΝ, xal τῷ χλήρῳ χατειλεγμένων, τὰ τῆς ἐπιδουλῆῇς 
lx τῶν τῆς ἀληθείας πεπυσμένος σαφῶς, ἀπεγύ- 
Ῥροσιν, xal τὰ τῆς ἀσφαλείας προειδέσθαι χατο 
ἔσπευσεν, τάχα μετὰ τραγῳδίας ἐχαρτυπήθη xal 
τὸν δλοφύρματα. Ὡς δὲ καὶ περὶ ταύτην οἱ φονῶντες 
τὴν δραματουργίαν ἐσφάλησαν (ἡ γὰρ ἄνω θεία 
ἐστὴ τὸν ἑαυτῆς ἐφρούρει θεράποντα), τὴν περί γε 
TX θρόνου βίᾳ χαθελεῖν σπουδὴν ὑφίεντο, θάνα- 
Ὧν ἀπειλοῦντες χαχὸν τῇ τῶν πρὸς τὴν ἀσθένειαν 


συνοιδόντων ἀναιρέσει" x&v τ᾽ οὐχ ἐνδόσιμον ἦν, στε-. 


ρίσχοντες αὐτὸν τῆς ἐκ τῶν ἔξωθεν τημελείας, τῆς 
τὸ ἐν ταῖς συνάξεσι νενομισμένης (22-25) μνήμης. 
οὕτω γὰρ τὸ μορμολυχεῖον ἐχεῖνο (ἐχχοπτέσθω γὰρ 
τὸ βασιλέα χαλεῖν αὐτὸν ) ᾿Ιουδαϊχῶς τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν ἐπκηπείησεν, ὡς ἐάν τις αὐτὸν ἀρχιερέα 
τρανῶς ὀνημάσειεν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 


tos sentientes, et sacri illius animi  iuflexibili 
constantia ex falsis nuntiis suis liquido cognita, au - 


daciam tantisper remiserunt ; ultroque ne cum illo 


in colloquium venirent decernentes, ad aliud di- 
vium converterunt se, et. sanctum vi deponendum 
susurrabant, vel etiam ex insidiis occulte tollen- 


dum. Α΄ forte, nisi e clero aliquis rectz fidei ad- 
dictior , quas vera auditione deprehenderat stru- 
ctas ei insidias palam —detexisset, et securitati 
ejus festinasset prospicere, tragicze 
nes de eo in charta modo exaratz exstarent. Ubi 
autem ne hzec quidem stropha qx voto cesserat 
homicidis (divina enim protectio ac cura Dei fa- 
mulo przsidio erat), contenderunt illata vi sede sua 


lamentatio- 


dejicere et deponere sanctum, omni contentione con- 
tra eum certautes, comminantes necem et verbera, et 
quidquid dirum est, 8i quis subministraret aliquid, 
quod ejus levandz imbecillitati conferret; eum 
denique, quamvis nullam ipsis occasionem daret, 
externo omni privantes ornatu, etiam memoria in 
conventibus sacris per leges faciendz? honore spo- 
liarunt. Sic namque larva illa (absit enim ut impe- 
ratoris regisque — noimen obtineat) furore Judaico 


percitus , iis, qui sacerdotali diguitate fulgebant., comminatus erat, ut si quis éum pontificem aut 


episcopum palam vocaret, extra synagogam fleret. 


ν΄. Μόνος οὖν λοιπὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι κατοιχισθεὶς, xat 
«αἷς θλίψεσιν ὑπὸ Θεοῦ πλατυνθεὶς, ὡς Δαδὶδ ὁ 
ϑειότατος, ἐν τούτῳ xal μόνῳ φέρειν οὐχ ἔσθενεν, 
ἐν τῷ τὴν ποίμνην ὁρᾷν ἡθετηχυῖαν τὸν ἀρχιποίμενα, 
καὶ τοῖν λύχοις γενομένην ἀπόφορον, Τί οὖν ἔδει 
ποεῖν [ὦ (24) τᾶν] πρὸ τῆς ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίας ) 


"7 Pega]. ιν, 9, 


(9) 15. Appendice Theophanis additur : « S. Ger- 
W3nus patriarcha, qui Leoni Isaurico restiterat. » 
Colitur 13 Maii. 


(21-95) Με. θάνατον ἀπειλοῦντες χάχωσιν τῶν π 
ἀσθένειαν συνοισόντων ἀναίρεσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν- 
gos ἦν, στερίσχοντες αὐτὸν τῆς ἐχ τῶν ἔξωθεν 
τημελείας, τῆς ἐν ταῖς συνάξεσι νενομισμένης uvfj- 
P^. Éx quibus longe intricatissimis , sed modica 
emendatione in textu correctis, hic nunc. demum 
eeasus Latinus exsistet : «Malam comminantes more 


67. 1n sola igitur spe deinceps fundatus, et sicut 
divinissimus David ia tribulationibus dilatatus "7, 
unum hoc ui ferret adduci non poterat, quod 
Christi gregem , summo pastore abjecto, lupis 
expositum preedamque factam videret, Quid ergo 
per vestram ipsorum salutem agendum, quid prae 


tem earum ablatione rerum que infirmitati levande 
conducerent ; et (quamvis nulla adesset causá ) pri- 
vantes ipsum tam externo ornatu quam legitima in 
sacris commemoratione. » Deinde istud «ol; iepd» 
σθαι λαχοῦσι, simplicius reddes, quibus sacra facere 
obtigisset. 

(24) Ms. ᾧ, quo per conjecturam mutato, czetera 
sic interpretor : « Quid igitur faciendum ei, charis- 
simi, pro vestra salute, quid praestandum erai? » 
Ac deinde in (ine periodi : « Ut quantum. in ipso 
erat in peccatum non laberentur ; » οἱ paulo. post ; 
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siaudum erat? Quandiu multitudini periculorum in- A τί δια πράττεσθαι; Μέχρι τίνος τῇ δαψιλείᾳ τῶν δυσ- 


natandum sic ut non. mergeretur, non cederet ne- 
«uiti: temporis, non pejori potestati, eamque se- 
quentibus locum daret? Quomodo cavere poterat 
ut non laberentur in peccatum, quod adversus 
jpsum patrabant? Nam ne eos quidem a sua abdi- 
cabat eura, qui lacessebant iujuriis eumque per- 
sequebantur, pietate Christi discipulum imitans, 
Non sic autem illi, quorum unum hoe studium 
eral atque opera, ut beneficiis solis certare stu- 
dentem insidiis appeterent. Nec enim inania ín 
eum meditari, mortesque intentare desierunt prius 
quam exira portam (Ecclesiam scilicet) ejectum 
occiderent, justa. Domini parabolam illam unani- 
miter dicentes : Venite occidamus eum, et possi- 


χερῶν ἐπινήχεσθαι, xal οὐχ ἐνδιδόναι, οὐ τῷ mo- 
νηρῷ χαιρῷ παραχωρῆσαι, οὐ τῇ πονηροτέρᾳ ἐξου- 
G2, χαὶ τοῖς ταύτην ἄγονσι δοῦναι τόπον, ὡς μὴ, 
τὄγε εἰς αὑτὸν ἦχον, ἀμαρτίᾳ περιπεσεῖν ; Καὶ γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων χαὶ διωχόντων ἐφρόντιζε, 
τὴν διδάσχαλον Χριστὸν ἐν τούτῳ μιμούμενος. ᾿Αλλ᾽ 
οὐκ &xstvot τοιοῦτοί ποθεν, οἶγε χατὰ τοῦ εὐεργετεῖν 
“πειρωμένου ἐπιτιθέμενοι σπουδὴν ἀπεδείκνυντο. Οὐ 
γὰρ χαθυφῆχαν χατ᾽ αὐτοῦ χενὰ μελετᾷν, xal θα- 
νάτους ἐπαπειλεῖν, ἔσθ᾽ ὅτε τῆς πύλης ἔξω (τῆς 
Ἐχχλησίας φημὶ) ἐξῶσαι καὶ ἀποχτιννύναι ὁμοθυ- 
μαδὸν, κατ᾽ ἔχείνην καὶ αὐτοὶ τὴν Κυριαχὴν παρᾶ- 
δολὴν λέγοντες, Δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὑτὸν, καὶ 
κατάσχωμεν τὴν κιηρονομίαν αὑτοῦ.“Ὅθεν τῷ à0o- 


deamus hereditatem ejus "8. Cum itaque illumina- B λώτῳ vot προφητιχός τίς ὧν xax βλέπων τὰ ἔμπροσ- 


tissimz mentis radio, cui prophetici aliquid afflatus 
inesset ad anteriora prospicienda, illorum ad sce- 
lus exczcatum atque in czden  incitatum depre- 
henderet animum, in hzc verba imperatori scribit : 

68. Exposcit tempus, ut humilitas nostra, quz. 
in lianc necessitatew atque invaletudineim devenit, 
ad jusü tenacem majestatem vestram hzc referat. 
llactenus pro virili nostra facultate tuendze veritatis 
ac pielatis causa decertavimus, neque eorum quz 
nostri muneris erant quidquam videmur subtra- 
xisse, procurantes ut neque petentibus defuerit ser- 
monis conferendi facultas, neque doctrina recipien- 
tibus. Postquam vero eo nomine tribulationem 
omnem et angustiam afflictionemque, infamiam, car- 
ceres, proscriptiones, famulantium etiam jacturam 
pertulimus, eo tandem proruperunt quidam, qui se 
episcopos dicunt, ut. majorem prioribus contume- 
liam nobis probraque irrogarent, cum vulgi circum- 
foranei turba gladiisque ac lignis iustructa olfe- 
rentes se nobis. Atque illi quidem, cujusvis generis 
convicia injuriasque impudenter inverecundeque in 
nos jactaverunt; neque Dei timorem concipientes 
animo, nec ulla ducti reverentia erga suum qaon- 
dam przsuleni, eumque extrema decumbentem va- 
Jetudine, ac solo languente spirilu superstitem ; 
turba vero, quie illos comitabatur, tum me tum 
wlecessorei antistitem diris devovit : quod ambobus 
gloriosum est et decus maximum. Super hsec autem 


θεν, τὴν πεπωρωμένην αὑτῶν χαρδίαν ὁρῶν πρὸς 
αἵματα λοιπὸν ἀποέλέπουσαν, ἐπιστέλλει τῷ xpa- 
τοῦντι διὰ λέξεως ὧδε * 


En. Καιρὸς ἀπαιτεῖ τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν, 
εἰς τὴν περίστασιν ταύτην χαὶ τὴν σωματιχὴν ἀσϑέ- 
νειαν ἐλθόντας, ταῦτα πρὸς τὸ φιλοδίχαιον ὅμῶν 
χράτος ἀναγαγεῖν. Ἕως τοῦ νῦν ἡγωνισάμεθα κατὰ 
τὴν δύναμιν ἡμῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας xal τῆς εὖσε- 
θείας * xal, ὡς δοχοῦμεν, οὐδὲν παρελίπομεν τῶν 
χεχρεωστημένων ἡμῖν, μήτε πρὸς διάλεξιν τῶν αἱ» 
τούντων, μήτε πρὸς διδασχαλίαν τῶν δεχομένων χαθ- 
υστερήσαντες. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τοῦτο πᾶσαν θλίψιν 
καὶ στενοχωρίαν χαὶ χάχωσιν ὑπεμείναμεν, ἀτιμίας, 
φυλαχὰς, δημεύσεις, τῶν ὑπηρετούντων ἡμῖν τὴν 
βλάδην᾽ τὸ τελευταῖον ἧλον, τινὲς δοχοῦντες εἶναι 
ἐπίσχοποι, xal πλείονα τῶν προλαθδόντων τῆν ἀτι- 


μίαν ἡμῖν προσήγαγον, ἐπιφερόμενοι ὄχλον ἀγυρ- 
πώδη χαὶ δημοτιχὸν μετὰ μαχαιρῶν xal ξύλων, ἐπὶ» 


στήσαντες ἡμῖν αὐτούς. Καὶ αὐτοὶ μὲν πᾶσαν ὕδριν 
ἀναισχύντως xal ἀναιδῶς προσήνεγχαν, μὴτε τὸ" 
φόθον τοῦ Θεοῦ ἐν νῷ λαθόντες, μήτε ὡς ἀρχιερέα 
αὐτῶν ποτε γεγονότα εὐλαδηθέντες, xal ταῦτα ἐν 
ἐσχάτῃ ἀσθενείᾳ χείμενον, xai τὴν πνοὴν μόνον 
ἔχοντα" οἱ δὲ ὄχλοι ἐμέ τε xat τὸν προλαθόντα ἀρ" 
χιερέα τοῖς ἀναθέμασιν ἔδαλλον, ὅπερ ἡμῖν γέγονεν 
εὐφημία καὶ ἐγχώμιον μέγιστον. Μετὰ ταῦτα πάντα 
τὰ xaxX ἠχούσαμεν, ὅτι οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ 


omnia mala certa cognovi relatione veritatis hostes p) ἔνεδρα καθ᾽ ἡμῶν συσχευάζουσι, βουλόμενοι ἐπιθέ- 


adversus nos insidias struere : idque illis constitu- 
tum esse, ut vel deponant vel neci tradant violents. 
Ne ergo scelus tantum flat, inque majestatem ves- 
tram crimen recidat, cam major nulla in nos per- 
secutio excogitari possit, necesse omnino est ut 
inviti atque nolentes, velut ab infensis nobis hosti- 
bus persecutionem passi, nostra migremus seile, 
divinis cirea nos resque nostras judiciis et dispo- 


sitioni acquiescentes, ejusque benignitati agentes 
gratias. 


** Matth. xxi, 18. 


e Christum magistrum in hoe imitatus : » Pro quo 
neseio quomodo, exciderit , « pietate Christi discipu- 


σθαι ἡμῖν, xat J| ἀναίρεσιν ἣ κατένεξιν βιαίαν χαὶ 
θανατιχὴν ποιήσασθαι εἰς ἡμᾶς. "Iv' οὖν ἄτοπον μὴ 
γένηται, μηδὲ ἁμαρτία ἀναδράμῃ εἰς τὸ χράτος ὑμῶν 
(ἐπειδὴ πλείονα διωγμὸν ἐπινοηθῆνα: καθ᾽ ἡμῶν οὖκχ 
ἔστιν), ἄκοντες χαὶ μὴ βουλόμενοι, χαὶ διωχόμενοι 
ὑπὸ τῶν ἐπηρεαζόντων, ἀνάγχη πᾶσα μεταστῆναι 
ἡμᾶς τοῦ θρόνου ἡμῶν" xal ὡς ὁ Θεὸς χρινεῖ xal 
οἰκονομήσει τὰ χαθ' ἡμᾶς, στέργομεν χαὶ εὐχαρι- 
στοῦμεν τῇ ἀγαθότητι αὐτοῦ. 


* 


luin. imitari. » Quod essel ad sanctum Steplianum, 
de quo uullus hic seruio , referendutn, 





129 


VITA. 


130 


ξθ΄. Ταύτην ὡς πληγὴν, ὑστάτην ὁ χοπρόνους «hv A. 69. Hac epistola ceu novissima plaga accepta in- 


ἐπιστολὴν δεξάμενος, xal μανικόν τι xaX σαρδόνειον 
περιμειδιάσας, ἐπὶ τῇ προδειχνυμένῃ βίᾳ προστί- 
ϑησι βιαιότερα. Τῷ γὰρ φρουράρχῃ πατριχίῳ τοῦ 
θεοφόρου Πατρὸς στρατιωτιχὴν ἐγχειρήσας ἀπόμοι- 
ρᾶν, μεσούσης ἤδη νυχτὸς, τὸν τοῦ φωτὸς Κυρίου 
[χαμπτῆρα ] ἐξοστραχίζειν ἐχέλευσεν. Τί τοῦτο ; Οὐ 
τῆ; χατὰ Χριστὸν ἐπισυστάσεως διαλλάττει τὸ δρᾶμα 
xdi σύνταγμα" οὐδὲ γὰρ ἔξω νυχτὸς ἐχεῖνοι τὰς 
κατὰ Χριστοῦ βολὰς ἣ ἑπιδουλὰς διετίθεσαν, xal 
οὗτοι νύχτα συνήγορον ἔχοντες ἐπ᾽ ἴσῃ προδοσίᾳ τοῦ 
χαλοῦ Ποιμένος ἐλεγχόμενοι, Ὁ δὲ τὴν ὥραν ἐληλυ- 
θυΐαν, καὶ τὴν σπεῖραν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐμπίδων δίχην xal 
«αρνόπων ἀττόντων θεώμενος, αἰτήσας φῶτα xal 
«ὃς χλίνης διαναστὰς, ὑπερείδειν αὐτὸν ἑνὶ τῶν 
εἰωθότων προσέταττεν ( ἔτι γὰρ τὸ τῆς νόσου ἤχμα- 
ζεν ἄλγημα, καὶ ἡ διοιχοῦσα τὸ σῶμα ὑπέλυεν δύ- 
vayig)* xal τῇ μὲν λαιᾷ τὰ τῆς ἀσθενείας, ὡς ἔφην, 
ὑπέρειδεν, τῇ δεξ' ἃ δὲ τοῦ θείου ἐπειλημμένος πυ- 
pov, τὰς τῶν ἱερῶν ἐχείνων ταμιείων εὐωδίαζε 
δώματα. Φθάσας οὖν εἰς τὸν τοῦ μεγίστου νεὼ πε- 
ρίπυστον (85) κατηχούμενον, ἐν ᾧ πολλάχι: παννύ- 
Tue ἐλιπάρει τὸ Θεῖον ἐντεύξεσι, δυοῖν λαμπάδοιν 
ὑγῆπτε χηρῶν, εἶτα τὰ ἐν χερσὶ μεθεὶς, ἀνωτέρω 
τι τῶν ὁρωμένων γενόμενος, τὸ μὲν σῶμα πρηνὲς 
εἰ; γὴν καταδαλὼν, ὄρθιον δὲ τὴν ψυχὴν ἀνατείνας 
εἰς οὐρχνόν * 

(απο! 5 que sub aspectum cadunt effectus superior, 
αεἰσω animuimn dirigens, ait : 


V. Kal σὺ, φησὶν, ὁ ὑπερμεγέθης xat ὑπερφνῆς, ὁ C 


τὠνθαυμασιωτάτων χτισμάτων Κύριος, χαὶ τῆς ἀν- 
ἐξερευνήτου cox (az , ἧς βραχὺ μόλις Ex τούτων ὑπο- 
φείνεις ἴγνος, μλόνος εὐρέτης, ἐπιφάνηθι φιλανθρώπῳ 
κιῤεμονίᾳ ἐπὶ τὴν μεγάλην xal ὑψηλὴν τοῦ ναοῦ σου 
᾿πυματοποιίαν, ἐν ᾧ τῶν ἀχράντων xal ἀχηράτων 


(35) Aliss et frequentius pluraliter τὰ χατηχού- 
prw quandoque οἱ χατηχουμενεῖον, quod Latinus 
servat interpres : auctores vide apud Meursium in 
Glossario : usum Simeon Thessalon. lib. De Sa- 
ttam, describit his verbis : « Catechumena, id est 
etechumenorum domus, propterea excogitata sunt 
δι etiam hi auditu. visuque solo divinorum partici- 

Berent, et labiis linguaque fidem proliterentur. » 
Eran autem portieus vel atrium templo ipsi pra» 
teusum, vel ipsius templi pars anterior, jn quo uon 
baptizatis liceb31 consistere üsque dum sacra my- 

steria iuferrentur ad altare. » : B 

«) V Appeudice Theophanis bzc de ejus exsilio 
p3rramust: ε Caterum Dei manu miraculorum 
effecirice Bonnitiil sublevatus est patriarcha : quod 
eum rescisset Clamaleon, quorundam ope milites in 
pairiarehium clam penetrare jussit et silentes abdu- 
cere : erat. porro jejuniorum initium. Conferta 

lisque multitudine coacti, velut Judaei in. Christum 
insilientes, cum gladiis et lignis ecclesie- atriuin 
Fepleserunt, clamantes et tumultuose vociferantes : 
(EperuDique exsecrari εἰ diris devovere sancta 
ia memoria defunctos Germanum οἱ Torasium, 
imo et Nicephorum. Quas quidem audiens patriar- 
«ha, cum lacrynns gratias egit, quod pietatis 
defeudendse causa hac audire. mereretur, Confe- 
sin conspiranti impetu populus insiliit, ut in. pa- 
irisrehium ingrederetur. Mox Thomas quidam pa- 
iricius, bis excousil, qui tunc velut iinperztoris Jussu 


quinatissimus ille animus, furiosumque aliquid ac 
sardonium sabridendo immurmuraus, illi, quam 
bacteuus ostenderat, violenti» violentiora adjungit, 
Patricio namque, illius carceris quo divinus Pater te- 
nelatur preefecto (c), contradita militari manu, media 
nocte Dominicz lucis precepit, ut virum sanctum 
in exsilium deporlaret. Cur vero istud ? Nempe ut 
fabula et machinatio presens ab ea quz in Christo 
antecesserat conjuraüone non dissideret : nam et 
illi noctis beneficio usi suas in Christum mochinas 
alque insidias instruxerunt; et bi simili noctis 
favente silentio, parem boni pastoris proditionem 
perpetrasse nóscuutur. lpse porro horam venisso 
videns, et cohortem culicum instar ac loeustarum 


B salieutium sibi ingruentem contuens, lumen inferri 


jussit, acse lectulo erigens, unum e dome:ticis 
fulciendo sibi operam commodare jubet : vigebat 
enim adhuc sgritudinis dolor, ac qua regitur 
corpus, faiiscebat facultas. Itaque sinistra quidem, 
uii dicebam, imbecillitaten. sustentans, dextera 
thuribulum accepit, et sacrarum illarum zdium . 
tecta suavi lustravit incenso; veniensque in tem- 
pli maximi exaudibile catechumenium, ubi non raro 
supplicationibus in τοῖς productis noctes Deuin 
ohsecrare consueverat, duos accendit cereos (d), 
dimittensque ea omnia, qua& in manibus erant, et 
pronum in terram corpus stravit, rectumque in 


10. Et tu omnem magnitudinem δὲ naturam 
superans, summe mirabilium rerum Dominus, inm- 
pervestigabilisque sapientize, cujus vix tenue quod- 
dam ex his vestigium subobscure ostendis, inventor 
solus, benignissima dignatione tu» ac cura eppare 
super magna ac sublimi mirabilis templi tui stru- 


Ecclesiam tutandam susceperat , portis patriarchii 
occlusis, eos removit, velut inscio imperatore is- 
tiusmodi facinora molitos. Protinus ad Chame- 
leontem prafatus vir profectus, inordinatum po- 
puli motum denuntiavit. lile pro solito mendaz, 
nec quidquam scire, nec quemquam a se missum 
negare. Verum, inquil, necessitate compulsus, et 
animi moerore tactus populus, iu hujusmodi factum 
prorupit. Subinfert Thomas: Si eum jusseris ex- 
pelli, domine, non opus mulis, Tantum homines 


p duos mitte, aliosque qui etferant : non enim ingra- 


vescente valetudine, ἃ se potest precedere : aique 
ita discedet. ld ita fecit, submissia nocte, qui. pa- 
triarcham ejicerent — Ecclesia. » Incidebat porro 
Dominica Sexagesima, Gizcis Orientalis Ecclesize, 
pen qwam jejunium 2uspicabatur anuo 815 in xt 
ebruarii, cyclo lurize 48, solis 129, litterà Doiiuicali 
G. Interim. Theophanes infra iu. alia. Vita num 17 
scribit 11 Idus Martii « in exsilium ejectum fuisse ; » 
quod intelligi potest de ejeetione quo ipse Con- 
stantinopoli discesserat, ut paulo post dicitur. 

(d) Vita S. Nicete : « Tunc imperator misit unum 
ex optimatibus , qui tyrauuico more ipsum deposuit, 
llle vero eum iu moguam ecclesiam — descendisset, 
et cereas faces accendisset , thuraque et. preces: 
adhibuisset, cum populus ipse illius pere;rinationem 
lamentaretur, hanc babuit orationem : Filii, Chrie 
sii. mos vos iuveni, Christianos voa relinquo. » 
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tura, in quo inlemeratorum ac immortalium mys- A μυστηρίων τὰς ὁλοκαρπώσεις δεχόμενος, ἁμαρτη- 


teriorum holocausta suscipiens, peccatorum ΓῸ- 
missionem his, qui digne illis impartiendi astiterint, 
conferre statuisti. Hoc namque omni sorde labeque 
purissimum tua potentissima dextera nunc quoque 
protegendum commendo; quod ego wiunere tuo 
mihi concreditum, pro virili mea sancte conser- 
vaus, in verz: philosophie petra firinum custodivi ; 
templum scilicet, quod cea locus ac tabernaculum 
glorie tux, pulcherrimum decorem suum servavit ; 
filios !ibi atque hazredes venerabilis lavacri fecunda 
prole plurimos edidit, innumerosque jugi poni- 
tentia fnisericordissimze tuz clementi: rceonci- 
liavit. Tibi, Salvator, quanquam indignis mani- 
bus, depositum trado : judiciorum tuorum abysso, 
quo malueris modo disponenda concedo, Mugit 
Leo adversus xdem sanctau, qu:erens ut rapiat, 
suisque catulis aecommodam faciat habitationem. 
Non dormitet adversus effrenem illius audaciam luci- 
dissinius ac insoporabilis oculus tuus. Noscat quem 
olenderit, ei in quem «siro impotenti bacchatus 
sit. Pastores luporum iumanitatem contertit. Ovium 
faciles aniuos, ut lis obsequantur qui bene re- 
gunt ac. praesunt, ac in inobedientie feritatem 
compulit. Ab ejus errore gregem libera, qui se illi 
necdum adjunxit, remissionem a malis obtineat, 
erüatur a periculis. Dexterze tua possessio est; 
ne iis, quzso, cedat in prada qui ipsam quaruat 
devorare, N.s autem qui in tua nos judicia proje- 
cimus, manu ducas ac dirigas quo guberuatrici tuae 
providentiz visum fuerit, Vides, Domine, quanta 
nobis violentia incumbat : ne, obsecro, a  retribu- 
tione, quis ex illa est, nos excludas. Ne velut iimpe- 
ritos minusque solerles pastores arguas : unus enim 
solusque es, cui ut sapienter omnique prudentiae 
laude regat ac pascal, concessum est. Ne pigriti:e 
damnemur, tanquam illi dediti utilia doctrinae pri- 
Anitivze prodiderimus ; quantum enin per facultatem 
licuit collata opera, lic quoque tibi, primogenito 
-omuis creaturz, servavimus illzsa. 

71. Vale mibi, Sophia, Verbi divini durum fir- 
a4numque perspicue delubrum; recte fidei tibi 
.claustra imporo, quz? nullis unquam barreticorum 
-xectibus iufrangautur. Tibi sincere confessionis 


.sigillo muniti , Patrum. decreta ut concrederem, D 


«pere pretium. duxi, que nulla. unquam  violave- 
Aint haereticorum techuz. Vale, mihi dilecta cathe- 
4a, quam nisi vi adactus ὠ  censcendi, a qua 
unc. cedo vi. majori depuleus. Valete, martyruin 
«liviuam virtutem spirantes tumuli, z::desque sacrz, 
cvangelicis figuris οἱ certaminum, quibus sunt 
. Mlefunctis, historiis exornat, in quas insani ho- 
mines profanas quidem manus  injicieut; haud 
Aamen inmpendenteu sibi ab invicta Dei manu sub- 
ierfugient ultionem. Vale et tu, Dei magna civitas, 
4c quotquot i» tie sanae orthodoxorum Patrum 


bh An ἐγχαλυνδούμενοι vel ἐγχαλυπτόμενοι, 


μάτων ἀπαλλαγὴν τοῖς ἀξίως μετειληχέναι παραστή- 
σασιν ἑχυτοῖς χορηγεῖν ἐδιχαίωσας. Τοῦτον γὰρ, 
παντὸς σπίλου χαὶ μώμον πόῤῥω τυγχάνοντα, τῇ 
παγχρατεῖ xal νῦν χειρί σου παρατίθημι, ὡς παρ' 
αὑτῇ;ς xat πιστευθεὶς τοῦτον xal διατηρήσας ὁσίως 
εἰς δύναμιν, ἐπὶ τῇ πέτρᾳ τῆς ἀληθοῦς φιλοσοφίας 
ἐρηρεισμένον ἐφύλαξα * ὡς τόπος καὶ σχήνωμα τῆς 
σῆς δόξης τὴν ἑαυτοῦ παγχάλγην εὐπρέπειαν διεσώ- 
σατο, υἱούς σοι xal χληρονόμους διὰ τῆς σεπτῆς 
χολυμδήθρας πολλοὺς ὑπηγάγετο, διὰ μετανοίας 
ἀνενδότου τῇ εὐσπλάγχνῳ εὑμενείᾳ σον χρείττους 
ἀριθμοῦ προσῳχείωσεν. Σοὶ, Σώτερ, τὴν παραχα- 
ταθήχην, εἰ xat ἀναξίαις χεροὶν, ἐπιδίδωμι, παρᾶ- 
χωρῶ τῇ σῇ τῶν χριμάτων ἀδύσσῳ τὰ xa*' αὐτὸν, 
ὡς εὐδοχεῖς διατίθεσθαι. Λέων χατ᾽ αὐτῆς ἐπωρύεται, 
ζητῶν ἀρπάσαι, xal τοῖς ἑαυτοῦ σχύμνοις ἑτοιμάσαι 
δαψιλὲς οἰκητήριον" μὴ ἐπινυσταξάτω χατὰ τῆς αὖ- 
τοῦ τολμηρίας ὁ παμφαῆς cou καὶ ἀχοίμητος ὀφθαλ- 
μός " γνώτω, τένι προσχέχρουχεν, καὶ πρὸς ὃν ἀχρα- 
τῶς πεπαρῴνηχεν. Εἰς λύχων θηριωδίαν τοὺς ποι- 
μένας μετήμειψεν, τὴν πρὸς τοὺς χαλῶς ἄγοντας 
τῶν προδάτων εὐπείθειαν πρὸς ἀπειθείας ἤλασεν 
ἀχρειότητα * ἄρπασον τῆς αὐτοῦ πλάνης, τὸ μὴ πρὸσ- 
τεθὲν αὐτῷ ποίμνιον’ ἀνεθήτω τῶν δεινῶν, ἀπαλ- 
λαγήτω τῶν δυσχερῶν. Τῆς σῆῇς χειρός ἔστι χτῇμα΄ 
μὴ τοῖς καταπιεῖν ζητοῖσι γένοιτο θήραμα, Ἡμᾶς 
δὲ τοῖς σοῖς ἑαυτοὺς ἐπιῤῥίψαντας χρίμασι, χειρ- 
αγωγοίης χαὶ ὁδηγοίης ὅποι φίλον τῇ σῇ χυθδερνήσει 
παρίσταται. Τὴν βίαν ὁρᾷ“, ὅσην, Κύριε μὴ τῆς ἐξ 
αὑτῆς ἐγγινομένης ἀντιδόσεως ἡυδς ἀποχλείσειας, 
μὴ ὡς ἀπείρους xal ἀσχεύου; ποιμένας ἐλέγξειας " 
σοὶ γὰρ μόνῳ τὸ ἐπιστη μονιχῶς ἄγειν xal ποιμαίνειν 
χεχλήρωται, Μὴ ῥᾳθυμίαν χαταχριθείτιμεν, ὡς ταύτῃ 
προδόντες τὰ τῆς διδασχαλίας βιωφελῇ πρωτοτο- 
κεῖα " τῇ γὰρ χατὰ δύναμιν συνεισφορᾷ xal ταῦτά 
σοι, τῷ πρωτοτόχῳ πάσης τῆς χτίσεως, ἁλώθητα 
τετηρήχαμεν. 


οα΄. Χαΐρέ μοι, Σοφία, τὸ τοῦ θείου λόγου σαφῶς 
ἀμείλικτον τέμενος, σοὶ τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ἐπιτίθημι 
χλεῖθρα, μοχλοῖς αἱρετιζόντων οὐδαμῶς συντριδό- 
μενα. Σοὶ, τῇ σφραγῖδ: τῆς εἰλικρινοῦς ὁμολογία;, 
τὰ τῶν Πατέρων ἀσφαλισάμενος δόγματα, χαταπι- 
στεῦσαι χαλῶς προτεθύμημαι, μηδαμῶς ταῖς αἷρε- 
τιχλῖς ἀντιστροφαῖ; συληθῆναι δυνάμενα. Χαϊρὲ uot, 
καθέδρα, ἐφ᾽ ἣν οὐχ ἀδιάστως ἐπέδην, xai ἧς vov 
ὑποχωρῶ βιαιότερον. Χαίρετε, σηχοὶ μαρτύρων θεό- 
ληπτοι, τοῖς εὐαγγελιχοῖς xat ἀθλητιχοῖς χαραχτῆρ- 
σιν ἐγχαλυνόμενοι, ἐφ᾽ οἷς οἱ ἀφραίνοντες ἐπιδαλοῦσι 
μὲν βεδήλους χεῖρας, οὐχ ὑφελοῦσι δὲ τὴν ix τῆς 
ἀηττήτου χειρὸς αὐτοῖς; ἐπηρτημένην ἀντίδοσιν. 
Χαῖρε χαὶ σὺ, Θεοῦ μεγαλόπολι, xal ὅσοι τοῖς 
ὑγιέσιν ἐν σοὶ χαὶ Πατριχοῖς ἐπερείδονται δόγμα- 
σιν, οὖ; τοῖς Θεοῦ χαὶ σοῖς ὑποδέδληχα πτέρυξιν, 
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μὴ τι χαχίας πτερὸν ἀπαγάγο: τῆς σῆς περιθάλ- A doctrinae inhzrent, Dei tuisque pennis subjectos, 


pus. 


9B. Οὕτω τὰ τῆς εὐχτιχῆς ἱερολογίας ἀνενέγχας 
καρπώματα, τῷ φορείῳ ἑαυτὸν ἀποδίδωσιν, καὶ τὴν 
ἐφ᾽ οἷς ἄγειν ἐδούλοντο πορείαν ol βιασταὶ, χαὶ ἄχων, 
ἐστέλλετο. θάλασσα δὲ τὰ νῶτα ἑαυτῆς ὑφαπλώσασα, 
ἀκατίῳ τὸν δίχαιον ὑπεδέχετο, xal πρὸς τὴν ὑπ᾽ 
αὑτοῦ δομηθεῖσαν μονὴν τοῦ ᾿λγαθοῦ παρεπέμ- 
πεῖο. Ἐν fj μιχρόν τινα προπδιατρίψαι χρόνον συγ- 
χωρηθεὶς, αὖθις ὑπὸ τῶν τῆς βίας εὑρετῶν ἐπὶ 
τὴν ποῤῥωτέρω κειμένην xal ὑπ᾽ αὐτοῦ ἱδρυθεῖσαν 
ἱερὰν μονὴν τοῦ μεγάλον μάρτυρος Θεοδώρου μεῦ- 
ἴσταται" οὐ γὰρ ἔφερον ἄγχι πὴ χαθορᾷν τῆς ἑαυτῶν 
δδελυρίας χατῳχημένον τὸν δίχαιον. Στέλλεται γοῦν 
ἐπὶ τούτῳ Βάρδας, ὁ τοῦ Λέοντος ἀνεψιὸς οἰχειότα- 
«τος * ὃς ἐπὶ τοῦ τόπου γενόμενος, xat τῆς vrbc ἐπι- 
ζὰς, καὶ χαθέδρᾳ ἐφιδρυθεὶς, τὸν μέγαν ἱεράρχην 


custodi ne qua nequitia involet, eosque a tua fo- 
venlis cura abducat. 

12. liunc in modum sacra precationis holocaus- 
tomate oblato, sese lecticie efferendum traJit (e); 
quo violenti savique ductores voluerint trahere, 
eo, invitus quamvis, profecturus. Mare vero dorsa 
explicans in lintre excepit justum, ad monasterium, 
quod ipseexstruxerat Boni nomine, ablegatum. 
l]llic breves moras permissus agere, ab illius vio-- 
lenti? auctoribus, in monasterium longius dissitum 
et ipsius quoque exstructum opera, magni mar- 
tyris Theodori, trausportari jubetur. Haud enim 
ferendum putabant ut vicina ipsorum dementiz 
loca justus habitare conspiceretur. Bardan itaque 
Leonis consobrinum et faniiliarissimum od Nice- 
phorum destinant, qui conscensa nave ad locum 
deductus, cum sedisset in cathedra, οἱ magnum 


pA ἑαυτὸν ἐξεχαλεῖτο, xol εἶτα τῶν δορυφόρων B antistitem coram eo sui stetissent satellites, ne mi- 


ἐπ᾿ ὄψεσιν αὐτοῦ ἑστάναι τοῦτον ἀμιλλωμένων, οὐδὲν 
αὐτὸ; πρὸ; τὸ ἐράσμιον τῆς ἱερᾶς παρουσίας ἐχείνης 
εὐλαθείας διέδειξε πρόσχημα, οὐδὲ, εἰ μή τι ἄλλο, 
τὴν παροιμιαχὴν ἐδυσωπήθη παραίνεσιν, τὴν, «Ex 
τρο͵οσιύπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ,» σοφῶς διαγγέλλουσαν᾽ 
ἀπρὶξ 6x εἴχετο τῆς καθέδρας. Ὁ δὲ τὰς τοῦ νεανίου 
φρένας ἑωρημένας χατὰ τὴν ποίησιν ὑπιδὼν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν, τοῦτο δὲ πρὸς αὐτὸν ἐπεφώνησεν' Ὧ 
πκαλλ Βάρδα, γνῶθι ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς τὰς 
ἔχυτοῦ χαλῶς διατίθεσθαι“ xal ταῦτα εἰπὼν τῇ 
βουλῇ τῶν ἀγόντων ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν. "D τῆς διορα- 
tuf; τοῦ παναγίου ἀνδρὸς καθαρότητος, τὰ πόῤῥω 
επούσης ἐγγίζοντα, xal συναγούσφης τοῖς ἐνεστῶσι 
Ξὰ μέλλοντα | Οὐ γὰρ ἀγχίπους ἡ δίχη τῷ νέῳ συν- 
εἶπετο, χρόνων δὲ τετραχτὺς μιχροῦ παριππεύσασα 
αὐτῷ τὴν συμφορὰν ἀπεγέννησεν" χαὶ εἴ τῳ φίλον 
τὸ περὶ τούτου τελέως πιστώσασθαι, ἐντενξάσθω 


nima quidem reverenti:& signa ad amabilem virl 
sacri ostendit adventum; sed proverbialis illius ad- 
monitionis oblitus rationem, qua sapienter jube- 
mur ad cani capitis conspectum assurgere, velut 
sedi sux fixus haerebat. ls porro elatos juvenis ani- 
mos intuens, nihil aliud nisi unum hoc illi acelama- 
vit : O bone Barda! ex alienis calamitatibus, tuas 
ipse pro eo ac decet, ferre noveris; eoque dicto se 
vrahentibus, quo vellent, ducere permisit. O per- 
Spicacissimamsanctissimz; mentis munditiem? qua 
longc e$sent prope admoventem, ac futura. prasen- 
tibus connectentem. Haud enim. actutum juvenem 
ultio attigit, sed quadriennii (f-g) fcre apatiosubse- 
cula calamitatem invexit; quam si quis explorate 
n0sse cupiat, virum adeat; vidensque laborantes 
oculos, tristem, quo exceptus est, casum palamque 
deplorandum perspiciet. Verum hzc satis. 


«οὔ ἀνδρὸς, καὶ τὸ πονηρὸν τῶν ὄψεων ἐποψόμενος, τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ συμόᾶσαν τραγῳδίαν οὐχ ἥκιστα τρα» 


νωδῆτεται, Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. 


“ 


ἃ CAPUT Xil. 


Sub pseudopatriarcha conciliabulum impium. Persecultio gravis. Imagines erasa. 


oq". λέων δὲ πρὸς ἔρευναν λύχου μᾶλλον ἣ mot- 
ξἕνος ἑαυτὸν διανίστησι, xal τοῦτον οὗ πολλὰ χαμὼν 
αἰποικίζεται, ἄνδρα βιωτιχῆς μερίμνης ἀπόζοντα, 


) Appendix "Theophanis: « Qui misel. fuerant, 
mud Pirlreham. Didicentes. medio Milii foro 
steierunt, et eum milium quidam occiderent. Krat 
porro profenda uox, somuoque cunctis. depressis 
smHus seipsum movit. Post mediam horam in 
esto, quorum erat molimen, proficientes, tulerunt 
exm inde el in arcem obduxerunt lintreque impo- 
situm trans fretum ad Chrysopolim projecere. » In 
Vita S. Nicete : « Cemque ad. Aeropolim deseen- 
Jissri, navigium couscendit, οἱ venit in eum locum, 
ja que exsul ducebatur. » 
([9) Bardz hujus morbum et. interitum describit 
$hehach ám Vita suncti Theodori Studit3e apud Ba- 
Seniuins ad an. 820, uum ὅ ct seqq. 


15. Leo porro potius ad quaerendum lupum quam 
pestorei inveniendum adhibens animum (A) facili 
eum negotio reperit : virum scilicet vitàà secularis 


(h^) ln. appendice Theophanis lizc dein ab impe- 
ratore gesia referuntur : « Mane comitiis habitis , 
filius perditionis ad populum sermonem ἰδεῖ : 


D Videtis, fratres, ut patriarcha ecelesia derelicta 


discesserit, quod cwm eo de imaginibus fuerimus 
collocuti, et exposuerimus propter eas a Gentibus 
nos affligi. Is vero responsi congrui penitus ignarus, 
lta praeceps et nobis neglectis, abiit. Aliuu igitur 
patriarcham in-litui necesse est. lta mentitus per- 
suasit populo abdicasse se dignitate. Joannem quippe 
Pancratii filium, quod sibi adhasisset, ad i-tius- 
modi dignitatem promovere studebat, sed a patriciis 
prohibitus est , » uti. ibidem pluribus. agitur. 

Jo:nue, llylila seu Graninatico dicto , supra actum, 
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curas redolentem (i) et securi militari boum voratori A xai στρατιωτιχῷ πέλυχι τῷ Βονθοίυ2 (27) παραθαλ- 


Herculi comparabilem, soli ventri saginando in- 
tentum: et eduliorum delicias consectautem ; regendi 
autem peritia omni destitutum, nec nisi solacze 
ac barbare dictionis gnarum artificem. Hunc, vt 
quie sunt. media missa faciam, unius lucis labore 
expoliens erudiensque, sacerdotalis tremendzque 
sedis constituit praesidem ; suzeque ipsius supina 
anima (nou enim Christi ovium) barbarus procla- 
mavit pastorem. Inde ex episcopis, qui sive paenis 
adacti sive etiam sponte in ejus concesserant vota, 
atque ex novatoribus profanisque magistris gracu- 
lorum tumultuario conventu aduuato, Ecclesiz ad- 
versum in Ecclesia concilium cogit (j) : i. quo 
quidquid olim insane studio annotatum congestuin- 


λόμενον, πρὸς μόνην τὴν γαστέρα βλέκοντα xat τὰ 
τῶν ζωμαρίων ἐπιειχῶ; χαρυχεύματα, πάσης ἐπι- 
στημονιχῇς ἐμπειρίας ἀλλότριον, τῆς δὲ σολοίχον 
καὶ βαρθάρου λέξεως xat λίαν ἐμπεέραμον. Τοῦτον, 
ἕνα τὰ ἐν μέσῳ παρεὶς [σιγῶ], αὐθήμερον πλύνας 
xaX σοφίσας, ἐπὶ τὸν ἱερατιχὸν xal φριχτὸν θρόνον 
ἐφίστησι, xal ποιμένα τῆς ExutoU λυχώδονυς ψυχῆς 
(οὐ γὰρ τῶν Χριστοῦ θρεμμάτων) ὁ βάρδαρος ἀν- 
ηγόρευσεν. Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἔχ τε τῶν πεισθέντων 
ἐπισχόπων ἐξ αἰχισμῶν ἣ καὶ ἐχουσιότητος, Ex «s 
τῶ" νεωτεριζόντων xal ἀνιέρων διδασχάλων συμφο- 
ρήσας χολοιῴδη (48) λέσχην, τὸ κατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ συνίστησι βουλευτήριον * ἐν f πά- 
σᾶς τὰς προμελετηθείσας ἀνοήτως: παραγραφὰς xal 


que fuerant, meditati, evomerent εἰ consarcina- B περιχοπὰς προσεμέσαντες, καὶ τὴν προχαττυθεῖσαν 


tom prius in. Blachernis (k) Constantini synodum, 
subsidio assumentes, hanc illius conürmationem 
appellarunt, atque.id perquam merito : cum enim 
δι ex. Patrum suffragio omne robur deficeret, 
ncque, ut. lex ecclesiastica cavet, apostolicaruin 
sedium antistites ullos ^consentientes haberet, ex 


sui similibus sua confirmabat, ac mendacio cona- 


batur veritati imponere. lis prima pestilentis 8088 
sessionis die sancitis, conventus solutus est. Se- 
quenti autem in unum confluentes, occeperunt 
falsa dogmata su» exponere, qua eliam palam pro- 
diderunt szvitiam prafraciae sum malitiz. Quaeso 
autem, crudeliiatis eorum enormitatein attendite. 


74. Cum reciz coufessionis episcopos quosdam 
delegissent, quos a prima statim congressione 
$ubactum iri existimabant, sacris illorum vestibus 
in minutos pannos conscissis, eos pro majoris ec- 
€lesim foribus tentos, velut vinctos stare praci- 
piunt, multaque ad eos imperite loquentes, »c rana- 
rum more nihil cohzrentia atque distineta tumul- 
tuarie effutientes, per medium eos consessum trabi 
jubent. His vero ad nequitiz: prxsides propius ac- 
cedentibus clamore sublato imperant gradum sia- 
tere, rerspectaque in iis obfirmati animi constans 
1ia,quam nulla injuriarum vis posset convellere 
duris enim petris, altaque radice fixis quercubus 


(i) Theodotum Cassiteram Leoni Grammatico, 
ast auctori Áppendicis : « filium Michaelis patricii 
Melissini, Constantini imperatoris Caballini ob ter» 
tiam ejus uxorem leviri. Istum Theodotum Spatharo 
«audidatum, opinatis ejus consenlientem, maritali 
Ruptiarum coroma ποίη], tonderi jussit et pa- 
triarchan eonseerari. Celebrata est ordinatio ejus 
PPaschmis festo (ergo ipsis Kalendis Aprilis) liowinis, 
inquam, qui nih. spirituale calleret, nulla Scrip- 
4urz parte foret eruditus, nisi forte levissima ; qui 
nullam erga Deum pietatem ostentaret, lantum quod 
mansuetudine prazstaret et bonus hominibus 3ppa- 
reret commendabatur. Hic cum patriarchalem digni- 
(atem subiissel, opipara meridiana serotinaque 
earnibus appositis coepit agitare convivia, clericos- 
«ue ac monachos nec non episcopos, juvenili ztate 
caruium esu abstinentes, contineutianr abrumpere, 
et ad ingluviem comedere compulit : et ubi primnm 
pietas plurima, honestas, continentia el virtus cni- 


ἐν Βλαχέρναις Κωνσταντίνου σύνοδον ἐπίχουρον 
ἔχοντες, ἐπιχυρωτιχὴν ταύτην ἐχείνης ὠνόμασαν, 
καὶ λίαν εἰχότως. "Ex γὰρ Πατρικῆῇς συνηγορίας τὸ 
χῦρος οὐχ ἔχουσαν, οὔτε ἐξ ἀποστολιχῶν θρόνων 
συνέδρους, ὡς νόμος ἐστὶν ἐχχλησιαστιχὸς, εὐπορή- 
σασαν, Ex δὲ τῶν ὁμοίων αὐτῇ τὰ ἑαυτῆς Entxvpol, 
xai τῷ ΨΦεύδει πειρᾶται παραλογίζεσθαι τὴν ἀλή- 
θειαν. Ταῦτα τῇ πρώτῃ τῆς λυμώδους αὑτῶν χαθ- 
ἐδρας ἡμέρᾳ θεσπίσαντες διελύοντο᾽ τῇ δὲ μετὰ 
ταύτην ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέῤῥεον, xal τῶν τοῦ ψεύδους 
δογμάτων ἀπήρχοντο, ἐν T] xat τὸ ἀπηνὲς τῆς αὐτῶν 
ἀτεράμονος χαχότητος διεδείχγυντο. 


(. €. Καὶ ὁρᾶτε τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὠμότητος. ᾿λπο- 


λεξάμενοι τῶν τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας ἐπισχόπων τι- 
νὰς, οὖς ἑτόπαζον ὑπὸ χεῖρας av, ἐχ πρώτης 
ἐπιδολῇς ἄγειν, εἶτα τὰς ἱερὰς ἀμπεχόνας αὐτῶν 
εἰς ῥάχια μιχρὰ περιῤῥήξαντες, πρὸ τῶν πνλῶν τοῦ 
μεγίστου γεὼ χατεχομένους ὡς δεσμώτας ἑστάναι 
προσέταττον, xal δὴ πολλὰ xas' αὐτῶν βατταρίσαν- 
τες, καὶ βατράχων δίχην ἀσύμδατα χαὶ ἄναρθρα 
θορυδήσαντες, διὰ μέσης τῆς ἑαυτῶν χαθέδρας προσ- 
τάττουσιν ἕλχεσθαι, Ἐν ᾧ δὲ τοῖς τῆς χαχίας ἐξάρ- 
yow προσήγγιζον, στῆναι διὰ βοῆς ἐπεχέλενον. Ὡς 
δὲ τὸ ἑδραῖον αὐτῶν πρὸς τὰς ἐπηρείας ἀτίναχτον 
ξόλεπον ( πέτραις γὰρ στεῤῥαῖς ἢ δρυσὶ βαθυῤῥίζοις 


D tebat, ibi risus, lusus, luct, turpiloquia baberi 


absque discipline cujuscunque jugo  vidisses. » 
Similia leguntur in Vita S. Nicetz. 

(j) Est hoc conciliabulum tomis Conciliorum in 
sertum, sed ad annum 814, cum habitum sit auno 
815, mense Aprili. 

(k) In eadem Appendiee « Legerunt tomum edi- 
tum ἃ defensoribus pseudosynodi, et decretum vii 
X θοῦ. 3d Blachernas vocaverunt. » S. Theodorus 

tudita lib. 11, ep. 15 ad Patriarcham Autiochenum: 
« Synodus, iuquit, facta est, veterem illam impiam 
confirmans, et oriliodoxam, Niceuam scilicet, ana- 
themate damnans. 2 

(27) Βουθοίνας seu Βουθοίνης Grxcis dictus est 
Hercules quod boves, integros uno epulo absui- 
psisse fingeretur. ij 

(28) Videtur ad etymon nominis χολοιός, graculws, 
alludi, quod ἃ χολεύτιν iuunultuando ductum. ceus 
suit Celius Bhodiginus, lib. xit, sap. δι 
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ἑῴχεσαν) τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς ἀπεδούπουν νηπιό- A similes enitebant), hejuscomodi puerilibus εἰ futili- 


λεχτα xal ὑπόσαθρα ῥήματα" "Eu; τίνος ἀπειθείᾳ 
ἑαυτοὺς ἐπερείδουτες πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας καλὸν 
διαδλέψαι ἀπείπασθς, χαὶ τὸ τοῦ ὀρθοῦ λόγου με- 
ταμαθεῖν σεθάσμιον ἀπαναίνεσθε ; Νῦν οὖν, εἴ τι 
λείψανον σχληροχαρδίας πρόσεστιν ὑμῖν, ἀποῤῥίψαν- 
τες, πρότιτε Tul xal τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾷ συνόδῳ " 
χαὶ τῆς χαθέδρας xal ἀξίας ὑμῶν μὴ πρόξδοτςε OV 
ἐλαφρίαν xal ἔριν τὸ δίχαιον, 

οε'. Οἱ δὲ καταχρίτων τόπον ἐπέχοντες, xal ὑπὸ 
τῆς πάντων γλώττης βλασφήμευς βαλλόμενοι, ὅμως 


δ' οὖν πᾶσαν ὑπεριδόντες αἰκίαν xal κάχωσιν, ὧδέ ἢ 


τως πρὸς αὐτοὺς ἀπεφθέγγοντο" Ἐὰ μὲν εἰς ὑμᾶς 
ἡρῶν ἀπειθὲς πολλὴν πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀποσώζει 
εὐπείθειαν" τὸ. γὰρ ὑμῖν πείθεσθαι, τῆς ἀληθείᾳς 


bus verbis eos sggrediugmtur : Quamdiu vos inobe- 
dientia nentes, veritatis bonum renuitis cernere, 
rectique sermonis honesiatem  recusatis nosse? 
Nune ergo, abjecta duritia cordis, &d nos sanetam- 
que nostram syRoduim propensi acoedite, nee vestri 
sedis ac dignitatis jus animi levitate et €ontentionis 
suidie prodite, 


75. Ast. illi, quanquam reorum loco habebantur 
omniumque ip se oblatraptium ünpetebantnr wma- 
lediclis, Qimni 131a vexatione ipjurioque spreta, 
ia propemodum respenderuut : Ln eo quod. vobis 
inobedienles simus, propensum aniuum postrum 
luculenter monsirauus asd ebediendum veritati ; 


ἡμᾶς πόῤῥω, καθίστησι, xat ἀλλοτριοῖ τῆς πρὸς Θεὸν B vobis enim obsequi idem est quoJ lange a veritate 


οἰκειώσεως. Τὸ δέ γε xai τῇ xa0' ὑμᾶς συνόδῳ τί- 
θεσϑαι, ἀσυνθέτῳ μενούσῃ περὶ τὴν τῶν ἁγίων συν- 
buy ἀκρίβειαν, χαὶ τὴν ἁγίαν εἰκόνα Χριστοῦ καὶ 
«ὧν ἀγίων αὑτοῦ χαθυδριζούσῃ, xal τῷ ἀναθέματι 
τοῖς ποσῶς προσαγόχουδιν αὐτῇ παραπεμπούσῃ, 
ἀπείρηται ἡμῖν καὶ φοῖς ὅσοι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς φρονοῦ- 
σιν ἢ πεφρονήχασιν. Ἡμεὶς γὰρ τοῖς ἀμεταθέτοις 
καὶ ἀσύλοις ὄρϑις τῶν καθολιχῶν συνόδων ἐπακχο- 
λρυϑοῦντες, καὶ ταῖς ἱεραῖς τῶν θεοφόρων Πατέρων 
ᾳροτάφεσί 16 χαὶ σνμπεράσμασι βεδαιούμενοι, «ὰς 
σεπτὰς εἰκόνας ἀποδρχόμεθα χαὶ ἀσπαζόμεθα, wal 
«οὑς μὴ οὕτως ἔχοντας τοῖς ἀναθέμααι βάλλομεν " 
τοὺς δὲ τῇς ὑμετέρας συμμορίᾳς ὄρους τὸ καὶ πρὸν 
γάσεις, καὶ γεωμετριχῆς ἀνάγχης ἐμΟριθέστερα 


evpxspásqaata, χαὶ τὴν ὑπεράνω τῶν χροτάφων C 


τιταμένην ὑμῶν διδασχαλίαν, ὡς; ἐχχλησιαδτικῆς 
ἀχολονθίας ἀλλότρια παρητήμεθα. "Ἔχει γὰρ ὄρους 
μὲν τὰς ὕὉάρεις, προτάσεις δὲ τὴν ποιὰν τούτων σύν» 
βεσιν, συμπεράσματα δὲ τὰς ἀπειλάς" ἅπερ εἰ àn- 
ψϑείη εἰς Ecápou συλλογισμοῦ λήμματα, οὐχ Ext ἕξει 
τὴν ἐπιφορὰν ἀπειλὰς, ἀλλ᾽ ἐπιδουλὰς, καὶ τὰ ταύ- 
ταις ἑπόμενα. Tigà γὰρ. συντριόῃς ἡγεῖται ὕδρις" 
ἣν ἡμῖν μετὰ συντριδῆς ἐπιθέντες, χαὶ τὰ λειπό- 
μένα, θεοῦ συνεπαμύνοντος, ζητεῖν προῃρήμεθα, 


ος΄. Οὕτως οὗτοι, τὸ τοῦ ὄφεως ἑἐνστερνισάμενοι 
φρόνιμον, ἐν μέσῳ τῶν ἀφρόνων τρανῶς &xogf- 
φαντες ἔστησαν οἱ δὲ, ὡς ἐπὶ Στεφάνῳ τῷ πρωτ- 
ἀδμερ τὸ συνέδριον, συσχόντες τὰ ὦτα, πρὶν εἰς τοὺς 
ἁγίοως ῥικτοῖσθαι xol συμπατεῖσθας ὑπὸ τῶν τυ- 
χέντων κατὰ τῶν αὐχένων προσέταττον. Παίξαντες 
δὲ xal τοῦτο τὸ δρᾶμα, ὡς ἐπὶ σχηνῆς οἱ σχηνικοὶ 
xal ἐμδρόντητοι, ἐξαναστῆναι τούτους χαὶ παλίν- 


ἢ in Vita 5. Nicetz : « Juifnicum quoddam con- 
εἰ iidem in Magna ecclesia coegerunt, et sub 
anathemate sanctos Patres ejecerunt... episcopos 
vero, qui ab ipso dissentiebant, partim ἢν terram 
dejectos pedibus coneulcarunt, partim per posticuu 
jiciendos 6 concessu curarunt. » In. appendice 

apis : « Orthodoxos patriarchis nostros hi 
Snajbematis heredes anathemate percusserunt, et 
smére tyrannieo metropolitas εἰ episcopos ortio- 
doxos per vim iracios, οἱ in medium przdatoria 


PATROL. Ga. C. 


abduci, aque ab. omni eum Deo conjuncsiene alie- 
nos effici. Vesure autem symodo nssemsum pro- 
bere, quaudiu illa a saerarusm synodorum formo 
ei perfectione destituta permanet, οὐ sacram 
Christi a6 ssgctorum ejus. imaginem prebre affieit, 
omnesque eidem quacunque ratione lierentes ana-i 
lhemati addicit, ipjerdictum e«t nobis οἱ cunctis 
eamdem xobiscum dem  tepeetibws, Quotquot 
enim calholicarum syoodorum regulas ae deoreta, 
qua mutari non pesswal nec violari, sequimar, 
sacrisque divinerum Pauwm prepositienibus ac 
conclusionibus firmiter nitimur, venerabiles imagi« 
nes recipimus et anmplexamur; et devovemus aliter 
senlientes : veespa aulem «oitionjs vestre termi« 
nos propositionesque, et quay velet. geometrica 
evideniia clariores jactatis conelusipnes, magno 
supercilie efferentes doelrinam ἃ traditione eecle- 
siastica alienam, cenfutamus. Habet namque illa 
terminorum loce, imjurias ; prepositionun; quain« 
dam earumdem comsiructionem ; conclusionun, 
minas. Qua si in novi syllogismi a5sümptioneg 
vertantur, jam nom minas .iwferent, sad. insidias, 
aique hisce conseetanes. Contritioni enim przii 
injuria, quam ubi cen contritione intuletitis, eti»m 
que sunt reliqua. Des epituiagte querere consti- 
(nimus. 

16. Sie isti serpentiua. prudentia instrueti, iu in- 
sipientium choro medio diserte prenuntiantes — stc- 
terunt ; ili yero baud secus a6 malignaptium coutra 
Stephanum — protomartyrem eoncium coneilium, 
continuerunt aures suas, et antequam in. saneiós 
irruerent, ab ipsa vulgi fece eorum cervices calcari 
jubent (/). Hanc itsque, velut in. scena, scenici at- 
que fanatiej homines. cuin lusissent fabulam, hu- 


istins synodi projectos coneulcaverunt  pedibu« 
(quasi pietatis opus miuistri impietatis agereut) et 
proprio sanguine infectos, wmilitibusque traditos in 
rustodias et carceres detruserunt ; ibique diebus 
aliquot detentos, rursum eductos οἱ exaiminaltos, 
moreuw dictis suis gessisse non reperientes, impera- 
tore mendacii auctore de iis monito, iu exsilium 
miserunt :. quos insuper in exsilio positos missis 
tortoribus variis suppliciis affecit. » 
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mi siratos jubent surgere, et qua. venerant. posdi- A opzov τὴν πορείαν ποιεῖσθα:, πὺξ κατὰ χόῤῥης πλητ- 


minio redire, ut. porcorum instar abigi viderentur 
puguis in genas incussis totoque corpore calcibus 
conquassaii, Hae perturbata profausque savitia in 
sanctoà debacchati cum essent et eos jam bora ad 
inensam vocaret, floridi eloquii clericus, sodalium 
nomine jmperatorem allocutas, laudavit. Bhaque 
recte fldei praesidibus, anathemate ut. quidem vi- 
debatur, ad extremum devotis, solverunt convenu- 
tum, j 

11. Quia vero insanum furorem suum in Eccle- 
siaui expleverant, regulam componunt ac definitio- 
nem a veritatis terminis longe remotissimam : cui 
ut subscriberet imperator, pium esse monebant. Is 
porro (erat enim, si quis alius in causa religiouis 
versatilis animi) morem iis gesturus indici rursus 
conveitom jubet : in quo cum sedem, velut in quo- 
dam amboue sublimi locstam  conscendisset, et 
mendacii patroni suas quoque occupassent sedes, 
emuium auribus intímata est falsissima regula : 
quie cum plerisque astantium, etsi non omnibus, 
placuisset; rogabant ut quisque eam manus 50: 
subscriptione firmaret. His autem sic peractis, cum 
nemina sua atque fortunas atramento commacu- 
lesseni, solitis erga imperatores acclamatiohibus 
et adversus Ecclesiz: lumina anathematis defuncti 
(preloquenie scilicel eo, quem dicebam clerico) 
dispersi sunt. 


78. Scelerum porro uluiz Dei justitia, sic illu- 
805 Sanctos pro soa longanitpitate haud- diu dissi- 
mulatura, celerem haud sine miraculo vindictam 
intulit : brevi namque tempere interiecto prelocu - 
torem clericum poena cerripuil, obmutescente 
lingua, ac fatiscentibus vocalibus orgahis. Advertite 
autem qualis ac quanta : si quis enim. Psalmorum 
oracula viro suggereret, lingua soluta erat ad verba 
ministranda ; siu sermonis.aliquid cum aliquo ceou- 
ferrei, undique dissoluta ac impedita permaneus, 
maleque articulata incerla ac sublesa obganniens, 
sonitum) nullo constantein sensu in auditoris aures 
transmittebat, Eum in modum castigatur lingua in 
eos provacissima, qui ore sapientiam loquebantur, 
ac cordis .meditatione  eructabant — prudentiam. 


τομένους καὶ σιάλοις "xat παντὸς ὑομένους τοῦ 
σώματος, ἀπελαύνεσθαι. Οὕτως ἀτάχτως καὶ ἀνάγνως 
ἐν τοῖς ᾿Αγίοις χατὰ τῶν ἁγίων ἐμπαροινήσαντες, 
ἤδη τῆς ὥρας χαλούσης πρὸς τράπεζαν, δι᾽ ἑνὸ; 
ἀνθηροφώνου χλῃριχοῦ προλογίξζοντος, τοὺς xpa- 
τοῦντας (29) ἐπευφημήσαντες, τούς τε τῆς ὀρθοτόμου 
πίστεως ἀρχηγοὺς τοῖς ἀναθέμασιν. ὡς ᾧοντο, 
παραπέμψαντες διελύοντο. 


0, . ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸ τῆς ἀνοίας αὐτῶν θυμιχὸν κατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ἐξέπλησαν, ὅρον συντάττουσι, πόῤῥω 
τῶν τῆς ἀληδείας ὁρίων ἰστάμενον, ἐν ᾧ καθυπογρά- 
φειῖν εὐαγὲς εἶναι τὸν χρατοῦντα παρήνουν. Ὁ δὲ 
καὶ (ἣν γὰρ τὰ πρὸς Θεὸν ἀλλοπρόδφαλλος, el xat 
τις ἄλλος) πείθεται τούτοις, xai συνελεύσεω; à; 
αὖθις χηρυχθείσης, ὡς ἐπί τινος ὀχρίδαντος, τὸν 
θρόνον αὐτοῦ μετεωρίσας, ἀνέτρεχεν * ot τε τοῦ ψεύ- 
δρυς ὑπασπισταὶ τὰς ἑαυτῶν καθέδρας σπουδῇ χατ- 
δλάμδανον " τοῦ δὲ πολυσφαλοῦς ταῖς ἀπάντων ἀχοαῖς 
ἐνηχηθέντος ὅρον, χαὶ τοῖς παροῦσιν, el xai ph πᾶ- 
σιν, ἀρέσαντος, συγχαταινεῖν Exaacov οἰχείχ χειρὶ 
τὰ ἐν αὐτῷ σεσημασμένα προέτρεπον. Τοίνυν χαὶ 
ποῦτο τελέσαντες, xal τὰς ἑαυτῶν προσηγορίας τα 
xai τύχας τῷ μέλανι συμμολύναντες, ταῖς εἰωθυίαις 
εὐφημίαις πρὸς τοὺς κρατοῦντας, τοῖς τε ἀναθε- 
ματισμοῖς πρὸς τοὺς τῆς Ἐχκλησίας λαμπτῆρας 
χρησάμενοι, δηλαδὴ «οὔ αὐτοῦ“ πληριχοῦ προλογί- 
ζοντος, ἐσγεδάνννντο. - 


C oW. Eg ᾧ οὐχ ἔμελλε τῆς μεχροθυμίας τοῖς 


τῶν ἁγίων τωθασμοῖς ἐπιμῦσαι ἡ μισοπόνηρος 
δίχη, ἐπιταχῦναι δὲ χαὶ τὴν ἐκδίχησιν διὰ θαυ- 
ματουργίας ἐνδείξεσθαι ’ μιχρὸν γὰρ ἐν μέσῳ, 
xai τὸν’ προλογιστὴν ἐχεῖνον χληριχὸν ἐπὶ τῆς 
γλώσσης χατελάμθανε χόλασις, ἀργία καὶ νάρχω- 
σις τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων αὐτῷ ἐπισκήψασα. 
Καὶ ὁρᾶτε &; χαλεπή " ἡνίχα γὰρ αὐτῷ τὰ ψαλμιχὰ 
τις ὑπεμίμνησχε λόγια, τὴν γλῶτεαν εἶχεν ἀνειμένην 
χαὶ διαχονοῦσαν τοῖς ῥήμασιν εἰ δὲ τι πρός τινα 
χοινολογεΐσθαι συνέδαινε, παρεῖτο πάντοθεν αὐτὴ 
xaX πεπέδητο, xal ἄναρθρά πως xaX ἄσημα xat ὑπό- 
τραυλα μινυρίξουσα, ἀδιανόητον πρὸ: τὸν ἀχούον- 
τὰ τὸν φθόγγον παρέπεμπεν. Οὕτιος ἡ χατὰ τῶν 
λαλούντων σοφίαν τῷ στόματι, καὶ τῇ μελέτῃ τῆς 


Adeoque opporiune divini illud eloquii dicatur : D χαρδία; σύνεσιν ἐρευγομένων προαλέστάτη γλῶσαα 


Mors ei vita in manu lingue; qui autem continent 
eam, comedent. (ructus ejus !*. 


79. Verum hec missa facio, utique suffectura ut 
et illorum malignus arguatar animus, et sanctorum 
cum Deo conjunctio ostendatur. liaque finis hic 
esto eorum qua ad synodum spectant narrandoruimn ; 
utpote qux molestum auribus tedium ingerant. 
Quis autem exinde noctis atrae caligo incubuit Ec- 


1, Prov. xvin, 21. 
499) Pluralis numerus et oppositio ad orrhodexos, 


in. sequenti periodi bujus mewbro nominatos, facit 
ui τοὺς χρατοῦντας hic οἱ infra non tantuin. inipe- 


παιδεύεται. Ὅθεν ἐπὶ χαιροῦ τὸ θεῖον ἐρεῖν ἔστι λό» 
γίον, ὅτι Θάνατος καὶ ζωυὴὲν χειεὶ γλώσσης. οἱ 6à 
κρατοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς αὑτῆς. 

οθ΄. ᾿Αλλ᾽ ἀπόχρη ταῦτα xal τὴν ἐχείνων ἐλέγξαι 
χαχόγοιαν, καὶ τὴν τῶν ἁγίων διαδιῖξαι πρὸς Θεὸν 
οἰχειότητα,. Καὶ τὰ μὲν περὶ τῆς συνίδου, xal τῶν 
ὅσα περὶ αὐτὴν, ὡς κόρον ἀνδῇ ταῖς ἀχοαῖς àxstc- 
άγοντα, πεπκαύσθω. Τὴν ἐξ ἐχείνου δὲ ταῖς Ἔχχλη- 
σίαις ἐ πεισπολάσασαν ζοφώδη σχοτόμαιναν εὖ χρεὼν 


ratorem sed et pseudopatriarcliam οἱ alios eonci- 
liabuli przesides existimem | dici : nun his quoque 
aeclamari in synodis solcbat. 
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βυθῷ διαῤῥνῆναι σιγῆς ; Πᾶσαν γὰρ εὐαγγεχιγὴν A clesiis, nonne eam magis convenit silentii profuido 


καὶ μαρτυριχὴν ἀνέχαθεν igtopoug£vnv εὐπρέπειαν 
χατορύξαντες, τιτάνῳ διαδρόχι": κχαταλεαΐνειν οὐχ 
ἔδεισαν. Τῷ δὲ τρόπῳ πειρατέον εἰ πεῖν τῆς ἐπίνοου - 
μένης ἰδέας τῇ αἱρέσει χαχῶς ὑποχύψασι, τὸν ὑγιᾶ 
— & λόγον ἀπαράτρωτον ἐν τῷ τῆς συνειδήσεως xpt- 
κηρίῳ συνέχουσι, τοῦτο δὴ χαχοτρόπως ἐἔγχειρί- 
ζουσι τὸ ἀτόπημα ; Οἵ δὴ χαὶ δάχρυον τολλάχι; τῷ 


ἐχ τιτάνον μίγματι συγχατέῤῥαναν, τὸ τοῦ μύσους. 


60 φέροντες ἄλγημα. Παντὶ γὰρ βουλομένῳ τὸ κατὰ 
τῶν ἱερῶν ἐχτυπωμάτων ἀνεῖτο θράδος * οἱ μὲν γὰρ 
τὸ τῶν χειμηλίων συνέχλων σεδάσμια, οἱ δὲ τῶν 
ἱερῶν ἐσθημάτων τὰ τίμια εἰς ῥάχια λεπτὰ χαταῤ- 
ῥηγνύντες, τῷ ἐδάφει προσέῤῥιπτον᾽ ἕτεροι τὰς ἐν 
πίναξι γραφὰς πελέχετι διαθρύπτοντες, χατὰ μέσης 


ὁγορᾶς ἐπέμπρων ὠμότατα" ἄλλοι βαλδίτοις καὶ ἀλοι- B 


φιὶς xat ὀδμαῖς ἀηδιζούσα:ς ἀντὶ τῶν κρόσθε θυμια- 
λάτων χατέχραινουν. Καὶ ἣν ἰδεῖν, ὡς ἐν ἀπαγωγῆ, 
συμπατούμενα τὰ τῶν θείων νεῶν ἀναθήματα" Tv 
ἰδεῖν τὰ πολλοῖς ἄψαυστα xal ἀθέατα, χερσὶ βεδή- 


λοις ἑλκχόμενα, xal παντὶ προχείμενα θέατρον" mot-.—. 


μένα: τῶν Ἐκχκχλησιῶν ἐξωθουμένους, xai: λύχους 
πιστευομένους τὸ ποίμνιον, τοὺς τὸν ὀρθὸν λόγον 
«ρισδεύοντας ἀπεληλαμένους, καὶ τοὺς τὸν ὅσιον 
λόγον βδελϑσσομένους, τοὺς ἀνευθύνους ὡς ἐνόχους 
to uvoudvous, xai τοὺς μαστιγίας ἐπὸ θρόνων ἄντι- 
καθεζομένους, χληριχοὺς ἐμπαιγμῶν χαὶ μαστίγων 
zalp3v λαμιδάνοντας, xal εἱρχταῖς ἀδιεξόδοις ἐμμέ- 
wota;, τοὺς. xaü ἡμᾶς Ναζηρῤαίους -αἰχίαις καὶ 


yip xai δίψει xal μαχραῖς φρουραῖς xai πόνοις ( 


Ξιεζομένους, xat μέχρις ἐσχάτων κινδύνων ἐγκαρτε- 
ρυῦνιος τοῖς πάθεσιν, τοὺς μὲν τὸ ζῇν διὰ ξίφους 
ζημιουμένους, τοὺς δὲ σάχχοις ἐνδεαμουμένους xal 


δίχην λέθων καταδυομένους τοῖς ὕδασιν, γυναΐῖχας. 
ix' ἄξει γυμνουμένας ὀῤῥένων, χαὶ χκαταδίχοις (oa 


«εἰνομένας, καὶ μαστιζομένας, χαὶ πάντα διὰ Xp:- 
ετὸν φερούσας ἡνδρειωμένῳ φρονήματι. 


otcultare? Etenim. ouem ex picta Evangelii histo- 
ria, martyrumque certaminibus abolentes decorem, 
eum calce subacta oblinere haud sunt veriti. Quo 
autem. moo: eos affectos fuisse dicam, qui hzre- 
seos invento succumbentes sanam nihilominus 
rationem in conscientize judicio invitlneratam  ser- 
vantes, rem absurdam tmafígue jubénribus addixe- 
runt operam. Hi sane non raro aqua mistam cal- 
cem perfaderunt lferymis, quia pr:e sceleris inma- 
nitate. dolorem non poterant dissimulare, Cuique 
enim quidvis audendi in sacras imagines (m) libera 
erat potestas ; cun alii pretiosa λό veneranda cimclia 
confringerent, alii sacras magui pretii vestes in 
minutas lacinias pannosque dissecarent οἱ huni 
projicerent; alii pictas tabellas securibus exscindentes 
medio ín foro crudelissime incenderent ; alii ster- 
core, uncturisque ac tetris odoribus priorum sulli- 
tuum loco oblinirent ac foede deturparent. Vidisses 
velut in captivitate hostili sacrarum :edium concul- 
cari douaria, et quz vulgo intacta fuerant. atque 
inaspectaà, profanis tralil manibus, ac promiscuz 
plebis exporí. spectaculo : ab Ecclesiis expelli pas - 
tores, et lupos gregibus prxfici : fugari qui rectam 
doctrinam profttebantur, quibus vero exsecrationi 
illa erat, eos In domesticos el riecessarios recipi (n). 
Viros innexios ceu reos tribunalibussisti, vieissimque 
flagriones preesidere judfeiis ; clericos ludibria atque 
verbera expettos, fiemissimis undequaque ergastu- 
lis detineri; Nazar:xos nostros verberibus, fame, 
siti, diuturnis carceribus ac laboribus maceratos, 
ad extrema usque pericula inter cruciatus perse- 
verare : et horum quidem alios gladio vitam amit- 
lere; alios culeis  inclusós, vinctosque saxorum 
more alto pelago demergi. Feminas vero tiris spec- 
tantibus denudari, ac velut reas equuleo distendi ac 
czdi, omnia virili sensu Christi causa perferentes. 


CAPUT XIII. 


Impietas et cmdes Leonis Armeni, Successio a dines Balbi etiam ]cenoclaste ; ad ewm. epistola sancii 
tcephori. 


κ΄ Kai ταῦτα μὲν περὶ cà θεῖα, καὶ τοὺς διὰ τι- 
μῆς ἄγοντας ταῦτα, ὁ μισαλήθης ἐπεδείχνυτο Λέων" 
τὰς δὲ φιλοτησία “ ἦτοι σπονδὰ:, ἃς πρὸς τοὺς ἀἄγχι- 


τέρμονας Οὔννους ἐσπείσατο οὕτως αἰσχρῶς καὶ ἀκό- D 


σμὼως ἀποκερανθείσας, τίς οὐχ ἂν ἐπιδαχρύσοι θερ- 


. (0) In eadem appendice : « Imagines per Eccle- 
5125 ulivis erettas deposuit et combussit, saeraqae 
vasa celatis imayinibus insignia contrivit. » Leo 
Grammaticus : « Primum saceam ounem ex eccle- 
3:13 deponit figuram : exinde Christi vel sancti ali- 
eujes imagines babere repertos, duris soppliciis et 
morte dammnabat ; ita ut nobiles plurimos et illustres 
tiros interfecerit. » 

(7) In. dicta appendice : « Obmutire ausis linguas 
&bseidit, istos contudit verberibus, alios delatori- 
bus et impiis hominibus institutis, ubicunque alios 

εἰν! non comniinicantes reperirent, accusari per- 
misjt, Repertos autem verberibus intolerandis sub- 
jieicbat, facultates publico addicebat, et in exsilium 


80. Et h:ec quidem circa divina, ac eos qui pia 
religione illis se impenderent a Leone veritatis 
osore patrata facinora sunt. Quis autem amicitias 
atque federa turpitef ac indecore cum vicinis 
Hunnis ab illq inita, fervidissiniis lacrymis non de- 


pellebat, non viros solum, sed et mulieres... In alie- 
uas regiones missos a locorum dominis, gentilitate 
detentis, comprelendi novus Antichristus factus 
curabat : ex. quo episcopos et monachos plures 
occidit, et exsilio multatos episcopos maris insulis 
inclusit, monachos. revecavit. » Quibus verbis ca 
Appendix finitur ab auctore synchrono scripta. [niec 
monaclios fuit sanctus Nicetas, iu cujus Vita legitur : 
« Talibus eos tormentis affecisse, qualibus nec 
gentiles martyres ipsos offlixerant... quibus siugu- 
lis per forameu quoddam angustissimum panis cjus- 
que putidi unciam, velut canibus, projiciebant... et 
paululum putidie aquae dabatur. » 
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plorei? Nempe illorum superstitiones Leo, ipsi illi μότατα ; ὡς αὐτὸν μὲν τοῖς ἐχείνων, ἐχείνους δὲ τοῖς 


nostra wsurpantes legitima, mutuo firmaverunt 
pacta : et. videre erat. imperatorem lomanum li- 
bare aquam e calice in terram equorumque clitellas 
versare manibus, dein terna lora tangere, fenum- 
que in altum attollere et se omini bac ezrenmonia 
rituque devovere; gentes vere divina nostra sym- 
bola scelestis contrectare manibus, ac per illorum 
virtutem sacrilego se obstringere sacramento. 
Nonnse hzc crudelitatis fuere geriniua? Nonne aper- 
tus in Cliristum furor et exsecratio ? Noane ejusmodi 
ut Dei uliionem indicant? Fidem sane abunde fa- 
ciunt ejus temporis portentosa eventa, videlicet con- 
cussioues ac terrainolus, cor secundum prophbe- 
iam ** confringentes, urbesque populosas exitio 


ἡμετέροις νομίμοις προσχρήσασθαι, xai οὕτω τὰς 
πρὸς ἀλλήλους συμδάπεις πιστώσασθαι" ἐν αἷς ἦν 
ὁρᾷν τὸν βασιλέα Ῥωμαίων χερσὶν àx χύλιχο; ὕδωρ 
χατὰ γῆς ἐπιλείθοντα, ἐκισάγματα ἵππων αὐτουρ- 
γῶς ἀναστρέφοντα, ἱμάννων ἐντρίτων ἀπτόμενον, 
xai χόρτον εἰς ὕψας αἴροντα, xat διὰ πάντων τού- 
των ἑαυτὸν ἐπαρώμενον" ἔθνη δὲ τῶν ἡμετέρων᾽ 
θείων συμδόλων ἀθεμίτοις χερσὶν ἐκεψαύαντα, xal 
χατὰ τῆς αὑτῶν δυνάμδωφ ἐπομνύοντα. Ταῦτα οὐκ 
ὠμότητος ἔγγονα; Θύχὶ φαφὴς κατὰ Χοιστοῦ μανία 
xai πήρωσις ; Οὐχ ἐπαγωγὰ τῆς τοῦ Θεοῦ διχαΐας 
ἐπιτιμήσεως; Καὶ μαρτυρεῖ τοῦ τότε xatpou τὰ τε- 
ρατώδη καὶ ἐξαίσια δείγματα, γῆς ἐντιναγμοὶ χαὶ 
ἀνατιναγμοὶ, χαρδίαν προφητιχῶς χκαταθραύοντες, 


obrutas : adb:ec annonas penuria famem super fa- B χαὶ αὐτάνδρου: πόλεις βυθέξοντες, λιμοὶ ἐπὶ erpos- 


ciem terre seminans, dum agricoli spicae non fal- 
cibus, sed manibus et saceulis colligunt. Aude 
aerem similes virgis iguiculos emvittenteu et terrores 
videntibus inferemtein ; adde infecundum mare, sa- 
lumque ac fluctus obsoniorum loco visum elfun- 
dere : adde cognationis ac necessitudinis oblivio- 
nem apud omnes vpervagatam, tumultusque ac bella 
jutestina in. omnibus provinciis atque oppidis pro- 
pignentem. Exinde euim hactenysque centigit, ut 
civilium armorum morbus ubique obtineret. 


81. At ne sic quidem viri pravitas ac malitia ul- 
Jas sibi inducias iniorquiescens imdixit : tumens 
euim ac gliscens abimus et eorum quie pacturiobalt 
malorum erupüonem minitaus, conjutationis gladium 
strinxit adversum se, non imedia in acie, non in aliena 
atque barbarico pugnantem ditione (num et haec 
fiigida quadam laudis fuisset occasio, unde misero 
gratulercmur velut pro patria periclitato), sed demi 
desidem δὲ suis, ut putabal, rebus opUine consu- 

lentem. Eum quippe, qui negotii totjus ac molitioe 
nis auctor erat (0), in custodia ac viuculis tenebat, 
exspectaturum donec, quod prz foribus aderat ipsa- 
que sua religione pulsabat, Dominici Natalis (p) cer- 
iamen perageretur, et quid facto opus solertia dili- 
g^uuore disquireretur. Tunc euimvere eaput fliud 
adversus Ecclesiam diademaus cinclum, manumque 
ad evertenda receta decreta. extentam, satellitum (4) 
propriorum ac tegentium látera. militum gladiis io 
iucedia ipsius templi area seconda prabeus, efflavit 
aniuatp miser, plurium sauctorum violata religione 
exsecrabilem, Verum, si libet, pauca velut com- 
mnentando addamus, nou tanquam casu gaudeamus, 
sed ut calamitatem tristes auiino recolauus, Quid 
loc, ὁ sublimis atque superbe, ipso-oris atu contra 
nos procellas excitans, ac draconis more in Eccle- 
siam spirans? quo evolavit spiritus. ille, fulmina 


806 [s9. xxvim, 2. 


(o) Erat is Michael Balbus, tunc priuceps cohor- 
Us excubitorum. M" 
(p) Occidendus erat noctu Natalis Do:wini, uisi 
nnperator a. propria uxore prohibitus et festi reve- 
rentia motus distulisset necem. 11a Leo Grammati- 


cou τῆς γῆς πᾶσαν ἀπορίαν ἐνσπείροντες, γεωργοὶ 
τοὺς στάχνας o0 δρετάναις, ἀλλὰ χερσὶ μαρσίπποις: 
συλλέγοντες, ἀέρος φλογώσεις ἑοιχυίας ῥάδδοις 
ἀφιέντος χαὶ πᾶσαν τοῖς ὁρῶσιν ἔκπληξιν φέροντος " 
θαλάσσης ἀχάρπου μενούσης xal πηγαζούσης σάλον 
ἀντ᾽ ὀψωνίων καὶ χλύδωνας, λήθης περὶ τὸ συγγενὲς 
xai οἰχεῖον πανταχόσε διαθεούσης, καὶ στάσεις ἐμ- 
φυλίους ἀνὰ πᾶσαν γώραν xol πόλιν ἀποτιχτούσης. 
Ἐξ ἐχείνου γὰρ καὶ μέχρε νῦν, τὸ δεινὸν τῆς ἐμφυ- 
λίου συμφορᾶς ἐπικρατῆσαι συμδέθηχε νόσημα. 
πα΄. ᾿Αλλ' οὐδ᾽ οὕτως ἡ τοῦ ἁἀνδρὺς xaxía Ümx- 
ελώφα καὶ ἔληγεν ὀργῶσα δὲ καὶ σφαδάζονυσα, χαὶ 
οἷα ῥῆξιν τῶν δρωμένων ἀνιαρῶν ἑπαπειλοῦσα, τὴν 
τῆς ἀνταρσίας ῥομφαίαν αὐτῷ ἐπεστίλδωσεν, οὐχ 


Ci νῳσῃ παρατάξει, οὐχ ἐν ἀλλοδαπῆ, οὐχ ἐν πολε- 


pig γῇ (ὑπῆρξε γὰρ; ὡς ὑπὲρ Ξατρίων ἡγωνισμένῳ, 
ψυχρά τις ἐπαίνων ἀφορμὴ τῷ τάλανι συνεισφέρε- 
σθαι), ἀλλ᾽ οἴχοι τε xat ἰδίᾳ, καὶ τὰ καθ’ ἑαυτὸν εὖ 
διατιθέντσ, ὡς ᾧῴετο. Καὶ γὰρ τὸν, δι’ οὗ τὰ τῆς ἄντ- 
αραίας ὠδίνετο, εἱρκτῇ χαὶ πέδαις εἶχε τηρούμενον, 
μενοῦντα ἕως ὁ ἐν ποσὶν ἀγὼν τῆς γενεθλίου τοῦ 
Σωτῆρος ἡμέρας διανυσθείη, xal τὰ xav' αὐτὸν ἐς 
«& ἀχριδὲς διασχέψαιτο, Τὴν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
στεφανωθεῖσαν χορυφὴν, καὶ τὴν ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων ἐκταθεῖσαν χεῖρα τῷ τῶν ὑπασπὶ- 
στῶν xal δορυφόρων ξίφει ἑνδίχως χειρουργηϑεὶς 
μέσον τοῦ θείου νεὼ, τὴν πολλοὺς; ἀγίων ἀτιμάσασαν 
ψνχὴν à δείλαιος ἀπεχάπυσεν. "AXI, εἰ δοχεῖ, μιχρὰ 
τῷ κειμένῳ προσείπωμεν, μὴ τοῦ πτώματος ἐφ- 
ῃηδόμενοι, ἀλλὰ τῆς σνμφορᾶς ἀλγυνόμενοι. Τί τοῦτο, 
ὦ λίαν ὑψηλξ καὶ μεταίωρε, xol ἀναπνέων ἡμῖν 
χαταιγίδας, xal φυσῶν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας δρα- 
κόντιον ; Πῶς ἕπτη τὸ πνεῦμα τ᾽ λαίλαπας διωγμοῦ 
τικταῖνον, xai βροντῶν χατὰ τῶν εὑὐσεδούντων, ὡς 
ἐκ Κύρτης Σαλμωνεὺ; μανιχώτατα, Ποῦ τὰ τῆς 
piyyavelag ἀπέδη, οἷς ἐτελέσθης ἢ συνετελέσθης, 


Cus ct ali, : 

(4) Ab his sacerdotales vestes indultis. compre- 
hensus, menibratim ct iu ftusta scctus cat auno 820. 
Deterritum ante Leoucui ἃ sancto Tarasig scribit 
Ignatius iu bujus Vita. 
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καὶ χρόνους βασιλείας ἐγχυμονῆῇσαι ζητῶν, ὠχυμό- A persecationis fabricans, atque adversus pios, velnt 


po» ζωῆς ἀπέτεκες ἀμόλωθρίδια ; Ho ol ἀπὸ χοι- 
λίας φωνοῦντες γραμματιχοὶ, μισθοῦ τὴν βασιλείαν 
ὑμῖν χαθορίζοντες, xal μαχρὰν εὐετηρίαν ὑμῖν" 
ἐρευγόμενοι, τὴν χατὰ σοῦ «ou ξίφους βολὴν μαντι- 
κῶς οὐ προέδλεψαν; Πῶς οἱ πεχταὶ καὶ ἀμαξασπαὶ 
(50) τὰ τῆς σῆς ἀπειλῆς ἀχροθίνια, τὴν ὁρωμένην 


ἀσχήμονα θέαν, καὶ τῶν ὑψαίμων ἀτίμων τὰ αἴσχη 


παρέδλεψαν; Ποῦ τὸ τῆς ἀλουῤγίδος διάδημα, δ παρὰ 
τῆς Ἐχχλησίας λαθὼν τὸ ταύτης στέφος ἀπέκειρας; 
Πῶς εήμερον νεχρὸς, 6 χθὲς δοδαρός ; Πῶς πληγαῖς 
κατάστιχτος, ὁ πάλαι χατὰ τῶν ἁγίων ἀκάθεχτος ; 
Τοῦ τὰ κατὰ τοῦ μεγάλον ποιμένος τυρεύματὰ καὶ 
ὑνειρώδεις καὶ ἀνύπαρκτοι ἔρενναι, ἃς EO me; 
ἐξερεννῶν ἀκατάληπτα ; Οὐ γὰρ ἐξίσχυσεν f| ζητη- 


alter ex Cyrse Salmoneus (r) , furiosissime tonans? 
Quo prestigio. abierunt, quibus Initiatüs ac con- 
summeatus, longos imperii annos quzrehs parere, 
vit» brevioris aborsun! edidisti Ὁ Quiriam id factum, 
ut qui ex utero vocem dabant grammatici, mercedís 
loco impetium tibi defintentes, vItz2:que longiotis an- 
nos ljeatos eraetantes, gladii, quo Impetendas eras, 
jetum. munqaam divinaverint, vaiicioioque provide- 
rint? Quomóduo enmpti illi fatusque elau, excidil tui 
primitias, expositumque oculis infame spectaculum, 
et agnatorüm honoribus spoliatórum probrá oblique 
aspicientes, In iis hallucinati sunt? Ubi purpureum 
diadema, quod ab Eeclesia nactas, ipsius corónam. 
detondisti? Quomodo hodie mortuus, qui heri ar- 


τιχή σου ἐπίνοια , πολλὰ καμοῦσα xal πολλὰ μελε- D rogans atque superbus? Quomodo qui impotenti in 


tfoz32, ἐφιχέσαθαι πρὸς μόνην ἀχοὴν φέρουσαν xav 
αὐτοῦ μολύσματος αἴτιον ἄξιον. ἙἘπειδῆ δὲ ἀμοι- 
ροίη τοῦ πρὸς ἀπόχρισιν λόγου, τοῦτον ἀφέντες 
ἄπνουν, τῷ ἑαυτοῦ συμμολυνόμενον πτώματι, τῇ 
τοῦ αἵματος ῥαθέμιγγι βάλλεσθαι, ἐπὶ τὰ ἑξῆς τοῦ 
λήγου προΐωμεν. 


sinclos ostro ferebaris, nune plagis compuncius ἢ 
Ubi illze adversus tnagnum pastorem ihsidizt insom- 
niisque similes ac vanx indagines, quas defecisti 
non comprehendendá serutatus? Non. enfin. petiit 
subtilis inqaisitio tua, multo etiam labore ac me- 
ditatione usa, vel auditu solo àssequi, quod illi la- 


bis erimen Inferfes, Veram quia facultas sermonis ipsam dellcit, illo sine spiritu vitaque relicto, dum- 
863 commacblatus ruina in proprio velutatur cruore, ad ea quz sermonis sunt reliqua procedamus. 


πβ. Ἐπεικασμεῖται τοίνυν τῷ τῆς βασιλείας ὁ δε- 
δμώτης μετ᾽ αὐτὸν διαδήματι, ὃς ἐν ἐλπίσιν ὧν σὺν 
τῇ τῆς ζώνης ἀποδολῇ xaX αὐτῆς τῆς ζωῆς ὑπὸο- 
μεῖναι thv. στέρησιν, ὡς Ex βυθοῦ τῶν δεσμῶν ἀνα- 
νηξάμενος. στεφηφόρος ἀντὶ δεσμοφόρον καθίστα- 


89. Οεπδίαγ itaque, Qui in vitculis erat, illius 
successor, diademate rcgio : qui zona posita, vite 
quoque jacturam certo exspectabat, imo veluti gur- 
gite carcetis emeryens vincula in sceptrum éonimu- 
tat, alternanteque victoria, superior evadit lioste 


tui, καὶ Esepalla τὴν νίχην ποιήσας, τοῦ χρᾳτεΐν (, Jam seouro- et. adversaríi jugulum premente. IIuuc 


ἔλπίσαντος ἐπικρατέστερος γίνεται * χαὶ τὴν βασι- 
λείαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν μεταστήσας, xal μιχρόν τὶ τῆς 
προχατασχούσης χαχίας ὑπενδοὺς, ὅσον τοὺς ἐν 
εἰρχταῖς καὶ πόνοις ἐλευθερίαν ὀνειρώδη φαντάζε- 
wéRt, τὸ τοῦ θανόντος ὑπέθαλπε φρόνημα, καὶ τῷ 
ἀμφιδλήσερῳ περιπαρεῖς τῆς αἱρέσεως, ἰχθύος 
δίχτν τοῖς τῶν δογμάτων σαθροῖς ἐναπέθανεν. 

TY'. Τοῦτα ὁ διαγνωστιχώτατος νοῦς τοῦ μεγάλου 
Νιχηφόρου διαγνοὺς, καὶ ὡς οὗ τῷ ὀλχῷ τοῦ ὄφεως 
συνενεκρώθη τὸ τῆς αἰῤέσεως οὐραῖον, σχαέρει δὲ 
χαὶ vexghv ὥσπερ τὴν ζωὴν ὑποχρίνεται" τῇ τοῦ 
πνεύματος τραζίδι τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ἐνσημηνά- 
μένος δόγματα, πρὸς τὸν νεοστεφῇ βασιλέα στεῖλαι 
προΐϑετο, ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς ἄγων αὐτῷ τὰ δεσμὰ καὶ 


in medum adeptus ἰϊηρογίηηι, remisit tantisper In- 
veteratam malitiam, quoad ii qui. in vinculis ac fa- 
boribus viiám agebant, inani libertatis specie, velut 
objecta in somnis imagine ac spectro, luderentnr : 


' quenivis Iaterim defancti sensum subocculte fove- 


ret, hzeresisque transfixus hamo, velut piscis, pu- 
εἰ doctrinx: cceno immoreretur. 

83. lHsitaqne magnus Nicephorus perspicacissima 
mentis acie dispectis, ratusque baud uha cuui ser- 
péntia tractu lxresis exstinctam caudam, sed eam 
hactenus pelpitare, vitamque dissimulare velut 
emortuam ; divini spiritus stylo recta fidei doctzi- 
nam consignans, ad iwperatorem recens purpura 
auctum ac coronatum scribere destinat 2 ita scilicet 


τὸν σώσαντα, xal τὴν τοῦ τυράννου διαχενῆῇς ἀνομή- D ut ei ob oculos vincula sua ponens et qui ipsum ex 


6270; αἰσχύνην τε καὶ καθαίρεσιν, xal τὴν ἐν οἷς 
ἐξήμαρτε τόποις χατάλυσιν" σχιαγραφῶν αὐτῷ τὴν 
ἀληθῇ χαὶ πατροπαράδοτον τῶν ἱερῶν μορφωμάτων 
ἐχτύπωσιν, d; οὐ χθιζῇ τινι καὶ νεωτέρᾳ ἐφευρέ- 
ὅει τὸ βέδθαιον ἐπιφέρεται, ἐξ οὗ δὲ τὸ τοῦ χηρύγ- 


(30) Alibi necdum mlhi reperta nomina , comptos 
fasinque elotos vertit interpres, ex nonnulla ut vi- 
detur etymologica ratione : cum míxo pecto, ἅμαξα 
turrum signilicet. Verum si quid hic divino, stigni- 
Beantur vel arioli ex strigiluu equinorum plaustro- 
rumque tractatione supersliliosa sortes assueli ca- 
pere ; vel simpliciter ipsa equilium regiorum mau- 
«ipia ab equis pectendis tractandisque plausu is 
(n3sime si ἀμαξάπτα: legantur ) nomen. vulgo 
&depta : inter. qua, variis etiam superstitionibus 


his cruerat Deun, repr:esentaret etiam lyrauni fru- 
sta nialignantis probrum pariter atque ruimau, 
quodque iis in locis, in quibus deliquerat, uliore 
Deo peremptus sil : tum veram illi atque a Patribus 
traditam sacrarum imaginum religionem delineabat 


cirea equos utentia, familiarius forte versabatur 
Leo, sicut de Coustantino Copronymo legiinus. 

(r) Rex Elidis impiissimus, satis ex Virgilio no- 
tus ; non item Cyrse : quam puta coneameratienen, 
testudinem seu pontem illum signi(icare unde. ipse 
Jovis fulmina tonitruaque supra civitatem imittba- 
tur : χυρτὸς euim convexus est, unde xuptóto in 
convexum erigo el, χύρτωμα, in [oratz ; wotum est 
autem 40. apud Gr:ecos τ et 8 pro varia. dialecto 
alterieut, ut sit z2227 pro χυρτῆ. 
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ac describebat esse ejusmodi, ut non nudiustertius, A ματος μεγαλεῖον τῇ àmoctolix]] σάλπιγγι τὴν 


recensque inventa obtinuerit, sed ex quo primam 
praedicationis inajestas apostolica tuba clarius in- 
sonante, orbem pervasit, venerationi sit habita. 

84. 15 porro solertem viri animum admiratus, do- 
ctrinzque et eloquii vim maximam reputans, eti 
talium omnium maxime rudis erat, imperitiam ex 
paterna inscitia velut sufficienjem adeptus substan- 
tiam, in bunc fere modum nuntiis, qui epistolam 
afferebant, fettur respondisse : Qui nobis priores 
ecclesiastica dogmata scrutari institueruut, num 
bene an secus sauxerunt, rationem Dea judici red- 
dituri sunt. Nos autem iu quo incedentem Eccle- 
siam invenimus, in eo quoque conservare decrevi- 
mus. Quid porro lic ani«ni sit, clarius explicantes 
edicimus, ne quis deinceps aut adyersus imagines, 
aut pro iis tutandis aperte lingaam movere prasu- 
mat : sed facessant eliminenturque tam Tarasii 
synodus, quam qua pridem sub Coustantino, nuper- 
que sub Leone Augusto coacta suut; profundoque 
silentio sepultum maneat totum, quo imaginuin 
imemoria, invidiosum utique negotiuin, veutilatur. 
ls autem qui, ut bxc loqueretur ac perscriberet, 
sui muneris esse putavit, siquidem hanc teneus opi- 
nionem Ecclesix praesse velit, de imaginum veri- 
late adorationeque nullum deinceps collaturus ser- 
monem, omniaque silentio pressurus, adveniat (s). 

85. Has absonz orationis imperatorias nugas ubi 
auribus accepit beatus Pater, lloccifaciens dicta 
eaque ad animum subire non patiens, priori verita- 
tis solidissimz confessioni — inbasit.  Dialecticis 
deinde argumentis ac deimonsirationibus adversa- 
riorum fabellas confutans, deuonpstravit unicam, 
eamque inter ccumenicas septiiam synodum, esse 
tenendam, ad quam &ub Tarasio inclyto pastere £e- 
leberrimi Patres convenerunt : scelestasque et ina- 
nes ostendens esse opiniones Constantini adversus 
jmagines sacras, dementiamque qua Leo eas con(ir- 
mure nisus est, ipsumque pariter triumphbatum 
traduxit coram universis, quibus inculpati cultus at- 
que fJei cura adbuc aliqua suppetebat. 


C 


οἰχουμένην τρανῶς περιήχησεν, τῷ σεδασμίἴῳ τετί- 
μηται, 


πδ΄. Ὃν τῆς νουνεχίας θαυμάσας, καὶ τῆς τῶν 
λόγων ἀχριδείας ὑπεραγάμενος, εἰ xal τῶν ἀμυή- 
τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα πρῶτος ἐτύγχανεν, ἀμαθίαν ix 
πατρῴας ἀπαιδευσίας ὡς περιουσίαν ἰκανὴν xXnpu- 
φάμενος, οὑτωσὶ πως πρὸς τοὺς τὸ γράμμα διαχομι- 
σαμένους λέγεται φάναι" "Ὅσοι τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
πρὸ ἡμῶν ἐν ἐρεύνῃ δογμάτων γενόμενοι, αὐτοὶ τὸν 
περὶ αὐτῶν λόγον παρὰ Θεῷ εἰσπραχθήσοντας, εἰ 
εὖ ἣ'χαὶ ἑτέρως ἐθέσπισαν" ἡμεῖς δὲ ἐν ᾧ τὴν Ἐχ- 
χλησίαν βαδίζουσαν εὕρομεν, ἐν τούτῳ xai διαφυ- 
λάττειν προχρίνομεν. Τοῦτο δὲ ἐπαχριδοῦντες διΔ- 
ξεθαιοῦμεν, ὡς μὴ θαῤῥεῖν τινα xav εἰχόνων ἧ 
ὑπὲρ εἰχόνων παῤῥησίᾳ τὴν γλῶτταν κινεῖν " ἀλλ᾽ 
ἐχποδξὼν ἔστω xal οἰχέσθω καὶ ἡ Tapasieu σὺν- 
obo; χαὶ ἡ Κωνσταντίνου τοῦ πάλαι xal ἡ νυνὶ ἐπὶ 
Λέοντος χροτηθεῖσα, χαὶ σιγῇ βαθείᾳ τῆς τῶν εἰχό- 
wov μνήμης ἕνεχεν ἐμπολιτευέσθω τὸ σύνολον. 
Αὐτὸς δὲ ὁ ταῦτα λέγειν xol γράφειν σπουδὴν τιθἐ- 
μενος, εἰ ἐπὶ δόξῃ ταύτῃ. τῆς Ἐχχλησίας χαθ- 
ηγγεῖσθαι βούλοιο, πᾶσαν περὶ τῆς τῶν εἰκόνων ὑπάρ- 
ξειὺς τε xal προσχυνήπεως ἐπισιώκησιν τὸ λοιπὸν 
ἐνδειχνύμενος, πάρεσο, 


πε΄. Ἐπεὶ οὖν ὁ τῶν βατιλιχῶν ἀτοπημάτων ἀπό- 
λογος xaX μέχρις ὥτων τοῦ μαχαρίου διέθη Πατρὸς, 
εἰς οὐδὲν τοῦτον θέμενος, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν βαλέσθαι 
προθέμενος, τῆς προτέρας ἀσφαλοῦς ἀχριδεία; ἀντ- 
εἰχετο, λογικαῖς μεθόδοις xal ἀποδείξεσι τὰ τῶν 
ἀντιπάλων ἀνασχενάξζων λογύδρια (31), μίαν xal 
ἑθδόμην συνιστῶν τῶν οἰχουμενικῶν σύνοδον, τὴν ἑ πὶ 
Ταρασίου τοῦ ἀοιδίμου τῶν πανευφήμων Πατέρων 
συνέλευσιν, τάς τε καλιμφήμους δόξας τὰς χατὰ 
τῶν ἱερῶν εἰκόνων Κωνσταντίνον φρούδους ἀποδει- 
χνὺς τά; τε Λέοντος ἐπιχυρωτιχὰς, χαὶ αὑτὸν πᾶσι 
θρίαμδον προτιθεὶς, πάσης ἐπίπροσθεν ἄγων αἱρέ- 
σεως τὴν τῶν Χριστιανοχατηγόρων ἀπόνοιαν, οἷς τι 
μέλον περὶ τῆς ἁμωμήνου λατρείας xaX πίστεως. 


CAPUT XIV. 
Comparatio sancti Nicephori cum sanctis variis. Ejus obitus. Scriptoris peroratio. 


86. Ea flde, sicque docens, ac strenuam divinz p 


doctrinze operam ponens , undi universum ambitum 
sincera de Deo opinione implevit, eximios quosque 
Veteris ac Novi Testamenti viros, quoad assequi 
poterat, vestigio premens. Neque Abral:w awu- 
latus fidem, eaque incensus animuim, sicut ille, 
vernaculos suos dactrinz vi armans, insanientibus 
adversus Ecclesiam regibus detraxit spolia, eosdem 


(51) Quia vocent λογύδριον nusquam legisse memi-. - 


neram, meudum ratus alibi λογίδιον substitui, quod 
ex omnium conseusu fabellam siguificat : nunc ea 
crebrius recurreute , suspicio oritur ejusdem sigui- 
licationis vocem esse, sed nova et seculo illo usi- 
tae compositionis, ex λόγος et 08ptov* quasi dimi- 
nutivum ex λογύδρος serpentinus sermo, sive qui 
instar aqua instabilis sit. 


πτ΄. Οὕτω φρονῶν xal διδάσχων xaX τοῖς θείοις 
ἐνασχολούμενος δόγμασι, τῆς εἰλιχρινοῦς πάντα τὸν 
κόσμον περὶ τὸ Θεῖον ἐπλήρωσεν ὑπολήψεως, πάντων 
τῶν ἐν Ιαλαιᾷ xo Καινῇ Διαθήχῃ μεγαλοφυῶν &v- 


᾿ δρῶν, ὅπον ἐφιχτὸν, χατὰ πόδας ἰών. ᾿Αδραὰμ. τὴν 


πίστιν ζηλῶν, χαὶ ταύτῃ πυρποληθεὶς τὴν διάνοιαν " 
xa τῇ τῶν λόγων δυνάμει ὡς ἄλλους ἐχείνου οἷἶκο- 
γενεῖς ὁπλισάμενος τοὺς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας μα- 


(s) Baronius ad an. 821, num. 36, arhitrater pa- 
triarchbam | non rediisse Constantinopolim, eo quod 
adhuc hi:reticus. intrusus. pseudopotriarcha sede- 
ret, Et σφάλμα est auctoris Vile sancti. Nieolai 
Studitse, dum mum. 926 scribit, una cum eo et 
sancto "'lieodoro Studita aliisque adiis-e imperato- 
ren. 


μ9 


VITA. 
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νέντας βασιλεῖς λαφυραγωγῆσα: τρανῶς ἐχειριυσατο, A plane proffigaus, ipsam velut alterum Lot ab liie- 


xal ταύτην, ὡς ἕτερον Λὼτ, τῆς εἰς αἵρεσιν ἀπ- 
ατωγῆς ἐλυτρώσατο. 'lcaàx δὲ τῆν μέχρις αἵματος 
ὀπαχοὴν πρὸ τὸν τῶν ὅλων Πατέρα Θεὸν προσχτη- 
σάμενος, xal τυθεὶς μὲν πλήθεσι πειρσσμῶν, οὐ 
κειρασϑεὶς δὲ τῆς δι᾽ αἴματος ὁλοκαυτώσεως * ἀλλ᾽ 
ἱερεὺ; καὶ θύνης τῆς. ἀληθινῆς χαὶ ἀναίμου θυσίας 
γενόμενος, υἱοὺς Θεοῦ χαὶ X m povópouc ἐκ τῆς ἀρμο- 
σθείσης αὐτῷ πνευματιχῆς, ὡς ἐξ ἄλλης Ῥεβέχχας, 
τῆς Ἐχχλησίας σαφῶς (52) ἀπεγέννησεν. Ἰαχὼδ 
4b ἐν ποιμέσιν εὐδόχιμον ἐμμοξάμενος,͵ οὐχ ἐξ àcf;- 
μων», ἀλλ᾽ ἐπισήμων καὶ λογικῶν. θρεμμάτων τὴν 
ποίμνην ἐπλήδυνεν, ἣν καὶ ἐπευλογεῖσθα: ἐπὶ τῷ 
αὐτοῦ ποδὶ παρὰ Κυρίου χεκαύχηται. Ἰωσὴφ δὲ οὐχ 
ἐπὶ σωφροσύνῃ μόνον ἐχαραχτήρισεν, ἀλλ᾽ ἤδη σὺν 
τῷ ψυχιχῷ χαὶ τῷ τοῦ σώματος χάλλει παρήμειψεν, 
ὡς; ἐρχσθεῖσαν αὑτοῦ τὴν νυνὶ Αἰγυπτίαν, φημὶ δὴ 
τὴν χαχέμφατον αἵρεσιν, X33 ἐπὶ xottovía τῶν ἀθε- 
μίτων δογμάτων ἀνθέλχουσαν, συναποδύσααθαι μὴ 
τὸ ἱμάτιον μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἱερὰν ἀςμπεχόνην 
ἀρέτισεν, Ἰὼδ δὲ τὸ τληπαθὲς xai πρὸς τὸν ἀντ- 
αγωνιπττὴν χαρτεριχὸν ἐ πεδείξχτο, φιλοσοφῶν ἐν τοῖς 
δυσχερέσι, καὶ ξέων οὐχ ὁὀστράχῳ τὰ τῆς ἐπηρείας 
ἕλχῃ, τὰ δὲ τῶν ἀντιπάλων ἐξηστραχίζων πρὸς 
ἀτροσύνην ἐφέλχοντα ῥήματα, 

τῷ. Μωῦσέως τῷ δημαγωγιχῷ χανόνι ἐπηχολού- 
βησεν, λαὴν ἐξ Αἰγυπτιαχοῦ σχότους τῆς αἱρετιχῆῇς 
χενοφωνία ς, σχόρδοις xai χρομμύοις, τοῖς ὁδωδόσι, 
φημὶ, διδάγμασι, τοὺς πειθαμένους αὐτῇ τρεφούσῃ, 
ἐξάγων, χαὶ δι ἅλμης Ἐγυθρᾶς, στυφούσης, λέγω, 
διδισχαλίας, ἀποχλυσάμενο; αὐτῶν, τὸ ἀηδὲς χαὶ 
πηλύδρωμον ἄχθος, πρὺς δὲ γῆν βρύονσαν γάλα xal 
μέλι, τὴν λευνχὴν καὶ ἄδολον καὶ ἡδονῆς πλήρη utt- 
ὀχρτεύσας: τῶν θείων δηγμάτων γλυχύτητα. ᾿Ααρὼν 
τὸ ἐν ἱερεῦσι σεθάσμιαν ἐχληρώσατο, οὐ Μωῦσῆν 
τινα τὰ πρὸς Θεὸν ἐξηγούμενον ἔχων, ἐνώπιος δὲ 
ἐγχυπίῳ ταῖς εὐχτιχλῖς ἱερολογίαις ἀεὶ συγγινό- 
μενος, οὐδὲ χιδάρει xal ἐπωμίδι xal χώδωσιν ἐνιαύ- 
σιὰ φθεγγομένοις εἰς τὰ ἄδυτα εἰσιὼν, τῇ δὲ τῶν 
ἀποστόμυν δωδεχαχόρδῳ λύρᾳ πληττόμενος, εἰς 
τὰ τῶν ἁγίων "Aqta θαμινώτερον εἰσδυόμενος, τὴν 
τῶν θείων λογίων δήλωσιν πᾶσιν ἀνέπτυσσεν εὖ αη- 
νότατα. Ἰησοῦ τὸ στρατηγιχὸν xal πρὸς πολεμίας 
ἰμδολὰ; ἀπαράτρεπτον ἀνεμάξατο, οὐ φωστῆρας 


8605 captivitate το οι. Isaaci autem obedientiam 
universorum Patri Deo ad sanguinem usque prz- 
standam assecutus, et multiplici tentatione macta- 
tus, quanquam bolocausti consummationem cruore 
luso nou promeruit ; sacerdos tameu et iumolator 
veri et incruenti sacrificii factus, Dei filios atque 
h:erédes ex spiritali sua. sponsa Ecclesia, ceu alia 
Rebecca, sapienter suscepit. Jacobi pastoralem so- 
lertiam referens, non ex obscuris, sed przclaris 
ritionalibusque ovibus await gregem, cui etiam 
Deum benedixisse ad pedem suum gloriatur. Jose- 
phim non sohimi prudentia. expressit, sed etiam 
reprzssentavit tam aniuize quam corporis palchritu- 
dine; quippe qui amore ipsius captam eam, qua 


Β΄ nunc est, Aigyptiam, nefandam, inquam, hizresim, 


inque exsecrandse doctrin:e societatem trabere ui- 
tentemn. repulit, non tantum vestem vulgarem, sed 
et stolam sacram dimittere przoptans. Jobi autein 
patientiam ac tolerantem erga adversarium osten- 
dit animum, egregium virtutis specimen rebus tri- 
stibus atque molestis edens, neque testa abradens 
illata per injuriam ulcera, sed adversariorum ad 
staltitiam trahentia verba ostracisino damnanus at- 
que relegans. 

87. Mosis popufum regentis normam assectatus 
est, educens ipsum ex ZEgyptiacis tenebris hxre- 
ticas vanitatis, fetentibus decretis ceu alliís cepisque 
sibi credentes pasceutis et maris Rubri salscedine, 
id est, doctrina astringente ac subamara, insuave 
et multiplex. illorum enus submergens ; transferens- 
que ad terraa). manantenm  locte ac. melle, candida 
nimirem et sine dolo dulcissima divinz doctrina 
suavitate. Aaronis sacerdotio venerabilis h:eredita- 
teu, adeptus est, uon Mosen quemdam in his, quie 
οὐ Deum sunt, ducem babens, sed ipse facie ad 
fuciem, coramque sacris precum orationibus jugiter 
illi consuescens ; ueque cidari aut superhumerali ac 
tintinnabulis quotannis. strepeutibus adyta  pene- 
Uraus, sed apostolicam chordarum duodecin lyram, 
langens, in Saucta sanctorum suübibat crebrius, οἱ. 
divinorum scitorum claram cunctis rationem di- 
sUuclissime premebat. Jesu militarem scientiam 
animumque nullis -hostium aggressionibus supera- 


παδίσας πρὸς τὴν τῶν ἀντιπάλων ἄμυναν, ty D bilem expressit *!, non mundi luminaria vlciscendis 


falpx Ub xal νυχτὶ τὰς πρὸς Θεὸν ἐντεύξεις ὡς 
παραῖξοις ποιούμενος, ἕως τοὺς τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὺς τοῖς ἑαυτῶν λελουμένους χατῴχτειρεν 
αἵμασι. Μετὰ Φινεὲς ἐπὶ πορνοχτονίᾳ ἀναχηρὺυ- 
X^5323:2i1* xaX οὗτος γὰρ τοὺς ἀπὸ ὄπισθεν Κυ- 
Po. χατὰ τὸ προφητικῶς ἀπειλούμενον, ἐχπορ- 
νεύδαντα;, xal σπέρμι Χαλδαϊχὸν ἐν τοῖς τῆς 
'Exxàn3iag ἀποστολιχοῖς νεύμασιν ἐγχρύψαι θελὴ- 
ἄλντας. τοῖς τῶν διχαίων Xoytxol; βουχέντροις ὡς 
€o)uí3-T) χρτηάμενος, ἐξεχέντησεν. Δαυΐδ τὸ πρὸ 
ἍΝ υ μι, 11v,9-5. 


*! Jus. 1 ctn. 9? Osew — 1, 2. 


hostibus vineiens, sed diurnas uocturnssque ad 
Deum preces velut aciem instruens; donec is veri - 


Aatis hostes miseraretur suis ipsorum ablutos san- 


guinibus. Cum Phinees de scorto occiso przclari 
laudem prazconii habet ** : nam bic quoque de 
post dominum exfurnicatos , ut prophetica fert com- 
minatio **, quibus constitutum esse Chaldxorum 
seuien in. apostolica Ecclesi: novalia condere, ra- 
tianalibus sanctorum Patrum stimulis, ceu pugioue 
usus pupigit atque. co:f^tr.. Davidis vecdum pcr 


(32) 1d esi, Evidenter, palam. luterpres videtur. 7^6; legisse. 
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unctionem consecrati juvenile robur atque anla- A τῆς χρέδεως νεανιχὸν πρὸς ποιμαντικὴν ἐξιχνίασεν, 


ciam adjungens **, ovibus ratione utentibus pr:ese- 
dit, et leonum atque ursorum molas confregit ; liu- 
guas scilicet lizereticorum adversus Clivisii. gregem 
rugientium omnique frementium insolentia. Solitu- 
dinis ac monasticze vit:e amorem, quibus Elias et 
Joaunes celebrantur, tum ante tum post sacram 
ostensionem suam amplexus est, et perparum ver- 
satus in urbibus, temporis partem plurimam 1m0- 
uastica exercitationi impendebat. Quippe quem 
nou lateret eo cultu purgari animum atque ab omni 
terteno cogitatuljberari : unde etiam argueadi vim 
liberam atque expeditam nactus est, ut loqueretur 


προδάτων λογιχῶν ἐπιστατῶν, xal λεόντων xol 
ἄρχτων μύλας συνθλῶν, τῶν κατὰ τῆς Χριστοῦ 
ποίμνης ὠρνομένων χαὶ φρναττομένων αἱρῥετιχῶν 
γλωσσῶν ἀταμίξυτα. Ἡλιοῦ χαὶ Ἰωάννου τὸ φιλ- 
ἐρῆμον xai ἡσύχιον, xal mob τῆς ἀναδείξεοις xal 
μετὰ τὴν ἱερὰν ἀνάδειξιν χατησπάτατο, xol μεκρὰ 
ταῖς πόλεσιν ὁμιλῶν, τούτοις τὸ πλεῖον ἔνεμεν, χαθ- 
ἀρτιχὴν ψυχῆς τὴν χατὰ Θεὸν uóvesv) εἰδὼς, χαὶ 
παντὸς ἀπαλλάττουσχν περιγείου φρονήματος, ὅθεν 
xai τὸ πρὸς ὅλαγχον χαλῶς ἐξήσκησεν ἕτοιμον, λα- 
λῶν ἑνᾳντίον βασιλέων, xaX μὴ δι' αἰσχύνην τι 
ποιῶν, ἣ πρὸς χάριν ἐγχαλυπτόμενος. 


in conspectu regum, neque per verecundiam agens aliquid neque gratim ineuudm- causa quidquam  oc- 


cultans. 


88. Quis vero donis gratie magnifice auctus eni- ΒΒ πῃ, Τίνα δὲ «bv ἐν χάριτι μεγαλυνθέντων οὐχ 


tuit, cujus ille virtutem imijando, vestigia non pres- 
serit? nempe apostolorum in Ecclesia prxeidis Petri 
magnitudinem auimi, fervoremque ostendit fidei ; 
necnon illam Pauli 
quotidiauzque instantj: labores ; solatium" omne 
suum postponens iis. alflictionibus atque erumnis, 
que pie vitai "instituentes ut excipiant preelive 
est, tmolesia omuia ac tristia libentissime excepit. 
Carceris abundantia etiam Paulo superior. fuit; 
quando huic ex aliis alia mutanlti. loca, vitiquo 
totam Evaugelii explicanti crebra earceris quadam 
successione mutatio obtigit : ipsum autein wnus 
idemque carcer habuit, ex quo throno suo coactos 
est cedere, usque dum supregpa dies gleriosz clau- 
si( captivitatem. Reliquorum Verbi discipulerum 
in apostolatu diligentiam im se cenfirmavit, clare 
patefaciens universis arcanioris sacratierisque 60- 
rum doctrin;e vivifica ac divinitus tradíta oraenla, 
Ea periculorum mole, qua veritatis causa swstinuit, 
wartyribus coufessionis socius accessit; omnem 
infamiam ferre potius eligens, quam wt aliqnid, 
quod e veritatis rationibus baud satis esse videre- 
tur, admitteret, Patribus, qui probatas synodos 
aate praecesserunt, et qui intermedio illar«m tem- 
pore euitueruut, praclari in omnibus, quibws Ee- 
clesia magnifica de Deo opinione dives prefulsit, 
pullis partibus inferior omnes in omuibus, quoad 
ejus licuit, divina quadam et. congrua sacro gradui 
ralioue esL imitatus; sollicitis precibus fugique et 
contentas meditationi insistens : nibiloque minus im« 
polluta sacerdotii luce illustratum babens intellec- 
tum, curaba, enixe, ut primo illi magnoqae pontifici 
suam ipse propense auiwam applicaret. 

$9. Verum quia homo cum esset, indeprecabili 
naturae debite ut satisfaceret omnino necesse 
fuerat, suam a corpore resolutionem fecit per mor- 
iem ; quanquam ea mon vulgaris mors dicenda sil, 
sed transitus ad meliorem vitam beatamque illam 


1 Πρ. xvii, 54. 


(33) Si scriptio sincera est, nova formationis 
Lx vox sit oportet, oblatum per ignem sacrificium 
sguifirans, ex χαίω uro ct ispáto sacerdotio fun- 


. .Φ Φ *. 3 
universorum sollicitudinem, 


ἐπ᾽ ἀρετῇ μιμητιχῶς ἰχνηλάτησεον: Πέτρου τοῦ τῶν 
ἀποστόλων wai τῆ: "ExxAnslac προδόλου τὸ μεγα- 
λοφυὲς xal θερμὸν περὶ τὴν πίστιν ἐπιδειξάμενος, 
Παύλου τὸ ὑπὲρ πάντων μεριμνητιχὸν, χαὶ τῶν καθ᾽ 
ἡμέραν ἐπισυστάσεων τὸ ἐπίπονον λογιζόμενος, πᾶ- 
ὅαν ἄνεσιν χατόκιν ἐτίθει τῶν χατὰ Θεὸν ἐπερχο- 
μένων χαχώσεων, πάντα εὐδοχῶν ὅσα θλίψιν ἐντίχτειν 
οἶδεν ὡς μάλιστα. Τὸ δὲ ἐν φυλαγῇ δαψιλὲς xat πλεῖον 


᾿ἔσχε Παύλου" ὅσῳ Παύλῳ μὲν, τόπον ἐκ τόπου ἀμεῖ- 


6ovtt, καὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου πᾶσαν ἀποχαλύπτοντι 
δύναμιν, ἐχ διαδοχῆς φρουρεζηθαι συνέδαινεν, τούτῳ 
δὲ μία καὶ ἀδιάδοχος εἰρχτὴ, ἐξ οὗ τὸν θρόνον αὐτῷ 
παραγεχωρηχέναι συνηνέχθη, μέχρις ἡ τελενταία 
ταύτην εὐχλεῶς διεδέξατο. Τῶν λοιπῶν τοῦ Λόγον 
μαθητῶν, τὸ πρὸς ἀποστολιχὴν [χηρυχείαν ] ἀχρι- 
δὲς ἐν ἑαυτῷ ἐδεδαίωσεν, πᾶσι τρανῶς ἀποχαλύπτων 
«à τῆς αὑτῶν χρυφιομύστου διδασχαλίας ξωαρχιχὰ 
xal θεοκαράδοτα λόγια. Τοῖς ὑπὲρ ἀληθείας χινδύ- 
νους ἀνατλᾶσι συνωμολόγησεν μάρτυσι, πάντα πρό- 
"2009 ἐνεγχεῖν τὰ εἰς ἀτιμίαν ἑλόμενος, ὑπὲρ τοῦ 
Μὴ τι παθεῖν τῆς ἀληθείας ἀνάξιον. Τοῖς πρὸ τῶν 
ἐγχρίτωον συνόδων, καὶ τοῖς ἐν αὐταῖς χαὶ μετὰ ταύ- 
τας διαφανέσι Πχτράδσι, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν ἐφ᾽ οἷς ἡ 
Ἐχχλησία τὴν εὐχλεᾶ περὶ τὸ Θεῖον δόξαν ἐπλού- 

«nos διαλάμψασι, xav! οὐδὲν ὑπελίπετο" πάντας ἐν 

πᾶσι, χαθ' ὅσον οἷόν τε θείως xai ἱερηπρεπῶς μι- 

μησάμενος, 5v ἐμμελοῦς προσευχῆς xal συντόνου 

τῶν θείων μελέτης, τῇ τε ἀχηλιδώτῳ τῆς ἱεριυϑύνης 

αἴγχῃ φωταγωγηθεῖς τὴν διάνοιαν, τῷ πρώτῳ χαὶ 
μεγάλῳ ἀρχιερεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀνέθηχε χαιιὲ- 
ρημα (35). 


P 


πθ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῷ τῆς φύσεως ἀπαραιτήτῳ ἄν- 
θρωπὸν ὄντα λειτουργῆσαι χρεῶν, οἰχείαν Θεῷ τὴν 
ix τοῦ σώματος διὰ θανάτου ποιεῖτα! ἀνάλυσιν, fiv 
οὗ θάνατον, ἀλλὰ πρὸς χρείττω ζωὴν διάδασεν- ὅ πο- 
λτιπτέον xoi λῆξιν, ἐν f] τῶν πρωτοτόκων ἐν οὐρα"οἷς 


gor: ex quo tamen ἱέρχμα potius quam léprua 
forniaretur. 


153 VITA. 154 
ἀπογεγραμρένων ἡ "ExxXnoid μετ᾿ ἤχου χορεύουσα A requiem, in qna "—— in coris deseripto- 


πανηγυρίζει ἑορτὴν τὴν μακραίωνα, μεθ᾽ ὧν χορο- 
στατῶν, καὶ τὸ τῆς ἁγιαστείας ἀγγελοπρεπῶς ὕπο»- 
χρινόμενος ἅγιον, τῆς ἴσης αὐτοῖς τῶν ἐπαγγελιῶν 
κληρουργίας οὐμοίρηαεν. '"Éváz δὲ οὖν ἑνὸς μηνὸς 
δέοντι χρόνῳ τἧς ἱερᾶς αὐτοῦ χαὶ ἀλήπτου πατριαρ- 
χίας, τὴν ὑστάτην ὑπελθὼν ἀῤῥωστίαν, ἐπιστάντα 
τὸν ópov τοῦ τέλους οὐδαμῶς ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ὃν ὁδς- 
δίει πάλαι, διὰ τὸ φοδερὸν τῆς ἀπροόπτου καὶ ὠχυ- 
τάτης ἐλεύσεως, τότε περιχσρὼς προσεδέχετο, χάριν 
εἰδὼς τῷ δήσαντι χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν. ἀνιαρῶν διὰ 
λύσεως προβδενήσαντι, xat αὖθις συνδήσοντι, χρίμα» 
σιν οἷς ἐδικαίωσεν, ὑψηλότερον. Ἐν γοῦν ταῖς 
ἑωδτιχαῖς καὶ ἀνόσοις ἐχείναις “τῆς αὐτοῦ καταχκλί- 
eso ἡμέραις, οὐχ ἐνεδίδον πάννά τρόπον διδασχδ» 


rum Ecclesia "5 cum sono choros ducit, festum diei 
feliciter agitans; cum quibus pariter et ipse przsil- 
tans atque sanctitatis castimoniam angelica puritate 
representans, parem ills beate repromissionis 
havweditatem conseeutus eat. Anno itaqne nono (1), 
uno minus mense, ex quo sancte aique inculpate 
tenuerat. patriarchates clavum, in supremam inci» 
dens sgritudinem, nequaquam ignoravit exitus suí 
finem : sed quem fermidabat olim ratione terroris, 
impreviso ac celeri ipsias adventu, incutiendi, in- 
genti tunc gaudio eszspectabal, gratas illi agens, 
qui quod vinxerat resolvendo liberationem ipsi 2 
molis afferret; solutaque iterem revincturus esset 
nobiliori quadam ratione, Diebus ergo iis, quibus 


Mag τοῖς προσιοῦσιν ἐπινοῶν, ἀπέχεσθαι μὲν τῆς D lecto deoumbona tantisper levata zegritudine leva« 


aipetux sg ἀναχύσεως, προφητιχῶς ξηραινούσης ὁστᾶ 
ψυχῆς χαὶ ὁὀλλυούδης ἐλπίδα τῶν προστενηχότων 
aj: ἀντέχεσθαι δὲ τῆς μόνης διδασκαλίας xe 
«ἰστεως, τῆς ὑπὸ τῶν ἑπνὰ σεδασμίων xai οἰκου- 
μενιχῶν συνόδων τρανωθείσης καὶ χυρωθείσης, ἣν 
καὶ ἡ χαθόλου Ἐχχλησία σεδαστιχῶς περιπτύσσεται, 
καὶ πᾶσαν ἐλπίδα τῶν πιστῶν πρὸς θεὸν διαπορ- 
βμεύει, xal τοῦ ὀφετοῦ ποιεῖ περιδράττεσθαι. Ἡ 
τὰρ εὐσεδὴς τῶν Πατέρων πίστις, ὡς ἴστε, κενοτο» 
pia οὐδαμῶς ἀμόλύνεσθαι καταδέχεται, χρατύνε- 
δῦκι δὲ μᾶλλον ὀρθοτομίαις εἴωθεν ἀποστολιχαΐς. 


batur, et remiseiore morbo atebatur, non ceseabat 
omaem doetrine modum ud 68 adenntibus inculcare, 
commonen$s ut ab beretica dissolutione sese absti- 


 perent, αἱ quae animi etsiccet ossa el adberentium 


aibi spes secundum prophetam perire faciat : solam 
autem doctrinam ae (inem tesierent, quam venera- 
bilinm et oecumenicarum septem synedorum studio 
declaratain Patrumque suffragio confirmatam, uni- 
versalis Ecclesia devote ampleetitur, qua fidelium 
spem omnem in Deum Lrausferens, facit ut deside- 
rota consequanter : Pia. enim, aiebat, αἱ nostis, 


Patrum fides, vanis &dversariorum conatibus obscurari non potest ; sed frectis apostolicis sensibus, 


&que docirina ipsa per se firmatur reboraturque. 


V. θὕτω ταῦτα, καὶ πολλῷ πλείω τούτων, ἐκ τοῦ C 90. Hoe et his plura ex opalento divinae 5085 sa- 


ϑησανροῦ τῆς ἑαυτοῦ θεοπλούτον σοφίας βιωφελῇ 
ἐκιφθεγξάμενος λόγια, χαὶ στηρίξας ὡς ἐξ ἄρτον 
πυευματικοῦ τὰς τῶν πιστῶν ἑπαϊόντων καρδίας, 
καὶ τὸ, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς 
ϑῆήραν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν, ἀλλὰ ῥυσάμενος ἡμᾶς τὴν 
παγίδα συνέτριψεν, εἰς ἐπήκοον τῶν συνειλεγμένων 
εἰκὼν, χερσὶν ἀνεπάφοις Θεοῦ τὴν ὁσίαν καὶ ἱερὰν 
ψυχὴν ἐναπέθετο. Ὁ ποῖον ἀνίας xai κατηφείας ἅλ- 
Thpa λελοιπὼς τοῖς θεόφροσιν, οὐδεὶς παραστῆσαι 
λόγος δυνήσεται ᾿ ὅσην δὲ θυμηδίας xat παῤῥὴσίὰς 
ἀφορμὴν δεδωχὼς τοῖς κακόφροσιν, kx τῶν ὁρωμέ» 
νῶν εὐπετὲς συνιδεῖν. "Acs γὰρ θῶες xal χερδάλαι, 
X εἴ τι ζῶον ἐπὶ δειλίᾳ περίόλεπτον, τὰ τῶν λεόν- 
τῶν οὐχ ὑφίστανται προσδλέπειν σχιρτήματα, ἀγα- 


plentia thesauro depremens sermone salutari, cum 
epiritalis quodammodo panis annona audientium 
snimos conGrmasset in fide, eorum, qui colleeti 
erant, obaudiente costa illa pronuntiavit verba : 
Benedictus Deus, qui nen dedit nos in captionem 
dentibüs eerum, sed liberatis nobis, laqueum con» 
srivit, Raque in Dei manibus seneiam ac sacram 
enkaam suam deposul. Quem ἰδ exeessu illo suo 
mesreris ac tristitis sensum divina impientibus reli- 
querit, nemo, quantacwoqué vi dicendi poilest, 
reprssentere possit : quantam vero iatibim ae pelue 
lanta oecasiopom ab ejus morte acoeperint male 
sentientes, ex iie quie visu ipso salis superque sun 
explorata, facile unusquisque perspenerit, Etenim 


wc. δὲ λίαν μηδὲ τῆς πόῤῥωθεν αὐτῶν ἐρενγῆς D wt corvarii lupi vulpesque, ac si qua sunt alia ejus- 


ἐχαιηθέοθαι τὸ σύνολον, ἥκιστα συντελούσης εἰς 
ϑάρσυ; xai γενναιότητα" οὕτως οἱ τῆς αἱρέσεως 
πτώχες͵ τὸ λεόντειον xal πεποιθὸς τῆς τοῦ ἁγίου 
γλώττης ἔτι περιούσης αἰδούμενοι, χαὶ τῶν τῆς χαρ- 
δία; αὐτοῦ θείων ἐρευγμάτων πτοούμενοι τὸ βλοσυ- 
P" καὶ θαύματος ἄξιον, ὁποψίᾳ τε πολλῇ πιεζό- 
μενοι, ὧν τε εἰς αὐτὸν ἔδρασαν, ὧν τε πρὸς τῆς ἀλτ,- 
&x, αὑτῆς ἀπηλέγχθησαν, οὐδὲ προδαίνειν ῥᾳδίως 
ix τῶν τῆς χαχίας ἑαυτῶν χαταδύσεων. Ἔξ 

di ἃ τὸ θεῖον ἐκεῖνο σχῆνος πρὸς τὴν ἀμείνονα διὰ 


^ — febr. xu, 95. 


(^) Seit anni onte exsilium adiniulstrate in Con. 
Hauwüsopohtasa sede dignitatis patriarchalis, 


modi animalia timiditatis majoris, si jubas leones 
quatiant lustrisque exsiliant, ne oculis quidem ferra 
sustinent; sed gratissimum habent, si ne precul 
quidem illos audiant rugieutes, quanquam nihil inde 


* audacis iis ac generositatis accedat : sic barretici 


lepores, cum leoniaam viri fortitudinem, ejusque 
adhue superstitis in loquendi fduciam lorimidini 
haberent, et divinarum ipsius animi eruetationurm 
gravitate ac vi stupenda percellerenture multaque 
eos suspicio angeret, cum corum nomine, qua 


ab 19 dic Aprilis anni 806, quo consecratus est, 
usque ad 15 Martii, quo in exsilium est deportatus. 
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grandi scelere in eum perpetrarant, tum quod s:e- A ταφῆς χαταλέλυχε σχήνωσιν, καὶ σιγῇ τὰ τῆς ἱερᾶ; 


pius ipsa vindice veritate, rationum ejus vi fuerant 
᾿ eonfutati; ne lioc quidem sibi facile indulgebant ut 
ex nequitia sux latebris prodirent. Ex quo autem 
divinum illud tabernaculum tumulo conditum est, 
ad melioris sortis sedem anima commigrante, et 
silentium sacre illius lingua eloquia divina tenuere, 
emersere Lenebriones illi velut ad letum quoddam 
spectaculum : et quidquid simulatioyis erat, cali- 


ἐχείνης γλώττης διεδέξατο λόγια, 6; ἐπί τι χαρᾶς: 
ἀνέδραμον σχοπευτήριον, xat πᾶσαν ὑπόχρισιν διὰ 
ζοφώδους ἀχλύος ἀπονιψάμενοι. γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, 
τὸ δὴ λεγόμενον, τὰ τῆς τερθρείας αὐτῶν &vaxa- 
λύπτουσι ῥαψῳδήματα, ἅπερ ταῖς πολυφώτοις τηλ- 
αὐυγίαις τῶν λόγων (εὖ οἶδα) τοῦ Πατρὸς σχεδασθή- 
σεται, χαὶ εἰς ἀνυπαρξίαν χωρήσει xat περιστῆ- 
σεται. 


ginosa detergentes cxwcitate, nudo, ut aiunt, capite prestigiarum suarum mugas ργούπουνι, quas nihil 
dubito lucidissimis scriptorum beati viri splendoribus dissipandas redigendasque im nhhilum. 


91. Equidem quod victus atque certamini causse- 
que impar ezxstiterim, invicto iHi inter perorandum, 
ascribam, si quumodo paternorum viscerum amo:- 
rem inllectam ad miserendum, sollicitamque inter- 
cessiugem tuam mihi spud Deum ieditatricem 
obtineam. Tu vero, divini inspector tabernaculi , 
doctorque ac :mysta disertissime, qui in supernis 
sacrorum principatuum atriis ambulas, ac corrup- 
lionis nesciam sortem, sedesque immortales pro- 
pius adire meruisti, bona illis parata adeptus, qui 
actione exculti contemplatioueque virüidis. fasti- 
gium consecuti sunt, plena eorum satietate repleris ; 
abjectum atque ineultum crassumque ,vitze nostra 
solum nec nisi fenum proferens, diligeutissinia tua 
ad solum illum anüngrum cultorem interceesiene, 
fruguin. ferax eflicito, et quidquid illi difficilium 
spinarum bon:xque adversum habitudini inest imis 
a radicibus evelle. lis qui seducti, et exsecrata com- 
munione polluti, conscientig tamen judicium non 
xque,.faxaverunt indulge, ui vere peeuitentis la- 
«rymis labem detergant, iterumque viam teneant 
veritatis, quibus conversio sola suíficii, doctrinz 
r.ullatenus indigis : subtilis enim doctriuz tua ine- 
luctabilibus documentis ac iuforiuationibus firmius 
iu apostolicarum paternarumque sanctionuuf erepi- 
dine delixo animo, inconcussam, velut sub Deo 
lestie, servaturi sumus fidei sinceritatem, quam in$s- 
tar seminis cujusdam iu cordibus servatam fovea- 
mus, Neque vero defensionis ipsa esxilitas, assenta- 
tio quidam frigidaque uugarum ventilatio videatur 
vobis, plurimum apud Deum valentibus : sed cordis 
reipsa dolentis germina, ac afflictiones snimi con- 
viti. Inveniam loeum modumque reliquum apad 


ια΄. Ἐγὼ δὲ λοιπὸν τὸν τῆς ἐμῆς ἥττης xat πτῶ- 
GU; διὰ τοῦ ἐπιλόγου ἀνοίσω πρὸς σὲ τὸν ἀδττητων, 
εἴπως τῶν πατριχῶν gou σπλάγχνων τὴν στοργὴν 
χινήσω πρὸς ἔλεον, xai τὴν εἰς Θεὸν μεσιτεύουταν 
ὑμῶν χηδεμονιχὴν πρεσδείαν ἐλχύσαιμι. Σὺ δὲ, ὦ τῆς 
ϑείας σχηνῆς ἐπόπτα xal μυσταγωγὲ xov μύστα 
τρανότατε, ὁ ταῖς ἄνω ἱεραρχικαῖς αὐλίαις συμπερι- 
πολῶν, καὶ τῇ ἀνωλέθρῳ λήξει καὶ ταῖς ἀχηράτοις 
μοναῖς προσπελάσαι ἀξιωθεὶς, καὶ τῶν ἡτοιμασμέ- 
γων ἐμφορούμενος ἀναθῶν, τοῖς διὰ πράξεώς τε καὶ 
θεωρίας τὸ τῆς ἀρετῆς κεφάλαιον εὐπορῆσασιν “ τὸ 
τοῦ βίου γαμερπὲς ἡμῶν xal χεχερσωμένον χαὶ ἔν- 
υλον, τῇ πρὸς τὸν μόνον γεωργὸν τῶν ψυχῶν ἐμμε- 
λεστάτῃ πρετῦεί σὸν σιτοφόρον ἀντὶ σχοινοφόρου 
δεῖξον, πᾶσαν μοχθηρὰν χαὺ πρὸς εὐεξίαν ἀντιτύ- 
πως ἔχουσαν προθέλυμνον ὑφελόμενος ἄχανθαν, χαὶ 
χειρὶ χλαπέντας καὶ χοινωνίᾳ χρανθέντας, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ τῆς συνειδήσεως συμμολυνθέντας χριτήριον, τοῖς 
διὰ μετανοίας χαὶ πιχρᾶς ἐπιτιμίας ἀπονίψασθαι 
χατάνευσον δάχρυσι, τέμνειν γε xal αὖθι; τὴν τῆς 
ἀληθείας ὁδὸν χαταξίωσον, μόνης ἐπιστροφῆς, ἀλλ᾽ 
οὐ διδαχῆς δεομένους τὸ σύνολον. Ταὶς γὰρ ἀναντίῥ- 
ῥήτοις ὑποθήχαις καὶ ὑποτύπώσεσι τῶν ὑμετέρων 
εὐήχων λόγων τὴν φρένα παγίως ἐπὶ τῇ χρηπῖδι τῶν 
ἀποστολιχῶν xal πατριχῶν θεσπισμάτων ἐρείσαντις 
ἀχλόνητον, ὡς ἐπὶ μάρτυρι Θεῷ, τετηρήχαμεν τὸ 
τοῦ δόγματος εἰλικρινὲς, οἷά τι σπέρμα τοῖς τῆς 
καρδίας αἰσθητηρίοις τοανῶς διχσώσαντες. Καὶ μὴ 
τὸ τῆς ἀπολογίας ἀνάξιον, θωπεία τις χαὶ ὑπόψυ- 
χρος φλυαρία, αἰτία φανείη τοῖς πλεῖστα παρὰ Θεῷ 
δυναμένοις ὑμῖν" ἀλλ᾽ ὡς; καρδίας ὀδυνωμένης γεν- 
νήματα, xav ψυχῆς ἀλγυνομένης συντρίμματα. 
Τόπον xai τρόπον ὑπολελειμμένον map! ὑμῖν ἀφ- 


vos expiandz luereseos, ne omniuo suecumbam Ὁ ἐσεως εὕροιμεν, ὡς ἀν μὴ παντελεῖ πιεζόμενος 


oppressus, ne irremediabili desperatione conficiar, 
ac velut is qui exigu:xe voluptatis pretio primitiva 
vendit, eo quad congruas paternx mensa victimas 
non obiulerit, ahjiciur. Certus enim sum fore ut 
propter hanc lapsum non minima patiar; sed va- 
pulem muliis : quippe qui Domini voluntatem sciens, 
eam non fecerim, adeoque formido ne smterno 
planctu lugeat ; quxreus sed non inveniens poeui- 
tenti locum, Nunc ergo adjutricem manum por- 
rige, ac quem ineredulitatis fluctus | involverat, 
extralhe. Non me demergat tempestas aquarum pra- 
vitatis τοι, neque absorbeat wie alieni a 
veritate sensus profundum, neque urgeat super me 
os suum puteus, turbidam atque lethalem eversio- 


ὑποπτώσει ἀνιατρεύτῳ βληθείην ὑπογνώσει, καὶ 
ἀποῤῥιφείην ὡς' ὁ πάλαι μικρᾶς ἡδονῆς ἀντιδοὺς τὰ 
ἑαυτοῦ πρωτοτόχια, ἐπεὶ μὴ πατριχῇ τραπέζῃ ἀνά- 
λογα προσαγήοχε θύματα. Πέπεισμαι γὰρ ὡς οὐχ 
ἐλάχιστα τοῦ τοιοῦδε χάῤιν πτώματος πείσομαι, 
ἀλλὰ πολλὰς, ὡς ἐπεγνωχὼς τὸ τοῦ Δεσπότου θέ- 
λημα xal μὴ ποιήσας, δαρήσομα!: καὶ ἀπέραντα 
μεταχλαύσομαι, ὡς οὐχ εὑρηχὼς χαΐπερ ζητήσας 
μετάμελον. Νῦν οὖν χεῖρά μοι βοηθείας ἐπόρεξον, 
καὶ τῷ κλύδωνι χαταδαπτισθέντα τῆς ἀπιστίας ἀνέλ- 
XUGOV * μὴ με καταποντισάτω χαταιγὶς ὑδάτων atps- 
τιχῶν, μηδὲ χαταπιέτω με βυθὸς ἀχανὴς ἀλλοτρίου 
τῆς ἀληθείας φρονήματος, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ 
φρέαρ τὸ στόμα, πηγάζον ἀνατροπὴν θολερὰν χαὶ 


Π 


VITA. 


158 


ϑανάσιμον * ἀλλ᾽ ἱλέωσαΐ μοι τὸν χριτῆν, τὸν ἐφ᾽ ἑνὶ A nem scaluriens : sed enítere precibus ut propitius 


χαταχρίτῳ μετανοοῦντι μᾶλλον, f| πολλαπλασίοις 
δικαίοις ταῖς ἀνωτάτω δυνάμεσι συνηδόμενόν. "Ey- 
γυητὴς γενοῦ τῆς ἐμῆς φρενὸς πρὸς τὸν Κύριον, 
καὶ διασάφησον τῷ πάντα εἰδότι χαὶ πρὸ γενέσεως, 
ὡς οὐχ ἐχουσιότητι γνώμης τῷ τῆς αἱρέσεως "Iza- 
δυρίῳ προσέδραμον, ἣ ταῖς ἐν αὐτῷ παγίσιν ἑάλων 
χαὶ δυσδιεξόδοις θηράμασιν, ἀλλὰ δριμείαις εἰ χαὶ 
ὑποσάθροις (34) ἀπειλαῖς, xaX πᾶσαν ἀτραπιτόν μοι 
φυγῆς προχαταλαθούσαις εἰρχθεὶς, τοῖς λίνοις τῶν 
ψυχὰς ἀγρενόντων χαχοτρόπως ἐζώγρημαι. Ὅθεν τὸ 
«οὐ μώλωπος τῆς εὐχῆς αὐστηρὸν περ'αλγῆ ποιεῖ 
μὲ xai πολυώδυνον, xai ἐν μοίρᾳ τῶν γαταχρίτων 
συνίστησιν " ἀλλὰ τῇ ὑγιαζούσῃ τῆς προσευχῆς ὑμῶν 
μοτώσει τὸ δυσαλθὲς χαὶ δυσανάγωγον πρὸς τὴν 
εὐκλεᾶ xai λείαν τῆς πίστεως τρίδον συνούλωσον, 
ὡς ἂν μὴ τῇ μαχρᾷ παροράσει τῆς θεραπευτιχῆής 
ὁμῶν ἐκισχοπῆς τὸ φλεγμαῖνον τῆς πληγῆς ἐντρε- 
φόμενον, δυσίατον f| καὶ παντελῶς διαφανείη ἀνία- 


tw. Μὴ tolvov τῆς σωστιχῆς ἐπιχουρίας ὑμῶν 


πόῤῥω που σταίην, μηδὲ τῆς σεπτῇῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν χριθεέην ἀμέτοχος, μηδὲ βληθείην ἕξω τῆς 
ὑμετέρα; Ψψυχοτράφου διδαχῆς, πεδηθεὶς χεῖρας xat 
tac, ὡς ἐχεῖνος ὃ πρὸς ταμιχὴν εὐωχίαν ἔνδεδυ - 
μένος ἀνάξια “ μηδὲ λιμῷ πιεζόμενος, οὐκ ἐξ ἄρτον 
w* γεωργηθὲν xat ὕδατος, ἀλλὰ τοῦ ἀχοῦσαι λόγον 
ἐρδοτύμου τῆς Ἐχχλησίας προσρήματος, παρ- 
οὐθείην ὡς ἢ μαχρᾷ νόσῳ Χαναναία συγκχύπτουσα, 
xai δεηθείην ὡς ἐχείνη ὄπισθεν ἄπραχτα xpátouca 
τῆς τῶν ἐφε πομένων Χριστῷ παραχλήσεως. ᾿Αλλὰ 
τοῖς τῆς ἱερᾶς ὑμῶν τοῦ λόγον τραπέζης λειψάνοι; 
ἃς τι λιμῶττον διάθρεψόν μὲ χυνάριον, καὶ τοῦ 
Βομοῦ τῆς εἷς ἀπιστίαν διάλυσον χατανεύσεως * 
tim; ὀρθὰ βλέπειν δυνήσομαι, καὶ τὸ, Ἢ πίστις σου 
φἰφωχέν σε πρὸς Θεὸν, xal τῆς ὑμετέρας ἀχούσο- 
μα! μειλιχίας καὶ εὐχταίας ἐμοὶ προῤῥήσεως. Ἰδοὺ 
γὰρ τὸ Χαναναῖος εἶναι χατήργηχα, χαὶ ὅσα Χανα- 
νίτιδο; φρενὸς ἀποδέδληχα δόγματα, τιθέμενος xol 
δσινιχῶν τοῖς ὑμετέροις βιωφελέσι διδάγμασιν, ἀπο- 
δτυγῶν ὃὲ χαὶ ἀποτρεπόμε νος ἅπαν ξένον χαὶ ὀθνεῖον 
καὶ τοῦ ἐχχλισιχστιχοῦ διεστηχὸς ἐναυλίσματος 
παδρὸν ἐπινύημα. Τὸ γὰρ ὑμῖν συμφρονεῖν, φρο 
νεῖν ἐστιν εἰς τὸ σθεβονεῖν" χαὶ τὸ σὺν ὑμῖν τετά- 
χ5χι, πολλὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς Θεὸν ἀποφέρεται. 


mihi reddatur judex, magis gaudens super uno 
peccatore penitentiam agente quam super multo 
plures justos, supernas nempe colorum virtutes, 
Esto aninüi mei sponsor apud Dominum, eique qui 
scit omnia, etiam antequam flant, aperi, me non 
spontanea mente ad h:reseos ltabyrium 2accur- 
risse (u), inque eo positis laqueis captum et inevi- 
tabiliter implicatum fuisse : sed duris, quanquam 
putidis ac simulatis, minis omnemque evadendi 
przcludentibus aditum in angustum coactum in retia 
venantium animas cecidisse, eisque predam effec- 
tum esse : quamobrem difficilis quidem deprecatjo 
plagze commerite tristem efficit atque afflictum, et 
in reorum sortem adducit. Tu tamen, salubri pre- 
cum tuarum linamento, id quod remedium fere 
respuens quodaminodo deploratum est, ad rectam 
sanawmque fldei rationem compone : ne longius 
dilata inspectione vestra, plagze tumor augescens, 
ad curam difficilis, imo penitus immedicabilis eva- 
dat. Ne igitur a salutari auxilio vestro procul con- 
Sisiam, nec veneranda vesire confessionis exsors 
flam, ei ejiciar extra almam doeirinam vestram 
manus pedesque ligatus, velut ille qui indecore 
iudutus, nuptüali convivio importuaus irruerat; ne 
pressus fame, quam non panis et aquze penuria facit, 
sed audiendi verbum reciz in Ecclesia professionis, 
velut Clhiauapza despiciar ex longa incurva egri- 
tudine, oremque ut illa frustra clamaus post vestigia 
sequentium Christui et interceasores fatigans ; sed 
sacre sermouis vestri mensa reliquiis ceu fame 
tabescentem catellum pasce, aique absolve a vinculo 
vergentis ad incredulitatem animi ; si quo modo 
recte vilere queam, audiamque a Deo ac vestra 
mansuetudine optabilem illam sententiam : Fides 
tua te salvum fecit, Ecce enim Chananzus essc de- 
sii,et quacunque sunt sensus Clhanauzi decreta 
abjeci, assensuim utili vestree doctrinae accomuiodais : 

quam seculus, quidquid putida inventionis extra- 
neum alique peregrinum est ab ecclesiastica caula 
aversor et odi. Una euim vobiscum sapere, est 88- 
pere ad sobrietatem ; vobisque conjuncium esse, 
multam apud Deum conciliat gratiam. liec sunt 
inculpste vitz tuz veluti cursim delibata insignia ; 


Tax τῆς σῆς ἀλήπτου βιοτῆς ὡς bv ἐπιδρομῇ τὰ p hae vestra ad sanguinem usque vere coufessionis 


Ὑνωρίσματα͵ ταῦτα τῆς μέχρις αἴματος ὑπὲρ τῆς 
ἀληϑοῦ; ὁμολογίας ὑμῶν ἀγωνίσματα, ταῦτα τῖς 
ἜΡΙΣ Θεὸν διὰ τοῦτο παῤῥησίας C ὑμῶν τὰ αὐχήματα. 
Σὺ δὲ ἡμῖν, ὦ τιμία Ψυχὴ χαὶ ἰσάγγελε, τῆς μὲν 
προθυμία; ἀπόδεξαι, διὰ τὴν τῆς σῆς διδασκαλίας 
πετκηίθησιν τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρήσαντας, τῇ ok 
ἰδιωτείᾳ τοῦ λόγου συγγνώμην πάρασχε καὶ συμπά- 


($4) Addebotur in ms. ἡ σχῆψις fictio, simulatio, 
vnde in Latino. simulate minc leguntur : sed non 
* deo quomodo hoc substantivum servire hic possit 
&wili aut alteri alicui sano sensui , nisi repositis, 
quz forte exciderunt. nounullis : quave ipsum, frc 
αἱ superfluum, omisi. 


ergo exlausta certamina; bac est vestrae flduci& iu 
Deum ex iis gloriatio. Tu vero, o chara nobis anima 
atque augelis comparanda, banc erga te propensaut 
voluntatem meam acceptam labe, qui videlicet tux 
fiducia doctriux: viribus majora conati sumus, ei - 
rusticitati sermonis veuiam prabe mibique comnpa- 
lere : intelligens quod uli scopum assecutus , 


(«) Ortelius in Thesauro moutem Thabor, Christ 
transfigmatione — nobilem, Latinis ait Llabirium 
dici : apud Josephum et llege»ippum Atabyrios est : 
81 cur hic με tliroro haereseos. pouatur. non Cie 
pimus. 
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jnexspectatam habet laudem ; sic ab eo aberrans A θησιν *. γινώσχων ὅτι τὸ μὲν ἐπιτυχεῖν ἀπροσδόχη- 


veniam pro animi candore mereatur. 


—————— ÁO E ES 


τον ἔχει τὸν ἔπαινον, τὸ δὲ σφάλλεσθαι συγγνώμην 
εὐγνώμονα. : 





ORATIO 
DE EXSILIO SANCTI NICEPHORI, ET TRANSLATIONE RELIQUIARUM, 


Auctore Theophane presbytero et praeposito. 


CAPUT I. 
Sancii Nicephori patriarchatus, exsilium, obi(us. 


1. Plurima profeete diversis occasionibus atque 
temporibus, in gentibus et civitatibus przclara faci- 
nora, ad eximias Dei maximarumque rerum demons- 
tationes facta sunt, quibus vera ipsius cognitio per- 
spicue fuit confitmata: : quemadmodum in Psalmis 
canitur : Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam **. Quibus verbis etsi perpetua illa Dei 
virtus, rerum omüium stque universi orhis con- 
servatrix 86 moderatrix. indicatur, non minus ta- 
men, imo vero magis etiam aignifleantur ea, qux 
nostris tomporibus In. primis excellentia atque ad- 
mirabilia gesta sunt ab eadem | ipsa divina virtute, 
que eximia potentia sua cuncta gubernat ac regit. 
Siquidem non in una parte, neque in gente minima 
aut contemnenda ejusmodi bonorum munera vi- 
guerant : sed publice et passim, et in proprio at- 
que electo Christi clero, qui apostoli Petri verbis 
weritó vocatur regale sacerdotium, gens sàncta, 
populus acquisitionis *t. Verum quoniam rerum 
maximarum argumenta przestantissimos requirunt 
enarratores, qui dicendi vi eas valeant explicare, 
we inornata orationis tenultote earum amplitudo 
imminuatur ; ego, qui orationis laboro pauper- 
tate, vehementer a scribendo deiérrebar : sed 
tamen assiduis me ad munus hoc. suscipiendum 
adhertantium precibus non potui non obtemperare. 
Dei igitur, qui dicendi facultatem elargitur, beoí- 
nitate confisus, ad scribendum accedo, adjuvante 
me precibus suis orationemque moderante divino 
Patre Nicephoro, qui se nobis maximum ad dicen- 
duin arguurentum prieboit, 

2. Cum przeclare res nostrz sese haberent, et ex 
utilitate ac dignitate gererentur, tunc nimirum, 
cum unus in. Ecclesia sensus vigebat, et impia 
€incia ac peregrina dogmata, tanquain scelera at- 
que piacula detestanda rejiciens, omnes  h:eretico- 
rum &ugas ad nihilum redigebat ; Nicephorus [m- 


** Psal. xvin, ὅ. "E Petr, i1, 9. 


(v) Nicephorus factus est. imperator. anno 802. 

(r) Niezenum n. babitum anuo. 787, cui intertue- 
yunt Patres 550. 

(y) Nicepliorus occisus 20 Julii anni. 811, super- 
fuit Siauravius (ilius usque ad 11 Jaauarii proxuui. 

(z) Michael Curopalates. acclamatus. imperator 


perii sceptra (9) moderabatur, et Nicephorus sacram 
excelsz atque urbium reginz civitatis sedem obti- 


p nebat, qui luminis instar perpetuo fulgeniis, uuj- 


versum Orbem terrarum virtutum radiis illumi- 
nabat. Jam et in principe ac beata Trinitate una 
et eadem essentia, et in una Dei Verbi carnem induti 
persona dux nature, et duz voluntates clarissime 
fuerant opportunis. conciliis constituiz et declarata, 
contrariis opinionibus rejectis atque improbatis, 
et utilis sacrarum imaginum usus jam inde ab 
initio institutus et per manus tradjtus, in. omnibus 
Ecclesiis ornate decoreque demonstrabatur : quemn- 
admodum proximis temporibus, sanctorum  Pa- 
trum concilium celebrantium suffragiis (x) diviui- 
tus fuerat comprobatus. 

9. Verum posteaquam Nicephorus (y) imperator 
una cum [ilio bujus vitas. (inem sortitus est, οἱ ad 


C Michaelem (2) ejus generum impeNi gubernatio per- 


venit, sub leonino noniine crudeliter (rendens, in- 
vasit bunc valde szvus immanisque Leo, ex At- 
menia genus ducens : qui et defectionem a Deo, et 
adversus imperatorem, apud quem in lionore erat, 
minime obscuram aut tectam. tyrannidem  machi- 
nabatur. Quod quidem illi e sententia successit : 
nam per vim sibi imperium vindicavit (a). Caeterum 


liaud aliter duxit potentiam suam fore diuturnam, 


uisi contra nos awdacter bellum susciperet, et ve- 
nerabilium imaginum interitum omui studio aique 
arte moliretur. Ad. hune. enim furorem atque. de- 
mehtiam a damnonibus, Δ quibus instruebatur, et 
falsis vatum mendacium somniis et incertis tem- 
porum promissis misere compulsus erat. 


D 3, linpium autem atque audax facinus ad optatos 


exitus se perdeclurum non speravit, nisi preclaruum 
Ecclesiz ducem, et ab omui. reprehensione remo- 
tum, recte doctrine regulam, Nicepliorum e sacra 
sede exturbaret, ut. proprie malitie propugnacu- 
lum Ecclesiam constitueret, et. nemine | conatibus 
$uis repugnante, omnia ex sententia sua et eorum, 
qui sibi favebant, iuto moderaretur. Primum 


2 octob. anni 811, 

(a) Leo coronatur 11 julii anni 813 : correxiias 
aulem quod interpres hic Leontii nouen. pro. leo- 
nino nomine scripserat in amphibolia vocis Acóvta.og 
li»llucinatus, 


[δὶ | VITA. | 165 
igitur tempus observabat, at. enm arlibus ac do- A que suppliciis afficiebat. Alii enim ipsorum plagis 


lis in sententiam sunm adduceret, fingens sese in 
reeia. dogwslum  ezercijatione versari. Verum 
eom vir ille divinarum rerum peritissimus et pru» 
éeniissimus, tem — multis sermonibus, tum. Sorip- 
turarum testimoniis, tum longisaimi temporis con- 
guetudiue comprobatum imaginum wsum demon- 
straret nec tamen ipsolentem hominem a proposito 
pesset dimovese, tuno. dolus, qui antea latuerat, 
i» aperinm erupit ; mores enim ferines nomini 
eyruentes gerehat. ltaque tanquam perniciosus 
quidem aper, aut ssevissimus leo, immanisque fers, 
setaribus Magistri doeumentis sic aures occlu- 
dens, wi aspis iacantationibus, nihil movebatur, 
sed obstinatius insaniebat. 


ac tormentis crudelibus excruciabanitgr : alii. fame 
ei sili in carcere diu premebantur : multi sine 
ulla venim spe mittebantur in exsilium : non 
pauci spoliabantur fortunis ob id solum, quoV 
erant pietatis studiosi : quidam etiam, ut fama est, 
clam necabantur. Nonnulli igitur wagistratus et 
in dignitates constituti, et sacerdotes, et. monachi, 
et ex reliqua multitudine, partim impetraelis vi 
pertracti, illi adhzerebant ; partim metu, partim igna- 
via, partim gloriz cupiditate corrumpebantur : sed 
maxima pars stabiles et constantes in (ide animos 
consersabat, 


7. Tunc sacra'in regiz civitatis sede ires verl 
pastoris adversarii, ordine unus postalium, impie 


5. Statim igitur et pietatis zelo et. prstantjori B consederunt, Theodotus (c), Antonius, et Joannes : 


auxilio confirmatus vir, cui a victoria nomen erat, 
οἱ propterea. Nicephorus vocabatur, strenue adver- 
$us impicialem οἱ tyrannum impietatis defensorem 
iusiruitur, coactisque primariis sacerdotibus, viria 
Uum vila tus doctrina prebatis, qui simul pro 
pelaie pugnare para eraut, de communi senten- 
lis inique se gerentem imperatorem, licet frustra, 
cwrguerunt, et. (aequam. contumeliosum Dei re- 
remque divinarum hostem judícaruut. Quamobrem 
arrogans δὲ superbus ille confestim et simulationem 
Qaa occuliabat, aperire, et recondilam  ialitiee 
Rüeew, tanquam redundantem quamdam cor- 
reperum buruorum ex croaditate eopiam, evomere, 
88! deformes οἱ iniperfecios ex. abomu fetus in 
ipeem ederg conetus est. Tyraunica igitur audacia 
celarringm  pauwiarcham, 6 &ode sua. depulsum 
in exsiie vivere compulit (b) : ne illud quidem ve» 
Wes, εἰ nihit alind, quod. impositione et. obsigua- 
Üone manuum ip&ius (quod fleri non debuit) imperii 
ctonau λροθρέγαι. Verum ut verisimile est, defec- 
tionis εἰ tyrannidis lubrico lapsus, simul oum 
Wetate urudentiam etrationem ac wentem aaniserat. 
laque nefanda impietatis atque audacia faciuora 
aggrediebaur. 

6. Patsiareba vero, ut pacifici magistri disclpu- 
'us, ab Ecclesia digcessit tristis et (acrymabundus, 
wt qui Spousam inmacalatam, sibi 3 Beo traditam, 
distessa $50. mOxreutem ingemiscentenrque relin- 
queret. Popalnen autem et gregom suum opportunis 
serinonibas lostruebat et eohoriabatur, ut integram 
in viacto pacis. lidem observaret. At ille insanieng 
e larore peecitus, pietatem pro viribus pergebat 
insectari : »ec contentus iis, quxe in patriarcham 
divinum commiserat, adRuc malitim suc speeta- 

esls, laumentatioulbus εἰ gemitibus digna, in. plures 
elebaL. Qunes, qui reete veritas dogmata com- 
Pexi cum magistro consenseraut, primario sacer- 
Jeles, monachnsque el przstantes in. populo, tum 
Vire$ itin. etiam feminas, non ferendis poenis at- 


(8) Eiectos est 14 Februarii anni 815. 
Ic) Theodotus Cassiteras, Antouius ex Sv ken, οἱ 
«ones sive Jannes Syncellus anno. 842 depositus, 


qui tanquam graves quidam lupi, passim Ecclesiam 
laceraverunt ac devorarunt. Et aliis in locis et ci- 
vitatibus, ejusdem opinionis sacerdotes ac duces 
imperiti, et nullius pretii homines Ecclesiis praz- 
fecti suni : qui exseerabile ac detestandum secta 
su: decretum impie et stulte confirmantes, variig 
modis ita conali sunt imaginum usum abrogare, ut, 
quantum in ipsis [nit, nullum earum vestigium re- 
liuqueretur, quod vel Dei Verbi caraem indqti, vel 
sanctissimae Dei Genitrici&, vel coslestium apgelo- 
rum, aut totius reliqui sanctorug aique justorum 
ordinis speciem pra se ferret, Erat auteui aduoduin 
absurdum οἱ grave, videre passim sacrosaucia 
templa ab obscuris et exsecraudis hominibus, pul- 


€ chrituJine sua et veteribus ornamentis spoliari. 


8. Atque ista quidem pali dominatio gravissimas 
calamitates invexil, e& cuncta. periiscuit ac per- 
turbavit, non exiguo aul brevi tegiporis intervalie 
iinperaloris robore unita, sed triginta (4) propa 
annorum spatio. Quorum cumquaiuordecim (e) in 
exsilio divus Pater.Nicepborus trasegisset, ab liac 
wortali vua migravit ad. immortalem : et sepultus 
est juxta templum saucti martyris Theodori , iu 
monasterio quod ipse a fuidamentis eonstruxerat. 
ln lioc euim, cum esset uyultatus exsilio, piam et 
'Sacram vilam iaduxit, et viruuum sludio uentew 
suam diligenter excoluit aique- expurgavit, seque 
purum Dei rerumque divinarum teuplum exhibuit, 
cum similis esset angelorua, e& simul. tum ivoua- 
"stica tuin pontificie vilae diguitatem viriutibus suis 
exorpavit. 


9. Hactenus. commenoravimus, quemadmodum 
beatissimus Nicephorus, ut optimus gubernator, 
wunus eclcesiasticum sapienter adiminisirarit : et 
(ii vitae honestate quam cognitionis excelleatia et 
sensus omnes et animum recte ad. pietateni insti- 
tuerit : et quod ad fidem pertinet, tranquille sem- 
per cursum tenucrit el. legitimas vitae civilis iusti- 
wtioues observarit : et quemadmodum invidia, qua 


(d) Ab anno 815, ad annum 842. 
(e) Imo cum 14 exsilii annum ageret, scilicet 
a 15 Mortii an. 815 usque ad an. 828, et diem 2 Jun. 
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recle facta carpere cousuevit, livore commola, A proponit. Cumque idem omnes sentientes comperis- 


cum Christi gregem optimis quibusque auctum δἱ- 
que ornatum institutis intueri non. posset, Leonein 
inperatorem, perniciosum auimz proprise inimi- 
cum, impulerit, ut novarum rernm in religione stu- 
dio adversus Deum insurgeret, et pro viribus res 
sancias atque divinas contumeliis afficeret et con- 
taminaret, et ad extremum 6 sacra sede divinum 
hunc virüm exturbaret atque in. exsilium ejiceret : 
ubi virtutibus et contemplationibus animum  exco- 
lens et cum Deo versans, bene beateque vitam tra- 
duxit. Nunc auteni tempus est ut, cum providentia 
Dei qui mortis umbram in matutinum splendorem et 
tenebras in lucem convertit, moerorein. atque tri- 
siitiam in gaudium lzetitiamque commutavit, in reli- 
qua orationis parte breviter demonstremus,'quei- 
admodum sacrum illius corpus in regiam urbem 
translatum sit : hoc enim nobis potissimum propo- 
sueramus ; licet in aliis rebus recenseudis simus 
immorati. 


CAPUT 1l. 


Corpus sancti Nicephori magna solemnitate Con- 
stantinopolim translatum. 


40. Postesquam enim, defuneto Theophile (f), 
imperium &d ejus uxorem Theodoram (9), et filium 
eorun Michaelem admodum adolescentem delatum 
est, in pietatis studium curasuque maxime  incu- 
buit femina; vere Dei munere (ut nomen ejus in- 
dicat) dota, ex omnibus przclaris et. magnis faci- 
noribus, «quibus principes probari solent, nullum 
prostantius existmaus, quo tutius sibi imperium 
confirmaret, aut virilem in feminea persona forti- 
tudinem exerceret, quam si pielatis οἱ religionis 
cultu Deum sibi propitium redderet. ld autem nutlo 
pacto facilius aut commodius posse contingere, 
quam δὶ perturbationem in Eeclesia jamdiu exci- 
tatam sedaret, et partem in illa morbo laborantem 
reducere δὰ sauitatein : ut, qui inter se animis 
essent abalienati, conciliarentur atque idem omnino 
sentirent : sic enim fore, ut cum una esset omnium 
sententia atque idem sensus, vera sinceraque fides, 
apostolorum Patrumque institutis tanquam solidis 
fundamentis inhzrens, firnia atque immobilis con- 
servaretur : et sibi deinceps imperii gubernatio fa- 
eilis ac tolerabilis permanere. 

41. Uc igitur cum illa vere animo excellens ac 
mente fortis Regina ingenio suo excogitasset, el 
prudentia considerassel ; re cuim illis, qui erant 
in magistratu οἱ dignitate coustituti, communicata, 
accersit cuum ipsis eos qui intec monachos praesta- 
hant, et. de imaginum instauratione quiestionem 


([) Post Lconem Armenum et Michaelem Balbutn, 
sub. quo Nicephorus vita functus est, vegnarat 
Thcophilns Dalbi filius, exstinctus sub finem anni 
841 aut initium sequentis, 

(g) S. Theodor:ze imperatricis Vitam. dedimus xi 
Februarii: in qua sequentia late explicantur, uti 


sel, diurnoque ejus reí desiderio teneri, aique 
animo excrueiari propter religionis in ca re muta- 
tationem ; postalavit, ut se Putrum etiam auciati- 
tatibus sd veritatem eonfirmarent, quas variis ib 
libris invenisseut : mandavitque quo in loco palatii 
prafinitus coetus ecclesiaticus universus cogeretur, 
et ad populum ea de re quom apertissime verba 
faceret. Tanta autem  onultiudo  confluxit, ut 
nuinero eomprehendi non posset. Convenerunt eniin 
non solum illi, qui mentem sauam iinpietatis tempo 
ribus conservacant, verum etiam complures ex iis, 
qui cum pietatis hostibus consensersat, quique 
sacerdotiis et Ecclesiis regendis ab ipsis electi fue- 
rant : e vestigioque mutata sententia, eos, qui 


B sanctas imagines oppuguarant, anathemalLi subje- 


cerunt. 


12. Qua quidem celeri et insperata rerum com- 
mutatione, Joannes, qui tuuc iippie munus. pontifi- 
cium administrabat, stupore et mentis caligine cap- 
tus, parum  abíuit, quiu sibi ipse manus afferret, 
mortemque consciscerel. llie enim sceleris capet 
et summa fuerat : qui cum impie sentiret, et apud. 
Rnperatorem auctoritate posset antea. plurimum, 
eum niendaciis et dolis impudenter ineonsidera- 
teque coulictis, in impietatisbarathrum impellebat. 
Eo igitur propter flagitia, quee: in Deum ademiserat, 
uno omnium cousensu et cunctis tum magpeorum 
inperstorumn ,— tim universi. οὐ ecclesiastici 
suffragiis, a 6acra sede ΟΠ ignominia ejecte, 
Methodius (^) vir et vita et doctrina valde probatus, 
οἱ qui pro veritate et religione permulte certa? 
mina et longum exsilium pertulerat, atque inde 
plagis et carcere diu cruciatus redierat, omnibus 
in digwitate constitutis approbaniibus , — eleetes 
est, qui sacram regium urbium civitatis sedem 
obtineret. 

19. Tunc Nice secundum divinitus electum san- 
eaim ccumenicum concilium, quod lrenz (i) impe- 
ratricis, verum ab-ipsa pace nomen habentis, et Ta- 
rasii maximi beatissimique patriarchae studio cele- 
bratum est, merito firinam obtinuit auctoritatem ac 
rebur; ΘΠ 6mn^es, qua, Deo aspirante, in ipse 
decreta (uerant, comprobareut. Tunc omnes Ec- 
clesie suum ubique decus receperunt, et venerabi- 
liom imaginum splendore fuerunt. illustratae : eje- 
ciisque illis, qui eas ovfarie insectabantur, sacer- 
dotes in eis ac duces, recti dogniatis studiosi, sunt 
constituti. 

14. Quadriennio igitur post sacratissimus | Me- 
Uodius, divino plane spiritu impulsus, epportune 
$3pieuterque divinam imperatricem Tleodoram 


et scelera Jaunis seu Joannis patriarchse. 

(A) S.nctus Methodius colitur 14 Junii, creatus 
patriarcha anuo 842, 

(i) Coluntur sancta [rene impersttis 45 Augusti, 
et sanctus Tarasius 25 Februarii. 


In 
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sdinonuil, non esse ex imperii. οἱ reipubl. digni- A eum corslitunit non habentem maculam neque τς 


tate, quod venerandus et inter patriarchis illustris 
Nicephorus, qui pro gloriose sincerzque fldei de- 
feusiont ἃ sacra sede depulsus, in longissimo 
exsio defunctus erat, negligeretor : sed omni 
studio curandum esse, ut divinum corpus ipsius in 
civitatem. reportaretur. Alioquin ingral animi vi- 
tjum, inquit, non evitabimus, si post mortem etiam 
ipsum in exsilio, tanquam jure damnatum, reli- 
qnerimus : praesertim cum non ignoremus eos qui 
ex genere erant Joseph, in benedictionis parte 
posuisse, ui patris ossa post qnadringentos fere 
annos ex "Egypto in Chananitidem exportarent. 
Quod cum ita sit, nos, quí sumus pietatis filii, 
dimtius privari patie:nur Patris illius prssentia, a 
quo divinis documentis enutriti sumus? Hzc quidem 
emnium, quas. intuetur. sol, orbium prastantissima 
ei regia civitas, sacri ducis aque pastoris sui 
reliquias sanctas desiderat, quas pie conservet et 
eolat. Sponsi sui. praesentia fruatur rursum Ecclesia 
ipsius amantissima, οἴ 400 vivoinjustissima impera. 
wris manu spoliata fuit, mortui corpus, annuente 
sindiosa pastoris imperatrice, complectatur. Cernis 
qeemadmodum hic populus, qui per te securus in 
vera religione conqeiescit, incredibili studio post 
monem eiiain vocem ejus audire in spiritu concu- 
piscit? Qued si tabernseulum ejus tantum ad se re- 
bium sspexerit, se illum ipsum recepisse spiran- 
Wm existimabit, et tanquam thesaurum aliqnem 
pretiosissimum recondet et observabit. His precibus 
€ cobortationibus celerrime ac libentissime inclyta 
sanuit imperatrix : Perspicuum est enim, inquit, 
θὲ apud omnes posteros et mihi et liberis meia 
honori faturum. 
15. Tunc sacer civitatis antistes, cum sacerdoti- 
bus δἱ monachis universoque popilo, ad Sancti 
Theodori templum accedit, in quo gratia plenz 
reliquis jacebant, easque cum veneratione et la- 
erymis complectens, tanquam sanctuin. ipsum. vi- 
veulem sie allocutus est : O vir beatissime, qui eis- 
dem laboribus et zrumnis, quibus sauctus Joannes 
Chrysosiomus, affectus. es, sicut eodem religionis 
studio εἰ dicendi libertate przestabas; quique 
pariter et sede privatus, et multatus exsilio, et idem 
triginta (rium annorum spatium extorris tum 
vives tum. mortuus. trensegisti : nunc te nobis tui 
amanissmis restitue," atque hinc discedens, ad 
propria redi, αἱ te nunc, ut ipsum olim, populus 
tei &1udiosissimus cum gaudio suscipiat. Tibi alie- 
nu$ 3 [eo imperator viventi adversatus est οἱ te 
lieonsiderzte ab Fceclesia depulit : sed dignas fu- 
rere $60 parnas dedit, miserandoque exitn. imperio 
mnl et vita privatus est, audaci»que sua dehita 
premia telit, Hodie imperatores, Deo propter io- 
rum piet;tem charissimi, mortuo Ecclesiam rcd- 
év8!, quam, ut. filii per Evangelium effecti, me- 
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pam, qualom tuis ornatam Οἱ confirmatam institutis 
reliquisti. Aspice et vide congregatos filios, qui ex 
propinquo vénerunt, cum reliqui procul ttum ad 588 
reditum exspectent : quos tu, velut. orphanos, noli 
tua marentes absentia. relinquere. Habeat civitas 
tua loco muneris pretiosissimi (unm beatissimum 
tabernaculum, quo magis quam imperii amplitudine 
otnata glorietur ct: gaudeat. 


16. Hec voce flebili supplicans sacratissimus pa- 
triarcha Methodius, nocturnum psalmorum cantum 
et mysticum sacrificium cum populo fideli perli- 
ciens, preclarum e tumulo corpus retexit, quod 
undeviginti annorum spatio integrum omnino pu- 
rumque manserat : etin arca ab ipso compositum 
et sacerdotum manibus sublatum, cum luminibus 
el frequenti psalmorum cantu in navim ad lioc 
paratam illatum est. Sed cum fretum trajeciscet, οἱ 
ad urbis littus appropinquasset, Michael juvenis 
Dei eura imperator, et amplissimis dignitatibus 
prestantes viri, et patricii, et reliqui cives, lett 
facesque manibus tenentes, obviam processerunt, 
et arcam illam pretiosam eum flde ac veneratione 
humeris suis suheuntes, ad Maguam 5616 gestarunt 
ecclesiam, ex qua (j), pontificia dignitate spoliatus, 
ejectus fuerat. 


47. lude rursum, assiduis item «diurnis voctur- 
nisque psalmorum cantibus vicissim ulentes, et 
cum omni luminum genere per mediam urbem 
ipsum gestantes, in Sanctorum Apostolorum templo 
collocarunt. 'Tanta autem erat concurrentis populi 
virorum et feminarum atque zetatum omnium mul- 
titudo, ut numerari non. posset, Iu hiviis enim et 
porticubus premebantur, et ubique per vim sibi 
exitum parabant : adeo ut, quamvis imult:e prop- 
ter imperatores et sacerdotes variis temporibus 
celebritates exstiterint, nulla. tamen cum hae con- 
ferri queat. Nonnulli etiam in. via spiritibus 
iumundis vexati, dum ab aliis comprimerentur, 
miserandas atque maledicaa voces emittebant-: 
quorum e numero quidam ab ipso curati sunt. 
Populi igitur. impetu vix evitato, sanctum eximii 
patriarchz:: corpus in. celeberrimo Apostolorum: 
templo, sacris mysteriis Deo peractis, in sepulcro 
recens constructo manibus ipsius Methodii compo- 
situm.est, tertio [dus Martii (k), quo quidem dice iu 
exsilium etiam ejectus fuerat, αἱ utraque re sit me- 
morabilis. 


18. Nos autem, o Patrum sanctissime, o sa- 
crorum preconum decus, qui digni faeti sumus, 
ut te et terrestrem baberemus civem et cale- 
stem apud Deum intercessoreu, ad arcam tuam 
cum desiderio accedimus, eamque cum omwi ve- 
neratione complectentes, has tibi voces effuudi- 
mus : O sublimium et arcanorum mysteriorum ius- 


1) Additur in eisdem  Meniis : « ubi anniversaria ejus memoria peragitur. ὃ 
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pector et. contempplator; o divini aspectus atque A tem instituta, variis in libris ἃ te relicta perlegi- 


splendoris gloria abunde propter mentis puritatem 
illusuate; o patriarcharum atque pontificum socie- 
tatis particeps, qui el nomine el re simul cum 
illis victori:e przconia et praemia, xsrumnis οἱ pe- 
riculis superatis, percepisti : suscipe benigne sin- 
ceri cordis erga te. fidem et affectionem, vicissim- 
que tuas pro nobis ad Deum puras castasque ,pre- 
ces exhibe : ut Ecclesia sancta in tranquillitate 
versetur, et fides integra custodiatur. In perpetuum 
nobis Deum propitium redde, et nos, qui jucun- 


dissima tua monumenta, qui pulclierriwa ad salu. 


mus, in recta dogmatum doctriua firmo$ immobi- 
lesque conserva et in omni temporum varietate 
cQnstantes : μὲ omnem reliquam vitam exemplo 
tuo sancte transigamus, ut Deo chari simus, cl 
quz justis promissa sunt, bona consequamur, illius 
misericordia ac munere, qwj propter nos liome 
fleri, et carne indutus videri non est dedignatus, 
Christus Deus noster : qui colendus et adorandus 
est cum Patre, qui est ante. principium, et. divino 
Spiritu, qui est ejusdem cum illis essentiz, auclor- 
que viam in secula szculorum. Ainen, 


* 


EPISTOLA AD LEONEM III PAPAM. 


Ν EPISTOLA NICEPHORI CONSTANTINOPOLITANI, 


AD REONEM PONTIFICEM MAXIMUM, 


Theodoro Peltamo societatis Jesu theologo interprete. 


à 
εἶ 


ἃ Αβούνεντυν. — Propter diaboli insidias, crebros human: vitze lapsus, caninos malevolorum morsus, 
muneris gravitatem, aliaque id genus non pauca, episcopale munus cum dignitate publicaque utilitate 


obire arduum esse docet, seseque proinde, 


uod suam ipse vitam recte instituere vix queat, ad eam 


functionem assumi non debuisse;subjungit, quod vitze genus, aptequam episcopus crearetur, sectatus fuerit, 

tum qtia ratione et occasione ad patriarchatum Constantinopolitanum pervenerit; Romani pontificis opem 

ejusdemque fidem et apud Deum deprecationem implorat ; fidem Komanorum ab Apostolo laudatam, ipse 

quoque laudat : addit nihilominus fidei pie non solum veteris, sed nov» quoque Romz, imo omnium 
i 


genuum et nationum esse, quod aposto 


cus sérmo per omnem mundi plagam pervasisset, Subnegctit big 


suam su:eque Ecclesix confessionem, qua prolixe et eleganter declarat se ab omnibus iis erroribus, et 


beresibus alienum esse, qux vel Constantinopoli, 


vel alibi usquam con!'ra Christum 


ejusque Ecclesiam 


exstiterunt aliquando, atque ita in omnibus et per omnia sese complecti Roman: Ecclesi», ut que reli- 
quarum mater sit, fidem, omnia rursus concilia ejusdem Ecclesi auctoritate celebrata, cetera denique 
omnia, qu:e quovis modo ad fidei unitatem pertinent ; quare epistola hzc inter alias, quae ad Ecclesiarum 


unionem pertinent, merito reponenda fuit. Excusat 


se postrémo quod tardius justo ad Romanum ponti- 


ficem scripserit, sureque fidei rationem reddiderit. Ceterum Leonem ad quem epistola hzc perscribitur, 
secundum , vel tertium cjus nominis pontificem fuisse ex eo manifestum fit, quod secundam synodum 


Nic:enam , ) i 
asserat. Adriano autem successit Leo tertius. 


quam sub Adriani primi pontificatu celebratam 


fuisse constat, sua ztate celebratam fuisse 


b Τῷ τὰ πάντα ἁγιωτάτῳ, καὶ μακαοιωτάτῳ ἀδέλφῳ À 5 Leoni pap: antique Rom: fratri et comministro 


«αἱ συλλειτουργῷ χυρίῳ Δέοντε πάπᾳ τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης Νικηφόρος ἐλέῳ Θεοῦ ἐπίσχοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως, χαίρειν. 

Μίγας μὲν ὡς ἀληθῶς, καὶ ἀξιάγαστος, xai πάσης 
εὐφημίας ἐπάξιος, ὅστις ποτὲ ὁ πιστὸς ἐχεῖνος [καὶ 
φρόνιμος] οἰκέτης, ὁποῖος δὴ ἐν παραθολαῖς τῶν ἱερῶν 
ἐκείνων, καὶ εὐαγγελικῶν ἀναγέγραπται κηρυγμάτων. 
Ὑπὸ τοῦ κυρίου καθιστάμενος ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ, καὶ 
οἰκονομῶν ἐν χρίσει τῶν ἐπιτετραμμέίνων τὸν λόγον, 
xi δαπανῶν οὐ περιττῶς καὶ ἀσώτως, ἀλλ᾽ εἰς δέον 
τοῖς πιστενθεῖσι, xai χαλῶς ἀποχρώμενος, διδοὺς 
εὐκαίρως τοῖς συνδούλοις τὸ σιτομέτριον, χαὶ χο- 
Ρυγὼν ἑχάστοις χαὶ διανέμων ἀναλόγως τὸ πρόσφορον, 
χάριν Tt xal εὐμένειαν διὰ ταῦτα ὅλην τὴν τοῦ δεσπό- 
του χάριν τε καὶ εὐμένειαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπισπώμενος, 
καὶ τὸ )ακάριον παρ᾽ αὐτοῦ ἀποφερόμενος, καὶ ἕν 
ἅπασιν, ὧν ἂν αὐτὸν ἐπιτροπεύειν χειροτονήσειε χα- 
τασταθήσεσθαι τὸ ἐπάγγελμα χαταχτώμενος, δέξιός τε 
γὰρ ὑπάρχων εὖ μάλα x«i ἄριστος, πίστιν ὁμοῦ 
xul φρύνησω ἐμμελεστάτην ἐχευάσατό τε καὶ παρεστή- 
σατο πὴ μὲν τὸ εὐνοητιχόν τε xxi εὔγνωμον πρὸς τὸν 
δεσπὸτι. τὰν ἑαυτοῦ ἐπιδεικνύμενος, καὶ ἥχιστά tt τῶν 
πιστενθόντων ἀποκοιούμενος, πῇ δὲ λογισμῷ τῷ καθή- 
sovr, xal διανοίας νήψει, xal προσοχῇ, xai ἀκεραιότητι 
πρὸς τὸ ἐλευθέριον διαπορθμεύων οἷς προσήχει τὰ ἀνα- 
λούμενα, ἀφ᾿ ὧν ἤδη τῆς προστασίας ota τῦς δεσποτικῆς 
ἀξιούμενος, καὶ τὸ, ε Εὖ,δοῦλε ἀγαθὲ xai πιστὲ, κατα- 
κούςετει, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν ct κατα- 
CTz7w, xai εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίον αὐτοῦ ἐνδίχως 
Ugils προσταχθήσεται. » Τοιαῦτα δὴ ἐχείνον τὸῦ 
εἰκέτον, χαὲ τὰ γέρα xai τὰ ἔργα. 


4 Semmariun hujus epistoke accuratissimum ex- 
hibet Ignatius Nicephori discipulus in ejus Vita die 
15 Martii apud Henschen., cap. ἃ. HanpuiNus. 

b Crzecum textum contulimus cum ms. cod. opti- 
Dv notzs bibliothece Seguierian:z, in plerisque cor- 
fexizous ct illastravimus. 


PiíTRoL. Gn. C. 


per omnia sanctissimo beatissimoque Nicephorus Dei 
miserieordia episcopus Constantinopolitanus in Do- 
mino salutem. 

Magnus revera omnique laude et admiratione di- 
guus est, quicunque ejusmodi fidelis: et prudens 
servus est, cujusmodi ín saeris Evangelii parabolis 
describitur : talis enim a Domino super familia ejus 
constitutus, gregi sibi commisso, sermonem non 
supérvacue , non prodige, non imprudenter, sed 
cum judicio ac pro egentium necessitate et utilitate 
dispensans, suisque conservis tritici mensuram op- 
portuno témpore dispertiens , et singulis tandem 
commode certa cum proportione necessaria distri- 


buens, non vulgarem apud dominum suum gratiam ' 
B ac benevolentiam promeretur, promissrque beati- 


tudinis bravium certe consequitur; enimvero in^ 
omnibus quorum procurator institutus est profi- 
ciens, promissisque obtinendis sedulo incumbens , 
ac fidem cum prudentia et dexteritate, ncc non 
debitam curam sollicitudinemque ubique adhibens, 
suam erga dominum benevolentiam gratumque ani- 
mum egregie declarat. Quare cum neminem ex iis 
qui fldei sux concrediti fuerunt deperdat, verum 
convenienti prudentía , sensuumque sobrietate et 
diligentia , et sinceritate salutem : libertatemque 
uniuscujusque impigre promoveat, et ad eam impe- 
trandam necessaria przsidia subministret, fit ut 
Dominico favore dignatus adventuque ejusdem cle- 
menter visitatus , tandem letum illud evangelium 


^ audiat : Euge, serve bone et fidelis, quia in paucis 


fuisti fidelis, super multa te constituam , intra. in 
gaudium Domini (Matth. xxv, 23). H:ec itaque fidelis 
illius servi et opera et przmia sunt. 


* Exstat apud Baronium , an. 811, vetus ejusdem 
epistoke interpretatio, et quam ex codice ms. Vir- 
dunensi descriptam misit ad eum R. P. Fronto Du- 
czxus S. J., qui eiiam primus Grecum textum ab 
Hier. Commelino excusum versicui Pltaniez e re- 
gione adjunxit. 
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Δι vero ego nori is sum qui is(hzee rite modetari A Ἐγὼ δὲ οὐ rov οἰκονομεῖν καὶ ἰθύνειν ταῦτα διδυνη» 


dispensareque valeam, sed qui aliorum moderarmine 
atque directione plane indigeam ; sum enim adino- 
dum exiguus, vere omnium infimus, et hac tam 
przclara sorte tantaque functione penitus indignus, 
et proinde Ecclesia, qux domus Dei ah Apostolo de- 
finitur, homini naturz: usque adeo infirm:x ac imbe- 
cillis, divinarumque purgationum beneficio majorem 
jn partem adhuc destituto (ne quid aliad gravius 
dicam) nulla ratione committi debuerat; sed nec 
.ego quoque, cum memetipsum regere apteque com- 
ponere necdum salis didicerim, neque vilia illa et 
terrena satis adhuc despexerim, animaram curam 
gubernationemque suscipere ullatenus debueram, 
cum illi quoque, qui amplioribus et animi et cor- 


poris bonis cumulati sunt, administrationis hrjus B 


finem zgre adtnodum consequi valeant. At postea- 
quam semel ad munus hoc, quo semper indignum 
me judicavi et etiamnum judico, evectus sum , 
utinam, si illud beatitudinis elogium non omnino 
promerear, eo saltem calamitatum miseriarumque 
non deveniam, ut perverso obstinatoque animi sensu 
a rectitudine abstractus, oppositam sortem , hoc 
est maligni illius servi cladem fortunamque expe-t 
riar ( hic enim cum ignavize intemperantizeque plu- 
rimum indulgens domini adventum negligeret , et 
&ravem pmelterea intolerabilemque suis sese con- 
servis exhiberet, et cum ebriosis commercium so- 
cletatemque haberet, repentino domini sui adventu. 
divisus, eamdemque cum hypocritis partem in sul. 
phureo stagno sortitus legitur), aut certe illius , qui 
cum talentum acceptum defodisset, et sub terra oc- 
culuisset, acerbe graviterque accusatus , non solum 
4enus, et illud multiplicatum postulatur, verum ipso 
quoque capitali despoliatus, in tenebras exteriores 
abjicitur (Matth. xxv). Utinam in horum numero 
non inveniar, neque in exemplum derisionemque et 
capitis motionem omnibus intuentibus propositus, 
ab eoque qui omnia nostra novit el scrutatur re- 
dargutus et condemnatus, meritas iniquarum actio- 
num ponas olim exsolvere compellar, ita ct ii qui 
in similes forte noxas lapsuri erant, meo exemplo 
supplicioque admoniti a scelere se contineant, vi- 
tamque corrigant. 

Quoniam ergo Deo permittente et connivente j- 
gum istud subii, presensque ministerium et famu- 
latum invite ac tantum non per vim suscepi , qualis 
mihi annis retro actis functio vitzeque ratio exstite- 
rit, quemadmodum omnibus propernodum comper- 
tum est, breviter expediam. ltaqwe aliis aliud est 
studium opusque majus vel minus, "pint, uniuscu- 
jusque fert libido, et quivis quod profu turum sperat, 
suopte arbitratu sibi eligit. Quemadmodum enim 
varig hominum sunt sententiz , variaque consilia , 
diverse ad hxc consuetudines et mores, ita etiam 
electiones ritusque vivendi variis modis inter se se- 
cernuntur, et quodammodo ad infinitatem quamdam 


ὁ Ex codice Signieriano supplevimus quz deerant. 


μένων, τῶν δὲ οἰχονομεῖσθαι x«l ἄγεσθαι διδεημένων, 
μεμοιραμένος" ἐπειδὴ σμιχρὸς ἄγαν, xal τῶν πάντων 
ἐλάχιστος, xal τηλικαύτης εὐμοιρίας πάμπαν χαὶ εὑ- 
χληρίας ἀπολειπόμενος, καὶ διά ταῦτα οὐδὲ Ἐχκλησίαν 
πιστεύεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἀποστολικῶς οἶκος Θεοῦ, βε- 
θουλημένος, τῷ ἀνισχύρῳ xai νωθεστέρῳ [νοθεστέρωϊ 
τῆς φύσεως, xal τῷ ἐνδέοντε τῆς τῶν θειοτέρων μιυέ- 
σιως. ὑπὲρ εἰπεῖν ἀναγχαιότερον [ἧς περ εἰπεῖν οἶκει- 
ὁτερον]" ὅτε μὴ τὰ ἑαντοῦ εὖ θέμενος, μηδὲ τῶν ταπει- 
νῶν καὶ χαμαιξήλων ὑπερχύψας, οὐδὲ ψυχῶν προστα- 
eic» καὶ ἐπιμέλειαν εὐόμην ἄν ἐγχειρίξεσθαι πώποτε" 
8 οἷς γὰρ τῆς τῶν oixtlwy σπουδῆς οὐ μεϑίστηκε βελ- 
τιώσεως, σχολῇ γ᾽ ὅν οὗτοι τὰ τῶν πέλας εὖ διαθέσθαι 
ἱγανωθήσονται. καὶ ἅμα τῆς δωρεᾶς ἐχείνης καὶ χάρεθος 
ἀνάξιον ἑαυτὸν κρίνων xai λογιζόμενος, καὶ ὄφελόν γε 
ὡς οὗ τοῦ μακαρισμοῦ ἐχείνου ἄξιος, μηδὲ τοῦ ἄδλως 
εἶναι χαὶ ταλανίξεσθαι δίχαιος, μηδὲ τῆς ἀντιθέτον μοί - 
pac. καὶ τοῦ ὑπεναντίον φρονήματος ixtivou τοῦ πονηροῦ 
xxi χαχούργου δούλον, ἐς διὰ πολλὴν ῥαθυμίαν τε καὶ 
ἀχρασίαν τὴν τοῦ δεσπότον ὑπερτίθεται ἔφοδον, xal 
βαρὺς τοῖς συνδούλοις καὶ δυσφόρητος γίνεται, xal κοι» 
νωνεῖ μεθύουσιν᾽ dg ὧν ἐπιστὰς οὐ προσδοχώμενος ὃ 
κύριος καὶ διχῇ διελὼν τοῖς ὑποχριταῖς συναριθμήστεε, 
μηδὲ τοῦ πιστευθέντος τὸ τάλαντον καὶ ὑπὸ γῆν θεμένον 
καὶ χκτακρύψαντος" καὶ διὰ τοῦτο πικρῶς ἐγκαλουμένου, 
καὶ οὐ τὸν τόχον μόνον καὶ τὸ πολυκλάσιον εἰσπραττο» 
μένον, ἀλλὰ ξημῶνμένον καὶ τὸ κεφάλαιον, καὶ exóte 
παραπεμπομένου τῷ ἐξωτέρῳ. Εἴθε uà ἐν τούτοις ἁλοὺς, 
παράδειγμα τοῖς πολλοῖς προτεθείην, καὶ εἰς πίνοσεν 
xepaláe τοῖς χαϑορῶσι λογισθείην ἔλεγχθείς ποτε xul 
καταχριθεὶς ὑπὸ τοῦ πάντα εἰδότος καὶ ἐξετάζοντος 
τὰ ἡμέτερα, καὶ ἀχθεὶς ὑπὸ μάστιγας πράξεων οὐχ 
ὁσίων δίχας ἱκανῶς εἰσπραχθήσομαι, ἵνα οἱ ἐπὶ τοῖς 
ὁμοίοις ὑπόδικοι φωραθέντες τῷ ἀπ᾽ ἐμοῦ πάθεε auppavi- 
ζοιντο, x«l τὴν διάρθωσιν ἐπιδέχφιντο. 


Ἐπεὶ τοίνυν συγχωρήσει τε χαὶ παροράσει Θεοῦ ὑπὸ 
τὸν αὑτοῦ εἰσήχθην ζυγὸν, καὶ ταύτην τὴν ὑπηρεσίαν 
xal διανκόνέαν οὐκ ἐθελοντὴς ἀναδέδεγμαι, ὅτι τρόπῳ 
βιαζόμενος, οἷά μοι τὰ πρὸ τοῦδε, καὶ εἰς οἷον πεχω- 
ρήχασι καταστάσεως, ὡς πάντες σχεδὸν οἱ ἐνταῦθα 
ἴσασιν ἐρῶν ἔρχομαι. ἴλλλῳ μὲν οὖν ὅλλο τι ἐπιτόδευμά 
τε καὶ τέχνημα, 3 μικρὸν ἢ μεῖζον, ὡς ἂν αὐτὸς ἕκαστος 
τῷ αὐτεξουσίον ὁρμώμενος, xai τὸν aiptct» τῶν πρα- 
χτέων ἐφ᾽ ἑαυτῷ φίρων mpoflorro. Ἐπειδὴ γὰρ, χα- 
θάπερ πολυειδεῖς τῶν ἀνθρώπων αἱ γνῶμαι, vei 
τὰ διαβούλια, διάφορά τε τὰ ἤθη xal ὁ τρόπος παμ- 
ποίχιλος, οὕτω δὴ xal αἱ κατὰ τὸν βίον αἱρέσεις 
διατέμνονται πολυτρόπως καὶ διασχίζονται, «αἱ εἰς 
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ἄπειρον ποιχλίας τε καὶ πληθύος ἐπιδιδόασιν. "Evo. À perveniunt. Quidam namque mechanicz vits exercl- 


μὲν, τῶν βαναύσων τοσοῦτον δὴ τὸν οἰχτρὸν καὶ 
πεπλανημένον ἀνελίσθαι προχεχρίνασι βίον" ἄλλοι τῆς 
γεωργίας τὸ πονιχὸν ἐξεπιτηδεύσαντες φαίνονται᾽ τινὲς 
τῆς ἐμπορίας διαχληροῦνται τὸ φιλοχερδὲς xxl φιλό- 
πλουτον, ὃ τῆς vavtüiag τὸ φιλαπόδημόν τε xxl gt- 
δοκίνδυνον, xxi ἄλλοι Ot ἄλλης τῆς τῶν χειρητίχνων 
ἐργασίας. ἵνα μὴ καθέχαστον λέγωμεν, προΐασιν, ἕτεροι 
δὲ καὶ ὀλεγοστοί πὼς εἰσὶ xal Cxxprrot, οἱ τὸν ὀσχητικόν 
τε xxi φιλόσοφον ἀσπασάμενοι τρόπον, ψυχὰς ὁμοῦ 
καὶ σώματα διεκάθηραν, xal ταύτη Θεῷ πλησιάζειν 
ἡξίωινται. καὶ εἰς τὴν ἄνω λῆξιν xal μακαρίαν ἐπείγονται. 
Ἢ λογιότητι ἐχλογιχῶν ἐπιστημῶν xai τεχνῶν xata- 
κοσμούμενοι, καὶ ἤθεσι χρηστοῖς σεμνυνόμενοι τὰς ἑαυ“ 
τῶν ψυχὰς ἱμονσούμγησαν, καὶ ὡς ἑκάστῳ λοιπὸν 
$95 καὶ φίλον ἐδόχει, χαὶ τῷ ἐπιδόλῳ [ἐπιδούλο] τῆς 


φύσεως ἐξεγένετο. 


Ἐμοὶ δὲ οὕτω τὰ τῆς παρούσης βιοτῆς περιέστηρεν. 
“Βνίχα τοίνυν εἰς ἄνδρας ἐτῶουν, τὸ νέον τὸς ἡλικίας 
παραμειψάμενος, ἤδη περὶ τὰς βασιλείους ἐπιχωριάξων 
αὐγὰς. στρατείας τινὸς ἐπεχύρησα, xxl ταύτης οὐκ 
ἀεργοῦς καὶ ἀνειμίνης, ἀλλὰ τῆς διὰ χειρῶν x«i. χαλά- 
posv. ἐχπονουμένης" x«l γὰρ τῶν βασιλικῶν ὑπογροφεὺς 
ἐτύγχανον ὧν, ἀσηχρῆτις δὲ τούτους καλεῖν εἰωθυίας 
«ἧς Λατενίδος γλώττης ἴσμεν ἐχφώνημα. Ἐν ταύτη ἐπέ 
τας χρόνους ἐπιζυγοίμενης, xal ἀνθρωπίνοις περι- 
δεσμούμενος πράγωασιν, tig συναίσθησιν τῶν ἐν τῷδε 
τῷ βίῳ ῥευστῶν ἔλθὼών, βοῦς [νοῦν] ἀνείλιττον, xal 
λογισμοὺς ἀνιχίνουν, ὡς ἄρα χαλεπὸν καὶ δυσχατόρ- 
θωτον, τοὺς τῇ δὲ ἐνησχολημένους τῶν ὑψηλοτέρων 
ψαύειν, μάλιστά τις ἐπιτυχὼν τῆς χρείττονος ἐλπίδος, 
οὐχ &» διαμαρτήσειε᾽ τὰ μὲν γὰρ παιζόντων, τὰ δὲ 
σπονδαξόντων εἶναι ἐνόμιζον, ἐκείνοις τε χαίρειν ἔφραζον 
καὶ τούτων περιέχεσθαι ὅση δύναμις, χαὶ βἔχτιον ἐν 
τούτοις εἰσορᾶν ἐμαυτὸν διεσκοπούμην παρενδονιμού- 
μένον, ἥπερ ἐχείνοι; φανῆναι τὸ λοιπὸν χαθωραιζόμενον, 
xxi με, ὡς ἔχειν ἐμαυτῷ νομοθετῶ, xal προφητῶν ὁ 
ἄριστος ἐξεπαίδενε. καὶ πάντα ματαιότης ματαιοτήτων 
τὰ tiÓt, xal τίς περισσεία τῷ ἀνήρώπῳ ἐν πάντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ, ὦ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἄλλος σοφὸς παρηγ»" 
Ἴϑοσε, παρόγειν τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου, τὸ 
συεῦος τὸ θεόλεχτον ἀνεχήρυττε, χαὶ ἄλλων δὲ Γραφῶν 


ἑερῶν τούτοις παραγγελλουσῶν γατακουτιζόμενος [χατα- Ὁ 


ποντιζόμενος) παραπλήσια. καὶ ἅμα dv νῷ ἔχων, ὅπερ 
περὰ τινι τῶν θύραθεν ἐπὶ σοφίᾳ διαδεβοημένων ἀδό- 
μᾶνον ἔγνωμεν, € χρεῖσσον ἰδιωτεύτιν, $ μεγίστην ἔχειν 
ἐξευείαν, μυδέν ἄξιον ἐπιτελεῖν μέλλοντα᾽ » καθάπερ axn- 
wiv τὴν παροῦσαν ὡς ἀπαυθοῦσαν δόξαν ἱπεχερτὸ -- 
pecu. 


καὶ πρὸς τὴν ἐμαντοῦ ἐπίσκεψιν ἦδο τ e)- 
vixa. Διόπερ δὴ εὖ παρκτχὼν elk Θεοῦ σνλλαμθᾳνο- 


tationem quantumlibet vilem, miserabilem, incertam- 
que tolerare decreverunt ; alios agriculturze laboribus 
molestiisque addictos videas ; nonnulli mercaturz 
quaestu opumque congerendarum studie ducuntur ; 
nec desunt qui, peregrinorum locorum lustrandorum 
desiderio acti, navigationis periculis sese exponant; 
et ne singulis recensendis immorer, alii alias ope- 
F0sas artes consectantur, pauci selectiores sc'itariam 
illam philosophicamque vivendi rationem complexi, 
animos simul et corpora exercent ac purgaut, Deo- 
que hac ratione appropinquare, et ad celestem illam 
beatamque vitam pertingere contingunt. Quosdam 
preterea comperiae, qui eloquentiz logicarumque 
scientiarum ac disciplinarum exercitationi dediti , 


B honestisque moribus exculti mentes suas musarum 


officinas constituant : denique, ut unicuique gratum 
amicumque fuerit, suzxeque natur: propensio tulerit, 
ita aliud atque aliud vit:* genus complectitur. 

At vero mez vite ratio ejusmodi exstitit. Simul 
atque virilem togam sumpsissem, mox in principum 
aulas abreptus, munus adeptus sum minime vile aut 
ignavum, sed expeditum et ingenuum, quippe quod 
manuum calamorumque industria majorem in par- 
tem perficeretur; creatas sum enim regius notarius, 
cujusmodi a secrets Latini appellant. Porro buie 
ministerio aliquandiu obstrictus, humanisque ne- 
gotiis implicatus, vitx: presentis instabilitatein serio 
mecum periractare coepi ; cumque post crebros va- 
riosque cogitationum fluctus cemperissem , difficile 


C peneque impossibile esse, qui hujusmodi negotiis 


mundanis distinerentur, illos ad sublimiora divi- 
nioraque aliquando pertingere posse; cogitaremque 
nihilo secius hxc omnia ludicra caducaque, illa 
vero seria 2ternaque existere, decrevi cerioque apud 
me constitui, hi$ quidem primo quoque tempore 
nuntium remittere, illis vero manibus pedibusque 
deinceps incumbere ; in mentem namque veniebat 
satius esse si vel mediocriter in sublimioribos illis 
excellerem, probatusque viderer, quam si infimis il- 
lis comptissimus splendidissimusque baberer, multo 
rursus prastabilius si me ipsum possiderem mihique 
quodammodo lex essem, quam si aliena curarem: 
hzc itaque etiam atque etiam expendens, omniaque, 
juxta przcellentissimi prophete vocem, vanitati 
subjecta esse, nihilque hemini de universo labore 
quo laborat sub sole supere-se ( Eccle, n1, 6), juxta 
sapientis doctrinam, et mundi bujus figuram prz- 
terire (1 Cor. vn, 51), juxta Vasis electionis sen- 
tentiam, in animo habens, multas prseterea alias 
Scripturas in eumdem sensum disserentes sedulo 
expendeüs, et celeberrimi cujusdam philosophi di- 
etum tacitus mecum revo:vens : « Przestat, inquit 
ille, privatum agere, quam maximam obtinere pote- 
statem, si nibil egregium sis designaturus;» omnem 
gloriamin praesentiarum blandientem veluti fabulam 
arbitratus sum. 

Mox ergo ad mei ipsius considerationem animum 
vertens, ceriumque Dei auxilium mihi spondens, 





Ef. 


&b aula regia civilibusque tumultibus me avellens, 
recessum quemdam rupemque asperam et pene inac- 
cessam occupatus, stadiis ngon paucis circa Proponti- 
dis regionem a rcgia civitate discedo, ibique :etatem 
agerc vitzeque solitarizx (cujus incredibili quodam de- 
siderio jamdudum ante tenebar) periculum facere, 
neque alibi quam illo in loco extremum vitz spiri- 
ium edere, firmiter apud me constituo. Sed quoniam 
fleri nequit ul omnia omnibus ex. animi sententia 
succedant (in multis namque quasi fatalis quedam 
necessitas dominatur, humanique conatus exitum , 
non qualem homo, sed qualem Deus vult, non raro 
sortiuntur), accedit hog ipsum, nempe ut animi 
propositique mei spe frustrarer, et mihi quoque. 


Etenim a grata illa amicaque solitudine, nescio quo B 


judicio (Deus, qui permisit, aut ita etiam ordinavit, 
novit), ad regium palatium abstractus, certe illorum 
voluntate qui per id tempus regni solia obtinebant , 
communique totius cleri ac senatus, inexcusabile 
qguoddan.ei inevitabile facinus machinantium , suf- 
fragio (quod regiz civitatis przesul vita excessisset, 
et ut homo debitum exsolvisset) ad hanc episco- 
palem sedem invitus, multumque reclamans (testis 
est mihi Deus) proveotus, et tyrannide polius quam 
consulto, aut ulla omnino persuasione, aliis guber- 
randis przefectus sum. 


Quia crgo, licet invitus, colla jugo submittere, 
animarumque curam neque digne, neque charitati 
fuoque sitis conse«ntanee suscipere coactus fui, 
varia apprimeque perplexa totius malit: auctoris 
imachinamenta ae laqueos, malignorumque ac ina- 
£pectabilium spirituum insultus, innatamque eorum- 
nem seviliem non parum mctuo, ne videlicet inco- 
£gitantem omnibusque virtutum ornamentis przsi- 
clisque destitutum repente invadant (norunt enim 
ine in spiritualibus divinisque exerci'ationibus nec- 
dum satis institutum , sed neque ignorant quoque 
artis pugnandi adversus ipsos hactenus me minime 
peritum esse), nec non peccatorum jaculis convulne- 
rent, eaque ratione ccclesiasticum gregem dissipent, 
sc aciem bene ordinatam conturbent, et ruinz tan- 
dem,indocte imperiteque praelium dir;gentis pctu- 
dantius insultent, Ad hic cum videam dominatum 
omnem invidi plerumque obtrectationumque telis 
obnoxium esse, invidentium dolos eorumdemque 
pravitatem non mediocriter suspectam habeo, ut 
qui res nostras sive bene, sive secus habentes, cu- 
Tiosissime observare solent. Nam dum trabes in 
oculis suis non animadvertunt, neque lippitudinem 
suis luminibus adimere satagunt, aliorum festucas 
curiose inquirunL, rerumque admodum tenuium vi- 
liumque et nullius pene momenti causa linguas suas 
£ontra primates impie virulenterque exergnt, el 
vtrinque amarulenter scelerateque jaculantur. 

Verum certamine hqc cum his tant potentie 
hostibus suscepto, cujus alterius opem ac patroci- 
uium implorem commodius, quam illius qui hzc 
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simem honorem omnemque aucteritatem abdico, el Α μένον pot, τοῦτε ἀξιώματος ὑπεεόπτης καθέστηκα, 
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xxi 
τῆς βασδείου αὐλῆς xai τῶν ἀστιχῶν θορύξων πόῤῥω 
πον ἀπαγόμενος διεσκήνωμαι, ἐσχατιὰν γοῦν τινὰ κα- 
ταλαμθάνω καὶ ἀχρώρειαν, τραχεῖάν τε οὖσαν καὶ δυ- 
σπρόσοδον᾽ σταδίοις οὗτος ὀλίγοις περὶ τὸν Προπόντιον 
χώραν, τοῦ βασιλείου διειργόμην ἰδιειργεμένηνϊ ἄστεος, 
κἀνταῦθα τὰς διατριβὰς ποιεῖσθαι ἑσπούδαξον, ὡς 
ἄρα δἰ δυναίμην, τοῦ μονήρους βίον ἐφαπτόμενος, καὶ 
τοῦτο γὰρ ἠπειγόμην ἐκ πλείονος, xal τις ἔρως εἶχε 
τῆς ἐρημίας xoi ἡτυχίας δεινότατος, μήτε ἀλλαχόθι 
ποι τὸ τέρμα τῆς ζωῆς, ἢ ἐνταῦθα ἀπολήψεσθαι. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδή γε οὐ πᾶσιν ἅπαντα χατὰ γνώμην ἐχθαΐντιν 
οἷόν τε, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐφ' οἷς καὶ τὸ “χρεὼν ἐπρντάνευσςε 
καὶ ὡς ἄν βούλοιτο Θεὸς, τὸ πέρας τῶν ἐ χειρήφεων 
ἐπιτίθησι" συμδέδηχε τοῦτο τοίνυν xal ἐπ᾽ ἐμοί. καὶ τῶν 
κατὰ νοῦν διημάρτηκα, xai οὐχ οἷδα οἷς χρίμασιν ὁ 
ταῦτα συγχωρήσας, καὶ παριδὼν Θεὸς ἐξεπίσταται, 
ἀπεσπάσθην τῆς φίλης ἐρημίας, καὶ ἐπὶ τὴν βασίλειον 
[πάλιν] ἤχθην, ὡς ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι, ψήφῳ x«l κρίσει 
τῶν τηνικαῦτα ἐν τοῖς βασιλείοις ἐνιδρυμένων θώκοις, 
τοῦ τε χοινοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας ἱεροῦ συστήματος καὶ 
τῆς συγκλήτου βουλῆς, συμβδραδενόντων ἀπαραίτητά τε 
xal ἀσνυγχώρητα, ἐπείπερ ἤδη τῆς βασιλίδος ὁ πρό- 
εὗρος τὸν βίον μετύλλαξεν, οἷά περ ἄνθρωπος τὸν 
ὀνθρώπινον, ott καίτοι πολλὰ ὑπερτιθέμενον χαὶ ἀπαυ- 
θαδειαξόμενον ἐπὶ τὸν ἱερατικὸν τουτονὶ θρόνον πρού- 
«yov, τυραννίδος μᾶλλον ἢ πειθοῦς ἔργον γενὸ- 
μένον. 

Ἐπεὶ οὖν xal μὴ βουλόμενος τὸν ξυγὸν τόνδε ὑπέ- 
δραμον, καὶ τὰς φροντίδας ἀναδέδεγμαι οὐχ ἀξίως, οὐδὲ 
ὡς προσῆνε τῇ χάριτι, δέδοικα μὲν πρῶτον τὰς ποι- 
xDac xai πολυπλόχους μηχανουργίας τοῦ σοφιστοῦ 
τῆς καχίας, καὶ τῶν πονηρῶν καὶ ἀοράτων πνευμάτων 
τὴν ἐπανάστασιν, μήποτε γυμνὸν χαὶ ἄοπλον τῶν ix 
τῆς ἀρετῆς κατορθωμάτων ἐπειλημμένα. Οὕπω γάρ 
pi τοῖς πνευματιχοῖς xal θείοις παιδοτριδούμενον ἔγνω- 
σαν, ἡ τῇ xav αὐτῶν ἐγγεγυμνασμένον ἡ διαγωνισάμε- 
νον πάλῃ προσέδλεψαν, τοῖς τῆς ἁμαρτίας τιτρώσχοντες 
Bst τὸ ᾿Εχχλησίας θεόλεκτον ὑποῤῥήξωσι σιιφος, xai 
τὴν εὕταχτον ταύτης παράστασιν διαλυμήνωνται τῷ Tol 
ἀδούλως καὶ ἀμαθῶς ταξιαρχοῦντος ἐπικαγχάσαντε; 
πτώματι. Ἔπειτα. δὲ ἰδὼν καὶ τῆς ἀρχῆς τὸ ἐπείσακτον 
xai ἐπίφθονον τῶν βασχαινόντων ὑπείδομαι τὸ δολερὸν 
xai καχόηθες οἱ πάντῃ ἐπιτηρεῖν σπουδάξουσι τὰ üpi- 
τερα εὖ τε xal ὡς ἑτέρως ἔχοντα. Τὰς μὲν δοκοὺς τοῖς 
ἑκντῶν ἐπιχειμένα; οὐ βλέποντε; ὕμμασιν, οὐδὲ τὴν 
λήμην ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν προναθαίρειν αἱρούμενοι, ἀλλὸ- 
τρια δὲ x&pyn περιεργαξόμενοι, xol σμινρῶν ἄγαν καὶ 
εὐτελῶν ἕνεχεν, καὶ τοῦ μηδένος λόγου ἀξίων τὰς γλώσ- 
σας τὰς ἑαυτῶν κατὰ τῶν προεχόντων ἀνοσίως ὁπλέ- 
ζουσι, καὶ ἀμφοτέρωθεν πιχρῶς καὶ ἀδιχώτατα βὰλ- 
λουσι. 


᾿λλλὰ τουτονὶ ἀναδεδέγμενος τὸν ἀγῶνα, τίνι λοιπὸν 
ἀρωγῷ καὶ συλληπτῦρι χρήσομαι, ἡ τῷ ταῦτα παρα- 
χωροῦντι Ot»; Παρ᾽ οὗ ἐξυιτῶ ῥοπὴν xai βούλειαν, 
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εὐσπλάγχνω καὶ εὐμενεῖ ὄμματε ἐπὲ τὴν ἐμὸν ἐπιδλέψαι A permisit, hoc est Dei? Ejus proinde virtutem ausi- 


μετριότητα , vpatügoai τε τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς, καὶ 
ὁδηγῆσαι πρὸς τε τὸ αὐτοῦ θέλημα ναὶ τῶν ἐγχειρισθέν- 
τῶν πρὸς σωτηρίαν χνδέρνησιν. "Oc γε καὶ ἀναδάλλεται 
ἐπὶ τοῖς δυσχερέσι τούτοις xal ἀνιῶσιν" ἡ διὰ τὴν ἡμε- 
τέραν κακίαν xai βελτίωσιν ἐπανάγων ἡμᾶς, ἡ πρὸς τὸ 
ἐκείνων εἰς ἡμᾶς παραγυμνοῦσϑαι τὸν χαχοῦργον καὶ 
δύστροπον, ὡς ἂν μὴ λανθάνη πιχρία ὕπουλος, ἐν ψυχῇ 
δολερῶς ἐμφωλεύονσα, ἀλλ᾽ εἰς προῦπτον ἐξί)θοι xal 
ἐμφανὲς τὸ χρυπτόμεν:ν." 


Ei δὲ ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελροῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις 
ὀχυρὰ, ναὶ psuoyAtuufvow βασίλειον, χατὰ τὸν Σολο- 
μώντειου, ἡμᾶς νενουθέτηνε, δέομαι μὲν καὶ ἄλλων 
πλειόνων εὑ χῶν εἰς βοήθειαν, μάλιστα δὲ πάντων τῆς 
ὑμῶν ἂν πνεύματι ποθεινοτάτης xal ἱερᾶς ἀδελφότητος 
ἱεραῖς εὐχαῖς xal πρὸς Θεὸν μεσιτείαις χεχρήσομαι, 
ὡς μεγέστην ἡμῖν φερούσαις ovncty τε γαὶ ἐπικούρησω, 
οἷα Θεῷ πλησιαζούσαις καὶ πρὸς τὸ ἄνω x«l νοερὸν 
ἀναγερο μέναις θυσιαστήριον, καθαρῶς προσομιλούντων 
ὑμῶν κοκὶ ἀχρουμένων͵ σιγώντων τε xal ἐπιδοωμένων, 
καθάπερ οἱ περὶ Μωυσέα xci Σαμουὴλ ἠχούοντο, xol 
εἴ τις ἄ2λος xev αὐτοὺς περὶ τῷ πνεύματε. Διὰ τοῦτο 
σνλλαμβανεσθδὲ μου τῇ ἀσθινείᾳ, καὶ χεῖρας ὁσίας εἰς 
ὕψος δισίρατε. Πεπείσμεθα γὰρ ὑπεῖναι ἀπὸ τῆς παῤῥη- 
σίας τὴν δύναμιν, ἄνωθεν ἡμῖν τὸν ἔλεον ἕλκοντες, xal 
Ὅλων τὸν Θεὸν ἡμῖν ἐργαζόμενοι, δυναμῶσαι καὶ ἐπιῤῥῶ- 
σαι τὸ ἀσθενές τε χαὶ ἄτονον, x«i τὸν θώραχα ἠμφιεσμές- 
νους τῆς πίστεως καὶ τὴν περικεραλαίαν πεοιδαλλομέ- 
νους, στῆναι γενναίως πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, 
xai τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, πρὸς ἃς ἡμῖν ἡ 
πάλη καθέστηχεν, ἑδραϊὸν τε καὶ ἀχατἀύλητον τῆς ψυ- 
χῦς φυλαχθῆναι [διαφυλαχθῆναι] τὸ σύντονον, ἔτι xal 
πρὸς ἀπειθοῦντας καὶ ἀντιτείνοντας,΄ αἰσίως χαὲ δεξιῶς 
φέρεσθαι, xal ὡς τέχνα τούτους τῆς Ἐκχλησίας vio- 
ποιεῖσθαι͵ χαὶ πρόθατα λογικῆς [λογιχὰ] τῆς ἐχλεχτῆς 
τοῦ Χριστοῦ ποίμνης καταρτίζοντες, xai τῇ θείᾳ μάνδρᾳ 
τῆς ᾿Εχαλησίας ἐναυλίξεσθαι παρασκχενάξζοντες, ἀνάλωτα 
τοῖς ἀνηλεῶς σκαράσσουσι λύχοις γίνεσθαι τοῖς ópo- 
νοίας χαὶ συμπνοίας σημάντροις ἐσφραγισμένους, ἀνεπι- 
ξουλεύτενς xxi ἀτρώτους ἐπάρχοντας [διαμένοντας, 
ἵνα τῇ πάντων ἡμῶν χεφαλῇ Χριστῷ τῷ ἀρχιποίμενι 
ὑποτάσσοιντο καὶ εὐήνιον αὐτῷ τὸν αὐχένα ὑπογέ- 
po. 


Καθαιϑῆναι δὲ ἡμᾶς καὶ λαμπρυνδῆναι, καὶ γενέσθαι 
τέλεια τελείον φωτὸς γεννήματα, ὥστε δύνασθαι καὶ 
ἄλλοις μεταδιδόναι λαμπρότητος καὶ καθάρσεως, δοθῆναι 
δὲ xpi λόγον ἕν ἀνοίξει τοῦ στόματος εἰς τὸ πληροῦν 
τοὺς ἀκροωμένους πνεύματος, καὶ κηρύσσειν ἀόχνως xai 
φσυντονωτάτως τῶν xaÜ ἡμᾶς μυστηρίων τὴν δύναμιν, 
λάβετε τοῦ τρανοῦντο; γλῶσσαν μογγιλάλον [μογελυλων], 
καὶ πόδας ὀρθοῦν δυναμένον χωλεύοντας, rai tp 


liumque jugiter invoco, eumdemque, ut benev.lo 
misericordique oculo ad meam tenuitatem respiciat, 
dextraque manu me fulciat, et ad suam voluntatem 
salutaremque subditorum gubernationem Semper 
dirigat, ctiam atque etiam rogo. Qui quidem si i; 
presentibus difficultatibus ac molestiis opem su:ry 
obscurius declarat, id propter nostram accidit ma- 
litiam quo nimirum hac nos ratione ad vite emeu- 
dationem alliciat ; vel ideo sanc, quo illorum in 
nos malignitatem ac perversitatem palam faciat, ne 
subdolorum virulentia callide in animo occultata , 
maneat incognita, sed quodcunque occultum abdi . 
tumque in illorum animis delitescit, id totum in lu- 
cem proferatur. 


B Quia ergo frater a fratre adjutus, est velut vi- 


vitas munita, palatiumque repagulis obürmatum, 
quemadmodum Salomon alicubi testatur (Prov. xvin), 
piuripum quidem orationis imploro, sicut plurium 
quoque presidii indigeo : at omnium vero maxime 
sanctas sancte et in spiritu desideratissimz frater- 
nitatis vestrx:? preces. et ad Deum interccessiones in 
praesentia exopto, casdemque suimmmopcre desidere ; 
cum enim tux preces haud secus atque Moysis οἱ 
: Samuelis, aut si quispiam alius unquam his similis 
exslitit, ob sui puritatem maxime Deo appropin- 
quent, rectaque ad coeleste illud et spirituale altare 
ferantur, non dubitamus quin maximam ille nobis 
opem utilititemque allature sint. Opem proinde 
me:e ferte in(irmitati, sanctasque vestras manus in 
altum sustollite. Confidimus enim efficaciam vestr:e 
fiducis non defuturam , sed Dei misericordiam bc- 
nignitatemque, per hanc provocatam , repente nobis 
adfuturam, nostramque infirmitatem, ac debilitatein 
confirmaturam corroboraturamque, quo fidei lorica; 


- induti, et spei galea circumtecti (Ephes. v1; I Thess. 


v) intrepide potestàtibus, principibus, et tencbra- 
rum sPculi hujus potentatibus, spiritui quoque ma- 


"litke, quibuscum perpetua nobis lueta intercedit , 
- Obxistamus, et stabilem inconcussamque animi con- 


stantiam retineamus ; rebelles prwterea hucusqu. 
adversantes, dextre decenterque Christo lucrifiei:- 
mus , et veluti adoptionis filios sanct:& Dei Ecclesi: 
restituaius, oves ad hzc rationalis electique greg: ; 
Christo perflciamus, et in sacras Ecclesi caula., 
ne a lupis immaniter dilacerare solitis capiautw:, 
inducamus, quo omnes tandem consensionis con- 
eordieque signaculis muniti, nullis deinceps insidiis, 
nullis discerpantur morsibus, sed Christo omniu: 
nostrum capiti subjiciantur, eidemque prona et obc- 
dientia colla submittant. 

Orate, obsecro, instanterque rogate, ut idem ipse 
nos illuminare ac emundare dignetur, quo filii 
perfecte lucis effecti, alios quoque illuminare ct 
emundare valeamus ; sermonem nihilominus in aper- 
tione oris subministret, quo auditores nostros spiritu 
adimpleamus , et mysteriorum nostrorum virtutem 
impigre magnaque cum rontenti^ne depre dicem'is 


illius semper gratia s.bnisi, qui balbu- 
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tientium linguas facit disertas, et claudicantum pe- A xeAàc πρὸς τὸν τοῦ Εὐαγγελίου ἑτοιμασίαν 


des, ut ad Evangelii przdicationem alacriter currant, 
confirmat consolidatque ; talentum prxterea concre- 
ditum multiplieet, ut tempore opportuno, id quod 
patrifamilias debetur, non absque fenore restitui 
contingat; neque id solum nobis impertiatur, ut in 
fertili illa vinea operemur, sed laborum gravitate 
mol:stiaque equo animo toleratis, sstuque diei 
exantlato, operationis quoque prxrmium referamus, 
δὶ his qui citra pactionem sub undecimam introie- 
rant, in mercede consequenda z:quemur (Matth. xx); 
denique inentis nostrze oculum illustret, ut spiritali 
luce illustrati, sublatoque et eluto quod auimz aciem 
conturbabat et intellectum nostrum  obfuscabat , 
propheticarum vocum sensum liquidius hauriamus, 


καὶ στηρίζοντος " πολλαπλασιάσαι δὲ τὸ ewyycwpxolv 
τάλαντον καὶ ἐν καιρῷ ἀποδοῦναι σὺν τόχῳ τῷ δεσπότῃ 
τὸ ὀφειλόμενον" ἐργάζεσθαι δὲ εἰς τὸν χαλὸν ἀμπελῶνα, 
καὶ τὸ δόχιμον τῆς ἐργασίας ἀπενέγχαπθαι, διενιγχόντας 
μὲν τῶν πόνων μεγαλοψύχως τὸ βαρύ τε xxl δυσαχϑὲ- 
στατὸν xxl βαστάσαντας γενναίως τῆς ἡμέρας τὸν καύ- 
Cosa, καὶ τοῖς περὲ τὴν ἐνδεχάτιν εἰσενῦσιν ἀσυμφώνους 
ἐν τῇ διανομῇ τῆς μισθαποδοσίας συγκαταλεχϑήσεσθαε" 
αὐγασθῆναι δὲ ἡμῶν τῆς διανοίας τὸ ὀπτισὸν, x«l τῷ 
διόπτρα ἐνατενίξοντας τῇ τοῦ πιεύματος, ὥστε προγῃ- 
τικῶν φωνῶν ἀχροατὰς γίνεσθαι, θ Gov τε προστα μά" 
τῶν προθύμους ὑπηρέτας xal τούτου ὑπο΄εδεμένονς 
τὴν δοιρεὰν, τὸ θολοῦν τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν καὶ τὸ 
ἐν ἡμῖν νοερὶν ἐπισχιαζον ἐκχαθίρεσθαι καὶ ἀπονίπτε- 


divinorumque przeceptorum ministeria alacrius obea- B σθαι, πανταχόθεν μὲν ἑαντοὺς περιγρουρεῖν, καὶ συν» 


mus, et ne ab adversariorum jaculis impetamur, 
studiosius caveamus, nosque custodiamus et ire 
divine gladium peccatoribus imminentem eautius 
provideamus, ut sí quidem fieri potest, periculo in- 
tellecto, numineque placato, tam ipsi quam reliqui 
quorum duces constitoti sumus, venturam iram 
effugiamus : quod si utrumque consequi nequea- 
mus, saliem animam meam, juxta justi illius Lot 
exemplum, qui 8nimam suam ab incendio liberare 
satagebat (Gen. xix, 22), salvam faciam. Vestrze itaque 
preees, spiritualisque praesidii conatus huc tendant. 
Αἱ quia oceasio ita tulit, lubet hoc loco magnam 
illam sonoramque buccinam, disertissimumque Evan- 
gelii praz:conem , apostolum Paulum audire. Hic ita- 
que de veterum Remanorum fervore, eorumdemque 
in fide et religione constantia majorem in modum 
in spiritu exsultans, adeoque in Epistola quam ad 
ipsos scribit, non absque sancta quadam gloriatione, 
Miorumque pietatem et fidem toto terrarum orbe 
divulgari et celebrari jactans, publiceque contestans 
inter cetera ita scribit : Gratias ago Deo meo, per 
Jesum Christum pro omnibus vobis, quia fides vestra 
annuntiatur in universo mundo (Rom. 1, 8). Sed nun- 
quid pura illa sinceraque Evangelii nostri fides, ex- 
tra quam alia nulla est, inter Romanorum tantum 
fines conclusa tenetur ? Nequaquam. Nulla enim illa 
certi eujuspiam loci terminis: eircumscribitur, ve- 
rum tam late diffunditur, diffasaque prepagatur, ut 


C 


τηρεῖν ταῖς τῶν ἐναντίων βολίσε μένειν ἀπροσόδλήτους, 
προθλέπειν δὲ τὴν ῥομφαίαν, ηνίκα ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι 
θεήλατος παραγένεται, ἵνα εὲ μὲν οἷόν τε παράσχῃ Θεὸς, 
ὅτε, σημαίνων τὴν ἔφοδου τὸ θεῖον ἐξιλεούμενος. αὐτὸς 
τε xai ol χηρυσσόμενοι ἐκ τῆς ὀργᾷ; διαφύγοιεν " εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο, τὴν γοῦν ἐμαυτοῦ διασῴώσωμαι ᾧψνχήν" 

xatà τὸν Λὼτ ἐχεῖνον, τὸν δίχατον, ὃς σῶσαι τὴν ἑαντοῦ 
ψυχὴν τοῦ ἐμπρησμοῦ διεπραγματιύσατο. Καὶ τὰ μὲν 
τῆς ὑμετέρας εὐχῆς τε xal πνενυματιχῆς συμμαχίας 
ἐνταῖθα χεισθω. καιρὸς δὲ λοιπὸν πάρεστε τὴν μεγάλην 
τῆς ἁληθείας σάλπιγγα, τὸν μεγαλοφυνότατον τοῦ Βύκγ» 
γον xá:vx«, Παῦλον καταθρῆσαι τὸν ἀοίδιμον ἐπὶ 
τοῖς πάλκχι πιστοῖς Ῥωμαίοις ἄγαν παοαναλούμενον. καὶ 
οἷον σχιρτῶντα τῷ πνεύματι, xal πρὸς τὸ τῆς πίστεως 
αὐτῶν σπουδαῖον καὶ θερμὸν, μεγαφρονηῦντα vai φιλο- 
τιμούμενον, καὶ μαρτυροῦντα, lp ὅλοις τε τοῦ χόσμου 
τοῖς πέρασι περιηχοηύμενον xal διχγγελλήμενον, xod 
μεγαλαυχοῦντα λέγειν" δι ὧν αὐτοῖς ἐπιστέλλων φαΐὲ- 
γεται " € Εὐχαριστῶ τῷ Θεῶὼ μον [ διὰ Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν]. ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν χα- 
ταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. » Καὶ ἐπειδὴ ἡ καθ᾽ 
ὑμᾶς τοῦ Εὐαγγελίου καθαρὰ καὶ ἀκέῤδοηλος πίστις, καὶ 
ὑπὲρ ἣν οὐχ ἔστιν ἑτέρα, οὔτε Ῥωμαϊκοῖς ὅροις συστελ- 
λομένη περιγράφεται, οὔτε πέρασι περιχοσμίος ὁρί- 
ζεται, ἐπὶ τοσοῦτον δὲ μᾶλλον ὑπερήπλωται καὶ ὑκερ- 
xixvtat, xai προφητιχαῖς καὶ ἀποστολικαῖς φωναῖς 
παρορμώμενος φάναι" € Eig πᾶσαν τὴν γῆν ὁ TO) 
θείου κηρύγματος φθόγγος ἐξελόλυθε xal εἰς τὰ πέ- 


prophetic? apoetolica:que voces erumpentes, in p par« τῆς οἰχονμένης τῶν χορνσσόντων τὰ ῥήματα. ν 


omnem terram divinz przdicationis sonum exivisse, 
et in fines orbis terrze ccelestium pra&conum verha 
personuisse (Rom. x; Psal. xv), affirmare non dubi- 
tent, Imo vero, ut amplius quiddam dicam, illa ne 
ab ipsis quidem celis, suprewisque et intellectuali- 
bus virtutibus secluditur ; uam etsi superior illa Ec- 
clesia primogenitorum in colis jusitificata, civitas eo- 
yum qui per fidem justilicati sunt (Rom. v), ccelestis 
Hierusalem, cujus conditor et opifex est Deus, 
qui terrena coelestibus conciliavit, et maceriem sepis 
diruit, et ovem perditam in hi mero sublatam per 
admirabilem descensum inexplicabilemque demis- 
sionem salvat, eliis qui perstiterant inseruit, aliisque 
jd genus nominibus appellatur, est tamen non alia, 


Ei δὲ Oii καὶ τούτων εἰπεῖν ὑψηλότερον, αὕτη καὶ 
ἐν οὐρανῷ ταῖς ἀνωτάτω xal νοεραῖς δυνάμισι παῤ- 
ῥησιάζειται, εἰ γὰο καὶ μία Ἐκχχλησία ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, καὶ ᾿Εχχλησίαν πρωτοτόκων ἕν οὐρανοῖς 
διδιχαιωμένην ἐκεῖθεν ἀκούομεν, καὶ πόλις τῶν ἐν 
πίστει δεδικαιωμένων ἡ ἄνω Ἱερουσαλήμ' ἧς τεχνίτης 
xal δημιουργὸς ὁ Θεὸς, ὁς καὲ κατήλλαξε τὰ ἐπονράνια 
τοῖς ἐπεγείοις xmi τὸ μεσότοεχον τοῦ φραγμοῦ λῶνχε, 
καὶ τὸ ἀπολωλὸς ἐπὶ τῶν ὥμων &p&usvoc δὲ ἀφρά- 
στῦυ συγκαταβάσεως τοῖς σωζομένοις xxi. μένονδιν 
ἐγκατέμιξε * ταύτη Tot xxl μάλα δικαίως τὸ ἑνιαξον 
καὶ ἀδιάστατον ἔχομεν" ᾿Ηνίχα σύνεσιν χαὶ σύμπνοικν 
ἡ κτίσις τῇ πίστει συνοῖσεν [cóveurv]* οὐ γὰρ ἐν τῇ 
Ἰονδαίᾳ μόνον γνωστὸς ὁ Θεός. 


- 
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Καὶ οἵ τὸ νέον τῶν Ῥωμαίων ὄνομα κληρωσάμενοι, & 
«t δὴ ἐπὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ θεμελίου ὡχοδομημένοι 
«ἧς πίστεως, φαμὲν δὴ τῶν ἀποστόλοιν xal προφητῶν 
πανσόφων τεχνιτευμάτων, τεθέντος ᾿ ἀκρογωνιαίου λίθου 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ x«l Θεοῦ, κατ᾽ 
οὐδὲν ἐν πίστει τὰ δεύτερα τῶν πιεσδυτέρων ἀπο- 
φερόμεϑα. Ἐν γὰρ τῇ "Exxincim τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι τὸ 
προαριθμούμενον, καθάπερ οὐκ ἔστιν Ἰουδαῖο;, οὐχ 
“Ἕλλην, οὐ βάρδαρος [οὐ Σκύθης], οὐ δοῦλες, οὐκ ἐλεύ- 


EPISTOLA AD LEONEM III PAPAM. 
A et alia, sed una eademque coli terraque Ecclesia ; 
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quare nec immerito unam ubique eamque indivul- 
sam per fidei concordiam societatem obtinemus ; 
neque enim in Juda tantum notus est Deus, sed 
omni in loco, quocunque ntens sensusve attingere- 
potest. 

Ünde et nos quoque, qui nove Rom: nomen 
sortiti sumus, tanquam super uno eodemque fidet 
fundamento, apostolorum nimirum et prophetarum, 
sapientissimorum utique architectorum, Christo in- 
terim et Deo, omnium nostrum Salvatore pro an- 
gulari lapide et fundamento substrato, sdiflcati, 
quod quidem ad fidei integritatem attinet, veteribus 
Romanis nequaquam cedimus. Nam in sanctis Dei 
Ecclesiis non est prioris aut posterioris ratio, sicut 


rpor, ἀλλὰ πάντες ἐν Χριστῷ ἕν ἐσμεν. Του άρτοι xxl B. neque Jud:i quoque et Greci, servi et liberi, et 


ἐν ὑμῖν ὁ θεῖος Παῦλος vepmatíto καὶ αὐ χείτω μέγα, 
χαὶ σεμνυνέσθω σννάπτων τοῖς καλαιοῖς τὰ νέα, xal σνγ- 
πρίνων ἔν, τε δόγμασι καὶ κηρύγμασιν. Οὗ καὶ ἡμεῖς 
ταῖς διδωσχαλίαις καὶ ὑποθήκαις ἑπόμενοι ἐφ᾽ αἷς 
ἐῤῥιζώμεθα κραταιούμενοι τῇ ὁμολογία τῆς πίστεως 
ἡμῶν, ἐν ἦ ἱστήχαμεν χαὶ καυχώμεθα, καὶ τὰς ἡμε- 
«ίρας ὑπολήψεις, αὖ τινές ποτέ εἰσι περὶ τὴν οὕτως 
εὐχλιᾷ καὶ ἀμώμητον ἡμῖν θρησχείαν ἀναχεκαλυμμένῳ 
προσώπῳ διαπρυσίως κηρύσσομεν, μεθ᾽ ἧς τῷ Θεῷ 
λατρεύομεν, xal ἣν ἀναπνεῖν διαπαντὸς, ἡ | Hard. forte; 
ἢ] τὸν ἀΐρα, ἀκλινῶς ἔχομεν" B καὶ συναπέρχεσθαι 
τὸς ἐνθένδε ζωῆς χατισχυριζόμεθα, τῇ ἄνωθεν χάρντι 
δυναμούμενοι xal φρουρούμενοι, ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλην 
ἐδεῦσαι d ἐπιβῆναι ἡ τὰ τῆς παρούσης ζωῆς εὖ θέσθαι 
ἃ τῶν ἐν τῇ μελλούσῃ ἀποκειμένων τοῖς iiic ἀγαθῶν 
ἐπιτεύξασϑαι. 


"ὁμολογῶ τοίνυν πιστεύειν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παν- 
τοχράτορα, τὸν πάντων ποιητὴν x«l δεσπότην καὶ κύ- 
pew^ καὶ εἰς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ τὸν Κύριον 
ὑμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀληθενὸν Θιὸν, τὸν προαιώ- 
νιον Αὐγον, τὸν ἀνάρχως καὶ ἀφράστως ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νηβέντα, ἀλύδττως καὶ ἀπερινοήτως πάσῃ νοητῇ καὶ 
αἰσθητὰ πείσει" χαὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸ 
Leap ox» καὶ πανάγειν᾽ Τριάδα ὁμοούσεν, ὑπερούσιον, 
ἀδρατον, ἀκατάληπτον, ἀχώριστον, ἀναλλοίωτον, ἀπλῆν 
xmi ἀμερῆ xal ἀσύνθετον, ἀδιάστατον, ἀΐδιον, ἀσώμα- 
τον, ὅπιιον, ἄποσον, ὑμότιμον, ὁμόδοξον καὶ ὁμόθεσν" 
ἀναψῇ τε xal ἁψηλάγητον, καὶ ἀσχημάτιστον, ἀπειρὰ- 
qTüe. φῶς ἀεδαμπὲς, τριλαμπὲς, ὑπέρφωτον, dai 
ὡσαύτως x«l χατὰ τὰ αὐτῷ ἔχουσαν πάντων ixe- 
πτιχὴν καὶ vtro» δύναμιν, πᾶσι τοῖς λογικοῖς τε 
zwi νοεροῖς , νοερῶς καὶ ἀμερῶς τῇ προνοίᾳ ἱπροχύσει) 
«σοῦ θεὶον φωτὸς ἐπιλάμπουσαν ἀναλόγως ταῖς τῶν 
φωτιζομένων παραδοχαῖς, καὶ πρὶς τὸ εἶναι [xal εὖ 
εἶναιἾ διατηροῦσαν ἐν ὑζεστῶσι πράγμασι καὶ οὐ ψι- 
leic ὀνόμασι γνωριζομένην, μιᾷ θ:ότητι, xal ἐξουσία, 
exl βασιλείᾳ δοξαζομίνην, xai προσχυνουμένην ὑπὸ πὰ“ 
σης δρωμένης καὶ ἀοράτον κτίσεως. 


barbari el Scyth:e, sed omnes unum ἴῃ Christo su- 
mus (€oless. vs). Quapropter et de nobis quoque 
divus Paulus glorietur, magnificeque sentiat, et nova 
antiquis conjungens, dogmaque dogmati, et predi- 
cationem predicationi committens, ex :quo de 
utrisque gestiat. Siquidem nos xque ac illi, illius 
doctrinam et institutionem assecuti sumus, in illis- 
que consistímus radicati, et in fldei nostr:xe confes- 
sione confirmati : in qua etiam stamus et gloriamur 
nostramque quam de religione usque adeo gloriosa 
et inculpata habemus sententiam aperta revelataque 
facie preedicamus ; in qua et Deo quoque servitus, 
et dum spirabimus indefense perseverare, celesti 
gratia corroborati constabilitique, ex h:c vita disce- 
dere peroptamus ; nec enim alia est via, ut prxsen- 
tem hanc vitam recte sancteque instituamus, boua- 
que qu: dignis in futuro sxculo reposita sunt, certo 


. consequamur. 


Fateor proinde me credere in unum Deum Patrem 
omnipotentem, omnium factorem , omnium herum 
et dominum; et in Filium ejus unigenitum Dominum 
nostrum Jesum Christum, verum Deum, Verbum 
eternum, ab xterno ineffabiliter, incomprehensibi- 
liter, modoque quem nulla, neque spiritalis, neque 
sensibilis creatura assequi potest, ex Patre natum ; 
et in Spirituni sánetum vivificum ac sanctissimum. 
Credo ín homousiam Trinitatem, supersubstantia- 
lem, inaspeetabilem, incomprehensibilem , imparti- 
bilem, inalterabilem, :eternam, indivisam, simplicem, 
omnis partis, omnis compositionis, omnis corporis, 
omnis quantitatis et qualitatis expertem, eodem 
honore, eadem gloria, eadem deitate pollentem, 
nulli eque tactui, neque contactui obviam , omnis 
figur:e exsortem, infinite bonam, lumen defeetionis 
nesciam, trilucem, supersplendidam, semper pari 
similique modo affectam, virtntem omnia intuentem, 
omniaque perficientem ; omnibus cum ratione, tem 
intellectu quoque pr:editis spiritualiter indivulseque, 
et proinde per divin:e lucis radium przsentem, illu- 
minata et existentia omnia, tam fn esse quam in 
hene esse convenienter, prout cujusque natara fert, 
conservantem ; in rebus subsistentibus, et noa in 
solis nudisque nominibus cognitam; una divinitate, 
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ab omnibus aspectabilibus inaspectabilibusque crea- 
turis cultam et adoratam. 

Trium autem hypostaseon quas in Trinitate con- 
gideramus, alia est Pater, principio carens, nullam 
δ: existentizx€ causam babens, neque enim aliunde 
est, sed a.seipso, et in seipso habet esse. Alia rur- 
sumest Filius, qui prineipii expers non est, ex Patre 
enim est : Pater namque Filii principium et origo 
existit; quod si temporis initium spectes, eque Fi- 
lius principio caret ac Pater : est enim temporum 
conditor, non subjectus tempori ; inseparabili autem 
zeternaque generatione ex Patre elucet, tanquam 
glorie illius splendor patern:que substantiz cha- 
racter. Alia tandem est Spirites sanctus, ex Patre 
nonnativitate, sed processione substantiam habens, 
eamdemque cum Patre et Filio zternitatem sortitus ; 
zeternus quidem, non tamen absque principio, ut qui 
a Patre procedat : est enim Pater ratione originis 
et illius quoque principium : verum ad tempus 
.quod attinet, et ipse quoque principii expers est. 

Unus igitur est Deus Pater ex quo omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus. per quem omnia, et unus 
Spiritus sanctus in quem omnia. Ex his tribus per- 
fectis una perfectissima, imo secundum se absolu- 
tissima constat deitas; proprietatibus sane distinctivis 
ac personalibus hypostases inter se sunt distincte 
(quielibet namque personarum, etiam si propter es- 
sentix conjunctionem ab altera secerni non queat, 
proprietate tamen personali mentisque conceptu ab 
altera distinguitur, Deusque perfectus, hoc est om- 
nibus deitatis proprietatibus ornata esse noscitur et 
creditur), at unum interim divinitate sunt omnes. 
Rursus licet simul conjuncta tres sint, unus nihilo- 
minus adoratur Deus : obtinet hic enim trinitas 
secundum substantiam , unitas etiam secundum es- 
sentiam; alque ila contra insanam inordinatamque 
paganiee vesanie confusiopisque seditionem non 
polyarchia a nobis colitur, sed monarchia; monar- 
chia, autem non unius persone circumscriptio , 
ne Judaice tenuitatis infantieque imperfectionem 


ruditatemque inducamus, sed quam naturz zquali- . 


tas, sententiz: concordia, motionis identitas, idem- 
que singulorum nutus ad unum declarat. Hoc autem, 
secundum summum illum theologum Gregorium, in 
generabili natura locum habere non potest : unitas 
enim et cognatio deitatis in trinitate consideratz ne- 
quaquam distrahitur, aut in partes secatur, ut fit 
in rebus creatis, dum supposita multiplicabtur. Pro- 
cul enim insana et furiosa Arii opinio et rabies ἃ 
nobis facessat : est enim Trinitas secundum gloriam 
et :ternitatem modis omnibus indivisa, nullaque e 
parte abs sese alienata; neque oh id tamen divinz 
personx se mutuo permeant, hoc est, in se invicem 
transmutantur, sed harum quelibet indemutabllis 
manet et inconfusa et zterna; longe enim amande- 
tur pellaturque insani stolidique Sabellii deceptoría 
confusio. 

Veneror quoque et adoro incarnationis mysterium, 
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T&v ἐν Τριάδι θεωρουμένων, τὸ piv Πατὴρ ἄναρχος 
καὶ ἀναιτίως ὑπάρχων" οὐ γὰρ ἔχ τινος, ἐν ἑαντῷ γὰρ 
τὸ εἶναι ἔχων. Τὸ δὲ Υἱὸς καὶ οὐκ ἄναρχος, ἐκ τοῦ 
Πατρὸς γὰρ, ἀρχὴ γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ, ὡς αἴτιον" εἰ δέ 
τὴν ἀπὸ χρόνον λαμθάνοις ἀρχὴν, καὶ ἄναρχος" ποίη» 
τὴς γὰρ χρόνων οὐχ ὑπὸ χρόνον" γεννητῶς pie, 
ἀϊδίως δὲ καὶ ἀδιαστάτωρ ἐκλάμψας τῷ Πατρὶ, ewe 
ἀπαύγασμα [ἀπαύγασμα] τῆς δόξης καὶ τῆς πατριχῶς 
χαραχτὴρ ὑποστάσεως. Τὸ δὲ Πνεῦμα ἅγιον ix τοῦ 
Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχον, οὐ γεννητῶς μὲν, ἀλλ᾽ ἐκκο- 
ρευτῶς, ἀϊδίως Πατρὲ xal Yià συνθεωρούμενον, oj 
ἄναρχον piv διὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσιν᾽ ἀρχὴ 
γὰρ καὶ αὑτοῦ ὁ Πατὴρ χατὰ τὸν τοῦ αἰτίου λόγον, 
ἄναρχον δὲ καὶ αὐτὸ κατὰ χρόνον. 


Εἷς οὖν Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος 
Ἰοσοῦς Χριστὸς Qc οὗ τὰ πάντα, xal ἕν Πνεῦμα ἄγων 
ἐν à τὰ πάντα. "Ex τῶν τριῶν τελείων ἔν ὑπερτελὲς καὶ 
προτέλειον ἡ θεότης " τοῖς μὲν ἀφοριστιχοῖς xai προσω- 
πικοῖς ἰδιώμασι καὶ ἀ)λήλοις διαφέροντα * ἕκαστον γὰρ 
τούτων, τῶν φύσει ἀχωρίστων διὰ τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας, 
ἡνίχα ταῖς τοῦ νοῦ ἐπιδολαῖς μερ'ξέταιν Θεὸς ὁμολογεῖ- 
ται παρ᾽ ἡμῶν, xxl πιστεύεται, πάντων πληρέστατον 
ὑπάρχον τῶν τῆς θεότητος ἰδιωμάτων. καὶ τὰ τρίαι 
ἀλλήλοις συναπτόμενα, εἷς Θεὸς παρ᾽ ἡμῖν προσχυνεῖ- 
ται, τριαδικῶς μὲν κατὰ τὴν ὑπόστασιν, μοναδιχῶς δὲ 
χατὰ τὴν οὐσίαν, καὶ μοναρχία παρ᾽ ἡμῖν τὸ τιμώ- 
μένον; οὗ πολυαρχία διὰ τὸ ἄταχτον καὶ στασιῶ- 
δες τῆς Ἑλληνιχῆς ἐμδροντησίας καὶ συγχύσεως" μὸ- 
ναρχία δὲ, οὐχ ἡ ἑνὸς προσώπον περιηραφὴ [ἦν d» 
πρισώπων περιγραφῇ), διὰ τὸ ἀτελὲς xal στοιχειῶδες 
τῆς Ἰουδαϊκῆς πενίας καὶ νηπιότητος, ἀλλ᾽ ὃν φύσεως 
ὁμοτιμία, xal γνώμης σύμπνοια, καὶ ταυτότης κινήσεως 
δείχνυσιν, καὶ πρὸς τὸ 6» ἡ τῶν ἐξ αὐτοῦ σύννενσις, 
ὅπερ ἐπὶ τῆς γεννητῆς φύσεως ἀμήχανον, κἢὶ ψησιν ὃ 
μέγας ἐν θεολόγοις Γρηγόριος, καὶ οὐδὲν τὸ συνομμένον 
καὶ συμφνὲς τς ἐν τριάδι θεωρονμένος θεότητος δια- 
τέμνεται. ᾿Αλλοτριούσθω γὰρ ἡμῶν, καὶ ἀποτεμνέσθω ἡ 


Ὁ *9 μανιώδους "Apsiov κακοδοξία x«l λύσσα" ἀδιαίρετος 


γὰρ ἡ αὑτὴ Τριὰς, δόξῃ καὶ ἀϊδιότητε μὴ μεριζομένη 
μηδὲ ἀπαλλοτριουμένη, οὔτε τῶν θεαρχιχῶν ὑποστάσεων 
μεταπιπτουσῶν xal πιριχωρονσῶν εἰς ἀλλήλας, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἑκάστης τούτων ἀμεταπτώτου καὶ ἀσυγχύτον φυ- 
λαττομένης τῆς ἀϊδιότητος, πόῤῥω γὰρ ἀποπεμπέσθω 
xel ἀπελαυνέσθω ἡ τοῦ ματαιόφρονος Σαβδελλίον &ratq- 
τεχὴ σύγχυσις. 


-- 


Σίδω δὲ καὶ προσχυνῶ τὸ πρὸ πόστων τῶν αἰώνων 
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ὡρισμένον guatípiv, ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ τῶν χρόνων ἀπό- À ante omnia secula predefinitum, in novissimis vero 


καλυφθὲν ἐπὶ corüpia παντὸς τοῦ γένους ἡμῶν͵, καὶ 
ἐπιτελεσθὲν διὰ τῆς μεγάλης συγχαταβάσεως, καὶ ἀῤδή- 
τον οἐχονομίας τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας, xal ξζωοποιοῦ Tpux- 
δος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν" ἵνα ὅθεν ἡμῖν τὸ 
ἐἶναι ὑπῆρξε διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ ἀγαθότητα, ἐντεῦθεν 
καὶ τὸ εὖ εἶναι ὑμῖν χαρισθείη. Ὁμολογῶ οὖν xài πε- 
στεύω, αὑτὸν τὸν ἕνα τῆς ζωαρχιχῆς καὶ μακαρίας 
Τριάδος τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν καὶ Αόγον τὸν τῷ Hacpl καὶ 
τῷ ἁγίῳ Πνιύματι ἀϊδίως συμπροσχυνούμενον καὶ 
συνδοξαζόμενον, ὡς ὁμοούσιον καὶ σύνθρονον ἀπείρῳ 
ψιλανθρωκία κινούμενογ' πῥὸς οἶκτον τοῦ οἰκείου πλά- 
σμωτος, εὐδοχία πατριχῇ καὶ οἰχτιρμοῖς, χάριτέ τε 
καὶ συνεργίᾳ τοῦ παναγίου Πνεύματος, κατελθόντα ἐκ 
τῶν οὐρανῶν τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῆναι, ἵνα 


temporibus ad totius humani gencris salutem pate- 
factum, et per magnum illum admirabilemque unius, 
sancte vivificzeque Trinitatis personz, Christi nimi- 
rum veri Dei nostri, descensum , ineffabilemque 
ejusdem dispensationem consummatum ; ut unde per 
inexplicabilem ipsius bonitatem esse eramus sortiti, 
inde etiam ipsum bene esse acciperemus. Confiteor 
itaque et credo unicum opulentissimz beatissimz- 
que Trinitatis suppositum, ipsum videlicet Dei Fi- 
lium et Verbum, quod cum Deo Patre et Spiritu san- 
cto in omne x vum simul adoratur et conglorificatur, 
ut pote iisdem coessentiale et co:equale existens, in- 
finita benignitate et misericordia erga proprium 
plasma motum, accedente huc paterna voluntate et 


τοὺς χαταχριθέντας ὑμᾶς πάλαι τῇ ἁμαρτίᾳ xal τῆς B miseratione, et sancli quoque Spiritus gratia, ejus- 


τρνφῆς ἐχπεπτωχότας παραδείσου, xal τῇ φθορᾷ ὑπενη- 
ῥεγμένους χάριτι ἀνασώσηται, xol θείας χοινωνοὺς 
ἐπιργάσηται φύσεως. Ἐνοιχήσας γὰρ ἐν τῇ γαστρὶ 
tác Παρθένου, καὶ κυρίως xal ἀληθῶς Θεοτόχον καὶ 
ψυχὴν xal σάρκα προχαθαρθείσης τῷ Πνεύματι, καὶ 
ὅλον εἰς ἑαυτὸν ἀνειληφὼς ἐξ αὐτῆς τὸ ἡμέτερον, 
ὅσπερ ἐν ἀρχῇ ξζωοπλαστήσας τὴν ἄνθρωπον, προῆλθε, 
θιὸς σεσαρχω μένος, μείνας τοῦτο ὅπερ ἦν Θιός. 


Παρθένον καὶ μετὰ τόχον ἈΕῚ ὑπερφυῶς καὶ ἀῤῥήτως 
τικοῦσαν συντηρήσας, μηδαμῶς τῆς χατὰ φύσιν παρ- 
θείας τραπείσης εἰς ἔνδειξιν ἀληθῆ τῆς κατὰ τὴν πρόοδον 
αὑτοῦ τῆς γεννήσεως ἀτρεψίας xxi ἀναλλοιώτον δια- 


demque cooperatione de celo descendisse, et cum 
hominibus conversatum esse, quo nos dudum prop- 
ter peccatum damnatos, et e paradisi deliciis expul- 
808, corruptionique obnoxios, per gratiam salvaret, 
et divine nature participes efficeret. In utero enim 
Virginis vere proprieque Deiparse inbabitans, et per 
Spiritum sanctum animam et carnem sibi adaptans, - 
totamque nostram naturam, quemadmodum hominem 
in principio finxerat, sibi asciseens, prodiit Deus in- 
carnatug. 

Virginem quoque, qu: supernaturaliter et ineffa- 
biliter pepererat, post partum virginem conservavit, 
virginitate illius secundum naturam nulla ex parte 
demutata aut labefactata, ad designandum per se- 


Rev. Ὁ τῷ Πατρὶ γὰρ συμφυὴς, ὁ ὁμοούσιος ἡμῖν C cund» nativilatis processum, nullam prorsus natura 


κατὰ πάντα, χωρὶς ἁμορτίας γενόμενος, σπέρματος 
᾿Δέραὰμ ἐπιλαμθάνεται, παρακλησίως ἡμῖν χεχοινω- 
wxec αἵματος xxl σαρχός" σάρχα ἐψυχωμένην ἀνεί- 
ja ψυχῷᾷ λογικῇ καὶ νοερᾷ οὐδαμῶς προὐποστᾶσαν 
τὸς ὄχρας ἑνώσεως, ἀλλὰ pix σὰρξ ἔμψυχος λογικὴ 
ἐπὶ τὰς κατὰ Χριστὸν συμφυΐας πιστεύεται, 0) κατὰ 
χάριν σκηνώφας ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὅλος ὅλῃ τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει συμπ)αχεὶς " ἀσυγχύτως,, xal ἀδιαιρέτως, καὶ 
ὑπεργυῶς τὴν ἵνωσιν ἐργᾳσάμενος, ἕνα αἱ συνελθοῦσαι 
οὐσίαι θεότητός τε καὶ ἀνθρωπότητος, ἐν ἰδιότητι τῇ 
πατὰ φύσιν διαμείνωσι, xxi οὐδαμῶς εἰς ἀλλήλας μετα- 
βῶσιν" εἰ καὶ * χατακλίσεις τῷ λόγῳ τῆς συμφυΐας 
παραχωρεῖν εὑσεῦ ὃς νοοῦμεν διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων 


illius accessisse mutationem, aut alterationem. Qui 
ergo ejusdem est cum Patre nature, nobis per 
omnia, peccato tantum secluso , factus est coessen- 
tizdis; etenim semine Abraham suscepto, carhbis et . 
sanguinis, perinde ac unus ex nobis, factus est par- 
ticeps, caenemque anima intelligente vivificatam as- 
sumpsit, nullo quidem pacto ante summam illam 
unionem preeristentem , sed simul carnem , simul 
asnima rationis compote animatan , simul Verbo 
unitam; nec rursum secundum solam gratiam in 
nostra natura habitavit , sed totus toti humanz na- 
turz conjunctus , iaconfusam, indivulsani , superna- 
turalemque unionenr operatus eat : divina enim et 


ἐπίζευξιν, ἐπινοίο γὰρ μόνῃ καὶ o) πράγματι διΐστα-Ὦ humana natura inter se coeuntes in naturali sua 


«Va; δοξάξομεν, διὰ τὴν ὑπερφυᾶ τῶν συνελθόντων 
ἔνωσυ. 


Ἐδ μοναδιχὸν δὲ xal νιαῖον τῆς ὑποστάσεως, φυλάτ- 
φεσθαι πιστεύομεν ἄτμητον καὶ ἀῤῥαγὲς διαμενον" 
παταδαλέσθω γὰρ ὁ φαντᾳσιώδης τοῦ ἀπατεῶνος Βὺ- 


4 VCFIUS, χατὰ χλήσεις..... περὶ χωρεῖν : Ub sit sen- 
tentia; secundum appellationes , ratione. naturalis 


proprietate indemutate persistunt perseverantque, 
nec ulla ex parte in se mutuo transformantur. Ve- 
rumtamen propter naturalem illam ceitionem et co 
pulam, nominum quoque communicationem mutuam- 
que reciprocationem pie concedendam existimamus, 
quandoquidem propter physicam illam admirandam - 
que coeuntium naturarum inter se unionem, hon re, 
sed sola imaginatione, unius ejusdemque quamdam 
hic distinctionem statuimus. 

Porro autem , quod cum naturarum distinctione 
person: singularitas ejusdemque unitas indivulsa in- 
iMterruptaque semper consistat permaneatque (nam 


eenjunctionis. eas in se invicem exsistere pie iHd 
mtus. IlanptiNUS. 
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menstresam impostoris Eutychetis, et Dioscori con- A τυχίον [Εὐτυχέος} καὶ Διοσχόρον σύγχνσίρ τε καὶ 


fusionem concretionemve procul hinc ablegamus), 
fit ut unum eumdemque confiteamur creatum et in- 
creatum, ziernum et temporaneum, coelestem et 
terrenum, circumseriptum et incireumscriptum, pa- 
tibilem et impatibilem, sine matre et sine patre : al- 
terum quidem propter ineffabilem, zternam, et omne 
sxculum antecedentem ex Patre nativitatem, alte- 
rum vero propter arcanam incomprehensibilemque 
cum nostra natura unionem ; duas enim ipsius nati- 
vitates, omnem sensum omnemque intellectum exce- 
dentes agnoscimus : unigenitus enim Filius,cum in 
forma Dei ac in sinu, hoc est, usia Patris esset, et ab 
sterno ex ipso eluceret, sub ssculorum finem se- 
metipsum exinanivit, servilemque formam, hoc est, 
nostram substantiam suscepit. 

Unio itaque in Christo secundum.hypostasin aliud 
ad aliud adjungit, puta visibile ad invisibile, pati- 
bile ad impatibile, ceteraque ex quibus Salvator 
constituitur, non tamen alium et alium constituit, 
absit. Unum namque eumdemque Deum perfectum 
et hominem itidem perfectum confitemur. Nam 
etsi naturarum differentiam Christo tribuimus , 
unum tamen eum.lemque ctiam post incarnationem 
agnoscimus, et quo stolidus Nestorius a divinis se- 
ptis facessat, propter naturarum ad hypostaticam 
unionem coeuntium diversitatem, non duos filios, 
aut dualitatem filiorum inducimus , omnes autem 
Christi actiones, qui utique theandricz, boc esi, 
Dei simul et bominis, erant, uni tribuimus. Nam ut 


συνουσίωσις * ἐντεῦθεν τὸν αὑτὸν χτιστὸν καὶ Gortertoy. 
ὁμολογοῦμεν, προαιώνιόν τε καὶ ὑπέρχρονον, eüpávióy 
τε καὶ ἐπίγειον, περέἐγραπτόν τε καὶ ἀπερίγρακτον, 
παϑητόν τε καὶ ἀπαθῆ, ἀμήτορα xai ἀπάτορα, τὸ μὲν 
διὰ τὴν ἄῤῥητον, καὶ ἄναρχον, καὶ προαιώνιον ix 
Πατρὸς γέννησιν, .τὸ δὲ διὰ τὸν xof/ ὑμᾶς χρυφίαν τε 
καὶ ἀπερινόητον ἕνωσιν. καὶ δύο αὐτοῦ τὰς γεννήσεις 
κηρύσσομεν, ἀχαταλύπτους, xal ὑπὲρ λόγον τνγ κανοῦ» 
Cag* ὁ γὰρ ἕν μορφὴ Θεοῦ ὑκάρχων μονογενὴς Υἱὸς, 
ὁ ὧν iv τοῖς χόλποις τοῦ Πστρὸς, τουτέστιν ὁ ἐν οὐσία 
τοῦ Πατρὸς προανώνιος ἐξ αὑτοῦ ἐχλάμψας, ἐπὶ συν- 
«ελείᾳ τῶν αἰώνων ἑαυτὸν χεχένωχε, xai τὸν τοῦ δούς 
λου noppdv ἀνέλαβεν, ὁ ἐστι τὴν ἐμοτέραν οὐσίοιν. 


"U ἐν Χριστῷ οὖν καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσις, ἄλλο μὲν 
πρὸς ἄλλο τὰ ἐξ ὧν ὁ Σωτὴρ, συνάγει" οἷον δὴ τὸ 
ἀόρατον καὶ ὁρώμενον, παθητὸν καὶ ἀκήρατον, οὐκ «3e» 
δὲ καὶ ἄλλον u$ γένοιτο. Θεὸν τὸν αὐτὸν τέλειον 62x08 
καὶ ἄνθρωπον τέλειον ὁμολογοῦμεν τὸ διάφορον τῶν 
φύσιων προσνέμοντες, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν γινώσχοντες, 
καὶ μετὰ τὴν σάρχωσιν, οὐκ εἰς δυάδα υἱῶν μερίξοντες, 
διὰ τὸ ἑτεροῖον τῶν συνδροαμουσῖν ἐπὶ τῇ χαθ᾽ ὑπύ- 
στασιν ἑνώσει φύσεων, ἵνα ἐξωσθὴ τῆς θείας αὐλῆς ὁ 
παράφρων Νεστόριος, πάντα δὲ τὰ τῆς θεανδριχῆς αὑτοῦ 
ἐνεργείας ἐπιτελέσαντα. 'Ὡς γὰρ Θεὸς ἐνήργει τὰ θεῖα, 
δι αὐτῶν τὰς θεοσημείας καὶ τὰ θαύματα ἐργαζόμενος, 
ὡς ἄνθρωπος δὲ, ὁ αὐτὸς τὰ πάθη xai τὰς ὕδρεις ἕκου- 
σίως κατεδέ ato. Διὰ τοῦτο μετὰ τῶν δύο φύσεων ἀπο» 


Deus erat, edebat opera divina, signa. nimirum et C λούθυς καὶ ἀναγκαίως, ἰσαρίθμους καὶ τὰς φυσιαὰς 


miracula : ut autem homo idem ipse sponte subi- 
bat passiones, sustinebatque probra et contumelias. 
Unde cum duabus naturis consentanee, imo neces- 
sario, juxta pias divinasque divinorum patrum no- 
sirorum traditiones, duas quoque naturales opera- 
tiones illius glorilico, ipsarum quodammodo natura- 
rum et substantiarum indices atque constitutrices. 
Pari modo ei duas quoque naturales unius ejusdem- 
que Dei οἱ Domini nostri Jesu Christi voluntates 
veneror. Nam juxta utramque naturam, ex quibus 
et in quibus existit et intelligitur, voluntatis facul- 
tatem ei iribuimus : ut enim operatur salutarique 
passioni ultro sese exponit, ita et vult quoque. 
Credo rursum illum ipsum crucifixum esse, non 
quidem in ea natura in qua cum Patre lucet et re- 
guat (etsi. glorixze Dowinus propter idiomatum com- 
municationem crucifixus dicatur), sed in natura, 
boc est, terrena, secundum quam terrestrem no- 
stram massam suscepit, et factus est maledictum 
propter peccata nosira, quo suze nos benedictionis 
faceret esse participes; et carnis mortem ab impro- 
bis illatam patienter sustinuit, quo mortis stimu- 
lum, id est peccatum in carne sua condemnaret, et 
desirueret. eum qui mortis habebat imperium, hoc 
est diabolum. Credo corpus suum sepulturz contra- 
ditum, incorruptum conservasse, nullo quidem mo- 
do ab arcana illa inexplicabilique unione divulsum, 
etsi illud tridui illo intervallo anima fuerit spoliatum ; 


αὐτοῦ ἐνεργείας δοξάζω, ὡς δηλωτεχὰς xal συστατικὰς 
αὐτῶν τῶν οὐσιῶν ἤγονν φύσεων, χατὰ τὰς θεοσεβεῖς 
xal θεοπρεπεῖς τῶν θεοσόφων ὑμῶν πατέρων παραδόσει:. 
Ὡσαύτως καὶ δύο θελήσεις ἤγουν θελήματα φυσικὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἑνὸς Κυρίον xal Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρε6- 
δεύω. Θελητιχὸν γὰρ αὐτὸν γινώσχω καθ᾽ ἑτέραν τῶν 
φύσεων, ἐξ ὧν xal iv αἷς ón&pyst καὶ νοεῖται" ὥσπερ 
ἐνεργοῦντα οὕτω xal θέλοντα᾽ ἐπὶ τὸ πάθος δὲ τὸ σωτό- 
βίον ἑχονσίως ἐλθόντα. 


Πιστεύω αὐτὸν στανρωθῆναι οὐκ ἐν $ διαλάμπει σὺν 
τῶ Πατρὲ οὐσίᾳ" εἰ καὶ τὸν κύριον τῷς δόξης ἱστανρῶ, 
σθαι λέγεται [γέγραπται] τῷ λόγῳ τῆς ἀντιδόσεως" ἀλλὰ 
τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς γερὰ [γεηρᾷ] φύσει, ναθ᾽ ἦν τὸ xoxo» ὑμῶν 
ἀνέλχαδε φύραμα, καὶ κατάρα ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν, cet 
τῆς παρ᾽ ἑαντῷ εὐλογίας χοινωνοὺς ἡμᾶς ἀναδείξη, xxl 
τὸν τῶν χαχούργων xaTà τὴν σάρχα ὠνίσχετο ὑπὸο- 
μεῖναι θάνατον, ἵνα τὸ τοῦ θανάτον χέντρον. τὴν ἁμαρ- 
τίαν καταχρίνῃη ἐν τῇ σσρχὲ αὐτοῦ͵ καὶ καταργήσῃ τὸν 
τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτον, τοντέστι τὶν διάδρλον. 
Ταφῇ δὲ παραδοθὲν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἄφθαρτον διατηρὰ» 
σαντα μηδαμῶς τῆς ἀποῤῥήτον x«i ἀνεχυράστου διαι» 
ρεθὲν ἐνώσεω;" εἰ xal τῆς λογιγῆς αὐτοῦ xal νοερᾶς 
ψυχῆ; ἐχωρίσθη ἐν τῷ τρημέρῳ διαστήματι" μεθ᾽ dc 
αὐτὸς καὶ εἰς ἄδου καταθέθηχο, καὶ τοῖς ἐν puli 


᾿ (o 
πάπα —À πΡῈ 


πορενϑεὶ: ἐκήρυξε τὴν ἀνάστασιν, καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
axi ἀπολύτρωσιν ἐχαρίσατο, ἀφθαρσίας. δὲ ἡμῖν ἀπαρχὰ 
féyeve^ ἐν ᾧ πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν ἀνεδίωσεν. 
Διόστη γὰρ ὡς Θεὸς, πατήσας τὸν θανατον, mpocdo- 
ποιῶν πάσῃ σαρπὶ τὴν ἀνάστασιν, καὶ συνέστησεν 
ὁμᾶς, τοὺς πεσόντας τῷ τῆς ἁμαρτίας πτώματι. 


Ἕπιστάντα δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ταῖς γυναιξὶ, καὶ 
τὴν χαρὺν αὐταῖς προαγγεΐλαντα, καὶ τὴν ἐκ τοῦ Oj- 
lee ἡαῖν ἐνσχήψασαν λύπην ἐξαφανίσαντα, ὀφθέντα 
δὲ χαὶ τοῖς θισπεσίοις αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ τῆς ἀνα- 
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πνεύμασιν, ὡς ὁ χορυφαῖος καὶ θεῖος ὅφησε Πέτρος, Α cum qua anima 


et ipse quoque ad inferos descea- 
dit, iisque, qui in carne erant spiritibus (quemad- 
modum apostolorum coryphzus divinus Petrus ex- 
ponit), resurrectionem predieavit , libertatemque et 
redemptionem impertivit, et nobis quoque, ut pote 
primogenitus mortuorum, per resurrectionem ali- 
quod incorruptionis principium exstitit ? surrexit 
enim ot Deus, mortem pessumdans, universaeque 
carni ad resurrectionem viam patefaciens ; nos, qui 
peccati casu in inorlem concideramus, uua secum 
quodammodo suscitans. 

Credo mulieribus post resurrectionem suam asti- 
tisse, tristitiaque qu: ex muliere ad nos devenerat 
abolita, gaudium lztitiamque illis annuntiasse. Credo 
divinis discipulis vivum sese exhibuisse, sux resur- 


er&ctec αὐτοῦ πιστούμενον αὐστήριον" καὶ δειχνύντα, B rectionis mysterium confirmasse, ac quomodo idem 


[4:] τίς αὑτὸς ἦν καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως διά τε τῆς 
βρώσεως. καὶ τῆς τοῦ σοφοῦ Θωμᾶ κατὰ τὴν θείαν 
Tirocé» ἑπαφῆς, ἀναδηφθέντα τε εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
παὶ χαθεσθῖντα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς μετὰ 
τοῦ προσλήμματος, μεθ᾽ οὗ αὖθις ἐλεύσεται ἐν δόξη 
Φιοπρεπεῖ xal ἱξουσία τῇ κατὰ πάσης κτίσεως, καὶ 
πριτὴς κα΄ ἐσθήσεται ἑκάστῳ κατὰ τὸ βιβιωμένον ἀπο- 
διδούς" πάντας γὰρ ἡμᾶς petente διῖ ἔμπροσθεν 
«τοῦ βόματος τοῦ Χριστὸν: 

Μετὰ ταῦτα πιστεύω καὶ σαρχὺς ἀνάστασιν, ἡνέγα d 
φτοῦ τόσμου μεταστοιχείωσις γένηται, ἷνα τὸ θνητὸν 
ἡμῶν ἐνδύσηται ἀθανασίαν, καὶ τὸ φθαρτὸν ἀφθαρσίαν 
περιθάληται. Ὁ μολογῶ καὶ ἕν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, τὸ εἰς Πατέρα καὶ Yióv xal ἅγιον Hwupa (, 
τελούμενον χατὰ τὴν εὐαγγελυκὴν χαὶ θείαν παράδοσιν. 
Τεῦτα τῆς ὀρθοδόξου xal ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας σε- 
Corin δόγματα xol μυστήρια χατά τε τὴν παραδὸ- 
hse» ἡμῖν παρὰ τῶν θείων μυσταγωγῶν ὑψηλήν τε 
καὶ ἀκραιζνεστάτην θεοληγίαν, καὶ τὴν σωτήριον περὶ 
ἡμᾶς τοῦ Θιοῦ Joys οἰκονομίαν, καὶ ὅσα τούτοις συμ- 
ἔαίνοντα ἐφάμιλλα χηρύγματα μετὰ πάσης ἀποδοχῆς 
aai πίστεως συντηρῶ τε xai ἀσπάξομαι. 


᾿Ἀποδέχομαι δὲ καὶ ἑξαιτῶ τάς τε πρεσθδείας καὶ 
πρὸς Θεὸν ἐντεύξεις πρῶτον μὲν χαὶ ἐξαίρετον, τῆς 
πανάγιου καὶ παναμώμου x«l ἀειπαρθένον δεσποίνης 
ἐμῶν Θεομύτορος" ἔπειτα τῶν θείων καὶ οὐρανίων δυνά- 
pier, τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν μα- 
πορίων προρητῶν, καὶ ἐνδόξων xai καλλινίχων μαρτύ- 
βων, ταὶ Θεοφόρων Πατέρων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων 
εῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαριστησάντων τῷ Κυρίῳ" οἱ ζῶσι 
διαπαντὸς ἐν αὐτῷ᾽ ψνχαὶ γὰρ δικκίων ἐν χειρὶ Κνρίσυ" 
de μεγίστην σωτορίαν ἐντεῦθεν ὑνχῆς καὶ σώματος 
βερπούμενος. 


προσκυνῶ δὲ xal περιπτύσσομαι τὰ σεθάσμια αὑτῶν 
λείψανα, ὡς ἰατρεῖον ψυχικῶν τε καὶ σωματικῶν πῳ- 
θημάτων τυγχάνοντα. ᾿Ανυμνῶ οὖν αὐτῶν τὸν σεμνὴν 
δαὶ ἔνθεον πολιτείαν καὶ τοὺς ἀοιδιμους αὐτῶν ἀγῶνας 
wai δὔλους, γεραίβω τὰς θόκας, καὶ ταῖς ἀνωτάτω 


jpse foret, qui ante resurrectionem,per manduca- 
tionem sacrique lateris, quod sapiens Thomas con- 
trectavit, exhibitionem, demonstrasse. Credo deni- 
que assumptum esse in cclos, et δά dexteram Dei 
Patris consedisse, et cum assumpto corpore non 
absque gloria, divinaque majestate olim denuo ven- 
turum esse, judicem sessurum, et unicuique juxta 
vite sue rationes redditurum : omnes enim noe 
manifestari oportet ante tribunal Christi. 

Credo postquam mundus hic fuerit innuvatus, et 
quodammodo transelementatus, et carnis quoque 
resurrectionem futuram, quo nimirum nostrum hoe 
mortale induat immortalitatem et corruptibile in- 
corruptionem {1 Cor. xv). Confiteor etiam unum 
C baptisma in remissionem peccatorum, qnod secun- 
dum evangelicam apostolicamque traditionem per- 
ficitur in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Hsec veneranda orthodoxi sacrique cultus nostri 
dogmata divinaque mysteria, qux» juxta sublimem 
sincerissimamque theologiam divini sacrique docto- 
res nobis tradiderunt, tum salutarem quoque divini 
verbi erga nos dispensationem, tum czxteras omnes 
hisce similes et consentaneas doctrinas pradicatio- 
nesque cum omni acceptatione et fide amplector et 
servo. 

Exoseulor nihilominus et expeto sanctorum apud 
Deum patrocinia et intercessiones : primo quidem 
precipueque sanctissime el immaculatissimsz sem- 
per virginis ac domin: nostrse Dei matris, mox ve- 
ro divinarum colestiumque virtotum, sanctorum 
laudetissimorumque apostolorum, beatorum pro- 
phetarum, gloriosissimorum invictissimorumque mar- 
tyrum, divinorum Patrum, ac omnium denique san- 
ctorum, qui ab initio mundi Domino placuerunt, et 
absque ullo omnino fine in ipso οἱ per ipsum vivunt 
(snimz enimjustorum in manu Dei sunt [Sap. ni, 1]), 
ut qui maximam hinc animse corporisque salutem 
eonsequar. 

Adoro item et exosculor venerandas illorum reli- 
quias, quippe quz certam animorum corporumque 
morbis salutem, medicinamque conferant. Suseipio 
preterea ac laudo venerandam divinamque illorum 
conversationem, celeberrimosque eorumdem agones 
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et pugnas, honoro quoque et veneror sacrosanctas A τιμαῖς στεφανῶ αὐτού;, ὅτι ὑπὲρ τὰς δόξης τοῦ πάντων 


illorum tumbas et sepulturas; dignos denique illos 
ipsos censeo, qui summis honoribus decorentur, 
maximisque laudibus evehantur, quoniam pro gloria 
Dei omnium nostrum Salvatoris sanguinem suum pro- 
fuderunt, et hanc fluxam presentemque. vitam, ob 
suam in Deum charitatem animose spreverunt, vivi- 
ficasque ac salutares illius perpessiones imitati sunt. 
Complector itidem suscipioque non solum veneran- 
das Christi omnium Salvatoris nostri iconas, et. ve- 
nerabiles sanctissima: Dei matris im?gines, verum 
sacras quoque sanctorum omnium efligies eamque 
venerationem illis exhibeo, quam honor eorum me- 
rito postulat. 

Amanter preterea reverenterque veneror, et 
amplector septem sacras et eecumenicas synodos, 
omniaque supernaturalia, et salutaria dogmata et 
decreta, quz:e ἃ sanctis. et divinis Patribus nostris, 
quos olim Spiritus sanctus ad Ecclesiamsuam regen- 
dam pascendamque instituit, in illis exstant sancita 
et determinata. : 

In primis quidem sacram 218 celeberrimorum 
Patrum synodum, qui quondam apud Nic:eam civita- 
tem contra impium et furiosum Árium convenerunt, 
quis el impietatis auctorem ab Ecclesia expulit, et 
fidem veram rectamque per sacrum illud et divinum 
symbolum nobis exposuit, et Deum Verbum, Deique 
Filium non creaturam, ut ille, sed Patri homousion 
et cerium verumque Deum, et rerum omnium.crea- 
torem esse orthodoxe determinavit. 


ἡμῶν Σωτῆρος Θεοῦ τὸ αἷμα ἐξέχεαν, καὶ τῆς προσποὺ- 
pou ζωῆς διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην κατεφρόνησαν, με- 
μηταὶ τοῦ ζωοποιοῦ x«i σωτηρίου πάθους αὐτοῦ γενό- 
μενοι, ἀσπαζόμενος ἅμα τῇ τοῦ πάντων Σωτῆρος; Χριστοῦ 
σεθασμίᾳ εἰκόνι τῆς τε πανάγνου καὶ Θεομήτορος καὶ 
τοὺς σεπτοὺς καὶ ἀγίονς αὐτῶν χαραχτᾶρας, προσνέμων 
αὐτοῖς τὴν κατὰ τιμὴν προσχύνησιν. - 


Πρὸς τούτοις ἀσπασίως ἀποδέχομαι καὶ τιμῶ τὰς 


D ἁγίας καὶ οἰχουμενικὰς ἑπτὰ συνόδους καὶ τὰ iv αὖ- 
᾿ ταῖς δογματισθέντα καὶ χηρυχθίντα θεζά τε xai ὁ τεργνῇ 


x«i σωτήρια δόγματα παρὰ τῶν ὁσίων καὶ Θροφόρων 
Πατέρων ἡμῶν, οὺς κατὰ καιρὸν ἔθετο τὸ [ly ὕμα τὸ 
ἅγιον ποιμαίνειν τὴν Ἐχχ)ησίαν αὐτοῦ xxi διέπειν. 


Πρῶτα μὲν τὸν ἐν Νιχαία σννελθοῦσαν τῶν ttQ ἀοε- 
δίμων Πατέρων ἡμῶν σύνοδον, κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς καὶ 
μανιώδους ᾿Αρείον" ὃν τῆς ᾿Εχχλησίας ἐξώσασα, πίστιν 
ἡμῖν ἀληθῆ καὶ εὐθυτάτην διὰ τοῦ ἱεροῦ xai θείου συμ- 
δόλον «ἐξεφώνησε" τὸν Θεὸν Λόγον, x«l τοῦ Θεοῦ Υἱόν, 
οὐ κτίσμα κατ᾽ αὐτὸν, ὁμοούσιον δὲ τῷ Πατρὶ xal 
συνάναρχον, ὡς Θεὸν ἀληθινὸν xal κτίστην τῶν ἀπάντων 
ὀρθοδόξως ἐδογμάτισεν. 


Deinde vero 150 sanctorum divinissimorumque Pa-  Ἑἶτα τὴν μετ᾽ αὐτὸν ἐν ταύτῃ τῇ βασιλίδι τῶν πὸ 


trum synodum, 4υξ post Niczam in hac regia civitate 
coacta Macedonium impiissimum Spiritus sancti im- 
pugnatorem exauctoravit, ostendens illum non esse 
quid creatum, sed verum Deum Patri et Filio per om- 
nia homousion, eadem sacrum symbolum Spiritus 
sancti verbis fusius explicavit, quin et Apollinarium 
quoque hominem vere stolidum et insanum ab Ec- 
clesia pepulit. 

Post hanc autem suscipio sacram 200 sanctorum 
Patrum doctorumque hominum synodum, qux contra 
vesanum Nestorium blasphemasque ejusdem voces 
Ephesi coiit, eumdemque gradu et loco movit, et 
unam esse Christi et Dei nostri personam, duas vero 
ejusdem naturas sine ulla confusione ac divisione 
inter se unitas determinans, unum rursum eumdem- 
que Deum et hominem simul esse declarans, ac sa- 


cram tandem virginem Mariam vere proprieque dei- : 


param esse pronuntians. 


Complector quarto sacram 630 divinorum Deoque , 


afflatorum Patrum Chalcedone coactorum synodum, 
qu:? impiissimos Eutychem et Dioscorum, obscuram- 
que ac tenebrosam eorumdem confusionem condem- 
navit. His anathemate jugulatis, unum eumdemque 
Christum Deum ac Deminum nostrum et hominem 
perfectum, et Deum rursum perfectum esse in dua- 
bus quidem naturis, in una vero persona inconfuse 
indivulseque existentem piedepredicavit. 

Tum quintam rursum sacram 165 sanctorum Pa- 


)to» συναϑροισθεῖσαν τῶν pv θεοπνεύστων Tlaticow 
τὸν ἀνόσιον πνευματομάχον καθελοῦσαν Μακεδόνιον zal 
τὴν τοῦ ἱεροῦ συμβόλον ἔννοιαν ἐξαπλώσασαν, xol τοῖς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγοις ἐπιτρανώσοασαν, Θεὸν ἀλη- 
θινὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὲ xai τῷ Υἱῷ xai οὐ χτίσμα 
αὐτὸν βεδαιώσασαν, καὶ ᾿Απολινάριον τὸν Λαοδιχέα, 
τὸν ὄντως ἄφρονα καὶ ἀνόητον τῆς "Exx)n.(ia; áfoxg- 
ρύξασαν. ᾿ 

Μιθ᾽ ἦν τήν ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον συναγηγερμένην, 
τῶν ἱερῶν διαχοσίων διδασχάλων ἁγίαν σύνοδον χατὰ M- 
στορίον τοῦ ματαιόφρονος xxl τῶν ἐκείνου βλασφημιῶν, 
ὃν καθελοῦσα, μίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν xd ἴνωσιν 
ὑπόστασιν, καὶ δύο φύσεις ἀσνγχύτως καὶ ἀδικιρέτω; 
σοφῶς ἐδογμάτισε, τὸν αὑτὸν Θεὸν καὶ ἄνθρωπο, &te- 
φήνασα, x«l τὴν ἁγίαν Μαρίαν, χυρίως καὶ ἁληδῶς Θεο- 
tOxoy ὁμολογήσασα. 


Μετὰ ταῦτα τῶν ἐν Καλχηδόνι συνδραμόντων ἑξανο- 
Gio τριάκοντα ἐνθέων xal Θεοφόρων Πατέρων, ἥτις τοὺς 
δυσσεδεῖς, Εὐτυχέα xal Διόσκορον, xa: τὴν ξογώδη, καὶ 
ἑσχοτισμένην αὐτῶν σύγχνσιν κατεδίχασε, »αὶ τούτους 
ἀναθεματίσασα, τέλειον αὑτὸν Θεὸν, καὶ τέλειον ἄνθρω- 
πὸν τὸν αὐτὸν Χριστὸν καὶ Θεὸν ἡμῶν ἐν δύο φύσεσι xii 
ὑποστάσει μιᾷ ἀτυγχύτως καὶ ἀδιαιρέτως εὐσεθως 
ἀνεχήρνξεν. 


Ἔτι μὴν xai τὴν αὖθις χατ᾽ αὐτὴν τὴν Θεοφρού ρτον 
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κἄλιν συγχροτηθεῖααν ἁγίαν πέμπτην σύνοδον τῶν p5« A trum synodum, qux in hac iterum divina Deoque 


ἁγίων Πατέρων ὑμῶν, ἦτις τὰ Θεοδώρου xxi Νεστορίου, 
τρὶς δὲ καὶ Ὠριγένους, Διδύμου τε xai Εὐαγρίον xai 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς χαχοδύξων ἀσεύῷ δόγματα, τέως μὲν 
«παρὰ τοῖς πολλοῖς χρυπτόμενα, τηνικαῦτα δὲ πιχρῶς 
ἐναηυέντα χαὶ ἀναθλαστήσαντα ἐξέτεμε δι ὧν γὰρ 
αὐτοὶ ἐληρόάιδδουν μυθολογημάτων, ᾿ἸΙουδαϊχῇ τε καὶ 
Ἑλλονιαῦ μᾶλλον, ὦ Χριστιανικῇ δόξῃ ἐπηκολούθη- 
σαν. 

᾿εξῆς τὴν ἔχτην τῶν po ἱερῶν ἀνδρῶν οἱκουμενιχὴν 
σύνυδον xxi αὐτὴν κατὰ τοῦτο τὸ βασίλειον ἄστυ 
συκηγμένην, καὶ τῶν κατὰ Χριστὸν φύσεων τάς τε ἐδιό- 
τητος xal φυσικὰς. ἐνεργείας χαὶ θελήσεις χηρύξασαν, 
ἀναϑιματίσασαν δὲ Θεόδωρον τὸν τῆς Φαρὰν ἐπίσχαπον, 
καὶ Ὁνώριον, Κῦρον τε xai Σέργιον, Uoppow, Παῦλον 
ad Πέτρον, τοὺς συγχωρήσεε Θεοῦ κατὰ τὴν Ἔχχλη- 
eu» ἐν τῇ ἱερωσύνῃ εἰσφθαρέντας" ἔτι xal Μαχάριον 
τὸν ᾿ἀντιοχείας ὀνομασθέντα πρόεδρον, xal Στέφανον 
τὸν τούτου μαθητήν" πρὸς δὲ καὶ Πολυχρόνιον, τὸν 
γεειόφρονα γέροντα" οἱ ἕν θέλημα, καὶ μίαν ἐνέργειαν 
ἐπὶ τοῦ Σωτόρος ἡμῶν Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἐδόξα- 
ζω. 


Ἐκὶ ταύτης δὲ κάλιν καὶ μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νικαίᾳ 
τὸ δεύτερον συνελθοῦσαν τῶν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις 
p Πατέρων ἑξδόμην καὶ ἱερὰν σύνοδον, ἥτις πάσας 
τὰς προλαβούσοις ἁγίας συνόδους ἐπεσφράγισε, καὶ τὰ 
τούτων δόγματα, τῶν σεπτῶν xal ἱερῶν εἰχόνων τὰν 
ἀρχῆθεν παραδεδομένον τῇ ἙἘχχλησίᾳ προσχύνησιν 
ἀπδίξατο, ὁὀρίσασα παραπλησίως αὐτὰς τῷ τύπῳ τοῦ 
ζωικοιοῦ σταυροῦ προσκυνεῖσθαι. ᾿Ἀπεδάλομεν τῆς 
Ἡλησίας τοὺς ip ὕθρει καὶ χαταστροφῇ τούτων χε- 
νελυγόσαντας, xal τῶν Χριστιανῶν χατηγορήσαντας, 
ὅτι ὡς θεοῖς αὐτοῖς προσεκύνησαν" τουτέστι Θεοδόσιον, 
Βυσίλειον, Σισέννιον, τοὺς παροράσει Θεοῦ ἱερατιχῶν 


ἀρόνων ἄρξαντας. 


Kal ταύτας τὰς εἰρημένας ἁγίας οἰχουμενικὰς συνό- 
lew ἀποδέχομαι, καὶ πάντων τῶν ἐχχρίτων καὶ μαχα- 
sun Πατέρων τά τε δόγματα καὶ πονήματα ἀσπάζομαι, 
ὡς διδασναλίαν ἀνεπίληπτον χαὶ σωτηρίας θεμέλιον, xal 
οὖς ἡ καθολικὰ Ἐχχλησία προσίεται ἀποδέχομαι, xal oüc 
ἀκοτρέπιται ἀποστρέφομαι. ᾿Αποθάλλομαι δὲ καὶ παν- 
τελῶς ἀποτρέπομαι τοὺς ἀπὸ Σίμωνος τοῦ Μάγον, xal 
μέχρι τοῦ δεῦρο τὸς εὐσεδείας παντάπασιν ἀποπε- 
πτωχότας, χαὶ δόξαις πονηρῶν δογμάτων καὶ φθορο- 
ποιῶν ἐμφυρέντας, καὲ τὴν τῶν ἁγίων παράδοσιν ἀθε- 
τύσαντας, xal τὸν πιχρὺν τῶν ζιζανίων σπόρον συνα- 
Ἰαμίξαι τῇ τὸς ὀρθοδοξίας ἀρούρᾳ τολμήσαντας αὐτούς 
f? ἀναθεματίζω, xal πάντας τοὺς ἑπομένους αὐτοῖς, 
καὶ ὡς λύμην τῆς χατὰ Χριστὸν Ἐχχλησίας διαπτύω 
mi τῷ ἀναθέματι χαθυποδάλλω. Ἡμεῖς μὲν οὖν τὸ ἡυέ- 
τερον φρόνημα τοῖς μακαρίωτάτοις ὑμῖν x«l Θεοδιδά- 
XC«; χατὰ ταῦτα δεδηλωμένων προσπιφωνήχαμεν τῷ 
ἄνωθεν κεχρατωχότι ἐχχλησιαστιχῷ θεσμῷ ἑπόμενοι, 
«ὧὸν τινε ἐμψύχου κήρυκι, τῷ δὲ ὑμῶν προσχρησάμενοι 

τῷ γράμματι, τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπις καὶ πρὸς ἀλλή- 
lee συμπνοίας xal ὁμονοίσς τὰς ἐγγύας ἱπαγομένω. 
Ἕ d ὑμετέρα ποθεινοτέρα ἐν Κυρίω ἀδελφότη; ἀμεὶ- 


addicta civitate coacta, impia Theodori, Nestorii, 
Origenis, Didymi, Evagrii, reliquorumque hzretico- 
rum predicta sectantium dogmata, dudum quidem - 
ante apud plerosque occulta, per id vero tempus 
acerbos denuo ramos surculosque proferentia, juste 
excidit : qux enim ipsi mente delira et fabulose profi- 
tebantur, ea Judzorumet paganorum imaginationi ve- 
rius, quam Christianorum fidei consentanea erant. 

Post hanc et sextam quoque sanctam et cecume- 
nicam 170 sanctorum virorum svnodum, iterum in 
regia bac urbe congregatam veneror, que pro natu- 
rarum Christi ratione, ejusdem quoque proprietates 
naturalesque operationes, et voluntates distinxit ac 
predicavit, οἱ Theodorum episcepum Pharan, Ho- 


B norium, Cyrum, Sergium, Pyrrhum, Paulum, Pe- 


trum, qui permissu Dei per corruptionem et fraudem 
in Ecclesize sacerdotium irrepserant, Macarium An- 
tiochi:x antistitem, et Stephanum Macarii discipu- 
lum, et Polychronium puerilem insanumque senem 
anathemati subjecit : unam enim hi duntaxat volun- 
tatem, unamque operationem Christo Servatori no- 
stro tribuendam esse docebant. 

Recipio tandem septimam sacram 150 sanctorum 
Patrum synodum nostro hoc zvo in civitate Nicza 
denuo celebratam, 405 omnes przcedentes sacras 
synodos earumque dogmata ac decreta confirmavit 
et quodammodo obsignavit, sacrarumque ac venera- 
bilium imaginum cultum adorationemque jam inde 
ab initio Ecclesiis traditam suscepit definivitque non 
secus venerandas esse atque vivificze crucis effigiem. 
Eos proinde ex Ecclesiis ejicimus, qui in harum 
contumeliam et eversionem futili garrulitate Chri- 
stianis insultant, quasi deorum loco hactenus illar 
habeant venerenturque, quales sunt Theodosius , Ba- 
silius, et Sisinnius, qui Dei permissione episcopali- 
bus sedibus przfuere. 

[115 itaque praedictas sacras et cecumenicas syno- 
dos suscipio, et omnium electorum beatorumque 
Patrum dogmata et opuscula, ut quie ab omni re- 
prehensione alienam doctrinam salutisque funda- 
mentum conlineant, ex aniino complector, demum 
quoscunque Ecclesia catholica recipit, illos ego quo- 
que recipio, et quoscunque ista aversatur, illos ipsos 
ei ego itidem aversor. Exsecror eliam modisque 
omnibus detestor, qui a Simone Mago appellationem 
sortiti et ab omni prorsus pietate exuti, ad prxsen- 
tem usque diem pravorum exitialiumque dogmatum 
opinionibus sanctorum traditionem infirmare viru- 
lentumque zizaniorum semen orthodoxz fidei agro 
immiscere uon cessant; hos&, inquam, omnesque 
eorumdem sequaces exsecror, et veluti Ecclesiarum 
Christi pestes respuo et anathematizo. Nos proinde 
Ecclesiarum sanctionem, quz jam inde ab initio ob- 
tinuit, secuti, hisce nostris litteris veluti animato 
quodam, przcone, et charitatis in Christo mutuzque 
inter nos concordiz et amicitiz vadibus usi, vos sa- 
lutandos nostramque sententiam vobis beatissimis 
Deoque édoctis hunc in. modum faciendam putavi- 
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pus. Vestra aulem desideratissima in Domino fra- A fore. ἡμᾶς πρῶτα μὲν εὐχαῖς ταῖς πρὸς κύρων, 


ternitas, vicem nobis reddens precibus ad Dominum 
fusis, opportunisque sermonibus, et ipsis quoque re- 
bus, nos confirmet informetque, quo vestris legibus 
vestraque suffulti doctrina in hac fide stabiles, sim- 
plices, et ab omni defectu immunes persistamus, 
omniaque mysteria qu: in ipsa vel de ipsa ab iui- 
tio sunt tradita, inconcussa retineamus, el univer- 
sum denique rationalem nostrum gregem, summi 
pastoris nomime et unctione insignitum, intraque 
ecclesiastice caule septa constitutum, manifesta di- 
vinz illius et apostolice spiritualis doctrinze fistulze 
ebuccinatione, vocibusque divinitus inspiratis in 
unum congregemus et ab insidiantium ferarum mor- 
sibus illesum conservemus. 


ἕκιιτα δὲ καὶ λόγοις τοῖς καθήκονσι καὶ ποάγαασιν 


ἐπιστηρίζουσι καὶ συμτίζουσιν, ἵνα ταῖς ὑμετέραις 


 νομοθεσίαις καὶ διδασκαλίαις στήχωμεν ἐδραῖοι ἐν τῇ 


τοιαύτῃ πίστει ἀνελλιπῶ; x«l ἀκέραιοι" πάντα τὰ ἐν 
αὑτῇ μυστήρια, ἄνωθιν παρυδεδομένα ἀκαράτρωτα 
φυ)άττοντες, xxl εἴσω τῶν ὅρων τῆς ἐχχλησιαστιχᾶς 
αὐλῆς ἱστάμενα, τῇ θείᾳ σύριγγι. τῇ τῆς ἀποστολι- 
xüe xal πνευματικῆς διδασκαλίας εὐσόμ,» περιδομθή- 
σει, xal θεοπνεύστοις ἠχύμασι πάντα τὰ λογεκὰ τῆς 
ἱερᾶς ποίμνης θρέμματα περιαθροίζοντες, καὶ τηροῦντες 
παρὰ τῶν ἐπιξουλευόντων θηρέων ἀλώβθητα ἐνσεσηπασ- 
μένα τῷ τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ χρίσματι sul ὁνό.- 
ματι. 


Si qua autem ἃ nobis sunt prsetermissa, ea amico B Καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀπολειπόμενα δι᾽ ἑαυτῶν ἄποπλη» 


paternoque affectu per vosmeptipsos explete, quo ni- 
mirum vestra abundantia nostram suppleat inopiam ; 
quodcunque , inquam, vel in verbis,vel etiam in re- 
bus nobis deest, id venerabili sacerdoteque digna 
auctoritate vitz: nostre adjicite et superedificate : 
charisma enim vobis communicatum, nullum hac 
ratione capiet detrimentum, siquidem liberalis com- 
municatio adeo bonorum diminutionem nullam ad- 
fert, ut suo quoque tempore multiplices gloriososque 
fructus refundat. Vestra proinde divina virtute nos 
veluti infirmiores fulcite, pedesque nostros ad 
currendamy Evangelii semitam perflcite, neque ulla 
omnino, qu:e salutaria aut utilia videbuntur, sugge- 
rere prztermittite, ut quemadmodum in fide et con- 


ροῦτε, ὡς φιλάδελφοι χαὶ φιλόστοβγοι, ἵνα τὸ ὑμῶν 
περίσσεναα, εἰς τὸ ἡμέτερον χρησιμεύση ὑστέρημα, wl 
τὸ ἐν λόγοις καὶ πράγυασιν ἡμῖν ἐνδίον, τῷ κατὰ 
τὸν βίον ὑμῶν ἱεροπρεπεῖ καὶ σεμνῷ παραστήματι 
ἐποιχοδολήσητε καὶ ἐπαυξύσητε [{ἱποικοδομύσωηται καὶ 
ἐπαυξήσηται), μηδὲν μιχρολογούμενοι περὶ τὸ δοθὲν ὑμῖν 
[ὑμῖν] χάρισμα, “εὖ γὰρ ἔλάττωσιν φέρει τοῖς ἀφθόνως 
παρέχουσιν. ἀλλ᾽ εἰς τὸ πολλαπλάσιον εὐκαίρως εὐκλεεῖς 
τοὺς καρποὺς τοῖς προαπιρουμένοις ἀποδίδωσιν. Ὑπερεί. 
δουσιν ἡμᾶς ὡς ἀσθενεστέρονς τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν θεοσδότῳ 
δυνάμει, xal καταρτίξουσι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς τὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου τρίδον xxi συμδονλεύειν τὰ ὀνησιφόρα 
xal σωτηρίας ἐχόμενα μὴ διαλέποιτε, ἕνα ὥσπερ iv 
τῇ ἱμολογίᾳ τὸ ἑνιαῖον καὶ ἀδιάφορον ἔχομιν, οὕτω 


fessione unitatem concordiamque conservamus, ila C καὶ iv τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης συναρμοχόμενοι καὶ 


charitatis quoque vinculo aptati colligatique, indi- 
vulsum pacis donum, quod Ecclesiarum concordiam 
unitatemque conciliat, conservatique in concredito 
nohis ministerio inter nos usque retineamus : quo 
magni regis civitas hinc munita et circumvallata, 
omnibus fraudibus inaspectabiliumque hostium in- 
sultibus, qui avide exspectantes ut aliquem in ipsa 
descriptum Spirituque signatam devorent, nunquari 
non in circuitu obambulant, maneat impervia : con- 
tra quos sane inaspectabiles hostes non carnalia, sed 
spiritualia objicimus arma, scutum videlicet fidei, 
sermonisque gladium, quod est verbum Dei, ut pec- 
cati munitiones et machinas spiritus fonda demo- 
lientes insectantesque, crudelem illorum audaciam 


procul pellamus frangamusque, quo hac tandem ra- D 


tione divina cus!odia auxilioque potiti, vite nostre 
etonversatio quieta pacataque consistat, et in regene- 
valione, cum novissima tuba personabit, digni cen- 
seamur, qui citra condemnationem vitz: nostr» duci 
in Patris gloria cum sanctis angelis suis venturo 
eoccurramus, unaque ad sponsi thalamum, cum pru- 
dentibus virginibus, spiritali angelicoque convivio 
perpetuo fruituri ingrediamur, eorumque bonorum 
haredes effüciamur, qux in Christo vero Deo repo- 
sita sunt non indignis, idque immaculatz inculpate- 
que matris illius et omnium sanctorum interces- 
sione. Àmen. 

Quod autem isto scrius per ea quie hactenus expo- 


συνδεόμενοι ἀναπόσπαστον τῆς εἰρήνης τὸ δῶρον ἐν τῇ 
πεπιστευμένῃ ἡμῖν διαχονίᾳ ἐφ΄ ἡμῖν αὐτοῖς κατάσχω- 
μὲν, ἢ τὸ ἀδιάτμυτον χαὶ σύμφωνον τῇ Ἐχκλυσίᾳ πε- 
Ρριποιεῖται, ὅπως ἐντεῦθεν ἡ vourà πόλις τοῦ βασε 
λέως τοῦ μεγάλον τειχιξζομένη καὶ περιφρουρευμένῃ 
ἀχατἀδλητος καὶ ἀπόξθητος διαμένῃ ix πάσος προσῦσ 
λῆς τε καὶ τέχνης τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν, καὶ τῶν χύχλῳ 
περιθεόντων, καὶ ζητούντων χαταπιεῖν τινα τῶν ἐν αὐτῇ 
ἀπογιγραμμένων, καὶ σημειωθέντων ἐν Πνεύματι καϑ' 
ὧν προξοωὐλόμεθα οὗ σαρχικὰ ὅπλα, ἀλλὰ πνευματιχά, 
τήν τε ἀσπίδα τῆς πίστιως xal τὴν τοῦ λόγου μά- 
χαιραν, ὃ ἔστι ῥῆμα Θεοῦ τοῦ καθελεῖν τὸς ἁμαρτίας 
τὰς ἐλεπόλεις καὶ μηχανὰς τῇ σφενδόνῃ τοῦ πνεύματος 
πόῤῥω mou τὸ ὄγριον θράσος αὐτῶν ἀποτοθοῦντες καὶ 
ἐχκδιώχκοντες, ὡς τῆς θείας φυλακῆς τε καὶ ῥοπᾷς ἀξιοὺ" 
ptvot, ἢ καὶ ἠρεμαῖον καὶ εἰρηναῖον ἡμῶν καθίστησι τὸ 
πολίτευμα. ἕνα xal. ἐν τὸ παλεγγενισία ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι ἀξιωθῶμεν τῷ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς ὑμῶν ἀκατα- 
πρίτως ὑπαντῆσαι ἐρχομένῳ μετὰ δόξης τῆς πατρικῆς 
σὺν τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ tv τῷ νυμφῶνε ταῖς 
φρονίμοις συνεισέλθοιμεν παρθένοις, καὶ τῆς ἀγγελεκῆς 
ἀπολαύσωμεν πανδαισίας " κληρονόμοι γενόμενοι τῶν 
ἀποχειμένων τοῖς ἀξίοις ἀγαθῶν ἐν Τριστᾷ τῷ ἀληθινῷ 


Θεῷ πρεσθείαις ἀχράντον καὶ ἀμωμήτον αὐτοῦ ματρὸς 


καὶ πάντων τῶν ἁγίων. 'Auss. 


E δὲ τοσοῦτον ὀψὲ τοῦ καιροῦ ἐν τούτοις δὲ τοῖς 
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φπρουρηθεῖσιν ἀπηντόχαμενγ θανμαζέτω μηδεὶς, μηδὲ Α suimus, occurrimus, id nemo miretur, neque no- 


ψατηγορείτω τῆς ὑμετέρας ὑπολήψεως, ἀλλὰ γινω- 
exfre μὲν 4 Θεοφιλὴς ὑμῶν ἀδελφότος, ὡς ἐξονσίας 
“νώμῃ σπληρὰ τε καὶ ἀμείλικτος ἐπρυτάνευσε κωλύειν 
ἡμᾶς τοῖς δεδογμένοις χρῆσθαι δυναμίνα, οὐχ ἱερατικὴν 
ἔδος παρῶπται καὶ διαπέπτωχεν, οὐδὲ ἐκ ῥαθυμίας 
φινὸς, τῶν δεόντων καὶ ἐκκλησιαστικοῖς ἀνδράσιν &vn- 
υὐντων ὑπερόπται γιγόναμεν. Καὶ συγγινωσχέτω 9 ἱερὰ 
ὑμῶν ψυχὴ, εἴ τί pet μέλοι τῆς βραδυτῆτος μέμ- 
φεσθαε, ἐν πεῖρα καθεστῶσα καὶ αὐτὴ, ὡς οὐκ εὗοδός 
ἐστι. πρὸς δυναστείας ἀντιοέρεσθαι, ἰδίοις ὑπενονεγμένους 
θελήμασι xal πάντα πληροῦν σπονδάζοντας τὰ κατα- 
Φύμια. Ἐδόκει γὰρ τῷ εἴργοντι καὶ ἀφορμὴν εὐπρόσωπον 
προβάλλεσθαι iy ἡμῖν τῶν ἐπιτελεσθέντων τοῦ χρίσμα» 
τὸς ἵνεχεν, καὶ ὡς ὑμεῖς τῷ; ᾿Ἐχχλησίας ἑαυτοὺς ἀπεῤ- 


stram ob id existimationem in accusationem addu- 
cat, quin potius Deo dilecta vestra fraternitas certg 
sibi persuasum babeat sacerdotalem consuetudinem 
nequaquam hic exolevisse, aut per contemptum, vel 
ignaviam quidpiam eorum 40:8 ecclesiasticis viris 
conveniunt neglectu habuisse, verum duram impla- 
cabilemque przpotentis potestatis sententiam, quo- 
minus decrelis uteremur, obstitisse lgnoscat pro- 
inde beata vestra anima, si quam noxam cuncta- 
tione mea promerui, cogitetque haudquaquam facile 
esse potentibus propria voluntate elatis, et quod- 
cuuque animo libitum fuerit adimplere satagentibus 
Bese opponere. Etenim rati causam admodum  plau- 
sibilem, qua nos jam tum sacerdotio initiatos ab 


fikeee, διεθρύλλει καὶ ἐχαλέπαινε. Διὸ x«l ὑμεῖς ἀφ᾽ dv B otficio przpedirent, sese nactos, stomachose nobis 


b» τούτοις τὸ ἠναγχασμένον πεπόνθατε, δύνασθε συγ- 
νώμονες ἔσεσθαι τοῖς ὁμοίοις περιπίπτουσιν ἀθδου- 
λήτως. Καὶ διὰ ταῦτα, οἵμαι. οὐδὲ δεήσει πλειόνων τῶν 
περὶ τῆς ἀλογίας [ἀπολογίας] λόγων, ἀλλ᾽ ἐνταῦθά σοι 
εὐκαίρως παραγραφήτονται, xal μαρτυρεῖ γε τὰ νῦν 
«πραττόμενα »αὶ τελούμενα. Ἐπειδὴ ἡ eie περαεθραύ- 
σθη, καὶ ἡ πύλη ἀναπέπται [ἀναπέπταται]. καὶ ol λίθοι 
τοῦ προσκόμματος τῆς ὁδοῦ δοίρθησαν, xxl πᾶσα λεία 
«αὶ ἀποστιδός ἐξωμάλισται, καὶ οἴχεται λοιπὸν τὰ λυ- 
wmo&, ἐκποδὼν γέγονέ τὰ σχάνδαλα, φροῦδα τὰ τῆς 
πορείας νῦν καθίσταται, τὰ ἐκιῖθεν σχῶλα λέλννται, 
umi φῶ; ἔλενθέριον τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐπέλαμψε. Διὰ τοῦτο 
χώρα» ἔσχε τὰ τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς κρατούσης ἑερα" 
vasi: σονηθείρις ἀνϑεσθαι καὶ περαίνεσθαι, 


Αλλ' εἰσὲν οἷς τὰ 9εῖα οὐχ ἐμέλησαν, οἰκείας δὲ δόξης 
χάριν, ἐσπούδασαν χατόψεσθαι οἷα αὐτοῖς τὰ ἐκ τοῦ 
ϑείνυ ἀπαντόσεται δικαστήρια. Ὥς γὰρ φίλον αὐτοῖς 
πρὸς τὴν καροῦσαν χεχηνόσι δόξαν καὶ περιφάνειαν, τὰ 
πρὸς ἀλλήλους ἔθεντο, ἡμεῖς δὲ τῆς περὶ Θεὸν δόξης, 
mal τῆς ἐχκλησιαστιχῆς τιμῆς, καὶ ὁμονοίας, καὶ τῶν 
ἑερῶν θεσμῶν τηρήσει τιθέντε; τὸ σπούδασμα, τῶν 
ἡμετέρων ἐχόμεθα, καὶ ὑπὲρ τοῦ νῦν ἀναδειχθέντος εὐ- 

σιβοῦς xai x 

Ὑνησίον τὸς ᾿Εχχλησίας xal ἤθεσι θεαρέστοις καὶ τρόποις 

ἀγωθουργίας προλάμποντος, εὐχὰς xal δεήσεις συντόνους 

πρὸς τὸν στέγαντα καὶ συμβασιλεύοντα [συμδουλεύοντα) 

αὐτὸ Θεὸν ἀναπέμπομεν, ὅπως αὐτῷ εἰρηνοιὴν τὴν 
Deni», καὶ τὸ βασίλειον χαρίσηται ini μήκιστον διαφν- 
λάττων χρόνον, τοῖς κατὰ βαρβάρων τροπαίοις χοσμῶν 
αὐτὸν, xài τὸ ΣΧριστιανικὸν διακυβερνῶντα αἰσίως πολί- 
τευμα, πρὸς ζὅλον ὀρθοδοξίας καταρτιζόμενος, καὶ τῶν 
ϑείων ἐντολῶν τήρησιν, xal τέχνοις τὸ εὐδόχιμον ἐν τῇ τῆς 
ἐξουσίας διαμονῇ χτώμενον. 


objeciabant, passimque invulgabant vos a Constan- 
tinopolitana Ecclesia alienos esse, temereque ab ea 
vos devulsisse. Cum ergo hzc, sive vis, sive injoria 
ad vos quoque attinuerit, venia eos dignabimini, qui . 
prater voluntatem pari necessitate constricti fue- 
runt. Αἱ cum pr:esentem Ecclesiz locique hujus sta- 
tum jain non ad sanctitatem tuam  perscripserimus, 
et suo deinceps opportuno tempore quz hic flent 
perscribere certo decreverimus, non erit opus pro- 
lixiore ut arbitror nunc purgatione. Siquidem repa- 
gulum quod impediebat, jam est perruptum, apertum 
est o.tium, lapides offensionis e medio sublati, via 
lata, plana, scrupulisque libera et ex:equata teritur, 


(C tristia procul ab oculis evanuerunt, scandala sedi- 


tionesque conquieverunt, omnia denique iipedimen- 
ta amota, luminaque pristina Ecclesize restituta sunt. 
Quare qux charitatis sacerdotalisque consuetudinis 
propria sunt, locum suum denuo adepta nullo impo- 
sterum negotio perfici observarique poterunt. 


Αἱ sunt interim nonnulli adhuc qui divina flocci fa- 
ciunt, propriz:que existimationis causa quidvis mo- 
liuntur, neque quale ex Deo judicium sibi immineat 
quidquam pensi habent. Verum enimvero ut illis 
usitatum gratumque est pr:senti glorie splendo- 
rique inhiare, eaque de causa inter sese con:pirare, 
ita plane consentanenm est, ut nos divinz glorie 
ecclesiasticoque decoro, et concordiz,, sacrorumque 


&toy ἡμῶν βασιλέως, xal τέχνον D canonum observationi modis omnibus operam na- 


vemus, nostrisque muniis die noctuque incumba- 
mus, et pro imperatore nostro piissimo, potentissi- 
moque jam declarato, sincero germanoque Ecclesi: 
fllio, ac moribus Deo gratis honesteque vit:e con- 
versatione egregie ornato, Deo qui illum coronat 
regnumque una cum illo administrat, continuas pre- 
ces obsecrationesque offeramus, quo vitam pacificam 
imperiumque quam maxime diuturnum illi largiatur, 
barbaricis triumphis exornet, felicem Christiani or- 
bis moderationem concedat, ad orthodox: fidei ze- 
lum incitet, in divinorum tandem praeceptorum ob- 
servatione ita perficiat, ut liberis suis cum regni 
potentizque diutornitate honorem et gloriam relin- 
quat non vulgarem. 
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Ceterum nostras hasce synodicas litteras Michaeli A Μιχαὴλ δὲ τῷ ὁσιωτάτω μητροπολίτῃ τῆς * Φιλα- 


sanctissimo Christoque dilecto Philadelphix civita- 
tis metropolitano, ad dilectam desideratamque fra- 
ternitatem vestram deferendas tradidimus. Et quam- 
vis ex sermone et colloquio quod cum eo miscui- 
mus, conjecturam facientes, non dubitemus quin 
omni cum humanitate eum suscepturi Letisque ocu- 
lis aspecturj sitis, rogamus nihilominus propter no- 
stram parvitatem, ut germane, familiariler hono- 
rificeque a vobis excipiatur reficiaturque. Is enim 
est qui sincero fervidoque affectu vestram dilectio- 
nem complecliitur, magnumque in rebus ecclesia- 
sticis studium promptitudinemque declarat, et in 
sermone, vitaeque integritate, οἱ virtute admodum 
excellere videtur, qui etiam Deo illum dirigente, 


δίλφον ἰσυναδέλφου) φιλοχρίστου πόλεως cà παρόντα 
ὑμῶν συνοδικὰ γράμματα κρὸς τὴν ἡμετέραν ἀγαπο» 
μένην καὶ ποθεινὴν ἀδελφότητα ἐνεχειρίσαμεν. καὶ πε- 
πείσμεθα μὲν ἐκ τῆς ἤδη προλαδούσωης αὐτοῦ ἐντεύξεώς 
τε xal ὁμιλίας, ὡς φιλοφρόνως παρ᾽ ὑμῶν δραθήσεται 
xal δεχθήσεται, παρακαλοῦμεν δὲ καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
μετριότητα, γνησιώτερα καὶ οἰκειότερα τὰ τῆς ἀποδο- 
χῆς καὶ τιμῆς καὶ ἀναπαύσεως αὐτῷ παρ᾽ ὑμῶν γενέ- 
σθαι. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, πὰνν 
τὸ θερμὸν xai γνήσιον χέχτηται, καὶ ἐν τοῖς τῆ; Ἐχκλη- 
σίας πράγμασι, τὸ σπουδαῖον xal πρόθυμον ἐπιδεΐχνυ- 
ται, ὥσπερ καὶ ἐν λόγῳ χαὶ βίῳ καὶ ἀρετῇ τὸ προῦχον 
ἀποφέρεται, ὃς xal μέλλει Θεοῦ εὐοδοῦντος τούτῳ xal 
ὑμᾶς κινοῦντος, τὰ τῆς ἀγάπης xxl ὁμονοίας σύμθολα, 


animumque vestrum permovente ad majorem no- B τουτέστι τὰς τιμέας ὑμῶν κεραίας τῶν ἕν χερσὶ συλλα- 


stram lLetitiam spiritualem perfeetioremque nostra 
in Domino dilectionis affectionem, dilectionis con- 
cordizque symbola, hoc est, venerandas vestras lit- 
teras hisce presentibus respondentes ad nos est 
relaturus. Universam qus vobiscum agit fraterni- 
tatem plurimum salutamus in Christo. "Vale in 
Domino. Ora pro nobis, sanctissime οἱ beatis- 
sime frater, mediatorem et synergum apud Deum 
communem patronum fautoremque nostrum, ma- 
gnum illum principemque apostolum adeptus, cui 
pro nobis indignis illius servis intercessiones offerre 
ne graveris. In signum autem charitatis quz inter 
nos in Doinino intercedit, misimus fraterne vestra 
beatitudini encolpium aureum, cujus alterum latus 
crystallo est inclusum, alterum opere fusili effiziatum ; 
hahet id intra sealterum encolpium, cui pretiosorum 
lignorum particule cx»late insertx€ sunt; accessit 
his candidum sticharium, et castanei coloris contex- 
tum phenolium, tum epitrachelium quoque et en- 
chirium auro variegata et ornata. lsth:ec mnemosyni 
loco ad misericordem illum apostolatum Deo duce 
transferenda submisseque offerenda sindoni elegan- 
ter involvi plumbeoque sigillo obsignari curavi- 
inus. |j 


δῶν ἀντίγραφα πρὸς ἡμᾶς χομίξειν, εἰς πλείονα εὐφρο- 
σύνην ἡμὼν πνευματικὴν, καὶ χαταρτισμὸν τῆς ἐν Κυρίω 
φιλικῆς ἡμῶν διαθέσεως. Πᾶσαν τὴν σὺν ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
ἀδελρότητα πλεῖστα πρὸσαγορεύομεν. Ἐῤῥωμένος iv 
Κυρίῳ ὑπερεύχον ἡμῶν, ἁγιώτατε καὶ μαχαρεώτατε 
ἀδελφὲ, μεσίτην x«l συνεργὸν πρὸς Θεὸν τὸν κοινὸν 
προστάτην χαὶ ἀντιλήπτορα ἡμῶν, τὸν μέγαν καὲ κορυ- 
φαῖον ἀπόστολον χεχτημένος, ᾧ τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 
ἀναξίων δούλων αὐτοῦ ἐντεύξεις, προσάγειν μὴ χατο- 
κνήσης. Eig σύμβολον δὲ τῆς μεσιτενούσης ἐν ἡμῖν ἐν 
Ευρίῳ ἀγάπης, ἀπεστείλαμεν τῇ ἀδελφικῇ ὑμῶν μαχα- 
Ριότητι, ἐγγόλπιον χρυσοῦν, οὗ ἡ μία ὄψις χρυστάλλον 
ἐγχατακεχλεισμένη, ἡ δὲ ἑτέρα εἰκονεσμένη δι᾽ ἐγκαύ- 
σεως, καὶ ἐντὸς ἔχον ἕτερον ἐγκόλπεον, ἐν o εἶσε μερί- 


C δες τῶν τιμίων ξύλων ἐντετυπωμέναι᾽ στιχάριον λενχὸν 


x«l φαινόλιον χάστανον ἄῤῥαφα, ἐπιτραχήλιον καὶ ἐγχεί- 
ριον, πεποιχιλμένα χρυσῷ. Μαὶ ταῦτα δεχομένη Θεοῦ 
εὐοδοῦντος xal διασώζοντος μετριάσει πρὸς τὴν οἰκτρὰν 
ταύτην ὑπομνήσεως χάριν, ἀποστολὴν, ταῦτα ἐν ὀθόνῳ 
εὐφνῶς διατυλιχθέντα διετάξαμεν μολιθδίνῃ σφοαγίδε 
ἐνσημανθῆναι. 


ἃ |lic desinit codex Siguierianus postremo folio abscisso. 
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ANG. MAI PRJEFATIO 


In S. Nicephori Constantinopolitani seripta adversus Iconomachos ab ipso edito. 
(Bibliotheca N ova, t. Y, p. v.) 


Il. Soreium Nicephorum doctrinz pietatisque dotibus cunctos Dyzantin:e Ecclesix post Chrysostomum 
przsules superasse, vere mihi dixisse videtur Anselmus Bandurius, qui illius opera ex mss. colligere, 
et duobus comprehensa voluminibus edere constituerat; quanquam ejus consilium, non iusolito huma- 
narum rerum casu, postea evanuit. Mihi in Vaticona bibliotheca duo pr cateris observati fueruut ins 
editorum: Nicephori scriptorum codices : unus in-fol. pulcherrimus vetus, cujus primam pagiuam labes 
in hoc nostro volumine zre excusam ; isque continet : 4. Apologeticum pro sacris imaginibus (quem dico 
majorem, ut a minore alio distinguam, de quo mox); 2. Tres adversus Constantinum Copronymum, Ico - 
womachun dirum, Antirrheticos, Alter autem (quem paulo serius cepta jam editione reperi), priscus deque 
«odes, subjunctam. Niczno n concilio prebuit. mihi ejusdem Nicephori orationem seu libellum pro sacris 
item imaginibus, quei Apologeticum minorem inscripsi. Porro hunc minorem a Nicephoro fuisse composi- 
tum sub Leone Armeuio, pariter Iconomacho, anno 813; majorem autem, regnante eodeu, an. 817, de- 
iuonstravi in parte voluminis Latina p. 14 et 174. Editionis autem bunc ordinem tenui, ut primo tres Au- 
tirrheticos ponerem, quorum jucundiorein lectionem fore existimavi : deinde Majorem Apologeticum, cujus 
prolixitas et alta theologiz strues multo majus studiosorum otium requiri! : postea collocavi Apologeticum 
"rorem cum adjuncta. interpretatione : denique trium  Antirrheticorum et Apologetici majoris Latinam 
"em interpretationem, cuin brevi materiarum indice. 

M. Bellum apud G rzcos Iconociasticum cum multi jam scripserint, ego hanc quidem crambem non re- 
coquam : sed quia Nicephorus in Minoris Apologetici titulo ait se causa novi schismatis scribere, hoc 
enum dicam, demortuis sauctarum imaginum hostibus Leone Isaurico et Copronymo, eaque ligresi in 
PN caeno 1] concilio an. 787, damuata, rursus sub Leoue Árinenio, quem factus jam patriarcha Nicephorus, 
2n. 815, coronaverat, e cineribus suis renatum erroris hydrum, novo in Ecclesia schisiati, de quo Ni- 
cephorus loquitur, occasionem obtulisse ; quo lempore brevem primo — Apólogeticum, quasi quamdam 
velitationem, edidit : in quo rerum gestarum jm inde ab initio erroris cóinpendium adumbrans, inve- 
bitur postea ín apostalas prasertiim eyiscopos, qui a fldei in Niceno concilio jurata rursus discesserant : 
cui concilio, quanquam) sacris nondum infulis przditus, Nicepliorus ipse interfuerat, ibique pro orthodoxa 
φως μα peroraverat, ut ejus biographus Ignatius diaconus narrat, et synodales actus testantur. Scripto, 
ut dixi, anno 815 Minore Apologetico, secutus est calamitosissimus annus 815, quo Nicephorus a Leoue 
Atinenio lconomacho dejectus sede pulsusque in exsilium fuit, post aunum patriarcliatus nonum, quem 
anno scilicet 800 susceperat. In exsilio igitur czetera conscripsit opera, nempe Majorem | Apologeiicum 
auuo 817, et deinde Antirrheticos, ut ipse initio pribi nos docet ; donec anno 838, sepLuagenarius obiil, 
vcl in coelum potius fortissimus orthodoxize pugil evolavit. 

Ill. Jam quod attinet ad Antirrheticos, etsi Copronymus multos ante anuos vila excesserat, nihilominus 
pruJenter Nicephorus totam suam contra Íconomachos inveetionem in Coprouyui diserte nomen contulit, 
ium üt liberius de mortuo loqueretur ; tum quia mutato nomine, ut ait poeta, de Leone Arinenio vivente, 
et religiosum bellum instauraute, fabula tota narrabat. Nihil! eniin eral evidentius, quam, quoties Copro- 
nyiuus feriebatur, toties jacula ad Leonem paris meriti hominein penetrare. Pars in his Autirrlieticis 
tuexspectala et curiosa est, tot illa segmenta qu: recitantur a Nicephoro libri hactenus incogniti 1cono- 
machborum, Gopronymi regio nomine et auctoritate scripti, quem Nicephorus particulatim irridet alque 
refutat. Ibi euunvero subtiles haereticorum techiz, simulata pietas, argumentorum fallaciz, ceterique 

ejuswodi fraudes apparent : quie omnia Nicephorus subliini ingenio, gravi doctrinz ecclesiastice pondere, 

eacus logice artis regulis invicte prosternit. Et in primo quidem diu et acute de natura imaginis, 

de proiotypo seu arclietypo, de pictura, de descriptione, de hypostasi, de enlypostato, ei de circumscri- 
pto polissunun et incircuimscripto. In secundo autem breviore, iuter cxtera de angelis, de manufactis 

Uherabuis, et quid sint γράφειν εἰ περιγράφειν cum derivatis, ct multa hujusmodi edisserit. Tertius de- 
niqne seu postremus Aniirrheticus, valde prolixus et varius, historiam partim et honorandi $aàcras ima- 
gines raliones potissimas exponit : quaruny pracipua est usus priscus et constaus, id est traditio, E«cle- 
skr catholice, qux iconi et cruci Dominice mariyrumque et sanctorum virorum reliquiis et imaginibus 
nullo tempore honorem non tribuit. Itaque Iconumachos, qui catholicis idololatrici cultus crimen iimnpin- 
gebant, novo lizreseos titulo nuncupat Χριστιανοχατηγόρους. Pr:ter hos tres a. nobis editos Antirrheii- 
eos, Baudurius alios quoque Nicepliori Antirrheticos in codicibus vidil, nempe 1. Adversus Eusebimu 

secize lconoclostice principem. 2. Adversus Epiphanidem consectaueum. 3. Adversus eos qui Salvatoris 
imaginem idulum esse dicebant. Verumtamen li tres postremi in Vaticanis mihi, codicibus non occurre- 
bant (a). Jam Theodorum quoque Studitau, Nicephori coutemporalem ac familiarem, tres coutra Icouo- 


(a) Nicephorum pro sacris imaginibus vidi citatum etiam a Georgio IMamartolo in Chronico ms. Vat, 
P. 153, 189, 192, 196. 
Pathnor. G&. C. 1 
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maehos seripsisse Antirrheticos , nemo post Sirmondianam ipsorum editionem nescit : verumtamen hi 
bihil nostris , prater titulum et argumentum, simile habent. 

IV. Czierum ante Aniirrheticos , Apologeticum majorem scripserat in exsilii pariter quiete Nicephorus, 
opus grande ac spissum, eruditione plurima, declamatione, invectione, egressionibus etiom variis ct 


.episodiis figuratum atque redundans. Stylus auctoris acer, tum hic tum in Antirtheticis, adversariorum 


latera et presertim Copronymi alte confodiens, quorum nullum vitium non acerbo conviciorum sale per- 
fundit. Contendit enim eos, preter morum turpitudinem graphice descriptam, modo esse Phanlasiastas 
aut MonophysMas et Acephalos, modo Arianos aut Manichaos vel Judzos, Christi ac B. Mariz infen- 
sissimos hostes, ethnicos, Antichristos, diaboli filios : passim denique stolidos, ebriosos, ac belluas appel- 
lat. Quanquam reapse ad Copronymum quod auinet niliil par feeditati, szvitie, impietatique ejus dici 


potuit. Hac narro, non quia id tam vehemens et prefractum invectionum genus indoli mez placeat; 


sed ut rem prout se habet exponam : nam nec sancti Hieronymi ardentiores invectiones imitari vulgo 


.Solemus, Cateroqui zelus, honor Christi aut virtutis offensus, solemnia scandala, impiorum triumphus, 


bonorum oppressiones, religionis ruina, sicinterdum sanctorum animos inflammant, utii pressertim qui elo- 
quenti: impetu valent, querelis et vituperationibus sine modo frena relaxent. Jam hic Apologeticus in priorc 
sui parte, fidei orthodoxa descriptionem continet, et quantopere Christiani ab idololatriz crimine absint de- 
monstrat. Deinde in media quodammodo parte complura recitat sacrorum Bibliorum testimonia, ut ostendat 
idololatriam a Christo prorsus fuisse destructam, ita ut illius Eeclesia morbo hoc laborare non possit, secus 
ἃς Χριστιανοχατήγοροι haeretici catumniabantur. Tum et alia scribuntur plurima, quz ferme a capitulo 65 
ordiuntur , de ritibus variis, figuris, tabernaculo, arca, precipueque de Cherubinorum positis in ea formi , 
et de Salomonico templo ejusque sacris emblematibus aut ornamentis dicitur : quz omuia sacri cultus 
genera, ad sacrarum imaginum suadendam venerationem auctor trahit. Tuin multis bujusmodi dis putatis, 
prescriptionem denique octingentorum annorum arripit, ab Ecclesie primordiis usque ad aetatem suam ; ut 
binc concludat, honorem sacris imaginibus absque sacrz antiquitatis accusatione negari non posse, Jau- 
vero cum a Nicephori temporibus usque ad nostra plus quam nille anni decurrerint, perseverante in- 
terim. apud Catholicos sacrarum imsginum veneratione, sequitur ut praescriptio multo adhuc longzvior 
nobis faveat adversus hodiernos occidentalium regionum Iconomachos, qui a damnato illo errore nondum 
discedunt. Atque hi utinam, przter Nicephorum, legant docili animo magni Augustini loces classicos circa 
bonorem SS. martyrum DeC. D. lib. xix, cap. ult., necnon eumdem Contra Faustum Manich.lib. xx, 21 ! 

V. Age vero, quinam meus in hoc edendo Nicephoro labor fuerit, ii facile aestimabunt, qui plures eru- 
dilos saxum id versare molitos sciunt, sed defatigatioue aut. impensis deterritos abstitisse. Nam praeter 
Dandurium, Turrianus etiam, Crusius, Combefisius, atque, ut audio, Allatius, de editione hac cogitarunt. 
εἰ Petavius ipse uonnisi breve fragmentum protulit. Certe ad Latinain translationem quod attinet, quan 
diversis temporibus inter varias occupationes, et modo ii urbe, modo peregrinans , scriptitavi, res qui- 
dem per se molesta et prolixa tedium ingerebat : perstiti tamen, quanquam multis locis propter tlieolo- 
gicam Graeca sehole locutionem, aliasque salebras, non raro astuabam, neque me semper rem feliciter 
gessisse autumo, Sane Nicephori stilum Photius, cod, 65, in primis laudat : Καλλιλεξίᾳ τε καὶ συνθέχῃ 
λόγου χεχρημένος, ota ἂν χρήσαιτο ὁ ῥητοριχὸς ὡς ἀληθῶς xal τέλειος ἀνήρ : Ea verborum venustate ei 
oralionis compositione utitur, qualem adhiberet perfectus omnino orator. Profecto purus est hellenismrs 
Nicephori, artificiosa et ornata elocutio, non tamen Attic generis sed Asiani ; imo non semel ut mili 
quidem videtur tautologia peccans vel saltem perissologia : nam sententiam semel dictam, alia mox ra- 
tione replicat, multimodis commutat ét versat : et quod alii uno commate clauderent, is integro inter- 
dum periodi ambitu. expandit ; quodque antea dixerat, multis deinde interpositis in scenam denuo re.'a- 
cit. Aliquando etiam vel nimia ingenii ubertate, vel anagogico mysticove sensu abreptus, ita per sacra 
Biblia vagatur, ut pene devius extra suum propositum deerrare videatur. Caeterum Nicephori dictio no» 
bilis est, ut dixi, suavis, rotunda, et quasi pompatica, cujusmodi decebat bominem, omni, ut ait Ignatius 
biographus, disciplinarum genere a pueritia exculium, scribendis plurimis diu exercitum, otiu etiam 
abundantem, et librorum optimorum supellectile laute instructum. Postremo non meum sed Bandurii j- 
dicium ponam, in conspectu cogitataàe suz& editionis ita loquemjis. Quanti aestimanda | sint isthzee opera, 
etsi res ipsa per se loquatur, paucis tamen recensere ne pigeat... (b) 

Vl. Jam (c) horum Nicephori operum frnctus paulo adhuc numerosiores recenseri queunt. Nam prino 
insunt testimonia dogmatica de fidei indubiz necessitate, de sacratissima Eucharistia, de auctoritate per- 
emptoria concilii cecumenici, de Romane Ecclesi primatu, de virginitatis honore, de angelis multa, vt 
de aliis (d) ; ne quid dicam de invocatione sanctorum, quz toto operis argumento commendatur. Sunt eiidun 


b) Quz hie resecavimus lege supra ccl. 17. Epi. ceplorum, atqu : 

» Inter S. Nicephori Buufatoes excellit Thco ἘΡ ναι πιΒλΕ ας Un (enden Micephoro: dicta 
dorus Studita, quein. nos feliciter hoe. eodem. vo- (4) Sic ex. 
lumine simul edimus. Fuit cuim. zqualis ejus ᾿ς. Nicephorus pi 
familiaris, et arumnarui pro orthodoxia exautla- 
tarum socius, et biennio ante illum demortuns, Le- 
gartur apud. Sirmondum epistole 7tudize ad Ni- 


gr. iu. Arol, majore cap. 96, inuuit 
phor ctorum antimensiorum ustim ( qui ad- 
huc in Grzca Ecclesia perseverat) quorum unum 
cum ego aspexerim, ejus descriptionem Βίας aon 
subtraham : « Linteolum in cujus medio CfuX, $u- 
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in biblieis testimoniis pulchrze codicum varietates, Sunt nova Grzcze lingus non pauca vocabula lexicis 


inferenda. Sunt tlieologici sermonis formule. Est multiplex hareseon notitia. Et salsa. deorum ethnico- 
rum per singulos decurrens irrisio. Est Clementis Alexandrini breve ex  deperdito Pascali opere | mma. 
Sunt duo majora Cyrilli pariter Alesandrini segmenta antehac incognita Commentarii in Epist. ad Rom. 1, 
4; x, 6, quorum primum in calcem tomi nostri secundi Angcdotorum Cyrilli intulimus, alterum in Lat. 
part. p. 27. Asseruntur etiam a Nicephoro homiliz aliquot Basilio et Chrysostomo, quas eis critici eri- 
picbaut. Epiphanii, ut volebant, celebre de imaginibus diclum satis nunc exsufflatur. Denique ne quid 
bouz frugis nobis forte oblatum prxteriremus, multas in adnotationibus nostris Macarii Chrysocephali 
partes scripsimus, nonnullas etiam chbronographorum duorum G. Hamarioli, et P. Siculi, necnon 
Matth. Cantaeuzeni, ex Vaticanis codicibus sumptas; et argumentum Nicephori, substratis scholiis 


declaravimus. Sed bic hactenus. 


praque eam sternus Pater cum Spiritu sancto. Sub 
cruce sedens Maria Virgo cum Jesu in genubus 
mortuo, angelis interim in aere lugentibus : tum 
astanies mulieres item plorantes, cum Josepho ab 
Arimathzsa, Joanne, alioque discipulo. In angulis 
interioribus angelorum aligerorum capita : in an- 
gulis vero exterioribus evangelist: quatuor, Cir- 
cumambiuni sacra passionis intrumenia. Est etiam 
inscriptio : 'O $c dL Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ξύλου χαθ- 
ελὼν τὸ ἄχραντόν σου σῶμα, σινδόνι χαθαρᾷ εἰλή- 
σας xai ἀρώμασιν, ἐν μνῆματι χαινῷ χηδευσᾶς ἀπ- 


ἔθετο : Nobilis Joseph de ligno deponens immacula-- 


Ium. corpus. (tuum, puraque syndóne invólvens cum 


aromatibus in monumento novo [unerans posuit. » 
elchita- : 


(Ex Marc. xv, 42.) In anümensiis autem 
rum, hxc eadem Arabice scribuntur. Est id ergo 


antimensii genus el4nzór, ut appellant Graci, ut. - 


ab illo perfectiore et sacris reliquiís przedito distin- 
guant, quod proprie autimensium dicunt. De an- 
limensiis responsum Emmanuelis patriarche Cou- 


€ 


stantinopulitani memoratur a Latino Latinio in ' 


lucubrat. et Epist. ed. Rom. an. 1659, p. 570. ltem 
de anlimensiis accurate agit Joannes episcopus 
Citri apud. Leunclavium, Jur. Gr. Rom. p. 530. 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
ΚΑΙ͂ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ (1) DENOMENOY KüNEZTANTINOYIIOAEQZ 


NIKH9?OPOY 
ANTIPPHZIXZ ΚΑῚ ANATPOIIH 


: ΤΩΝ ΠΑΡΑ TOY AYZZEBOYZ MAMONA 


ΚΑΤᾺ THX XOTHPIOY TOY GEOY AOTOY YAPKOQXEOX 


AMAB0X ΚΑῚ AGEQS KENOAOTHGENTON AHPHMATQON. 


S. P. N. NICEPHORI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 


REFUTATIO ET EVERSIO DELIRAMENTORUM 


INSCITE ET IMPIE AB IRRELIGIOSI MAMONAE (2) VANILOQUENTIA DICTORUM 


ADVERSUS SALUTAREM DEI VERBI INCARNATIONEM. 
(Anc. Mai Biblioth. Nov. t. V, p. 4.) 


ANTIPPHXIX IIPOTH. 
ANTIRRHETICUS PRIMUS. 


« -" 


Οὕτως μὲν δὴ τῶν προτέρων ἡμῖν λόγων ἐχπεπό A. 1-15 lta. quidem prioris disputationis (5) per- | 


vgtas τὸ ἀγώνισμα xai ἑξήνυσται., Καὶ γὰρ τὴν 


(3) ita cod. et sic plerumque in antiquis codici- 
bus appellantur. majorum sedium pastores ; rarius 
petria che, quod fit in Apologetico minore. 

(3) Mamonam appellat Constantinum Coprony- 
fum, utpote Deo controrium, juxta illud : Non po- 
testis Deo sereire et mamone. 


actum fuit a nobis certamen atque absolutum. Nam 


' (5) Diclt Apologeticum rgajorem, qui reapse prz- 
cedit in codice; quanquam nos malvimus tres ad- 
vergus Copronymum Antirrheticos pr:cponere, quia 
hos jucundiores lectoribus fore speravimus, quam 
prolixum illum spissaque materia redundantem 
majoris melis apologeticum. 


" gum “σὰν ΤΕ" ungue un 


A] 
i 
LEM qoo don ER ITERR CHEERS XE 


-. aoa — auduEEESEHER dm πὰ ἡ gREEdEBdU 5. ὐσα , -e 


HEPTOIIPPCEEREEUP S PEPPER pg ap" 


«501 


'S. NICEPHORI PATRIARCH.J CP. 


- 


908 


. Christianorum religionem impietatis idoliee pu- A Χριστιανῶν θεοσέδειαν, δυσσεδείας εἰδωλιχῆς διὰ 


: yam, :saeris litteris recitatis, praecedens sermo 

- monstravit ; illos vero qui iniquitatem in excelsum 

- locuti sunt * ac meditati, ceu dementes traducens 
" abegit. Nunc autem accincti denuo alterum adversus 
impietatem ingredimur stadium. Quoniam, sicut 
jam antea diximus, duplex a veritatis hostibus con- 
* tra orthodoxiam praelium committitur, nos quoque, 
"haud secus quam zelotes Phinees, telo armati spi- 
rilüs, et auxiliari psa veritate utentes, pro qua 
pugnantes armorum societatem inivimus, et cujus 
causa hoc item nobis obortum est bellüm, Madia- 
nilicam impietatem -cum incredulitate judaica, id 
est manichz»am rabiem cum ariana vesania, peri- 
mendam curabimus. 

1. Si quis itaque eos interroget, ubinam aliquando 
"Christianos idoliea scandala, tanquam deos depre- 
"henderint adorantes, quid respondeant nop habent, 

valde autom vertigine laborant, ab ipsa veritate ad 
: iucitas redacti, et lingua impediti, et anima tene- 
vris occupata. Alioqui eliam sentiunt se magno- 
pere adversus Deum peccare, dum in re sacra przter 
fas labuntur : cumque iis fit exploratum, quauto- 
pere injurii siut, tunc ad. incireumscripti vocabu- 
lum confugiunt. Sperantes enim se injurie exces- 
»um vitare, honestam excogitarumt induere sibi 
personam, nempe incircumscripti appellationem 
quam Christo attribuunt : hancsibi veluti cautelam 
cireumponentes, ut, dum aiunt non oportere facere 
imagiues, videantur lamen vesanie adversus res 
.sanetas crimen vitare. Atqui in hoc major ipsorum 
protervia cemperitur. Malitiose quippe conantur 
Deum laterein his quae adversus eum peccaut 16 
solidi. Porro cum ipsi sibimet fucum faciant, hoc 
demum insipientium atque in errore versantium 
indicium est. 


2. Rursus itaque in hac quoque impietatis parte 
consentanei sibi sunt. Neque enim veritatem inve- 
"iré student, sed Mamonz errorem,ceu regulam 
et exactam dogmatum rationem hi miseri adopta- 
runt. Quippe ita ab zquo ratiocinio recesserunt, 
et turpitudini suffragium suum contulerunt ; unde 
ipsis vana hzc doctrina insipienter conflata est. 


τῶν ἱερῶν γραμμάτων ὁ λόγος προλαδὼν, χαθα- 
ρεύουσαν ἀποδέδειχε, τοὺς δὲ ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλήσαντάς τε xal μελετήσαντας, στηλιτεύσας ὡς 
παράφρονας ἀπεῤῥάπισε, Nüv δὲ αὖθις ἐπὶ τὸ ἔτε- 
pov τῆς ἀσεδείας ἀποδυσάμενοι μέτιμεν στάδιον. 
Ἐπείπερ, καθὰ δὴ καὶ πρότερον ἡμῖν ἐῤῥήθη, διτ- 
τὸς παρὰ τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν ὁ χατὰ τῆς εὐσε:- 
θείας συνέστηχεν ἀγὼν, χατὰ τὸν ζηλωτὴν Ou; 


^ σειρομάστῃ χαθοπλισθέντες τοῦ πνεύματος, καὶ 


αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ συνεργῷ χρώμενοι, ὑπὲρ ἧς μαχό- 
μενοι συμμαχούμεθα, καὶ ὁ παρὼν ἡμῖν ἐπισυν- 
ἐστηχε πόλεμος, τὴν Μαδιανῖτιν ἀθεῖαν τῇ Ἰουδαϊχῇ 
ἀπιστίᾳ, τὴν Μανιχαϊχήν φημι λῦτταν τῇ 'Apsca- 
νιχῇ μανίᾳ συνεχχεντήσοντες, 

α'. Ἐπεὶ οὖν εἴ τις αὐτῶν διαπύθοιτο, ποῦ πότε 
ἄρα Χριστιανοὺς εἰδωλιχοῖς προσοχθίσμασιν ὡς 
θεοῖς ἐφύρασαν ὑποχύψαντας, οὐχ ἔχουσι ὅ τι καὶ 
ἀντιφθέγξαιντο, ἰλιγγιῶσι δὲ μάλιστα ὑπ᾽ αὐτῇ; τῆς 


ἀληθείας στρέδλούμενοι, xal τὴν γλῶσσαν δεσμού- 
μενοι, xat thv Ψυχὴν σχότους πληρούμενοι, Καὶ 


ἄλλω: συναισθόμενοι ὡς λίαν ἀσεδοῦδι τὰ πρὸς 
Θεὸν τοῖς ἱεροῖς ἀθέσμως προσπταίοντες, ἐγνωσμέ- 
voy αὑτοῖς ὅποι τὰ τῆς ὕδρεως ἀναφέρεται, τηνι- 
καῦτα χωροῦσιν ἐπὶ τὸ ἀπερίγραπτον. Οἰόμενει 
γὰρ διαδρᾶναι τὸ τῆς ὕδρεως ὑπέρογχον, χομλὸν 
ἐπενόησαν ὅπερ ὑπέδυσαν προσωπεῖον, τοῦ ἀπερι- 
γράπτου τὸ πρόσρημα, ὃ δὴ τῷ Χριστῷ ἐπιγρά- 
φουσι" ταύτῃ δῆθεν κατασχευάζοντες τὸ ἀπρόσχο- 


C, 799, ὡς ἂν τῷ μὴ δεῖν εἰχονίζεσθαι, τὰ ἐπὶ τῇ παρ- 


οινίᾳ τῶν ἁγίων ἄτοπα διαπεφευγέναι δόξαιεν. Ὃ 
μεῖζον αὐτοῖς εἰς ἀτοπίαν ἐξεύρηται. Σοφίζονται 
γὰρ λανθάνειν Θεὸν, ἐφ᾽ ol; εἰς αὑτὸν ἀσεδοῦσιν ol 
ἀσύνετοι " λελήθασε Dk τῷ ὄντι σφᾶς αὐτοὺς οἱ 
πλανώμενοι, ὡς τό γε ἑαυτοὺς παραλοτίζεσθαι, 
τῶν ἀνοήτων πάνυ χαὶ σφαλερῶν ὑπάρχει τεχμή- 
ριον. i 

P. Πάλιν οὖν xàv τούτῳ τῷ μέρει τῆς ἀσεδείας 
ἑαυτοῖς ἀχολουθοῦντες * οὗ γὰρ δὴ τὴν τῆς ἀλτθείας 
διασχοποῦσιν εὕρεσιν, τὴν τοῦ Μαμωνᾷ πλάνην, 
xavóva χαὶ δογμάτων ἀχρίθδειαν οἱ δείλαιοι ἐξεδέ- 
ξαντο. Οὕτω γὰρ τοῦ δέοντος παρεχομίσθησαν }ογι- 
0460, καὶ τοῖς αἰσχίοσι τὴν ψῆφον ἤνεγχαν, ὅθεν 
αὐτοῖς τὸ πᾶν τῆς εἰχαίας ταύτης διδασχαλίας ἀνοὴὶ- 


Vere de ita sentientibus nunc quoque dicetur, ex D τως συνέστηχεν. "Ὄντως ἀληθὲς περὶ τῶν ὧδε φρο- 


vite. Sodomorum, esse vitem eorum; palmitem 
eorum ex Gomorrha, et uvam eorum uvam fellis, 
ricemum eorum amaritudinem*. Namque impietatis 
illinc meracam velutí haurientes amaritudinem, et 
vlaboratis a Mamowa falsis fabulis ebriatam men- 
vem gerentes, ad prodigiosas et irrationabiles prorsus 
garrulitates. lingiam — absurdissime | commovent. 
Multo itaque se labore atterentes, multosque libros 
corrumpentes atque adulterantes, plurimasque in- 
elytorum Patrum sententias, necnon et alioruni ab 
Ecclesie coetu expulsorum serutantes, hasque per- 
turbare et fucare conautes, nibilo magis profecerunt. 


δ Psal. υχχιι, 8. * Deut, xxxn, 52. 


νούντων, φάναι xal νῦν, ὡς εἴη ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων! 
ἡ ἄμπελος αὐτῶν, fj χλυηματὶς αὐτῶν Ex Γομόῤῥας, 
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας 
αὑτῶν. Τὸν γὰρ τῆς ἀσεδείας ἐχεῖθεν πιχρὸν ὥσπερ 
ἐχχεάμενοι ἄχρατον, xai τηῖς ἐχπεπονημένοις αὐτῷ 
Ψευδομυθήμασιν ἐχμεμεθυσμένοι τὸν νοῦν, πρὸς 
ἀλλοχότου; xai ἀλογίστου- φλναρίας τὴν γλῶσσαν 
ἀτοπώτατα παραφέρονται. Πολλὰ δὴ οὖν χαμόντες, 
χαὶ πολλὰς βίδληους διαφθείραντες xai νοθεύσαντες, 
πλείστας τε δόξας τῶν τε ἀοιδίμων Πατέρων ἡ μῶν, 
πρὸς δὲ xal τῶν ἐχτὸς xal τοῦ τῆς Ἐχχλησία; ἀπο 
εληλαμένων χοροῦ ἐξερευνήσαντες, xal ταντας. πὰ- 
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pxx:v&lv. xal δολοὺῦν πειραθέντες * ἤνυσαν πλέον A Mamonam "vero paribus ac ethnici honoribus ma- 


μὲν οὐδέν τι ““ἔχεῖνον δὲ ταῖς ἰσοθέγις καθ᾽ "EXAn- 
vue γεραίρουσι τιμαῖς, τῇ τε δόξῃ τῇ αὑτοῦ χαὶ τῷ 
φρονήματι προστρέχοντες ἀφρονέστατα, ὡς οἰχεῖον 
-εριπτύσσονται xal ἀσπάζονται. Καὶ τούτων μά- 
λιστα o! ἀνοήτως τῆς ἐχείνου ἀποστασία: προεστη- 
κότες, bx τῆς τοιαύτης αἰσχύνης τὸ περιφανὲς χατα- 
κτᾶσθα: οἰόμενοι, xal τούτοις ἐρεύνης χαὶ ἐξετά- 
σεως ἄνευ συντίθενται * ἐπειδὴ πρόχειρον dj χαχία, 
καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόμος, χαὶ τὸ πρὸς τὰ 
περικόσμια τῶν φιλοσάρχων ἐπιῤῥεπές. Ὑφ᾽ ὧν 
ἐναυξηθέντος αὐτοῖς τοῦ χαχοῦ, τὰ τῆς οἰχείας 
ἀπςσφαλείας προῦδωχαν, ὥσπερ λοιμιχοῦ τινος ἐφερ- 
πύσαντος χαὶ ψυχοφθόρον πάθους. Ἐντεῦθεν τῇ τοῦ 
ἀπεριγράπτου συνίστανται φωνῇ, δι᾽ ἧς τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θείαν οἰχονολίαν πανούργως καὶ 
κακχοήθως ἐχ βάθρων αὐτῶν ἀνατρέπειν ἐπιχειροῦσι, 
xa ταύτην χατὰ τῶν εὐσεθούντων προχειριζξόμενοι, 
χαὶ ὥσπερ δυσχαταγώνιστον ἐπιτείχισμα χατεξαν- 


«στάντες αὐτοῖς, αἱρήσειν οἷονται" ὡς εἰ μὴ 
δέξειντο, διαιρήσειν τὴν χατὰ Χριστὸν μίαν 
ὡπιόστασιν ἐχδιασθήαοιντος ᾿᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ποι- 


xíAow xal πολυσχιδὲς τὸ τοῦ ψεύδους τέχνασμα, 
ὑποπλάττονται μὲν ταύτην δέχεσθαι, μέχρι ψι- 
λῶν ῥηπάτων μόνων περιιστάντες, τὸ ἑτερόδοξον 
aispuvópevot, ἔργῳ δὲ ὅτι μὴ ἀπαναίνονται μόνον, 


ctant, in ejusque sectam atque sententiam pedibus 
euntes imprudentissime, tanquam propriam asci- 
scunt ac diligunt. Atque in his pracipue, qui stolide 
in illius apostasia antesignani sunt, ex hac ignomi- 
nia claram famam adipisci puta ntes, hisce dogmati- 
bus inexplorate ac sine ullo examine suffragantur. 
Etenim praceps est malitia, veheinensque ad pejora 
cursus, et hominum voluptariorum ad res munda- 
nas multa proclivitas. Ex quibus aucto ipsis malo, 
propriam salutem prodiderunt, peste veluti quadam 
et exitioso animi morbo ipsis obrepente. Hinc incir« ' 
cumscripti vocabulo patrocinantur, quo Servatoris 
nostri divinam incarnationem callide malitioseque 
evertere funditus moliuntur. lique vocabulum.orthio- 
doxis opponentes, et tanquam inexpuguabile mu- 
nimen contra eos struentes, superiores se fore 
sperant; quasi, nisi nostri id admittant, unicam 
Christi personam adigantur dividere. Sed :juoniam 
versipelle variumque mendacii artificium est, simu- 
Jant se incarnationem recipere, verbotenus sub- 
sistentes, quia heterodoxos videri verentur; re 
tamen vera non repudiant tantum, sed et illos qui * 
admittunt, hostium loco habentes, acerbe repellunt 
nullaque venia dignanuur.. 

ἤδη δὲ xal τοὺς προσιεμένους ὡς δυσμενεῖς 


ὁρῶντες, πικρῶς ἀπελαύνουσι μηδὲ μιᾶς ἀξιοῦντες φειδοῦς, 


γ΄. Tl δὴ οὖν λοιπὸν τὸ ἐντεῦθεν σχοπεῖν ἕξεστι ; 
Τίδὲ ἄλλο f) τοῦτό γε ἀληθὲς ἐννοεῖν χαὶ φράζειν, 


ὅ. Quid ergo. hic anlmadverlendum superest? 
Quid, inquam, aliud nisi hoc vere et cogitare et 


ἄτι δὴ πάλιν ἡ τοῦ Μάνεντος Χάρυδδις πλατὺ yáva- C.dicere, quod denuo Manetis Gharybdis late hians. 


ca τοῖς ἐν τῇ ἀπλότητι τοῦ βίου τὸν πλοῦν ἑξανύουσι, 
ατόλους ὅλους ψυχῶν ἀναρπάζουσα, καὶ βρυχίους 
τῷ βυθῷ τῆς ἀπωλείας ὑπάγουσα, παραδίδωσι; 

&. Πάλιν τῆς ᾿Αρειανιχῇς φλογὸς ἡ χίμαιρα, τῷ 
Ψψυχοφθόρῳ πυρὶ τῶν. τῆς. ἀθεότητος διδαγμάτων, 
τῶν ἀπροόπτως πως καὶ ἀφυλάχτως παρατυγχα- 
νόντων τὸν νοῦν, παραναλίσχει διαφλέγουσα. 

ε΄. Πάλιν ἡ πολυχέφαλος ὕδρᾳ τῶν ᾿Αχεφάλων 
xii τῆς συγχυτιχῇς τῶν Εὐτυχιτῶν, μᾶλλον δὲ Ao- 
κητῶν συμπνοίας, ἐπὶ διαιρέσει xal λύμῃ τοῦ τῆς 
Ἐχχλταίας χαλῶς ἠνωμένου σώματος, πολυσχιδεῖς 
τὰς παραφυάδας τῶν πιχρῶν γεννημάτων ἐδλάστησε, 

Καὶ ὡς ἂν συλλαδών τις εἴποι, £x τῆς Μαν:χαϊχῆς 
ἐχίδνης, καὶ τῆς ᾿Αρειανιχῆς ἀσπίδος, ἕτερός τις Ex 


adversus eos, qui in insania hujus mundi navigant, 
classes integras animarum rapit, iersasque iu 
perditionis barathrum trahit! 

4. Arianz item flamma chim:ra, noxio suo ani- 
mabus igne doctrinarum irreligiosarum, mentem 
illorum qui improviso el incaute incidunt amburens 
pessumdat. 

5. Multorum pariter capitum hydra Acephalorum 
et confusane:e Eutychianorum vel potius Phanta- 
siastarum conspirationis, ad discidium atque per- 
niciem pulchre compacti Ecclesie corporis, wulti- 
plicem acerborum geniminum sobolem. pullulavit. 
Atque ut breviter diclum sit, ex manicliea vipera, 
et Ariana aspide, alius. quidam ex harum copula 


συμπλοχῆς τούτων olov ἐρπυστὴς ἀμφιχέφαλος &&- D na!us est biceps serpens; qualem etiam llypsista- 


Lou * ὁποίαν δὴ xal τὴν τῶν Ὑψισταρίων χἰόδηλον xal 
βδελυρὰν θρησκείαν ἀχούομεν, ἐξ ᾿'Ελληνιχῆς τερ- 
θρεία; καὶϊνομιχῆς τερατείας συνισταμένην᾽ xat δει- 
viv χατὰ τῶν τῆς θείας ἐντολῆς ὑπερορώντων ῥέψας, 
ὧν καὶ πτέρναν τηρεῖν ἤδη προστέταχται, πιχρὸν 
τὸν ἰὸν καὶ ὀλέθριον ταῖς ψυχαῖς τῶν εὐπαραχόμι- 
στον εἷς τοῦτο τὴν ἀχοὶν ἐχόντων ἐνέχεεν. Ὅτι μὲν 
τὰρ 'Δρειανο. Μανιχαίοις συμφύρονται, ἐν τοῖς 
μετὰ ταῦτα σαφῶς παραστήσομεν. 
ς΄. Δῆλον δὲ δήπου παντὶ, ὡς βούλεται αὐτοῖς ἡ 
α«-οὐυδὴ,, τὰς πολυανθρώπους ἐκείνας xal θεολέχτους 


4) Hzreticorum secta, qui Deum altissimum ita 
bant, ut antitrinitarios se esse demonstrarent. 


riorum (4) spuriam abominandamque sectam audi- 
mus, ex ethnica fallàcia et prodigioso Judivorum 
17 mendacio concretam ; qui serpens terribiliter 
ad hos divini przecepti contemplores repens, quo- 
rum etam calcaneum jamdiu observare jussus 
fuit, amarum  exitiosumque venenum animabus 
eorum, qui facilem huic haeresi aurem prebent, 
affundit. Nam quod Ariani cum Manichzis eouspi- 
rent, in sequentibus perspicuum faciemus. 

6. Est autein cuique exploratum, studia istorum 
eo tendere, ut numerosas illaset a Deo congregatas 


De his satis Suicerus in Thes. eccl., citatis llesychio, 
Suida, Nysseno ac Nazianaeuo. , 
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aboleant, a quibus per operantem loquentemque 
in eis Spiritum, pervenisse ad nos divini inysterii 
veritatem manifestius ac dilucidius, firmiter cre- 
dimus, duas videlicet inu religiosa urbe Nicza 
Bithynorum metropoli, necnon illam qua Chal- 
cedon urbs maxime gloriatur: denique el illam 
qua Byzantium illustratur, pleno episcoporum nu- 
mero insignem (5), ob inagis magisque coar- 
" guendam, sternendam, proterrendamque impieta- 
tem : denique conditos in ea a divis Patribus su- 
perno afffatu instinctis canones atque regulas, qui- 
bus definitur sapientissime atque justissime, Domini 
ac Dei nostri Jesu Christi venerandam in. humana" 
forma imoginem deinceps esse publice proponen- 
dam (6), quod jamdin tamen factum eonstabat ; coze- 
tanea enim Servatoris nostri apparitioni hujusmodi 
imaginis factura fuit. (7) : agnum autem, qui. ut 
typus assumptus fuerat, ipsa jam splendente veri- 
tate, diutius non esse figurandum : oportere eniin 
veteres typos umbratiles, ceu veritatis symbola et 
prafigurationes, quanquam olim in pretio babitos 
et cultos, nunc aboleri, gratiam autem prz illis ac 
veritatein honorari. Ante has autem syrnodos imo et 
pra ipsis, illam qua Ephesus valde saperbit (8), pe- 
nitus expungere volunt, qux? cireumscriptum plane 
Christum Deum nostrum, quod attinet δὰ humani- 
tatem, magna voce praxuüicavit : οἱ eos qui id 
vocabulum non admittunt anathematibus hiorrendis 


"supposuit. Sed cur opus est dicere, synodos ab his c 


subverti? Qui enjin toti. Servatoris nostri incarnati 
mysterio contumeliam faciunt, iidem nostros quoque 
mores, canones, resque sacras contemnunt. 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 
inclytorum Patrum nostrorum synodos peuitus A τῶν ἀοιδίμων Πατέρων ἡμῶν ὁμηγύρεις τέλεον 
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ἐθετῇσθαι ^ ὑφ᾽ ὧν διὰ τοῦ ἐνεργοῦντος xat λαλοῦν- 
τος ἐν αὐτοῖς θείου Πνεύματος, πεφοιτηχέναι εἰς 
ἡμᾶς τὴν τοῦ θείου μυστηρίου ἀληθότητα ἐχφανέστε- 
ρον xai τρανότερον ἀσφαλῶς πεπείσμεθα, τάς τε χατὰ 
Νίκαιαν τὸ φιλόθεον ἄστυ συγχεχροτημένας φημὶ, ὃ 
τῶν ἐν Βιθυνοῖς χαθ᾽ ὧν τὸ χράτος ἕσ,ε πόλεων, τὸ 
πρεσθεῖα οἷα δὴ μητρόπολις φέρεται, xal ἣν τὸ Χαλ- 
χηδονίων αὐχεῖ μάλιστα πόλισμα, xal μὲν δὴ χαὶ αὐ- 
τὴν ἧπερ ἡ Βύξαντος ἐγκαλλωπίζεται πόλις, ἐπὶ τῷ 
τελείῳ τῶν ἀριθμῶν ἐνσεμνυνομένη, τῷ εἰς πλείονα 
τῆς ἀσεθείας ἔνδειξιν διεῤῥίφθαι καὶ ἐχχεχρίσθαι, 
χαὶ οὗς οἱ xav' αὐτὴν θεσπέσιοι Πατέρες θεσμοὺς 
xat νόμους τῇ Emwolg τῇ ἄνωθεν ποδηγούμενοι 
ἐχπεφωνήχασιν * ὑτ᾽ ὧν χαθορίζεται θεοσόφως μά- 
λιστα xai ἐνδιχώτατα, τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ Θεοῦ σεδασμίαν εἰχόνα χατὰ τὸν ἀνθρώ» 
πινον χαραχτῆρα, τὸ ἐξ ἐχείνου ἀναστηλοῦσθαι" 
ὅπερ ἤδη καὶ πάλαι μὲν γεγονὸς διεφαίνετο " χαὶ 
γὰρ ἡλιχιῶτις τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιφανείας, ἡ 
θεία αὕτη γραφὴ, ὅσον δὲ τὸν ἀμνὸν ὅς εἰς τύπον 
παρελήφθη τῆς χάριτος ἐπιλαμψάσης αὐτῆς μὴ 
προϊέναι περαιτέρω εἰχονιζόμενον. Δέον γὰρ εἶναι 
τοὺς παλαιοὺς μὲν τύπους xal τὰς σχιὰς ὡς τῆς 
ἀληθείας. σύμδολά τε xal προχαράγματα τιμωμέ- 
νους, σεπτούς τε καὶ αὐτοὺς ἤδη τυγχάνοντας, περι- 
γεγράφθαι, τὴν χάριν δὲ προτετιμῆσθαι εἰχότως 
καὶ τὴν ἀλήθειαν. Πρὸ τούτων δὲ καὶ ὑπὲρ ταύτας, 
τὴν ἐφ᾽ f| ἡ Ἐφεσίων μέγα φρονεῖ, τέλεον ἀποσχευά- 
σασθαι, ἄντιχρυς περιγραπτὸν τὸν Χριστὸν xat Θεὸν 
ἡμῶν χατὰ τὸ ἀνθρώπειον, μεγαλοφώνως κηρύξα- 
σαν, χαὶ τοὺς μὴ ταύτην δεχομένους τὴν φωνὴν, 
φριχτοῖς ἀναθέμασι περιδεσμήσασαν. Καὶ τί χρὴ 


λέγειν συνόδους ἀνατετράφθαι παρ᾽ αὐτῶν : Τὸ πᾶν τοῦ μυστηρίου τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας περι» 
υδρίζοντες, ἐχφαυλίζουσιν ἔθη τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς καὶ θεσμοὺς xal σεθάσματα. 


7. Quoniam itaque adversus Christi Ecclesiam 
divinaque nostra dogmata impudenter agere aggressi 
»*unt, sacram omnem rejicientes traditionem, et 
contra Unigeniti majestatem vaua vocabula. ab in- 
eredulitatis vel potius apostasiz porente, ut magis 
proprie loquamur; sumpta ad suz stultitix: confir- 
isationem . objiciunt, bxc oporteret quidem ceu nu- 
gaoria et trivialis, et insuavitatis garrulitatisque 


Q. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας xal 
τῶν θείων ἡκῶν δογμάτων ἀπηναισχύντησαν, πᾶ- 
σαν ἱερὰν παράδοσιν διωσάμενοι, χαὶ τὰς χατὰ τῆς 
δόξης τοῦ Μονογενοῦς παρὰ τοῦ πατρὸς “ἧς ἀπι- 
στίας, μᾶλλον δὲ ἀποστασίας εἰπεῖν οἰχεοιότερον, 
χενολογηθείσας φωνὰ; εἰς βεδαίωσιν τῆς ἑαυτῶν 
προχειρίζονται ματαιότητο;, ἔδει μὲν ταύτας ὡς 
φληνάφους, ὡς ἀγυρτώδεις, ὡς ἀηδίας xa λέσγτις 


plena, ut rudia, inquam, ἃς fatua et falsitate $ca- D πεπληρωμένας, ὡς ἀπαιδεύτους χαὶ ἀσυνέτους x2 


tentia, nec sibimet colizrentia, et veritati secum- 
que repugnantia, atque ex omni errore concreta, 
talia demum ut ipsorum nequitiam nulla oratio 
adxquare queat, atque, ut summatim dicam, ex fimi 
colluvie et quisquiliis inerudite ignoranterque col- 
lecta, hac, inquam, prorsus exterminare atque 
exsufflare oporteret. Adeo quippe isti inornate, te- 
mere atque indecore contra 18 res evidentes, et 


(5) Recole Apologeticum minorem cap. 10. 
(6) Intelligit canonem Trullanum 82. 

Nempe missa ad Abgarum regulum Christi 
Domini imago, ct illa a femina hxnmorrhoissa po- 
sita eidem Christo statua. 

(8) Nolebant fconomachi fieri Christi imagines , 
prepterea. quod Deus cst incircumscriptus, Chri. 


ψεύδους ἐμπλέους, ὡς ἑαυτῷ ἀναχολούθους, ὡς τῇ 
ἀληθείᾳ xai ἑαυταῖς μαχομένας, καὶ πλάνης ἀπάσῃς 
μεμεστωμένας, καὶ ὡς οὐκ ἂν λόγος πρὸς τὴν αὑτῶν 
χαχίαν ἀφίκοιτο, xal τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὡς Ex πολλῖὶς 
χοπρίας καὶ φορυτοῦ ἀπαιδεύτως καὶ ἀμαθῶς συν- 
αγηγερμένας, τέλεον ἀπωθεῖσθαι καὶ διαχρούεσθλι. 
Οὕτω γὰρ ἀκόσμως χαὶ αὐθαδῶς καὶ ἀσέμνως, κατὰ 
τῶν φαινομένων xol ὑπ᾽ ὄψιν πάντων ἡγμένων xal 


stus autem Deus. Jam cum Ephesina synodus defini- 
verit contra Nestorium unum esse Filium Dei, 
Deum pariter et hominem (quo fit. ut una adora- 
tione .colendus sit), sequitur ut Christi imago, ho- 
minis Dei sit imago; cujus tamen veneratio pro- 
prie vereque in ipsum Christum Deum tendit ac 
desinit. 
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«al; ἀπάντων ὁμολογουμένων ὄψεσιν προῖασιν, ὡς A quae omnium aspectui prostant, atque. apud omnes 


εἰς γέλωτα μᾶλλον ἣ ὄνησιν τοῖς σώφροσι ταῖς 
ἀληθείαις προχεῖσθαι. Πῶς γὰρ οὐχ ἄξιον γέλωτος, 
τὸ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων αὐτῇ, καὶ τοῖς ἐχ 
κλειόνων χρόνων xat γενεῶν πολλῶν ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ 
Ὑνωρίμων χαὶ μεμαρτυρημένων, τὸ πιστὸν 
xa τὴν ἰσχὺν, ἀπομάχεσθαι, xaX αὐτόθεν τὸ ἀσφα- 
λὰς, τῷ παραχεχωρηχότι πάντων τῆς ἐννοίας, πρὸς 
λόγου πληροφορίαν εἰς ἀπόδειξιν χαὶ βεθαίωσιν πα- 
ραλαμδάνεσθαι; 


Ὡς γοῦν ἤδη τοιλῦτα χαὶ οὕτως ἔχοντα ἔγνωσται, 
pr5b τὴν ἀρχὴν ἀντιλέγειν ἐχρῆν" ἵνα μὴ ταὐτὸν 
ἐχείνοις πεπονθέναι ὀφθείημεν, καὶ ἀδελτερίας xal 


ἀπαιδευσίας ὀφλήσαντες γέλωτα, τὴν ἴσην ἀπενεγχοί- B 


psÜa γραφὴν, τοῖς μειραχιώδεσιν ἐπιδάλλοντες λό- 
τοις. "Eotxs γὰρ ὁ ταῦτα ἀνατρέπειν πειρώμενος, τὰς 
κατὰ παιδιὰν ix ψάμμον παίδων ἀθύρμασι xaz- 
εαὐχευλαμένας περιτρέπειν μᾶλλον οἰχοδομίας, ἣ τοῖς 
Ξε: ρὰ πᾶσι τοῖς συνιοῦσιν ὡς ἀληθῶς χαὶ τὴν ἀλήθειαν 
Ξετιαηχόσιν ἐπεγνωσμένοις, συναγορεύειν. ᾿Αλλ᾽ 
ἂπειδὴ ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος σοφοὶ εἶναι βούλονται, 
μὴ ὅτι τῆς ἀληθείας ἀντέχεσθαι σπουδὴν ποιούμε- 
vot, τοῦ ψεύδους τε ὡς οἷοί τέ εἶσι μεταποιούμενοι, 
ἐρεσχελίᾳ πολλῇ xat φλυαρίᾳ καὶ βατταρισμοῖς χρώ- 
μενοι, ἐπὶ τῇ τῶν πολλῶν λύμῃ, συναρπάζουσι δι᾽ 
αὑτῶν τοὺς ἀχερχιοτέρους, ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀποπλη- 
δία: χαὶ δυτθουλίας αἰχμαλωτίζοντες, εἰς τὸ οἰχεῖον 
πτῶμα τοὺς πολλοὺς ἕλξειν, Οἷς ἤδη καὶ τῶν λογιμωτέ- 
po^ δυχοῦντες χαὶ περιφανεστέρων τινὲς, σχανδαλί- 
ζονται, ἐπειδὴ ἅπτεται ὡς τὰ πολλὰ xal τῶν ἀρίστων 
€ μῶμος" χαθάπερ γὰρ φθοροποιοῦ νοσήματος πᾶσιν, 
ὡς ἕπο: εἰπεῖν, τῆς ἑαυτῶν μεταδιδόασι λώδης. 
Τῷ φαινομένῳ γὰρ xal χεχρωσμένῳ τῶν τὴν ἀχοὴν 
περισαινόντων λόγων περιθελγόμενοι, τὸν δὲ χατ- 
ὀρωρυγμένον xaX χεχρυμμένον βόθρον διὰ τὸ ἀνεπι- 
στάτητον οὐ προυρώμενοι, ταῖς πάγαις ἐξ ἀπροσ- 
εξίας τῆς ἀπιστίας ἀχλεῶς περιπίπτουσιν, Ἐν mpo- 
ἀχόματι γὰρ Χριστιανισμοῦ τὸ Χριστιανίζον ἅπαν 
εὑσεθῶς ὁταῦτα συγγεγραφηχὼς δυσμενῶς ἐξεπόρ- 
δησε. Ταύτῃ tot xat οὐχ ἀχόσμως τι δόξαντες δρᾷν, 
εἰς τὴνδε τῶν λόγων τὴν ἐξέτασιν χαθήχαμεν ἑαυ- 

ποὺς. Καὶ οὐχ ἂν ἀποχνήσαιμεν σαθρὰ xa χατεῤ- 


in confesso sunt, procedunt, ut risui potiusquam ulli 
usui apud eos qui vere sapiunt, expositi sint. Cur 
enim risu non sit dignum, ipsi actarum rerum na«- 
turz el opinionibus quae a multorum annorum, imo 
v*latum orthodoiia illustrium ac probatarum de- 
cursu, fidem roburque habent, adversari? qu  ni- 
mirum opiniones vim suam indidem. obtinuerunt, 
nempe ab omniuni mentium concessione; ita ut 


in ambiguis eliam οἱ ope aliqua 3d persuasionem . 


egentibus, ex. predictis adminiculis demonstratio-. 
uem con(irmationemque recipiant. 

Quis cum ita se habere jam sit exploratum, ne 
refutationem quidem suscipere opus erat, ne forte 
idem atque illi peccare videamur, levitatisque et 
inscilia causa risum commoventes, parem illia re- 
prehensionem incurramus, qui puerilibus tricantur 
sermonibus. Nam qui hujusmodi argumenta ad- 
versariorum evertere nititur, is domunculas po- 
tius lusu puerili fabricatas videtur presternere , 
quam rebus apud omnes vere sapientes veritatis- 
que cultores certissimis patrocinari. $ed quia 
tanquam arbitratu suo sapientes esse volunt, tan- 
tumque ἃ veritatis studio absunt. ut. mendacium 
toto affectu amplectantur, cavillatione multa et 
siuliloquio ac veluti balbutie utentes, ideo non 
sine multorum detrimento hxc blaterando simpli- 
ciores decipiunt, gravi horum stupore et inconsi- 
derantia ad irretiendum abutentes, donec multos 
secum pracipiles trahaut. Quibus ex rebus jam- 
diu nonnulli quoque ex iis qui videntur sapientes 
et illustriores, scandalum patiuntur : quandoqui- 
dem attingit szepe optimos etiam labes, quz pestilen- 
tis instar morbi, cunctis, uu verbo dicam, exitium 
suum coininunicat. Etenin specie ac fuco sermonum 
auribus blandientium deliniti, neque ob suani insci - 
tiam effossam latentemque foveam przvidentes, in 
incredulitatis laqueos incousiderate — turpiterq:e 
labuntur. Nam. sub Christianismi sünulata specie, 
hie qui talia scripsit, orthedoxam totam Curistiani- 
tatem hostiliter depopulatus est. Sic itaque, nlh.l 
indecorum agere exisümantes, in hoe doctrin:e 
examen nosmet conjecimus. Neque recusabimus pu- 
trida ac dilabentia et araneorum contextu deb:liora 


ῥνηχότα xal ἀραχνίων ἀσθενέστερα τὰ τούτων ἀπο- D horum argumenta exponere, ut. iis, veritatis ore, 


φαίνειν προδλήματα, τοὺς τῆς ἀληθείας ἐλέγχους 
εὐστόχως: ἐπάγοντες, ὡς ἂν δήλης ἅπασι τῆς ἐν 
αὐτοῖς ἀτοπίας καθισταμένης, ἐπιγνοῖεν οἱ συνετοὶ 
τὸ ἀπατηλὸν αὐτῶν καὶ γατεπτυσμένον, xai τῆς 
δαυτῶν ἀσφαλείας προνοήσαιεν. Ὅτι μὲν οὖν ὡς ἐν 
ἅπασιν ἀσυνετοῦντες xal ἀμαθαίνοντες, x&v ταύταις 
ἀπο:τφάλλονται ταῖς φωναῖς, τῷ ἀγράπτῳ φημὶ καὶ 
ἀπιριγράπτῳ, ὡς οἶμαι, παντί τῳ σαφές " εἰς ταὐ- 
τὸν ἀμφότερα συνενεγκόντες, τὰ ἐν πολλοῖς δια΄ρέ- 
βοντα, περὶ ὧν εἰς ὕστερον διαληψόμεθα, τὴν τε 
διαφορὰν xal τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν σημαινομένην δύνα- 
pav ἐπισχεπτόμενοι. "Ev τῷ παρόντ' δὲ, τῇ τούτων 
ἀτιαιδευσίᾳ καὶ ἁμουσίᾳ συγκαθιστάμενοι, πρὸς τὰς 
«οὔ διδασχάλο. αὐτῶν προδεδλημένα: φωνὰς, οἰχείως 


refutationes apte opponamus ; atque ita mauifestata 
omnibus ipsorum absurditate, agnoscant cordati 
homines fraudem illorum ac vilitatem, et proprie 
tutel& consulant. Quod igitur stolidi ac rudes in 
his quoque errant voexbulis, indescripti, inquam, 
et ineircumscripti, cuique exploratum puto; dum 
ad unam notionem utrumque conferunt, qua tamen 
valde differunt ; de quibus postea tractab:mus, cuti 
ipsorum differentiam et significativam vim cousidera- 
bimus. In presenti autem eontra. istorum ignoran- 
tiam imperitiamque acciucti, ad ea quae ipsorum 
magister vocabula objieit peculiare studium nostrum 
convertemus. Porro conspicuum erit, quod si ejus, 
qui auctor mali fuit, machinas disjecerimus, illorum 
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quoque, qui indidem institutionem suam accepe- À ἀρμοσόμεθα. Φανερὸν δ' ἂν 1dvotxo, ὡς εἰ τὰ τοῦ μυστ- 


1unt, opera simul destruentur. 


δ. Communis autem a nobis sermo fiel tum con- 
tra inventorem ac parentem scenici bujus dogmatis, 
tum contra satellites ejus novosque scurrilis hu- 
jusce erronezque sententice dogmatistas. Agesis igi- 
tur, mora omissa, objecta ab illis expendamus; 
hisque in niedium adductis, quotquot absurde di- 
cunt, et ob. decipiendum fallendumque vulgus in- 
struunt, quidquid blasphemi* in his inest, facili 
negotio coarguamus,. Sed enim multas illorum 
nugas, et insitam garrulitatem, qua 19 vanum ver- 
borum cumulum audientibus ingerunt, declinantes, 
ipsa qux illorum stultitim capitalia existimantur, 
cominus aggrediamur. Neque secius animadverten- 
dum est, qua ratione ad illos, qui tunc sacerdotali 
dignitate exorpati erant, sermonem suuur intendat. 
Etenim iuterrogativa forma sermocinans, ita simu- 
lat solutiones dubiorum exquirere; etsi alioqui 
prapotentia multa et oinni audacia proprizque seu- 
tenti: tenacitate utens, placita sua jamdiu exse- 
quitur. Sic igitur objectiones se habent (9). 


9. « Sancta Dei catholica omnium, qui Chri- 
διΐληΐ sumus, Ecclesia traditione didicit ita conflteri 
Filium ac Verbum Dei : natura videlicet simplicem, 
incarnatum autem in sanctissima immaculata Do- 
mina nostra Deipara semper virgine Maria ; non mu- 
1ata in carnem divinitate, neque carne incrementum 
afferente divinitati; sed duabus naturis in incon- 
fusam unam coeuntibus unionem divinitatis atque 
humanitatis; ideoque unum eumdemque esse secun- 
dum unicam hypotasim, duplicem videlicet in una 
persona : etiamsi omnis imago de prototypo aliquo 
' derivala cognoscitur. » 


Hiec in prooemio sunt. Quid ergo nos ad liec 
dicimus? Nempe quia statim quidem primoque 
motu, quoniam ad Chritianos verba facit, scenicam 
Christiani hominis personam sibi induit , dolum 
atque fallaciam intra. proprium animum, tanquam 
in arca, interiin. celans. Jactat autem 566 Écclesi:e 
conservare traditionem , Verbique Dei humanati 
mysterium maguificare videtur ; simulque honorare 
simulat sauctissimam — Virginem — Dei matrem; 
quam alibi multimodis delionestatam — traducere 
moliebatur, necnon cjusdem apud Deum interces- 
sionem negare, a qua Christianis omnibus ceu 
salutis conciliatrice, spe immobili frctis, salvar: 


(9) Sequentes sub asteriscis vel potius obelis loci 
ciantur refutationis gratia a Niceplioro, ex deper- 
dito Coprcuymi scripto pro hxresi Iconoclastarum ; 
sive id edictum fuerit, sive tractatus sub ejus no- 
mine scriptus. Edictum quidem. memorat Suidas 
Voc. Κωνσταντῖνος, neenon Cedrenus ed. Paris, 
t. ll, p. 1$: Ὡς xai θεσμὸν ἐπὶ λαοῦ χαθολ'χὸν 
ἐχθέσθαι, μὴ. λέγεσθαί τινα τῶν θεραπόντων Κυ- 


αγωγήσαντος τὴν χαχίαν χαταθληθείη μηχανήματα. 
χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἐξηρτημένων τὴν μύησιν, συγχαθ- 
αιρεθείη τὰ ἐγχειρῆματα. 

η΄. Κοινὸς 6b ἔσται ἡμῖν ὁ λόγος πρός τε τὸν 
εὑρετὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ δραματουργηθέντος 
δόγματος, xat τοὺς ὑπασπιστὰς xal χενοὺς δογμᾶ- 
τιστὰς τῆς βωμολόχου ταύτης xal ἀπατηλῆῇς δόξης. 
Καιρὸς λοιπὸν ἤδη ἐπ᾽ αὐτὴν τῶν προύλημάτων 
αὐτῶν ἱέναι τὴν ἔρευναν καὶ ταῦτα εἰς μέσους 
ἀγαγόντας ὅσα παράλογα ἐν αὐτοῖς, xal πρὸς ὑπ- 
αγωγὴν καὶ ἀπάτην τῶν πολλῶν σχενωρούμενα, xal 
εἴ τι βλασφημίας ἔμπλεων διαφανείη, διελέγξαι 
ῥᾳδίως " ἀλλὰ τὸν πολὺν ὕθλον καὶ τὴν ἐγχειμένην 
φλυαρίαν, xai ἄλλω; ῥημάτων ὄχλον τοῖς àxpoa- 
zal; ἐμποιοῦσαν περιιστάμενοι, x" αὐτὰ τὰ δοχοῦν- 
τα καίρια εἶναι τῆς ματαιότητος αὐτῶν ὁμόσε 
χωρῶμεν. Οὐδὲν δὲ χεῖρον ἐπιμνησθῆναι καὶ ᾧ 
τρόπῳ tol; τὸ τηνιχάδε τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐσχημα- 
τισμένοις ἀξίωμα τῷ λόγῳ προπάγεται. "Ev σχήματι 
Ὑὰρ ἐρωτήσεως: προάγων τὸν λόγον, ἐχεῖθεν ὑπο- 
πλάττεται τὰς λύσεις τῶν ἠἡπορημένων ἐπιζητεῖν, 
xaí τοι χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν, αὐθαδείᾳ πάσῃ καὶ 
φιλαντίᾳ χεχρημένος, τὰ αὑτῷ χεχαρισμένα προδι- 
ηνυχὼς ἤδη. Ἔχει δὲ ὧδε τὰ προτεινόμενα. 

0. « Ἧ ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ ἡμῶν πάντων 
τῶν Χριστιανῶν Ἐχχλησία, παρέλαθεν οὕτως ὁμο- 
λογεῖν τὸν Υἱὸν χαὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ φύσει ἁπλοῦν 
ὑπάρχοντα, σαρχωθέντα δὲ Ex τῆς πκαναγίας &ypáv- 
του Δεσποίνης ἡμῶν θ:οτόχου ἀεὶ παρθένου Μαρίας. 
μὴ τρέψαντα τὴν θεότητα εἰς σάρχα, μήτε τὴν 
σάρκα εἰς τὴν θεότητα αὗξος ἐμποιησαμένην, ἀλλὰ 
τῶν δύο φύσεων συνελθουσῶν εἰς ἕνωσιν ἀσύγχυτον 
μίαν, τὴν τε τῆς θεότητος χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος, 
ἕνατὸν αὐτὸν χαθ᾽ ὑπόστασιν μίαν ὑπάρχειν" tovz- 
ἔστι διπλοῦν ἐν ἑνὶ προσώπῳ ὄντα, x3» πᾶσα si- 
χὼν παράγωγος (10) πρωτοτύπον τινὸς γνωρίξη- 
τῶι. ) ; 

Τὰ μὲν δὴ τῶν προοιμίων τοιαῦτα. Τί οὖν Rp" 
ταῦτά φαμεν ἡμεῖς ; Ὅτι εὐθὺς μὲν xal ἐχ πρώτῃ: 
ἐπιχειρήσεως, ἐπειδὴ πρὸς Χριστιανοὺς ἣν αὐτῷ ὁ 
λόγος, Χριστιανοῦ πρόσωπον ὑποδύεται, τὸ ὕπουλον 
χαὶ δολερὸν ὥσπερ ἐν ταμείῳ τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ τέως 
ἀποχρυγάμενο:" χαταλαζονεύεται δὲ τὴν τῇς Ἐχ- 


D χλησίας φυλάττειν παράδοσιν, xal ἀποσεμνύνειν 


δοχεῖ τὸ τῆς οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ Λόγου μυστῆριον * 
γξραίρειν γε μὴν χατασχνματίξζεται τὴν παναγίαν 
Παρθένον, τοῦ Θεοῦ μητέρα, ἣν ἐν ἑτέροις πολυτρό- 
πως ἢτιμωμένην δειχνύειν ἐδούλετο, xal αὐτὰς τὰς 
πρὺς Θεὺν παρ᾽ αὑτῆς πρεσθείας, 6v ὧν πᾶσι Χρι- 
στιανοῖς ὡς σωτηρίας προξένων ἐλπίσιν ἀχλονήτοις 


piou τὸ παράπαν ἅγιον, ἀλλὰ χαὶ τὰ λείψανα τού- 
τῶν εὑρισχόμενα διαπτύεσθαι, xal μηδὲ πρεσθδείαν 
αὑτῶν ἐξαιτεῖν: οὐδὲν γὰρ ἰσχύουσιν : bi legem 
queque universalem populo proposuerit, ne quisquam 
omunino servorum Dei , sanctius. diceretur; sed eiiam 
eorum reliquie reperum despuerentur, neve. interces- 
sio ipsorum peteretur, ceu qui nihil juvare queant. 
(10) Cod. παράγος. 
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ἐρηρεισμένοις τὸ σώζεσθαι περιγίνεται, ànavaó- A contingit (11). Fictis autem hujusmodi verbis mores 


μενος. Καταγοητεύει δὲ τοῖς ἐπιπλάστοις ῥήμασι 
τούτοις τῶν ἀχροωμένων τὰ ἤθη, ὡς ἂν αὐτοὺς διὰ 
«ούὐτων ἐπαγαγέσθαι δυνήσοιτο. ᾿Εντεῦθεν ἀστείως 
τις μάλα χαὶ ἐμμελέστατα ἀποφανεῖται πληροῦσθαι 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἐχεῖνα δὴ τὰ ἱερὰ λόγια φάσχοντα " 
BoAlc τιτρώσχουσα ἡ γιῶσσα αὐτῶν" τάφος 
ἀνεῳγμένος ὁ AdpvrTE αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις 
αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. M:Qavezovcav μὲν γὰρ τῷ λείῳ 
xil περ:ιχαρεῖ τῶν λόγων μεμορφωμένοι, τὴν ἀχοὴν 
χαταθέλγοντες " τιτρώσχουσι δὲ ὅμως, ὡς ἐν βολίσιν 
ὀξεῖχις, τὰς τῶν ἀἁμαθεστέρων ψυχὰς, ποιχίλοις xal 
ἀνιάτοις τραύμασι χατὰ βάθους περιαμύσσοντξς. 
'"Hvíxa γὰρ δυστρόπως xal χαχοήθως χατὰ τῆς ἀλη- 
θείας προπφέρεται, εὐθὺς οὐ παῤῥησιάξεται τὴν 
ἀτέθε:αν “ εὐγνωμόνως δὲ περὶ τὸν ὑγιᾶ διατίθεται 
λόγου», ἀπὸ τοῦ δόξαι ὀρθῶς xaX ἀμέμπτως δοξάζειν, 
θτροᾶτθαι τῶν πλειόνων τὴν ἔννοιαν μηχανώμενος, 
D ἔν ᾧ μέλλοι τὰ τῆ; οἰκείας ἐξερεύγεσθαι πονη- 
ρία;. πιθανὸς ὀφθεὶς, ῥᾳδίως ἕλοι τοὺς πειθομένους 
αὐτοῦ τοῖς πλάσμασιν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ χρὴ προσ- 
ἐπιδλέπειν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ προσέχειν τοῖς Eyyet- 
pfígas. Ταῖς ἀληθείαις γὰρ αἴρεται αὐτῷ κατὰ τῆς 
τοῦ Μονογενοῦ; οἰχονομίας ὁ πόλεμος, Ἐντεῦθεν ὁ 
Togo; τῆς ἀσεθείας διαίρεται καὶ πολὺς ἐπιφύεται, 
κατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων τὴν ἑαυτοῦ ἀντ- 
ἐξενιστὰς χαχοδοξίαν * χαὶ οἷς οὐχ ἐξῆν αὐτῷ ἐγχει- 
ρεῖν ἦ προσθλέπειν, τούτοις παρὰ πάντα τὸν τοῦ 
διχαΐου λόγον xaX τὴν ἱερὰν ἡμῶν θεσμοθςεσίαν ἀντι- 
χαθίσταται, ἐμδριθέστατά τε χαὶ δυσμενέστατα 
iz) ἐπιῤῥῥίψας τῇ Ἐχχλησίᾳ. Ἐπείπερ δῆλοι 
riz. χαθίστανται οὺς ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ Ἐχχλη- 
cí3 ἔθετο, τῇ τοῦ μεγάλου ᾿Αποστόλου μυσταγωγίᾳ 
ἡμῖν φανερούμεννι" παρὸν γὰρ τοῖς δημοσίοις καὶ 
ῥατιλιχοῖς ἐνασχολεῖσθλι πράγμασιν, ἐπειδὴ τῆς 
θείς ὄδξης τὴν οἰχείαν φιλοσαρχίαν χαὶ ἐμπάθειαν 
προτετίμηχε, ταῖς τῶν ἀγόντων ὑπαγόμενος slo- 
τγήσεσι, δεινὸν πνεύσας, χατὰ τοῦ εὐσεδοῦντος 
μέρους τὴν χεῖρα χαθώπλισε, χαὶ τὴν γλῶσσαν κατὰ 
τὴς ὄρθτς xal ἀμωμήιωυ ἡμῶν παρέθηξε πίστεως. 
Ε τις οὖν τὸν νοῦν προσέξει xal ἀχριδέστερον 
ἀν τῦεΐ, προτχρούοντα, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἑαυτῷ ἀγεννῶς 
v. « Ἢ ἁγία τοῦ θεοῦ, φησὶ, zal χαθολιχὴ ἡμῶν 
πατῶν τῶν Χριστιανῶν Ἔχχλησία. » Ποία) ἐνταῦθα 
φὴς Ἐχχλητίαγ; ἔρετο ἅν τις αὐτόν. Εἰ μὲν ἑτέραν 
«“ινὰ χαὶ οἰχείαν ἀποτεμόμενος, ἐν τῇ ματαιότητι 
«ὧν λογισμῶν φαντασιούμενηος ἀνετυπώσω, σὸν ἂν 
εἴῃ τὸ τεχνούργημα. Εἰ δὲ δὴ ταύτην τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
εἴτεις. πὼς ἀγίαν ἐνταῦθα χαλεῖς, ἣν ἐναγῆ xo 
αχάθλρτον ἐν ἑτέροις διὰ πλείστων ὅσω" ἐπινοιῶν xal 
χαχουργτμάτων,, xai λάτριν δαιμονίων ἀποφῆναι 
εγοηύξασας, χαὶ ξηάνοις ἀνοσίοις προσχυνήσασαν, xal 


3 Paal.xin, ὅ. ὅ Act. xx, 98. 


(13) Vides haud esse neotericam neque nostro- 
"!t tlantammodo asceticorum, hane opinionem, 
qudd bestia. Virgo salutem aeternam  (intercedendo 
scilicet ) nobis conciliet ; neque id cum aliqua Cliristi 
redemptoris ac mediatoris. contumelia catholicis 
κεῖ, prout heterodoxi. quidam dictitan!. Profecto 


auditorum fasciuat, ut. sic eos transversos agere 
possit. Hinc belle admodum atque accurate compleri 
in hoc homiue illud apparet, quod sacra oracula 
dicuut : Sagitta vulnerans, lingua eorum : sepulcrum 


. patens, gultur eorum : linguis suis dolose agebant ***. 


Suadeut enim, lepore ac lenitate serinonis semet 
figurantes, auresque mulcentes; vulnerantque si- 
mul, ceu sagittis acutis, indoctiorum animos, va- 
riisque et insauibilibus plagis alte trausfizunt. Cum 
enim oblique hic homo malitioseque ar'versus ve- 
ritatem. invehitur, non continuo impietatem osten- 
tat ; benigne vero sincereque doctrinam sanam ex- 
ponit, ut videatur recte el irreprehensibiliter sen- 
tire; atque ita complurium benevolentiam veuari 
molitur, ut cum postea propriam evomet malitiam, 
dignus fide habitus, facilius eos capiat qui ipsius 
fictas fabulas persuaderi sibi siveriut. Atqui haud 
oportet verbis attendere, 9) sed facta. conside- 
rare. lie enim vera commovetur al eo bellum adver- 
sus Unigeniti incaruationein. Hinc Typhon impie- 
latis attollitur plurimumque — grandescit , saeris 
nostris dogmatibus perversam suam opinionem 
opponens : quasque res ei nec attingere nec spe- 
ctare liceret, eas prater omne fas przlerque no- 
stram legislationem (19) oppuynat, summo cum 
impelu et odio in Ecclesie corpus insiliens. Certe 
omnibus notum est, quoa homines in Ecclesia sua 
Deus posuerit , uempe 608 quos magni Apostoli 
doctrina nobis demonstrat δ, Nibilominus cum hie 
(Mamonas) deberet publicis regalibusque negotiis 
vacare, postquam divinz gloriz carnalitatem suain 
alque libidinem anteposuit, ductorum suorum im- 
pulsus suasionibus, horribiliter furens contra pio- 
ruin partes manum — armavit, liuguamque adversus 
rectam et inculpabilein (iJem nostram exacuit. Si 
quis ergo menteni adverterit, οἱ accuratius reu 
dispexerit, facillime illum cognoscet, non adversus 
veritatem tantum inipingere, verum etiam sibimet 
ipsum deformiter contradicere. 


ἐπιστήσειε, ῥᾷστα ἂν αὐτὸν ἐπιγνοίη, οὐ μόνον τῇ 
περιπίπτοντα, 


40. « Sancta Dei, inquit, et catholica omnium, 


D qui Christiani sumus, ecclesia. » Quamnam hic 


tu. dicis ecclesiam ? rogabit eum aliquis. Si aliam 
quamdam peculiarem secernens, dum  phantasie 
tue. vanitati indulges, procudisti, hoc utique pro- 
prium erit opificium tuum. Sin vero liauc dicis, qu.e 
apud nos est, quomodo tu sanctam nunc appellas, 
quam exsecrandam  impuramque alibi fictiouibus 
tuis plurimi3 atque malitia; et diemoniorum cultri- 
cem, statuasque sacrilegas venerantem demonstrare 


hane sententiam confirmare multis aliis Patrum 
auctoritatibus, non foret difficile. 

(12) Nempe contra canonicam regulam, qua lai- 
cis hominibus disputare de divinis doegwatibus iu» 
terdictum erat. 
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eonatus es? idque jamdiu ab antiquis temporibus A τοῦτο &x παλαιῶν τῶν χρόνων χατειθισμένην εἰσήγα- 


faciitantem | affirmas? H:e sunt enim mentis tu:e 
despumationes, Deoque hostilis linguz ausus. Ne- 
que verbis tantum, sed jam etiam scripturis , ubi- 
que blasphemis vestigia relinquis, qux& tuam a4d- 
versus Deum οἱ homines impietatem | coarguunt, 
Cur ergo Ecclesiam, dum. tiis quidem eam velles 
patrocinari opinionibus, catholicam et sanctam ap- 
pellare jactas; cum autem divina nostra. vis do- 
gmata oppugnare, perinle habens Deum τς dirivo- 
nes, idololatricam esse denuntias ? Nonne tu potius 
idololatra es? Atque ut secretiora omittam, tu 
mundo deditus, et mundana gloria elatus, tu. car- 
nis et voluptatis mancipium, hoc temporalis vite 
spatio et presentibus bonis felicitatem omnem 
dimetiens, nihilque prxter terrena animo agitaus, 
haud vero spe in. Deum et divinorum mandatorum 
observatione gloriari volens, tu his, inquam, mate- 
rialibus adbarrens, variisque cupiditatibus abreputs, 
hareditate celestis regni excidisti, et ad destina- 
tum tibi geheun locum divinis judiciis amanda- 
beris. Propterea Christianorum religionem accusas, 
et omnipotentis Dei vires suffragio tuo infirinas 
esse definis, quasi is non potuerit ab idolorum er- 
rore humanum genus liberare; idque agis, ut οἷς 
seriam et odium dogmatis tui przevertens cífugias, 
tuamque malitiose ignominiam celes. Idcirco Christi 
vitem, quam ex intellectuali: ZEzypto transtulit, 
£i latericio peccatorum luto , atque invis:bilibus 
operum przfeclis liberavit. (13), ceu aper de silva 
vastasti, atque. ot singularis ferus depastus es * : 
nihilo furens minus quam ille adversas Jacobi po- 
pulum. corde. obduratus et acerbus laborum im- 
pzator /ZEgyptius, vel ille tetirieus. tyrannicusque 
dynasta Bibylonicus. 91 Sic enim tu. in Christi 
hereditatem. irruens, partem ejus. electam et. pre 
esteris ferventiorem intolerandis plurimisque in- 
juriis persequeus, usque ad necem excriciasti. Hoc 
edidisti primu'n vesaniie tux documentum. 


C 


156; Ταῦτα γὰρ τῆς σῆς διανοίας τὰ ἀποδράπματα, xal 
τῆ: θεομάχου γλώσσης τολμήματα. Οὐ λόγοις μόνον, 
ἤδη 63 xai ἀνάγραπτον εἰς ἔλεγχον τῆς εἰργασμένης 
σοι πρὸς Θεὸν xal ἀνθοιύπου: παρανομίας, παντα- 
yo9 τὴν βλασφημίαν ἀπολιπών. Πῶς οὖν αὐτὴν, 
ὁπότε μὲν ταῖς οἰχτίαις συναγορεύξιν βούλοιο 
δόξαις, χαθολιχὴν καὶ &iías ὀνολάζων xataxog- 
νεύῃ; Ἡνίχα δὲ τῶν θείων ἡμῶν χατεξανέστασθαι 
δογμάτων, εἰ; τατον ἄγων 0:5) χαὶ διχίκονας. 
εἰδωλιχὴν χαταγγέλλεις; Πῶς δὲ οὐχὶ σὺ μᾶλλον 
εἰδωλολάτρης; Καὶ ἵνα τῶν ἀπὸῤῥητοτέρων ἀφ- 
ἔξωμαι, ὁ τῷ κόταῳ προστετυχὼς xai δόξῃ τῇ »o- 
σμιχῇ ὑπεραρόμενο:, ὁ τῇ σαρχὶ xai “αἷς qi 
ηδονίαις χατηνδραποδισμένος, χρόνοις τε xal ταῖς 
παρούσαις εὐημερίαις τὴν εὐδαιμονίαν πᾶσαν 
ετρῶν, χαὶ μηδὲν ὑπὲρ τὰ γήϊνα φανταζόμενος, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τῇ εἰς Θεὺν ἐλπίδι χαὶ τηρῆσει τῶν θείων 
ἐντολῶν δοξάζεσθαι προαιρούμενος, ἐφ᾽ οἷς ὡς πρότ- 
υλος χαὶ περιπαθὴς ἀποθουχολούμενος, χληρύνο- 
μίας τῆς οὐρανῶν βασιλείας ἐχπέπτωχας, τῷ δὲ 
ἀποτεταγμένῳ σοι τῆς γεέννης τόπῳ τοῖς θείοις 
διχαιωτηρίοις ἀποπεμφθήσῃ. Διὰ δὴ τοῦτο τὺς 
θρησχεία: τῶν Χοιστιανῶν χαταγορεύεις, xal 
ἀσθένειαν τῆς; πανσηενοῦς τοῦ Θεοῦ χαταψηφίζῃ 


δυνάμεως, ὡς ἂν οὐχ ἰσχύσαντος εἰδώλων πλάνης 


τὸ γένος ἐξελέσθαι τὸ ἀνθρώπειον, ἵνα τὸ δύστηνον 
χαὶ ἀπηχθημένον τοῦ σοῦ φρονήματος ὑπονθὰς 
προ:χφῳτύξη, χαὶ τὴν οἰχείαν χαχούργως ἐπιχρύτῃ 
αἱπχύνην. Διὰ τοῦτο τὴν ἄμπελον ταῦ Χοιπστοῦ, fv 
τῆς νοητῆς Αἰ τύπτου μετέγαγε, καὶ τοῦ πηλοῦ τῆς 
πλινθείας τῶν ἀμχρτημάτων, xal τῶν δοράτων 
ἐργοδιωχτῶν ἐλευθέρωσεν, ὡς ὅς Ex δρυμοῦ ἐλυ- 
μήνω, καὶ ὡς μονιὸς ἄγριος κατενεμέσω * οὐδὲν 
ἧττον μανεὶς κατ᾿ αὐτῆς, ἢ πάλαι χατὰ τῶν Ex 
φυλῆς Ἰαχὼῤ, ὁ βαρυχάρδιο; χαὶ πιχοὺς ἔργεπεῖ- 
χτὴς Αἰγύπτιος, xai ὁ τύραννος χαὶ σοβαρὸς δυνά- 
στης ὁ δαδυλώνιος. Καὶ γὰρ οὕτω τῇ Χριστοῦ χλῃ- 
ρονομίᾳ ἐπιθέμενο;, τῇ μεοίδι τῇ ἐχλεχτῇ, xal 


ταύτης μάλιστα τῷ θερμοτέρῳ μέρει, καὶ ὕδρεσιν ἀνυποίστοις ὡς πλείσταις ἐπιὼν, τὰς μέχρι θανάτον 
αἰχίας ἐπήγαγες " ἕν ἤρχθω δὴ τοῦτο τῆς σῆς ἀπονοίας τεχμήριον. 


14. « Traditione didicit confiteri. « lloc loco, 
vel quod ait non intellexit iste, qui omnium sa- 
pieutissimum se arbitratur, vel data opera potius 
vult aliquos fallere; atque. haud. scio utrum | insa- 
wig potius an calliditatis insimulandus sit. Audiet 
evi a nobis ;: Adhuc tu traditionem menoras ? 
Quidni vero tu antea priscam atque ab Initio 
A sauctis apostolis inclytisque Patribus uostris 
traditam ac dominantem in catholica vere εἰ 
apostolica Ecclesia consuetudinem admittis, sive 
qua literis sive que voce tantum tradita fuit? 
Siate enim, inquit divus Apostolus ad quosdam scri- 
heus, et retinete traditiones, quas. didicistis, sive per 
scrmonem , sive per eristolam nostram ". /E£que 
cin utringue vis οἱ probatio confit, Nonne ergo 


᾿ P'sal. Lxx1x, 14... 7 li Thess, un, 14. 


ια΄. Εἶτα * « Παρέλαθεν οὕτως ὁμολογεῖν. » "Ev 
πούτοι; ἦ οὐ συνῆκεν ὅ τι χαὶ λέγει ὁ πάντων 


p σοφώτατος εἵναι οἰόμενος f| ἑχὼν πάλιν τινὰς πα- 


ραχρούεται᾽ χαὶ οὐκ οἷδα πότερον παρανοίας ἢ παν- 
ουργίας αὑτόν τις γράψαιτο. ᾿Αχούσεται γὰρ᾽ IL z^: 
αὐτὸς παράδοτιν slsi etg; Τί δή ποτε; μὴ πρότε- 
ρὸν τὴν ἀνέχαθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς παρὰ τῶν ἱερῶν 
ἀποστόλων xal τῶν ἀοιδίμων ἡμῶν Πατέρων παρᾶ- 
δεδομένην xa χεχρατηχυῖαν ἐπὶ τῇ ὄντως χαθολιχῇ 
xai ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, συνήθειαν παραδέχῇ. 
ὅση τεὸ ἐν γράμμασι xat ὅπη ἐν λόγοις παραδέδοται ; 
Στήκετε γὰρ, φησὶν ὁ Oslo; ᾿Απόστολός τισιν ἐπι- 
στέλλων, καὶ χρατεῖτα τὰς παραδόσεις ἄς ἐδι» 
δάχθητε, εἴτε διὰ 1όγου, εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς ἡμῶν... 
ἙἘπίτης γὰρ ἐν ἑκατέρῳ τούτων μέρει ἢ τε ἰσχὺς 
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xal ἡ ἀπόδειξις πρόσεστιν. "Ap' οὐ παράφρονος xa A insipientig attónitique liec. tua verba sunt? modo 


Ξαυοαλῆγος ol λόγοι, πῇ 
πὸ αὖτο πρᾶγμα τὴν τῆς Ἐχχλησίας παράδοσιν, 
πῇ δὲ ἀποτρέπεσθαι ; Ταῦτα δογματίζειν βου- 
λόμενος ὁ συνετώτατο:, πῶς οὐχ ἐννενόηχεν, ὅτι 
Ὑὲ δὴ τοῦ Χριστοῦ ἡ Ἐχχλησία μετὰ τῶν ἄλλων 
ἃπάςτων ἱερῶν σεδασμάτων, xaX τὴν τῶν σεπτῶν 
εἰχότων ἱστορίαν τε xal προσχύνησιν τὴν προσ- 
ἡ χουσαν, ἐξ ἁοχῆς xat μέχοι τοῦ δεῦρο παραλαθοῦσα 
διατώζει: ᾿Αλλ ἔοιχεν ἡ οἴησις, πάθος οὖσα χαλε- 
πόν τι χαὶ εὐπερίστατον, ἐν τοῖς καιριωτάτοις αὐτοῖς 
ἀποσφάλλεσθαι. Κἀνταῦθα γὰρ ἐχυτὸν παραλογίξε- 
*a., f| o0; πείθειν ὑπολαμδάνει, Οὐ τοῖς λόγοις οὖν 
οἷ; χρῖται πρὸς ἐξαπάτην τῶν πολλῶν προσεχτέον, 
τῷ τρόπῳ δὲ xal τοῖς ἔργοις, 8ἃ΄ δὴ κατὰ τῶν 


ἢ μὲν δέχεσθαι περὶ ἕν χα 


scilicet in ung, eedeimque negotio traditionem Ec- 
clesiz adinittere,'modo &ecusare? llxc dogmatizare 
volens hic solertissiinus, quérpado non reputavit, 
Christi Ecclesiam, cum cxtefig omnibas. sacris 
rebus, venerabilium quoque imaginum . tudiye] et 
convenientem adorationem ab initio usqüe' ΑἸΕΊ: 


diernum diem , prout aecepit, conservare? Sed. 


enim videtur ob arrogantiam, qui passio dira si- 
inul est et facile incidens (15-14), in ipsa rei summa 
aberrare. Namque et hic. semet fallit Mamonas, vel 
certe alios quibus rem persuadere se putat. Non 
est. ergo verbis, quibus ad multorum deceptionem 
utitur, attendendum, sed ex modo ac facinoribus, 
quz: adversus sanctos machinatus est ac patravit, 


&.lsw ἐδουλεύσατό τε xal ἔδρασεν, αὐτὸν χρι- Β de eo judicandum est. 


06v. 


ιβ΄. Εἶτα ἐπάγει" ε« Μὴ τρέψαντα τὴν θεότητα εἰς 
fipxa, μῆτε τὴν σάρχα εἰς θεότητα αὗξος ἐμποιη- 
δαμένην. » Ἔντεῦθεν δῆλον ἑαυτὸν πεποίηχε, περὶ 
τὴν τοῦ Δόγου σάρχωσιν ἀποσφαλλόμενον * xal χατ- 
ρχεται λοιπὸν xav μικρὸν τὰ τῆς πονηρίας παραγυ- 
pvouv. Οὐ γὰρ ὥσπερ τῷ Λόγῳ τὸ ἄτρεπτον ἔνειμεν, 
οὕτω δὲ xal τῇ σαρχὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο ἀποδέδωχε, χἂν 
πείδειν τινὰς ἐνόμιζεν, ὡς τὴν σάρχα ἀποδέχεται. 
Τί γὰρ ἔδει αὖξ᾽ο: τοῦ ἀτρέπτου ἀντιπαραλαμθάνε- 
€921; Τὰ γοῦν ἰδιώματα αὐτῆς τέλεον ἀποσχευαζό- 
μενος, τὴν οἰχείαν χαχοδοξίαν προαναχρούεται. 
t ᾿Αλλὰ τῶν δύο φύσεων συνελθουσῶν εἰς ἕνωτιν 


12. Deinde addit : « Non mutata in carnem 
divinitate, neque carne incrementum afferente 
divinita. » Ilic se mauifeste demonstrat circa 
Dowini incarnationem errare, suamque paula- 
tim jan incipit improbitatem nudare. Non eniut 
Sicut Verbo inconvertibilitatem attribuit, ita etiam 
carni idem attributum assignavit; etiamsi aliqui- 
lus persuadere se putat carnem a se admitti. Cur 
euim oportuit incrementum, inconvertibilitatis loco 
dicere? Ergo carnis proprietates prorsus negans, 
pravam suam sententiam. denuntiat. « Sed duabus 
naturis in. iuconfusam unam coeuntibus unionem 


ἐσύγχυτον, τήν τε τῆς θεότητος xal τῆς ἀνθρωπό- (t divinitatis et humanitatis, unum eumdenique esse 


τντος, ἔνα τὸν αὐτὸν xa0' ὑπόστασιν ὑπάρχειν, 
διπλοῦν ἐν ἐνὶ προσώπῳ. » Παραλογίζξεται ἑαυτὸν 
κλντχῦθα, ob γὰρ τῶν ἀχροωμένων τοὺς συνετοὺς 
xa νιῦν ἔχοντας. Εἰ γὰρ ὁρθῶς προσέφερε, τί δὴ 
ποῖς μὴ xa: ὀρθῶς διεῖλεν, εἰ ἀσυγχύτους μεμενῆ- 
χέναι τὰς χατὰ Χριστὸν συνελθούσας φύσεις διωμο- 
4£ytt, καὶ ἀτρέπτους ἂν πάντω; ταύτας παρεδέ- 
yi»; Ἐπεὶ τίνι τρήπῳ θατέρα; μὲν τὰ ἰδιώματα, 
τουτέΣξτι τῆς τοῦ Λόγου φύτεως διὰ τοῦ ἀτρέπτου 
διαοιοζόμενα, εἰσφέρειν προσποιεῖται" θατέρας δὲ, 
τουτέατ' τὸς σαρχὸς, ὥσπερ παρτρτ μένα, ἀπαναί- 
νεται: Οὐχ ἔστιν οὖν τοῦτο ἀτρέπτους χαὶ ἀσυγ- 
μὕπους τὰς φύσεις δοξάζοντος. Εἰ γὰρ τὸ μὲν πεπον- 

£«at περὶ τὰς ἰδιότττας ἀξιοῖ, ἀνάγκη χαὶ τὸ λοιπὸν 
τιετρονθὸς συνομολογήσειν, “ἼἼΣπερ γὰρ Θεὸς τέλειος 
πρὸς ἡμῶν πάντων ὡμολόγηται ὁ Χριστὸς ἐν μορφῇ 
6:02, ἔγουν ἐν οὐσίᾳ Θεοῦ ὑπάρχων, οὕτω xal 
μορτὴν δούλου λχδὼν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς, τέλειος ἂν 
πιστούοιτο ἄνθρωπος, ἐν μηδενὶ λειπόμενος. Kal 
τ p οὖν χαὶ ἡ xaf ἡμᾶς Ἐχχλησία, χατὰ τὰ θειω- 
£o; ἡμῖν παραδεδομένα ἔχ vc ἀποστολιχῶν χηρυγ- 
aie xal πατριχῶν διδαγμάτων, ἀτρέπτους xal 
ἀπυγχύτους τὰς φύσεις ὁμολογοῦσα, καὶ τὰ ἔἐχατέ- 
&a« τούτων ἰδιώματα, τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἑχάτερον 
διαῤῥήδην προαναχέκραγε. Μάτην οὖν τῇ δόξῃ τῆς 


(114) R ieit PICSPHOrUS ad Hebr. xi, 1 : Τὴν 
εὐπκερίστατον ἀμαρτίαν. 


D 


secundum unicam (15) hypostasim, duplicem in una 
persona. » Hic quoque se ipsum fallit, minime 
vero auditores sagaces alque cordatos. Nam si 
recte proposuit, cur recte quoque non distinxit? Si 
iuconfusas mansisse coeuntes in Christo naturas 
fassus est, utique debuit has item prorsus incon- 
vertibiles esse uon dubitare. Deinde quomodo pro- 
prietates' quidem alterius, i4. est nature Verbi, 
propter inconvertibilitatem conservatas proponere 
simulat * alterius autem, id est carnir, tauquam 
Sublatas negat? Nou est hoc officium hominis, qui 
naturas existimet inconvertibiles et inconfusas. Nam 
si quis unum judicat passum esse aliquid in pro- 
prietatibus, necesse est alierum quoque passum 
eque confiteatur. Sicut enim — perfectum — Deum 
cuucti nos confitemur Christum ia. forma Dei, id 
est in substantia Dei, exsistentem ; ila et cum 
servi, id e&( nostra , suscepta forma, perfectus 
credendus est sine ullo defectu bomo. ltaque et 
nostra Ecclesia, juxta quod. nobis divinltus tradi- 
ium 99 est ab apostolicis pradicationibus et. Pa- 
trum magisteriis, inconvertibiles atque inconfusas 
naturas confitens, barum etiam vtriusque pro- 
prietates, prout. quzeque se habet, diserte procla- 
mavit. Frustra hic igitur ecclesiastica sonteutia 8€ 


(13) Deest hioc locoin codice μία", mmicam;, allter 
ac p. 19 (eol. 216 C 4). 


-* 
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jnnixum putabat : nam conira ipsag potiig &entire ἃ Ἐχχλησίας ἐπερείδεσθαι (peto: ἀπεγαντίας γὰρ 


hic quoque convincitur, magistros: sos" Acephalos 


sequens (16), quorum ovgnatii hdturas videntur ad- 


mitlere (17), cunc men illarum funditus pro- 
prietates de πο ἀόβυηι et abolent. Εχίη mentis 
spe: fla mndin , latensque in animi penetralibus 
ódiuiw *adversus figarantes nobisque exhibentes 
J'&&rvatoris nostri. Christi humanam formam, extra 
erdinem abrupteque ostentans demonstrat. 


43. Ait enim : « Etiamsi omnis imago de proto- 
typo aliquo derivata cognoscitur. » Cuinam hzc 
comparanda rei sunt? nisi illud dicendum est, quod 
velut :&nea fistula, incluso ac violento spiritu vi- 
scera distentus fuerit, ::que ac ille loquax Buzitea* 
cum ad magnum Ausitem.increpatgria verba inten- 
debat. Non enim potuit Mamonas malitiam diutius 
intra se celare. Nunc. quem diu parturiebat acer- 
Dum impietatis abortum effudit, et quam antea 
sub simulationis peripetasmate velare videbatur 
iir probitatem, demum excrevit. Atque his, quam- 


vis orationis sequela minime postularet, iucongrue 


dictis 'satis ostendit nonnisi vi intra se conti 
nuisse ea etiam quz antea simulabat. Et. quidem 
venter ejus dirumpendus erat, nisi hauc vocem 
eiiam extra ordinem expromnpsisset extraque bar- 
nioniam el dispositi sermouis seriem. Brevi enim in 
scena jocaius, et ejus quod agebat dramatis con- 
sumptorisu, ad suum rursus ingenium se recepit. 


14. Famigeratum illum vetus mythograpliia cor- 
vum narrat alienis pennis ornatum aliquando atque 
gloriantem, in quem aereus spirans ventus com- 
mentitiam dispersit formositatem, remque alienam 
recit evauidam ; ex quo illius deformitas deinde ap- 
paruit. Simile quid Mainonas etiam passus mihi 
videtur. Postquam enim alienis paulisper se ve- 
nusiavit vclut recte. fidei. dictionibus, flanie mox 
adversaria vi, non diu post sententie sux Lurpitu- 
dinem patefactam exhibuit, Nonne egim omnibus 
patet, ab eo Christi gloriam oppugnari, dum  mi- 
natur. ac fremit. adversus Verbi incarnationem? 
quandoquidem nondum incepto de imaginibus ser- 
mone, perea qui in medium verba jecit, ante 
eiiam preclaram illam orationis structuram, sen- 
tentiam suam iunuit, Quippe hic animadvertite 
quamnain sensus cohzrentiam cum praecedentibus 
hzc verba retineaut : nam de naturis antea 
lypostasique locutus, mox propria audacia animi- 
que impetu instinctus, ad imagines inordinate tran- 
silit et prototypa : ita ut aperte demonstret, totum 


δ Job. xxxii, 2. 9 qp. περιπ. 


(180) Acephalos Monophysitas Syros a Copronymo 
Byzantium translatos quinto syi regni auno narrat 
ἰὼ Chronico Theoplianes. 


V orn xàv τηύτοις δοξάζων ἐλέγχεται, τοῖς διδασχά- 
λοις αὐτοῦ τοῖς ᾿Αχεφάλοις ἑπόμενος, ὧν τινες τὰς 
φύσεις δοχοῦσι δέχεσθαι, πάντες δὲ τὰ ἰδιώματα 
αὐτῶν πάντῃη͵ ἀναιροῦσι καὶ παραγράφουται, Ἐντεῦ- 
θεν τὸ φλεγμαῖνον τῆς γνώμης, xat τὴν ὑποιχουροῦ- 
σαν ἐν τῷ βάθει τῆς ψυχῆς, χατὰ τῶν χαραχτηρι- 
ζόντων χαὶ ἐμφανιζόντων ἡμῖν τὸ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ ἀνθρώπειςι εἶδος δυσμένειαν, ἀτά- 
χτως πὼς xal ἀσυναρτήτως ἔχπομπεύων παραδεί- 
χνυσι. 

ιγ, Φησὶ γάρ' « Κἂν πᾶσα εἰχὼν maps 
πρωτοτύπου τινὸς γνωρίζεται. ». Τίνι ταῦτα mapa- 
θλητέον ; ἣ ἐχεῖνο ῥητέον, ὅτι χαλχέως ἐν ἴσῳ φυση- 
τῆρι ὑπὸ τοῦ ἐμφωλεύοντος xal ὀλέχοντος πνεύματος 
τὰ σπλάγχνα περιτεινόμενος, χατ’ ἐχεῖνον δὴ τὸν 
Βουζίτην τὸν λάλον, ἡνίχα τῷ Αὐσίτῃ τῷ μεγάλῳ 
ἐπιπληχτιχώτερόν πως προσδιελέγετο. Οὐ γὰρ ἔσθε- 
νεν ἔτι χρύπτειν ἐντὸς τὴν χαχοήθειαν. Nov ὅπερ 
πάλαι ὥδινε πιχρὸν τῆς ἀσεδείας ἐξή μόλωσε χύημα, 
χαὶ ἣν πρὶν ὑπὸ παραπετάσματι " τῷ πλάσματι χα- 
τασχιάζειν ἐδόχει πονηρίαν ἐχρήγνυσι * χαὶ ταῦτα 
μηδὲ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου φερούτης, ἀχαταλ- 
λήλως ἐχτιθέμενος * δεικνὺς χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι βίᾳ 
χατεῖχεν ἐν ἑαυτῷ, xal ἃ προλεχθέντα αὐτῷ map- 
ἐπλάσχτο. Καὶ δὴ ἂν περιεῤῥώγει αὐτοῦ 1d) γαστὴρ, 
εἰ μὴ ταύτην ἔῤῥηξε τὴν φωνὴν, καὶ πσρὰ τὴν τά- 
ξιν, xai παρὰ τὴν ἁρμονίαν, καὶ παρὰ τὴν ἀχολού- 
θησιν τῆς τοῦ λόγου ἐχθέσεως, Μιχρὰ γὰρ τῇ σχηνῇ 


C προσπαίξας, xal τὸ δρᾶμα ὅπερ ὑπεχρίνατο μονο- 


νουχὶ διαγελάσας, πρὸς τὴν οἰκείαν ῥοπὴν ἐπανιὼν, 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν γίνεται. 

ιδ', Τὸν μυθολογούμενον χολοιὸν ἐχεῖνον 1j παλαιὰ 
εἰσφέρει μυθοπλαστία, ὀθνείοις πτεροῖς ἐγχαλλωπι- 
ζόμενόν πως xol ἐπαγαλλόμενον * ἐφ᾽ ὅν ἀέριόν 
mote προσρῆἧξαν πνεῦμα, σχεδάννυσι μὲν τὴν ἐπεῖα - 
αχτοὸν εὐμορφίαν, xal φροῦδον ποιεῖ τὸ ἀλλότριον, 
ἐχεῖθεν δὲ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς λοιπὸν ἐξελέγχεται. Τάχα 
τι παραπλήσιον xal αὐτός pot πεπηνθέναι ξοχεῖ, 
᾿Αλλοτρίοις γὰρ ὥσπερ τῆς εὐσεδείας ἐν βραχέσιν 
ἑαυτὸν περιμορφώσας λόγοις, ὑπὸ τῆς ἐμπνεούσης 
αὐτῷ ἐναντίας δυνάμεως, οὐχ εἰς μαχρὰν τὸ αἴσχος 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἔχδηλον παρεστήσατο. "Apa γὰρ 
οὗ πᾶσίν ἔστι χαταφανῆς, τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ μεὲ- 
μαχημένος, ἀπειλῶν xat βρέμων κατὰ τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεω:; ὅτι δὴ πρὶν T) κατάρξαι τοῦ περὶ εἰχό- 
νων λόγου, δι᾽ ὧν ἀπέῤῥιψεν ἐν μέσῳ ῥημάτων, τὴν 
οἰχείαν καὶ πρὸ τῆς ἀρίστης ἐχείνης τοῦ λόγου χα- 
τασχευῆς, ὑπαινίττεται γνώμην. Σχοπεῖτε γὰρ ἐν- 
ταῦθα, ποίας ἀχολουθίας ἔννοιαν διασώξει ταῦτα 
πρὸς τὰ προηγούμενα * ἐν γὰρ τοῖς προλαδοῦσι περ 
τε φύσεων xal ὑποστάσεως διαλεγόμενος, ἀθρόον 
ὑπ' αὐθαδείας xai ἐμπαθείας ἐχδιαζόμενος, ἐπὶ 


(17) De inconstantia loquendi Ácephalorum Ma- 
nophysitarum circa Christi naturas, diu Eustathius 
monachus a me editus Script, vet. t. VIL, 
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εἰκόνας ἀχόσμω: ἀφάλλεται καὶ mputótuma (va A ab eo commotum sermonem, a summo ad imum, 


δείξῃ σαφῶς ὡς πᾶ; ὁ χεχινημένος αὐτῷ λόγος, πρό- 
“ερός τε καὶ ὕττερος, τοῖς ἱεροῖς τῆς πίστεως ἡμῶν 
αυμδόλοις τὴν ὅλην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ 
συγχαθυδρίσαι οἰχονομίαν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν Χριστὸν 
ἀθετήσειν ἐξύρμητο. Ἅπαξ οὖν τοιούτου σχοποῦ 
ἀπαρξάμενος, ἐμφιλοχωρεῖ λοιπὸν, δεινῶς ἄγαν χαὶ 
δριμέως τὰ τῆς διασχενῆς τοῦ λόγου διεργαζόμενος. 
Τῷ χαθολιχῷ δὲ προσδιορισμῷ κέχρηται, ἀπὸ τοῦ 
δοκεῖν περὶ πάσης εἰχόνος τὸν λόγον ποιεῖσθαι, ἀν- 
ὕταππτος τοῖς πολλοῖς ἔσεσθαι, λέγεσθαι δὲ περὶ ὅτου 
αὐτῷ τὰ τῆς σχέψεως πρόχειται, 

ιε΄. Εἰσάγει γοῦν εὐθύς * « Καὶ εἰ χαλῶς ὁμοούσιον 
αὑτὴν εἶναι τοῦ εἰχονιζομένον. ν Οὐχοῦν τὸ ἀπλῶς 
εἰχονίζεσθαι τὸν Χριστὸν οὐ χωλύεις, διὰ δὲ τὸ ἐτε- 
pzoogtoy τοῦ εἰχονίσματος. Ἕτερον γὰρ ὁ Χριστὸς, 
χαὶ ἕτερον τὸ τῆς ὕλης ἐξ ἧς ἀπειχόνισται. Ταῦτα 
δὰ εὐθύνειν ἄρα οὗ χαταγέλαστον. "Ἃ γὰρ οὐδ' ἂν 
τῶν ἀπὸ τῆ: σχηνῆς τις ἣ τῶν Ex τριόδων, οὖς ἐπὶ 
»ἰδότις οἱ πολλοὶ ἐπιτωθάξοντες παίουσι παρ- 
ἐφϑέγξατο, οὗτος τῇ μέθῃ τῆς ἀπιστίας ἐχδαχχευ- 
irs, xal τῷ χράτει τῆς ἀσεδείας ἐξο:στρηθεὶς, πα- 
ρεξεφώνηχε" τερθρεία γὰρ ἤδη ταυτὶ, xat τηνάλλως 
ἑσξεπόνημένα αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ εἰσί τινες ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀμαθίας xal ἀλογία: ἤχοντες, ὡς οἴεσθαι αὐτοῖς; 
ἱωρᾶσθαι λόγου τι ἄξιον. ἀιὸ ἀναγχαίαν ποιγύμεθα 
ez ἐπ᾿ ἀναγχαίοις τὴν ἐξέτασιν. Τί γὰρ τῶν εἰρη- 
piv ἀλογώτερον, ἣ ἀδιανοητότερον ; Οὐδὲ γὰρ àv 
t5 ταῦτα τῶν σωζόντων τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλονθον. 
Bi μὲν γὰρ περὶ φυσιχῆς εἰχόνος, ἥπερ δὴ τῇ τε- 
prid ἀντιδιαστέλλεται, προῦχειτο αὑτῷ ὁ σχοπὸς, 
éxoux? εἶναι τοῦ Πατρὸς λέγομεν τὸν Υἱὸν, εὐώδωτο 
ἄν αὑτῷ πως ἴσως ὁ λόγος διέπίπτε δὲ τὸ ἐν τού- 
τις ἀνοήτως παραλαμδάνεσθαι τὸ ἀπείχασμα" οὐὖ- 
δὲν γὰρ δεήσει ἀπειιχασμάτων ἐνταῦθα χαὶ στοχᾶ- 
σμάτων, Οὐχ ἔστιν οὖν ἐπὶ τούτων ἀπειχάσματα 
λέτειν’ ἀσυνετώτορον τὰρ χαὶ ἀσεδέστερον τοῦτο 
μᾶλλον ἢ ἐχεῖνο. Καὶ δῆλον ποιεῖ ἑαυτὸν ἐξ ἀλλοχό- 
τισν xai ἀσυμδάτων τὸν λόγον προάγων. 


ic^. Νὺν Ub ἐπειδὴ περὶ ἀπειχασμάτων xal τεχνὴ- 
-ὧν εἰκόνων ὁ λόγος αὐτῷ χεχίνηται, ἅπερ ἐξ ὕλης 
ὑποκειμένης τέχνης τε xal τῆς τοῦ μετιόντος ταύ- 
ττον εὐφνῖας ἀποτελεῖται, τίς τῶν εὖ φρονούντων 


δικούειν ἀνέξεται λέγοντο; ὁμοούσιον ἀπείχασμα ἢ 


καὶ εἰχόνα τοῦ πρωτοτύπου γίνεσθαι; Πρῶτον μὲν 

Ὑᾶρ διασφάλλεται, εἰς ταὐτὸν ἄγων οὐσίαν τε xo 
τέχνην, ἅπκιρ ἀλλήλων παραπολὺ διενήνοχε. Τὴν 
μὲν ráp φύσιν ó Δημιουργὸς χαὶ τεχνίτης τῶν ὅλων 
&x μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε Θεός. Ἢ δὲ τέ- 
χνη μιμεῖται τὴν φύσιν, οὐχ αὐτὴ ἐχείνη γε οὖσα, 
ἀλλὰ τὸ φυσιχὸν εἶδος ὡς παράδειγμα χαὶ πρωτότυ- 
Sev παραλαθοῦσα, ἕοιχός τι xal ὅμοιον ἀπετέλεσεν, 
ὡς ἔστον ἐπὶ πλειόνων τοῦτο ἰδεῖν τεχνητῶν. “ἔπειτα 
δὶ τοῦ εἰχότος xol νῦν παρενήνεχται λογισμοῦ, xat' 
οὐδὲν διαφέρειν τοῦ ἀψύχου τὸ ἔμψυχον καθοριζόμε- 
wc, ἀλλ᾽ slvat ἄμφω ὁμοούσια" ἐπειδὴ ὡς φέρε 
εἰπεῖν ὦ ἄνδρωπος ἔμψυχον, δεῖ χαὶ τὴν πούτου 
εἰκόνα ἔχυψυχον εἶναι, χαὶ τὸ ἀπείχασμα, χαὶ ἀπαρ- 


una cum sacris fldei nostrae symbolis universz Ser- 
vatoris nostri Christi ceconomiz contumeliam fa- 
cere,imo ad ipsius Christi exterminium conten— 
dere. Semel itaque propositum hoc ingressus, per- 
siat deinceps, et violenter admodum ac truculenter 
sermonis sui compositionem exsequitur. Generali 
aulem definitione utitur, ut cum de imagine quali- 
bet verba facere videatur, multis non sit suspectus ; 
neque secins tamen de re illa dicat, quam sibi tra- 
clandam proposuit. 


4.3 15. Statim ergo prosequitur : « Etsi bene se 
habet, ipsam esse consubstantialem ei rei quio 
figuratur. » Ergo simpliciter figurari Christum non 


B impedis sei ideo tantum quia ille diversa substan- 


tja est ab imagine figurata. Aliud enim est Christus, 
aliud materia ex qua is figuratur. H:ec vero a no- 
bis redargui, nonne summe ridiculum sit? Nam 
que ne mimus quidem quispiam dixisset, aut de 
trivio aliquis illorum quos in maxillas multi ludi-. 
bundi verberant, hic incredulitatis erapula bac- 
clans, et impietatis przpotentia in furorem actus, 
alta voce proclamavit. Atqui nug:e hze sunt, vanique 
labores ejus. Sed sunt nonnulli in tantum | inscitize 
alque incogitantize provecti, ut se putent aliquid 
in his frugi cernere. [460 nos necessariam instituie 
mus in re minime necessaria qu:estionem. Quid 
enim his dictis absurdius aut incogitantius ? Certe 
haud hominum hec verba sunt, qui cogitatuum 
&"orum nexum retincant. Naw si de naturali ima- 


.gine, quatenus artificiali opponitur, verba facit, 


qualem Patris imaginem esse Filium dicimus. for- 
tasse sermo ejus recte se liabebit. Errat autem dum 
inepte in his simulaceri nomen usurpat; uihil 
enim hic opus est simulacris aut argumentationi- 
bus. Frustra igitur hoc loco simuiacrorum men- 
tio fit : namque lioc prz illo stultius et irrcligio- 
sius est. Ft omnino palam facit se ex absurdis et 
incongruentibus sermonem  contexere. 

16.. Nune quoniam de simulacris atque artificia- 
libus imaginibus sermo ab illo commotus fuit, quz 
ex subjecta materia atque arte, et ejus qui hanc 
profitetur ingenio fiunt, quis cordatus patietur di- 
centem , statuam vel imaginem consubstantialem 
esse prototypo ? Primo enim errat, dum perinde ha- 
bet substantiam atque artein, quae invicem magno- 
pere differunt. Nam creator omniumque opifex 
Deus naturam ex non exstante adezsistendum pro- 
duxit. Árs vero naturam imjijatur, non autem ipsa 
natura est, sed naturalem speciem, tanquam exem- 
plar prototypumque assumcens, par quiddam ac si- 
mile facit, quod in pluribus opificiis videre est. 
Dein nune quoque Mamonas procul quo rratioci- 
nio vagatur, dum nil differre inanime ab animato, 
sed ambo esse consubstantialia, definit; quoniam, 
verbi $ratia, si liomo animatus est, hujus quoque 
imaginem animatanm esse oporteat, ilemque simus 
lacrum ; ita ut colores et reliqua materia. inanimis, 
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ex quibus imago constat, ab hominis natura non A αλλάχτως ἔχειν τά τε χρώματα xal τὴν ἄλλην ὕλην 


dilflerant. Oporteret autem, secundum idem ratio- 
cinium, ut res utraque eamdem haberet definitionem, 
atque eamdem sequeretur consubstantialium -condi- 
tionem : nempe ut homo relative ad alium homineimn 
sub eamdem cadit definitionem , ita et figura. Et 
quoniam homo est animal rationale, mortale, men- 
lis et scientie capax, imaginem pariter opus foret 
rationale animal esse, mortale, mentis scienti:eque 
capax, nullaque re differens. Atqui fieri non posse ut 
ulla similitudo totam adamussim exzquet verita- 
tei, ipsa veritas affirmat cuin summatibus theolo- 
gis (18). lino etiam vere dicitur homo ipse a se- 
met differre, ex divereis naturis constans, anima, 
inquam, et corpore ; etiamsi unum quid ex his ex- 


sistit homo : utraque enim res propriam habet «de- n 


finitionem ; namque alia est anim ratio, alia cor- 
poris, cutn differentiis pluribus atque accidentibus, 
Sumus quippe nos conipositi, imo et oppositi Luin 
nobis ipsis tum aliis invicem hominibus. Manionas 
autem ne siniulacra quidem ab iis re ulla, quorum 
sunt sin;ul«era, differre putabat, sed eamdem atque 
2 illa, qux repraesentant, retinere naturam atque 
substantiain. Attamen qui fieri potest ut. imago di- 
catur vel simulacrum, nisi diyersam habeat a pro- 
totypo suo naturam? Áb omni, igitur veritate se- 
jungitur hic sapientissimus, atque a rerum intelli- 
gentia longissime abest. En aliud insuper quod a 
nobis huic dici aequum est : nempe nescis, o colu- 
men philosopliorum, te tuismet argumentis irre- 
tiri : quia enim, ut tu ais, consubstantialem ima- 
ginem esse prototypo oportet, imaginem autem cir- 
cumpscriptam esse tu quoque concedes (neque quis- 
quam adeo insaniet, ut hoc neget), sequitur ut pro- 
totypum quoque, utpole consubstantiale, circeum- 
scriptum sit. Nam consubetantialia differre iuter se, 
quod ad substantiam attinet, prorsus est impossi- 
hile : quandoquidem tu quoque circumscriptum et 
incircumscriplum in substantive ratione compre- 
lendis. Si ergo apud te dogma steterit, machina 
tua disjicitur, et argumenta sternuntur veritatis 
funda, armisque aliis valide expugnata. Reapse ta- 
lium magistrorum similes esse opportuit exortos 
nune discipulos! Talium sunt, inquam, arvorum 
fructus, ex malis pessimi, ex turpibus turpissimi, 


41. Adhuc in eadem mente, vel, ut verius di- 
eam, amentia perseverans dicit: « Ut totum ser- 
vetur ; alioqui ne imago quidein. » Γι quoque ab 
insania cjus est atque stupiditate. Nam qui. sanam 
et iutegram mentem habent, et loquendi rectitudi- 
nem retinent, contrarium potius dicent, quod si to- 
tum nempe servatur, liaud Jain imago est, scd illud 
ipsum quod figuratur : namque hic specie tantum 
una eademque res videntur, non sbbjecto : Μδι"ο- 
nas autem credit, nisi imago animata sit et proprio 


D 


τὴν ἄψυχον ἐξ ὧν ἡ εἰχὼν συνέστηχε, phe τὴν àv- 
θρώπου φύσιν. Ἐχρῆν δὲ, κατὰ τὸν τοιοῦτον λόγον, 
xal ἐπιχοινωνεῖν τῷ ὀρισμῷ ἀμφότερα, καὶ τὸν αὑτὸν 
ἀποσώζειν λόγον τῶν ὁμοουσίων " οἷον ὥσπερ ἄνθρω- 
Tog; πρὸς ἄνθρωπον τῷ αὐτῷ ὅρῳ ὑποπέπτωχεν, 
οὕτω xal τὸ ἀπείχασμα * xaX εἰ ὁ ἄνθρωπος ζῶον λο- 
γικὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτιχὸν, xal τὴν 
εἰχόνα ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης 
δεχτιχὸν ὡσαύτως εἶναι, μηδὲν παραλλάσσουσαν. 
᾽Αλλ᾽ οὐχ οἷόν τε τῶν εἰχαζομένων οὐδὲν «pbc πᾶσαν 
ἐξιχνεῖσθαι χαθαρῶς τὴν ἀλήθειαν, ἢ ἀλήθεια βε- 
6atot, χαὶ τῶν θεολόγων οἱ ἔχχριτοι. Kal ὁ μὲν ἀλη- 
θὴς λόγος xaY τὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἑαντοῦ διαφἐ- 
ρξιν οἶδεν, ἐξ ἑτεροφυῶν συνεστῶτα, ψυχῇ: λέγω xal 
σιύματος, εἰ xal ἕν τι Ex. τούτων ὁ ἄνθρωπος * ἐχά- 
τέρην γὰο τὸν οἰκεῖον ὅρον ἀποτέρεται " ἄλλος γὰρ ὁ 
τῆς ψυγῆς λόγο΄, κἀὶ ὁ τοῦ σώματος ἕτερος, διχφο- 
pai; δὲ xal συμλθεδηχόσι πλείοσι. Σύνθετοι vio 
ἡ μεῖς, ἀλλὰ xal ἀντίθετοι xaX Eauzolz xat 3) fiot. 
Ὁ δὲ οὐδὲ τὰ ἀπειχάσματα xazá τι γοῦν τῶν ὧν 
εἰσιν ἀπειχάσματα παραλλάσσειν ἡγεῖτο, ἀλλ᾽ 
ἀχραιφνῶς ἀποσώζειν πρὸς τὰ ἀπειχα ὀμενα τὸ ὁμο- 
qui; καὶ ὁμοούσιον " πὼς δ᾽ ἂν ἔτι εἰκὼν χαὶ ἀπεὶ- 
κασμα λεχθείη, εἰ μὴ τὸ ἀπεοιχὸς ἔχει τῷ ἑτεροίῳ 
τῶν φύσεων; ᾿Απέῤῥτηκται οὖν πάντη τῆς ἀληθείας 
ὁ σοφώτατος, χαὶ πόῤῥω ποὺ τῆς τῶν πραγμάτων 
χαταλήψεως ἀποπέπτωχεν. Ἄξιον δὲ χαὶ τοῦτο πρὸς 
αὑτὸν εἰπεῖν" ὅτι Λέληθας σεαυτὸν χἀνταῦθα, ὦ φι- 
λοσοφώτατε, τοῖς οἰχείοις περιπίπτων ἐπιχειρήμα- 
σιν ^ ἐπειδὴ γὰρ, κατὰ τὸν σὸν λόγον, ὁμοού 3toy εἶναι 
δεῖ τὴν εἰχόνα τῷ πρωτοτύπωῳ, ἡ δὲ εἰχὼν ὅτι πι- 
ριγραπτὴ συμφήσεις πάντως xal αὑτὸς, οὐ γὰρ ἂν 
οὕτω μανείη τις μὴ οὐχὶ οὕτω: ἔχειν ταῦτα φάναι, 
ἔσται xai τὸ πρωτότυπον περιγραπτὸν ὡς ὁ μοούδσ:ογ. 
Τὰ γὰρ ὁμοούσια διαφέρειν ἀλλήλων, ὅσον χατὰ τὺν 
τῆς οὐσίας λόγον, οὐδαμῶς οἷόν τέ ἐστιν " ἡνίχα χοὶ 
αὐτὸς τὸ περιγραπτὸν xal ἀπερίγραπτον εἰς τὸν τῆς 
οὐσίας παραλαμθάνεις λόγον. Εἴ σοι οὖν τὰ τοῦ 
δόγματος στήσεται, χατέστραπταί oou ἡ μηχανὴ, 
xai χαταλέλυται τὰ ἐγχειρήματα τῇ σφενδόνῃ τῆς 
ἀληθείας xal τοῖς ὅπλοις χραταιῶς ἐχπορθούμενα. 
"Ὄντως ἔδει τοιούτων διδασχάλων τοιούτους εἶνα: χαὶ 
τοὺς νῦν ἀναχύψαντας φοιτητὰς, xal τοιούτων ἐξ ὧν 
ὅμοια τὰ γεώργια, χαχῶν χκάχιστα καὶ αἰσχρὺν 
αἴσχιστα ΄ 

ut. "Ἔτι τῆς αὐτῆς ἐννοίας, f| ἀνοίας εἰπεῖν &- 
χαιότερον, ἐχόμενός φησιν" c “ἵνα τὸ ὅλον σωθῇ, ἐπεὶ 
οὐδὲ εἰχών. » Τῆς ἐχείνου ταῦτα παρανοίας xat τί: 
παχύτητος. Ol γὰρ ὑγιᾶ τὴν φρένα χεχτημένοι, xa: 
ἄρτιον καὶ τὸ ἐν Aáyotz χαΐριον διασώζοντες, bx “οὐ 
ἐναντίου φήσουσι μᾶλλον, ὅτι εἰ τὸ ὅλον διασώζεται, 
οὐδὲ εἰχὼν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ὀκεῖνό ἐστι τὸ εἰχονιζ μενον, 
οἷς τὸ ταὐτὸν εἴδει μόνον, ἀλλ᾽ οὐ τῷ ὑποχειμένῳ 
ἐμφαίνεται. Τῷ ὃὲ ὑπείληπται ὡς εἰ μὴ χαὶ fuz 
xov εἴη xat αὐτοχίνητον, xal ὅτα τοῦ ἀρχετύπου 


(18) Intelligit Nicepborug Nazianzenum orat, 25, 11 : Μηδεμία εἰχὼν φθάνει πρὸς τὴν ἀλὴύτιαιν 


nulia imago veritatem assequilur. 
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ὃ τῆ: elxóvo; λόγος παντάπασι. Τί οὖν ἐντεῦθεν ; τὸ 
ἣν xai ταὐτὸν, χατὰ ταὐτὸν χαὶ ἕν εἶνχι χαὶ δύο 
συωδήοεται" ἀλλὰ xal ἀλλήλων εἰχόνας γνωρίξε- 
σθαι xal ἀρχέτυπα, xai ὅμοιον ἐχεῖνο τούτῳ, xal 
ἔμπαλιν τοῦτο ἐχείνῳ. Οὐχ ὥσπερ ἐπί τινος ἀνθρώ- 
που, φέρε εἰπεῖν͵ ὁμοία μὲν αὐτῷ λέγεται ἡ ἐχείνου 
εἰκὼν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος ὅμοιος αὑτῇ. Καὶ δὴ καὶ ἀν- 
τιττρέφουσλν τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῖς σχέσιν, 
λπίση: xai ἀπαραλλάχτως ἔχειν, καὶ ἄνθρωπον 
εἰχόνος, μὴ ὅτι μόνον ἀνθρώπου εἰχόνα εἰρῆσθαι" 
ἐπὶ τούτοις ἤδη xal διαπορεῖσθαι, ὁπότερον θατέρου 
αἴτιον εἶναι καὶ πρότερον. Ταῦτα δὲ τὴν ἐχείνου σα- 
κῶς παρίστησι σύνεσιν. "Apa γὰρ οὗ χκιδδήλου xal 
παρενηνεγμέντς φρενὸς, τὰ τοιαῦτα εὑρήματα ; 
Τοσοῦτον ἀνεπίσχεπτος τῆς τῶν ὄντων φύσεως, xal 
τῶν ἀληθῶν μαχρὰν διῳχισμένος χινδυνεύσειε, ταῦτα 
οὐδὲν KRusuov εἶναι τῶν ἐν τοῖς γυναιχωνίτισι παρὰ 
Toig χωθωνιζομένοις γραϊδίοις χατὰ τὰς μαχρὰς 
ὁμιλία: ἀδομένων μυθολογήματα. 


ιη΄. Ὡς οὖν ἥχιστα αὐτῷ εὐσεδείας προπῖν ἕναυ- 
C43 πώποτε, οὐδὲ λογιχῆς ἐπιστήμης χἂν βραχὺ 
γοῦν τι περιγέγονε. Πόθεν γὰρ αὐτῷ αἰτίου xal αἱ- 
τιατοῦ f| τῆς τοῦ ὁμοίου παραθέσεως ὁ λόγος διασω- 
φήσεται, f) τὸ μετέχον χαὶ μετεχόμενον, ἑτερότης 
τε κιὶ διαφορὰ ἐπιχγριθύσεται; ἄπερ ἐπί τε τοῦ 
ἀρχετύπου xai τῆς εἰχόνος φυσιχῶς ἐνθεωρεῖται, τὰ 
μὲν τῆν σχέσιν χαὶ τὴν ποιότητα τὴν ἐν αὑτοῖ;, τὰ 
δὲ τὸ ἑτερηΐον τοῦ ὑποχειμένου ἡμῖν ὑπογράφοντα. 
Οὗτος δὲ τὸ ταὐτὸν xal ἀπαράλλαχτον ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
«ιϑέμενος, ἀγνοίᾳ τῆς τῶν ὄντων ἐπισχέψεως, τὸν 
«ἧς &ixóvo; λόγον ὁλοτρόπως ἀνεῖλεν, ὅπερ ἐστὶν 
ἀδύνατον. Οὕτω γὰρ xal τῶν πραγμάτων fj φύσις 
αὐτῷ παραχεχάραχται. ᾿Αλλ ἔοιχα τῇ αὐτῇ ἐχείνῳ 
ἀπκαιδευσίᾳ συμπεριηνεγμένος, τὸν εἰς μνήμην τού- 
τῶν οὐκ ἀφιγμένον πώποτε χαταιτιώμενος. Δόξαιμι 
τὰρ ἂν ταὺτόν τι ποιεῖν, ὡς εἴ τις τὸν γεωργὸν ἣ τὸν 
λάναυσον, τῷ θεωρητιχῷ διευθύνειν ἐπιχειροίη. Τί 
τὰρ δεῖ τὸν ἀνδροφόνον xal ἄμουσον λογιχαῖς ἐ9- 
Got; μετέρχεσθαι τὸν αἵμασιν ἀνθρωπείοις xat ταῦτα 
Χριστιανῶν χαίροντα, χυσέ τὲ xal συσὶν ἐπαγαλλό- 
μενον, οἷς τὸ πλέον τῆς ζωῆς χαριζόμενος ἕνειμεν ; 
ὅθε. αὐτῷ ἡ μελέτη τῶν δογμάτων ἐξήρτηται, xol 
τῆς πολλῆς ἐπιστήμης διὰ τῆς τῶν τοιούτων ἀσχή- 
01e5; συναγήγερται ἡ χατάληψις, Ἑῶμεν τἄλλα τοῦ 
βίου λέγειν τὰ vov, ἃ χαὶ λέγειν αἰσχρὸν, xat ἀχούειν 
λεγόντων αἰσχρότερόν τε χαὶ βλαδερώτερον. Τίς γὰρ 
ἄν ἴδοι ἄνθρωπον χυνηλατοῦντα xal σνῶν xal ἐλά- 
gov ἴχνη χυσὶ xai θηρσὶν ὡσαύτως περιαθροῦντα, 
asi τῆς φίλη: ἱππείας ὡς ἡδίστης περιαληλιμμένον 
καὶ δεδευμένον, xa ὡς; εὐώδους μύρον ἀντειλημμέ- 
νον, τοῖς ὑψηλοῖς τῇ; εὐσεδείας ἀσφαλῶς χαὶ ὑγιῶς 
προσδαίνοντα δόγμασι; Ῥᾷον γὰρ ἄν τις ἀχούων 
οἴξειεν, ἐν χῶπῃ τὴν χεραμείαν ἧ γεωργίαν, ἀλλὰ 
μὴ τὴν ναυτιλίαν τινὰ ἐχπαιδεύεσθαι, χαὶ θωραχο- 
ψιροῦτα θαλαττεύειν μᾶλλον οὐχ ὁπλιτεύειν, fj τὸν 
ἐν κοπρίῃ χαὶ αἰσχρότησιν ἀῤῥήτοις ἐμμολυνόμενον, 
καὶ χεροὶ χαθῃμαγμέναις, καὶ ἀχολάστῳ γλώσσῃ, 
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αὐδὲ εἰκών. El ὃὲ ταῦτα οὐκ εἰκόνος, ἀνέρηται αὑτῷ A motu praedita, et omnia archetypi attributa hobeat; 
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ne imaginem quidem posse dici. Quod si hzc nou 
sunt imaginis propria, omnis ratio imaginis illi pe- 
rit. Quid ergo liinc sequitur? nempe ut una eadem- 
que res, eL una simul sit el duse: imo ut mutuo 
imagines sint et archetypa ; et. hoc illi, illud huic 
vicissim simile sit. Aliter, exewpli causa, atque In 
homine usuvenit, cui imago dicitur. similis, non 
liomo imagini. Alioqui convertibilem haberent de. 
nominationem suam; ita ut zque. indifferenterque 
howo etiam imaginis, et non tantum imago liomi- 
nis diceretur : atque ita dubitaretur utrum utrius 
origo essel et antecedens. Hc scilicet Mamone 
acumen declarant, Nonue enim | futilis et. alienatze 
nientis hzc ^commenta sunt? Adeone hic. inscius 


B naturz rerum est, eta verilate procul semotus? 


Periculum est, ut. h»c. nihilo meliora sint, quam 
que in gynmceis a bibacibus vetulis inter longas 
confabulationes nznix canuntur, 


18. Nullus itaque huic inest recte religionis igni- 
culus, neque logics scienti: vel tantillum. Uno 
enim ei causa et causatum, vel similium mutua 
comparatio constabit? vel parlticipaus et pariicipa- 
tum, vel diversitas et differentia dijudicabitur? quze 
quidem in archetypo et imagiue naturaliter conspi- 
ciuntur, partim relationem illorum et qualitatem, 
partim subjecti diversitatem nobis describentia ? Il.c 


c ^utem idem atque indifferens in ultroque ponens 


(quippe res considerandi ignarus) totam imaginis 
ralionem sustulit, quod prorsus fleri nequit. Sie 
eniut rerum quoque natura ab eo aboleretur. Sed 
jam mibi videor jn eadem ac ipse inscitia versari , 
dum eum reprehendo qui nullam uuquam rerum ha- 
rum notitiam habuit. Credar enit idem facere, ac 
8i quis agricolam aut bajulum speculativa disciplina 
velit informare. Quidenimmaimmon:e cruento rudi- 
que liomini cum logicis facultatibus negotii sit? ei 
nempe qui humano, et quidem Christianorum, san- 
guine Q5 gaudet, canibus aprisque delectatur, qui- 
bus plurimam vitae sux partem impendit ; unde is 
vidclicet meditationem dognratum didicit, multzeque 
δοί6: 15 ab hujuscemodi exercitiis summam collegit. 


D Mittamus nunc reliquam vitam dicere, quam nar- 


rare turpe est, audire autem narrataim turpius ac 
peruiciosius. Nam quis unquam vidit hominem ve- 
natorem, aprorum cervorumque vestigia, ceu canes 
ferzeque solent, persequentem, dilecto agitandorum 
equorum studio deditum et devinclum, idque sua- 
vissimi unguenti loco babentem, sublimibus pariter 
religionis dogmatibus tuto ac salubriter se immi- 
scentem? Facilius quispiam credet, ab eo qui remuimn 
tenet figlinam aut agriculluram pro re nautica do- 
ceri, vel loricatum hominem navigationis loco mi- 
litize addici; quam hominem stercore nefandisque 
turpitudinibus sordidatum, manibus sanguinolentis , 
lingua intemperaute, marcidaque mente, divina do- 
gata attingere, Deique mysteria eloqui, quae mun- 
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dis corde, Deoque propinquare diguis, a superua A xaY vob; σαθρότητι, θείων δογμάξων ἔφάπτεοβες, 


revelantur gratia (19). 


19. Sed hxc, prout ea se liabent, missa faciamus. 
Nos autem intermedia quadam propter injucuuditatis 
garruttatisque molestiam pralereuntes, ad ea qui 
istis gravioris momenti videntur, oratiouem trans- 
feramus. « Quazrimus, ait, a vobis quomodo fleri 
possit, ut Dominus noster Jesus Christus, qui ex 
duarum naturarum immaterialis et materialis in- 
confusa unione, una persona'est, pingatur aut figu- 
retur ? » Qui quidquid ei libitum fuit, Deo pertit- 
tente, antea. patravit, nunc interrogativa forina 8a- 
cerdotes alloquitur, quos vinculis et cargeribus, 


καὶ λαλεῖν Θεοῦ μυστήρια, ἃ τοῖς χαθαροῖς τὴν xap- 
δίαν, χαὶ Θεῷ πλησιάζειν ἠξιωμένοι;, παρὰ τῆς 
ἄνωθεν ἀποχαλύπτεται χάριτος. 

ιθ΄, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω: οἰχέσθωσαν ἔχοντα. 
Ἡμεῖς δέ τινα τῶν ἐν μέσῳ διὰ τὸ ἀηδὲς xal óyAr- 
ρὸν τῆς λέσχη: παραδραμόντες, ἐπὶ τὰ δοκοῦντα 
αὑτοῖς σπουδαιότερα τῷ λόγῳ μέτιμεν, ε« Ζητοῦ- 
μεν, φησὶ, παρ᾽ ὑμῶν, πῶς δυνατόν ἔστι τὸν Κύριον 
ἡμῶν 'Incouv Χριστὸν, τὸν &x δύο φύσεων ἀΐλου ts 
καὶ ἐνύλου ἑνώσει ἀσυγχύτῳ ἕν πρόσιυπον ὄντα, γρά» 
φεσθαι, τουτέστιν εἰχονίζεσθαι; » Ὃ πάντα τὰ δε- 
δογμένα προχατασχευάσας χατὰ ἰδίαν fiw συ. εχώ- 
ρησε θεὸ; ἐξουσίαν, ἐν κροσχήματι ἐρωτήσεω:; τοῖς 
ἱερεῦσι προσάγεται, οὃς δεσμηΐς τε xai εἰρχταῖς, 


minis, aliisque cruciatibus plurimis antea perter- B ἀπειλαῖς τε xai ἄλλοις δεινοῖς προ:χδειματώτας ὡς 


ritos in suam sententiam perpulerat. Quaerit itaque 
an Christus, duabus naturis immaleriali et materiali 
constans, pingi possit? Atqui hiuc apparet sermo- 
num ejus vitiositas et inconvenientia, et quomo:lo 
suis ípsis propositionibus contraria concludat. Opor- 
tebat enitn, si ei sacrorum dogmatum nostrorum 
veritas cordi erat, regia via directim incedere , et 
accuratum mysterii nostri examen instituere. Quia 
igitur de imimateriali ac materiali natura dicere or- 
sus est, rebus invicem omnino contrariis, opus erat 
utrique parli opposite, ea qua naturas comitari 
cernuntur, recie proprieque assignare. Nam si im- 
materialis rei proprium egt delineari non posse, 
prout et ipse ia. sequentibus dicet, ceu quie forina 


liguraque, et omni quolibet lhujusinodi accidente ca- C 


Te! ; prorsus necesse est materiali rei simul, utpote 
quie immateriali omnino opponitur, contraria attri- 
buta assignare, id est eam delineari posse, formari, 
figurari, et bis similia, ut oppositionis sequela beue 
congruenterque habeatur. Atque ita cognovisset 
2G possibile esse, imo verum ac pium, Christum 
figurari (20). Sed nibil horum in mentem ei veuit , 


(19) De turpibus Copronymi moribus s:pe Nice- 
pliorus in his scriptis, et pr:ssertim sub finem tertii 
Antürrhetici. Tum etiam Macarius Chrysocephalus, 
de quo mox dicemus , ita scribit contra impurum 
Coprouyuum qui sanctos appellari vetuerat, ut nos 
jam diximus cum  Cedreno p. 49, n. 4, necuon 
coutra synodum Icouoclasticam ab eo congregatam. 
Σὺ τῆς ἁγιότητο: ἀπογυμνώσας, χλήσει qui προσ- 
αγορεύεσθαι πανταχοῦ νενομοθέτηχας, χαὶ ὡς τοὺς 
εὐτελεστάτους τῶν ἐν βίῳ ὀνόμασιν οἰχείοις παρα- 
δηλοῦσθαι, τὴν δεδωρημένην χάριν ἀθετῶν τῆς 
ΤΥ Οτῆτος ; εἰς τοῦτο ἀσεδησαι ετόλμηχας, ὁ σάρχινος 
καὶ ἀλαζών; ὦ παράνομον συνέδριον ὦ συναγωγὴ 
πονηρά | x. τ. A. τίνι λόγῳ θαῤῥῶν, ὦ μόταιε, τῆς 
ἁγιαστικῆς φωνῆς τοὺς ἡγιασμένγυς ἀποστερεῖς Θεοῦ, 
xai ταῦτα τούτους ἁγίους ὀνομάζοντος; x. t. A. Tu 
aanciitate hos denudans, simplici denominaiione ubi- 
que terrarum appellari edizisti, ac veluti mortalium 
vilissimos propriis tantum nominibus denotari, dona- 
tam illis sanctitatis gratiam delens ? Tam impie agere 
ausus es, o carnalis atque superbe ? O. iniquum syne- 
diium! o congregatio prava! ei. (Qua fiducia , o 
&lulte, sanctitatis vocabulo spolias sunclificatos a 
Dco , preseriim cum. ab. hoc ipso sancii appellen- 
tur? etc, Saue nostris quoque temporibus hetero- 
doxi aliquet subverentur dicere v. gr. sanctum 


πλείστοις, εἰς τὸ ἑαυτοῦ ὑπηγάγετο βούλημα ^ zov- 
θάνεται οὖν, εἰ τὸν Χριστὸν ἐχ δύο φύσεων ὄντα, 
ἀὔλου καὶ ἐνύλην, δυνατὸν γράφετῦαι : Δείχνυται δὲ 
xaX ἐνταῦθα τὸ ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ oa0phv xol 
ἀνάρμοστον, καὶ ὡς ἐναντία ταῖς οἰχεῖαις συμπε- 
ραίνει θέσεσιν. Ἐχρῆν γὰρ, εἴπερ αὑτῷ τῆς ἀλη- 
θότητος τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων ἐμέλησε, xaz- 
ευθὺ τῆς βασιλικῆς ἱέναι τρίδου, xol τοῦ xaO 
ἡμᾶς μυστηρίου áxpi6r, ποιεῖσθαι τὴν ἔρευναν. 
Ἐπεὶ οὖν περὶ ἀῦλον καὶ ἐνύλου φύσεως λέγειν 
ὥρμητο, πραγμάτων πάντη ἀλλήλοις ἀντιχειμένων, 
ἔδει τὰ ἑχατέρῳ μέρει τῆς ἀντιθέσεως τῶν ἐν ταῖς 
φύσεσι θεωρουμένων ἑπόμενα ὑγιῶς xol οἰκείως 
ἀποδιδόναι. Εἰ γὰρ τῷ ἀῦλῳ ἕπεται τὸ μὴ YpÁq5- 
σθαι, ὡς xal αὐτὸς προϊὼν ἐρεῖ, χαθάπερ fón xoci 
τὸ ἀνείδεον xal ἀσχημάτιστον, xaV ef τι τούτοις πα- 
ραπλήσιον xa ἀνάλογον, ἀνάγχη πᾶσα xoi τῷ 
ἐνύλῳ ὡς πάντη ἀντιχειμένῳ τῷ ài, τὰ τούτοις 
ἀντιδιαστελλόμενα ἀχηλουθεῖν, λέγω δὴ τὸ γράφε- 
σῦαι, τό τε εἰδοπεποιημένον, xal ἐσχηματισμένον, 
καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, ἵνα ἡ τῆς ἀντιθέσεως ἀχο- 
λούθησις ἀμέμπτώς xai ἀναλόγω; παρίστηται. Καὶ 


Franciscum , sancitum. Dominicum, maluntque tan- 
tummodo pronuntiare Franciscum, etc. 

(20) Exstat in Vaticauis codicibus oratio inedita 
Macarii Chrysocephali archiepiscopi in Lydia Ph 1- 
adelphiensis Εἰς τὴν παγχόσμιον ἑορτὴν τῆ; ópBo- 
δοξίας. De universali orthodozicm solemnitate, quo 
litulo auclor denotat festum Geumeunicuim oh. re- 


D stitutum sacrarum imaginum honorem post damna- 


tain profligatatuque Iconoclastarum haresup. Ex bac 
nos preclara oratione locos identidem recit«binius, 
prout. Nicepiiori textus ansazm dabit, Et. hunc qui- 
dem sequentem. lractum, Χρωματουργοῦμεν τὴν 
ὁραθεῖσαν τοῦ θεανθρώπου μορφὴν, καὶ διατυποῦμεν 
τὴν Évulov τοῦ Δεσπότου οὐσίαν, καὶ προοσχυνοῦμεν 
τοῦ ἀνθρωπίνου εἴδους αὑτοῦ τὴν ἐμφέρειαν, ἐξ ἧς 
καὶ εἰς τὸ πρωτότυπον χάλλος τὸν νοῦν ἀναφέρομεν, 
xai δι᾽ ἧς τὴν προσχύνησιν εἰς τὸν 6v ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα ἀναπέμπομεν. Οὐ γράφομεν θεότττος φύσιν, 
οὐ σχηματίζομεν τὴν ἀσχημάτιστον οὐσίαν " μὴ 
πρόσωπον ἴδοι Θεοῦ ὁ τοῦτο ἡμᾶς συχφαντῶν * ἀλλ᾽ 
ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν" xat ὃ ἐθεασάμεθα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψγηλάφησαν, 
τουτο xal ἐν εἰκόσι προσχυνοῦμεν " xal ζω: ρχαφοῦ- 
μὲν τῆς ἀνθρωπότητος τὸ ὁρώμενον, xal BAzzouEV 
τὸν χαρακτῆρα τῇ; προσληφθείση; τῷ Θιῷ Aot 
σαρχὸς, καὶ προσχυνοῦμεν τῆς θεανὸριχῇς βονφὴς 


"o 
o 


ANTIRRHETICUS I ADV. CONSTANTINUM COPR. 


954 


οὕτως ἂν ἐπέγνω ὅτι δυνατὸν τὸν Χριστὸν, μᾶλλον A neque justo ratiocinio de praedictis judicavit, scd 


QE ἁληϑὲς xai εὑσεδὲς, εἰχονίζεσθαι:. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
αὐτῷ τούτων διὰ φροντίδος ἐγένετο * οὐδὲ λογισμῷ 
τῷ εἰκότι τὰ λεγόμενα ἔχρινεν, ἐξουσίᾳ ὃξ μᾶλλον 
τῇ τῶν ἀγόντω" ἐξαπάτῃ διαπραττόμενος. "H γὰρ ἂν 
«ὃ ἔνυλον γραφόμενον χαὶ εἰχονιζόμενον εἴρηχεν. 
Δλλ᾽ ὥσπερ τῷ κρατοῦντι ἀρότρου, παρὰ τῷ σοφῷ 
προπέῤῥιπται τὸ ἀσόφιστον, οὐδὲν ἧττον xai τῷ 
αἰ τουργοῦντι τὸ ἀῤῥητούργημα, τὸ ἀσύφηλον xai 


przpotenter potius ductorum suorum errori favit. 
Secus enim rem materialem pingi figurarique posse 
non negassel, Sed sicuti οἱ qui tenet aratrum , a 
sapiente imputatnr insipientia ; íta ei qui per se fa- 
cit infandum opus, iguominia et imprudentia im- 
putabitur : nam contrarius sibi est ac veritati ; ne- 
que qu.e affirmat reputans, et. iuscite simul ac ne- ὁ 
quiter agens. 


ἀσύνετον νεμῃηθήσεται" ἐναντίος οὖν ἑαυτῷ καὶ τῇ ἀληθείλ χαθέστηχε, μήτε ἃ λέγει, μὴτε περὶ τίνων 
διαδεδαιοῦται νοῶν, ἐξ ἁμαθίας τε ἅμα xai μοχθτρίας τὰ τοιαῦτα χατασχευάζων. 


x. Εἶτα τὴν ἕνωσιν τοῦ κατὰ Χριστὸν προσώπον 
δοκεῖ πρεσδεύειν ἀτύγχυτον, ὅπερ ἐξ ἐναντίων σύγ- 
κειται φύσεων, καθὰ xai τῶν Πατέρων ἐχδιδάσχει 
τὰ δόγματα' € Προ:λθὼν γὰρ θεὸς, » φατὶν οἱ θεο- 
λόγοι, « μετὰ τῆς προσλήψεως, ἕν ἐχ δύο τῶν ἐναν- 
4luv. » Πῶς οὖν αὐτῷ σωθήσεται τὸ ἀσύγχυτον, 
ἐπείπερ τὰ τῇ ἑτέρξ τῶν φύσεων οὐσιωδῶς ἐφαρ- 
μόξοντα ἀμφοτέραις δίδωσι; Τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Οὗ 
τὰρ ἐγχωρεῖ τὰ τῇ θείᾳ xal ὑπερτάτῃ φύσει προσ- 
évt3 , ἐπὶ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς γεώδη ταύτην οὐσίαν φυ- 
σικῶς μεταπεφοιτηχέναι " οὐδὲ ἡ ἄϊλος τῇ ἐνύλῳ 
«τεῖς ἰδιότησι ταυτίζο:το, πάντη ἀλλήλων ἀποτεῖει- 
χισμέναις. Ὁ δὲ τοῦτο ἐκχλίνων, οὐδὲν ἕτερον λέγει, 
ἢ τὰ ἀντιχείμενα χαὶ πολλῷ ἀλλήλων διεστηχότα 
εἰς ταὐτὸν τῇ φύσει συνέρχεσθαι xat συμφύρεσθαι, 
συγχεόμενα xal εἰς ἄλληλα περιτρεπόμενα " ὡς 
εἶναι τὰς φύσεις διὰ τὴν εἰ; μίαν ὑπόστασιν ἕνωσιν, 
ἢ ἔμτω ἀγράπτους διὰ τὸν Λόγον, f| ἄμφω γραπτὰς 
διὰ τὴν σάρχα, ἣ ὅπερ ἀληθέστερον εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁπό- 
τῖρον τούτων, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι ἀποτελεσθῆναι οὐσίας 
εἶδος, ὅπερ ἡ σύγχυσις ἀπειργάσατο, καὶ ἡ ἐχεί- 
vou εὐχέρεια ἀνεπλάξατο. Τοιοῦτον γὰρ ἡ σύγχυσις, 
τὰ συνερχόμενα ἐξαφανίζουσα, καὶ μηδὲν τούτων 
χαθαρῶς διασώζουσα, ὡς μὴτε θεότητα χατ᾽ αὑτόν 
τε μεμενηχέναι, μῆτε μὴν ἀνθρωπότητα. Οὐχ ἔστιν 


eb ἐκτύπωμα. Οὐ προσχυνοῦμεν τῇ χτίσες παρὰ τὸν 
Κείσαντα, ἀλλὰ προ ευνοῦ μέν, τὸν | Regnis Dic 
τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ sl; κτίσιν ἀταπεινώτως xol ἀχαθ- 
aipé:w; κχατεληλυθότα ἵνα τὴν ἡμῶν δοξάσῃ φύσιν, 
χαὶ θεία: χοινωνοὺς ἀπεργάδηται τοὺς ἀνθρώπους 


σεως. LU σκυνῶ τῷ βασιλεῖ χαὶ Θεῷ 
ζλουργίδα ad ip λις . ἣν ἐφόρησε " τιμῶ cy μὴν 
πρέπειαν τῆς σαρχὸς, ἣν Evabósazo * οὐχ ὡς ἱμά- 
«tov, οὐδ᾽ ὡς τέταρτον τῆς ἁγίας Τριάδος πρόσωπον, 
ἂἃλλ᾽ ὡς ὁμόθεον χρηματίσαν, xat γενόμενον ὅπερ τὸ 
χρίσ:ν ἀμεταδλήτως. Οὐ γὰρ θεότης ite γέ- 
Ὑονς τῆς σαρχὸς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἀτρέπτως 
Ttren, ysiva ὅπερ hv, οὕτω xaX fj σὰρξ Λόγος τἐ- 
qoe. áàrolíca3a τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶ, ταν τι ον e 
δὲ μᾶϊσον πρὸς τὸν Λόγον χαθ᾽ ὑπόστασιν. Διὸ θαῤ- 
£e εἰκοείζῳ τὸν πρὶν ἀόρατον, o0y ὡς ἀόρατον, ἀλλ᾽ 
; ὀρστὸν γενόϊλενον δι᾽ fjud; μεθέξει σαρχός τὸ xal 
G11219;* οὐ τὴν ἀόρατον εἰχονίζω θεότητα, ἀλλὰ τὴν 
ἐρεθεῖσαν qo yox σάρχα᾽ εἰ γὰρ ψυχὴν εἰχονίσα: 
ἃ ad ys vov, πότῳ μᾶλλον Θεὸν τὸν xaX τὴ Ψυχῇ δόντα 
τὸ $259: ; Coloribus exprimimus illam que visibilis 
[9 Dei hominis formam : effigiamus materialem 
Domen subatantiam, veneramur humani ejus asyectus 
sumilitwlinem, uude etiam ad originalen pulchritu- 
dinem) mentem attollimus , aique ita adorationem ad 
"σα ΝΜ nostri causa iransmittimus. Non depin- 
disinilutis nuturam, non figuramus incapacem 
urde subsMantiam. Nec spectaturum se speret. [a- 
seem [ri is qui nobis hanc calunniam imponit ; sed 


larnot. Gg. C. 


20. Deinde inconfusam unionem videtur asserere 
in Christi persona, qu: ex oppositis naturis com- 
ponitur, sicut Patrum placita docent. « Processit 
enim Deus, » ut aiunt. theologi, « in humanitatis 
assumptione , unum quid ex contrariis duobus. » 
Quorhodo igitur conservabitur inconfusio, si Ma- 
monas qui alteri tantum nature substantialiter 
congruunt, utrique attribuit ? Hoc enimvero est 
impossibile, Neque enim possunt ea, qux divinz 
supremzque nalurg insunt, ad. nostram hauc ter- 
renam substantiam naturaliter transgredi : eque 
immaterialis res easdem, ac materialis, babere po- 
test proprietates quad» sunt invicem proraus sepa- 
rat», 97 ls autem hac declinans, nibil aliud ait, 
wisi quod opposita multumque inter se dissidentia 
in unum idemque eoeunt alque conrmiscentur, con- 
fusa et invicem permulata ; ita ut nature, ob suain 
ju unica persona unionem, .vel amba sint incir- 

C cumscriptie propter Verbum, vel contra amba: cir- 
cumscriptad? propler carnem ; vel quod verius dice- 
tur, neutrum. horum, sed aliud. quoddam consur- 
rexerit-substantja genus, quod confusio effecerit, «t 
»uctoris nostri levitas fabrieaverit. Ea quippe conu- 
fusio dicitur, quxe coeuvtia destruit, id est nihil lio- 
ruu purum conservat ; ila ut. neque deitas iu eo 


quod vidimus, Lestinur ; quod oculis nostris specta - 
vimus, ei manis nostra cyintirectaverunt , hoc etiam 
in imagiitibus adoramus; el humanam. partem qua: 
visa (uit depingimus ; effigiem aspicimus assumpue a 
Deo Verbo carnis , veueramur theandrice [ormw 
imaginem. Non adoramus creaturam pra Creatore, 
&&d honereot tribuimus Creatori qui factus esi propter 
ποῖ Creatura, alque ad creature sialum sine sui de - 
minulione aut destructione descendit , πὶ uostram 
D homorarei naturam, diviuaque participes nature ho- 
mines faceret. Adoro una cuim rege Deoque corporis 
purpuram quam gestavil ; honoro carnis decorem que 
, semet induit ; nou lamen ceu vestem, neque item ceu 
ariam Trinitatis sanct personam , sed. tanquam 
ei participem , el unum quid cum ungeute immuta- 
biliter effeclam. Non enun deitas comversa est. in 
carnis naiuram ; sed sicut. Verbum caro inwertibiliter 
facium est, sed. tamen quod erat. permanens; οἷς 
etiam caro Verbum facta est, quin tamen id. quo! 
eral. amiUeret ; sed unum potius cum Verbo (acta 
secundum hypostasim. Confidenter itaque figuro eum 
qui antea erult invisibilis; non, inquam, figuro prout 
est invisibilis, sed quatenus facius est visibilis prop- 
ler nos per carnis et sanguinis participationem. Nen 
figuro, inquam, deiaiem , sed eam qua visibilis fu t 
caruem depingo. Nam si animam fgurare neQueo , 
quauto miuus illum qui animam [6.1 materia ex- 
pertem ? 
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subjecto maneat neque humanitas. Non itaque in- A οὖν ταῦτα τὸ ἀσύγχυτον εἰσφέροντος, el μὴ éxazéga 


confusum ille tuelur, nisi utriquenaturz, quod exe 
proprium substantlaliter liabent, distinctum. atri- 
buat. Quomodo itaque concedemus, id quod ex ali- 
quot diversis componitur, unica appellatioue ex 
partibus denominata denotari atque intelligi ? quaudo 
scilicet proposito dogmate, proprie exacteque loqui 
necesse est, ita ut vel totum incireumscriptum, vel 
circumscriptum totum. appellemus. Sic nimirum 
neque $ola anima homo appellabitur aut. hominis 
natura, neque item corpus solum; sed lioc totum 
ex ambobus, howo est. Sic ne domus quidem pro- 
prie ac per se vocabitur lapis aut lignum aut aliud 
quodlibet eorum unde componitur, Nuucenim sepo- 
penda suut quie. per aniidoseos figuram efferuntur, 


τῶν φύσεων τὸ ἴδιον ὃ χέχτηται οὐσιωδῶς ἐχνεμη- 
θείη ἀφοριζόμενον. Πῶς δ' ἂν καὶ δοίημεν τὸ ἐκ 
διαφόρων τινῶν ανγχείμενον, μιᾷ χλήσει τῇ Ux τῶν 
μερῶν ὀνομασίᾳ προσαγορεύεσθαι ἣ γνωρίζεσθαι: 
ἡνίχα δόγματο: προχειμένον χαὶ χυριολεχτεῖν ἀνάγ- 
χη, ἵνα f| ὅλον ἄγραπτον, f| ὅλον γραπτὸν ὀνομάσω“ 
μεν. Ταύτῃ γοῦν οὐδὲ ψυχὴ μόνον ὁ ἄνθρωπος xa- 
λοῖτο ἂν ἣ φύσις ἀνθρώπου, οὐδὲ σῶμα μόνον, ἀλλχ 
πὸ ὅλον τοῦτο ἐξ ἀμφοῖν ἄνθρωπος. Οὕτω γοῦν οὐδὲ 
οἰκία, λίθος ἢ ξύλον ἢ τι ἄλλο τῶν ἐξ ὧν συνέστη- 
χεν ἰδιχῶς xa0' ἑαυτὸ χληθείη ἄν. Παραιτητέον γὰρ 
νῦν τὰ χατὰ τὸν τῆς ἀντιδόσεως λόγον εἰρημένα, 
Ἧτο: χατὰ συνεχδοχὴν, 3, χαθ᾽ ἕτερον τρόπον λεγό- 
μενα, ὡς οὐ ταῖς χυρίαις τῶν λέξεων σημασίαις 


vel per syuecdochen , vel per alium tropum dicun- B προαγόμενα. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ θεωρη- 


tur, utpote quxe haud secundum proprium singulo- 
rum vocabulorum significatum usurpantur. Hac 
itaque iu Christo quoque  observabuntur. Sicut 
enim Deuin solum non dicimus, nec hominem so- 
lum, propterea quod utrumque est; ita neque in- 
eircumscriptum tamuminodo propter Verbum, non 
enim est tantummodo Verbum; neque circumscri- 
ptum tantummodo propter humanitatem , non cuim 
est tantummodo homo; sed. utrumque propríe de 
eo pronuntiabritur. Nam sicut idem Deus siinul. est 
ei liomo, lta idem delineari potest, et secus. loc 
verum esse. ex ecobtrariis quoque. deaioustratur. 
Nou enim. eadem praedicata differentes naturcg un- 


quam admíittenl : namque immortale et invisibile: 


nemo de anima simul et corpore prazdicaverit: sic 
continget in oppositis; etenim mortale ac visibile 
nemo de utroque pradicibit, Eodem modo neque 


θήσεται. Ὡς γὰρ ob Ocbv μόνον λέγομεν, οὐδὲ ἄν- 
θρωπον μόνον, διὰ τὸ συναμφότερον * οὕτως οἱδὲ 
ἄγραπτον μόνον διὰ τὸν Λόνον * οὐδὲ γὰρ μόνον 
Λόγος * οὐδὲ γραπτὸν μόνον διὰ τὸ ἀνθρώπινον * οὐδὲ 
γὰρ μόνον ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἀμφότερα γυρίως ἔπ᾽ 
αὑτοῦ λεχθήσεται, "D; γὰρ ὁ αὑτὸς ὁμοῦ Θεὸς xal 
ἄνθρωπος, οὕτως ὁ αὑτὸς γραπτὸς ὁμοὺ καὶ ἄγρα- 
f15;. Τοῦτο δ᾽ οὖν &Ar P, δείχνυται χὰχ τοῦ ἐναντίου 
λαιλδάνουσιν. Οὐδὲ γὰρ τὰ αὑτὰ χατηγορήματα αἱ 
διάφορο! φύπεις δέξαιντ᾽ ἄν ποτε" τὸ γὰρ ἀθάνατον 
ἣ ἀόρατον οὐχ ἄν τις ἐπὶ ψυχῆς ὁμοῦ xal σώματος 
χατηγορήσειεν * οὕτω δ᾽ ἔστα: ἐπὶ τῶν ἀντιχειμένως 
ἐχόντων᾽ τὸ θνητὴν γὰρ ἣ τὸ ὁρατὸν, οὐχ ἂν ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν χατηγορηθήσεται. Τῷ ἀὐτῷ τρόπῳ οὐδὲ τὸ 
ἄγραπτον ἐπὶ τῶν. κατὰ Χριστὸν φύσεων ὁμοῦ λε- 
χθείη ἂν εὐσεζῶς. Δ.ὃ ἐλέγχεται ἀσεθῶν ὁμοῦ xal 
ἀμαθαίνων, τοιαῦτα χαὶ φρονῶν χαὶ δοξόζων. 


quod non possint delineari, de ambabus simul Christi naturis religiose dicetur. Prop.erea irieli- 
giosus pariter rudisque convincitur is qui heec. sentit. atque opinatur. 


Deinde sic dicit : « Qu.ndoquideni alteram quo- 
que immaterialem vaturam earn copulatam liabet, 
ct tamen cuui duabus. illis nataris unus est, per- 
sonsque ejus, sive hypostasis, indivisibilis in 
ulraque n:-tura est ; uou. existimamus posse eum 
circumscribi; quia el qui figuratar, una. persona 
est; ct ille qui personam illam cireomscribit, con- 
stat divinam. «quoque iíaturam  cireumscribere, quie 
tamen circuiiscribi nequit (21). » Pervenit hic eyre- 
gius ad orationis sux caput praecipuum, in quo 
ceu inevitabili οἱ inexpugnabili valle se jactat ac 
superbit. Sane hxc propositio apud insipientes a« 
stuHos vim roburque obtinet, et ubique decantatur, 
quasi aliquis facilius possit per aerem sublimis 
volure, quam e bujus argumenti laqueo sciet 
expedire: putant. euim invictam habere vim et 
irrefutabilem ; 9& idque velut — terriculamentuim 
prie seferentes, pavorem eis injiciunt, qui incousi- 
derale εἰ absque exatpine aures. prixbeut, eosque 


441} Contra Mawonam Maenrius : Ἡμεῖς el μὲν 
εἰχόνα τοὺ ἀοράτου Θεοῦ ἐποιοῦμεν, χαὶ τὴν δόξαν 
ποῦ ἀφθάρτον xal ἀδλου ἐν ὁμοιματ' φθαρτοὺ δια- 
κυποῦντες ποοσεχυνοῦμεν ὀνήρώπον, διτως ἂν τα- 
ραφρονεῖν &ónzospsv : Siquidem nos imuginem inci- 


Εἴτα ἑξῆς φησιν « Ἐπειδὴ xal ἑτέραν 8526v 
φύσιν συνηνωμένην τῇ σαρχὶ ἔχει, καὶ μετὰ τῶν 
δύο φύσφων ἐχείνων εἷς ὑπάρχει, xai τὸ πρόσιοπον 
αὑτοῦ, ἤγουν f ὑπόστασις αὐτοῦ, ἀχώριστον τῶν δύο 
φύσεών ἐστιν, οὖχ ὑπολαμύάνομεν ζτι δυνατῶς ἔχει 
περιγράφεσθαι, ἐπειδῃ xal τὸ χαραχ-:ηριζόμενον 
ἕν πρόσωπόν ἔστι, xal ὁ πεῤιγράφων τὸ πρόσωπον 
ἐχεῖνο, δῆλον tt καὶ θείαν φύσιν περιέγραψεν, ἧτις 


D ἐστὶν ἀπερίγραπτος..» ἯΧεν ὁ γεννάδας ἐτὶ τὸ 


καιριώτατον τῶν λάγων ᾿ ἐφ᾽ οἷς ὡς τὸ ἀπαραίτητον 
xai ἀπρόσδλητον ἔχουσι, μέγα χαταχομψεύεται xal 
βρενθύεται " χαὶ αὑτὴ ἡ πρότασις παρὰ τοῖς ἀσόφοι; 
xai ἀνοήτοις, τὸ ἰσχυρὸν χαὶ ἀντίδλεπτον χέχτητσι, 
xai πανταχοῦ διαθρυλεῖται" ὡς ῥᾷον δι᾽ ἀέρος ἔν: χί- 
ναι μετάρσιον, ἢ τὰς ἄρχυς τούτων διαδρᾶναι τῶν 
λόγων * οἴανται γὰρ ἀπροσμάχητον αὐτῶν ἔχειν τὴν 
δεΐνωσιν xal ἀναντίῤῥητον, καὶ οἷον μορμολύχειον 
προϊτχόμενοι, χαταπτοεῖν τοὺς ἀνεπισχέπτως κχαὶ 
ἑξιτάσεως ἄνευ προσέχοντας, δετμοῖ; ἀφύντοις τὺ- 


sibilis Dei , et mujestatem ejus , qui ext incorrv-ti- 
bilis et inmateriilis , ad. simitiiud'nem corraptibi is 
hominis effigiantes adoraremus, recera insanire eide- 
Fenwr, 
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τοὺς περιδάάλλοντε; ^ ὡς δὴ xai, εἰ μὴ βούλοιντο, A vinculis implieant insolubilibus , ita ut vel nolon- 


«fj δοχούτῃ iv αὐτοῖ; πιθανότητι ὑποσυρόμενο:, 
αυγχατάϑοιντος “Ὄντως θολερὰν ἀνατροπὴν τὸν 
αλτοίον ποτίζουσι, τὰ ἀπὸ χαρδίας λαλοῦντες, xal 
οὖχ ἀπὸ στόματος Κυρίου φθεγγόμενοι. ᾿Αλώσον- 
«αι δὲ χάνταυθα τοῖς ἑαυτῶν διχτύοις, Ex περι- 
«ροπῦς τοὺς ἐλέγχους ὑποδεχόμενο:ι. Ὑπεράγα- 
6θαι ἐξ αὐτῶν ἅξιον τῆς ἀπαιδευσίας xal &vola; τὸ 
ἀδρανὰς καὶ κατεῤῥιμμένον, οἵοις ὡς, ἰσχυροῖς 
xai εὐσθενέτιν ἐπιθρασύνονται. Ἐπιτηρττέον δὲ 
αὐτῶν πρότερον τὸ ἀσύνετον, ὅπω: παρασυγχέουσ: 
τὰς φωνὰ;, τοῦ γραπτοῦ λέγω xal περιγραπτοῦ" 
δπερ γὰρ ἐν τοῖς ἀνόπιν γράφεσθαι ὁ ἄμαχος οὗτος 
καὶ δεινὸς λογογράφο: εἴρτχεν, ἐνταῦθα περιγράφω8- 
σθαι ἔφησε" μηδεμίαν ἐν αὐτοῖς μήτε εἰδὼς μήτε 
διδοὺς διαφορὰν, καθὰ xal πρόσθεν εἴρηται. Kol 
θαυμαστόν γε οὐδὲν, εἰ xal τοῦτο αὐτοῖς ἠγνόηται 
xai διαμαρτάνεται. Τοῖς οὖν σοφῶς ἄγαν καὶ εὑ- 
τέγνως εἰρημένοις, οὕτως ἡμεῖς ἀπαντησόμεθα. 
ἌΛΛΑ περὶ μὲν τὸ πρόσωπον xal τὴν ὑπόστασιν, 
ἄν χαὶ αὐτοὶ ὁμολογεῖν δοχηῦσιν, ὡς οἷον ὑποδάθραν 
δέμενφι τόῦ δόγματος τοῦ ἑαυτῶν, xal ὥσπερ ἐπ᾽ 
ἀχλονήτῳ ἐδράσιατι ἐπιστηριζόμενοι, ἐφ᾽ f τὸ θαρ- 
φαλέον ἔχοντες, ἐπὶ τὸ δογματίζειν ὡς προθυμότατα 
ἕενται, σύμφωνοι xat ὁμογνώμονες ἡμῖν εἶσι, Περὶ 
δὲ τῶν φύσεων ἔστω ἡ διαμφισδήτησις, ἃς δὴ λόγῳ 
μὲν τίθενται, ἀναιροῦσι 65 ταῖς ἀληθείχις σαφῶς 
παὶ tol; πράγμασι. Τὰ γὰρ προσόντα αὐταῖς φυσι- 
xÀ ἱξεώματα, καὶ τὰς διαφορὰ: καθ᾽ ἃ; αὗται ya- 
gxxtr, pi ovtat χαὶ γνωρίζονται, εἴπερ τῆς ἀνθρώπου 
Gapxhe καὶ φύσεως τὸ περιγραπτὸν τῶν ἄλλων ἀπάν- 
τωῶΤν οἰχειότερον ἰδίωμα ἀφαιροῦντες, xai αὑτὰς ἤδη 
τως συνεξχφλνίζουσιν. 

"Qv παραχεκινημένων, σχοπεῖν ἔξεστι λοιπὸν, εἰ 
καὶ fj ὑπόστασις αὐτῇ ὑγιῶς νοουμένη mpostsevt- 
vextat. Φαμὲν τοῖνυν, ὅτε εἰ μὲν ἁπλοῦν τι χρῆμα 
ἦν καὶ ἀτύνθετον ἡ χατὰ Χριστὸν ὑπόστασις, ὡς 
παντάκασιν ἀπηρνῆσθαι τὴν σύνθεσιν, ἐξῆν ἂν ὑμῖν 
*b ἀπερίγρεπτον ἐπιφημίζειν αὐτῷ * τοιαύτη γὰρ 
τῶν ἀπλῶν ἡ φύσις " συνῃνέσαμεν δ᾽ ἂν καὶ ἡμεῖς, 
καὶ φροῦδον ἐδείχνυτο τὸ ἀμφήριστον., Εἰ δὲ διπλοῦν 
χαὶ σύνθετόν ἐστιν, ἐξ ἑτεροφυῶν τὴν συνδρομὴν 
x&xtT κένον, ὡς καὶ αὐτῷ εἴρηται, τί ἐροῦμεν πρὸς 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους τῇ ἀληθείᾳ; Ἔτι εἰ χατὰ 


tes, persuasione ut ipsintet putant δυγοριΐ, assen- 
Hantur. Αἱ enim vere turbidam subversionem 
proxime suo propinant 15, dum ex cordis sui sensu 
bhtaterant, nou. auteni ex ore Domini loquuntur **, 
Sed nunc etiam re:ibus suis capientur, ex retorte 
argumento refutationem experientes. Mirari autem 
par est raditatis illorum ac stoltitize imbecillitatem 
et abjeetionem, qui his dictionibas tamquam vali- 
dis ac bene firmis se jactant. Atque | in primis olr- 
servanda est eorumdem stupiditas, Quomodo voca- 
Dula confundant, indescriptum dico et circamsceri- 
ptum, Nam quod retro invictus hic et forn idabilis 
auctor describi aiebat, wane dicit circimmscribi, nul - 
lam horum verborum neque agnoscens neque tradens 


B differentiam, sicut jam antes dictum est, Nec uirum 


ipsos in hoc quoque videri ignaros aique peccare. 
Jam vero his adeo sapienter iugenioseque dictis, ita 
nos eccurremus, Atque ad porsomam «quidem quod 
attinet et hypostasim, quam ipsi eouftteri videntur, 
quia veluti basim hanc ponunt dógmatis sui, eoque 
immoto velut fundamento iunituntur, onde auda- 
ciam sumentes, ad degmatizandum promptissime 
excurfunt, censoni nobis concordesque sunt. [ἢ 
naloris ilaque vertitar coniroversia, quas ipsi 
verbo quidem «s&irmant, revera autem. manifeste 
factisque ipsis de medio tollunt. Etenim dum hz- 
rentes illis naturales proprietates difforentiasque 
quibus distinguuatur atque agaoseunter, dum, in- 
quam, humane carni atque naturo circumiscri- 
ptionem, proprietatem pra ceteris intimam, eri- 
piunt, naturas quoque pariter exetinguuut., 


Jaw vero his amotis, videndum superest, num ct 
ipsa hypostasis sano sensu intellecta ab his pro- 
dueatur. Dicimus ergo, quod si res simplex et. ip- 
coinposita esset Christi hypostasis, ita ut. compo- 
sitio prorsus negaretur, liceret vobis ineircunmscri- 
püonem de Christo priedicare : hujusmodi enim 
esse simplicium naturam, nos quoque assentiimur, 
vanaque est de lac re dubitatio. Sin vero rcs duplex 
el composita Christus est (22), ex heterogeneis eon 
currons, ut Mamones quoque affirmat, quid dicemus 
his qui veritati adversantur? Preterea si, justa ser- 


τὸν ὁμέτερον λόγον, τῆς ἑτέρας τῶν χατὰ Χριστὸν p "onem vestram, unam ex. Christi naturis inciteum- 


φύτων ἀπεριγράπτου ὁμολογουμένης, τῆς θείας, 
engli- ἀνάγχη διὰ τὸ ly πρόσωπον καὶ τὴν εἰς μίαν 
ὑπήστασιν τῶν φύσεων ἕνωσιν, καὶ τὴν ἑτέραν τού- 
“ὠν, ἤγουν τὴν καθ᾽ ἡμᾶς, εἶναι ἀπερίγραπτον " οὐ 
yip οὕτω μανείητε, δι᾿ ἑαυτὴν ἔχειν τὸ ἀπερίγρα- 
v10y λέγειν * τί τὸ ἐμποδὼν στήσεται, ἕνα χαὶ αὐτοὶ 
τῷ ὁμοίῳ τῶν λόγων ὑμῶν σχήματι προαγόμενοι, 
ὑγιῶς τῇ τούτων ἀντιστροφῇ χρησώμεθα, ἀνθυπ- 
Cory τε xal φάναι, ὅτι ἐπειδὴ θατέρα τούτων δὴ 


4 Blabae. u, 15. !! Jerem. xu, 16. 


(23) Compositam cese Christi personam, dicit 
Cos. cztefis theoloyis etiaun sanctus. Augustinus 
cyist. 157, p. 11, »d Vo'usianum : « Persona houi- 


scriptam esse in confesso est, divinam díco, et 
necesse est propter unicam personan!, et propter 
naturarum in ena hypostasi unionem, alteram quoquo 
naturarum harum, eain scilicet qus nostre? est simi- 
lis, esse incirceumscriptam (neque enim ita Insanie- 
tis, ut lrane per se ipsam potiri lucircumscriptione 
dicatis) : quid porro obstabit, quominus nes quoque 
simili vestrorum sermonum (tenore utentes, recto 
sensu antistrophen usurpemus , vicissimque dica- 


wis mislura est anim:e el corporis; persona auteu 
Christi mistura est Dei et hominis. » 





—- 
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mus, quia. altera. naturarum barum, lumana ni- A τῶν φύσεων fj ἀνθρωπίνη περιγράφετα:, ὃ παρὰ ndci 


mirum, circumscribitur (quod quidem a quovis 
sensato conceditur, quoniam et nos ipsi circum- 
scripti sumus, et nostra. omnis, peccato excepto, 
Christus habet), opus esse alteram quoque, divinam 
scilicet ineffabileuque naturam, ob. eamdem cau- 
580), id est ob unionem hypostaticam, circum- 
scribi; ila ut totum hoc ex deitate el humauitate 
compositum, circumscripuun sit? /Eque. enim di- 
viuam atque humanam Christus naturam participat, 
Deique et hominum mediator factus est, Jam quod 
aliquibus intericdium est, utrumque, $9 cui 


juterjacet, terminum necessario similiter parüvi- 


pabit, neque aliquid plus vel minusex hoc vel illo, 
aut liabehit. aut. desiderabit, prout scriptum est : 


Quia pueri cummunicaverunt carni el sanguini, el ipse L 


similiter participavit eisdem 13. Valde igitur constat, 
circumscribi a vobis immaterialem et indefinitam 
uaturam ; quod tamen ne materiali quidem et in- 
earnatz largiri volebatis. llic enim sermonum ve- 
sirorum exitus est, ut quod nobis cbjiciebatis, id 
ipsum in vos retorium seutiatis. 

Quomodo: igitur in. divino Verbo immutabilitas 
servata fuit, vel in nostra natura invertibilitas re- 
tenta ?* quas t(2men Evangelia. praedicant, Οἱ sacro- 
ram antistites Patres docent : quorum  dectrinaim 
deque his rebus sententiam exponendam postca 
curubimus. Quomodo autem.etiam inconfusio, quam 
adfirmare simulatis, iu. Christis hypostasi. couser- 
vabitur? Sed et hoc consideremus : quouiam  as- 
sumpta ἃ Verbo natura. creata est, itemque. cor- 
ruptibilis, passibilis, eaque coditur, dolet, aljaque 
patitur quie naturaliter pati sortita est ; num proinde 
ob hyposiaticam cum divina natura uuiouem,. Ver- 
bum 4t creatum, passibile, corruptibile, el. eze;era 
que servi forma servilisque natura balict? Atque 
ut paucis (otam illorum  blasphesmisir orationis 
nostra series expona£, secundum ipsorum projo- 
sitionem, Verbum quoque corporatum, de quo liaec 
considerantur, corpus potius confiteri cogentur. Sed 
d.cent : Carnem contemplamur Verbo uniti. Al 
audient : Et Verbum caro factum est atque crassa- 
lum; et intangibile tectum. (uit : ueque tamen 
propterea a suis divinis prarogativis Verbum dis- 
cessit ; ueque caro liwrentes sibi ab initio proprie- 
lates immalavit, neque ἃ propria conditione de- 
pulsa est (25). Nau de iis, quae post divinam resur- 
reclionem nova acciderunt, imputribilitatem dico 
et immortalitatem, si quis repugnat, in sequeuti- 
bus disseretur. Corpus quidem, quod nostro simile 
Dominus assumpsit, prout sunt estera corpora, 
cireumscriptum omuino fuit. Quandonam enim ex 


* [lebr. n, 14. 


(25) Egregie Macarius : Διὰ τῆς εἰχονιχῆς ἀνατυ- 
TOt; , τὸν ἀπερίγραπτον φύσει τῇ θεϊχῇ, περ!- 
γραφόμενον ὁρῶμεν τῇ προσλήψει τοῦ ἡμετέρου 
φυράματος, XO) τὰ ἰδιώμαιτα τς φύτεω; ἣν too3zi- 
λτιφεν οἰχειούμενον" [uic rica figura eum, qui suapte 


tol; νοῦν ἔχουσιν ὡμολόγηται, ἐπεὶ xal αὐτοὶ περι- 
γὙραπτοὶ τυγχάνομεν, xol πάντα ὅπα ἡμεῖς; πλὴν 
ἁμαρτίας ὁ Χριστὸς γέγονεν, ἀνάγχη καὶ θατέραν 
ἤγουν τὴν θείαν xaX ἀπόῤῥητον φύσιν, διὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον, fto: τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, συμπεριγρά- 
φεσθαι * ὡς εἶναι τὸ ὅλον τοῦτο τὸ Ex θεότητος xal 
ἀνθρωπότητος συντεθὲν περιγραπτόν, Ἑ πίσης γὰρ 
θείας καὶ ἀνθρωπίνης ὁ Χριστὸς χεχοινώνηχε φύ- 
σεως, καὶ μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων ἐγένετο. Τὸ 
δὲ ἕν τισι μεσιτεῦον, ἑχατέρον τῶν μετ'τευομένων 
ἄχρων ἐξ ἀνάγχης ὁμοίως μεθέξει, χαὶ οὐδέν τι 
μᾶλλον τοῦδε f| τοῦδε, ἢ ἀπολίποιτο, ἢ τὸ πλέον 
σχοίη" χαθὸ εἴρηται, ὅτι Ἐπεὶ τὰ παιδία κεκοιγώ» 
ynxex αἵματός καὶ capxéc, καὶ αὑτὸς zapazdn- 
σίως μετέσχε τῶν αὐτῶν. “Ὧττε π:ριγέγραπτει 
ὑμῖν ἡ ἄῦλος χαὶ ἄτραφος φύσις, ἐχδηλότερον. Ὃ δὴ 
ἐπὶ τῆς ἐνύλου χαὶ ἐνσάρχου δοῦναι οὐχ ἐδοῤλεσῦ:" 
τοῦτο γὰρ διὰ τῶν λόγων ὑμῶν χατασχευάζεται, iva 
ὅπερ καθ᾽ ἡμῶν προχειρίζεσθε, τοῦτο ἐφ᾽ ὑμῖν αὖ- 
τοῖς ἀντι περιιστάμενον σχοίητε, 


Πῶς οὖν» ἐπὶ τοῦ θείου Λόγου τὸ ἀναλλοίωτον δια- 
σέτωσται, ἣ ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φύπεως τὺ ἄτρεπτον 
διατετήρηται, ἃ δὴ χηρύστδει τὰ Εὐαγγέλιχ, οἵ τὲ 
ἱξροφάνται Πατέρες διδάσχουσιν ; ὦ» τὴν τε διδασχα- 
λίαν καὶ ὁποῖον περί γε τούτον φρόνη χα χέχτηνται, 
εἰς ὕστερον παραθέσθαι σπουδάσομεν. Πῶς δὲ xal τὸ 
ἀσύγχυτον, ὃ πρεαδεύειν ὑποχρίνεσθε, ἐν τῇ χατὰ 


c Χριστὸν ὑποστάσει συμφυλαχθήσεται; Σχοπῶ μεν δὲ 


χαὶ οὕτω, ὅτι ἐπειδὴ γενητὴ ἡ φύσις, ἦν ὁ Λόγο; 
ἀνεΐληφε, xul μέντοι φθαρτὴ χαὶ παθητῇ, τέμνεταί 
τ χαὶ ὀδυνᾶται, χαὶ τἄλλα ὑπομένει ὅσα πάσχειν 
πέφυχε, τί δήποτε διὰ τὴν πρὺς αὐτὴν ὑποιτατιχὴν 
ἕνωσιν; μὴ καὶ γενητὺς ὁ Λόγος εἴη, παθητός τε a5 
χαὶ φθαρτὸς, xal τὰ λοιπὰ ὅσα τὴς τοῦ ξούλου μορ- 
φῖς καὶ τῆς δούλης φύπτεως ; Καὶ ἵνα ἐν βραχεῖ τὸ 
πᾶν ttc βλασφημίας αὑτῶν dj τοὺ λόζου παρᾶ- 
στήσῃ ἀχολουθία, διὰ τὸ πρ'ίδλημα αὐτῶν, xa* acupa 
τὸν Λόγον σωματωθέντα, περὶ ἢ ταῦτα θεωρεξτ:αι, 
οἰχειότερον ὁμλολογῆσαι ἐχδιασθήσονται. ᾿λλλὰ φή- 
σουτιν, Ἡ σὰρξ τεθέωται ἐνωθεῖσα τῷ Λότῳ. 'AAZ' 
ἀχούσονται, ὅτι Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xaX 
ἐπαχύνθη, καὶ ὁ ἀναφὴς ἐγηλαφίθη, ἀλλ᾽ οὐ ταρὰ 


p τοῦτο οὔτε ὁ Λόγος τῶν θείων ἐξέστηχε πλεονεχτη- 


μάτων, οὔτε ἡ σὰοξ τῶν ἐξ ἀρχῆς συνυφεστώτων 
μεταθδέθλτται ἰδιωμάτων, οὐδὲ τοῦ χατ᾽ αὑτὴν ol- 
χείου λόγον E£nx:at. Περὶ γὰρ τῶν μετὰ τὴν Octav 
ἀνάστασιν χαινοποιῃηθέντων, τοῦ ἀφθάρτου, engl, καὶ 
ἀθανάτον, εἴτι; ἐνίσταται, ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα sipt- 
σεται. Σῶμα γὰρ, ὃ xa0' ἡμᾶς àvé)atev ὁ Κύριος, 
καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἡμετέρων σωμάτων, περιγρα- 


nalura divina incircumscriytus est , circumscriptum 
videmus propter uostri plusmatis assumptione ; v € 
Hon idiumualg Nalurie , quam adscirit ,. sibi prepiia 
[4c ntem. 
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“τὸν πάντως ἐστί, [ἰοῦ γὰρ ἤκουσται &x τὸῦ παντὸς A omni zvo auditum est corpus incircumscriptum ἢ 


αἰῶνος σῶμα &xrplypantov; ἄλλως τε καὶ τῶν ὧν 
οὐχ ἄνευ ἡ περιγραφή. Ὡς vxo οὐχ ἔστι σῶμα ἄνευ 
τόπου 1| χρόνου, οὕτως οὐδὲ περιγραφῆς δίχα. « Καὶ 
Ὑὰρ ὁ τόπος περιγράφει xal περιέχει τὸ σῶμα, εἴπερ 
τόπο; ἐστὶ πέρας τοῦ περιέχοντος ἐν ᾧ περιέχει τὸ 
ΞεριΞχόμενον. » Τὸ οὖν λέγειν μὴ περιγράφεσθαι τὸ 
σῶμα, ταντόν ἐστι λέγειν μὴ εἶναι ἐν τόπῳ. Τὸ δὲ 
ph δ. ἐν τόπῳ, οὐδὲ σῶμα. Τί δ᾽ οὖν x τούτων συν- 
ἄγεται, ἣ τὸ σῶμα μὴ εἶναι σῶμα ; τοῦτο δὲ τί 
ἄλλο, ἢ πάσης ἡλιβιότητος καὶ φρενοδλαθείας ἐπ- 
ἐχεινα τυγχάνει; Ἑάλωχεν οὖν ὁ τῶν. τοιούτων δογ- 
μᾶἄτων πατὴρ τοῖς οἰκείοις πτεροῖς, χαὶ περιτέτραπται 
αὐτῷ εἰς τοὐναντίον τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, καὶ &x- 
Cibr.xs πὰ τῶν σοδαρῶν xai δεινῶν προδλημάτων, 
&zip ipeo ἀδιεξίτητον xal ἀναπόδραστον ἔχειν τὴν 
ἔφοδον, παιδιχῶν ψελλισμάτων εἰς μηδὲν διαφέ- 
pevea. Νηπιώδου: γὰρ ὄντως ταῦτα φρενὸς, xal 
βρεφοπρεποὺς διαθέσεως οὐδὲν βέλτιον διαχείμενα.. 
Ὡς ἂν δὲ ἴδωμεν εἰς ὅ τι αὑτοῖς τὸ περιὸν τῆς 
σοφίας ἐχδήσεται, χἀχεῖνο τοῖς εἰρημένοις προσ- 
ϑείημεν. Πρὸς πάντων τῶν νοῦν ἐχόντων ὡμολόγηται, 
ὅτι πᾶν πάθος προδομιλῆσαν ἡμῶν ἤδη τῷ σώματι, 
€2p' ὁτουοῦν τινι προσγινόμενον, οἷον τὸ μαστίζξε- 
Jat, τὸ τιτρώσχεσθαι, τὸ τέμνεσθαι, τὸ χαΐεαθαι, 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον, ἃ λυμαίνεται χαὶ φθείρει 
τὸ σῶμα, ὥτπερ πρασφυόμενην, ἐπ᾽ αὐτὸν διαδαίνει 
τὸν πάσχοντα, χαὶ ὡς ἄν τις εἴπόι οἰχεῖον χαὶ ἐντὸς 
αὐτοῦ γίνεται. Ἡ δὲ ἣν φατε περιγραφὴν, ἤτοι τὸ 


εἰχηνίξζεσθαι, οὐδενὶ τούτων ὑποπέπτωχεν, ἅτε περὶ C 


τὰ Exz^ oca καὶ ἤχιστα ἀπτομένη τοῦ σώματος " 
ὅτι μὴ τῷ εἴδει μόνον χοινωνοῦσα τοῦ γραφομένου, 
x31 τῷ σχήματι. "Ὅσῳ οὖν ἐγγυτέρω τὸ πάσχειν τοῦ 
εἰχονίζεσθαι χαὶ περιγράφεσθαι, τῶν περὶ τὰ ἐχτὸς 
ὄντων καὶ οὐδέν τι πρὸς πάθους γινομένων τοῦ Gu 
ματος, ἔδει, κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, τὸν Χριστὸν 
σαρχὶ πάσχοντα xal πάθος ὑπὲρ ἡμῶν φέροντα, μὴ 
συμπεριγράφεσθαι μόνον τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ δὴ καὶ 
συμπάσχειν αὐτῇ τῇ xav! αὐτὸν θεότητι. Τῷ γὰρ 
οἰχειοτέρῳ μᾶλλον xat ἐγγυτέρῳ δικαιότερον, ἣ τῷ 
μὴ οὕτως ἔχοντι, συμ΄αίνειν τε χαὶ προστίθεσθαι, 
Ti οὖν sà;x1 ἀχούοντες τὸν Κύριον, καὶ Υἱὸν ἀν- 
θρώπου, καὶ εἰδύτα φέρειν μαλα- αν, καὶ εἴ τι τού- 
τοῖς περχπλήσιον ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς περὶ αὐτοῦ 
λέγεται, ἐπειδὴ ἀχώριστον τῶν δύο φύσεων τὸ ἕν 
πρόσωπό, ἔστι, μὴ συνταπεινοῦτε μᾶλλον τούτοις, 
639» χατὰ τὰς ὑμετέρας ὑπολήψεις, xal τὴν χατ' 
αὐτὸν ὑεότητα: Ἐπὶ πλεῖον γὰρ ὁ ταῦτα λέγων 
δυγκατισμιχρύνξι τὴν πάντων βασιλίδα cóow, fj ὁ 
περιγράφων χατὰ τὴν σάρχα. Καὶ εἰ βούλεσθέ γε 
οὗτος, καὶ συμπεριτμηθήσεται τῇ σαρχὶ, χαὶ συλλιν 
βασθήπεται, ὑπομείναι δ᾽ ἂν χαὶ σταυρὺν, xal συν- 
“εχριυθήσεται, χαὶ τἄλλα πείσεται, ὅσα χἀχείνη ὑπὲ p 
f pere τιΣπουθέναι πιστεύεται. ᾿Αλλὰ τίς οὕτως ἐξέστη- 
κε; τίς οὕτως ἄφρων xal παραπληξίας εἰς ἄχρον 
ἐχδεβηχὼς, ὃς τῶν vat; ὑμετέραις ὑποθέσεσιν Exo- 


(24) Βγεν πὶ lane sententíant. excerpsit ex ms 
feet. cd. B $i. 1. H, port, ni, p. ΕἸ, 


Alioqui de rerum wuecessariarum numero circum- 
scripile est. Sicut enim non est corpus absque loco 
aut tempore, ita neque sine cireumsceriptione. « Nam 
locus cireumscribit continetque corpus ; siquidem 
locus terminus est continentis, quatenus continet 
ea qu:e continentur (24). » Itaque dicere corpus non. 
circumscribi, idem est ac dicere non esse in loco: : 
quod autem non in loco, ne corpus quidem est. Quid 


ergo ex hisconcluditur? Num corpus non esse corpus? 


Hoc demum quid aliud est, quam omnes stoliditatis 
atque amentiz fines przetervehi ? Captus est. igitur 
horum dogmatum parens suismet pinnis, versique 
corra ipsum sunt proprii conatus ; exciderunt su». 
perba et terribilia argumenta, quorum ipse impetum 
Inevitabilem intolerandumque putabat, visaque sunt 
ἃ parvulorum balbutie non differre. Reapse lizc 
puerilis mentis sunt propria, neque itfantili con- 
ditione melius se habent. 

Ut autem palàm fiat, quonam, ipsis sapienjise 
sui copia evadat, illud etiam predictis addamus, 
Sensali cuncti fatentur, passionem omuem corpori 
nostro a qualibet occasione accideutem, ceu est 
verberari, feriri, cadi, uri, et quidvis aliu 
400 eorum qua corpus labefactant aut corrumpunt, 
veluti adnatam transire in patientem hominem, 
ejusque, ut ita dicam, propriam atque intimain fleri. 
llla tamen qua ἃ vobis dicitur circumscriptio, id 
est figuratio, nibil predictorum habet, quia tota 
exterior est, neque ullatenus corpus attingit, nisi 
quatenus speciei tanium et form; figurat com- 
münicat, Quia igitur passio wagis propria est, 
quam figuratio et. cireumscriptio, qua exteriores. 
suut, ncque corpus afliciunt, plane. oporteret, juxta 
vesurum  ratiocinium, Christin — carne. passum 
cruciatusque propter nos perferentem, non. modo 
carne circumscribi, sed etiam una cum divinitate, 
easdem participare passiones. Nam quod magis 
proprium est οἱ propinquius, id accidere οἱ fieri, 
quam quod aliter se. babet, «quius est. Cur. ergo 
cum carnem facium Dominum | auditis, et. Filium 
hominis, et languores expertum, et si. quid his 
simile in divinis Scripturis de eo dicitur, cur, ἴῃ - 
quain, quoniam inseparabilis est duarum naturarum 


D unica persona, non simul deprimitis, secundum 


vestras certe opiuioues, ipsius quoque divinitatem ἢ 
Magis enim qui hiec. dicit, naturam (divinam) uni- 
versi reginam) iimimninuit, quam qui in carne eam cir- 
cumscribit. Sic itaque, si vobis placet, divinitas si- 
mul cum carue circumcidetur, simul lapidabitur, cra- 
cei quoque pariter sustinobit, commprietur, aliaque 
perpetietur quotquot caro pro nobis passa creditur. 
Verumtamen quis tantopere delirat ? Quis ita. de- 
mens tamque alte in insaniae foveam — prolapsus, ut 
3lisurdos Deoque hostiles sermones, qui ex. vestris 
propositionibus coasequuntur, toleret? Quis tan- 


. Nicephoro. Fr. Turrianus apud. Canisium, 4.1}: 
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nempe ut in sententia vestra dicalur mortuunit, 
circuraescriptum, ad 1emporales wagistratus per- 
vracium, divinis proprietatibus spoliatum, paterna 
sulistantia el gloria alienatum etque divisum ? Quid 
eiim vos aliud quam cecentem Deum nobís obtru- 
ditis, qui novam fidem nune repente procuditis? 
Quis feret propriam salutem in boc proditam, et ig 
rei $umma quie nostrum apprime interest, detri- 
mentum pati ? Si ergo ita naturaliter comparata 
sunt concurrentes in Christum substantie, ut pro- 
prietates suas invicem periniscenteg retorqueant, 
quoniam Dco Patri ac Spiritui. copsubstantiale 
Verbnm est, utique simul passus fuerit Pater item- 
que Spiritus, simu! partu editus (25), simul eir- 
cumcísus, Εἰ reliqua omnia, qua Verbum passum 
est, expertus dicetur. Atqui lec. blasphemia in 
ilorwm caput recidat qui impietatis hujas se- 
mina jecerunt ! 


Sed alind quoque libenter admodum hic dice- 
mus. Unde vobis, qu:eso, potestas liec, nl. alias 
quidem corporis proprietates missas faciatis, cir» 
rumscriptionem tiàntum tyrannice auferentes de- 
Irahatis* nempe figarationem, dimensionem tripli- 
cem, langibilitatem, organorum dispositionem , 
atque alia ex quibus circumscriptio conficitur, jta 
ut si quis aliquid borum subtrabat. corpori, corpus 
quoque ipsum de medio tollat, Negabitur enim in 
loco aliquo esse vel limitari, quod idem est ae cir- 
cunmscribi. ld autem dictu etiam ridiculum est. Cur 
ergo hoc tantum de corpore perire dicitis, cxteras 
Interim proprietates silentlo transitis? Atqui appa- 
ret vos lioc uno vocabulo eztera quoque negare : 
ham si quid eorum desit qux: naturam denotant, 
imperfecta hzc videbitur. Quippe si homini desit 
rationalitas, homo non erit ; similiter si mortalitas, 
erectus incessus, mobilitas, animatio, aut aliud 
31 quodlibet desideretur hominis naturan! cansti- 
tuena ac ejusdem definitionem, liomo non erit. [tem 
si equo linniendi, si cani latrandi facultas detralia- 
Iur, jain neque equus neque canis erit. Sic itaque 
Christi hutnanitas, si forte aliqua de suis proprie- 
tatibus careat, manes natura erit, neque perfectus 
liomo Christus ; imo no Christus quidem erit; sed 
totuin hoc evanescit, nisi cireumscribatur ac figu- 
retur. Hoc vero quid aliud est, oisi quod magistri 
vestri Arisni volunt, carnem tantummodo. absque 
«trima 3 Domino assumptau (26), atque in liac ne- 


(35) Cod. συντεθήσεται. Sed corrigo. 3271:491f- 
estat. 

(26) H:eresum adversus theologiam et conomiam 
concinnum hreviarium scribit (ia Macarius ; Καὶ 
τοὺς μὲν μίαν φύσιν xal μίαν ὑπόστατιν vr; θεότητος 
ἀφρόνως λέγειν ἐπλάνησεν ὁ διάδολος * τοὺς δὲ, τρεῖς 
ὑποστάτεις χαὶ φύσεις ταταύτας διαγορεύειν ἐνόθευ τε" 
xai τισὶ μὲν μίαν φύσιν xal μίαν ὑπόστασιν ἐπὶ 
Χριστοῦ, τισὶ 6E δύο qua:t;, xai δύο ὑποστάσεις 
δοξάζειν ὑπέδαλς" xa: διὰ τοῦτο ἡ πολυσχιδὴς τῶ" 
ἀνθρώπων διαίρεσις, Καὶ Ἰουδαϊσμὸς μὲν ᾿Πλληνισμῷ 


S. NICEPHURI PATDIAACILE CP. 
tam adversus Verbum injuriam :equo auimo ferat, A 
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μένων ἀτόπων xai θεομλάχων λόγων ἀνέξεται; "Te 
ἐνέγχοι τοσαύτην τοῦ Λόγου ἅθριν, θνητὸν χαθ᾽ 
ὑμᾶς αὐτὸν ἀχούειν, χαὶ. πκεριγραπτὸν, xol χρονι- 
xal; ὑπαγόμενον, xai τῶν θείων ἰδιωμάτων &ro- 
στερούμενον, xai τἶις πατριχῆς οὐσίας xai δόξης 
ἀλλοτριούμενον χαὶ σχιζόμενον : Καὶ τί γὰρ ἄλλο, 
ἢ ὀθνεῖον Θεὸν ἡμῖν ἐπεισάγετε, εἰ χαινὴν πίστιν 
νῦν αὐτοσχεδιάζοντες; Τίς οἴσει τὴν ἑαυτοῦ σωτη- 
ρίαν ἐντεῦθεν προδιδοὺς, χαὶ εἰς αὑτὸ τὸ χεφάλδιον, 
ὃ πάντων ἡμῖν ἔστι τὸ χαιριώτατον, ζημιούμενος; 
Εἴπερ οὖν οὕτως εἶχον φύσεως αἱ κατὰ Χριστὸν ouv- 
ελθοῦσαι οὐσίαι, ἀλλήλαις τοὶς ἰδιώμασιν ἀντιπι- 
ριίστασῦαι σνμφυρόμεναι, ἐπειδὴ ὁ Λόγος ὁμοούσιος 
«ip Θεῷ χαὶ Πατρὶ xoi τῷ Πνεύματι, συμπάθοι ἂν 
xa ὁ Πατὴρ xai τὸ Πνεῦμα, xai συντεθήσεταί γε, 
xai πυντμεθήσεται, χαὶ τἄλλα ὅσα πέπονθεν ὁ A ύγος, 
ἐπιγραή σεται. Kot τὸ βλάσφημον ἀπεῤῥίφθω εἰς 
χεφαλὰς τῶν παρατχόντων τῆς ἀσεῤδείας τὰ σπέρ- 
ματα. ' 


Ἐροίμην δ᾽ ἃν χἀχεῖνο αὑτοὺς χαὶ μάλα τ-ροθύ- 
pos. Πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, ἡ ἐξουσία αὕτη, τὰ μὲν 
ἄλλα τοῦ σώματος παρορᾷν ἰδιώματα, τὸ περιγραπτὸν 
δὲ μόνον τυραννιχῶ;ξ ὑποσπάσαντας ἀποστερεῖν ; 
οἷον τὸ ἐσχηματισμένον, τὸ τριχῆ διαστατὸν, «ὃ 
ἁπτὸν, τὸ διωργανωμένον, τά τε ἄλλα ἐξ ὧν τὸ πε- 
ριγραπτὸν εἶναι συνάγεται" ὡς εἴ τις τούτων τι τοῦ 
σώματος ὑποτέμνοιτο, ἀφῃρηχὼς ἂν εἴη xat τὸ εἶναι 
σῶμα. Τὸ γὰρ ἐν τόπῳ τινὶ εἶναι xal περιεῖρχθαι, 
ἀνέλοιτο ἂν εἰς ταυτὸν ἐρχόμενον tfj, περιγραφῇ" ὃ 
χαὶ λέγειν γελοῖον. Πῶς οὖν τοῦτο μόνον παραπόλ- 
λυσθαι τοῦ σώματός φατε, τῶν δὲ λοιπῶν τέως ἕνε- 
χεὺ ἰδιωμάτων σιωπᾶτε; ᾿Αλλὰ δῆλοί ἐστε διὰ τῆς 
μιὰς ταύτης φωνῆς xai τἄλλα ἀπαναινόμενοι * χᾶν 
γὰρ ἕν τι λίποι τῶν γνωρισμάτων τῆς φύσεως, 
ἀτελὴς ὀφθήσεται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ διασώζοιτο τῷ 
ἀνθρώπῳ τὸ λογιχὺν, οὐδὲ ἄνθρωπος" ὡὠσαύτω; δὲ 
τὸ θνητὸν, fi τὸ ὀρθοπερ'πατητιχὸν, f| τὸ χινεῖσθα:, 
ἃ τὸ ἔμψυχον εἶναι, ἢ τι ἄλλο τῶν συντρεχόντων εἰς 
τὴ" ἀνθρώπου φύσιν καὶ τὸν xaz' αὐτὸν ὁρ'πμὸν, εἰ 
ἐπιλίποι, οὐχ ἂν εἴη ἄνθρωπος. Καὶ «o9 ἔπξου εἴ 
τις ἀφέλοιτο τὸ χρεμετιστιχὺν, ἢ τοῦ χυνὸς τὸ 
ὑλαχτικὸν, οὔτε ἵππος οὔτε χύων ἔσονται. Οὐκοῦν 
xai ἡ χατὰ Χριστὸν ἀνθρωπότης, εἴ τινος τῶν ἰδιω- 
μάτων ἀμοιρήσει, ἐλλιπὴς φύσις ἐστὶ, χαὶ οὐ τέλειος 
ἄνθρωπος ὁ Χριστός" μᾶλλον δὲ οὐδὲ Χριστὸς, ἀλλὰ 
τὸ πᾶν οἴχεται, el μὴ περιγράφοιτο xai εἰχονίζοιτο. 
Τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, ἢ ὅπερ οἱ χαθ᾽ ὑμᾶς διδάτχα- 
λοι ᾿Αρειανοὶ βούλονται, σάρχα μόνον ψυχῆς ἄνευ 


διαμάχεται" 'ἈρΞιανισμὸς δὲ Σαδελισμῷ" χαὶ Νεστό- 
ριος ἀντιφέρεται Διοσχόρῳ " καὶ ᾿Απολιγάριος ὐνο- 
pip * ὁ μὲν γὰρ ἄνουν τινὰ χαὶ λόγου παντὸς ἔστε- 

μένην ἀνειλτφίναι λέγει ψυχὴν τὸν Θεὸν Λόγον " 

ὑνόμιος δὲ xal “Ἄρειο; πάλ goa μόνον τὸ rpoc- 
ληφθὲν δονματίζουσι" xal ol μὲν περὶ Mapxtewa 
χϑὶ βασιλειδηὴν xal Mávsyta τὴν ἀνθρωπότηνα τοῦ 
Χριστοῦ ἄντιχους t ργήθησαν * οἱ δὲ περὶ Παῦλον τὸ" 
Σαμοσατέα, xai Δίάοχελλον, χαὶ τὸν τοῦ σχύτους vib" 
Φωτειυὸν εἰς ur ἐγαντίαν ἐχ διαμέτρου ἀρ τ 24 


χκατέπιτηη, XuUeta mu) μόνον χρρυττοντῖς, τὸν 


245 


ANTIRRIHETICUS I ADV. CONSTANTINUM COPR. 


246 


εἰληφέναι τὸν Κύριον, xal ταύτῃ μηδὲ γεγράφθαι. A qué cireumscriptum neque substantialiter ei uni- 


συνουσιῶώσθαι δοχοῦν αὐτοῖς; Οὐχοῦν οὐδὲ σέσωσται 
τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ὅλον φύραμα. Καὶ πῶς ἄρα ὑμῶν οἱ 
θτολόγοι ἀνέξονται τῶν ληρημάτων, μέγα διακεκρα- 
γότες " Εὲ ἥμισυς ἕπταισεν ὁ ᾿Αδὰν, ἥμισυ xal τὸ 
πρασειλημμένον xal τὸ σωζόμενον᾽ εἰ δὲ ὅλος ἤνωται 
τῷ Θεῷ, ὅλος καὶ αώζεται ; | 


5s 

Kai ὁρᾶτε of πρόεισιν ὑμῖν ἀτοπίας ὁ AÓvo;. 
Εἴπερ γὰ ἔδει, χαθ᾽ ὑμᾶ;, ἰδιωμάτων ἄνεν φύσιν 
ὑπάρξαι, 7) παραδοξότατον, μηδ' ὁποτέρᾳ τῶν χατὰ 
Χριστὸν φύσεων ἰδίωμα διδόναι. Τίνι γὰρ τρόπῳ τῇ 
σαρχὶ uivn, τῷ ἡδομένῳ τῆς ψυχῆς, τοῦτο φιλοτι- 
μεῖσθε, ἀλλὰ μὴ χαὶ τῇ ἑτόρᾳ φύσει ἐπιδαψιλεύεσθε : 
ἵνα πλέον ὑμῖν δειχνύηται ἡ πρὸς τὴν μίαν ὑπόστα- 
σιν εὐγνιυμοσύνη, ὡς ἐπινοίᾳ μόνῃ ψιλῇ χατὰ πολ- 


λὴν ἐξουσίαν. καὶ εὐκολίαν τὰ ἐξ ὧν αἱ φύσεις γνωρί- D 


ζονται xal συνίστανται νομοθετοῦσι, xal σύγχωσιν 
xai φυρμὸν, κατὰ τοὺς διδασχάλους ὑμῶν τῆς πα- 
λαιάότητο:, ἐπινοοῦσι τῶν φύσεων, xal σχιαγραφοῦσι 
τὸ Χριστοῦ μυστήρισν, ὡς ἄν καταφανέστερον xal 
σαφέστερον ἡ ἀναπλασθεῖσα ὑμῖν τραγέλαφος ὁπό- 
«τασις συσταίη. Οὐχ ὁρῶ δὲ τίς f; ἀποκλήρωσις, τ 

ἀπερίγραπτον τοῦ Λόγου μόνον, ὡς ecuvóv τι xai 
εὔσηιϊιον, τῇ σαρχὶ χαρίζεσθαι xal τούτῳ τιμᾷν 
φἴεσθαι ᾧ μηδὲ τετιμῆσθαι ἀνεχτὸν, τῶν δ᾽ ἄλλων 
θείων πλεονεχτήμάτων φθονῆσαντας ζημιοῦν, xai 
οἷόνπερ ἡμίτμητον χαὶ ἀτελῇ χαταλιμπάνειν" ὡς 
μ'δὲ τὸ τῆς τιμῆς ἀχέραιον διασώζεσθαι, ἐπεὶ οὐ 
τοσοῦτον τιμᾶται τῷ χεχαρισμένῳ, ὅσον ἀτιμάζεται 


τοῖς ἀπεστερημένοις, Οὐ γὰρ ὁ περὶ τὸ ἐν φιλότιμος, C 


οῦτος εὔνους, ἀλλ᾽ ὁ περὶ τὰ πολλὰ μιχρολογούμενος, 
εὗτος δυστνώμων. 


T3ya δ᾽ ἃν ἀπέχρησέ πως xal τοῦτο προσριφὲν 
αὐτῇ μόνον πρὸς τὴν τοῦ ζητουμένου παράστασιν 
σονδιρύμενον, ἵνα τέλεον xal τοῦ εἶναι Φὰρξ παρ᾽ 
μῖν ἐχαταίη. Συναναιρεῖν γὰρ διὰ τούτου ᾧήθητε 
καὶ τῆς ὅλης οἰχονομίας τὸν τρόπον, ὥσπερ ὅλον 
ἐκπεπωικτότες τῆς φαντασίας τὸν χείμαρον, Τίνος vXp 
χάριν διὰ τῇ πρὸς τὸν Αὐγον ἕνωσιν, μὴ xal τὸ 
ἀπαῦΣς ἀξ ἀρχῆς καὶ ἄφθαρτον ἐνείματε τῇ σαρχὶ, 
ἔτι xoi τὸ ἄχρονον, χαὶ ἄναρχον, χαὶ ἀέρατον, ἀναφὲς 


97h, xal τὴν πρὸ αἰώνων ὑπάῤχουσαν ἀρνούμενοι 

Θεότητι" Et alios quidem fefellit diabolus, ut unam 
Nalsrem unamque personam divinitatis insipienter 
Δι τόν! ; alios ut tres personas totidemque naiuras 
pradic,rent decepit. Aliis unam naturam persouam- 
que usam Chrigti , aliis vero ísu1s natnras duasque 
personas putare suasit. Hinc hominum in multas 
&ec:as distractio. Εἰ Judaismus quidem cum pagani- 
is/e pugnat, Arianismus cum Sabellianismo ; Nestoríus 
&adrersatur Dioscoro, Apollinaris Eunomio , quorum 
sie animam absque menie et ratione omni carentem 
8 Deo Verbum assumptam ceuset; Eunomius autem 
gique Arius versa vice solum corpus ab eo assump- 
trm deqmatisant. Et Marcion quidem , Basilide , 
4 que Manes Christi humanitatem. diserte negarumt ; 
l'au!us vero Sumosalensis, et Marcellus, εἰ tenebra- 
yxws filins Photinus ( Lucidus) in contrariam pror- 
458 blasphemiam inci lerunt , hominem tantumimo .0 


uim fuisse? Ergo neque nostri plasmatis integritas 
iueolumis. fuit. Quomodo vero deliramenta vestra 
&heelogi ferent, qui alte clamitant : 8i dimidius 
peccavit. Adamus, dimidium est tum. assumptum 
tum .salvatum : sin totus Deo unilns est, totus et 
salvatur. 


Ac jam ccruite quousque absurditatis sermo 
vester proce.lat. Nam si oporteret, juxta opinionem 
vestram, sine proprietatibus esse. naturam, quad 
est apprime incredibile, ne alterutri quidem Christi 
nature proprietas danda, foret. Cur. enim. cari 
soli, pro animi vestri libito, proprietatem «donatis, 
non autem alteri quoque natura largimini? ut. 
magis videlicet demonstraretis vestram erga uni- 
cam lhypostasim sinceritatem, quod nempe simplici. 
tantum cogitatione (27), pro vestro arbitrio »« 
facilitate, res ex quibus nature constint atque. 
agnoscantur, statuitis ; eonfusianemque et cinuum, 
eque ac veteres magistri vestri, Vmaginamini , 
Christique mysterium umbraliter piugitis, ut evi- 
deniius scilicet atque apertius conficta a vobis 
quasi hircocervi persona  consurga!t. Neque video 
quodnam hoc sit disiributionis genus, Verbi tan- 
Urn. incireumseriptionem, ut nobile aliud et. au- 
gustum, c?rni largiri; atque hac dote honorare 
eam arbitrari, qua se honorari ferendum ci non 
sit; ateris autem. prirogativis ceu per invidiam 
spoliare , εἰ quasi dimidiatau — imperfeetamquo. 
relinquere; it3 ut ne lhouor quidem — incelumnis. 
maneaf, quia nou tam loeuoratur ie,dato, quam 
ceteris dehonestatur ablatis. Nam nec qui — una, 
aliqua re liberalis est, is est benovolus; et qui in 
mulis parce. agit, malignus est. 

323 Utique vel liec dos. sola. (incircumscriptio) 
carni adjecta suífieit sd quiestionis statum dcuion- 
strandum, nempe quod omnino ne carnei quidem 
esse, apud vos Jam constet. Destruere. enim lioc 
pacto arbitramini universa quoqne incarnationis, 
rationem, quandoquidem totam Phantasiostarum 
s'ulinam exhausistis (38). Cur euim propter ejus 
cum Verbo uniouem, carni no» altribuitis etiam 
impassibilitatem, atque Οἱ sit intemporalis, ct sine 


D Christum. predicantes, εἰ exsistentem. ante. saecuia 


deitatem negantes. ] 

(21) "Ev γνώσει, ut loquuntur Jacobitze in callo- 
quio cum Theoriano a we edito, Quippe hi heretici 
catholicorum argumentis pressi , eo denium coufu- 
giebant , ut. duas. naturas in Christo meutis. suae 
phantasia contemplarentur, iv γνώσει, re tamcu. 
ips» subsistere plane negarent. τ 

(28) Contra leonomachos , qui viam sternebant 
paaupasus. ita Macarius.: Τί θύραν τοῖς δοχισταῖς 

πανοίγεις, xal τὸ τῆς οἰχονομίας ἀνατρέπεις μυ- 
στήοιον ; τί χαινὴν xat πονηρὰν νομοθετεῖς νομοθε- 
σίαν, ὁ τῆς χάριτος ἀνάξιος, τὸ πονηρὸν τῆς Mav:- 
χαϊχῆς alpéatu; ἀποχύγμα ; Cur fores phantasiastis 
patefacis , et incarnationis mysterium subruis ? Cur 
Horam pravamque regulam inuchis, o homo gratia 
indigne, o infelir Munichera haereseos parius ἢ 
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initio, οἱ iuvisihilis, intangibilis, absque ulla figura, A τὸ xal ἀπγηπάτιστον, xat ὅσα περὶ τὸν Λόγον ἐστὶ 


et quazecunque alia in Verbo centemplamur? pro- 
sertim quia hac invicem subsequantar : ntm quod 
est inieireumscriptum, idem est invisibile; quoi 
invisibile, idem in(ünitum ; hoc utem incomprehen- 
sibile etiam est, Tum quod est impassibile, idem in- 
corruptibile; quod incorruptibile, idem immortale ; 
quod immortale, sempiternum quoque es!, i Jleoque 
fine carena. Sic itaque se habebit etiam caro, ut 
tanquam congenita Verbo et substantialiter com- 


pacta, atque omnes proprietates adepta, ex quibus 


Verbi substantia dignoscitur, etiam consubstan- 
tislis illi evadat. Imo , si nos oportet rationabilius, 
vobiscum congredientes, dicere, quoniam caro, 
ex sententia vestra, consubstantialis Verbo data 
est , Verbum autem Patri est cousubstantiale , 
sequitur , juxta ratiocinium vestrum , ut caro 
Patri quoque sjt consubstaniialis, itemque Spi- 
ritui. In. t9ntum vos. impietatis barathrum , spe- 
ciosa h:c ct preclara incircumscriptio projécil ! 
Sed et illud aldam , aliter etiam Mamonz no- 
stri sermonem in cxtremam desinere impietatem : 
certe in quantam  irreligionem z abripiat, lic 
hoscemus, Namque hi sicut circa inearnationem 
in ipsa rei summa aberrant, ita etiam in. doctrina 
de ipso Deo otfendentes, capitalis criminis rei suis- 


Ozeipodusva ; ἐπεὶ xal ἕπεται ὡ: τὰ πολλὰ ἀλλήλοι;" 
10 γὰρ ἀπερίγραπιον, χαὶ ἀόρατον" τὸ δὲ ἀόρατον, 
χαὶ ἀόριστον * τοῦτο δὲ, ἄληπτον" τὸ ὃὲ xal ἀπαθὲς 
xal ἄφθαρτον τὸ δὲ ἄφθαρτον, xai ἀθάνατον" τὸ 
ὃὲ ἀθάνατον, χαὶ ἀΐδιον, ταύτῃ τοι xal ἀτελεύτητον. 


“Ἔσται δὲ ταῦτα καὶ ἡ σὰρξ, ἵνα χαθάπερ συμφνεῖσα 


τῷ Λόγῳ xat συνουσιωθεῖσα, xat πάντα τὰ ἰδιώματα 
φυσιχῶς χαταχληρωσαμένη, ἐξ ὧν αὐτοῦ ἡ οὐσία 
χαραχτηρίξεται, καὶ ὁμοούσιος αὐτῷ εἴη. Καὶ εἰ χρὴ 
λογιχώτερον ὑμῖν συμπλαχέντας εἰπεῖν, ὅτι ἐπει- 
δὴ ὁμοούσιος f, σὰρξ, xa0' ὑμᾶς, τῷ Λόγῳ δέδεται, 
ὁ δὲ Λόγος τῷ Πατρὶ ὁμοούειος, ἔστω διὰ τὸν ὑμέ- 
*:pov λόγον xat fj σὰρξ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος. ὡσαύ- 
τως δὲ χαὶ τῷ Πνεύματι. Elo τοῦτο ὑμᾶς τῆς ἀσ:- 


D δείας τὸ χεχομψευμένον χαὶ ἐχπρεπὲς τοῦ ἄπερι- 


γράπτου ἑξηχόντισε βάραθρον ! Ὁποῖον δὲ δὴ τι 
χἀχεῖνό φημι, ὡς xal ἄλλως εἰς τὰν πασῶν ἐσχάτην 
ὁ λόγος αὐτῷ δυσσέδειαν ἐξοίχοιτο, xal ὅποι 'ποτὲ 
ἀθεΐας ἀπάγει, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα, Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῆς οἰχονομίας εἰς αὐτὰ ἀποσφάλλονται τὰ συν- 
εχτιχώτατα, τῷ αὐτῷ δὴ τούτῳ τρόπῳ καὶ ἐπὶ τῆς 
θεολογίας προσπταίοντες, εἰς τὰ καίρια τωραθῆ- 
σονται, τοῖς ἐχυτῶν βρόχοις ἀλισχόμενοι ἀδουλότατδ᾽ 
ἐπειδὴ ἀντιπεπονθότως τὰ τῶν σχέσεων διὰ τὴν 
ἐπαλλαγὴν ἐν ἑκατέρᾳ θεωρεῖται. 


met capti laqueis incautissime deprehendentar, Etenim ialione. ἀυδ πιο ταϊαιοθδ8 aKerna-e iu 


utraque re cernuntur. 


91. Nam sicut in incarnatione copulantur na- 


xa'. Ἧ piv γὰρ ἑνοῦνται ἐπὶ «ἧς οἰχονομίας al 


ture ad hypostasim, ita discernuntar iu Trinitate C φύσεις πρὸς τὴν ὑπόστασιν; ταύτῃ διαχέχρινται ἐπὶ 


hypestases propter personales proprietates. Vicis- 
sim copulantur in Trinitate liypostases, ob eamdem 
in his maturam; discernuntur autem — naturae 
in incarnatione, propter substantie differentiam, 
facete. individus. Sicut ergo: hi. nou assignant pe- 
euliares natorarum in incarnatione proprietates, 
aus illas ab heterogeneis secernan', ita ne in 
Trinitate quidem distinctas omnino exhibebunt 
hypostaseon notas, qua ipsas hypostases in una 
eademque substantia  spe-tatas. inter se  dis- 
tinguunt.. Atque ut. illie de hypostasi, ita hic 
de natura rixabuntur : siquidem  preprictatum 
spud ipsos non videtur fieri. distinctio. Qui ergo 
ad hxc dicimus? Nempe quod si juxta illorum pro- 
positiones, propter unionem eum Verlo, opor- 
tet. cornem esse incircumscriptam ; necesse cst e 
contrario, quoniam oppositam rationem res incar- 
nationis habent, idem consequi flagitium , siut 
sermo noster decurrens denmonstrabit, Nam si 
Pater est ingenitus, Filius autem genitus; crit 
propter unam eamdenque naturam , secundum 
quam indifferentia. et x qualitas in ambobus spec- 
tatur, erit, inquam, Pater. quoque genitus, vel 
alioqui Filius ingenitus; ilenique sermo de Spiritu 
eliam sancto valebit. Hoc autem quid dici potest 
scelestius et. irreligiosius ? Sed jam adeo absurdis 
omissis, aJ reliquas sermonis partes pergamus. 


93 22. Prosequitur ergo Mainonas : « Quoniam 


τῆς θεολογίας al ὑποστάσεις, διὰ τὰς προτωπιχὰς 
ἰδιότητας " T δὲ ἤνωνται ἐπὶ τῆς θεολογίας αἱ ὑπο- 
στάσεις διὰ τὴν φυσιχὴν ταυτότττα, ταύτῃ διαχέ- 
χρινται ἐπὶ τῆ οἰχοιομίας, χατὰ τὰς φύσεις διὰ τὰς 
αὐσημύδεις διαφορὰς ἰδιούμεναι. “Ὥσπερ οὖν οὐ δι- 
δόχτιν ἐχεῖσε τὰ χαραχτηριδστιχὰ τῶν φύδεων ἰδιώ- 
pasa, ἅπερ αὐνὰς τῶν ἑτεροφυῶν διίστησιν, οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα πάντως τὰ ἀφοριετιχὰ τῶν ὑποστάσεων παρ- 
ἐξουτι γνωρίσματα, ἅπερ αὑτὰ; περὶ τὴν αὐτὴν xal 
μίαν οὐδίαν θεωρουμένας, ἀπ᾿ ἀλλήλων διακρίνουσι. 

Καὶ ὅσα λοιπὸν περὶ τὴν ὑπόστασιν ἐχεῖ, τοσῦντα 

xai διὰ τὴν φύσιν ἐνταῦθα ζυγομαχέπουδιν, εἶπερ 

ἰδιότητος παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ὁρᾶται διασνολή. Πρὸς οὖν 
τί ταῦτά φημι; Ὅτι εἰ χατὰ τὰς ὑποθέσεις αὐτῶν, 


D Σιὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον ἕνωσιν, ἀπερίγραπτον εἶναι 


τὴν σάρκα. el, ἀνάγχη ἐχ τοῦ ἐναντίου, ἐπειδὴ 
ἔμπαλιν ἐνταῦθα f| ἐπὶ τῆς olxovoufag ἔχε", τὰ αὐτὰ 
περαίνεσθαι ἄθεσμα, ὡς ὁ λόγος ἐφοδεύων παραστὴ- 
σειεν. Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννῆ᾿ 
the, ἔστω διὰ τὴν μίαν καὶ ταυτὴν φύσιν, καθ᾽ ἂν 
τὸ ταυτὸν xal ἀπαράλλαχτον ἐπ᾽ ἀμφοῖν θεωρεῖται, 
γαὶ ὁ Πατὴρ γεννητὸς, fj ὁ Yibc ἀγέννητος " ὁ αὑτὸς 
δὲ λόγος χρατύήσει xai περὶ τοῦ ἀγίου Ἠνεύματος. 
Τούτων δὲ τί δ) γένοιτο ἀσεδξστερον ἢ ἀθεώτερον.: 
᾿Αλλὰ τῶν οὕτως ἀτόπων ἀφέμενοι, ἐπὶ τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγου ἴωμεν. 


«9. Ἐπάγει γοῦν « Ἐπειδὴ μετὰ τὴν ἕνο σιν 
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ἐκείυην ἀχώριστος ἡ πραγματεία, ὡς ὁμολογοῦμεν A post illam unionem indivisa est actio, sieut in dog- 


ἐν τῷ δόγματι" εἰ δὲ καὶ τῆς σαρχὺς μόνης sixóva 
ποιεῖ, λοιπὸν xal πρόσωπον ἐπὶ τῇ σαρχὶ ἴδιον δί- 
δωσι᾿ xal γίνεται τοῦτο τῇ ὅλῃ θτότητι τέρχς, τουτ- 
ἔστι τρία πρόσωπα ἐπὶ τῆς θεότητος, xal ἕν τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος, xal ἔστι χαχῶ: τοῦτο. » "Avto xol 
πάτω τὴν ἕνωσιν διαθρυλεῖ, ἣν ἀχώριστόν φησιν ὁ 
σοτός" ἵνα δι᾽ αὐτῆς δόξῃ χρατύνειν τὸ δόγμα τὸ 
ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν χατὰ Χριστὸν ἀνθρωπότητα συσχιάσῃ. 
Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι εἰ τῇ; σαρχὸς μόνον εἰχόνα 
«οιεῖ. Καὶ ἐνταῦθα τὸ σοφὸν ἐχεῖνο ὑπειπεῖ") λόγιον, 
ó*v Σοφία ἀγνγεξέλεγκτος πιλαγᾶται, xal σοφία 
μωροῦ ἀδιεξίτητοι .16γοι " χαὶ, Οὐαὶ οἱ σοφοὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον δαυτῶν ἐπιστήμονες! ὅτι 


ἀμωράνθη ἡ ἀσύγετος αὐτῶν ψυχὴ, καὶ ἑπωρώθη 


αὐτὼν τὰ διαγοήματα. Πρὸς γὰρ τὴν ἀληθότητα B 


πῶν ὀρθῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων τέλεον ἀπο- 
σφάλλονται" οὔτε τὰς ix τῶν ὑποθέσεων αὑτῶν 
ἀνχφλινομένας ἀτοπίας προειδόμενοι, εἰς οἷον αὖὐ- 
τοὺς ἀπάγουτι χρημνόν" xai οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως εἰς 
περιουσίαν φιλοτιμίας, ὡς τῆ; ἀμαθίας ἡ μάθησις" 
τῇ γὰρ ἰδία αἰσχύνη ἐγχαλλωπίζονται" ὧν ὡς ἀλη- 
6o; ἡ δόξα ἐν τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ. ᾿Αλλὰ φαίην ἂν 
ÉpRoys πρὸς τὸν ὧδε διειληφότα, χαὶ ὅστις ταῦτα 
φρονεῖν πρηΐρητο’ Σὺ οὖν δύο φύσεις ἐν toi; σοῖς 
λόγοις ὑποτιθέμενο;, ποίαν τούτων ὁμολογεῖς ἐπὶ 
τῆς χατὰ Χριστὸν μορφῆς, χαὶ τοῦ προσώπου τοῦ 
ὁραθέντος χαὶ φανέντος; Εἰ μὲν τὴν θείαν εἴποις, 
ἐνταῦθα ὁρατὴν ἀπέφηνα; τὴν ἄληπτον xal ἀόρατον 
τοῦ Αόγου θεότητα" οὐδὲν δὲ διοίσει εἰ πεῖν, καὶ 
τεριγρατιτῆν. Πᾶν γὰρ τὸ ὁρώμενον, περιγραπτὸν 
x31 ὀριστὸν, ὡς; τῇ αἰσθήσει ὑποπεπτωχός " καὶ 
ὅπερ δοῦναι τῇ σαρχὶ οὐχ ἡνέσχου, τοῦτο τῇ Ocía 
φύσει προσέῤῥιψας. Καὶ οὐχ ἐχφεύξῃ τὸ βλάσφημον, 
οὐδὲ παρχνοίας ἐγχ)γημάτιυν ἀπέλθοι: ἀνεύθυνος" 
ὅτι δῇ διὰ πλείστης ὅσης σπουδῆς, τὸ ὁρατὸν ἀόρα- 
τὸν, xal τὸ περιγραπτὸν ἀπερίγραπτον παραστῆσαι 
βουληθεὶς, τῇ ματαιότητ' τῶν σῶν ἐννοιῶν ἀποῦδου- 
κολούμενος͵ εἰς τὸ ἔμπαλίν cot τὰ τοῦ λόγου περι- 
ἤγαγες. Τὸ γδρ ἀόρατον, ἐχ τοῦ ἐναντίου ὁρατὸν, xai 
τὸ ἀπερίγραπτον περιγραπτὸν οὕτως ἂν εἰσί- 
γαγες. 


"AX εἰ μὴ τοῦτο εἰπεῖν χατατολμήσεισς, τὴν 
ἀνθρωπίνην ἄρα μόνην τὴν ὁρωμένην ἐξ ἀνάγχης 
ἕωσει;, Καὶ ἵνα τὴν ὁμοίαν τῷ σῷ λόγῳ ἀπάντησιν 
τις σώμεθα, μεμέριαταί σοι ἡ ὑπόστασις, xat ψιλὸν 
ἀνδρωπξον τὸν Χριστὸν ἐδογμάτισας, καὶ ἀπήρτισταί 
σο; τρανέστερον xal περιφανέστερον ἣ τετράς. Ἴδιον 
Tip πρότωπον τῇ σαρχὶ ἕνειμας, xal πεποίηχας 

τὸν Χριστὸν χτίσμα μόνον, ὡς τὴν θεότητα μὴ εἶναι 
tl; αὐτόν" xai περιέγραψας τελεώτερον xal ἀσφα- 
λέστερον, xai τοῦτο λίαν χαχῶς xal ἐπισφαλῶς. 
Ἕλλως οὗ" τοῖς οἰχείοις χἀνταῦθα περιπεοὼν μη- 
χανῆμασι. lla; γὰρ λυιπὸν τῆς Νεστορίου optvo- 


33.17 Prov, x, 17. '* Eccli, xxi, 2l. 


(39) R-. ole dictum ἃ Macario, p. 26, not. 19. 


mate conflt^mur; et quamquam solius carnis 
imaginem facit (artifex), attamen etian) personam 
carni propriam dat. Fitque hoc in tota divinitate 
monstrum , id est tres in divinitate persona, 
el una humanitatis : quod profecto perversum 
est (29). » Susdeque unionem decantat, quam in- 
separabilem hic sapiens dicit, ut per illam videatur 
dogma suum roborare, atque ita humanitatem 
Chr:sii obumbrare. lJcirco ait : Etiamsi solius car- 
nis Imaginem facit. Atque hoc loco sapiens illud 
oraculum recitandum est : « Sapientia carens. in- 
crepatione, erral ; el sapientia inseysati, inexplica- 
bilia verba 1*7, Et : Vo iis qui apud se ipsos sapientes 
sunt, εἰ judicio proprio prudentes ! Quia in(atuata 
est insipiens ipsórum anima, el exc&cata menlis con- 
silia **. Namque a veritate rectorum Ecclesi dog- 
matum denique excilunt ; neqce emicantes ex 
suis — propositionibus absurdjtates prevident, in 
quale videlicet eos pertrahant. pracipitium : nibil- 
que ipsi magis student, quam ignorantiam condi- 
scere ; et quidem suo ipsorum opprobrio glorian- 
tur ; quorum revera gloria estin eorumdem igno- 
minia !'*. Atquiego huic ita contendenti, etcuilibet 
paría opinari volenti sic occurram : Tu ergo, quan- 
doquidem duas naturas esse deflnis, utram barum 
confiteris in Christi forms, et in persona qua cer- 
nitur atque apparet? Si divinam dixeris, tunc visi- 
bilem esse affirimas Verbi alioqui incomprehensibi- 
len atque. invisibilem deitatem ; quod perinde est 
ac si dicas circumscriptam. Namque omne quod 
cernitur, circumscriptum est ac deflnitum, quia 
videlicet sub sensus cadit : quodque attribuere 
carni noluisti, id in divinam naturam projicis. 
Neque sane vitabis blasphem:am, neque de crimine 
demcutia reus non eris; quia post hoc eximium 
studium tuum, dum visibile esse invisibile , cir- 
cumscriptum esse incircumscriptum demonstrare 
vis, cogitationum tuarum vauitate. deceptus , in 
contrarium sensum verba tua convertisti,. Nam quod 
est invisibile, contra fit — visibile; et iucircum- 
scriptuin, te dicente, fll circumacriptum. 


Αἱ si forte dicere id non audeas, humanam tan- 
tummodo visibilem naturam Christo attribues. 
Atque ut similem orationi tuse contradictionem 
faciamus, hypostasim tu divisis, simplicemque 
hominem Christum esso definisti, inagisque per- 
spicue atque evidenter quaternitatem effecisti. Pro- 
priam enim personam carni attribuisti, nibilque 
aliud quam creaturam Christum fecisti, ita ut dei- 
tas in eo nou | sit, perfeciiusque et firmius circeum- 
scripsisti ; idque prave admodum et fallaciter. Captus 
itaque es tuismet implicitus arlificiis, Nam quo 
pacto deinceps Nestorianz insanis divisiouisque 


" Philip. ui, 19. 
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absurditatem vitabis? manifeste enim in hanc in- A δλαδείας xat διαιρέσεως τὴν ἀτὸπίαν διαφεύξῃ : xxt 


cidisti. Siquidem Nestorius hanc ob causam hypo- 
staticam unionem confiteri in Christo recusat, sed 
benevolentia potius et relatione hane confici blate- 
rat, ceu si divina natuca non admittat aliam unionis 
personam, propter incircuuiscriptionem. Quo fit, 
ut nec proprie Deiparam sanctam Virginem, sed 
hoininiparam exstitisse futiliter dicat. Deinde 
Christi miraculis simul et cruciatibus tibi objectis, 
quid ais? Quoniam iucircumscriptum est Verhum, 
pariterque incirceumsceiptam. carnem ais, utrique 
omnino ambo attribues, miracula atque cruciatus, 
Verbo utique et carni; non autem singillatim ac 
particulatim, quia non alternan£ proprietatem Ver- 
bum et caro, quod attinet GA ad. incireumscri- 
ptiopein. Id vero non impium Lautummodo, sed sto- 
lidum queque erit : nemo enim corda!:us pronun- 
tjabit, vel Verbum cruciatus pati, vel carnis esse 
miracula existimabhit (20). Quippe haec haud carnis 
virtus cfficit, sed uniti Verbi omnipotens atque 
ellicax patrat per carnem operatio. Vel certe apud 
te cruciatus &que ac miracula evaneseent. Nam si 
carnem incircumscriptam esse concedamus , ea 
cruciatus subire non poterit. Quomodo igitur blas- 
phemiam viabis? Undique te cireumambit ampla 
el hians impietatis fovea. Profecto justum con- 
gruumque est, ut is qui miracula Verho assignat, 
idque ineircumscriptum confitetur, idem si con- 
venienti analogia carni pariter cruciatus attribuit, 
lianc circumscriptam esse existimet. Sic enim 


oportet naturze utrique quod proprium ac peculiare 
ext scribere. 


, 95. Deinde ait: « Quia carni, et quidem soli, 
propriam  circumscribit persouam simplicis bomi- 
nis. » Quod si forte non circumscribat, quid tibi 
eveniet? Ut eadem tecum loquendi formula utar, 
sic propriam personam assignabit seorsum nudi 
ae selius Verbi, divisam ac separatam a Christi 
humanitate, qux vere est circumscripta, ut cunctis 
recle sentientibus constat, οἱ copiose antea de- 
monstratum fuit, Et ecce tibi hinc denuo consurgit 
quaiternil385, quia separata est a Verbo juxta tuum 
rauecinium humauitas, nihiloque minus abit in 
partes. Christus, additurque a te persona vivi- 
fico venerandzeque Trinitati. Scilicet ità effrenem 
wdwersus Christi c conomiam hie ejus hostis vi- 
hrans linguam repugnantes sermones effutit ; et no» 
yis plurimisque argumentis semel ipse decipiens, 


jotiun mendacii errorem complexus, abhiuc fahulia. 


yomponendis iudulgetl, prastigias comminiseitur, 
rasque vana garrulilste eoutexit, suamque animam 
phantasmatibus replet; ut. οἷο blasphemia impie- 
tiem, prestigi vesaniam Sscribentia, nec non 


(50) Macarius ; ᾿ΟΩρῶμεν τὰ θαύματα, xat νοοῦμεν 
τὴν θεότητα * βλέπομεν τὰ παθήματα, xal π'στεύη- 
μὲν τὴν ἀνθρωπότητα ; Speclamus miracula, ct in- 


γὰρ ταύτῃ σαφῶς περιπέπτωχας. Ἐπεὶ οἱ περὶ 
Νεστόριον τούτου γε εἵνεχεν τὴν χαθ᾽ ὑπόστατι; 
ἕνωσιν ὁμολογεῖν ἐπὶ Χριστοῦ παρήτηνται, eotoxia 
δὲ μᾶλλον καὶ σχέσει ταύτην ὑπάρξαι χενοφω"οῦσιν, 
ὡς δὴ τῆς θείας φύσεω: μὴ ἐπιδεχομένης ἕτερην 
πρόσωπον ἑνώσεως, διὰ τὸ ἀπερίγραπτον. Ἔξ οὗ 
μηδὲ χυρίως Θεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρθένον, ἀλλ᾽ 
ἀνθρωποτόχον γεγενῆσθαι εἰκαιολογοῦσιν. Εἶτα θαυ- 
μάτων ὁμοῦ xal παθημάτων περὶ τὸν Χριστόν sot 
προχειμένων, xal τούτων παραπολὺ διεστνχότων 
ἀλλήλων καὶ διαφερόντων, τί φής; Ἐπειδὴ ἀπερί- 
γραπτος ὁ Λόγος, ὡταύτως δὲ xat ἡ σὰρξ. ἑκατέρῳ 
ἀμφότερα πάντως τῷ τὸ Λάγῳ χαὶ τῇ σαρχὶ ἀναδῆ- 
σεις οὐ γὰρ ἰδίᾳ χαὶ ἀνὰ μέρος, τῷ μὴ παρλλλάπ- 
σειν χατὰ σὲ τὴν ἰδιότητα, τόν τε Λόγον xoi τὴν 
cápxa, κατὰ τὸ ἀπερίγραπτον. Ταῦτα δὲ, πρὸς τῷ 
ἀσεθεῖ, καὶ τὸ ἀνόητον ἕξει" οὐδεὶς γὰρ τῶν νοῦν 
ἐχόντων ἀποφανεῖται, οὔτε τὸν Λόγον παθήματα 
φέρειν, οὔτε τῆς σαρχὸς τὰ θαύματα ὑπολήψεται. 
Οὐ γὰρ τῇ δυνάμει τῆς σαρχὸς ταῦτα δείχννται, 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ συνημμένου Λόγου πανσϑενὴς χαὶ δρα- 
στήριος ἀποτελεῖ OU αὐτῆς ἐνέργεια " ἢ οἱ χήσεταί 
qot μετὰ τῶν θαυμάτων xal τὰ πάθη. ᾿Απερίγραπτος 
γὰρ εἰ δοθείη ἡ σὰρξ, οὐχ ἔστιν ὃ τοῖς πάθεσιν 
ὑποχείσεται. Πόθεν οὖν σοι διαδρᾶναι τὸ βαάσφημο» 
περιγενήσεται; Ὡς πανταχόθεν γε μέγα mapixt,r- 
γεν ὁ τῆς ἀσεδείας περὶ σὲ βόθρος * xaX δίχαιον γὰρ 
χαὶ πρέπον, τὰ θαύματα τῷ Λόγῳ ἀνάπτοντα, xi 


C ἀπερίγραπτον ὁμολογοῦντα ἀναλόγως xat ἀρμοδίως, 


χαὶ τὰ παθήματα τῇ σαρχὶ διδόντα, περιγραπτιὴν 
εἶναι δοξάζειν. Οὕτω γὰρ ἀποδιδόναι χρὴ ἐχατέρῷ 
κῶν φύσεων τὰ οἰχεῖα xa ἴδια. 


. xy'. Eitá φησιν * « "Ott ἐπὶ «ἧς σαρχὸς xai p^ 
νης ἴδιον πρόσωπον περιγράφει Ψιλοῦ ἀνθρώπου. 1 
Ei δὲ οὐ περιγράφει, τί σοι συμθήσεται “ἵνα τῷ 
αὐτῷ σοι χανόνι τοῦ λόγου χρήσωμαι, χαὶ οὕτως 
ἴδιον πρόσωπον δώσει ἰδικῶς γυμνοῦ μόνου τοῦ 
Λόγου χεχωρισμένην, xat διῃρημένον τῆς xit 
αὐτὸν ἀνθρωπότητος, ἧτις ἐστὶ περιγραπτὴ, ὡς; τῇ 
ἀληθείᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν εἰδόσι δυχεῖΐ, 
xa διὰ πλειόνων προαποδέδειχται, Καὶ ἤδη σοι xx 
πάλιν ἐντεῦθεν ἡ sevo; περιίσταται " ἐπειδὴ xs- 


D χώρισται τοῦ Λόγου κατὰ τὸν σὸν λόγον τὸ ἀνθρώ- 


πινον, καὶ μεμέρισταί σοι οὐδὲν ἧττον ὁ Χριστὺς. 
καὶ προστέθειταί σοι πρόσωπον ἐπὶ τῆς ζιυαρχιχῆς 
καὶ σεθασμίας Τριάδος. ᾿Αλλ᾽ οὕτως ἀχάλινον ἐπὶ 
χατὰ τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας ὁ Χριστομάχος διαφεὶς 
τὴν γλῶσσαν, παλιμφήμους ἀποῤῥίπτει τοὺς λόγους, 
καινοῖς ἐγχειρήμασιν ἑαυτὸν ὡς πλείστοις παρᾶ- 
χρουόμενος, ὅλην τοῦ Ψεύδους τὴν ἐξα πάτην εἰσδε- 
δεγμένος, ἐντεῦθεν λοιπὸν τῆς μυθοπλαστίας χατάρ- 
χεται, καὶ συμπλάσσει τὴν τερατείαν, βαττυλογίαις 
ταύτην ἐξυφαίνων, xal φασμάτων πλήρη τὴν ἕαυτου 


telligimus deitatem. Cernimus cruciatus, et credimus 
humani[ateim. 
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ᾧνχὴν ἀπεργαζόμενος" ἵνα ἡ μὲν βλασφημία τὴν ἃ illorum qui sermouem ejus recipiunt , manifestam 


ἀσέδειαν, ἡ τερατολογία δὲ τὴν παράνοιαν τοῦ 
55 λεγογραφοῦντος, τῶν τε τὸν λόγον ἐχείνου παρα- 
δεδεγμένων, σαφῶς ἄπαυνν ἐμιρανίζοιεν, 

Tí γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς ἑξῆς κατὰ τὸ συνεχὲς τοῦ 
λόγου; ε Τουτέστι χαραχτηρίζων πρόφωπον, xaY 
ποιῶν τὸν Χριστὸν χτίσμα xat μόνον, χαὶ τὴν θείαν 
φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν. » Ταῦτα τῆς ἐξονσίας xal 
*6« παχύτητος, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων qustoa xat συγ- 
χρυτηθεῖσα ἡ ἀσέδεια, χατὰ τῆς ἀμωμήτου ἡμῶν 
νεανιεύεται πίστεως, xal τῶν ὀρθῶν δογμάτων χατ- 
ἀγωνίζεται. ᾿Αλλὰ πρὸς τοὺς τοιούτους ἑμέτους, 
Íva Πατοιχοῖς λόγοις ἐγχαλλωπίσωμαι: στηλιτεύουσι 
τοῦ σοφοῦ τὴν ἀπόνοιαν, πῶς οὐχ ἄμεινον ἢ σιωπή; 
M| ἀποκρίνου γὰρ ἄφρονι κατὰ τὴν dgpocórny 
αὐτοί, γέγραπται. "AX ἵνα μὴ δοχοῖεν οἱ δοχησί- 
σόφνι xai τῆς ἀπηστασίας ὑπασπισταὶ, ἐρήμην τῶν 
εὐπεδούντων χαταθεῖν ὥσπερ τοῦ λόγου, áxazaqu- 
νίστον τὸν bx ψευδομυθίας χαὶ εἰχαιότητος αὐτοῖς 
ἐπιχουρούμενον λόγον εἶναι αἰόμενοι, ταύτῃ τοι, εἰ 
καὶ αἰσχρὸν χαὶ ἀχαλλὲς τοῖς οὕτω σαθροὶς καὶ 
εὐχειρώτοις ἀντιφέρεσθαι, ὅμως ταῖς χοιναῖς ἀπάν- 
των ὑπολήψεσι χρώμενοι, τὰφ χατὰ τῆς ἀληθείας 
αὐτοῖς ἐξευρημένας μηχανὰς χαὶ δόλους, οἷς ἀνοή- 
«ὡς χαὶ ἀδούλως αὐτῇ ἀντιπαρατάττονται, μάλα εὖὕ- 
φϑενὼῶ; ἐχπολιορχήσομεν. "Ex ἁλογίστους γὰρ xal 
ἀτόπους ἐννοίας ἴενται, ἐφ᾽ ἃ μὴ προυῖχε περιξλ- 
κόμενοι, xal εἰχῆῇ φυσιούμενοι ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς 
egal, αὑτῶν, χαὶ à μηδεὶς οἷδε τῶν εὖ φρονούν- 
των. μηδὲ ἡ φύσις αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἐπίσταται, 
Φδιοριζόμενοι. Πρὸς γὰρ τῷ ἀσεῦδεῖ, xai τὸ ἀπίθανον 
κέκτηνται " πρὸς ἕν δὲ xal μόνον βλέποντες, πᾶσάν 
τε σπουδὴν τιθέμενοι, xa πάντα xáXo, τὸ δὴ λεγό- 
μένον, σείοντες, ἀνατρέπειν, ὡς οἴονται, τὸ τῆς Χρι- 
στοῦ οἰκονομίας μυστήριον, ὡς ταύτῃ τῷ τοῦ ἀπερι- 
τράπτου προδλήματι, τὸ ἀφομοίωμα τοῦ σεδασμίου 
χαραχτῆρας αὐτοῦ ἐξαφανίζοιτο: οὐδὲν δὲ ἄτοπον 
εἰπεῖ,, xal ἡ αὐτοῦ Χριστοῦ μνήμη συνοιχήσοιτο. 
"AX εἰχότως φθέγξοιτο πρὸς αὐτοὺς ἢ σοφὴ Παρ- 
οιμία “Ὡς ἐρείδεται ψεύδεσι», οὗτος ποιμανεῖ 
ἀνέμους" ὁ δὲ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πϑοιόμεγα" 
συνάγει δὲ χορσὶν ἀχαρπίαν. Συμπλάσαονται γὰρ 
ὠνελρηπόλοῦντες τὰ ψευδῆ, ἅπερ αὐτοῖς ἡ σχαιότης 
ποῦν λογισμῶν, καὶ τὰ τῆς βεόήλου ψυχῆς ἕωλα χαὶ 


Onnibus faciant. 


Quid enim ait in subsequentibus serinonem centi- 
nuans ? « Nempe personam efformans (imaginum 
artifex), Christum faciens simplicem creaturam, ct 
ut divina natura in eo non sit. » Verba sunt ista pr:e- 
potentig ac ruditatis, ex quarum utraque genita et 
conflata impietas contra irreprehensibilem nostram 
juvenatur fidem, et recta dogmata oppugnat. Atqui 
adversus hos ructus, at Patrum verbis otar qui ín 
liujus sapientis iovehuntur inscitiam, nonne silere 
salius sit? Ne respondeas enim. stullo secundum 
stultitiam suam ** scriptum est. Attamen ne hi falso 
crediti sapientes apostasieque defeusores causam 
piorum patrocinio destitutam videantur invadere, 
invictom suam mendacii vanitatisque doctrinam 
putantes; propteres, etsi turpe est atque indeco- 
rum eum adeo debili ac superabili hoste confligere, 
nihilomiuus communi hominum sensu utentes , 
ekcogitatas ab ietis adversus veritatem machinas 
sique (raudes, quas stulle eontra ipsam et iucon- 
sideraia in aelem educunt, naviter admodum ΟΡ. 
pegssbimus. Quippe in stelidissima et absurda 
cousilia abeunt, eo quo non decet provecti ; οἱ car- 
nissus memem vone inflatam gerentes, ea qua 
nemo cordatus scivit, neque ipsa rerum matura 
ageoscit, decernunt. Nam prster impietatem, ἐν 
credibilitatem quoque comitem liabent : unum. sco- 
pam spectantes, omne studium adliibentes, omnem 
lapidem (Gr. rudentes) ut ita dieam moventes, ut 
nimirum subruant, prout sperant, Christi orcono- 
mise mysterium, Q8 atque hoc incircumseriptionia 
pretextu, venerande ejus forms» iwagisem abo- 
leant. Sed. merito dicerel contra eos divinua Pro- 
verbium : Qui inuititur mendaciis, hie ventos pas- 
eit ; idemque persequüwr axes. voluutes, el. congregat 
manibus sterilitatem *'. Compingunt enim somnian-, 
tium instar falsitates, quas ipsis ratiociuiorum 
pravitas, et vana atque fullacia impurm κεῖτ: 
gpecira suggerunt. Nam quod mente deerrantes, 
quam reprobam geruyt, longe a veritate rectaque 
vig recedant, neque a prasüigils cessent, neq: e 


ἁτατηλὰ ὑποτίθεται φάσματα. Ὅτι μὲν yàp τὸν D vanitates illas conflare omittant, nemo credo reli- 


vov» περιαλώμενοι, ἀδόχιμον οἷάπερ αὐτὸν ἔχοντες, 


giosus ei suz mentis compos non assentietur. 


zibée zou τῆς ἀληθείας xal vr; εὐθὺ ἀγούτης ὁδοῦ ἀπονοσφίζονται * o0 γὰρ ἀπολήγουσι τερατενόμενοι 
xil τοὺς φληνάφους ἐχείνους μυθουργοῦντες * πᾶς τις, οἶμαι, τῶν εὐσεδούντων xal λογιάμον χύρος 


s, E czsat. 

Αὐλὰ λεγόντων, πόθεν ὁ μέγα; αὑτῶν διδάσχα- 
Me ταῦτα λαδὼν ἔχς:; Bi μὲν παρὰ τῶν θεοπαρα- 
Divo λογέων τοῦ Πνεύματος, ἣ τῆς τῶν θεοσόφων 
Βετέρων ἡμῶν διδασχαλίας, δειχνύτωσαν ποῦ, xal 
taii. ὙΣ σιγήϑομεν᾽ εἰ Ob ἐχ νῶν ἰδίων λαλεῖ, ἀφ᾽ 
ὧν χαὶ τὸ ψεῦδος ἐξήρτηται, τίς αὐτῷ προσέξει 
&v*:X φράζοντι; Τίς γὰρ οὕτω νοῦ xa φρενῶν 
laziprz2:, ὧττε συμτῖσαι ὅτι δὴ ὁ χαραχττρίζων 


P [uov. xxvi, 4- ᾽ Prov. x, ἡ. 


Sed age dicant, undenaim magnus ipsorum iwa- 
gister bec. accep'a habeat? Nam si qnidem ἃ divi- 
nitus datis Spiritus oraculis, vel a divina scientia 
instructorum Patrum nostrorum magisterio, de- 
mnounstrent ubinam, et nos ultro silebimus. Sin po- 
tiws Mamonas ex suo. cerebro loquitur, unie etia 
rei falsitas pendet, quis. ei auscultabit stulta di- 
centi ? Quis adeo mente pracordiisque. destituitur, 
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ut concedat, eum qui Christum. figurat, efficere A Χριστὸν, χτίσμα αὐτὸν μόνον ποιεῖ, ἣ τῆς θείας 


hunc simplicem cresturam, vel ἃ divina separare 
natura? Ubinam telluris marisve auditus est ali- 
quis aut. prisci aut nostri temporis homo, cui vel 
in mentem. hxc venerint, vel compositum a Ma- 
mona portentum hoc (quod fabulis novis delirans 
farsit) persuaderi potuerit? Nam quae. oratio talia 
adwittere coget? quzenam . syllogismorum vis, vel 
(randulentorum verborum suasiones? Nam si opor- 
tel, istorum hominium — dolo discusso, veritatem 
ipsam attingere, dicimus enm, qui figurat, unire 
potius, dum cr aturam visibilem corpusque per 
omnia nobis simile effigiat; neque aliquid dimi- 
nuere vel distrahere a Christo, sed ei potius admo- 
vere tum ratiocinio suo tum relatione; et sive na- 
turas quis dicat, sive aliud, ea res cerle unionem 
constringit. Non enim liumana tantummodo. Christi 
species, tum ob refricatam memoriam, tum propter 
archetypi assimilationem, visibilis, exhibetur: sed 
et ipsum Verbum, quanquam neque circumscribitur 
neque figuratur, quia suapte natura invisibile est 
el omnino incomprehensibile, nihilominus quia 
unum hlypostatice est atque.individunm, idcirco 
in memoriam nostram simul revocatur. Atqui hoc 


ipsum pergrave est ietis el injucundissimum, quia. 


agre ferumt Christum in imagine eliam specta- 
uim (51). Sie itaque et Mamonas animo exaspera- 
tus ad Christi mentionem, totam suam ferocitatem 
rabiemque conira memorialem iconem effundit. 
Licet ergo his ita animo affectis, tum etiam. cum 
sacrorum Evangeliorum oracula audinn!, que neza 
quodam cum pradietis sociantur (32), quia parem 
significationis vim habent (in utrisque enim, icone 
scilicet ac lectione, idem argumentum versatur, 
eademque historia a primordiis usque apectatur), 
licet his, inquam, si quid ea humauum circa 
Christi ceconomiam docent, paria cogitare, atque 
ita intelligere ceu si veluti creaturam nobis Chri- 
stum objicerent; et quasi eum a Verbo sejungerent, 
idcirco Evangelia proscribere atque abolere; di- 
cente. prxsertiim Judzorum turbis Domino : Cur 
me interficere quaritis, hominem qui veritatem vobis 
loculus. sum **.. hem: Filius hominis traditur ad 
crucifigendum 35 ? llis quippe locutionibus humilis 


διαιρεῖ φύσεως ; Ποῦ γῆς ἢ θαλάσσης ἤχουσταΐ τις 
τῶν πάλαι ἣ τῶν xa0' ἡμᾶς, ὃ: xiv γοῦν εἰς vovv 
τὰ τοιαῦτα ἐδάλετο σκύκοτε, ἣ τὴν πεπλαστουργὴ- 
μένην αὐτῳ ταυτηνὶ τερατείαν, fjv χαινοῖς ἀναπλα- 
σοῖς ματαιούμενος συντέθειχεν, ὑποδέξαιτό ; Ποῖος 
γὰρ λόγος ταῦτα συναναγχάσειε ; Ποία συλλογισμῶν 
ἰσχὺς, καὶ λόγων ἀπατηλῶν πιθανόζητες; El γὰρ δεῖ 
τὴν ἐχείνων διωσαμένους πλάνην τῆς ἀληθείας 
ἐφάψασθαι, φαμὲν ὅνι μᾶλλον ὁ χαραχτηρίξων ἕνοξ, 
ὡς μὲν χτίσμα τὸ ὁρώμενον xaX χατὰ πάντα ὁμοιο- 
παθὲς ἡμῖν σῶμα ἑξειχονίζων * οὐ Ψιλῶν οὐδὲ δ:- 
ἱστῶν Ex τούτου, συνάγων δὲ τῷ τε λόγῳ καὶ τῇ 
σχέσει, εἴτε φύσεις τις εἴποι, εἴτε ἄλλο, xal ἐπισφίγ᾽ — 
γεῖ τὴν ἕνωσιν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὸ κατὰ Χριστὸν 
ὁρώμενον ἀνθρώπεων εἶδος εἰσάγεται, διά τε τῆς 
μνήμης καὶ τῆς πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιώσεως " ἤδη 
δὲ χαὶ ὁ Λόγος, εἰ xaX μὴ συμπεριγράφεται μυηξὲ 
εἰχονίζεται, ὅσον ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ φύσει, ἀόρατός γε 
ὧν καὶ πάντη ἄληπτος, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐπειδὴ εἷς oct 
τὴν ῥὁπόστασιν καὶ ἀμέριστος, διὰ τούτη wel ἡ 
μνήμη αὐτοῦ συνεισέρχεται. ᾿Αλλὰ τοῦτο αὐτοῖς ἔστι 
τὸ φορτικὸν xol δυσΒχθέστατον ^ ἐπειδὴ γὰρ βιρώς 
ἐστιν αὑτοῖς ὁ Χριστὸς xai ἐν εἰκόνι μόνον βλεπό- 
μενος. Οὕτω γὰρ κἀκεῖνος τὴν ψυχὴν ἐξοιδαίνων ἐπὶ 
τῇ μνήμῃ αὐτοῦ, τὸ πᾶν θράπος χαὶ τὴν μῆνιν κατὰ 
τῆς “ταύτην φερούσης εἰχόνος ἐξέχεεν. “ἔξεστιν 
οὕτω περὶ τούτων διαχειμένοις, xal αὐτὰ τὰ τῶν 
ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀχούουσι λόγια, ἀφ᾽ ὧν δὴ καὶ. 
ταῦτα ἤρτηνται, τὴν ἴσην ἐκείνοις δύναμιν ἔχοντα 
(εἰς ταυτὸν γὰρ ἐν ἀμφυτέροις τὰ τῆς ὑποθέσεως 
ἔρχεται, καὶ fj αὑτὴ ἱστορία ἀνέκαθεν ὁρᾶται), τοιού - 
που γὰρ λόγον ἔχονται, εἴ που ταπεινόν τι χαὶ ἂν- 
θρώπινον περὶ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα ' οἰκονομίας 
ἡμᾶς ἐχδιδάσκοιεν, τὰ ἴσα λογίζεσθαι, xat ὡς κτίσμα 
abxhy εἰσφέροντα δέχεσθαι " f) τοῦ Λόγου δια!ροῦντα 
ὡσαύτως διαγράφεσθαι, xaV δεῖ χαθαιρήσειν τὰ 
Εὐαγγέλια - αὑτοῦ μάλιστα τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν 
τῶν Ἰουδαίων δῆμον λέγοντος ^ Τί us (sette ἀπο- 
κτεῖναι, ἄγθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν AsAd- 
Anxa ; καὶ, Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
τὸ σταυρωθῆναι" διὰ τούτων γὰρ τὸ ταπεινὸν χαὶ 
πτωχὸν αὐτοῦ καταφαίνεται παράστημα " καὶ 63a 
τὰ πάθη καὶ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἡμῖν εἰσηγοῦνται, 


ejus et. pauper status repriesentatur. Quidquid de- D διαγελᾷν τε xaX διαπτύειν * ἀλλὰ μὴν ταῦτά γε οὐ- 


nique passionem et crucem nobis commeworat, 
deridere licebit atque contemuere. ΑἹ cnim nemo 
cordatus ita cogitabit aut dicet. Ergo ct contemp- 
tus. imaginnm eadem absurditate laborat, 

46 Quid ergo «cimus? Neinpe ut ubique futilis 
hic theologus. a veritate declinat, ita hic quoque 
manifeste labitur. Agesis hoc etiam anima lverte : 
sicut hie in superioribus mendacio implicitus, et 
contra se ipsuin. sapiens aiebat, ut bene res se ha. 


1? Joan. vii, 40. 3) Matth, xxvi, 3. 
(31) Dictnm hac contra leonoclastas non. semel 


intorquet Nicephorus. 
(52) Legesis de hac re Adriani [| pap epi- 


δεὶς τῶν σωφρονούντων οὐδὲ ὑπολήψεται, οὐδὲ δια- 
λέξεται, οὐδὲ ἐχεῖνο ἄρα τῆς ἴσης καὶ τῆς αὐτὸς 
ἀτοπίας ἐχόμενον. 


Τί οὖν φαμεν, Ὅτι ὡς πανταχοῦ τῶν ἀληϑῶν ὁ 
χενὸ: οὑτοσὶ θεολόγος ἀπονένευχεν, οὕξω δὴ χὰν- 
ταῦθα ἐμφανῶς ἀποπέπτωχε. Προσεχτέον γὰρ ὅτι 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἄνω τῷ ψεύδει συγχλωθόμενο;, xal 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ σοφιζόμενος ἔφασχεν, ὅτι ei χαλῶ:, 


stolam, de qua mox loquemur, toi, cit. col. S. 
]em col. 055. 
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ph εἰδὼς; τὴν ἐν αὑτοῖς 1| διδοὺς διαφορὰν, ὥσπερ 
οὐδὲ ἐμψύχηυ xal ἀψύχου, ἣ λογικοῦ καὶ ἀλόγου, ἣ 
τῶν οὕτως ἀντιδιαστελλομένων πρὰς ἄλληλα τὸ διά- 
φαρον ἐπιστάμενο;, ἐξ οὗ δείχνυται τὸ χατὰ τὴν 
Ὑνώμην ἀνίδρυτον xal ἀστεύθμητον [ἀστάθμητον] 
οὕτω δὴ xàv τούτοις τῇ αὐτῇ διανοίᾳ χρώμενος, τῇ 
χατ᾽ αὐτὸν θεοληγίᾳ τὴν μυθολογίαν ix πολλῆς ἄγαν 
ΔΥ κινοίας xax νοὸς νήψεως εἰς ἄχρον συντιθεὶς, εἰς 
ταυτὸν ἄγει πρωτότυπον xol παράγωγον. Καὶ ὡς 
ἀνὰ μέσον ἁγίου χαὶ βεδήλου διαστεῖλαι οὐ πριεί- 
λετο, οὐδὲ τούτων ἀνὰ μέσον διαχρῖναι ἠνέσχετο, 
οὐδ᾽ ὅσον ἐπ᾿ ἄχρᾳ γλώττῃ τοῦ περὶ αὐτῶν λόγου 
ἐφάψασθαι. Ὃ γὰρ διὰ τῆς εἰχόνος ueplzes0at τὸν 
Xg:395v οἰόμενος, οὐδὲν ἕτερον δοξάζει f| ὅτι οὐδὲν 
διοῖσει Χριστὸς τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνο;ς, ἀλλὰ ταυτὸν 
εἶναι ἀμφότερα. Ὥς εἴ γε τὴν τούτων xplotw δι- 
ἐγ ω, οὐχ ἂν τῶν ἱερῶν xal σεθασμοῦ ἀξίων χατ- 
ἐγνω. Τῇ γὰρ χενῇ δόξῃ χαὶ ματαιότητι τοῦ χόσμου 
ἐττώμενος, καὶ φιλαυτίᾳ καὶ ἐμπαθείᾳ xata6a- 
πιιζόμενοξ, ἐσχοτίσθη τὴν ψυχὴν, xal τοῦ τῆς ἀλη- 
θείας ἐστέρηται φωτὸς, οὐδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων 
εἰδὼς f) φανταζόμενο;. Γεώδτς γὰρ ὧν xal χάτω 
ν:νευχὼς, τὴν ἐγχεχρυμμένην τοῖς ἱεροῖς χάριν xal 
ἐναποχειμένην οὐ κατενόησεν, οἴάπερ μέχρι τῆς ὕλης 
xxi τῶν Χτισμάτων τὸν νοῦν συνιστάμενος. 

Αλλὰ δὴ 6 γε ἑλόμενος, οἷα ὁ σοφώτατος xal 
θεωρητιχώτατος οὗτος, φρονεῖν τε καὶ προχειρίζε- 
σθαι, ἐρομένοις ἡμῖν ἀποχρινέσθω, xal συνδια- 


αχεπτέσθω, ὡς ἄν γνοίη ὅποι τὰ τῶν προθλη- C 


μάτων αὐτῷ ijo. Λεγέτω γὰρ ἡμῖν πρότερον, 
εἰ παρ᾽ ὁτουοῦν Χριστιανῶν οὕτω δόξης ἐπύθετο 
ἕχοντο;. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν εἰπεῖν ἰσχύσειεν, οὐχ ἂν 
ἕ οἱ δεῖξαι " τέχνασμα γὰρ xol καχούφγημα οἰχεῖον 
προφανῶς αὐτῷ ἤδη προδέδληται. "Ono; δ᾽ οὖν 
zo! x δυνάμτι καὶ ὅτῳ τρόπῳ συμδαίνειν ταῦτα βού- 
A&itat ὁ τῶν χαινῶν τούτων δογμάτων εὑρετής ; Εἰ 
γὰρ χτίσμα μόνον ὁ Χριστὸς χαραχτηριζόμενος ἀπο- 
λείπεται, τῆς θείας ἁμοιροῦν φύσεω; τῷ ταύτην 
ὑπάρχειν ἀπερίγοχπτον, πολλῷ δή που σχρχούμενον, 
τοῦτο πρότερον πεπονθέναι ἔδει" χαθόσον xal ἡ ἀνε!:- 
ἡπημλένη τῷ Λόγῳ σχρξ!, οἰχειοτέρα αὐτῷ «f. χατ᾽ 
αὐτὴ εἰκόνος ὡς ἐρχίτνπον. Ἐπειδὴ οὐδαμῶς γε 
4 διὰ τοῦ χαρχχτηρίζεσθαι μίμησις xa); τη οηβθή- 


rato, nesciens vel non concedens dilffereutiaimn in 
ipsis, velut neque animati el inanimati, neque ra- 
tionalis et irrationalis, vel aliarum rerum plane 
iuter se distinclarum diversitateu agnoscens; ex 
quo sententiam ejus apparet infirma esse et. in- 
stabilem: sic in bis etiam, eadem weute utens, tlieo- 
logize suae iytliologiain multo. enimvero acumine 
ac mentis sobrietate exquisite adiniscens, perinde 
habet prototypum et ejus simulamentum. Ac sicuti 
inter sauciuin. et pollutum non. vult. distinguere; 
ne inter h3a:c quidem disceruere patitur, et te 
sumuis quidem labris doctrinam hane. delibave. 
Nam qui ob faciam imaginem dividi Clnistum 
putat, nibil. aliud arbitratur, nisi Christum. ab 
imagine sua uou differre, sed ambo esse unum. 
Secus, si haec novisset discernere, res sacras et 
cultu dignas non damnasset. Αἱ enim vana gloria, 
et mundi stuJtitia victus, uimis sui amans et cupi- 
ditatibus mersus, animam gerit obtenebratam, ve- 
ritatisque lumine caret, nihil przeter visibilia scieus 
atque. imaginans, Nam terrenus totus, et. liumi 
pronus, abditam reconditamque in sacris rebus 
gratiam non agnoscit, ulpote qui intra materiam 
tantum ct creaturas mentem continet, 


Age vero si quis, zque ac iste sapientissimus 
atque acutissimus, ita cogitare el proliteri decre- 
vit, interrogantibus nolis respondeat, ac porro det 
operam ul agnoscat quousque propositiones illius 
evadant. Dicat enim nobis primum, num ab aliquo 
Christiano ita opinante didicerit? Profecto nec 
affirmare id poterit, nec demonstrare : suum enim 
ipsius et artificium etl maleficium sine dubio jamdiu 
pri se fert. Verumtamen, qua. vi, quove todo, 
h;ec inter se componere vult bic degmatnm novo- 
ruu inventor? $i enim Christus figuratus creatura 
tantum remauet, divinz que expers natur:e quia lac 
iucircumscripta est, multo id prius pati debuit, 
cum esi incarnatus; quatenus assumpta a. Verbo 
caro, magis propria ejus est, quam imago arcbe- 
typi : quandoquidem ea. qux figurando fit. imitaro 
non bene servabitur, nisi exemplari quoad fieri po- 
test assimiletur. Quomodo enim quod ad. alicujus 


9t10:, εἰ μὴ τοῖ; προηγουμένοις ὡς οἷόν τε ἐξομοιω- D imitationem similitudinemque fit, agere aliquid 


6:(z. Πῶς yXo τὸ ἐν μιμήσει τινὸς xal ὁμοιώστι 
Ἡινόμενον, δρᾶπαϊ τι δυνήσεται T] πάθοι, εἰ μὴ πρό- 
τερὸν τὸ οὗ ἐστιν ἐμοίωμα, οὕτω πέφυχεν εἶναι ; Εἰ 
ἋΣ τὸ ταῦτα λέγειν, ἐσχάτη: παραφροσύνης xoci 
ὄν τεδεῖας ἐστὶ, πῶς οὐχὶ χἀχεῖνα μανίας τῆς ἀνυ»- 
τάτω; Εἰ γάρ τις φαίη ἀληθῇ ἐχεῖνα εἶναι, πάντως 
ποῦ χατὰ τὸ ἀχόλουθον τοῦ λόγου, ἐπειδὴ ἀλτθῶς 
ὠράθη ἀνθρώποις πεφηνὼς χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ Χοιστὸς, οὐ 
Tiguxz δὲ fj Orla φύτις ὁρᾶ:θαι, πολὺ μᾶλλον παρὰ 
τὸ μὴ ὀρβᾶπθαι αὐτὴν, κτίσμα μόνον τὸ θεαθὲν ὑπο- 
λελεῖφθαι σνυμδήσετα:, τῆς θείας μὴ οὔσης ἐν αὑτῷ 
οὐπεως, καὶ τοσοῦτον ὅσον xa! πρώτως ἀνθρώποις 
ὥράθη, οὕτω τε χαραχτηρισθῆναι ἐδέησεν “ εἰ μὴ 
[ip ἰθιάσατό τις, οὐδὲ ἐχαριχτῆρισέ ποῦ πάντως. 


aut pati poterit, nisi antea id. cujus est. imitatio, 
ita se lis3beat? Quod si hiec dicere, summa demen- 
His linpietasque est, quidni et illa in vesania sum- 
ma versentur? Nam si quis illa vera esse «liat, 
prorsus sermonis necessario nexu, quouiaum vere 
hominibus visibilis fuit cum inter nos opparuit 
Cliristus (quanquam fleri nequit ut. divina natura 
conspiciatur), sequitur, inquam, ut quia divina na. 
tura nou est conspicua, id quod cernitur, creatura 
potiore jure tantummodo sit, divina ibi non essi- 
stcute nalura. Jam vero quatenus primitus ab ho- 
minibus conspectus fuit, eatenus etiam flgurari 
debuit ; nam nisi quis viderit, ne figuram quidem 
cilicict. Quod εἰ criminantur ob dictas causas. pic- 
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tiem, quidni multo magis eum qui conspectus A Εἰ δὲ ἔγχλημα διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας τῷ γεγρα. 


est? siquidem ob id potissimum unica Christi se 
sub 'usit persona, nihilque aliud quam creatura 
supe: fuit. ' ᾿ 


94. Quod si a credeute quodam exoratus Chri- 
stus (25), divinum vultum suum in linteo expressum 
misit, cur aliis eumdem figurantibus dica temere 
scribitur? 4257 Deinde et hoc sciscitari equum est : 
[πὸ natura comparatus Christus ut haec pati pos- 
set, passus est, necne? Si suapte natura lime pati 
non poterat, plane errat et insanit, qui ea crimi- 
natur, summaque pravitate el. vesania labor ejus 
redundat. Nam contra rerum naturam contendere 
eum apparel, el ei rationi ipsi qua res quaque ex- 
sistit obluctari. Nain quod exsistere nequit, is de- 


cernit necessario exsistere : οἱ quod fleri natura- B 


liter nequit, consentaneum esse ut fiat affirmat, Si 
ergo ita. natura comparatus sit Christus, temere 
reprebenditur pictor aut spectator: neque enim 
quia pictor pingit, et quia videns videl, przdicta 
contigerunt, sed propter visum atque depictum, id 
est propter eum cui talia naturaliter inerant. ltaque 
ipse potius qui visus fuit el pictus, quique abun- 
dantia sux erga homines benignitatis, semet liu- 
miliavit, visibilemque et delineatum nobis semet 
in sua exinanitiope obtulit, ipse, inquam, et divi- 
sionis sux, el ad simplicis creaturze conditionem 
deinissionis, causa potissima exstitisset, Ex quo 
videtur uovum quoddam accusationis genus Christo 
conflari ; ita ut quas ob causas ceu. benefactor lio- 
uorandus esset atque adorandus, indidem potius 
vituperatio illi οἱ contumelia contingeret. Gratia 
autem. inczrnationis in dedecoris atque ignominiz 
materiam cederet, Quod hic igitur magis quam 
ipsa crucis passio, secundum adversariorum argu- 
menta, inlionesta essent et irreligiosa, jam iu supe- 
rioribus satis dictum est. 

Atqui etiatusi in his adversarii victi discederent, 
in proiptu. est. illis ad. blasphemiam  fulciendam 


(95) Eusebius, [Iist. eccl. lib. 1, 15, inscriptas 
tiominibus Christi domini et Abgari reguli Edesseni 
4} {85 epistolas recitat ; nisse tamen iconis nou 
tieminit; quod. tamen diserte facit. antiquissimus 
auctor Moyses Chorenensis: fTíst, Arm, lib. n, 32, 
ltem ejus iconis meminit Adrianus l. PP. cum suo 
decessore Stephano, in celebri ad Carolum magnum 
epistola pro secunda Niczna synodo adversus. Ca- 


rolinos libros (quibus inanes suppetias tulerunt. 


conventus Parisieusis episcopi Concil. Gall. Sup- 
plem. L D), citata etiam trium natriarcharum Alexau- 
dri, Auntiochiz, et. Hierosolymorum  syuodica 
(ULsbb. Concil. ed. vet. t. VII, eol. 925). Aecedunt 
autem testes Evagrius, Joan. Damascenus, Syncel- 
lus, Cedrenus.— Sed etiamsi nos prieterimittimus de 
epistolis illis et de icone Edessena, criticam disqui- 
AMtionem ; siut ea certe luculeutissima quae pro sa- 
crarum imaginum perpetuo apud. Ecclesiam BRoma- 
nau cultu scribit Adrianus in dicta epistola, p. 944, 
ubi de coucilós Romanis pro eo dogmate eelebra- 
ts ; priesertiin vero. col. 955-958, ubi Ronamnos 
pontilices. copiose euumerat, qui Christi et. sa:c- 
torii Enaginibus tui pictis tuin. eliam musivo 
epere ac pretioso metallo. expressis urbanas. bas:- 


φότι, πόσῳ μάλιστα τῷ θεασαθέντι; ὅτι διὰ τοῦτο 
μάλιστα ἡ μία κατὰ Χριττὸν διέστηχεν ὑπόστασις, 
καὶ χτίσμα μόνον αὐτῇ καταλέλειπται. 


xb. Ei δὲ παρά τινι τῶν πιστῶν αἰτηθεὶς ὁ Χρι- 


'στὸς, τὸν ἑαυτοῦ θεῖον χαραχτῆρα ὀθόντ, ἐναπεμά- 


faro xal ἐξέπεμψε, τί μάτην ἄλλοι χαραχτηρίζοντες 
αὐτὸν ἐγχαλοῦνται; Εἶτα ζητεῖν xai τοῦτο ἄξιον " 
Πεφυχὼς ταῦτα πάσχειν ὁ Χριστὸς, πέπονθεν, ἣ 
οὔ; Εἰ μὲν γὰρ οὐ méquxs πάσχειν, πλάνης πλήρης 
xai ματαιότητος γέμων ὁ ταῦτα ἐγχαλῶν,, xa εἴ; 
ἄχρον σχαιότητος xal ἀπονοίας ἐχόέδηχεν ὁ πόνος 
αὑτῷ. Καὶ γὰρ οὖν xal τῇ τῶν πραγμάτων αὑτῇ 
φύσει: ἀπεναντίας ἐρχόμενο; γνωρισθήσεται, xai 
«οἷς τρόποις αὑτοῖς χαθ᾽ οὖς τοῖς οὖσιν ἐνυπάρχον- 
σιν. Ὅπερ γὰρ οὖχ ἐνδέχεται γενέσθαι, ἐξ ἀνάγχτς 


αὐτὸς διορίζεται γίνεσθαι " xal ὅ οὐ πέφυχε vivecO 2, 


ἐξ ἀχολούθου τινὸς ὑπάρχειν τινὶ βούλεται. Εἰ δὲ 
οὕτως εἶχε φύσεως ὁ Χριστὸς, μάτην ἐγκαλεῖται ὁ 
γράφων ἣ ὁ τεθεαμένος " οὐ γὰρ παρὰ τὸ γράφειν ἣ 
ὁρᾷν, τὸν γράφοντα ἢ τὸν ὁρῶντα, ἐχεῖνα συμδέδη- 
xtv, ἀλλὰ παρὰ τὸν ὁρώμενον καὶ γραφόμενον, xai 
ᾧ ταῦτα πέφυχεν. Οὐχοῦν αὐτὸς ἑαυτῷ μᾶλλον ὁ 
ὁραθεὶς χαὶ γραφεὶς, ὃς περιουσίξ φιλανθρωπίας 
συγχαταθὰς, καὶ ὁρώμενον χαὶ “γραφόμενον ἡμῖν 
ἑαυτὸν χενώσας εἰσήγαγε" τῆς τε διχστάσεως χαὶ 
τοῦ χτίσμα καταλελεῖφθαι ὑπῆρξεν ὁ αἰτιώτατος. 
Ἐξ οὗ δοχεῖ χαὶ χατηγορία τις ξένη τῷ Χριστῷ 
ἐπιπλέκεσθαι᾽ ἵνα ἀφ᾽ ὧν εὐεργετῶν ἔδει τιμᾶσθαι 
xal προσχυνεῖσθαι, ἀπὸ τούτων μᾶλλον μῶμος αὑτῷ 
xai ὕόδρις ἀντεισαχθείη. Καὶ γίνεται ἢ τῆς olxove- 
μίας χάρις, ἀδοξίας καὶ ἀτιμίας ὑπόθεσις. Ὡς yàp 
ταῦτα πλέον ἣ ἐπὶ τοῦ διὰ σταυροῦ πάθους συμδέ- 
Órxs χατὰ τὰ; ἐναντίων ἐπιχειρήσεις, ἀτιμότερα 


᾿ χαὶ ἀθεώτερα, ἤδη πρόσθεν ἀρχούντως εἴρηται. 


᾿Αλλὰ χἂν περὶ ταῦτα ἀποχάμοιεν, πρόχειρον αὐ- 
τοῖ; εἰς βλασφημίαν τὸ ἕτερον, συμπεριγεγράγθαι 


licas oppleverunt. (quem Adriani iocum utinam 

sacri antiquarii non negligant, heterodoxi vero lco- 

nomachi cum fructu aliquo legant). Porro iutec 

pontifices, utroque epistolae loco, prope eminet Gre- 

gorius junior sive secundus, cujus egregiam de 
sacrarum imaginum honesto ac moderato honore 
doctrinau feliciter nos protulimus ex ineditis Albini 
collectaneis in. Spicilegio flom. t. Vl, Prif. p. xv. 
Idem hoc dogma lanta lirinitate tenebat, ut scribeus 
ad Leonem et Constantinum impp. Lireticos di- 
cat : « Pro sacris imaginibus omnia et ipsa mostra 
tradimus, si contigeril, corpora. » Denique cuc 
pracipue Romani pontifices liunc quoque religio- 
sum articulum defenderiut, causam affert ex quarta 
synodo Adrianus, quod nempe: « Fidem nos a 
nostris majoribus traditam debemus cum omi 
competenti devotione defendere, et dignitatew pro- 
prix venerationis beato apostolo Petro intemera- 
lam δ᾽ in rosuwis Lemporibus couservare : qua. 
tenus beatissimus BRomanz civitatis epis opus, cui 
princ:patim super omney antiqnitas contuli, locum 
babeat ue facultatem de. fide ct saccidoutus ju.4- 
Care, 5 
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τῇ σαρχὶ ἐξ ἀνάγχης τὸν Λόγον" ὃ πανταχοῦ πε- A argamentum aliud, nempe quod Verbum una. cuim 


ριδομδοῦντες͵ ἑπόμενον el; χαχίαν τοῖς προτέροις 
ἔχουσιν. ᾿Αλλὰ φατέον xai πρὸς ταῦτα" Πότε- 
(ov χατὰ τὴν οἰχείαν καὶ ἀπόῤῥττον φύσιν περι- 
ἐγράφη σωματούμενος, 7) οὔ ; El μὲν περιεγράφη, 
διδόσθω χαὶ παρὰ τὸ χαραχτηρίζεσθαι εἰ δὲ μὴ, 
«[q ὁ ἐχδιαζόμενο: λόγος, χαραχτηριζόμενον αὐτὸν 
σαρχὶ συμπεριγεγράφθαι; Ὃ γὰρ μὴ πέπονθε, προσ- 
εἰιληγὼς τὴν περιγραφομένην σάρχα,, πῶς τῆς σαρ-» 
x^e γρατομένης πείσεται ; Καίπερ οὕτως στηλιτενό- 
μενοι, ὡς ἀδιανόγτα χαὶ δύσφημα χατὰ τῆς εὐαγοῦς 
ἡμῶν ὁμολογίας μελετῶντες, πλὴν ix μιᾶς τῶν 
ἀτόπων ἐπιχειρήσεων, τὰ τοῦ εἰχαίου δόγματος 
χατερτίσθαι ἔδοξαν" ἵνα ἅπαν σχοῖεν λοιπὸν τὸ ζῆη- 
κούμενον, χαὶ ψευδηγορίας ἐμπλέου; ix τοῦ ἐμφα- 
w^». ἐξελέγξειαν τόν τε εἰρηχότα, ὅτι « Ὁ JAóyoc 
capt ἐγένετο καὶ ἐσκήγωσεν ἐν ἡμῖν, τόν τε γε- 
γραφότα, ὅτι Ἐπεὶ τὰ παιδία κεκοιγώγηκεν' αἴμα- 
toc καὶ capx'c, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετ- 
ἔσχε τῶν αὐτῶν. Καὶ τἄλλα ὅσα ἡμῖν παρὰ τοῦ 
εὐὔχγγελιχοῦ χηρύγματος παραδέδοται. ᾿Αλλὰ τὰ 
“οιἰαῦτα ἄτοπα xai παράλογα, ix τῶν ἁτόπων τοῦ 
τεγραφότος ὑπολήψεων περαινόμενα, τῆς ἐχείνου 
€: ἀλτθῶ; χαὶ τῶν ἐχείνῳ πειθομένων παραπλῆ- 


Vas ἄξια. 


"Putéov δὲ χἀχεῖνθ, ὡς ὅτι ἡ ἱερὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἐρῶν εἰχὼν, χατὰ τὰ ἔναγχος εἰρημένα, τῶν τοῦ 
ἀρχετύπου μεταλαμβάνει, καὶ δι᾽ ὧν αὐτοὶ δρῶσι, 
σαφῶς ἐχφαίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἃ νῦν παᾶρὰ τῶν 
Χριστομαχούντων πάσχει ὑδριζομένη τε χαὶ χατα- 
63).o0pBévn, δι᾽ αὐτό ys τὸ ἀρχέτυπον πάσχει" διὰ 
139 τὴ» εἰς Χριστὸν ὑόριν xal οὗτοι ταῦτα ποιοῦσιν" 
οὔτως ἀναλόγως kx τοῦ ἀχολούθον, ὡς ἔστι συλλογι- 
οάμενον ῥηδίως συνιδεῖν, παρὰ τοῦ ἀρχετύπου 
χάριτός τινος καὶ δυνάμεως χατὰ ἀντιπερίστασιν 
εἰχότως μεθέξει. Οὕτως οὖν βαρύς ἐστιν αὐτοῖς ὁ 
Χριστὸς καὶ ἐν εἰχόνι βλεπόμενος. "Ovr:p γὰρ τρό- 
πὺν τοῖς πάλαι Ἰουδαίοις βαρὺς ἣν ὁ Χριστὸς ἐν 
capxi ὁρώμενος, ὡς ἀχθομένους ἐπὶ τὸν δίχαιον, 
ποτὲ μὲν λέγειν αὐτῷ * Ἕως πότε αἴρεις τὴν ψυχὴν 
fous; ποτὲ δὲ μυρίαις περιδάλλειν συχοφαντίαις, 
εἶτα τὸ τελευταῖον θανάτῳ αἰσχίστῳ παραδεδώχασι, 
«ἢ.» αὐτὸν τρόκον xal τοῖς νῦν Ἰουδαίοις, διὰ τοῦ 
αιδαηυμίου αὐτοῦ ἐχτυπώματος, ὡς δυσςορώτατος 
δείχνυται " ὡς γὰρ τὴν Ἰουδαίων εἰχόνα χαὶ τὴν 
μέμτοιν φέροντες, ἐπὶ τῇ εἰκόνι Χριστοῦ δυσχεραί- 


ψοῦσι᾽ xal ὡσαύτως ἐχείνοις μυρίαις ὕδρεσι χαὶ 


λοιδορίαις βάλλουσι, καὶ τὸ τελευταῖον καθαιροῦσι 
---Ο-ἀαρὼς οἱ Ἰουδαιόφρονες χαὶ παράνομοι. 

κε΄. Ἕπειδὴ δὲ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου σαρχώσεως 
$afw ὁ λόγος, οὐχ ἄχαιρον ἡγησάμεθα xal τοῦτο 
«οἷς εἰρτιμένοις προσεπενεγχεῖ), πρῶτον μὲν τὸν 
ξδεχοῦντα μὲν xal τῇ ἀληθείᾳ λόγον ἐχτιθέμενοι, 
δ-ε.τ δὲ τὸν τῶν ἐναντίων, ὡς ἔχει εὐθύτητος ἣ 


** Joan. s, 16. ** Hebr. v, 14. 


84 Jan. x, 2f. 


carne in imagine circeumseribi necesse sit: quod 
ubique buecinantes, malam prioribus appendicem 
subtexunt. Atqui ad hec quoque dicendum est : Num 
in propria ineffabili natura círcumscriptum fuit 
Verbum, cum corpus assumpsit, an secus? Si. eir- 
cumscriptum fuit, concedatur id. fleri tunc. eiiam 
cuim figuratur, Sin minus, quz ratio cogil dicere, 
Verbum figuratum prout est tn. earne, circum- 
scribi ? Quod euiin non est passum, dum circau- 
scriptam sumerel caruem, quomodo dum ejus 
caro pingitur, illud patietur? Attamen. etiainsi 
ita publice coarguti, quod insama el comnume- 
liusa. adversus sanctam nostram commebtati siut 
confessionem, nihilominus hoc uno ex absurdis 


B argumentis suis vanitatem proprii dogmatis se con- 


firmare putabant; ut 38 deinde universam con- 
troversiam sic obtiuerent, planeque fallacem eun 
ostenderent qui dixit : Verbum caro [actum est, et 
habitavit in nobis **, item eum qui scripsit: Quia 
pueri communicaverunt sanguini e( carni, ei. ipse 
similiter eisdem participavit **. Nee nou quotquot 
alia nobis ab evangelica praedicatione tradita suit. 
Sed euim absurda h:ec et irrationabilia ex absur- 
ditate scribentis profecta, ipsiws vere alierumque 
eidem aurem prabentium insanis conveniuut. 


lllud. quoque dicendum esl, sacram nempe Ser- 
vatoris imaginem, prout hactenus disputata do- 
ceul, res archetypi participare; quod ex ipsis 
istorum operibus manifestum fit, Sicut euim quid- 
quid a Christi hostibus patitar ejus imago injuriis 
appetita et dejecta, propler ipsum reapse arche- 
Lypum patitur ; quia hi ut Christum offendant, id 
sgunt; ita analogice et. consen!anee, ut. facili ra- 
tiociuio quisque agnoscet, gratiam merite quamdam 
atque virtutem vicissim ex archetypo imago parti- 
εἶναι (54). Quippe molestus est ipsis Christns in 
imagine etiam spectatus. Sicut enim Juris priscis 
gravis erat. Cbristus in carne conspectus, ita ut 
justum hunc non ferentes, modo dixerint : Queusque 
animam nostram. suspendis **? modo. plurimis ca- 
luimniis circeumvenerint, deinde ad extremum tur- 
pissima nece affecerint ; sic hediernis etiam Judzis, 
in veneranda effigie sua intolerabilis Christus vide- 


D tur, qui in se ipsis Judicorum imaginem atque itni- 


tationem: gereutes, Cliristi. imagini irascuntur; et 
«que ac illi iujuriis plurimis conviciisque appetunt, 
postremoque violenter destruunt, Judzorum sc;licet 
consectanei et scelesti. 


95. Quoniam vero de Dewini incarnatione nohis 
sern 0 est, haud intempestivum puta» us hoc etiam 
prz dietis adjungere ; et primo qui em probatam 
nobis imo ipsi veritati doctrinam — exponere, 
deiudeetiam. adversariorum sententiam. quatenus 


(31) Miros kae super re locos. veterum Patrum recitat Adrianus ep. cit, p. 942, 915. 
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recta vel distorta sit, considerare (55). Nos enim A σχολιότητος, ἐπισχεπτόμενοι, Ἡμεῖς γὰρ, καθὰ mapa 


sicut ἃ divinitus loquentibus 39 instituti. fuimus, 
unum eumdemque Christum ἃς Deum, duplicem 


(55) Egregiam Christi Domini cconoicize descri- 
ptionem dat iu przdictia oratione Macarius, cujus 
verba h/e. pouere nos nou piget : Τὸν μονογενῆ Aó- 
γον óc ἡμᾶς ἐνανθρωπῆσαι χηρύττομεν, xoi τὴν 

μῶν ἀνάπλασιν ἀπεργάσασθαι" χαὶ πρδαιώνιον 
αὐτὸν εἰδότε: χατὰ τὴν θεότητα, ἔγχρονον χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα γινώσχοιλεν * δύο φέροντα φύσεις ἐν 

db τῇ ὑποστάσει " ὅλον tv αὑτὸν Θεὸν, χαὶ ὅλον 
Ἢ βώπον, Θεὸν σεσαρχωμένον ἐνχργὼς * οὐ χατὰ 
φαντασίαν ἣ δόχησιν, ἀλλ ἀληθείᾳ xai πράγματι" 
οὐ τραπέντα τὴν θεότητα, ἀλλὰ προσλαθόντα τὴν 
ἀνθρωπότητα, σάρχα δηλαδὴ ἐψυχωμένην ψυχῆ 
λογιχῇ καὶ vospi: οὐ γὰρ μόνην ἠμπέσχετο σάρχα 
ψυχῆς ἐρήλην τῆς λογιχὴς, ἀλλὰ γεγέννηται χατὰ 
ἀλήθειαν ἐκ γυναιχὺς, μορφὴν δούλου λαθών * xal 
ἔστιν ὥτπερ ἐν θεότητι τέλειος, οὗτω xal ὃν ἀνθρω- 
πότητι τέλειος " οὐχ Ex μόνης θεότητος xai σαρχὸς 
εἰ; ἕνα Χριστὸν xai Κύριον xat Υἱὸν συγχείμενος, 
ἀλλ᾽ ἐκ δυοῖν τελείων, ἀνθρωπότητος δὴ λέγω καὶ 
θεότητος, εἰς ἕνα καὶ τὺν αὐτὸν παραδόξως συνδεό- 
μενος ᾿ οὐ σύγχυσιν διὰ τὴν ἕνωσιν οὐδὲ φυρμὸν 
ὑποιλείνας, οὐ διαίρετιν διὰ τὸ ἄφυρτον οὐδὲ χωρι- 
σμὺν εἰσδεχόμενος, ἀλλὰ καὶ τὴν συνθεσιν δὲ λέγω 
τὴν xaü' ὑπόστασιν τῶν δύο τελείων quasuv ἄτρε- 
πτον γαὶ ἀσύγχυτον χαὶ ἀναλλοίωτον χαὶ ἀδιαίρετον 
xa ἀδιάσπαστον ἕνωσιν. Οὐ γὰρ μίαν σύνθετον φύ- 
. σιν φρονοῦμεν, ἀλλὰ μίαν σύνθετον ὑπόστασιν ὁμο- 
Aoyoupv, χαὶ ἀχώριττον χεχτημένην τὴν τῶν φύ- 
σεων συνδρομὴν, xal ἀσύγχυτα τούτων φυλάττουσαν 
τὰ ἰδιώματα. Οὔτε γὰρ ὡς ἄφυρτον ἔχοντα τὰ συν - 
ελθόντα τὴν ἕνωσιν, χα! χωριστὰ ζοιπὸν ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων πέφυχεν οὔτε ὡς ἀδιαίρετον χεχτημένα τὴν 
σύναψιν χαὶ σύγχυσίν τινὰ τοπαράπαν ὑφίσταται * 
ἀλλ᾽ ἔμεινς μὲν χα' μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀχροαιφνῇ χαθ᾽ 
ἑαντὰ τῆς φύσΞξως ἐχατέρας τὰ ἰδιχ, αἱ θελήσεις δη- 
χαδὴ, αἱ ἐνέργειαι, τὸ παθητὸν τῇς σαρχὸς, τὸ ἀπὰ - 
θὲ; τῆς θεότητος. Διεφυλάχθη δὲ χα! τὸ ἀδιαίρετον 
ἀλλήλων χαὶ εἰς αἰῶνα; ἀχώριστον τῆς τε χτιστῆς 
χαὶ τῆς ἀχτίστου οὐσίας, τῆς πεοιγραπτῆς xai τῆς 
ἀπεριγράπτου φύσεως. El γὰρ xai πέπονθεν ὁ Μο- 
νογενὴς ἐξ ἀσθενείας σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀπαθὴς 
ix δυνάμεως θεότητος. El xa ἤλγησεν ὑπὲρ ἡμῶν 
τῇ ἐν σταυρῷ προσηλώσει xal διατάσει xal οὕτως 
ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἐθελούτιον ἣν αὐτῷ καὶ τὸ πάθος; 
καὶ τὸ ἄλγος xat τὸ ἀποῦ «νεῖν, Ἔπασχεν ἡ σὰρξ, 
ἤλγει φυσιχῶς ἡ ψυχὴ διὰ τὴν συνάφειαν" ἐξ αὐτῆς 
γὰρ fj αἴτθησις τῇ σλρχὲ * xai ἡ θεότης ἐν ἀμφο- 
τέροις οὐχ ἔπασχϑν οὐδὲ ἤλγει, ἐπεὶ τῶν τοιούτων 
ὑπέρτερον τὸ Θεῖον. 'H ur διήρητο τῆ: σαρχὴς, 
ἀλλ᾽ ἡ θεότης ἐξ ἀμφοῖν ἀδιαίρετος i ταύτῃ tol 
xai παθὼν xat ἀποθανὼν xai ταφεὶς ὁ Δεσπότης 
ἡμῶν Ἰησοῦ: Χριστὸς, ἀπετινάξατο τὴν φθορὰν 
xai τὰ τῆς φθορᾶ; " καὶ μετασχευάσας αὑτοῦ τὸ 
σῶμα πρὸς ἀφθαρσίαν, xat τὴν οἰχείαν ψυχὴν xaz' 
ἐξυυσίαν (0, θεὸς προσλαδόμενο;, ἀνέστη τριήμερος " 
xai μένει Θεὸ, μετὰ σαρχὸς καὶ ψυχῆς εἰς αἰώνας 
ἀχώριστος, οὐχέτι παθητὸν ἔχων τὸ mpósinppa. 
« El γὰρ χαὶ ἐγνώκαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, φη- 
σὶν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. » To γαρ ἐξ αὑτῆς 
ἐνώσεως τὴν θέωσιν δεξάμενον τοῦ Σωτῆρος ἀνθρω- 
πινον, τὸ παθητὸν εὐθὺς οὐχ ἀπεδάλετο διὰ τὴν τῆς 
οἰχονομίας ἐχπλήρωσιν * ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει, xal 
τοῦτό γε ἀπεχδυσάμενον, ἀνενδεὲς xal ἀπαθὲ: xal 
ἀθάνατον ἀποκατέστη" οὐ μέντοι xal ἄχτιστον, οὐδ᾽ 
ἀόρατον, οὐδ᾽ ἀπερίγραπτον " ταῦτα γὰρ μόνης ἴδια 
θεότητος. Κἀντεῦθεν γοῦν χαὶ τὸ διάφορον τὼν φύ- 
δεων τοῦ θεανθρώπου Δεσπότου, χαὶ τὸ μοναδ χὸν 
«οὔ προσώπου εἰς αἰῶνας γινώσχεται. Οὐδὲν γὰρ ὧν 
προσείληφε τῶν ἡμετέρων, μετὰ τὴν ἀνάστασιν àm- 
ἔθετο, οὐ τὸ σῶμα, οὐ τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ xal σῶμα περι- 
irm ἔχων, xAl ψυχὴν λογιχὴν τε xat votpav, 

λητικὴν τε χαὶ ἐνεργητιχὴν χεχτημένος, εἰς 022a- 


C 


τῶν θεηγόρων μεμυσταγωγήμεθα, διπλοὺν τὸν Eva 
xa τὸν αὑτὸν Χριστὸν xai Θεὸν ὁμολογεῖν παρει- 


νὸν ἀνεφοίττας  χαὶ οὕτως iv δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς 
χάθηται, θέλων θεϊχῶς τε χαὶ ἀνθρωπίνως τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν, χαὶ UT x30' ἐχάτερα" θεϊχῶς piv 
«οὑς ἐκλεχτοὺς ὡς πλάσματα οἰχειούμενοης, x dai 
νως 65 τούτους ὡς ἀδελφοὺς προσδεχόμενρ:. "Ὥσπερ 
γοῦν τὸ ἀναθῆναι ἐχ γῆς εἰς οὐρανὸν, καὶ χατχδῆνα: πά- 
λιν, ἑνέρ “εἰαὶ εἶσι περιγραφομένου σώματος,οὕτω xal 
τὸ ὁραθῆναι τῆ; χτιστῆς ἐστι φύσεω;, x. τ. 1. Θεσμοὺς 
γὰρ Ἐχχλησίας πατριχοὺ; διαφυλάττοντες xoi πα- 
ραδόπεις ἀποστολικὰς Χρατύνοντες, τὴν τοῦ Λύγου 
σάρκωσι» ἀνακηρύττομεν. xai τὴν ὀρθόδοξον ἔργοις 
x«i λόγοι: βεδαιοῦμεν πίστιν’ Unigenitum Finn 
Verbum propter nos. factum. ljominem, nostrunque 
sibi plasma axsumpsisae, predicamus : cumque eum 
ante secula divinitate esse sciamus, lemporalem liu - 
mauitate aquoscimüs; duas habeniem naturas. in wna 
persona, eumdem iotum Deum, eumdemque hominem 
totum ; Deum omnino incarnatum, non plhantastice 
aut apparenter, sed ipso facto ac veritate; uon. im- 
mwta:a divinilate, sed avsumpta humanitate, carue 
videlicet animata, id est anima ruionalis et. intcl- 
lectuulis. compote : non enim. carnem. tantummodo 
sibi induit, qua rationali anima careret, sed reocra 
genitna [uit ἐξ muliere, servi formam  aaciscens : 
atque ut divinitate perfectus est, ita etiam humamtate 
perfecius; haud ex so'a divinitate et carne in unum 
Christum et Dominum ac Filium. concreius, sed. ez 
duabus per[ec:is maturis, humanitate videlicet et 
diviuitate in unum idemque mirabiliter copulatus : 
non con[usionem passus propter unionem, neque 
misturam, neque d.visionem aut separalionem prop- 
ler distinctas naturas experiens ; sed conjunctionem 
iuconfusam, et unionem iuseparabilem retinens, Cou- 
Junctionem vero dicimus illam, que sil duarum pei- 
[elatum naturarum in uua persona ; inconvertibi- 
em, incon[usam, immutabilem, indivis bilem, iuse- 
parabilem, inquam, unionem. Nou enim unicum coni 
positam naturam credimus, scd unicam compositas 
personam confitemur, que inseparabile retinet. ma- 
turarum. vinculum, et. inconfusas harum. conseroat 
proprietates. Nec quia partes cohcurrenutes wuconfuse 
uniuntur, idcirco invicem separari deinceps. queunt : 
nec quia inseparabilem conjunctionem habent, id- 
circo ullutenus confusio coufit : sed manent. eliam 
post unionem inviolata sigillatum nature wiriu que 
proprietates, voluntates. nimirum — el. operationes; 
caruis passibilitas, deitatis impassibilitas. lncolumis 
ttem est inutua inseparabilitas ac sempiteraa indivi- 
sibilitas, creute scilicet εἰ increutee substantie, cir- 
cumseript εἰ incircumscripta matre, Btiemsi 
enun. passus esi Unigenitus ob carnis. infirmitate, 

idem. mansit. imyussibilis divinitatis virtute. (Quod 

δὲ doluit pro nobis in eruce ob. clavorum fixuram εἴ 


D spasmum utque ita obiit, attamen voluntarii ei (uerunt 


dolor ac pa»sio. et ipsu mors, Patiebatur caro, do- 
lebat naturaliter. anima propter. conj&uciionem ; il- 
linc enim fit sensus. carni : attamen in. utraque im- 
passibilis erut ct absque dolore deitae; quia. Dei na- 
Iura his exeeluior est. Seporata est. a carne anima, 
sed deitas in utraque. indivisibiliter mansit. l'rop- 
lerea patiens morieusque ei sepullus. Dominus noster 
Jesus Christus, corru,tionem corruptionisque effec- 
(un vitavit; &noque ad. imputribiliialem. corpore 
Irais[ormato, animam íteim pro sua divina porestote 
Tesucns, terüa ab obtu die resurrexit ? maneique 
cum carne et auunma Deus per. su'cula. indivisibilis ; 
assumptam partem haud ullerius liabens. possibilem. 
« Eisi enim cognovimus secundum carnem Chrigium, 
inquit. Aposiolus (1.4. Cor. V, 16), sed nunc jam non 
notius. » Olim certe. Sercatonts. humanitus, quie 
οὐ unionem [uut delficuta, Ron. c nnno. passibi.t.a- 
iem. avjeceo 1, Gcv.o.iw avimp'enduw. ceduid : ul 
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is yagtv, τὸ μὲν ὡς Θεὸν ἀνάργω; x3Y ἀχρήνω: χαὶ A confiteri didicimus; nempe et Deum sine initip, 


ἀτωμάτως ὑπάρχοντα διὰ τὴν πρὺς τὸν OsLy xa 
Πατέρα συμφυῖαν, τὸ δὲ ἐν χρόνῳ χαὶ σωματικῶς 
ὡς ἄνθρωπον τέλειον πεφηνότα διὰ τὴν πρὸς τὴν 
τεχοῦταν σωματιχῶς τε χαὶ ὑπερφνῶς συγγένειαν. 
"Ez οὖν ἀπερίγραπτος ὁ θεὸς xai Πατὴρ, xat ὁ 
Χριστὸς χαθὸ Θεὸ: xol ὁμοούσιος αὑτῷ, χαὶ ἀπερί- 
γραπτος ὁιμηλογεῖται " ἐπειδὴ δὲ ἡ μήτηρ περιγραπτῇ, 
ἄνθρωπος γὰρ xal αὐτὴ xaü' ἡμᾶς, καὶ ὁ Χριστὸς 
ἄρα καθὸ ἄνῆρωπος χαὶ ὁμοφυὴς αὐτῇ, περιγραττὸς 
ἐμολογηθήσεται, Οὕτω γὰρ τὸ διπλοῦν τῶν φύσεων 
τῶν ἐν τῇ xav αὐτὸν μιᾷ ὑποστάσε: ἀληθῶς διαφαί- 
vitdi, xal ἡ τοῦ λόγου ἀχολουθία τῇ ἀληθείᾳ σον- 


αοτωμένη ἀναγχαίως xaX ἀμέμπτως διασωθήσεται"ς 


Mecítnc γὰρ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ὁ Χριστὸς γε- 
γόμενος" xol προελθὼν Θεὸς μετὰ τῆς προσλή- 
ῴεως, ἂν ἐκ δύο τῶν ἐναντίων, ὡς τὰ τῆς θεολογίας 
μυσταγωγεῖ, ἐπίσης xai ὁμοτίμως ἐχατέρας τῶν, 
ὧν συντέθειται, μετέσχηχε φύσεών τε καὶ ἰδιοτήτων " 
xa! διὰ τὴν πρὸς ἑχατέραν χοινωνίαν τε χαὶ σχέσιν, 
εἷς ἐξ ἀμφοῖν ἀποτελούμενος, xal πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ὀπόστατιν ἐνιζόμενος " xai ἐν τούτοις μὲν ὁ τῆς 
εὐ τεδείας ὄρος ἵσταται. 


Εἰ δὲ τις δοίη τὸν Χριστὸν, χαὶ χαθὺ ἄνθρωπος, 
ετερίγρατιτον εἶναι, ἀποσχίτει τὸ τῆς χατὰ τὴν 
τιχοῦσαν φυσιχῆς συγγενείας, εἰς ταὐτὸν δὲ φύσιν 
(lxv xa ἀνθρωπίνην συνενέγχοι, ἀδιάφορον δὲ τὴν 
πρὸς ἄλληλα τῶν ἄχρων ἐναντίωσιν ἀποφήγγειε 
[ma!im, ἀποφήνειε), xai οὐδαμοῦ τὸ διηλλαγμένον 
Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἴδοι, ἀλλ᾽ εἰσαγάγοι ταῦτα 
ἐποούτια. Καὶ τίς οἴσει τῆς τοσαύτης βλασφημίας τὸ 
ὀτέραγχον; Ζητοῦμεν λοιπὸν, εἰ χατὰ τὸ πρόδλημα 
αὐτῶν ἀπερίγραπτον ὑπάρξαι τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα 
À καθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσις παραίτιον γέγονε, πόθεν 
«οὔτο, xal πῶς ἡμῖν φανεῖται διάδηλον. Πότερον 
vig. ἐπείπερ τὴν χαθ' ἡμᾶς ὁ Λόγος ὑπέδυ φύσιν, 
ἀπεριχράπτῳ σώματι τῆς Παρθένου προσομιλήσας, 
προῦλθεν ἐξ αὐτῆ: xal κατὰ σάρχα ἀπερίγραπτος ; 
Kal τάχα οἰήσουται τοῦτο αὐτῇ τὴν τοῦ παναγίου 
Πνεύματος δωρήσασθαι ἐπ’τοίτησιν, xal μέταστοι- 
«Ξιῶσαις ἵνα ἅπαξ ἐχστᾶσα τῆς φυσιχῆς καὶ ἀνθρω- 
πίντις ἰδιόττσος, ἐπιτηδειότερόν πως xal οἰχειότερον 
ἀπεριγράπτως τὸν ἀπερίγραπτον ὑποδέξηται Λόγον; 
“Ἢ τὰς Παρθένου iy sol; ὅροις μεινάτης τῆς φύσεως, 
5224 τῶν παρθινιχῶν ὁ Λόγος ἐφῆπται σπλάγ- 
vus, καὶ ὃ ποοτείληφεν εἰς τὸ ἀπερίγραπτον μετ- 


5. P Tim. u, 5. 


ewim dn resurreciione, hac. item qualitate deposita, 
unpassibilis, immortalis exiraque omnem necessitatem 
fecta e»t ; non (lamenincreata, nec invisibilis, nec in- 
eir cusnscripta : lue sunt enim unius divinitqtisproprie- 
eres. M inc ergo differentia quoque naturarum Thean- 
ehropá Domim, simulque persone. munitas, in euer- 
“ὦτα duratarg oguoscuntur,. Nihil. enim mosirarum 
serus gb eo assumptarum, post resurrectionem. da. 
pesail. HOM corpu», non animam ; sed. corpus. cir- 
ceumscriptrum habens, anintamque ralionalem et iu- 
teideeie a lem, voluntatieam εἰ operativam  veltnens, 
im conum projecus est; aique ita ad. Patria doste- 


ParnOor. G5. C. 
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* 
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intemporalem, et absque corpore, propter suain 
cum Deo Patre cousubstantialcin naturam ; itemque 
in tempore et corporaliter hominem AQ perfectuin 
rianifestatum, propter suam cum atre corpera- 
liter e! supernaturaliter cognationem. Quia. itaque 
incircumseriptus est Deus Pater, Christus. quoque, 
quatenus Deus est atque illi consubstantialis, incir- 
cumscriptus idem affirmatur. Sed quia mater est 
cireumseripta; homo enin illa est siculi tios; 
Christum quoque, quatenus liomo cst et illi conna 
turalis, cireumscriptum confitebimur. Nam sie du- 
plicitas naturarum, qu:e in unica ejus persona est, 
vere apparet; serinonisque sequela, veritati adlia- 
reus, necessario οἱ sine exceptione servabitur. 
Mediator enim. Dei et hominum Christus [actus 37, 
procedensque Deus eum. humanitatis assumptione, 
unus ex duobus dissidentibus, ut theologicum ma- 
gisterium docet, xqualiter parique. honore ambas 
ex quibus coustat naturas ac proprietates parüci- 
pat: et. ob communionem relationemque cui 
uiraque, unus ex ambobus factus, proprie hypo- 
stasi uuitur. Ac reetze quidem religionis doctrina ita 
se habel. 

Yerumeninvero si quis annuat. Christa , etia 
quatenus homo est, incireumscriptum esse, isa 
physica ilum eum matre cognatione separabit, 
cinnum faciet ex. divina humanaque natura, iu- 
differentem dicet. terminorum inter se oppositio- 
nem, nullamque inter Dein et homines discrepan- 
liam agnoscet, sed hic consubstantialia esse de- 
vebit, Quis autem. t&lem. tantamque cequo animo 
blasphemiam feret? Insuper quzrimus, si juxta 
illorum propositionem, ut incireumscripta sit Do- 
mini care, causa est liypostatica unio, undena:n hoc 
el quomodo nobis fiet conspicuum. Utrum enim, 
quoniam Verbum sibi nostraa induit carnem, utrum, 
inquam , jn Virginis incircumscripto corpore ver- 
satus prodiit etiam ex ipsa secundum carrem iucir- 
cumscriptus Christus ? Au cxistimabunt boe Virgi 
a sanctissimi Spiritus adventu. donatum ,. ejusque 
elementa aic: mutata, ut ἃ. naturali humanaque pro- 
prietate recellens, opportunius el convenientius in- 
ciremnscripto modo reciperet. incircumseriptum 


D Verbum? Vel potius manente in suis finibus natura 


Virginis , statim 3c virginea viscera Verbum attigit, 
illud etiam quod suscepit (nempe humaniltatein) in- 


vam sedet, vólens diviuitus. simul atque. humanius 
nostram salutem, et utroque modo operaus ; divini. 
ius. quidem electos. suos uli- creatura aibi eppro- 
priams, humanitus «utem. ceu [ratres. amplectens. 
Sicut ergo ascensio. de terra in. celum, aique iliine 
descensio, circumscriptá. corporis operationeg aunt ; 
ita viibilitus ejus crea' nature propria. est, eie. 
Sic nos videlicet avitas Ecclesie regulas observanes., 
tradiiionesque. apostolicas retinentes, Verbi iucat- 
nuiionem pra dicamus, el orthodoxam operibus stre 
iionibusque fidem. stabilimus., 
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circumscriptum fecisse credent; geniturz elemen- A ἐσχευάσατο, τῶν πρώτων ἀρχῶν, τῶν παρδϑεν:χῶν 


tis, virgineis, inquam, sanguinibus, illico praesentia 
ac virtute Verbi in incircumscriptum mutatis? ea 
videlicet ratione, qua corrupt Incorrupticolaruin 
menti videtur Dominus incorruptibilen carnem 
sumpsisse (56). Nam de incircumscripto paria de- 
cernunt Agraptodocetz (indescriptionis auctores 
phantastici). Qui enim sic eos appellet, nihil faciet 
iRcouveniens. 

96. Si ergo priori sententix» adh:reant, nullam 
nes ex Verbi incarpatione utilitatem percepimus. 
Non .eniin nostram suscepit naturam, inutata jam 
Virginis natura, ac nullatenus naturaliter commu- 


sicante nobiscum circumscriptis. Sed przeter iimpie- * 


tatem, incredibilis quoque hic sernio erit. Nam quo- 


αἰμάτων φημὶ, εὐθὺς τῇ παρουσίᾳ καὶ τῇ δυνάμει 
τοῦ Λόγον Ex τὺ [εἰς τὸ] ἀπερίζρατιτον μεταποιηθέν- 
των ; ὁποῖα δὴ xat τοῖς χατεφθαρμένοις τὴν γνώμην 
᾿λφθαρτοδοχήταις, περὶ τοῦ ἄφθαρτον ἀνειληφέναι 
τὸν Κύριον σάρχα δοχεῖ. Τούτοις γὰρ τοῖς ᾿Αγρακπτο- 
δοχήταις περὶ τοῦ ἀγράπτου νῦν παραπλήσια δογμα- 
εἶἰζεται, Οὕτω γὰρ ἄν τὶς καλέσας αὑτοὺς, οὐχ ἂν 
διαμάρτοι τοῦ πρέποντος. 

xc'. El μὲν οὖν τῇ προτέρᾳ συντίθοιντο δόξῃ, 
ἥχιστα ἂν ἡμεῖς Ex τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως ἀπ’ 
ωὠνάμεθα. Οὐδαμῶς γὰρ τὰ τῆς ἡμετέρας προσείληφε 
φύσεω;, ἐχστάσης τῆς γεννησαμένη: τῆς φύσεως, 
xai οὐδενὶ τρόπῳ τοῖς περιγραπτοῖς ἡμῖν ἐπιχοινὼ- 
νούσης τὴν φύσιν. ᾿Αλλὰ πρὸς τῷ ἀσεθεῖ xal τὸ 


modo possit incireumsceriptum in incircumscripto B ἀπίθανον ὁ λόγος ἕξει. Πῶς γὰρ ἐνὸν, ἀπερίγραπτον 


habitare passibiliter et corporaliter? Neque enim 
naturaliter corpus. incircümscriptum est, et sensui 
impervium. Insuper eripiet, quod est omnium sce- 
lesiissimum, sanctissimae Virgini partum. Si enim 
impossibile est corpus esse aliquod incircumscri- 
ptum, feminam etiam iucircumscriptam secundum 
certe humanam naturam parere, impossibilius. 
Nou euim ultra veri rectique fines Virginem hono- 
rare consentaneum est ; quia non differt a dedecore 
laus exuberaus. A4) Nam si illud verum esset, in- 
corruptibilitas quogue et immortalitas et impassi- 
bilitas eidem attribueretor : ità ut qua habet 
guapte wainra Verbum, id Matri ex adoptione inc$- 
set. Quibus num quid absurdius dici potest? Quo- 
modo eniin ab liomiuibus Deus differret? Quod. si 
alteram sententiam sequantur, cur non incorrupti- 
bilitas quoqne οἱ imimnortalitas et. impassibilitas, 
ilico sub unienis initio, statim 3€ maternum ute- 
rum Verbum atigit, nature cjssdem .data fuit? 
Quod si Ha se haberet, supervacaneus füisset De- 
minice nobiscum habitationis, atque iater lyomines 
incolatus, laber :: neque opus Domisto fuisset que 
egit agere, cruciatus pati, postremumque malotunm 
perferre crucis necem miserrimam , unde libertas 
nobis salusque obvenerunt. . 

Sed isti fortasse: dicent Verbum ita 9e gessisse, 
quia aliter. facerc.vel non potuit vel -Réscivit. AL 
quomodo Deus est, si b;po,9.L passus? xel quomodo 
. post unum focum alia nom effecit Cur cum alia 
susiinuerit qéceunque humanee,uaturge suut. ac sí- 
niülitudinis, circumscriptionem sélam recusavit? 
qua tamen apprime corporis propria est, et maxime 
intima, et sine qua corpus non subsisteret; ilà ul 
si quis liae. qualitate corpus. spoliel, ue exsistere 
quidem corpus fassurus sit. Necesse est. igitur ab 
eis dici Deum aliam molitum quodam medo crea- 
tionem, aliudque naturzg. initium fecisse, et corpus 
minime nobis conveniens assumpsisse, quod vidcli- 
ec$ novum ei a nostra substantia. alienum sibi: pe- 
evliariter eomposuerit : unde. nobis, qui circum- 


(46) Hac super re. utiliter. legentur Severi Antiocheni adversus Ju'ionum 


elatus, a nobis partim cditi in Spieilegio Rom. t X. 


ἀπεριγράπτῳ αἰσθητῶς τε xal σωματιχῶς ἐνοιχῇσαι; 
Οὐδὲ γὰρ τὸ σῶμα πέφυχεν ἀπερίγραπτον εἶναι, χαὶ 
αἰσθήσεως ἄνευ. ᾿Αποστερήσουσι δὲ, ὃ πάντων ἐστὶ 
δυπσεδέστερον, χαὶ αὐτοῦ τοῦ τίχτειν τὴν παναγίαν 
Παρθένον. Ei γὰρ ἀδύνατον, ἀπερίγραπτον εἶναι 
cü gua, xal ἀπερίγραπτον τίχτειν χατά γε τὴν ávüpo- 
πεῖαν φύσιν ἀδυνατώτερον. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ χαὶ 
γεραίρειν πλέον ἣ χαλῶς ἔχει τὴν Παρθένον ἀπο- 
σεμνύνοντας, οὐχ εὔλογον" ἀτιμίας γὰρ οὐδὲν 
ἀπέοιχε τιμὴ ὑπερδάλλουσα. Ei γὰρ τοῦτο, καὶ τὸ 
ἄφθαστρον χαὶ ἀθάνατον χαὶ ἀπαθὲς αὐτῇ δοθείη 
ἵνα ὅπερ φύσει τῷ Λόγῳ, τοῦτο θέσει τῇ τεχούσῃ 
ὑπάρξειεν. Ὧν τί ἀτοπώτερον; Τί γὰρ διοίσει θεὸς 
ἀνθρώπων; Εἰ δὲ τῇ δευτέρᾳ πρόσθοιντο, ὅτου δὴ 
᾿ χάριν μὴ πάλιν xal τὸ ἄφθαρτον xoi ἀνώλεθρον 
xai ἀπαθὲς, εὐθὺς Ex πρώτης ἐνώσεως, καὶ ἅμα τῇ 
μητρῷα προσψαῦσαι νηδῦι τὸν Λόγον τῇ Φύσει χε- 
χάρισται: Ὡς ef γε τοῦτο ὑπῆρξε, περιττὸς ἣν ὁ τῆς 
συμπολιτεύσεως ἡμῖν, καὶ τῆς μετὰ ἀνθρώπων ἀνᾶ- 
στροφῆς τοῦ Κυρίσυ τρόπος " οὐδ᾽ ἂν ἐδέτσεν αὑτῷ 
τοσούτων πραγμάτων, ὥστε χαὶ xá0r, ἐνέγχαι, xal 
40 πάντων ἔσχατον, τὸν διὰ σταυροῦ οἴχτιστον ὑπο- 
μεῖναι θάνατον, δι΄ ὧν ἡμῖν τὰ τῆς ἐλευθερία; καὶ 
otv olds πόπραχται. 
pus T 
"AXA' ἴσως φαῖεν ὡς δι᾽ ἄγνοιαν ἢ τὸ ἀδύνατον " 
xai πῶς Θεὸς, εἰ τοιαῦτα πέπονθεν - Ἢ mo; ὁ 75 
ὃν δράσας, μὴ xai τὰ ἄλλα εἰργάσατο ; Τίνος οὖν 


Ὁ ἕνεκεν τῶν ἄλλων ἀνασχόμενος, ὅσα τῆς φύσεως χαὶ 


τοῦ ἀνθρυϑπείον σνυγχρίματος, τὸ περιγραπτὴν μόνον 
ἀπέρννηται; ὃ μάλιστα οἰχεῖον καὶ πρώτως ὑπάρχιι 
τῷ σώματι, xal τὸ ἰδιαίτατον, xal οὗ ἄνευ σῶμα 
οὐχ ἂν ὑποσταίη * ὡς εἴ γέ τις τούτου ἀποστερήσει 
τὸ σῶμα, οὐδὲ εἶναι τὸ παράπαν ada ὁμολογῆειεν. 
᾿Ανάγχη οὖν λέγειν αὐτοὺς, ὡς ἐφ᾽ ἐτέραν δημιονρ- 
γΥίαν ἐλτλυθέναι, καὶ ἄλλην ἀρχὴν ὑποστί2ασθει 
φύσεως, καὶ σῶμα οὐδὲν ἡμῖν» προσῆκον" ὃ δὴ χαινὶν 
ὑπάρχον xal τῆς xa0' ἡμᾶς οὐσίας ἐξη»λαγμένιν, 
ἀποτεμόμενος ἑαυτῷ περιέπλασας" ἐξ οὗ περιγρα- 
πτοῖς οὖσιν ἡμῖν, οὐδαμῶς τὰ τῆς σωτηρίας Xsp- 
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£313:, «b προσεοιχὸς ἐχείνῳ οὐχ ἔχουσι. Tiv: δὲ λόγῳ A scripti sumus, nulla salus eveniet, quia naturam ci 


ὁ xaivonothozg διὰ τῆς σαρχώσεως αὐτὸῦ Λόγος 
τὴν χαθ’ ἡμᾶς φύσιν, τὰ μέγιστα δεδωρημένος,. τὴν 
t: ἀθανασία" xat ἀφθαρτίαν λέγω, xaX τἄλλα ὅσα f 
τῶν μελλόντων ἐ) πὶς ἡμῖν ὑποτίθεται, τούτσυ μόνου 
φθονήσας ἡμᾶς ἀπεστέργησεν ; Οὐδαμοῦ γὰρ ἐν ταῖς 
ἐπαγγελίαις τὸ ἀπερίγραπιον μεμυσταγωγηχὼς 
χαθυπέσχετο. Οὔτε παρ᾽ ἄλλῃ Γραφῇ, f| τὸ τῶν 
ἱερομυστῶν διδασχάλιον, εἰσηγούμενον “φαίνεται. 
Δεῖ μὲν οὗν τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνγδύσασϑαι ἀφθαρ- 
σίαν, καὶ τὸ θγητὺν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἀθωνα - 
σίαν, φησί που ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, xal ὅ τι σπεί- 
pstai ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεταε ἐν δόξῃ. Τὸ περιγραπιὸν 
ὃὲ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀπεριγραψῖαν, οὐδέπω χαὶ 
σήμερον, οὔτε παρὰ Παύλον, οὔτε παρ᾽ ἑτέρου τῶν 
“ἧς Ἐχχλησίας μυσταγωγῶν τις ἀχήύχοε. Τὴν δὲ 
“τολλὴν λέσχην περιιστάμενοι, ἕν τοῦτο φήσομεν" 
αὑτὰ -ὖ ἐνοιχῖσαι [ἐνο!χῆ σαι] ἐν τῇ παρθενεκῇ μήτρᾳ 
πὸν Χριστὸν, εἰ μὴ περιγεγράφθαι σωματιχῶς ἐν 
αὐτῇ δέξαιντο ὡς τὸ τῆς ἀληθείας ἐναστράπτει φῶς, 
«ἰ ἂν ἕτερον εἴποιεν, ἢ τὸ ἐν περιγραφῇ τὸν ἀπερί- 
γραπτὸν οἴεσθαι Λόγον; Τοῦτο δὲ ποίας δυσσεδείας 
καὶ ἀθεΐας ὑπερδολὴν χαταλείπει; ᾿Ανάγχη γὰρ 
δυοῖν θάτερον, ἧ μετεσχηχέναι παρὰ τῆ; ἁγίας 
Παρθένου περιγράπτου σώματο;, ἣ πάντως ys χατὰ 
ποὺς πάντῃ διεστραμμένους͵ ἀντιστραφείσης τῆς τῶν 
πραγμάτων σχέσεως, ἀντιδιδόναι τὸ ἀπερίγραπτον 
αὐτῇ - Bv γάρ τι τούτων ἡ ἕνωσις χαὶ ἡ xax! αὐτὴν 
τοῦ Δόγου ἐνγίχησις ἀπειργάσατο. ᾿Αλλὰ μὴν πε- 


μμγραπτὴ ἡ Παρθένος, καὶ τὸ τοῦ Κυρίον ἄρα σῶμα ς 


Ξεριγραπτὸν, ὡς ix περιγραπτοῦ προελθὸν σώματος. 


El γὰρ οὐδὲν τούτων ἔδοξεν, ἐκφύγοιεν δὲ τὰ ἄτοπα, 
λελείῴσται αὐτοὺς ἀτοπωτέρῳ περιπεσεῖν πτώματι. 
Τοῖς διδασχάλοι; γὰρ τῆς καλαιωθείσης φαντασίας 
χἀνταῦθα ἑπόμενοι, ὥσπερ διὰ σωλῆνος τῆς Παρθέ- 
γὴν ἄνωθεν σαρχοφοροῦντα διΐχθαι τὸν Λόγον, ἵνα 
μὴ δ᾽ ὁπότερ θατέρου μετάσχοι, δογματίσουσι. 
Διχαιότερον δ᾽ ἂν τοῖς καταχρίτοις. συναριθμηθεῖεν, 
τοῖς Xipà τῶν ἁγίων φρικτοῖς ἀναθέμασι xa uzo- 
δαλλόμενοι. Ταῦτα μὲν ἐχδασανίζων ὥσπερ ὁ λόγος 
οὔτω διέξεισιν. Ὁ γάρτοι θεολογιχώτατος καὶ 
δογματιχώτχτος οὐδαμῇ σαφῶς διευχρινήσατο" 


.conformem non habemus. Cur vero Verbum reno- 


vata per suam incarnationem nostra natura, maxi- 
mis donis impertitis, immortalitate videlicet et in- 
corruptione, et aliis quotquot nobis futurarum rc- 
rum spes proponit, hauc unam rem tantummodo 
nobis invidit? Nunquam enim inter promissa sua, 


dum doceret , incircumscriptionem spopondit. Nee 


in aliis Seripturz locis vel quavis inagistrorum sa- 
crorum lucubratione dictum. lioc apparet. Érgo 
oportet quidem corruptibile hoc induere incorruptio- 
nem, et mortale hoc induere iimmortalilatem, ait ali- 
culi divus Paulus **; et : Seminaturin iguobilitate, 
surgit in. gloria **. Sed tamen cireumscriptum boc 
indueré incircumscriptionem, uondum neque nure, 
neque a Paulo, neque àb alio ex Ecclesig magistris 
quisquam audivit. Jam vero prolixam loquacitatein 
caventes, unum hoc dicemus : ipsam nempe Christi 
in virginali utero habitationem, nisi eum corpora- 
liter circumscriptum isti concedant, ceu reapse ve- 
ritatis lumen splendide ostendit, quid aliud esse di- 
cent, nisi Verbum incircumscriptum circumseripto 
in loco ut putant (uisse contertum? 1d autem. qui 
fieri potest ut à summa impietate atque atheis:no 
absit? Nam de duobus alterutrum necesse est; vel 
nempe Verbum a. sancta. Virgine circumscriptum 
corpus accepisse; vel omnino secundgin hos per- 
versisSimos , conversa rerum relatione, incircuim- 
scriptionem Virgini attribuere, Horum euin alter- 


utrum unio effecit et Verbi in Virgine habitatio. 


$ed revera circumscripta Virgo fuit, et Domini si- 
mul corpus circumscriptum , quippe quod. de cir- 
cumscripto corpore processit. 

Nam si nentrum borum concesserint, simulque 
absurda vitare velint, superest ut ipsi pejore lapsu 
ruant. Etenim Ὑἱοῖ phantaste niagistros nunc 
etiam sectantes, per Virginem, quz fistul instar 
fuerit, Verbum de ccelo carnem suain detulisse dog- 
matizabunt ; ita ut alter alterius (nempe filius ma- 
tris) non sit. particeps. /59 Atqui :equins est ma- 
ledictos hos eonnumerari eum iis, quos sancti. viri 
horrendis anathematibuns supposuerunt. Porro δ - 
stra oratio hos veluti fidiculis urgens, ita dicere 
pergit. Nempe summus hic theologus ac dogmatista 


πηνέχα xal πότε χαρίζεται τῇ σαρχὶ τὸ ázepiypa- p nusquam clare discernit, quandouam carni largiatur 


t0», πρὸ τῆς ἑνώσεως ἄρα τς πρὸς τὸν Λόγον, ἣ 

μετὰ τὴν ἕνωσιν; ᾿Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς ἐνώσεω;, οὐχ ἂν 

εἰς 30:02:07, οἶμαι, παρανοίας ἐξολισθῆσας ἔφησεν " 
$ γὰρ ἂν οὐδ᾽ ἀνειλίῳθαι τὸ παράπαν ὡμολόγησε * 
τὸ γὰρ ἀπερίγραπτον, οὐδὲ ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεός. 
υὐδ΄᾽ ἄγγελος τάχα εἴποι τις τῷ γε χατειλῆνθα!:. "ATA 
ὅτε μὲν ἀγγέλων οὐχ ἀνείληφε φύσιν, ὁ Παῦλος αὑτῷ 
ἰχδυάτω μεγαλοφώνως λέγων Οὐ γὰρ δή που 
ἀγγξιλων ἐκιλαμδάνεται, ἀ1..ὰ σπέρματος ᾿Αὐραὸμ 
ἐπιιλημδάνετωι. ᾿Απερίγραπτον δὲ λέγΞξιν τὸ σπέρμα 
-οὦὐ ᾿Αδραὰμ, τῆς ἐχείνυυ σοφίας εἰπεῖν" οὐδεὶς vào 
οὕτω χτηνώδης xat ἀνούστατος, ὅστις αὐτῷ τῷ λόγῳ 
** | Cor. xv, 55. 


15 ibiJ. 45. ?* Heir. αι, 16. 


incireumscripionem ; num ante ejus eum Verho 
enionem, an posted. Sod ante quidem unionc:n, 
neminem adeo stolidum fore puto qui dical : se- 
cus ne assumpsisse quidem carnem  profitebitur : 
nam res incircumseripta homo non cst, sed Deus, 
Neque angelicam fortasse formam assumptam fuisse 
quisquam dicet. Nain quod Verbum angelotum n:a- 
turam haud sibi oasciverit, Paulus magna voce. cla- 
mans dieit : Non enim angelos. apprehendit, sed 
Abralie semen apprehendit **. Dicere autem incir- 
cumseriptum Abraliie semen, Mamonte. sapicutis 
efli. nin est : nemo tamen adeo belluinus amensque 
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itque ut Mamonas, tunc cum Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis, sive post unionem per- 
actam, incircumseriptionem carni ascribat. Sic au- 
'"Iem et impassibilitatem, et intangibilitatem, et in- 
visibilitatem, etsi quid aliud hujusmodi est, unio- 
'nis Verbique causa, carni attribuat : qu:e illico post 
unionem negabit se passibilem, visibilem, tangibi- 
lem, et cztera quibus carnis natura agnoscitur : 
eritque, de nostri auctoris sententia, idem circum- 
*eriptum et incircumscriptum, passibile et impassi- 
bile, tangibile et intangibile, et czetera quelibet in- 
ter se opposita. Átque alia quidem attributa per se 
ipsa subsistent etiam ante unionem, alia vero per 
aliud etiam post unionem : idemque simnl erit, et 
"amen simul eiiam contrarium. Neque.jam corpus 
Juperesse constabit : discedet enim a se ipso, 


S. NICEPHORI PATRIARCHAE CP. --: 
erit, ut eum proprio suffragio juvet. Necesse est A συνθήσοιτο, 


'Aváyxn οὗν αὐτῷ, ὅτε ὁ Aóyo; s- ρὲ 
ἐγένετο χαὶ ἐσχήνωϑξεν ἐν ἡμῖν, ἦτοι μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν, τὸ ἀπερίγραπτον τῇ σαρχὶ ἐπιγράφειν. Ὀὕτω δὲ 
καὶ τὸ ἀπαθὲς, ἀναφές τε xal ἀόρατον, καὶ εἴ τι 
τοιοῦτον, διὰ τὴν ἕνωσιν xai τὸν αὑτὸν Λόγον, προα- 
ἔνειμεν ἂν πάντως αὐτῇ ἡἠρνημένῃ εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἕνωσιν τὸ παθητὸν χαὶ ὁρατὸν γαὶ ἁπτὸν χαὶ τὰ 
λοιπὰ, οἷς τὸ elvat: σὰρξ γνωρίξεται, Καὶ ἔσται κατ᾽ 
αὑτὸν τὸ αὐτὸ χαὶ περιγραπτὸν χαὶ ἀπερίγραπτον, 
καὶ παθητὸν καὶ ἀπαθὲς, ἀπτόν τε xal ἀναφὲς, χαὶ 
τἄλλα ὁπόσα ἂν ἢ ἀντιχείμενα, Καὶ τὰ μὲν δι᾿ ἑαυτὰ, 
xai πρὸ τῆς ἑνώσεως" τὰ δὲ δι᾽ ἕτερα, χαὶ μετ τὴν 
ἕνωσιν᾽ τὸ αὐτὸ Bk εἶναι χατὰ ταὐτὸν, xal ὑπάρχειν 
τὰ ἀντιχείμενα. Οὐδὲ μένειν Évc σῶμα ὁμολογη θήσε- 
ται" ἐκτταίη γὰρ ἂν ἑαυτοῦ, χαὶ τὸν ἴδιον παραιτή- 


ἢ σεται ὄρον τε καὶ λόγον" οὗ τί ἂν γένοιτο ἀλογώτερον 


ἢ ἀφρονέστερον; 


suamque definitionem amittct atque rationem. Qua quidem re nihil esse potest irrationalius vel insa- 


nius. 

Unde enim sacr economie, Christique cum ho- 
minibus conversantis, res cunstabunt? Unde, quod 
esuriverlt et. sitiverit, apparebit? Uude, itinerum 
labor, sudor, pavor, aliasque quacunque corpori 
nostro accidunt passiones? quod saue non caret 
(igura, soliditate, triplici. diinensione, colore, sia- 
iura, el pondere, praterea tangibilitate, et alia. re 
qualibet, quotquot corporis propri: sunt el dicun- 
tur. Quomodo igitur quod est tangibile, non sit cir- 
eumscriptum? ut ex una proprietate reliqua intel. 


Ἐν τίνι d τὰ τῆς olxovouíac xat «56 πρὸς 
ἀνθρώπους ἐμπολιτεύσεως τοῦ Χριστοῦ φανήσεται: 
Ἕν τίνι τὸ πεινῆν χαὶ διψῖἦν θεωρηϑήῆσεται : Πόθεν 
ὁ τῆς ὁδοιπορίας χόπος, τὸ ἱδροῦν τε χαὶ δειλιᾷν, 
καὶ τἄλλα πάσχειν ὅσα τοῦ ἡμετέρου ἐστὶ σώματος; 
ᾧ τό τε σχῆμα χαὶ fj ἀντιτυπία xal dj τρισσὴ διάπτα- 
σις, χαὶ τὸ χρῶμα xal ἡ πηλιχότης xal τὸ βάρο;, 
πρὸς δὲ χαὶ τὸ ἁπτὸν εἶναι, χαὶ ὅσα ἄλλα ἴδια τοῦ 
σώματος ἔστι τε xal λέγεται, Πῶς οὖν τὸ ἁπτὸν οὐ 
περιγραπτόν ; ἵνα ἐξ ἑνός γε χαὶ τἄλλα σνμπερ!λῆ- 


hgantur, quotquot in Christo propter assumptam ( φθείη, ὅσα διὰ τοῦ προσλήμματος ἐν Χριστῷ τεθει.- 


buinanitatem spectantur, Quibus nisi Mamonas as- 
sentiatur, Christum corporatum negari ab co di- 
serte necesse est, Ergo ue passum quidem confite- 
bitur, et redemptio nostra evanescct, atque ab ἰοὺ. 
lis recessus, quod ille apprime voluit : vana spes 
wosir3 est, οἱ quzcunque nobis ἃ Servalor,s pas- 
sione obvenerunt : Evangelia item nihil verum 
eoutinebunt, et doctrina omnis nostraque Rdea vana 
haie videbitur. 

Hac contra istum dicta sunto, qui incircumscri- 
ptionem stulte vociferatur. Non ita tamen se babet 
veritatis ratio ; sed sicut Verbum carni unitum per- 
feetas integrasque naturas conservavit, neo. a phy- 
sieiu discessit proprietatibus, et quatenus Verbum 


pr,eat. Ὥς εἰ μὴ τούτοις ἔθετο, xat τὸ σεσωματὥσθαι 
αὑτὸν τὸν Κύριον ἀπηρνήθη ἄν τελεώτερον. Οὐκοῦν 
οὐδὲ πεπονθέναι διωμολόγησε" xal οἰχήσεται τὰ 
τῆς ἐλευθερίας ἡμῖν,. καὶ τὸ ἀπηλλάχθαι εἰδώλων, 
ὅπερ ἐχεῖνος ἐσπούδαχε" χενὰ τὰ τῆς ἐλπίδος, xal 
ὅτα διὰ τοῦ σωτηρίου ἡ μῖν προσγέγονε πάθους * τὰ 
γοῦν Εὐαγγέλια, ἤχιστα δὴ τὸ ἀληθίζεσθαι διακεκτή- 
σεται, χαὶ δὴ χαὶ ὀφθῇ αὐτῷ BST τὸ χήρυγμα 
χαὶ ἡ πίστις ἡμῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν εἰρέσθω πρὸς αὐτὸν, τὸ ἀπερί- 
γράπτον ἀλόγω: χομπάζοντα. Οὐχ ὧδε δὲ ὁ τῆς 
ἀληθείας ἔχει λόγος, ἀλλὰ καθάπερ ὁ Λόγης. ἔνω- 
θεὶς τῇ σαρχὶ, τὰς φύσεις τελείας καὶ ἀνελλιπιῖ; 
διετήρησε, xai τῶν φυσικῶν οὐχ ἐξέστηχεν ἰδιω- 


est, diversa a corpore mansit substantia; sic etiam D μάτων, μεμένηχε δὲ χατά γε τὸν τοῦ slvat. λόγον. 


corpus diversum a Verbo est, quod attiuet, inquam, 
8J proprietatem : non enima prepriis secessit no- 
tionibus. Et sicuti factum Dei corpus non desiit 
esse corpus, etsi ad meliorem omnino conditionem 
virtute Verbi translatum , ita. ne physicis quidem 
proprietatibus spoliatum fuit. Alioqui. quomodo 
sarta tecta essct integritas, quam tanren de Christo 
ecclesiasticum magisterium tradit, sicut in. deiiate 
ita etiain in humanitate? 2.33 Certe si quid ad hu- 
imapitatem pertinens subiraherelur, nedum rei. in- 
tegritas, sed ne res quidem omnino reliqua foret. 
Quomodo ergo semen Abrah:e apprehendit , si hoc 
ipsum in Christo non cireumseribitur? Quouiodo 
debuit per omnia fratribus assimilaii, is qui in mul- 


ἑτεροίως ἔχων πρὸς τὸ σῶμα, οὕτω xal τὸ σῶμα 
ἐναντίως ἔχει πρὸς τὸν Λόγον, χατά γέ φημι τὴν 
ἰδιότητα * οὐδαμῶς γὰρ τῶν ἰδίων ἀποπεφοίτηχε γνω- 
ρ'σμάτων. Καὶ ὡς γενόμενον Θεοῦ σῶμα, οὐχ 
ἀφήρηται τὸ εἶναι σῶμα, εἰ καὶ πρὸς τὸ βέλτιον 
ὅλον τῇ δυνάμει τοῦ Λόγου μετεστοιχείωται, οὕτως 
οὐδὲ τῶν φυσιχῶν ἰδιωμάτων ἐστέρηται. Exe 
ποῦ σωθήσεται τὸ τέλειον, χατὰ τὴν ἐχχλησι:- 
στιχὴν διδασχαλίαν ἐπὶ Χριστοῦ, ὥσπερ ἐν θεότη τ: 
οὕτω δὴ χαὶ ἐν ἀνθρωπότητι ; Εἰ γάρ τι τῶν εἰς τὸ 
τελειότητα ἠχόντων ἀφαιρεθείη, οὐ μόνον οὐ τέλειον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπάρξειεν ὅλως. Πῶς οὖν σπέριλατος 
᾿Αδραὰμ ἐπιλαμδάνεται, εἰ κατ᾽ αὐτὸ γε τοῦτο ^: 
περιγράφεται, Πόθεν ὥξειλε κατὰ πάντα sos, ἀξελ- 





2.3 


ANTIRRHETICUS I ADV. CONSTANTINUM COPR. 


2ii 


eel; ὁμοιωθῆναι ὁ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς πρωτότοχος, A tis fratribus est primogenitus '!, is qui per omnia 


ὁ πεπειραμένος χατὰ πάντα xa0' ὁμοιότητα τὴν 
ἡμετέραν; Πῶς υἱὸς τοῦ Δαδὶδ χρηματίσειε, καὶ 
υἱὸς τῆς παναγίας Παρθένου, ἧ τὰ τῆς γενεαλογίας 
ἐκ τοῦ Δαυϊτιχοῦ χάτεισι φύλου; El μή που καὶ 
αὑτῇ τὸ ἀπερίγραπτον ἐπεφήμιτε, ὥσπερ διὰ σωλῇ- 
36; διαδεδυχέναι τὸν Λόγον δι᾽ αὐτῇ ς᾽ ἕνα ὅλον τὸν τῆς 
φαντασίας χαὶ δοχήσεως ἄχρατον, χατὰ τοὺς ἑαυτοῦ 
διδασκάλους, ἐγχέηται. 

Ποῦ τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγμάτων σωθήσεται ἡ 
ἀλλθεια; τοῦ μὲν τῶν εὐαγγελισαμένων τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον λέγοντος * Βίδιλος γενέσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ ᾿Αδραάμ" κοῦ δὲ, ὅτι 
Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήγωσεν ἐν ἡμῖν. 
Οὐδὲ αὑτὸν Χριστὸν τοῖς λιθάζουσιν ὁ συλλιθάζων 
ἐδέξατο ἂν λέγοντα " Τί μὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, 
ἄγθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν «.1ε.1άληκα ; 
[1o3 τῶν ἱεροφαντῶν xal θεοχόγων Πατέρων ἡμῶν 
ἢ διδασχαλία ; ol γεγόνασι τῶν Χριστοῦ μυστηρίων 
«anat xat κάτοχοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ τέλειον 
φμἶν τὸν αὐτὸν-ἐν θεότητι xal τέλειον ἐν ἀνθρωπό- 
vett, διαῤῥήδην ἐχδιδάσχουσιν, ὁμοούσιον τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, καὶ ἡμῖν χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότττα, περιγραπτὸν τὸν αὐτὸν χαὶ ἁἀπερί- 
103:x0v. Τί δὲ ὅλως ἡμᾶς ὥνησε Χριστὸς περιγρα- 
«ποὺς γε ὄντας, εἰ μὴ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνεχάθηρέ 
τὸ χαὶ ἐξιάσατο᾽ εἰ μὴ τὸ πᾶν ὅπερ ἐσμὲν πλὴν 
διαντίας προσείληφε;; Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, φασὶν, 
ἀλεράπευτον. Ἐν οἷς γὰρ ἡ φύσις ἐδεῖτο τῆς ἀνα- 
πλάτεως, ἀνάγχη  xatà πάντα ὅμοιον τῇ φύσει 


ad similitudinem nostram fuit tentatus **? Quo- 
modo filius sit Davidis, et filius sanctissima Virgi: 
nis, cujus genealogia de Davidica tribu deducitur ? 
Nisi forte et ipsi Virgini incircumscriptionem Ma. 
monas adjudicavit, ita ut Verbum per eam ( ut di- 
ctum est) ceu per fistulam pertransierit : atque is 
ita toto Phantasiastarum et Docetarum colice, more 
suorum magistrorum, ae proluit. 

Quomodo item evangelicorum przuicatorum Sit. 
incolumis veritas? quorum alius Christi mysteriuo: 
evangelizans ait : Liber generationis Jesu Christi 
filii David, filii Abraham **. Alius autem : Et Ver- 
bum caro facium est, et habitavit ἐπ nobis 35. Sed 
noster auctor ne ipsi quidem acquiescit Christu 


B lapidantibus se dicenti : Cur me quaritis interficere, 


heminem qui veritatem vobis locutus sum 87 Ubinam 
hierophantarum et theologorum Patrum nostrorum 
magisterium ?, qui mysterii Christi fuere custodes, 
sancto Spiritu afflati, Christumque perfectum in dei- 
tate, perfectum item in humanitate, disertis verbis 
nos docuerunt, consubstantialem Deo Patri divini- 
tate, nobis autem  liumanitate, circumscriptum 
eumdem et incircumscriptum? Quid vero nobis om-. 
nino profuit Christus, qui sumus circumscripti, 
nisi is re simili similem purgavit atque sanavit; 
nisi totum quod nos sumus, dempto peccato, as- 
sumpsit? Nam quod sumi non polest, ne sausii 
quidein posse aiunt. Etenim in quibus natura ege- 
bat reformatione, oportuit eum prorsus similem 


γενέσθαι. ᾿Αλλὰ μή mote οἱ νῦν τῆς πλάνης xal C fleri nostre. nature. Neque jam dicant hodierui 


τῶν Exslvou. δογμάτων προασπίζοντες εἴποιεν, ὅτι 
οὐχ ἢχούσαμεν" Μὲν οὖν γε elc πᾶσαν τὴν ΥγΥ 
ἐξηλθεν d φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
εἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Οὕτω δὲ ἀπετυ- 
φλώθησαν τῇ ἑαυτῶν ἀπονοί:, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἐχάμμυσαν, xal τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤχουσαν, 
χαὶ ποὺς πᾶν ὁτιοῦν εἰς εὐσέδειαν ἦχον, πεπηρω- 
μένον» τὸ ὀπτιχὺὸν τῆς διανοίας χτησάμενοι " οὐχ 
ἐνχυγάζονται τῷ τῆς εὐσεδείας φωτὶ, πρὸς τὰς 
εὐχτγελικὰς xal πατριχὰς φωνὰς ἀπαναισχυντήσαυ- 
τες, καὶ ἀνερυθριάστως ἀντιχαθιστάμενοι. Διὸ οὐδὲ 
ἀτσιλογίας αὐτοῖς παρὰ τῷ διχαίῳ χριτῇ τρόπος 
ὑπολειφθήσειχι. 
x.. Εἰ δὲ διαιρεῖσθαι ἐδόκει ἀπὸ τοῦ γεγράφθαι 
τὸν Χριστὸν, χαὶ χτίσμα μόνον χαταλιμπάνεσθαι, 
ὁρᾷν ἴξεστι μὴ ποτε οὐδὲ ἔμψυχον χτίσμα χατὰ τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον τὸν Χριστὸν καταλέλοιπεν. Εἰ γὰρ μὴ 
τέλεον ἐν αὐτῷ σωζομένας τὰς xack τὸν ἄνθρωπον, 
δε à ἑλαδς, φυσιχὰ: διαφορὰς ἐδόξαζεν, οὐδὲ τὸ εἶναι 
ἄδιθρωπον συγχεχώρηχεν. ᾿Επεὶ πόθεν αἱ φύσεις 
οαὐσταῖεν αὐτῷ ; Ὥσπερ γὰρ παροῦσαι αἱ φυσιχαὶ 
σώξτηυσι διαφοραὶ, οὕτω xal ἀποῦσαι φθείρουσιν. 
Ὥς; εἴ τις τούτων ἀφέλοιτό τι τὸν Κύριον, οὐ μόνον 
Ww 4^» ἀνθρωπον εἴποι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔμψυχον, xal ἀνεν- 
€prr,tov αὐτὸν xal ἀνδριάντα μόνον ἀποσχεδιάσας 


** fom, vin, 39. 


1 4. Mehr. iv, ἐδ. 
X*& Vii, 0. 


33 Matth, 


patroni erroris dogmatumque Mamonise, nos pradi- 
cationem non audivisse : Profecto in omnem terram 
exivit sonus eorum, el usque ad. lerminos mundi 
verba eorum 35. In tantum exeacavit eos stultitin 
sua adeoque oculis czecutierunt, et auribus gfavi- 
ter audierunt, et contra orthodoxiam quaqueversus 
irruerunt! Mentis oculum excscatum gerentes, nou 
illustrantur rect religionis lumine, Patrum cvan- 
gelicis vocibus impudenter resistunt, ct absque 
ulla reverentia contradicunt. Quamobrem nulluni 
defensionis genus apud justum judicem eis euper- 
erit. 


47. Quod si Mamon:e videtur dividi Christus dum 
depiugitur, el res creata tantummodo remzncre, 
superest videndum an forte ne animatam quidein 
creaturam, sermonis sui tenore, Christum csse pa- 
tiatur,. Nisi enim plane incolumes hominis quem 
Yerbum assumpsit physicas qualitates hic exisii- 
mat, ne hominem quidem esse concedit. Nau quo- 
modo naturz ei constabunt? Sicut enim physice 
differenti: naturam presentes conservant, ita ab- 
sentes eaindem perimunt. Quare si quis bas Domino 
eripuerit, non tam merum hominem ipsum dicc, 
quam etiam inanimatum et inactuosum ; denique 
** Joan. 9 ['sgal, 


ys 1. !, 14. ?*Joan,vin, 40. 
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nil deinceps, preter statuam, reliquum | faciet. A λοιπὴν ἀπολίποι. Ὄντως 0u33:6gia; ταυτὶ τὰ δι» 


Vere sunt ista impietatis commenta, non Christia- 
norum dogmata, absit! sed. Mamouz cogitaius et 
eonceptiones. Quid porro dicet si coirparatio in- 
.tituatur cum homine, cum una sit uniuscujusque 
hominis persona, qui ex duabus constat naturis, 
quatum altera conspicua est et circumscripta el 
figuram prz se ferens, altera. vero. menti tantum 
occurrit, nec delineatur ? Si quis, inquam, bomi- 
nem  depinxerit, num ci videbitur visibile cam in- 
visibili configurare? vel animam a corpore &4& 
*eparare, quod nihil aliu quam mors est? Quid 
vnim est mors, nisi anim:c a corpore separatio? 

Et jam aliquis merito adinodum sie Mamonaim 
Aloqueretur : Tu ergo multi auri ehriatus crapula, 
et pecuni;e cupiditate victis, eique. baud secus dc- 
ditus, quam ille veteris bistoriz Midas, quique in 
compluribus ex auro vasis ant. eti: coloriis tabu- 
lis, per diversa loca imaginem tuam charaxandam 
vuras, tute. dogmata agnoscis? cireumserib/sne 
una cum bis animam tuam? vel haee a corpore tuo 
separatur? quod idem 681 ac dicere : Morerisne dum 
hi ec agis, an secus? Diinam vero statim dirumpere- 
ris, ne talia adversus Christianos patrares ! Qua!em 
porro animam habeas, utrum caninam an suillatm, 
an alicujus silvestris ferz, ipse videas : czeteroqui, 


quod dum ita loqueris, irrationalibus animanti- 


bis absurdier sis , ferisque scerbior, propter- 
ea quod abjecto omni. Dei timore universam Chri- 
stianorum religionem oppugnas, equidem vehemen- 


tec affirmo. Nonne oportebat te consentanea factis C 


tuis et opinari et. dicere? nou autem tibimet ac ve- 
vitali contrarium, aliud quidem agere, aliud dog- 
matizzre? Si ergo ipse hanc tibi rei non persua- 
des, multo. minus aliis persuaseris. Quin etiam in 
pretio liaberi atque honorari imagines tuas jussisti, 
qi te mandante sunt facte, nec leve poene peri- 
culum illi impendebat qui jussis tuis juorem non 
gereret. Prorsus ut ille superbus ac barbarus Baby- 
lonitis, cnjus etiam vere mores iracundiaumque &mu- 
'aris, qui celebre illud simulacrum fabricavit , ere- 
eciamque adorari mandasit, morte acerbissima | iis 
decreta qui edieto. non obedivissent. Propterca 1u 
qui Christi iconem dejecisti, tuamque substituisti, 
nihil aliud quam Aaticliristus jure meritoque repu- 
tandus es. Quot inortes pati deberes, dum in tuis 
nummis figuraris atque excuderis! Sed enim tu ob 
impietatem tuom. atque dementiam semel. auimo 
mortuus, inmimerabilium illarum mortium sensu 
caruisti. Hec adversus istum. ista opinantem agen- 
Inque, apte et pro merito, ut arbitror, dicta sipt. 
Sed jam tempus 051 transeundi. ad propositarum 
qiiestionum distinctionem et expositionen, ne. diu- 
(s sermo de liis differatur. δ 

38. Perspicuien. (57) est igitur. iis, qui sobria 


(51) Ex lioc vocabulo usque ad verba simul inlto- 

- UON & 
toratur (eap. 30), excerptim ex. is. Nicephoro 
gestat Latine Pr. Turriauo auctore, apud Gantstum 


vofuaza, o) Χριστιανῶν δόγματα, ἄπαγε, ἐχεῖνος 
ὃΣ φρονήματα καὶ κυήματα. Τί δ᾽ ἂν εἶπε περὶ τοῦ 
χατὰ *bv ἄνθρωπον συγχρίματος, μιᾶς ὑποστάπεως 
ὄντος τοῦ χαϑ᾽ Exaszov àv cuu, Ex φύσεων ὃξ δύο 
συνεσττχότος, χαὶ τῆς μὲν φαινομένης xai repr(o2- 
φομένης, προσέτι Οὲ xal εἰχονιζομένης, τῆς ὃὲ 
νοουμένης χαὶ οὐ γραφομένης; Εἴ τις ἄνθρωπον 
εἰχονίσειεν, ἄρα ἐδόχει αὐτῷ συνειχονίζειν τῷ 
ὁρατῷ τὸ ἀόρατον, ἣ διαιρεῖν xazá τε ψυχὴν xai 
σῶμα, ὅπερ οὐδὲν ἕτερόν ἔστι» f] θάνχτος; Τί γὰρ 
ἄλλο θάνατος, 1) χωριτμὸς ψυχῆ: ἀπὸ σώματος; 


Εἶπεν ἄν τις πρὺς αὑτὸν χαὶ λίαν εἰχύτωζτ᾽ Σὺ οὐ" 
τὴν πολύχρυσον ἔἐχπιὼν μέθην, χαὶ τῷ χρυσῷ ἑττη- 
θεὶς, χαὶ ὑποχύψας κατὰ τὸν Μίδαν ἐχεῖνον τὸν πᾶλα: 
ἱσςορούμενον, xal ἐν πλείοσι χρυσώμασιν ἕτι δὲ xat 
χρώμασι χατὰ διαφόρους τόπους τὴν σεαυτοῦ ἐγχᾶ- 
ράξας εἰχόνα, ἤπθου τῶν παρὰ σοῦ δογματιζομέ- 
νων; συμπεριξγραψας τούτοις xal τὴν σὴν Ψυχᾶν, 
ἢ χεχώρισται τοῦ σοῦ σώματος ; ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν 
κἐθνηκας ταῦτα πράσσων, ἣ o0; Ὥς ὄφελάν γε ἀπεῤ- 
ῥάγης αὐτίκα, ὡς ἂν μὴ τοσαῦτά χατὰ Χριστιανῶν 
δράσειας. Ὁποίαν μὲν οὖν εἶχες ψυχὴν. εἴτε χυνείαν, 
cizs χοιρείαν, ἣ θηρίων τινῶν ἀγρίων, αὑτὸς ἂν 
εἰδείης ὅτι δὲ ἐν dp ταῦτα ἔλεγες, τῶν ἀλόγων ἧς 
ἀλογώτερος, xal τῶν θηρίων πιχρότερος, τὸν θεῖον 
ὁλοτρόπως διωσάμενος qó6ov, xal τὴν Χριστιανῶν 
ἄπασαν ἐκπολιυρχῶν θεοσέδειαν, xal σφόδρα ἂν 
ἰσχυρισαίμην. Οὐχ ἔδει σε οἷς ἔπραττες ἀχόλουθα 
φρονεῖν τε xai λέγειν ; xat μὴ σαυτῷ τε xat τῇ ààm- 
θεία ἐναντιούμενον, ἕτερα μὲν δρᾷν, ἕτερα δὲ δογμα- 
τίξειν ; Εἰ οὖν σαυτῷ οὐχ ἐπείθου, σχολῇ γε ἂν 
ἑτέροις ἐπέπεισο" ἀλλὰ xaX θαυμάξεσθαι xaX mpoc- 
χυνεῖσθαι τεθέσπιχας ἃ χατεσχεύασα:, xal χίνδυ - 
νος tv οὐ μιχρὸς fj ζημία, ᾧ τὸ θεσπισθὲν οὐχ 
ἐπράττετο, χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν δαῤυλώνιον, τὸν ἀλα- 
ζόνα xal βάρθαρον, οὗ xai τὸν τρόπον ὡς ἀληθῶς 
καὶ τὴν δυσμένειαν ἐζήλωσας, 0; τὴν πολυθρύλλητον 
εἰχόνα ἐχείνην τεχτηνάμενος χαὶ ἀναστήσας, πρυ- 
χυνεῖσθαι διεχελεύετο, xal θάνατος ἣν πιχρότατος 
volg ἀπειθοῦσι τοῖς νενομλισμένοις dj δίχη, διὸ δὴ 
χαὶ εἰχότως ὁ τὴν Χριστοῦ εἰχόνα χαταδαλὼν, ἃ 

E οἰχείαν καὶ ἀντίθετον ἀντιπαρατιθεὶς, οὐκ ἄλλο τι 
ἢ ᾿Αντίχριστος διχαίως ἂν νομισθείη. Πόσους ἂν 
θανάτους ὑπέστης, ἐπὶ τοῦ σοῦ νομίσματος χαρα- 
χτυρ' ζόμενος χαὶ τυπούμενος ; ἀλλ᾽ ἅπαξ ὑπὸ τῆς 
ἀτεδείας χαὶ παρανοίας ψυχῇ τεθνηχὼς, τῶν ἀπεέ- 
ρων ἐκείνων θανάτων οὐχ εἴληφας αἴσθησιν. Τοιαῖκα 
piv οὖν τῷ οὕτω διανοησαμένῳ χαὶ δράσαντι, εἰς 
ἐέον ἂν χαὶ εὐπτόχως, ὡς οἶμαι, λεχθείη. "Huiv' δὴ 
καιρὸς ἐπὶ τὴν τῶν ζητουμένων διαφορὰν ussabt.- 
escÜüat, xai τὴ. περὶ αὐτῶν, διάπσχεψιν ποιήσασθαι, 
ὡς μὴ ἐπὶ πλεῖον ὁ περὶ αὐτῶν παρχδράμοι λέγας. 

χη. Φφαν:ρὺν οὖν τοῖς νέφεσι [νήφουσιν], ὡς ἐπὶ 


Antiq. lect. οὐς Basnag. t. 0L, part. n, p. 415, quem 
interpretem, paucis n.utatis, l.benter sequor. 
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toi; νῦν προχεχειρισμένηις ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἀρχέ- A mente sunt, ut jn prasenti tractatione dici. potest, 


τυτόν ἔστιν ἀρχὴ χαὶ παράδειγμα ὑφεστηχὸς τοῦ 
ἀπ᾽ αὑτοῦ χαραχτηριζομένου εἴδους, χαὶ τῆ: παρ- 
αγωγῆς; τοῦ προσεοιχότος αἴτιον, Τῆς 5 αὖ εἰχόνος 
ἀριπ λὸς τοιοῦτος, ὡς ἐπὶ τῶν τεχνητῶ" τούτων τις 
εἶποι “ εἰχών ἐστιν ὁμοΐωμα ἀρχετύπου, ὅλον ἐν 
ἐχυτῇ τοῦ ἐντυπουμένου τὸ εἶδο; διὰ τῆς ἐμφερείας 
ivzropasop£vn, τῷ διαφόρῳ τῆς οὐτίας, χατὰ τὴν 
ὅλην χαὶ μόνον παραλλάσσουσα" ἣ μίμησις ἀρχε- 
εὐπου xai ἀπείχασμα, τῇ ojala. χαὶ τῷ ὑποχειμένῳ 
διαφέρουσα, ἣ τέχνης ἀποτέλεσμα χατὰ μίμητιν 
τοῦ ἀρχετύπου εἰδοποιουμένη, οὐσίᾳ δὲ χαὶ τῷ ὑπο- 
κειμένῳ διαφέρουσα. Εἰ γὰρ μὴ διαφέρει ἕν cti, 
οὖχ ςξἰχὼν, οὐδὲ ἄλλο τι παρὰ τὸ ἀρχέτυπόν ἐστιν. 
Οὕτω μὲν οὖν ἡ εἰχὼν, ὁμοίωμα χαὶ ἐχτύπωμα 
ὄντων xal ὑφεστηχότων ἐστί. 

xf. Τὸ δὲ εἴδωλον ἀνυπάρκτων τινῶν xal ἀν- 
υποττάτων ἀνάπλασμα, ὁποίας δή τινας Ἕλληνες ὑπ’ 
ἀσυνεσία: χαὶ ἀθεῖας, Τριτώνων τινῶν xal Κενταύ- 
gov καὶ ἄλλων φασμάτων οὐχ ὑφεστώτων, μορφὰς 
ἀναπλάττουσι. Καὶ ταύτῃ ἀλλήλων εἰχών τε xal εἴ- 
δωλον ἀποδιαστέλλονται, ὥστε ol μὴ δεχόμενοι to2- 
των διαφορὰν, διχαίως ἂν εἰδωλολάτραι χληθεῖεν. Καὶ 
Αἱ μὲν εἰχόνες, χαὶ ἀγαθῶν χαὶ φαύλων εἰσὶν clxó- 
ες, ὧν καὶ fj δόξα διάφορος. Τῶν μὲν γὰρ ἀγαθῶν 
τιμρητέαι, τῶν φαύλων ὃὲ ἀποπεμπτέαι, χαὶ ἐν ἴσῳ 
εἰξῶλοις φευχτέαι" χἀχεῖναι μάλιστα, ὅπαις xai 
titu? σέδας τῶν παλαιῶν τινες, χαχῶς xal ἀθέως 
ἀνέθεσαν, τὸν τῶν ὅλων Θεὸν χαὶ τὴν πρώτην αἰτίαν 
ἀτιοήσαντες. Ὅπερ fj τε πρὸς τοὺς οἰκείους τῶν 
ἐμπιθῶν xaX ὑλιχωτέρων ἀπειργάσατο περιπάθεια, 
ἢ τε τυραννὶς, τῆς προσηχούσης δόξης τοὺς θεσμοὺς 
xa) ὅρους πλεονεχτήσασα. Διὸ εἴδωλον ἐπί τινος τῶν 
ἀγαθῶν οὖκ ἂν λέγοιτο, τῷ προειλήφθαι μάλιστα 
τὴν φωνὴν ἐπὶ τῶν ἐθνιχῶν σεδασμάτων, ἃ τοῖς 
ξαίμοσ:ι διὰ τῶν θυσιῶν προσφέρεται, χατὰ τὴν 
ἀποστολιχὴν ῥῇ τιν, 

X. Οὐχ ἄχαιρον δὲ οἶμαι ἐν τῷ παρόντι, xal τοῦτο 
προσθεῖναι τῷ λόγῳ, ὅτι ἡ εἰχὼν σχέσιν Eyes πρὸς 
«ὁ ἀρχέτυπον, χαὶ αἰτίου ἐστὶν αἰτιατόν " ἀνάγχη 
οὗ. δ'ὰ τοῦτο xal τῶν πρός τι΄ εἶναί! τε ταύτην xal 
λίχεσθιι, Τὰ δὲ πρός τι, αὐτὰ ἄπερ ἐστὶν, ἑτέρων 
εἶνχι λέγεται, xai ἀντιστρέφει τῇ σχέσει πρὸς 
ἄλληλα * ὥσπερ ὁ πατὴρ υἱοῦ πατὴρ, καὶ ἔμπαλιν 
$6 υἱὸς πατρὺ; λέγεται υἱὸς, ὡσαύτως χαὶ φίλος 
φίλο, xal δεξιὸς ἀριστεροῦ, χαὶ ἔμπαλιν ἀριστερὸς 

Ξξιοῦ" ὁμοίως xal δ:ισπότης δούλου δεσπότης, xoi 
ἔμπαλιν, χαὶ εἶ τι τούτοις προσόμοιον. Οὕτως οὖν 
xil ἄρχέτυπον, tixóvo; ἀρχέτυπον“ xai εἰχὼν, 
&24t-27X30 εἰχών xal οὐχ ἄν τις ἄσχετον εἰχόνα 
142 τῖνος εἰχόνα qain. "Agi γὰρ συνεισάγετα: xol 


D 


σνμκπιθδεωρεῖται θατέρ'»» τὸ ἕτερον" x39 ποὺ οἴχοιτο 7 


vh ἀρχέτυπον, ἀλλ᾽ ἢ γε σχέσις οὐ συναπολέγει" οὗ 


(93) Sic etiam Macarius : Εἴδωλον ἀνυποστάτου 
rtX[puató: ἔστι διχτύπωσις : dolum rei iusubsisten- 
V3 figuratio est, Τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεικίαν ὑπόττασιν 
Uus multam habe: subsistentiam. idolum. Et mox : 

kl. -nbt, Ἕλληνες ἀνχπλάττουσι τὰς οὐχ ὑφεστώπας 
M 2934, Yel: 24 τινὰς χαὶ Τρίτωνα: Αἰγύπτιο: δὲ 
π΄ οπρηστώπους Χαὶ βουχεζλ)λους ji. T4 6064223 


* 


archetypum esse principium οἱ exemplar, quod per 
se exsistit, ejus forix qux ab ipso exprimitur, et 
terivationis, qua ei assimilata cst, causam. Defluitio 
antem imaginis hxc erit, ut de iis quae. arte fiunt, 
dici potest : imago, inquam, est. similitudo arche- 
typi, quie in. se totam speciem sive forma figurati 
per assimilationem expriuit, sola diversitate sub- 
$tanti seeundum materiam ab eo dilfereute : aut 
imitatio archetypi et assimilatio, substantia ac sub- 
jectó differens : aut artis effectus secundum | imita- 
tionem archetypi formatus, substantia tameu el 
subjecto differens. Nisi enim aliqua in re differret, 
non imago nec aliud quid, prater quaui archety- 
pun, esset. Sic igitur imago, simnHitudo et. form 
est ab iis, qux per se sunt, expressa. 

99. Idolum vero fictio eorum qux non exsistunt 
neque per se sunt (28) : cujusmodi AB sunt forme 
quidam quas ethnici fatue atque. irreligiose con- 
flugunt, ut. Tritonum, Centaurorum, aliorumque 
puantasmatum quz non subsistunt, Sic imago et 
idolum invicem distinguuntur. Quare qui horum 
differentiam non approbant, merito idololatra vocari 
possunt. Ας imagines quidem , bonorum mque ac 
malorum imagines sunt, de quibus tamen dissimi- 
liter existimandum est. Nam bonorum quidein ima- 
gines bonoranda sunt ; malorum vero repudiaudar, 
et zque ac idola fugienda, illie potissimum, quibus 
aliqui ex priscis venerationem idolorum prave irre- 
ligiuseque adhibuerunt, universalem Deum prim:m- 
que causam ignorantes. Quod quidem fecit tum ho- 
minum cupiditatibus et terrenis rebus servientium 
affectio, tum etiam tvrannica polestas, fines ac jura 
justi honoris prztergressa. Ideo nunquam in bona 
aliqua re dicetur idolum, quoniam id vocabulum 
precipue usurpatum fuit in cultu ethnico, qui d:e- 
monibus exhibetur, sicut Apostolus ait. 

90. Arbitror non esse nunc inopportunuin nostro 
seiinoni addere hoc, babere scilicet. imaginem. at 
archetypum relationem causz et effectus : quare 
necesse est, οἱ esse et. dici eorum, quie sunt ad 
aliquid. Qux autem sunt ad aliquid, ipsa illo que 
quidem sunt, aliorum esse dicuntur, et rcciproca- 
tur ipsorum iuter se relatio, ut pater filii pater, ct 
rursus fillus patris filius dicitur. Similiter amicus 
amici, et dextrum sinistri, et reciproce sinistrum 
dextri : item dominus servi, et similiter in aliis ejus- 
inodi. Sic igitur prototypum, imaginis prototypum ; 
et imago, prototypi imago; uec ullus imaginem re- 
latione solutam, alicujus imaginem dicet, Simul , 
enim alterum cum utroque introducitur el cogitas 
tur : et licet. archetypum alio abierit, relatio tamcn 
nou simul esse desiit; nonu enim ratio simul. intet- 


χαλεῖ τὰ τῶν οὐχ ὑφεστώτων ὁ νομοθέτης εἰκάσματα. 
Quoniam Gra'ci carentes subsistentia formus confin- 
gunt, Sphinges quasdam atque. Tritones; gy tii 
autem cynoceplialos et bucephalos, idcirco legislator 
(Moyses) ido'a appellat has rerum non subsis'entium 
imagines. linc divus quoque Paulu: 0 Cor, vin, ὁ : 
Nil est idolum in mundo. 
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eundi, in. omnia qua ejusmodi sunt manat: 
quidem aliquando relationes incolumes remanent 
rebus orbatze et niidie, ut. in patre et filio οἱ sitnili- 
hus eveuit. Eum enim, qui recessit, tanquam prz- 
sentem, dum per similitudiuem et memoriam forma 
rl imago ostendit, relationem cum tempore conti- 
nuàatam servat ; id est, similitudo relatio quiedain 
media extremis interjecta est, formz scilicel assi- 
milatze, et cui assimilata est, copulans eam eum  ima- 
gine, licet natura differat. Etsi enim atrumque aliud 
et aliud natura est, non tamen alius ct alius, sed 
ipse ille cujus imago est : per fizuram enitn form, 
qua ἃ priucipio exstitit, cognitio illius forme elli- 
citur, et in ipsa figura ille ipse qui pictus est, con- 
epiciur; quod quidem iu alio corum, qux» hujus- 
modi sunt, non ccraitur, ut iu patre, aut filio, aut 
amico, [lec enim contra ac illa se habeut : 
unuinquodque enim liorum non aliud et aliud est, 
siquidem eamdem substantiam participant : alius 
vero et alius sunt diversitate hypostaseon. Quod si 
in liis etiam in diversas liypostases partitis. relatio 
non perit, multo magis in illis couservabitur. Hoc 
vero amplius fit, quod. sinilitudo communitatem 
r.ominis largitur ; una enim est in ambobus appel- 
latio. Rex enim dicitur etiam imago regis; qua 
quidem dicere posset : Ego el rex unum sumus, 
scilicet praeter substantiae differentiam, lloc autem 
diximus ut. ostenderemus .quomodo imago ad 
archelypum, cum imago considerauir, relationem 
habeat; necidem sit cum co secundum substan- 
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uiam ; 46 ucc enim quacunque de archetypo, prout C 


est archetypum, dicuntur, necessario de ejus pari- 
ter imagine dicuntur. lllud cnim fortassis est ani- 
"atum, hac vero inanimata : aut illud. est ratio- 
uis particeps et movetur, liec. vero sine ratione ac 
»ine motu, Non igitur ambo idem : quín potius par- 
im similitudinem imaginis jnuter so habent, par- 
um dissimilitudinem substantiz. Quia igitur imago 
ée genere eorum est, quie mutuam relationem ha- 
hent, ideirco lionorato proiotypo, simul Gonoratur 
nnago ejus : et rursus inhonorato, simul inhquora- 
tur. Ergo cuin. sit agnita in liis differentia tuin ra- 
tone tum definitione ; eunqie pictura sit. de ge- 
nere externorum niliil que coumuuce labentium cuim 
sibstantie definitione; cur incassum — adversarii 
irepidant, dividi lic naturaliter unita. putantes? 
δι 0} 1 igitur attonitique merito reputabuntur. 

9l. Jam si oportet dicere etiam. uude icon. na- 
men provenerit formatumque sit, ctymologize 1a- 
tionem sequentes. dicimus esse a. verlo εἴχω, quo:l 
quidem et alias aliquot. habet. siguificationes, sed 
yroprie significat : Similis suum. Ex lioc itaque verbo 
εἴχο), assumpla littera v, fit. εἰχὼν, qua significat 
eimilitudinem. Flcirco autem icon injuriam patitur 
ab liostibus veritatis, qu: Christo assimilatur (59). 
Porro ex dicto verbo, ceu princip/o quodam ct ra- 
d:ce, verbum quoque ἕοιχε formatur, quod. ipsum 
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Si- A γὰρ ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων ὁ τοῦ συνχναιρεῖσθαι 


διήκει λόγος " ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ xai αἱ σχέπεις χαταλιμ- 
πανόμεναι διατώζονται, τῶν πραγμάτων ἀπορφανι- 
ζόμεναι χαὶ στϑρόμεναι" ὡς ἐπί τὲ πατρὸς xat υἱοῦ 
καὶ τῶν ὁμοίων ἔχει, Ὡς παρόντα γὰρ καὶ τὸν ἀπρι- 
χόμενον διά τε τῆς ἐμφερείας xat μνήμης f) μορςῆς 
ἐμφανίζουσα, συμπαρεχτεινομένην τῷ χρόνῳ διασώ- 
ζει τὴν σχέσιν " ἡ γοῦν ὁμοίωσις σχέσις τις μέτη τνγ- 
χάνουσα, μετιτεύει τοῖς ἄχροι:, τῷ ὁμοιουμένῳ φημὶ 
χαὶ τῷ ὁμοιοῦντι, ἑνοῦσα τῷ εἴδει χαὶ συνάπτουσα, 
κἂν τῇ φύσει διήνεγχεν, Εἰ γὰρ ἄλλο καὶ ἄλλο τῇ φύσει 
ἑχάτερον, ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλος xal ἄλλος " ἄλλος δὲ αὐτὸς 
ἐχεῖνο; " διὰ τοῦ τύπου γὰρ τοῦ ἐξ ἀρχῆς εἴδους ἡ 
γνῶσις ἐγγίνεται, xal ἐν αὑτῷ τοῦ γεγραμμένου ἡ 
ὑπόστασις χαθορᾶται" ὅπεῤ οὐκ ἂν ἐπ᾽ ἄλλου τῶν 
τοιούτων χατιδεῖν ἔνεστιν, οἵον ἐπὶ πατρὺς, ὃ υἱοῦ, f 
φίλον. 'Evaytiog γὰρ ἣ ταῦτα ἔχει " οὐχ ἄλλο vio 
xai ἄλλο τούτων ἔχαστον, ἐπεὶ οὐσία: τῆς οαὐτῖς 
κεχοινώντηχεν, ἄλλης δὲ xal ἄλλος, τῷ ἑτερυίῳ δι- 
ενηνοχότες τῶν ὑποστάπεων, Καὶ εἴπερ ἐπὶ. τούτοις ἡ 
σχέτις καὶ μεριζομένοις οὐ διόλλιτα! [διόλλυται], 
πολλῷ υνἄλλο) bu ἐχείνοις δυμφυλαχθήσεται, "Ex 
περιονσίας δὲ xax τὴν ὁμωνυμίαν χαρίζεται ἡ ὁλοίο- 
σις * μία yàp ἐπ᾽ ἀμφοῖν f, προσηγορία " βασιλεὺς 
γὰρ καὶ ἡ βασιλέως εἰχὼν λέγεται εἴποι b ἂν, 
Ἐγὼ xat ὁ βχσιλεὺς ἔν ἐσμεν, ὄτιλον δὲ ὅτι παρὰ τὸ 
ὡς οὐσίας διάφορον. Ταῦτα Ob ἡμῖν sfor sat, ὥστε 
τὸν τῆς εἰκόνο; τρόπον᾽ χαθ᾿ ὃν πρὸς τὸ 
ἀρχέτοπον θεωρουμένη, τὴν σχέσιν ἔχει" οὐ xav 
οὐτίαν τὸ ταὐτὸν χεχτημένη, οὐδὲ γὰρὅσα χατὰ τοῦ 
ἀρχετύπου ὡς ἀρχετύπου χατηγορεῖται, καὶ τῆς ἀπ' 
αὑτοῦ εἰχόνο: χατηγορτθέϑεται πάντως. Τὸ μὲν γὰρ εἰ 
Ξύγοι, ἔμψυχον " ἡ δὲ, ἄψυχος " f| λογικὸν κοὶ χινού- 
μενον, dj δὲ ἄγογος καὶ ἀχίνητος “ οὐχοὺ) 0» ταὺτὸν 
ἀυφότέρα, ἀλλὰ πὴ μὲν ἔοιχεν ἀλλήλοις τῷ εἴδει, πῇ δὲ 
ἀπέοιχε τῇ οὐσίᾳ, Ἐπεὶ οὖν τῶν ἐν σχέσει ἡ εἰχὼν, 
διὰ τοῦτο xax συνδηοξάξεται τῷ πρωτοτύπῳ Dobays- 
μένω, καὶ ἔμπαλιν ἠτιμωϊλένῳ συνατομοῦται, Τῆς 
διαφορᾶ; οὖν ἐν τούτοις τνωριζομένης fx τε τοῦ 
24109, καὶ τοῦ ὁρισιλοῦ, τῆς ὃὲ γραφτς τῶν ἔξωθεν 
οὔττς, καὶ οὐδὲν ἐπιχοινωνούσῃης τῷ ὁρισμῷ τῆς 
οὐτίας, τί μάττν οἱ δι’ ἐναντίας ταράττονται, διαι- 
ρεῖσθα: ἐντεῦθεν τὰ φυσιχῶς ἡνωμένα δοξάζοντες; 
ἙἘμθρέντητοι οὖν xo παραπλίγες εἰχότος Vd 
007 σονται. 


e 
[I 


^u. ΕἸ 0i χρὴ, xai εν παρῦχται xxi ἐσχημάτι 
σται τοῦνομα εἰπεῖν, χατὰ τὸν τῆς ἐτυμολογίας 
τρόπον, φαμὲν ὅτι ἀπὸ τοῦ εἵκω ῥέῥματος, ὃ δὴ xx: 
ἕτερα μέν τινὰ σημαίνει, ἰδιοτρόπως δὲ ὄνλοῖ τὸ, 
ὁμοιῶ. "Lx τούτου οὖν τοῦ &lxw προσλήψει τοῦ Y 
στοιχείου, γέγονεν ἡ δἰκὼν, ἣ σημαίνει τὸ ὁμοίευμλ. 
Διὸ καὶ ὑδρίζιται παρὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς Ar Ola. 
fug Χριστῷ ἐστιν ἐμφερής. "Ex δὴ τοῦ εἰρη: 
μένου ὀήπατος, ὥσπερ τινὸς ἀρχῆς xai ῥέξης, xí 
τὸ ἔοιχ ὀἔῦ,ρηα ἐπγημάτισται, ὃ δὴ xol αὑτὸ τὲ 


- “ 


$9 


(33) Respicit 34 Christi Domini dictum Ego sum. veritas, Joan. xiv, 6, et alibi. 
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διλυιοῦν δηλοῖ, Τούτων οὕτως ἐχόντων, τίνι τῶν εὖ A pariter siguiticat esse simile. Quee cum ita se ha- 


εἰδότων οὐχ ἔγνωσται, ὅτι ἕτερόν τί ἐστιν ἣ τοῦ 
Χριστοῦ εἰχὼν παρ᾽ αὑτόν; Μόυος δὲ ὁ σοφώτατος 
ἀγνοΐσας τὰ πᾶσιν ἐγνωσμένα, ταῖς οἰχείαις ὁρμαῖς 
χαὶ τοῖς ἄγουσιν ἕπεται, ἂν ἔδει, εἴ ys μιχρὸν εἰς 
συναίσθησιν τοῦ συμφέροντος ἵχετο, χἂν νοῦν διὰ 
τὴν σχέσιν, εἰ μὴ τι ἄλλο, ἂν ἔχει πρὸς τὸ ἀρχέτυ- 
vov τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν, σέδειν ταύτην χαὶ χατ- 
ατπάζεαθαι. Δῖλον οὖν ὡς ἔοιχεν ἡ ἀσέδεια xai 
ἀμαθία τὰ τοιαῦτα ἄτοπα χαὶ πάσχειν χαὶ ἀποφαί- 
νέεσθαι. Δέον γὰο τὴν τοῦ ὁμοίου καὶ ἀγομοίου με- 
«αχειρίξεσθαι φωνὴν, ἃ τοῖς εἰρημένοις ἐνυπάρχει, 
xai πρὸ; τὸ ποιὸν ἀνάγεται, ὡς ἂν οἱ περὶ ταῦτα 

- ξσχολαχότες εἴποιεν, ὅθεν ἣν αὐτῷ ποσῶς καὶ χατὰ 
βραγὺ τοῦ περὶ τούτων ἐφιχέσθαι λόγου, τὸ ταὐτὸν 
ἐνταῦθα προάγει, ᾧ σύζυγον τὸ ἕτερον, χαὶ περὶ τὴν 
οὔπτίαν θεωρεῖται. Ὧν οὐδὲ μία πρὸς τὰ προχείμενα 
χρεΐα. Τὸν αὑτὸν δέ uot δοχεῖ, μτ]ὲ τὸ ἄ.1.10 xal ἄ.1.10, 
8 φότεις ἀφορίζει, παρτπῦ σθαι λέγειν ἐπὶ τῶν τοιού- 
τῶν, τὸδὲ ἅλιος καὶ áA.loc εἰσάγειν" ἐπεὶ τὰς ὑπο- 
στάσεις χαραχιτνοίζει, αἴ περ ἄλλον ἐξ ἄλλου ποιοῦσι, 
χαὶ πολλὰς ἐξ ἀνάγχης ὑποστάσεις διδόναι, χαὶ τοσοῦ - 
τοὺς Χριστοὺ;:, ὅσα: περ χαὶ εἰχόνες γίγνοιντο. Καὶ 
οὕτως ἔσονται υἱοὶ πλείου :, ἵνα λοιπὸν xat τὸ ΜοΡο- 
T7 ἧς δύομα ἐχποδὼν γένοιτο, Τούτους δὲ πότερον 
τὸς ἀσειθείας τις διαμωμήταιτο, ἣ τῆς ἀνοίας διαγε- 
λάσεις, xai ὁπόσον οὐδὲ παραστῆσαι xal εἰπεῖν 
ἔστιν; ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τούτων λόγος ἐνταῦθα ὁριζέ- 
σθω ὅτι 6X ὁ θεῖο; xal ὑπερούσιος Λόγος οὐ πέφυχε 
γράφε:θαι, ἢ περιγράφεσθαι, οὔτε μὴν χαθ᾽ ἡμᾶς 
εγονὼς ταῦτα πέπονθε (τίς γὰρ οὕτω χτηνώδης χαὶ 
ἀνόητος χαὶ τὴν ψυχὴν ἐσχοτισμένος, ὃς τὸ ἀμφίδολον 
cgoln ; οὐδὲ γὰρ τῆς cuoc; ἐξέστηχεν ἰδιότητος), διὰ 
Uk. τὸν αὐτὸν λόγον, οὐδὲ à σὰρξ ἐνωθεῖσα τῷ Λόγῳ 
ἀπερίγραττος γέγονεν, ἐδείχθη, ὡς οἶμαι, ἱκανῶς διὰ 
πλειόνων, καὶ ὡς τὰ ἀναφανέντα ἐχ τῶν λύγων τῶν δι᾽ 
ἐναντίας, διὰ τῶν οἰχείων ἐγχειρημάτων τὴν περι- 
τροπὴν xal τοὺς ἐλέγχους, τῆς ἀληθείας συναιρο- 
μΐῖνης, ἐδέξαντο. 


λθ΄. Δείπεται λοιπὸν περὶ τὴς διαιρέσεως, ἧ; 
ἀφρόνως χαὶ ἀνοήτως παρῤεπλάσαντο, χαὶ τοῦ ταύ- 
«της τρόπου διαλαθεῖν. ᾿Αλλὰ πρότερον ἐχεῖνο δ'- 
απορεῖν ἄξιον͵ ποίῳ δὴ τρόπῳ ὁ τὴν σάρχα περι:- 
“ράξτων ἧτοι εἰχονίζων (συγχκεχωρήσθω γὰρ τὰ vov 
Sb ἀδιάφορον ταὐτὸν γὰρ παρ᾽ ἐχείνῳ ἀμφότερα 


(40) Macarius. Ὃν σεδόμεθα Θεάνθρωπον Σωτῆρα, 
τύᾶύτου χαὶ fv εἰχόνα διαχράτοῦντες ἐπαγαλλιόμεθα, 
x. τ. .:. Χαρὰ τις ἀνεχλαλητοῖ, κα΄ στηριγμα πί- 
στεως. xal βίου χατόρθωσις ἡ μὲν γίνεται Ex τοῦ τὰς 
ἱερυτόπου; τῶν εἰχονισμάτων μορφώσει:ς xal πρητ- 
χυνεῖν χαὶ ἀἄππλζ: 701: τῶν τὸ γὰρ πιστῶν ἐστιν 
ς αν ίασις Ó γηράλττρ 199 ἀξσπότου βλεπόμενος, 
σαὶ τῶν ἀληθ:ίας δογμάτων" ἐρείσμα γίνεται τὰ τῆς 
“ἸΖογομίας γαθορώμενα᾽ χαὶ πρὺς ἀρετὴν δὲ προ- 
«τρέπει μάλιπτα τῶν ἐχλεχτῶὼν ἀριστεύματα χαθιστο- 
ξούμενα. Αὕτη τῆς ὀρύοδέξου πίστεως: ἢ θεολυγία " 
τοῦτο τῶν θείων δογμάτων τὸ χεφάλαιον " οὗτος ὁ 
-ἢς ἐχχαν σιατιχτ εἰχονογρατίας λόγοῖ,. Quam 
coins. uheandiicum Soriorem, hnjus. inegisen 


beaut, cuínam recte intelli zenti non sit exploratun., 
aliud esse Christi imaginem, aliud Christum ? So- 
lus hic sapientissimus nota omnibus nescieus, ium-- 
peiuim suum suosque ductores sequitur ; quem po- 
tius oporteret, si quem rei convenientis sensum 
haberet, saltem propter relationem, si nibil aliud, 
quam ad archetypum seu Christum icon liabet, 
hanc venerari et. amore prosequi (40). Constat 
igitur, nonnisi impietatem atque inscitiam h:ec pati 
ac pronuntiare, Nam cum ille debuisset vocabula 
similis οἱ dissiniilis usurpare, quod .utrumque prz- 
dictis rebus inest, atque ad certam quamdam qua- 
litatem refertur, ut haruin. disciplinarum gnari di- 
cent, unde ei licutsset aliquantulum ac pedeteutim 
ad hane loquendi peritiam devenire; ipse eontra 
unam eanrdemque rem esse asseril, cui polius di- 
versa alia associata est, et circa substantiam spe- 
etatur,. Sed neutra re huic proposito opus est. 
AEque autem. mihi videlur. Mamonas ne postu- 
lare (41) quidem ut in his dicatur aliud et. aliud, 
quod naturas distinguit, sed alius et alius inducere, 
quoniam personas figurat, qua alium ex alio fa- 
ciunt, multasque persunas invehere, totque Chri- 
8105 quot sunt icones, 47 Atque ita fient filii plu- 
res, ut proinde Unigeniti etiam nomen de. medio 
tollatur. Jam horum ita sentientium, utrum impie- 
tas vituperanida sit, an stultitia potius irrideuda, id 
rem ad:equantibus verbis haud exprimere possumas. 
Sed de liis rebus oratio hic concludatur. Nam quod 
divinum et supersubstautiale Verbum nec pingi 
possit nec circuinscribi, quodque ne apud nos qui- 
dem versans id. pati potuerit (quis enim ita bellui- 
nus stolidusque sit ac tantopere animo obtenebra- 
tus, qui de hoc dubitet? quandoquidem a sua 
paturali proprietate nunquam discessit) ; quodque 
ipsius Verbi causa, caro illi unita haud. evaserit 
jucircumscripta, satis ut puto diuque osteusum fuit; 
quodque — item — adversariorum — deuwonstrationes 
ipsis illorum argumentis cverss fuerint, veritate 
auxiliante, ac refutatz., 

92. Superest jam , ut de separatione, quam 
stulte et inconsiderate coufiaxerunt, ejusque modo, 
verba faciamus, Sed in. primis addubitare 2quuim 


D est, quonam inodo is qui carnem cireumscribit seu 


figurat (-oucedatur enim interim nihil h»c differre, 
quandoquidem ambo a Mamona irrationabiliter 


quoque relinere. gestimus, elc. Gaudium. quod.lain 
ineffabile, fideique robur, et recium viue geuus nobis 
contingit ex saciarum imaginum veneratione ac stu- 
dio, Gerte (fidelibus laetitiam copciliat spectata. Do- 
mini figura, et verorum dogmatum firmumenta fiunt 
res incarnationis corporaliter obserpute, Tum ctiam 
electorum praclara gesta. picturis. descripta, ad vir- 
tutem maaaune adhoriantur. Hec est orihodoaw fiaei 
theologia, hoc divinorrm dogmatum Capit, liec cc- 
clesi«sticie iconogiaphliie ra'io. 

(41) Quoniam praccedit if. videtur hic, uisi fallor, 
ila siguificare παρητῆσθαν, ut salva sit. vieologia, 
Et quidein pio. δῖ μη petere, spud auctoces hoc 
verbum aliquamio poultur. 
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unum reputantur) « ab unite divino Verbo separet, A4 ἀλόγως λελόγισται) « τοῦ ἡνωμένου θείου Λόγον 


ac tantummodo creaturam faciat Christum, ita ut 
divina natura in eo nou sit; » niim. mente. Lantuimn 
ac verbotenus separat, an sensibiliter etium. ipsos 
«ue opere? Etenim in his grandis differentia spe- 
«tatyr, Nam cum separationis mentionem facial, 
modum quo hzc separari judicat, minime ostendit, 
Et siquidem mente tantum fieri separationein  di- 
ceret, nos quoque assenltiremur; íd enim in nostra 
quoque doctrina est, excepta circumscriptione, 
« Nam eum natur: animo et cogitatione distinguun- 
tur, nomina quoque simul dividuntur, ait theolo- 
gus (42). Audi Paulum d:cen'em : Ui Deus Domini 
nostri Jesu Christi, Pater glorie *' ; Christi quidein 
Deus, Pater. autem glorie, Quamvis enim utrum- 
46 unum est, non tamen nature, sed conjunctione. » 
Valde utique. laudandus Mamonas . erat, $i. hac in 
parte substitissel, etenim nulla nobis hac super re 


jum verba eflierent ; neque ipse linguam contra 


nos vibrasset, cum pari honore ae. Verbuin pictu- 
aim fore diceret. Sed in. praesenti hoc non dicit; 
nunquam enim theologorum dogmatibus aurem 
prebuit, quia inter borum magisteria versari etnon 
placuit, propterea. quod carnis tantum stimulis et 
cupiditatibus victum se tradidit. 

Ad alterum itaque dictionis significatum stulte 
itpieque converti eum necesse est, atque lioc pro 
dogmate habere, quod nempe sensibiliter ipsoque 
facto, ea quz iuseparabiliter suut unita separentur, 


Narrare autem nobis debuisset hic sapientissimus, C 


quali vi atque. efficacia supernaturalem illam mi- 
ramque unionem, qui? omnem. loquelam mentem- 
que superat, eam scilicet qua Verbum substantioli- 
ter. babitaus in sanctissima Deipara Virgine totum 
hominem toti sibi hypostatica unione copulavit, 
qvam solus Deus efficere poterat; quomodo, in- 
quam, cireumscribens aut effigians separet, Deum- 
que seorsum, itemque liominem seorsum secernat ; 


e! uum fieri possit, ut eam rem Verbum patiatur, : 


atque ἃ semel unita sibi carne separetur, an hoc 
potius nunquam usuvenire queat, Nam si primum 
concedatur, passio utique Verbo accidet. Quod si patia- 
tur, etiam circumscribetur. Num vero id ante unio- 
rem passum est? Atqui hoc. impossibile ; non enim 
patitur, cum sit naturaliter impassibile, 4$& Ergo 
ne ab unita quidem sibi carne separari naturaliter 
poterit. Quod si postea id est effectum, ubinam id 
usuvenit? Quinam oratio, rem qux supra omnem 
orationem est attingens, et. de incompreliensibili- 
bus mepte ac lingua ineffabilibus disserens, inse- 
parabilem illam inconvertibilemque naturalem con- 
jrietionem ladere poterit ? 

« Sed etiamsi non. separetur, cerle circumscri- 
betur ; » ideoque metuit cireumscriptam dicere car- 
uücm, quasi reapse circumscriptiouis passionem 


1 Enhes. i, 17. 


διίστησι, xal κτίσμα μόνον mois τὸν Χριστὸν, καὶ 
τὴν θείαν φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν, » Ἐπινοίᾷ 
«0930 Xa. λόγῳ μόνον διαιρεῖ, ἢ αἰσθήσει xax ἐνερ- 
γξίᾳ, Ἕν οἷς πολὺ τὸ διάφορον ὀείχνυται. Τὸν γὰρ 
τῆς διαιρέσεως λόγον εἰσαγαγὼν, τὸν τούπον χαθ᾽ 
ὃν διαιρεῖσθαι ταῦτα διωρίζετο, ἤχιστα mapeatáca- 
το. Εἰ μὲν οὖν ἐπινοίᾳ μόνον ἔλεγε, xai αὐτοὶ 
συμφήσομεν, τοῦτο Ὑὰρ χαὶ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγος 
ἔχει, πλὴν γε τοῦ περιγράφεσθαι" ε Ἡνίκα γὰρ 
αἱ φύσεις διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, ὁ Θεολόγος 
qna, συνδιαιρεῖτα! τὰ ὑνόματα,. Παύλου λέγοντος: 
ἄχγυσον Ἴνα ὁ Θεὺς τοῦ Κυρίου "ur "Incov 
Χριστοῦ. ὁ Πατὴρ τὴς δόξης, Χριστοῦ μὲν Θεὸς, 
-ἧς δὲ δόξης Πατήρ. Εἰ γὰρ xal τὸ συναμφότερον 


B ὃν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, τῇ ὃς συνόδῳ. » Πολλοῦ γὰρ 


ἂν ἄξιος ἐφάνη, εἴπερ ἐπὶ τοῦδε τοῦ μέρους ἔστη- 
χε, χαὶ οὐδεὶς ἣν ἡμῖν ὁ περὶ τούτου λόγος * οὐδὲ 
αὐτὸς τὴν γλῶσσαν χαθ᾽ ἡμῶν ἡφίει, ὁπότε ὁμοτίμως 
τῷ Λόγῳ xai τὰ τῆς γραφῆς ἕξει. ᾿Αλλὰ τοῦτο vuy 
αὐχ ἔφη * οὐδαμοῦ γὰρ τοῖς τῶν θεολόγων δόγμαϑι 
τὸ οἷς παρατέθειχεν, ἐντραφῆναι τοῖς αὐτῶν διδάγ- 
μᾶσιν οὐχ ἀνασχόμενος στοῖς δὲ τῆς σαρχὸς μόνον 
ὁρμήμασι xax θελήμασιν ἐξανδραποδιζόμενος. 


Ἐπὶ τὸ ἕτερον οὖν τοῦ λόγου σημαινόμενον ἀνάγχη 
ἁλόγως xai δυσσεδῶς αὑτὸν ἀποχομίζεσθας, xal 
τοῦτο δογματίζειν, ὅτι δὴ ἐνεργείᾳ καὶ αἰσθήσει τὰ 
ἀχωρίστως ἧνωμένα διαιρεῖται. Διασαφεῖν δὲ ἡμῖν 
ἔδει τὸν σοφώτατον, ποίᾳ δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ τὴν 
ὑπερφυᾶ xaX 010pac:av ἐχείνην ἕνωτιν, xat λόγηυ 
παντὸς καὶ vou ὑπερέχεινα, χαθ᾽ ἣν ὁ Λόγος οὐσιω- 
δῶς ἐνοιχήσας ἐν τῇ πανάγνῳ καὶ Θεοτόχῳ Παρθένῳ 
ὅλον ἄνθρωπον ὅλῳ ἑαυτῷ συνήψεν ἐνώστ:ι τ χαθ᾽ 
ὑπόστασιν, ἣν Θεοῦ μόνου ἣν ἐργάσασθα:, διαιρεῖ ὁ 
περιγράφων χαὶ εἰχονίζων, καὶ διίστησι Θεὸν ἐδιχῶ:, 
καὶ ἄνθρωπον ἱδιχῶς * ὡς πεφυκότος ἄρα τοῦ Λόγον 
τοῦτο πάσχειν, xal διίστασθαι τῆς ἅπαξ ἐνωθείσης 
αὑτῷ σαρχὸς, f| οὐδαμῶς πεφυχότος ταῦτα ; Εἰ μὲν 
γὰρ τὸ πρῶτον δοθείη, χαὶ πάθος ἂν προτριφείη τῷ 
Λόγῳ. Εἰ δὲ πάθοι, χαὶ περιγραφήσεται δήπου, 
πέπονθε δ᾽ ἂν τοῦτο xal πρὸ τῆς ἐδνώσεως. ᾿Αλλὰ 
μὴν τοῦτό γε ἀδύνατον * οὐ γὰρ ἂν πάθοι, ἀπιϑὴς 
γε ὧν φύσει " οὐχοῦν οὐδὲ διαστέσεσθαι τῆς σὺυν- 


D τνωμένης αὐτῷ σαρχὸς, φύσιν ἕξει. Εἰ δὲ τὸ δεύτε- 


pov, xaX οὗ πέφνχε τοῦτο; Τίς ὁ λόγος ὃ τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀπτόμενος, καὶ ἃ μήτε νῷ ληπτὰ, μήτε λόγῳ. 
ῥητὰ ἐπιὼν, ὃς τὴν ἀλιάσπαστον ἐχείνην χαὶ ἄτρε- 
Ttov χαὶ φυσιχὴν συνάφειαν λυμήνασθαι δυνῆ- 
σεται; 


"» 


€ "ARX εἰ οὐ χωρίζεται, συμπεριγραφήσεται 
πάντως. » Καὶ διὰ τοῦτο δέδοιχε περιγραπτὴν λέ- 
γεῖιν τὴν aáoxa, ἀγνοῶν ὅτι τῷ ἕντι πάθος: περιγραν 


(42: S. Gregorius. Naziarzenus. orat... 90, n. 8, in elitione PP. Maurinorum. 


MAE. 


ANTIRARHETICUS 1 ADY. CONSTANTINUM COPR. 


256 


cns τῷ Λόγυ ἐπεισάγει. Τί γὰρ ἄλλο τοῦτ. ἣ πάθος; A Verbo inferat. Quid enin hoc aliu) est quam pas- 


Καὶ περιπέπτωχεν ἐξ oj ττύγειν ἔδοξεν, ὡς cl γε 
τοῦτο ἦν, περιεγέγραπτο ἂν ὁ Λόγος, οὕτω πάσχειν 
πιφ. χὼς xal πρὸ τῆς ἐνώττως πρὸς τὸ σῶμα, οὐ 00 
αὐτὴν ys τὴν ξἔνωσιις, Εἰ δὲ coast ἀπερίγραπτος, zat 
σώματι πνυαπτήμξενος διατηρηίη ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
29 ὡς Θεὸς τῆς φυσιχῆς ἀοριστία. χαὶ ἀπεριγρα- 
$ πάμπαν ἁπαράτρωτον xai ἀμείωτον. Οὐδὲ γὰρ 
X οἰχεῖχ τῇἡ σώματι πάσχοντι συμπάθοι ἂν ὁ 
Λόγος οὐτιωδῶς ποθεν, ὡς οὐὖξ ἐκ τοῦ ἀπαθοῦς 
xii ἀναλλοιώτου εἰς τὸ παθητὸν xal ἀλλοιωτὸν 
περιτραπείη ποτ᾽ ἄν" οὐ τοίνων οὐὐὲ τοῦ κατ᾽ αὑτὸν 
σώματος περιγραφομένου συμπεριγραφέσεται, "Azo- 
τὸν οὗ» χαὶ ἀνόγπτόν ἐστι xal ἀσεθδὲς, τὸ ἀποφαίνε- 
τῦαι διαιρεῖσθαι ἐχ τοῦ εἰκονίζεσθαι τὸν Χριστὸν, 1j 
Ξομπεριζράφ!:σθαι. Τῷ ὃξ οὐ περὶ τούτων πρὸ- 
τορυμόνως ὁ λόγο, ἄλλ᾽ ἐπινενόηται αὐτῷ τὸ 
az&piypaztow, οἷον ὄργανόν τι ἐπιτήξειον ὑπηρε- 
ποῦν τῷ δυσσεθεῖ θελήματι - ᾧ προσχρησάμενος, 
χρηξιμεῦον πρὸς καθαίρεσιν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν εὗρεν οἰχονομίας. ; 
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αγ΄. θαυμάσαι δ᾽ ἄν τι; αὐτοῦ τῆς σοφίας τὸ με- 
γαλοφυὲς, πῶς ἐχεῖνο πέπονθς λαθὼν, ἡνίχα αὑτῷ 
λεπτῶς χαὶ ἀπεξεσμένως τὰ τοῦ λόγου ἐξήτασται 
καὶ διηρεύνηται " τῷ γὰρ ἀπεριγράπτῳ τιμήσας 
Χρισοῦν, xal τῷ χεχωρίσθαι τῆς σαρχὸς εἰ περιγρᾶ- 
eto, τὸν περὶ τῆς παναγίας αὑτοῦ ψυχῆ: λόγον 
ὑπερθέμενος, ἀγέραπτον ταύτην ἐν τοῖς ἑαυτοῦ δόγ- 
px3i χαταλέλοιπε. Τί οὖν; Ἐδέχει χωρίζειν τὴν 
ψυχὲν τῶν περιγράφοντα Χριστὸν ἐχ τοῦ σώματος, 
ἵνα μετὰ τοῦ λόγου, xal τὴν Ψυχὴν προσαφῃρη χὼς 
εἴη “ ὑπότε γραφομένου τοῦ σώματο; ἀφίστασθαι 
ἔμελλε, χαθάπερ ἀμέλει xat ὁ ὑεΐο; Λόγος" ἐπείπερ 
οὐὐὲ αὐτὴ φύσιν ἔχει τοῦ γράφεσθαι. Πάλιν γὰρ 
φιλοπευστγῦσι xal λίαν ἀποροῦσιν Ἡμῖν», oi τοῦ 
3»9nu λόγοι xai οἱ ἐχεῖθεν νῦν σοφιστεύοντες, ἣ ἀλη- 
θέστερον εἰπεῖν ἀνοηταίνοντε: διευχρινείτωσαν (ἔτι 
γὰρ καὶ τοῦτο τῶν ἁτόπων αὐτοῖς ὑπολέλειπται)" 
ἔμψυ,ος ἄρα td κατὰ Χριρτὸν ἀνθρωπίνη μορφὴ 
χαφακχιτριζομένη τοῦ προσειληφότος θείου Λόγον, ἣ 
ἄν.γος ἀπονοσφίζεται Εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἔμψυχος, 
νενάκρισοται πάλιν τὸ χατὰ Χριττὸν ἀνθρώπειον, xal 
τλλχὺ ὃν νεχροῖς ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθερη)ς, xal πά- 
λὲν 3930222002:1: xal παρχδειγματίζεται, χαὶ τοῦτο 
οὐχ ἄπαξ, ἀλλὰ x3i πολλάχις χαὶ ἀεὶ, ὅσον ΧΑὶ 
εἰχαυίζεσθχι συμθύήσεται. Τὸ δὲ ἄνοχου φήσει τὶς 
μηδὲ nizoi4:39a30 mot, ἀχίύνητόν Y: ὃν, xal μετα- 
ἀαίνειν οὐχ οἷόν Πρὸ; ὃξ, καὶ ἄδηλον ὅπου ἢ 
vofrü μεταγτήπεται. Εἰ γὰρ τὺν Λόγον ἀνχπληροὺν 
T τῇ; ψυχῆς τότον 00202531, σαφῶς τῇ: 'Apt:i- 
εἰχῇς μαυίας τὸ δόγμα ὑπολείπεται, Εἰ δὲ ἔμψυχος 
ἀτυῤῥέγννται, ποὺ ποτε ἀρὰ ἀποιχομένη προτχω- 
ρέαεις, τὸς ἐχείνων μανίας εἰπεῖν ἀχόλουθον. Ὡς 
&;z2 ἕνθα τὸ πάντων αἰχειήτατο) χαὶ ἐγγύτχτον 
t 4 24t243. παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμπενον τυγχᾶνε:. 
Ti ὃὲ τοῦτό ἔστιν: ἐπειδὴ βούλονται τῷ ἀρχετύπιμ 
ποὐτὸν εἶναι μάλιστα τὸ ἐξειχόνισμχ, xal ἀμφότερα 
Capit, 6uvuoea, val eo5s* 
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sio? Et en illuc incurrit, unde fugere sibí videba- 
tur. Nam si hoc ita se. haberet, profecto circuim- 
scriptum fuisset. Verbum, quouiam ita natura 
comparalum fuisset etiain. ante uniouein cum cor- 
pore, non autem propter ipsau unionem. Quod si 
natura est incircuniscriptum, corpori quoque. con- 
junctum, utique semet conservaverit, utpote Decus, 
in phy-ica iufinitate el iucireumscriptiosue prorsus 
illzasum ac nullatenus imiminutim. Neque eniin quee 
sibi propria patitur corpus, eadem unquam. compas 
titur in propria substantia Verbum, quod ex iinpas- 
sibili et immutabili in passihile atque mutabile 
converti nunqua:n potest. Non ergo, etiamsi corpus 
ejus sit circumscriptum, Verbum circumscribetur, 
Absurduum itaque, insanum atque impium est di- 
cere dividi Christum, dum figuratur, aut simul cir- 
cumscribi. Veruiiamen Mamous haud hic est 
principalis dicendi scopus, sed incircumscriptum 
excogitavit tauquam instrumentum improb:ze sug 
voluntati apte deserviens; cujus usum Servatoris 
nostri cconomizx evertendie idoneum comperit. 
99. Mirari autem licet ingenitam huic homini 
sapienti:e magnitudinem, quomodo illud non sen- 
serit, dum subtiliter et accurate res verbi scruta- 
retur arque disquireret : uempe quod dum Chri- 
sium incircumscriptione honorat, eumque. separari 
3 carne asserit si circumscribatur, de sanctissima 
ejusdem. caene simul dicere omittens, inlonoram 
liane io. dogmatibus suis reliquit. Quid ergo? Vide- 
tur. is, qui Christum circumseriberet, animam quo- 
que ejusdeni a corpore separare, et una cum Verbo 
animam quoque illi eripere; siquidem illa a picto 
corpore, haud secus quam divinum Verbum abfu- 
tura est; nam nec ipsa pingi suapte natura potest. 
larsus enim sciscitantibus nobis ac dubitantibus, 
istius sapientis sermones, necnon illorum qui 
exinde nunc argutantur, vel ut verius dicatur insa- 
niunt, queso explicent. (hoc. enim adhuc. illorum 
absurditati super.st) ; dicant isti, inquam : Animata- 
ne Christi humana forma, dum figuratur, an inani- 
mata, ab assumente divino Verbo discedit? Nam si 
inanimata, moritur iterum Christi humanitas, rur- 
susque fit inter mortuos qui inter illos liber erat, 
rursus crucifigitur, et spectaculo proponitur ; 
neque hoc semel, sed s:epe ac semper, quotiescun- 
qne flgurari contigerit, Porro inanimatum, dicet 
Aliquis, nec aliquoversus pergere propter suam 
immobilitatem. potest, neque transilire. Insuper 
inexploratum €st, quonam se anima Lransferet, 
Nan si forte. velint Verbum: anii loco cs3e, 
manifeste hine Arianze hxreseos dogma exsistit. 
Siu auitnata [iuigana Christi forma separatur, quo- 
pam denique ista abest, istorum insanie conseu- 
taneum eiit dicere. Scilicet hic. maxime proprius 
el obvius, in quo hi versentur reputatur locus. 
Quis hie, inquam, locus? Volunt scilicet. idem 
πη atque archetypum esse. simulacrum, Οἱ 
utzumique esse cosiuhbstantiile, nihilque. iuviceut 
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differre putant ; ἃ 49 ut ipsa icon qux divinum A σθαι δοξάζουσιν, f αὐτὴ ἡ εἰκὼν fj ἀφομοιουμένη 


ilum sacrumque. characterem. repraesentat οἱ ex- 
primit, similis cum simili concurrat, flatque pro- 
pria et connaturalis, utpote. cousubstautialis, Qu» 
εἰ ita se habent, oportebit ne motu quidem scnsu- 
que iconein carere, sed vim de loco in locum tran- 
, *itivam babere, ut istorum error est ; alque oinnino 
οἱ agere οἱ pati. qu:ecurque animatz rei propria 
Munt et dignoscuntur; neque jam iconem, sed ani- 
matum ac rationale animal esse, ab lis credi opor- 
tebit;; quodque mecessario consequitnr, divinum 
quoque Verbum corpore suo spolari. Quomo:o 
autem hxc. in Christum. conferentur?. Vel. quibus 
Viribus pictor propositum suum. exsequetur? Haud 
^liter eerie quam pingendi artificio. Ergo opus erit, 
nt plus quam divinam atque admirabilem pictoriam 
nriem existime:nus, vimque attrabendi efficieudique 
magnete potiorem in tabulis habere : jamque dog- 
matis instar erit, pictorum artem validiore quam 
Verlium potentia prieditim esse : quatenus b»wc qui- 
dem carnem ei unitam alhistulit, ipsum autem Ver- 
bum spoliatum fuit, ct Christi hypostasis dissoluta. 
Nonne hinc videtur passio omnium | inflrmissima 
Verbo sttribui? 
δέ. Cur hoc illorum, qui Christolyti dicuntur, 
abominandas hareseos absurditati cedat ? Unde 
igitur invictus hic et insuperabilis inimicus Chri- 
stique oppugnator, hic parvus. simul viulentu-que 
yrapnus, pictorum, inquam, atque sculpiorum ars? 
Quae tanta fuest liuic. vis atque. ellieacia, nt Deui 
v&leat dotibus suis, laud sane accidentibus et 
exterioribus, sed insitis et lypostatice copulotis, 
*poliare ac depopulari, ipsamque hypostesim dis- 
sociare? Ergone quod Verbum volens. assunipsit, 
id invitus deposuit? Hiec. demum quodnam impie- 
fas culmen non. superant ? Sic enim ars. norte 
osa validior comperietur ; nam. quod mors, quo 
tempore eruce erecta Christum interfecerunt, non 
potuit, hoc ars. egregie. swenueque pairavit. Nul- 
lateuus. euim. Verbum ἃ /— sanctissima. vivificaque 
carne sua separatum fuit, ne momentaneo quidem 
ilo perbrevique tempore, quo pro vobis mortem 
Christus. pertulit, cum ob clementissimam  beni- 
gnamque naturam suam ad inferos quoque perrc- 
xit, ut illic. carcere clausis spiritibus libertatem 
nuntiaret ac largiretur, vinculisque quibus teneban- 
wr resolveret. Quomodo ergo quod moriis viribus 
won est effectum iid pictor patret ? et ille qui fortem 
alligavit 35, ab. iufirima. adeo vilique arte. vicissim 
fuit alligatus? Profecto sic videbitur ars pictoria 
&lque scalptoria majore quam mors cedendi ac 
separandi facultate pollere: atque ita. niliil omis- 
Bun quod impietati frenum relaxet, 
Sed quid opus cst tram vitanda atque abominanda 


*^ Matth. xu, 29.- 


xa ἐναποματτομένη τὸν θεῖον ἐκεῖνον χαὶ ἱερὸν 
χαραχτῆρα, ὡς τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον προσξρα μεῖσθαι, 
xaX οἰχειωθήσεσθαι χαὶ συμφυήτεσθαΐ ve ὡς ὁμοού- 
σιον. El δὲ ταῦτα οὕτως, ἔδει κινήσεως χαὶ αἰσθῇ. 
σεως μὴ ἀμοιρεῖν τὴν elxóva, xal τὴν ix τόπου εἰς 
τόπον μεταθατιχὴν ἔχειν δύναμιν χατὰ τὴν ἐχείνων 
πλάνην, χαὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν ἐνεργεῖν τε xol πάσχειν, 
ὅσα τοῦ ἐμψύχου ἐστὶ χαὶ γνωρίζεται, χαὶ μηχέτι 
εἰχόνα, ἀλλ' ἔμψυχον ζῶον λογιχὺν αὐτοῖ; δι- 
ομολογεῖσϑαι * κατὰ δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης ἐ πόμενον, καὶ 
τὸν θεῖον Λόγον τοῦ ἑαυτοῦ ἐστερῆσθαι σώματος. Πῶς 
δὲ Χριστῷ ταῦτα συνενεχϑήσεται ; Ἢ διὰ vivo; ἕνερ- 
15356 ὁ γράφων. καὶ ὅπως ἐξανύσει τὸ βεδουλευ μένον ; 
Οὐχ ἄλλως, ἣ ἐχ τῆς τῶν ζωγράφων φιλοτεχνίας. Εὖ- 
xatpov δ᾽ ἂν εἴη θειοτέραν τινὰ xax θαυμασιωτέραν 
τὴν ζωγραφιχὴν εὐτεχνίαν ὑπολα λθάνειν, xal μαγνῆ- 
τιδος π᾿έον τὸ ἐλχτιχὸν χαὶ δραστήριον πρὸς τὸ γρᾶ- 
φέμενον ἔχουσαν καὶ δὴ δογματισθήσεται o v ζωγρά- 
φων ἡ τέχνη, τῆςς τοῦ Λόγου ἀλχιμωτέρα Dy apte 
xaüb ἡ μὲν ἀφείλετο τὴν σάρχα ἡνωμένην αὑτῷ, ὁ 
δὲ ἀφηρέθη xai λέλυται ὑπόστασις τοῦ Χρεστοῦ, Οὐ 
δοχεῖ ἐντεῦθεν τῷ Λόγῳ πάθος προστρίδεαθαι máv- 
τῶν παθῶν ἐμπαθέστερον ; 

Ab. Τί τοῦτο τῶν λεγομένων.-Χριστολυτῶν 5 χαὶ τῆς 
ἐχείνων βδελυρᾶ: αἱρέτεως, πρὸς ἀτοπίαν χαταδεέ- 
στερον ; πόθεν οὖν ὁ δυτάντητος xat δυσμενὴς ἐχθρὸς 
xai Χριστοῦ πολέμιος, ὁ μιχρὺς οὗτος χαὶ βίαιος τύ- 
pavvos, 1j τέχνη ; Ποία ápz ἡ ἐν αὐτῇ δύναμις καὶ 
ἐνέργεια, ὥστε κατισχύται Θεὸν τῶν οἰχείων ἀποστε- 
ρεῖν καὶ διαρπάζειν; καὶ ταῦτα οὐ τῶν περὶ αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῶν xat" αὐτῶν, καὶ τῶν xa0' ὑπόστασιν ἧνω- 
μένων, o0 τῶν ἔξωθέν τινων, καὶ αὐτὴν μᾶλλον λε- 
λύσθαι τὴν ὑπόστασιν ; Καὶ ὃ ἑκὼν ὁ Λόγος mpos- 
ἐλαῦεν, ἄχων ἀπέδαλε; Ταῦτα δὲ ποίαν ἀσεθείας 
ὑπερδολὴν οὐχ ὑπεραίῤει; Εὐρ:θήσεται δὲ οὕτω γε 
ἡ τέχνη, xai θανάτου ἐπιχρατεστέρα * ὅὃπιρ [3p 
τῷ θανάτῳ, ἡνίκα τὸν σταυρὸν πηξάμενοι τὸν Xp:- 
στὸ») ἀπεχτόνασιν οὐκ ἐξεγένετο, τοῦτο τῇ τέχνη 
εὐπρεπῶς μάλα χατώρθωται. Καὶ τ᾽ οὐδένα γὰρ spe 
mov ὁ Λόγος τῆς παναγίας xai ζωοποιοῦ αὐτὸν 


᾿σαρχὸς καὶ ψυχῆς χεχώρισται, οὐδὲ xat' αὐτὸ τὸ 


ἀχαριαῖον τοῦ χρόνον xal βραχύτατον, κἂν τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἴλετο θάνατον" ὡς φύσει ὑπεράγαθος xU 


D φιλάνθρωπο;, xal εἰς ἄδου πορενθεὶς, τοῖς ἐν φυλᾶ- 


χῇ πνεύμασι τὴν ἐλευθερίαν χηρύξας ἐχαρίδατο, 
καὶ τῶν δεσιιῶν ἀνῖχεν οἷς ἐχεχράτηντο. Πῶς οὖν 
ἃ τῷ θανάτι; χατ' ἰσχὺν οὐ περιγέγονε, τῷ ζωγράφῳ 
διήνυσται; xal ὁ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, ὑπὸ τῆς τέχνης 
ἀσθενοῦς οὕτω xdi εὐτελοῦς ἀντιδέδεται: Δέδυχτο 
à» αὐτὸ τομώτερόν τε καὶ διαιρετιχώτερον Ὧν 
θανάτον, τὸ εἰκονίζειν χαὶ γράφειν, ἵνα “μηξὲν εἰς 
ἀσεδείας: ἀφορμὴν ἀπολέποιτο. 

᾿Αλλὰ τί δεῖ πλειόνων τῶν οὕτω φευχτῶν x3. 


- - « ^ ^ - . n τῆς - ὙΠ 1 

^ [l2 Χοιστολυτῶν τῶν λεγόντων τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, τὸ ἔμψυχον σώμα ἂν di 
νότω γυταλεληιπέναις, χαὶ γυμνῇ τῇ θεότητι ἀνελυηλυθέναι εἰς οὐρανούς. De lareticis lid ore 
ficut. Chrivtum in vesurieciione corpus suum animatam deseruisse, nudaqua cum deitate 4n. catum resins 
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ἀττηι θεμένων, π’οὶν πρὸς τὸν vevulsopa τούτων A pluribus persequi, cum satis sil parenti boruia 


εἰπεῖν, ὅτι Σὲ τοιαύταις χάρισ! τὰ σὰ στεφανοῖ νοΐ - 
pasa τοιαῦται; ἁμοιδαΐῖς σε χαταχροτοῦσι τὰ τῶν 
δῶν λόγων τῶν σοφῶν καὶ ἐντέχνων προθλήγατα * 
οὕτως σοι τῶν σῶν δογμάτων τὸ ἐν θεωρίᾳ ἐπτρ- 
μένον χαὶ ὑγηλὸν, εἰς φι)οτιμίαν μέγιστον; "Apa 
οὐ μεθυόντων ἐχφρονέστερα ταυτὶ τὰ λτρήματα; 
ἄρα τῶν μελαγχολούντων ἢ βαχχευόντων. οὐχ ἀλογὼ- 
*&ga , Τοιαῦτα τῶν χατὰ τὸν λαιμὸν χαὶ τὴν γαστέρα 
μαργαινόντων τὰ ἀπηχήματα" τοιαῦτα τῆς φίλης 
xai ἠδίστης κοπρίας αὐτῷ τὰ γεώργια᾽ τοιαῦτα τῶν 
ἀμέτρων ἐμέτων xa* τῆς χυνώδους ἐκείνης xal yot- 
ρείας ξωῆς xai τοῦ θηριώδους τρόπον, τὰ δόγματα’ 
ποιαῦτα τῶν ἀλόγων ζώων ἱἐχντλατούντων τὰς ὃι- 
ἐξόδους " τοιαῦτα τῶν τοῖς αἴμασι τῶν Χριστιανῶν 


βα-τιτιζόντων τὰς χεῖρας, xai τῶν κατὰ Χριστοῦ b 


δεξιχ. ὀπλισάντων * τοιαῦτα τῶν χαταξαινόητων τὰς 
ἀνθρωπείας σάρχας τὰ εὑρήματα. 'AXA' ἁρμόσει γε 
«ἧς οὔτω φρονεῖν ἑλομένοις τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο λόγιον, 
ὅτε Ὃ μωρὸς μωρὰ ια.λήσει, καὶ ἡ καρδίω αὑτοῦ 
μάταια νοήσει, τοῦ λαλεῖν πρὸς Κύριον πιλάνη- 
σιν. Τὸ γὰρ οὕτω νοεῖν ποία: νοὸς ἀχεραιότητος; 
οὐδ᾽ ἄν οἱ τὸν νοῦν παρενηνεγμένοι οὕτω ποτὲ 
ivvotjascav ἣ λέξειαν. 

λε, Ὃ Σεωυτὴρ ὑπερόλύσει φιλανθρωπίας φέρων, 
ὑδριξόμενος, λιθαζόμενος, τῶν xaxov τὴν χορωνίδα 
αὐ λ.)1.τὸ}) ἀνάτλὰς, οὐ πέπονθε ταῦτα ^ tixo- 
νιξέμενο; πάθοι ἄν ποτε: Ὡς: γὰρ ἐχεῖ οὐδὲν πέ- 
πηθεν, 600v ἐπὶ τὴν οἰχείαν φύσιν ὁ Λόγος 02 χεχω- 
e:3pivoc τῆς σαρχὸς, ἡνωμένως δὲ xal ἀδιαστάτως 
συσυπκάρχων αὐτῇ xai πισχούσῃ, οὐδὲ ἐνταῦθα δή 
vx τούτων πάθοι τὶ εἰχονιζόμενος. Πχνταχοῦ γὰρ 
ἐπίσης ἡμῖν ὁ αὐτὸ; Λόγος τὸ ἁληθὲς ἔχων συμφυ- 
λαχθήσειται εἴποι δ᾽ ἂν πρὸς αὑτὸν χαὶ ὁ φορέσας 
τῶν εἰκόνα τοῦ yoixo), xat yoixbv φύραμα, ὡς Οὐχ 
εἰμὶ xav' αὐτὸ τοῦτο ἀπερίγραπτος, ἀλλὰ περιγρα- 
πιός. Ὡς οὖν ἐδέξατο τὸ χτίσμα τὰς ὕθδ,εἰις xal 
«ἃ: aixlac, οὕτως δέξαιτ᾽ ἂν καὶ τὴν ἐν τόπῳ περι- 
γραφὴν. καὶ τὴν γραφὴν, xal τὸ εἰχονίζεσθαι, μη- 
$3440 τοὺ συνηνωμέναν xal συνυπάρχοντος Λόγου 
χωριζόμενον. 


ἃς’. "AXY εἰ τούτων ὁ τρόπος ναὶ ὁ τοῦ μυστηρίου 
σχοτὸς οὐχ ἔγνωσται αὐτῷ, ἐξὸν fv πνθέσθαι τοῦ 


τράξζοντος, xol ἤχουσεν àv παρ᾽ αὐτοῦ, ἄν περ τὸν D 


νοῦν ἐῤῥωμένον ἔσχε χαὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς Ψυχῆς 
μὴ περενήγεχτο, χαὶ ἔμαθε λέγοντος " ὅτι ἄπερ παρὰ 
τῶν ἱερῶν παρειλήφαμεν Εὐαγγελίων, τῇ ἀρχαίᾳ 
χαὶ πατριχῇ παραδίσει ἑπόμενοι, παῖδες παρὰ 
πατέρων διαδεξάμενοι, ταῦτα xoi γράφομεν xal 
Ἰατοροῦμεν, xal οὐδὲν πλέον τῶν θεολέχτων λογίων 
ἔχομεν. Καὶ εἰ ἐχεῖνα τίμια, xal αὐτὰ fixo ἣ συμ- 
φυλαττόμενα͵ ἣ συγχαθαιρούμενα, ὡς ἑνὸς xal τοῦ 
αὐτοῦ λόγου ἐχόμενα. Ἐπείπερ παρ᾽ αὐτῶν ἐμνήθη- 


9 5. 3121, 6. 


(43) Vel idem sermo cerus nobis constabit, Est 
Vesbum divinum, wodo humanus sermo. 


eniti 


dicere, quod Te donis hujusmodi tua commenta 
coronant; tali te retributione ornant sermonum 
tuorum tam sapientium et elaboratorum arguinenus 
t3; adeo tibi dogmatum tuorum speculativa subli- 
milas οἱ elatio, maxiui ad. gloriandum inomenti 
esi! Nonue liec. porius denientiora ebriosis delira- 
menta sunt? nonne furiosis et. bacchantibus insa- 
niora? Ili sunt videlicet iugluvie ct ventre intempe- 
rantium hominum crepitus ; hie sunt chari huic et 
gratissimi fimi stercoratienes ; hi immensi vowi- 
tis, caninzque illius ac suillae vite etferini moris 
doguiata ς baec sunt facinora. venstorum hominu 
qui hrutorum animalium indagant vestigia : li 
mores sunt eruentas Cliristianorum sanguine mautis 
gerentium : haec. denique humanas carnes lanian- 
tium commenta $unt. Atqui hís ita opinari volen- 
tibus sacrum illud quadrahit oraculum: Stultus 
stulta loquetur, et cor ejus (uiua BQ) cogitabit, tt 
adversus Dominum [raudulenier loquatur ?*. Reapse 
quanam $ana mens ita. cogitet? Profecto ne ratio- 


. nis quidem usu dejecti, sic unquam vel cogitabunt 


vel loquentur. 


ὅδ. Servator equidem, ob nimiam suam erga 
homines benignitatem, acerba passus, contumeliis 
affectus, lapidibus appetitus, malorumque coroniul 
neci traditus, talia tamen non est olim perpessus ; 
num ergo nunc figuratus liec. patietur? Imo verc, 
sicut illic yihil est passum Verbum in propria na3- 
tura, neque à carne separatum fuit, sed illi adbae- 
sit, cum patiente exsistens iàseparabiliter , ita ne 
nune quidem hujusmodi aliquid. prop'er figuram 
experietur. Ubique euim nobis τ qualiterque idem 
Verbum (45) veram. status sui. rationem couserva- 
bit; dieeique Mamonz Christas in terrena etiam 
icone ac plasmate : Non sum in his incircumsceriptua, 
ing potius circumscriptus. Sicut. ergo creatuin 
corpus injurías excepit atque eruciatus, ita. etiam 
se patietur loco circumscribi et piugi ac figurarí, 
quin tamen ab unilo et coexsistente Verbo dis- 
cedat. 

96. Sed si nec harum rerum ratio, nec mysterii 
sensus huic homini exploratus est, poterat saltem 
interrogare pictorem, ἃ quo audisset, εἰ certe 
mentem firmam haberet, aniumzque sensibus non 
esset alienatus, eoque dicente didicisset : Nos quie 
a sacris Evangeliis didicimus, antiquam Patrum 
traditionem secuti, quat filiia Patribus ex ordiue 
accepimus, nos, inquam, hzc pingimus et deliuea- 
mus, nililque prater divinorum oracula librerum 
fscimus. Quod si illi bonorandi sunt, nostra quo- 
que vel simul conserventur vel destruaniur, utpote 
que pari jure ae ratione. suut... Etenim ἃ sacris 


«int iguitas in vocabulo λόγος, quod modo est 
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Libris docemur, hominem nobis similem factum 
esse Verbum Dei hypostaticum, et cum hominibus 
eonversalum, idemque nobiscum participasse car- 
uen et sanguinem, et visum invisibile, cruciatus 
propter nos passum quod eratimpassibile, ob suam 
erga bomines charitatem (44). His quamvis tantum- 
modo auditis haud secius quam visis credimus, ut 
beatitudinem illam consequamur, de qua dictum 
fuit : Beati qui non viderunt, et nihilominus credide- 
run! *^, Quod ergo fidei tantum oculis vidimus et 
contreciavimus, hoe etiam pingimus et l[igura- 
ius (£5); haud equidem dividentes aut separantes 
unitam semel deitati carneui ; nam lioc. vel dictu 
absurdum est, nec cogitari sine summa insania 
potest; sed et illa facimus, et 986 conservari con- 
fitemur, juxta eam, que jam iude ab initio perse- 
verat, divinam ac legitimam consuetudinem. 


$1 51. Quod si tu Evangeliorum veritati mi- 
niwe credis, nos quidem a patrocinando demon- 
strandoque cessabiuus, Vcl itaque et icones reci- 
pe, vel simul Evangelia. quoque dele (46). Apud 
uos cerie haud minus firina sunt ea qaz per fidem 
nobis insiden!, quam illa qua pr:e manibus sunt, 
vel ob oculos versantur : tu vero ne his quidem 
comuioveris, uL illorum ab his veritatem haurias ; 
quia totus carnalis es, humique incumbens, et nihil 
altum de inysteriis nostris intelligis. Num ta sola- 
rem radium videns arbori vel alii materiz  inci- 
dentem, mox caesa arbore existimabis radium 
simul concisum, quod tamen radii natura pali ne- 
quit (47) ? Forte etiam si quis solis corpus depin- 
gat, revellere se ac separare a luoe solem judica- 
Li? Hem si candens ferrum cernas a quopiam 
aqua perfundi, putabisne exstingui et destrui una 
eum igne etiam ferrum, quod ci:teroqui natura 
non est comparatum. υἱ a frigido et humido detri- 
mentum patiatur, iio potius acui atque obdurari 
solet? Sed liunc liominem opus esset in hujasmodi 
rebus paulo sapientius prudentiusque versari, deque 
illarum natura, veritate duce, existimare : deinde 
lanquam ex his tenuibus demonustrationibus atque 
exemplis, de nostra quoque proposita re cogitare, 


4* Joan. xx, 99. 


(44) Christi pingendi eonvenientiam, eumque in 
imagiue venerandi, ita vivide exponit etian Maca- 
rius. Πιστεύεις εἰς Χριστόν ; προσχύνησον αὐτὸν ἐν 
εἰχόνι. Τιμᾷς αὐτοῦ τὰ διὰ σὲ πάθη, χαὶ ἀναζωγρα- 
φεῖς ἀηράτως ἐν διανοίᾳ ; ἴδε αὑτὰ χαὶ διὰ τῶν 
ὀμμάτων, ἵν᾿ ἑχατέρωθεν ἀγιασθῇς, x. τ. A. Τὸν 
σταυρὸν ἐνθυμήθητι, τοὺς ἥλους, τὴν λόγχην, τίμη- 
cov τὴν πλευρὰν, ἐξ ἧς τὸ αἷμα καὶ ὕδωρ ἡ τοῦ 
χόσμου ἀνάπιασδι:᾿ χήρυξον τὴν ταφὴν xal τὴν 
ἀνάστασιν, ἐξ ὧν xat δι᾿ ὧν ἡ οἰχονομία πᾶσα μαρτυ- 
ρεῖται, xax ἡ παγκόσμιος σωττ ρία συνίσταται. Credis 
tu Christum? adora eum. in imagine. llonoras eum 
ob ea qu« tui gralia passus est, atque in. mente (ua 
invisibiliter depinjis? Spectasis eadem etium octiis, 
uL utrinque sanctificeris, ec. Cogita crucem, clavos, 


lanceum, honora latus, ex quo sanguis εἰ mua, 
«undi vilelicet. re[ormatio : predica sepulluraim et 


Α μὲν, ὅτι ἄνθρωπις x29 dux; γέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ 
ἐνυπόστατος: Λόγος, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεδερά- 
qn, καὶ μετέσχεν fufv παραπλησίως αἴματος wd 
σαρχὸς, xai χτίσμα γέγονεν ὁ ἄχτιστος, xal ὁ Λόγος 
ἐπαχύνθη καὶ σὰρξ ἐγένετο, xai ὡράθη ὁ ἀόρατος, 
xai πάθη 6v ἐμᾶς ὁ ἀπαθὴς χατεδέξατο ὡς φιλάν- 
θρωπος. Ταῦτα πιστεύομεν ὥτπερ ἑωραχέτες d 
ἀχούσαντες" ἵνα χαὶ τοῦ μαχαριτμοῦ τύχωμεν" 
Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ μὴ ἰδόντες xal πιστεύ- 
σαγτες. Ὃ οὖν ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖ: ἡμῶν 
διὰ πίστεως, χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλλφησαν, τοῦτο 
xal γράφομεν xai εἰχονίζομεν" οὐ διαιροῦντες οὐδὲ 
ἀποδιιστάντες ἰδικῶς xal ἀναμέρος τὴν ἅπαξ lvo- 
θεῖσαν σάρχα τῇ θεότητι" τοῦτο Ὑὰρ xal λέγειν 
ἄτοπον, xal ἐννοεῖν τῆς ἀνωτάτω παραπληξίας 
ἀλλὰ χἀχεῖνα πράσσομεν, xal ταῦτα ὁμολογοῦμεν 
φυλάττεσθα:, χατὰ τὴν ἄνωθεν κεκρατηχυΐαν ἔνθεον 
xai ἔνθεσμον συνήθειαν. : 

λζ', Εἰ δέ ahi τὰ τῶν Εὐαγγελίων ἅπιστα, πεπαὶ- 
μεθα τῆς συντγορίας καὶ ἀποδείξεως. Ἢ χάχεῖνα 
γοῦν δέξαι, ἣ xal ταῦτα διάγραψον. ᾿Πμῖν μὲν οὖν 
τῶν ἐν χερσὶ xol ὑπ᾽ ὄψιν ἡγμένων, οὐδὲν ἧττον 
βέδαια τὰ χατὰ πίστιν παραδεδομένα ἐγχαθίδρυται" 
CU δὲ οὐδὲ τούτων ἐπαισθέσῃ, ἵνα σοι τὴν περὶ ἐχεί- 
νων πιστώσηται ἀλήθειαν, ὅδῳ σαρχιχῷ γε ὄντι χαὶ 
'χάτω βρίθοντι χαὶ οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ τῶν χαθ' ἡμᾶς 
μυστηρίων ὑπολαμθάνοντι. Ἢ γὰρ ἰδὼν ihkaxty 
ἀχτῖνα δένδρῳ τυχὸν f| ἑτέρᾳ ὕλῃ προ:δαλοῦσαν, 
εἶτα τμηθέντι τῷ δένδρῳ, δόξεις πάντω; συναποτε- 

C τμῆσθαι xol τὴν &xtlva, ὅπερ πάσχειν ἡ ἀγτὶ; οὖ 
πέφυχεν, οἰήσῃ; τάχα δὲ, χαὶ εἴ τις τὸ τοῦ ἡλίον 
σῶμα διαγράφοι, ἀποσλίξειν xal διαιρεῖν τοῦ φωτὸ; 
τὸν ἕλιον; ἢ πεπυραχτωμένον clónpov ὁρῶν, ἄν 
πέρ τις xavaydot ὕδατι, ὑπολήψῃ συναπεσδέσθαι χαὶ 
συνεφθάρθαι τῷ πυρὶ καὶ, τὸν σίδηρον, ὃς οὐδαμῶς 
φύσιν ἔλαχεν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ καὶ ὑγροῦ rapafii- 
πτεσθαι, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον στσμοῦ σθαι xal ἐών» 
γυσθαι; "AXX ἐχρῆν οἱ, xai τούτοις ἐπιστημονιχῶς 
xai ἐμφρόνως ἐπιδάλλειν, χαὶ ὡς ἔχουσι φύσεως 
sal, ἀληθείαις ἐπόμενον δοξάξειν, εἴτα ὡς ἐξ ἀμὺ- 
δοῶν ἐμφάσεων τῶν παραδειγμάτων τούτων, χαὶ 
περὶ τῶν προχειμένων ἐννοεῖν, ὅτι οὔτε συμπερί- 
γραφήσεται ὁ Λόγος τῇ σαρχὶ, οὔτε γραφομένης ὁ 


D resurrectionem, qua universam ὠτοποηιΐς rütionem 
lesiantur, et mundi salutem continent. 

(45) Apte Macarius : Ἢ οὐχ οἷδας ὅτι πρὸς £7 
ció:tav μᾶλλον χειραγωγεῖ δι᾽ ὁράσεως τὰ βλεπό- 
μενα, f δι᾽ ἀχοῆς τὰ λεγόμενα; Καὶ πάντες μὲν 
ποδηγοῦνται διὰ τῶν ἐν ζωγραφίαις ὁρωμένων, 
ὀλίγων δέ ἐστι τὸ συνιέναι τὰ ἐν βιδλίοις γραφόμεν. 
Nescis magis αὐ pietaem. deducere. qug visa ipe 
ctantur, quam qu& fando audiuutur ? Etenim omd 
a rebus in. pictura conspectis erudiuniur, pauci ve? 
librorum scripturas intelliqunt. : 

(40) Hoc dicit, non quia pictura pari sil. auct" 
ritate atque Evangelia, sed quia sacra. listertit 
utrinque pariter cognoscimus. ; 

(17) lec similitudo sumitur ex. 5. Silvestri 1: 
l.l ce oÉglatione cum Judaeis. 
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πάντα «inp v διαιρεθήσεται, Φανερὸν οὖν Ex πλεί- A nempe quod neque cum carne Verbutu ciicumscri- 


στων, ὡς; τὰ παρ᾽ αὑτῷ δογματιζόμενα, ληρήματα 
μᾶλλον ἣ δόγματα φαίνεται. Κολοιῶν γὰρ χαὶ βα- 
€páywv ἀσημότερα φθέγγεται, xat ἰχθύων ἀφωνίᾳ 
xai δρυῶν ἀναισθησίᾳ παραπλήτια τοιαῦτα καὶ τοσ- 
αὔτα δεδυσφημηχὼ; κατὰ Χριττοῦ τε xai τῆς »1θ᾽ 
ἡμᾶς πίστεως: ἐπιφέρει, 

λη΄. « ᾿Αδύνατον γάρ bati εἰχόνα εἶνοι τὴν μὴ 
Ξγλοῦσαν τὴν μορφῆν χαραχτῆρος τοῦ πρωτοτύπου 
αὐτῆς προσώπου ὁποῖόν στιν. « Οὐχοὺν si μὲν ἔχοι 
μοφφὴν ὁ Χριστὸς χαὶ χαραχτῆρα, εὐλόγως δὴ μάλα 
xai εὐσεδῶς; χαραχτηρίσει αὐτὸν 1) ἰδία εἰχών " εἰ δὲ 
οὐ χαραχτηρίσει, ἄμορφο: καὶ ἀχαραχτήριστος xol 
ἀπρόσωπος " ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, xal ἀνυπόστατος ὁ 
Χριπτός. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὁ λόγος συνάγειν βούλε- 
και" ἐξ οὖν τῶν λόγων αὑτοῦ διχαιωθήσεται, xal 
ἐκ τῶν λόγων αὑτοῦ καταχριθέσεται. Εἰ γὰρ ἀδύ- 
νατον xal εἰχόνα εἶναι τὴν μὴ δηλοῦσαν τὴν μορφὴν 
χοὶ χαραχτῆρα τοῦ πρωτοτύπου αὐτῆς προσώπου, f) 
τὸν Χριστὸν ἡμῖν ἐμφανίζουσα εἰχὼν χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
αὐτοῦ xal ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ παρὰ Χριπτιανοῖς 
γεγενημένη, xal ἡ ἐπιγραφὴ χατασφραγίζει τὴν 
ἀλέθειαν ἐξ ἅπαντος, τὴν μορφὴν xai τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς πρωτοτύπου, πρὸς αὐτὸ γὰρ τετύπωται, 
$aiv δηλοῦσα. Ἤδη δὲ xal ἡ περὶ αὐτὰ θεωρουμένη 
σχέσις, χρατύνει τοῦ λόγου τὸ ἀληθές. Καὶ εἰ μὴ τὸν 
Χριστὸν ἡ εἰχὼν αὐτοῦ χαρακεηρίσει, οὐδὲ ἄλλου 
μορφὴν δηλώσει, πολλοῦ γε δεῖ. Πῶς γὰρ ἂν τὸν, οὗ- 
ze οὐχ ἔστιν εἰχὼν, χαραχτηρίσειεν ; Οὐδὲ γὰρ 
ἕλλου εἰχὼν ἄλλῳ ἀφομοιωθήσεται * ὡς οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 
κηρῷ αἀφραγὶς ἀλλοτρίᾳ γλυφῇ ἐναρμοσθέσεται. 
Οὗτος τοίνυν, ἡνίκα περιεῖλε τὴν “Χριστοῦ εἰκόνα, 
Ξάντω; δὴ πὸν ὡς οὐχ ἔχουσαν ὃ παραστήσει vai 
δηλώϑει πρόσωπον, οὐδὲ πρωτότυπον ὃ yapaxtrpl- 
Get, τοῦτ᾽ ἔδρασεν. ᾿Ανάγκη οὖν χαὶ μὴ βουλόμενον 
ἁμολογεῖν ix τῶν οἰχείων ὁρμώμενον λόγων, &npóa- 
wto» xai ἄμορφον xal ἀχαραχτήριστον εἶναι οὖν 
Χριστόν. Θὕτω δὲ xai ἀνυπόστατον" διὸ xol τὸν 
γράφοντα iv αἱτίαις ποιῶν χατῃηχίζετο, ὡς οὐ 
τροχειμένην μορφὴν, οὐδὲ ὑποστὰν πρόσωπον εἰ- 
χονίζαντα. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ εἰδώλου προσγγο- 
ρίαν τοῖς ἱεροῖς τοῦ Χριστοῦ ὁμοιώμασιν ἀπονεῖ- 
μᾶς πτετόλμηχεν ἀνοπιώτατα, ταύτῃ τὸ ἀπρόσ- 
w-xw, μᾶλλον δὲ τὸ ἀνυπόστατον αὐτοῦ. χαθοριζό- 


betur, neque hae deposita illud quod omnia i:inplet 
secabitur. Constat ergo ex plurimis, Mamona: 
dicta non tam esse dogmala quam deliria. Corvls 
ei ranis deformius loquitur, pisciumque infanti» 
et quercuum insensibilitati similia adversus Chri. 
stum fideque nostram blasphemat. 
98. « Etenim fleri nequit ut illa sit icon, quz 
proto!ypae persona sux, qualis ea est, impressam 
formam noh gerat. » lgitur si foruiam et characte- 
rem Cliristus habeat, probe adinodum ac religiose 
cliaraxabit illum imago sua. Sin. minime charaxa- 
bit sequitur ut Christus forma, charactere, vultu- 
que careat; quod perinde esL ac si hypostosi 
Cliristum dicas carere. 1d eniin. ex Mamonz ser- 
mone concituditur. Ex verbis itaque suis justificabi- 
tur, et ex. verbis vicissiin suis cendemnabitur. 
Etsi enim impossibile cst iconem esse, qua forinam 
et chsracterem prototype persons sua nou de- 
monstrat, nihilominus icon illa que Christum 
nobis represeniat, id est. qua ad. similitudinem 
ipsius, ejusdemque nómine pr:edita à Christianis 
(it, addita etiam inscriptione (48), ea veritatem 
undique asserit, nempe illius formam ac vultum 
nobis demenstrat tanquam  protoivpi, quandoqui- 
dem ad ejus normam seu prototypum figeratur. 
Rerum przierea relatio, sermonis nostri. veritatem 
coofirmat. Nam si forte Christum icon ejus no: 
charaxet, longe certe aberit mt alterius cujuslibet 
formam denotet. Quomodo enim eam, cujus nou 
est icen, describet? Nanique unies lominis imago 
aleeri non erit similis; sicut ne sigillum quidem 
cere impressum alii impressioni accominodabitur. 
Cum ergo hic Christi iconem deposuit, id videlicet 
egit, quia ea nen habebat quam exhiberet repre- 
seuteretque personam, neque prototypum quod 
describeret. Necesse est itaque ut vel invitns confl- 
(catur, eermonibus suis consentaneus, sine persona, 
siue forma et sine charactere Christum esse, nec- 
non absque lypostasi. ldcirco etiam reum agens 
picterem 59  excruciavit (49), ceu qui neqae ezte- 
viorem formam, neque subjectam personam figu- 
rassel. Propterea eliam idoli appellationem sacris 
Christ imaginibus irreligiosissime a(lingere ausus 


μενος. ΕἸ γε εἴδωλόν φασιν εἶναι, τῶν μηδαμῶς D est : nimirum carere Christum persona, imo etiam 


πρυϑφεστώτων ἀνάπλασμα οὐχ ὁμοίωμα, οὐ γὰρ ἔχει 
5χέπιν πρὸς ὃ ἀφομοιωθείη, πλάσμα δὲ φασματῶδες 
xaÜk δοκεῖ τῷ πλαστογραφοῦντι διαμορφούμενον 


Αλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα δόγματα τῆς ἐκείνου tipth- 
3bw φρενὸς, ὃς οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνταῦθα ἐπὶ Χριστοῦ 
διδόναι μορμὴν ἔδοξεν. Ὁ δέ ya θεσπέσιος "Amóozo- 
leg τὸ κατὰ Χριστὸν μνστήριον διασαφῶν, πρὸς τῇ 


ι48) Revera in priscorum codicum iconihns, nec- 
men musivis operibus, Grecis prxsertim, Christi 
Domini imaginibus nowen quoque Jesus vel Christus 
&zpissime adjungitur. 

(49) Horrendam Copronynii adversus sacrarum 


hyposiasi, sic definiens. Siquidem idolum csse 
3iunl rei insubsistentis fictionem δὲ similitudinem : 
non enim ad.id relationem habet cui. assimilatur, 
sed phantastíca confictio est, per summam stulii- 
tiam prout. videtur artifici efformasta (50). 

Sed enim hujusmodi dogmata ingenio ejus tota 
&ependeant, cui nullo odo formam Christo tribuere 
placet, Divus tamen Paulus Christi. mysterium 
exponens, prxter unam, id est divinam, ixi 


imaginum pios cultores s:evitiam, cum aliis. locis 

tim praesertim ad annum ejus imperauizs vicesie 

miim septimum, narrat Theophanes ii Clronico. 
(90) Confer Macarii locum citatum. p. 45. n. 2. 
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δου 


quoque id est servi formam nobis exaibuit, οἱ in À μιᾷ τουτέστι τῇ θεία χαὶ ἑτέραν μορφὴν τὴν τοῦ 


similitudinem hominum Cliristum factuin, et habitu 
iuveutum. ub. liominem *', Quapropter qui Paulo 
credimus, duasque Christi confitemur formas, qui- 
bus ejusdem Christi naturae demonstrantur, passi- 
bilem zque ac nos hominem, et simniliter figuratum 
circumsceriptumque scimus. AL. vero. Mamonamn 
neque humanus habitus ad circumscriptionis idea 
adduxit, neque divo Petro attendit dicenti * : Quod 
Deus puerum Jesum glorificaverit ** : pronuntiavit- 
que liunc puerum sine forma esse ac sinc persona, 
Cur autem ei reputatum | est. dorsuin atque gena, 
illud quidem ad verbera, ha ad colaphlios, et per- 
fossum divinum latus, clavoruumque lixura ? Sed 
hic Maisons ludibrio sunt, frustraque dicuntur. 


δούλου ἡμῖν εἰσχεχόμιχε, xat ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
x09 τὸν Χριστὸν γενόμενον, χαὶ σχήματι εὑρισχίέ. 
μενον ὡς ἄνθρωπον. Διόπερ οἱ πειθόμενοι Παύλῳ, . 
καὶ ὁμολογοῦντεο; δύο μορφὰς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 8c ὧν 
αἱ xat' αὐτὸν φύσεις δηλοῦντα!, xat τὸν ὁμοιοπαθῇ 
fj uiv ἄνθρωπον χαὶ ὡσαύτως ἐσχηματισμένον, περι- 
γραπτὸν ἐπιστάμεθανΤὸν δὲ, οὐδὲ τὸ oyz μα τὸ ἀνθρώ» 
πειοὶ εἰς περιγραφῆς ἔννοιαν Ἦγαγεν, οὐδὲ τῷ θείῳ 
Ἰέτριυ προσέσχε λέγοντι" Ὅει ὁ Θεὺς τὸν παϊδα αὑτοῦ 
Ἰησοῦν ἐδύξασε᾽" xaX δεδογμάτισται αὐτῷ xol zal; 
ἄμορφος χαὶ ἀπρόσωπος. Τί δὲ αὐτῷ ὁ νῶτος αἷ τε 
σιαγόνες ἐνομίσθησαν, ὁ μὲν εἰς μάστιγας, αἱ δὲ 
διδόμεναι εἰς ῥαπίσματα, ἣ τε διαερεθεῖσα θεία 
πλευρὰ, καὶ τῶν ἥλων al διατρήσεις ; ᾿Δλλὰ ταὐτὰ 


Foriasse enim in boc etam magistrum liabuit Β μὲν λῆρος αὐτῷ καὶ μάτην εἰρημένα, Táya vào vi» 


Euscbium, qui vane dictitavit totam omuiro immu- 
iatam fuisse humanam Cliristi formam, neque ulla- 
tenus in sua. mansisse proprietate (51). Postquam 
vero cognovit Mamonas neminem ortlioloxam vana 
ejus toleraiuruim  deliria, onissis verbis ad acta 
proruit, publicum se Cliristi hostem constituens : 
eX quo teiepore omnem machiuam et cooatum 
exprompsit, ut ipsum archetypnin cum icone con- 
tumelia afficeret, simulque destruerel ac. memoria 
eraderet : quaudoquidem molestus illi Christus erat 
in. iunagine etiam. spectatus. Deinde veluti. resipi- 
scens, quod absque persoua et bypostasi Christum 
dicat, eorum instar qui ex. phrenesi se recipiunt 
aut ex insania pausant, in se revertitur, atque ad 
proprium vowitum redit, denuoque personau me- 
moraus, ail ; 


59. « Impossibile enim est, ejus qui ex duabus 
naturis in uns persona subsistit, in una quidein 
nalura ügurare personam, in altera vero eumdem 
esae Siue persona. » Adhuc iu suis perseverat 
dogmatibus, non tamen priore modo. Hic enim 
exuit iuterrogativam figuram, ac veluti sui oblitus, 
»uperiora figmenta abjicit, et sententiam suam de- 
nique revelat; laud logica procedeus methodo, 
neque ex. Seriplurarum au« Patrum. argumentis 
orationem contexens, sed quidquid ei sua potestas 
concedit, et puiredo. imentis, veutrisque adeps, et 


κούτοις τὸν αὑτοῦ Εὐσέδιον ἔσχε διδάσχαλον, χενῦ- 
λογοῦντα ὅλην διόλου μεταδεδλῆσθα: τὴν «273 Χρι- 
στὸν ἀυνθρωπείαν popotv, χαὶ μηζαμῶς ἐν τῇ xal 
ἑα τὴν μένουσα", ἰδιότητι. Ἐπεὶ δὲ ἔγνω ὡς οὐδεὶς 
τῶν εὐσεξούντων τῶν εἰχαίων αὐτοῦ ἀνέξεται λτρῆ- 
μάτων, τοῖς λόγοις χαίρειν φράσας, ἐπὶ τὸ ἔργον 
ἐχώρει, φανερὸν ἑαυτὸν χαταστῆσας τὴν πρὸς τὸν 
Χριστὸν ἀνελόμενον μάχην, ἐξ οὗ διὰ πάσης μηχα- 
vis καὶ πείρας ἤχθη, χαὶ αὐτὸ τὸ ἀρχέτυπον «fj εἰχόνι 
συνεξυθρίσειν τε ἅμα xaX συγχαθαιρήσειν, xal τὴν 
μνήμην περιατρή τονν᾽ ἐπειδὴ βαρὺς αὐτῷ ἣν ὁ Χρι- 
στὸς καὶ ἐν εἰχόνι βλεπόμενας. Εἶτα ὥσπερ συναι- 
αθόμενος" ἑαυτοῦ, ὦ; ἀπρόσωπον καὶ ἀνυπόστατον 
ἀποφαίνει τὸν Χριστὸν, ofa οἱ Ex φρενίτιδο: ἀνενέγ- 
χκαντε:, χαὶ oi £x. μανίας χαταστάντες,, εἰς ἑαυτὸν 
ἐπάνεισι, χαὶ ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπανέρχεται, xai 
πάλιν ἐπὶ τὸ ποόσωπον χωρεῖ xal φησιν" 

λθ΄, « Οὐ δυνατὸν γὰρ ἐπὶ τοῦ Ex δύο φύσεων ἐν 
ἑνὶ προσώπῳ ὄντος, ἐπὶ τῆς μιᾶς φύσεως πρόσωπον 
εἰχονίξειν, χαὶ ἐπὶ τῆς μιᾶς: ἀπρήσωπον τυγχάνειν.) 
Ἔτι τοῖς ἑαυτοῦ συνίσταται δόγμασιν, οὐχέτι χατὰ 
τὸν προλαθόντα τρόπον " ἐντεῦθεν γὰρ ἀποδύεται * 
τἧς πεύσεως σχῆμα, xal ὥσπερ ἐπιλαθόμενος ἑαυτοῦ, 
τῶν μὲν προτέρων ὑπερηρᾷ πλασμάτων, ἀπηφαίνεται 
δὲ λοιπὸν τὰ δοχοῦντα * οὐ χατὰ ΔΟΥΙΧῚΥ μέθοδον 
προερχόμεγος, οὐ χατὰ γραφικὴν ἣ πατριχὴν ἀπό 
δειξιν τὸν λόγον ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἅπερ αὐτῷ ἡ 
ἐξουσία ἐπέτρεπε, val d τοῦ νοὸς σαθρότης, xi^ τῳ 


vomitus immunditia, et aspersio stercoris, eL mun- (? γαστρὸς ἡ παχύτης, χαὶ τῶν ἐμέτων ἡ ἀχαθερσία, 


danarum humique repentium cupiditatam immo- 
dica passio, iu quibus jaclare se ac deliciari puta- 
bat, confidenter jam dogmaiizot. Quod ergo nobis 
13105 el garrulicate. scatente$ propinet. sermones, 
cuivis exploratum est, Nibilominus nos haud piget 
borum bominum inscitiam opportune atque impor- 
tune retundere. Nihil enim impedit, quominus nos 
siunc etiau ex sermonum S9 ejus materia ansain 
sumentes, rursus eum ad contradictionem adduca- 
sus, eL ipstim sibi manifeste repugnantein demon- 


*! Philipp. n, 7. ** Act, 1v, 97 ; iui, 13. 


xai τῆς χοπρίας ἡ ὑπάλειψις, ἔτι xal τῶν ivxosplo» 
καὶ χαμαὶ ἐρχομένων ἡ ἄμετρος προσπάθεια, tv οἷ; 
δοξάζεσθαι xol ἐντρυφᾷν ᾧετο, θαῤῥούντως bopua- 
aloes. Ὡ; μὲν οὖν εἰκαίους xal λέσχτς ἐμπλέου; ἡμῖν 
ἐπαντλεῖ λόγους, παντί που δῆλον, Ὅμως οὐχ ἀπ’ 
οκνητέον τῇ τούτων ἀπαιδευτίᾳ εὐκαίρως καὶ ἀχαίρως 
ἀντιχαθίστασθαι. Οὐδὲν γὰρ χωλύει xal νῦν ix τῖς 
τῶν λόγων αὑτοῦ ὑποθέσεως ὡρμημένους, πάλιν tk 
ἀντίφασιν αὐτὸν περιάγειν, xal ἑαυτῷ προφανὼς 
ἀντιχαθιστάμενον δεῖξαι, Ῥητέον γάρ, ὅτι ἐπειδὴ 


(91) Animadverte graviss mam Nicephori adversus Eusebium criuiuatiouem, 
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πρεαώπου ἑνὸς ὄντος, ἔφησεν ἀδύνατον εἶναι εἶχο- A stremus, Dicendum cst ig.tur, quod quandoquidem , 


viztea0at τὸν Χριστὸν, χατὰ τὴν ἑτέραν τῶν φύσεων, 
xal B.6awi τοῦτο φάσχων μετὰ βραχέα" « Ὅτι ἡ 
εἰχὼν, προσώπου ἐστὶν εἰχὼν, xal ταύτῃ τὴν θείαν 
φύσιν ἀπρόπωπον ὡς ἀπερίγραπτον τυγχάνειν, » 
πάντως ἵνα ἡ ἀχόλουθος τῷ λόγῳ ἀντίθετις φυλαχθῇ, 
καὶ Ex τοῦ ἀνειχόνιστον δοξάζειν τὸν Χριστὸν, ἀπρόσ- 
erxov ὡσαύτως ἐπὶ τῆς ἑτέρας τῶν φύσεων αὐτὸν 
εἰσαγάγοι. Καὶ τοῦτό ἐστι πάλιν ἀδύνατον. “ἔλεξε 
γὰρ ἂν βιασθεὶς χἀνταῦθα, ὅτι οὐ δυνατὸν ἐπὶ τοῦ ἐκ 
δύο φύσεων ἐν ἐνὶ προσώπῳ ὄντο;, ἐπὶ τῆς pid; 
φύσεως πρόσωπον ἀνειχόνιστον elvat, xal ἐπὶ τῆς 
μιᾶς ἀπρόσωπον τυγχάνειν, xai ψιλὸν μόνον Θεὸν 
νοεῖσθαι τὸν Χριστὸν, χαὶ ἐπὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
μόνης πρόσωπον διδόναι, xal μὴ εἰχονίζειν αὑτόν * 


xaÜüb τὸ ἀνειχόνιστον, προσώπου ἐστὶν ἀνειχόνιστον᾽ Β 


καὶ ἡ σάρξ ἔστι περιγραπτή. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῖς 
πρηξιρηλένοις αὐτῷ ἀτόποις, ὁμοίω; xai τὰ νῦν 
ἀναφαινόμενα ἄτοπα. Καὶ γὰρ τὸ ἀμφίκχρημνον οὐχ 
ἐξέχλινε, ταῖς τῶν οἰχείων λόγων συνδούμενος ἄρχυ- 
σιν" ἐπεὶ ἐδέησέ γε χαὶ μὴ βουλομένῳ αὐτῷ, χαί- 
tot πολλὰ περὶ τοῦ ἀπεριγράπτου χαμόντι, χαὶ xz- 
νολογήσαντι πλείονα, περιγραπτὸν ὁμολογῆσαι τὸν 
Λόγον, ἵνα μὴ πρόσωπον ἰδιχῶς ἐπὶ τῆς θεύτητος 
αὐτοῦ εἰσάγοι μόνης, xa ἡ σὰρξ καταλειφθῇ ἀπρόσ- 
ωξὸ;. Ἢ πάντω; γε λελείψεται ἀόρατον αὑτὸν 
οἴεσθαι καὶ ἀνα τῇ καὶ ἀπαθῆ, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν μὴ - 
δὲ σάρχα ἀνειληφέναι. Καὶ πῶς ἐχφεύξεται τὸ τῆς 
δυχήσεως καὶ φαντασίας βλάσφημον ; Τοῦτο δὴ τὸ 
πρόσωπον καὶ τὴν ὑπόστασιν ἀπλῖν μὲν τέως ob 
λέγει εἶνα! " ἣ γὰρ ἂν τὸ πᾶν τῆς οἰχονομίας ἀνεῖ- 
ἀξ», ὅπερ νῦν ἄντιχρυς εἰπεῖν δέδοιχεν, 0; ἂν ἔχφα- 
γνείη πάντα χυχῶν xal χατασξίων τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς μυ- 
στέρια. Τὸ γὰρ φύσει ἁπλοῦν, οὔτε ὁρᾶσθαι, οὔτε 
εἰδοποιεῖσθαι, οὔτε πάσχειν τι χαθ᾽ ὁντιναοῦν τρό- 
πον πέφυχεν" ἀπαθὲς γὰρ καὶ ἄφθαρτον xal πάντη 
ἄληπτον xai ἀπερινόητον. Τοῦτο δὲ -ἰ ἂν εἴη ἄλλο 1) 
Θεός - Τοῦτο οὖν οὐ λέγει, σύνθετον δὲ καὶ αὐτὸς 
αὐττς ὡμολόγησεν, εἰπὼν i» δύο φύσεων γεγενῆ- 
σῦαι͵ xXv ταμιεύηται νῦν ὃν δοχεῖ τρόπον συνθέ- 
σεως. Τεχνάζεται γὰρ διὰ τῆς μιᾶς τοῦ ἀπεριγρά- 
Ἔτου φωνῆς, xal τἄλλα πάντα ἀνελεῖν ἰδιώματα. 
Bunc quem dicat moduin. compositionis. Melitur 
abolere proprictates. 

Σύνϑετον δὲ ἐχ τῶν ἐναντίων αὑτήν φαμεν ἡμεῖς, 
xz103 δὴ ol θεηγόροι διδάσχουσι φάσχοντες" « Προελ- 
ὃ.» ὡ Orb; μετὰ τῆς προσλήέψεως, ἂν ix δύο τῶν 
ἔνχντέίων, σαρχός τέ φημι χαὶ πνεύματος.» ᾿Αδύνστον 
γλο δύο φύδξεις εἰς ἑνός τινος ὕπαρξιν συνερχομένας, 

μὴ εἶναι ἐναντίας χαὶ διαφόρους, ὧν τὸ διάφορον, 
καὶ ὁ ἀριθμὸς παρίστησιν " οἷς γὰρ συντεθεῖσιν ὁ 
ἀριθμὸς ἐπιφημισθείη, τὸ ἑτεροφυὲς τῶν ἢριθμημέ- 
wv εἰσέγαγεν. Εἰ γὰρ ταὐτὸν εἶεν, οὐ δύο ἂν εἶεν, 
$*1X μία. Πῶς γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς va) τὶς αὐτῆς 
«ὥγθεσιν γενέσθαι ὄυνατόν; Ἡ γὰρ σύνθεσις, τὸ 
ἀκλφορον tU συντριχόντων, ἃ δὴ χαὶ ἑτερογύσια 
εἶναι δτλοῖξ, Καὶ πὶ πειθέτω ταῦτα ὁ λέγων " ε Οὔπω ἣν 


una exsistente Christi persona, impossibile ait 
Christum figurare in altera ex ejus naturis, idque 
paulo post. coufirinat dicens : « Quia icon est per- 
sona icon, ideoque personam divina natura non 
habet, quia iucircumscripta est, » dicendum est, 
inquam, uL consentanea. sermoni servetur anti.he- ' 
sis, ob id etiam quod Cliristus figurari possc non 
credatur, eum Éore similiter in altera naturarum 
suorum absque persona. Porro hoc vicissim est 
impossibile. Nam et hoc loco coactus diceret im- 
possibile esse eum, qui ex dusbus naturis iu una 
persona exsistat, una, quidem in natura csse infigu- 
rabilem, in altera autem esse impersonalem, sim- 
plicemque et tantummodo Deum istelligi Christum; 
alque ejus soli deitati personam concedendam, non 
tamen eumdem figurandum; quatenus quod inti- 
gurabile est, hujus persona est infigurabilis; care 
autem circumscripta est. Sic ergo prier supra -. 
dicta ejus absuria, przssentia quoque haud minore 
absurditate laborant. Nam duplex przcipitium nou 
vitavit, suorum implicitus verborum retibus : 
quoniam illi necesse fuit etiam invito, etsi multum 
pro incireumscripto lahoraverat, muliaque vana 
dixerat, cireumscriptum Verbum conflteri, ne per- 
sonam seorsum in cjus tantum deitate statueret, 
caro autem iinpersonalis maneret, Vel secus super- 
eril ei, ut existimet Verbum esse invisibile, intan- 
gibile, impassihile, in summa ne carnem quidem 
assumpsisse, Quomodo autem vitabit Docetarum et 
Phantasiastarum. blasphemiam ? Hanc vero perso- 
nam el hypostasim nequaquam simplicem interim 
dicit; alioqui totum cconomi:e negotium sustulis- 
set, quoi nunc liquido affirmare veretur; ita ut 
cuneta permiscere et pessumdare mysteria nostra 
videatur. Nam quod naturaliter simplex est, neque 
cerni, neque reprzesentari, neque aliquid pati ullo 
modo potest : est cnim. impassibile, iucorruptilile, 
prorsus incomprehensibile et. non intelligibile. 11. 
vero quid est aliud, nisi Deus ? Compositam autem 
ipse quoque eamdein (personam) confessus est cuim 
dixit eam ex duabus naturis confieri ; etiamsi celat 


enim uno incireumscripti vocabulo czteras omnes 


D Age vero Christi personam ex duobus contrariis 


coinpositam dicimus nos, prout tlieolugi his verbis 
docent (53) : « Procedens Deus cum assumpta hu- 
manilate, unum ex duobus dissidentibus, carne, 
inquam, et. spiritu. » Impossibile est enim naturas 
duas in unam subsistentiam concurrentes haud esse 
oppositas ac differentes; quarum diversitatem vel 
ipse numerus indicat : de quibus enim compositis 
numerus przeaicatur, eorum quoque diversa natura 
apparet. Nam si idem essent, jam non dux nature 
essent, sed una, Naim qua fieri potest compositio 
unius ejusdemque naturz ? Quippe compositio diffe- 
rentiam concurrentium denotat, quie hiec insuper 


(52) Sic {εἰς loqui solet haud. semel Gregorius Theologus. 
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leterogenea esse siguificat. Satis hoc nobis per- A χρᾶμα ἐξ ἀμφοτέρων, οὐδὲ τις μίξις τῶν ἐνχντίων, 


suadeat is qui dicit : « Nondum erat coucretio, 
neque mistio oppositorum, » de bumano compo- 
sito (53) dissereus et hominis creatione, quem ex 
invisibili visibilique natura formatum, contrariis 
juxta collocatis, scimus. Cur ergo cum dicat 
cempositam hypostasim , couvenientes quoque na- 
turis agnitis qualitates libenter 3p:eque non atiri- 
buit ? Nam si 84 visibile contrarium est invisibili, 
et traugibile intangibili, et corruptibile incorrupti- 
bili, et siqua alia pariter invicem sunt opposita, 
eaque in una eademque Christi persona spectantur, 
quidni altera quoque antithbesis in eodem Christo 
spectabitur, circumscriptum dico et incircumscri- 
pium? Nam qui carnem  incircumscriptun. 6856 


περὶ τοῦ ἀνθρωπείου φιλοσοτῶν συγχρίματος, xai 
«ἧς χατὰ τὸν ἄνθρωπον δημιουργίας, ἐξ ἀοράτου χαὶ 
ὁρατῆς φύσεως; διαπλασθέντα, τῶν ἐναντίων ἀλλῇ - 
λοις χειμένων προδήλως. Τί δὴ οὖν σύνύετον λέγων 
τὶν ὑπόστασιν, μὴ καὶ τὰ πρόσφορα τῶν ἐν αὐτῷ 
θεωρουμένων, εὐγνωμόνως xat οἰχείως ἀποδέδωχεν; 
Εἰ γὰρ ἑναντίον τὸ ὁρατὸν τῷ ἀοράτῳ, χαὶ τὸ ἀπτὸν 
τῷ ἀναφεῖ, xal τὸ φθαρτὸν τῷ ἀφθάρτῳ, xal τὸ πα- 
θητὸν τῷ ἀπαθεῖ, χαὶ εἴ τι τούτοις ὁμοίως ἀλλήλοις 
ἀντίχειται, χαὶ περὶ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπον τοῦ 
Χριστοῦ θεωροῦνται, ὅτου δὴ χάριν pt, xal ἡ ἑτέρα 
ἀντίθεσις ἐπ᾽ αὐτῷ θεωρηθήσεται τὸ περιγραπτὸν 
λέγω καὶ ἀπερίγραπτον ; ᾿Ἀπερίγραπτον γὰρ εἰσφέ- 
pov τὴν σάρχα,, οὐδὲν ἕτερον λέγει f) ὅτι οὐδὲν διοί- 


docet, nihil aliud ait, nisi nibil divinam naturam B cet ἡ θεία φύσις τῆς ἀνθρωπίνης, ἣ τὸ ἄχτιστον 


ab humana differre, sive rem increatam a creata : 
huc enim uttumque recidit; frustraque jam ille et 
intempestive duarum naturarum mentionem facit. 
Nisi enim vtrique nature qualitates proprizm, ex 
quibus constant attribuantur, ita ut in suis queque 
proprietatibus agnoscatur, undenam nobis jain ap- 
parebunt naturales opposite differenti», et sub- 
slantlales qualitates? Comperientur itaque unum 
quid e8se qua: sunt opposita; quod est impossibile. 


40. Arianorum sunt hzc nec non Apollinaris et 
Eutychetis, et confusanearum acephalarumque par- 
tium spectra εἰ sophismata, quorum aliquot com- 
parata, utrum ab illis Mamonaz differant, palain 
facient. Sic enin hic noster : « lta ut carnem di- 
centes, quas 1100 propriam sed Dei habet personam, 
Deum in divina majestate pr:edicemus. » Et rursus : 
« $i enim qui est ex Virgine, unus Dominus ap- 
pellatus egt, et ipse est per quem omnia facta sunt, 
una ulique natura est, quoniam upa persona noa 
patitur in. duo divisionem : quandoquidem neque 
propria natura corporis, et propria natura deitas 
secundum carnem : sed. ut liomo una natura, sic 
etiam in similitudinem liominum faciue Chriatus. » 
Quoniam hic igitur eque ac illi loquitur, consentz- 
neum ei erat, ut el unain naturam in Christo dice- 
Jet ex ambabus compositam, ne ininus quam illi 
peccare videretur : quoruni hic reapse impietate 
uc blasphemia laburans, magnam illam et numero- 


τοῦ χτιστοῦ" £l; ταὐτὸν γὰρ φέρει ἀμφότερα, xol 
περισσὸν αὐτῷ χαὶ ἄχαερον τῶν δύο φύσεων τὸν λό- 
γον προχειρίζεσθαι. Εἰ μὴ γὰρ ἑκατέρᾳ τῶν φύσεων 
«X οἰχεῖα χαὶ ὃ πέφυχεν αὐτὴ, ἀποδοθείη γνωριζο- 
μένῃ ταῖς ἰδιότησι, ποῦ ἡμῖν φανήσονται αἱ ἐναντίαι 
xa φυσιχαὶ διαφοραὶ xal οὐσιώδε:ς ποιότητες ; Καὶ 
εὑρεθήσεται ὃν χαὶ ταὐτὸν τὰ ἐναντία, ὥπερ ἀδύ- 
và toy. 


μ΄. ᾿Αρειανῶν ταῦτα xal ᾿Απολιναρίον καὶ Kütu- 
χοῦς, χαὶ τῆς συγχυτιχῆῇς xal ἀχεφάλου μοίρας và 
φάσματα xal σοφίσματα, ὧν τινα παρατεθέντα, 
ὅσον διοίσει τῶν ἐχείνον, ἐμφανιεῖ. Ὧδ; γὰρ ἔχει" 


C « Ὥστε σάρχα λέγοντες, οὐ τὸ οἰχεῖον ἔχουσαν 


πρότωπον ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ, Θεὸν ἐν τῇ θεϊκῇ δόξῃ 
κηρύσσομεν. » Καὶ αὖθις" « Εἰ γὰο ὁ ἐκ τῆς Παρ- 
θένον εἷς Κύριος ὠνόμασται, xat αὐτός ἐστι δι' οὗ 
τὰ πάντα γέγονε, μία φύσις ἐστὶν, ἐπειδὴ πρόσωπον 
ἕν οὐχ ἔχον εἰς δύο διαίρεσιν " ἐπεὶ μὴ δὲ ἰδία φύσις 
σώματος, xal ἰδία φύτις f) θεότης χατὰ τὴν aápxa- 
ἀλλ' ὡς ἄνθρωπος μία φύσις, οὕτως xat ὁ ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος Χριστός. » Ἑπεὶ οὖν 
ποὐτοις συμφθέγγεται, ἀχόλουθον ἣν αὐτῷ xal μὲᾶν 
φύσιν λέγειν συγχειμένην ἐξ ἀμφοῖν ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα σννεξαμαρτάνων αὑτοῖς τῇ ἀσεύείς μὴ 
καθυφῇ " τούτων γὰρ τὸ ἄθεον ὄντως xai βλλαφῃ- 
μὸν νοσῶν, τὴν μεγάλην ἐκείνην χαὶ πολυάνθρωπον 
ἱερὰν σύνοδον ἀθετῆσαι ἐσπούδασεν, fitv; τὸν περὶ 


sissimam abolere sategit sacram synoduuw (54), qua ἢ) τῆς xazà Χριστὸν ὑποστάσεως xai τῶν xat' αὐ.ὃν 


dectrinam de Christi bypostasi, deque ejus naturis, 
ditino Spiritu permota edisseruit, divinas econo- 
iniie mysterium mauifeatius nobis et clarius pra- 
dicans. 

Etenim primo animadvertendum est Mamouam 
hic ex duabus esse Christum naturis definire ; 
nescio hercle quo jure, qui ne unam quidem ei 
formam paulo ante concedebat. Attamen in duabus 
esse naturis nondum Cliristum dici ab eo patet (55) - 


(55) In codice est συγχρίματο;. Sel ego malin 
συγχράματος. 

(54) Intellige synodum Chalcedonenseim. Vel certe 
recole cap. 6, p. 17. 





φύσεων λόγον, ὑείῳ Πνεύματι χεχινημένῃ διετρά- 
vt36 , σαφέσχερον καὶ ἐχδηλότερον τὸ τῆς θείας 
οἰχονομίας μνστήριον ἡμῖν διαχηρύξασλ. 


Προσεχτέον γὰρ πρότερον, ὅτι ἐχ δύο μὲν φύσεων 
ἐνταῦθα δογμαιίζει τὸν Χριστόν" οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, 6 
μηδεμίαν αὑτῷ μορφὴν πρὸ μιχροῦ συγχωρῶν. 
Ἐν δυσὶ δὲ αὐτὸν φύσεσιν, οὐδαμὼς τέως εἰπὼν 
φαίνεται. Μή ποτ᾽ οὖν χἀνταῦθα χατὰ τοὺ; διξασχά» 


(55) Notissimnm est Monophysitas orthodoxorum 
argumentis convictos, adhuc refugium illud quasi- 
visse ut dicerent Christum unum ex duabus naturis, 
non tamen in duabus. ld autein. {0 saepe. alibi, 
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λους αὑτοῦ, διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, xal τὰς φύσει: A Num ergo. bic quoque, jusia magistros suos, 


συγχεῖ; τὸ γὰρ περιγραπτὸν περιελὼν, δηλοῦται 
χαὶ τὰς λοιπὰς τῆς σαρχὸς ἀπαναινόμενος διαφοράς. 
Ὁ δὲ τοῦτο λέγων, οὐδὲ τὰς τῆς θείας φύσεως φυ- 
λάξει ἰδιότητας, xal οὔτε περιγραφπτὴν οὔτε ἀπερί- 
ρᾶπτον τὴν τοῦ Κυρίου ὑπόστασιν δέξεται τοι- 
οὗτος γὰρ ὁ τῆς συγχύσεως τρόπος " οὐδ᾽ ὁπότερόν τι 
τῶν ἠνωμένων δείχνυσιν εἰλιχρινῶς ὄν, ἕτερον δέ τι 


ἀποτελῶν ὡς; τὰ συνεφθαρμένα" χαθὰ τοῦτο ἴδοι 


τις καὶ ἐπὶ τῆς τῶν τηχτῶν λεγομένων συγχύσεως, 
καὶ τῆς τῶν μεταλλιχῶν ἑνώσεως οὐχ ἧττον δὲ χαὶ 
ἐπὶ τῶν χατὰ τὴν ἰατριχὴν συντιθεμένων φαρμάχων, 
ἔτι χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν στοιχείων κατὰ τὰ σώματα συν- 
δρομῆτ᾽ ὡς οὐδὲν χαθαρῶς ἔστιν, οὔτε γὰρ μόνον 
πὺρ ἐστιν, οὔτε γή, οὔτε τι τῶν ἄλλων. Τὰ παρα- 
«λήσια δὲ xal περὶ τῶν διπλῶν ἐνεργειῶν τῶν χατὰ 
Χριστὸν θεωρουμένων πεφρόνηχέ που πάντως. Διὰ 
τὴν μίαν γὰρ ὑπόσταϑιν, χαὶ μίαν ἐνέργειαν ἐδίδου 
ἄν" δειχθείῃ δὲ xal οὕτως τοῖς τῇς συγχύσεως xal 
δυκήσεως χαθηγησαμένοις ἑπόμενος διδασχάλοις. Καθ- 
&rtp γὰρ ἐκεῖνοι τῆς τοῦ ἀριθμοῦ δυάδος δυσσεδῶς 
xai χαχοήθως ἐπιδραξάμενοι, ὃν οἱ τῆς εὐσεδείας 
καὶ τοῦ ὀρθοῦ προεστηχότες λόγου, ἐπὶ τῶν δύο φύ- 
σεων εὐσεδῶς ἐπρέσδενον, xa εἶτα ὡς αἴτιον διαι- 
θέσεως τῆς χατὰ Χριστὸν ὑποστάσεως προάγοντες, 
ὡς ἢ δύο πρόσωπα διὰ τὰς φύσεις εἰσάγεσθαι, ἣ διὰ 
τὸ ἕν πρόσωπον, μίαν ἐξ ἀνάγκης φύσιν δίδοσθαι, 
οὕτω xal οὗτος τῇ τοῦ ἀπεριγράπτου προσπλεχό- 
μενος λέξει, δοχεῖ βαθέω; xai ἄγαν χατασχευάζειν, 


ὡς fj διαιρεῖσθαι διὰ ταύτην xal τὴν τοῦ Χριστοῦ (c 


ὑπόστασιν, f| χαὶ τὸν λόγον τῇ σαρχὶ συμπεριγρά- 
φεσθαι. “Ἔχει γὰρ τὰ ἐπαγόμενα οὕτως - 


μα΄. « ᾿Αλλ' ἢ καὶ τὸ θεῖον συμπεριγράφεσθαι 
ἔχει ἐν τῇ εἰχόνι ἐχείνῃ, χαθὼς ἔστιν ὁ Χριστὸς ἐχ 
διπλότητος, ἢ Ψιλὸν μόνον ἄνθρωπον νοεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, καὶ εἰχονίζειν αὐτὸν οὕτω;, χαθὸ ἡ εἰκὼν 
προσώπου ἐστὶν εἰχὼν, χαὶ τὸ θεῖόν ἔστιν ἀπερί- 
ράφον. » Πῶς τοῦτο λέγει, x&v ἔχῃ φύσεως οὕτω 
τὸ πρᾶγμα, xiv μή; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς δοκεῖ τῇ 
ματαιότητι, τυραννιχῶς ἀποφαίνεται, οὐδενὶ λόγῳ 
“τῆς ἀληθείας συνηγόρῳ χρώμενος. Ἡμῖν δὲ καὶ 
μικρῷ πρόσθεν περὶ τούτου σὺν ἀληθείᾳ εἴρηται 
ἥβη, ὡς ὁ θεῖο; Λόγος μηδὲν πεφυχὼς πάσχειν, xol 
ἂν σώματι γενόμενο;, ἀπαθής γε οὐδὲν ἧττον με- 
μένηχε, καὶ τῶν tlxf πεφλναρημένων ὁλοτρόπως 
ἀπείρατος. Καὶ νῦν δὲ διὰ βραχέων εἰρήσεται. 
Λεκτέον γὰρ, ὅτι o0 μόνον περιγραφομένῳ τῷ σώματι 
6 Αὖτος οὗ συμπεριγραφήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ τώματι γεγονὼς περιγέγραπται, καίτοι οὐσιω- 
£X, καὶ ἀδιαστάτως αὐτῷ συνημμένῳ. Καὶ τοῦτο 
οἶμαι μηδενὶ ἡγνοῆσθαι, εἴ τι πειστέον τοῖς εὐαγ- 
τἼελισαμένοις ἐμῖν τὰ ἐπὶ τῇ θείᾳ πεπραγμένα συγ- 
xz116ácr. Πῶ; γὰρ ἀληθεύσει ὁ μέγας Ἰωάννης 
τῇ ἀληθείξ μαρτυρῶν xal λέγων" Μέσος ὑμῶν 
ἔστηχεδν ὃν ὑμοῖς οὐχ οἵδατο, τὸν οὕπω παρόντα 


propter uuam lhypostasim naturas paríler confun-- 
dit? Dum enim circumscriptionem aufert, constat 
eum celeras quoque carnis differentias negare. 
Porro qui sic loquitur, is ne divin:e quidem naturae 
proprietates servabit, et neque circumscriptam, 
neque incircumscriptain Domini bypostasim admit- 
tet ; ita enim fert confusionis ratio; neque utrum- 
libet unitorum absolute per se exsisteus demonstrat; 
sed aliud nescio quid exhibet, ut fit in corruptio- 
nibus; veluti cernere licet in. liquidorum confu- 
sione, ac metallorum compage, itemque in iedi- 
cinalium compositione, et denique in elementorum 
ad corpora conficienda concursu; in quibus wil 
purum est, non ignis, non terra, non aliud quod- 
libet. Paria omnino hic noster de duabus quoque 
eperationibus, qu: in Christo spectantur, opin.ba- 
tur. Etenim cum una bypostasi, uuamgpariter ope- 
rationem B5 attribuebat : atque ita confusaneorum 
et docetarum tramitem, magistrorum suorum, se- 
ctari eum apparet. Sicut enim illi dualitatem nu- 
meri irreligiose malitioseque arripiunt, quam vera: 
religionis rectzeque doctrinz defensores de duabus 
naturis pie affirmant; atque hanc deinde dualitatem 
ceu dividend: Christi liypostaseos causam produ- 
cunt, ut vel duas personas ob maturas invehant, 
vel ob unam personam unicam necessario naturam 
statuant; ita etiam hic noster incircumscripti 
adizerens vocabulo, videtur graviter vehementerque 
conari, ut vel: per hoc Christi hypostasim dividat, 
vel etiam. Verbum cum carne circumscribat. Nam 
qua addit, ita se habent : 


4l. « Sed vel deitatem pariter cireumsceribi usu- 
venit in illa icone, quatenus Christus ex duplciiato 
exsistit; vel simplicem — tantummodo hominem 
Cbristum intelligi, atque ita eum figurari; quatenus 
icon est persons icon; el deitas est incircum- 
scripta. » Quomodo hoc dicit? sive id negotiuu 
naturaliter ita se habeat, sive secus. Sed enim 
hic, prout sus libet stultitie, tyrannice prouun- 
tiat, nullo argumento veritati favente utens. A 
uobis autem paulo etiam retro de bac re vere 
dictum fuit, nempe quod Verbum divinum na'ura 


p 508 impassibile, etiam corpore assumpto, nihilu- 


minus impassibile mansit, et horum qua frustra 


dictitantur, prorsus expers. Quod nunc quoque 


breviter repetemus. Dicendum est enim non modo» 
cum circumscripto corpore Verbum haud cir- 
cumscribi, sed neque in ipso corpore exsistens esse 
circumscriptum, etiamsi corpus substantialiter et 
inseparabiliter eidem copulatum est. Atque lioc 
uemini ignotum arbitror, si certe credendum est 
iis qui negotium uos docuerunt. divinze condescer;- 
sionis. Quomodo enim verax fuisset magnus Joan- 
nes, qui veritaü testimonium praebuit dicens : 


tnm in cditis à we adversus Monophysitas variis velerum | auctorum scriptis ventilatum satis refuta- 


Lumque comperies. 
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Medius vestrum stetit, quem. vos nescitis δ Ὁ Num is A σωματιχῶς αἰνιττόμενος ; Αὐτός tz ὃ Σωτὲρ ἡ 


corporaliter nondum esse presentem Christum in- 
nuebat? Sane et ipsa Veritas Servator: Prius quam 
te Philippus vocaret, cum esses sub ficu vidi te **, 
Nathanaeli dicebat. Tum etiam cum discipulis 
procul Bethania corporaliter versans, Lazari obitum 
palati. nuntiabat **, Et. denique se cum illis futu- 
zum posi resurrectionem usque ad cousummatio- 
nem sseculi promittebat **, 

Plura enumerare quid interest? Uhi fuerint duo 
vel tres in nomine ejus congregati, illic se fore in 
imedio illorum spondet "". Ubique autem Christiani 
congtegantur; ergo ubique ille aderit; nempe ut 
cuique exploratum est, secundum: euanrineffabilem 
arcanamque naturam, cum qua ubique et super 


᾿Αλήθεια " Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα 
ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδόν σε, τῷ Ναθαναὴλ προσφθεγ- 
γόμενος, xal τοῖς μαθηταῖς πόῤῥω τῆς Βηθανίας 
σωματιχῶς συναυλιζόμενος" τόν γε Λαζάρου θάνατον 
ἀναχοινούμενος * αυνεῖνα! τε αὐτοῖς μετὰ τὴν ἀνά- 
στάσιν ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἐπαγγελ- 
λόμενος. 


Τί χρὴ ἀπαριθμεῖσθαι τὰ πλείονα ; “Ὅπον «li 
δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἐχεῖ 
εἶναι ἐν μέσῳ αὐτῶν χαθυπισχνεῖται. Πανταχοῦ δὲ 
οἱ συνηγμένοι, πανταχοῦ ἄρα χαὶ αὑτὸς ἔσται" χαὶ 
ὅπως ἐς προῦπτον ἅπασι πρόχειται, ὡς κατὰ τὴν 
ἀνέχφραστον xal ἀπόῤῥητον θείαν φύσιν, χαϑ᾽ ἣν 


ista esse intelligitur. Nam et divina oracula alicubi B πανταχοῦ xol ὑπὲρ ταῦτα νοεῖται. Καὶ γάρ mov 


aiunt : Nonae colum terramque «ego impleo, dicit 
Dominus "δῷ lteuque : Deus propinquus ego sum, 
dicit Dominus, εἰ non remotus V. Et Quo ibo pro- 
cul Spiritu (uo, et quo a (acie tua fngiam "8 Ὁ Atque 
ipse quidem rebus omnibus adest, haud tamen res 
omnes ei adsunt (56), aiunt theologi. Unde apparet 
eum omnibus divirfitus esse prieseoutem, non tamen 
corporaliter cuin. iis congregatis ubique fuisse. 
Etenim nec tum aderat, quoniam discipuli aiebant : 
In nomiue tuo etiam damonia nobis subjiciuntur δι, 
Alibi quippe tunc ejus corpus conspiciebatur. Patet 
ergo cireumseriptum fuisse Christum in corpore, 
sed nominis potentissima invictaque vi prodigia 
ubique patravisse. Neque vero prophetica przvi- 
sione B6 et gratia (absit!) hacc et faciebat et disci- 
pulis praenuntiabat, ceu futura cerneus ; sed utique 
tanquam Deus cunctis presens. Neque item sola 
vi activa, juxta priscos aliquot qui. ita nugati sunt, 
nempe eum vacues reliquisse colos sua hypostasi 
per divinz incarnationis tempus, et subsiantialiter 
versatum esse nobiscum; activa autem vi tantum- 
modo et majestate apud Deum Patrem ezstitisse ; 
quoniam aliud esse substantiam, aliud vim activam, 
sicut in corporibus visibilibus, ita etiam in divino 
Verbo censebant, quam rem orthodoxi negant: 
namque in simplicibus et incorporeis nihil praedicta 
differre norunt; qua revera non sunt invicem 
disteriinanda, ne forte imaginemur esse composis- 
tim, id quod quanilibet potius simplicitatem supe- 
ral: nam nec unquam divina substantia sine actione 
erit, neque absque substantia flet actio. Pater meus, 
inquit, usque modo operatur, et ego operor **, Sub- 
stantia enim demonstrat illum supersubstantialiter 
se habere, semperque sibi esse :equalem, et inde- 
clinabiliter in sua stabilitate atque immobilitate 
perstare. Actio autem providentiam circa res et 
arcanam administrationem denotat ; quibus, etsi 
simplicitatem suam minime deserit, agit Lauen, et 


* Joan. 1, 26. ** ibid. 1, 48, 9 Joan, xi, 14. 


διαγορεύει cà λόγια" ΜΉ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γὴν ἐγὼ πιληρῶ, «1έγει Κύριος; Kal αὖϑις" 
Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ 
Θεὸς πάῤῥωθεν" καί" Πνεῦμα Κυρίου zexJAfipuxe 
τὴν οἰκουμένην" xal* Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ τοῦ πρυσώπου σον ποῦ 
φύγω; Καὶ αὐτὺς μὲν πᾶσι πάρεστιν, οὐ πάντα δὲ 
αὐτῷ πάρεστιν, οἱ θεολόγοι φασίν. Ἐξ ὧν ἁπάντων 
δηλοῦται τὸ θεϊχώς πᾶσι παρεῖναι " οὐ γὰρ δὴ σωμα-- 
τιχῶς πανταχοῦ παρὴν συνηγμένοις αὐτοῖς " οὐδὲ 
ἐν d ἔφασχον οἱ μαθηταί!" "Ey τῷ ὀνόματί σου 
τὰ δαιμόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται. ᾿Ἑτέρωθι γὰρ ἕν 
τινι τόπῳ τὸ σῶμα ἐφαίνετο. Σαφὲς οὖν ὅτι οὐ περι“ 
γέγραπτο ἐν τῷ σώματι, fj δὲ τοῦ ὀνόματος παναλο 
χὴς καὶ ἀχατάληπτος δύναμις ἐνήργει πανταχοῦ τὰ 
τεράστια. Οὐ προφητιχῇ δὲ προγνώσει xaX χάριτι 
(ἄπαγε) τοιαῦτά τε ἔπραττε χαὶ τοῖς μαθηταῖς προῦ- 
λεγεν᾽ ὥσπερ βλέπων πὰ ἔμπροσθεν, ὡς θεὺς δὲ 
παρὼν ἅπασιν, οὐδὲ ἐνεργείᾳ Ψιλῇ, χατά τινας τῶν 
πάλαι τὰ τοιαῦτα ληρωδησάντων, χενῶσαι μὲν τοὺς 
οὐἠρανοὺ: τῆς ἐχυτοῦ ὑποστάδεως χα τὰ τοὺς χαιροὺς 
τῆς θείας σαρχώσεω;, εἶναί τε οὐσιωδῶς σὺν ἡμῖν, 
ἐνεργείᾳ δὲ xat ἀξίᾳ μόνῃ πρὸς τὸν Θεὸν xal [1α- 
τέρα" ἐπεὶ ἕτερον οὐσίαν καὶ ἄλλο ἐ νέργειαν ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν σωματιχῶς θεωρουμένων, οὕτω δὴ xi 
ἐπὶ τοῦ θείου Λόγου ἐτίθεντο" ὅπερ τοὶς εὐσεθέσιν 
ἀπείρηται" ἐπὶ γὰρ τῶν ἁπλῶν xal ἀσωμάτων b 
οὐδενὶ διαφέρειν ἴσασιν’ οὐ γὰρ διοριστέον ταῦτα 


p ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθετον τὸ ὑπὲρ πᾶσαν ἁπλότητα 


νοοῖτο" οὔτε γὰρ ἡ ᾿θεία οὐσία ἀνενέργητος εἴη àv 
ποτε, οὔτε ἀνούσιος ἡ ἐνέργεια΄ Ὁ πατήρ μου γὰρ, 
φησὶν, ἕως ἄρτι ἐργάξετωι, καὶ ἐγὼ ἐργάζομαι. Ἢ 
μὲν γὰρ, τὸ ὑπερουπίως εἶναι αὐτὸν xat ἀεὶ ὡσαύτυς 
εἶναι, καὶ ἀπαρεγχλίτως ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ μονιμότητος 
xaX ἱδρύσεως ἵστασθαι, δηλοῖ, Ἡ δὲ, τὰ; ἐν τοῖς οὗτι 
προνοητιχὰς προόδους xai ἀῤῥήτους οἰχονομίας παρ- 
ἔστησι, χαθ᾽ ἃς ἀνεχφοιτήτως τῆς οἰκείας ἀπλότη- 
τὸς προϊὼν, πραχτιχεύεται, τὴν τῶν ὅλων ἐργαζό- 


* Mattli. xxvi, 90. "7 Matth. avi, 30. 585 Jerem. 


xxi, 24. "9 ibid, 25. 99 Psal. cxsxviu, 7. 9! Luc. x, 17, δ Joan, v, 17. 


(90) Nempe Deus res nostras omnes scit ac videt; non ita nas res Dei. 
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pivos πρόνοιαν. ᾿Αλλ᾽ el καὶ μετὰ ἀνθρώπων χεχρη- À curam omnium gerit, Verumetiamsi cum hominibus 


μάτικεν ὡς ἀληθῶς ἄνθρωπος, τῶν πατριχῶν οὐχ 
ἀπελείπετο χόλπων, xoi ὁ Ιστὴρ fv ἐν αὐτῷ, xai 
αὐτὸς ἐν τῷ Πατρί. 

Εἰ τοίνυν, χαθάπερ ὁ τῆς ἀληθείας ἐφοδεύων συμ- 
περτίνει λόγος, ἐν τῷ ἰδίῳ οὐ περιγέγραπται σώ- 
ματι, ποίας ἀνοίας xal ἀλογίας ἔτι χαὶ δυσσεθείας 
οὐχ ὑπεροίσει μέτρον, τὸ λέγει. συμπεριγράφεσθαι 
περιγραφομένῳ τὸν Λόγον τῷ σώματι, ἀπεριγρά- 
πτοὺυ δὲ τοῦ θείου ὄντος Λόγου ; Συμπαραληφθῆναι 
Ὑὰρ ζεῖ χαὶ τῶν ζητουμένων τὸ σύττοιχον' xai ἐν 
ἅπασι παρόντος, τῆς μείζονος: ἂν εἴη μανίας χαὶ τῆς 
ἐσχάτης παραφροσύνης τὸ φράζειν, χωρίζεσθαι τὸν 
Δόγον τοῦ σώματος, ἡνίχα περιγραπτὸν ὡμολόγηται. 
Εἰ γὰρ οὐδενὸς ἄπεστι, καὶ οὐδαμόθεν ἀπολιμπάνε- 
ται, πόσῳ λέγειν ἀληθέστερον, ὅτι ἐν τῷ σώματι τῷ 
οἰχείῳ χοὶ χαθ᾽ ὑπόστασιν αὐτῷ ἡνωμένῳ, καὶ πε- 
ριγραπτῷ γε ὄντι, ἀεὶ πάρεστιν, ἵν᾽ ἅμα χαὶ χατὰ 
ταὐτὸν ἡ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τῶν ἀσεδῶν ἄτοπος xai παρά- 
λογος διελέγχηται φιλονειχία; Et μὲν γὰρ ἡ χτίσις 
ἡ σύμπασα f; πάρεστιν ὡς Θεὸς ἀπεριγράπτως, ἣν 
ἀπερίγραπτος, ἐξήνυεν ἄν τι ἴσως ὁ λόγος αὐτῷ. 
Ei δὲ πάντα περιγραπτά ἐσέι, τίνος ἕνεχεν ἡ ἀνού- 
στατος αὕτη xat ψυχρὰ ἔνστασις, τοῦ οἰχείου μόνον 
ὑπερορίσθαι τὸν Λόγον σώματος : “Ὄντως ἱστὸν 
ἀράχνης ὑφαίνουσιν οἱ ταῦτα φρονοῦντες χαὶ λέ- 
γτοντες. 

pp. Τούτων δὲ οὕτω; εἰρημένων, ἐπὶ τὰ λοιπ 
τοῦ λόγον τρεψώμεθα. El &x διπλότητος πρεσδεύει 


ceu verus liomo versabatur, paternum non desere- 
bat siuum ; Paterque erat in ipso, et ipse in Patre *?, 


Si ergo, ut veritatis decurrens sermo concludit, 
in proprio non circumscribitur corpore , quidni 
omnem stultiti:e, dementi:e impietatisque mensuram 
excedet, si quis dicat circumscribi cum circum- 
Scripto corpore Verbum, cum reapse incircum- 
scriptum: Verbum sit? Nam simul sumpta fuisse 
oportet etiain. conjugata eorum quax sunt in qua- 
stione. Cumque omnibus rebus sit praesens, wmajoris 
dementiz fuerit extremique delirii dicere, scparari 
a corpore Verbum, si circumscriptum (corpus) esse 
affirmetur. Nu si a nulla re abes, et nusquam 
deest, quidni verius dicatur, illud in corpore pro- 
prio hypostatice sibi unito et circeumscripto semper 
adesse? ut simul, et secundum idem, impiorum 
utrubique absurda et insana coarguatur pertinacia. 
Naw δὶ universa creatura, cui prasseus est incir- 
cumscripte Deus, incircumscripta esset, valeret ei 
fortasse aliquid argumentatio sua, Sin contra omnia 
cireumseripta sunt, cur hzc insulsissima et frigida 
contentio flt, qux ἃ proprio tantum corpore Ver- 
bum exierininat ? Vero telam aranei contexunt qui 
ista sapiunt et dicunt ! 


i9. His ita disputatis, reliquas 'sermonis nostri - 
partes persequamur. Quoniam ex duplicitate con- 


εἶναι τὸν Χριστὸν, εἰ ἐδούλετο σεσῶσθαι αὐτῷ ὃ (C flatum Mamonas Christum affirinat, si certe ei con- 


περιθρυλλεῖ εὔφημον xai χομψὸν τῆς διπλότητος 
ὄνομα, περιγραπτὸν χατὰ τὴν ἑτέραν τῶν φύσεων 
ἑἐφολυγεῖ, τὸν Χριστὸν ἔδει. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ 
δόδωσιν, ἐξήπλωται αὐτῷ τὸ συνεπτυγμένον καὶ θαυ- 
μαστὸν τῆς διπλότητος " xal γεγύμνωται ti]; διπλό- 
τηῖος τοῦ τρόπου χαὶ τῶν πανούργων αὐτοῦ σοφι- 
σμάτων. Τοιαύτη δὲ ἡ ἀλαζονεία xaX φιλαυτία͵ τὰ 
Xipa τοῦ μέτρου χενεμδατοῦσα περιαθρεῖν' ὧν δὲ 
ἐφεῖται διατεχμαίρεσθαι xal διασχοπεῖσθαι, διαμαρ- 
τάνειν περιφανῶς, Ἐχρῆν γὰρ ἐξ ὧν αὐτὸς προῆγε 
λόγων, προαισθέσθαι γε χαὶ συνιέναι, ὅτι αὐτῷ ἐχεῖ- 
θεν ἐκδήσεται. Ἐκ διπλότητο: δοξάξει τὸν Χριστόν ; 
Ταύτῃ γοῦν xai σύνθετος ἔσται πάντως. El γὰρ τὸ 
ἄπλουν ἀσύνθετον, τὸ ix διπλότητος σύνθετον. Τί 


servare vult quam bucciínat inclytam et egregiam 
duplicitatis appellationem, — circeumscriptum in 
alterutra ex his nastu?is coufiteri Christum deberet. 
Quia vero id non concedit, dissolvitur ei compa- 
clum hoc et mirificum duplicitatis vocabulum, 
ipsoque duplicitatis artificio callidisque suis so- 
phismatibus denudatur. Est autem superbi hominis 
sibique nimis placentis officium, res ultra :equos 
fines positas aereo veluti cursu pervestigare ; ab 
iis autem quas ei dispicere ac speculari liceret, 
manifeste aberrare. Oportebat enim ex ii$ qus» 
antea dixit, przsentire atque intelligere, quid sibi 
indidem foret obventurum. Kx «duplicitate constare 
Christum censet? Propterea igitur et compositus 


οὖν τὸ περιιστάμενον ; El ἀπερίγραπτον τὸ Θεῖον, D omnino erit. Nain si res simplex est incomposita ; 


διότι ἁπλοῦν xal ἀσύνθετον, τὸ ix διπλότητος xai 
σύνϑετον, τί ἕσται ; "Ἔφησεν ἂν πάντως χαὶ μὴ βου- 
λόμεννς. περιγραπτόν * ἄλλως τε δὲ αὐτὴ ἡ τῆς συν- 
δέστως ἔννοια, τὴν περιγραφὴν ἡμῖν Ex παντὸς ὑπο- 
τίθεται. Οὕτως πανταχοῦ xal τῷ ὀρθῷ λόγῳ xoi 
ἐλυτῷ ἀπομαχόμενος δείχνυται. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς 
τοὺς ἐχείνου λόγους λελέχθω. Δοχεῖ γὰρ χατειλη- 
φέναι τὸ Χριστοῦ μυστήριον, μηδὲ τὰ ἐν. ποσὶν 
εἰδὼς f| βλέπων. Καθάπαξ γὰρ τῆς εὐθείας καὶ βα- 
σιλικῆς ἀπονενευχὼς τρίδου, ἐπὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑχάτερά 
πω; ἀποχεχλιχότας χρημνοὺς ἴεται. 


88 joan. x, 58. 


quod ex duplicilate consurgit, compositum est. 
Qvid ergo sequitur? Si incircumscripta est deitas, 
quia simplex et incemposita; quod ex duplicitate 
compositum est, quid demum. 887 erlt? Dicet 
omnino vel invitus, id esse circumscriptum, Alio- 
quin ipsa etiam composilionis notio circumscri- 
ptionem nobis prorsus repraesentat. Sic usquequa- 
que et recte doctrinze et ipsi sibi repugnare coguo- 
scitur. Atque hxc adversus ipsius sermones dicta 
sunto (57). Videuwe euim is Christi mysterium 
assequi mente sperasse, qui ne illa quidem qus 


(57) De circuuscripto et incircumseripto diu loquitur etiam Theodo:us  S.udita in paiiopere edito 
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»nte pedes sunt novit aut videt. Semel quippe a recla regíaque via devius, ad declivia wtrimque 


precipitia defertur, 


Vult ergo auditores suos orationis vi compulsos, A 


ex duabus unam praeoptare sententiam. Aut enim 
Christum pingentes, in duplex ut videtar peccatan 
necessario incurrent; nempe vel simul eum ima- 
pine deitatem circeumscribent, propter unicam per- 


^sonam que ex duplicitate flt, ut ait : vel simplicem 


tantummedo hominem Christum reputabunt , et sie 
Nesiorii vesaniz consentient. ΑΟἹ si heec vitare stu- 
dent, omnino Christum pingere caveant; atque ita 
in pravum Maniono dogma incurrent, id est in 
contrariam phantasiastorum sectem , qui funditus 
veritate exeiderunt ; cui tamen ipse sect? non sine 
ardente studio adhzret; siquidem ex doplicita!e 
quidem affirmat, iu duplicitate tamen, id est in dua- 
hus naturis, Christum exsistere prorsus negat (58). 
Atque ita uno saliem modo divina incarnationis 
doctrina corrumpitur. Quorum hominum fugiens 
absurditates Ecclesia, et in alterutram partem clau- 
dicare divinitus vitans, mediamque et rectam víain 
ienens , uni adhzret veritati, orthodoxe religiose- 
que Christi eeconomiem cenfitens atque amplectens. 
Jam vero qui illa dogmatizat, idem evidenter facit, 
se si quis ex aureo, verbi gra'!ia, sigillo plures in 
cera impressiones effectas videns, mox contenderet, 
vel aurum cerae concretum esse el eommistum , 
dum charagmata exprimeret ; vel omnino incusam 
in sigHlo scripturam ab illo dividi ac dispertiri. 
Vel si quis ignem figuratum aspiciens , cujusmodi 
$cpe videmus rotas quasdam jgneas ardentesque 
flunmas una cum cherubinis pictas, qua forma 
theologi angelorum apparitiones viderunt; is, in- 
quain, igneum quoque calorem ibi prorsus cum ma- 
teria eireumseriptum existimaret, aut separari 
ignem a sua propria substantialique qualitate prop- 
ier figurationem. Sieut ergo ita opinari ac dicere, 
s(ultum est atque impossibile, Ma illad stultius et 
impossibilius. Sunt enim hx fatui attonitique in- 
genii despumatioues. Nam si praedicta nihil in sua 
natura patiuntur, quomodo supernaturole et. im- 
passibile Verbum aut cireumscribetur eum propria 
carne, aut si hzec pingatur, ipsum ab ea dividelur, 
»ut aliud hujusmodi perpetietur? quandoquidem ne 
in sanctissima quidem carne sua, cui substantiallter 
unitum est, circumscriptum fuit (59). Atqui hunc 


ec 


βούλεται οὖν τοὺς ἀκροωμένους ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 
τῶν λόγων ἡγμένους, δυοῖν ἐλέσθαι «τὸ ἕτερον. Ἢ 
γὰρ γράφοντας τὸν Χριστὸν, ἀναγχασθῆναι διπλῷ 
τῷ δοχοῦντι περιπεσεῖν ἁμαρτήματι" fiot συμπερι- 
γράφειν τὸ Θεῖον τῇ εἰχόνι, διὰ τὸ ἕν πρόσωπον, 
ὅπερ ix διπλότητος, ὥς quo, ἐστίν" ἤτοι ψιλὸν 
μόνον ἄνθρωπον νοεῖσθαι τὸν Χριστὸν, xal τῇ Neato- 
ρίου συμφέρεσθαι φρενοδλαδείᾳ. "H ταῦτα διαφυγεῖν 
αἱρουμένους, μὴ γράφειν αὐτὸν͵ ἵνα τῇ ἐχείνου xa- 
κοδοξίᾳ περιπέσοιεν" ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῇ φαντασιώ- — . 
6st χαὶ ἀντιπάλῳ μοίρᾳ, τῶν Ex δια μέτρου λέγω τῆς 
ἀληθείας ἀποσφαλέντων, f$; ὅλος θερμῶς περιεχό- 
μενος γίνεται; τὸ μὲν &x διπλότητος λέγων, τὸ δὲ ἐν 
διπλότητι, ἤγουν ἐν δυσὶ φύσεσι τὸν Χριστὸν εἶναι, 
πανταχοῦ παραιτούμενος. Καὶ οὕτως ἐξ voc γε τοῦ 
τρόπου ὁ τῆς θείας σαυσχώσεως παραδλάπτοιτο λόγος. 
ὯὯνπερ ἡ Ἐχκλησία διαφυγοῦσα τὰ ἄτοπα, xat τὴν 
ἐπὶ θάτερα θεοπρεπῶς παρατροπὴν ἐχχλίνασα, xal 
τὴν μέσην ὥσπερ xal χατ᾽ εὐθὺ ἰοῦσα 005v, μόνης 
ἔχεται τῆς ἀληθείας, ὀρῤθοδόξως 'αὶ εὑσεδῶς τὴν 
χατὰ Χριστὸν οἰκονομίαν ὁμολογοῦσά τε χαὶ περι- 
ἐπουσα. ᾿Αλλὸ, ταῦτα δογματίζων δῆλός ἔστιν ὅμοιόν 
τι ποιῶν, ὡς εἴ τις ἰδὼν δαχτυλίῳ χρυσῷ, φέρε εἰ- 
πεῖν, ἐχσφραγίσματα πλείονα ἐν κηρῷ ἀποτυπού- 
μενα, ἐνίστατο λέγων, ἣ τὸν χρυτὸν τῷ χηρῷ συν» 
αναχεκρᾶσθαι xoi συναναμεμίχθαι ἐναποματτόμενον 
τὰ χαράγματα, ἢ πάντω; γε τὴν ἐγχεχαραγμένην 
ἐν τῷ δαχτυλίῳ γραφὴν διίστασθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ xal 
μερίζεσθαι. Ἢ ὡς ἄν τις τὸ πῦρ εξκονιζόμενον θεά- 


C 3000, καθὰ πολλάκις ὁρῶμεν τροχούς τινας πυρώ- 


δεις, xat φλόγας πυρὸς ἀναπτομένα:, xal τοῖς yt- 
ρουδὶμ συνδιαγραφομένα:" χαθ᾽ ἃς οἱ θεολόγοι ἀγγέ- 
λοφανείας εἶδον, πάντως xal τὴν ἔμπύριον συμπέ- 
ριγεγράφθαι τῇ ὕλῃ δόξει θερμότητα, ἢ χεχωρίσθαι 
τὸ πῦρ τῆς οἰχείας χαὶ οὐσιώδους “ποιότητος elxov- 
ζόμενον, Ὡς οὖν ταῦτα φρονεῖν xal λέγειν ἀνόητον 
xai ἀδύνατον, ἀνοητότερον ἐχεῖνο καὶ ἀδυνατώτερον᾽ 
ἀσυνέτου yàp ταυτὶ xai ἐξεστηχυίας φρενὸς ἀπο- 
δράσματα. Εἰ γὰρ οὐδὲν τὰ εἰρημένα εἰς τὴν ἑαυτῶν 
φύσιν πάθοιεν, πῶς ὅ γὲ ὑπερφυὴς καὶ ἀπαθὴς M- 
γος, ἣ συμπεριγραφήσεται τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, ἢ γρᾶνο 
μένης διαστήσεται, ἢ ἕτερόν τι τοιοῦτον πείσεται, 
εἴπερ οὐδὲ ἐν τῇ παναγίᾳ αὐτοῦ σαρχὶ fj, οὐσιωδῶς 


ἤγωται, περιγέγραπται; Ἐχρῆν δὲ συνιδεῖν xe 


sapientem scire oportebat οἱ credere, Christiano- Ὁ πεπεῖσθαι τὸν φοφὸν τοῖς Χριστιανῶν ἑπόμενον δύ" 


rum dogmatibus obsequentem, divinum Verbum 
cum genus nostrum redimere per suum salutarem 
adventum voluit, cum bypostasi sua arcane et inef- 
fabiliter totam toti sibi hanc circumscriptam linea- 
Jemque nostram ac figuratam naturam adunavisse, 
quae etiam post assumptionem circumscripta et li- 
nealis perpetuo conservatur. Nam nisi boc circum- 
scriptum corpus assumptum fuisse!, non esset sal- 


adversus Iconomachos. Nos vero lziamur, quod 
hujus quoque sapientissimi piique auctoris nova 
aliquot scripta in his nostris voluminibus prolaturi 
sumus. 


pact, ὅτι περ ὁ θεῖος Λόγος σῶσαι τὸ χαθ' ἡμᾶς 
γένος διὰ τῆς σωτηρίον αὐτοῦ ἐπιφανείας βουλόμε- 
νος, ἐν τῇ ἑαυτοῦ ὑποστάσει ἀῤῥήτως xal ὑπὲρ λό- 
γον, ὅλην ὅλῳ ἑαυτῷ τὴν περιγραπτὴν δὴ ταύτην 
xai γραπτὴν ἡμῶν φύτιν xal εἰχονιζομένην Ἐπροσεῖ- 
ληφῶς fjwocsv, fist; xal μετὰ τὴν πρόσληψιν περὶ" 
γραφομένη xai γραφομένη εἰς ἀεὶ διασώζεται. Εἰ 
γὰρ τὸ περιγραπτὸν τοῦτο σῶμα οὗ προσείληπται, 


(58) Recole dicta a nobis p. 54, adn. 55. 
(39) Confer Eusebium Ciesariensem in opere nu- 
per detecto De iheophania, lib. t, 39. 
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οὐδὲ τδωστα'. Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον. ἀθεράπευτον, A vatum. Siquidem 4002 nequit assumi , insanabile 


q22lv οἱ θεολόγοι. Εἶτα Emtp£ps: τοιαῦτα. 


BY. « Λέγει ób ὁ ποιήσας τὴν εἰχόνα ἐχείνην, ὅτι 
εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ ἔστι. Καὶ τὸ Χριστός ὄνομα 
γινώσχεται, ὅτι οὐ μόνον ἄνθρωπον δηλοῖ, ἀλλὰ 
xal Θεόν. » "Ἔδει αὐτὸν χἂν γοῦν τοὺς οἰχείους 
δυσπωπηθέντα λόγους, συναισθέσθαι τής ἀτοπίας; 
τῶν παρ᾽ αὑτοῦ προαγομένων. ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ἡ πλάνη 
καὶ τὸ ψεῦδος xai ἑαυτῷ xai τῇ ἀληθείᾳ ἀνθίστα- 
σθαι. El μὲν γὰρ ἕν fjv τὸ Ex τοῦ ὀνόματος δηλού- 
μενον, τὰς περὶ τὸ ἕν ζυγομαχούσας τῶν ἐναντίων 
δόξας, ὁ βραδεύων τὸ ἀσφαλὲς ἑπιὼν λόγος, xal 
γαυμῶν ταλαντεύων τὸ ἀμφίῤῥοπον, δέδωχεν ἂν 
τὴν νιχῶσαν τῷ χρείττονι " ἢ τέλεον περιγραπτὸν 
ἀποφαίνων τὸ ἕν, f) τέλεον ἀπερίγραπτον. Ἐπεὶ 
δὲ τῶν δύο φύσεων ὑπάρχει παραστατιχὸν, χαθὰ 
xai αὐτὸς ἔφησε, τίς ὁ χωλύσων λόγος, μὴ Exa- 
τέρᾳ τούτων τὰ οἰχεῖα χαὶ προσήχοντα ἀποδίδοσθαι ; 
ὥστε xat ἡνῶσθαι ἀλλήλαις, χαὶ μηδετέραν ἐξεστη- 
κέναι τῶν οὐσιωδῶς ἐν αὐταῖς θεωρουμένων, καὶ 
ἀτρέπτως ἐνυπαρχουσῶν φυσιχῶν ἰδιοτήτων, μηδ᾽ 
αὖ διαιρεῖσθαι τῷ εἰς ἀλλήλας ἀσυγχύτως περιχω- 
ρεῖν. Εἰ γὰρ περὶ ταυτὸν ἄμφω, ἀλλ᾽ οὐχ ἄμφω 
ταῦτα, ὥσπερ οὐδὲ ψσχὴ χαὶ σῶμα. Οὐ γὰρ εἴ τις 
Soin τὸν αὑτὸν χρυσοχόον εἶναι χαὶ λιθοξόον, ἤδη 
τὴν χρυσοχοϊχὴν εἰς τὴν λιθοξοϊχὴν περιαγάγοι. 
᾿λλλὰ τὸν ἀριθμὸν τῆς δυάδος, εἰς μέθοδον τῆς 
ἔχυτοῦ δυστροπίας προχειρίζεται, xal xaxovp- 
γεῖ περὶ τὰς φύσεις" ἵνα καὶ τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν συν - 
ποθὲν πρόσωπον, τέλεον παραγράψηται, χαὶ ἣν 
περὶ αὐτὸ δόξαν ἔσχεν ἀποπλήσῃ ῥᾳδίως. Ὃ οὖν 
ποιῶν τὴν εἰχόνα ἐχείνην, χαὶ λέγων ὅτι Χριστοῦ 
ἔστιν, οἷδε μὲν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος δηλού- 
μενα οἷδε δὲ xol τὰ ἀπὸ τοῦ προσώπου γνωριζό- 
μενα * οὐχ ἀγνοεῖ δὲ, ὅτι καὶ ἐναντία ἀλλήλοις τὰ 
συνελθόντα, ὧν μία fj ἐπιστήμη, κχαθὰ λέγεται. 
Εἰδὼς τοίνυν ὅτι τὸ μὲν τούτων ἀόρατον χαὶ πάντη 
ἄληπεον, καὶ διὰ τοῦτο ἄγραπτον xo ἀπερίγρα- 
πῖον, εἴσεται χαὶ θάτερον ὅτι ὁρατὸν χαὶ χαταλη- 
πιόν" ὥστε καὶ περιγραπτὸν ἐξ ἀνάγχης xal γρα- 

«πιὸν, διὰ τὴν τῶν ἐναντίων ἀντίθεσιν. Οὐ πρὸς τὸ 
ὅλον οὖν ἕν ὡς ὅλον ἀποδλέπων, τὸ ἐξ ἀμφοῖν τοῖν 
a2 oot» συγχείμενον᾽ ἢ γὰρ ἂν ἴσως καί τινα ἀφορ- 
μὸν εἶχεν ὁ λόγος, ἀλλὰ τὸ ὁρώμενον μόνον ἀναθεω- 
ἐῶν, ταύτῃ ποιεῖ, Ἐπίσταται δὲ ὅτι ἐχ τοῦ γρά- 
qu», οὔτε συμπεριγραφήσεται xax θάτερον ἐξ ἀνάγ- 
πῆς, οὗτε αὖ τὸ ἕν ὅλον μερισθήσεται. Οὐδεὶς γὰρ 
Me; ὁ δρᾶσαι τοῦτο δυνάμενος. Ὡς γὰρ οὐ παρὰ 
τὸ εἰδέναι τὸν γράφοντα, τὰ δηλούμενα διαστήσεται, 
οὕτως οὐδὲ παρὰ τὸ γράφειν τὸ ἕτερον, καὶ θάτερον 
συγγεγράψεται. “Ἤδη τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ χατὰ τὸν 
ἄνθρωπον παραδείγματος εἴρηται" τὸ τοιοῦτο δ᾽ ἂν 
χαὶ ἐν ἄλλοις ῥᾳδίως εὕροι τις ἄν. Εἰ γάρ τις οἷδε 
πράγματός τινὸς διάφορα τὰ δηλούμενα, ἕλοιτο δὲ 


(60) De vocabulis περιχωρεῖν εἰ περιχώρησις in 
usu loquendi theologico, diu ac sapienter Petavius 
duscrit, De Trinit. lib. iv, 16, quem si Graeci lexi- 


est, ut aiunt. theologi, Deinde Mamonas hzc sub- 
jicit. 

58 42. « Qui fec& iconem illam, dicit iconem 
csse Christi, Atqui nomen Christi scimus non ho- 
minem tantum denotare, sed etiam Deum. » Opor- 
tuerat lunc, si suoruin certe sermonum respectum 
aliquem habuisset, animadvertere illorum qus antea 
dixerat absurdilatem. Sed ios est erroris atque 
mendacii, ut sibi pariter ac veritati contradicat. 
Nam si unum id esset quod ex nomine denotatur, 
contumaces quidem adversariorum de uno opinio- 
Des, veritatis assertor sermo noster lustrans, et 
sententiarum awbiguitatem librans, victoriam po- 
iori decerneret ; nempe vel omnino cireumscriptum 
unum diceret, vel item omnino incircumscriptum., 
Sed quia Christus duas prz se feri naturas, sicut 
etiam Mamonas ait, quis prohibet quominus harum 
utrique propria et convenientia attributa assignen - 
tur? ut οἱ mutuo adurate sint, et tamen neutra 
discesserit a substantialibus suis prerogativis; ut 
inconvertibiliter manentibus phssicis proprietatibus, 
non tamen nature separentur, quoniam inconfusz 
invicem cireuminsident (60). Quanquam cnim in 
uno Christo du: res sunt, liaud hinc tamen subjecti 
dualitas confit, sicut ne animz quidem οἱ corpori 
usuvenit. Neque si quis annuat. eumdem hontinem. 
siinul esse aurificem et stattarium , idcirco ex au- 
raria et statruaria unam artem efficiet. Mamonas ta- 
men dualitatis numerum ceu malitie sua instru- 
inentum objectat, etin naturis perperam cavillatur, 
ut compositam quoque ex his personam demuiu 
destruat, suamque de hac re sententiam facilius 
consummet. Ergo qui illam facit imaginem, Christi- 
que esse dicit, probe scit ea etiam qux hoc nomine 
significantur, quisque item a persona denotantur : 
Reque item nescit hxc invicem esse opposita quie 
coadunantur, quorum est una (id est. simultanea ) 
eognitio, ut loquimur. Sciens igitur horum unum 
esse invisibile et incomprehensibile, ideoque inde- 
lineabile et incircumscriptum, cognoscet pariter 
etiam alterum, nempe quod sit visibile ev compre- 
hensibile; ita ut necessario et circumscriptum sit 
et delineabile, propter contrariorum antithesim. 
Non ergo ad totum unum, tanquam totum , respi- 
ciens quod ex duabus partibus componitur ; alioqui 
fortasse vim aliquam argumentum haberet ; sed vi- 
sibile tantum spectans, ita se: gerit. Scit autem 
quod picturze causa, haud necessario alterum simul 
circumscribetur, neque item unum totum illud di- 
videtur. Nullatenus enim id fieri potest. Nam sicut, 
quia tu pingentem videas, haud propterea res visa 
in partes ibit; ita ne ob delineatum quidem unum, 
alterum simul circumscribetur. Jamque hoc ab ho- 
minis ctiam exemplo demonstravimus et aliis quo- 


cographi consuluissent, meliora ct abundantiora 
tradere poterant. 
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que in rebus idem facile comperietur. Nam si quis A τούτων τὸ ἕτερον, ἄρα χαὶ τῷ λοιπῷ συγχρήσοιτο ; 


duabus differentibus monstratis rebus, alteram ha- 
rum eligat, num et altera simul utetur? Exempli 
ciusa : ignem scimus duplicem habere ex se pro. 
deuntem vim , alteram illuminandi,, urendi alleram. 
Si quis ergo luce ex igne indigeat, num idem vel 
invitus cogelur combustionem quoque indidem ex- 
periri? Vel si quis ad sordium purgationem aqua 
calida utatur, num inde etiam refrigerabitur, quo- 
niam aqua simul habet purgandi ac refrigerandi 
faculiatem?. Nemo certe sanus liis assentletur. Sic 
itaque Mamonas veluti unum quid , totum Boc, id 
est Christum , contemplans , vellet illa etiam unde 
idem constat, tanquam in totius mentione simul 
adunare, nihilque horum per se ipsum spectare : ila 
ut quz: uni accidunt, prorsus et alii evenire necesse 
sit. 

59 44. Age vero si quando a Paulo audierit : 
Nos autem predicamus Christum crucifizum δ; quid 
ei tunc menti occurrit? Quonianm commune est aim- 
babus coadunatis naturis nomen Christi, sane vel 
invitus coactus fuerit secundum suas propositiones, 
quoniam Deus quoque lioc nomine denotatur, ne 
quod est unuin. dividat, ipsum Verbum in propria 
vere uatura crucifixum dicere, diviuamque arcanam 
substantiam eum humana esse compassain, Et si 
quis ei venerandum quoque et vivificum sepulcrum 
osteuderit (ut jam circumcisionem et passiones alias 
omittamus), profecto dixerit mortuum esse Ver- 
bum, divinamque et immortalem naturam cum hu- 
mana ac mortali cousepultam. {π0Ὸ euim apud eui 
fiunt, ut quominus dividantur naturz, si quid alter - 
uira patiatur, in idem pariter incominodum etiam 
alteram, pertrabat. Quid porro ei demonstrant verba : 
Nobis quidem unus Deus et Pater, ex quo omnia, et 
nos ih ipso; εἰ Dominus Jesus Christus , per quem 
omnia, et no» per ipsum *'? Certe e contrario paria 
illi obvenient absurda. Nam quia in unum conferun- 
tur omnia, videbitur concreatrix cum Verbo nostra 
quoque uatura in rerum omnium productione, erit- 
que homo sui ipsius creator. Itemque diceate divo 
Petro : Tu. es Christus Dei Filius"*, secundum eju »- 
"90: propositionem , caro etiam comperietur, pro- 
pter. Filii relationem, Deitatis naturaliter habere 
dignitatem. Ilaec. et plura similia, delibans quilibet 
divinas Scripturas, inveniet qua istius blasphemiam 
absurditatemque objurgabunt, Talia quippe Mamo- 
nam cogitare el opinari, sermonum ejus procmia, 
vau: fallacesque quastiones, nobis demonstrant. 
Kt hzc quidem ille inartificialiter simpliciterque 
dogmata tradit, non autem modo aliquo appro- 
pria ionis aut. permutationis (61), prout mos esl 
magisterii catholici; qua de re paulo post di- 
cetur. 


δὲ [ Cor. ;, 95. ** I Cor. vii, 6. 


95 Math. xvi, 16. 


Οἷον τί λέγω" ἴσμεν ὡς τὸ πὺρ διττὴν ἔχει τὴν ἀπ' 
αὑτοῦ προϊοῦσαν ἐνέργειαν, τὴν μὲν φωτιστιχὴν, 
τὴν δὲ χαυστιχήν. Εἴπερ οὖν τις τοῦ φωτισμοῦ τοῦ 
ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσδέοιτο, βιασθήσεται ἄρα, xal 
οὖχ ἐχὼν, xal τῆς ἐχεῖθεν φλογώσεως εἰς πεῖραν 
ἱέναι. Ἢ ἐάν τις πρὸ; χάθαρτιν ῥύπου, ὕδατι: 
θερμῷ προσχρήσοιτο, xaX ψυχθήσεται πάντως ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, διότι ῥυπτιχὴν xal ψυχτιχὴν χέχτηται τὴν 
ἐνέργειαν. ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τῶν νοῦν ἐχόντων ταῦτα 
συμφήσειεν. Ἐπεὶ οὖν mph; ἕν ἐχεῖνος τὸ ὅλον τοῦτο 
τὸν Χριστὸν διασχοπῶν, ἐδούλετο xai τὰ ἐξ ὧν 
αὑτὸς, ὡς ἐν τῇ τοῦ ὅλου μνήμῃ, συνέισάγεσθαι 
ὁμοῦ, χαὶ μηδὲν τούτων xa" ἑαυτὸ θεωρεῖσθαι " ὡς 
τὰ ἑτέρῳ συμδαίνοντα, πάντως καὶ θατέρῳ ἐξ ὀνάγ- 
B χης ὑπάρξαι. 


μδ΄. Εἴ ποτε Παύλου &xifjxosv* ᾿Ημεῖς δὲ κηρύσ- 
σομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, τί αὑτῷ ἐντεῦθεν 
ἀπῆντα ; Ἐπειδὴ χοινὸν ἀμφοῖν τῶν συνδραμουσῶν 
φύσεων ὄνομα Χριστός " ἐδιάσθη ἂν xal οὐχ ἐθέλων 
χατὰ τὰ ἴδια προδλήματα, ἐπειδὴ καὶ Θεὸς δη- 
λοῦται διὰ τοῦ ὀνέματος, ὡς ἂν μὴ διέλοιτο ἕν, καὶ 
τὸν Λόγον αὐτὸν φύσει συνεσταυρῶσθαι ταῖς às. 
θείαις λέγειν, xat τὴν θείαν xax ἀπόῤῥητον οὐσίαν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ συμπεπονθέναι. Καὶ εἴ τις αὑτῷ χαὶ 
τὸν θεῖον χαὶ ζωοποιὸν τάφον ὑπέδειξεν, ἵνα τὴν 
περιτομὴν xal τὰ ἄλλα πάθη νῦν παρήσωμεν, εἶπεν 
ἂν τεθνηκέναι τὸν Λόγον, xaX τὴν θείαν xal ἀθά- 
γατον φύσιν τῇ ἀνθρωπίνῃ xai θνητῇ πάντως συγ- 
χατορωρύχθαι. Ταῦτα γὰρ αὐτῷ βούλεται, ὡς dv 
μὴ διαιρεθεῖεν αἱ φύσεις, τῷ τὴν μίαν τούτων, εἰς 
τὰ ἐν οἷς πάθοι, xal τὴν ἑτέραν δηλαδὴ συνεῖ- 
ἀγεσθαι πάσχουσαν. Τί δὲ αὐτῷ ἐδήλου τό" Ἡμῖν δὲ 
εἷς Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεὶς 
εἰς αὐτόν" xal ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς. δι' οὗ 
τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δ᾽ αὑτοῦ; "Ex γὰρ τοῦ ἐναν- 
τίου τὰ ὅμοια αὐτῷ ἀπαντήσεται ἄτοπα. Ἐπειδὴ 
πρὸς τῷ ἑνί ἔστι τὰ δηλούμενα, ἐφαίνετο αὐτῷ ἄρα 
συνδημιουργὸς τῷ Λόγῳ, καὶ ἡ καθ᾽ ἡμᾶς φύσις 
ἐπὶ τῇ τῶν ὅλων παραγωγῇ, καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος 
αὐτὸς ἑαυτοῦ δημιουργός. Καὶ πάλιν τοῦ θείου lé 
τροῦ λέγοντος" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
διὰ τὸ αὐτὸ πρόδλημα εὑρεθήσεται xal ἡ σὰρξ τὸ 
Ὁ τῆς θεότητος διὰ τῆς υἱιχῆς σχέσεως, φύσει pspo- 
μένη ἀξίωμα. Οἷς παραπλήσια καὶ ἕτερα πλείονα 
ἀναλεγόμενός τις παρὰ τῶν θείων Γραφῶν copo ὃν, 
ἃ τὴν βλασφημίαν τὴν ἐκείνου ἐξελέγξει xal ἄτο- 
πίαν. Τοιαῦτα δὲ καὶ νοεῖν αὐτὸν χαὶ φρονεῖν, αἱ 
τῶν οἰχείων λόγων ἀρχαὶ, χαὶ περίεργοι xai σφᾶ- 
λεραὶ ζητήσεις, ἡμῖν ὑποτίθενται, Καὶ ταῦτα ἀτέ- 
χνως καὶ ἁπλῶς, οὐ τρόπῳ τινὶ οἰκειώσεως ἢ ἀντι" 
δόσεως δογματίζοντα, χατὰ τὸν διδασχαλιχὸν τὴν 
καθολικῆς Ἐχκχλησία; λόγον, περὶ ὧν μετὰ μικρὸν 
εἰρήσεται. 


(01) Hanc theologi nostri dicunt idiomatum communicationem. 
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us. "Ems δὲ ἀδολεσχοῦντι καὶ ταυτοεποῦντι, A 45. Sed quia hoc nugante et tautelogo, nugarl 


δυναδολεσχεῖν προὐθέμεθα τοῖς ἐπιφερομένοις αὐτῷ, 
χαὶ τὰ αὑτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διεξιόντι, οὕτω πάλιν 
προσαπαντήσωμεν' ἔχει γὰρ ὧδε" « Καὶ πῶς τοῦ 
Θεοῦ xai ἀνθρώπου ὄνομα, τὴν θείαν φύσιν σημαῖνον 
χαὶ ἀνθρωπίνην, ἐπὶ τῇ εἰχόνι ἐχείνῃ ἔχομεν χα- 
λέσαι, τῇ δυνατῶς ἐχούσῃ ἀνθρώπου μόνου φύσιν 
χαραχτηρίζειν, xai τὴν θείαν xol ἀχατάληπτον 
φύσιν μὴ ; » Τὸ πῶς, ἵνα ὡς παρόντι διαλεχθῶ, εἴ 
σοι τὰ τῆς ψυχῆς ὦτα μὴ χεχώφωτο, εἴ σοι τὰ νοητὰ 
δάματα μὴ ἐπεπήρωτο, εἴ σοι τὰ τῶν φρενῶν μὴ 
βλλοίωτο, xal τὰ τῶν λογισμῶν μὴ παρετέτραπτο, 
εἴ σοι τῆς θεοσεδείας οἱ ὅροι ἄτρωτοι διεφυλάσσοντο, 
xai τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἡ παράδοσις συν- 
ετετήρητο ἀλώδητος, εἰ σπινθῆρα γοῦν τινα πίστεως 


ἐν τῇ σεαυτοῦ συνέσχες xapbla, ἀλλὰ μὴ ἐλύττας B 


χατὰ τῆς ἀμωμήτου χαὶ ἀπλανοῦς ἡμῶν ὁμολογίας, 
τοῖς ἄγουσί σε ἐπὶ τὸν χρημνὸν τἧς ἀπιστίας xal 
ἀπωλείας πειθόμενος, ἐδείχθη ἄν σοι καὶ ἐχδηλό- 
(992 τὸ ζητούμενον, εἴπερ ζητούμενον ἦν, ἀλλὰ 
μὴ ὥσπερ ἐνέδρα τις ἣ πανουργία, ταμιευόμενον. 


Καὶ ἵνα τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀναλαθόντες 
ὀἴσωμεν͵ ὥσπερ fj σταύρωσις χαὶ τὰ πάθη, Χριστοῦ 
έγεται, ὡς ὁ τάφος, xai τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ ἐπὶ 
πλεζον ἀεὶ λέγωμεν, τὸ μέτριον ὑπερτρέχοντες, xai 
τῶν προσεχόντων tà; ἀχοὰς ἀποχναίωμεν, xai ob 
V, ποῦ φαμεν χατὰ ab, διὰ τὴν Ex. τοῦ ὀνόματος τοῦ 


Χριστοῦ τῆς δυάδος τῶν φύσεων δήλωσιν, τὰ 15 € 


μιᾷ προσνεμόμενα, xai τῇ ἑτέρᾳ πά τως ἀπαντί- 
σθαι, Ὁ σταυρὸς γὰρ δυνατῶς ἔχει τὴν ἀνθρώπον 
φύσιν μόνην χολάζειν, ἀλλὰ Χριστοῦ σταυρὸς λέγε- 
ται, Καὶ πειθέτω σε ὁ λέγων’ Ἑμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'H περιτομὴ τὴν ἀνθρώπου 
ξάρχα διαιρεῖν δύναται" xal ὁ τάφος ταύτην ἐμπε- 
ριγράφειν καὶ περ'χλείειν καὶ ἀποχρύπτειν οἶδεν, 
Ἀλλὰ ταῦτα πάντα, Χριττοῦ μὲν λέγεται * οὗ μὴν 
δὲ τούτων τι xal χατὰ τῆς θείας xal ἀνεχφράστου 
φύσεως, χυρίως καὶ οὐσιωδῶς εἰρήσεται, ἀκηράτου 
τε οὔσης χαὶ ἀπαθοῦς, χαὶ τῆς χατά τι γοῦν τοιαύ- 
τῆς ἐννοίας, ἀπηλλαγμένης παντάπασιν. El γάρ 
ποὸ τοιοῦτόν τι ὀφθείη λεγόμενον, τῷ τῆς ἀντιδό- 
Guo; f οἰχειώστως τρότῳ λέγεται, ὅπερ σοι νῶν 
οὐ ἄέζοται. ὁλοτρόπως ἡἠγνοημένον. Πεπονθέναι δὲ 
Χριστὸς λέγεται, οὐχ ἦ Θεὸς, ἀλλ᾽ f. ἄνθρωπος" 
x350t εἷς xa ὁ αὐτὸς ὑπάρχων, ἠνωμένος χαθ᾽ 
ὑχέστλσιν. Ἐπεὶ οὖν xal τὸ σῶμα, ὅπερ ἐξ ἡμῶν 
ἀνεῖΐλττε, Χριστοῦ σῶμα λέγεται, ἐν d xal πάντα 
πιτονδένα: τιστεύεται, τοῦτο δὲ τὸ σῶμα πάντη 
xai πάστως χαραχτῖρα εἶχεν, οὐ γὰρ ἣν ἀχαραχτή- 
μίστον, ἐπεὶ οὐδὲ σῶμα, ἀνάγχη χαὶ τὸν τοῦ σώμα- 
*W χαραχτῆρα xat τὴν ὁμοίωσιν, Χριστοῦ λέγε- 
τῇαι. Ὥς γὰρ ἐχεῖνο οἰχεῖον Χριστοῦ, οὕτως καὶ 
τοῦτο o) πρὸς τὴν τοῦ Λόγου φύσιν τὴν σχέσιν ἔχον, 


δ Galat. vi, 14. 


simul constituimus cum dictis ejus; huic , eadem 
licet dicenti de iisdem rebus, rursus occurramus. 
lta vero is habet : « Et quomodo Dei et hominis no- 
men (Christus) divinam naturam denotans atque 
bumanam, de illa icone pronuutiari a nobis potest, 
que humane tantummodo nature representandz 
vim habet, divin: vero incomprehensibilis haud- 
quaquam ? » lloc verbum quomodo, ut quasi przesen- 
tem te alloquar, si tibi anima aures non obsur-^ 
duissent, si tibi iutellectus oculi non. essent excze- 
cali, si tibi mens non esset alienata. et ratiocinii 
usus subversus, si tibi religionis termini immoti 
manerent, et catholice Eeclesiz traditio conservata 
esset incolumis, si aliquam saltem fidei scintillam 
corde tuo retineres, neque furiis adversus irre- 
prehensibilem iufallibilemque confessionem  no- 
stram agitarere, ducibus qui te ad infidelitatis per- 
ditionisque przecipitium traliunt ; hoc, inquam, quo- 
modo a te quisitum, evidentissime pateus fuisset ; 
si reapse quisitum, οἱ non potius ceu decipula 
quadam et callida improbitas, apud te reposituin 
eiat. 


Alque ut eadem de iisdem rebus resumentes di- 
camus, sicut crucifixio et passio Christi dicitur, 
itemque sepultura et reliqua, ne prolixius verba 
[:ciamus, modnlum excedentes, et audientium au- 
ribus molestiam creantes, neque jaw diutius aeque 
ac Lu fabulemur; quia Christi nomen naturarum 
dualitatem. complectitur, ea qux uni tribuuntur, 
alterí quoque accedent, Certe crux uounisi hominis 
naturam. ΘΟ cruciare potest, nihilominus Christi 
crux dicitur. Fidem tibi faciat qui ait : Mihi autem 
absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu 
Christi τοὶ Circumcisio hominis carnem abscindere 
potest, et sepulerum hanc intra se circumscribere, 
concludere ac celare valet. Hac tnen omnia 
Christi dicuntur : quanquam nihil horum de divina 
ineffabili natura proprie ac substantialiter dicetur, 
quia est hzc inviolabilis et impassibilis, et ah omni 
ejus generis re, qu: cogitari possit, prorsus aliena. 
Nam sí quid hujusinodi dicium videatur, id permu- 
tationis et »ppropriationis modo dicitur, quod tu in 
przsenti non facis, quia funditus id ignoras. Passus 
autem Christus dicitur non qua Deus, sed qua humo, 
etsi unus idemque est bypostatice adunatus. Quia 
igilur el corpus quod a nobis sumpsit, Christi cor- 
pus dicitur, in quo etiam omnia passus creditur, 
lioc autem corpus omnino characterem habuit ; si 
enim hoc caruisset, ne corpus quidem fuisset ; ne- 
cesse est etiam corporis characterem ac speciem, 
Christi dici. Nam sicut corpus proprium Christi est, 
sic el character baud referendus ad naturam Verbi 
est quod forma earet, et indefinitum est, nullaque 
figura pr:ditum ; sed ad Verbi corpus hlumanamque 
uaturam pertinet ejusque formam, ex quibus Chri- 
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-uis. conficitur : ideoque et homonymiam eum illo A ἴσμεν γὰρ αὐτὸν ἀνείδεον xal &syesov xai isps- 


habet, quia speciem ejus prz se fert (62-65). 


μάτιστον, ἀλλὰ mphg τὸ τοῦ Λόγου σῶμα xal τὴν 


ἀνθρωπείαν φύσιν xal τὸ εἶδος αὐτὸ, ἐξ ὧν ὁ Χριστός" διὸ καὶ ὁμωνύμως αὐτῷ προσαγορεύεται, χατὰ 


τὴν ὁμοίωσιν αὐτοῦ ἐμφαινόμενον. 
Sed te quidem assumptum Christi nomen, quod 
duarum nalurarum deimonstrativum est, dogmati- 


bus tuis gloriari magnopere et iuflari impulit, atque: 


existimare neutrum horum isto nomine denotato- 


rum , sine altero, quolibet in negotio aut.doguialte: 


nominari solere, nec quomodolibet usurpari, quin 
si ab altero dissocietur, procul omuino distrahatur; 
Nos vero quid ad bec dicimus? Sane tibi aliquando 
occurret, hominem tantummodo Christum aut ülium 
hominis dici, atque ita nuda nominatione appellari. 


"AXAX σὲ μὲν τὸ mapalno0iv Bou, δὺο ὑπά- 
yov δηλωτιχὸν φύσεων, ἐπὶ τοῖς σοῖς παρώτρυνε 
δόγμασι μέγα φρονεῖν xaX βρενθύεσθαι, οἴεσθαί τι 
μηδ᾽ ἕτερον τῶν χατὰ τοὔνομα θεωρουμένων, θατέ- 
ρου ἄνευ προσαγορεύεσθαι, ἕν τινι πράγματι ἣ δ᾽ γ- 
ματι, ἣ ὁπωσοῦν παραλαμδάνξσθαι, ἣ πάντως γε 
μονούμενον τοῦ ἑτέρου, διαστήσεσθαι μαχρῷ. ᾿Ἡμεῖ; 
δὲ τί πρὸς ταῦτά φάμεν; Ὁπηνίχα ἄν σοι προτα- 
θείη, ἄνθρωπον μόνον τὸν Χριστὸν, fj υἱὸν ἀνθρώ» 
ποῦ λέγεσθαι, χαὶ τοῦτο Ψιλῇ τῇ χλήσει προσσγο- 


Et si alii nemini, Christo certe credere voles tur- B ρευόμενον. Καὶ εἰ μή τινι ἄλλῳ, αὐτῷ vs τῷ Χρι- 


bis Judzorum dicenti : Cur me interficere quaritis, 
hominem qui veritatem vobis loculus sum ** ? Et : Nisi 
manducaveritis carnem Filii hominis **. Et : Clari- 
ficatus est Filius hominis **. EL : Filius hominis tra- 
dendus est δ᾽. Et : Venit Filius hominis ad salvandum 
quod perierat 9. Ev: Davidis Filium nominabant **, 
Multaque his similia in. Evangeliis comperientur, 
nisi forte lusus nugzeque evangelica a te creduntur 
oracula. Quoniam itaque quod nuda hominis appel- 
latione significatur, unum est, non duo, sicut iu 
€hristi nomine usuvenit ; namque unam nobis hu- 
manam naturam vocabulum denotat; quid tibi 
eveniet, et quid tibi adjicietur, veluti novum quid 
ei magnum et plane mirificum?' Licet enim tibi, 
qui Christo potius quam nomini ejus. adversaris, 
merum hominem et de nostro numero unum pra- 
dicare Dominui, id quod tu et olim et nunc etiam 
improbe studuisti ; atque hunc reum, et preuz sub- 
ditum, et digna malelicis patientem, violentz que 
neci addictum. Alia consulto pratereo, blasphemi:e 
metu. Fortasse dices, hominem hunc Deum quoque 
esse. Qusstionem so!vísti; nam et Deus hic homo 
est. Sed e contrario, cum Deum tantummodo no- 
minari audis : /n principio erat Verbum , et Verbum 
erat apud Deum , et Deus erat Verbum **.. Et vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre*t. 
Et : Sicut Pater suscitat mortuos et vivificat , sic et 
Filius quos vult vivificat **. Et : Pater, clarifica Filium 
tuum, ut et Filius clarificet te '. Et : 
Pater unum sumus **. EL exco nato dicitur : T'u cre- 
dis in Filium Dei **?* ei quacunque his similia ; 
niim, inquam, cum hec audis, Deum tantummodo 
existimas, substantia nostra spoliatum? [ta prorsus 
eum corpore exueres, et quidquid humanum est 
detraheres; adeo ut. jam deinde posses universam 
Cxconomiam aperte destruere. 


cti, εἴπερ βούλοιο, πεισθήσῃ, πρὸς τὸν δῆμον τῶν 
Ἰουδαίων λέγοντι " Τί μὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ár- 
θρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα; xil 
Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ 
που" καὶ " Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" 
xal: Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι ' 
καί" "HA0sv ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπον σῶσαι ti 
dxoAuAóc * καί * Υἱὸν Δαδὶδ ὠνόμαζον. Καὶ πολλὰ 
τούτοις εὑρεθήσεται ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις τὰ πα- 
ραπλήσια, εἴπερ σοι μὴ παιδιὰ xai λῆρος d 
εὐαγγελικὰ νενόμισται λόγια. Ἐπεὶ οὖν τὸ δηλού- 
μενον ἐκ τῆς ψιλῆς τοῦ ἀνθρώπου προσηγορίας, Ev 
ἐστιν, οὐ δύο, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Χριστός ὀνόματος, 


C μίαν γὰρ ἡμῖν φύσιν ἣ φωνὴ τὴν ἀνθρωπίνην χα’ 


ραχτηρίξει, τί σοι συμδήσεται χαὶ τί προστεθήσι- 
ται, ὡς χαιυόν τι xal μέγα xal θαυμάσιον οἷον: 
Ἕξεστι γάρ. σοι χριστομαχοῦντι μᾶλλον ἣ ὀνομαῖο' 
μαχοῦντι, Ψιλὸν ἄνθρωπον καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἵνα 
κηρύσσειν τὸν Κύριον, ὅ cot καὶ πάλαι xal vw 
καχῶς διεσπούδασται, καὶ τοῦτον χατάχριτον, καὶ 
ὑπὸ δίχην ἀγόμενον, καὶ τὰ τῶν χακούργων οἴϑοντά, 
καὶ βιαίῳ θανάτῳ χαταδικαξόμενον. Καὶ τἄλλα ἑκὼν 
παραλείψαι μὲ δέει τῆς βλασφημίας. Ἴσως εἴποι: 
ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος καὶ Θεός ἐστιν. “Ἔλυσας τὸ 
ζητούμενον, καὶ ὁ Θεὸς γὰρ ουτος ἄνθρωπός ἔστιν. 
Εἰ δὲ ἐκ τοῦ ἐναντίου, ὅταν Θεὸν μόνον ἀχούοις" 
— Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ d Λόγος ἦν τρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " καὶ ἐθεασάμεθα 


Ego GÀ εἰ Ὁ τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν' ὡς Μονογενοῦς παρὰ 


Πατρός καί" Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vs 
κροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς οὖς θέλει 
ζωοποιεῖ" xai - Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ira 
καὶ ὃ Yióc σου δοξάσῃ σε" καὶ "ETO καὶ ὁ 
Πατὴρ &v ἐσμεν. Καὶ πρὸς τὸν ἐχ γενητῆς cogit 
λέγεται" Σὺ πιστεύεις sic τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
xai ὅσα τούτοις ὅμοιλ * --- Θεὸν μόνον ὑπολαμβάνεις 


χαὶ τῆς καθ᾿ ἡμᾶς γεγυμνωμένον οὐσίας, πάντως Tou xai σώματος αὐτὸν ἀπαλλάξεια;, xai πάπι 
ἀφέλοῳ, τὰ ἀνθρώπου" ὡς ἐξεῖναί σοι λοιπὸν καὶ πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν σαφῶ; ἀποσκευάξεσθαι. 


55 Joan. vi, 40. 7* Joan. vi, 54. 39 Joan, xit, 51. 5. Matth στ,9]. 5“ Matth, xvin, ΠῚ. Miith. 
ix, 27, et alibi, ** Joau, 1,1. **ibid. 14. ** Joan. v, 21. “7 Joan. xvii, 1. ** Joan. x, 350. 9" 2056. 


15, ^99. 


(62-63) lic et. deinceps admirentur theologi persubtilem :eque atgue rectissimam Nicephori d 


Cliristi idiomatibus doctrinam. 
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gc". Τί λέγεις ; Προσέχεις ταῖς ἰδιαζούσαις τῶν A — 40. Quid ais? Mordicus inhzres propriis natura- 


φύσεων φωναῖς, xaX ταῖς μὲν ταπειναῖς συνταπει- 
vulg Χριστὸν, ἀποστερῶν τῶν θείων xal ὑψηλῶν, 
κεὶ συμφθέγγῃ͵ τοῖς σοῖς διδασχάλοις, τὴν ᾿Αρειανιχὴν 
μανίαν νοσήσας. Ταῖς ὑψηλαῖς δὴ ἐξαίρεις τῶν τα- 
πεινῶν, καὶ νέμεις μόνα τὰ ὑψηλὰ, xat συνάδεις 
τοῖς σοῖς ὑποφήταις, τὴν τῶν βδελυρῶν Εὐτυχιτῶν, 
?, οἰκειότερον εἰπεῖν, Μανιχαίων ληρώδη xoi φα- 
σματώδη μυθοπλαστίαν ζηλώσας. ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν 
ἐᾷάδιωον, ἅπαξ πρὸς ὕόριν χαὶ χαδαίρεσιν τῆς σωτη- 
ρίου οἰκονομίας χαταντέσαντι, τοῖς τοιούτοις ἔντρυ- 
φἦν ἀτοπήμασιν. Ἐπειδὰν δὲ ἀντιπεπονθότως ἐν 
τούτοις θεωρεῖται, οἷον ἢ μὲν προσηγορία, οἰχεία 
καὶ ἰδικὴ τῇ xa0' ἡμᾶς οὐσίᾳ" τὰ δὲ περὶ αὐτὴν 
ἐχκῳ:ινόμενα, τῇ ὑπὲρ ἡμᾶς ἁρμόδια, τί ὑπολήψοιο : 


rum vocabulis, et his quae sunt humilia Christum 
deprimis, divinis et excelsis dotibus spoliaus , tuis 
nimirum magistris consonans, el Ariana insania 
laborans. Excelsis autem vocabulis humilia aboles, 
solaque sublimia tribuis, cofcinisque inspiratori- 
bus tnis, abominandorum Eutychianorum vel potius 
Manichzorum (64) deliras phantasticasque fabulas 
ginulans. Sed übi quidem facile est, ex quo ad ἡ 
coneulcandam destruendamque economiam incum- 
bis, hisce absurditatibus oblectari. Sed cum ver- 
sa«n vicem in his spectaverimus, nempe cum appel- 
latio quidem propria est et peculiaris substantiz 
nostre; attamen qua de ea pradieantur, naturce 
supra nostram sunt convenientia, quid putabis? 


Οὐ τὰρ δὴ ὥσπερ tb Χριστός ὄνομα χοινὸν xa B Nou enim sicuti Christus commune nomen dua- 


δηλωτιχὸν τῶν δύο φύσεών ἐστιν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα" 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἰδιαζούσης χαὶ φυσιχῆς ὀνομασίας, xat 
τὰ τῆς συνυφεστώσης συνεισφέρεται οὐσίας πλεον- 
ἐχτήματα, διὰ τῆν περὶ ταὐτὸν ἐπαλλαγὴν, τῶν 
ἰδιωμάτων χιρναμένων ἀλλήλοις, ὥσπερ δὴ καὶ τῶν 
φύσεων. χατὰ τὸ ἐχχλησιαστιχὸν φρόνημα. Τί γὰρ 
eheu; πρὸς τό Ἐὰν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
zv ἀναδαίγνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον " xal* 
θὐδεὶς ἀναδέθηκχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπον xal* 
Εἰσί τιγες τῶν ὧδε ἑἐστηχότων οἵτινες οὗ μὴ 
τεύσωνται θαγάτον, &oc ἂν ἴδωσι τὸν Ylór τοῦ 
ἐγθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" xal* 
NLLlei: ὁ Υἱὸς tov ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


rumque naturarum demoustrativum est, ita et hic 
usuvenit, sed cum peculiari et physica denomina- 
tiome sublimes quoque prarogativa alterius coexi- 
stentis substantie connectuntur, propter vicissitu- 
dinem, in eodem subjecto communicatis mutuo 
idiomatibus aeque ac naturis, prout ecclesiastita sen- 
tentia est. Nam quid ad hos locos dices ? Si videriris 
Filium hominis illuc ascendentem ubi prius erat!*, 
Ei : Nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de 
celo Filius hominis 1". Et : Sunt. quidam de hic 
astantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
Fitium hominis venientem in regnum suum "*. Et : 
Venturus est. Filius hominis non sine gloria Patris 
sui cum angelis sanctis 13. 


"Apz οὖν προσέχεις ψιλοῖς τοῖς ὀνόμασι, xal νοεῖ, C — Num tuigitur nudis adhzeres nominibus, cogitàás- 


βασιλείαν ἀνθρώπου αἰώνιον xal &xatálutov; xal 
ἄνθρωπον εἰς τὸν οὐρανὸν προῦπάρχοντα ; xal ἐξ 
εὑρανοῦ χατιόντα xal πάλιν εἰς οὐρανὸν ἀνιόντα ; xal 
ἀνθρώπου ὀνομαζομένου πατέρα εἶναι τὸν Θεὸν xal 
Πατέρα ; Ἢ ἀποσχοπεῖς πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων 
φύσιν xal αὑτὴν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἀποσεμνύγεις 
ἐκπαληττόμενος τὸ μέγα τῆς οἰχονομίας μυστήριον, 
καὶ τὰ περὶ αὐτῆς λεγόμενά τε χαὶ νοούμενα xatà 
τὴν διδασχαλίαν ἐχδέχῃ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, 
οὗ προσέχων Ψιλαῖς ταῖς φωναῖς xat τοῖς ὀνόμασιν, 
fva gh καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς ἀποτεύξοιο * ἀλλὰ 
τούτοις ἰδῥωσθαι φράσας, τοῖς χρησμῳδοῦσι δὲ xal 
ἄτουαιν ὑπείχων, ἐπὶ τὸ χαταγορεύειν τῆς ἀληθείας 
χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας ἀνοήτως xat δυσσε-- 


φῶς τροελήλυθας, Ἡμεῖς δὲ τοὺς ὀνοματομάχους D 


ἐπὶ τῆς τῶν ὀνομάτων ψιλῆς ἴστασθαινι ἀπαγγελίας 
κτταλιπόντες, xal προσπαλαίειν ταῖς συλλαθαῖς xal 
τῷ γράμματι ὑπενδόντες, ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χαὶ 
TOv πραγμάτων αὐτῶν δύναμιν ἀπευθυνόμεθα xal 
ἀνανεύομεν, ὡς ἐν βραχεῖ τὰ τοιαῦτα διεξερχόμενοι. 
μζ΄. Λεκτέον τοίνυν ὡς τὸ Χριστός ὄνομα, ὅὁμολο- 
τοπένως μὲν τὴν δυάδα τῶν φύσεων ἡ μῖν παρίστη- 
?w t» τῇ μιᾷ ὑποστάσει, ὡς πολλάχις ἐν τοῖς προ- 
διδοῦσι πλατύτερον εἴρηται dj δὲ θεόπνευστος 


" joan. vi, 69... *' Joan. ti, 03. 


7* Matth. xvi, 98. 


que regnum borhinis :ternum et indissolubile ? et 
hominem in calo pr:existentem ? et de coelo descen- 
dentem rursusque illuc revertentem ? et appellati 
hominis genitorem Deum Patrem esse? Quin tu po- 
lius ad rerum gestarum naturam ipsamque verita- 
tem respice; et cum stupore admirare maguum 
economis mysterium, quique de ea dicuntar atque 
creduntur juxta catholice Ecclesie magisterium 
admitte, haud jam nudis attendens vocabulis 3c 
nominibus, ne salutem tuam abjicias. Sed hem tn 
bisce omnibus valedicens , vatibus tuis dueibusque 
obsequens, ad calomniandam veritatem Christique 
c conomiam stulte impieque procedis. Nos autem 
istos homines, qui de nominibus pugnant, iu nuda 
vocabulorum perstare przdicatione sinentes, atque 
ut in syllabis litteraque digladientur concedentes, 
ad veritatis rerumque ipsarum vim conversi specte- 
mus, breviterque banc explanemus. 


41. Dicendum est itaque Christi nomen sinc 
dubio naturarum dualitatem nobis significare in una 
hypostasi, prout szpe in superioribus latius dictum 
fuit. Inspirata autem divinitus Scriptura, et Patrum 


12 jbid. 97. 


(64) Recole dicta de variis haereticorum sectis, p. 31, adn. 26. 


5419 


Β11Π}}}}8{65 (05), nominis dignitatem magni facientes, 
multimodis signiticationes ejus acceperunt , et per- 
mutationis atque appropriationis modo in ejusdem 
exercilio usi sunt. Cum enim Christi naturas per 
892 se seorsum spectant, id est deitatem οἱ buma- 
nitatem (le sunt enim substantiarum denomina- 
liones), tunc qux-sunt propria et naturaliter inliz- 
rentia, utrique sigillatim naturx tribuunt ; neque 
dicta de una ex his natura, de altera quoque prze- 
dicant : nam neque deitatem creatam passibilenve 
dicerent ; neque vicissim humanitatem iucreatam 
δ} incorruptibilem aut impassibilem appellarent, 
multoque minus eas invicem compati dicerent, sic- 
ut hodierni dogumatiste existimant. Cum autem 
compositam ex his hypostasim, ceu unum quid 
accipiunt , Christum quidem ex utraque appellant ; 
concurrentium autem naturarum idiomata, uua cum 
jpsa hypostasi przedieant; quoniam et Deus simul 
et homo Christus est, et Deus incarnatus , et Chri- 
Blus creatus pariter et increatus, impassibilis et pas- 
sibilis idem. Interdum vero ex divinis solis excel- 
sisque attributis Deum et Dei Filium nominaat. 
Interdum denique ex humanis tutum atque humi- 
libus ,, hominem hominisque filium vocant. 


Aliquando etiam ea qu:e de utraque parte dicun- 
tur idiomata, de alterutro simul subsistente et 
coexsistente vicissim przdicant, propter mutuam 
partium  circuminsessionem (68). Sic videlicet 
Deus passibilis dicitur, et glorie Dominus cruci- 
fizus, non qua Deus, sed qua homo. Et vice versa ; 
homo absque initio, impassibilis , increatus, co. 
lestis, puer ante szcula, non qua homo, sed qua 
Deus. Nam propter summam naturarum unionein " 
et hypostaseos unitatem, et quia eadem per- 
sona est, umus est, et idem pariter ambo est, 
partim quidem sine initio a Patre, partim vero 
ἦι factus ob suam erga bomines beuignitatem. 
Alque hac ratione utraque natura idiomata sua 
alteri communicat, propter ejusdem liypostaseos 
unitatem ; quin tamen pars alterutra deserat alterum 
jn eodem subjecto attributum : sicuti etiam sibi 
proprias fecisse dicitur Verbum carnis sux secun- 
dum cconomiam passiones. Nam etsi niliil in pro- 
pria natura reapse sit passum , nihilominus per- 
pessum dicitur, ut unus omnium Servator creda- 
tur : atque ut nostre e£sisteptie conservationisque 
C»usa asseritur, sic eliam nostra felicitas accepta 
eidem referatur. 


Atque hoc nos docet theologorum apex divus Pe- 
trus (67) dicens : Christus semel propter peccata 


(65) Intellige praesertim Gregorios duos, Nyssenum 
el Naziauzenum, nec. nou. Cyrillum, et ex Latiris 
Leonem PP., qui copiosissime ac splendidissime de 
his disserunt. 

(66) Dixi de vocabulo περιχώρησις, p. 58, adn. 60. 

(67) Cur theologorum apex Petrus potius. quum 
Paulus aut Joannes? Nempe ad Petri apostolicum 
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Α Γραφὴ, xoi τῶν Πατέρων oi Exxptzot, τὰ ἐπὶ t 
óvópatt μεγαλοφνῶς θεωροῦντες, διαφόρως τὰ δη- 
λούμενα ἐξειλήφασι, τῷ τε τῆς ἀντιδόσεω: τρόπῳ 
καὶ οἰχξειύσεως, εἰς τὰ περὶ αὐτοῦ συγχρη σάμενοι. 
Ὅτε μὲν γάρ τὰς χατὰ Χριστὸν φύσεις χαθ᾽ ἑαυτὰς 
θεωροῦσιν, ἧτοι θεότητα xal ἀνθρωπότητα, ταῦτα 
γὰρ τῶν οὐσιῶν ἐστι δηλωτιχὰ, τὰ οἰχεῖα xol προσ- 
ὄντὰ φυσιχῶς Éxatípa, χυριολεχτοῦντες ἐχνέμου- 
σιν * οὐ μὴν ἅπερ καθ᾽ ἑτέρας λέγεται φύσεως, xx 
θατέρας ἀντιχατηγοροῦσιν. Οὔτε γὰρ θεότητα χτιστὴν 
f| παθητὴν εἴποιεν" οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἀνθρωπότητα 
ἄχτιστον, ἣ ἄφθαρτον. ἣ ἀπαδῇ φήσαιεν, συμπά- 
σχεῖν τε ἀλλήλαις ὡς ἥχιστα, ὥσπερ τοῖς νῦν δογμα- 
τισταῖς ὑπείληπται, Ὅταν δὲ τὴν Ex τούτων συντι- 
θειμένην ὑπόστασιν ὡς ἕν τι λαμθάνωσι, Χριστὸν 
μὲν £x τοῦ συναμφοτέρου προσαγορεύουσι * τὰ vap' 
αὐτῶν 5b. τῶν συνδραμόντων ἰδιώματα, ἄμα αὑτῆς 
χατηγοροῦσιν * ἐπειδὴ xal Θεὸς ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπος 
ὁ Χριστὸς, xal θεὸς σεσαρχωμένος, χτιστός τε ὡσαύ. 
τως xal ἄχτιστος, καὶ ἀπαθὴς xol παθητὸς ὁ αὑτό;, 
Ὁπόταν δὲ ἐκ τῶν συνελθόντων αὐτῇ μερῶν ἐπι- 
σχέπτωνται, ἔσθ᾽ ὅτε μὲν Ex: μόνων τῶν θείων xol 
ὑψηλῶν, Θεὸν xal Θεοῦ Υἱὸν ὀνομάζουσιν. "ἔστι δ' 
ὅτε Ex τῶν ἀνθρωπίνων μόνων xa ταπεινῶν, ἄνθρω- 
πον χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου χαἀλοῦσε. 


Τηνιχαῦτα δὲ xa τὰ ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν μερῶν λε- 
γόμενα ἰδιώματα, xal θατέρου τοῦ συνυφεστῶτος 
xai συνυ ππάρχοντος ἀντιχατηγοροῦσι, διχ τὴν εἰς 
ἄλληλα τῶν μερῶν περιχώρησ:ν. Οὕτω γὰρ θεὺς 

C παθητὸς λέγεται, καὶ Κύριος τῆς δόξης ἐσταυρωμές 
νος, οὐχ ἧ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἦ ἄνθρωπος. Καὶ Ex τοῦ ἕναν» 
τίον, ἄνθρωπος ἄναρχος xol ἀπαθὴς xo ἄχτιστο; 
xa οὐράνιος καὶ παιδίον πρηατώνιον, οὖχ f ἄνθρω“ 
πος, ἀλλ᾽ ἦ Θεός. Διὰ γὰρ τὴν ἄκραν τῶν φύσεων 
ἕνωσιν, χαὶ τὸ ἑνιαῖον τῆς ὑποστάσεως, xil τοῦ 
προσώπου τὴν ταυτότητα, εἷς ὑπάρχει, xol ὁ αὐτὸς 
ὁμοίως ἐστὶν ἀμφότερα, τὸ μὲν, ὧν ἀναιτίως Ex toU 
Πατρός " τὸ δὲ, ὕστερον διὰ φιλανθρωπίαν γενόμενος. 
Καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ ἑχατέρα τῶν φύσεων, τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἰδιώματα τῇ ἑτέρᾳ ἀντιδίδωσι, δ'λ τὸ μονᾶ- 
διχὸν καὶ ταὐτὸν τῆς ὑποστάσεως, οὐχ ἐξισταμένου 
«oU οἰχείου λόγου τῆς περὶ ταὐτὸν θατέρὩς ἰδιότη- 
τος χαθὸ χαὶ οἰχειοῦσθαι λέγεται: τὸν Λόγον τὰ τ 
ἰδίας σαρχὸς οἰχονομιχῶς πάθη. [Καίτοι γὰρ οὐδὲν 
πάσχων ὅσον ἧχεν εἰς ἰδίαν φύσιν, ὅμως αὐτὸς πες 

᾿ πονθέναι λέγεται, ἵνα χαὶ Σωτὴρ πάντων μόνο; t 
στεύηται " xal ὥσπερ τοῦ εἶναι καὶ ὑπάρξαι ἡμᾶ; 
αἴτιος ὡμολόγηται, οὕτω xat τὸ εὖ εἶναι p; ἐπ 
αὐτὸν ἀναφέρηται. 


Καὶ τοῦτο ἡμᾶς ἐχπαιδεύει τῶν θτολόγων ἡ ἀχρὼ- 
ρεια, ὁ θεῖος Πέτρος λέγων ὅτι, Χριστὸς ἅπαξ περὶ 


primatum Nicephorus respicit, Jai vero qui Caro- 
liuos libros, ut hoc obiter dicam, adeo magnilicant, 
quia ss. imaginum cultum  improbani, cur pre 
eque laudant primi libri capitulum sextum, ubi 
Petri sedes, Romana Eeclesia , czeteris cunctis pre- 
fertur, et in (dei quzstionibus oninino consulend? 
dicitur ? 
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rov diapruor ἡμῶν ἀπέθαγε, δίκαιος ὑπὲρ ἀδί- À nostra mortuus est , justus pro injustis, t. nos offere 


κων ἵνα ἡμᾶς zpocaráy τῷ Θεῷ, θαναεωθεὶς 
μὲν σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι. Καὶ πάλιν " 
Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, καὶ 
ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔνγοιαν ὁπιλίσασθε. Συνυπηγὴ- 
et τούτοις χαὶ ὁ τῶν ἀποῤῥήτων μυσταγωγὸς Χρι- 
«τὸν ἐσταυρωμένον χηρύσσων " Καὶ τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἐσταυρῶσθαι. Ταύτῃ θεοχτόνους χαὶ χυ- 
ριαχτόνους ἀποχαλοῦσι τοὺ: Ἰουδαίους αὑτοί τε xal 
el θεσπέσιοι Πατέρες ἡμῶν, ol περὶ τοῦ τρόπου τῆς 
εἰχειώσεως, τοιάδε διεξίασιν, Ὃ μὲν θεῖος Κύριλλος 
ἐν τῇ πρὸς Νεστόριον τρίτῃ ἐπιστολῇ " ε« Καὶ ἦν ἐν 
τῷ σταυρωθέντι σώματι, τὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς οἰχειού- 
μενος πάθη.» Ἔν δὲ τῇ πρὸς τοὺς ἀνατολιχοὺς 
οὕτως * « ᾿Απαθῇ δὲ πρὸς ταῦτα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὁμολογοῦμεν ἅπαντες, χἂν εἰ πανσόφως αὐτὸς olxo- 
νομῶν τὸ μυστήριον, ἑαυτῷ προσνέμων ὁρῷτο, τὰ τῇ 
ἰδίᾳ σαρχὶ συμδεδηχότα πάθη. » Ταύτῃτοι χαὶ ὁ 
πάνσοφο: Πέτρος" Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρκί" xai o0y! τῇ φύσει τῆς ἀῤῥήτου θεότητος " 
ἵνα γὰρ αὑτὸς τῶν ὅλων Σωτὴρ εἷναι πιστεύηται, 
saz' οἰχείωσιν οἰχονομιχὴν εἰς ἐχυτὸν, ὡς ἔφην, τὰ 
«Ὡς ἰδίας σαρχὸς ἀναφέρει πάθη. 'O δὲ γε ἱερὸς 
'ApztAóyto; πρὸς Σέλευχον γράφων, οὕτω φησίν" 
« "H λτφῳφθε:ῖσα πάσχει φύσις, fj δὲ λαδοῦσα ἀπαθὴς 


Ῥένει οἰχειοῦται δὲ ὁ Θεὸς τὰ τοῦ ἰδίου ναοῦ ἀν- 
θριπινα πάϑη, σταυρόν φημι χαὶ θάνατον, καὶ τἄλλα 
$3a περὶ αὐτὴν οἰχονομιχῶς θεωρεῖται " οἰχειοῦται 


δὲ αὐτὸς πάσχων οὐδέν. » Οὕτω χαὶ ὁ θεῖος Γρηγό- 


guox ὁ Νυσσχεὺς χατὰ ᾿Απολιναρίου γράφων" « ᾿Επειδὴ 


τοΐνυν ἄλλο τὸ ἀνθρώπινον θέλημα, χαὶ ἄλλο τὸ 
Φεῖον, φθέγγεται μὲν ὡς ἔχ τοῦ ἀνθρώπου, τὸ τῇ 
ἀσθενεῖ τῇς φύσεως πρόσφορον, ὁ τὰ ἡμέτερα πάθη 
οἰχειωσάμενος. Ἤδη δὲ ὃ καὶ παράδοξον, οὐ μόνον 
“3 τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φύσει οὐσιωδῶς τε xal ἐξ ἀρχῆς 
ἐνυπάρχοντα πάθη, ἀλλὰ καὶ τὰ τούτων ἀπηχέστερα" 
πατὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ χατηγο- 
ρούμενα ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς εὑρίσχεται " xal οἰχειοῦ- 
301. ταῦτα λέγεται, ὁποῖόν τί ἔστι τὸ χατάραν 
ὑτὲρ λῶν xal μέντοι χαὶ ἁμαρτίαν αὑτὸν γεγονέ- 
γᾶν χατὰ τό" ᾿Επιχατάρατος πᾶς Ó χρεμάμεγος ἐπὶ 
ξύλου. KaY τό "Οὐχ εἰδότα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ὑμῶν 
ἁμαρτίον éxolnce. Τὸ τε ἡμέτερον στασιῶδες ἀνει- 
ληφέναι xai ἀνυ πόταχτον. Οὕτω γὰρ οἰχειοῦται τὰ τοῦ 


rel Deo ; mortificatus quidem carne, vivificutus auwem 
spiritu **. Et rursus : Christo passo pro nobis carne, 
el vos eadem cogitatione armamini 5. Consonabit 
his etiam mysteriorum initiator, Christum crucifi- 
zum predicans , et Dominum glorie in cruce suspen- 
sum ἢ. [dco deicidas et douinicidas vocant Ju- 
deos tum isti, tum divi Patres nostri, qui de ra- 
tione appropriationis idiomatum ita disserunt, Divus 
quidem Cyrillus iu tertia ad Nestorium epistola (68) : 
« Eratque in crucifixo corpore, carnis suz sibi 
approprians passiones. » In illa vero ad Orientales 
Sic (69) : « Impassibile przzterea Dei Verbum con- 
fiiremur omnes, etiamsi sapientissime mysterii ceco- 
nomíam gerens, sibi attribuere videbatur eas qa 
carni sux accidebant passiones. Propterea et sa- 
pientissimus Petrus : Christo igitur pro nobis carne 
G3 passo ; carne, inquam, noa ineffabilis deitatis na- 
tura. Ut enim ipseomnium Servator esse crederetur, 
economica appropriatione in se, ut dixi, carnis sux 
passiones transtulit. » Sacer vero Amphbilochius ad 
Seleucurm scribens sic ait (70) : « Assumpta patitur 
natura , sed ea 4υ assumpsit, manet impassibilis. 
Appropriat autem sibi Deus proprii templi humapas 
passiones , crucem et. mortem , et alia quotquot in 
ipso secandum o:conomiam spectantur. Appropriat 
sibi, inquam, nihil ipse patiens. » Sic et divus Gre- 
gorius Nyssenus adversus Apollinarem scribens (71) : 
« Quoniam itaque alia est humana voluntas , alia 
divina, loquitur quidem, tanquam ex humanitate, 
ea qui sunt inlirmitati nature congrua, is qui 
nostras passiones sibi appropriavit. Insuper, quod 
mirabile est, non solum eas quas nostre natura 
substantialiter et a primordiis insunt passioncs , sed 
etiam deteriores, de communi nostro Servature 
Christo przedicatas in sacris Scripturis coperimas, 
easque appropriatas dici, veluti quod maledictio 
pro nobis, imo et peccatum, factus fuerit ; juxta 
illud : Maledictus omnis qui pendet in ligno ὅτ. Et 
illud : Nescientem peccatum , fecit esse peccatum 18. 
Tum quia rebellem nostram contumacemque natu- 
ram susceperit. Sic enim sibi appropriat assump'a, 
ui in se deteriora consumat , veluti ceram | ignis, 
terrz? vaporem sol : nosque propria ipsius partici- 


- ροτλήμματος, ἵνα ἐν ἑαυτῷ δαπανήσῃ τὸ χεῖρον, D pemus propter adunationem. » lta magnus Grego- 


ὡς xtpbv tup, xal ὡς ἀτμίδα γῆς ἥλιος, xal ἡμεῖς 
μεταλάδωμεν τῶν ἐκείνου διὰ τὴν σύγχρασιν" » ὁ μέ- 
ves φησὶ Γρηγόριος. 


* | Peir. wi, 18. 9 E Petr. iv, 4. 


(068) Ed. Aubeiti t. V, part. um, p. 72. 

Ὁ.) Cuufer Cyrilli Opera, t. Vl, p. 198. 

m Apnd Combefisimn, in. Amphilochii Reli. 
quarum  elitione, p. 142, cum aliqua varietate, 

711} Ui editione Parisiaca t. Il, p. 090. Reliqua 
per otium sunt quireuda ; namque et allerum Nys- 
rni prolixum. contra Apollinarem scriptum protu- 
μι}... Zacaguius. Czeteroqui. absurdus milii videtur 
Cirohinorum librorum auctor lib. s, cap. 17. qui 
ad Nweum c synodi testimonia ex Nysseno, nihil 
aliud respondet, uisi bujus Patris vitam et doctri- 


"* | Cor. 1, 85. 17 Galat. 1, A5. 


rius. 


** || Cor. v, 21. 


nam sibi esse ignotam, ideoque testimonia ex. ejus 
opusculis prolata ad res dubias confirmaudas, mi- 
uus cerni idonea. Rursus lib, m, cap. 5, perperam 
auctor reprehendit Tarasium, quod in fidei profes- 
sione dixerit Spiritum sanctum. contribulem. (o2g- 
φυλου) Patri ei Filio; quod vocabulum. detestari 588 
aM, ct inutili eruditione castigat. Ecce enim apud 
Nysseuum, Contra Apollinarem, ed. Zacagn. p. 166, 
vocabulum! σύμφυλος de Filio dictum, explicatur 
συμφνὴς xai ὁμοούσιος, id est connaturalis et com- 
substantialis. 





* 


ὃ 


adversarii ; ue enim irreligiosi ac stulti, carnis- 
que cupiditatibus dediti , contraria plane dogmata 
tenent, Nos vero ab Ecclesi: magistris edocti, intra 
Aerminos oribodoxim consistimus , haud equidem 
Verbi naturam ad carnis trabentes passiones, sed 
has illud sibi appropriando , secundum aGeconomize 
ralionem , pas.um diciguus, nullatenus in his a 
recto ratiocinio excideutes, quoniam unus idemque 
est qui et gloriam participat et ignominias, Sicut 
ergo corporis passiones secundum aeconomiam sibi 
appropriavit, et sicut corpus Dei Verbi dicitur, ita 
eiiam icon sanctissimi ipsius corporis ac similitudo, 
«eu propria ad illum refertur : atque ita appropriata, 
et communi naturarum nomine utens, homonyma 


: S. NICEPHORI PATRIARCH& CP. 33i 


Verumtamen haud hos duces sequuntur veritatis A 


"AXA' οὐ τούτοις ἕπονται οἱ τῆς ἀληθεία: ἀντίπχ. 
Àot* ἀσεδοῦντες γὰρ ὁμοῦ καὶ ἀνοηταίνοντες͵ xa 
τοῖς τῆς σαρχὸς αἰχμαλωτιζόμενοι θελήμασι, τάναν- 
τίφ σαφῶς δογματίζουσιν. Ἡμεῖς 6b τὰ παρὰ τῶν 
διδασχάλων τῆς Ἐχκχλησίας παιδευόμενοι, ἐντὸς τῶν 
ὅρων τῆς εὐσεδείας ἰστάμεθα, οὐ τὴν τοῦ Λόνου 
φύσιν εἰς τὰ τῆς σαρχὸς συγχαθέλχοντες πάθη, 
οἰχειούμενον δὲ ταῦτα οἰχονομιχῶς αὐτὸν πεπονθέ- 
va: λέγομεν" χατὰ μηδὲν ἐν τούτοις τοῦ ὀρθοῦ 1o 
γισμοῦ παρεχπίπτοντες, ἐπείπερ εἷς ἔστι xal ὁ αὐ- 
τῆς ὁ xat δόξης χεκοινωνηχὼς, xai τῶν ὕδρεων. Ὡς 
οὖν τὰ τοῦ σώματος πάθη οἰχονομικῶς ᾧχειώσατο, 
xat ὥσπερ τὸ σῶμα τοῦ Θεοῦ Δόγου λέγεται, οὔτω 
δὴ xal ἡ εἰχὼν τοῦ παναγίου σώματος αὐτοῦ xal τὸ 
ἀφομοίωμα, ὡς οἰκεῖον ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναφέρεται" xai 


archetypo appellatur. Vos autem Unigeniti oecono- B οὕτως οἰχειωθεῖστα xal τῷ χοινῷ τῶν φύσεων ὀνό. 


mie hostes (vos enim nominatim compello), quid 
ad hzec dicitis? Quid vobis videtur ad Christi igno- 
miniam contulisse ortbodoxorum circa diviuum 
mysterium immota fldes ardensque amor? Qui be- 
neficia inde secuta fatentes, res pro nostra libera- 
tione magnifice gestas describunt atque depingunt , 
ut tanquam pra oculis eas habentes, recentem 
semper et vividam continuamque memoriam, 
prout Christi Ecclesie antiquitus traditum fuit , 
in animis suis gerant. Indolis quippe nostra tar- 
ditas et segnities quasi quodam stimulo indiget 
compungente et ad rerum utilium studium excitante. 
Quod Christus factus fuerit maledictio et peccatum, 
quod GA$ crucifixus et mortuus, quodque maleli- 


corum pomam sit passus, et quzcunque alia pro C 


salute nostra sponte sustinuit, nonne hac vobis 
credenda sunt? Quol si h:ec nostri causa pro 
summa sua bonitate pertulit, quauto magis illa a 
nobis excipiet, fideis videlicet gratumque animum 
studiosorum sui aquo poudere :estimapns? 


ματι προσχρωμένῃη, ὁμωνύμως τῷ ἀρχετύπῳ προῦ- 
ἀγορεύεται, Οἱ δὲ τῇ τοῦ Μονογενοὺς οἰχονομίᾳ με- 
μαχημένοι, εἴποιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς, Τί πρὸς ταῦτά 
φατε; Τί πρὸς ὕδριν ὑμῖν τοῦ Χριστοῦ πεπρᾶχθαι 
δοχεῖ ἡ περὶ τὸ θεῖον μυστήριον, τῶν ὀρθοδοξούντων 
ἀχλινὴς πίστις καὶ ὁ διάπωρος πόθος ; Οἵ τὴν ἐντεῦ- 
θεν προσγινομένην εὐεργεσίαν ὁμολογοῦντες, τὰ ὑπὲρ 
«ἧς ἐλευθερίας ἡμῶν τελεσιουργηθέντα μεγαλουρ- 
ἤματα ἀνιστοροῦσι καὶ ἀναγρἄτουσιν᾽ ἵνα ὡς ὑπ᾽ 
ὄψιν ἔχοντες, ἀεὶ νεάξουσαν xai ἀχμάζουσαν xal 
διηνεχῆ τὴν τούτων μνήμην, χαθὰ τῇ Ἐχχλησίχ 
Χριστοῦ τὸ ἀνέχαθεν παραδέδοται, ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
ψυχαῖς φέρωσι. Δεῖται γὰρ τὸ βραδὺ χαὶ νωθρὸν τῆς 
φύσεως, ὥσπερ κέντρου τινὸς ὑπονόσσοντος xi 
διεγείροντος πρὸς τὴν τῶν λυσιτελούντων σπονδὴν, 
Ἢ τὸ χατάραν γεγενῆσθαι xal ἁμαρτίαν αὐτὸν, 
καὶ ἑἐσταυρῶσθαι χαὶ τεθνάναι, καὶ τὰ τῶν χαχούρ- 
γῶν ὑπομεῖναι, xal ὅτα παθεῖν ἔχὼν ὑπὲρ τῆς συ" 
τηρίας κατεδέξατο τῆς ἡμετέρας, οὐ πιστευτέα ὑμῖν; 
Ei 6b ταῦτα ἤνεγχεν ὑπὲρ ἡλῶν ὡς φιλάνθρωπος, 


πόσῳ μᾶλλον ἐκεῖνα δέξεται παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ὑπεράγαθος, τὴν πίστιν xal εὐγνωμοσύνην τῶν σπουδα- 


ζόντων μετρῶν: 

48. Sed vos in peccatis excusationes excusa- 
tis 55 (72), circumscripta et incireumscripta irreli- 
giose simul et iusipienter intemperante lingua bla- 
terantes, vestramque ignominiam, non autem glo- 
riam, commendare volentes, resistitis Dci longani- 
mitati et patientia, salutaremque cconomiam im- 


μη΄. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς γε προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις προ- 
φασίζεσθε, περιγραπτὰ χαὶ ἀπερίγραπτα δυσσεδὼς 
ἅμα καὶ ἀμαθῶς ol τῇ γλώσσῃ ἀχολασταίνοντες 590: 
Ἰσχόμενοι, xat τὴν ἰδίαν αἰσχύνην * οὐ γὰρ τὴν ὀόξαν 
συνιστάνειν βουλόμενοι, κατεξανίστασθε τῆς τοῦ θεοῦ 
μαχροθυμίας καὶ ἀνοχῆς, καὶ ἀθετοῦντες τὴν σωτῆρον 


probando calumniamini, funditus eam abolere co- D οἰκονομίαν συχοφαντεῖτε, τέλεον αὐτὴν ἀποσδέσαι 


nantes. Nain nisi ejusmodi essent consilia vestra et 


79? P$3l. cxL, 4. 


(72) Citat hzc sacra verla etiam Macarius, φιλο- 
θέως ita pralocutus : Ἐγὼ Θεοῦ εἶδος ἑώραχα τὸ 
ἀνθρώπινον" χαὶ χρωματουργήῆσας ὃ ἑώραχα mpos- 
χυνῶ, xal νοερῶς τὴν προσχύνησιν ἀναφέρω πρὸς 
τὸ πρωτότυπον" μνήμης ἐμπύρευμα χαὶ πόθου 
ζέοντος παραμύθιον, τοῦ σαρχὶ φανέντος ἔχων τὸ 
ὁμοίωμα. Οὐ γράφω πρόσωπον Θεοῦ, ὅπερ οὐχ οἷδε 
Μωῦσης ἐν Xopn6 xa Σινᾷ " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐν θαδωρίῳ 
ἐθεάσατο, τοῦτο xafltazopi v προσχυνῶ, UU χρωμα- 
toupyo τὴν πρὸς Ἠλίαν ἐν αὔρῷ λεπτῇ τοὺ “Ὑψί- 
στὴυ ἐπιδημίαν, ἀλλὰ τὴν Ἐνδοξὸν ἐν θαθωρίῳ δια- 
dide τοῦ Θεσδίτον θεωρίαν τε xo προσχύνησιν. 

Í συκοφαντεῖς, ἀνόητε, τὰ πάσης διαθολῆς ἀνώτερα; 


πειρώμενοι. Εἰ μὴ γὰρ οὕτως fte παρασχενῆς τε xo 


Τί προφασίζῃ προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις; Ego Dri 
[aciem vidi humanam : εἰ quod. vidi, pingens went: 
ror, ei intellectualiter cultum ad. prototypum re[ero. 
Mentis mec igniculum, et desiderii ardentis solamen, 
hanc imaginem habeo, Nom illam pingo Dei [aciem, 
quam non vidit Moyses in Horeb ac Sinai ; sed illam 
quam in Thabore idem spectavit, hanc depingens τέ 
neror, Nonillam coloribus exprimo Altissimi αἰ 
Eliam in aura teuui apparitionem; sed illam charazo 
adorabilem visionem, qua: Thesbiie cidem in T labore 
oblata (uit. Cur ea criminaris, o insane, que stpr" 
omnem calumniam sunt? Cur. excusas. exettsaltosie: 
in peccatis? 


«35 


ANTIRRHETICUS I ADV. CONSTANTINUM COPR. 


226 


σχέψεως, παρῆν δὲ σκιὰ γοῦν φιλοθεῖας ὑμῖν, οὐδὲν ἂν A molimina, et sí umbra saltem pietaus vobis Stuper- 


νῦν ἐδέησε τῶν χενῶν τούξων xal νεωτέρων δογμάτων, 
τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας ἀπεναντίας ἰοῦσιν, Εἴπερ 
γὰρ μετὴν ὑμῖν εὐσεύείας φῤοντὶς, ὀρθήν «s xal 
ἀδιάδλητον τὴν ἐπὶ τῇ οἰχονομίᾳ Χριστοῦ διεσώζετε 
δόξαν, μὴ χατεσχηματισμένην ἡμῖν καὶ πεπλασμέ- 
νὴν τὴν χατὰ Χριστὸν δυάδα τῶν φύσεων προχειρι- 
ζόμενοι, δικαίως ἂν μάλα xal τὰ ἐπί 7ε ταύτης 
οἰκεῖα xai ἁρμόδια ἀπεδίδοτε" xal διπλᾶς τὰς ἐπὶ 
Χριστοῦ γεννήσεις ὁμολογοῦντες, τὴν τε προαιώνιον 
xd: ἄναρχον ἀσώματόν τε χαὶ ἀΐδιον, ἐχ τοῦ ἀνάρ- 
xo» καὶ ἀϊδίου Πατρὸς, xat τὴν πρὸς ταῖς δυσμαῖς 
«ὧν καιρῶν Ex τῆς παναχράντου Θεοτόχου, τῆς σω- 
τηρίας τοῦ γένου; ἕνεχα τοῦ ἡμετέρου ὑπὸ χρόνον 
γεγενημένην, ἐνείματε ἂν ἑχατέρᾳ τὰ δι' ὧν τὸ ἐτε- 


ροφυὲς αὐτῶν χαραχτηρίζεται, καὶ τὸ ἀσύγχυτον D 


xxt ἀσύμφυρτον αὐτῶν γνωρίζεται, καὶ τὰς προσφυεῖς 
ἐνεργείας τε χαὶ θελήματα, τὰ θεῖα φημὶ χαΐ ἀν- 
ϑρώπινα. Ὧν γὰρ αἱ φύσεις διάφοροι, τούτων δή 
του καὶ αἱ ἐνέργειαι ’" ὥσπερ χαὶ ὧν αἱ ἐνέργειαι 
εἴ a$tal, τούτων ἤδη xal αἱ φύσεις ὁμότιμοι, διὰ 
*h» τῶν συνελθόντων ἐναντίωσιν χατὰ τὸ ἐχχλησια- 
euxby δόνμα xai φρόνημα. Οὕτως γὰρ εὐσεδῶς 
tst» ἢ μὲν θεία ἐνέργεια ἀΐδιος, μᾶλλον δὲ αὖτ- 
ἐνέργεια, τῷ μὴ διωρέσθαι τῆς οὐσίας τὴν ἐνέργειαν, 
Si) τὸν αὐτὸν λόγον ἐπιδέχεσθαι, διὰ τὴν τῆς ἀπλῆς 
καὶ ἀσωμάτου φύσεως ἰδιότητα, xal ταὐτὸν δὲ ἐν 
ταυτὶ διαφόρως προϊοῦσα, xal ὡς ἂν εἴποι τις ἀπε- 
τγράπτως, Οὐ γὰρ δυνάμει πρότερον οὖσα, ὕστε- 
gn εἷς τὸ ἐνεργείᾳ ἔχ τοῦ δυνάμει χατέστη.᾿ 
ΑΥ̓͂. Οἷόν τι εἴρηται ὑπὸ τοῦ Κυρίον" Ὃ Πατήρ 
pov ἕως ἄρτι ἐργάζεται καὶ ἐγὼ ἐργάζομαι " οὐ 
vh» ἐξ ἀρ ἧς ἐχ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τῶν ὄντων 
πάροδον μόνον, ἤδη δὲ χαὶ τὴν περὶ αὐτὰ συντήρη- 
οἷν τε καὶ πρόνοιαν, ὡς τὸ, ποιεῖν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα * xal, ἐχτείνειν τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
pbi καὶ, στεγάζξειν ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ * 
χαὶ, θεμελιοῦν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς" 
ἄτερ ἅπαξ ὑποστᾶντα, xo τὸ συνεχὲς τῆς διαμονῆς 
ἐνεργούμενον χέχτηται. Ἢ δὲ ἀνθρώπειο; οὐχ ἀΐδιος, 
ἀλλὰ πεπερᾳσμένη, xal οἰχειότερον εἰπεῖν περιγε- 
τραμμένη. Διέχοψε γὰρ fj σιωπὴ τὸν διαλεγόμενον, 
καὶ ὁ Φκνώσας, οὐχὶ xai ἐγρήγορε; Καὶ ἢρεμία 
«hv χίνησιν περιέγραψε. Καὶ ἁπλῶς ὁ τί ποτε δρῶν 
οὗ δὴ που xal ἕτερον ἐν ταὐτῷ δράσειεν. Ὡσαύτως 
χαὶ ἢ δύναμις διττή " ἡ μὲν γὰρ θεία, ἀΐδιος xal 
αὐτοδύτεμις xai ἀπειροδύναμις χατὰ τὸ ὑπεραῖρον 
«ἧς μεγαλειότητος xal δυνάμεως" Ἥ τε γὰρ ἀΐδιος 
αὑτοῦ δύναμις, φησὶ, καὶ θειότης. Ἢ δὲ ἀνθρώ- 
πειὸς, εὐόριστος xal ἀσθενής. 'H γὰρ σὰρξ dcte- 
ric, zür τὸ πνεῦμα, φησὶ, πρόθυμον. Kol* *Av- 
Opezcc ἐν πιηγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. 
Ἀεὶ Kl ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῃ ἐκ δυ- 
νάμεως. Οὕτω xat τὰ θελήματα, τὸ μὲν θεῖον, xal 


esset, nihil nunc opus foret vanis neotericisque dog- 
matibus Ecclesiam Christi oppugnare. Profecto si 
vobis orthodoxia curz essel , rectamque et irrepre- 
hensibilem circa Christi acononiam sentefitiam 
retineretis, nec malitiose figuratam vestroque arbi- 
(τοῖα confictam ín Christo personarum dualitatein 
nobis objicerelis , recte oppido illa etiam quae huic 
sunt congrua ac propria traderetis : duplicem sci. 
licet Christi nativitatem confitentes, unam ante sz- 
cula et sine initio incorpoream, sempiternam , ex 
sempiterno ac sine principio Patre ; alteram extre- 
mis temporibus ex immaculata Deipara, salutis 
nostre causa in tempore factam ; utrique ea tribue- 
retis quibus illarum diversa natura distinguitur, et 
inconfuse impermisteque diguoscuntur; nec non 
connaturales operationes ac voluntates, divinam 
&cilicet et humanam. Quorum enim sunt diversa 
naturze, eorum zque sunt etiam operationes : sicuti 
quorum sunt ezdem operationes, borum etiam pari 
sunt honore naturz , propter concurrentium oppo- 
sitionem, prout ecclesiasticum dogina et sententia 
est. Sic enim religiose intelligitur divina quidem 
operatio sempiterna , vel potius substantialis opera- 
tio; quia non distinguitur a substantia operatio, 
sed sub eamdem definitionem cadit, propter sim- 
plicis incorporezque naturz proprietatem ; Itemque 
in omni re differenter procedens ,.atque wt ita di- 
cam incireümscripte. Non enim cum antea vis 


( eset, postea in operationem ex vi transiit. 


49. Simile (75) quid a Dowiuo diclum fuit : Pater 
meus usque modo operatur, et ego. operor 39, uon 
solum illam ab initio ex non exstantibus ad exsi- 
stendum productonein rerum, sed etiam earumdeii 
conservationem et curam; velutl facere angelos 
$uos spiritus *! ; et, extendere column sicut. pel- 
lem 85. et, tegere aquis superiora ejus ** ; et, fun- 
dare terram super stabilitatem suam ** : quz semel 
constituta , perpetuitatem quoque durationis reti- 
nent. At humana operatio haud zterna est, sed finita, 
atque ut. raagis proprie dicam circumscripta. Nam 
silentium iaterrumpit ΘΕ loquentem. Et qui dor- 
iniit, nonne postea evigilat? Et quies motum cir- 
cumscribit. Atque omnino qui aliquid agit, liaud 
simul εἰ aliud eodem tempore faciet. Similiter et 
virtus duplex est; divina quidem, sempiterna , sub- 
stantialis virtus, inmensa suapteque vi virtus, 
sumino in gradu magnitudinis atque potentiz. E, 
sempiterna ejus virtus ac divinitas **. Ilumana vero, 
satis limitata atque iufirma. Caro enim. infirma . 
ctiamsi spiritus, inquit, promptius**. Ei: [lomo in 
plaga positus , et sciens. ferre. infirmitatem κ᾽, Et 
quamvis crucifixus fuit ex infirmitate , vivit tàmven cz 
tiriutle 9, Semper enim Deus. beue nubis esse vult, 


** jean. v, 12. "* Psal. cin, 4.  '^ibid. 9. 9! jbig. 5.9** ibid. 5. ** fom. 1, 20. ** Mattb. xxvi, 4}. 


*^ da. virt, 9. 9* 4E Cor. xit, ὁ. 


(73) Noscm qui sequuntur versus dederat latine etiam Turrianus. apud C:uisium, (tom. cit. p. 46. 
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ac salvos lieri, et conversionem peccatoris excipit A ἀγαθόν * ἀεὶ γὰρ ὁ θεὸς θέλει ἡμᾶς xal εὖ εἶναι χηὶ 


atque poenitentiam. Nostrum autem ingenium volu- 
bile est ac limitatum : non enim idem semper vo- 
jumus, sed modo sic, modo aliter; modo ambulare 
volumus, modo quiescere; modo contemplari et 
speculari , nodo secus ; modo operari , modo otiari. 
Et hum nitatis, qua in Christo erat, voluntas haud 
divine contraria erat, quia tota deificata. Secus 
autem res naturz nostrse volubilis atque fluxze, 4}1- 
ter atque aliter variant ac. pervertuntur, firmitatem 
nullam ac stabilitatem liabentes. 


50. Quid? Nonne et scientia. dupleg in Christo 
erat ? Etenim utpote Deus omnia noverat ante etiain 
quam fierent. Sic procul habitans, amici mortem 
discipulis tanquam Deus przmonstrabat** : μι: - 
sens autem ,propinquansque sepulero interrogat : 
Ubinam rosuistis euni** ἢ noturze nostre modulum 
ita significans. ltem : Jesus noverat. cogitationes 
eorum *!*, quod essent se interrogaturi. Nam etiam 
quatenus homo, omnium rerum potiebatur notitia, 
utpote Deo lhypostatice unitus, non secus atque 
aliis. praeditus erat pr:erogativis, ltem speciem 
praebebat nesciendi diem et horam **, qua huic 
universo finis aderi1 ; ita scilicel assumpta naturae 
quod ejus proprium erat tribuens. Quibus omnibus 
in opere incarnationis assumptis, perfectus omnino 
homo itemque peifectus Deus exsistens, a nobis ho- 


σώζεσθαι, xai τοῦ ἀμαρτωλοῦ τὴν ἐπιστροφὴν 
ἐχδέχεται χαὶ τὴν μετάνοιαν. Τὸ δὲ καθ᾽ ἡμᾶς͵ τρι- 
πτὸν χαὶ πεπερασμένον * οὐ γὰρ ἀεὶ ταὐτὸν ϑέλομεν, 
ἀλλὰ vov μὲν οὕτως, νῦν δὲ ἑτέρως " ποτὲ μὲν βαδί- 
ζειν, ποτὲ δὲ ἡρεμεῖν" xal ποτὲ μὲν θεωρεῖν xal 
σχέπτεσθαι, ποτὲ δὲ οὔ * xal ποτὲ μὲν ἐνεργεῖν, 
ποτὲ ὃὲ σχολάζειν. Καὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα νοου- 
μένου ἀνθρώπου τὸ θέλημα οὐχ ἦν τῷ θείῳ ὑπεναν- 
τίον θελήματι, θεωθὲν ὅλον, Οἵα δὴ τὰ τῆς τρεπτῆς 
χαὶ ἀλλοιωτῆς xal ῥευστῖ,ς φύσεως, ἄλλοτε ἄλλως 
μεταθδαλλόμενα, xal μεταπίπτοντα, xat τὸ σταθερὸν 
xai ἑδραῖον οὐχ ἔχοντα. 

v. Τί δέ; Οὐχὶ καὶ ἡ γνῶσις διττὴ ἐπὶ Χριστῷ; 
Ὡς μὲν γὰρ Θεὸς πάντα οἷός καὶ πρὸ γενέσεως, 
οὕτω πόῤῥω που διεσχηνωμένος τὴν τοῦ φίλου d; 
μαθηταῖς ὡς Θεὸς προεδήλου χοέμησιν" παρὼν ü 
xa πελάζων τῷ τάφῳ πυνθάνεται * Ποῦ τε"είχατε 
αὐτόν; τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν ἐνδειχνύμενος μέτρε, 
Καί: Ὁ Ἰησοῦς ἔδει τὰς διαγοίας αὐτῶν, ὅτι ἕμελ- 
λον αὑτὸν ἐρωτᾷν. Ἐπεὶ χαθὸ ἄνθρωπος, πάντων 
εἶχε τὴν γνῶσιν, τῷ ἠνῶσθαι τῷ Λόγῳ xo0* ὑπόστα- 
σιν, ὥσπερ χαὶ τῶν λοιπῶν πεπλουτηχὼς χαλῶν. 
Καὶ πάλιν προσεποιεῖτο ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν xol 
, ὥραν, καθ᾽ ἣν τοῦδε τοῦ παντὸς ἥξει τὸ πέρας, τὸ 

οἰχεῖον τῷ προσλήμματι νέμων. "Ancp ἅπαντα διὰ 
τὴν οἰχονομίαν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαδὼν, τέλειος ἄνθρω- 
πος χατὰ πάντα ὥσπερ καὶ Θεὸς τέλειος χρηματί- 
ζων παρ᾽ ἡμῶν δοξάζεται xal χηρύσσεται. Κατα δὶ 


noratur et proclamatur. Eodem modo et creatum et (? τὸν αὐτὸν τρόπον xai χτιστὸς καὶ ἄχειστος ὁ αὐτὸς 


increatum eumdem confitemur, et mortalem atque 
immortalem, et quz cunque alia in uno eodemque 
suljecto contraria cernuntur propter naturarum 
duplicitatem. Ilis ita declaratis, quis prohibet pii 
dogmatis asseclas, quominus reliquam rerum dua- 
litatem, pari modo in persone quoque attributis 
usurpent ? quod isti Christomachi impie negaut : et 
quatenus. quidem Christus ad Verbum refertur, 
dicant incircuimsceriptum ; quatenus. vero. ad servi 
formam  pertieet, circuuscriptionem οἱ assignenut., 
Quis adeo brutus stolidoque animo atque excors 
sit, ut caetera. quidem omnia duplicia in duplici 
nativitate aut natura confitens, in hoc tantum cir- 
cuuiscriptionis negotio rixetur? Certe qui prima- 
rias el iutimas naturarum notiones auferat, ne 
uaturam quidem reliquam faciet, Quid euim hic 
formidolosum est aut magnopere noxium? Sicut 
enim operati οἱ velle, nescire. etiam atque pati 
liumanitus Dominum, nullo modo ejusdem deitatis 
rionein lzesit, neque divisionem ullam in unam 
eimdemque hypostasim intulit; ita ne in carne 
quidem eum pingi, qualiter imer homines visus cst 
€t conversatus, ullam ei iguominiam asperge! ; 
nequé in unica hypostasi distractio ulla apparebit. 
Facessaut igitur qui fana nugantur, qui. divin:e 
economia rationi invident, seque a sancla file 
nostra abalienaut. 

δ joan, xi, 14. ** ibid. 54. 9' Matth, αν, 4. 


"Y, 


ὁμολογεῖται, xal θνητὸς xol ἀθάνατος, xoi ilu 
ὅσα περὶ τὸν ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἀντιχειμένως Orepti- 
ται διὰ τὴν διπλόην τῶν φύσεων. ᾿Αλλὰ τούτων 
οὕτως χηρυσσομένων, τίς ὁ χωλύσων λόγος εὐσεδὼς 
δογματίζοντας, μὴ xal τὴν λοιπὴν συζυγίαν ὁμοιο" 
τρόπως τῷ αὐτῷ νέμειν προσώπῳ, ὃ δὴ τοῖς Χριστο» 
μάχοις ἀπείρηται δυσσεδῶς ; καὶ ὅσον μὲν εἰς τὴν 
tou Λόγου φύσιν ἀνῆχεν, ἀποδιδόναι τὸ ἀπερίγρα- 
πτον᾽ ὅσον δὲ εἰς τὴν τοῦ δούλον μορφὴν, τὸ περ'- 
γραπτὸν ἀνατίθεσθαι. Τίς οὕτως κτηνώδης xal Bo 
γος τὴν ψυχὴν, χαὶ φρενῶν ἔξω χαθεστὼς, τὰ μὲν 

ἄλλα πάντα, διττὰ ἐπὶ διτταῖς ταῖς γεννήσεσιν po 

λογεῖν f| φύσεσιν, περὶ δὲ τὸ Bv μόνον ζυγομαχεῖν: Bi 

γάρ τις τὰ οἰχειότατα xal ἀχριδῇ τῶν φύσεων ἀφ’ 

ot γνωρίσματα', unbk φύσιν εἶναι ἀπολίποιτο ἄν. 
Τί γὰρ ἐντεῦθεν τὸ ὕποπτον ἢ βλαδερώτατον; Ὡς 
γὰρ τὸ ἐνεργεῖν χαὶ θέλειν, xa ἀγνοεῖν Eri χαὶ πὰ- 
σχειν ἀνθρωπίνως τὸν Κύριον, xac' οὐδένα τρόπον 
τὸν τῆς χατ᾽ αὐτὸν θεόττιτος ἐλωδ σᾶντο λόγον, οὐδὲ 
ξιαίρεσιν χατὰ τὴν αὐτὴν χαὶ μίαν ὑπόστασιν συν" 
εἰσηνέγχαντο, οὕτως οὐδὲ τὸ σαρχὶ αὐτὸν γράφε- 
σθαι, xa05 τοῖς ἀνθρώποις ὥφθη καὶ συνανεστράφῃ, 
καθ᾽ ὁντιναοῦν τρόπον ὕδριν προστρίψαιτο, ἣ περὶ 
τὴν μίαν ὑπόστασιν χατά τι γοῦν διάστασις ὀφθὴ- 
σεται. Ἐῤῥέτωσαν οὖν εἰχῇ φλναροῦντες οἱ τῷ MT 
«ἧς θείας οἰχονομίας βασκοίνοντες, καὶ τῆς xa? 
fud; eóaveu; ἀλλοτρ'ούμενοι πίστεως. 


99. Matth, xiv, 2o. 
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ANTIPPHZIZ AEYTEPA. 


APXH ΤΗ͂Σ AEYTEPAZ EPOTHZEOX ΤΟΥ MAMAQNA. 


ANTIRRHETICUS SECUNDUS. 


INCIPIT SECUNDA MAMONAE INTERROGATIO. 


α΄. ᾿λπαρτίσας ὁ Μαμωνᾶς ὅπως αὐτῷ ἐδόχει τὰ A. GG 1. Postquam Mamonas absolvit, ut ipsi vi- 


τῆς προτέρας πεύσεως, μᾶλλον δὲ προστάξεως, xaO" 
fjv τὰ ἐπ᾽ ἐξουσίας ὄντως ἀπεφαίνετο, ἐφ᾽ ἑτέραν 
φπεῦσιν μετάγει τὸν λόγον. Ὡταύτως δὲ τοῖς προλα- 
(οῦσι βατταρίζων xa παρατρύζων χαὶ περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀδολεσχῶν ματαιοπονεῖ, ὧν τινὰ εἰς μέσους 
ἀγαγεῖν δίχαιον εἶναν φήθημεν, ὥστε ἐμφανῆ xot 
ἐν τούτοι:; γενέσθαι τὴν ἀλαζόνα xai ὑπερήφανον 
ὑτοῦ διλυοιαν" φάσχει δὲ ὧδε * « Ὑπελάδομεν δὲ, 
xil ἕτερον χεφάλαιον ἐρωτῆσαι ὑμᾶς, ἐννοησάμενοι 
ὅτι ὁ ποιήσας τὴν εἰχόνα τοῦ Ἀριστοῦ ταύτην, περὶ 
ἧς τὸν λόγον ἐχινήσαμεν, μὴ εἰσελθὼν εἰ; τὸ βάθος 
τοῦ δόγματος πτῖς ἀσυγχύτονυ ἑνώσεως τῶν δύο φύ- 
σεων τοῦ Χριστοῦ. » Ταῦτα ποίας ἀλαζονείας xal 
φυσιώσεως, μᾶλλον δὲ ποίας ἀνοίας καὶ ἐμπληξίας 


debatur, primam | interrogationem, vel mandatun, 
potius, quo propriam revera praepotentiam osten- 
dit, mox sermonem suum ad alteram trausfert 
interrogationem. /Eque igitur ac in przecedentibus 
balbutiens et obstrepens, atque in eodem argu- 
mento nugans, insané laborat; cujus  nonnulia 
verba in medium proferre zquum judicavimus ; - 
ut hine quoque arrogans ejus superbumque inge- 
nium patescat. Sic ergo loquitur: « Volumus autem 
ei aliud capitulum a vobis sciscitari ; quia existi- 
mamus, eum qui lianc Christi imaginem fecit, de 
qua sermonem commovimus, liaud penetrasse ín 
aliitudinem dogmatis inconfuse duorum Christi 
naturarum unionis. » Cujusnam lic arrogantize 


ὑπερδολὴν χαταλείπει; "Ex πολλῆς yàp ἀπονοίας D jactantixve, imo vero insaniz atque stuporis fines 


οἴεται αὐτός γε μόνος, μὴ ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν, ἀλλ᾽ 
ἤδη χαὶ εἰς τέταρτον ἀνηρπάσθαι, καὶ ἀποῤῥητοτέ- 
ρων 3j Π:ὔλος ἀχηχοέναι ῥημάτων, xal ἐν περινοίᾳ 
8:59 γενέσθαι, χαὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν χατόπιν διαφεὶς 
μυηθῆναι ἃ μηδεὶς μεμάθηκε πώποτε. Τί; οὐ θαυ- 
μάσιτα: τῆς τοσαύτης ἀναισχυντίας τὸ ὑπέρογχον ; 
Δπιστόλων νῦν xal τῶν ἄλλων τῆς Ἐχχλησίας δι- 
ξασχάλων οὗ λέγω. οὖς πολλαῖς Ὀόρεσι βάλλων, xal 
τὰ τούτων δόγματα πλύνων xal διαγραφόμενος διετέ- 
2t, οὃς μὲν ἐκ τῶν περὶ τὸ σῶμα συμδεθδηχότων, 
ες 6k Ex τῶν νοσξερῶν διαθέσεων, ἀποσχώπτων xal 
δ: λοιδορούμενος. Τῶν εἰς τὸν βασίλειον θρόνον 
ἐμππρε άντων, xal ἐπ᾽ εὑσεθείᾳ χαὶ διχαιοσύνῃ χε- 
χοταταῖξ ὦ) πῶς οὐ δεδυστώπηται τὸν τρόπον, xal 


«ts περὶ τὰ θεῖα σπουδήν ; Καὶ γὰρ ἀναθήμασι xal C 


i:gel; περιδόλοις γεραίροντες τὸ Θεῖον ἐθεράπευον, 
ei af» οὐ χαθεῖλον τῆς ἱερογραφίας τὸν χόσμον, 
ἀ)λὰ xai ὡχοδόμτσαν xai ἐφιλοτεχνήσαντο τὰ ἱερὰ 
*13272 ἀνχθήματα φιλοτίμως, ἔν τε ναοῖς θείοις, ἕν 
τ ἱεροῖς σκεύεσι χαὶ ὑφάσμασι, κατ᾽ ἴχνος βαίνοντες 
τῆς απρστολιχῆς xai Ιατρικχῆς παραδέσεως, ὧν j) 
ἔπειρος πληθὺς μέχρι xai σήμερον ἐν ταῖς ἀπάν- 
των beat πρόχειται, ἐχείνοις μὲν εὐσεθείας μαρτύ- 
ριον, ἔλεγχος δὲ χαὶ θρίαιλθος τούτῳ τῆς ἀθουλίας 
γαὶ δυσσεδείας. Ὧν γὰρ ἔδει ζηλῶσα: τὸν τρόπον xai 


(74) Puta Constantini Magni tot sacra cedificia ac 
donaria innumera quz copiose scrihit auctor Vita- 
rum Pontificum ftom,; ne tot sequentium Occidentis 
Üriestisque. Ciesarum Christianorum mentio fiat; 


PaTrot. Gn. C. 


non superant? Namque ob multam stultitiam suam 
solus ipse opinatur, non in tertium tantummodo, 
verum eliam in quartum colum se raptum, et 
ineffabiliora quam Paulum" verba audivisse, et 
mentem Dei attigisse, atque omnem creaturain 
pretervectum ,. iis rebus fuisse initiatum, quas 
nemo unquam didicit. Quis tant:  impudenti;e 
cumulum non mirabitur? Sileo nunc de apostolis 
aliisque Ecclesie magistris, quos hic conviciis 
multis appetil, eorumque dogmata proscindere ac 
delere non desinit, partim ob corporum quas passi 
sunt detrimenta, partim etiam ob infirmitates deri- 
dens ac malelicens. At illorum saltem qui iu regali 
throno fulseruut, et pietate ac justitia ornati fue- 
runt, quomodo mores non reveretur divinarumque 
rerum studiutn? Namque hi donariis sacrisque 
delubris Deum honorabant, et nedum sacrarum 
inscriptionum ornatum aufercent, sed struebant 
etiam, el accurato sunptuosoque artificio fieri 
curabant donaria hujusmodi in. augustis templis 
sacrisque vasis 2tque texturis (74), apostolorum 
Patrumque traditionem presse sequentes; quarum 
rerum infinita mulitudo ad hunc usque diem 
omnium oculis est exposita; illis quidem pietatis 
testimonium, huic autem vituperatio et publica teme- 


quos inter tamen reticeri nequit Justinianus, qui 
Sanetze Sopliize templum totius Orientis maximum 
wliücavit vel potius instauravit, et. sacris imagl« 
nibus musivo opere totum convestivit, 
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ritatis atque'impietatis infamia. Quorum enim mores A τὴν εὐαγῆ πίστιν τε xal εὐλάδειαν, πάντων δοφώτε. 


et puram fidem atque pietatem imitari debuerat, his 
omnibus sapientiorem se magisque perspicacem 


esse gloriatus est, suis semper obsequens cupidi- 


tatibus. Ergone illi in dogmatis altitudinem non 
penetrarunt, qui omni actu suo Ecclesi: magi- 
'*iros, ium antiquiores tum etiam contemporales ᾿ 


sectabantur, hunc autein. solumsua purissimum 


sanctumque vite genus ad ponetrale iuscrutabilium 
Dei mysteriorum accedere fecit? Imo vero is se 


ipsum hic quoque prodit, tum illis tum veritati 
manifeste in cunctis adversari. 


9. Sed qui in infinitum 56 jactat et humanos vult 


excellere terminos, tum loquendi tum etiam sciendi, 


idem in iis quae omnibus evidentia sunt, addubitat 


diceus : 67 « Nam ille unus qui ex duobus in 
"mam concurrit personam, quomodo figurari potest, 
quouiam altera. ex ejus naturis non est eircumscri- 
pta? » Ergo, inquam, uua ex bis circumscribitur. 
Muc enim illum sermonis sui curiositas provexit, 
ul invitum etiam prater suam sententiam loqui 
adigeret. Sic veritate prxfocatus, aliquid rectze rei 
mutire et crepitare coactus est, quod hactenus 
nunquam dixisse visus erat. Deflcit itaque in re 
principali, ejusque dogma dilabitur. Nam cum duas 
naturas jam pronuntiaverit, atque ex his unam 
aperte dixerit incirceumscriptam, sequitur ut alte- 
ram, etiamsi nollet, cireumscriptam pradicavcerit. 
Nam quis sensatus, si dixerit ex duobus homini- 
bus unum esse ignotum, non simul prorsus fatetur 
alterum esse cognitum? Risui sunt ergo pueriles 
ejus cogitatus et glorialiones, At enim hanc reli- 
quam partein reiicuit, quam tamen addere debuisset. 
Sed nou audet, ne cogitatio sua vel potius incogi- 
tantia coarguatur, Stravit etianr iis, qui natura- 
rum differentiam non agnoscunt, viam inferendi 
naturam alteram. esse. circumscriptam; et quod 
$xpe vitaverat, nunc involuntariaim subindicat ejus 
rei confessionem, O stultitiam atque dementiaiw ! 
Quomodo graudis illa sapientia decidit in inscitiam, 
οἱ hic a suorum sermonum malitia circumventus 
publice apparuit? ut sic nimirum prava ejus 
sententize falsitas facile deprehendatur, el. veritatis 
lux reveletur. Cur in sua dubitztione non addidit : 
Qiomode Christus pati potuit, cum in una ex ejus 
naris non. sit passibilis? vel quomodo mortuus 
est? quomodo in sepulcro positifs, cum una ex. his 
.waturis non sit mortalis neque circumscripta? 


Verum ille, his omissis, ad aliam orationis partem 
pergit, producitque in medium pauem ac vinum, 
qu: divinis adhibentur mysteriis, aitque : « Chri- 
atus divinitatis sux vi mortem propriam pr:evidens 
ac resurrectionem et in coelos reditum, atque ut 
tueinoriale incarnationis sux diu noctuque babe- 
remus qui in eujn credidimus. » Noune vero lizc 
prioribus sunt insipieutiora? siquidem nou tam 
ilius impietatem pervulgant, quam. vesaniam at- 
que dementiam ; uam nec qua dicit, uec de quibus 


pov xai συνετώτερον ἑαυτὸν ἀνεχήρνξε, τοῖς ἑαυτοῦ 
πανταγοὺ ἐξαχολουθῶν πάθεσιν. Ἐχεῖνοι οὐχ tlc). 
θον el; τὸ βάθος τοῦ δόγματος, οἱ χατὰ πάντα τοῖς 
διδασχάλοις τῆς Ἐχχλησίας ἑπόμενοι, τοῖς «t πρὸ 
αὐτῶν, τοῖς τε χατὰ τοὺς χρόνους τοὺς περὶ αὑτοὺς 
συναχμάσασι, τοῦτον δὲ μόνον ὃ χαθαρώτατος xd 
ἡγνισμένος βίος εἰς τὰ βάθη τῶν ἀνεξιχνιάστων τοῦ 
Θεοῦ μυστηρίων ἐξιχέσθαι παρεσχεύασεν ; ᾿Αλλὰ φα- 
νερὸν ἑαυτὸν καὶ ἐνταῦθα χατέστησεν, ὡς διὰ πάν- 
των xoi αὐτοῖς xai τῇ ἀληθείᾳ σαφῶς ἀντιχαῦ. 
ἰσταται. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐγκαυχώμενος εἰς τὰ ἄμετρα, χαὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ὑπερπτὰς τὸ μέτρον χαὶ λόγων καὶ 
γνώσεων, περὶ τὰ πᾶσιν ἔνδηλα διαπορεῖ, λέγων, 
ὅτι « Ὁ εἷς ἐχεῖνος ὁ ἐξ ἀμφοῖν εἰς ἕν πρόσωπον 
λήξας, πῶς ἔχει εἰχονισθῆναι, τῆς prz φύσεως μὴ 
περιγραφομένης ; » Οὐχοῦν ἡ ἑτέρα περιγράφεται, 
Εἰς τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἡ πολυπραγμοσύνη τοῦ 
λόγου περιαγαγοῦσα, χαὶ μὴ βουλόμενον τὰ παρὰ 
γνώμην φθέγξασθαι χκατηνάγχασεν. Οὕτως ὑπὸ τῆς 
ἀληθείας αὐτῆς ἀγχόμενος, μικρόν tt τῶν δεόντων 
γρύξαι καὶ ἀπηχῆσαι κατεδιάσθη, ὅπερ ξως τοῦ νῦν, 
οὐδαμοῦ φθεγξάμενος ὥφθη. ᾿Αποσφάλλεται γοῦν 
εἰς τὰ χαίρια, xal διαπέπτωχεν αὐτοῦ τὸ δέγμα. 
Δύο γὰρ αὐτῷ φύσεων προχειμένων τῷ λόγῳ, τού- 
των δὲ τὴν μίαν ἀπεφήνατο σαφῶς μὴ περιγρᾶ- 
φομένην᾽ λείπεται ἄρα τὴν ἑτέραν περιγραφομένην 
καὶ οὐχ ἐθέλων διαχηρύξαι. Τίς γὰρ τῶν σωφρονούν- 


(; τῶν δυοῖν ἀνθρώποιν τὸν ἕτερον ἀγνῶτα εἰπὼν, μὴ 


: θάτερον εὐθὺς ἐγνωσμένον ἐχ παντὸς ὀνομάσειε ; 
᾿ελᾶται οὖν αὑτοῦ τὰ μειραχιώδη νοήματα xd 
χομπάσματα. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἀπεσιώπησεν" 
ἔδει γὰρ αὑτὸν προσθεῖναι χαὶ τὸ λειπόμενον. ᾿Αλλ᾽ 
οὐ τολμᾷ, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ αὐτοῦ ἡ ἐπίνοιχ, μᾶλλον 
6 ἡ παράνοια, Δέδωχε καὶ τοῖς μὴ εἰδόσι τὴν δια. 
φορὰν τῶν φύσεων, πάροδον ὥστε τὴν ἑτέραν περι» 
γραφομένην εἰσάγεσθαι" καὶ ὃ πολλάχις διέφυγεν, 
ἀχούσιον ἐνταῦθα τούτου τὴν ὁμολογίαν ὑπῃνίξετο. 
"D τῆς ματαιοφροσύνης“χαὶ παρανοίας ! Πῶς περί- 
τέτραπται τὰ τῆς πολλῆς σοφίας εἰς τὸ ἡλίθεον, χαὶ 
ἐν τῇ πανουργίᾳ τῶν οἰχείων λόγων συκπεριελήν 
φθη παραδειγματιζόμενος ; ἵνα τὸ ψεῦδος εὐφώρ2» 
τὸν γένηται τῆς ἐχείνου χαχοδοξίας, xai τὸ qUi 


Ὁ τῆς ἀληθείας ἐχκαλυφθείη. T( δὴ ποτε δὲ μὴ προσ 


πέθειχε διαπορῶν, ὅτι πῶς παθεῖν ἅπερ ἔπαθεν 
ἤμελλε; τῆς [pi3;] φύσεως μὴ οὔσης παθητῆς; ἢ 
ὅτι πῶς τέθνηχε, πῶς ἐν μνημείῳ περιεῖρχτα:, τῆς 
μιᾶς φύσεως uite θνησχούσης μήτε περιειργομένης; 

Πλὴν ταῦτα λιπὼν ἐντεῦθεν, ἐφ᾽ ἕτερον μετέρχε- 
ται λόγον, xal ἄγει εἰς μέσον τὸν ἄρτον xai τὰν 
olvov, ἅπερ εἰς τὰ θεῖα παραλαμδάνεται μυστήριϑι 
καί φησιν, ὅτι « Κατὰ τὴν θεότητα αὐτοῦ, πρὸ» 
Ὑνοὺς τὸν θάνατον χαὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, Xil 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, xat ἵνα τὸ μνημόσυνο, τῆς 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διηνεχῶς ἔχωμεν οἱ πι2τεύ 
σαντες εἰς αὐτὸν, νύχτα xal ἡμέραν. » "Apa ταῦτα 
οὐχὶ τῶν πρώην ἀσυνετώτερα; οὐ γὰρ δὴ τοσοῦτον 
τὴν ἀσέδειχν στιλιτεύει τὴν ἐχείνου, «ὅσον τὴν 
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«ιτραπληξίαν xal Éveurv* οὔτε γὰρ ἃ λέγει, οὔτε A affirmat, scit. Quid ergo dicendum est ? Chri- 


wei ὧν διαδεδαιοῦται ἐπίσταται. Τί οὖν εἰπεῖν 
ἔστιν; 'M τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν, τινὸς μνημόσυνον 
wipe, ἢ οὐχί; Σαφῶς εἰδὼς ὅτι τοῦτον ἡμῖν ἐμφα- 
vits, μέμηνε χατ᾽ αὐτῆς, χαὶ χατὰ Χριστοῦ xal 
fe Χριστοῦ χληρονομίας ἐπιλελύττηχεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ βαρὺς αὐτῷ ἦν καὶ ἐν εἰχόνι βλεπόμενος, οὐχ 
ἐνῆγεν αὐτὸν εἰς ὑπόμνησιν τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ 
ὀνόματος ἐπιγραφή, Τίνι γὰρ τρόπῳ ὠργίζετο καὶ 
ἡμύνετο ; Ἢ ὅτι Χριστὸς ὄνομα ταύτῃ ἐπιτέθειται ; 
θύχὶ τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ χαὶ τὰ πάθη, ἅπερ ὡς 
ἄνδρυπος ὑπὲρ ἡμῶν κχατεδέξατο, αἱ ἱερογραφίαι 
εἶται ὑπαγορεύουσιν ; Οὐ τὸν σταυρὸν xal τὸν θάνα- 
τὸν χαὶ τὴν ἀνάστασιν ; οὐ τὰ θαύματα xol τὰ 
τεράστια, ἅπερ ὡς Θεὸς ἔδρασεν, ἡμῖν διασημαί- 
wmv; ᾿Αλλὰ πρὸς ταῦτα xal ἀντιλέγειν εἰχαῖον, 
κγὶ σιωπᾷν διὰ τοὺς ἀνοήτους οὐχ εὐχαταφρόνητον, 
Ἐ:εξῆς δὲ ἐπάγει’ 

t Ἔκχέλευσε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xoi 
ἐποστόλοις παραδοῦναι δι’ οὗ ἠράσθη πράγματος, 
*jzov εἰς σῶμα αὐτοῦ" ἵγα διὰ τῆς ἱερατιχῇς ἀνα- 
γυγῆς, xiv εἰ ἐκ μετοχῆς χαὶ θέσει γίνηται, λάδω- 
df» αὑτὸ ὡς χυρίως xal ἀληθῶς σῶμα αὐτοῦ. » 
Ὅτως μὲν περὶ τοῦ Κυριαχοῦ ἐδόξαζε σώματος, 
εὐτός τ᾽ ἂν εἰδείη χαὶ οἱ ἐχείνῳ μαθητευθέντες, 
Ὅμως δ᾽ οὖν πρὸς τὰ λεγόμενα οὕτω ἡμεῖς ἀπαν- 
τησόμεθα " Ἐπειδὴ τοῦτο ὃ ἔφη ix μετοχῇς xal 
δέσει τελούμενον, διὰ τῆς ἱερατιχῆς ἀγαγωγῆς 
περίως καὶ ἀληθῶς τοῦ Χριστοῦ σῶμα γίνεται, 


αὐτῷ τῷ Λόγῳ οἰχειούμενον, πάντως Tou διωμολό- C 


TG. ταυτὸν ἐχείνῳ ἀποτελεῖσθαι τῷ σώματι, ὅπερ Ex 
«ἧς ἀγίας Παρθένου πεφόρεχε. Τί ποτ᾽ οὖν ἔστι 
τοῦτο τὸ σῶμα μετὰ τὴν τελείωτιν χαὶ τὸν ἁγια- 
σιν γινόμενον, ζητεῖν ἐπάναγχες. Περιγραπτὸν 
ξδρά ἐστιν, ἢ ἀπερίγραπτον ; ᾿Απερίγραπτον μὰν 
οὖν οὐδεὶς ρὅτω φρενῶν ἕξῳ καὶ ἀνούστατος, ὃς 
ὀνομάσαι θαῤῥήσειεν " οἷἦμαι δὲ μηδ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνόν 
ποτε φάναι. Πῶς; γὰρ τό γε xav ὀφθαλμοὺς ἀνθρώ- 
zt» αἰαθητῶς πκροτιθέμενον, xal χερσὶν ἀνθρω- 
πίραες περιισχόμενον, xai ὁδόντων εἴσω χαταχλειό- 
μξνου, ἐδεατόν «s γινόμενον, Ταῦτα γὰρ τί ἄλλο, ἣ 
περιγραπτὸν αὐτὸ Ex παντὸς εἶναι Be6Gatol. xat παρ- 
(axnate , El τοίνυν περιγραπτὸν τοῦτό ἐστι, ταυτὸν 
δὲ ixrie τῷ σώματι γένεται, ὃ παρὰ τὴν ἀρχὴν 


sti icon, iuquam, alicujusne meinoriale est, 
an secus? Diique hic probe sciens Christum 
nobis ab icone demonstrari, inssnit in illam, et 
adversus Christum ejusque hzreditatem furit. Quia 
enim gravis est illi etiam in imagine spectatus 
Christus, non excitàt ei Christi memoriam no- 
minis epigraphe. Nam cur irascitur οἱ resistit ? 
Num quia Cüristi nomen iconi superponitur ? Nonne 
incarnationem ejus et cruciatus, quos uti homo 
Bostri gratia pertelit, sacre he juscriptiones 
enarrant? Nonne crucem; necem, resurrectionem ? 
nonne miracula et prodigia, qux utpote Déus fecit, 
nobis significant ? Verum h:zec refatare futile est ; 
ei tamen reticere, propter stultos nullius monent . 


B non est. Deinde addit ; 


« Przcepit sanctis discipulis suis atque apostoe 
lis, ut de opere przcipuo amoris sui, typum in 
$uO corpore traderent, ut per sacerdotale mini- 
sterium, etiamsi participatione et adoptione fit, 
snscipiamus ipsum tanqnam proprie vereque corpus 
ejus. » Quid de Dominico quidem corpore existi« 
met, ipse videat et ejus discipuli. Attamen dictis 
nos ita occurremus. Qwandoquidem hoc quod aif 
participatione et adoptioue perfici, per sacerdotale 
ministerium vere absoluteque Christi corpus efficitur, 
ipsius Verbi proprium ; omniuo confessus est ipsum 
illud G8 perfici corpus quod ex sancta Virgine 
sumpsit. Quid ergo sit corpus hoc post sacrum 
ministerium et sanctificationem effectum, quzxerere 
necesse est, circumscriptumne sit an incirceum« 
scriptum? Incircumscriptum quidem nemo ita 
mente dejectus ottonitusque erit, qui nominare 
ausit; nec ipsum quidem Mamornam id unquam 
dicturum puto. Qui enim tale esse potest, quod 
oculis hominum $eiusibiliter objectum , et humanis 
inanibus porrectum, et intra dentes conclusum, 
et edule factum est? Hxc, inquam, quid aliud quam 
ipsum esse circumscriptum omnino affirmant atque 
ostendunt? Si ergo hoc cireumseriptum est, idem 
que est ad. illud quod initio iucarnatum Verbum 
assumpsit, quoniam et ad illud refertur, utique 


σαρχούμενο; ὁ Λόγος προσείληφεν, ἐπεὶ xaX ἐπ᾽ D illud quoque circumscriptum fuit ; et usquequaque 


πὸ τὴν ἀγαφορὰν ἔχει, περιγραπτὸν ἄρα xàxstyo: 
παὶ ἀλέσπεναι χατὰ πάντα ἑαυτῷ ἐναντιούμενος. 
Ἢ γὰρ καὶ τοῦτο ἀπερίγραπτον δοξάζειν ἔδει, ἵνα 
μὴ μόνον τὰ τῆς ἀπιστίας χαὶ ἀθεῖας αὐτοῦ τέλεον 
δειχνύηται, ἀλλὰ xal γέλως καὶ λῆρος τὰ ἐχείνου 
πᾶσι νομισθείη φρονήματα, ἣ χἀχεῖνο πάντως περι- 
τρασττόν. 
γ΄. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω δεδείχθω. Τί δὲ αὐτῷ xat 
ἕτερον τῶν ἀτόπων ἐντεῦθεν ὑπήντα. Βεδίασται 
bv» Ex τῶν οἰχείων λόγων, ἣ συμπεριγράφεσθαι 
τὸν θεῖον Λόγον τούτῳ τῷ ix μετοχῆς γινομένῳ 
αῴὔματι λέγειν, f| διῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν μίαν 
τ: λπτσιν" ὥστε ταῖς ἀληθείαις μηδ᾽ ὁπωσοῦν αὐτῷ 
ἐχεῖθεν ἁγιασμοῦ μετεῖναι xal χάριτο:, Τί δὲ αὐτῷ 


Sibi contrarius Mamonas deprehenditur, Vel hoc 
item Ineirceumscriptum reputandum est; et tum 
Mamon:z non solum incredulitas atque irreligiositag 
apprime apparebit, verum etiam risui ac ludibrio 
cunctis erunt ejus opiniones : vel certe illud zeque 
circumscriptum fuit. 


5. Atque hxc ita demonstrata sunto. Sed et aliud 
absurdum bine ei obvenit. Cogitur nimirum, quan- 
tura ejus verba valent, aut simul eircumscriptum 
dicere divinum Verbum cum hoc ex participatione 
fscto corpore, vel ab illo propter unam bypotasim 
dividere ; ita ut reapse nihil prorsus hoc partici- 
pet sanctificationis et gratie, Quid porro ei accie 
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det, nisi. ul panis conimmnubis tantum. vinique sit ἃ gup6ailvziy, ἣ μόνον ἄρτον xotvou xal οἴνου uestyce 
l P p βειέχειν, 


particeps, ηὐ nilil ab humasis cdulii;us diffe- 
vant? « Et quamvis uti imaginem corporis Christi 
wepulare voluerimus ,— veluti ex illo deductum, 
habemus ipsum ad figuram corporis ejus » Sicut 
in sup-rioribus aiebat hic erroneus sapieus, ico- 
nein ac prototypum nihil inter se differre, ita etiam 
hie in eadem versari opinione cognoscitur. Mirari 
auteun in bis licet levitatem et mentis inconstantiam, 
quia id quod nuper vereque Cliisti corpus affirinabat 
Se credere, uuuc idem esse scribit corporis Cliristi 
huagiuem. Porro quid magis ridiculum ratiouive 
repugnautius fieri potest, quam idem dicere proprie 
vereque corpus esse, simulque ejusdem imaginem? 
lioc autem quomo:o? Nempe prout nobis libuerit, 
cuncta scilicet voluntati stultieque. lubenti:e con- 
cedens. Ubi euim fides diviuusque timor radices 
non cgerunt, ibi voluntatis libido dominatur (75). 
Aiqie hoc habemus, iuquit, ad figuram ejus (76), 
nan propter. veritatem, sed. prout ipse defi- 
nire Volucitit, sive ita res se habeat, sive δέος, A! 
(ul. no65 n. que. imaginem neque. figuram. corporis 
cjus huc dicimus, etiamsi symbolicis signis p-raqun- 
tur, $ed. ipsum. Christi corpus* deificatum .. Ejus 
enim verba suni 9? ; Nisi manducaveritis carnem Filii 
hominis, οἱ bi^critis ejus sanguinem, non lubebiiis 
viiam in vobis. ldem hoc etiam discipulis tradebat 
dicens : Accipite, manducate corpus. meum, non 
imaginem corporis mei. Sicut enim. €x sancta. Vir- 


gine carnem, Spiritu sancto operante, sibi confecit ; C 


εἰ si oportct etiam ex rebus nostris iJ demonstrare, 
sicul panis atque viaum et aqua, physice iu coi- 
p:sBanguinciique edleatis atque. bibentis couver- 
Luotar, quin Lacnen. dica,nus diversum feri. corpus 
nostuaracautea eral; ita eliam. fic. supernatu- 
ril 4e) GO sacerdotis invocatione, et sancti Spiritus 
inlcrventu, in Christi corpus et sanguinem conver- 
{τι Sic euim sacerdotis quoque petitio loqui- 
tur. Neque vero hzc duo esse cogitamus, sed unum 
i emque credimus fieri : Quod si aniitypa. forte di- 
cantur, caquidem haud post sanctificationem. sunt 
ejusmoti ; sed antequam. sanctificarentur, ita erant 
a, pel ata, Quouiam itaque dix.t Mamnonas : Si cir- 
ciuuuscripserjs, Christum dividis; aut etiam Verbuin 
»simiul circumiscribis; conseatanemnm csset, ut ei di- 
ceretur : Si sacrificas, Clristui dividis; etenim cor- 
pus sacrilicas, non deitatis naturam. Naim | pontifex 
noster magnus, liosti:, et agnus,et viclima, quatenus 
homo, et est et dicitur. Aut. itaque tu. sacrificas 
γώ σιν quoque, prout sermo tuus. ferl, propter 
uuaau hypastaetin; aut dum sacrificas, hum inita- 


» jan. vi, δέ. 


(70) Id nostra etiam zetate multis hominibus usu- 
venie. videmus, ut andsso fidei guberaaculo, οἱ 
divini timoris, uL ita dicam, magnele, gravissinia 
nehigionis dogeata comraris opinionum. ventis in 
jpsorum Παιάν animi pelago ag tentur. 

(8) Vies πὸ niebos οι δ gravissimo 


ἐν μηδενὶ τῶν τοῖς ἀνθρώποις ἐσθιομένων διαφερόν. 
των; ε Καὶ χᾷἂν ὡς εἰκόνα τοῦ σώματος αὐτοῦ θελή- 
σωμεν λογίσασθαι ὡς ἐξ ἐχείνου παραχθὲν, ἔχομεν 
αὑτὸ εἰς μόρφωσιν τοῦ σώματος αὐτοῦ. ν Ὥσπερ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν ἀπατώμενο; ὁ σοφὸς, εἰχόνα xa 
πριυτότυπον εἰς μηδὲν ἀλλήλων διαφέρειν " οὔτω δὴ 
χἀνταυῇῆα περὶ αὐτῶν ἀποφαίνεται, Καταπλογείη 
δ᾽ ἄν τις αὐτοῦ xal ἐν τούτοις τὸ ἀπαγὲς τοῦ vo, 
xol ἀστάθερον" ὅτι γε ὅπερ πρὸ αιχρηῦ χυρίως χαὶ 
ἁληθῶς σῶμα Χριστοῦ διισχυρίξετο λαμθάνειν, τὸ 
αὐτὸ υῦν εἰχύνα τοῦ σώματος αὐτοῦ χαταγράρει. 
Tou ὃὲ λέγειν τὸ αὐτὺ χυρίω; xal ἀληθῶς σῶμα 
£iva:, καὶ εἰχόνα αὐτοῦ εἶναι, τί ἂν clr, χατγελα- 
στότερον xai ἀνοττότερον; αὶ τοῦτο πῶς; Ó τι ἄν 


B θελήσωμεν πάν α τῷ θελήσει καὶ τῇ ῥοπῇ τῆς αταῦ- 


τῆτος παραχιυρῶν. "EvÜa γὰρ πίστις f] θεῖος φόθδο; 
οὐχ ἐνίδρυται, ἐχεῖ τὸ ἐμπαχθξ; πρταυεύξ: τοῦ 
θελήματο;. Καὶ τοῦτο μὲν ἔχομεν, φησὶν, εἰ; μό- 
φωσιν αὐτοῦ͵ οὐ διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὦ; ἂν ἐθὲ- 
λοι νομοθετῶ, xai δογματίζων, xàv ἔχη Ust; 
οὕτω τὸ πρᾶγμα, χἂν μὴ" ᾿Πμεῖς γὰρ οἶὗτε εἰ- 
κύόγα οὔτε τύπον τοῦ σώματος éxeirov ταῦτα 
"έγομεν, εἰ xal συμδοψμιχῶς ἐπιτελεῖται, ἀ.}. 
αὑτὸ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τεὐεωμένον. Aw 
γάρ ἔστιν ἡ φωνὴ λέγοντος, ὅτι Ἐὰν μὴ gá- 
γε τὴ" σώϊκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου xal 
πῆιτε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν» ἐν ξαυτοῖς. 
Τοῦτο χαὶ t^i; μαγηταῖς παρτεδίδην" Λάξετε, gd- 
vete. τὸ σῶμά μου, λέγων, οὗχὶι, Τὴν εἰκόνα τοῦ 
συματός uoo. Ὥ; γὰρ Ex τῆς ἁγίας Πλρθένον τὴν 
63542 διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτῷ ὑπεστήσατο! 
εἰ χρὴ δὲ xai Ex τῶν χαθ' ἡμᾶς τοῦτο δηλῶσαι, 
ὥσπερ ὁ ἄρτος χαὶ ὁ οἶνος χαὶ τὸ ὕξωρ, φυσιχῶς 
εἰς σῶμα χαὶ αἷμα τοῦ ἐσθίοντος xal πίνον:ος μὲ- 
ταθδάλλεται, xai οὐχ ἂν εἴποιμεν ἕτερον σῶμα γίνε. 
σῆχι παρὰ τὸ πρότερην * οὕτω δὴ καὶ ταῦτα ὑκερ- 
φυῶς ἐπιχιήσει τοῦ ἱερεύοντος, ἐπιφοιτήσει τὲ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς σῶμα καὶ αἷμα tov 
Χριστοῦ μεταδάλιεται. Τοῦτο γὰρ xaX $ τοῦ ἱερέω; 
αἴτησις ἔχει. Καὶ οὐ δύο ταῦτα νοοῦμεν, ἀλλ᾽ ἕν xal 
τὸ αὐτὸ πιστεύομεν γίνεσθαι " ᾿Αγτίτυπα δὲ εἶ xov 
«ζεχθεη, οὐ μετὰ τὸν ἀγιασμὸν τοῦτο, dAlà πρὸ 
τοῦ ἁγιασθῆναι ἐκιιήθησαν. "Essi οὖν ἔλεγεν ὅτι 


Ὁ ἐὰν περιγράφης, μερίζεις τὸν Χριστὸν ἣ καὶ τὸν 


Λόγον συμπεριγράφεις" ἀχόλουθον ἣν λέγειν αὑτῷ, 
ὅτι ΕἸ θύεις, μερίζεις τὸν Χριστόν": τὸ γὰρ σῶμα 
ἱερεύεις, οὐ φύτιν θεότητο;. ᾿Αρχιερεὺ; yip ἡ λῶν ὁ 
μέγας, ἱερεῖόν τε χαὶ ἀμνὸς xai θῦπα, χαθὺ ἄνθρω- 
“τὸς ἔστι χαὶ λέγεται, "IE τοίνυν σὺ σφαγιάσει; χαὶ 
τὸν Αόγην, χατὰ τὸν σὸν λόγον, διὰ τὴν μίαν 256313- 


errore, nempe de Eucharistia figurativa, fortass's 
liboravisse ; quem quales denuo a nounullis susct 
labra, volida relaGuione prosiravil ill. et rev. ep 
scoprs Nie. Wisemannüs in egregio. opasculo. qued 
inseripsit Hora Syriacer, 


- 
[4 
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εἰν, 1| γωρίσεις θύων τὸ ἀνθρωπινον. Εἰ δὲ πείθῃ τῷ A tem separas (77). Quod si credis magistro tuo. Eu- 


ey διδασεάλῳ Εὐσεδίῳ λέγοντι ὅτι ὅλη διόλου μετ- 


εὔλήθη ἡ σὰρξ, μὴ μείνασα τοῦθ᾽ ὅπερ ἦν σὰρξ εἰς 


τὴν τῆς θεότητος ἣν οἷδε φύσιν, μάτην θύων ἁλίσχῃ. 
Τίνος 8i ὅλως μεταλήψεται ἄνθρωπος ; Ἢ οὐχὶ 
σαρνὸς Θεοῦ, ἀλλὰ φύσεως θεότητος δόξει μεταλαγ- 
χάνειν; Μανιχαϊχῆς ταῦτα φαντασίας. Τὸ πᾶν δὲ 
τὴς; μήνιδος χατὰ τοῦ Κυριαχοῦ σώματος ἔχων, τέως 
περί γε τούτου τοῦ χατὰ μετοχὴν, οὐδὲν λέγειν 
βλάσφημον παῤῥησιάζεται" ἐπάγει δὲ τοιαῦτα * 


€ Τί γάρ; Kol εἰχών ἔστι τοῦ σώματος αὐτοῦ xat 
ὁ ἄρτος ὃν λαμδάνομεν, μορφάζων τὴν σάρκα αὐτοῦ, 
ὡς εἰς τύπον τοῦ σώματος ἐχείνου γινόμενος. » 
Παραινίττεται ἡμῖν διὰ τοῦ xal συνδέσμου, ὡς xal 
ἄλλη εἰχών ἔστι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, καὶ τοῦ 
ἄρτου δίχα. Μετριάζει δὲ ἐνταῦθα τὴν ἀσέδειαν" 
εἰ [Ev] πλείστοις γὰρ ἑτέροις θεομαχῶν, εἴδωλον 
«αὐτὴν χαλεῖν 0) χαταπέφριχεν, οὐ διατρανοῖ δὲ 
πότερον τούτων ἐχτυπώτερον, ἣ τὸ πλέον εἰς τὴν 
ὁμοίωσιν τοῦ πρωτοτύπου φέρει, δείχνυται δὲ αὐτῷ 
πάγεαῦθα τὸ ἀλλόχοτον " ποτὲ μὲν γὰρ σῶμα τοῦτο 
ευρίως xai ἀληθῶς χαλεῖ, ποτὲ δὲ εἰχόνα σώματος, 
ταύτην ὑποιλένων τὴν πλάνησιν ἀπὸ τοῦ σπεύδειν 
αὐτὸν ix μέσου ποιῆσαι τὴν εὐαγγελιχὴν ἱστορίαν 
-Ξ καὶ ὑφήγησιν. ᾿Αλλ᾽ εἴρητο ἂν χαὶ τοῦτο αὐτῷ, 
ὅτι Κατὰ τὰς σὰς ὑπολήψει:, οὐδὲ σῶμά kot: Xp:- 
στοῦ, οὐδὲ εἰχὼν τοῦ σώματος αὐτοῦ. El μὲν γὰρ 
περιγεγράφθαι εἴποις, ἐπειδὴ χείλεσι xal ὀδοῦσιν 
lazspizlpyesat, οὐ Χριστοῦ σῶμα, οὐδὲ Ὦνωται τῷ 
λόγῳ. Προδιωρίσω γὰρ πολλάχις, ὅτι ἀπερίγραπτον 
τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον ἕνωσιν. 
Εἰ δὲ εἰχόνλ σώματος φήσεις, οὐ μόνον ὡς εἰχὼν 
ἀπελήλαται, ἀλλὰ xal i; διαιροῦσα τὸ φύσει σῶμα 
ix τῆ; χατὰ τὸν Λόγον δνώσεως. Οὕτως οὐχ ἕστη- 
xtv £g! ἐχυτῆς ἢ πλάνη xal ἡ δυσσέδεια. Ἢ τοίνυν 
xi! τοῦτον τὸν ἄρτον ἀπερίγραπτον ἀπόφηναι, ἵνα 
δοὲ πλέον τὰ τῆς μυθοπλαστίας ἀπηρτισμένα T) " οὐχ 
ἔστι γὰρ φύσιν ἔχον τοῦτό Ye * f| εὑρεθήσεται 
μάτην σοι ὁ πᾶς τοῦ ἀπεριγράπτου ἐχπονηθεὶς 
λόγηξ. 
Ea μετὰ ταῦτά φησιν" ε Οὐ πᾶς ἄρτος σῶμα αὐτοῦ, 
(97:0 οὖδὲ γὰρ πᾶς οἶνος αἷμα αὐτοῦ, εἰ μὴ ὁ διὰ τῆς 
ἱτρατιχῆς vetns ἀναφερόμενος ἐχ τοῦ χειροποιῆτον 


sebio dicenti totam omnino mutatam esse carnem 
(quae haud maneat prout antea erat caro) iu aivini- 
tatis prout ipse scit naturam, jam tu frustra sacri- 
ficare convinceris (78). Quid enim demum partici- — 
pahit homo? Num carnem Dei nequaquam, sed 
divinam naturam videbitur participare? Phantasia 
l:c Manichza est. Cateroqui quanquam. iratum 
prorsus animum contra. Domin'cum corpus | gerit, 
interim quod attinet ad ejus participationem, 
ihid blasphemum dicere audet. Subdit. vero liec : 

« Quid enim ? Imago est. corporis Christi etiam 
panis, quem sumimus, figurans carnem ejus, utpote 
qui ceu typus corporis Christi fit. » Innuit. nobis 
per conjunctivam particulam etiam aliam. queque 


B esse imaginem corporis Christi, przter panem. At- 


que.hic certe impietati suxt moderatur; nam plu- 
rimis aliis in locis cum Deo belligerans, idolum 
hanc imaginem appellare non. exhorruit. Non ta- 
men diserte declarat utra ex bis prototypum inagis 
exprimat, vel similitudinem melius cum eo tueatur. 
Jam vero hine quoque absurditas ejus clarescit : 
modo enim loe proprie vereque corpus appellat, 
modo corporis imaginem : quem ipse errorem pa- 
(itur, propterea quod dat operam, ut evangelicam . 
de medio tollat historiam ac narrationem. Sed jam 
ei dictum fuit, nempe ; quod secundum opiniones 
tuas, neque corpus Christi est, neque ejusdem cor- 
poris imago. Nam si circumscribi dieas, quoniam 
intra labia et dentes concluditur, non est Christi 
corpus, neque Verbo unitur. Spe enim jam. deli- 
εἶπ! incircumscriptum esse Christi eorpus propter 
suain cum Verbo unionem. Quod si imaginem cor- 
poris dicas, non modo quia imago est, rejicitur ; 
sed quia etian. physicum corpus ab unione cum 
Verbo distraheret. Adeo sibi non constant ncc er- 
ror uecirreligiositas. Vel igitur hunc quoque pa- 
nem incircumscriptum dic, ut tua omnis. fabula 
perficiatur ; neque enim Doc. possibile est; vel tot 
tua de incireumscripto oratio in cassum elaberata 
comperietur. 

70 Post hzc mox ait: « Non quilibet panis, cor- 
pus ejus; nec vinum quodlibet, sanguis ejus ; sed 
illud tantum quod per sacerdotalem consecratione 


x25; τὸ ἀχειροποίητον. » Τίνος διαποροῦντος ἣ &áp.g:- ἢ offertur, ex imnanufacto ad non manufactum. » 


6i0 vv, οὕτω δριμέω: χαὶ θαῤῥαλέως ἀποφαίνεται, 
ὅτι τὸ v; ἄρτος σῶμα αὐτοῦ, οὐδὲ πᾶς οἶνος αἷμα 
ϑύυτοῦ, μτιὸϊις ἀποδείξεως τῆς περὶ τούτων, ὁπωσοῦν 


(71) Hactenus, capto initio ab iis verbis, at enim 
s9» seque imaginem (duodevigiuti scilicel versus) 
m ex ms. Niceplioro excerptum dederat Com- 
befisius in. Manipulo rerum  Constantinop. p. 221. 
De lioc eudem Nicephori traciu. loquitur. Hardui- 
aus De sacramento aliaris, cap. 9, quew auctorem 
videsis etiam p. 262 (edit, Ainstelod.) in adn. 8. 
ἀπ pto loc nobilissimo et pretiosissimo catholice 
Eeclesis dogmate quid ego jam dicam post pr:edi- 
tium flarduiui tractatum, post grandia. Arnaldi οἱ 
udotii volumina, post testium nobem ah IEgna- 

bo et deiuceps apud Cou bi ticium in Bi^riorh. PD. 
con.ion. iuductan, po-talies mnigimeraa. Thae super 


Quonam, oro, dubitante aut. ambigente, adeo 5ι- 
vere et fducialiter affirmat, non quemlibet pane 
esse Christi corpus, nec vinum quodvis esse ejus- 


re catholicorum theologorum lucubrationes ἢ En 
cerle el alium propugnatorem dogmatis. patriar- 
chau Nicephorum, qui totius Gr:ecie Ecclesi:e per- 
sonam gerit. Cyrill; etiam magni, Sophronii Hiero- 
solymitani, Eutyehii Constantinopolitani (ubi de 
antitypis etiam diximus), Tieolosii Alexandrini, et 
Luculentii Latini, nova testimonia alibi uos. ipsi 
vulg. vimus. 

(78) Ceruis Nicepliorum de missa liiurgiea. tan- 
quam de sacrificio" constanter. Joquentem ;. quod 
e»t ἀνα argumentuta coutra illos heterodoxos, «qui 
ecaam  tantuamiodo appellare voluit. 





829 


S. NICEPHOR] PATRIARCILE CP. 


90 


din sanguinem? Quod cum nulla demonstratione A δεηθεὶς, τῆς ἐχείνου σοφίας ἄξιον λέγειν, ἽἍπερ ὦ; 


eyeat, sapientia ejus ita loqui dignum fuit. Nos 
autem hzc ceu deliramenta ae verba in aerem te- 
mere jaciata omittetitgs, ita potius dicemus : Si hzc 
qud sacrificantur, circumscripta sunt, panis in- 
quam et vinum, profecto corpus illud a Deo Verbo 
gestatum nunquam ex Mamonz sententia sacri(i- 
catum fuit, qui idcirco illud ineircumscriptum di- 
cit. Ünde vero et quomodo hostia illa magua et im- 
maculata et veneranda, expiatoria, inquam, illa vic- 
tina, et universo orbi salutaris dignoscetur? Si 
ergo Mamonas credidisset ipsum pro omnium 8&a- 
lute. iinmolatum, hoc saltem, si nihil aliud, eum 
pudore affecisset, quod et ipsum circumscriptum 
8it : et si minus naturaliter, quod dicere stolidum 
esl, certe consecratione, ut ex istius sententia lo- 
quamur, circumscriptum esse oporteret. Est. igitur 
circumscriptum Christi corpus, etiamsi hoc. sibi 
persuadere non vult Mamonas. Ádhüc itaque hac 
super re diu blaterans nugansque, quas nos ceu 
tabidorum aut furentium vel bacchantium sine si- 
guificatu et inarticulatas voces, non sine contemptu 
aversamur, uipote quz? piorum ac sobriorum aures 
sordidant, et pronuntiantium linguam commacu- 
laut, turpitudine ineptiisque scatentes ; sub lucubra- 
lionis 5088 fine sermonem concludens, in hunc mo- 
dum disserit. Primo quidem diris se devovens affir- 
mat, neminem illorum de quibus verba facit, nun- 
Quam esse suspicatum se a Christi fide defecisse, 
ideoque adversus ejus imaginem debacclhari. (Quo 
loco defensionis ergo causam indicat, unde hzc 
ipsi criininatio adhzserit. Ait enim, ex quo affines 
domesticique sui rebus novis studentes rebellave- 
runt (79), lianc etiam de se diffamstionem in vul- 
gus manavisse, quasi a Deo aversus fuisset, atque 
Ita ἃ multis de se judicatum. Deinde pluribus hor- 
rendisque jurawentis, ut solet, contra evangelicum 
mandatum, persuadere conatur, vel potius [also 
jurejurando illudit, se neque verbia neque opere 
talem fuisse : suamque de hoc dogmate op:nioneim 
&tque judicium presentibus episcopis exponens, 
parátum 58 ait illorum placita admittere, Sed. mox 
paulo infra, pro more suo, ex simulatis sermonibus 
ud se reverteus, judicis iustar ac dictatoris de- 
cernit, | 

4. « Quod si de hac una (Christi ) imagine vobis 
persuadebimus nos recte Jocutos, postea de aliis 
quoque imagiuibus vebiseum agere ieditamur, ut 
et de his judicetis.Nam judicio vestro sumus acquie- 
turi, quod nempe cum aliis episcopis concordare 
voletis, justisque mementis impulsi suffragia vestra 
praebere. » Hzc ille, etenim nonnulla ad litteram 
exscripsimus, ut ipsius a Deo aposiasia palam fle- 
ret, et juramentorum violatorum mendacium coar- 
Bueretur, necnon hypocrisis atque dolus, et erga 


(*9) Intellige Artabasdum, qui Copronymi soro- 
rem in matrimonio habebat, llle videlicet adversus 
lunc rebellavit, et sacras. imagines publice resti- 
(uit, Copronymum ue. hzereticum patriarchie voce 


λῆρον xat μάτην εἰς ἀέρα χεόμενα xatalxivu;, 
ἐχεῖνα λέγομεν " Εἰ περιγέγραπται τὰ ἱερευόμενα 
Ἰαῦτα, ὁ ἄρτος, φημὶ, xai ὁ οἶνος, ἄρα ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα, ὅπερ πέφόρεχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐδεμοῦ 
ἱερεύθη παρ᾽ αὐτοῦ, xal διὰ τοῦτο ἀπερίγραπτον 
λέγει" xal πῶς καὶ πόθεν τὸ ἱερεῖον ἐχεῖνο, τὸ μέγα 
xai ἅμωμον καὶ σεδάσμιον, τὸ καθάρσιον θῦμα xai 
παντὸς τοῦ κόσμου σωτήριον ἐπιγνωσθήσεται: Εἰ 
οὖν ἐπίστευεν ὑπὲρ τῆς πάντων αὐτὸ τυθῆναι: σωτη- 
ρίας, χἂν γοῦν τοῦτο αὐτὸν χατύδεσεν, εἰ μή τι 
ἄλλο, ὡς; xal αὐτὸ περιγραπτόν ἐστι χαὶ εἰ μὴ 
φύσει, ὅπεῤ λέγειν ἀνόητον, τῇ γοῦν τελετῇ, ὡς 
χατὰ τὴν ἐχεῖίνου δόξαν εἰπεῖν, περιγεγράφθαι 
ἐχρῆν. Περιγραπτὸν οὖν τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα, χἂν 
μὴ λογίζεσθαι τοῦτο ἐθέλοι ὁ Μαμωνᾶς. "Ext οὖν 
περὶ τῶν αὑτῶν πολλὰ βατταρέσας xal φλυδοΐσας, 
ἅπερ ὡς λυσσώντων xai μαινομένων xal βαχχευόντων 
ἀσήμον; xal ἀνάρθρους φωνὰς περιιδόντες wait 
τόμεθα, ἐπεὶ τῶν εὐσεδούντων xal σιωυφρονούντων 
τὰς ἀχοὰ; χαταχραίνουσι, xal τῶν λεγόντων τὴν 
γλῶσσαν χαταμολύνουσιν, αἰδχρόνητος xol ὅθλου 
χαταγέμουσαι, πρὸς τὸ τέλος τοῦ συντάγματος συμ» 
περαίνων τὸν λόγον, τοιάδε τινὰ διέξεισι. Πρῶτον 
μὲν χαταχρίσει περιδεσμῶν, μηδένα ὧν νῦν ὁ λόγος 
αὐτῷ γεγένηται, ὑπόληψιν ἐσχηχέναι ὡς ἑλλοτρίω 
ται τοῦ Χριστοῦ. Κἀχεῖθεν μαίνεσθαι χατὰ τῇς εἰχό- 
γος αὐτοῦ, ἐν οἷς ἀπολογίαν προτείνει, ὅθεν αὐτί 
τοῦτο προστέτριπται. Λέγει γὰρ ὅτι ἐξ οὗ αὐτῷ οἱ 
πρὸς γένους xai οἰχεῖοι ἐπαναστάντες ἐνεωτέρισαν, 
καὶ μὴν χαὶ πρὸ τοῦδε, ὁ μῶμος οὗτος περὶ αὐτοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς Ótamsqoitnxev: ὃς ἐδήλου αὐτοῦ 
τὴν ἐχ Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, χαὶ οὕτως αὐτὸν παρ, 
«οἷς πλείοσι χρίνεσθαι. Εἴτα ὄρχοι: ὡς φοδεροῖς xo! 
πλείστοις, ὡς εἰώθει ἀπεναντίας τῶν εὐαγγελικῶν 
ἔρχεσθαι προσταγμάτων, πείθειν ἐσπούδαζεν, ἢ 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, χαταχλευάζειν τῇ ὀρκαπλτη, 
μήτε ἐν λόγῳ, μήτε ἐν πράξει γε έσθαι τοιοῦτον, xà 
τὴν περὶ τοῦ δόγματος αὐτοῦ Ψῆφον καὶ χρίσιν τοῖς 
παροῦσιν ἐπισχόποις ἀναθεὶς, ὡς δέξεται τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς δεδογμένα, μιχρὸν ὑποδὰς, xal πάλιν sov 
ἤθως ἐκ τῶν πεπλασμένων λόγων εἰς ἑαυτὸν ttov 
θὼν, οἷα κριτὴς ὁ αὐτὸς xal διδάσκαλος ἀπογεὶ" 


vetat. 


δ΄. « Ὡς ἐὰν εἰς τοῦτο τὸ ἕν elxóvapa ninos 
ρήσωμεν ὑμᾶς ὅτι χαλῶς λέγομεν, τότε xal περὶ τῶν 
ἄλλων εἰκόνων σχοποὺς προαγαγεῖν ἔχομεν ἐνώπιον 
ὑμῶν, καὶ ὡς χρίνετε χαὶ περὶ ἐχείνων. Τῇ 180 
κρίσει ὑμῶν ἔχομεν ἀσμενίσαι, ὅτε μέλλετε μὴ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐπισχόπων συμφωνεῖν, καὶ ἐξ gi 
γων προφάσεων μαρτυρίας παριστᾷν. » Τοιαῦτα μὴν 
τὰ ἐχείνου, ὧν τινα χαὶ αὐταῖς λέξεσι παρεθέμεθα, 
ἵνα xai ἡ £x Θεοῦ ἀλλοτρίωσις αὐτοῦ δειχθῇ, Xv 
τῶν ὁμωμοσμένων καὶ παραδεδασμένον {παραδεδα’ 
declarandum curavit. Sed Artabasdus demuim. belle 


oppressus fuit. Theoplan. Ghrom. ed. Paris. p. $9, 
ei 993. 
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σμένω"] v) ψεῦδος ἐλεγχθῇ, ἢ «s ὑπόχρισις, xal ὁ A ignaros illusio innotesceret. Quid autem est quod de 


δίλος, καὶ ὁ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας φαιναχισμὸς, 


κατάδηλος γένηται. Τί δὲ δὴ τοῦτό ἐστιν, ὅτι xai ^ 


λέγειν περέ γε τῶν ἄλλων εἰχόνων βούλοιτο ; xal 
ὁποῖοι δὴ, οὖς προάγειν ἐθέλοι σχοπούς ; Ὅτι μὲν 
εἶναι πολλὴν τερατολογίαν xal φλυαρίαν χατὰ τῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐνανθρωπήσεως ἐξυφάνας, ἐπὶ τὴν 
παροινίαν τὴν εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἱερὰ ὑπομνήματα 
παρώρμηται δυστεδῶς, παντί τῳ σαφές “ xal πρὸ 
τούτων γε, ἐπὶ τὰ τῆς πρωτίστης τῶν ἁγίων, καὶ 
πάντων τῶν ἐν τῇ χτίσει τελούντων ὑπερτάτης τῆς 
παναγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεομήτορος, ἵνα καὶ αὐ- 
τὴν τῷ τεχθέντι συγχαθυθρίσῃ. 

Τίνες δὲ οἱ σχοποὶ τῆς θεοστυγοῦς xai ἀθέου ψυ- 
χῆς ἐκείνης, εἰδέναι χαλόν" μὴ γὰρ δὴ χἀνταῦθα 


τὸ ἄγραπτον xal ἀπερίγραπτον προάγεσθαι ἔδοξεν, B 


J| τὸ διπλοῦν τοὺς &vlouc, kx θεότητος ὑποστὰν xol 
ἀνθρωπότητος ; "M τάχα mou ἐννενόηχεν, ὅπερ ol 
χρῶντες χαὶ ἄγοντες ἐμπνεύσειαν, ὡς δὴ καὶ τῶν 
ἁγίων Exáctou διπλῇ τις ἡ ὑπόστασις, Ex ψυχῆς xol 
αώματος οὖσα ἐτύγχανε ; καὶ εἴποτε γραφήσονται, 
καὶ ἡ ψυχὴ συγγραφήσεται χαὶ συνειχονισθήσεται 
ἐξ ἀνάγχης" fj διεστήξει τοῦ σώματος ἡ πάλαι 
ἀπηλλαγμένη τοῦ σώματος. Kal οἷς ληρῳδήμασι 
καὶ πλάσμασι περὶ τῆς χατὰ Χριστὸν ὑποστάσεως 
ἐχρήσατο, καὶ ἐπὶ cüv ἀγίων χενολογήσει. ᾿Αλλ᾽ 
ὅσον ἐξ ὧν ἔλεξέ τε xai ἔδρασεν ἐπαισθέσθαι, τοὺς 
ἀχοποὺς ἐχείνους διαγινώσχεσθαι οὐ δυσχερές. 


Ἐπειδὴ γὰρ οὐδέν Ut φαῦλον χαὶ δυσσεδὲς ὃ μὴ 


xatk τῆς θείας δόξης xat τῶν ἁγίων μεμελέτηχε, 
Ξαὶ οὐδὲν ἀνοσιουργὴν xol ἀτοπώτατον ὃ μὴ ἐν τού- 
τοῖς χατεπράξατο, οὐδὲν ἀχαταιτίατον καὶ ἀδιάδλητον 
ἐπὶ τῶν τῆς πίττεως ἡμῶν τῆς ἀπλανοῦς χαταλέ- 
λοιῆς, διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν ἀποχηρύξαι τολμᾷ τὴν 
Θεοτόκος φωνὴν καὶ πάμπαν ἐχ τῆς τῶν Χριστια- 
νῶν γλώσσης περιελεῖν. Καὶ γὰρ ἤχθετο λίαν καὶ 
ἠγανάκτει ἐπὶ τῇ τοῦ ὀνόματος ἐπιχλήσει, ὅπερ ἦν 
Χριστιανοῖς σύνηθες, ἐφ᾽ ᾧ καὶ Ἰουδαίους ὁρῶμεν 
ἀεὶ δυσχεραίνοντας. “Ἔπειτα παραχαράσσει xa πα- 
ρμδποιεῖται ὅσα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτῆς ἐπεχέχλητο, 
καὶ iv λιταῖς πρὸς τὸν τεχθέντα ἐξ αὐτῆς xal δεή- 
cte Ev ἄσμασιν ἀεὶ ἀνεφώνουν ὑπὲρ τῆς τοῦ χοινοῦ 
«αντὸς σωτηρίας οἱ δεόμενοι. Ἐπεὶ ὁμολογοῦμέν τε 
καὶ χηρύσσομεν, μεσιτείαν αὑτὴν xal προστασίαν 


ceteris imaginibus dicere vellet? quasve menie 
molitur machinationes? Nimirum postquam por- 
tenta multa ineptiasque adversus Dei Verbi iucar- 
nationem contexuerit, ad vesaniam suam contra 
sanctorum etiam monunienta. impie expromendam 
decursurum, 71 cunctis est exploratum : atque 
iu primis adversus sanctorum przcipuan et crea- 
lurarum omnium sublimissiman Dominam nostram 
sanctissimam Dei Matrem (89), αἱ et ipsam cum 
Filio suo contumeliis exagitet. 


Quaenam vero Deo odibilis athezque illius aniuz 
consilia sint, oper pretium 681 cognoscere : nuuy 
scilicet hic quoque indescriptum et incircumscri- 
ptum oggerere velit ; vel sanetorum duplicitatem, ex 
deitate uimiruin et humanitate ? Vel fortasse mente 
revolvat, quod ejus familiares ac duces ei afflant, 
nempe sanctorum quoque duplicem esse substan- 
tíam, ex anima et corpore ; quo fit, ut si hi pin- 
gantur, anima quoque cum iis necessario pingendi 
sit et figuranda, vel certe illa a corpore sit abfutura 
quz jamdiu ex eodem excessit. Atque ita quibus 
ineptiis fabulisque circa Christi hypostasim abusus 
est, easdem circa sanctos quoque vaue effutiet. Sed 
quantum ex iis quz dixit egitque portenditur, mo- 
litiones ejus cognoscere nou est arduum. Nam quia 
nibil est pravum ac impium, quod. adversus divi- 
nam majestatem sanctosque non sit. machinatus 5 
nihil scelestum et indignum quod hoc in negotio 
non perpetraverit; cumque nihil siue vituperio ac 
reprehensione in sincera nostra fide reliquerit ; id- 
circo primum quidem abdicare audet vocabulum 
Deipara, atque omnino ex Christianorum linguis 
excutere. Nam valde irascitur ac. stomachatur δι 
hujus nominis invocationem, quod tamen Christia- 
nis est familiare, et de quo Judieos indignautes vi- 
demus. Deinde delet et abolet quacunque in no- 
mine ejus implorantur, queque in litaniis ad ejus 
Filium, precibusque et canticis assidue elamaunt 
pro communi salute ii qui orant. Quandoquidein 
profitemur et. predicamus  mediatricem eam esse 
validamque apud Filium patronam, ob. suain. ma- 


ἀσταλῆ πρὸς αὐτὸν χεχτῆσθαι, δι' fjv μητριχὴν D terui meriti fiduciam (81). Denique preces ad eam 


Ἐλῤῥησίαν ἔχει. Καὶ τέλεον τὰς πρεσθείας. αὐτῆς 
ἀτανείνεται, ἐξ ὧν τοῖς δεχομένο:ς αἰχία οὐ μικρὰ 
j δίκη ἐπήρτητο. Καὶ. τί χρὴ τὰ χαθέχαστον λέγειν, 
μηδὲ μνῆμην ὁπωσοῦν τοῦ ὀνόματος ἐγγίνεσθαι 
πώποτε; Περὶ γὰρ τῶν ἄλλων ἁγίων τέ δεῖ μαχρό- 
“ρὸν διεξιέναι τὰ νῦν; Ob γὰρ λόγοις ἀνιέροις 
ἐχφαυλίξειν xal ἀποσχώπτειν ὡς αἴσχιστα ἀποχρῆν 
ἐγήσατο μόνον, αὐτὰ δὲ τὰ ἱερὰ χαὶ σεδάσμια τού- 
τῶν λείψανα, πυρὸς δαπάνην πεποίηχε xal ἀνάλωμλ. 

t€. Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ Χριστῷ xai Χριστιανοῖς ἅπασι 


(80) De vocabulis Θεοτόχος et Θεομήτωρ vile, si 
vacat, que in alio volinine nos. adiotavitius 
ad sancti Cyr.lli tractatum de Deipara p. 100. 


prorsus fieri vetat, quas si qui nihilominus faeiunt, 
non mediocris poena atque ultio impendebit. Sel 
quid opus est singula persequi, cum ne momea 
quidem illius memorari usquaut velit? Jam et de 
ceteris sanctis cur in praesenti loquendum sit ? Non 
euim eos sacrilegis tantuinmodo verbis spernere et 
irridere turpissime contontus. fuit, sed ipsas sacras 
veuerandasque illoruin reliquias in ignei counjectas 
consumpsit. 

5. l'osiquam vero semel Cliristo. et Christianis 


(81) Recole ἃ nobis dicta in. adnot. ad Antir- 
rhetucuin 1, (eol. 317, not. 11). 
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omnibus hostis exstitit, divinarumque legum con. 
lemptor, et sacrorum canonum adversarius, quct- 
quot ab apostolis sanctisque Patribus editi fuerunt, 
decreto cavit ne res hujusmodi in basibus divina- 
rum mensarum venerandi altaris pro Christiano- 
rum ritu apponerentur, Et quidem colentes ac visi- 
tantes, prout Dei et martyrum amatores. decobat, 
capite periclitabantur : ita ut per illud tempus zdi- 
ficata templa, absque sacris reliquiis sint dedicata : 
quorum loco ponebant perfectorum a se mysterio- 
rum reliquias ; digna vere suis doginatibus c;ere- 
moniisque facientes ; neque enim per apostolicam 
traditionem i4 licet (82). Nam quomodo sanctorum 
reliquias honoraret Mamonas, qui et dedicatas ip- 
sorum nominibus sacras ces, pro sua impudentia 


et aulacia, impie subruit et evertit, quas tamen B 


lide et religione permoti superiores Christiaui ere- 
xerant ? Atque eas precipue diruit, ubi sacra ve- 
nerandzque sanctorum) res descripte erant, et 
979  pretiosz reliquia repositz. Oinuino ig totis 
viribus contendebat, ut nulla illorum nominis me- 
moria inter homines superesset. 

6. Porro :quum est et utile, dignitatique sancto- 
rum conveniens, in prosenti dicere, quod nempe 
hi ceu Dei famuli, et in hac vita crucem ainplexi, 
Christum secuti fuerint, cum eoque crucifixi , et 
salutaris ejus passionis imitatores et asseclz exsti- 
teriut ; quamobrem et in x:lernum eum illo regna- 
turi sunt (85). Atqui nunc etiam post illorum a no- 
lis discessum, cum Christopersecutionem experiun- 
tur et compatiuntur. Nau quod antea archetypis 
eveniebat, id nunc etiam ipsorum simulacris acci- 
dit, atque ob duplicata certamina duplicatasque in- 
seclationes alque contumelias a corone dalore 
Christo ornantur: vivuntque Deo in sempiternum, 
atque in pace versantur, etiamsi mori visi sunt hu-— 
jus stolidi oculis. At impius abiit vacuus , dignos 
laborum suorum refereus frucius, gelenn:e para- 
tique ipsi ignis, ducibusque suis, h:eres factus. Hic 
videlicet apostata post apostatas, el post persecu- 
tores acerbus persecutor et saevissimus , non satis 
habuit adversus adhuc viventes, et secundum Deum 
vivere volentes, indignationem odiumque expro- 
mere, et injustissimis poenis eos afficere; sed jam 
promortuis, multisque strenuitatibus atque agoni- 
bus claros, finemque vite martyrio indeptos , igna- 


(82) ln. Photii. Syntagmalte (Spicil, Rom. t. VII, 
p. 105 eL 106) liabes canonem Carthayinensem 85, 
et Nicenze syuodi 11 canonem 7, de nou. dedicandis 
sacris xdibus sine sanctorum martyrum reliquiis. 

(85) Causam piam cur sanctorum imagines ho- 
noremus tradit iuter caeteros etiain. Macarius orat. 
cit. : Οὕτω δὲ xal οἱ ἅγιοι: τὸν Χριστὸν γάπησαν, 
ὥστε δι αὐτὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ μιμήσασθα: 
θάνατον, xaX τὸ mof, po ἀσμένως πιεῖν ἐχείνου, xal 
τὸ βάπτισμα βαπτισθῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο ἢ "Exxàn- 
σία συνδοξάζουσα τῷ βασιλεΐ τοὺς στρατιώτας, αὑτοῦ 
&z Χριστοῦ xal τῶν αὑτοῦ φίλων τὰς στηλογραφίας 
τιμᾷ. Καὶ χαθορῶμεν αὑτὴν, παγχόσμιον ὄντω;: xat 
ἀειθαλῆ παράδεισον, xal τοῦ ἐν 'Éóip πολλῷ τι- 
μιώτερον " ὡς; φυτοῖς ὃ dr genere. τῶν 


S. NICEPLORI PATRIARCILE CP. : 


94 
A πολέμιος γέγονς, τῶν τε θξίων νόμων ὑπερόπτης 
xa τῶν ἱερῶν χανόνων ἀντίθετος, ὅσο: πε ἀποστόλοις 
χαὶ ὁτίοις Πατράσιν ἐχτέθεινται, τεθέσπιχς μὴ δεῖν 
χατὰ τὰς ἐδραιώσεις τῶν θείων τραπεζῶν τοῦ σε- 
62opou θυσιασττρίον, ταῦτα χατὰ τὸ νενομισμένον 
Χριστιανοῖς ἐναποτίθετθαι. Καὶ γὰρ τοῖς σέῤου:ι 
xaX περιέπουσιν, ὡς ἐξῆν, φιλοθέοις χαὶ φιλομάρτυσι, 
περὶ τῶν ἐσχάτων ὑπῆρχεν ὁ χίνδυνος " ὥστε χαὶ οἱ 
χατὰ τὸν χρόνον τὸν ἐχείνου δομούμενο: ναοὶ, λει» 
Ψάνων ἄνευ ἁγίων χαθ!:εροῦσθαι ἔδοξαν" ἀντετίθεσαν 
γὰρ τῶν παρ' αὐτῶν τελουμένων μυστηρίων λείψανα, 
ἄξια ὡς ἀληθῶς τῶν οἰχείων δογμάτων χαὶ τελετῶν 
πράσσοντες * οὐ γὰρ θεμιτὸν τῇ ἀποστολιχῇ παρα- 
δόσε, τοῦτο. Πῶς γὰρ τιμᾷν ἔμελλεν, ὅς ye xii 
τοὺς ἐπωνύμους αὐτῶν ἱεροὺς οἴχους, αὐθαδείᾳ xai 
θρασύτητι χρώμενος, ἀθεεὶ διώρυξέ τε χαὶ περιέτρε- 
ψεν, οὃς πίστει xal σεύάσματι, τὸ ἀνέχαθεν Χρι- 
στιανοὶ ἀνεστήσαντο; Καὶ τούτους μάλιστα ἔνθα τὰ 
ἱερὰ αὐτῶν ἑἐντετύπωτο ἀποσεδάσματα, xal τὰ σ:- 
θάσυια ἐναπέχειτο λείψανα. Καὶ ἔργον ἣν αὐτῷ xal 
ἀγώνισμα, μηδὲ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν μνήμην εἷς 
τὸ ἑξῆς τοῖς ἀνθρώποις ὑπολελεῖφθαι. 

ς΄. 'AXX ἄξιον χαὶ πρόσφορον ἕν τῷ παρόντι 
εἰπεῖν, xal οἶχεζον τῆς τῶν ἀγίων τελειότητος, ὅτι 
ὡς Θεοῦ θεράποντες, xal χατὰ τὸν τῖδε βίον τὸν 
σταυρὸν ἀράμενοι, Χριστῷ ἠχολούθησαν xal sv» 
ετταυρώθησαν, xai τοῦ ζωοποιοῦ αὑτοῦ πάθους xai 
τοῦ σωτηρίου θανάτου, μιμηταὶ xal ὁπαδοὶ γεγό- 
νάσι᾽ διὸ καὶ εἰς τὸν αἰῶνα συμδασιλεύουσιν αὑτῷ 
οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγῆν, 
Χριστῷ συνδιώχονται xal συμπάσχουσιν. "Ozsp γὰρ 
πρότερον τοῖς ἀρχετύποις συνέδαινε, ποῦτο χαὶ νῦν 
ὡσαύτως περὶ τὰ ἱερὰ ὁμοιώματα δ'ιαδείχνυται͵ xal 
διπλοῖς τοῖς ἄθλοις ἐπὶ διπλοῖς τοῖς διωγμοῖς χαὶ 
ταῖς ὑδρεσι παρὰ τοῦ στεφοδότου Χριστοῦ χαταστέ- 
φόνται" χαὶ ζῶσι τῷ Θεῷ πάντοτε xal clo ἐν εἰ- 
ρήνῃ, x&v ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς τεθνάνα: τοῦ ἄφρονος. 
"06s γὰρ ἀνομήσας ἀπῆλθς διαχενῖς, ἀξίους τὸν 
πόνων τρυγῶν τοὺς χαρποὺς, γέενναν χαὶ τὸ ἧτοι- 
μασμένον αὐτῷ πῦρ, τοῖς ἄγουσιν ἅμα, χληρονομίαν 
ἀπενεγχάμενος. Ὁ μετὰ τοὺς ἀποστάτας ἀποστάτη;, 
xai μετὰ τοὺς διώκτας πιχρὸς διώχτης καὶ χαλετώ» 
τατος, ᾧ οὐχ ἐξήρχεσε xatà τῶν ἐν τῷ βίῳ ἔτι 
περιύντων xal χατὰ Θεὸν ζῇν εὐσεδῶς αἱρουμένων 
D ἐπαφεῖναι τοὺς θυμοὺς καὶ τὰς μήνιδα:, χαὶ τιμὼ» 

ρεῖσθα! ὡς ἀδιχώτατα " ἀλλ' ἤδη xaX τῶν προωδευ- 


ἁγίων μορφώμαπι χαλλωπιζομένην * xaX μέσον Eyov- 
σαν τὸ ζωή: ξύλον, τὴν ἄχραντον τοῦ Σωτῆρος εἰχόνα, 
xal τῆς αὐτὸν ἀπειράνδρως τεχούσῃης ὑπεράγνου 
Θεομήτορος * Sancti tantopere. Christum. dilexerunt, 
u! aditam ab eo nostri causa morlem imila:i volue- 
rint, ejusque calicem libenter bibere, et. ejusdem ba- 
pismo baptizari. Quam ob rem Ecclesia milites una 
cum rege glorificat, Christique ipsius necnon ejus- 
dem amicorum imagines publice propositas honorat. 
ltaque | Ecclesiam videmus instar ornatissimi ac ffo- 
reutissimi horti, atque illo Edenico multo με εἰμ ἴον: 
que videlicet ceu arboribus variis ornatur sanctorum 
venerandis iconibus; medium lubens. cite lignum, 
intcmeratam Servatoris: imaginem , et ejus qui hune 
incolumi: virginitate peperit purissima: Mairis Dci. 
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κότων, χαὶ πολλοῖς ἀνδραγαθήμασι xaX ἀγωνίτμασιν A miuia, quantum in ipso fuit, οἱ infamia obruit, Ha 


ἐμπρεψάντων, xal tQ μαρτυριχῷ τέλει thv ζωὴν 
παραμειψάντων, ὡς οἷόν τε ἦν αὐτῷ, τὸ δυσχλεὲς 
χαταχέειν καὶ ἄδοξον, Τοιαῦτα ἣν αὐτῷ τὰ χατὰ τῶν 
ἁγίων νεανιεύματα, τοιαῦτα χαὶ τὰ χατὰ τῶν ὁσίων 
ἀνηοσιουργῆματα, ταῦττν τῆς εἰς τὸν βίον εὐημερίας 
τὴν εἰς Θεὸν χαὶ τοὺς ἁγίους ὕδριν, ἀντίδοσιν ἢγη- 
δαμένῳ. Παρίημι λέγειν τὰ νῦν ὅσα χαὶ ofa ταῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος χατεφλυάρησε, xai πᾶσαν 
εὐαγγελιχὴν πολιτείαν διέπτυσε, χαὶ πρὸς τὸ φοἰχεῖον 
ἐμπαθὲ; καὶ μοχθηρδὺ θέλημα τὸν τῶν ἀνθρώπων 
βίον μεταῤῥυθμίζειν ἐσπούδαζε" τοιοῦτοί εἰσιν ol 
oxozo»i, ὡς iv βραχεῖ παραστῆσαι, οὃς προόγειν 
$T 24£t0, τὰ τε διανοήματα xaX βουλεύματα, ἃ χατὰ 
τῆς ἀπλανοὺς ἡμῶν πέστεως χαὶ ἀγγελομιμήτου τῶν 
Χριστιανῶν πολιτείας Χριστομαχῶν ἑτέχταινεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ μὲν χατὰ τῶν ἁγίων πόλεμος τῶν ἐπὶ γῆς ἀπ' 
αἰῶνος δοξαζόντων τὸν Κύριον, ἐνταῦθα χαταλυέσθω, 
xat cl σχοποὶ οὃς προαγαγεῖν ἀσχόπως xai ἀθέως 
ἔδοξε, παρατηρέσεως τῆς ὁπωσοῦν ἄνευ, xal ποὺς 
θείου; αὐτῶν οχους. xal τὰς ἱερὰς αὐτῶν μνήμας 
ευϑυδρίσας, τέλος ἐχέτωσαν. Οὗτος δὲ ὡς μιχρὰ 
x1topÜuxüg τῶν σχοπουμένων, xat μεγάλα ζημιω- 
σόμενος, εἰ μέχρι τούτου σταίη, ἐχαλέπαινεν, εὖ οἶδα, 
εἰ μὴ χαὶ τοῖς λειπομένοις ἐπέλύὔοι, 

QC. Ti γὰρ ἔφησε περὶ τῶν κατ᾽ οὐρανοὺς ἁγίων 
καὶ ὀπερχοσμίων δυνάμεων ; Τίνες xat ὁποῖοι αὐτῷ 
οἱ σκοποὶ οὃς προάγειν ἐδούλετο, δι᾽ ὧν χαὶ τὴν 
τούτοις ἐξεργάσαιτο παρανομίαν; ποίους φληνάφους 
χαὶ τερατολογίας ἐξευρεῖν πρὸς δυσφημίαν αὑτῶν 


ἐκμηχανώμενος ; Ἐπεὶ αὐτῷ καιρὸς ἀνεῖτο διασχώ- C 


πιεῖν χαὶ περαίνειν, τὸ ἀπερίγραπτον ἐπιγράψαι 
τοῖς ἀγγέλοις προήγαγε" δῆλον παντὶ ὃ δὴ φίλον 
αὐτῷ χαὶ σύνηθες, xai τῇ δόξῃ τῇ δυσσεύεϊζ συναι- 
ρόμενον, ᾿Απεριγράπτους γὰρ ἄν τις αὐτοὺς φαίη, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντη" τῷ ἧρχθαι γὰρ περιγράφονται, 
ἐπείπερ καὶ αὐτοὶ τοῦ εἶναι ἤρξαντο. “Ὁ δὲ τοῦ εἶναι 
ὁξωσοῦν ὄρξατο, περιγραφῆς οὐ πάμπαν ἐλεύθε- 
pov* καὶ χτίσματά γε ὄντες, ὑπὸ τοῦ Κτίσαντος ópl- 
vorat, ᾿Αλλὰ μὴν xai χαταλήψει περιγράφονται. 
Ka0) γὰρ νόες εἰσὶ, χοινωνοῦσιν ἀλλήλοι; περὶ τὰ 
νήματα, xal τὴν φύσιν ἐπὶ ποσὸν ἀλλήλων ἴσασιν " 
lv Ἰὰρ εἶδος περιγραφῆς χαὶ ἡ χατάληψις. Νόες δὲ 
ὄντε: γαὶ ἐν τόποι; νοητοῖς εἶσιν οὐ μὴν Ys σω- 
pruxex ἢ αἰσθητῶς ὁρίζονται. Σώματος γὰρ οὐχ 
ὄντος, xxl διὰ τοῦτο οὐδὲ σχήματος οὐδὲ ὄγχου οὔτε 
τότ σωματιχοῦ, εἰκότω; οὐδὲ ἐν τόπῳ αἰσθητῷ 
περισμεδήσονται. ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ τούτου νῦν ἡμῖν τὸ 
tgox:lusvov. Οὐ γὰρ εἰ περιγράφονται, ἣ μὴ, τὸ 
δλυκηύμενον, ἀλλ᾽ εἰ γράφονται xal εἰχονίζονται. 
λὲν γὰρ ἐνταῦθα τὰς xupla; τουτωνὶ τῶν φωνῶν 
ἐειαχειρίσασθαι" sue γὰρ διαφέρει t7; ἑτέρας 
ἑαχτέρα, βραχεῖ ὕστερον εἰρήσεται. 


*. Καὶ τούτῳ μὲν ὁ λόγος ἐν σχήματι xal ὕπο- 
ερῖτει προήγετο, πλαττομένῳ ὡς ἄν δόξει: τοῖς 


14) Hae super re elegantes aliquot meditationes 
Pri lycii memini me proferre olim ex codice 


fueruut juveniles ejus adversus sanctos petulantiae, 
liec impia adversus justos facinora, hanc judicavit 
facere remunerationem, pro sua hujus vite. felici- 
tate, in Deum scilicet et sanctos injuriam. Mitto 
nunc dicere quot quantaque contra evaugelicain 
doctrinam insaniverit, ut evangelica: totam vi- 
tam despuerit, 3tque ad suam carnalem improbam- 
que voluntatem :inores hominam pertraliere. cona- 
tus sit. Hiec sunt molimina, ut breviter dicam, quie 
deprompturum se promittebat; hl sunt mentis 
conceptiones ἃς deliberatio:es, quas adversus in- 
fallibilem nostram fidem, et angelorum imitatriceni 
Christianorum vitam hic Christi hostis molieba- 
tur. Sei jam belli conira sanctos, qui Dominum a 
szculo in terra glorificaveruut, hic (inis sit ; vjus- 
queconsilia quie inconsulto et irreligiose producere 
volebat, sine vllo respectu, veueraudas sanctorum 
sacrasque memorias contumeliose tractando, de- 
mum desinant. llle autem pauca e multis qua 
animo destinaverat exsecutus, iageaque / insuper 
si diutius stetisse detrimenta illaturus, sine dubio 
egre ferret si viveret, nisi et rcliqua. consum- 
masset. 


7. Quid enim de celestibus dixisset sanctis ac 
supramundanis potentiis? Quod genus fuissent de- 
liberationes ejus, quas erat prolaturus, ut illis 
etiam negotium inique facesseret? quales nugas 
atque prostigias  adinvenire ob infamiam illis 
aspergendam 44 curasse? Quoniam ei occasio fa- 
vehat jocandi et propositum suum consummandi, 
iucireumscriptionem angelis quoque attribuere ag. 
gressus fuisset ; quod nemo non videt gratum ipsi 
futurum fuisse et consuetum impi:eque su:e senteu- 
tice subserviens. Namque angelos incircumsceriptos 
dicet quidem aliquis, sed nou omnino; etenim ori- 
gine certe circumseribuntur, quia et ipsi cceperunt 
exsistere. Quod autem quomodocunque esse caepit, 
non omnino circunseriptione caret; cumque siut 
creatur, ἃ Creatore linitantur.— Imo etiom intel- 
lectuali compreheusione fiaiuntur. Quatenus. enim 
mentes sunt, communicant inler se cogitationes 
suas, mutuamque naturam aliquatenus noscunt (84); 


p Porro quoddam circumscriptionis genus, est etiam 


comprehensio, Cumque sint meutes, in intellectua- 
libus locis sunt, haud vero corporaliter aut seunsi- 
biliter limitantur.. Sine corpore autem, idcorue 
sine (igura, sine mole, aine forma corporea, mc- 
rito ne loco quidem sensibili continentur. Sed hiec 
exira propositum nostrum sunt. Non enim utrum 
circumseribautur, an secus, nunc curanus, sed an 
piugi ac figurari queant. Oportuit autem hioc loco 
principalia rerum harum usurpare vocabila ; qv 
quatenus. inter se differant, paulo. post dicetur. 

8. Et Mamonas quidem sermones suos. cu si- 
mulaijone bypocrisique elferebat. dans callide 


Vaticano in adn. ad Οἷς, De re». AM. class. t. |, 
p. 900-568. 
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operam ut frugi aliquid videretur. multitudini in 
proposito suo meditari. Re tamen vera pra poteuter 
vim adbihebat, qua cuncta sibi placita exsequeba- 
tur. Sed enim nos qui veritatis doctrinam defendi: 
mus, deque hac verba facimus, quod angeli pm- 
gantur. ac figurentur, breviter omnia con. plectentes 
docebimus. Namque in primis id facta testantur, 
que objectis visui nostro spectaculis tuto confir- 
mantur, Ubique enim terrarum per sacra templa 
historialea picturze abundant sacris incorporearum 
potentiarum figuris, id quod a catholice Ecclesie 
antiquitus accepta traditione vim (tenet : cujus rei 
demonstrationem exquirere, omnem superat s$to- 
liditatem atque stultitiam, Deinde etiam a divino- 
rum oraculorum magisterio idem docemur. Atque 
ut a principali Deoque proximo primitus (me illinc 
effulgente ordine (85) exordiamur, videamus quid 
de orgamentis arcxe in legali tabernaculo posit:e 
Paulus dicat : Superque eam  Cherwbim glorie 
obumbraniía propitiatorium **. Clierubini autem 
gloriz, glorificati, et gloriosi, et infra Deum, jure 
meritoque ab Ecclesi: magistris creduntur. Porro 
significari hoc nomine copiam scientia atque effu- 
sionem sapientie, llebrazorum lingua novit.Quinam 
vero hi suut? Si Mamonas aures auditu. przeditas 
laberet, audisset utique manifesteque cognovísset, 
non illos augustissimos Cherubinos his verhis de- 
signari, qui sunt incorporei, sine forma aique 
figura, intellecteales ac rationales; sed sacras 
potius illorum imagines, ex purissima splendidissi- 
maque materia compositas, aureis laminis aurea- 
que cxlatura ab humans manibus Deo jubente 
f.bricatas, inanimes, sine motu ac sensu, eodem 
ac illi nomine appellatas, appellationis simul parti- 
cipes et gloric gratieeque compotes. 


Quid ergo fleri oportebat? Credere bis? an Pau- 
lum hzc dicentem rejicere? Jucundum hoc gra- 
tumque Mamonz fuisset, procul nempe ab sposto- 
lica doctrina. 784, discedere, atque Christianum 
«ase desiuere : quin adeo ne Moysi quidem credere, 
qui hos construere jussus fuit; neque Hebrzeum se 
profiteri, et si quid his enormius dicendum est, 
neque Deo acquiescere qui hos fieri mandavit, Quid 
enim dixit in oraculo Deus proprio famulo? Videsis, 
omnia facies juxia libi ostensum exemplar ; atque 
illinc tibi innotescam **, ex Cherubinis scilicet. 
Aune igitnr bonerabiles non videntur ac veneraudi 
illi, unde Deus hominibus iupnotescit? Nemo divi- 
narum rerum reverens non assentietur. Qui vero 
bis contumeliam facit, quauam sorte donabitur, vel 
quibusnam accensebitur ? Facile id quisque volet, 
iutelliget : nempe cum ethnicorum alheismo, et 
cum Manichzorum impietate ponelur; quorum 


** febr. 1x, 5. ** Exod. xxv, 22. 


(85) In Graco vodice vocabulum. τάξεως jacet in 
margine a secunda manu scriptum sine. indicio 


S. NICEPHORI PATRIARCILI.E CP. 


Ὁ 

A πολλοῖς ἀξιόλογόν τι περὶ τῶν προχειμένων αὐτῷ 
θεωρεῖν. Talg ἀληθείαις ὃὲ τῇ ἔξου ίᾳ χαταχρώμενος 
ἐπέτρεπε, δι᾽ ἧς τὸ πᾶν τῶν δοχούντων χατώρθωτο. 
Ἡμῖν δὲ τοῖς τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας προβστηχόσι, 
xai τὸν περὶ τούτιυν λόγον ποιουμένοις, ὅτι xai γρά- 
φονται χαὶ εἰχονίζονται οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, ὡς ἐν βρα- 
χεῖ τὸ πᾶν εἰσενεχγθήσεται. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὰ 
μαρτυρεῖ τὰ πράγματα, ὅπερ διὰ τῶν ὁρωμένων 
ἡμῖν xai ὑπ᾽ ὄψιν χειμένων ἀσφαλῶς βεδαιοῦται. 
Πανταχηῦ γὰρ γῆς κατὰ τοὺς ἱεροὺς ναοὺς ai ἰστο- 
ρίαι πλήθουσι τὰ τῶν ἀσωμάτιυν δυνάμεων ἱερὰ 
ἀπεικάσματα, xal τῆς χαθολιχῆς Ἐκχκχλησίας, δι" 
ἧς τὸ χρότος ἀρχῆθεν χέχτηται dj παράδοσι;" ὧν 
ἀπόδειξιν ζητεῖν, πάσης ἐπέχεινα ἡλιθιότττος wol 
ματαιότητος. Ἔπειτα δὲ xai di τῶν θεοπαραδύτων 

B λογίων σαφῶς ἡμᾶς ἐχπαιδεύει διδασχαλία. Καὶ ἵνα 
ἀπ᾿ αὑτῆς τῆς πρωτίστης xal ὡς ἐγγυτάτω θεοῦ 
xal τὰ πρῶτα ἐκεῖθεν ἑλλαμπομένης ἀρξώμεϑα, 
ἴδωμεν τί τῶν περὶ τὴν κιδσωτὸν ἕνεχεν τάξεως, τῆς 
ἐν νόμῳ σχηνῆς, φησὶ Παῦλος ᾿Ὑπεράγω δὲ αὖ- 
τῆς Χερουδὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ Llactíá- 
ριον. Χερουδὶμ δὲ δόξης, τὰ δεδοξασμένα, τὰ ἔνδοξα 
καὶ ὑποκάτω τοῦ θεοῦ, ὡς ἄριστα τοῖς; μυσταγωγοῖς 
τῆς Ἐκχλησίας δοκεῖ σημαίνειν δὲ τοὔνομα, πλῆθος 
γνώσεως καὶ χύσιν σοφία: dj 'E6palwuv οἷὸς φωνῇ. 
Τίνα δὲ ταῦτα, εἰ ὦτα εἶχε τοῦ ἀχούειν, ἤχουσεν ἂν 
χαὶ ἐπέγνω σαφῶς, ὅτι οὐχ αὑτοὺς τοὺς θειοτάτονς 
καὶ ὑπερτάτου; Χερουδὶμ ὁ λόγος παρίστησιν, ol 
γε ἀσώματοί τέ εἶσι καὶ ἀνείδεοε xal ἀσχημάτιοτοι, 
νοεροί τε xal λογιχοὶ τυγχάνουσιν * ἀλλὰ xat αὖ» 
τοὺς ἱερὰ ἀπειχονίσματα, ἅπερ ἐξ ὕλης τῆς χαθά- 
ρωτάτης χαὶ λαμπροτάτης διεσχεύαστο, τὰ ypus- 
ἦλατα, τὰ χρυδοτόρεντα, τὰ χερσὶν ἀνθρωπεία:: θεοῦ 
προστάττοντος διησχημένα, τὰ ἄγυχα, τὰ ἀχίνηϊα, 
τὰ ἀναίσθητα, ὁμωνύμως ἐκείνοις προσαγορενόμενα, 
τῆς τε προσηγορίας μετασχόντα, καὶ δόξης ἠξιωμέν 
χαὶ χάριτος. 

Τί οὖν ἐχρῆν; Πείθεσθαι τούτοις, ἣ διαγράφειν 
Παῦλον ταῦτα διαλεγόμενον ; ᾿Ηδὺ τοῦτο αὐτῷ xal 
χαρίεν μαχρὰν τῆς ἀποστολιχῇς διδασχαλία: ἀποί- 
χεσθαι, xal ταύτῃ γοῦν οὐ xàv Χριστιανὸν ypnutti- 
σαι" εἰ δὲ οὐδὲ Μωῦσῇ ἕπεσθαι τῷ ταῦτα χίλευ- 
σθέντι τεχτήνασθαι, οὐδὲ 'EGpatov ὑπάρξαι, vai εἰ 
δεῖ τὸ τούτων εἰπεῖν ἀπηχέστερον, οὐδὲ αὐτὸν ἐΐ- 
ξασθαι Θεὸν ταῦτα προστάξαντα. Τί γάρ φηδιν ὁ 
χρηματίζων θεὺς τῷ οἰχείῳ θεράποντι“ "Opa αποιή- 
σοῖς πάντα κατὰ τὸν εὐποὸν εὸν δειχθέγτα σοι" 
καὶ ἐκεῖθεν γγωσθήσομαί σοι, τῶν Χερουθμ 
λέγων. "Apa οὖν οὗ τίμια δοχεῖ xal σεδάσμια εἶνα', 
ὅθεν Θεὸς ἀνθρώποις γινώσχεται ; πᾶς τις τῶν τὲ 
θεῖα σεδόντων συμφήσειεν, Ὁ τούτων δ᾽ ὑδριστὴς 
ποῦ ποτε χληρωθήσεται, καὶ τίσι συντετάξεται, 
ῥάδιον συνιδεῖν τῷ βουλομένῳ παντὶ, μετὰ τὴν 
Ἑλλήνων ἀθεότητος, μετὰ τῆς Μανιχαίων ἀνοσιότη- 
τος * ὧν τὴν δόξαν καὶ τὴν διδασχαλίαν ἐξζηλωχὼν, 


propria sedis, quam nunc judico esse post ἐλλσμ- 
πομένης, 
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ἐπὶ τοσοῦτον μανίας xai ἀθεῖας ἐξώλισθεν, ὡς ἄρα A sententiam doctrinamque Mamonas amulans, in 


ἐξεῖναι αὐτῷ xai ἕτερα πολλὰ τῆς θεοπνεύστον Γρα- 
efje ὡσαύτως ἐχείνοι: xat καχίζειν χα- ζιαγράφειν, 
ἀλογώτατά τε xa δνσπεδέάταιτα " ἐκεὶ οὖν τὰ; τοῦ 
Πνεύματος φωνὰς ἐξομνύμενος, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
Χριστιανῶν αὐλῆς ξιεσχήνωται, φέρε τὰς ἡμετέρας 
ὑπολήψεις, ἃς δὴ περὶ αὐτῶν οἱ περιδόλων εἴσω τῆς 
εὐσεύείας ἱστάμενοι ἔχομεν, χαθὰ οἱ τοῦ Πνεύματος 
ἀποφῆται πάντες ἐμυσταγώγησαν, καὶ ὁ τῆς χαθ- 
ολικῇῆς Ἐχχλησίας οἷδε σχοπ᾽ς, ὡς ἐν ὀλίγῳ εἰπεῖν 
παραστήσωμεν. 
V. Φαμὲν τοίνυν, ὡς al πανάγιαι αὗται δυνάμεις, 
ὅκως μὲν ἔχουσι φύσεω; χαὶ ὑπάρξεως, παρ᾽ ἡμῖν 
hivvonuévov πώς ἐστι x. Y δυσεπιχεἔρητον * xot εἴρη- 
ταί γε ἢ iv àv ἑτέροις πλατύτερον, τοῖς τῶν ἱερῶν 
διδασχάλων ἑπομένοις διδάγμασιν. "Arial τε γὰρ 
οὖσαι παντελῶ:; χαν» ἀσύνθετοι, xot ἀπερίγραπτοι 
τόπῳ διὰ τὸ ἀσώματον, ὅμως γράφονται xaX elxoví- 
ζονται. Καὶ προηγουμένως γε τοῦτο ἴσμεν, διὰ τῶν 
«οὐ Πνεύματο; λογίων, ἅπερ ὁ ἱεροφάντης ἡμῖν 
Moos; 18; τῶν Χερουῦ y. πιιήσεως. ἕνεχεν παρα- 
δέδωχεν. “Ἔπειτα ἐπειδὴ .λειςουργικὰ πνεύματά 
εἶσι», &lc διανογίαν dxocteAóysva διὰ τοὺς 
μέλλοντα, χιηρονομεῖν' σωτηρίαν, εὐδόχησεν ὁ 
κάντων χηδεμὼν xal Δεσπότης Θεὸς, ὁ πάντα φιλ- 
ανθρώτω; οἱακχίξ .» χαὶ πρυτανεύων τὰ ἡμέτερα, 
ἀναλόγως τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ, διὰ τῆς συντρόφου 
x31 συνήθους αἰσθήσεως, τὰς τῶν μαχαρίων δυνά- 
pttov ἔπιστασίας γίνεσθαι" ἐξ ὧν ἡμῖν, τὸ χοινωνιχὸν 
ἔχουσαι, τὰ θεῖα δῶρα xat τὰς εὐεργεσίας τῶν olxo- 
νομουμένων ταὶ προμηθουμένων διαπορθμεύουσι. 
Πολλαὶ γοῦν τοῖς τοῦ Θεοῦ θεράπουσιν ἀγγελοφά- 
wita: γεγόνασιν" οὐ τῆς φύσεως αὐτῶν ἐμφανιζο- 
μέγη:, ἀλλ᾽ εἰς ὅσον ἁγιστείας xal χαθαρότητος 
ἧχεν ὁ πρὸς τὴν τοιαύτην θέαν χεκλημένος, fj τε τῶν 
διαχονουμένων πραγμάτων ἐχάλει χρεία χαὶ ὁ χαι- 
βὸ;, οὅτως αἱ μορφαὶ xa τὰ σχήματα τῶν ἀμορφώ- 
τῶν καὶ ἀτυπώτων, τοῖς τῆς θέας ἠξιωμένοις χαθα- 
pol; νοὸς ὄμμασι, διετυποῦτό τε διαφόρως καὶ δι- 
ἐφαίνετο. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν πατριάρχην ᾿Αδραὰμ 
τελούμενα, πρείττω f) χατὰ ἀγγέλους ἣν " χαὶ ὁ τῆς; 
καινῆς ἐκείνης xal θαυμαστῆς δεξιώσεως τρόπος, 
καϑ' ἣν τὸ φιλόθεον ὁμοῦ καὶ φιλόξενον τοῦ ἐξενιχό- 
τος ἀνυμνεῖταί τε χαὶ θαυμάζεται, Θεοῦ μᾶλλον ἣ 
ἀγγέλων παρονσοίαν διαδειχνύει. Τὸν δὲ τούτου ἔχγο- 
vov Ἰαχὼωδ, ἡνίχα τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς ἀνθρώ- 
δὸς μνεῖσθαι συγχατάδασιν ἔμελλεν, ἀγγέλους 
ἑἐωραχέναι σαφῶς ἀναγέγραπται, xol χλίμαχα δή 
τινὰ πρὸς οὐρανὸν αὐτὸν ix γῆς ἀφιχνουμένην xal 
ἀνατείνονσαν, xai τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἐστηριγμένον 
Ξῶν ὅλων Κύριον, καὶ τὴν ἐκεῖθεν τῶν ἀνιόνεων χαὶ 
κατιόντων κάροδον, δι᾽ ὧν ἡ χαταφοίτησις τοῦ πάν- 
τῶν ἡμῶν Σωτῆρος Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, μυστικῶς 


tantam rabiem et irreligiositatem  illapsus est, ut 
sibi licere putet, alios quoque rnultos divinitus 
inspirate Scripture locos similiter viuperare ac 
delere stultissime et scelestissime. Quia igitur 
ejuratis Spiritus sancti dictis, longissime a ΟἹ εἰ- 
stianorum aula liabitat, agesis sententiam nestram, 
cujusmodi omnes intra orthodoxis septa stantes 
gerimus, prout Spiritus interpretes cuncti docue- 
runt, et catholice Ecclesia meus. tenet, brevi*er 
exponamus. 


9. Dicimus ergo, sanctissime hz potentiz, cu- 
jusmodi naturas habeant atque substantias, nos 
ferme ignorare, aut gre admodum posse explicare; 
deque hac re alibi latius diximus (86), sacroruin 
magistrorum doctrinis obsequentes. Nam simplices 
cum sint et inco.nposita, locoque propter incor- 
poralitatem incircumscriptze, nihilominus pinguntur 
ac figurantur, Atque id potissime scimus per ora- 
cula Spiritus, qu:e hierophanta Moyses causa suz 
Cherubinorum facturz nobis patefecit. Deinde quia 
administratorii spiritus sunt, in. ministerium missi 
propter eos, qui hereditatem | capient salutis **, pla- 
cuit omnium curatori ac Domino Deo, qui benigne 
cuneta gubernat, rebusqne nostris moderatur, prout 
postulat humana iufirinitas, per comitantem fami- 
liaremque sensum, beatarum potentiarum adesse 
custodiam ; unde nobiscum communicantes, divina 
dona ac benelicia gerendaruin rerum ac providen- 
darum deferrent. Multe itaque Dei fainulis ange- 
lorur; apparitiones sese obtulerunt, non manifestata 
ipsorum natura, sed prouterat illius sanctimonia 
el puritas qui ad hanc visionem vocabatur, vel 
eorum qua erant in manibus negotiorum usus tem- 
pusque requirebat, ita forma ac figure angelorum, 
qui hisce per se carent, dignis eo visu puris mentis 
oculis, mnltifariam conformabantur atque appare- 
bant, Et. res quidem cum patriarcha. Abrabano 
gesta "7, sublimior quam angelica fuit; et illius 
nove admirandzque salutationis modus, qno reli- 
giositas et hospitalitag recipientis celebratur ac 
suspicitur, Dei potius quam angelorum przseutiam 
ostendit. Atque Lujus nepotem Jacobum, quo 
tempore Dei Verbi ad hominem condescensionis 


D notitiam accepturus erat, vidisse manifeste angelos 


scriptum est**^; et quasdam scalas usque ad ipsum 
catum de terra porrectas ac pertiogentes, atque 
iu harum culmine constitutum universalem Domi. 
num, et illuc sscendentium ac descendentíum discur- 
sum; qua visione communis Servatoris Dei ad nos 
adventus mystice figurabatur ; eaque etiam Christi 
hinaginein nobis in antecessam depictam Ecclesize 
praesules manifestissime praedicant. 


πριετετύπωτο᾽ ὃ δὴ xal εἰχόνα Χριστοῦ ol τῆς Ἐχχλησίας ἡγεμόνε; ποοδιαγεγράφθαι χηρύσσουσι σᾶ» 


ςόξικτα. 


5: Hebr. s, 14... "Gen. xvint, f. 


38 Gen. xxvii, 12. 


(86) Nempe in. Apo'ogetico majore, cap. 70 et seqq. 
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945 10. Mittamus loqui de sermone post illa per 
angelos habito, et si quid aliud his simile actum 
est. Sie Navi filio in procinctu stauti "ἢ, acie jam 
conira hostes educta, visus est humana forma di- 
vus angelus, arcuato similis, mauu gladium disiri- 
ctum tenens, Quem cum Josua quasi militem spe- 
ctáret, visuque insolito attonitus, quisnam esset 
ambigeret, el utrum de populo suo aliquis, au de 
liosiibus, sciscitaretur ; ill» se militie Do:nini du- 
cem esse declaravit, Tum et divorum prophetarum 
quidam vidisse se Dominum glorise ait *, Scraphi- 
norum coroua circumdatum, Etenim cum ad con- 
timacem illum. durique cordis populum mittendus 
esset, arcana illa gloria illustratur, libiaque ejus 
carboue mundantur, ut pure ad purum accederet ; 
divinique sermonis factus minister, atque lioc viso 
gloriaque roborostus, cui rem nullam comparare 
polerat, humauis cunctis contemptis, confidentius 
ad auditorum oraculorum promulgationen proce- 
deret. Alius * autem mentis oculis purificatis, cum 
impendentem peccatoribus divinam cerneret puni- 
tionem, prapositos huic rei ministros vidit, bipeu- 
ues manu gestantes; quo ii spectro mortiferam et 
exitiosam vim, cxdeud:? sontium multitudini in- 
tentam, reprazsentabant. Sicut etiam. viderat ? 
podere indutum, media urbe discurrere jussum, 
signumque iuprimere in froutibus virorum gemen- 
tium, et ob omnia quie inter 608 fiebant peccata 
merentium, divina interim justitia reos ab innoxiis 
separante, Tum et alteri proplietzi * eques quid:un 
se dat conspicienduw, equo rufo insidens, ut volu- 
critatem fortasse celeremque gerendarum rerum 
cursum demonstret. Faciei vero color, quo iracun- 
dus et cruentus rubensque et. igueus. pugnantium 
aspectus denotatur, iram (Dei) adversus. aliquot 
hostiles gentes iupuit. Rursusque idem propheta ὃ 
bona verba et consolatorios seruiones audiit, divi» 
nam placiditatem  benevolentiamque — nuntiantes , 
quam erga Jerusalem exprompturus erat universa- 
lis Deus, populum jure belli captivum ad. priorem 
prosperitatem. beatitateuque. reducendo ; et quod 
urbs iterum zdificanda esset, et beue se habitura, 
et opibus abundatura. Ei quotquot alia visiones ille 
cernenti. reprasentabant, Atque alius aliter, prout 
varia diguitas postulabat, gereudarum quoque re- 
rum figuras symbolicas informatas videbat ; prout 
denique Deus arbitratu suo res his typis expressas 
geri curabat. Quid autem dicendum est de illis 
quoque venerandis sauctisque  fewiuis, unguenta, 
inquam, ferentibus ? Nonne angelorum visum vi.le- 
runt *, atque lios albis indutos stolaque splendida, 
duni ad. divinum sepulcrum ipse accederent, ui 
vivificum summi Dei corpus erat repositum? quo- 
rum candida vestes atque fulgentes, quia commn.u- 
mem humani generis Letitiam οἱ. liberationem 
symbolice designabant, pene aute quam ipsi angeli, 
vocem hanc emittebant : Qai sepultus erat, resur- 


* Josue v , 5. ! Isa. vi, 1. * Ezech ix, 2 
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v. ἘἙῶμεν λέγειν τὸν δι ἀγγέλων λόγον uu 
ἐχεῖνα λαλούμενον, xai εἴ τι τούτοις ὠχονόμηται 
m202aT)fotov. Οὕτως τῷ τοῦ Ναυὴ παιδ, ἐπεὶ πο- 
λέμλων ἔμελεν αὐτῷ, χαὶ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίου: ἦν 
ἡ χατὰ τὴν μάχην παράταξις, ὃ ὀφθεὶς θεῖος ἄἅγγε- 
λος:, ἐν ἀνθοωπείῳ τῷ σχήματι ἐπεφαίνετο, ἑοιχὺς 
ὁπλιτεύοντι, χαὶ τὴν χεῖρα παραδειχνὺς xa"uz.- 
σμένην τὴ» μάχαιραν. Διὸ xai ὡς ὁπλίτην δρῶν, 
χαὶ Tob; τὸ τῆς θέας ἐξηλλαγμένον ἀμηχανῶν, ὅσ- 
^i; ποτὲ εἴη, πότερον τῶν φυλετῶν f| τῶν moiiulvn 
διςπυνλάνετο * ὁ O5 εἶναι τῆς; δυνάμεως Κυρίου Ezv- 
τὸν στρατιάρχην ἀπεφαίνετο. Καὶ τῶν ὑείων πρηϑφη- 
κῶν ὁ μέν τις xal αὐτὸν τῆς δόξης τεθεᾶτῆχι K2- 
p:óv φησι, χαὶ τὰ Σερατὶμ κύχλῳ περιιστάμευχ, 
Ἐπειδὴ Ὑὰρ ἔμελλς πρὸς τὸν ἀπειθῇ ἔχεΐνο» λχὺν 
xai σχληροχάρδιον ἀποστέλλεσθαι, τὴν ἀπόῤῥητον 
ἐχείνην δόξαν περιαυγάζεται, exa τῷ ἄνθραχ' τὰ 
χείλη χαθαΐρεται" ἵνα καθαρῶς τῷ χαθαρῷ rpos- 
ομιλήσῃ " xal θείων λόγων ὑπηρέτης γενόμενος, xix 
τῆς τοιαύτης θέας χαὶ δόξης ἐπιρωννύμενος, xi 
πρὺς οὐδὲν τῶν ἄλλων ταύτην παραμετρεῖν δυνάμευο:, 
πάντων τῶν ἀνθρωπείων καταγνοὺς, θαῤῥαλΞεώτερυν 
πρὸς τὴν τῶν χρητμῳδουμένων διακονίαν προάγοιτο. 
Ὁ δὲ τοὺς τῆς: διανοίας χοχαθαρμένος ὀφθαλμοὺς, 
ἐπειδὴ τὴν χατὰ τῶν ἡμαρτηχότιωον θεόχριτον προ- 
ενηνεγμένην ἑώρα τιμωρίαν, τοὺς Eni ταύτῃ τεταγ- 
μένους xaY ὑπηρετουμένους, πελέχεις τεθέαται 
χερσὶ φέροντας, τὸ ἀναιρετικὺν xal ὀλοθρευτιχὸν 
xaX τομὸν τῆς τῶν ὑπευθύνων πληθύος διαγράφοντα:. 
Ὅσπερ δὴ χαὶ ἑωράχει mobf; ov, ἐνδεδυχότα, προστατ- 
τόμενόν τε διελθεῖν μέσην τὴν πόλιν, χαὶ διδόναι τὸ 
σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν xatacteva- 
ζόντων χαὶ χατοδυνωμένων ἐπὶ πάταις val; ἀνοίχις 
ταῖς γινομέναις £v. μέσῳ αὐτῶν, τῆς θείας Oxo 
χρισίας δ'ειργούσῃς τοὺς ἀνευθύνους τῶν ὑποδίχων, 
Καὶ ἄλλῳ ἱππ:ύς τις ἐμφανίζεται, ὕππῳ πυῤῥῷ 
ἐποχούμενος * τάχα τὸ ὀξύῤῥοπον xa ταχυπόρον τὸν 
ἐνεργουμένων ὡς ἱππότης παραδειχνύς. Τὸ δὲ τοῦ 
χρωτὸς εἶδος, ᾧ τὸ θυμιχὸν ὡς αἱμόχρουν xa ὑπέρν" 
θρον xai πυρίπνουν τῶν μαχομένων τεχμ'ριῶῦτηι, 
τὴν χατά τινων πολεμίων ἐθνῶν ὀργὴν ὑπαινίςτεῖσ:. 
Καὶ αὖθις ῥήματα καλὰ xal λόγους παραχλητῦους 
fjxous, τὴν θείαν εὐμένειαν xat φιλανθρωπίαν moo2]»- 
ρεύοντας, αἷς περὶ τὴν Ἱερουσαλὴ" χρήσεται ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ἐπὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν τε x3. 
εὐπάθειαν τοὺς ἡνδραποδισμένους χαὶ δοριλήπτους 
ἐπανάγων, xal τὰ κατὰ τὴν πόλιν ὅπως ἔξει οἰχὴ- 
σεώς τε xal εὐετηρίας, ὅτι χαταχάρπως οἰχιτθ1,5:- 
ται. Καὶ τἄλλα ὅσα αἱ ὄψεις ἐχεῖναι διετύπουν τῷ 
βλέποντι. Καὶ ἄλλος ἄλλως, καθὸ τὸ μέτρον τῇ: 35525 
ἐπέθαλλε, xal τῶν πραχθησομένων oi τύποι συμθη- 
λιχῶς διεσχευάζοντο, xaX ᾧχονόμει Θεὸς καὶ ἔχρινε 
τὰ ἐν τούτοις ἐχχαλυπτόμενα. Τί δ᾽ ἂν εἴποι τις 
περί γε τῶν σεμνῶν ἐχείνων γυναιχῶν καὶ ἀγίων, 
τῶν μυροφόρων λέγω; Οὐχὶ ὀπτατίαν ATi! 
ἑωράκεσαν, καὶ τούτους λευχειμονοῦντας xa τῇ 

τολῇ ἐναστράπτηντα:, ἡνίκα. χατὰ τὸν θεῖον τάφον 
Zach 1, 8. 


? ibl. 17, * Lac. xxiv, ἐν 
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προτέδρενον, Ev ᾧ τὸ ζωαρχιχὸν τῆς θεαρχίας σῶμα A rexit, una secum suscitatis iis qui mortis caten.s 


τεθησαύροιστο ; ὧν τὸ φαιδρὺν τῆς στολῆς xal uat- 
ηγλαϊσμένον, ἐπείπερ σύμθολον ἣν τῆς χοινῇ; τοῦ 
γένους εὐφροσύνης τε xat ἀπολυτρώσεως, πρὸ αὑτῶν 
μονονουχὶ φωνὴν ἠφίει " ὄτιπερ ὁ ταφεὶς ἐξεγήγερ- 


tenebantur. Mors quippe destructa est, orci vincula 
dirupta, exstinctus dialolus, peccatum evacuatum. 
llic eaim erat nuntiu3 latissimus, prodigiorum 
videlicel predicatorum magnitudo, 


«αι, συνανιστῶν τοὺς πάλαι ταῖς τοῦ θανάτου σειραῖς ἐνισχημένους. Θάνατος vÀp χαταλέλυται, xol τὰ 
δεσμὰ τοῦ &bou διέῤῥηχται, xal νενέχρωται διάδολος, καὶ ἁμαρτία χατήργηται. Τοῦτο γὰρ Tv τὸ 
εὐὑαγγελιζόμενον τῶν χηρνσσομένων παραδόξων τὰ μεγαλεῖα. 


ια', Ἑπεὶ οὖν ὀφθαλμοῖς σαρχίνοις ἀθέατοί εἰσιν 


οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, ὥφθησαν δὲ διαφόρως κατὰ τὰ 


συμίολα τῶν ἐγχειρισμένων αὐτοῖς διαχονιῶν σχὴη- 
βπτιζόμενοι, οὕτω xal εἰχοίσθησαν [εἰχονίσθησαν] 
καὶ ἐγράφησαν, μέχρι γοῦν τῆς σήμερον παρὰ Χρι- 
στιανοῖς, Κατὰ ταῦτα xat πράσσεται xal xnpósoe- 
ται. Kal ἐπειδὴ ἅγιοι xal θεοειδεῖς εἰσ', χαὶ λειτουρ- 
(^t τῆς θείας μεγαλειότττος, xal φῶτα δεύτερα τοῦ 
πρώπτον φωτὸς ἀπαυγάσματα, xa τῆς σωτηρίας τῆς 
ἐμ:τέρας διάχονοι, δι᾽ ἃ δὴ χαὶ τὰ τούτων áqopouo- 
posa τίμια xal ἅγιά ἔστι, τὴν προσήχουσαν τιμὴν 
προσφέρομεν αὐτοῖς, χαὶ τὰς ἱερὰς πρε:θείας αὐτῶν 
ἐξχιτοῦμεν" διότι γινώσχομεν χαὶ πιστεύομεν, τάς 
τε δοξολογίας ἡμῶν, καὶ τὰς πρὸς Θεὶν εὐχαριστίας 
τε χαὶ δεήσεις xal παραχλήσεις δι᾽ αὐτῶν προσ- 
ἄγεσθαι * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς τὸ ἐν Εὐαγγελίοις παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡ λῶν εἰρημένον * Ὅτι οἱ ἄγγε.ῖοι αὐ- 
τῶν ἐν οὐραγοῖς διὰ παντὸς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον 
τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐραγοῖς. Τί πράτοοντες 
ἢ τὶ ἐργαζόμενοι, ἢ πάντως γε τὰς αἰτήσεις ἡμῶν 
εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαθαὼθ ἄγοντες, xal ἵλεων ἡμῖν 


11. Quia. igitur carneis oculis invisibiles sunt 
sancti angeli, apparuerunt. autem multimodis figu- 
rati ; prout symbola demandatorum ministeriorum 
ferebant, ita etiam figurati fnerunt et picti ad hunc 
usque diem apud Chiistiauos. Sic, inquam, agitur, 
sic pra dicatur. Et quia. aancti sunt, divinzeque ma- 


p jestatis ministri, ev secunda lumina ἃ prima luce 


e(fulgentia, nostrique salutis adjutores, ideo ct 
ipsorum imagines venerand: sanetieque sunt, iisque 
honorem congruum «deferimus, 4G sacrasque illo- 
rum intercessioués exposcimus, quia nempe sciinus 
et credimus (87), laudationes nostras, et gratiarum 
actiones, Οἱ preces, ac supplicationes ab his Deo 
offerri; si certe verum est, quod in Evangeliis a 
Servatore nostro dictum fuit : Quia angeli corum 
in colis semper vident faciem Patris mei qui in calis 
est ^. Quid revera. aliud. curant. aut. faciunt, nisi 
preces nostras ad aures Domini Sabaoth deferunt, 
nobisque ac rebus nostris propitium conciliant, el 
pro salute nostra intercedunt? llic itaque de hoc 
argumento oratio. finem habeat, et irreligiosa stul- 


αὐτὸν ἐπὶ xol; πεπραγμένοις παρασχευάζοντες, xal C titize delirium jam oinittatur. Ob superius autem 


ἃ xps σωτηρίαν ἡμῖν ἔστι μεσιτεύοντες ; Ἐνταῦθα 
ὧν ὁ περὶ τούτων λόγος ὡρίσθω, καὶ ὁ τῆς τοῦ 
6v32:6oU; ματαιότητος λῆρος ἀνείσθω. Ἐπὶ δὲ τὰ 
πρώην ὑπεσχημένα, τῆς τοῦ γραπτοῦ xal ἀπερι- 
ρίπτουν φωνῖς ἕνεχεν, ὧν τὸ διάφορον ἐξ ἀπαιδευ- 
cia; xal ἀμαθίας ᾿γνοηχότα χατίδοι ἄν τι;, χαθά- 
πεὸ δὴ xal τοὺς ἐχείνου φοιτητὰς, xai τῆς πλάνης 
ἐχρηατὰς, τοὺς νῦν ἀσεβεῖς xai ἀπαιδεύτου; δογμα- 
τιστὰς, ἤδη τῷ λόγῳ τρεψώμεθα, τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
ἐπιτχετιτόμενοι ληρῳδήματα" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὥσπερ 
ςύτεων χαὶ ἰδιωμάτων διαφορχ) οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ 
ἀ.»α᾿χέσον ἁγίου χαὶ βεδίλου διαστεῖλαι ἀ"ο᾽ ταίνον- 
τος διἔγνωσσν, οὕτως οὐδὲ ὅ τί ποτέ ἐστι γραφὴ xol 
πιριγριτῆ, ἢ γραπτὸν xat περιγραπτὸν, ἐπέγνωσαν" 
τάντα γὰρ συγχέοντες καὶ συμφύροντες χαὶ ἀδιάχριτα 
λουγιάμενοι, εἰς ταυτὸν ἄγουσιν, ἃ πολὺ ἀλλήλων 
δι έττιχς, τὴν ὁπωσοῦν ἐν αὐτοῖ, οὔτε εἰδότες. οὔτε 
$i; διλχρισι), Ὧν τῇ ἀνοίᾳ συγχαταστάντες ἐν 
«οἷς ἀνόπτον εἴρη μένοις, ὡς ἂν τοῦ λόγου τὸ συνεχὲς μὴ 
διαχάπτοιτο, ὡς ἔτυχε ταῖς φωναῖς χαὶ αὐτοὶ χατεχρη- 
cápt8a - ἔνθα μὲν χυρίως, χαὶ τὺ ἴδιον τῆς λέξεως 
τρήσαντες στμαινόμενον, Eva δὲ πρὸς τὸ ἀδιάφο- 


* Math. avi, 10. 


($7) Animadserte dogma catholicum de invoca - 
"oue €. communione sanctorum ; contra. illos 
ieererieos qui nihil hujusmodi credere volunt, 

(48) Hoc loco codex (f. 219 ) To2 γραπτοῦ xai 
ἀπεριγράπτου" superius autem  Antirib. 1, 7, 


promissa, propter vocabula indescripti et iucir- 


. eumscripti (88), quorum differentiam. ex ruditaie 


et inscitia Mamonam iguorare coustat, sicut etiam 
cjus asseclas et erroris discipulos, impioa videlicet 
hujus 2etatis et ignaros doginatistas, huc, inquam, 
sermonem convertamus, ul ipsorum nugas dispicia- 
mus : quia sicut naturarum ac proprietatum  diffe- 
reutiam iguorant, neque inter sanctum et pollutum 
distinguere hi stulti valent; ita neque quid sit 
pietura et. circumscriptio, ncque quid pictum et 
circumscriptum sciunt, quie valde invicem differunt, 
nullam in his neque aguosceutes ueque interponcu- 
les discretionem. Quorum stultitia parumper in- 
dulgentes in superius dictis, ne orationis cursus 


D abrumperetur, nos quoque his vocabulis prout r«s 


ferebat abusi sumus ; alicubi proprie loqueutes et 
secundum principalem vocabuli siguilicatum ; ali- 
cubi vero indifferentiam quamdam ja. dicendo 
servavimus : promisimus tamen fore ut horum vo- 
cabulorum enucleatam notionem distinctiunemque 
exliberemus, etin. quo invicem differant, ut evi- 
deutior illorum iiterpietatio sensusque — ignar s 


δ v) - * πῶς x * - ue m : 
(f. 122.) To ἀγράπτῳ xz ἀπεριγράπτῳ,. Attamen 
hie Nicephorus ad illum priorem locum. provocat, 
quo fit ut lecijo. γραπτός, vel ἄγραπτος, Cade 
esse debeat utrobiq ie, Eicgaut ergo philologi. 
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fieret; simwique ridicula et stultitite plena horum A ρὸν ἰδόντες, τὸν λόγον ποιησάμενοι * Extr γγέλμεθα δὲ 


eiatio demonstraretur. Propterea. breviter nunc de 


lis disserere tempestivum judicavimus. 
ὡς ἂν εὐχάτοικτος αὑτῶν ἡ 


ἑρμηνεία χαὶ διασάφησις οὐχ 


τὴν τούτων παραστῆσαι καὶ διαρθρῶσαι γνῶσίν τε 
χαὶ διάκρισιν, χαὶ ὅτῳ πρὸς ἄλληλα διαφέρουτιν, 
εἰδόσι γένηται, χαταγέλαστος δὲ χαὶ 


ἀπαιδευσίας πλέρης, τῶν ἀ οἥτων ὁ λόγος ἐχδειχθῇ. Ταύτῃ τοι ὡς; ἐν βραχεῖ νῦν περὶ αὑτῶν διαλα- 


€elv. εὔχαιρον ὑπειλήφαμεν. 

43. Quis enim (89), qui aliquantulum rationis sit 
particeps, non intelligat aliud esse picturam, aliud 
circumscriptionem? Pictura. enim, ut a simplicio- 
ribus incipiamus, dupliciter dicitur ; altera enim 
characteribus horum elementorum serie et ordine 
signata, el. eyllabaiim — proeedens, a scriptoribus 
expromitur; altera vero per similitudines ad imi- 
tationem. exemplaris formatur 3€ figuratur, ut in 


ιβ΄. Τίς γὰρ τῶν κατὰ βραχὺ λόγου μετασχόντων 
οὐχ ἐννοήσειεν, ὅτι ἄλλο μὲν ἔστι γραφὴ, ἕτερην 
δὲ περιγραφή ; Γραφὴ μὲν γὰρ, ἵνα Ex τῶν ἀπλου- 
στέρων ἀρξώμεθα, διττῶς λέγεται " ἡ μὲν vào τοῖς 
χαραχτῆρτιν πουτωνὶ τῶν στοιχείων ἐν εἱρμῷ xai 
τάξει χαρασσομένη, xal συλλαδιχῶς προϊοῦσα διὰ 
τῶν λογογραφουμόνων ἐχφέρεταε * dj δὲ διὰ τῶν 
ὁμοιωμάτων μιμήσει τῇ πρὸς τὸ παράδειγμα εἰδο. 


ea pictura fit, 48 nunc in quastione posita est. D ποιουμένη xal τυπουμένη, ὡς ἐπὶ τῆς ἡμῖν εἰς 


Atque illa quidem per voces, quie proferuntur, pa- 
tefacitl ea quiz sermones contexti. nuntiant : liaec 
vero personarum sibi ad exemplar propositarum 
imitationem per representantes colores exhibet. Cxe- 
teroqui baud. opus est. nune considerare, an ali- 
quando imago quarumdam formarum et rerum ἔμφα- 
σιν afferat, Pictores outem utrique, qui haec [ἃ- 
ciunt, consuetudine sic loquendi vocantur (90), 
qui scilicet. sermonem describit, et qui scientiam 
pingendi consecutus 77 est. Quod enim veteres 
γράψαι dicebant, pro eo. quod est scalpere (91), 
non longe abest a siguificatione horum (i. e. scri- 
beudi et pingendi). Circumscriptio autem, aiunt, 
bis e(ficitur; eteuim circumscriptum, aut loco 
circumscribitir, aut tempore, aut inchoatione, aut 
compreheusione : loco quidem, ut corpora; loco 
enim continentur, siquidem locus est terminus 
contenti, quatenus contentum. continel : tempore 
autem et inchoatione | illud circumscriptum est, 
quod 4. tempore esso cepit, sicut angeli et animae 
circumscribi dicuntur. : corporaliter enim non con» 
tinentur loco. angeli, quia forma figuraque careut, 
operantur au:em in loco secundum naturam suam, 
quia a'Isunt ibi spiritaliter, utpote spiwitales, et non 
sunL alibi, sed illie τι mentes circumseribuntur. 
Poiest etiam dici eos a creatore esse circumscriptos. 
Tempore eiiam circumscripta sunt non. selum quz 
esse caeperunt, sed quse finem liabent et extremum, 
cujusmodi est vita nostra, quae imo circumscripta 
magnopere est. et. lerminata : unusquisque enim 
joorte finem vitz? accipit; et hujus mundi flnis con- 
Sunmiaio est, qua mundus videlicet in aliam for- 
pau muubitur. Cireumseriptum autem. compre- 
heusione est; quod mente et notione comprelienditur : 
nam  circumscriptionis genus dicitur etiam com- 


(89) Sequentia duo capitula 12 et partim 13 
Pxeerpsit olim cum aliqua varietate ex tns. Nice- 
plioro Turrianus, exstantque Latine apud Canisium 
ed. et 10m. cit. p. 16 eti 17. Cateroquin, ut ex 
precedentibus cognoscere non semel licuit, res 
perversa in bis Turriani excerptis, dum ἃ Canisio 
edereutur, accidit, Nai cum Turrianus schedas 
$uas dissolutas, ideoque facile confundendas, reli- 
qvisset, Canisius eas. passim perturbavit, nulloque 
cum ordine, nedum nexu, nobis obtulit; 4τ nuuc 


C 


ζήτησιν προχειμένης δεΐχνυται. Καὶ ἡ μὲν τῶν 
συνειρομένων λόγων τὸ ἀπαγγελτιχὸν διὰ τῶν Exou- 
νουμένων παρίστησιν: ἡ δὲ τῶν παραδεδειγμένων 
προσώπων τὸ μιμητιχὸν, ὁϊλ τῶν ἐμφαινομένων 
ὑποδείχνυσιν, “Ἄλλως δὲ, εἴπερ εἰδῶν τινων ἔσθ᾽ 
ὅτε xax πραγμάτων ἔμφασιν εἰσφέρει, οὐχ ἀναγχαῖιν 
ἐν τῷ παρόντι διασχοπεῖσθαι. Γραφεῖς δὲ xal ἀκλφό- 
τεροι οἱ ταῦτα μετιόντες τε xal ἀποτελοῦντες, Χχατὰ 
τὴν ὧξε καλοῦνται συνήθειαν, ὃ τε τὸν λόγον ὑπογρά- 
φων, xal ὁ τὴς ζωγραφιχῆς ἐπιστήμτς εἰδήμων, 
Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ ξύσαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς λεγόμενον 
γράγαι, οὐ πόῤδω τῆς τούτων ἐννοίας διῴχισται. 
Περιγραφὴ δὲ, φασὶ, τούτοις ἀποτελεῖται" ἢ γὰρ 
τόπῳ περιγράφεται τὸ περιγραφόμευον, ἢ χρύνᾳ 
xaX τῷ Ἦρχθαι, ἣ χαταλῆψει" τόπῳ μὲν, ὡς τὰ aue 
ματα" τόπῳ γὰρ περιείργεται, εἴ γε τόπος ἐστὶ πέ- 
ρᾶς τοῦ περιεχομένου, χαθὸ περιέχει τὸ τιεριεχό- 
μενον " χρόνῳ δὲ xal τῷ ἧρχθαι περιγραπτιόν ἔστιν 
ὃ μὴ πρότερον ὃν, ἀπὸ χρόνου xaX τοῦ εἶναι ἔρξ2:)᾽ 
x30' ἃ χαὶ ἀγγέλους καὶ ψυχά; περιγρλφεσῦαι λέγε- 
ται  σωματιχῶς μὲν γὰρ ἄγγελοι ἐν τόπῳ οὐ περι» 
ἐχονται, τῷ μὴ τυποῦσθαι xal σχηματίξεσθαι᾽ ἐνερ 
γυῦσι δὲ ἐν τόπῳ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, τῷ παρεῖ- 
ναι νοητῶς νοεροί γε ὄντες, χαὶ μὴ εἶναι ἑτέρωθι, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖσε νοητῶς περιγράφεσθαι, Εἴποι δ᾽ ἄν τι; 
xai ὑπὸ τοῦ Κτίσαντος αὐτοὺς περιορίζεσθαι, Ἔτι 
δὲ xai τὰ χρόνῳ οὐχ ἢργμένα μόνον, ἀλλὰ xol πτερὰ“ 
τούμενα xal ὁριξόμενα * ὧν ἐστιν dj χαθ᾽ ἡμᾶς 
παριοῦσα ζωὴ, μᾶλλον 05 εὐπερίγρατπτος χαὶ πεπι- 
ρασμένη " θανάτῳ γὰρ ἔχαστος ἡμῶν τὸ τέρμα τοῦ 
βίου δέχεται, xal τοῦδε τοῦ παντὸς τὸ πέρας xa 1) 
συντέλεια, καθ' ἣν μεταστοιχειούμενον Sues 
σεται. Καὶ καταλήψει δὲ περιγραπτόν ἔστιν, ὃ διᾶ- 
νοίᾳ καὶ γνώσει χαταλαμδάνεται * ἕν γὰρ περιῦρα- 
φῆς εἶδος λέγεται, χαὶ ἡ χατάληφψις, χαθ᾽ f» χαὶ 


demum in integra editiene nostra sedem suem 
Teeuperant. . 

. (90) Hoc valet in lingua Grzea αὐ γραφεὺς et 
pictor est et scriptor. 

(91) Scholiastes is. ad Juvenal. vi, 304], voc. 
scripto auro, αἱ retuli in. Glossario neo, sic ait : 
Scribere eL sculpere apud Grzros per unuin verbum 
resolvantur, id est γράφω * unde poelse unum pro 
altero ponere solent. » Sunt auteui. scalpo οἱ acalpa 
interdum prope svnonyia. 
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ἄγγελοι ἀλλήλων ποσῶς τὴν φύσιν ἴσασιν" ὅιστε elvat A. prehensio, qua augeli naturam suam. inter. se ali- 


τὴν περιγραφῆν, περίσχεσιν xat ópov τοῦ ἐμπεριεχο- 
μένου xol ὁριζομένου, ἣ ἀποπεράτωσιν τοῦ ἡργμένου 
χαὶ χινουμένου, ἢ χατάληψιν τοῦ νοουμένου xol 
(νωπσπχομένου. Ὃ δὲ μηδενὶ τούτων περιέχεται, 
ἀπερίγραπτόν ἐστιν. Ὃ Χριστὸς τοίνυν τοῖς εἰρη- 
μένοις τούτοις ἀνθρο,πίνως περιγέγραπται τρόποις " 
ἐπειδῇ γὰρ σῶμα πεφόρεχεν ἀληθῶς τὸ xaO" ἡμᾶς, 
οὐ κατὰ φαντασίαν, ὁ ἀσώματος ἐν τόπῳ περιγέ- 
τρλπται xal ἀρχὴν χρονιχὴν εἰληφὼς ὁ ἄναργος, 
χρόνῳ περιεγράφη * xaX τοῖς ἀνθρώποις σωματιχὼς 
προσομιλήσας, χατελήφθη ὁ ἀχατάληπτος. 


ti"- Τοταυταχῶς οὖν λεγομένη; τῆς περιγραφῆς, 
πολλὴν ἔστιν εὑρεῖν ἐν τούτοις τὴν διαφοράν " οὐδὲ 
43p ὁ γράζων ἤγουν εἰχονίζων ἄνθρωπον, ὡς ἐφ᾽ 
οὗ νῦν πρόχειται λέγειν, τὸν αὑτὸν ἅμα χαὶ χατὰ 
t3ut:v περιγράψει. "Qu; οὐδ᾽ εἴ τις περιορίζοι τινὰ, 
u10' ὧν ἂν περισχεθῇ τόπον ἐγχαθείργνυσι, xat τὰν 
μὴ παρόντα γε μάλιστα " xal γὰρ ἐν μὲν τῇ περι- 
τραφῇ ἐξ &váyxn; πάρεστιν o ἐν δὲ τῷ γράφεσθαι 
οὗ τάντως: πάρεστιν " ἀλλ᾽ οὐδὲ περιγράψει προ- 
τουμένω;, x&v τις οἴηται τοῦτο δρᾷν. Ὅλως γὰρ τὰ 
φιματιχῶς περιγραφάμενα, τόπος ἐστὶν ὁ προσεχῶς 
πριγράφων " καὶ τί ποτὲ ἐστι τόπος, εἴρηται. O00 
εὖ τάλιν εἴ τις σωματιχῶς περιγράφοι, ἵνα xal 
τούτω σνγχρησώμεθα τῷ λόγῳ, τινὰ, τὸν αὑτὸν 
Sávtog χαὶ γράφει, ἧτοι εἰχονίζει " οὐδεὶ; γὰρ ὁ 
δυναναγκάξζω"» λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ ἀλλήλοις ταῦτα 
ἕπεται, ὡς εἰρήσεται xal αὖθις. Ἐν τῷδε μὲν γὰρ 
τῷ τόπῳ, οἷον ἐν τοίχῳ τινὶ ἢ πίναχι, φαμὲν γρά- 
φεσϑαι ἄνθρωπον " ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ οὐδεὶς τῶν 
νεζόντων xat λελογισμένων εἴποι ἂν αὐτὸν περιγρά- 
ξεσθαι ἧτοι περιορίζεσθαι. ᾿Ανθρωπος γὰρ ἐν τῇ 
ἰδίᾳ εἰχόνι γράφεται μὲν, οὐ περιγράφεται δὲ ἐν 
αὑτῇ, εἰ μὴ ἐν τῷ οἰχείῳψ τῆς περιγραφῇ; τόπῳ. Καὶ 
ὁ τρόπος δὲ τούτων παρὰ πολὺ διήνεγχε" γράφεται 
μὲν γὰρ ἄνθρωπος διὰ χρωμάτων χαὶ ψηφίδων, ἂν 
εὔτω συνενεχθείη, xal ταῦτα ποιχίλως xal πολυει- 
ἑῶ; σχηματιζόμενος, καὶ διηλλαγμένοις τοῖς 
ἐν)εαιν * οὐδαμῶς δὲ ἔνεστι διὰ τούτων αὐτὸν mept- 
γράφεσθαι, ἐπεὶ ἑτέρως ἔχειν τὸ περιγράφεσθαι 
εἴρτιαι, | 
"EK & pa τὸ σωματιχὸν εἶδος τοῦ γραφομένου 
παρίτετ τι, σχῆμά τε xal μορφὴν αὑτοῦ évtumov- 
μένη ταὶ τὴν ἐμφέρειαν. Ἡ δὲ περιγραφὴ, ἐν οὐ- 
(ew τούτιυν ἐπιχοινωνοῦσα τοῖς εἰρημένοις τρισὶ 
τρέπτοι, πὰ ἐμπεριειλημμένα ὁρίζει" χαὶ ἢ μὲν ἐν 
τῷ ὁμοῦν τὴν σχέσιν ἔχουσα πρὸς tip ἀρχετύπῳ ἐστὶ, 
χαὶ ἀρχετύπου γραφὴ ἔστιτε xal λέγεται, χεχώρισταί 
τε αὑτοῦ, χαὶ ἰδίᾳ ὑφέστηχε, xal ποτε ἔστιν ἡ δὲ, 
εὖτε ὅμοιον, οὔτε ἀνόμοιον γίνεται, οὔτε εἰδοποιεῖ- 
τοὶ, οὐδὲ ἀρχετύπου περιγραφὴ λέγεται, οὐδὲ πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον φέρεται " ἀχωρίστως δὲ xal αὐτόθεν, 
εἷς συμπεριείληφε συνυτίσταται, χαὶ ἀεὶ αὐτοῖς πρόσ- 
σιν. "Asi γὰρ ἐν τότιῳ ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ἐν χρόνῳ, 
28i i» χαταλήψει ἐστὶ, xal περιγραπτῇ γε οὔσῃ τῇ 
φύξει, ἐξ ἀνάγχης ἕπεται, οὐδενὶ χενῷ διειργομένῃ * 
ὡς Do τις ἐπὶ τῆς τοπιχῆς περιγραφῆς, τὸ συνάπτειν 


quantum cognoscunt : íta ut circumscriptio sit 
compreheusio, et limes comprehensi ac limilati, 
vel terminatio. coepti et moti, vel comprehensio ᾿ 
intellecti et cogniti. Quod autem nullo ex his modis 
continetur, incircumscriptum — est. Christus igitur 
liujusmodi jam dictis modis humanitus circumscri- 
ptus est. Nam quia corpus vere, sicul nos, non 
θεῖα gestavit, ille qui erat incorporeus loco circum- 
scribitur : el cum temporale initium ceperit, qui 
erat intemporalis, tempore circumscribitur : et cum 
hominibus corporaliter versatus, comprehensus est 
qui erat incomprehensus. 

15. Cum tot ergo. modis dicatur circumscriptio, 
magua tamen in his differentia reperitur : necenim 


B qui pingit, id est. imaginem hominis facit, de quo 


nunc propositum est dicere, eumdem simul pingendo 
circumscribet. Neque si quis aliquem  circumlimi- 
taverit, idcirro eum in loco quo continetur couclu- 
det,.przsertiu vero non praesentein : iu circumseri- 
ptione enim necessario adest ille; cum depingitur 
autem, haud ounino necessario adest : imo abso- - 
lute neque circumscribet, quamvis aliquis exi-timet 
se hoc facere : prorsus enim in iis qua corporaliter 
cirrumscribuntur, locus est qui ea proxime circum 
scribit : quid autem sit locus, jam dicium est Neque 
rursus, si quis aliquem corporaliter circumscribat, 
eumdem depingit, id est ejus imaginem facit ; nulla 
enim ratio cogit lioc dicere, quia nec liabent baec 
(piugere scilicet et cireumscrihere) inter se cousecu- 
tionem, ut postea dicetur. Namque in lioc loco, in ali- 
quo scilicel pariete aut tabula, dicimus quidem piugi - 
liominem, sed in illo ipso loco nemo prudens et cor- 
datus dicet circumscribi, id est definiri. llomo cnim 
iu imagine sua pingitur quidem, non tamen in ipsa 
circumsceribitur, sed iu loco su: proprie circum 
scriptionis, Et modus horum multipliciter differt : 
pingitur enim homo coloribus οἱ lapillis (i. e. opere 
iuusivo ) si ita fleri contingat, et quidem varie ac 
inultimodis figuratus , diversisque coloribus; ue- 
quaquam tameu polest his ipsis circuiuscribi, quia 
circumscripiionem aliter se habere d:ximus. 


78. Praterea pictura. speciem corpzream picti 
repraesentat, et figuram ac formam ejus exprimit 
ac similitudinem. Circumscriptio vero nihil horuim 
commune habens , tribus modis es quz continet , 
terminat; et imago quiJem ad siwile relata, juxta 
archetypum est, archetypique iiego est et dicitur, 
el ab eo separata est, ac seorsum aliquando est et 
exsistit : circumscriptio vero neque similis neque 
dissimilis fit, neque fit species neque forma ; neque 
dicitur. circumscriptio arcletypi , nec ad archety- 
pum refertur, et inseparabiliter ὃς suapte natura 
cum iis simul exsistit, qux continet , semperque 
illis adest. Semper enim in loco est homo, οἱ iu 
tcmpore, et in. eomprelensioue , et naturam cir- 
cuinscriptam necessario sequitur, nullo vacuo di- 
remptam , sicut quivis potest cernere :;n Ciicume 
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scriptione, quam facit locus, quz terminosutriusque A ἀμφοῖν πρὸς τῇ ἐπιφανείᾳ ἀλλήλων τὰ πέρατα" 


corporis ( scilicet continentis et. contenti ) ad. su- 
perficiem amborum adjungit : ubi enim est moles et 
wagnitudo, necesse est cogitetur simul locus. Pictura 
autem longe dissilet. Nam pictura. quidem quan- 
quam diversis in locis, nihilomiuus definite effin- 
gitur. Cireumscriptio vero , simpliciter et infinite 
d»finiens, cum iis omnibus, qu:ecunque circumsceribi 
natura sua. possunt, circumfertur. Non enim in hoc 
quidem circumscribit , in illo autem secus. Atque 
nnago quidem in sensu et ostensione tota consistit, 
cireumscriptio vero magna ex parte in notione : 
fortasse enim. solum locum circumscribentem sen- 
tinus. Et ot. summatim dicam, nec. pictura. cir- 
cumscribit homiuem, licet sit. cireumscriptus ; ne- 


que cireumscriptio pingit , etiamsi ille pingi potest , B 


utrumque enim. rationem suam lhabchit, Praterea 
pictura continctur à. eireumscriptione, circume 
S-riptio autem non continetur a pictura, sed conti- 
uet eam; ideo nec fit reciprocatio. Latius namque 
p:tet. circumseriptio : nam si quid est pictum , id 
est figuratum, homo, inquam, et ipsa piclura, seu 
efligiatus character, hxc, iuquam, dici poterunt 


ἕνθα yàp ὄγεος xat μέγεθος, ἐξ ἀνάγχης xal τόπις 
συνεπινοηθήσεται. Ἢ γραφὴ δὲ ἐχχεχώρηχε πολλῷ" 
χαὶ ἡ γραφὴ psv, εἰ xai διαφόροις τόποι:, Quo; 
ὡρισμένως τυποῦται. Ἢ περιγραφὴ δὲ ὀρίξουσα, 
ἁπλῶς xal ἀορίττως πᾶσιν ἃ πέφυχε T: ptr pnt. 
σθαι συμπεριῆγται. Οὐ γὰρ ἐν τῷδε μὲν περιγρᾶ- 
φει, ἐν τῷδς δὲ οὔ. Καὶ ἡ μὲν ἐν αἰσηήσει xxl bct. 
Bec τὸ πᾶν ἔχει, ἡ δὲ τὸ πλέον ἐννοΐ δεῖ" τάχα vip τὸν 
πενιγράφοντα πόπον τις αἴσθοιτο μόνην. Καὶ ἀπλῶ: 
eit), οὔτε fj γρχφὴ περιγράφει τὸν ἄνθρωπον xiv 
περιγραπτός ἔστιν, οὔτε ἡ περιγραφὴ γράφει xiv 
γραπτός ἔστιν" ἑχάτερον γὰρ τὸν ἑχυτοῦ λόνον ἕξει, 
Καὶ Ez: ἡ μὲν γραφὴ περιέχεται ὑπὸ τῆς περιγ2:- 
φῆς, 1j δὲ περιγραφὴ οὐ πεοιέχεται ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλὰ 
περιέχει αὐτὴν διὸ οὐδὲ ἀντιστρέφει. πὶ πλέον γὰρ 
1j περιγραφὴ " εἶτι μὲν γὰρ γραπτὸν, ἤτοι τὸ elxov- 
ζόμενον, ὁ ἄνθρωπος λέγω, χαὶ σὐτὴ ἡ γραφὴ, ἤγουν 
ὁ τετυπωμένοξ yapaxtho, φήσειε. ἄν vi; τάγα zo 
xal περιγραπτὸν, περὶ οὗ νῦν fjutv λέγειν πάρεστιν, 
ὃ πανταχοῦ ἐπισημαίνεσθαι χρῇ. Οὐ γὰρ nte τοῦ 
ἑτέρου τρόπον διέξιμεν" οὐ μὴν ἔμπαλιν εἴ τι περι- 
γραπτὸν, ποὔτο xaX γραπτόν. 


eliam εἰγουϊϑογίρια, de quibus nunc sermo nobis est, quod ubique notare oportet , ven enim de sho 
n:0do agimus, Non tamen remceat, ut si. quid est. circumseriptum, idem etiam sit pictum (sive imago). 


Exemplo quodam utar. Annuus qui dicitur cyclus, 
ub :wque sermo etiam noster procedat, mensuris 
aliquot , id est intervallis chronicis quatuor, cir- 


Οἷόν τί φημι" Ὁ ἐνιαύσιο; χλούμενος χύχλος, ἵνα 
xal οὕτως ὁ λόγος ἡμῖν ἴοι, μέτροις τισὶ χαὶ δια τὴ» 
ματι χρονιχεῖς τέτρασι περιστρέφεται " διόπερ δὴ χαὶ 


«umvolvitur : ideo et circumscribi dicitur, quan- Ο περιγράφετθτι λέγεται, οὐ γράφεται δὲ, fiot εἰχηνίζε- 


quim neque pingitur, neque figuratur. Quomodo 
euim figuraretur quod specie formaque caret, ideo- 
que neque sub. visum cadit neque subsistit? Nam 
continuus cum sit, terminos cum principiis sem- 
per connectit, Quia ergo ab eodem ad idem signum 
vcircumvolutus sol transfertur, quodammodo cir- 
cumseribi dicitur. Atque principia el termini mu- 
Juaa successiones uno momento punctoque temporis 
3e pene insensibiliter absolvunt. Ne enim fluens 
tempss. humanam vitam czeco in cursu retineret , 
nosirisque rebus et. actibus confusio et perturbatio 
atque anomalia. dominaretur, nullo chronico signo 
iis interposito, tempus hoc, inquam, diebus, horis, 
liebdomadis, mensibus, aunisque, metimur : etolim 
quidem olvmpiadibus et consulatibus aliisque dimen- 
sionibus decore distinguebatur, ut perspicua et ac- 
curata rerum gestarum memoria conservaretur, et 
vix aclus recte. disponerentur. Sic ergo etiain 
Mcysis lex usque ad evangelicam salutarcin przedi- 
cationem prodacta, tempore constitit el circum- 
seripta. fuit, Idololatria vero, apparente Servatoge 
nostro Deo, aque cessavit circumscripta, neque ul- 
teris progrediens, neque diutius suos actus exse- 
rens. Sed neque lex quamvis circumscripta, 79 ἢ- 
gram habuit , cum per se. niliil sit nisi nomen, 
quanquam ejus. mandata syllabatin. scribuntur, et 
in sacris Libris perpetuo manent, Neque item ido- 
lolatria pingitur, cum circa res insubsistentes vane 
laboret, et absque specie ulla figurave sit. 


ται. Πῶς γὰρ ἂν καὶ εἰχην:σθεΐζηῃ 6 va μήτε εἰδοποιού- 
μένος, μήτε σχηλατιζήλενος, xat διχ τοῦτο μηδὲ ὑπ᾽ 
ὄψιν ἐρχόμενος, ἀλλ᾽ 0525 ὑπομένων ; Συνεχὴς γὰρ ὧν, 
τὰ οἰχεῖα πέρατα τοῖς τοῦ ἐφεξῆς ἀρχὰς ἀεὶ ποιούμε' 
vog ἐπισυνάπτε:. ᾿Λπλῶς γοῦ) τῷ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ εἰς 
τὸ αὐτὸ σημεῖον χυχλιχῶς περιδινούμενον τὸν ἥλιον 
ἀποχαιθίστασθαι, ὁπωσοῦν περιγράφεσθαι λέγεται. 
Καὶ οὕτως ἀλλέλων τὰς διαδοχὰς, ὥσπερ ἐν ἀτόμῳ 
xai ἀχαρεῖ xai σχεδὸν ἀνεπαισθήτως διανύουτιν, 
Ἵνα 1k» μὴ ῥέων ὁ χρόνος ἐπ᾽ ἀδήλῳ τὰ «ἧς ζωῆς; 
τῆς ἀνθρωπίνης περιστήσειε, σύγχυσίς τε τῶν χεϑ' 
ἡμᾶς πραγμάτων xal ἀταξία χαὶ ἀνωμαλία ἐπιχόαν 
toin, μηδενὸς; χρονιχοῦ σημείου τούτοις ἐπφπινομέ" 
νου, ἡμέραις καὶ ὥραις καὶ ἑδδομάσι xal μηδὶ vs 


D ἐνιαυτοῖς μετρεῖται, ὀλυμπιάσι τε τὸ παλαιὺν Y 


ὑπατείαις, xal ἑτέροις; μέτροις χοπσμούμενος. D 
σαφὴς χαὶ τετρανο μένη τῶν πραττομένων fj μν'μὴ 
διχσώζηται, χαὶ τὰ ἐν τῷ βίῳ διευθετῇται πράγματα. 
Οὕτως οὖν καὶ ὁ χατὰ Mwséa νόμος μέχρι τοῦ εὐαγ- 
γελιχοῦ xai σωτηρίου χηρύγματος προϊὼν, ypóvo 
ἔστη χαὶ περιεγράφη. Καὶ ἡ εἰξωλολατρία, ἐπι: 
γέντος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὡσαύτως χατέργι, 
ται xai π:ριγέγραπται, εἰς τὸ λοιπὸν αὖτε προῖουδὲ 
μήτε ἐνεοργοῦσα πώποτε, ᾿Αλλ οὔτε ὁ νόμος χείτοι 
περιγραπτὸς ὧν, εἰχονίζεται, αὐτό γε xaü' αὐτὸ 
τοὔνομα ψιλὸν, εἰ xal τὰ vonilónsva συλλαθιχὼς 
γράφεται, xai ἐν BiGXotg ἱεραῖς ἀεὶ ξιχφέρεται. Οὗ" 
*& ἡ εἰδωλολατρίχ γράφεται, πρᾶγμα περὶ ἀνυπό" 
τατα ματαιοτηνολενῶν, ἀνΞίδεόν τὸ ὃν xal ἀτ,5" 
βάτεχτου, 
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ἱδνῶν, περιγεγραμμέναι εἰσί τε xal λέγονται, bporz 
«ισὶ χαὶ πέρασι διειχημμέναι. Ἐν τόποις γὰρ ἀφ- 
ὡρισμένοις ἑχάστῳ ἔθνει τὰ τῆς οἰχείας ἀρχῆς xol 
ἐξουσία; παρὰ Θεοῦ ἐχνενέμηται, xasà τὸ εἰρημέ- 
νον Ἔστησεν ὅρια ἐθγῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 
Θεοῦ. Οὐ μὴν αὐτό γε τοὔνομα τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς 
ἑξουείας εἰχονισθήσεται " πρᾶγμα γὰρ xal σύμδολον 
ἀξιώματος ὃν τυγχάνει. Ὁμοίως χαὶ ἡ ἀνθρωπίνη 
ζωὴ, χαΐτοι περιγεγραμμένη οὖσα, xal ὑπὸ τοῦ 
ξημιουργοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ χαθοριζομένη, ὅμως οὗ 
τράφεται. Καὶ τὰ συμπίπτοντα ἐν ἡμῖν νοσήματα 
περίγραπτά ἐστι" χρόνῳ yào περιγράφεται " xal 
μάλιστα πυρετοὶ ἐφήμεροι " ἄχρι γὰρ μιᾶς ἡμέρας 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον περιγράφονται, ἰατρῶν  malbíg 
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14. Principatus item gentium ac dominatus cir- 
cumscripti sunt atque dicuntur, finibus quibusdam 
terminisque distincti. Etenim separatis in locis 
unicuique genti peculiaris principatus atque impe- 
rium auributum est, juxta illud dictum : Statuit 
terminos gentium , jusia numerum angelorum Dei *. 
Neque certe principatus et imperii nomen figurabi- 
tur ; est enim res ac symbolum dignitatis, Huinana 
pariter vita, etsi circumscripia eet, et ab universali 
ereatore Deo limitata, nihbilomimus haud delineatur. 
Morbi etiam, qui nobis accidunt, cireumseripti eunL ; 
etenim tempore deüniuntur. Sunt apprime febres 
ephemerz, qua una die plerumque circumscribun- 
tur, ut aiunt medici; nemo tamen febrim pictam 
figuratamye vidit. Insuper florum etiam qualitates, 


φασιν, ἀλλ᾽ οὐδείς γέ ποτε πυρετὸν γραφόμενον fj D qux odorem spirantes, subjectis corporibus insunt 


εἰπονιζόμενον τεθέαται. “Ἤδη δὲ xal τῶν ἀνθῶν αἱ 
φοιότητες, αἷ τοῖς ὑποχειμένοις ἐνυπάρχουσι σώμα- 
διν εὐωδιάξουπσα!, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ τυχὸν πεφυτευ- 
pívote ἢ ἐναποτεθειμένοις, xal τὸ εὐῶδες ἀποπέμπου- 
9αι, ἄχρι τοῦδὲ περιγραφήσονται. Καθ᾿ ἑαυτὰς δὲ 
ἔπι μὴ ὑφίστανται, οὗ γράφονται, ὅτι μηδὲ εἰδο- 
«οιἰοῦνται τὸ σύνολον. Τί δὲ ἡ ἐπ᾿ Αἴγυπτον τοῦ Ἰὰ- 
τὼδ καὶ τῶν ἐξ Ἰαχὼδ xáüolo;, ὑπὲρ τὰ τετρα- 
xc:& διαρχέσασα ἔτη ; ἢ τε εἰς Βαθυλῶνα τῶν ἐχεΐ- 
(cv Ἰουδαίων ὑπὸ Χαλδαίων αἰχμαλωσία, ἐν ἐδδο- 
μέχκοντα ὅλόις ἔτεσι χαθωρισμένη παρὰ τοῦ τῶν 
ὅλων θεοῦ, fv ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς οἱ δοριάλωτο:, to^; 
παιδείαν τῶν πεπλημμελημένων, διατελέσαι χατ- 
εδιχάσθτσαν ; Οὐχὶ περιγραπταὶ ὑπῆρχον, xal πάλαι 
τῇ ἐπανόδῳ λέλυντο, φησὶν ὁ θεῖος Γρηγόριος ; 
Πρᾶγμα δέ ἔστιν ἡ μὲν χάθοδος τῶν μετῳκηχότων 
ἢ μετανάστασις" 1) αἰχμαλωσία δὲ τῶν μὲν ἑλόντων, 
τὠλονεξίας ἀπόδειξις xal γνώμη τυραννιχῇ, τῶν δὲ 
ἐλίντων ἐλευθερίας ἀφαίρεσις͵ ἀνδραποδισμός τε χαὶ 
δκολσιος ἀπαγωγή. ᾿᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν τις κάθοδον j| 
εἰγμαλωσίαν αὐτὸ χαθ' αὐτὸ τὸ πρᾶγμα γράψειεν " 
οὐ τάρ τοὺς κατιόντας αὑτοὺς ἣ τοὺς ἠχμαλωτισμέ- 
νοις εἰρῆσθαι νῦν οἰητέον" ἕτερον γὰρ ἐχείνων 
«εὐτὰ ^ ὥσπερ δὴ τῶν. σωμάτων, τὰ πράγματα. 
Φίσει δ᾽ ἄν τις περιγραφόμενον χαὶ τὸ πνεῦμα αὐτὸ 
φὸ &dprav, ἅτε δὴ ἐν τῷδε μὲν τῷ. χωρίῳ πνέον, ἐν 
τῷδε δὰ ἀπολειπόμενον, οὐ γραφόμενον δὲ, ἐπεὶ οὐ 
Ufo puts, οὐδὲ εἰδοπεποίηται. 

u'. Kai ὁ λόγος δὲ εὐπερίγραπτος μὲν λέγεται, 
οὐδαμῶς δὲ εἰκονίζεται" οὐ γὰρ σῶμα οὐδὲ εἶδος 
aiu» à σχῆμά περίοστι “ πῶς γὰρ ὅ γε χατὰ τὴν 
προφορὰν χεόμενος xai λυόμενος ; Εἴρηται δὲ ἐφ᾽ οὗ 
*b γρόξεται ἐπὶ πάντων τούτων ἐχληπτέον. Κατὰ 
pip τὸν ἕτερον τῶν σημαινομένων τρόπον, ἤγουν 
τυλλαδιχῶς, πάντα γροφήσεται" καὶ πολλὰ ἄν τις 
ἐνερευνῶν εὕροι, ἐφ᾽ ὧν ἡ διαφορὰ τουτωνὶ τῶν 
Ἰέξξεων διατζαίνεται. Οὐδὲν οὖν τῶν εἰρημένων γρά- 
«vum, sb μῇ καθάπερ ἕνιοι τὰς ἀρετὰ; σχηματί- 
vwit; χαὶ διαπλάσσοντες, οἷον διχαιοσύντν xa 


* Deaf, xxxi 8. 


(93) Orst. 41, sive de Pentecoste, circa finem: 


κερίγρττοτός τε ἦν, χαὶ πάλαι τῇ ἐπανόδῳ λέλυτο, 
Ρατπος. G8. C. 


AlysaMosia μὲν vàp εἷς 


tali iu loco plautatis aot repositis, suavitatem suam 
emittunt , atque. hactenus. eireumscribuntur. Sed 
quia le qualitates per se non subsistunt, non piu- 


.guntur neque ullo modo formam ab arte accipiunt. 


Quid Jacobi ejusque progeniei in /gyptum descen- 
sus, qui ad quadringentos annos perduravit ? nec- 
uon Judeorum $ub Chaldaeis apud Babylonem 
captivitas, totis septuaginta annis ab universali 
Deo prafiuita, ad quam in alieno solo hi bello capti, 
Ut $13 peccata expiarent , perpeiiendam damnati 
suut ? Nonne bizc omnia circumscripta fuerunt, et 
reditu demum finita , ut divus Gregorius ait (99)? 
Sane res quidam. sunt. 3abductio deportotorum ac 
reditus : servitus autem captivitatem quidem, prz- 
potentiam, voluntatemque tyrannicam demonstra- 
bat; captivorum vero res erat, libertatis privatio, 
servitium, et violenta abductio. Sed tamen nemo 
deportationeum δὲ captivitatem, quatenus quidem 
res quzdam sunt, pieget : non enim deportatos 
ipsos vel captivatos nunc dici putandum est; nam 
res ab ipsis hominibus diversa est , sicuti differunt 
actus ἃ corporibus. Aereum quoque flatum dicere 
licet cireumscriptum, quippe qni uno in loco spirat, 
in alio deficit; non tamen pingi potest, quoniam 
artubus non est przeditus neque ullam spcciem pra 
se fert. 


15. Age vere humanus quoque seruto. circum- 
scriptus dicitur, neque tamen figuratur, nec corpus 
Illi, nec species, neque ulla forma inest. Nam qui iil 
fieri posset, siquidem pronuutiando funditur ac di- 
labitur * Porro jam dictum a nobis fuit, quo sensu 
vocabulum γράφεται (i. e. pingitur aut describitur) 
in hia omnibus accipiendum sit. Nam secun lum al- 
terum ex his significatibus, id est syllabatim, omn- 
nia delineabuntur : et mulia. quisque scrutaudo 
reperiet , in. quibus barum dictionum differentia 
patet. Nulla ergo predictarum rerum pingitur ; nisi 
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forte quatenus nonnulli figurantes et conformantes, 
veluti justitiam , fortitidinem, aliasque virtutes , 
corporant, ut alicubi videmus ; quz liaud. proprie 
figurari dicuntur neque pingi, quia carent arche- 
lypo, neque ulli rei subsistenti similes sunt. Etenim 
]niagines ad archetypa pingeudo exiguntur, et cha- 
ryoxantur, suntque ex lis quee ad aliquid referun- 
tur (95), ut autea diximus, Hzc vero flginenta sunt, 
pro ingenio ac potestate artificis 8) conforma!a. 
Nullius igitur rei prazezsistentis constat ab his prae 
se ferri speciem, formam, aut figuram. Ergo. neque 
proprie neque vere effigiabuntur. Et omnino qux 
loco concluduntur, et sensus nostros afficiunt οἱ 
quibus corpus, species, atque flgura circumponitur, 
haec ut plurimum. effgiantur : quae autem. aliam 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


Kd 
A ἀνδρείαν xoa τὰς λοιπὰς σωματοποιοῦσιν, ὡς Ly 
τισιν εἴδομεν, ἃ οὐ χυρίως εἰχονίζεσθαι λέγεται 
οὐδὲ γράφεσθαι, ὡς ἀρχετύπων ἣμοιρηχότα, xal 
μηδαμῶς τισιν ὑποστᾶσιν ὅμοια. Αἱ γὰρ εἰχόνες 
πρὸς ἀρχέτυπα διαγράφονται xaX χαράστονται xol 
τῶν πρὸς τί εἰσι, καθὰ δὴ χαὶ πρώην ἡμῖν εἴρηται. 
Ταῦτα δὲ πλλοαματά ἔστιν, ἐξ ἐπινοίας xal χατ' 
ἐξουσίαν τοῦ τυποῦντος ἀναπλασσόμενα. Οὐδενὸς 
οὖν προῦφεστῶτος ταῦτα φέροντα δείχνυται, οὔτε 
εἶδος, οὔτε σχῃμα, οὔτε μορφὴν" οὐχοῦν οὗ χυρίως 
οὐδὲ ἀληθῶς εἰχονισθήσεται, Καὶ ὅλως τὰ ἐν τότῳ 
περιειργόμενα, καὶ πρὸς τὴν αἴσθησιν τὴν ἡμετέραν 
ἐρχόμενα, οἷς σῶμά τε xal εἶδης xol σχῆμα περι- 
τίθεται, ταῦτα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον elei, seats τὸ 
δὲ xa0' ἕτερον τρόπον γινόμενα, ἣ οὐδ᾽ ὅλω;, ἣ ἐν 


habent rationem, ea vel nunquam, vel abusive, vel D καταχρήσει, ἣ ὅτῳ τρόπῳ ἑτέριρ, σπανιάχις γραφῇ. 


alio aliquo modo, raro pingentur. Tali itaque de- 
monstrata in his differentia, tum ex definitione tum 
ex reliqua ipsoruim ratioue, nihilominus hi carnales 
et stolidi, intra prasentis vit:e terininos spem suam 
coneludentes ( ui hoe ctiam illis praster c:etera oc- 
cinamus ), neque ullatenus futuram, propter animi 
sui mollitiem atque ad materiam proclivitatem , 
spectantes , indomitis atque arbitrariis exstimulati 
cupiditatibus, tanquam pro auctoritate dogmala 
sua inconsiderate nimisque imprudenter constituunt, 
qwe ne rerum quidem natnra patitur, Nam cum 
dicendum foret pingere οἱ figurare , ipsi circum- 
scribere dicunt, neque ecclesiasticze doctrinzd, neque 
rerum quidem convenientiz attendentes, Neque ea 
qua sunt iu hae communi ac populari consuetudine 
persuaserunt eis , ut horum differentiam agnosee- 
vent, veluti sunt eá. quz dicuntur in privatis pactis 
circeumscriptse syngrapha , diverse ab iis qua de 
perpetuis contractibus lege sancitis denominantur. 

46. Sed quod istorum omnium summopere pude- 
facit insaniam , non intelligunt iiseri. Semper 
enim in ore liabent citantque magistrum Asterium 
jubentem : « Christum ne pingas (94). » Atqni is 
non pracipil : Ne circumscribas, Sic enim et 
noster Asterius in dictione de martyre -Euphe- 
mia (95): « Vidi, inquit, picturam quamdam 1 sacram 
videlicet divae martyris, hoc dicto nobis innuens his- 
toriam. Non tamen dixit eircumascriptionem ; pictam, 
jnquam , non circumscriptam, appellavit. Vidit ar- 
tem, et piclorum optimos obstupescere, et plurimi 
ab eis lieri, admirantibus egregiorum artilicum ta- 
bulas. Quid de aliis porro. gaeris Patribus nosiris 
dicendum? quorum alius charaxantes in tabulis 
pictores exliibet ; alius autein ait : Án vobis boimi- 


(95) Gellius lib. xi, 5. « Omnes omuino res 
quie sensus onmium moveul, τῶν πρός τι esse 
dicunt, id. verbum significat nibil esse quidquam 
quod ex se constet, uec quod babeat. vim propriam 
el naiuram, sed omnia prorsum ad aliquid referri ; 
taliaque videri, qualis sit eorum species dum  viden- 
tur, qualiaque apud sensus nostros, quo perveneruut, 
ereantur ; non apud sese, unde. profecta sunt, » 

(84) Apud Combefisium Auct. B. PP. t. 1, p. 207. 
Etquideu tam Loc quam sequente loco dicitur 


σεται. Τοσαύτης οὖν ἐ μφαινομένης ἕν τούτοις τῆς δι2- 
φορᾶς, ἔχ τε τοῦ ὁρισμοῦ χαὶ τοῦ λοιποῦ περὶ αὐτῶν 
λόγου, πλὴν oU ye ἐμπαθεῖς καὶ ἀνόητοι, μέχρι τῇς ζωῦς 
τῆς παρούσης τὴν ἐλπίδα περιγράφοντες͵, ἵνα xol 10576 
αὑτοῖς προστεθείη, καὶ οὐδαμῶς πρὸς τὸν μέλλον! 
διὰ τὸ ἐμπαθὲς τῆ: ψυχῆς καὶ πρὸς τὴν δλὴν ἐπι ῤ- 
ῥεπὲς βλέποντες, ὁρμαῖ; δὲ ἀπαιδεύτοις καὶ αὐθαι- 
βέτοις χινούμενοι, ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος τὰ lor. 
μένα νομοθετοῦσιν ἀπεριαχέπτως χαὶ λίαν &gpo- 
νέστατα, ἃ μηδὲ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις 
ἐπίσταται. Δέον γὰρ λέγειν, γράφειν καὶ εἰχονίξειν, 
περιγράφειν φασὶ, μήτε τῇ ἐπκχλησιαστιχῇ διδάσχα- 
λίᾳ, μῆτε μὴν τῇ τῶν πραγμάτων ἀχολουθίᾳ προῦ- 
ἀνέχοντες. Οὐδὲ τὰ ἐν τῇ κοινῇ ταύτῃ δὴ καὶ δημώ- 
δει χρήσει, ἐπιγνῶναι αὑτοὺς τὴν τούτων διαφορὰν 
πέπειχεν, οἷά εἶσι τὰ λεγόμενα ἐν τοῖς σομθολαίοις 
γραμματεῖα. ἐμπερίγραφα, ἀντιδιεσταλμένως τοῖς 
ἐπὶ τοῖς διηνεχέαι. συναλλάγμασι νενομιαμένοις 
ὀνομαζόμενα. : 
tc'. Ὃ δὲ πάντων αὐτῶν μάλιστα χαταισχύνε! 
τὴν ἄνοιαν, οὐ συνῆχαν οἱ δείλαιοι. {Ππνταχοῦ γὰρ 
αὑτοὶ ἀγὰ στόμα ἔχοντες, προΐ σ] φέρουσι τὸν διδάσχα- 
λον ᾿Αστέριον προστάσσοντα, τί; « Μὴ γράψε t 
Χριστόν * » 09 μὴν, Μὴ περίγραφε, διακιλενόμενον. 
Οὕτω δὲ καὶ ὁ xa0' ἡμᾶ: ᾿Αντέριο; ἐν τῇ xatà τὴν 
ἁγίαν μάρτυρα Εὐφημίαν ἐχφράσει (a) * « Εἶδον ἐκεῖ 
γραφὴν τινα, » τὴν ἱερὰν ἱστορίαν τῆς θεομάρτορες 
ἡμῖν ὑποδειχνύς " οὐ περιγραφὴν, εἴρηκε " χαὶ (e 
p φικὴν, οὐ περιγραφιχὴν χατωνομασμένην. Οἶδε τὴν 
τέχνην,καὶ τῶν ζωγράφων τοὺ ἀρίστους ὑπεράγα"ϑαι, 
καὶ εἰς μέγα ἦρθαι nap. αὐτοῖς, καὶ ἅψια θαυμάζεσβα: 
τῶν φιλοτεχνουμένων τοὺς πένακας. Τί χρὴ λέγειν 
περί γε τῶν ἄλλωνἱερῶν Πατέρων ἡμῶν ; ὧν ὁμὲν τοῦ 
πίναξιν ἐγχαράσασοντας τοὺς ζωγράφους παρατίθι- 


Asterius Amasca episcopus. Csteroquim alios eliant 
antiquior Asterius Arianus exstitit, cujus explaue 
tionem in quartim psalmum. edidit. Montfaucontus 
cum Eusebio, quamque iu codice etiam) Vatica«e 
ipsemet observavi, 

(95) Apud Cowbefisium, op. cit. p. 207. 

(a) Confer Combelisium Asctar.. Bibl, PP. C, 
p. 2U7 et p. 267, qui utitur Nicepliuro nostro m3 
ubi S. Aeterii fraginenta colligit. 
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«αι ὁ δὲ, ὅτι "Apa μετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα ὁ λόγο; A nem mediocriter sermo depinxit? Et rursus : 


ἔγραψε ; φάσχων. Καὶ πάλιν - "Apa οὐ σαφῶς ὑμῖν 
ev ὁμώνυμον ἐμοὶ χαὶ ὀμόψυχον ὁ ζωγράφος λόγος 
ἀνετυπώσατο; Οὐδεὶς δέ πω, τεριόγρωψεν, εἴρηχεν. 
Ul δὲ οὐδὲ τοὔνομα αὐτὸ, ὃ τοῖς πεπειραμένοις τὴν 
τέχνην ταύτην ἐπιχέχληται, ἐπήσθοντο. Τοσοῦτον 
χατιφθαρμένοι τὸν λογισμὸν xal τὸ ἀσύνετον νενο- 
σήχασιΪ Ζωγράφοι γὰρ, οὐ ζωοπεριγράφοι χιχλή- 
σχονται. Καὶ ἵνα μὴ λύγων λαδύρινθον διεξίοιμεν, 
καὶ ἄλλως ῥημάτων ὄχλον ἀδιεξίτητον ἐπεισχρίένω- 
μεν, εὐπερίγραπτον τὴν περὶ τοῦ γραπτοῦ χαὶ mept- 
γραπτοῦ γραφὴν ἐνταυθοῖ περιγράψωμεν. 

(P. Πῶς οὖν οὐχ ἐγχαλύπτονται οἱ Χριστομάχοι 
καὶ χαταδύονται, τὰ ἀσώματα καὶ ἀσχημάτιστα οἷον 
ἄγγελον χαὶ Ψυχὴν, ὅσον χατὰ τὸν ἴδιον λόγον, 
ἀχούοντες περιγράφ:σθαι, Χριστὸν δὲ σεσωματω- 
pávov, καὶ ἐν οὐσίᾳ τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς πεφηνότα, χδὶ ἐν- 
νπόστατου ἧντα, xal εἶδος xai σχῆμα xat μορφὴν 
ἀνθρωπείαν ἀνειληφότα, xaX διασώζοντα ἐν πᾶσι τὸ 
&v ἀνθρώποις τέλειον, μὴ δοξάζειν περιγράφεσθαι 
καὶ γράφεσθαι, ἤτοι εἰχονίζεσθαι; ᾿Αμφότερα γὰρ ἐπ' 
αὐτοῦ δείχνυται ἐπεὶ xat ἐφ᾽ ἡμῶν ταῦτα χαϑ᾽ o0; 
τέτονεν, οὐδενὴὸς τῶν καθ᾽ ἡμᾶ; πλὴν ἁμαρτίας ἀπὸο- 
λειπόμενος. Ὅλον γὰρτὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ ὁ νέος ᾿Αδὰμ 
ἔφερεν, ἵνα πεσόντα ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν διὰ τὴν τῆς 
ϑείας ἐντολῆς παράδασιν, ἀναστήσῃ ἐν ἑαυτῷ ὡς 
ἀναμάρτητος χάριτι. Ἢ καὶ ἑαυτοὺς τοῦ αὐτοῦ γε 
ὄντα; φυράματος, περιγζεγράφθαι ἀπιστήαουσιν, ἵνα 
καὶ τὸ εἶναι ἄνθρωποι προσαπολέσωσιν; Ἡμεῖς 
γὰρ πεπιστεύχαμεν xal διαγγέλλομεν, ὡς διὰ περιου- 
«εἰαν φιλανθρωπίας, τὸ ἴδιον πλάσμα ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
εὐγένειαν ὁ θεῖος Λόγος ἀναχαλούμενος, πρῶτον 
μὲν ἐν τῇ υηδύϊ τῆς παναγίας Μητρὸς xal ἀληθῶς 
Θεοτόχου οἰχήσας, σάρκα ἀψευδῶς τὴν ἡμετέραν ἐκ 
παρλενιχῶν αἱμάτων προσείληφεν. Ἐπεὶ xat αὐτὴ, 
ἄνθρωπος xai τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀπαραλλάχτως 
οὖσα ἐτύγχανεν, ἀγιωσύνῃ δὲ καὶ χαθαρότητι μόνον 
πάντων ὑπερέχονσα, χαὶ ἄνθρωπος τέλειος, o). χατὰ 
φαντασίαν, οὐ χατά δόκησιν χρηματίσας ἑαυτὸν 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον περιέγραψεν. "Ex τοῦδε γὰρ 
«αἷς χυρίαις xai ἰδικαῖς σημασίαις τῶν φωνῶν 
τούτων χρηστέον. Καίτοι ὡς Λόγος μὲν ὧν ἀεὶ, τοῦθ᾽ 
ὅπερ ἐστὶν, ἀπαθὴς, καὶ ἀπεριγραφίας xal àopi- 
σιτία: ἀπάσης περιγραφὴ καὶ ὄρος ὧν, ἔπειτα δὲ προὸ- 


Nonne evidenter vobis homonymum mihi δὲ unaui- 
mum  pietor serio efligiavit? Porro nemo circum- 
scripsit ait. 151] autem ne ipsum quidem vocabu- 
lum , quod bujus artis periti usurpant, noverunt. 
Adeo corrupta infirmaque mente snut! Nam pic- 
tores non. circumscrlptores vocitantur. Sed ue in 
sermonum labyrintlio vagemur, influi:zeque verbo- 
rum turbe nosmet commitiamus, recte. demum 
circumscriptam de picto et cireumscripto seriptio- 
Bem hoc loco circumscribamus (96). 


17. Cur ergo ad tenehras latebrasque non con- 
fugiunt Christomachi, cum res incorporeas omni- 
que forma carentes , ceu. augelum atque animam, 
suo quodam proprio modo circumscribi audiunt ? 
Christum autem corporatum, el in substantia nostra 
visum , eidemque énhypostatum , qui speciem et 
figaram formamque humanam & assumpsit, et 
liumanitatem iu cunctis perfectam retinuit, credere 
nolunt circumscribi id est pingi posse ac figurari? 
Sane utrumque in eo apparuit ; quandoquidem no- 
bis quoque hzc usuveniunt, quorum siwilis is esse 
voluit, nihil preter peccatum emittens. Totum 
quippe veterem Adamum novus gestabat, ut iu 
culpam lapsum propter divini przcepti transgres- 
sionem , is qui sine peccato est ad gratiam secum 
rclevaret. Num denique se ipsos quoque, ceu ejus- 
dem plásmatis partes, cireumscriptos esse non cre- 
dent, ut sic humanáàin eiíam naturam. amittant * 
Nos certe credimus et predicamus , propter sum. 
mam quz in eo est erga homines charitatem, divi- 
num Verbum , ut creaturam suam in antiquam in- 
genuitatem reponeret, primó quidem in sanctissime 
Matris vereque. Deiparz etero habitans , carnem 
siue dubio nostram ex vírgineis sanguinibus sump- 
sisse, Nam et ipsa Virgo homo erat, a natura nostra 
nullatenus differens, sanctitate tantum ac puritate 
cuucios excedens. Christus autem homo perfe- 
ctus, non phantoastice neque apparenter exsistens , 
ipse se in lumanitate sua circumscripsit. Abhinc 
enim principalibus propriisque verborum significa- 
tibus utendum erit. Et quamvis Christus, uti Ver- 
buin, idem qui semper esset impassibilis, et incir- 


εὐλθὼν ἐχεῖθεν ὡς εὐδόχησεν, Ev σπηλαίῳ ναὶ φάτνῃ D eumscriptionisatque omnis infinitatis cirewnscriptio 


ναταχλιθδεὶς, xal σπαργάνοις ἐνειληθεὶς, περιεγράφη 
χαὶ περμωρίσθη σαρχί. Ἐτ᾿ οἷς xaX τὰ ἑξῆς τοῦ περι- 
τρεαπινοῦ σώματος, περιετμήθη, ἐδαπτίσθη, περι- 
sypigr σωματιχῶς ἐν τοῖς ὕδασι, xal ὑπὸ δούλου 
χειροδετούμενος, ὑψώθη iv σταυρῷ, ἐτρήθη τὴν 
πλευράν, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέτλη θάνατον, τέθαπται 
ἂν μνημείῳ ἐν ᾧ περιεγράφη σωματιχῶς, Εἶτα ἀν- 
εξίω τριήμερος, ὡς θεὸς πατήσας τὸν θάνατον, xol 
Ὑεχροῖς τὴν ἐλευθερίαν καὶ ζωὴν χαρισάμενος. 


Tt οὖ) φατε ὑμεῖς οἱ τὸ ἀπερίγραπτον πρεσόϑύον- 


(96) Ludit in vocabulis Nicephorus. 


ac terminus ; deinde tamen , ut voluit , illinc pro- 
diens, in spelunca et prasepi reclinatus, fasciis in- 
volutus, circumscriptus carne foit et liitatus. Ex 
quo cztera quoque ejus corpori circuinseripto ac- 
ciderunt; circumcisus fuit, baptizatus, corporaliter 
circumscriptus (1. e. obrutus) in aquis, et a servo 
traditus in crucem est sublatus, perfossus in latere, 
necem pro nobis pertulit, sepultus in monumento , 
ubi etiam corporaliter fuit circumscriptus. Deine 
tertia die resurrexit , calcata. utpote Deis morte, 
mortuisque libertatem ac vitam largitus est. 

Quid ergo vos dicitis, qui incircumscriptum 


40] S. NICEPHORI PATRIARCH.E CT. 368 
clamitatis , ct opinionis iuopinabilis lhiaeresim secta- A τες, xat τῆς δοχί, σεως δοξάζοντες τὸ ἀδόχιμον , Ὁ 
mini? Qui fasciis involvitur, in ρτωϑορὶ recliuatur, ἐν σπαργάνοις ἐνειλούμενος, ἣ ἐν φάτνῃ χαταχλι- 
, et intrà specum continetur, bic, inquam, circum- νόμενος, καὶ εἴσω σπηλαίον γινόμενος περιγράφεται, 
scribitur," necne? Quid porro? baptizatus, cruci- — $00; Τί δὲ; ὁ περιτεμνόμενος, καὶ βαπτιζόμενος, xa 
fixus, ad extremum monumento conclusus, defi- σταυρούμενος, xal τὸ πάντων ἔσχατον ἐν μνημείῳ 
niturne his atque continetur, necne ? Nam quod κχαταχλειόμενος, περιορίζεται ἐν τούτοις xal ttp 
non est circumscriptum, ne in loco quidem est: ἐἐχεται, ἣ 00; Τὸ γὰρ μὴ περιγραφόμενον, οὐδὲ ἐν 
quod si uon est in loco, ne corpus quidem : quod τόπῳ ἐστίν * εἰ δὲ οὐκ ἐν τόπῳ, οὐδὲ σῶμα εἰ δὲ 
si non est corpus, multe minus homo cst. Ergo οὐ σῶμα, πολλῷ πρότερον οὐδὲ ἄνθρωπος. Οὐχοῦν 
neque lhumanatus est, neque lapsam naturam as- Ὀυδὲ ἐνηνθρώπησεν, οὐδὲ ἀνείληφε τὴν πεσοῦσαν 
&umpsit, neque more nostri hujus corporis, talia φύσιν, καὶ οἷον τὸ χαθ' ἡμᾶς σῶμα, ὃ ταῦτα 
pti soliti, iisdem subjacuit passionibus. Quod si πάσχειν πέφυχε, χαὶ τοῖς τοιούτοις ὑποπέπτωχ: 
cum ruditate ac impudentia vestra parumper jocari πάθεσιν. Εἰ δὲ χρὴ πρὺς τὴν ὑμῶν ἀπαιδενσίαν 
licet, qui circumscribitur estne, inquam, cir- Χαὶ ἀναισχυντίαν μιχρόν τι πεοσπαίξαντα εἰπεῖν, 
cumscriptus necne? Nam hoc denique a stupidi. περιγράφεται ὁ περιγραφόμενος, ἣ o0; Τοῦτο 
tale vestra οἱ vesania dici dignum est. Autamen τ τῆς ὑμετέρας ἑμόροντησίας καὶ φρενοὔλαθείας 
ne huic quidem propositioni fortasse assentiemini, εἰπεῖν ἄξιον. Ἴσως γὰρ οὐδὲ τούτῳ ouvUfscoft. 
At vero hiec apud Christianos neque non credentur Οὐ γὰρ παρὰ Χριστιανοῖς ταῦτα ἀπιστηθήσεται 
neque ludibrio erunt, Siquidem etiam post divi- ἧ παιχθήσεται. Ὅπου γε al μετὰ τὴν θείαν 
ram resurrectionem, eodem cum corpore, quan- ἀνάστασιν, τῷ αὐτῷ σώματι, xalto τὴν ἀφϑαρ- 
quam — incorruptibilitatem jam adepto, januis  Gíav χαταπεπλουτηχότι, θυρῶν χεχλειτμένων εἴσω 
clausis introiit, et discipulis palpandum se obtulit, γίνεται, καὶ τοῖς μαθηταῖς ἐμφανίζεται ᾧψγλ:- 
divinique lateris cicatrices necnon. clavorum in φώμενος, xal τὰς ὠτειλὰς τῆς θείας πλευρᾶς xal τῶν 
manibus quibus fuerat perforatus, ostendit, Neque ἥλων τῶν ἐν yepalv, οἷς διαπεπερόνηται, παραδεί- 
attenditis : Qui cum illo manducavimus ct bibimus*. κνυσιν * οὐδὲ προσέξετε τοῖς λέγουσιν, « Οἴτιγες 
Quodque his adhuc mirabilius est, corporatus in συνεράγομεν καὶ συγεπίομεν αὐτῷ, Καὶ τὸ ἔτι 
coelos conscendit, corpusque secum gerere conspe- τούτων παραδοξότερον; xal εἰς οὐρανοὺς σεξωμα- 
cius est. Idque etiam constat ex angelorum comi- τωμένος ἄνεισι, xat ὡς σῶμα φέρων ὁρώμενος. Kol 
tantium dicto discipulis exaudito : Quemadmodum δηλοῦσι τὰ tol; παραπέμπουσεν ἀγγέλοις λεγόμενα, 
vidisiis eum. ascendentem. in. clum, οἷς veniet δ, καὶ παρὰ τοῖς μαθηταῖς ἀχουόμενα, ὅτι "Or τρόπον 
Nempe qui ad $89 dexteram Dei sedet, venturus ἐθεάσασθε αὑτὸν ἀνερχόμενον εὶς τὸν obpartr, 
denuo est paterna gloria stipatus, eodem cum cor- οὕτως ἐλεύσεται" xal, Ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ xaf- 
pore, ut etiam a transfixoribus conspicialur, et ab εζόμενον, xal πάλιν ἤξοντα μετὰ τῆς πατριχῆς δόξης 
incredulis credatur. Prorsus, ut verba ad compen- δορυφορούμενον τῷ αὐτῷ xey pr μένον σώματι, Ta 
dium couferam, ascensio ejus nonnisi corporis xat ὀφθῇ ὑπὸ τῶν ἐχχεντησάντων, xai πιστευθῇ 
propria est, nimirum de loco in locum transitio. ὑπὸ τῶν ἀπειθησάντων. Καὶ ὅλως ἵνα συνοπτιχώτε- 
Sunt ergo hxc  circumscripti corporis ollicia, ρὸν εἴπωμεν, τὸ ἀναθεδηχέναι αὐτὸν, τί ἄλλο ἧ σὺ» 
corporis, inquam, nobis similis, φιιδιιάυδιη nobis ματος ἴδιον, xal τόπου ἐξ οὗ χαὶ εἷς ὃν μεταδέδηχε; 
superioris, etiamsi hi scelesti nolint, Etsi jam Σώματος οὖν ταῦτα περιγραπτοῦ, xal τοῦ καθ᾽ 
diutius Christum in carne non. cognoscimus '*, Qui- ἡμᾶς, «εἰ xal ὑπὲρ ἡμᾶς, xàv ph βούλοιντο οἱ zapd- 
bus verbis significatur, laboribus eum jam exem- νόμοι, El kal μηκέτι Χριστὸν κατὰ σάρχα γιγώ- 
ptum, fame, siti, et quibuslibet carnis infirmita- — cxoper."Q δηλοῦται κόπων αὐ τὸν ἀπηλλάχθαι, χαὶ 
lisque, excepto semper peccato, passionibus nostris. πείνης xal δίψης, xal ὅσα oapxb; πάθη xa ὁσθι- 
Non ruim ulterius in easdem passiones incidet, νείας, xaX πλὴν ἁμαρτίας, ἡμέτερα. Οὐ yàp iv 
postquam sibi induit incorruptibilitatem. D τοῖς αὑτοῖς περιπεσεῖται πάθεσι, τὴν ἀφθαρσίαν 
ἅπαξ ἐνδεδυχώς. 

48. Certe. in terra degens, et ab lominibus wy. ᾿Αμέλει ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, καὶ xot; ἀνθρώποις 
conspectus, cum iisqué conversaus, quo 1empore ὀὁπτανόμενος xal συναναστρεφόμενος,, ἡνίχα ἐντὸς 
intra templum corporaliter exsistens docebat, τοῦ ἱεροῦ σωματικῶς ὑπάρχων ἐδίδασκε, περι: γὲ- 
certe tunc , inquam , circumscribebatur, Jam dum γραπτο. Ἐνταῦθα δὲ καρὼν, οὐχ fv χατὰ ταυτὸν 
ibi esset, nequaquam eodem tempore in Galilga χαὶ iv τῇ Γαλιλαίᾳ σωματιχῶς" καίτοι πάντα v)2- 
quoque corporaliter erat; quanquam simul omnia ρῶν, xal πανταχοῦ, xal ὑπὲρ τὸ πᾶν ὡς Θεὸς ὧν, 
complebat, et ubique et super omnia Deus exsi- — xai ὡς ἐξὸν ὧδε εἰπεῖν ἀπερίγραπτος. Ἐπεὶ πὼς 
sten$, atque, ut hic licet dicere, incircumscriptus. — xal πόθεν ἐπὶ τὴν Βηθανίαν μετάγεται, ὁ λέγων 
Deiude quomodo et unde in Dethaniam transiit, τοῖς μαθηταῖς, Χαίρω δι' ὑμᾶς Tra πισεεύσητε, ir 
qui dixit discipulis : Gaudeo propter vos ut credatis, οὐκ ἤμην ἐχεῖ; τὸ μέγα ἐπιτελέσων ἐκεῖνο μυστ 
quoniam ibi non eram '*, Qui maguum illud patra-.— iov, τὰ τῆς χοινῆῇῆς xaX χαθολικχῆς ἀγαστάσεως c0 | 





* Act, x, Δ]. !* Act. 1, 11. Hl Cor. v, 06, **Joan. xi, 15. 
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Tua, 7290; ὧδε πιστούμενος * ὁδωδότα τὸν τε- A luruB evat mysterium, nune jam communis ct uni- 


vpiljutpov Ex τῶν μυχαιτάτων xal ἀφανῶν τοῦ 
ᾧδον χωρίων ὡς ζῶντα προχαλούμενος, χαὶ τοῖς 
ζῶσι τὸν ἤδη πρὸς φθορὰν ἐπειγόμενον xal λυόμε- 
νὸν ἐγχαταριθμῶν, ἐναργῶς τοῦ θαύματος τὴν δό- 
νῶμιν τοῦ τω ποιοῦντος τοὺς νεχροὺς διαδειχνύντος. 
᾿λλλ' οὐδὲ ἐνταῦθα ὧν, ἤδη xai ἐν Καπερναοὺμ 1) 
ἐν ἑτέρῳ τόπῳ χατὰ ταυτὸν σωματιχῶς ἐφαίνετο" 
xai ὅλως ἐν τῷδε ὧν τῷ χωρίῳ, οὐκ ἦν καὶ ἀλλα- 
χόθι" τὸν γοῦν εἰς οὐρανοὺς ἀνιόντα οὐχ οἶδα εἴ τις 
φαίη, xal νῦν ἔτι σωματιχῶς ἀνθρώποις πρόσομι- 
λοῦντα συναναστρέφεαθαι, εἰ καὶ ἄλλως σὺν ἡμῖν 
ὡς; πιστοῖς χαὶ οἰχείοις διαιωνίζων ἐστὶ, χατὰ τὸ 
ἐπάγγελμα εἰ μὴ μέλλοιεν χαὶ πρὸς ταῦτα περι- 
τρλχύνεσθαι οἱ ἀλλότριοι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ πολλὰ 0 £- 
tóvz£Q μαχρὸν ἀποτείνωμεν λόγον, εἴπερ ἐνσώμα- 
TX ὧν, ἐν τόπῳ ἦν χαὶ. περιεγέγραπτο. Τόπος γὰρ 
πέρας ἐστὶ τοῦ περιέχοντος, καθὸ περιέχει τὸ πε- 
μιξχόνιενον, xat πέρασι διείληπται χαθ᾽ ἃς ὀρίζεσαι 
|épi6ta1] σχέσεις. 
ιθ΄. Δῆλον οὖν, ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς, σῶμα ἀληθῶς, 
x3 οὐ κατὰ δόχησιν, φορῶν τὸ ἡμέτερον, ἕν τινι 
τόξῳ ὧν, οὐχ fv σωματιχῶς, πανταχοῦ " ἐξ ὧν 
Ξξέντων φανερὸν, ὅτι περιεγέγραπτο. Καὶ εἰ μὴ 
τοῦτο ὁμολογίσαιεν, τὸν ἕτερον τρόπον δώσουσι, τῇ 
ταχοδαΐμονι τῶν Δοχητὧν πλάνῃ μαινόμενο: συμ- 
χεριενεχθέντες, ἐν φαντασίζ τὴν τοῦ Κυρίου σὰρ- 
Wucív τε xai σταύρωσιν ὀνειρώσαοντες. Μηδὲ γὰρ 
εἶναι Χριστὸν τὸν σταυῤούμενον ἐφαντάζοντο, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν μὲν ἐπὶ τοῦ ὄρους χαθέζεσθαι, διαγελᾷν δὲ 
Ἰουδαίους ὡς; Σέμωνᾳ σταυροῦντας, δόξαι Χριστὸν 
ἐσταυρώσθαι. Οὐκ ἐξ fjuov οὖν ἔσχε Χριστὸς τὸ 
πκεριγράφεσθαι, οὐδὲ παρὰ τὸ εἰχονίζειν ἡμᾶς αὐτὸν, 
περιγρλπτό; ἐστι. Μαχρὰ οὖν ληραῦσιν οἱ ἀνόητοι, 
Χαὶ ἀτιχίδευτοι, xal πάσης ἡμοιρηχότες συνέσεως, 
χεὶ οὐδὲν τῶν μεμηνότων βέλτιον ἔχοντες. Οὐχοῦν 
οὐ περιγράζομεν αὐτὸν dsl; πῶς γὰρ τόν γε 
σωιατιχῶς μὴ παρόντα ; ἀλλὰ γράφομεν, οὐ χαθὸ 
περιγράφεται, ἀλλὰ χαθὸ γράφεσθαι πέφυχςε σωμα- 
TRUM , Ev! ἐχδηλύτερον φανῇ τὸ τῶν φωνῶν σημαι- 
γόμενον. Οὕτω; χαὶ αἱ εἰχόνες, οὐ χαθὸ περιγραπτὸς, 
ἀλλὰ χαθὸ γραπτὸς, γνωρίζουσι πᾶσιν αὑτόν. Καί 
15 καὶ μεῖς εἰχονίζομεν, οὐχ f) Λάγο; xal θεὸς 
(χρατος γὰρ xal ἀνχφὴ: xal ἀσχγημάτιστος, ἄπαγε’ 


ς 


versalis resurrectionis pr»ludia ostendit, Fetentem 
quatriduanum ex obditis obscurisque iufetui locis 
vivum revocat; οἱ viventibus eum, qui in putredi- 
nem jam resolutus abibát, adnumerat; vim ejus 
mortoos vivificandi miraculo hoc evidenter mon- 
etraute. Sed enim dum hic esset, jam non Caphar- 
naumi aliove in loco, eodem tempore corporaliter 
visebatur. Prorsus dum in hoe loco esset, alibi in- 
terim non erat. Eum igitur qui iu coelos conscen- : 
dit, haud scio an quisquam dicet corporaliter adhuc 
inter homines versari. Quanquam alio inodo nobis- 
cum ceu fidelibus ac familiaribus perpetuo est, 
seeundum promissienem ; nisi forte in hoc etiain 
stomachari volent hi 4 fide nostra alieni, Fine 
multa persequendo longius sermonem protraham ; si 
Cbristus corporatus erat, utique in loco erat et 
cireumscriptus, Nam locus terminus est continentis, 
quatenus continel, el terminis continetur, secun- 
dum eas quibus prafinüur relationes. 

19. Patet. igitur, Christum quoque vere et nen 
apparenter corpus nostrum gestantem, aliquo iu 
loco exsistentein, non fuisse ubique corporali 
ter : quibus ex omnibus constat eum fuisse circum- 
scriptum. Quod si nolint confiteri, alium wodum 
narrabunt, infeliei Docetarum errore furioliter 
abrepii, phantasia tantum contigisse Domini incar- 
nationem. et crucifixionem somniantes, Nam Chri- 
sium. haud fuisse crucifixum. imaginati suut; scd 
ipsum quidem in monte sedentem Judzxos deri- 
sisse , ceu qui Simonem ( Cyrenzum ) cruciflgentes, 
putarent Christum crucifixisse (97-08). Non igitur 
habet Christus ἃ nobis cireumscriptionewo ; nee 
quia 3 nobis imago ejus pingitur sive sculpitur, 
klcirco i$ est circumscriptus. Valde itaque uugau- 
tur hi stolidi $9 et ignari, omnique intellectu 
cassi, neque furentibus saniores, Non ergo nos, 
inquam, Christum circuniscribimus : quomedo enim 
id (leret, eo corporaliter non presente ? Sed eum 
delineamus, noo quatenus sit circumscriptus, sed 
quatenus natura sua ita comparatus est. ut possi 
delineari, Sic enim jam vocabulorum sensus clarius 
patescet. lia etiam icones eum, non quatenus cit- 
cumseriptum, sed quatenus delineari potest, cunctis 


παραφροσύνης γὰρ τοῦτό γε, xal τῆς ἀπασῶν ἐσχά- p uotificant. Nosque adeo illum figuramus , non qua 


τῇ; ἀπονοίας ἀνάμεστον), ἀλλ᾽ fj &vüpumo; χατὰ 
πῶντα πεφανέρωται. Οὐχ ὥσπερ τῷ ᾿Αθραὰμ ὥφθη 
καὶ τοῦ; προφῆταις ἐν εἴδει ἀνθρώπου, ἀλλ᾽, ὅτι Ὁ 
Afroc σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. 
Καὶ, « Ὁ Λόγος παχύνεται, » ὅ ἔστι, τὴν xa0 
ἐλᾷ: σάρκα 12/p:x«* x2h, ε Ὁ ἄναρχος ἄρχεται" » 


(97-98) Animaverte insigniter impiam Docetarum 
9**- Phantasiastarum fabulam, hau scio an alibi 
ttesioratam. Revera Phantasiastae humanam Christi 
taluram ncgautes, ejus quoque passionein ac necem 
(omeqnenter rejiciebant : atqueita ludibundi prope- 
modum ac male feriati hanc quoque. Cyreusi sup- 
posv.tíonew — excogitaverunt; nisi forte. ipsam a 

ichxts quasi. beredes. acceperant. Phantasia- 
8:35 Severus patriarcha Antiochenus libris coutra 
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Verbum est et Deus ; hae etenim ratione invisibilis, 
jntaugibilis, et absque forma est (absit hoc, in- 
sanum quippe easet, el su:uma deuentia plenuu ) ; 
sed quatenus homo factas, ubique fuit censpicuus. 
Non sicut Abrahauno visus est. atque prophetis in 
hominis epecie, seed quia Verbum caro factum eit, 


Julianum  [lalic. pulsaverat, et. ον Manicliis 
conspirare demoustraverat ; quos libros nos partim 
edidimus Spicil. Rom, 1. N. ldem fecerat. etiam 
Tüeodosius patriarcha Alexaadrinus, cujus scripta 
in Arnbicis codicibus partim novimus, Cumque 
hi haeretici Armeniam quoque coataminassent, refu- 
tati suut ssPCulo octavo a patriarcha Joanne Ozniensi 


, ea preclara. oratione, que typis PP. Mechitarista- 


rut Veuctiis aute los inuos prodiit, 


41) 


id csi nostram carnem gestat. Εἰ « Qui est. sine 
initio, incipit, » Et, « Qui intangibilis est, tan- 
gitur : » et quicunque liujusmodi a Spiritu edocti 
fuimus et credimus. Quamobrem circumseriptio 
haud opera nostra est, sed ejus qui condescendere 
voluit, δὲ hamanatiosne sua tenuitatem nostram sibi 
induit. Effigies autem ἃ nobis fit, credentibus vi- 
delicet, approbantibus, ae diligentibus, collatumque 
uohis hinc beneficium diserte przdicantibus, de- 
nique divino amore Spiritugue impulsis, el rerum 
dispensative pro nebis gestarum memoriam reeo- 
lentibts. 


Perquam itaque stolidum est , verum quidem 
corpus affirmare , non tainen. circumscriptuni neque 
fiqurax capaz, quale Christi corpus bi stultitia sua 
coufingentex, reapse crassatum Verbum iucarna- 
{πα pernegant. Jamque. iis superest , ut impo- 
stiorem quoque Cliristum appelleiu, prout ipsis cou- 
sentanei Judzi soleut, et si quid adhuc iniquius est; 
quia quod sibi non. aderat, tanquam reapse adesset, 
affiriusverit atque. ostentarit, Cahunnientur dein- 
cepi etiam. resurrectionem, et quotquot alia huma- 
nationls pro nobis gesta sunt imysteria : cuncta hzec 
apparenter facta imaginentur. Quid inde vero cou- 
cluditur? Nempe ut vel isti Verbum non esse incar- 
natum putare debeant; vel quod est. iucarnstum, 
eircumscriptum non fuisse : ut priore modo incre- 
dulitas ipsoram pateat, posteriore autem delira- 
mentum cum ineredulitate conjunetum. Quid euim 
siwitius aui magis belluinum, quam dicere incar- 
natum quidem Verbum, non tamen esse circum- 
scriptui aul figura przditum? Αἱ isti ad impii sui 
dogmatis demonstrationem, hypostaticam unionem 
pretendunt : Sé sed eniin alius omnino proposi« 
166 ipsis Scopus est. Etenim odio archetypi haee 
agunt; ut sublata imagine, simul pereat memoria 
archetypi. Quippe ipsis gravis revera Christus est 
in imagine etiam spectatus. : 

AEquum existimo hoc quoque ab iis sciscitari , 
qui sacerdotali sunt dignitate exornati : nempe 
quod si ob unicam bypostasim, incircamseriptam 
dicitis illam quam Christus assumpsit carnem; iu- 


(99) Sunt. hze et sequentia Greg. Nazisnzeni Ὁ 


verha ip oratioue 38, 9, qux est de Natali Doinini : 


Ὁ Αόγος παχύνεται, ὁ ἀόρατος ὁρᾶται, ὁ àvaghg ᾿ 


ψηλαφᾶται, ὁ ἄναρχος ἄρχεται (sic bene apud 
Nicepliorum ἄναρχος, sed deterius in editione Na- 
£anzeni ἄχρονος, quod vocabulum non satis oppo- 
niiur vocabulo ἄρχεται), ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ υἱὸς 
ἀνθρώπου γίνεται * Verbum  crassescit, invisibilis 
cernitur, intangibilis tangitur, qui est sine. initio 
incipi', Filius Dei fit hominis filius. llinc etiam in 
Ecclesiie Armeniaee hymnario | inedito, hymn. 
de SS. Patribus Nicznis legitur : Verbum condensa- 
(ur in carnem, que ipsa Nazianzeni dictio est 
naper recitata, C:eteroqui Nerses Claiensis, Arme- 
niorum patriarcha, in epistolis, quaru.u nos excer- 
pta dedimus Seript. vet. τ. VI, ait p. 425 ; Verbum 
crassatum es( ; non tamen. per mutationem, sed per 
s*ionem, Quam doctrinam — Armeniis tradiderat 
etiam Proclus Constantiuopolitanus in epistola ad 
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ful; παρὰ τοῦ Πνεύματος παραδέδοται χαὶ xv 
στεύεται. “Ὥστε τὸ μὲν, περιγράφεσθαι, οὐχ ἡμῶν 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τοῦ συγχατελθόντος, xai διὰ τὴν οἶχο» 
νυμίαν τὴν ἡμετέραν πτωχείαν ἐνδύντος, τὸ δὲ 
εἰχονίζεσθαι, ἐξ ἡμῶν τῶν ταύτῃ - πεπιστευχότων,͵ 
χαὶ δεχομένων καὶ ἀσπασαμένων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν 
ἡμῖν γεγενημένην εὐεργεσίαν χαὶ σωτηρίαν διαὺ- 
ῥήδην κηρυσσόντων, xal θείῳ πόθῳ καὶ Πνεύματι 
ἀγομένων, καὶ εἰς τὴν τῶν οἐκονομτθέντων ὑπὲρ 
ἡρῶν μνήμην ἐρχομένων. 


᾿Απόπληχτον οὖν χομιδῇ ἀληθῶς σῶμα μὲν λέ- 
ῃ 160» οὐ περιγραφόμενον δὲ, οὐδὲ εἰχονιζόμενον, οἷον 
τὸ Χριστοῦ σῶμα πλαστογραφοῦντες ταῖς σφῶν αὖ- 
τῶν ἀδουλίαις, ὡς ἂν τὸ πεπαχύνθαι xol σεσαρχῶ- 
σθαι τὸν Λόγον ἀναιρεθείη. Εὔκαιρον δὲ αὐτοῖς xai 
πλάνον ἀποχαλεῖν, κατὰ τοὺς ὀμόφρονας αὐτῶν 
Ἰουδαίους, xai εἴ τι τούτον ἀνοσιώτερον, ὅτι ὅπερ 
οὐχ ὑπῆρχεν αὐτῷ, ὡς ὑπάρχον παρεδείχνν καὶ μεῖ- 
εδίδον, Συχοφαντείτωσαν λοιπὸν xol τὴν ἀνάστασιν, 
καὶ τἄλλα ὅσα τῆς οἰχονομίας ὑπὲρ ἡμῶν ἐξειργάσθη 
μυστήρια, πάντα ἐν δοχήσε: πεπρϑχθαι φαντασιού- 
μενο:. "Ex δὴ τούτων τί συμόαίνει; Ὅτι ἔδει αὐτοὺς 
[μὴ] σεσαρκῶσθαι τὸν Λόγον δοξάζειν, 3$ σαρχωθέντα 
μὴ περιγεγράφθαι" ἵνα ἐν ἐχείνῳ τὰ τῆς ἀπιστίας 
αὐτῶν δειχνύηται,, ἀλλ᾽ οὖκ ἐν τούτῳ τὰ «ἧς ἀνοίας 
μετὰ τῆς ἀπιστίας. Τί γὰρ ἀνοητότερον ἣ xv 
Ὁ πρεπέστερον τοῦ λέγειν, σεσαρχῶσθαι μὲν τὸν Λόγον, 
μὴ περιγεγράφθαι δὲ ἣ εἰχονίζεσθαι; Αὐτοὶ δὲ πρὸς 
ἔνδειξιν τῆς ἀσεδείας αὐτῶν, τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν 
ἕνωσιν προχειρίζονται " πρὸς ἕτερον δὲ τὸ πᾶν Ὧν 
σχοπουμένου αὐτοῖς ἀφορᾷ. Μίσει γὰρ τῷ εἰς τὸ 
ἀρχέτυπον τὰ τοιαῦτα δρῶσιν * ὡς ἂν ἀναιρουμένης 
«ἧς εἰχόνος, συναπόλοιτο κἀκείνου ἡ μνήμη᾽ ἐπειδὴ 
τῷ ὄντι βαρὺς ἔστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς καὶ ἦν εἰχόνι 
βλεπόμενος. 


Δίχαιον δὲ, ὡς οἶμαι, κἀκεῖνο ἂν ἔρεσθαι τοὺς τὸ 
ἱερατικὸν χατεσχηματισμένονς ἀξίωμα, ὅτι Ei δὰ 
τὴν μίαν ὑπόστασιν ἀπερίγραπτόν φᾶτε ἣν v8 
ἐλαδεν ὁ Χριστὸς σάρχα, τὸ δὲ ἀπερίγραπν, & 


ipsos scripta, ubi ah verbia.Joannis ὁ Λόγος a^ 
ἐγένετο (Verbum caro factum. esi) significare 
ἀδιαίρετον τῆς ἄκρας ἑνώσεως, inseparabilem sum 
manque unionem, Alque ita refutabatur Orient2- 
lium nonnullorum crassus error, qui ut rie 
Nerses loc. cit. p. 420, pessime aiebant Verh 
divinam essentiam concretam in sinu Virg 
fnisse, instar aqux» cum gelu astringitur.non autem 
humanam naturam fuisse assumptam. Sed adrerss 
hos ctiam Atbanasius in. sermone major de file: 
Οὐκ εἰς σάρχα ἀναλυθεὶς, ἀλλὰ cápxa φορέσας 
Verbum haud im carnem resolutum, scd carae 
gesians, Tum Cyrillus in fragmentis. 658 "m 
editimus, prosphonetici a4 Alexandrinus : "7 
κεχραμένος, οὐχ ἀποσεσαρχωμένος * Verbum n^ 
cencreiw:w. neque iM caruem. comrersum. Denique 
uoster Leo. in. epistola ad couc. Ephes. cap. ** 
Nec Verbum aui in carnem aut. in. animam nli 
$ui parte comversum es. 
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táytt; οἷς τὰ αἰσθητήρια τῆς ψυχῆς ἔῤῥωται συμ- A circumscriptum autem , ut omnes quibus sani sunt 


φωνοῦσι͵ xal ἀόρατόν ἐστι" τὸ δὲ ἀόρατον, xal ἀνα- 
φὶς xal ἀπερίλν πτον, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἀσιύματον * 
4l δὲ ποτέ ἐστιν ὅπερὲ πὶ τῶν. τελετῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν 


μυστηρίων ἱερουργεῖτε, οἱ ποσὶν ἀνίπτοις, ὃ δὴ 


λέγεται, τοῖς ἱεροῖς ἐπιδαίνοντες ; El vào οὐχ ἁπτὸν, 
τὼς σφαγιάζεται; xal τί θύεται 5 “γὰρ μὴ ἔστιν 
ἐρατὸν, οὐδὲ πέφυχς θύεσθαι, οὐδὲ σφαγιάζεσθαι. 
Καὶ τίνος ἅπτεσθε ἀναφοῦς, χαὶ ὁποίον σώματος ; 
Ποῖ δὲ χωρέσει ὑμῖν τὸ μετὰ χεῖρας φερόμενον, xal 
χειλέων εἴσω χαταχλειόμενον xal περιγραφόμενον " 
ὅ χαὶ ὁδοῦσι λεπτύγεται, χαὶ ἐδεστὸν γίνεται, εἶ γε 
ἄψχυστον ὃν οὐδὲ τέθνται; οὐ γὰρ τὸν Λόγον αὐτὸν 
xz0' αὑτὸν ἐδεστὸν εἶναι εἴποιτε. 


exule est ? Res profecto intangibilis non immolatur: 


dicetis, : 


anims sensua concedunt, invisibile simul est; quod 
vero invisibile, intangibile quoque est eL incom- 
prehensibile, atque, ut uno verbo dicam, incorpo- 
reum ; quid, oro, vos in nostrorum mysterioruin 
liwurgia sacrificatis, vos, iaquaw, qui illotis pedi- 
bns (1), ut proverbium est, ad sacra accelditis? 
Nam si illud corpus non est tangibile, quomodo inr-.— 
molatur? quidve demui àacrificajur? res euim iu- 
visibilis neque sacrificari neque immolari potest (2). 
Quodnam , quaso, intangibile quodve demum ccer- 
pus vos tangitis? Quonam volis abibit, quod prz 
manibus liabetis, quod intra labia concluditis et 
circumscribitis, quod dentibus comminuitur, quod 
pam certe Verbum, qua Verbum est, haud edule 


Πῶς δὲ xai τὸν θάνατον Χριστοῦ χαταγγέλλετε, ἣ Β Quomodo item Christi quoque mortem annun- 


τὴν ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε, xal τὰ παραδεδομένα 
τοῖς μύσταις τοῦ λόγον χατὰ τὴν ἱερὰν ἐχείνην 
νύχτα, καθ᾽ ἣν χεχοινώνγχεν αὐτοῖς τῶν τοιούτωγ 
μυστηρίων ; Ἐξ ὧν δείχνυσθε ὡς παράφρονες, λέ- 
(^ie ὅτι οὐδὲ ὁ Χριστὸς ἀληθῶς ἑαυτὸν τέθυχε, 
οὕματος περιγραπτοῦ μὴ ὑπάρχοντος " οὐχοῦν ἔλυ- 
τοὺς πλαγῶντες παραλογίξεσθε, θύειν ὑπολαμθά- 
wv: ἃ μὴ λέγετε θύεσθαι. Πῶς γὰρ ἂν τυθείη τὸ 
ἀπερίγραπτον, xat ἀπτὸν ἔσται fj ἐδεσθήσεται; "EE 
οὖ δῆλον ὅτι xal τὰ ἐπὶ τῶν μυστηρίων τούτων ἐν 
td; ἱεροῖς Εὐαγγελίοις παραδεδομένα, χαὶ τἄλλᾳ 
tiva διαγράφετε xal ἀθετεῖτε, οἱ εἰς τὸ σῶμα 
Χριστοῦ ἀνέδην προσχόπτοντες * εἶ γε οὐδὲ σῶμα 
χυρίως, ἀλλ᾽ εἰχόνα σώματος χατὰ τὸν διδάτχαλον 
ὑμῶν δογματίζετε. Διὸ χατὰ τὸν τῆς εἰχόνος λόγον 
ὃν αὑτοὶ εἰσηγήσασθε, ἐξ ἀνάγχης ἧ συγχαταθύε- 
σ' αἱ τὸν Λόγον ὁμολογήσετε διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, 
ἢ διὰ τὸ ἀπερίγραπτον εἶναι, χεχωρίσθαι τοῦ σώμα- 
τας, xai οὐδὲν πλέον ἄρτου χοινοῦ xal οἶνον ἱερουρ- 
γέπτετε ἧ μεταλήψεσθε " σωτηρίας δὲ ἢ ἁγιασμοῦ 
μετέχειν, οὐδὲ ὑπονυεῖν ἄξιον " ὁ δὲ πιστὸς οὐχ ἀπο- 
πλανᾶται" Πιστεύει γὰρ ὅτι σῶμα Χριστοῦ ἐστι 
τὸ Ζαρὰ τοῖς ἀξίοις ἱερουργούμεγον * καὶ ἐν χερσὶ 
δυνέχων περιγεγραμμένον οἶδεν, ἐδηδοχώς τε ἀγιά- 
ζεται, xal ἁμαρτιῶν xabaípexat, xal βασιλείας οὗὖ- 
ρανῶν ἐπιτεύξεσθαι διὰ τούτων ἀσφαλῇ τὴν ἐλπίδα 
χέχτηται, 


"Loc. 7, 3. 

(1) Xempe lioc notissimum proverbiam est. 

(3) De misse sacrificio p. 69, adn. 2. 

(5) Seusus. dictionis cst, quod illi indigni haud 
ere iebant mysterio Eucharistico, adeoque nec rite, 
sive ex sothbentica sc necessaria liturgia formula, 
teBsecravisse videntur. Ei vide siwul novum de 


liatis, aut resurrectionem confitemini, et Lradita 
sermonis ministris 35 in sacra illa nocte, qua illos 
horum mysteriorum fecit participes? Quamobrem 
iusanire vos constat, dicentes ne Christum quidem 
semet vere iumolasse, cum corpus nou sit cir- 
cunscriptum. Ergo vosmet ipsos crrore decipitis, 
sacrificare exislimontes, qua reapse sacrificari ne- 
gatis. Nam quomodo sacrificetur incircumscriptum, 
vel idem tangibile erit, aut manducabitur? Ex qui- 
bus apparet, vos illa etiam que de his mvsteriis 
in sacris Evangeliis sunt tradita, cum reliquis 
omnibus delere atque abolere, qui circa Christi 
corpus ompnjno erratis, quoniam baud vere corpus 
6886, sed corporis imaginem, juxta vestrum tnagi- 
strum, dogmatizatis. ltaque secundum illam ima- 
ginis rationém quain docetis, necessario vos aut 
simul cum corpore immolari Verbum, propter 
unicam liypostasim, confitebimini ; aut quia Verhum 
incirceumscriptum est, id esse ἃ corpore separatum : 
et jam nihil ultra communem panem ἃς vinum 
iminolabitis aut participabitis. Denique salutem aut 


sanctificationem vos istinc participare, id ne co- 


gitare quidem licet, Homo contra fidelis non er- 
ral ; credit enim corpus esse Christi, quod apud di- 
gnos (5) sacrificatur, et quando manibus tenet , acit 
esse circumscriplum, et comedens sanctificatur, pec- 
catisque mupdalur, et celorum regno propter bsec 
se potiturüm tuto contidit (4). 


Ὁ Christi corpore in sancta Eucharistia presente. te- 


stimonium. 

(^) Respicit ad Christi verba Joan. vi, 55 : Qui 
marducat meam carnem εἰ bibit meum sanguin m, 
habet vitam eternam. 
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$55 Sed enim incredulitatis defensores, qui rerum A 


eli:un cunctis perspicuarum et pervulgatarum accu- 
ratas demonstrationes requirunt, qui negotium 
impietatis sux faciunt, rectorum Ecclesie dogma- 
tum subversionem ; atque ita ceu elóquentium vall- 
dorumque dogmotislarum gloriam apud eos, quos 
decipiunt, venantes, statim ae ab ipsa veritate 
coarguuutur atque. premuntur, ad inordinatas 
disceptationes et intempestiva argumenta vertun- 
tir, profanasque vocabulorum nevitates coneinnant, 
siuliasque οἱ ineptas hostili adversus Cliristum 
lingua. quzstiones eommovent, circa fldem a se 
abjectam naufragantes !*, nihil scientes sed lan- 
guentes, ut sacrz / Litter:e aiunt 15, ci rca quastiones 
et pugnas verborum. Quamobrem nobis se addubi- 
tantes exhibent ; atque unde nobis imaginum ratio 
capta fuerit interrogant, et unde ipsarum venera- 
tio tradita * sperantes scilicet nobis ad íucitas reda- 
ciis fiduciam defuturam. 

' 4. Age, vero, hujusmodi qusstioni, consentaneo 
mos quoque sermone respondemus, Undenam vol.is 
evangelicorum librorum inventio, et illa quam his 
adhibeti$ veneratio demonstrata fuit, itemque crux 
et quacunque alia in Christianorum — Ecclesia 
obsequio cultuque gaudent? Qus cum audigut, 
exasperantur plurimum, et cum ira definiunt non 
esse de his sciscitandum, metuentes scilicet; ne in 
camdem nobiscum controversiam incidant. Deinde 
quasi aliunde non possint evadere (nam quid aliud 
dicere queant?) ad traditionem confugiunt ; prout 
homines solent carcere emissi qui ad spariósa et 
libera loca decurrunt, atque Ecclesiam jam inde a 
primordiis suscepisse scriptam in illis libris ac 
manifestatam gratiam, respondent, Porro si quis 
istorüm incredulitatem atque insipientiam spectet, 
sane dicet opus esse ipsis. scriptura alia, aliaque 
utcunque demonstratione, qua consignatam Evan- 
geliis veritatem attestotur atquecon(irmet: rursus- 
que liuie secunde scripturz opus esse alia, atque 
ita in inflnitum procedere. 

Sed hoc sane ipsorum ineptiis concedamus. Tra- 
ditionem prz:eteuduut, quam in rebus sibi jucundis 
vim habere volunt, in molestis autem repudiare 
s»tagunt. Atqui in cunctis idem subjectum est, par 
temporis cursus, auctoritas eadem. Sed quid quis- 
piam dicat hominibus, qui neque factis neque 
verbis credunt, nec quid loquantur vel quid audiaut 


"I Tin. ( 19, 5 I Tim. vi, 4. 


᾿Αλλ᾽ ol τῆς ἀπιστία; προασπισταὶ, xal τῶν πχρὰ 
πᾶσι χατειλημμένων χαὶ δεδημοσιευμένων ἀχριβεῖς 
ἀπαιτοῦντες τὰς ἀποδείξεις, ἐπειδὴ μελέτην τῆς; 
ἀπεθείας αὐτῶν ποιοῦνται, τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐχκχλησία; 
παρευθύνειν δόγματα, τὴν Ex τοῦ δόξαι δεινούς τινὰς 
καὶ δριμεῖς εἶναι δογματιστὰς παρὰ τῶν ἐξαπατω- 
μένων δόξαν θηρώμενοι, ὅταν ὑ π᾿ αὑτῆς τῆς ἀληθεία; 
ἐλέγχωνται xal πιέζωνται, πρὸς ἐρεύνας ἀτάχτους 
καὶ ἀποδείξεις ἀχαίρους περιτρέπονται, βεδήλους τι 
κχενοφιυνίας συντιθέασι, xay πρὸς ζητήσεις μωρὰς xal 
ἀπαιδεύτους τὴν Χριστομάχον γλῶσσαν προΐενται, 
περὶ τὴν πίστιν ἀπωσμένην αὑτοῖς ναναγήσαντες, 
μηδὲν ἐπιστάμενοι, νοσοῦντες Ob , χατὰ τὸ l'oápya 
τὸ ἱερὸν, περιζητήσεις [περὶ ζητήσεις] xat λογομᾶ- 
χίας. "ES ὧν διαποροῦσιν ἡμῖν, Πόθεν ὑμῖν ἀνιστο- 
ρεῖσθαι τὰς εἰχόνας παρείληπται, χαὶ ἡ τούτων 
προσχύνησις παραδέδοται ; ἐλπίδι τοῦ, πρὸς τὸ ἀμή- 
χανον ἐντεῦθεν περιωσμένων ἡ μῶν, τὴν παῤῥησίαν 
περιαιρήδειν. 

a'. Ἐξ οὖν τῆς ἑπαπορήσεως τοῦ λόγου τὸ ἀχύ- 
λουθον ἡμῖν ἐνδιδόντος ἀνθυποφέρομεν " Πόϑεν ὑμῖν 
τῶν εὐαγγελικχῶν βίδλων ἡ ἐφεύρεσις,, καὶ ἡ περὶ 
ταύτας ἣν ποιεῖσθε προσχύνησις παραδέδειχται, τε 
σταυρὸς, xai τἄλλα ὁπόσα ἐν τῇ τῶν Χριστιανῶν 
Ἐχχλησίᾳ τὸ σέδας xoa τὴν προσχύνησιν &nopipte 
ται; "Eg' οἷς ὡς πλεῖστα τραχυνόμενοί τε xal χαλε- 
παίνοντες νομοθετοῦσιν, ὡς οὐχ ἐξὸν τούτων πυνθά- 
νεσθαι ἕνεχεν, μὴ τοῖς αὐτοῖς ἡμῖν περιπέδοιεν id 
γοιῖς εὐλαδούμενοι, Εἶτα ὡς οὐχ ἐνὸν αὐτοῖς ἑτέρωτέ 
ποι προϊέναι, (τί γὰρ ἂν καὶ εἴποιεν ἕτερον :)ἐπὶ τὴν 
παράδησιν αὐτομολοῦσι " καθάπερ οἱ τῶν δεσμῶν 
ἀφιέμενοι, ἐπὶ τὸ ἀνειμένον ἐπείγονται xal ἐλεῦθε- 
pov, χαὶ τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς δεδέχθαι τὴν Ἐκκλησίαν τὴν 
γεγραμμένην ἐν αὐτοῖς καὶ δηλουμένην χάριν, ffe 
ἴσχονται. Εἶπεν ἄν τις πρὸς τὸ ἄπιστον xal ἀσύνετον 
αὐτῶν ἰδὼν, ὡς ἄλλης αὑτοῖς δεήσει συγγραφῆς ἢ 
ὁπωσοῦν ἑτέρας ἀποδείξεως, τὸ ἐν ἐχείνοις ἀληθὲς 
προσμαρτυρούσης xai βεδαιούσης, xal ταὐτῇ ἐτέ- 
ρας, xaX ἱέναι ἐπὶ τὸ ἄπειρον. 


᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ταῖς ἐχείνων ἀδελτηρίαις τα" 
ἦσομεν, Παράδοσιν προχειρίζονται, ἣν ἐφ᾽ οἷς μὲν 
ἔδονται χρατύνειν ἐθέλουσιν, ἐφ᾽ οἷς δὲ ἄχθονται, 
ἀπαγορεύειν σπουδάζουσι. Καίτοι ἐν ἅπασιν ἡ ὑπό" 
Ὁ θεσις ἡ αὐτὴ, χαὶ ὁ χρόνος σύνδρομος. καὶ τὸ γέρα 
ὁμότιμον. ᾿Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι πρὸς ἀνθρώπους 
μήτε ἔργῳ αὖτε λόγῳ πειθομένους, uites & λέγουσι, 
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fts ἃ ἀχούουδι auvilvtaz , τῆ; δὲ ἑαυτῶν ἀπεγνω- A sciunt, et de sua salute desperant ? Nibilominus 


χότας σωτηρίας ; Ὅμως δ᾽ οὖν ὁ τῆς ἄχηθείας παῤ- 
ἐησιάδεται λόγος. Πρῶτον δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, 
ὅτι μάλιστα ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ λεγομένοις τε καὶ 
ἀχουοιλένοις, μετ᾽ ἐὐλαδείας τῆς προσηχούσῃς mpos- 
ἰέναι χρῇ, γόδῳ θείῳ χατηρτισμένους * εἶτα πίστιν 
ἐν τούτοι; ἡγεῖσθαι, χαὶ πίστιν τιμᾶσθαι, χαὶ ταῖς 
ψυχαὶς προενιδρύσθαι, xal ἐν εὐθύτητι χαρδίας τοὺς 
περὶ τηλικούτων λόγους ὑποδέχεσθαι, χενῶν δὲ καὶ 
ματαίων ἐρωτήσεων ἀπέχεσθαι, τούς τε γραύώδεις 
μύθου; xal τὰς βεδήλους χενοφωνίας εἷς τὸ παντελὲ: 
ἀποτρέπεσθαι, οὐ προσέχειν δὲ γενεαλογίαις ἀπε- 
βάντοι;, καθὰ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν δεδίδαχεν, αἴ ζη- 
«ήσεις πιρέχουσι μᾶλλον, ἢ οἰχονομίαν Θεοῦ τὴν 
ἐν πίστει, μηδὲ ζητεῖν τὴν διὰ τῶν σημείων xai 
παραδόξων ἔργιον πίστωσιν χαὶ ἀπόδειξιν, f) γοῦν 
ἀμφέδολον τὴν γνώμην ἔχειν περὶ τὰ χαίρια. Ἶου- 
δαϊχκδν τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα, ἀπίστων ἐστὶ τὸ xa- 
χούγγημα. Τίσιν ἔφη ὁ Κύριος, "D γεγεὰ ἄπιστος, 
σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, 
dA ἣ τὸ σημεῖον Toraà τοῦ προξήτονυ ; οὐχὶ 
«τοῖς ἀπειθοῦσιν Ἰουδχίοις, xal ἀεὶ τῷ ἀγίῳ διαμα- 
χομένοις Πνεύματι; Μτδ' αὖ πρὸ περιέργους xai 
ἀπαιδεύτους ἐρεύνας ἀπάγεσθαι, al Jovopayía; καὶ 
λέσχην γεννῶσι μᾶλλον, f) λόγον εὔχρηστον χαὶ ὠφέ- 
Mgoy * μέτε μὴν πρὸ; ἀποδειχτιχὰς ἀνάγχας λογι- 
καῖς μεθόδοις πρηαγομένους διὰ τῶν ἐντέχνων xai 
σεα΄ φισμένω» λόγων, ἐπὶ τὰς τούτων καταφεύγειν 
πιθανότητας, βιαίως πρὸς συγχατάθεσιν τοὺς ἀκροω- 


μένους ἐπαγομένας * ᾿Ελληνιχὸν $0022 καὶ ἀπίστων c 


παντάπασι τὸ ἐφεύρεμα. Καὶ γὰρ ὥπερ Ἰουδαῖοι 
σημεῖον αἰτοῦσιν, οὕτω xal Ἕλληνες σοφίαν ζη- 
«τοῦσιν. | 

8’. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν vt, οἷς πίστις τὸ τιμώμενον, πίστις 
ἀρχὴ καὶ ὑποδάθρα τῆς σωτηρίας ἡμῶν τιθέστω, 
δδεν ἐπὶ τὸν σχοπὸν xal τὸ τέλος τῶν ἐλπιζομένων 
ἐπειγόμεθα. Ἐπεὶ δὲ ἡ πίστις ἐξ áxofjc, πιστεῦσαι 
δεῖ πρῶτον τὸν προσερχόμενον ὅτι ἔστι Θεὸς, xal 
τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται “ πι- 
στεῦσαι,, οὐ ζυγομαχῆσαι, ἀλλὰ πίστει προσιέναι, 
tbv τῆς εὐπειθείας μισθὸν ἀπεχδεχόμενον. Πίστις 
τὰρ ἔστιν ἀπλῆ λογισμῶν καὶ ἀπερίεργος συγχατά - 
θεσις * διὸ πίστει πρόσιμεν τῇ χάριτι, τῇ ix. τοῦ 
δείου Πνεύματος ἐπιπνοίᾳ ἐντιχτομένῃ ταῖς τῶν πι- 


veritatis sermo fiducia non, caret, Primo itaque 
monere dignum est, nempe ad ea maxime quz de 
Deo dicuntur et. audiuntur, debita cum reverentia 
esse accedendum, divinoque timore instructos. 
Deinde oportere in his uti duce fide, honorem 
fidei habere, eamque animis inserere, et cutn 
rectitudine cordis doctrinam circa has res excipere, 
futilibus ineptisque quxstionibus abstinere, aniles 
fabulas profanaque et vana vocabula omnino repu- 
diare, neque genealogiis interminatis attendere, 
prout sacre Litter; docent !*, qux quistiones 
przstant magis, quam Dei economiam (5) qui est 
in fide : neque item &G postulare ut per miracula 
el prodigiosa opera contirmatio fiat ac demoustra- 
tio : vel. denique minime habere nutantem circa 
res principales sententiam. Judaicum lioc argumen- 
tum est, et incredulorum malitia. Quibusnam dicit 
Dowinus : O generatio incredula! signum quail, el 
signum non dabitur ei, nisi signum Jona prophete '? 
nonne contumacibus Judaeis et saucto semper 
resistentes Spiritui ? Neque item curiosis et iufice- 
tis iuquisitionibus oportet nos abripi, qux verbo- 
rum contentiones et. garrulitatem potius generant 
quam proficuam utilemque doctrinam ; neque dia- 
lecticis methodis ad dewmonstrativas conclusiones 
pergendo per artificiosos captiososque sertioncs, 
ad hoc genus persuasionum confugere, qus ad 
consensum audientes violenter adigunt, Prorsus 
hoc ethnicorum est atque infidelium inventum, 
Etenim sicut. Judzi siguum petunt, ita. etlinici sa- 
pientiam quaerunt '*, 


$. Nobis vero, quibus fides in honore est, &des 
ipsa initium ac fundamentum salutis noslrie cone 
stituatur, unde ad scopum finemque speratarum 
rerum contendimus. Quoniam vero files ex auditu 
est, credere oportet primo accedentem quod Deus 
sit, et quod inquirentibus se remunerator sit!*; 
credere, inquam, oportet, non resistere, sed cum 
fide accedere, et docilitatis fruetam percipere. Fides 
enim est liber a ratiocinationibus et incuriosus 
assensus. [deo (ide ad gratiam accedimus, qui di- 
vino s(flante Spiritu in aniinabus fidelium gignitur : 


στῶν ζυχαῖς" πάσης ἀπιστίας ἐλευθέραν τὴν γνώ- D cum liberam omni incredulitate mentem gerimus, 


pn» χεχτημένοι, xai ἐν ἀπλότητι χαρδίας ἀπλῶς 
x3i ἐδασανίστως τὰ τῇ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ παρα- 
ὄξδομδνα ὡς ix θείας ἐπιλάμποντα χάριτο; δεχό- 
μεθα, πάσης τῆς ἐξ ἀμφιδολίας χηλῖδος xal ῥύπον 
χαθαρ:ύοντε:. Νόσημα γὰρ ψυχῆς χαχῶν χάχιστον 
ἀπιστία, καὶ ἀσυνεσίας ἀρχὴ καὶ ἀπωλείας παραί- 
τιον. Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, φησὶν, οὐδὲ μὴ 
συνῆτε. "H τε γὰρ ἀπείθεια πρὸς ὁτιοῦν οὐ συγ- 


"6 | Tim. τ, 4. " Mattb. xvi, 4. 


Oi Grxcens. Nicepliori codex reapse habet. non οἷ- 
“ἕν wel οἰχοδομίαν, sed oixovopiav, ut alil 
tuu'ii codices nonnullique Patres veteresque trans- 
latoues ; quauquam et ilta prior. permultos habet 


'* | Cor. 1, 92. 


et in sünplicitate cordix sincere ac sine ulla inqui- 
sitione traditas catholica Ecclesiz doctrinas tan- 
quem divina fulgentes gratia suscipimus omueim 
dubitationis nevum maculamque abstergentes. 
Morbus enim omnium pessimus incredulitas, insi- 
pientiz initium, οἱ perditionis causa. Si euim wo 
credideritis, inquit Scriptura **, me intelligetis qui- 
dem. Etenim incredulitas nullam patitur ver.e reli- 


19 ffebr. xi, 6. ** l5a. v11, 9. 

astipulatores. Vide  Rosenmüllerum | ad. dictum 
Pauli locum, qui mcrito Vulgatam nostram, id 
est priorem, prafert, 
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gionis doctrinam pure excipere: dubitatio autem A χωρεῖ χαθαρῶς τὸν λόγον τῆ: εὐσεδείας παραδέχε- 


splendorem veritatis obscurans, ceu nebula quzdam 
soli intercurrens, non sinit pure intellectam,eorum, 
qui egent, illuminari. Est igitur, exploratum, nihil 
esse firmius ac tntins quam initium ἃ file ducere. 
Quxrere autem initii initium, et demonstrationis 
demonstraiionem, quid aliud est quai fidei fidem 
quzrere? qua quidem re nihil insanius est magisve 
ridiculum. Nunquam enim habebit homo ubi coa- 
sistat suumque ratiocinium defigat, si quod inven- 
tum est, ad aliam cogatur. inquisitionem. Itaque 
postea quam quantum quisque volet exquirendo se 
attriverit, ad file demum ceu ad tutum principium 
coufugiet. Namque iucredulis iu infinitum stultitia 
procedet, et nusquam consistent, sed in semetipsis 
conterentur atque peribunt propter suam in(idelita- 
tem et durum cor (6). 

9. Deinceps jam dicimus pingendi Christi ac 
figurandi morem haud a nobis initium cepisse, 
neque state nostra susceptum, neque neotericum 
esse inventum. Temporis auctoritatem liabet pictu- 
r2, antiquitate commendatur, cvangelicz przdica- 
tioni coxtanea est ; ideireo venerabilis est ac reli- 
giosa. Atque ut brevius asseverantiusque dicam : 
quia symbola fidei nostrae sunt bize visibiles imagi- 
nes, esque uua cum fide jam inde a primordiis 
coestant, simulque creverunt ; sequitur ut aposto- 
lieu $7 hoc opus. sit, et Patrum sigillo confir- 
uatum, Sicut. enim illi divinam religionem scripto 
nobis obtulerunt, iia. vicissim a pictura modus quo 
Servalor in terra conversatus est, non minus quam 
ab evangelica Scriptura, conspicuus mauifestusque 
fit. Α quibus idem actum est, quod multi egeruut 
qui res olim pri:clare. gestas. descripserunt, non 
libiis solum commendantes, verum etiain in. Cibu- 
lis exponentes. llujusmodi effatum quoddam ab 
uno etiam magistrorum Ecclesiz audimus, quod 
« nempe res belli fortiter gestas, et historici szepe et 
pictores repraesentant, illi quilen! oratione exor- 
nantes, bi vero in tabulis exprimentes. » Quamob- 
rem qui scriptum admittit, is necessario repra- 
sentalionem quoque admittet: nam si unum non 
recipit, ne alterum quidem. Jam quia quidquid est 
actum, exinaniti Verbi vita gesta fuit, placuitque ei 


σθαι * f, τε ἀμφιδολία τὴν αἴγλην τῆς ἀληθείας tm. 
σχιάζουσα, καθάπερ τι νέφος ὑποτρέχον τὸν ἥλιον͵ 
οὐχ ἐφίησιν εἰλιχρινῶς τὴν σύνεσιν τῶν δεόντων 
αὐγάζεσθαι. Δῆλον οὖν ὡς οὐδὲν τῆς διὰ πίστεως 
ἀρχῆς βεδαιότερον f| ἀσφαλέστερον. Τὸ δὲ ζητεῖν 
ἀρχῆς ἀρχὴν, καὶ ἀπόδειξιν ἀποδείξεως, τί ἕτερόν 
ἔστιν ἣ πίστιν ἐπιζητεῖν πίστεως ; τούτου δὲ τί 
ἀνοητότερον ἣ χα:αγελαστότερον ; Οὐ γὰρ ἕξει ποτὲ 
οὗ στήσεται xai ἀπερείσει τὸν λογισμὸν, ἀεὶ τοῦ 
ἐφευρισχομένου ἐφ᾽ ἑτέραν ζήτησιν ἐπειγομένου " 
ὥστε ὅσα ἂν χάμοι τις ζητῶν, ἐπὶ τὴν πίστιν ὡς 
εἰς ἀρχὴν ἀσφαλῆ καταφεύξεται. Τοῖς γὰρ ἀπίστοις 
εἰ; ἀπέραντον ἥξει τὸ μάταιον, χαὶ οὐδαμοῦ otf. 
cov:2t, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτοὺς συντριδήσονται xal ἀπ- 
ολοῦνται, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν xal σχληρο- 
χαρδίαν. 

γ΄. Ἑξῆς δὲ ταῦτα λέγομεν, ὅτε τὸ γράφειν fita 
εἰχονίζειν τὸν Χριστὸν, οὐχ ἐξ f μῶν τὴν ἀρχὴν εἴλη- 
φεν, οὐδὲ ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς ἦρχται γενεᾷ, οὐδὲ νεαρὸν 
τὸ ἐφεύρημα " χρόνῳ τετίμῃται ἡ γραφὴ, ἀρχαιότητι 
δια πρέπει, ἡλιχιῶτίς ἔστι τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγμα- 
τος * διὸ καὶ αἰδέσιμος χαὶ σεδασμία. Καὶ ἵνα συν- 
τομώτερον χαὶ βεδαιότερον εἴπω, ἐπειδὴ σύμδο)α 
τῆς πίστεως ἡυῶν τῆς ἀμωμήτου τὰ ἱερὰ ταῦτα 
θεάματα, πάλαι τῇ πίστει χαὶ ἐξ ἀρχῦς συνυφέστηχε 
καὶ συνήχμασεν * ἀποστόλων ἐστὶ τὸ ἐγχείρημα, 
Πατέρων τὸ ἐπισφράγισμα. Ὡς γὰρ αὑτοὶ τὸν τῆς 
θεοσεθείας tjutv εἰσηγήσαντο λόγον, οὕτω xal ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ, τὸν τρόπον χαθ᾽ ὃν ὁ Συτὴρ ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀνεστράφῃη πολιτευόμενος, χαθὰ καὶ διὰ τῆς 
εὐαγγελιχῇς συγγραφῆς ἐμφανῆ χαὶ δῆλι καθίστα- 
και, ταυτὸν τάχα ποιοῦντες, ὅπερ πολλοὶ τῶν πάλαι 
τὰς ἀριατείας ἀναγράπτου: ἐποιήσαντο, οὐ μόνον 
ἐν βίδλοις ἀναταξάμενοι, ἤδη δὲ xal ἐν πίναξιν ἀν- 
ἱπτορήσαντες, Οἷόν τι xal παρά τινι τῶν διδασχάλων 
τῆς Ἐχχλησίας ἀχούομεν, ὅτι ε χκαὶ πολέμων ἀν- 
δραγαθήματα χαὶ λογογράφοι πολλάκις xaX ζωγρά- 
qot διασημαίνουσιν, οἱ μὲν τῷ λόγῳ χοσμοῦντες, ol 
δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράττοντες, ν “Ὥστε ὁ τὴν συγ- 
γραφὴν δεχόμενος, ἀναγχαίως δέξεται xaX τὴν στον 
ρίαν" εἰ γὰρ τὸ ἔττρον οὐ δέξεται, οὐδὲ θάτερον δή- 
που. Καὶ ἐπειδὴ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Aóyou χενύστως 
οἰχονομία ἣν ἤδη πραττόμενον, εὐδόχηπε x&v τούτῳ 


hoc quoque modo divinam cconomiam benevole p δὴ τῷ τρόπῳ φιλανθρώπως τὰ τῆς οἰχονομίας ἐπι- 


deuonstrare ; idcirco lioc etiam descriptionis genere 
opus fuit, crassiure quidem sed tamen manifestjore, 
simpliciorum rudiorumque hominum causa ; ut ii 
eiim qui litteras nescirent, quod per litteraturàm 
won poterant, id visui oblatum reciperent, et com- 
pendiariam magis atque evidentiorem rerum muoti- 
tiam haurirent. Quod enim szepenumero mens a 
$"rinonum auditu non percipit, visus veracius 
excipiens, clarius sibi interpretatur. Sic ejusmodi 
howines facilius recordantur ea quz Christus egit 


(0) Vides pulcliram genuinz Christianorum fidei 
descriptionem, nostris quoque temporibus maxime 
idoneam, Legatr autem divi quoque Cyrilli insi- 
guis hac super relocus, nobis ah ipso Nicephoro 


δείξασθαι" διὸ xal ἐδέησε ταύτης τῆς παχυτέρας 
γραφῆς, σαφεστέρας δὲ ὅμως, τῶν ἀπλουστέρων τε 
xai ἀγροιχοτέρων ἕνεχεν * ἵνα xaY οἱ μὴ εἰδότες 
γράμματα, ὅπερ διὰ τοῦ λόγου καθυπτερίζονται, διὰ 
“ἧς ὄψεως ἀντεισαγόμενον ἕλοιντο, συντομωτέραν 
κε καὶ ἐχδηλοτέραν τὴν τῶν πραγμάτων αὑτῶν 
ἀλήθειαν χατανοῶτιν. “Ὅπερ γὰρ πολλάχις ὁ νοῦς 
οὐχ εἷλε διὰ τῆς τῶν λόγων ἀκοῆς, $ ὄψις ἀπλανῶς 
παραλαθηῦσα, σαφέστερον ἐφηρμήνευσεν. Εἰς ἀνά- 
μνησιν λοιπὸν ὧν δι᾽ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς ἔδρασέ τε xal 


suppeditatus in Apologetico majore, pag. Gr. [5], 
quem nos propriam quoque in sedem transtulimus, 
nempe in explanationem Cyrilli in Epist. ad Rum. 
pag. Lat, 27, cuni aJnot. 
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ἔπαθες ῥχδίω; προάγονται, καὶ θᾶττον ἣ διὰ τῆς τῶν 4 passusque est ; εἰ quidem celerius quam sermone 


λόγων ὑφηγήσεως, ὅσῳ καὶ ὄψις ἀκοῆς θᾶττον εἰς 
γνῶϑιν καὶ πρὸς πίστιν ἑτοιμοτέρα. Οὕτως οὖν 
χατήχθη ἄχρι χαὶ ἡμῶν ἴσον τὸ σέδασμα, τῷ προ- 
διηνυσμένῳ μὲν ἀπείρῳ χρόνῳ βεδαιούμενον, τῇ δὲ 
τῶν πιστῶν Χριστιανῶν ἀξιοπιστίᾳ χαὶ μαρτυρού- 
μᾶνον xal πραττόμενον... | 
U. Τί δὴ οὖν xb λυποῦν ἐστι, τῆς μνήμης τοῦ Xp:- 
«τοῦ συνεχέστερον ἐντεῦθεν προσγινομένης, xal. τῶν 
εὐεργεσιῶν xal μεγαλουργιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς πε- 
πρλγμένων ὁμολογουμένων . 'AXÀ' οἱ τῶν χαχῶν 
τέκτονες βχσχαίνουσιν ἀνθρώποις τῆς σωτηρίας, 
οὐχ ἑαυτοῖς μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις τὴν βασι- 
λείαν κατὰ τοὺς Φαρισαίου; ἐχείνους σαφῶς &To- 
χλείοντες, ὧν χαὶ τὸν τρόπον χαὶ τὴν ἀλαζονείαν 


narrante fit, quanto visus auditu celerior est ad 
cowprehendendam notitiam, et praebendz fidei 
paratior. Sic igitur ad nos quoque pervenit zqua- 
biliter hzec veneratio, immensi temporis lapsu sta« 
bilita, et a fidelium Christianorum justa credulitate 
lestimonium praximque sortita. 

4. Cur ergo his molestum est, quod sepius 
Christi memoria hiuc refricetur, quodque benefl- 
cia ac magnalia ab eo erga nos patrata affirmen- 
tur ? Verum hi malorum artifices, salutem homi- 
nibus invident; nec sibi tantum, verum etiam 
czieris, more illorum Phariseorum regnum mani- 
feste prcludentes, quorum mores atque superbiam 
«ἰδίαν, Cuncta igitur veuerationis religionis- 


ἐζήλωσαν. “Ἅπαντα μὲν οὖν προσχυνητὰ καὶ σεῦά- B que instrumenta, quotquot in. Ecclesia Dei tradi- 


σμια, ὅσα ἐντῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ παραδέδοται, ἐν 
Ὑράμμααί τε καὶ ἀγράφως χείμενα, χαὶ ἁγιάζει 
ψυχὰς καὶ σώματα, xai οὐδεμία vol; πιστοῖς περὶ 
ταῦτα ἀμφ: δολία. Εἰ δέ τις ἰσχνομυθῶν λεπτότερον 
περὶ αὐτῶν διεξίοι, τοιάδε φήσει" ὡς ἡ μὲν εὐαγγε- 
4uxh συγγραφὴ λόγῳ παραδέδοται παρὰ τοῖς ἐξ 


ἀρχῆς αὐτόπταις xal ὑπηρέταις τοῦ λόγου, τῶν᾽ 


ϑείων ἐκείνων xal ὑπερφυῶν λόγών τε xat ἐνφργειῶν 
χαᾶὶ δυνάμεων, ἃ μόνου fjv xa: δρᾶσαι xai διδάξαι 
τοῦ ἐνενθρωπήσαντος Λόγου, καὶ παρὰ τοῖς πιστοῖς 
τιστῶ; δεχθῆναι, οὐ λόγῳ Ψιλῷ χαὶ εἰς ἀέρα προ- 
χιομένῳ, χαὶ μιχρὰ τὴν ἀχοὴν περιηχοῦντι, ὡς 
παροῦσι δὲ συγγίνεσθαι πράγμασιν, ἐξ οὗ τὸ μαχά- 
βιον ἀποφέρονται. 'H. δὲ τῶν ἱεροτυπιῶν τούτων 
ἱστορία ἐκεῖθεν μὲν ἤρτηται, xai ix. μιᾶς xat τῆς 
αὑτῆς ἀρχῆς συνυφεστήχασι, πραγμάτων δὲ τῶν 
αὐτῶν μέμησις οὖσα τυγχάνει, ὑπ᾽ ὄψιν ἄγουσα τῶν 
πεπραγμένων τὴν δήλωσιν, χαθὰ χαὶ ἐν ἑτέροις 
διεξοδικώτερον ἡμῖν εἴρηται, χαὶ τὸ ἀπαράγραπτον 
τῆ; γραφῆς σαφῶς παρίστησιν. 

ε΄. ᾿Αλλὰ xai οἱ λόγοι αὑτοὶ εἰκόνες εἰσὶ τῶν 
πραγμάτων, καὶ ἕπονται αὐτοῖς ὡς αἰτίοις. Καὶ πρώ- 
τως μὲν τὴν ἀχοὴν εἰσδύονται " πρότερον γὰρ τὰ 
ἀπηχήματα τῶν λεγομένων col; ἐνηχουμένοις προσ- 
πίπτουσι * δευτέρως δὲ δι᾽ ἀναλογισμοῦ ἐπὶ τὴν τῶν 
δηλουμένων πραγμάτων κατανόησιν ὁ ἡἠχουτισμένος 
ἔρχεται. Ἡ δὲ πρώτως xoi ἀμέσως ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ 
πκράγγατα, ὡς παρόντα ἤδη, τὸν νοῦν τῶν ἐνορών- 
των Ξροσάγει, καὶ ἐχ πρώτης θέα: xal ἐντεύξεως 
τρενὴν καὶ ἀπεξεσμένην τὴν γνῶσιν τούτων παρ- 
ἔμκται. Καὶ ἵνα Πατριχῇ φωνῇ προσχρήσωμαι,ε “Δπερ 
ὁ λόγος τῆς ἱστορίας ὑπέγραφε, ταῦτα γραφὴ σιω- 
πῶσα διὰ μιμήσεως δείχνυσι. » Καθόσον οὖν ἔργον 
λόγον διενήνοχε, κατὰ τοσοῦτον f τοῦ ἔργου μίμησις 
xii ὁμοίωσις τῆς τῶν λόγων ἀπηχήσεως πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων διοίσει ἐμφάνειαν. “Ὥστε ἔμφαντι- 
πιοτέρους τοὺς λόγους καὶ σαφεστέρους πολλάχις διὰ 


8! Batch, xin, 106. 


(7) Abhinc per versus septemdecim usque sd verba 
que fiebat litteris, Ltine fragmentum dedit Tur- 
fiauus apud Canisium, tom. cit. p. 17; quem fere, 
jnunutatis tamen expe. verbis, sequor, pricterquaim 


tione tenentur, sive picta sive secus, οἱ animas 
nostras ac corpora sanctificant ; et nulla est fide- 
libus circa hzc dubitatio. Quod si quis subtilius 
minutiusque de his disserere velit, ita eloquetur. 
Nempe evangelica scriptura oretenus tradita fuit 
iis qui ab initio viderunt et ministri fu re sermo- 
nis, verborum, inquam, divinorum, ac snpernatu- 
ralium illorum operum atque - prodigiorum, qua 
solum facere poterat et docere humanatum Verbum; 
quz? fideles fideliter excipere, non ex nudo sermone 
et in aerem effuso, brevique cireumsonante, potue- 
ruut ; sed etíam corain. rebos gestis interesse, ex 
quo beati predicantur *'. Jam vero sacrarum harum 
historia imaginum illinc pendet, et ex uno eodemque 
principio utraque res consurgit : ars autem, facto- 
rum ipsorum imitatio est, oculis exhibens gestarum 
rerum reprasentationem ; sieut etiam alibi a nobis 
prolixius dictum fuit; et quod pictura iuculpabilis 
sit, demonstratum. 


5. Imo (7) et ipsi sermones imagines rerum 
$uul, easque tanquam causas subsequuntur. Et 
primo quidem auditum subeunt. Namque aniea 
soni verborum, &B in eos qui illis pulsantur in- 
currunt; postea per ratiocinium ad rerum signill- 
cataram intelligentiam ἰδ qui audit devenit. At 
pictura stati sine ullo intermedio ad res ipsas, 
ut jam przsentes, mentem spectantium aduovet, 
et priino intuitu occursuque perspicuani perfecta: 
que rerum cognitionem praebet. Atque ut. Patris 
cujusdam dictione utar « qua historica oratio nar- 
rat, ea silenter piclura imitando ostendit. » Quanto 
itaque opus oratione prastaetius cst, Lanto operis 
imitatio et similitudo, orationis sopitul, quod atti- 
net ad rerum demonstrationem, prastabit. Quare 
manifestior oratio atque evideniior sepe per has 
picturas evadit. Multoties enim ex sermone dubia 


wa Turrianus legens men- 


iu extrema periodo, in ὃ 
sententiam 


dose συμδόκω,ν pro συλλαδῶν, totam 
subvertit. 
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sus in animis effici solent : quo fit ut multi et secuim 
ipsi et adversus alios dissentiant, verbisque puguent, 
de dictis ambigentes : verumtamen ea, quam res 
visibiles faciuut, fides procul owni dubitatione est. 
Tanta veroest utriusque communio, utin uno eodeim- 
que libro, sicut spe in antiquissimis chartis videre 
est, alternatim res delineetur, hinc quidein per sylla- 
bicam oratione.n, illinc vero per basce imagines ea- 
dem narratio exhibeatur, qua fiebat litteris. Sicut 
ergo Evangelii scriptura indeobtinetapud Christianos 
fidem, quin alia scriptura aut oratioue indigeat, 
qua de ea Lestetur eidemque patrociínelur, ut vene- 
randa et honorabilis habeatur ; sic etiam divinarum 
imaginum delineatio, cum sit eadein atque evan- 


gelica scriptio, per se fidem facit, neque extrinseco p 


argumento eget, ut. Evangelii res repraesentet, et 
eumdein ac illud honorem impetret. Quod sí extrin- 
secum testimonium imago requireret, quomodo ali- 
ter. ei patrocinari possemus, quam invocata ab 
«vangelico scripto confirmatione? Si ergo Evange- 
lium credentium auribus assonans, tautopere est 
lonorabile (nain fides nostra ex au.itu) pictura quie 
ipsi visui sensibusque incidens, eaindein instructio 
uem nobis exhibet, hzc, inquam, vel pravertet ce- 
l-ritate iustructionem, quoniam visus aptior est 
perssadendo | quam auditus, vel certe secundum 
gradum non teaebit. Atque ita Evangelii instar 
erit (8). 


| S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 
quadam el ambiguitates pariuntur, diversique sen- Α τῆς τοιαύτης ἱστορίας γίνεσθαι, Πολλάκις γὰρ bà 
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τῶν λόγων xal ἀπορίαι τινὲς χαὶ διαμφισδητήσεις 
τίχτονται, χαὶ φρονήματα διάφορα ταῖς ψυχαῖ;, ὡς 
πὴ εἰχὸς, φύονται * πολλοὶ γοῦν xal πρὸς ἑαυτοὺς 
xai πρὸς ἑτέρους διασταπιάζουσι xa λογομαχοῦσι, 
περὶ τῶν λεγομένων ἀμφιγνοοῦντες * ἣ δὲ διὰ τῶν 
ὁρατῶν πίστωσις, ἀναμφίλεχτον πανταχόϑεν χέχτη- 
ται. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ ἐν ἀμφοτέροις ἡ χοινωνία, ὡς 
ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ βίόλῳ, χαθὰ πολλαχοῦ ἐν ἀρ. 
χαιοτάταις ἰδεῖν ἔστι δέλτοις, παρὰ μέρος γεγρὰ- 
φθαι, ἐντεῦθεν μὲν τὸν διὰ τῶν συλλχδὼν λόγον, 
ἐντεῦθεν δὲ τὸν διὰ τῆς ἱστορία; ταύτης, χαὶ τὴν 
αὐτὴν προδείχνυσθαι ὑφήνησι» τῇ ἐν γράμμασιν, 
Ὡς οὖν τοῦ Εὐαγγελίου ἣ συγγραφὴ αὐτόθεν ἔχει 
παρὰ Χριστιανοῖς τὸ ἀξιόπιστον, οὐ προσδεομένη 
ἑτέρας συγγραφῆς fj λόγου τοῦ συνηγορήσοντος ἢ 
προσμαρτυρήσοντος, πρὸς τὸ elvat αὑτὴν σεθασμίαν 
χαὶ ἔνδοξον * οὕτω xal ἡ τῶν θείων ἀπειχασμάτων 
γρολφὴ, ἡ αὑτὴ τῇ εὐαγγελιχῇ τυγχάνουσα, οἴχοθεν 
τὸ πιστὸν ἐπάγεται, xal οὐχ ἂν δεγθείη τῆς τῶν 
ἔξωθεν ἀποδείξεως, σημᾶναΐ «s τὰ τοῦ Εὐαγγελίου, 
καὶ τὴν αὐτὴν ἐχείνγῳ τιμὴν ἀπενέγχασθαι. Εἰ γοὺν 
ἐδεῖτο μαρτυρία; τῆς τῶν ἐχτὸς, τί ἄν ἄλλο τι; 
mpotovíjsato, ἢ πάντυις τὸν τοῦ Εὐαγγελίον λύγον 
βεδαιοῦντα εἰσήγαγεν ; Εἰ τοίνυν τὸ Εὐαγγέλιον κλαῖς 
ἀκοαῖς τῶν πιστῶν ἐνηχούμενον, τοσούτον τιμᾶσθαι 
ἄξιον (xat γὰρ. ἡ πίστις ἡμῶν ἐξ ἀκοῆς), τὰ τῇ θέᾳ 
αὐτῇ προτπίπτοντα, xal δι᾽ αὐτῆ: τῆς αἰσθήσεως, τὸ 
ταυτὸν τῆς διδασχαλίας ἡμῖν παριστῶντλ. ἣ παβευ» 


ξυκιμήσει τῆς διδασχαλίας τῷ τάχει, διότι χαὶ ὄψι: ἀχοῇς μᾶλλον τὸ ἐπαγωγὸν πρὸς πίστωσιν χέχτηται, 
ἢ πάντως οὐχ ἐν δευτέροις τετάξιται, Καὶ 02:0; ἔσται Εὐαγγέλιον. 


6. Asterius uuteui, nanque et bic dignus est qui C c". ᾿Αστέριος δὲ (μνήμης γὰρ καὶ τοῦτον ἀξιοῦν τὲ 


nunc commemoretur, sive is est quem isti inagistruin 
hwlucunt, give alius quilibet (9); Asterius, inquam, 
uihilominus | in — hiewmorrhoisse laudatione (10), 
studium voluntateinque mulieris, quam credendo 
iu bencfactorem. suum ostendit, maguopere admi- 
raus, ait. constitutam ab ipsa zneam Christi imagl- 
nen, evaugelice predicationi opem tulisse ; ita ut 
lance. irridentes Jud:ei simul et. ethnici. convince- 
rentur tamen. ac. pudefierent, quia verau esse do- 
etrinam illas manifestius patebat. (uam convictio- 
pem non ferentes impii quidam ac Dei hostes, reruu 
eubiude suma potiti, divinam statuam, ita Deo 
tune. permittente, dejicere moliti sunt (11) : quod 
$ane uostris quoque Leiporibus ob peccata nostra 
perpeiratum videmus. Cuu in utrisque, tum pictu- 
ra 8cilicet tum scriptura, unum idemque argumen- 
Lin exsistat, resque ab illis signiflicatie per onmia 
889 εἰν θα sint, quis sana mente preeditos aut δ0- 


(8) Nempe ad demonstrationem quod attinet, non 
a:l auctoritatem. Recole p. δὲ, ὁ. 26. 

(9) Recole p. 80, cum adnot. 94. Nue et illic 
duo distincti Asterii subindicautur, Sed. tamen de 
l:s prolixius dici a nobis nou est opus, quandoqui- 
dem exstat Photii Amphilochiana pmi 3 [uerint 
Asterii, apud Combelfisium, tom. cit. p. 280. 

(10) Quindecim fere qui sequuntur versus, misit 
cx ms. Nicephoro Allatius ad Combefisium, qui edi- 
dit ton, cit. * 211. lbidem igitur Combeflsius gra- 
tulatur de Nicephori opere tanquam — tliesauro 


νῦν ólxatov [^]), εἴτε ὃν αὐτοὶ διδάσκαλον ἐπάγονται, 
$ ὁστισοῦν ἕτερος, ᾿Αστέριος δ᾽ οὖν ὅμω;, ἐν τῷ 
εἰς τὴν αἱμόῤῥουν ἐγκωμίῳ, τὴν τε σπουδὴν καὶ 
προαίρεσιν τοῦ γυναίου, fjv περὶ τὴν πίστιν τῆν εἰ; 
τὸν εὐεργέτην ἐπεδείξατο, ὑπεραγάμενός qnow, 
ὅτι γε δὴ ὁ παρ᾽ αὐτῆς εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ χαλ- 
χουργηθεὶς ἀνδριὰς, εἰς συνηγορίαν τοῦ tüa[[t- 
λιχοῦ χηρύγματος ἕἔπτηχεν, ὥστε τοὺς τοῦτο XUJ* 
ῳδοῦντας χαὶ χαταχλευάζοντας Ἰουδαίους τε χαὶ 
Ἕλληνας, δι᾽ αὐτοῦ ἀληθῶς τῶν κηρνασομένων ἰκδη- 
λότερον ἐχφαινομένων, ἡττᾶσθαι καὶ καταισιύνι- 
σθαι. Οὗ τὸν ἔλεγχον οὐ φέροντες, τῶν κατὰ χαιροὺς 
χρατούντων ἀσεδῶν 36 καὶ θεομάχων τινὲς, πρὸς 
καθαίρεσιν τοῦ θείου ἀγάλματος, οὕτω τηνιχαῦτα 
Θεοῦ συγχωρήσαντος, ἐπεχείρησαν " ὅπερ δὴ χλὶ 
ἐφ’ ἡμῶν διὰ τὰς ἀμαρτίας ov ὁρῶμεν γινόμενον, 
'Ex' ἀμφοῖν οὖν τῶν γραφῶν μιᾶς xai τῆ: αὐτῆς 
ὑπαρχούσης ὑποθέσεως, xdi τῶν ἀπ᾿ αὐτῶν σημαι- 
adhue reposito, sed tamen invento. 

(11) Hanc Christi Doinini statuam, de qua Euse- 


bius, Hist. eccl. Vll, 48, alil eversam luisse a Maii- 
mino aiuut, alii a Juliano. 

(b) Combeflsius qui breve hinc excerptum, et 
Photio sumptum, edidit, in. Auct. Bibt. PP. ι.1, 
p. 255, ponit : ᾿Αξιοῦνται τὸν δίχαιο» “ ridivule, 
«contra (textus. scripti veritatem; absurde autem, 
contra meutein. auctoris, qui Asteriaum, nedui ju- 
stum, scd. dubia fldei existimat. 
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νυμένων πραγμάτων ἑχατέρωθεν τὸ ἀπαράλλαχτον A brius, in quibus nihil discriminis est, dignum 


χεχτημένων, τίς τῶν νοῦν ἐχόντων xal σωφρονούν- 
των, ἐν οἷς τὸ ἀδιάφορον ἐνυπάρχει, τὸ μὲν προσ- 
κυνεῖσθαι ἂν ἀξιώσῃ, τὸ δὲ χαταπίμπρασθαι ; El 
γὰρ τὸ ἕτερον τίμιον, καὶ θάτερον ἐξ ἀνάγχη:" εἰ 
δὲ οὐ τοῦτο, οὐδὲ ἐχεῖνο τίμιον" xai ἐπειδὴ χατ' 
οὐδὲν διαφέρουσιν, ὁ τὸ ἕτερον χαθαιρῶν, τὸ πᾶν 
Εὐαγγελίου καθῃρηχὼς εἴη. "D τῆς μανίας 1 ὦ τῆς 
ἀπονοίας Χριστοῦ μνήμη καὶ ὄνομα πρόχειται" 
τίνες ol. χαταστρέφοντες ; ἄρᾳ Χριστιανοὺς ὀνομα- 
στέον; Οὐ μὲν οὖν’ Ἰουδαῖοι τοῦτο τολμῶσι χαὶ Ἔλ- 
ληνες xal βάρδαροι, ἐχθροί γε ὄντες, xa τῆς χαθ᾽ 
$ad; ἱερᾷ; θρησχείας ἀλλότριοι, of; καὶ οὗτοι ἀτε- 
χνῶς ὡ; Χριστομάχοι συντετάξονται " ὡς Ἰουδαῖοι 
αχανδαλιζέσθωταν, ὡς Ἕλληνες μωραινέσθωσαν" 


unum, qnod honoretur; alterum quod comburatur, 
putaverit? Nam si unum honorabile est, necesse 
est esse et alterum : sin hoc minime est, ne 
illud quidem. Εἰ quoniam hzc nibil differunt, si 
quis alterum destruat, totam Evangelii summam 
destruxerit, 0  vesaniam aique — dementiam | 
Christi mentio nomenque illic prostant; qui- 
nam bi sunt qui destruunt ? Num Christiani 
appellandi ? Nego enimvero. Judzi hoc audent faci- 
nus, pagahi et barbari, cum sint hostes nostroque 
sacro cultu alieni ; quibus hi etiam sine ulla du- 
bitatione, utpote Christi hostes, anuumerabuntur. 
Tanquam Judei scandalizentur, tanquam ethnici 
infatuentur ; quandoquidem Christus qui przdica- 


ἐπειδήπερ ἐσταυρωμένος ὁ Χριστὸς χηρυσσόμενος, B tur crucifixus, quod idem est ac si flguratus dica- 


ταυτὸν δὲ φάναι xal εἰχονιζόμενος, Ἰουδαίοις μέν 
ἐστι σχάνδαλον͵ Ἕλλησι δὲ μωρία. Ὥσπερ οὖν ὁ λόγος 
ὁ τοῦ σταυροῦ xal τῶν τοῦ σταυριυθέντος ὑπομνγ,- 
μάτων, τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις. μωρία ἐσξὶ, τοῖς δὲ 
σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ oct, καὶ ταῦτά γε 
ἄρα ὡταύτως τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ xal τὸ πά- 
θος ἡμῖν διαγράφουτσιν * εἰ δὲ τἀληθέστερον εἰπεῖν 
Ex περιουσίας, χαὶ τὰς θεοσημίας χαὶ θαυματουρ- 
χίας, ἄτπερ τερατουργῶν ἐδείχνυτο" xal ἕν ἐπ᾽ 
ἀμφοτέροις ἐστὶ τὸ τῆς τιμῆς αἴτιον, ἡ τοῦ Χριστοῦ 
κένωσις. 
C. Ol δέ γε φαῦλοι χαὶ τῶν φαύλων ἐργάται, ὑ π᾿ 
ἄναια ὕντου γνώμης χαταιτιῶνται fjudz. τῇ ἀπλῇ 
εαἰπτει καὶ τῇ παραδόπει τῆς χαθολιχῆ;: Ἐχχλησίας 
εὖ ἀγράφῳ ἐπιστηριζομένους * ἀλλὰ ῥητέον αὐτοῖς, 
ὅτι μάλιστα μὲν ἡ ἄγραφος παράδοσις τὸ ἰσχυρόξα- 
tov πάντων χέχτηται, καὶ οἷον χρη πίς τις xal ἕδρα 
τῶν ἐν τῇ χρήσει τοῦ βίου ἐστὶν, ἧςις ἐπὶ πλεῖστον 
&apxisasa πεποιωμένον ἔθος χαθίσταται" τὸ δὲ 
ἔθος χρόνῳ μαχρῷ βεδαιωθὲν, φύσεως ἰσχὺν λαμόά- 
νει ^. φύσεως δὲ τί ἂν εἴη ἰσχυρότερον ; El δὲ δεῖ 
π:ηριεργότερον τούτου διτλαθεῖν εἵνεχεν, ὁρῶμεν ὅτι 
χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὸ ἀγράφως τὸ ἐξ ἀρχῆς πα- 
φ δέδοται. Ὁ γὰρ Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὸ σω- 
τήριον προελθὼν χήρνγμα, οὐχ ἐν γράμμασι τοὺς 
θείους &xs[voug xal θαυμαστοὺς νόμους ἐξέθετο, ὡς 
ἴσμεν ἅπαντες, οὐδὲ ἐν χάρτῃ καὶ μέλανι τὴν ὑψη- 
Ahv οὕτω καὶ σωτήριον διδασχαλέαν ἐνέγραψεν, οὐ 


tur, Jud:is quidem scandalum est, ethnicis autem 
stultitia. Sicut ergo serio de cruce et de rebus 
crucifixi memorabilibus, perditis hominibus stulti- 
tia est ; nobis autem salvatis, virtus Dei est ; hzec 
item Christ; erucem passionemque nobià eque 
describunt; imo majore, ut verius dicam, vi ; 
necnon divina prodigia , qu: is mirabiliter opera- 
uis. est, Unaque est utriusque rei houoraudae cau- 


sa, nempe Christi exinanilio. 


4. Hi autem improbi et improbitatis auctores, 
impudente animo nos accusant, qui in fidc sim 
plici, et catholicae Ecclesia traditione uon scripta, 
lirmiiter perstamus.. Sed respondendum est istis, 
traditionem polissime non scriptam prs omnibus 
esse validiSsimam , et columna basisque vice in 
vite humans usibus fuugi ; qu:e diutissime durans, 
receptain. consuetudinem constituit : consuetudo 
autem longo tempore firmata, nature vim suuit, 
Quid porro est natura validius? Quod si hujusce 
rei causa exquisitius aliquid dicendum est, vide- 
mus ipsum Evangelium priuitus absque scriptura 
fuisse traditum. Nam Dominus ac Deus noster cum 
ad salutarem accessit praedicationem, non litteris 
divinas illas mirabilegsque leges exposuit, ut om- 
nes &cimus, neque charla et airamento tam salu- 
brem doctrinam scripsit, non lapideis tabulis in- 


«αλαξὶ λιϑίναις ἐτύπωσε, χαθάπερ τὸ παλαιὸν ὁ χατὰ D seulpsit, sicut antiquitus Mosaica lex charaxata 


Musis τόμος διεχεχάραχτο, ἀλλὰ ψυχαῖ; ταῦτα 
ἐναπέθετο, ἐν πνεύματι χεχαραγμένα xai σεσημα- 
epáva, οὗ γράμματι. Τοῦτο xaV διὰ προφητῶν ἀγίων 
πάϊται τιροαναπεφώνητο’ Διδοὺς γὰρ, φησὶ, vójovc 
μου elc διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ xa; iac αὑτῶν 
ἐπεγράψω αὐτούς. ^A δὴ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας 
Χριστοῦ περαινόμενα ἔγνωμεν, χρόνοις δὲ τισιν 
ὕστερον xal γραφῇ χαραττόμενχ " μάρτυς ὁ θεῖος 
Διωυοχᾶ: ἀπαράγραπτο;, ἂν ἄρα δέχωνται τὴν πα- 


85 Jerem. xxxi, 55. 


(uit; .sed eam in auimsbus Deus inseruil, spiritu 
efformatam et consignatam, non littera (14). Hloc a 
sanctis quoque prophetis olim praedictum fuit: 
Dans enim, inquit, leges meas im mentibus eorum, et 
in cordibus ipsorum scribam eas **. (Quod sane ab 
ipsa veritate Christo peractum scimus ; post aliquot 
autem annos scripto etíam expressum, Testis ine- 
luctabilis Lucas (si tamen hunc isti admittunt) 
qui traditionem Evangelio suo fundamentum prz- 


(12) Videtar Nicephorus sumcre hauc sententiam ex. Easebji Theophania lib. m, 40, cujus vide Crzca 


Fragmenta 8 nobis nuper edita, 
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jacit. dum ait : Quoniam mulii conati sunt ordinare A ράδοσιν οἷα θεμέλιον τοῦ xav αὐτὸν ἱεροῦ Ἐαγγε. 
Rarrationem , qug in nobis complete sunl, rerum ; — Aou προχαταδαλόμενος,, δι᾽ ὧν σνγγράφων φάσχει᾽' 
sicul tradiderunt nobis, qui ab initio. ipsi videruut, ᾿Ἐπειξδήπερ xóAJdol ἐπεχείρησαν ἀγνατάξασθαι 
et ministri [uerunt sermonis **. διήγησιν περὶ τῶν πεπιηροφρορημένγων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς 

αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ «λόγου. 
Ka quidem evangelista. Videre autem est iu Ταῦτα μὲν ὁ εὐαγγελιστής" ἔστι δὲ ἰδεῖν xàv ταῖς 


sacris etiam Synaxibus, cum peragitur divina li- ἱεραῖς συνάξεσι, χατὰ τὴν θείαν λειτουργίαν, ἣ xay 
turgia, et aliis temporibus alia flunt, non pauca ἐν ἄλλοις χαιροῖς ἐπιτελούμενα, οὐχ ὀλίγα ἡμῖν 
nobis sine scripto trodita et stabilita, el ipsorum ἀγράφως παραδεδομένα xat χρατούμενα, xal αὐτῶν 
diviuorum plurima canticorum. Etenim ande nobis τῶν θείων ἀσμάτων τὰ πλεῖστα. Ἑ πεὶ πόθεν τῶν 
sacrarum rerum ipsiusque vivifici ligni veneratio? ἱερῶν ἡ προσχύνῃσις, αὐτῶν τὰ τῶν ζωοποιῶν ξύλων; 
Jtem Servatoris Pascha quomodo concorditer eadem τὸ σωτήριον Πάσχα-πόθεν συμφώνως χατὰ τὴν ἡμέ- 
die a Christianis omnibus celebratur, quanquam — pav τὴν αὐτὴν παρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς ἑορτάζεται, 
antiquiore tempore non ita flebat? Sacrum fldei χαίτοι ἐν «οἷς χρόνοις τῶν ἀρχαιοτέρων οὐχ (0940- 
Symbolum una voce confiteri quotidie, quaenam P τως τελούμενον ; Τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως σύμβολον 
scriptura tradidit, cum antea polius introductum ὁμοφώνως ὁμολογεῖσθαι ἐχάστοτε, ποία γραφὴ παρα- 
fuerit? Quid vero dicendum de SQ) expiationibus δέδωχεν, εἰ μὴ ἀγράφως προενήνεχται; Τί δ' ἂν 
et jejuniis, de vigiliis atque octavis, el qua in . εἴποι τις περὶ ἀγνισμῶν xal νηστειῶν, xol bo: 
ipsis lunt solemnitatibus, deque divinorum my- προεόρτια xai μεθέορτα, xal ἐν αὐταῖς δεικνύμενα 
steriorum modo, atque horum susceptione, de salu- κανηγύρεσι, “οὐ Ttf τρόπου κῶν θείων μυστηρίων, 
tari baptismate, et nonnullis aliis quacunque Sacr κχαὶ τούτων τῆς μεταλήψεως, «αἱ σωτηρίου βαπτί- 
discipline ordo postulat? Mittamus nunc dicere de σματος, xal τινων ἄλλων ὅσα ὃ τῆς ἱερᾶς εὐταξίας 
litaniis, et supplicationibus ad definita loca deduc- ἐχδειχγύει διάχοσμος ; "EOptv λέγειν τὰ νῦν περί τε 
tis (15), vel quomodolibet actis; 48 omnia ex non λιτῶν xal προόδων ἔν τε καθωρισμένοις τόποις, ἧ 
scripta et antiquitus ad nos delata consuetudinis χαὶ ἄλλως γινομένων, ἃ δὴ Ex τῆς ἀγράφου xol 
accepiinus traditione, quxque nibilominus in ho- ἄνωθεν μέχρις ἡμῶν κατιόντα συνήθους capi figs 
nore habemus et colimus, veneramur, ac retine- pev παραδόσεως, καὶ πάντα τιμῶμεν xat περιέπομεν, 
mus, haud &ecus quam illa scriptis sancita; quia χαὶ ἀσπαζόμεθα xoi χατέχομεν οὐδὲν ἔλαττον, ἢ τὰ 


tuta utrorumque ratio ab apostolico. nobis magie- ς ἐν γραφαῖς ἡμῖν νομοθετούμενα, ὧν ἀμφοτέρων τὸ 
terio manavit. MET ἀσφαλὲς παρὰ τῆς ἀποστολικῇς διδασχαλίας ἡμῖν 
περιγέγονεν. 

η΄. Ὁρῶμεν δὲ καὶ ἐν γράμμασι νόμους χειμένους, 
παρορωμένους δὲ τῷ τὴν παράδοσιν καὶ τὰ ἔθη ἐτέ- 
ρως ἔχοντα ἐπικρατεῖν. Πάντα γὰρ ἔθος ἐστὶ τὸ βε- 
δαιοῦν, ἐπεὶ καὶ τὸ ἔργον λόγου ἐπιχρατέστερον. 
Τί γάρ ἐστι νόμος, ἣ ἔγγραφον ἔθος ; ὡς αὖ πάλιν 
ἔθος ἄγραφος νόμος (c) * τοῦτο δ’ ἂν ῥᾳδίως τις xal 
ἐπὶ τῶν θύραθεν ἴδοι " xal γὰρ καὶ γραμματιτῶν 
παῖδες, εἴ που συμδαίη τοῦ. κατάρχοντος χανόνος 
λέξιν τινὰ χατὰ γραφὴν παρατράπῆναι, ἑτέρω; δὲ 
τῷ ἔθει καταχρατήσασαν γράφεσθαι, τὴν παράδοσιν 


8. Quin (14) adeo leges quoque seripto editas, 
nihilo tàmen minus neglectas vidémus, propterea 
quod traditio et conauetudo diversa vigeat. Omnia 
enim consuetudo confirmat, quia opas potentius ser- 
none est. Quid aliud enim estlex, nísi scripta consue- 
tudo? sicuti vicissim consuetudo, est lex non scripta. 
lloc facile extra res sacrasquoque videre est. Namque: 
eí grammatici, si quandó accidit ut ἃ dominante re- 
gula vocabulum aliquod in libro devíet, et aliter se- 
cundum pravalentem consuetudinem scribatur, tra- 


ditionem excusant tanquam regulam regule. Quíd ἂν αἰτιάσοιντο, ola xavóva κανόνος mpodyont: T 

ergo objicient dicenti : Ego accepi a Domino quod e(tra- οὖν ἀποφανοῦνται πρὸς τὸν εἰρηκότα, ὅτι Ἐγὼ καρ- 

didivobis **? Cur non contemnent, ad Evangelii alum- D £4a6or ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ xal παρέδωχα ὑμῖν; 
nos, id est Corinthios, scribentem : Laudo vos, fra- Πῶς δὲ οὐχ ἂν διαπτύσειαν, τῶν μαθητευομένων εἰς 
ires, quia cuncia mea recordamini ; et sicut Iradidi τὸ Ἐὐαγγέμον τοῖς μὲν γράφοντα, [Κορίνθιοι δὲ οὗ- 
vobis, traditiones retinétís **. Ad Thessalonicenses — tot, Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, dBeAgol, ὅτε πάντα pov 
autem : ]taque, fratres, state, et retinete traditiones, μέμνησθε" xal καθὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς sapa- 
quas edocii [uistis sive per eérmonem sive per epi- δόσεις κατέχδτε" Θεσσαλονικχαῦσι δὲ, "Apa οὖν, 
«tolam nostram **, Explicabit autem hac lucidius, ἀδειφοὶ, στήκετε καὶ xpacatire τὰς παραδόσεις 
vegis urbis pontifex mundique luminare spleuden- ἄς ἐδιδάχθηξε, εἴτε διὰ Aóvov, efes 8c ἐπεστολὴς 
tissimum , maguus Joannes dicens : Cur? quia non ἡμῶν». ᾿Αναπτύξειε δ᾽ àv ταῦτα διαφανέστερον, ὁ τίς 


33 Luc. 1.1. ** E Cor. 11, 25. ** ibid. 22. ** II Thess. i, 14. 


(45) Hec quoque animadvertant illi, qui pias ὀ (c) Sententie huic, quod consuetudines iusar 
hujusmodi Catholicorum praxes pedibus trabunt. leguin sint, disertis verbis astipulaiur Proclus Lycus 

tà ar i versus septem editi exstabant — in suis ad Platonis Remp, Commentariis, apud. uà 
Latine ex Turrizno apud Canisium tom, cit. p. 18. — in Spicilegio Romano, t. VIIJ, p. 675. 
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33) 


βασιλίδος ἱερομύστης, xai τῆς οἰχουμένης φωστὴρ A omnia per epistolam tradiderunt apostoli, sed 4υ8- 


φαεινότατο:, Ἰωάννης δ᾽ οὗτός ἐστιν ὁ μέγας" τί λέ- 
γων; Ὅτι οὐ πάντα δι' ἐπιστολῆς παρεδίδοσαν οἱ 
ἀπόττολοι, ἀλλὰ xal ἀγράφως" ὁμοίως δὲ χἀχεῖνα 
καὶ ταῦτά ἐστιν ἀξιόπιδτα' ὥστε xal τὴν παράδοσιν, 
φησὶ, τῇ; '"ExxXgola; ἀξιόπιστον ἡγούμεϑα. Παρά- 
δοσὶς ἔστι ; μηδὲν πλέον ζήτει. Τούτοις ὅμοια xal ὁ 
θεῖο; Βαστίλειος τῷ ἱερῷ ᾿Αμφιλοχίῳ ἐπιστέλλει, ἐν 
οἷ; φησι" ε Τῶν ἕν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγμένων 
δογμάτων χαὶ χηρυγμάτων, τὰ μὲν Ex τῆς ξγγράφου 
διδασκαλίας ἔχομεν. τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ἀποστόλων 
παραδόσεως διαδοθέντα ἡμῖν ἐν μυστηρίῳ παρεδε- 
ξάμεθα * ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς 
τὴν εὐπἜδειαν" xal τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὔχουν 
δατις xÀv v60v μιχρὸν θεσμῶν Ἐχχλησίας πεπεί-. 


ρᾶται" εἰ γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν ἐθῶν, B 


ὡς μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν, παραιτεῖσθαι, 
λάθοιμεν ἂν εἰς αὑτὰ τὰ χαίρια ζημιοῦντες τὸ Εὐ- 
αγγέλιον μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα Ψιλὸν περιιστάντες 
4b -χήρυγμα, καὶ ὁποῖα ταῦτα ὁ ἐντυγχάνων σαφὼς 
εἴσεται. Ὠταύτω; xal ὁ θεῖης Ἐπιφάνιος, ἐν of; 
περὶ τῶν προσφερομένων ὑπὲρ τῶν χεχοιμη μένων 
διαλέγεται, φηδὶν, ὅτε « ᾿Αναγχαίω: ἡ Ἐχχλησία 
«οὔτο ἐπιτελεῖ, παράδοσιν λαδοῦσα παρὰ πατέρων" 
«ἰς δὲ δυνήσεται θεσμὸν μητρὸς χαταλύειν, f| νόμον 
πατρός ; ὡς τὰ παρὰ τῷ Σολομῶντι εἐρημόνα" 
Ἄχουε, υἱὲ, ἰόγους πατρός cov, καὶ μὴ ἀπώσῃ 
ϑεσ μοὺς μητρός σου " δείξας ὅτι ἐγγράφως τε χαὶ 
ἀγράτως ἐδίδασχεν ὁ Πατὴρ, τουτέστιν ὁ Θεὸς, ὁ 


dam etiam sine scripto. Sed et hzc et illa parem 
fidem merentur. Quamobrem Ecclesi: quoque tra- 
ditionem, iuquit, ffde dignam judicaimus, Traditio 
est? Nibil amplius quzras (15). His similia divus 
quoque Dasilius sacro Amphilochio scribit, ubi 
ait (16) : «ε΄ Dogmatim in. Ecclesia custoditorum 
ac doctrinarum, parlem quidem a scripto magi- 
sterio habemus, partem vero ex apostolorum tra- 
ditione ad nos transmissa in mysterio excepimus. 
Que utraque eamdem vim iu religione habent. 
Atque his nemo contradicet ; non, inquam, etiamsi 
Ecclesi: leges tantum a limine salutaverit. Nam εἰ 
forte ausimus non scriptas consuetudinés ceu levem 
vim  obtinentes recusare, imprudentes Evangelii 
ipsios summam pessumdabimus; imo vero ad 
nudum nomen universam doctrinam redigemus. Et 
cujusmodi hzc sint, qui experietur, aperte cognos- 
cet. » Similiter divus quoque Epiphanius de obla- 
tione pro mortuis disserens, ait : « Necessario 
Ecclesia hoc facit, traditione a Patribus accepta. 
Quis autem poterit matris constitutam abolere, «ut 
patris legem? ut apud Salomonem dicitur : Audi, 
fili , verba patris tui, et ne repellas mandata matris 
Iu **.. Ubi demonstrat scilicet, tum scripto tum 
sine scripto, docuisse Patrem id est Deum, et Uii- 
genitum et sanctum Spiritum ; matrem vero no- 
stram Ecclesiam habere in se reconditas leges, quas 
violare nefas (17). » 


Movoys vhs, xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα’ ἡ δὲ μήτηρ ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία εἶχε θεσμοὺς ἐν ἑαυτῇ κειμένους μὴ 


δυναμένους χαταλυθῆναι" » 


θ΄. Ταῦτα δὴ τῶν ἱερῶν διδασχάλων τὰ Api Ov C 91 9. Hec sunt quidem sacrorum magistrorum 


«εἰ ἂν εἴη σαφέστερον, ἣ πρὸς εὑσέδειαν εὐπειθέστε- 
gv; "Ap" οὖν οὐκ ἔδει τοῖς ἀποστολιχοῖς xat Πατρι- 
κοῖς εἶξαι προστάγμασιν; οὐχ ἔδει ταῦτα εἰ μὴ τι 
ἄλλο ἐπα:σχυνθῆναι, ὡς ἐχ πνευματιχῇς προερχό- 
μενα χάριτος ; οὐχ ἔδει τὴν λιθίνην αὐτῶν χαταμα- 
λέξαι καρδίαν, χαὶ πᾶσαν ἀπιστίας ἀφορμὴν καὶ χα- 
χούΐθειαν Ψυχῆς ἀπελάσαι; "AMA οἵγε ἀλαζονείᾳ καὶ 
ἀπειθείᾳ συζῶντες, τοὺς τοῦ διχαίου ὄρους παραχα- 
ράττουσι, χαὶ τοὺς θεσμοὺς τῆς Ἐχχλησίας παρα- 
δραθεύουσι, χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἢτιμωμένα τὰ 
ἅτια. Πόθεν οὖν, φασὶ, xat ποῖος νόμος ἡμῖν εἰχόνι 
Xgurow) προσχυνεῖν ἐγχελεύεται ; Ὅτ: μὲν οὖν παρ- 
ὥτσαντο ἐρνημένοι τὰ Χριστιανῶν, τοιαῦτα ἐξερευ- 
νῶντις, ἐμφανές" διὺ οὐδὲ ἔδει τοῦ πρὸς αὑτοὺς λό- 
γσο" τῆς δὲ τῶν εὐγνωμονεστέρων xai εὐπειθείας 


ἐγγὺς ἠκόντων ὠφελείας τε xal οἰκοδομῆς ἕνεχεν, ᾿ 


τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς πάλιν λέγομεν * ὅτι γε πρῶτον 
3f Prov. 1, 8. : 


(45) Protulit hunc Chrysostomi locum Nicephorus 
eim. in Apol. majore cirea finem in testimoniis. 

(16) Nempe cop. 27, libri De Spiritu sancto, quem 
Basilius scripsit ad Amphilochiumn. —— 

i41) Exstat. hic locus in heresi Arianorum, id 
esi 55, cap. 8. Sed valde miror in editioue Lipsiensi, 
ex Petaviana, t, ἴ, p. 912, ita interpungi in. Grze- 
€is : 'Ebíoaoxsv ὁ Πατὴρ, τουτέστιν ὁ Θεὸς ὁ povo- 
T6€5;, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; consequenterque La- 


oracula; quibus sane quidnam aliud clarius est, 
atque erga religionem obsequentius ac tutius ἢ Nonne 
ergo oportuit apostolorum ac Patrum mandatis imo- 
rem gerere? Nonne hiec decuit, si nihil aliud, certe 
revereri ceu de spiritali gratia manantia ἢ Nonue 


-haec oportuit adversariorum lapideum cor mollire, 


atque omnem incredulitatis occasionem pravumque 
habitum ex animis pellere? At isti superhia et con- 
tumacía innutriti, recti terminos convellunt, et 
Ecclesi: constituta. pretergrediuntur, resque sanc- 
tas despectui habent. Quamobrem aiunt : Qusnam 
nos lex ad Chriati imaginem adorandam adigit ? 
Quod itaque rem Christianam abnegant ita interro- 
gautes, exploratum est; unde nec eis respondendum 


D foret. Verumtamen ob illorum. qui meliore mente 


sunt, οἱ ad obedientiam propius accedunt, utilita- 
tem et sedificationem, insuper diciuus : nempe 


tine ibidem dici : Pater, kec est. unigenitus Deus, 
cum Spiritu saneio. Quis unquam theologus. dixit 
Patrem unigenitum Deum? Nonue Πατὴρ τουτέστιν 
ὁ Θεός, est cousuetum illud in Grxcis scriptis ó 
Πατὴρ xoi Θεὸς, Pater videlicet Deus, id est Deus 
Pater? Μονογενὴς certe ext Filius, post quem Spiri- 
t sancto addito, tota Trinilas ab Epiphanie, ut 
par est, nominatur. 
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ἐν 


primum, quod lex jubens divinis Evangeliis cruci- A μὲν ὁ νόμος ὁ κελεύων τά τε θεῖα Εὐαγγέλια xol vy 


que obsequium exhibere, rebusque aliis qux in 
nostra Ecclesia honorantur et ylorificantur, eadem 
Christi quoque imaginem venerari adinonet. 

10. Quaenam: vero hujus legis natura esi? Fides 
nimirum, et credentium. interior ac spontanea ad 
res divinas proclivitas, et circa ipsas pia et rec- 
tissima cura ac studium, necnon tradita Ecclesie 
diuturuoque tempore stabilita.et permanens con- 
suetudo, prout paulo ante dictum est. Deinde na- 
turalis quoque nobis insita lex est (pratér quam 
quod lex quoque scripta id jubet) ut prestantibus 
rebus congruus exhibeatur honor eli veneratio. 
Atque hoc ex differentia quoque adorationum co- 
guoscere licet. Namque eximia et omnium maxima 
sdoratíio, uni. universali Deo rerumque omnium 
Domino debetur ac redditur (18), veluti illa quie 
reputatur fieri latreutico cultu ac spiritu. Reliqua- 
rum vero adorationum, alia fit ob excelsum gradum 
ac dignitatem, veluti illa qua regibus aliisque 
principibus a subditis exhibetur. Sic euim ex omni 
antiquitate lex obtinuit. Alia tyrannica est οἱ 
coacta, nempe qu: iracundis ac przpotentibus a 
timore et trepidatione vim patientium invite defer- 
tur. Alia cum honorandi proposito amanter et cum 
fide a credentibus, propter ipsorum sanctorna 
Deum, tribuitur sanctis ceu per eos ad Deum re- 
luta, necnon. divis angelis, et sacris hominibus, 
el augustis templis vaaisque. Alia denique relativa 
et salutatoria, ex amico benignoque animo, fami- 
liaritatem ac benevolentiam caris hominibus sigui- 
ficans. Verum utcunque se habet adoraüonis ratio, 
ut magis generaliter loquamur, ad hzc tria genera 
adoratio redigitur; nain. vel amore vel metu vel 
lege fieri conspicitur. Quamobrem rebus, quas 
nostra hactenus adoratio attigit, ceu dignitate ma- 
jore praeditis, et venerationem propter ea quae no- 
bis commemorant $2. merentibus, recte Bos amore 
stimulati honorariam adorationem tribuimus ; non 
illam hercle fatrixz, absit; ut isti adversus Christia- 
pos indigno Christianorum more nuganttr (19). 

41, Jam si leges quoque recitare opus est, en 
l'aulum. jubeutem : Reddite omnibus debita, alii 
melum , alii honorem ** et quotquot alia cum his 


σταυρὸν, xal τἄλλα ὁπόσα kv τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς Ἐχχλησίᾳ 
τιμᾶται χαὶ δοξάζεται, ὁ αὐτὸς οὗτος xal ταύτην 
προσχυνεῖν παρεγγυᾷ. 

v. ΤΙ δὲ τοῦτόξστιν; Ἢ πίστις, xol τῶν πιστῶν κἡ 
οἴχοθεν χαὶ αὐτεπάγγελτος περὶ τὰ θεῖα ὁρμὴ, χαὶ 
ἡ περὶ αὑτὰ εὑλαδὴς καὶ εὐθυτάτη προαίρεσις xal 
σπουδὴ, χαὶ ἡ παραδεδομένη τῇ Ἐχχλησίᾳ χαὶ τῷ 
μαχρῷ χρόνῳ βεδαιωθεῖσα χαὶ χρατοῦτα συνήθεια, 
χαθὰ δὴ xaX μιχρῷ πρόσθεν εἴρδται ἕπειτα δὲ ὅτι 
xai φυσιχὸς νόμος ἡμῖν ἐνυπάρχει, xat μὲν δὴ xol 
ὁ ἐν γράμμασι κείμενος ἐγκελεύεται, τοῖς τὸ χρεῖτο 
τὸν ἐνεγχαμένοις τὴν πρέπουσαν νέμειν τιμὴν xal 
προσχύνησιν’ καὶ τοῦτο μάθοις τις ἄν Ex τῆς τῶν 
πηοσχυνήσεων διαφορᾶ:. Ἢ μὲν γὰρ ἐξηρημένη χαὶ 
πάντων ἐπέχεινα προσχύνησις, μόνῳ τῷ τῶν ὅλων 
Θεῷ xai πάντων χανϑεξουσιάζοντι ἐποφείλεται xol 
προσάγεται, οἵα d) ἐν λατρείᾳ θεωρουμένη καὶ πνεύ» 
ματι" τῶν δ᾽ ἄλλων fj μὲν xaB' ὑπεροχὴν καὶ τὸ 
ἀξίωμα, ὡς ἡ τοῖς βασιλεῦσι χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄρχουσι 
παρὰ τῶν ὑπηχόων προσφερομένη᾽ οὕτω γὰρ νόμος 
κεχράτηχεν ἄνωθεν * ἡ δὲ τυραννιχὴ xal βίαιος, f 
«οἷς δυσμενέσι xal τυραννοῦσι δέει xal ἀγωνίξ παρὰ 
τῶν χατηναγχασμένων ἀκουδίως προϑαγομένη" ἡ δὲ 
xa:à τιμὴν καὶ προαίρεσιν ἐχ πόθο. καὶ πίστεως 
καρὰ τῶν πιστῶν τοῖς ἁγίοις διὰ τὸν τῶν ἁγίων 
Θεὲν νενεμημένη, ὡς δι᾿ ἐχείνων ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναγο- 
μένη, ἀγγέλοις τε θείοις, χαὶ ἀνδράσιν ἱεροῖς, χαὶ 
ναοῖς τιμίοις καὶ σχεύεσιν' ἢ δὲ σχετιχὴ xol ἀσπ:- 


C στικὴ, Ex φιλικῆ; διαϑέσεω; καὶ εὐγνώμονος, οἷ- 


χείωσιν καὶ. εὔνοιαν τοῖς ἡγατέη μένοις ἐπαγγελλο- 
μένη. Καὶ ὅπως ἂν ἃ τῆς προσκυνήσεως ἔχαι λόγος, 
xai ὡς ἄν τις γενικώτερον εἴποι, τρισὶ τούτοις ἡ 
προσχύνησις χαραχτηρίζεσθαι πέφυχεν᾽ ἣ γὰρ πόθῳ, 
ἣ φόθῳ, ἣ νόμῳ γινομένη ὁρᾶται" διὸ xal τοῖς προ- 
χειμένοις ἡμῖν τῷ λόγῳ εἰς ἐπίσκεψιν, οἷα δόξης λα- 
χοῦσι τῆς χρείττονος, καὶ τὸ σεδάσμιον ὧν εἵνεκεν 
μνήμην φέρουσι χεχτημένοις, εἰκότως ἐκ πόθου τῇ» 
χατὰ τιμὴν προσχύνησιν νέμομεν, οὐ τὴν χατὰ λα- 
τρείαν, ἄπαγε, ὡς ot Χριστιανῶν οὗ χατὰ Χριστιδ- 
νοὺς χατεφλυάρησαν. — ' 

ια΄, Εἰ δὲ δεὶ xal τοὺς νόμους εἰπεῖν, νομοθιτείτω 
Παῦλος, Ἀπόδοτε πᾶσι, λέγων, τὰς δρειμλὰς ντῷ 
μὲν τὸν gd6or , τῷ δὲ τὴν τιμὴν, καὶ ὅσα τοὺ τον 


enumerat. Quod si Paulo non obediunt, ne Chrísto D σνγχατηρίθμηται. Εἰ δὲ Παύλῳ οὐ πείθονται, τάχα 


quidem morem gerent, qui Caesaris imaginem ho- 
norari mandavit, Etenim nummo ἃ teutatoribus ei 
oblato, non ait : Despuite, aut concuicate, aut 


88 Rom. xit, 7. 


(18) Rectissime Nicephorus cum septima synodi 
delinitioue act. 7, ubi honorandz: quidem dicuntur 
imagines Christi, Deipara, et sanctorum nox (amen 
vera latria, qu& secundum fidem esi, queque solam 
divinam naturam decet,Oo μὴν τὴν χατὰ πίστιν ἡμῶν 
ἀληθινὴν λατρείαν, f) πρέπει μόνῃ τῇ θείᾳ φύσει. 
llinc evidentissime patet error (ve! potius calum- 
nia) secundi canonis Francofordiensis, ab hetero- 
doxis toties catholicis objecti, in. quo contra rei 
ipsius veritatem liec. scribuntur: Allata est in me- 
dium quastio de nota Grecorum synodo, quam de 


οὐδὲ Χριστῷ πεισθήσονται, τὴν Καίσαρος εἰκόνα τι- 
μᾷν παρεγγυήσαντι" τοῦ γὰρ νομίσματος παρὰ τῶν 
πειραζόντων ὑποδειχθέντος, οὐχ εἶπε, αταπτύσατι, 


adorandis imaginibus Constantinopoli (imo Niczz) 
fecerunt, in. qua. scriptum habebatur, wt qui imagt- 
nibus sanclorum, ita μὶ deifice Trinitati, serritium 
ast adorationem non impenderenl, anathema judice 
reniur. 

(19) Ut olira nugabantur Iconomachi, ita etiam 
consecutis temporibus usque 3d «os, irrideutur 
immerito ab heterodoxis catholici — quasi latri? 
cultum, non autem. lionorariaw (ut res est) veuera- 
tionem sacris imaginibus exbibraut, 
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ἣ χαταπατήσατε, f ἄτιμόν τι χαὶ αἰσχρὸν ἐργά- A inhonestum. qui libet iadecorumve facite, αὐ 


cas0c, χαΐτοι Θεὸ; ὧν χαὶ χατὰ πάντων ἀνημμένος 
4b χράτο;, ἀλλ᾽, Ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Τοῦτο δὲ τέ ἄλλο ἐστὶν, ἣ 
«ιμῆ; ὑπερδαλλούσης ἔνδειξις ; Ἑπίσης γὰρ ἐφ᾽ ἔχα- 
«τέρου τὸν λόγον ὥσπερ τινὰ νόμον προαγαγὼν, ávz- 
λόγως τὰ τῷ Θεῷ πρέποντα χαὶ τὰ Καίσαρ', ἀποδι- 
δόναι προττέταχε, xal ταῦτα εἰδωλολάτρῃ xai “Ελ- 
ἀν: " ἀλλ᾽ ὦ τῆς δυσσεδεία; xal ἀπονοίας τῶν 
Χριττομάχων! ὁ Χριστὸς τὴν εἰχόνα Kalsapo; οὐχ 
ἀτίμωσεν, οἱ δὲ λεγόμενοι Χριστιανοὶ, τὴν εἰκόνα τοῦ 
Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸν Χριστὸν μυρίαις ὕθρεσι 
βάλλουδι' χαὶ ἅπαν πονηρὸν xat ἄτοπον χαταπράτ- 
τουσπαῖ, χαὶ οὗτε εὐαγγελιχὸς, οὗτε ἀποστολιχὸ; λό- 
Ὑος. ἣ πρᾶξις καὶ παραίνεσις, εὖ ποιεῖν αὑτοὺς 
«ἔπειχεν. 
τβ΄. Αὔξεται δὲ αὑτῶν xal ἐντεῦθεν τὸ δυσπσεδὲς 
μάλιστα εἴ mou γάρ τις τῶν εὐσεδούντων, ὡς ἐν 
τόπῳ προάγοι παραδείγματος, ὅτι χαθάπερ ἔθος χε- 
xpá:rxzv ἄνωθεν, τὰς βασιλέων clxóva; προσχυ- 
νεῖσθα: παρὰ τῶν ὑπτχίων, ᾧ δὴ xal οἱ xa0' ἡμᾶς 
ἱερομύσται xal διδάσχαλοι, πολλάχις ἐν 100; ἐχυτῶν 
Ἑύγοις συνεχρήσαντο, ἤδη δὲ χαὶ ἡ γοινὴ ταύτῃ χαὶ 
δνμώδη:ς οἷδε συνήθεια, οὕτω δὴ xal τὴν τοῦ [j12t- 
le; τῶν βασιλευόντων xal Θεοὺ τῶν ὅλων εἰχόνα 
τιμᾶσθαι χρὴ, xai πολλῷ πλέον εὐγνωμονέστερόν τε 
καὶ σπουδαιότερον, οὐχ ἀνέχονται ἀχούειν οἱ δείλαιοι, 
ἀλλὰ περιτραχύνονται πρὸς ταῦτα xaY ἀντεπεξάγου- 
σιν, ὧτι « Βασιλεῦσι μὲν ἀνθρώποις τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆ; ἄρχειν λαχοῦσι, τοῦτο προσήχει, 
Χριστῷ 6 Quo; οὐχ ἐφαρμοστέον. » ᾿Αξιοῦμεν δὲ 
tiw τρόταρ εἰπεῖν" εἰ μὲν ὡς τυραννιχὸν ἁπαναΐξ- 
vovta:., παυέσθωυ σαν τῆς τυραννίδος οἱ βασιλεῖς, καὶ 
bud; γε στέρξημεν, τὴν τιμὴν τῷ Χριστῷ χαὶ διὰ 
τῶν ἱεροτυπιὼν προσφέροντες Exougtov χαὶ εὐγνώ- 
μονα, ἀπτωράννητόν τε χαὶ ἀνεπηρέχστον, τὴν πίστιν 
«ἦν εἰς αὑτὸν ἐπιδειχνύμενοι" εἰ ὃὲ δὴ, ὡς οὐδὲν 
αὑτῷ τῶν ἐνταῦθα χαὶ ἐπὶ γῆς μετεῖναι δεδογμένον, 
αὐτὸν, ὃ xal μᾶλλον τῆς σφῶν αὐτῶν ἀποπληξίας 
ἴδιον, ἀποπέμποιντο, τί φαμεν ἡμεῖς; ᾿Απελάχτισαν 
τῆς Χρεστοῦ βασιλείας xatánso πάλαι ὁ ἠγαπημένος 
"13e2tA., διέῤῥτξαν τὸν δεό μὸν, ἀπέῤῥιγαν τὸν ζυγὸν, 
4f) ὑτοπαγὴν ἀπεσείσαντο, τῆς χατὰ Χριστὸν πί- 
ατίως ἀνέδην ἐξάλλονται, ἀπήρνηνται τὴν Χοιστοῦ 


quam ipse Deus erat el universali potestate pric- 
ditus; sed RHeddie, inquit, que sunt. Cenaris, 
Casari , et que. sunt. Dei, Deo **. lloc autem quid 
aliud est, uisi honoris eximii demonstratio ? Aique 
enim de utroque loquitur, ceu legem quamdam 
ferens, dui qux Deo decent, aualogice Caesari 
quoque reddi mandavit, et quidem idoloru: cul- 
tori et ethnico. Sed hem Christi hostium impieta- 


tem sinu! atque stultitia! Christus Caesaris ima-. " 


giuem non. debonestavit ; hij autem Christiani dicti 
imaginein Christi, imo. Christum ipsum, iuuumeris 
injuriis pulsant, nibilque pravum ct absurdum uou 
coninittunt; cl ueque. sermo evangelicus , neque 
praxis, neque adbortatio, ut bene aganb. iiS per- 


D suadent. 


f2. Alio quoque ex capite. ipsorum | impietas 
maxime cumulabitur, Si quis enim pius, exempli 
veluti gratia dieat, quod sicuti mos jam "inde ab 
antiquo obtinuit, ut regum imagines subditi vene- 
rentur, quo videlicet exemplo sacerdotes uostri ac 
magisiri saepe in sermonibus suis usi sunt, quode 
que coiumunis et. popularis consuetudo novit; ita 
prorsus RMegis quoque regum universalisque Dei 
imagiuem honorare oportet , multoque benevolen- 
tius atque studiosius; audire nos haud patiuntur 
hi miseri, sed exasperautur ad hzc atque respon- 
dent : « Hominibus quidem regibus conditione nostra 
praditis, et terricolarum dominationem sortitis id 
convenire, sed idem Christo accommodari ne- 
quire. » At enim id cur ita 86 habeat, dici nobis 
rogamus. Si ipsi hoc, tanquam tyrannicum sit, 
recusant, ergo etiam reges ἃ lyrannide cessent ; et 
nos quoque acquiescemus, qui bonorem Christo iu 
sacris eliam figuris deferimus voluntarium atque 
benevolum, sine ulla coactione et offensa lidem uo« 
stram erga eum demonstrantes,. Quod si forte, quasi 
Christus nihil rerum terrenarum curet, ipsum 
aversantur, quod illorum vesanixt mogis proprium 
est, quid tum nos dicimus? Neipe quod adversus 
Christi regnum recalcitraverunt, vclut. olim | ille 
dilectus Israel , diruperunt vincula , jugum abjece- 
τοῦ, obedientiam rccusarunt, a. Christi fide iupu- 
denter profugerunt, Christi regnum abnegaverunt, 


βασιλεῖσν ὁμοῦ xai τὸ τῆς οἰχοιομίας μυστήριον, D simulque — incarnationis mysterium, | Judsorum 


fzi; ναίων ἀθυροστομίαις χατὰ τοῦ Σωτῆρος“ 


μαινομένων, ἐφάμιλλον xai φίλην τὴν γλῶσσαν διανυ- 
μνάταντις͵ οἴσπερ ὡς ὀμογνώμοσι μονονουχὶ συνῳδὰ 
φ᾽έγγονται: Οὐκ ἔχομεν βασεζέα εἰ μὴ Καίσαρα" 
ἐπὶ τούτοις xal οὗτοι ἐπιτραχύνονται, ἐφ᾽ οἷς xà- 
πεῖνα τὸ πρὶν ἐχαλέπαινον * οὕτω γὰρ Χριστῷ βα- 
σετίτοντες, ἐπειδὴ ἑώρων τὰ τελεσιουργούμενα 
prvéla καὶ ὑτερφνῆ καὶ θεῖα τεράστια, xal βασι- 
Ma καὶ Θεὸν ὁμοῦ τῶν ὅλων αὐτὸν ἀποφαίνοντα, xal 
χερύφες»τ, -ἰ ἔλεγον ; Πᾶς ὁ ποιῶν ἑαυτὸν βασι- 
Me ἀντι έγει τῷ Καίσαρι. 

tr. Τολμέσειαν ἴσως οἱ πάντα τολμηροὶ καὶ ἀναί- 


9 Mitth. xxu, 21. ** Joan. ΧΙΣ, 15. 3 ibid. 12. 
PAaTW*oL. Gn. C ) 


incontinenti ori ceuttu Servaturem s:evientiun pa- 
rein. consuetamique. linguam. exercentes ,— quibus 
utpote uuanimis consona fere dicunt : Non habemus 
regem nisi Cesarem **. Eamdem ob causam hi exa- 
sperantur, atque illi quondam moleste ferebant. Sie 
enim Christo invidentes, postquam peracta viderant 
magna et superuaturalia divinaque prodigia, qus 
eum regem Deumque simul universalem ostende- 
baut ac predicabant, quid tum aiebant ? Omnis qui 
se f[acit,regem , Cesari contradicit *!, 


93 15. Audebunt fortasse hi per ounia temera- 
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rii atque impudentes, dicere ipsum affirmasse : Re- A σχυντοι φθέγξασθαι, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν * Ἡ ἐμὴ Bu. 


qnum meum mon est hic **. loc illis jucundum est 
el gratuin, nempe ut ipsum dominari in terris non 
patiantur, ut in hoc etiam cum magistris suis, Ma- 
nete. yrognatis, conspirent. Principio alii res ter- 
renas attribuunt, non intelligentes, ut puto, pro sua 
iuscitia dicti ejus ac ceconomix vim. Quid enim si- 
guificat breve hoc Christi effatun? Nempe quod, 
inquit, non instar borum terrenorum mortaliuin- 
que regum, temporaneam brevemque gloriam te- 
uentiuiu, nicum quoque regnum ita se habet, Ete- 
nim illos, exigua hac mundana , atque ut feni flo- 
res marcesecente, gloria fruitos, corruptio deinde et 
mors corripit : vel etiam plebis tumultus et conju- 
yationes, dignitate spoliant, cet ignominia pluri- 
inisque ac diris calamitatibus irretiunt. Verumta- 
men terrenum nihil et humi repeus in me cernitur, 
secus ac iu illorum vitae cursu usuvenit; non po— 
pulorum suffragia οἱ electiones, hnumameque sen- 
teutiz haud sine prxjudicio sepe erumpentes, nihil 
utile decernentes, voluptati sux aut ambitioni ser- 
vientes, et quandoque indignum in principatu col- 
locantes. Nulla dignitatis hujusmodi insignia , qux 
caduca et temporanea sunt, me exornant, non pur- 
purei coloris indumentum, non corona gemmata, ct 
scepirum, et tlironi sublimitas , et splendidi appa- 
ratus; non currus auro illii, et publicae stipantium 

pompa, et clypeatorui atque hastatorum globi, et 

acclamantium plausus, aliis quidem praviis, aliis 

sequentibus; non denique quidquid caducum et 

humauunm, qualia in fiac terrestri potentia fleri so- 

lent. Non est hic ergo regnum meum. Vile quidem 

est quod. apparet, exile quod cernitur, exiguum 

digcipulorum numerum habeo, et quidem paupertate 

et arte piscatoria prorsus inglurium : sed perfectis- 
simum et omnia excedens, quod mente cogitatur : 

regis universalis atque omnium Dei Filius sum, 

verissiniuim ejus germen et splendor (20) : eamdenr 


?! Joan, xvui, 36. 


(29) ᾿Απαύγασμα, cujus saltem occasione voca- 
buli, won inutile. vel injucundum | ut putó erit, liic 
attexere theologicum quemdam locum cum  2ticto- 
ris operisque notitia. Mattia Cantacuzeni, qui im- 
perialein quoque  diguitatem brevi tempore Cou- 
stantinopoli tenuít, commentarium in. Salomonis 
Sapientiam jncerta propemodum [δι memorat 
Cavieus, ejusque codicem in Athene monte. (ubi 
postreino inonachatum professus est Cautacuzeuus) 
exstitisse tradit, indice Posseviuo. Atqui ne tuin 
longe hauc notitiam petamus, adest codex Vaticanus 
bouus elt. integerrimus. foliorum 1435, non parvi 
moduli, in quo is coumentarius sub hoc titulo 
continetur : Ἡ Σοφία Σολομῶντος ἐξηγηθεῖσα πανὰ 
τοῦ εὐσεδεστάτον βασιλέως χυροῦ Ματθαίον τοῦ 
ανταχουζηνοῦ * Sulomonis Sapientia a religiosissi - 
mo imperatore domino Mattliao Cuantacuzeno eapla- 
uata. Profecto laud foret incongruun, si Roni, in 
qua urbe ejusdem Mattlizi coininentarium in Salo- 
nonis Canticum BRiccardus Grace et Laure. anuo 
1024 vulgavit, nunc ejusdem altera hac lucubra- 
tiu. docta proisus, gravis, moralis ac theologica, 
i lucem emitteretur.. Interim tamen. atis. evt 
nonnullas 6} 15 particulas In his uostris scholiis iden- 


c'iAe(a οὐκ ἔστιν évceUOev* τοῦτο αὐτοῖς τὸ τερπὴν 
xai χαρίεν, τὸ τῶν ἐπὶ γῆς βασιλεύειν αὐτὸν οὐχ 
ἀνέχεσθαι, ἵνα χἀν τούτῳ τοῖς διδασχάλοις αὐτῶν, 
τοῖς ἀπὸ τοῦ Μάνεντος, ὁμογνώμονες φείνοιντο' 
ἀρχῇ ἑτέρᾳ τὰ τῇδε προσνέμουσι, τάχα οὐ συνιέντες 
οἱ ἀνόητοι, τῶν εἰρημένων xal οἰχονομου μένων τὴν 
δύναμιν" τί γὰρ αὐτῷ τὸ βραχὺ τοῦτο ῥησείδιον βοὺ- 
λεται; Ὅτι τοι, φησὶν, οὐ χατὰ τοὺς γηΐνους δὴ τοῦς" 
τοὺς xal θνητοὺς βασιλέας, πρόσχαιρον xal σμιχρὺν 
χεχτυη μένους τὸ χλέος, οὕτω xal τὰ τῆς ἐμῆς διδρ- 
τισται βασιλείας, οὃς μιχρᾷ τῇ περιχοσμίῳ ταύτῃ 
xai ἄνθεσι χόρτον isa μαραινομένῃ συνησύέντες 
δόξῃ, φθορὰ τὸ λοιπὸν xat θάνατος διεδέξατο" ἔτι ü 
00; xai φρονήματα πλήθους, xaX γνῶμαι διαστασιά- 


Β ζουσαι, τῆς τε ἀξίας ἀφείλοντο, xal àbogia wA 


συμφοραῖς ὡς πλείσται: καὶ χαλεπαῖς ὑπηγάγοντο' 
οὐ γάρ τι τῶν γηΐνων xal χαμαὶ ἐρχομένων, Em ἐμὰ 
πεθεώρηται, ὅτα χατὰ τὴν ἐχείνων διαδείχνυται 
πρόοδον" οὐ δήμων ψηφίσματα καὶ χειροτονίδι, xnl 
γνῶμαι ἀνθρώπειοι προερχόμεναι πολλάχι;, χαὶ ὃ 
μὴ συνήνεγχε δοχιμάζουσαι, ἀλλὰ τὰ πρὸς ἐδονὴν 
χαὶ τὸ φιλότιμον σπεύδοντες, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τὸν οὐκ 
ἄξιον εἰς τήνδε τὴν ἀρχὴν ἐγκαθίδρυσαν᾽ οὐδὲ τι τῶν 
ἐπὶ τῷ ἀξιώματι τῷ τοιούτῳ συ μδόλων, ἃ δὴ φθαρτά 
τέ ἐστι καὶ ἐπίχηρα map! ἐμοὶ φέρεται, οὐχ ἀλουῤ- 
γόν τι χρῶμα καὶ περιδόλαιον, οὐ στέφανοι λιθοχόλ- 
λητοι, xal σχῆπτρα xal θρόνων ὕψη καὶ λαμπραεὶ 
περιφάνειαι" οὐχ ὀχήματα χρυσοτόρευτα, καὶ τιμαὶ 
πρηπόμπιοι χαὶ δημόσιαι, καὶ «A700; ἀσπιδηφόμον 
xai δορυφόρων, xal εὐφημούντων κρότο:, xal τὧν 
μὲν προπεμπόντων, τῶν 05 παρεπομένων, οὐδ᾽ 003 
τῶν ῥευστῶν τούτων χαὶ ἀνθρωπίνων, οἷα ἐπὶ τῇ 
περιγείῳ ταύτῃ ἐξουσίᾳ εἰώθε: γένεσθαι " οὐκ ἔστιν 
οὖν ἐντεῦθεν fj ἐμὴ βασιλεία" εὐτελὴς τὸ φαινόμεν:», 
ταπεινὸς τὸ βλεπόμενον, εὐαρίθμητον πλτθος ματος 
τῶν ἐπάγομαι, xal ταῦτα πενήτων xal ἁλιέων τὸ 
ἀδοξότατον' ὑπερτελὴ: δὲ xai πάντων ὑπεραγεσ:η᾽ 


tidem recitare. Atque in primis ex codicis folio 4, 
ubi diu locutus auctor de Spiritus saucti attribuus, 
deiude ad Christum his verbis rogreuitur : Te 
αὑτοῖς δὲ ἡ θεολογία ὀνόμασι xai τὸν ὑπεροῦδιον 
ἡμῶν ἀνυμνεῖ Σωτῆρα, ἀπαύγασμα τοῦτον εἶναι τῆν 
δόξης τοῦ Πατρὸς, καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως 
αὑτοῦ, καὶ εἰχόνα τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητο; φάσχουστ᾽ 
Ex τούτων εὐθὺς τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ συνειτάγου3ιι 
ὥσπερ δὴ καὶ τῷ παναγίῳ νεύματι - μία δὲ οὐτὰ 
πάντα δύναται, παντὸς ᾿Ιουδαέου στόμα ἐμφράττει, 
χαὶ τοῦ πως ἄλλως ἐπιχειρεῖν θορυδοῦντος * ὦσπερ 
γὰρ ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ εἷς ὧν πάντα δύναται, οὕτω ὑὴ 
χαὶ τὸ πανάγιον νευμαὰ ἕν ὃν xat μονώτατον, fii 
δύναται" xai μία οὖσα χαὶ μόνη ἢ τούτου σοφία, ὁ 
προάναρχος Yihg Λόγος, πάντα δύναται, ὡς ἐν αἱ 
οὐσίᾳ, xai χατὰ μίαν τὴν αὑτὴν δύναμιν xalivi 
γεῖᾶν * lisdem (lieotogia nominibus nostrum quos 
excelsum celebrut Seivatorem, queni dicit esse splen 
dorem glorie Pals, et figuram subsiautie ejut, 
ct imaginem. bouitatis ipsius. Atque hinc recle con- 
cludit consubstantialem eumdem esse, aque ac Sj 
THUS suncius. est. Cum ας una. (substantio) sil, 
omnid polest, et Judaeorum vel. alterius eujusiibei 
turbure couantis, 06 oppilat; ΔΝ aam aicutu Dena l'eiet 
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χὼς τὸ νοούμενον" toU παμδασιλέως καὶ τῶν ὅλων A Og ac. ille gloriam lonoremque possideo : sum 


Θιοῦ Υἱὸς ὑπάρχω, xai γνησιώτατον γέννημα x3 
ἀπαύγασμα, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ καὶ δόξαν χαὶ τιμὴν 
ἀποφέρυμαι" δόξης γάρ εἶμι πατρικῆς χληρονόμος"- 
χαὶ ὁμόθρονος ὧν τῷ Πατρὶ, συμπάρεδρον ἔχω τῇ 
ἐκείνου δόξῃ, τῆς βασιλείας τὸ γέρας * ἐχεῖθέν μοι 
τὸ βασιλεύειν xal χρατεῖν πάντων περιγέγονεν᾽ οὐχ 
ἔστιν οὖν ἐντεῦθεν, οὐδὲ ὡσαύτως τοῖς ἐνταῦθα τὸ 
ἐμὸν ἔχει κράτος" οὗ περιγεγραμμένην τὴν ἐξουσίαν 
χέχτημαι' οὐ τους τοῦ ἔθνους, xal τῶνδε τῶν χω- 
ρῶν, xai τῆσδε τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἀγγέλων xol ἀν- 
θρώπων χαὶ πάντων ὁμοῦ οὐρανίων χαὶ ἐπιγείων 
xai χαταχθονίων εἰμὶ Δεσπότης xai Κύριος * « Καὶ 
ἐμοὶ xá; Tec πᾶν γόνυ" ν xal πάντα ὑπὸ πόδας χεῖ- 
ται τοὺς ἐμοὺς, καὶ οὐχ ἔστιν ὅ τὴν ἐμὴν διαφεύξε- 
ται χεῖρα" τῆς γὰρ ἐμῆς βασιλείας οὐχ ἔσται οὔτε 
ὅρος οὔτε τέλος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως χαὶ οὐχ 
ἑτέρως ἔχειν, παρὰ πᾶσι πιστοῖς xal πυστεύεται 
χδὶ χυηρύσπεται᾽ ἐν τένι γὰρ τὰ τῆς Προνοίας τῶν 
ἐπὶ γῆς χείσ:τα:, xal ὅπως τὰ ἡμέτερα χαὶ τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ζωῇ; χυδερνηθήσεται διεξαγόμενα, el μὴ ἐν 
t) χειρὶ αὑτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς; οὐχ ὡς Θεοῦ 
μόνον, ἀλλὰ xai ὡς ὑπ᾽ ἀνθρώπον τοῦ αὐτοῦ, ἔξου- 
σιαζόμενα xai διοιχούμενα, χαθὸ εἴρηται' Δώσω 
σοι ἔθγη cv κιιηρονομίαν cov , καὶ τὴν κατά- 
σχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ, Ἔσται Κύριος 


euim paterne glorise heres; cumque in eodem 
tlirono Patri assileam, parem ejusdem gloriz hiabeo 
regui niajestatem. Inde mihi regnare atque omui- 
bus dominari contingit. Non est hic itaque, neque 
similis his lumauis rebus potentia mca est : limi- 
tatam potestatein non habéo. Non liujus gentis, ne- 
que liarum regionum, neque hujus urbis, sed ange- 
lorum et hominum omniumque sinul terrestrium et 


infernorum princeps sum ac dominus, mihique 


flectitur omne genu; atque omnia pedibus meis 
subsunt, neque est qui meam manum effugiat. Nain 


regni mei neque limes erit neque finis. Atqui hac ' 


ita, et non aliter se habere, a fidel&;us omuihus 
creditur et pradicatur. Quomodo enim Providentia 
erga res hujus mundi sit, et quomodo uostri vitae 
negotia administrentur, nisi in manu ejus sint omnes 
fines terre 38 ieque. ut Deus. tantummodo, sc 
etiam quatenus homo est, douiuetur illis et mode- 
reiur, sicuti dictum est : Dabo tibi gentes haredi- 
tatem (kam , el possessionem tuam terminos terra ὃν. 
Et : Erit Dominus rex universe terre 8, Et : Ecce 
fex libi venit (vus mansuetus , urbi Jerusilem vi- 
ctum est, et justus et salvans **, Et: Begnabit Doni- 
nus in medio tui ?!*, Et : fiegnabii Dominus in mo:te 
Sion ex nunc ei (»que in secula 38. 


elc Baci léa ἐπὶ πᾶσαν τὴν yv: καὶ, Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς cov ἔρχεταί σοι πραῦς, τῇ ᾿Ιερουσχλὴμ εἴρη - 
τοι, xal δίχαιος καὶ σώζων" xa, Βασιλεύσει Κύριος ἐν μέσῳ σου" καὶ, Βασι.εύσει Κύριος ἐν ὄρει 


Σιὼ» ἀπὸ τοῦ rur καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 


ιδ΄, Τέ δ᾽ &v εἴποιεν πρὸς τὸ εἰρημένον, ὅτι Βασιλέα (C 


μετὰ δικαιοσύνης ὄψεσθε.; ᾿Αλλ' ot v3 χαὶ Ἰουδαίων 
ἀπειθέστεροι, οὐχ ἠδουλήθησαν συνιέναι ταῦτα, οἱ 
τῆς Χριστοῦ βασιλείας ἑχτὰς ἑαντοὺς χαθορίζοντες " 
οὐὖξ Περσῶν ἡ εὐγνωμοσύνη xai ἡ πίστις ἑαυτοὺς 
χατήδεσεν, ἡνίχα βασιλέα τὸν τεχθέντα Χριστὸν πε- 
ριεζήτουν xal τὰ ἐπαγόμενα δῶρα ὅστις ποτὲ ἣν 
ἐδέλου, xal οὗ ἕνεχεν ὁδοιπορίαν τοσαύτην καὶ 
ἐχδημίαν ἐστείλαντο " οἷδε γὰρ χαὶ Περσῶν τὸν τρό- 
κὸν βαρθαριχώτεροι xal ἀγνωμονέστεροι. Πέρσαι 
τὴν πατρῴαν δεισιδαιμονίαν χαταλιπόντες, ἐπὶ τὸν 
tiv:ov Βασιλέα xai Κύριον ἀπηυτομόλησαν, xal 
Θεὸν τῶν ὅλων xal ἐπέγνωσαν καὶ ἐχήρνξαν, ἀστέρι 
ὁδτιτῷ καὶ διδασχάλῳ χρώμενοι οὗτοι ἀποστόλων 
καὶ ἀστέρων ἐχ τοῦ ἀπείρου χρόνον χεχηρνγμένην 
zzi παραδεδομένην πίστιν ὀρθὴν xal ἀμώμητον 
ἐβέτεσαν, τῇ χαιγοτομίᾳ τῇ κατὰ τῆς οἰκονομέας τῆς 
σωτηρίδ) προοθέμενοι οὐδὲ ᾿Ηρώδης αὐτοὺς πέ- 
πείχε, τὴν νεολαίαν ἐχείνην πρόωρον ἀποχείρων τῶν 
νεογνῶν παιδίων τίνα ζητῶν, ἣ τίνι βασχαίνων, f 
o2fi τὸν ὑπὸ τῶν Μάγων βασιλέα χηρυσσόμενον, 
ὥστε ἐν τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμένων xal τὸν ζη- 


$9 Ps3l. xciv, δ. ** Psal. 1, 8. ** Psal. Χυνῦ!, 8. 
9"  Micb. iv, 7. ?* [sa. xxxui, 17. 


cvm unas sii, omnia polest, sic etiam sanctus Spi- 
YWu$ qui umus omnino esl, cuncta. potest. Denique 
enam Sapientia hujus cum una solaque sit, absque 
«mio Filius, omnia poles; utpote qui in unica 
ssbetomta est, el in. una eademque virtute el opera- 


14. Quid porro dicent ad illa verba : Regem cum 
justitia. (21) videbitis **? Sed isti, Judais contuma- 
ciores , notueruut hoc intelligere, qui neinpe a Dei 
regno semel scquestrarunt. Neque Persarum ( ma- 
gorum) probus animus ac fides his pudorem incutit, 
quando hi ceu regem requirebant natum Christum ; 
et adducta dona quisnam ille esset demon-trabaut, 
cujus causa tam longum iter el peregrinationem 
susceperant. Hi vero Persis sunt barbariores et. du- 
riores, Persz, patria superstitione omissa, ad om- 
nium Regem ac Dominum sponte confugerunt, 
Deumque universalem agnoverunt et confessi suit, 
stella duce ac magistra usi. Hi apostclorum ἃς Pa- 
trum ex infinito teinpore pr:edicalam traditamque 
rectam et inculpabilem fldem aboleverunt, πον 


D contra salutarem incarnationem doclrinz adhazren- 


tes. Neque Herodes eos a sua sententia removit, 
qui novum illum immatermmque nuper natorum 
populum succidit ; quemuam quarens , aut cuitiam 
invidens? nonne regem a Magis prxdicatum? spe- 
rans scilicet in occisorum numero illum quoque a 
se quaesitum comprebensum iri. Cur plura opus 


** Matth. xx», 5, ex Zach. 1x, 99, 37 Soph. im, 18. 


lione versatur. . 

21) lu Grzco quidem Nicephori μετὰ διχαιοσυνης, 
31 in sacris Bibliis μετὰ δόξης " cui consonat Vulza- 
tus, in. decore suo. 
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S. NICEPHORI PATRIARCILAE CP. 


ἰὼ 


est dicere, quibus universalis rex in sacris Evange- A τούμενον συλλαδεῖν φανταζόμενος ; ^l Gt «bà 


liis przdicatur Christus, et a nobis creditur? Magi 
awmtem, quolibet rege omisso, Christum et przedica- 
runt et suffragio suo delegerunt. Hos itaque cur 
Cliristianos appelles? Quisquis h&c audierit, judi- 
cet. Christi nomine audíto daemones diffugiunt ; isti 
autem in imagine pictum, ὁ audaciam ac scelus! 
non modo non reverentur sicut inpuri. demones, 
sed indignissima etiam perpetrant. Et prisci quidem 
vere Christiani , religionem pre cunctis coleutes, 
umbras ipsas apostolorum inulta veneratione pro- 
sequebantur, quas transitorias licet, magni benelicii 
loco, et salutis argumentum censebant. lli vero ap- 
pellatione μάλ Christianorum praediti , domini ac 
wagistri apostolorum indigne imaginem dejiciunt. 
Quantum vero üinago ab umbra, a discipulo ua- 
gister, a servis dominus distat, tantum peccatis cze- 
leris hac illorum impietas comparata differt, Ut 
autem: ipsoru inalitia lateat, neque impietas ma- 
nifestior flat, neminem pim. interrogare audent, 
quorsum ejus veueratio tendat, 95 quia Christi 
honorem audire nog sustinent. Frustra igitur Chri- 
süanoruim uomen jam usurpare merito astiina- 
buntur, qui vii ejus et praxim omnimodis negaut, 


λέγειν, δι᾽ ὧν βασιλεὺς τῶν ὅλων ἐν τοῖς ἱεραῖς 
Εὐαγγελίοις χηρύσσεται Χριστὸς, χαὶ wap ἡμῶν 
. πιστεύεται ; Οὗτοι δὲ πάντα παρωσάμενοι βασιλέα 
τὸν Χριστὸν xal ἀπεχήρυξαν xal ἀπεψηφίσαντο, 
τούτους τί χρὴ κχαλεῖν Χριστιανούς: πᾶς τις ὧν 
ἀχούων χρινάτω * t) Χριστοῦ ὄνομα δαίμονες ἀχούον- 
τες δραπετεύουσιν" οὗτοι xat ἐν εἰχόνι γεγραμμένον, 
ὦ τῆς τόλμας [ita cod.) καὶ àvostoupyíac, οὐ μόνον 
οὐκ εὐλαδοῦνται κατὰ τοὺς ἀκαθάρτους δαίμοιμς, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ παναίσχιστα δρῶσι" χαὶ οἱ μὲν πάλαι 
τῷ ὄντι Χριστιανοὶ, ἀντὶ παντὸς ποιούμενοι τὴν eol. 
δειαν, xal τὰς αχιὰς αὐτὰς τῶν ἀποστόλων πολλὸν 
ἠξίουν σεθάσματος, ἃς δὴ xal ὑποδραμεῖσθαι, μέγα 
εἰς εὐεργέτημα xai σωτηρίας ἐτίθεντο πρόξενον" οἱ 
D δέ ys ψιλῆ; μετεσχηχότες τῆς χλήσεω:, τοῦ Κυρίου 
xai διδασχάλου τῶν ἀποστόλων ἀκχλεῶ: τὸ ἀπειχό» 
νίσμα χαταθάλλουσιν" ὅσῳ δὲ σχιᾶ- «lxiv, xal μᾶ- 
θητοῦ διδάσχαλα;, χαὶ δούλων ὁ Κύριος διΐνεγχε, 
τοσούτῳ αὐτοῖς τὸ ἀνόμημα τοῖς ἄλλοις τῶν ἀμαρτη- 
μάτων παρεξεταζόμενον διενήνοχεν - ὡς δ᾽ üvüge- 
χλέπτοιτο αὐτῶν τὸ χαχούργημα, χαὶ μὴ τὸ δυσσι- 
δὲς περιφανέστερον γίγνο'το, οὔ τί mov. τῶν εὖϑε- 
θούντων θαῤῥήσειάν τινα ἔρεσθαι͵ ὅπη αὐτῷ ἀνάπτοιτο 


τοῦ τιμωμένου τὸ σέδασμα, τὴν εἰς Χριστὸν τιμὴν ἀχούξιν οὐ φέροντες" μάτην οὖν τῇς Χριστιανῶν 


προσηγορίας ἀντειλημμένοι, ἐνδίχως νομισθήσονται, 
μένοι. 

45. Revera si quis videret ex Judais aliquem aut 
ex eibnicis aut ex quolibet cultu hominem, Christi 
jmaginem aut sanctorum, vel crucem aut Evangelia 
aut aliud quidquam eorum qua apud nos in honore 
suut, adorantem, nonne diceret lunc ad fidem no- 
διγϑίῇ accessisse, eumque deinceps Christianum ap- 
pellaret? Quis ita belluinus est et insanus, ut lioc 
uliro non fateatur? Secus vero, 8] quem horum, 
qui dicuntur Christiani , videat humi prosternen- 
tem Christi simulacrum, agt quamlibet ex dictis re- 
bus, quo nomine liunc appellabit ? Sicut ergo prio- 
rein illum, veritati obsequens, dicet fidem nostram 
amplexum , ita alterum negasse. Fando autem au- 
divinus, multos usque in hodiernum diem, ex his 
pictis historiis salutis sux occasionem nactos. Naim- 
que hinc res divin: iucarnationis discentes, re- 
ceptoque Evangelii lumine, ad inculpabilein. nostram 
fidem deducupiur. Alios autem ex turpi vita ad 
modestos Deoque gratos mores transisse scirona, 


16. Tale quid contigisse novimus etiam sancta 
illi mulieri, cuj nomen Maria, ut unum saltem, et 
/ tot, exemplum ponamus non incondinnum, Nauique 
autea diaboli laqueis irretita , cupiditatum omnium 
facta erat. habitaculum. At cum sacre. oculis ejus 
occurrissenl picture, diving illinc gratia luuiine 
illustrata , visa est non passionibus tantum, veruni 
eiiam ipsi nature superior. ld quod angelic:ie vite 
ejus historia demonstrat supra humanam coaditio- 
nein peracte (22). 

(22) Intelligit Nicephorus prolixam sancta Mari:c 
4Eyvptiacze itam a sancta. Soplronio Grace actri- 


τὴν δύναμιν xal τὴν πρᾶξιν ὁλοτρόπως αὐτῆς ἢρνη- 


ιε΄, Εἴ τις ἴδοι πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ἐξ 

Ἰουδαίων τινὰ f) ᾿Ελλήνων ἣ ἑτέρας τινοσοῦν θρη- 
C σχκείας, εἰκόνι Χριστοῦ ἢ τῶν ἁγίων, σταυρῷ τε ἥ 

Εὐαγγελίῳ ἣ ἑτέριυ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πιμίων, προσχυ- 
νοῦντα χαὶ ἀσπαζόμενον, ἄρα οὐχ ἂν εἴποι ὡς τῇ 
ἡμετέρᾳ πίστει προσέθετο, xai Χριστιανὸν λοιπὸν 
ἀποχαλέσοι ; τίς γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον χτηνωδίας xol 
ἀπονοίας προελήλυθεν, ὃς μὴ τοῦτο διομολογήσειε; 
τῶν νομιζομένων δὲ Χριστιανῶν εἰ θεάσοιτό τινα 9) 
ἐχμαγεῖον Χριστοῦ ἢ τι τῶν εἰρημένων ἕτερον xx- 
ταδάλλοντα, τί ἂν ὄνομά σοι; ὡς οὖν ἐχεῖνον tfrx 
ταῖς ἀληθείαις ἑπόμενος, ὅτι τὴν πέστιν ἡμῶν 
ἡρέτισεν, οὕτω καὶ τοῦτον, ὅτι τὴν πίστιν ὑμῶν 
ἠθέτησεν. Ἴσμεν γοῦν ἀκοῇ πολλοὺς μέχρι xil σῆ- 
pegov τὰς ἱστορίας ταύνας, ἀφορμὰς εὑρηχότας sits 
σωτηρίας" τὰ γὰρ τῆς οἰχονομέας τῆς θείας bita 
ἀναμανθάνοντες, χαὶ τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου 
εἰσδεχόμενοι, ἐπὶ τὴν πίδτιν ἡμῶν ποδτγοῦνται τὴν 
ἀμώμητον “. καὶ ἄλλους ἐκ βίου αἰσχροῦ ἐπὶ τὸ cu- 
φρον xat θεῷ φίλον μεταταξαμένους. 

tc". Τοιοῦτον ἔγνωμεν καὶ τὸ“ χατὰ τὴν ὁσίαν ἐκεῖ- 
νην γυναῖχα (Μαρία δὲ αὐτῇ τοὔνομα), ὡς ἑνὸς τού- 
των χάριν μιχρὰ προσθεῖναι οὐχ ἄχομψον. Πρότεριν 
γὰρ ταῖς ἄρχοδι τοῦ πονηροῦ ζωγρηθεῖσα, πάντων 
παθῶν γέγονε χαταγώγιον, legat δὲ ἱστορίαις 
ἐντυχοῦσα, χαὶ θείᾳ ἐχεῖθεν ἑλλαμφθεῖσα χάρι 
ὥφθη, οὐ παθῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς φύσεω; 
ἀνωτέρα. Δηλώσει δὲ ὁ χατ᾽ αὐτὴν iotopoüp4V 
ἀτγελικὸς βίος, κρεῖττον ἣ χατὰ ἄνθρωπον πολιτῶν» 
σαμένην. 


[Ae que exstat etiam Latine apud Surium mons 
pri. 


4l 


& ἡ κατὰ Πολέμωνα ἱστορία διασημαίνει, ἧς ἐν τοῖς 
δαυτοὺ ἔπεσι καὶ ὁ μέγας ἐμνήσθη Γρηγόριος. 
'ES ἀχολάστου γὰρ εἰς τὸ σωφρονεῖν μεταθέμενος, 
«τοσοῦτον ἐδείχθη τῶν παθῶν ἐπιχρατέστερος, ὡς δὴ 
xzi θαύματα περὶ αὐτὸν ἄδεσθαι ὧν ἕν τι ὃ ἐπὶ τῇ 
kvalpa τελούμενον λέγεται. Τί οὖν φησιν; Οὐδὲ 
εἰχὼν, ἀλλὰ Πολέμων ἐν εἰχόνε ὑπερχύπτων ἐσω- 
φρόνισε τὴν ἀχόλαστον " « ἀλλὰ xa σεδασμία, » φη- 
σίν, "Axout, οὐρανὲ, xai ἐνωτίζου, Y), πάντες 
ἄγγελοι, καὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ Θεὸν καὶ τὰ Θεοῦ 
ἐνθέως καὶ εὐσεβῶς τιμῶντες ἀεὶ xai δοξάξοντες, 
ἔχατητε xa! θαυμάσατε μέγα τι χαὶ ἐξαίσιον, ἐπὶ 
τῇ τῶν ἀνόμων ἀναισχυντίᾳ χαὶ ἀθεῖᾳ. Τοῦ Πολέ- 
pvo; ἡ εἰχὼν σεδασμία, xal ταῦτα παρὰ τῶν xa 


ἡμᾶς θεολόγων ἡμῖν ὑποδεδειγμένη, ἡ δὲ τοῦ Χρι- D 


στοῦ εἰχὼν τί ; πάσης ἀτιμία: xaX ὕδρεως ἔμπλεως. 
Ὧν τί δυσσεδέστερον ἢ ἀνοσιώτερον ; ᾿Αλλὰ, φασὶν, 
Ἑλληνος xal παρ᾽ Ἕλλησι. Καὶ πῶς οὐ λίαν ἄτοπον, εἰ 
μὴ xal ἡ Χριστοῦ παρὰ Χριστιανοῖς, εἴπερ Χριστιανοί; 
“Ἔπειτα πάλιν ἡνίχα προταθείη αὐτοῖς παρὰ τῶν 
ὀρδοδρξούντων εἰς συνηγορίαν τῆς ἀληθείας λόγος, 
κ᾽ ἀναιδείας οἱ δείλαιοι στρεδλοῦσι χατὰ τὸ δοχοῦν 
τάς Tk τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, τάς τε τῶν μυστ- 
δγωγῶν τῆς Ἐχχλησίας ῥήσεις, οἰόμενοι τὴν ἑαυτῶν 
Βεχοδοξίαν ἐξ ἀθλίων χαὶ ψευδῶν σχεμμάτων ἐπι- 
Ἀϑυρεῖσθαι. Τούτων γὰρ τὰ μὲν ἀκρωτηριάζουσι, 
τὸ δὲ περιξέουσι καὶ ὑποτέμνονται, χαθάπερ οἱ 
€; νόθους τῶν στίχων ὀδελίζοντες, ἣ τὰ περιττὰ 
τῶν λίθων καὶ ξύλων ol τέχτονες. 


ιη΄, Τένα οὖν ἐστι τὰ προτεινόμενα ; "Oct ἡ γνῶσις 
τοῦ ἀρχετύπου διὰ τῆς εἰχόνος ἡμῖν ἐγγίνεται. "Ἔτι 
μὴν xai ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
liaGatvst “ ὁποῖόν τι τῷ μεγάλῳ βασιλείῳ χαὶ τῇ 
ἀληθείχ ξοχεῖ, xaX πᾶσι τοῖς ἐῤῥωμένοις τὴν φρένα 
συνωμολόγηται" χαὶ οὐδείς πω τῶν σωφρονούντων, 
ϑρασέοω»; ἄγαν xat ἀμαθῶς πρὸς τὴν οὕτω λαμπρὰν 
ἀλέθειχν ἀντωπῆσαι ἀπηναισχύντησεν, ἕως ἂν τὸ 
ἄδονν τοῦτο xal μιαρὸν δόγμα χαθάπερ τι λοιμιχὸν 
sésr ua, ταῖς ἀνθρωπείαις ψυχαῖ: κατὰ τὴν Ἔχχλη- 
9^1; τοῦ θεοῦ εἰσεφθάρη. “χει ὃὲ τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἂν εἷς πρὺς ᾿Αμφιλόχιον τὸν τοῦ ᾿Ἰχονίου ἐπέσχοπον 
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47. Idem extra nostram quoque religiouem com- 
perire possumus, ut Polemonis historia comprobat, 
cujus in suis carminibus magnus meminit Grego- 
rius (25). Namque ex intemperante ad. modestiain 
tra:slatus, adeo cupiditatum victor. evasit, ut inira 
eliam de eo canantur ; quorum unum illad est, quod 
ei cum meretrice accidisse dicitur. Quid ergo ait 
adversarius? Non imago, inquit, sed Polemon ex 
sua imagine speclaus, modestiam impudica fe- 
minze imperavit ; « et quidem venerabilis illa erat » 
addit (24). Audi, ccelum ; aures pr:ebe, terra ; angeli 
oinnes et vos homines quotquot Deum et ves divinas 
egregie pieque colitis semper et honoratis, obstu- 
peseite el adimiramini portentum maguuim in horum 
impiorum impudentia atque irreligiositate, Pole- 
monis imago venerabilis est, et quidem de thicolo- 
gorum nostrorum sententia ; Christi autem imago, 
quid? dedecore omni contumeliaque redumiat, Quo 
quid irreligiosius aul scelestius dici potest? Sed 
ethnici, aiunt, hominis et apud ethnicos. Quidni 
vero sit absurdissimum , si Christi quoque imago 
apmd Christianos sque non fuerit. venerabilis? 
Deinde adhuc cum illis opponitur ab ortliodoxis 


contextus aliquis veritatis patronus, impudenter, 


hi miseri ad suam sententiam vi detorquent. tum 
inspiratze. Scripture, tum magistrorum Ecclesix 
verba, existimantes pravam suam opinionem infeli- 
cibus mendacibusque commentis tueri. Ergo illos 
contextus partim motilant , partim eradunt et suc- 
cidunt; sicut illi qui spurios versus obelo conlti- 
guut, aut sicut superfluitates lapidum vel lignorum 
a dificatores fabri ahradunt. 

998 !5. Quirnam ergo a nobis argumenta oppo- 
nuntur? nempe quod. archetypi notitia per imagi- 
nen in nobis gignitur. lusuper quod imaginis houo: 
ad protorypum iransit; quemadmodum magno Ba- 
Silio εἰ ip:i veritati. videtur, et omnes qui sana 
mente sunt. confiteatur : nemoque sobrius adversus 
tam splendidam veritatem tam audacter. et inscite 
oculos attollere ausus erat, donec impium hoc ei 
abominabile dogwa, ceu pestis quaedam humanas 
animas per Ecclesiam Dei corripuit. Patris autein 
testimonium jn iis quie ad Amphilochium lconii 
episcopum scribit, iia ad verbum se habet (25) : 


τράτχει, ἐπὶ λέξεως ὧδε * « Θεὸν Ex Θεοῦ προσχυνοῦν- D « Deum ex Deo adorantes, proprietatem persona- 


t£. τὸ ἰδιάζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, xai 
μένομεν ἐπὶ τῆς μοναρχίας, εἰς πλῆθος ἀπεσχισμένον 
«kv θεολογίαν μὴ σχεδαννύντες * διὰ τὸ μίαν ἐν Θεῷ 
χαὶ []xz71, χαὶ Θεῷ μονογενεὶ τὴν οἱονεὶ μορὴν 
θεωρεῖν, τῷ ἀπαραλλάχτῳ τῆς θεότητος ἐνιζομόνην " 
Υὔς vào t» Πατρὶ, xat ὁ llatp ἐν Υἱῷ - ἐπειδὴ 
κοὶ οὔτος τοιοῦτος οἷο: ἐχεῖνος, χἀχεῖνος ὅπερ οὗτος" 
αδὶ ἐν τούτῳ τὸ ἕν. Ὥστε χατὰ μὲν τὴν ἰδιότητα 
τῶν Ξροσώπων, εἷς xal εἷς: χατὰ δὲ τὸ χοινὸν τῆς 
φύτεως͵ iv ol ἀμφότεροι. Πῶς οὖν εἴπερ εἷς καὶ 


Carm. X, seu De virtute, ν. 192 «e34. De hoc 

is exemplo iw syn. Nicena citato, et ἃ 
Frsseofordiensitms improbato, loquitur Adrianus I 
popa in celebri ad Carolum Magnum epistola, 


rum confitemur, simulque in uno principatu mane: 
nus, dum in multitudinem scjssam haud disperdi- 
mus theologiam ; quia unam in Deo Patre et Deo 
Unigenito veluti formam spectainus, paritate diviui- 
latis wuitam. Nam Filius in Patre est, et Pater. in 
Filio; quandoquidem et hie talis est , qualis illc. 
Atque iià unum suni. Quamobrem singularitate 
personarum sunt unus ei unus; communione au- 
tem natur, unum sunt auibo. Quomodo ergo unus 
el unus, non sunt duo dii? quia rex dicitur etiam 


quam vide. 

(31) Sic nempe ait Gregorius v. 805 : Ταύτην 16,9. 
c2 * xi γὸρ ἣν σεδασμία. 

(25) Lib. De Spiritu qancto, cap. 18 


- 


-- 


* 


πὰ τρία Θεὸς, 


{2 : S. NICEPHORI 
regis imago, non autem duo reges ; nam neque po- 
tentia scinditur, meque majestas dividitur. Sicnt 
rnim quz nobis imperat dominatio et potestas, una 
cst; sie etiam nostra laudatio, una est, non plures; 
ram delatus imagini honor, ad prototypum transit 
(26). Quod igitur esj hie apud mos imitatione 
imago, ita illic natura Filius. Et sicut in opificiis si- 
militudo habetur in forma, ita in νῆα incompo- 
^iaque natura ex divinitatis conuunione unitas 
consurgit. (27). » 9/7 Pauis quidem Basilii h»c 
sunt, οἱ quidem ila perspicua, ut ne rusticanum 
quidem aliquem, aut de bajulorum genere, latere 
queant. Jam quxnam contra ab his dicuntur? Aiunt 
hiec Basilium dixisse de Triuitate loquentem, nibil- 
que hiuc nobis emolumenti ad quaesitam rem con- 
fieri : namque imago Patris dicitur esse Filius apud 
sacram Scripturam. Sed illico respondendum quod, 
etiamsi hxc nihil pertinena ad Verbi incarnatio- 
nem, cur tnibilominus repudiautur 3. Nostis eniin 
rem non jam ad materiam tantummodo οἱ quod 


P e 
oculis spectatur, tendere ; nam nequaquam lionor 


propter intermediam moteriam remque visam prz- 
hetur, Alioquin oporteret eunctam  inateriam ab 
aliis quidem honorari, ab aliis autem. contumelia 
affici; atque ia. quamlibet imaginem ludibrio ha- 
beretis. Sed. plane constat vos bic etiam , codem 
modo in proposita re vos gerere. Nisi enim sciretis 
Christum ab. imagine significari ; et qui preebentur 
lionores, ad eum referri ; haud profecto tot contu- 
mcliis sgviretis. Gravis quippe vobis etiam in ima- 
gine spectatus Christus est. 

19. Quid ergo linc colligitur ? Nempe, quia qui ho- 
norant, confitentur se protolypo deferre honorem ; 
Qccesse est eos etiam, qui imagines abolent, conse- 


(26) Adrianus PP. in przedieta epistola, Carolina 
rum librorum sententiam qu aii: Contra eos qui 
dicunt quod imaginis lionor in primam formam (pro- 
torypum) transit, ità refutat : Qui ic contradicere 
voluerit, sancti Basilii contradicet expositiont, quem 
nullum ex fidelibus credimus adversus ejus. orthodo- 
xam fidem expugnare, ἜΝ, 

(91) Quanquam hie nonnisi de duabus sanctissim:e 
"Trinitatis personis sermo est, attamen tntempesti- 
vum haud arbitrordoctrinam pulclierrimam ascribere 
de 1010 eo mysterio ex Macarii. Chrysocephali jam 
sempe a nobis laudato sermone in festo Orthodoxi:e 
iil est de sanctarum. imaginum veneratione : Ἢ 
q5 ἀλήθεια ἕνα θεὸν ὁμολογεῖν διδάσχει, μίαν φύσιν 
ἄναρχον χαὶ ἀΐδιον. ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι Πατρὶ χαὶ 
Υἱῷ xaX ἁγίῳ Πνεύματι 'ξομένην * Πατὴρ γάρ 
ἐστιν Υἱοῦ γεννήτωρ ἀγέννητος, ὡς οὐχ Éx τινος " 
Y sz, τοῦ Πατρὸς γέννημα, ὡς ἐξ αὑτοῦ γξγεννη μένος' 
Ἰ]νεῦ λα ἅτιον, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορενόμενον" τρ'ᾶ 
ποόσωπα Θεὸς ἕχαστον τέλειος καὶ ἀληθινός * εἷς 
ὅτι μία θεότης, μία δύναμις, μία οὐ- 
οἷα, píz θούλησις, μία ἐνέργεια"ἀμέριστος ἐν μεμε- 

ισμέναις τοῖς ὑποστάσεσι, xat ταῖς διαφόροις τῶν 
ὑπάοξεων ἰδιότησι * μόνῳ γὰρ τῷ Πατρὶ, τὸ ἀγέννη- 
τον" μόνῳ τῷ Υἱῷ, τὸ £x τοῦ Πατρὸς ἀνάρχως χαὶ 
ὄχρόνως χαὶ ἀϊδίως xai συνανάρχως γεγεννῆσθαι : 
μόνῳ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸ ἀχρόνως xat ἀϊδίως xal 
συνανάρχως ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι * Τριὰς 
ἁπλῇ xal ἀσύνθετος" οὐσία ὑπερουσιος" φύσις 
ἀπερίγραπτος " 006a ὑπεράπειρος " δύναμις ἄπερι- 
ópt3:05" ἀχατάληπτην qoe ἀνεξιγνίαστος ἀγαθότης ᾿ 


PATRIARCHA CP. T t 
Α εἷς, οὐχὶ δύο θεοί ; ὅτι βασιλεὺς λέγεται χαὶ ἡ τῷ 
βασιλέως εἰχὼν, χαὶ οὐ δύο βασιλεῖς " οὗτε γὰρ τὸ 
χράτος σχίζεται, οὔτε dj δόξα μερίζεται. Ὡς γὰρ ἢ 
χρατοῦσα ἡμῶν ἀρχὴ xai ἐξουσία μία, οὕτως xat ἡ 
παρ᾽ ἡμῶν δοξολογία, μία, καὶ οὗ πολλαὶ, διότι ἡ τῆς 
εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαύαΐνει, Ὃ οὖν 
ἐστιν ἐνταῦθα μιμητικῶς ἡ εἰχὼν, τοῦτο ἐχεῖ φυσι 
xz ὁ Υἱός. Kat ὥσπερ ἐπὶ τῶν τεχνητῶν, χατὰ τὴν 
μορφὴν" ἡ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ τῆς θείας χαὶ ἀσὺν- 
θέτου φύτεως ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῆς θεότητός ἔστιν ἡ 
ἕνωσις. » Καὶ τὰ μὲν τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα" xal 
οὕτω πᾶσιν ἔνδηλα, ὡς μηδὲ τῶν ἀγροίκοτέρων à 
τῶν βαναύσων τινὰς, οἶμαι, διαλανθάνειν. Τὰ δὲ τῶν 
ἐναντίων ὁποῖα ; Φασὶ Tolvuv, ὅτι πρὸς θεολογίαν 
εἴρηται ταῦτα τῷ Πατρὶ, καὶ οὐδὲν ἡ μὲν ἐξῇ παρα- 
χερδαίνειν ἐντεῦθεν πρὸς τὸ ζητούμενον " εἰχὼν γὰρ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Υἱὸς παρὰ τῇ Γραφῇ λέγε- 
ται. ᾿Αλλ᾽ ἀποχριτέον εὐθὺς, ὅτι εἰ οὐδὲν ἀνῆχει 
ταῦτα πρὸς τὴν τοῦ Λόγου σάρχωσιν, τίνος ἕνεχεν 
χαθαιρεῖται ; Οἴδατε γὰρ σαφῶς ὅτι οὗ μέχρι τῆς 
ἑας μόνης καὶ τῆς ὕλης ἴσταται τὸ Ὑινόμενον ᾿ οὐδὲ 
γὰρ ἣ τιμὴ διὰ τὴν ὕλην χαὶ τὴν θέαν προσάγεται. 
Ἐπεὶ ἔδει πᾶσαν ὕλην, παρὰ μὲν τῶν τιμᾷσβαι, 
παρὰ δὲ τῶν ὑδρίζεσθαι, xai οὕτως ἂν UTI PCT 
πᾶσαν εἰχόνα, ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι xal ἐνταῦθα, κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχδέχεσθε τὸ προχείμενον. Εἰ γὰρ 
μὴ ἔδειτε ὅτι ὁ Χριστὸς διὰ τῆς εἰκόνος δηλοῦται, 
xoi τὰ γινόμενα εἰς αὑτὸν ἀναφέρεται, οὐχ ἂν τὸ» 
σαύταις ἐδάλλετε ὕδρεσιν. Ἐπειδὴ βαρὺς ὑμῖν ἐστι 
C γα) ἐν εἰκόνι βλεπόμενος. : 
ιθ΄, Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν συναγόμενον ; Ὅτι ἐπειδῇ 
οἱ τιμῶντες ὁμολογοῦσι ν ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀνατέ» 
ρει» τὴν τιμὴν, ἀνάγχη xal τοὺς χαθαιροῦντας, ἐχ 
κοάτος ἀνυπέρδλητον " χάλλος ἀπερινόητου δ μὰ 
σιλεία ἀπέραντος εἷς χαὶ μόνος Θεὸς, ὃν τριϑ. τε 
λείαις ταῖς ὑποστάσεσι Ἔτθε χαὶ spi 
ἁγιασμοῖς ἐν pid eda ερίστως xat ἀσ.γχ"" 
τως δοξολογούμενος" Docel nos veritas unum confi 
Deum, unam sine initio πὸ sempiternam nalmRru?, 
in tribus personis Patre, Filio et sancto Spirilsage 
tam. Pater enim est Filii genitor. ingeni, quie 
qui ex nullo est. Filius, Patris genitura, wpte t 
ipso, genitus. Spiritus sanctus ex Pauvre proceltti ; 
tres personm, unaquaque Deus. perfectus ac Hos 
p Ile tres unus. Dens, quia wna deitus, wna, diri. 
una substantia, una. voluntas, una operatio, ἐμά νη 
in. distinctis personis, εἰ differentibus subsistentla- 
rum proprietatibus, Solius enim es. Patris thi 
Lus. Solius Filii, ex Paire sine tutto, iftempora ii. 
sempiterna, pari cum dignitate, geweralio..— ἰὼ 
Spiritus sancti, intemporalis, senipiterna, pari Mew 
cum dignilate, ez. l'atre processio. Trinitas simples 
et incomposita, substantia supersubstantialis, ΜΑΙ ΝΓΑ 
incircumseripla, majestas plusquam iufinita, Wr 
ilinitata , incomprehensibilis lux, jmscrutabilhs : 
nilas, pol ntia insuperabilis, pulchritudo intelli 
bilis, regaum. sine termino, unus solusque pens, : 
ribus. perfectis. personjs. adoratus., dips Aon ᾿ 
una dominatione — indivise, incon[useque (0 fili 
tus. (De Spiritus sancti. processiouc etiam à l A 
testimonia Grecorum — antiquoniim ceri 
nova habes in. nostra. disputalione pro dogma 
particula "EK retinenda. in. seruione, leruo san 
Gregorii. Nysseni de Üratione Dominica.) 
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τοῦ ἀχολιύθον χατὰ τὸ ἀπαραίτητον λέγειν, ὅτι Τὴ" A quenter atque inevitabiliter dicere, se contumeliam 


τιρλίαν ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀναφέρομεν. "Exciva δὲ 
λίγουσιν οὐ τῇ θεολογίᾳ συνιστάμενοι, (πῶς γὰρ, 
ὧν γε μακρὰν τὸ τῆς θεολογίας μυστήριον ;) ἀλλ᾽ ἵνα 
xi αὑτὸ τῆς εἰχόνος τὸ ὄνομα ἐχ μέσου ποιήσωσιν" 
ὡ; μηδὲ εἰς μνήμην ὅλως παρὰ τὸν βίον ἴοι * xal 
τὸῦτο μάλιστα ἐπὶ πάσης τῆς τὸ ἀνθρώπειον εἶδος 
φιρουσής" διὸ xal ψευδωνύμους τὰς εἰχόνας τῶν 
ἁγίων χαλεῖν ἐπεχείρησαν. Τὰ γοῦν ἐν παραδείγματι 
εἰρημένα τῷ θεοφόρῳ, χαχούργως καὶ ἀνοήτως 
ἀποχρύπτειν μηχανῶνται ( τίνα λανθάνειν ἣ παρα- 
λογίζεσθαι βουλόμενοι ;) ὡς τῷ ἀθέῳ αὐτῶν ἀντιφε- 
ρύμενα δόγματι. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν θεολογοῦντι τῷ 
Πατρὶ ἐκεῖνα παρείληπται, καὶ αὐτοὶ συμφήσομεν " 
ἐχεῖθεν δὲ χαὶ ἡμεῖς ὁρμώμενοι τοιαῦτα λέγειν πρὸς 
αὐτοὺς ἔχομεν, ὅτιπερ ὁ Υἱὸς, χαίτοι ἐν πολλοῖς 
ἑτέροις τῆς θεότητος διαπρέπων αὐχήμασι καὶ δο- 
ξατόμενος, ὅμως ὡς εἰχὼν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
πολλῷ πλέον τῶν ἄλλων, xai οἰχειοῦται τῷ Πατρὶ, 
x1i χατ᾽ οὐσίαν ἐνίζεται * χαὶ διὰ τοῦτο ἰσοχλεᾶ xol 
ὁμότιμον, xal τὴν αὑτὴν τῷ Πατρὶ δόξαν καὶ προσχύ- 
v3tv παρὰ πάντων ἀποφέρεται. Καὶ γὰρ ἡ εἰς τὸν 
Υἱὸν τιμῇ. ἤγουν ἢ εἰς τὴν εἰκόνα, ἐπὶ τὸν Πατέρα 
&; εἰς ἀρχέτυπον ἀναφοιτᾷ. Οὕτω γάρ πού φησιν 
αὐτὸς πρὸς τὸν Πατέρα " ᾿Εγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς 
Tic. Καὶ πάλιν - Ἑφαγέρωσά cov τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις. Καί" Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὲς τοῦ ἀνθρώ- 
Xcv, xal ó Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. Kal: Πάτερ, 
ἐζξασόν cov τὸν Υἱέν, Ira καὶ à. Υἱός σου δο- 
ξέσῃ σε. Ὅτι δὲ χαὶ διὰ τῆς εἰχόνο; γινώσχεται τὸ 


ἀρχέτυπον, αὐτός που πάλιν πρὸς τοὺς μαθητὰ; ὁ C 


Σωτὴρ ἔφη" Εἰ ἐγγνώκειτέ ue, xal τὸν Πατέρα μον 
ἐ νώχειτε ἃν», καὶ ἀπάρτι γινώσχετε αὐτόν. Καὶ - 
'O ἑωρακὼς ἐμὲ, &opaxs τὸν Πατέρα. Καί " E14 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν. 

χ', Ἐπεὶ οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, τί δί ποτε χαὶ τὸ 
ἱερὸν τοῦτο ἐχμαγεῖον, ὡς εἰχὼν τοῦ ἐνανθρωπή- 
σαυτος Υἱοῦ, τὴν τε γνῶσιν χαὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ 
taiv ἐμφανίζον, μὴ χατὰ τὴν οἰχείαν ἀναλογία" xat 
τὸ ἰδιάξζον τοῦ Δόγου (οὐ γὰρ ὡς ταὐτὸν τῇ οὐσίᾳ τῷ 
Vio, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἐμφερὲς τοῦ εἴδους αὑτοῦ διασῶζον) 
τιμπθήδπεται xal προσχυνηθήσεται ; ὃν ὃν αὐτὸ xal 
“ὁ τιμιώτατον τῶν εἰς δόξαν xaX φανέριυτιν τῆς ol- 
χομίας αὐτοῦ ἱερῶν συμδόλων * ἵνα xal δι᾽ αὐτοῦ 
δι θείνῃ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ἡ δόξα. Εἰ μή xou διὰ 
. τὴν τῆς εἰχόνος χλῆσιν οἱ ὀνοματολάχοι xal τὸν 
Τῶν τῆς Πατριχῆς οὐσίας xai δόξτις ἀλλοτριώσαιεν " 
xs! τὴν λατρείαν xai τὴ" προσχύνησιν διέλοιντο, 
Ἀκόεμξαν κοινωνίαν tal; εἰχόσι πρὸς τὰ πρωτό- 
ΣΆ διδόντες. Συνηγορίαν οὖν ὁ λόγος, οὐχ ἀναίρεσιν 
twv προχειμένων ἔχει. 


xX. Ἐχεῖνο δὲ f οὐ συνῆχαν οἱ ἀνόητοι, ἢ ἐχόν- 
ὃς ἀπέχρυψαν, ὡς τὸ vnl εἰχόνο: ὄνομα, o) τῶν 
ὁτλῶς θεωρουμένων ἐσῶν, ἀλλ᾽ ὁμώνυμος ςωνὴ 
33i τῶν πολλαχῶς λεγομένων ἧς περὶ -τῆς διαιοί- 
£u, λεπτῶς αὐτὸς οὗτος ὁ Πατὴρ ἐν ἐτύρο:ς ὃια- 


** Joan, xvit, δ. 51 Joan. ain, 5], 


9 Joan. xvii, d. 


in ipsum prototypum conferre. Sed revera haud 
illud dicuut, quia theologia sint freti ; (qui enim il 
lieret, a quibus totum theologie mysterium abest ? ) 
sel ut ipsum imaginis gomen de med:o tollant, 
adeo ut ne memoretur quidem in omni vita ; atque 
illarum pr:ecipue imaginum qua liumanam forwam 
prz se ferunt ; quare et pseudonymas imagines 5..}}- 
ctorum appellare ausi sunt. Quod igitur sanctus vir 
exempli causa dixit, malitiose et insipieuler celare 
nituntur (quasi vero aliquem latere possint aut fal- 
lere) tanquam impio dogmati suo. contraria, Ve- 
rumtamen quod de Deo verba faciens, dictum illud 
adhibeat Pater, nos quoque assentiimur : et. nibilo- 
minus nos quoque illinc occasionem capientes, ila 


B cum isüs loquimur ; uempe qnod Filius, etsi aliis 


multis divinitatis ornamentis fulget. et clarificatur, 
attamen quatenus Dei Patris imago est, multo ma. 
gis quam »liis dotibus et cum Patre sociatur, οἱ 
substantialiter unitur ; ideoque parem οἱ eque au- 
gustam prorsusque eamdem ac Pater gloriam ac 
venerationem ab. omnibus cousequitur. Nam qui 
defertur. Filio honor, tanquam ünagini, is ad Pa- 
treni ceu ad archetypum transgreditur. Sic ergo et 
ipse aliquando Patri aiebat : Ego te clarificavi ii 
terra *9. Et rursus : Nunc. clarificatus. est. lilius 
hominis, εἰ Deus clarificatus est in illo *!. Et : Pa- 
ter , clarifica Filium. tuum, ut. et Filius clarif:cet 
te **. Quod vero ex imagine quoque cognoscatur 
prototypum, ipse item discipulis Servator dixit : 
Si coguorisselis me, utique el Patrem meum coguo- 
visselis, el amodo cognoscitis illum **. Et : Qui vi- 
dei me, v del. Patrem ^. Et : Ego in Paire, et Pater 
in me e: ^, 


90. Quz cum ita se habean! , qu dni boc quoque 
sacrum sünulacrum, tauquam imago lumanati 
Filii, ejusque notitiam ac memoriam nobis iuge- 
reus, quidni, inquam, secundum waturalem pro- 
priamque ratiocinii analogiam, liaud profecto quasi 
ejusdem ac Filius substantie, sed ut similitudinein 
forma ejus servaus, honorabitur atque adorabitur ? 
Cum et hoc. ipsum sit unum et honorandissimum 
sacrorum symbolorum, quie gloriam economie ejus 
notificant ; ut. sic per -simulacru.» hoc. ad arclic- 
typum transeat gloria, Nisi forte propter imagiois 
appellationem, hi qui de nominibus cavi Lintur, 
Fuium a paterna quoque Swbslantia et gloria alie- 
uant; et 98 cultum adoratíonemque dividunt, nu)- 
lam imaginibus ad prototypa rel tionem conceden- 


tes, Ergo Basilii dictum proposito. nostro prodest, - 


neilum obest. 

91. 4Ilud. vero non intelligunt stulti hi, vel. dita 
opera dissimulant, imaginis vocabulum non csse de 
simpliciter quid signilicantium numero ; sed homo- 
nymum, et multiplicis signilicationis : de qua. d's- 
tinctione subtiliter alibi hic Pater disserit. Et 


9 joan. xiv, 7. Joan. xiv, 9. "ἢ lbid. 10. 





407 


S. NICEPHORI PATAIARCILE CP. 


io 


juxta quidem priorem enuntiationem in naturalem A λαμδάνει. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἐπιδολὴν, εἰς 


ct ariificialem dividi : juxia autem alteram eunn- 
tixtionem sive subiivisionem, imaginem artificialem 
foriuze esse, inquit, et habitus, et. speciei, atqne 
coloris. Dicant ergo nobis, qua ratio éogat, nt alte- 
rum quidem significatum edmittamus, quatenus na- 
turaliter consideratur, et necessitndinem ac rela- 
tionem accurate servare putemus ; reliquam vero 
partem, quie artificialem sensum spectat, repndie- 
mus? Quid ? Nonne et hzc relationem ac necessi- 
τὰ θην, pro 904. ratione, incolumem retinebunt ? 
Siquidem imaginis ratio, ceu imagiuis simpliciter, 
ulroque sensu pariter eodemque gradu ἃ eordatis 
intelligitur, etiamsi ad. varios potest. sensus adhi- 
heri. Namque ut in rebus naturalibus pure signifi- 
cat simile et nihil differens; sic etiam in rebus 
artüificialibus, secundum speciem ac formam; 
eliamai ad naturam quod. attinet, differentiam in 
ip*is denotat : quo fit ut unam eamdemque appel- 
iationem participent, seu sint homonyma. Sed quia 
hoc vocabulum de Verbi corpora!ione proprie su- 
mitur, dissimulare id et subvertere nituntur insani. 
Quandin enim id eis manifeste non adversatur, 
tanquam pro ipsis staret, et potentialiter id voca- 
hilum posuisset, sectari. magistrum simulant, Ve- 
ruu ubi reprgnantem senserint, semper recusant. 


Sed tewpis est, ut ad ejus dicti considerationem 
accedamus. Doetori igitur de Dei natura tractanti, 
sciertique Filimn. connaturalem esse Patri atque 
ejus/lem substantize, el hypostaseos, id est persoug 
proprietate tautummoJo. diffirentem — definienti, 
quía τα tunc quoque Dei hostes hirctici adver- 
sus Unigeniti majestatem. exorti. eraut, ipsi, in- 
quam, opus fuit argumentum suum exemplo expo- 
nere a€ demonstrare. Solemus cnim ex nostris 
rebus superiores res conjectare ; id quod apud inspi- 
ratam quoque Scripturam videre es!, neque secius 
apud Ecclesiz item doctores. Nau eum dixisset: 
Quomodo, si unus et unus sunt, Pater Deus, et 
F.lius Deun;, quomodo, inquam, non sunt duo dii? 
quasi ad dialogi morein. verba. conformaus ; quia, 
inquit, rex dicitur etiam regis imago; neque tamen 
reges duo sunt; nam neque potentia scinditur, uc- 
qe majestas in parles. diducitur. Deinde quasi 
al/quis ambigeret, quomodo hzc ita se habere con- 
staret, tanquam. confirinans exempli illius argu- 
mentum, commupibus notiouibus, qux apud omnes 
in confesso sunt, ulesi$, ^it : Quia imaginis honor 
a1 prototypum transit. Namque id de imagine nemo 
non confitetur ; cunctisque ratione praeditis non ex 
doctrina tantummodo, verun etiam ἃ natura. hujus 
rei notio impressa est. Sic absoluto exempli argu- 
mento, revocat deinde sermonem unde diseesserat, 
aique: Quos. itaque hie assimilanter imago (hic 
vero ubi, mnis! videlieet in. imagiue quee artificia- 
liter imitationem pre 56 fert ?), id illic naturalitet 
efficit Filius. Deindc probe sciens sanctus Pater arti- 
fcialium imaginum ab arzhetypis diderentiam, |si- 


φυσιχὴν xai τεχνητὴν διαιρεῖσθα:" χατὰ δὲ cy 
ἑτέραν, ἧἦτοι ὑποδιαΐίρεσιν, τὴν τεχνητὴν εἰχόνα 
μορφῆς elvat, φησὶ, καὶ σχήματος, f] εἴδου: xa χρώ» 
ματος. Λεγέτωσαν οὖν ffe τίς ὁ ἀνχγχήζων τρό- 
πος, τὸ μὲν ἕτερον τούτων δέχεσθαι, ὅ ἐπὶ τῶν 
φυσιχῶν εἴληπται, xai τὴν τε οἰκειότητι. vat σχέσιν 
ἀχριδῶς διασώξεσθαι ὑπολαμθάνειν, τὸ δ᾽ αὖ ἕτερον 
μέρος ὃ ἐπὶ τῶν τεχνητῶν εἴρητα:, ἀποπέμπεσθαι ; 
τί; μὴ χαὶ ταῦτα τὴν σχέσιν χαὶ οἰχειότητα χατὰ τὸν 
ἴδιον λόγον ἀπαράτρωτον χεχτήσεται; καίπερ 648; 
εἰχόνος λόγος, ὡς εἰχόνος ἁπλῶς ἐπ᾽ &ugaty Dru xal 
ὁμοτίμως πχραλαμδάνεται παρὰ τοῖς νοῦν ἔχηυσι, 
εἰ xal περὶ διάφορα τὰ σημαινόμενα χαταγίνεται, 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν φυσιχῶν εἰλιχρινῶς τὸ ξοιχὴς xal 


D ἀπαράλλαχτον ἔχει - οὕτως καὶ ἐπὶ τῶν τεγνητῶν, 


κατὰ τὸ εἶδος χαὶ τὴν μορφὴν" εἶ χαὶ τῇ φύτε! 
τὸ διάφορον ἐν δαυταῖς ἐνδείχνυνται" ὅθεν xal τῇ 
προσηγορίᾳ μιᾷ xal τῇ αὐτῇ, ὁμωνύμω; χεκοινω- 
νήχασιν, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο πρὸς τὴν ἐνσωμάτω- 
σιν τοῦ Αόγου οἰχείως λαμδάνεται, χατατγάζειν 
xal ἀνατρέπειν πειρῶνται οἱ ἄφρονες, "Esta 
μὲν γὰρ κατὰ τὸ προφανὲς οὐδὲν αὐτοῖς ἐστι τὸ 
προσιστάμενον, ὥσπερ ἐπ᾽ αὐτοῖς τυγχάνοντος χαὶ 
ἐπ᾽ ἐξουσίας χειμένου, ἕπεσθαι πρησποιοῦνται τῷ 
διδασχάλῳ" ἔνθα δὲ τῷ ἀντιπίπτοντι περιτύχοιξν, 
ἀεὶ διαχρούονται. 

᾿Αλλ ὥρα ἡμῖὲν ἐπὶ τὴν τοῦ ῥητοῦ χωρεῖν ἤδη 
ἐπίσχεψιν, Θεολογοῦντε δ᾽ οὖν τῷ διδασχάλῳ, xal τὸν 
ΥἹὸν συμφυᾶ τῷ Πατρὶ καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰδότι, 
ἰδιότητι δὲ μόνῃ τῇ χατὰ τὴν ὑπόστασιν, εἴτουν 
πρόσωπον, διαχρίνεσθαι δογματίζοντι, ἐπειδὴ πολλὰ 
xai τῶν τηνικάδε θεομαχούντων αἐρετιχῶν χατὰ τῆς 
τοῦ Μονογενοῦς δόξης ἐπεφύοντο, ἐδέησε ταῦτα διὰ 
παραδείγματος παραστῇ σαί τε χαὶ δηλῶσαι xal γὰρ 
ἐχ τῶν xa0' ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς τεχμαιρόμεθα, ὅ 
δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἰδεῖν ἔστιν, 
οὐχ ἥκιστα δὲ xaX ἐπὶ τῶν διδασκάλων τῆς Ἔχχλη- 
αἰας. Εἱρτκὼς γὰρ, Πῶς εἴπερ εἷς καὶ ef; ὁ Πατὴρ 
καὶ Θεὸς, xat ὁ Yib; καὶ Θεὸς, οὐχὶ δύο θεηέ; olovit 
ἐν διαλόγῳ τὸν λόγον ποιούμενος, Ὅτι τοι, 9n. 
βασιλεὺς λέγεται xal ἡ τοῦ βασιλέως εἰχών᾽ xal 
οὐ δύο βασιλεῖς" οὔτε γὰρ τὸ xpázog Cpu 
οὔτε ἡ δόξα μερίζεται, Εἶτα ὡσεί τινος διατηρῶν 


D τος, πόθεν ταῦτα οὕτως ἔχειν δῆλον, ὥσπερ xm 


σχευάζων τὸν τοῦ παραδείγματος λόγον, διὰ τῶν 
χοινῶν ἐννοιῶν προερχόμενος xai ἅπασι συνομο- 
λογουμένων, ἐπάγει" Διότι ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει. Τοῦτο γὰρ Ux πάσης 
εἰχόνος ὡμολόγηται, καὶ πᾶσι λογικοῖς οὐχ ix διδα- 
σχαλίας μόνον, ἤδη δὲ xai φυσικῶς, fj τούτου γνῶ" 
σις ἐμπέφυχεν" οὕτως ἀπαρτίσας τὰ τοῦ magii 
γματος, μετάγει λοιπὸν τὸν λόγον ἐφ᾽ ὅ παρῖχτλι 
xal φησιν’ Ὅ οὖν ἐνταῦθα μιμητιχκῶς ἣ εἰχὼν, 
ἐνταῦθα ποῦ, ἣ δῆλον ὡς ἐν τῇ ἐκ τέχνης τὴν ulpt- 
σιν ἐνδειχνυμένγ, sixóvt; τοῦτο Exst φυσικῶς ὁ Υἱός. 
“Ἔπειτα τῶν τεχνητῶν εἰχόνων τὴν πρὸς τὰ ἀρχέτυπα 
διαφορὰν χαὶ οἰχείωσιν εἰδῶ; ὁ Πατῆρ, πάλιν xz92- 
δείγματι ἀναλόγιος ἔχοντι πρὸς τὴν φυσιχὴν εἰκόνα 
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τούτῳ χρώμενος ἐπιφέρει Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν A mulque cum iis convenientiam, rursus hoc exem- 


πιχνητῶν, xatà τὴν μορφὴν ἢ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ 
«ἧς θείας χαὶ ἀσυνθέτου φύσεως, ἐν τῇ χοινωνίᾳ 
τῆς θεότητός ἐστιν ἡ ἕνωσις. Σημειωτέον δὲ ὅπως 
ἐπὶ τῶν τεχνητῶν, οὐ τῆσδε ἢ τῆσδε εἴρηχε, τὴν 
χατὰ τὴν μορφὴν τοῦ πρωτοτύπου ὁμοίωσιν προσδι- 
ὡρισμένως, ἀλλὰ διὰ τοῦ πληθυντιχοῦ ἀριθμοῦ, ἐπὶ 
πασῶν ἁπλῶς τὰν αὐτὸν εἰσήγαγε λόγον - ὡς εἴπερ 
μὴ ἀπόαχοιντο τῆς ἀτόπου φιλονειχίας ol ἀναισχυν- 
τοῦντοες, ἐχδιασθήσονται μὴ ἕνα μόνον, ἀλλὰ xal 
πολλοὺς υἱοὺς ἀθέως ἀναπλάττειν χαὶ ἀνοήτως. 


χβ΄. Τὸ τοίνυν λεγόμενον, ὅτι fj τῆς εἰκόνος τιμὴ 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει, οἷα δὴ πρητεχέστερον 
τῷ ἐπὶ τῆς βασιλέως elxóvo; παραδείγματι χείμενον, 
προηγουμένως ἐπὶ τῶν τεχνητῶν εἰχόνων ἐφήρμο- 
σται, xal οὕτως ἐπὶ τὴν φυσδιχὴν εἰχόνα ἐκεῖθεν 
μετέρχεται, καὶ πρὸς τὴν θεολογίαν παραδειγματι- 
χῶς ἀνάγεται" τοιαύτης δὲ μεταλαχεῖν τὴν τεχνητὴν 
εἰχόνα τῆς πρὸ: τὸ πρωτότυπον χατὰ τὴν μορφὴν χοι- 
γωνίας χαὶ σχέσεως, οὐδὲν ἧττον f] χατὰ τὴν ὁμλωνυ- 
μίαν ἐνέφηνεν. Ὡς γὰρ οὐ δύο, ἀλλ᾽ ἕνα λέγεσθαι 
βαπτιλέα συνήνεχται (τὸ γὰρ Ev ἐπ᾽ ἀμφοῖν διατραίνε- 
$21), οὕτω δὴ, καὶ ὃ θαυμαστότερον xat οἰχειότερον, 
μηδὲ τὸ χράτος σχίζεσθαι, μηδὲ τὴν δόξαν μερίζε- 
€021, ὁ ἐδήλου ἐπὶ τῆς φυσιχῆς ἡ κατ᾽ οὐσίαν ἕνωσις 
εἰκόνος. Πῶς οὖν ἄτιμοι xal ἀπηγορευμέναι πρὸς 
ἐξάπλωσιν καὶ σαφήνειαν τηλιχούτου πράγματος, τῆς 
6:oXoyla; λαμθανόμεναι; Ὃ δὲ αὐτὸς οὗτος διδάσχα- 
)ο;, xaX ὃν τοῖς χατὰ Σαδελλίου λόγοις, τὴν περὶ τῶν 


εἰρη μένων διάνοιαν λευχότερον ἐξ: πλοῖ" « Οὐδὲ γὰρ ὁ C 


τὰ τὴν ἀγορὰν τῇ βασιλικῇ εἰχόνε ἐνατενέξων, xal 

ῥα :λξα λέγων τὸν ἐν τῷ πίναχ', 520 βασιλέας ὁμολο- 
vi, τὴν τὰ εἰχόνὰ χαὶ τὸν οὗ £3:,) ἡ εἰκών * οὔτε ἐὰν 
6: £a. τὸν ἐν τῷ πίναχι γιγρχ ηιένηυ τ πῆς 024 
ἔσεινὸ βασιλεὺ;, ἀπεστέρητε τὸ, 0:20:28 τὴς τοῦ 
βαξιλέω; προσηγορία", μᾶλτον μὲν οὖν ἐχείνῳ τὴν 
ttabu 5.62103: διὰ τῆς τούτου ὁμολογίας " εἰ γὰρ 
$ bu 2χσιλτὺς, πολι, δὴ ToU εἰχὶς βασιλέα εἶναι 
καὶ τὸν τῇ εἰκόνι παρχπι(όμευου τὴν αἰτίαν ἀλλ᾽ 
ἐ.τλΐθα μὲν ξύλλ καὶ ζωγράφον τέχνη τὴν εἰχόνα 
ποοιτὲ τὐαρτὴν φθχαρτοῦ μίμημξ xai τεχνητὴν τοῦ 
cuti Oiv:o;, ix:ib δ: ὅταν ἀχγύσῃ;: εἰχόνα, ἀπαύγα- 
eya νόϊι τῆς δόξης " τί ὃξ τὸ ἀπλύγασια, xat τίς ἢ 
& tx. τοὐτὸς εὐθὺς ἡρυήνευσεν ὁ ᾿Απόστολος ἐπ- 
ΒΥΣ ὧν, Kal yapaxthp τῆς ὑποστάσεως. » Τοιαύ- 

τῆς δὲ διὰ πάντων τῆς χυτὰ τὰς εἰχόνας θεωρίας 

πεφεδεδειγμένης, ὡς τὸ ἐριχὶς ἕν ἅπχτ' χατὰ τὸν 

ἴδιον ἔρον x3X λόγον &4023x; * τ' τὸ ἄτιπον τὰ τῆς 

τάξειο; ἀν:ιστρέψαντας εἰπεῖν, ὅτι "íloz:p ἡ παρὰ 
τῶν ἀσεδούντων εἰς τὸν YU, ὕδρις coh; τὸν Πχτέρα 
ὡς εἰς ἀρχέτυπου ἄντιχρο; ἀναδαί,ει * οὕτω xal dj εἰς 
vk» τάν τῇ) του Χριστοῦ zlxóva παρ᾽ αὐτῶν προσφε- 
pouivr, ἀτιμία, φανερῶς to; ἐπ᾽ ἀρχέτυπον τὸν Χριστὸν 

αὐτὸν ἀναφέρεται, Ti τούτων σαφέστερον) f ἔχδη- 


»5Ὰ 
" 

- 
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*5 [Jlebr, t, ὃ. 


(23) 1n editione Garnerii, t. Il, p. 192. 
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plo ad physicam imaginem analogiam habente, 
utens addit ; Et sicuti in artificialibus similitudo in 
forma fit, sic in divina incompoesitaque natura, in 
coumunione divinitatis fil unitas. ÀAuinadverteudum 
autem, quod non in hae vel 99 illa artiüciali de- 
linite dixerit exsistere prototypi similitudinem, sed 
plurali numero, de cunctis simpliciter eodem todo 
locutus sit. Quamobrem nisi impudentes isti ab 
absurda $02 contentione absistaut, cogentur jam 
non unum tantummodo, verum eliam plures. filios 
impie stulteque conflngere. 

22. Quod ergo dictum est, nempe delatum ima- 
gini honorem ad prototypum transire, id. ceu ac- 
commodatius regim jhmnaginis exemplo qua-lrans, 
artificialibus apprime imaginibus congruit ; atque 
itaad naturalem imagineu illinc transilit, οἱ ad 
sermonem de Deo exempli more traducitur. Hanc 
autem ab artiliciali imagine baberi communionem 
cum protolypo ac relationem, baud minus quam 
per homonymism, ipse ostendit. Sicul euim non 
duo, sed unum esse regem. concluditur. ( namque 
nuum quid ex ambobus apparet) ; ito, quod etiam est 
mirabilius et. intimijus, neque potentiam scindi, 
neque majestatem in partes abire patet; quod de- 
monstrabat in uadurali imagine substantie unitas. 
Cur ergo. inlonorze sint. δὲ rejiciendze. i'sagines, 
quie ad expositionem  declarationemque tant rei, 
qualis est de Dei. natura. tractatus, assumpte fue- 
runi? Hem / hic doctor. ἰὼ. sermone contra. Sabel- 
lium (28) mentem. suxm de re predicta lucidius 
cvolvit : € Neque enim qui in foro regalem. imagi- 
nem intuetur, regemque dicit. eum qui. in tabula 
est, duos. confitewr reges, inoginem videlicet, et 
jin eujus est iinago. Neque δὶ demenstraus eum 
qui in tabula pictus cst, dicit : llic est rex , ideo 
proiotvpum appellatione regis spoliat; imo potius 
honorem ei hac confessione confirmat, Nam οἱ image 
Tex est, multo. magis regem esse oportet eum qui 
imazini facieudze causam dedit, Verum hie quidem 
ligna et ars pictoris imaginem faciunt corruptibilem, 
artitizislem bominis corruptibilis imitationem ; illic 
aute o eum. imaginem audieris, splendorem glorize 
cogita. Quis antem sit splendor, quave gloria, ipse 
recte. exponit Apostolus qui addit: Et character 
substantie ejus **. » Hac undequaque de imagiui- 
bus exposita. consideratione, qu: similitudinem ia 
omnibus pro sua qu»jue delinitioue ac ratione 
babent; cur sit absurdum ordine inverso dicere, 
quod sicuti impiorum adversus Filium injuria ad 
Patrem utpote archetypum recta transit, Sic adver- 
sus artificialem Christi. imaginem ab istis illatum 
dedecus, aperte ceu ad archetypum Christum refer- 
tor ? Quid bis manifestius sut evidentius ad verita- 
tis tutelam et. affirmationem, verzque doctrinse et 
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ecclesiast ce pii traditionis? Quis, etiamsi apprime A λότερον πρὺς συνηγηρίαν xaV πίστωσιν τῆς ἀληθείας, 


hebes ae stultus, von. intelliget. tieophorum Basi- 


ium artificiale: ima.inem, de qua principaliter 
quiestio, nt nuper diximus, crat, ad declarationem et 


explanationem naturalis in divinitate imaginis, cen 
proprium et perspicuum et idoneum exemplum pro- 
tulisse? Certe qui liec ita se habere, ut modo ob- 
servantur et tradilaà fuerunt, non putat, procul 
admo 'um a sancii Patris mente scopoque abest, et 
a veritate dictorum illius dementer prorsus aberrat. 


χαὶ τοῦ ὀρθοῦ λόγου, xai τῆς ἐχχλησιαστιχῆς xal 
εὐστεδοῦς πχρχδόΖτεω;; Τίς τῶν ἄγαν ἀσυνέτων καὶ 
ἀνοήτων οὐ συνήσει, ὅτι τὴν τεχνητὴ" εἰχόνα, ἐν" 
ἧς καὶ τὸ ζητούμενον πρώτως ὡς ἔναγχος δέδειχται 
ἀποδέδοται, πρὸς σαφήνειαν χαὶ ἀνάπτυξιν τῆς χατὸ 
τὴν θεολογίαν φυσικῆς εἰχόνος, ὡς οἰχεῖον χαὶ ἐμ- 
φανέστατον χαὶ πρόσφορον ὁ θεοφόρος παράδειγμο 
προηγάγετο ; Ὃ γὰρ μὴ οὕτω ταῦτα ὡς νῦν τετήρῃ: 
ται χαὶ ἀποδέδοται ἔχειν οἰόμενος, πόῤῥω Tou τῆς 


Πατρικῆς διανοίας xai τοῦ σχοποῦ ἀφέστηχε, χαὶ τῶν ἀληθῶν αὐτῶν ἀνοηταίνων ὁλοτρόπως διγμάρ- 


CIAR 

25. Sedenim Christi hostes hxc dissimulautes, 
et simplicioribus fucum facere volentes, latere nos 
ipsorum acerbitatem et adversus veritatem pugnam 
existimant. Adeo illorum animx sunt obscuratz, ut 
etim manifeste dicta, οἱ vulgi notitiam non fu- 
g citis, ipsi in area. veluti abscoudant ; ex quo fit 
ul ipsorum malitia magis divulgetur. Deinde a nobis 
alius invocetur, sacro huic Patri moribus 100 scu- 
tentiaque similis, in theologicis suis sermonibus, 
magnus Gregorius (29) qui eodem modo de re 


eadem loquitur. « Est autem imago, quatenus con- 


sub-tantialis; et quia ex illo Filius est, non ex hoc 
Pater. [lec est enim imaginis natura, ut sit imitatio 


arch typi, evjus imago dicitur. Sed tamen hic am- 


plius est : illie enim immobilis (30) imago hominis 
mobilis; hic imago viventis et vivens (51), magis- 
que similis, quam Adamo Sethus, et gignenti cui- 
libet quod genitum 681, H»c est enim simplicium 
natura, ut non. partim sint. similia, partim autem 
dissimilia, sed. tota totius typus sint, atque idem 
potius quam simile, » lta predictus Pater. Quod 
autem in eadem mente sit, ita cognoscemus. Nam 
cuim dicat. tilein. esse. imaginis naturam, ut. sit 
arcletypi imitatio, palet eum de omni imagine sim- 
pliciter verba facere, ut ita rem quiesitam obtineat, 
Etenim ex generalibus partialia. demonstrantur ; 


atque hic. est. optimus et priecipuus demonstrandi 


modas, Qs vero illie sequuntur verba, denotant 
ipsum spectare potissime hanc sensibilem et arti- 
ficialem imaginem. Nam cum addat, « Sed. (amen 


(29) Orat. 4, cap. 20, de Filio; seu 50 ed. Maur. 
. 893. 
: (30) Textus noster lic ἀχινήτωξ, sed infra ἀχί- 
νητὸς. Mirumque est. quod prior. lectio spud Mau- 


rinawr editionem eodem luco variat, ἀχίνητος οἱ 


ἀχινήτως. 

(51) Quamoo Verbum seu Filius sit imago Pa- 
tris, belle declarari videtur eiiam ex iis quie Matth. 
Cantacuzenus ingeniose dicit in op. cit, ms. f. 44, 
ad Sap. vn, 26, de Spiritu. sancto, quae mox, ut 
nos scripsimus retro p. 95, ad Filium transfert : 
T? δὲ εἰχόνα εἶναι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, τὸ ἀπαρά)- 
λαχτον χαὶ ταὐτὸ τῆς οὐσίας αἰνίττεται" οὐδὲ γάρ 
ἐστι δυνατὸν εἰχόνα χαραχτῖοος λαθεῖν ἐ πὶ τοῦ ἀορά- 
του xai ἀσχηματίστου καὶ ἀκαταλήπτου Θεοῦ" ἀλλ᾽ 
αὐτὴν τὴν xat' οὐσίαν ἐχείνου μορφὴν, fist; ποτὲ 
αὕτη ἐστί * xai ὥσπερ τὸ ἐν μορφῇ Θεοὺ λέγοντες 
νοοῦμεν χαὶ τὸ ἐν οὐσίᾳ Θεοῦ, οὕτω δὴ χαὶ τὸ ἐν εἰ- 
κόνι " εἰ δὲ καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐν εἰχόνι φαμὲν δεδη- 
ἱμμουργῆσϑαι Θεοῦ, ἀὰλ οὐχ ἁπλῶς ὁ θεολόγος τοῦτό 
φηδιν ἐπάγει γάρ᾽ Kal ἀρχέτωσαν τῶν θηρίων τὴς 


C 


D 


χγ΄. ᾿Αλλ᾽ ol Χριστομάχοι ταῦτα ἀποχρυψάμενοι, 
καὶ τοὺς ἁπλυυστέργυ; παραλογίζεσθαι ϑ8ηγυλόμενοι, 
λανθάνει» τὴν ἑαυτῶν πιχρίαν χαὶ τὴν χατὰ τῷ; 
ἁληθείας μάχην ὑποτοπάϊτουσι" τοτοῦτον E340zl30n- 
σαν tà; ψυχὰς, ὡς τὰ σαφῶς διηγορευμένα, xa τὴν 
τῶν πολλῶν γνῶσιν μὴ διαφεύγοντα ταμιεύσατθαι" 
ὑφ᾽ ὧν δὴ τὸ καχοὔργογΥ αὐτῶν πλέον δη μοπιεύεται, 
Ἑξῆς δὲ ἡμῖν ὁ τῷ ἱερῷ τούτῳ Πατρὶ ὀμότροπος xal 
ὁμόγνωμος χαλείσθω, ἐν ταῖς ξχυτοῦ θεολογίαις ὁ 
μένας Γρηγόριος, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διεξερ- 
χόμενος * « Εἰχὼν δὲ, ὡς ὁμοούτπιον" xaX ὅτι τοῦτὸ 
ἐχεῖθεν, ἀλλ᾽ οὐχ ix τούτου Πατήρ" αὕτη γὰρ 
εἰχόνος φύσις, μίαημα εἶνχι τοῦ ἀρχετύπου, xal 
οὗ λέγεται" πλὴν ὅτι xal πλέον ἐνταῦθα" ἐχεῖ μὲν 
YXp ἀχινήτως χινουμένου, ἐνταῦθα δὲ ζῶντος xal 
ζῶσα, χαὶ πλέον ἔχουτα τὸ ἀπχράλλαχτον, f| τοῦ 
"Aóxu. ὁ Σὴθ, xal τοῦ γεν ῶντος παντὸς τὸ γεννώ- 
μένον" τοιαύτη YXo dj τῶν ἁπλῶν» φύσις, μὴ τὸ μὲν 
ἐοιχένα!, τὸ δὲ ἀπεοιχέναι, ἀλλ᾽ ὅλον ὅλου τύπον 
εἶναι, καὶ ταὐτὸν μᾶλλον T, ᾿ἀφομοίωλα. » Ὧδε μὲν 
ἔχει τὰ τοῦ Πατρός. Ὅτι ὃὲ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἔχετα!, 
οὕτω: εἰσόμεθα" εἰπὼν γὰρ ὅτι τοιαύτη ἡ τῆς 
εἰχόνος φύσις, μίμημα εἶνα! τοῦ ἀρχετύπου, φαίνε- 
ται πάσης εἰκόνος ἀπλῶς τὸν λόγον εἰσάγειν, ba 
διὰ toutou σχῇ τὸ ζητούμενον" xai γὰρ ἐκ τῶν 
χαθολιχωτέρων τὰ μεριχώτεραᾳ δείχνυται" xal οὗτος 
τῆς ἀρίστη; xal χυριωτέρας ἀποδείξεως ὁ τρόπος" 
τὰ 0t ἑπόμενα, δείχνυσι μᾶλλον αὐτὸν πρὸς τὴν 
αἰσθητὴν ταύτην εἰχόνα xal τεχνητὴν ἀποσχοπεῖν" 
ἐπαγαγὼν γὰρ τὸ, « Πλὴν ὅτι καὶ πλέον ἐνταῦθα.» 


γῆς, καὶ τῶν ἰχθύων τῆ: θαλήσσης. καὶ τῶν τε- 
τειγῶν τοῦ οὐρανοῦ * ὡς ἐντεῦθεν δοχεῖν μηδὲν 4)}0 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ τυγχάνειν. ἐν ἡμῖν. ἢ τὸ τῶν 
ἐ πὶ τῆς γῆς ἄσχειν" χρηστόν τε εἶνα: xal ὡς ἐφιχτὸν 
ἀνθρώπῳ ἐξομοιοῦσθαι Θεῷ" Jam dictio, qued nempe 
sil iniago bonitatis. ejus, en. videlicet umitelem «ub- 
slantie. innuit. Neque enim imago aliqua characit- 
ris intelligi po:est de invisibili, absque [iqnra, e 
incircumscripto Deo ; sed figure vocabulo intelligen- 
du est ipsa substantia, quecunque ea demum esl. Et 
&icuti cum dicimus (ut. est apud. Paulum) in [orma 
Dei, intelligimus. in substantia θεῖ; οἷς ciiam. cum 
dicimus ad. imaginem. Quod si hominem quoque a 

imaginem Dei. creatum. dicimus, haud. tamen. hoc 
simpliciter atheologo (Moyse) affirmatur ; addit enim. 
Et duminentur bestiis terra, et. maris piscihus, el 
roli avibus ; ita ut hinc videatur, nil. aliud. ἐμ 
nora ad imaginem Dei crestio, quam jus imperar- 
di animalibus terre : bonumque el. exoptabile ἐμ) 
homini ut Deo assimiletur. 


. 
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τὴν ὑπεροχὴν τῶν προχειμένων αὐτῷ ἐπὶ τῇ θεο- A bfc amplius est, » sublimitatem argumenti sui circa 


ληγίᾳ, διὰ τῆς συγχριτικῆς φωνῆς ἐσήμανε, διαχρί- 
τς ἐκάτερον τοῦ ἑτέρου" προσεπενέγχα; δὲ τὸ, 
ς« Ἔ -: μὲν γὰρ ἀχίνητος χινουμένου, ἐνταῦθα à: 
ζῶντος xai ζῶσα, » τὴν πρὸς ἀλλήλας παρέστησεν ἣν 
ἔχουσι διαφοράν" ὡς εἰ ἔλεγεν ὅτι ἴδιον τῆς μὲν τε- 
χνητῆς εἰχόνος, τὸ ἀκίνητον χινου μένου " οἰχεῖον δὲ 
τῆς φυτιχῆς τὸ ζῶντος xai ζῶσα" μετὰ ταῦτα χαὶ 
αὐτῶν τῶν ςφυσιχῶν σύγχρισιν ποιεῖται ἐπὶ τῶν 
ἀπτογχρίτων, τὸν τοῦ ᾿Αὖχῳα xol τοῦ Σὴθ παρενεί- 
ῥὰς λόγον, xa ὅσα περὶ τῆς τῶν ἁπλῶν διεΐλεχται 
φύσεως ^ πρησεχτέουν ὃδὲ χάνταῦθα, ὡς ὁ θεηγόρος 
οὗτος τὰ τῆς θεολογία; ἐξαΐρων ᾿τῷ εἶναι πάντων 
ἐξτρημένην, διὰ τῇ; τῶν πάντων ἀφαιρέσεως. xai 
12212 δὴ τὰ χειρόχμητα οὐ μόνον οὐχ ἀποπέμπεται, 
ἀλλὰ χαὶ ὥσπερ ἀγάμενος ἀποδέχετα'. 


x&. Ὃ θεοφόρος Κύριλλος, 6 τῆς. μεγάλης τῆς 
᾿Αλεξάνδρου πρόεδρος, χαὶ μέγας διδάτκαλος, τοῖς 
προάτουσι συνειστρεχέτω χαὶ συμφθεγγέσθω " τοιάδε 
τονὰ περὶ τῶν προχειμένων φάσχων « Ὥσπερ ἂν 
εἴ τις εἰχόνα διαζεγραμμένην ἄριστα βλέποι, χαὶ 
ἀποθζυμάξοι μὲν τὸ τοῦ βασιλέως σχῆμα, «at ὅσα- 
περ ἐν ἐχείνῳ φαίνεται, ταῦτα χαὶ ἐν τῇ Γραφῇ 
δυνάμενός τε xal ἔχων ὁδοᾷν, εἰς ἐπιθυμίαν ἔλθοι 
t6 xal αὐτὸν ἰδεῖν τὸν βασιλέα, εἴποι δ᾽ ἂν εἰχό- 
«ὡς πρὸς αὐτὸν f) γραφὴ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμξ, ἑώραχε 
τὸν βατιλέα" xaX máu: Ἐγὼ xaY ὁ βασιλεὺς ἕν 
ἔτμεν, ὅτον εἷς ὁμοιότητα χαὶ ἀχριδεστάτην ἐμφέ- 
pexav ^ xat πάλιν’ Ἐγὼ ἐν τῷ βασιλεῖ χαὶ ὁ βασι- 
ἁξὺς ἕν ἐμοὶ χατὰ τὸ τῆς μορφῆς σχῆμα τὸ γὰρ 
εἶδος τὸ ἐχείνου πάντως φορεῖ ἡ γραφὴ, xat τὸ τῆς 
Ypz2ns εἶδος ἐν ἐχείνῳ σώζεται - οὕτω; ἐστὶ χαὶ ὁ 
γιὸς λέγων ^. Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν» Πατέρα" 
γαῖ" Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν. ἾΔρ' οὖν 
ἔπουται τοῖς σοφοῖς τούτοις λόγοις, ἢ ἔνθα μὲν, 
ξνῦχ δὲ οὗ, χαὶ ὡς fj τοῦ ἐνεργοῦντος ὑποθάλοι 
«v» r,pà γνώμη; El μὲν οὖν βούλοιντο πείθειν ἡμᾶς, 
ὡς χατὰ τὰ εἰρημένα τῷ διδασχάλῳ, ὁμουύσιον τῷ 
φύπαντι τὸν Υἱὸν δοξάζουσιν, οἷα εἰκόνα ὄντα Πατρδ᾽, 
καὶ βασιλέλ μετὰ τῆς xa0' ἡμᾶς ἣν ὑπέδυ μορφὴν, 
δυολογοῦντες τιμῶσι κατὰ τὸ προχείμευον ἤδη 
πυράδειγμα * προσχυνείτωσαν σὺν ἡμῖν τὴν προσ- 
χουττὴν αὐτοῦ εἰχόνα, μονονουχὶ xal αὐτὴν λέγου- 
σαν- Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν πάντων Βασιλέα 
xi: Κύριον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν xat Θεόν" εἰ δὲ οὗ 
«xir:5 δέχονται, οὐδὲ τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
διξάδουσι, xaX τῆς βασιλείας ἀποψγηφιγῦνται, xai 
ἀλλοτρίους ταύτης τε χαὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πέστεως 
ξαυτοὺς σαφῶς ἀποδείξουσι. 
κε΄, Τούτοις τοῖς θεοσόφοις Πχτράσι xat ὁ πολὺς 
τὰ θεῖα xat θεοφά τωρ Διονύστιο; GovtX φραζέτω. 
€ Ὅτ: χαθάπερ ἐπὶ τῶν alo ητῶν εἰκόνων, εἰ πρὸς 
εἰ ἀρχέτυπον εἶδος ἀχλινῶς ὁ γραφεὺς εἰσορᾷ, πρὸς 


V? Joan. 3iv, 9. 8705. χ, ὃ0 
(53) Exstat hic adamussim Cyrilli locus in The- 


sauro ejus, 1. V, part. 1, p. 111. 
(55) Pionysius, De eccl. hier. cap. Δ, τ 7 


Dei uaturam versantis, comparativa dictione signi- 
licavit, alterum ab altero discriminans. Tum addens, 
« [ilic immobilis imago hominis mobilis ; bic imagoó - 
viventis et vivens, » quam babent hz inter. se dif- 
ferentiam exhibuit, quasi dixisset : Proprium qui- 
dew  artificialis imaginis est, ut sit. immobile mo- 
bilis; propriusa autem  noturalis ut sit viventis 
viveus. l'ost hzc et ipsorum physicorum compara- 
tonei facit eum dissimilibus, de Adamo ac Setho 
aduectens sermonein, et quxcunque de simplicium 
natura dicuntur. Animadverlendum denique hic 
est saerum hunc doctorem, etiamsi a doetriua de 
Deo omnia submoveat, propterea quod nihil ad eam 
pertineant, quia ips» ab omnibus sejuncta est ; at- 


B tainen bec ianufacta adeo non rejicere, ut etiam 


perlibenter admittat. 

24. Divus Cyrillus, magnz Alexandrie przsul, 
magnusque  wagister, supradictis accedat οἱ conso- 
net, de proposito argumento wt sequitar lo- 
quens (532). « Velut enim 9i quis imaginem egregie 
pietam aspiciat, mireturque exteriorem regis cul- 
tum, dum quidquid ad ejus ornatum — pertinet, in 
tabula potest aspicere, cupidus 101 fict. ipsum 
quoque regem videndi ; dicetque illi quodammodo 
pictura : Qui me vidit et regem vidit, Et. rursus : 
E20 et rex unum sumus, quod attinet ad similitu- 
dinem εἰ accuratam. sumiaamque paritatem. Et 
adhuc: Ego in rege, et rex in me est, quantum 
pertinet ad formi habitum. Namque illius speciem 
prorsus gerit pictura, et picturae species in illo vi- 
cissim servatur. Sic est et Filius dicens : Qui vidit 
me, vidit et Patrem meum ". Ev: Ego et Puter unum 
suuius "5, Num igitnr obsequuntur sapientibus his 
dictionibus, an aliquando quidem ntique, aliquando 
secus, prout operantis in eis daemonis mala mens 
suggesserit? Si ergo voluerint nobis persuadere se 
juxta magistri dictum, consubstantialem. Genitori 
Filium existimare, ceu Patris imaginem ; regemque 
cum cum assumpta nostra forma confitentes houo- 
rant; sequitur u& juxta. propositum exemplam ve- 
nerentur nobiscum ejus quoque adorabilem imagi-: 
nem, qu: et ipsa propemodum ait : Qui. vidit me, 
vidit ownium Regem ac Dominum Jesum Christum 
Deum. Quod si liunc. cultum non adinitiunt, n 
Filium quidem Patri cousubstantialem existimant, 
eque reguum potius abjudicant, seque alienos ab 
hac nostra fie aperte demonstrant. 


95. Mis theosophis Patribus, ille etiam in divina 
plurimus. scientia et. divinarum rerum revelator 
Dionysius consona dicat (53) : « Si veluti in materia- 
libus imaginibus fit , ad archetypaim speciei pictor 


tamen aoud Niceplhorum nostrum lectione, quam 
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indeclinabiliter aspiciat, nulla re alia sensibili abs- A μηδὲν ἄλλο τῶν ὁρατῶν ἀνθελχόμενος ἢ xazaytpe- 


tractus, parüimve abductus, ipsum illum quemcun- 
que pingit, si licet dicere, duplicabit, ostendetque 
veritatein in similitedine, archetypum in imagine, 
nmirumque in utroque, excepta substantie diversi- 
tate; ita studiosa mente picloribus pra«itis, con- 
tinua et. indeclinata suaveolemtis. quodammodo. et 
reconditze. pulchritudinis contemplatio, iudubiuim 
efliciet et Deo simillimum simulacrum. » Num his 
dictis obediunt inobedientie fllii, eL reverentur theo- 
logos, et materiales patiuntur fleri imagines; faten- 
wrque circuuscriptum id quod. sepe duplicatur? 
adorantque id , quod alterum ex altero denmoisirat , 
id est figuratum et figurans, sicuti nunc a nobis 
Christus Christique imago venerobilis honoratur ? 
Àn potius alterum ex altero spernunt, dehonestant- 
que Christum per ejus imaginem ? simulque contem- 
nunt hierophantam quoque doctorem; nobisque 
confirmant, se nullatenus reconditam participare 
pulchritudinem, sed turpes esse et impuros , et cu- 
juslibet divinz: forma expertes? 

96. lta res se habere videtur etiam Alexandrino 
Clementi , in suo De legali Paschate tractatu (54) : 
4 Veluti $i alicujus imago , haud. presente arcbe- 
typo, parem ac illud homorem referat : priesente 
autem veritate, imago ab liac illustratur, similitu- 
dine illa manente, propterea quo:l veritatem signi- 
ficat. » Et sanctorum quidem Patrum dicia sunt 
hec. Oblservaudum autem est, eos non limitate 
neque singulariter de tali imagine, vel de tali forma 
taitommodo, sed de omni absolute imagine enmdem 
significatum virtutemque statuere, servatamque ad 
prototypum relationem et. couvenienliam , concor- 
diter affirinare ; id quod manifestius ostendunt divi 
Dio:ysii verba; etiamsi nonnulli Patres, propter 
tnuc dominauteimn consuetudinem 102 τόσην iina- 
gives in. publico proponendi δὲ venerandi , regis 
exemplo usi sunt (55), tanquam prae ceteris proxi- 
εἶν ὁ Hsgi regum et. Domino universali, quoniam 
onibus in terra diguitatibus regia major ezcellen- 
tios que est. Sic enim et orationis series postulat, 
nimque ex mundanis supramundana, ex lumilibus 
excelsiora quantum lieet. revelantur, Qiiod. autem 
quie fiunt erga imagines ad prototypui trausiliant , 
ex sacris quoque Litteris facile comperitur. 


97. Namque et beati. Samuelis historia hnjus- 
mo.li aliquid denotare vult, ilic enim. etiam aute 
conceptionem , Deo a religiosa parente promissus , 
statim in fasciis consccratus fuit. Deinde fungi sa- 
cerdotio coram Deo sortitus, etiam quatenus sacer- 
dos imago Dci erat. [que nobis suadet quod in Psal- 


(35) Est ex "eperidiiis hic Clementis Alex, tracta- 
fiis, quo fib pretiosius. lioe à Niceplioro niae. exsi- 
bitum nobis frapimeutam, ab iis. duobus d. versum, 
qus sunt in anonymi opiseulo quoda apad Peta- 
viua in. Üranologio, p. 599. De hoc. opere. Ics;is 
erat Eusebius, δ σι. eccl. lib. vi, $5, ubi inter. alia 


ζόμενος, αὐτὸν ἐκεῖνον, ὅστις &ozl, τὸν γραφόμενον, 
εἰ θέμις εἰπεῖν, διπλασιάσει, χαὶ δείξει τὸ ἀληθὲς ἐν 
τῷ δυοιώματι, τὸ ἀοχέτυπου ἐν τῇ εἰχόνι, τὸν ἐχά. 
τερον ἐν ἑκατέρῳ παρὰ τὸ τῆς οὐσία: διάφορον" 
οὕτως τοῖς φιλοχάλοις ἐν νῷ γραφεῦσιν ἡ πρὸς τὸ 
εὐῶδες xa χρύφιον χάλλο; ἀτενὴς χαὶ ἀπαρέγχλιτος 
θεωρία, τὸ ἀπλανὲς δωρήσεται χαὶ θεοειδέστατου 
ἴνδαλμα. » Πείθονται τούτοις οἱ τῆς ἀπειθείας vi, 
χαὶ τιμῶσι τοὺς θεολόγους ; χαὶ δέχονται εἶναι xal 
αἰσθητὰς εἰχόνας; χαὶ ὁμολογοῦσι περιγραπτὴν τὸν 
πο)λλαπλασιαζόμενον ; καὶ προαχυνοῦσι τὸν δι᾽ ἐχα- 
τέρου ἑχάτερον δεικνύμενον ; ὃ ἐστιν ὁ εἰχονιζόμενος 
καὶ τὸ εἰχονίζύόν, ὡς νῦν παρ᾽ ἡμῶν δοξάζεται ὁ 
Χριστὸς χαὶ ἡ Χριστοῦ σεδασμία εἰκών; Ἢ ἑχάτερον 


B s. ἐχαπέρου ἐξουθενοῦσι, xai ἀτιμάζουσι τὸν Χρι- 


στὸν διὰ τῆς εἰχόνος αὑτοῦ; συνατιμάζουσι δὲ xal 
τὸν ἱεροφάντην διδάσχαλον, καὶ ταύτῃ ἡμᾶς βεύαιὼ 
σονται, ὡς οὐδενὶ τρόπῳ τοῦ χρυφίου μετέσχον χάλ- 
λους, αἰσχροὶ δέ εἶτι xat ἀχάθαρτοι, χαὶ πάδης θερει- 
δοὺ: ἐμφάσεως ἀμέθεχτοι ; 

x7'. Ὡταύτως δὲ ἔχειν καὶ τῷ Ἀλήμεντι brio 
τῷ ᾿Αλεξανδρε!άθεν δοχεῖ, ἐν οἷς Περὶ τοῦ YOLUXOU 
Ilácza0:31au6ávuv φητίν" « Ὥς εἴ τινος εἰχὼν, 
μὴ παρόντος μὲν τοῦ ἀρχετύπου, τὶν ἴσην ἐχεῖνῳ 
δόξαν ἀποφέρεται. xal παρούσης τῆς ἀληθείας, x2- 
ταλάμπετλι ἡ εἰχὼν πρὸς αὐτῆς, τῆς ὁμο ώσετως 
ἐχείντς ἀποδεχτῆς μενούσης, διὰ τὸ σημαίνειν τὴν 
ἀλέθειαν, » Καὶ τὰ μὲν τῶν θεοφόριων τοιαῦτα, 
Ἐπιτηρητέον δὲ, ὅτι οὐ διωρισμένως οὐδὲ ἰδιχῶς περὶ 
τῆς τοιᾶσδε εἰχόνος, ἣ τοῦδε τοῦ εἴδους μόνου, ἐπὶ 
πάσης δὲ ἀπλῶς εἰχόνος τὴν αὐτὴν ἔννοιαν xa δὺ- 
ναμιν παριστάνουσι, xal τὴν εἰς τὸ πρωτότυπον cyi- 
σιν τε val οἰχειότττα διασώζειν, συμφώνως διαγο- 
psónu3ty* ὅπερ ἐμφανέστερον δτλοῖ τὰ τῷ 9: 
εἰρημένα Διονυσίῳ * εἰ xat τινες τῶν Πατέριν διὰ 
τὴν οὕτω τηνικαῦτα ἐπιχρατήσασαν συνήθειαν, τὰς 
βασιλέων εἰχύόνας δημοσιεύεσίαί τε xat πρυσχυνεῖς 
σῦαι, τῷ χατὰ τὸν βασιλέα συνεχρή sav-n παραδεὶγ' 
ματι, ὡς τῶν ἄλλων ἐγγυτέρῳ τῷ Βασιλεῖ τῶν δ: 
σιλευόντων χαὶ Κυρίῳ τῶν ὅλων», ἐπεὶ τῶν ἐπὶ TR 
μεῖζον πάντων xal ὑπερτεροῦν ἀξίωμα" οὔτω VÉ 
τοῦ cipuou τοῦ λόγου φέροντοῖ " ix γὰρ τῶν iyw 
σμίων τὰ ὑπερχόσμια, xal τῶν ταπεινοτέρων τὰ 


D ὑψηλότερα καθόσον ἐφιχτὸν ἐχχαλύπτεται " ὅτι δὲ e 


δρώμενα ἐν ταῖς εἰχόσιν ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀνα: ἐ: 
ρεται, xXx τῶν ἱερῶν Γραμμάτων συνιδεῖν £3. 
x7. Καὶ γὰρ ἡ κατὰ τὸν μαχάριον Σαμουὴλ Ure 
pía τοιοῦτόν τι παραδηλοῦν βούλεται οὗτος γὰρ 
xaX 125 ὠδίνων, τῷ Θεῷ παρὰ τῇ φιλοθέῳ ὑποσχί- 
θεὶς μητρὶ, εὐθὺ; ἐκ σπαργάνων αὑτῶν ἀνιέρωτο" 
εἶτα ἱερατεύειν λαχὼν τῷ Θεῷ, εἰκὼν ἣν θεοῦ καὶ 
χαθν ἱερεύς * xal τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 


Clementis βυτίρι8 numerat, Τὸ περὶ τοῦ Πάσχ 
σύγγραμυα, De pasclute opusculum. 

(23) Videsis saltem. Cyriilum Commeut, in Jon. 
opp. t. IV, p. 228. D; εἰ Nazianzenum, orat. ὁ, 80, 
qui diserüus de lioc μὰ circa juragiucs Casar 
dicit, 
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éUusvov- Σὺ ἱερεὺς elc τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν A wis canitur : Tu es. sacerdos in eternum secundum 


Α[εἰχισεδέκ * xal μὲν δὴ xal fj τοῦ πανσόφου Παύ- 
λου δι δάσχει φωνὴ, ὅτι Agupoiopéroc τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηγεχές. Οὗτος οὖν ἱε- 
ρεύων, εἰχόνιζε Θεόν - ἐπειδὴ δὲ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ γα- 
εχγηράσχοντα ἑώρων, ἐν αἰτίαις τε μεγάλαις ἐποιοῦντο 
εοὑς παῖδας τοὺς αὑτοῦ, ἧχον πρὸς αὐτὸν ἄνδρες, xal 


,  χαὶ ἤτουν βασιλέα χαταστήσειν αὐτοῖς, χαθὰ δὴ 


κὰν τοῖς ἄλλοις χατεθεῶντο γινόμενον ἔθνεσι. Τί 
οὖν φησιν ἡ Γραφή : Πονηρὸν μὲν ἤδη xai αὐτῷ τῷ 
προφήτῃ χαὶ λίαν ἐνδίχως τὸ αἰτούμενον χατεφαί- 
v&io* τὰ δὲ τοῦ θείον χρησμοῦ τίνα xal ὁποῖα: 
ΓΑχουσον, φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οἵα δὴ χα- 
λεπαίνων xai ὀργιζόμενο;, τῆς φωγῆς τοῦ «ἰαοῦ 
κωϑὰ ἂν 1αῶσι πρὸς σὲ, ὅτι οὐ σὲ ἐξουθεγή- 
zxacu, àAÀA ἢ ἐμέ. Φανερώτατα οὖν χαὶ ἐντεῦθεν 
δείκνυται, ὡς ἡ εἰς τὸν προφήτην ἐξουθένησις, ἅτε 
θεῖο; ἀνάθημα xal τὰ θεῖα ἐἑξειχονίζοντα, ὡς ἐξ 
εἰχόνος ἐπὶ τὸν Θεὸν ὡς εἰς ἀρχέτυπον διαδέδηχεν * 
οὔτως γε μὴν xal ἐπὶ τῶν εὖ γινομένων γινώσχομεν * 
ἀχούομεν γὰρ tv Εὐαγγελίοις τὸν Σωτῆρα θεὸν πρὸς 
τοὺς θεσπεσίους ἀποφαινόμενον μαθητάς * Ὁ δεχό- 
μενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" χατὰ ταῦτα δὴ οὖν, τὰ 
εἰς τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ ἀδιχήματα, τῶν τε 
ἱεροτυπιῶν χάριν, xal δὴ xal τῶν ἀνατεθειμένων 
xai ἱερωμένων αὑτῷ σωμάτων, εἰς αὐτὸν τὸν Χρι- 
στὸν μετενήνεχται, Τί obv; οὐ χαλεπαίνει xal ἀγα- 
ναχτεῖ ἐν τούτοις Θεός ; Πάνυ μὲν οὖν * ἀναδάλλεται 
δὲ τὴν ὀργὴν, ὥσπερ ἐπὶ τοῖς πάλαι, οὕτω δὴ xol 


ordinem Melchisedec Ν ; nec uou sapientissimi Pauli 
vox : Assimilutus Filio Dei, manet sacerdos in per- 
petuum "δ, Samuel itaque sacerdotio fungens , Dei 
imaginem pra se ferebat. Sed cum lIsraelite huuc 
senio pressum viderent, gravibus autem querelis 
adversus cjus liberos expostularent , venerunt. ad 
eum majores natu , petentes ut regem ipsis consti- 
tueret, sicut aliis in gentibus usuvenire cernel.aut. 
Quid ergo ait Scriptura? [Improbum hoc ipsi pro- 
phete jure meritoque postulatum visum est. Ora- 
culum vero Dei quale ? Audi, inquit universalis Deus 
sgre ferens alque. iratus, vocem» populi hujus se- 
cundum quod-tibi loquuntur; quia non te spreverunt, 
sed me δ". Apertissime igitur et. hinc demonstratur, 


B propheta, ceu rei Deo oblatz , ac deitatem reprae- - 


sentaniis, tanquam ex iuagiue ad Deum archetypum 
transisse contemptum. lloc etiam in beue factis 
ognoscinua. Audimus enim in Evangeliià Servato- 
rem Deum  venerandis. discipulis deuuntiautem : 
Qui recipit vos, me recipit **. Pavi modo, quae adver- 
sus Dei Ecclesiam peccantur, propter sacras. ima- 
gines, el propter oblata Deo et consecrata corpora, 
ad ipsum Christum deveniunt. Quid ergo? Non 
exasperatur indignaturque ad hxc Deus? Et velic- 
menter quidem ; sed iram differt, velut erga veteres, 
ia eliam erga liodiernos ollensores; quamvis bi 
ineffabilem illius longanimitatem contemnunt. ac 
bonitatem. lllud autem quomodo non intelligunt hi 


ἐπὶ τοῖς νῦν ὑδρισταῖς, xiv αὐτοὶ τῆς ἀφάτου μαχρο- (, aimentes, quod ad reprehensionem vesauiz ipsorum 


ϑυμέας χαταφρονῶσι καὶ ἀγαθότητος * ἐχεῖνο δὲ πῶς 
οὐ συνιᾶσιν οἱ ἀνόητοι, ὅπερ εἰς ἔλεγχον τῇς παρα- 
γοίας αὑτῶν πρόχειται; ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς ἐκεῖθεν 
χειραγωγεῖσθαι ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας χατάληψιν. 
x9. Τί δ᾽ οὖν ἐστιν ῥητέον ; Εἰ μὴ ἤδεσαν ταῦτα 
οὕτως ἔχειν Χριστιανοὶ, πῶς τὸ ἀνέχαθεν τὰ παρ᾽ 
Ἕλλησι πρὸς σεδασμὸν χαὶ βρησχείαν γνωριζόμενά 
*à χαὶ τεχταινόμενα, βδελυχτὰ ἡγοῦντο xal χατά- 
«τυστα; ζήλῳ δὲ θείῳ, xal σπουδῇ πάσῃ χρώμενοι, 
χαγήρουν τε εὑσθενῶ; ix βάθρων αὐτῶν xai δι- 
ἐφθεῖρον, πυρί τε παρεδίδοσαν, xal ἄλλως τὸν ὄλεθρον 
αὑτῶν ἐργαζόμενοι ἦσαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα 
Ξραττον; f| οὐχὶ μίσει καὶ ἀπεχθείᾳ τῶν δι᾽ οὖς 
ἐπεῖνα τεγόνασι; Καὶ γὰρ Ἕλληνες xat ἀνθρώπων 


supra dictum fuit ? Oporteret enim ipsos monito 
lioc deduci ad veritatis compreliensionem. 


28. Quid igitur dicendum est ? Nisi scivissent hzc 
ita se habere Christiani , cur antiquitus. ab ethnicis 
fabricata et cultui ac venerationi proposita simala- 
cra, abominanda judicabant et despuenda? Certe di- 
vino zelo omnique conatu utentes, convellebant ea 
fortitera fuuJamenutis et corrumpebant, igui tradebant 
aliisque modis exitium illorum perpetrabant (36). 
Cur ergo liec agebant? nonne odio el dctestatione 
deorum quorum causa simulacra erant. effecta ? 
Namque eilinici, dum hominum quoque nonnullo- 


“τινῶν εἰχόνας διατυποῦν δόξαντες, χαθίδρυσαν ἀνοη- D rim imagines ligurare vellent, dedicarunt eas s:ul- 


εὐτατα δεοστυγῶν τινων xal μιαρῶν xat ἐπ᾽ αἰσχρό- 
zu βεόον, μένων, | καὶ ἄλλως γενναῖόν τι xal εὖ- 
σϑενὲ; χατὰ τὸν βίον διηνυχότων * ἔστι δὲ ὧν xal 
διιμλόνων τινῶν παρ᾽ αὐτοῖς θεραπευομένων, ἃ δὴ 
καὶ εἴδωλα χαὶ φασματώδη πλάσματα χαλεῖν θεμιτὸν, 
χαὶ πλάνης ἀνάμεστα. Εἰ οὖν οὕτω ταῦτα ἔχει, πῶς 
εὖ δίχα.ων τὰ χαθ' ἡμᾶ; ἅγια διὰ τιμῆς ἀπάσης 


 Pesl. εἰς, ὁ. "* Hebr. vii, o. 

(36; 1d etium Δ Libanin narratur in frag mento 
ἐπεισ, quod nos edidimus, orationis ab co scripte 
pro tewplis etlinicis; quam in. editis libris ἡ 
Ídititer ante li0s annos. supplevinus. ex quinque 
codicibus. Vaticanis, unoque insuper Barberino, et 
altero Chisiano, quibus in. omnibus, id est septem, 


δι, Πρ, vin, 7. 


tissime delestandis quibusdam et abominandis ἃς 
turpitudine vitae famosis, vel iis certe qui genero- 
sum aliquod ac forte faciqus, vita comite, edid:s- 
sent. Erant aliqua etiam 103 simulacra dainonum 
quorumdawm ab ethuicis cultorum quz idola et 
phantastica figmenta dicere licet, fraudisque ple- 
nissima (57). Quae cum ita. sint, quidni justum sit 


δ M. Ll. x, 40. 


integrum illibatumque Libanii id scriptum depres 
hendunusg, — ὁ ᾿ 

(91) Cantacuzenus ad Sap. xiv, 15. Ὃνι μὲν οὖν 
v ἀπ' ἀρχῆς dj τῶν clotAov. θρησχεία, τοῖς τὰς 
ἱστορίας διιοῦσιν, ὅθεν ἡ εὕρε:σι; αὐτῶν ἤρξατο, 
δεδήλωται" ὅτι OE οὐχ ἔστα! εἰς τὸν αἰῶνα, προφητε» 


Wo 
Yu 
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sacra nostra omni bonore prosequi, ob fidem ni- A ἦχθαι, πίστεις τῇ εἰς τὰ πρωτότυπα xai pilosus. 


. mirum oc religionem erga prototypa, si certe lizec 


"saltem digna cultu fatemur? Nam quid Domiuico 


corpore hionorabilius ac venerabilins ? quod partici- 
patum, eos qni cum fide suscipiunt, sanctificat (58) ; 
in imagine autem repraeseutatum, devotionis graiia 
replet. Sunt itaque hac veuerauda et. honorabilia 
spud Christianos cam rebus aliis sanctis. Sed enim 
impii adversus hxc tam. iavicta, illico occurrunt : 
« Nempe quod etlinici digna etlinicis opinantur; ab 
ipsis enim hac adinventio processit ; Christianis 
vero ita agere noa licere. » Neque intelligunt hoc 
ipsis polius adversari, nobis autem plurimum pa- 
trocinari. Cur enim etiam Christiani res Cliristia- 
norum non honorabaut? Et quidem falsz crrorisque 
plene erant res etlinicorum , nostras autem veras 
esse vereque actas scimus credimusque. Et quanto 
veritas falsitate potior est, tanto ojorteret sacro: aiu 
nostrorum curam difigentiorem esse ac ferventio- 
vem. Tantopere igitur uaterialium im^ginum ratio 
fide digua est, vel potius fidem sui facit, ut ad de- 
monstrationem etiam atque evideutem probationem 
aliarum rerum , et quidem divinarum ac supecna- 
turalium, et ipsius alitissimae ac supremae uatucrad, 
ab inspicatis fPatribus assumatur. Ergo non in re 
theologica tantum imaginis honor ad prototy pum 
transit, sed in quibaslibet etiam quae Giguraniur, uti 
demonstratum est. Quod si ita est, saue convenien- 
tissimum erit Christianis, imo debitum , Christi et 
sanctorum imaginibus cultum, ceu reapse colendis, 
extiibere. 

99. Age vero $i simplicibus quoque et iacompo- 
sitis rebus figurandi cousuetudo adhibita esl; tan- 
Uuimnque est imaginis meimentam ac diguitas, ut in 
divina quoque et ineffabili nalura cernatur ; Filii- 
que filialem ac physicam relationem , qua Paire 
substantialiter reprasentans (99), Gt eidem intimus 
et cepulatus, exprimere ac denigustrare queat; cur, 
oro, ad liec quoque composita non polissimun 
assumatur, ad compositam, inquam, Christi bypo- 
διδοίη ?* Qua ex re notiores nobis magisque fawi- 
liares Gent res salutaris ipsius ad bomines adven- 
tu$, qui compositi sumus et materiales et crassiores, 
ideoque egemus inaterialibus congruenter sensibi- 


vrntt, εἴπερ ὁμολογοῦμεν αὑτὰ σεδαδσμοὺῦ ἄξιλ. Τί 
γὰρ τοῦ Κυριαχοῦ σώματος τιμεώτερον f). σεξα- 
σμιώτερον, ὃ καὶ μετεχόμενον τοὺς πίστει δεχο- 
μένους καθαγιάζει, καὶ εἰχονιζόμενον ἀποπλησιζ 
χάριτος ; διὸ προτχυνητὰ xal τίμια παρὰ Χριστιανοῖς 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁγίων“ ἀλλ᾽ οἱ ἀνόσιοι πρὸς τὰ 
οὕτως ἀναντίδλεπτα, εὐθὺς ἀνθυποφέρουσιν  « "Oz 
Ἕλληνες μὲν τὰ ᾿Ελλήνων δοξάζουσι * παρ᾽ ἐχείνοις 
γὰρ τὸ τοιοῦτον ἐφεύρεμα " Χριστιανοῖς δὲ οὖχ (by 
τοῦτο ποιεῖν, » Καὶ οὐ συνῆχαν ὅτι τοῦτο αὐτοῖς 
μᾶλλον ἀντιτετάξεται, συναγορεύσει δὲ ἡμῖν εἰς τὸ 
μάλιστα τί δή͵ ποτε γὰρ μὴ χαὶ Χριστιανοὶ τὰ 
Χριστιανῶν τιμήσουσι ;. xaltot ψευδῃ μὲν τὰ Ἑλλή- 
νων χαὶ ἀπάτης ἔμπλεα, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀληθῆ χαὶ 
ἀληθῶς πεπραγμένα ἐπιγινώσχομεν χαὶ πιστεύομεν" ) 
χαὶ ὅσῳ τὸ ἀληθὲς τοῦ ψεύδους αἱρετώτερον, t0202- 
τῷ ἔδει τὴν τῶν χαθ᾽ fud; δόξαν σπουδαιοτέραν 
εἶναι xal θερμοτέραν. Τοσοῦτον οὖν τῶν αἰσθητῶν 
εἰκόνων ὁ λόγος τὸ ἀξιόπιστον ἢ αὐτόπιστον χέχττ- 
ται, ὥστε χαὶ εἰς παράστασιν καὶ πίστωσιν ἑτέρων 
σαφῆ, χαὶ ταῦτα θείων καὶ ὑπερφνῶν, καὶ τῆς ive 
τάτω xai πάντων ἐπέχεινα φύτεωξ, παρὰ τῶν θε0» 
λήπτων παραλαμδάνεσθαι. Οὐχοῦν οὐχ ἐπὶ τῆς 0:- 
λογία: μόνον d) τῇ; εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ προυτότυτον 
διαδαΐνει, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πάντων ἀπλῶς τῶν εἶχον:- 
ζομένων ὡς δεΐίχνυται " καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, 
ἀξιολογώτατον ἂν εἴη Χριστιανοξς μάλιστα xai ἐπ- 
οφειλόμενον, ταῖς Χριστοῦ xal τῶν ἁγίων εἰχύσι τὸ 
σεδάσπμιον ὡς σ:δασμίαι; νέμειν. 


xU. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁπλῶν καὶ ἀσυνθέτων τὸ 
εἰχονίζεσθαι εἰσενήνεχται, χαὶ τοΣοῦτον τὸ τῆς elxó- 
νος χρῆῃμά τε xal ἀξίωμα, ὡς χαὶ ἐπὶ τῆς θείας χαὶ 
ἀποῤδήτου φύσεως συνεμφαίνεσθαι, χαὶ τοῦ Υἱῶ 
τὴν υἱιχὴν καὶ φυσιχὴν σχέσιν xa0^ ἣν mpg τὸν 
Ὠ τέρα οὐσιωδῶς εἰχονίξων οἰχειοῦταί «s xa συν- 
ἅπτεται, παριστν καὶ δηλοῦν δύνασθαι, τέ ποῖς 
ἄρα μὴ καὶ ἐπὶ τῶν συνθέτων τούτων μάλιπα 72- 
ραληφθήσεται, τῆς κατὰ Χριστὸν, φημὶ, συνθέτο) 
ὑποστάσεως; ἐξ οὗ δὴ γνωριμώτερον ἡμῖν xal o- 
χειότερον τὰ τῆς σωτηρίον αὑτοῦ πρὸς ἀνθρώποις 
ἐπιφανείας χατασταθήσεται, συνθέτοις γε οὖσι xx. 
ὑλιχοῖς xai παχυτέροις, xal διὰ τοῦτο δεομένοις τῶν 


libusque instrumentis, ceu nobismet consuetis et D ὑλιχῶν ἀναλόγως χαὶ αἰσθητῶν, ὡς συνέθων χαὶ 


maxime propriis, ad manifestiorem ἀοοιγίηλιη, ct 
ad res qua: supra nos sunt extensivam manaduciio- 


: eem. Quod si boe minime liceret, neque decorum 


existiuassept inclyti Ecclesie duces, jamdiu id 


κῶς εἴρηχε * προΐδει γὰρ ὅτι τοῦ Σωτῆρος ἐπιφα- 
νέντο; Χριστοῦ, καὶ τὴν ἡμετέραν φορέσαντος φύσιν, 
σύμπασα τῶν εἰδώλων καὶ ἐξ ἀπανταχοῦ γῆς χαταρ- 
γηθήσεται λατρεία" Quod ab initio idolorum cultus non 
exsiierit, legentibus historias quibus eorum origines 
memoratuur, exploratum (it. Quod autem hand. per- 
peiua [uiura sit idololatria, prophetice dixit. Noverat 
enin (ore ut Serealore Chrisio apparente, nostram- 
Qe naturam gerente, tolus in mniverso orbe idolorum 
cultus exstingueretur. Atque lioc. sape stouacliatur 
Nicephorus, quod Iconomachi nedum exstinctam 


οἰχειοτάτων ἡμῖν, πρὸς ἐχδηλοτέραν διδασχαλίαν, 
xai τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνατατιχὴν χειραγωγίαν. Εἰ δὲ 
οὐκ ibt τοῦτο, οὐδὲ πρέπον ᾧήθησαν οἵ χλεινοὶ τῆς 
Ἐχχλησίας χαθηγεμόνες, προσδιέστειλαν ἄν χαὶ 


idololatriam, sed revocatam vel auctam ab oriho- 
dexis saerarum imaginum. caltoribus caluinniaren- 
tur. Porro quod nec semper nec ubique idola fucritity 
testantur etiam aliquot nuper lustratae oceaut Austra- 
lis insulie, ubi nulle idolorum figuras apud incolas 
repertae sunt. 

, (58) Eu novum de Christi corpore ia Euchariste 
cis speciebus praesente Ltestinoniuim. 

(39) ltecole Cautacuzeni locura paulo ante a nobis 
relatuim , p. 100, adn. 31. 
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προοδιωρίσαντο, τούτων μόνων ὑφελόμενοι τὴν προσ- A constituissent ac. definissent, atque liis venciaco- 


αὐνησιν" καὶ τί δεῖ λέγειν προσχύνησιν ; μηδὲ τυ- 
ποῦσθαι τὸ παράπαν πάντη xal πάντως ἐθέσπισαν 
εἴστμα. 

X. ᾿Αλλ αὐτῶν γε ἔνιοι χαὶ οἴχους ἱεροὺς ἐδεί- 
μᾶντο, καὶ ἱερὰ κειμήλια ἑτεχτήναντο, ἐν οἷς ταῦτα 
ἐντυποῦντες xal διαγράφοντες φαίνονται " ὧν xal 
ὄντων χαὶ γινομένων, τὸν τῆς ζωῆς βιοῦντες διετέ- 
λουν ἅπαντα χρόνον * ἤδη δὲ χαὶ ὄροις xal χανόσι 
θείοις ἀναστηλοῦσθαι τὰ Χριστοῦ ἐτύπωσαν, xal 
μᾶλλον τῷ ἀνθρωπείῳ εἴδει, ὅσῳ χαὶ τῇ ἀληθείᾳ προσ- 
ῳχείωται, 7] τῷ τοῦ ἀμνοῦ, οἱ ἀρχαιότεροι, οἱ τὴν 
ἱερὰν xai ἁγίαν Éxtrv συγχεχροτηχότες σύνοδον 
θεόσοφοι πατέρες διδασχέτωσαν " o0; πάντας παρ- 
οῤῶντες οἱ ἀνόσιοι, ἐπὶ τὸν χορυφαῖον τῆς ἀθεΐας τὸν 


nem albrogassent. Quid dico venerationem? Nec . 
figarandum quidem ullo modo simulacrum decre- 
vissert. : 

104 50. Atqui secus, lorum aliqui sacras quo- 
que :edes struxerunt, et sacra cimelia elaboraruut, 
in quibus has imagines ab eis impressas vel pi«.44 
coustat. Qua: dum exstarent et in dies fierent, ipsi 
totum absolverunt vitze cursum. Jamque etiain de- 
finitionibus divinisque canonibus proponi Christi 


jAmaginem typicam censuerunt ; et humaua quidein 


potius forma, ceu veritati cougruenliore , quam 
agni, fieri, prisci illi qui sacram sanct mque syno- 
dum sextam celebraruut a Deo inspirati Patres, nus 
docebunt (40). Quos cunctos irreligiosi hi neglectui 


δυσαεδῇ Βὐσέδιον ἀποτρέχουσι xal οὃς παρεπλάσαντο B habentes, δ) coryphzum irreligiositatis impium 


Πατέρας, ταῖς οἰχείαις ὁρέξεσι τῆς ἀσεθείας ἐχχαιό- 
μενοι, ἔχ τε τῆς Μανιχαίων χαὶ ᾿Αρειανῶν λύμης 
ἐραυισάμενοι φάσματα, χαὶ τούτων μέρη τινὰ xat 
-μήματα πάσης βδιλυρίας xoi áxaÜüapolag ἀνά- 
μεστα, πόῤῥω που τοῦ τῆς Ἐχχλησίας χοροῦ xat τῆς 
Ot/lag ἐκ πλειόνων χρόνων ἀπεληλαμένους δόξης, 
e); καὶ τὸ ἀπερίγραπτον ἐπὶ Χριστοῦ, ὥσπερ xal 
τὸ ἀλλότριον xal ἑτεροούσιον τῇς τοῦ γεγεννηχότος 
οὐτέας φρονοῦντα;, αἱ ἱεραὶ σύνοδοι ἀπεχήρνξαν, 
epo; ἀναθέμασι χαταζεύξαντες. "Ἔτι δὲ πρὸς 
«cl; εἰρημένοις, τὸν ἱεροφάντην Κύριλλον τοῦ χαθ᾽ 
ἡμᾶς λόγου καὶ τῆς ἁληθείας ὑπέρμαχον προστη- 
δλμενοι, ἴδωμεν ποῦ ποτε ἄρα ὁ τῆς εἰχόνος αὑτοῖς 
t6q0; ἐχδήσεται * θαυμάζω γὰρ εἰ μὴ ἀποστασίου 


γραφὴν ἀπενέγχοιντο" ὧδε γάρ φησι, τὴν πρὸς C 


Ρωμαίους τοῦ θείου 'Azxoctólou ὑπομνηματίζων 
Ἐπιστολῆν᾽ « Τόν γε μὴν ἐχ σπέρματος Δαδιδ γε- 
γονότα, χατὰ τὴν σάρχα ὡρίσθαι φησὶν εἰ; Υἱὸν 
8:02 Ev δυνάμει, χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀνα- 
στάσεως νεχρῶν ὡρίσμεθα μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς εἰς 
υἱοὺς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν δυνάμει μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χά- 
£s μοίρᾳ, τῆς χλήσεως ἀξιούμενοι " xa ὡς ἐν 
μγῃ θελήσει τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸ; τὸ χρῆμα χερ- 
ἑαίνοντες " ὁ δὲ γε Ἑμμανουὴλ οὐχ ἂν ὧδε ἔχοι, 
πολλοῦ γε xal δεῖ " ἀλλ᾽ εἰ xal γέγονεν ἐχ σπέριλατος 
τοῦ Δαδὶδ χατὰ σάρχα, χαὶ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν εἰς Υἱὸν 
ἁυχίνεται Θεοῦ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ οὖν ἐν δυ- 
νέμει χαὶ ἀληθείᾳ χατὰ φύσιν Υἱός ἐστι, δι᾽ οὗ xol 
12:3; νἱσποιούμεθα * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
*) αὑτοῦ Πνεῦμα πεπλουτηχότες διὰ τοῦ ἁγίον βα- 
. πισλατος, τότε δὴ, τότε xat ἀνεπιπλήχτως φαμὲν, 
466: 6 Ilazf,p. Οὐχοῦν ὡς εἰχόνες πρὸς ἀρχέτυπον, 
οὕτω χαὶ ἡμεῖς οἱ χατὰ θέσιν υἱοὶ, πρὸς τὸν φύσει τῇ 
Χαὶ δυνάμει xal ἀληθῶς ix Πατρὸς μεμχρτυρη μένον 
εἰς τοῦτο. 9 
λα΄, ἙἘπιστατέον οὖν ἀχριθῶς, ὅτι γε τὸ τῆς εἰ- 
xiv. παράδειγμα, οὐχ ὥσπερ tv vol; ἔμπροσθεν 
ὕξω; ἔλει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸὺν Πατίρα, οὕτω χἀνταῦυ 
ταρενῆνεχται, ἀλλ᾽ ὅπως ἡμεῖς οἱ θέσει xat χάριτι 


(10) De hoc diximus superius, p. 12, in adu. 

41) Gratulenur hoc. novi sancti Cyrilli frag- 
Dieniuin ex. ejns. Comentario in Epist. ad Roma- 
&J$, cujus sedes propria est post primuin a nobis 


Eusebium confugiunt, et alios quos sibi confinxe- 
rubi patres, sceleris sui cupidinibus inflammati, 
sumptis etiam. ἃ Mauichz:eoruim atque Arianorum 
peste ligmentis , eorumque particulis aliquot atque 
reliquiis, fece omni atque impuritate. scatentibus ; 
quos procul ab Ecclesie cetu subinotos, et ἃ di- 
vina gloria multo tempore ante exclusos, Christum 
simul incircumscriptum, et alienum diversuinique 
a patera substantia censentes, sacre synodi ex- 
coinmunicarunt, tremendissubjecios anathematinus, 
Sed nos, preter dieta, hierophantam Cyrillum , 
sermonis nostri veritatisque patronum produceutes, 
videamus quonam hzc de imaginibus controversia 
istis demum  evadet. Miror enim, nisi huic ipsi 
sancto viro repudii libellum dent. Quippe is sic ait 
divi Apostoli ad Romanos Epistolam cominentario 
explanans (41). « De semine Davidis natum secun- - 
dum carnein, pradestinatum ait Filium Dei in vir- 
tute, secundum Spiritum sanctificationis, ex resur- 
rectione mortuorum. Etenim przdestinamur etiam 
nos filii, sed tamen nou ex virtute, sed tanqu:un 
ex gratia, hac appellatione digni habiti; et tan- 
quam 8018 Dei Patris voluntate, hanc rem sor- 
titi. Verumeninivero Eminanuel multum abest. ut 
ita se babeat. Etiamsi enim de Davidis semine exsti- 
tit. secundum carnem, attamen virtute ac veritate 
naturalis Filius est , per quem nos quoque (ilii cffi- 
cimur. Siquidem vere dicitur, quod ejus uitaii Spi- 
rilu per sanctum baptismum, tunc demum citra 
reprehensioiem dicimus : Abba Pater. lgitur sicut 
imagiues sunt erga archetypa, ita et nos per ado- 
ptionem lilii, erga eum sumus qui suapte natura ac 
virtute 4ereque Patris testimonio talis est. decla- 
raius (42). » : 


$1. Porro accurate animadvertendum est. ima- 
ginis exemplum, non ut in superioribus quomodo 
Filius se habet ad. Patrem, ita hic etiam proferri, 
sed quomodo nos adoptione et graiia filii, ad euut 


i) nostra editione impressum , nempe ca». 1, & 

(42) Sancti. Cyrilli insigne et rarum de sacris 
imaginibus exstat testimonium in. ejus Commeuta- 
rio a μον ἷδ edito ad psalmum cxi, 10. 
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i qui natura ac virtute Filius est, nosmet habemus : A υξοὶ, πρὸς τὸν φύσει xaX δυνάμει Υἱὸν ἔχομεν, xdi 


atque ut. demonstretur, quo nos todo digni facti 
fuerimus adoptione; nempe sicut. imagiues ad pro- 
totypa simpliciter οἱ indeterminate se labeut; non 
autem taaquam hujus vel illius perseu» imagiues, 
vel talis diguitatis puta regalis, sicut in praecedeuti- 
bus. Quomedo autem se liabeaut ünagines ad pro- 
totypa , communes notiones cominunisque intelli- 
gentia docent, alque apud. omues sana 1:ente. in- 
structos in confesso est atque indubitabiun; quippe 
qui, natura magistra, liauc. lhiabcut. notionem. Sic 
ergo nos adoptione lilii, ad eum qui natura. veri- 
tate ac virtute Filius est, sumus, Namque omue 
exemplum, ceu res coumniuuiier coulessa , assuui- 
tur , ut es notioribus atque clarioribus s«ibigua et 


ἐν ἀποδείξει τοῦ τρόπου xa0' ὃν ἡἠξιώμεθα τῖς 
υἱοθεσίας * ὅτι ὦ; αἱ εἰχόνες mph; τὰ πρωτότυτα 
ἁπλῶς xal ἀδιορίστω; οὐ τουῦς τοῦ προσώπον εἰχὼν 
ἢ τῆσδε τῇ; ἀξίας, οἷον βασιλιχῆς κατὰ τὰ προ- 
ηγούμενα * τὸ δὲ ὅπως ἔχουσιν αἱ. εἰχόνες πρὺς τὰ 
πρωτότνπα, αἱ γοιναὶ ὑπολήψεις xa ἕννοιαι παρ- 
ιστῶσι, xal πᾶτι τοῖς σωφρονοῦσι συμπεφώνγται xal 
διωμολόγηται, oix)ÜÉv τε xal αὑτοδίδακτον τὰν περὶ 
τούτων γνῶσιν χεχτημένοις. Οὕτως οὖν ἡμεῖς d 
χατὰ θέσιν υἱοὶ, πρὸς τὸν φύσει χαὶ ἀληθείᾳ χαὶ 
δυνάμει" πᾶν γὰρ παράδειγμα ὡς πάντως ὁμολογού- 
μενον παραλαμθάνεται, ἵνα Ex τῶν γνωριμωτέρων 
καὶ σαφεστέρων τὰ διαμφιθαλλόμενα xal ἀσαφῆ τὴν 
πίστωσιν xal πληροφορίαν δέξηται *. διττὸς οὖν ἐν- 


obscura fidem atque. coufiriuationem. ἘΦ Φ acci- B] ταῦθα ὁ τῆς υἱοθεσίας πρόχειται τῷ Πατρὶ τρόπος" 


piaut. Duplex igitur. a Patre. hic. proponitur δάα- 
ponis modus. Alius enim naturalis verusque 
dicltur, qui Deo Verbo congruit; quique ipio ne 
adoptio quidem, sed filiatio mi»gis proprie dicendus 
est. Alter est nodus, per adoptionein atque grali.un, 
qui nobis credentibus merito congruit, Quomodo 
igitur se hebet posterior modus ad priorew? ut 
imagines, inquit, ad archetypum. Nam sicut ima- 
ginem terreni Iulimus , inquit apostolicum oracu- 
lum, sic etiam intaginem colestis feramus **, Id quod 
et ipse beatus hic Cyrillus alibi manifeste ita dissc- 
rens dicit (45). « Cum animalis homo ad iuprobita- 
tem declinaret, et adoptivi peccati propter omnimo- 
duin carnis affectum morbo laboraret ; suain ad di- 
viuain imaginem couformationem, insertumque sibi 
iustar sigilli Spiritum depulit; atque ita corrupti- 
bilis ac deformis apparuit, Postquam vero omniuimn 
Creator restituere voluit in integritatem ac pul- 
chritudiuem veterem id quodolim exciderat, iumisit 
iterum οἱ illum qui olim recesserat divinum san- 
ctumque Spiritum, przclare sic in supramnundanaum 
imaginem hominem comimutaus, atque ita eum com- 
parans, ut possit. per illum ad suam nos reforaiare 


similitudinem. » Quod autem omnium validius est,- 


rursus idem magister ait in. forina Dei esse Filium. 
Eumdeinque imaginem et characterem sacra Litterae 
dicunt Patris sui. liagines autem ut archetypa 
sunt. Quid ad hiec respondebunt? Nonne hine disce- 
deut coarguii et pudefacti !* Quantum enim pertinet 
ad theologiae raüonpem, cam tradidit dicens iiia- 
ginem esse Genitoris Filiuni, juxta effatum, Quan- 
4um vero attinet ad communeim rationein, oninem- 
que imaginum modum, id verborum additamento 
denotat, plurali utens numero dicensque, Imagines 
autem ut archetypa. Num et hoc vocabulum ad di- 
ving natura descriptionem assumeut hi dementes, 
αἱ plures jam filios pauresque inducant, et poly- 
theismuim pro&teantur ? Non enim imago, dicit, sed 


$3 1 Cor. xv, 49. 


χαὶ γὰρ ὁ μὲν φύσει xal ἀληθείᾳ ἔστι τε xal λέγεται, 
ὃς τῷ Θεῷ χαὶ Λόγῳ mpoauxsiusat, f) τάχα οὐδὲ vio- 
Ocala, ἀλλ᾽ νἱότης τοῦτο κυριώτερον ἂν λεχθείῃ " ὁ δὲ 
θέσει χαὶ χάριτι, ἥτις ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν πεπι:τευχότων 
εἰχότως ἐφήρμοτται. Πῶς οὖν ἔχει ὁ δεύτερο; πρὺς 
τὸν πρότερον ; Ὥς αἱ εἰχόνες, φησὶ, πρὸς τὸ ἀῤχέὲ- 
τυπον. Καὶ γὰρ χαθὸ τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ égo- 
ῥέσαμεν, φησὶ τὸ ἀποστολιχὸν λόγιον, οὕτω xal tir 
εἰχόγα τοῦ ἐπουρανίου φορέσωμεν. 70 δὴ xà 
αὑτὸς οὗτος ὁ μαχάριος Κύριλλος ἐν ἑτέροις σαφῶς 
οὑτωσὶ διαγορεύων φησί" « Διανενευχότος τοῦ ζώον 
πρὸς τὸ πλημμελὲς, xal τὴν εἰσποίητον ἁμαρτίαν ix 
τῆς εἰσάπαν φιλοσαρχίας ἣἡῤῥωστηχότος " τὸ np; 
θείαν εἰκόνα διαμορφοῦν αὑτὸ, καὶ σημάντρον δίχην 
ἀποῤῥόήτως ἐντεθειμένον ἀπενοσφίζετο πνεῦμά, 
φθαρτόν τε οὕτω χαὶ ἀχαλλὲς ἀνα πέφανται " ἐπειδὴ 
δὲ ὁ τῶν ὅλων γενεσιουργὸς ἀναχομίζειν ἤθελεν εἰς 
ἑδραιότητά τε xal εὐχοσμίέαν τὴν ἐν ἀρχαῖς τὸ δι- 
ολισθῇῆσαν, ἑνῆχεν αὖθις αὑτῷ τὸ ἀποφοιτῆσάν rot 
θεῖόν τε xal ἅγιον Πνεῦμα, μεταστοιχειοῦν εὖ μάλα 
«πρὺς τὴν ὑπερχόσμιον εἰχόνα, χαὶ πεφυχὸς xal δυ- 
γάμενον δι᾽ αὑτοῦ πρὸς ἰδίαν ἡμᾶς μεταῤῥυθμίζειν 
ἐμφέρειαν. ν Ὃ δὲ τούτων πάντων ἐσχυρότερυν, 

πάλιν αὑτὸς ὁ διδάσχαλος ἔφησεν, ὅτι ἐν μορφῇ θεοῦ 

ὑπάρχει ὁ Υἱός. Εἰχόνα τὸ αὐτὸν xal χαραχτῖρα, 

φησὶν ὁ ἱερὸς λύγος, τοῦ γεγεννηχότος. At δὲ εἰχόνες 

ὡς τὰ ἀρχέτυπα. Τί πρὸς ταῦτα εἴποιεν; ἄρα οὐχ 
ἂν ἀπέλθοιεν ἐντεῦθεν ἐληλεγμένοι χαὶ ἡσχυμμένοι; 


D Ὅσον μὲν γὰρ ἧχεν εἰς τὸν τῆς θεολογίας λόγον ἀπὸ’ 


δέδωχε, φήσας tixóva εἶναι τοῦ γεγεννηχότος τὸν 
Υἱὰν, κατὰ τὸ λόγιον * ὅσον δὲ εἰς τὸ χοινὸν xal xs 
θόλου τοῦ τῶν εἰχόνων τρόπον, τῇ ἐπαγωγῇ jo 
δείκνυσι, τῷ πληθυντιχῷ ἀριθμῷ χρησάμενος χαὶ 
εἰπὼν, ΑἹ δὲ εἰχόνες ὡς τὰ ἀρχέτυπα. "Apa xai ταὖ- 
τὴν τὴν φωνὴν ἐπὶ τῆς θεολογίας ἐχλήψονται οἱ ἀνόῃ» 
τοι, ἵνα xal υἱοὺς πολλοὺς, ἤδη δὲ καὶ πατέρας εἰσ- 
ἀγάγωσι, xai πολυθεῖαν πρεσθεύσωσιν., 02 γὰρ i 
£ixàv, φησὶν, ἀλλ᾽, al elxóveg ὡς τὰ ἀρχέτυπα, δεῖς 


(43) Quarendum erit per otium de hoc Cyrilli tractu; nam certe. apud nos in. Commentariis εἶα! 


dem ad dicium Pauli locum uon occurrit. 
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χνὺς ἐν τούτῳ τὴν τε ὁμοιότητα xal τὴν οἰχειό- A imagines sunt ut archelypa ; sic similitudinem simul 


trea. 

λβ΄. Ti τούτων σαφέστερον f| ἐχδηλότερον πρὸς τὰ 
εἷς ζήτησιν ἡμῖν προχείμεναᾶ ; εἰ μὴ τοσοῦτον "me- 
πήρωνται τὸν νοῦν, καὶ τὸ τῆς διανοίας αὑτοῖς ἐσχό- 
τισται ὄμμα. Τί οὖν φαῖεν πρὸς ταῦτα οἱ τῆς υἱοθε- 
eíag ἀλλότριοι; ἄρα ἀντιδλέψαι δυνήσονται πρὸς 
“ἣν οὕτω λαμπρὰν χαὶ διαφανῆ τῆς ἀληθείας αὐγὴν ; 
ἄρα ἀνθυπενέγχοιεν τὰ Ex τῆς βδελυρᾶς xaX θεοστυ- 
γοὺς αὐτῶν χαρδίας ἐξερευγόμενοι elxgta χαὶ μυ- 
σαρὰ ληρωδήματα ; δέχονται τούτους τοὺς θεηγόρους 
λόγους, ἣ παραγράφοντα: τὼν διδάσχαλον ; εἰ μὲν 
οὗ δέξονται, αὐτόθεν αὐταῖς τὸ τῆς Χριστοῦ ποίμνης 
δλλοτριῶσθαι ὑπάρξειεν᾽ εἰ δὲ δέχονται, δυοῖν ἀνάγχη 
θάτερον fj τὸν τῶν εἰχόνων λόγον ὡς ἔχουσι πρὸς τὰ 


convenientiamque demonstrant. 


99. Quid hoc manifestius aut evideutius ad pro- 
positam nobis qu:zestiunem ? Nisi forte illis excaecaia 
prorsus niens est, mentisque oculus obtenebratus; 
Quid ergo ad hzc dicent isti ab adoplione divina 
alieni? Num oculos contra tam clarum luceinteinque 
veritatis splendorem. poterunt obfirmmare? Au op- 
ponent vana et aboninanda ex impuro suo Deoque 
odibili eruetata corde deliramenta ἢ Admittuntne 
divinitus prolata verba, au magistrum recusant? 
Si uon adwittunt, jam Linc iis conficitur a. Christi 
ovili alienatio, Sin adwittunt, alterutrum de duobus 
necesse est; nempe vel imagiuum rationem, prout 
86 habent ad arclietypa, nobiscum confiteantur, at- 


apyésura, ὡσαύτως ἡμῖν συμφήσαιεν, xat διὰ τοῦτο p que ob id Domini quoque imaginem atque sancto- 


xii τὴν τοῦ Κυρίου εἰχόνα xal τῶν ἁγίων μεθ᾽ 
ἡμῶν προτχυνῇσαι χαταδέξονται " f) τῆς υἱοθεσίας 
περιφανῶ; ἐχδληθήσονται, ἣν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐν τῷ θείῳ λουτρῷ πεπλουτήχαμεν, xai μετὰ 


Ἰουδαίων χαὶ Ἑλλήνων τετάξονται, εἴπερ ἣν ἔχουσι 


τρὸς dna χοινωνίαν τε xal σχέσιν οὐ διδόασιν" 
d«tac γὰρ αὐτοῖς τὸ θεῖσν βάπτισμα, ἀνήρηται τὸ 
χατ' εἰκόνα εἶναι τοῦ Κτίσαντὸός, ἔχπτωτοι xal ἀπ- 
ὡσμένοι τῆς ἱερᾶς τῶν Χριστοῦ τέχνων ἀγέλης, τὸ 
λοιπὸν χρηματιοῦσι " τοσοῦτον ἀπώναντο τῆς χατὰ 
ti; ἱερὰς εἰχόνάς ὕδρεως οἱ ταλαίπωροι" ὑπερθαυ- 
μάσαιτο δ' ἄν τις αὐτοὺς χαὶ ἐντεῦθεν εἰχότως εἰς 
σον ἡλιθιότητος xal ἀσυνεσίας ἐξέπεσον, ἀχολου- 
boy ταῖς ἀνοσισυργοῖς πράξεσι, καὶ τὸ φρόνημα 
δόντες, 
ly. Προσποιοῦνται μὲν γὰρ χαὶ χατασχηματίζον- 
ται τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον τιμᾷν' τὺ δὲ πρᾶγμα αὐτὸ, 
ὅπερ ἐστὶ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ má00; , ταῖς 
ἀληθείαις ἀναιροῦσι. Πῶς γὰρ πείσεται ἣ σταυριυ- 
βήσεται, κατὰ τὴν ἐχεένων παράνοιαν, ἀπερίγρα- 
τον ἀνειληφῶ; σῶμα: τί γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐν τῷ 
σταυρῷ καθηλούμενον, f| τοῖς ἥλοις διαπειρόμενον ; 
ταὶ mot τῆς αἰχμῆς οἱ ὄγχοι εἰσδύσειαν, εἰ μὴ πε- 
ριυγράφοιτο; f] χἀνταῦθα τὰ τῆς δοχήσεως tol; ἀδο- 
κίμοις ἐπαχλύσεις σχότος; πῶς γὰρ οὐχ ἀδόχιμοι 
τῶν νοῦν xal τὴν Ψυχὴν ἐσχοτισμένοι, λαλοῦντες 
διεστραμμένα ; ἀγαθὰ' γὰρ λαλεῖν οὐχ ἴσασι, 
vv pol {ε ὄντες, καὶ Ex τοῦ πονηροῦ Onoav202 τῆς 


καρδίας τὰ πονηρότερα προφερόμενοι" ἄρ᾽ ojv οὐ p 


κιτόραται τὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν, ὅπως οἱ ἐχθροὶ 
«οῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, τὰ μὲν τοῦ σταυροῦ 
τρεσδεύειν δποχρίνονται, αὐτὸν δὲ τὸν τύπον τοῦ 
φιαυροῦ τοῖς ἱεροῖς χαραχτηρσὶ συνανορύττουσι xal 
συγχαταλύουσι; 

Wr. Tt οὖν φασιν, οἱ ῥήματα δόλια xal διεστραμ-»" 
μένα προδξαλλόμενοι; « Τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ προσ- 
τυνῦμαν, διὰ τὸν ἐχταθέντα ἐν αὐτῷ. » Δήλη δὲ τού- 
"wy ἢ :& παραφροσύνη xaX ἡ σχαιότης χαθέστηχεν, 
ὡς τὸν μὲν τοῦ ἁγιάζοντος τύπον βδελύσσονται ἤδη 


(M) Ludit Nicephorus in vocabulis ἀδόχιμος et 
1$ , quod zeque fieri Latine non potest. 
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rum nobiscum venerari patiantur; vel adoptione 
divina manifeste expellentur, quam per sanctum 
Spiritum in divino lavacro adepti fuimus, et cum 
Judzis atque ethnicis collocabuutur; siquidem quam 
babent invicem predict; imagines communionem 
relatienemque nou concedant, Perit enim ipsis ba- 
ptismus, desinunt esse juxta Creatoris unaginem ; 
decidui et ejecti sacro Christi filiorum grege in 
posterum erunt. Hoc sibi emolumentum ex injuria 
adveraus sacras imagines curarunt miseri. Sum- 
mopere autem demirarí hos merito hinc possumus; 
jn quantum stultitiz- amentizque venerint, consen- 
taneaw improbis factis suis mentis quoque seutein« 
tiam habentes. 


106 55. Siuulant quidem falsoque ostentant 
erucis typum a se bonorari; sed factum ipsum, id 
est salutarem Christi passionem , revera abolent. 
Quomodo eniin. passus foret aut crucifixus, juxta 
istorum dementiam , si incircumscriptu | corpus 
assumpsisset ? Quid enit in crüce fuisset coufixum, 
aut clavis perforaium * Quonam laucem cuspides 
penetrassent, nisi corpus fuisset circumscriptum ? ἢ 
Num hiuc etíam his inopinabilis i impietatis alumnis, 
opinionis phantastie:e (44) offundentur tenebra: ? 
Quidnj enim int reprobij, qui mertem habent ani- 
mamque obteuebratam, loquentes perversa? bona 
enim loqui nesciunt, mali cum sint, ex pravo cor 
dis thesauro praviora depromentes, Nonue itaque 
deprehensa est istorum impietas, quomodo videlicet 
ἐπ οἱ erueis Christi, crucem quidem venerari si- 
inulant , ipsum vero crucis typum (48) cum sacris 
characteribus subruunt destruuntque ? 


94. Quid ergo hi aiunt, verba dolosa et obliqua 
effutientes?« Typum crucis adoramus, propter illum 
qui in ea fuit extensus. »Explorata autem est liorum 
amentia οἱ improbitas, quod nempe sanctiflcanitis 
typum abominantur ac despuunt, sanctificatum 


(45) Nempe Christi imaginem, ex qua deriva'g 
videtur Crucis figara. 


t$ 
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autem honorare videntur (46). Atqui quomodo sau- 
ctificatus typus, id est erux , fuit, ut ipsi volunt, si 
Christus vere in corpore non est passus? Iluic ergo 
amentix atque insaniz ne respondere quidem opor- 
teret : respondere enim stulto juxia stultitiam 
suam vetawur**, Sed enim propter hujus sermonis 
veritatem asserendam, seriemque tenendam, atque 
ut. pientioribus persuadeamus, ita dicimus : primo 
quidem cuncta qu:xe ig Ecclesia Dei sunt, sacra esse 
ac sancta, nos scire et confiteri ; ideoque veneranda 
et religiosa pariter haberi a nobis atque honoranda ; 
nililque esse in iis inglorium aut ignobile, ut jam 
olibi diximus. Neque licet nobis fidelibus, neque 
waditiones itlorum.,, qui doctrin: nostre antesi- 
gnani fuerunt, monent ut distinctiones ullas et dis- 
quisitiones faciamus, quid sit primum vel secun- 
dum, quid plus vel minus honorabile, Namque id 
omne ab inlldelium et impiorum malitia est : puta, 
si hoc adoravero vel secus , salvaborue an secus? 
meliusne hoc, an illud? Quod sane summ: stultitize 
ac ruditatis horum, qui nunc talia quisrunt, iudi- 
cium est. Quid enim respondebunt dicenti : « Si le- 
gem universam aliquis servaverit, in uno autem 
mandato offendat, factus est omnium reus "Ὁ f» Atque 
hxc de legalibus actibas, vel etíàm de irreprehen- 
sibili et integerrima fide nostra. Non est ergo a no- 
bis circa hzec rixandum, quoniam pari gradu hono- 
randa esse sancta, sacrorum Patrum canones divi- 
nitus editi praecipiunt. 


55. Verumtamen propter stultorum contumaciarn 
atque impudentiam, paulo curiosius de hac re dis- 
serendum putamus; neutri quidem rei ( cruci et 
imagini) honorem negautes, sed quatenus ex dis- 
quisilionis consequentia provenil, prastantiam 
quamdai inter lias ipsas, brevi sermone statuen- 
tes ; dicimus itaque, ut a simili initium capia- 
mus : 1) Quoniam et ipsa imago ejusinodi es! ; 
imago Christi similitudo ejus est , et corpori ejus 
similis est, figuramque corporis ejus nobis describit 
et delineat, ac speciem denuntiat, οἱ modum actio- 
nis vel dociringe vel passionis ut. plurimum iimni- 
tando signilicat. Figura vero crucis nulla parte si- 
milis est corpori ejus, nihilque eorum quz dixi 
ostendit. Quod autem simile est alicui, magis pro- 
pinquum 107 et cognatum est ei, quam quod non 
est simile, notiusque illud propter similitudinem 
eflicit: ac proinde honoratior est imago Christi, ut- 
pote magis illi finitima et notior. Cuin igitur figura 
crucis apud nos sit in lionore et veneratione, erit 
honoratior οἱ venerabilior Christi imago. Il) Prz- 
terea imogo Christi priinum οἱ sine wnedio statim 
et primo congressu speciem ejus nobis indicat et 
meinoriam affert, siquidem eum, qui effigiatus est, 
in ipsa effigie tanquam in specufo spectans. Crux 

** Prov. 585 Jac. ni, 


xxvi, 4. 19. 


(40) Moc dicit quia Iconomachi imaginem Christi 
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De. 
ἃ xai διαπτίουσι, τὸν ὁξ τοὺ ἀγιαϊομένων unl) d. 
ξαν' καίτοι πῶς ἡγίασται χατ᾽ αὐτοὺς, μὴ PN 
θότος τοῦ Χριστοῦ σώματι κατὰ ἀλήθειαν, πρὺς μὶν 
οὖν τὴν τοιαύτην παράνοιαν xat φρενοθλάδειλν, qj 
ἀποχρίνεσθαι χρεών *« Μὴ ἀποχρίνου γὰρ ἄφρονιχα: 
τὴν ἀφροσύνην αὑτοῦ, » διδασχόμεθα. Aj αὑτὸ δὲ τοῦ 
λόγου τὸ ἀληθὲς xal ἀχόλουθον, xal τὴν τῶν ἔπιει- 
κεστέρων εὐπείθειαν, ταῦτά φαμεν " ὅτι πρῶτον μὲν 
πάντα τὰ ἕν τῇ ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἱερά τε xal ἅγια 
χαὶ ἴομεν καὶ ὁμολογοῦμεν" xal διὰ τοῦτο, προσχυ- 
νητὰ xai σεδάσμια ὁμοίως παρ᾽ ἡμῖν εἰσι xal τίμια, 
xai οὐδὲν ἄδοξον, οὐδὲν ἄτιμον, ὥπερ δὴ xai ἐτέ- 
ρωθι ἡμῖν λέλεχται" χαὶ οὐχ ἐξὸν ἡμῖν τοῖς τις 
Gtolg* οὐδὲ τὰ παραδεδομένα παρὰ τῶν προεστώ- 
τῶν τοῦ χαθ᾽ ἐμᾶς λόγου ὁπαγνγέλλεται διαχρί- 
σεις τινὰς καὶ ἕξετάσεις ποιεῖσθαι, ὁποῖον δὴ πρό- 
τερὴν ἣ δεύτερον, χαὶ ὅτι τιμιώτερον ἣ ἀτιμότεριν' 
ἀπίστων τοῦτο xal ἀνοσίων τὸ χαχούργημχ᾽ u; 
Ei τόδε μὲν προσχυνήσω, τόδε δὲ οὗ, σώζομαι ἡ 
οὐ σώζομαι; χρεῖττον τοῦτο μᾶλλον f| Uxilw; 
ὃ δὴ xal αὐτὸ τῆς ἄχρας ἀμαθίας xai ἀσυνεοί:; 
τῶν νῦν τὰ τοιαῦτα ἐχζητούντων cexpfpuv sl 
γὰρ φήτουσι πρὸς τὸν εἰρηχότα, ὅτι « Ἐὰν τὸν 
νόμον ὅλον φυλάξῃ τις, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνὶ, γέγονς 
πάντων ἕνοχος ; » χαὶ ταῦτα περὶ πράξεων νομί- 
χῶν, "ymou γε τῆς ἀμωμήτου καὶ ἀχιδδήλου ἡμῶν 
πίστεως" οὐχ ἔστιν οὖν ἡμῖν περὶ τούτων ζυγομᾶ» 
χεῖν, ὁπότε παραπλησίως ἀλλήλοις τιμᾶσθαι τὰ áo, 
χαὶ Πατέρων ἱερῶν θεσμοὶ θεοπρεπῶς ἐχπεζωνης 
μένοι διαγορεύουτι. 


As'. Διὰ δὲ φιλόνεικον xal ἀναίσχυντον τῶν ἀνοΐ- 
των, περιεργότερον τοήτων ἕνεχεν διαλήψεσθαι δεῖν 
ὠήῤθημεν" οὐδενὶ μὲν và, ἄδοξον περιτιθέντες, ὅτοι 
ói ix τῆς ἐξετάσεως; τοῦ ἀχολούθου ἀνήχει, τὸ ὑπερ- 
qui; κατά τι γοῦν ἐν αὐτοῖς, ὡς Ev βρυχεῖ τῷ λόγῳ 
παριπττῶντες" λέγομεν τοίνυν ἵνα Ex τοῦ ὁμοίου τὴν 
ἀρχὴν ποιησώμεθα, ἐπειδὴ τοῦτο καὶ εἰχών' A') Ὅτι 
ἡ εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ, ὁμοίωμα αὑτοῦ ἐστι, χαὶ τῷ 
σώματι αὐτοῦ προσέοιχξ, xal τὸν τύπον τοῦ Top 
τος αὑτοῦ ἡμῖν ὑπογράφει, xal τὸ εἶδος χατετα)- 
γέλλεται, xal τρόπον πράξεως f]. διδασχαλίας ἦ 52" 
θυυ; ὡς τὰ πολλὰ ἀπομιμουμένη διασημαίνεν ὁ ὦ 
τοῦ σταυροῦ τύπος, οὔτε προσέοιχεν αὐτοῦ τῷ 1- 
μᾶτι, οὔτε οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἡμῖν ὑποδείχγυσι 

D τὸ δέ τινι ὅμοιον, τοῦ μὴ ὁμοίου ἐγγύτερόν ἐστι χαὶ 
οἰχειότερον, ὡς διὰ τῆς ὁμοιότητος γνωριμώτερον 
ἐχεῖνο ποιοῦν xai διχ' τοῦτο xal πιμιώτεριν᾽ ἡ 
εἰχὼν ἄρα τωῦ Χριστοῦ, ὡς οἰχειοτέρα xai Yo 
ριμωτέρα, τιμίου χαὶ σεπτοῦ τοῦ τύπου 109 
σταυροῦ παρ᾽ ἡμῖν τυγχάνοντος, τιμιωτέρα ἂν e 
xai σεδασμιωτέρα. D') Ἕτι ἡ εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ, 
πρώτως xal ἀμέσως εὐθύς τε xat Ex πρώτης E by 
ξεως, τὸ εἶδος αὐτοῦ παρ᾽ fjutv ὁ ἐμφανίζει, χαὶ τὴν 
μνήμην ἐντίθησιν αὐτὸν γὰρ τὸν εἰχονιζόμενον fv 
πὴ κατοπτριξόμεθα * ὁ δὲ σταυρὸς οὐχ οὗτος" 


4 


aversabantur, crucem non item, ut aiox patel.te 
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σταυρὸν γὰρ ἑνορῶντες, πρῶτον μὲν πρὸς τὸ qat- A autem non boc facit; cum enim crucem videns, 


νόμενον τὸν νοῦν ἀπερείδομεν' ἕπειτα δὲ, τί ἐστιν, 
ἐννοοῦμεν, xal πῶς ἡγίασται ἀναθεωροῦμεν, xai 
παρὰ τίνος, χαὶ οὕτω χατὰ δεύτερον λόγον, ἐπὶ τὸν 
σταυρωθέντα xai ἁγιάσαντα αὐτὸν μέτιμεν" τὸ τοί- 
νυν πρώτως ἐπὶ τι μεκαδαῖνον, xal πρώτως αὑτὸ 


γνώριμον ποιοῦν, τοῦ δευτέρυις ταῦτα ποιοῦντος τι-. 


μιώτερον᾽ ἢ εἰχὼν ἄρα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυροῦ 
«:αἴου ὄντως τιμιωτέρα ὑπάρχει. 


Εἴτα T") παρὰ πᾶσι τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὡμολόγηξαι; 
[s τὸ ἁγιάξον τοῦ ἀγιαζομένον χρεῖττόν ἐστι’ xal 
Tip. Χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, φησὶ τὸ ἀποστθλι- 
κὸν λόγιον, tó ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείτξογος εὑ.λογεὶ- 
ται" εἰ τοίνυν τὸ σῶμα Χριστοῦ τὸν σταυρὸν ἡγίασε 
προσομιλῆσαν αὐτῷ προσηλούμενον, xal ἡμῖν óc 
αὐτοῦ τὸν ἁγιασμὸν ἐνῇχεν, ὁ δὲ σταυρὸς δι᾽ αὐτοῦ 
ἡγίασται" ὧν δὲ τὰ πρωτότυπα τιμιώτερα, καὶ αὐτὰ 
«ἰμιώτερα * ἐπειδὴ δὲ ἄμφω τύποι, xal ὁ τύπος τοῦ 
ἁγιασθέντος σταυροῦ τίμιος, ὁ τύπος ἄρα τοῦ ἁγιά- 
οἔντος σώματος, μᾶλλον τιμιώτερος. 4") Ἔτι ὁ τύπος 
t ἐκτάσεως τῶν χε ἱρῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ σχήμα- 
tt; Ξεπιτός ἐστιν" ὅσῳ δὲ διαφέρει σῶμα σχήματος, τοῦ- 
οὐτῳ xut τὰ ἀπ᾽ αὑτῶν διοίσει * ὧν γὰρ τὰ ἀρχέτυπα 
«ιμιώτέρα, χαὶ αὑτὰ τιμιώτερα * καὶ γὰρ τὸ σχῆμα 
διὰ τὸ αὥμα, xol ἡ ἔκτασις" οὐ μὴν ἔμπαλιν τὸ 
c»pga διὰ τὸ σχῆμα’ καὶ τὸ μὲν σῶμα, οὐσία xal 
ὑκαχείμενόν ἐστι" τὸ δὲ σχῆμα συμδεδηχὸς χαὶ παρ- 
εχολόύθη μα" ὅσῳ οὖν οὐσία συμδεδηχότος χρείτ- 


twv, οὐσούτῳ xat σῶμα σχήματος, ἣ ὅσον ψυχὴ ἐπι- C 


φήμης xai τὸ μὲν σῶμα ἐσχηματισμένον ἐστί τε 
καὶ λέγεται" δχῆμα δὲ σεσωματωμένον, οὐδεὶς τῶν 
εωφρονούντων ἐρεῖ " οὕτω γὰρ χαὶ τὸ σῶμα χεχρω- 
σμένον λεχθείη ἂν, οὐκέτι δὲ χρώματος σῶμα, οὐδὲ 
χρῶμα σεσωματωμένον" χρείττονα οὖν τὰ τοῦ σώ- 
ματος ἧπερ τὰ τοῦ σχήματος χαὶ εἰ τοῦτο, ἄρα ὁ 
*xo€ τοῦ σώματος, τοῦ τύπον τοῦ σχήματος τι- 
βοώτερος (d). 


Ἔτι ΕἼ ὁ σταυρὸς ἀπλοῦν πως καὶ ἀποίχιλον 
ἐμῖν εἰσφέρει τὸ Χριστοῦ πάθος τοῖς δὲ ἀγροικοτέ- 
(s μόλις ἂν καὶ πάθους σύμδολον νοηθείη * τὰ δὲ 
ἱερὰ μορτώματα, οὐ τὸ πάθος μόνον ποιχίλλουσι xal 
λεπτότερον διαγράφουσιν, ἀλλ᾽ ἤδὴ καὶ τὰ θαύματα 

χαὶ τὰ τεράστια, ἅπερ ὁ Χριστὸς ἐξειργάσατο, 
πατύτερον χαὶ σαφέστερον ἡμῖν διασημαίνουσι" 
τὰ τοίνυν τρανότερον χαὶ ἐχδηλότερον ἡμῖν ταῦτα 
ὑποφαΐνοντα, τῶν ἀμνυδρότερόν πως τὰ τοιαῦτα 
δελούντωον, τιμιώτερα xal εὐσημότερα. G') Ἔτι 
ὁ σταυρὸς πάθους σύμδολόν ἐστι, xal τὸν τρό- 
tw καθ᾽ ὃν ὁ πεπονθὼς τὸ πάθσς διήνεγχεν 
ὑπαινίεσεται" τί γὰρ ἕτερον βούλεται τὸ, " Apor τὸν 


* febr. v1, 7. 5΄ Mauli. xvi, 96. 


(4) Decem hae Nicephori brevia eapitula ex alio 
t5djve nos jam protulimus in Spicil. Rom. t. X. 
Crieroqui hoc. precipue quartum capitulum, fuisse 
8 breviatere seu librario in codice illo socorditer 


primum quidem mentein ad id quod apparet inteo- 
dimus, deinde cogitamus quid sit, et qaouodo 
sanetificata fuerit, et a quo, conteinplamur ; atqne 
ita secunda loco ad crucifixum, et ad eunr qui cru» 
cem sanctificavit, transimus. Quocirca quod pri- 
mur transit ad aliquid, et illud in primis manife- 
stum efficit, bonoratius eo est quod idem secundo: 
loco facit: ergo Cliristi image Lonoratior cruce 
Christi, qux» alioqui honorabilis est. 

Deinde Ill) certnm est. apud omnes qui mentis 
sunt compotes, id quod sanctificat, sanctificato esse 
melius : Sine contradictione enim , inquit Aposto- 
lus *5, quod minus est, a meliore benedicitur : quam- 
obrein corpus Christi crucem sanctificavit cum eain 
tetigit οἱ in ea confixum fuit, et benedictionenr nó- 
bis per hauc imwisit; crux vero per ipsum sancli- 
ficata est : quorum autem prototypa honoratiora 
sunt, et ipsa sunt magis honorata : qaaudoquidem 
vero utraque figura est, et figura crueis sanctifi- 
cate lionorata est ; (igura igitur corporis quod cru- 
cen sanctificavit, magie honorata est. Rursus 1V) 
typus extensiouis manuum flgureque Christi vene- 
rabiles sunt : quantam autem differt a figura cor- 
pus, tantum different qux ab eis proficiscuntur : 
quorum enim archetypa in majore honore sunt, co 
nuajore iu honore ipsa erunt, siquidem figura pro- 
pter corpus csi, et extensio ; non autem, econtrario, 
corpus propter figuram : ae corpns quidem sub- 
stantia οἱ subjectam est, figura vero accidens sub- 
sequensque : quanto igitur substantia przstantior 
est accidente, aut quanto anima przstantior est 
scientia, tanto corpus prestat figurz. Ac figura 
quidem est et dicitur quod figuratum est : figuram 
vero factum esse corpus, nemo sang mentis di- 
cturus est ; sic eniin et corpus colore praditum dici 
potest, not autem corpus color, neque color cor- 
pus; prastantiora igtur qux» corporis, quaui 40:8 
sunt figura. Quod si ita est, typus corporis houno- 
ralior est typo figure. 

Crux insuper V) simplicem quodammodo et sine 
varietate nobis passionem  reprazsentat ; a rusticis 
vero et a;restibus vix iptelligitur esse symbolum 
passionis : sacre vero imagines non solum passio- 
nem variant et subtilius describunt , sed etiani ini» 
racula et ptodigia, quie Christus fecit, latius et 
clarius nobis exprimunt. Qu:e. igitur explanatius ct 
dilucidius hsec nobis ostendunt , henoratiora-et si- 
gnilicantiora sunt, quam quz obscurius h:ec. decla: 
rant. Preterea VI) crux passionis symbolum est, 
et inodum quo; qui passus est, passionem sustinuit, 
wnigmale significat. Quid enim aliud vult signifi- 
core illud : Tolle crucem (uam et sequere me" , 


vitiatum, patet ex ipsa Fr. Turriani Latina inter- 
pretattone, qui eodem nis. usus fuerat. Sunt. enin 
in Latino exemplari eadem quz inillo Grico mue 
Lationes, 


43] 


nitatibus mundi nuntium remisit, paratum esse ad 
omnia propter amorem ejus sustinenda? Sic qui 
ju carne &ua stigmata Christi ferebat, et in pas- 
sione gloriabatur inquiens : Mihi autem absit glo- 
riari nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi **, cru- 
ifixionem nobis, id est passionem Christi, his ver- 
his depingebat. Iniago autem est ipsius, qui passus 
est, expressa similitudo; qu: proprie magis di- 
gniusque ipsum nobis reprzsentat, quam ea figura, 
108 qu: exteriora et qua Christum. circumstant 
designat. Imago igitur que ipsum Christum nobis 
desiguat, dignior est honorari, quam crux quae pas- 
sionis modum naqbis demonsirat. 


Christi nomen Vil) tanquam homonymum de 
Christi imagiue pradicatur : Christus enim vocatur 
ipsa imago, sicut rex vocatur ipsa imago regis : de 
cruce autein praedicari non potest, nemo enim cor- 
datus crucem ullo inodo appellabit Christum : 
quare quod participat ipsuiu uomen, sicut partici 
pat figuram corporis, magis honoratum .est, illo 
quod. nihil hurum participat : imago igitur honora- 
tior est, quam figura «rucis. Vlil) Causa antece- 
dit effectui, prazzcipueque causa eflicjens : quod au- 
tein antecedit, magis honoratun est, quam id cui 
antecedit, Quia igitur causa figura crucis est passio 
corporis Christi, et corpus est principalis causa 
figurz: crucis, sequitur ut imago corporis Christi, 


tanquam causa. eílieiens figura: crucis, honoratior € 


habeatur. 1X) Lem. quod -alicujus causa factum 
est, inferius est eo , propter quod factum est. Si 
igitur crux prepter corpus Domiui facta est, ne- 
cesse est ut etiaui in borum figuris inferiores partes 
ferat figura crucis. Nam quorum antecedentia. mi- 
nora $unl , ipsa quoque minora suut. Demonstra- 
tum igitur est pluribus rationibus, quod, etiamsi 
crux vivifica in bonore alioqui habeatur, imago ta- 
inen Christi, ut superioribus argumentis confectuin 


est, honótatior est : quare qui crucem- honorare - 


profitetur, Douini quoque imaginem honorabit : 
sin Yero hanc non lonorat, multo minus illum ho- 
norabit. 


Posireuto, X) videmus mulis in locis erucili- 
xienem Cliristi in imagiue pictam, et ut convenién- 
tia rei poscit, qua illo scilicet modo, acta fuit : vi- 
demus Christum pendere, manusque extensas ac 
clavis confixas, quibus salutaris passio Cliristi om- 
nibus miraculis admirabilior, et cxteris, quibas 
salvi facti sumus ,  principalior nobis depingitur. 
Quid igitur inimici crucis Christi hic facient? Ne- 
cesse est alierum ex. duobus facere : aut adorantes 
crucem , imaginem. quoque adorare, nisi malint 
fruswrari professionem | suam : aut. demolientes 
liaginem, simul crucem demoliri. Qui autein. $c- 


99 Galat, vi, 14. 
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qam illum qui coufixus est timore Domini, et va- A σταυρόν cov, «al ἀκολούθει pci, bs 


ΤΩΝ χαθγλῳ. 
μένον τῷ φόδω Κυρίου, γαὶ τοῖς τοῦ χύσιου pa- 
ταίοις ἀποταξάμενον, εὐτρεπῆ εἶναι πᾶν ὁτιοῦν 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ὑπομένειν ἀγάπης; οὕτω δὴ 
χαὶ ὁ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχὶ φέρων, 
χαὶ μέγα ἐπὶ τῷ πάϑει αὐτοῦ φρονῶν, ἐφιλοτιμεῖτο 
λέγων" Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν 
τῳ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὴν 
σταύρωσιν ἡμῖν διὰ τούτων ὑπογράφων, fio τὸ 
Χριστοῦ πάθος" fj δὲ εἰκὼν αὐτοῦ τοῦ πάσχοντο; 
ἐχσφράγισμα χαὶ ὁμοίωμά ἔστιν, οἰχειότερον δὲ χαὶ 
ἀξιολογώτερον, τὸ αὐτόν τινα διαγράτον, f] τὸ τὰ Exc; 
xai περὶ αὐτὸν ὑποφαῖνον" ἀξιολογωτέρα ἄρα ἡ εἰ- 
x&v, €; τὸν Χριστὸν αὐτὸν ἡμῖν ἐμφανίζουσα, τοῦ 
σταυροῦ τὸν τρόπον τοῦ πάθους ἡμῖν πᾶραβει- 
χνύντος. 

Τὸ Χριστὸς ὄνυμα 2) ὁμωνύμως xai χατὰ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ xaTnyopsikat Χριδτὸς 
γὰρ xai αὐτὴ λέγεται " ὥσπερ χαὶ βασιλεὺς, ἡ τοῦ 
βασιλέως εἰκών' χατὰ τοῦ σταυροῦ δὲ χατηγορεῖ- 
σθαι τοῦτο ἀδύνατον " οὐδεὶς γὰρ ἂν φαίη τῶν σω- 
φρονούντων, Χριστὸν τὸν σταυρὸν οὐδενὶ τρόπῳ’ ὃ 
τοίνυν ἐν μεθέξει χαλ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος γέγονε, 
χκαθάπερ ἤδη xal τῷ τοῦ σώματος τύπῳ χεχοινώ- 
νῆχε, τοῦ μηδενὸς τούτων μετασχόντος τιμιώτερον' ἡ 
εἰκὼν ἄρα τοῦ Trou τοῦ σταυροῦ τιμιωτέρα, H') 
Τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ προηγεῖται " xal μᾶλλον τὸ 
ποιητιχὸν αἴτιον" τὸ δὲ προηγούμενόν τινος, τιμιώ- 
τερον οὗ πρητγεῖται" ἐπεὶ οὖν αἴτιον τοῦ τύπου τοῦ 
σταυροῦ, τὸ πάθος τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xal 
προχαταρχτιχὸν τὸ σῶμα τοῦ τύπου, xal ἡ εἰχὼν 
ἄρα τοῦ σώματος ποῦ Χριστοῦ, ὡς ποιητιχὸν αἴτον, 
τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιμιωτέρα, Θ Ἔτι δ᾽ τινὸς 
ἕνεχεν γέγονεν, ἔλαττόν ἐστιν ἐχείνου τοῦ ài ὃ γέ- 
γονεν" εἰ τοίνυν ὃ σταυρὸς τοῦ Κυριαχοῦ σώματος 
Évexev, ἀνάγχη καὶ ἐν τοῖς τούτων τύποις, τὸ Elat- 
τὸν τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἀποφέρεσθαι" ὧν γὰρ τὰ 
προηγούμενα ἐλάττονα, xal αὐτὰ ἐλάττονα' δέδει- 
χτᾶι οὖν διὰ πλειόνων, ὡς χαὶ αὐτοῦ τοῦ τύπου τοῦ 
ξωοποιοῦ σταυροῦ τιμίου ὄντος παρ᾽ ἡμῖν, fj εἰχὼν 
τοῦ Χριστοῦ, xavà τὴν τῶν ἀποδεδομένων λόγων 
ἀχολουθέαν τε χαὶ ἐξέτασιν, τιμιωτέρα ὑπάρχει' 
ὁ τοίνυν τὸν σταυρὸν τιμᾷν ἐπαγγελλόμενος, τιμήσει 
ἄρα xai τοῦ Κυρίου τὴν εἰχόνα εἰ δὲ ταύτην οὐ 
τιμᾷ, οὐδὲ ἐχεῖνον πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 

Εἶτα V) ὁρῶμεν ἐν πλείοσι τόποις τὴν τοῦ Κυρὶον 
σταύρωσιν ἐν εἰχόνι διαγεγραμμένην, καὶ ὡς τὸ 
εἰκὸς ἔχει, ἀνάλογον τῷ τοῦ πράγματος χαθ' ὃν vé 
πραχται τρόπῳ, ἐχχρεμές τε τὸ σῶμα, καὶ τὰς χεῖ 
ρᾶς διαπλουμένας, χαὶ τοῖς ἥλοις διαπεπερονημένατ᾽ 
ὑφ᾽ ὧν τὸ πάντων θαυμασίων θαυμασιώτερον, καὶ 
τῶν δι᾽ ὧν σεσώσμεθα τὸ χαιριώτατον, πάθος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ τὸ σωτήριον ὑπογράφεται" τί οὖν πρὸς 
τοῦτο οἱ ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ δράτειαν, 
ἀνάγκη δυοῖν τὸ ἕτερον" f| πρησχυνοῦντας τὸν στὰν" 
ρὺν, xa τὴν εἰχόνα συμπροσχυνῇσαι, εἶπερ μὴ 
μέλλοι τὰ τῆς ἐπαγγελίας αὐτῶν διαπεσεῖσθαι" d 
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καθαιροῦντ'ς τὴν εἰχόνα, συγχαταδάλλειν χαὶ τὸν A cundum eligunt, Ad extremum  erucem ipsam , et 


σταυρόν (e): οἱ δὲ ve τὸ δεύτερον ἐλόμενο:, πέλξου 
χαὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν χαὶ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν Χριστοῦ 
οἰχονολίαν ὡς ἀνοιχονόμητοι παραγράφονται, xui 
τῶν ἐπηγγελμένων τὸ ψεῦξο; δημοσιΞύουσιν᾽ εἰ γὰρ 
μετῆν αὐτοῖς ὁπωσοῦν ἀληθείας, ἔδει προηγουμένως 
τὴν εἰκόνα τιμᾷν ὡς ποιητιχὴν αἴτιον, xal προ- 
αγωγιχὺν τοῦ σταυροῦ" πᾶν yàp 5 τινος ἔνεχεν εἴρη- 
ται, ἔλαττον ἐχείνου τοῦ 07 ὃ γέγονξ" xaX εἰ ὁ azav- 
£s τιμητέος, ὥσπερ οὗν χαὶ ἔστι, μᾶλλον 5 τὸν τοῦ 
αἰτίου τούτου λόγον ἐπέχουσα εἰχὼν τιμητέχ xal 
γὰρ ὁ σταυρὺς διὰ τὴν εἰχόνα γέγονεν, οὐκ ἔμπαλιν 
ἡ εἰχὼν διὰ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ" ταύτης γὰρ 
προηγουμένως διαγραφομένης χαὶ τυπουμένης, Guy- 
ὃ ἐγράφη χαὶ αὐτὸς, τῇ τε στάσει τοῦ ὀρθίου σώμα- 
Tol, χαὶ τῇ ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν χειρῶν ἐχτάσει συν- 
ἀποτυπούμένος" ἐξ ἀνάγχης τε χαὶ ἀχολούθως τῷ 
σχηματισμῷ τοῦ σώματος ὡς παραχολούθημα συν- 
ἀναφαινόμενος " xal οὐχ ἄν τις ἀποσφαλείη τἀλη- 
022; λέγων, ὡς ὅ γε τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου τῷ τοιῷδε 
(όπῳ διαχαράσσων, xal εἰ μὴ βούλοιτο, καὶ τὸν 
πιπὸν τοῦ σταυροῦ συνδιαχαράξει:" πῶς οὖν οὐχ 
ἔχδη)ος διὰ πάντων, τῶν Χριστομάχων 1j παραφρη- 
7. 7t, Χαὶ ἡ δυσσέδεια ; τὸν μὲν γὰρ ὡς τίμιον σέδειν 
ὑποχρίνονται, τὸ 65 μᾶλλὸν τίμιον τέλεον διαπτύου- 
σιν" ἀλλ᾽ οὐ τῷ σταυρῷ τὸ τίμιον νέμοντες, τοῦτο 
791693. * πῶ; γὰρ οἵ γε συγχαταδάλλοντες ἐν πολ- 
λοῖς, xal καταφλέγοντες χαὶ συμπατοῦντες ποσὶ βε- 
ὑξοις χαὶ ἀχαθάρτοις ; ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δοχοῖεν πάντα 
lx πυθμένος; παραχινεῖν τὰ τῆς Ἐχχλησίας σεῦά- 
ὅιατα, τὸν θεῖον τοῦ Χριστοῦ τύπον εὐχαίρως ἀχαί- 
pog ἐχποδὼν ποιεῖσθαι προελόμενοι, ἐπειδὴ βαρύς 
ἐστιν αὐτοῖς χαὶ ἐν εἰκόνι βλεπόμενοτ" ὡς γὰρ εἴ τις 


universam simul Cliristi geconomiam, utpote hujus 
adversarii, delent; et sponsionis su:e falsitatem 
palam faciunt, Si enim vel tantillum veritatis apud 
eos resideret, oporteret in primis imaginem veune- 
rari uti causam efficientem et auctricem crucis. 
Quidquid eniin ab aliquo esse dicitur, minus est illo 
3 quo efficitur. Et si crux veneranda est, magis ho- 
noranda est ea, quie causie rationem. habet , imago, 
Nam crux propter imaginem exstitit, non versa vice 
iiago propter crucis typum. Imagine enim antea 
descripta et figurata, crux simul descripta est, cor» 
poris erecto statui, οἱ utriusque manus exteusioni, 
conformata ; necessario scilicet οἱ consentanee cot- 
poris habitui ceu sequelam semel ostendens. Nec 
quisquam a vero aberrabit, dicens : quod Dominj 
iinsginem hoc modo charaxaus, etiamsi nolit, ty- 
pum érucis una. charaxaveril, Quidui igitur quae 
quaversus constet Cliristi hostium | insania et. im» 
pietas? Nam crucem ut venerandam se colere si- 
mulant; quod autem magis est venerabile, prorsus 
despuunt. Sed non quia crucem houorent, id agunt; 
quis cnim id credat? siquidem hanc sepe. dojecee 
runt, combusserunt, profauis pedibus atquo illo*is 
coneulcaverunt ; sel ne videantur cunctas funditus 
commovere Ecclesi: religiones, divinum interim 


Christi typum (imaginem) opportune importune de 


medio tollere student ; 109 quoniam gravis est 
ipsis etiam in imagine spectatus. Christus, Velutj 
si quis naturalem foeditatem volens extenuare , or- 
namentorum lenocinio semet venustaret; ita hj 
crucis negotiuim, ut honestissimum pratextuin , u0- 
bis objiciunt. 


τὸ φυσιχὸν αἶσχος βουλόμενος ἀποτρίψεσθα!, κομμωτικοῖς καλλωπέτματιν ἐπιμορρίζοιτο, τὸν τοῦ 
σταυροῦ λόγον ὡς σχῆψιν εὐπρεπεστάτην αὐτοὶ προχειρίζονται. : 


AC'. Τί δὲ δεῖ περὶ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ λέ- 
Tetv ; αὐτὰ τὰ πρωτότυπα, ὡς ἄν τις φαίη, τοῦ σταυ- 
ρου, τὰ σεθάτμια καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοῖς πιστοῖς πιστῶς 
προσχυνούμενα, τίμια καὶ ζωοποιὰ ξύλα, χαθυύρί- 
39071 χαὶ ἀτιμάζουσιν αἰσχρῶς" τὰ γὰρ ἀρχῆθεν xol 
παρὰ Χριστιανῶν ἕν τε χρυσώμασι καὶ ἀργυρώμασι 
χατεϊχευασμένα, χαὶ χαλούμενα φυλαχτήρια, ἃ δὴ 
x3* χατ' χύὐχένος ἐχχρεμαννύμενα, xal πρὸς τὸ στέρ- 


γὴν χαθιΐμενα φέρομεν Χριστιανοὶ πρὸς φυλακὴν xat ἢ 


ἀσταλειαν τῆς ζωῆς ἡμῶν, xat σωτηρίαν τῶν Ψυ- 
qur τὶ χαὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν " ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς 
χαὶ τοῦομα ἐπιχέχληται, πρὸς ἰατρείαν τε παθῶν 
κα ἀπητροπὴν τῆς τῶν ἀκαθάρτων δαιμονίων προσ- 
£AT:. ταῦτα χεχτῆσθαι πιστεύοντες, ἐν οἷς δὴ χαὶ 
*à ἅὡταλῶῦν Χριστοῦ xai τὰ θαύματα, xai ἡ ζωοποιὸς 
ἀνάστασις ὡς τὰ πολλὰ εἰχονιζόμενα δείχνυται, xal 
εοὕτων Azo; ἄπειρον παρὰ Χριστιανοῖς εὑρίσχεται, 
τί τοῦτα παρὰ τοῖς ἀνοσίοις λελόγισται; Bieloxià 


(ἡ Hactenus. pertinebat memoratum in prace- 
cznte adnotatione excerptum. 

(m De hac pia consuetudine legantur capitula, 
V.H, lib. 1, p. 78; et lib. n, p. 27, msgui operis de 
ruce, auctore P. Gretsero S. J., quo sane ex opere 
nmensas omni sveulo. Christianorum tam Orien. 


90. Quid porro de crucis typo dicendum scperesi ? 
Ipsa erucis prototypa, ut appellare licet, veneranda 
et a nobis (idelibus fideliter adoranda, pretiosa et 
vivifica ligna, dehonestant turpibusque contumeliis 
afficiunt. Namque hzc a Christianis antiquitus 
aureis vel argenteis thecis reposita, qux phylacte- 
ria vocitantur, quaque collo suspensa, et in pectus 
demissa gestamus Christiani (47), ob custodiam 
tutelauque. vite nostrz, salutemque auimarum, et 
corporum ; hinc enim et nomen ipsis conticiltr ; et 
ob cupiditatum medelam, et iupurorum | incurreu- 
lium daemonum averruucalionen, hiec apud nos 
habere credentes; i» quibus Christi quoque passio 
et uiracula et vivifica resurrectio inserta sunl; 
νας, inquam, ligua innumera apud Christianos 
comperiuntur, Quid vero impii de his judicant? 
abominanda putant, qui sunt conservanda; fu- 
gienda, 4:8 sunt potius appeleuda. Hec itaque 


toliww quam Occidentalium religionem. erga. hoc 
salutis. nostre. symbolum cognoscere licet. Tet 
monumentis de cruce a Gretsero, t, ἢ, eitis, alia, 
ul auguror, a ine ex inss. codicibus proferenda dein» 
ecps suit, 
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pretiosa ligna igni admovent ceu materiem inutilem 
atque vilem; nulloque respectu dignam, fusione 
lacta. demonstrant. Adeo infatuati sunt et obtene - 
brati, ut quie ad custodi»m tutelamque vit; sud 
deberent amplecti, hac abjiciaut et. destruant., 
Consimile quii facientes ei, qui murum tutissimum, 
el munimentum. flirmi-simum haberet; moxque 
sue custodizx salutisque iucuriosus, id inconside- 
rate ac steltissime demoliens, pervium se aggres- 
soribus suis exhiberet. Quid ergo hinc sequitur? 
Nempe quod dum sancta hac ligna simul cum the- 
cis destruunt, par utriusque rei honor agnoscitur, 
Cur ergo, si sacra hzc. vitanda erant, venerandis 
lignis antiquitus Christiani annexueruut. simulque 
e'aborarunt? Equum omnino semperque est, dici 
» nobis his crucis Christi hostibus, gravem ipsts 
esse Christum in imagine etiam spectatum, ejusque 
memoriam aque molestam atque Judzis et ethnicis, 
quibus commode adnumerabuntur. 
μνήμη δυσαχθεστέρα xaX βαρυτέρα παρὰ τοσοῦτον, 
φαυγνγαταριθμηθήσονται, 

$1. « Atqui cum imaginibus Christi, aiunt, quae 
dam item alia de abominandorum ac vitaudorum 
numero depinguntur, veluti in imagine resurrectio- 
nis infernus conculcatus, et diabolus infirmatus ac 
pulsus, et si quid est hujusmodi ; atque ita lizec. sie 
mul tacite adorantur. Quamobrem ne Christi qui- 
dem imagines adorare licet, » Capiuntur hic quo- 
que retibus propriis stulti. Quod enim nobis im- 
properant, idem et ipsi se opinari demonustraut. 


Confirentur enim inviti, imaginum honorem ad C 


prototypa transire. Nam si propterea hac rejiciun- 
tir, riulto magis divina sunt bonoranda, ut honor 
ad prototypum transgrediatur. Ex his facillime 
quisque conjiciet, eos suam adversns Christi eru- 
cem obliquam subiratanque mentem, quam hacte- 
nas multos celarunt, paulatim aperire, et iis qui- 
dem qui paulo aunt acutiores revelare. Nam si 
propositum suum servaverint, Deo dissimulante ac 
perinittente, deinceps ut par consentaneumque huie 
opinioni est, ne Christam quidem crucifixum ado- 
raturos se denuntiabunt, quoniam latrones quoque 
malefici ac scelesti homines uua crucilixi sunt. Sed 
euim nos quidem Christiani sobrii 110 sumus, 
ncque in bclluas ut isti transforinati, Quid enim 
adoremus, scimus. Nam sacra colimusutpote sai;cta, 
turpia autem. illa, ut morticina et. conculcauda 
spectamus οἱ judicamus, Non enim ut bonoren his 
cireminponerent, una pinxerunt religiosi artifices, 
sed ut miseram et. immensam eorumdem cladem 
denotarent ; quod et 1108 contemplantes, Dominum 
debellatorem  collaudamus; proptereaque — magis 
augustam illius imaginem veneramur, collatorum 
nobis ab eo insignium beneficiorum, communisque 
bumano generi date salutis memores ; miramurque 
jpsius magnalia, et clementemlaudamns condesceu- 
pionem. Dicet fortasse aliquis, ex re prasenti fu- 
(ram quoque conjectaus, deventuros eos tandem 
hd sacram Evangeliorum Scripturam accusandaimn, 
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A 
À τὰ φυλαχτὰ, xa φευχτὰ τὰ αἱρετὰ ἡγήσαντο' abo; 
οὖν τοῖς τιμίοις ξύλοις, ἃ δὴ παρὰ πυρὶ διαφέροντες, 
ὕλην ἀργὴν χαὶ ἄσημον xal μηδενὸς ἐχομένην λόγου, 
διὰ τῇς χωνείας ἀποφαίνουσι" τοσοῦτον ἐμωράνθησαν 
καὶ ἐσχοτίσθησαν, ὅτι ἅπερ εἰς φυλαχὴν χαὶ ἀσῳά- 
λειαν τῆς ζωῆς αὑτῶν ἔδει συνέχειν xal περιέπειν, 
ταῦτα προῦδωχάν τε xal χαταλελύχασι" προσόμοιόν 
tt ποιοῦντες, ὡς εἴ τις τειχίον ἐχέχτητο ἀσφαλέστα- 
τον, καὶ φρούριον ἐρυμνότατον, εἶτα τῆς ἑαυτοῦ 
φυλαχῆς &Auyfijsag xal σωτηρίᾳς, ἀνοήτως ἀφρονέ- 
στατα χαθελὼν, εὐάλωτον tol; ἐπιδουλεύουσιν ἑαυτὸν 
παρεστήσατο" τἰ οὖν ἐντεῦθεν δείχνυται; ὅτι τῷ 
συγχαθαιρεῖσθαι τὰ ἅγια ταῦτα ἀλλήλοις, τὸ ἐν ab- 
τοῖς ὁμότιμον διαφανῶς γινώσκεται" πῶς οὖν εἰ 
φευχτὰ ἦν τὰ ἱερὰ ταῦτα, τοῖς τιμίοις: στελέχεσι 
συνεφήρμοσαν οἱ Χριστιανοὶ τὸ ἀνέχαθεν, χαὶ avt. 
χατεσχεύασαν ; ἄξιαν δὲ πανταχοῦ τοῖς Eyfipot; τῷ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπιλέγεσθαι, ὅτι βαρύς Eso 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς καὶ ἐν εἰχόνι βλεπόμενος, xii 
παρ᾽ ὅσον Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησιν, οἷς εὐκαίρως αὐτῷ 


AQ. € ᾿Αλλὰ ταῖς εἰχόσι Χριστοῦ, φασὶ, ya ἕτερά 
τινα τῶν βδελυχτῶν χαὶ ἀπηγορευμένων συνδιαγρὰ 
φεται, οἷον ὡς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ὁ ἄδης rat 
μενος, xai διάδολος καταργούμενος καὶ καταθαλ)ό- 
μενος, καὶ εἴ τι τούτοις προσέοικε * λανθανόντως d 
xai ταῦτα συμπροσχυνεῖται" ὅθεν οὐχ ἐξὸν οὐδὲ ταῖς 
Χριστοῦ προσχυνεῖσθαι εἰχόσιν. » ᾿Αλίδχονται ἃ 
xal ἐνταῦθα τοῖς οἰχείοις δικτύοις οἱ ἀνόητοι" ὃ γὰρ 
ἡμῖν ἐγκαλοῦσι, τοῦτο καὶ αὐτοὶ δοξάζοντες δείχνυν" 
ται ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ ἄκοντες, ὅτι ἡ τῶν εἰκόνων 
τιμὴ, ἐπὶ τὰ πρωτότυπα διαδαίνει" εἰ γὰρ διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἀπηγόρενται, πολλῷ μᾶλλον τὰ Otia epit, 
(ua. ἡ τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀνέλθοι" Ex τούτου οὖν 
τις χαὶ λίαν ἐμμελῶς τεχμήραιτο, ὅτι ὃ περὶ τὸ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ἔχουσ! σκολιὸν καὶ ὕπουλον 
φρόνημα, καὶ τέως τοῖς πολλοῖ; ἀποκχρυπτόμενον, 
ἠρέμα πως παραδηλοῦσι, καὶ τοῖς συνετωτέροις διὰ 
τούτων ἐχχαλύπτουσι" τὰ γὰρ ἐν χερσὶν ἐξανύοντες, 
θεοῦ παρορῶντος καὶ συγχωροῦντος, ἐν τοῖς fs Us 
τὸ εἰκὸς, καὶ τὸ ἀκόλουθον τῆς ἐννοίας Eft ὅτι οὐδὲ 
Χριστὸν ἐσταυρωμένον προσχυνήσουσιν, ἀτοφάνουν" 
ται, ἐπειδὴ καὶ λῃσταὶ συνεσταύρωνται xaxoo ptt 
xal ἄνδρες àvóstov*. ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε νήφομεν οἱ Apt 
D στιανοὶ, xa οὐχ ἀπεχτηνώθημεν χατ᾽ αὐτούς ὃ 9? 

προσχυνοῦμεν, οἴδαμεν" τὰ γὰρ ἱερὰ σέθομεν ὧν 

ἅγια, τὰ δὲ αἰσχρὰ ἐκεῖνα, ὡς νεχρούμενα x3. Vas 
μένα xal βλέπομεν xai λογιζόμεθα" οὐ γὰρ «P^ 

αὐτοῖς περιτιθέντες, συμπαρέγραψαν οἱ g/l 

ἀλλὰ τὸ ἀδρανὲς xoi τὸ ἐξαίσιον αὐτῶν wr 

παριστάνοντες" ὃ χαὶ ἡμεῖς ἀναθεωροῦντες. τ 

χαταργήσαυτα Κύριον δοξάξομεν, καὶ διὰ Tw" 

μᾶλλον αὐτοῦ προσκυνοῦμεν τὸ σεθάσμιον ἐκτάπωμδ, 
τῶν δι' αὐτοῦ γεγενημένων ἡμῖν ἀξιαγάπτων ἐνερ" 
γεσιῶν, xal τῆς χοινῆς σωτηρίας τοῦ γένους qs 
εἰς μνήμην ἐρχόμενοι" θαυμάζομέν τε αὐτ'ῦ τῷ po 

γαλεῖα, καὶ τὴν φιλάνθρωπον ἀνυμνοῦμεν CuTx0 7 

6actv- εἴποι δ᾽ ἄν τις ἐχ τοῦ παρόντος, ἤδη xal Vi 

μέλλοντος χαταπτοχαζόμενοξ, ὡς ἤξουσί zu καὶ 
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ἐπὶ τὴν ἱερὰν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὴν, ὡς δαι- A ccu qux demonum nonnullorum. aliorumque in- 


μόνων δὴ τινων χαὶ ἄλλων πονηρῶν μνήμην εἰσφέ- 
poucay αἰτιασόμενοι" ἀλλ᾽ οὐ δι' ἐχεῖνα ταῦτα, διὰ 
ὃς τὸν θαυματουργήσαντα xal ἀπελάσαντα δαίμονας, 
χαὶ νόσου: χαθάραντα προδήλω; συνενήνεχται. 
Οὐδὲ τῷ Εὐαγγελίῳ συμπροσχυντ θήσεται" xal γὰρ 
ἡ *ap' ἡμῶν προσχύνησις, εἰ χαὶ αἰσθητῶς γίνεται 
πρὸς αἰσθττά γε ὄντα τὰ ἅγια, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐντεῦθεν 
ταῖς vospal; ἐνεργείαις, ἐπὶ τὸν τούτων αἴτιον τὸ 
σέφας ἀνάπτομεν, καὶ συμθολιχῶ: ταῦτα ἐπιτελεῖται" 
ἐπείπερ ἢ Ye προτχύνησις ἡμῶν xa fj λατρεία ἐν 
πυξύματι καὶ ἁληθείᾳ, xacX τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον, 
χυρίως xai ἀληθῶς ἐστιν ἡμεῖς γὰρ Ó προσχυνοῦ -- 
μεν, olfapsv: αὐτοὶ δὲ ὃ προσχυνοῦμεν,, οὐχ Esaat, 
τῷ μὴ εἰδέναι αὑτοὺς τῆς θείας οἰχονομίας τὸ μέγα 
μυστήριον. 
λη΄. "Ett φασὶν, ὅτι « Πρὸ μὲν τοῦ πάθους Χρι- 
στοῦ xal τῆς ἀναστάσεως, Χριστὸν περιγράφεις " τί 
δ᾽ ἂν εἴποις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ; ἐπειδὴ οὐκ ἐν τοῖς 
αὐτοῖς τὰ πράγματα' ἄφθαρτον γὰρ λοιπὰν τὸ σῶμα 
Ἀριστοῦ, xai τὴν ἀθανασίαν χληρωτάμενον' ποῦ οὖν 
cot τὰ τῆς περιγραφῆς χωρήαεις : xal πῶς περι- 
γραφήσεται τὸ χεχλεισμένων τῶν θυρῶν πρὸς τοὺς 
μαθττὰ; εἰσιὸν, xal μηδενὶ χωλύματι περιϑιργόμε- 
νον; » Ταῖς τολμηρίαις γὰρ τῶν Δοχητῶν ἀναισχύν- 
«ως ἐπεόμενοι, μηδὲ ἐφάψασθαι γερσὶ τὸν μαθητὴν 
«τὰς θείας πλευρᾶς χενολογοῦσι χελευσθέντα ὃξ μό- 
vov παρὰ τοῦ Σωτῆρος μὴ μέγτοι χαὶ τὸ προσταχθὲν 
€i; ἔργον ἐξενέγχαντα" xaX διὰ ταῦτα μήτε ὀφθῆναι 
σώματι, μήτε εἶναι σῶμα τὸ παράπαν τὸ σῶμα. Οὔῦ- 
τως αὐτοῖς τὰ τῶν Εὐαγγελίων ἄπιστα ἴ ᾿Αλλὰ τοῦτο 
πρῶτον ἀχούπεται ὁ περὶ ταῦτα διαπορῶν, ὅτι 'Ela- 
ελθὼν,, φήπας, τὸ ἀπορούμενον ἔλυσας" ὅλως γὰρ 
«b εἰσελθεῖν, xal ἐξελθεῖν, ἢ μεταθαίνειν ἐντεῦθεν 
ἐχεῖσε, οὐδὲν ἕτερον ἢ περιγραφῆς ἐστιν ἴδιον" τὸ 
Ὑὰρ ἐντὸς θυρῶν γεγονὸς, οὐχέτι δὲ καὶ ἐχτὸς ὑπάρ- 
χον, περιγραπτὸν πάντως ἐστίν" οὕτω xai ἐπὶ τῆς 
Σωτηρίου ἀναστάσεως χατίδοι τις ἂν, τοῦ λίθου τῷ 
«ἄφῳ ἐπιχειμένου, ἐφ᾽ (p τὰ σήμαντρα προσετετύ- 
&uxyzo * ἀναστὰν γὰρ τὸ σῶμα, οὐχ Ἦν χαὶ ἐν τῷ τάφῳ" 
ἐξ οὗ τὸ περιγραπτὸν εἶναι, ἀχολουθεῖν ἐπόναγχες" 
«ὃ δὲ Ex νεχρῶν ἀναστῆναι, καὶ πυλῶν χεχλεισιλένων 
εἴτω γενέσθαι, xal εἴ τι τούτοις ἐτελεῖτο παραπλήῆ- 
δῖον, οὐ σώματος πρόεισι νόμῳ, οὐδὲ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
ἐνύλου xe ῥενατῆς φύτεω:" ἐπεὶ χαὶ πρὸ τοῦ πάθους, 
x373 χυμάτων ὁ Σωτὴρ πεζεύων τεθέαται, ἁφῇ χει- 
f; πικροὺς ἀνίστησι, χαὶ τἄλλα ἅπερ ἐθαυματούργει 
δ᾽} τοῦ σώματος" χαὶ οὐ δή που ταῦτά φαμεν ἴδια 
φόματος, οὐδὲ ἀσώματον" τῆς γὰρ δραστηρίου xal 
ἀνάγο; δυνάμεως ὧν, f] πάντα cixev χαὶ θαύματος 
λόγω, οὐχ ἰδιότητι ἐπράττετο σώματος " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
«ᾧ χάλλει τῆς ἀφθαρσίας λελαμπρυσμένον μετὰ τὴν 
ἀνάπτασιν γέγονς, χαὶ ἀχήρατον, xal πάντη χαθα- 
βεῶον φθορᾶς χαὶ ταχύτητος, τῇ συνημμένῃ ἅμα 
ὑκοστατιχῶς xal ἀδιαστάτῳ φύσει, ἐξ ἧς τῶν ὑπὲρ 
φύτιν μετέσχε, τὰ ὑπὲρ σῶμα ἐνήργει, xal οἷα εἰχὸς 
οὐχ ἁπλῶς σώματος, ἀλλὰ θείου χαὶ ἀφθάρτου so- 
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proborum faciat mentionem. Atqui non propter 
d:emones,'sed prepter miracula patrantem Chri- 
slutn. demonesque  expellentem, ΟἹ inorbos sanan- 
lem, sine dubio scriptura illa exarata. fuit. Neque 
reapse Evangelium una adorabitur : etenim nostra 
sdoratio, etiamsi sensibililer erga sensibilia fit, 
auamen hine intellectuali vi ad. harum rerum 
auctorem cultam deferimus, nec nisi symbolice hiec 
fiunt. Quippe nostra adoratio οἱ latria in spiritu 
ac veritate, secundum Servatoris verba, principa- 
liter vereque fit. Nos enim quii adoremus , scimus. 
[511 vero quod nos adoramus, nescinnt, quia ma- 
gnum diving economie mysterium ignorant. 


98. Insuper aiunt : « Ante Christi quidem pas- 
sionem et resurréctionem Christum circumsceribis; 
quid vero dices post resurrectionem? etenim re« 
non eodem sunt statu ; quippe incorruptibile deiu- 
ceps Christi corpus est et immortalitatero adeptum. 
Quonam itaque Wa cireumgcriptio evadct?. τοὶ. 
quomodo circumscribetur, quod. clausis janvuís. ad 
discipulos introiit nullo obstaculo impeditum ? » 
Scilicet, hi audaciam phantasiastarum sequentes, 
ne tactum quidem manibus a discipulo divinum 
latus blaterant ; sed jussum id tantummo:lo a Ser- 
valore, non tamen in operai rem mandatam co 
tulisse. Proptereaque ncque visum in corporc, 
ncque illud corpus ullatenus fuisse corpus. Adeo 
isti Evangeliis discredunt! Atqui hoc. primm au- 
diet, qui de bis ambigit; nempe cum dixeris, 
introiit, dubium solvisti. Prorsus enim introire et 
exire, vel hiuc illuc transire, nonnisi circumiscri- 
ptionis proprium est. Nam quod intra januss cst, 
neque jam extra consistit, cireumscriptum omnino 
est. Sic eiiam in. Servatoris resurrectione videre 
est, cum lapis sepulcro fuisset impositus, et sigilla 
apposita. Nam resuscitatum corpus, jaw non erat 
pariter in sepulcro ; unde id fuisse cireumscriptum, 
necessario concluditur. Porro à mortuis resurgerc, 
et clausis jsnuis introire, et quidquid hujesmodi 
peractum fuit, haud lege corporis processit, neque 
noatra materialis labilisque naturz. Quia et ante 


D passionem, in fluctibus ambulare conspectus est 


Servator, manus tactu mortuos suscitare, ct qu:e- 
cunque alía pér corpus suum mirabilia patravit. 
Nequc ideo hzc dicimus corporis propria, nequo 
ipsum sine corpore. Erant quippe bxc efficacis 
inviceteque virtutis oflicia, cuj omnia ceauuL; zeque 
miraculi rationem habebant, non autem proprietate 
insita corpori fiebant. Sed ubi incorruptibilitatis 
forinositate corpus illud post resurrectionem exor- 
natum evasit, et inviolabile, omnique corruptela 
et crassitié inmune, cum copulata sibi lypostatice 
inseparabili natura, ex qua supernaturales dotes 
participabat; tunc superiora corporis couditioni 
agebat, atque, ut par erat, prepria non simpliciter 
corporis, sed divini ct incorruptibilis corporis. 
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Ins Servator, non tamen sicut antea cum omnibus 
versabatur; sed hujusmodi visione dignis semet 
revelans, crucis indicia ostendebat, Atque hoc no- 
bis affirmat (quod libenter fideliterque admittimus) 
divinum latus Thomas contingens, elataque et clara 
vocc exclamans : Dominus meus et Deus meus δ᾽] 
necnon sancte mulieres purissimis pedibus pariter 
tictis : sed. et illi demum itineris comites, et. cor 
ardeys experti, retentis nihilominus inter collo- 
quendum ipsorum oculis ne agnoscerent ; quod mox 
impedimentum in fractione panis sublatum — fuit, 
]|pse autem cibo potuque utebatur, etiamsi jam 
incorruptibile corpus erat : qux quidein non indie 
gentia aliqua, sed condescensionis ratione, ei per 


o:conomiam faciebat, ut. idem ipse crederetur, ve- D 


Tyuumnque 3c minime phantasticum resurrectionis 
mysterium existimaretur. Quemodo autem vidissent 
divi discipuli de medio ipsurum sublautm, οἱ in 
«alos sublimiter volantem, et paternz glorix fa- 
«um. Cousessoreimn, rursusque pariter venturum, 
juxta cowitantjum  supramundanarnm virtutem 
vocem, nisi corpus circumscriptum fuisset? Vel 
quid omnino maguus Steplianus, martyrum primus 
ac fortissimus, in medio certaminis suj stadio, 
hitd mulio post Servatoris in coelum reditum, quid, 
inquam, vidit, prout videre oportebat eum qui 
πη plenus erat graiia, et quatenus supernattira- 
liter contingere poterat homini Bato* Noune in ea 
specie, quam antea apud nos pre se tulerat, in 
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Ἑωρᾶτο δ᾽ οὖν ὅμως τοῦτο πεφυχὼς ὁ Euro, οὐ 
μέντοι xa0' ὅν τρόπον ἐπιχωριάζων τὸ πρότερον 
ἅπασι τοῖς γοῦν ἀξίοις τῆς τοιαύτη: θέας ἐμφαγι- 
ζόμενος, τά τε σημεῖα τοῦ σταυροῦ παρεδεῖχνυ" xol 
τοῦτο ἡμᾶς ὁ μαθητὴς ἐμπεδοῖ, χαὶ εὐγνωμήνω; γι 
xai πιστὼς δεχόμεθα, τὴν θείαν πλευρὰν ἐπαφώμε- 
νος, μέγα τε χεχραγὼ; xai λαμπρόν" « Ὁ Κύριός 
μου xal ὁ Θεός μον" » καὶ τὰ σεμνὰ γύναια ἀχράντων 
ποδὼν ἐφαπτόμενα " πρὸς δὲ xai οἱ συμπαρομαρ- 
ποῦντες, xal τὴν χαρδίαν ἐχκχαιόμενοι, χαὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς &v ταῖς ὁμιλήσεσι χεχρατημένοι περὶ τὴν 
ἐπίγνωσιν, ὃ δὴ μετὰ τὴν χλάσιν τοῦ ἄρτου λέλυται, 
βρώσεώς τε καὶ πόσεως ἠνείχετο, χἂν ἄφθαρτον ἦν 
τὸ σῶμα" ἅπερ οὐ τῷ δεῖσθαι τούτων, ἀλλὰ συγχα- 
ταδάσεως τρόπῳ καὶ διὰ τὴν οἰκονομίαν ἐπράττετο, 
ἵνα ὁ αὑτὸς ἐχεῖνος ὧν πιστευθῇ, ἀληθές τε xol μὴ 
φαντασία νομισθῇ τὸ «rc ἀναστάσεως pustlipuw τί 
δὲ χαὶ διύρων οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, Ex μέσου αὐτῶν 
αἱρόμενον, xaX πρὸς οὐρανοὺς μετάρσιον ἀνιπτάμι" 
νον, ὃ συμπάρεδρον δόξης τῆς πατριχῆς ἐγένετο, val 
πάλιν ὡσαύτως ἔλευσόμενον, χατὰ τὴν τῶν προπεμ- 
πουσῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεων φωνὴν, εἰ μὴ σῶμα 
περιγραπτὸν fjv; f| τί ποτε ὅλως ὁ μέγας Στέφανος, 


.6 ἐν μάρτυσι πρώτιστός τε χαὶ χράτιστος, ἐν μέσῳ 


τῶν τῆς ἀθλήσεως ἀγώνων ὧν, οὐ πολλῷ ὕστερον τῆς 
εἰς οὐρανοὺς τοῦ Σωτῆρος ἀνόδου, ἑωράκει χαθὸ ἰδεῖν 
ἔδει τὸν τῆς τηλιχαύτης πεπληρωμένον χάριτος, xal 
χωρητὸν ὑπερφνῶς ἣν τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπείᾳ; 1 
οὐχὶ ἐν εἴδει τῷ ὀφθέντι ἐπὶ γῆς χαθ᾽ ἡμᾶς, τὸν ἐκ 
δεξιῶν τῆς πατρικῆς δόξης ἑστῶτα θεώμενος; πὼς 


dextera paterne glorim stantem. spectavit? Secus C γὰρ αὐτῷ ἐξῆν λέγειν " « Θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 


enim qui dicere potuisset : Video caelos apertos, et 
Filium. hominis stantem a dextris Dei δ} [120 ἃ 
divorum quoque Patrum manifeste docemur. sen- 
tentiis, quas postea recitabimus; etiamsi veritatis 
E*angeliique conviciatores discredent, et Christum 
ipsum propemodum expellent, carnem et ossa disci- 
pulis ostentantem, propterea quod illi videbantur 
sibi spiritum cernere; et hac omnia extra corpus 
facta esse putabunt, Sed nos, rerum harum verita- 
tem. przdicantes, dicimus, Christum qua ratione 
condescensiounis, bumanationem peregit, eadem 
pariter circumsgeribi, uL ex yisu etiam veritas nobis 
iunotesceret. 

99. Quomodo ergo alia quidem mutats eunt, 
nam mortale factum est immortale, corruptibile 
apparuit Íncorruptibile, passibile ad impassibilita- 
tem transiit, circumscriptum vero (ut aiunt) non est 
factum incireumscriptum? Dicimus itaque Creatorein 
ab initio res humana nature simul condidisse et 
composuisse, veluti intellectualem vim, rationalem, 
sensualen, concupigcibilem , οἱ quod prasestantius 
dicitur liberum arbitrium, et si quid aliud est hu- 
iusmodi. Et homo de terra sumptus corporaliter 
formatus est, fuitque corpus necessario visibile 
qunino ef tangibile et cireumscriptum; nemoqtue 
gana meyte instructus, dicet corpus esse Incircum- 


V Joan. xx, 28." Act. vit, 55. 
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ἀνεῳγμένους, xaX τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου Ex δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ; » Ταῦτα καὶ τῶν θείων Πατέρων 
σαφῶς ἐκδιδάσχει τὰ δόγματα, ἅπερ εἰς ὕστερον 
παραθησόμεθα᾽ xàv οἱ τῆς ἀληθείας καὶ τοῦ Εδα)- 
γελίου διαπιστῶσιν ὑδρισταὶ, καί πον καὶ Χριστὸν 
αὐτὸν ἀποδιώσονται, aápxa xaX ὀστέα τοῖς μαθηταῖς 
δειχνύοντα, ἐπεὶ πνεῦμα παρ᾽ αὑτοῖς θεωρεῖσθαι 
ἐδέδοχτο, καὶ ταῦτα ἐκτὸς εἶναι οἱήσονται σώματος" 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς Ys τὸ ἀψευδὲς τούτων κηρύσσοντες λέγον 
μεν, ὅτι ᾧ τρόπῳ συγχαταθάσεω; ᾧχονόμηζαει, τούτῳ 
χαὶ περιγράφεται" ὡς ἂν xal δι᾽ ὄψεως ἡμῖν τὰ τῆς 
ἀληθείας γνωρίζηται. 


λθ’, Πῶ; οὖν τὰ μὲν ἄλλα μεναδέδληται, τὸ θνη- 
τὸν γὰρ ἀθάνατον γέγονε, καὶ τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον 
ὥφθη, καὶ ἀπαθὲς τὸ παθητὸν, τὸ δὲ περιγραπτὸν 
οὐχ ὑπῆρξε καὶ ἀπερίγραπτον; Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τῇ 
φύσει τῇ ἀνθρωπείᾳ τὰ μὲν ἐξ ἀρχῆς παρὰ τοῦ 35 
μιουρνοῦ συνέχτισται, καὶ συγκαταδέθληται, οἷον τὸ 
νοερὴν, τὸ λογικὸν, αἰσθητιχόν τε αὖ xal ὀὁρεκχτιχὸν, 
xai ὃ χρεῖττον εἰπεῖν αὐτεξούσιον, καὶ εἴ τι τούτον 
προσόμοιον" xal ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ γῆς ληφθεὶς σὼ» 
ματιχῶς δ'απέπλασται, xal σῶμα γέγονεν ὅπερ ü 
ἀνάγχης ὁρατόν τε ὑπῆρχε πάντως xal ἀπτὸν xi 
περιγραπτόν" xal οὐδεὶς τῶν λόγου μετεσχηχότων, 
σῶμα εἶνα! φόπειςν ἀπερίγραπτον" τὰ δὲ ἔξολεν 
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xal μετὰ τὴν χτίσιν ἐπισυμδέδηχε, xat olov &ntys- A Scriptum. Exteriora autem post creationem super- 


νηματιχὰ τυγχάνει, ἃ διὰ τὴν ἀθέτησιν τῆς τοῦ 
Κτίσαντος ἐντολῆς ἐπεισενήνεχτα, " ἐπειδὴ γὰρ τῷ 
ἐξ ἀρχῆς πεπλασμένῳ, τοῖς χατὰ γνώμην παρὰ τοῦ 
τλάσαντος, τὰ τῆς ζωῆς ἀπεχέχριτο, ἑνὶ δὲ νόμῳ τὸ 
αἱρετὸν αὐτῷ κατ᾽ ἐξουσίαν προὔχειτο, ἣ τηρήσαντα 
τοῦτον τὴν ἀνωτάτω χαὶ ἀγγέλοις ἐφάμιλλον δια» 
κληρώσασθαι μαχαριότητα, ἣ ἀλογήσαντα τῆς yet- 
ρίστης καὶ ἀθλιωτάτης μοίρας ἀποταχθήσεσθαι " ἣν 
δὴ τῇ ἐξχπάτῃ τοῦ Pru; προελόμενος, τὴν φθορὰν 
εὐηὺς καὶ τὴν θνητότητα φυσιχῶς ὑποδύεται, xal ὁ 
λοιπὸς τῶν μυρίων παθῶν ἑσμὸς ἐπεισχρίνεται " οὗ 
Yip συνέχτισται τῷ πρωτοπλάστῳ ἡ φθορὰ xal ὁ 
θάνατος, ἐπεὶ οὐχ ἂν τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου ἐδέησεν, 
ὅπερ tv μέσῳ τῷ παραδείσῳ τέθηλεν. Ὃ τοίνυν τοῦ 
πλάσματος τοῦ ἑαυτοῦ Κύριος, φιλανθρωπίας πε- 
ριουσίᾳ, δι᾽ οἴχτον ἄφατον τὴν τῷ θανάτῳ ὑπενη- 
νεϊμένην φύσιν͵ φθορᾶς ἀπαλλάξαι βουλόμενος, xat 
ti; τὸ ἔξ ἀρχῆς τῆς εὐμοιρίας ἐπανασώσασθαι, σῶμα 
“οιἰοῦτον ἀνειληφέναι οὐχ ἀπηξίωσεν, ὁποῖον δὴ ὁ 
κατάκριτος ἔχων ἐφάνη, ἡμεῖς τε πάντες ol τῷ αὐτῷ 
κεχρινωνηχότες συγχρίματι, ὃ δὴ θνητὸν χαὶ φθαρτόν 
ἔστι σῶμα δὲ ὃν, οὐχ ἂν εἴη περιγραφῆς ἐλεύθερον, 
ἕως ἂν 7) σῶμα εἶτα θανάτῳ σωματιχῷ προσομι- 
λέσας, ᾧπερ οὐχ ὑπῆρχε χατάχρεως, ἀλλὰ τὸ ὑπὲο 
ἑλῶν ἀπετίννυς χρέος" ἵνα τὴ ἐν ᾿Αδὰμ παράθασιν, 
ἐν ἑαυτῷ ἐξιάσηται, xal τὴν ἧτταν ἀναχαλούμενος 
-ἴς φύσεως, ἀναστήσῃ τὸν χείμενον " ἐπειδὴ 
« ᾿Αμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ" » χατήργηχε μὲν τὸν θάνατον, χαθ- 
εἶλε δὲ τὴν φθορὰν, ζῳὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀλη- 
Oi; xai ἀθανᾳσίας πηγὴ, χρείττων θανάτου xal 
φθορᾶς ὀφνθείς" fj γὰρ σὰρξ αὐτοῦ οὐχ εἶδε διαφθορὰν, 
χατατοθεῖσαν εἰς νῖχος xai ἀφανισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
£5v χόζσμον νιχήσαντος, τῇ κρείττονι χαὶ πανσθενεῖ 
τοῦ λόγου δυνάμει συντηρουμένη, xàv ἦν mequxvuia 
τοῦ φθείρεσθαι" εἶτα ἀνέστη τριήμερος, καὶ πάντα 
τὰ ix τῆς ἁμαρτίας ἐγχατασχήψαντα τῇ φύσει al- 
«ιἅματα xai προστρίμματα δι᾿ ἑαυτοῦ ἐχχαθάρας 
ἀκέσμηξεν, ὥσπερ ἀπαρχὴ xal ἀῤῥαδὼν τοῦ xa0' 
ἡμᾶς χρηματίσας qupápavo;, λαμπρόν τε οὕτω xal 
μώμου παντὸς ἄνεν, τὸ ἴδιον ἀποφήνας ποίημα, χαὶ 
πὰ ix τῆς οἰχείας δόξης αὐχήματα δωρησάμενος" 
οὕτω γὰρ χαὶ βαπτιζόμενος, τὴν ἡμετέραν ἐνήργησε 


venerunt, et. quasi adnata sunt, qux scilicet post 
violatum Creatoris preceptum invecta fuerunt. Quia 
eniin condito primum homini, si modo ex Creato- 
ris sententia vixisset, vita erat adjudicata, ita tamen 
ut lege lata, liberum nihilominus esset eligendi 
arbitrium, nempe ut vel hac observata altissimam 
et angelis parem nancisceretur boino beatitudinem; 
vel ea neglecta, pessimam et infelicissimai sortem 
incurreret ; quam postremam fraude serpentis cum 
elegisset, corruptele illico et naturali mortalitati 
factas est obnoxius, et reliqua. innumerabilium 
cupiditatum colluvies in eum incubuit, Non enim 
una cum protoplasto corruptela et mors creata 
fuit ; alioqui ligno vitze non eguisset, 119 quod in 
medio paradiso vigebat, lgitur creaturze proprize 
Dominus, benignitatis abundantia , inisericordia 
ineffabili, subditam morti naturam corruptela li- 
berare volens, et in veterem felicitatem vindicare, 
corpus hoc suscipere non recusavit, quale et bomi- 
nem damnatum habere constabat, nosque otmnes 
qui eamdem damnationem participavimus, quod 
sine dubio mortale et corruptibile est. Jam cum sit 
corpus, certe circumscriptione non caret, quandiu 
corpus erit. Deinde corporalem expertus eat nor- 
tem, cui ceteroqui non erat obnoxius, sed debitum 
pro nobis solvit ; ut factam in Adamo transgressio- 
neu, in se ipso sanaret; et naturi& damnum repa- 
rans, lapsum hominem relevaret; quoniam ipse 
Peccaium non fecit, nec inventus. est. dolus in. ore 
ejus * ; mortem destruxit, corruptelam abstulit, 
cum ipse sit naturaliter vereque vita, et immortali- 
talis scatebra, superior morti el corruptioni vistis. 
Nam caro ejus non vidit corruptionem, quz videlicet 
absorpta fuit in victoriam, et a mundi victore de- 
bellata ; caro autein a superiore atque omnipotente 
Verbi virlute conservata est, quanquam suapte 
najura corruptioni esset obnoxia (45). Deinde post 
triduum resurrexit; et omnes qui ex peccato ín 
naturam incubuerant reatus atque. detrimenta, per 
se purgans abstersit, inchoatio veluti el arrha no- 
stri factus plasmatis; splendidam ita atque omni 
criminatione liberam creaturam suam efficiens, 
eique glorie sue decora largiens. Sic enim et 


χάδαρτιν, ὃ πάσης ἐπέχεινα χαθαρότητος * τοῦτο δὲ D baptizatus, nostram peregit purgationem, cum ipse 


23! πάλαι ἂν πεπλουτήχει, εἴπερ τὸ ἀπαρχῆς χτισθεὶς 
ὁ ἄνθρωπος τὴν ἐντολὴν τετηρῆχει τοῦ Κτίσαντος " 
x13! γὰρ ἐπ᾽ ἀθανασίᾳ πρὸς τοῦ Δημιουργήσαντος, 
χαὶ τῇ πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναδρομῇ παρενήνεχται. 


Καὶ ταῦτα ἡμᾶς οἱ ἡμέτεροι διδάσχαλοι ἐχπα:ι- 
δεύουσιν" εἴρηχε γὰρ που ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " Διὰ 
τοῦτο, ὥσπερ δι évóc ἀγθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς 
τὸν κόσμον εἰσῆ.10ε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θά- 
γαζος * καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνα- 


* ἴξα. vit, 9:1 Petr. ,292.. ** Rom. v, 12. 


supra omnem munditiem esset. ]d autem olim quo- 
que non defuisset, si creatus ab initio homo pra- 
ceptum Creatoris observasset. Nam usque ad im- 
mortalitatem transitumque ad meliora, a Creatore 
provectus fuisset. 

- Maec. nos inagistri nostri docent. Dixit enim ali- 
quando divus Apostolus : Propterea sicut. per unum 
hominem peccatum in mundum introivil, el per pec- 
catum. mors, atque in omnes liomines mors perirans- 
iit **. Hic. antiquorum etiam nonnullorum sapien- 


(A5) Hoc dicitur adversus hzeresim LIacorrupticalarum, 


4} 
{15 effatis continentur, ia quibus ecribitur : quod 
heus mortem non fecerit, sed ad subsistendum 
cuncta creaverit; et, quod salutares sint. mundi 
origines, neque eis mortis plarmacum insit € : et, 
quod Deus hominem condiderit ad incorruptibilita- 
tem, invidia autem diaboli morsin mundum intra- 
verit **. His consona Patrum quoque religionis no- 
Stra? magistrorum voces przedieant. Quod ergo ma- 
jore confirmatione indigebat, id reapse ea potitum 
est. 'Non enim corpus oportebat fleri incorporeum, 
ut esset etiam incireumscriptum, quandoqaidem 
»on absque corpore homo creatus fuit : neque se- 
rius propter peccatum corpus ei accessit (49) : 
alioqui neque homo exstitisset neque transgressio. 
In quo enim demum peccatum patratum fuit, nisi 
in corporis affectionibus, quae jam in ipsum propter 
ijnolitum peccatum introierant? Igitur renovatur in 
Christo natura el salvatur. Εἰ quod corpus Deus 
assumpsit, deificatur totum, in:'melius transmuta- 
tum, et ineffabilibus ornamentis coronatum; ac 
spiritale deinceps erat, atque omnem exsuperans 
materialem terrenamque crassitiem. Neque idcirco 
corpus esse desiit, sed corpus esse perseveravit, 
cuicuimodi demum id est, et certe circumscriptum. 
Non enim exterius provenit neque ex peccato cir- 
eumscriptio, quomodo corruptela et aliz passiones 
subintrarunt, sed ea corporis est indigena, atque, ut 
ita dicam, hzc est eorporis circumstantia, el ipsius 
terminus atque ratio. Nam 119 si quis deliniat 
eorpus triplici qualitate constare, vel pliysicum, orga- 
nicum, intima virtute vivens; vel flguratum et ter- 
minis comprehensum, quz: omnia nostri corporis 
propria sunt, nihil aliud quam illud esse circum- 
scriptum significabit, 


Post resurrectionem igitur a mortuis, Christi 
corpus, quanquam deificato simile totum apparuit, 
nihilo taraen minus corpus remansit : non enim ad 
deitatis substantiam est Lransformatum. Nam quod 
Christus secundum earnem jam non agnoscitur *5, 
haud nobis significat corporis cessationem aut. de- 
positionem, sunt enim ha? Manichzorum hallucina- 
tiones, sed quod corporalibus necessitatibus sit 
exeinptus, et ex carnalibus affectionibus nostraque 
infirmitate excesserit, puta labore ex ititere, siti, 
fime, pavore, et si quid aliud est hujusmodi. « Non 
enim jam caro est, neque tamen est incorporeus, 
sed eo, quem ipse scit, deiticati corporis modo, » ut 
maguus praedicat Gregorius (50). Deinde : « quod 
lioc corruptibile indai debeat incorruptibilitate, et 
morlale fieri immortale ». magnus docet Aposto. 
jus *, Sed corpus incorporalitatem sibi induere, 
vel ereatum fieri increatum, vel. circumscriptum 
x] incircumscriptionem transmutari, nondum ad 


** Sap. 1, 15, 14. ** Sap. 1,924. 


(49) Animas ob priora peccata, in corpora im- 
mitti et. quodammodo. relegari, vana quorumdam 
philosophorum opiuio fuit. 


S. NICEPHORI PATRIARCILE CP, 


** || Cor. v, 16. 


Iu 

Α τος Ou.t0e * ταῦτα καὶ ἀρχαίων τινῶν σοφαὶ περι» 
ἐχουσι ῥήσεις, χαθ᾽ ἃς γέγραπται, ὅτις 'O 865; θάνατον 
οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔχτισεν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα" 
χαὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσμον, “αἱ οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐταῖς φάρμακον ὀλέθρου * 9 xal, ὅτι € O Θεὸς Ex- 
110€ τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ, χαὶ φθόνῳ διαδόλου 
θάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰσηλθε * » τούτοις συνῳδὰ χαὶ 
τῶν ἱερομυστῶν Πατέρων αἱ φωναὶ διαγορεύουσιν" 
ὅπερ οὖν ἐδεῖτο βοηθείας τῆς χρείττονος, τοῦτο xal 
τυγχάνει * οὐ γὰρ τὸ σῶμα ἔδει γενέσθαι ἀσώματον, 
ἵνα ἡ καὶ ἀπερίγραπτον, ἐπείπερ οὐχ ἄνευ σώματος 
ὁ ἄνθρωπος δεδημιούργηται, οὐδὲ εἰς ὕστερον διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτῷ τὸ σῶμα mposyéyovev* fj γὰρ ἂν 
οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ παράθασις * ἐν τίνει γὰρ ὅλως 
τὰ τῆς ἁμαρτίας ἐπέπραχτο, ἀλλὰ τὰ περὶ τὸ σῶμα, 

B ἅπερ ἤδη διὰ τὴν εἰσποίητον αὐτῷ ἀμαρτίαν tis 
ἐφρησεν ; οὐχοῦν χαινίζεται μὲν fj φύσις ἐν Χριστῷ 
χαὶ ἀνασώζεται * καὶ ὃ προσείληπται τῷ Θεῷ σῶμα͵ 
τεθέωται μὲν ὅλον, ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταστοιχειούμε- 
νον, χαὶ ταῖς ἀῤῥήτοι: εὐχλείχις χαταστεφόμενον, 
πνευματικόν τε fv λοιπὸν, χαὶ πᾶσαν ὑπερθαῖνον 
ὑλαίαν καὶ γεώδη παχύτητα" τὸ δὲ εἶναι σῶμα οὐ 
παρήτηται, σῶμα δὲ μεμενηχὸς κἂν ὁποιονοῦν xa 
ὅπως ἔχον, καὶ περιγράφετθαι πέφυχεν" οὗ γὰρ 
ἔξιοθεν xat ἐχ τῆς ἀμαρτίας 1) περιγραφὴ, ὥσπερ ἡ 
φθορὰ χαὶ τἄλλα πά',ἡ ἐπεισῆχται, ἀλλ᾽ αὐτόθεν" χαὶ 
ὡς ἂν εἴποι τις ἡ τοῦ σώματος περίστασις χαὶ ὁ χατ' 
αὑτὸ ὄρος τε xal λόγος * εἰ γάρ τις ὁρίσαιτο τὸ σῶμα 
εἶναι τριχῆ διαστατὸν, d) φυσιχὸν, ὀργανιχὸν, δυνά“ 
μει ζωὴν ἔχον, T] τὸ ἐσχηματισμένον γαὶ πέρασι 

C διειλημμένον, ἄπερ οἰχείως ἐπὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς; λαμ- 
θάνεται σώματος, οὐδὲν ἕτερον ἣ τὸ περιγραπτὸν 
αὑτὸ εἶναι κατασημήνειε. 


Μετὰ γοῦν τὴν ix νεχρῶν ἀναδίωσιν, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ σῶμα, χαίτοι θεοειδέστατον ὅλον πεφηνλς, 
μεμένηχεν ὅμως σῶμα οὐ γὰρ εἷς τὴν τῆς θεότητος; 
οὐσίαν μεταχεχώρηχε * τὸ γὰρ μηχέτι Χριστὸν κλτὰ 
σάοχα γινώσχεσθαι, οὐ τοῦ σώματος ἡ piv ὑπαγορεύει 
τὴν παραίτησιν ἣ τὴν ἀπόθεσιν, Μανιχαϊχὸν «0070 
τὸ σχότος, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν σωμκχτιχῶν ἀναγχῶν bot 
ται, xal τῶν σαρχιχῶν παθῶν xa τῆς fjprvpm 
ἀσθενείας ἐχδέδηχεν, οἷον τοῦ Ex τῆς ὁδοιπορίας 
χόπου δίψης τε xai πείνης χαὶ δειλίας, χοὶ εἴ ἡ 
τούτοις παραπλήσιον. « Οὐχέτι μὲν γὰρ σάρκα, οὐχ 

D ἀσώματον δὲ, ἀλλ᾽ ol; οἷδε λόγοις θεοειδεστέρο 
σώματος, » xol ὁ μέγας χτούσσει Γρηγόριος. Εἶτά 
€ Ὅτι τὸ μὲν φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσχοαθχι δεῖ ἀτ}1}" 
σίαν, καὶ τὸ θνητὸν ἀθανασίαν,» ὁ μέγας μνσταγωγῖ 
᾿Απόστολος " τὸ δὲ σῶμα ἀσωματότητα ἐνξύ ταῦ: 
$ τὸ χτιστὸν γενέσθαι ἄχτιστον, ἢ τὸ spi 
εἰς ἀπεριγραψίαν μετατεθήσεσθαι, οὔπω μέχρι χαὶ 
σήμερον fjxoustat* τούτων δὲ τινα xal ἀσωμάτων 


** | Cor, xv, 55. 


(50) Greg. Nazianz. orat, 40, n. 45. Vide etiam 
Orat, 7, n. 21. 


"oe 


45 ANTIRRHETICUS HI ADY. 


ἴδια, ἐ πεὶ xal 6, γέλοι χτίσμα Θεοῦ, xal τῷ Ὦἧρχθαι A 
ἔσχον τὸ περιγράφεσθαι. 


Ῥητέον τοίνυν ὡς ἡ Χριστιανῶν ὁμολογεῖ θεοσέ- 
δεια, fisox τῆ; χαθολιχῆς χαὶ ἀποστολιχῆς Ἐχχλης- 
σίας ἐχδιδάσχει τὸ χήρυγμα, ὅτι δὴ ὁ Χριστὸς xal 
θεὸς ἡμῶν μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, xai τὴν 
ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς καθέδραν xai ἵἴδρυ- 
gv, τῆν προσληφθεῖπα.) τετήρηχε φύσιν ἀμείωτον, 
καὶ οὐδὲν τῶν ἐξ ὧν αὕτη χαραχτηριζομένη συν- 
ἐστηχε μερῶν ἀποδέδληχεν᾽ αὐτό τε γὰρ τὸ σῶμα ἐν 
αὐτῷ διασώζεται, ἣ τε ψυχὴ, ἧ ἐψύχωτο, λογικὴ 
χαὶ γοερὰ, θελητιχή τε xal ἐνεργητιχὴ, χαθ᾽ ἣν 
θέλει xal ἐνεργεῖ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν χαὶ συντή- 
ρῆσιν, ὥσπερ θεϊχῶς, οὕτω δὴ xal ἀνθρωπιχῶς" D 
παράχλητος ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα γινόμενος, 
καὶ τὴν ἡμετέραν οἰχονομῶν σωτηρίαν, καὶ τὴν τῶν 
συμφερόντιυν ἡμῖν περιποίησιν" μνήμῃ τε αὖ τῇ 
πκαναγίὰ Exclv χαὶ θείᾳ ψυχῇ τετήρηται, «tv ὅσα 
ἐπὶ γῆς ἀναστραφεὶς ὁ Χριστὸς χαὶ ἀνθρώποις 
προσομιλήσας ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἐλευθερίας ἔδρασέ 
t& χαὶ ἔπαθε" χαὶ γινώσχει, ὅτι xa0' ὑπόστασιν 
fat τῷ θείῳ Λόγῳ, χαὶ ὁρᾷ ὡς συνδοξάζεται xal 
συμπρρασχυνεῖται αὐτῷ ὡς Θεοῦ Ψυχὴ, χαὶ οὐχ 
ἀπλῶς Ψυχῇ, ὑπὸ πάσης λογιχῆς τε xal νοερᾶς 

-ἶσεως * ἔτι τε, ὅτι ἐχ γῆς mp5; οὐρανοὺς ἀνελή- 
λωθε, xal πάλιν μετὰ τῆς πατριχῆς δόξης ἐλεύσε - 
«2: εὖ οὖν ἀνιέναι εἷς οὐρανοὺς, καὶ πάλιν ἱέναι, 
JR τὴν τοπικὴν Ex παντὸς ὑπαγράφει μετάστασιν, C 
xai τὴν πορευτιχὴν παρίστησι χίνησιν, σώματος 
ἐνέργειαι περιγραφομένου γνωρίζονται" τὸ δὲ χαθ- 
ἐξζεσθαι αὐτὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ xoY Πατρὸς μετὰ 
«οὗ σώματος, οὐ τὴν ἐν τόπῳ δεξιὰν ὑποληπτέον" 
οὐδὲ γὰρ ἂν σχοίη τὸ ἀπερίγραπτον πώποτε δεξιᾶς 
ἃ ἀριστερᾶς ἔμφασιν" ἀλλὰ τὴν δόξαν xal τὴν τιμὴν 
ὁμολογοῦμεν, καθ᾽ ἣν ὁ Λόγος ὥσπερ Υἱὸς Θεοῦ xal 
Θεὸς πρραιώνιος xat τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, οὕτω xai 
μετὰ σαρχὸς τιμᾶται xol συνδοξάζεται, χαὶ μίαν 
χαὶ τὶν αὐτὴν μετὰ τοῦ σώματος παρὰ πάντων 
προσκύνησιν δέχεται, ἐπεὶ χαὶ μία ἡ ὑπόστασις. 
Τεφρούσβωσαν λοιπὸν τῶν Χριστομάχων αἱ γλῶσσαι, 


CONSTANTINUM COPR A46 


hanc usque diem auditum est. {πὶ partim auri- 
buta, incorporeorum quoque sunt propria, quia et 
angeli creatura Dei sunt, et quatenus. initium ha- 
luere, tempore suut circumscripti. 

Dicendum est ergo, prout Christianorum profi- 
tetur religio, sive catholiez et apostolieze Ecclesiae 
tradit doctrina, Christum Deum uostrum post redi- 
tum in culos, et suam ad dexteram Dci Patris ses- 
sionem et collocationem, susceptam conservavisse 
haud imminutam naturam, nullamque ex /integra- 
rum numero partem abjecisse : idein euim corpus 
in eo couservalur, necnon anima qua animatur, 
raüonalis et intellectualis, voluntativa et activa, 
qua vult et gerit rerum omnium providentiam et 
conservationem, υἱ divinitus ita etiam humanpitus; 
advocatus est pro nobis apud Patrem factus, no- 
stramque administrans salutem, et utilium nobis re- 
rum exhibitionem. Insuper memoriam retinet san- 
ctissima illa et divina anima omninm qua Christus 
cum hominibus in terra versans pro nostra salute 
egil passusque est : cognoscitque se hypostatice 
divino Verbo unitam, videtque se coadorari cum eo 
tanquam Dei animam, et non simpliciter animam, 
ab omni rationali et. intelligente creatura, Novit 
item se de terra in ccelum conscendisse, rursusque 
cum Patris majestate venturam. Erjo in colum 
abire, et vicissim redire, quod localem prorsus de- 
scribit translationem, et auibulatorium exhibet mo- 
tum,.hze, inquam, circumscripti corporis operationes 
esse noscuntur. Sedere autem. Christum ad dex- 
teram Dei Patris cum corpore cum diciinus, baud 
cogitamus de dextera loci parte : neque enim in- 
circumscriptus Pater liabebit unquam dexterz aut 
ginistr:: speciem ; sed gloriam honoremque fate- 
mur, qua Verbum, utpote Dei Filius ac Deus ante 
δος, et Patri consubstantialis, ita ctiam cum 
carue honoratur et glorificatur, unamque οἱ eam- 
dem cum corpore ab omnibus recipit adorationem, 
quandoquidem una est hypostasis. Ciuis itaque 
fiant Christi hostium lingua, et ipsorum cor.a exa- 
rescani! aique os loquens iniqua adversus verita- 
tem cunciis palam expositam, oppiletur! 


xat ξηραινέσθωσαν αὑτῶν al καρδίαι]! xai ἐμφραττέσθω πᾶν στόμα λαλοῦν χατὰ τῆς ἀληθείας πᾶσι 


καφανῶς προχειμένης ἄδιχα] 


p. Ἕτι τοῖς εἰρημένοις προστιθέασι, ὅτι l'éypa- η 334 40. Adhuc. predictis addunt : « Scriptum 


«ται 6 Οὐ ποιήσεις παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ 
εἰραγῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ὅσα ἐν 
ro ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς. Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ 
ἐξὼν εἰχονίζειν τὸν Χριστόν. » Τούτων δὲ τῶν ῥητῶν 
τὰ προηγούμενα καὶ ἑπόμενα " τὸ, Οὐκ ὄσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι πιὴν ἐμοῦ " καὶ, Οὐ ποιήσεις 
σεαυτῷ εἴδωλον" καὶ τὸ, Μὴ προσκυνήσῃς αὑτοῖς 
οὐδὲ μὴ «λατρεύσῃς αὑτοῖς, οὐχ οἶδα ὅπως πᾶρᾶ- 
χρατοῦντες, ἑχόντες ἣ ἄχοντες ἀποχρύπτουσιν, ἴσως 
“οὗς ἐλέγχονς τῆς βλασφημίας διαδιδράσχοντες * 
οὐδὲν δὲ ἧττον τῇ ἴσῃ βλασφημίᾳ καὶ οὕτως ἀλί- 
σχονται " ἐπεὶ γὰρ ἐξῆρται ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος ἐξ 


 Εχροά sx, ἢ. *^ ibit, 5. ** lbid, 5. 7e 


est : JVon facies ullius τοὶ simulacrum, sive eorum 
que suutin celo desuper, siveque in terra deorsum, 
sive eorum qua sunt. in aquis. sub terra δ΄. kdeoque 
figurare Christum non licet. » llis praecedunt. ac 
subsequuntur alia effata : Non erunt tibi d.i alii 
pretér me *.. Ev: Non [acies tibi idolun9?. $2: 
Non adorabis deos alios, neque ipsis cullum «e- 
(eres Ἶδ, Nescio, inquam, quomodo seinet. coli- 
buerird ut volentes nolentes hec dissinularint, fur- 
tasse blasphemiz criminationem vitantes. Nibilo 
tamen minus paris sic etiam blasphemiz rei fiunt, 
Nam quia Dei timorem proe eculis habere desi« 


Exod, xxu, 24. 


MT 


verunt, reverentiamque et obsequium erga 88Π- 
ctam et immaculatam nostram. fidem abjecerunt, 
non verentur eclestium, terrestrium ac marina- 
rum rerum simulacris, Christi comparative adnu- 
merare simulacrum, nullam — inter imaginem 
Domini ac Creatoris, et creaturarum ac famulo- 
rum d.fferentiam statuentes. Sed enim ipsi prout 
volueriut rixentur. Nos autem tam impiis hostibus 
respondemus, nempe h:c Judais priscis fuisse 
imperata. (Sic enim et cum novis Jud:is disserere 


expedit.) Et quidem AEgyptiacam nuper impietatem, . 


divino nutu nec sine inauditis prodigiis Israelitze 
effugerant, Porro omnium gentium superstitionem 
superabat falsus cultus /Egyptiorum (51); quorum 
lebrzi innutriti moribus, prolixum illud servitutis 
tempus exegerunt. 


Jan vero cure Deo erat migrantis populi libertas 
aique salus, propter factas patribus illorum prormis- 
siones. Quamobrem ratione Deo digna ab illa irre- 
ligiositate ac profauitate abducens, atque ad sui 
notitiam cultumque convertens, mandata illa edidit 
ut se solum agnoscerent omnium Deum ac Doni- 
num, congruentemque cultum praeberent, neque 
consuetudinum memores, ad deditam idolis regio- 
nem reverti vellent. At hi ob suam vesaniam miva- 
bilium illorum ac maximorum qua videraut, paulo 
post quam illinc discesserant, prodigiorum negli- 
gentes, vitulum sibi in deserto couflaverunt. Veta- 


bat itaque eis lex, ullius interdict:e. rei sinulacrum C 


facere, coelestium nimirum, solis ac lun: et reliqui 
astrorum numeri; lerrestrium 115 autem, jumeu- 
torum, ferarum, serpentium, volatilium, atque 
mobstrorum, quotquot in aquis, mari, fluminibus, 
junatautia vivunt; quz? omnia in barbarica regione 


degentes culta atque adorata sciebant. Namque eum ἢ 


qui vere est universalis Deus, ignorantes homines, 
fraude maligni dzemonis decepti, creatur:e pro Crea- 
tore irreligiose serviebant: cujus criminis reos, 
multos quoque post annos objurgabat eos Deus per 


(51) Cantacuzenus ad Sap. xv, 18 : Οὐ γὰρ μόνον 
οἱ Αἰγύπτιοι πάντα τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἐλογίσαντο 
θεοὺς, ἀλλὰ χαὶ τὰ Qua τὰ ἔχθιστα ἐσέδοντο " πῶς 
δὲ ἔχθιστα ταῦτά ἐστιν, αὐτὸς δείχνυσιν * ávola γὰρ 
συγχρινόμενα, τῶν ἄλλων ἐστὶ χείρονα * πᾶν γὰρ 
ἢλογη μένον ζῶον, xat ἄνουν ἐστί" συγχρινόμενα δὲ 
πὰ παρὰ τῶν Αἰγυπτίων σεθόμενα, οὕτως εὐτελῆ 
τυγχάνοντα, ἐνίχων κατὰ ἀγνωσίαν καὶ ἀναισθησίαν 
τὰ ἄλλα τῶν ζώων" μᾶλλον ὃὲ χείρονα εὑρίσχονται 
πῶν ἄλλων χατὰ ἄνοιαν συγχρινόμενα" xaX οὐ ! οὕτω 
μόνον χείρονα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄξιά ἐστιν ἐπιποθήσεως 
ὑπὸν ἐν pee ὄψει" πολλὰ γὰρ τῶν ζώων, εἰ xal 
εὐτελῇ τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὖν ἠδύνουσι τὴν ὄψιν, Ex poá 
τινα xai ποιχίλα ὑπάρχοντα, χαὶ καλὰ πρὸς τὸ θεα- 
θῆναι" τὰ δὲ οὐ τοιαῦτα, δεισειδῆ τινα, ὡς ἔοιχεν, 
ὄντα xal παντελῶς τὴν ὄψιν ἁλγύνοντα, x. τ. λ. Διὰ 
τοῦτα ταῦτα σεδόμενοι οἱ Αἰγύπτιοι, δι᾽ ὁμοίων, φη- 
Giv, ἐκολάσθησαν ἀξίως, μυῶν χαὶ βατράχων ἀνά- 
πλεὼς γεγενημένη vn, χαὶ διὰ πλήθους χυωδάλων 
καὶ εὐτελῶν φάναι ζώων ἐδασανίσθησαν * Non enim 
JEgyptii eihnicerum. idola loco deorum habebant , 
sed animalia detestabilia adorabaut, ()Juomodo hwc 
autem. detestabilia esscut , dimonstrat ipse dicens : 
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4s 
A ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ d πρὸς τὴν εὐαγῆ xoi ἀμώ- 
μητον ἡμῶν θρησχείαν αἰδὼς χαὶ εὐλάθεια, οὐ δε- 
δίασι τοῖς τῶν ἐν οὐρανῷ xaX γῇ xax ὕδασιν ὁμοιώ» 
past τὸ τοῦ Χριστοῦ παρεξετάζοντες συγχαταρι-ς 
θμεῖσθαι ὁμοίωμα, οὐδενὶ τρόπῳ ὁμοιώματος Δεσκό- 
«ou xal Κτίστου πρὺς ὁμοίωμα χτισμάτων zal δού- 
λων διάχρισιν διδόντες " ἀλλ᾽ ἔχείνοις μὲν αἱρετὴν 
xai πρόχειρον τὸ φιλόνειχον " ἡ μεῖς δὲ τοῖς οὕτω 
δυσπεθῶς προτεινομένοις ἀνθυπενέγχωμεν, ὅτι πρό- 
τερον ἤδη πρὸς τοὺς πάλσι Ἰουδαίους ταῦτα vivo- 
μοθέτηται" οὕτῶ γὰρ δὴ πρὸς τοὺς ἀρτιρανεὶς ἴου- 
δαίους τὸν λόγον ποιήσασθαι εὔλογον" ἐπὶ γὰρ τι- 
νιχαῦτα τὴν Αἰγυπτιαχὴν μοχθηρίαν θείοις νεύμασι 
καὶ παραδόξοις θαύμασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ἀπεδίδρα- 
σχον, Αἰγυπτίων δὲ ἡ πλάνη ἐθνῶν ἀπάντων xaxo- 
B δαιμονίαν ὑπερέσχεν" ὧν ἐντραφέντες τοῖς ἔθεσι, 
τὸν μαχρὸν Exsivov χρόνον τῆς δουλείας διῆννον. 
Ἔμελε δὲ ἄρα Θεῷ τῆς τῶν μετανισταμένων ἔλευ- 
θερίας χαὶ σωτηρίας, διὰ τὰς mph; τοὺς πατέρα: 
ἐπαγγελίας " ταύτῃ τοι θεοπρεπῶς τῆς ἀθεῖας ἐχείνης 
χαὶ βδελυρίας ἀπάγων, χαὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν 
ἐπανάγων xaX νὸ σέθας, ἐχεῖνα νομοθετεῖ, ἵνα μόνον 
αὑτὸν γινώσχωδι τῶν ἁπάντων Θεὸν xal Κύρου, 
xai τὴν πρέπουσα" λατρείαν ἀνάπτωσι, xal μὴ τὸν 
χατειθισμένων μεμνημένοι ἐπὶ τὴν εἰδωλομανοῦσαν 
Υἷἦν παλινδρομήσειν ἕλοιντο" οἵ γε ὑπ᾽ ἀνοίας, τῶν 
ἀξιχγάστων ἐχείνων τερατονργιῶν xol ἐξαισίων ὧν 
εἶδον θαυμάτων, ἐχεῖθεν ἐξαίροντες οὐχ εἰς μαχρὰν 
ἀλογήσαντες, μοσχοποιοῦσι χατὰ τὴν ἔρημον" ἀπείρ- 
γει οὖν αὐτοὺς ὁ νόμος, μηδενός που ποιεῖσθαι τῶν 
ἀπειρημένων ὁμοίωμα, xal τῶν μὲν ἕν τῷ οὐρανῷ, 
ἡλίου τε xai σελήνης καὶ τῆς ἄλλης σὺν αὐτοῖς 
ἀστρῴας χορείας, τῶν δὲ ἐπὶ γῆς χτηνῶν χαὶ θηρίων 
xat ἑρπετῶν xal πετεινῶν xal χνωδάλγων, τῶν ἐν 
τοῖς ὕδασι 68 ὅσα ἐν θαλάσσῃ xai ποταμοῖς διανη- 
χόμενα τὴν δίαιταν ἔλαχεν, ἅπερ ἅπαντα χατὰ τὴν 
βάρθαρον ὄντες, δεδόμενά τε χαὶ προσχννούμενα 
ἤδεσαν' τὸν γὰρ ὄντως ὄντα xai τῶν ὅλων θεὶν 
ἡγνοηχότες ἄνθρωποι, ἀπάτῃ δὲ τοῦ Πονηροῦ δελεᾶ- 
ζόμενοι, τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα ἀνοσίως 


Jusensata enim. comparata his, sunt. caleris delte 
riora, Namque omne insensaium animal mexte v- 
mul caret, Porro que /Egyptii colebant , adeo vilia 
erant, ul. inscitia et stupiditate reliqua animalia s»- 

D perarent. Pejora certe ceteris comperiuntur, si illo- 
rum dementiam speciemus ; neque pejora tautum, sed 
ne digna quidem wllo affeclu , quatenus. animaliuin 
fiauram gerunt. Multa quippe animalia etsi yer & 
tilia, visa lamen. deleciant colore suo. ac vartelait, 
pulchramque sui speciem. exhibent, At in /£ gypio 
culte bellue, turpi genere sunt, et omnino speclalorti 
conlristant, etc. Propterea, inquit, cultores harum 
4E gyptii, paribus monstris merito puniti (nere, ΠΙΆ" 
scisque el ranis terra scatuit, et a serpentium muliitu- 
dine tetrorumque visu animalium. grave supplicium 
periulerunt. Suultum tiui e /Egyptiorum cultim mod 
salse irrident modo detestantur Juvenalis, Theophi- 
lus, Lactantius, Hieronymus, Cyrillus, a3liique pas- 
sim auctores; quod merito ab iis lieri, papyrorum 
picture deinonstrant, quas ego cum specto (etenim 
his prope quisquiliis jam Europa ad nauseam abun- 
dat) nobilem illam et tot. sonitibus celebrataur 487" 
ptioruui sapientiam valde requiro, 
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ἐλάτρευον" ἐφ᾽ οἷς χατεγνωσιένους, xal πολλοῖς A propheticam voeem : Ego sum Dominus Deus tuus, 


ὕπτερον ἔτετι χατονειδίξει Θεὸς διὰ προφητιχῆς 
φωνῆς:, Ἐγχώ εἶμι Κύριος ὁ Θεύς cov, λέγων, ὁ 
στερεῶν» σὺραγὸν καὶ κτίζων γὴν, οὗ αἱ χεῖρες 
ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
οὐ παρέδειξά σοι τοῦ πορεύεσθαι ἐπίσω αὑτῶν. 
Ἐγὼ ἀνήγαγον c8 ἐχ γῆς Αἰγύπτου, καὶ Θεὸν 
πιλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ ὁ σώζων οὐκ ἔστι πα- 
(4& ἐμοῦ. Διὰ τούτων γὰρ αὐτοὺς εἰς μνήμη» ἐν- 
ἄγει τῶν ἄνωθεν νενομισμένιον αὑτοῖς * ἀπαγορεύει 
οὖν τέως τὴν τῶν φαινομένων xat βλεπομένων ἕν τὲ 


οὐρανῷ, χαὶ γῇ, χαὶ τοῖς ὕδασι, ποιεῖσθαι ὁμοίωσιν, 


σαντος, ἐχείνοις νέμωσι τὴν προσχύνησιν, 
Τὸ οὖν προσταττόμενον, ὅτι Τόδε οὐ ποιήσεις, 
δυνάμει πως xal χατὰ τὸ σιωτώμενον, ποιήσεις, 


ἐστὶ, καὶ προαγγελτιχόν ἐστι τῶν μελλόντων ποιεῖ- B 


αῦτι προστάττεσθαι" τοιοῦτον γάρ τι ἡμῖν ὁ λόγος 
ὑκαινίσσεται ὁ γὰρ λέγων, ὅτι Τούτων οὐ ποιήσεις 
ὁμοίωμα, ἑτέρων τινῶν ποίησιν τῷ λόγῳ προανα- 
xpoótzat* xai βεδαιοῖΐ τοῦτο τὰ ὅσον οὕπω προστα- 
γϑισόμενα, μονονουχὶ τοιαῦτα ἐπισχήπτων, ὅτι δήη- 
δεινὸς ὧν ἐγὼ οὐ προστάξω ποιήσῃς ὁμηίωμα, ἀ)λὰ 
«ὧν ἀλλοτρίων ἀποστάντες σεδασμάτων, οἷς ἐγὼ 
ἀπεχθάνομαι καὶ ἀποστρέφομαι, τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
συνταχῦτ σομένοις προσέχετε, οἷς χαίρω xat δοξάζο- 
μπι" πρότερον γὰρ ἀπείρξας αὑτοὺς τῶν ἀπηγορευ- 
μένων διὰ τῶν νημοθετουμένων, ὕστερον τὰ κατὰ 
«εὴν ποίνισιν τῆς σχηνῖς ἐπήγαγεν ὥσπερ γὰρ εἴ τις 
ἐδέλοι τῶν ἑαυτοῦ οἰχετῶν εἰς τὸ μέλλον τινὶ τῶν 
δοκούντων ἐπιτρέπειν ἣ ἐγχειρεῖν, τί παρεγγνᾶ; 


I^urgov τόδε μὴ πράξειν, μηὸξ ἀπαίρειν πώποτε, C 


οἷον εἰς ἀγρὸν μὴ ἀπελθεῖν, μηδὲ εἰς ἀγορὰν r.ap- 
ἐμβαλεῖν * βούλεται γὰρ αὐτὸν εὐσταλῆῇῆ τε xai 
εὐτρεπῆ τοῖς ἐπιταχθησομένοις ὑπάρχειν, ἐπειδὴ 
μέλλει χατὰ τὴν ὑστεραίαν εἰς τήνδε tbv πόλιν τυ - 
yv fj τήνδε τῆν χώραν ἐχπέμπειν᾽ τοιοῦτόν τι ὑπο- 
τίϑεται ἡμῖν xal ὅδε ὁ λόγος ἐννοεῖν, ὅτι Οὐ ποιήσεις 
ξι ἄνευ τῆς ἐμῆς προστάξεως, ἵνα ἅπερ αὑτὸς 
ἐντέλλομαι, ταῦτα ποιῇς xal περιέποις " προστάττει 
γῶν μετὰ ταῦτα τῷ ἱεροφάντῃ Θεὸς τὴν τε τῆς 
σχτνῆς ποίτσιν, καὶ ὅσα τὰ περὶ αὐτήν" ἡ δὲ ἦν 
τῶν παραπετασμάτων ἡ διασχευὴ, Χερουδὶμ ἔργα- 
cia ποιχίλως ἐξυφασμένων, Τὰ δὰ ὑπὲρ τὴν ἐν- 
ταῦϑα κιδωτὸν, τίνα ποιήσεις; φησὶ, Χερουδὶμ 
“ρνυσὰ τορευτά. Kal οὐδὲ eixóva; Χερουδὶμ προσ- 
αγορεύει, ἀλλὰ Χερονδὶμ ὁμωνύμως ταῖς θειοτάταιφ 
καὶ ὑκερχοσμίοις οὐσίαις " xai ὃ δὴ θαυμαστότερον, 
ὅτι Ἔχιϊθεν, φησὶ, γνωσθήσομαί σοι. Τί δὲ ἐνδοξό- 
τερον fj τιμιώτερον, ὅθεν θεία ἐπιφάνεια γένεται; 
διδοξασμένα δὲ xa ἦν xal ἐλέγετο μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐν τῇ σχηνῇ τοσοῦτον, ὅτι οὐ παρὰ Μωσεΐ μόνον 
zai Ἰουδαίοις τηνιχαῦτα δεδόξασται, ἀλλὰ xal Παύλῳ 
εὐτῷ τῷ τῆς χάριτος χήρυχι" καί γε καὶ σεμνότερόν 
πως καλεῖ Χερουδὶμ δόξης χατασχιάζοντα τὸ ἰλα- 
στήριον- περὶ ὧν ἐν ἑτέροις πλατύτερον εἴρηται. 
Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις, καὶ ἀλλαχόθι κατὰ τοὺς 


'! isa, χεν,͵, 12. '* Exod. xx, 2. 
(52) ln Apologetico majore cap. 10 et seq. 


7* Exod. xxv, 18. 


vicens, cali firmator, terre fundator, cujus manus 
universum celi exercitum creaverunt : ueque ego te 
docui ut alienos deos sequereria 11, Ego eduazi tede 
lerra. /Egypti, tu vero Deum prater me neminen 
agnosces; nemoque, prater. me, est qui salvet *, 
lis verbis revocat eis in memoriam mandata ipsis 
antiquitus imposita, Ergo vetat interim rer.im ap- 
parentium et conspicuarum in celo, terra et aquis, 
faccre simulacra ; ne forte, ignoratione rei melioris, 
vel repudiato Creatore, cultum illia 9dbiberent. 

ἵνα μὴ ἀγνοίᾳ τοῦ χρείττονος, ἣ ἀθετήσει τοῦ Κτί- 


Qui ergo sic pracipit : cave hoc nominatim fa- 
eias ; potentialiter quodammodo et per prateritio- 
nem, facies, inquit, pradicitque quod in posterum 
fieri preecipietur. Etenim hujusmodi aliquid hzc 
nobis verba innuunt. Nam qui dicit, talium nomiua- 
tim rerum non facies simulacruin, aliarum aliquot 
facluram auspicatur; approbatque illa quorum 
priecipiendorum nondum tewpus advenerat, ita 
propemodum jubens, nempe rei nullius quam ego 
non mandavero, simulacrum facies; sed alieno abs- 
ltinentes cultu, quem ego oii el aversor, iis qua ego 
aliquando przecipiam curam  impendetis, quibus 
videlicet ego gaudeo et glorificor. Primo enim eos 
retrahens a. prohibitis per legem, deinde taberna- 
culi aedificationem introducit, llaud secus, quam 
$i quis alicui e servis suis officium aliquod imperare 
voleus aut conimiltere, quid monet? Nempe ne 
liodie hoc agat, neque aliquo abeat, puta ad agrum 
non exeat, neque in foro consistat. Vult enim ser- 
vum illum vacuum paratumque esse ad ea quz 
postea pricipienda sunt : quoniam futurum est, ut 
crastina die in hauc. urbem vel in hanc regionem 
eum mittat. Hujusmodi aliquid suggerit nobis prz- 
sens quoque sermo ut cogitemus ; nempe, Sine jussu 
meo nihil facies, ut qux& demum ego przcipiam, 
agas et observes. Mandat post liwc reapse hiero- 
phante Deus tabernaculi aedificationem, et qua- 
cunque 3d eam atliuent. Parapetasmatum neinpe 
facturam, qux» Cherubinos opere phrvgio intextos 
babebant. Jamet arce superponendum, quid facies ἢ 
inquit; Cherubinos scilicel aureos Lornatiles 13. Et 


p ^* imaginis quidem nomiue appellat Cherubinos, 


sed simpliciter Cherubinos, eodem prorsus vocabulo 
quo augusti ille ΔῈ supramundanz substantize de- 
notantur, Quid autem gloriosius aut venerabilius 
cherubinis est, unde diviua apparitio &ebat ? Certe 
illi adeo gloriosi erant et dicebantur, cum aliis in 
tabernaculo positis, ut non ἃ Moyse tantumuiodo ct 
illorum temporum Judzis in honore habiti sint, 
verum etiam ab ipso Paulo evangelicz gratie pra- 
cone"*, Etenim religiose nominat  Cherubinos 
gluriz altare obumbrantes; de quibus nos alio loco 
latius locuti sumüs (52). Prater hactenus dicta, 


12 Hebr. ix, 5. 
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alibi quoque in sacra" vetere lege, pári scopo mo- A ἱεροὺς καὶ παλαιοὺς νόμους, τῷ ὁμοίῳ σχοπῷ xai 


doque tradito alia, hi qui curiosius scrutari voleut, 
comperient; nempe ubi idolorum et exitioso dze- 
moni donariornm, Israelitis factura interdicitur, 
quia hzec. vitanda erant. et abominanda, Secus au- 
tem quidquid eblationum Deo foret 11 Gofferendum, 
id owne imperatur. Sie enim in Levitico scriptu 
est : Non [acietis vobis manufacta, neque sculpti- 
lia, neque tirulum erigetis, neque lapideam speculam 
slatuetis in regione vestra, ut ea adorelis. Ego enim 
sum Dominus Deus vester 1". Hic autem, quin siut 
conformia verbis illis, Non facies ulluur simulacrum 
rerum tibi vetitarum, qua in recitatis retro legibus 
dicta sunt, quibus deterrebatur institutus noviter 
3d pietatenr populus, quis ita hebes est ut. dubitare 
qucat? 


ln Deuteronomio aütem, de rebus Deo couse- 
cerandis hiec mandantur : Qua die trans Jordanem in 
regionem veneritis, quam Dominus Deus. tibi conce- 
dit, statues ibi duos lapides grandes, eosque dealba- 
bis, scribesque super his lapidibus verba omnia legis 
hujus **. Deindepaulo post : Et edificabis ibialtare 
lapilibus. Non tanges eos ferro, lapidibus integris 
& ificabis altare Domino Deo tuo, elevabisque illuc 
holocausta Domino Deo (uo, et ad altare Domini 
Dei iui sacrificabis?**. Et adhuc postea : /nscribesque 
lapidibus istis universam lianc legem patentissime "". 
ll:»c perinde esse atque illud, Facies tabernaculum 
et taberuaculi supellectilem, neminem  sobrium 
contradiciurum | arbitror. Alibi quoque de rebus 
etlinicorum religiosis, ita rursusconstitutum fuit : 
Cave ue unquam (adus ineas ctm. ejus regionis. in- 
colis, ad quam tu ingrcdieris, we scandalum tibi 
fiant. Aras eorum evertetis, cippos eorum conterelis, 
lucus eorum succidetis, εἰ deorum indigenarum scul- 
piilia igne comburetis. Non enim Deo alieno ser- 
vietis 15, Atqui post hzc jussa, nihilominus Josue 
Navi filius pares numero tribuum lsraelis lapides, 
post Jordanis transmissionem, Dei wuutu tolli à 
singulis tribubus imperavit, haud ignobiles neque 
conteinnendos, sed insignes futuros alque conspi- 
cuos ?* ; ut sint vobis, inquit, loco signi posili, nun- 
tiique sinl. posteris zatibus, prodigiorum hoc loco 


τρόπῳ ἐχφερόμενα τοῖς ἐπιμελέστερον διδρευνωμέ- 
νοῖς ἐξευρεῖν ἔστιν, ἐν οἷς τῶν μὲν ἀλλοτρίων xai 
τῷ ἀλιτηρίῳ ἀναχειμένων δαίμονι, τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 
ἡ ποίησις ἀπηγόρευται, ἐπεὶ φευχτά τε ἦν xal βδε- 
λυρώτατα" τῶν δὲ ὅσα εἰς ἀνάθημα Θεῷ ἔμελλεν 
ἔσεσθαι, ὅτι τε αἱρετὰ elc. μνήμην αὐτῷ xal τιμὴν 
ὑπάρξει, ταῦτα σνυντέταχται *. ὠδὶ γὰρ ἐν τῷ Λευΐ- 
τιχῷ γέγραπται" Oo ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς χει- 
poxointa, οὐδὲ γλυπτὰ, οὐδὲ στήλην ἀγαστή- 
ctr&, οὐδὲ Aiüov σκοπὸν στήσετε ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, προσχυγῆσαι αὐτῷ. Ἑγὼ γάρ εἰμι Κύριος 
ὁ Θεὸς bg: ταῦτα δὲ ὡς ἀνάλογόν ἔστι τῷ, QU 
ποιήσεις πᾶν ὁμοίωμα τῶν ἀπηγορδυμένων τοῖς 
ἀνόπιν εἰρημένοις νόμοις, ἐξ ὧν δὴ xal ἀπείργει 
τὸν νέον πρὸς εὐσέδειαν ποδηγούμδενον λαὺν; εἰ; 
οὕτως ἀνούστατος ὃς διαμφισδητεῖν ἐπιχειρῆσοι; 
Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ᾽, τοιάδε περὶ ὧν τῷ Θεῷ 
ἀνιεροῦσθαι χρὴ προστέταχται * Ἧ ἂν ἡμόρᾳ δια- 
δῆτε τὸν Ἰορδάνην sic τὴν γῆν, ἣν Νύριος ὁ 
Θεὸς δίδωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ δύο λίθους 
μεγάλους, καὶ κογιάσεις αὐτοὺς κονίᾳ, καὶ γρά- 
y'eic ἐπὶ τῶν ζίθων πάντας τοὺς Aóyove τοῦ γό- 
μου τούτου. Εἶτα βραχὺ ὕστερον " Καὶ οἰκοδομή» 
σετε ἐχδὶ θυσιαστήριον ἐκ «1ἰθων" οὐκ ἐπιδα: 
"1εῖς αὐτοῖς σίδηρον, AM0oic δλοκιλήροις oixobo- 
μήσεις τὸ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, καὶ 
ἀνοίσεις éx' αὐτὰ τὰ διοχαυτώματα Kopio τῷ 
Θεῷ σου, καὶ θήσεις ἐκεῖ θυσιαστήριον Κυρίῳ 


C τῷ Θεῷ cov. Kal μετὰ ταῦτα ἔτι Kal γράγεις ἐπὶ 


τῶν «1ἰθων τούτων πάντα τὸν γόμον τοῦτον σαφὼς 
σφόδρα. Ταῦτα ὡς; τῷ, Ποιήσεις τὴν σχηνὴν xai τὰ 
κατὰ τὴν σχηνὴν, ἀχόλουθα, οὐδένα ἂν τῶν owppo- 
γούντων ἀντερεῖν οἶμαι, Καὶ ἄλλοθι γοῦν περί γε 
τῶν ἐν ἔθνεσι σεδασμάτων, οὕτω πάλιν νενόμισϑαι" 
Πρόσεχε σεαυτῷ, μή ποτε διαθῇ διαθήκην τοῖς 
ἐγκαθημένοις ἐπὶ τῆς γῆς, εἰς ἣν σὺ εἰσπορεύῃ 
&lc αὑτὴν, μή ποτε γένηται πρόσκομμα ἐν ὑμῖν" 
τοὺς βωμοὺς αὑτῶν καθελεῖτε, καὶ τὰς στήλας 
αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἄλση αὐεῶν ἐκκόγεῖε, 

καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν καταχαύσετε 

πυρί" οὐ γὰρ μὴ πρυσχυνήσητε Θεῷ ἑτέρῳ. 

᾿Αλλὰ τούτων οὕτως ἀπειρημένων ὁ Νανῖδης Ingo 

ἰσαρίθμους τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ λίθους, περκιούμενος 


divinitus vestri causa editorum maguitudinem noti- D) τὸν Ἰορδάνην, αἴρειν τοὺς ἀνειλημμένους ἀφ᾽ ixà- 


ficautes, eorumque memoriam per sscula conser- 
vantes. Sed 6 ipsi Moysi lapideas tabulas polire, 
legem Domiui recepturas, mandatum fuit **; quie 
quantopere fuerint. honorabiles, quantaque gloria 
exornaue, quid opus estdicere? Quo etiau! Dominus 
descendisse dicitur, utcunque demuin intelligenda 
est Domini descensio. Uude etiam Moysis illustra- 
batur facies, adeo αἱ ne adibilis quidem jam-spe- 
ctantibus fieret. Nempe ibi excudi opus erat qua in 
prioribus tabulis scripta fuerant, qualiter ex exsti- 
terant quas in imoute digitus Dei scripserat ; quarum 


" Levit, xxvi, 1. 715 Deut. xxvii, 2. 
Josue iv, 90. ** Exod, axxiv, 4. 


16 ibid. 5, 7. 


στη; φυλῆς, παρὰ Θεοῦ χελεύεται, οὐκ ἀσήμους οὐδὲ 
ἀποπιτύστους, ἐπισήμους δὲ ἐσομένους xal πέρι 
όπνους "Ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν, φησὶν, εἰς σημεῖον κεὶ- 
μένοι " καὶ οἷον ἄγγελοι ταῖς μετέπειτα εἶεν γενεαῖς, 
τῶν τῇδε γεγενημένων ἄνωθεν αὐτοῖς τεραστίων 
διασημαίνοντες τὸ μεγαλεῖον, xal τὴν μνήμην δ' 
αἰῶνος φυλάσσοντες - ἀλλὰ καὶ Μωσῆς αὐτὸς λιθίνας 
πλάκας λαξεύειν, νόμον Θεοῦ δεξομένας, προστάτ- 
τεται" ὡς δ᾽ οὖν τίμιαι καὶ μεθ᾽ οἵας δόξης, τί χρὴ 
xa λέγειν ; "Ἔνθα καὶ καταδέδηκέναι sov Κύριον, 
ἥτις ποτέ ἐστι Θεοῦ κατάθδασις λέγεται" ἐξ ὧν χαὶ 


" ibid, 8. "δ Exod. xxiu, 52; Deut, vi, 8. " 
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τὸ Μωσέως δοξάζεται πρόσωπον, ὡς μηδὲ προσιτὸν A excipiendarum cum — peccatorem populum indignum 


λοιπὸν τοῖς ὁρῶσι γινόμενον, ἐφ᾽ ᾧ δὴ xai ἐντυποῦ- 
σθαι ἔδει ἅπερ ἐν ταῖς πλαζὶ ταῖς προτέραις ἐγέ- 
γρᾶπτο, ὁποῖαι δὴ ἐχεῖναι ὑπῆρχον αἱ πρὸς τῷ ὄρει 
σχεδιασθεῖσαι χαὶ θείῳ δαχτύλῳ γραφόμεναι, ἃς δὴ 
μὴ ἄξιον εἶναι λαὸν παρανομοῦντα καὶ πάροινον ὑπο- 
δέξασθαι χρίνας ὁ νομοθέτης, χειρῶν ἀποῤῥίψας 
συνέτριψεν * ἤδη δὲ xal θυσιαστήριον Ex. γῆς τε ἣ 


judicasset legislator, manibus abjectas jam contri 
verat. Insuper et altare ex gleba ac. lapidibus twi- 
nime claboraitis Deo excitari mandatum fuit δι in 
quo offerri holocausta lex jubebat. Qu;.i porro 
magnus Isaias elata voce, Spirito instructus, clama- 
bat? Die illa erit altare Domimo in regione E gyitio- 
rum, et litulus juxta. terminum ejus (55) Dowino **, 


λίθων ἀτμήτων τῷ Θεῷ ποιηθήσεσθαι ἐπιτέτραπται, ἐφ᾽ ᾧ ἀναφέρειν τὰ ὁλοχαυτώματα ἐνομίζετο. Τί 
és ὁ μέγας "Meafag μεγαλοφώνως ἐν Πνεύματι ἀναχέχραγε; Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριειν 
τῷ Κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, καὶ στή ϊη πρὸς τὸ ὅριον" αὐτῆς τῷ Κυρίῳ. 


"AAA! ἐνταῦθα γενομένοις διασχοπεῖσθα: ἄξιον, 
$ τι ἄν ἡμῖν ταῦτα χατασημήνειε * φαμὲν τοίνυν, 
ὡς ἐπειδὴ πάλαι δυσσεδῶν μάλιστα ὑπῆρχον Al- 
Ὑὑπτίοι δυτσεδέστερηι, xol δαιμονίων ἀχαθάρτων 
θεραπευταὶ, τὸν φύσει xal ἀληθῶς ἡγνοηχότες θεόν" 
ἀνθρώπων γὰρ μορφὰς, xai μὴν καὶ ἀλόγων ζώων 
ποιχίλους ἀνεστήλουν τύπους, χαὶ ὡς θεοῖς προσ- 
ἐχύγουν ἀνοηταίνοντες᾽ χεχαθαρμένοις τε χαὶ νοητοῖς 
ὄμμασιν ὁ θετπέσιος προφήτης προορώμενος, ἅπερ 
αὑτοῖς ἐπιφανέντος τοῖς ἐπὶ γῆς τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ συμπορισθήσεται, φησὶν, ὅτι τοῦ 
θείου xai εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ἐπανθήσαντος, τὸ 
-ἧς θεογνωσίας αὐτοῖς ἐπιλάμψει σόλας " χἀχεῖνα 
μὲν τὰ ἐναγῆ πάντα χαθχιρεθήσεται καὶ ἀφανισθή- 
σιται, ἀντεισαχθήσεται δὲ xal ἀναστήσεται θεῖα θυ- 
εἰαστήρια xal ἱεροὶ σηχοὶ, ἐν οἷς ὃ τε τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ τύπος, χαὶ τοῦ ἀχράντου Χριστοῦ σώματος 
ὁ θεοειδῆς χαραχτὴρ, ἐμπρέποντες ἐνιδρυθήσονται, 
διακοσμοῦντες ταῦτα xal περιστέφοντες * χαὶ δὴ εἰς 


Sed liuc provectos considerare nos oportet, quid 
hec uobis siguilicent. Dicimus ergo, ejus rei cau- 
sam fuisse, quod prz omnibus falsi cultus | asseclis 
Agypii potissimum a vera religione abeirabani. 
el injpurorum daemonum famuli eraut, verum suapte 
natura Deum ignorautes. Etenion houminum forinas, 

el quidem etiam irrationalium bestiarum varias 
proponebant figuras, easque instar deorum stulti 
adorabant (54). 13177 Puris autem intellectus sui 
oculis divus propheta pravidens, quanam illis, 
apparente in lerra univers2li nostro Servatore 
Christo, couferenda essent, ait fore ut divina efflo- 
rescente Evangelii przdicatione, Dei netitie ob- 
oriatur ipsis lumen. Et illa quilem polluta omnia 
purgentur ae destrüantur, succedat autem divi- 
norum altarium erectio, et sacra delubra, in quibus 
vivifica crucis typus, et immaculati corporis Ghristi 
divinus character, splendide collocabuntur, a qui- 
bus predicta loca ornamentum | accipient atque co- 


eto αὐτοῖς εὐχληρίας τὰ προηγορευμένα ἤδη &x- c rona. Te autem vera hzc feliciter vaticinia exiium 


ξέδηχεν" ὡς οὖν ἀντὶ ξύλου ξύλον, xal ἀντὶ τεμέ- 
woo; τέμενος, καὶ ἀντὶ θυσιῶν θυσίαι, xol ἀντὶ 
πάντων τῶν ἀχαθάρτων xai βδελυχτῶν τὰ χαθ' 
ἐμᾶς ἀνατέταλχεν ἅγια, οὕτως ἀντὶ τῶν ματαίων 
ἐχείνω» καὶ μυσαρῶν στηλῶν, ὡς οἰχειότερον xal 
προσφυέστερον τοῖς προφητιχοῖς ἁρμόσασθαι λο- 
νοις, αὲ πάνσεπτοι τοῦ Σωτῆρος στῆλαι, fjvot τὰ 
Ξροσχυνητὰ εἰχονίσματα ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς, 
χατ᾿ Αἴγυπτον ὅλην, χαθὰ xal ἀνὰ πᾶσαν τὴν ol- 
χουμένην, χομῶσι νῦν πληθυόμενα xal τιμώμενα * 
εὕτω τοΐνον xal οἱ ὅσιοι ἄνδρες, οἱ τὰ τοῦ Ücorópou 
ὑτομνηματίζοντες, τὰ; προχειμένας ἐξειλήφασι 
eius. 

"Ee«r$ev ἐπὶ τοὺς παλαιτέρους τῶν χρόνων ὁ 


habuerunt. Sicut ergo ligno lignum, delubro delu- 
brum, sacrificiis sacrificia, impuris quibusve atque 
abominandis sacra nostra successerunt ; ita pro va- 


mis illis impurisque cippis, ut propius atque natu- 


ralius propheüicis quadrarent oraculis, sanctissima: 
Servatoris mopumenta, id est veneramdm ipsius 
imagines una cum aliis sacris rebus, per Agy- 
plui» totàm necnon universum orbem, abundant 
multiplicate et honoribus affecta. Sic nempe qui 
ad inspiratum prophetam commentautur sancii 


. viri, przedicta verba intellexerunt (55). 


Hinc ad antiquiora tempora oratio nostra verta« 


λόγο: ἄνεισιν" ὡς ἂν χατυψόμεθα τί τῷ πατριάρχῃ p tur, ut observemus quid pauiarcha Jacobus cum 


Ἴαχὼ εἰς Χαῤῥὰν ἀπιόντι πεπραγμάτενται, ὃς γε 
ἐπεὶ ῥλίσυ χαταδύνοντος πρὸς ὕπνον ἐτράπετο, τοῦ 
ἀπηντηχέότος χώρου λίθον ἑλὼν, πρὸς τῇ χεραλῇ 
τἴϑετχι, ἔνθα τὰ τῶν ἐφυπνίων τεθέαται ὄψεων. Καὶ 
tí:3 τοῦ ὕπνου ἀνενέγχας, Κύριος εἶναι ἐνταῦθα, 
m μεἢ εἰδέναι, ἔφασχε " φοδερόν τε ἐχάλει xal 
dzov Θεοῦ, χαὶ πύλην οὐρανοῦ ἐφαντάζετο᾽ xat δὴ 


δι Exod. xz, 25. 5358. xix, 190. 


($3) Hoc explicat Cyrillus in Comm. ad Is. Opp. 
t. ll, p. 281, eempe quod /Égypti conversio ad 
reram [Biens coeperit citea. urbe Rhinocoluraimn ! 
Qe €rat in. ejus regni finibus, id cst Paliestinze 


Charras proficisceretur egerit, qui sole occidente 
3d somnum convereus, ex praesente loco lapidem 
sumens, cervical sibi fecit, ibique sommioruu 
visiouem expertus est. Ác deinde somno expergitus 
Dominum eo loco habitare, se inscio, dixit ; eum- 
que terribilem οἱ Dei domum appellavit, et. coeli 
portam esse imaginatus est. Tum lapideum cippum 


contermina. 

(^4) Recole dicta nuper p. 114, adn. δὶ. 

(95) Eusebius Cixsarieusis ad huac Isai;e locum, 
Item copiose Cyrillus ad. 15. opp. t. 1l, ρ- 294. 
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erigens, oleurh ejus vertici infudit. Num ergo liec 
recusat Deus, ut his nefandis videtur? Nequaquam, 
imo. et perlibenter adinittit; quod ex oraculo post- 
hinc Jacobo edito coustat : Vidi enim, inquit, 
quanta Laban iibi fecerit. Ego. sun Dominus Deus 
tuus, qui libi sum visus in loco Dei, ubi tu mihi lapi- 
dem unzisli, et mihi votum vovisti **, Ad ᾿ς quid 
magnus noster sacerdos ait Gregorius (56)? « Ja- 
cobus scalam quamdam phantasia vidit, atque 
angelorum ascensum, et lapidem unxit mystice; 
fortasse ut lapidem nostri causa unctum(57) denota- 
rct; δἱ Dei visionem appellavit eum locum, in 
ejus qui apparuerat lionorem. » Et alia qus ibi 
Gregorius encomia prosequitur. 13 cuinam non 
perspicuum faciunt, eamdam lapidum materiam, pro 
oraculorum diversitate, modo Deo gratam et hono- 
rabilem esse, mo.lo contrariis adhibitam, vitan- 
dau) esse αἱ detestabilem ? 

Quales vero quantasque Salomonis sapientia et 
opulentia fecerit, quas famosum illud continebat 
templum, incorporeorum figuras, volentibus stu- 
diose scrutari permittimus, quoniam et^alibi nos de 
his subtilius tractavimus (58). lusuper et quzcun- 
que divo Ezechieli*" visa suut et revelata, ac 
divino oraculo ionifesta. Etenim circa parietes 
delineat osteusique teupli, necnon circa &£esti- 
bula, Cherubini eraut sculpti et. paliz, qua res 


secundum veraces illas visiones figurate erant. 


coramque depiciz : iuter quas etiam. Sancta. sau- 
eieruin, pleuumque gloria Domini zdiflcium vide- 
bat; unde et pronus ibi humi procubuit : dudivit- 
que contra exasperantem 118 domum Israelis. 
graviter inclamari, di a suis iniquitatibus sine 
mora desiderent, οἱ omni aelu. quo Doinini legen 
violantes, sacra ejus profanabani ; sicuti nunc etia 
videwus ab his impie "fleri qui acerbius adliuc 
peccant, et sanctis illis sanctiora ledunt. Atque ex 
his omnibus concluditur, neque omuia qua de his 
legalibus scripta feruntur, rejicienda esse absolute, 
neque omnia vicissim admlttendz, Nam neque 
omuia profanáà sunt. et despicabilia, neque cunia 
rureus sancta el venerabilia; sed quz sint, el 
quam ob causam, manifestius docebit oraculum 
Gedeoni superne editum judici Israelis electo 3", 
Mandatum quippe illi fuit ut patrium Daalis altare 
ejusque lucum destrueret, aliudque :edificaret Deo, 
et sacrificia iluc extolleret vitulorum, succisi 
luci lignis utendo. Eodem modo nos quoque, 
diviniore ac religiosiore lege recepta, si quem alie- 
num a nostra sententia. deprelenderimus religio- 
sum ritum, hunc velut Judaicum aut. Barbaricum, 
ceu abomiuandum detestandümque, omni prorsus 


sedulitate utentes, destruere, ceu alienum, necesse 


est. Qux» vero ad Dei gloriam favent, et. salutaris 


5! Gen, xxxt, 19. 


(»6) Scilicet in oratione 98, n. 18. ] 
(bi) Nempe ἀλειφέντα, ut ait Gregorius, quod 
vocabulum tamen imenduse deest in. Vaticano Nice- 


δὲ Ezech. xti, 18. 
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στήλην τὸν λίθον στησάμενος, ἔλαιον xazà τοῦ ἄχρου 
ἐπιχέει. "Ap οὖν ἀποπέμπεται ταῦτα θεὺς, ὡς το; 
ἐξαγίστοις δοχεῖ ; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal λίαν προσίε- 
ται" καὶ δῆλον ἐξ ὧν αὐτῷ xeypr μάτιχε μετὰ ταῦτα" 
Ἑώρακα γὰρ, φησὶν, ὅσα σοι Λάθαν ποιεῖ. ᾿Εγώ 
εἶμι Κύριος ὁ Θειΐς σου, ὁ ópOelc σοιὲν τόπῳ Orov, 
οὗ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην, καὶ ηὔξω μοι ευχήν. 
Πρὸς ταῦτα τῶν xa0' ἡμᾶς ἱερομυστῶν ὁ μέγας τί 
φησι Γρηγόριος ; ε« Ἰαχὼθδ δὲ χλίμαχα μὲν ἔφαν- 
πκάσθη τινὰ, καὶ ἀγγέλων ἄνοδον, xal στήλην ἀλεί- 
φει μυστιχῶς * Ico; ἵνα τὸν ὑπὲρ ἡμῶν λίθον παρ1- 
δηλώσῃ, καὶ εἶδος Θεοῦ τόπῳ τινὶ προσηγορίαν δί-. 
δωσιν, εἰς τιμὴν τὸῦ ὀφθέντος, » Kal ἄλλα ὅσα ἐγ- 
xopta ἐνταῦθα διέξεισι" ταῦτα τίνι οὐχ ἐναργῆ χαῦ- 
[3xa.zat, ὡς περὶ τὴν αὐτὴν ὕλην, τῶν λίθων, φημὶ, τῶν 
B θεσπιζομένων τὸ διάφορον ἐχδιδάσχει, ὡς τὰ μὲν τῷ 
Θεῷ οἰχεῖα xal τίμια, τὰ δὲ τοῖς ἐναντίοις ἀνημ- 
μένα, φευχτὰ xal ἀπόπτυστα; 

Ὅποϊα δὲ καὶ ὅσα f) Σολομῶντος σοφία xal δυνα- 
στεία ἐξείργασται, xaX ἅπερ ὁ περιώνυμος ἐχεῖνος 
εἶχε ναὺς τῶν ἀσωμάτων μορφώματα, τοῖς βουλο- 
μένοις φιλοπόνως ἐξερευνᾷν παρήσομεν, ἐπεὶ xal 
ἡμῖν λεπτόξερον ἕν ἑτέροις περὶ τούτων διείληπται" 
προσέτι ys μὴν xal οἷα τῷ θεσπεσίῳ Ἱεζεχιὴλ 
ὦπται xal χεχρημάτιτται, τὰ θεοπαράξδοτα boa; 
λόγια " κατά τε γὰρ τοὺς τοίχους χύκλῳ τοῦ bayoa- 
φομένου καὶ παραδειχνυμένου ved , xai τὰ θυρώ- 
ματα Χερουδὶμ ἣν τὰ γεγλυμμένα, xal φοίνικες, ἃ 
δὴ χατὰ τὰς ἀψευδεῖς ἐχείνας ὄψεις, ἐτετύπωτό τ: 
χαὶ προϊστόρητο᾽ ἐν οἷς xal Λγια ἁγίων, xol πλήρη 
δόξης Κυρίου τὸν οἶχον τεθέαται, ὅτε xol πρηνὴ; 
ἐχεῖθεν χατέπιπτεν" 'jxoud τε πρὸς τὸν πάραπιχραί- 
νυντὰ οἶχὸν τοῦ Ἰσραὴλ, ἐμδριθέστερον ἀποφαίνε- 
60a: , ἀπολήγειν εὐθὺς τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, xal τῶν 
ὅσα τὴν διαθήχην Κυρίου mapa6alvovzeg ἐδεδήλουν 
τὰ ἅγια" χαθάπερ δὴ xal νῦν ὁρῶμεν παρὰ τῶν 
ἀνομούντων πικρότερον, καὶ βεθηλούντων τὰ τῶν 
ἁγίων ἐχείνων ἁγιώτερα ἀθέως τελούμενα. Ἐχ τού- 
των δὲ πάντων συνάγεται, ὡς οὔτε πάντα τὰ γέ" 
γραμμένα περὶ τῶν αὕτω νομοῦετου μένων ἀποόπεμ- 
πτέον ἁπλῶς, οὔτε πάντα προσδεχτέον " dix γὰρ 
“πάντα ἐναγῇ καὶ ἀπόπτυστα, οὔτε πάντα &ya vd 
σεδάσμια " ἀλλὰ δῆλα ἅτινα καὶ ὧν ἕνεχεν ὡς συφί- 
στερον ἐχδιδάξει, ἃ τῷ Γεδεὼν τῷ εἰς χριτὴν ἐπὶ 
τὸν Ἱσραὴλ χεχειροτονημένῳ κεχρησμῴδηται ἄνω" 
θεν" καθαιρήσειν μὲν γὰρ τὸ πατρῷον τοῦ Βάαλ 
θυσιαστήριον xaX τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἄλσο;, Ἑτερὰν δὲ δεΐ- 
μασθαι τῷ Θεῷ, καὶ ἀνοίσειν θυσίας μόσχων ix τοῦ 
διαχοπέντος ἄλσους τῶν ξύλων ἐπετρέπετο᾽ i 
ταῦτα δὲ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοῖς τὴν θειοτέραν xal 5:- 
ὀασμιωτέραν νομοθεσίαν δεδεγμένοις, εἰ μὲν fw 
ἀλλότριον τῆς xa0' ἡμᾶς δόξτς φωραθείη σέδασμλ, 
οἷα τὰ παρὰ Ἰουδαίοις, εἰ τύχοι, xai βαρδάροις, ὦ; 
ἐδδελυγμένα xai στυγητὰ, πάντως ἂν σπουδῇ 25:3 


D 


*5 Judic, vi, 25. 


phori codice p. 2653. b. 
(58) lu Apelugctico majore, cap. 69. 
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χρωμένοις, χαθαιρεῖν ὡς ἀλλότρια ἐπάναγχες * ἃ δὲ A oeconomiz indicium faciunt, quia nobis prosuut, 


εἰς δόξαν ἀνήχει Θεοῦ, xaX δήλωσιν τῆς σωτηρίου 
οἰχονομίας πρόχειται,, ἐπεὶ ἡμῖν διαφέρουσι, σεδά- 
σματος xai τιμῆς ἄξια xplvetv , οὐχ ὥσπερ παρὰ 
τῶν ἐναγῶν τὰ ἅγια διαπτύεται ἀθέως xat χαθυδρί- 
ζεται" οὗ δὴ πάντα συζχέοντες καὶ συμφύροντες, 
«οὔ χαθαροῦ τὸ ἀχάθαρτον, χαὶ τοῦ ἁγίου τὸ βέδη- 
λον διορίζειν οὐ βούλονται" Εἰς γὰρ κακότεχνον 
ψυχὴν, σοφία Θεοῦ οὐκ εἰσε.λεύσεται.. 'Avá xr 
γὰρ αὐτοῖς ἢ πάντα διὰ τὸ, Οὐ ποιήσεις πᾶν 
ὁμοίωμα, τὰ τῷ Θεῷ φίλα xat οἰκεῖα ἀποπέμπεαθαι, 
ἢ διὰ τὸ ποιήσεις, τὰ νομοθετούμενα πάντα, καὶ 
τὰ τῶν ἀθέων xat ἀπίστων σέδειν καὶ ἀσπάζεφθαι, 
οὐδεμιᾶς αὑτοῖς ὑπολήψεως ὑγιοῦς ὑπούσης καὶ 
κρίσεως ἣ ὅπερ αὐτοῖς οἰχεῖον xal ἐραστὼὸν, 
πᾶσαν παλαιὰν χαὶ νέαν νομοθεσίαν, χατὰ τοὺς 
ἑαυτῶν διδασχάλους, ἀθετεῖν. 

μα΄. « Εἶτα ἔστω μὲν ταῦτα οὕτως ἔχειν, φασὶ, 
ποῦ δὲ cot ἐνταῦθα “ενομοθέτηται ποιεῖν Θεοῦ 
ὁμοίωμα ; » Πρὸς οὖν τὸ σχαιὸν xal ἀπόπληχτον τῆς 
ἐρωτήσεως, τοιαῦτά φαμεν" πρῶτον μὲν, ὅτι Ἑοίχατε 
κατα πυνθανόμενοι, προχάλυμμα τῆς ἑαυτῶν ἀπι- 
στίας καὶ δυσσεδεία: προϊσχεσθαι" οὐχ ὅπως τι ἀξιόλο- 
qov περὶ Θεοῦ λέγειν δόξητε, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν θείαν τοῦ 
Σωτῆρος οἰχονομίαν συχοφαντήσητε " οὐδεὶς γὰρ 
ὑμῖν ἐνταῦθα σαρχώσεως λόγος παρείληπται " ἔπειτα 
&, ὅτι τὸ ἀλλόχοτον χαὶ παραφροσύνης ἐπίμεστον 
ὑμῶν, ἐν τούτοις τεχμηριοῦται" μάτην γὰρ Χρι- 
ατιανοῖς διαλοιδορεῖσθε, xaX ἃ μήτε αὐτοὶ ἐδόξασαν, 
pis ὑμεῖς ἀχηχόατε πώποτε χαταπτύοντες, ἐπί- 
Apa προσεπάγετε, ὡσεὶ xal Θεὸν Ψιλὸν σαρχὸς 
τεγυμνωμένον εἰχονίζειν ἐἑπαγγελλομένοις * sivc γὰρ 
τῶν λογιχῆς μετεχόντων φύσεως οὐ διωμολόγηται 
ααφῶς, ὅτι Θεοῦ ποιεῖν ὁμοίωμα ἧ Θεὸς, ἀδύνατον 
ὡς ἀληθῶς xat ἀνεπιχείρητον ; ἐπεὶ οὐδὲ ὁρατὸν τὸ 
Θεῖον οὐδὲ )nn:óv: Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 
ποτε. Οὐχοῦν οὐδὲ Μωσῆς αὐτὸς ὁ τοῖς θείοις νόμοις 
ὀπηρετούμενος, xalvot χάτοχος τῷ τῆς θείας ἐπιφα- 
welag Ὑενόμενος ἔρωτι τεθέαται, ὅτι μὴ μόνον δόξαν 
Θεοῦ, ἥτις αὐτῷ παραδέδειχται ἡνίχα τὸ δεδοξα- 
Guávov πρότερον παρελήλυθε, χαὶ ταῦτα τῇ πέτρᾳ 
καλυπκτόμενος, xai μάλις χαθορᾷ Θεοῦ τὰ ὀπίσθια" 
«τάχα τῶν μελλόντων τῆς ἐν σαρχὶ θεοφανείας τοὺς 


τύπους μυσταγωγούμενος " τί γάρ φησιν ὁ χρημᾶ- - 


hac bonore cultuque .digua judicamus, secus ὃς 
hi faciunt impuri qui sancta impie despuunt οἱ 
contumeliis afficiunt. qui quidem omnia confun- 
dentes permiscentesque, mundum ab immundo, 
sanctum ἃ profano discriminare nolunt. Namque 
in malitiosam animam non introibit Dei sapientia **. 
Necesse quippe est, ut vel hi, propter illud nega- 
tivum, non facies simulacrum, cuncta Deo chara e 
propria rejiciant; vel propter affirmativum facies, 
consueta omnia atheis et infidelibus adorent et 
amplectantr; sine ulla videlicet opinionum judi- 
ciique sanitate. Vel denique, quod ipsis et proprium 
et jucundum est, totam veterem 'novamque legem, 
suis magistris obsequentes, deleant. 


41. « Age, sint ista, aiunt ; ubinam vero libi lege 
constitutum fuit, ut Dei simulacrum faceres? » 
Improbo hvic s(olidoque quasito ita occurrimus : 
primo quidem, videri vos banc quaestionem, ob 
velandam incredulitatem impielatemque vestram 
eommovere: neque ut aliquid frugi de Deo loqui 
existimemini, sed ut divinam Servatoris economiam 
calumniemini ; nullam enim hic vos incarnationis 
raüonem habetis, Deinde absurditas veswa et 
dementia omuimoda ex his coarguitur. Frustra 
enin Christianis couviciamini, et rei, quau nec 
ipsi cogitarunt, nec vos uuquam audislis, asper- 
nanter titulum imponitis, quasi simplicem D»oum, 
carne nudatum, figurare se dicant. Quis eniu 
rationalis naturz particeps non manifeste profitetur, 
Dei facere imaginem, qua Deus est, vere esse im- 
possibile vanique negotium molimiuis? quoniam 
neque visibilis est Divinitas neque comprebensi- 
bilis: Deum enirn memo vidi unquam "1. Nam Moyses 
ipse, qui diviaarum legum minister fuit, quanquam 
diving presentis ardente desiderio correptus, 
gloriam Dei tantummodo vidit qua ei ostenaa (uit 
cum gloriosus Deus peseteriit, et quidem ipso intra 
petram inoluso, qui nonnisi posteriora Dei vidit, sc 
fortasse future in carne apparitionis figuras edo- 
cius. Quid enim ait Dei oraculum ? Non videbit 
faciem meam homo, et vivet***. Nonne δὲ priscos 


τίζων Θεός ; Οὐ μὴ ἴδῃ τὸ πρόσωπόν μου ἄγθρω- p aliquot, sicui legimus, qui omnipotentis Dei in- 


πος. χαὶ ζήσεται. Ἢ οὐχὶ xal τισι τῶν πάλαι, 
x20áxxo ἀνέγνωμεν, τὸ τοῦ πάντων χατεξουσιάζον- 
τὸς θεοῦ ἀχοινώνητον ὄνομα τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σεῦδο- 
βένας ξοάνοις ἐπιγράψασι, xa τὴν προσήχουσαν 
αὐτῷ μόνῳ ἀναθεῖσι λατρείαν, διὰ φωνῆς τοῦ μεγά- 
λου "Houtou ἐπιπλήττει Θεὸς, Tiri ὡμοιώσαξεε τὸν 
Κύριον, λέγων, καὶ τίγι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε 
αὑεόν; μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων ; ἣ χρυσοχόος 
χωνγούσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτό; Kal 
ατόδρα γε διχαίω: ἀπειλεῖ τὰ ἀνόσια δρᾷν τετολμη- 
πότιν * οὗ γὰρ θεμιτὸν οἴεσθαί τι τῶν ἐν χτίτματι 
«ελούντων, ᾧ κατὰ φύσιν f] δόξαν ἣ ἀλχὴν ἢ χατά τι 


δι $3p. 1, ὁ. *' Joan. 1, 18. ** Exod. xxxi, 90. 
Parwor. Ga. C. 


communicabile nomen cultis à. se statuis inscri - 
pserant, quibue et cultum soli Deo debitum exhi- 
bebant, per iéaim magni vocem objurgat Deus, 
Cuinam  assimilastis Deum , dicens, el. cuinam 
simulacro similem effecistis ? Num. imaginem ejus 
faciet artifex, aut. (aber. aurarius fuse auro illum 
inaurabit**? » Et justissime 1139 quidem minatur 
illieita audentibas. Non enim licet existimare quid- 
quam esse in creatis, cui Deus sive natura sive 
gloria sive viribus sive re alia quavis assiwilari 
queat. Nam gloriam meam, inquit, alteri non dabo, 
meque virtutes. meas sculpiilibus**, Quibus enim 


9? [s. xpvt, ὅ, 39 [s0. ΧΗ, 8. 
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ἰῶ 


similis esse queat is qui omnibus est invisibilis, su- A γοῦν ἀπειχασθήσεται * Τὴν γὰρ δόξων μου, ques, 


Jjraque omnem mentem οἱ comprehensionem ? 
Quibusnam simulacris manufactis, humano ingenio 
artificioque elaboratis comparabitur? 


ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς pov τοῖς riv. 
πτοῖς. Τίνι γὰρ προσεοικὼς εἴη ὁ πᾶσιν ἀθέατος, 
παντός τε νοῦ xal πάσης ὑπερέχεινα χαταλήψευς. 


Τίσιν ὁμοιώμασι χειροτεύχτοις, ἀνθρωπίνοις σοφίσμασι καὶ φιλοτεχνήμασιν ἐχμεμηχανημένοις, πα- 


ραδληθήσεται ; 
Christilnos itaque hzc scientes, et in divinis rebus 
' hene eruditos, sanamque notionem arcan:e ineffabi- 
' lisque nature habentes, nemo nisi furiosus existi- 
ware poterit divin: nature imaginem velie figurare.. 
"Nobis igitur incredulitatis novique Judaismi defen- 
soribus, verba Deum quidem memo vidit unquam 
"emper in ore promptuque sunt, Verba tamen 
vidimus Dominum ; et, cum illo manducavimus ac 
bibimus*', ei quacunque olia summe condescen- 
sjonis propria nobis sunt praedicata, cum vobis 
- recitantur, audire eisque credere nullo modo pati- 
anini, sed uti peregrinam absonamque vocem re- 
pellitis. Sed si licet interrogare, responsum, quaeso, 
reddite. Ubinam vobis constitutum fuit, sive a lega- 
"ibus praceptis, sive a doctrina evangelica, vel 
apostolico magisterio, incircumscriptum conflteri 


^ Christum, quatenus apparuit apud nos hono? 


neque porro facere imaginem ejus neque venerari, 
sicuti nunc dogmatizatis? Profecto id affirmare 
non poteritis, neque ullo argumento demonstrare; 
jia ut quz vos premit argumentorum penuria, in 
victori nostr: abundantiam cedat. Etiamsi ergo 
vobis non constaret catholice et apostolice Eccle- 
si» antiquitus et ab initio constans traditio, quod 
.est omnium validissimum argumentum atque tutis- 
simum, nec non apostolicxe οἱ Patrum voces, qui 
retinere traditiones jubeut, sive scriplas sive secus, 
«quia par in utroque genece traditionum vis spe- 
ciatur, attamen de duobus ambiguis illud omnino 
prevalere deberet quod religiosius est, et fidei 
atque amori erga Christum propinquius, quodque 
optimus zelus, fervensque affectus inspirat. Quod si 
utrimque przestaktior meliorque ratio pro Christi 
Ecclesia stat, nos atique longo intervallo victoriam 
referemus. Quoniam itaque impossibile est supraque 
vires, Deum mente comprehendere ; certe figurare, 
supra omnem artem est atque adeo impossibilius, 
quia naturam assimilsre Dei preter naturam est, cum. 


Χριστιανοὺς γοῦν ταῦτα εἰδότας, ἐῤῥωμένους τι 
περὶ τὰ θεῖα, καὶ ὑγιᾶ τὴν διάληψιν περὶ τὴν &xt). 
ῥητον καὶ ἀνέχφραστον φύσιν χεχτημένους, uatw- 
μένων ἐστὶν εἰχόνισμα θείας φύσεως γράφεσθαι" ὑμῖν 
μὲν οὖν τοῖς τῆς ἀπιστίας καὶ τοῦ νόον Ἰουδαϊσμοῦ 
ὑπασπισταῖς τὸ μὲν, Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώκοτε, διὰ 
γλώσσης καὶ προχειρότατον" τὸ δὲ, ᾿Εωράχαμεν τὸν 
Κύριον, καὶ ὅτι συνεφάγομεν καὶ συγεκίομεν 
αὐτῷ, xai τἄλλα ὅσα τῆς ἄχρας συγχαταθάσεως 
ἡμῖν χεχήρυχται, λεγόντων ἀχούειν ἣ πιστεύειν, 
οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἀνέχεσθε, ὡς ἀλλοτρίαν δὲ xal ἀτ- 
ηχεστάτην ὑμῖν τὴν φωνὴν ἀπαναίνεσθε" ἀλλ᾽ εἰ ἔξεστι 
πυθέσθαι xoi ἡμᾶς, ἀποχρίνασθε" ποῦ ὑμῖν xol 
πόθεν νενομοθέτηται, Éx τε νομιχῶν θεσπισμάτω, 
εὐαγγελικῶν τε χηρυγμάτων, f) ἀποστολιχῶν διδα- 
Ὑμάτων, ἀπερίγραπτον ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν, χαϑὸ 
πεφανέρωται χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος ; μῆτε ποιεῖν͵ μήτε 
μὴν γινομένην εἰχόνα αὐτοῦ προσχυνεῖν, χαθάπερ 
νῦν δογματίζετε; ἀλλὰ τοῦτο οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοιτε" 
οὐδαμοῦ γὰρ ὑμῖν ἐνταῦθα δειχθήσεται" ὥστε τὴν 
περιστοιχίζουσαν ὑμᾶς ἀπορίαν, τῆς ἡμετέρας vi- 
κης γίνεσθαι περιουσίαν * εἰ μὲν οὖν μὴ προὔχει:ο 
ὑμῖν ἡ τῆς χαθολιχῆῇς xal ἀποστολιχῇς Ἐχχλησίας 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς χεκρατηχυῖΐα παράδοσις, ὃ 
πάντων ἐστὶ τὸ ἰσχνρότατον καὶ ἀσφαλέστατον, αἱ 
τε ἀποστολιχαὶ xol Πατριχαὶ φωναὶ, al δὴ χρατεῖν 
ἡμᾶς τὰς παραδόσεις, ὅσαι τε ἔγγραφοι ὅσαι τε 
ἄγραφοι διαχελεύονται, οἷα ἐπ᾽ ἀμφοτέραις τὴν αὖ» 
τὴν θεωρεῖσθαι δύναμιν. Τὸ γοῦν εὐσεδέστερον τῶν 
ἐν ἀμφιδόλοις κειμένων χρατήσει πάντως, χαὶ τὸ 
διαφερόντως εἰς πίστιν xal ἀγάπην τὴν εἰς Χοιστὸν, 
ἣν ζῆλος ἔνθεος χαὶ πόθος θερμὸς παρίστησι, τὴν 
οἰχείωσιν ἐνδειχνύμενον᾽ εἰ δὲ xas' ἄμφω τὸ χρά- 
τος τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ χαὶ τὸ εὐδόχιμον πάρ» 
ἔστιν, ἡμῖν ἄρα τὴν νιχῶσαν Bx πολλοῦ τοῦ περιὸν" 
τος ἀποίσεσθαι περιέστηχεν * ἐπεὶ οὖν vote μὲν 
Θεὸν πάντη ἀδύνατον καὶ ἀνεγχώρητον, «boim & 
ἀμήχανον ἔτι xai ἀδυνατιίύτερον, ὁπότε οὐδὲ quts 


species formaque nullá subsit. Etenim 44 quodnam D Θεοῦ ὁμοιοῦν, φύσιν ἔχον ἐστὶν, εἴδους t$ xal pef- 


exemplar spectans arüifez imaginem faceret? Nunc 
vero quid Deum proprie vereque corporatum novimus, 
prostat pie volentibus ad faciendam imeginem ea spe- 
ejes, ad quam Deus, servi forma assumpta, semet. 
figuravit. Nam si quod est invisibile et vere sine 
forma, utpote incomprehensibile, nulli rei est simile 
pingique nequit; necessario quidquid est confor- 
matum et visibile, utpote comprehensibile, fateri 
oportet delineari posse et assimilari; quod ut 
fguremus, non est nobis opus mandato. Non enim 
est hoc in more fidelium, ut nibil uisi imperatum 
faciant, Solent potius nonnulla sponte ipsi conferre, 


. *! Joan. xx, 18; Act. x, 44. 


efje ὑπούσης ὡς fta πρὸς ὅ τι γάρ τις χαὶ 
ἀποδλέψας παράδειγμα ὁμοιώσεις ; νῶν δὲ θεὸν 
σωματῳθέντα χυρίως καὶ ἀληθῶς ἔγνωμεν, Si 
χεῖται τοῖς εὐσεδεῖν ἐθέλουσι μορφὴ εἰς ὁμοίωσιν, 
ἣν προσείληφεν ὁ τὴν τοῦ δούλου εἰκόνα pope" 
μένος" εἰ γὰρ «b ἀθέατον xal ἄμορφον τῷ bv, 
ὡς ἄληπτον ἀνόμοιόν τε xal ἄγραπτον, ἀνάγκη τὸ 
μορφωθέν τε xat θεαθὲν, ὡς καταληφϑὲν ὁμολογεῖ 
σθαι γραπτὸν xat ὁμοιούμενον, Ó εἰκονίζεεν οὖν ἀνά" 
μένομεν πρόσταξιν" οὐ γάρ ἐστι τοῦτο τοῖς πιατθὶς 
ἴδιον, πάντα Ex προστάγματος πράττειν ἔστι γὸΡ 
ἃ xai παρ᾽ ἑαυτοῖς συνεισφέρειν, ὅσα τοῖς Peppe 








ut ANTIRRHETICUS ΠῚ ADV. CONSTANTINUM COPR. 462: 
τέροις προσήχει μάλιστα καὶ σπουδαιοτέροις εἰς A qua nimirum maxime decent ferventiores et studio- 


φιλοθεῖΐῖαν τε xal εὑσέῤδειαν" ἐπεὶ πόθεν τὸ πιστὸν ἐν 
αὐτοῖς ὀφθήσεται; 

μβ΄. Εἰ δὲ xal νόμον τις ἐπιζητοίη, 100 λόγῳ 
προστάξαι, τὸ ἔργῳ χατάρξαι, πρὸς ἀξιοπιστίαν 
ἀσφαλέστερον" χαὶ τοῖς εὐλαδῶς περὶ τὰ θεῖα δια- 
κειμένοις οὐκ ἀπιστηθήσεται τὸ λεγόμενον" ἑστό- 
ρηται γὰρ ὡς Αὔγαρος ὁ τῶν ᾿Ἐδεσηνῶν βασιλεὺς, 
τά παρὰ Χριστοῦ γινόμενα θαυματουργήματα ἐχ- 
τλνττόμενος, πόθῳ τε πολλῷ χαθελχόμενος, xai ἐν 
εἰχόνι αὐτὸν μόνον θεάσασθαι, ἀποστέλλει τινὰ ζω- 
γράφον, ὥστε τὸ εἶδος ἐκεῖνο τὸ θεῖον διαχαράξαντα, 
παρ᾽ αὐτὸν χομίζειν ὡς τάχιστα" τοῦ δὲ διαμαρ- 
τόντος τοῦ σχοποῦ, διὰ τὴν ὑπερόάλλουσαν τοῦ 
προσώπον χάριν τε χαὶ λαμπρότητα, αὑτὸς τῷ ol- 
x£üup προσώπῳ ὀθόνην ἐπιθεὶς, ἐναπομάττει τὸ ἑαυ- 
τοῦ ὁμοίωμα, χαὶ ἀποστέλλει τῷ ἐρῶντι τὸ ποθού- 
μένον. 


μγ΄. ἹἸστόρηται δὲ xal τοῦτο, ὅτι τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σευτῆρος Χριστοῦ ἐν Βηθλεὲμ τεχθέντος, ὁ τοῦ 
Bspawv ἔθνους τηνιχαῦτα ἡγεμονεύων, εὐφνῇ τινα 
ζωγράφον ἐχεῖσε ἀξέπεμψεν, ὅστις τὴν τε τοῦ 
τεχϑέντος xai τῆς τεχούσης εἰκόνα διαγράψας, ὡς 
αὐτὸν ἤγαγεν. Εἰδέτω χαρδία ἄπιστος 1 Οὐδὲ Πέρσας 
«αραξέξεται τοσαύτην στειλαμένους ὁδὸν, δῶρα τῷ 
ειχθέντι βασιλεῖ οἷα προσῆχε χομίσοντας, ὑπὸ ἀστέ- 
poc τε ὀδηγουμένους, χαὶ ὅπερ τῷ ὄντι περιδεὲς xai 
εἰς προῦπτον ἐμόάλλον κίνδυνον, βασιλέα χηρύσσειν 
λαμπρῶς τὸν γεννηθέντα, ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς γενο- 


siores divini amoris atque pietatis. Secus enim quo- 
modo ipsorum fidelitas appareret ? 


42. Quod si quis etiam legem demonstrari sibi 
postulet, certe opere efficere, validius ad fldem 
faciendam est, quam verbis przecipere. Jam-vero iis, 
qui pie ad res divinas incumbunt, id quod dicturi ἢ 
sumus non erit incredibile. Narratur enim Abhga- 
rum Edessenorum regem, edita a Christo prodigia 
admiratum, multo amore 190 impulsum, ut sal- 
tem in imagine eum spectaret, pictorem misisse qui 
vultum illum divinum pingeret, atque ad se citissime 
afferret. Cumque pictor scopo suo non esset potilts, 
propter eximiam vultus venustatem atque splendo- 
rem, aiunt. Christum faciei sux linteo applicito, 
imaginem propriam deproimpsisse, remque optatam 
ad amatorem regem transmisisse (59). 


45. Narratur insuper, universali nostro Servatore 
Christo Betbleemi nato, illum qui gentis Persicze tunc 
sceptra tenebat, egregium illac amandasse pictorem, 
qui nati pueri ac matris imaginem describeret, atque 
ad se adduceret. Agnoscant hoc corda incredula ! Ne 
Persas quidem sibi persuadebunt tantum iter sus- 
cepisse, dona. iato regi prout parerat laturos, stella 
ducente ; quodque revera formidolosum er»t, et in 
manifestum conjiciebat discrimen, regem palarmn 
pradicare natum in terra sibi peregrina. Quod 
si non omnia in evangelica historia sunt scripta, 


μένους “ εἰ δὲ οὐ πάντα ἀναγέγραπται χατὰ τὴν (, non idcirco omnia sunt incredibilia. Nam neque 


εὐαγγελιχὴν ἰοτορίαν, οὐ πάντα παρὰ τοῦτο ἄπιστα" 
οὐδὲ γὰρ τὰ ἄλλα σημεῖα ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἀθε- 
«ητέον, πολλά γε ὄντα, ὡ; μηδὲ χωρεῖν τὸν χόσμον 
καϑὲν γραφόμενα, ἐπειδὴ οὐκ ἀναγέγραπται, φησὶν 
ὁ μένας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης " περὶ μὲν οὖν τῆς 
&opátou καὶ ὑπερουσίου xal ἀλήπτου φύσεως, καὶ 
ἣν ὁμοιοῦν ἀδύνατον λέγεται, ὅτι Οὔτε φωνὴν αὖ- 
τοῦ ἀκηκόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε᾽ καὶ, 
θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, οὔτε τις ἀγθρώπων 
εἶδεν, οὔτε ἰδεῖν δύναται" διὰ τὸ οὕτως ἔχειν αὐ- 
thv, καὶ μὴ ὁρᾶσθαι μηδὲ ἀχούεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξῃρῆ- 
ὅϑαι ταύτην χαὶ εἴδους παντὸς χαὶ φθόγγων" καὶ μέν 
«€ τοὶ ὅτι οὐ πεινάσει οὐδὲ χοπιάσει" Οὐδὲ ἔστιν 
ἐξεύροσις τῆς φρονήσεως αὑτοῦ. Iepy δὲ τῆς ἐν 


alia prodigia, quse Jesus edidit, sunt neganda, 
cum tot fuerint, ut ne mundus quidem ea caperet, 
quanquam non sunt scripta, ut magnus ait evange- 
lista Joannes**, De invisibili ergo ct supersubstan- 
liali et incomprehernsibili natura, et cujus imsginem 
facere impossibile est, dicitur : Neque vocem ejus 
audistis, neque speciem ejus vidistis** ; et : Deum 
nemo vidit unquam, neque ullus hominum scivit aut 
scire polest ** quia nempe Deitas ita se habet, 
ut neque audiatur, sed omni conspectu ac sono 
eximalur; neque item esuriet unquam neque 
sitiet : Nec est investigatio sapientid ejus**. De Verbi 
autem in carne apparitione : Nisi venissem, et eos 
allocutus essem, peccatum | non haberent. EA. vi- 


σερχὶ ϑεοφανείας τοῦ Λόγου, ὅτι Εἰ μὴ ἦνθον xal D derunt, εἰ oderunt. me, simulque. illum qui misit 


ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" καὶ ὅτι 
᾿δωράδασι καὶ μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν «ἐμ- 
$arrd με, τἰ δὲ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, φασίν ; 
Ὅτι Ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ δωράχαμεν καὶ αἱ χεῖρες 
ἡμῶν ἐψηιάφησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. 
Kal ὅτι ᾿Εωράχαμεν τὸν Κύριον, οἴτιγες συν- 
ἐράγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ, ὃ μετὰ τὴν ἐχ 
Ἑ«χρῶν ἀναδίωσιν γέγονεν ἀλλὰ καὶ ἐχοπίασε xal 


* joan. xxi, 25. 
|. **5 Act. 3, 44. 


81 Joan. v, 91. 
** Gal. iv, 4. 


** [ Tim. vi, 16. 


me**, Quid autem divi discipuli aiunt ? Quod fuit 
ab initio, quod vidimus, οἱ manus nostre contrecta- 
verunt, de Verbo vie". Et Vidimus Dominum, 
qui wna manducavimus et bibimus**, quod post 
illius a mortuis resurrectionem contigit. Sed et 
laboravit, ex lege corporis, et esuriit. et sitivit. Et : 
Misit Deus Filium suum factum ex muliere**. Et 
Deus apparuit in carne, et passus est in ea assum- 

*5 [sa. xz, 98. 


** Joan. xv, 923, 94. ** | Joan. 1, 


(59) De Christi imagine δά Abgarum missa dixinus ad Antirrh. I, ὅδ, p. 36, 97, in adn. Legatar 


lisuper Baronius ad Ch. an. 51, n. 6]. 


453 
pta, resurrexitque velerascentem peccato naturam 
Feuowans. 

γυναικός" καὶ Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, xal 
τὴν παλαιωθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας φύσιν. 

44. Sic ergo οἱ nos eumdem nobis assimilatum 
per oinnia absque peccato, juxia vivificaw eL san- 
- etiseimam ejus speciem , assimilamus e£ figuramus 
adoramusque fideliter ac. veluti. Deum decet, ut 
in3gna voce clamat Dei Ecclesi tradita ab antiquo 
divinius consuetudo. Quidui igilur adorandze 
sunt et honorandse hujusmodi assimilationes? Tem- 
poris causa, dicunt ; quia baud antiquitus hujusmodi 
veneratio tradita est, Atqui si temporis causa haud 
veneraudas imagines dicitis, nos contra propter 


boc maxime venerandas contendimus. Namque has B 


ab initio fleri videntes Manicbzi atque Ariani (60), 
qui fuerunt horum neotericorugme antesiggani, eas- 
dem abolere studebant, adorantesque, id est reli- 
giosos homines, vituperabant, et borum damnationi 
subscribebant. Testes libri sunt, quos pre mapi- 
bus horui sacerdotes babent. Quod $i neque suis 
ipsis magistris, neque nostris veritatis. pr:edicato- 
ribus cedunt, neque qua proprüs oculis vident, 
admittunt, quibusnam deinceps 191 annumerandi 
sint patet, Sed etiamsi his auditis ora sua occludunt 
hi profani, attameu impudenlem senteptiau non 
emittunt; sed alia magis adhuc irrationabilia el 
insana his superaddunt. 
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ui 
A ἐπείνασε xal ἐδίψησε νόμῳ σώματος, xa ὅτι 'Et. 

απέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ 
πέπονθε τῷ προσλήμματι, καὶ ἀνέστη χαινοποιήσας 


μδ΄. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς ὁμοιωθέντα ἡμῖν τὸν 
αὑτὸν χατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, xatà τὸ φανὲν 
ζωοποιὸν χαὶ πανάγιον εἶδος, ἀφομοιοῦμεν χαὶ 
εἰκονίζομεν καὶ προσχυνοῦμεν πιστῶς xal θεηχρι- 
πῶς, ὡς μέγα Boi ἡ ἄνωθεν ἡμῖν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ἔνθεος παραδεδομένη συνήθεια" πῶς οὖν o) vpos- 
χυνητέα καὶ τιμητές ταῦτα τὰ ὁμοιώματα ; Διὰ τὸν 
χρόνον, φασὶν, ὅτι obx ἀρχῆθεν ἢ τούτων προσχύνη- 
σις παραδέδειχται" ἀλλ᾽ εἴ γε διὰ τὸν χρόνον οὐ 
προσχυνητέα, διὸ τοῦτο μᾶλλον προσχυνητέα" τῶτο 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐνορῶντες γινόμενον Μανιχαῖοΐ τε vel 
᾿Αρειανοὶ, οἱ τῶν νῦν δογματιζομένων ἔξαρχοι, xd 
περιελεῖν σπουδάζοντες, τῶν πρησχυνούντων ὅτε εὖ» 
σεδούντων χατεψηφίζξοντο, xaX τὴν τούτων ἐχειρ)» 
γράφουν χαθαΐρεσιν " xaX μαρτυροῦσιν αἱ βίδιοι, ἃς 
μετὰ χεῖρας οἱ τούτων μύσται φέρουσιν" εἰ δὲ οὔτι 
τοῖς ἑαυτῶν διδασχάλοις, οὗτε τοῖς ἡμέτέροις tts 
ἀληθείας πείθονται χήρνξιν, οὔτε ἅπερ οἰκείοις 
ὀφθαλμοῖς χαθορῶσι παραδέχονται, tmi λοιπὸν 
σνγχαταριθμηθεῖεν, οὐκ ἄδηλον * ἀλλὰ xal ἐν τούτοις 
ἀποῤῥαπτόμενοι τὰ στόματα οἱ ἀνόσιοι, τῆ; ἄναι- 
σχύντου γνώμης οὗ καθνφιᾶσιν * ἕτερα δὲ ἀληγώτερα 
χαὶ ἀνοητότερα τούτων ἐπάγουσιν. 


45. Nam cum aliquis oribodoxus eos alloquens C με΄. Ἡνίκα γὰρ τῶν εὑσεδούντων τις αὐτοῖς δια- 


:equum esse ut divina symbola Βοπογθηλγ, dicit, 
quandequideg insacrig zedibug collocata, sacra fiupt; 
pariterque illa quz iu divina-meusa vel alihi forte 
proposia suni, vcl in linteis vel io aliis materiis 
pica ceu sancta et coadorauda, a Christianis jaw 
inde ab initio conferta fuerunt ; quid aiuni hi, qui 
saucium 8 polluto distinguere golunt ? « Ferarum 
ac jumentorum et avui ej alierum animalium ima- 
gines in his picluris spectamus; εἰ sacra quien, 
quatenus sacra colimus, sed non illa propter bac. 
lta et eum Christi. imagisem videmus, rem sacram 
non imaginem veneramur; ideoque ue extra hzc 
quidem venerauda es& imago. » Sed lices dicere 
non eamdem in omnibus cerni rationem, Nam cz- 
terorum animalium forma laud principaliter altari 
adhibiti? supt, neque ideo ut adorenjur, sed ornatus 
eausa et decoramenti linteorum quibus. intezime 
sunt, Dein sic accidit, religiosa inpeliente vi, el 
piorum erga divinas xdes studio, ul bsec tanquam 
sacrum donarium oblata sint. ALtaipen cutn aliquis 
rem sacram colit, haud de jumeuto vel de fera co- 
gitaus id agit; scit enim nihil inde emolumenti 
fore; sed rei sacrz lionorandg intentus, nibil pr:e- 
ler visionem formis illis ferinis impertit. Sed enim 
sacrorum  simulacrorum ratio non ità se habet, 
Cur? quia cum per se sancla siut, et memoriau 


(60) Ad Arianos quod attinet, instar. omnium. 


est Eusehii sententia à. Nicephoro in hoc opere uon 
semel meiiorata, De Mauniclizis , uil uirum ; nam 


λεγόμενο: φήσει, ὅτι ἄξιον τιμᾶσθαι τὰ θεῖα σύμ- 
601a, ἐπειδὴ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς οἴχοις ἀναχείμενα 
ἱερά εἰσιν, ὡσαύτως xal ἐν τοῖς χατὰ τὴν θείαν 
τράπεζαν xal ἑτέρωλί πον τοῦ ἱεροῦ ὑφαπλούμενα, 
κατά τε τὴν ἐσθῆτα xal ἐν ἑτέρᾳ ὕλῃ συνδιαγραφύ» 
μενα, ὡς ἅγια χαὶ συμπροσκυνούμενα αὑτοῖς, παρὲ 
Χριστιανοῖς τὸ ἐξ ἀρχῆς συγεξειργάσθησαν " τί φα- 
σιν οἱ ἀναμέσον &(íou xal βεθήλου διαστεῖλαι οὐ 
βουλόμενοι; « Ὅτι xal θηρίων χαὶ χτηνῶν xd 
ὀρνέων xal ἑτέρων ζώων εἰχόνας ἐν αὐτοῖ; Üüupprta" 
xal τὰ μὲν ἱερὰ ὡς ἱερὰ προσχυνοῦμεν, ài οὐχ' 
χαὶ ταῦτά γε δι᾿ ἐχεῖνα " οὕτω χᾷᾶν εἰχόνα Xpitzo 
ὁρῶμεν, τὸ ἑερὸν, οὐ τὴν εἰχόνα προτχυνοῦμιν, v0! 
διὰ ταῦτα οὐδὲ ἐκτὸς τούτων προφχυνητέλ ἡ tha. 
ῦ Εἴποι δ᾽ ἄν τις ὅτι οὐχ ὁ αὐτὸς λόγος ἐν 155: 
θεωρεῖται" τῶν γὲν γὰρ ἄλλων ζιίων αἱ μορῃσὶ, οὐ 
προηγουμένως πρὸς τὸ εἰς θωσταῦ τή ριον ἀνα θῖν 
xal προσχυνεῖσθαι γεγόνασιν, εἰς κόσμον à x 
εὐπρέπειαν τῶν ἐν οἷς συνεξειργάσθησαν Upsspt 
των᾿ εἶτα οὕτω συμδὰν τρόπῳ θεοφιλεῖ, xal sre 
τῇ περὶ τοὺς θείους οἴχους τῶν εὐσεθούντων, ἀνά" 
θημα ἱερὸν προσηνέχθησαν" εἰ γὰρ προτχυνεῖ τὰ 
τὸ ἱερὴν, οὐ πρὸς τὸ χτῆνος ἣ τὸ θηρίον προσέχων 
τοῦτο δρᾷ οἷδε γὰρ οὐδὲν ἀπ᾿ αὐτῶν ὀνήνασθ:" 
ποὺς δὲ τοῦ ἱεροῦ τὴν τιμὴν ἀφορῶν, οὐδὲν πλὲν 
τῆς ὄψεως ἐχείνους νέμων" ὁ δὲ τῶν Gtctov [7 


δροίπε quo pejores sunt, eo vehementius ab omui 
pia veraz Ecclesie consuetudine abborretit. 
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φωμάτων σχοπὸς οὐχ οὕτως ἔχει" πόθεν; ἀλλὰ δι᾽ A archetyporum sanctorum refricent, ced sacra una 


αὐτὸ τὸ ἅγιλ εἶναι, καὶ εἰς μνήμην τῶν ἀρχετύπων 
προῖέναι ἁγίων, ὡς ἱερὰ τοῖς, ἱεροῖς συμπροσχυ- 
γοῦνται, χαὶ οὐ σὺν αὐτοῖς μόνον, ἀλλὰ xal ἐχτὸς 
τῶν ἁγίων οἴχων τιμηθήσονται" σὺ δὲ τοῦ μὲν ὄνου 
χαὶ τοῦ χυνὸς χαὶ τοῦ χοίρου ἕν τῷ ἱερῷ προσχυνῶν 
«ὃς εἰχόνας, οὐ δυσχεραίνεις, τὴν δὲ Χριστοῦ εἰχόένα 
αὐτῷ ἱερῷ καταπιμπρῶν γέγηθας ; χαὶ οὐ φρίττεις 
τοιαῦτα τολμῶν, δειχνὺς μάτην σεαυτῷ τὸ Xpi- 
στιαγὸς ἐπιγράφων ὄνομα; τί οὖν εἴποιεν οἱ τὴν 
διάνοιαν λελυυδημένοι, xal τὴν νοερὰν ἐνέργειαν 
πεπηρονμένοι, περὶ τῶν ἐν ταῖς ἱεραῖς χιγχλίσι xal 
παἷς χαλουμέναις σωλέαις, τῶν τε ἐν τοῖς κίοσι χάὶ 
πυλῶσιν αὐτοῖς, τῶν τε πρὸ τοῦ θείου θυσιαστηρίου 
ἱδρυμένων ; ἄρα χόσμου καὶ εὐπρεπείας χάριν ταῦτα 


cum $acris adorantur; neque cum ipsis tantuin- 
modo, verum etiam extrá sanctas sedes in honore 
crunt. Ta vero asini et canis et snis in templo ado- 
rans imagines, non stomacharis; Christi autein 
imaginem una cum templo comburere gestis ? neque 
hanc audaciam perhorrescís, qua demonstras te 
noraen tibi Christiani frustra imponere? Quid ergo. 
dicent hi mente capti, et intellectuali facuftate or- 
bati, de sacfis czlaturis in cancellis, et iis quz 
vocatur solex (61), et in columnis ac foribus ipsis, 
et denique ante divinum altare positis? Num hzc 
ornatus et pompa causa Christiani fabricaverunt, 
an potius propria propriis aptantes ? gnari scilicet 
loca hzc esse adorationis, ideoque ut adorarentur 


cb Ἀριστιανοὶ ἑτεχτήναντο,͵ fj τὰ olxsta τοῖς οἰχείοις D hxc ibi configurarunt ? 
ἑφαρμόξοντες ; εἰδότες ὅτι ol τόποι οὗτοι προσχυνήσεώς εἶσι τόποι, xal τοῦ προσκυνεῖσθαι ἕνεχεν vo0— 


τοις ἐνετυπώσαντο ; 


Be". ᾿Αλλὰ χαὶ δικαίως μάλα ὁ προφητιχὸς λόγος 
τὴν τούτων παραφροσύνην xal τὴν παράνοιαν προ- 
λαθὼν ἐδτηλίτευσεν, ὅτι "Ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὺς, 
ὀρθαϊμοὺς τοῦ μὴ βιέπειν, xal ὦτα τοῦ μὴ 
ἀχούειν, ἵνα βλέποντες μὴ BAéxoci, καὶ ἀκούον- 
ἕες μὴ συνιῶσι. Καὶ ᾿Επαχύνθη αὐτῶν ἡ διά- 
yo, xal ἐσχοτίσθησαν xal ἐμωράνθησαν τοῖς 
διαλογισμοῖς. Ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσεις, ὧν 
οὗτε ἔρευνα οὔτε ἀμφιδολία παρὰ Χριστιανοῖς γέ- 
ἴονε πώποτε" xai οὕτως ἐναργοῦς ὑπαρχούσης xal 
δεδημοσιευμένης τῆς ἀληθείας πάσῃ τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ, 
τοῖς οἰχείοις ὀφθαλμοῖς xal τῇ ἐναργείᾳ αὐτῇ ἀπο- 


46. Pol rectissime propheticns sermo horum de- 
lirium atque insaniam jamdiu vituperavit, Dedit eis 
Deus oculos ad non videndum, et aures ad non au- 
diendum; ut videnies non videant, el audientes non 
intelligant ". Et :'1ncrassata. est. illorum meus, 
obscurati sunt. et. infatuati im. cogitationibus suis *. 
Disquirentes disquirunt ea, quorum neque quzstio- 
neque ambiguitas apud Christianos unquam fuit. 
Cum adeo sit perspicua et universo orbe pervul- 
gata veritas, stulti hi propriis oculis ipsique evi- 
deutiz? repugnant, demonstrationesque rerum ipsis 


. eonspicuarum et ob oculos positarum quzrunt. 


μᾶχονται ol ἀνόητοι, xal ἀποδείξεις τῶν βλεπομέ- C Idem agentes ac si quis solem videns eois recenter 


νων παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ὑπ᾽ ὄψιν ἡγμένων ἐπιζητοῦσι" 
«autóv τι ποιοῦντες, ὥσπερ εἰ τὸν ἥλιον χαθορῶν 
τις ἄρτι τῶν ἑῴων περμάτων ἀναθρώσχοντα, καὶ 
τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων πανταχοῦ τὰς βολὰ; χατα- 
σπείραντα, διατοροίη ὡς ἄρα ἡμέρα ἑνισταῖτο" ἣ 
λα σάν τις ναντιλλόμενος, ἢ ποταμὸν περαιού- 
μενος, χατὰ τοὺς διάπλους ἀπόδειξιν ἐπιζητοίη, xal 
διαμφισδητοίη εἰ ἄρα ἐστὶν ὕδωρ ἐν θαλάτσῃ xal 
ποταμῷ " χαὶ ἃ οὐδ᾽ ἂν οἱ τοῦ φωτὸς τούτου πάμπαν 
ἄπειροι διαμφιδάλλοιεν, οὐδὲ οἱ ἄγαν ἐχ χραιπάλης 
χαρτηδαροῦντες xai χατενηνεγμένοι πάθοιεν" πολλάχις 
καὶ τὰ ἐστῶτα xai μηδαμῶς χινούμενα ἐν χύχλῳ πε- 
οιδινεῖσδαι οἰόμενοι" οὗτοι ἐκμεμεθυσμένοι τῷ οἴνῳ 
-ἧς ἀπιστίας, xal χεχαρωμένοι τὴν Ψυχὴν τοῖς ὑλι- 


xoi; οἷα κατασυρέντες πάθεσι, xal ταῖς περιχοσμίοις 


(finibus exorientem, et solarium radiorum quaqua- 
versus jactus spargentem, dubitaret adhuc num 
dies adesset. Aut mare quispiam navigans, vel flu- 
wen iranans, demonstrari sibi transmissionem 
suam postularet, dubitaretque num aqua in mari 
ac flumine esset, Et cum ne homines quidem pror- 
sus lucis expertes de his 199 ^ ambigan!t, neque 
crapula obruti et abrepti hanc insaniam patiantur, 
qui tamen szpe res stantes et immobiles, circumagi 
putant, hi vino incredulitatis ebrii, animamque 
gravati, materialibus veluti devincti cupiditatibus 
iundanoque οἱ fallaci gloriole fuco et carnalibus 
voluptatibus captivati, pessima quaeque et calami - 
tosa experiuntur. 

xai ἀπατηλαῖς δόξαις xal σαρχιχαῖς ἡδυπαθείαις 


αἱχιμαλωτιξζόμενοι, τὰ πάντων πεπόνθασιν ἀθλιώτερα xal χαλεπώτερα. 
Bs". Ἔτι μιχρὸν τοῖς εἰρημένοις προσθέντες εἰς D — 47. Si pauca adhuc ad hujus sermonis disquisi- 


τὴν τοῦ λόγον ἐξέτασιν, γνοίημεν εἴ γε ἄρα προ:- 
πκόντως αὐτοῖς τὸ τοῦ Χριστιανισμοῦ ἐπιφημίζεται 
ὄνομα: ἴσμεν γὰρ ἅπαντες ὅτι ὥσπερ 1) τοῦ Χριστοῦ 
tàxwr) ἔχ παραγωγῆς, τοῦ Χριστοῦ τό ts εἶδος χέ- 
Xrztxí, χαὶ τὴν προσηγορίαν αὐτὴν ἐπιφέρετται, 
"zt δὴ “χαὶ ὁ Χριστιανὸς, ὡς ἐχ πρωτοτύπου 
ὑγόμα τος ποῦ Χριστοῦ, τὴν τ χλῆσιν ἔλαχε xal τὸν 


- 


5 [sa. v1, 0, 10. * Ttom. 1, 2t. 


tionem addetus, satis utique cognoscemus an his 
convenienter Christianorum appellatio attribuatur. 
Quippe omnes scimus, quod sicuti Christi imago. 
per derivationem, tum Christi speciem tenet, tum 
et ipsam appellationem gerit , sic etiam Christianus, 
tanquam ὃς prototypo Christi nomine, et appella- 
tionem sortitur et mores, «ui cuin distinguere seu 


(C1) De solea veteris. Ecclesie exstat eruditum Leonis Allatii opusculum. 
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fieri potest, debent. Ex uno itaque ceu principio ac 
radice, Christo scilicet, procedentes, communionem 
relationemque mutuam conservant : et quanquam 
substantia modoque exaistendi differre inter se no- 
scuntur, nihilominus eodem nomine utuntur, et 
communis in utraque re przdicatur Christi deno- 
minatio. Si ergo talis communio, idemque nexus 
ah his retinetur erga homogeneum, atque ad hoio- 
nymum par honor redundat, sane his aturibuatur 
Christiani nomen. Sin bis prorsus contraria faciuut, 
atque omni dedecore et igfiominia obruunt Christo 
z:que ac sibi commune nomen et mutuam relatio- 
nem, cur hi Christianorum appellationem particl- 
pabunt? 


, 


48. Quod autem hujus rei causa archetypi quo- 
que destructio ab ipsis fiat, ratiocinii sequela et 
rerum quz cernuntur intentio faciunt intelligere. 
Distrahit enim illorum conjunctionem, nominisque 
communionem, homogenei et homonymi abnegatio 
ct abjectio. Simile quid patiuntur, ac si de duobus 
nueris disquireretur, utrum ex eodem essent patre 
progeniti; quorum ille qui incolumia retineret pa- 
terna. lineamenta, δὲ indelebilem gereret cum 
pignente similitudinem, merito sane reputaretur 
germanissimus : alter vero nihil horum retinens, 
probabiliter notlius judicaretur et extraneus. Nothi 
' ergo et hi Christiani jure credentur, et Christi hzre- 
ditate atque ovili expulsi. Frustra enim sibi arro- 
* gant nullo modo ad ipsos pertinens nomen : sed ad 
economiz Christi destructionem, vel potius ad 
'suarum animarum exitium, speciosum incircum- 
scripti objiciunt vocabulum. 


49. Quid ergo dicent de aliis sacris figurationi- 
bus, nempe et ipsius sanctissime Virginis Dei Ma- 
tris, et c;eterorum sanctorum, qui omni vo Deo 
placuerunt? Num etiam hic incircumscriptio ipso- 
rum obstabit? vel ex deitate et humanitate con- 
siantes ipsos deflnient? Non licet hic profecto 
dicere deitatem una circumscribi, vel carnem 
distralij, et unicam dividi personam ; et conjuncta, 
pingendo aut cireumscribendo dissolvi. Ad alias lgi- 
tur adinventiones et prodigiosas  ludificationes 
commiscendas loquaces hi peccatores convertentur. 
Nihil enim his magls gratum est et in more posi- 
tum, quam ut ad ahsurdos cogitatus impiosque de- 
clinent ; et quidquid improbabile est ac Deo invisum. 
secientur. 


50. Qusnam autem est istorum hac in re opinio? 
Quia nullatenus quod utile est cognoscere valent, 
neque ullam rationem excogitare, qux sux improbi- 
tati ac. maleficio patrocinetur, ad arbitrium suuin 
atque ad proprie vesanie ingenium confugiunt , 
dicuntque : « Quoniam Christi cultus exsufflatus est 


σεως xai πολιτείας ὡς οἷόν τὲ ἔστιν ἐνδείχυται" 
ὡς ix μιᾶς οὖν ἀρχῆς ἀμφότερα ὁρμώμενα, xa 
οἷον ῥίζης τῆς αὐτῆς προϊόντα τοῦ Χριστοῦ, xo 
νωνίαν τε χαὶ σχέσιν τὴν πρὸς ἄλληλα διασώζουξι' 
χἂν τῇ οὐσίᾳ xal τῷ τρόπῳ τῆς ὑτάρξεως, τὸ διά- 
qopov ἐν αὐτοῖς ἐμφαίνηται, ὅμως δ᾽ οὖν τοῦ αὐτῷ 
μετέσχον ὀνόματος, xat ὁμωνύμως ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἡ to) 
Χριστοῦ χατηγορεῖται προσηγορία" εἰ τοίνυν ἡ 
τοιαύτη χοινωνία xat ὁ αὐτὸς εἰἱρμὸς παρὰ τούτοις 
πεφύλαχται πρὸς τὸ ὁμόστοιχον, xol fj πρὸς τὸ 
ὁμώνυμον τιμὴ ἐχνενέμηται, χαταχληρούσθω xd 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ Χριστιανοῦ ὄνομα εἰ δὲ ἀπεναντίας 
τούτων πάντα πράττουσι, xal πάσης ἀτιμίας χαὶ 
ἀδοξίας ἀποπληροῦσι τά τε Χριστοῦ xal ἑαντοῖς 


B ὁμώνυμά «ε xol ἐν σχέσει τῇ αὐτῇ θεωρούμενα, 


πῶς ἂν αὐτοὶ τῆς Χριστιανῶν μεθέξουσι χλήσεως; 

μη΄. Ὅτι δὲ διὰ τοῦτο xai ἡ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
αὑτοῖς ἀθέτησις γίνεται, τὸ τοῦ λόγου ἀχόλουθον 
χαὶ ὁ τῶν φαινομένων σχοπὸς ἐννοεῖν δίδωσι" ὃ» 
ἰστησι γὰρ αὐτῶν τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς αὑτὸ καὶ 
τὴν τῆς χλήσεως χοινωνίαν, fj τοῦ συστοίχον xd 
ὁμωνύμον παραίτησις χαὶ ἐξουδένωσις" παραπλῆ- 
σιον γάρ τι πεπόνθασιν, ὡς εἰ xal δύο τινὲς παῖδε; 
ἐξετάζοιντο, εἰ ἑνὸς xaX τοῦ αὐτοῦ προστετυχήχᾶ- 
σιν" ὧν ὁ μὲν ἕτερος ἀσινεῖς τοὺς πατρῴους διασώζων 
χαραχτῆρας, καὶ ἀπαραχάραχτον φέρων τοῦ QU. 
σαντος τὴν ἐμφέρειαν, εἰχότω: ἂν νομισθείη ὁ vt 
σιώτατος᾽ ὁ δ᾽ αὖ ἕτερος μηδὲν τούτων ἐπαγόμενος, 
εὐλόγως ἂν νόθος χριθείη xal ἔχφυλος νόθοι οὖν 
καὶ αὐτοὶ Χριστιανοὶ ἐν δίχῃ νομισθῆσονται, xal τῆς 
Χριστοῦ χληρονομίας χαὶ ποίμνης ἐχχήρυχτοι᾽ 
μάτην γὰρ μεταποιοῦνται, οὐδὲν αὐτοῖς προσῆχον 
ἤδη, τοῦ ὀνόματος " ἀλλ᾽ εἰς μὲν ἀθέτησιν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ οἰχονομίας, μᾶλλον δὲ εἰς ὄλεθρον τῶν v- 
χῶν αὐτῶν, σχῆψις ἡ τοῦ ἀπεριγράπτου πρόχειται 
φωνή. 

p0'. Τί οὖν ἀποφανοῦνται περὶ τῶν ἄλλων ἱερὼν 
ἐχτυπωμάτων, αὐτῆς τε τῆς πανάγνον Παρθένου 
καὶ Θεομήτορος, χαὶ τῶν ἄλλων ἁγίων τῶν ἀπ' 
αἰῶνος τῷ θεῷ εὐαρεστησάντων ; μῆτι γε ὅρα xo^ 
ἐνταῦθα τὸ ἀπερίγραπτον αὐτῶν προστήσεται; T ἐχ 
θεότητος xai ἀνθρωπότητος ὑποστάντας αὐτοὺς V" 
μοθετήσουσιν ; οὐχ ἔστιν ὧδε εἰπεῖν συμπεριγράφε" 


D σθαι τὴν θεότητα, ἣ τὴν σάρκα διίστασθαι, χαὶ τὴν 


μίαν διῃρῆσθαι ὑπόστασιν, χαὶ τὰ ἡνωμένα ἐκ τῆς 
τραφῆς ἣ περιγραφῆς διαλύεσθαι, "Ez" ἑτέρας εὗρι- 
σιλογίας καὶ ἀλλοχότους δρεσχελίας ol ἀμαρτο:πεῖν 
εἰδότες, ἐχπεπορισμένας αὐτοῖς τετράψονται" ois 
γὰρ οὕτω φίλον αὐτοῖς xal προχειρότατον, ὡς t5 
ἐχτόπους ἐννοίας xal ἀθεμίτους ἀποίχεσθαι, χαὶ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀδοχίμων xal Θεῷ μὴ ἀρξ' 
σχόντων ἐχφέρεσθαι. 

ν΄, Ὁποία δὲ ἡ περὶ τούτων παρ᾽ αὐτοῖς διάλη, 
ψις ; Ἐπειδὴ οὐδαμόθεν τὸ λυσιτελοῦν συνιδεῖν δι΄ 
δύνηνται, ἣ ὀντιναοῦν λόγον ἐκμηχανήσασθαι, τῆς at 
χεία: μοχθηρίας xa xaxoupylag συνήγορον ἐπὶ τὸ 
αὐτόνομον, καὶ τῆς ἀλογίας αὐτῶν χωροῦσι τὸ ἰδισι- | 
τατον, xal φασιν ὅτι « Ἐπειξὴ τὰ ποῦ Χριστον 
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διέῤῥιπται xal διαπέπτωχεν, ἀκόλουθον ἂν εἴη xal A et excidit, consentaneum 651, venerationeny quoque 


ταῦτα δὴ τὰ τῶν ἁγίων συνοιχήσεσθαι, xol μηδὲ 

βνήμης τὸ λοιπὸν ἠξιῶσθαι πώποτε. » Καιρὸς νῦν 
εἰπεῖν * « Εἰ τὸν οἰχοδεσπότην Βεελζεδοὺλ ἀπεχά- 
λεσαν, πότῳ μᾶλλον τοὺς οἰχειαχοὺς αὑτοῦ ; " 
Τοιαῦτα γὰρ οἱ νῦν Ἰουδαῖοι τοῖς πάλαι τὰς γλώσ- 
σας δανείσαντες ἀποφαίνονται * εἰ γὰρ τὰ Χριστοῦ 
οὕτω διέθηχαν, τί οὐκ ἂν χατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
πονηρὸν δράσειν ἔμελλον ; “Αξιον μὲν ὡς ἀληθῶς 
τῆς ἐχείνων παρανομίας, καὶ τῆς εἰς τοὺς ἀγίους 
τόλμης τε χαὶ θρασύτητος * αὐτῶν δὲ τῶν ἀγίων τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀφάτου ἀγάπης τεχμήριον ἰχανώτατον, 
χκαϑ' fv αὐτῷ ἀνεχράθησαν, οὔποτε χωριζόμενοι " 
καὶ Τὰρ οὖν χαὶ χατὰ τὴν ἐνθάδε βιοτὴν περιόντες, 
μάρτυρες τῶν παθημάτων, καὶ χοινωνοὶ τοῦ ζωοποιοῦ 
αὐτοῦ θανάτου γεγόνασι, μέχρις αἵματος ἀντικατα- 
στάντες πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, Καὶ νῦν δὲ τῶν τῇδε 
ἀπαλλαγέντες, μέτοχοι ὥφθησαν τοῦ ἐφεστηχότος 
ἄρτι χατὰ Χριστοῦ διωγμοῦ xal τῆς ὕδρεως " ἤδη 
γὰρ χαὶ τηνιχαῦτα σώμασιν αὑτοῖς ὑπὲρ τοῦ πα- 
ϑόντος δι᾽ ἡμᾶς σώματι, διηγωνίσαντο χαὶ ἣνδρί- 
esavto * ὃν ὑπὲρ τῆς χοινῆς πάντων ἡμῶν σωτηρίας 
ἀνέτλη θάνατον μιαησάμενοι. Καὶ αὖθις ὅμοια ἐφ᾽ 
ὁμοίοις πάσχουσιν " ἀνάλογον γὰρ τοῖς ἀρχετύποις 
τὲ ἐχμαγεῖα, τὰ τῆς χοινῆς ἀτιμίας καὶ παροινίας 
δινδιαφέρουσι " xal πάλιν συμπάσχουσιν, ἵνα xal 
συνδοξασθῶσιν αὖθις " χαὶ πάλιν τιμῶνται τῇ χοι- 
νωνὲχ τῆς ἀτιμίας. Καὶ ἵνα τῇ μνήμῃ τῶν μαρτύρων 
συν σθέντες οἱ φιλομάρτυρες ἐγχαλλωπισώμεθα, 
δραχύ τι περὶ τὸν λόγον προσδιατρίψωμεν" καθάπερ 
οἱ φιλοθεάμουνές τε xai φιλαχροάμονές τε ἐπὶ τῶν 
τερπνῶν xal ἠδίστων αὐτοῖς θεαμάτων xal ἀχου- 
σμάτων, ὧν οὐχ ἂν ῥᾳδίως ἀπόσχοιντο, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ 
τῶν ἀναγκαίων αὐτῶν καταφρονήσαντες * φιλοῦσι 
ἐρύντων αἰσθήσεις ἐφέλχεσθαι, δυσαπόσπαστον τὴν 


να΄. Οὗτοι τοίνυν οἱ ἅγιοι Χριστοῦ μιμηταὶ γενό- 
μενος, xai τῇ εἰς Χριστὸν ἀγάπῃ τὴν ψυχὴν τετρω- 
μένοι, χαὶ xat' ἴχνος αὐτοῦ ὅσον ἐφιχτὸν ἀνθρώποις, 
ναι προθυμούμενοι, πίστει τε ἐρηρεισμένοι καὶ 
τὴν ἐλπίδα χεχτημένοι ἀπλάνητον, χαὶ τῶν μελλόντων 
ὡς παρόντων ἤδη ἀντειλημμένοι, τῶν ἐπὶ τῆς ἀπάντων 
ὡς ἐπιπήρων χαὶ φθαρτῶν κατεφρόνησαν" χρημάτων 
x αὖ καὶ σωμάτων αὐτῶν ὑπερόπται γεγόνασι * τῶν 
ἐπουρανίων γὰρ xal ὑψηλοτέρων ἐγλίχοντο, πολι- 
“εἶαν οὐράνιον ἀσπασάμενοι " διὸ πάντα σχύδαλα διὰ 
τὴν εἷς τὸν κτίσαντα ἀγάπην, χατὰ τὸν μαρτύρων 
ἔξαρχον ἥγηνται" οὕτω τὸν σταυρὸν ἀράμενοι, καὶ 
thv πανοτλίαν ἀναλαδόντες τοῦ πνεύματος, τῷ θώ- 
βακί τε τῆς πίστεως φραξάμενοι, xal τοῦ θυρεοῦ 
«ἧς; ἐλπίδος δραξάμενοι, xol τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ 
διοτηρίου περιδαλόμενοι * ὡς δὴ τὴν ἐξ ὕψου; δύνα- 


5 Philip. un, 8. 


(62) Incipit hinc apud Nicepliorum laudatio mar- 
$m, que utiliter couferetur cum illa Constan- 

"αὶ diaconi a nobis edita in Spicil. Rom. t. X, 
quamque prs oculis habuisse videtur Nicephorus, 
przsertim quia in Niceua synodo, cui Niceplio- 


sanctorum simul desinere, neque jam deinceps 
mentione dignam putari. » Atqui nunc tempus cst 
dicendi : « Si patremfamilias 1993 Beelzebul voca- 
verunt, quanto magis domesticos ejus (62)? Hiec. — 
cnim hodierni Judei, linguas suas a priscis mutuan- 
tes dicunt. Nam si res Christi ita tractaverunt, 
quid malitiz adversus sanctos ejus non exproment ?: 
Vere lioc dignum est illorum iniquitate, et in 88» 
ctos audacia ac protervitate : simul tameu est chari- 
tatis summa sanctorum erga Christum indicium 
opportunissimum, qua scilicet ei sunt devincti, 
nunquam divisi. Etenlm dum in hac vita degerent,. 
testes passionum Christi, sociique vivillcze ejus ne- 
cis fuerunt, peceato usque ad morte;n resistentes. 


D Et nunc etiam terrenis rebus exeupti, participes 


visi sunt concitatze nuper adversus Christum perse- 
cutionis et contumeliz. Ecce euim et tunc corpori- 
bus suis, pro eo qui in corpore passus est, decerta- 
runt fortiterque se gesserunt; et nunc rursus paria. 
pari de causa patientur (63). Namque imagines - 
parem ac archetypa ignomiuiam perferunt, rursus- 
que compatiuniur, ut denuo conglori(icentur ; atque 
iterum bonorantur ignominize communione. Atque 
ut martyrum memoria exhilarati nos philomartyres. 
gloriemur, aliquantulum in hoc sermone demorari . 
libet : veluti homines spectaudi et audiendi studiosi, 
cum jucundis gratissimisque oblectantur spectaculis -. 
aut musicis sonis, haud ab iis facile discesserint, 
etiamsi interdum necessaria negotia omittenda sint. 
Solent euim ea quz visul audituique pabulum prz- 
bent, amatorum sensus attrahere, aegreque separa- 
bilem usum sui efficere. 


γάρ πως τὰ τὴν ὄψιν χαὶ &xohv. ἐστιῶντα, τὰς τῶν 
περὶ αὐτὰ ὁμιλίαν ἐργαζόμενα. 


51. Hi ergo sancti Christi facti imitatores, et erga  . 
Christum charitate penitus vulnerati , et vestigia. . 
ejus quatenus homini possibile est, persequi ge- 
sientes, fido nixi, el firmum spem retinentes, ac . 
futura tanquam praesentia captantes, terrena Οὐὐ 
ceu caduca et corruptibilia contempserunt; divilia- . 
rum quoque et ipsorum corporum negligentes fue- 
runt, quia res coelestes ac sublimiores appetebant, 


D conversationem in celis agendam optantes. ldeo 


cuncta ceu stercora prie Creatoris amore, juxia . 
martyrum sumimatem,, arbitrabantur *. Sic sibi 
crucem tolfeutes, et armaturam fidei capientes, et 
fidei lorica muniti, scutumque fidei arripientes, ga- 
leam quoque salutarem sibi circumponentes, tan- ^ 
quam ex alto vires suscipientes, Christi passionem 
winulantes, fortiter decertantes, invicti militea . 


i 


rus quoque interfuit, sermo ille Constantini citatur. 

(05) Parem sententiam de martyrum reliquiis, 
quas Saraceni Thessalonicz» violaverant, scribit. 
Nicolaus pit reis in sermone suo apud nos Spi 
cil. 1. X, γαῖ. p. 27. 


. 


{| 
magni regis semet ostenderunt el athleue generosis- 
-imi. Sic adversus errorem ropea erexerusl, 
omnemque inachinam inimici expugnarant, cunctas 
ejus vires dissolverunt, omnia tela ejusdem ignea 
exstinxerunt , et dominatum valide destruxerunt : 
cunctas ministrorum diaboli molitiones ac minas 
despuerunt, quamlibet ipsorum saevitiam atque 
fraudem aspernati sunt, fortiter viriliterque admo- 
dum illorum artificis obstiterunt. Vere firmam et 
indeclinatam erga Deum voluntatem gerebant, οἱ 
inflictos cruciatus velut in alienis corporibus perfe- 
rentes, ac nature quodammodo obliti, labores 
tolerabant ; pietatis stadium contráa polytheismi erro» 
rem decurrentes, in ignem veluti rorem insilientes, 
horrendissimarum ferarum dentes et rabiem haud 
metuentes, ferri aciem, el ungularum acumina, 
carnium concisiones aut lacerationes, animis haud 
concidebant, supplicii instrumentis sponte ul deli- 
cils occurrebant, cuncta 19/4 sustinentes, omnia 
tolerantes, unum spectantes, alque ad bravium 
superne vocatiohis festinantes , haud condignas 
passiones hujus temporis ad futuram qua revelabi- 
ter gloriam existimantes. Sed his omnibus resisten- 
tes, et morte superata, pro (ide pugnantes, tyran- 
notum minis superiorés visi sunt; quia nomine 
Domini roborabantur, quod coram gentibus regi- 
busque portabant. 

xaX θανάτου χρείττους γενόμενοι, Ot ραθλοῦντες τῆς 
ὥφθησαν - ἐπεὶ ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ ὀνόματι ἐχρατύνοντο, 


lia cruciatus fortiter tolerantes, majores vires 
sumebant; ita. persecutionibus δὲ periculis corro- 
borabautur. llinc tentationibus ac tribulationibus 
magis vigebant, nullatenus miris intentatisque 
terroribus terrefacii ; persecutorum rabiem egregie 
relundebant, capita impiorum concidebant, super- 
cilium athieorum. deprimebant, furibundorum tor- 
menta ceu thesauros pretiosos admiltentes, deli- 
ciarum potius quam ponam loco habentes. Sic 
erroris destructores evaserunt, angustamque et 
molestam viam terentes, multitudini inviam et 
desertam, ad spatiosam ac beatissimam, qua ipsis 
erat assignata, requiei sedem pervenerunt. Hi 
vietoriosi tartyres, in cruciatuum camino excocti, 
atque ut aurum probatum comperti ac eplendificati, 
sole sunt clariores, et sidera fulgore superant. Hi 
ob Chrisüi confessionem consummati, rationales 
perfectasque victimas ei semet prebuerunt, et sa- 
crificium Deo gratissimum ac jucundissimum, et 
acceptabilem perlitationem beneque olentem odore 
spiritus, in holocaustum obtulerunt. Horum alacri- 
tate ipsi angeli obstupuerunt; boruin certamina su- 
permundiales virtutes admiratze summopere sunt ; 
quia mortali in corpore invisibiles bostes debella- 
runt, et de adversariis suis victoriam retulerunt, 
invisibilibus profligatis agminibus, tropza splen- 
dida contra repuguantes statuerunt. llis gaudet 
Deus et gloriflcatur; angeli quoque in coelis gratu - 
lantur unaque lxtantur ; contra diabolus nee uon 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


i 
μιν δεξάμενοι, xal τὰ πάθη Χριστοῦ ζηλώσαντες, 
εὐπσθενῶς ἀριστεύοντες, ἀήττητοι στρατιῶται τοῦ 
μεγάλου βασιλέιος ἀνεδείχθησαν, xax ἀθληπαὶ γεν» 
ναιότατοι * οὕτω χατὰ τῆς πλάνης ἔστησαν τρόπαια, 
xai πᾶσαν μὲν μηχανὴν τοῦ ἐχθροῦ ἐξεπόρθησαν, 
πᾶσαν δὲ αὐτοῦ τὴν δύναμιν χαταλελύχεσαν, πάντα 
τὰ πεπυρωμένα βέλη αὐτοῦ χατέσθεσαν, χαὶ τὸ 
χράτος καθεῖλον νεανιχῶς " πάσας δὲ τῶν ὑπηρετῶν 
τοῦ πονηροῦ τὰς ἐπινοίας χαὶ ἀπειλὰς διέπτυσαν" 
πάσης αὐτῶν ὠμότητός τε καὶ ἐπηρείας xag 
νησαᾶν, γενναίως xal ἀνδριχῶς ἄγαν πρὸς πάτας τὰς 
μεθοδείας αὐτῶν ἀντιχαθιστάμενο: " ἑδραῖον εἶχον 
ὄντως πρὸς Θεὸν xal ἀχλινὲς τὸ φρόνημα, καὶ τὸς 
ἐπαγομένας αἰχίας ὡς ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις σώμασι Bue 
νιζόμενο:, καὶ ὥσπερ τῆς φύσεως ἐχλαθόμενοι, τοὺς 
B πόνους διήνεγχαν * τὸ στάδιον τῆς εὐσεδείας χατὶ 
τῆς πολυθέου πλάνης ἑξανύοντες, mph, τὸ πὺρ ὥσπερ 
εἰς δρόσον ἐναλλόμενοι, θηρῶν φαδερωτάτων μύλα: 
xoi θυμοὺς οὐ δειμαίνοντες, ἀχμὴν σιδήρου xa ὀγύ- 
χων ὀξύτητα;, σαρχῶν τεμνομένων xa ξεομένων 
ἐφειδηχότες, οὐχ ἐτεθήπεσαν, ἐπὶ τὰ δργάνα δὲ τῆς 
τιμωρίας αὐθαίρετοι ὥσπερ ἐπὶ τρυφὴν ἤεσαν, 
πάντα στέγοντες, πάντα φέροντες, πρὸς ἕν ἀποῦχο» 
ποῦντες, καὶ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήτεως 
ἐπειγόμενοι, οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ παρόντος 
χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀποχαλύπτεσθαι lav 
ἡγούμενοι" ἀλλὰ τούτων ἁπάντων χατατηλμί, dave 
πίστεω:, τῶν ἀπειλῶν τῶν τυράννων χαθυπέρτερι 
ὅπ:ρ ἐνώπιον ἐθνῶν xat βασιλέων ἐδάστασαν. 


α 


A 


Οὕτω ταῖς βασάνοις ἐγχαρτεροῦντες, ἐπὶ τὸ foa 
λεώτερον μετεῤῥυθμίζοντο * οὕτω τοῖς διωγμοῖς xa 
κινδύνοις ἐῤῥώννυντο * ἐντεῦθεν ἐνεδυναμοῦντο tois 
πειρασμοῖς xai ταῖς θλίψεσιν, οὐδὲν τῶν ἀπειλου- 
μένων fj προσαγομένων δεινῶν χατεπτηχύτες ᾿ ü- 
ἐλεγξαν τὴν τῶν διωχόντων μανίαν εὐτολμότατα, χαὶ 
χεφαλὰς ἀνόμων διέχοψαν, xal τὴ» ὀφρὺν τῶν ἀθέων 
χατέσπαταν, τοὺς τῶν δυσμενῶν αἰκισμοὺς ὡς 0nz27 
ροὺς πολυτίμους δεχόμενοι, τρυφὴν μᾶλλον ἢ χύλαδιν 
τούτους λογιζόμενοι. Οὕτω τῆς πλάνης xaa piat γέ" 
γόνασι, καὶ τὴν στενὴν καὶ τεθλιμμένῃην τρίδιν Di. 
σαντες, τὴν πολλοῖς ἀστιδὴ xax ἀνέμδατον, eps τν 
εὐρύχωρον καὶ πανολθίαν, fj αὑτοῖς &nexcxk pur X? 
ταλύουσι λῆξιν. Οὗτοι ol καλλίνιχοι μάρτυρες ἐν ei τῶι 
p βασάνων πυρωθέντες χαμίνιρ, xal ὡς χρυσίον bó por 
εὑρεθέντες καὶ λαμπρυνθέντες, ὑπὲρ fiov λάμπου" 
σιν, ὑπὲρ ἀστέρας αὐγάζουσιν " οὗτοι τῇ χατὰ MC 
στὸν ὁμολογίᾳ τελειούμενοι, θύματα Aopri à 
τέλεια αὐτῷ ἀνεδείχθησαν, καὶ θυσία τῷ θεῶ gi 
τάτη xal εὑάρεστος;, xai δεκτὸν χαλλιέρημᾶ d 
ὡδιάζον τὴν ὀσμὴν τοῦ πνεύματος, εἰς OXoxáprtt" 
προσηνέχθησαν " τούτων τὴν παῤῥησίαν καὶ n 
λοι κατεπλάγησαν * τούτων τοὺς ἄθλους al oz px 
σμιοι δυνάμεις ὑπερηγάσθησαν * ὅτι γε ἐν spo" 
θνητῷ τοὺς ἀοράτους δυσμενεξ; τροπώσαντο, χεὶ 
τὴν κατ᾽ ἐχθρῶν νίχην ἤραντο, τὰς παρατάξεις xol 
ελόντες τὰς ἀοράτους, xal τρόπαια Aag: ἃ χατὰ 
τῶν ἀντιπάλων στησάμενοι᾽ ἐν τούτοις θεὸς μὸν 
εὐφραίνεται χαὶ δοξάζεται, ἄγγελοι δὲ iv οὐρανδος 
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σνγχαΐίβηυσι καὶ συνήδονται " διάξολος δὲ ταῖς ἀπο- A apostaticie copise ejus νυϊηογδία padefiunt, casum 


στατικαῖς ὁμοῦ δυνάμεσι τραυματιζόμενο; χαται- 
σχύνεται, sb πτῶμα xal ἥττημα ἑαυτῶν ἀποδυρό- 
μενοι. 

Οὗτοι δὴ οἱ σοφοὶ καὶ πανεύφημοι μόρτυρες, τρο- 
καιοφόροι χατὰ τῆ: πλάνης ἀναδειχϑέντες, πόργοι 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πίστεως ὥφθησαν ἀκατάσειστοι͵, στῦ- 
ἴοι τῆς Ἔχχλησίας xat ἐἑδραίωμα, χρηπὶς τῆς εὐσε- 
6ai2; καὶ θεμέλιος ἀχαθαίρετο;, Ἀλέος μέγα ἡμῶν 
τῶν πιοτῶν xol ἐγχαλλώπιομα, ὡς φωστῆρβς: λαμ- 
*pok xal νοεροὶ, φωτίζουσι τὰ πέρατα * ταῖς ἀχτῖσι 
τῶν ἀγώνων xal τῆς πίστεως ἐγαπαόστράπτοντες. 
πίστεως ἀχλινοῦς xal ἀγάπης ἀνεκφράστου, καὶ 
ἐλπίδος ἁνενδυάστον] ὦ ψυχῆς γενναίας ἀγγελιχοῦ 
καραστήματος ὦ φρενῶν ὑψηλῶν te χαὶ οὐρανίων, 


xaV προθυμίας χαὶ σπουδῆς, νικώσης τὴν φύσιν xal 8 


ὑπεριπταμένης τὴν χτίσιν! Τί πρότερον θαυμάσο- 
μεν ὑπερεχπληττόμενοι ; Τοῦ ἐνισχύσαντος τὴν δύ- 
ναμιν θεοῦ, 3| τῶν ἑλομένων τὴν προαίρεσιν ; τῶν 
ϑείων δωρεῶν τὰ παράδοξα, 9| ἐῶν ἁγίων τὸ μεγαλό- 
Ψψύχον ; ᾿Αμφότερα γὰρ Χαὶ φύσιν χαὶ λόγον νιχῶσιν 
ὑπερδαλόμενα. Μετὰ τοῦ Προφήτου βοήσωμεν " 
Τοῖς dicic τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ, ἐθαυμάστωσετν' 
ὁ Hópioc* πάντα τὰ θεζήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς " 
ἐπειδῇ χαὶ σῦτος θαυμαστὸ; ἐν αὑτοῖς ἐστιν, ὅτι τῆς 
κτίσεως πάτης ὑπεραρθέντες, μόνῳ τῷ xtlotn καὶ 
δημιουργῷ ὀυνανεχράθησαν * οὕτω δὴ οὖν γεγόνα- 
σιν ἔσυπτρα Θεοῦ ἀχηλίδωτα, καθαρώτατα, διειδέ- 
στάτα * τὴν ϑείαν δὲ ἀχτῖνα χαθαρῶς ταῖς ἑαυτῶν 


χαδαρωτάταις ψυχαῖς εἰσδεχόμενοι, τὸ θεομέμητον αὶ 


κατεκτήπαντο᾽ Χχαὶ ὅπερ Θεὸς φύσει, τοῦτο . αὐτοὶ 
μεθέξει xal χάριτι ἀπηνέγχαντο, xal ὑπῆρξαν Θεοῦ 
Ἑαταγώγια, καὶ ναοὶ ἔνθεο’ καὶ λαμπροὶ, χατὰ τὴν 


suwmin clademque deplgrantes, 


Sapientes hi sc celeberrimi mártyres, de errore 
triumplistores effecti, fidei nostri& inexpugnabiles 
turres exstiterunt, Ecclesize columnae ac sustenta- 
cule, religionis bases et itamobile fundamentum, 
glotia ingens &osiratufa fidelium et ornamentum, 
lerhintria splendida ot intellectualia immundi (ines 
illtminamt, ΦΟΡΆ ΜΗ suorum fideique radiis 
fulgentes. O fidei invictam ! o charitatem ineffabi- 
letti! o σρσεν indubiam! o fortis anime constantiam 
angelicam! o excelsarum mentium  ceelestiumque 
alacritatem atque vigorem, natura mojorem, re 
creata superierem ! Quid prius stupentes adimirabi- 
niut ? Foritttdinis datorem Deum, an fortium pro- 
positum? divinorum donorum praestantiam, an 
sanctorum  maghanimitatem ? Utraque res enim 
naturgm orationemque nostram excedit. Cum Pro- 
pheta ergo e&clamabimus : Sanctis qui sunt in terta 
ejus, mirificavit Deminus entes voluntates. snas in 
eis *. Quoniam et hic mirabilis in eis est, quia supra 
omnem ereatram se extolleutes, uni creatori con- 
ditofiqté suo 4ádbzserunt. Sic itaque facti. sunt 
speculam Dei iinmaculatum, purissimum, limpidis- 
siint ; divinumque radium pure in suis purissimis 
qnimabus éxcipientes, Dei imilatores evaseruttt ; 
quodque Deus est suapte natura, ipsi participatione 
el gratia consecuti sunt, facti» nimirum Dei babita 
cula, templa divina et splendida, jexta propheticam 
locutionem : Habitabo in eis et inambulabo; et ipsi 
erunt mihi pep&lus, et ego illorum Deum ?. 


qdsxouci) προφητιχὴν προάγόρευσιν" Ἐγνοικήσω ἐν αὐτοῖς xal &uxepixaeijoo* καὶ abrol ἔσονταί 


μοι εἷς Aaóy, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. 
Οτοι τοῖΐνυν τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν χαλῶς ἀγωνι- 
ἀάμενοι, τὴν πίστιν τηρήσαντες, τὸν δρόμον τελέ- 
σαντες, χόσμον xai χηοσμοκράτορα νιχήσαντες xal 
πατήσαντες, τὴν χαλήν τε πραγματείαν ἐμπορευ- 
σάμενοι, xdi ἀλλαξάμενοι τῶν οὐχ ἑστώτων xal 
ἐεόντων τὰ εἰσαεὶ διαμένοντα, τοσούτοις ἀνδραγα- 
ϑήέμασι xal τηλιχούτοις παλαίσμασι τῶν ἀμαραντί- 
νων στεφάνων οἱ ἀξιόνιχοι τῆς ἀληθείας μάρτυρες 
ταρὰ τοῦ ἀθλοθέτου Θεοῦ χατηξίωνται, xdi Χριστῷ 
εἷς αἰῶνα συμθασιλεύουσι" Χριστῷ συγχληρονο- 
μοῦσι, χαὶ τὸν τῆς ἀθανασίας διαλαχόντες χλῆρον, 
ζῶσιν ἐν αὑτῷ ζωὴν τὴν ἀχατάλυτον val ἀμήουτον, 
κωτὶ ibi ἐναστραπτόμενοι, τῷ θείῳ χάλλει ἐν- 
αὐλαϊχόμενοι, tat; ἄνω δυνάμεσι δσυγχορεύοντες" xal 
-ἰ γὰρ πλέον f| Θεῷ συνεῖναι χαὶ τῆς ἐντεῦθεν χατα- 
-ρυφᾷν μαχαριότητος ἠξιωμένοι τῆς ἄνω δόξτς τε 
XXV λαμπρότητος ; εἰ γάρ πως xal δοχεῖ χεχρύφθαι 
αὐτῶν νῦν τὴν ζωὴν, Ὅταν ὁ Χριστὸς, φησὶ, φω- 
φυρωθῃ ἡ ξωῆ ἡμῶν, τότε καὶ αὐτοὶ σὺν αὑτῷ 
φαγγρωθήσονται ἐν δόξῃ. Ὃ γάρ τοι τῶν μαρτύ- 
puv Θεὸς, Θεὸς ᾿Αὐραὰμ χαὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ, οὐ 
νεχρῶν, ἀλλὰ ξώντων θεός ἔστιν, ὡς γέγραπται. Τοι - 


* f'sl. xv, ὅ. 


* Levit. xxvr, 12; 1 Cor. vi, 16. 


Hi ergo, ptzeelaro cetlamine prreclare decertato, 
flde servata, cursu consummato, mundo ejusque 
principe debellato, egregio confecto negotio, caduca 
ac fluxa 195 cum perpetuis commutantes, ob hze 
viriliter gesta, et tanta cettamina, immarcescibili« 
bus coronis vietoriosi veritatis testes ἃ munerario 
certaminum Deo digni babebuntur, et cum Christo 
tietefnalitet tegnabunt Christo scilicet facti cohzere- 
des, et immortalitatis sortem adepti, vivunt apud 
eum vitam incessabilem ac perpetuam, lute immore 
tali fulgentes, divina pulchritudine venustail, cum 
supernis potestatibus choreas agitantes. Nam quid 
majus esse potest, quam versari eum Deo, atque 
Hine beatitate perfrui, superna glórta dignos habi- 
tos atque splendore? Etiamsi enim. nunc forte vita 
illoruta obscuta videtur, attamen : Cum Christus, 
inquit, apparuerit vila nostra, tunc. et ipsi cum 40 
apparebunt in gloria *. Namque martyrum Deus est 
Abrahami Deus et Isaaci et Jacobi, non nortnorum 
sed viventium Deus est, uti scriptum est 1, Itaque 
sanctorum unime in manu Dei sunt *, neqne unquam 
cas tanget dolor; et quanquam oculis lhora:n iusi- 


* Coloss. 11, 4. " Luc. xx $8. * Sap. ii, 1. 
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pientium visi sunt. mori, et reputata est calamitas A γαροῦν αἱ τῶν ἀγίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ εἰσι͵ 


exitua. illorum; et a nobis discessus, contritio ; illi 
niliilominus sunt in pace. Non enim mortui sunt, 
se] vivunt, et somnus potius quam mors est, mors 
illorum pretiosa ; haud terra infossi, sed in ccelum 
volatu elati (84). Etenim ex corruptibili caducaque 
vita translati, iu aliam transierunt senectutis exper- 
tem et sempiternam. Quamobrem in quotidianis 
canticis nostris, circa illud acroteleution cantici 
quod hymno succiuitar, congruum quid modulaotes 
ceu ad viventes in Deo sanctos : Benedicite, spiritus 
et anime justorum, Domino, dicimus, et qua ibi se- 
quuntur. Atqui illi canticum Domini haud canerent 
in terra aliena, et a nostro sacro choro longissime 
absentes, si cerle sancii ab eis mortui puta- 
rentur. - 


xa οὐ μή ποτε αὑτῶν ἅψηται βάσανος, xiv ἔδοξαν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τουτωνὶ τῶν ἀφρόνων τεθνάναι, vel 
ἐλογίσθη χάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, χαὶ ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν 
πορεία σύντριμμα" οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ᾽ οὐ τεθνήχασι 
γὰρ, ἀλλὰ ζῶσι, καὶ ὕπνος μᾶλλον τίμιος ἢ θάνατος, ὁ 
θάνατος αὐτῶν ἐστιν * οὐχ εἰς γῆν ὑποδύντες, ἀλλ' 
εἰς οὐρανοὺς ἀναπτάντες. Τῶν γὰρ φθαρτῶν μεῖ- 
αναστάντε; xal ἐπιχήρων, ἐφ᾽ ἑτέραν βιοτὴν μεῖ- 
ετάξαντο τὴν ἀγήρω τε xol μαχραίωνα " διόπερ ἐν 
τοῖς ὁσημέραι παρ᾽ ἡμῖν ἀδομένοις, κατ᾽ ἐχεῖνο δὴ 
«ὃ ἀχροτελεύτιον τοῦ ἐφυμνίου μέλους, ἐναρμόνιόν 
&t μέλποντες οἷα πρὸς ζῶντας ἐν Θεῷ τοὺς ἁγίους, 
Εὑὐ.λογεῖτε, πνεύματα καὶ ψυχαὶ δικαίων, τὸν Κύ- 
ριον, λέγομεν, xa τὰ τούτοις ἑπόμενα. ᾿Ἐχεῖνοι 


B γὰρ οὐκ ἂν τὴν ᾧδὴν Κυρίου &sawv ὡς ἐπὶ γῆς 


ἀλλοτρίας, καὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾶς ὁμηγύρεως ὡς ποῤῥωτάτω ἱστάμενοι, εἴπερ αὐτοῖς τεθνεῶτες οἱ 


ἅγιο: ἐλογίσθησαν. 

52. Sed illa quidem priora fuerunt. Nunc vero 
in suis sacris imaginibus easdem quas Christus 
persecutiones participant , ejusdemque passionibus 
conformantur , iia ut pro duplici passione et inju- 
ria, duplicibus etiam praemiis sint coronandi : vicis- 
simque simul glorificabuntur secundo, tum in vita 
scilicel martyres, tum etiam martyres in imagini- 
bus. Propterea nos scientes eos Dei familiares esse 
ac asseclas (iis enim omnium Deus dixit : Jam 
ΝΟῊ dico vos servos, sed amicos * ; et, Dedit eis polte- 
statem filios Dei fieri '*) , admiremur illorum erga 
Deum charitatem ac fidem, et supernis honoribus 
cumulemus : templa illorum ornemus, ceriamina 
celebrenius , sacras reliquias veneremur, augustas 
illorum imagines cultu prosequamur : quandoqui- 
dem vere honor imaginis ad prototypum transit ; 
et honor fidelibus conservis tributus, indicium est 
nostre erga communem Dominum  benevolenti:e , 
wt aiunt. Ecclesie magistri. Hinc nohis firma spes 
fidesque, sanctificationem impetrandi, peccatorum- 
que remissionem, ac molestiarum depulsionen 
nauciscendi. Hinc videmus expelli demones , mor- 
bos sanari, infirmitates fugari omnium qui cum 
lide accedunt, sive spiritales sive corporeas, si- 
quidem dedit ipsis omnium dominator potestaleni 


v9. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν πρότερον. Καὶ vov δὲ bur 
μέσον τῶν ἱερῶν ἀπεικασμάτων αὐτῶν, τοῖς αὐτοῖς 
τῷ Χριστῷ συμμετέχοντες χοινωνοῦσι διωγμοῖς χαὶ 
τοῖς πάθεσι συμμορφούμενοι, ὡς ἐπὶ διπλοῖς τοῖς 
παθήμασι καὶ ὀνείδεσι, διπλοῖς χαὶ τοῖς βραδείοις 
στεφθήσονται. Καὶ αὖθις δυνδοξασθήσονται τὸ δεύ- 
τερον, καὶ ἐν ζῶσι μάρτυρες, χαὶ ἐν εἰχόσι μάρτυ- 
ρες, τοιγάρτοι καὶ ὡς οἰχείους Θεοῦ xal θεράπον- 
τας εἰδότες * πρὸς αὐτοὺς γὰρ ὁ τῶν ὅλων εἴρηχε 
Θεός * Obxéri ὑμᾶς καλῶ δούνους, dAAà φίλους. 
Kat, “Ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέ- 
σθαι" ὑπεραγάμεθα μὲν τῆς εἷς Θεὸν ἀγάπης xai 
πίστεως αὑτοὺς, στεφανοῦμεν δὲ ταῖς ἀνωτάτω τι» 
μαΐϊς" γεραίρομεν αὐτῶν τοὺς ναοὺ;, τιμῶμεν τοὺς 
ἄθλους, προσχυνοῦμεν τὰ ἱερὰ λείψανα, xasaoza- 
ζόμεθα αὐτῶν τὰ τίμια εἰχονίσματα " ἐπειδὴ ταῖς 
ἀληθείαις ἡ τῆς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
διαδαίνει, xal ἧ πρὸς τοὶς εὐγνώμονας τῶν ὁμο- 
δούλων τιμὴ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δι- 
σπότην εὐνοίας, φασὶν οἱ τῆς Ἐκχλησίας διδάσχα- 
λοι" ἐντεῦθεν ἡμῖν ἀδιστάκτως ἐλπίζεται xo 
πιστεύεται, ἁγιασμόν τε προσγίνεσθαι, xal ἁμαρτιῶν 
συγχώρησιν, καὶ λύσιν εὑρίσχειν τῶν δυσχερῶν᾽ 
ἐνταῦθα ὁρῶμεν ὡς δαίμονες ἀπελαύνονται, καὶ 
νόσοι θεραπεύονται, xal πάντα δραπετεύει τὰ πάη 


calcandi supra serpentes et scorpios, et super omnes ἢ τῶν πίστει προσιόντων, ὅσα τε ψυχῆς xal ὅϑα σώ- 


inimiéi vires, nec non morbum quemlibet egritudi- 
nemque sanandi !, Quo fit, ut, virtute a Spiritu 
accepta, miraculis atque virtutibus clarescant (65), 
gratiz fontem in semet gestantes sanitatibus abunde 
ad omnes sesturientem. Quid igitur ad lac dicitis, 
o 196 sanctorum inimici? Dignine sunt necne, 
propter hzc majora omni cogitatione atque ora- 
j lione certamina , qu: humanz nature vires ezce- 


dere scimus, digni, inquam, ne sunt honorari et Ὁ 


glorificari? presertim quia et de ipsis exstant pro- 


* Joan. xv, 15. !* Juan. 1, 12. 


(64) Ergo non exspectato universalis judicii die, 
ut recentiores schismatici dictitant. : 
(65) En Grac» quoque Ecclesise , patriarcha sui 


! Luc. x, 19, 90. 


μᾶτος * ἐπείπερ δέδωχεν αὐτοῖς ὁ τῶν ἀπάντων κατ’ 
ἐξουσιάζων τὴν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
σχορπίων xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, κιὶ 
πᾶσαν νόσον θεραπεύειν xal πᾶταν μαλακίαν. Διὸ τὴν 
ἐνέργειαν λαδόντες τοῦ Πνεύματος, ἐν θαύμασι xx 
δυνάμεσι διαλάμπουσι, τὴν πηγὴν ἐν ἑαυτοῖς τῆς 
χάριτος φέροντες βλύζουσαν πᾶσι δαψιλῶς τὰ 
ἰάματα. Τί οὖν πρὸς ταῦτά φατε, οἱ τῶν ἀγίων 
ἐχθροί ; "A&tot διὰ τούτους δὴ τοὺς ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγον ἀγῶνας, καὶ οὖς χρεῖττον ἣ κατὰ τὴν ἀνθρω- 


Nicephori ore, confessionem de miraculis interces- 
sione ssnctorum , prasertim ob liominum salutem, 
patrari solitis. 
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πείαν φύσιν γινώσχομεν, τιμᾶσθαί τε xal δοξάξε- A missiones, multo ante haud follaeiter edita : Glo» 


cÜ1:, ὡς ἂν xal αἱ περὶ αὐτοὺς ἐπαγγελίαι, πόῤ-- 
ῥωθεν προὐποσχεθεῖσαι τὸ ἁψευδὲς ἔχοιεν - Τοὺς 
δοξάζοντας pe γὰρ, φησὶ, δοξάσω, ὁ ἀληθὴς ἔφησε 
λόγος " tiva τρόπον ; χαὶ δι᾽ ἕτερόν γε, ὡς πλεί- 
στῶν xal ἄγαν ὑψηλῶν xal λόγων καὶ ἔργων, τὸ 
ἀξιόχρεων τῶν ἐπαίνων γαὶ τῆς δόξης αὐτοῖς παρ- 
ἱστώντων " οὐ μὴν ἧττόν ve, καὶ τούτων δὴ τῶν ἱε- 
ροτυπιῶν ἕνεχεν, ὅπερ ἡμῖν σπουδάζεται τοῖς εὐσε- 
δὲπι χαὶ φιλομάρτυσιν * αἰδεῖσθε τούτων τοὺς ἄθλους 
xal τιμᾶτε τὴν μνήμην, τὰς ἀοιδίμους ἐχείνας ἀρι- 
στείας ὑπερεχπληττόμενοι, o0; xat θῆρες ἠδέσθη- 
σαν, χαὶ τὸ πῦρ πολλάχις χαταπλαγὲν ὑπεχώρησε, 
xxl σίδηρος περιθραύεταί τε xal ἀπαμθλύνεται, 


rificantes me , inquit, σίοτίβοαϑο, verax oraculum 
ait !*, Quo id, inquam, modo ? Nempe aliter quoque 
plurimis sublimibusque encomiis atque operibus, 
dignus eis Jaudum honor et! gloria impenditur; 
neque tamen secius per sacras imagines, id quod 
nos religiosi ac philomartyres valde satagimus. 
Veneramini ergo certamina, honorate memoriam, 
celebria illa facinora admirantes martyrum, quos 
[er quoque erubuerunt, quibus ignis sepe cessit , 
ferrum infractum est et obtusum, poenales diruptas 
suut machinz; et sensu quodaminodo tacta ele- 
menta, marlyrum erga communem Dominum cha- 
ritatem , ceu conserva reverita sunt. 


xal tà χολαστήρια περιάγνυται μηχανουργήματα, στοιχεῖα δὲ ὥσπερ ἐν αἰσθήσει γινόμενα, τὴν πρὸς 
τὸν χοινὸν Δεσπότην εὐγνωμοσύνην οἷα ὁμόδουλα δεδυσώπηται. , ᾿ 
νγ΄. Ἢ τοῦτο μὲν ὑμῖν οὐ δοχεῖ; βδελύττεστθε δὲ ῶ 53. Au vero aliter vos existimatis? Aversamini 


«ἃς τῶν ἀγίων πρεσδεία;, διασχάπτετε δὲ τὰς τῶν 
θείων θυσιαστηρίων ἱερὰς τραπέζας, ἵνα τῆς φλογὸς 
τῶν λειψάνων αὑτῶν, χαθάπερ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν 
Μιαμωνᾶς ἕδρασέ τε xal ἐδίδαξεν, ἐμφορηθῆτε; Καὶ 
χκαταχραίνετε αὐτῶν τοὺς σεδασμίους οἴχους, xal 
πάσης δυσωδίας xal αἰσχρουργίας ἀποπληροῦντες, 
χαταμολύνετε xal βεδηλοῦτε τὰ ἅγια, ἅμα τοῖς ἱεροῖς 
αὐτῶν ἐχτυπώμασι, δι' ὧν αἷ τε ἀριστεῖαι xal ol 
ἀοίδιμοι ἄθλοι αὐτῶν, ὥσπερ ταῖς βίδλοις, οὕτω xàv 
ταῖς ἐχχλησίαις χαὶ τοῖς πίναξιν ἐμπρέποντες ἀνά- 
Ὑρᾶπτοι παραδέδονται * ὥστε τοὺς ἀναθεωροῦντας, 
πρὸς ζῆλον τῆς θεομιμήτον αὐτῶν πολιτείας διαν- 
ἱστασῦαι" καὶ τῶν βίθλων αὐτῶν τινας τῷ πυρὶ παρα- 
διδόντες, χόνιν χαὶ τέφραν ἀποδεῖξαι διηγωνίσασθε, 
ἵνα xat διὰ τούτων τὴν μνήμην αὐτῶν τέλεον ἀπο- 
σδέσητε * οἱ οὕτω τῶν ἁγίων χατανεανιενόμενοι, ὡς 
ἐχ τῶν παρόντων τὰ «οὔ ἀληθοῦς τεχμήρασθαι τῷ 
ξουλομένῳ παντὶ χαὶ συνιδεῖν ἔξεστι * τί οὐχ ἔμελλον 
τῶν δεινῶν χαὶ ἐχτόπων εἰς αὑτοὺς δράσειν, εἴπερ 
αὐτοῖς συνήχμασαν χαθ᾽ ὃν χρόνον ἐν τῇδε τῇ ζωῇ 
ἐξιότενον ; ἄρα οὐχὶ τῶν παρόντων πολλῶ χείρω τε 
εὐδσεδείας ἕνατασις διεδείχνυτο: 

νδ΄. ᾿Αλλ᾽ ὑποπλάττονται μὲν οὐχ ἀσεδεΐν εἷς τοὺς 
ναοὺς. παραλογίζονται δὲ ἑαυτοὺς, λέγοντες, ὅτι 
v Aqvol elatv οὗτοι, διὰ τὰς τελουμένας θυσίας, χαὶ τὰς 
ἱερὰς εὐχὰς xal ἐπιχλήσεις, τὰς ἐπὶ τῶν ἑδραιώσεων 
αὐτῶν ἱερολογουμένας. » Εἶτα πῶς οὐκ ἀσύνετοι xal 
ἀπόπληκτοι πάμπαν, οὐ συνιέντες ὡς χαθ᾽ ὅλον τὸν 
vsby τοῦ ἁγιασμοῦ διαφοιτᾷ χάρις, xal ἡ τοῦ ἁγίου 


C 


autem sanctorum preces, sulfoditis augustorum 
altarium sacras mensas, ut flamma ex horum reli- 
quiis ardente, sicuti vester Mamonas fecit ac do- 
cuit, períruamini? Et venerabiles horum «des 
conspurcatis , oinnique fetore ac turpitudine opple- 
tis, sancta polluitis et profanatis eum illorum sa- 
cris cielaturis, quibus martyrum res przeclare gesta, 
et celehria certamina, ceu fit iu libris ita in eccle- 
siis ac tabulis splendide picta exhibentur, Quin 
adeo libris etiam aliquot talia continentibus igni 
traditis, cinerem favillamque hos efficiendos cura- 
stig, uL sic etiam sanctorum memoriam funditus 
aboleretis. Jam vero qui ita adversus sanclos inso- 
lescunt (prout ex re przsenti, quisque vole!, aflir- 
mationis veritatem comperire poterit), quid uon 
erant acturi horrendum atque incredibile adversus 
sanctos, si forte in ea tempora incidisseut, quibus 
illi vixerunt? Nonne tanto pejora praesentibus et 
diriora fecissent, quanto major horum erga verau 
religionem adversatio cernitur ? 


xal χαλεπώτερα, ὅσῳ χαὶ μείζων αὐτοῖς ἡ ὑπὲρ τῆς 


δὲ. Sed enim simulant se adversus templa irrc- 
ligiose non agere; sed ipsi sibi fucum faciunt di- 
centes : « Ista quidem sancta esse, ob illic peracta 
sacrificia, el sacras preces atque invocaliones, quz 
in eorum fundationibus fiunt. » Atqui quidni sunt 
fatui stolidique omnino, cum non intelligaut sau- 
ctificationis gratiam sanctique Spiritus prazsentiam 


ποφουσία Πνεύματος: o) γὰρ ἐκ μέτρου δίδοται «b D ad totum templum pertinere? neque enim ad men- 


Πνεῦμα" οὐδὲ τὸ μὲν τοῦ vaoU μέρος τὴν χάριν προσ- 
ἄγεται, τὸ δὲ ταύτης ἀπολιμπάνεται " ἢ Y5p ὅλος 
ἱερός τε καὶ ἅγιος, ἣ ὅλος" ἐναγὴς τε xal ἀχάθαρτος. 
᾿Αλλά σύ γε, ὦ φιλαπερίγραπτε xal μισόμαρτυς, 
περιγράφων τὸν ἁγιασμόν, τὸ πᾶν ἀποστερεῖς ἀνοή- 
tt, ᾧ τὸ πλέον, εἰ χρὴ παῤῥησιασάμενον εἰπεῖν, 
πρόσεστιν, ὑφαιρούμενος " ἐπειδὴ ταῦτα χαὶ ἄλλως 
μειέχονυσι χάριτος * ὥσπερ γὰρ οἱ ναοὶ τὴν τῶν 
ἀγίων. ἐπωνυμίαν δέχονται, οὕτω xal τὰ τούτων 
ἀπειχονίσματα, τὴν χλῆσιν αὐτῶν διὰ τῆς ἐπιγρα- 


" [ Reg. 1,50. ? Joan, ini, 5}. 


suram datur Spiritus**; neque pars quidem templi 
gratia imbuitur, pars autem hxe destituitur. Nam 
vel totum sacrum est et sanctum, vel profanum 
totum atque pollutum. Αἱ tu, qui incireumscriptum 
amas, et martyres odio habes, dum sanctiflcatio- 
nem circumscribis, rem totam insipienter aufers, 
quia cui plus inest, si confidenter dicere licet, 
subtrahis; quoniam hac aliunde etiam gratiam 
participant. Nam sicut templa a sanctis rebus ap- 
pellationem accipiunt, ita et sanctorum simulacra 
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nomen herum inscriptum gerunt , atque hoc san- À φῆς φέρουσι, χαὶ ταύτῃ ἁγιάζονται * εἰ δὴ πιστός σοι 


ctificantur ; si certe credibilis tibi minimeque men- 
dax testis est Christus, qui vim nominis gratiam- 
que declarat dicens : [n nomine meo demonia 
ejicieni **. Et qua ibi sequentia scimus, Et: Qui re- 
cipit prophelam in uomine propheig , mercedem 
prophete accipiet. Et qui recipit justum in nomine 
justi, mercedem juàati accipiet **. Qui ergo ad mar- 
tyris templum aecurrit, ad imaginem pariter acee- 
dit. Utraque opificia sunt et 197 in ambobusgra- 
tja eadem. Insuper vero qui religiose accesseril, 
sanciificationem ob fidem propriam (66-67) cohse- 
quetur, Si ergo sancta sunt templa ac veneranda , 
necesse est sancti quoque hominis imaginem 
sáneiam esse ac venerabilem; nihilque hic profa- 
num esse aut pollutum. Quod si has profanas dicis, 
profecto etiain. ecclesise profans sunt : communein 
enim et per omnia diffusam constat esse sanctiti- 
cationem. Alioquin ithaginibus alia opus esset san- 
etificatione , fundatione, precibus, enesniis aliis; 
alteriusque adventum Spiritus praestolabuntur. 
Qnod si tu per unam rem, alteram simul evertis, 
raanifestum te ostendis sanctarum rerum inimicum, 
ct quidem furiosissimum hostem atque acerbissi- 
mam, quia molestissimi tibi sunt sancti etiam in 
imagine spectati. Propterea tu subruis, prosternis, 
spolias templa , quia saneta sunt, Nonne ita tuo te 
testimonio osorem bostemque sanctoram probas? 
Deinonstras. euim , etiamsi nolles, summam esse 
horum inter 8e relationem et necessitudinem, sacri 
nempe templi et augustarum imaginum, quia nunc 
simul destruuntur et persecutionem experiuntur ; 
velut antea ἃ Cliristianis fabricata hzc pariter fue- 
rant et honorata. 


55. Postquam itaque temet Christo et sanctis 
infensissimum ostendisti, sequitur ul paria de sym- 
bolis quoque coelestium et incorporearum virtutum 
«entias atque loquaris. Nam Christi rebus sublatis, 
h:c quoque simul auferri destruique congruum est ; 
ut hinc etiam  Marcionis Manetisque infidelitate 
atque atheismo laborare coarguaris , Veteremque 
et Novam Scripturam ludibrio risuique habere, ple- 
raque cx his delere et expellere, loquentem in ipsis 
Dcum reprehendere : et si nihil aliud, certe illos 
Clierubinos, qui auro puro ductili formati fuerunt, 
Deo omniam Domino jubente, Moysisque oraculo 
conflati, atque haud minus apostolicis verbis *f, 
honorati, latreutici cultus eum cazteris justificatio- 
nes, ceu symbola hujus regulzque, vocitati; de 
quibus latius alibi quoque a nobis fuit disputatum. 


ὁ Χριστὸς καὶ ἀψευδέστατος μάρτυς, τὴν Ex τοῦ ὀνό.- 

pato; ἰσχὺν καὶ χάριν Bagages. Ἔν τῷ ὀνόματί 

μου, λέγων, δαιμόνια ἐκθαλοῦσι. Καὶ ἃ τούτοις ἴομεν 

ὁπόμενα. Καὶ ὁ δεχόμεγος προφήτην ἐν ἐγόματι 
προφήτου, μισθὸν προφήτου λήψεται. Καὶ ὁ δεχό- 
μεγος δίχαιον εἰς ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου 
«Ἣλήψεται. Ὁ τοῖνυν τῷ ναῷ προστρέχων τοῦ μάρτυρος, 
καὶ τῇ εἰχόνι ὡσαύτως πρόσεισι ^ χτίσμα xol ταῦτα 
χἀχεῖνα, καὶ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἡ χάρις fj αὐτή " πλέον δὲ ὁ 
πιστῶς προσιὼν ἕξει χατὰ τὴν οἰχείαν πίστιν τὸ 
ἁγιάζεσθαι. Εἴπερ οὖν οἱ ναοὶ ἅγιοι, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
πάντα ἅγια xal σεθάσμια, ἀνάγχη χαὶ τὸν τοῦ ἁγίου 
χαρακτῆρα ἅγιον εἶναι χαὶ σεδάσμιον, καὶ οὐδὲν 
ἐνταῦθα ἐνἀγὲς καὶ ἀχάθαρτον" εἰ δὲ ταῦτα χαλεῖς 


Β ἐναγῆ, οὐχοῦν καὶ αἱ Ἐχχλησίαι ἐναγεῖς * χοινὸς 


γὰρ καὶ διὰ πάντων φοιτῶν δέδειχται ὁ ἀγιασμός. 
Δεήσονται λοιπὸν xal ἑτέρου ἁγιασμοῦ, ἐδρλιώτεών 
«€ xai εὐχῶν xal ἐγχαινισμῶν ἑτέρων, xaX ἄλλου 
ἐπιφοίτησιν ἐχδέξονται Πνεύματος" εἰ δὲ διὰ τοῦ 
ἑνὸς χαὶ τὸ ἕτερον χαταστρέφεις, φανερὸν σεαυτὸν 
χατέττησας, ὅτι ἐχθρὸς et τῶν ἁγίων, χαὶ ἐχθρὼν ὁ 
δυσμενέστατος καὶ πιχρότατος, ἐπειδὴ βαρύτατοί 
dol εἶσιν οἱ ἅγιοι xat ἂν εἰχόνι BAenóusvov: ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἀνορύττεις, διὰ τοῦτο χαταδάλλεις, διὰ 
«oUvo ἀποχοσμεῖς, ὅτι ἅγιοί εἰσιν οἱ vaol * ἣ οὐχὶ 
ϑεαυτοῦ χαταμαρτυρεῖς τῶν ἁγίων εἶναι δυσμενῆ 
xai πολέμιον ; Δειχνύεις γὰρ χαὶ μὴ βουλόμενος, ὅτι 
«οσαύτη 1j σχέσις χαὶ οἰκείωσι: τούτων πρὸς ἄλληλα, 


C τοῦ τε ἱεροῦ οἴχου, φημὶ, καὶ τῶν θείων εἰχονισμά- 


των, ὅτι χαὶ συγχαθαιροῦνται ἀλλήλοις xal συνδιὼ» 
xovtdt, χαθάπερ καὶ τὸ πρὶν παρὰ Χριστιανοῖς 
συγκαταρτιζόμενα ἤδη καὶ ἐδοξάξοντο ἅμα. 


νε΄, Ὁπηνίχα οὖν ὥφθης Χριστοῦ χαὶ τῶν ἁγίων 
ὁ ἔχθιστος, ἀκόλουθον ταῦτα χαὶ περὶ τῶν συμδύ» 


. 3v. τῶν οὐρανίων χαὶ ἀδωμάτων φρονεῖν χαὶ λέγει 


δυνάμεων * ὅτι ἐπειδῇ τὰ τοῦ Χριστοῦ χαταλέλυτιι, 
xai ταῦτα συγχαταλελύσθαι χαὶ συγχαταδεθλη ta: 
ἄξιον " ἵνα χατάφωρος γένῃ χἀνταῦθα τὴν Μαρχίω- 
vo; καὶ Μάνεντος νοσῶν ἀπιδτίαν καὶ ἀθεῖαν, [[2- 
λαιάν τε χαὶ Νέαν Γραφὴν καταμωμεῖσθαϊ τε χὶ 
ἀποσχώπτειν εἰδὼς, ἀθετεῖν *& τούτων πολλὰ xà 
ἀποσχοραχίζειν, χαὶ τὸν ἐν αὐταῖς λαλήσαντα θεὸν 


D ξυσφημεῖν" xai εἰ μὴ τι ἄλλο, τά γε χερουδὶᾷ 


ἐχεῖνα, ἃ δὴ χρυσίῳ χαθαρῷ διήλασταί τὸ χαὶ πε- 
ποίηται, Θεοῦ μὲν τοῦ πάντων δεσπόζοντος προῦτέ- 
ταχότος, Μωσέω; δὲ θεοχλυτήσαντος συμπτγνύμενξ, 
δεδοξασμένα μὲν xal σεθάσμια χαὶ Λγια ἁγίων, xA 
τηνιχαῦτα xal ὄντα xa προσαγορενόμενα, οὐδὲν δὲ 


ἧττον, καὶ παρὰ τῷ ἀποστολιχῷ λόγῳ τιμώμενα, καὶ διχαιώματα λατρείας μετὰ τῶν ἄλλων xal ὡς σὺμ- 
| θολα xai θεσμοὶ ταύτης χατονομαζόμενα, περὶ ὧν πλατύτερον xal ἐν ἑτέροις ἡμῖν διείληπται. 


56. Nunc demum hoc tibi adhuc adjectum δυἤὲ- 
ciat. Nempe, quod Judaeis ingratior et centuma- 


8$ Marc. xvi, 17. ** Matth. x, 41, € [lebr. 
(66-67) Recte; nam neque a sacris imaginibus 


neque a teinplis proprie sanctificamur, sed a religio- 


νς΄. Νῦν δὲ τοῦτο μόνον προστεθὲν ἀποχρῇῆσει σοι" 
ὅτι ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαίων εἴ ἀγνωμονέστερος χαὶ 


IX, 9. 


sis nostris actibus, ex intimo animo pic sincereque 
clicitis. 


aa" 
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ἀπειθέστερος, τὰ θεῖα προστάγματα χαταπατῶν xai A cior cum sis , divina pracepta pedibus traheus et 


ὡς παιδιὰν λογιζόμενος, Xpioztavóv σε γινώσχειν ἣ 
χαλεῖν οὐ θεμιτόν. Οὺς γὰρ μήτε ἀποστολιχὴ διδα- 
oxalla πέπειχε, μήτε νομοθετῶν xai προφητῶν θε- 
σμοὶ ἐπηγάγοντο, μήτε αὐτοῦ Θεοῦ προστάξεις ἐχδει- 
ματοῦσι χαὶ ἐντάλματα, πῶς ἂν τῆς Χριστιανῶν 
μοίρας τις ὑπολήφοιτο; El μὲν οὖν ἐξεγένετό τινι 
Χριστιανόν δε πεῖσαι γενέσθαι, οὐδὲν ἂν ἐδέησε τοῦ 
περὶ εἰκόνων Χριστοῦ xal τῶν ἁγίων λόγου * ἐπί- 
στευσας γὰρ ἂν, ὅτι καὶ ἐσαρχώθη χαὶ ἐδωματώθη 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ ἐνηνθρώπησεν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ 
οὐ δοχήσει xaX φαντασίᾳ * ἐχήρυξας δ᾽ ἂν xaX περι- 
γραπτὸν αὐτοῦ τὸ σῶμα, καὶ οὐδεμία σοι περὶ τῶν 
τῆς: πίστεως ἡμῶν ἱερῶν συμδόλων: ἀμφιδολία * 
ἀλλὰ λόγῳ μὲν χαὶ ἐπ᾽ ἄχρῳ γλώττης, τὸ τοῦ Χρι- 
στιανοῦ σεαυτῷ περιπλάττων ἐπιχρωννύεις ὄνομα, 
ἔργῳ δὲ ὅτι παντάπασι τὴν τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίαν 
ἀπαναίνῃ, τὰ διὰ τῶν χειρῶν cou πραττόμενα μεγα- 
ἁρφώνως μαρτυρεῖ " ἡμῖν. δὲ xal πᾶσιν ἀνθρώτοις, 
οἷς ὁ φόδος Κυρίου ἐμπεφύτευται, καὶ τὰ θεῖα 
σίδειν xoi τιμᾷν μεμαθηκόσι, καὶ ix τῶν Μωσαῖ- 
χῶν Συγγραμμάτων, μᾶλλον δὲ τῶν θεοπνεύστων 
ὑπμάτων, ἐμφανὲς χαθίσταται, ὅτι καὶ οἱ ἅγιοι ἄγ- 
γεέλοι Ὑράτονται χαὶ εἰχονίζονται * χαὶ διὰ τῶν cl- 
χόνων αὐτῶν ὡς ἱερῶν θεὸς ἐμφανίζεται. Ἐκεῖθεν 
γὰρ, φησὶν, γγωσθήσομαϊ σοι. Διὸ προσχυνηταί 
εἰσι xai ἅγιας * εἰ δὲ αἱ ὑπέρταται οὐσίαι χαὶ Θεῷ 
πλησιάζουσαι εἰχονίζονται, δῆλον ὡς καὶ αἱ ὑπο- 
6c6r xu lat δυνάμεις εἰχηνισθήσονταις, xat παρὰ Χρι- 


ludibrio habens, Christianum te agnoscere aut 
appellare non licet. Quos enim neque apostoficum 
magisterium persuadendo vineit, neque legislato- 
rum ac prophetarum decreta permovent, neque 
ipsius Dei constiteta et mandata terrent, cur quis- 
quam in Christianorum partibus eos esse judicet? 
Si erge accideret, ut tibi sliquis Christianum fleri 
suaderet , nihil sane ei opus est de Christi sancto- 
rumque imagündbus loqui. Credis enim iucarnatum 
esse et. corporatum Dei Verbum, vereque huma- 
natum, et non apparenter atque phantastice. Dixisti 
eliam circumscriptum esse corpus ejus, neque 
ullum tibi est de nostr: fidei saeris symbolis du- 
bium. Niliilominus summis tantum labiis et verbo- 
tenus Chrietiani tibi simulanter appingis nomen , 
opere autem ipso Christi incarnationem ἃ te 
prorsus negari, facta tua vehementi voce testantur. 
Nohis vero cunctisque hominibus, quibus Domini 
timor est insitas, quique res divinos colere et ho- 
norare doeti sumus, ex Mosaicis quoque Scripturis, 
vel potius ex inspiratis a Deo oraculis compertum 
est sanctos quoque angelos pingi et figurari ; per- 
que horum sacras imagines Deum  manifestari. 
Jilinc enim , inquit, innotescam tibi δ. Sunt ergo 
bs venerande ac sanctm. Jam si altissime 22928 
substanti: et Deo proxime Ggurantur, exploratum 
est iuferiores quoque potentias fore figurandas, 
$s(que ἃ Christianis ceu sacras honorandas et in 


στιανοῖς ὡς ἱερὰ xai τιμηθήσεται xal προσχυνηθή- (C, picturis obsequig colendas. 


σεται γραφόμενα. 
νζ΄. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν τῶν ἀνοσίων xol ἐχτόπων 


αὐτοῖς παραλέλειπται, ὃ μὴ xatà τῆς χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας ἐχμελετῶντες, πεφλνυαρήχασί τε xai 
κατεπράξαντο' xal γὰρ καθάπαξ ἐπὶ τῇ λύσσῃ τῇ 
Μανιχαϊχῇ ἑαλωχότες, τὰς μανιχὰς ἀπαμθλίσχουσι 
eff; καρδίας ὠδῖνας " xat ὥσπερ μεμηνότες, τὰς τῆς 
ἀληθείας εἰκόνας xal τῶν ἀληθῶν τὴν μνήμην ἡμῖν 
διασωζούσα:, οἱ τοῦ ψεύδους ὑπασπισταὶ, ψευδωνύ- 
βους χατονομάζειν οὐ χαταπεφρίχασι, τοῖς ἀρχετύ- 
κοις τὸ ψεῦδος ἀνάπτοντες, οὐκ ἀπὸ σχοποῦ φήἠθη- 
μὲν τὰ νῦν ὑποδραμόντα τοῖς προεχτεθεῖσι προσ- 
θεῖναι “ εὐσθενῶς γὰρ ὅπως ἐξελεγχθείη αὑτῶν τὰ 
«ὃς ἀπονοίας καὶ χαχουργίας συλλήψεται" οἱ γὰρ τῷ 
ἁγίῳ διαμαχόμενοι Πνεύματι, καὶ πρὸς πᾶσαν ὑψ- 
πγορίαν ἀπαγορεύουσι, συγχατασθέσαι διὰ τούτουτήν 
t£ Ἀριστοῦ μνήμην xal τῶν ἁγίων πραγματευό- 
μένοι, xàv τούτῳ ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς ἀντι- 
ταραταςτόμενοι. 

νη΄. Ὅπως γὰο παλαιγενὲς τοῦνομα, xal τῆς ἀν- 
θρώσοον γενέσεως αὐτῆς πρεσθύτερον, μᾶλλον 6k 
x31 εἰς τὴν ἀνθρώπου ποίησιν ὡς ἡγούμενον παρα- 
λαμ ανόμενον, μάθοιμεν ἂν σαφῶς ἐντεῦθεν. Τί 
φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός ; Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ 
εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἡμετέραν * πρώτη ῥῇσις Θεοῦ, 


* Exo]. xxv, 92. ** Gen. 1, 26. 


(65) Reprehenditar hoc. argurrentum. 2b auctore 
lbrorum Carolinorum lib. 1, 7; sed defenditur et 


57. Sed nihil impium ahsurdumve ab his pro- 
termissum feit, quod studiose adversus catholicam 
Ecclesiam non sint meliti aut nugati. Nam ex quo 
Manichaa rabie sunt correpti, maniacos fundunt 
eordis abortus; et. quasi Iymphati, vetitatis ima- 
gines , id est, quae verarum rerum memoriam nobis 
conservant , hi falsitatis defensores, pseudonyinas 
appellare non verentur, 3rchetypis falsitatem  aflin- 
geutes ; liaud alienum proposito nostro arbitrainur 
Qus nuoc menli succurrupt supradictis adjungere ; 
magnopere enim hzc coargueudam illerum insauiz 
malitieque proderunt. Nam qui. divino resistunt 
Spiritui, quamlibet eUam orationis sublimitatem 


B abnuunt, Christi ac sanctorum memoriam ho 


instituto $uo conantes exstinguere, sic ctiam in- 
spiratis vocibus oontradiceutes. 


58. Quod priscum sit boc vocabulum, et ipsa 
hominis creatione antiquius, imo vero et in bomi- 
nis creatione tanquam rei index adhibitum, per- 
spicue ex sequentibus discimus. Quid enim dixit 
omnium Deus? Faciamus hominem ad imaginem 
εἰ similitudinem nostram ** (68). γίνη hiec fuit 


explanatur ab Adriano PD. 1n epistola celebri apo- 
logetica ad Carolum imp, 





a .« diim. ΕΝ 
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Id 


Dei locutio nostram volentis naturam conderc. A τὴν καθ᾽ ἡμᾶς ὑποστῆσαι βουλομένον φύσιν εἶτα 


Deinde post prius dictum : Εἰ fecit. Deus hominem, 
ad imaginem Dei fecit illum. Et deinde : Genuit 
Adamus Seihum , ad. imaginem εἰ speciem suam "^, 
Aique ut, aliis praetermissis, ea qux longo quidem 
tempore distant, sed tamen justo vocabulo sensu- 
que congruunt, in medium afferamus, Paulum lo- 
quentem audiamus : Sic portavimus. imaginem 
terreni, iia. celestis quoque porlemus imaginem "*. 
Utique satis hiec esse judico, neque nobis opus 
esse longiore sermoae ad rei proposite demon- 
strationem. Qu2 enim major auctoritas quam Moysis 


. et Pauli? Dicant ergo nobis hi qui ipsum hoc voca- 





mas aan ———— —— Á MM -—-— 
a ah 


bulum abnuunt, seque ab imagine Dei lengissime 
submovent, atque ab ejus gratie participatione, 
$i omnia, qux hoc nomine utuntur, veneranda 
sunt et honorabilia, propter eorum unde deducun- 
tur dignitatem, cur jam Christi et sanctorum ima- 
ginibus ignominiam quaquaversus el contemptum 
aspergunt? Atque ut ex aublimioribus atque ab 
ipsa theologia orationem ordiar, Filius Dei ac 
Deus noster; cum Patre suo Deus pariter dictus, 
tanquam ejus imago honoratur preter caeteras 
ejusdem appellationes, et glorificatur : Qui est, in- 
quit Paulus 1", mago Dei invisibilis (69). Atque hoc 
potissimum vocabulo gloriantur theologi et gau- 
dent, Sed nonne, propter imaginis vocabulum, 
Filium quoque hostes Dei a paterna gloria et uni- 
tate natura abalienabunt? Deinde; et augustus 
angelus, imago Dei est, speculum purum, imma- 
culatuin, limpidissimum. Idcirco honorabilis ange- 
lus; itemque homo, utpote ad imaginem Dei factus, 
et Dei imago appellatus. Propterea in honore ha- 
betur, ideoque etiam libero arbitrio pollet, et ab 
aliis differt animalibus, et omnibus dominatur. 
Nam quatenus tantum creatura est et animal, nihil 
a cseteris differt. Alioqui ne conspicuum quidem 
oculis est, quid dicatur in homine ad imaginem 
Dei ; sive 1 99 mentet, qais putare velit et animi 
vim rectricem ἃς dominantem,, sive aliud quid 
in homine cogitabile (70); siquidem ne hujus 
quidem archetypum in numero visibilium re- 
rum est. 

59. Preterea nostri quoque sacerdotes, quia su- 
permundialium ordinum speciem exprimunt ; et- 
enim hos reprzesentant tum in sacris liturgiis, tum 
in aliis d:;inis quas celebrant hymnologiis; pro- 
pterea honorabiles habentur a vere piis atque mo- 
destis, Et reliqua Ecclesie ordinatio ac dispositio, 
calestis aule imitatio est ac figura. Item Moysis 
legislatoris tabernaculum, et cuncta illic contenta, 
celestium aliarumque creatarum rerum resonantias 
quasdam ac similitudines pra se ferebant, sicut 
ab eo dispositum fuerat. 


"* Gen. v, 9. 111 Cor. xv, 49. ** II Cor. iv, 4. 


(69) Animadverte additamentum invisibilis, &opá- 
που, quod non apud Nicephorum solum, sed apud 
aliquot etiam codices legitur. 





μετὰ τὰ εἰρημένα, Kal ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν dy. 
θρωπον" κατ᾽ εἰκόγα Θεοῦ ἐποίησεν αὑτόν" xa 
ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ^. Ἑγέγγησεν Ἀδὰμ τὸν Σὴθ, 
κατὰ τὴν eixóra καὶ κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ. "Iv 
δὲ τἄλλα παρέντες, τὰ τῷ μαχρῷ μὲν διεστηχότα 
χρόνῳ, τῷ δὲ ὀρθῷ συνὴν μένα λόγῳ xoY sol; ἐν- 
νοίαις, εἰς μέσον θείημεν, οἷα παρὰ Παύλου λέγε 
ται ἀκουσόμεθα * φησὶ γὰρ, ὅτι Ὥσπερ ἐφορέσα- 
μεν τὴν elxóva τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν xal τὴν 
&lxóva τοῦ ἐπουρανίου. ᾿Αλλ᾽ ἀποχρῆν οἶμαι ταυτὶ, 
καὶ οὐ δεήσειν μαχροξέρων ἡμῖν λόγων εἰς τὴν τῶν 
προχειμένων ἀπόδειξιν" τέ γὰρ Μωσέως ἣ [Παύλου 
ἀξιολογώτερον ; Φραζέτωσαν οὖν ἡμὲν οἱ χαὶ τοὔνομα 
ἠρνημένοι, καὶ τοῦ εἶναι κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω ἀποπεμπόμενοι, καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀμέλεχτα 
χάριτος’ εἰ πάντα τὰ τῆς προσηγορίας ταύτης psv 
εἐσχηχότα, τίμια καὶ ἔνδοξα, Ex τῆς ὧν παρήχθη: 
σαν δόξης τοῦτο ἐνεγχάμενα, τί δήποτε ταῖς τοῦ 
Χριστοῦ xai τῶν ἁγίων εἰχόσιν, Ex πάντων τὸ dic 
ξον xaX ἀπόπτυστον, ἀποῤόίπτουσι ; Καὶ ἵνα ix. τῶν 
ὑψηλοτέρων xaX τῆς θεολογίας αὐτῇ ς τοῦ λόγου xa:- 
ἀρξωμαι, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xat Θεὸς ἡμῶν τῷ [Πατρὶ 
συνθεοχογούμενος, ὡς εἰκὼν αὐτοῦ τιμᾶται piti 
τῶν ἄλλων προσηγοριῶν, xal δοξάζεται. "Oc 1όρ 
ἐστι, φησὶν, εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου " xo 
ταύτῃ μᾶλλον οἱ θεολόγοι ἐνσεμνύνονται τῇ qu] 
καὶ συγχαίρουσιν. ᾿Αλλὰ μήποτε διὰ τὸ τῆς εἰχύνις 
ὄνομα, χαὶ τὸν Υἱὸν οἱ θεομάχοι τῆς Πατριχῆς δύ- 

C ξης καὶ συμφυΐας ἀλλοτριώσουσιν ; ἔπειτα δὲ χαὶ ὁ 
θεῖος ἄγγελος, εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἔσοπτρον ἀχβαι- 
φνὲς, ἀκηλίδωτον, διειδέστατον. Διὸ τίμιος ὁ ἄγγελος 
καὶ ὁ ἄνθρωπος χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ γεγενημένος, xa! 
εἰχὼν Θεοῦ λεγόμενος * διὰ τοῦτο τετίμηται χαὶ 
«αὐτῇ χρηματίξει τὸ αὐτεξούσιον, xol τῶν ἄλλων 
διαφέρων ζώων, κατὰ πάντων τὸ χρατεῖν ἔχει ἐπεὶ 
χαθὸ xzlopa xal ἁπλῶς ζῶον, τούτων οὐδὲν διενή- 
voyt * χαίτοι οὐδὲ ὁρᾶται τὸ χατὰ τὸν ἄνθρωπον 
κατ᾽ εἰχόνα λεγόμενον " εἴτε τὸν γοῦν εἴποι τις τὸ 
τε ἡγεμονιχὸν καὶ ἀρχιχὸν, εἴτε τι ἄλλο τῶν περὶ 
αὐτὸν νοουμένων, ἐπειδήπερ οὐδὲ τὸ ἀρχέτυπον 
τούτου τῶν ὁρωμένων ἐστίν. 


νθ΄. Ἔτι καὶ οἱ χαθ' ἡμᾶς ἱερεῖς, ἐπεὶ τῶν ὄνω 
διαχόσμων καὶ τάξεων ἀποτυποῦσι τὴν ἐμφέρειαν' 
. ἰχονίζουσι γὰρ αὐτοὺς κατά τε «τὰς ἱερὰς Astzovp- 
γίας, καὶ τὰς ἄλλας θείας ὑμνολογίας τὰς παρ᾽ εὖ 
τῶν τελουμένας * διὰ τοῦτο τίμιοι παρὰ τῶν toti 
δεῖν εἰδότων xai σωφρονούντων - xal ἡ λοιπὴ τῇς 
Ἐκχχλησίας διαχόσμῃσις xal εὐταξία, τῶν οὐρανίων 
εἰσὶν ἀπομιμήματα xal τυπώματα᾽ xol ἡ χατὰ 
Μωσέα δὲ σχηνὴ τὸν νομοθέτην, xal τὰ ἐν αὐτῇ 
πάντα, τῶν οὐρανίων xal τῆς ἄλλής χτίσεως ἀπ- 
ηχήματά τινα καὶ ὁμοιώματα ἔφερε, χαθάπερ at 
διατέταχται. 


(70) Videsis Cantacuzeni quoque opinionem 94d 
nos , p. 100 »du. $1. 
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ξ. Ἤδη δὲ καὶ αἱ ἱεραὶ βίδλοι αὗται, εἰκόνες εἰσὶ α 60. Quin adeo sacri ipsi libri, hominum qui ens 


τῶν λόγων τῶν συγγεγραφότων * δι᾽ αὐτῶν γὰρ xal 
μὴ παρόντες ἀεὶ φθέγγονται, καὶ χατὰ τοσοῦτον 
αὑτοῖς ᾧχείωνται, ὡς καὶ τῶν γεγραφότων αὐτῶν φέ- 
pev ἐπ᾿ εὐθείας τὰ ὀνόματα" oto) γὰρ τὴν ἱερὰν τοῦ 
᾿Αποστέλου Bl6Xov, ᾿Απόστολον ὀνομάζομεν xal τὴν 
τοῦ Προφήτον, προφήτην ὡσαύτως χαλοῦμεν * xal τὴν 
' τουεὐαγγελιστοῦ ὁμοίως. Καὶ τοὺς ἱεροὺς οἴχους, οὐχ 
ἐν σχέσει πάντοτε λέγομεν ὡς τοῦδε, ἀλλὰ τὸ πλεῖον 
ὀσχέτως τόνδε φράζομεν ὁμωνύμως τῷ ἐπιχεχλημέ- 
vo, διὰ τὴν τῆς προσηγορίσς χοινωνίαν τε xal οἷ- 
κιιότττα * οὕτω δὴ xal τῶν ἐπὶ γῆς χρατούντων 
εἰχόνες, τοῖς ὑπηχόοις τίμιαι παρὰ τοσοῦτον, ὅτι xal 
«αρὰ Χριστοῦ τιμῆς ἡ Καίσαρος ἠξίωται εἰχών " χαὶ 
οὐδὲν ἂν εὕροι τις ὃ πρός τι προηγούμενον φέρεται, 
ὃ μὴ δι᾽ αὐτὸ ἐχεῖνο τὴν ἐχείνου τιμὴν προσάγεται, 
ela δὴ τὴν ἐχείνου ἐμφανέξον διάγνωσιν. El. τοίνυν 
πάντα ταῦτα δι᾽ ἐχεῖνα τίμα, τίνος ἕνεχεν Ex πάντων 
tk χρείττονος πάντων μετεσχηκχότα δόξης, παρὰ τῶν 
Χριστομάχων Ἰτίμωται καὶ χαθύδρισται : Καὶ ὁ μὲν 
YU ὡς εἰκὼν τοῦ Πατρὸς δοξάζεται εἰχόνες γὰρ 
ἐμφότερα, xai εἷς ὁ ἐπ᾽ αὐταῖς λόγος, xàv τῇ οὐσίᾳ τὸ 
διάφορον ἔχωσιν" ὃ δὲ μάλιστα αὐτῶν τὸ μανιχὸν στη-. 
λετεύει καὶ ἀναίσχυντον, τοῦτο τοῖς λεγομένοις προσ- 
«εθήσεται"' ἴσμεν γὰρ ἅπαντες ὅτι χαὶ φαῦλοι ἄνδρες, 
τὰ τῶν φαύλων καὶ ἀνοσίων τετιμηχότες, καὶ εἰχόνας 
αὐτοῖς εἰς μνήμην ἀνέθεσαν " οἷα δὴ καὶ τοῦ τρόπου 
αὐτῶν ζηλωταὶ γενόμενοι, καὶ τῶν πράξεων ἐρασταὶ, 
καὶ ὡς οἰχείων xal ὁμοτρόπων περιέποντες διετέλε- 
exv, εἶτε ἀγνοίᾳ ποῦ χρείττονος, εἴτε αἱρέσει τοῦ 
χείρονος. ᾿Αλλὰ καρ᾽ Ἕλλησι, φασὶ, xai Ἑλλήνων, καὶ 
9wsto τῆς ἐχείνων ἑἐμδροντησίας χαὶ παρανοίας 
ἄξιον - ἄρα γὰρ οὐχ ἔδει καὶ Χριστιανοὺς τὰ Χριστοῦ 
ϑεδάσματος παντὸς ἀξιοῦν, xal τὰ τῶν ἁγίων ἀπο- 
Φεμνύνειν τε xal ἀσπάζεσθαι ; ὥσπερ γὰρ αἱ τῶν 
ἐναγῶν μνῆμαι βδελυχταί εἰσι χαὶ ἀχάθαρτοι, οὕτω 
πλὶ αἱ τῶν ἁγίων ἀσπασταὶ xal ἐράσμιοι. 


scripserunt imagines sunt. Per hos quippe, illorum 
auctores quanquam absentes perpetuo loquuntur; - 
tantaque necessitudine eos attingunt, ut scriben- 
tium ipsorum diserte nomen gerant. Sic enim sa 

crum Apostoli librum , Apostolum appellamus; et 
Prophetz librum, similiter Prophetam vocamus, 
parique modo Evangelista librum. Sacra. quoque 
templa haud omnino cum relatione ad aliquem di- 
cimus, sed plerumque absolute hujus titulum dici- 
mus homonymum ei cui teiplum est. dedicatam, 
propter appellationis communionem et necessitu- 
dinem. Sic etiam terrenorum principum imaginer, 
tantopere sunt subditis honorand:ze, quia et Cliri- 
stus Cesaris imaginem honore dignatus est. Denique 
nullam quisquam rem comperiet , qux ad aliquid 
ut ad principale refertur, qux ob id ipsum non 
promerestur honorem, quia illius principalis ideam 
objicit. Si ergo bz*c omnino dictam ob causam sunt 
honorabilia , cur ista quz:e prater estera gloriosa 
sunt, a Christi hostibus ignominia injuriaque affi- 
ciuntur? Et Filius quidem ut Patrisimago honoratur. 
Atqui imagines utraque sunt, idemque de utrisque 
fl! sermo, quanquam substantia differunt. Age vero 
quod praecipue vesaniam istorum impudentiamque 
objurgat , addendum predictis superest. Satis 
omnes noviinus , pravos etiam liomines pravorum 
et impurorum hominum res lionore prosequi soli- 
tos, et imagines illorum memoria dedicare ; quia 
nempe mores illorum e&wulantur, et gesta adamant, 
eisque eeu sibi familisribus vitzque consentaneis 
student, sive melioris rei ignorantia , sive pejoris 
electione, Sed hzc, inquiunt, ethnica suni et apud 
etbnicos flunt, eaque illorum stoliditate et insania 
digna sunt. Atqui ego aio, nonne oporteret etiam 
Cliristianos, quxcunque ad Christum attinent omni 
cultu dignari , itemque res sauctorum maygnificare 


εἰ amplecti? Sicut enim impiorum monumenta abominanda sunt et polluta, ita sanctorum amplectenda : 


δισυο amabilia. 

ξα΄. Ti; yàp οὗ συμφήσειε τῶν νοῦν ἐχόντων, ὅτι 
d τῶν φαύλων ἀρχετύπων φαῦλα τὰ εἰχονίσματα, 
ἰξ ἀνάγκης καὶ τὰ τῶν ἱερῶν xal ἁγίων ἀρχετύπων 
ἐρά τε xal ἅγια τὰ ἀπειχάσματα ; εἷς γὰρ ἐπ᾽ 
ἀμφοῖν ὁ λόγος, χαθὸ εἰχόνες * εἰ xal ἄλλως τὰ ἀπ' 


61. Quis enim sobrius non concedet, quod si malze 
frugis archetyporum malz sunt imagines , neces- 
sario sacrosanctorum quoque archetyporum sacro- 
sanete imagines sunt? ldem enim de utrisque serio 
valet , quatenus imagines sunt; eliamsi qua iis in- 


εὐτῶν νοούμενα χαὶ δηλούμενα, πολλὴν ἐμφαίνει D telliguotur ac. denotantur, multam. immanemque 


καὶ ἀσνγκρίτως τὴν διαφοράν " ἀλλὰ δῆλον ὡς τὰ 
τοῦ Χριστοῦ τέλεον θετηκότες, καὶ τῶν μαχαρίων 
ἐχείνων ἐνδρῶν τὸν βίον χαὶ τὰς ἀρετὰς, τά τε ἀν- 
δραγαβήματα βδελυττόμενοι, xat ἐπὶ μόνῃ τῇ μνή- 
kp αὑτῶν δυσχεραίνουσί τε xal ἄχθονται" ἐπεὶ xal 
Tiv ἀγαθὸν φευχτὸν ἡγοῦνται, καὶ πᾶν φαῦλον αἷρε- 
τὸν, xai βαρύτατοι αὐτοῖς εἰσιν οἱ ἅγιοι χαὶ ἐν εἰ- 
χόνι βλεπόμενοι. Ὧ τῆς ἀναλγησίας 1 ὦ τῆς ἀναισθη- 
εἴας ! πᾶν ἔθνος τὰ τῇ θρησχείᾳ προσήχοντα πρησ- 
τυόντως τιμᾷ καὶ περιέπει, νόμους τε xal ἔθη xal 
τὸς ἄνωϑθθεν αὐτοῖς παραδεδομένας ἐν τῷ βίῳ μνή- 
διις͵, ἀπαρατρώτους διατηρεῖ " μόνοι δὲ πάντων 
Χριστιανοὶ, τῆς δι᾿ ἧς σεσώσμεθα τοῦ λόγου συγχα- 
Yafáctux, τὰ οὐμῦύολά τε xal ὑπομνήματα ἀνογταί- 


differentiam habent. Sed notissimum est, hos qui 
Christo penitus vale dixerunt , beatorum quoque 
illorum virorum vitem virtutesque el fortia facinora 
detestari, ac vel sola ipsorum memoria exasperari 
et angi. Nam quidquid bonz frugis est , vitandum 
censent, malum 130 coutra eligendum, imolestis- 
simique ipsis sancti sunt etiam in imagine spoctati. 
Q stoliditatem! o stuporem! Unusquisque populus 
res sacro cultui congruas congruenter honorat et 
colit, leges, ritus , traditas ipsis antiquitus vitae 
agendsm doctrinas inviolatas custodiunt. Soli om- 
nium Christiani diving, qua salvi sumus, indulgen. 
tig symbola et monumenta stulte despiciunt ; quos 
oporteret vehementius hiec colere, qam-sua czte- 
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ros ; quia et verz utilitatis notitiam nos prze caeteris A νοντες διαπτύουσιν * o0; ἔδει πλέον ταῦτα γεραίρειν, 


omnibus pleniorem hausimus; quippe qui et esse 

Deum, et omnium rerum causam esse continentem 

el conservatricem credimus. lloc, inquam, nisi faci- 
"mus, nonne summum impielatis atque atlieismi 
culmen tenemus ! 


62. Dignum judico, idoneo nunc tempore, dicere 
etiam quodnam hi hominum genus sint, et cujus- 
nam vite ac morum ; ac velpti catalogo exponere 
studia eorum et occupationes; quorum ex vita et 
reliquis institutis, dogmata quoque inclarescent ; 
namque ex fructu arhor cognoscetur. Ergo, ut cer- 
nimus, plerique horum nulla scientia aut iustitu- 
tione imbuti suut, atque ipsa elementorum nomina 


ἣ «à ἑαυτῶν ἑτέρους " ἐπεὶ καὶ τὴν γνῶσιν τῶν 
συμφερόντων, τῶν ἄλλων ἁπάντων πλέον εἰλήφαμεν, 
ὥσπερ ἡμῖν καὶ ὅτι ἔστι Θεὸς, xal πάντων aiti 
συνεχτιχῆ τε χαὶ φρουρητιχὴ πεπίστευται ταῦτα 
ποία: παρανομίας καὶ ἀθεῖας ὑπερδολὴν οὖ 
ὑπεραίρει! 

ξβ΄. "Αξιον δὲ οἶμαι ἐνστάντος χαιροῦ xol tov: 
εἰπεῖν, τίνες τε οὗτοί εἰσι, xat τῆς ποίας ἀγωγῆς 
χαὶ βιώσεως, χαὶ ὡς ἐν χαταλόγῳ τινὶ τὰ τούτων 
ἀνακηρύξαι φρονήματά τε xal ἐπιτηδεύματα" ὧν ἐχ 
«οὔ τρόπου χαὶ τοῦ βίου xai τῆς ἄλλγςς ἀναστροφῆς, 
χαὶ τὰ τοῦ δόγματος ἐμφανῇ καταστήσεται * ἐχ γὰρ 
τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γνωσθήσεται. Ὡς ὁρῶμεν 
γὰρ οἱ πλείους αὐτῶν γνώσεως ἣ παιδεύσεως τῆς 


ignorant, imo etiam earuin rerum studiosos subsan- B ὁπωσοῦν ἥκιστα μεταποιούμενοι, xal τῶν στοιχείων 


nant atque objurgant, nam disciplinam atque sa- 
pientiam impii despicient , uti scriptum est 15. λυ 468 
ergo cum sint et ignari, iutemperanter inconti- 
nenterque in omni vita degunt : nullumque nequi- 
tig genus recusant, .suimel amatores, pecunia 
cupidi, vani, superbi, blasphemi (71), contumaces, 
ingrati, profani, sine affectione ac foedere, calum- 
niatores , incontinentes, sxvi, ownis bonz rei 
osures, protervi, arrogantes, voluptatis potius quain 
Dei amatores. Sed parva sunt hzc, etiamsi maxine 
reprehensibilia, apud eum qui lujusmodi catalogum 
scribendum suscipit. Addaui etiam , hos esse con- 
viciatores , immisericordes, juratores passim, per- 
juros, sacrilegos, pompaticos, vauz glori? cupidos, 
terrenis rebus addictos, anima ac mente effeminatos, 
cbriosog, stupidos, stolidos, vesanos, carnales om- 
niuo et ad infima quaque pronos : mundo et muris 
danis rebus devinctos , veutri tantum inservieutes , 
et omnium ad veultrem pertinentium studiosos , 
utpote pecudales et irrationalium bestidrum vitam 
i'mulautes. Sunt praeterea turpes in occursibus, ig 
serinone autein et conversatione turpiores : verbis 
pugnaces, iracundi , contentiosi, jurgiis gaudentes, 
et aliena jura invadeutes. lidem tribunalia terunt, 
controversiarum litiumque  &ludiosi; libellorum 
auctores iniquorum , quibus adversus proximum ab 
improbis struuntur calumniz ; metunt ubi non 86. 
yerunt, congregant ubi non sparserunt , quodlibet 


αὑτῶν τὰς ὀνομασίας ἣγνοηχότες, ἤδη xo τοὺς 
ἀντεχομένους μνχτηρίζονσι χαὶ χαχίζουσι" Παιδείαν 
γὰρ xal σοφίαν dos6eic ἐξουθεγήσουσι, yivpo- 
πται * ἀμαθεῖς δὲ ὄντες xax ἀπαίδευτοι, ἀχολασίᾳ 
xai ἀσωτίξ παρὰ πάντα «ὃν βίον σντῶσι " xol οὐχ 
ἔστιν ὃ μὴ τῶν φαύλων αὐτοῖς αἱρετόν ἐστι, φίλαυτοι, 
φιλάργνροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, 
ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄτσπονδοι, 
διάδολοι, ἀχρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προπε- 
κεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἣ φιλόθεοι" ἀλλὲ 
μικρὰ ταῦτα, καίτοι μέγιστα εἰς κατηγορίαν, παρὰ 
τῷ γεγραφότι τουτωνὶ τὸν χατάλογον * προσθείην 
δ᾽ ἂν ὅτι χαὶ λοίδοροι xal ἀνελεήμονες, πολύορχοι, 


C ἐπίορχοι, ἱερόσυλοι, φιλόχοσμοι, φιλόδοξοι, πρόσυλοι, 


ἐμπαθεῖς τὴν ψυχὴν χαὶ τὴν διάνοιαν, πάροινοι, 
παραπλῆγες, παράφρονες, ἀνόητοι, σωματιχοὶ τὸ 
πᾶν χαὶ ἰχάτω νεύοντες " χόσμῳ τε xal τοῖς ἐν τῷ 
χόσμῳ ἡττώμενοι, xat τῇ γαστρὶ μόνῃ δουλούμενθ:, 
xal ὅσα περὶ τὴν γαστέρα σπουδάζοντες, οἷα χτη- 
νώδεις xal τὸν τῶν ἀλόγων ζώων βίον ζηλώταντε;. 
Αἰσχροὶ περὶ τὴν ἔντευξιν, xal τὴν ὁμιλίαν χαὶ 
συνουσίαν αἰσχρότεροι * xa τὸν λόγον μάχιμοι, 
ὀργίλοι, φιλόνειχοι, μάχαις χαίροντες, καὶ δίχδις 
ἀλλοτρίαις ἐπεμβαΐνοντες * τὰ διχαστήρια πέριξ" 
λοῦντες, φιλέριδες, φιλόδικοι * γραμματείοις φαύ- 
λοις, ἐν οἷς τῶν πλησίον αἱ διαδολαὶ περὲ ᾿ὧν 
φαύλων συντίθενται, χαίροντες * θερίξοντες ᾧ Vii 
ἔσπειραν, xal συνάγοντε- οὗ μὴ ἐσχύρπισοαν, táto 


evangelicum mandatum abolent, omnem canonicam p εὐαγγελιχὴν ἐντολὴν ἀθετοῦντες, πάσης χανονιχῆς 


civilemque constitutionem negligunt, omae spiritalig 
vite genus abnuunt ac. vituperayt, omine eccleasia- 
sticum magisterium reprehenduul, cunctas aponto- 
lorum Patrumqne voces atque adwonitiones de- 
spuunt; sacrosque Libros nostros ceu magnopere 


"! Prov, 1, 98 


(74) Cantacuzenus in Cantic., ut unam vel alte- 
ram adliuc ex eo auctoritatem proferain: Πᾶσα βλασ- 
φημία τὴν φιλοδοξίαν ἀρχὴν ἔσχηχεν" ὅπου Y6 xal 
ὁ πρῶτο: γενόμενος παρὰ Θεοῦ ἀνὺ ρωπος, ἴσος ἀχοῦ- 
σαι χαταδεξάμενος γενέσθαι Θεῷ, χαὶ ταύτῃ τῇ 
συγχαταθέσει πρὸς τὸν “»Ψιστον ψεδλασφημηχὼς, 
αὑτὴν τὴν φιλοδοξίαν, τὸ γενέσθαι ἴσος Θεῷ, ἀρχὴν 
loge τῆς παραθάσεως" Onuis blasphemia a superbia 


καὶ ἐννόμου θεσμοθεσίας ὑπορωρῶντες, πᾶσαν €: 
ματιχὴν πολιτείαν διαχρουόμενοι καὶ κατονειῤέςοντες, 
πᾶσαν ἐχχλησιαστιχῆν διδασχαλίαν διασύρονθῥ᾽, 
πᾶσαν ἀποττολιχὴν καὶ Πατρικὴν φωνὴν χαὶ vost 


clay διαπτύοντες " τάς πε ἱερὰς ἡ μῶν pilow, Ux 


initium. sumpsit. Namque et. primus homo a. De 
creatus, cum. audissel posse se. parem [eo fitr, d 
hac persuasione permotus adversus Allissimum βίοι: 
phemie reum se fecisset, suy erbiam, id eu Deo 
exa quandi ambitionem, transgressionis sud origut 
habuit, la:reseon certe on nium inatrem esse super 
biam, dicit apud nos Cyrillus, De Trinitate, cap. 1» 
cum Augustino iu Adn. 
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μέγα τι βλάδος ἀποπεμπόμενοι, καὶ τοὺς ἐντυγχά- A quid noxium abjiciunt, et eos qui hos legunt usuque 


vovtac xai ἀσχουμένους kv αὑταῖς, ὡς ἄγος τι Extps- 
φόμενοι" πᾶσαν εὐλάδειαν χαὶ εὐσέδειαν χαταχλευά- 
ξοντες, τὸ σχῆμα τὸ ἀποστολιχὸν βδελυσσόμενοι, xal 
τὴν ἱερωσύνην καταχλευάζοντες." πᾶν σπουδαῖον 
καὶ ἀγαθὸν διωθούμενοι, χαὶ πᾶν φευχτὸν xal μοχθη- 
ρὸν ἀσπαζόμενοι“ οὐχ ἀναγνώσει προσέχουσιν, οὐ 
ϑείων Γραφῶν ἀκροαταὶ γίνονται " πῶς γάρ; οἵ γε 
πάντα ταῦτα καταμνσαττόμενοι, xal πάντων τῶν 
λυσιτελούντων ἀμύητοι, πάσης πανουργίας ἔφευρε- 
«gi, οὐχ slg ναοὺς Θεοῦ σχολάζουσιν, οὐ πίστιν 
«ιμῶσιν, οὐχ ἀγάπην περιπτύσσονται, οὐχ ἐλπίδα 
κέχτηνται, οὐ προσευχῇ καὶ νηστείᾳ  mpooxaptt- 
ροῦϑιν, οὐ παρθενίαν σεμνύνουσιν, οὐ σωφροσύνην 
ἀγαπῶσι" πάντα τὸν βίον αἰσχρῶς καταστρέφουσι, 


terunt, ceu piaculum aliquod aversantur : pietatem 
omnem 131 et orthodoxiam irrident, apostolicum 
vestimentum (72) vilipendunt, et sacerdotium sub- 
saunant : omne denique frugi bonumque renuunt , 
omne vitandum atque improbum amplectuntur : 
lectioni non vaeant, divinas Scripturas non auscul- 
tant ; qui enim id. facerent ? cum liec omnia odio 
habeant, et omnis rel utilis sint ignari , malitie 
omnis adinventores : templa Dei non frequentaut , 
fidein non honorant, charitatem non sectantur, 
spem non hahent, neque orationi neque jejunio 
dant operam, virginitatem non reverentur (75), 
medestiam non diligunt : vitain universam turpiter 
decurrunt, nequitize omnis operatores, virtutis cu- . 


«σης xaxlac ἐργάται xal πάσης ἀρετῆς ὑπερόπται" B juslibet. contemptores, Nam przcíarum quodiibet 


ἅπαν γὰρ καλὸν xal θεῖον καὶ ἀρετῆς εὖ ἧχον, σκηνὴ 
zal παιδιὰ παρ᾽ αὐτοῖς λελόγισται, στυγητοὶ xat ἔχθυ- 
ατοι παρὰ Θεῷ τε ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις τοῖς 
εὐσεδεστέροις χαὶ ὀρθῶς βιοῦν ἡρημένοις τυγχάνον- 
«ες ^ τούτων χαὶ ὁ βίος αἰσχρὸς, καὶ ὁ λόγος σαθρὸς 
xai χατάπτνοτο:, χαὶ πάσης ἀνοίας ἑπίμεστος. 


Τί τἄλλα λέγειν; Πάντα οἷς ὁ μισόκαλος ἐχθρὸς 
χαίρει, διαπραττόμενοι βιοτεύουσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς 
περὶ θανάτου λόγος οὐδέποτε, οὐδεὶς περὶ ἀναστά- 
σεως ἣ χρίσεως, χριτοῦ τε προσδοχωμένου μετὰ δόξης 
τῆς πατρικῆς" τῆς ἀῤῥήτου τε xat φριχώδους χαὶ πάντα 
λόγον ὑπεραιρούσης, χαὶ παντὸς δέους γεμούσης χαὶ 
καταπλήξεως, ἔνθα χαὶ ἄγγελοι μετὰ φόδον πολλοῦ 
παρίατανται xal ἐχπλήξεω; " 
μέγα, καὶ τῶν πεπραγμένων ἡ ἀντίδοσις πρυτανεύε- 
«2ι, xal ἔχαστος ἡμῶν τῷ πλάστῃ παρίσταται, καθὰ 
ἔπραξε διὰ τοῦ σώματο; εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον 
ἀποληψόμενος * οὐχ ἀμαρτημάτων εἰς συναίσθησιν 
ἔρχονται, οὐ παρὰ Θεοῦ συγγνώμην αἰτοῦσιν, οὐ 
παραίνεσιν σωτηρίας Ψψυχιχῆς ἕνεχεν δέχονται. Τί 
τὰρ ἔχει χαχὸν ἡ Ψυχή μου, τῷ τὰ συμφέροντα 
παραινοῦντι; ἀποχρένονται. Διὰ τοῦτῳ οὐδὲ βασιλείας 
οὐρανῶν ἐλπὶς, οὐδὲ λόγον πνευματιχοῦ ἀνέχονται 
εὠποτε" ὄντως ἐν τούτοις ἐστὶ χεχαλυμμένον τὸ 
Εὐαγγέλιον" Ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
iré p.Aoce τὰ γοήματα εἰς τὸ μὴ ἐναυγάσαι αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου. Αὐτῶν δὲ τούτων 


** |i Cor. 19, 4.᾽ 


σάλπιγγος ἡἠχούσης (C. 


et egregium οἱ cum virtute actum , scenam ipsi ac 
ludibrium reputant ; Deo maxime odibiles et infensi 
nec non angelis αἱ liominum pientioribus et qui 
recte vivere instituerunt. Horum et vita turpis est, 
οἱ sermó marcidus atque aspernabilis omnique 
vesania plenus. 


Quid plura ? Quidquid hosti nostro virtutis osori 
placet, lij per omnem vitam factitan! : nulla ipsis 
mortis in sermone commemoratio, nulla de resur- 
rectione ac judicio mentio , atque exspectato cum 
paterna gloria judice , inenarrabili profecto re ac 
tremenda, et nullis verbis exprimenda, plena pavo- 
ris et consternalionis , cui ipsi angeli multo cum 
melu astabunt atque terrore, tuba graviter reso- 
nante, cum acte vite remuneratio flet, cum unus- 
quisque Creatori apparebit, prout in corpore egerit 
sive bonum sive malum recepturus. Isti, inquam, 
peccatorum àuorum compunctione non tanguntur, 
veniam a Deo non petunt, nullam de salute ania 
admonitionem admittunt. Quid enim mali habet 
anima mea , meliora suggerenti? respondent. Pro- 
pterea neque regnum coelorum sperant, nec spirita- 
lem aliquem sermonem boni unquam consulunt. 
Vere his absconditum est Evangelium , In quibus 
Deus hujus seculi excecavit mentes, ne ipsis fulgeat 
illuminatio Evangelii **. Jam vero inter hos ipsos 
qui sunt magis plebeii ac pedestres, et rei familia- 


Q3) Christes Dominus (Mare. vi, 9) praceyit D certe sterilitatis causa liberis carere, haud est re- 


apostolis ut essent calceali sandaliis, et ne indue- 
rentur duabus tunicis. 

(73) Cautacuzenus ad Sap. iv, 1, Gr. ita virgini- 
tatem dilzudat : Τὸ μέγα χρῆμα τῆς παρθενίας διὰ 
«οὐτιων keugvst, xal m Κρείσσων ἀτεχνία pes 
ἀρετῆς οὐδὲ γὰρ ἡ ἐχ στειρώσεως ἀτεχνία paxa- 
μιπτὴ. ἀλλ᾽ ἢ μετ᾽ ἀρετῆς xat λογισμοῦ σώφρονος 
τῶν παθῶν ἐπιχράτεια xal παντελὴς ἀμεθεξία " ἀθα- 
wacia γάρ ἐστιν ἐν μνήμῃ αὐτῆς" τινὲς μὲν τὰς 
διαδοχὰς τῶν τέχνων, ἀθανασίαν τοῦ γένους χεχλή- 
κεσιν * ὁ δέ γε σοφὸς οὗτος αὑτὴν ταύτην ἀθανασίαν 
ἠγεῖται μάλιστα τὴν δι᾿ ἀτεχνία: xal παρθενίας 
πολιτεῖαν θαυμαστῶς ἄγαν χατορθωθεῖσαν ἀνθρώ- 
«ποῖ: Virginitaiem, magna instar rei, his verbis ex- 
ioliit : « Melius est carere liberis cum virtute.» Nam 


PATROL. Ga&. C. 


pulanda felicitas ; sed illa potius, suadente virtute, 
cupiditatun continentia, qua coste deliberamus con- 
jugali omni societate. carere. Etenim. immortalitas 
eX hujus rei memoria conficitur. Et quamvis non- 
nulli titulo immortalitatis appellam liberorum suc 
cessionem ; allamen hic sapiens immortalitatem cre- 
dere mavult virginale illud sine liberis vite institu- 
tum, quod homines non sine vulgi admiralione recie 
peragunt. Haec tamen non ita sunt accipienda, quasi 
virginitas humauaz gloriz causa sit eligenda ; quod 
si fieret, ne virginitas quidem ipsa plerumque foret 
incolumis. Nam quo quisque humiliore, id est 


TUGSMOnt, animo est, eo tutius huic virtuti con« 
sulit. , 
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victum babeant, ex triviis atque gurgustiis collecti, 
ne ea quidem quie ante pedes jacent intelligere 
queunt : cumque sint ebriosi ac potatores, vesti- 
gant semper atque odorantur ubinam llant compo- 
lationes. et comessationes ad quas promptissinie 
convolant ; ut ex convivis symbolas capientes, ege- 
statem su:um et angustias solentur. Ex his contingit 
cireumforaneorum illud ei vitanderum homiuum 
couflari conventiculum ; ubi seditionibus novisque 
rebus ciendis gaudent. Atque horum plurimi militia 
reduces sunt, in qua de pessimis criminibus 1 32 et 
detestandis convicti fuerunt ; vel quia jam aetate 
exoleià militare nequeunt, albo exercitus suut 
expunctli, el ab armis cessare jussi. 


65. Quia vero et lingua et opere sunt. corrupti, 
pizsentibus tantum inhiant, carni dediti, ventris- 
que maucipia , Deusque illis venter est, atque hzc 
mundana, et quicunque per ingluviem in ventrem 
wanseunl, summam esse "felicitatem. definiunt ; 
nullaque in re meliore spem deflgunt, nihil celsius 
aut utilius spectantes. Divino autem judicio in ege- 
State versantur, multisque angustiis premuntur, 
preseriüim postquam regia stipendia eos destitue- 
runt, ex quibus victum in armis percipiebant. Pro 
mensura jtaque et pondere necessariarum rerum et 
victualium, pretium veluti rependentes, religionem 
suam ventris famulatui addicunt hi ainentes, copia 
potius dapum, quam rectitudine dogmatum , eam 
Jance librantes; amici quidem quandiu rebus vo- 
luptati idoneis abundant, contemptores vero et fiJei 
nostrze accusatores, si quid predictorum emolu- 
mentorum desit. Pari enim voluntate moribusque 
suut isli et quotquot in eadem infidelitate sunt , at- 
que illi olim ex ZEgyptiaca servitute liberati, si- 
milemque illis et germanam linguam sensumque 
habent : manifesteque illorum cultus indicia pr:e 
se ferentes , si forte in similes incidant calamitates, 
moleste ferunt et excandescunt. Atque ut illi ad- 
versus legislatores ducesque suos seditiosi flebant, 
suam circa carnes et ollas sessionem, panisque 
abundantiam , commeinorantes; sic οἱ hi impu- 


ἄποροι, καὶ οὐδ᾽ àv ἡμέρας μιᾶς τροφῆς ἰδίας Emus. 
τίζεσθαι εὐπορίσειαν, ἐκ τῶν τριόδων καὶ τῶν βαρά- 
θρων συναγηγερμένοι, οὐδὲ τὰ ἐν ποσὶ τί ποτέ ἐστι 
συνιέναι ἰσχύοντες, xal τῷ πάροινοι elvat xa gio. 
πόται, περιεργάζονται xal περισχοποῦσι συχνῶς νθα 
τε πότοι καὶ συσσίτια γίνονται, χαὶ ὡς ὑπόπτεροι 
περιθέουσιν" ὡς ἂν ἐχ τῶν παρατυγχανόντων 
ἐρανισάμενοι, τὰ τῆς ἐνδείας xal ἀπορίας παραμυ- 
θήσαιντο" ἐξ ὧν συμδαίνει τὸν ἀγυρτώδη καὶ ἀπευ- 
χτὸν ἐχεῖνον αννίστασθαι ὄμιλον" στάσεσί τε γὰρ χαὶ 
καινοτομίαις ἀεὶ χαίρουσιν " ὧν ol πλεῖστοι τῶν ἀπὸ 
στρατείας τυγχάνουσιν, ἐπ᾽ αἰτίαις φαυλοτάταις 
xai ἀπηγορενμέναις πεφωραμένοι " ἢ ὡς ἔξωροι 
xai ὑπέραχμοι ὁπλιτεύειν οὐ σθένοντες, τῶν χατα- 
λόγων ἐξώσθησαν τῶν. στρατιωτιχῶν, τῶν ὅπλων 
ἀποπεπαυμένοι. 

ξγ΄. Ἐπειδὴ δὲ καὶ λόγῳ καὶ πράξει κατεφθαρ- 
μένοι ὑπάρχουσι, τοῖς παροῦσι μόνον χεχήνασι, τῇ 
σαρχὶ προσθέμενοι, xol τῇ γαστρὶ ἐξανδραποδι- 
ζόμενοι, χαὶ θεὸς αὐτοῖς ἡ κοιλία, χαὶ ταῦτλ 
δὴ τὰ περιχόσμια χαὶ ὅσα πρὸς λαιμὸν χεὶ 
γαστέρα χωρεῖ, εὐδαιμονίαν εἶναι τὴν ἀνωτάτω 
μετροῦσιν " ἐπ᾽ οὐδενὶ δὲ χρεέττονι τὰς ἐλπίδας 
ἀπερείδουσι, πρὸς οὐδὲν τῶν ὑψηλοτέρων | 
λυσιτελεστέρων βλέποντες " πένονται δὲ θείοις 
χρίμασι, καὶ ἀπορίᾳ πολλῇ πιέζονται, μάλιστα τῶν 
βασιλικῶν σιτηρεσίων αὐτοῖς ἐπιλελοιπότων, ἀφ᾽ ὧν 
τὰ πρὸς τὸ ζῇν μετὰ τῶν ὅπλων αὐτοῖς περιεγίνετο" 
μέτροις γοῦν καὶ σταθμοῖς τῶν ἀναγχαΐωγ xal ἐδω- 
δίμων τὰ ὥνια ἀπαριθμούμενοι, τὴν αὐτῶν πίστιν 
ἐπὶ τῇ τῆς γαστρὸς θεραπείᾳ ἐπιχρίνουσιν οἱ ἄφρο- 
veg * ἀδρότητι βρωμάτων ἣ ὀρθότητι δογμάτων 
ταύτην ταλαντεύοντες * στέργοντες μὲν ὁπόταν τῶν 
ἀναγχαίων xai τῶν xa0' ἡδονὴν εἶεν διαχορεῖς, 
σχετλιάζοντες δὲ xal τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς εὐσέδειαν 
καταιτιώμενοι, ἡνίχα ἄν τι τούτων ἀπολιμπάνοιτο᾽ 
ὁμογνώμονες γὰρ καὶ ὁμότροποι, αὑτοῖ τε xal οἱ τῇ 
ἴσῃ ἀπιστίᾳ χεχρατημένοι, τοῖς ποτε τῆς Αἰγυπτιᾶ- 
χῆς ἀποπτᾶσι δουλείας γνωρίζονται, ἐφάμιλλόν τὲ 
αὑτοῖς καὶ ἰσοφυᾶ τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸ φρύνημ 
κεχτημένοι " καὶ σαφῶς τῆς ἐχείνων θρησχεῖ:ς τὰ 
πεχμήρια φέροντες, ἐφ᾽ ὁμοίοις, εἴ που συμδαίη, vs 
ἀτυχήμασι χαλεπαίνουσί τε xai ἐ παλγύνονται " vot 


denter veritatis preconibus Dominiceque doctrinz Ὁ ὥσπερ ἐχεῖνοι τῶν νομοθετῶν καὶ ἀρχόντων χατεξ- 


ministris maledicentes , scelestissime  blaterant , 
propemodum «eadem dicentes, quis illi divorum 
prophetarum uni adversantes : Sermonem quet 
nobis lequimini in. nomine Domini, non audiemus ; 
παῖς faciendo faciemus quidquid ore pronuntiaveri- 
müs, sacrificando regina cali, et libationes libando, 
sicuti εἰ nos. [ecimus, nec non patres nostri, et reges 
nostri, et principes nosiri in civitatibus Juda et 
ezira Jerusalem. Et repl-ti panibus sumus , et bene 
nobis fuit , et mala non sumus experti. At postquam 
sucrificare desivimus regine celi, imminuti sumus 
omnes , et gladio (ameque defecimus. Preterea hac 
in regione diutius non manebimus, ad Domini voceu 
audiendam, sed in /Eggptum commigrabimus, neque 


P d 


ανίσταντο, τὴν ἐπὶ τῶν χρεῶν xal λεδήτων χαθέδραν, 
xai τῶν ἄρτων τὴν ἀφθονίαν ἀναχαλούμενοι * οὗτω 
xaX οὗτοι ἀπαναισχυντοῦντες, xai τῶν κηρύχων τῆς 
ἀληθείας xal τὸν λόγον τοῦ Κυρίου διαχονουμένων 
χαταθοῶντες, ἀνοσιώτατα παραφθέγγονται, μον" 
δυχὶ τὰ αὐτὰ λέγοντας ἅπερ &xelvot, τῶν θείων 
προφητῶν τινι ἀντιχαθιστάμενοι" Ὃ Aómoc ὃν ἐλα- 
λήσατε πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀνόματε Κυρίου, oix 


 dxovcóus0u ὑμῶν" ὅτι ποιοῦντες ποιήσομεν 


πάντα τὸν 16γον, ὃς ἐξελεύσεται ἐκ ccv στόματος 
ἡμῶν, θυμιᾷν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
σπένδειν αὑτῇ σπονδὰς, καθὰ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, 
καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν, καὶ 
οἱ ἄρχογτες ἡμῶν ἐν πόλεσιν» ᾿Ιούδα xal ἔξωϑεῦ 
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"Iepovca.hijp * καὶ ἐπιϊήσθημεν ἄρτων, xal ἐγε- A bellum patiemur , tubmque. sonitum. non audiemus, 
ψύμεθα χρηστοὶ, xal καχὰ οὐκ elÓouery * καὶ ὡς — nec panis penuriam sentiemus, εἰ illic habitabi- 
ÓuAxouer θυμιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὖρα. — mus '*. 

rov, ἠλαττώθημεν πάντες, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἐξελίπομεν" ἔτι πρὸς τούτοις οὐ μὴ καθ- 
ἐσωμεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ μὴ ἀκοῦσαι φωγῆς δυρίου, ὅτι elc γῆν Αἰγύπτου εἰσε.ευσό- 
μεθα, καὶ οὗ μὴ ἴδωμεν πόλεμον, καὶ φωνῆς σάλπιγγος οὐ μὴ dxovcopsr, καὶ ἐν ἄρτοις οὗ 


μὴ πεινάσωμεν xal ἐκεῖ οἰκήσομεν. 


£». Τοιαῦτα δὴ xai τὰ τούτοις παραπλήσια ix 
«οὐ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας ἀπερευγόμενοι, 
χατατλυαροῦσιν ἡμῶν τῆς ὀρθής χαὶ ἀδιαδλήτου 
δόξης “ φιλοτιμοῦνται δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ Μαμωνᾶ θεὸ- 
€tuyst πέστει " εὐημερίαν τὴν £xelvou ἀνοσιουργίαν 
ἑπαυχοῦντες " ὥσπερ ἐν ταύτῃ ἐνευθηνούμενοι, xal 
ἀριθμῷ πλείονι τόν τε στον καὶ τἄλλα ὁπόσα τῶν 
ἐπιτνδείων ἐξωνούμενοι * οὐχ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ πάν- 
των ἀγαθῶν παρεχτιχῷ, xal τῆς xa0' ἡμᾶς ζωῆς 
προνοητῇ xaX χηδεμόνι τὴν χάριν ἀνατιθέντες. Τί 
χρὴ τὰ “πολλὰ λέγειν; ἐπιλείψει γὰρ ἡμᾶς χαὶ ὁ χρόνος 
καὶ ὁ λόγος ταῦτα διεξιόντας " πόσαι γὰρ ἂν γλῶσσαι 
τὴν τούτων ἐξήρχεσαν ἐξειπεῖν δυστροπίαν τε xal 
χακοΐθειαν ; ἐξὸν ἕν ἀντὶ πάντων εἰπεῖν χαὶ τὸ πᾶν 
πορασιῆσαι, ὅτι « Καχῶν διδασχάλων Χαχὰ τὰ 
μαϑήματα, μᾶλλον δὲ πονηρῶν σπερμάτων πονηρὰ 
«ὰ γεώργια " » ἃ γὰρ αὐτοὺς ὁ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἀντίθετος, xal τῆς εὐσεδείας ἐχθρὸς xat ἀποστάτης, 
ὁ σπορεὺς τῶν ζιζανίων ἐμύησεν, ἐν τοῖς ἀποῤῥή- 
«orc ἐχείνου καὶ ἀνοσίοις τελιτχημένους τελεστηρίοις, 
ταῦτα xal φρονοῦσιν " ἐπὶ τούτοις οἱ δύστηνοι 

στέργουσιν ἐναυξηθέντες χαὶ τελεσφορηθέντες " 


64. Hzc et his similia ex malo cordis thesauro 
erucianles, rectum nostrum et irreprehensibile 
dogma irrident, simulque Deo odibilis Mamonze fide 
gloriantur: felicitatem jactantes esse nequitiam 
ejus , utpote ex hac bene nutrili , et abundantiore 
copia tunm triticum tum necessaria alia redimentes ; 
neque id acceptum bonorum omnium auctori Deo 
referentes, neque vitze nostrz provisori et curatori 
gratiam reddentes. Deficiet nos tempus atque ora- 
tio si talia persequemur. Nam quz liugus possent 
horuni perversitatem malitiamque enarrare ? Satis 
est unum instar omnium ad uüiversam rem decla- 
randam dicere : « Malorum doctorum mala doctri- 
nz ; vel malorum seminum mala seges. » Naim quie 
illos Evangelii adversarius , verz rcligionis hostis 
et apostata , zizaniurum sator, in arcauis suis sce- 
lestisque initiationibus docuit, hzc mente retinent, in 
his lztantur miseri se consectaneos adolevisse. 
Acerb:w exitiossque spinz contra Ecclesiam Dei 
succreverunt, purum sincerumqQue pietatis seinen 
suffocantes. Hanc enim ob causam eos diabolus ex- 
citavit subulcos, opiliones , bubuleos, harz, stabu- 


fixpel xal λοιμώδεις ἄχανθαι τῇ Ἐχχλητίᾳ τοῦ Q lorum , caprilium , et cujuslibet liujus 133 geue- 


Θεοῦ παραπεφύχασι, τὸν χαθαρὸν χαὶ ἄδολον τῆς 
εὐσεδείας χαταλυμαινόμενοι σπόρον" ἐφ᾽ ᾧ γὰρ 
αὐτοὺς συοφορόοὺς, μηλοδότας τε xat βοονόμους, 
«ἧ; φνοδοσίας xai τῶν βοοστασίων χαὶ αἰπολίων, 
καὶ τῆς ἄλλης συνήγειρεν ἀλογίας καὶ ἀχοσμίας " 
ὥδιε αὑτοὺς χτηνώδεις γε ὄντας χαὶ ἀγροιχίας 
ἰχανῶς ἔχοντας, καὶ θείας ἧχιστα μετεσχηχότας 
Ὑλύσεως, ὀπηρετήσειν αὐτοῦ τοῖς ἀθέοις xal πονη- 
polc ἐπιτηδεύμασι xal θελήμασιν, ἐν τούτῳ αὐτῷ τὸ 
χρήσιμον ἀπηνέγχαντο "ὅπλοις γὰῤ αὐτοῖς χαὶ ὀργά- 
νοις ἐχρήσατο, οὐ βαρδάρους τροπώσασθαι, οὐχ ἔθνη 
χειρώξααθαι, οὐ χώραν τὴν πολεμίαν ὑπόφορον ποιή- 
σεαϑαι, οὐχ ἄλλο οὐδὲν χατὰ τῶν ἀντιπάλων χατωρ- 
θωκέναι “ἀλλὰ πᾶν τὸ εὐσεδὲ-, xa0' ὧν αὑτοὺς ἐξ- 


ὥπκλια: -αραστήσασθαι χαὶ χαθάπερ μηχανὰς ἐλετιό- D 


λεις ἑκαγόμενος τὴν Χριστοῦ Ἐχχλησίαν δι᾽ αὐτῶν 
ἐχπορϑῆσαι, τά τε σύμδολα xa ὑπομνήματα τῆς 
σωτηρίου αὐτοῦ οἰχονομίας, ἀθέως xal ἄγαν pavi- 
πὼς καταστρέψασθαι" τούτων ἕνεχεν, ἱεροσυλία 
ἐχείνῳ τετόλμηται xol τῶν θείων ναῶν βεδήλωσις * 
οἰχητήρια qàp αὐτῶν τὰ μοναστήρια πεποίηχεν" 


ris colluviei atque iinmunditiz, ut hi scilicet belluini 
plurimumque ruditatis habentes, Delque noitia 
maxime alieni, pravis ejus el irreligiosis studiis ac 
voluntatibus subservirent, in hoc ei gratiflcantes. 
Instar quippe armorum et instrumentorum his lo- 
minibus abusus est, von ad barbaros fugandos, 
gentes domandas , regionem hostilem sub tributum 
redigendam, aliudve quidquam adversus liostes bene 
gerendum , sed ad pietatem omnem , contra quain 
illos armavit , expugnandam : ut, tanquam arietes 
murales admovens, Christi Ecclesiam per eos qua- 
teret, et symbola ac monumenta salutaris Domini 
incarnationis, impie et furiose admodum subverte- 
ret. Propterea templorum spoliationem ac profa- 
nationem Mamonas ausus est, et habitacula da- 
monum ex monasteriis effecit ; stabula atque ster- 
quilinia in ecclesiis Dei statuit; quorum facinorum 
pars nostro adhuc tempore perdurat visibilis. Non- 
nulla denique sacra loca eliam auro contra veu- 
didit; idque magnopere clamant Flori et Callistrati 
appellata monasteria (74). 


ixzo3cácia δὲ καὶ χοπρῶνας τὰς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χατεστήσατο * ὧν τὰ περιττώματα, xol ἐφ᾽ 
ἐμῶν αὐτῶν διήρχεσεν ἐπιχρονίσαντα " ἔστι δὲ ἃ χαὶ χρυσίου ἀπέδοτο σεμνεῖα, xal βοῶσι μέγα τὰ ἐπώνυ- 


μα Φλώρου καὶ Καλλιστράτου μοναστήρια. 


73 Jerem. των, 16-19. 


p Borum monasteriorum notitia est in Constantinopoli Christiana, lib. 1v, ed. Paris. p. 155, 
«I 
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65. Quod vero magnopere Mamouam tempora A ξε΄. Ὅτι δὲ μάτην ἐπὶ τοῖς χρόνοις Exelvoy ban. 


jaetant, loc etiam. illorum stultitia et absurditate 


dignum est. Plurima enim ab historicis oretenusve - 


narrantibus audire est; sunt el aliqui adhuc su- 
perstites, ad hzc praedicanda servati; ex quibus 
discere possumus qualia el quanta tunc ex ira 
divina contigerint imala. Ex quo Mamonas fidei 
nostrz molestus esse copit, el bene composituni 
. Ecclesiarum statum oppugnare, tanquam divinitus 
inflicl: plage et castigationes, morbi gravissimi 
et flagella ; quorum multitudine, et calaniitatum 
magnitudine perterriti nonnulli tunc presentes, 
opportune, ut par erat, bistorize tradere dignum cen- 
suerunt genera quoque malorum qus experüi sunt 
hujusmodi (75). Pestilentes mortes 4025 homines 
corripuerunt, nemo polest enumerare, quantumque 
niunerum depastae sint; quibus se subtrahens is 
qui causa illarum erat, procul regia urbe, casuum 
internecivorum metu, plerumque degebat. Namque 
apud Nicomediam ejusque suburbia diversabatur, 
imo etiam longe ulterius. De multitudine autem in- 
finita defunctorum, per litteras ii quibus urbis ne- 
gotia commissa fuerant, illum.edoocebant , millibus 
plurimis quotidie numeratis, iia ut sepulera cor- 
poribus fierent angusta, et aquarum quoque re- 
ceptacula his opplerentur, et quisquis alius cada- 
veribus recipiendis locus erat idoneus; quorum 
pars ne sepulcro quidem tradebantur, sed prout 
se res dabat abjiciebantur, justisque funebribus 


λωπίζονται, καὶ τοῦτο τῆς ἐχείνων ἀδελτερίας x3 
ἀλογίας ἄξιον “ πλεῖστα γὰρ xoi ἰστορηύνιων χαὶ 
λεγόντων ἔστιν ἀχούειν ᾿ εἰσὶ γὰρ χαὶ νῦν ἕτι τῷ βίῳ 
περιλειπόμενοι, xai οἷά κήρυχες τούτων διατηρού- 
μένοι. Av ὧν μαθεῖν τοῖς βουλομένοις πάρεστιν, 6m 
καὶ οἷα τὰ ix τῆς θείας ὀργῆς ἐπέλαθε τηνιχαῦτα 
δεινά " ἐξ οὗ τὰ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς πίστεως χαθυθρίζε- 
σθαι ἧρχται, xal τῶν Ἐχχλησιῶν ἐχπορθεῖσθαι ἡ 
εὐστάθεια, οἷαι θεήλατοι πληγαὶ, xa παιδεῖαι, xoi 
πάθη βαρύτατα καὶ μήνιδες " ὧν τῷ πλήθει xal τῷ 
μεγέθει τῶν συμφορῶν ὑπερεχπληττόμενοι, τῶν 
τότε παρόντων τινὲς, εὐχαέρως xal εἰς δέον χρώμε- 
vot, ἱστορίᾳ παραδοῦναι ἄξιον ᾧήθηςαν, χαὶ τὲ 
εἴδη τῶν χαχῶν εἰς πεῖραν ἀγάμενα το:αῦτα᾽ ὁ μὲν 
λοιμιχὸς θάνατος ὃς τοῖς ἀνθρώποις ἐπεπορεύετο, 
οὐδ᾽ ἄν τις ἐξαριθμήσαιτο, εἰς ὅσον πλῆθος αὐτῶν 
ἐπενείματο, ἐξ οὗ δὴ καὶ διαδρὰς ὁ τῆς ὀργῆς 
αἴτιος, τῆς βασιλεούσης πόῤῥωθεν ὡς τὰ πολλὰ δέει 
τῶν συμδαινόντων ηὐλίζετο * περί τε γὰρ τὴν Noe 
μηδέων καὶ τὰ ἐν ἐχείνῃ προάστεια, τὰς διατριδὰς 
ἐποιεῖτο, καὶ τούτων ἐπέχεινα πολλῷ ᾿ τὴν δὲ πλη- 
θὺν τὴν ἀπείρονα τῶν ἐξοδευομένων γράμμασι χρώ- 
μενοι, οἱ τὰ χατὰ τὴν πόλιν ἐ πιτετραμμένοι πράγ- 
ματα, αὐτὸν ἀνεδίδασχον, χιλιάδων ὡς πλείστων τὸ 
ἐφ᾽ ἡμέρᾳ ἀριθμουμένων, ὡς καὶ τοὺς τάφους στενο- 
χωρεῖσθαι τοῖς σώμασι " καὶ τὰ τῶν ὑδάτων ἐχδοχεῖα 
ὑπερπλήρη γίνεσθαι, καὶ εἴ τι ἄλλο χωρίον πρὸς νε- 
κροῦ σώματος ὑποδοχὴν παρετύγχανεν " ὧν ἱνίους 


destituebantur. Non enim videre erat unum mor- c, μηδὲ τάφῳ παραδίδοσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τύχοι st 


tuum in sandapila deductum, sed tres vel etiam 
quinque, et quotquot a bajulis ferri poterant : quod- 
que maxime insperatum erat et terrore plenum, ii 
qui mortuorum sepulturam .curabani, praecedebant 
illos ad tumulum, repente vita erepti, οἱ quasi 
invicem moriendo prxvenientes. Adde hie terrores, 
et liorrenda prodigiosa phantasmata, humanis au- 
ditibus menatibusque nova et incognila, qui noctu 
diuque visebantur atque audiebantur palam muliis.; 
et pliantasias alque sonores supra capita apparen- 
tes αἱ exitium. interminantes; nomina etam ali- 
quando et numerus mox moriturorum audiebantur. 
Et hzec quidem supra terram. Sed adhuc his pejora, 
qua antea sub terram quam circa terram fuere. 


ῥιπτεῖσθαι, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁτίαν ἐπιλείπειν" 
οὐ γὰρ fjv νεχρὸν ἕνα ἰδεῖν ἐπὶ σχίμποδος ἀγόμενον, 
τρεῖς δὲ ἢ πέντε τυχὸν, χαὶ ὅσους ἂν οἱ ἀχθοφαβοὺν- 
τες ἐχχομίζειν ἠδύναντο" ὃ δὲ παραδοξότατον xil 
πάσης γέμον ἐχπλήξεως, ἔσθ᾽ ὅτε οἱ ἐπὶ τὴ ταφῇ τὸν 
προτεθνηκότων σπουδάζοντες χατὰ τοὺς τάφους» 
ἐχείνους προέφθανον * οὕτως ἀθρόον ἀναρπαζόμενοι, 
καὶ ὥσπερ ἀλλήλοις τῷ θανάτῳ προσεπεμθαίνοντες " 
καὶ τὰ ἐν τούτοις δείματα, ὡς ξξαίσιά τε χαὶ stpt- 
τώδη φαντάσματα, xel ἀνθρωπείαις xor; χαὶ 
διανοίαις ξένα xal ἀδιάγνωστα, ἃ χαὶ νύχτωρ xil 
μεθ᾽ ἡμέραν ἑωρᾶτό τε καὶ ἠχούετο εἰς προύτιον 
τοῖς πολλοῖς " φαντασιῶν τε xal ἀκουσμάτων 09 
κεφαλῆς ἐπιφαινομένων χαὶ ἀπειλούντων τὸν δλ- 


Non enim jam diutius peccatorum magnitudinem D θρον, καὶ προσηγορίαι δὴ τίνες, καὶ ἀριθμὸς τῶν 


tellus ferebat. Quantum fuit terre motuum, tremi- 
tuum 134 et concussionum negotium, horrendum 
prorsus οἱ mentem orationemque humanam exce- 
dens! Videbantur cnim Jelluris quati fundamenta, 
eaque cardinibus concussa everti el distrabi, nec 
jam sedem suam nexumque tenere. Qua super re 
verbis parcendum censeo; namque ipsorum suin- 
piuosorum zdificiorum, et villarum ornatissimarum, 
tuba veluti, clamant ruine, qua incolarum op- 
pressorum fhcte sunt sepuilurz : haec enim sub- 
versa terre imoliu adificia fecit eis sepulera ultio 


(75) Reapse calamitates, nomipatimque 


] stilen- 
tias sub Copronywo sevientes, passim 


istorici 


ὅσον οὕπω τεθνηξαμένων ἐξηχούετο" καὶ τὰ μὲν 
ὑπὲρ γῆν τοιαῦτα καὶ τούτων ἔτι χείρονα, τὸ ἃ 
πρὶν ὑπὸ γῆν ἣ περὶ γῆν " οὐ γὰρ ἔτι τῶν ἀξέη- 
μάτων τὸ μέγεθος ἔφερεν ὁποῖα τῶν μὲν σεισμῶν xal 
βρασμῶν καὶ ἀνατιναγμῶν τὸ yofua, ὡς ἐξαίσιον 
xai νοῦν χαὶ λόγον ὑπεραῖρον ἀνθρώπειον ὑπεφαί, 
γετο γὰρ αὐτῆς καταχλονεῖσθαι τὰ θεμέλια, χεὶ ἐὰ 
πυθμένος ἀνατετράφθαι ἀναδρασσόμενα xat διιστό- 
peva , καὶ ὥσπερ ἀρνούμενα τὴν ἐαντῶν ἕδραν τὶ 
xai συνέχειαν" ᾧ οὐδὲ λόγων οἶμαι δεήσειν “ αὐτῶν 
γὰρ τῶν πολυτελῶν οἰχημάτων, xal τῶν πτήσεων 


Byzantini tum editi tom inediti narrant. E! quident 
noster ipse Nicephorus in Breviario. lifslurico 
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τῶν χεχαλλωπισμένων σαλπίζει μέγα τὰ πτώματα, A divina. Atque liec potissimum calamitas incubuit 


ἃ τῶν ὑποδύόντων xai πεπιεσμένων ἐγένετο πολυάν- 
ὄρι1 τάφους γὰρ αὐτῶν ἡ θεόχριτος δίκη ἐπιχατα- 


circa colles et eminentes locos, qua nuac quoque 
circa regiam urbem rudera jacent. 


σεισθέντα τὰ δομήματα ἐσχεδίασς " χαὶ τοῦτο πολὺ μάλιστα τὸ πάδος χατέσχηψε  xatà τὰς λοφιὰς xal 
τὰ ὑπερχείμενα χωρία, ἃ δὴ κατὰ τὸ βασίλειον ἄστυ μέχρι σήμερὸν ἐρείπια βέδληνται. 


ξς’, Οὐ μὴν οὐδὲ τὰ ἐξ ἀέρος δείματα ἐπηρεμεῖν 
ἢ ἐφησυχάζειν ὑδριζομένου τοῦ Κτίστου ἠνείχετο" 
ἐϊξόχει γὰρ τοῖς τὸ τηνικάδε ἀνθρώποις, τοὺς xaz' 
φυρανὼν ἀστέρας ἐπὶ γῆς ἐῤῥίφθαι ἅπαντας ῥαγ- 
δαίως, οὕτω xal συνεχέστατα τοῦ ἀερίου πάθους, 
ἀνὰ τῆς οἰχουμένης οἶμαι τὰ πέρατα ἀθρόον ἐχχε- 
χομένου * ὁμοῦ γὰρ xat χατὰ ταυτὸν οἵ τε τὴν Εῴαν 
oi τε τὴν ᾿Ἑσπερίαν διειληφότες ἅπαντες λῆξιν, xal 
ταῦτα χειμῶνος ὥρᾳ xat νυχτὸς ἐπιγενομένης ἑωρά- 


60. Sed neque aeris terrores, Creatore οἴδηβυ, 
quiescere ac silere poterant. Videbantur enim tunc 
hominibus de colo sidera in terram eum impetu 
omnia ruere, ita continenter aerea. perturbatione 
per universi orbis terminos subito diffusa : simul 
enim eodemque tempore tum. Orientalium, .tum 
Hespericarum regionum. incolze, et hieme et noctu; 
hzc fleri videbant. .Nec vero quisquam, prout bi 
przclari faciunt, celestia hzc, nebulosos quosdam 


x£G&v * xa μὴ τις ἡμῖν ἐνταῦθα xatà τοὺς δεινοὺς p densosque vapores fuisse objiciat, quibus circa ter- 


τὰ μετέωρα, χαπνώδεις τινὰς ἀναθυμιάσεις χαὶ πα- 
χείας ἀντιπαρατιθεὶς προδαλέσθω, ὑφ᾽ ὧν ὁ περί- 
Ὑεῖὸος ὑποπιμπλάμενο; ἀὴρ, εἶτα χατὰ τὴν οἰκείαν 
φορὰν ὑψόσε διαιρόμενος, καὶ εἰς τὸν αἰθέριον ὑπερ- 
ἐχχεόμενος χῶρον, ὑπά τε τῆς ἐχχαύσεως μετα- 
δάλλων, τοὺς λεγομένους ἀστέρας διάττοντας, τάς. 
τε φλόγας, χαὶ τοὺς δαλοὺς χαλουμένους συνίστησι, 
πομῆτας τε αὖ, xal πωγωνία;, xal ὅσα τοιαῦτα 
δποφαίνειν πέφυχε σχήματα ἀλλ᾽ εὖ ἴστω ὡς χαι- 
νοτομία τότε περὶ τὰ στοιχεζα γεγένηται" τά τε γὰρ 
μέτρα καὶ τὴν ἑαυτῶν τάξιν ἐχδέδηχε, τὸ περὶ αὐτὰ 
πάϑος ἐνδειχνύμενα, xal πως ἑαυτὴν ἡ χτίσις μι- 
μεῖται͵ ὡς ἂν μηδὲ ἐνταῦθα τοῦ παθεῖν ἀπολεί- 
910, fj χαὶ χατὰ τὸ πάθος Χριστοῦ τὸ διὰ σταυροῦ 


ram aer refertus, deinde suo proprio cursu ín alium 
elatus, et. in siheris permistus: regione, calore 
concepto, .jta dieta astra diseurrentia effecerit, et 
faculas et titiones appellatos, cometas quoque, et 
barbatos globulos, et quacunque alia liujusmodi 
solent phenomena. apparere; sed probe sciat 
novum revera aliquid tunc in elementis exstitisse, 
Etenim modulo solito atque ordine excesserunt , 
dolorem suum ob eas res ostendentia. Seque ipsa 
quodammodo natura imitabatur, ut ne tum quidem 
pati omitteret, qua Christo salutarem passionem 
in cruce obeunte, Creatori suo ac Domino patienti 
compassa fuerst; quo tempore luminaria celestia 
invicem concurrerunt, tenebrzque insolite et in- 


τὸ σωτήριον, τῷ Κτίστῃ xal Δεσπότῃ συνέπασχε πά- (7 tempestive, diurni luminis seriem interruperunt, 


Syovtt , ἦνίχα φωστῆρες παραδόξως ἀλλήλοις συν- 
ἔτρεχον, καὶ σχότος ξένον χαὶ ἄωρον, τὸ συνεχὲς τοῦ 
φωτὸς τῆς ἡμέρας διέχοπτε, καὶ πέτραι διεῤῥῆγ- 


et petrae scisse sunt, et patefacta sepulcra, οἱ 
mortui revixerunt , et quotquot alia. tunc centige- 
runt, statum suum creatura novante. 


vuvto, xal τάφοι ἡνοίγοντο, xal νεχροὶ ἐξανίσταντο, xal τἄλλα ὅσα auvé6atve χαιϊινοτομουμένης τῆς χτί- 


δεως. 

Τοιαῦτα ἔγνωμεν xol πάλαι χατὰ τῶν ἀσεθῶν 
ἀπειλούμενα χαὶ τελούμενα, ὁπηνίχα τὰ στοιχεῖα 
ὑπερόρια γίνοιτο, τοῖς θείοις ὑπηρετούμενα νεύ- 
βασιν ἀπιστήσει δ᾽ οὐδεὶς, f| ὅστις τὴν ἄγνοιαν 
τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων ἢῤῥώστηχεν" ἡμῖν γὰρ 
πειστέον τοῖς γεγραμμένοις παρὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὅει ᾿Ασεδεῖς πιλησθήσονται καχῶν. Kal * 'Apap- 
τάνοντας διώξεται κακά. Καὶ, Ἐν καχίᾳ αὐτοῦ 
ἀποδεῖται ὁ ἀσεδής. Kal * Φυλάσσεται ὁ ἀστδὴς 
εἰς ἡμέραν κακήν. Καὶ" Εἰς κόλπον ἐπέρχδται 
αάντα τοῖς ἀδίχοις. Καὶ πρόχειταί γε ἡ Σοδομι- 
Siri , τῆς θείας ὀργῆς δεῖγμα χαὶ παίδευμα, ἐφ᾽ ἣν 
τὸ Ἀσταδάσιον πὺρ χατομδρῆσαν, τὰ ἐχείνης ἅπαντα 
ἐν κύκλῳ xacaÓocxóucvoy ἀπετέφρωσεν, οἷς ὁμοῦ 
χαὶ τῶν ὁμόρων τινὰς ix βάθρων αὐτῶν συγχατ- 
ὁήδοχε πόλεις, ὧν εἰσέτι xal νῦν ὥς φασι τεχμήρια 
διασώζεται " χαὶ τούτων γε πρότερον ἡ γεγενημένη 
τῷ χόσμῳ ἐξ ὑδάτων ἐπίχλυσις, xa0' ἣν ὁ ὑετίζων 
ἑξαίαμα, ἅπλετον ἡφίει χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων, τῶν 
ξένων ἐχεΐνων καὶ παραδόξων ὅμδρων τὴν ἔχχυσιν" 
διε κάτωθεν μὲν αἱ πηγαὶ τῆς ἀδύσσου περιεῤῥῆ- 
Trovto , ὕπερθεν δὲ τῶν οὐρανῶν οἱ χαταῤῥάχται 


" Ῥίον. 34,21... 7 Prov. χει, 31]. 


" Prov. xiv, 22. 


Hae scimus olim quoque impiis Deum commina-- 
tum, et reapse his impacta fuisse, cum elementa. 
fines suos excesserunt, divinis obsequentia nutibus. 
Discredet autem nemo, nisi forte Dei judiciorum 
ignorantia laborat. Nos quidem Scripturis a sancto. 
Spiritu dictatis oportet credere. Impii replebuntur. 
malis**, Et : Peccantes persequentur. mola ", Et: 
]mpius in malitia sua peribit 15. Et : Reservatur ad. 
diem malam**. Et : In sinum convertentur. cuncta 
iniquis **. Palam est contra Sodomitas divina ire 
demoustratio el correptio, cum ignea pluvia descen - 
dens, omnia regionis ejus cireulatim depascens. 
redegit in cinerem ; quibuscum finitimorum quoque 
nonnullas urbes ignis absumpsit, quarum nunc 
adhuc, ut aiunt, indicia supersunt. Quin et antea 
aquarum diluvium mundo supervenerat ; quo tetn- 
pore pluviole sine (loe clum, immensam supra 
peccatores insolitarum atque incredibilium aquarum- 
copiam effudit : cum inferne abyssi fontes sunt 
dirupti, superne autem coli cataracte patefactb 
sunt, universis omnino pereuntibus, el cunctis. 
terrx: cacuminibus obrutis : unus autem justus vir 


7 Prov, xvi, 10. * Prov. xvi, 95, Gr. 


490 
cuin. liberis atque mulieribus arca lignea supra de- 
latus incolumis fuit, alter veluti Adamus, Deo mi- 
serante, ne universum in terra humanum genus 
deflceret. Quia igitur haud juxta nature cursum 
illa evenerunt, non enim fines suos ccelestia ser- 
varunt, nibil vetuit quin postea in terram ignis 
sulfurqhe a Domino plueret, subitoque omnia 
exurerentur. Utique imminebat mavifeste irz ful- 
men, nisi Dei nota prevaluisset 135 cleméntia, 
qua peceantium poenam sine dubio distulit, fpso- 
rum pomnitentiam exspectans. Sed enim mihi ho- 
dierna peccata majora multo videntur. Quia prisci 
illi adversus creaturam insanierunt, hi contra Do- 
minum creáture rabiem suam contumeliose ex- 
prompserunt; primo quidem divinum corpus ex- 
cruciantes crucisque acerbze neci addicentes, deinde 
adversus ejusdem corporis sacras imagines debac- 
chantes. Quamobrem haud se continere quieta 
- elementa potuerunt Creatore suo offenso, sed do- 
lorem insolitum ob eam novitatem passa sunt. 
Mittamus dicere quot civilia bella [125 rerum vices 
adversus Christianos concitarint, quz longum esset 
el operosissiimum enarrare. 
πάθος δὲ περὶ αὐτὰ χαινοτομούμενα ὑφίστατο τὸ 
ὁ τρόπος οὗτος κατὰ Χριστιανῶν ἀνεῤῥίπισε, χαὶ 
67. Sed valde exsultant hi belluini ac stolidi, 
quasi prosperis successibus florentes, et super- 
biunt. At enim que linguá temporum illorum pe- 
nuriam, et ex penuria calamitates tragice narrabit? 
Fuit enim reapse fames omnium gravissima et 
acerbissima, qux neque presente hac jam inci- 
piente, neque antiquis apud historicos memoratis, 
minor exstitit; atque illam qux Hierosolymitanos 
obsessos corripuit, prope ex:equavit. Nam et illic , 
uL narrant, fame presse excruciateque infelices 
matres partus proprii carnes miserabiliter gusta- 
runt, natura. sui propemodum oblita. Et apud nos 
eadem calamitate adacte ventris sui fetus mu- 
lieres zerumnosz vendentes, cibum sibi ex visce- 
Fum suorum distractione curabant. Aiunt enim 
vix quinquaginta aureis tritici modium penuria 
premente coemi potuisse. Et illic quidem hostium 
incursio, diuturna obsidionis spatium , urbis con- 
clusio, tanquam reli, ab exercitu captze, calami- 
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"M 
Α διῴγνυντο, ἄρδην ἁπάντων ἀπολλυμένων, xal παν. 
τὸς οἰχομένου τοῦ ὑπὲρ γῆν ἐπαναστήματος δίχαιος 
δὲ μόνος ἀνὴρ παισὶν ἅμα χαὶ γυναιξὶν, ἐν ξύλῳ 
ὑπὲρ ὑδάτων φερόμενος διεσώζετο, οἷά τις ᾿λδὰμ 
χρηματίζων δεύτερος, Θεοῦ χατοιχτείροντος, ὡς ἂν 
μὴ πάμπαν ἀπολίποι τὸ γένος ix γῆς τὸ ἀνθρώ- 
πεῖον. "Ἐπεὶ οὖν οὐ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν xà- 
χεῖνα ἐπράττετο (οὐ γὰρ δήπου τοὺς οἰχείους 600; 
τετήρηχε xà μετάρσια), οὐδὲν ἐχώλυς xal αὖθις xarà 
γῆς βρέξαι Κύριον πῦρ χαὶ θεῖον παρὰ Κυρίου, χαὶ 
ἀθρόον ἂν ἀπῃθάλωσεν ἅπαντα " χαὶ γὰρ ἧΝπειλεῖτο 
σαφῶς τῆς ὀργῆς τὸ πρηστήριον, εἰ μὴ τοῦ θεοῦ 
νενίχηχεν ἐμφανῶς τὸ φιλάνθρωπον, ὃς τὴν cus 
ρίαν τὴν χατὰ τῶν ἀνομούντων ἐναργῶς ἀνεδάλ- 
λετο, ἀπεχδεχόμενος αὐτῶν τὴν μετάνοιαν, ᾿Αλλὰ 
B μοι δοχεῖ πολλῷ μείξω ἐνταῦθα τὰ ἁμαρτήματα, 
ἐπείπερ ἐχεῖνοι μὲν εἰς τὴν χτίσιν μεμηνότες περ 
παρῳνήχασιν, οὗτοι δὲ κατὰ τοῦ Δεσπότου τῆς χτί- 
σεως λελυττηχότες ἐξύδρισαν, πρότερον μὲν τὸ θεῖον 
σῶμα αἰχιζόμενοι xai σταυρῷ πιχρῶς καταδιχά- 
ἴζοντες, ἔπειτα ὃὲ εἰς τοὺς τοῦ σώματος ἱεροὺς ἐμ» 
καροινοῦντες τύπους διὸ οὐχ ἔσθενε τὰ στοιχεῖα 
b?' ἑαυτῶν χατηρεμεῖν ὑδριζομένου τοῦ Κτίσαντος, 
παράδοξον" ἐῶμεν λέγειν οἵους πολέμους ἐμφυλίους 
τἄλλα ἃ λέγειν μαχρὸν ἂν εἴη χαὶ ἐργωδέστατον. 
ξζ΄. ᾿Αλλὰ μέγα χομπάζουσιν οἱ χτηνώδεις χαὶ 
ὄντως ἀνόητοι, ὡς δὴ ταῖς εὐημερίαις ἐνευθηνού- 
μένοι, καὶ βρενθύονται " ποία γλῶσσα τοὺς τηνι- 
χαῦτα λιμοὺς, xal τὰς Ex τῶν λιμῶν συμφορὰς 
ἐχτραγῳδήσειε; Λιμῶν γὰρ ἦν ὁ δεινότατος xol πι- 
χρότατος, οὔτε τοῦ νῦν ἐντεῦθεν ἐναρξαμένον, οὔτε 
τῶν πάλαι μνημονευομένων ἣ ἱστορουμένων Das- 
«ούμενος, χαὶ μιχροῦ τῷ κατὰ τὴν Ἱροσολυμιτῶν 
συνενεχθέντι ποτὲ παρισούμενος " χἀχεῖ μὲν γὰρ, ὡ; 
ἀναγέγραπται, τῷ λιμῷ πιεξόμεναι xal στροδού. 
μεναι μητέρων αἱ δύστηνοι, γονῆς οἰχείας δαρχῶν᾽ 
ἐλεεινῶς ἀπεγεύσαντο, ἐχλελησμένης ἑαυτὴν ὥσπερ 
«ἧς φύσεως " χἀνταῦθα τῇ αὐτῇ στρεδλούμεναι μά» 
στιγι, τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας γυναῖχες ἀπεμπολο» 
σαι ἄθλιαι, τροφὴν ἰδίαν τῶν σπλάγχνων ἐποιοῦντο 
τὴν ἀλλοτρίωσιν * φασὶ γὰρ μόλις xal εἰς muri 
χοντὰ χρυσοὺς τὸν τοῦ σίτου ἐξωνεῖσθαι μόδον ἡ 
ἀπορία συγχατηνάγχαζε " x&xel μὲν τῶν πολεμίον 
1| ἔφοδος, καὶ τοῦ χρόνου τῆς προσεδρείας 1j πᾶ)" 


tatis ejus et inenarrabilium malorum causz erant. D ολχὴ. xz ὁ συγχλεισμὸς τῆς πόλεως 6; ὑπὸ δι- 


Apud nos autem non Barbarorum incursio, non 
hostium adventus, non valla ab adversariis cir- 
cumjecta, neque aliud quodlibet exterius, sed of- 
fensa fides, manifeste id efficiebat. Nam qui apud 
nos'regnabat apostata et tyrannus, quovis inimico 
aut hoste per suam apostasiam infensior erat et 
asperior. Sed illi quidem suorum adversus Chri- 
stum facinorum poenas luerunt; et hi nostri paribus 
malis irretiti fuerunt : unus quippe idemque ab 
ambobus offensus fuerat. Hzc divins justitize ira 
fuit; hànc Dei offensores mercedem illine referunt. 
Quas nilil considerantes Christi hostes , nolunt in- 
telligere, quod sicut olim Judaicus populus, ob 
Manassis Judzoruni regis adversus Deum oifensas, 


χτύον περισχεθείσης τοῖς πλήθεσι, τῆς συμφορᾶς xal 
τῶν παθῶν τῶν ἀῤῥήτων τὸ αἴτιον ἣν" ἐνταῦθα δὲ 
οὐ Bap6ápuv ἔφοδος, οὐ πολεμίων ἐπιστασία, οὗ 
χάραχες ὑπὸ δυσμενῶν ἐν χύχλῳ περιπηγνύμοθι. 
οὐδὲ ἄλλο τῶν ἔξωθεν ἐπιόντων οὐδὲν, τὸ δὲ κατὸ 
τὴν πίστιν ἀδίχημα περιφανῶς διεδείχνυιο" ὁ Τὰρ 
ἡγεμονεύων ἐντὸς ἀποστάτης xal τύραννος, παντὸς 
ἐχθροῦ xai πολεμίον διὰ τὴν ἀποστασίαν ὁ δυσμε" 
νέστατος ἦν χαλεπώτατος " ἀλλὰ κἀχεῖνοι τῶν εἰς 
Χριστὸν τολμημάτων τὰς δίχας Exlvvuov, καὶ οὗτοι 
ἐφ᾽ ὁμοίοις καχοῖς ἑάλωσαν " εἷς γὰρ ἦν ἐν ἀμφο- 
τέροις ὁ ὑδριξόμενος " τοιαῦτα μὲν τὰ ἐχ τῆς θείας 
δίχῃς μηνίματα" τοιαῦτα δὲ οἱ εἰς Θεὸν ἀνομοῦντες 
τὰ ἐπίχειρα ἐχεῖθεν χομίζονται " ὧν οὐδὲν ἀναθεων 
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goovttc ol χριστομαχοῦντες, συνιδεῖν οὐχ ἐθέλουσιν, A poenas totis quadraginta annis dedit; et: plurimas 


ὅτι καθάπερ πάλαι ὁ Ἰουδαϊχὸς δῆμος, τῶν Ma- 
νασσῇ τῷ Ἰουδαίων βασιλεῖ εἰς Θεὸν πεπραγμένων 
παρανομημάτων δίχας ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράχοντα ἐδί- 
δοσαν ἔτεσι, xal πλεῖστα ὅσα δεινὰ xo δυσφορώ- 
tata, καὶ ταῦτα xa0' οὖς χρόνους οἱ Em* εὐσεδείᾳ 
καὶ διχαιοσύνῃ μεμαρτυρημένοι ἡγεμόνενον, ἔπα- 
ὄχον * οὕτω δὴ xal τῶν δυσσεδημάτων xal &voctou(.- 
γηράτων τοῦ ἐφ᾽ ἡμῶν Μανασσῇ Évexcv, xai πρὶν 
μὲν βαρυτάτην ἤνεγχαν Χριστιανοὶ τὴν παιδείαν 
ἄνωθεν, ἤδη δὲ xal εἰς ἔτι xal γῦν φέρομεν, καὶ οὐχ 
ἂν ἀπολήξαιμεν παιδευόμενοι, ἕως ἡ μνήμη τοῦ 
δυσσεδοῦς ἐπὶ γλώσσης τῶν ὁμοτρόπων ἴσταται " 
διὸ καὶ νῦν εὔχαιρον εἰπεῖν" Καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἀπ- 


intolerandasque calewmiates pertulit;, e$ postea 
etiam , regnantibus-pietale ac justitia- principibus 
inclytis; ita pariter ob irreligiositatem atque ue- 
quitiam Manassis nostri, et antea gravissimas 
Christiani experti sunt correpüiones , et nunc nos. 
perferimus,.neque finis corripiendi erit', quaudiu 
ilius impii mentio in-consectaueorum lingua per- 
stabit. Quare nunc. quoque tempestive dicetur : et 
populas non est comsersus, donec clade percussus 
[uit ; et: Dominum non. requisiverunt δ᾽, Ecce enim. 
ab» orthodoxia nostrorum dogmatum, et Dei judiciis 
damnantur. Et percutiuntur quidem, non tamen 
cenvertuutur. 


ἐστράφη ἕως ἐπλήγη, xal τὸν Κύριον οὐχ ἐξεζἤτησαν" ἀλλὰ τῆς εὐθύτητος τῶν ἡμετέρων δογμά-- 
των, xal τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων καταψηφίζονται, xal πλήττονται μὲν, οὐκ ἀποστρέφουσι δέ. 


ξη. Ὃ δὲ μάλιστα θριαμθδεύει αὐτῶν τὴν ἀσέ.- Β. 68. Denique quod vel maxime istorum impleta-. 


δειαν, οὔχουν ἐχών γε ὑπερδήσομαι. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν ὀλίγοις τοῖς πρόσθεν χρόνοις, τῆς ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ 
γνωριζομένης, καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν βασίλειον διεπού- 
σης (ἢ. ἀξιοζήλωτόν τε xaX ἔνθεον σπουδὴν περὶ 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς πίστιν ἐπιδειξαμένης, ἐξήγειρεν ὁ 
θεὸς τὸ πνεῦμα, xat θεοχρίτῳ ψήφῳ,, τῆς πόλεως 
τῆσδε ἐφ᾽ ἧς χαχῶς xal ἀθέως παρὰ τοῦ ἡθροιχό- 
«ος ἐνίδρυντο, χαλῶς χαὶ αἰσίως ἐξώσθησαν " περι- 
αλώμενοι οἷα πλανῆτες περιεζήτσυν θρησχείαν, xa0* 
ἣν εἰχόνες χαὶ ὑπομνήματᾳ τῆς Χριστοῦ οἰχονομίας 
οὐχ ἐμφανίζονται" εὑρίσχουσιν οὖν δὴ τὴν ἐρωμέ- 
γὴν ix πλείονος τὴν Μανιχαίων δὴ λέγω ἀπιστίαν 
χαὶ ἀθεῖαν, χαὶ τῇ δόξη τῇ ἐχείνων συνάδουσαν, 
καὶ τὰ xatà γνώμην αὐτοῖς ἐπιτρέπουσαν, xal 
ταῦτα ἐπαγγέλλουσαν οἷσπερ ἥδοντο χαὶ ἔχαιρον 
φόῤῥεοθεν " διὰ δὴ ταῦτα οἱ πλείους αὐτῶν τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ὁμολογίαν ὁλοτρόπως ἀπώμοτον ποιησάμενοι, 
ἐχείνῃ τῇ λύσσῃ προσέθεντο τέλεον " ἀφ᾽ ὧν xal 
twee φωραθέντες, τιμωρίας τὰς ἐσχάτας, ἃς ol 
νόμοι κελεύουσιν, ἕἔτισαν τῷ ξίφει παραδιδόμενοι. 
EU. Τούτων 0 δὴ πάντων ἐλεεινότατον, xat θρήνων 
καὶ οἱἰμωγῶν xai δαχρύων ἄξιον " τοῖς φρονήμασι 
xe τοῖς λόγοις οἱ νῦν ἱερεῖς ὑπάγονται xal ἐπίσχο- 
«οι (JJ, xat οὃς ἔδει ὡς; ἀπολωλότα πρόδατα ἐπι- 
σερέφειν xal ἐπισχέπτεσθαι, δεξιᾶς καὶ ἀριστερᾶς 
φμοιρηχότας γνώσεως, xaX τῆς τοῦ Πονηροῦ θήρας 
ἀνδυπεξάγειν, χατὰ χρημνῶν τε xal βαράθρων τῆς 
ἀπιστίας ὠθουμένους, ἀφ᾽ ὧν καὶ παραχερδαίνειν τὰ 
εἰγιστα τῆς σωτηρίας τῆς ἐχείνων ἕνεχεν ἐξῆν τί 
πάτχουσι καὶ τί συμὔαίνει ; Τοὐναντίον ἅπαν * ἀλο- 
γώτεροι περὶ πάντα xal χτηνωδέστεροι χαταληφθέν- 
«ες ὑπ’ ἐκείνων ἀντιθηρεύονται, χαὶ μυοῦνται τὰ 
ἄθεσμα, καὶ τῇ χείρονι μοίρᾳ μεθαρμοζόμενοι, εἰς 
«ὃν ὅμοιον ἐχείνοις τοῦ βορδόρου λάχχον τῆς πλάνης 


δι [42. 1x, ἰδ. 


(f) Yntelligitur hic Irene, 41:8 paulo post Copro- 
wymum regnavit, et septima indicta geuerali sy- 
sodo Íconoclastarum haresim damnandam Εἰς 
ravit. 

(g) Vei ἂν complures, duosque etiam obtrusos 
palriarclias Anastasium et Constantinuni , adulatos 


tem palam facit, id ego nolo sponte omittere. Nam 
quia paucos ante annos, principis femlug , ortho. 
doxive ornamento inclyte, regale fastigium tenen- 
tis, mirum et divinum studium pro fide nostra 
exserentis, spiritum Deus suscitavit, atque hi sce- 
lesti, edito divinitus decreto, 1936 ex hac urbe;. 
quam male irreligioseque insederant, bene felici- . 
terque pulsi fuerunt; errantes planetarum more 
sectam religiosam quzrebant, in qua imagines. 
monumentaque Christi incarnationis noB appare- 
rent. invenerunt 3utem dilectam sibi Jaindiu Mani- 
cheorum ineredulitatem et atheismum, susequé 
sententie consonam, placitisque faventem, eaque 
docentem quorum ipsi jamdiu desiderio et amore 


C tenebantur. Propterea plerique istorum postquam. 


confessionem adamussim nostram jurati fecerant, 
postremo vesania illi adhzserunt: in qua depre- 
bensi nonnulli supremum supplicium, prout leges 
jubent, gladio animadversi subierunt. 

69. Est autem omnium miserrimum, et luct, 
gemitu, lacrymisque dignum, quod ab horum opi- 
nionibus atque verbis trausvers| aguntur hujus 
temporis sacerdotes atque episcopi (76-77) : et qui 
deberent perditas oves revocare et inspicere, utpote 
recta dexiraque sententia deerrantes, et a mala 
bestia retrahere, has contra per przcipitia et ba- 
rathra inüdelitatis propellunt ; cum, oporteret 
potius maxima salutis adjumenta ab his exspectare. 
Quid porro cum iis agitar, vel quid accidit? Con- 
trariom penitus. Cum hebetiores sint magisque 
magistris suis pecudei, ab his potius decipiuntur, 
et illicita docentur, deteriori parti se addicentes, 
mque ac illi ip ceni gurgilem preecipites ruunt, 


fuisse Copronymo Iconoclastz, quin etiam pseudo- 
synodo Byzantina. eam hzresim confirmasse, per- 
spicue narrat Cedrenus ed. Paris. t. Il, p. 463. 
(76-77) Intellige potius episcopos sub Leone Ar- 
meno iterum factos Iconoclastas, quam illos pseudo- 
synodi sub Copronymo, de quibus nodo diximus. 
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secum operum socios abducunt, et tanquam. exi- A συγχαταχρημνίζονται, xal συνεργοὺς ἑπάγονται, 


tialibus instrumentis suarum adversus orthodoxos 
contumeliarum atque injuriarum utuntur. Quippe 
doni Spiritus unctionem penitus abnegantes, et 
sacram quamlibet canonicamque regulam abro- 
gantes, atque ecclesiastice omnis constitutionis 
ordinationisque obliti, civilibus fegibus actibusque 
vivunt, et mundanis magistratibus sunt obnoxii , 
et victu , moribus, conversalione , judiciis, cunctis 
denique vite actibus, his obtemperant ab iisque 
reguntur. Sed non est hxc Jacobi portie, neque 
hujusmodi sunt orthodoxorum dogmata ac senten- 
tiw , neque tale vita ipsorum propositum; imo 
contraria. omnino, ac illi solent perditionis opera- 
lores, si certe invicem conferre licet, via pergunt. 


xai ὥσπερ ὀργάνοις τῆς ἀπωλείας αὐτῶν χατὰ τῆς 
τῶν εὐσεδούντων συγχρῶνται ὕδρεως xal χαχώσεως" 
ὥσπερ γὰρ τῆς δωρεᾶς τοῦ Πνεύματος τὴν χρίσιν 
τέλεον ἢρνημένοι, καὶ πᾶσαν ἱερὰν xal χανονιχὴν 
θεσμοθεσίαν ἠθετηχότες, xal πάσης τῆς ἐχχλησιᾶ- 
στιχῆῇῆς εὐχοσμίας χαὶ τάξεως ἐπιλελησμένοι, πολι 
τιχοῖς νόμοις χαὶ πράγμασι χρῶνται, xal ἄρχαυσι 
τοῖς χοσμιχοΐ ὑποπεπτώχασιν, ἐπί τε διαίτῃ xol 
βίῳ xal πολιτείᾳ xal χρίμασιν, ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν βίον ἐγχειρήμασι, τούτοις ὑπείχοντες καὶ διοι- 
κούμενοι, ᾿Αλλ' οὐχ αὕτη ἡ μερὶς ταῦ Ἰαχώδ᾽ οὐδὲ 
τοιαῦτα τῶν εὐσεδείᾳ χοσμουμένων τὰ δόγματα xal 
φρονήματα " οὐδὲ τοιαύτῃ τῶν πεπολιτευμένων αὐτοῖς 
ἡ αἵρεσις * ἀπεναντίας γὰρ ἅπασι τοῖς περὶ τῶν ἐργα» 


Atque ut summatim dicam, hi iniquitatem omnem B τῶν τῆς ἀπωλεία; προχατειλεγμένοις, εἴ γε ἐχρῆν ἐκ 


oderunt, virtutem omnem ambiunt, quidquid bo- 
num est honorant, egregia omnia adamant, omnem 
Deo placitam conversationem sectantur : sanctom 
omnem rectamque doetrinam recipiunt , quidquid 
ad sacram Ecclesiam attinet studiose recolunt ; per 
qua Deo,appropinquant, sternique regni hzeredes 
fiunt , angelorum consortes, sanctorum sodales ; in 
omni demum re, quod laudabile est et egregium, 
. faciunt, Quorum nihil adversarii agentes, ignominia 


replentur, divinisque judiciis damnati in zttlernum 
erunt, 


70. Quia (78) vero ἃ Christi hostibus nonnulla 


jactantur, que mendacii parens illis 2fflat, sgesis 


eujusmodi h:ec quoque sint consideremus. Glorian- 
tur enim, propter illatam Christo Ecclesizsque con- 
tumeliam, diuturnze Υἱ (88 spatia cum maximis 137 
voluptatibus Mamonz fuisse concessa, eumdemque 
felicitatis culmen attigisse. Sed et victorias de Bar- 
baris et egregia plurima facinora ei ascribunt, quie 
sobrios homines ne audire quidem :quum est. Sed 
ne forte aliquibus simplicioribus rudioribusque ea 
mendaeia fraudi sint, coarguenda singula a nobis 


erunt, ut. quantopere stulti se ipsos inanibus his 
sermonibus ludiflcentur, intelligant. ]gitur cuncta 
illius perquam turpia fuisse, eumque Deo, angelis 
ac religiosis hominibus exsecrabilem exstitisse, 
minime est obscurum, Nam cum in omni se libidi- 


παραθέσεως ταῦτα συμδαλεΐν, ἴασι " χαὶ ἵνα συλλαδὼν 
εἴποιμι, πᾶσαν μὲν νκαχίαν χατα μυσάττονται, πᾶσαν 
ὃὲ ἀρετὴν προτιμῶσι, πᾶν ἀγαθὸν γεραίρουσι, πᾶν» 
τὸς χαλοῦ ἐρασταί εἰσι, πᾶσαν θεάρεστον πολιτείαν 
ἀσπαζόμενοι, πάντα λόγον ὅσιον καὶ εὐθῆ προσιέ- 
μενοι, πάντα τὰ τῆς ἱερᾶς Ἐχχλησίας περιέποντες " 
δι᾽ ὧν ἐγγίζουσι Θεῷ, καὶ βασιλείας ἀϊδίου χληρο- 
νόμοι ἀναδείχνυνται " ἀγγέλων συμμέτοχοι, ἅγίων 
συνάριθμοι *. ἐν ἅπασι τὸ ἀξιέπαινον xal ἔνθεον 
ἀποφερόμενοι" ὧν οὐδὲν ἐχεῖνοι περιπτυξάμενοι 
αἰσχύνης ἐμπίμπλανται, καὶ ὑπόδικος τῶν θείων 
χριμάτων εἰς αἰῶνα γενήσονται. 

ο΄. Ἐπειδὴ δὲ καί τινα παρὰ τοῖς Χριστομάχοις 
κεριθρυλλεῖται, ἅπερ αὐτοῖς ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ 
ἐμπνεύσειδ, φέρε καὶ ταῦτα ἐπισχεψώμεθα. Katca- 
χομψεύονται γὰρ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν καὶ τὴν "Ex- 
χλησίαν ὕδριν, χρόνους μηχίστους καὶ παρατετα- 
μένην ζωὴν, καὶ βίον εὐπαθῇ ἐχμεμετρῆσθαι τῷ 
Μαμωνᾷ, xai εὐημερίας εἰς ἄχρον ἐλάσαι, νίχες 
αὐτῷ κατὰ βαρδάρων καὶ ἀνδραγαθήματα ὡς 
πλεῖστα ἐπιγράφοντες, ἃ τοῖς μὲν σώφροσιν οὐδὲ 
εἰς ἀχρόασιν ἔρχεσθαι δίχαιον" ὡς δ᾽ ἂν τῶν ἅπλον- 
στέρων ἢ ἀμαθεστέρων τινὰς, τοῖς Ex τῆς ἀπάτης ἀνα- 
πλασμοῖς μὴ παραδλάπτοιεν, τούτων διευθύνοντες 
ἔχαστα͵ χενοῖς λόγοις ἑαντοὺς φαιναχίζοντας, τοὺς pt- 
ταιόφρονας ἀποφήνωμεν. Ὅτι μὲν γὰρ ὁ βίος ἐχείνῳ 
πάναισχρος γεγονὼς, βδελυχτὸν χαὶ Θεῷ χαὶ ἀγγέλοις, 
ἀνθρώποις τε τοῖς εὐσεδοῦσι χαθίστη, οὐχ ácopgavis 


num genere miser bic volutaret, iisque corpus p xat γὰρ εἰς τὰ σαρχὸς πάθη χατασυρόμενος, τὴν 


suum et animam conspurcaret, quz Barbaris quo- 
que et ethnicis velita sunt, longe pecudes ipsas 
feditate superavit. Atque hzc non pauci qui ei 
administri fuerunt οἱ adhuc vivunt, testari pote- 
runt ; nec non et varia corporis incommoda quibus 
idem fuit obnoxius. Doloribus enim atque crucia- 


(18) Sequentem sesquipaginz tractum ait Peta- 
vius se iu Parisiaco Theoplianis codice invenisse, 
tanquam ex Nicepaoco excerptum, quod idcirco in 
calce posuit Historiarum Nicephori in editione Lu- 
parea. Cateroqui hic tractus in. Theopbanis Chro- 
nico non leyitur, neque ad id pertinere potest, 
quandoquidem Theophanes plene satisque de Co- 
pronymo proprio in loco suisque verhis dixit. Fuit 
Maque hoc potius extravagans aliquod πάρεργον 


τῶν ἀλόγων ζώων παρήλασε χτηνωδίαν" τοῖς ἀπ- 
ηγορευμένοις καὶ βαρδάροις χαὶ Ἕλλησι, xal σῶμα 
καὶ ψυχὴν ὁ δείλαιος ἐμμολυνόμενος. Καὶ ταῦτα οὖχ 
ὀλίγιστοι τῶν ὑπηρετησαμένων; αὐτῷ μέχρι τοῦ 
δεῦρο περιόντες ἀπαγγελλέτωσαν, μεθ᾽ ὧν xal τἄλλα 
ἃ περὶ τὸ σῶμα αὐτῷ ἀπήντα " ἤδη γὰρ πόνοις 


codicis Parisiaci. Nos vero demum comperimus bot 
fragmentum in duohus ineditis chronicis Vatic., 
Georgii nempe Hamarloli, p. 189, et Joannis Si- 
culi, p. 566. Et variat. quidem mediocriter hoc 
excerptum in prodictis Chronicis a nostro Nice- 
phori totius operis codice, cui tamen unice nos 
auhzrendum putavimus, utpote integro ei nulla 
cujusquam manu interpolato. 
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καὶ ἀλγηδόσιν ἀῤῥήτοις, ofa εἰχὸς τοὺς ἡλχωμένους A libus, qui explicari dicendo nequeunt excarnifica- 


τάσχειν, βαλλόμενος, πονήρως xal ἀνιαρῶς ἄγαν 
διέχειτο" χα τινα τῶν μελῶν ὑπὸ τῶν ἑλχῶν ἀπ- 
«πχρείωτν, xaf πως xal σαρχίων τινῶν ἀπεῤῥνηχότων 
αὐτῷ " συνεχέστατα δὲ ὑπὸ τῶν ἐριννύων ἐχδειμα- 
«ούμενος, πιχρῶς xai ἐλεεινῶς τὸν νυχτερινὸν 
χρόνον διήνυεν, ἴσως τοῖς συγκειμένοις ἐφυστερίζων, 
ἀντεπεξαγούσης τῆς παρ᾽ αὐτοῦ διωχομένης πί- 
στως. Παρείσθω τὰ νῦν λέγειν τὸ τῆς διαίτης ἀηδές 
«t xal αἴσχιστον ὅπερ γὰρ ἂν προσάραιτο βρώσεως, 
οὐ τέλεον χαταποθὲν, παρὰ τοὺς ἐμέτους ἔφθανεν 
ἐχχρινόμενον" τὸ δὲ περὶ τοὺς ὑπηρετουμένους ἰτα- 
μὸν xal θηριῶδες τοῦ τρόπου, xal τῆς ὑπηρεσίας τὸ 
δυταχθέστατον, ὁποῖα ἄν τις εἴποι τὰ φέροντα σώ- 
ματα; Μάστιξι γὰρ ἐχάστης πολλαῖς χαταξαίνων 
αὐτῶ» τὰ νῶτα χαὶ τὰς ὠλένας, οὐδὲν τῶν σαρχοθό- 
ρὼν θηρίων φιλανθρωπότερον ἔπραττεν, ἐχτομὰς δὲ 
βελῶν καὶ ὀφθαλμῶν πηρώσεις, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
δεινὰ χολαστήρια, χαὶ σφαγὰς ἀδίχους ἀνδρῶν 
ἀθώων, χαὶ τοὺς διὰ πυρὸς πιχροτάτους θανάτους, 
ti χρὴ καὶ λέγειν ; Οἷς μὲν βασχαίνων, ἀνδρείας καὶ 
ἀρετῆς εὖ ἔχουσιν " οἷς δὲ τοῦ ἐχπρεποῦς xai ἐπὶ 
Ξοδῦν προηγμένοις ἐπὶ τὸ εὔχρηστον * περὶ γὰρ 
τῶν τῆς εὐσεδείας εἵνεχεν τοιαῦτα xal τούτων χεί- 
pova πασχόντων, ἑτέρας δεήσει συγγραφῆς χαὶ τῆς 
κρείττονος (A). 

oz. Εἶτα πρὸς τῷ τέλει τῶν χαχῶν γενόμενος, 
κδὶ πυρετῶν ὀξύτησι xal φλογώσεσι χαταπιμπράμε- 
νος, τῆς ἐχδεξομένης αὐτὸν γεέννης τὴν φλόγα ἐμ- 
φανῶς προορώμενος κατωπτρίζετο, xal τοῦ σχώληχος 
τοῦ ἀχοιμήτου τὰ δήγματα, σύντονόν τε xaX γεγωνὸς 
ἐχδοῶν ἐνδελεχέστατα * τῆς γεέννης ταῦτα προαύλια" 
ἐντεῦθεν μικρὰ τῆς ἀσεδείας συναισθόμενος, τῆς kx 
«ἧς παρ᾽ ἡμῶν πίστεως ἐδεῖτο ἐπιχουρίας (i)* ἐπ- 
ἔτρετέ τε τοῖς παρεπομένοις τῶν ἱερέων, τὰ τῶν 
Χριστιανῶν προσάδειν ἱερὰ μελῳδήματα " οἱ δὲ 
κρόϑυμοι ἀπαναίνεσθτι, ὡς μήτε εἰδέναι μήτε oat 
κώποτε, εἴτε ταῖς ἀληθείαις οὕτως ἔχοντες, εἴτε τὴν 
ἐκείνου χατοῤῥωδοῦντες ὠμότητα χαὶ δυσμένειαν. Τοι- 
εὖταις εὐημερίαις, τοιαύταις εὐπαθείαις ἐνανα παυό- 
μενος, ὑφ᾽ ὧν δὴ Διοχλητιανόν τε καὶ Μαξιμιανὸν 
συντελεσθέντας ἀχούομεν, οὕτω καχὸς χαχῶς xat 
ἀϑλίως ἀπολλύμενος, χαταλύει τὸν βίον * τεθνήχει δὲ 
«λοϊζόμενος σημείοις τισὶν ἐχτὸς τῆς βασιλίδος δι- 


tus, cujusmodi ulcerosa corpora perpeti cousenta- 
neum est, male x:rumnoseque erat affectus, Etenim 
nennulla membra ulceribus adesa erant, difffuenti- 
bus carnium partibus. Sed et perpetuo furiis per- 
territus, moleste nocturnum tempus misereque 


traducebat, deliberata fortasse consilia demorans, 


dum ei vexata religio ex adverso consisteret. 
Omitto vietus insuavitatem ac turpitudinem : quid - 
quid enim cibi per fauces trajecerat, id statim vo» 
mitibus excernebat. Namque illam in famulos s:z- 
vitiam ac feritatem, atque in exigendis obsequiis 
acerbitatem, «quinam oppressa corpora dicere 
queant? Czdebantur quotidie plagis multis illorune 
terga ulozque : neque feris carnivoris humauius 
in eos flebat. Jam membrorum mutilationes, ocu- 
lorum excxcationes , ac reliqua id genus horrenda 
supplicia, iniquasque immerentium bominum cades, 
et acerbissimas in flammis mortes, quid attinet 
enarrare? quorum partim fortitudinl virtutique in- 
videbat, partim gloriz ac dexteritati (79). Namque 
ii qui, religionià causa, hzc et pejora passi sunt, 
aliam "postulant et quidem ampliorem descriptio- 
nem (80). ὁ 


11. Postremo cum scelerum suorum terminum 
attigisset, acutarum febrium ardoribus ex:zstuans, 
gehenne flammas, quz? se mox excepturz erant, 
previsione contemplabatur, ac pervigilis illius ver- 
mis morsus presenüiebat, graves sine requie cla- 
mores edens; qux erant gehennz quedam initia. 
Tum demum impietatis sux sensu paulisper tactus, 
religionis nostrze adjumenta petebat ; et comitauti- 
bus se sacerdotibus sacros Cliristianorum hywnos 
canere mandabat : qui tamen illico recusabant, 
nunquam se canere solitos aientes, sive res ita se 
baberet, sive quia illius exborrescerent crudelita- 
tem et iracundiam. In his ergo tantisque deliciis 
constitutus, quibus etiam Diocletianum ac Maxi- 
mianum immortuos accepimus, malus liomo male 
atque infeliciter periens, vit: finem nactus est. 
Mortuus est autem navigans aliquot extra urbem 
passuum millibus, dum e Thraci:e regionibus re- 


ἔχουσι, τῶν Ex «fc Θράχης χωρίων παλινοστῶν, ἐν οἷς p verteretur, in quibos cum exercitu fuerat. Nam 


ἐχστρατεύων ἐτύγχανε" γῇ yàp ἡ πάντων μήτηρ τὸν 
μιαιφῆον, αἴμασιν αὐτὴν ἀθώοις ἐχπλήσαντα xa 
μολύνανια, ἐφ᾽ ἑαυτῆς θνήσχειν οὐ παρεδέξατο. 
Ποίας αὖν ἄρα χατηγορίας καὶ ταλανισμοῦ οὐχ εἶεν 
ἄξιοι, οἱ ἐκεῖνον μαχαρίζειν ἀνοήτως οὐχ αἰσχυνό- 
μενοι Y Ὃ δὲ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πᾶς χρόνος οὐχ εἰς 
μαχρόν τι πάνυ διήλασεν" οὐ πλείοσι γὰρ f| ὀχτὼ 
phe τοῖς πεντήχοντα ἕτεσι βιοὺς (j), ψυχῇ τε xal 


(à) Morum Copronymi portentosam impuritatem, 
itemque »xviiiam, narrant passim Byzantini bis:o- 
fici, atque in his Cedrenus tom. cit. : 

(ἢ Dirum Copronymi obitum , anno imperii δῦ 

emqne morientis seram ponuiteutiain , legere 
beet apud Cedreuum, p. 467-108. 


terra omnium mater bomicidam hunc, qui ipsam 
innocuis sanguinibus inundaverat ac polluerat, 
apud se mori non est passa. Quam sunt ergo repre- 
bendendi ac miseri, qui insipienter illum praedicare 
beatum non erubescunt | Et quidem vitze ejus teui- 
pus non admodum prolixum fuit; etenim annos 
baud plus ἐν} natus, animam simul et corpus per- 
didit ; et hos ipsos, Deo 138 permittente, haud 


(j) Mortuus Copronymus anno zlatis suz 58, 
linperii 35. 
19) De aulicis proceribus ἃ Copronymo wueci 
addictis Nicephorus in Breviario ad an. 766, 
"(80) Idem Nicephorus op. cit. ad an. 765. 
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feliciter exegit, quia divinis beneficiis fuit indignus. 
Vel, ut magis proprie dicamus, Deo tempus pro- 
ferente, justeque consulente, ut hic etiam suorum 
facinorum poenas pariim degustaret, moxque non 
sine gravibus doloribus turpissimam vitam abrum- 
peret, parata sibi a divina ultione supplicia in 
posterum immortalia et sine fine miser recepturus, 
acerbiores scilicet ac diutarniores, eum patre suo 


peenseque cohzrede, in gehenna cruciatus perpes- 
Surus, 


72. Quas vero confingunt ejus victorias, ex hu- 
jusmodi sunt, et unam e maximis memoremus. 
Postquam expeditionem auscepit adversus occiden- 
talem nonis Scythicum populum (81), universum 
suum contraxit sub signa exercitum, commissoque 
cum hostibus prelio, quam felix fuerit belli exitus, 
publica sunt testinionía. Nam usque ad banc diem 
circa Anchialum (82) urbem, valles campique inter- 
fectorum membra demonstrant. Nam Scyihicis 
gladiis cunctus pene Romanorum exercitus conci- 
sus fuit. Quod si exiguum aliquod .nec gravioris 
plane momenti egit, id quidem legimus in ejus lit- 
teris ad. regi: urbis incolas scriptis; in quibus 
valde se jactat hic mendacii famulua et sodalis, 
multum quoque Dei odium infinitis jwramentis ad 
Creatoris contumeliam prolatis, pr: se fert; cum 
videlicet gentem illam adversus duces suos rebet- 


lantem deprehendit (namque hoc sspe faciunt c 


Scythze, utpote barbarico more imbuti, et duas in 
partes. plerumque divisi, si forte illos voluntatibus 
suis obsistentes cognoverint ). Qua seditio tunc 
accidit cum dominus illorum Sabinus, ad Ro- 
manos profugus defecit (85). Tunc igitur gentis 
civile dissidium et seditio, brevem Mamons rei 
bene gerende occasionem dedit. Interim vero 
Orientalium Barbarorum vel solam mentionem re- 
formidabat; ita ut in concione dixerit, se non 
audere vel contra paucos illorum cum universo 
exercitu suo puguam conserere. Sed cum apud 
ipsos more solito civilis commotus est gladius, 
ferrumque de partium diversitate decernebat, atque 
in mutuum ruebant exitium, latrocinali potius 
quam militari more ceu incognitus Armenz pro- 
vincias invadens, castella illic cepit consentienti- 
bus incolis. Armenii autem Syrique Christiani erant ; 
neque enim hosti pagano unquam ipse occurris- 
set ; quos etiam (84), contra datam jurejurando fi- 
dem, exsules traustulit ad Thracie fines: cujus 


(δ) Bulgaros et Hunnos, ut ait idem Nicephorus 
in Breviario. 

(£2) Apud Petavium in dicto Nicephoro excerpto 
Grace Αχελὼν, mendose, itemque omnino apud Ha- 
martolum et Siculum. Petavius scripsit Latine 
Acheloum, existimans ita emendare ; sed vera lectio 
est codicis nostri Vaticani ᾿Αγχίαλον, Anchialum. 
Et quidem vocabuli rectam scripturam habet Nice- 
phorus iu. Breviario ad an. 765, ubi infelicem Co- 
pronymi ad Anclhialum puguam describit; pr- 
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yos 
A σώματι τέθνηχε * χαὶ αὑτά γε ταῦτά Θεοῦ gw. 
χωρήσαντος, οὐκ εὑδοχήσαντος " ἀνάξιος γὰρ τῆς 
καρὰ Θεοῦ εὐεργεσίας * ἣ οἰχειότερον εἰπεῖν, ἀνα. 
θαλλομένου τὰν χρόνον xai ἀξίως διχάζοντος͵ ἴα 
χἀνταῦθα τῶν τετολμημένων ὅτον ἀπογεύσασθαι 
δίχας εἰσπραττόμενος, πιχρῶς xal ὀδυνηρῶς τὴν 
αἰσχίστην ἀποῤῥήξῃ ζωὴν, τὰ τεθησχυρισμένα αὐτῷ 
παρὰ τῆς θείας δίχης ἀποληγόμενο; bv τῷ μέλλοντι 
ἀθάνατα καὶ ἀπέραντα ὁ δύττηνο; χολασθησόμενο:" 
πικροτέρας αὐτῷ xaX μαχροτέρας Bua τῷ πατρὶ ud 
συγχληρονόμῳ αὑτοῦ, θεοχρίτως ἕν τῇ γεέννῃ τῆς 
τιμωρίας ἐτοιμασθείσης. 
οβ΄. "Ac δὲ ἐπιπλάττουσιν αὐτῷ νίχας, τοιαῦταί 
τινές εἰσιν, ἵνα μιᾶς τῶν χρατίστων ἐπιμνησθῶ- 
μεν (k). Ἐπειδὴ παρεσχεύαστο τὸ πρὸς δυσμαῖς ἡμῖν 
ᾧχισμένον Σχυθικὸν ἔθνος ἀμύνασθαι, συναθροίζει 
δὴ ἅπαν τὸ ὑπ' αὐτῷ στράτευμα " εἰς χεῖράς τε τοῖς 
πολεμίοις ἰὼν, ὁποῖον αὐτῷ τὸ τοῦ πολέμου τέλος 
χατώρθωτο, μαρτυρεῖ τὰ φαινόμενα * μέχρι γὰρ χαὶ 
σήμερον τὰ χατὰ τὴν ᾿Αγχίαλον χαλουμένην πόλιν, 
xofAa χαὶ πεδιάσιμα χωρία, ἃ τῶν ἀνῃρημένων τὰ 
χῶλα ἐδέξατο ὑ ποδείχνυσιν * ἔργον γὰρ τῆςς Σχυθιχῆς 
μαχαίρας, ἅπαν σχεδὸν τὸ τῶν Ῥωμαίων ἐγένετο 
στράτευμα. Εἰ δέ τι μιχρὸν καὶ οὗ mávo. ἀξιόλογον 
ἔδρασε, χαθά γε ἡμῖν ἐχ τῶν γεγραμμένων αὑτῷ 
πρὸς τοὺς ἐνηυλισμένους χατὰ τὴν βασιλεύουσαν, 
ἀναλεξαμένοις ἔγνωσται" ἐν οἷς πολλὰ χαταχομπά- 
σα; ὁ τοῦ ψεύδους ὑπηρέτης xai σύντροφος, πολλὴν 
δὲ τὴν θεομαχίαν Ex τῆς ἀπείρου πολυορχίας ἐφ᾽ 
ὕδρει τοῦ Κτίσαντος προδαλόμενος, ἡνίκα τὸ ἔθνος 
περὶ τοὺς οἰχείους ἡγεμόνας διαστασιάζον χατέλαδε' 
xal γὰρ τοῦτο πολλάκις ποιεῖν αὐτοῖς εὐπετὲς, ὅτε 
Bap6apixolg ἤθεσιν ἐντρεφομένοις, xai διχῇ τοῖς 
μέρεσιν ὡς τὰ πολλὰ διαιρουμένοις, ὅταν αὐτῶν ταῖς 
βουλαῖς ἀντιχαθισταμένους ἴδωσιν " ὃ δὴ xal τῆνι- 
καῦτα ὁ τούτων χύριος ἐπιθδουλευόμενος πέπονθε, 
Σαδῖνος () ὄνομα 4v αὐτῷ, xoi φυγὰς πρὸς Ῥυ- 
μαίους ἀπῴχετο. Τότε οὖν αὐτῷ fj τοῦ Eüvov; xi 
ἑαυτὸ διαφορὰ xal στάσις, χατὰ βραχὺ γοῦν εὐδοχί- 
μῆσαι παρέσχετο" τοὺς δὲ πρὸς ἥλιον ddr 
βαρθάρους καὶ εἰς μνήμην ἰόντας ἐδεδίει μάλιστα 
ὡς καὶ ἐπ᾽ ἐχχλησίας κηρύσσειν, μὴ θαῤῥεῖν 107 
ὁλίγους αὐτῶν, τῷ ὑπ' αὐτῷ ἅμα παντὶ ὁπλιτιχῷ, 
εἰς ταυτὸν μάχης ἱέναι πώποτε " ὁπόταν δὲ αὐτοῦ, 
D οὕτω συνενεχθὲν, ἐμφύλιος διέλαθε μάχαιρα, καὶ oi 
δηρός ἦν ὁ διχάξων τῶν γνωμῶν τὸ ἀμφήριστον, χεὶ 
τὴν ἐπ᾽ ἀλλήλοις ἐχειρούργουν πανωλεθρίαν, neve 
χώτερόν πως μᾶλλον f] στρατηγικώτερον ὡς λήδων 
ἐπιὼν τοῖς τῆς ᾿Αρμενίας χωρίοις, τῶν ἐκείνης 
φρουρίων αἰρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοιχούντων᾽ 


ter aliam calamitatem apud eamdem Anchialum 
an. 766. 
(85) Sabini Bulgarorum ducis defectionem 3 $5, 
et ad Copronymum perfugium , narrat. ipler cele 
ros, noster Nicepliorus in Breviario, ad au. 102. 
(84) Noster iu Breviario, d an. 753... 
(k) De Copronywi modo victoriis, modo vicissim 
cladibus Cedrenus tom. cit. : 
(() De lioc Sabino legatur Theophaaes iu Chron. 
ad Copronymi annum 24, Christi 756 
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Ἀρμένιοι δὲ xal Σύροι Χριστιανοὶ ὄντες ἐτύγχανον * Α μονῇ μία ultionem Thracicus campus ut reor nunc 


οὐ γὰρ ἐχθρῷ ἀλλοφύλῳ ὑπηντήχει πώποτε, οὖς xal 
μετανάστας, τῶν συγχειμένων ἐνωμότων λόγων τὸ 
ἀσφαλὲς ἠθετηχὼς, χατὰ τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία 
πεκοίηκεν᾽ ὧν τῆς παραθασίας δίκας τὸ Θρᾳκικὸν 
πέδον, ὡς οἶμαι, τιννύει τὸ σήμερον. Σαρακηνοὶ δὲ 


ἐπεὶ τὴν ἐχείνου ἔφυδον ἠχηχόεισαν, ἀπόμοιράν τινα 


ὀπλιτιχῆς φάλαγγος ἐπιθέσθαι αὐτῷ ἐχπέμπουσιν, 


clamat. Saraceni vero cum  incursionem cogno- 
visseut, quamdam gravis armaturze phalangiscbviam 
miserunt, que quinque millium numerum non 
excedebat. Quorum adventu cognito, fugam statim 
cum sequente multitudine arripuit, et ne appropiu- 
quare quidem illis est ausus. Πξς igitur fortia 
illius facinora, et de hostibus relata trophzea sunt. 


is rtg ἄνδρας οὕπω πλέον ἠριθμημένην" ὧν τῆς ὁρμῆς ἐπαισθόμενος, φυγὰς αὐτίχα ἅμα τῷ 
πομένῳ πλήθει ᾧχετο, μηδὲ ὡς πλησιαίτατα τούτοις γενέσθαι οἷός τε ὥν. Τοιαῦτα μὲν οὖν τὰ ἐχεί- 
νοῦ ἀνδραγαθήματα, xal τὰ xas' ἐχθρῶν σχεδιαζόμενα τρόπαια. 


ογ΄. Εἰ δὲ χρὴ νίχαις, χαὶ ἀνδραγαθήμασι, xai 
χρόνων μαχρῶν περιόδοις, xal τοῖς ἄλλοις οἷς ἡ τοῦ 
παρόντος βίου εὐδαιμονία χαὶ εὐπραγία γνωρίζεται, 
πίστιν μετρεῖν, ἀλλὰ μὴ τῷ θείῳ καὶ ἀποστολιχῷ 
προσέχειν χηρύγματι' ἐχεῖνα δὲ τοῖς τοῦ Θεοῦ πα- 
ῥαχωρεῖν χρίμασιν, ὃς οὐ πίστιν μόνον ὀρθὴν, ἀλλὰ 
xai βίον ἡμᾶς xat πυλιτείαν ἀρίστην καὶ εὐαγγελι- 
χὴν ἐπιδείχνυσθαι βούλεται" ἑχάτερον γὰρ τούτων 
θατέρον ἄνευ νεχρὸν, καὶ ὁ τῷ ἑνὶ ἐλλείπων, καὶ τὸ 
ἕτερον ζημιωθήσεται" ὧν οὐδαμῶς τοῖς ἀνοσίοις 
ἐμέλησε πώποτε" ὅτου δὴ χάριν μὴ τοῦτον ἀφέντες 
ἐῤῥιμμένον xal χατεπτυσμένον, καὶ μηδ᾽ ὅτι ἐδασί- 
λευσε, μηδ᾽ ὅτι ἐστράτευσε, μηδ᾽ ὅτι ὅλως γέγονε" 
χαὶ ὡς μιχρὰ τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐπαιρόμενα λογιζό- 
μενοι, ἐπὶ τοὺς τὰ μεγάλα ἐν τῷ βίῳ χατωρθωχότας 
ἀποτρέχοιεν, καὶ νίχας ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
χατὰ πάντων σχεδὸν ἐθνῶν ἀραμένους, καὶ τρόπαια 


75. Quasi vero alioqui oporteat victoriis strenuig- 
que gestis, et longo imperii periodo, aliisque re- 


p bus quibus bujus vitz felicitaà prosperitasque 


indicatur, fidem religiosam metiri ; et non apostoli- 
cz potius doctrinz attendere, illa autem Dei judi- 
ciis 139 perunittere, qui non fidem rectam tantum- 
inodo sed et vitam a nobis moresque optimos et 
evangelicos przstari vult. Horum enim alterum 
sine allero mortuum est; el qui uno destituitur, 
alterum quoque desiderabit : quarum rerum nuu- 
quam improbis cura fuit, Quamobrem cur non, 
lioc omisso despectoque, quasi nec regnaverit, ne- 
que bella gesserit, neque omnino vixerit, atque ut 
exigua reputantes ea quz isti extollunt, ad illos 
transeant qui res magnas in vita sua preeclare 
gesserunt, vietoriasque per universum orbem de 
cunctis propemodum populis retulerunt, et trophaa 


xav ἐχθρῶν στησαμένους, πλεῖστόν τε ὅσον διαζή- c adversus hostes erexerunt ; diuque viventes, et in 


cavcac χρόνον, χαὶ εὐπαθείας el; μέγα Tixovtac, xal 
κατὰ τῆν ἀρχὴν ἐνεγχαμένους τὸ ἐπιχλεὲς xal 
μεγάλαυχον, ὡς τὴν ἐχείνων θρησκείαν χαὶ ζηλῶ- 
631 xal μεγαλῦναι" θαυμάζειν τε τὰ χατορθούμενα, 
καὶ ἐκπλήττεσθαι, xai τὸν βίον αἱρεῖσθαι καὶ τὸν 
τρόπον * ὥστε xàv τοῖς μέλλουσιν αἰῶσι, τοῖς ἀπο- 
χκεχληρωμένοις αὐτοῖς xal ἡτοιμασμένοις συμπαρ- 
ἀπολαῦσαι διχαιότατα * xal ἵνα τῶν πολλῶν ἀφ- 
ἐμῖνοι, ὀλίγων ἐπιμνησθῶμεν, «τὸν ᾿Αλέξανδρον 
ἐνταῦθά μοι νόει, τὸν Φιλίππου, τὸν Μαχεδόνα" 
μεχροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην παραστησάμενον, xal 
πάντα Ἑλληνιχὰ xai Báp6apa ἔθνη χειρωσάμενόν 
τε χαὶ δουλωσάμενον᾽ ὃς ἐν ἴσῳ πτηνοῖς διαθέων, 
τῷ τάχει περιήει τὴν σύμπασαν, xal τὸ σφοδρὸν 


magnam- felicitatem elati, imperiique illustrem 
gloriam famamque consecuti sunt? ita ut horum 
religionem et zwulemur et. magnillcemus ; mire- 
murque feliciter gesta, et stupore prosequamur, 
eorumque vilam ac mores imitemur; ut in futuro 
quoque seculo paratam illis sortem justissime con- 
sequamur (85). Atque ul multis omissis, paucos 
memoremus, Alexandrum hic Philippi mihi cogita 
Macedonem, qui orbem prope universum obtinuit, 
cunctosque Grecos ac Barbaros populos domuit 
sibique subjecit ; qui instar avis volans, celeriter 
mundum discurrit, et vehementia ac velocitate 
pardaleos speciem pra se ferebat. Sic enim non- 
nulli interpretes locum illum (Danielis 35) expli- 


καὶ ὀξυῤῥοπον, τῷ τῆς παρδάλεως εἴδει τῷ ὁρῶντι Ὁ carunt, quia effcacius quam humana spes autu-, 


κριοπεγράφετο" οὕτω γάρ τισι τῶν διδασχάλων τὰ 
κατὰ τὸν τόπον τεθεώρηται, ἐπεὶ χαὶ δραστιχώτερον 
ἢ xg: ἐλπίδας ἀνθρωπίνας, τὰ χατὰ νοῦν αὐτῷ 
ixepalstzo* οὐ γὰρ σχολαῖον εἶχε τὸ ὅρμημα, ἀλλ᾽ 
ὡς; ἐξ ἐπιδρομῆς ἰὼν εἷλεν ἅπαντας " ἕτεροι γὰρ ἐπὶ 
τῆς Περσῶν δυναστείας τοῦτο ἐξειλήφασιν." 

Ἥ τὸν Καίσαρά μοι φράζε τὸν Αὔγουστον, ὃς 
μεῖζον μετ᾽ ἐχεῖνον τὰ ἐχείνου διαδεξάμενος, χατὰ 
τὴν ἀρχὴν τὸ χλέος ἐχέχτητο, ἐπείπερ τὰ Μαχεδό- 


“ Dan. vit, 6. 


(85) Nempe etiam Zuinglius in fidei sus confes- 
lone 2d Franciscum I Galliz regem, cum sanctis 
uriusque Testamenti hominibus cullucat portentose 


mat, mentis su cogitatus perficiebat. Non enim 
tardum habebat impetum, sed lanquam uno cursu 
irruens cunctos devicit, Alii tamen locum huuc de 
Persarum dynastia intellexerunt. 


Vel Czsarem mibi narra Augustum, qui majore 
spatio post illum, ditionem ejus occupans, glorio- 
sum imperium sibi constituit ; quandoquidein Mace- 


in paradisi sedibus Herculem, Theseum, Socratem, 
Numam , Catoneu , aliosque aliquot ethnices rebug 
gestis celebres. 


bil : S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. dh 
donum potentia minor quam Romanorum fuit; A νων τοῖς Ῥωμαίων ἡλάττωτο " xal τὰ τῆς ἀρχῆς 


regnique tempus tam ei prolixum fuit, quam prope 
universum fuit vivendi intervallum  Mamons. 
Scio equidem Christi professionem tibi ruborem 
non esse illaturam, quominus gratum habeas 
Herodis quoque infanticidium laudari; idque 
"num dolere, quod quzsitus ille, occisorum 
numero non sit comprehensus, sed fuga in JEgy- 
ptum evaserit. Ecce enim septem supra triginta 
annis regnum Herodis, ut aiunt, perduravit. Mirare 
"mihi etiam Atheniensem Timotheum (86) qui bea- 
tus fortunam  baboit in vita gerendarum rerum 
comitem. Cur item Senacherimum non jactas alíios- 
que Assyriorum reges ? ut etiam ad vetustiora 
hinc convertamur ; et post. illos vel ante illos ; Na- 
buchodonosorum ejusque regnum nonne admirabe- 
ris ? quamobrem etiam malleus univers: terr: ab 
oraculis Spiritus denominatus fuit **, ad conterenda 
perdendaque omnia quibus ingrueret. Medi vero el 
Perse, quatenus a Deo asanctificati ** οἱ deducti, 
gigantesque advenientes cum gaudio simul et con- 
tumelia, nempe ut iram sanctificantis eos complerent, 
Et christus Dei Cyrus, qui illorum dux erat, appel- 
latur *; hie, inquam, nonne te celerius ad fidem 
perducet? Mitto plura, ne verborum cumulus flat. 
Sed dices, Mamonam Thraciz castetla imuris com- 
munisse (87). At quoniam tibi hoc ad fidem reli- 
giosam magni momenti est, tribue gloriam hujus 
fidei Romulis atque Remis, 140 et Roms» maxim» 
.cogita celebritatem, et excelsum fundationis ejus 
decus. Jmulare religionem illius, qui magnam 
condidit Alexandriam, loci obstupesce opportunita- 
tem, Nilique arva irrigantis incrementa annua, 
eumque ut fructiferum honore prosequere, atque 
ita ἃ veteris /Egyptiorum superstitionis errore non 
aberis. Ninus tibi caput professionis esto, qui suo 
nomine urbem Niniven excitavit, cujus transitus 
trium dierum itinere demum perflciebatur. 


74. Transi hinc, si tibi volenti est, ad Israeli- 
ἰῷ gentis reges, eorumque felicitatem et regnandi 
spatium considera. Unus tibi instar omnium 
sufficiet, decus enimvero ingens et gloriam reli- 


αὐτῷ παρετέτατο, εἰς ὅσον τὸ πᾶν τῆς Μαμωνᾶ ζωῆς 
σχεδὸν, συμπαρατεινόμενον ἔσχε τὸ διάστημα “ οἷδα 
γὰρ ὡς οὐχ ἄν σε τὸν ὑδριστὴν fj τοῦ Χριστοῦ ἀτο- 
Y 92h δυσωπήσειεν * ὡς χάριέν σοι χαὶ τὴν Ἡρώδου 
παιδοχτονίαν ἀσπάζεσθαι " ἐφ᾽ ἑνὶ δέ σε μόνον χαλε- 
παίνειν χαὶ ἄχθεσθαι, ὅτι μὴ καὶ ὁ ζητούμενος iv 
τοῖς ἀνῃρημένοις συμπεριςεληπτο, φνγὰς δὲ ἀπῴχετο 
πρὸς τὴν Αἴγυπτον, ἐπειδὴ ἑπτὰ πρὸς τοῖς τριάχοντα 
ἔτεσι κατὰ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν, ὥς φάσιν, "Hoobre 
διήρχεσε. θαύμαζέ μοι xaX τὸν ᾿Αθηναῖον Τιμόθεον, 
ὃς τὴν τύχην εὐπαθῶν ἐν τῷ βίῳ ἔσχε συμπράττου- 
σαν" τί Ob οὐχὶ τῷ Σεναχηρεὶμ ἐγχαλλωπίζῃ, καὶ 
τοῖς ἄλλοις οἵ τῶν ᾿Ασσυρίων βεδασιλεύχασιν ; ἵνα 
πρὸς τὰ παλαιότερα ἐντεῦθεν ἀναδράμωμεν᾽ μετ' 
ἐχείνους δὲ xai ὑπὲρ ἐχείνους, τὸν Ναδουχοδονόσορ 
καὶ τὴν ἐχείνου δυναστείαν οὐχ ὑὕπερεχπλήττῃ ; 
ὅθεν xal σφύρα πάση: τῆς γῆ: πλρὰ τῶν λογίων 
τοῦ Πνεύματης ἐπωνόμασται, τῷ διαφθείρειν xal 
ἀπολλύειν ἅπαντας καθ᾽ ὧν ἂν ἐπετίθετο. Μῆδοι δὲ 
xai Πέρσαι͵, ἐπεὶ χαὶ ἡγιασμένοι παρὰ Θεοῦ xal 
ἀγόμενοι, χαὶ γίγαντες ἐρχόμενοι χαίροντες ἅμα 
xai ὑδρίζοντες, ὡς τὸν θυμὸν τοῦ ἀγιάξζοντος &ro- 
πλήσοντες, καὶ Κύρος χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ, ὅς τούτων 
ἦγε. τὸ ὄρμημα προσηγόρευται, οὐχ ἄν σε θᾶττον εἰς 
πίστιν ἐπαγάγοιντο, Παρίημι δὲ τὰ πολλὰ διὰ τὸν 
ὄχλον τῶν ῥημάτων. ᾿Αλλὰ φήσεις, ὅτι τὰ ἐπὶ θρά- 
κῆς ἐπετείχισε φρούρια, καὶ εἰ μέγα σοι τοῦτο εἰς πί- 
στιν, δίδου τὸ κλέος τῆς πίστεως Ῥώμοις τισί τε χαὶ 
Ῥήμοις, καὶ τῆς μεγίστῃς Ῥώμης ἑννόει τὸ περι- 
φανὲς καὶ ἐπηρμένον τῆς χτίσεως" ζῆλον τὴν θρη- 
σχείαν ἐχείνου, ὃς τὴν μεγάλην ἐδείματο ᾿Αλεξάν- 
ὄρειαν, καὶ τὸ τοῦ χωρίου θαυμάζων εὔθετον, xal 
τοῦ ἐπιχλύζοντος Νείλου τῶν ἐχείνῃ τὰ ὅρια, τὰς 
ἀναδάσεις τὰς ἐτησίους, καὶ ὡς χαρποδότην δοξάζων, 
τῆς παλαιᾶς xal δειαιδαίμονος τῶν Αἰγυπτίων οὐχ 
ἀποσταίης πλάνης. Ὁ Nivóg σοι τῆς ὁμολογίας 
ἡγείσθῳ, ὃς ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὴν πόλιν ἔγειρε τὴν 
Νινενῆ, ἧς ἡ ὁδὸς ἡμερῶν τριῶν τῷ περειόντι διᾶγν" 
σθήσεται. 

οδ΄. Μετάδηϑι ἐντεῦθεν, εἴ σοι δοχεῖ, ἐπὶ τοὺς xtd 
τὸν Ἰσραηλίτην λαὸν ὑπάρξαντας βασιλέας, χοὶ tty 
ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐημερίαν καὶ τὸν χρόνον περιεργάζιν᾽ 
εἷς δέ σοι ἀντὶ πάντων ἀποχρήσει,, xMo; μέγα xd 


gionis habens! Est hic Jeroboamus servus et re- ἢ αὔχημα προκείμενος πίστεως, Ἱεροδοὰμ οὗτό; ἐστιν 


bellis. Postquam enim Salomon prophetz Davidis 
filius ex hac vita migravit, ille ex Zgypto rediit, 
ubi profugus antea latuerat. Tanta vero fortuna ac 
felicitate usus est, ut gentem in duas partes secare 
potuerit, et plurimum tribuum numerum abducere, 
propriamque ditionem ac regnum sibi segregare, et 
regia przetoria statuere, atque a Dei cultu populum 
abstrahere, damonibusque exitiosis "admovere, 
aureus vitulas, loco sacre religionis, stultorum 


8. Jerem. L, 95. ** Jerem. xxu, 1, ** 188. xLv, 14. 


(86) De celehri hoc Timotheo, discipulo suo, 
diu loquitur Isocrates in orationis De permutatione 
parte nova, quam 105 Mediolani olim Latinam feci- 


ὁ δοῦλος xol ἀποστάτης" ἐπειδὴ vàp Σολομὼν ὁ τοῦ 
προφήτου Δαδὶδ παῖς τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ἀπαλλάτ 
τεται, ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνεισι, φυγὰς ἐχεῖσε τὸ πρὶν 
ἀποδράς * εἰς τοσοῦτον δὲ τὰ τῆς τύχης xai τῆς εὖ- 
ἡμερίας αὑτῷ ἐπιδέδοται, ὡς ἱκανῶς ἔχειν τὸν λαὺν 
διελέσθαι διχῆ, καὶ τὰς πλείστας τῶν φνλῶν ἐπ- 
αγαγέαθαι, χαὶ ἀρχὴν olxsíav χαὶ βασιλείαν à 
τεμέσθαι, καὶ βασίλεια χαταστήσασθαι, καὶ τῆς 
περὶ Θεὸν λατρείας τὸν λαὸν ἀπαγαγεῖν, x9 


mus atque illustravimus , quo tempore litterark 
cursus nostri tirocinium posuiums. τ τ 
(87) Nicephorus iu Bieviario, ad an. 255. 
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μάλεις τῶν ἱερῶν σεδασμάτων εἷς προσχύνη- 
σιν τῶν ματαίων ἀντιτεχνώμενος, ὧν μέγα ὑπερ- 
ἐσχε, χαλλιεργίαις τε χαὶ εὐφωνίαις καὶ τοῖς 
φθόγγοις ὑπερηχοῦν εὐσημότερα " ἐχεῖνο δὲ τὸ περὶ 
σὲ θαῦμα τὸ ἐν σχεύεσι τοῖς χρυσηλάτοις ὑπεράγαν 
θαυμαξόμενον, xoi πρὸς ἑαυτὸ τοὺς πλανωμένους 
ἀνδέλκον τῇ ποιχιλίᾳ χαὶ τῷ μεγέθει, τῇ ἐπὶ τῆς 
Ββαδυλωνίας εἰκόνι παρὰ τῶν τεχτηναμένων ἀντιπα» 
ρατιθέμενον᾽ τί δέ σοι οὗ μέγας Ὀζίας 6 τολμητίας, 
ὁ τῶν ὑπὲρ ἀξίαν ἀπτόμενος καὶ διὰ τοῦτο λεπρού- 
μενος ; Μανασσῇ δέ σοι, οὐχ ἔστιν ὅστις τῶν ἄλλων 
παρεξετασθήσεται " πάντας γὰρ τοὺς ἐπ᾽ ἀσεδείᾳ xal 
ἀθεότητι γνωριζομένους ὑπερδαλέσθαι ἀνιστόρηται, 
«ἄντων προσοχθισμάτων xal βδελυγμάτων ἑαυτόν 
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proponens. Quibus longe antistabat, 
pulchritudine operis, aeclamationibus, et harmonia 
musiea resonantius, prodigium illud tuum (88) 
aureis ornamentis permirum, et incautorum oculos 
varietate 86 magnitudine attrahens, illud inquam 
Babylonics statux ab artificibus emulanter oppo- 
situm. Quis tibi videtur magnus ille audax Ozias, 
qui rem supra suam dignitatem attentavit, ideoque 
lepra percussus ?* Manasses autem, te judice, nemo 
parem babebit; hic enim omnes impietate et 
atheismo celebres superasse narratur, qui omni 
scandalorum atque abominationum genere se subdi- 
tosque suos obruit. Atqui horum, alter annog quin- 
quaginta, alter vero quinque supra quinquaginta 
Judaici populi tenuit imperium. Irridébis autem ac 


τε xal τὸ ὑπήχοον ἅπαν ἀποπλήσας * τούτων δὲ ὁ B despues religiosum Josiam, qui pietatis suz& testem 


μὲν δυσὶ πρὸς tol; πεντήχοντα ἔτεσιν, ὁ δὲ πέντε 
πρὸς τοῖς πεντήχοντα χατὰ τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὸ Ἶου - 
balxby φῦλον, διήρχεταν βασιλεύοντες" χαταμωμήσῃ, 
εὖ ola, καὶ διαπτύσεις τὸν θεθφιλῇ Ἰωσίαν, τὸν παρὰ 
Θεῷ ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ μαριυρούμενον, καὶ πίστει τῇ 
ὀρϑῇ τοὺς ἄλλους ὑπερίσχοντα,, ὅτι ἀχλεῶς τὸν βίον 
χατέλυσεν, ὑπὸ τῶν οὐ πολεμούντων βληθεὶς, xal 
τοῦ πολέμου τὸ ἄπιστον οὐ προορώμενος" ἐχείνων 
ἁπάντων διά τε τοὺς χρόνους xoi τὴν παροῦσαν 
εὐημερίαν ὑπεραγάμενος δέχου τὰ ἔθη, τόν τε τρόπον 
χαὶ τηνθρησχείαν τέμα’ χαταχρότει ταῖς εὐφημίαις, 
σιεφανοῦ ταῖς ὑπερχειμέναις δόξαις" μιμοῦ τὸν βίον, 
ἑσπάζου τὰς πράξεις, σπονδὰς προσχέων τέλει xal 
τὰς θυσία;, ἐνευφραίνου ταῖς τελεταῖς, xal τοῖς autc 


ταῦτα πρόσφερέ τε, εἴ σοι αἱρετὸν, καὶ προσχύνει xai C 


δόξαζε" τελοῦ τοῖς μυστηρίοις, δέχου τὰς ῥήσεις 
τῶν χρησμολόγων, πύθον τῶν ἀπὸ γῆς φωνούντων, 
«αἷς ἐγγαστριμύθοις προσέδρευς" τί τἄλλα λέγειν ; 
πρόστρεχε τοῖς δαίμοσιν οἷς ὁ σὸς διδάσχαλο; ἤγετο" 


Deum habuit, czeterisque recta fide antecelluit, quia 
inglorius vitam finivit ἃ nescio quo pugnatore νυ πο. 
ratus, dum przlii pericula non satis cavet. lllo- 
rum omnium, regni spatium prasentisque vitae 
felicitatem admirans, mores imitare, et vite genus 
ac religionem ambito; plaude, acclama, laudibus 
eximiis orna : vitam sectare, facta seinulare, liba- 
iiones demum ac victimas illis affer, gaude eis 
sacrificans, stique ut tuis hac adhibe, si placet, 
adors, hymnis celebra, sacris ritibus cole, respon- 
siones fatidicorum audi, interroga geomanticos, 
engastrimythos consule. Quid aliud dicam ? curre 
ad da mones, a quibus magister tuus agebatur, ut 
facilius sis felix, ut pane vinoque implearis, reque 
omni quam terra suppeditat, quique a terrenis ap- 
petitur. Filii hominum (magnus vobis inclamat 
David, ceu vocalissima tuba, tanquam de specula 
celsoque loco prsedicons), wsquequo gravi corde? 
cur diligitis vanitutem, et mendacium quaritis **? 


iva xaY ῥᾷον εὐημερήσῃς, xal πλησθῇς ἄρτων xal οἴνου, καὶ πάντων ὅσα παρὰ τῆς γῆς ἐχδίδοται xal 
τοῖς γηΐνοις σπουδάζεται. Υἱοὶ ἀγθρώπων, ὁ μέγας ὑμῖν ἐμδοάτω Δαδὶδ, οἷά τις σάλπιγξ μεγαλό- 
φωνος, ὡς ix περιωπῆς καὶ ὑψηλοῦ ὑπηχῶν τοῦ χηρύγματος, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; ἵνα τί ἀγα- 


Zür£ ματαιότητα xal ζητεῖτα ψεῦδος ; 


οε΄. Μέγα τι τὰ παρόντα ὑπολαμδάνοντες, xal 
«οἷς φθαρτοῖς; καὶ ἐπιχήροις τὸ πᾶν τῆς ζωῆς περι- 
χλείοντες, τόθεν σοι ἡ μιχρὰ ἐχείνη ἐφ᾽ ἧ μέγα 
φρονεῖς εὐημερία. καὶ ὅθεν σοι và (va. ἐπηύξετο; 
εἴ σοι οὐ τραχὺς ὁ λόγος, ἀκούων ἐπίγνωθι. Ὁ μι- 
ςοχριστότατος καὶ φιλοχρυσότατος τύραννος, τὸ τοῦ 
Ἰφυϑυῦ ἀνδράποδον. ὁ τὸν Λύδιον ἐχεῖνον τῇ φιλο- 
χρῦσῳ μανίᾳ ὑπερδαλόμενος, χαὶ θεὸν τὸν χρυ- 
δὸν μετὰ τῆς κοιλίας ἡγούμενος “ ὁ βαρύτατος 
φορολόγος, καὶ ἀπαραίτητος, τὸν χλοιὸν τῶν ὑπο- 
φόρων εἰς ὅτι μάλιστα χατεδάρυνε, αυχναῖς xol 
ἱτησίοις προσθήχαις τῶν τελεσμάτων, τοὺς τῆς 
γεωργίας ἅπαντας πιέζων xat ἀποθλίδων παρανο- 


86 psal. iv, ὅ. 


(88) Videtor loqui Nicephorus de aliqua Copro- 
guo erecta insigni statua. 

(89) Midam scilicet, quod nomen import Copro- 

pymo Nicephorus etiam in Breviario, ad un. 767, 


75. Grande aliquid isti existimant esse res pra- 
sentes, et corruptibilibus atque caducis totum vilae 
negotium circumcludunt. Unde, inquam, tibi parva 
illa, quam tantopere jactas, felicitas? unde, que- 


p 59 stipendia eum comparasse putas? Nisi tibl mo- 


lestus est sermo, audi et cognosce. Christi inimieis- 
simus, auri amantissimus (tyrannus, pecunize man- 
cipium, qui Lydum illum (89) auri insana cupidi- 
tate vincebati, 1441 surumque ac ventrem loco 
Dei habebat, exactor gravissimus Οἱ inexorabilis, 
tributariorum clavum magis magisque aggravabat 
frequentibus apnuisque tributorum incrementis, 
agricolas omnes premens et opprimens injustissime, 


quo loco narrat totum pene imperii aurum ab illo 
in zrarium suum congestum (fuisse , spoliatis p-- 
pulis. Theophanes etium Chron. ced. Paris. p. 515, 
Copronyuuim Midi? comparat. 
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adeo uL uno nummo aureo universa viri agricolae A μώτατα, ὡς ἑνὸς χρυσίνου τὴν περιουσίαν ἀνδρὸ; 


substantia emi facile posset, Novi ego tributorum 
causa infelices homines celsis procerisque arbori- 
bus manibos illigatis suspensos, ita ut in aere diu 
alte penderent ; atque hanc acerbam violentamque 
pertulisse penam, quia publica tributa solvendo 
non eraut. Tu vero non erubescis neque infra hu- 
muin te ubdis, qui proximorum tuorum vitam devo- 
ras οἱ popularium carnes imo potius ipsas animas, 
levi auri pondere vendis ; actuas delicias lucrumque 
exitiosum alienas calamitates facis? 


16. ldeo tu imperii diuturnitate el felicitate glo- 
riaris? Magn tibi videntur res prasentes, et omni 


,admiratione digne? Commove deinceps coutra 


γεωργοῦ &racav, εὐχερῶς ἄν vi; ἐξωνήσστο" εἶδον 
ἔγωγε τῶν τελεσαμάτων χάριν ἀνθρώπους ἀήλίους 
δένδρεσιν ὑψηλοῖς τε xal εὐμήχεσι,, χειρῶν ἐξημ- 
μένους ἐχχρεμεῖς, ὡς ἐπὶ τὸν ἀέρα ἐπὶ πολὺ με- 
τεωρίζεσθαι, xal ταύτην πιχρὰν χαὶ βιαίαν διαφί- 
ροντας τιμωρίαν, ἀπορίᾳ τῶν δημοσίων φόρων " c 
δὲ οὐχ αἰσχύνῃ χαὶ χαταδύῃ τῶν πέλας τὴν ζωὴν 
ἐχχαρπούμενο;, καὶ τὰς σάρχας τῶν ὁμοφύλων, 
μᾶλλον δὲ ψυχὰς αὐτὰς, μιχροῖς σταθμίοις ἐμπο- 
ρευόμενος " xal τρυφὴν ἰδίαν, καὶ χέρδος irf. 
piov, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς ἐργαζόμενος (m-a); 

oc'. Διὰ τοῦτο ἐπαγάλλῃ τοῖς χρόνοις xal tal; 
εὐημερίαις ; μεγάλα σοι τὰ παρόντα xal τοῦ παντὸς 
θαύματος ἄξια ; Κίνει λοιπὸν κατὰ τοῦ Κτίστου τὴν 


Creatorem linguam : armatas adversus Unigenitum B γλῶσσαν ὄπλιζε κατὰ τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης 


exsere manus : contemne Christum, quia in terram 
adveniens, bumili vilique. specie apparuit, atque 
omniat pauperrimus, neque habens ubl caput re- 
clinaret, vulpibus avibusque egentior, brevem dis- 
cipulorum numerum trahens, atque hos egenos ac 
pauperes : morti turpissimze ceu maleficum son- 
Xeinque. addicito : irride crucem atque passionem, 
quam tui causa subiit : prodigiis discrede, mira- 
cula despue, ludibrio liabe cum Judswis resurre- 
ctionem, objurga discipulorum inopiam, sine pecu- 
nia, sine baculo, una cum tunica quaquaversus 
euntes aspernare ; et pulehros evangelizantium pe- 
des, infaustos existima : deride testes veritatis in 
doloribus et adversitate patientes : facultatum 


τὰς χεῖρας" ἐξουδένον Χριστὸν, ὅτι ἐπὶ γῆς ἐλθὼν 
ταπεινὸς ὥφθη xal εὐτελὴς τὸ φαινόμενον, xal πάν» 
τῶν πενέστερος, xal οὐχ ἔχων ὅποι τὴν χεφαλὴν 
χλίνῃ, ἀλωπέχων xal πετεινῶν ἀπορώτερος, ἀριθμῷ 
βραχεῖς μαθητὰς ἐπαγόμενος, xat τούτους ἀπόρους 
χαὶ πένητας " θανάτῳ τε αἰσχίστῳ οἷά τινα χαχοῦρ- 
γον xai ὑπεύθυνον xazablxate * χλεύαζε τὸν σταυρὸν 
καὶ τὸ πάθος, Ó σοῦ γε εἵνεχεν χατεδέξατο " ταῖς 
θεοσημίαις ἀπίστει, διάπτυε τὰ θαύματα, χωμῴδξει 
μετὰ Ἰουδαίων τὴν ἀνάστασιν (o), ὕδριζε τῶν μα- 
θητῶν τὴν ἀκτησίαν, ὡς ἀχάλχους καὶ ἀράδδους xal 
μονοχίτωνας πανταχῇ περιιόντας εὐτέλιξε, χαὶ τοὺς 
ὡραίους τῶν εὐαγγελιζομένων πόδας ἀποτροπαίους 
ἦγοῦ  ἀπόσχωπτε τῶν μαρτύρων τῆς ἀληθείας τὸ 


omnium jacturam sannis prosequere, et ad quam- C δυσπαθὲς xol δυσήμερον" τὴν τῶν ὑπαρχόντων 


libet perferendam molestiam alacritatem, pericula 
ipsamque mortem tolerandi flduciam  vitupera. 
Idcirco tibi vitandi videntur sancti, amabiles autem 
petsecutores ; quia illi quidem succubueruut, nihil- 
que, rerum przsentium lucrati sunt; at hi posses- 
eione gloriz non exciderunt. lgnoras enim alia esse 
sanctorum recte facinora, vera flde speque prout 
ipsi judicant digna, sempiternam vere gloriam 
tplendorciaque perpetuum comparantia. At perse- 
€utorum prava sunt opera et scelesta, et ipsorum 
2aheismo digna : quz cum eorumdem memoria 
&tatim exstinguuntur, veluti fumus a turbine ce- 
lerrime dispergitur ; quanquam ea tibi in adinira- 
lione sunt, qui presentibus tantum es addictus, 
sullamque repositorum dignis bonoruui iu futuro 
sevo spem foves. 


11. Wisui tibi esto sanctorum et ascetarum viro- 
rum vita, qui in corpore angelicos et sine carne 
mores demonstrant. Maledie continenti, humili- 
tati, mansuetudini, silentio, patientiz, chameuniz, 
paupertati, solitudini, mundi mundanarumque re- 
rum fuga, et aliis quibus Deus delectatur et gau- 


, (m-n) Copronymi avaritiam et subditorum spolia- 
Uones memorat Cedrenus p. 462. 

(o) Cesaris bujus impietatem ac prope atheis- 
mun non exaggerat hic Nicephorus, sed cuni aliis 


ἁπάντων ἀποδολὴν ἐπιτώθαζε, xal τὸ πρὸς ἅπαν 
δεινὸν αὐτόμολον, τὴν χατὰ τῶν χινδύνων xal τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ τόλμαν ὀνείδιζε" διὰ τοῦτό σοι φευ- 
χτοὶ οἱ ἅγιοι, ἐπευχτοὶ δὲ οἱ διώχοντες, ὅτι οἱ μὲν 
ἡττήθησαν, χαὶ οὐδέν τι τῶν παρόντων ἀπώναντο᾽ 
οἱ δὲ τῆς ἐνυπαρχούσης δόξης οὗ διήμαρτον ᾿ 
ἀγνοεῖς γὰρ ὅτι ἕτερα μὲν τῶν ἁγίων τὰ κατορϑύ- 
ματα, τῆς ὄντως πίστεως xal τῆς ἐλπίδος τῆς xvi 
αὐτοὺς ἄξια, ἀΐδιον ὡς ἀληθῶς τὴν δόξαν xal τὴν 
λαμπρότητα χεχτημένα xal διαιωνίζουσαν᾽ τῶν 
διωχόντων δὲ φαῦλα τὰ ἔργα xaV ἀνόσια, καὶ τὸς 
ἐχείνων ἀθεότητος ἴδια" ἃ μετὰ τῆς μνήμης αὐτῶν 
εὐθὺς ἀπέσδη, ὥσπερ χαπνὸς ὑπὸ λαίλαπος τά" 
χιστα σχεδαννύμενα, xol σοί γε θαυμάζεται τοῖς 
παροῦσι μόνον προσηλωμένῳ, xal οὐδαμῶς τῶν 
ἀποχειμένων ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς ἀξίοις ἀγαθῶν ἐν 
ἐλπίσιν ὑπάρχοντι. 


ot. Γέλως σοι προχείσθω cv ὁσίων χαὶ ἀσχητῶν 
ἀνδρῶν ὁ Bloc (p), οἷς ἐν σώματι τὸ ἀγγελιχὸν καὶ ἅσαρ- 
χον ἐπιδείκνυται" διάσυρε τὴν ἐγχράτειαν, τὴν ταπεῖ- 
νοφροσύνην, τὸ πρᾶον, τὸ ἦσυχον, τὸ μαχρόθυμον, τὴν 
χαμευνίαν, τὴν ἀχτησίαν, τὴν ἐρημίαν, τὸ χόσμον 
xai τῶν ἐν χόσμῳ χωρίζεσθαι, καὶ τἄλλα οἷς θεὺς 


bistoricis vere affirmat. 
(p Singulare Copronymi adversus monachos 


odinm et persecutionem nDarraut passun DByzonlisi 
historici. 
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εὑσρεστεῖται xat ἤδεται" ἄνοιγε τὸ στόμα χατὰ τοῦ A det : os dilata adversus angelicum et apostolicam 


ἀγγελιχοῦ xal ἀποστολιχοῦ Gyíjpatog* ἀποδιάζου 
τοὺς ἐν τῷ μονήρει διαπρέποντας βίῳ, τὰς πρὸς 
θεὸν ἀθετεῖν ὁμολογίας, τὸν βίον μεταῤῥυθμίζεσθαι, 
τὸ σχῆμα μεταμφιέννυσθαι, τὸ μέλαν χαὶ τραχὺ xat 
ῥακῶξες ἱμάτιον ἀποτίθεσθαι, xai τὸ λευχὴν xol 
λαμπρὸν μετενδιδύσχεσθαι * δημοσίευε, ἐπὶ θεάτρων 
ἄγε, χαταγόρευε, πλέχε διαδολὰς, αἰσδχρουργίας 
ἐπινόει "^ οἷς εἰ μὴ βούλοιντο τῶν πρὸς Θεὸν συνθη- 
xiv παραθάται γίνεσθαι, χαταχρινέσθωσαν οἱ ἀθῶοι 
καὶ ἀναίτιοι" ἀμνημονεύτους ὁὀνόμαζε" ἐπεὶ xal 
Χριστὸς, τὸ παρὰ σοὶ, ὡς Θεὸς ἀθετούμενος, ὡς 
ψιλὸς ὃδ ἄνθρωπος προσαγορευόμενος" ταῦτα ὁ σὸς 
Χρι:ξτὸς (g) καὶ διδάσκαλος, ὁ ἐμὸς διώχτης xal τῶν 
φοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ αὑτοῦ Χριστοῦ ἀντίθετος. 


indumentum (90) : coge eos qui in solitaria vita ho- 
norabiliter 1/449 vivunt, coge, inquam, professionem 
Deo factam violare, vitze genus refingere, habitum 
immulare, nigram, asperam laceramquee vestem 

deponere, candidamque et splendidam induere : - 


. duc in publicum, in theatrum impelle, accusa, ca- 


lumnias necle, turpitudines excogita (91); ob quas, 
nisi voluerint votorum Deo oblatorum transgres- 
sores fleri, damnentur innocui et insontes : indignos 
memoria (92) appella, quandoquidem etiam Chri- 
$tus, quantum in teest, divinitate expunctus sim- 
plex homo appellatur. Hzc Christus tuus atque 
magister, persecutor meus, et Christianorum, imo 
potius ipse Anticbristus. Voluptatem hujus vite 


Εὐπάθειαν τὴν χατὰ τὸν τῇδε βίον ἐπιζητεῖς ; Πί- B queris? Sineeram fldem, et δείαυπι puritatem et 


ettv δοχιμαζομένην, καὶ πράξεων «b λαμπρὸν xal 


περίοπτον, ταύτῃ βούλει παρσμετρεῖν ; “Εξεστί σοι, 
εἶπερ ἀλτθηείας ὁπωσοῦν πεφρόντιχας, τὴν τῶν 
πραγμάτων ἐπεσχεμμένῳ φύσιν, τὰ τῶν ὄρων «ἧς 
θεοσεδείας πόῤῥω που χείμενα, ὡς σφαλερὰ καὶ 
ἑπκάπτυστα δόγματα, χαὶ τὸν περὶ ψυχῆς φέροντα 
χένδυνον, καὶ τοὺς τούτων εἰσηγητὰς xai Πατέρας 
διαχρούεσθαί τε xal ἀποπέμπεσθαι. 

οη΄. Τῶν δὲ προδεδασιλευχότων πιστῶν, xal μέγα 
«ὸ εὐδόχιμον τῆς ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ σπουδῆς χληρωσαμέ- 
νων, τὴν τε ὁμολογίαν, χαὶ ἣν περὶ τὴν clxovopíav 
τοῦ Χριστοῦ δόξαν εἶχον, ἀποδέχεσθαί τε χαὶ ἀσπά- 
ξζεσῦαι, xal τούτων περινοεῖν τὰς μεγαλοπρεπείας 
«-ε xal λαμπρότητας, xal τὸ θερμὸν ὃ περὶ τὴν 
ἀμώμητον xai ἀχίόδηλον ἡμῶν θρησχείαν ἐπεδεί- 
ξαντο, τὴν τῶν ὀρθῶν δυγμάτων συντηροῦντες φυλα- 
κὴν καὶ ἀσφάλειαν ὁ Κυινσταντῖνος ὁ Μέγας ἐνταῦθα 
προχείσθω, οἷα δὴ χορυφὴ καὶ ἀχρόπολις εὐσεδείας 
em προφαινόμενος * ἵνα ἐξ ἐχείνου τοῦ λόγου xat- 
ἀρξωμαι, ἐκείνῳ τούτον τῷ χρόνῳ χατάρξαντος, 
χαὶ σκόπει ὡς πιστὸς τῷ Θεῷ χαὶ φανεὶς χαὶ γενό- 
μενος, οἷα κατήνυσεν ἄρξας " τὴν μὲν γὰρ τῶν sl- 
δώλων πλάνην, φροῦδον αὐτίχα πεποίηχε * βωμούς 


(4) Conter cap. 80, ubi intelligendam cognosces 
Mamonaw seu avaritiam et luxuriam, in cujus se 
disciplinam tradiderat Copronymus. 

(90) Joannes Siculus ms. chron. f. 165, b ubi 
ἀκ wonachatu, presertim ex. Eusebii Historia. eccl. 
Wide; τυμνοὶ xat τοῖς ἀποσιολιχοῖς ἐ κόμενοι. μηδὲν 
νεκρὸν φέροντες " Χρυρὰ σύμμετρος, περιδολὴ τύ- 
9v ἊΝ ουσα, ζώνη τῷ ἀχόσμῳ χοσμία, μικχρόν τι 
τοῦ χιτῶνος ἀναστόλ , xai ὅσον μὴ ἀναστέλλειν 
βάδισμα εὑσταῦές Nudi pedes, apostolica vestigia 
prementes , neque aliquid morluum gerentes , tonsura 
congrua, vestis que [asium cohibel, 30na inornalum 
hominem decens , qu& (unicam aliquantulum con- 
irakit , ntum gressui non impediendo saiis. est. 
Porro euam Hawartolus in Chronico inedito post 
lengam monasicz cwlibisque vita apologiam ita 
couciudit, p. 89-90 : Ταῦτα δὲ ix πολλῶν ἐρανισά- 
μένος δλίγα ἀναγκαίως συντέθειχα διὰ τοὺς ἐπαπο- 

ὕντας πότε καὶ ποῦ xal πόθεν ἡ τῶν μοναχῶν 

τὸ διαγωγὴ καὶ ἄσχησις xal τάξις " ποὺ τοίνυν 
εἶσιν οἱ τὴν μυναδιχὴν πολιτείαν, μετὰ τῶν ἄλλων 
τῆς ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας θείων παραδόσεων xai 
ἐ:σμιῶν, εἰκονομάχοι δυσπεθῶς xai ed e ἀποθαλ- 
Musvov καὶ διαπτύοντες ; ἀρτιφανεῖς ουδαῖοι, xal 


&pectabilitatem voluptate vis metiri? Profecto po- 
tes, si quo teneris veritatis studio, actuum eoaside- 
rata natura, qui ἃ pietatis in Deum finibus procul 
9bsunt, hinc cognoscere quam sint fallacia ac de- 
&picabilia ea dogmata, qua anime periculum 
creant; aique ita demum magistros horum se 
Patres repudiare et abjicere. j 


18. Secus vero, superiorum fidelium regum qui 
magnum atque laudabile pietatis studium habue- 
runt, professionem et de Christi incarnatione sen« 
tentiam recipe et amplectere; atque horum cogita 
magnificentiam atque splendorem, nec non fervo- 
Tem quem erga immaculatam omnique reprebea- 
sione carentem religionem nostram osteuderunt, et 
rectorum dogmatum custodiam atque observantiam. 
Constantinus Magnus hic proponatur, ceu culmen 
et ara pietatis tibi spectandus ; ut ex eo sermonem 
auspicer, qui pari atque hic temporis spatio domi- 
matus esti; οἱ vide quam fidelis Deo visus sit et 
exstiterii, quantaque regni sui tempore effecerit : 
aras ac lana, iu quibus abominandorum demonum 
cultus peragebatur, a fundawuentis evertit, sacrili- 


κατὰ τὸν &osÓm xal θεοστυγή μυσταγωγὸν αὐτῶν 
Κοπρώνυμον νέαν καὶ πρόσφατον ταύτην δογματί- 
ζοντες ἐξ ἄχρας μανίας τε καὶ ἀπονοίας χαὶ ἀδελ- 
τηρίας" μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ 
τίνων διαδεδαιοῦνται " ἡμεῖς δὲ ταῖς διδασχαλίαις 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι, χαὶ ἀρχαίαν ταύτην 
xai παλαιὰν πιστεύομεν ὑπάρχειν" Pauca hac e 
multis decerpens necessario congessi, propter eos qui 
nesciunt quando εἰ ubi εἰ wndenam monachorum in- 
stiiutum. aecelicum ordoque ceperit, Übinam ergo 
sunt ]conomachi , qui monasticam vitam, una cum 
ceteris. apostolice Ecclesig divinis traditionibus , 
impie stulieque rejiciunt ac despuunt? nori scilicet 
Judei, qui irreligioso Deoque odibili duce Copro- 
nymo, novam hauc recentemque sectom per summam 
insaniam , dementiam , ruditatenque excogitarwmt ; 
nec quid dicant, neque quid affirment qnari. Noa 
autem, sanctorum Patrum doctrinis obsequentes, hane 
stique antiquam credimus et ἃ religionis primor- 
diis deduciam. " . 

91) Hic. paulo uberius narrat idem Nicephorus 
in Breviario, ad an. 76^. 

(94) Prohrosum nomen 8 DopronMind monachis 
impositum. ἀμνημόνευτοι, immemorabiles, illaudati. 
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cia illorum et imitationes omnino exterminavil, A τε αὖ xal τεμένη, kv οἷς τῶν βδελυρῶν δαιμονίων 


Deique roborans confessionem, sscra templa nostra 
condidit et ornavit, liberalitatem plurimam et 
magnanimitatem erga ea — expromens, libertatem- 
que et fiduciam Christianis largitus est. Quin etiam 
' in religiosis ἃ se funditus sdificatis Deo templis 
sacra symbola magns Dei economis, prodigiaque et 
divina signa el Christi sanctorumque ejus passio- 
nes perspicue magnisque iinpensis depingendas cu- 
ravit, idque etiam in sacris vasis alibique bonora- 
biliter effecit. Atque hine sacris edibus ornatum et 
pulchritudiaem conciliavit, divini simul mysterii 
explicans edisserensque viut, et spectatores ad re- 
ligionis memoriam excitans, eo plane modo quo 
narrantur ab Evangeliis, 4088 sunt. harum rerum 


ἐπετελεῖτο ἡ θεραπεία, Ex βάθρων αὐτῶν χαταστρε. 
ψάμενος, θυσίας τε αὐτῶν xal τελετὰς πάμπαν ix 
ποδῶν ἐργαζόμενος, τὰς δὲ πρὸς Θεὸν χρατύνων 
ὁμολογίας, τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς ἱεροὺς ναοὺς ἀνεστήσατο 
χαὶ ἐφαίδρυνε, φιλοτιμίαις ὡς πλείςταις xal μεγα- 
λοψυχίαις εἰς αὐτοὺς ὅτι μάλιστα χρώμενος, καὶ τὴν 
τε ἐλευθερίαν xal παῤῥησίαν Χριστιανοῖς ἐχαρίφατο' 
οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ χατὰ τοὺς σεδασμίους οἴκους, 
οὗς αὐτὸς τῷ Θεῷ ix θεμελίων ἀνίστη" τὰ ἱερὰ 
cup6ola τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας, δα» 
ματά τε xai θεοσημίας καὶ παθήματα, πρὸς δὲ γι 
xaX τὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, σαφῶς xai πολυτελῶς ἔξει. 
χονέζων διέγραφεν, ἕν τε τοῖς ἱεροῖς σχεύεδι χαὶ 
ἑτέρωθι πράττων τετίμηκεν, ἐντεῦθέν τε οἴχων τὸν 


tesiimonia indelebilia. Ipsa itaque templa magna B καλλωπισμὸν καὶ τὴν ὡραιέτητα ἐργαζόμενος, ὁμοῦ 


immensaque voce orthodoxiam ejus clamant (94). 
Neque secus, qui conservantur adhuc cusorum 
143 ab eo numismatum typi (95). Hinc res feli- 
citer ges!a8 cognosce, qualesque et quantas de 
extraneis victorias retulerit, et quomodo illi impe- 
rium excreverit, et vita prospera fuerit, et setatis. 
spatium quantum humànge vitz abunde convenit, 
expleverit. Quid opus est dicere quam illustris atque 
gloriosus quoad vixit exstiterit * Quod si zedifica- 
tionum opera admirari tibi placet, cerne in transitu 
Byzantium in quantam gloriam ornatumque ex- 
tulerit, tantopere augens, pulchris moenibus se- 
ptisque, prout idoneum erat recipienda regiz: Ro- 
manorum sfationi. Cur enumerem sdificiorunr 
inultitudinem ac magnitedinem, quibus ex omni- 
bus summain est gloriam adeptus, que neque vi- 
sentibus facile 681 comprehendere, neque seriben- 
tibus possibile est exponere. Perge porro, et ad 
sequiora tempora veniens, disce quas post illum 
reges rectitudine dogmatum praediti effecerint. 
Specta mibi, si vis, Theodosium, ut de sdiflcils 
sermonem continuem, quantum eamdem Constan- 
tini urbem awpliaverit ac magnificaverit, et qualia 
templa, utpote eamdem ac majores sui oruiodoxiz 
ralionem retinens, struxerit, Reputa annorum nu- 
merum, qui tibi maxime cordi est et optabilis, 
regni ejus prolixitatem, tu qui diuturnitatein in hoc 
immundo exoptas, et fluxas res absurdissime adamas. 


xai τὴν τοῦ θείου μυστηρίου ἐξαπλῶν xoi batpe- 
νῶν δύναμιν, xal τοὺς θεωμένους πρὸς εὐσεδείας 
ἐνάγων ὑπόμνησιν" καθάπερ ὑπαγορεύει τὰ Εὐαγ- 
γέλια, καὶ μάρτυρες τόὐτων ἀπαράγραπτοι, αὐτοί 
πε οἱ ναοὶ μέγα xal διαπρύσιον τὴν Exelvou βοῶντες 
ὀρθοδοξίαν,, οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ εἰσέτι xol νῦν δια- 
σωζόμενοι, τὸν πρὸς αὐτοῦ χεχαραγμένων νομισμά- 
τῶν οἱ τύποι (r)* ἐντεῦθεν οὖν δέχου τὰ χατορθώ- 
ματα οἷα xal ὅσας κατὰ παντὸς ὀθνείον ἀνεδήσατο 
νέχας " ὅπως τε αὑτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπευρύνετο, xal 
τὰ τῆς ζωῆς εὖ ἔσχε, χαὶ ὁ χρόνος ὅσον εἰς ἀνθρω- 
πίνης ζωῆς μέτρον ἱκανώτατος " καὶ τί χρὴ λέγειν 
οἷος λαμπρὸς καὶ περίδλεπτος ἐν τῷ βίῳ ἐχρημάτν» 
σεν; Εἰ δὲ χτίσεων ἔργα θαυμάζειν σοι πάρεστιν, 
ὅρα παρελθὼν τὸ Βυζάντιον εἰς ὅσον αὐτὸ ἐπκῆρι 
δόξης καὶ εὐχοσμίας, τοσοῦτον αὐξήσας xai xa 
λωπίσας τείχεσί τε καὶ περιδόλοις, ὅσον ἐπιτήδειον 
δέξασθαι τὰ Ῥωμαίων βασίλεια “ τὲ δεὶ ἀπαριθμιῖ- 
σθαι χτισμάτων πλῆθος χαὶ μέγεθος, ἐξ ὧν πάντων 
ὑπερήνεγχεν, ἃ μήτε τοῖς ὁρῶσι καταλήψεσθαι 
ῥᾷάδια, μηδὲ γράφουσι δυνατὸν ἀνατάξασθαι; Καίτοι 
ὁδῷ βαδίζων ἐπὶ τὰ χάτω, καὶ μάνθανε οἷα οἵ jt 
ἐχεῖνον εὐθύτητι δογμάτων ἐμπρέψαντες ἔδρασαν" 
θέα μοι, εἰ βούλει, τὸν Θεοδόσιον, ἵνα τὸ συνεχὲς τοῦ 
λόγου συμφυλαχθείη τῆς χτίσεως,, ἐφ᾽ ὅσον τὴν αὐ- 
τὴν πόλιν Κωνσταντίνου ἐξαπλῶν καὶ ἀπευρύνων 
διάστημα ἐμεγάλυνε, χαὶ οἵα τὰ ἱερὰ, ἅπερ sva 
τοῖς προλαδοῦσι τῆς ὀρθοδοξίας ζηλώσας tito 


Etenim duobus supra quadraginta annis in regio p ἐδείματο" λογίζου τὸν ἀριθμὸν τῶν χρόνων, ὅς δι 


throno refulsit. 


φίλος καὶ περισπούδαστος, τῆς Exttvou βασιλείος τὸ 


μήχιστον, & φιλόχρονε σὺ καὶ φιλόχοσμε, καὶ τῶν ῥεόντων ἐρῶν ἐκτοπώτατα " δυσὶ γὰρ πρὸς τοῖς 122. 
σαράχοντα ἔτεσιν εἰς τὸν θρόγον διέπρεψε τὸν βασίλειον (1). 


19. Sed cur jam haec? Mirare, si certe melioris 
rei discretione polles, avi ejus Theodosii Magni 
erga Deuin Deique famulos reverentiam. Quod enim 
circa Servatoris nostri incarnationem studium 
fidemque habebat, tum aacra apud nos zdes ab eo 


(94) De Constantini Magui sacris zedificiis recole 
adnot. 74, p 66 

(r) Puta Magni Coustantini nummos cum Labaro 
$cu Cliristi monogrammate. Numinos toto orbe Ro- 
mano diffusos, in quibus magtus Constantiuus lia- 


of, Τί ταῦτα ; θαύμαζε, εἴ σοι πεπίστευται τῶν 
ἀμεινόνων ἡ χρίσις, τὴν τοῦ πάππου τούτου Bolt 


σίου τοῦ Μεγάλου, περί τε τὸ Θεῖον xai τοὺς τοῦ 
Θείου θεράποντας εὐλάδειαν. ἦν γὰρ περὶ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίαν, σπουδὴν καὶ πίστιν 


bitu orantis cudi se jusserat, memorat Eusebist. 
Vit. Const. lib. 1v, 15. 

(s) Loquitur de Theodosio Minore, qui reip 
annuis 42. imperavit, et Constantinopolim mauibus 
xditiciisque plurimis ampliticavit. 
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χτητο, of «s ἐνταῦθα ἱεροὶ οἶχοι παρ᾽ αὐτοῦ χατα- A zdificatze, tum etiam ille in Occidente fundati (97, 


σχενασθέντες, οἵ τε κατὰ τὴν "Eoncpiav (t) ἱδρυμέ- 
vot κηρύσσουσι" τὰ τειχατὰ Βιρδάρων ὡς πλεῖστα, 
δεδωρημένα ἄνωθεν νιχητήρι“, αἱ βίδλοι περιαγγὲλ- 
λουσιν’ ὦν- Ev διαχούσας, εἰ μή σοι τὰ τῇς Ψυχῆς 
κετρωται καὶ ἀπηχρείωτΖι αἰσθντήρια, εὐγνωμο-» 
νσαις ἂν περὶ τἄλλα τοῦ ἀνδρὸς ἀνδραγαθήματα" 
ἐθνῶν γάρ ποτε πολεμίων εἰς πλῆθος ἀξιολογώτατον 
συμφραξαμένων, καὶ πόλεμον ἐπ᾿ αὐτῷ χινούντων 
χαὶ ἐπαενατεινομένων τὸν φριχωδέστατον, ὁ δὲ οἷα 
τὸν τρόπον φιλόθεος, xat τὴν εἰς Θεὸν πίστιν θερμό- 
τατο;, ὅπερ fj; αὐτῷ τῶν βουλευμάτων ἄριστον ἐπὶ 
tal; τοιαύταις συμδάσεσι, τῇ μὲν ἐχ τῶν ὅπλων 
παρασχευῇ ἥχιστα θχῤῥεῖν, καὶ τῇ ix τῶν ovpatcu- 
μάτων μὴ ἐπαυχεῖν πολυπληθείχ, τῷ μὴ πάνυ τι τὸ 


depreedicant : (um οἱ Hi adversus Barbaros con- 
eessas victorias plurimae libri narrant. Quarum 
rerum si vel anam audies, crisi tibi animi sensus 
prorsus obtusi. cuit οἱ debilitati, erga quoque ca- 
tera vir] clara facinora propénsiore animu — eris. 
Hostitibus aliquande populis magno numero cir. 
eumsepientihbus, bellumque atrociseimum intenden- 
tibus, ille ut more religieso praeditus, et (de erg. 
Deum praefervidus, quod ei optimum consilium hi 5 
contingentibus esse solebat, nempe ut armoraem ap- 


pwraini "ndinime conGderet, ueque de. exercituum 


multitudine sese jactaret, nec. τ!) securitatis 
iu virorum stremuitate collecaret, sed ad divinam 
potius opem semper confugerel, lunc. euim ver 


ἀσταλὲς εἰς τὸ ἀνδραγαθίξεσθαι ἔχειν, ἐπὶ τὴν θείαν B ita se gessit, atque invicto huic adjutorio confisus 


δὲ συλμαχίαν καταφεύγειν ἀεὶ, τοῦτο xal τηνικαῦτα 
ποιεῖ, ἄμαχον ἕξειν ταύτην ἐπιχούρημα πεποιθώς" 
ἀποα-έλλει τοίνυν πρός τινα τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον Oco- 
φόρων» ἀνδρῶν, ἐπ᾿ ἔργοις παραδόξοις τεθαυμασμέ- 
νον, ὡς αὐτὸν ἧχειν προτρέπων, ὡς ἂν ταῖς ἐχεΐίνου 
εὐ αἷς ἐφοδιαζόμενο;, τῆς πρὸς tob; ἀντιπάλους 
κατάρξειε μάχης ὁ δὲ τὴν μὲν παρουσίαν ὑπὸ εὖλα- 
δείας ἀνεδάλετο, εὐχὴν δὲ ἐπὶ τῇ βαχτηρίχ xa0' ἣν 
ἐπεστέριχτο, xal τῷ περιδολαίῳ ὃ δὴ περιαυχένιην 
ἔτεοξ ποιησάμενος, ταῦτα ἐκπέμπει mph; Θεοδόσιων" 
καὶ ὁ γε πιστῶς τε χαὶ εὐλαδῶς δεξάμενος, θχρ- 
αἱ σὰς τε ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὸ μὲν περιδόλαιον, ἀντὶ xo- 
ρ.θης ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, χαθάπερ αὑτῷ ἐντέταλτο 
περιδάλλεται, τῷ δὲ βάχτρῳ ἀντὶ δόρατος τὴν δεξιὰ" 
καϑοπλίφεται, πρώτιστος δὴ οὖν τοῦ χατ᾽ αὐτὸν 
στρατιωτιχοῦ παντὸς προαφορμιήῆσα;, πρὸς τοὺς 
ἐναντίους χωρεῖ᾽ ἐπεὶ οὖν τοῦτον οἱ ἰἸάρδαροι ἐθεά- 
cavto , αὐτίχα δὴ μάλα οἵ γε πρὸς φυγὴν ἐτράποντο 
ἄπλντε:, ὑπ᾽ ἀλλήλων τε βαλλόμενοι εἰς μέγα xa- 
xbv ὁλέθρον ἧχον, xal ταῦτα μηδενὸς τῶν ἀντιπα-- 
ρατεταγμένων, μήτε πλησιάσαντος μὴτε βαλόντος " 
οὕτω; οὖν λαμπρὸν τρόπαιον ἐν τῷ τότε καιρῷ χατὰ 
τιῶν δυσμενῶν ἐστήσατο" ἐξ ἐχείνου tolvuv xa μέ- 
X9: βίου παντὸς, ἐπὶ τοῖ; θαυμαστοῖς ὅπλοις xal 
νιχοποιοῖ; στεφόμενος ὑπὲρ διάδημᾳ βααιλιχὸν ἐσε- 
μνύνετο, ἀντὶ παντὸς ὅπλου τούτοις ἀεὶ χυτμούμε- 
νὸς τε xal χρώμενος" ταύτης τῆς παραδόξου vbtrg 
ἀτανταχόθι βεδοημένης, οἱ τὴν ᾿λλεξάνδρου προσηι- 


P] 


est. Misit ergo ad queudam in Egypto Deo plenum 
virum, qui mirabilibus operibus inclytus. erat, 
adhortans eum ut ad se veniret, quo illius precibus 
wanaductus prilium contra hostes capesseret. [li 
autem adventum suum religiosi animi causa distu- 
lit, sed postquam orasset super baculum cui inni- 
tebitur, superque fnaphorium qnod circa collui 
gestabat, misit ea ad Theodosium : quibus hie cura 
fide et religióne susceptis, iisque eonflsus, aapho— 
rio quidem pro galea caput ceu jussus fucrat invo!- 
vit, baculo autem. Iaucez loco dexteram: armavit, 
Ac primos ipse ex universa acie sua procurreus, 
in hostes irrnit. Quod cum Barbari vidissent, iij 
fugsii stati sunt versi omnes, sequo muluo pre- 
iéites nragnaur internecionem sunt. perpessi, et 
quidem nemine adversario propinquante out fe; 
riente. Sie ergo tunc illustre ἰγοραι de hostibus 
reportavit. Ex 1Ho igitur tempore per ouuenr vitau, 
his mirabilibus ae G4 victricibus armis pracius 
ctus magis quam diademate regio gloriabatur, loco 
cujusvis armaturz liis semper ornatus, eisque uten«. 
Hac mirabili victoria ubique famigerata, magum 
Alexandri urbis incole publicum festum atque pa- 
negyrim singulis annis hujus causa agitabant, quod 
lcouium appelfabant; nam regis iconem depinxe- 
rant, cum ipsis armis quibus olim incinctus fuerat 
effigiantes ; quz res inirum illud quod olim accide- 
rat preedicabat. 


ποῦῶντες μεγαλόπολιν, πάνδημον ἑορτὴν χαὶ πανήγυριν ἀνὰ πᾶν Éto; bt ταύτῃ ἦγον, xa Elxóvtov 
«ροσηγόρευον᾽ xa! γὰρ τοῦ βασιλέως elxóva διΐγραψαν, αὐνοῖ; ὅπλοις οἷς καθώπλιστο ἀνιστορήσαντες, 


δὲ ἔς τὸ τεγοιὃς περὶ αὐτὸν ἐχηρύσσετο θαῦμα (a). 


«ἢ. "AX οὐχ 6 σὸς διδάσχαλος Μαμωνᾶς τοιαῦτα, Ὁ B0. Sed non ita se gessit. magister tuus Manie- 


οὐδὲ εὐλάδεια xal πίστις ἣν ἐν αὑτῷ, ἀπηναιτχύν- 
-ττε δὲ χατά τε τοῦ Θεοῦ μανεὶς xal τῶν ἱερῶν 
ἀνξρῶν, τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀνάθημα προτηχόντων" 
χαὶ τὸ ἀποστολιχὸν δὴ τοῦτο xaX ἀγγελιχὺν τοῦ μο- 


(f) intellige apprime divi Pauli templum extra 
Homz uwuros decreto seu lege Theodosii Senioris 
axtificalum. 

(a) Bbaindem bane narrationem habemus diversis 
yerbis ἀρ! sauctüm Sophronium (in llistoria 


Paraot. Gn, C, 


nas, cui nec religio nec fides inerat, sed impuden- 
ter atque furiose contra Deum sanctosque viros 
agebat, qui anathema apud ipsum erant: atque 
hunc apostolicum angelicumque  mopasticz vita: 


- 


sanctorum. Cyri et Joannis Spicil, Rom. t. IV, 
p. 257-210) et alios Byzantiunorum reru scripiores, 
quos inter lHawmartolus et Siculus. 

(97) Puta basilicam Ostiensem, de qua nos dixi» 
mus in prafatione ad Symmachum oratorem. 


11 


8922 


S. NICEPHORI ΡΑΤΒΙΑΒΟΗ CP. 


in 


habitum abomiuaus, qui est religioni eponymus, A ναστιχοῦ βίου σχῆμα βδελυσσόμενος, ἐπώνυμον τῆς 


nomen monachis immemorabiles imposuit. Est enim 
religio peccatori detestabilis. Qua vero adversus 


illos tyrannice tyrannus fecit, dum promissas Deo 
professiones abolere cogens, et saero habitu abjecto 
laicalem induere ; insuper dum ex his aliquot mu- 
lieribus copulari coegit, et in ludis circensibus 
monaclos εἰ monastrias veuerandas virgines, bi- 
nog illigons publice traduxit, irregiosissime atque 


injustissime et contra omnem Christiauorum legem . 


sic agens, et quiecunque alia in eos feclt illegitima 
et impia, majoris quam bhic.sermonis negotium 
est (98-69). 


θεοσεδείας, τὸ ἀμγημόνγξυτον αὐτοῖς; ἐπέγραψεν 
ὄνομα" « Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ θεοσέθδεια' vol δὲ 
εἰς αὐτοὺς τυραννίδι ἐπιὼν ὁ τύραννος ξόρασε, τὰς 
τ πρὸς Θεὸν ἐπηγγελμένας αὐτοῖς ὁμολογίας xai 
συνθήχας ἀθετεῖν ἐχδιαζόμενος, xal τὸ σχῆμα τὸ 
ἱερὸν ἀποῤῥίψαντας, τὸ τῶν λαϊχῶν μεταμφίσχεσθαι 
ἔτι δὲ οὗς καὶ γυναιξὶ συζυγῆναι ἐξηνάγχασεν, ἐπὶ 
τε τῆς ἱππικῆς ἀμίλληφ αὐτούς τε τοὺς μοναχοὺς 
χαὶ τὰς μοναζούσας σεμνὰς παρθένους, κατὰ συ- 
ζυγίαν συνδέων καὶ ἄγων ἐθριάμδενεν (r), ἀθεώτατα 
xai παρανομώτατα, xal παρὰ πάντα τὸν τῶν Χρι- 
στιανῶν νόμον διαπραττόμενος, καὶ τἄλλα ὁπόσα δὴ 


καὶ ὁποῖα εἰς αὑτοὺς κατεπράξατο ἄθεσμα xal ἀνόσια, χρείττονο; ἢ τοῦ παρόντος λόγου ἐστὶν ἐχδι- 


ἡγεῖσθαι. 


81. Sed age hinc ad posteriores reges, si lubet, Β πα΄. ᾽Αλλ᾽ ἄγε δὴ ἐντεῦθεν μετάδηθι, καὶ τῶν με- 


descende. Considera vil: annos αἱ felicitatem, 
quoniam tibi fidei crilerium. sunt victoriz de ho- 
sibus, eL prasentis mundi res illustres. Tu. nova 


fidei, seu potius novi dissidii atque intldelitatis, 


auctor, ingrati animi creatura, et luxuriz manci- 
pium, specta veterem Justinianum, quam ferventer 
et publice Verbi iucarnati imagines honoraverit : 
lic duodequadraginta annis Romanum imperium 
tenuit, Quania autem adversus Barbaros felicitàte 
usus fuerit, plurimze de illo et gravissimo historiae 
' marrant, idque notum iis qui studiose eos libros 
revolvunt. .De conditis xdificiis gloriaris, eaque ad 
fidci testimonium assumis? Alia quidem omitte plu- 
rima et maxima et queuwis uumerum excedentia, 
jn quibus magua formarum varietate et Verbi in- 
carnationem δἰ sanclorum eertamipa depingenia 
curavit, ner sacra nimirum templa.et alia :dificia. 
Unum tibi pro omnibus satis erit, quod .Romeu ha- 
bet a sapientia Dei Verbi, templum. [loc est wmira- 
culorum wirabilissiinum, toto orbe famigeratum, 
omnium quotquot in historiis inemorantur, im- 
mensa amplitudine, et. eximia pulchritudine, stu- 
pendissimum visugue dignissimum. Heraclio autem, 
ut intermedios preetermittamus, ne parem quidem 
iuvenire facile est. Quantus ejus fuerit erga has 
res religiosas amor ac veneratio, magna voce pra- 
dicant excitata ab eo templa ; cujus etjam nou ima- 
nufactas Servatoris nostri Chriati imagines Lempus 
conservavit, quarum potissimum amorc et studio 
asiuabat; ut neque domo discederet, ueque iter 
absque illis aggredi vellet, sed his percgrinatio- 
nis comitibus ducibusque (utis uteretur. Preces 
vero ejus ad purissimam dominam nostram Dei 
matrem, sanctorum commemoratio atque invocatio, 
quautze fuerint? Ne respirare quidem absque ha- 
rui usu solebat. Quienam — porro fuerint res geste 
ejus ob hanc tantam (idem ac religionem, 1455 urbes 
atque. provincie, clamabunt, qua tunc in Persarum 


8.99) Nicephorus ipse in Breviario, et passim 
Byzantini historici. 

ἢ Legatur Theophanes in Clron. ad an. 757, 
quem exscribit Cedrenus. p. 406. 


ταγενεστέρων, εἰ βούλει, περιεργάζου τοὺς τῆς ζωῆς 
χρόνους xai τὴν εὐπάθειαν, ἐπεί σοι χριτήριον πί- 
eic; αἱ xav' ἐχθρῶν vixat, καὶ τοῦ παρόντος 
χόσμου αὐ περιφάνειαι" ὁ τῆς νέας πίστεως, μᾶλλον 
δὲ τῆς νέας χατατομῆς xal ἀπιστίας, τὸ τῆς ἀχα- 
ριστίας χτίσμα xal τῆς ἀχολασίας ἀνδράποδον, tiv 
πάλαι Ἰουστινιανὸν περιάθρει, ὃς δὴ θερμῶς τε χαὶ 
περιφανῶς τιμήσας τὰ τῆς ἐνανῃρωπήσεως τοῦ AÓ- 
qo) ἀπειχονίσματα, τὸν τεσσαραχοντούτην ὄνοῖν 
δεόντοιν χρόνον, χατὰ τὴν ἹΡωμαϊχὴν ἀρχὴν διετέ- 
λεσε" τὸ δὲ ὅφως κατὰ βαρδάρων ἐθνῶν τὸ εὔδαιμον 
ἀπηνέγχατο, αἱ περὶ αὐτῶν ἱστορίαι πλεῖσταί τὲ 
οὖσαι χαὶ ἀξιολογώτατοι φέρουσι, καὶ ἴσασι ταῦτα 
ol ἐντετνχηχότε: ἐπιμελέστερον. "Emi χτίσμασι 
μέγα φρονεῖς, xal πίστεως τοῦτο παραλαμθάνεις 
μαρτύριον; τὰ μὲν ἄλλα σοι παρετέα πλεῖστα ὅσα 
xai μέγιστα xdi ἀριθμοῦ χρείττονα,, ἐν οἷς πολυεῖ- 
δῶ; xai ποιχίλως τά τε τῆς τοῦ Λόγου ἐνσωμὰ- . 
τώπεως χαὶ τῶν ἁγίων τοὺς ἄθλους ἀν;στόρησε, θείοις 
ναοῖς τε χαὶ ἄλλοις δομήμασιν᾽ ἕν δὲ σοι ἀντὶ πάν- 
των ἀρχέσει, τὸ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ Λόγον iz- 
ὦνυμον ἱερόν" τοῦτο δὴ τῶν θαυμάτων τὸ ἀξιάγαστον, 
ὃ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην βεδοημένον θανμέζι- 
ται, πάντων τῶν πτώποτε μνημονενομένων xal ie 
ρουμένων, τῷ ἀπειροπλασίονι μεγέθα: χαὶ τῷ ὑπ 
aípovet χάλλει, παραδοξότατόν τε xal ἀξιοθέατον. 
᾿Ηραχλείῳ δὲ, ἵνα τοὺς ἐν μέτῳ παραδράμωμεν, 
οὐδὲ παραστῆσαι ῥάδιον " ὁπόσος ὁ περὶ τὰ ἱερὰ 
ταῦτα σεθάσματα πόθος xal ἡ προσχύνησις, pia 
σαλπίζουδιν οἱ παρ᾽ àxslvou ἀναστάντες vaol* οὗ xal 
τὰς λεγομένας ἀχειροποιήτους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ εἰχόνας (z), ὁ χρόνος διέσωζευ. ὑφ᾽ ὧν μὴ" 
Au:a τῷ πόθῳ. xal τῷ σεδάσματι περιεφλέγεϊο᾽ 
ὡς μηδὲ ἀπαίρειν μηδὲ κατάρχειν ÓboU, τούτον 
χωρὶς, βούλεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς συνεχδήμων χαὶ ἡγεμόνων 
ἀπλανῶν περιέχεσθαι" τῶν πρεσδειῶν δὲ τῆς πᾶν" 
αχράντον Δεσποίνης ἡμῶν θεομήτορος, καὶ τῶν ἁγίων 
ἡ μνήμη xax ἡ ἐπίκλησι; πόση ; οὐδὲ ἀναπνεῖν αὐτῷ 


(x) De Christi Domini imagine non monufacia, 
quatum secum circumferehat Meraclius | imperat, 
legesis AUCIpoanett in Chron. ad ejusdem Rleracki 
auuum 12. 
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(xis ὅσον ταύτας al:elv οἷαι δὲ αὐτοῦ αἱ πράξεις ; A potestate erant, sed fide illius ac laboribus pluri. 


τὰ τῆς τοιαύτης πίστεως χαὶ τοῦ δεδάσματος, al 
«ὁλεις καὶ αἱ χῶραι χεχράξονται, ai δὴ ὑπὸ Πέρσας 
τηνιχαῦτα τυγχάνουσαι, πίστει τῇ ἐχείνου xal ἱδρῶσι 
πλείοσιν ἀποχαθίστανται, Ρωμαίους ἀνχσωζόμεναι" 
ταῦτας 1ὰρ ἀπροσεξία καὶ ῥᾳθυμία τῶν προαρξάν- 
των, μᾶλλον ὃΣ ἁμαρτία fj τῶν πολλῶν, τοῖς ἐχθροῖς 
ἐνεχεέρισε᾽ χρόνος δὲ αὐτῷ ὑπὲρ τὰ τριάχονεα κατὰ 
τὴν ἀρχὴν διήλασεν ἔτη, καὶ ὁ πᾶς τῆς ζωῆς αὐτῷ 
βίος ὑπὲρ τὰ τούτων διπλάσια περιεγένετο xol 
οὕτως οἵ τε πρότεροι, χαὶ οἱ χαθεξῆς βασιλεῖς «s 
xal ἄρχοντες ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ ἐμπρέποντες, xal ἐδίωσαν 
χαὶ τὰ χαθ' ἑαυτοὺς διῴχησαν" τί πρὸς ταῦτα qc; 
ποῦ τὰ τοῦ σοῦ διδασχάλου; εἴ σοι δόξειε τὰ παρὰ 
χρίνειν, τί συμδήσεται ; σταγὼν πρὸς ὠχεανὺν τὰ 


vg. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν οὔτΞ εὐημςεροῦντες τῇ τοῦ 
x20 ἡμᾶς εὐαγγΞβλιχοῦ χηρύγματος ἱστορίᾳ προσ- 
ἐπταισαν, οὔτε δυσπραγοῦντες χεῖρας χατὰ τῶν ἰε- 
po ἀγαλμάτων ἐπέθαλον᾽ οὔτε γὰρ τὴν Χριστιαγῶν 
ϑρτσχείαν τῇ φορᾷ τῶν τῇδε πραγμάτων παρξθα- 
low οὐδαμοῦ γὰρ τὸ ἑδραῖον xat στάσιμον ὁ βίος 
ἔχων φαίνεται, ἄλλοτε ὃὲ ἄλλως μεταδαλλόμενος, 
xii οὗποιΞ bv τοῖς αὐτοῖς μένων, ποτὲ μὲν εὖ τοῖς 
πράγυασι φερόμενος, ποτὲ δὲ εἰς τοὐναντίον περι- 
ἰστάμενης᾽ ἕως ὁ χαιρὸς τῆς ἀποστασίας ἐφέστυλε, 
xii οἱ τῆς εὐαγοῦς ἡμῶν πίστεως χατήγοροι xoi 
ἀποστάται, οἵα θγρές τινες τὴν τοῦ Χριστοῦ ποί- 
νην χαταδραιλόντες͵, ἅπαν τὸ εὑσεδὲς ἐλυμήναντο, 
φῳὺς τῇ; ipd; Ἔχχλησίας ἀρχαιοτάτους xai θειοτά- 
«ους ὄρους xai θεσμοὺς, ἀθέσμως xal ἀνοσίως διὰ 
«ὡς ἀμχρτίας ἡμῶν χαταστρεφόμενο:, τὴν οἰκείαν 
δίξαν ἣ αἰσχύνην εἰπεῖν οἰχειότερον, τῆς τοῦ Θεοῦ 
τροχεχριχότες δόξης" ἀλλὰ σὺ μὲν τὴν πίστιν τὴν 
x20 jud; δοχιξεάζων, ἅπιστος ὥφθης xal ἀδόχιμος" 
οὗ γὰρ δυχιμὴ ἐν ταύτη ἐπιζητεῖται (ἀπιστίας γὰρ 
τοῦτο), ἀλλὰ ψυχῆς ἀπλότης, xaX λογισμῶν χαθαρῶν 
φυγχαιτάθεσις ἄἀπερεργος " τὸν πιστὸν γὰρ ταῦτα 
χαραντηρίζειν ἐπίσταται" ἡμεῖς δὲ ἀπιστίαν τῷ ὄντι 
ἐξετάζοντες, καὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐχβάσεσιν 
ἐπιστήσαντες, xai χριτηρίῳ ἀσφαλεῖ τῇ ἀληθείᾳ 
χρώμενοι λέγομεν, ὅτι διὰ τὴν τῶν σῶν διδασχάλων 
ἀπιστίαν, xaX τὴν εἰς Χριστὸν, xal τὴν Ἐχχλησίαν 
ὕβριν πλεῖστας ὅσαι χῶραι xol πόλεις μεγάλαι xal 
Xx, οἷς τὸ εἰς τὴν xa0' ἡμᾶς πίστιν εὐσεδὲς τετή - 
£771, xal τούτων μάλιστα τὰ πρὸς Twv χαταδυό- 
pv πρόσοιχα γένη πρὸ; ἀπόστασιν εἶδον " ἐξ 
ὧν Ma παρὰ πολὺ διαιρούμενα, χεχαχῶσθαι τὰ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς xat ἐλαττῶσθαι συμδέδτχε. 

*t. Πολὺ γοῦν τῶν ἐν τῷ τότε ἐναχμασάντων 
ἀνϑρώπον αἱ ψυχαὶ τὸ σφαλερὸν χαὶ ἐπιδλαδὲς νο- 
0í22221, χαταχρίσεσιν αἰωνίαις παραδίδονται" πρό- 
χεῖται οὖν σοι τὰ τῶν ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ ἀρξάντων ἔργα 


*t xai χατορθώματα καὶ οἱ yoóvot, εἴ ποι ἡ πίστις 


(1-3) De hac (dei Christiane definitione ac na- 
ira, diximus, p. 86, adn. 6. 

(5) Rem narrat inter exteros Zonaras, lib. xv, 4. 
nempe quod ftomani, pontifice Gregorio (111), propter 
Ciusam SS, imaginum a Gezcis ad Francos defc- 


mis recuperat:e sunt, Romanisque saluti fuerunt, 
llas enim incuria et ignavia superiorum imperato- 
rum, imo potius multorum peccata, liostibus pro- 
diderant.. Spatium quidem regni ejus tricesimum 
superavit annum, vite autem twniversie tempus 
duplo majus. Atque [τὰ tum superiores, tum ctiam 
subsecuti imperatores ac principes pietate illustres, 
οἱ vixerunt et. res suas. administrarunt. Quid ad 
liec ais? Übinam magistri tui res geste? Si volue- 
ris que tu in eo miraris cum historiis comparare, 
quid fiet? gutta. pr:& oceano, qnae tu jactas prie 
illis reputabuntur. ἡ 

σοῦ θαυμαζόμενα, μέτρῳ πρὸς τὰ ἱστορούκλενα 


τῆς σῆς μεγαλτυχίας πρὸς ἐκεῖνα νομισθήσεται. 


B 82. Attamen illi quidem neque dum prospere agc- 


mus sacris imaginibus attulerunt: 


D 


rent, evangelicie nostra doctrinze depictis historiis 
iufensi fuerunt, neque adversa fortuna utentes mg- 
nag) nequo 
Christianorum religionem presentium negotiorum 
cursui comparabant. Nibil euim stabile ac firmum 
vitam hanc habere constat, sed susdeque converyj, 
ej nunquam in. eogem statu njanere, et modo hene 
Tem geri, modo in contrarium vergere : donec 
apostasi:e tempus supervenit, et hi pura nostra 
fidei calugmniatores el apostatze , ceu ferze quxdam 
in Christi ovile incurrentes, quidquid pium est cor- 
ruperunt, vetustissimas sancte Ecclesiz ac divinas 
definitiones atque decreta illicite igpjeque propter 
peccata nostra subvertentes, judicium suum, ve] 
potiys turpitudinem, Dei judicio pra:vertentes. Αἱ- 
qui t! quidem fidei nostrae explorator infidelis ej 
reprobus compertus 65. Neque enim exameu in re; 
ligione exquiritur ( boc enim ineredulitatis officiun) 
est ) sed anim: simplicitas, et pura: mentis. incu- 
riosus sssensus (1-2). Hancenim esse fidelis hominig 
genuinam notam , exploratissimum est. Noà autem 
infidelitatem revera considerantes, οἱ reruim evern- 
tibus mentem intendentes, tuto veritatis criterio 
freti dicimus, oh tuorum magistrorum impietatem, 
atque in Christi Écclesiam injurias, provincias plu- 
rimas, urbesque magnas ac gentes, qux fidei nos- 
(rz: pietatem conservaverunt , atque in liis potissi- 
inum prope occidentem solem nationes, a nobis de- 
fecerunt. (3) : quo factam est, ut jamdiu facta divi- 
sione, Romanum imperium. debilitatum sit. atque 
imeminntum. 


85. Muliz igitur hominum (nnc viventium anima 
errore deceptz et corruptte cum fuerint, nunc 
:eterna damnatione tenentur. Tibi vero (4) prostant 
illoruu, qui incolumi pietate regnarunt , opera et 
prosperitates et anni : δὶ quidem tibi fides in his 


cerint. 

(ἢ) Nunc alloquitur generatim sui temporis I[co- | 
nomachos Nicephorus; vel ipsum, tacito nomine, 
leoneio Armenum — imp. biereseos instauratoz 
rout. 
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evidens magistra est : liec te. per omnem viam sa- A àv τούτοις παρέξεται σαφὲς διδασχάλιον, ὁδηγοῦντά 


lutarem deducent, si certe aniimze salus tibi cordi 
est. llorun zmulare fidem, spe erga Deum fretus, 
piosque el optimos actus exsere, praesentia de- 
Spice, ad futura eonieude, Deumque operum exspecta 
justissimum judicem , ne mundanis tantum rebus 
deditus, una cum iis qui liec ignoraut, in illo inexo- 
rabili wemendoque judicio, gelenna tradaris in 
perpetuum plectendus , ubi nemo est rex aut idiota, 
dives aut pauper, amicus aut cognatus, qui alteri 
opem ferre queat. Unusquisque enim suis 1446 ope- 
ribus coarguetur, vel gluria donandus, vel ignomi- 
nia notanlus. Scd nisi prorsus infidelitate es obru- 
tus, dabis sedulam operam ut ex erreris baratliro 
enales, el ad. veritatis rectum iter respicias. Atque 
ut quid sit vtile et tux felicitati congruum, agno- 
&cere possis, audi porro unde et quomodo secta hzc, 
vel potius apostasia , ortuin atque progressum ce- 
perit : nempe ut perspectuut habeas, non esse hanc 
regiam. sed Judaicam sententiam ac maleficium. 


Nam post exteras cunctas hzreses, qus in Christi ' 


Ecclesia ab hoste $:12 inalam segetem. extulerunt, 
Lc quoque peracerba irreligiose succrevit spina, 
quie illarum consortio adjungitur, et iu. przedietis 
centesima secunda. numeratur. (5). Et autem hu- 
jusmodi. b 


dt πρὸς πᾶσαν ὁδὸν σωτήριον, ἄνπερ διὰ φροντίδος 
cot ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία ποτὲ γένοιτο, τούτων ζή» 
Aou τὴν πίστιν, τῇ εἰς Θεὸν ἐλπίδι βεθαιούμενις, 
xat ἀποδέχου τὰς εὐσεδεῖς xal ἀρίστους πράξεις, 
χαὶ τῶν παρόντων ὑπερόρα, xoi πρὴς τὸ μέλλον 
ἐπείγον, xat Θεὸν τῶν πεπραγμένων Exbbyou χριτὴν 
δικαιότατον, ἵνα μὴ τοῖς ἐγχοσμίοις μόνον ἐναπομές 
νων, τοῖς ἀγνοήσασι ταῦτα χατὰ τὸ ἀδέχαστον ἐχεῖνο 
χαὶ φρικωδέστατον κριτήριον, τῇ γεέννῃ GU. 3100» 
ληφθῇς ἀθάνατα χολασθησόμενος " ἔνθα οὐχ ἕνι fa. 
σιλεὺς καὶ ἰδιώτης, πλούσιός τε xaX πένη:, οὐ φίλος, 
οὐ συγγενῆς, ὃς ἑτέρῳ βοηθεῖν δυνήσεται" ἔχαστος 
γὰρ τοῖς ἰδίοις ἔργοις ἐξετασθήσεται, ἢ δοξαπ81,.76- 
μενος ἣ αἰσχυνθησόμενος" ἀλλ᾽ εἰ μὴ τοσοῦδον προ- 


B χατεσχέθης τῇ ἀπιστία, ἐχπονηθήσεται δέ σοι τῇ 


πλάνῃ καταδυέντι ποτὲ ἀνανήξασθαι, xaX πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας ἀποσχοπῆσαι εὐθύτητα, να (y-1) σοι 
τὸ λυσιτελοῦν χαὶ εὖ γεγονέναι ὑπάρξῃ ἐπ᾽ ἐξονσίας, 
πρόχειται ἄχοῦσαι ὅθεν τε καὶ ὅπω; τὰ τῆς αἱρέ- 
σεως ταύτης, μᾶλλον δὲ ἀποστασίας, τὴν ἀρχὴν χεὶ 
τὴν πρόοδυν εἴληφεν" ἵνα σοὶ εὔγνωστον γένηται, 
ὡς οὐ βασιλικὴν, ἀλλ᾽ Ἰουδαϊχὸν τὸ φρόντ μα τοῦτο 
xai χαχούργημα («) πρὸς γὰρ ταῖς λοιπαῖς ἀπό» 
σαις αἱρέσεσιν, αἵ τῇ τοῦ Χῤιστοῦ Ἐχχλησίχς πορὰ 
τοῦ Ἐχθροῦ ἐνσπαρεῖσαι χα ὥς παρεφύησαν, xdi 


αὕτη ἡ πιχρὰ δυσσεδῶς συμπαρεδλάστησεν ἄχανθα" ἐχείνχις γοῦν σνντεταγμένη παρέπεται, ἐχατοστὴ 
δευτίρα ταῖ; προλατειλεγμέναις ἐπαριθμου μένη " ἔχει δὲ ὧδε" 


δ ατεεὶα οἷν. Christianocategori εἷος lconoclastar. C Λῆρεσις ρβ'. Χριστιανοχατήγοροι ἤγουν Εἰκονο- 


$4. Christianocategori appellati sunt, quia Chri- 
&iianos uni veroque Deo, qui ip Trinitate adoratur, 
cultum deferentes, calumuiati sunt quasi veneran - 
illas Domiui nostri Jesu Christi, et immaculatze Do- 
sin nosirz Deipar: sanctissima, nec uon sancto- 
ruin hominum imagines, tanquam deos, ethnicorum 
wore, latreutica observantia colant, Cumque hi 
lierétici imagines velut idola abominentur, Christi 
Ecclesie contumeliam intuleruut , tuti illas ever- 


tendo, tum liomines qui juxta wraditam ab initio . 


Christianis morem easdem veuerabanuwr, diris sup- 
pliciis excruciaudo. Porro hic plane Judaica Deo- 
que odibilis sententia est. Age vero hujusce hbiere- 
seos Lac prisci. aliquot originem fuisse tradunt. 
Vir quidam in urbe Tiberiade non ignobilis, δυι αὐ εἰ 
secta assccla, atque inter suos populares prici- 
puus, cui cognomen Tessaracontapeclio erat; hie, 
juquam , improbi daemonis instrumentum | factus, 
quem totum iu se receperat, veneficiis et iucanta- 


(5) Nempe hunc ordinem numerumque liabet in 
opusculo Damasceni de bimresibus ; apud quem au- 
ciorem priora capituli verha eadem sunt atque Ni- 
cephori, Verumtamen Damascenus paucis iux ver- 
sibus rem absolvit. 

(y-3) Ab hoc loco usque ad operis ferme flnem, 
edidit hune Nicepbori tractum ex. Parisiaco codice 
Lequinius in adnotationtbus ad S, Joau, Damasce- 
iui, De heresibus, Opp. t. I, p. 415. 


" x Aactal. 


πὸ, Χριστιανοχατήγοροι ἐχλήθησαν, ἐπείπερ τῶν 
Χριστιανῶν λατρευόντων ἑνὶ Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ 
ἐν Τριάδι προπχυνουμένῳ, χατηγόρηπαν φάτκοντες, 
ὅτι ταῖς σεπταῖς εἰχόσι τοῦ Κυρίου ἡ μῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τῆς τε ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν καὶ παν- 
αγίας θεομήτορος, xal τῶν ἁγίων ὡς θεοῖς χαθά- 
περ Ἕλληνες λελατρεύχασι, xai ὡς εἰδώλοις ξῦθεν 
ἀπεχθανόμενοι, τὴν Χριστοῦ "Exxànslav αἰσχρὼς 
χαθύδρισαν" ταύτας τε χαταστρεψάμενοι, χαὶ τοὺς 
ci6ovtag χατὰ τὸ παραδοθὲν ἀρχῆθεν Χριστιανοῖς 
ἔθος, πικρῶς αἰχιξόμενοι. Ἰονδαϊχὸν δὲ xai ügute 
(ts τὸ φρόνημα * οὕτω γάρ φασι τῶν πρετθυτέρωιν 
τινὲς βλαοτῆσαι τὴν αἴροσιν " ὡς κατὰ τὴν Τιθε- 
ριάδα (b) τῶν Ἰουδαίων τῆς θρησχεία; ὑπῆοχέ 55 
γνωριξόμενος, προὔχων δὲ ἐν τῷ xaz' αὐτὸν ξῦνει, ᾧ 
ἐπώνυμον Τεσσαραχοντάπηχυς * ὄργανον δὲ τοῦ πὸ’ 
v71079 τυγχάνων δαίμονος. xal ὅλον αὐτὸν εἰτδιδι- 
Ὑμένος, φαρμαχείας xai γοητείας οἷα τέχνην το 
μετέρχετο" οὗτος δυσμενὴς Χριστιανοὶς καθίσιδτο, 


(a) Apud Lcquinium κατηγόρημα. 

(b) Judieum hunc leouoclaetorum coryphaum non 
Tiberiade , sed Laodicea Syrie, ornuulum dict 
Tüeophaues in. Chron. ad Christi annum 715, uec 
non Cedrenus p. 450. Neque tanien aienuunmi ese 
codicis Romani hanc Nicephori lectioneu, demon 
stra codex. l'arisiacus , «bi pariter le ur T 
ῥιάδα, 











339 ANTIRRHETICUS III 
xil τῇ Xp:stob Ἐχχλησίᾳ k6áoxaws, 
€:* ptt καιρὸν, xaó* ὃν ἐπιθέμενος λωδήσαιτο τὴν 
εὐσέδειαν" εὑρίσκει τοίνυν τοῦ τηνιχάδε τοῦ φύλου 
τῶν Σαρακηνῶν χρατοῦντος τὴν εὐχέρειαν, ᾧ Ἰέξι- 
δος fw ὄνομα, οἰχειοῦταί τε αὐτῷ xai οἷα εἰχὸς 
πὰ τῆς εὐνοίας ἐπιδειχνύμενος, τῶν καταθυμίων 
αὐτῷ τινα προὐμαντεύετο , χαὶ ἅμα ὑπισχνού- 
μενος, ὡς εἴπερ ταῖς αὐτοῦ ὑποθήχαις εἴξειε, τὸ 
μακρόδιον ἕξει ἐν τῇ ἀρχῇ, χαὶ ἐὸν τριαχοντού- 
τὴν ἐν αὐτῇ διανύσειε χρόνον ὁ δὲ ἀναπτερωθεὶς 
Τῇ χουφότητι, ἅτε τὸν ἀχόλαστον ἀσπαζόμενος 
βέον, xol ἐπὶ μήχιστον τὰ τῆς φιλοσαρχίας (c) 
ἐπεχτείνεσθαι αὐτῷ πρὸ; ἡδονὴν ἀποδεχόμενος, τῷ 
λόγῳ τοῦ δυσσεδοῦς συνετίθετο - ὁ δὲ fiv, κελεύειν 
ὅτι τάχιστα τοῖς ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, 
*hv ὁπωσοῦν ἀνεστηλωμένην εἰχόνα, χαὶ ὅλως παν- 
τὸς ζώου ὁμοίωμα χαθαιρεῖσθαι χαὶ ἀφανίζεσθαι - 
διαδολικὸν δὲ τοῦ θεομάχον τὸ χαχούργημα, τὸν 
Uo; ἐγκρύψαντος, ὡς δὴ xaX λανθανόντως διὰ 
τοῦ πᾶν ὁμοίωμα καθαιρεῖσθαι, συγχαταθληθῆναι 
xai τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερογραφίας τὴν εὐχοσμίαν " χαὶ 
ἐπεὶ τὸ ἀνόσιον τοῦτο δόγμα περιήγγελτο, συγχαθ- 
Ὡρεῖτο, εὐθὺς τοῖς ἄλλοις ὁμοιώμασι χαὶ ἀγάλμασι, 
χαὶ ὁ χατὰ τὰς Χριστοῦ ἐχχλησίας τῶν ἱερῶν εἰχο- 
νισμάτων διάχοσμο- * τούτων YXp τὰ μὲν ἀπέξεον, 
τὸ δὲ χονίξοντες ἐξηφάνιζον, ἔστι δὲ ἃ χαὶ σὺν αὖ- 
τοῖς τοῖς ἱερηῖς οἴχοις τε xat σχεύεαι χαὶ ἐσθήμασι, 
"tp πυρὶ παρεδίδοσαν" xaX ταῦτα χϑρσὶ βεδήλοις xat 
ἀνοσίοις ἐτηλμᾶτο . οἱ γὰρ εἰς τοῦτο πεμφθέντες, 
Χριστομάχους Ἰουδαίους χαὶ Yapaxnvoug τὰ δεδο» 
Ta£va πράττειν συνηνάγχαζον " Χριστιανοὶ δὲ καίτοι 
συνωθηύλενοι xal βιαζόμενοι, τοῦ τηλιχούτου μιά- 
σματος ἐφάγασθα: οὐχ ἐπείθουτο' ἐντεῦθεν φυὲν χαὶ 
abs Ev, τῇ ᾿Ρωμαίων ἀρχῇ τὸ χαχὸν ἐπεκώμασεν " 
οὗ τὴν λώδην οὐ τῶν τυχόντων ttvi:, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἐδέξαντο τῆς ἱερωσύνης οἱ ἔξαρχοι, ποιμένες μὲν 
ὀνομα όμενοι, λύχοι δὲ τὸν τρύπον χαὶ τὴν προχίρε- 
ew χαθιαστάμενοι, ὧν ἐτύγχανε, καὶ ὁ τηνικαῦτα τῆς 
Ναχωλείας ἐπίσχοπο: (d) τὰ αὐτὰ γὰρ τοῖς θεομά- 
χοῖς χαὶ φρονήσαντες xal διαπραξάμενοι, τὴν τοῦ 
θεὸ χαθύδρισαν Ἐχκχλησίαν. 


Οἷον δὲ τέλος ὁ τῆς χαχίας ταύτης εἰσηγητὴς, ὁ 
παμμίαρο; οὗτος 'E6palsc ἐδέξατο, παραδραμεῖν οὐ 
δίχαιην" ὁ γὰρ Ἰέξιδος ἐχεῖνος, οὐ πλείονα- ἣ δύο 

ἰηιχυτοὺς πρὸς pn3iv ἐξ ἐπιθιοὺς, 


» Male apud Lequinium φιλοσοφίας, 
lia narrat etiam sauctus Germanus I, patriar- 
En Opuseulo apud nos Spicil. Rom. t. VI, 


Ib: T: idus caliihatum tenuit ab anno Christi 680 
M 685, Vide Abulpharagium Chron. Syr. dynast, X, 
M pranlicios annos, nec non Art de vérif. les dates, 
Vod autem. bic. dicitur. lezidus tricesimo regni 
newee mortuus, id innuit fucum ei factum fuisse ἃ 
Jo!ro anuo regni prime, 

ff) Maliumetum ejusque s8«eclas sacrarum ima. 
zin iufengissimos hostes fuisse narrat Maraccius 
" "ro/romy ad Corauum, cap. 33, p. 70 seq. ltem 
^" tefutalione Sura secendae p. 17 $eq., salisque 
(51a , ex. vicinia et exemplo Saracenorum Grae 
e quoque nonullos imperatores, nec non episco- 


ADV. CONSTANTINUM COPR. 
xal δὴ ἐπ- A tionibus, ceu arti cuipiam , operam dabat : Chr:- 


539 


stianisque infensus, ac livore adversus Christi Ec- 
clesiam extestuans, tempus observabat ; quo ad ve- 
ram religionem vastandam aggrederetur. Nactus 
itaque Saracenorum tunc principis, cni nomen legi- 
dus (6), facilem animum, conciliata sibi illius fami- 
liaritate , studium erga ipsum, uti par erat, obten- 
dens, quzdam eidem grata vaticinabatur; simul- 
que promittebat, si suggestionibus suis morem 
gereret, imperii longzvitatem, tricennalem scilicet 
in regno diuturnitatem. Hic pro mentis sux levitate 
in spem erecius, quippe qui luxuriose vitze indul- 
geret, et libenter amplecteretur que ad libidinem 
propagandam conferrent , impii howinis postula- 
ioni assensus est, nempe ut in tota dilione sua 
subditis sine mora mandaret , quamlibet. erectam 
imaginem , et cujusvis animalis expressam similitu- 
dinem dejicere ac destruere (7). Diabolicum hoc 
Dei hostis consilium erat, qui dolum 147 celabat, 
quatenus omni eversa effigie, omnem perinde pi- 
Cluraram sacrarum ornatum, tacito artificio pessum- 
daret. Ubi profanum hoc decretum promulyatum 
fuit, una cum czteris imaginibus et statuis, mox 
per Christi eeclesias sacrarum quoque iconum de- 
cor prosternebatur , quaruin alias eradebant , alias 
pulvere oblitas delebant, alias denique cum ipsis 
sacris edibus , vasis, el vestimentis igni tradebant : 
atque hzc. profauis impurísque manibus perpetia- 
bantur; namque hostium Christi Judaeorum ac Sa- 
racenorum opera adhibita est; quia Christiani, 
quanquanr vi compaulsi, hoc tantum scelus attingera 
reciisarunt, Jamvero id malum sic ortum et au- 
cium, per Bomanorumsubinde imperium grassatum 
est : cojus lahem non. vulgares aliqui, sed ipsimet 
sacerdotii principes contraxerunt, nemine quideni 
pastores, re vera ei animo lupi, quorum ia nu- 
mero Nacoliz. tunc episcopus fuit (8). li videlicet 
parem ac Dei hostes sententiam et operam pr:e se 
ferentes, Dei Ecclesie contumeliosi exstiterunt, 


X 


Quem vero finem Hebrzus ille scelestus, qui- 
mali auctor fuerat, nactus sil, silentio przeterire 
non licet, Etenim lezidus ille, cum ultra biennium 


τοῦ ζῇν xax p meusesque sex exinde superstes uon fuisset , male 


pos, errorem illum oeniraxisse; quod mox Nice- 
phorus pariter innuit, itemqüe in secunda. Niczna 
dictum fuit. Ipsi vero Saraceni parentes erroris sui 
habuere Jndzos, En. igitur. Iconomachorum quasi 
&lemma atque prosapia, Judzei, Maliumetani, Chri- 
slianocateguri seu ipsi Iconomachi. 

(8) Erat hic nomine Constantinus, deque eo ἰυ- 

uitur 816ctug Germanus patriarcha in libello suo 

e heresibus ἃ nobis edito Spicil. tom. t. VII. Vi- 
desis ibi p. 58. ewm nostra. adnotatione (wjusce 
Patrologie t. XCVIII, col. 71). Jamque | nobis 
grauilarr dicet qnod. duorum. fortissimorum | ad- 
versus — Icenoumchos — bellatorum, Germani rc- 
gnante. Isaurico, ΟἹ Nicephori dominante Armetio,. 
seripta optima. ex Vaticanis codicibus efferre.con- 
tiger.t. 
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Ἵ S. NICEPHORI 


PATRIARCHAE CP. iu 


Periit. Hujus vero filiis (9) Walidus nomine, in pa- A ἀποῤῥήγνυται " à δὲ τούτου υἱὸς, Οὔλιδος τὴν mpot- 


tef'num regnum succedens, przstigiatorem illum tan- 


quam patris seductorem, acerbissima et immani 
nece multari jussit, quo nequitiz su:ze digna przmid 
referret. Tunc per Orientem Ecclesia ornatum suum 
recuperavit, et sacrarum iinaginum instauratio sub- 
secuta e$t. Attamén cuin hujus amaritudinis radix 
in Romanam remp. jam fuisset insita, ea subiude 
ipsum illum occupavit, qui tunc imperium tenebat. 
Fuit hic Leo (10) nomine et moribus, qui quoniam 
p»ribus ac barbarus ille intemperaiitis libidinis sti- 
mulis coipungebatur , furofe adtersus religionem 
amens, augdstorim templofuni picturaim totam de- 
lere studüit. Cujus principatum Constantinus filius 
excipiens, iuconeiliabile orthodoxis bellum indixit : 
synodum (11) nefariorum sacerdotum 148 coegit, 
impiumque irreligiositatis suze decretum edidit (12), 
ut saeraz imagines omuino auferrentur, quique eas 
celerent; vel ipsarum patrocinium verbis orareut, 


(9) Moavids videlicet , qui ealiphatum susceptum 
paulo post abdicavit. 

(40) Leo Isauricus imperium adiit anuo 717. Ergo 
ἃ lazidi ztate parum abfuit, quo medio intervallo 
jm error sacris imaginibus infestus vires ceperat iu 
tomano etiam vel potius Graeco imperio , ut supra 
dixit Nicephorus. 

(41) Coprouymi hanc synodunr episcoporuar 538 
fuisse narrat noster Nicephorus ad an. T53 . eique 
"Theodosium Eobesinum archiepiscopum przfuisse, 
subsceibentibus irreligioso decreto, proh pndor! om- 
nibus; quod etiam in foro fuit solemniter promul- 
gatum, Synodi przdietse historiam sic. tradit. in 
Chronico adbuc inedito Georgius Hawartolus, cod. 
Vat. p. 188; nec nou Jo. Siculus, cod.Vat. p. 255 : 
Ὃ δέ γε τύραννος βασιλεὺς τὴν πόλιν ἑάσας, τὴν 
Νικομήδειαν χαταλαμδάνει, xal ἐχεῖσε διέτριθε μὲ- 
yp: πολλοῦ" ἐπανελθὼν δὲ σύνοδον συναθροίζει χατὰ 
Gv ἁγίων εἰχόνων ἐν Βλαχέρναις, ἐν T] πουλλὰ χατὰ 
ποῦ Κυρίου xài κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτῶν xsvoloyt- 
σαύτες οἱ ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης, χαὶ τὰς μιαρὰς χεῖρας 
εἰς ὕψος ἄραντες χαὶ ἀλαλάξαντες, ἔῤῥηξαν τὴν 
ἐλεεινὴν ἐχείνην φωνὴν λέγοντες : Σήμερον σωτηρία 
à κόσμῳ γέγονεν, ὅτι σὺ, βασιλεῦ, ἐλυτρώσω ἡμᾶς 
£x τῶν εἰδώλων. Ὧ τῆς ἐσχάτη: xal τολμηρᾶς ab- 
θχδείας xaX ἀπονοίας χαὶ βλασφημίας τῶν Χριστο- 
ὑὠάχων xaX ἱεροχαπίλων, xai τῆς ἀχολάττου γὙλώσ- 
σης αὑτῶν καὶ γνώμης ἀγνώμονος᾽ εἰ γὰρ ὁ τῆς 
ἀπεδείας πρώταρσχος οὗτος, αἴτιος τῆς εἰδώλων 
χαθαιρέσεως, μάτην ἄρα γέγονεν᾽ ἡ ἐνανθρώπησις 
«00 Χριστοῦ, χενὴ 05 ἡ τῶν ἀποστόλων διδχσχαλία. 
fÉmperator (yraunus, regia urbe relicta, Nicomediam 
se contulit, ubi din commora(us. est. Deinde illinc 
discedens, synodum coegit adversus sanctas imagines 
in Dlacheruis , qua in. synodo, episcopi ignominia 
vana multa. adversus. Deum  Clrisiumiue. ipsorum 
obluculi sunt; (um. euam. impuris elatus in. calum 
mianibus cum clamore. deploranda lla. creptierunt 
verba : Hodie salus mundo facia est, quia In, impe- 
rator, liberasii nos ex idolis, O summe ἀν ποῖ te- 
meritatem ,. dementiam atque. blasphemiam. Clnisti 
fiostium ei rem sacram pretio prodeuntium ! o e[fre- 
nem ipsorum linguant, el. inconsuli:um. consiiuni? 
iNam si hic impietatis dur et aucior, causa [«it ido- 
(orum desiruendorum , [rustra Chris. us homo factus 
es!, rana iiem apostolorum doctrina (uit, De tus diu 
uiultumque Nicephorus in Apologetico majore. Jam 
ue quis fortc scandalum. pgtiatur, quod tài nume- 
basa synodus Iconoclasticum errorem professa sil ; 
l5, queso, consideret caruisse hunc. Copronynt 


ηγορίαν, τὴν ἀρχὴν τὴν τοῦ πατρὸς διαδεξάμενος, οἷα 
τὸν τεχόντα ἐξαπατήσαντα, πιχροτάτῳ xal ἐξαισίῳ 
θανάτῳ ἀναιρεθῆναι τὸν γόητα ἐπέτρεψεν, ἄξια τς 
χαχίας τἀπίχειρα χομισάμένον * εὐθὺς δὲ ἡ ἀνὰ τὴν 
"Eo Ἐχχλησία τὸν ἑαυτῆς ἐστολίζετο χόσμον, xal τὸν 
χαινισμὸν τῶν ἱερῶν εἰκόνων ἐδέξατο᾽ ἅπαξ δὲ τῆς 
πιχρίας ἐχείνης ἡ ῥίζα τῇ ῬΡωμαϊχῇ ἐμφυεῖσα πὸο- 
λιτείᾳ, φθάνει καὶ μέχρι τοῦ τότε χρατοῦντος᾽ Λίων 
δὲ ἣν xal τὴν προσηγορίαν χαὶ τὴν διάθεσιν, ὃς τοῖς 
ἴσοις τῷ βαρδάρῳ τῆς ἀχολασίας xal φιλοσαρχίας 
χέντροις νυττόμενος, ἐπιμανεὶς χατὰ τῆς εὐσεθείΣς, 
τῶν θείων ναῶν τὴν ἱερογραφίαν ἐξορύξτειν Lamm 
δαζεν" οὗ καὶ τὴν ἀξίαν xal τὴν δυσσέδειαν ὁ vi; 
Κωνσταντῖνος διαδεξάμενος, ἄσπονδον ἀνεῤῥίπισε 
χατὰ τῶν εὐσεδούντων τὸν πόλεμον" σύνοδόν ft 
ἱερέων ἀνοσίων συνεχρότησε, καὶ τὸ ἀσεῤὲς τῆς 
ἑαυτοῦ ἀθεῖας δόγμα ἐξέθετο " τέλεον μὲν τὰς ἱερὰς 
εἰχόνας ἐξαφανίξεσθαι, τοὺς δὲ προσχυνοῦντας ἢ τὸν 


eetum cunctis. illis auctoritatis notls, quas noster 
Nicepliorus in hoc Apologetico, cap. 25, tribuit ve- 
re et orthodoxze Nieageuse n, quie nimiruth fuil eeu 
menica, libera, legitiue congregata, lhomanzqué 
Ecclesiz przesidaiu munita. Át iconoclastica nec ge- 
neralis fnit, neque regulis canonicis couvocala, né 
que tyranni timore libera, δὲ ne patriarcha quidem 
ullo prasidente decorata. floc tanum. ex eo deylo- 
rando conventu cognosciuus, maguam tne. faisse 
in episcopatu Grzeco corruptelam δι indiguitatem. 
(19) Uirum scriptum illud Iconomachorum, quad 
C Nicephorus in his Autirrheticis articulotim refutar 
vit, pars fuerit hujus decreti, an aliud. quodlibet, 
regia tamen auctoritate nutuque coupositum, hand 
$alis scio. lcouomachorum libri memorantur 1n 
Ápologetico wajore, cap. 9, et alibi. Porro lios 10" 
tercidisse, nil mirnm est ; quandoquidem Nie " 
synodi, act. 8, exstat canon Περὶ τοῦ μὴ xporsev 
τινὰ Χριστιανοχατηγοριχῆς αἱρέσεως βίδλον, χατὰ 
τῶν σεπτῶν εἰχόνων γενομένην, mullum hgratos 
Christianocategororum adveraus sanctas inugines li- 
brum esse occullandum; δέον δοθῆναι £v τῳ ἐπισχο 
πείῳ Κωνφταντινοπόλεως, ἵνα ἀποτεθῶσι μετὰ Me 
πῶν αἱρετιχῶν βίδλων, sed in episcopio onsiuii- 
nopoleos deponendum , ul recondatur. cum ocurü 
herelicorum libris. Pana vero. transgressotibus 
praecepti decreta fuit, episcopis quidem, presby 
ac diaconis, muneris abdicatio; monachis e lucis 
excommunicatio, Ergo pravorum librorum ἃ i$ 
secretio non apud Komanam tantummudo Ecclesi 
verum etiam apud Orientalem in more fuit. M Me 
manam autem quod attiiet, insigne ὁδὶ Virgilii 3^ 
tiqui grammatici a me editi (AA. class. t. V, p. 41} 
testimonium ita loquentis de geutilium Ubris, Hanc 
morem ex apostolicorum auctoritate virorum Romart 
tenuit ac. servaett. Ecclesia , μὲ Christianorum (fr 
philosophorum sepositi a. gentilium scriplta haberet 
iur, etc. Hocce aubiilissime staiuerunt, wl dibus 
libruriis compositis, una. fidelium philosophorum li- 
bros, et aliera gentilium scripta contineret , Νέ | e 
libus. infidelia commiscentes , malla. discreito intet 
munda fierel et inmunda; ut. si quis cellel geuiilla 
legere, semota haberet. Profecto huic duplicis lulio: 
thecae iustitulo in tanta nunc redundantia librurum 
obtemperare vix possumus : ex his tamen testino- 
niis saltem patet catholicae Eeclesize cura, qua t 
nunc quidem omittit, inio sedulo retiuet, ul pra 
uoxiosque librus, cunta rectam idein. ac bonos 
inores, a Christianorum libero et iudiscrelo U5u οὖ 
lectione, legibus et auctoritate sua remoytat, 
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APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


δ 


ὑπὲρ αὐτῶν λόγον πρεςφθεύοντας, βασάνοις π'χραῖς A diris cruciatibus ac suppliciis afflcerentar, crimeu 


καὶ αἰκίαις παραδίδοσθαι " ἔγχλημα τούτοις εἰδωλο- 
λατρίας ἐπάγων, ὅτι ὡς; θεοῖς ταύταις τὴν προσχύ- 
νῆδσιν νέμουσι" τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ μοναστιχοῦ βίον 
σχῆμα τέλεον ἀπελαύνεσθαι xai χαθυδρίξεσθαι, xal 
ἣ μεταμφιέννυσθαι τὴν στολὴν τοὺς μονάζοντας, 
ἣ ποικίλαις τιμωρίαις χαθυποθδάλλεσθαι (e). "Eyveo- 
σται οὖν ὑμῖν διὰ τούτων τὸ Ἰουδαϊχὸν φρόνημα, καὶ 
«0 Χριστιανιχὸν οὐκ ἢγνόηται χήρυγμα * ἐφ᾽ ὑμῖν 
λοιπὸν χεῖται αὐτεξουσίοις γε οὗαι, τὸ ἀγαθὸν xal 
σῶξον, ἣ τὸ φαῦλον xai βλάπτον ἐλέπθαι., 


(c) Hactenus fragmentum apud Lequinium. 


his idololatrizs intendens, quasi imagines uti deos 


. adorarent, Sacrum prxterea monasticwe vite insti- 


lutum prorsus aboleri, et ludibrio haberi praecepit, 
tnonacliosque aut vestem mutare, aut variis suppli- 
ciis addici. Ergo ex hactenus dictis exploratum vo- 
bis est Judaicze mentis hoc fuisse dogma : tum etiam 
Christiana doctrina cujusmodi sit, non ignoratis. 
Vestri igitur liberi arbitrii deliberatio est, utrum 
bonum et utile, an malum et noxium eligatis. 
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* ἢ 


α΄. Καιρὸν εἶναι τῷ παντὶ πράγματι τὸ Σολομών- D 


«810v ἡμᾶς ἐχεῖνο χαὶ σοφὸν ἐμπεδοΐ λόγιον, τὸν βίον 
ἐντεῦθεν ῥυθμίζον, χαὶ ατοιχειοῦν πρὸ: τὸ εὖ ἔχον 
x4À λυσιτελοῦν τὸν ἀνθρώπειον, ὡς àv μὴ πάντα 
θαῤῥοῖξεν εἰς τὴν τῶν πραχτέων ἐγχείρησιν, ἀλόγως 
καὶ οὐκ Ev χαιρῷ πράττοντες ἄνθρωποι, μηδὲ πε- 
βιπκτετὼς xax οὐχ ἐν χόσμῳ εἰς τὰ χατὰ γνώμην χρώ- 
μενο:, πολλοῖ; ἀδούλως τῶν ἀδοκήτων χαὶ σφαλερῶν 
κιριτίπτοιεν, Καιρὸς 6*3, φησὶ, τοῦ σιγᾷν, καὶ xat- 
féc τοῦ Ju.lgir, τοῖς χατειλεγμένοις τῷ παιδοτρι- 
δοῦντι τῷ λόγῳ συγχατηρίθμηται, ἵνα μὴ μόνον ἐν 
δίοντι πράττειν, ἔδη δὲ xal λέγειν εὐχαίρως παι- 
ζευώμεθα, ἁλλὰ μὴν xal μέτρον εἰδέναι τῶν ἐφ᾽ 
ἐχκάστῳ ἡμῖν πραττομένων ἣ λεγομένων " εἴπερ τὸ, 


' ^ Eccle. πὶ, 7. 


(15) Theodorus quoque Studita, Nicephoro nostro 
contemporalis, opus suuni contra. Iconomachos ab 
i] 


Jj. Tempus suum esse cuique negotio affirmat 
nobis Saloraonis illud sapiens oracalun (15), quo 
prasens vita dirigitur, hominesque ad rectum ct 
utile dirffuntur, ue forte quidlibet audeant, im- 
prudenter et iniquo tempore rem gerentes; atque 
ita fortuito et inordüurato consilio utentes, in in- 
speratos multos ob inconsiderantiam suam noxios- 
que casus jacurrant. Tempus, inquit, tacendi et 
tempus loquendi 37 nobis jam inde a puerili institu- 
tione dinüumeratum est, ut non solum quod oportet 
ct ogere et loqui tempestive dicamus, verum etiam 
justum modulum in unoquoque negotio agendi vel 
dicendi sciamus. Siquidem in omni re modus , qui 
eit optimus , recte adhiberi creditur, iuo et neces- 


hae Salomonis sententia exorditur. ltem sanctus 
Cyrillus sermonem suum quintum paschale. 


$ 
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sarius videtur : ita ut mens in omnibus sapienter 
ct accuratissime observet atque discernat , uum id 
quod reputatur aut. cernitur, utile sit nec ne. IIis 
nos quoque rationibus ducti , utilibusque et sanctis 
monitionibus obsequentes, atque aliis insuper divi- 
narum doctrinarum praeceptis imbuti, operze pre- 
tium judicavimus, quam optime fleri potest, pru- 
denter et cum idoneo ratiocinio rerum tempora 
distinguete. Cumque sciamus aliud esse silentii 
tempus , aliud serinocinationis, (ita ut neque iuscite 
et audacter, uhi custodiam ori ponere opus est , 
linguam intemperantem eszseramus j neque rursus 
eum dicere expedit, silentio ea pretereamus , qu;e 
nec reticere nec intra dentium septum continere 
requum est), idcirco, quandoquidem in has pertur- 
hationes runc incidimus, οἱ commune adversus Dei 
Ecclesiam conflatum periculum cernimus, gra- 
vemque adeo impietatis tempestatem contra eatho- 
licas partes fervere (14), atque hanc calamitatem 
processu temporis incrementum accipere, nunc 
linguam commovendam calamumque acuendem 
putavimus, ut. veluti infamis quzdam columna ac 
tropeum, hereticorum scelus, futuris tatibus 
nostra descriptione patefactum ostentetur , noster- 
que hic libor ad fidelium. piorumque tutelam et 
lirmamentum divinitus evadat. Quanquam reapse 
ne alio quidem tempore hac de re silentium tenui- 
mus (13), ne taciturnitatis criminationem subire» 
mus , simul timentes damnationem 150 iis im- 


nejdentem qui doctrinz tradenda praefecti, eam α 


subtrahunt, Ergo proposita certamins aggressitri , 
illud primo quod utilissimum , imo necessarium 
In presenti reputavimus, paucis exponere conabi« 
mur, alque ita initium facere, pro virili parte, 
argumenti suscepli, proul ori nostro sermonem 
Deus suppeilitaverit, cujus causa omnis hac tra- 
ctatio commovetur, dum propler ejus rectum cul- 
tui) decertamus, 


9. Profecto oporteret, o homines, quicunque 
. ad extremam horam jam propiuquatis, et in quos 
saeculorum termini juxta apostolicum dictum 5*9 jam 
devenerunt ( generaliter enim cunctos alloquiimur) ; 
vosque pracipue qui per inconsiderantiam el pro- 
prie commoditatis amorem longius provecti dela- 
psique estis ; oporteret, inquam, nihil aliud meditari 
ac reputare, nisi extremam illam et maximam diei, 
qua muudi hujus (nis erit, eamque uti praesente 
spectare; uec non mi3gnam illam terribilenique 
tubain. imaginari, desuper nd omnium aures clara 
voce tremendum quid αἱ infaugtum resonantem  : 


86 ] Cor. x, 11. 


(14) lutellige persecutionem adversus sacras ima- 
giues ἃ Leone Armeno in Nicephori pontificatu 
,renovataut. 

(19) Innuit, ut arbitror, minorem ÁApologeticum, 
quem nos pariter hoc volumine edidimus : imo et 
antiquiores suas fortasse, quas ip Nicena secuuda 
$yuodo pro sacris imaginibus disputationes ante epis 


PATRIARCHJAE CP. ba 
ἃ «Πᾶν μέτρον &prsz07, » χαλῶς ἔχειν ὑπείληπται, τῶν 
δεόντων εἶναι δοχεῖ" ἐπιστατηῦντος ἐν πᾶσι τοῦ λογι- 
σμοῦ συνετῶς τε χαὶ ἐμμελέστατα, xal φιληκρινοὺν- 
τος ἀεὶ τῶν συνοιτόντων, xal μὴ, τὸ δοχοῦν wa 
φαινόμενον * τούτοις οὖν χαὶ ἡμεῖς ἣγμέ οἱ, xol οἷα 
ὀνησιφόροις xal εὐαγέτι νουθετήμασιν εἴχοντες, τοῖς 
te ἄλλοις τῶν θείων διδαγμάτων παιδεύμασιν ἐντρε- 
φόμενοι, διελέσθαι ὡς ἄριστα ἐπιστημονιχῶς τε val 
λογισμῷ τῷ καθήχοντι, εὖ νενουίΐχαμεν' xal ἄλλον 
μὲν εἶναι χαιρὸν σιωπῆς, ἕτερον δὲ διαλέξεως ix- 
ιστάμενοι, καὶ μήτε οὕτως ἀμαθίας ἣ αὐθαδείας 
ἔχοντες, ὡς ἐν οἷς τιθέναι φυλαχὴν προτῆχε τῷ 
στόματι, γλῶσσαν ἀσχέτως  fpolscüa:, Μίηδ' αὖ 
πάλιν E&by λέγειν, σιωπῇ παρατρέχειν ἃ μὴ σιωπ 
σθαι μηδὲ ὀδόντων εἴσω καθείργνυσθαι δίχαιον᾽ διὰ 
ταῦτα τοίνυν εἰς τούσδε τοὺς θορύθδους περιπεπιω- 
χότες τὰ νῦν, xal τὸν χατὰ τῆς Ἐχχλησίχς τοῦ 8:0, 
γηινὸν ἐνορῶντες ἐπανιττάμενον χίνδυνον, xal πολὺ 
μάλιστα τῷ ὀρθοδοξοῦντι μέρει περιζέον τῆς ὄνδσε- 
θείας: χαιταθεώμενοι τὸ χλυδώνιον εἰσαεὶ τὸ χαχὺν, 
ἐχ προσαγωγῆς 42 χαὶ ἐπὶ προήχοντι τῷ χρόνω 
δεχόμενον τὴν ἐπίδοσιν, νῦν ἐπαφεῖναι τὴν γλῶσταν 
xai παραθῆξαι τὸν χάλαμον δεῖν ᾧήθημεν, ἵνα οἷον 
᾿στήλῃ τις xat θρίαμδος τῶν αἱρετιζόντων τὸ δυσσι- 
δὲ:, xai εἰς δεῦρο χαὶ ταῖς μετέπειτα γενεαῖς M 
γογραφούμενον ἀμφανίζηται." ἀσφάλειά τε χαὶ 
ἐδραίωμα τῶν πιστῶν xal εὐσεδούντων, θεηπρεπῶς 
διαδειχνύηται τὸ ἐγχείρημα" οὐχοῦν o δὲ ἄλλοτε 
περὶ τῶν Ξοιούτων σιγήσαντες, ἵνα μὴ γρλφὴν 
διωπῆς ἀπενεγχοίμεθα, xal ὅμα τὴν Ex τοῦ 0x» 
στέλλεσθαι τοῖς προεστῶτι τοῦ λόγον ἐπηρτημένην 
χατάχρισιν ὑφορώμενοι" μέλλοντες 66 τῶν προχεῖ" 
μένων ἀγώνων ἐφάπτεσθαι, πρότερον ἐκεῖνο, ὃ δὴ 
χρησιμώτατόν τε καὶ ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι λελό’ 
γισται, διὰ βραχέων εἰπεῖν πειρασόμεθα, χαὶ οὕτω 
χατάρξαι ὡς οἷοί τέ ἐσμεν τῆς ἐν χερσὶν ὑποβέδεως, 
Θεοῦ διδόντος λόγον ἐν ἀνοῖξε: τοῦ στόματος; tuov, 
ὑπὲρ οὗ ὁ πᾶς λόγος κεκίνηται, καὶ δι᾿ ὅν εὐ σεῦοῦν. 
ttg τὰ νῦν πολεμούμεθα. 
β΄. Ἐχρῆν οὖν ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωδοι, τοὺς πρὸς τὴν 
ὥραν τὴν ἐσχάτην ἐλάσαντας, xa ἐφ᾽ οὖς τὲ τη 
τῶν αἰώνων κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν ῥῆσιν watt 
(κοινὸς γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος πρὸς ἅπαντας), ὅσοι τε τὺ 
τῶν δι᾽ ἀπροσεξίαν f| φιλαυτίαν πόξ, ῥω t«v. Bios 
D ἀποπεπτώχατε, μὴ ἂν ἄλλο τι ἐν μελέτῃ xat λογιουῶ 
-ἰθεσθαι, 3 τὴν τελευταίαν ἐχείνην καὶ μεγίστη! 
ἡμέραν, xa0' fjv τοῦδε τοῦ παντὺς ἧξει τὰ πέραν, 
xai ὡς ἤδη παρεστηχυῖαν περιαθρεῖν, καὶ τὴν pi 
γάλην ἐκείνην xai φοδερὰν προσεγγίζουσαν ivit 
σάλπιγγα, ἄνωθεν ὥσπερ τρανῶς val; ἀπάνω 
áxoxi; ἐνηχοῦσαν φρικτόν τι xal ἐξαίσιον" μεθ᾽ ἣν 


scopatum habuit, teste lgnotio diacono in ejus Vita, 
cap. 4. Prieterea. longam Nicephori nosirí de pn- 
tionem cum ieonomacho imp. Leone Ariieno legt 
mus editum ἃ Combefisio, Origin. Constartiaop. 
manipul. p. 159 seq. ; aliamque breviorem ejasdem 
apud Georgium BMamartelum in scriptoribus pos! 
Theopliaucin, 











531 


APOLOGETICUS PRO SACRÍS ÍMAGINIBUS. 


538 


«b» ἁπάντων Κριτὴν xal Δεσπότην xai τῶν ὅλων A postqnam. omnium Judex Dominusque et univer- 


Θιὸν ἀπεχδέχεσθαι, ἅμα τῇ πληθύϊ τῶν paxapiov 
παὶ ἀσιυμάτων δυνάμεων, μετὰ δόξης τῆ: πατρικῆς 
ἐξ οὐρανῶν ὡς δὴ χηρύσσεται κατερχόμενον, xal 
ἄξοντα εἰς κρίσιν σύμπαν τὸ ποίημα, χαὶ ἀποδώ- 
covta. ἑκάστῳ χαθὰ ἐδιότευσεν" εἴτε σαργχὸς μόνον 
πάθεσι δουλούμενό: τις ὑπενήνεχται, xal μηδὲν τῶν 
ὁρωμένων λογισάμενος ὑψηλότερον εἰς γῆν ἀπονένευ- 
xsv, εἴτε τῷ πνεύμσχτι συνεπαιρόμενος, τοῖς μέλλουσι 
χαὶ πρὶν ἐνθένδε μεταναστῆναι, ὡς ἤδη παροῦσι, 
δυνεγένετο, χαὶ τῷ θείῳ πόθῳ πτερούμενος, τῶν 
ἄνυ) αὐξίων τὸ μαχάριον κατοπτρίζεται * προτέχειν 
τε ἐχυτοῖς μάλιστα, xol τῶν ἐν ἡμῖν ὁρμημάτων 
χαὶ χινημάτων αἱρεῖσθαι τὰ βελτίω τε χαὶ συμφέ- 
povsa* νήψει δὲ νοὸς, xal λογισμῶν χαθαρότητι, xal 


τῶ» τῆς ψνχῆς ὀμμάτων ἐγρηγόρσει πᾶν ὁτιοῦν εἰς D 


δόξαν Θεοὺ xal εὐαρέστησιν χατεργάξεσθαι" καὶ 
συνελόντα εἰπεῖν ὅσα εἰς σδωτηρίαν ψυχῆς ἧχε, πᾶ- 
62» σπουξὴν τιθεμένους, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρή- 
σεως διαπράττεσθαι δι᾽ ὧν προσάγεσθαί τε αὐτῷ 
καὶ οἰχειοῦσθαι, τοῖς ταῦτα χατορθωχόσιν ἀξιοπρε- 
πῶς περιγίνεται " μιμουμένους τὰς φρονίμους τῶν 
Ἐχρθένων ἐχείνας, xal τὰς λαμπάδας δαψιλεῖ τῷ 
ἐλαίῳ χοσμουμένα: ἀνάπτοντας, ὡς δὴ ὑπαντήσοντας 
πὐτρεπισμένους τῷ νυμφίῳ dupl τῶν νυχτῶν ἤχοντι, 
χάντευθεν ἀνενδύαστον χεχτημένους τὸ εὔελπι, εἰς 
τοὺς ὑρεχτοὺς Exzlvou; χαὶ ἀναπεπταμένους τῶν πα- 
τριαρχῶν κόλπους, τὰς μαχαρία: ἐχείνας μονὰς xal 
ἀπι χληρώδεις, αἴτινές ποτέ εἰσιν, ἀνακλιθήσεσθαι" 
ταῦτα πτέργειν, ἐν τούτοις ἀπασχολεῖσθαι τὸν νοῦν, 
κοὶ μηδὲν τῶν ἐπισφαλῶν xal βλαπτόντων περιερ- 
γαϊεσῦαι ἂν οὕτω φιλοσοφῶμεν xal οὕτω βιοῦν 
ἐλοίμεθα, καὶ μελέτην θανάτου τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ἐγώμεθα, τευξόμεθα τῶν παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς ἐ πηγ- 
γελμένων, xal τῆς ἀποχειμένης τοῖς τηρήσασιν 
αὑτοῦ τὸν λόγον, εὖ οἶδα, μαχαριότητος " περὶ μὲν 
δὴ τούτων εἰ xal βραχὺς ὁ λόγος, ὅμως ἱκανῶς xal 
ἀποχρώντως ἔχων" οὐ γὰρ ἐπὶ πλέον διεξιέναι χρὴ, 
ἐφεὶ μὴ τοῦτο τῶν πάνυ χατεπειγόντων τῷ χαιρῷ 
πρότεφτι " περὶ δέ γε τῶν νῦν ἐπιφνομένων, παρὰ 
τοῦ μισοχάλου ἐχθροῦ χαὶ ἀεὶ τὰ χαλὰ βασχαίνοντος, 
χαὶ fv εἰρήνην τῆς Χριστοῦ ποίμνης μὴ φέροντος, 
χεὶ τῷ χαθαρῷ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἀρούρας σίτῳ, 
ὃν. λότος εὐαγγελιχὸς χαὶ πατριχὸς ἐξέθρεψέ τε xal 


salis Deus, cum beatarum spiritalium virtutum mul- 
titudine, cumque paterua gloria, de coelo sieut 
classicum cecinit aderit, creaturamque omnem in 
judicium addueet ; singulosque prout vixerint remu- 
nerabitur ; tum eum videlicet, qui carais tantum 
cupiditatibus serviliter deditus, nihilque supra res 


| visibiles cogitans , ad terram pronus ineubuit ; tuni 


illum qui spiritu sursum elato, futuris rebus ante 
etiam quam hinc migraret, ceu prsesentibus mentem 
inteudit, divinique amoris alis sulivectus, superna- 
rum slationum beatitudinem contemplatus est. His, 
inquam, magis adhzrere, motusque nostros et in- 
cliuationes ad meliora atque utiliora oporteret di- 
rigere; mentisque sobrietlate, et cogitationum 
puritate, nec non vigilante auimz oculo, quidquid 
Deo honorificum placittmque est , operari : atque 
ut compendio dicam, quidquid saluti animae confert, 
id omui studio per divinz legis observantiam exse- 
qui : nam sic contingit , ut ad Dei familiaritatem , 
hi qui itla se gerunt, perveniant, sapientes illae 
nimirum imitanles virgiues, &uasque lampades 
copioso oleo instructas accendentes, ut bene com- 
parati sponso occurrant intempesta noctis hora 
supervenienti ; sic nempe induwbiam spem foventes, 
fore ut in optatis illis patentibusque patriarcharum 
sinibus, beatisque illis sedibus et bzreditatibus, 
quacumque demum ere sunt, recumbant, Haze, 
inquam, bona diligenda sunt, in his mens defi- 
genda, res nulla denique qu:ze caduca et. noxia sit 
euranda. Hac si. nos sapientia praediti fuerimus, et 
sic vivere decreverimus, consequemur equidem 
premissa ab eo qui non mentitur praemia, paratam- 
que iis qui legem ipsius observant beatitudinem. 
Sed de his, quanquam breviter, satis jam verborum 
efflusit : neque enim prolixius diaserendum est, 
quandoquidem sermonem hujusmodi prisons teimn- 
pus non magnopere flagitat. Verum de subnatis 
zizaniis ac spinis, quas virtutis osor, semperque rei 
Dons invidens, et pacem Christiani gregis minime 
ferens, iuter. purum ecclesiastici agri triticum, ab 
evangelico et paterno verbo nutritum et. auctum , 
sevi; 418 nempe spinz viam vitze terentibus cru- 
deles impietatis aculeos infigunt, disputationcin 


τῦξησες͵ παρεσπαρμένων ζιζανίων xal &xavOogo- D auspicabimur. 
μόντων ἔδη, καὶ τοὺς £v τῇ ὁδῷ τοῦ βίου παριόντας, τοῖς χέντροις τῆς δυσσεδείας ἀνηλεῶς χατατιτρώ- 


eui ὑπαρξαμένων διαλεξόμεθα. 


f. 'U τῆς εὐαγοῦς xaX μόνης ἀληθινῆς ἡμῶν τῶν 
Χριστιχνῶν θρησχείας λόγος ἤδη πάλαι χατώρθωτο" 
σαὶ παρὰ μὲν τοῖς σοφοῖς τῆς πίστεως ἡμῶν ἀρχι- 
«ἰχιοσι χαὶ τῆς ἀληθείας χήρυξι, τοὺς θείους δὴ 
alyo καὶ θεσπεσίους ἀποστόλους, προχαταδέδληται 
ὁ δεμλέλιος " οἷάπερ ἐν τῷ νόμῳ xat τοῖς προφήταις 
πρόπαλαι σχιαγραφούμενο; xal προχαρασπόμενος, 
ὄντος ἀχρηγωνιαίου λίθου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

᾿χῆν λίθος προσχόμματος χαὶ πέτρα σχανδάλον, 
τῶς νῦν χατασείειν αὐτὸν πειριυμένοις προχέηται" 
δμῖ. δὲ τοῖς ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα ὡχοδομη μένοις, ὡς 


5. Sancti: ποβίγα, 4:5 sola vera est, Christiano- 
rum religionis jamdiu recte fuerat constituta. do- 
ctrina: namque a sapientibus Gidei nostre arcbhi- 
tectis, veritatisque preconibus, divis, inquam, οἱ 
eximiis apostolis, prajacium fundamentum erat ; 
quam videlicel fabricam lex olim el prophete 
adumbratam delineaverant, angulari 151 futuro 
lapide Deo nostro Christo : qui etsi lapis offendi- 
culi et petra. scandali bis qui nunc eam quatere 
altentant, prostat, nobis tamen super hanc peiram 
edificatis, ut coryphzeus discipulorum Verbi, cum 
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beatiflearetur audiit **, lapis est angularis, pretio- 
sus, in quem credentes nunquam confundemur **. 
JEdifleata est autem sapientie domus tanquam 
auro et lapidibus pretiosis, saeris divinisque dog- 
matibus, qux ab inelytis colitusque iuspiratis 
Patribus nostris elaborata fuerunt et predicata , 
sive qui in sacris illis a divinitus congregatis syno- 
dis admirandi Deoque chari homines, divino acti 
et convocati Spiritu inclaruerunt; sive qui sigilla- 
tin puris splendidisque moribus, verborumque et 
mentis excelsilate przditi, sacras sedes occupave- 
runt, et rectum veritatis dogina apprime tenentes 
gloriosi exstiterunt simulque falsi cultus spinas 
radicitus evulserunt, atque hereticorum ora, utpote 
inique contra celum loquentium ac ineditantium " 


consula veluti obstruxerunt. llinc una (ldes, B 


eademque apud omnes Christianos confessio con- 
corditer retinebatur. Quid enim per consecutum 
omne elapsi temporis spatium, quautum quidem ad 
bonum firmumque humanz vitze statum, sive dog- 
maia spectes sive actus, quid, inquaim, inexplora- 
tum aut. indiscussum supererat? lia sapienter el 
benivole nostra omnia disposita fuerant per tem- 
pora providente Deo; ita lex priscis illis data olim 
subsidio fuerat, ceu quidam opfimus padagogus , 
per rudimenta quadam informaus pueriles adhuc 
el viribus imperfectiores, atque ad Dei cognitionem 
deducens; quia perfectior doctrina hominibus ejus 
ivi nondum erat idonea. Tum vero, post legem 
datam, sancto Spiritu pleni prophetz virique Deo 
afflati multa ac varia morum praecepta dederant, 
prout Spiritus ipsis revelabat, ad audientium pro- 
fectum. Sed quia hiec perficere liomo non potera!, 
et najore auxilio indigebat, impetravit ut legis ac 
prophetarum princeps veniret. (uod enim impossi - 
bile erat ín lege, inquit Apostolus, in quo per car- 
nem imirmabaiur, Deus. Filium suum mittens in 
similitudinem carnis peccati, et pro peccato , dam- 
navit in carne peceatum, ul legis justificatio imple- 
retur in nobis, qui non secundum carnem ambulamus, 
sed secundum spiritum 9.55, Peccati autein prima ma- 
laque proles idololatria fuit, et cultus a Creatore 
ad creaturas translatio, 


ápapc(ar ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ γόμου 
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A τῶν μαθητῶν τοῦ λόγου ὁ χορυφαῖος βαχαριζόμενος 


ἤκουε, λίθος; ἀχρογωνιαῖζος ἔντιμος, ἐφ᾽ i) nuntio. 

«ες, οὔποτε καταισχυνθησόμεθα" ἐπῳχοδόμηται t 

τῆς σοφίας ὁ οἶχος, ὥσπερ ix χρυσοῦ xol λίδων 

τιμίων, τῶν ἱερῶν καὶ θείων δηγμάτων, & παρὰ τῶν 

ἀοιδίμων xat θεορόρων ἡμῶν Πατέρων ἐχπεπόνητα! 

τὸ χαὶ ἐχπεφώνηται, ὅσοι τὲ χατὰ τοὺς ἱεροὺς ἐχεῖ. 

νους xal θεολέχτους συλλόνγυς, θάυμάτιοι vo Urs. 

φιλεῖς ἄνδρες, θείῳ ἀγόμενοι Πνεύματι avuatpo- 

σθέντες διέλαμψαν, ὅσοι τε καθ᾽ ἑχυτοὺς χεχαθῃρ. 

μένοι, καὶ λαμτὲροϊ τὸν βίον, xa ὑψηλοὶ τὸν λύγον 

xai τὴν διάνοιαν, θρόνων ἱερῶν προχαθεζόμενοι, 

xai τοῦ ὀρθοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, ὡς ἕνι, μάλιστ 
ἀντεχόμενοι ἐπέπρεψάν ἐξ, xal πανταχοῦ τῆς οἴχου- 
μένης τῆς εὑσεδείας τὰ διδάγματα ἐγχατέσπειράν 
τε xal διετράνωσαν, tj; ἀσεῤείας δὲ τὰς ἀχάνθι; 
προῤῥίζους ἐξέτεμον, χαὶ τῶν αἱρετιζόντων τὰ στὸ. 
ματα, ὡς ἀδικίαν κατὰ τοῦ ὕψους λαλούντων xal με- 
λετώντων, ἀπέφράξαν xat ἀπέῤῥαγαν " ἐντεῦθεν ula 
πίστις χαὶ ὁμολογία ἡ αὐτὴ παρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς 
ὀννεχροτεῖτο xal ἐφυλάσσετο" xai «6 γὰρ ἐν τῷ 
μαχρῷ xaX ἀπείρῳ τοῦ διελάσαντος χρόνον, συν 
ἧχεν εἰς εὐεργεσίαν χαὶ συντήρησιν τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς, ἕν ve δόγμασιν ἕν τε πράξεσιν, ἀνεξέταστον 
χαὶ ἀδοχίμαστον ὑπολέλειπται ; οὕτω σοφῶς χαὶ φιλο 
ανθρώπως τὰ περὶ ἡμᾶς, κατὰ καιροὺς τῆς θείας 
οἰχονομούσης προνοίας, οὕτως ὁ νόμος εἰς βοΐθειαν 
πάλαι τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐδίδοτο, οἷά τις παιδοχόμο; 
ἄριστος, ὡς διὰ στοιχείων τινῶν προσάγων τοὺς vij 
πιώδεις ἔτι xal τὴν ἕξιν ἀτελεστέρους, καὶ ποδηγῶν 
πρὸς τὴν θείαν ἐπίγνωδιν, ὡς τοῦ τελεωτέρον λόγου 
τοῖς τὸ τηνιχάδε τὸ εὐπαράδεχτον τέως οὐχ ἔχοντος᾽ 
οὕτως οἱ μετὰ τὸν νόμον τοῦ θείον Πνεύματος χάτ- 
oy^t προφῆται xal ἄνδρες θεόλη tot, πολυμερεῖς χαὶ 
πολυτρόπους τῶν πραχτέων ἐποιοῦντο τὰς εἰσηγὴ- 
σεις, χαθὰ τὸ Πνεῦμα ἐνεργοῦν ἀπεχάλυ πτε np» τὴν 
τῶν ἀχουόντων βελτίωσιν" ἀλλ᾽ ἐπείπερ οὐχ ἴσχυς 
ταῦτα τελειῶσαι τὸν ἄνθρωπον, ἐδεῖτο δὲ βοηθείας 
τῆς μείξονος, ἔτυχεν ἀφῖχθαι τοῦ νόμου χαὶ τῶν 
προφητῶν τὸ χεφάλαιον. Τὸ γὰρ ἀδύνατον, φιῖ, 
τοῦ νόμου ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ tc σαρχὼὸς, ὁ θεὶς 
τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι caule 
dpaptiac καὶ περὶ ἁμαρτίας, κιιτέκρινε τὴν 
πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρεα xepr 


τοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. Ἁμαρτίας δὲ ἔχγονον πρῶτον xaxbv xal ἔσχατον εἰδωλολατρί:, καὶ τῇ; 
προσχυνήσεως fj μετάθεσις ἀπὸ τοῦ πεποιηχότος ἐπὶ τὰ χτίσμάτα, 


Sic Dei Verbum, 
descensione usus, beneplacito Patris, et. vivifici 
Spiritus cooperatione , paupertate nostra indutus 
(neque enim ob ineffabilem bonitatem pati poterat , 
ut manus su:e factura detrimentum caperet), verus 
liomo factus, etsi Christi hostes minime id volunt, 
verusque idem Deus plenissime, absque 'peccato, 
pér crucem, passionem, et resurrectionem, moriis 
nos vinculis liberavit, eta peccati passionibus ex- 
pedivit, invisibilem a dominatu nostro Iyranuum 
pellens, nosque in antiquam prosperitatem resti- 


paterna glori splendor, con- D 


Οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ch τῆς πατρικῆς Mi; 
ἀπαύγασμα, συγκαταθδάσει χρησάμενος, εὐξοχίᾳ tt 
πατριχῇ xal συνεργίᾳ τοῦ ξωχρχιχοῦ Πνεύμειος, 
τὴν xa0' ἡμᾶς πτωχείαν ὑποδὺς,, (o5 γὰρ ἔφε"ε V 
ἄφατον ἀγαθότητα, χειρὸς οἰχείας Eng f serta 
τὸ ποίημα), xat ἄνθρωπος χατὰ πάντα, xiv οἱ Χρι" 
στομάχοι μὴ βούλωνται, ὥσπερ δὴ καὶ θεὸς ὧν ὁ 
αὐτὸς πληρέστατος, ἁμαρτίας χωρὶς ἐχρημάτιε, 
xai διὰ σταυροῦ xot πάθους xai ἀναστάτεως τῶν 
δεσμῶν τῆς χαταχρίσεω; ἡμᾶς; ἡλευθέρωτε, xai τῶν 
παθῶν τῆς ἀμαρτία; ἀπήλλαξε“ τῆς καθ᾽ ἡμῶν 


*! Mattb, xvi, 17, ?? Rom, ΙΧ, ὅδ, *?* toin, vint, 5, 4. 
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πλεονεξίας ἐχδεθληχὼς τὸν ἀόρατον τύραννον, χαὶ A 
εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς εὐχλῃρίας ἐπανήγαγεν" ἵνα ὁ τὴν 
φύσιν εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, xal τὸ εὖ εἶναι ὑπερ- 
δλύσει φιλανθρωπίας ταύτῃ χαρίσηται, καὶ τέλειος 
ἡ χαὶ ἄρτιος ὁ xarà Θεὸν Χχτιζόμενος ἄνθρωπος" 
ταῦτα προφῆται ἄνωθεν προαναχεχράγεσαν, ἀπό- 
στόλοι εὐηγγελίσαντο, μάρτυρες ἀνδρισάμενοι ἐπαῤ- 
jrmisavio, οἱ τούτων ὁπαδοὶ xal συνεργοὶ τῆς 

Ἐχχλησίας διδάσχαλοι εἰς μέγα χατευρύνοντες συν- 
διηγωνίσαντο διὰ τούτων πάντων οὖς ὁ Θεὸς ἐν τῇ 
Ἐχκλησίᾳ ἑαυτοῦ ἔθετο, τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν πᾶσι 
πραγματευσάμενος ἡσφαλίσατο, ἵνα οἷς τι μέλει τῆς 
σιυτηρίας τῆς ἑαυτῶν, ἐντεῦθεν ἐπιγινώσχηται τὰ 
βελτίω τε xal συμφέροντα' τί γὰρ ἂν ζητήσαις, 
ἄνθρωπε, xàv τῶν λίαν ἧς ἐξεταστιχῶν τε xal 
διωρητιχῶν τὴν διάνοιαν, xal οὐχ εὐθὺς ἂν χατα- 
λάδοις χεχριμένον xai πεφααμένον ἐν πνεύματι ; οὐ 
βεολογίως τὸ ὑψηλὸν xaY ἐπηρμένον ἐν δόγμασιν; οὐ 
τῆς θείας οἰκονομίας τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος ; 
ὁλλὰ τῶν τοῦ Θεοῦ χΧριμάτων τὸ ἀνεξερεύνητον ; 
ἐλλὰ τῶν αἱρετέων τὰς ὑποθήχας; οὐχὶ τὰς τῶν 
φιυχτέων ἀπαγορεύσεις ; jj τῶν τοῖς ἀξίοις ἥτοιμα- 
μένων ἀγαθῶν τὰς ἐπαγγέλσεις : καὶ τῶν εὖ 
βιούντων χαὶ ἐν φόδῳ Θεοῦ xal ἐντολῶν τηρήσει 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι : τῶν τε αἱ- 
σχρῶς χαὶ ἀνοσίως διαζώντων, τὴν ἠπειλημένην 
τιμωρίαν xal χόλασιν ; Καὶ ἵνα μὴ τοῖς χαθ' Exaatov 
ἐπεξιόντες, τῷ λόγῳ ἐνδιατρίδοιμεν, οὐ πάσης 
(tupia; xal πράξεως τὰ τῶν θεοσόφων λόγια, τὸ 
πτουσι; 

ὃ, Τίς οὖν ἔτι χρεία ἐπὶ χενοφωνίαις xat ζήτέ- C 
ϑίσιν ἐχτόποις ἑαυτοὺς ἐπιῤῥίπτειν, χαὶ δόξας ἀνα- 
κινεῖν τερατώδεις, χαὶ πολὺ τὸ βλαδερὸν νοτούσας 
καὶ μάταιον ἀνθρώποις ἐξευρημένας τοῖς σφῶν αὖ- 
τῶν δουλουμένοις πάθεσι xal θελήμασι, χατεφθαρ- 
μένγις τὸ σὦμα xal τὴν ψυχὴν, xaX διεστραμμένοις 
τῆν γνώμην xal τὴν διάνοιαν, xal διὰ τοῦτο ix 
πλείονας καλῶς σεσιγημένας, xal τοῖς δοχίμοις τῆς 
Ἐχχλυησίας ἐνδίκως ἀπεληλαμένας, χαὶ ὡς xovtop- 
τὸν ὑπὸ λαίλαπος ῥᾳδίως σχεδαννυμένας, xai λήθῃ 
tel; ἐρασταῖς τοῦ χαλοῦ xal τῆς ἀληθείας mapa- 
πεμφθεῖσας, ὡς λήθης ὄντως ὑπαρχούσας ἀξίας ; Οὐ 
δεῖ τοίνυν ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φωναῖς παρασύ- 
ftat, xal ἀνδρῶν ἀσεδῶν διδασχαλίαις, τῶν χρό- 
νοις τλλοῖς πρότερον ὑπὸ συνόδων τῶν ἐχχλησιὰ- 


?2xwy ὡς αἱρετιχῶν xal ἀντιπάλων τῆς ὀρθῆς πί- ῦ 


ftw; ἐχδεῦλη μένων, xat τοῖς ἀναθέμασι παρ᾽ αὖ- 
ἘΠ πλραπεμφθέντων ὑπάγεσθαι" οὐδὲ προσέχειν“ 
ὧν γοῦν τοῖς στρ:θλοῦσι τὰς θείας Γραφὰς πρὸς τὸ 
ἑδυτῶν θεηστυγὲς φρόνημα " ἀλλὰ χαίρειν φράσαν- 
τα; zal; τούτων τερθρείαις ἐχτρέπεσθαι" μαχρὰ 
γὰρ ληροῦσι, σφᾶς τε ἑαντοὺς παραλογιζόμενοι 
μἄλλην, $ οὗ: φεναχίξειν οἴονται, xai τὰς τῶν 
πρυζεχύντων ἀχοὰς εἰς μάτην ἀποχυαίοντες " δυτως 
χενολογοῦσι xal ἀποσφάλλονται εἰς τὰ γαίρια οἱ 
τσῦτα ἐκζητοῦντες " οὐδὲ γὰ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
θιοῦ χατεργάξζονται, αὗτοί τε xal οἱ τούτων ἑξαχο- 
λουδοῦῶντες τῇ πλάνη τὴν δήξαν δὲ τὴν ἰδίαν συν- 
ἰστά νειν χαχῶς xal ἀνοήτως ἐν τῇ ἑλυτῶν αἱυχύνῃ 
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δὲ 
tuens : nempe ut qui hunranam naturam ad exsis- 
tendum produxerat, idem ei felicem statum bene- 
volentiz suse exuberantia largiretur, et creatus a 
Deo howo perfecta incolumitate frueretur. Hzc 
olim prophete proclamaverant, apostoli postea 
evangelizaverunt, martyres fortiter professi sunt, 
atque liorum asseclz et cooperatores Ecclesi: ma- 
gistri magnopere adampliantes simul tuiti sunt. 
Per hos omnes Deus, quos in Ecclesia sua collo- 
cavit, υἱἱ nobis adjumenta omnia firmiter stabi- 
livit, ut quisquis salutis suse parumper curam gerit, 
hinc quid melius ntiliusque sit cognoscat. Quid 
enim quaeras, o homo, etiamsi imaxinie curiosus 
acutusque ad meditandum fueris, quod non 152 
illico invenias spiritu dijudicatum et patefactum ? 
nonne labes theologie altitudinem et dogmatum 
sublimitatem? nonne divine cconomie summam 
bouitatem , judiciorum Dei profunditatem, rei ge- 
renda precepta, fugiend:e vetita, paratorum san- 
ctis hominibus bonorum promissiones, iis qui recté 
cum timore Dei ac mandatorum observantia vixe» 
rint gloriam in posterum revelandam, coutra vero 
turpiter scelesteque viventibus pena atque suppli- 
ciorum intentas minas? Et ne singula recensentes, 
verbis diutiua indulgeamus, nonne quamlibet alio- 
rum meditationeia vel operam , inspiratorum 88. 
pientium sermones, divioa philosophia redundan- 
tes , superant ? 

φιλόσοφόν τε xal ἔνθεον χομῶντα ὑκπεραστρά- 


4. Quid ergo jam opus erat vanis vocabulis et 
absurdis quzstionibus semet tradere, portentosas- 


. que opiniones ac valde noxias ciere , ab hominibus 


excogitatas vitiorum copiditatumque suarum man- 
cipiis, animo et corpore corruptis, et sensum suum 
intellectumque distortos habentibus? Hz nimirum 
idcirco opiniones jamdiu silentio presse, et a pro- 
bats Ecclesi& magistris merito explose fuerant, 
aique ut fenum ἃ turbine facile dissipat, et ab 
honesti verique amatoribus oblivioni traditsie , ceu 
rcapse oblivione digne. Non est ergo committen- 
dum, ut peregrinis alienisque vocabulis abducamur, 
ei doctrinis impiorum hominum decipiamur, qui 
multos jain ante annos ab ecclesiasticis synodis ut 
heretici οἱ rectae. fidei hostes excominunicati sunt 
et anathematibus subditi : neque his attendamus, 
qui divinas Scripturas ad suam Deo odibilem sen- 
tentiam. vi pertrahunt sed. repellamus insulsorum 
horum prastigia; diu enim nugastur, se ipsos 
inagis decipientes, quam illos quibus fucum facere 
putant, et auscultantium aures. frustra obtundunt, 
Sed revera vanitates effutiunt, et in re gravissima 
errant qui his questionibus implicantur : nihil 
enim pro gloria Dci agunt, sive ipsi, sive caeteri qui 
horum errorem sequuntur, sed opinionem tantuin 
propriam improbe insipienterque cum ignominia 
sua comprobare nituntur. Quandiu itaque impietas 
intra suas caveas se continuit, alia pax in Ecclesia 
Dei versabatur; et quidquid ortliodoxum in. orbe 
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erat, feliciter constanterque pers!abat : 
ín hoc rerum statu. fleri solet, religio ut por erat, 
el imoruim sanctitas, eL erga sacras axdes cura atque 
frequentia, simulque cultus, ubique in dies auge- 
bantur. Sed non poterat hiec quo animo cernere 
abyssi draco, commnnis hoatis naturae nostre et 
oppegnator diabolus, qui bone enique rei invidet 
aique adversatur. ldcirco in parata sibi vasa ma- 
liti:que organa se insinwavit, per qua subruere 
siacerz nostr: fidei areem machiuatus est : quod 
ipsum olim immisso serpeute ad progenitricis nos- 
tri. deceptionem factitaverat. Quid ergo accidiu? 
Malum. invalescit, et impietatis turbo excitatus ex- 
tollitur atque inflammatur, et impii homines auda- 
ciam sumunt ; mali, inquam, operarii, vitandeeque 
sectis asseclo, tanquam ex adytis nescio quibus 
incredulitatis emergentes, nudata ut dicitar fronte 
adversus dogmata nostra in acie steterunt ; et quam 
jamdiu in suis animis conditam impietatis scintillam 
coniinserant, idoneo capto tempore, ceu solet 
ignis in aridam materiem incidens, nunc in ingen- 
tem flammam incendentes extulerunt, 


S. NICEPHORI PATRIARCELE CP 


Jl 


quodque A διαγωνίζονται" ἕως μὲν οὖν ἡ ἀσέβεια εἰς τοὺς 


ἑαυτῆς ἐνδῦσα φωλεοὺς ἀπεχέκρυπτο, εἰρήνη βαθεῖα 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἐνεπολιτεύετο, xa πᾶν ὅσον 
ὀρθόδοξον ἐν εὐθυμίᾳ καὶ εὐσταθείᾳ χαθιστάμεννν 
διετέλει" xal ὃ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις ἕπεσθαι, εὖ 
λάθεια, ὡς τὸ εἰχὸς, χαὶ σεμνότης βίου, χαὶ ἡ περὶ 
«οὺς ἱεροὺς οἴχους σπουδὴ xai προσεδρείλ" οἷ. 
&xó ουθον, xal ἡ περὶ τὸ Θεῖον θεραπεία, ἐχάστοτε 
προσετίθεντο ἐπαυξόμενα" ἀλλ᾽ οὐχ ἔσθενε ταῦτα 
φέρειν ὁρῶν 6 δράκων ὁ βύθιος, ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν 
κοινὸς ἐχθρὸς xal πολέμιος διάδολος, ὁ βάσχανο; τῶν 
καλῶν xal ἀντίθετος διὰ τοῦτο εἰς σχ-ύη αὐτῷ 
ἡτοιμασμένα xai εἰς καχίας ὄργανα χρηματίϑανια 
παραδύεται, δι' ὧν ἐχπορθεῖν ἐχμεμηχάνηται τῖ; 
ἀκιδδήλου ἡμῶν πίστεως τὴν ἀχρόκπολιν ὅπερ δὴ 
B καὶ πάλαι διὰ τοῦ ὄφεως, πρὸς τὴν ἐξαπάτην τῆς 
προμλήτορος ἐτεχνάσατο᾽ τί οὖν; ἀναπνεῖ τὸ xax», 
καὶ τῆς ἀσεδείας ἡ λαίλαψ ἐπαιγίζουσα εἰς μέτα 
αἴρεται xal ἀνάπτεται, xal οἱ πονηροὶ παῤῥησιά- 
ζονται" οἱ καχοὶ ἐργάται, ol τῆς χατατομῆς τίς 
φευχτέας, ὥσπερ ἐξ ἀδύτων τινῶν τῆς ἀπιστία; 
προανακύψαντες, ὃ δὴ λέγεται, γυμνῇ τῇ χεφαλὴ 


κατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δηγμάτων χωροῦσι παραταττόμενοι" χαὶ ὅπερ πάλαι ἐν ταῖς ἑχυτῶν ψυχαῖς τῆς 
ἀσ:δείας εἶχον ἐμφωλεῦον ἐμπύρευμα, καιροῦ λαδόμενοι, χαθάπερ πῦρ εὐκαταπρήστου ὕλης ἐπὶ- 
δραξάμενον, νῦν εἰς φλόγα μεγάλην ἐχχαύσαντες ἀνεῤῥίπισαν. 


9. Quis vero jam digne vel fidei corruptorum 
spiritalem perniciem ideploret, vel pro veritate pet- 
secuiionem patientium calamitates satis tragice 
exponat? Porro operz pretium est, ut ego judico, 


«΄. ᾿Αλλὰ τίς ἂν ἐντεῦθεν ἀξίως, f) τῶν ἀθετούντων 
τὴν πίστιν τὸν ψυχιχὸν ὅλεθοον ἀποδύραιτο, fj τῶν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας διωχομένων, τὰς συμφορὰς ἐχ- 
τραγῳδήσειεν; "A£tov δὲ, ὡς ἔγωγε οἶμαι, μηδὲ 


ne id quidem silentio transmittere, ut cuncti 153 C τοῦτο σιωπῇ παρστρέχειν, ὡς εἰδεῖεν ἅπαντες ἐξ 


agnoscant quali de radice tales orti. sint. surculi, 
Isti enim, de quibus loquimur, quotquot nempe vita 
turpi abjectaque sunt, lagcivi et. corrupto animo, 
Wmenlegmque perversam atque ad malum pronam 
gerentes, hi inquam liactenus. multos, quod in 
aliis szpe negotiis accidit, latuerant : fraus enim 
occultusque dolus pravos adhuc illorum mores te- 
gebaut : uonnullos tamen, qui longa conversatione 
gesta eorum noverant, res hac minime fugerat. 
Mittamus alia commemorare qus ab scientibus 
et narrantibus audire licet; atque unde, et ex 
quibusnam pravis szvisque operibus in monasti- 
eum habitum semet trausfiguraverint, cum antea 
laici fuissent, ut ad sacerdotiun et. ecclesiasticos 


ordines latenter irreperent. Necesse igitur erat, D 


qui moribus inhonestis vitandisque erant, eos 
cousentaneas qnoque circa fidem sententias ha- 
bere (16-17). Solet enim lingua cum actihus consen- 
tire, ut alterutrum ex altero denotetur. Insuper et 
vane glorie cupidi erant, eamque multo ante affe. 
ciabant. Certe illorum cousilia. nonnullis manifeste 
explorata fuerunt; quia et hanc vocem misisse eos 
compertum est, quod etiam animam vendere pa- 
rai essent, dummodo licenter cormessabundi | in 


(47) Porphyrius ipse ethnicus hnjus rei veritatem 
agnoscit in suo ad uxorem Marcella. przclaro 
gravibusque sententiis redundanite opusculo, Sic 
cnim apud nos AA. class. t. 1V, p. 309. Τὰ ἔργα, 
su δογμάτων ἐχάστου φέρειν πέφυχε τὰς ἀποζεί- 


οἵας ὀΐίξιης, οἷα ἐξέφυ βλαστήματα" οὗτοι vio, περὶ 
ὧν ὁ λόγος, ὁποῖοι μὲν τὸν βίον αἰσχροὶ καὶ κατὰ» 
πτυστοι, ἐμπαθεῖς τε χαὶ διεφθαρμένοι τὴν ψυγὴν. 
καὶ τὸν νοῦν ἐνδιάστροφον ἔχοντες Χαὶ πρὸ: xxxiti 
εὐπαραχόμιστον, πλείονας μὲν ἄχρι τοῦ δεῦρο, δπεῦ 
ἐν πολλοῖς πολλάχις συμδαῖνον εὑρεῖν ἔστιν, ἐλὰν- 
θανον τὸ γὰρ δυλερόν τε χαὶ ὕπουλον χλτεσχίσζεν 
αὐτῶν ἔτι τὴν xaxofüsvav ^ eiat δὲ οὺς καὶ ἐκ μα- 
xpd; τῆς διιλίας εἰς πεῖραν τῶν πεπολιτευμένων 
αὐτοῖς ἀφιγμένους, ἥχιστα ταῦτα διέφυγεν᾽ ἐῶμεν 
τἄλλα λέγειν, ἃ χαὶ εἰδότων καὶ λεγόντων [rti 
ἀχούειν ὅθεν τε xal ἐξ οἵων φαύλων tH 
σχαιῶν ἔργων, ἐπὶ τὸ σχῆμα τὸ μοναχιχὴν, bio 
χοῖς τὸ πρὶν τελοῦντες, μετέθεντο" ὅπω: τε εἰς «ιν 
ἱερωσύνην καὶ τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς χαταλύγοιζ, 
λανθάνοντες εἰσεφθάρησαν" ἔδει τοίνυν ἄρα τὸν τρὸ" 
πὸν ἄσεμνον xal φευχτὸν σχόντας, ἀναλόγους xU 
τὰς περὶ πίστεως χεχτῆσθαι ὑπολήψεις " εἴωδε τὰβ 
πως ἀκχόλουθον εἶναι τὸν λόγον ταῖς πράξεσιν, ἰνὰ 
δι᾿ ἑκατέρου χαρχχτηρίζηται θάτερον " ἑπομένως ἃ 
«oótoig, καὶ δόξης χενῆς ἐρᾷν τοῦτο γάρ ἦν αὐτοῖς 
kx πλείονο; σπουδαζόμενον" καὶ γὰρ εὐφώρατα x2! 
ἔχδηλά τισι τὰ τῆς γνώμης αὐτῶν γέγονεν" i$ 7 
τοιαύτην ἀφιέντες φωνὴν ἑάλωσαν, ὡς εἴπερ 6m 


ξεις " πηίμγα comparatum est, wt. eujueque entra 
demonstrationes propriorum dogmatum aint. Vim 
igiiur jactunt, seque ipsos fallunt , qui sine ceris 
rectisque doginatibus honeste se posse vivere pu- 
tant aut dictitant, 
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καὶ τὴν duyhv αὐτὴν ἀπεμπολῆσαι, παῤῥησιαζο- A reg.um palatium venirent, illic scilicel crapulari 


μένους χωμάζειν εἰς τὰ βασίλεια, xoa ἅμα τὸ 
γαστρίξζεσθαι αὑτοῖς ἐχεῖθεν ἡλπιχότες περιγενήσε- 
σθαι, ἐπείπερ οὕτως εἶχον σχέψεώς τε xal γνώμης ix 
πλείονος" ἀνδράρια γὰρ χρεατραφῇ καὶ ἀχρατέστατα, 
“ἀστριζόμενα xal ταῖς Συδαριτιχαΐς τραπέζαι; εἰσ- 
ἄγαν προσηρτημένα, θῆτες ὥσπερ τινὲς xal παρά- 
σῖτοι μισθοφοροῦσι τῇ χοιλίᾳ Ὧν ὁ Θεὸς ἡ κοι- 
Jia, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ. Οἱ χοιλιόδουλοι 
xai ταῖς σαρχιχαῖς ἡδοναῖς αἰχμαλωτιζόμενοι, cap- 
κιχῶν τῶν θελημάτων τυγχάνουσι" χαὶ γὰρ τοῖς ἐχ 
τοῦ δη μοϑίου σιτηρεσίοις σιτοῦνται, λιπαρῶς εὐωχού- 
pívot* καὶ τῷ ὄντι τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦντες, 
χαὶ χατὰ σάρχα ζῶντες, xai τῇ δεσποίνῃ γαστρὶ, 
ὥσπερ ἄλλῃ Βάαλ, γόνυ χάμψαντες ὑποχατα- 
χλένουται * χἀάντεῦθεν ἐχχαρποῦνται τῆς ἁμαρτία; 
οἱ τάλανες τὰ ὀψώνια * εἰς τοσοῦτον χαχοῦ προῖασι, 
φιιτθῶν ἐντρύφημα τὸ τῆς πίστεως εὑρηχότες χαι- 
γούργημα, οὕτω τοῦ θείου φόδον xai τῆς ἐντολῇς 
χατολιγωρήσπαντες " τῇ τε γαστρὶ xal τῷ λαιμῷ ya- 
ριφόμενοι, καὶ ταῖς δυναστείαις, ὡς οἴονται, ἃς εὖ- 
φραΐνειν ἐν ταῖς ἑαυτῶν καχίαις καθὰ γέγραπται 
προΐρτιννται, καὶ χατὰ τὸν θεομισῇ xal βέδηλον 
ἐχεῖνον Ἡσαῦ, ὃς βρώτεως μιᾶς ἕνεχεν τὰ πρωτο- 
τόκια ἑτέρῳ ἀπέδοτο, τὴν ἐλευθερίαν τῆς πίστεως 
πκαὶ τῆς ἱερωτύνη; προύδωχαν, οὐδὲν ἧττον " xal 
τῶν γε γάριν τὸ ἀποστολιχὺν προαναπεφώνηται λό- 
γον. τοιούτοις χέρδεσι τὰς πρὸς Θεὸν ἐπηγγελμένας 
αὐτοῖς συνθήκας xal τὸ εὐθὺ τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
ἀεξρόνως καὶ σφαλερῶς διαμειψαμένων" Οὐαὶ αὖ- 
τοῖς, δει τῇ ὁδῷ τοῦ Καΐν ἑἐπορεύθησην, καὶ τῇ 
zldeg τοὺ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν ! Τοι- 
γάρτοι τὴν ἀρίστην καὶ βασιλιχὴν ἱέναι τρίδον οὐχ 
ὀνεόμενοι, οἷα δή τινες πῶλοι ἀγέρωχοι xaX δυσχάθ- 
ἐχτοι, ἐπὶ κρημνοὺς xai ἀκάνθας φέρονται, xal 
ὥσπερ ἐχυτῶν ἐχλαθόμενοι, μηδ᾽ ὅτι τὸ θνητὸν 
τ ρικείμενοι ἐννοοῦντες οἱ δείλαιοι " ἔφ᾽ οἷς ἂν δι- 
Ἰσίω; μάλα ἡ Παροιμιαχὴ ῥῆσις ἐπιστυγνάζουσα 
φδέγξχτιτο * Ὦ οἱ ἐγκαταείποντες ὁδοὺς εὐθείας, 
τοῦ πορευθῆναι ἐν ὁδοῖς σχότους " οἱ οὑφραινό- 
μενοι ἐπὶ κακοῖς, καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ 


sperantes, quod ipsorum jamdiu votum erat οἱ 
mentis molimen : carnivori homunculi et intempe- 
rauiissimi, ventri et sybaritieis mensis prorsus 
dediti, eonviviorum umbr:e et parasiti, mercedem 
ventri. quirentes : Quorum. Deus venter est, et 
gloria in ignominia **. Ventris sui nimirum famuli, 
el carnalium voluptatum mancipia, carnales appe- 
litus. sequuntur. Ecce enim hi publica impensa 
cibis aluntur lauteque convivantur ; et vere carna- 
lia sapieutes, et secundum carnem viventes, domino 
ventri tanquam alteri Baal, genu. subuisso , obse- 
quium exhibent; atque biae lucrautur. infelices hi 
peccati opsonia, et in tantam calamitatem veniunt, 


p «t cupiditatum suarum alimenium. inveniant fidei 


novitatem, divino timore ac mandatis plane. negle- 
ciis, ingluviei et ventri indulgeutes, nec non terrenis 
potestatibus, ut. putant, quibus gratificari prout 
scriptum est, malueraent; et more illius Deo invisi 
profanique Esau, qui pusill esca» causa, primoge- 
niti dignitatem alteri. veudidit, fidei libertatem ac 
sacerdotii prodiderunt. Contra hos apostolicum 
quoque effatum. editum. est , qui hujusmodi lucris 
initum ab eis cum Deo fasdus, et cofessionis nos- 
ww rectitudinem stulte οἱ inconstanter perinuta- 
runt. Ve illis. qui in via Cuin abierunt, el errore 
Balaam mercede effusi suut ** ! Quamobrem optima 
regiaque via incedere non ferentes, veluti qoidaui 
ferocientes equi et frenum agre patientes, in pras 
cipitia dumosque ruunt, sui veluti. obliti, neque 
mortalem conditionem heu miseri reputantes. 
Quibus sane merito acconimodaretur triste. iilud 
proverbiorum effatum : Ο qui. derelinquunti vias re- 
cias, nt in vias tenebrosas abeant! Qui malitia gau- 
dent, et distoriis lwtantur moribus! quorum semitee 
oblique , et cursus tortuosi ! Perplacet enim illis 
jucuudunque est. el semelipsos el alios a recta via 
submovere, aique a. justa sententia declinure. Sin 
auiem , inquit, bono tramiii insistere maluissent, 
plunas esse comperissent justorum vias **, 

κακῇ" ὧν al τρίδοι c«odial , xal xapszoat al 


τροχιαὶ αὐτῶν ἐπείπερ ἥδιστον αὐτοῖς xal ἐπίχαρι τὸ μαχρὰν ποιεῖσθαι ἑαυτούς τε xal dAdove 
ἀπὸ ὀδοὺ εὐθείας, καὶ. ἀ.λ:λοτρίους τῆς δικαίας γγώμης᾽ εἰ ! τὰρ ἐπορεύοντο, φησὶ, τρίδους ἀγαθὰς, 


εὗρον ἂν τρίδους τὰς τῶν δικαίων Jeiovc. 


€. Ἐπεὶ οὖν καὶ αὐτοὶ τοῖς προφητιχοῖς ἐλέγχοις D 15A 6. Quoniam vero et isti. propheticis incre- 


élzxerat, ἀγχούπονται ἃ τοῖς ὀμόφροσιν αὑτοῖς 
Ἰουδείας: πάλαι ὀνειδιξομένοις ἐλέγετο Ὄψις 
πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς 
aérraGc. Τῷ δὲ τῆς ἀναισχυντίας χαχῷ φυσώμενοί 
τε xal διαιρόμενοι, καὶ τὰ πρὸς Κύριον ἀπειθοῦντες, 
᾿ξροῦσί που πάντως ᾿ Απόστα à2' ἡμῶν * ὁδούς 
σου εἰδέναι οὐ βου.ϊόμεθα. ᾿Αναιδεῖ προσώπῳ xal 
ἀκερυθριασμένῳ ὑφιστάμενοι, ὡς ἂν φήσειεν ὁ σο- 
οὐ; ὁ Αὐσίτη;, ὁ τῆς ἀνδρείας ἀχατάσειστος πύργος 
καὶ ἀκαθϑαίρετος, τῶν ἐν τῷ βίῳ εὐθηνουμένων 
ὁσεδῶν σττλιτεύω» τὸ μοχθτρὸν xai ἡλίθιον " ἵνα 
ὙΦ ταῦτα δι᾿ ὧν δρῶσιν ἀνοσίως βεθαιώσωνται, 


"Philip. i, 19. ** Jud. 14. 


*5 Prov. ni, 19 «eq. 


pationibus sunt obnoxii , gndiant quid consentaneis 
ipsorum contameliosis olim Judaeis dicun fuerit : 
Frons meretricia tibi est, impudenter cum omnibus 
egisti **. lli vero impudeniize tumore inflati et elati, 
e! Domini jussa detrectantes , diserte aliquando : 
Recede a nobis; vias (uas cognoscere nolumus *!, 
audaci effreutique vultu dicent ; ut de his loqueretur 
sapiens ille Ausites, firma et expuguabilis fortitu- 
dinis turris, qui impiorum in vita prospere agen- 
tium improhitati suoliditatique mal-dicit. Ut. enim 
l:ec per ea quae ipsi male aguut. lirmentur, Dei ti- 
morci abjiciunt, canonicam quamlibet. et. sacram 


6 Jerew. 11. ὅ, Job. xxiut, 17. 
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constitutionem a doctoribus recte cum sancto Spi- 
riu editam aspernantur, οἱ feederis cum Deo apud 
sanctum altare initi obliviscuntur, confessionemque 
illam ejurant, qua recitata (17*), sacram unctionem, 
Deo nescio cur permittente, receperunt, et sacerdotii 
dignitas ipsis cum praeconio (18) collata fuit, Atque ut 
summalim dicam, gloriosam nostram ineulpatam- 
que fidem abjicientes , a magno se atque ipdivisibili 
Ecclesi: corpore, tanquam puirida et corrupta 
meunbra abscindunt, et in partes beterodoxorum , 
qui jamdiu adversus rectam doctrinam przeliantur, 
transeunt : quorum postquam iipielatem damnave- 
raut (19), sepe etiam crudelitatem et lasciviam vi- 
tuperaverant , postremo in idem ac illi perditionis 
barathrum inciderunt : ne illam quidem!, si nibil 
alind, verentes sanctam 3c venerandam divina inspi- 
ratione congregatam secundo synodum jn urbe 
Nicwa Bithynie metropoli; neque editam ab ea 
recenier sacram delinilionem , rectitudine et ortho 
doxia plenam , quz ipsorum auribus adhuc asso- 
nat : quin etiam chirographa sua et yivificze crucis 
Iypos, quibus ei decreto subscripserant (20), abne- 
gantes. Ez nobis prodierunt, sed non erant ex nobis; 
nam si [uissent ez. nobis , nobiscum utique permngn- 
sissent (98), clamaret hoc loco divinitus graui voce 
tuba theologize. Quid ergo? Necesse fuit illos, post- 
quam confessionem abjecerant, spirilu quoque sacra 
unctionis deinceps privari, quia non licehat abnc- 
gantihus fidem, cum qua uncti fuerant, muneribus 
unctionis fungi. Quapropter juste admodura , quo- 
uiam ipsorum pertinaciam atque insanabilem mor- 
bum: sacra Ecclesi: cognoverat synodus (s2epe enim 
illi obligata fide, toties sanctum Spiritum fefellisse 
convicti sunt) juste, inquam, sacerdotio eos expulit, 
atque omni sacerdofalj officio interdixit, scrjploqne 
depositionema. illorum declaravit , quippe qui a ea- 
nonibus sacris discesserant, Ergo fungi erga Deum 
sacerdotio prohibili, circa. aula regiam perpetui 
versantur, ibique übeatrum sibi !3nquam reapse 
scenici paraverunt, lbi sacrilegos vanosque cou ventus 
celebrant, ibi dramata. impietatis quasi spectacula 
edunt, et res divinas ludi loco babent ; et Servato- 
ris omuium Christi humanam vitam, comedi in- 
slar ac ritu theatrali representare non. exliorrent ; 
novique testament sanguinem, quo fuerunt re- 
démpii, profanum existimant ; et sacris incarnationis 
symbolis, eesiro veluli erroris sui et infidelitatis , 
perciti, furiose insultant. 


S. NICEPHORI PATHÍARCH/E CP. 


us 

A τὸν μὲν τοῦ Θεοῦ φόδον ἀπώσαντο, z7d2a) δὲ χανο- 
νἰχὴν χαὶ ἔνθεον θεσμοθεσίαν διδαφχάλων εὖ vilia 
μένην διὰ τοῦ Πνεύματος ἀτιμάσαντες, xal τῶν 
σηνθηχῶν ἃς Ev τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ χαθωμολύγη- 
cay ἀμνημονήσαντες * τῆς τε ὁμολογίας, μεθ’ 1; 
οὐχ οἷδα ὅπως, τοῦτο τοῦ Θεοῦ παραθλέψαντος, àv. 
αξίω;: ἐχρίσθησαν, xaX τὸ τῆς ἱερωσύνης αὐτοῖς ἐπι- 
χεχήρυχται ἀξίωμα ἄπαρνοι γενόμενοι" xal o. 
Af60nw εἰπεῖν, τὴν πίστιν ἡμῶν τὴν εὐχλεᾶ xi 
ἀμώμητον χαταπροέμενοι, τοῦ μεγάλου χαὶ ἀτμύ 0) 
τῆς Ἐχχλησίας σώματος, ὡς σεσηπότα χαὶ διεφθαρ- 
μένα μέλη ἑαυτοὺς ἀποῤῥηγνύουσι, xal τῇ τῶν 
ἑτεροδοξούντων μοίρᾳ, χαὶ πάλαι ποτὲ πρὸς τὸν 
ὀρθὸν λόγων ἀασυνέτως μεμαχημένων προσέθεντο" 
ὧν πολλὰ μὲν πρότερον κατεγνωχότες τῆς δυσσεδεία;, 

Β πολλὰ δὲ τῆς ἀπανθρωπίας αὐτοὺς xal ἀσελγείας 
χαταμεμψάμενοι, εἰς ταυτὸν ἐχείνοις τῆς ἀπωλείας 
περιπεπτώχασι βάραθρον οὐδὲ τὴν ἐχ θεία: ἐπι- 
πνοίας χεχινημένην ἀγίαν χαὶ σεπτὴν ἐν Νιχαὶς 
τὸ δεύτερον σύνοδον, fj τὸ προῦχον χατὰ Βιθυνοὺς 
ἔλαχεν, εἰ μὴ τι ἄλλο τῶν πάντων αἰδεσθέντε;, xai 
τὸν παρ᾽ αὐτῇ ἐχπεφωνημένον θεῖον ὅρον, XQ πάσῃ; 
εὐθύτητος xal ὀρθοδοξίας γέμοντα ἔναυλον ἴδ 
ἔχογτες, καὶ οὕτω πυχνὰ τοῖς ὠσὶν ἐνηχούμενον, τὰ 
πς οἰχεῖα χειρόγραφα χαὶ τοὺς τύπους τοῦ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ, οὗὃς ἐν αὑτῷ χατεσημήναντο ἐξομνύμενοι, 
Ἐξ ἡμῶν ἐξὴ 1ϑον, ἀ.1.1.: οὐκ ἧσαν ἐξ ἡμῶν" d 
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶγ, μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν, 
εἴποι ἂν ἐνθέως ὑποφωνοῦσα ἡ δάλπιγξ τῆς θεολο- 


C γίας ἡ μεγαλόφωνος. Ti οὖν ; ἔξει λοιπὸν αὐτοὺς, 


ὥσπερ τὴν ὁμολογίαν ἀπεςείσαντρω, οὕτως ἀμοιρῆσαι 
xaX τῆς τοῦ Πνεύματος χρίσεω:, ὡς οὐχ ἑνὸν τῆν 
μὲν πίστιν μεθ᾽ ἧς ἐχρίσθησαν παραγράφεσθαι, 
ἐνεργεῖν δὲ τὰ τῆς χρίσεως τοιγαροῦν χαὶ uds 
ἐνθέσμως, ἐπείπερ τὸ ἀνεπίστροφον xal ἀνιάτρευτον 
αὑτῶν trs νόσου, ὁ ἱερὸς τῆς Ἐχχλησίας tupax: 
* σύλλογος {πολλάχις γὰρ τὸ πιστὸν ἐχεῖνοι παρᾶ“ 
σχόντες τῇ Ἐχχλησίᾳ, τοσαυτάκις τῷ Πνεύματι τῷ 
᾿ἁγίῳ ψευδόμενοι διηλέγχοντο) ἀποχηρύχτου; τῆς 
ἱερωσύνης πεποίηχε, πάσης αὑτοὺς ἀπρακτεῖν ἱερα- 
τιχῆς καθορίσας ἐγχειρήσεω;" ἔγγραφόν ss αὐτῶν 
τὴν χαθαίρεσιν καταστησάμενος, ὡς δὴ &x vin ἱερῶν 
κανόνων ὁρμώμενοι" ἐπεὶ τοίνυν τοῦ ἱερατεύειν θιῷ 
ἐξώσθησαν, κατὰ δὴ τὰ βασίλεια mipepipm 
D συνεχέστατα, xai σχηνὴν ἑαυτοῖς o'g σκχηνιχὰὼ 
ἀποσχεδιάσᾳντες ἀπετέμοντο᾽ ἐνταῦθα τὰ τῆ; f) 
ρανομίας xat ματαιότητος συγχροτοῦσι συνέδῥιδι 
ἕνθα δὴ τὰ δράματα τῆς ἀσεδεία: ümbrumm; 


ἐχπαμπεύουσ:, χαὶ τά τε θεῖα παίζηυσι, xai τὴν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ οἰχονομίαν, Ὀνβ- 


*8 | Joon. i1, 19, 


(11) Morem liunc, ut fidei formulam in ordina- 
lione sua recitarent ( ut nunc etiam lit) novi epi- 
$copi, liabes etiam in ea. quam recitavit Nicolaus 
necis DU TCR ut diximus Spicil. Hom., 1. X, 

ref. p. 8. 
(18) Priconium quo novus episcopus ah archi- 
diacouo publice nuntiabatur, legitur apud Goarium 
in Gr. Bit. p. 502-504. Par fere fieri solitum in Ec- 
clesia Gallicana dedimus nos in. opusculis vint et ix 


monachi Odoramni, Spicil., t. IX, p. 81, 89. 

(19) Nimirmn in praecedentibus synodis, quibus 
subscrinserant. 

(20) De lioc moro prieponendi crucem in διὺ- 
scriptionibus episcoporum diximus p. 6, in aub. 
Nos vero etiam chirographas, id est autograplis, 
Eynoui enjusdant Byzanting zre cudimus Scripl 
tM. L0 v. 
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ῳδίαν. δραματουργοῦντες θεατριχῶς οὐ χαταπεφρίχασι, τότε αἷμα τῆς χαινῆς διαθήχη; δι᾽ οὗ ἐξηγο- 
ράπθηαν χοινὸν ἡγησάμενοι, καὶ τῶν ἱερῶν ταύτης συμδόλων, οἷα βαχχεύοντες ὡς ἐχ μέθης τῆς ἀπάτης 


xa ἀπιστία;, μανιχῶς χατορχούμενοι, 


ζ΄. Ἐπεὶ οὖν ἀσεδεῖν αὐτοὺς ἔδει xal λόγῳ χὶα 1555 7. Quia. igitur verbo et opere ipsos pece- 


πράγματι, ὅσα μὲν αὐτοῖς αἱρετὰ «à πρὸς Θεὸν 
ἀδετοῦσι, τῇ γλώσσῃ ἀσελγαίνουσιν" ὅσα δὲ δυνατὰ͵ 
βεδήλοις χερσὶ τὰ ἅγια χραίνουσιν" οὕτω γὰρ αὐτοῖς 
δετέρωθεν f] ἑχατέρωθεν, fj ἑνί γε τῷ τρόπῳ πάντως 
«ὁ ἐξαμαρτάνειν περισπούδαστον" διὰ ταῦτα ἐπὶ τὴν 
Ἐχχληπίαν τοῦ Χριστοῦ χατεπανουργεύσαντο γνώ- 
μην, χαὶ ξδονλεύσαντο, μᾶλλον δὲ χατεπράξαντο, χατὰ 
tv ἁγίων αὐτοῦ * ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς τοῦ Θεοῦ 
μαχροθυμίας καὶ τῆς ἀνοχῆῇς χαὶ χρηστότητος" πῶς 
τὴν χτίσιν μαιμῶσαν xai βρέμουσαν τῶν Χριστομα- 
χούστων ἐπεξιέναι τὴν τόλμαν, πεδήσας οὐχ tv- 
ἐσχετο ; πῶς παθεῖν ἃ παθεῖν δίχαιον, τὰ στοιχεῖα 
“Ὁ περιχύσμια οὐδαμῶς συνεχώρησε; τὸ τόξον 
ἐντείνεται, χαὶ κατέχεται, ὃ τοῖς τοῦ θανάτου σχεύε- 
σιν ἑτοιμάζεται; ἡ τεθηγμένη xal ἀστράπτουσα 
ἐάχσιρα, χαὶ τὰ fxovnpéva βέλη ὡς ἀφ᾽ αἵματος 
τῶν ἀσεδῶν μεθυσθηδόμενα xat πλησθησόμενα, οὐχ 
ἐκαφίεται: οἱ φωστῆρες τὸ φῶς οὐ συστέλλονται, 
οὐδὲ τὸν δρόμον ἐπέχονται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιανθρωπίας χαὶ χρηστότητος ταμιευόμενα, οὔτε 
βελτίους τοὺς ἢλιθίους ἐργάζεται, οὔτε el; συναίσθη- 
σιν τῶν τολμωμένων ἄγει, ἀφορμὴ δὲ μᾶλλον xa 
ὑπόθεσις τοῦ δρᾷν ἀνοσίως ἐγγίνεται" τί οὖν τις τῶν 
ἐχεφρόνων xai νοῦν ἐχόντων, τὸ ἄθεον σύνταγμα 
τοῦτο χαλέσειε ; τί ὃὲ ἄλλο γε, ἢ τὸ Καϊάφα συν- 
ἐδριον, xat τὸν πάλαι χατὰ Χριστοῦ Ἰουδαϊχὺν δῆ μον 
μηινόμενην; καὶ γῦν γὰρ ΓΑρχογτες λαῶν cvr- 
ἠχϑδησαν, κατὰ τοῦ Kuplov καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αἰτοῦ. Πάλι» ἱερεῖς xaX l'oxp pavet; καὶ Φαρισαῖοι 
x ἅ)λᾳα συμδούλια ἐφ᾽ ὁμοίαις ταῖς ἐγχειρήσεσι" 
πάλιν Χριστὸς χαθυδρίζεται χαὶ μαστίζεται * ὥσπερ 
V πρότερον ἐν σαρχὶ πεφηνὼς ὁ φιλάνθρωπος, οὕτω 
καὶ νῦν ἐν εἰχόνι τυπούμενος ὁ μαχρόθυμος. 
τί. Σκοπείσθω γὰρ ἀχριδῶς τε xal ἐμμελέστατα, 
ὅτι χαθόσον νῦν τὰ ὑδριζόμενά τε xal χαθαιρούμεναᾳ 
χαραχτηρίζει τὸν Κύριον, χατὰ τοσοῦτον xal αὐτοὶ 
τοὺς σταυρώταντας Ἰονδαίους, xal thv. ἐχείνων 
μιαιφονίαν περιφανῶς εἰχονίζουσιν * ὡς γὰρ ἐχεῖνοι 
πὸὸνΨ δημιουργὸν ἀνελεῖν πάντα τρόπον ἐχμηχανῶν- 
«αι, Cot) χαὶ οὗτοι τὰ ἐχείνου ἀπειχονίσματα ἐξ- 
s91viti:», κᾶσαν σπουδὴν τίθενται" ἐπίση; τοιγα- 
povv ἐπ᾽ ἐμφοῖν τὰ τῆς μιμήσεως ἀχραιφνῶς δια- 
δείχννετι“ ὡς γοῦν ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις ἔχείνοις 


care oportebat, quxcunque lis sacrilegis libera 
sunt, lingua illudunt ; quicunque vero sub pote- 
statlem cadunt , profanis manibus sancta. polluunt. 
Sic enim vel alterutro vel utroque, studiosissime 
peccant. Propterea adversus Christi Ecclesiam con- 
silium improbum inierunt, et conjurarunt , vel 
potius impetum adversus sanctos ejus feceruut. O 
longanimitatjs exuberantiain, et patientiz ac beni- 
guitatis Dei! Cur creaturam. frementem. jamque 
ruentem adversus Christomachorum audaciam, 
freno retinuit? Cur dignum contra hos sepsum 
mundanis elementis sumere non permisit? Arcus 
iutenditur, et mox remittitur, qui adversus necem 
merentes paratus est! Hem fulgurans glodii acies, 
el egacut:e sagittze impiorum sanguine mox ine- 
brjandz ac replend:e, non vibrantur ! Stelle lumen 
suum non subtrahunt, neque cursum cohibent ! 
Verum liec omnia a :Dei erga. homines choritate 
ac benignitate diu dilata, neque stolidos hos emen- 
dant, neque ad scelerum stiorum sensum impellunt, 
$e| occasionem potius atque materiam peccandi 
ministrant, Quo. ergo quis nomine, dummodo cor- 
dalus sit οἱ sana mente przdilus, atheum hunc 
conventum (21) designet? Quo alio, inquam, nisi 
ut Caiphs synedrium , et Judaicam adversus Chri- 
sium furore olim cfferatam turbam? Nam nuno 
etiam Convenerunt. populorum principes adversus 
Dominum εἰ adversus. Christum ejus **. En denuo 
sacerdoics et Scribe ac Pharisxi; en rursus de 
eodem argumen!o consnitationes : denuo Cliristus 
illuditur et flagellatur, sicut olim in carne visibili 
benigne se gerens, ila nunc eliam in imagine re- 
praesentatus diu multum patientiam retinens. 

8. Porro accurate snmimaque attentione obser- 
vandum est , quod nempe quantum illusze nuuc ac 
pessumda!z jmagines, formam Domini exhibent, 
tantum et ipsi Iconomachi Jud:xos olim crucifixores, 
et iHorum facinus internecivum manifeste repr:e- 
sentant, Namque ut. Jud:ei Creatorem totis viribus 
perimere connisi sunt, Ha. ct bi ieoues ejus omni 
ope delere student. Apparet igitur in utrisque per- 
fecta imitationis imago. Ergo ut illorum facinorum 
por ratio conspicitur, sic etiam personarum volun- 


τολμέματι tb ἐμφανὲς ἤδη συντεθεώρηται, οὕτω p fatumque qualitates consentane:e videbuntur, Neque 


δή που xoà τῶν προσώπων xal τῶν γνωμῶν αἱ ποιό- 
τγῖςς, ἀχόλουθοι συναναφανήσονται" xal οὐχ ἄν τις 
v&Xt& ἑτέρως ἔχειν οἰηθεὶς xplvetev, εἶπερ ὀρθὴν 
κεὶ ἀδιάστροφον τῶν πραγμάτων τὴν χρίσιν χέχτη- 
tat, χαὶ τὸν λογισμὺν ἐῤῥωμένον ἔχειν πεπίστευται" 
τὸ và» ἀπαραίτητον ὁ λόγος ἕξει, πᾶσα ἀνάγχη, εἶ 


Ν Psal. n, 9. 


vero quisquam hzc aliter se liabere judicabit, si 
modo recta δἱ non wdistorla rerum discretione 
pollet, et sana meute przditus creditur. Orario 
cnim hant habebit inevitabili necessitate cenclusio- 
nem; δὶ certe. verum est, verba operum esse con- 
sectanca. liae satis ad impiorum perversos p:a- 


(4) Loquitur. vel de prima'lconomachorum syuodo sub Copronymo, vel potius de secunda sub 


e Armeno, ce quibus nos diximus p. 5, in adn. 
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vo:que mores compendio denmonstrandos. Jamque 
tertio lioc malum adversus communem Servatorein 
nostrum Christum exortum est. Nam praeter ilfud 
primum ac veluti archetypum facinus (22), secundo 
jam οἱ tertio (25) ab his Judzorum consectaneis , 
adversus sacra incarnationis symbola idem patra- 
tum fuit, Nonne vero id turri illiin campo Sennaar 
edificata, re et nomine comparabitur? Certe et illa 
male struebatur, quippe quia contra Dei placitum 
ac voluntatem, Merito autem tunc adificantium 
linguz confuse fueruut, uti Dei providum jaw cen- 
suerat consilium *, et vocum apud eos consonantia 
dissoluta est, 156 ita ut nemo jam proximi soda- 
lisque sui linguam intelligeret ; atque ita susceptum 
opus dilaberetur, operisque auctores per uuiversum 
orbem dispergerentur. 


9. ΠΠπ autem 4 novatoribus exaggerata , turris 
instar, impii dogmatis moles, multo detestabilior 
est et irreligiosior ; neque lateribus coctis et bitu- 
mine compacta, sed apostaticis Deoque repugnanti- 
bus verbis, ac imachinationibus adversus Unigeniti 
gloriam , eo consilio construitur, ut bene composi- 
torum , atque in una fidei confessione et concordia 
conjunctorum , qua invicein iu sancto Spiritu con- 
genijmus, consonantiam solvat atque disjiciat, Qui- 
Lus certe ex Dei instinctu, et Spiritu sancto per» 
motus magnus David malediceret dicens : Demerge, 
et divide linguas eorum ; quoniam vidi impietatem et 
contradictionem in civitate *. Quia dilexerunt verba 
demersionis, linguam dolosam. — Propterea Deus 
desiruel eus in fiuem, et radicem ipsorum e terra vi- 
eóntium | exstirpatam. ejiciet*. lia. se. habent. novi 
Jaunes et Janbres (24), qui improbi illius duumvi- 
ratus imagines suut. Vel potius llymen:us et Ale. 
xander dicantur, qui a. veritate pluriinum descie- 
runt *. Hi sunt. alia quodammodo improba etin 
pravitate concors biga celeberrima , diaboli Βα νοις 
religati, et ejusdem manibus guberuati, more scili- 
cet filiorum Core conflata sodalitas, Christi testa- 
mento adversantes , dolosas linguas ad coutradicen- 
dum veritati mendaciter ocuentes : haud jam pri- 
scum Moysem, et figuratam illam scriptam legein 
in lapideis tabulis exaratam violantes, propter quam 
fuere caligo el tenebrz , et turbo, el mons fumaus, 
et tube terribiliter clangentes , et eos qui accedere 
aut atiingere vellent, absterrentes ; sed. ipsi Christo 
legislatori , novxe nobis οἱ divinz constitutionis au- 
clori impudenter. adversantur, legi, inquam, in 
animo mentisque tabulis liaud perfuunctorie sed pro- 
funde impressz, qu intellectualem Israelem initiat 

! Geu, xi, 7. 


* ρα]. piv, 10, ? Psal. Li. 6, 7. 


(99) Scilicet necis Christo illatz. 

(35) Nempe ante et post Nicamam etiam syno- 
dum renovata Jconomaclhoruin baresis, ut nos dixi- 
inis p. 1, in adn. 

(24) lta lectio communior Greca ll. Tim. in, 8. 


S. NICEPIIORI PATRIARCILE CF. 


δὰ 
A γε ὡς ἀληθῶ; οἱ λόγοι τοῖς πράγμασιν ἕπονται" 
τοσοῦτον μὲν ὡς ἐν βραχεῖ τῶν ἀσεδῶν παραστῖσει 
τὸ δύστροπον xal χαχόηθες" καὶ τρίτον ἤδη τοῦτο 
πάθος ἐπὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ zc 
qavéptovat* πρὸς γὰρ τῷ πρωτίστῳ xai ὡς ἂν τις 
εἴποι ἀρχετύπῳ πάθει, χαὶ δεύτερον ἔτι, χαὶ τρίτον 
ἐπὶ τούτῳ παρὰ τῶν ὁμοτρόπιων τοῖς Ἰουδαίοις, διὰ 
τῶν ἱερῶν τῆς σωτηρίου αὐτοῦ ἐνσωματώσεως 
συμδόλων, ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς γενεᾶς ἡνέγχετο! f 
οὐχὶ δὴ τὸν ἐν πεδίῳ Σενναὰρ οἰχοδομούμενον πύργο) 
εὐκαίρως ἂν ὀνομάσειεν; Ἧ xáxelvov xaxox ᾧχο- 
δόμητο, ἐπεὶ οὐδαμῇ ἤθελε Θεὸς οὐδὲ ἔδετο " χαλὼς 
δὲ τῶν συνηγμένων αἱ γλῶσσαι ἐνταῦθα συνεχέοντο, 
καθὰ δὴ τὸ θεῖον Exexplxes προδούλιον, xot διῃρεῖτο 
ἤδη αὑτοῖς τὸ ὀμόφωνον " ὡς ἀνηχουστεῖν τοὺ; 
B πέλας τῆ: φωνῆς τῶν ὁμογνωμονούντων ἕκαστον, 
xai ταύτῃ διαλύεσθαι τὸ ἐγχείρημα, xal τοὺς το; 
νουμένους τῷ ἔργῳ χαθ' ὅλης γῆς διασπείρεσθαι, 
θν, 'O δὲ νῦν τοῖς νεωτερίζουσι τῆς ἀσεθείο: 
πυργούμενος χολωνὸς, πολλῷ δήπον ἀπευχτότερυ; 
xai ἀθεώτερος " οὐ πλίνθοις πυρὶ χατοπτωμένοις, 
xai ἀσφάλτῳ δομούμενος, φωναῖς δὲ παλιμφήμοις 
xai θεομάχοις σκχέμμασι χατὰ τῆς δόξης vov Mo. 
γὙενοῦς τεχνιτενόμενος, xal τῶν χαλῶς xal ἐνθέως 
ἐγμένων καὶ ἡνωμένων εὶς μίαν ὁμολογίαν x: 
σύμπνοιαν πίστεως, xaü' ἣν συμθαίνομεν ἀλλήλο-ς 
ἐν Πνεύματι, τὴν σνμφωνίαν διαλύειν καὶ σχεδαν- 
νύειν ἐκμηχανώμενος" οὖς ἂν καὶ μάλα θεοφρόνως 
ἐν πνεύματι χινούμενος ὁ μέγας Δαδὶδ ἐπαράταιτ), 
Καταπόντισον, Κύριε, καταδίε.1Ὲ τὰς γλώσσαι 
αὐτῶν, «1έγων. "Ort εἶδον ἀγομίων καὶ ἀντιλυ 
γίαν ἐν τῇ πόλει, ὅτε ἠγάπησαν πάντα ῥήματα 
καταποντισμοῦ, γλῶσσαν éoAíar* διὰ τοῦτο ὁ 
Θεὸς xa0&Asi αὑτοὺς εἰς téAoc, καὶ τὸ ῥίζωμκ 
αὐτῶν ἐκ γῆς ζώντων ἐκτί. λων μεταναστεύσεωε. 
Ταῦτα οἱ νέοι "avvh; χαὶ ᾿Ιαμδρῆς, τῆς πονηρὲ; 
συζυγίας ἐκείνης ἀπειχονίσματα f] Ὑμέναιος xii 
᾿Αλέξανδρος, περὶ τὴν ἀλήθειαν μάλιστα διασφαλ)ύ- 
μενοι * ἄλλη μοχθηρά τις xal ὁμότροπος εἰς xax 
ξυνωρὶς περιδόητος, ταῖς μὲν τοῦ διαδόλον (i 
χατεζενγμένοι, ταῖς ἐχείνου δὲ χερσὶν ἡνισχρύμενοι, 
ἡ χατὰ τοὺς νἰοὺς Κορὲ συντεταγμένῃ φμετρί, t! 
τῆς xatà Χριστὸν διαθήχης ἀντίθετοι, «τὰς Uus 
γλώσσας πρὸς ἀντιλογίαν τῆς ἀληθείας, τῷ edo 
D προχαταθήξαντες " οὐ τῷ Μωσῇ τῷ πάλαι, καὶ 9 
σχιώδει xai ἐν γράμμασι νόμῳ κειμένῳ, καὶ cios 
λιθέναις χαρασσομένῳ προσπταίοντες, δι’ ὃν vios 
xai σχότος xai θύελλα, xai ὄρος χαπνιζόμενον, X 
σάλπιγγες φοδερὸν ἀπηχοῦσαι, xal τοὺς ἀνιόντα: 
ἐκδειματοῦσαι χαὶ ψαύοντας " ἀλλ᾽ αὐτῷ Χριστῷ τῷ 
νομοθέτῃ, xal τὴν νέαν ἡμῖν xal θείαν θεσμοβευῖν 


ἐγκαινίζοντι ἀνέδην ἀντεπεξάγοντες, καὶ vip» 


* Il Tiu. 0, 17. 


Sed multi etiam Graeci auctores apud Schol 
habent cum vulg. Lat. Mambres, quam lectiones 
penes Graecos quoque fuisse antiquissimam, democ- 


strat téxtus Gothicus Ulphilapus, qui eam retiro 
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ποεύματι τυπουμένῳ xal πλαξὶ διανοίας οὐχ Eztzó- ἃ et ad meliorem. escelsioremque vitam introducit; 


A3t0vV, ἀλλὰ xarà βάθος ἐνστμαινομένῳ, xai τὸν 
νοττὸν Ἰσραὴλ τελοῦντι xal μυσταγωγοῦντ' ἐπὶ τὰ 
χρείτετω xat ὑψηλότερα * xai θεσμοὺς χαθαιροῦντες 
ἐξ αὐτῶν τῶν οὐρανῶν χατιόγτας, xal τῆς τοῦ βα- 
σιλέως τῶν οὐρανῶν εἰς χένωσιν χαθιγμένου οἰχονο- 
μία; ἡμῖν ἐμφανίζοντας τὸ μυστήριον, xat τοὺς δι’ 
ὧν ἡ χένωσι; κηρύσσεται xol γνωρίζεται τύπους 
συγχαταθδάλλοντες, xat ὅσον αὐτοῖς τὸ χατάχριμα ἡ 
ἀποστολικὴ ψῆφος γνωρίσειεν. ᾿Αθετήσας τις νόμον 
δίωσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἣ τρισὶ 
μάρτυσιν ἀποθνγήσχει" πόσῳ δοχεῖτα χείρονος 
ἀξιωθήσθδοται ειμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἰχόνι 
σε:πτῇ χαζαπατήσας" γραφόμενον, xal τὸ αἷμα 
τῆς διαθήκης κοινὸν ἠγησάμενγος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος évv6picac, ἐν ᾧ δὴ ἡ 
τῆς tixóvo; τιμὴ, ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον ἀναθαίνει; 
Οὐχοὺν ἔδονται τῶν ἑαυτῶν πόνων τοὺς χαρποὺς, 
o! τάλανες δρέφονται. 

"Upád:zs τὴν ἐφ᾽ ἡμῶν Βαδυλῶνα, xai τὰ ἐν αὐτῇ 
παρανομούμενα" πάλιν πρεσθύτεροι Βαδυλώνιοι, 
καὶ φρονήματα Βαδυλώνια, χαὶ Χαλδαϊκὰ σοδαρεύ- 
ματα, xal πάλιν ἐξῆλθεν ἀνομία ix Βαδυλῶνος, ix 
τρεσδυτέρων χριτῶν ot ἐδόχουν χυδερνᾷν τὸν λαόν " 
x3: πολὺ τὸ ὁμότροπον τὰ νῦν τεχταινόμενα ἐπι- 
δείχνυσι " xal οὗτοι γὰρ αἰσχραῖς ἐπιθυμίαις καὶ 
πάθεσιν ἐχτόποι; οἰστρηλατούμενοι, πρὸς τὸ συγγε- 
wi; ἐφορμῶσιν ἀνόμημα, καὶ xasà τῆς σεμνῆς 


Hi abolent ritus ex ipso ccelo delapsos, qui caele- 
$tis Regis ad exinanitionem semet demissi myste - 
rium incaruationis nobis patefaciunt, typosque exi- 
nanitionis indices et prxcones de medio tollunt; 
vUinnia denique perpetrant qua sententia apostoRca 
damnationi addiceret δ, Moysis legem irritam quis 
faciens , sine miseratione duobus vel tribus tesiibus 
morHur : quanto pejore putatis pena. afficiendum 
esse illum, qui Dei Filium in veneranda. imagive 
conculcarit descriptum, quique teslamehti sangui- 
nem, in quo sanctificatus fuit , pollutum judicaverit, — 
el Spiritui. gratie contumeliam fecerit, quo efficitur 
ut imaginis honor ad archetypum subvehatur ? Mau- 


B ducant itaque hi miseri suorum laborum fructus , 


eta divina justitia dignum sine dubio manupre- 
tiui referent. 


xai παρὰ τῆς θείας δίχης ἄξια, εὖ οἷδα, τἀπίχειρα 


Videte Babylonem nostram , οἱ dus patrantur ia 
ea iniquitates. larsus seniores Babylonii, et Daliy- 
lonica arrogantia , et Chaldaicus fastus , rursusque 
exiit iniquitas de Babylone, et judicibus senibus qui 
regere populum videbantur. Certe quie nunc struun- 
tur, multam priscorum illorum pr:xe sc feruot $:- 
militudinem. Nain et isti, foedis cupiditatibus ab- 
surdisque passionibts perciti , ad consimile faci- 
nus ruunt, contraque. pudicam Susaumnam, Dei, 


Σωσάννης ἐπιμανέντες οἷα μοιχώμενοι, τῆς "Exxxn- c inquam, Ecclesiam ; libidine adulterina. exardes- 


Sla; δὴ τοῦ Θεοῦ, λέγω’ ὡς δὴ καὶ αὐτοὶ θρόνδις 
ἀλλοτρίοις ἐπιπηδῶντες, xai πόλεις τὰς ὑψηλοτέρας 
Σατὰ πολλὴν ἐξουσίαν διαχληρούμενοι, χαὶ μισθὸν 
τοῦτο τῆς εἰς Θεὸν βλασφημίας διαμειδόμεν:ι, γρα- 
et» μοιχείας “συντιθέντες ἐχενηολόγησαν, εἰδωλολα- 
τρίαν τῆς ἀἁμώμον xai ἀσκπκίλου χαταγορεύσαντες * 
x3l f» ὁ ἅμιυμος ᾿Αμνὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χίσμο» Χριστὸς τῷ ἰδίῳ αἵματι περιεποιήσατο, xal 
τῆς εἰδωλιχξς πλάνης ῥυσάμενος ὡς ἀληθῶς ἑαυτῷ 
ἀνίαν χλὶ ἔνδοξον παρεστήσατο, μὴ ἔχουσαν σπῖλον, 
& μῶμον, ἢ ῥυτίδα, συχοφαντοῦντες οὐχ ἔφριξαν, 
ἀπθένεια.ν αὐτῷ καὶ τὸ ἀδρανὲς ἐπιφημίσαντες, ὡς 
οὐκ ἰσχύσαντιε ἡμᾶς τῆς τῶν εἰδώλων μανίας λυτρώ- 
«9o39ot* τῶν τε θείων ἀποστόλων τὸ χήρυγμα, 


cunt. Quippe hi pariter alienis sedilhus usurpatis , 
el nobiliores civitates per prapotentiam inter se 
sortiti, atque lianc. blasphemi:e mercedetm capien- 
tes , accusationem 157 adulterii vaniloquio sto 
Siruunt, ibnocenti ct immaculatze erimen idolola- 
trix oljicientes : et postquam innocens Agnus qui 
tollit peccata mundi Christus proprio sanguine eai 
acquisivit, et idolico erfore liberatam vere sihi 
sanctam gloriosamque exhibuit, non habentem ma- 
culain, neque labem, neque tugam δ, haud vercntur 
colamniose infirmam imbecillutque Christum. ap- 
pellare, quasi eam ab idolica insania redimere nou 
valuerit: Divorum quóque apostolorum przdicatia- 
nem stuliam fabularumque plenam nituntur osten- 


yao: καὶ Ψευδομυθίας ἔμπλεων ἀποδεῖξαι πει- D dere , sanctoruinque Patrum nostrorum dogmata 


pugsve: * xal τὰ τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν δόγματα, 
χενὰ xol ἀκραχτοῦντα χαταστῇσαι βουλόμενοι xai 
92£ αὐτοὶ μόνοι δρῶσι τὰ ἄτοπα, ἀλλ᾽ ἤδη zal 
πάντες Χριστιανοὺς συμπράττειν χαὶ συμφωνεῖν 
εὐτῶν τῇ ἀθεότητι χαταδιάζονται, χαὶ εἰδώλων 
ὡσπύτιος ἔχείνοις ὀνόματι χαλεῖν τὰ ἱερὰ τῆς τοῦ 
ζωτῖρος ἡμῶν οἰκονομίας xat σεθάσμια σύμδολα * 
sle τὰ τούτων νεανιεύματα τὸ ἐν Δανιὴλ Πνεῦμα 
ty; ἀναδάλλεται, ἣ μεταμελήσειν αὑτοῖς τῶν ἀθέως 
komen vest, f] γοῦν ἐμδαθύνοντας ἐπὶ tal; τοιαύταις 
iwcveupylatc, τῆ; σφῶν αὑτῶν θρασύτητος xal 
ἀπονοίας ἀξίας ἀποτιννύναι τὰς δίχας" θαυμάσα!ιτο 
δ' By τις εἰχότως, ἡλίχον αὐτῶν τῆς χαχίας τὸ μέ- 


* fete, x, 98, 39. * Ephes. v, 31. 
PATROL, Gn. C. 


vana et futilia reddere student, Neque ipsi tantum- 
modo absurda lc agunt, sed jam omnes Christia- 
nos cooperari et consentire irreligiositati sux co- 
gunt, atque idolorum pariter nomine sancta Serva- 
toris nostri incarnati et augista symbola appellare. 
Atutamen Spiritus, qui in Daniele fuit, hacte:us 
procrastinat, vel scelerum poenitentiam exspectans , 
vel ut profundius in his sacrilegiis mersi, audacim 
sum atque vecordi dignas demum parnas patiun- 
tuf. Merito autem mirari licet in quantam u.ali ju 
excessum niserizque deveuerint, duum qui videntur 
esse episcopi, tanquam tyrannt svissimi acresque 
judices , eum supercilio in sacro throno resident, 
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διῇ 


superbia pleni, et furiosum quid vesanumque spi- A γεθος, καὶ εἰς ὅσον ἀφίχετο ἀθλιότητος, ὅχως οἱ 
rantes. Circumstat autem illos militaris ensiferorum δόξαντες ἱερεῖς εἶναι, ὥσπερ ὡμότατοι τύραννοι xal 


et plaudentium globus (25) , qui minantibus magis 
quam dogmatizantibus famulatum praebent. 
πνέοντες μανιχόν τε xal ἔμπληχτον * περιέστηχε δὲ 
τούντων σύνταγμα, τοῖς ἀπειλουμένοις μᾶλλον fj 
Quin adeo homines quoque circensium factionum 
praesides , prout indecoro ipsorum collegio dignum 
est , assessores sibi et magisterii fautores compara- 


runt : his enim magistris, his defensoribus talia. 


dogmata egent. Porro malam ui rem adjunguntur 
illis, ut in hujusmodi confusionibus et colluvie &eri 
solet, quotquot culpis censurisque canonicis damnati, 
depositique faerunt, at sic peccatum per hyperbolem 
in ipsis peccet. Neque theatricorum ludorum sce- 


πιχροὶ διχασταὶ, μετὰ τῆς ὀφρύος ἐπὶ σεμνοῦ τοῦ 
βήματος προχαθέζονται, φρονήματος γέμοντες, χεὶ 


αὐτοὺς στρατιωτιχὺν ξιφηφορούντων xe vapixo- 
τοῖς δογματιζομένοις ὑπηρετούμενον. 


Ἤδη δὲ xai τοὺς ἐχ τῶν ἐν τοῖς δήμοις χρωμάτων 
«ἧς ἱππιχῆς ἀμίλλης προὔχοντας, χαθάπερ ἦν τῆ; 
ἀχόσμου αὐτῶν συμμορίας ἄξιον, δσυμκαρίδρους 
αὑτοῖς, συνηγορεῖν τῇ διδασχαλίᾳ προσεποιήσαντο" 
τοιούτων γὰρ διδασχάλων, τοιούτων ἔδει χαὶ τῶ; 
συμμάχων, ἐπὶ τοιούτοις τοῖς δόγυασι " προσφθεί- 
ρονται δὲ αὐτοῖς οἷα φιλεῖ £v ταῖς τοιαύταις ἀταξίας 
χαὶ ἀχοσμίαις γίνεσθαι, χαὶ μέρος τῆς Ἐχχλησί:ς, 
ὅσοι ἐπ’ αἰτίαις χανονιχαῖΐῖς χαὶ ἐγχλήμασιν ἀλόντις 


nzque chorauke, quos mimos vulgari sermone B ἐξώσθησαν, ἵνα γένηται αὐτοῖς χαθ᾽ ὑπερθολὴν 


nominare mos est, huic preclaro sodalitio desunt. 
Sunt eliam de cauponum classe, deque triviis et 
gancis, his gerendis rebus assumpti ausiliares, et 
quidquid circulatorium vel cireumforaneum, vel de 
bajulorum coetu , ob augendam turbam congregare 
potuerunt, Denique ipsorum agmen summopere or- 
nal manus ingeos hominum qui in militaribus or- 
dinibus olim fuerunt, quorum alii pretervecia jam 
ἰδία ac scuescentes , alii criminis alicujus aut 
iurpitudinis acti rei , militari numero ejecti-fue- 
runt ; quorum plurimi ad antiquam illam scelestam- 
que doctrinam pertinent, ob suain pecudalem insci- 
tiam, unde et nunc fuere collecti, eamque prz ca- 
teris capessiverunt : qui postquam regiis stipendiis 
privati, unde ipsis preter armorum apparatum , 
: victus quoque suppetebat, ad extremam mopiam 
egestatemque redacti erant, ita ut evidenter quavis 
re que in manus incideret indigerent, et ex. culle- 
ciis symbolis vitam sustentareut, circutnspicientes 
sedulo ubiuam convivia caetusque fierent, ut illuc 
protinus convolarent, atque ita egestateui angustias - 
que suas aolarentur. ili omues, ut scimus, pejoribus 
studere soliti, praesentem rerum statum semper 
oderunt, eonversionibus publicis gaudent, resque 
novas affectant, ut ex his tumultibus ac. periurba- 
tionibus utile aliquid vitzeque necessariam — expis- 
centur. Talibus ergo ducibus, talique plialange opus 
erat : sic enim pessima quavis atque turpissima 

per ipsos fiebant. Heu! heu'! episcopi , et 
plebs, et mini, et reliqua furiosorum turba, in 
unum conglobati, Ecclesia dogmata pro auctoritate 
tfactant! 


ἁμαρτωλὸς ἡ ἀμαρτία οὐδὲ τῶν θεατριχῶν καὶ sus 
ἀπὸ τῆς σχηνῆῇς οἱ προάγοντες, οὖς μίμους τῷ δτ- 
μώδει καλεῖν εἴθισται λόγῳ, τῆς σεμνῆς ὁμηγύρεωυς 
ταύτης ἀπολιμπάνονται" ἔστι δὲ οὖς xal «ovx 
πηλιχῶν, xal τῶν Ex τῶν τριόδων xat χαμαιτυπείων 
ἐπιχουρήσειν τοῖς πραττομένοις συνεχάλεσαν, x: 
ὅσην ἀγυρτιχόν τε καὶ ἀγελαῖον χαὶ βάναυσον ὀχὶο- 
ποιήσαντες περιαθροίζουσι " χοσμεῖ δὲ αὐτῶν ui 
λιστα “τὴν παράταξιν, xat μέρος οὐχ εὑαρίδμττο 
τῶν ἐν στρατιωτικοῖς τάγμασι τελούντων ποτὲ, ὧν 
οἱ μὲν ἅτε παρηθηχότες τὴν ὥραν xal ἀφήλιχες, οἱ 
δὲ ἐπ᾽ αἰτίαις τισὶ πεφωραμένοι xal αἰσχρότησι, τῇ; 
μοίρας τῆς ἐνοπλίου ἀπελήλανται, ὧν οἱ πλείους τῇς 
παλαιᾶς ἐχείνης xai δυσσεθοῦς διδασκαλίας τυγχέ" 
νουσιν, ἐχ πολλῆς ἄγαν χτηνωδίας xai dy, 
ὅθεν ἤδη xal συνελέγησαν, ταύτης τῶν ἄλλων pb- 
λον μεταποιούμενοι" οἵ ἐπειδὴ τῶν βασιλιχῶν ert; 
ρεσίων στερούμενοι, ἐξ ὧν αὐτοῖς μετὰ τῆς τῶν 
ὅπλων παρασχενῇς xai τὰ ἐπιτήδεια ἐπορίζετο, €; 
ἄχρον πενίας καὶ ἀπορίας τῶν ἀναγχαίων ἵκοντο" 
ὥστε εἰς προῦπτον xal δεῖσθαι τῶν παρατυγχανύόν- 
των, xai τῆς ix τῶν ἐράνων συλλογῆς τὰ πρὸς ζωὴν 
ἐπαρχούμενοι, περιαθροῦντες ὅπου πότοι xa ἀϑροί- 
cpata γίνονται, ἐφ᾽ οἷς ὡς ὑπόπτεροι περιθέονσιν, 
ὡς ἂν τὸ ἐνδεὲς χαὶ πιέζον ἐντεῦθεν παραμυδήϑων» 
ται" οὗτοι δὲ, ὡς ἴσμεν, ἅπαντες, ἐθάδες τῶν γειρόνον 
ὑπάρχοντες, τοῖς μὲν χαθεστῶσιν ἀεὶ 6voyspalvni. 
ταῖς δὲ καινοτομίαις χαίρουσι, χαὶ νεωτέρων τῷ» 
γμάτων ὀφίενται, ὡς δὴ ἐκ τῶν τοιούτων αὐτὰς 
θορύβων xoi ἁταξιῶν, τὰ χρειώδη καὶ ἀναγχαῖα 
περιγίγνοιντο" τοιούτων οὖν στρατηγῶν 100375 
ἔδει xa φάλαγγος " οὕτω γὰρ ὅπαν τὸ gp 


καὶ αἴσχιστον δι᾽ ἑαυτῶν ἐποιήσαντο βαδαὶ, Ba6al 1 kmioxonot, καὶ δῆμο:, καὶ μῖμοι καὶ ὁ ἄλλος gre 
ὄμιλος κατὰ ταυτὸν, τὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐποπτεύοντες μεταχειρίζονται δόγματα. 


Éx quo igitur iniqua illa et' irreligiosa cenflata 
est. oflicina, resque ipsis cunctx seeynde fluunt , et 
Ecclesie uegotia per eosdem adnipiswantur, hem 
cur brc el quomodo Deus patitur! Postquam pee- 
catorum nostrorum iguis succensus est, ei in 0:8» 
gnam flammam iniquitattm nostrarum fornax exare 

(85) Contra episcoporum electíoges quz przpo- 


tentia principum vel populari favore turbisque flunt, 
exstant graves in Graco canonum syntagmate leges, 


Ἐπεὶ οὖν τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο καὶ ἄθεον (practi- 
ριον συγχεχρότηται, xal τὰ χατὰ γνώμην πάντα VA 
ἐχδέδηχε, xal διὰ χειρὸς αὐτοῖς τῆ; Ἐχυληοίε; 
ὑπάρχει τὰ πράγματα, πῶς ταῦτα xal τίνα τρότον 
συγχωρεῖ Θεός ; Ἐπειδὴ τὸ πῦρ ἐξεκαύθη τῶν ξ΄ 


, *£épuv ἁμαρτημάτων, xal ἐπὶ μέγα φλογὸς: itio, 


v. gr. tit. I, cap. 7, synodi Laodicensis canon 15 
et Nicanmz secundas canon 3. 
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τῶν ἀδιχημάτων ἡμῶν ἡ χάμινος, καὶ τῶν EyxXn-sA sit, eriminumque penas divin: justitie pendimus. 


μάξων εὐθύνας παρὰ τῆς θείας εἰσπραττόμεθα δίχη ς" 
καὶ κινδυνεύει τὰ τῆς ἱερωσύνης δημοτιχώτερον 
μᾶλλον ἢ πνευματικώτερον διιθύνεσθαι " ψυχιχοὶ γὰρ 
ὄντες οὐ δέχονται τὰ τοῦ πνεύματο;, χαὶ τοῖς βεδὴ- 
λοις πεπίστευται xal ἀνεῖται τὰ τῆς Ἐχχλητίως 
μυστήρια * τί συμδέδηχε καὶ τί ὁρᾷν ἕνεστιν ; ἐπὶ 
«ἣς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ Γραμματεῖς xol 
οἱ Φαρισαῖοι, τοῖς πάθετι τῆς φιλοσαρχίας ἐπεντου- 
ςῶντες, καὶ ταῖς κεναῖς δόξαις καὶ ᾿πλάσμασι φιλο- 
τιμούμενοι, τῷ τε χόμπῳ τῷ Φαρισαϊχῷ καταλαζο- 
νευόμενοι, xat μέγα φυσῶντες ταῖς πρηεδρίαις, “καὶ 
τῷ καλεῖσθαι $3601, καὶ τῷ ὄγχῳ xaX τῇ ὀφρύϊ τῶν 
Γραμματέων xavaco6apsuóusvor * πλήν γε δὴ, ὅτι 
ἐχεῖνοι μὲν ὃ τῷ νόμῳ ἐγέγραπτο, τῷ λαῷ διεσῆ- 


patvov * ἃ δὲ ἔλεγον, πράττειν οὐχ ἤθελον * διὸ xol Β 


ὁ Χριστὸς τὰ μὲν λεγόμενα ποιεῖν ἐχέλενεν, ἀπηγό- 
peus δὲ τὰ πραττόμενα" οὗτοι δὲ οὔτε λέγουσιν οὔτε 
πράττουτιν, ἃ fj ἀλήθεια παραδέδωχεν " ἄντιχρυς δὲ, 
καὶ λόγῳ καὶ πράγμασι τῇ χάριτι ἀπομάχονται. 
Σχεπτέον οὖν ὁποτέροις χαλεπώτερα τὰ ἐγκλήματα’ 
ἐντεῦθε. οἱ εὐφημοῦντες, ὡς ἐγγυτάτω προθύμως 
«ἃς ἀσέμνους ἐχείνας xal δυσηχεῖς φωνὰς, ἢ δυσσε- 
6st; εἰπεῖν οἰχειότερον, &x τῆς δυσώδους αὐτῶν xai 
μυσαρᾶς καρδίας ἐξερενγόμενοι, οἱ δορυφοροῦντες 
μετ᾽ εὐλαδείας xal συνεσταλμένου τοῦ φρονήματος, 
διαχονούμενοι ὡς τάχιστα τοῖς διατάγμασιν, 09; μὲν 
«ὧν ἐξεταζομένων, εἰς μέσους παράγειν, o0; δὲ 
ἀνθυπεξάγειν τοῦ διχαστηρίου, ὡ τῆς ἐπηρείας | φεῦ 


τῆς ἀναιδείας L1] προσδεχθησομένους σὺν εὐμενείᾳ, c 


3 ἐχπειφθησομένους σὺν ἀδοξίᾳ, καὶ τἄλλα ὅσα τοῦ 
ἐμπλήχτου xal Φαρισαϊχοῦ ἐχείνου βήματος ἄξια, 
ἀλλὰ xai τοὺς ὁσίους Πατέρας ἡμῶν χαὶ διδασχάλους 
τῆς Ἐκχχλησίας χατευτελίζουσι χαὶ φαυλίζονσι, 
κατὰ μηδὲν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων πρός τε ἀρετὴν 
xal τὴν εἰς Θεὸν οἰχείωσιν διενηνοχέναι, ἀλλ ὡσεὶ 
τιν xal τῶν πολλῶν ἕνα, αὐτῶν ἔχαστον εἶναι πὲε- 
ριθρυλλοῦντες" ὧν xai τὰς ἱερὰς Βίδ)ους, αἴ τὰς 
ξευϑέους αὐτῶν διδασχαλίας φέρουσιν, ὑπὸ πόδας 
ἄγουσιν, εἷς βάθγων ὑπηρεσίαν αὐταῖς ἀποχρώμε- 
νοι, τὸ παρανομώτατον. Σοφοὶςς δὲ χειροτονοῦσιν 


periclitatur certe sacerdotium ne populariter magis 
quam spiritaliter administretur: quippe eum sin? 
carnales, ea qux spiritus. sunt. nou capiunt, profa- 
nisque hominibus creduntur ae permittuntur Ec- 
clesi:e mysteria ; post hiec, inquam, quid cons«cu- 
tum est , quidve cernere accidit ? Super cathedram 
Moysis sederunt Seribz et Pharisiei , in carnalium 
affectuum passionibus volutantes, qui novis opinio - 
nibus figmentisque gaudent, fastu Pharisaico iuso - 
leseunt , seque primas tenere sedes gloriantur et 
vocari rabbi; tumore scilicet et supercilio Scriba- 
rum superbientes. Nibilominus illi, qu:xe seripta lex 
continebat , populo nuntiabant ; etsi quae aiebant , 
exsequi nollent : unde et Cliistus dicta ab illis fieti 
mandabat ; facta. imitari vetabat 7 : 151} vero reque 
dicunt neque operantur, 418 verilas tradidit ; quod- 
quc omne contra est, dieto et factis gratie repu- 
gnant. Superest ergo considerandum ulrorum αν) Ὁ 
sit culpa. Ifinc blando sermone utentes , tanquav 
familiarissimo alicui coufidenter impuras illas in- 
gratasque voces , vel, ut aptius dicam, irreligiosas , 
ex feetente suo detestandoque corde eruetaot : li- 
riores verecundi ct. modesti, jussa quantocius 
ficientes , ex vocatis in judicium hoi inibus, 
alios coram adducunt, alios ex tribimiali reducunt, 
heim fraudem ! hem. impudentiam! vel recipiendos 
cuim bencvolentia , vel cum ignominia dimitteudos , 
et cztera que. vecordi illo et Pharisaico tribu- 
nali digna sunt. Praeterea sanctos nostros Patres 
et Ecclesie mogistros vilipendunt atque asper- 
nantur ceu nibil a cxteris hominibus , virtute. et 
cuim Deo familiaritate differant , sed tauquam unum 
e multis, unumquemque eorum dictitant (90) : 
quorum eliam sacros Libros , qui diviuas ipsorum 
doctrinas continent , pedibus supponunt, iisque 
scabelli vice utuntur, quod est. iniquissimum. Sa- 
pientes autem semetipsi definiunt hi carnales phi- 
losophi, et a fautoiibus suis appellari volunt theo- 


logi, cum sint vaniloqui , et chrysostomi , cuim siut 
cacostomi. 


ἑτντοὺς ol σαρχοφιλόσοφοι, xal παρὰ τῶν σπουδαστῶν ἀξιοῦτι καλεῖσθαι θεολόγοι οἱ χενολόγοι, xai 


χρυϑόστομοι οἱ αἰσχρόστομο:. 

Ἑχοπόμεν δὲ ταῦτα ὅθεν xal οὕτως * τὴν μὲν χε- 
λέϑουσαν ἐντολὴν, Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια d ἔθεντο 
οἱ Χατέρες σου, οὐδὲ 530v εἰς νοῦν βαλέσθαι δόξαν 
vol; ἐθλίοις. Πρὸς δὲ τὰς εὐαγγελιχὰς τοῦ Κυρίου 
φωνὰς, πρὸς ὃν xal μάχη καὶ τὰ τῆς ὑδρεως, πα- 
ρατληπίως ἀσπίδι χωφῇ καὶ βυούσῃ τὰ ὦτα, χαθὰ 
λέγεται, Τυῖς ἑπάδουσι τὰς ἀκοὰς ἀποδύουσιν. 
AT δὴ καὶ τοῦ ἕνα τῶν μιχρῶν τῶν ἤδη πεπιστευχό- 
twy σχανδαλίζοντος, ὡς βαρυτάτην τὴν δίχην χαῦ- 
φρίξζουσε λνσιτελεῖν αὐτῷ μᾶλλον ὀνιχῷ μύλῳ xat 
σύὐχένο; ἐπηρτημένῳ, θαλασσίοις χαταποντοῦσθαι 
πελάγεσι. Τί οὖν; οὐκ ἂν αὐτοὶ δεινότερον πείσων- 


* Matth, xí, ὅ. * Prov. χχι, 38. 


* Psal. tvi, 5. 


Videamus porro cur lizc ita se liabeant, Priecc- 


D ptum illud : Ne transferas terminos eternos quos pa- 


tres tui posuerunt, ne in mentem quidem admitten- 
dum miseri censent. Ad evangelicas autem senten- 
tías Domini, cui imo sunt adversi et injurii , hai 
secus obsurdescunt quam surda aspis qua suas au- 
res, ut aiunt, adversus incautantes obstruit *. Sen- 
tentia autem liec : Qui. scandalisacerit unu de 
pusillis qui jam crediderint '*, instat. poenae gravis- 
sima statuit magis ei expedire, ut asinaria mola 
collo appensa in profundum | maris demergatur 1", 
Quid igitur * Nonne isti gravius punientur, qui tan« 


19 Matth. xvin, 6. !'* ibid. 


(86) Quisquis historiam. hsereticorum parumper consideret, sanctorum  l'atrim apprime cqutemptam 


ipud COS coimperiet. 
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tam fraudulentis prastigiis eireumventam miliitu- 
dinem deceperunt? neque unum vel alterum aut 
tres, sed quidquid hominum sub lh omarno sceptro 
degit , pestilentium suorum sermonum sanien re- 
cipere animis satagunt ? Cur. enim bi alienis ani- 
mabis parcezett, qui, suis neglectis, de salute 359 
prorsus desperant? Merito equidem cum Scribis et 
Phariseis audient : V«e vobis, qui reguum celorum 
clauditis ante homines? nam neque vos. iniralis, nec 
introeuntes sinilis intrare !*, Sic, omnibus Ecclesiz 
subversis consuetudinibus, legibus ac mysteriis, 
vias Domini rectas distorquent. Quod sí etiam de 
etioso verbo in die judicii rationem reddens '*', 
qualem demum distortorum suorum improborumque 
operum experientur ultionem? Siquidem magna 
Pauli mens ad exteros quoque nos jubet esse sine 
offensione !*; quorum justam damnationem in su- 
perioribus significavit. Profecto nihil non audere 
improbos , egregie dictum est! Accedunt. denique 
in medium prolati et oculis subjecti, humanarum 
animarum decipul, libri illorum, inulto ante tem- 
pore excogitati et in hunc usüm parati (27). 


Α ται; τοσαύτην πληθὺν μεθοδείαις ἀπατηλαῖς χατα. 
σοφιζόμενοι καὶ παραχρονόμενοι, ἧτις xal ἐν ἴτῳ 
θαλάσσης ἄμμῳ παρεικασθήσεται " οὐ γὰρ ἕνα, à 
δύο, ἣ τρεῖς, πάντα δὲ ἄνθρωπον τὸν ὑκὸ σχήπτρι"; 
Ῥωμαίων, κατὰ ψυχὴν τὴν σηπεδόνα τῶν lop. 
ποιῶν αὐτῶν λόγων εἰσδέχεσθαι διασπουδάουσι" 
míos γὰρ ἔμελλον ἀλλοτρίων ψυχῶν φείδεσθαι, ot γε 
τῶν ἰδίων ἠφειδηχότες ἀπογνόντες παντάπασι : Καὶ 
χαλῶς γε μετὰ τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων 
ἀχούσονται * Οὐαὶ ὑμῖν ὅτε κιλδίδτε τὴν βασιλείον 
τῶν οὐραγῶν Éuxpocüev τῶν ἀνθρώπων " ὑμεῖς 
γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους 
dpiers elosA0str. Οὕτω πάντα τῆς Ἐχχλησία; χατλ- 
σείοντες ἔθη τε, xat νόμους, χαὶ μυστήρια, τὰς ὀδοὺ; 
Κυρίου τὰς εὐθείας διαστρέφουσιν " εἰ δὲ χαὶ ὑπὲρ 

B ἀργοῦ ῥήματος λόγον ὑφέξομεν ἐν ἡμέρᾳ χρίτεως, 
ποίαν ποτὲ ἄρα τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἐνεργουμένων Lilia. 
στρόφων xai πονηρῶν διδαγμάτων οὐχ οἴσουσι δίχην; 
ὅπου γε χαὶ τοῖς ἔξωθεν συντηρεῖν τὸ ἀπρόσχοπον ἡ 
Παύλου παρεγγυᾷ μεγαλόνοια * ὧν ὡς ἀληθῶς τὸ χᾶ- 
τάχριμα ἔνδιχον ἄνωθεν προεσήμηνεν * ὄντω; πάντα 
τολμῶσι χαχοὶ, καλῶς. εἴρηται" εἶτα εἰς μέσους 


'ἡγμένα χαὶ ὑπ᾽ ὄψιν ἐχχείμενα, τῶν Ψυχῶν τῶν ἀνθρωπείων τὰ θήρατρα, αἱ διὰ χρόνου συχνοῦ 
προεχμελετηθεῖσαι αὐτοῖς χαὶ εἰς τοῦτο παρασχευασθεῖσαι βίδλοι. : 


40. Δὲ vero, prater illam priorem blasphemiam, 
aliam quoque haud minorem, nempe quod a Christo 
incircumscriptum corpus assumptum fuerit , som- 
niantium instar, Cliristi hostes adjuugunt : utraum- 
que vero roborare nituntur, ex inventoris patrisque 
spostasis penu, cunctam detestabilis sui magisterii 
materiam sumentes, Ille enim qui superiori bare- 
seos hujus dramati interfuit, dictiones aliquot coa- 
ervavit, partim ex sancli Spiritus oraculis sum- 
ptas, partim quoque ex iis quas beati nostri Patres 
sapienter conseripserunt , ad impura idololatrize 
errorem refellendum, necnon eihuicorum, qui uni- 
versalem Deum ignorabant incredulitatem atque 
insaniam coarguendaim ; lias, inquam, dictiones im- 
probe stolideque decerpens , atque, ut vere dicam, 
idolicis abominationibus semet inquinans , sacris 
imnginibus accommodavit (28). In posteriore autem 
haereseos dramate rem sancivil, ex insano Ariano- 
rum dogmate, itemque ex Manicligorum furiosa 
superstitione, materiam conferens. 

41. His ntuntur egregii isti documentis ad suorum 
dogniatum confirmationem, Quia enim nibil per se 
conücere queunt, propterea quod eontra veritalis 
eplendorem intendere oculos nequeunt, non erubes- 
cum liomines qui in sacerdotio constituti videntur, 
laicorum et quidem scelestorum atque impurorum , 
peregrinas et ἃ Christianorum mente »bhorrentes 
doctrinas admittere, Sic Dei gloria amissa , huma- 


13 Mattb. xxi, 15. ?** Matth. xi, 506. 351 Cor. 


(37) In. secandie. Nicienz eynodi actione octava 
legitur canon nouus Περὶ τοῦ ph χρύπτειν τινὰ 
χριστιανοχατηγοριχῆς αἱρέσεως βίδλον : De non ce- 
(laudo libro quolibet liereseos Gliristianosg accuean- 
tisun. (id est Pcenomachorum ). 


V. Ἐπειδὴ xa πρὸς τῇ προτέρᾳ xa:à Χριστῦ 
δυσφημίᾳ, χαὶ ἑτέραν οὐχ ἐλάττω ταύτης, τὸ ἀπ:- 
ρίγραπτον αὐτὸν ἀνειληφέναι σῶμα, ὥσπερ veto 
πολοῦντες, -οἱ Χριστομαχοῦντες προσ: πάγουσιν᾽ ἃ: 
δὴ χρατύνειν ἀποπειρῶνται, Ex τῶν τοῦ εὑρετοῦ χαὶ 

C Πατρὸς τῆς ἀποστασίας ἀφορμῶν, τὸ πᾶν τῆς ἐν" 
αγοὺῦς αὐτῶν εἰληφότες διδασχαλίας" ἔχεῖνος γὰρ τῇ 
μὲν προηηγου μένῃ τῶν ἀσεδειῶν παριστάμενος, ζω- 
νὰς συναγήγερχε, παρά τε τῶν τοῦ Πνεύματος ) 
(lov συγγραφείσας παρασπασάμενος, πρὸ; δὲ xol 
τῶν μαχαρίων Πατέρων ἡμῶν σοφῶς ἐχπονηθείσυς, 
πρὸς ἔλεγχον μὲν τῆς τῶν βδελυρῶν εἰδώλων ἀπά“ 
τῆς, χατηγορίαν δὲ τῆς τῶν ἀγνοούντων τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν ἐθνῶν, ἀπιστίας xal ἀπονοίας παρατεμύ- 
μενος " ἃς δὴ χαχῶς xat ἀνοήτως ἐξειληφὼς, xal ὡς 
ἀληθῶς εἰπεῖν εἰδωλιχαῖς μυσαρότησι τὴν Ψυχὴν xv 
-παχραΐνων τὴν ἑαυτοῦ, ταῖς ἱεραῖς εἰκόσιν ἐφήρμοσε᾽ 
τῇ δ᾽ αὖ ἐπομένῃ τὸ χῦρος δίδωσιν, ix τῆς ur 
νοῦς τῶν ᾿Αρειανῶν δόξης, καὶ τῆς Μανιχαίων ᾿ν- 
σώδους θρησχείας ὁ ἔχφρων ὁρμώμενος. 

D ια΄. Τούτοις πρὸς σύστασιν τῶν ἑαυτῶν οἱ 197 
νάδαι ἀποχρῶνται δογμάτων * ἐπειδὴ γὰρ οἰκεῖόν τ' 
χατασχευάσαι οὐχ ἔχουσιν (οὐδὲ γὰρ ἂν πρὸς τὴν ci 
ὕλην τῆς ἀληθείας ἀντωπεῖν δύναιντο), οὐχ αἷσχύ- 
νονται οἱ ἐν ἱερεῦσι τετάχθαι νομίζοντες, τῶν Ὁ 
λαϊχοῖς τελούντων xal ταῦτα βεδήλων καὶ ἀκαθάρτῳ! 
ξένα xal ἔχφυλα τοῦ τῶν Χριστιανῶν φρονήματα 
διδάγματα παραδέχεσθαι" οὕτω τῆς τοῦ θεοῦ δόξῃ: 


X, 99. 


(28) Videtur Nicephorus designare Copronym! 
liirum, quem ipse eapitulatim in superioribus ΠῚ 
futavit; vel cujusvis potius anonymi lconomachh 
lucubrationem, 
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ἀποπεπτωχότες, τῇ ἀνθρωπίνῃ ματαιότητι ££avbpa- A nx stultitie captivi abducti sunt. Idcirco imagine 


πυδιζόμενοι χατοσύρησαν" διὰ τοῦτο τῇ εἰχόνι τῇ 
χρυσῇ καθάπαξ ὑποχύψαντες, τῇ εἰκόνι τοῦ Χρι- 
στοῦ προσχυνεῖν οὐχ ἀνέχονται" ἀλλὰ τὸν μὲν περὶ 
τῶν εἰδώλων λόγον, τίς τέ ἐστι, χαὶ ἐπὶ τίσιν ἐφαρ- 
μόζεται, xal τοῦτον προφανῆ xal δεδημοσιευμένον 


ὑπάρχοντα, οὐχ οἶμαί τινα λανθάνειν τῶν ἐρώντων 


«οὔ χρεΐττονος, xai μιχρὸν γοῦν ἐπῃσθημένων τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως * ἡ δὲ τῶν συντεταγμένων 
τούτῳ ᾿Αρειανῶν ἀθεότης, ἀποχεχρυμμένον πως xal 
οὐ πάνυ χαταφανῇ τὸν δόλον τῆς ἀσεδείας χέχτηται, 
xal ταύτῃ οὐ ῥᾳδίως τοῖς πολλοῖς χαταλαμδάνεται " 
σεσοφισμένοις γὰρ τοῖς ῥήμασι χαὶ πολυ πλόχοις ἐπι- 
νοίαις εἰς τοῦτο αὑτοῖς ἐχμεμηχανημέναις, τῇ τῶν 
παραλογισμῶν ἀχλὺϊ xal ταῖς Ex. τῶν τῆς εὐγλωτ- 


aurea semel adorata (29), Cliristi imaginem venerari 
non patiuntur. Sed enim de idolis qui sermo fleri 
soleat, et quibus debeat accommodari, quia res 
perspicua 681 et pervulgata , neminem latere arbi- 
tror qui modo sit recti amator, et rerun naturam 
parumper calleat. Verum cognata his Arianorum 
impietas, occultum fere nec satis animadvertendum 
dolum hzreseos continet, ideoque haud facile a 
multis intelligitur. Etenim callidis vocabulis, et coin- 
plicatis sensibus studiose ad hoc excogitatis, para- 
logismorum nebula, et garrulitatis versuta suasione, 
facile possunt simpliciores abrípere atque in suam 
sententiam pertraliere. Quaniobrem pauca quadam 
et de ipso ( Leone vel Copronymo) et de hujus ne- 


«ἰας στροφῶν πιθανότησι, συναρπάζειν καὶ ὑποσύ- B gotii przsidibus, ad iguarorum notitiam et utilitatem 


ptt τοὺς ἁπλουστέρους ἐπὶ τὸ ἴδιον φρόνημα ἱχανῶς 
ἔχουσι * διὰ τοῦτο μικρά τινα περὶ αὐτοῦ τε xal τῶν 


dicenda putavi. Quinam vero sint ipsi libri, et cu- 
jusnam magisterii, dicere incipiam. 


προεατηχότων εἰπεῖν, πρὸς τὴν τῶν ἀγνοούντων εἴδησιν καὶ ὠφέλειαν, ἄξιον ὑπείληφα τίνες δὲ αἱ 
βίδλοι αὗται, χαὶ τῆς ποίας διδασχαλίας, ἐρῶν ἔρχομαι. 


«B. Τίς οὐχ οἷδε τὴν θεομάχον τῶν δντωνύμων 
'λρειανῶν ἀθεωτάτην αἵρεσιν, ἣν ὁ τῆς μανίας 
ἐντως ἐπώνυμος "Apto; ἐξεγέννησε, xal τοὺς τὸν 
μαινόλην τουτονὶ καὶ ἔχφρονα συναπαρτίζοντας 
θέασον ; οἵ τὴν θεότητα τοῦ ζῶντος xal ὑφεστῶτος 
καὶ ἐνυπαστάτου Θεοῦ Λόγου ἀθετοῦσιν ἀνοητότατα, 
διεροφυᾶ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς οὐσίας αὐτὸν 
ἀποφαίνειν πειρώμενοι, καὶ τῆς δόξης τῆς πατρι- 
χῆς ἀποσχίζειν ἀθέσμως οἰόμενοι, καὶ τὰς τῆς δε- 
σπότιδος φύσεως ἀσυγχρίτους ὑπεροχὰς, ἐπὶ τὴν τῆς 
δούλης χτίσεως περιπέζιον τάξιν χαταθιδάζοντες * 
οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τὴν θείαν καὶ ὑπερφυᾶ τοῦ Δό- 
τοὺ συχοφαντοῦσι σάρχωτσιν, καὶ ὡς ἐν σχιαῖς; xa 
ψιλαῖς φαντασίαις αὐτὴν πεςηνέναι ἀπισχυρίζονται 
φαντασιούμενοι, συ ῳδὰ τῇ Μανιχαϊχῇ λύσσῃ, xat τοῖς 
ἀπὸ τῆς τοῦ Βιαλεντίνου βαχχείας xat αὐτοὶ δογμα- 
«ἔξοντες * τίς οὐ μεμάθηχεν. ᾧ χαὶ χατὰ βραχὺ γοῦν 
Δόγου μέτεστι, καὶ ἱστορίας εἰς πεῖραν ἀφίχετο, τὴν 

«οὐτῶν χορυφὴν xal ἀκρόπολιν; Ὁ Καισυρεὺς δ᾽ οὗτός 
ἔστι δυσσεθὴς ὄντως Εὑσέδιος, 5; γε πολλὰ μὲν κατὰ 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος δεδυσφημηχὼς πεφλυάρηχε, 
πολλὰ δὲ χατὰ τῆς θεία; τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας μᾶ- 
«αιοτνῶν διδυσσέδηχεν" οὗ τὰ συγγράμματα μέχρι 
καὶ τήμερον τῶν ἐξαγέστων αὐτοῦ δογμάτων ὑπάρχει 
κατάπλεα" o) γὰρ Ἄρειον μόνον τὸν ἑαυτοῦ διδά- 
σχᾶλον, χαὶ τῇ, ἀποστασίας ταύτης εἰσηγητὴν, ἀλλ᾽ 
ἔδη καὶ πάντας 100; εἰς τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς 
προσχεχρουχότα: ὑπερθαλέσθαι ἐφιλονείχησε " χτί- 
σμᾶσι Yàp προσχυνῶν, καὶ τῇ χτίσει τὸ μόνῳ πρέ- 
tov Θεῷ σέδας ἀνάπτων ἐλέγχεται, λάτρις εἰδώλων 
ἐντεῦθεν σαφῶς ἐχδειχνύμενος, χαθὰ xal παρὰ τῶν 
ἰχχρίτιυον τῶν θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν μεμαρτύ- 
ξη΄ αἱ“ ἀναγκαίως οὖν καὶ οἱ προσχείμενοι αὐτῷ 


(39) Vel Nabucholonosori vel Copronymi. 

($0) “Ἄρειος ἀπὸ τοῦ "Apsos, Arius a. Marte fu- 
ronte deo, 

(31) lloc Jam dixit. Nicephorus in. Apologetico 
ninore p. 13. Euscbii Arianismum nemo evidentius 
deinonstravit quam B. Montfauconius in praefatione 
ad ejisdeim Eusebii Commentarios in Psslinos. 


160 12. Quis ignorat Dei inimicam et infaustam 
Arianorum impiissimam b:resim, ab Ario, cujus 
nomen furorem denotat (30), genitam uecnon reli- 
quuin', qui huic lympliato suppetias fert , vesanum 
Chorum ? qul divinitatem viventis et subsistentis et 
in una persona Dei Verhi stultissime abolent, alic- 
num à Dci ei Patris sabstautia conantes ostendere, 
paterna ipsummet gloria scgregandum iwpie arti- 
trantes , et Domlnicalis natur: iacoumparabiles su- 
blimitates, ad humilem servilis creature. ordiiem 
deprimentes. Insuper divinain quoque ét supernatu- 
ralem Verbi ealumniantur. incarnationem, eamque 
umbratilem tantum et. mere phantasticam demou - 
strare lisllucinantur, Manichaicofurori paria, necnon 
Valentini iusaniz , ipsi quoque tradentes dogmata. 
Quis non novit, si modo parum litteraturz attigit, 
et historie limen salutavit, horum columen et ar - 
cem ? Czesarieusem, inquam, Eusebium, qui multa 
adversus Verbi divinitatem blasphemans nugatus est, 
multa etiarn contra divinam Servatoris incarnatio- 
nem delirans irreligiose locutus est : cujus scripta 
ad hunc usque diem detestandis ejusdem dogmatihlus 
plenissima sunt (31). Ipse enim non Arium tantui- 
modo magistram suum, et hujus apostasi: aucto- 


p rem, sed ct alios omnes, qui in Unigeniti: gloriam 


peccaruut , superare contendit, Etenim creoturas 
adorasse, ct debitum Deo soli cultum rei creatae 
exhibuisse accusatur, idololatrie idcirco manifeste 
convictus, sicuti etiam eximii aliquot Patres nostri ; 
testati. sunt (52). Necesse esi itaque ut etiam ei 
adhzereutes ac discipuli sententiam magistri sibi 
assumant. is enim eos docnit Christi corpus pingi 
aut fingi non posse, idque omnino phantastice som- 


($2) ln. carcere positus , saevieute persecutione, 
sacrificasse diis dictus est. Euscbius timore sup- 
plicii. Vide Epiphanium hzres. 68, 7; item. quie 
docte more suo hac super re dicit Tillemontius, 
Mem. eccl., t. VU, p. 661, in adn. 19 ad sancte 
Athanasium. 
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ΠΙΔΥ (55). Quis autem Eusebii vices tguorat ? iino A xa* μαθητευόμενοι, τὴν τοῦ διδασχάλτυ δόξαν ἀνλ.- 


«uinam Ii: non cognitze ct explorate sunt, etiamsi 
rusticus sit el plane rudis? Nimirum quingentos 
ànt^ annos et paulo amplius, numerosus ille divinitus 
congregatus catus, sacra, inquam, Niceeze plenorum 
Deo et admirabilium virorum synodus, omnia divini 
Spiritus iustinetu agens, Arian haereseos tenaces 
Ecclesia. expulit, excommunicatos ipsos cum om- 
nibus barbaris extraneisque suia dogmatibus decla- 
rans. Etsi vero Eusebius simulita docilitate rectae 
assensit fidei , latere studens, nibilo tanien minus 
ad suum ingenium reversus est , veluti solent dis- 
lorti raui statim ac a dirigente in contraviumi manu 
semet expediverunt, Quod ipsum factitavit etiam 
Arius, cujus multis annis post , quia dolosam ejus 
mentem. nonnulli iguorabaut , commemorationem 
faciendam censebant, pertinere ipsum ad orthodoxum 
colum existimantes. Verum hos Alexandrina $yno- 
dus, canonicis vinculis irretivit, ucmini licere sana 
fide Christiauorem pr:xedito, Eusebii facere courme- 
morationem, defiuiens (51). ] 

ἐχέχρυπτο, xai μνήμην αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἠξίουν, τοῦ 


φερέσθωσαν οὗτος γὰρ αὐτοῖς τὸ χατὰ Χριστὴν 
σῶμα, μὴ οἷόν τε εἶναι γράφεσθαι εἰσηγήξατο, à; 
ἀληθῶς φαντασιούμενος, χαὶ ὠνεέρωξε * τίνα δὲ τῶν 
ἁπάντων τὰ κατ᾽ αὖ τὸν διαπέφευγε ; μᾶλλον δὲ τίνι 
οὐχ ἔνδηλα καὶ χαταφανῆ, xàv ἀγροιχικός τις ἧ χαὶ 
ἀπαιδοτρίδητος; ὡς πενταχοσίοις πρότερον ἕτεσι͵ 
xai μιχρόν τι πρὸς, ἡ πολυάνθρωπος ἐχείνη xoi 
θεόλεχτος ὁμήγυρις, ἡ χατὰ Νίχαιαν, φημὶ, ἱερὰ 
τῶν θεοφόρων xai θαυμασίων ἀνδρῶν σύνοδος, πάντα 
ix Πνεύματος θείου xai κινουμένη χαὶ πράττουσα, 
τοὺς ἀντεχομένον:; τῇ; ᾿Αρειανιχῇς αἱρέσεως, τῆς 
Ἐχχλησίας χαθελοῦσα ἐξώθησεν, ἐχχηρύχτους aj. 
τοὺς σὺν πᾶσι τοῖς ἔχφύλοις χαὶ ὀθνείοις αὐτῶν 
δόγμδαι χαταστήσατα " χἄν που Εὐσέδιος μετὰ to) 
πεπλασμένου ἤθους τῇ ὀρθῇ συνετίθετο δόξῃ, λαν- 
θάνειν βουλόμενος, καὶ πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐπανιὼν, 
χαθάπερ οἱ ἑτεροχλινεῖς τῶν ὁρπήχων τῆς ἀντιπε- 
ριελκούσης χειρὸς ἐλευθεριάζοντες * ὁποῖον δῆ τι 
χαὶ ὁ δυσδαίμων ἐσοφίζετο "Apetoc, ὡς xal χρόνοις 
πλείοαιν ὕστερον, ἐπεὶ τὸ δολερὺν τῆς γνώμης tuv 
τῶν ὀρθοδόξων χορηῦ τυγχάνειν ὑπολαλθάνοντες ᾿ 


πούτους ἡ χατὰ τὴν ᾿λλεξάνδρου μεγαλόπολιν συνελθοῦσα σύνοδος, κανονιχοῖς δεσμοῖς ὑποθάλλει, 
μηδενὶ ἐξεῖναι τῶν εὐσεθούντων Χριστιανῶν εἰς μνήμην Εὐσεθίον ἐέναι χαθορίσαδα. 


Quid autem dicendum de aliis post illos Deo ple- 
vis Patribus, et rectz fidei ac doctringe magistris, 
(quomodo fortiter ac viriliter admodum contra hunc 
errorem in:urgentes luctantesque decertaverint ? 
quorum scriptos libros vel numerare non 161 siue 
riulto otío ac tepore licet. Sic igitur tanto jain 


tippore extra Ecclesi» nostrze septum ejeetas Eu- C 


»ebius , hodie istis doctrine , vel, ut verius dicam, 
stultitia , princeps sedet , atque hujus dogmatibus 
valde gloriantur οἱ exsultant hi miseri, et huic ipsi 
consutas aliquot adjiciunt seutentias satis absurdas, 
uz neque cum veritate congruunt, neque ipsa in- 
ter se ; id enim est falsitatis proprium. Aliquot enim 
integris. libris hactenus carent ; quos quidein et Pa- 
wum noniine tanquam. sua auctoritate audent in- 
^ignire, el sux vaug secte auctores praedicant , 
quorum. nugatoriam et. futilem incredulitatem in 
subsequentibus coargueimnus , δὲ Deo placuerit, la- 
borique nostro faverit opeinque is tulerit , qui lin- 
gam scit balbutientis expedire , et dissoluta atque 
infiriua membra corroborare, ut cervi insiar claudus 
exsiliat, et pulcliri pedes incolumcesque evangelizau- 
tium sancte Dei nostri Ecclesie pacem appareant. 
Sed ad propositum veniamus. 
ἔλαφος; ὁ χωλὸς, xa οἱ πόξες ὡραῖοι xo ἄρτιοι τῶν 
εἰρῆντιν διχφαίνοιντο, Ἐπὶ δὲ τὸ προχείμενον ἴωμεν. 
13. Quoniam igitur dilficilem consiliorum suo- 
rim alque arduum exitum. fore. przevidebant, ne 
liominum tantummodo extra Ecclesiam constitulo- 
vum doetrina freti, incredibili a multis dicere vide- 
re qur, et scopg suo frustrabantur, quid agunt ? vel 
quorsum. ipsorum malia evadit? Turbulento. et 


(52) Iu epistola ad Licinium, ut diximus in adn. 
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TL δ᾽ ἄν τις εἴποι περί γε τῶν μετ᾽ ἐχξίνους 
θεοφόρων Πατέρων, xai τῆς ὀρθῆς πίστεως χαὶ 
διδασχαλίας εἰσηγητῶν, ὅπως γενναίως χαὶ ἀνδριχῶς 
ἄγαν, χατὰ τῆς πλάνης ταύτης ἐνστάντες χαὶ ἀπό» 
δυσάμενοι διηγωνίσαντο; ὧν τὰ συγγράμματα xx 
và; βίδλους, καὶ ἀριθμῷ διαλαμδάνειν, πολλῆς ἂν 
δεήσειε σχολῆς xal χρόνου * οὕτως μὲν οὖν τῷ 
ἀπείρῳ χρόνῳ, ἐχτὸς τῆς xaü' ἡμᾶς ἱερᾶς αὐλὴς 
διεῤῥιμμένος Εὐσέδιος, σήμερον αὑτοῖς τῆς διδά- 
σχαλίας, fj ματσιοφροσύνης εἰπεῖν ἀληθέστερον, 
ἔξαρχος προχαθέζεται * xoi τοῖς τούτου δόγμασι 
μέγα φρονοῦσι xal βρενθύονται οἱ ταλλίπωροι, xl 
αὐτῷ γε τούτῳ χαττυθείσα: χρήσεις προτίθεντα! 
τινας ἀλλοχότονς, μηδὲ τῇ ἀληθείᾳ μηδὲ ἀλλήλαις 
συμβαινούσας " τοιοῦτον γὰρ τοῦ Ψεύδου; τὸ ἴδιον ἢν 
ἐνίων γὰρ ὁλοχλήρων βιδλίων ἕως τοῦ νῦν ἡ μοιρηχόν 
κε; τυγχάνουσι παντάπασιν, οὖς δὴ xai Dow 
χειροτονεῖν ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος οὗ δεδίασι, ταὶ 
Ἐρωτάρχους τῆς φλυαρίας αὐτῶν ἀναχη οὐσσουδὰὴ " 
ὧν τὸ ληρῶδες xal φαῦλον τῆς ἀπιστίας, ἐν Sh 
Ὁ μετέπειτα ἐξελέγξομεν, εἴπερ εὐδοχοίη Θεὺς, xad τῷ 

πόνῳ συνεφάπτηται καὶ συναίρηται, ὃς οἷδε γυῶσ- 

σαν τρανοῦν μογιλάλου, xal τῶν μελῶν ἐπιῤῥωννύεν 
τὰ παρειμένα xai ἄῤῥωστα, ἵνα ἑξάλλεται ὥσπερ 
εὐαγγελιζομένων τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Ἰγχχλησίας τίν 


ι΄. Ἐπεὶ οὖν αὑτοῖς δυσήνυστα ἐδόχει ταὶ 
δυσχατόρθωτα τὰ βουλεύματα, μή ποτε ix μόπᾳ 
τῆς τῶν ἔξωθεν τῆς Ἐχχλησία: διδασκαλίας ὀρμῶ- 
μενοι, ἀπίθανα τοῖς πολλοῖς λέγει» δόξαιδν, xii 
περὶ τὸν σχοπὸὺν, ἀπραχτῆσαιεν, τί Bp s x mi 
τὰ τῆς πανουργίας αὐτοῖς ἐξοίχεται; τῷ θολερῷ 


(34) In. epistuli ejas synodi, ut ae diximns 
p. 15. 
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χαθαρὸν τῆς ἀληθείας νᾶμα παραμιγνύουσιν, ὅπερ 
πάλαι ob χαχοὶ χάπηλο! τὸν οἶνον ὕδατι μίσγοντες 
ὀνειδίζονται * xa τῶν θεολόγων Πατέρων ἡμῶν, ol 
τῷ χόσμῳ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐπύρσευσαν, ῥήσεις 
«-νὰς τοῦ ὅλου σώματος τῶν βίδλων ἀποσπαράξαν- 
ἐς, τῇ bxs(vov συγχατηρίθμησαν πλάνῃ " ἣ οὐδὲ 


συνεῖναι τάχα ἰσχύσαντες τὴν ἐγχειμένην τοῖς λόγοις. 


διάνοιαν, ἡνίχᾳ τὴν λήμην τῶν τῆς ψυχῆς ὀμμάτων 
ἀποκαθήρασθαι οὐ προείλοντο, f) κατὰ τὸ δοχοῦν 
ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ἑαυτῶν τε χαὶ τῶν ἀπατωμένων, ταῦτα 
προϊσχόμενοί τὸ καὶ παρεξηγούμενοι, τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας δολοῦσι xal χαπηλεύουσι, τῷ χαλχῷ τὸ 
δέλεαρ ἐνσχευασάμενοι, ἵνα τῷ ἀξιοπέίστῳ τῶν 
προσώπων, τοὺς ἀπλουστέρους τῶν ἀχροωμένων 
βουχολοῦντες. οἱ βωμολόχοι ἐπαγάγωνται," τῷ χε- 
Ἀρυμμένῳ δόλῳ τῆς ἀσεδείας περιπαρέντας * τὰς 
5 ἐμφανῶς xat ἀντιῤῥήτως xax εἰς γνῶσιν ἅπασιν 
ἐκχειμένας περιξέοντες καὶ Teprypágovts; , xai 
τοῖς εἰς πεῖραν αὐτῶν ἀχθεῖσι δολίως ἀποχρυπτόμενοι, 
ὦ τῆς τυφλώσεως ὦ «rj; πωρώσεως ἴ οὐχ ἔγνωσαν 
οὐδὲ συνῆκαν * διὰ τοῦτο ἐν σχότῳ βαθεῖ διαπορεύον- 
τῶι, καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας ἀναδλέψαι οὐ 
δόξης ἐξουθένησαν, 

W. Τί τούτων τῶν ἐγχειρημάτων χαλεπώτερον fj 
βλαδερώτερον; Τί ταύτης τῆς διαιρέσεως δυσαχθέ- 
στερον fj ἀπηχέστερον ; Πάλαι χαλῶς τεθνηχυΐζαν 
εἴρεσιν, καὶ φροῦδον Ex τῆς τῶν Χριστιανῶν γλώσ- 
σῆς γεγενημένην νῦν ἀναζωπυρεῖν χαὶ τεθηλέναι οἱ 


παράφρονες ἐχδιάζονται ^ τοῦτο γὰρ αὐτῆς τοῖς C 


σχουδασταῖς ἔργον τε xal ἀγώνισμα “ xxi τῷ 
ἐχθρῷ πάροδον τῆς xa0' ἡμῶν ἐπηρείας διδόασιν, 
ἮΣ ὅπερ πάλαι συμμάχους xal ὑπηρέτας τῆς 
ἐχυτοῦ χαχίας εὑρηχὼς ἀπετέλεσε, χἂν διὰ τῶν" 
σταυρωσάντων τὸν Κύριον ποιῆσαι οὐχ ἴσχυσε, 
τοῦτο ἐφ᾽ ἡρλῶν αὐτῶν ἀπεργάσηται * ἤδη γὰρ xat 
νῦν ὁ ἄνωθεν χαὶ δι᾽ ὅλου τῷ τιμίῳ αἵματι Χριστοῦ 
ἐξυφασμένοξ χιτὼν περιῤῥήγνυται καὶ μερίζεται, 
χαὶ τὸ χράτιστον τῶν ἐν ἡμῖν χαλῶν, ἡ εἰρήνη χαὶ 
ὁμόνοι:, λέλυται χαὶ διόλωυλε, Δεινὸν μὲν τὰ πάλαι 
ἱστορούμενά τε xal ἀχουόμενα, ἡ βασιλεία Δαδὶ δ 
χεδ᾽ ἑαυτὴν μεριζομένη χαὶ σχιζομένη, χαὶ τῶν 
vum» $ διάστασις, θρασύτητι xai αὐστηρίᾳ τοῦ 
ἐχγύνου γεγενημένη, καὶ Ἰσραὴλ ἀποτρέχων εἰς 
“ἃ ἐχυτοῦ σχηνώματα, xai Ἱεροδοὰμ ἐν σχή- 
πτροῖς ὁ δοῦλος xai ἀποστάτης ἐνθρονιζόμενος, τὸ 
παραδοξότατον * καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀντιδια:ι- 
ρηυυμένη Σαμάρεια, ὅθεν τῶν χαχῶν ἢ χρηπὶς 
χχεαδέδληται, χαὶ ὁ λαὸς ἀναπεπεισμένος mposxu- 
wf, τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα, ἐπὶ τὴν εἰδωλο- 
μανίαν ἀθέως ἐξεχυλίσθη " δεινότερον δὲ τὰ νῦν 
τελούμενα xal ὁρώμενα, ἐπείπερ ἡ Χριστοῦ βασιλεία 
τέμνεται χαὶ διίσταται, χαὶ τὰ μέλη τοῦ χατὰ Χρι- 
«τὸν σώματος καὶ τῆς σύτῆς χεφαλῆς, καθ’ ἑαυτὰ 
διλατασ:άζει, xal τὸ ὄθγος τὸ ἅγιον, τὸ βασίλειον 
ἐεράτευμα, ὁ Aaóc ὁ εἰς περιποίησιν ἐξαγγέλλειγ τὰς 
f 'α: ἀρετὰς: κατάγρεω:, καὶ τὸ μεγαλεῖον τῆς θείας 


"jfleir. n, 9. 
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xal mxpip τῶν αἱρετιζόντων ῥεύματι, τὸ γλυχὺ xal A amaro hireticorum 
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rivulo, dulcem aliquam ἃς 
puram veritatis venam adiniscent, quam rein jam- 
diu malis cauponibus vinum aquse miscentibus 
exprobramus, nempe theologorum Patrum no- 
strorum, qui mundo facem veritalis extulerunt, 
dictiones quasdam ex toto librorum corpore avul- 
885. 5UO inseruerunt errori. Et sive non intelligen- 
tes fortasse dictionibus illis insitum sensuu, quan- 
doquidem lippitudinem oculis abstergere noluerunt, 
Bive suam et deceptorum ἃ se discipulorum exitiosatn 
sententiam sequentes, hzc insinuantes el docentes, 
hamo escam imponunt, ut personarum auctoritate 
simpliciores illusos in transversum agant isti scurtz, 
occulto impietatis dolo confixos. Illas c:eteroqui 


.Patrum sententias, quz clare, et extra controver- 


siam,.atque omnium intellectui. patent, resecant οἱ 
circumscribunt, el iis qui secum consuescunt. frau- 
dulenter occultant, o caecitatem! o nrentis. cali- 
ginem ! neque quid agant sentiunt aut intelligunt, 
Idcirco in profundis versantur tenebris, neque al 
veritatis splendorem respicere voluut, Si enim no- 
vissent, nunquam Dominum glorix contempsissent. 


βούλονται " εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς 


44. Quid his ausibus atrocius. aut. nocentius? 
Quid bae secessionc iugratius aut. absurdius ? [Ta»- 
resim przclare olim exstinctam, atque a Christia- 
norum linguis excuseam, nunc iterum inflamuari 
ac pullulare cogunt : id enim omni ope conatuque 
moliuntur ejus stüdiosi; atque inimico damoni 
viam ad nos decipiendos muninut, ut hos ille sicut 
olii adjutores ministrosque malitig sui nactus, 
quod per Dowini crucifizores facere non potuit, id 
apud nos essequatur. Ecce enim tunica pretioso 
Christi sanguine a vertice ad imum contexta lace- 
ratur 2€ scinditur, et quod optimum bonorum no- 
strorum est, pax. οἱ cencordia dissolvitur atque 
perit. Gravia quidem ea sunt qua in priscis ferun- 
tur. historiis, regum videlicet Davidis in contra- 
rias partes. divisum, tribuum secessio, cujas dura 
nepotis austeritas causa fuit Israel ad. sua quisque 
tabernacula retro cedens, Jeroboam cum sceptro 
famulus, rebellis insperato prorsus in throno sedeus, 
opposita Hierosolymis Samaria, unde molorum 


p origo, et. populus adorare creaturam prz Creatore 


edoctus, atque ad vesanum idolorum amorem im- 
pie devolutus. Attamen graviora sunt qua nunc pa- 
trarí videmus. Nam Christi regnum in partes abit 
discissum ; membra adversus 189 Chrsti corpus, 
imo contra ipsum caput seditionem cient; et gens , 
sancta, regale sacerdotium, populus. acquisitionis "n 
Dei preedicandze potenti:e destinatus, et magno di- 
γί ceconomis operi clara  resonantique vece 
proclamando, liberlatisque ac. redemptionis bcene- 
ficio confitendo, nunc in contrarium versus magna- 
que ex parte a maliti:e ministris illectus, nulla uti- 
litate auctua, et postquam Oriens ex. alto eum vi- 
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$itavit. !*, in tenebris adbuc manens, in. infideli- 
tatis barathrum decidit; ingrato scilicet. animo 
creatürz, novi vecordesque διαὶ, Quantum porro 
inter utrosque intersit, facile quispiam conside. 
rindo comperiet : illi enim propter res terrenas οἱ 
humiles, ac temporali natura przeditas nec perman- 
suras, inconstantes. claudicantique sententia fue- 
runt; isti. vero ita se gerunt, cum de rebus agatur 
caelestibus, et superno regno gloriaque, his visibi- 
libus nou comparauda ; siquidem baec nobis recta 
fides promittit, dummodo cnjusque opera fidei ipsi 
respondeaut. 

«5 ἀντίῤῥοτιον" ταῦτα ὃὲ τῶν οὐρανίων αὐτῶν, xal 


ἄξια τὰ βλεπόμενα, εἴπερ ἡμῖν ταῦτα πίστις 


τῶν οἰχείων ἔργων τῆς πίστεως. 

Sic revera praesenti tempore. accidit, quo receus 
lic et illegitimus cactus (55), tauquiun. altera. Sa- 
maria, a. nova Jerusalem, id. est Ecclesia, semet 
segregavit, sedentque contuimeliosi et superbo corde, 
et aureis vitulis serviuni, id est secunda liuic ido- 
lolatrie, avare su; cupiditati, quia vandx mundi 
glori: captivi sunt: neque abnuunt. fieri populus 
Ephraim; montique Sion, cels;ie. videlicet subli- 
inique tlicologiz: nostre, adversari; cui suam ver- 


borum vanitatem, vilemque et humi repentem do- 


ctripnam opponunt, qua multis fucum facientes et 
ilfudentes, secum eos detrahunt iu barathrum. Quot- 
quot enim stupidiores sunt ac mente volubili, et in 
(ile instabiles, et prisentibus tantum — intenti, 
jiundique gloriam affectantes, atque iu hoc mundo 
(elicitatem suawm constituentes, rebus hujusmodi 
ceu mancipia devincti, hi Jerusalem deserunt, at- 
que ad aras ridieuloruin deoium transcunt, et la- 
trocinale illud subeunt sacerdotum ignominiz an- 
trum, ibique putrescunt, subitam anima sus pe- 
stilentiam contrahentes. Quisquis ex his voluerit, 
anum iuneribus implet, animam autem. scelere 
omni el. coulaminationc ; vel. excelsorum locorum 
juique factus sacerdos, vel dez carnalitatis Astart:e 
genu flectere non recusans : quos poslquam rele 
&UO venalores ceperint, prauwia proponunt, et. iu 
regio palatio provectiones el. amicitias promittunt, 
splendidam ipsis spew ostentantes plaudeniesque 
laudibus cumulant, et tanquam familiares sibi jam 
factos et consectaneos deinceps benevolentia pro- 
sequuntur. 


19. Quotquot tamen e contrario. forti proposito 
jn vera religione perstautes, et bouorum operum 
sectatores, indeclinabilem et firmam in honestate 
mentem tenentes, habucre contemptui, et ejusmodi 
ludum nullo respectu dignum censuerunt, utpote 
fraude ac vanitate &cateutem ; hi, inquam, vi tra- 
buntur, nolentesque urgentur, et. veluti. captivi 
quidam damnatique viuciuntur : qui Si mox sta- 


93 fuc. 1, 78. 


PATRIARCILE CP. 563 
A οἰκονομίας λαμπρᾷ τῇ φωνῇ καὶ διαπρυσίῳ βοᾷν 
χηρύγματι, xal τὴν χάριν τῆς ἐλευθερίας ὁμολογεῖν 
καὶ ἀπολυτρώσεως, εἰς τοὐναντίον περιετράπηδαν, 
xai χατὰ πλείονας τοῖς τῆς χαχίας ὑπηρέταις δελε,- 
ζόμενοι, ὡς οὐδὲν ὠφελημένοι, ἀνατολῇ ἐξ ὕψους 
ἐπισχεφθέντες οἱ ἐσχοτισμένοι, τῷ κρημνῷ τῆς 
ἀπιστίας περιπίπτουσι, τὰ ἀχάριστα χτίοματα, οἱ 
νέοι Ἰουδαῖοι καὶ ἀγνώμονες * ὁπόσον δ᾽ ἂν τὸ ἰν 
μέσω τούτων, χατίδοι ἄν τὶς διασχοπούμενος " ὅτι 
ἐχεῖνα μὲν τῶν γηΐνων χαὶ χαμερπῶν, xai ἀρχὴν 
ἐχόντων ἐπίχηρον, xaX Txtsza ὑπομε νόντων ἕνεχεν͵ 
εἶχα τὸ ἀμφήριστον, καὶ τῶν ζνωμῶν ἐπρυτάνευ: 
τῆς ἄνω βασιλείας τε xal λαμπρότητος, χαὶ ὧν oix 
εὐσεδὴς χατεπαγγέλλετα:, συμπαρου αἀρτούντω" für 


B ὐὑὕτω δὴ xai τοιαῦτα τὰ παρόντα εἶναι συμθέξη: 
xtv, ἡνίχα τὸ χαινὸν τοῦτο xat ἄθεσμον ἄθροισια, 
ὥσπερ ἄλλη Σαμάρεια, τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ ti 
Ἐχχλησίας ἀπονοσφίζετα:ι " xai κἀθηνταί γε ly 
ὕδρει καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ, xal ταῖς χρυσαῖς ἡττῶνται 
δαμάλετι" ταύτῃ δὴ τῇ δευτέρᾳ εἰδωλολατρίᾳ, τῇ 
φιλαργύρῳ γνώμῃ, οἱ τῇ ματαίᾳ δόξῃ .τοῦ χύσμου 
δουλούμενος * xal λαὺς τοῦ Ἔφραϊμ xpnpassav οὖ 
χαταδύονται, χαὶ τῷ ὄρει Σιὼν, τῇ χαθ᾽ ἐμᾶς ὑνιλῖ 
χαὶ ἐπηρμένγ, θεολογίᾳ ἐπσνίστανται, τὴν κενηλογίδι 
αὐτῶν xai τὸ χαμαιπετὲς xai ἐπισεσυρμένον ἄντιπ’ 
εξάγοντες φρόνημα, ἐξ οὗ πολλοὺς σοφιζόμενοι χα' 
παραληγιζόμενοι, ἐπὶ τὸ ἴδιον ἕλχουσι βέραθ εν 
ὅσοι μὲν γὰρ βλαχώξδεις, xai τὴν διάνοιαν crx 
ράτοροι, tf» τε πίστιν ἀστήριχτοι, xal πρὸς 12 
Q παρόντα μόνον χεχήνασι, xal περὶ τὴν δόξαν t0) 
χόσμον ἐπτόννται, εὐδαιμονίαν τὰ τῇδε τιθέμενοι, 
ἐχεῖθεν ὡς ἀνδράποδα αἰχμαλωτιζόμενοι, τῆν Tego 
σαλὴ α ἀπολιμπάνουτι, καὶ πρὸς τοὺς βωμοὺς τοῦ 
γέλωτα; ἔενται, xal τὸ λῃστριχὼν ἐχεΐνο ἃ s 
ὑποδύονται τῶν τῆς αἰσχύνης ἑερέων * ἐνταῦῦα zv 
θόμενοι, χαὶ τὴν λώδην τῆς Ψυχῆς Ex τοῦ παραχρῆ "3 
παραδεχόμενοι " xal ὁ βουλόμενος πληροῖ τὴν qe 

$ τὴν Ψυχὴν ἄγους παντὸς χαὶ μιάσματο;, ἢ τῶν 
ὑψηλῶν ἱερεὺς χαχῶς προχειριζόμενος, 3 τῷ A 
πάρτῃη τῆς φιλοσαρχίας ὑποχύπτειν ἀνα πειβόμενο " 
οὖ; ἐπειδὸν ἐντὸς ἀρχύων ob θηρεύοντες UU 
ἄθλά τε προτίθεντα:, xal τὴν εἰς τὰ βασίλεα i 
ἰσχνοῦνται πρόοδον xal οἰχείωαιν, λαμπρὰς αὐτὸς 
ὑποτείνουτες τὰς ἐλπίδας * χατακχροτοῦσὶ τὸ τὸς 
D εὐφημίαις καὶ γεραίρουσι, xal ὡς αἰχείους für 63 
ποιούμενοι xaX ὁμογνώμηνας, τὸ λοιπὰν περ'ἐπονδιν. 
ιξ΄. “Ὅσοι 05 ἀνδρικοὶ τὴν γνώμην σφρ᾽γώντες 
περὶ τὴν εὐσέφειαν, καὶ ζηλωταὶ χαλῶν ἔργων 
ὑπάρχουσιν, οἷα δὴ πὸ ἁχλινὲς xai iprgsaobeo 
“περὶ τὸ καλὸν ἔχοντες, ὑπερόπται τούτων ἐφάνησαν 
χαὶ μιχρὰ τῆς ὀνχήστρας φροντίσαντες, ὡς πολὺ 73 
ἀπατηλὸν xal εἰχαΐον ἐχόντων, βίᾳ περιελχόμεν! 
χαὶ διωθούμενοι χαὶ οὐχ ἐθέλοντες, καθάπερ δεσμὸν 
ταὶ τίνες χαὶ χατάχριτοι συλλαμδάνονται ᾿ GU 


“ἡ 


553) Quouiam presenti tempore. disit, intellige Ecoucimachoruni ünpiour synodum sub [cone Ár- 


Qmneno, 








ξ 
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εἶτα κατεγνωχότες αὐτῶ" τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν πε- A lionem apud eos facere noluerint, eorumdemque 


τλαστουργημένην εἰχαιομυθίαν ὡς ὕθλον βδελυττό- 
pivot, οὕτω μὲν τῆς τοῦ χαχοῦ φορᾶς οὐχ ἀνίενται, 
ἀλλὰ διὰ τῆς πρώτης ΄πείρας λόγων πιθανότησιν 
ὑποταίνοντες οἱ ἐπηρεάζοντες xal θωπεύοντες, 
δωρεῶν τε πλείστων ὑποσχέσεσιν ὑποχλέπτειν ἐπιχει- 
ροῦτι, xa πρό γε τῶν ἄλλων χειρογραφεῖν τὴν ἀσέ- 
δεισν τὸ πλέον ἐχδιαζόμενοι, xal τὰ χρηστὰ iv 
ἱπαγγελίαις ὁμοῦ καὶ τὰ δυσχερῆ iv ἀπειλαῖς χεί- 
μενα, ὁπότερον ἂν τούτων τις ἕλοιτο " ἡνίχα δ᾽ ἂν τὸ 
ἐδραῖον καὶ βεδηχὸς τῆς πίστεω: ἴδοιεν, xat ὡς 
οὐξὲν τῶν χατὰ γνώμην ἀνύϑειαν, ἐπὶ τὰς τῶν 
ὀςξιωμένων ἐγεύνας χωροῦσι, γράφοντα! τὲ αὖ- 
τοὺς ἐπιχλημάτων, ἃ μηδὲ ἀχοῇ οἱ συχοφαντούμενοι 
παρεδέξαντο πώποτε" καὶ οὐχ ἐγ ἐλπίσιν ἔτ: λοιπὸν, 


ολλ᾽ ἐν πείρᾳ τὰ δεινά * τὸ ἐντεῦθεν γὰρ δεσμὰ xal D 


cpoupal γαλεπώταται διαδέχονται, λιμοί τε xal 
&:va: χαχοπάθειαι * εἰσὶ δὲ οἵ χαὶ πληγαῖς τὰ νῶτα 
χλταξεόμενο!ι, xai οὐ μιχραῖς αἰχίαις ἐχτίιμω: 
ρνύμενοι, τὸ τελευταῖον ὑπερορίαις paxpal τε xol 
o zophots καταδιχάζονται, ἐν χωρίοι; ὧν τῷ πιχρῷ 
zii δυσοίστῳ, xal πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἀνθρωπένην 
«ρλχεῖ xal σχληρῷ xal ἀπεστενωμένῳ, δοχοῦν ἔστιν 
αὐτοῖς. βιαζομένους τοὺς δεινοπαθοῦντας ἁλώσεσθαι, 
τῶν συνεργούντων εἰς τοῦτο προηυτρεπισμένων * xal 
χὰ παρεδρεύει ἀπόμοιρά τι; τῆς δημοσίας δυνά- 
uto); αὐτοῖς, xal ὡς τάχιστα ὑπηρετησομένων τοῖς 
ζόξχτι" ταῦτα μὲν οἱ τὰ πρῶτα ἐν ἐπισχόποις 
ἔχοντες, καὶ τῆς ὀρθῆς ὑπερμαλοῦντες καὶ ἀντεχό- 
pivot δόξης * εἰσὶ δὲ χαὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνου; τεταγμένοι, 
συν ἐχείνοις τῆς ὁμοτέμον μεταλαχόντες πίστεως, 
εὐαρίθμητοι μὲν, ὅσον σπινθῆρα χαταλειφθῆναι τῇ 
Ἐχχλητίᾳ τοῦ Θεοῦ, εὐχαίρως θείαις ἐπιφανείαις 
εἰ; πυρσὴν ἀναφθησομένους περιφανῆ τε xai Ev- 
θεῶν, πρὸς τὴν λάμψιν τοῦ Πυνεύμλατο; τοὺς ἐν τῷ 


fictas fabulas flocci fecerint, non idcirco improbi de 
sua iniqua persecutione remittunt : sed primo qui- 
dem suasoriis verbis blandientes palpautesque ct 
delinientes, donorum.etiam plurimorum sponsíio- 
nibus subvertere tentant, praecipueque ut irreli- 
giosm formule  subscribant (26) valde urgeat ; 


bonaque promittentes, simulque mala  minantes, 


utrum malint. interrogaut. 163 Cognita. autem 
fidei lirmitate et constantia, et sua voluntate fru- 


' strati, ad veteratorum artes confugiunt, illosque do 


criminibus accusant, qux ne auditu quidem jnno- 
cui nostfi noverunt. Neque jam spe agitur, sed pc- 
narum inflictione. Exin quippe vincula et durissimi 
sequuntur carceres, et fames et. gravissime affli- 
ciiones : quoriundam etiam plagis dorsa czeduntur, 
et non modicis vexati cruciatibus longinquo et into- 
lerabili exsilio multantur, locis destinati asperis ac 
vix ferendis, qui ob suam angustiam vel usuum hu- 
mánorum incommoditatem et molestiam, videutur 
captivorum animos expugnaturi, additis presertim 
qui eam rem insinuent: etenim pars quxdam pu- 
blicg militi: captivos comitatur, quB eorum vo- 
Jurtati subserviat. Hac patiuntur prhnarii episcopi, 
qui orthodoxam sententiam fortiter propuguant. 
Sunt etiam nonnulli post illos gradum tenentes, 
parem cum ipsis religiosam fidem foventes pauci 
sane, sed ita tamen ut favilla saltem iu. Ecclesia 
Dei supersit, qua suo tempore divinis afllatibus 
splendidam eximiainque facem incensura est, el in- 
fidelitatis tenebris obrutos ad spiritalem lucem de- 
ductura. Ut nobis quoque propheticas usurpanti- 
bus voces dicere liceat : Nisi Dominus Sabaoth reli- 
quissel. nobis. semen, quasi. Sodoma (wissemws εἰ 
Gomorrha: similes "5. 


ζέφῳ tij; ἀπιστίας χατειλημμένους καθοδηγήσοντας. Ἵνα ἐξῇ καὶ ἡμῖν ταῖς προφητιχαῖς συμφθέγγεσθαι 
φωναῖς El μὴ Κύριος Σαζαὼθ ἐγκχατέϊλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς 


Γόμοῤῥω ἂν ὡμοιώθημεν. 

ιζ΄. Τὸ γὰρ ὅσον ἐν ἱερωσύνῃ φέρει τὰ δεύτερα 
fj φιλοψυχοῦν xai μεταθαλλόμενον ὁρᾶται, "καὶ 
τῷ χαιρῷ xai τοῖς πράγμασι συμμορφαζόμενον, 
γι! μετασχηματιζόμενον, οἷόν φασι τὺν χαμαι- 
ἱξουτα ῥαδίως μεταχρωννύμενον χαὶ τῇ ὁρμῇ τοῦ 
χινῆματο; σύνδρομον ἔχοντα τὴν ταχύτητα τῆς 
φσίως, ὡς Xv λανθάνοι τῷ ποιχίλω τῆς θέας τοὺς 
παριτυγχάνοντας " οὕτως πρὸς τὸ ὑπεοτεροῦν ὑπο- 
χκύπτοντες, ὥσπερ οὐχ ἐν ἐλευθερίᾳ γνώμη;, ἀλλ᾽ 
ἐν ἐξουτίᾳ τῶν ἀγόντων γενόμενο: " ὧν τινες ἐπὶ 
-οτοῦτου ἔἐμπαθείας xaX φιλαυτίας ἤλασαν, καὶ οἷον 
ἐκ νηπιώδου; φρενὸς ὁρμώμενοι, χλυδωνιξόμενοί τξ 
χαὶ περ᾽ φερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, ἐν 
τῇ χυδεία τῶν ἀνθρώπων τῇ πανουργίᾳ mph; τὴν 
μεθυδείαν τῆς πλάνης, χαθὰ γέγραπτλι" ὡς δυοῖν τὸ 

τερον, Ψυχὴν ζημιωθήσεσθαι, T] θρόνων ἐκπεσεῖσθαι 


5*1s3, 3, 9. !" Ephes. iv, 14. 

(36) Wuic formule seu edicto. Leonis. Armeni 
Ciim nollet subscribere uoster. Nicephorus, suluin 
Wriere jussus fuit. 


D mente libera, sed vi prementium deducti : 


46. Pars autem illa. cleri minore in. gradu. con- 
stituta, vite sux conservanda studio vacillans con- 
spicilur, temporique et rerum cursui obsecund.it 
seseque conforinat, qualem esse. dicunt chamaleon- 
tem (57), ut appareutis forme varictate sibi occur- 
rentes fallat. Sic isti validioribus cedunt, liaud save 
quorum 
aliqui nimio sui amore et. mollitie franguntur, ac 
puerilem propemodum mentem gerunt, agitau- 
turque, et onini. vento doctrinz hac iae. ferugtur, 
jn nequitia homiuum, in astutia ad circu ventio- 
nem erroris, sicuti scriptum est "", ita ul alter- 
utro iis proposito, nempe ut vel auiinae detrimeutum 
patiantur, vel sedibus excidant, prius illud malle 
dicere ausint, et de summa salute. periclitari, quin 
tameu grave aliquid se committere putent. Macc 


(57) Sic appellatur ab historic's Byzantinis etiam 


leo Arimenus. propter suam versuti.utt €l hy pocri- 
sin. 
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quantis lacrymis digna! quanto moerore ac luciu A προχειμένου, ἐλέσθαι τὸ πρότερον͵ φάναι, τολμῆσαι, 


redundant! Quod si homines hxc non lugeant, 
certe inanimis creatura et merebit. et iogemiscet, 
Quali euim judicio sunt. obnoxii? « Nam si pacta 
iuter homines inita, » inquit lingua theologalis (38), 
« Deus mediator assumptus firmat, quanti demum 
periculi est, qnas promissiones Deo ipsi fecimus, 
earum deprehendi violatores, neque peccatorum 
| tantummodo reos fleri, verum etiam mendacii coram 
| ipsa veritate coargui?» Paulus (mitto nune dicere quot 
| quantaque, Dei amore devinctus, pati se velle as- 
»everaverit) tribulationibus, persecutionihus, peri- 
culis omnimodis sustinendis, quem neque instantia, 
neque futura, neque creatura alia a Dei charitate 
separare potuisset !*; tantus erat ainoris fervor et 
flamma ! anathema quoque se fleri ἃ Christo au- 
«dacter optans !'*, levius. se id laturum aiebat ; isti 
»utem ne simplicem quidem contumeliam pro vera 
religione perpeti voluerunt. Sed his omnibus bonis 
omissis, materiz tantum inhzrent, et voluptuosis 
mersi passionibus, nientem rebus coelestibus minime 
jutendunt : seque ila gerunt, quasi mox domum 
»u3w venturi essent, vel agros pinguesque posses- 
siones suas iuspecturi, aut. amabilem vineam, aut 
quidquid in agro est optabile et arabileac spatiosum, 
provenientesque inde fructus frequentibus digi- 
torum motibus 16/4 computantes,. vel. delectos 
equos. mulosque colore optimo οἱ pinguedine insi- 
gaes invisuri, utrum perite ἃ dotitoribus exer- 
cewntur, beneque  decurrant, et. ephippia tolerent, 
ct quieto. itineri sint. idonei, boum denique afa- 
torum incolumem statum. οἱ czetrerorum. sive gre- 
pum sive armentorum : neque incongruum dixe- 
rim, si pallii quoque et tuniczm, aliorumque ve- 
s'imentorum fimbrias ct ornamenta reliqua curare 
vidzantur ; atque, ut. uno verbo dicam, temporalis 
vanieque gloriz studium ac porapam. Quippe mente 
haud beue composita, amore cadücarum fluxarum- 
que rerum capti (nain qua quisque re capitur, eidem 
servit), veram ac salutarei fidem, id est rem maxi- 
"2m, tenti. permutarunt, Sic isti facillime ini- 
«quorum insidiis irretiti sunt, nou secus ac fers la- 
«1015 venatorum capiuntur. Certe Paulo ** lios ma- 
ws mirari liceret. quam Galatas, cur tam cito ἃ 


- —— 


, iis atque. ἃ Patrum auctoritate divinis sacris do- 
p:uatibus, atque ab infinito tempore stabilita jam 

, 8 que consuetudine et typo. Neque vero vel se- 
quentium. verborum. meminerunt : Si quis. vobis 
evangelizaverit, preter id quod. accepistis, anathema 
4 UV Talis itaque istorum conditio est et. tanto- 
p re calamitosa. 


xal εἰς αὐτὸ τὸ χαίριον χινδυνεύειν, χαὶ μυδὲν τῶν 
δεινῶν πείσεσθαι δόξαι * ταῦτα ποίων δαχρύων οὐκ 
ἄξια; ποίας χατηφείας xai θρήνων οὐχ Lyme, 
κἂν ἄνθρωποι ἐπὶ τούτοις οὐ χλαύσωνται, ἀλλ" ἢ γε 
χτίσις αὐτὴ συνωδινήσει καὶ συπττενάξει ἡ ἄψυχος - 
ποίας γὰρ οὐχ εἰσὶν ὑπεύθυνοι χρίσεως; « El γὰρ 
τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολογίας, φησὶν ἡ θεολόγο; 
γλῶσσα, ἐμπεδοῖ Θεὸς μέσος παραληφθεὶς, πότος ὁ 
χίνδυνος, ὧν πρὸς αὐτὸν ἐθέμεθα τὺν Θεὸν δυνθη- 
κῶν, τούτων παραθάτας εὑρίσχεσθαι ; χαὶ μὴ μόνων 
τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τῶ 
ψεύδους ὑποδίχους εἶναι τῇ ἀλτθείας » Πχῦλο: δὲ 
(ἐῶμεν λέγειν ὅσα τῇ εἰς Χριστὸν ἀγάπῃ φυνδούμενο;, 
φέρειν ἀπιγχυρίσατο), θλίψεων xal διωγμῶν xA 
B χινδύνων παντοδαπῶν ἀνεχόμενος, ὃν μηδ᾽ ἂν τὰ 
ἐνεστῶτα f) μέλλοντα f) χτίσις ἑτέρα, ταύτης ἀφὶλ- 
χεῖν δυνήσοιτο * τοσοῦτον τὸ θερμὸν τοῦ φίλτριν 
xai διάπυρον * χαὶ ἀνάγεμα εἶναι τὸ μετριώτερον 
ἀπὸ Χριστοῦ, εὔχεσθαι ἀπετόλμα * οὗτον δὲ οὐδὲ 
μέχρι ψιλῆς ὑδρεως ὑπὲρ εὐσΞξδείας χαχοπυθῆτιι 
ποοείλοντο * ἀλλὰ τούτοις πᾶσι χαίρειν εἰπόντες, τῇ 
ὕλῃ μόνον παραχάθηνται, xai τοῖς τῆς φιλοσχρχίας 
βεθαπτισμένοι πάθεσιν, ἤχιστά γε τὴν φρένα τοῖς 
ἄνω ἐρείδουσιν * ὡς τάχιστα οἴχαδε ἁποδραμούμενοι, 
τάχα τοὺς ἀγροὺς xal τὰς χτήσεις τὰς πολυτελεῖ; 
ἐπισχεψόμενοι, ἣ τὴν ἄμπελον τὴν ἐπιθυμητὴν, 1 
τὴν ὅση αὑτοῖς γῇ cloth, ἀρόσιμός τε xal ἀνειμένη, 
καὶ τοὺς ἐχεῖθεν πορισμοὺς, πυχναΐ; τῶν δαχτύλων 
χινήσεσι λογιστεύσοντες, ἣ τῶν ἐχλεχτῶν ἵππων xd 
ἡμιόνων τὸ εὔχρουν xol εὔσαρχον χατοψόμενοι, εἰ 
καλῶς τοῖς πωλοδάμναις ἡσχήθησαν, τό τε πορεύει- 
μὸν καὶ εὐχάθεδρον ἑποχουμένοις, καὶ πρὸς jas 
vr» ἐπιτήδειον ^ ἢ τῶν βοῶν τῶν ἀροτήρων τὸ 
εὐσταθὲς, xai τῶν ἄλλων θρομμάτων, 63a. τῶν ve- 
μαίων καὶ ἀγελαίων ὄντα τυγχάνει “ οὐχ ἄχομψον 
δὲ εἰπεῖν, εἰ μὴ χαὶ τῆς ἐφεστρίδος xai τοῦ χιτῶνος 
xai τῶν ἄλλων περιδολαίων διασπουδασθήσεται τὸ 
εὐπάρυφον xal φιλόκαλον * xal τὸ πᾶν εἰπεῖν, τῆς 
παρούσης xai χενῆῇς δόξης τὸ φιλότιμον xal φιλόχομ" 
πὸν * οἵ φρενὸς οὐχ kv χαλῷ γενόμενοι, τῷ Ipsa 
τῶν οὐδαμῇ ἱσταμένων xal ῥεόντων σχεθένε; (v 
γάρ τις ἥττηται, τούτῳ xax δεδούλωται) πίστει tio 
δεῖ xal σωτηρίῳ, μιχρὰ μεγίστων ἠλλάξαντο 


traditis per nos doctrinis discesserint, et datis cceli» D οὕτως οἵ γε ῥᾷστα ταῖς πάγαις τῶν παρανόμων 


ἑάλωσαν, ταυτὸν πεπονθότες χαθάπερ xal τῶν ζώων 
τὰ εἰς ἄγραν ἀλώσιμα, τοῖς βρόχοις τῶν θηρενύντων 
ῥᾳδίως συλλαμδανόμενα᾽ εἰ δὲ ἐξῇ Παύλῳ θαυμδ" 
ζειν, ἐπὶ τούτοις μᾶλλον f) Γαλάταις θαυμάσει, 
πῶς οὕτω ταχέως μετατίθενται ἐχ τῶν ἅπαξ lo 
παραδοθέντων, xal ἄνωθέν τε xol ἐχ Πατέρων xo 
ἰόντων θείων καὶ ἱερῶν δογμάτων, xàx τὴς ἐπὶ 


4 4 4.4 PN à 
χυόνον ἄπλετον xexpaznxolaz καὶ διλμενούσης συνηθείας καὶ cónou* ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἰς μνήμην e 
παῦτα εἰρημένων facav* Εἴ τις vpücevayye Aera. παρ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. ᾿Αλλὰ v3 


τούτων τοιαῦτα, χαὶ οὕτως ἀθλίω; ἔχοντα. 


" Rom. vini, 29. 7? λον. iv, 9. " Galat, id, 6. 


*! ibid. 9. 


(53) Exstat sententia νος in. Nozio. zoni oratione quadragesima, n. 8, quie est de baptismo. 


51} APOLOGETICUS PRO SS. IMAGINIBUS. M - 
QC. Ἐπὶ δὲ τοὺς προεστῶτας τῆς ἀσεθείας τὸν λό- A 


Yo? ἑπαναχτέον σχοπεῖν δὲ χρεὼν, εἰ μὴ χαὶ ποῖς 
ἄλλοις ὡσαύτως &puósctat: ἐπειδὴ τοίνυν χαθάπαξ 
ἧς ἀληθείας ἀποσφαλέντε:, τοῖς εἰχαίοις αὑτῶν λο- 
γισμοῖς πηνάλλως ἐπερειδόμενοι, xaX ὅσον ἧχεν αὖὐ- 
vl; εἰς δύνα λιν τὰ ψευδῆ συμπλάτσονται, καθῆχαν 
ἐχυτοὺς ἐπὶ ζητήσεις μωρὰς χαὶ ἀλλοχότους, xal 
μύθους γρτώδεις χαὶ βρεφοπρεπεῖς ἀνελίσσουσι, xol 
πολὺ τὸ ásüpÓatov πρός τε ἑαυτοὺς xal τὴν ἀλή- 
ὑειαν ἔχοντες, ἐξερευνῶντες ἐξερευνέσεις οὐδὲν αὖ- 
“οἷς προσηχούσας, μήτε ἃ λέγουσι νοοῦντες, μήτε 
περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δὲ τῶν ἑαυ- 
τῶν ψυχῶν xai τῶν ἀχροωμένων ἐξευρημένας, ὅπως 
μὴ τῆς οἰχείας ἀπωλείας μόνον, ἀλλὰ χἀχείνων τῆς 
βλλξης ἀποτίπωσι δίχα; ὧν τὴν τε χαχίαν xa τὴν 
ἀταυλειαν τὰ ispX προανεχρούσατο Aóyta* ἁρμόσαιτο 
τὰρ ἂν τις αὑτοῖς xat λίαν ἐνδίχως, ὧδέ πως ἔχοντα: 
ὑπηνῖχα γὰρ ὁ τοῦ Εὐαγγελίου χῆρυξ xaX τῶν θείων 
Ενπταγωγὸςξ, τῶν τοιούτων προεώρα τὴν χαχίαν ἐν 
Πεύματι, προφητικῇ προανεφώνησε χάριτι" ὅτι 
Εἰσεϊεύσονται 1ύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φδιδό- 
gioi τοῦ ποιμγίου, καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀγαστή- 
σογται ἄγδρες «ἰαἱοῦντες διεστραμμένα, τοῦ 
ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ πάλιν 

τέρωθέ πού φησιν, ὅτι Οἱ τοιοῦτοι ψευδοδιδάσκα- 
Jo, ἐργάται δόλιοι, μετωσχηματιζόμξγοι εἰς ἀπο- 
στόλους Χριστοῦ: καὶ οὐ θαυμαστόν" αὑτὸς γὰρ 
ὁ Σατανᾶς μετωσχηματίζεται elc ἄγγειον φωτός. 
θὺ μέγα οὗν εἰ καὶ οἱ διάκογοι αὐτοῦ μετασχη- 


μωείζυνται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ céAoc C 


ἐσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. Ἢ οὐχὶ καὶ τὸ Πνεῦμα, 
τοὶ, ῥητῶς λέγει, ὅτι "Ev ὑστέροις καιροῖς 
ἐποστήσονταί τιγες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
νεύμασι πιλάνης, καὶ διδασχα,λίαις δαιμονίων, 
ἐν ὑποχρίσει y&v6olóyor, κεχαυτηριασμένων 
τὴ» ἰδίαν συνείδησιν; Καὶ αὖθις, ὅτε “Εν ἐσ χά- 
tu: ἡμέραις ἐνστήσονται χαιροὶ χαλεποί" ἔσον»- 
ται γὰρ οἱ ἄγυρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, dda- 
ζζγες, ὑπερήξαγοι, βιάσφημοι, γονεῦσιν ἀπει- 
μεῖς, ἀχάριστοι, ἀγόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπογνδοι, 
διάξ. Aoi, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀριιάγαθοι, προ- 
δέξαι, προπετεῖς, τετυφωμέγοι, φιλήδογοι μᾶ..- 
λον 4 φιϊόθεοι, ἔχογτες μόρ:ωσιν εὐὑσεῦείας, 
τὴν δὲ δύνσμιν αὑτῆς ἠρνημέγοι. --- Ὃν τρόπον 
δὲ ᾿Ιαντὴς xal. ᾿Ιαμδρὴς ἀντέστησαν τῷ Μωσῇ, 
(bte xal οὗεοι ἀντέστησαν τῇ ἀληθείᾳ" ἄνθρω- 
ἴοι πατερθορμένοι τὸν γοῦν, ἀδόχιμοι περὶ πί- 
cr 5" dL οὐ προχόψουσιν ἐπὶ πιϊεῖον " ἡ γὴρ 
ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς χἀχείγων 
ἐγένετο. αὶ πάλιν ἀλλαχόθι - Θεὸν cuoAoyoUcur 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀργοῦνται, βδε.λυροὶ καὶ 
ὑχειθεῖς͵ καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδύκιμοι. --- 
E δὲ xul συγχωροίη xal παρίδοι Θεὸς apoxóyrew 
ἐσεδεῖς, xal ὁ «ἰόγος αὑτῶν ὡς γάγγραιγα γεμὴν 
ἔξει, 1d ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν" ὁ μέν- 
ἴοι στεραὰς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἔστηκεν ἔχων τὴν 


* 


11. Sed Jam ad hujus harescos antesignauos con- 
vertendus sermo est; atque an aliis quoque simi- 
liter. quadret, considerandum. Postquain itaque a 
veritate semel exciderunt, vanis suis mentis con- 
ceptibus temere freti, seque totos mendaciis im- 
buerunt, stultis quaestionibus ac peregrinis se tra- 
duut, fabulasque aniles ac pueriles struunt, ne- 
que secum ipsi neque cum veritate congruentes, 
scrutantes scrutationes qua nihil ad ipsos per- 
tinent, neque quod 'aiunt intelligentes, neque 
quod affirmant ; quaestiones, inquam, ad perniciem 
suarum animarum et audientium excogitlalas, ut 
non sug tautüin. perditionis, verum etiam alieni 
damui poenas dent : quorum malitiam οἱ exitium 
sacra oracula jamdiu castigaverunt, αὐ ipsis jure 


B optimo accommodari queunt, atque ita fere se ha- 


Dent. Cum enim Evangelii praeco, et divinarum re- 
rum magister, predictorum malitiam in spiritu 
prievidisset, prophetico przecinit instinctu : Jntrabunt 
inter vos lupi infesti, non parcentes gregi. Et ex vo- 
bis ipsis exsurgen( viri perversa. loquentes, ut abdu- 
cant discipulos post se 35. Rursusque alibiait : Ejus» 
modi falsi magisiri, operarii subdoli, transfigurantes 
85 in apostolos Christi. Neque id mirum; ipse enim 
Satanas. iransfigurat se in angelum. lucis. Non est 
ergo magnum, si ministri quoque ejus se in ministros 
veluti justitie transfigurant ; quorum finis erit secun- 
dum opera eorum ?*, Nonne Spiritus, iuquit, diserte 
ait: Eziremis temporibus discedent quidam a. fide, 
erroris spiritibus attendentes, et doctrinis demonio- 
rum, in hypocrisi falsa loqueniium, conscientiam 
suam cauteriatqm habentium 3". Et denuo : Novis- 
simis diebus instabunt tempora aspera. Erunt enim 
homines sui amantes, cupidi, elati, superbi , blas- 
phemi, parentibus non obedientes, ingrati, scelesti, 
sine affectione, infidi, criminatores, inconiinentes , 
immites, sine. benignitate, proditores, protervi, tu- 
midi, voluptatum magis quam Dei amatores, speciem 
quidem pietatis habentes, sed virlutem ejus. abne- 
gantes "δ, — Quemadmodum autem. Jannes. atque 
Jambres Moysi adversali sunt , sic el isti veritati repu- 
gnant : corruple | mentis homines, et. reprcbi circa 
fidem. Sed ultra non proficient : ipsorum euim ma- 
nifesta erit cunctis insipientia, sicut et illorum fuit 38, 


D Rursusque alio loco : Confitentur se nosse. Deum, 


factis. autem. negant, detestabiles, increduli, εἰ ad 
165 quodvis opus bonum. reprobati *. — Nom si 
Deus sinat dissimuletque impios pregredi, sermo eo- 
rum veluti cancer latius serpet, et quorumdam fidem 
subvertet. At. firmum δεῖ fundamentum | hoc habet 
siguaculum : Cognovit. Dominus qui sunt ejus. Et: 
Discedat αὖ iniquilate omnis qui nominat nomen 
Domiui **. Et: Mali autem homines et seduciores 
proficient in pejus, errantes et inerrorem mittentes **. 
Quorum misereri solere Deum, et longanimitatem 
suam erga eos ostendere, scimus, ita ut sero saltem 


" Act, xx, 29. 1? HE Cor. x1, 15, 15. E Tim. 1v, 1,2. ?* Hl Tin. τα, 1-5. 55 ibid. 8,9. " Tit. 1, 16, 


"MO Tim. n, 16-19... 1* HH Tin. it, 105. 
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resiptscentes, melioris frugis fiant. Porro lios, uti A σφραγῖδα ταύτην" ἔγνω Κύριος τοὺς ἔγτας ot- 


jam fideles bonosque et secundum Christum viveu- 
tes, et pro religione persecutioaem patientes, pa- 
tienti:*. eorum fiducizque causa approbat, quia tri- 
bulationibus minime fracti, probatiores splendidio- 


resque apparebunt. Deinde observemus, quomodo 


illorum traducat improbitatem et vesaniam Petrus 
divinissimus — discipulorum — Servatoris antistes, 
theologi: apex, Ecclesie basis et firmamentum, 
ia loquens: Fuerunt et. falsi. prophete in populo, 
sicut et inter vos erunt. falsi magistri, qui perditio- 
nis sectas introducent, εἰ qui redemit eos Dominum 
«bnegantes, celox sibi exilium procurantes ; quorum 
luxurium sequentur. mulii; per quos veritalis via 
blasphemabitur, et in avaritia fictis verbis de vobis 
negoliabuntur. Quibus judicium jamdiu non cessat, 
ei perditio eoru non dormitat??, — Εἰ subintroie- 
runt quidam homines, ait alius discipulorum Domini, 
qui olim in hoc judicium prescripti sunt,  inpii, 
graliam Dei nostri transferentes in impietatem (59), 
uiumque Dominatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. Quos etiam. deplorati. ab eo 
vidinus : Ve vobis qui in via Cain abiistis, et errore 
Balc«am mercede. effusi sunt, et in. contradictione 
Core perierunt 8.381 Audiant veroqua de ipsis pro- 
pheticus sermo in spiritu proclamavit : — Tu scien- 
liam repulisti, ai divus Oseas, ego quoque te repel- 
lam quominus sacerdotio fungaris mihi 8, Et : La- 
queus facii estis in specula, et veluti qui terminos 
Iransferunt * .— Super. ipsos effundam quasi aquam 
impetum meum δ᾽. Quid autem admirabilis Abba- 
«un? O qui proximo suo propinat subversionem 
turbidam, eumque inebriat! ut. videat in. speluncis 
ipsorum crapulum dedecoris ex gloria δὶ  Deutus 
autein Sophonias : Sacerdotes ejus. polluunt suncta, 
$uique agunt coutra legem. Dominus autem justus in 
medio ejus, el non. faciet. iniquitatem. Mane mane 
judicium ejus, el non. in. contentione injustitiam **, 
Insuper divus Zacharias : Et noluerunt. attendere, 
et verterunt amentes tergum, et. aures suas atggrava- 
verunt ne audirent, corque suum incredulum effece- 
runt quominus legi mec obedirent ^. Et: Super 
pastores concitatus est. (uror meus, et super agnos 
visilabo. Et visitabit. Dominus Deus. omnipotens 
(regen suum, domum Jude 9. Qui vana. pascitis, el 
oves derelinquitis ! Et adducam manum meam super 
pastores "δ, Mito reliqua. utpote. acerbiora atque 
graviora. Eosdem autem nomeu Domini floccifacien- 
168 inclytus quoque Malachias reprehendit, et qua- 
liter quantumque contumaces. sint. osiendit: Quod 
misi auscultaveritis, alque in cordibus vestris propo- 
sueritis dare gloriam nomini meo, dicit Dominus 
omnipotens, mitlam super vos mulediciionem, εἰ 
benedictioni vestre maledicam V . Et quie ibi scquun- 


» 1} Petr, n, 4-58. 09 Jug. 4, 14. 
δὲ Soph. ij, 4, ὅ. δ) Zach. vit, 1]. 


(39) ita omnino Nicephorus ἀσέθειαν, impietatem, 
si€ reapse iu suo codice sic legens, sve ἐξ ἀθλε- 


C 


τοῦ. Καί" ᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀχρμάζων 
τὸ ὄνομα Κυρίον. Καί: Πονηροὶ δὲ ἄνθρωκοι xal 
γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πιλαγῶντες 
καὶ πλανώμενοι. Ἐφ᾽ οἷς τὸν Θεὸν χρη ττευόμξνον 
οἴδαμεν, τὰ τῆς μαχροθυμίας ἐνδειχνύμενον, ὡς 
ὀψὲ γοῦν ἀνανήψαντας, ἀμείνους ἑαυτῶν φαῦτναι' 
ὥσπερ οὖν πιστῶν xal ἀγαθῶν xol κατὰ Χριστὸν 
ξώντων, xai ὑπὲρ εὐσεδείας διωχομένων τὸ ἐν 
ὑπομονῇ καὶ ἐλπίσιν εὐσταθὲς δοχιμάζοντα" ὡς μ᾽ 
ἐχχαχοῦντας ταῖς θλίψεσι, δοχιμωτέρους xal ia- 
προτέρους γενήσεσθαι. Ἑξῆς δὲ χατοψόμεθα ὕτυ; 
αὐτῶν πτηλιτεύει τὸ μοχθηρὸν καὶ ἀπόπληχτοι, 
τῶν τοῦ Σωτῆρος μαθητῶν ὁ πρόεδρος Πέτρος ὁ 
θξιότατος, ἡ τῆς θεολογίας ἀχρώρεια, τῆς "Exxir- 
σίας ἣ χρηπὶς χαὶ τὸ στήριγμα, ὡδὶ γεγρατώ;" 
᾿Εγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται iy τῷ Aag, ὡς 
καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαιοι" oltirgq 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγὼ 
ράσαντα αὑτοὺς Δεσπότην» áproüperoi, éxdvor- 
tec ἑαυτοῖς ταχυνὴν ἀπώλειαν * καὶ ποιοὶ ἐξ. 
ακοιλουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, δὺ οἷς ἡ 
ὁδὸς τῆς ἀϊηϑείας βιλασςημηθήσεται, καὶ ir 
σλεονεξίᾳ πιαστοῖς 1όγοις μας ἐμπορεύσονται, 
οἷς τὸ κρῖμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπόλλεια 
αὐτῶν οὐ γυστάζει. Καί Πυρεισέδυσάν τινὲς ἄν» 
θρωποι, ἄλλος τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἔφησεν, 
πάλαι προγεγραμμένοι εἷς τοῦτο τὸ χρῖμα áct- 
δεῖς, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν μετατιθέντες εἰς 
ἀσέζειαν, xal τὸν μόνον Δεσπότην καὶ ΚύριΟΥ 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνούμενοι. Oo, x 18. 
λανίζων ὁ αὐτὸς ἀποφαίνεται * Οὐαὶ αὐτοῖς ἔτι 
τῇ δῷ τοῦ Κἀϊν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ z4dy 
τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν. καὶ tjj ἀντιὺ- 
mig τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο! ᾿Αχουόντων à υἷα 
περὶ αὑτῶν xal ὁ προφητιχὸς λόγος ἐν πνεύματι 
προαναχέχραγε" Σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, φηϑιν ἡ 
θεῖος Ὡτηὲ, κἀγὼ ἀπώσομαί σε τοῦ ἱερατεύειν 
μοι. Kal* Παγὶς ἐγεγήθητε τῇ σκοκιᾷ, xal ὡς 
δίκτυον ἐκχτετωμένον ἐπὶ τὸ ἱταδύριον, ὃ οἱ 
ἀγρεύοντες τὴν θήῤῥαν' κατέπτηξαν * xal iyérart? 

ὡς μετατιθέντες ὅρια" ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκχχεῶ ὡς ὕδωρ 

τὸ ὅρμημά μου. --- Τί ὃὲ ᾿Αμθδαχοὺμ. ὁ θαυ άλια, 

Ὦ ὁ ποτίζων εἰν πλησίον αὐτοῦ ἀνατριαὴν 


Ὁ 0oAepár, καὶ μεθύσχων! ὅπως ἐπιδλέψῃ ἐπὶ τὰ 


9? Osee iv, 6. 
*5 Zach. x, 9, 


cjua αὐτῶν πλησμονὴν dripgiac ἐκ δέξης. 
Ὃ δέ γε μακάριος Σοφονίας" Ol ἱερεῖς αὑτὴς Piet 
ἰοῦσι τὰ ἅγια, καὶ ἀσεδοῦσι γέμον" ὁ δὲ Bii 
δίκαιος ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ ποιήσῃ &acr 
πρωϊ πρωῖ δώσει có κρῖμα αὑτοῦ, xal οὐκ dvo 
«oc ἀδικίαν. Ἕφ᾽ οἷς Ζαχαρίας ὁ θεσπέτιο;᾽ Μοὶ 
ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν, καὶ ἔδωχαν vont 
παραφρονοῦντα, xal τὰ ὦτα αὑτῶν ἐξάρυναν τὸν 
μὴ εἰσακούειν, καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔοξω 


v ibnl, 490. ** {πω ον v, 19 
" Mylach. n, 2. 


*9 ()seeo v, f. 
δ Zwh. xi, 17. 


ψίας. Nam lectio communis est ἀσέλγειαν, lat, rv 
riam. 
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dzetDelr τοῦ μὴ elcaxobeu τοῦ vópgov μου. Καῖ" A tur tristiora atque asperiora. Et : Vos declinastis 


Ἐπὶ τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὁ θυμός μου, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισκέψομαι" καὶ ἐπισκχὲ- 
ysrac Κύριος d Θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ τὸν οἶκον Ἰούδα" ὦ οἱ ποιμαίνοντες τὰ 
μάταια, καὶ οἱ xacaAsAoixórec τὰ πρόδατα ! Καὶ 
ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς ποιμένας " καὶ τὰ 
ἑξῆς ὡς ἀργαλεώτερα χαὶ ἐπιπονώτερα. Φαυλίζοντας 
δὲ αὐτοὺς τὸ ὄνομα Κυρίου ὃ ἀοίδιμος χαὶ θεοειδὴς 
λίχλαχίας ἐξελέγχει, χαὶ ἐν ποίοις χαὶ τίσιν ἀπει- 
ϑοῦσι ózixvumv* Καὶ ἐὰν μὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν μὴ 
0nc0s εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν, τοῦ δοῦναι δόξαν 
τῷ ὀνόματί μου, Aéyei Κύριος παντοκράτωρ, καὶ 
ἑξαποστειὼῶ ép»! ὑμᾶς τὴν κατάραν, καὶ ἐπικα- 
ταράσομαι τὴν» εὐ.1ογίαν ὑμῶν. Καὶ ἃ τούτοις 
ἐπάγεται ἀνιαρώτερα xal τραχύκερα " Καὶ ὑμεῖς 
ἐξεχλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ, xal aoAdobc ἠσθενή- 
cuta ἐν γόμῳ, διερθείραταε τὴν διαθήκην τοῦ 
Ant, «έγει Κύριος παντοκράτωρ. Μέγα περὶ αὐτῶν 
lpfoitu τῶν προφητῶν ὁ μεγαλοφωνότατος, ὁ τῷ 
bdpaxt χαὶ τοῖς Σεραφὶμ χαθαιρόμενο: ἱερεὺς xal 
κροτήτητ" Ἐξέστησων διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν 
ἀπὸ τῆς μέθης τοῦ σίχερα, ἐπλανήθησαν" τοῦτό 
ἐστι φάσμα" dpà ἔδεται ταύτην τὴν βουλὴν, 
αὕτη γὰρ ἡ. βουλὴ ἕνεκεν πιλεονεξίας. Οἱ ἱερεῖς 
οὐκ cixav* Ποῦ ἐστιν ὁ Κύριος ; Τῶν προφητῶν 
ὁ συμπαθέστατος περὶ αὑτῶν ἐρεῖ " Καὶ οἱ ἀντεχό- 


μενοι τοῦ γόμου μου οὖκ ἠπίσταντό ue, καὶ οἱ. 


αοιμαίγψυντες ἡσέδουν slc ἐμὲ, καὶ οὐχ ἔστι τόπος 
ἔτι τῆς σκηνῆς μου" ὅτι οἱ ποιμέγες ἠφρογεύ- 


a via, el. multos infirmastis in lege, εἰ corrupistis 
lesiamentum 166 Levi, dicit Dominus  omnipo- 
lens *, Valide de ipsis clamet prophetarum voca- 
lissimus, ille igne et Seraphim manu purgatus, 
sacerdos atque propheta : Alienati. mente sunt pro- 
pter vinum, vacillaverunt pre sicere ebrietate, et 
exerraverunt. Hoc. est phasma. MHaledictio comedet 
istud consilium ; hoc. enim consilium propter avari- 
tiam **, — Sacerdotes. non dixerunt : Ubi est. Domi- 
nus ? Propheta omnium compatientissimus de iis 
ait. Et. tenentes. legem meam, ignorabant me; et 
pastores impie agebant adversus me **. — Nec jam 
locus. est tabernaculo meo : quia pastores. stulte 
egerunt, et. Dominum non requisiverunt *'. Et . 


B Mulii pastores vineam meam corruperunt, contani- 


naccrunt portionem meam, parlem meam desiderabi- 
lem ad invium desertum redegerunt 5. Et rursus : 
Hem pastores, qui dispergunt. perduntque oves pascui 
mei! Propterea h«c dicit Dominus. adversus. pasto- 
res populi mei: Vos oves meas dispersistis, eusaue 
expulistis, neque visitastis. Ecce ego ponas a vobis 
reposcam secuitdum studiorum vestrorum pravita - 
lem. Et ego recipiam reliquos populi mei ez wniver- 
sis terre in quibus eos disperseram locis, et in ipso- 
rum pascun. restituam, εἰ ougebuntur *, Horum 
impuritatem atque insipientiami publice proclamat 
etimius quoque sublimium illarum coelestiumque 
visionum spectator Ezechiel : Sacerdotes, iuquit, 
legem meam  aboleverunt, sancta mea polluerunt , 


σαντο xal τὸν Κύριον ox ἐξεζήτησαν. Kat Ποι- C profanum. et. impurum. perinde ac. sanctum muu- 


μένες 204401 διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά pov, 
ἐμόλυναν τὴν μερίδα μου, ἔδωχαν μερίδα ἐπι- 
ϑυμητήν μου εἰς ἄξατον ἔρημον. Καὶ αὖθις" "OQ 
οἱ ποιμαίνοντες καὶ διασχορπίζοντες καὶ ἀποι- 
Jürt&ac τὰ πράδαεα τῆς νομῆς αὑτῶν ! διὰ τοῦτο 
τόδε «1έγει Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμαίνοντας τὸν 
Jaór μου" 'Yyusic διεσχορπίσατε tà πρόθατά μου, 


dumque habuerunt, εἰ in medio. iysorum contami- 
nalus [ui **. His postremus accedat divinus de:ide- 
riorum vir, Balylonicam liorum mentem, corru- 
ptuunque. judicium his verbis insectans : Exiit 
iniquitas de Babylone, ex judicibus senibus qui popu- 
lum gubernare videbantur "5. Hz sunt ad istos et de 
istis sanctorum voces (40). 





aal ἐξώσατε αὑτὰ, xal οὐκ ἑπεσκέψασθε αὐτά "Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδιχῶ ἐφ' ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτη- 
δούματα ὑμῶν" κἀγὼ εἰσδέξομαι τοὺς καταϊοίπους τοῦ λαοῦ μου, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς: ἀπ᾿ 
£Zdcnc τῆς τῆς, καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἷς τὴν γομὴν αὐτῶν, καὶ αὐξηθήσονται. Τούτων δὲ τὸ 
ἀχάθαρτον καὶ ἀσύνετον θριαμδεύων, ὁ τῶν ὑπερφυῶν ἐχείνων καὶ οὐρανίων θεαμάτων ἐπόπτης, "ls- 
ζεχιδὰ ὃ θειότατος, Οἱ ἱερεῖς, ἔφησεν, ἠθέτησαν γόμον μου; ἐδεθδήλουν τὰ áyid μον, ἀνὰ μέσον 
ἀτίου καὶ βεδήιλου οὐ διέστε.λιλον, καὶ ἀνὰ μέσον ἀχαθάρτου καὶ καθαροῦ οὐ διέστε,λιιον, καὶ ἐδε- 
δηλλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ἐπὶ τούτοις ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἔνθεος ἀνὴρ, τελευταῖο; εἰστρεχέτω, τὴ» 
Βασιλώνιον αὐτῶν γνώμην xai τὴν χατεφθαρμένην στηλιτεύων κρίσιν, καὶ δὴ xat λέξει, ὅτι Ἐξη.1θεν' 


ἀνομία ἐκ Ba6vAovoc , ἐκ πρεσδυτέρων κριτῶν ol ἐδόχουν κυδεργᾷν τὸν “λαόν. Τοιαῦται πρὸς a5- 


τοῦ; xal περὶ αὐτῶν αἱ τῶν ἁγίων φωναί. 


Τί οὖν οἱ μυσταγωγοὶ τῆς πλάνης φασί; Δοχῶ D Quid porro erroris magistri. aiunt ? Videor enim 


Yáp pot ἀχμαῖον ἔτι τὸν πρὸς αὐτοὺς ἀγῶνα map- 
ὕτασθαι. « Εἰδώλοις λελατρεύχαμεν Χριστιανοὶ, καὶ 


wx μέχρι τῶν τῆς Κωνσταντίνου βασιλείας χρό- 
Vy. s Eoíct τε αὐτοῖς, χαὶ τοῖς ἄλλοις Χριστιανοῖς 


^ Malach. n, 8. 
Yu, $-5. 5) Ezech. xxi, 26. 


** [s3. xxvi, 7. 
9 Dan. xmi, 5. 


(40) Videlicet hxc omnia SS. Scripturarum te- 
Suuouia ad vitüperstionem [conomachorum epi- 
δι γα Nicephoras convertit, 


mihi velitaudo adhuc adversus istos pugnare. « Ido- 
lis obsequiun  exlhibuimus Christiani, usque ad 
regnantis Constantini (Copronymi) tempora (44). » 
Sibi autem asque ac aliis Cliristianis omnibus boe 


89 Jerem. 1n, 8. *! Jerem. x, 20, 21. ** Jerem. xni, 10. 538 Jerem. 


(44) Quippe ita miseri episcopi acclamaverust 
Copronymo absoluta impia. synodo, nempe qued 
ipsos liie Coustantinus ab idololatria libérasset. 
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invisum erimen imponunt. Obstupuit ad ᾿ς caelum, 
et terra vehementer cohorruit. Quis enim h:ec pa- 
tienter audiat? Utrum blasphemiz magnitudinem 
perhorrescat, an stultitie excessum ? Non habeu- 
tes vero unde impietatem tantam mendaciumque 
confirment, ad quoddam irreligiose et contra 
omnem canonicam regulam congregatum ab illo 
(Copronymo) invisum Deo profanumque synedrium 
confugiunt ; simile quid facientes quod olim vete- 
res nonnulli ethnici, effato illi Ipse dixit adhxren- 
tes hoc honoris genus magistro tribuentes, Hanc 
appellare svnodum stili non erubescunt : 41:2 
certe si ita appellanda est, audiamus quid de ipsa 
propheta dicat : Synodus prevaricatorum ; intende- 
runt linguam suam. ul. arcum, mendacium et non 
fides praevaluit in terra**, Festivius autem hanc si 
quis nuncuparet Coprosynodum, haud  indecore 
faceret propter stercoreum convocantis studium 
inuliumque ibi collectum stultorum sermonum 
fetorem, multam quoque superbe loquentem medi- 
tantemque iniquitatem, que magnopere contra 
Uuigeniti gloriam allatravit ; quibus pejora male- 
dicia, ue is quidem qui illorum - ore loquebatur 
Satanas, eructare auderet ; etenim plurimum Eccle- 
si& dogmaiibus et mysteriis 1367 nostris contra- 
dictum fuit, Nihilo tamen minus hoc impietati et 
mendacio favens conciliabulum, synodus ab ipsis 
nuncupatur : cujus conosa decreta amplectentes, 
doctrinzeque corruptelam sequentes, purz nostrae 
et incolpabili fidei contumeliam inferre non veren- 
tur bi vesani, non iutelligentes quanta adversus 
sanctos machinati sunt : quoniam Acuerunt linguam 
*uam sicut. serpentis ". — Venenum aspidum sub 
lubiis eorum "δ, — Quia verba oris ipsorum iniqui- 
tas el dolus **, 


48. Quz vero qualisque sit nostra Christianorum 
confessio, tempestivum est quanto brevius fleri 
potest, exponere. Bos itaque, prout tradiderunt 
nobis hi qui ab initio spectatores ministrique Verbi 
fuerunt, et qui post illos eamdem doctrinam exce- 
perunt. theologi ac divi doctores nostri (42), 

Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
visibilium omnium et invisibilium factorem ac do- 
minum, sine principio, invisibilem, incomprelien- 
sibilem, immutabilem, immortalem. Et iu unum 
Dominum Jesum Christum, Filium ejus unicum, qui 
sine initio, ab zterno, ante omnia secula de Patris 
substantia effulsit. Et in unum. Spiritum sanctum, 
de Deo Patre procedentem, et cum Patre. Filioque 
Deum dicendum et glorificandum, utpote ex eadem 
natura constantem et cozeternum, Trinitatein. hono- 
rantes in hypostasibus seu persouis, et predictorum 
unicuique discreias el inconfusas eas conservantes, 


δὲ Jerem. 1x, 2. Psal. cxxxix, 4. 


(42) Aliis verbis prolixa fidei confessio scribitur 


Cecil. Labb. ed. pr., t. Vll, col. 1216 seqq. 


S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 


88 Psal, xin, 3. 


9t 
Α ἅπασι, τὸ μῦσος ἐπιγράφονται" ἐξέστη ὁ sy; 
ἐπὶ τούτῳ, xal σφόδρα ἐπὶ πλεῖον ἔφριξεν ἡ γϑν τὶ. 
γὰρ τοιαῦτα οἴσει ἀχούων ; Πότερον τῆς Bas. 
μία; τὴν ὑπερδολὴν χαταπλαγείη, ἣ τῆς ἀφρυηϑύνι; 
τὸ ὑπεραῖρον; οὐχ ἔχοντες δὲ ὅθεν τῆς τοσαύτη. 
ἀπσεδείας xal τοῦ ψεύδους παρχστήσονται 3 ixi. 
oyxov, ἐπὶ τὸ ἀθέω; xal παρὰ πάντα wav, 
λόγον ἀθροισθὲν ὑπ᾽ ἐχείνου θεοστυγὲς xoi &vltpo, 
συνέδριον καταφεύγουσι, προσόμοιόν τι ποιοῦντι, 
ᾧπέρ ποτε τῶν καθ᾽ “Ελληνα: παλαιτέρων τονὲ; ἐπὶ 
τὸ, Αὐτὸς ἔξρα, περιελχόμενοι, τῷ διδασχάλῳ τὸ γέ. 
ρας ἐχνέμοντες * ὃ καὶ σύνοδον ὀνομάξειν οἱ avit. 
οὐχ ἐγχαλύπτονται" εἰ γὰρ ἐχρῆν τοῦτο λέγειν, 5i; 
προφητιχῆς φωνῆς, τί φησιν, ἀχονσόμεθα" Σύγνοδις 
ἀθετούγτων, ἐνέξειγαν tiv γιῶσσαν αὐτῶν ὡς 
B co£oy- ψεῦδος xal οὐ πίστις ἐνίσχυσεν isi ὟΝ 
γῆς ἀττειότερον δ' ἄν τις αὑτὴν Κοπροσύνου» -— 
χαλέσας, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος, διὰ τὸ τὸ ὦ 
συναγαγόντος φιλόχοπρον, ὡς πολὺ μὲν τὸ δυούδι: 
ἐν τῇ φλυαρίᾳ τῶν λόγων αὐτῶν συλλέξασαν, coi 
δὲ ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσασάν τε καὶ μελετὶ 5. 
σαν, πολλὰ δὲ χατὰ τῆς τοῦ Μονογενοῦς bpm; xi 
υλαχτήσασαν" ὧν οὐδ᾽ αὑτὸς ὁ δι᾽ ἐχείνων φθεγγόμε: 
νος Σατανᾶς, πλεῖόν τι δυσφημῆσαι τετόλμτωε, 
πλείστην δὲ τῶν τῇς Ἐχχλησίας δογμάτων xai τῶ, 
χαθ᾽ ἡμᾶς μυστηρίων ποιήσασαν τὴν χατάῤῥτσιν᾽ 
οὕτως ἡ τῇ ἀσεδείᾳ xal τῷ Ψεύδει συναθλοῦσχ φρα- 
τρία, σύνοδος παρ᾽ αὐτῶν προσηγόρευται' ἧ; δὴ τὸν 
φορυτὸν τῶν δογμάτων ἀσπασάμενοι, xol τῷ φϑορυ» 
C ποιῷ ἑπόμενοι φρονήματι, εἰς τὴν xa' ἡμᾶ; χαθα- 
ρὰν καὶ ἀχίόδηλον πίστιν χαθυδρίσαι οὐ δεδέχσιν οἱ 
παράφρονες, οὐ συνέντε: ὅσα χατὰ τῶν ἁγίων if 
λεύσαντο. Ὅτι ἠχόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ord 
ὄφεως. — Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, χα! ὦ 
ἀνομίαν ÓAnv τὴν ἡμέραν ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν. --- "Or. τὰ ῥήματα τοῦ στόματος 
αὑτῶν ἀνομία xal 664oc. 
ιη΄. Ὁποία δὲ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἡ ὁμολογί:, 
καὶ ἥτις ποτέ ἐστι, καιρὸς ὡς οἷόν τε ἐπιτεμόμενον 
φράσαι. Ἡμεῖς τοίνυν, χαθὰ παρέδοσαν ἡμῖν οἱ iz 
ἀρχῆς αὐτόπται xal ὑπηρέται τοῦ Λόγου, οἵ τε μετ᾽ 
ἐχείνους τὰ ἐχείνων διαδεξάμενοι θεοφάντορις til 
θεῖοι ἡμῶν διδάσχαλοι, 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα mavcoxpitpt, 
Ὁ πάντων ὁρωμένων χαὶ ἀοράτων ποιητήν τε xol x 
ριον, ἄναρχον, ἀόρατον, ἀχατάλη πτον, ἀναλλοίωτον, 
ἀτελεύτητον, Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριϑτὸν, 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, ἀνάρχως xal ἀν: 
χαὶ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων τῆς πατρικῆς vies 
ἐχλάμψαντα' χαὶ εἰς ἐν Πνεῦμα ἅγιον, ἐχ τοῦ θεὸν 
χαὶ Πατρὺς προϊὸν, xai Πατρὶ xai Yüp συνθεοὶο- 
γούμενόν τε xal συνδοξαξόμενον, ὡς συμφυὲς χοὶ 
αυναΐδιον. Τριάδα μὲν δοξάζοντες ὑποστ:άτισιν fiv 
προσώποις, καὶ ἑκάστῳ τῶν εἐρημένων ἀμιγεῖς x» 
ἀπσυγχύτους τηροῦντες τὰς ἀφοριστιχὰς ἰδιότητα, 


5! Psal. xxxv, 4. 


a Nicephoro ad. Leonem lll fiom. pontificem pH 
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ὡς οὐδαμὼς μεταπιπτούσας fj χινουμένας, Πατρὶ A quibus distinguuntur, proprietates, ceu desituras 


plv τὴν ἀἄγεννησίαν xa τὸ αἴτιον τῶν ἐξ αὐτοῦ νέ- 
uovte;* Υἱῷ δὲ τὴν γέννησιν’ Πνεύματι δὲ τὴν ἐχπό- 
βενσιν᾽ xal ὡς ἐξ αἰτίου τοῦ. Πατρὸς, τό τε γεν- 
νώμενον χαὶ τὸ ἐχπορευόμενον νοοῦντες ἀπαυγά- 
αᾶντα, xal ὡς φῶς ἑχάτερον Ex φιυτὸς προελθὰν, ἕν 


ὑπερχόσμιον τρισοφεγγὲς καὶ τρισήλιον φῶς" μονάδα. 
δὲ οὐσέκ καὶ φύσει προσχυνοῦντες, εἰς ἕν ὑπερού- - 


σιὸν xal ὑπερφυὲς θεότητος ὕψος συνιοῦσαν, τὴν αὖ- 
τὴν ἀμέριστον χαὶ ἀδιάσπαστον τὴν τε δόξαν χαὶ τὸ 
χράτος κεχτημένην' ἐν ταυτοδουλίᾳ xal θελήσει, xol 
μιᾷ δυνάμει xal ἐνεργείᾳ γνωριζομένην, xai οἷα 
πάντων βασιλίδα xal τῶν ὅλων δεσποτεύουσαν, 
πλρὰ πάσης τῆς ὁρατῆς xal ἀοράτου χτίσεω:, ὡς 
ὀμότιμόν τε xal σύνθρονον, προσχυνουμένην τε xal 
λατρευομένην' μίαν μὲν γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ θεωροῦμεν 
θεότητα, τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας ἐνιζομέννν, τρεῖς δὲ 
ὑποστάσεις ἐν τῇ μιᾷ θεότητι, τῷ ἑτεροίῳ τῶν περὶ 
ἑχάττην ἐνυπαρχουσῶν ἰδιοτήτων, ἀμερίστω: δ'α!- 
ρωμένας οὔτε τὸν Υἱὸν τῆ: τοῦ ἀγεννήτου Πατρὸς 
ej3la; ἀλλοτριοῦντες διὰ τὴν γέννησιν, οὔτε τὸ 
Πνεῦμα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ διὰ τὴν ἐχπόρευσιν, coss 
σύγχυσιν εἰδότε: διὰ τὸ Evtalov τῆς συμφνῖα: xal 
ἄτμητον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῆς φύσεως τὸ διαχε- 
χριμένον ἐνοῦντες τοῦ ἰδιάζοντος * « Διαιρεῖται γὰρ 
ἀδιαιρέτω:. καὶ συνάπτεται διῃρημένως" ἕν γὰρ ἐν 
τριαὶν ἡ θεότης, xal τὰ τρία ἕν᾽ τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης, 
ἃ τό γε ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεότης. » Καθὰ 
μεμυστλγώγηχεν ἡμᾶς τῶν θεολόγων ὁ χράτιστος. 


θεὸν οὖν τὸν Πατέρα σέδομεν, ἐξ οὗ τὰ πάντα ἐχ 
μὴ ὄντων παρῆχται πρὸς ὕπαρξιν" Θεὸν τὸν Υ[ϊὸν 
δοξάζομεν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γεγένηται, καὶ πρὸς οὐ- 
διώδη διαμονὴν διασώζεται" Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον προσχυνοῦμεν, ἐν ᾧ τὰ τρία σέθοντες, οὐχ εἰς 
τρεῖς θευὺς τὴν μίαν διιστάντες θεότητα, ἵν᾽ ἐχκχλί- 
μομεν τῆς τριθεῖα;, μᾶλλον δὲ πολυθεῖα;, τὸ ἀθεώ- 
ταῖον * xai τέλειον τούτων ἔχαστον ἐπιστάμεθα * οὐ 
ναρὲχ τριῶν ἀτελῶν ἕν τι ὁμολογοῦμεν τέλειον * ἀλλ᾽ 
kx τριῶν τελείων, ἕν ὑπερτελὲς xal προτέλειον, ὡς 
ἢ τῶν θεομυστῶν Πατέρων εἰσηγεῖται θεολογία. 
Οὔτε οὖν τὰς ὑποστάσεις ὡς φύσεις ἐχφύλους χαὶ 
διαφόρους, ἀνισότησί τε χαὶ ἀνωμαλότησι τέμνοντες 
προχειριζόμεθα, ἀλλὰ διαιροῦμεν τῷ λόγῳ τῶν ἰδιο- 


nunguam vel mobilitatem passaras : Patri quidem 
iunativitatem et eorum qui ex ipso sunt. causalita- 
tem : Filio nativitatem : Spiritui processionem : et 
ex Patre tanquam causa, tum genilum tum proce- 
dentem credentes exsp'enduisse, utrumque ut lumen. . 
delumine ; unum, supermundiale, tripliciter radiaus 
ac triplex solare lumen. Unitatem autem substan- 
ti: natureeque adorantes, in unam stpersubstan- 
tialem superquenataralem sublimitatem congestam, 
eademque inJivisa et inseparabili gloria poterstiaque 
frucntem : in. qua ilem consilium, unica voluntas, 
vis et operatio uuiea agnoscitur: qurque ut om- 
nium regina et universalis domina, ab omni visibili 
invisibilique natura, ut pari honore thronoque digna 
adoratur. et euliu honoratur, Unam, inquam, in 
tribus spectamus deitatem, eadem substantia uni- 
tam; tres vero personas iu una deitate, qux inbz- 
rentium singulis proprietatum diversitate sine di- 
visione distinguuntar. Neque Filium ab ingeuiti 
Patris substantia alienantes propter. generationew ; 
peque Spiriti ἃ Patre Filioque propter proces- 
sionem : neque confusionem adwittentes propter 
unitatem indivisibilititemque natürz, sed in. com- 
munione nature, id quod in unoquoque distincium 
est, conjungimus. « Distinguitur enim in listincte, 
et conjungitur distinete. Una enim in. teibus est 
deitas, et tres sunt. unum, id nempe iu quo est 
deitas; vel ut accuratius dicam, quie sunt deitas. » 


C Ita enim nos optimus theologorum edocuit (45). 


Deum itaque Patrem colimus, 8 quo omuia ex 
nihilo ad exsistendum producta sunt. Deum Filiuia 
glorificamus, per quem omnia facta sunt, et eorum 
substantialis stabilitas conservatur. Deum — ite: 
Spiritum sanctum veneramur. Et dum tres. vene- 
ramur, non in tres deos deitatem discernimus; ut 
tritheismum videlicet, seu potius 16$ polytici- 
simum, quie res irreligiosissima foret, vitemus. 
Atque unumquemque ex liis perfectum esse scio Ὁ». 
Sed ex tribus perfectis. unum superpeirfectum et 
praperfectum fit, ut theomysticorum Patrum theo- 
logia docet (44). Neque ergo hypostases, quasi es- 
sent naturz extranezdifferentesque, inzequalitate 
et dissimilitudine dividentes sistimus, sed ratione 


τῆτων, πρὸς τὴν bváóa τῆς οὐσίας συνάπτοντες, tb D proprietatum distinguimus, in unitate substantie 


ὑπερδάλλον ἐν τούτοις ἢ μειονεχτούμενον ἀποπεμ- 
πόμενοι. Τὸ γὰρ μεῖζον ἣ ἔλαττον ὥσπερ ἐν τῇ 
0633/3 δεοιρῆσαι οὐχ ἐνὸν, οὐδὲ ἐν τῇ Τριάδι χατὰ 
τὴ» οὐσίαν ἣ τὴν θεότητα, ἵνα τὴν ᾿Αρειανιχὴν λύσ- 
ααν, ἐξ ἧς xal πρὸς fjv ἡμῖν ὁ νῦν πόλεμος, xaza- 
αὐὔέσωμεν" οὔτε μὴν εἰς μίαν ὑπόστασιν συγχέοντες 
ἢ συναλείφοντες, ἀλλὰ προσώποι: ὑφεστῶσι xal 
πράγμασι xat ὀνόμασι τὸ διῃρημένον συντμμένως 
κατὰ τὴν οὐσίαν εἰσφέροντες, ἵνα τὴν Σαδελλιανὴν 
μανίαν ἐξαμαυρώσωμεν τὰ ἀντίθετα χαχὰ xal 


(45) Intellige Nazianzenum , quo nemo subtilius 
simelque copiosius multis in sermonibus de Trini- 
tate. disseroit. liem orat. 53, & 16. 5S. Trinitatis 
o*rsonas dicit ἀριθμῷ διχιρετὰς, xai οὐ διαιρετὰς 


copulamus, nihil in his najus minusve 6556 cre- 
dentes, Nom majus aut. minus sicnt. in. substantia 
videre non licet, ita ne in Trinitate quidem quod 
attinet ad. substantiam seu divinitatem ; quod dici- 
mus ut Arianam vesaniau, ex qua et contra quam 
uobis bellum est, exstiuguamus. Neque in "naim hy- 
postasim confnilimus aut. commiscemns, sed per- 
sonis tubsistentibus, relusque 86 nominibus, dis- 
tinctionem iu substantia copulatam  affirnamus, ut 
Sabellianum errorem delesmus.. Utrumque scilicet 


θεότητι * numero distinctas, divinitate non item. 

(44) Ὑπερτελὴς el προτέλειος apud divum Dicny- 
sim Areop. Le div. nom. n, 10, cum sancti Μαχιρ 
Scliuliis. 
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invisum crimen imponunt. Obstupuit ad haec coelum, 
et terra veheinenter coborruit. Quis enim haec pa- 
tienter audiat? Utrum blasphemtze magnitudinem 
perhorrescat, an stultitie excessum ? Non habeu- 
tes vero unde impietatem tantam mendaciumque 
confirment, ad quoddam irreligiose et contra 
omnei canonicam regulam congregatum ab illo 
(Copronymo) invisum Deo profanumque synedrium 
confugiunt ; simile quid facientes quod olim vete- 
res nonnulli ethuici, effato illi Ipse dizit adlixren- 
tes hoc honoris genus magistro tribuentes. Hanc 
appellare svnodum stulti non erubescunt : quz 
cerle si ita appellanda est, audiamus quid de ipsa 
propheta dicat : Synodus pravaricatorum ; intende- 
runt linguam suam. ut. arcum, mendacium el uon 


fides pravaluit. in terra**. Festivius autem hanc si B 


quis nuneuparet. Coprosynodum, haud  indecore 
faceret propter stercoreum convocantis studium 
iullumque ibi collectum stultorum sermonum 
letorem, multam quoque superbe loquentem medi- 
tantemque iniquitatem, que magnopere contra 
Uuigeniti gloriam allatravit ; quibus pejora male- 
dicta, ue is quidem qui illorum - ore loquebatur 
Satanas, eructare auderet ; etenim plurimum Eccle- 
si dogmatibus et mysteriis 167 nostris contra- 
dictum fuit, Nihilo tamen minus hoc impietali et 
mendacio favens conciliabulum, synodus ab ipsis 
nuncupatur : cujus comnosa decreta amplectentes, 
doctrinzeque corruptelam sequentes, pura nostrae 
et inculpabili fidei contumeliam inferre non veren- 
tur hi vesani, non intelligentes quanta adversus 
sancios machinati sunt : quoniam Acuerunt linguam 
*uam sicul serpentis ". — Venenum aspidum sub 
lubiis eorum **. — Quia verba oris ipsorum iniqui- 
tas et dolus **, 


18. Quz vero qualisque sit nostra Christianorum 
ronfessio, tempestivum est quanto brevius fleri 
potest, exponere. Mos itaque, prout tradiderunt 
nobis hi qui ab initio spectatores ministrique Verbi 
fuerunt, et qui post illos eamdem doctrinam exce- 
perunt. theologi ac divi doctores nostri (42), 

Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
visibilium omnium et invisibilium factorem ac do- 
minum, sine principio, iuvisibilem, incomprelieu- 
sibilem, immutabilem, immortalem. Εἰ iu unum 
Dominum Jesum Christum, Filium ejus unicum, qui 
sine initio, ab zterno, ante omnia szcula de Patris 
substautia effulsit. Et in unum. Spiritum sanctum, 
de Deo Patre procedentem, et cum Patre Filioque 
Deum dicendum et glorificandum, utpote ex eadem 
natura constanteuir et co:ternum., Trinitatem hono- 
rauies in lypostasibus seu persouis, οἱ przdictorum 
unicuique discretas et inconfusas eas couservantes, 


** Jerem. 1x, 2. V Psal. cxxsix, 4. 


(2) Aliis verbis prolixa fidei confessio scribitur 
Concil. Labb. ed. pr., t. Vll, col. 1216 seqq. 


S. NICEPHORI PATRIARCHAE CP. 


88 Psal, xii, 3. 


JN) 
Α ἅπασι, τὸ μῦσος ἐπιγράφονται" ἐξέττη ὁ οὔραν). 
ἐπὶ τούτῳ, χαὶ σφόδρα ἐπὶ πλεῖον ἔφριξεν ἡ γῆ τί; 
γὰρ τοιαῦτα οἴσει ἀχούων ; Πότερον τῆς βλαυφε- 
μίας τὴν ὑπερδολὴν καταπ)αγείη, ἣ τῆς ἀφροσύνη; 
τὸ ὑπεραΐρην; οὐχ ἔχοντες δὲ ὅθεν τῆς τοσαύτη: 
ἀπεδείας καὶ τοῦ ψεύδους παραστήσονται à ὑπέρ- 
oyxov, ἐπὶ τὸ &0£o; xal παρὰ πάντα χανονιχὺν 
λόγον ἀθροισθὲν ὑπ᾽ ἐχείνου Ücostuyl; xai ἀνίερον 
συνέδριον καταφεύγουσι, προσόμοιόν τι ποιηῦγτις 
ὧπέρ ποτε τῶν xa0' Ἕλληνα: παλαιτέρων τινὲ: ἐπὶ 
τὸ, Αὐτὸς ἔ;ρα, περιελχόμενοι, τῷ διδασχάλῳ τὸ γί. 
ρας ἐχνέμοντες * ὅ χαὶ σύνοδον ὀνομάζειν οἱ ἀνόγτοι 
oix ἐγχαλύπτονται" el γὰρ ἐχρῆν τοῦτο λέγειν, τῆς 
προφητιχῇς φωνῆς, τί φησιν, ἀχουσόμεθα " Σύγοδας 
ἀθετούντων, évézecray. τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς 
τόξον" ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ tc 
Tüc' ἀττειότερον δ' ἄν τις αὐτὴν Κοπροσύνου 
καλέσας, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος, διὰ τὸ or 
συναγαγόντος φιλόχοπρον, ὡς πολὺ μὲν τὸ δυσῶδε- 
ἐν τῇ φλυαρίᾳ τῶν λόγων αὐτῶν συλλέξασαν, πολλὴ" 
δὲ ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσασάν «s καὶ μελετί τα. 
σαν, πολλὰ δὲ xai τῆς τοῦ Μονογενοῦς bipes χαθ- 
υλαχτήσασαν" ὧν οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ δι᾽ ἐκείνων φθεγγόμε- 
γος Σατανᾶς, πλεῖόν τι δυσφημῆσαι τετόλμτχε, 
πλείστην δὲ τῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων xai τῶν 
xa0' ἡμᾶς μυστηρίων ποιήσασαν τὴν χατάῤῥησιν' 
οὕτως ἡ τῇ ἀσεδείᾳ xal τῷ ψεύδει συναθλοῦσα qpa- 
τρία, σύνοδος παρ' αὐτῶν προσηγόρενται: 1j; δὴ τὸν 
φορυτὸν τῶν δογμάτων ἀσπασάμενοι, xol τῷ φθορο- 
ποιῷ ἑπόμενοι φρονήματι, εἰς τὴν xaü' ἡμᾶ; χαθα- 
ρὰν καὶ ἀχίόδηλον πίστιν χαθυδρίσαι οὐ δεδίχσιν οἱ 
παράφρονες, οὐ συνέντε; ὅσα κατὰ τῶν ἀγίων ἐδου- 
λεύσαντο" Ὅτι "xÓvncav γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ 
ὄφεως. --- Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, xai 
ἀνομίαν διίην τὴν ἡμέραν ἀδιχίαν ἐλογίσατο ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν. --- "Orc τὰ ῥήματα τοῦ στόματος 
αὑτῶν ἀνομία καὶ δόλος. 
ιη΄. Ὁποία δὲ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἡ ὁμολογία, 
xai ἥτις ποτέ ἐστι, καιρὸς ὡς οἷόν τε ἐπιτεμόμενον 
φράσαι. Ἡμεῖς τοίνυν, χαθὰ παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ Λόγου, οἵ τε μετ᾽ 
ἐχείνους τὰ ἐχείνων διαδεξάμενοι θεοφράντορις xil 
θεῖοι ἡμῶν διδάσχαλοι, 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, 
Ὁ πάντων ὁρωμένων xal ἀοράτων ποιητήν τε καὶ χύ" 
ptov, ἄναρχον, ἀόρατον, ἀχατάλη πτον, ἀναλλοίωτον, 
ἀτελεύτητον, Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, ἀνάρχως καὶ ἀχρύνω: 
xal πρὸ πάντων τῶν αἰώνων τῆς πατρικῆς οὐσίας 
ἐχλάμψαντα" xal εἰς év Πνεῦμα ἅγιον, ἐχ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς προϊδν, καὶ Πατρὶ xai Υἱῷ συνθεολο- 
γούμενόν τε xal συνδοξαζόμενον, ὡς συμφυὲς xci 
συναΐδιον. Τριάδα μὲν δοξάζοντες ὑποστάτεσιν fro 
προσώποις, καὶ ἑκάστῳ τῶν εἰρημένων ἀμιγεῖς χαὶ 
ἀπσυγχύτους τηροῦντες τὰς ἀφοριστιχὰς ἰδιότητας, 


C 
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ὡς οὐδαμῶς μεταπιπτούσας ἢ χινουμένας. Πατρὶ A quibus distinguuntur, proprielates, ceu desituras 


μὲν τὴν ἀγεννησίαν χαὶ τὸ αἴτιον τῶν ἐξ αὐτοῦ νέ- 
povte;* Υἱῷ δὲ τὴν γέννησιν" Πντ:ύματι δὲ τὴν ἐχπό- 
prostv: καὶ ὡς ἐξ αἰτίου τοῦ. Πατρὸς, τό τε γεν- 
νώμενον καὶ τὸ ἐχπορευόμενον νοοῦντες ἀπαυγά- 
σαντα, xai ὡς φῶς ἑχάτερον Ex φωτὸς προελθὰν, ἕν 
ὑπερχόσμιον τρισοφεγγὲς xal τρισήλιον φῶς" μονάδα 


δὲ οὐσίᾳ καὶ φύσει προσχυνοῦντες, εἰς ἕν ὑπερού-᾿ 


σιὸν xal ὑπερφυὲς θεότητος ὕψος συνιοῦσαν, τὴν αὖ- 
τὴν ἀμέριστον χαὶ ἀδιάσπαστον τὴν τε δόξαν χαὶ τὸ 
χρᾶτος χεχτημένην᾽ ἐν ταυτοδουλὲᾳ χαὶ θελήσει, xal 
pid δυγάμει χαὶ ἐνεργείᾳ γνωριζομένην, xai οἷα 
πάντων βασιλίδα καὶ τῶν ὅλων δεσποτεύουσαν, 
πιτρὰ πάσης τῆς ὁρατῆς xal ἀοράτου χτίσεω:, ὡς 
διότιμὸν τε χαὶ σύνθρονον, προσχυνου μένην τε xal 


λατρευομένην" μίαν μὲν γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ θεωροῦμεν B 


θεότητα, τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας ἐνιζομέντν, τρεῖς δὲ 
ὑποστάτπει; ἐν τῇ μιᾷ θεότητι, τῷ ἑτεροίῳ τῶν περὶ 
ἐχάσττην ἐνυπαρχουσῶν ἰδιοτήτων, ἀμερίστω: δ'α!:- 
ρηυμένας" οὔτε τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ ἀγεννήτου Πατρὸς 
eó3la; ἀλλοτριοῦντες διὰ τὴν γέννησιν, οὔτε τὸ 
Πνεῦμα Πατρὺς xai Υἱνυῦ διὰ τὴν ἐχπόρευσιν, εὖτε 
σύγχυσιν εἰδότες διὰ τὸ Evialoy τῆς συμφυΐα;: καὶ 
ἄτμττον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῆς φύσεως τὸ διαχε- 
πριμένον ἐνοῦντες τοῦ ἰδιάζοντο; " « Διαιρεῖται γὰρ 
ἀδιαιρέιω;,. xal συνάπτεται διῃρημένως" ἕν γὰρ ἐν 
τριοὶν ἡ θεότης, xol τὰ τρία Év: τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης, 
ἢ τό γε ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεότης. ν Καθὰ 
μεμυστχγώγηχεν ἡμᾶς τῶν θεολόγων ὁ χράτιστος. 


Θεὸν οὖν τὸν Πατέρα σέδομεν, ἐξ οὗ τὰ πάντα ἐχ 
μὴ ὄντων παρῆχται πρὸς ὕπαρξιν" Θεὸν τὸν Υἱὸν 
δοξάζομεν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γεγένηται, xal πρὸς οὖ- 
σιώδη διαμονὴν διασώζεται“ Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον προσχυνοῦμεν, ἐν ᾧ τὰ τρία σέδοντες, οὐχ εἰς 
τρεῖς θευὺς τὴν μίαν διιστάντες θεότητα, ἵν᾽ ἐχχλί- 
νευμεν τῆς τριθεῖα:, μᾶλλον δὲ πολυθεῖα;, τὸ ἀθεώ- 
τατον" xat τέλειον τούτων ἔχαστον ἐπιστάμεθα * οὐ 
v&pix τριῶν ἀτελῶν ἕν τι ὁμολογοῦμεν τέλειον * ἀλλ᾽ 
ἂχ -πριῶν τελείων, ἕν ὑπερτελὲς χαὶ προτέλειον, ὡς 
Ὦ τῶν θεομυστῶν Πατέρων εἰσηγεῖται θεολογία. 
Οὐὗτε οὖν τὰς ὑποστάσεις ὡς φύσεις ἐχφύλους xal 
διαφόρους, ἀνισότησί τε χαὶ ἀνωμαλότησι τέμνοντες 
τιρυγειριζόμεθα, ἀλλὰ διαιροῦμεν τῷ λόγῳ τῶν ἰδιο- 


nunquam vel mobilitatem passaras : Patri quidein 
innativitatem et eorum qui ex ipso sunt. causalita- 
tem : Filio nativitatem : Spiritui processionem : et 
ex Patre tanquam causa, tum genitum tum proce- 
dentem credentes exsp'enduisse, utrumque ut lamen. 
delumine ; unum, supermundiale, tripliciter radians 
ac triplex solare lumen. Unitatem autem substan- 
ti: natureeque adorantes, in unam supersubstan- 
tialem superquenaturalem sublimitatem congestam, 
eadenique inJivisa et inseparahili gloria poter.tiaque 
frnentem : in. qua ilem consilium, unica voluntas, 
vis et operatio unica agnoscitur: qurque ut om. 
nium regina et universalis domina, ab omni visibili 
invisibilique natura, ut pari lionore thronoque digna 
adoratur et τὰ honoratur, Unam, inquam, in 
tribus spectamus deitatem, eadem substantia. uni- 
tam; tres vero personas iu una deitate, qux inbz- 
rentium singulis proprietatum diversitate sine di- 
visione distinguuiar. Neque Filium ab ingeniii 
Patris substantia alienantes propter. generatioueu ; 
neque Spiritum ἃ Patre Filioque. propter proces- 
sionem : neque confusionem adwittentes propter 
unitatem indivisibilitatemque natürz, sed in. com- 
munione nature, id quod in unoquoque distineium 
est, conjungimus. « Distinguitur enim in listincte, 
et conjungitur distinete. Una enin in. tribus est 
deitas, et tres sunt unum, id nempe in quo est 
deitas; vel ut accuratius dicam, qua sunt deitas. » 
Ita enim nos eptimus theologorum edocuit (43). 
Deum itaque Patrem colimus, 8 quo omnia. ex 
nihilo ad exsistendum producta sunt. Deum Filium 
glorificamus, per quem omnia facta sunt, et eorum 
$ubstantialis stabilitas conservatur. Deum — ite:n 
Spiritum sanctum veneramur. Et dum tres. venc- 
ramur, non in tres deos deitatem discernimus; ut 
tritheismum videlicet, seu potius 1688 polytiei- 
sinum, quie res irreligiosissima foret, vitemus. 
Atque unumquemque ex bis perfectum esse sciu u-. 
Sed ex tribus perfectis. uuum. Superpeifectum et 
pra perfectum fit, ut theomysticorum Patrum theo- 
logia docet (44). Neque ergo hypostases, quasi es- 
seni naturz extranez differentesque, inzqualitate 
el dissimilitudine dividentes sistimus, sew ratione 


τήτων, πρὸς τὴν ἐνάδα τῆς οὐσίας συνάπτοντες, τὸ D proprietatum. distinguimus, in unitate. substantie 


ὑπερόδάλλον ἐν τούτοις f) μειονεχτούμενον ἀποπεμ- 
πήμενοι. Τὸ γὰρ μεῖζον f| ἔλαττον ὥσπερ ἐν τῇ 
023í2 θεωρῆσαι οὐχ ἐνὸν, οὐδὲ ἐν τῇ Τριάδι κατὰ 
πὴν οὐσίαν fj τὴν θεότητα, ἵνα τὴν ᾿Αρειανιχὴν λύσ- 
σαν, ἐξ ἧς καὶ πρὸς fjv ἡμῖν ὁ νῦν πόλεμος, χατα- 
σθέσωμεν’ οὔτε μὴν εἰς μίαν ὑπόστασιν συγχέοντες 
3) σωναλείφοντες, ἀλλὰ προσώποι: ὑφεστῶσι xal 
πράγμασι χαὶ ὀνόμασι τὸ διῃρημένον συνημμένως 
πατὰ τὴν οὐσίαν εἰσφέροντες, ἵνα τὴν Σαδελλιανὴν 
ῥα ίαν ἐξαμαυρώσοωμεν τὰ ἀντίθετα χαχὰ xal 


(45) Intellige Nazianzenum , quo nemo subtilius 
simulque copiosius multis in sermonibus de Trini- 
216 disseruit. Idem orat. 93, m 16. 55. Trinitatis 
9irsonas dicit ἀριθμῷ διαιρετὰς, xai οὐ διαιρετὰς 


copulamus, nihil in bis najus minusve esse cre- 
dentes, Nam majus aut. minus. sieut in. substantia 
videre non licet, ita ne in Trinitate quidem quod 
attinet ad. substantiam seu divinitatem ; quod dici- 
mus ut Arianam vesanian, ex quaet contra quam 
uobis bellum est, exstiuguamus. Neque in unam hy- 
postasim confumlimus aut. cominiscemns, sed per- 
sonis subsis!entibus, rehusque se nominibus, dis- 
tinctionem iu substantia copulatam afliriiamus, ut 
Sabellianum errorem delexsus. Uirumque scilicet 


θεότητι * numero distinctas, divinitate noa item. 

, (44) Ὑπερτελὴς et προτέλειος apud divum Dicny- 
sium Areop. Le div. nom. n, 10, cum sancti Max:u 
Scliuliis. 
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impium est, tam oppositum quam  coucurreas. A σύνδρομα τὴν ἀσέδεια", xa: συλλαδόντα εἰπεῖν͵ σὺν. 


Atque, ut uno verbo dicamus, conjungimus religiose 
distiunguenies, et distinguimus Deo digna ratione 
copulantes, ldcirco distinctum hiypostasibus; com- 
wunione naturae adunamus : quod autem substautia 
3c deitate unidum est, in personis distinctum spe- 
ctaumus : utrobique magnum αἱ augustissitpui. ac 
&ublime tlieosopliize nostre. mysterium incolumiter 
ac religiose reliuentes. Sic adorai:ores sanctissimi 
et supersubstantialis Trinitatis et spiritu et veritate 
cum simus, ipsam colimus cum sauclitate et re- 
ctitudine fidei, cumque pura et iuculpabili sententia 
eunctis diebus ν᾿ Ὁ nostra. 

: 49. lia inlac praecisa exactaque theologi» ra- 
tione fundati ac stabiliti, consequenter etiam conu- 
fitemur unum de consubstantiali sublimissimaque 
Trinitate Dominum nostrum Jesum Christum, Dei 


Filium, Deum nostrum, patern:e glori:e splendorem, ἡ 


lumen de lumine, simillimam Patri imaginem, hy- 
postaseos ejus characterem, incatnatum in terrain 
veuisse, f«ctumque bominem, economie illud pro 
nobis opus peregisse, Namque incffabill, ob suorum 
viscerum misericordiam clementiamque, erga ho- 
. mines amore commotus, non tulit naturam nostrain 
perpetuo sevi tyranni servitio addictam videre : 
sed Patris beneplacito, et sanctissimi viviflcique 
Spiritus opera, quin a paterna gloria discederet, 
neque suum Deo dignum honorem ullatenus demi- 
nueret, ad voluntariam exinanitionem semet de: 
misit : et incarnatus (6 Spiritu sancto, et de san- 
ctissima gloriosa vereque Deipara semper Virgine 
Maria, cujus et anima ct caro antea purgata fuerat 
a Spirilu ; atque lomo quod. ad omnia extera, ex- 
cepto peccato, appareus, moriali hac tongibili et 
circumscripta natura indutus, atque unus idemque 
ex ainbobus effectus, nempe ex | deitate et huma- 
nitate; perfectus simul usquequaque et immutabilis 
manens in deitate, perfectusque similiter ei incon- 
vertibilis in humanitate : cum ea nobiscum diver- 
sans, Adami transgressionem inuocentia sua cor- 
rexit; peccati autem corruptelam, voluntaria car- 
nis passione, et viviflca morte, ac Deo digna 
resurrectione destruens, immortalitatein nobis lar- 
gitus est. Tertia quippe die revixit, morti manu- 
bias detrahens, [οἰ 8406 est primogenitus mor- 
tuorum; viamque ad. immortalitatem humanz na- 
turz muniens, invisibilem hostem de sua adversus 
nos dominatione depulit; cuncta illa tum faciens 
tum etiam patiens qua in sacris Evangeliis scripta 
ἃ nobis creduntur. Qua opera et antiquum Adamum 
reformavit, et nostram renovavit naturam, 169 et 
primigeniam illam felicitatem reduxit. ln coetum 
Jeumum aàssumptus, iu pari apud Patrem throno 
primitias massx nostrz collocavit, Sic enim nos, 
ut compendiose dicamus, magnum et veuerandum 
diviuge oeconomia confitentes asscrimus peractum 
esse mysterium. 


ἅπτομεν διαιροῦντες εὑσεθῶς, xal διαιροῦμεν συν. 
ἄπτοντες θεοπρεπῶς " ταύτῃ tot τὸ μὲν διῃρημένον 
ταῖς ὑποστάσεσι, τῇ χοινωνίᾳ ἐνοῦμεν τῆς φύσεως" 
τὸ ὃὲ ἡνωμένον τῇ οὐσίᾳ xoi θεότητι, τῇ διαφορᾷ 
γνωρίζομεν τῶν ὑποστάσεων, xaT! ἄμφω περὶ τὸ 
μέγα xaX θειότατον καὶ ὑπέρτατον τῆς καθ᾽ fud; 


' θεοσοφίας μυστήριον, εὐσεδουντές τὲ χοὶ ὑγιαί: 


νοντες * οὕτω προσχυνηταὶ τῆς παναγίας xal ὑπερ- 
δυσίου Τριάδος ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ ὑπάρ. 
χοντες, λατρεύομεν αὐτῇ ὃν ὁσιότητι χαὶ διχαιοσύνῃ 
πίστεω:, ἐν χαθαρᾷ xai ἀμωμήτῳ δόξῃ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, 

ι9.. Οὕτω δὴ περὶ τὴν συντετμημένην ταύτην x 
ἀπέριττον ἐρηρεισμένοι xai ἡδρασμένοι Ὀεολογίαν͵ 


B ἑπομένως ὁμολογοῦμεν καὶ τὸν ἕνα τῆς ὁμοουτίου 


xaX ὑπερθέον Τριάδος, τὸν Κύριον ἡλῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xaY Θεὸν ἡμῶν, τὸ τῆς 
πατριχῆς δόξης ἀπαύγασμα, τὸ Ex τοῦ QUIS; φῶς, 
τὴν ἀπαράλλαχτον τοῦ Πατρὸς εἰχόνα, τὸν χαρᾶ- 
κτῆρα tac ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν σαρκὶ ἐληλυθέναι 
ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν γεγο 
νότα χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιτελέσαι " ἀφράστῳ γὰρ αὐτὸς διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους xal οἰκτιρμῶν φιλανθρωπί κινού- 
μενος, οὐχ ἔφερε μέχρι τέλους τὴν ἡμετέοαν φύσιν 
τῷ πικρῷ τυράννῳ δουλουμένην ἐφορᾶν " ἀλλ᾽ εὐδο. 
χοῦντος τοῦ Πατρὸς, xat τοῦ παναγίον xal ζωαρ- 
χιχοῦ συνεργοῦντος Πνεύματος, τῆς πατρικῆς δόξης 
μηδαμῶς ἀπολειπόμενος, οὐδὲ τῶν οἰχείων xal θεο- 
πρεπῶν ἀξιωμάτων xarà τι γοῦν ἐλαττούμενος, 
χαθῇῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ἐχούσιον. Καὶ caoxo- 
θεὶς ἐχ Πνεύματος ἀγίον, χαὶ ἐκ τῆς παναγίας ἐν 

ξου xal ἀληθῶς Θεοτόχου ᾿Δειπαρθένου Μαρίδς. 
xai ψυχὴν χαὶ σάρχα προκαθαρθείσης τῷ Πνεύματι" 
xai ἄνθρωπης κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας πεφτνὼ", 
τὴν θνητὴν ταύτην δὴ xal φθαρτῆν, ἀπτὴν τε χαὶ 
περιγραπτὴν φύσιν περιθαλόμενο-, εἷς τε ἐξ ἀμ- 
φοῖν προελθὼν ὁ αὐτὸς, ἔχ τε θεότητος xai ἀνθρω- 
απότητος * xal τέλειος χατὰ πάντα χαὶ ἀναλλοίωτυζ 
μεμενηχὼς θεότητι, χαὶ τέλειος ὡσαύτως xa ἄτρε- 
mo; ἀνθρωπότητι" καθ᾽ ἣν ἡμῖν συμπολιτευσάμενυς, 
τὴν μὲν ἐξ ᾽᾿Λῆχμ παράδασιν, διὰ τῆς ἑαυτοῦ àvo- 
μαρτησίας &&rácato * τὴν δὲ Ex τῆς ἀμαρτίας φθορὰν, 
πάθει σαρκὸς ἑκουσίῳ, xai θανάτῳ ζωοποιῷ, xdi 


D ἀναστάσει θεοπρεπεῖ χαθελὼν, τὴν ἀφθαρσίαν ἡμῖν 


ἐχαρίσατο * ἀνεθίω γὰρ τριήμερο; σχυλεύσας τὸν 
θάνατον, xal πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν ἐγένετο, 
ὁδοποιήσας τε τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὴν εἰς ἀφθαρ- 
σίαν ὁδὸν, ἐξεῖλε τὸν ἀόρατον ἐχθρὸν τῆς xat ἐμῶν 
δυναστείας * πάντα δράσας xal παθὼν, ὅσα ἐν τὸς 
ἱεροῖς Εὐαγγελίοις χηρύσσεται. καὶ παρ᾽ ἡμῶν κν 
στεύεται" δι᾽ ὧν τόν τε παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἀνεπλάσατο, 
καὶ τὴν ἡμετέραν ἐχαινούργησε φύσιν, καὶ εἰς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς τῆς εὐμοιρίας £xavexógtas, xat ἀναληφθεὶς 
εἰς οὐρανοὺς, συμπάρεδρον τῷ θρόνῳ τῷ πατριχῷ 
τὴν ἀπαρχὴν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς φυράματο; ἐποιΐσατο" 
οὕτω γὰρ, ὡς συνοπτικώτερον εἰπεῖν, τὸ μέγα χλὶ 
σεΓάσμιον τῆς θείας οἶχοιομίας ὁμολογοῦντες TV 
γινῆσθαι, πρεσδεύομεν μνστήριον, 
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x. Εἰ δὲ χρὴ καὶ διεξιδιχώτερόν πως περὶ τούτου A 90. Quod si. etiam paulo copiosius lae super re 


Σιὰ τοὺς ἐπιφυομένους, xai τινας καινοτομίας νῦν 
χατὰ τῆς σι τηρίου τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπινοοῦντας 
ἐνσωματώσεως διχλαδεῖν, χαὶ αὖθ'- ἐροῦμεν " ὅτι 
φύσει ὑπάρχων Θεὸς ὁ μονογενῆ; τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὴς YD; xa Λόγο:, ὁ πρὸ αἰώνων ἐξ αὐτοῦ 
ἀφράστως xal ἀχρόνως γεννηθεὶς, οὐχ ἀποθαλὼν τὸ 
εἶναι ὃ ἦν, φύσει Θεὸς, ἐν ἔσχάτοι: τοῦ αἰῶνος χαι- 
ροῖς φύσιν ἀνθρωπίνην ἀνέλαδε, xol σαρχὸς xol 
αἵματος παραπλησίως ἡμῖν χεχοινώνηχεν. Ὁ Λόγος 
Tip σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, οὐχ 
ἁπλῶς σάρκα ἀνειληφὼς, ἀλλὰ ψυχῇ λογιχῇ τε χαὶ 
νοερᾷ ἐψυχωμένην " ὁ αὑτὸς εἷς Υἱὸς xal μετὰ τὴν 
σάρχωσιν ὑπάρχων ὁμοούσιος μὲν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ 
χατὰ τὴν θεότητα, ὁμοοῦσιο; δὲ xal ἡμῖν χατὰ τὴν 


disserendum 681, propter suborientos adversarios, 
qui novitates quasdam contra. salutarem Dei Verbi 
incarnationem  excogitant, sic denuo sermoue: 
instituemus : Deus suapte natura cum esset unigcni- 
tus. Dei Pairis. Filius et Verbum, ille ante siecula 
ex ipso ineffabiliter et intemporaliter natus, nou 
abjecta quam naturaliter habebat divinitate, extre- 
mis szsculi temporibus, naturam liumnanam susce 
pit, et carnem ac sanguinem zque ac uos partici- 
pavit. Nam Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis, non carnem tantuinmodo assumens, veruin 
etiam auima rationali intellectualique auitnatam. 
lJein un:cus Filius post incarnationem etian exsi- 
slens, corsubstantialis quidem Deo Patri secundum 


ἀνθρωπόδητα, φυλάσσων xaY διασώξυιν ἐν ἑχατέρᾳ D deitatem, sed nobis quoque consubstantialis seeun- 


τῶν συνδραμουσῶν ἐν τῇ αὑτῇ xol μιᾷ ὑποστάσει 
φύδεων. χἀν τῇ ἑνώσει, ἀπαρατρέπτου; χαὶ ἀμετα- 
δλήτους καὶ ἀσυγχύτους τὰς ἐνούσας αὑταῖς φυσι- 
χὰς ἐν ποιότησι διαφοράς, Τοῦτο γὰρ ἡ χαινὴ καὶ 
παράδοξος μίξις τῆς χενωθείσης θεότητο;, xal τῆς 
προσληφθείσης ἀνθρωπότητος, ἐξ ὧν ἡ xa0' ὑπό- 
στασιν ἕνωσις ἡμῖν ἀποτελεσθεῖσα γνωρίζεται * τί - 
χτέται γὰρ Θεὸς μετὰ τοῦ προσλήμματος, τὸ παρα- 
δοξύτατον * ὅλος γὰρ ὧν Θεὸς ὁ Λόγος, ὅλῳ ἀνθρώ- 
πῳ ἤνωται, εἰς μίαν σύνθετον χατὰ ταυτὸν συνελ- 
θὼν ὑπόστασιν * διὰ τοῦτο χαὶ ἡ τεχοῦσα, χυρίως 
xai ἀληθῶς Θεοτόχο; mob; ἡμῶν ὁμολογεῖται " ὁ 
γὰρ ἀμήτωρ ix Πατρὸς ἀνάρχως γεννηθεὶς τὸ πρό- 
τερόν, ἀπάτωρ ἐξ αὐτῆς προῆλθε τὸ δεύτερον " ob 
«ἧς θεότητος αὐτοῦ ἐντέῦθεν εἰς τὸ εἶναι ἀοχὴν 
λαδηύσης, ἀλλὰ μείνας ὅπερ ἦν, ὃ οὐκ ἦν προσει- 
ληφὼς ᾧχειώσατο" xal γέγονε μεσίτης Θεοῦ xa 
ἀνδεώξων, ἐχατέρχ Χχεχοινωνηχὼς τῶν ἑτεροφυῶν 
οὐΞξιῶν, θεότητός τε, φημὶ, xal ἀνθρωπότητος;, τῷ 
μϑναδιχῷ τοῦ προσώπου συναπτόμενος * xai γὰρ αἱ 
εἷς ἕν συνυδραυμοῦσαι φύσεις τὸν ἕνα Χριστὸν χαὶ 
Yibv xai Κύριον ἀπετέλεσαν. Εἷς γὰρ ἕξ &p pot) 
προελθὼν νοεῖται Χριστὸς, xarà τε τὸ νοούμενον χαὶ 
τὸ φαινόμενον * τέλειο; ὥσπερ χαὶ ἀναλλοίωτος με- 
μεντχὼ; θεότητι, οὕτω xal τέλειος xal ἄτρεπτο; 
ἀρηματίσας κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα * ἀπαθὴς μὲν ὁ 
αὐτὸς κατὰ τὴν θεότητα, ὅτι καὶ ἀσώματος, καθ᾽ ἣν 
ὑπερφυῶς ἑτερατούργει τὰ θαύματα, ἄφθαρτός τε 


dum huinanitaten ; retineas conservansque iu utra- 
que eoncurrentium aid eamdem unamque persouam 
naturarum , post factam etiam unionem, incon- 
vertibiles et immutabiles alque inconfusas, qu;e 
utrique inherent naturales qualitatutu — differen- 
Uas. In hoc euim versatur nova et. admiran.la 
mistio exinanit deitatis et assumptae humanita- 
s; unde ea qua peracta est in persona unitas a 
nobis cognoscitur, Paritur enim (mirabile dictu 1) 
post assumptaur humanitatem Deus, Integer cuim 
Deus. integro homini copulatur, in unam composi - 
fam conveniens personam atque subjectum : quo 
fit ut eam quie peperit proprie verequo nos Deipa- 
ram confiteamur. Nam qui sine matre ct sine inilio 
genitus antea fuerat, secundam ex | illa Sine patro 
nativitatem sortitus est; non quol deitas cjus 
hinc initium exsistendi sumpserit, sed manens in 
60 quoil erat, quod. non erat assumens, proprium 
sibi fecit, factusque est mediator Dei et hominum, 
utramque participans diversam naturam, deitatem, 
inquam, et humanitatem, quas unitale person: 
copulavit: uam  duz simul concurrentes nature 
unum effecerunt Christum ct Filium ae Doniiuum : 
unus quippe ex duobus procedere iutelligitur 
Christus, prout mente concipitur et visu cernitur : 
aMjue uL perfectus et. immutabilis perinauens iu 
deitate, ita perfectus ei inconvertibilis exsistens in 
humanitate : impassibilis idem deitale, utpote 


€2321:;, ἀπερίγραπτός τε xal ἀθάνατος - παθητὸς p etium incorporcus, cujus vi supernauirali miracula 


δὲ xzii τὴν ἀνθρωπότητα" σεσωμάτωται γὰρ, καθ᾽ 
ἦν φυσιχῶς τὰ πάθη διέφερε * xal θνητὸς ὁ αὐτὸς, 
Ἰραπεός τε xal περίγραπτος, καθ᾽ à πέφηνεν ἐχ 
σπέρματος Δαδὶδ ἄνθρωπος “ οἰχειοῦιαι δὲ τὰ τοῦ 
ἰδίου ναοῦ πάθη ὁ Λόγος, σταυρόν τε καὶ θάνατον 
xai τἄλλα ὅσα οἰχονομιχῶς δι᾽ ἡμᾶς παθεῖν xai- 


wie * τῷ γὰρ αἴματι αὐτοῦ τῷ τιμίῳ ἐξηγορά- 


Ξῆημεν οἱ πεπραμένοι τῇ ἁμαρτίᾳ, δι᾽ οὗ τὸ μεσό- 
βοιχον τοῦ φραγμοῦ ἔλυσε τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ, ἀποχαταλλάξα- τὰ ἐ πουράνια τοῖς ἐπιγείοις, 


Χαὶ μίαν ἐχχλησίαν xat πανήγυριν ἀγγέλων χαὶ ἀν- 


θρώπων ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς χαταστησάμενος. 

ΕΞ: τοιγαροῦν ἔστι τὸ συναμφότερον" καίτοι πάσχων 

δύνιὶ. tl; ἰδίαν φύσιν, αὐτὸς λέγεται παθεῖν ὑπὲρ 
PaTnor. Gn. C. 


patrabat; simulque incorrupübilis, incircumsceri- 
ptus et immortalis ; passibilis autem humanitate, 
ulpote corporeus, secundum quam  naiuraliter 
cruciatus pertulit : idem mortalis, liguratus οἱ 
circumscriplus, quatenus apparuerat de Davidis 
stirpe homo, Proprias vero sibi facit templi sui 
passiones Verbum, cruceuque et mortem, οἱ alia 
bujusmodi quz propter nos dispensative pati digua- 
tum est. Nam sanguine ejus pretioso empti suinus, 
qui peocato eramus divenditi, ab eoque media 
maceria, iuiimicitia scilicet, in carne propria dis- 
soluta fuit, quia reconciliavit celestia terrestribus, 
unamque Ecclesiam ac cetum angelorum et bomi- 
num in celo terraque constituit, Unus ergo est 
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ex uiroque consistens (Christus). Et. quanquam A ἡμῶν, οὐ θεότττι, ἀλλὰ τῇ χοϊχῇ φύσει * ἴδιον 13e 


nihil.passum est Verbum in propria natura, idem 
tamen: pro nobis passum dicitur, non deitate sed 
terrena natura (45). Nam proprium ipsi est, quod 
passionem 170 pertulit corpus. Sic omni iu re, 
diviuz: simul nature dignitatem, et huimnanz pau- 
pertatis humilitatem testans; ne incarnatio ejus 
videretur phanstastica, Atque ut Deus  man;it 
humanitati sociatus, ita in deitatis dignitate nihilo 
et homo Emmanuel. 

91. Quandoquidem itaque intra justos rect 
fllei terminos i(a consistimus, sic dogmata no- 
stra tenemus, Nam dualitatem — concurrentium 
in Christo substantiarum, cum suis  idio- 
matibus (utraque enim perfecta οἱ indeflciens 
substantia est), praedicamus. Ille autem, qui hinc 
ad unitatem personas, propter hypostaticam unio- 
nem, substantialiter fiL concursus zque a nobis 
proclamatur. Non secamas neque dividimus in 
duos (ilios unum DBominun Jesum  Clristum, 
nempe seorsum in hominem, et seorsum in Deum, 
ac veluti in partes ; idque ut furiosam stultamque 
bominicole Nestorii divisionem excludamus. Neque 
rursus confundimus aut alteramus, tanquam ad 
unicam naturam trahentes, unicze personz unitatem, 
sed impermistas servamus ambabus naturis inhz- 
rentes differentias, ut stalti Eutychetis. synzresim 
destruamus, necnou etiam Severianorum qui merito 
Acepbali (46) dicti sunt. Namque et hi male uniunt, 


αὐτοῦ τὸ πεπονθὸς σῶμα᾽ διὰ πάντων τὸ τῇ; Oclo; 
φύσεως ἀξίωμα, χαὶ τῆς ὀνθρωπίνης πτωχείας τὸ 
ταπεινὸν πιστούμενος, ἵνα μὴ φαντασία ἡ οἰχονομία 
νομισθῇ " καὶ μεμένηχς καθάπερ θεὸς ἐν ἀνθρωπί- 
τῆτι, οὕτω xal ἐν θεότητος ἀξιώματ' ἄνθρωπος oj 
δὲν ἧττόν ἐστιν" ἄμφω δὴ οὖν εἷς ἐμοῦ Θεὸς xat ἅν- 
θρωπὸος ὁ Ἑμμανουήλ. 


tamen minus homo (81, Ambo. itaque — ugus Dess 


κα΄. Ἐπεὶ οὖν οὕτως bv ὄὅροις τῆς εὐσεδείας 
ἰστάμεθα, οὕτω περὶ τούτων δοξάξομεν" τὴν μὲν 
διπλόην τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ συνελθουσῶν οὐσιῶν, μετὰ 
τῶν ἰδιωμάτων (τελεία γὰρ xal ἀνελλιπὴς τούτων 
ἑκατέρα) χηρύττομεν " τὴν δὲ ἐχ τούτων εἰ; ἐνότττα 
προπώπου τῇ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνώσει οὐσιωδῶς γε- 
γενημένην συνδρομὴ» ὡσχύτως ἐξχγγέλλομεν. Οὐ 
τέμνομεν, οὗ διαιροῦμεν εἰς δυάδα υἱῶν τὸν ἕνα Κύ- 
ρίον Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς χαὶ εἰς 
Θεὸν ἰδιχῶς χαὶ ἀνὰ μέρος, ἵνα τὴν τοῦ φοενοῦ)- 
600; xa ἀνθρωπολάτρου Νεστορίου ματαίαν διλί- 
psatv χεθέλωμεν " οὔτε μὴν συγχέωμεν 3| ἀλλοιοῦμεν 
εἰς ταντὸν μιᾶς φύσεως ἄγοντες, τὴν τοῦ ἑνὸ; προῦ- 
ὠποὺ μονότητα, ἀλλ᾽ ἀσυγχύτους xal ἀσυμφύρτους 
φυλάσσομεν τὰς ἐν ἑκατέρᾳ vósst προσπούτας δια- 
φοράς * ἵνα τὴν τοῦ ματαιόφρονος Εὐτυχοῦς συναὶ- 
ρεσιν συγχαταδάλωμεν, ἅμα τοῖς περὶ Σευῆρυν 
χαλῶς ὀνομασθεῖσιν ᾿Αχεφάλοις " xal οὗτοι γὰρ cuv- 
αἱροῦσι καχῶς, χἀχεῖνος διαιρεῖ ἀσεδῶς " ὥτις 


et Nestorius impie dividit, ita ut 8616 peceavertut C; ταυτὸν πέπονθε περὶ τὴν οἰχονολίαν Εὐτυχὴς πρὸς 


circa incarnationis ratíonem Eutychlies et Nestorius, 
ac circa divinitatis doctrinam Sabellius οἱ Arius, 

322. Cum ergo duas conflteamur perfectas iu 
€hristo naturas, tum ipsas per se, tum etiam quod 
attinet ad. physicas earumdem qualitates , confiteri 
consequenter oportebit inhxrentes etiam utrique 
naturse voluntates et operationes. Necesse cnim 
est, quia dux creduntur substantiz,, duplices pari- 
ter illarum pradicare qualitates. Aliter cerle ac- 
curata illarum perfectio incolumis esse nou poterit. 
Nam sunt in naturis characteristicie, neque est 
invenire naturam voluntate aut operatione caren- 
tem, Sicut ergo, quatenus Deus, volebat et opera- 
batur, ita etiam, quatenus.homo, volebat «que et 
operabatur, tum iu  patrandis miraculis, tum in 
aliis assumpta humanitatis officiis. Haud tamen 
hac invicem contraria erant; cedebant. enim οἱ 
suljiciebantur assumenti, ea qua eraat assumpti : 
prorsus ut nihil fleri contrarium  repugnausqiue 
ex unitis naturis, quanquam diversis, conspi- 
ceretur. [loc inde probatur, quod quorum nature 
divers? sunt, eorum ratio quoque differ! ; id 
quod in heterogeneis rebus apparet. Nevesse est 
jque, ut substantiales voluntatis operationisque 
qualitates differant inter se. Namque ex Lis 


(45) Atqui si. respicias ad editnm a nohis Leon- 
fiu adv, Nest. Script. vet., 1. 1X, p. 421, videbi- 
wur dicendum potius Christus passus .n carne, quam 
Verbum, eic. Certe Petrus 1 Eyist, iv, 1, dicit: 


4 


Νεστόριον, ὅπερ περὶ τὴν θεοληγέαν Σαδέλλιος; ps 
τὸν "Apttov. 

xp. Τῶν τοίνυν χατὰ Χριστὸν δύο φύσεων τελείων 
ὁμολογουμένων ὑπάρξει τε xal ταῖς κατ᾽ αὐτὰς φυ- 
σιχαῖς ποιότησι, συνομοληγεῖν ἀκολούθως: δειῆσει, 
xil τὰ χαθ' ἑχατέραν φύσιν ἐνυπάρχοντα φυσικὰ 
θελήματα, xal τὰς ἐνεργείας " ἀνάγκῃ γὰρ διπλῶν 
πιστευομένων τῶν οὐσιῶν, διπλᾶ xal ταῦτα συγ 
χηρύσσεσῆαι" οὐδὲ γάρ πὼς ἑτέρως τὸ ἕν scient 
ἀχραιφνὲ; ἐν ταύταις περισωϑήσεται ἐπείπερ ya- 
ραχτηριστιχὰ ταῦτα τῶν φύσεων, χαὶ cux ἔστιν 
ἐξευρεῖν φύσιν ἀνεθέλητον ἣ ἀνενέργητον. Ὥσπερ 
οὖν χαθ᾽ ὃ θεὸς, ἢθελέ τε xal ἐνήργει, οὔτω xal xal 
ὃ ἄνθρωπος, ἢθελέ τε χαὶ ἐνήργει, ἐπί τε τῶν O:osr- 
μειῶν, ἐπί τε τῶν ἑτέρων τῆς οἰκονομίας πραγ 
των * οὐχ ὑπεναντία δὲ ταῦτα ἀλλήλοις ἐκχέχτγητο, 
ὑπεῖχε γὰρ χαὶ ὑπετάττετο τοῖς τοῦ πρ᾿σειληφότο; 
τὰ τοῦ προσλήμματος. Ὥσπερ οὖν οὐδὲν αὐτῷ πρὸς 
ἐναντίωσιν χαὶ ἀντίθεσιν ἐκ τῶν συνελθουσῶν qu- 
σεων, καίτοι ἐναντίων οὐσῶν, τεθεώρηται " τεχμὴ- 
ριον δὲ, χαὶ γὰρ ὧν αἱ οὐσίαι ἐξηλλαγμέναι, χαὶ ὃ 
τοῦ πῶς εἶναι λόγος διάφορο:, ὃ δὴ kr τῶν ἕτερο- 
φυῶν διαφαίνεται, ἀνάγχη χαὶ τὰς χατὰ θέλησιν 
καὶ ἐνέργειαν οὐσιώδεις ποιότητας ἑτεροίως ἔχειν" 
δι᾽ αὐτῶν γὰρ xai τὴν τῶν φύσεων ἐπιστήμην — 


Christo in carue passo. 

(46) Vi etur hie ludere in vocabulo Nicephoras 
quasi dicat sine cerebro, quanquaus». alia. fuii hujas 
appellationis c..usa, 
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μεταχειριζόμεθα * ἐπείπερ xal ὧν al ἐνέργειαι al A ipsis qualitatibus naturarum quoqne ecientiam 


αὗταὶ, xal al φύσεις ὁμότιμοι" οὕτως οὖν xal ὁ τῆς 
χατὰ Χριστὸν θεανδρικῇς ἐνεργείας καθ᾽ ὃν ἐν ἡμῖν 
ἐπολιτεύσατο, ἀνακαθαρθήσεται τρόπος, περιφρα- 
στιχῶς ἤδη νοούμενος, τῇ χαταλλήλῳ χλήσει τῆς 
δυάδος τῶν φύσεων, τὸ διττὸν ἑρμηνεύων τῆς Evep- 
γείας. Ὁ γὰρ τῆς ἑνώσεως τρόπος τὸν τῆς διαφο- 
ρᾶς λόγον ἐν ἑαυτῷ ἔχει σωζόμενον * ταύτῃ γὰρ ἂν 
δοίη τις χαὶ ἐνεργεῖν ἑχατέραν μορφὴν μετὰ τῆς θα- 
τέρου χοινωνίας * οὐ τοίνυν μίαν θέλησιν χαὶ évé£p- 
γειαν ἐπὶ τῆς θείας οἰχονομίας χηρύπσομεν, ἅπο- 
στεροῦντες τὰ θατέρῳ τῶν οὐσιῶν προσπεφυχότα * 
εἰ μὴ μέλλοιμεν καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν τέλεον ἀπο- 
σχενάζεσῦθαι, ὡς ἂν μὴ τὰ τοῦ ἀνοήτου xal ἐμμανοῦς 
Ἀπολιναρίου νοσήσωμεν' συγχαθαιρήσωμεν δὲ 
αὐτῷ καὶ τὴν ἀμφὶ Σέργιον χαὶ Πύῤῥον περὶ τὴν τοῦ 
ὀρθοῦ Λόγου ἀνενέργητον χαὶ ἀνεθέλητον ὀφθεῖσαν 
συμμορίαν. Κατὰ ταῦτα ἡμῖν τὸ τῆς σεπτῆς xal σω»- 
τη ρίου οἰχονομίας δοξάζεται μυστήριον, ὃ xal νορύ- 
μενον χατὰ τὸν εἰρηχότα θεοφόρον, ἄῤῥητον μένει, 
κἭὶ λεγόμενον ἄγνωστον. Δι᾿ αὑτῆς τοίνυν ἐπισχὲ- 
φθέντες, σεσῶσθαι ὁμολογοῦμεν * xal μετὰ πάντων 
τῶν ἐν fulv ἱερῶν ϑεδασμάτων, xal τὰ ταύτης ἅγια 
καὶ σεόάαμια σύμθολα χαὶ γνωρίσματα τιμῶμεν xal 
χατχαπαζόμεθα, 5v ὧν ἡμῖν χαθ᾽ ὁμοιότητα τῆς 
εὐαγγελιχῆς ἱστορίας χαὶ ἀνιστόρηται xal σημαί- 
νεται, εἴ γεεῖς μνήμην ἡμᾶς τῆς πεπραγματευμένης 
τῷ Σωτῆρι ὑπὲρ ἡμῶν συγχαταδάσεως διανίστησι, 
καθάπερ ἄνωθέν τε xal ἐξ ἀρχῆς, παῖδες παρὰ πα- 
τέρχον διαδεξάμενοι, εὐσεδῶς παρειλήφαμεν. 


xy. Ταῦτα περιέποντες, τὸ χατὰ τιμὴν σέδας͵ 


νέμομεν * o0 μὴν τὴν γε xatà λατρείαν προσχύνησιν 
φροσφέρομεν͵ ἄπαγε, fj μόνῳ πρέπει τῷ πάντων 
χατεξηυσιάζοντι Θεῷ " πάντες γὰρ, ὅσοι διδαχτοὶ 
Θεοῦ ἐν πνεύματι, ἴσασι τὸ ἐν σεδάσματι διά- 
g»pov, xai ὁποίαν δεῖ xai τῷ Χριστῷ xal Θεῷ 
ἐμῶν τὴν προσχύνησιν ἀποδιδόναι, χαὶ ταῖς it- 
ραῖς εἰχόσι τὸ προσῆχον ἐχνέμειν σέδας, χαὶ Ov 
αὑτῶν brÀ τὸ ἀρχέτυπον τὴν τιμὴν ἀναφέρειν. 
fl; τούτοις τιμῶμεν τὰς σεθασμίας εἰχόνας τῆς 
παναγίας ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν χαὶ ἀληθινῆς 
προαιασίας ᾿Δειπαρθένου Θεοτόχου, τῆς κχατὰ 
σάρτα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Θεὸν 
ἀτπύρω; καὶ ἀφράστως xal ὑπερφυῶς τεχούσης " 
(022474; χαὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xal τῶν ἄλ- 
λων ἁπάντων ἀγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτῷ εὐαρε- 
στησάνλων * ὧν xat τὰς μνήμας εὐσεθοῦντες γεραῖ- 
ρομεν, καὶ τὰς πρεσθείας ἐξχιτοῦμεν * ζῶσι γὰρ ἐν 
8145 , καὶ ἐνεργοῦσιν ἐν αὑτῷ, χαὶ τοῖς προστρέ- 
χουσι xal δεομένοις ἐπιχουρεῖν xai βοηθεῖν τῇ 
ἐγούσῃ͵ αὐτοῖς παρὰ Θεοῦ δυνάμει καὶ χάριτι δύναν- 


(47) Honorium Romanum inter Monothelitas mi- 
nime numerari cam Sergio et Pyrrho à Sophronio 
Hierosul., 8 Nicolao Constantinop., et a libello 
syoodico, dixi jam in Spicilegii Rom. fatione, 
τ, X, p. 1z, Nunc etiam Nicephorus patriarcha, etsi 
decessores suos Sergium et Pyrrhum uti Monotlic- 


acquirimus : quippe quia quorum esedem ope- 
rationes sunt, eorumdem quoque nature sunt 
pares. Sic,ergo modus quoque theandricze Christi 
operationis, qua nobiscum versans gtebatur, per- 
spicuus (let, quem per haec cireumlocutioneim 
Consideravimus : nam mutua duarum naturarum 
appellatio, duplicitatem operationis demonsirat : 
quia unionis modus differenti» modum incolumem 
in se conservat. Pariter quispiam concedet, utraimn- 
que formam operari non sine alterutrius partici- 
patione. Non ergo wnam voluntatem οἱ operatio- 
pem in divina cconomia prawdicamus, quo facio 
8ua utrique convenientia officia eriperemus : si 
certe perfectam naturam esseastruimus, ne demen- 


B tis foriosique morbo laboremus 173 Apollinaris : 


quicum — excommunicabimus Sergii quoque 86 
Psrrhi (47), nec operosam nec voluntativam veri 
Verbi sodalitatem. lta nos de veneran/ze et salu- 
taris incarnationis" mysterio censemus : quod 
etiamsi forte intellectum sit, ut ait vir theophorus, 
manet ineffabile ; enarratum autem, monet adhuc 
incognitum. Visitati ergo pet praedictam incarna- 
tionem, salvatos uos coufitemur : et cum. omnibus 
qua apud nos sunt religiosis rebus, veneranda 
quoque illius symbola et indicia lionoramus et amore 
prosequimur, per 4128 non secus atque per evan- 
gelicam biatorium narratur nob:s et. reprasenta- 
tur et in memoriam revocatur quidquid ἃ Serva- 
tore pro nobis actum fuit; sicut ab antiquo οἱ a 
religionis initio filii a patribus traditum pie recc- 
pimus. 

$5. Mac symbola nos adamantes, religioso quo- 
que honore prosequimur ; haud. sane latrize adora- 
tionem exhibenleg, apage, qux soli omnium Doimninn 
Deo congruit. Omnes enim, quotquot docibiles 
Dei sunt in spiritu, satis norunt quid in cultu inter - 
sil, et qualem oporteat Christo Deo nostro aora- 
tionem exhibere, et convenientem simul venera - 
tonem sacris imaginibus non denegare, perque 
has bonorem ad archetypum extollere, Praicr 
hec, venerandas quoque imagines honoraraus 
sanctissimz et immaculata Dominz nostre vera- 
que tutela. semper Virginis Deiparae, qua secun- 
dum carnem Dominum nostrum Jesum Christum 
Deum, sine semine ineffabiliter et supernaturaliter 
peperit; itemqué sanctorum angelorum, aliorum- 
que omnium sanctorum qui omni tempore ei pla- 
cuerunt : quorum etiam monumentà donisornamus, 
et intercessionem anbimus, Vivant enim in Deo, 
ip ipsoque operantur, et ad se confugieptibus atque 
implorantibus auxiliari opemque ferre per insitam 
sibi a Deo vim gratiamque possunt (43). Age vero 


litas exsecratar, de Illonorio tacet ; quod certe noa 
faceret , nisi illa labe Honorium immunem fuisse 
judicaret. 
(48) Augustinus de Nebridio, qui ad Deum prz- 
cesserat, Conf. 11, ὅ : « Nec eum arbitror oblivisci 
mei. » Et contra Faustum lib. xx, 90 : « Populus 
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confessione hac. et fide quidnam, ero, sublimius Α ται ταύτης τοίνυν τῆς ὁμολογίας xal πίστεως τί 


vel religiosius sit? Certe non est alia. preter hanc 
fiJca, vct erit, quam 9olam apostolicus serio novit 
fi.em vocare, De hac eui: ail: Antequam. fides 
venirel, sub lge custodiebamur conclusi, in eam 
fidem quae revelanda eral. Quamobrem lez pada- 
gogus nos'er (uit ad. Christum, ut. file justificare- 
mur. Omnes enim filii Dei etis. per fidem Jesu 
Chrisii. (Quam sicut. anchoram. habemus -anime 
tuum ac. [irnam, ei incedentem usque ad iuteriora 
telaminis, quo precursor pro nobis introitil Chri- 
stus **. Quid ergo bis opponeut. religionis hostes 
ct veritatis accusatores? Nos adoramus, quod scimus ; 
ipsi quod nos adorawus, aesciunt. « Idola adorant 
Christiani. » O audaciam! 0 iusauiam! quid hac 
voce scelesiius aut irreligiusius ? Quanta. sit certe 
sermonis 179 illorum absurditas, cognosci Cicile 
potest. Nam quia, abjectis quie ad Deum pertinent, 
aiunt. Christianos cultum. idolis exhibere ; et quia 
is qui idola colit,. id quod nihil reap:e est culit, 
uii scriptum.est : Et iis qui natura uon. sunt dii, 
servierunt *?, sermo quidem illorum id concludit, 
ut, quandoquide:) nos viventem. verumque Deum 
adoramus, uihil aliud dicere videiur, nisi Deum 
nostrum non esse Deum. 


ἂν εἴη ὑψηλότερον 1| σεδασμιώτερον : Οὐδὲ γὰρ 
ἔστιν ἑτέρα παρὰ ταύτην πίστις, ἢ ὅλω; ἔσται, ἣν 
δὴ χαὶ μόνην ὁ ἀποστολιχὸ; λόγος οἷδε χαλεῖν πὶ- 
στιν " περὶ ταύττς γάρ φησι" Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν 
τὴν πίστιν, ὑπὸ γόμον ἀμρουρούμεθα, συγχε- 
χιϊεισμένοι δὶς τὴν μέλλουσαν πίστιν daoxa- 
͵ἴυ;θηγαι. Ὥστε ὁ γόμος παιδαγωγὴς ἡμῶν γέ- 
yor£r εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικωεωθῶμενγ" 
ἐλθούσης δὲ trc πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδαγω- 
γόν ἐσμεν. Πάντες γάρ υἱοὶ Θεοῦ ἔστε διὰ λί- 
στεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ὡς ἄγχυραν ἔχομεν 
τῆς ψυχῆς degadg τε καὶ βεδαίαν'., καὶ sictg- 
χομέγην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 
ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσὴ.1θε Χριστός. 


B Τί οὖν πρὸς ταῦτα φέπουσιν, οἱ tig εὐσεβείας 


ἐχθροὶ xai τῆς ἀληθείας χκατήγολοι ; ἡμεῖς γὰρ 
προσχυνοῦμεν διοΐδαιιεν, αὐτοὶ δὲ ὃ πρησχυνοῦμεν 
οὐχ οἴδασιν. « Εἰδώλοις προσχεχυνήχασι Χριστια- 
vol. » Ὃ τῆς τόλμας | ὦ τῆς μανίας ! τί τούτης τῆς 
φωνῇς ἀθεώτερον fj δυσσεδέστερον ; εἰ; ὅσον αὑτοῖς 
ἀτοπίας ὁ λόγος ἐχφέρεται, συνιδεῖν ἔξεστι. Δεῖ 
γὰρ τὰ τῆς βλασφημίας αὑτῶν ἀνιχνεύοντας. οὕτως 
συλλογισαμένους ἀποφήνασθλι ἐπειδὴ ἀθετοῦντες 
τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, λέγουσιν εἰδώλοις ἀναθέσθαι τὸ 


σέθας Χριστιανοὺς, ὁ δὲ εἰδώλοις προσχυνῶν, τοῖς μὴ οὖσι προσχυνεῖ, xaü' ὃ εἴρηται" καὶ ἐδηύλέυσαν 
τοῖς φύσει μὴ o32t θεοῖς " συμπεραίνει ὁ λόγος αὐτοῖς, ἐπειδὴ Θεῷ προσχυνοῦμεν ἡμεῖς ζῶντι xz 
ἀληθινῷ, μηδὲν ἕτερον ὁμολογεῖν αὐτοὺς, ἢ τὸν Θεὺν ἡμῶν μὴ εἶναι Θεόν. 


94. jam vero adversas liujusimodi | Dei hosics, 


xb. Πρὸς οὖν τοὺς οὕτως θεομαχοῦντας, ti ἔτι 


qui.l aliud. 5b ipsa veritate. dicendum sit, nisi ut C p^» εἰπεῖν ἔστι πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, f| τῷ 


cum magno Davide linguas cousonent, Spiritu apud 
eum loquente ctentes? Dixit insipiens iu corde suo : 
Non est Deas 8. lem : [Inimicus improperavit Do- 
mino **. Et mox : Populus insipiens irritacit nomen 
cjus. Denuo ; Et erit tempus eorum. in. seculum **, 
lisuper : Filii alieni meniiti sunt ei, εἰ inteterati 
sunt, et claulicaverunt a. semitis. suis **. Non est 
illis commutatio, quia non timuerunt. Deum". Et 
obtreetaverunt ipsi quoque Deo, dixeruntque : 
Num poterit Deus? vel comparare valuit. libertatem 
popslo suo? servitute et corruptione eripere, el 
ex tenebrarum potestate re.limere, atque iu. adini- 
rabile lumen suum vocare ? vel fortem l'gaie vasa- 
; que cjus diripere? aut. in. altum. conscendere, et 
captivitatem. captivare? lle veritatis adversarii 
stultique homines aiunt. Vir enim insipiens non 
cognoscet, et stultus non intelliget heec **. Non eniin 


* Gat, 0:1, 95. ** Hebr. vi, 19. ** Galat. iv, 8. *? Psal. xn, 4 
866 Dial, xci, 7. 


$9. *' Psal. $vii, 46, € Psal. Liv, 30, 
Christianus memorias martyrum religiosa solemni- 
taie concelebrat, et ad excitandam imitationem, et 
ut meritia eorum  eonsocietur, atque orstienibus 
adjuvetur., » Et quidem torus. hic Augustini locus 
utiliter legetur. Et in. sermone de SS. Perpetua et 
Felictatie. (250). de SS. martyribus : « Miramur 
eos, wmiserautur nos : gratulammr. eis, precantur 
pro nobis, ». Denique de Stephano. protowmartyre 
' serm. 919) : « Orationes ejus multa. impetrant, 
pou tamen omnia, Non cessatum est, oratum est, 
uedib. postea. Deus. per Siephanum, Sunt. verba 


μεγάλῳ Δαδὶδ συμφθέγξασθαι, τῷ ἐν αὑτῷ λα- 
λοῦντι Πνεύματι τὰς γλώσσας χρέσαντας ; Εἶπεν 
ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ * Obx ἔςτι Θεός. ᾿Αλλὰ 
xal* 'Ey0péc ὠνείδισε τὸν Κύριον. Καί" Aa/c 
üzpor παρώξυνε τὸ ἔνομα αὑτοῦ. Καί" Οἱ ἐχθρεὶ 
Νυρίου ἐψεύσαγτο αὐτόν». Kal* "Ecrac ὁ xat 
péc αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, Καί" Yíol ἀλιότραι 
ἐγ εύσαντο αὐτὸν, καὶ ἐπαλαιώθησαν καὶ àyoa- 
rar ἀπὸ τῶν τρίδων αὑτῶν. Obx ἔστιν αὐτοῖς 
ἀντάλλαγμα, ὅτι οὐχ ἐφοδήθησαν τὲν Θεόν. Καί" 
« Κατελάλησαν καὶ αὐτοὶ τοῦ Θεοῦ vaY εἶπον" Μὴ 
δυνήσεται ὁ Θεός ; ἣ ἠδυνήθη ἑτοιμάται τὴν ἐλευ» 
θερίαν τῷ λαῷ αὐτοῦ; δουλείας τε xal opa; ἀπελ- 
λάξαι, xal λυτρώσασθαι τῆς ἐξουσίας τοῦ σχύτοῦ΄. 
xai χαλέσαι εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς " fj δῆσαι 
τὸν ἰσχυρὸν χαὶ διαρπάσαι αὐτοῦ τὰ σχεύῃ, f] àva- 
ὄζναι εἰς ὕψος; xaX αἰχμαλωτεῦσαι αἰχμαλωσίαν: » 


* Psal. xxi, 18. ** Psal. εεί, 


orantis Stephani, etc. In cnjus nomine faciebat 
antequam. carnem deponeret, in. ejusdem. nomine 
faciunt orationes ejus. ut. benelicia imipeteeniir. ? 
lec doctor Ecclesie eximiis. Frustra igitor. uti 
ligue tuper, nt. audivit, biieticgg sectae. 0 50, 
oranti saneios catholico in aurem insusurrabat : Quid 
agis? num saucti te audiunt? Si. acteu auda C27 
rent, manu queque benelica carere eus necesse cst. 
Een hic Augustinum, ut arbitror, igno- 
rabat. 


- ΤΠ ᾺνΝ 
» 
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Ταῦτα oi τῆς ἀληλείας ἀντίθετοι χαὶ ἀνόητοι" A passi sunt. admittere disciplinam Domini, neue 


Ἁνὴρ γὰρ ἄφρων οὗ γνώσεται, xal ἀσύνετος οὗ 
συγήσει ταῦτα. Οὐ γὰρ’ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν 
Κυρίου, οὐδὲ τὸ οὕς αὐτῶν εἰς θεῖα παραθαλεῖν 
λόγια καὶ ἀχοῦσαι, ὡς; διὰ φωνῆς προφητῶν ὁ τῶν 
ὅλων διακέχραγε Θεός" Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ 
μευ τοῦ ῥύσασθαι; "H οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξε.έσθαι 
ὑμᾶς : ᾿Ιδοὺ τῇ ἀπειλῇ μου ἐξερημώσω τὴν θά- 
Juccur, καὶ θήσω ποταμοὺς ἐρήμους. Καὶ, ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ ἐξα ϊεί ρων τὰς ἀνομίας cov καὶ τὰς ἁμαρ- 
τίως cov, καὶ ob μὴ μνησθήσομαι. Μαχάριον 
δὲ xai μόνον δυνάστην αὐτὸν διὰ τῆς ἀποστολιχῆς 
διὀγσχα)ίας σαφῶς ἐχμανθάνομεν" ἴοι δ᾽ ἂν ἡμῖν ὁ 
λόγο; Ov εὑστιδοῦς ὥσπερ xai βασιλιχῇς ἕρπων 
ὁδοῦ, xaX ὀψόμεθα, εἰ δοχεῖ, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν εἴη, ἃ 
vol; ἐν) νόμῳ ποιμέσι χαὶ ἱερεῦσιν οὐχ ἐννόμως 
βιοῦτι, διά τινος τῶν ἀγίων ἐγκαλεῖ Θεός " φησὶ 
τὰρ᾽ Οἱ ἱερεῖς οὐκ εἴπων, Ποῦ ἐστιν ὁ Κύριος" 
«αἱ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ γόμου μου obx ἠπί- 
σταντό με" καὶ οἱ ποιμένες ἠσέδουν εἰς ἐμέ" 
καὶ οἱ προφῆται προδφήτευον τῇ BádaA, καὶ 
ὀπίσω dvogsAovc ἐπορεύθησαν. "Eq' οἷς χαὶ θεῖον 
χοιτέριον διαγραφόμενον ἰδεῖν ἔστι, xax αὐτὸν τὸν 
Θεὸν πρὸς αὐτοὺ;: χριθητόμενον μονονουχὶ, καὶ ἐμ- 
δριθέστατα περὶ αὐτῶν ἐντελλόμενον. AuéAOsre εἰς 
ψήσους Χεττιεὶμ καὶ ἴδετε, καὶ εἰς Κηδὰρ ἀπο- 
στε ϊατε xal vocate, καὶ ἴδετα εἰ γέγονδ 


aurem suam divinis oraculis accommodare, c. 
audire quomodo prophetarum voce universalis 
cl.maverit Deus : Num manus mea non valet. erl- 

pere? num vos liberare nequeo? En ego increpa ione : 
mea desertum [actam mare, ponam -ffumina arida 
instar eremi *, Praterea : Ego sum qui. iniquitates 
tuas et peccata deleo, quorum diutius non recorda- 
bor**, Beatum autem. solumque  dynastam illum 
esse ex apostolica doctrina manifeste discimus **, 


' Pergat vero sermo noster trita regiaque via, atque 


olservemus, si ita videtur, quenam pastoribus ac 
sacerdotibus, qui sub lege uon legitiine— vivebant, 
per sanctmn quendam. exprobrát Deus. Ait. enim ? 
Sacerdotes non dixerunt : Ubi est Dominus? et qui 


D yresunt legi mea, non noverunt. me; οἱ pastores 


impie adversus me egerunt, Et prophete. propheta- 
bant Daali, et inutilem deum sectabantur ".. Do 
-quibus divinam quoque sententiam scriptam videre 
est, ipsumque Deum de tribunali propemo/lum eos 
judicantem, et gravissimis verbis mandantem : 
Transite ad. insulas Chettiim, εἰ videte; mittite in 
Cedar et considerate, ac videte num talia facta sint ; 
num commultaverint gentes deos suos, qui cettroqui 
: pon suut dii. Populus autem meus mutavit gloriam 
suam in id, unde utilitatem non consequetur ??, 
τοιαῦτα, εἰ ἀ.1λάξονται ἔθγη θεοὺς αὐτῶν, xal 


οὗτοι οὐκ εἰσὶ θευζ ὁ δὲ λαός pov ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐχ ὠξεληθήσονται. 


ue. ΤΊ δὲ Apa περὶ τῶν δοχούντων ἐν χάριτι ποι- 
μένων ἀπειλῶν ἐπισχήψειεν; ἣ οὐχὶ σαφῶς ἀχου- 
σόιιεῆχ. Διέλθετε εἰς τὰς συναγωγὰς τῶν ἐπισχόπων, 
λέγοντος, καὶ εἰς τοὺς συλλόγους τῶν ἱερέων ἀπὸο- 
στεΐλατε x3: ἴδετε, εἰ ἐσττήχασιν ὃν τῇ πατοῴλ mi- 
g:zV * εἰ μὴ τὴν ἄνωθεν χατιοῦσαν οὗ γε cl; αὑτοὺς 
εὐ: ἢ ὁμολογίαν ἐλλάξαντο, xal χατήγοροι αὐτῶν 
αὑτοῖ" xai εἰ μὴ βούλοιντο, τοῖς ve πράγμασιν 
αὐτοῖς δυναναγχαζόμενοί τε xai συνωθούμενοι φᾶ- 
νήσονται" οὐδὲ γὰρ τῶν ἔξωθεν χαττγόρων οὐδέ 
ttwov ἐλέγχων δεΐσονται" χαὶ ἀποχριθήσονται χαὶ 
ἐροῦσι" Καὶ ἡλ᾽αξάμεθα τὴν δόξαν ἡμῶν, χαὶ οὐχ 
ἐν: μεΐνχρεν iv τῇ ópoloyla ἡμῶν, οὐδὲ τὸ θεῖον 
χαταπεφρίχαμεν θυσιχστέριον, ἐν ᾧ τὰ ἱερὰ xal 
εὐλγγελιχά λόγια xax! αὖ ένος ἐφέρομεν ἐποχού- 
pta, τὰς ἐν αὐτοῖς ἐνταῦθα δεδομλένας ἡμῖν συν- 
θ᾽ χας τεττρήχαμεν, ἀλλὰ πάντων παραθάται γε- 
νηθέντις ἐξέστζημεν, xai τῆς 6500 τῆς εὐθείας 
ἐξεκλίναλεν, χαὶ ἐσμὲν δίψυχοι, ἀχατάστατοι ἐν 


49 ]|53, 1, 3, ?* ]sa3, xp, 95. ?"* E Tin. vi, 15. 


(49) Ritus est hic Grircze Ecclesie in consecran- 
dis episcopis, de quo. memini meante hos nunos 
iypis iniprimere Photii. questionem Awplilochia- 
nai 165 qux haod. sine varietate non. uno in co- 
dice Vat, legitur boc titulo  Φωτου Κωνσταντινου- 
vt^ £w;. Τινος χάριν τίθεται τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον τῇ 
X£o31f) τοῦ χειροτοντ μένου. Διὰ τί ἐπὶ τῇ; χεφαλῆς 
ἔφερεν ὁ ἱερεὺ: πιάραν, φησί: Διότι τὸν προχειρι- 
ζόμενον ἁπάντων χεφαλὴν, χατὰ τῆς χεφαλῆς ἔδει 
τὴ ἔξουσὶλν ἔχειν, xa εἰδέναι ὅτι χεφαλὴ τῶν ἄλ- 
λων προδλλλόμενος, χαὶ αὐτὸ; ὑπὸ x60) do ἔστι τὸν 


95. Quas porro jam iis, qui sub gratia sunt, pa- 
$101ibus minas inteutabit? Nonne clare. dicentem 
3udiemus : Pergite δ episcoporum synagogas, 
mittite ad sacerdotum  conveutum et. videte, num 
in avita file constiterint , an potius deductam 
u:que ad ipsos confessionem | mutaverint, οἱ ipsi 
sui sint 2ccusatores, Etiamsi enim nolint, actibus 
coacti compulsique, quales sint. apparebunt, quin 
extrinsecis accusatoribus ulloque argumento opus 
sit, Respondebunt ergo dicentes : Gloriam nosiram 
mutavimus, in coufessione nostra. non perseveravi- 
mus, neque divinum reveriti sumus altare, ubi 
sacra Evaugelii eloquia cervici imposita gestavi- 
mus(49); neque datas 173 ibi promissionce 
observavimus; sed in. cunctis przevaricantes exer- 
ravimus, et ἃ recta semita declinavimus, et ambigue 


D animo, alque in omnibus nostis. viis inconstantes, 


similes evasimus mari procelle perflant;bus veutis 
Jactato.. Ita. euim comparata est. incredulitatis 


7? Jerewi, n, 8. 15 ibid. 10. 


χοινὸν ἀπάντων δεσπότην xal ἐξουσιαστέν" Amoxi- 
λυμένη γὰρ αὐθεντία xat αὐτόνομος, ἀφὸ ἣτός ἐστι 
xai χαλεπὴ, x. τ. λ. Photii Constantinopolitani. Cur 
sanclum Evangelium capiti. imponatur ordinati. Cur 
tiaram sacerdos in cupite gerebat ? Quia cum aliquis 
Μι sil caput omnium ordinatur, oporlet supra caput 
ejus alium exstare potesiatem : ut quamiis ipse ca- 
put ceteris prepositus sit, reputet. se vicissim sub 
alio c«pite esse, Domino wmaelicet universalem poten- 
larum habente. Etenim absoluta. auctoritas. suoque 
libero jure. utens, permolcita. est et intoleranda, eic. 
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perversitas, ut nihil stabile firmumque habeat, ut A πάσαις ταῖς ὁδοῖ; ἡμῶν, καὶ kolxapev χλύξωνι fa- 


semper variet, atque hac illac agitata mutetur. Atque 
"i summatim dicamus, dum hominibus placere 
sindemus, a Dei famulatu excidimus ; nempe quie 
neque cogitare neque dicere licet, affirmare ausi 
sumus, Pauli sententiz:* mente et opere con- 
tradicentes, Jam vero equum esset et. eoasecta- 
ueutn, impendentem a Deo blaspheimiis nostris 
vindictam — pr»videntes, hec insuper addere: 
uempe quod septuplum ultio dabitur de Caino, de 
Liumeclho autem septnagies septies, uti seriptum 
€5t77, Qua in dictione nescio quid desiderari quis- 
pi» considerans non immerito diceret fortasse 
indicari, fore ut qui peccando progrediatur, majo- 
rem pane mensuram sit recepturus. Nam Cainus 
rei imperitia rudis, et mali coargutione nondum 
admonitus, ignorantia adhuc laborat, nec parricidii 
satis facinus vel pro rei gravilate agnoscebat, pec- 
cato tum primum veluti in foribus apparente. 
Verum quod subsecutum est homicidium, majore 
atque infinita pon: vindicta multatum fuit, quia 
post notitiam peccari ausum est. Ejus rei insigne 
exemplum oculis erat propositum, et divino decreto 
lirmatum, aignum videlicet a Deo impressum, ne 
quis eum occideret qui sententia fuerat. damnatus, 
sed amaram potius vitam protraheret. 


λάσσης ἀνεμιξομένῳ xai ῥιπιξομένῳ" τοιοῦτον γὰρ 

4 καχία τῆς ἀπιστίας, οὐδαμοῦ τὸ ἑδροῖον xoi 

βάσιμον ἔχουσα, ἀλλ᾽ ἀεὶ μεταπίπτουσα, χαὶ ἄλλοτε 

ἄλλως φερομένη xai μεταδάλλουσα" χαὶ τὸ ὅλον 

εἰπεῖν, ἀνθρώποις ἀρέσαι σπουδάσαντες, τοῦ εἶναι 

Θεοῦ δοῦλοι ἀποπεπτώχαμεν" ἃ μὴ θεμιτὸν pl 

ἐννοῆσαι χρῇ, εἰπεῖν οὐχ ἀποναρχήσαντες, xal àz- 
εναυτίας f| Παύλῳ δοχεῖ xaX φρονήσαντες χαὶ διαθέ» 
μενοι. Δίχαιον δ᾽ ἂν εἴη xaX ἀκόλουθον, προειδομέ- 
vous τὴν ἐφ᾽ οἷς δεδυσφημήχαμεν, - ἐπικρεμαμένην 
ἡμῖν θεήλατον δίχην, xixsiva τοῖς εἰρημένοις προῦ- 
θεῖναι, ὅτι ἐκ μὲν Καϊν ἑπτάχις ἐχδιχηθήσεται, 
àx δὲ Λάμεχ ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ, χαθὰ γέγρα- 
πται. "Er! οἷς τις ἐνδέον τι συνθεωρήσας, οὐχ ἀπει- 
χκότως φήσειεν" ὡς τάχα μὲν τὸ προάγον ἐν ἀμαρ- 
vig, ἐν μείοσι μέτροις τῶν διχασμάτων χείσεται, 
διά τε τὸ τῆς πράξεως ἄπειρον χαὶ τὸ ἀνεξέλεγχθον 
«00 χαχοῦ, ἐν ἀγνοίᾳ ἔτι χειμένου, kx τοῦ ἀπείρως 
ἔχειν τὸν δρῶντα τῆς ἀδελφοχτονίας τοῦ ἄγους, xel 
οἷον ἐν προθύροις τῆς ἀμαρτίας ἐφαλλομένης " τὸ 
δ' αὖ ἑπόμενον, ἐν πλείοσί τε xat εἰς τὸ ἀπειροπλά- 
σιον ἐχφερόμενον, ὅτι μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ πα" 
ραπτώματος τὸ τολμώμενον᾽ ὅπερ παρεδήλου σα» 
φῶς, ἐγγύθεν τε χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς προφαινόμενον 
τὸ παράδειγμα, xal ταῖς ψέφοις ταῖς θεοχρίτοι: 


βεδαιούμενον, ὃ δὴ σημεῖον ἣν παρὰ Θεοῦ διδόμενον, μηδαμῶς ἀναιρεῖσθαι τὸν &y δίκῃ κχολασθησό- 


μενον, ζύσειν δὲ μᾶλλον πιχρῶς συντηρούμενον. 
Paria quaedam nostra quoque φίδιθ contigisse 


Τοιαῦτα δὴ τινα xal ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμλῶν χρόνοις 


videmus. Nam hunc errorem apud majores etiatn C συνενεχθέντα ὁρῶμεν " ἀλλὰ τούτων τὸ μὲν πρότε- 


nostros aliquando grassatum comperimus (50). Ve- 
rumtamen. paulo levius illorum peccatum fuit, ve- 
niamque etiam a Deo forlasse sperare poterant, 
atque aliqua etsi haud valde probabilis apologize 
ratio supererat, quod nondum satis sibi exploratum 
Mitelleetumque esset. Ecclesie dogma atque sen- 
tentia. Quod deinde evenit (neque enim negabimus), 
nobisque ipsis viventibus manifeste peractum de- 
prehenditur: quia non privatim in secreta aliqua 
vel exigua orbis parte, sed publice et in medio 
commnnique theatro angelorum et hominum, om- 
niemque, quotquot sunt rationales el seusu prz. 
ditm, creaturarum, coramque Deo cuucta manu 
sua Lenente, vidente atque spectante, ea qux» apud 
uos plane in confesso erant, abolevimus (51). Quam 
eb rem sunmum nobis impendet discrimen, et in- 
finita poena , quia post illam tantam disquisitionem, 
et inelfabile examen , infeliciter peccavimus, dog- 
mate tam e&plendide jam parspicueque oculis nostris 
proposito : quo:! quidem dogma apud Nicaatm, qux 
'est Ditbynorum Dei recto cultu. semper. innixa 
wriumphalis (52) metropelis, sancte aduuatus a Deo 
secundus conventus, sive saera et 17/4 oecimenica 
»ynodus, plurimis auctoritatibus de divina Scriptura 


** (δι. 1, 10. 


(30) Nempe in priore hxroseos iconoclasticie actu 
81b Isaurico et Copronymo. 
(51) Scilicet in secun lo actu sub Armenio. Nam 


Ἵ Gen. iv, 94. 


pov ἐπὶ τῶν προειληφότων συμδὰν εὕρηται" ἧττον 
γὰρ ἂν ἣν αὐτοῖς τὸ ἀδίχημα, xal πως ἤδη χαὶ 
αυγγνώμονα Θεὸν τῶν ἠγνοημένων ἤλπισαν ἔσεσθαι, 
xal που χαὶ ἀπολογίας, xàv μὴ λίαν εὑπρόσωπο; 
περιστήσεται τρόπος, ὡς ὅτι ἀνεξέταστον αὑτοῖς 
xai οὐ πάνυ χατειλημμένον τὸ τῆς Ἐχχλησίας 
δόγμα xaX φρόνημα τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ (οὐ γὰρ ἂν 
ἀρνηθείημεν), ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν σαφῶς ἐχδαῖνον 
χαταλαμθάνεται, ὅτε μὴ ἰδίᾳ καὶ ἐν παραβύστῳ xal 
μικρῷ μέρει τῆς οἰχουμένης, ἀλλὰ δημοσίᾳ xal ἐν 
μέσῳ χαὶ χοινῷ θεάτρῳ ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων, 
xai πάσης, ὅση τε λογιχὴ χαὶ ἀναίσθητος, κτιίσεωζν 
χαὶ Θεοῦ τοῦ πάντα ἐν τῇ χειρὶ περιδραασομένου, 
ἐφορῶντος xol κατοπτεύοντος, πάντα τὰ ὡμολογῇ 
μένα ἡμῖν ἠθετήχαμεν " διὰ δὴ ταῦτα, καὶ περὶ τῶν 
ἐσχάτων ἡμῖν ὁ κίνδυνος, καὶ ἀπειροπλάσιου τὸ 
χατάχριμα, ὅτι δὴ μετὰ τὴν πολλὴν ἐκείνην ἐξ- 
ἔτασιν καὶ τὴν ἄφατον ἔρευναν, ἀθλίως ἑάλωμεν, 
δόγματος ἡμῖν ἤδη λαμπρῶς τε καὶ ὡς ἐμφανῶς 
ὑπ᾽ ὄψεσιν ἐχχειμένου" ὅπερ δὴ τὸ χατὰ Νιχαίᾶν, 
ὃ τῆς ἰβιθυνῶν προχαθέξζεται ἀεὶ θεογεδείᾳ atuit- 
ζόμενον χαλλίνικον ἄστυ, εὐαγῶς ἀθροισθὲν ch δεύ- 
τερον θεῖον συνέδριον, fiot ἱερὰ xat οἰχουμενιχὴ 
σύνοδος, πλείσταις ὅσαις Ψήφοι; ἔχ τε τῶν θεοπνεύ- 


bic loqui fiuguutur Af A praevaricatores. 
(92) Cur triumphalis Niczsa ? Nibil aliud fortasse 
quam vocabuli etymologiau Nicephorus respicit, 
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στῶν γραμμάτων καὶ Πατριχῶν διδαγμάτων ὁρμώ- A Patrumque doctrina sumptis confirmavit. Et quidem 


βενον, ἐπρχράτυνεν" ἀξιολογώτατον δ' ἂν εἴη, καὶ. 
ἀποχρώντως εἰς πληροφορίας πίστιν, ἅτε οἰχουμε- 


νικὸν ὄν, xal τῷ ἐλευθεριάζοντι πλεονεχτοῦν ἑν. 


ἅπασι, καὶ πάσης ἐχτὸς ὑπάρχον διαδολῆς τε xa 
ἀέμψεως, xai πάντων τῶν ἀπεμφαινόντων ἀνεύ- 
ὃννόν τε xal ἀχαταιτίατον. Συγχδκχρόζητο γὰρ 
τοῦτο μάλιστα ἐνδίχως καὶ ἐγνομώτατα" ἐπεί- 
περ ἤδη, κατὰ τοὺς ἀρχῆθεν τετυπωμέγους 
θείους θεσμοὺς, προῆγε xac αὐτὴν καὶ προ- 
ἡδρευεν, ὅσον τε τῆς ἐσπερίας λήξεως, ἤτοι τῆς 
πρεσθύτιδος Ρώμης, μέρος οὐκ ἄσημον" ὧν 
ἄγου δόγμα κατὰ τὴν» ᾿Εχκιησίαν. κινούμενον, 
θεσμοῖς κανογικοῖς καὶ ἱερατικοῖς ἔθεσι νεγομι- 
σμένον ἄγωθεν, τὴν δοχιμασίαν οὐ σχοίη, ἣ 
δέξαιτ᾽ ἄν ποτὰ τὴν περαίωσιν, ὡς δὴ λαχόντων 
κατὰ τὴν ἱερωσύνην ἐξάρχειν, xal τῶν κορυ;αίων 
ἐν dxoctédoic ἐγκεχειρισμέγων τὸ ἀξίωμα. 

Ἕτι, xal ὅπερ ἐχ Βύζαντος ἦν (ταυτὸν δὲ εἰπεῖν 
τῆς νεωτέρας Ρώμης τῆς νῦν ἐνταῦθα προχαθεζο- 
μένη: xal βασιλείοις ὑπεροχαῖς τὰ πρώτιστα φερού- 
G2); πόλευ) τῶν ἐν θώχο:ις ἱεροῖς χαθιδρυμένων 
Ἀγευονοῦν χαὶ τοῖς τῆς ἀρετῆς ἐμπρέπον αὐχήμα- 
σιν, οὗτοι ἐχ τῆς μοίρας συγχεχλημένοι τῆς ἑωσφό- 
gov, τῶν προεδρευόντων ἐν τοῖς ἀποστολιχοῖς θρό- 
νοις, τόν τε τόπον xal τὸν λόγον τὸν ὑπὲρ τῶν θείων 
ἡμῶν δογμάτων ἀποπληροῦντε:, ἱερώτατοι ἄνδρες, 
βίῳ xal λόγῳ ἐξειλεγμένοι, xal ὅσον συνήδρενε τῆς 
ὑφ᾽ ἡλίῳ σχεδὸν καὶ πανταχόθεν γῆς συνειλεγμένον, 


hac synodus smmnxe auctoritatis est, atque ad 
plenam fidem faciendam sufficiens, quia et acu- 
meníca fuit, et omnino libera, et extra omnem ca- 
lumniz repreliensionisque aleam posita, et enjusvis 
alieni dogmatis insons, culpaque carens : Etenim 
celebrata (uit. &equissime et in primis legitime : nam 
secundum edita antiquitus divina decreta, preemi- 
nebat in ea presidebatque ex occidentali fastigio, id 
est ex vetere Roma, pars non modica : sine quibus 
( Romanis) ullum dogma , quod in Ecclesia venti- 
latum, decretis canonicis et sacerdotali consuetudine 
[uerit antea ratum , nunquam tamen probatum ha- 
bebitur, neque in prazim deducetur : quia illi sacer - 
dotii principatum sortiti sunt, eamque dignitatem a 
duobus coryphais apostolis traditam habeat (55). 


Priterea quiquid a parte Byzantii, id est junio- 
ris Romse, qus nunc civitas in nostris partibus 
dominatur, et ob regalem dignitatem princeps est ; 
quiquid, inquam, episcoporum sacris sedibus praesi- 
dentium, virtutumque gloria fulgentium erat, hi ex 
orientis regionibus convocati, et occupantium apo- 
stolicas sedes locum doctrinamque pro divinis 
nostris dogmatibus hic tenentes , sacratissimi ho- 
mines , moribus et scientia praeccllentes; denique 
quotquot propemodum in universo orbe antistites 
erant, huc convocati, unum omnes veritatis scopum 


πρὸ; ἕνα τε τὸν τῆς ἀληθείας ἀπευθυνόμενοι oxo- ( Spectantes, concordiam su(ífregiorumque consensu: 


τὸν, τὸ σύμφωνόν τὸ αὐτοῖς xal ὁμόγνωμον, ix 
«ἧς ἄνωθεν ἐπιλάμπει χάριτος ( Χριστὸν γὰρ εἶχε 
τὸν τὴν εἰρήνην βραδεύοντα " οὕτω γὰρ δὴ νόμος 
ἐχχλησιαστιχὸς ἄνωθεν ἐγχελεύεται, τὰ κατὰ τὴν 
Ἐκχχλησίαν τοῦ Θεοῦ ἀμφίδολα χαὶ ἀμφήριστα, 
συνόδοις οἰχουμενιχκαῖς λύεσθαι, xol ὁρίζεσθαι, συμ- 
φωνίᾳ καὶ ἐπικρίσει τῶν ἐν τοῖς ἀποστολιχοῖς θρό- 
voi, διαπρεπόντων ἀρχιερέων), ἐντεῦθεν τὴν πρὶν 
τῆς πλάνης σχοτόμαιναν ἤλασαν" τῷ Πνεύματι δὲ 
τῷ ἁγίῳ περιφραχθέντες, χαὶ τοῖς ὅπλοις ἐναρμο- 
σϑέντες τῆς εὐσεδείας, χεφαλὰς ἐχθρῶν ἀνόμων δι- 
évoyav * τὸ δὲ ἐν Χριστιανοῖς διαιωνίζον χαὶ ἀρχαιό- 
τὴῦῖι τῇ Ἐχχλησίᾳ διαφέρον δόγμα, καὶ διὰ τοῦτο 
αἰδέσιμον xai τίμιον τυγχάνον, ἐχπρεπῶς ἐχρατύ- 


snperne gratie radio illuminati prse se tulerunt. 
llabuit enim iste conventus pacis statorem Chlri- 
sium. Profecto jam inde a priscis temporibus ita 
lex ecclesiastica jubet , nempe ut si qua in Dei Ec- 
clesia dubia excitentur aut coutroversia, ea per «ecu- 
menicas syuodos solvantur ac deflaiantur, cum 
ceousensu eL approbatione tenentium apostolicas 
sedes pontificum. Hoc pacto superiores erroris te- 
nebras discusserunt. Sancto autem Spiritu muniti, 
et verz religionis armis instructi, capita impiorum 
bostium secuerunt : hoc vero continuatum Chbri- 
stianorum dogma, et antiquitate ecclesiastica pol- 
lens, uti par erat, conürmaverunt, nihil neotericum 
invehentes, nibil novum aut superfluum excogi- 


v2v9, οὐδὲν νεωτερίσαντες, οὐδὲν χαινὸν f| περίερ- D tantes. Superne itaque divino aíBlatu permoti, ce 


yov ἐπινοήσαντες * ἄνωθεν γοῦν xal ix θείας ἐπι- 
&volsc κινούμενοι, τὸ ἀσφαλὲς xai ἀναμφήριστον 
πέχτηνται, τὸ χράτος τῆς ἀληθείας περιφανῶς ἀνὰ- 
ὄτισάμενοι. Τοῦτο τὸ δόγμα καὶ οἱ μετὰ ταῦτα ἱερεῖς 
ἅπαντες, ἅτε θεόφρονες καὶ ὀρθοδοξίᾳ χεχοσμημέ- 


(55) Prorsus egregia sunt qux hic dicit Nicepho- 
vus (ino et ore adversariorum confitenda curat) 
ob discernendum quodnam sit authenticum conci- 
lium atque ocumenicum ; nempe si legitime con- 
vocalam fuerit, si orthodoxum, οἱ inculpatum , si 
ex uutveráa Ecclesia congregatum, Qua autem ad- 
dit Nicephorus de suprema Komang Ecclesi; pr.e- 
rog*liva non prasideudi solum ecumenicis con- 
cihi&s, verum etiam ea. confirmaudi, ita uL sine 
ilius atispicio ct sanctione nulla dogmatica definitio 


tutum, nec diutius coutroversie obnoxium dogma 
hoc habuerunt, splendidum veritatis robur sibimet 
eircumponentes. Hoc idem dogma episcopi emncs, 
utpote Deum mente gerentes, el orthodoxia orhati 
suffragio suo ratum habuerant , piique imperatores 


peremptoria futura sit nec publiez praxi propa. 
nenda, quautumvis antea diu ventilata, et usu sa- 
cerlotali rata; hxc, inquam, tam disertis verbis 
asseri a Grieco patriarcha vix exspectasses : quam 
nobilem coufessionem Nicephorus cumulat, causm 
privilegit sacrique principatus Romanae. Ecclesia: 
dicens summos duos apostolos Petrum ac. Pauli 
exstitisse. ll.cc ii considerent. quorum interest, et 
qui abjecte obedientie rationem 00 reddituri 
sunt. 
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sectati sunt atque adamarunt, et cunctus Cliristia- A vot ἐπεσφράγισαν, xal βασιλέων οἱ εὑσεδεῖς xal 


norum populus amplexus est, in eoque perseverat ; 
et interpositum illinc triginta propeuodum annorum 
spatium (54) confirmavit ; nosque adeo ut recta re- 
ligioue. plenum admisimus, eique subscripsimus, 
ex quo electi et 175 in episcopalibus sedibus con- 
stituti fuimus. Parcat vero nobis Deus, quod hos 
quoque sacros canones contempserimus (55), et 
professioni infideles exstitimus , quorum censuras 
]atasque sententias in. animabus nostris gerimus, 
quia impiam profanamque doclrinam mente fovi- 
wius. 1ta fortasse, si a sua crapula atque incredu- 
litate aliquando resipiscerent, sibique imperantes 
ad veritatem respicerent, ita , inquam, fortasse lo- 
querentur, suarum animarum malo deplorautes. 
Nos interim reliquum sermonem prosequamur, et 
proposito argumento insistamus. 


26. Sacerdotes iui, Inquit Scriptura, induentur 
justitia **, Alieni vero sacerdotes quid? induentur 
jgnominia, quia « idola adorare volunt, » H:ec aiunt 
liomines sacerdctali schemate induti, qui Christia- 
num tamen dogma ejerarunt, et idolicum przcipis 
tium maluerunt, in quod se ruisse ipsimet pervul- 
gant, alii quidem ad veritatis splendorem oculis 
conniventes, alii autem involuntariam eacitatem 
passi, siquidem sacris i maginibus, sicut pii omues 
Christiani profitentur. et faciunt, ipsi quoque lio- 
»orem olim detulerunt; qui nimirum corporati 


πιστοὶ ἡρέτισαν xat ἢσπάσαντο, xal ὁ σύμπας τῶν 
Χριστιανῶν λαὺς περιεπτύξατο, xal περιέπων δι- 
ἐτέλει, xat ὁ παριππεύσας μιχροῦ τριαχοντούτης 
χρόνος, συλλαδὼν ἐδεδαίωσε, χαὶ ἡμεῖς γε ὡς πλῆ- 
psc εὐσεδείας ὑπάρχον, ἀπεδεξάμεθα χαὶ χαθυπ- 
ἐγράψαμεν, ἐξ οὗ τάς τε χειροτονίας χαὶ χαθιδρύ- 
σεις ἐν τοῖς ἱερατιχοῖς θρόνοις ἔχομεν. “ἵλεως Bk ἡμῖν 
εἴη Κύριος, ὅτι καὶ τῶν ἐνταῦθα ἱερῶς τεθειμένων 
κανόνων χατεφρονήσαμεν, καὶ τῶν ὡμολογημένων 
ἀγνώμονες ὥφθημεν, ὧν τοὺς δεσμοὺς xal τὸ χρῖμα 
ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς φέρομεν, ἀνοσίως χαὶ ἁνιέ- 
po φρονήσαντες " ταῦτα τυχὸν, εἶ γε τῆς μέθης τῆς 
ἀπιστίας ποτὲ ἀνανήψαιεν, χαὶ ἑαυτῶν γενόμενοι 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀποδλέψαιεν, τὰς ψυχιχὰς Ex1pa- 
γῳδοῦγτες συμφορὰς, εἰχότω; εἴποιεν. Ἡμεῖς; δὲ 
ἐπὶ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου τρεψώμεθα βαδιούμενοι, xal 
τῶν προχειμένων ἤδη ἐχώμεθα. 

xc'. « Οἱ ἱερεῖς σον, φηπὶν, ἐνδύσενταηι Qua o 
σύνην. ΟἹ δὲ ἀλλότριοι τί; Περιδαλοῦντσοι αἰσχύνην, 
ἐπειδὴ c εἰδώλοις προσχεχυνηχέναι δυξάζουσι, »Ταῦτα 
οἱ τὸ ἱερατιχὸν προδεδλημένοι σχῖμα, τὸ δὲ Xct- 
στιανιχὸν ἢρνημένοι δόγμα, χαὶ τὸ εἰδωλιχὸν ἀνθ- 
ῃρη μένοι πτῶμα ἐν (p περιπεπτωχέναι διαθρυλλοῦ» 
σιν, οἱ μὲν αὐθαίρετοι πρὸς τὴν λάμψιν t5; ἀλη- 
θείας τὸ ὀπτιχὺν ἀπομύσαντες, ob δὲ ἀχούσιον τὴν 
πήρωσιν ὑπομείναντες " εἴ ποτε ταῖς ἱεραῖς εἰχόσι, 
καθὰ Χριστιανοῖς ἅπασιν εὐσεθοῦσιν ὁμολογεῖται xal 
πράσσεται, xal αὗὑτοὶ τὸ σέθας προαφέροντες ἔνεμον, 


propter nos Del Verbi limmanitatem, visibilem de- ( αἵ δὴ τοῦ σωματωθέντος δι᾽ ἡμᾶς Θεοῦ Λόγου «τὸ 


pictamque exprimunt, itemque sanctorum et ele- 
ctorum ejus fortia facta et certamina, qua ob ipsius 
amorem contra advérsarios sustinuerunt, denotant. 
Qnibus imaginibus sancti n.ysterii vasa decore or- 
nata vident, itemque sacram vestem , quaecunque 
in divina extenditur mensa (90) vel aliis locis, nec- 
non peripetasmata gtque tapetes iisdem decorari ; 
tum etiam. sacrum templum  veneraudis. historiis 
depictnm, et circumquaque bis coronatum. Quo- 
niam vero ad sacerdotes ( nescio quos. vel quales) 
mili sermo ext, tempestive admodum eos iuterro- 
giverim. quinam apud ipsos religiosi ritus vel 
qua sacra mysteria sint ? Et siquidem alias se cz- 
vemonias liabere dicant, et divers» a nostris niyste- 
ria, ipsi viderint, Quod οἱ habent luec ipsa nostra 
vere sublimia et coelestia, in qux cum reverentia 
multa ac venoratione prospiciunt angeli ; cur quave 
ratione, cum iutra templi adyta stantes, ad univer- 
salem Deum Patrem sacra vcrba supra Eucharisti- 
cam hostiam recitantes, aiunt : « Avertens nos ab 
idolorum errore (nempe de Unigenito loquuntur) 


1€ Psal. cxaxt, 9. 


(35) Nieenum it. generale. coicilium. anno. 87 
celebratum scimus, Ergo Nicephorus. majorem 
huuc. apologeticum scribebat anno circiter 817, 
Lconis Armenii imperantis quinto, Diximus autem 
p. 1], adn. 1, minorem apologéticum editum fuisse 
( quasi quamdam: velirationem ) quinquennto antea, 
id est anno 815. 


ἀνθρώπειον, ὁρατόν τε ὃν καὶ γραπτὸν χαρλχτηρί- 

Coum, xal τῶν ἀγίων xai ἐχλεκτῶν αὐτοῦ τάς τέ 
ἀνδραγαθίας καὶ τοὺς ἄθλους, οὖς ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης κατὰ τῶν δυσμενῶν ἐνεστήσαντο διασημαί- 
νουσιν" ὑφ᾽ ὧν ἑώρων ἐχπρεπῶς τὰ τῆς ἀγιστείας 
σχεύη περιχοσμούμενα, xal τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα ὅδη 
κατὰ τὴν θείαν ὑφήπλωται τράπεζαν καὶ τοῖς ἄλλοις 
τόποις, ἕν τε παραπετάσμασι xal προδλήμασιν ἐν- 
αγλαϊξζομένην, τό τε ἱερὸν τέμενος ἱστορίαις σεμναῖς 
διειλημμένον, χαὶ ἐν χύχλῳ ταύται: περιστεφόμενον. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἱερεῖς ἡμῖν οὐκ οἵδα ὥντινων καὶ 

ὁποίους ὁ λόγος, εὐκαιρότατα ἂν πυθοίμην αὐτῶν, 

«ἰς ποτε ἄρα t) παρ᾽ αὖ τοῖς τελετὴ ἐστι χαὶ τὰ iegoup- 

τούμενα μυστήρια ; Καὶ εἰ μὲν ἑτέραν τινὰ ἐσχη- 
κέναι μύησιν εἴποιεν, χαὶ ἄλλα μυστήρια τῶν xaff 
ἡμᾶς ἀλλότρια, εἰδεῖεν ἂν αὑτοί * εἰ δὲ ταῦτα δὴ τὶ 
ἡμέτερα ὄντως ὑψηλὰ xal οὐράνια, xol εἰς ἃ μετ᾽ 
εὐλαδείας xai πολλοῦ τοῦ σεδάσματος παρακύπτου- 
σιν ἄγγελοι, ὅτου δὴ ἕνεχεν xal tl; ὁ τρόπος, ὅτε 
μὲν ἐντὸς τῶν ἀδύτων τοῦ ἱεροῦ γενομένον:;, ze 
τὸν τῶν ὅλων Θεὸν Πατέρα ἱερολογοῦντας ἐπὶ τῇ τὴν 


(53) Nempe loquantur, ut jani wionuimus, Icono- 
clast:» episcopi. 

(56) bicit antimensin, intei genus. enm | depicta 
Servatoris imagiue , in quo super aram sacram ex- 
tenso Christi cotpus reponittr, Autimensiortiimn con- 
seeratio seu. benedictio lezitur in Grecorum Eu- 
cliologío ed. lom, auni 1754, p. 963, 
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ϑοσίας εὐχαριστίᾳ λέγειν" « ᾿Αποστήσας ἡμᾶς τῆς A duxit nos ad. coguitionem tui solius, qu! es verus 


πλάνης τῶν εἰδώλων " δῆλον δὲ περὶ τοῦ Μονογενοῦς * 
προσήγαγεν ἡμᾶς τῇ ἐπιγνώσει σοῦ τοῦ μόνον ἀλη- 
θινοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, χτησάμενος ἡμᾶς ἑαυτῷ 
λαὸν περιούσιον" » xal τἄλλα δὴ ὁπόσα ἐχεῖσε τού- 
τοῖς ἐπομένως ὑμνεῖσθαι μυσταγωγούμενα ; 

χῷ, Ὅτε δ᾽ αὖ πάλιν ληρῳδοῦντας xal φρενὸς ἕξω 
γενομένους, ὡς ἐξεστηχότας τινὰς χαὶ ἐμπλήχτους 
παραγθέγγνεσθαι" « Εἰ μὴ Κωνσταντῖνος fud; τῆς 
εἰδωλομανίας ἐῤῥύσατο, Χριστὸς xatv' οὐδένα τρίπον 
ὠφελῆσαι δεδύνηται. » Πῶς τοίνυν ὁμολογοῦντες 
εἰδώλων ἀπηλλάχθαι διχ Χριστοῦ, πάλιν εἰδώλοις 
χατὰ τὸ θεῖον προσχυνοῦσι θυσιαστήριον Καὶ ὅτι 
μὲν ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ ψεύδους ἐμπνεόμενοι ταῦτα 
φ«εριλαλοῦσι, παντί τῳ σαφὲς, ὥς γε ἐμαυτὸν πείθω, 
kx δύο τῶν ἐναντίων χαὶ ἀλλήλοις εἰς ἄχρον μαχο- 
μένων, τῶν τε ψευδῶν, φημὶ, καὶ τῶν ἀληθῶν, εἰς 
ἕν τι ὁμολογίας φρόνημα ἱέναι οἰόμενοι" ἐπὶ τοσοῦ- 
τον τὰ τῆς ἀνοίας αὑτοῖς χαὶ ἐμπληξίας διήλασεν, 
ὡς ἑαυτοὺς λεληθέναι, χενεμόατουντας ἐπὶ λογι- 
σμοῖ; εἰχαῤοις, χαὶ ἀνηνύτοις ἐπιχειρήασσιν, Εἴπερ 
τὰρ κατ᾽ ἄμφω ἀληθεύειν ἀνοήτως οἴονται, ὥρα 
αὐτοῖ; καὶ ψευδηγορίας χατὰ τοῦ Εὐαγγελίου οἴσειν 
γραφὴν " τοῦ γὰρ Χριστοῦ λέγοντος" Ov δύνασθε 
δυσὶ κυρίοις δουλεύειν, Θεῷ τε xal Maji à * οὗτοι 
kx τῶν olxilov ὁρμώμενοι δοξῶν, ἀναγχασθήσονται 
καὶ Χριστῷ καὶ τῷ Μαμωνᾷ Κωνσταντίνῳ δουλεύειν, 
ὃν ἐξ ἀυφοῖν, ὥσπερ οἱ τοὺς ἱπποχενταύρους συν- 
«ιθέντες, ἀναπλάσσοντες σέδας, Ταῦτα τινὲς, ol 
κατήγοροι τῶν ἐπαινουμένων, οἱ σχοτεινοὶ περὶ τὸ 
qox, οἱ περὶ τὴν σοφίαν ἀπαίδευτοι, τὰ ἀχάριστα 
γτίσματα, τὰ τοῦ πονηροῦ πλάσματα, τοιαῦτα τὸν 
εὐεργέτην ἀμειδόμενοι" ἁρμόσει γὰρ χαὶ αὑτοῖς 
καὶ λέαν εὐχαίρως, ἃ παρὰ τῆς θεηγόρου γλώσσης 
ἐχείνης προαναπεφώνηται᾽ τὰ γὰρ πάντη ἀσύμθατα 
χαὶ ἀσύγχριτα, χαὶ τῷ ἀπείρῳ ἀλλήλων διεστηχότα, 
καθόπον ἡλίον μαρμαρνγαὶ, πρὸς τὸν ἀφεγγῆ καὶ 
ὑποχθόνιον χῶρον, εἰ καὶ μιχρὸν τὸ παράδειγμα, εἰς 
ταυτὸν ἱέναι ὑπολαμδάνουσιν. 

Εἶτα πάλιν ἐρομένοις fjuiv ἀποχρινέσθωσαν, πό- 
τερο τραπέζῃ θείᾳ παρίστασθαι οἴονται, ἀχράντους 
τε xai ἀναιμάχτους θυσίας ἱερουργοῦντες, ἣ τραπέζῃ 
δαιμονίων, χνίσσαις χαιρόντων καὶ αἵμασι ; τοῦτο 
τὰρ ταῖς αὐτῶν δόξαις, μᾶλλον δὲ οἰχειότερον 

εἰτιεῖν, ἀδελτερίαις ἀχόλουθον φαινόμενον ἀπο- 
403330a« χρὴ, ναοῖς τε θείοις 3) βωυοῖς εἰδώλων 
ἐπιχωριάζειν ὑποτοπάζουσιν * εὐἴλατος δὲ ἡμῖν γές- 
vott6 Θεὸς, τὰ ἐκείνων στηλιτεύουσι, τοῖς ἐχείνων 
ἀνγλραινομένοις, xai οὐχ ἐθέλουσιν “ ἀλλὰ ποίας 
αὐτοῖς ἀποληγίας ἐπινοηθήσεται τρόπος; τί δὲ πρὸς 
ταῦτα φήσαιεν οἱ μιγνύντες τὰ ἄμιχτα, οἱ τιθέντες 
τὸ φῶς σχότος xai τὸ σχότος φῶς, ὧν ἡ χοινωνία 
ἀμήχανος χαὶ ἀνεπινόητος ; Χριστοῦ γὰρ ὑπηρεσίαν 


*7.1! Loc, avi, Ὁ. ** 1H Cor. νι, 14. 


(57) Exstant hiec. in. divi Basilii liturgia, scu 
mií»s3. Vide Euchologium, p. 79. 


(53; Nempe in pictis antimensiis, supra qu sa- 
Crificant, necnon. iu celeris figuris altaris erua- 


C 


Deus Pater ; acquirens nos sibi populum peculiarem 
(57), » aliaque quotquot his similia illo in loco, 
inter operam sacram postea cauuntur*? 


417. Cur vero deinceps uugantes omentesque 
ceu lymphatiei quidam el sttoniti blaterant? « Nisi 
nos Corsiantiifus ( Copronymus ) idolorum insania 
liberasset, Chri-tus nullo modo prodesse nobis 
poterat. » Cur ergo, coufiteutes ilolis se liberatos 
a Christo, idola rursus apud divinum. altare ado- 
rant (53) ? Profecto 4101} a mendacii patre inspirati 
h»c dictitent, nemini non fit perspicuum, ut. mihi 
persuasum est , quia duo contraria summeque in- 
vicem reptagnanila, falsitatem nimirum ac veritatem, 
ipsi in eamdem confessionem concurrere existi- 
mant. [n tautum dementia ac stupiditatis venerunt, 
uL non sentiant vanis se ratiociniis et futilibus ar- 
gumentis per vacuum aerem obambwlare. Naim si 
utrubique se vera dicere 178 stulte putant, jam 
hinc poterunt falsitatis crimen. Evangelio ipsi im- 
pingere. Nam Cbristo dicente, Non potestis duobus 
dominis servire, Deo εἰ Mamouag !*?*: isti suis opinio- 
nibus ebsequentes, cogentur Christo et Manon (59) 
Constantino servire, unam ex. duabus, velut ii qui 
lippocentauros compouunt, efformantes rcligioneim. 
flec scilicet accusatores hon.inum laude diguorum, 
tenebrosi coram luce, contra sapientiam rudes, 
creatura ingrate, improbi daeuiounis plasinata , hee, 
iuquam, benefactori rependunt. — Congruet certe 
tempestive illis, quod oliin a divinitus loquente lin- 
gua illa dietum fuit. — Nam res iuconciliabiles et 
incomparabiles et invicein infinite distantes, «quan- 
tum solis radii a tenebrosa subterranea ahysso, 
eisi leve. exemplum est, in. unum concurrere exi- 
stimant. 


Deinde rursus interrogantibus nobis respondeant, 
utrum diving se mensa astare putent, immaculato 
incruentoque sacrificio operam dantes, an mensa 
damonum**,qui nidoribus cruoribusque gaudent? 
Hoc enim senteitiae ipsorum, sive, ut magis preprie 
dicamus, siultitize consectaneum, discernere oportet, 
utrum sacris templis an idoloruin aris interesse ur- 
bitrentur. Parcat sane nobis Deus, qui dum illo- 
rum opera arguimus, involuntarii illorum fuligine 
sordidamur. Atqui ipsis quodnam superest defen - 
sionis genus ? quid contradicent bi qui haud coliz- 
rentia miscent, qui luceur pro tenebris, pro luce 
tenebras ponunt, quarum rerum €omiunio nec 
fleri nec cogitari potest? Naim Christi famuiatum 


tibus. 
(959) Confer in Euclologio p. 369, dc Ecclesia 
eucieuiis preces, quie tameu variant, 
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et cultum. simulque. impurorum d::smonum consi- A xaX θεραπείαν, xaX ἀκαθάρτων δαιμονίω) εἰς ταυ- 


stere posse , quis sara mente proditus dicere ausit? 
Nai tenebre solaris lucis presentiam uon patiun- 
tur, Veruni hie etiam illorum impietas aniumadver- 
tatur. ii sacrarum. azdium  dedicationibus et en- 
ezniis, preces Deo a ministrantibus illic sacerdo: 
tibus supplicationesque fiunt, quibus postulaut 
sanctissimum Spiritum mitti. ad teinplum saucti(l- 
candum oiernaque luce. implendum, atque ut ille 
sibi loe templum ad liabitaculum deligat glorizeque 
tabernaculum, divinis denique charisimatibus ornet, 
malorum rewedium efficiat, d:emones hinc expellat, 
Sanctum sanclorum esse constituat. Quas. inter 
preces divino unguento in nonnullis templi locis fit 
uuüclio, eL sxcrarum. sanctarumque reliquiarum re- 


τὸν συνιέναι, τίς τῶν ἐῤῥωμένον τὸν λογισμὸν χε. 
χτημένων φάναι τολμήσειεν ; οὐδὲ γὰρ σκότος ἡλια» 
χοῦ φωτὸς παρουσίαν ὑφίπττασθαι πέφυχε. Σχοπείτθω 
δὲ χἀνταῦθα τὰ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν * ἐν ταῖς χαθιε- 
ρσεσι χαὶ τοῖς ἐγχαινισμοῖς τῶν ἱερῶν οἴχων, 
εὐχαὶ τῷ Θεῷ παρὰ τῶν ὑπηρετουμένων ἱερέων xai 
δεήσεις προσάγονται, δι' ὧν αἰτοῦσι τὸ πανάτγιον 
Πνεῦμα χκαταπεμφθῆναι, xal ἁγιασθῆναι τὸν οἶχον, 
xai πληρωθῆναι φωτὸς ἀϊδίου * alpstisat τε τὸν val 
εἰς χατοίχησιν, xal τόπον σχηνώματο; δόξης ἀπερ- 
γάσασϑαι, χοσμεῖν τε αὐτὸν τοῖς θείοις χαρίσματιν" 
ἰατρεῖόν τε χαθιστάνειν παθῶν, καὶ δαιμόνων φυγα- 
δευτήριον, καὶ Ἄγιον ἁγίων ἀναδείχνυσθαι " ἐφ᾽ οἷς ἡ 
τοῦ θείου μύρου ἐν ἑνίοις τοῦ ναοῦ τόποις χρίσις, xal 


positio, Nui ergo paria his a contrarie partis bo- B τῶν ἱερῶν τῶν ἀγίων λειψάνων χατάθεσις. "Ap' οὖν 


minibus eY' sui dogmatis norma fiunt? Num quie hic 
sacra verba dicuntur, et que ab ipsis monstruose 
imurmurautur, consoua invicem et consentanea sunt? 
l:cquis est ita stultus et mente captus , ut eamdein 
sedem et fugandis diemouibus aptau dicat, et simul 
hospitio recipiendis? E:mdeuw sanctam, et exsecrabi- 
lem? diviunm Spiritum ibi obumbrare, et coutra- 
rium simul residere? quod reapse ab hie omnes 
&meniize vesani:eque fiues pratergressis creditur. 
Qui profecto ne ista quidem impietate tenus consi- 
δι, sed sanctorum etiam Christi atbletarum, qui 
Usque ad sauguinem decertaveruut , sanctas sacras. 
que reliquias in consecratis altaribus reponere recu- 
saruut : quorum etiam intercessionem. despuunt et 
abnunnt, ex. sui nimirum dogmatis doctrina hujus- 
modi : Visi suut. euim oculis insipientium mori, et 
mstímata est. afflictio exilus illorum , et discessio a 
nobis exterminium. At enim. illi sum in pace 5". lta- 
que in hoc universo agendi genere infelices hos 
vauo errore laborare, manifeste compertuin est. 


177 lidem mihi videuur uomen quoque Domini 
nihili pendere ac profanare, et contaminatos altari 
panes offerre, dum dicere audent : Mensa. Doni- 
ni contaminata est, et auperpositg illic dapes con- 
tempi **, quod. antlquitus legalis religionis sacer- 
dotibus exprobratim scimus, Bene autem cum illie 
egetur, si quod. oliur. dictum fait. lraeli, tantum 
awlierint : Quomsque claudicatis ambobus popliti- 
bus **?  religiowem illis atiribuentes, qui diviuam 
Jegem parvi facientes, Ἀ1| fluitimarum geutium sn- 
perstitiones- properzuit; qna in re Samaritanorum 
precipue instituti. sectantur, qui et. Dominum 
verebantar, et idola simul sua. colebant ; male 
«quidem, sel ita tunen. fortasse eolebaut. ut. pro- 
prium cuique cultum. exhibereut. 161} vero confun- 
dentes ac permiscentes, atque una couglobantes ea 
quie conjugari et coexsistere. neqieuut, quod ne 
cugitari qui.lem siue. sum »a blaspliemia potest, 
gnum £umdemque. honorza et. cultum. utriusque 


5 Sap die 3s oo Mabel qs 1.2. 


τούτοις χατάλληλον οἱ τῆς ἐναντίας μοίρας, τὸ mao 
αὑτοῖς δογματιζόμενον τίθενται ; τά τε ἐνταῦθα ἱερο- 
λογούμενα xal τὰ παρ᾽ αὑτοῖς τερατολογούμενα, σύμ» 
φιυνα χαὶ ἀχόλουθα ἀλλήλοις χαθέσνηχε ; Καὶ τίς οὕτως 
ἔχφρων καὶ ἀνούστατος, ὥστε τὸν αὐτὸν οἶκον λέγειν 
δαιμόνων φυγαδευτήριον, xaX δαιμόνων οἰχητήριον ; 
ἅγιον τὸν αὐτὸν, xaX ἐναγῆ δείχνυσθαι; ἣ τὸ θεῖον 
Πνεῦμα ἐπισχιάζειν ἐν αὐτῷ, χαὶ τὸ ἐναντίον ἐπὶ» 
χωριάζειν; ὅπερ οὗτοι πάσης ἀνοίας xat φρενοῦλα- 
θείας ἐπέχεινα προϊόντες δοξάζουσιν. Οἱ δὲ, οὐδὲ 
γὰρ μέχρι τούτων τῶν ἀσεδημάτων ἐστήκασιν, ἀλλὰ 
γὰρ xat τὰ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ ἠθληχότων, χαὶ μέχρις 
αἵματος διηγωνισμένων ἀγίων, ἅγια χαὶ ἱερὰ 2«l- 
dava ἐν col; χαθιερουμένοις θυσιαστηρίοις χατα- 


C τίθεσθαι παρῃτήσαντο" ὧν xat τὰς πρεσθείας δια- 


τύουσί τε χαὶ ἀπαναίνονται, χατά γε τὸ παρ᾽ αὑτοῖς 
συγχροτούμενον δόγμα " "Ἔδοξων γὰρ xal vor ἐν 
Cg6a.lyoic ἀφρόνων τεὐνάγναι, καὶ ἐλογίσθη κάχω 
σις ἡ ἔξυδος αὐτῶν, xal ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία 
σύντριμμα" οἱ δὲ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ" διὸ ἐν πᾶσι 
τούτοις οἱ δείλαιοι, ἀνωμοῦντες διὰ χενῆῇς λαμπρῶς 
ἐτωρθησαν. 

Οἱ αὐτοὶ δέ μοι δοχοῦσι xal φαυλίζειν χαὶ βεύη- 
λοῦν τὸ ὄνομα Kuplou, xai προσάγειν τῷ θυσιαότη“ 
pip ἄρτους ἡλισγημένους, λέγειν τε τολμᾷν Tpá- 
z&(4 Κυρίου ἠλισγημένη ctl, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα 
βρώματα αὑτοῦ ἐξουθενημένα. “Ὅπερ τὸ πρὶν 
τοῖς τῆς ἐν νόμῳ λατρείας ἱερεῦσιν ἐγχαλούμενον 
ἴσμεν" πολλοῦ δ᾽ ἂν ἄξιοι φανοῦνται, εἰ ἑατὰ τὸν 
πάλαι Ἰσραὴλ ἐκεῖνον ἀχούσειαν * ἕως πότε χωλα- 
veire ἐπ᾿ ἀμ;οτέραις ταῖς ἰγγύαις ; τὴν θρησχείαν 
ἐχείνοις παραθαλλόμενοι, τοῦ θείου νόμον Χατολιγυ" 
ρἧσασ:, xal πρὸς τὰ τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἀποτρέχειν 
σεθάσματα διασπουδάξουσιν fj τὰ Σαμαρειτῶν 
ἐγνώχεισαν διατίθεσθαι, οἵ xal τὸν Κύριον ἐφοθοῦντο, 
χαὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρενον, χαχῶς μὲν, ὅμως 
δ' οὖν τάχα πως τοῖς προσχυνουμένοις ἰδικῶς τὴν 
λατρείαν προσφέροντες. Οὗτοι γὰρ συγχέοντες καὶ 
συμφύροντες χαὶ χατὰ ταυτὸν ἄγοντες τὰ πάντη ἀσυν- 
δύαστα xal ἀσυνύπαρχτα, ὃ καὶ μόνον ἐννοεῖν βλαῖφῆ" 
μἱας τῆς ἀνωτάτω, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν δόξαν xol τὸ 


* [lf Bog. xvii, 91. 
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oi6a; &ütol; ἀπαιδεύτως xoY ἀθέως προσάγεσθαι A imperite et irreligiose adhibere volunt. Corinthiis 


βούλονται. Κορινθίοις γὰρ ἄρτι τῆς τῶν εἰδώλων 
ἀνανεύσασι μέθης, καὶ Ext σαρχιχοῖς οὖσι xal νηπίοις 
kv Χριστῷ, γάλα ποτίζεσθαι xat οὐ βρῶμα δεομένοις, 
παρεξετάζεσθαι, πολλοῦ γε xal 0st, διά τε τοῦ χρό- 
νου τὸ ἔσχατον, χαὶ τὸ ἐν δόγμασι χαὶ θεωρίαις ἰσχνόν 
«a xal χατεξητασμένον᾽" πρὸς ὃ οὐχ οἷοί τέ εἰσιν ἀντι- 
τείνειν, f) ἀπολογίας ἡστινοσοῦν ἀφορμὴν προῖσχε- 
σθαι, ἢ Ἕ δραίοις τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς καὶ πατροπαραδότου 
ἀναστροφῆς μεταποιουμένοις, ὡς χρείαν ἔχειν διδά- 
€x£ 3021, τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ 
Θεοῦ, δεΐσθαί τε γάλαχτος, οὐ στερεᾶς τροφῆς. El 
δὲ τοσοῦτον ἐσχοτίσθησαν τοῖς διαλογισμοῖς, xai 
ἐμπωράνθη ἡ ἀσύν:το; αὐτῶν χαρδία, χαὶ πρὸς τὰς 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος ἀκτῖνας ἀμδλνώττουσι, 
χαὶ τὸ διχστελλόμενον συνιδεῖν οὐχ ἰσχύουσιν, ἐπὶ 
«τοῖς εἰς ἄπειρον διῳχισμένοις, xaY πᾶσαν ὑπερανα- 
δεδτχόσι σύγχρισιν, ἐπειδὴ ἀνὰ μέσον ἁγίου καὶ 
βεδήλου διαστέλλειν οὐχ ἴσασιν, ἀχούσονται τί πρὸς 
αὑτοὺ; ὁ τοῦ Εὐαγγελίου ἱερουργὸς ἀποφανεῖται, 
τὴν ἐπαχλύζουσαν αὐτῶν τοῖς ψυχαῖς παραδειχνὺς 
σχοτόμλαιναν * Ὅτι εἰ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ Εὐαγ- 
réLtor ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ χοχαλυμ- 
μένον" ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶγος τούτου, ἐτύ- 
φίωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ 
ἐναυγάσαι αὑτοῖς τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ 
Ελαγγεζίου τοῦ Χριστοῦ" προσέτι δὲ, οὐ θέλω 
ἐμᾶς χοινωγοὺς τῶν δαιμογίων γεγέσθαι" ob 
δύνασθε ποτήριον Νυρίου πίνειν xal ποτήριον 
δαιμονίων" οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου pstéxem, 
xal τραπέζης δαιμονίων. 


eniin qui nuper ob. idolorum crapula  resipuerant, 
et carnales adhnc parvulique eraut in. Christo, et 
lacte potius quani esca nutriri egebant **, compara- 
ri hos longe est absonum, tum propter postreimwin 
quo vivunt tempus, tum eliam ob dogmatuin def.e- 
catam jam doctrinam et exploratam. Qua super re 
refragari minime poasunt, neque ullum defensionis 
obtentum pra se tendere. Neque item Hebrais 
comparari queunt, pateruce. conversationis tenaci- 
bus, ita. ut eos oporteret discere, quienam essent 
elementa exordii sermonum Dei; et item lac, non 
solidam escat, requirereut *. Quod si tantopere 
obscurate sunt illorum cogitationes, et. iufatuatum 
iusipiens eorundem cor, atque ad evangelica prz- 
dicationis radios csecutiunt, el rerum discrimina 


p ?gnoscere nequeunt infinite a nobis reuotarum 


alque omni comparatione majorum, quia nempe 
inter sanctum et pollutum distinguere nesciunt, 
audiant quid eis Evangelii sacerdos dicat, offusam 
ipsorum animabus caliginem demonstrans : Quod. 
si esl. opertum. Evangelium nostrum, in iis. qui per- 
eunt. opertum est. Nam. deus hujus secnli exceca- 
vit mentes infidelium, wt non f(ulgeat illis. illumina- 
Ho Evangelii glorie Christi **. lusuper : Nolo vos 
socios fieri daemoniorum : nom potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem demoniorum : non potestis 
mense Domini participes esse, et mense demonio- 
ram, 


Qifjsov:al με ἴσως πιχρὸν φανεῖσθαι T€ C  Exzistimabunt me fortasse amarum accusatorem, 


περιεργότερον τῆς πολυσχιδοῦς πλάνης τὰς παρ- 
ἐχεροπὰς ἀνιχνεύοντα " ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τῆς ἀληθείας 
ἀφέξωμαι, ἕως ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀρχηγὸς ταῖς 
Ὑλωσπταλγίαις τῶν ἀθετούντων βάλλεται xal τηξεύε- 
ται, ἐπὶ πλεῖόν τε ἡ Ἐχκχλησία πολιορχουμένη xata 
λαμβάνεται " Ζη.ὼν γὰρ ἐζήλωκω τῷ Κυρίῳ" καὶ, 
Ὃ (doc τοῦ οἴχου σου xatégayé gue. Καί" Οἱ 
ὁνγειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέπεσον às 
ἐμέ. Αἱ τῶν ἀγίων ἡμῖν φωναὶ συνᾳδέτωσαν, φιλο- 
“τοστοῦντι δέ μοι χαὶ ταυτὶ σαφέστατα φράξειν μὴ 
ἀπαντίνοιντο" τίνος σῶμα καὶ αἷμα ἱερουργοῦντες 
καταθύουσιν ; Εἰ μὲν τοῦ Χριστοῦ φήσουσι, τίς ἂν 
αὐτοῖς πιστεύσεις τὴν θαυμασίαν ἐχείνην χαὶ σωτή- 
ριον ἡμῖν οἰκονομίαν ἀναιροῦσιν, ἀπὸ τοῦ ἀμαθῶς 


curiosius mulifigi hujus erroris diverticula per- 
scrutantem. Sed tamen veritatis defensionem non 
deseram, quamdiu salutis nostra auctor przvari- 
cantium dicacitate tanquam arcu feritur, et Eccle- 
sia vehementius obsidetur : Zelo enim azelatus sum 
pro Domino **. Et : Zelus domus tuc comedit me. Et 
opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super «e **. 
Sanctorum effata mihi consona erunt, Porro mihi 
sciscitanti li perspicue respondere ne recusent, 
Cujusnam corpus et sanguinem dum sacris operan- 
tut immolant ? Si quidein Christi dixerint, quis istis 
fidem adhibcat ? qui mirabilem illam salutarem que 
incarnationem destruunt, dum imperite impieque 
existimant, haud tale corpus Verbum assuinpsisse, 


xa ἀνοσίωος δοξάζειν, μὴ τοιοῦτον ἀνειληφέναι τὸν D quale nostrum est, vocabula illa sua incircumscripti 


Aérov σῶμα, οἷόνπερ ἂν εἴη xaV τὸ ἡμέτερον, τῷ 
ἀπεριγράπτιμ καὶ ἀγράπτῳ ἀσεμνῶς ἀποσεμνύνον- 
τες, κατὰ τοὺς Μανιχαίων λήρους φαντασιούμενοι ; 
Ei 8&& χαὶ τοῦτο δώσουσι, πῶς ἅμα τὸ αὐτὸ xal ἀναι- 
poca καὶ ἱερουργοῦσιν ; ᾿Αλλ᾽ εὖ εἰδότες ἤτωσαν " 
ὅτι ἃ δὴ αὐτοῖς χενολογεῖν ἀμαθαίνουσιν εἴθισται, 
ταῦτα ὡς φλυαρίας χαὶ ἀτοπίας ἀνάμεστα διαπτύο- 
μεν" ὡς γὰρ παράνομοι ἀδολεσχίας ἡμῖν δ᾽: ηγοῦν - 
«ται. 'AJLU οὐχ ὡς ὁ νόμος Κυρίου. Καί" Ζιητή- 


4 [icbr. v, 19, 
19 [sal. cx vini, 85. 


** 3 Cor. nr, 
Livin, (0; Mi. a 17. 


' «t lex Domini 15. Et illud 


** 11 Cor. iv, 5. 


et non limitati impudenter jactantes, et phantasma 
secundum Manichzorum nugas con(ingentes. Quod 
si etiam corpus esse concedant, quomodo illud et da 
medio simul tollunt, et sacrilicant ? Sed missos jam 
faciamus : etenim quae ipsi apud imperitos blate- 
rare solent, ea nos nugarum el absurditatis ple- 
nissima despuimus : mam mipote przvarieatores 
meras fabulas nobis narrant. Sed hiec non suut 178 
: Queres sapien iam a;ud 


U [| Cur. 5, 20. “ Dsal, 


*' MI fg. xix, 10. 
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improbos, et non invenics 1". Et: Abominatio Donüái- A σεις σοφίαν πορὰ καχοῖς, καὶ οὐχ εὐ ἦσως. 


no, £ogitatio injusta 13. 1 ἃ sapientium ore audi- 
mus, (ἡ iid ergo ad liec dicet ineffabilium ille my- 
Steriorum eognitor ? Neque enim aliunde convincere 
decet eos qui. vana. ide corde eructant, et contrario 
spiritu exstiiinulati loquantur ; Culiz benedictionis 
cui benedicimus, nonne communicatio. sanguinis 
Domini esi ? Ei panis quem [rangimus, nonne partici 
putio cor;joris Christi est 12 Que ergo participatio 
justitig eum iniquitate? qua communio lucis et 
tenebrarum ?. que concordia Ghristo cum Beliul? 
que poitio. est fideli cum. infidele? que conven:io 
templi Dci cum idolis 15 Quid autem sit idolum aut 
idolothyruin, ipse definiet, nempe dicens : (Que 
ininolant geutes, demonuiis immolant et. non Deo "*, 


Il:we «quidem ille qui nobis desuper perspicue 
revelavit. divinorum oraculorum. doctrinam. Nos 
vera. ad aliam. divinorum apud nos mysteriorum 
inittacioneim verba nunc. traisferamus. Cum Domi- 
pus tioster Je-us Christus Deus, relata de morte 
victoria, splendidoque erecto. coutra inferni tyran- 
nidem γύρο, grandi. bellua. domita, tertia dic de 
mortuis Ssurvexit, discipulis apparens mandavit : 
Euntes docete omnes gentes, baptizantes | eos in no- 
mine Putris, ei Filii, et Spiritus sáncti **, Coufestim 
illi per universam quam 801 aspicit terram dispersi 
sunt, quo sermo eorum pervenit, et usque ad ter- 
miuos muni ip-orum verba. discurrerunt. Sic isti 
p: riam piscatores, eos qui recenter ex falsa incre- 


Καί’ Βδέλυγμα Kvp lp «ογισμὸς ἄδικος. Σηςφῶν 
λεγόντων ἀχούομεν " τέ οὖν πρὺς ταῦτα φήσει ὁ 
τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων μέτοχος ; Οὐδὲ vio ἂν 
ἄλλοθεν ἀρμόσασθαι χρεὼν tol; ἀπὸ xapila; χενο» 
φωνοῦσι, χὰχ τοῦ ἐναντίου ἀπγρθεγγομένοις πν: ὑ- 
pato; ᾿ Τὸ ποτήριον τῆς εὐ.ἰογίας. ὃ εὐ.ἰογοῦμεν, 
οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου ἐστί; Τὸν 
δὲ ἄρτον ὃν κιῶμεν, οὐχὶ κοιγρωνία τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστι; τίς οὗν μετοχὴ δικωιοσύνῃ 
καὶ ἀνομίᾳ; τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; τίς 
δὲ συμφώγνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συγκατάθεσις vag 
Θεοῦ μετὰ εἰδώϊων ; Ti δὴ δῆποτέ ἐστιν εἴδωλον ἣ 
εἰδωλόθυτον, αὐτὸς ὁριεῖται, ἀλλ᾽ f), "A θύει τὰ ἔθνη, 


B δαιμονίοις θύει καὶ o0 Θεῷ, λέγων. 


Ταῦτα μὲν ὁ «5g ἄνωθεν ἡἷν τρανῶς ἔχχα- 
λύπτων θεορημποσύνη; thv μύησιν᾽ ἡμεῖς δὲ ἐφ᾽ 
ἑτέραν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶφ μυστηρίων τελετὴν τῷ λόγῳ 
xaX νῦν μέτιμεν. Ὅτε ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς 
καὶ Θεὸς τὴν χατὰ τοῦ θανάτου νέχην ἀράμενος, χαὶ 
τρόπαιον λαμπρὸν xatà τῆς τοῦ δου τυραννίδο; 
στησάμενος, xai τὸ μέγα χειρωσάμενος κῆτος, 
τριήμερος Ex νεχρῶν ἐγήγερται, τοῖς μαθηταῖς ἐμ" 
φανιζόμενος ἐνεχελεύετο" Πορευθέντες μαθητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθγη, βαπείζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ καὶ τοῦ d;iov 
Πγεύματος. Αὐτίχα oi γε ἀνὰ πᾶπταν ὅσην ἥλιος 


ἐφορᾷ γῆν ἐξεχύθησαν, εἰς ἣν ὁ φθόγγος αὐτῶν 


ἐξελήλυθε, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένη; τ 


duhtatis unda. paulisper emergebaut, sagena ser- C ῥήματα διέδραμεν * οὕτως οἱ τῶν ἐθνῶν ἁλιεῖς τοὺς 


nonis vivos cap'ebant, Et primi quidem ad prz- 
dicit onem et iuitiationem hi qui erant ex circum- 
cisione aceurrentes. gratiz benedictiones prripue- 
rust. Quotquot enim ex. Judaica incredulitate 
conversi, et a paternis moribus recedentes molesto 
jugo liberati fuerunt, sub quo legi serviebant 
quandiu littere adlierebant, nunc adorationem in 
spiritu ae veritate pro legali prabent omnium Deo. 
Tum et illi, qui ab ethnica superstitione οἱ ararum 
nidore retracii. fuerunt, idololatricam | insaniam 
illico dereliquerunt. Alii a barbaris et absurdis 
Sacris aufugientes, de pr:»porentis eatenus diaboli 
fraude liber. ti fuere. Ex quibus in unam fidei con- 
[cessionem convenientibus, eutholica Christi Eccle- 
8ia formata est et congregata. Et qnidem omues ad 
Trinitatis cognitionem simul adducti, in ea bapti- 
ZAli sunt, nemine insnper se oggerente. Non. cuim 
cuiquam alii. commemorare licet. illud. caelo terra- 
que fimigeratum nomeu. Itaque sd mysteria nostra 
ceu profana uullo tempore accelent, neque se une 
quam participasse iimpurorum. demonum  conta- 
ninsiones auspicabuntur. Ideoque. in Spiritu Dei 
luquentes non dicent anatliema Jesum 17, Isti autem 
apprime profani et. increduli, si minus in. numine 
Coust;itini. (Copronymi), certe. in. Trinitatis no- 


ἄρτι τῆς ἁλμυρᾶς ἀπιττίας ἀνανεύοντας, τῇ σαγήνῃ 
τοῦ λόγου ἐζώγρησαν, Καὶ πρῶτοι μὲν τῷ xno»- 
pact καὶ τῇ μυήσει ol Ex περιτομῆς προσδραμόντεξν 
τὰς τῆς χάριτος εὐλογίας προῦφρήρπασαν " ὅσοι γὰρ 
ix τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπιστίας ἐπεστραμμένοι. τῶν 
πατρίων ἐθῶν ἀπανιστάμενοι, xal τῆς τοῦ ζυγοῦ 
ἀχθυδόνος ἐλευθερώθησαν, χαθ᾽ ἣν τῷ νόμῳ ἐδοῦ: 
λευον ἕως τῷ γράμματι παρεχάθηντο, τὴν ἐν πνιύ- 
ματι xat ἀληθείᾳ ἀντὶ τῆς νομιχῇς λατρείας τῷ θεῷ 
τῶν ὅλων προσάγουτσιν. Ἕπειτα οἱ &x τῆς ᾿Ελληνιχῆς 
δεισιδαιμονία:, τῶν βωμῶν χαὶ τῆς κνίτσης ἀναρπκα" 
ζόμενοι, τῆς εἰδωλικῆς μανίας εὐθὺς ἀπηλλάττοντο᾽ 
ἄλλοι τῆς βαρδάρου καὶ ἀλλοχότου θρησχείας ἀπὸ- 


᾿πηδῶντες, τῆς τοῦ χατεξουσιάζοντος ἔτι διαδόλιν 


ἐπηρείας ἐῤῥύσθησαν" ἐξ ὧν εἰς μέαν ὁμοὶ ογ΄ 45 
πίστιν συνιόντων ἡ τοῦ Χριστοῦ καθολιχὴ Ἐχχλησία 
ἀπίρτισταί τε xal συγχεχρότηται" καὶ δὴ πρὸ; 
τὴν τῆς Τριάδος ὁμοῦ πάντες ἐπίγνωσιν ποδηγοῦ 
μενοι ἐν f| ἐδαπτίσαντο, οὐδενὸς οὐδαμοῦ Tspsv 
δύντος * οὐ γὰρ οὖν θέμις εἰπεῖν ἔστι, χατονομαζο- 
μένου ἕν τε οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνόματος " 007 οὖν 
ποτε τοῖς μυστηρίοι: ἡμῶν ὡς ἀνιέροις προπτελεῦ» 
σονται, οὐδ᾽ ὡς μετασχόντες μιασμάτων τῶν ἀγα 
Cáprov δαιμόνων ὑπολήψονταί ποῆεν. Καὶ διὰ «241 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλοῦντες, οὐκ Xy times ἀνά 


7! Prov. xiv. ὃ. 7 Prov. xv, 26. 7 ΠΟυν. x, 16. 551 Cor, vi, 15, 16. 7 ECor. x, 30. "Ὁ ΤΠ 


xxvi, 19. 7 E Cor. ati, 2. 
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0:13 Ἰτσοῦν. Οὗτοι δὲ οἱ ἀνιερώτατοι xal ἀπιστότα- A mine fuere baptizati, quod ipsos non arbitror ne- 


τοι, εἰ μὴ εἰς τὸ ὄνομα Κωνσταντίνου, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
Τριάδα ἐδαπ:ίσθησαν (οἶμαι δὲ ὡς οὐκ ἂν ἀποφή- 
σεια»" f| γὰρ ἂν οὐδὲν ἐδέτισαν ἡ "ν τῶν νῦν ἀγω- 
νἱσμάτων t: χαὶ σχαμμάτων, οὐδ᾽ ἂν ὄχλον ἐμῖν 
ποαγμλάτων τοτοῦτον bzt30 ρενον), πόθεν αὑτοῖς ἡ 
vv εἰδώλων παρείσδυτι:, λεγέτωσαν ἡ μῖν τρανέ- 


gaturos. Secus enim laud nobis opus esset his 
disceptationibus ac certaminibus, ueque nobis adeo 
negotium | flacesserent. Uude ipsis idolorum obtru- 
sio, dicant. ingenue. Quod si hoc professionis sigil- 
lum intactum. sincerumque conservant, cur illis 
semper versatur iu ore idolorum nomen ? 


στατα * xal el τὴν σφραγῖδα τῆς ὁμολογίας ταύτης ἄτυλόν τε xal ἀνεπιδούλευτον τηροῦντες διατελοῦσι, 
πὼς αὑτοῖς διὰ γλώσσης xal πρόχειρον τὸ τῶν εἰδώλων ὄνομα; 


χη. Εἰ γὰρ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ βαπτι- 
σθέντας οὐδὲν Χριστὸς ὁνίνησι, πῶς οὐχὶ χαὶ 
Ἰουδαίων ἀγνωμονέστεροι, xol Ἑλλήνων ἀπιστό- 
ξεροι, xal βαρδάρων ἀθεώτεροι; οὐδεὶς γὰρ 
τούτων οὐδέπω τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χαταγο- 
ρευται τετόλμηχε. Τοῦτο ποίας ἀσεδείας ὑπερδολὴν 
χαταλείπει; τίς ἱχανὸς λόγος παραστῆσαι τῆς 
ἀτοπίας: τὸ μέγεος; τίς γὰρ ἂν εἴη ἄλλος, ὅσ- 
«ις αὐτοὺ; ix τῆς τοιαύτης πλάνης διὰ τοῦ ἰδίου 
ἐξαγοράτειεν αἵματος ; Πῶς ἂν αὐτοὺς μὴ ὅτι γε 
ἐπιτγόπου,, ἀλλ᾽ οὐδὲ Χ ιστιανοὺς ἀπλῶς τις ὁνο- 
μάσειεν; ἀναγχασθήσονται οὖν ἕτερον ἐπιζητεῖν 
βάπτισμα, àv ᾧ τελεσθήδονται f] αυντελεσθήσονται" 
Ανασταιροῦντες ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ 
παραδειγματίζογτες, εἴ γὲ ποτε ἅπαξ ἐφωτίαθη- 
62v, ἐγεύσαντό τε τῆς δωρξᾶς τῆς ἐπουρανίον, xa 
μέτοχοι ἐγενίθησαν Πνεύματος ἀγίου. Οὕτω οὖν 
kzipae μυήσεων χρήζοντες, χαὶ ἑτέρας χρίσεως ἤτοι 
χειροτονία; δεήσονται, χαθάπαξ Τρνημένοι τὰ πρό- 
πέρα χαὶ ἀποπεμπόμενοι" πῶς γὰρ ἂν μεταδοῖεν 
μυΐσεως:, ἧνπερ αὐτοὶ οὐδαμῶ: διεσώσαντο ; ἣ πῶς 
οξ γε ἑαυτοὺς ἀποχειροτονήσαντες, βαπτίζειν ἣ 
ξογματίζειν ἐπιχειρήσαιεν ; πόθεν αὑτοῖς τὸ δόγμα 
χαὶ βάπτισμα τὸ εὐπαράδεχτον σχοίη fj ἀξιόπιστον; 

x0'. Προσθείγν δ᾽ ἂν χἀχεῖνο τοῖς εἰρημένοις, 
dp καὶ αὐτοί μοι: οἱ πάντα περιτρέποντες χαὶ πρὸ; 
πάντ ῥᾳδίως μεταδαλλόμενοι καὶ οὐδαμοῦ τὸ στά- 
gt499 ἔχοντες, συλφήσαιεν" ἐπειδάν τις τῶν Ex τῆς 
ἐμετέρας πίστεως πρὸς ἑτέραν θρησχείαν ἑχὼν ἣ 
Βιχτθεὶ; μετάθοιτο, ἔθνεσί τε ἀπίστοις συμμιαινό- 
μὲνος, καὶ τῶν ἐδδελυγμένων τῆς ἐδωδῆς ἀπογευό- 
μένος, fj χατά τι γοῦν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐθῶν παρ- 
αμείψειεν, οἱ θεῖοι τῆς Ἐχχλη σίας θεσμοὶ χελεύουσιν, 
τοῦτον συναισθόμενον τῆς ἁμαρτίας, χαὶ μεταμε- 
μόμενον ἐφ᾽ οἷς χαχῶς ἔπραξε, προστρέχοντά τε ἐν 
μετανοῖλ τῇ Ἐχχλησίς, καὶ τῶν ἀτόπως xat àv- 
CGU; αὑτῷ πεπραγμένων ἐπιστρέφειν ἐπαγγελλόμε- 
γον, οὐδῶν τοῦ θείου νεῶ ἥἧἥχιστα ἐπιδαίνειν, ἀλλὰ 
τόῤῥω Tou τῶν ἡμετέρων συλλόγων αὐλίξεσθαι, xal 
τῆς κοινωνία: τῶν θείων μυστηρίων ἀπείργεσθαι" 
«αἱ χρόνο: ἐπ᾽ αὐτῷ τεταγμένης ἀφώρισται, ἕως 
ἃ καρδῖς ουντετριμμένῃ καὶ πνεύματι ταπεινώ- 
σεω:, διὰ θερμῆς xal ἐπι πόνον ἐξομολογήσεως τῶν 
«-οοειληφότων παραπτωμάτων τὸ ἅγος ἀποτρίψαιτο" 
καὶ οὔτω τῶν ἀγιασμάτων τῆς μετοχῆς ἀξιωθῆ σε- 
ται, χαὶ τοῖς πιστοῖς συγκαταλεγήσεται εἰπάτωσαν 
οὖν ἡμῖν οἱ τοῖς εἰδώλοις προσχεχυνηχέναι φάσχον- 
τες, εἰ βούλοιντο Χριστιανοῖς ἐναρίθμιοι εἶναι, τίς 
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48. Nam si baptizatis in Christi mortem nibil 
Clirisitus prodest, quidni sint isti Judaxis vecordio- 
res, et ethnicis iulideliores, et barbaris irreligio- 
siores? Nemo enim ex his Ecclesize Dei accusato- 
rem se facere ausus est. Hoc cujusnam impietitig 
culinen noi exzequat? quie. verha irsolenti» hujus 
magnitudinem demonstrabunt? 179 Quisuam alius 
exsistet, qui istos cx tauta culpa sanguine suo redi- 
mat ? Quis hos Christianos, neduu episcopos, nun- 
cupet? Cogentur itaque aliud qusrere bapt ama, 
quo initientur vel. consummentur , crucifigentes 
sibimei Εἰ πὶ Dei et ostentui. habentes "*, postquam 
jam semel illuminati fuerant, et coeleste donum 
gustaveraut, sanctique Spiritus partiripes facti 
fuerant. Sic ergo nova initiatione indigentes, nova 
eiiam unctione et. ordinatione egebunt, quia prio- 
rem abaegaruni οἱ repudiarunt,. Quomo:o enim 
initiationem conferent, quam ipsi non retinuerunt? 
V.1 quomodo qui de sua se ordinatione demiserunt, 
baptizare aut dogwiata docere conteundeut ? Qui de- 


C uique fleri potest, ut dogma vel baptisma ab iis 


traditum gratum sit aut fiducia dignum ? 


29. Pradictis hoc etiam addam, quod ipsi quoque 
concedent, quanquam omuia subvertere soliti, 
seutentiamque facile mutare, et nullam constantiam 
reiirere, Siquando aliquis ex fide nostra ad alicin 
cultum sponte vel coactus transierit, el cum infide- 
libus ethuicis se contaminaus, et abominandis escis 
gustatis, aut alio quolibet modo a nostro ritu dis- 
cesserit, veneraudi Ecclesim canones, si hic pec- 
cato suo compunctus, el. male actorum poenitens, 
ad Ecclesiam mutata mente redierit, et a perversis 
scelestisque operibus suis se recedere profiteatur, 
hunc, inquam, canones limina sacri templi attingere 
vetant, sed procul cctu nostro consistere volunt, et 
divinorum mysteriorum communione arceri : tem- 
pusque ei rei deflnitum est, donec contrito . corde 
et cum spiritus humilitate, per fervidam gemebun- 
damqueprzteritarum culparum confessionem scelus 
eluerit; atque ita sanctarum rerum participationi 
restituatur, οἱ ceteris fidelibus consocietur. Dicant 
ergo nobis, qui se idola adorare aiunt, si Chri- 
stianis adnumerari velint, quisnam his (ab icono- 
machis) resipiscendi modus, quodve temporis spa- 
tium Sit. statutum; quinam peccati confessionem 
sint excepturi; quibus canonibus obtemperare de- 
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beant; quomodo flet illis dogmatum aut actorum A ποτε αὐτοῖς ἄρα ὁ τῆς ἐπιστροφῆς τρόπος xol χρό- 


ob ignorantiam vel malitiam vitnperandorum cor- 
rectio : ita ut sic explorentur, an digni sacro grege 
sint, Certe quamdiu Christum oppugnare non desi- 
punt, procul sacris se ptis absistant, atque ut tabida 
atque inutilia ovilis Christi membra abscindantur, 
ne forte sana quoque, et in preclara confessione 
incolumiter perstantia, & coniaminatore anima 
morbo pessum «dentur. 


νος δεδοχίμασται ; τίνες ol τὰς ἐξαγορεύσεις τῆς 
ἀσεδείας δεξάμενοι; ποίοις χανόσιν ὑπέχουσαν : 
πόθεν αὐτοῖς τῶν ἀλόγως xai ἀασεῤῶς δεδογμένων 
καὶ πεπραγμένων fj διόρθωτις; Καὶ οὕτω δοχιμα- 
ζέσθωσαν, εἰ ἄξιοι τῆς ἱερᾶς: ἀγέλης τυγχάνοιεν 
ἕως δ᾽ ἂν τοῦ χριστομαχεῖν οὐκ ἀπόσχοιντο, πόῤῥω 
που xal ἐχτὸς τῶν ἱερῶν περιδόλων ἀποτρεχέτω- 
σαν, καὶ ὡς μέλη σεσηπότα xa ἄχρηστα τῆς ποί- 


pv; Χριστοῦ ἀποτεμνέσθωσαν, μὴ ποτε xal τὰ ὑγιαίνοντα, xai περὶ τῆν καλὴν ὁμολογίαν ἐῤῥωμέ- 
νως ἱστάμενα, τῇ ψυχοφθόρῳ νόσῳ διαλυμήναιντο. 


50. Cum autem idolorum, et eor um qui errore 
abducti ea venerantur, duplex sit classis : una qui- 
dem illorum qui crassa materialique mente prr- 
diti, in eo tantum quod cernitur sub-istentes, ni- 
hilque ulterius cogitare valentes, lapidibus tan- 
(ἀπο et lignis et relique inanimi materig 
mentem. intendentes, adorant; qui vero rationa- 
bilius sapientiusque cogitare videntur, ii in statuis 
habitsre vim quamdam existimant; quam etiam 
deorum nomire appellant, sicuti et illa signa, ima- 
giues deorum vocitare solent : age vero, utris horum 
novi idolorum cultores ascribendi sunt? Si rusti- 
corum more in deteriore classe se collocant, ad 
evidentem amentiam belluinamque stupiditatem se 
demittunt. Quod si urbauius agentes classem alte- 
ram eligant, tunc in summam | impietatem ac irre- 
ligiositatem incurrunt. Quarendumque superest, 
utrum masculinum malint deorum genus, et quidem 


X. Διττόῦ δὲ ὄντος toU περὶ τῶν εἰδώλων χαὶ τῇ; 
ἐπ᾿ αὐτοῖς τῶν πλανωμένων προαχυνήσεως λόγον, 
τῶν μὲν γὰρ ὅσοι παχεῖς xai ὑλιχοὶ τὴν διάνο. συ, 


B πρὸς τὸ φαινόμενον μόνον ἑναπομένοντες, xai οὐδὲν 


πλέον ἐννοεῖν δυνάμενοι, αὑτὸ μόνον λίθοις xà 
ξύλοις χαὶ τῇ λοιπῇ ἀψύχῳ ὕλῃ τὸν νοῦν προτέχον- 
πες ὑποχύπτουσιν * οἱ ὃξ ὅσοι δοχοῦσι λογιχώτερον 
xa φιλοσοφώτερόν πως ἐπιδάλλειν, χαὶ δυνάμει; 
«ινὰς ἐνοιχεῖν τοῖς ξοάνοις δοξάζουσιν" ἃς δὴ χαὶ 
θεοὺς, ὥσπερ x&xclva εἰχόνας θεῶν χαλεῖν εἰώθασι" 
ποτέροις δὴ τούτων ol νέοι τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ 
προστίθενται ; El μὲν γὰρ ἀγροιχιζόμενος τῇ χείρονι 
μοίρᾳ προσέχοιεν, εἰς προῦπτον χτηνωδίας xal 
ἀθδουλίας χατῴχοντο" εἰ δὲ δὴ ἀστεϊζόμενοι τῆς 
ἑτέρας μεταλαγχάνοιεν, εἰς ἄκρον δυσσεδείας xal 
ἀθεῖας ἐξώλισθον’ χαὶ πότερον τῷ τῶν ἀῤῥένων 
εἴδει, καὶ τούτων ἀποχεχληρωμένως τινὶ, οἷον Κρύνῳ 
καὶ Διὶ καὶ ᾿Απόλλωνι; Ἢ τῷ τῶν θηλειῶν, οἷον "Pig 


sortito quosdam, veluti Saturnum, Jovem, Apolli- C χαὶ Ἥρᾳ καὶ ᾿Αρτέμιδι χαίρουσι ; καὶ εἰ τάξεις ἐν 


nem; an potius femininum , veluti Rhea, Juno- 
nem, Dianam; item ex eorumdeimm deorum classi- 
bus, utrum primam et secundam, et utrum pra- 
eminentias quasdam, et limites, et dignitatum gradus, 
180 attribuant, ut, siquidem etbnicismum forte 
profiteri debeant, przrogativas non ignorent. Mi- 
rari autein sunimopere oportet illorum stupiditatem 
qui nolunt intelligere si nihil aliud, certe quod uni- 
cuique religioni est peculiare, et templorum ac sa- 
criliciorum diversitatem, denique imaginum quoque 
differentiam. Nam sicuti ea quz adorantur, attributa 
&ua citra omnem comparationem habent (sunt enim 
alia quidem divina et veneranda, alia vero daemo- 
niaca et exsecranda), ita dicenduin est locos quoque, 
ubi cultus peragitar, necuon ritus, manifestissinie 
inter se diflerre, Nam qua sunt tenebrosa, et digna 
tenebris, plerumque in tenebris aguutur : in. sub- 
terraneis nempe adytis antrisque initiationes flunt : 
nostra vero, quandoquidem in luniine vultus Domini 
incedimus, in illuminatione divini splendoris ple- 
naque in. luce revelautur mysteria, quia lux sunt. 

91. Age vero, etiam imaginum (quandoquidem 
multifidus est. error, multique apud ethnicos dii 
d:emonesque sunt ) necessé est plures esse formas, 
et figuras varias atque multiplices, specieque di- 
v^T538, invicemque dissimiles , et ipsum illud rude 
unicuique Deo positum simulacrum oportet differre. 
Apud nos autem Christianos quum simplex sit et 
indivisa veritas, quia unus est Christus, una quoque 


αὐτοῖς πρώτην xoi δευτέραν θεῶν, καὶ ὑπεροχὴς 
δή τινας, χαὶ μέτρα, xaX ἀξιωμάτων διαφορὰς vi por 
σιν" ἵνα εἴπερ Ἑλληνίζειν αὐτοὺς δέοι, τῶν ὑπερφί- 
ρόντων αὐτοὶ μὴ ἀποτυγχάνοιεν. Ὑπεραγάσαιτο 0 ν 
τις τῆς ἀναισθησίας αὑτοὺς, ὡς; συνιδεῖν οὐχ ἐθέλου- 
σιν, εἰ μὴ τι οὖν ἄλλο, τὸ γοῦν ἰδιόζον Ev. ἐχατέρ2 
τῶν θρησκχ:ιῶν, τῶν τε νχῶν, τῶν τε θυσιῶν τὸ ἐξη)» 
λαγμένον, xaY τῶν εἰχονιζομένων, ὁπόσον ἐστὶ τὸ διά- 
φορον" ὅτι καθάπερ τὰ προσχυνούμενα, τὸ διῳχι- 
σμένον ἀσνγχρίτως εἰσάπαν ἔχουσι (τὰ μὲν γὰρ θεῖα 
xai σεθάσμια. τὰ δὲ βδελυχτὰ χαὶ δαιμόνια), οὗ ὦ 
δὴ καὶ τῶν ἐν οἷς ἡ θεραπεία τούτων τελεῖται τόπων, 
προσέτι δὲ xal τοῦ τρόπου τὸ ἀποχεχριμένον pt 
φανέστατα χέχτηνται" ἐχεῖνα μὲν γὰρ, ἐπειζὴ 
Oxot:tyÀ xal σχότους εἰσὶν ἄξια, ἐν σχότῳ πολλάχι; 
ἐπτιτελούμενα, ὑποχθονίοις ἀδώτοις χαὶ ἄντροις; 
συγχαταχλείει τὰ τελεστήρια" τὰ δὲ ἡμέτερα, 
ἐπειδὴ ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου Κυρίου πορευό- 
μεθα, τῷ φωτισμῷ τῆς θείας ἐλλάμψεως xal ἐν 
φωτὶ ἐχχαλύπτεται ἡμῶν τὰ μυστέρια, ὅτι gx 
εἶσι. 

λα΄, Τῶν δὲ εἰχονιζομένων, ἡνίκα πολυσχιδὴς ἡ 
πλάνη (πολλοὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς θεοί τε καὶ δαίμονες). 
ἀνάγχη πλείους εἶναι καὶ τὰς μορφὰς, xai τὰ ἐχτυ- 
πώματα ποιχίλα καὶ πεπληθυσμένα, καὶ τοῖς εἴδεσι 
διαφέροντα, xa ἀνομοίων ἀνόμοια, καὶ τὸ βρέτας 
ἐχάστῳ ἀλλόχοτον ἀνατιθέμενον * παρ᾽ ἡμῖν δὲ τοῖς 
Χριστιανοῖς ἁπλῆς οὔσης καὶ ἀσχεδάττου τῆς ἀλη- 
θείας, ἐπειδὴ εἷς ἐστιν ὁ Χριστὸς, μία τῷ εἴδει καὶ 
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ἡ τούτον cla 7, xai ὁ yaósttho ὅμοιος, ἐξ ἑνὸς A est imaginis ejus species, characterque similis ex 


ἀπχετύπον ἀεὶ προερχόμενος" ὡς φέρε εἰπεῖν ἀφ᾽ ἐνὸς 
δαχτυλίου πολλὰ γίωετα: ἐχτυπώματα,, εἰ χαὶ ταῖς 
ἡλικίαις ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τοῖς τῶν τόπων ἐν οἷς ἐνδι- 
ττᾶτο ἰδιώμασι, χατά τε τὸ σχῆμα xa τὴν μορφὴν, 
βραχύ τι παραμε:ίθεται, πλιθύεται δὲ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς 
μένων" ὥσπερ Ex jid; λαμπάδος πολλῶν ἀναπτορές- 
νων, ἑνὶς χαὶ τοῦ αὐτοῦ πυρὸς μένοντος, τῷ πόθῳ 
χαὶ τῇ πιστεῖ τῶν δεομένων τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας 
xai χάριτος, τῶν δὲ θυτιῶν ὁπόσον τὸ διάφορον, οὐδὲ 
παραστῆσαι ῥᾷδιον" τίς γὰρ χοινωνία πρὸς τὴν χαθ᾽ 
ἡ ἧς ἀναίμακτον καὶ ἱερωτάτην θυσίαν, τῶν μυσα- 
ρῶν ἐχείνων xax ἀνοσίων βδελυγμάτων ; 

λϑ'. Εἰ δὲ ἅπαξ, ὥς φασιν, εἰδώλοις προσχεχυνή- 
χασι, πῶς οὐχ ἂν αὐτοῖς δι᾽ ὀργῆς οἱ προσχυνούμε"οι 


γένοιντο, ὅτι γς δὴ ἐν ἀλλοτρίοις ναοῖς αὐτοὺς θερα- ἢ 


πεύουσι; πῶς δὲ οἴσουσιν αὐτῶν τὰ μηνίματα; 
χαλεπαίνειν γὰρ αὐτοὺς εἰχὸς, ὅτι οὖς πάλαι ποτὲ 
διέλα ον, οὐχ ἀνιστῶσι ναοὺς χαὶ χαινίζουσιν, t52- 
φισμένους γὲ ὄντας τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ χαὶ εἰ; γὴν 
χατεῤῥιμμένους, ὧν οὐδὲ ἴχνη ἐν πολλοῖς φέρεται * 
αὐτόθι δὲ ἀποτρέχοντας, σέδειν αὐτῶν ἀναγκαίως 
χοσμοῦντας τὰ ἀφιδρύματα, xai τὰς πρεπούσας 
οὑτοῖς προσνέρειν θυσίας" εἴ πως αὑτῶν, ὡς ἔθο-, 
xai ἀπηγεύησιντο, τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἐσθί- 
62:2, Xa τὸν οἶνον πίνοντες τῶν σπονδῶν αὐτῶν, 
ἐμφυρέντες τῷ χαπνῷ xal τῇ χνίσσῃ, xal τοῖς ἐπι- 
δωμίγις λύθροι; ἐμμολυνόμενοι" εἴ γέ ἀνάσχοιντο 
«οὔ δυστώδους τῶν μιασμάτων, ἅπερ ἀεὶ ἀνιᾷν οἷδε 
τὴν αἴσθησιν, πῶς οὖν οὐ φρίσσουσι χοὶ ψυχὴν καὶ 
γλῶσσαν ol δείλλτοι, τὰ τοσούτοις διατειχίσμαπι 
διειργόμενα, μιγνύειν χαὶ συνείρειν ἀθεώτατα; Πῶς 
οὖν οἵσει ταῦτα Θεὸς ὑδριζόμενος ; Σχοπεῖν δὲ xol 
τοῦτο πάρεστιν, ὡς διπλοῦν αὐτοῖς; τῇ; xa0' ἡμῶν 
χατηνορίας τὸ ἀδίχημα χαὶ ὁ χατὰ τῆς εὐσεθείας 


ἀγὼν, xa πολὺ τὸ φίλεοι xal ἀμφισβητήσιμον Ex τοῦ. 


Ψψεύζους προερχόμενος ὁ λίγο; αὐτοῖς ἔχει, ὁπότερον 

πόρου τῶν λτιρῳδουμένων χρατήσειε. 

4v. Kai γὰρ εἴδωλον ὀνομάσχι τὸ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ σεδάσμιον ἀπεικόνισμα, οἱ 
χριστομαχοῦντες οὐ χατηρυθρίασαν" mphg δὲ xal 
Χριστιανῶν χαταῤῥαψ᾽ δῆσαι, ὅτ: δὴ ὡς θεοῖς; ταῖς 
ἱερεῖς προσῆλθον εἰχόσιν, ἐπὶ τοσοῦτον παραπληξίας 
καὶ ἀνοίας ἤχοντες, ὡς μήτε τῶν προσχυνουμένων 


ἐπιγνῶναι τὸν λόγον, μκἦτε μὴν τῶν προσχυνούντων p 


ἔχατειληφέναι τὴν γνώμην, xai ταῦτα φωτὶ ὁμοίως 
διαψαινομένων ἐναργέστατα " ὅμως δ᾽ οὖν εἰς ἕνα 
χρημνὸν ἀσεδείας αὑτοὺς ἑκατέρωθεν συνελαύνει τὸ 
βλάσγημον. Ἡμῶν γὰρ τῶν ἐπὶ τὸν θεμέλιον ἀστα- 
λῶς ἧἡδρασμένων τῇς εὑσεδείας, ὁποία fj ξόξα περὶ 
τούτων χαὶ ἢ προσχύνησις, φανεριυτάτη χαθέστηχε, 
τοῖς γε ὡ; ἀληθῶς σωφρονεῖν ἡρημένοις, xal τὸ 
ἀκέραιον τοῦ λογισμοῦ διασώζουσιν " ἔστω δὲ, αὐτοὶ 
piv ὥς &)oya ζῶα, φασὶ, πεπλάνηνται, ταὐτὸν εἶναι 
τῷ ἀχαθάρτῳ τὸ ἅγιον ὑπολαμθάνοντες " καὶ εὖχ 
οἷδα ὅπως τὸ αἶσχος τοῦ προσώπου αὐτῶν ἀπονί- 
ψαιντο, μέχρι τέλους συμπαρομαρτοῦν αὑτοῖ; ἀνα- 
-τήτριπτον τίνι τρόπῳ Χριστιανῶν ἀλόγως χαὶ ἀμα- 
ῦς οὕτω χατσγορεύουσιν, ὡσαύτως ἐκείνοις περὶ 


uno archetypo semper. procedens, Sicut, exempin 
ciu-2, ab:rnoannulo. plura fiunt ectypo, quanquam 
oh ztates aliqua:do et locorum in quibus versantur 
idiotismos, babitu et forma parum quid differunt ; 
ei multiplicatur quidein, sed idem. manet. unumque 
subjectum. Sicut etiam unus manet idemque ignis, 
eli:nsi ex una lampade mult: accendantur, studio 
et fiducia eorum qui illa egent gratia. et utilitate. 
Saerificiorum vero quanta sit differentia, demon- 
Sirare pronum est; cum nostro enim incrnento et 
sacratissimo sacrificio, quamnam babent. commu- 
nionem detestaudae ill et profanze abo:inationes? 

32. Quod si semel, ut isti aiunt, idola adora- 
verunt, cur iis cultores 80} non sint insisi, quia 
iu alienis templis colunt? quomodo illorum iram 
perfereii? Par est enim illos excandescere, qnod 
possessa olim templa, hi non excitant réhovantqne, 
diutissime jam diruta soloque ex:quata, quorum 
multorum ne vestigia quidem manent. Vellent 
itaque, ut illue se conferentes adorarent necessario 
exornarenique simulecra eorum, et congruas illis 
lrostias afferrent, siquidem eas uti mos fuit gustare 
vellent, adipem victimarum edentes, libationum 
vinum bibentes, immiscentes se fumo ac nidori , et 
ararum cruorihbus ac tabo ínquinati ; si tamen fezre 
poteruntsordium illarum fetorein, qui semper seisui 
molestus est. Quomodo ergo infelices hi animo et 
lingaa non perhorrescunt, res tam valido muni- 
meuto divisas, per summum scelus miscere atque 
counectere? Quomodo perferet Deus injuria lzsus? 
Denique animadvertendum est, duplicem esse illo- 
rum in bac sua adversus nos calumnia iniquitatem ; 
primo quia contra rectum dogwa decertant ; iterum 
quia oratio illorum multum habet litis et. contro- 
versiz ex falsitate ipsa manantis, utra demum ubi 
fuiilitas praestet. 


99. Etenim idolum appellare Servatoris nostri 
Christi Dei venerandam imaginem hi Christomachi 
non erubuerunt ; itemque nugis Christianos obtun- 
dere, quod tanquam deos sacras imagines colan:; 
stupore tanto atque amentia hi accusatores cor- 
repti, ut neque cultarum rerum  coguoscant natu- 
rain, neque colentium intelligant sententiam, quan- 
quam hzc manifestissime pateant : jnterini. tamen 
ad unum 1681 impietatis precipitium sua illos 
utrinque urget blasphemia. Nobis quidem super 
ver pietatis fundamento tute constitutis, cujusmodi 
sit hujus rci sententia et qualis cultus, exploratis- 
simuni est, iis certe qui vere prudentesque sapere 
curaverint, etincolume ratiocinium retineant. Luo 
vero illi ut bruta animalia errant, inipurum et san- 
cuni perinde habentes. Nec video, quomodo hanc 
turpitudinem facie sua. eluent, perpetuo illis infli- 
ctam οἱ adhierentem. Quomodo stulte adeo. atque 
imperite Christianos accusant, quosi aeque ac illi 
circa rcrum sacrarum cultum insaniant; id con- 
jectantes videlicet ex sua perfidia et apostasia, atque 
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ex semetipsis aliena zxstimantes? Certe haud magis A τὴν τῶν ἱερῶν ἀπομανῆναι σεθασμιότητα, χαὶ τοῦτο 


vitardi aversandique sunt ob irreligionem, quam 
ob fatuitatem. stupiditatemque miserabiles el. inf«- 
Jices. Vana liec ne Judai quidein aut ethnici ulli, 
qui alioqui semper ijrrepreheusibili nostre lfilei 
obganniunt, effutiverunt, 


N 
$4. Atque norum absurditates hactenus narrat 
ita se habent. Mihi vero ad falsitatis. refutationem 
alia quoque via incedendum est, atque ex oraculis 
Spiritus, quibus omnimode obediendum est, quid 
recti quidve vitiosi in horum sermonibus sit, zsti- 
mandum, Hegula ergo apostolica nobis przcipil : 
Ne omui spiritui credamus, sed probemus, utrum 
ex Decsinl : quoniam nunc. multi pseudomagistri, 
inquit, prodierunt **. Videamus itaque, an et ipsi 
Spiritu Dei agantur, et conformia sentiant ac 
consona his qui in Spiritu sunt Dei locuti : nam si 
hos diversa ab illis sentientes deprehendemus, ex- 
ploratum. nobis erit ipsos nou Dei partes sed Anti- 
chrisii sectari. Ac primo, si libet, vetustiores 
sale in medium producantur ; deinde qui dignita- 
tibus per Ecclesiam eminuerunt, bis adjungentur. 
Sed cuuciis pr:eeaut illa qux universaliter proposita 
sunt et publicata a Spiritu oracula. Quoniam Christi 
Dei nostri inefficaciam infirmitatemque accusant, 
quasi homines ab ethnico errore liberare non value- 
rit, vanaque fuerit crucis passio et universa ab eo 
peracta iucarnationis ratio, futilemque ostendere di- 
viua praedicationem erroneo suo ratiocinio ima- 
ginantur, et falsiloquorum titulum veritatis pra:coni- 
Lus imposuerunt, | 


παρὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην τε xal ἀθέτητιν, ty 
τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς σταθκώμενοι τὰ ἀλλότρια " οὐδὲν 
τι μᾶλλον φευχτοὶ ἀποτρόπαιο: τὴν ἀσέδειρν, ἢ 
ἐλεεινοὶ xol ἄθλιοι τὸ ἀσύνετον xol ἀναίσθητον" 
ταῦτα οὐδ᾽ ἂν Ιουδαίων 3) Ἑλλήνων τιωὲς οἱ ἀξὶ τῆς 
ἀμωμήτον ἡμῶν πίστεως χαταϑινχροῦντες ἔχενγη- 
λόγησα". 

λδ΄. 'ΔΔλὰ τὰ uiv τούτιυ) ἄτυπα τοσαῦτα χαὶ οὖ- 
τως ἔχοντα " ἐμοὶ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐλέγχους τοῦ ψεύδους 
xal ταύτῃ ἱτέον, xat x τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος 
οἷς πειθαρχεῖν παντὶ τρόπῳ χρῆναί φημι, ὡς ἔχουσιν 
ὀρθότητος f| σαθρότητος οἱ τῶν ματαίων λόγοι δοχι- 
pastéoy* θεσμὸς τοίνυν ἀποστολιχὸς ἡμῖν διαχε- 
λεύεται μὴ παντὶ πιστεύειν πγεύματι, ἀλιὶὰ 


D δοκιμάζειν εἰ ἐκ Θεοῖ ἐστιν, ἐπειδὴ καὶ rir xo4- 


Jol ψευδοδιδάσκχα.1οι, φησὶν, ἐξε.λη.ύθεισαν. 
Ἴδωμεν οὖν εἰ ἐν Πνεύματι Θεοῦ χαὶ αὐτοὶ ἄγονται, 
συνῳδά τε φρονοῦσι χαὶ σύμφιυνα τοῖς Ev. Πνεύματι 
θεοῦ λαλήσασι" xal εἰ μὴ ὡσαύτως ἐχείνοις ἔχοντα: 

ταληφόμεθα, xai εἰσόμεθα ὅτι οὐ τοῦ Θεοῦ εἰσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ᾿Αντιχρίστου * χαὶ πρότερόν γε, εἰ δοχεῖ, οἱ 
χρόνῳ πρεσδύτεροι προαγέσθωσαν " ἐφεξῆς δὲ οἱ τῇ 
ἀξίᾳ χατὰ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἡγεμονεύοντες, αὑτοῖς 
ἐπιζευγνύμενοι ἐπαγέσθωσαν * αὐτῶν δὲ τούτων τὰ 
χοινῇ πᾶσιν ἐχχείμενα xal δεδημοσιευμένα napi 
τοῦ Πνεύματος λόγια προηγείσθωσαν᾽ xal τούτω) 
πάλιν ἐχ πολλῶν ὀλίγιστα * ἐπειδὴ τὸ ἀδρανὲς xal 
ἀνίσχυρον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χατεψηφίσαντοἪ, 
ὡς οὔτε τῆς ᾿Ελληνικῆῇς πλάνης ἀπαλλάξαι χατίσχυτε 
τοὺς ἀνθρώπους, xal μάτην τὸ διὰ σταυροῦ πάδος, 
ὅλος τεὸ τῆς οἰχονομίας αὑτῷ πεπραγμάτενται tp?- 
πος, μάταιόν τε ἀποφαίνειν τὸ θεῖον χήρυγμα ἕν τῇ 


ἀπάτῃ τῶν λογισμῶν φαντασιούμενοι, xal ψευδομυθίας ἐπίχλημα τοῖς τῆς ἀληθεία; χήρυξιν iz 


ἐνραγαν. 

39. Age, psallat beatus David divinam lyram pul- 
$ans, quam. Spiritus ad harmoniam conposuit : 
Quia Deus magnus. Dominus, excelsus et. terribilis, 
rez magnus sujer omnem terram **, lusuper : Εἰ 
regnavril Deus. super gentes δι. Ev: Vacate εἰ vi- 
dele, quoniam ego sum Deus, εἰ exallabor in genti- 
bus, exaltiabor in terra **. Et: Notum fecit Dominus 
salu:are suum, in conspectu omnium geniium reve- 
lavit justitiam suam 55. Et : Viderunt omnestermini 
terre salutare. Dei nostri. **.. Quomodo ergo, el 
quandonam , et quibus in rebus Deus magnus 
super universam terram sit, qui universalis Deus 
agnoscitur, notumque fecit salutare suum, et in 
conspectu gentium revelavit justitiam suam, hinc 
intelligere licet vere cordatis, rectamque et ni- 
nime distortam ad tradita divinitus oracula men- 
tem. dirigentibus. Nam si uti Deus omnino univer- 
salis et creator intelligitur, jam ownium dominatur 
rexque est. Qui dominatur potestate sua saiculo. 88, 
— Quia in manu ejus sunt omnes fises terre **, Ki; 
Oniniía serviunt ei 51. Sin liec forte. dicuntur. de 


λε΄. Οὐχοῦν ψαλλέτω Δαδὶδ ὁ μαχάριος τὴν θείαν 
λύραν ἀναχρουόμενος ἡρμοσμένην ἐν πνεύματι" 
Ὅτι Θεὸς μέγας Κύριος, ὑψηϊός τε καὶ φοδερὸς, 
βασιμεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ μήν' Καὶ 
ἐδασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Kal* Σχολάσατς 
xal γγῶτε ὅτι ἐγὼ εἶμι ὁ Θεὸς, καὶ ὑψωθήσομαι ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ὃν τῇ γῇ. Kal ᾿Εγνώ- 
ρισα Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐγαντίον tor 
ἐθνῶν ἀπεκάλυψε civ δικαιοσύνην αὑτοῦ. Kal, 
Εἴδοσαν πάγτα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Πῶ; οὖν χαὶ πότε, χαὶ ἐπὶ τίσι Θεὸς 
μέγας καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶταν τὴν γῆν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς ἔγνωσται, ἐγνώρισέ 16 τὸ σωτήριον αὐτοῦ, 
καὶ ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοσύνην 
αὐτοῦ, ἐντεῦθεν συν!δεῖν ἔξεστι τοῖς γε ἀληθῶς ἀρτιύ- 
φροσιν, ὀρθόν τε xal ἀδιάστρορον πρὸς τὰ Ücorspi- 
δοτα λόγια τὸν νοῦν ἀπευθύνουσιν. εἰ μὲν γὰρ 0; θεὺς 
τῶν ὅλων ἁπλῶς xal Δημιουργὸς νοοῖτο, ἤδη πάντων 
βασιλεύει xal χατεξουσιάξει. Ὁ δεσπόζων ér τῇ 
δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος " ὅτε ἐν τῇ yel 
αὑτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς. Καί Τὰ σύμπαντα 


* I Joan. iv, 3. 89 Psal.xciv , δ, *'lb. χαν!, 9. ΒΕ Psal, xtv, 11. 52 Psal. χονῃ, 9. δὴ ibid. ὃ. 


* Psal. uv, 7. 56 Psal. xciv, 4. 9? Psal. Lxxi, 11. 
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δοῦλα αὑτῷ. Ei δὲ ὡς πρὸς olxsloug τινὰς xot ἀπο: A singulari aliqua. gente, eique peculiariter adiecta, 


κεχριμένως αὐτῷ ἀνατεθειμένους λάγοιτο, γινώσκον- 
τἄς τε αὐτὸν εἶναι μόνον Θεὸν ἀληθινὺν, καὶ αὐτῷ. 
μόνῳ τὴν λατρείαν προπάγοντας, λέγεται γὰρ καὶ 
κατὰ τοῦτον τὴν τρόπον βασιλεύς τινων καὶ Θεὸς ὁ 
Θεὸς, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ μόνων τὸ 


παλαιὸν ἐγνωρίζετο, καθὸ εἴρητας * Ὅτε διεμέριζεν 


4 "Yyuotoc ἔθγη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς. 'AÓttg ,. 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέϊζων Θεοῦ, 
»αὶ ἐγενήθη μερὶς Νυρίου .Aaóc αὐτφὺ "Iuxo, 
σχοίγισμε χιϊηρονομίας αὐτοῦ Ἰσραή,ῖ. Ka ὅτι 
Ἔχ πάνέων τῶν ὀθγῶν ἐξελεξάμην ὑμᾶς. Καὶ, 
Λαός μου, οἱ πράχτορες ὑμῶν καιϊαμῶνται ὑμᾶς. 
Kat, Ἡμεὶς ἐσμεν Aaóc σου, καὶ πρόδατα γομῆς 
σου. Καὶ ὅσα τοιαῦτα kv τοῖς ἱεροῖς λογίοις περὶ 
αὐτῶν λέγεται, ἃ οὐχ ἄν τι; τοῦ εἰχότος ἀποτεύ- 


Gozo παραστατιχὰ ἰδιώματα φήσας,. τῆς τῶν ἄλ. 


λων ἐθνῶν ἀπιστίας xaX ἀθεῖας αὑτοὺς διϊστάντα xal 
ἀφορίζοντα, καὶ τῷ Θεῷ προσοιχειοῦντά τε xai mpoc- 
άγοντα " ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἂν ταῦτα δηθείη ποτέ πον " ol 
Tàp ἐχὲείνων τῶν ἐθνὼν βασιλεῖς, f, τε ὑπ᾽ αὐτοῖς 
τελοῦσα xatfxoo; πληθὺς, τῷ ἀλόγῳ τῆς ψυχῆς 
ἐπιτρέποντες, xal διὰ τοῦτο ὡς ἄλογα ζῶα ἀποπλα- 
γώμενοι, τὸν μὲν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα Θεὸν 
ἐἀγνόησαν, τὸν Κτίταντα καὶ διδόντα αὐτοῖς πιοὴν 
(ong, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς τιθέμενον πρόνοιαν * ἐπ’ 
εγράφοντο δὲ βασιλέα τὸν Σατανᾶν, xai θεοῖς ὡς 
dxastot val δαίμοσιν ὀλεθρίοις χατὰ διαφόρους 
δόξας σχιζόμενοί τε χαὶ σχεδαννύμενοι προσχυνοῦν- 


“ες, θρησχείας ἰδίας ἑαυτοῖς ἀπετέμοντο. "Enti οὖν ς 


οὐδὲ οὗτοι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν βασιλέα ἔδεσαν, οὐδὲ 
λαὸς αὐτοῦ χατ' οἰχείωσιν ἐχρημάτιζον, χαίτοι γε 
ἄλλως ὑπάρχοντες ὡς χτίσμα αὐτοῦ xal ποίημα " 
οὔτε δὲ πάντα τὰ ἔθνη, Ἰσρχὴλ᾽ οὐὖὲ πᾶσα ἡ γῆ, 
ἐχθαίνοντα λόγια. 

Λείπεται οὖν περὶ ἡμῶν τῶν ἐξ ἐθνῶν πρὸς τὴν 
0:l2v χεχλημένων ἐπίγνωσιν, ἤτοι τῆ: χαθολιχῆς 
καὶ ἀποττολικχῆς Ἐχχλησίας, τῆς ἁπανταχοῦ περά- 
*teY γῆ: ὑπερηπλωμένης, xai τὸν ἕνα Θεὸν xal τῶν 
ὅλων Δεστότην βασιλέα μέγαν χαὶ Κύριον συμφώνως 
ὁμολογούσης καὶ προτχυνούσης, ταῦτα χαὶ νοεῖσθαι 
x3iAfTt30at ^ πότε δὲ ταῦτα ; "Ors ἦλθε τὸ π,λή- 
popa τοῦ ypórov, firrixe δὲ καὶ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐραγῷ»»" ἐξαπέστειιεν ὁ δεὸς τὸν Υἱὸν αὐτουῦ 
τὸν μογογχδρῆ., γενόμενον ἐκ γυναικὲς ἄγθρωπον 
καϑ' ἡκίς, ἁμαρτίας ἐκτὸς xegnróca. KaoY συν- 
ἐχόλεσε πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν, xol 
ἐῤῥύσατο fjn8; τῆς τοῦ δυναστεύοντος E40020 πιχρᾶς 
δουλείας" τότε δὴ τύτε χαὶ ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἐξ οὐ 
λαοῦ, λαὸς Boe χεχρη ατίχαμεν, xal πεπλουτῆχα - 
pt» bv αὐτῷ τὸ χαιτνὺν ὄνομα. Τοῖς γὰρ δουλεύουσί pot 
χληδήσεται ὄνομα χαινὸν, γέγραπται ὃ εὐλογτθή- 
σεται εἰς τυὺς αἰῶνας, τῷ εἶναί τε ἀπ᾽ αὑτοῦ xol 
λέγεσθαι Χριστιανούς" χαὶ τὸ τῆς θεογνωσίας ἡμῖν 
ἐνήστραψε φῶς" ᾿Επειδὴ εἰς σῶς ἐθνῶν τέθεικά 
σε, 953lv. θύτως ἡμεῖς ὁ λαὺς ὁ χτιζόμενος alvou- 


99 Deut. xxxi,8. ** Deut. xiv, 2, 
9 ]sa. εὶς, 6. 9 Psal. xciv, 3. 


ParBor. Ga. C. 


* 33, in, 12. 


quie ipsum solam verum Deum agnoscit, eique. uni 
cultum exlibet ; isthoc quoque modo Deus. dicitur 
rex aliquorum ut Deus, et quidem ita nlim a solis 
leraelitis  agnoscebatar ,— uti scriptum — est 

Quando. dicidebat Altissimus gentes, quando. sepa- 
rabat filios Adam , constituit. terminos populorum 
182 jux numerum angelorum. Dei. — Et [uit 
portio Doinini populus ejus Jacob, funiculus h«redi- 
tutis ejus. dsrael V5, Ev: Ex. ominibus gentibus elegi 
vos "ἢ. F4 : Popule meus, exactores vestri spoliunt 
tos **. Et: Nos populus (uus, εἰ oves puscui tui **. 
Et quicunque hejusmodi in sacris orazulis de illis 
scribuntur ; quos merito quispiam publicus quo- 
daiimodo idiotismos dicat, lsraelein ἃ «aeteraruin 


j gentium incredulitate et i; religiositate discerncntes 


ac separantes, Deoque familiariter. admoseutes, 
Quod sane de istis dici nunquam poterit. Nauqua 
illarum geutium reges, et s"bjecta ipsis multitudo, 
animi incogüautie cedentes, ideoque ut. irratio- 
nalia animalia aberrantes, verum et naturaliter 
Deum ignoraverunt, qui eos creaverat, Spirituque 
vite donaverat, et. providentia sua regebat: sibi 
autem. imposuerunt. regew Satanaim, | deosque, ut 
singulis libuit, atque exitiosos daemones, in varias 
sectas divisi »c dispersi adorantes, peculiares sibi 
religiones asciveruut, Quonium igitur. ne hi qui- 
dem Deum omnium regem aguoverunt, neque po- 
pulus ejus familiaris fuerunt, qui ceteroqui jure 
eraut, utpote creatura ejus et opificium ; sed neque 
omues gentes, làrael sunt; neque universa (erra, 
Judza; liaud sane apparct prophetica in ipsis ora- 
cula exitum liabuisse. 


'loubaía* οὐ τεθεώρηται ἐπ᾿ αὐτοῖς và προφητικὰ 


i 

Superest igitar ut de nobis, qui ex ethnicis ad Dei 
cognitionem vocaii fuimus, id est de catholica et apo- 
stolica Ecclesia, ad omnes terre (ues dilatsta, qui- 
que Denm unum et omnium Dominum regem magnum 
ac Dominum concorditer confitemur atque adoramus, 
hxc δὲ iutelligantur et. recitentur, Quando. autem 
liec? Cum. venit. plenitudo. temporis, οἱ appropian- 
quae, regnum colorum, misit Deus. Filium. suum 


p unigenitum, factum ex muliere, eque ac nos homi- 


nem, exceplo. peccato **, Vocavilque omnes. gentes 
ad sui cognitionem, eripuitque nos de inimici 
dynastie amaro servitio. Tunc enimvero nos quoque 
ex etlnicis oriundi, ex non populo populus Dei 
evasimus, atque in eo nomen novum adepti sumus, 
Naim mihi servientes novo noniine appellabuntur, 
scriptum est. *^, «quod. omni vo beuedicetur , 
nempe ub. ab eo simus -dicamurque Christiani, Et 
quidem divina notiti:e nobis lux oborta est : Quo- 
niam in lucem. gentium te posui, inquit **. lta. 0a 
populus acquisitus laudamus Dominum cum Davide 
Uiceutes : Quia rex noster moguus Dominus 58, 
*! Psal. xciv, 7. 


*! Galat, 1v, 4. 3 158. Lxii, 8. 
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Deumque nostrum nobis inscribimus, et Ecclesice A pev τὸν Κύριον, μετὰ τοῦ Δαδὶδ λέγοντες" Ὅτι βα- 


caput confitemur , quam ex gcntibus sanguine 
suo redemit. Quia acquisivit sibi nos populum pe- 
culiarem, gentem sanctam, regale sacerdotium, ut 
annuntiemus virtutes gloriamque ejus **. Quia 
omnes gentes.nunc serviunt ei, et benedicuntur in 
eo omnes tribus terra, et adorant coram ipso omnes 
familie gentium. Et omnesgentes veniuntet adorant 
coram ipso, et adoranteumomnes reges terrae. Nempe 
ἃ patriis ritibus diisque, et doininante apud ipsosir- 
religiositate resilientes, atque ad puram irrepre- 
liensibilemque confugientes promptissime fldem, 
Quid ergo de his existimant ii, qui sancto repuguant 
Spiritui? Si de Judais quidem hzc fuisse dicta, 
pro $ua stuliitia affirmaverint, at : Notus in Ju- 
dea Deus, et in. lsrael magnum nomen ejus "'. 
]llie enim eo tempore, tum gens, tum cultus, tam 
wloratio erat circumscripta. Hierosolgmis enim 
oportet adorare **, ut olim lege jussum erat. Idcirco 
ili etiam qui Babylonem captivi aliquando translati 
fuerunt :. Quomodo cantabimus, aiebant, canticum 
Domini in terra aliena, mutis pendentibus de salice 
organis *'?Sin, zque delirantes, ethnicis velint 
hane gloriam tribuere; at Evanuerunt in. cogitatio- 
nibus 1&8 suis, et obtenebratum | est. insipiens il- 
lorum cor; quia cum Deum — cognovissent, non ut 
Deum glorificaterunt , aut grati. erga eum fue- 
runt; 8ed coram suarum manuum operibus humni- 


liter se prostraverunt, et ereaturam Creatoris loco. 


adoraverunt , et abominandis impurisque daumuo- 


σιλεὺς ἡμῶν μέγας ó, Κύριος. xoX Θεὸν πάγτες 
αὐτὸν ἐπιγραφόμεθα,, καὶ τῆς Ἐχχλυησίας κεφαλῇν 
ὁμολογοῦμεν, ἣν £x τῶν ἐθνῶν τῷ ἰδίῳ αἴματι ἐξ- 
ηγοράπατο * ὅτι ἐχτήσατο ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὺν περιοῦ- 
σιον, ἔθνος ἅγιον, βασίλειον ἱεράτευμα, ἀναγγέλλειν 
τὰ: ἀρ:τὰς καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ * ὅτε πάντα τὰ ἔθνη 
νῦν δουλεύουσιν αὐτῷ, xai ἐνευλογοῦνται ἐν αὑτῷ 
πᾶσαι αἱ φολαὶ τῆς γῆς, xal προσχυνοῦσιν ἐνώπιον 
αὑτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, xal πάντα τὰ 
ἔθνη ἤχουσι xat προπχυνοῦσιν ἐνώπιον αὐτοῦ, xal 
προσχυνοῦσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς. Τῶν 
μὲν πατρίων ἐθῶν xai θεῶν, καὶ τῆς κρατούσης 
ésta; ἐπ᾽ αὑτοῖς ἀποθρώσχοντες, πρὸς δὲ ch» xa- 
θαρὰν xal ἀμώμητον προστρέχοντες πίστιν ὡς προ- 


B θυμότατα. Τί οὖν πρὸς ταῦτα τοῖς τῷ ἁγίῳ διαμα- 


χομένοις δοχεῖ Πνεύματι; El μὲν περὶ Ἰονδαίων εἰ- 
ρῆσθαι ταῦτα ὥσπερ παραφρονήσαντες εἴποιεν * ἀλλὰ 
Γγωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ Θεὸς, καὶ &r τῷ lopat)A 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἐν τούτοις γὰρ τηνιχαῦτα 
τό τε ἔῆνας χαὶ ἡ λατρεία χαὶ fj προσχύνησις περι- 
γέγραπιτο. Ἐν “Ιεροσοιζλύμοις γὰρ δεῖ προσκυνεῖ)", 
καθὰ πάλαι νενόμιρται " ταύτῃ tot. xul οἱ εἰς Βαδυ- 
λῶνά ποτε ἀπαχθέντες δορυάλωτοι, Πῶς ᾷσομεν, 
ἔλεγον, τὴ» δὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς dAAorplac, 
χωφῶν τῶν ὀργάνων ταῖς ἱτέαις Exxpspap£vov; Εἰ 
δὲ δῇ. τοῖς παρ᾽ Ἕλλησιν ἀμαθαίνοντες ὑπολήψονται 
ἀναθεῖναι τὸ χλέος" ἀλλ Ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς 
δια.λογισμοῖς αὑτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὑτῶν καρδία" διότι γγόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς 


nibus debitum Deo cultum obtulerunt. 1. Sed in C Θεὸν ἐδόξασαν ἣ ηὐχαρίστησαν " τοῖς ἔργοις δὲ 


tis alie genfes glorientur. Atqui idola gentium 
argentun, et aurum sunt, opera. manuum πους 
pum, quai. peque loquentur, neque cernent, neque 
wiliatenis tovebuntur; 


Undique ergo conficitur, etiamsi veritatis. hostes 
nolint, nos Christianos victrices partcs tenere, No- 


bis enim. pricipit Spiritus canere Domino canti-- 


eun. novum, non. BHierosoly:mis solum neque. in 
Jud:ea, exiguis lerr2 sectionibus, sed in. omui loco 
doimnizationis ejus levantes puras manus *, servire 
Deo in sanctitate et justitia. Quoniam apparuit 
nobis oriens ex alto, deditque nohis populo suo sa- 
lutis notitiam in remissionem peccatorum nostro- 
rug, tà nos, utpote populus ejus jubilationem 
agno-cimus, et in. lumine vultus ejus ambulans, 
speramusque ip eoim uuiiversa congregatio populo- 
rum, neque est apud Cliristianos Deus. recens, sed 
ἢ eundemque Deum agnoscimus. ὅσο enim, iu- 
quit*, Deus primus, et in futurum, ΕἸ: Exira te alium 
Deum non novimus, Deo dicimus. Noium fecit Do- 
minus sainiare suum, in conspecin gentium revelavit 
justitiam suam *. Qusenam porro hzc sit, Paulum di- 
centem au:!i : Qui factus est nobis sapientia a. Doo 


*Vreir, 0, 9. 8 Psal. 1xxv, 2. 
8 ᾿ς, 31), ὁ, * Psal, xcv, 3. 


"8 Joan. iv, 90. 


τῶν χειρῶν αὑτῶν ταπεινωθέντες ὑπέχυψαν, xal τῇ 
κτίσει παρὰ ἀχάθάρτοις δαίμοσι τὸ πρέπον Θεῷ σέ- 
6aq ἀνέθεσαν, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ταῦτα φιλοτιμήσονται 
ἔθνεσιν. ᾿Αλλὰ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων " ἃ οὐ λαλήσουσιν 
οὐδὲ ὄψονται, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν χινηθήπονται. 
ἤλυντοθεν οὖν σνυάγεταε χἂν μὴ θέλωσιν οἱ τῇς 
ἀληθεία: ἐχθροὶ, ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς τὴν νιχῶσαν 
ἐνέγχασθαι. 'Hyiv γὰρ κελεύει τὸ Πνεῦμα ἄδειν τῷ 
Κυρίῳ ἄσμα καινὸν, οὐχ ἐν Ἱεροσολύμοις μόνον οὐδὰ 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, μικροῖς τῆς οχουμόνης τμήμασιν, 
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ ἐπαίροντας 
ὁσίους χεῖρας, λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι xal 5:— 
χαιοσύνῃ * fivixa ἐπέφανεν ἡμῖν ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 
xal ἔδωχεν ἡμῖν τῷ λαῷ αὑτοῦ σωτηρίας τὴν γνῶσεν 
ἐν ἀφέσει ἀμπαρτιῶν ἡμῶν, Οὕτως ἡμεῖς ὡς λαὸς 
αὑτοῦ, γινώσχομεν ἀλαλαγμὸν, καὶ ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου αὑτοῦ πορενόμεθα,, καὶ ἐλπίζομεν bee 
αὐτῷ πᾶτα συναγωγὴ λαῶν, xal οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς 
Χριστιανοῖς Θεὺς πρόσφατος, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτῶν 
ἀεὶ Θεὸν γινώσχομεν - γὼ γὰρ, φησὶ, θεὸς πρῶτος 
καὶ elc tà ἐπερχόμενα, καὶ Ἐχεὸς σοῦ ἄλον Θεὸν 
οὐχ οἴδαμεν. Πρὸς αὑτὸν λέγομεν Ἐγνώρισεν οὖν 
Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐθνῶν 
dzxexdádv s τὴν δικαιυσύνην αὐτοῦ" τίς δὲ auzr, 


? Pebdbocxxxvi, 4 2... * Hom. τ, 391-45. I Tóm. ,,,8. 
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(122109 λέγοντος Mxous, Ὅς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία A εἰ justitia et sanctificatio et. redemptio *. Est au- 


dx) Θεοῦ xal δικαιοσύνη xal ἁγιασμὸς xal dxo- 
λύτρωσις. Ὁ Ἐμμανουὴλ δὲ οὗτός ἔστιν, El τοί- 
vuv οἱ ἐν αὑτῷ iv πίστει διχαιούμενοι, δι΄. αὑτοῦ 
λελυτρώμεθα᾽ εἴδασαν γὰρ πάντα τὰ πέρατα, τῆς γῆς 


τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἢμῶν᾽ φανερὸν ὅτι οἱ ἀπὸ χοι-. 


λίας λαλοῦντες χαὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου, ἀπό- 
λντον δὲ ταῖς ἐπὶ τῷ Μονογενεῖ δυσφημίαις ἀνοιγνύν- 
“ες «τὸ στόμα, Ex τοῦ ᾿Αντιχρίστου λαλοῦσιν, ὡς τῷ 
μεγάλῳ Ἰωάννῃ χαὶ τῇ ἀληθείᾳ δοχεῖ" ἑτεροίως γὰρ 
ἢ ὡς al τοῦ θείου Πνεύματος ῥήσεις, ἀφρονέστατα 
παραφθέγγονται" οὗτοι οὖν εἰ μὲν οὐκ ἧσαν ὠδὴν 
Κυρίου πώποτε, ἢ καὶ γεωργοῖς xal ἐμπόροις xal 
πλωτῆρσι, πάσῃ τε ἀξίᾳ xal ἡλιχίᾳ xal τύχῃ ἀνεῖ- 
ταί τε xal ἐξήπλωται,- πάντων ἀμαθέστεροι xol 


ἀνοητότεροι ἐν ᾿δίχῃ νομεσθήσονται " xai ταύτῃ οὐδὲ p 


ἱερεῖς εἰχότως χεχλήσονται, οὐδὲ ἱερέως τὸ ὕστατον 
ἀπήέχημα, ἀγνοίας δὲ xal ἀλογίας, οὐ γέλωτα ὀφλή- 
δουσιν, ἐσχάτην δὲ δίχῃην ἀποίσονται ; εἰ δὲ θεῖα λό- 
γία ἅτε ἱερεῖς ἐπιστεύθησαν, οὐχ ἐφρόνησαν δὲ 
συνιέναι αὐτά. Ἀγὴρ γὰρ ἄφρων ob γνώσεται, 
καὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ταῦτα. Διὰ τοῦτο δοχι- 
μασθέντες ὡς οὐ λαλοῦσιν ἐκ τοῦ θείου Πνεύματος, 
ἂχ τοῦ ἐναντίου ἄρα λαλοῦντες ὀφθήσονται. 

Ac'. Προσαδέσθω δὲ τῷ προφήτῃ τοῖς εἰρημένοις 
ἀκόλουθα, αὐτὸ δὴ τὸ ἐν θεῷ ἱδρύσθαι τὴν Ἐχχλη- 
σίαν καὶ διαμένειν ἀχράδαντον. 'O Θεὸς ἐν μέσῳ 
αὐτῆς καὶ o5 σαλευθήσεται, βοηθήσει αὑτῇ ὁ 
Θεὸς τὸ προσπρωῖ πρωΐ. Kàv μυριάκις τῶν ἀνο- 
μούντων αἱ χαχεργάτιδες ἀπειλαὶ, ἐπομδρίαις ἐν 


ἴσῳ χκατασκήψειαν, καὶ τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας ( 


προσπνεύσειαν ῥαγδαιότερον, οἱ χείμαῤῥοΐ τὲ χαχλά- 
ζοττες τῆς ἀσεδείας τῷ ῥεύματι xal μέγα μορμύ- 
ἐόντες ἐπιχυμαΐνοιεν " τεθεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν 


πέτραν τὴν ἄσειστον, "oto ἐστὶν ὁ Χριστός" Πάγτα᾽ 


γὰρ ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἔν ca οὐ- 
paro καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. ΑἸ:χυνέσθωσαν οἱ παράνο- 
μοι. Ἑ ξῆς δ' ἂν εἴη χαὶ τῶν ἄλλων θεοφόρων ἀνδρῶν 
τὰς φωνὰς, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐν αὑτοῖς λαλήσαντος 
νεύματος, εἰς μέσους ἀγαγεῖν ἐξετάζοντας " ὡς; ἂν 
Totes, οἷα, περὶ ὧν ἡμῖν λέγειν πρόχειται, φθέγ- 
qov1dt, xaX εἰ δὴ συνθέουσιν αὐτοῖς τῶν δι᾽ ἐναντίας 
ot λόγοι, χαὶ νῦν ἐμφανὲς χατασταθήσεται" ἀρχτέον 
οὖν ἐντεῦθεν. “Ἔσται, φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥέθη 
αὐτοῖς" Οὐ Jac; μου ὑμεῖς, ἐκεὶ κληθήσονται υἱοὶ 
ϑεοῦ ζῶντος. Τίνες δ' ἂν εἶεν οὗτοι, καὶ περὶ τίνων, 
ἡμῖν à προφητιχὸς πρόεισι λόγος, ὁ τῶν μαχαρισμῶν 
ἐχείνων ἡξιωμέος, καὶ τὰς χλεῖς τῆς οὐρανῶν βα- 
αιτλεΐας ἐγχεχειρισμένος, Πέτρο; τῆς πίστεως ἡμῶν 
τὸ ἐδραίωμα χαὶ στήριγμα, διδάξει λέγων ᾿Ὑμεῖς 
δὲ γένος ixAaxtór, BaciJeov ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον, «ἰαὺς εἰς περιποίησιν" ὅπως τὰς ἀρετὰς 
á£ayrei Ante τοῦ ἐκ σχότους ὑμᾶς xadécarcoc εἰς 
τὸ Üavpactór αὑτοῦ Ῥῶς" οἱ ποτὲ οὐ «λαὸς, νῦν 
δὲ «λαὸς Θεοῦ" οἱ obx ἡ.Ἰεημέγοι, νῦν δὲ &len- 
φέντες. » Σύμφωνα ὃξ τούτοις χαὶ Παῦλος, ὁ τῆ; 
αὑτὶς χάριτος xal δόξης μέτοχος xol τῶν Χριστοὺ 
41 Cor. 1, 58. 
4 Osce». 1, 10. 


4 Psal. xcvtt, 3. 
15 Petr, αι, 9, 10. 


* | Jnan. ti, 3), 
? Bo. 1x, 25, 


tem hic. Emmanuel, Si ergo in ipso jusuficati fide, 
per ipsum redempti fuimus, viderunt enim. omues 
termini terra salutare Dci uostri *, exploratum est 
eos qui a ventre suo loquuntur nou ab ore Domini, 
solutumque habent ad blasphemias contra. Unigeni- 
tum os, tanquam ab Antichristo loqui ut. inaguo 
Joanni ? ipsique veritati. videtur. Aliter enim ac 
divini Spiritus verba sunt, li stultissime hlaterant; 
qui profecto nuuquam canticum Domini cecinerunt, 
quod tamea ab agricolis, mercatoribus, nautis, et 
cujuslibet dignitatis, zialis, el conditionis bumi- 
nibus catitur ac celebratur ; ideoque ill; prz: caeteris 
rudes et insipientes merito credeutur, Quamobrem 
ne sacerdotes quidem, ut par est, vocabuntur; ne- 
que ullum in eis sacerdotale vestigium, sed inscitiae 
potius atque insaniz; ila ut et risu digni sint, et 
extremas ponas daturi; siquidem divina oracula, 
ipsis seu sacerdotibus commissa, sano ingenio non 
valuerunt percipere. Nam. Vir. insipiens non co- 
gnoscet, et stulius. non intelliget hec *. Ergo cum 
exploratum sit, eos a divino Spiritu instinctos nou 
loqui, à contrario perinotos loqui compertum est, 


96. Canat autem. nobis propheta przdictis con- 
sona, nempe in Deo fundatam Ecclesiam  inanere 
immobhilem : Deus in. medio ejus, et non commotc- 
bitur; adjuvabit eam Deus. mane diluculo *, Mil- 
lies licet impiorum maleficze mina imbrium instar 
irruant, ventique nequitize graviore impetu spiren!, 
torrentesque impietatis strepente fluctu. magnoque 
murmure volvautur. Fundata est enim. supra itm- 
motam petram, qui est Christus. Oumnia enim que- 
cunque voluit. Dominus [ecit in ccelo et in terra 39. 
Confundantur impii. Reliquum est ut alioruni quo- 
que deiferorum virorum effata, vel potius loquentis 
per eos Spiritus, in medium disquirenda feramus ;. 
ut videlicet cognoscamus, quid de nostro propo-ito 
eloquaniur; atque utrum adversariorum sermones 
cum eis conspireut, palam fiat, Ergo hiuc initium 
1846 capiamus. Et erit, inquit, ín loco xbi dictum 
est eis : Vos non populus meus, ibi filii Dei vivi vo- 
cabuntur !*. Quinam vero hi sint, el de quibusnam 
propheticus nobis sermo loquatur, vir qni beatitu- 
dinibus illis dignus est habitus, cui claves regni 


D celorum tradite fuerunt, Petrus (dei nosirze fun- 


damentum. et fulerum. docebit dicens : Vos antem 
genus. electum, regale sacerdotium, gens. sancta, po- 
pulus acquisitionis Σ ut virtutes annuntieiis ejus, qui 
de tenebris vos vocavit in. admirabile umen suum. 
Qui aliquando non populus, nunc autem populus Dei ; 
qxi non consecuti misericordiam, nunc autem miseri - 
cordiam consecuti **. Consoua his Paulus quoque, 
gratig ejusdem gloriwque  paiticeps, Christique 
I" ysteriorum custos, loquatur : Ut ostenderet. divi- 
"18 glorie sue in vasis misericordie, que vrepa- 
revit in gloriam suam '*. Quos ct vocavit non solu 


'5 Pjal. cxi, ὅ. 
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ex Judxis , sed eiiam ex gentibus, Sicut eliam 4 μυστηρίων ταμίας, φθεγγέσθω, "Ira γνωρίσῃ τὸν 


in Osea dicit : Vocabo non plebem meam, plebem 
' meam ; et. mon dilectam, dilectam. Εἰ erit inloco ubi 
diclum est. eis : non. plebs meu vos, illi vocabun ur 
[ilii Dei. vivi !*. 


πιοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ, λέγων, ἐπὶ σχεύη 
éAéovc ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν αὐτοῦ. 09; καὶ 
ἔχάλεσεν ἡμᾶς, οὐ μόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ xal ἐξ 
ἐθνῶν' ὡς xal ἐν τῷ "liani λέγει" Καιέσω τὸν ob 


Jaóv μου, αν μου" καὶ τὴν οὐκ ἡγαπημέγην ἠγαπημένηγ' xal ἔοται ἐν τῷ τάπῳ οὗ ἐῤῥήθη 
αὐτοῖς " Οὐ Jaóc μου ὑμεῖς, αὐτοὶ xAnOdjcorca υἱοὶ Θεοὺ ζῶντος. 


Sic itaque hoe sapientium mundi magistrorum 
pir. przeclarissime censuit, Jam vero his. inviecin 
consona Circa propheticas locutiones dicentibus, 
«eu uno eolemque spiritu permotis, nosque ex 
Vudizeis etinicisque vocatos ad divini luminis cogtii- 
'ioneu, Dei esse populum gentemque testautibus, 

inseili:&e veterisque illius infidelitatis tencbris 
liberatos; quisquis contraria dicere ausus fuerit, 
nonue contrario spiritu commotus loqui coargue- 
tur? Deinde rursus idem hic Deo afflatus vir aliud, 
in Spiritu ornculum proferat : Et sponsabo te in justi- 
ía et in judicio ac veritate et misericordia, el sponsabo 
te s4áihi in fide, el Dominum cognosces '*. Quid ad 
hiec dicent hi, qui divin:e adversantur et repugnant 
voluntati? Nam si ut mente crassi ac maleriales, 
hiütereque. inbzerentes, de Judaico populo proplhie- 
iata. hzc intelligant, consueto etiam nunc mendacio 
abutentur. Est enim hoc incredibile : nam res 
Sudaiez in sternum non perseverant, neque usque 
in liodiernuimn diem ipsorum libertas fuit incolumis. 
Ubiuam quippe regia ipsorum statio et urbs spe- 


Οὕτω μὲν οὖν τῶν σοφῶν τῆς οἰχουμένης 5:5aoxá- 
λων fj ξυνωρὶς μεγαλοφυῶς τεθεώρηχεν᾽ ἀλλὰ τού- 
των ἀλλήλοις συνῳδὰ ἐπὶ ταῖς προφητιχαῖς ῥήσεσιν 
ἀποφαινομένων, ὡς δὴ ἐξ ἑνὸς xal τοῦ αὑτοῦ πνεύ- 
ματος χινουμένων, xal ἡμᾶ; τοὺς ἐξ Ἰουδαίων τε 
xai ἐθνῶν πρὸ; ἐπίγνιυσιν τοῦ θείου φωτὸς κεχλη- 
μένους, λαόν τε Θεοῦ καὶ ἔϑνος χρηματίζειν διαμαρ- 
τυρομένων, χαὶ τοῦ σχότους τῆς ἀγνοίας χαὶ τῆ; 
παλαιᾶς ἐχείνης ἀπιστίας ἀπηλλαγμένους, ὁ τάναντί 2 
φάναι τολμῶν πῶς οὐχ bx τοῦ ἐναντίον Πνεύματος 
λαλῶν γνωρισθήσεται ; Εἴτα πάλιν ὁ αὐτὸς οὗτος 
θεόληπτος ἀνῆρ, ἕτερον ἐν πνεύματι ἀναφθεγγέσθω 
χρησμόν" Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐν δικαιοσύνῃ, 
zal ἐν χρίματι, καὶ ἐν d4n0eíq, καὶ ἂν olxtippdic, 
καὶ μΡηστεύσομαί ce ἐμαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπι- 
vracm τὸν Κύριον. Τὶ ἐροῦσι πρὸς ταῦτα οἱ τῷ θείῳ 
ἀντιταττόμενοι καὶ διαμαχόμενοι βουλήματι ; Εἴπερ 
γὰρ ὡς παχεῖς καὶ ὑλιχοὶ τὴν διάνοιαν, xal τῷ 
γράμματι προσέχοντες, περὶ τοῦ δήμου τοῦ Ἰουδαῖ- 
χοῦ ἐχλάδοιεν τὰ προφητευόμενα, τῷ συνήθει ψεύδει 
xaX νῦν ἀποχρήσονται" ἀπίθανον γὰρ χομιδὴ τὸ 


eiabilis et templum. famigeratum? Ubinam cultus, ( χρῆμα τουτί" οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα τὰ Ἰουδαίων 


οἱ legales ritus, et reliqua religionis pompa? ne 
jam singula persequamur. Desiverunt omnia αἱ 
evauuerunt. Non fuit ergo desponsata Deo in 2- 
iernum Judzorum Synagoga, neque licet prophe- 
tiva dicta liuic accommodare. Necessario igitur de 
novo populo deque Christi Ecclesia hzc intelligere 
et explicare probum prudenteinque decet audito- 
rem ; que quidem Christo proco copulata est, et 
vontuberualem perpetuuin in corde suo spousuim 
habet, et awatoris sui dilectione compungitur. Ab 
liujus ergo amore. iu :eternum noo recedet, neque 
οἰ quemvis sectabitur. In. quibas. verax facile 
comperient propheticum oraculum, ut ipsze res. cla- 
mant, et testis cst Poulas egregius pronubus, ad 


χρατεῖ͵ οὐδὲ μέχρι καὶ σήμερον αὑτοῖς τὰ cr ἐλευ- 
θερίας πεφύλαχται" ποῦ γὰρ αὐτοῖς τὰ βασίλεια, ἣ 
τε περίδλεπτος τόλις, χαὶ ὁ νεὼς ὁ περιώνυμος ; 
ποὺ δὲ f λατρεία xal τὰ νόμιμα χαὶ d$ λοιπὴ περι- 
ψάνεια ; ἵνα μὴ τοῖς χαθέχαστον ἐπεξέοιμεν. ᾿Δλλ᾽ 
οἴχεται πάντα, xal φροῦδα γέγονεν" οὐχοῦν o5 μὲ’ ᾿ 
μνήστευται τῷ Θεῷ εἰς τὸν αἰῶνα d τῶν ᾿Ιουδαίων 
συναγωγὴ, οὐχέτι χώραν ἔχει ἐπὶ τούτοις τὰ πρὸ- 
φητιχὰ ἐφαρμόζεσθαι. ᾿Αναγχαίως οὖν περὶ τοῦ νέου 
λαοῦ xal τῆς χατὰ Χριστὸν '"ExxAncíag, ταῦτα χαὶ 
νοεῖσθαι xal δέχεσθαι τόν vs ὡ; ἀληθῶς εὐγνώμονα 
xài συνετὸν προτῆχε! ἀχρηατὴῆν, dj κυὶ τῷ Χριστῷ 
μνηστῆοι νενύμφευται, καὶ σύνοιχον ἀεὶ τὸν νυμφίον 
ἐν τῇ ἑαυτῆς χαρδίᾳ χέκτηται, xal τετρωμέντ, τῇ 


Corinthiorum Ecclesiam ita 5ογ "6 }}5 : Despondi vos p ἀγάπῃ τοῦ ἐραστοῦ" οὔτ᾽ οὖν τοῦ «phe αὐτὸν Low:»; 


univiro virginem castam exhibere Christo 35. Rur- 
susque ad Ephesios scribens : Sic Christus dilexit 
Ecclesium, et. seipsum. tradidit. pro. ea, ut ipsam 
purgarel lavacro aque in verbo, ut exhiberet eandem 
sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem. maculam 
neque rugam neque aliquid. liwiusmodi, sed πὰ iit 
saucia. ei immaculata !*, 


ἀποσταίη εἰς τὸν αἰῶνα, οὔτ᾽ àv ὀπίσω ἀλλοτρίου 
τινός ποῖε γένοιτο" ἐφ᾽ ὧν δὴ xat τὸ προφητικὸν 
ἀληθευνήμενον λόγιον κατέδοι τις ἂν xaY μάλα P abies, 
αὐτά τε βοῶσι τὰ πράγματα, μάρτυς δὲ καὶ {10}; 
ὁ προμνήστωρ ἀξιόχρεως, ὧδί πως πρὺς τὴν ἐν Ko 
ρίνθῳ γεγραφὼς Ἐχχλησίχν" ᾿ἡρμοσάμην» ὑμᾶς 
éyl ἀνγδρὶ παρθένον ἀγνὴν παρασεῆσαι τῷ Χρι- 


" cto. Καὶ αὖ πάλιν Ἐφεσίοις ἐπιστέλλων ὅτι Οὕτως ὁ Χμισιὸς )ydamce τὴν Ἐκχχιλησίω», καὶ 
ἑωυτὸν δέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵγω αὐτὴν καθαρίσῃ τῷ Ἰουερῷ τοῦ ὕδατος &v ῥήματι, καὶ ἵνα παρα- 
στήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν "ExxAnciur, μὴ ξχουσαν caidor 73) ἐῥιτίδα fj τε τῶν τοιοὺ- 
τῶν, ἀ.1. ἵνα ἦ ἁγία καὶ ἄμωμιος. 

Quid aitis"? Paulum abrogatis, et. vaniloquu:n 
apperiaus eum. qui Christum habuit in. se loquen- 


Ti λέγετε; Παραγράτεσθε Παῦλον, καὶ εἰκαιόμ"- 
flo» ἀποχαλεῖτε, τὸν Χριστὸν ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ λαν 
" Ephes. v, 25-27. 


4 0see 1,9,10. 5 Osce ui, 19. ** IHE Cor. χι, 3. 
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λοῦντα; ἢ πάντως ἀληθεύει xol συντηρεῖται ἡ τοῦ A tem ? Dino is. verissime loquitur, conservaturquc 


Χριστοῦ 'Exx)ns(ia, παντὸς μύσους͵ εἰδωλικοῦ γα- 
θαρεύουσα, καὶ ψεύδεσθε ὑμεῖς ὡς τοῦ ψεύδους ἐρα- 
0:4, xal ὅπερ ἐστὶν οἰχειότερον εἰπεῖν xal ἀχόλου- 
607, λαλοῦντα ἐν ἑαυτοῖς τὸν ᾽Αν- ἰχριστον ἔχοντες " 

Ἐν δικαιοσύνῃ δὲ ὅπιυς χαὶ ἐν χρίματι xax ἐν ἐλέει. 
Ὅτι ἐῤῥύσωτο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκχό- 
τους, xol τῆς δουλεία; τῆ; φθορᾶς ἠλευθέρωσεν" 
Ὅτι Θεὸς ἦν, φησὶν, ἐν Χριστῷ κόσμον xaczaá- 
Ἥλάσσων ἑαυτῷ" μὴ «1ογιζόμενος αὑτοῖς τὰ πα- 
ραπτεώμαεα αὐτῶν. Πότε ταῦτα ; Ὅτε 'H φριϊλαγθρω- 
πίᾳ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπεφάνη Θεοῦ, οὐχ ἐξ 
ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν, ἀ.1.λὰ 
xarà τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ Aovrpob 
παλιγγενεσίας, xal ἁνεικαινγώσεως Πνεύματος 
d'ov , οὗ ἐξέχεεν à" ἡμῶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" ἵνα δικαιωθέντες τῇ 
ἐκείνου χάριτι, x Anporcpot γεγώμεθα ζωῆς αἰω- 
viov. τ τοσοῦτον γὰρ ὑπερεπερίσσευσεν ὁ πλοῦτος 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, docte διὰ τοῦ οἱ- 
xslou αἵματο; ἀποχατσλλάζξαι τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, 

ἐχπεπολεμωμέγους ὄντας διὰ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" 
ο γὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἔσωσεν ἡμᾶς" πίστιν δὲ ἡμεῖς καθαρὰν xat εἰλικρινῆ 
προσφέροντες, τὴν θείαν πλουτοῦμεν ἐπίγνωσιν, 
καὶ τῆ; παρὰ Θεοῦ διχαιοσύνης εἰς τὸν αἰῶνα πνευ- 
ματικοὺς δρεπόμεθα τοὺς καρπούς. “Ἕτερος ἡμῖν 
τῶν paxapíuv προφητῶν ἐπιφωνείτω ἐν πνεύματι, 
λέγων" Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, έγει Κύριος, συγ- 
ἄξω τὴν συντετριμμένην καὶ τὴν ἁπωσμένην 
εἰσδέξομαι, καὶ οὖς ἀπωσάμην" καὶ θήσομαι τὴν 
συντετριμμένην εἰς ὑπόιϊειμμα, xal τὴν ἀπωσμέ- 
γὴν εἰς ἔυγος ἰσχυρὸν, xal βασι.ιεύσει Κύριος 
ἐπ' αὑτοὺς ἐν ὄρει Σιὼν ἀπὸ τοῦ vOv xal εἰς τὸν 
αἰῶνα. Τί δὴ οὖν πάλιν ἐν τούτοις ὁ προφητιχὸς 
ἡμῖν διασημαίνει λόγος, σαφὲς: ἂν εἴη τοῖς Ys ὡς 
ἀλνηῶς: ἀρτιόφροσι, καὶ τὰ θεῖα θεοπρεπῶς, ἀλλὰ μὴ 
ἐμπαθῶς, πεπαιδευμένοις ἐχδέχεσθαι᾽ ἡμέραν τοι- 
ταροῦν εἰχότως ὑποδάλλει νοεῖν, χαθ' ἣν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἤγγιχε, xal ὁ τῶν οὐρανῶν xal πάυ- 
τῶν χαταχρατῶν χαὶ χυριξύων βασιλεὺς, τοῖς ἐπὶ 
γῆς ἐπιδεδημηχὼς προσωμίλῃτεν * 7 


n 


Christi Ecclesia omni idolica abominatione carens; 
vosque potius meutimini mendacii amatores , 
185 quodque magis proprium et consentaneum dice- 
ur, Antichristum habetis in vobis loquentem. Quo- 
modo autem in justitia et judicio el. misericordia 
illud factum dicitar? Quia eripuit nos de potestate 
tenebrarum !*, et de corruptele servitute libera- 
vit !**. Quoniam Deus erat, inquit, in Christo, mun- 
dum reconcillans sibi , non reputans illis delicta 
ipsorum **, Quando hzc? Cum benignitas Servatoris 
nostri apparuit Dei, non ex operibus qu& nos in ju- 
stitia [ecerimus, sed secundum suam — misericordiam 
salvavit nos per lavacrum regenerationis εἰ reuotc- 
lionis Spiritus sancti, quem  effudil in nos abunde 
per Jesum Christum Servatorem nostrum, wt. ju- 
slificati gratia. ipsius, heredes eierne vitg simus **. 
|n tantum enim abundaverunt divitis bonitatis 
ejus erga nos, ul proprio sanguine nos Deo Patri re- 
conciliaverit, qui peccatis nostris subjugati eramus. 
Non enim legatus, neque angelus, sed ipse Dominus 
salvavit nos. Porro nos fidem puram et sinceran: 
exhibeutes, divinam scientiam  adipiscimur, et ju- 
stiti:e quz ἃ Deo est spiritales in perpetuum carpi- 
mus fructus. Sed et alius beatorum prophetarum 
clamet ia spiritu dicens : In die illa, dicit Domi- 
nus, colligam contritam, et ejectam recipiam, et ecs 
quos repudiaveram.  Ponamque contritam in rem 
superstitem, et ejectam ín gentem validam, εἴ regno- 
bit. Dominus super eos in. monte Sion ex hoc nuuc et 
usque in alernum 33. Quid vero in his rursus pro- 
phetis nobis significet sermo, exploratum fiet. veie 
prudeutibus, et divina prout Deo dignum est, non 
humano a(fectu, intelligere edoctis. Diem itaque 
nos, ut par est, cogilare monet, qua reguuim ccelo- 
rum appropinquavit, et celorum simul atque om- 
nium rerum poteus dominatorque rex, cum terr;e 
incolis versatus est : Ut faceret. utraque. unum, εἰ 
reconciliarel celestia cum terrestribus per. erecem 
suam, medium parietem macerig solvens, inimici- 
liam in carne sua, sicut alicubi divus ait. Paulus **, 


Ira ποιήσῃ tà ἀμφότερα ἕν, καὶ dxoxaraAAdE£m τὰ ἐν obparoic 


καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 


σαρκὶ αὑτοῦ" χαθά mou τῷ θείῳ εἴρηται Παύλῳ. 


"0 *elvou τὸ τύντριμμα ἡμῶν ἰώμενος, ὁ τὰς vó- Ὁ Qui ergo nostrau contritionem 8:81, qui n"o- 


022; uà βαστάσας xot μαλαχιπθεὶς διὰ τὰς ἁμαρ- 
tía; ἡμῶν, ὁ χηρύξας αἰχμαλώτοις ἄφεσιν xal τυ- 
φλοῖ; ἀνάδλεψι"», καὶ τοῖς ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου 
καϑημένηις τὸ φῶς ἐνιεὶς τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 
αὐτὸς τὴν συντετριμμένην συνήγαγε νοοῖτο δ᾽ ἂν 
“τάλιν εἰκότως πᾶσα ψυχὴ ἔργοις χειρῶν ἀνθρωπί νων 
ταπεινουμένη xal ὑποχύπτουσα, xai τούτοις τὸ 

ἀξαΐφετον καὶ ἀναχείμενον Θεῷ ἀνάπτουσα σέθα- 
343* τὸν γάρ ἑαυτῶν δημιουργὸν χαὶ Δεσπότην, οὐχ 
ἔδεσαν οἱ πλανώμενοι" ὧν οἱ πόδες ὀρθὰ βαξίξειν 
οὐκ εἰδότες, «ai; τραχύτησι χαὶ σχολιότησι τῆς 
δι πσεθείας περιπταίοντες, xol τοῖς σχόλοψι 


EU 


9 (ρει, 4, [5 !*lHtom. vin, 21. 


3* M Cor. v 19. 


stras iulirmitates portavit, et propter nostra pec- 
eaa languit, qui captivis remissionem praedicavit, 
et czcis visum, sedentibusque iu. tenebris δὲ umbia 
wortis verz scientise lumen immisit, ipse contritam 
vullegit. Consideret autein. merito quxvis auima, 
qua bumanarum manuum operibus semet humiliat 
atque prosternit, atque his. Deo singulariter debi- 
uim bonorem tribuit. Etenim Creatorem suum ac 
Dominum nesciebant bi deerrautes, nec eorum 
pedes recte ambulare noverant, asperitatibus atque 
obliquitatibus falsz religionis impediti, peceati su- 
dibus compuncti, afflictione ei .erumna 3 v9 suis 


" Tit. 10, 451. 7 Mich. iv, 7. ? S ez: Ws b, 
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autem bi generatim universi populi infidelitate 
* :egri atque contriti, quos quidem cjeetos aliquando 
"propter suam ignorantiam dixit. Sed postquam 

Deus ignoranti: tempora despicieus **, omnesque 
ad penitentiam adhortans, misertus est, receptis 
qui ad ejus cognitionem per evaugelicam przdica- 
tiouem redibant, eosque in filios adoptavit, pro- 
priumque. populum appellavit, binc gentem s$an- 
ciam et. validam efforiavit ; qu: jam deinceps in 
religione nou claudicabit. Nam qui fortem alliga- 
vit, is tyrannum videlicet spoliavit, et exuviarum 
instar detentos ab illo vicior eripuit, et lanquam 


spoliorum | primitias **, latrones, meretrices, ac ὁ 


publicanos sibi delegit, quominus diutius hostili 


S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 
laborabant, quia pacis iter non cognoscebant, Sunt A ἁμαρτίας περιπειρόμενοι, συντρίμματι xol ταλαι- 


(28 


πωρίᾳ kv ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν περιέπιπτον" τὴν γὰρ 
ὁδὸν τῆς εἰρήνης οὐκ ἐπεγίνωσχον᾽ εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι 


.*à παντοδαπὰ τῶν ἐθνῶν γένη, τῇ ἀπιστίᾳ χατατρυ- 


Xópevá τε xal συνθραυόμενα, οὃς δὴ καὶ ἐξωσμένους 
ποτὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν εἴρηχεν" ἐπειδὴ τοὺς χρόνους 
τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς, καὶ τὴν μετάνοιαν 
πᾶσι παρεγγνυῶν χατώχτειρεν, εἰσδεξάμενος ἐπι- 
σατρέφοντας εἰς ἐπίγνωσιν αὑτοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
χηρύγματος, xaX εἰσεποιήσατο, καὶ λαὸν οἰχεῖον χέ- 
χληχε, xal ἔθνος ἅγιον χαὶ ἰσχυρὸν ἀπειργάσατο, 
6; μηδαμῶς ἔτι περὶ τὴν θεοσέδειαν ἀσθενήσοντας. 
'O γάρ τοι ἰσχυρὸν πεδήσας χαὶ τὸν τύραννον χαταὰ» 
ληϊσάμενος, ὥσπερ σκύλα τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἔτι xat- 
ἐχομένους λαφυραγωγῶν διήρπασε,, χαὶ οἷον πρωτό- 


jugo alligati manerent. Jugum itaque percussoris D λεῖον λῃστὰς xal πόρνας xal τελώνας ἑαυτῷ ἐξελὼν 


confiegit, sibique s:eram hereditatem, congrega- 
'0uem Sanctam  seposuil; cui etiam in zxelernuin 
dominabitur in monte Sionis, nempe in sua Eccle- 
$ia, ut cuique patet, Neque enim szeulum un- 
quam 186 desinet. (00), neque (inem aliquando 
c»piet ; imo vero qui in siculo per singula3 gene— 
rationeg vivent lomines, non. desineut ceu. Deum 
regem suum cognoscere aique adorare Christum 
Deum nostrum, ounenmque idolicam detestari abo- 
minatiouem, Nobiscum enim est cunctis diebus 
usque ad seculi consummationem, Qui vero. lizec 
non intelligunt, nugentur saue aterua ignominia 
perfusi ; se lamen. inconsulta loqui adversus Chri- 
sti Ecclesiam sciat, 


Quod quidem de proprio corde loquantur, et con- 
rario spiritu commoti blatereut, alius deifer testis 
2dsit οἱ dicat : Repleta est wniversa terra. scientia 
glorie Domini, sicut sunt aque mulie maris ope- 
rientes **, Exiit. fama. divini adventus, usque ad 
terminos muudi discurrens, Capta est. universa 
gentium multitudo, repletaque fuit divina gloria 
el scientia ; ita ut aquarum vis ceu mare inuudaret, 
j| est. scaturientis gratiz affluentia et. copia, in 
ubere effusione datorum sancti Spiritus munerum, 
quibus in. salutari baptismate credentes ornantur. 
Fortasse enim divini lavacri gratiam verba hac 
uobis innuunt, in quo illuminati bomines peccati 


maculas eluunt, Nani trina immersione, qua supreme D 


Trinitatis invocatio fit, personas tres et. supersub- 
»taptialis deitatis unitatem confitendo, merguuntur, 
puraque et immaculata aqua obruti eousepetinntur, 
igne Spiritus purificati, qui antea marinis veluti 
luctibus, propter domiuantis infidelitatis salsedi- 
nem, similes erant, Sic enim veterem Adamum 
depoueules, novo el secundum Christum eoundito 
induuntur. Nempe horum  Evaugelii vocatioui ce- 
lerrime obedientium atque accurrentium muliitudi- 


** Áct. xvit, 30. 99 Mattb. 321, 24, 


39 [s2, xi, 9. 


ἀνατέθειχεν, οὔπω δὴ ὑπὸ ζυγὰ τοῦ δυσμενοὺς xat- 
ἐσφιγμένους' τὸν ζυγὸν συντρίψας τοῦ παίοντος, 
ἑαυτῷ εἰς κλῆρον ἱερὸν χαὶ συναγωγὴν ἁγίαν ὑπελί- 
πετο ἐφ᾽ οὖς xai βασιλεύει εἰς τὸν αἰῶνα, ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ Σιὼν τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, παντί vov δῆ- 
λον’ οὐ γὰρ πεπαύσεται ὁ ἅπας αἰὼν, οὐδ᾽ ἀπολήξει 
ποῦν, μᾶλλον δὲ οἱ τὸν αἰῶνα χαθ᾽ ἑκάστην γενεὰν 
βιοτεύοντες ἄνθρωποι, Θεόν τε χαὶ βασιλέα καὶ εἰδέ- 
vat xai προσχυνεῖν τὸν Χριστὸν χαὶ Θεὸν ἡμῶν͵ καὶ 
πᾶσαν εἰδωλιχὴν βδελύσσεσθαι pusapórn:a: μεθ᾽ 
ἡμῶν γάρ ἔστι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος. Οἱ δὲ ταῦτα οὐ συνέντεφ, ληρεί- 
τωσαν εἰς τὸν αἰῶνα χαταισχυνόμενοι, xal γνώτωσαν 


, κατὰ τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ φθεγγόμενοι &t2- 


μίεντα. 

Ὅτι ἀπὸ χαρδίας λαλοῦσι, xal ἐκ τοῦ ἐναντίον 
παραφωνοῦσι πνεύματος, ἄλλος τῶν θεοφόρων xt- 
λείσθω xal λεγέτω' Ἐγεπιλήσθη ἡ σύμπασα τοῦ 
γγῶψαι τὴν δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδωρ πο.ϊὺ xata- 
χαλύψαι θαλάσσας. "“Ἔξεισιν ὁ φθόγγος τῆς θείας 
ἐπιφανείας, διαθέων τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα' 
σεσαγήνενται τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς ἡ σύμπασα, xal 
ἐνεπλήσθη τῆς θείας δόξης xaX ἐπιγνώσεως" ὡς ὕδωρ 
πολὺ χαταχαλύψαι θαλάσσας, τὸ ὑπερπλῆρες καὶ 
ἄφθονον τῆς ὑπερδλυζούσης χάριτος, ἐν τῇ ἀνελα-- 
τώτῳ χύσει τῆς ἐπιχορηγουμένης τοῦ ἀγίου Πεύ- 
ματος δωρεᾶ;, ἧς ἐν τῷ σωτηρίῳ βαπτίσματι οἱ πε- 
πιστευχότες Ἀξίωντο᾽ τάχα γὰρ τὴν τοῦ θεΐου γου- 
τροῦ χάοι" ὁ λόγος ἡ aiv ὑπαινίσσετα:, ἐν ᾧ οἱ φωτι- 
ζόμενο. τῶν ἐξ ἁμαρτίας χτλίδων ἀποχαθαΐρονται. 
Τῇ γὰρ τρισσῇ χαταδύσει, χαθ᾽ ἣν ἡ τῇ ς ὑπερῦθέον 
Τριάδο; ἐπίχχητις, τῷ τρισσῷ τῶν ὑποστάπεων, xil 
ἐνιαίῳ τῆς ὑπερουσίου Ütolovsitxt θεότητο;, συγχαν 
ταδύουται, χαὶ τῷ χαθαρῷ χαὶ ἀχράντῳ ὕδατι izt- 
κλυζόμενοι συνενθάπτονται, τῷ πυρὶ τῷ τοῦ Πν")- 
ματος ἐνχωνενόμενοι" θαλαττίοις οἱ ὥσπερ ftis 
τῇ ἁλμυρίδι tT; χρατούτης πρὶν ἀπιστίας παρεέιχα- 
ζόμενοι" οὕτω γὰρ τὸν παλχιὸν '᾿λδὰμ ἀποτιθέγενα, 


(60) S.eculum intelligit mundi zetatem, sive temporis periodum a Deo huic mundo assignati Feet 


en: paulo post consummatio sxculi memoratur. 
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τὸν νέον xal χατὰ Χριστὺν χτιζόμενον ἐνδιδύτχον- A nem innümerabilem denolat, qui waris quoque 


«αι ἣ τῶν τῇ κλήσει τοῦ Εὐαγγελίου ὡς τάχιστα 
ὀπειχόντων xal συνθεόγτων τὴν πληθὺν. τὴν ἀπείρονα, 
4 xaX τῶν ἐγ θαλάσσῃ μέτρων μυστιχῶ; ὑπεροίσειε" 
χατ᾽ ἐχεῖνα δὴ ἃ τῷ πατριάρχῃ ᾿Αὐρχὰμ παρὰ θεοῦ 
πάλαι ποτὲ ὑπεσχημένα ἐδείχνυτο, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον 
περιουσίας τὸ ἐπηγγελμένον αὐτῷ σπέρμα ἀφίξεσθαι, 
ἀστράσι τοῖς xa! οὐρανὸν xai μὴν χαὶ ἄμμῳ τῇ 
χατὰ γῆν παρισούμενον" οὐ γὰρ δὴ μόνην θάλασσαν, 
ἤδη δὲ χαὶ ὅλην ἤπειρον xax ἐσχατιὰν καὶ οἴχουμέ- 
vv ἄπασαν ἀπηπληροῖ " πάντες γὰρ ola διδαχτοὶ 
Θεοῦ, χαὶ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xai ἀναχαινώ- 
σεως Πνεύματος ἁγίου χεχαθαρμένοι, τῆς δόξης χαὶ 
γνώσεως αὐτοῦ ὑπερεμπίμπλανται, xal οὗ ποτε λό- 
409 εἰδωλιχὸν χᾶν ἐν cxtat; γοῦν οὔτε μυγθήσονται, 


mensuram mystice superabit. Velut olim patriarchae 
Abrahamo a Deo spondente osteasum fuit, fore ut 
in tantam copiam promissuui ei semeu excresceret, 
ut calli sideribus el terre arenis exzquaretur ?". 
Reapse non mare tantummodo, sed οἱ totam ter- 
ram ejusque fines atque universum munduui religio 
nostra replet. Cuaeti enim velut ducibiles Dei *^, 
et lavacro regenerationis ac. per sauctum Spiriuum 
renovationis purificati, gloria et notitia ejus com- 


| plentur, nullumque idolicua vestigiu:n vel umbram 


reliuent, neque unquam. memorabunt, Sequitur 
ergo ut adversarii, impuri spiritus operatione in- 
formati, nugari jam frustra adversus Christi Eccle- 
siam videantur. 


οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἀποφθέγξαιντο᾽ οὐχοῦν τῆς τοῦ ἀχαθάρτου πνεύματος ἐνεργείας ἀποπλησθέντες οἱ δι᾽ 
| ἐναντίας, ᾿εἰχῆ φλυαροῦντες χατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ᾿Εχχλησίας ἁλώσονται. | 
Ἕτερος ἡμῖν τῶν θεοφόρων ἀγέσθω xaX φραζέτω" B — Alius adhuc nobis deifer in medium producatur 


'Exiguv"cerü: Κύριος àx' αὐτοὺς, xal &GoAc- 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθγῶν τῆς γῆς. 
xal προσχυνήσουσι» αὐτῷ ἕκαστος éx τοῦ τόπου 
“ὐτοῦ, πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθγῶν. Τί τούτων 
λευκότερον. ἢ τρανέστερον, ὡς μεγίστη χαὶ ἄγαν 
σωτήριος ἣ τοῦ Goo Λόγου ἐπιφανεῖσα πρὸς ἡμᾶς 
αυγχατάθδασις ; ᾿Ἐῤῥύσθημεν γὰρ δι' αὐτῆς, τῆς πολὺ - 


ϑέου πλάνης οἱ ἐξ ἐθνῶν, καὶ γινώσχομεν τὸν μόνον ᾿ 


ἀλτιθινὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, χαὶ ὃν ἔπεμψεν Ἰησοῦν 
χριστὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεόν ἀλλ᾽ ὡς Éotxsv 
ol τὴν ἔλπληχτον ἐχείνην xat θεοστυγῇ διδασχαλίαν 
παραδεξάμενοι, ἐν τῷ ἀφεγγεῖ ζόφῳ τῆς ἀγνωσίας 
ἕτι περιαλώμενοι, ταῖς αὐταῖς τῆς θεογνωσίας οὐχ 
ἐνελάμφθησαν. Ταῦτα χαὶ τὴν Ἰουδαίων ἀναισχυν- 


τ Quid his clarius atque limpidius, 1naximi 


el dicat : Apparebit super eos Dominus, destrueique 
onines deos gentium terre, εἰ adorabunt eum .unus- 
quisque de loco suo, cuucie insule gentiu:u **, 
nempe 
momenti fuisse -et apprime salutarem Dei Verbi 
visibilem ad nos descensum? Per ipsum quippe li - 
berati fuimus polytbeismi errore quicunque ethnicis 
oriundi sumus, atque unum verum Deum Paiteu . 
agnoscimus, et quem is misit Jesum Christum, Do- 
minum nostrum ac Deum. Sed, ut videtur, qui fu- 
riosam illam Deoque odibilem doctrinam hausc- 
runt, ceca adhuc obscuritate ignorantia deteuti, 
diviux scientiz splendoribus nondum aunt itlustrasi 
Effatum hioc, Judaicze quoque impadentiz os oppi- 


*lav ἐπιστομίζει, xv ἐθελήσεια.» λέγειν, ὅτι γε C lat, si forte dicere velint, quod ipsis Babylone re- 


ἀναχθέντων αὐτῶν àx τῆς Ba6oXovias, τῶν ἐθνῶν 
εἰ τὴν πίστιν πρὸς Θεὸν δεξάμενοι, εἰς τὸν ἐν Ἵερο- 
σολύμοις ναὸν τὰς ἕν νόλῳ λατρείας προσεχόμιζον * 
45 γὰρ προφητιχὴν λόγιον, kx τόπου αὑτοῦ ἕχαστον 
πΞροῦσχυνεῖν προτεθέσπιχε * τοῦτο δὲ οὐ τοῦ νόμου, 
τῆς ὃΣ εὐαγγελιχῇς διδασκαλίας ὡς ἀληθῶς ἔστιν, εἰς 
πάντα χατευρυνομένης τὰ πέρατα * ἡμῖν γὰρ τοῖς 
ἐν πίστει δεδιχαιωμένοις Ἑπεφάνη ἡ χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἡ σωτήριος, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνη- 
σόμενοι τὴν ἀσέδειαν xal τὰς xocquxác ἐπιθυ- 
μίας, ewepóruc καὶ δικαίως xal εὐσεδῶς ζήσω- 
μὲν ὃν τῷ vov αἰῶνι" προσδεχόμενοι τὴν μα- 
καρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιράγειαν τῆς δόξης τοῦ 
μεγάλον Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰηιγοῦ Χρι- 
στοῦ, bc ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν "ἵνα «1ιτρώ- 
σηται ἡμς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, καὶ καθαρίσῃ 
ἑαυτῷ «ἰαὺν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 
“Δλλὰ δαίμονες μὲν, ἐπιφανέντος τοῦ Σωτῆρος, xal 
τὰ θεῖα ἐπιτελοῦυτος θαύματα, ἡνίχα τὸ οἰχεῖον 
τιλάσμα χατῴχτειρεν, ἐπεὶ τὸν ἐλαύνοντα ἔδεσαν, 
ἐμάνθανο, γὰρ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον, χιὶ ἄχοντε: ἐπ- 
αεὐέων" Τί ἡμῖν χαὶ σοὶ, Ἰησοῦ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ; 
dAiec ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; Ἢ γὰρ 
τοὕύτιυον τυροῦ wig ἐξεθάλλετο, xal τὸ χράτο; αὐτῶν 


*!* Gen. axi, 41. Joan. vi, 4ὺ. 


D 


19* Soph. ui, 11]. 


vocatis, etlinici illi qui lidem erga Deum  suscepe - 
raut, ad templum quod Hierosolymis erat, legale 
cultum suum deferrent. Contra euim, propheticum . 
oraculau unumquemque de loco suo adoraturui 
prouuutiavit. Nimirum haud de lege ibi 1877 sermc 
est, sed de evangelica potius doctrina , quae a 
ownes mundi terminos dilatata est. Nobis enim fie - 
justificatis | Apparuit gratia Dei Salvatoris, eru- 
diens uos, ut. abnegautes impietatem. et. sa'cularia 
desideria, sobrie et juste ac pie viramus in pra'- 
sente se'culo, exspectantes beatam spem et adventum 
glorie magni Dei et Salpatoris nostri Jesu. Christi, 
qui dedit. semetipsu:u pro. nobis, ut uos redimeret 
ab omni iniquitate, et mundaret. sibi populum pre- 
stantem, seclatorem bonorum operum **, Sed dze- 
mones quidem, Servatore in terris versante, οἱ di- 
vina operante iniracula, dum creature sux misc- 
reretur, cuin jam prasentem | noscerent, id quod ἡ 
elade propria didicerant, vel inviti clamabant . 
Quid nobis tibique Jesu Fili Dei? venisti liuc. aute 
lempus torquere nos 3. Weapse illorum tyrannis 
expellebatur , potentia funditus evertebatur, οἱ 
exspectatze ab ipsis poenze ἃς geheuni seutentiiuu 
jam praseutiebant, atque ut adhuc. inteinpest τΦ 
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erieiatus suos deplorabant, Isti vero inimici crucis A ὁλοτρόπως χατεσείετο, xal τῆς ἐλπιζομένης αὑτοῖς 


Christi ne cum damonibus quidem d:emonum verba 
lihenter dicere volent, quanquau: illi jam su: ruinz 
experimentum capientes, clsi nondum affatim. et 
perspicue, suam publicare cladem sine pudore vo- 
lehant ; isti autem superiores se illorum damnationi 
osteudunt, quasi melius quid et aequius de se, quam 
ili, sentiant : atque idcirco cum sint erga eos 
Lenevolentissimi, non patiuntur dicere reguum sunm 
es-e deletum, neque ah ira adversus vos desistunt, 


χολόσεως xai γεέννης τὴν δίχην προεπῃσθάνοντο, 
καὶ ὡς ἄωρον αὐτῶν ἔτι τὴν βάσανον γατωλοφύ- 
ροντο * οὗτοι δὲ οἱ ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
οὐδὲ τοῖς δαίμοσιν εἰς τὰ τῶν δαιμόνων συμφθέγγε- 
σθαι προθύμως ἀνέχονται, xaltot ἐχεῖνοι μὲν εἰς 
πεῖραν ἤδη αὐτῶν ἐληλυθότες τοῦ πτώματος, εἰ xal 
μὴ καθαρῶς οὕτω καὶ λαμπρῶς, δημοσιεύειν ἀναί- 
αχυντοί γε ὄντες τὴν ἧτταν ἐδούλοντο * ἢναγχάζοντο 
δὲ χαὶ οὐχ ἐθέλοντες τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἐπιτάττοντος " 


ol δὲ σιμνοτέρους τῆς αὐτῶν ἐχείνων ἀποφαίνουσι χαταδίχη:, ὥς; τι πλέον χαὶ εὐγνωμονέστερον περὶ 
αὑτοὺ:-ἢ ἐχεῖνοι διαχείμενοι, καὶ διὰ τοῦτο εὐνούστατοι ὄντες αὐτοῖ:, οὐ στέγουτι χαθῃρῆσθαι αὐτῶν 
τὸ χράτος λέγει), ἢ τῆς xa0' ἡμῶν ἀπραχτῆσαι μανίας. 


Et quia omnino necesse est prophetica oracula 


[Καὶ ἐπειδὴ δεῖ τὰς προφητιχὰς πάντως ix6alveiw 


exitum sortiri, unusquisque fidelium Deum adorat B ῥήσεις, τῶν πιστῶν ἔχαστος προσκυνεῖ τῷ Θεῷ Ex 


de loco suo, quia Omnis terra. adoret te scriptum 
est ?*, Sie nos vult etiam gentium Apostolus orare 
i» omni loco, levantes puras manus, sinc ira et di- 
sceptalionibus **. Jam enim illa uni loco definita 
adoratio cessavit, postquam is qui litteram dissol- 
vit, legeinque complevit, et gratiam nobis innova- 
vit, universi demum Dominus, ad nos venit. Nonne 
hxc cnm Sawaritaua muliere. locutum: apparet ? 
quod nimirum neque in monte hoc neque. llieroso- 
lymis adcrabitis Patrerh : sed venit. hora, et nuuc 
es, quando veri adoralores adorabunt. Patrem in 
spiritu et veritate. Nam εἰ Pater. (ales quarit, qui 
adorent eum. Spiritus est Deus, et eos qui adorant 
eum, in spiritu et veritate oportet adorare **, Etenim 
diffuso ebique veritatis gratimque lumine, non est 
cur umplius loco circumscribatur adoratio, neque 
ex norma illius umbratilis precepti perseveret. 
Sed sicut Evangelii doctrina per universam terram 
dispersa sonuit, sic etiam doxologi:e et adorationis 
ratio spatiis dilatata est. Vel etiam putandum est 
Dei locum esse hominem quemque. Sic enim unus- 
quisque animam suam inspicere debet, quam 
murndans moribus egregiis atque virtute, habitacu- 
jum Spiritui dispouit : inaterieque factus superior, 
el suarum cupiditatum victor, atque his Jistraheu- 
tibus teiporaneis curis mente liberata, iucolau 
εἷς Dei Verhum habebit, sicuti. dictum est : Tenm- 
pium Dei estis, et Spiritus. ejus hubitat in. vobis **. 
Et : Inhabitabo eum ipsia, simulque inambulabo, 
eruntque mihi populus, et ego illorum Deus ero ?*. 
Insulie vero gentium quidnam aliud esse intelligeu- 
tur, quam sicuti mysteriorum | miuistri nos docue- 
runt, gentium Eccl«si: uuper constitutas, et ex in- 
fidelitatis salsedine emergentes, atquo. in. Deo 
lirimilatem capientes? Jure etiam dicere possumus, 
verbis illis describi has in maribus aparsas ac visi- 
biles insulas, quas gentes. sine Deo olim viveutes 
incolebant, Non enim continentis. Lerrie tantium- 
modo habitatores, 18$ se iusulares etiam Serva- 
toris doctriua suscepta, unusquisque universalem 
Deum adorat do loco suo. QuanJoquidem ergo 
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τοῦ τόπου αὐτοῦ, ὅτι Πᾶσα ἡ τῆ προσκυνησάτω- 
σάν σοι γέγραπται " οὕτω βούλεται ἡμᾶς χαὶ ὁ τῶν 
ἐθνῶν ᾿Απόστολος προσεύχεσθαι ἐγ παγτὶ τόπῳ 
ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ 6uido- 
γισμῶν * ἤδη γὰρ ἡ ἐφ᾽ ἑνὶ τόπῳ περιγεγραμμένη 
προσχύνησις λέλυται, ὀτηνίχα ὁ τὸ γράμμα χατα- 
λύσας xaX τὸν νόμον πληρώσας, xal τὴν χάριν ἡμῖν 
ἐγχαινίσας, χαὶ τοῦ παντὸς Κύριος παραγέγονεν" f 
οὐχὶ τοιαῦτά τῇ γυναιχὶ τῇ Σαμαρείτιδι διαλεγόμε - 
νὸς φαίνεται; ὅτ: Οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
“᾿Ιεροσοιλύμοις προσκυνήσετε τῷ Hacpl, dA ἔρχε- 
ται ὥρα xal vor ἐστιν, óc8 οἱ d ÀnÜwol προσχυ- 
γηταὶ προσκχυγήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πγεύματε καὶ 
ἀληθείᾳ " καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσκυνοῦντας αὑτῷ. Πνεῦμω ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς 
προσχυνοῦγντας αὑτῷ ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ 
δεῖ προσκυγεῖν. Πανταχοῦ γὰρ ἐπιλαμπούσης τῦῖς 
ἀλυθείας χαὶ χάριτος, οὐχέτι χώραν ἔχει ἐν τόπῳ 
περιορίζεσϑαι ἡ προσχύνητις, οὐὸξ ἴστασθαι χατὰ 
τὸ παλαιὸν ἐχεῖνο xal σχιῶδες διάταγμα ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τοῦ ὐαγγελίου ὁ λόγος ἀνὰ πᾶσαν τὴ" γῆν bxyo- 
θεὶς ἐξέχηται, οὕτω χαὶ τῆς δοξολογίας. xal moo1- 
χυνήσεως ὁ τρόπης ἐχταθεὶς ὑπερήπκλωται ἣ Ἰάχτ 
πως τόπος Θεοῦ τῶν πεπιττευχότιον ἔχαστος χαὶ 
οὕτω γὰρ θεωρητέον τὴν ἐχυτοῦ ψυχὴν σαρώσας 5.1 
πολιτείας ἐνθέου χαὶ ἀρετῆς;, ἡτοιμάσατο «oh: xa- 
ταγωγὴν τοῦ [νεύματος * τὴν ὕλην τε ὑπερχναθὰ, 
χαὶ τῶν παθῶν κρείττων γενόμενος, xal τῶν σχϑεδα- 
στῶν δὴ τούτων xal ἐπιχήρων τὸν νοῦν ἀπολυσᾶμε- 
γος. ἔνοιχον οὔτω τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἕξει, καθὸ 
εἴρηται, ὅτι Ναὺς Θεοῦ ἐστε. καὶ τὸ Πνεῦμα 
αἰτοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν" καὶ, ὅτι Οἰχήσω ἂν αὐτοῖς 
καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσονται pot. εἰς Lacy, 
καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. Al νῆσοι δὲ τῶν 
ἐθνῶν, τί ἂν ἄλλο νοηθεῖεν, ἣ χαθάπερ ἡμᾶς οἱ τῶν 
θείων μνστηοίων ἐδίδαξαν εἰσηγηταὶ, αἱ τῶν ἐθνὼν 
Ἐχκλησίλι ἄντι χαθιστάμεναι, xal τῆς ἁλμυρᾶς 
ἀπιστίας ἀνακύπτονααι, xal πῆζιν λαμθάνουσαι τὸ 
Θεῶ βάσιμον ; Εἴποι δ᾽ ἄν τις εἰχότως καὶ τὰς ἐν 
πελάγεσι χειμένα;, τὰς αἰσθητὰς δὴ ταύτας νήσου; 
τῷ λόγῳ διαγράφεσθαι, ἃς xal ξῦνη «a2t4ovv χητὲ 
21. " Cor. 06.  ** Levit. 125 


ut, XXVI, 
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ἀδεύόττ τὶ cut vta* o) γὰρ ol τὴν fjmetpov μόνον νε- A Christus ipse Deus noster, ipsa veritas, adoratores 


μόλενο:, ἤδη δὲ καὶ οὗτοι τὸν λόγον δεξάμενοι τὸν 
σωτήριον, ἔχαστος προσχυνεῖ τῷ Θεῷ τῶν ὅλων ἐχ 
τοῦ τόπου dito). Ἐπεὶ οὖν αὐτὸ: ὁ Χριστὸς xal 
Θεὺς ἡ κῶν ἡ ἀλήθεια, προσχυνητὰς ἀληθινοὺς ἡμᾶς 
ἀποφαίνει, £9 πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνοῦντας 
αὑτῷ διά τε τῶν εὐαγγελιχῶν, διά τε τῶν προφητι- 
χῶν φωνῶν * εἷς γὰρ χαὶ ὁ αὐτὸς ὁ ἐν πάσαις διαλε- 
γόμενο;" πῶς ἐπιφανέντος αὐτοῦ, τῆς ἐθνιχῆῇς 
ἀθεῖας οὐχ ἐῤῥύσθημεν, xal πάσης εἰδωλιχῆς βδε- 


veros nos esse declarat, in spiritu ac veritite se- 
cundum evangelicas propheticasque voces 2doran- 
tes ; unius enim idemque in omnibus loquens ; quid- 
ui, eo adveniente, ab ethnica. irreligiesitate erepti 
fuimns , omnisque idolicte abominationis facti 
expertes, et genuini prorsus illius adoratores ἢ 
Mendaces itaque sunt adversariorum | sermones, 


atque bine constat eos contrarii spiritus ore atque 
Autichristi loqui. 


λυρίας ἀμέτοχοι χατέστημεν, γνήσιοι χατὰ πάντα προσχυνηταὶ αὐτοῦ Yevópeyoi; Ψευδεῖς οὖν οἱ τῶν 


δι᾽ ἐνχντίας λόγοι" καὶ σαφὲς χἀντεῦθεν ὅτι ἐχ τοῦ 


Ἑπισχεπτέον δὲ ὁποῖα χαὶ ἐν τοῖς μετέπειτα ἑαυτῷ 
πε χαὶ τῇ αργθείᾳ χαταχολουθοῦντι τῷ θεοφόρῳ λέ- 
γετα:" Τότε οὖν μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν 
εἷς γενεὰν αὑτῶν, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ 
ὄνομα Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν 
bra: ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας οἴσουσι θυ- 
σίας μοι. Συνχδέτω τούτοις 'Hoata; ὁ μεγαλο- 
φυέστατος, Αἱ γλῶσσαι, λέγων, αἱ ψ'.1.1ἰζουσαι 
μαθήσονται «1αλλεῖν εἰρήνην, καὶ μὲν τοι καὶ 
τρανωθήσεται γλῶσσα μογιζλάϊου. Ἐπεὶ καὶ 
τλώσσασαις λαλήσουσι xatyal;, τὸ θεῖον παραδέδωχε 
λόγιον. Τῶν οὖν λαῶν ἐχείνων τὰ; γλώσσας ai με- 
μελετήχασιν ἀσεδείας ποτὲ ἀνάμεστα φθέγγεσθαι 
ῥέμλτα, πρός τε ὀνομασίας χαὶ ἐπιχλήσεις τῶν ἀχα- 
θάρτων δαιμονίων χατειθισμέναι, τῆς οὕτω μυσαρᾶς 
διαχαθαίρων μελέτης, ἐπιστρέφειν ὑπισχνεῖται 
Θεὸς, ὡς ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς αὐτῶν ἀνεπάφους 
καὶ ἀμιγεῖ; πάσης εἰδωλιχῇς ἐμφάσεως γενησομέ- 
νας ὥστε χαθαρὰν χαὶ ἁμίαντον τὴν τῷ Θεῷ προσ- 
ἦχουξαν λογιχὴν προτφέρειν λατρείαν, δουλεύειν δὲ 
αὑτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα λέλεχται, ὡς δῆλου ὄντος, πολ- 
1d; ζυγοῖς τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπείαν τὸ πρὶν ὑπ- 
εὐγνέχϑαι. “Λλλλοι γὰρ ἄλλοις θεοῖς χατὰ διαφόρους 
δόξας χαὶ θρησχείας χατεζεύγνυντο, τῇ ζεύγλῃ τῆς 
ἀ:εδείας στρεδλούμενοι * ὅτε δὲ χαθίχετο πρὸς ἡμᾶς 
ἐξ οὐρανῶν ὁ λυτρωτῆς, τότε τῆς πολυζύγου ταύτης 
ἡλενθέρωϑεν ἀχθηδόνος, xa τὸν ἑαυτοῦ ζυγὸν προῦ- 
θηχεν, πρὸς τὸ χαταπειθὲς xai εὐήνιον τῆς πολι- 

«εἰς τῆς: εὐαγγελιχῆῇς ἐφελχόμενος, ἔΑρατε, λέγων, 
τὸν ξυγόν μου ὅτι χρηστός ἔστι, καὶ τὸ φορτίον 
pov ὅτι ἐλαφρόν. Toütov οὖν τὸν τῆς δικαιοσύνης 


ἐναντίου πνεύματος χαὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου λαλοῦσιν. 


Nune videndum quidnam in subsequentibus si- 
bimet ae veritati consentanens deifer how. dicat ? 
Tunc igitur reddam populis linguam in generationem 
ipsorum, ut omnes. invocenl. nomen Domini, ut ei 
uno sub jugo serviant. Usque a terminis flumiuum 
4Ethiopie mihi victimas afferent **. Uis cousonet 
nobilissimus [saias : Lingue , inquit, balbutientes 
pocem loqui disceut **, et muti lingua erpedietur ?*. 
Nam quod novis Joquentur linguis, divinum tradi- 
dit oraculum **, Illorum itaque populorum linguas, 
quz olim impietatis plena verba eructabant, nomi- 
nibusque et invocationibus impurorum dzumonum 
assuct:e erant, tam delestabili praxi purgans cou- 
versurum 86 spondet Deus, easque in cunctis ge- 
nerationibus immunes fore purasque omni | idolica 
professione ; ita ut mundum atque immaenlatim 
Deoque convenientem rationalem cultum exhibeant. 
Porro utei sub uno jugo serviamus dictum est, 
quia constat, pluribus jugis hunianam antea natu- 
ram fuisse suppositam : alii. enim aliis. diis secun- 
dum di(ferentes sectas ac religiones dediti erant, 
hnpietatis loris constricti. Cum autem venit de 


calo ad nos Redemptor, tunc hac jugorum molesta. - 


varietate vos expedivit, sumnque jugum obtulit quod 
ad docilitatem atque obedientiam evaugelici insti- 
tuti pertralit. Tollite, inquit, jugum meum, quia 
suave est, el onus. meum leve ", llocitaque justi- 
tia: jugum alacriter subeuntes fileles, iu veritate, 
sinceritate fideque una servimus illi, et in hoc Lx- 
tamur atque gloriamur; edocti scilicet, Bonum 
esse viro cum porltaverit jugum ab adolesceutia sua, 


ζυγὸν προθύμως ὑποτρέχοντες οἱ πιστοὶ, ἐν ἄλη- D Par «st autem. magaopere. adiirari universalis 


θεΐαᾳα xoteDxprveta καὶ πίστει μιᾷ δουλεύομεν αὐτῷ, 
καὶ ἂν τούτῳ ἀγαθυνόμεθα xaY φιλοτιμούμεθα, δι- 
δασχόμενοι ὅτι ᾿Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐχ 
γεόξεητος. ὝΛξιον δὲ ὑπεράγασθαι τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλων τὸ μεγαλουργὸν χαὶ φιλάγαθον, ὅτι δὴ 
ἐπὶ ποσοῦτον αὐτοῦ ὁ ἕλεος χαὶ ἡ χρηστότης πλου- 
σίως εἰς ἡμᾶς ὑπερεχχέχυται, ὡς εὐδοχῆσαι μέχρι 
τῶν ἐσχάτων τῆ; οἰχουμένης ἀφῖχθαι τὸ σωτήριον 
κῆρυγμα, καὶ δὴ χαὶ ἐξ Αἰθιοπίας χαὶ ἐχ πάντων 
περάτων T5; σύμφωνος αὐτῷ alvo;, xai δοξολογία 


Dowini magnificentiam 2c. benignitatem, quia co- 
piose adeo misericordia ejus ac bonitas erga nos 
fuerit effusa, «ut usque ad. extremos mundi. fines 
salutarem voluerit prze.licationem pervenire ; quam 
obvem ex Ziliopia etian eunctisque terre fini- 
bus laus ipsi el perpetuus hymnus a cognoscenti- 
bus ipsum uno ore extollitur. ΠΟ isti. furiosi 
audiant, discan'que se Spiritui. sancto. resistere, 
dum Ecclesiam Dei calumniantur, sciantque so 
contrarii spiritus iustinetu loqui. 


κα οὗν τοῖς ἐγνωχόσιν αὐτὸν ἀχατάληχτο; ἀναπέμπεται, Ταῦτα οἱ φρενοθλαθδεῖς ἀχουέτωσαν xol μανθα- 


5. Soplau. 11, 9, 10. 4 15}. xxi, ὁ.  [5a, στιν, C. ὁ Mure. xvi, 0. * Μά. xt, 29. 


* Thren inn, 97. 
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νέτωσαν, ὅτι τῷ ἁγίῳ ἀντιτάστονται Πνεύματι, τῆς Χριστοῦ Ἐχχλησίας xataysobópivot, xzl* ὡτῶσαν 


ὅτι ἐχ τοῦ ἐναντίου λαλοῦσι πνεύματος, 


Sed et alterius sancti viri verba ἡιυαίδιν9 : À 


Gaude et latare, filia Sion, quia ecce venio, et ha- 
bitabo in medio tui, ait Dominus : sciesque quod 
Dominus omnipotens misit me ad ie 53, Quisuam 
autem veniat, Joanues maguus Servatoris nostri 
precursor clamet : qui inissis duobus diseipulis a4 
interrogandum Dominuin : Tu es qui venis, an alium 
exspectamus *"*? responso accepto, publice dixit 
eum esse Agnum et Filium Dei **. Insuper David 
quoque ita psallens : Denediclus qui venit in no- 
mine Domini "5. Hic autem qui venit. Servator 
alumnis suis sic loquitur : Ubi duo sunt vel tres 
ἐπ nomine meo congregati, ibi sum in medio eorum "'. 
Et: Vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem ecculi **. Sed et alius. succlamet 


Ἑτέρου τῶν ἁγίων λέγοντος ἀχουσώμεθα᾽ Τέρπου 
καὶ δὐφραίνον, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἔρχομαι 
καὶ xacacxm»ocu ἐν μέσῳ cov, Aérec Κύριος " 
καὶ καταφεύξονται ἔθνη ποιιλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐν μέσῳ σου, xal ἐπιγγώσῃ ὅτι Κύριος παντς 
χράτωρ ἀπέσταιϊκέ με. Τίς οὖν ὁ ἐρχόμενος, 
Ἰωάννης ὁ μέγας ὁ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν βοάτω πρό- 
bpouo;, ἀποστείλας δύο τῶν μαθητῶν τὸν Κύριο 
ἔρ:σθαι᾽ Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἣ ἕτερον προσδοχῶ. 
μὲν; καὶ δι' ὧν ἀχήχοε χηρύστων αὑτὸν ἀμνὸν xo! 
Υἱὸν Θεοῦ. Καὶ μὴν καὶ Δαδὶδ ὁ ἀοίδιμος ψάλλω" 
Εὐ.1ογημένος δἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίο". Οὗτο; 
ὁ ἐλθὼν Σωτὴρ, τοῖς μύσταις τοῖς αὑτοῦ δ'αλέγεται" 
Ὅπου εἰσὶ δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, ἐκεῖ εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Kat, Μεθ" ὑμῶν εἰμι 


propleta : Habitabo cum iis εἰ inambulabo ; eroque B πάσας τὰς ἡμέρας δως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 


ipsis Deus, et ipsi 8.9 erunt mihi populus **.— Con- 
fugieni deinceps gentes multe , ait. propheticum 
aliud effatum, ad Domiuum **. Quandonam hac? 
Sine dubio cum adveutus Dei tempus aderit, εἰ 
confugientes ad eum clamabunt : Domine, refugium 
(acus es nobis in. generatione el. generatione δ". fli 
nimirum Domini populus vocati, in urbe Sioue 
habitabunt, id est Ecclesia ; quz gaudere ac. lztari 
jubetur, dum filiorum suorum inultitudinem ac 
numerum cuncta excedentem miratur. Ilis consen- 
tanea alius quoque vir sanctus tanquam ex Serva- 
toris persona clamabit :  ÉEvaugelizare pauperibus 
másit me **, Suadet autem nobis ac. pra dicat, Dei 
Filium ac Deum mitti a Patre dispensative secun- 
dum hurnanitatem, Etenim primum apostolum atque 
pontificem confessionis nostra lunc ipsum aguo- 
scit sermo apostolicus **, nempe quod ad pereuntes 
oves domus Israelis inissus sit δ", Sed quia missum 
Redemptorem ac benefactorem neque agnoveruut 
neque receperunt, idcirco ad gentes mittuntur di- 
scipuli ; atque hinc divin: noti jubar mundo 
illucescit, ac porro desiuimus mundi elementis sub- 
esse, atque damoniaca oppressione sublevamur. 
Obstruatur igitue omne os, quod loquitur adversus 
Deurn iniquitatem, Si enim loquentes iu. Spiritu 
prophetas apostolosque repelluut, plane constat 
illum quoque quem hi evangelizant ab iis repudiari ; 
quod impie prorsus ab ipsis fleri compertum est. 
Sed ne ipsum quidem mittentem. Deum Patrem 
immuuem esse sinunt, ad quem usque stulta illo- 
ruuw calumnia perieat; quasi is missionem a se 
decretam inürma ratione gesserit, autiquumque 
illud ac verum consilium cassum evaserit, siquidem 
nibil uspiam perficere magni consilii augelus va- 
luerit. Atqui in. refractariorum caput blasphemia 

acidat. Et. si alium forte exspectant Redemptorein 
(bac est enim illorum elegans et pr:eelara senuten- 


43 Zach. it, 10. 
xxvi, Q0. 5) 
9» iau. xv, 2t. 


* Matth. xt, 5. 
Zach. n, 10. 


9 Joan. 1, 56. 
9 Zach. u, 1]. δ' 


Καὶ δὴ xa ἄλλος ἐπιφωνείτω προφήτης" 'Evoc 
κήσω ἐν αὑτοῖς καὶ ἐμπεριπαεήσω * καὶ ἔσομαι 
αὐτοῖς Θεὸς, καὶ αὑτοὶ ἔσονταί μοι εἰς Aaór. 
Καταξεύξεσθαι λοιπὸν ἔθνη πο.λ.1ὰ, φησὶν ἡ πρὸ- 
φητιχὴ ῥῆοις, ἐπὶ τὸν Κύριον. Πότε ταῦτα; Ἦ qa- 
νερὸν, ὡς ὅτε ὁ τῆς θεοφανείας ἐπέστη χαιρὸς, xl 
ol χαταπεφευγότες χράζουσι' Kopie, καταφυγὴ ἐγε: 
γήθης ἡμῖν ἐν γεγεᾷ καὶ γενεᾷ. Οὗτοι 2ab; Κυρίον 
χεχλημένοι, χατασχηνοῦτιν ἐν τῇ Σιὼν, τῇ Ἔχχλη- 
aq δήπου * f, χαὶ τέρπεσθαι καὶ εὐφραΐνεσθα: mpoo- 
τάττεται, χκαταθεωμένη τῶν ἑαυτῆς τέχνων τὸ 
παμπληθϑὲς καὶ ἀριθμὸν ὑπερεκ πίπτον ἅπαντα. Τοὺ- 
τοῖς ἀκόλουθα xal τῶν ἁγίων ἕτερος ix προσώπου 
τοῦ Σωτῆρος κεχράξεται' Εὐαγγε.λίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ με. Πιστεύεται δὲ παρ᾽ ἡμῖν καὶ χηρύσ- 
σεται, ὅτι περ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς καὶ Θεὸς παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἀποστέλλεται οἰχονομικῶς, χατὰ τὸ dVüpo- 
πινον " πρῶτον γὰρ ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς Opt 
λογίας ἡμῶν αὐτὸν ὁ ἀποστολιχὸς ἐπίσταται λόγος, 
ὃς ἀπεστάλη μὲν ἐπὶ τὰ ἀπολωλότα πρόδατα οἴἶχον 
Ἰσραήλ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν ἀπεσταλμένον λυτρωτὴν 
xai εὐεργέτην οὔτε ἐπέγνωσαν οὔτε ἐδέξαντο, 13:1) 
τοι ἐπὶ τὰ ἔθνη οἱ μαθηταὶ ἀποστέλλονται " χἀντεῦ- 
θεν τὸ τῆς θεογνωσίας φῶς ἐπιλάμπει τῷ χόσμῳν xl 
τοῦ ὑπεζεῦχθαι τοῖς τοῦ κόσμου στοιχείοις ἀπη 
λάγμεθα, καὶ πάσης δαιμονικῆς ἐνεργείας λελυτλῖ- 
μεθα. Οὐχοῦν ἐμφραττέσθω πᾶν ατόμα χατὰ τὸ 
Θεοῦ λαλοῦν ἀδικίαν" εἰ γὰρ τοὺς ἐν Πνεύματι à 


Ὁ λοῦντας προφήτας ἀναίνονται καὶ ἀποστόλους, ziv! 


ποὺ δῆλον, ὡς τὸν εὐαγγελιζόμενον παρ᾽ αὐτῶν ὁΠε:- 
τοῦσιν, ὃ δὴ xal δρῶντες ἀνοσίως ἄντιχρυ; x1 
φαίνονται" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὸν ἀποστείλαντα Πλτέρὰ 
xai Θεὸν ἀχαταιτίχτον χαταλίτοιεν- ἐλάτσει $35 χϑδὶ 
εἰς αὑτὸν τὰ τῆς δυσφημίας παράλογα * ὅτι τι $386 
νηχὼς xat! αὐτοὺς περὶ τὴν ἰδίαν ἀποττολὴν oni 
ται xa χατήσγηταί yi ἂν βεβούλευται ἀρχαίᾶν 
xai ἀληθινὴν βουλην, ἡ χα οὐδὲν οὐδαμόέθιν ixT- 


“1 Matth, vviit, 30. κ᾽ Mattb. 


** },Αἱ, e«vii, 30. 
48 (5. ἀχιὶ, 1. 55} dlebri in d. 
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631 
ραΐνειν οἷός τε ἐγένετο ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγε- 
λος ἐπὶ δὲ τὰς χεφαλὰς τῶν ἀθετούντων τὸ βλά- 
σφήμον xal εἴ πον ἕτερον προσδοχῶσι Λυτρωτὴν, 
τοῦτο γὰρ αὐτῶν τὸ χομφὸν xol χαρίεν, μετὰ Ἶου- 
δαίων τετάξονται *. τί γὰρ τούτων διοίσουσιν ; εἰ 
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(38 
tiaj, bi cum Judais collocentur. Cur eni n ab his 
differant? si certe hunc qui venit nullo modo ho- 
norant, neque reapse advenisse, neque hominibus 
profuisse putant. Ad unum enim eumdemque tcr- 
minum blaspheini:? hujus vesania pergit. 


μηδαμῆ μηδαμῶς τὸν ἐληλυθότα δοξάζουσιν, ἣ ἐπιφανέντα, μηδὲ ἀνθρώπους Óvivat* mph; ἕν γὰρ xol 


t5 αὐτὸ τῆς βλασφημίας χαταστρέφει τὸ ἄτοπον. 
Av. "Aye δὴ μοι, ὦ προφητῶν ἄριστε xat μαχάρ- 
τατε, καὶ νῦν θεοχλυτήσα; τορόν τι xaX γεγονὸς 
ἐμδόησον" ἀνάχραγε δὲ διαπρύσιον, τί σοι τὸ Πνεῦμα 
ἐνηχοῦν ἄνωθεν προθεσπίζειν διαχελεύεται. Φράζε 
δέ μοι, χαὶ τόν γε λόγον θεοφρόνως ἀγόρενε * φήσαις 
δ᾽ ἂν, εὖ οἶδα, τὰ θεῖα θεσπιῳδῶν - Ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, éCoAo- 
θρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, 
καὶ οὔχέτι ἔσεται αὑτῶν μνεία. ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν, ὦ 
θεηγόρε, ῥᾷττον xai μνηθῆναι ταῦτα παρὰ Θεοῦ, 
ἅτε χεχαθαρμένῳ χαὶ σῶμα χαὶ ψυχὴν χαὶ διάνοιαν, 
ἄλλοις τε χηρύξαι, χαὶ ταῖς μετέπειτα γένεαῖς Γραφῇ 
παραδοῦναι, τῶν μυσταγωγουμένων τὸ ἁληθὲς χαὶ 
εὐκάτοπτον " ἡμᾶς δὲ ἐνταῦθα γενομένους, πολλή 
fu, ὡς τὸ εἰχὸς, ἡ ἀπορία τοῦ λόγου περιστοιχί- 
ζεται, τί πρότερον εἰπεῖν, τί δὲ εἰς τὸ ἔπειτα πα- 
ραλιπεῖν, Τί γὰρ δὴ πρὸς ταῦτα χαὶ φθεγξαίμεθα ; 
«ἰς ἵχανὸς ἐπὶ τοῖς προχειμένοις λόγοις τοῦ Πνεύ- 
pato;, fj τῆς ἀληθείας ἀξίως ἀνυμνῆσαι τὸ ἀπαρά- 
Ὑράπτον xat ἀπρόειτον, ἣ τῆς σαφηνείας παρα- 
στῆσαι τὸ χαθαρὸν χαὶ εἰλιχρινέστατον ; τίς δὲ χατὰ 
χρέος τῶν ἀθετούντων στηλιτεῦσαι τὸ ἀσύνετον χαὶ 


91. Age vero mihi, o prophetarum optime ac 
beatissime , nuuc quoque Deum invocans valida 
boantique voce clama; immensum, inquam, clauia 
quidquid tibi Spiritus desuper resonans edicere ju- 
bet. Eloquere mihi, et sermonem tuum divinitus 
informatum profer. Nam divina sine dubio vatici- 
naberis, Erit die illa , ait Dominus omnipotens , 
disperdam nomina idolorum de terra , neque illorum 
deinceps memoria supererit . Sed enim tibi qui- 
dem , o vates, facillimum fuit a Deo initiari , qui 
' corpore anima ac mente purificatus fueras, ideoque 
et aliis praedicare, et futuris :xtaiibus seriptam tra- 
dere rerum mysticarum veritatem et evidentiaut. 
Nos autem hic demorantes, multa, ut par est, per- 
plexitas urget, quid prius sit dicendum , quid. in 
posterum reservandum, Quid enim ad liec. eloque- 
mur? Quis pote suscepta oratione, Spiritus seu 
veritatis digne celebrare infinitam et inaccessam 
summitatem , vel inauifestationis ejus puram atque 
perspicuam imaginem exhibere? quis irreligioso- 
rum  insipientiam atque vecorJíam satis coar- 
guat? Nam quid est, hac doctrina clarius atque 


&vóntov; τί γὰρ τούτων τῶν λόγων φανερώτερον fj C evidentius? quid facilius vel dignius dici potest? 


«ἡλαυγέστερον ; τί δὲ εὐθυεπέστερον f] ἀξιολογώτε- 
po»; Ταῦτα χαὶ τῶν ἡλίου μαρμαρυγῶν λαμπρότε- 
ρον ἀποστίλδουσιν " οὐδὲν ἐνταῦθα δεήσει λόγων 
ξρμηνευτιχῶν περιόδου μαχρᾶς, οὐ τῆς ἐν βάθει 
μειμένης διανοίας ἑξερευνᾷν περιέργως xal ἀν- 
ἐχνεύειν τὸ ἐπιχεχαλυμμένον χαὶ ἀδιάρθρωτον, οὐ 
μεταφράσεώς τινος διὰ χύχλων μαχρῶν ἔχπερι- 
θεούσης xal ἐξαπλούσης τὸ γριφοειδὲς xal ἐπιχε- 
κρυμμένον ταῖς λέξεσιν, οὐδὲ χκατασχευῆς xal συγ» 
θέσεως ῥημάτων πρὸς ἀπόδειξιν τῶν ἐγχειμένων 
ἔπινενογ μένης. Τὸ γὰρ τοῦ λόγου ἁπλοῦν καὶ εὐθὲς 
χαὶ ἀναπεπταμένον, οὐ συγχωρήσει τοὺς μὲν οὕτως, 
«οὺὑς δὲ ἑτέρω; ix περιέργου ζητήσεως ταῦτα ἐχδέ- 
χεῦϑαι, καὶ τῷ οἰχείῳ ἐπομένους σχοπῷ, διαχρούε- 
c3: τὴν ἀλήθειαν, ἀποδιάζεσθαί τε τῶν ἐγχειμένων 
ῥητῶν τὸν νοῦν, χαὶ ἀντιπεριέλχειν χαχούργως, xai 
αἰχμαλωτίζειν πρὸς τὸ ἴδιον θέλημα, ὃ vov ποιοῦσιν 
οἱ τῷ χόσμῳ προστετηχότες, xal tol; τοῦ πονηροῦ 
xxzz4 gu y£vot θελήμασι. 

Πρὸς οὖν ταῦτα τί ποτε ἄρα ἀχούτονται ol «b τῆς 
ψυχῆς ὀπιιχὴὸν πεπηρωμένοι, χαὶ τὰ; ἀχοὰς πρὸς 
vA; τοῦ θείου Πνεύματος ῥήσεις ἀπορράξαντες ; Οἱ 
φόϑῳ τοσαύτῃ ἀναλγησίας χεχρατημένοι xal ἡλιθιότη- 
φος, οἱ τνφλοὶ, ἀναδλέψατε, xal, οἱ χωυφοὶ, ἀχούσατε" 
Sig 0k ἐπὶ τοσοῦτον πετύτλωται xal πιπήρωται, ἣ 
ἔκ" ἐμπάϑειαν ψυχῆς τῶν ἄνωθεν ἡμῖν αὐγαξζομένων 
λόγον τὴν λαμπηδόνα οὐ προσδεχόμενος; τίς δὲ 


55. Zh. 511,2. 


Hx» res quippe solaribus radiis splendidius eluce- 
scunt. Nihil hic opus est hermeneuticorum sermo- 
num longa periodo, haud latentis in profundo seo - 
sus scrulari curiose atque effodere. oportet οὔτι - 
tum obscuratunique thesaurum, neque metaplirasi 
aliqua egemus quz longo circuitu discurrens, di- 
ctionum ambiguitatem cb. Jatebras evolvat ; neque 
190 denique excogitanda est ars quadam et vo- 
cabulorum apta compositio, 3d bujus argumenti 
demonstfationem. Nam docirinze hujus sunplicitas 
reciitudo alque evidentia , non sinet nl alij quidem 
sic, alii vero aliter curiose disquirentes liec. iutel- 
ligant, àtumque singuli scopum sequentes, veritateti 


D dispellant, et propositorum verborum seasui vim fa- 


ciant, eumque malitiase distorqueant, atque ad pro- 
priam voluntatem. violenter. acconiuodent, quod 
nunc hi wundani homines , et mali damonis aibi- 
trio subjugati, faciunt. 


Que cum ita se habeaut, quo jam sensu erunt bi 
qui visualem animse vim obtuderunt , auresque. ad 
divini Sp ritus voces oppilarunt? qui tanto stuporis 
ac stultitiae niorbio premuntur? [lem, ceci, ἀν μοί, 
el surdi, audite ! Quis autem ita σον}, οἱ visu 
captus est, vel ob. animis corruptelam , caelestium 
serinonum nos illustrantium lampadem nou recipit ? 


Quis ita surdus et in-eusilis, qui bas diviuas voces 
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tain clare nobis atque diserte idolorum imaleficium 
autiquitus inclamautinm, quis ea-, inquam, inateria- 
lis crassitudinis tenebris implicatus rejiciat, et non 
potius ausculiare velit? liec videlicet, etiamsi ho- 
wines silere velint, lapides tamen ipsi clamabunt , 
reruin evidentia compulsi. Horum quippe durities 
anim et iusensibilitas , lapidum ipsorum duritiam 
immitemque naturam superat. Quodnam ergo liis, 
sive in sua sententia tacite perstare velint, defen- 
sionis genus reliquum erit? sive pugnaciter tueri 
malint, quaenam excogitari contradictionis ratio 
poterit adversus veritatem ἢ Ecquis illorum menda- 
ciis patrocinans, hoc certamen suscipiet? Dbinam 
iis tribunal ad hanc disceptandam causam statuc- 
tur? quenam. gravium oratorum aut causidicorum 
eloquentia versutam  commentorum inventionem 
espromens? quinam connexorum syllogismorum 
suasiones flexanimes Οἱ constringentes? quinam 
geoimelricarum demoustrationum coactiones, thesi- 
hus suis ex priesumpto, inevitabiliter et sine effu- 
gio coucludeutes ? quis arbiter aut judex peracutus 
οἱ ingeniosissimus, ipsis dicentibussedens examina- 
tor, et intime ac sapientissime oblatorum argumen- 
torum vii cognoscere valens, sententiam feret, 
qua iniquas illorum pr:estigios confirmet ? Nemo 
hercle ità bardus est et insanus, qui perspicuis 
vocabulis, quibus invicte etiam et sine coniradi- 
clione, facta ipsa splendidissime favent, adversari 
εἰ obluetare nitetur. Profecto hi , ut scaevum suuni 
irreligiosumque dogma firinetur, nullum prassidium 


A οὕτω χωφὸς καὶ ἀναίσθητος ; ἣ ὃς τῶν θεοφθόγγων 
τούτων φωνῶν, al σαφῶς τε xal διαῤῥήδην filv 
τὴν τῶν εἰδώλων πανωλεθρίαν πάλαι ἀνεχράγεσαν͵ 
ὑπὸ τοῦ νέφους τῆς ὑλιχῆς παχύτητος ἐπιπροτθού. 
μενοξ, οὐ προαιρεῖται γενέσθαι χατήχοος - Ταῦτε 
κἂν ἄνθρωποι σιγῆσαι θελήσωσιν, ἀλλ᾽ οἷ γε ls 
κεχράξονται, ὑπ᾽ αὑτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἕναρ 
γείας χατεπειγόμενοι * τούτων δὲ, ὡς; ἔοιχε, : 
ἀπεσχχηχὸς τῆς ψυχῆς χαὶ ἀνάλγητον, χαὶ τῶν λί 
θων αὐτῶν ἀπέχρυψε τὸ σχληρὸν xal ἀμείλικτον 
τί; οὖν αὐτοῖς ἢ στέργειν ἐν τούτοις ϑουληθεῖτ, ποι. 
ἀπολογίας τρόπος λελείψεταί, fj ἀντιφέρεσθαι δόξα 
σιν, ἀντιλογίας ἐπίνοια χἀτὰ τῆς ἀληθεία: ἐξευρε: 
θήσεται; τίνες αὑτοῖς ὡς δὴ τοῖς ψευδέσι τυνηγο: 
ρήσοντες, τουτονὶ τὸν ἀγῶνα εἰσδύσαιντο; ὅποι δὲ 

B αὐτοῖς τὸ δικαστήριον ἐν ᾧ ταῦτα διάθοιντο σχεῦ.- 
σθήσεται ; ποῖαι τῶν oofapuv ῥητόρων χαὶ λογο- 
γράφων δεινότητες, τὸ ἀγχίστροφον ἐν ταῖς ἐνθυ- 
μημάτω" εὑρεσιεπείαις ἐπιδειχνύμεναι ; ποῖλι τῆς 
ἐκ τῶν συλλογισμῶν πλοχῆὴς πιθανότητεξ, τὸ ἐπ- 
ἀγωγὸν xai ἐφέλχον χατασχενάζουσαι ; τίνες γρχ!- 
μιχῶν ἀνάγχαι δείξεων, ταῖς bx τῶν εἰλτμμένων 
θέσεσι τὸ ἄφυχτόν τε xal ἀπαραίτητον συμπερλί' 
νηυπαι ; τίς διαιτητῶν v6 xal δικαστῶν δεινός τε x2! 
ἀγχινούστατος, τῶν λόγων αὐτῶν áxpibt; ἐξ:ταστὴ; 
προχαθεζόμενος, βαθέως xal συνετώτατα τῶν προ’ 
πεινομένων τὸν νοῦν ἀνιχνεύειν δυνάμενος, “ἴσοι 
ψῆφον τοῖς ἀθέσμως αὐτοῖς τερατενομένοις βραδεύου- 
cav; ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὕτως ἄσοφος xal ἀπαίδευτος, 
οὐδεὶς οὕτως ἀνούστατος xal ἀλογώτατος, ὃς ταῖς 


comparare sibi queunt ; qui scelestam vitz felicita- € ἐναργέσι φωναῖς, xai ἄμαχον καὶ ἀναντίῤῥητον ix 


teu honeste. calamitati anteferentes, inconsulto et 
coutra sacerdotii diguitatem dedecus atque ignomi- 
niam zternam sibimet inusserunt. Nemo certe eo- 
rum, qui pie vivere decreverunt, ità unquam sentiet 
aut decernet, sed ne suc menti quidem tale scelus 
Unquam occurrere optabit, 


αἰσχύνην xal ἀδοξίαν αἰώνιον ἑαυτοῖς ἐπετρίψαντο 


τῆς τῶν πραγμάτων συνηγορίας φανερώτατα ἐχού- 
gate, παρατάττεσθαι χαὶ ἀντιτείνειν ἐπιχειρέσειεν, 
Οὐκ ἔστιν οὖν αὑτοῖς οὐδαμόθεν, ὅθεν τὸ sii 
χαὶ ἄθεον δόγμα συσταίη, ἐπιχουρίαν πορίσασθαι" 
ἀλλὰ τὸ χαχῶς ἐν τῷ βίῳ εὐημερῆσαι, τοῦ xl ; 
δυσπραγῆσαι προτιμήσαντες, ἀδούλως καὶ ἀνιέρως 
ταῦτα οὐδεὶς τῶν εὐσεθεῖν ἡρημένων μὴ ὅτι T 


φρονῆσαι xal δογματίσαι, ἀλλ᾽ ὅτι μηδ᾽ ὡς ἐν νῷ λαθεῖν εὔξαιτ᾽ ἄν ποτε. 


Quomodo ergo et quando et a quibus abomiuabi- 
lium idolorum pestis invecta fuerit, primo quidem 
»h evangelicis dictis audient , si cerle eis creduut. 
Etenim idolorum destructor, erroris dcpulsor, no- 
ster de potestate tenebrarum redemptor, et acorrup- 
telie necessitate liberator, vitz uostr:ze auctor, quique 
nohis veritalis notitiam contulit Christus Dominus 
ac Deus noster, cum universali Deo Patri suo sic 
loquitur : Pater, venit hora ; clavifica Filium tuum , 
ut el Filius tuus clarificet te. Sicuti dedisti ei pote- 
&tatem omnis carnis, ut omne quod dedisti ei, det eis 
vitam, Elec est autem vita eterna, ut cognoscant te 
solum verum. Deum , et quem misisti Jesum Chri- 
&tum "δ, Deinde rursus : Manifestavi nomen tuum ho- 
minibus "7.191 Et denuo : Non pro his tantum rogo, 
ld est pro uiscipnlis, sed eium pro iis, qui per ver- 
bum eorum. in. me credituri sunt , ut omnes unum 
Sin. ; sicul (u, Pater, in me, et ego in te, ut et ipsi in 


" Joan. xvii, 1-5. ** ibid. Ὁ. 


Πὼς οὖν καὶ πότε xal παρὰ τίει, τῶν μυϑαρὼν 
εἰδώλων ἡ πανωλεθρία γεγένηται, πρότερον γὲν τῶν 
εὐαγγελιχῶν λόγων ἀχούσονται, ἂν ἄρα πείθωνται" 
καὶ γὰρ ὁ τῶν εἰδώλων κχαθαιρέτης καὶ τῆς πλάνη; 
καταλύτης, ὁ λυτρωσάμενος ἡμᾶς ἐκ τὴς tovs 

ἢ τοῦ σχότους, xai τῆς δουλείας τῆς φορᾶς ἀπαλλὰ: 
£x; τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀρχηγὸς, ὁ sf γνῶώξιν τ 
ἀληθείας ἡμῖν χαρισάμενος Χριστὸς ὁ Kopioi νὴ 
Θεὸς ἡμῶν, πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν χαὶ [61:2 
τοιάδε φησί Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δύξσούν' 
cov τὸν Υἱὸν, tva. καὶ ὁ Υἱός cov δοξάσῃ 75 
καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχὺς, 
Tra πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς UT 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἸώγιος ζωὴ, tra γιγώσχωσί Ct 
τὸν μένον ἀληθινὸν Θεὸν, xal ὃν ἀκέστειϊας 
Ἰησοῦν Χριστόν. Εἶτα πάλιν: Ἐφανέρωσι 0C! 
τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. Kai αὖθις" θὺ zi 


τούτων" δὲ ἐρωτῶ pívor, ὅ ἔστε τῶν μαθητῶν, 


el 
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ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ Aóyov A nobis unutn eint : ut credat mundus, quia. ΓΜ me νιὶ- 


αὐτῶν slc ἐμὲ, Tra πάντες ὃν ὧσι, καθὼς σὺ, 
Hársp, ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν col, Tra. καὶ αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν ἔν ὦσιν" Iva ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ {ι8 
ἀπέστειλας. Τί τούτων τῶν ἱερῶν λόγων πρὸς; τὴν 
ϑείαν γνῶσιν οἰχειότερόν τε xal ἐναργέστερον ; ἃ οὐ 
οὖν οὐχ ἐχδέδληται ἐντεῦθεν ἡ πλάνη ; οὐ χαταλέ- 
Àvsat τῶν δαιμόνων ἡ ἐπήρεια ; ob διόλωλε τῶν 
εἰδώλων ἡ ἀπάτῃ ; οὐχ οἴχεται «o0 πονηροῦ τὸ xpá- 
τος ; ti; οὕτως ἡλίθιος xai ἀνόητος, ὃς μὴ οὐχὶ 
καῦτα οὕτως ἔχειν συμφήσειεν; Ἴνα γιρώσκωσί 


σε τὸν μόνον ἀληθιγὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας. 


Ἰησοῦν Χριστόν. Αὕτη ἣ φωνὴ τὴν φύσιν τὴν 
ἀνθρωπείαν ἐχαινοποίησεν, αὕτη τὸν ἀέρα ἐχάθηρε, 
«τὰς πύλας τὰς οὐρανίους ἡμῖν ἀνεπέτασς, τὴν εἰς 
τὰ Λγια τῶν ἀγίων ἡμῖν εἰσδρομὴν προωδοποίνη δε, 
«οὡς ἀνθρώπους συνομίλους ἀγγέλοις πεποίηχς, τὸ 
μεαότοιχον τοῦ φραγμοῦ λέλυκε, τὸν Πατέρα ἡμῖν 
χαὶ Θεὸν ἐχπεπολεμωμένοις δι᾽ ἁμαρτίας ἀποχατὴλ- 
λαξεν. 'Egarvépocá σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. 
ἸΙιρότθε; xai τὸ λειπόμενον - ᾿Εξοιοθρεύσω τὰ 
ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι 
ἔσεαι αὑτῶν μνεία. Εἰ οὖν ἀληθῆ τὰ σωτήρια λό- 
για, xai ἡ τοῦ Θεοῦ γνῶσις xal τὸ ὄνομα πεφανέ- 
ρωώται, χαὶ τῶν εἰδώλων ἡ πτῶσις τεθριάμθδευται" 
οὐ Ὑὰρ ἑνὸν τὴν ᾿Αλήθειαν Ψεύσασθαι' πρόδηλον 
ὅτι ix τοῦ ἐναντίον λαλοῦσιν οἱ ἀνόσιοι πνεύματος. 
Ἕξις 0 οὖν ὁ τοῦ Εὐαγγελίου εἰσήχθω διάκονος, 
τῷ θείῳ τούτῳ προφήτῃ συνεπηχῶν, ὥσπερ τῷ αὐτῷ 
ἐνεργούμενος Πνεύματι, ὃς δὴ περὶ τῆς τῶν εἰδω- 


sisti **. Quid his 520} }5 dictis Dei notitize efficiendae 
magis proprium est atque evidentius * Nonne exinde 
depulsus error ? nonne exsufflata dizmonum illusio? 
nonne idolorum déceptio funditus periit? nonne dia- 
loli potentia corruit ? Quis sdeo bardus et insipiens, 


ut hzec ita se hahere non confiteatur? Ut cognoscant, 


inquam, te solum verum Deum, cet quem misisti Jesum 
Christum. Vox he liumananm naturam. innosavit, 
liec aerem purgavit, cceli jautias nobis patefecit , 
luee m Sancta. sanctorum nos introduxit, homines 
angelorum contubernales cffecit, medium parietem 
macerie solvit, Patrem nobis δὸ Deum peccati 
causa factis hostibus reconciliavit. Manifestavi no- 
men tuum hominibus. Adde et reliquum : Disperdam 


D nomina idolorum de erra , neque ulla ipsorum me- 


moria supererit *. Si ergo vera sunt. Servatoris 
oracula, Deique notitia et nomen mauifestatum est 
el de idolis iriamphus reportatus ; neque. enim 
Veritas mentiri potest ; exploratum. est hos impios 
contrario spiritu cemmotos eloqui. Deinde produ- 
catur in medium minister Evangelii , divino huie 
prephetie. consonans , utpote eodeti impulsus Spi- 
ritu, qui de idolothytorum esu. deliniens, h:ec ad 
Corinthios scribit * Seimus nihil esse. idulum inu 
mundo, nullumque a!:um Deum esse, preter unum **. 
Aique. hauc sententiam. ubique firmare nititur. Ne 
lamen videretur adversus nota et patentia. aliquid 
dicere (eraut euim simulacra apud irreligiosos et in- 
sipientes, eaque appellabantur dii) ; ideirco addidit : 


λβύτων δογματίζων βρώσεως, τοιάδε τινὰ Kopiw- C. Nam etsi sunt qui dicuntur dii , sive in collo. sive in 


06; γράφει’ Οἵδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωιον ἐν 
xócup* καὶ οὐδεὶς Θεὰς ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. Καὶ 
vij» τοιαύτην γνῶσιν μέχρι παντὸς ἐκτείνεσθαι 
ξιϊσχυρίζεται" ἵνα δὲ μὴ δύξῃ τοῖς ἐναργέσι καὶ 
φλιγνομένοις ἀντιχαθίστασθαι - ἦν ip xal ξόανα 
“παρὰ τοῖς ἀθέοις xal ἀνοήτοις, xal θεοὶ ὠνομάζοντο" 
δι Σ τοῦτο ἐπήγαγεν’ ὅτι Εἴπερ εἰσὶ Aeyóperoi 
θεοὶ, εἶτε ἐν οὐρανῷ εἴτε éxl τῆς γῆς. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν πράγματι οὐδὲ ἐν ὑπάῤξει εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐν ψιλῇ τῇ 
προσηγορίᾳ, xal τῷ λέγεσθαι μόνον, οὐ τῷ εἶναι 


lerra , nou tamen reapse et veve, sed nada. tantam 
appellatione et verbo tenus dii sunt δ΄. Neque viribus 
ullis polleit, quia lapides sunt et ligna el d:eirones, 
Now solum enim celestium luninarium majestatem 
atque splendorem admirati sunt homines, ideoque 
solem ac lunam et reliquum siderum chorum t:n- 
quam^deos adoraverunt, sed et in. terra diinones 
quosdam, et nonnullos honines tirpissi: is cupili- 
tatibus atque actibus fomigeratos, D.i titulo hano- 
1816 et glorificare stultissime volucrunt. 


θεοί - οὐδὲ ἰσχύς τις ἐν αὐτοῖς ἐστι, λίθοι δέ εἰδε χαὶ CU) a xol δαίμονες " οὐ μόνον yàp τῶν ἐν οὐρανοῖς 
φτωστήρων τὸ λαμπρὸν xa διαφανὲς κατεπλάγησαν ἄνθριυποι, xaX διὰ τοῦτο ἡλίῳ τε xal σελήνῃ χαὶ 
τῶν our ἀστέρων τῷ χορῷ, ὡς θεοῖς προσεχύνησαν, ἀλλὰ δὴ xal ἐπὶ τῆς γῖς δαίμονάς τινας, xal 
ανθρώπιον τοὺς ἐν πάθεσιν αἰσχίστοις xal πράξεσιν ὀνομαστοτάτους, θεοῦ προσηγορίᾳ τιμῆσαι χαὶ Os- 


Ξάσαι, ἀλογώτατα διενοήϑησαν. 


λη΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν "EX)nvé; τε χαὶ βάρδαροι" p ὅ8. Sed μας quidem Gerei ac Darbari. Α nobis 


ἡμῖν δὲ τοῖς τελείοις καὶ βεδηχόσιν. ἐν πίστει, εἷς ὁ 
φύσει καὶ ἀληθῶς γινώσχεται Θεὸς, ὁ ἐν Πατρὶ xo) 
Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι, τῇ oc6a3ula χαὶ ζωαρχιχῇ 
Tobi προσκυνούμενός τὲ xal δοξαζόμενος" xal οὐχ 
ἂγ g3p' αὐτῶν γνοίημεν ἕτερον Θεὸν, ἄπαγε. Διὸ 
οὐδὲ λελόγισται παρ᾽ ἡμῖν εἴδωλόν τι εἶνα:, ὥσπερ 
οὐδὲ εἰδωλόθυτον ἐν χόσμῳ * οὐχοῦν ἐξωλύθρευτα:, 
χαθὰ δέδειχται, τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς 
Ὑῖς" f) οὐχὶ χαὶ σοτός τις πέῤῥωθεν μεγαλοφώνως 
προαναχέχραγε λέγων, ὅτε Οὔτε ἦν ἐξ ἀρχῆς 


** Jogn. xvii, 20, 21. ** Zach. xin, 9. 


€* 1 Cor. xii, 4. 


autem perfecte eruditis atque in file firmatis, unus 
naturalis vereque Deus agnoscitur, qui iu Paire et 
Filio et sancto Spirite, veneranda. et omnium vivi- 
fica Trinitate, aduratur et glorificatur; neque pras» 
ter has personas alium Deum novimus; absit! Pro- 
pterea ne aliquid quidem esse idolum existimamus, 
neque item. idolotlytum in mundo, Ergo ὁ persa 
$Unt, ut demonstravimus , de terra nomin» idelo- 
um; nau et quidam antiquitus magna voce ante 
clamaverat : Neque ab initio idola fuerunt, nequc in 


*! ibid. 5. 


Ν 
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ad 


perpetuum erunt **. Quandonam ergo bic non erunt, A δἴδωα, οὔτε eic τὸν αἰῶνα ἔσται. Πότε οὖν οὐκ 


nisi nunc cum is advenit, qui nos de idolis libera- 
vit? Quid igitur videtur his qui idolorum fecere 
meniioneni? Si quidem apud Judaeos dicant has 
divinas exitum habuisse locutiones , quanto magis 
apud Christianos? Nam quantum Judzeorum cultus 
superstitionem ethnicorum superavit, tantum res 
nostri? supra Judaicas sese extulerunt, ac plane su- 
perstant nobilitate sua atque praestantia. Etenim 
inter nostram in spiritu adorationem , ei vesanum 
infidelium erga idola studium, media est lex Ju- 
daica. Quod si de Grxcis ac Barbaris igitur, quibus 
olim divin: notiti2» jubar non illuxit , quique impu- 
rorum 1399 demonum cultores erant, ita revera 
vecordia atque  jnsipientia illorum se habebat. 
Quamobrem Christi martyres, veritatis pugiles vi- 
ctoriosi, innumera illa, 45 oratione comprehendi 
nequeunt eertamina ac labores toleraverunt, tales- 
que agones adversus idolicum errorem sustinuerunt, 
quales humana natura nunquam pertulisset : qui- 
bus diaboli audaciam fregerunt, et tropeea splendida, 
divina adjuvante gratia ac vi, de efferatis hostibus 
reporiaruut ; arasque et fana facile ac fortiter, et 
citra ulluni laborein diruerunt : quapropter immar- 
cescibiles quoque coronas a Deo certaminum judice 
juste admodum consequi digni fuerunt. 


Quid vero et de admirandis illis ac celeberrimis 
viris judicent , qui in ascetica sese exercentes pa- 
Izstra, hanc sibi jucundiorem esse putarunt , quam 
mundi suavitates atque delicias reliqui homines ; 
atque hinc supernaturalium | quoque. illorum ac 
maximorum exstitere miraculorum operatores ? Et 
quotquot etiam in. extremos terre angulos recesse- 
runt, ibique mundanis his et quotidianis vitatis tu- 
multibus, vitam exegerunt : desertorumque locorum 
asperitati ac. molesti; intrepidi occurrentes , ceu 
sine carne in corpore vixerunt; ei angelicos mores 
geuulantes, sic vitae sui stadium inculpabiliter de- 
currerunt; quare el mundi lumina omnes exstite- 
eunt, Nam cujusnam ope morbos bumana medela 
iusuperabiles sanaverunt ? cujusnam ope dzmonia 
ceu servitia facile admodum ac pro auctoritate 
expulerunt? Num idolis. immolando? an potius 
Deum orando, et universalem Dominum Deumque 
colendo, et suis actibus adjutorem invocando? Sane 
uL nobis et. veritati ipsi videtur, virtute e. gratia 
operantis potestatemque suppeditantis, ac discipulis 
dicentis : Euntes. predicate. dicentes quiu. appro- 
pinquavit regnum celorum. Infirmos curate, leyro- 
sos miidate, demones ejicite **. Et illa insuper : In 
"omine meo da monia ejicient, linguis loquentur no- 
vis , serpenles tollent **. Veritati autem contradi- 
ceutibus quid supersit, obscurum non cest. Nam his 
ouimia audentibus , utpote effreni ad maledicendum 
Filio ore pratis, et simili ac germano Pharisao- 
«um ingenio instructis, non est arduum denuntiare, 


€ Sap. xw, I3... 43 Mattb. x, 7. 


ἔσται, εἰ μὴ vov οὐχ ἔστιν ὅτε ὁ ῤνόμενος ἐξ εἰδώ» 
λων ἧχε; τί οὖν δοχεῖ τοῖς εἰδώλον μνήμην menor. 
μένοις ; εἰ μὲν παρὰ Ἰουδαίοις εἴποιεν τὰς προφη- 
τιχὰς ταύτας πεπλῆσθαι φῳνὰς, παρὰ Χριττιανοῖς 
πόσον ; Παρ᾽ ὅσον γὰρ 1j τῶν Ἰουδαίων λατρεία τὴν 
τῶν ἐθνῶν δεισιδαιμονίαν ὑπεραναδέδηχε, παρὰ τοῦ- 
οὔτον τὰ ἡμέτερα τῶν ap! ἐχείνοις ef prat, xal 
ὑπερίπταται χεχτημένα τὸ ὑπερφυὲς xal δεμνότα» 
τὸν " μέσος γὰρ τῆς καθ' ἡμᾶς ἐν πνεύματι λατρείας, 
xai τῆς τῶν ἀπίστων εἰδωλομανίας ὁ νόμος ἀπηώ- 
ρηται" εἰ δὲ παρ᾽ Ἕλλησι καὶ βαρὄδάροις, οἷς τὸ 
«ἧς θεογνωσίας πάλαι οὐχ ἐνήστραπτε φῶς, δαιμόνων 
6b ἀχαθάρτων ὑπῆρχον θεραπευταὶ, τῆς ἐχείνων ὡς 
ἀληθῶς ἐμόροντησίας χαὶ ἀπονοίας τὸ φρόνημα, 
B ἀνθ᾽ ὅτου δὲ δὴ οἱ Χριστοῦ μάρτυρες, οἱ ἀξιόνιχοι 
τῆς ἀληθείας; ἀγωνισταὶ, τοὺς μυρίους Exelvouc, καὶ 
ὧν οὐκ ἂν λόγος ἑἐφίχοιτο, ἄθλους xal πόνους bt 
ἤνεγχαν τηλιχούτους ἀγῶνας, ἡλίχους οὐχ ἂν φύσι; 
ἄραιτο ἀνθρώπον, κατὰ τῆς εἰδωλιχῇς πλάνης ἐνστη» 
σάμενοι" δι᾽ ὧν τοῦ πονηροῦ τὸ θράσος χατέλυσαν, 
xa τρόπαια λαμπρὰ, τῆς θεία: συνεργούσης χάριτος 
χαὶ δυνάμεως, χατὰ τῶν δυσμενῶν ἀνεστήσαντο, 
«οὐς τε βωμοὺς καὶ τὰ τεμένη ἀμογητὶ xol χρα- 
παιῶς καθαιροῦντες xal δίχα πόνου παντός" ἐξ οὗ 
δὴ xai τῶν στεφάνων τῶν ἁμαραντένων παρὰ τοῦ 
ἀθλοθέτου Θεοῦ μάλα ἐνδίχως κατηξιώθησαν, 

Τί δὲ δήποτε περί γε τῶν θαυμασίων ἐχεένω" xd 
ἀοιδίμων ἀνδρῶν ὑπολχήψοιντο, οἵ περὶ τὴν ἀσχῆτι- 
χὴν παλαίστραν ἐγγυμνασάμενοι, ἡδίω ταύτην μᾶλ- 
λον ἣ τῶν ἐν χόσμῳ τερπνῶν ἕτεροι τὴν τρντὴν 
ἡγούμενοι, ἐνθένδε χαὶ τῶν ὑπερφνῶν ἐχείνων xil 
ἑξαισίων σημείων. τερατουργοὶ γεγόνασιν; ὧι τὶ 
τὰς ἐσχατιὰς τῆς γῆς χατειλήφασι, καὶ αὐτοῦ τῶν ἐν 
βέσῳ θορύδων τῶν βιωτιχῶν δὴ τούτων ἀποπτάντες 
ηὐλίσαντο, καὶ πρὸς τὸ τραχὺ τῆς ἐρήμον καὶ δύσοι- 
στον ἀπεδύσαντο, ὡς ἄσαρχοΐ τε ἐν σώματι πολι- 
τευσάμενοι, καὶ ἀνγγελιχὴν πολιτείαν ζηλώσαντες, 
οὕτω τὸ ἐν βίῳ ἀμέμπτως ἑξήνυσαν στάδιον, διὸ 
καὶ φωστῆρες ἐν χόσμῳ πάντε; ἐχρημάτισαν ; ἐν 
τίνι τὰς νόσους αἵ χρείττους ἰατρείας ἀνθρωπίνης 

κυγχάνουσιν ἐθεράπενον ; ἐν τίνι τὰ δαιμόνια ὥσπερ 
ἀνδράποδα χατὰ πολλὴν εὐχολίαν xaX ἐξουσίαν ἀπ’ 
ἤλαυνον ; ἄρά γε εἰδωλοθυτοῦντες f| θεοχλυτοῦντες, 
xal τὸν τῶν ὅλων Κύριον xal Θεὸν σέφοντες, χαὶ - 
ἀρωγὸν ἐν τοῖς πρακτέοις ἐπικαλούμενοι; Ὡς μὲν 
οὖν ἡμῖν καὶ τῇ ἀληθείᾳ δοχεῖ, τῇ δυνάμει καὶ χά“ 
ptt τοῦ ἐνεργοῦντος, xal δεδονχότος ἐξουσίαν, καὶ 
εἰρηχότος τοῖς μαθηταῖς - Πυρευόμενοι κηρύσσετε 
«1έγοντες, ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιιϊεία τῶν οὐατῶν" 
ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς - καθαρίζετε, 
δαιμόνια ἐχδά.1.16τε. Καὶ, ὅτι Ἐν τῷ ὀνόμειεί μοῦ 
δαιμόνια ἐκδαλοῦσι, γλώσσαις 1αλήσουσι κεναῖς. 
ὄφεις ἀροῦσι. Τοῖς δὲ ἀπιναντίας τῆς ἀληθείας 
ἰοῦσιν, οὐχ ἄδηλον ὅ τι xol ὑποληθήσεται " v8 
γὰρ πάντα τολμῶτι, χαθάπερ ταῖς: Ἐπὶ τῷ Υἱῷ 
δνσφημίαις ἀπόλυτον ἔσχον τὸ «ςτόμα, οὕτω χάνταῦα 


** Marc. χν', 17, 
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γείτονά πω; xa φίλην τῶν Φαρισαίων τὴν διάνοιαν A quod in principe da-moniorum haec ilMos agere come 


χεχτημένοις, οὐ χαλεπὸν ἀποφήνασθαι, ὡς iv τῷ 
ἄργοντι τῶν δαιμονίων ταῦτα δρῶντες διεδειχνύοντο. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν νοῦν ἀδύχιμον ἔχοντες, xat ἐφ᾽ ἃ μὴ 
προσῖχεν ἀποφερόμενοι, εἰχαίοις λογισμοῖς ἐπινή- 
xovtàt, εἰχότως ἀχούσονται " Γεγγήματα ἐχιδνῶν, 
αὡς δύνασθε ἀγαθὰ .1α.λεῖν πονηροὶ ὄντες ; Εἰ 
γὰρ τὸν οἰκοδεσπότην Βεειζεδοὺ.1 dxexdAscav, 
σαόσῳ μᾶ.1.λον τοὺς οἰχειαχοὺς αὐτοῦ ; καθάπερ 
ὁ σωτήριος ἔφη λόγος. Πῶς οὖν τοὺς αὐτοὺς χαὶ ὡς 
δεσπότας δυνατὸν σέδειν, xal ὡς μαστιγίας xol 


pertum sit. Sed quia mentem improbam gerentes, 
atque ad illicita procurrentes , vanis cogitationibus 
fluctuant , merito audient : Progenies virerarum , 
quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali ? Nam 
si patrem familias Beelaebul vocaverunt, quanto ma- 
gis domesiicos ejus ** 1 sicut ait Servatoris oratio “5. 
Qui ergo fieri potest ut iidem daemones et in domi- 
norum joco colantur, et ut. mastigie servique ne- 
quam puniantur domoque extermineitur ? Sic certe 
in seipsum divisus fuerit diaboli potentatus. 


χαχοὺς δούλους διώχειν xal ἐξοιχίζειν ; ἀφ᾽ ὧν βούλονται xal χαταδεσμεῖν xal συγχλείειν ἐφ᾽ οἷς 
ἐθέλουσιν. Ἧ οὕτω γε χαὶ μερισθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἡ τοῦ πονηροῦ δυναστεία. 


᾿Αλλὰ φανερὸν ὅτι ὥσπερ τὴν εὑαγγελιχὴν παρ- 
ὠθοῦνται ἱστορίαν, οὕτω δὴ καὶ τῶν ἐνθέως βεδιω- 
μένων ἣ κεπραγμένων τοῖς ἀγίοις, xol ἀναγεγραμ- 
μένων ἐν Βίδλοις ἱεραῖς, τὸ ἀληθὲς οἱ ἐναγεῖς οὐχ 
ἀποδέχονται. El δὲ xol ἁληθεύειν δοχοῦσι τὰς mpo- 
φητικὰς προαγορεύσεις" φάναι γὰρ ψεύδεσθαι, μὴ 
δ' Xv αὐτὸν τὸν διάδολον οἶμαι τολμῆσαί mote: διὰ 
φροντίδος αὑτοῖς γινέσθω δειχνύειν, ποῦ χαὶ πότε 
τὸ πέρας ἐδέξαντο. El γὰρ πρὸς τὸ μέλλον ἀπίδοιεν 
καὶ ἄλλον παρέσεσθαι Χριστὸν ὑποτοπήσαιεν, μόνοι 
τῶν ἐλπιζομένων ἀπόναιντο, xal τῶν ὑπειλημμένων 
τὸ εὔελπι προστχόντως ἀποίσονται" ὅτι δὲ χατα- 
φυιτήσαντο; πρὸς ἡμᾶς τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, xal τὴν 
βασιλείαν χηρύξαντος τὴν οὐράνιον, ἡ πολύθεος 
ἠφάνισται πλάνη, xal εἷς Κύριος xal Θεὸς χαὶ βα- 
αιλεὺς παρὰ πάντων συμφώνως προσχυνεῖται xal 


Sed enim exploratum est, impios hos sicuti 
evangelicam rejiciunt historiam , ita ccelestis quo- 
que sauctorum vitz? el actuum veritatem , in sacris 
Libris scriptam , minime admittere. Quod si pro- 
pheticas preedictiones veraces existimant, namque 
eas mendaces dicere ne diabolus quidem , ut reor, 
audebit ; ergo curz illis sit demonstrare ubinam et 
quando hz exitum nactz sint. Nam si isti futurum 
tempus spectant, et alterum adfore Christum sus- 
picantur, soli ipsi speratam rem negant, ideoque 
desperantium poenam merito referent. Quod autem 
adveniente ad nos universali Deo, et cceleste regnum 
pradicante, polytheismi error sublatus fuerit, atque 
unus Dominus et Deus ac rex abomnibus concordi- 
ter adoretur οἱ glorificetur, idem bic divus pro- 
pheta in sequentibus dicet , nemoque saua mente. 


δοξάζεται, αὐτὸς οὗτος ὁ θεῖος προφήτης ἐν τοῖς C preditus 199 ei contradicet : Erit enim Dominus 


μετέπειτα ἐρεῖ, xal οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων ἀντ- 
ἐρεῖ - Ἔσται γὰρ Κύριος εἰς βασι.λέα ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν rür- ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος εἷς, 
xal só ὄνομα αὐτοῦ Ér, κυχιλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. 
Διὰ τούτων γάρ ἡμῖν xai τῶν ἑξῆς εἰρημένων, οὐ 
μόνον τοὺς kx τοῦ δήμου τοῦ Ἰουδαϊχοῦ δεξαμένους 
τὸν λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν ἐν πνεύματι προεσήμη- 
νεν͵, ἀλλὰ xal τῶν ἐθνῶν τὰς ἀγέλας, ἅ ποτε ἡγνόει 
τὸν ἁπάντων Δεσπότην xat Κύριον, ὡς τῆς θεογνω- 
cía; “«ἰσδέξονται τὴν ἀχτῖνα, χαὶ τῶν εἰδώλων δια- 
πτύσουσι τὴν ἀπάτην. Ποῖο; γὰρ δὴ τόπος τῆς τοῦ 
3155 δόξης ἀπολειφθήσεται, εἴ γε δὴ νῦν μᾶλλον ἣ 
τρότερνν ἀληθὲς τὸ, Πι:ήρης ὁ οὐρανὸς καὶ πᾶσα 

(T4 τῆς δόξης αὐτοῦ ; Κἂν γὰρ τὴν 'Ελλάδα, 


rez super omnem terram. Die illa erit Dominus 
unus , εἰ nomen ejus unum, universam lerram cir- 
cumiens *. His videlicet aliisque dictis priesignifi- 
cavit nobis in spiritu, non eos solum de Judaico 
populo qui evangelicau doctrinam adiniserunt, sed 
eliam elbnicurum greges, qui olim communem 
regem ac Dominem ignorabant, divine scientie 
radium recepturos, et idolorum errorem abjecturus., 
Nam quisuam locus divina gloria destituetur, si 
quidem nunc nmogis quam antea vere dicitur : 
Pleni suni cali ac terra gloria ejus ** ? Nam si quis 
Graciam nominet vel Barbarorum terras, aut Italos, 
aut Germanos dicendo excurrat, vel ad Gallos, aut 
Britannos, aut Libes, autad JEgyptiorum regionem 


«iv τὴν βάρδαρον εἴποι τις, κἂν εἰς Ἰταλοὺς xat D deveniat, aut si Arabes et Persas adeat, vel /Ethiopes, 


ἐρλανοὺς ἐπιδράμοι τῷ λόγῳ, Κελτούς τε καὶ 
ρεττανοὺς, χἂν εἰ; Λίδνας χαὶ τὴν Αἰγυπτίων 
ἐκίχοιτο, χᾶν “Αραύας χαὶ Πέρσας ἐπέλθοι xal 
Αἰδίοσπας, χἂν Ἰνδοὺς xai Σχύθας, xal πᾶσαν ἐσχα- 
*akw, χαὶ ὅλην ἤπειρόν τε xol θάλασσαν, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα δοξαζόμενον xal προσχυνηύμενον 
εὖροι. Πάντας γὰρ τὸ εὐαγγελιχὴὸν σαγτνεῦσαν ἐπ- 
τχγάγετο χήρυγμα᾽ xai ἡ τῆς σεθασμίας Τριάδος 
Τλυσις, διὰ τοῦ φθόγγου τῶν μαθητενόντων τὰ ἔθνη, 
τῇ ὑφ᾽ ἡλίῳ ὑπερήπλωται, xal πανταχοῦ τοῦ bbc 
x3À μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ χαὶ Δεσπότου τῶν ὅλων 


Indos, Scvthas, et quamlibet mundi sive terrestrem 
give maritimam extremitatem, Christi nomen byunis 
celebrari atque adorari comperiet. Cunctos eniin 
populos evanugelicze praedicationis sagena cepit : εἰ 
venerande Trinitatis notitia, voce illorum qui gentes 
erudiverunt, per universum orbem dilatata fuit ; ct 
ubique unius ac solius veri Dei ac Domini univer- 
salis versatur cognitio : validaque voce omnes [.0- 
puli cum Psalmista clamant, postquam Dei poten- 
tiam et ubique. providam magnitudinem fide. didi- 
cerunt : Si ascendero. in celum , tu illic es; ei si 


€ Mattb. x5, ὅδ, 5* Mattl.x, 35. 7 Zach. λιν, 9. ** Pricf. miss. ex 168. vi, 5. 
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descendero in infernum , ades. Si sumpsero pennas A ἐμπολιτεύται ἡ ἐπίγνωσις ^ xi μέγα x3 αὐτὰ 
veas diluculo , et habitavero im extremis maris, il- ἐμδοῶσι μετὰ τοῦ Ῥάλλοντος, τὸ κράτος xal τὸν 
- iuc quoque manus (ua deducet me, et tenebit me παντεποπτιχὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα xatapafióv- 
dextera tua **. Quid his verbis accuratius sit atque. διὰ τῆς πίστεως * "Eàr dva6o elc τὸν obparór, cb 
evidentius ob Dei cultum insinuandum ? ἐκεῖ sl: ἐὰν καταδῶ εἷς τὸν ἄδην, πάρει" ἐὰν 
ἀγναλάδοιμι τὰς πτέρυγάς μου xav" ὄρθρον, καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης, καὶ 
γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει pe, καὶ καθέξει μὲ ἡ δεξιά σου. Τούτων τί ἂν γένοιτο σπουδαιότο 
pov. ἣ περιέανφοτερον εἰς θεοσέδειαν ; 


$9. Dicant ergo nohis idolorum cultores, ubi- 40. Οὐκοῦν λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τῶν εἰδώλων θερα. 
wam forie sint, εἰ apud quosnam idolorum fana πευταὶ, ποῦ ποτε ἄρα xal παρὰ τίσι, τῶν εἰδώλων 
et simulacra? ubinam initiationes et mvsteria, εὐ τὰ ἔδη xal ἀφιδρύματα ; ποῦ ab τούτων τελεταὶ xat 
bis initiantes atque initiati? ubinam ipsorum hie- μυστήρια, xal οἱ ταῦτα τελοῦντὲς τὲ xal τελούμενοι: 
rophantz, el consecrautes aut consecrati, sacerdos ποῦ δὲ οἱ παρ᾽ αὐτοῖς ἱεροφάνται, ol ταῦτα μυοῦντές 
tes horam. rituum, et. chameunze οἱ aniptopo- τε xal μυούμενο!, οἱ ἱερεῖς τε τούτων οἱ χαμαιεῦναι 
des (61) ? Ubinam zeditiorua) ornatus cirea templa καὶ ἀνιπτόποδες ; ποῦ τῶν νεωχόρων τὸ εὔχοσμον περὶ 
deorum et decoranenti studium (62), ut bene imun- " tX τεμένη αὐτῶν xal φιλόκαλον, ἵνα σεσαρωμένιυς; 
datas aras atque. delubra. frequentius incolant dz- τοὺς βωμοὺς xal τὰ ἀνάκτορα καταλαμδάνοντα, 
monum globi, qui tenebrosa adyta obambulare συνεχέστερον ἐπιχυριάζῃ τῶν δα! μονίων τὰ στίφη, 
$olent, eeu reapse tenebris digni ac lucifugi, οἱ οἱ περὶ τὰ τοῦ σχότους ἐμδατεύοντε: ἄδυτα, ὡς τοῦ 
nocturnaram larebrarum sectatores? Übinan) 0- σχότους ἀληθῶς ἄξιοι, τοῦ παραιτεῖσθαι τὸ φῶς xal 
rum cun populi frequentia festi dies et boum pecu- οἰχεῖν ἄντρα νύχια ; ποῦ αἱ τούτων ἑορταὶ πανηγύ- 
dumque. inmnelationes? quandoquidein daemones ρέιῖς, ol βουθυτοῦντές τε χαὶ μηλοσφαγοῦντες, οἱ 
uso sanguine gaudent, et eruentis delectantur aris, αἱμάτων προσχύσεσι χαίροντες, χαὶ λύθροις ἐπιδω- 
el quod est infelicius puerorum virorumque ciedi- μίοις ἐπιγαννύμενοι, παιδοχτονίαις ἀνδροχτασίαις 
bus (03). Ubinam cultus ab ipsis Jupiter, deorum τε, ὃ δὴ πάντων ἀθλιώτερον ; ποῦ παρ᾽ αὐτοῖς ὁ τι- 
veluti consul et supremus ille stercutius deus (64), μώμενος Ζεὺς, ὁ ὕπατος τῶν θεῶν χαὶ ἐξοχώτατος, 
qui tanquam stercore oblitus celebratur? Nisi forte ὁ χοπροφόρος Θεὸς, ὡς εἰλυμένος χόπρῳ ávtugn- 
adhuc a eoprologis nostris honoratur, eujus fabu- μούμενος; εἰ μὴ ποτε ἄρα xal τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν χοπρὸ- 
losa et incredibilis dicitur genesis a modestis, tur^ λόγοις τετίμηται, ὃς τὴν γένεσιν ἄπιστος μὲν τοῖς 
pissima vero a stultis creditur, a matre oceultatus, Σ σωφρονοῦσι μυθολογούμενος, αἴσχιστος δὲ τοῖς ἄνον- 
el supposito vice ejus lapide servatus, daemoniorum ταίνουσι πιστευόμενος, ὑπὸ τῆς τεχούσης xAentópe- 
erchesira. sonisque inconditis et garrulitate custo- νος, καὶ τῷ ἀντιδοθέντι λίθῳ σωζόμενος, καὶ δαιμο- 
ditus, ut lateret parricida 39/5 filius patrem filio- νίων ὀρχήστραις καὶ ἤχοις δυσηχέσι τισὶ xol ὕθλοις 
rum voratorem. Mirabitur euin. aliquis jam multi- φοουρούμενος, ὡς ἂν λάθοι πατραλοίας παῖς πατὲ- 
lormes fraudes omittentem , cujus abominande et ρα παιδολετῆρα" ἀγάσαιτο 8 ἄν τις αὐτὸν πεπαυ- 
ilusoris fucre prasstigie. Avis cum voluerit hic μένον τῆς πολυμόρφου πλάνης, ἧς τά τε φευχτὰ xal 
deus ipsis fiet, cute hispida et slatus, idque ei ju- ἀπατηλὰ γοητεύματα. "Ὄρνις αὑτοῖς ὁ Θεὺς ὅταν 
cundins fortasse erit, neupe ut alis pinnisque sit ἐθέλῃ γίνεται, τὸν χρῶτα λάσιος καὶ χατάπτερον 
instructis, quo. facilius hic mulierosus amata fe- καὶ ἴσως τοῦτο μᾶλλον fjv αὐτῷ χαριέστερον, πτι- 
mina potistur, Taurus alias corniger apparuil, de- ροφόρον εἶναι τὴν φυὴν xal λαχνέεντα, ἵνα τῆς ἔριυ- 
coris unguibus longisque auribus perornatus; sicut μένης ὁ γυναιμανὴς μὴ ἀποτεύξηται. Ταῦρος δ)λοῖε 
et slias deorum hircus factus , ut paribus vitiis con- χερασφόρος φαινόμενος, ὁπλαῖ; εὐπρεπέσι xa οὔασι 
victus, et modo sic modo alius visus, prestigiis — μακροῖς ἐγχαλλωπιζόμενος, xaÜDámsp χαὶ ἄλλως θεῶν 
ut aiunt utens; οἵ quidvis facile effectus, pro varie- τράγος γενόμενος, ὡς ἐφ᾽ ὁμοίοις τοῖς πάθεσιν ἀλι- 


* Psal. cxxvvin, 8, 9. 


(61) Sacerdetes Jovis Dodonzi. llomerus in Achil. Ὁ mortalibus gratissimum esse duxerant. » Plura 00s 
οἶδ invocatione. Dliad. xy, 255 : ibi exempla in adn. congessimus, - 
" - (64) Oblique Coprouymum ferit Nicephorus vo- 
Σοὶ vulovc* ὑποφῆται ἀγνιπτόποδες χαμαιξυναι. cabulo hoc χοπροφόρος. Nos NStercutium, aut Ster- 
"TAPA " . ' EM culum , vel Stercutiunt, dicendum judicavimus. 
Ubi :ide.is lleynii adnotationes. Mitto brevitatia Saturnum Latini intelligunt, at Nieepliorus bic Jo: 
causa alios auctores. — : vein denotat, cujus res geste noliores. sont apud 
(62) Erat. boc in fanis officii. καλλυντῶν, quasi mytbegraphos , quam ut 2ügna euarratione egeant. 
atriensium , quorum vos libellum supplicem. ex .— juo S, Augnstinus De C. ἣν Vil, 15. satis innnil 
Agyvtia papyro edidimus in AA. class. t. lY, — Saurnum quandoque eumdem fuisse auque Jovem, 
. 415. (μοι οι αι nos ne iu subsequentibus quidem fabelis, 


(63) Cicero, De rep. wt, 9. « Multi, wt. Tauri, — eibpote satis notis apud. Gracos Latinosque poetas, 
Gelli, Paerii, homines immolare et pum et diis im-*— denorabimur. 
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σχόμενος, καὶ ἄλλοτε ἄλλος δειχνύμενος, ταῖς μαγ- A late ac multitudine cupiditatum suarüm formas va- 


vavslatz, φασὶ, χρώμενος καὶ πάντα ῥᾳδίω: γινόμενος, 
πρὸς τὸ ποιχίλον χαὶ πολυειδὲς τῶν παθῶν τὰς μορφὰς 
συμμεταδαλλόμενος xal μεταπλασσόμενος, ὑφ᾽ ὧν αὖ- 
«ij τὸ αἰσγρουργὸν χαὶ ἀσελγὲς περιγίγνοιτο“ εἴθε καὶ 
ἀλώπηξ τὸ εἶδος αὐτὸς κατεμορφάζετο" ἐξῆν γὰρ αὐτῷ 
φάντως που βουλομένῳ γε τὸ δολερὸν xal ἐπίχλοπον 
ἔχοντι " καὶ βάτραχος ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἐγνωρίζετο, 
βορδόρων τέλμασιν ἱλυσπώμενος, ἵνα πολλοῖς Emt- 
δουλεύειν ἐχμηχανώμενος μὴ φιυραθῇ, ἀντεκιόου- 
λευόμενος ποός τινος " οὕτω γὰρ ἂν αὐτῷ πλέον xoi 
σπουδαιότερον σέδασμα, παρά γε τοῖς ἀνοήτοις xal 
πόῤῥω ποὺ τῆς ἀληθείας ἀποπλαγηθϑεῖσι, χαὶ μα- 


riang atqne commu!ans, uL sic turpi suo atque 
intemperanti genio indulgeret, Utinam et vulpis 
formam assumpsisset , quod. ei sane licebat fraudi 
omni et dolis assueio! Poterat et rana. nobis appa« 


pere, et luti fece implicjtus, ut multis insidias 


$!lryens, a nemine agnitus mutuum dolum non pa: 
teretur. Sie enim el diligentior cultus foret adbi- 
bitus a stultis et a veritate longius errantibus, qui 
vanis fabulis gaudent, οἱ dxinonum fallaciis cire 
cumaguntur, meudaeii auctorum, nequiliie opera- 
rioruin, et in suos errores quotquot ipsis attendunt , 
perirahere solitorum., 


4Gieg ἀναπλασμοὶς χαίρουσι, καὶ δαίμοσι λαοπλάνοις ἀγομένοις, τοῦ ψεύδους εὑρεταῖ:, xal τῆς χαχίας 
ἐργάταις, χαὶ εἰς τὸ ἴδιον τῆς ἀπάτης τοὺς πειθομένους περιέλχουσι πτῶμα, ' 


Δειχνύτωσαν ἡμῖν "Ἄρεα xol Διόνυσον, τὸν μὲν f 


«οἷς πολεμίοις ἐπιστατοῦντα, xal ὀργῆς χαὶ θυμοῦ 
«-νέφντα * ἴδιον γὰρ τὸ θυμιχὸν χαὶ ὀργίλον τοῖς μλ- 
χομένοις ἐπαύξειν, xal ὑπὸ θνητῶν τιτρωσχόμενον, 
καὶ δεσμώτην γινόμενον, χαλχῷ χεράμῳ χαὶ πάγαις 
ἐπιμοιχείαις, ἄλλου χατῃθαλωμόνου Θεοῦ ἀγρενόμε- 
yov. Τὸν δὲ τῆς μέθης ἐξάρχοντα, ὠδῖσι μὲν ἀλλη» 
«ότοις τοῖς φαύλοις κυοφορούμενον, οὐδὲν τι μᾶλλον 
πλαττομέναις ἣ γελωμέναις, καὶ τιμὴν αἰσχρὰν χαὶ 
ἀαχήμονα περιαπτέτωσαν" μαινάδας δέ τινας Bax- 
χενούσας, καὶ σατύρου; ἐν ταῖς κατ᾽ αὐτὸν ἑορταῖς 
κτηνοπρεπῶς ἐξορχουμένους xal ἄλλα ὅσα τῆς 
μέθης ἄξια, οἱ ἀληθῶς μεθύοντες περὶ τὸν ἀνδρόγυνον 
θεὸν ἐπιμαίνονται. Παρίτω αὐτοῖς ἙἝἭ ρμῆῃς τάχα 
φίλτατος θεῶν, ἐπείπερ αὐτὸν Θεὸν χερδῷον δοξά- 
ζουσι, καὶ ἐμπολαῖον ἱδρύουσι " καὶ οὗτοι γὰρ καθά- 
seo φιλοδοξίᾳ " οὕτω δὴ χαὶ φιλοχερδείᾳ χαταπνί- 
χονται, καὶ ἕρμαιον αὑτοῖς μᾶλλον τῇ ὕλῃ χαὶ τοῖς 
φᾳεριχοσμίοις χαίρειν, ἢ περὶ τὸ Θεῖον ὑγιῶς δια- 
χεῖτθαι σέδα:. Μυθολογείτωσαν ἣ θαυμαξζέτωταν 
Ἡρακλέος τὴν κύησιν, καθ᾽ ἣν ὠνομάσθη τριέσπερο:, 
xo τοὺς πρλλοὺς ἐχείνους ἄθλους ἀπαριθμείτωσαν, 
ἐξ ὧν θεὸς τοῖς ἀθέοϊς νενόμισται. Παραγέσθω αὖ- 
Sol; ἡ φίλοπλος καὶ φιλοπόλεμος θεὸς ᾿Αθηνᾶ, ἡ 
Αἰγὶδ' ἔγουσ' ἐρίειμον, ἀγήραον, ἀθανάτην te *, 
καὶ τὴν ἄλλην αὐτῆς ἐνόπλιον σχευὴν, ἢ δοείμασιε χλὶ 
ἐχπλήξεσι πάντοθεν ἐσνεφάνωτο, ἑξαίδιον τοῖς 
ὁρῶσιν ἐμποιοῦσα τὸ δέο;, ῥᾷστά τε ἐπιοῦσα τῶν 
“οὐλεμίων τὰς φάλαγγας " οἷς μὲν ἐπιχουρήφειν, ὧν 
ἐπετρόπευεν οὖς δὲ ἀμυνεῖσθαι, ἀφ' ὧν ἀπετρέ- 
$215 πολὺ δ᾽ ἂν τὸ μάχιμον xa συδαῤῥὸν «τοῖς ἄλλοις 
θοοῖ;, οἱ τῶν ἀντιπάλων ἔχήδοντο, ἐπ'φέρονυσα * 
φαὖϑεν 6k. ἡμὲν ἡ ταύτης χύησις παραστήσεται, εἰ 
gh τῷ βουπλῆγι τοῦ παραπλῆγος Διὸς vhv χεφαλὴν 
Ἤν ναιστο; χαντοξέχνης εὐτέχνως διατέμοι ; κἂν ὁ 
«ἐμὼν περὶ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ πεπληγότος διή uapre" 
ᾳ«ἔκοὶ δ' ἀναύτη καρθένος εὐπειθέστερον, τὸν Ἐριχθό- 
wov τὸν διφυῆ, τέρας ἄλλο τῶν προτέρων Ὑελοιωδέ- 
ονερόντε χαὶλἀπιδτότερον᾽ σοφὸς παρ᾽ αὑτοῖς xat μέγας 


** Luc, dialog. vit. 


Demoustrent nobis Martem ac Bacchum : illum 
quidem rebus. bellicis przesidenteimn, ira ac furore 
spirantem : est enim ejus officium furias atque Ira» 
cundiam pugnautibus subdere : hunc tamen ipsum 
a mortalibus vulneratum , captum autem οἱ zreo 
vase ct vinculis adultero dignis ab alio fuligiunosq 
dco constrictum, Álternm. vero. ebrietatis princi» 
pem , absurdo partu. ut fatui putant edituin, fibus 
loso eque. ct ridiculo, hunc, inquam, turpi atque 
fmdecoro cultu. prosequantur. Manadas autem 
quasdam baeclantes, Satyrosque in sui numinis 
festis belluino more saltantes, et quidvis aliud ebrit4 
tate dightm hi vere ebrii circa. semivirum deum 
furunt, Prodeat in. eorum censpectum Mercurius ,' 
deorum fortasse ipsis charissimus, quia lucrativany 
existimant, et mercatorem 5oleut effingere. E!euim 
hi sicuti glorie, ita lucri studio suf heantur, mas 
gisque mereuriale illis videtar matería et ornamen« 
tis fra, quam in Dei religione sanam seutentiam 
hahere. Fabuleniur atque adwirentur Herculis con« 
ceptum , cujus cansa appellatus fuit trinoctialis 1 
illos etiam labores ejus multos enumerent, ob quos 
deus ab atheis est existimatus. Producant in me- 
dinm armorum bellique studiosam Palladem, qux» 
egidem habet pretiosam , senii expertem , atque 
immortalem, ceteramque armaturam, quique pa- 
veribus terroribasqne undiqne cingitur, immensum 
Spectantibus incutiens: metum; facillime hostiunr 
pholanges invadens ; illos adjuvans , quorum euram 


D δον 'alios ulciscens', quos sversstur; magno- 


pere graviterque adversans aliis diis, qiii ^pro 
hestiuin partibus stant. Undenam vero istius! diffi 
vitas contigieset , nisi ietu caput insani Jotis Vul« 
eanus mires artifex perite divisisset , quatquam 
divisor & signiflceto promisso perenssi -cscidit Ὁ 
P.rjt autem facilins ipss virge Erichtlionium dis 
phyem , portentum aliud prioribus niagis ridiculum 
€t incredibile. Sapiens apud eos et inagnus sit S.l, 
moneus, contra deos snperbieps , et in bac inferior 
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regione strepitus clens, nuovo excogitato tonitruum ἃ ὁ Σαλμωνεὺς, θεῶν xatalatoveudusvoz καὶ χάτωϑεν 


ac fulgurum artificio. Ilic tamen sua adversus deog 
gloriationis mercedem retulit, a Jove fulmine icius, 


Rheam nobis deorum matrem ostendant, ejusque 
)nhonestas et turpes initiationes atque mysteria , 
jnrpudicis passionibus a Plhirygibus lymphaticis fu- 
riosisque celebrata. Atque horum quidem alios 
corpus gladiis incidere, ut cruenti diemonibus 
199 uis se sistentes insigniorem cultum exli- 
beant : alios autem tibia eis precinentes et mul- 
centes , ut sic ii qui se inciduut deliniti, facilius 
dolorem ferant, atque ad eam caedem incitentur, et 
inipuris abominandisque aciibus frena relaxent. 
Neque omittantur Cereris fabulae, ubi seminibus 
consecrantur niysteriorum stLatuta , el noctu initia- 
tiones ac ezremonia flunt, res prorsus nocte dignz, 
que vocantur cerealia, eleusinia , atque mysteria, 
pe quis adinissus atque initiatus arcana illa profauis 
revelet. Juno. spectabitur, pedibus duplici incude 
alligaiis, manibusque iusolubili catena coustrictis, 
sic de coelo suspeusa atque a Jove punita; quam 
poenam propter zelotypiam circa llerculem patitur, 
quo tempore iHi marinam concitavit. procelam; 
cui euam ventis imperare concedunt, somnoque 
deum fascingtum opprimere, ne vigilans pericli- 
Aanti auxilietur. Uudenam nos hecatza eX empusaa 
absurda et dcformia terrebunt phantasmata? quas 
vel solo visu attonitos perterritosque fuciuit, dui 


ὑπηχῶν, xal ξένην ἐπινοῶν βροντῶν x«l ἀστρακῶν 
μηχανουργίαν " ἀλλὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς μεγαλαυχίας 
εὗρεν ἀντέχτισιν ὑπὸ Διὸς χεραυνούμενος. 

Τὴν Ῥέαν ἡμῖν τὴν τῶν θεῶν μητέρα γνωριζέτω» 
«av, xal τὰς περὶ αὑτὴν ἀσέμνους xal ἀτίμους τε. 
λετὰς xai μυστήρια, ἐπ᾽ ἀσέμνοις πάθεσι παρὰ 
Φρυξὶν ἐνθουσιῶσι χαὶ μαινομένοις αὐτῇ προσφερο» 
μένας " καὶ τούτων τοὺς μὲν τὸ σῶμα τεμνομέγους 
τοῖς ξίφεσιν, ἵνα καθῃμαγμένοι τοῖς δαίμοσι πρ- 
φαινόμενοι, περιδοξότερον τὸ σέδας ἀνάπτοιεν᾽ τοὺς 
δὲ χαταυλοῦντας αὑτοῖς καὶ χαταθέίλγοντας, ὡς ἂν 
χηλούμενοι οἱ τεμνόμενοι ῥᾷον τοὺς πόνους φέροιεν, 
περὶ δὲ τὰς ἐχτομὰς διςγείροιντο, καὶ πρὸς ἀκαθάῤ- 
πους xai μυσαρὰς πράξεις ὀρμῷεν, Τὰ χατὰ τὴν 
δήμητραν μυθολογούμενᾳ μὴ παρείσθωσαν, θεσμοὺς 
μυστηρίων συμμνοῦσαν τοῖς σπέρμασι, τελεῖσθα' τὸ 
νύχτωρ τοῖς ἑορτάζουσι (νυχτὸς γὰρ ἣν ἄξια), χαλιε, 
σϑαΐίτε Δημήτρια καὶ Ἐλενοίνια, καὶ μυστήρια, ὡς gà 
δεῖν. τινα τῶν τετελεσμένων, ἢ μεμυη μένων, ἔχφορα 
ποιεῖσθαι τὰ τῶν τελετῶν τοῖς ἀμυήτοις, Ἥρα iof 
σεται δυσὶν ἄχμοσιν ἐξημμένη τοὺς πόδας, χεροὶ δὲ 
πέδας ἀλύτους περιχειμένη, οὕτως ἐξ οὐρανοῦ aiu- 
ρονμένη τε xai τιμωρουμένη παρὰ Διὸς, ποιτὴν ταύ- 
τὴν τίνουσα τῆς εἰς τὸν Ἡ ραχλέα ξηλοτυπίας, ἐνίχα 
αὐτῷ τὸν θαλάττιον ἐπανετείνατο χλύδωνα * fj χαὶ 
ἀνέμοι; ἐπιτάττειν διδόασι, χαὶ ὕπνῳ βάλλειν θεὸν 
γοητευόμενον, ἵνα μὴ νήφων βοηθοίη τῷ κινδυνεῦον. 
δι᾽ “πόθεν ἡμᾶς τὰ ἐχαταΐῖα xai ἐμ πουσσαῖα ἔχτοια, 


proceritate videntur ceteros excedere? Hi quideni (; χαὶ εἰ δεχθῇ ἐχφοδήσουσι φάσματα, ἃ xoi Ex μόνης 


terriculorum auctores , et serpentinis neseio quibus 
capitibus gradi, cum simulatione et fabula sua 
evanescent, Adducagt et adoratum fulmen,-et a 
fulmineo numioe combustam amasiam, quo teuipore 
rivalis Juno Semel censiliug vel potius exitium 
insingavit, modum euggerens quo autorem exci- 
perei, ut .greliam ab ee redditam haberet necem 
fulmiucam. Videntur hi mihi velle, οἱ σατο adhue 
ipsia modestisg *ostigium eliquod experest, mentio- 
uou omiMere vitanda pre caleris et abeininande, 
nefandiore ac turpiore rs1ione geniuB dex, festisque 
ubsurdis e& lufsmibus culta, eujus veteres. dete- 
stantes losciviam , scortum anerito vocitovore , vulgi 
prostibulum t viripetom, P'ortasso nobis etjam 


θέας τὴ» κατάπληξιν xal τὰ δείματα ἐπιφέρονει, 
χἂν μεγέθει δὲ δοκῶσιν ὑπεραίρειν οἱ ἐερατώδεις 
φαινόμενοι, δρακχοντείαις τισὶν ἐνηρμοσμένοι xe9a- 
λαῖς, τῷ πλάσματι καὶ τῷ μύθῳ συνξιαφθαρὴνν 
«αι. Εἰσηγείσθωδσαν καὶ χεραυνὸν προσχυνούμένου, 
xa πρὸ; τοῦ χεραυνοδόλον Θεοῦ καταπιμπραμένην 
τὴν ἐρωμένην, ἡνίκα ἡ ἀντίζηλος "Hoa Σεμέλῃ 
συνεβούλευσε, μᾶλλον Gk ἐπεθούλευσε, τοῦ ἐραστοῦ 
«ἧς ὁμιλίας ὑπρειθεμένῃ τὸν τρόπον, ἵνα χάριν ἀντ" 
Aá6g παρ᾽ αὐτοῦ, τὸν πρηστήριον ὄλεθρον, Aoxricl 
po: χαὶ αὐτοὶ παφήδειν, εἴ γε μιχρὼν γοῦν παρ᾽ 
αὐτοῖς: Θωψροσύνῃς ἔναυσμα ὑπολέλειπται, ἢ μνήμης 
ἀξιοῦν τῆν πάντων φενχτὴν καὶ ἀποτρόπαων, qu 
κτότερόν τε καὶ ἀαχημονέστερον, «ca γεννωμόνην val 


Dodongum aunen cenüngeni, et quercum illain Ὁ τιμωμένον ἑορταῖς ἐκτύκοις χαὶ χατεστυγημένσιο 


vana pesonontem, et valbus qua eloquaptur pro 
arbitrio suo suggereutém. Rorsusgue stolugm quam- 
dam.alie apnstitutau , vos Anean. visga peroueu- 
tem. δήθ contenu FORORAIS , ne éjatua deiyeeps 
meta, sed bene iio mulüfariam vocalis eb ipsis 
existona tur, Ubinam delpbiei vripedia delirementa? 
Uudenam ipeos Pyuhiis elloquetur, timidos stultes- 
que decipiene? Ubiuam fenis Costali fabulosa et 
illusoria spectra , ab incolis daemonibus illic exspi- 
rata, et 2que ac venti aurzque reapse evanescentia? 
Ubi Daphne latebit, quaeve hauc tecra ceu. maler 
sinu suo miserans excipiet, ul amatorem fuga vi- 
taug castitatem conservet, el arbor puelle liomo- 
nyta illi subnascatur amat. rej amissa solatium? 


ἧς οἱ πάλοι τὰν αἰσχρουρχίαν ὁπερεκπλῃττόμενοι, 
μαχλάδα καλῶς καοῳνόμαζον, φολύχοινόν 9 καὶ 
ἀνδρεράσεριαν. Τάχᾳ o πάλλεν abv Autarvolertple 
θεὸν ἀναπλάσεμαν, καὶ τὴν δρὺν ἐκείνην ὑπεχοῦδεν 
πὰ μάξαιᾳ, καὶ σαῖς πραμάντεαι παραφθόγγεσθε ti 
δεδογμένα θεσπίζονσαν * xa) «iw ἀνδριὰς ἱδρεμ" 
νος μετέωρος, καὶ ῥάδὝρ «ταίων τὸ yodxodpytl. 
καὶ τὸ ἀκηχοόμενον ἐναρμόνιον, ἕνα μηχέτι ἄφωνος 
ἀλλ᾽ εὔφωνος ἢ πολύφωνας πρὸς αὐτῶν δαγματίζη" 
^at. Ποῦ τοῦ Δελφικοῦ τρίποδος τὰ φασματώδη AT 
ρήματα; πόθεν αὐτοῖς ἢ υθόμαντις παραφϑέγαν 
το, τοὺς δειλαίους καὶ ἄφρονα; φαιναχίζουδα:; l2 
t4; Κασταλίας πηγῆς τὰ μυθώδη xe ἁπατηλὰ 
φάτματα, παρὰ τῶν προσεδρευόνθων δαιμόνων 


- 
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ὑποπνεόμενᾳ, xal ἐν ἴσῳ πνοαῖς xol αὔραις τῷ A Ubiham nune Loxie dei vaticinantis ebliqaa orz- 


ὄντι χνόμενα ; Πῶς ἡ Δάφνη χρυφθήσεται, xav ποίᾳ 
γῇ ταύτην ὡς μήτηρ τοῖς χόλποις κατελεήσασᾷᾳ 


cula, quibus qui credunt stulic atque. insipienter, 
imperia ipsa nescii pessumdant 7", 


δέξεται, ἵνα φυγοῦσα τὸν ἐραστὴν τὴν σωφροσύνην διαρώσηται, xal φυτὸν τῇ χόρῃ ὁμώνυμον αὐτῷ ἀνα- 
δλαστήσῃ, πρὸς ψυχαγωγίαν τῆς ἀποτεύξεως τοῦ ἐρωμένον περιγινόμενον; Ποῦ νῦν toD Λοξίου θεοῦ 
κοῦ χρησμολόγου τὰ ,λοξότερα χρησμῳδήματα, οἷς οἱ πυθόμενοι ἀγνοίξ χαὶ ἀνοήτως ἀῤχὰς χκαταλύονσιν 


φγνοημένας; | 

μ΄. Kat ἵνα τὰ λοικὰ παρῶμεν (τοῖς γὰρ πλείστοις 
ἐπεξιοῦσι συμδήσεται χαὶ ἡμῖν, τοῖς ἐναγέφι xai 
βϑελυροῖς συγχαταχραίνεσθαι xaX μολύνεσθαι), αὑτοῦ 
τοῦ τὸν περὶ τούτών περιγράνωμεν λόγον, ἐπειδὴ καὶ 
ταῦτα κάλαι περιγέγραπται xà) σεσίγηται * δῆλον δὲ 
ὅπως καὶ ὅθεν, παραγεγονότος τῷ χόσμῳ τοῦ διὰ 
«oU προφήτου προειρηχότοςὸ ᾿Βξεοιλοθρεύσω τὰ 


ὀγόματα τῶν δἱδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι B 


ἔσται αὑτῶν μνεία " ὅταν dj τοῦ σωτηρίου σταυβοῦ 
χάοις διέλαμψε, χαὶ τὸ θεῖον ἀπανταχόσε διέδραμε 
χήρνγμα, ἄρα γὰρ οὐ πάντα ἐκ ποδῶν γέγονε, xal 
ἀπελήλατδι, xal λήθης βυθοῖς παραδέδοται ; εἰ μὲν 
γάρ εἶσι, δεικνύτωσαν ποῦ xal παρὰ τίσι ταῦτα εἰ δὲ 
οὐχ εἰσὶν(οὐ γὰρ clot), τί μάτην διαλοιδοροῦνται Χρι- 
στιανοῖς, ἐπιφημίζοντες αὐτοῖς οἱ συχοφάνται χαὶ τῆς 
ἀληθείας χατήγοροι, ἃ μήτε ἔδρασαν, μῆτε 6uvof- 
σαντὴὸ πώποτε ; εἰ δὲ αὐτοὶ πεπλάνηνται καὶ clo) 
διιφιδαίμονες, ἑαυτῶν κχατηγορείτωσαν, ἑαυτοὺς 
«ωρμεξεθωσαν οἱ ἐξάγιστοι χαὶ διαγελάτωσαν " ἡ γὰρ 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία, ἄσπιλος χαὶ μώμου παντὸς 
ἐλευθέρα τυγνάνει" ἀλλὰ σιωπᾶξαι ταῦτα * σιωπῆς 
γὰρ ὄντως xai λήθης βαθείας ἄξια ὡς δρελόν γε xo 
αὐτοὶ τὴν σιωπὴν ὡσαύτω; ἐκείνοις ἢσπάσαντο * 
Ὅμοιοι γὰρ αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 
wal πάντες οἱ πεποιθόξες ἐπ᾽ αὑτοῖς" ὅτι σιγᾶν 
ἄμεινον καὶ λυαιτελέστερον, ἣ λαλεῖν δυσσεδῶς xal 
ἀθέως, ἃ μήτε λέγειν μήτε ἐννοεῖν θέμις τοῖς γε ὡς 
ἀληθῶς ἐρῶσι τοῦ χρείττονος. Τίς γὰρ οὕτως ἐπὶ 
ψαταιότητι βεδοημένος ἐστὶν, ὅστις αὐτῶν τοὺς εἰ» 
καίου; χαὶ ἀσυνέτους ἀποδέξαιτο. λόγους : tig οὕτως 
ἡ μοιρηκὼς αἰσθήσεως, xat παρανηνεγμένος τὰς φρέ- 
νας: οὐδεὶς οὕτι χτηνώδης xal πάσης βοσχηματώ- 
δους ἀνοίας ἀνοητότερος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ δᾳιμονών- 
των ἣ ἐξεστηχότων τις, ὥστε τῶν βληχημότων αὐτῶν, 
xa: λτρημάτων ἀνέχεσθαι " ἀλλὰ ταῦτᾳ μὲν παξδες 
ἙἭ.“λλήνων παιζέτωσαυ, οὗ τε πάλαι, χαὶ οἱ παρ᾽ ἡμῖν 


vov Ἑλληνίζοντες " ἡμῖν δὲ τιμάσθω Χριστὸς ὁ Θρὺς ἢ 


ἀ μῶν, χαὶ προσκυνείσθχυυ ἐν ἀληθείᾳ χαὶ πνεύματι, 
ὡ; θεὸ; ὁμοῦ χρηματίζων χαὶ ἄνθρωπος 1 πρρχυ- 
φιίσθω δὲ καὶ τὸ σεθάσμιον αὐτοῦ ἀπεικόνισμα, 
προ:χυνεῖσθαι χρεὼν, χαὶ γραφόσθω * γραπτὸν γὰρ 
ὡς ἀληθῶ; xal περίγραπτον xai παθητὸν, ὅπερ Ex 
τῆς ἁγίας ᾿Δειπαρθένον Θεοτόχου προσείληφε σῶμα" 
εἴπερ xai αὐτὴ γραπτή τε xat περιγραπτὴ ἐτύγχα» 

"w£, κἂν μὴ θέλωσιν οἱ παράφρονες * οὗ χωριζόμενον 
δὲ, xÀv γράφοιτο, τοῦ συνηνωμένου αὐτῷ καθ᾽ ὑπά» 
στοῶν Θεοῦ Λόγου, ὥσπερ οὐδὲ «à ὑπὲρ ἐμῶν ὑπὸ- 
μένον πάθη, ἀπ᾽ αὐτοῦ διέστηχεν “ οὐδὲν γὰρ τούτων 
&p»e διάστασιν ἐνεργῆσαι δύναται. 


γι Cresus. '* Zach. xin, ἃ. 18 Ρ521, exin, 8. 


40. Atque ut reliqua pretereamus (nam si ῃ}- 
rima discurramus , nobis quoque cum spurcis ejus- 
modi et abeminandis commaculari ae feedari con- 
tingel,) hic ferme sermonem de bis concludemus, 
quandoquidem et olim liec certie limitibus círcum- 
Bcriptà erant ei silentio velata. Coustot autem quos 
mode et uude, superveniente in mnodum ilio quem 
propbeta prxdixerat : Disperdam momina idolorum 
de terra , neque illoram deinceps memoria erit. "*, 
eun δα μετ crucis gratia. illuxit , e4 divina qua- 
queversus diffusa decirina. est, onjia. idula pulsa 
fuerint, ejectaque, et oblivionis abysso tradita, 
Nau 5i forte odhuc sunt, demoneinez:t ubinam , ot 
spud quosuasm supersint, Quod. si men saut, uti 
reapse uea sunl , eur frustra eonsiciaetur Christia- 
Dis, imputantes eis per sycephautiam οἱ vYeritatie 
calunsiamn, quz neque fecerunt neque unquam 
eogitaverunt ? ,Sin comitra, ipsi potius errant 199 
et supesetilione laborant, ipsi w»gis semet accu. 
sent, seméL reprehendani hi scelesti atque deri- 
deant. Nam Dei certe Ecclesia inmaculata est et 
éxira omnem vitluperationem positsz. Et idola qui- 


^ dew jam silentur, qua reapse silentio aliaque obli- 


vione digna sunJ. Utinam vero et hi silentium zque 
ac illa servarent! Similes quippe fiant qui faciunt ea, 
et omnes. qui confidunt ἱπ eis 3. Kienim sileve 
melius est atque utilius, quam impie scelesteque 
loqui, qwe ne€ dicere neque mente agitare licet 
lis qui melioris fregis sunt studiosi. Quis enim tam 
copfesss stultitize est, qui iorum vanos stultosque 
sermones andire patiatur? Qgis, inquam, ita sensu 
carens, et mente subversus? Nemo adeo belluinus , 
et om»i peoudegs inscia insipienHor, ima ne arte- 
pies quidem aliquis aut furiosus eot , qui islerum 
balatus οἱ deliramenta toleret, Veremtamen heec 
eibnici quidem luserint, tum olim, tum eiiam qui 
spud nos etbaicorum unore vivunt. À nobis autam 
colalug Glrislis noater, atque in xeriiate et spie 
ri adoreiur, eeu Deus simul «t bomo. Colatur 
«iam veneranda ipsius imago, eo quo decet coli 
modo, Deliueetur utique, quia lipesre reapse est et 
eircumacriplui αἱ passibile quod ipse de saucia 
seuiper virgine Deipara sumpsit corpus, siquidega 
ipsa quoque et linearis et circumscripta erat, velint 
polint hi vesani, Neque famen eorpus illud, eüamsr 
ping^tur vel] sculpatur, ab unito sibi hypostatico 
Dei Verbo separatur , δίομ ne tum quidem eun 
pro pebis passionem sus&inuit, ab eodewn Verbo 
abfuit. Nihil enim horum ad divisionem aliquid 
confert. 
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ἀ!. 5ε bac quidem hactenus. Deinde mysticus A μα΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον ἔπειτα δὲ τῶν 


alius iis, qui in lege et umbra cultum exercebant, 
divino percitus Spiritu ita inclamabit : Non est mea 
voluntas erga. vos , dicit. Dominus omnipotens : sa- 
crificia now recipiam de manibus vestris; ab ortu 
enim solis usque ad occasum nomen meun glorifica- 
tur in cunctis gentibus, el in omni loco suffitus offer- 
lur nomini meo el pura viclima ; quia magnum est 
Romen meum in gentibus, ait Dominus omnipotens "*. 
Nonne videtis quomodo expelluntur vetera , nova 
autem nobis describuntur ? Sacrificium et oblutionein 
u0luisti, magnus canit David 15, EL : Non accipiam 
de domo tua vitulos, neque de gregibus (uis hircos **, 
Et : Neomenias vesiras , ac solemnitates vestras odit 
aninia mea, divus exclamat Isaias 7, His. verbis 


θεοπτῶν ἄλλος, πρὸς τοὺ; ἐν νόμῳ xay σχιαῖς λα- 
τρεύοντας, τῷ θείῳ ἐμπνεόμενος χεχράξεται Ivso- 
ματι" Οὐκ ἔστι μου θέζημα ἐν ὑμῖν, λέγει Νύ-. 
ριος παγτοχράτωρ' θυσίας οὐ προσδέξομαι ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν" διόει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
ἕως δυσμῶν τὸ ὄγομά μου δεδόξασεαι ἐν toic 
ἔθνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεταε 
τῷ ὀνόμωτί μου, καὶ θυσία xaÜupá- διότι μέγα 
τὸ ὄγυμά μου ἐν τοῖς ὄύνεσι, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. Ὁρᾶτε ὡς τὰ π΄λαιὰ ἐχθάλλεται, καὶ 
τὰ νέα ἡμῖν προδιαγράφεται; Θυσίαν γὰρ καὶ 
&poc zopüàv οὐκ ἠθέλησας, ὁ μέγας ψάλλει Aa6ib, 
Καί - Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ olxov σου μόσχους, οὐδὲ 
éx τῶν ποιμνίων cov χιμάρους. Καὶ * Τὰς γουμη- 


cruenta sacrificia se aversari nobis innuit, οἱ men- B γίας ὑμῶν xal τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή 


sium temporumque intempestivas observationes ac 
traditiones. Itaque binc etiam constat, quod purum 
sincerumque sacrificium, cultum nempe in spiritu 
ac verilate , jam introduxerat universalis Deus , qug 
gaudet ac delectatur. Cultuim hunc universus orhis, 
tanquam illius proprium eique gratissimum, offerre 
novit, velut odorein suavitatis ubique coónsecrans. 
Quinam ergo in. przsenti locus erit idolorum cul- 
ἀγα", et non potius illorum deletioni o:nnimod:e ac 
desteuctioni? Quid dicitis? llis ne sacris verbis 
ereditis? Namque hiec sofficiuut eb. confundendam 
frangendauique incredulitatem vestram atque dari- 
tiein. Àn. et alios vultis implore.»us divinos vatee 
2d bujus doctrin:e patrocinium? qui sane favebunt 


epeinque ferent. bactenus. scriptis, manifesiioreur C 


3utem vobis efficient vesaniam iinpietatemque ve- 
stram, et graviorem magisque excruciautem poenani 
deeernent, ΠῚ ergo sicuti communem habuerunt 
a Spiritu afflatam gratiam atque sapientiam, ita 
etiam in dietglis salutis nostri causa a Deo oracu- 
Jis, concordes parique pede decurrentes appareut, 


μον, ὁ θεῖος διαχέχραγεν 'IHsata;. Διὰ τούτων δὲ 
«ἀς τε ἱναίμους θυσίας ἐχτρέπεσθαι ἡ αἷν αἰνίττεται, 
τά; τε τῶν μηνῶν χα! γαιρῶν ἀκαίρους xapatnpof,- 
σεις ^8 χαὶ παραδόσει; " δῆλον τοίνυν χάἀντεῦθεν, 
ὡς τὴν χαθχρὰν xat εἰλιχρινῇ θυσέλν τὴν ἐν πνεύματι 
χαὶ ἀληθείᾳ λατρείαν προεισχεχόμιχεν ὁ τῶν ὅλων 
Θ:ὸς, f δὴ καὶ χαίρει xal ἧδεται" ταύτην πᾶσα f 
ὑφ᾽ ἡλίῳ οἱἰχείαν αὐτῷ χαὶ φιλαιτάτην προσάγειν 
οἷδεν, ὡς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνιεροῦσα ἑκάστοτε" ποῦ 
οὖν ἐνταῦθα τόπον ἕξει τὸ τῶν εἰδώλων σέδας, xal 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἀθέτησις παντελὴς χαὶ ἀφάνεια; Τί 
λέγετε; Πίθεσθς τοῦ; ἱεροῖς λόγοι; τούτοις : 'Acó- 


' Xpr γὰρ xai ταῦτα ἐχδυσωπῆσαι xal μαλάξαι τὴν 


ἀπισνίαν xai σχληοοχαρδίαν ὑμῶν" f] ἐούλεσθε χα- 
λῶμεν xai ἄλλους τῶν θεηγόρων εἰς τὴν τῶν λόγων 
τούτων ἄρσιν; Οἵ συλλήψονταί γε χαὶ 3ovepyásovtat 
τοῖς προπεπονηχότιν, ἐχφα εστέραν δὲ ὑμῶν τὴν 
παράνοιαν καὶ δυσσέδειαν ἀποφανοῦσι, βαρντέραν 
τὸ χαὶ ἐπιπονωτέραν τὴν δίχην ἔπιψνφιοῦνται" 
χοινὴν γοῦν ὥσπερ ἔσχον τὴν ἐνηχοῦσαν αὑτοῖ; παρὰ 
τοῦ Πνευμᾶτος δωρεὰν χαὶ σοφίαν, οὕτω δὴ xiv 


τοῖς περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν διαχονουμένοις αὐτοῖς; παρὰ Θεοῦ λογίοις, ὁμογνώμονές τε xo: σύνδρομα 


θέοντες δείχνυντα!. 

197 Agesis igitur, alia quoque, preter. supra- 
scripta,deiferorum virorum testimonia connectenies, 
Christi Ecclesiam calumnia qualibet ei reprehen- 
sioug liberemus ; dogmata autem udversariorum ve- 
sania omni atque errore seatentia. representeimnus. 
Advocetur itaque ad sscrum hune conveutum Isaías, 
prophetarum voecalissimus, atque eloquatur, animae 
oculis, atpote divino earboue purgatus, multo anie 
res futuras cernens, dicatque : Erit in novissimis 
diebus conspicuus mons Domini, et domus Dei Jacob 
in montibus, et elevabitur super colles, et venient ad 
illum omnes gentes. Et ibunt gentes multe et dicent : 
Venite ascendamus ad montem Domini, et ad domum 
Dei nostri, el annuntiabit nobis viam suam, et am- 
butabimus in eu. De Sion enim exibit let, et verbum 
Domini de Jerusalem, et judicabit in medio geu'um 
mullarum, et arguet gentes multas **, Quinam. vero 
sint hi novissimi dies, manifestabit rursus beatus 


" Malach, 9, 10,11. 7 P33l. xxxix, 7. 





TW Psal 3015, 9. 


Εἶεν δὴ οὖν, καὶ ἑτέρας ταῖς εἰρτιμέναις ἔπισυμ- 
πλέχοντες τῶν θεοφόρων ῥήσεις, “ἣν μὲν τοῦ Χρι- 
στοῦ Ἐχχλησίαν ξιαθδολῆς ἀπάση; χαὶ μώμου παντὸς 
ἀπαλλάξομεν" τῶν δὲ δι᾽ ἐναντίας τὰ δόγματα, “πά- 


p δ΄" ἐμπληξίας xal ἁπάτης γέμοντα παραστήσομεν" 


χαλείσθω τοίνυν πρὸς τὸν ἱερὸν τοῦτον σύλλογον 
Ἡσαῖας τῶν προφητῶν ὁ μεγαλογωνότατος, xa 
συμφθεγγέσθω πόῤῥωθεν «τοῖς τῆς διανοίας 0z0a3- 
μοῖς, ἄτε τὴν ψυχὴν τῷ θείῳ χεχαθαρμένος &v0paws 
τὰ ἐσύμενα προορώμενος, xo) λεγέτω" “Ἔσται ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἡμέρωις ἐμφανὲς τὸ ὅρος Κυρίου, 
καὶ ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ "laxi ἐπὶ vor épéor, καὶ 
ὀψωθήσεται ὑπεράνω τῶν Bovriv, καὶ ἥξουσιν 
ἐπ᾿ αὐτὸν πάγτα τὰ ἔθνη, καὶ πορεύσονται Ern 
πολλὰ καὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, ἀναθῶμεν' εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου καὶ slc τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ 
ἀναγγειεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα 
ἐν αὐτῇ" ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται vépoc, καὶ 


7 [sa. t, 15. 186. [κἃ. ui, 9-4. 
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μέσον ἐθῶν ποιῶν, xal διἰέγξει ἔθγη xod. 
Τίνες ἄρα εἶεν αἱ ἐσχάτα! ἡμέραι, σαφηνιεῖ πάλιν ὁ 
μυχάριης Παῦλος 'Εδραίοις γράφων ὧδί " Ποιῖυμε- 
ρῶς xul πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαϊήσας τοῖς 


πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ' ἐσχάτου ἐῶν 


ἡμερῶν τούτων ἐϊώ λησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν E0nxe 
κιηρογόμον πάντων, δι' οὗ καὶ τοὺς αἰῶνος 
ἐποίησε. Καὶ αὖγις Nor δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ 
co» αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυ- 
σίας αὐτοῦ aegavépota:i. KoV πάλιν Γαλάταις 
ἐπιστέλλων * "Ore 1406 τὸ πιήρωμαω τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστει.λεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ γενόμενον àx 
Tvraixóc, γενόμενον ὑπὸ vógov, Tra τοὺς ὑπὸ 
ψόμον ἐξαγοράσῃ. Καὶ "Egscíot; ὡσαύτως * ΓΡω- 


| APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 
JAéroc Κυρίον ἐξ Ἱερουσαλήμ" xal κριγεῖ dvà A Paulus ad Hebrzos ita scribens : Multifariam mul- 
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tísque modis olim Deus locutus. patribss per pro- 
phetas, novissime diebus istis locutus est. nobis per 
Filium, quem constituit heredem universorum, per 
quem fecit et secula **. Et iterum : Nunc. autem 
semel in consummatione seculorum-ad destitutionem 
peccati per hosiiam suam apparuit 89, Rursusque iu 
Epistola ad Galatas: Cum venit plenuudo lemporis, 
misit Deus Filium suum [actum ex muliere, factum, 
sub lege, ul eos qui sub lege. erant redianeret*!, Et 
aid Ephesios similiter : Notum faciens nobis myste- 
rium voluntatis sua, secundum beneplacitum ejus, 
quod proposuit in eo, in dispensatione plenitudinis 
temporum, instaurare omnia in. Christo qua in calis 
et quie in lerra suni **, Quin etiz. divus Petrus, 


ρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον cov θεϊήμωτος αὐτοῦ, D Ecclesi fulcrum, sic alicubi ait : Non corruptibi- 


κατὰ εἰ!» εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο ἐν αὑτῷ 
εἷς ol«ovoplav τοῦ πιληρώματος τῶν χαιρῶν, áva- 
περαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ μὴν 
καὶ ὁ θεῖος Πέτρος τὸ τῇς Ἐχχλησίας στήριγμα, 
οὕτω πού φησιν" “Ὅτε οὐ φθαρτοῖς ἀργυρίῳ 1) 
χρυσίῳ ἐς-λυτρώθητε x τῆς ματαίως ὑμῶν ára- 
στροφῆς πατιροπαραδότου,, ἀ.12ὰ τιμῳ αἵματι 
óc duro) ἁμώμου καὶ doz!dov Χριστοῦ, προ- 
δγνγωσμέγου μὲν πρὸ χαταδο.ῆς χόσμου, garepo- 
θέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι ἡμᾶς 
τοὺς δι αὑτοῦ πεπισεδυχότας εἰς Θεόν. Καὶ ὁ 
tà θεῖα ἀπαστράπτων ὁ υἱὸς τῇ; βροντῆς, Παιδία 
ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, φησί" καὶ καθὼς ἠχούσατε ὅτι 


Ó 'Αντίγριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ᾿Αγτίχριστοι C 


libus argento vel auro redempti estis de vana vestra. 
conversatione paterne traditionis, sed pretioso. san- 
guine quasi agni immaculati et incontaminati Christi, 
precogniti quidem ante mundi consiitutiohem, mani -. 
[estat autem. novissimis temporibus propter nos, qvi 
per ipsum fideles sumus erga Deum ". Et qui divina. 
fulgurat tonitrui filius : Filioli, novissima hora est, 
inquit; et sieut. audistis quia Antichristus venit, et 
nunc Antichristi multi facii sunt, unde scimus quia 
novissima hora est **. Sed hic quidem finem habeant 
novissima. Cum ai metam quidem properante zvo,, 
atque ad occasum jam vergente tempore, mundi 
finem proxime attigerimus, tunc demum illustris 
atque conspicuus mous Dei, domusque ejus pariter,. 
in prospectu flet. 


&04Jo0l γεγόγασιν, ὅθεν γινώσχομεν' ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. "AXX ὧδε μὲν τελευτάτω τὰ τῶν ἐσχά- 
φων" ὅτε μέντοι πρὸς λῆξιν ἰόντος τοῦ χρόνου, xal πρὸς δυτμαῖς ὥσπερ χαταφοιτῶντος τοῦ χα!ροῦ, ὡς 
ἐγγυτάτω τῷ τοῦ χόσμου ἀφίγμεθα πέρατι, τότ: δὴ, τότε τὸ εὐχλεὲς xal περίοπτον ὄρος xal οἶχος τοῦ 


Θεοῦ, 05:0; ἐμφανὴς ἀναδέδειχτας. 

Τί δὲ δὴ βούλεται διασημαίνειν ἐνταῦθα τῷ θείῳ 
τούτῳ προφήτῃ ὁ λόγας;, f| δῆλον ὡς ἐπὶ θειότερά τε 
xai ὑψηλότερα ἡμᾶς ἄντιχρυς χαλεῖ; ὅτῳ πείθεσθαξ 
«: xai ἔπεσθαι τοὺς τὸ Πνεῦμα παραδεξαμένους 
προσέχει μάλιστα, μὴ μὴν ἔτι τῷ γράμματι προ- 
χαδεδεῖσθαι χαὶ τοΐ; αἰσθητοῖ; κατασύρεσθαι, ὑψοῦ 
δὲ μᾶλλον διάττειν τὸν νοῦν, xal πρὸς τὰ χρείττω 
ἀπερείδειν χαὶ τελεώτερα τὴν διάνοιαν, xol τῶν 
νων xal χαμερπῶν ἀπανισταμένους, ἐπέχεινα 


Quid autem vult hic significare divini liujus pro- 
pliete serio, nisi quod nos ad diviniora atque &u- 
blimiora prorsus invitat? Cuinam item credere atque 
obtemperare oportet potissimum eos qui Spiritum 
receperunt? llaud sane in littera hzerere, et seasi- 
bilibus rebus abripi, sed alte potius mentem diri- 
gere, et meliore ac perfectiore in scopo cogitationes 
defigere opus est; et omissis terrenis ac humi re- 
pentibus, ad ea qu: oppareutibus superiora sunt 


τῶν φαινομένων ὡς ἄριστα ἐπανάγεσθαι" ὅρος xof- D ceu optima tendere. Mons ergo Doinini conspicuus 


y» Κυρίου ἐμφανὲς ὑφκοληπτέον, ὡς ὃν συντόμῳ 
εἰπεῖν, τῆς ἱερᾶς ἙἘκχλησίας τὸ περιφανὲς χαξ λαμ- 
πρὸν xat περίοπτον, χαὶ ὅπερ αὐτὴν χαταχρυσοξ xai 
καταχαλλύνει φαιδρῶς καὶ μάλα κοσμίως τῶν εὐσγ- 
γελιχῶν διδαγμάτων τὸ διαφανὲς χαὶ ὑπερύψηλον 
καὶ ἐπηρμένον ἐν δόγμασι, καὶ πᾶν ὕπεραΐρον ὑψη- 
λὸν καὶ μετάρσιον" ᾧ τὰ ἀπηχήματα xal χηρύ- 
Υμᾶτα διαῤῥήδην xéxpavs, χαὶ ταῖς ἁπάντων &xoat; 
ἐμδοᾷ δισπρύσια, τὴν ἔχφανσιν τοῦ θείου μυστηρίου 
ποιούμενα * χρόνοις μὲν αἰωνίοις σεσιγη μένου, φα- 
γερωθέντος δὲ διὰ Γραφῶν &yiov* τὸ δέ ἐστιν fj τοῦ 


** flebr. 1, !, 7. 


80 [febr. τα, 26. 
w, 18. 


δι Galat. iv, 4. 


existimandus est, ut summatim dicam, sacrx Ec- 
clesig nobilitas, nitor atque majestas, et qu:e cam 
inaurat atque ornat hilariter admodum splendideque, 
evangelicarum doctrinarum puritas, dogmatunique 
altitudo ac sublimitas, omnia inquam humanos fines 
excedentía, excelsa, et summa : quorum sonitus et 
pr:dicationes diserte clamant, et. omnium aurilius 
elarissime intonant, divini mysterii manifestationem 
facieutes, zlernis temporibus silentio press!, a 
sanctis 13968 demum Scripturis notificati. Est au- 
tem hzc Servatoris nostri Jesu Christi incarnatio, 


“ Ephes. 1, 9. ** 1 Petr. i, 18, 19. 9*1 Joan, 
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qam benlgne humani generis causa susceplam 0$- ἃ Σωτῆρος fuv 'Incoo Χριστοῦ οἰκονομία, ἣν τιλαυ- 


tendit, cvm bonorum inde secutorum notitia ac spe. 
Et si quem adibimus Evangelii praeconem, hiec emn 
dicentem audiemus ** : Non 
ctabilem montem, et accensibilem ignem, et caliginem 
«c procellam, et tnb sonum, εἰ vocem verborum ; 
quam qui audierunt. excusaverunt. se, ne eis fieret 
terbum.; non enim tolerabant quod intimabatur ; sed 
aecessisiis ad Sion pontem, et civitatem Dei viven- 
ts Jerusalem coelestem, et multorum millium auge- 
lorum. frequentiam, et Ecclesiam primitivorum qui 
conscripti sunt In celis, et judicem. omnium Deum, 
et αὐ spiritus justorum perfectorum, et. Testamenti 
Novi mediatorem Jesum, et sanguinis aspersionem 
melius loquentem quam — Abel. Sic igitur tum pro- 


θρώπως περὶ τὸ γένος ἐπεδείξατο τὸ ἀνθρώπειον, 
xai τῶν ἐντεῦθεν ἡμῖν πεφορη μένων ἀγαθῶν τὴν τι 


enim accessiatis ad tra- - γνῶσιν xal τὴν ἐλπίδα, xal τίνι προσερχόμεθα so) 


εὐαγγελιστοῦ τῶν τοιούτων ἀχουσόμεθα λέγοντος’ 
Οὗ γὰρ προσεη,ἰύθατε ymapugérq ὄρει, xal 
κεκαυμένῳ πυρὶ, καὶ gxóto, καὶ OvéAtg, καὶ 
σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωγῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκχού- 


e. σαγῖες παρῃτήσαγτο μὴ προστεθῆναι αὑτοῖς Jó- 


Tov (οὐκ ἔξερον γὰρ τὸ διωστεκλιϊόμενον), à41à 
προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ zóAet Θεοῦ (or- 
toc, ᾿Ιερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέ- 
4A«ex παγηγύρει, xal Ἐχκιησίᾳ πρωτοτόκων ἐν 
οὑραγοῖς ἀπογεγραμμένων, xal χριτῇ Θεῷ πάγ- 
κων, xal πεεύμασι δικαίων rere Aeropérov, καὶ 


pheticus sermo, tum etiam apostolica praedicatio B διαθήκης véac μεσίτῃ ᾿Ιησοῦ, xal αἵματι farte 


mentem nostram ad celestia erigunt, et qu sunt 
iMic pufcbra cogitare et contemplari, atque. incola- 
?uin illorum ἃς felicium sanctoruin spectare con- 
ventum hortantur, et evangelica nobis insinuant 
atque. notificant divinitus fulgentia. οἱ insignia do- 
£mata. Domus Dei, Ecclesia Dei est videlicet, sicut 
videtur etíam divo Paulo in Epistola ad Timotheum, 
ubi sciendum ail : quomodo oporteat in domo Dei 
Contersari, que est ecclesia Dei vivi**, Tales sunt 
credentium enim, doctrina recta el optima vitz 
ratione purgztx, supremum Deum in se habentes 
incoln, prout dictum est : Babitabo im vobis, el 
inambulabo, et ero illorum Deus, el ipsi erunt mihi 
populus ᾿ς 


σμοῦ κρεῖττον AaAoUrti παρὰ τὸν "Αθε.1" οὕτως 
οὖν ὅ t& προφητιχὸς λόγος, xal τὸ ἀποστολιχὸν 
κήρυγμα ἐπὶ τὰ οὐράνια τὸν νοῦν ἡμίν πτεροΐ, xal 
τὰ ἐχεῖσς περινοξῖν χαὶ χγαταθεᾶσθαι χάλλη, χαὶ τὴν. 
τῶν ἐναυλιζομκλένων χαὶ εὐφραινομένων ἐν αὑτοῖς 
ἁγίων πχρεγγνᾷ περισχοπεῖσθαι πανήγυριν, χαὶ τὰ 
εὐαγγελιχὰ ἡμῖν εἰσηγεῖται xal χατεπαγγέλλεται 
θεαυγῇ xal εὔτημα δόγματα" οἶχος Θεοῦ ἡ τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησία δηλαδὴ, χαθὰ δοχεῖ χαὶ τῷ θείῳ 
Παύλῳ Τιμοθέῳ ἐπιστέλλοντι, ἐν οἷς ςἰδέναι ἔφασχε, 
Πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀγαστρέξεσθαε, ἥεις ἐστὶν 
᾿Εχχηησία Θεοῦ ζῶκτος. Τοιαῦται τῶν πεπιστευς 
κότων αἱ ψυχαὺν, διὰ λόγου ὀρθοῦ xal πολιτείας 
ἀρίστης χαθαιρύμεναι, τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἕνοιχον 


Ev αὐταῖς ἔχουσαι χαθ᾽ ὃ εἴρηται" ᾿Εγοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὑτῶν 


8céc, καὶ αὑτοὶ ἔσονταί μος εἰς Aacv. 


Sic nimirum. adinirsbilis domus in vertice won- 5 Οὕτω δὴ θεοειδὴς ὧν 6 οἶχος ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων 


fium excelsorum | atque in. contemplatione profici- 
scentium fund.ta est, quorum mentes οἱ cogita- 
liones tetrenis bumilibusque rebus superstaut, et 
a prophetis sanctis aique apostolis illustantur : 
super quibus veluti fidei fundamentis Ecclesia Dei 
adifivatà firmiter consistit, Ad hunc itaque montem 
domumque de longinquo gentes concurrentes, pra- 
pemodum publico consilio decernuot, ad iter bina 
illac suscipiendum invicem hortantes, quanudoqui- 
cem jam nuntianda ipsis crat via illa, quam ingredi 
satagebant, Quamam porro bec via sit, ipso Do- 
miuus in Evangeliis elamat ; Ego sum via et ve- 
ritas "ἢ, Et : Vie Domini recie, et semitg vero **. 
In quam viam se deduci sancti viri olim ab uuiver- 
sali Deo precabanur **, Hanc itaque viam semitamn- 
que salis planam et facilem gentium Ecclesia te- 
rens, ex terrena sua. iufidelitate ad sublimem assur- 
git diving scientia ascensum et supernam. urbem 
Jerusalem, 'sempiternam sanctorum metropolim ; 
δίᾳιια hinc profecta, presenti decurse tempore, 
sabbatizare et requiescere fide sua exspectat. Facile 
autem quivis cognoscet prophetici [dioti. veritatem 
ac sinceritatem. Namque et in sacris domibus, id 


τῶν ὑψηλῶν xal διαδεθηχκότων ἐν θεωρίᾳ xafilüpu- 
ται, ὧν τὰ φρονήματα καὶ νοήματα τῶν ἐπιγείων xal 
ταπεινῶν ὑπερανεστήχεσαν, προφητῶν τε ἀγίων xl 
ἀποστόλωνυ λαμπρῶς διαφαινόμενα, ἐφ᾽ ὧν ὡς θε- 
μελέων τῆς πίστεως ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ oixolo- 
μουμένη ἐπεστήριχται. Πρὸς οὖν τοῦτο τὸ ὄρος xdi 
τὸν οἶχον πόῤῥωθεν. οἱ ἐξ ἐθνῶν ἐπειγόμενοι, po 
᾿γονοὺ σαφῶς χαὶ εἷς προθούλιον χαθίστανται, τὰν ἐν. 
ταῦθα ἀλλήλοις ἀνάδασιν διαχελευόμενοι, ἐφ᾽ à 
ἀνχγγελήσξσθαι αὐτοῖς τὴν ὁδὸν Exsivr, v, ἂν ἐσπεύ- 
δαζον χαταλήψεσθαι" τίς δὲ δὴ πάλιν ἐστὶν ἡ ὁδός; 
Δύτὸὺς ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις Boi "Eqo siu ἡ 
ἐδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια. Kal " Αἱ ὁδοὶ Kuopiov sUÜsiw 
καὶ αἱ τρίδοι ἀληθεῖς. Eig ἂν xal ὁδεγεῖσθαι οἱ 
ἅγιοι, πάλαι πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀνεχεχράγεσαν' 
ταύτην οὖν τὴν ὁδὸν χαὶ τὴν τρίδην αὐατιδῇ s xal 
εὐεπίδατον ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία διαστεέχουσα, A 
«ἧς χαμόθεν ἀπιστίας ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ἀναφοιτᾷ τῆς 
θείας ἐπιγνώσεως ἄνοδον, xal πρὸς τὴν ἄνω πόλιν 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀχατάλυτον χαὶ τῶν ἁγίων μὴ 
τρόπολιν, ἐνθένδε ἰοῦσα καὶ τὸν καρβόντα ἐξανύου: 
χρόνον, σχεθατίσαι wal χαταπαῦσαι διὰ πίατεον 
ἀπεχδέχεται- χατίδοι δ᾽ ἄν τις καὶ μάλα εὐπετῶς, 


** Hebr. x8, 18 20, ** d Timetb. 11,15. " Levit, xxvi, 12; HW Cor. vi, 16. " Joan, wr, 6, 7 4e. 


un, 31. "5 P«al. cxvini, 33. 
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καἱ οὕτω τῆς προφητιχῇς ῥήσεως τὸ ἀπλανές τε A és! divinig templis, ubique terrerem — sparsis, san- 


xai ἀψευδέστατον * xal γὰρ xai ἐν τοῖς ἱεροῖς οἴχοις 
fe τοῖς ὑείοις ναοῖς, παυταχοῦ τῆς οἰκουμένης 
χατεσπαρμένοις, ἁγιασμῷ τε χαὶ δόξῃ ἐκπρεπῶς 
᾿γλαϊνμένο:ς τε χαὶ χατεστεμμένοις, χαὶ ὄρεσιν 
ἀμφιλαφέσιν ἀπειχααμένοις, χαὶ ὕλαις βαθείαις xal 
εὐθαλέσι πεπυχασμέναις,͵ χαθαίρονται μὲν ἀμαρτίας, 


etifiestione οἱ gloria decenter ornatis et bene in- 
siructis, montibusque uberibus comparandis, ae pro- 
fundis nemoribus densis et fruticosis, purgantur 
peccatis homines, anima et corpere sanctifleantar, 
divinaque omoes gratin complentur, qui religioso 
cum affectu accedunt, 


ἁγιάζονται δὲ ψυχάς τε καὶ σώματα, καὶ θείας ἅπαντες ἀποπληροῦνται «fj; χάριτος οἱ πόθῳ προσιόντες 


ἄνθρωποι χαὶ σεθάσματι. 

Ἐν τούτοις οὖν Ex πασῶν γλωσσῶν τε xat γενεῶν 
περιαγειρομένοις ἑκάστοτε, τὰ θεῖα μυστήρια ἐχχα- 
λύπτεται παρὰ τῶν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων xot xate 
ηχήσεων, xai τὸ σωτήριον θῦμα xai παντὸς τοῦ χό- 
€poo χαθάρσιον. σφαγιαζόμενον, τὴν bx. τῶν ἁμδρ. 


[h his igitur ex omnibus linguis famillispue wn- 
diq:re collectis ccetibus , divina mysteria revelan- 
tur per sacras lectíones et catecheses : et per sa- 
lutaris hostia: universi mundl explatoris sacrificia 
liberationem a peccatis, hominibus qui eum fide ac 


φτάδων αὐτοῖς ἐλευθερίαν, πίστει καὶ λογισμῶν npsc- p mentis puritate. illud participant, collatum iri. in 


τρέχουσι χαθαρότητι xal μεταλαγχάνουσιν, ὠμολό- 
τηται παρεχόμενον" ἐξ ὧν δὴ πληθυνομένων τε xal 
ψατευρυνομένων, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη xxi οἱ 
βωμοὶ χραταιῶς κατεσείσθησάν τε καὶ χαταδέδληνται, 
οὐδὲ ὅσον εἰδωλικῆς βδελυρίας εἰς μνήμην πιστοὺς 
ἱέναι, παντὸς ἐθνιχκοῦ- χαὶ θνητοῦ φρονήματος üvezt- 
δέχτους εἰσαεὶ διαμένοντας" "Ex Σιὼν δὲ ἐξε.1εύ.- 
σέται νόμος καὶ Λόγος Κυρίου ἐξ "Ispovc aig. 
"Ex γὰρ ταύτης τῆς αἰσθητῆς, οἷα τύπου οὔσης τῆς 


ὄνω Ἱερουσαλὴμ, ὁ θεῖος λόγος ἐμφανῶς ἐξελήλυθε, - 


«ἄντα διαλαδὼν τῆς οἰχρυμένης τὰ πέρατα" ἐνταῦθα 
Tàp ἅπαντα τὰ τῆς τωτηρίας ἡμῶν ἐπράχθη μυατ. 
(48 " κατὰ τοσοῦτον δὲ τοῦ ἐν axtat; καὶ ἐν γράμμασι 
χειμένου νόμου, ὃς ἐν τῷ ὄρει ἐχείνῳ τῷ Σινᾷ bU 


ἀγγέλων. λελάληται ὑπερανίσχειν πεπίστευται, χαθ € 


ἦσον τῶν ὑλιχῶν ὑπεραίρει τὰ ἄῦλα" ἐντεῦθεν xat οἱ 
ἱεροὶ ἀπόστολοι, τὰ ἔθνη ὡς μαθητεύσοντες, ἐξεπέμ- 
φθησαν ἐχπορξύεσθαι, τὴν λείαν ἐχείνην καὶ εὖθυ- 
«άτην xal σωτήριον ὁδὸν αὐτοῖς ἀναχαθαίροντες" 
Καὶ κριγεὶ ἀγὰ μέσον ἐθνῶν πο.1λῶν. Οἱ γὰρ ἄρτι 
«τῷ λόγῳ τῆς χάριτος προσερχόμενοι, καὶ τὸ 6i9» 
μεταμανθάνοντες, τῆς πρὶν χεχρατηχυίας ἀπιστίας, 
br αὑτῆς τῶν πραγμάτων ἀληθεία: εἰ; σνναίσθησιν 
ἐρχόμενοι χαταγινώσχουσιν, oixolcy φοὺς ἐλέγχους 
«ὧν οὐχ ὁσίω; πεπραγμένων ἐπιφερόμενοι, χαὶ αὐθ- 
αἰρετον τῶν ἀποῤῥήτων τὴν Ὑραφὴν δημοσιβύον- 
τες ὧν συνετῶς xal ἐχεφρόνως τὸ βλαθερὸν καὶ 
πινδυνῶδες διαπτύοντες, ἐπὶ τὰ χρείττω χαὶ συμφέ- 
ρόντα καὶ δωτηρία: ἐχύμενα ταῖς anoudal; χρώμενοι 


μετατίθενται ὅτι δὲ οἱ περὶ τὰ χειροποίητα πόνοι. 


zib ἡ ἐλπὶς ἐξηφάνισται, χαὶ τῶν δι᾿ αὐτῶν τιμω- 
μένων δαιμόνων ἢ θεραπεία χατήργηται, ἀπὸ προσ- 
που τῆς δύξη; τῆς ἰσχύος τοῦ παραγεγονότος Σωτῆ- 
gos, θραύοντο; ὥσπερ xat χαταῤῥηγνύντος τὰ γήϊνα 
καὶ χοῖχὰ φρονήματα τῶν τοῖ; εἰδώλοις προσχει- 
μένων, τὰ μιχρὸν ὕστερον ἐπαγόμενα τῷ θεοφόρῳ 
δηλώσει. Φησὶ γάρ" Kal τὰ 'χειροποίητα πόντα 
πιταλρύψουσιεν, εἰσενέγχαντες αὐτὰ εἰς τὰ σπή- 
Ama xal εἷς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, καὶ εἰς 
τὸς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
tov Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὖὺ- 
τοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν" δι᾽ αὐτῶν 


*! {π8. 1, S. ** Mich. 1v, ὅ. ** [54..}», 8-10 


confesso est, Α quibus multiplieatis ampliatisque, 
idolorum fana et arz fortiter eoncussee fuerunt 
atque prostrst», 199 ita πὲ fideles ne memoriam 
quidem idolicse abominstionis retinuerint, cuilibet 
eilinic:e mortalique  sententize. impervii semper 
manentes. De Sion videlicet exibit lex, οἱ Verbum 
Domini de Jerusalem **. Namque ez liac materiali, 
quie figura est supern:ze Jerusalem, divina doctrina 
publice prodiit, cunctosque occupavit mundi fines. 
lHific euin cuncta salutis nostrae peracta fuere. my- 
steria. Tantum autem atnbraiili illi et litterali legi, 
qu in monte Sina per angelos dictata fuit, prz- 
$lare h:ec nostra creditur, quantum materialibug 
praestant immateriatia. Ilinc sacri quoque »postoli, 
gentes edocturi, emissi sunt, ut planam illam re- 
ctissimam ac salutarem viam subsecuturis perpnr- 
garent. Et judicabit in medio gentium. mullarum **, 
Nam qui jam ad gratie doctrinam accesserurt, et 
quod necessarium erat didicerunt, domiuautem an- 
teca infidelitatem, ipsa rerum gestorum veritate 
convicti damnant; cujus rei in se ipsis argumenta 
hahent vitam haud sancte prius aetam, sponta- 
nemque arcanorum criminum damnationem divul- 
gant; quorum sapienter sanoque cuin judicio no- 
cumentum et plenam periculis. aleam despisientes, 
ad mcliora et utilia ac salutifera, stadio impenso 
convertuntur. Quod autem manuísctorum idolorum 
eura et fiducia abrogata sit, et adorstorum in lis 
daemonum cultus abolitgs ἃ conspectu glorie ae 
virium. supervenientis Servatoris, qul confregit 
veluti atque contrivit terrenas ac luteas cogitationes 
idolis deditorum, ea qua paulo post aubdit vir 
deifer denionstrabunt. Ait enim ; Et. manufacta 
emnia i4ola abscondent, deferentes in speluncas, et 
petrarum scissuras lerreque voragines, pre timore 
Domini, ei a censpectu. glorie οἱ virium. ejus, eum 
ad conterendam terram. consurrexzerit *, Ex — bis, 
inquam, jam fit exploratum omnibus, qui certe 
fecta sapere voleut, dxinoniacorum idolorum pe- 
ractom exterminium et abolitio. [tem quee ibi sub- 
sequuutur, eamdem sententiam- expriinunt. Addit 
i'aque : Die illa projiciel homo abominationes sua 
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ei 


argenie:s aureasque, quas oliin charas habebat, dum A γὰρ ἤδη πᾶσιν ἐναργὴς χαθέστηχε τοῖς ὀρθὰ φρονεῖν 


adoraret ves vanas ac vespertiliones : durique sazi 
caeeruas ingredietur, petrarumqae scissuras, a [acie 
formidinis Domini, et a gloria foriitudinis ejus, cum 
surrexerit conterere terram ὃ", 


for, μένοις, τῶν δαιμονιχῶν ἀγαλμάτων ἣ τε ἀναίρε. 
€:q xoi ἀφάνεια " ὡσαύτως δὲ xal τὰ τούτοις ἐπό. 
μενα, τῆς αὑτῆς ἐννοίας ἔχεται, Ἑπάγει γοῦν “ Tg 
γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ àx6nAst ἄγθρωπος τὰ βδε}ύ- 


γματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ, d. ἐπεθύμησαν προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς vuxreplar, 


τοῦ εἰσε.1θεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας, καὶ 


εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, ἀπὸ 


“ροσώπου τοῦ όδου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀγαστῇ θραῦσαι τὴν 


y 
Ta. Jam si quis exquiret, quinam demüm dies 
sit, qua projiciet liowo abominationes suas argen- 
teas aureasque, manifesie comperiet illam esse, 
«ua omnium Dominus in mundum venit, suoque 
adventu fortem alligans, cepitatque. diripuit vasa 
illius, id est oppressos tyrannide ejusdem homines, 
vii scriptum est 9, [dcirco. ait: Antequam puer 
sciat appellare patrem aut matrem, tollel virtutem 
Damasci, et spolia Samurie, coram rege Assy- 
tiorum **. Erant autem [iie metropole8 Damascus el 
5anmaria, illa quidem Syrie tunc priesidens, etl 
Syrorum iinperio polleus; hzc autem decem | tri- 
Luunm [Isracle oriundarum seeptrum teneus, Aube 
»ppriie idololatricae, el diaboli jugo subjects, totis 
opibus vir.busque omni idolorum geueri dedita, 
superstitione diabolica prorsus implicite, Δ ut. se 
tànquam palatium quoddam εἰ donarium  przeci- 
puunm ac proprium, diaboli potestati. exhibuisscut. 
Per lias ergo urbes utpote. regias, et. malitia prie- 


p9'. Ζητήσαι δ᾽ ἄν τις τὴν ἡμέραν ὄπ’ ποτ᾽ ἂν 
δἴη, χαθ᾽ fjv ἐκδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ 
τὰ ἀργυρᾶ xai τὰ χρυσᾶ, εὕροι δ' ἂν καὶ μάλα γα. 
φῶς ταύτην ἐχείνην εἶναι, ἐν T] ὁ τῶν ὅλων tip χό- 


p σμῳ ἐπιδεδήμηχε Κύριος, ὃς αὐτοῦ τῇ παρόδῳ δῆπα; 


τὸν ἰσχυρὸν, ἡχμαλώτευσε χαὶ διήρπασεν αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, τοὺς χεχρατημένους ὑπὸ τῆς ἐχείνου συραννΐ- 
δο; δηλαδὴ, καθὰ γέγραπται" Διότι, got, χρὶν ἣ 
yrova. τὸ παιδίον xadsiv πατέρα ἣ μητέρα, 
"λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, xal τὰ σκύ.ϊἰα Za- 
papsíac ἔγαντι βασιλέως ᾿Ασσιρίων. Μητροπό- 
λεις 6$ αὗται Δαμασχὸς καὶ Σαμάρ:ια, ἡ μὲν Συρίας 
τὸ τηνιχαῦτα προχαθεξομένη, xai τὴν τῶν Σύρων 
περιθεδλη μένη δυναστείλν" ἡ ὃὲ τῶν δέχ φυλῶν 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ καταγόντων τὸ vivo; ἐξάρχουσα - 
ἀμφόπεοραι δὲ ἄγαν χατείδωλοι, καὶ τοῖς τοῦ διαθδόλου 
ζυγοῖ; ὑποδεθλημέναι, δύναμίν τε καὶ χτῆσιν πᾶταν 
χαὶ εἰδώλων ἰδέαν πεπορισμέναι, καὶ πλάνῃ χαχο» 
δαιμονίας μάλιστα ἐνισχημέναι, xaX ὥσπερ ἀνάχτο- 


stantes, tanquam tolum ex parte proplieticus nobis C ρόν τι χαὶ- ἀνάθημα οἰκεῖν τῷ καὶ ἰδιαΐτατον, τῷ 


sermo significavit, nempe et ethuicum genus et illos 
qui ex circumcisione crediderunt, Sie. natus nobis 
pner, cui puerascere nostri. c3usa placuit, depra- 
dalur et aufert liostis spolia. atque. potentatum; id 
est de manu ejus. eripit quidquid ipsi. δ] ρα 
devinctinique inperio ejus erat. liue doctrinam 
900 S^amaris excepit, patriis repudiatis moribus 
legitimisque ritibus. Sie Autiochi.e incole et. esse 
ei nominari meruerunt Christiani*?, quanquam ea 
urbs in idolico errore famam haberet clarissiumam, 
εἰ aliia multis. improbitate przecelleret. Namque 
spud ipsam et Apollinis fanum conditum erat, et 
illic operans iubabitaetis diuinis celebrata illu- 
sio. (65). Nihilominus Christiani cougestum Satana 
thessurugi priclare diripuerunt, οἱ aureas argeu- 
teasque slaiuas. prosteaverunt, Sic gentium. Apo- 
stolus Coriutliios 3d veritatis cognitionem convertit, 
idque iia significavit ad cos scribens : Scitis quo- 
niam rwn gentes. esselis, ad idola mula prout. duce- 
bamini euntes **. Sic capto ex ara. argumento, ho- 
inines ei ΔΓ deditos et in cunctis superstitiosiores, 
couvicit Athenis **, Alij denique alibi apostoli, 
gentes inter se sortiti, lostis gagas, et thesauri 
Instar captivos hominea ad Christi placitum  diri- 
puerunt, dominoque omnium tanquam prada liba- 
wenium et. primitias attulerunt, lllo tempore, 


 [s2, 1,90, 91. ** Math. xi, 49, ** Isa. vini, 4. 


τοῦ πουηροῦ ἀνατεθειμέναι xpávet * διὰ δὴ τούτων 
τῶν πόλεων οἷα ἐξόχων οὐσῶν xai ὑπερφεοονσὼν ἐν 
χαχίχ, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν ἡμῖν ὁ προφητιχὸς ΧΆ" 
τεσήμηνδ λόγος, τῆς τε ἐθνιχῆς μοίρας, xax τῶν Ex 
περιπομῖς πεπιστευχότων " οὕτως τὸ γεννηθὲν ἡμῖν 
παιδίον, χαὶ νηπιόσαι δι᾽ ἡμᾶς εὐδοχῆσαν, καταληῖ- 
ζεται χαὶ ἀφαιρεῖται τὰ σχύλα τοῦ ἐχθροῦ xat τὴν 
δύναμιν " τοὐτέττιν ἀφήρπασεν ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
πᾶν τὸ κατεζευγμένο, αὐτῷ xai χατισχην Cvoy xa 
ὧν ἐδυνάστευεν " ἐντεῦθεν τὸν λόγον Σαμάρτια δέ- 
δεχται, ἀποσεισαμένη τὰ πάτρια ἔθη xal νόμιμα" 
οὕτω Χριστιανοὶ καὶ εἶναι xa: ὀνομάζεσθαι οἱ thy 
᾿Αντιόχου ἔχοντες ἐχρημάτιζον, Χαχέτοι πρός τὴν 
εἰ:ωλιχὴῆν πλάνην τὸ ἅττυ περιφανέστατον, χαὶ τῶν 


D πολλῶν ἐν καχίᾳ ἐπισημύτατον" xal γὰρ οὖν περὶ 


αὐτὸ xal ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἵδρυτο, καὶ à ἐχεῖ- 
θεν ἐνεργοῦσα τοῦ ἐμφωλεύοντος δαΐμονος ἐξαπάτη 
περίπυστος, ὅμως τὸν καχῶς ἐντεθησαυρισμένον τοῦ 
Σατανᾷ πλοῦτον χαλῶς ἐσχυλεύοντο, καὶ τὰ χρυσᾶ 
καὶ ἀργυοᾶ διεῤῥίπτουν ἀγάλματα. Οὕτως ὁ τὸν 
ἐθνῶν ἀπόστολος Κορινθίου; πρὸς τὴν γνῶσιν τῆς 
ἀληθείας ἀντεπανήγαγε᾽" καὶ τοῦτο δεδήλωκε veypa- 
φὼς ὡδὶ πρὸς αὐτούς. Οἴδατε ὅτε órs ξθνη virt 
πρὸς τὰ slÜuda τὰ ἄφωνα o; ἂν ἤγεσθε dar) 
μενοι. Οὕτω; kx τοῦ βωμοῦ, τοὺς τοῦ βωμοῦ χαὶ 
χατὰ πάντα δεισιδαιμονεστέρους ὁρῶν, εἷλεν ᾿Αὔή- 


91 Act, xi, 90. 35 1 Cor. xu, 2. ?* Act, xvii, 33. 


(05) Legesis Libanium de geutilium templis, cum nostro supplemento, nec non editam a nobis 


Wem saucii Artemii martyris vitam. 
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vno: καὶ ἄλλος ἀλλαχῇ τῶν ἀποστόλων, τὰ ἔθνη A seu die, ejecerunt id est detestandos judicarunt et 


διαλαχόντες τοῦ ἐχθροῦ τὰ ταμιεῖα, xol θησαυροὺς 
«οὺς ἐζωγρημένους εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα διήρπασαν, 
καὶ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρωτόλειον ὥσπερ χαὶ 
ἀπαρχὰς ἤδη προτήγαγον᾽ χάτὰ τοῦτον δὴ τὸν χαι- 
ph» xaX τὴν ἡμέραν ἐξέδαλον, τοὐτέστι βδελυρὰ 
ἡγοῦντό τε χαὶ διέπτυον " ἐχεῖνα δὴ τὰ χειρόκμητα, 
χαὶ τῶν διανοιῶν ἐξωστράχιζον * ὡς μηδὲ μνήμης 
αὐτῶν ἀνέχεσθαι πώποτε, ἤδη δὲ xal τὴν ὕχην αὖ- 
τὴν, χἂν τῶν τιμιωτάτων ob3a ἐτύγχανε παρὰ τοῖς 
πολλοῖς, διὰ φιλοθεῖας ὑπερόολὴῆν, παοεῤῥιμμένην 
καὶ χεταπεφρονημένην δεδόχθα:!, τὴν δὲ τῷ Θεῷ 
μόνῳ πρέπουσαν θυσίαν ἀνατιθέναι" οὐχοῦν τὸ xl- 
ὄδηλον xal ἀπατηλὸν ἐχείνων ἀποπεμπόμενοι, ἐπὶ 
τὴν στερεὰν πέτραν ἀναγχαίω: χαὶ ἄγαν εὐχαιρότατα 


- 


conspuerunt manufactos illos deos, et mente soa 
proterruerunt, adeo ut ne memoriam quidein | illo- 
rum ulterius pati quirent. Imo et eorum materia, 
elsi 84 multis pretiosissima astimabatur, propter 
divini amoris eminentiam, abjecta insis et contem- 
pta fuit, unique Deo congruum sacrilicium obtu- 
leruut, Itaque Horum falaitate ac fallacia omissa, 
ad firmam petram necessario et tempestive in. pri- 
mis acurrerunt; que quidem Christus est Deus 
noster, ut nostrae theologiz doctrina percallet. Ait 
enim qui comprehendit quatenus comprehensus 
fuit * : Quomodo patres nostri omnes eamdem escam 
spiritalem manducaverunt, et omnes enmdem potum 
spiritalem biberunt. Dibebant enim ez spirilali se- 


ἠπείγοντο" 4 δέ ἐστιν, ὡς ὁ τῆς xaü' ἡμᾶς θεοση- B quenute eos petra , petra autem. erat Christus ἢ, Qui 


φίας ἐξεπίσταται λόγος, ὁ Χριστὸς xa Θεὸς ἡ λῶν * 
φησὶ γὰρ Ó χαταλαδὼν ὅσον χατελήφθη " Ὡς οἱ πα» 
κέρες ἡμῶν πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν 
Égayor, xal πάντες τὸ αὑτὸ πόμα πνευματιχὸν 


ἔπιον " ἔπινον" γὰρ ἐκ πνευματικῆς dxcAovüoó-: 


σης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Ὁ δ᾽ οὗ 
χεχαθαρμένον τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα χαὶ διαυγὲς ἔχων, 
᾿δοὺ- τίθημι, ἔφη, ἐν Σιὼν AíQor. προσκόμματος, 
zal πέτραν σχανδά ϊου" καὶ πὰς ὁ πιστεύων ἐπ' 


vero purgatum perlucidumque anim: oculum ha- 
bebot : Ecce pono, inquit *, in. Sione lapidem offen- 
diculi, et petram. scandali; εἰ omnis qui credit. in 
illum, non confundetur ; ilud quidem propter 
offensores, hoc autem propter credentes. Et qui- 
dem Moysem quoque scimus aliquando petra se 
occuluisse, vixque illinc sic latentem posteriora 
Dei vidisse *; ac symbolice obscura lizc. salutaris 
incarnationis indicia edoctum fuisse. 


abr οὐ καταισχυγθήσεται. Τὸ μὲν, διὰ τοὺς προσχεχρουχότας " τὸ δὲ, διὰ τοὺς πεπιστευχότας * 
χαὶ Μωσέα ἴσμεν δή πον τῇ πέτρᾳ χαλυπτόμενον» καὶ μόλις προσδλέψαντα τὰ ὁπίσθια Θεοῦ, ἐχεῖθεν 
ἀποχαλυπτόμενον, xai ταῦτα συμδολιχῶς ἀμυδρὰ τῆς οἰχονομίας τῆς σωτηρίου διδασχόμενον ἀπηχῆ- 


pata. 


Καὶ Az615 ὁ θεῖος, ἐν πέτρᾳ ἑαυτὸν ἡμῖν ὑψούμε- 5. Divus quoque David in petra se ipsum nohis 


vov εἰσχεχόμιχε" xal ἄλλα ἄττα πρὸς; τῶν ἱερῶν 
Λογίων ἐχπεφασμένα, χαὶ μυστιχῶς τὴν πέτραν 
«αὐτὴν ἡμῖν ὑποφαίνοντα πεπαιδεύμεθα, $; δὴ τὰς 
δχισμὰς χαὶ τὰς τριγλας εἰσδύονται, οἱ πρὸς αὑτὴν 
λαταρεύγοντες " ἅστινας δὴ “ταύτας ὑποληπτέον ; τά 
“ε πῆς θεολογίας ὑψηλὰ χαὶ ἀπόῤῥητα, χαὶ τῆς χατὰ 
Χριστὸν οἰχονομίας τὰ ἐνδότατα χαὶ ἀποχεχρυμμένα 
μυστῆρια" ὅτι ἐν αὑτῷ πάντες οἱ θησαυροὶ ci 
υὐώπεως xal τῆς σοτίας ἀπόχρυφοι" ἃ πρῶτα μὲν 
ἐμφανῆ τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπταις καὶ ὑπηρέταις 
«οὔ λόγου χαθέστηχε, δι᾽ αὑτῶν δὲ xal ἡμῖν, xa0' 
διον ἐφιχτὸν, τοῖς μετέπειτα ἐχχαλύπτεται χαὶ σο- 
φῶς ὑπανοίγετα' * ὁπηνίχα τῶν ταῦτα εὐαγγελιζο- 
μένων, ὁ μὲν τῆς βροντῆς υἱὸς ἄνωθεν ἐ μπνεόμενος, 


οὔ sublimatum *, Alia denique hujusmodi in 
diviuis Scripturis relata mystice hanc petram nobis 
demonstrant ; cujus scissuras alque cavernas ingie- 
diuntur ii qui ad ipsam coufugiunt. Quinam porio 
he sunt existimanda ? Nempe theologie sublimi- 
taà!es et arcana, et Christi. incarnationis intium ac 
recondita mysteria; quia in ipso sual omnes tlie- 
sauri scienti: ac sapienti: absconditi *; quae my- 
sierja, primo quidem innotuerunt. ipsis spectaltori- 
bus verbi ac ministris *; per ipsos autem nobis 
quoque, quantum fleri potest, posteris illorum re- 
velantur sapienterque aperiuntur. Siquidem ex iis 
qui talia evangelizaverupnt, tonitrui quidem filius 
superne inspiratus, atque ad contemplationis api- 


καὶ πρὸς τὰ ὕψη τῆς θεωρίας τὸν χαθαρώτατον xal Ὁ cen purissimam suam et defecoataüm mentem ex- 


ἀχπλίδωτον νοῦν ἀνανηξάμενος, xal τὰ θεῖα ἐνθέως 
μνούμενος, ἐχεῖθεν ἥμῖν τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὸν 
πατέρα συναΐδιον καὶ ὁμότιμον ἀπέστραψεν ὕπαρξιν 
ἐν ἀρχῆ εἶναι τὸν Λόγον, xal πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι, 
χαὶ 825v εἶναι διατρανῶν xa) ἐχπαιδεύων σαφέστατα" 
ὁ δὲ εἴ: τὰ τῆς θείας συγχαταδάσεως, καθ᾽ ὅσον 
«αοὰ τῆς χάριτο; ἐνελάμπετο, ἀφιχόμενος βάθη, τοῦ 
"Inzo2 Χριστοῦ τὴν γέννησιν θεοπρεπῶς ὥσπερ ἦν Ξἰἷσ- 
φχέτατο᾽ εἶεν δ᾽ ἂν ταῦτα, εἶποι τις ἂν, xal λίαν ὀρθό- 
&3:3, εἰς ἃ ἐπεθύμουν παραχύψαι xat ἄγγελοι, ὡς 
ποτὰ χαὶ αὐτοῖς ἀποχεχρυμμένα χαὶ ἄδατλ, κατὰ 


! Phiüpp. m, 12. * T Cor. x, ὅ, Ὁ 
* Coloss. 1, 9..." Luc 1,2, 


Ron. IX, 57. 


toliens, et divinis rebus divinitus initiatus, illinc 
nobis Verbi cum Paire suo zternitlatem paremque 
majestatem illucescere fecit, in principlo esse Ver- 
bum, et esseapud Deum, et Deum esse, declarans 
et manifestissime docens, Qui sane divinze conde- 
scensionis, quantum gratia eum illust?rabat, profuu- 
ditatem penetrans, Jesu Christi generationem digne 
90] Deo, prout reapse erat, enarravit. Utique hiec 
suni, dicet aliquis, valde recta, in que desidevabant 
eiiam angeli prospicere, utpote olim ipsis quoque 
abscondita atque impervia, sed idoneo demum 


* Exod. xxvii, 332. 9 Psal, xxvi, 6; Lx, 5. 
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S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 


'Pempore divino Judicio perfecta et. manifestata. In A καιροὺς 8: θεοχρίτω: οἱκονομούμενά τε xal ἐχφαινό. 


bas itaque sapientis petreque mysticas et ineffa- 
biles rias atque. speluncas, qui per fidem intrat, 
meliorum sane rerum ac perfectiorum notitiam simul 
acquirit, et ad salutis viam deducitur, et protegitur 
alque custoiditur, utpote incolumis abs quovis ar- 
dore et corruptela immalarum potestatum, qua pes 
netralia δηΐ concremant ejusque. vim. agendi 
adurüunt ; denique varia ac multiformia gratia dona 
sortitur. Alii enim. accedentium | datur sermo asa- 
pientig, ali sermo  scientig secundum eumdem 
Sypiruum., Alii fides, alii gratia sanitatum, alii ope- 
rationes virtutum, alii alia *. Ita ut summatim dicat, 
cuncta Spiritum operari proprie in singulis prout 
vult. Hinc porro od mausiones illas multas atque 


μενα εἰς ταύτας τοίνυν τῆ: σοφία; καὶ τῆς πέτρας, 
τὰς μυστιχὰ: xal ἀνεχφράστους ῥωχμάς ts καὶ σπί» 
λυγγαᾶς,ὁ εἰοδὺς διὰ πίστεω;, τῶν μὲν χρειττόνων xal 
«ἐλεωτέρων τὴν γνῶσιν συνερανίξεται, xal πρὸς τὴν 
σώζουσαν ποδηγεῖται vpl6ov, σχέπεταί τε χαὶ φρουρεῖ- 
ται, οἷα τηρούμενος ἀπὸ πάσης καυστιχῆς χαὶ φθορὸ- 
“κοιοῦ τῶν πονηοῶν δυνάμεων, τῶν τὰ βάθη τῆς ψυχῆς 
διασμυχόντων καὶ χαταπιμπράντων͵ ἐνεργείας, ποιχί- 
)ας δὲ xa πολυειδεῖς τῆς χάριτος διαχληροῦται τὰς 
δωρεά-" Ὧ μὲν γὰρ τῶν προσιόντων καὶ πιστευόνε 
τω» δίδοται Aóyoc cogíac, ᾧ δὰ .16γος γνώσεως 
κατὰ ἐὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ δὰ πίστις, ἄλλῳ δὲ 
χαρίσματα ἰαμάτων, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα ὃννά- 
μεων, καὶ ἑτέρῳ ὅτερα. Ὥς συλλαθόντα εἰπεῖν πάντα 


diversas a Patre paratas, propter eos qui coosen- B ἐνεργοῦντος ἰδές ἑχάστῳ χκαθὼς βούλεται " ἐνθένδε 


lauee vocation] su& vixerunt, perveniet. 


43. Sic igiwr qui olim vanitati obnoxii erant, si 
unquam auri splendore antea percellebantur, ar- 
gentive nitorem mirari solebant, ipsamque mate- 
riam, ct confecta ex his ἃ stultis idola adorabant 
[namque in tantam sa:vitatem atque insaniam de- 
venerant, ut Dei religionem perinde haberent ac 
vilissimorum animalium cultum, sicuti in quodam. 


Bcripturzx loeo muscam cognoscimus Dei instar ab. 


Accaronensibus habitam (66) ]; deinde a muni 
magistris sacra doctrina fuerunt ernditi, credide- 
Tyuutque quimcunque. Deus praedicans supernaturalia 
et maxima, maguificentiamque divinz. poteutiz de- 
monstrans, dum regionem lane circumiret, mire 
operatus est. Item quacumque idem ceu lomo pro 
nostra. liberatione sponte pati voluit, humilitate ac 
vili:ate paupertatis nosir:eindutus. Ex his concepto 
in animabus suis timore Domini, ejusque majesta« 
tem et magnalium ejusdem potentiam attoniti de- 
mirantes, errorem quemlibet cum fastidio irriserunt, 
materiali vitiosoque mentis affectu animas suas 
servaverunt immunes. Neque jam Dei loco creatu- 
ram habere volentes, neque manuum suarum opera 
adorare, soli Deo cultum debitum deferre constitue- 
runt. Non ergo jam adorant aut colunt, sed abomi- 
nantür potius et repellunt demones, atque ut pia- 
culum aversautur, totamque idolorum religionem 
pessum/ant. Deinceps formidabilem illum ma- 
gnumque Servatoris nostri adventum exspectant, 
cum universalis resurrectionis tempore non sine 
paterpa gloria. et sauctis angelis aderit, ut inere- 
dulos coutumacesque conterat atque puniat iate- 
ri$ et mundanis affectibus deditos ; secus vero su- 
premi Dei voluntatibus subjectos, zternis deliciis 
regnoque diguos demonstret, famulos nempe suos, 
et qui adventum ejus dilexerunt. 

θελήματι, τρυφῆς δὲ ἀχηράτου xat βασιλείας ἀξίους 
αὑτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν, 


* | Cor, vit, 8. 


(06) Hes satis nota, nempe idolum Deelzebub. 


τε ἐπὶ τὰς μονὰς ἐχείνας, τὰς πολλάς vs xal δια )ό- 
poug χαὶ τῷ πατρὶ εὐτρεπιζομένας, διὰ τοὺς εἧς 
χλήσεως ἀναλόγως πολιτευταμένους ἀφέξετα:. 

μγ΄. Οὕτω τοίνυν οἱ πάλαι ὑποτεταγμένοι τῇ pa- 
ταιότητι, εἴ που τὸ λαμπρὸν τοῦ χρυσοῦ ποτε καῖ- 
ἐπλάγησαν, fj τὸ διαφανὲς τοῦ ἀργύρου ἐτεθήπεσαν, 
αὐτὴν τὸ τὴν ὕλην χαὶ τὰ àm' αὐτῆς διειργασμένα 
τῶν ἀνοήτων εἰς προτχύνητι» [εἰς ταῦτο γὰρ σπδιό- 
7110; χαὶ φρενοθλαθείας χατὠώλισϑον, ἐν ἴσῳ τὸν 
xai Θεοῦ σεδάτματι ἀφρόνως τιθέμενοι, κἂν τοῖς 
εὐτελεστέροις τῶν ζώων προσεσχηκότες " χαθὰ x 
ἑτέρωθί που τῆς Γραφῆς, μυίαν Θεὸν ᾿Αχαρῶν τις 
μιυμένην ἀχούομεν} * ἤδη παρὰ τῶν διδασχάλων τῆς 
οἰκουμένης τὸν λόγον xavhyrveat, xal πεπιστεύζλ-" 
σιν ὅτα 0); Θεὸς ὁ χηρυσσόμενος ὑπερφυῆ χαὶ ἐξαί- 
cux, τὸ μεγαλουργὸν τῆς θείας δυνάμεως, ἐνδειχύμε- 
vog τὴν τῆν ἐχπεριιὼν τεθαυματούργηχεν᾽ ὅσα τε ὡς 
ἄνθρωπος ὁ αὑτὸς, ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῆς ἡμετέρας 
Ex) παθεῖν χχτεδέξατο, τὸ ταπεινὸν xal εὐτελὲς τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶ; πτωχείας ἀμφιεσάμενος" ὑπὸ δὴ τούτων τὸν 
φόθον Κυρίου ἐν zat; ἑχυτῶν ψυχαῖς ὠδίνοντες, χαὶ 
ἀπὸ τῆς δόξης xaX ἰσχύος τῶν μεγαλείων αὑτοῦ ὑπερ- 
ἐχπληττόμενοι, πᾶσαν μὲν χαταμυσαττόμενοι δι- 
ἐγέλασαν πλάνην, παντὸς δὲ προσύλου καὶ ἐμπαθοῦς 
φρονήματος ἐλευθέρας τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς διετήρη" 
σαν" χαὶ μηχέτι θεοποιεῖν τὴν κτίσιν μανθάνοντεςς 
μηδὲ τοῖς ἔργοις προσχυνεῖν τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
μόνῳ δὲ Θεῷ προσφέρειν τὴν λατρείαν προτήκχουδσᾶν' 


D οὔτ' οὖν προσχυνοῦσιν J| σέδουσι, βᾶελύσσονται δ 


xai ἀπελαύνουσι δαίμονας, xal ὡς ἄγος ἐχτρέπονται, 
xai ἅπαν ἐχπορθοῦσιν εἰδώλων τὸ σέθασμα" ἐντεῦ- 
θεν τὴν φοδερὰν ἐχείνην xal μεγάλην τοῦ Σωτῆρ᾽» 
ἡμῶν ἔλευσιν ἀπεχδέχονται, ὁπόταν μέλλοι xxi τὴν 
χοινὴν πάντων ἀνάστασιν, μετὰ τῆς πατριχῆς 05 
σὺν ἁγίοις ἀγγέλοις παραγίνεσθαι, θραῦσαι μὴν Y 
χολάπαι τοὺς ἀπειθήφαντά; τε xal τραχηλιάσαγῖδεν 
ἐπιῤῥεπῶς σχόντας πρός τὸ τὴν ὕλην xai τὰ ipr& 
αμια, χαὶ τοῖς τοῦ κοσμοχράτορος ὑπεζευγμένους 
ἀναδεῖξαι: τοὺς δουλεύοντας αὑτῷ xai ἐγαπηχέτας 
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Ὅτι δὲ οἱ ταῦτα δεδιδαγμένοι, καὶ πρὸς τὸ τῆς À — Quod autem homines hac doctrina imbuti, 3lque 


θεογνωσίας ἀνιπτάμενοι τῶς, τῶν ματαίων xA 
ἀναισθήτων πάμπαν ἀφέξονται, χαὶ πεπαύσεται ἢ 
τρὺς τὰ ἄψυχα μανία, 4 αὐτὸς ἡμᾶς δεοφόρος &xbi- 
δάβει, οὐτωσὶ λέγων" Τὰ ὦτα δώσουσιν ἀκούειν, 
καὶ 4 καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξει τοῦ 
ἀκούειν, καὶ al γιῶσσαι αἱ ψ'ε.1. ἱἰζουσας ca χὺ 
μαθήσονται «1α.1εἴν εἰρήνην, καὶ οὐχέτι μὴ εἴ- 
Xoct τῷ μωρῷ ἄρχειν" xal οὐχέτι μὴ εἴπωσι," 
οἱ ὑπηρέται σου, Σίγα". ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ AaAn- 
Ct, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ μάταια νοήσει, τοῦ συν- 
κελεῖν τὰ ἄνομα, καὶ AaAsir πρὸς Κύριον xAárn- 
σιν. "Evexoüa μὲν τὰ ὦτα προσέχειν χαὶ ἀχούειν 
«ὧν ἀσθενούντων, xa μέν γε xai τὰς γλώσσας τὰς 
Φελλιζούδας ταχὺ μαθήσεσθαιϊ λαλεῖν, ὁ προφητιχὸς 


ad divine nolitiz lucem sublati, a vauis atque in- 
sensatis prorsus essent recessuri, et vesanus ina- 
nimium idolorum amor cessaturus, idem nos doce- 
bit deifer hoino, ita loquens : Aures audiendo pra- 
bebunt, et. cor infirmorum auscultamdo attendet , ct 
balbutientes lingue cito pacem loqui discent, neque 
ulterius dicent stulto ut imperet ; neque item amplius 
dicent, Servi tui sumus, sile. Nam stultus stulia [o- 
quelur, et cor ejus vana cogitabit, ul prava operetur, 
et ad Dominum fraudulenter. loquatur *. 909 tlic 
quidem fore ut aures infirmorum attendant, nec 
pon et balbutientes lingue loqui expedite discant, 
propheticus sermo przecinit. Pariter vero, modum 
ctiam quo confracta et luxata. firmabit ac reponet, 


λόγος προαναχρούεται * τὰ παραπλήσια δὲ τούτοις, D haud mulio post demonstrat. Quomodo, inquam, 


καὶ 95v τρόπον χαθ᾽ by τὰ λελωδημένα xal διεστραμ- 
μένα ῥωσθήσείξαι χαὶ διορθωθήσεται, οὐ πολλῷ, 
ἤστερον ἀποδείχνυσι " πῶς δὲ ταῦτα ἐχδήσεταί τε 
καὶ διλπεραυνθήσεται; Ὅτι tot, φησὶν, ἤξει ὁ Θεὸς 
fipexr καὶ σώσει ἡμᾶς" τότε ἀγοιχθήσογνται ὁ.-2θα.1- 
po rvo dor, καὶ ὦτα xopór ἀχούσογνται " τότϑ 
d.larrdi ὡς Élapoc d xoJóc, καὶ τρανωθήσεται 
γλῶσσα poytAd Aur: ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, 
παὶ odpayt ἐν và διψώσῃ * καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται 
sic &4n, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος 
ἔσται. "Hón δὲ xoi ἑτέρωθι τὰ τούτοις ἐφάμιλλά 
φη:ε" Καὶ ἀχούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη κωφοὶ 
Jércve βιδλίων, xal ἐν τῇ σχοτίᾳ καὶ τῇ ὀμίχιῖῃ 
ὁ; ϑαϊλμοὶ ever βλέψονται, καὶ ἀγα.1.λιάσονται͵ 
σεωχοὶ διὰ Κύριον ἐν cügpccórg, καὶ οἱ ἀπηϊπι- 
epéroi τῶν ἀνθρώπων ἐμπιϊησθήσογται εὑφροσύ- 
της. "Ap οὖν οὗ παντί τῳ σαφὲς ὡς διὰ τούτων τὴν 
«τῆς quyhe λώθδην χαὶ τὰ πάθη ὁ λόγος ἡμῖν ὑπαινίσ. 
€:*3:, χαὶ τὴν ψευδὴ xal ἐνδιάστροφον δόξαν ἣν 
δὴ περὶ τὴν ἀλήθειαν σχάζξζοντες, μᾶλλον δὲ τέλεον 

5»; ελνθείας ἀποπεπτωχότες, χαὶ φύσει xal ἀληθῶς 
Φεὸν ἀγνοοῦντες χαὶ ἀθετοῦντες, οἱ πάλαι χτηνώδεις 
καὶ ἀνόητοι ἄνθρωποι ἀντὶ τῆς ὑγιοῦς χαὶ εὐθυτά- 
45 πρηεΐλοντο, xal τὴν πολύθεον ἐνόσουν πλάνην * 
οὐ Ὑὰρ δὴ Xov τῶν σωματιχῶν δὴ τούτων xai ἐν 
αἰσθήσει προφαινομένων τὴν πήρωσιν, χατὰ τὴν 
Ἐρϑχειρον αὐτῶν ἐχληπτέον ἀπόδοσιν’ τὴν γὸρ 
ἐνδποκειμάνην αὑτοῖ; ἐχθχτανίξζων τι; διάνοιαν, εὖ- 


hic flent. et. exitum. nanciscentur? Quia, inquit, 
Beus noster veniet, et. salvabit nos. Tunc aperieutur 
oculi cecorum, el aures surdorum audient. Tunc sa- 
liet, sicnt cervus, claudus; et balbutientium lingua 
solvetur. Quia scaturiit in deserto aqua, et. puteus ia 
terra citiente ; et quee erat arida, erit ín sltagnum , et 
in reglone sitiente fons aqua erit 19. Sed et alibi simi- 
lia his dicit : Et audient die illa surdi sermones libro- 
rum, eL in tenebris aique caligine oculi cecorum vi- 
debunb. Et exsultabunt pauperes propter Dominum in 
lgtitia, et qui sine spe eraut homines, gaudio reple- 
buntur ν᾽, Nonne igitur hine cuilibet patet, his di- 
ctionibus subindicari nobis animzx detrimentum, ct 
passiones, et falsam  perversamque opinionem 3 
quam reapse in veritate claudicantes, imo vero a 
veritate omniuo decidentes, et naturalem verumqne 
Deum iguorantes ac negantes, belluini quondam li»- 
mines et vecordes, san: et rectissim:e przetulernut, 
et polytlieismi errore quasi morbo laborarunut. Nou 
euim bze intelligenda sunt de corporalium sensibi- 
Humque membrorum detrimento, juxta. istorum 
vulgarem traditionem, Namque hzrentem his locu- 
tionibus sensam si quis vestiget. facile admodum 
comperiet, his vocabulis describi animze morbos 
et commotiones; si quidem ea eorporalibus his 
membris tanquam organis ntens, interiora homi« 
nis, et reconditam atque invisibilem deliberationem, 
parat, considerat, facit, perficitque, et seos demum 


pot 3x ἄγαν εὐμαρῶς, διὰ τῆς τούτων ὀνομασία; D denudat impetus atque cousilia. Sie ergo eirca re- 


τὸἍ τῆ; ζυχῆς χαραχτηριζόμενα πάθη τε xal χινή- 


pae - ἐπειδὶ, τοῖς σωματιχοῖς τούτοις μορίοις ὀργά- 


voi; zptoaivn, ἄπερ ἂν χατὰ τὸν ἐντὸς ἄνθοωπον, 
πὶ τὸ χεχρυμμένον xal ἀφανὲς βουλευτήριον δια- 

zat, χαὶ λογίζεται, δρᾷ «5, xaX ἐξανύει, xai ἐχ- 
σαλύπτει τὰ ἑαυτῆς ὁρμήματα xai βουλεύματα " 
οὕτως υὖν περὶ τὴν θείαν δόξαν, εἴ πού τινε; ἐσφαλ- 


ligiesam opinionem, si qui perversam falsamque 
sibi epinionem con(inxeriut, et ab agendi regula 
abherraverint, caeutire οἱ claudicare, vel aliquid 
aliud ex dietis pati non incongrue dicentr ; etiamsi 
Deque visus neque gressu, nequo. alia. quaevis fae 
eultas kesa illis sit, vel secundum mentis pervet- 
sionem inflex 2. | 


μέντυ τε xai διεγευσμένην ἔχοιεν τὴν διάληψιν, mpl «s τὴν τῶν ποχχτέων διάσχεψιν Auaptávotsv, 
«ἀφιώτιειν τε xal χωλεύειν, ἢ ἄλλο γε τῶν εἰρημένων πάσχειν τι λέγοιντγ ἂν εἰχότως, οὐχ ἂν πάν- 
“τος τῆς ὕψεως ἣ τὶς βαδίσεω; 7| ἄλλης ἡστινοσοῦν ἐνεργείας συμπαραδλαπτιομένης, καὶ τῇ τῶν λογι- 


φ,ὥ, διατιθεμένης παρεκτροπῇ. 
Τοὺς τοίνυν ἔτι τῇ ἀπιττίᾳ χαὶ ἀθεῖᾳ χεχρατη μέ- 


8 ja. 35x35, δ 6, 5 Isa. xxxv, 4. 


Homines itaque increJulos et sive Deo Gcripura 


41: Jea, xxix, dS. 


ei 


saera describit; postca tamen medele gratiam sor- 
titos; ita ut qua;antea laborabant irreligione anine, 
convaluerint, emendate fuerint. stque purgatz et 
crecutientes ex atheismo mentis ilTorum oculi illumi- 
nati sint. Mox pro fidei abundantia nihilominus ipsa 
quoque membra fuisse sanctificata, et. valetudinem 
optimam apprime consecuta, beneque ipsis circa 
religionem et erga Deum rectitudinem fuisse. Adve- 
niente enim Servatore, ii qui veri luminis orbitate 
olim laborantem mentis oculum habuerant, nunc 
perspicue rectitudinem cernunt; ei unusquisque 
illuminatorum in mentis visuali vi, dicit : Oculi mei 
semper ad. Dominum, quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos !*. Petunt. itaque ut sui intellectuales 
oculi illuminentur, ne unquam obdormiant in morte, 
Deinde, qui antea cordis aures oppilatas habebant, 
eas jam pr:zbent patulas et. acustica vi pollentes, 
8d laudum Domini resonantiam apprime audien- 
dam. Sic impeditze balborum linggee, qux inbonesta 
et deformia olim loqui satagebant, dum mutas et 
jnanimoatas res deos appellabant, postea expedite 
beneque artieulat:e. pacem loqui per fidein didice- 


runt, "rinituis mysterium canentes, et quod Do-- 


minus Jesus Cliristus in gloria sit Dei Patris. lpse 
enim est pax nostra !*, et pacis Deus, et pacis illius 
nullus est (inis 1". Sic meditari diu noctuque Dei 
oracula instituerunt, ejusque potentias loqui, et 
mirabilia enarrare, et rationale ipsi obsequiuin 
903 semper offerre, sicuti dictum est, nempe 


5. NICEPHOHI PATRIARCHA CP. 


6 
À νους, τοιούτους ὁ Λόγος ἱερὸς διαγράφει" δεξαμένους 
δὲ τῆς ἰατρείας τὴν χάριν, προηγουμένως μὲν ἠῤῥω- 
στηχυίας τῇ δυσσεθείᾳ τὰς ψυχὰς, ἐῤῥῶσθβαί τε χαὶ 
διωρθώσθαι, χεχαθάρθαι τε xaX πεφωτίσθαι λημῶντα 
ἐξ ἀθεΐας τῆς διανοίας τὰ ὄμματα' ἑπομένως δὲ τῷ 
περιόντι τῆς πίστεως " οὐδὲν ἧττον χαὶ αὑτὰ δὴ ποὺ 
χαθηγιάσθαι τὰ μέλη, χαὶ εὐεξίαν ἀρίστην ὅτι μά- 
λιστα πεπορίσθαι, χαλῶς τε αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐσεῦείᾳ xal 
τῇ πρὸς Θεὸν εὐθύτητι ἀποχεχρῆσθαι" ἤχοντος γὰρ 
τοῦ σώζοντος, 6l μὲν τὴν πήρωσιν τοῦ ἀληθινοῦ φω- 
τὸς νοσοῦντές ποτε χατὰ τὸν νοούμενον ὀφθαλμὸν, 
ὁρῶσι χαθαρῶς εὐθύτητα νῦν xal τῶν πεφωτισμέ- 
νων τὸ ὀπτιχὸν τῇ : διανοίας ἔχλατος λέγει" Οἱ dgüal. 
μοί μου διὰ παντὸς πρὸς τὸν Κύριον, ὅτι αὐτὸς 
ἐχοπάσεξι ἐκ παγίδος τοὺς πόδας μου. Aioum 
γοῦν ὀφθαλμοὺς τοὺς νοεροὺς φωτίζεσθαι, ὥστε μὴ 
ὑπνώσειν εἰς θάνατον' εἶτα οἱ πρὶν τῆς χαρδίας Ejov- 
τες βεδυσμένα τὰ ὦτα, παρέχουσιν ἢνεῳγμένα xal 
εὐήχοα, εὔηχον αὑτοῦ τὴν φωνὴν χαταχουτίζεσθαι 
τῆς αἰνέσεως' οὕτως αἱ ψελλίζουσαι τῶν μογιλάλων 
γλῶσσαι, αἱ ἄσημα xal ἀχαλλῇ μεμελετηχυΐλέ ποτε 
παραφθέγγεσθαι, τὰ χωφὰ χαὶ ἄψυχα θεοὺς ὀνομά- 
ζουσαι, tpaval τε καὶ διηρθρω μέναι γενόμεναι, λᾶ- 
λεῖν εἰρήνην διὰ πίστεως μεμαθήχασι, τὸ μυστέρων 
τῆς Τριάδος; ἐξάδουσαι, xat, ὅτι Κύριο; Ἰησοῦς 
Χριστὺς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός" αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, xaX τῆς εἰρήνης Θεὸς, καὶ τῆς εἰρήνης 
αὑτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον. υὕτως μελετᾷν νυχτὸς ταὶ 
ἡμέρας τοῦ Θεοῦ τὰ λόγια παρεσχευάταντο, xal Jae 


quod : Corde creditur ad. justitiam, ore aulem: conR- ( λεῖν τὰς δυναστείας αὑτοῦ, xal τὰ θαυμάσια ἐχδι- 


f[essio fit ad salutem 15, lta ille etiam qui olim cor- 
dis gressu claudicabat, nunc rectas decurrens or- 
bitas atque vias, desideratissimo Servatoris amore 
incensus, tanquam siti anhelans cervus summa ex- 
silit contentione. Cauit itaque : Quemadmodum de- 
siderat cervus ad [ontes aquarum, ila desiderat anima 
sea ad Deum foriem vivum !'*. Sic, ut summatim 
dicam, qui sitiuat, ii ad vite et immortalitatis fou- 
tem Christum festinant, cunctos vocautem, claraque 
voce clamantem : (Qui sitit, veniat ad me, et bibat", 
et haurire aquam de fontibus Servatoris liortau- 
tem 18. Hinc auia salutare Dei sitiens, rigatur et 


impinguatur, vigensque posunodum et ornata ap- 


paret, pietate ac justitia et virtute. omni florens, 


splendideque adinodum venustata, Certe he omnia D 


de animabus incredulitate liberatis, οἱ de (anta 
Deoque congrua, et. digna largientis liberalitate el 
copia, imo potius ejus erga homines benignitate, 
dici xquius est. 
λαμπρὸν χο:μουμένη ὡς ἄριστα " ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν 
ρίαν, τοιαῦτα xal οὕτω θεοπρεπῶς ἔχοντα, xal 
νίας, μᾶλλον δὲ φιλανθρωπίας, εἰπεῖν διχαιότερον. 
Quod autem qui advenit animarnm medicus, cor- 
poribus etiam curandis paratus affuerit, demon- 
erat sanatorum innumerabilis multitudo. Nam fide 
jn benefactorem suum anüno  purificati, deinde si- 


' Psal, xxiv, 15. 


P : '* Ephes. 11, 14. 
$94. '* le. xiu, ὅ. 


!' Isa. ix, 


ἡγεῖσθαι, xal τὴν λογιχὴν' αὐτῷ λατρείαν προσφέρειν 
ἐχάστοτε, καθ᾽ ὃ εἴρηται, ὅτε καρδίᾳ μὲν πιστεύετλι 
εἰς διχαιοσύνην, στόματι ὃὲ ὁμολογεῖται εἰς cur 
ρίαν. Οὕτως χαὶ ὁ χωλεύων ποτὲ χατὰ τὴν ἐγχάρ" 
διον πόρευσιν, ἀρθὰς ποιῆσας τὰς τροχιὰς καὶ τὸς 
τρίδους, πρὸς τὴν τριπόθητον ἀγάπην τοῦ σώζοντος 
συμφλεγόμενος, χατὰ τὸν διψητιχώτατον ξλδφον 
ἐξάλλεται συντονώτατα, Ψάλλει γοῦν" "Or τρόπον; 
ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὺν tor 
ἰσχυρὸν τὸν Corta. Οὕτω συνελόντα φάναι, οἱ δι- 
ψῶντες πρὸς τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς καὶ τῆς àbavasia: 
ἐπείγονται Χριστὸν, τὸν χαλοῦντα πάντας, διαῤῥ᾽ δην 
τὸ χεχραγότα * Ὁ διψῶν ἐρχέσθω πρός M6 καὶ 
σινέτω, καὶ ἀντλεῖν ὕδωρ &x τῶν. πηγῶν τοῦ quit 
plou παρεγγυώμενον" ἐντεῦθεν ἡ διψῶσα τοῦ θεῖν 
Ψυχὴ τὸ σωτήριον χατάρδεται χαὶ πιαίνεται, εὖθ. 
λής τε λοιπὸν xal εὔχοσμος διαφαίνεται * cisci 
τὸ xal διχαιοσύνῃ καὶ ἀρετῇ πάσῃ τὸ εὐανθὴς x 
ψυχῶν τῶν δεδεγμένων τὴν ἐκ τῆ: ἀπιστίας tnde 
ἀξίως τῆς τοῦ εὐεργετοῦντος φιλοτιμίας χαὶ ἀφθο 


Ὅτι δὲ ὁ παραγενόμενος τῶ» ψυχῶν ἰατρὸς , 42 
τῶν σωμάτων ἧχς θεραπευτῆς, δείκνυσι τῶν τεε- 
ραπευμένων ἡ πληθὺς ἡ ἀναρίθμητος " τῇ γὰρ τίστοι 
τῇ εἰ; τὸν εὐεργέτην τὰς ψυχὰς καθαιρόμενοι, ἐπ" 


7. '" Rom. x, 10. "6 ρα! να, 9. "f Joan. ΤῊΝ 
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μένως σύνδρομα δέχονται χαὶ τῶν σωμάτων οἱ x&- A mul recipiebant corporum quoque segrotantium sa- 


βνοντὸς τὰ ἰάματα, fjvixa τὰ μεγάλα ἐχεῖνα xol πο- 
λυειδῇ ἐτελεσιούργει τεράστια" τυφλοῖς μὲ») γὰρ τὸ 
βλέπειν τερατουργῶν ἐχαρίζετο, λεπροῖς ὃὲ ἐνήργει 
τὴν χάθαρσιν, χωλοῖς τὰς βάσεις ἐπηνώρθον χαὶ 
χατεῤῥώννυε᾽ τοὺς παρειμένους xai χατεσχληκχότας 
τὰ μέλη, ἀρτίους χαὶ εὐσταλεῖς γινομένους ἀπέφαινε" 
δαιμόνων ἐπιτιμῶν τὰ στίφη ἀπήλαυνε, xal τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτῶν ὀχλουμένους, τῆς ἀγρίας ἐφόδου ἀπήλλαττε" 
xil ἄλλοι; ἄλλα νοτοῦσι τὴν ῥώμην παρείχετο, xal 
ἀπαξαπλῶς πᾶπαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν ὡς 
8:3; ὑπεράγαθος τὸ οἰχεῖον χατοιχτείρων ποίη μα, ἐν 
«i λαῷ θεραπεύων διετέλει᾽ χαὶ ἁμαρτημάτων, τὸ 
μεῖζον xai τελεώτερον (xal γὰρ ἐπ᾽ ἐξουσίας ἦν 
αὐτῷ τῶν ἡμαρτημένων ἀνθριύποις ἡ ἄφεσις), 


nitates, quo tempore grandia illa ac multiformia 
operabatur miracula : caccis enim visum prodigiose “ 
largiebatur, leprosis purgationem faciebat, claudis 
bases instaurabat ac roborabst, paralyticos et 
meinbris dissolutos incolumes et beue valentes effi: 
ciebat, daemonum agmina objurgando pellebat, et ab 
horum si:va incursioue obsessos liberabat, aliisque 
aliter laborantibus vigorem indebat, e£ omniuo em« 
nem morbum omnemque languorem, uti. Deus be- 
niguissimus, qui sux creatura imisereinr, in populo 
medicaus versabatur, Peceatorum denique, quod 
inajus perfectiusque opus est (namque in. ejus po- 
testate est peccata howinibus condonare ), remis- 
sionem largiens, Sic Hedemptoris ac Servatoris 


τὴν ἐλευθερίαν δωρούμενος" οὕτως ol τοῦ λυτίω- D nostri discipuli, imitatores facti ineffabilis ejus be- 


«οὔ xii Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταὶ, μιμηταὶ τῆς 
ἀφάτου αὐτοῦ φιλανθρωπίας γενόμενοι, ἐπεὶ τὴν 
δωρεὰν τοῦ Πνεύματος ἐδέξαντο θαυματουργεῖν πα- 
ραπλήσια, τὸν πρὸς τῇ ὡραίᾳ τοῦ ἱεροῦ προσαγο- 
ρευομένῃ πύλῃ προσεδρεύοντα χωλὸν τελοῦσιν ἀρτί- 
“«υδα΄ ἵνα xat ἐπ’ αὐτῷ δὴ τούτῳ τὸ προφητενόμενον 
ἐχπεραίνοιτο, Ἑξαιλεῖται, φάσχων, ὡς ἔλαφος ὁ 
qyo-léc. Καὶ τἄλλα πάντα διὰ τῆς ἐνεργούσης χάρι- 
40; ἐπετέλουν Ev τῷ λαῷ θαυμάσια οἷα, xal πρὸς τὴν 
ἀληθινὴ» γυῶσιν ἐπέστρεφον. 
᾿Αλλὰ τοῖς μὲν εὐπειθέσι τε xal εὐγνώμοσιν, o5- 
τοὺς ἄνωθεν τὰ τῆς ἐλευθερία; παρεσχέθη " τοῖς δὲ 
ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ, τί ἔδωχεν ὁ Θεός ; Πνεῦμᾳ 
X2:2y)2:0;, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, xal ὦτα 
τοῦ μὴ ὀχούειν. Ἐπειδὴ ἀπεναντίας ἐχείνοις ἐν πᾶ- 
σιν ἦλθον. ᾿Αχοῇ γὰρ ἤχουσαν xal οὐ συνῆχαν, xal 
βλέποντες ἔδλεψαν χαὶ οὐχ εἶδον" ἐπα ὑνῦὔῦη γὰρ 1 
χιρδία αὑτῶν, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέω; ἤχουσαν, xol 
ποὺ; ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἑχάμμυσαν. Καιροῦ γὰρ 
&vsacrx^:o0; χαθ᾽ ὃν τὸ ψεῦδος ἐπέλαθεν, ol τὸ πρὶν 
τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας χατηυγασμένοι, ἐχόντες τοὺς 
4Y.c διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀπετυφλώθησαν, xat τὰ ὦτα 
᾿ πῆς χκηρδίαξ ἀπέφραξαν, xal πρὸς τὴν ἐνέργειαν τῆς 
«--λάνης ποοσχεχωρήχατιν, ὡς μηδ᾽ αὑτῶν τῶν προ- 
«avr καὶ δεδημοσιευμένην ἐχόντων τὴν διάνοιαν 
προφτ, τιχῶν λογίων, ἀχούειν ἀνέχεσθαι" τί γὰρ τῶν 
ῥνθέστιον fj ῥηθησομένων σαφέστερον f| λευχότερον ; 
ἔχει γὰρ ὧδε: Τάδε έγει Κύροις ὁ Θεὸς ᾿Ισραή.1" 


Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄγθρωπος D 


ἐπὶ τὸν ποιήσαντα αὐτόν" ol δὲ ὀφρθαιμοὶ αὐτοῦ 

ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴ.ῖ ἐμδιέφονταωι" καὶ οὐ 
Μὴ πεποιθότες ὦσιν σὑκέτι ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας 
αἰ τοὺς, εὑδὲ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
σῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δάχτυ,ῖοι αὖ- 
εἶν ε1.1.1 ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ 
Ἱσ,;΄αὴ, καὶ κόψονται τὰ δέγδρα καὶ τὰ βδελύγ- 
pere αὐτῶν. Εἰ οὖν τὸ ὀπτιχὴν τῆς διανοίας αὐτῶν 
τ πάντη ἐπεπήρωτο, xaX τὸ τῆ: ἀχοῆς αἰσθητήριον 
pt λέαν ἀπεδέδυστο, ἐλέγομεν By πρὸς αὑτοὺς, ὅτι 
Bo:dyacz χαὶ ἀχηύσατε xal προσέχετε τῇ ἀληθείᾳ, 
παὶ τοῖξ λογίοις vol; θεοπνεύστοις μὴ ἀπειθήσητε" 
wow 6z εἰς ἔτχατον παραπλτξίας ἐλάσασι, τί ποτε 


39 1... xxxv, 6. 3." Roi. xi, 8. 


*! ]ya.. vi, 10. ?? [52. xvii, 7, 9. 


nignitatis, postquam Spiritus donum receperunt, 
similia miraeula perpetraudi, illum ad. speciosam, 
uti vocabatur, templi portam. residentem. clauduin 
sanis pedibus effeceruut; ut in hoc ipso vaticinium 
haberet exituin, quod ait : Saliet, sicut cervus, clau- 
dus 13. Aliaque Omnia per operantem in se gratiam 
efficiebaut in populo tantopere mira, ut hunc ad 
veram doctrinam converterent. 


Jam vero docilibus quidem et boue voluntatis ho- 
minibus ita superne libertas exhibita fuit. lucredu- 
lis autem adversus veritatem quid Deus contulit? 
spiritum compunctionis, oculos ut. non. viderent, 
aures ut non audirent *€:*!, Nam econtra sensus suos 
semper egeruut. Auditu enim audierunt, quin intel- 
ligerent ; videntes viderunt, et ncsciverunt. Crassa- 
(utm est cor eorum, et auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt **, Instante enim lem- 
pore, quo mendacium se intendit, ii qui antea veri- 
tatis lumine illustrati fuerant, meutis oculos sponte 
propria sibi exczcaverunt, et cordis aures. oppila- 
verunt, et ad faciendam iniquitatem incubuerunt, 
iu tantum ut ne. perspicu$. quidem et pervulgatzs 
sententie prophetica oracula audire paterentur. 
Nam quid supradictis vel mox dicendis manifestius 
3tque limpidius? Etenim ita se habeut : Hoc dicil 
Dominus Deus Israelis : in die illa confidet homo Fa- 
ctori suo, oculique ejus ud. Sanctum Israelis respi- 
cient. Neque confident ulterius malivolis suis, nee 
que aris, ueque opi[iciis manuum suarum, qua «digitis 
&uis fecerunt; sed confilent Sancto Israelis, et succi- à 
dent lucos. QS εἰ abominationes illorum **. Nigl | 
ergo visualis mentis illorum vis omnino esset obtusa, ^ 
et aadilus sensus non esset adfatim oppilatus, utl», 
que diceremus illis : Cernite, el auscultate, atque 
attendite. veritati, et inspiratis a Deo oraculis no- 
lite diseredere. Nuuc vero extrema vesania corre 
ptis, quid iis quispiam dicet? nisi illud in Evangelils 

relatum **, quod si Moysem et prophetas non au- 
diunt, ne si a inortuis quidem resurget aliquis, bune 
audituri sunt, 


** Lue xvi, 51, 
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ἄρα φαίη τις αὑτοῖς, ἢ ἐκεῖνό γε ὃ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρημένον ἐστίν; ὅτι εἰ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν 
οὐχ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τι; ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ, ἀχούσονται αὐτοῦ, ͵ 


Sed enim hos vana nugantes pudeat; sapientes ἃ ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν εἰχῆ φλναροῦντες ἐρυθριάτωσαν 
, ' 


sutem ac sobrios squum est non dubitare, quod 
jamdiu cessaverit atque abolitus fuerit absurdarum 
religionum error. Neque jam ulterius ii. qui suum 
Dominum Creatoremque agnoverunt, vitzeque Au- 
cioreim et beuefactorem, ob tot tantaque mirabilia 
confessi sunt, haud hi, inquam, ad suum vomitum 
yevertientes, dicent stupidze et insensatze mutzeque 
rei : Deus noster tu es; tu n08 fecisti ; lu vite. no- 
sire cursum dirigie; tu nobis dominaris; tu quid 
agendum, quid secus, doces. Nam quid his mise- 
rius niugisque devitandum ? Oportere autem exi- 
stiuo, et quidem admodum tempestive, ad vocatio- 
nen geutium orationem nostram rursus convertere, 
ei quid de hac. re dicat uieologus. animadvertere. 


ποὺς δὲ συνιέντας καὶ νήφοντας πεπεῖσθαι ἄξιον, ὡς 
πέπαυται μὲν χαὶ κατήργηται τῶν ματαίων σεδασμά- 
των ἢ πλάνη οὐχέτι οἱ τὸν ἑαυτῶν ἐπεγνωχύτες 
Κύριον xal Ποιητὴν, χαὶ τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀρχηγὸν, 
εὐεργέτην τε ἐπὶ τηλιχούτοις θαυμασίοις ὁμοληγή- 
σαντες, ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον, ἐροῦσι 
τῷ μωρῷ χαὶ ἀναισθήτῳ χαὶ χωφῷ " Θεὺς ἡμῶν αὶ 
σὺ, χαὶ σὺ ἡμᾶς ἐποίησας, καὶ τὰ Quis πηδελιου- 
χεῖς τῆς ἡμετέρας, xal ἄρχεις ἡμῶν, χαὶ εἰσηγῇ τὰ 
πραχτέα, καὶ μὴ τί γὰρ τούτων ἀθλ:ώτερον ἢ φευ- 
χτότερον , δεῖν δὲ οἶμαι xai λίαν εὐχαΐρως ἐπὶ sh 
τῶν ἐθνῶν παλινδρομῇπα: τῷ λόγῳ XXe, χλὶ σχές 
ψατθαι ofa τούτων ἕνεχεν ὁ θεολόγο; οὗτός qubv 
Χώρα Ζαθδου.ὼν xal γὴ Neg0aAslp, καὶ οἱ «οιποὶ 


Regio Zabulou, et (erra Nepltalim, ei reliqui mari- B οἱ τὴν zapallav κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ 


timi littoris. incole, et. t1ans Jordanem, partes gen- 
tium Judae (01), populue qui sedet in tenebris , ma- 
gnam lucem aspicial. (wi habitatís in regione et umbra 
morlis, lug vobis oboria ext *.. Jam vero propheti- 
corum liórum verberum sapiens atque iuspiratus in- 
terpres, clare admodum et splendidissime enucleaus 
nobis ipsorum vim, et pradictionum exitum expo- 
nens, Matiligus, inquam, divus apostolus, qui nobis 
esangelicara. historiam composuit, ceu radicem 
quamdam ἃς fundamentum fidel nostra prajaciens, 

'et. Servatoris nostri incarnati. patefacieus. myste- 
rium, lic ait: Cum. audisset Jesus quod Joannes 
traditus. essel, secessit in (αἰ απ; relictaque Na- 
gareth, veniens habitavit in. Capharnaum maririma, 
ἐπ finibus Zabulon εἰ Neptlialim , ul adimpleretur 
quod dictum est per Isaiam prophetam ; Terra Zabu- 
lon et terra Nephtalim, via maris trans Jordanem, 
Galilea gentium, populus qui sedebat in tenebris, vi- 
dit lucem magnam ; et sedentibus in regione et umbra 
morils, luz orta est, Exinde cepit Jesus pra dicare et 
dicere : Panitentiam agite, appropinquavit enim re- 
gnum celorum *5, 7 


Ἰορδάνου, tà μέρη τῶν ἐθνῶν τῆς Ἰουδαίας, δ᾿ 
Jaóc ὁ καθήμενος ἐν σχότει, ἰδέτω :τῶς μέγα" οἱ 
κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σχιᾷ θανάτου, φῶς 
ἀνέξειιῖεν ép" ὑμᾶς. Τῶν προφητιχῶν τούτων ῥὶ- 
σειὴν ἔνθεος χαὶ σοροὺς ἐξηγητὴς, σαφῶς ἄγαν χαὶ 
ἐμφανέττατα διαρθρῶν ἡμῖν αὐτῶν τὴν δύναμιν, xol 
τῶν προχηρυχθέντων διατρανῶν τὴν ἔχθασιν, Maz 
θαΐος ὁ θεῖος ἀπόστολος, ὁ τὴν εὐαγγελιχὴν fo 
ἱστορίαν συνθεὶς, ὥσπερ τινὰ ῥίζαν γαὶ θεμέλιον τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶς προχαταδαλόμενος πίστεως, καὶ τῆς T5 
Σωτῆρος ἡμῶν Ὀϊχονομίας ἔχδηλον xat χαταφανὶς 
ποιούμενος τὸ μυστήριον, τοιάδε ἔφρασεν" ᾿Αχοί- 
σὰς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Iodvrnuc παρεδόθην ἀνεχώ- 
ρησεν εἰς τὴν Γαλιλιίαν" καὶ καταλιπὼν τὴν 
Ναζαρὲτ, &A00v κατῴχησεν εἷς Καπερναοὺμ τὴν 
παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Za6ov.kor. καὶ Νεφθα" 
ἴεἰμ ἵνα πιηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου, Aéyortoc* Γὴ Ζαθδον.1ὼν καὶ γῆ Ne- 
φϑαιϊεὶμ, ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ ᾿Ιορδάγου, 
Γωλιλαία τῶν ἐθγῶν, d «λαὸς ὁ καθήμενος àv 
σκότει εἶδα φῶς μέγα, xal τοῖς καθημένοις ἐξ 
χώρᾳ xal σχιᾷ θανάτου, φῶς dréteiler αὐτοῖς" 


ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἱησοῦς κηρύσσειν καὶ Aéyew: Μεταγοεῖτα * ἤΥΥΙΧΒ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν εἰς 


paróv. 

Profecto quod propheticus sermo sive evangeli- 
cus, namque eodem ulerque recidit, lis ver- 
bis gentium ad verivatis. lucem conversionem si- 
gnilicaverit, haud magnopere laboraudum erit ut 
ii intelligant qui apprime volunt, neque oraculo- 
rui). inspirate Scripturae prorsus sunt ignari, 
Sciunt enim horum periti, etbnica stultiti:e de- 
ditos howines in umbra mortis sedisse, pro- 
funde velut ighorantie tenebris devincios, ;et 
peccatoruin caligine inumbratos, ceu noudum divino 
lumine illustratos, et idolatrize nigredine adbuc in- 
fuscatos, quod hercle dirius morte est et calamito- 
sius. Est enin animse mors, vereque vite omui- 


* fea, ix, 4, ἢ. " Mauhaw, 492-17. 


“Ὅτι μὲν ὁ προφητιχὸς λόγος, ἤτοι ὁ ebay rux 
(εἰς ταυτὸν γὰρ ἀμφότερα ἔρχεται), διὰ τούτων ἐῦνων 
πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐπιστροφὴν εἰσχεχόμιχεν, 
οὐδὲ μαχροτέρων δεήσει πόνων τοῖς γε ὡς ὄριτια 
νοεῖν ἐθέλουσι, xai τῶν τῆς θεοπνεύστου Γρεφᾷ; V- 
iov οὐκ ἡ μοιρηκόσι παντάπασιν" faaat γὰρ οἱ ee73 
πεπαιδευμένοι, ὅτι ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου οἱ τῆς 
ἐθνικῆς ἀλογίας ἐχάθηντο, οἷον ἐν σκότῳ fai τὴς 
ἀγνοίας πεπεδημένοι, xai τῇ ἀχλύϊξ τῆ; ἁμαρτίας 
χατασχιαξζόμενοι, ἅτε τῷ θείῳ φωτὶ τέως οὐδερῶς 
περιαυγαζόμεγοι, τῆ: εἰδωλομανίας δὲ τῷ ζόφῳ τὰ; 
ψυχὰς χαταμελαινόμενοι, ὃ δὴ θᾳνάτονυ χαλεξώτερ᾽ν 
*c ναὶ δυσαχθέστερον ἂν εἴη " ψυχῆς γάρ ὅσην ὑλ- 


(67) lta est in. Nicepbori. codice, etiamsi ττ idem Nicephorus consentit in Matthaei loce. 


en 
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(pw, καὶ Coke vig ἀληθοῦς παντελὴς ἀπότευξις, A moda privatio. flis ita, iaquit, Ín ignorautiz tene- 


Τούτοις οὖν, «ret, τοῖς ἐν σχότῳ τῆς ἀγνοίας οἰχοῦ- 
εἰν ἡ σωτήριος ἐπέλαμψε χάρις, xaX ὁ τῆς διχαιοσὺ- 
νὴ; ἀνέτειλεν ἥλιον, τὴν νύχτα τῆς ἀθεῖας σχεδαννύς" 
περίίει γὰρ χηρύσσων τὴν μετάνοιαν, ὡς ἀποστῆναι 
μὲν τῆς τῶν ἀρχόντων τοῦ σχότους ἐξουσίας, διαγε- 
λάσαντας αὑτῶν τὴν ἀσθένειαν καὶ ἀπαττλὴν ἐνέρ- 
qeu, χαλονμένους δὲ τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου Kv- 
ρον πορεύεσθαι, τοῦ λέγοντος " Ἐγὼ φῶς εἷς τὸν 
κόσμον ἐλήλυθα" xal* ᾿Εγώ εἰμε τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου. Καί" ᾽Ο περιπατῶν ἐν τῷ φωτὶ οὐ zpoc- 
μόχτει. "Iva προσερχόμενοι πρὸς αὐτὸν φωτίζων- 
«x, καὶ μὴ χαταισχυνθῶσι τὰ πρόσωπα" οἷα δὴ χαὶ 
ὁ ϑεῖο; ἐντέλλεται Παῦλος, Ὡς τέκνα φωτὸς, λέ- 
Twv, περιπατεῖτε. Ὃ γὰρ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος ἐν 
--ἀσῇ ἀγαθωσύνῃ χαὶ διχαιοσύνῃ xat ἀληθείᾳ. Συνιέ- 
vai τε ἐμμελῶς, ὅπως ἐπέστρεψαν πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δουλεύειν Θεῷ ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ, 
καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ix τῶν οὐρανῶν, ὃν 
ἤγειρεν Ex vexouv* ἔξεστι δὲ τῷ φιλοπόνως ἐν τοῖς 
ἱεροῖς τούτοις λογίοις τὸν νοῦν ἀπερείδοντι, τὰ παρ- 
ατλῆτιλ τὸν θεόφόρον διιδεῖν, xaX ἀλλαχόθι ποὺ προ- 
ayopsuoyta. Φητὶ γοῦν' Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἡ ῥίζα τοῦ "Lcocal, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
é$róv " éx' αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. Τῆς δὴ οὖν οὕτω 
λαμπρᾶς χαὶ πᾶσιν ἐχπύστου προῤῥήσεως, xo εἰς 
αὑτὰ ποὺ τῆς οἰχουμένης περιανγελλομένης τὰ 
ἔτ χατα, καὶ διατρανούσης ἡμῖν ἐμφανέσταξα, τὸν 
ix Πατρὸς πρὸ αἰώνων ἐχλάμψαντα Θεὸν Aóyov , ἐν 


«olg ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ἐξ ὀσφύο: τοῦ Aa- (c 


6:5 φύντα τὸ χατὰ σάρχα, οὐδ᾽ αὐτοὺς οἶμαι τοὺς 
ἀπειθεῖς xai τὰ ὦτα χατηχθισμένους ἀνηχόους τυγ- 
χάνεεν" τί γὰρ ἂν εἴη τούτων τῶν φωνῶν ἐχδηλότε- 
^v, παραειῆσαί τὸ καὶ ἀναχαλύψαι χαὶ τοῖς σφόδρα 
ὀνοη ταίνουσι, τῆς οἰχονομίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ 
μυστήριον; "Hán γὰρ πρὸς ἡμῶν ὡμολόγηται, ὡς ἢ 
«-ἀιαγνὸς θεομήτωρ ix τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ xai ἐχ 
σπέρματος; Δαδὶὸ χατῇγε τὸ γένος" ἐξ ἧς μετὰ σαρ- 
κῦὃς ὁ Σωτῆρ τεθηλὼς ἀνατέταλχεν, ἥπερ δὴ Θεὸν τὸν 
αὑτὸν ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον ὑπερφνῶ; ἡμῖν ἀπεχύησε, 
διὸ χαὶ χυρίως xat ἀληθῶς θεοτόχος ὑπάρχουσα πρὸς 
ἡμῶν γνωρίζεται" καὶ βεθαιοξ τοῦτο ὁ παρθενιχὸς 


bris habitantibus Servatoris gratia refulsit , et [Ὁ - 
stiti: sol obortus est qui atheismi noctem díspulit, 
Circumibat eniin. poenitentiam prsedicans, uL pote- 
stati quidem principum tenebrarum se snbducerent, 
infirmitatem illorum fraudulentamque efficaciam 
irridentes, vecati autem ad vultus Dowini lumen 
dicentis : 9085 £9olux in mundum veni **. Et: Ego 
sum lux mundi ". ἘΔ : Qui ambulat in lumine nou 
offendit **. Ut ad eum accedentes illuminentur, ne- 
que ipsornm vultus confundantur. Sicut etiam di- 
vus mandat Paulus : Ut filii [ucis, inquiens, am- 
bulate **, Nam fructus Spiritus (68) iu omni boni- 
tate, justitia, et veritate : ut. probe intelligereut, 
quomodo sd Deum se ab idolis converteriut, ut 
Deo viventi veroque servirent, et exspectarent Fi- 
lium ejus de coelis, quem a mortuis suscitavit. Po- 
terit autem is, qui sedulo in sacris oraculis mentem 
defixerit, cognoscere, alibi quoque ab hoc deifero 
viro similia prznuntiari : Erit die illa radix Jesse, 
el qui surget ad dominandum gentibus ; in ipso gen- 
tes sperabunt ** (69). Ilujus ergo tam splendidi at- 


: que omnibus patentis vaticinii, quod ad usque ex- 


trenios terrz fines divulgatum est, quodque. inobis 
manifestissime demoustrat, effulyens ante secula 
ex Patre Verbum Deum, extremis autem | ss:ceuli 
temporibus ex Davidis femore genitum secundum 
carnem, ne lios ipsos quidem incredulos et obtusis 
auribus przeditos ignaros esse puto. (nid enim his 
vocibus clarius, ad demonstrandum ae revelandum 
ipsis quoque dementibus, incarnationis Servatoris 
nostri mysterium? Jam enim apud nos ia. confesso 
est, purissimam Dei matrem ex radice Jesse Da- 
vidisque semine genus snum dedaxisse (70) , unde 
in carue Servator ceu flos est orins ; quie. Deui 
simul et hominem supra natura leges peperitj; 
ijuamobrem proprie vereque Deipara ἃ nobis aguo- 
scitur ; idque confirmat partus virgineus, qui pror- 
sus 651 ineffabilis, quatenus novo inter homines 
modo Christus editus partu fuit, et tamen integrati 
virginitatem , post partum etidm, parenlis 8118 
conservavit. 


τόνος. τὸ ἀπαράγρχπτον χεχτημένος bv. ἅπασι, ταῦ ξένον J| χατὰ ἀνθρώπινον τρόπον τεχθέντος Χριστοῦ͵ 
πὶ ἀσυλον τὴν παρθενίαν, χὰλ μετὰ τόχον, τῆς γεννησαμένης φυλάξαντος. 
WU. Ἡλίκην δὲ τὴν ἀρχὴν διαχεχτήσεται, χαὶ ῶ 44. Quantum vero potentatum sit obtenturug 


ὅτῳ τρόπῳ χκατάρξε! ἐθγῶν, θείῳ χινούμενος ὁ αὖ- 
τῆς διακεχράξεται Πνεύματι’ Βασιλέα μετὰ δόξης 
Spero 88 * xal ἐγὼ ἤγειρα αὑτοῖς μετὰ διχαιασύγης 
ἤασι.24α" καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ εὐθεῖαι, αὑτὸς 


86 joan. xu, 46, 5" Joan. is, Κ. 


) ἴδ cod, et vulgatus Jexius Graecus spiritus, 
mots lucis, ut volg. Lat., cui tamen favet iu Graecis 
eleg uet codicibus exria lectio φωτός. 

£69) Utitur Nicephorus, ut sewper Graeci Patres, 
tex vulgato LXX interpretum. Jotinus vero vul- 
atus tenet llebraicam lectionem post Hieronymum. 
vs quoque sequimur necessario iu nostra transla- 
lone grzcorum textuuin Gracain editionem, quain 


38. Joan. xi, 9. 


qualique modo gentibus imperaturus, divino per- 
molus Spiritu propheta idem clamabit : flegem in 
decore suo videbitis δ. Et : Ego suscitabo illis cuu 
justitia. regem ; et omnes viue ejus recug. Ipse edif- 


* Epbes. v, 8. 55 Isa. xi, 10. "! Iga.xxzxta, 43. 


qui forte pon intellfgunt, bahentboaem interpretem 
Nobilium iu sixtina editione. Hoe semel tauimn 
*&onere epus fuit, ne quis dissonantias, cum iuci- 
dunt, sdmireiur. 

(10) lu. hac re. demosstrande versatur. Eucebil 
quoque Casariensis prima quastio evangelica ὃ 
nobis ex Vaticauo codice edita. 
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ficabit. civitatem meam, el. captivitatem populi mei A οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, xal τὴν alypalociar 


ipse convertet sine pretio et sine muneribus, ait Do- 
minus exercituum. ὅδ, Et rursus : Ego adducam 
pacem ad principes eorum, pacem ei. sanitaiem ad 
ipsum **. Magnus principatus ejus, el pacis ipsius 
non est terminus, Super throno Davidis patris. sui 
&cdebit, ut illum recte constituat, agalque cum justitia 
εἰ judicio abhinc et in. &ernum tempus. Zelus Do- 
mini ezercituum hec faciet **. Quod ergo Rex regum, 
et Dominus dominantium, rcguator regoi sui in 
slernum, per liec verba nobis denotetur, qui est 
Christus Deus noster, neminem qui peractum apud 
nos incarnationis mysterium noverit, coutradictu- 
rum pulo. Ipse enim evidenter est, et non alius, 
rex nobis suscitatus, justus salvificus, qui divinam 


τοῦ λαοῦ μου αὐτὸς ἐπισερέψεε, οὗ μετὰ λύτρων 
οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος σαδαώθ. Kol πά- 
λιν Ἐγὼ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας abtov, 
εἰρήνην καὶ ὑγείαν αὐτῷ" μεγάη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, 
καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον" ἐπὶ tiv 
θρήγον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καθήσεται, τοῦ 
κατορθῶσαι αὐτὴν, xal ἐπιλαδέσθαι ἐν διζαιο- 
σύγνῃ καὶ κρίματι, ἀπὸ τοῦ vor καὶ εἰς τὸν αἰῶγα 
χρόγον. Ὁ (Aoc Κυρίου σαξαὼθ ποιήσει ταῦτα. 
Ὅτι μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς tv βασιλευόντων, xat Κύ- 
proc τῶν χυριδυόντων, ὁ δεσπόζων ἐν τῇ δυναστεία 
αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, διὰ τούτων ἡμῖν εἰσενήνεχται, 
ὃς ἐστι Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐδένα τῶν τὸ xol 
ἡμᾶς ἐπεγνωχότων μυστήριον, ἀντερεῖν οἶμαι" αὖ- 


justitiam nos docuit. Ipse nobis est factus, ut apo- B τὸς γὰρ ἂν εἴη. παντί που δῆλον, xaY οὐχ ἕτερος, βλ1- 


stolice loquar : Sapientia a. Deo εἰ justitia el san- 
clificatio et redemptio **, Qui etiam Dei civitatem 
seilificavit, non terrestrem aliquam zternaque 818“ 
biliate carentem, sed illam potius fundamentis 
nixam, qux Deo digna 906 intelligitur. superna 
Jerusalem, cujus opifex conuditorque Deus, in qua 
primogenitorum ecclesia, qui in cceli sunt conscri- 
pti, cum supernis illis potestatibus couversatur. 
Populi quoque sui captivitatem 'converlet ἢ cujus- 
nam vero et quomodo, audiendum est, Eramus 
enim revera olim nos homines, Creatoris Domini- 
que nostri ignari, nostram cum illo necessitudinem 
abnegantes, et ab ejus obsequio longe alienati 
propter stuporem nostrum in peccatis, et dominan- 
tem. nobis diaboli dolum : e&uppositi autem liostis 
jugo, ceu mancipia et captivi ejus arbitrio dediti, 
qui nempe libertate amissa, servire ipsi cogebamur. 
ἡμῶν ἐπήρειαν, ἀποπεφοιτηχότες ὡς ποῤῥωτάτω" 
ποδισμένοι καὶ ἐζωγρημένοι εἰς τὸ ἐχείνον θέλημα, 
ἠναγχασμένοι. ᾿ 

Sed quia lieri non poterat quin Deus clementer 
creaturam suam respiceret, apparuit Redeniptor, 
cui nequemuneribus neque pretio opus erat externo, 
sed semetipsum exiuanivit, pretium dans redem- 
püonis pro nobis omnibus proprium sanguinem 
vivilieum ac salutarem; et passione ac cruce pro 
nobis tolerata, in altum conscendit, et. captivavit 
convertens captivitatem nostram; eripiens reapse 
nos chaldaica noxiorum demonum potestate, bar- 
bariquc intellectualis dynastie manu eruens ; acqui- 
sivitque nos populum peculiarem, eos videlicet qui 
per illuminationem ac fidem sinceram rectamque 
ad ejus dominatum confugerint ; regnans imperans- 
que nolis per secula. Discredet autem nemo, nisi 
qui forte δι αἶσα incredulitate et impudentia labo- 
rat, abolitum illud gerens adbuc in anima velum, 
litterzeque crassitiem nondum volens de corde suo 
abradere, ideoque in divina mysteria nondum 
introspicere dignus. Quod si quis dubitando dicat, 
propheticum sermonem aflirinare, fore hominem 
quemdam aui Judaeorum principatum obtineat , híc 


9! ]sa, xtv, 15. δ ]sa. Lx, 17, ?* sa. ux, 7. 


σιλεὺς ἐγηγερμένος δίκαιος xal σώζων, ὃς τὴν θείαν 
διχαιοσύνην ἡμῖν ἐγνώρισεν * f] αὐτὸς ἡμῖν ἐγενήθη, 
ἀποστολιχῶς εἰπεῖν" Σο; ία ἀπὸ Θεοῦ καὶ δικαιοσύνη 
καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἁποιλύτρωσις. "Oz δὴ xoi τὸ» 
πόλιν τὴν τοῦ Θεοῦ ᾧχοδόμησεν, οὐ περίγειόν τιν 
καὶ τὸ ἡδρασμένον οὐχ εἰσαεὶ χεχτημένην,͵ ἐχείνην 
δὲ μᾶλλον τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν, ἧτις νηοῖτο 
θεοπρεπῶ; ἡ ἄνω Ἱερουσαλῆμ, ἧς τεχνίτης xo! 
δημιουργὸς ὁ Θεὸς, χαθ᾽ ἣν τῶν πρωτοτόχων ἡ Ἔχ- 
κλησία τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, ταῖς 
θείαις ὁμοῦ πανηγυρίζει δυνάμεσιν" ἐπιστρέψει δὲ 
ὅτι io ανι αἰχμαλωσίαν τοῦ οἰχείου λαοῦ " τίνος δὴ 
τούτο Rat ὅπως, ἀχούειν πάρεστιν" ἣμεν γὰρ ἀλη- 
θῶς ποτε ἄνθρωποι, τὸν μὲν Ποιητὴν ἡγνοηχότες xe 
Κύριον, τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς αὑτὸν hpvynyutvo, 
xai τοῦ δουλεύειν αὑτῷ διά τε τὴν ἐξ ἀμαρτίας 
ἀναλγησίαν, xal τὴν χρατοῦσαν τοῦ πονηροῦ καϑ᾽ 
ὑπενηνέγμεθα δὲ τῇ ζεύγλῃ τοῦ ἐχθροῦ, οἷα tvbps- 
οἱ τὴν ἐλευθερίαν ἀφῃρημένοι, xal δουλεύειν αὑτῷ 


᾿Αλλ ἐπειδὴ οὐχ fjv Θεοῦ μὴ οὐχὶ τὸ οἰχεῖον φιλ- 
ανθρώπως ἐπιδεῖν ποίημα, ἐπιφαίνεται ὀλυτρωτὴζ, 
ᾧ γε οὐ δώρων οὐδὲ λύτρων ἐδέησε τῶν ἐχτὸς, ἀλλ᾽ 
ἐχένωσεν ἑαυτὸν, λύτρον δεδωχὼς ἀντὶ πάντων ἡμῶν 
τὸ οἰχεῖον αἷμα τὺ ζωοποιὸν xal σωτήριον * xal té 
oc χαὶ σταυρὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλὰς, ἀνέδη εἰς ὕψος, 
xai ἡχμαλώτευσεν ἐπιστρέψας τὴν ἡ μῶν αἰχμαλω- 


Ὁ σίαν " ῥυσάμενος ὄντως ἡμᾶς τῆς Χαλδαϊχῆς τῶν 


ἁλιτηρίων δαιμόνων ἐξονσίας, xal τῆς βαρόάρου 
τοῦ νοητοῦ δυνάστου χειρὸς ἐξελὼν, xol ἐχτήσαιο 
ἡμᾶς λαὺν περιούσιον, τοὺς δι᾽ ἐπιγνώσεως x1 
πίστεως εἰλιχρινοῦς καὶ ὀρθῆς προσπεφευγότες αὐ» 
τοῦ τῇ δεσποτείᾳ, κατάρχων xal βασιλεύων ἐφ᾽ ἐμά; 
εἰς τοὺς αἰῶνας * ἀπιστήσει δὲ οὐδεὶ:, ἣ ὅστις sti 
Ἰουδαϊχὴην ἀπιστίαν xat ἀναισχυντίαν νενόσηχε), 
ἔτι χαταργούμενον ἐν τῇ ψυχῇ περιφέρων χκάλυμμϑν 
καὶ τὸ πάχος τῆς ἑαυτοῦ χαρδίας ἀποξύσαι μὴ Dor 
ληθεὶς τὸ τοῦ γράμματος, χαὶ ταύτῃ ys εἰς τὰ θεῖ 
παραχύψαι μυστήρια οὐδαμῶς ἀξιούμενος; * εἰ γάρ 
τοι διαμφισδητοίη φάσχων, ὅτε δὴ βασιλέα τῶν xat 
ἡμᾶς τινα ἐπὶ τὴν Ἰουδαίων ἀρχὴν προχειρισδηρόν 


δ | Cor, 1, 50. 
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βενον, ὁ λόγος διασημαίνοι, ἀχούτεται πρός τε ἡμῶν A a nobis, imo ab ipsa verltate audiet, secundum 


καὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ὡς χατὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ 
Trcáppazog παράδοτιν, μετὰ τὴν ix Βαδυλῶνος αὐ- 
«ὧν ἐπάνοξον͵ οὐδείς πω τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, βασίλειον 
φαίνεται, fixep τὸ πρὶν οἱ xav' αὐτοὺς βασιλεῖς 
ἐχεχειροτόνηντο, διάδημα χαταδησάμενος, ἣ τοῖς 
σκήπτροις τοῦ βασιλιχοῦ ἀξιώματος ἐντεθρονισμέ- 
νὸς, οὕτω τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ διὰ φωνῆς προφητῶν 
ἀροθεσπίσαντος " ὑπὸ δημαγωγοῖς γὰρ xat ἱερεῦσι 
τὸ λοι κὸν διατελοῦντες χατεδείχνυντο * ὅθεν δῆλον, 
ὅτι οὗ ταύτην ἡμῖν ἐμφανίξε: τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος 
αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος * ἐγνωδμένων ὑφ᾽ ὧν τε xol 
ὅτῳ τρόπῳ οἱ τῆς Βαδυλωνίας ἀνάγκης ἀπηλλαγ- 
μένοι, ἐπὶ τὴν Παλάιστίνην παλινοότήσαντες ὀπίσω 
ἀνεχομίσθησαν, καθὰ δὴ ἐν τοῖς περὶ τούτων iato- 
ρουμένοις σαφῶς ἀναγέγραπται "᾿ διὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις 
ἐξειλῆφθαι τὰ προφητιχὰ λόγια, λόγον οὐχ ἕξει " ἃ 
Ub ἴσμεν, καὶ πεπιστεύχαμεν, χαὶ οἱ πατέρε: ἡμῶν 
διηγήσαντο ἡμῖν, ἐν οἷς ἑδραίως μάλα βεδήχαμεν, 
«αὔτα χηρύσσομεν, ὡς ἡμεῖς ἐσμεν οὺς ἐξ ἐθνῶν 
δυναγήγερκεν, οἱ ἀχλινῶς ἐπ᾽ αὐτὸν ἡἠλπιχότες, οἱ 
λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, o0; ἐλυτρώσατο ix χειρὸς 
κῶν ἀοράτων ἐχθρῶν, xal Ex τῶν χωρῶν τοῦ σχό- 
4ους χαὶ τῇ : τοῦ θανάτον σχιᾶς συνήγαγεν ἀπὸ ἀνα- 
«ολῶν, xat δυσμῶν, χαὶ βοῤῥᾶ, xat θαλάσσης, ἐν ἐρή- 
μῳ καὶ ἀνύδρῳ τῆς ἀπιστίας ἐκ τῆς τοῦ δυσμενοῦς 
μεθοδείας πεπλανημένους ποτὲ, xal τῶν σωτηρίων 
-Ἐς εὐσεδείας ναμάτων ἐστερημένους, οἷς τὴν yá- 
ρὲν τῆ; θεογνωσίας ἄνωθεν ἡμῖν φιλανθρωπίας ὄμ- 
δροις ὑετίξων δεδώρηται. 


C 
Ὡς δ᾽ οὖν καθιεῖσθαι ἐπὶ τὸν θρόνον Δαδὶδ παρὰ 


«οὔ προφητιχοῦ λόγου ὁ Σωτὴρ προαγορεύεται, ὁ 
θεῖο; ἄγγελος πειθέτω τοὺς ἀνοήτους " εἰ μὴ xal 
αὑτάς τὰς ἱερὰς των Ἐῤαγγελίων ἐξουδενώσουσιν, 
ὥσπερ xal τὰς ἄλλας τοῦ Πνεύματος ῥήσεις " ὃς ἐξ 
οὐρανοῦ χατιὼν, xal τῇ παναχράντῳ xai 'Aevnap- 


θενομκλήτορι τὸ τῆς χοινῇῆς παντὸς τοῦ xóspou σω- 


«τρίας εὐαγγελιζόμενος χεφάλαιον, τὸν ἐξ αὐτῆς 
-εχθησόμενον Σωτῆρα πάντων, Υἱόν τε ὙΨίστου 
μληθήσεσθαι προανεφώνει, καὶ τὸν θρόνον Δαθὶδ 
λήψεσθαι, καὶ τὴν βασιλείαν ἕξειν τέλος οὐχ ἕξου- 
GG» " ἀλλὰ μὴν xat μέγαν ἔσεσθαι τὸν αὑτὸν καὶ 
μετὰ τῆς προσληφθησομένης προεμήνυς φύσεως " 
εἰδὼς αὐτὸν xal ὄντα xal προόντα, xal ἀεὶ ὄντα, xai 


ipsius sacrae Littere traditionem, post Judzeorum 
e Babylone reditum, neminem apud eos apparere 
qui regiam diadema, quo antea reges inaugura 
bantur, gestaverit, vel regalis dignitatis sceptrum 
tenuerit ; sic nimirum universali Deo per prophe- 
tarum vocem jam praefato; sed sub populi rectori- 
bus ac sacerdotibus deinde rempublicam fuisse co- 
gnoscimus. Uude constat, baud de hac nobis capti- 
vitate Babylonica sacrum sermonem loqui : cum sit 
exploratum ἃ quibus et qua ratione Judzi Babylo- 
nica calamitate liberati in Pakestinam postliminio 
redierint, sicut in illarum rerum historiis perspicue 
descriptum est. Quamobrem de temporibus illis 
prophetica effata intelligere, non est rationi. cou- 


D sentaneum. Qua vero et scimus, et credimus, 


et patres nostri nobis narraverunt, quibus ἢτ- 
miter appriime innitimur, bxc przedicamus, nempe 
nos esse illo$ quos Deus de gentibus sibi adu- 
navit, qui constanter iu eum sperantes, redem- 
pii a Domino fuimus, quos de invisibilium inimico- 
rum manu eripuit, et a tenebrarum regionibus mor 
Usque unibra collegit ex oriente et occasu, aqui- 
lone et mari, deserto et imaquoso incredulitatis loco, 
hostis nostri artibus, errabundos olim, et salutari: 
bus rectz religionis lucntia privatos, quibus ξγδιίδιη 
divine agnitionis desuper, benignitatis suz imbrie 
bus, largitus est. 


Quod ergo sessurum esse super Davidis throuo 
Servatorem a prophetico sermone przedietum fuerit, 
divus angelus his insanis persuadeat ; nisi forte sa- 
cras quoque Evangeliorum, ut alias sancti Spiritus, 
locttiones contemnunt. Nempe ille de colo veniens, 
et inmiaculatas semperque Virgini Matri, communis 
tous mundi salutis nuntium signuiicaus, eum 
quein ipsa paritura erat Servatorem omnium, Filium 
Altissimi vocatum iri proclumabat, et Davidis thro- 
num occupaturum, regnumque 207 sine fiue ha- 
biturum. Quin adeo magnum ipsum faturum cut 
assumpta quoque natura portendit; sciens nimirum 
illum et nunc et antea et semper exsistenteimm, ma- 
gnumque et super omnia Deum. Propterea rex 


μέταν ὄντα, xal ἐπὶ πάντων Θεὸν ὄντα * τοιγάρτοι D regum, et jn multas gentes dominans, etiam qua- 


βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, xai ἄρχων πολλῶν ἐθ- 


νῶν ὁ Ἑ μμμανονὴλ, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐχρημάτισεν" 


ὃ περίδρυται γὰρ οὐδὲν ἧττον, χαὶ χατὰ πάντων τό 
τὸὶ χράτος xai τὴν ὑπεροχὴν χέχτηται, ἐν τοῖς τῆς 
ϑεότητος καὶ μετὰ σαρχὸς διαπρέπων πλευνεχτή» 
pact χἂν ἐπτώχευσεν ἐχὼν τῇ θείᾳ συγχαταθάσει 
χρησάμενος, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς πτωχείαν ἐνδὺς, ὡς àv 
μεῖς τὴν ἐχείνον χαταπλουτισθῶμεν θεότητα * οὐχ- 
οὖν πἄσα ἀνάγχη, τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ 
Φιὰ πάντων εἰσφέρεσθαι πρόσωπον " βασιλέω; δὲ 
ἀνισταμένου χαὶ τοιούτον βασιλέως, ἀχόλονθόν πως 
x23 εἰ πρεπὲ; xol ἄρχοντα; ὑπάρχειν ἀναλόγους, 
BOvs τὸ ὑποτετάχθαι, xai οὐχ ἀπλῶς, ἀ)λὰ πάντα τὰ 
ἔϑνη" πόντων γὰρ Βασιλεύς ἐστι xa Κύριος * ὥσπερ 
PATROL. ὅλ. C. 


tenus homo, Emmanuel est. Eque enim eminet, 
et proe omnibus potentia ac dignitate pollet tum 
divinitatis tum carnis airibulis prazditus ; quanquam 
pauper fuit sponte, divina condescensione utens, 
nostraque inopia indutus, ut nos divinitate ipsius 
ditaremur. Prorsus itaque necesse est, Servatoris 
nostri Chrisii in cunctis adesse personam. Cumque 
rex Lautus sil. constitutus, seqnitur conveniensque 
est principes quoque regni tieri cunsentaneos, et 
geutes esse subjectas, nec quomodolibet, sed cunctas 
omnino gentes ; est enim omnium rex ac Doininus, ct 
Sicut omnium cum Patre in caelo, ita et in terraom- 
nium pariter Dominus prapotensque. Ideo dictum 
est : Et qui surget ad dominandum gentibus, in. ipso 
22 
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gentes aperebunt ** , velint nolint Judaiei dogmatis A τῶν ἐν οὐρανοῖς μετὰ Πατρὸς ὑπάρχων, ogzto. xal 


homines ; alioqui et illa quie ab emni lingua ca- 
nuntur rejiciant ae delcant, quisque nobis regis 
perion.:m exhibent, dicente (Psalmista) : Ego autem 
conslituuus sum rex ab eo super Sion montem san- 
clum ejus? ;. et: Postula a me, et dabo tibi gentes 
lpreditatem | (wami, et possessionem tuam. terminos 
terri ὃ. jam vero ad alias quoque inspirati viri 
locutioues veniendum est. Dicit enim : Ego Dominus, 
qui in juslitia t& vocavi **. Et : Dabo te [απ generis, 
el ducem. gentium, ut aperias oculos. cecorum, et 
captivos de vinculis eruas, el de domo carceris se- 
denles in tenebris 9. Et rursus : Posui te fadus 
generis, salutem usque ad lerminos terre δ". Et de- 
nuo : Dedi te fedus generis, lucem gentium, ut ter- 


ram conslituas, et hereditatem. deserti possideas **. D 


— Ut dicas vinciis : Appropinquat cito justitia tua, et 
egredietur in. (ucem ** salutare tuum, et. in brachio 
meo sperabunt "". Et adhuc : Propter Sion mon ta 
cebo, ei propter Jerusalem non negligam ; donec 
egrediatur ut (ux justitia tua, e salutare meum wt 
lampas accendalwr, At videbunt gentes — justitiam 
tuam, et reges gloriam iuam. Et vocabis nomen tuum 
novum, proui Dominus illud — appellabit, erisque 
corona'pulchritudinis ὧι manu Dei titi, neque ulterius 
30caberis derelicta : ferra (μα haud. deseria. di- 
celur "9, 


τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων δεσπόζων xal χατεξουσιάζων " 
διὸ ἐῤῥέθη" Καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθγῶν, ἐπὶ 
αὑτῷ ἔθνη ἐςϊπιρῦσι, χἂν μὴ βούλωνται οἱ ἴου- 
δαιόφρονες, ὡς ἄρα xai τὰ παρὰ πάσης γλώσσης 
ἀδόμενα τέλεον ἀπουπέμψαιυτο καὶ ἀθετήσαιεν, δι' 
ὧν ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέως εἰσέρχεται πρόσωπον, λέ- 
yovto; ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ 
ἐπὶ Σιὼν ὅρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ" xai, Αἴτηδαι 


. παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ξθνη τὴν κιληρογομίαν 


σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
Ἔπὶ δὲ τὰς ἄλλας φωνὰς ἐντεῦθεν τοῦ θεοφόρου 
ἱτέον * ἐρεῖ γάρ’ Ἐγὼ Κύριος ὁ καλέσας σε ἐν 
δικαιοσύνῃ" καὶ, Δώσω σς εἷς διαθήκην γένους, 
εἷς φῶς ἐθνῶν, ἀγεῖξαι ὀρθαιϊμοὺς τυς1ῶν, ἐξ- 
αἹΊ αγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμέγους, καὶ ἐξ οἴχκουφυλα- 
κῆς καθημέγους ἐν σχότει. Καὶ αὖθ'ς * Τέθεικά σὲ 
εἷς διαθήκην γένους, elc σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου 
τῆς γῆς. Καὶ πάλιν : “Εδωχά σε εἷς διαθήχην γέ- 
ψους εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ ἀναστῆσαι τὴν quy, xal 
χιηρογομῆσαι κιηρογομίαγν ἐρήμου. --- Λέγογτα 
τοῖς ἐν δεσμοῖς "᾿Εγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη σου, 
καὶ ἐξελεύσεται εἰς ρῶς τὸ Σωτήριόν σου" καὶ 
elc τὸν βραχίον ἁ μου ἐϊλπιοῦσι. Kol ἔτι" Διὰ Σιὼν 
οὗ σιωπήσομαι, καὶ διὰ "Iegevee Ap οὖκ ἀγήσω" 
ἕως οὗ ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύψνη cov, καὶ τὸ 
σωτήριόν μου ὡς Aaguzüc καυθήσεται" καὶ δῥο;ται 


ἔθνη τὴν δικαιοσύνην" σου, καὶ βασιλεῖς τὴν δόξαν σου" καὶ καλέσεις τὸ ὄνομά cov τὸ και- 
γὸν ᾧ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, καὶ ἔσῃ στέφανος κάλλους ἐν χερσὶ Θεοῦ σου, καὶ οὐκέτι χληθήσῃ 
xacaAeAsuiuévm * ἡ γῆ cov οὗ κιϊηθήσεται ἔρημος. 


. Videbit autem quispiam, οἱ retro ad multo anti- C 


quiora tempora recurret, gentium repositam in 
omnium servatlore ac redemptore Christo spem, 
jamdiu vaticiniis proclamatam. Sic enim et Jacob 
pagriarcha, Jude wibui benedicens, aiebat : Non 
de[iciel princeps de Juda, naque dug de [emore ejus, 
dongc venial cui repos*tum est ; et ipse erit exspecta- 
Lio, gentium "5. Conatat euim ex Juda ortum Domi- 
nun. Si ergo veriloqui suni sancterum sermones, 
sicuti reapse veriloqui sunt, temporibus singuli $uis 
proprium exitus nacti, haud egcident neque eva- 
nescept, qaia muolmen firmamentumque sb evan- 
gelicis effatis babent. Venit enim cempleturus legem 
ac propheias Dominus; nihilque preteritum | iri 
denuntiavit, operalorem magis quam magistrum in 
horum consumniatione semet ostendens. Ergo falsus 
nog fuit gentium ad veram fidem concursus, ideo- 
que nulla poterit. fraus diabolica ἃ vocantis regis 
amore aC (de eas retrahere. Putres itaque et in- 
validi sunt u&que omni mendacio et impietate sca- 
tent adversariorum sermones. Quod si quis ordinein 
quoque requiret, qualis esse solet wbi rex et sub- 
dii, binc videlicet discat, Die illa, inquit, erit 
Israel tertius post Assyrios et. /Eqyptios, benedicius 
in terra, 99 cui Domivrus Sabaoth. benedizerit 
dicens : Benedictus erit populus meus in /Eqypio, εἰ 


25 |a. xr, 10. 97 Psal, αι, 6, *5 ibi4. 8. ?? ihid, 


ips, 8. "tibid.9. ** fua. μὲ, S. 5 Jua, xn, 177, 


rem 


Kazího: δ᾽ ἄν τις χἀπὶ τοῖς πρεσδυτέροις χαὶ 
πολ)" πρότερον χρόνοις ἀναδραμὼν, τὰς τῶν ἐθνῶν 
προενατ-υχειμένας πρὸς τὸν πάντων Σωτῆρα xal Àv- 
τρωτὴν Χριστὸν ἐλπίδας, γαὶ πάλαι δ΄͵ πρηᾶνα» 
πεφωνημένας * ὧξε γάρ πως xal Ἰαχὼδ ὁ πατριάρ: 
χῆς Ἰούδα φυλὴν εὐλογῶν ἔφησεν. Οὐκ ἐκιϊείγ'δε 
ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγσύμενος ἐκ τῶν μηρὼν 
αὐτοῦ, ἕως ἄν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὑτὸς 
προσδοχία ἐθγῶν. Πρύδηλον γὰρ ὅτι ἐξ "loi 
ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος. Ei 60v ἀληθεῖς οἱ τῶν ἁγίων 
λόγοι, ὥσπερ οὖν εἶσιν ἀληθεῖς, χαιτροῖς τοῖς xal- 
ἥχουσι τὸ οἰκεῖον ἔχαστοι πέρας δεξάμενοι, o0 διατε- 
σοῦνται οὔτε διαῤῥυήσονται, τὸ ἀσφαλὲς xav ἀδιά- 
πτωτοὸν παρὰ τῶν εὐαγγελιχῶν φωνῶν προησχτησά" 
μενοι * ἧχε γὰρ πληρώσων νόμον χαὶ προτῆτας ὁ 


D Κύριος, ὧν μηδὲν παρελεύσεσθαι ἕως ἄν πάντα γέ- 


νῆται ἐχήρυσσεν, αὐτουργὸς μᾶλλον ἣ διδάσχαλος 
πρὸς τὴν τούτων τελείωσιν ἐχφαινόμενος “ οὐχοῦν 
οὗ διέψευσται dj τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν ἀληθῆ πίσω 
εἰσδρομἣ, xal ταύτῃ οὐδὲ ἀπάτη δαιμονιχὴ iwp 
γήσειέ ποθεν, τῆς τοὺ χεχρηχότος βασιλέως ἀγάπης 
xai πέστεως ἀποῤῥηγνῦσα σαθροὶ οὖν χαὶ xest)- 
ῥυηχότες, χαὶ παντὸς ψεύδους xal ἀσεβείας ἀνάμε- 
στοι τῶν δι᾽ ἐναντία; οἱ λόγοι" εἰ δὲ δὴ καὶ τάξιν 
ἐπιζητοίη τις, οἷα δῇ ἐπί τε βασιλέως καὶ τῶν 
ὑπηχόων πέφυχε διαδείχνυσϑαι. ἐντεῦθεν εἴσεται" 


6,7. 45 [;a. χεῖχ, ὃ. Μ᾽ Bua. arix, 06. 53. 
** Gan,-xLiX, (0. 
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Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, φησὶν, ἔσται Ἱσραὶμῖ τρίτος A in Assyriis, el hereditas mea lerael ", Nam przili- 


ἔν τοις Ἁσσυρίοις xal ὃν τοῖς Αἰγυπτίοις, εὺ- 
.1ογημένος ἐν τῇ yd ἣν εὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ, 


λέγων * Εὐλογητὸς ὄσται ὁ Aaóc μου ὁ ἐν AL-, 


γύπτῳ xal év ᾿Ασσυρίοις, καὶ ἡ κληρονομία μου 
ἸΙσραή.1." διὰ γὰρ τούτων. τῶν ἀπηριθμημένων, 
τῶν χεχλημένων ἐθνῶν εἰς τὸ χήρνγμα ὁ λόγος πα- 
ροδιεδήλωχε τὸ πλήρωμα * χατόπιν Ob τρίτος Ἱπραὴλ 
τέταχται, ἐπειδήπερ εἰ xal πολλῷ ἄποθεν, χαὶ ἐξ 
ἀλλοδαπῆς καὶ βαρδάρον χώρας ἀφώρμητο, προ- 
φθάνει μὲν ὁ ᾿Ασσύριος xai προαρπάζει τὴν εἰς Χρι» 
στὸν πέατιν, σωματιχῶς ἔτι νηπιάζοντα προσκυνού- 
μενον, xat δώροις ἰσαρέθμοις τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ voou- 
μένων καὶ θεωρουμένων λόγων τὰ γέρα δεχόμενον " 


ctorum enumeralioune, vocatarum gentium ad sa- 
cram docirinam plenitudinem sermo propbeticus 
significavit. Postremo loco, id est tertius, Israel 
collocatur, quia eiiamsi multe eminus, et ex aliena 
barbaraque regione profectus est, nihilominus 
przoccupat eum Assyrius, preripitqwe in Christam 
fidem, corporaliter adhue iufantulum adoratum do- 
norumque nurysero, intellectualibus ejus et: contem- 
plativis o(liciis pari, affectum. Secundus "gyptius 
euccedil, fugientis adventu superstitiosum errorem 
depellens. Post quem tertius Israel, et quidem a 
pradieante vocatus, quemadmodum nobis tradide- 
runt qui Evangelia scripsere apestoeli Demini. 


δεύτερος δὲ Αἰγύπτιος ὑποδέχεται, τῇ καθόδῳ τοῦ φεύγοντος τὴν δεισιδαίμονα πλάνην ἀποχρουόμενος * 
μεθ᾽ ὄν τριταῖος Ἰαραὴλ πρόσεισι, καὶ ταῦτα χαλούμενος ὑπὸ τοῦ χηρύσαοντος, ἔδθάπερ τὰ ἱερὰ 
ἡμῖν ἀναταξάμενοι παραδεδώχασιν Εὐαγγέλια, τοῦ Κυρίου ἀπόστολοι. 


με’. "Orte δὲ τούτοις συγγενῇ τέ ἐστι καὶ ἐφ- B 


ἄμιλλα τὰ ἀποστολιχὰ διδάγματα, καὶ τὴν αὐτὴν 
ὥσπερ ἐρχόμενα τρίθον, ἀμογητὶ χατοψόμεθα " ὡς 
ἄρχειν τε τῶν ἐθνῶν ἤτοι τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας 
ὁ Σωτὴρ, xol ἐπ' αὐτὴν βασιλεύειν πιστεύεται, χε- 
φαλὴ τέ ἐστιν abvh;, καὶ δεῖ αὐτὸν βασιλεύειν 
ἄχρις οὗ θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, xal χληρονόμους ἀναδείχνυσι βασιλείας τοὺς εἰς 
αδτὸν ἠλπιχότας, διυμολόγηται * φῆσει τοίνυν προειδ- 
δραμὼν τῶν ἐθνῶν ὁ ᾿Απόστολος᾽ Θέλω δὲ ὑμᾶς 
οὲδέναι, ὅτι παντὸς ἀγδρὸς ἡ κεφα.ὴ ὁ Χριστός 
ἐστι. Καὶ πάλιν * Ἵνα ὁ Θεὸς τσῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης δῴη ὑμῖν πνεῦ- 
μα σοφίας καὶ ásoxa Ab yreuc, ὃν ἐπιγνώσει αὑτοῦ, 
πεφρωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας 
ὧὡ μῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς 
x Aro &voc αὑτοῦ, xul τίς ὁ xAobtoc τῆς δόξης τῆς 
κιληρογομίας αὑτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ τί τὸ ὑπερ- 
6δά.1.1ο» μέγεθος τῆς δυγάμϑως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ χράτους 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ γεχρῶν, καὶ καθίσας ἂν δεξιᾷ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἀρ- 
yfic καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ χυριότητος, 
xal παντὸς ὀνόματος óvopatopérov, οὗ μόνον ἐν 
εῷ alir τούτῳ, ἀ.1.1λὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" καὶ 
πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐξοῦ, mal 
αὐτὸν ἔδωχε χεραλὴν ὑπὲρ πάντα “τῇ "Exxn- 
σίᾳ, ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι πιηροῦντος. Καὶ, ὅτι Ὁ Θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀγόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γύγυ χάμγῃ ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ κατα- 
χϑονίων. Kal -'Ev αὑτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα 
«ἧς θεότητος σωματιχῶς. Kat* 'Εστὲ ἐν αὐτῷ 
πεπιηρωμέγοι͵ ὅς ἐστιν ἡ κεςραλὴ πάσης ἀρχῆς 
zal ἐξουσίας. Καὶ πάλιν" Ἀ.ηθεύογτες δὲ ἐν 
é ἀπῇ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν πάντα, ἔς ἐστι» 


4b. Age vero his affinia atque :emula esse apo- 
stoliea documenta, eademque veluti via insistentia, 
facile cognoscemus; credi videlicet Servatoreim 
gentibus, id est Ecclesise gentium, prxesee, ejusque 
exput esse, ac. sie dubio oportere eum regnare 
donec ponat inimicos suos scabellum pedum suo- 
rum, et regni hzredes efficiat qui in eum sperave- 
rint, Dicet itaque primipilaris veluti gentium Apo- 
stolus : Volo vos scire, omnis viri caput esse Chri- 
stum 9. Et rursus : Ut Deus Domini nostri Jesu 
Christi, Pater glorie, det vobis Spiritum sapientia: 
et revelationis in agnitione ejus ; illuminatos oculos 
eordis vestri, «t sciatis qua sil spes vocationis ejus, 
et que dicitie glorie hereditatis ejus in sanciis. Et 
qug sib supereminens magnitudo virtutis. ejus in 
nos, qui credimus. secundum  operalionem potenti 
virtutis ejus, quam operatus est in Christo, suscitans 
illum a mortuis, et constituens ad. dezierum suam 
in colestibus, supra omnem principatum et potestateri 
el virtutem et. dominationem, et omne nomen quoi 
noninalur non solum in hoc seculo, sed etium in 
(uturo. Et omnia subjecit sub pedibus ejus, et ipsum 
dedit caput supra omnem Ecclesiam, qua est corpus 
i;.sius, et plenitudo ejus, qui omnia in omnibus adim-- 
νει **, Et : Deus eum. superexaltavit, deditque 
ei nomen super omne nomen, ut in nomine Jesu omne 
genu fectatur. celestium, terresirium, εἰ inferno- 
rum **. EV: In ipso habitet omnis plenitudo dicini- 
tatis corporaliter “ἘΠ: Estis in illo repleti, qui ei 
capui omnis principatus et potestatis 55. Et denuo : 
feritatem autem. facientes in. chariiate, crescamus 


ittillo per omnia, qui esi. caput Christus ; ex quo to- 


(um. corpus compactum el connerum per omnem 
juncluram subministrationis, secundum operotionem 
in mensuram. wniuscujusque. membri augmentum 
corporis (acit in cedificationem sui. in charitate 55, 
Et iterum : Quia vir caput nutteris, ita et Christus 
Ecclesie caput 5*, 


ἡ πεςαιϊὴ, ὁ Χριστὰς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμζιζαζόμενον διὰ πάσης 


5 ] Cor, x1, 5. 


** f«a. vis, 816, 25. 
6 pphes. v,25. 


τυ. *' Ephes. iv, 12, 10. 


** Ephes. 1, 17-95. 


9 Philip. n, 9. "' Coloss. n,9.. δ᾽ ibid. 
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ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐγέργειαν ἐν μέτρῳ ἑγὸς ἑκάστου μέλους, τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος 
σποιδῖται εἰς οἰκοδομὴν αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ. Καὶ πάλιν" Ὅτι ὁ ἀνὴρ κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, οὕτω καὶ 


ὁ Χρισεὸς χεραὴ τῆς "ExxAnc(ac, 


Postquam itaque caput et initium omnium osten- A 


dit esse Christum sacer Apostolus, regemque uni- 
versorum demonstravit, deinde inducit. eumdem 
credentibus quoque in. ipsum, largientem regnum, 
ubi ait : [iaque. regnum immobile suscipientes, ha- 
bemus gratiam, per quam serviamus placentes Deo 
cun melu et reverentia 5, Et : Gratias agentes Deo 
Patri, qui idoneos nos fecit in partem sortis sancto- 
rum in lumine; qui eripuit nosde potestate tenebra- 
rum el (ransiulit in. regnum Filii dilectionis sue, 
in quo lubemus redemptionem, remissionem pecca- 
torum "8. Ut autem filii simul et fratres et hzeredes, 
animadvertere debemus : Sicuti nunc revelatum est 
sanctis apostolis et prophetis in Spiritu, gentes esse 
909 coheredes et concorporales etcomparticipes pro- 


Ἐπεὶ οὖν χεφαλὴν xal ἀρχὴν πάντων ἀπέφηνε τὸν 
Χριστὸν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, χαὶ βασιλέα τῶν ὅλων 
ἀπυδείχνυσιν, εἰσάγει αὐτὸν χαὶ τοῖς ποπιστευχόσιν 
αὐτῷ βασιλείαν χαριζόμενον, ἐν ol; φησι “ Διὸ 
βασιλείαν ἀσάλευτον | xapaJap6drortec ἔχο- 
μὲν χάριν, δι' ἧς ιατρεύομεν ebapéctoc τῷ Θεῷ, 
μετὰ αἱδοῦς καὶ εὐ.ἰαδείας. Kal * Εὐχαριστοῦντες 
τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ 
κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί " ὃς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, καὶ μετ- 
ὄστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ΥἹοῦ τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ, ἐν d ἔχομεν τὴν ἀτοιύερωσιν, τὴν ἄςεσιν 
τῶν ἁμαρτημάτων. Ὥς δὲ τέχνα, καὶ ἀδελφοὶ, καὶ 
χληρονόμοι οἱ αὐτοὶ, προσέχειν δέον. Ὡς vor ἀπ- 
&xa AU z0n τοῖς ἀγίοις ἀποστόλοις καὶ προφήταις 


wissionis ejus in Christo Jesu per Evangelium, cujus D ἐν Πγεύματι, εἶγαι τὰ ἔθνη συγκχζηρονόμα, καὶ 


[uctus sum minister*! .— Áudacius autem scripsi vobis, 
fratres , ex parte, tanquam im memoriam vos redu- 
cens, propter gratiam quc daa est mihi a Deo,w sim 
minister Jesu Christi in gentibus, sanctificans Evange- 
lium, ut fiat oblatio gentium accepta, sanctificaia 
in Spiritu sancto **.. Et deinde : Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterum ad morem, sed. accepistis 
spiritum adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater. 
Ipse, Spiritus. testificatur spiritui nosiro, qued simus 
filii Dei. Quod si filii, et heredes; heredes quidem Dei, 
coheredes autem Cliristi *. Et postea : (Quia jam noa 
es servus, sed filius et haeres Dei per Christum 59, 
Quibus verbis consonabit alius tlieologus : Dedit eis 
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in nomine 


ejus **. Addet his Evangelii [quoque minister : Quia. 


vos estis corpus Christi, et membra ex. parte **, — 
Decebal enim eum, propter quem omnia, ei per quem 
omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, au- 
ctorem salutis nosira cruciatibus consummare. Nam 
εἰ qui sanctificat εἰ qui sanctificaniur, ex uno omnes. 
Quam ob causam non erubescit (ratres illos nominare 
dicens : Aununtiabo nomen tuum fratribus meis ; in 
smedio Ecclesie laudabo (e 53. Et rursus :.(Quos 
prascivil εἰ predestinavit. conformes fieri imagini 
Filii swi, w sii ipse primogenitus in. multis fraici- 
bus **. Et preterea: 1n. quo. abundantius volens 


σύσσωμα, καὶ cvupétoxa τῆς éxayye iac αὑτοῦ 
ἐν Χριστῷ, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγενήθην διά- 
ΚΟΥῸς. — Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδε.ϊφοὶ, 
ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπωγαμιμνίαχων ὑμᾶς διὰ τὴν 
χάριν' τὴν δοθειῖισάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, elc τὸ 
εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ δόνη, 
ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ *. ἵνα γό- 
ψηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθκῶν εὐκπρόσδεχτος, 
ἁγιασμένη ἐν Πνεύματι ἀγίῳ. Καὶ εἶτα " "Ori 
οὐκ ἐλάξετε πνεῦμᾳ CovAelac πάλιν εἰς gó6or, 
d.4A' ἐλάδετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἂν ᾧ κράζομεν, 
'A€6á ὁ Πατήρ" αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρευρεῖ 
τῷ αγδύμωυτι ἡμῶν ὅει ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ " εἰ δὲ 
τόκνα, καὶ κιληρονγόμοι, κιηῃρονγόμοι μὲν Θεοῦ, 


΄συγχιϊηρονόμοι δὲ Χριστοῦ. Kal ἕπειτα " Ὅτι 


οὐχέτι sl δοῦ,ῖος, ἀ.1λὰ vióc καὶ xAnporópoc 
Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οἷς συνηχήσει τῶν θεολόγων 
ἕτερης λέγων * Ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέκνα 
Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Προσθείη δ᾽ ἂν ὁ τοῦ Εὐαγγελίον ἱερουργός" 
Ὅει ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ xal μένη éx μὲ- 
ροὺς ᾿ ἔπρεπε γὰρ αὑτῷ δι' ὃν τὰ πάντα, καὶ 07 
οὗ τὰ πάντα, xoAJAobe υἱοὺς sic δόξαν ἀγαγόντα, 
τὸν ἀρχηγὸν crc σωτηρίας ἡμῶν διὰ παθημάτων 
τελειῶσαι" ὅ τὸ γὰρ ἀγιάζων καὶ ol ἀγιαζύμενοι, 
ἐξ érüc πάντες " 60 ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεταε 


Deus osiendere pollicitationis ματεαάϊδμε immobilita- ἀδελφοὺς αὐτοὺς καιλεῖν, λέγων " ᾿Ατκαγγειὼ εὸ 


tem. ἐοπεὶ ἰὴ sui, interposuit. jusjurandum ; ut per ὄνομά cov τοῖς ἀδελροῖς pov, ἐν μέσῳ éxx Anc lac 
duas res immobiles, quibus impoesibile est mentiri p ὑμγήσω σε. Koi πάλιν" OÜ0c. προῤγγνω xal xpo- 





Deum, salidum solatium bebeames qui zonfagisis ἃ 
«ad tenendam proposiiam. spem 5. Et adliuc : Dico 
Jesum Christum míinisirum fuisse. circumcisionis 
propter veritatem Dei, ad confirmandas promissiones 
patrum ; gentes autem super Anisericordia glorificare 
Deum, sicuti scriptum est : Propterea confitebor. tibi 


in gentibus, Domine, εἰ nomini tuo psallam***. Et 


$5 Hebr. xn, 28. ** Coloss. 1, 19, 15. 
15-47. ** Galat. τιν, 7. " Joan. 0, 02. 
** febr, vi, V1. ** Dom. xv, 9. 


8! Eplies. 11, 5,6, 7. '* Rom. 
** | Cor. xii, 27. 


dpics συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
εἰς τὸ εἶγαι αὑτὸν πρωτότοκον ἐν ποιλιλοῖς ἀδελ- 

φοῖς " καὶ ἐπὶ τούτοις " "Ev dp περισσότερον βον- 
Aópsroc ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς xAnporópoic τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς SovAric αὐτοῦ, 
ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ᾽" ἵνα διὰ δύο πραγμάεων ἀμε- 
ταθέτων", ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύδασθαι θεὸν, ἰσχυ- 


xv, 15, 106. 


4. Jlebr. n, 10-12. 


δ [tom, vn, 
* Rom. wm, 29. 
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ρὰν αὐοράχλησιν ἔχωμεν οἱ κατωφεύγοντες & insuperait: Letamini, gentes, cum populo ejus. Item : 
πρατῆσαι τῆς προχειμένης ἐλπίδος. Kal má" 


Λέγω δὲ Ἰησοῦν Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι 
“περιτομῆς ὑπὲρ ἀ.Δηθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων" τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ 
ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεὸν, καθὼς γέγραπται" Διὰ 
τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, xal 
τῷ ὀνόματί cov yraAG. Καὶ πάλιν λέγει - Ebpáv- 
Ónre, ἔθγη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. Καὶ πάλιν λέγει" 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη " àxawécace 
αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. Καὶ πάλιν Ἡσαῖας * “Εσται 
ἡ ῥίζα τοῦ Ἱεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
ἀϑνῶν, ἐπ' αὐτῷ ἔθνη ἑλπιοῦσι. Προσεχτέον δὲ ἐν 
τούτοις, ὅτι οὐ μόνον περὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὰ 
αὑτὰ φθέγγεται τῷ προφήτῃ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος " 
xai πρὸς ταῦτα τίς ἀντερεῖ λόγος ; οἱ γὰρ ἡλεημέ- 
νοι δωρεὰν παρὰ Θεοῦ, Ex τῆς ἀθεῖας ἐπὶ τὴν φιλο- 
θεῖαν μεταταττόμενοι, ἐδραῖοι τῇ πίστει ἑστηκότες 
δοξολογοῦσι τὸν Θεὸν, οὐχ εἰδωλολατροῦσι, κἂν μὴ 
δοχῇ τοῖς ἐξεστηχόσι τε xoi μεθύουσι * πῶς γὰρ 
αὐτοῖς μεταμελήσει τῶν ἐφ᾽ οἷς αὐχοῦσι μάλιστα 
ἡλίκων ἀγαθῶν δωρημάτων, ἐπεὶ τέχνα Θεοῦ καὶ 
χληρονόμοι διὰ πίστεως γενέσθαι ἠξίωνται, σῶμά 
τε Χριστοῦ xal μέλη χρηματίζοντες, οἷα δόξης τῆς 
ἀϊδίου ἐπορεγόμενοι, ὥστε τούτων ἀπολιπόντας τὴν 
χάριν χαὶ τὴν λαμπρότητα, τῷ σχότῳ χαὶ τῇ πλάνῃ 
προσθέσθαι; Εἰ δ' οὖν xal ταῦτα τοῖς ἀνοσίοις ἄρ- 
δὴν ἀπήρνηται, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε πεπίστευται, καὶ το- 
σοῦτον ὅσον xal ὑπεράγασθαι τῆς θείας τοῦ Σωτῆρος 
φιλανθρωπίας, ὁμολογεῖν τε σαφῶς ὅτι γε ὑπερδολῇ 
χρηστότητος χατὰ τὸ περιὸν τῆς δυνάμεως, οὐ τοὺς 
κατὰ τὸν τῇδε βίον διαζῶντας μόνον τῆς τοῦ Πονηροῦ 
τυραννίδος συγχαταδὰς ἐξεῖλεν " ἤδη δὲ xal τοῖς ἐν 
iios κατόχοις προγεγονόδι, χαὶ πρὶν χατὰ τοὺς xat- 
ροὺς τῆς ἀγνοίας ἀθεῖᾳ χαὶ ἀσεδείψ συζήσασι, ζόφῳ 
«τε καὶ ἀφεγγέσι χωρίοις σειραῖς ἀνα ποδράστοις χατ- 
ειλημμένοις, ἐπιφανεὶς ὁ Σωτὴρ τὴν ἐλευθερίαν κη- 
ρύξας ἐχαρίσατο, καὶ τῆς τοῦ δυναστεύοντος Ἐχθροῦ 
βίας ἀφήρπασε * xai ταῦτα διὰ μὲν προφητιχῆῇς 
Ὑλώσσης ἄνωθεν προχεχρησμῴδηται, ἠνίχα τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον ἐντεῦθεν εἰσάγεται .1έγοντος 
εοῖς ἂν δεσμοῖς" Ἐξέλθετε " καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει" 
᾿Δλγναχαλύρφθητε. πεπρᾶχθαι δὲ ὡς ἀληθῶς; κχατὰ 
καιροὺς, ὁ τὸ προῦχον ἐν τοῖς ἱεροῖς τοῦ Χριστοῦ 
βαϑηταῖ: λαχὼν εἰσηγήσεται, φάσχων * Ὅτι Χρι- 
στὸς ἅπαξ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἀπέθανε, δί- 
καιος ὑπὲρ ἀδίχων * ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 
Θεῷ, θανατωθεὶς μὲν τῇ σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ 
πγεύματι" ἐν d καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασι 
πορδυθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε. Οὺς οἶμαι 
ἔγωγε τὸ τῆς σωτηρίας εὐαγγελισθέντας μυστήριον, 
δεξα;ιένους τε τοῦ Λυτρωτοῦ τὸ χήρυγμα, xal ταῦτα 
τεταυμένους χινήσεώς τε πάσης xal ἐνεργείας, 
τάσης τε τῶν πραχτέων ἀποιχομένης ἐλπίδος, εὖ- 
γνωμονοῦντας δὲ περὶ τὰς οὕτω λαμπρὰς χαὶ μεγί- 


Laudate Dominum, omnes. gentes, collaudate eum, 
omnes populi, Et denique Isaias : Erit radix Jesse, 
et qui exsurgel regere gentes, in ipso gentes spera- 
bunt **. In his porro observandum est, quod non 
modo de iisdem rebus, sed et eadem verba, qua 
propheta, sacer dicit Apostolus. His vero qua 
contradicet oratio? nam qui gratis consecuti sunt 
misericordiam a Domino, ex atheisio ad Dei amo- 
rem translati, firmi in fide stantes glorificaut Deum, 
non autem idololatra sunt, quidquid insanis ebriis- 
que videatur. Nam quomodo hos poenitebit tot 
tantorumque quibus gloriantur donorum ? quando- 
quidem digni habiti fuere qui filii hzeredesque Dei 
per fidem flerent, et corpus 3c membra Christi 
sunt, et :elernz glori: studiosissimi ; quomodo hanc 
omittentes gratiam atque splendorem, ad tenebras 
erroremque revolventur ? Quod si bzec ab his pro- 
fanis omnino negantur, a nobis tamen creduntur, 
in tantum ut divinam Servatoris benignitatem 
admiremur, aperteque confiteamur, ipsum bonitatis 
excessu pro su: polentiz copia, non eos tantum- 
modo qui presente sdhuc vita utebantur, diaboli 
tyrannide per condescensionem liberasse ; verum 
etiam jamdiu in inferno detentis, qui olim tempori- 
bus atheismi impietatisque vixerant, et nunc tene- 
bris cscisque locis, et catenis inextricabilibus 
tenebantur, apparens Servator libertatem przedicaus 
largitus est, et dominantis hostis violentiz subduxit. 
Atque hec a prophetica jamdiu lingua predicta 
fuerant, cam persona Christi iuduceretur einctia 
dicentis ; Exie; εἰ tenebras 930  incolentibus : 
Revelamini 57, ld autem suo tempore dewum acci- 
disse, is qui apicem in Christi discipulis tenet. 
narrabit dicens : Quia Christus semel pro peccatis 
mostris mortuus est, justws. pro injustis; ut nos od 
Deum adduceret ; carne quidem exstinctus, vivifica- 
tus autem spiritu : in quo et his, qui in carcere 
erant, spiritibus veniens praedicavit, qui increduli 
fuerant aliquando **. Quos ego existimo de salutis 
mysterio edoctos, susceptaque Redemptoris przdi- 
catione, quanquam omni motu atque operatione 
carentes, et omni agendarum rerum spe deposita, 


D attamen gratos huic tam splendido eximioque bc- 


neficio, magnopere impios objurgssse; tanquam 
si una cum viventibus iujuria afficerentur; vel po- 
tius eorum qui ia. Redeniptorem blasphemi erant, 
audaciam aon ferentes. Prorsus enim ob impieta- 
tis sue cumulum, ne animas quidem przmortuorum 
ab idololatria liberabunt. Quapropter videtur mihi 
et illorum reatus augeri, et majori ut par est poen:e 
obnoxius fieri. Sed enim nos his omissis, qui vivo- 
rum zque ac mortuorum judicio damnantur, ad 
susceptum propositum revertentes, reliqua perse- 
quamur. 


στας εὐεργεσίας, μέγα τῶν ἀσεδῶν χαταχεχράξεσθαι" οἷα δὴ τοῖς ἐν ζῶσιν ἐξητασμένοις συνεξυύρι- 


σμένουξ, μᾶλλον δὲ τῶν εἰς τὸν ᾿Ελευθερωτὴν βλασφημούντων, 


44 [tont, xv,10-12.. “7 Isa. xiix, 9. 


τὴν τόλμαν οὐ φέροντας ^ πάντως γὰρ 


*5 | Petr. 1), 18, 19. 





θ9} 
ἀσεδείας περιουσΐᾳ, οὐδὲ τὰς ψυχὰς τῶν 


S. NICEPHORI PATRIARCHAE CP. 


προωδευχότων, 
δοχεῖ xai αὔξεσθαι αὐτῶν τὴν χατηγορίαν, xaX μείζοσι δίχαι;, 


099 
εἰδωλολατρείας ἐξωθήσονται" δι’ ὧν μοι 
ὡς τὸ εἰχὸς, ὑπάγεσθαι " οὖς δὴ χαὶ ζῶσι 


xai νεχροῖς ὑποδίχους γεγενημένους ἀπολιπόντες, τοῦ σχοποῦ τε τῶν ἐγχδχειρισμένων Ancdnupiw, 


τῶν ἑξῆς ἐχώμεθα. 


46; Nam quatenus est gentium rex, promissiones A — pug". Ota T» ὁ τῶν ἐθνῶν TET τοῖς βασιλευ- 


subditis edicit, quasi quamdam remunerationem ac 
pr:émium fidei erga ipsum atque obedientis ; quam 
rem audire operz pretium est. Faciet enim, inquit, 
Dominus Deus Sabaolh cunctis gentibus super monte 
hoc : bibent latitiam, bibent vinum, unguento li- 
nientur in monte isto 9. Age vero, nunquid borum 
spem fefellit ? Imo. manifeste liis verbis sacra 
mysteria divini doni gratizque docemur; nempe 
pretiosi sanguinis Servatoris nostri Christi partici- 
pationen, et divini lavacri sanctificationem ; quibus 
profecto quid jucundius quidve divtuius sit ad animi 
ketitiam et illuminationem? Hiuc denuo mandat 
illis ut de vocantis munificentia Letentur, dicens : 
Letare, sterilis, que non paris ; erumpe et clama, 
quae non parturis; quia plures filii deserte, quam 
ejus qug habel virum "*. Jam et qu»nam bona. bi 
qui ad vocationis gratiam concurrerint. sint rela- 
turi, facile cognoscens quilibet dicet : Tempore illo 
afferentur dona. Domino Sabaoth tam a populo 
afflicto et misero, quam a populo magno; ex hoc el 
usque in &lernum tempus "*, Dona autem quanam 
intelligantur, nisi omnino ἘΠῚ spiritale sacrili- 
cium, et rationalis cultus ἃ cunctis qui sunt in 
Ecclesia populis Deo adhibitus; quem ille veluti 
odorem suavitatis excipit? Quod autem ipsis gra- 
tiam redditurus, donisque eos remuneraturus sil, 
rursus dicit : 4dducum illos: in. montem. sanctum 
meum, et jucundabo eos in domo orationis mec ; 


θησομένοις ἐπήγγελται ποιήσειν, ὥσπερ ἀντέχτιοίν 
τινα χαὶ ἄθλα τῆς πρὸς αὐτὸν ὑπαχοῆς τε xal πί- 
στεως προστιθεὶς, διαχούσεσθαι ἄξιον. Ποιήσει γὰρ, 
φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς Σαδαὼθ πάσι τοῖς ἔθνεσιν 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο" πίογται εὑφρρουσύνην, πίογται 
οἵγον», xplcorzat μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. "Apa 
τίνα τῶν πάντων διαπέφευγεν ; ὅτι σαφῶς ἡμῖν διὰ 
τούτων, τῶν ἱερῶν μυστηρίων τῆς θείας δωρεᾶς 
τε χαὶ χάριτος προεισῆχται τὸ διδασχάλιον " τῆς τὸ 
χοινωνίας τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, χαὶ τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ χατὰ τὸ θεῖον λου- 
τρόν" ὧν τί ἂν γένοιτο εἰς εὐφροσύνην xal φωτισμὴν 
ψυχῆς χαριέστερον f] ἑνθεέστερον ; ἐντεῦθεν προστέ- 
ταχε πάλιν αὐτοῖς εὐφραίνεσθαι ἐπὶ τὸ τοῦ xalouv- 
τος φιλόδωρον, λέγων *. Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὗ 
τίχτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὖχ ὠδίνουσᾳ, 
ὅτι xoAAà τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶ.λ.λλον ἣ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ ὁποῖα οἱ διὰ 
τῆς ἐν χάριτι χλήσεως προσδεδρα μηχότες ἀντεισοί- 
coucty, εὐσύνοπτα ἐρεῖ Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ Σαξαὼθ, &x Aaov t&- 
θλιμμέγου καὶ ταπειγοῦ, ἀπὸ λαοῦ μεγάλου, ἀπὸ 
toU viv καὶ εἰς τὸν αἰῶνα xpóror* δῶρα δὲ, el 
ἄλλο νοηθεῖεν ἂν f] πάντως ἡ τῆς αἰνέσεως πνευμα 
τιχὴ θυσία, ἡ λογιχὴ λατρεία παρὰ πάντων τῶν ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐϑνῶν προσαγομένη τῷ θεῷ, fjv ὡς óc 
μὴν εὐωδίας προσδεχόμενος ; Ὅτι αὐτοῖς ἀντιχαριεῖ» 
ται, καὶ οἷς ἀντιφιλοτιμήσεται δώροις, πάλιν λέγει" 


holocausta eorum acceptabilia erunt aliari meo, Nam (, Εἰσάξω αὐτοὺς elc τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν pov, xal εὖ" 


domus mea, domus oralionis vocabitur cunclis gen- 
tbus **. Porro haud arbitror in lantaumn. venisse 
insaniam novorum judaizantium aliquos, ut putent 
predictis verbis localem tantunumodo apud. lliero- 
solyma cultum denotari. Nam quis ita sit contumax, 
postquam ex persona universalis Dei jawdiu pro- 
phete clamaverunt, illa. immolatorum. animalium 


et carnium abolita esse ac repudiata sacrificia, - 


hisque substitutum cultum liominum Deum invo- 
cantium et in spiritu. sacrificautium? Quid mihi, 
juquit, sacrificiorum vestrorum multitudo, ait Do- 
minus? plenus sum ; holocausta arietum, el adipem 
agnorum, et 
venuo,. (Quis enim hec de manibus vestris requisi- 
vit 121 Neomenias vero et Sabbata se jam non. pati 
declarat **. Sicut etiam Psalmista spiritu praevee 
nieus scripsil ; Sacrificium εἰ oblationem | noluisti, 
holocausta pro peccalo non postulasti 15. lemque : 
211 Εἰ non accipiam de domo iua vitulos, neque 
ex gregibus (uis hircos 15. Et : Si voluisses, sacrifi- 
cium dedissem utique, holocaustis uon delectaberis 3". 
Spiritalia vero proponit sacrillcia, adhortando : 


*9 [5a. xxv, 6. 


70-]sa, Liv, 1. "! [sa. xvin, 7. 
33X3IX, 7. 


16 Psal, xiix, 9. Τ' Psal, L, 18. 


sanguinem  laurorum atque hircorum 


φραγῶ αὑτοὺς ἐν" τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μου, 
τὰ ὁλοκαυτώματα αὑτῶν καὶ αἱ θυσίαι αὑτῶν 
ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου" ὁ γὰρ 
οἷκός μου οἶκος προσϑδυχῆς κιϊζηθήσεται xoci 
τοῖς ἔθγεσι». Οὐχ ἂν δὲ οἶμαι ἐπὶ τοσοῦτο μανίας 
τῶν ἀρτιφανῶν Ἰουδαίων ἐξοίχεσθαξ τινας, ὥστε 
οἴεσθαι διὰ τούτων τὴν ἐφ᾽ ἑνὶ τόπῳ ἐν ᾿ἹἹεροσολυ- 
pote, φημὶ, περιειργμένην λατρείαν εἰσφέρεσθαι" 
«εἰς γὰρ οὕτως ἀνήχοος, ἐκ προσώπου τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ προαναχεχραγότων τῶν προφητῶν, ἐχείνας 
μὲν τὰς τῶν ξωοθυτούντων xal χρεουργούντων ἀπθ» 
χεχηρύχθαι χαὶ ἐχχεχρίσθαι θυσίας, τῶν δὲ θεοχλῦ" 
τούντων xal ἱερολογούντων ἐν πνεύματι ἀντεισῆχθαι 
λατρείας ; TU μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, Ai- 
D γει Κύριος ; πλήρης elpl * ὁλοκαύτωμα τῶν xpi, 
καὶ στέαρ ἀργῶν, καὶ αἷμα ταύρων xal τράγων 
οὗ βούλομαι" τίς γὰρ ἐζήτησε ταῦτα ἐκ cor yte 
ρῶν ὑμῶν ; Νουμηνίας δὲ χαὶ Σάδόᾳτα μηδὲ ἀν’ 
ἔχεσθαι. "Ac δὴ χαὶ ὁ ψάλλων ἐν πνεύματι $9208 
περιέγραψε, Θυσίαν, λέγων, xal προσφορὰν ois 
ἠθέλησας - ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ἐζήτησας. Καὶ μὴν, Καὶ οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἷκου 


12 58. Lvi, Ἵ. 79 [οἃ.1, 11. 15 ibid, 132. 7* Pal. 
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gov μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σὸν χιμά- A Immola. Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 


pouc. Kal * El ἠθέλησας, θυσίαν ἔδωκα ἂν, ὁ.1ο- 
καυεώμαεα οὐκ εὐδοχήσεις. Τὰς πνευματικὰς δὲ 
εἰσηγεῖται θυσίας, Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἱνέ- 
σεως, παρεγγνῶν, χαὶ ἀπόδος τῷ Ὑψέστῳ các εὑ- 
xdc σου. ᾿Ἐχδηλότερον δὲ τοῦτο ἡ ἐπαγωγὴ παρ- 
ἰστησιν εἰπὼν γὸρ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, οὐ τὴν 


volu iua. 18, Manifestius vero hoc sistitur in se- 
quentibus, Dum enim ait, cunorie genibus , haud 
partialem illam et regione quadam definitam Israeli- 
larum synagogam, eed catholicam et emni numero 
inajorem his verbis designat Eeclesiam. 
μερικχὴν καὶ ἐν χώρῳ κχαθωρισμένην τινὶ τῶν ἐξ 


Ἰσραὴλ συγχεχροτημένην συνλγωγὴν, τὴν καθολιχὴν δὲ καὶ ἀριθμοῦ ὑπερέχεινα διὰ τούτων χατϑοσήμηνεν 


Ἑσχλησῖαν. 

Ὅτι δὲ αἱ περὶ τὸν βασιλέα τῶν ἐθνῶν συναγωγαὶ 
καθαρῶς τῷ καθαρῷ προσομιλοῦσι, καὶ ἡ ὁδὸς αὐτῶν 
καθαρὰ (οὐ γὰρ δὴ μιάσμάασι xal μολύσμασι τῶν 
εἰδιολιχῶν θυσιῶν χαταχραίνονται), προσέχειν δεῖ 
δ τι καὶ λέγει * Ob μὴ παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκόθαρτος, 


Quod autem regis gentiwn — congregationes pure 
euro adhzereant, viaque illarum pura sit, quaudo- 
quidem nulla peste aut macula idolicorum sacrili- 
ciorum fedantur, animadvertere oportet dum ait : 
Nen iransibüt ilic impurus, neque erit ibi impuro- 


οὐδὲ ἔσται éxsi ὁδὸς ἀκαθάρτων * ol δὲ διδσ παρ- B rum semila ; dispersi autem ibunt per illam 15. 'Faun- 


μένοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐτῆς. O0: δὲ αὑτὴν 
χεχαθάρθαι καὶ ἡγιάσθαι ὁ τῶν ἐθνῶν χήρυξ ἀπ- 
ἐισχυρίζεται, ὡς καὶ ναὸν Θεοῦ καὶ οἶχον χρηματίζειν 
Θεοῦ, xal τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ οἰκεῖν ἐν αὐτοῖς * φησὶ 
γοῦν’ Οὕτως ὁ Χριστὸς ἡγάπησε τὴν Ἐκκλησίαν, 
καὶ δαντὸν ἔδωχεν ὑπὲρ αὑεῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ 
καθαρίσας τῷ «ουτρῷ τοῦ ὕδατος à ῥήματι, καὶ 
fra παραστήσῃ αὐτὴν δωυτῷ ὄνδοξον, μὴ ἔχου- 
car csidor, ἣ ῥυτίδα, f τε τῶν τοιούτων, àAA 
ἵνα jj ἀγία καὶ ἅμωμος. Καὶ ἑτέρωθι" Καὶ ἔδωκεν 
&nvtór ὑπὲρ ἡμῶν, ira λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀνομίας, καὶ xadupleq ἑαυτῷ «λαὸν xe- 
ριούσιον ζηωτὴν καιϊῶν ἔργων. Καί " Ὁ ἐγείρας 
τὸν Χρισεὸν éx γεχρῶν, ζωοποιήσϑι καὶ τὰ θνητὰ 
σώματω ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος ὃν ὑμῖν Πγνεύ. 
ματος. Καὶ * Μωσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἵκῳ 
αὑτοῦ ὡς θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν Audnünco- 
píérem: Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν olxor αὑτοῦ, 
οὗ οἷκός ἐσμεν ἡμεῖς. Καὶ ἀλλαχόθι" Οὐκ otóasa 
ὅτε xaóq Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνρεῦμα τοὺ Θεοῦ ol- 
xsi ἐν ὑμῖν; El τις τὸν ναὰν τοῦ Θεοῦ ὠθοίρει, 
φθείρῃ τοῦτον ὁ Θεός * ὁ γὰρ vaóc τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
ἔστι», οἴτιγές ἐστε ὑμεῖς. Καὶ αἀλιν’ Ἢ οὐκ οἵ- 
Pars ὅτε τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 
Πνεύμωτός ἐστιν; οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, xal ob» 
éc1à ἑαυτῶν " ἠγοράσθηξτξ γὰρ τιμῆς " δοξάσατε 
δὴ sór Θεὸν àv, τῷ σώμαει καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
ὑμῶν, ἅτινά ἔστι τοῦ Θεοῦ. Φανερὸν οὖν ἐκ 
πούτων πάντων ὅτι οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχότες, 
καὶ τὸ Πνεῦμα δεξάμενοι τὸ τῆς χάριτος διὰ τἧς τοῦ 
θείου λουτροῦ χαθάρσεως, ναὸς Θεοῦ xa εἶναι xai 
λέγεσθαι ἠξίωνται᾽ ὥστε Ex τοῦ ἀχολούθου, οἱ χατάρ- 
ξαντες λέγειν εἰδώλοις προασχεῖσθαι, ναὸς δαιμονίων 
πεφήνασιν * εἰ δὲ οὐχ ἔστι χοινωνία ναῷ Θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων, δῆλον ὡς o! νῦν τῆς ἀπειθείας υἱοὶ, ἐν οἷς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐναντίον ἐνεργεῖ, τῆς ἀληθείας χαθ- 
υλαιπτοῦσι, τῷ ἁγίῳ ἀνθιστάμενοι Πνεύμαοι, εἴδωλα 
φάσκοντες Χριστιανοὺς σεθασθῆναι, xal τὸν ναὸν 
δαιμονίων γεγενῆσθαι τολμήσαντες ἀποφαίνεσθαι" 
eig εἰς ἔλεγχον τὰ ἱερὰ πρόχεινται Λόγια, φοδερὰν 
αὐτῶν τὴν δίχην παρὰ Θεοῦ καθορίζοντα " οὕτω 


'" ]g2. χλχν, 8. 
δὲ | Cor. vi, 19,90. 


**. Psal, xcix, 14. 
u$, Ν᾽ 1 Cor. ut, 16 


** Eplies, v, 25, 96. 


topere autem ipsam esse purifeatam et sanctifiea- 
tam gentium przco affirmat, ut ipsem οἱ templum 
Dei esse et domum Dei, hujusque Spiritum in e« 
habitare dicat. Jta: Christus dilexit Ecclesinm, seque 
pro illa tcadidil, μἱ eam sanctificaret, mundans la- 
eacro. aquae in verbo, ut exhiberet ipsam sibi. glorío- 
sam, Mon habentem maculam neque rugam, meqne 
alignid hujasmolli, sed ut sit sancta etimmaculata **. 
Et slibi : Et dedit semetipsum pro. voóis, ut nos 
redimeret ab omni imiquitole, et emundaret sibi po- 
pulum peculiarém, séctalorem bonorum operum 5". 
Et : Qui suscitavit. Christum a mortuis, vitificatit 
eiiave meoriolia eorpora vestro por inhabliomtem iu 
vobis Spirdum **. Εἰ: Moyses quidem fidélia erat in 
toa domo ejus Mmquem [ámuins in teatimorinm 
eorum qu& dicenda erant : Ghristus. vero lanquam 
fius in doo ejus, quo domus sumus nos "5. ΕΠ 
alibi : Neseitis quod tenian Dei estis, et Spiritus 
Dei habit in vobis ? Bi quie templum: De violuve - 
rit, disperdet. ilium: Deuce. Nam Dei templum éanc- 
tum eet, quod estis vos . Et Weruimn : Nescis 
quoniam corpora. vestra tempiuin eunt ejus qui. in 
vobis est sancti Spiritus, quod ὦ Beo hdbetfis, et son 
estis vestri, quia pretio redempti? Glorifieate utique 
Deum in corpore vestro et in spiritu vestro, quo tunt 
Dei **. Exploratüm itaque ex his omwibus est, eos 
qui Ghristo crediderunt, Splritumque gratite rece- 
peruut per divini lavatri regenerationem, templum 


p Bei et esse, οἱ ita appellari dignos : consequeuter- 


que illos qui hoa idololatras dicere imstitoeront , 
demonum esse templa apparet. Qued si non est 
eoinmunio Dei cum idolis, coustat hediernos inobe- 
dientize filios, in quibus contrarius spiritus opera- 
tur, veritatem allatrare sancto resistentes Spiritui, 
dum aiuut Ghristianos idola eolere , eosdemque 
feetos esce daemonum templum, eriminari audent. 
Αὐ quorwin refottionem divina exstant oracula, 
terribllem ipsis a Deo. viridietàm decernentía. Sic 
ergo Ecclesise paranymphus, hatte conjungens co- 
ptlansque mirabiliter Christo sponso, idque vincu- 
lum et copulam astringens, eorpns esse Christi ct 


* Tit. n, 14... * Rom, vin, 11. 8 Debe 
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membra ex parié, unumque corpus esse multos A τοίνυν τῆς Ἐκχλησίας 6 νυμφαγωτὸς, ἐπισυνάπεων 


definit; quandoquidem unum eumdemque pancran 
mysteriorum benedictionis participamus, unitatem 
eum ipso per fidem adepti. Moxque sublimi eximia- 
que doctrina declarans illuminansque mysterium, 
sub hum»sni conjugii imagine, hzc pergit dicere : 
Jia viri debent uxores suas diligere, w corpora sua. 
Qui suam. uxorem diligit, se ipsum diligit. Nemo 
enim unquam carnem. suam odio habuit, sed nutri 
el [oret eam, sicut el Ghristus Ecclesiam ; quia. mem- 
bra εἰ mus corporis ejus, et de ossibus ejus. Propter 
hoc relinquet homo pairem et 919 matrem 'suam, 
el adharebit uxori sue, et erunt duo in carne una. 
Sacramentum hoc magnum est; ego aulem dico. in 
Christo et in Ecclesia 58, 


αὐτὴν xal συνδέων τῷ μνηστῆρ: Χριστῷ ἐνθεέστατα, 
χαὶ τὸν σύνδεσμον ἐπισφίγγων καὶ τὴν συνάφειαν, 
σῶμα εἶναι Χριστοῦ χαὶ μέλη ἐχ μέρους, xai ἕν 
σῶμα slvat τοὺς πολλοὺς διορίζεται " ἐπειδήπορ ἐξ 
ἑνὸς καὶ τοῦ αὑτοῦ ἄρτου τῶν τῆς εὐλογίας μετέχον» 
μὲν μυστηρίων, ἐνότητα τὴν πρὸς αὐτὸν λαχόντες 
διὰ πίστεως: xal ὡς ἐν θεωρίας ὑψηλῆς καὶ θεοειδοὺς 
τρόπῳ διασαφῶν καὶ τρανῶ" τὸ μυστήριον, διὰ τῆς 
χανὰ τὸν ἄνθρωπον συζυγίας, τοιάδε τινὰ διέξεισιν" 
Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπῇῥν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖκας, ὡς τὰ ἑἀυτῶν σώματα" ὁ ἀγαπῶν τὴν 
δαυτοῦ γυναῖχα ἑαυτὸν. ἀγαπᾷ οὐδεὶς γάρ ποτε 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, d A1ó ἐκτρέφϑι καὶ 
θάλπει abtiw, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν "Ex- 


xAncíar " ὅτι uéAn ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὑτοῦ" 


ἀντὶ τούτου χαταείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 


αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ προσ κοι1.:ληθήσεται 


πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν" τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ἐγὼ 


δὲ Aéra εἰφ Χριστὸν καὶ sic τὴν Ἐχκχιλησίαν. 


41. Venient uunc iniquitatis operatores atque Β μζ΄. Ἡκχέτωταν οὖν οἱ τῆς ἀνομίας ἐργάται, xx 


ἐφιβοηδίμοηϊ quomodo et quibusnam inspiratis ora. 
culis Ecclesiam ab unione cum Christo sceleste 
divellant? qnomodo cohsredes et concorporales 
Christi simulacra ab infidelibus culta adorant? 
Quomodo ergo verum dicant, qui falsitati patroci- 
nantor? Videant igitur, nisi forte ipsum Christum 
profanum quid et impurum propter vocatos ín 
ejusdem soriom et concorporalem communionem 
existimant; videant, inquam, ne blaspbemie cul- 
men atiingant. Verum hi neque se obrui, neque, ut 
ita dicam, defodi sentiunt propria ignominia, dum 
loquentes ip Spiritu Dei sanctos prophetas atque 
apostolos. abrogant, eosque profanos veluti atque 
impios vates clamitant et magistros ex proprio 


ventre loquentes. Quorum vitandos spurcosque ser- C 


mones ad sui erroris confirmationem pertrahunt : 
Parliceps idolotum Ephraim posuit sibi scandala : 
irritavit Chananeos, legimus *' ; at Christianos ido- 
lorum participes iisque communicantes nusquam 
usque ad banc diem a quopiam dici audivimus, nisi 
ab iis tantum, qui adversus Christi gloriam et con- 
tra recte eum colentes atque adorantes rabie 
insaniunt. Nequeid mirum. Mos est enim impiorum 
adversandi melioribus, et veritatem depravandi, ut 
sententiz su: improbitatem velare queant. Dictum- 
que a sanctis viris recte fuit, latentem malitiam 
proclamata esse noxiorem, 


48. Hi quippe palam propriam impietatem nun- 
quam ostentare audentes, gravem suam adversus 
cultam nostrum injuriam subverentes, multosque 
latere putantes, quasi Christum non offendant dum 
ejus divine imagini contumeliam faciunt, quid mo- 
liuntur? Quia sciunt natura comparatum non esse, 
ut res ipse mutentur, nomina sutem szpe indiffe- 
ventiam pre se ferre, ad denominationis differen- 


* Ephes, v, 28-52. 517 Osee iv, 17. 


δειχνύτωσαν πόθεν τὴν Ἐχχλησίαν,, καὶ &x ποίων 
θεοπνεύστων λογίων, τῆς κατὰ Χριστὸν ἔνώσεως 
ἀθεμίτως διορίζουσι; πῶς οἱ συγκληρονόμοι καὶ σύσ- 
σωμοι Χριστοῦ ξοάνοις τοῖς τῶν ἀπίστων σεθάσμασι 
λελατρεύχασι; Πόθεν οὖν τὸ ἀληθὲς ἀπενέγχοιντο, 
οἱ τῷ Ψεύδει συναγορεύοντες ; Σχοπείτωσαν δὲ εἰ μὴ 
xaX Χριστὸν αὑτὸν, χοινόν τι xa ἀκάθαρτον, διὰ τοὺς 
συγχληρονομοῦντας χαὶ τὴν χατὰ τὸ σύσσωμον xet- 
νωνίαν ἡγήσαιντο, καὶ τὸ ὅλον τῆς βλασφημίας αὑτοὶ 
χληρονομείτωσαν" ἀλλ' οὐκ ἐγχαλύπτονται, οὐδὲ 
χκαταδύονται ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ, τοὺς μὲν λα- 
λοῦντας ἐν Πνεύματι Θεοῦ μυστήρια προφήτας ἁγίους 
καὶ ἀποστόλους παραγραφόμενοί τε χαὶ διωθούμενοι, 
ἐναγεῖς δέ τινας καὶ ἀνοσίους προφῆτας αὐχοῦντες 
χαὶ διδασχάλους kx τῆς ἰδίας ἀποφθεγγομένους χοι- 
λίας " ὧν τὸ φευχτὸν xal δυσῶδες τῶν λόγων, τῆς 
ἰδίας αὐτῶν ἀπάτης πρὸς πέστωσιν ἐπισύρονται" 
Μέτοχος εἰδώλων ᾿Εφραὶμ ἔθηχεν δαυτῷ cxdr- 
δα1α" ἡἠρέτισιε Χαναναίους, ἀνέγνωμεν * Χριστιᾶ" 
γνοὺς δὲ εἰδώλων μετόχους xal χοινωνοὺς οὐδέπω 
xai σήμερον παρ᾽ ὁτουοῦν ἀχηχόαμεν, ὅτι μὴ μόνων 
«τῶν κατὰ τῆς δόξης Χριστοῦ καὶ τῶν ὀρθῶς σεδόν- 
των xai προσχυνούντων αὐτῷ λελυττηκότων᾽ χαὶ 
θαυμαστόν γε οὐδέν * ἔθος γὰρ τοῖς ἀσεδοῦσιν ἐπν 
δουλεύειν τοῖς χρείττοσι, xal δολοῦν τὴν ἀλήθειαν, 
ἵνα τὴν ἑαυτῶν καχίαν δεδογμένον αὐτοῖς xazast- 
ζειν xpatóvect* xal χαλῶς γε εἴρηται ἀνδράσιν 
ἁγίοις, ὅτι λανθάνουσα πονηρία, τῆς προχεχηρ)" 
μένης βλαδερωτέρα. 

μη΄. Οὗτοι γὰρ ix. τοῦ προφανοῦς παῤῥησιάζε- 
σθαι οὐδαμῶς ὑφιστάμενοι τὴν ἀσέδειαν, τὸ τῆς εἰς 
τὴν θρησχείαν ἡμῶν ὕδρεως ὑπέρογχον ὑπειδόμενοι, 
λανθάνειν τε τοὺς πολλοὺς οἰόμενοι, ὥσπερ οὐ τῷ 
Χριστῷ προαχρούουσι, τὸ θεῖον αὑτοῦ καθυθρίζον" 
τὃς ἀπειχόνιαμα, οἱ μηχανῶνται ; ὡς τῶν μὲν πρεγ- 
μάτων εἰδότες τὸ μεταδάλλειν οὐ πεφυχότων, τῶν 
ὀνομάτων δὲ ὡς τὰ πολλὰ τὸ ἀδιαφορεῖν ἐνδειχνυμέ- 
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νων, ἐπὶ τὴν τῆς προσηγορίας χωροῦσι διαφορὰν, A tiam procurrunt, et disbolicis religionibus addictam 


καὶ τὸ τοῖς δαιμονιχοῖς σεθάσμασιν ἀναχείμενον 
ὄνομα, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ xal Θεοῦ σε- 
δασμίᾳ εἰχόνι, οἱ τῷ ὄντι τῶν εἰδώλων ἐρασταὶ ἀποῤ- 
ῥίψαι οὐ καταπεφρίχασιν, εἴδωλον ταύτην ἀπυχα- 
λέσαντες, χαὶ τοὺς τιμῶντας αὐτὴν ὡς θεμιτὸν Χρι- 
στιανοῖς, εἰδωλολάτρας κατονομάσαντες “ ἵνα ὡς 
Fepaxaxwnpáévny ἡμῶν δῆθεν τὴν πίστιν φωράσαν- 
Se «τὸ βεδηχὸς xal ἑδραῖον ταύτης τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς 
παρασαλεύσειαν ἔχδηλον ἐντεῦθεν ἀποχυήσαντες τὸ 
ἀνόμημα, τὴν τε εἰς Χριστὸν βλασφημίαν ἀναισγύν- 
Te χατασχευάζοντες, xal τῆς ὀρθῆς καὶ ἀψευδοῦς 
ἡμῶν δόξης ἀδεῶς xal ἀπηρυθριασμένω; χαταγο- 
ρενοντες * ἀλλὰ τὰ μὲν ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάζει τὸν 
Θεὸν, καὶ ταῦτα, τῶν ἄρτι τῆς ἀπιστίας ὑπερχυψάν- 
Tow, χαὶ τὸν λόγον παραδεδεγμένων τῆς χάριτος " 
οὗτοι δὲ οἱ νῦν λεγόμενοι Χριστιανοὶ, καὶ τούτων 
μάλιστα οἷς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐπιχκεκηρύχθαι δοχεῖ 
ἀξίωμα, οὐ φρίττουσι τὴν ψυχὴν, οὐ καταδεσμοῦν- 
ται τὴν γλῶσσαν, οὐ δεδίασι τῆς δυσφημίας τὸ ὑπέρ- 
ογκον, ἑαυτούς τε xal τοὺς ἄλλους Χριστιανοὺς 
ἅπαντας, τὴν μερίδα τοῦ Θεοῦ καὶ χληρονομίαν 
Χριστοῦ, δαιμονίων ἀχαθάρτων χληρονομίαν κατονο- 
μάζει ^ xal εἰ μὲν ἑαυτοῖς μόνοις τὴν ἀποστασίαν 
xai ἀσέδειαν ἐπεφήμιζον, πάντων ἂν ἀνθρώπων 
ἐλεεινότεροι χαὶ βδελυχτότεροι ἐνομίσθησαν “ νῦν δὲ 
xatà πάντων ἀπλῶς, τῶν τῆς ἀξιαγάστου ἡμῶν xal 
Δληθινῆς θρησχείας μετεχόντων, τὰς ἀνοσίους γλώσ- 
δας χινῆσαντες, πῶς τὰ ἐκ τῆς θείας οὐχ οἴσουσιν 
ὀργῆς. δίκαις πιχροτάταις ὑποφερόμενοι ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
«ἃς προφητικὰς φωνὰς ἐπαναχτέον τὸν λόγον " τοὺς 
οὖν ix πάντων ἐθνῶν τε xal γλωσσῶν xal παοῶν 
γενεῶν, τοὺς ἐξ ἀπάσης γῆς τε χαὶ νήσων xai θα- 
ἑάσσης ὑφ᾽ ἑνὶ βασιλεῖ τεθειμένους, χαὶ ἕνα Κύριον 
xai Θεὸν χαὶ Δεσπότην εἰδότα: τε χαὶ χαλοῦντας xal 
σέθοντα:, ἐπόμενον ἂν εἴη ἑνί γε ὀνόματι, xal τούτῳ 
τῷ ἀπ᾽ ἐχείνου ὀνομάζεσθαι χαὶ γνωρίζεσθαι " διό 
φησιν" Τοῖς δου.εύουσί μοι κληθήσεται ὄνομα 
καινὸν, ὃ εὐ.ογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς " εὐ.λογὴή- 
σουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀ.1ηθιγόν. 

Τί πρὸς ταῦτα φαῖεν οἱ ἀναίσθητοι: τί δὲ ἡμεῖς ; 
Ὅτι Χριστὸς ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν, ἄνθρωπος γε- 
owe, πρασηγόρευται ὄνομα δηλοῦν ὁμοῦ τῶν συν- 
εὐϑυυσῶν φύσεων τὸ συναμφότερον, τῆς τε xptoá- 
3e θεότητος, τῆς τε χρισυείσης ἀνθρωπότητος " 
ὥστε μιᾷ φωνῇ xaV τῶν συνδραμουσῶν οὐσιῶν τὸ 
διπλοῦν, χαὶ τὴν àx τούτων τοῦ ἐνιαίου προσώπον 
χαῦ' ὑπόστασιν ἕνωσιν, ἀσφαλῶς διαγινώσχεσθαι" 
εὔλογον οὖν τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦτο βεδαπτισμένους 
τε χαὶ ἐσῳραγισμένους, ἀπ᾿ αὐτοῦ χαλεῖσθαέ τε παρ- 
ωνύμως, xal χρηματίζειν Χριστιανοὺς, ταυτῷ 
πάντας γνωριζομένους καὶ χαλουμένους ὀνόματι, 
καθάπερ οἱ τῶν συνθημάτων τὰ ἐπισημότερα γνω- 
ρίσματα φέροντες" χαὶ τοῦτο ἡμῖν τὸ ἰδιαίτατάν τε 
xai οἰχειότατον γνώριαμά τε χαὶ ὄνομα, χἂν οἱ τῇ 
μέθῃ τῆς ἀσεόεία; βεδαπτισμένοι μὴ ἀνέχωνται " 
«οὐτου γε εἴνεχεν καὶ ἄγαν θεοπρεπῶς Ἐκχλησία 


** ἔρο, εχ, 2. 


nomenelaturam veneranda Servatoris nostri Ghristi 
ac Dei imagini, bi qui revera sunt idolorum ama- 
tores, accommodare liaud perhorrescuut, idolum 
hanc appellantes ; et colentes eam rite Christianos. 
idololatras vocitantes : ut, ceu si perversam abhinc 
fidem nostram invenerint, stabilitatem hujus atque 
constantiam, quantum in ipsis est, evertant ; ma- 
nifestam hinc parientes iniquitatem, nempe et in 
Christum irrevercnter blasphemiam conflantes, et 
rectum sincerumque dogma nostrum temere impu- 
denterque accusantes. Atqui gentes quidem mise- 
ricordiam Dei collaudant, quanquam nuper ex 
inüdelitate exsilierunt, grati:teque doctrinam rece- 
perunt. κεἰ autem. qui nunc dicuntur Christiani, 
maximeque ii quibus sacerdotii tradita videtur 
dignitas, non horrent animo, non lingua rigescunt,. 
blasphemize excessum non verentur, dum se alios- 
que Christianos omnes, Dei poztionem et Christi 
hereditatem, demonum impurorum bhereditatem 
appellant. Jam etiamsi sibi solis apostasia et irre- 
ligionis famam imponerent, omnium sane hominum 
miserrimi et apprime detestabiles existimarentur. 
Nunc vero cum adversus omnes omnino admi- 
raudse nostrae verzeque religionis consortes, impias 
linguas commoverint, qui fleri potest ut divinam 
iram nonexperiantur suppliciis acerbissimis addicti ? 
Sed enim δὰ prophetica oracula convertendus 
sermo est. lgitur homines ex cunctis gentibus ae 
linguis cunctisque stirpibus, mortales ex universo 
terrarum orbe, insulis atque mari sub uno rege 
constitutos, unumque Dominum ac Deum et princi- 
pem agnoscentes, invocantes atque colentes, 213 
consentaneum utique erit unico nomine et quidem 
abillo principe derivato appellari atque denotari. 
Idcirco prophela ait : Servis meis vocabitur nomen 
novum, quod erit in terra benedictum ; benedicent 
enim Deum verum '*. 


Quid isti ad hxc stolidi dicent? Quid autem nos? 
Neupe quod Christus Dominus ac Deus noster, fac- 
tus homo, nomine appellatus sit quod utramque 


D unitam naturam pariter significaret, nempe et deita- 


tem) ungentem et unctam humanitatem ; ita ut uno 
vocabulo et concurrentium substantiarum duplici- 
tas, et facta ex his unicze personze bypostatica uuio, 
sine dubitatione dignosceretur. Consentaneum ita- 
que erat, ut qui in boc nomine baptizati erant et 
consignati, ab eodem cognomen suum derivarent, 
el Christiani dicerentur, uno eodemque titulo 
distincti omnes atque appellati, velut ii qui pacti 
alicujus certissima signa prz se fcrunt. Atque hoc 
nobis maxime proprium ae peculiare signaculum 
nomenque est, quantumvis hi irreligionis crapula 
inersi audire non. patiantur. llujus rei causa mira- 
biliter admodum Christi Ecclesia et est et dicitur, 
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populusque acquisitieuis, gens sancta, genus elec- A Χριστοῦ ἔστι «e καὶ λέγεται, xal λαὸς εἰς περιποίτ- 


tum, regale sacerdotium, lzreditas iuclyta Dei, 
portio Domiui, funiculus hzreditatis ejus, vitis 
Domíni Sabaoth, (ilii dilecti, fratres germani, servi 
familiarissimi, templum Dei, regni heredes, voca- 
tionis ccelestis participes, rationales oves summi 
pastoris, Quare et virtutes ejus annuntiamus, qui 


. vocavit nos e Ienebris in admirabile lumen. suuin,. 


Deumque et Regem et Dominum, Creatorem, Serva- 


torem Redemptoremque nominamus et confitemur. 


et quidquid, praterea a nobis in hymnis dioitur. 
Sic veri (Trinitatis adoratores aguiti, diabelicam 
ompemw fraudem proteriuus ac despuimus, omnem 


idolicum errorem Oodimus atque abominamur, et. 


qui non ita se habent et confitentur, anathemali- 
bus subjicimus. Nostra itaque confeséio ejusmodi 


a qua discessimus revertamur. 


σιν, xat ἔθνος ἅγιον, xot γένος ἐχλεχτὸν, xe βασί- 
λειὸν ἱεράτευμα, καὶ κληρονομία Θεοῦ ἔνδοξος, χαὶ 
μερὶ; Κυρίου, xal σχοίνισμα χληρονομίας αὐτοῦ͵ 
xai ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ, καὶ τέχνα ἢγαπημένα, 
xai ἀδελφοὶ πιστότατοι, xaX δοῦλοι οἰχειότατο!, xal 
γαὸς Θεοῦ, xai βααιλείας χληρονόμοι, xat κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι, καὶ πρόδατα λογιχὰ τοῦ ἀρχι- 
ποιμένος " διὸ xal và; ἀρετὰς αὐτοῦ ἐξαγγέλλομεν, 
τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἐχ σχότους εἰς τὸ θαυμαστὶν 
αὐτοῦ φῶς, Θεόν tt χαὶ Βασιλέα, xai Κύριον, καὶ 
Ποιητὴν, καὶ Σωτῆρα, χαὶ Λοτρωτὴν ἐπιγραφόμεθα 
καὶ ὁμολογοῦμεν, καὶ εἴ τιἕτερον πρὸς ἡμῶν ἀνυμεῖ- 
tat * οὕτω προσχυνὴταὶ τῆς Τριάδος ἀληθινοὶ γνωρι- 
ζόμενοι, πᾶσαν δαιμονιχὴν πλάνην χαταπατοῦμεν 


B καὶ διαπτύομεν, πᾶσαν εἰδωλιχὴν ἀπάτην μυσαττό- 
est. Sed jam ad illam contra irreligiusos orationem μεθα xoi βδελνσσόμεθα, καὶ τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας 


xai ὁμολογοῦντας τοῖς ἀναθέμασι χαταζευγνύομεν. 


Ἢ μὲν οὖν καθ᾽ ἡμᾶς ὁμολογία τοιαύτη xai οὕτως ἔχουσα ἐπὶ δὲ τὸν πρὸς τοὺς ἀσεδεῖ; λόγων, übt 


Σξέδημεν, πάλιν μέτιμεν. 

49. Quid ergo dicitis? Rex. bic magnus mognifi- 
cus, cujus maguificentia colos exsuperat, cui 
omnium rerum potestas est, quique imperium sem- 
piternum obtinet; reguo eniu ejus nullum esse 
finem confitemur. quotidie; angelerum Dominus, 
celestium, terrestrium, atque infernorum iumpera- 
lor, universi. crealurie 3uctor, quique ownia ex 
uon exstantibus ad exsistendum produxit; quomodo 
jam vel saltem aliquibus dominabitur? Defecit ἃ 
tanto rege populus, quei de perduellionis erimine 
merito quis accusabit, vaeua àáunt jam regia palatia 
et deserta, alterius regis paries sequuntur. Hujusce- 
modi est seditiosorum horum oratio, qui Ghristi 
regno ideo fortasse non subjacent, quia regem 


C 


liabent Mamonain. Age nobis dicant defectionis hu- . 


jus modum ; quiratur quznam fuerit conversionis 
istius causa ; si sponte quidem a dominantis manu 
populus se subduxit, utrumne quia ille dominari 
nesciret, an quia lueri eos nonu possel. Atqui is 
est qui in regno suo dominatur a s:eculo, qui coelum 
terramque implet, cujus in manu omnes (ines terra ; 
qui Deus ad salvandum dicitur; et Deus salutarium 
nostrorum ; et ipse uatus est nobis Servator Domi- 
nus ; el qui salvet, przter illum, nemo est. An quia 
non providet, nec Deo digue nostra hzec administrat, 
luac recusant ? Atqui ipse est qui oriri facit solem 
suum supra malos et bonos, et pluit super justos 
alque injustos; qui dat lerra imbrem matutinum 
δὶ serotinum, qui dat escam οἱ carni. Et, Pater 
meus, inquit, usque. modo operatur, et ego operor 9. 
Quibus verbis curam Dei de 914 nobis providen- 
tjamque. suadet, An rursus ceu non magnum negant 
admitero? Atqui rex magnus super universam 
terram est, et magnitudinis ejus non est finis. An 
demuin quasi partiale et circamscriptum habeat im- 
perium, vel aliquo tempore delinitum ἢ Atqui regno 
ejus nog erit linis; ct ipsi ,llectitur omue genu 


8) Joan, M" 11. 


μθ΄’. Τί οὖν φατε; ὁ βασιλεὺς οὗτος, ὁ μέγας, ὁ 
μεγαλοπρεπὴς, οὗ ἡ μεγαλοπρέπεια τοὺς οὐρλνοὺς 
ὑπεράλλεται, ὁ κατὰ πάντων ἀνημμένος τὸ χράτος, 
καὶ τὴν ἀρχὴν χεχτὴημένος ἀπέραντον " τῆς γὰρ βα- 
σιλείας αὐτοῦ μὴ εἶναι τέλος ὁμολογοῦμεν ὁτημέραι, 
ὁ τῶν ἀγγέλων Κύριος, ὁ τῶν οὐρανίων, καὶ ἐπιγείων, 
xai χαταχθονίων δεσπόζων, ὁ πάσης Δημιουργὸς τῇς 
χτίσεως, καὶ παράγων πάντα ἐξ οὐχ ὄντων πρὸς 
ὕπαρξιν, πῶς ἔτι βασιλεύσει f| κατάρξει τινῶν; 
᾿Απέστραπται ὁ τοῦ τηλιχούτου βασιλέως λαὺς, οὗ 
δὴ λειποταξίου γραφὴν εἰς δέον τις χαταχέοι, xà 
λοιπὸν τὰ βασίλεια καὶ ἔρημα καταλέλει κται, ἑτέρῳ 
προσέθεντο βασιλεῖ" τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν ἁἀδασιλεύτων 
λόγος, ol οὐχ ὑπὸ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν sáj3 κεΐ- 
σονται, ἑτέρωθέν γε καὶ πρὸς τοῦ Μαμωνᾷ fan- 
Aeuóptvot* λεγέτωσαν δὲ τῆς ἑἐγκχαταλείψεως τὸν 
τρόπον" ζητείσθω τίς ἢ αἰτία τῆς μεταθέσεως" εἰ 
μὲν ἑκὼν ὁ λαὸς τῆς χειρὸς ἀπέδρα «οὔ ἐξουσιάζον- 
τος, πότερον ὡς τοῦ ἄρχειν οὐχ ἰσχύοντος, f, τῦν 
σώζειν οὐ σθένοντος. Καὶ μὴν ὁ δεσπόζων ἐν τῇ δυ- 
ναστείχ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, αὐτός ἐστὶν ὁ πληρῶν 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ 
πέρατα τῆς γῆς" χαὶ Θεὸς τοῦ σώξειν λέγεται, χαὶ 
8:5; τῶν σωτηριῶν ἡμῶν xaX αὐτὸς ἐτέχθη ἡμῖν 
Σωτὴρ Κύριος, xai σώζων οὐχ ἔτι πλὴν αὐτοῦ" ὃ ὅτι 
οὐ προνοεῖ xaX διεξάγει τὰ τῇδε θεοπρεπῶς, τοῦτον 
ἀπήρνηνται; ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ὁ ἀνατέλλων τὸν To 
αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, xai βρέχων ἐπὶ 
διχαίους xai ἀδίχους" ὁ διδοὺς τῇ γῇ δετὸν rpaton 
καὶ ὄψιμον, καὶ διδοὺς τρος- ἣν πάσῃ σαρχί, Καὶ, Ὁ 
Πατήρ μου, φησὶν, ἕως τοῦ và» ἐργάζεται, καὶ 
ἐγὼ ἐργάζομαι" τοὺς τῆς περὶ ἡμᾶς κηδεμονίας τὲ 
xai προνοίας εἰσάγων ἐντεῦθεν λόγους, Ἢ ὡς ὁ) 
μέγαν οὐ προσίενται; ἀλλὰ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἐστι΄ xoY τῆς μεγαλωσύνη; αὐτοῦ οὐχ 
ἔστι πέρας. 'AXÀ' ὡς μεριχὴν ἢ περιγεγραμμένην 
περιθεθλημένον τὴν ἀρχὴν, f χρόνῳ πεπερασμένην 
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τινί; ᾿Αλλὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος, A colestiuit, terrestrium et infernorum. Àn postremo 


καὶ αὐτῷ χάμπτει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων τε xa Em- 
γείων χαὶ χαταχϑονίων. "Ἢ ὡς τοῦ συνιέναι ἐνδέοντα ; 
᾿Αλλὰ τῆς συνέσέως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός " οὐδὲ 
ἔγνω τις νοῦν Koplou* εἰ δὲ ὡς οὐχ ἐπιστρεπτιχὸν 
ἢ χηδεμονιχὸν, χαὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων διὰ φωνῆς 
ἁγίων, ὅτι Θὺ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνή- 
ὄχοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῇ ς΄ ὁδοῦ αὖ- 
τοῦ, xal ζῇν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ " χαὶ ἐν τῷ με εἰπεῖν 
τῷ ἀσεδεῖ, Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, xai ποιήσει χρῖμα καὶ δικαιοσύνην, 
παὶ lv προστάγμασι ζωῆς διαπορεύσεται, ζωῇ ζήσε- 
τλι, χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ * πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ 
ἃς ἥμαρτεν, οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν; Ἢ ὡς σοφίας 


quia intellectu. indigeat ? Atqui. intelligenti:e ejus 
non est numerus; nec quisquam movit mentem 
Dowini. Quod si forte Deum minime exorabiletn 
nec uostri sollicitum existimaut, quis, inquam, prie- 
ter illum, sanctorum voce loquitur sic : Nolo ut 
homo morte moriaiur, sed convertatur potius a via 


'sua, vivàlque anima ejus ; egoque ipse, qui aio im- 


pio, Morte morieris, idem dico, quod si convertetur 
ἃ via sua, recteque et juste aget, et in vitte manda- 
tis ambulabit, vita vivet et non morietur : omniupi 
peccatorum ejus obliviscar. Superest ut Deum parte 
aliqua sapienti vel justiti:e destitutum arbitren- 
tur. Atqui abyssum sapientiz ejus vel connaturalis 


γοῦν xat διχαιοσύνης κατά «t γοῦν ἀπολειπόμενον ; p potius scientie quis metietur? Etenim sapientia 


xai τίς ἐξαριθμήσαιτο τὴν ἄδυσσον τῆς σοφίας f| 
μᾶλλον αὐτοσοφίας ; τῇ γὰρ σοφίᾳ ἐξέτεινε τὸν οὖ- 
βανὸν, τῆν γῆν ἐθεμελίωσε xal ἀπαξαπλῶς πάντα 
à» σοφίᾳ ἐποίησεν. ᾿Αγαθὸς δ᾽ ὅτι ἐστὶ, χαὶ τἄλλα 
πάντα οἷς παρὰ πάντων ἐξυμνεῖταί τε χαὶ δοξάζε- 
ται" τί δεῖ τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν χαὶ λόγον τοῦ Θεοῦ 
μεγαλείων ἐφάπτεσθαι, χαὶ τῶν ἀνεφίχτων χατα- 
«τολμᾷν; Μήποτε λάθοιμεν ἑαυτοὺς ἀπονοίᾳ xal δυσ- 
δουλίᾳ τοῖς ἀσεδέσιν ὡσαύτως ἀνοητότατα περιπί- 
πτοῦτες. 

Τίνι οὖν ὁ ἡθετημένος ἡλάττωται καὶ δεδέηται, 
Ὑλωσσαλγεΐτωσαν xa λεγέτιυσαν " ἵνα ὀχλάσας xaX 
ἀπειπὼν πρὸς τὴν σπουδὴν καταπροΐξηται τὴν ἀρ- 
x5» μᾶλλον 6b, ὡς ὁ ἡμέτερος λόγος, τίσιν οὐχ 


ὑπερῆρται ναὶ ὑπεραναδέδηχε; ποῖος λόγος τὸ ὑπερ- € 


efpov παραστήσεται τῆς μεγαλειότητος xal τῆς 
δυνάμεως: τὸ ἀπρόσιτον, 1] τῆς ἐξουσίας τὸ ἀμέτρη- 
«ον, xai τοῦ χατὰ πάντων χράτους ἀπειροδύναμον ; 
καὶ ἴνα μὴ τοῖς ταπεινοῖς τούτοις ἀποσεμνύνειν τὸ 
ὕψηλδν δόξαντες, χατασμιχρύνοιμεν τῆς χυρείας 
ἀπάντων χαὶ δεσποτείας τὸ ἀνέχφραστον, f) πάντα 
ἀπαραδλήτως τε xal ἀσυγχρίτως ὑπερθρώσχει xal 

ρίδρυται, xal πᾶσιν ὁμοίω; ἄδατός τέ ἔστι xol 
ἄληπτος, xal ἀποχέχρυπται vip xat λόγῳ παντὶ, οἷα 
δὴ πάντων ἐξῃρημένη ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, xal 
παντὸς ὀνόματος ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ χατονομαζομέ- 
v^» xal ἐν τῷ μέλλοντι, τῶν τοιούτων ὡς ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἀφεξώμεθα᾽ εἰ δὲ οὐχ ἐχὼν ὁ ἐχχεχωρηχὼς τὸ ὑπ- 
ἄγον δὴ τοῦτο μετετάξατο, βεδίασται πάντως, xal 
“ὃ ἡγεμονοῦν τετωράννηται" xat τίς ὁ τῇ τυραννίδι 
ἐπιθέμενος, καὶ τὸ χρατεῖν ἀφελόμενος ; χαὶ ἔσται 
6 τυυαννήσας εὐσθενέστερός τε χαὶ ἐπιχλεέστερος, 
χαὶ τοσοῦτον ὅσον xal τὸ τῆς νίχης ὑπερτεροῦν, καὶ 
τὰ δι ὧν ἂν ἡ νίχη τὸ περιὸν ἔχοι" ἐν μὲν γὰρ τοῖς 
δρωμένοις καὶ ἀνθρωπίνοις, ὁπηνίχα τὸ ἐναντίον xal 
μάχιμον τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύηται, καὶ εἰς 
ἀλλήλων χεῖρας ἥχωνται, τέλος τῶν ὅπλων καὶ τῶν 
πόνων ol τὸ χρεῖττον ἀπενεγχάμενοι ἴσχουσιν, ἣ ἐν 
τῇ μάχῃ χρατήσαντες, χειρώσασθαι τρεψάμενοι τὸν 
ἀντίπαλον, ἐξ οὗ συμθδαίνει σχύλων τε xal λαφύρων 
τόρον ὅτι πλεῖστον ἐνέγχασθαι, ὅπλων τε χτῇσιν ὡς 
μεγίστην περιδαλέσθαι, ἣ χώραν χαταδηῶσαι τὴν 
τολεμιωτάτην, xat σφίσιν αὑτοῖς χατήχοον ποιήσα- 
σθαι, xai δασμοφορεῖν εἰς τὸ λοιπὸν τοὺς χεχρατημέ- 


coelum extendit, terram fundavit, cunctaque omnino 
in sapientia fecit, Quodque bonus sit, et omni 
habeat, ob quie ab. omnibus celebratur hymnis et 
glorilicatur, cur opus est supra mentis atque ora- 
tionis vim Dei magnalia attingere, et impossibilia 
audere? Ne forte incauti stulto consilio et insania, 
vwque ac isti impii, in insipientie foveam incida- 
mus! 


llic ergo repudiatus Deus quanam re sit immi- 
nutus aut egeat, hi blaterones dicaut ; ut hic igna- 
rus et languidus ad ollicium, abjiciat imperiuin, 
Quin potius, ut nos dicimus, quibusnam non est 
superior et excelsior Deus? Qua oratio culinen 
demonstrabit maguitudinis ejus, virtutisque finem 
intermiuum, vel Dotestatem — iminensurabilem, et 
adversus oues fortitudiuis viur infinitam ? Et ue 
his humilibus verbis exoruare excelsum putantes, 
extenuemus polius. univerealis dominatus poteu- 
tatusque inclTibileu digüuitatem, quie incoinparubi- 
Iter et absque ulla paritade Qnia transilit et exee- 
dit, cunctisque inaccessa et 1icomprehonsibilis est, 
onnique menti ac sermoni impervia, ceu qua extra 
omuem visibile, invisibilemque rem tst atque 
Omue nowen sive in presenti sive in futuro seculo 
nominanduu; bis, inquam, dicendis, ceu facultate 
nostra majoribus, abstineamus. Quod si haud 
sponte gradu sno cedeus, dicto sudiens factus esi, 
utique vi» ei illata fuit; et qui princeps erat, sub 
tyrannidem decidit. Quis porro hanc tyrannidem 
arripuit, et imperi um illi abstulit? Sine dubiu qui 
tyranuus est factus, fortior feliciorque est, quate- 
nus quidein victor pravaluit, et comparandz victo- 
rie vires babuit. Nam certe in hie visibilibus et 
humanis, cum ad pugnam aciemque res belli deve- 
nit, el manus copseruntur, fructu armorum atque 
laborum hi qui superiores discedunt referunt, dum 
hostem proelio victum in captivitatem redigunt ; 
unde sequituz przd:z et mapubiarum copiosa ade- 
ptio, armorum quoque plurima accessio, vel liosti- 
lis regionis depopulatio atque in propriam ditionem 
reductio, stipendiorum in posteruin Lcinpus violeuta 
indictio tanquau victis et ia-servitüteni redactis. 
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Quod autem ab invisibilibus potestatibus commos À νους ὡς δουλουμένους καταθιάσασθαι" ὁ δὲ παρὰ 


tum bellum est, a quibus nobis hzc contra fidem 
procella permiscetur, nihil horum sperat sibi bene 
eventurum. Non enim par est illius aique hujus 
helli motus : neque ut aliquam rem externam no- 
siram hostis acquirat, adversus nos consurgit, sed 
αἰ nos penitus totos, id est rationales animas et 
rectricem hominis mentem depopuletur sibique 
subjiciat, persuadeatque ut regem 915 appelle- 
mus, Deumque conflteamur illum qui Dei adversa- 
rius est, ejusque abominandis animzque exitiosis 
jussibus obtemperemus ; et ne ipse solus gehennae 
sit addictus, sed etiam consortes suos in zternum 
ignem secum conjiciat. Id enim officium ab. initio 
fuit invidi d:&monis et flagitiosi, nempe ut nos pa- 
ratis generi nostro. bonis cum livore irruens spoliet, 
el suz ruinz socios faciat. Jam vero is cui subditi 
erepti sunt; principatu spoliatus est, et digni- 
tate privatus, atque omnino potestate seclusus. 
Nudum illi superest nomen; vel hoc ipsum, ut par 
est, prorsus evanescet. Ergo hujus gloria ad mise- 
riam deformitatemque reeidet. Ubi enim non est 
subditus, ibi ne regem quidem consistere necesse 
est. Cur? quia hic quibus imperet non habebit. 
Sic isti calamitosi dzmoni largiter faventes, putant 
adversus Christi regnum fortiter gerere, nostram- 
que fidem viriliter oppugaare, nosque a divinis 
depellere dogmatibus. Attamen divinitus iuspiratas 
audiant voces : Stultus stulta loquetur, et cor ejus 
vana cogijabit "5. 


50: Quid autem hoc insanius. aut stultius? Vana 
Vere adversus Christum meditati. eunt, stnltaque 
ipsorum consilia fuerunt et cogitationes, smentis- 
que ratione carentis et absurdz partus, verzque 
fatuitatis, imo malitia atheismo summaque impie- 
late major : quorum nullam partem, ne in mentem 
quidem homini, reeipere licet, ita ut stultissime 
putet, et scelestissime committat, ad tantam infir- 
mitatem et dedecus supremum Dei dominatum de- 
primere. Qua quidem re quid absurdius esse potest 
atque irreligiosius? Sed nova quaedam, ut videtur, 
adversus Christi regnum ab his iniquis.oritur accu- 
satio. Cum enim in Christum oporteret celsiores 
quosque congerere honores, in extremam potius 
ignominiam ac vilitatem eumdem detrahere non 
erubescunt, ut ei detracia qux» Deo congruit digni- 


tate, minorem demonstrent, divinisque qualitati- - 


bus spolient, simplicemque bominem unumque de 
nobis esse statuant, atque universali quie ipsi inest 
potestate depellant. In tantam scilicet improbitatem 
atque irreligiositatem istorum dogmata consectaneo 
cursu devenerunt! Sed hi rudes atque stolidi non 
cogitarunt, quomodo hzc ille sít passurus, qui for- 
tem alligavit, ejusque vasa diripuit, atque a furore 
contra nos compescuit. Quomodo qui invisibilem 


*9 ]s. xxxi, 6. 


τῶν ἀοράτων κινούμενος πόλεμος, ὑφ᾽ ὧν ἡμῖν νῦν 
ὁ χατὰ τῆς πίστεω:; σάλος ἐπανασείεται, τούτων 
οὐδὲν ἐν ἐλπίσι χκατορθωθήσεσθαι τίθεται" οὐ γὰρ δὴ 
που τοῦτο τηλιχοῦτον, ἡλίχον ἐκείνου τοῦ πολέμου 
τὸ χίνημα " οὐχ ὅπως γάρ τὶ τῶν ἡμετέρων xal 
ἐχτὸς, ὁ ἐχθρὸς σφετερίσηται, καθ᾽ ἡμῶν ἐπιφύεται, 
ἀλλ᾽ ὅπως ὅλους ἡμᾶς αὐτοὺς, ψυχὰς λογιχὰς καὶ 
«bv ἡγεμόνα νοῦν χαταληΐσαιτο καὶ ὑπὸ χεῖρα ἀγάγοι, 
ἀναπείσῃ τε βασιλέα καλεῖν, χαὶ Θεὸν ὁμολογεῖν τὸν 
ἀντίθεον, χαὶ τοῖς Ψψυχοφθόροις καὶ βδελυχτοῖς εἴχειν 
προστάγμασιν * ἵνα δὴ μὴ αὐτὸς μόνος γεέννῃ xata- 
δικάζοιτο, ἤδη δὲ xal τοὺς συγχληρονομήσοντας τῷ 
πυρὶ τῷ αἰωνίῳ συνεπαγάγοιτο" τοῦτο γὰρ ἔργον 
ἐξ ἀρχῆς τῷ βασχάνῳ. χαὶ ἀλιτηρίῳ δαίμονι, τῶν 
ηὐτρεπισμένων ἀγαθῶν τῷ γένει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς φῇο- 
νερῶς ἐπιόντι ἀποστερήσειν, καὶ τοῦ ἑαυτοῦ συμμεῦ- 
ἐξεῖν πτώματος * ὁ τοίνυν ἀφῃρημένος τὸ ὑπήχοῦ, 
γεγύμνωται τῆς ἀρχῆς xal ἀπεστέρηται τοῦ ἀξιώ- 
μᾶτος, xal τῆς ἐξουσίας ἐχδέδληται" Ψιλὸν αὐτῷ 
μόνον ἐπιφημισθήσεται τοὔνομα, ἣ καὶ αὐτὸ χατὰ τὸ 
εἰχὸς πάμπαν οἰχήσεται " συνενεχθήσεται ὃὲ αὐτῷ 
ἐντεῦθεν εἰς τὸ πενιχρὸν καὶ ἀχαλλὲς τὸ τῆς δόξης 
περιστήσεσθαι " οὗ γὰρ μὴ ὑπάρχει κατήχοον, οὐχ 
ἂν συσταίη τὸ βασιλευθὲν οὐδαμῶς" πόθεν; οὐ γάρ 
τοι ἕξει ὧν ἂν χατάρξειεν᾽ τοιαῦτα οἱ χακχοδαίμονες 
τῷ δαίμονι χαριζόμενοι φιλοτίμως, οἴονται τῆς Χρι- 
στυῦ χατανδρίζεσθαι βασιλείας, καὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
κατανεανιεύεσθαι πίστεως, xal τῶν ἱερῶν ἡμῶν χα- 


ς ταθέειν δογμάτων " ἀλλὰ τῶν θεολέχτων φωνῶν ἀχονέ- 


τωσαν, ὅτι Ὁ μωρὸς μωρὰ «1α.1ήσει, καὶ ἡ καρδία 
αὐτοῦ μάταια γνοήσει. 

v. Καὶ τί τούτων ἀνοητότερον ἢ ματαιότερον ; 
χενὰ γὰρ τῷ ὄντι χατὰ Χριστοῦ ἐμελέτησαν, xal μά" 
ταια αὑτῶν τὰ βουλεύματα καὶ διανοήματα, xai epe- 
νὸς ἀλόγου xaX ἀλλοχότου χυήματα, xal μωρίας ὡς 
ἀληθῶς xal σχαιότητος, μᾶλλον δὲ ἀθεῖας χαὶ ἄσι- 
δέίας τῆς ἀπασῶν ἐσχάτης ἐπέκεινα, ὧν οὐ θεμιτόν 
τι XÀv γοῦν μόνον εἰς νοῦν ἐπιέναι ἀνθρώπῳ δοξά- 
ζειν ἀνοητότατα, καὶ δρᾷν τὰ ἀνοσιώτατα, εἰς τοῦτο 
ἀσθενείας χαὶ ἀχλειῖας τὴν τῶν ὅλων ὑποδιθάξζειν 
ἀρχὴν οὗ τί ἂν γένοιτο ἀτοπώτερον f| ἀθεώτερον; 
᾿Αλλὰ χαινή τις, ὡς ἔοιχε, χατὰ τῆς Χριστοῦ βασιλείας 
παρὰ τῶν ἀνομούντων ἀνέφυ γραφή " δέον γὰρ αὐτὴν 
ταῖς ἁπασῶν ὑψηλοτέραις χαταγεραίρειν τιμαῖς, εἰς 
ἔσχατον ἀδοξίας xal εὐτελείας περιέλχειν οὐ xst- 
ἐρυθριῶσιν, ἵνα τὸ προσὸν ὡς Θεῷ ἀξίωμα equi 
μενοι, ἡττημένον αὐτὸν παραδείξωσι,, xal τῶν θείων 
πλεονεχτημάτων ἀπογυμνώσωσι, καὶ ψιλὸν αὐτὸν 
ἄνθρωπον xal τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντα χαταστὴ σωντᾶὶ, 
χαὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ κατὰ πάντων ἐξουσίας ὑπερ’ 
ορίσωτιν " εἷς τοιχύτην ἀτοπίαν xal ἀθεῖαν τὰ παρ 
αὑτοῖς δογματιζόμενα, χατὰ τὸ ἀκόλουθον περιέστη" 
σαν" ἀλλὰ πῶς ταῦτα πείσεται, οὐ συνῆχαν οἱ ἀμᾶ- 
θεῖς χαὶ ἀνόητοι * ὁ τὸν ἰσχυρὺν δήσας καὶ διαρπάσας 
αὐτοῦ τὰ σχεύη, χαὶ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν λύσσης àmip- 
ξαξ, πῶς ὁ τὸν ἀόρατον αἰχμαλωτεύσας τύραννον, 
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xat καθελὼν τὸ δυσάντητον xpáto;, ἀντεσυλήθη πάλιν A captivavit tyrannum, et. formidabilem delevit po- 


ἡττώμενος ; 'E£ ἀτονίας ἄρα πεπονθὼς τοῦτο, ἣ xac- 
ολιγωρῆσας τοῦ προσχτηθέντος, χαὶ ταῦτα ἐπὶ 
τοσούτοις ἱδρῶσι xal πάθεσιν, ἵνα μετὰ τοῦ δύνα- 
σθαι παραιρήσωνται αὐτὸν, xal τῆς προσούσης περὶ 
ἡμᾶς κηδεμονίας χαὶ προνοίας αὐτῷ; Κενὸς οὖν αὐτῷ 


6 ἀγὼν xat' αὐτοὺς, xài μάτην ἡ πρὸς τὸν ἀντίπα-. 


λον διαμάχη ἐξήνυσται" τάχα που καὶ δευτέρων 
ἀγώνων αὑτῷ δεήσει, xal πράγματα ἕξει, χαὶ φρον- 
«τἰδων τῶν πρὸὺς ἐχθρὸν οὐχ ἀπολήξει:, xal ποτε xol 
ἄλλης αὐτῷ μελήσει σαρχώσεως, xài σταυρὸν ἄλλον 
καὶ πάθος; ἐκδέξεται - ἐξ οὗ συμθδήσεται ἀνάλογον 
τούτοις ἕξειν χσὶ τὴν θρησχείαν" εἰ γὰρ χατήργηχε 
thv εἰδωλολατρίαν Χριστὸς, χαὶ τοῦτο ὑπῆρξεν ἡμῖν 
ψυχῶν ἰατρεία, εἶτα ἐπανῆχεν ἀναπνεῦσαν τὸ βλα- 


tentiam , spoliatus fuerit vicissimque devictus? 
Num debilitate sua id passus, aut acquisit:e rei ne- 
gligentia, et quidem post tot sudores atque crucia- 
tus? Patietur, inquam, spoliari se cum potentia, 
sua quoque erga nos cura ac providentia? Vanum 
itaque fuit ejus certamen, frustra contra. adversa- 
rium pugnam suam consummavit. Fortasse et aliis 
opus ei erit eertaminibus, et negotium ei facessetur, 
neque a sollicitudinibus ob hostem suum cessabit ; 
et de alia cogitabit aliquando iucarnatione, et cru- 
cei aliam ac passionem ezcipiet ; ex quo continge!, 
ut his analogum quoque cultum sit habiturus. Nam 
si destruxit idololatriam Christus, idque nobis fuit 
animarum medicamen; postea vero haec pestis rur- 


δερὺν, ἑτέρας αὖθι; θεραπείας δεήσεται" ὅπερ δὴ B sus spiritum sumpsit, alia denuo medicina opus 


ἐπὶ τῶν χατὰ τὸ σῶμα νοσημάτων εὑρεῖν ἔστιν * ὡς 
εἴ τις ἰατρῶν τὴν παροῦσαν ἐξιάσασθαι νόσον τοῦ 
κάμνοντος βούλοιτο, χεράννυσι μὲν τῇ νόσῳ κατάλ- 
ληλα φάρμαχα" εἶτα ὃ ἐδόχει ἀλεξητήριον, περιτρα- 
vv εἰ τύχοι γέγονε δηλητήριον, ὡς οὐδέν τι ῥᾷον, 
χεῖρον δὲ μᾶλλον σχούσης τῆς διαθέσεω; " ἀναγχαίως 
οὖν ἀγωνιάσει καὶ διασπεύσει, ἑτέροις ἐπιχειρήμασι 
«μεθοδεύων διαθεῖναι τὸ ἴαμα εἰ γοῦν xal τούτων μὴ 
ἐπιτεύξοιτο, προσθείη δήπου xai ἕτερα, xal εἰς 
ἄπειρον τὴν πεῖραν χενώσειεν, ἔστι δὲ λοιπὸν οὐχ 
ἰατρεία τὸ δρώμενον, ἀλλ᾽ ἀπορία χαὶ ἀτευξία, xai 
"A6 τοῦ νοσοῦντος χαχοπαθείας ἐπίδοσις " τὸν αὐτὸν 
«ρόπον xal τὰ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν olxovo- 
μίαν Χριστοῦ διαχλευάζοντες͵ διορίζεσθαι οἱ ἄθλιοι 
βούλονται, ὡς οὐδὲν οὐδαμῇ ἐνεργὸν ἣ βεδηχὸς ἔχειν 
αὐτὴν διανοούμενοι. Βαίζεται οὖν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ 
καθ᾽ ἡμᾶς μυστήρια, xal τῶν ἐπὶ σχηνῆς οὐδὲν, ὡς 
Éoixs, διενήνοχεν. 

Ἡμεῖς δὲ ταῖς ἀληθείαι: χρώμενοι, χαὶ τῆς τῶν 
πραγμάτων αὑτῶν πίστεως χαὶ δυνάμεωυςς͵ ἀντεχόμενοι 
λέγομεν " Τοσούτῳ περιέσται τῷ νικητῇ τοῦ τυράννον 
xai τηῦ 6avázou Χριστῷ τὰ τῆς νίχης " ὡς ἤδη xat ὁ 
δράχων ὁ πανώλης ἐξ ἀπληστίας καὶ αὐτῷ προσδαλὼν 
τῷ Χριστῷ, καὶ τῷ φαινομένῳ ἐπιδραμὼν, ἐπείπερ 
οἰονεὶ δέλεαρ αὐτῷ προὐδάλετο τὸ ἀνθρώπινον, xal 
μάλα ἐλπίσα; θηράματι ὥσπερ τινὶ περιτυχὼν xat- 
ἐδηδοχόέναι τὸ προσπεσὺν, τῷ ἀγχίστρῳ περιπίπτει δε- 
λεασθεὶς τῆς θεότητος, καὶ οὖ; πάλαι λαφύξας χατα- 
«τπώκει, πρὸς τὸ δυσάντητον ἀπαυδήσας τῆς θοίνης, 
καὶ οὖκ ἐθέλων ἀπήμεσε, Ταῦτά τοι χαὶ οἱ πρὶν πρὸς 
δήραν ἑτοίμην xat ἐδωδὴν ἡδίστην αὐτῷ ὑπεχχείμε- 
vot ἔλαδον ἐξουσίαν παρὰ τοῦ τὸν χόσμον νιχήσαν- 
τος, χαὶ τὴν ὑπερήφανον χαὶ δυσμενῆ χαθελόντος 
«οὔ Πονηροῦ δυναστείαν, πατεῖν ἐ πάνω ὄφεων xol 
σκορπίων, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν τοῦ Ἐχθροῦ δύναμιν 
ἀλλὰ χαὶ ἄξουσιν ἐν ἀγχίστρῳ τὸν δράχοντα, ἀφ- 
ὄγονσι δὲ φορδειὰν περὶ ῥῖνας αὑτοῦ, δήσουσι δὲ κρί- 
κὸν ἐν τῷ μνχτῆρι αὐτοῦ, καὶ ψελλίῳ τὸ χεῖλος αὐτοῦ 
διατρήσουσι " χἂν οἱ ταῖς πάγαις τῆς πλάνης συνει- 
λημμένοι, τῷ δεσμώτῃ χαὶ τετρημένῳ xai μαστιγίᾳ 
4b σέδας, ὡς αὐτοί φασιν, ἀνοήτως προσάγωσιν" 
ὄντως οὖκ ἐφρόνησαν συνιδεῖν ἣ συνιέναι οἱ τάλανες" 
διά τοῦτο τῆς ἀληθείας χαταλαζονεύονται, τολμῶσί 


erit ; id quod in corporalibus morbis compertum est ; 
cum si quis medicus presentem morbum agrotantis 
sarare velit, consentanea morbo pharmaca propina ; 
deinde accidit, ut. quod remedium videbatur, ali- 


quando perversum flat atque mortiferum, quia 


nempe nibilo melior, imo pejor sit degri status; 
necessario ltoque sestuabit medicus et satis aget, 
aliis molitionibus studens componere mediciuam. 
Quod si ne ita quidem scopo potiatur, addet alis, 
atque in. infinitum exlauriet 916 experimenta, 
Sed jam dehiuc quod (it, non est medela, sed 
ambiguitas et aberratio et zegri doloribus incremen- 
tum, Pari modo Servatoris quoque nostri Christi 
iucarnationem irrideutes hi miseri delinire volunt, 
nihil omniuo efficax aut stabile babere ipsain exi- 
stimantes. Ludibrio itaque habentur ipsis nostra 
mysteria, nihilque a scenicis rebus, ut videtur, di- 
stantia, 

Αἱ enim nos, veritatis usum habentes, et rerum 
gestarum fidei ac virtuti adbzreutes, dicimus : Adeo 
Sua constal victoria tyranni morUsque victori 
Christo, ut jam exiiiosus draco, insatiabilem suam 
voracitatem in Christum ipsum intendens, et iu 
prasentem irruens , postquam veluti esca  ip:i 
ebjecta est humanitas, isque cupide ceu praedam 
quanidam nactus vorare putavit, in hamum deilatis 
deceptus incurrerit ; ei quos olim ligurieus ingurgita- 
verat, difficultate cibi prsefocatus, invitus evomuerit. 


D Propterea homines, qui antea pra«a erant obvia et 


gratissimus cibus draconi, potestatem acceperunt, 
abeo qui mundum devicit, superbamque et sit- 
vam diaboli potentiam destruxit, calcandi serpentes 
et icorpiones omnemque inimici vim. Sed et bamo 
draconem attrabent, capistruim fibulamque naribus 
ejus injicient, armillaque labium ejus perfudieni ; 
quantumlibet hi erroris sui laqueis capti captivo 
et perforato et mastigie cultuni, ut. ipsi aiunt, 
stolide exhibeant. Vere non cogitaverunt sapere et 
intelligere infelices hi. Ideo adversus veritatem in- 
solescunt , audentque qui nec barbaris neque 
Gracis audenda forent. Quid dicent, ubi audierint 
qux in Evangeliis noster diserte Rex et pastor cla- 
pavit : Üces med voceii meam. auziunt, εἰ nemo 
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vapi! eas de mauu mea δ ? Ἐπ quod Pater. dederit A τε & οὐδ᾽ ἂν βαρθάροι: ἣ Ἕλλησι τολμητέα εἶναι" 


ei potestatem in omnem carnem 7 Et, omnia qua 
habet Pater, liabet et Filius ** ? Nam mea omnia, in^ 
quit, tua sun!; et (wa, mea, et in. his clarificatus 
sum **. Namque Unigenitum cuncta sui Patris parti- 
cipare credimus. Quomodo ergo clarificatus est, 
si victus ac minoratus ? Quomodo potestate spoliatus 
fuerit, qui Patris majestate ornatur, consorsque est 
univers poteutiz ejus? Ilzc Domini hostes non 
considerant, quia sub alio degunt δου! hujus 
principe. Hoc enim ipsis valet idolorum adoratio, 
nempe jam inde ab initio suscepta evangelicz doc- 
trina coutradiciio. Nos vero nunquam defatigemur 
ipsorum vesaniam atque stoliditatem debellare. 


ἐχθροὶ οὐ λογίζονται!" ὑφ᾽ ἑτέρῳ γὰρ τελοῦσι τῷ τοῦ αἰῶνος τούτον 


τί φήσουσιν ἀκούοντες οἷα ἐν Εὐαγγελίοις ὁ ἡμέτερος 
διαῤῥήδην βασιλεὺς καὶ ποιμὴν διαχέχραγε " Τὰ πρό- 
δατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου áxober, καὶ οὐδεὶς 
ἁρπάσει αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μον; Καὶ ὅτι ὁ Πατὴρ 
δέδωχεν αὑτῷ ἐξουσίαν γατὰ πάσης σαρκός" xai 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἔχει xal ὁ Υἱός " Τὰ γὰρ 
ἐμὰ πάντα, φησὶ, σά ἔστι, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ δε- 
δόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Μετεῖναι γὰρ τῷ Μονογεντῖ 
πάντων τῶν τοῦ Πατρὸς πεπιστεύχαμεν᾽ πῶς οὐ» 
δεδόξασται, εἰ νενίχηται χαὶ ἥττηται; πῶς δὲ τῆς 
ἐξουσίας ἀφήρηται, ὁ ἐν τοῖς πατριχοῖς ἐναγλαϊζό- 
μενος ἀξιώμασι, χαὶ συμμετέχων τῆς χατὰ πάντων 
ἐνυπαρχούσης ἐξουσίας αὐτῷ ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίου 
ἄρχοντι τοῦτο γὰρ αὑτοῖς βούλετα' 


τὸ εἰδώλοις προσχεχυνηχέναι, τὸ ἐξ ἀρχῆς ὠδίνουσι κατὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγου τὰς ἀντιθέσεις " ἡμεῖς 
δὲ οὐκ ἄν ποτε ἀποχνήσαιμεν θριαμθεύειν αὐτῶν τὸ bp ravi; xal τὸ ἐμδρόντητον. 


Quid ergo ait Servator? Qni per januam intrat, ἢ Τί οὖν φησιν ὁ Σωτήρ; Ὁ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 


pastor est. Et cum oves proprias emiserit, ante ipsas 
vadit, el oves eum sequuntur, quia sciunt vocem ejus. 
Alienutu autem non sequuntur, quia vocem illius non 
noverunt ; ideo alienum. non sectantur, sed ab eo. fu- 
giunt, quia non noverunt vocem. alienorum **. Dein 
yursus: Ego sim ostium; per me si quis introierit, sal- 
tubitur, et procedet, et. pascua. inveniet. 9*. Quid 
autem hi vesani ? Pastorem hujusmodi, sgrotum ac 
debilem, et pastoralis artis imperitum esse volunt, 
vel infirmis ad dirigendas oves viribus, et vel eó 
invito aut etiam prodente gregem a lupo discer- 
piuin fuisse. Frustra autem opponi ostium videtur, 
quod nullam przestet securitatem , sive quis intret 
cive exeat, nihil ejusdem saluti conferens. Atqui 


ita nngári et. loqui, qualem ponam suppliciumve C 


non meretur? Deinde : Ego sum. pastor. bonus, et 
cognosco oves mens, el recognoscunt me mee, εἰ ani- 
mum meam pono pro ovibus "". His autem otrinque 
hlasphemke defoditur fovea, qui οἱ Christi pasto- 
ris simul, οἱ ovium ignorantium, stulte accusant. 
Diseredent enim prorsus illí, animam pro ovibus 
ponere se dicenti, ut vel omnino naHam fuisse pas- 
sionem ejus 917 statuant, vel simulatam et phun- 
tasticam ; vanuique drama ab Evangeliorum auc- 
toribus compositum affirmabunt, Hi autem nonnisi 
illorum dementi: atque impietatis fructus supt. Et 
Christus quidem ait : Et alías oves habeo, que non 
sunt ex hoc. ovili ; εἰ illes oportet me adducere, et 
vocem meam audient, εἰ fiet. unum. ovile et. unus 


pastor**. Hi contra, illas etiam que ei eognite et D 


cougregatz? sunt, ab ejusdem ditione et familia- 
rate. arcere nituntur, et ad erroris sui ducem 
diabolum traducere. Diceret autem bis quoque 
Christus, qui Judaeorum vesanta laborant : Vos 
non creditis, quia non estis de ovibus meis. Oves 
mec vocem meam audiunt, et cognosco eas, et seguun- 
iur me. Et ego vitam cternam dabo, et in ccternum 


*! Joan, x, 27. 
v? |*yid. 14. 


53 Joan, xvii, 9. 
99 Juan, x, 16. 


*3 Joan, xvi, 15 


θύρας, ποιμήν ἐστι" καὶ ὅταν τὰ ἴδια xpó6ata 
ἐκδάλῃ. ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρὸς 
θατα αὑτῷ ἁχοιλουθεὶ, ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὖ» 
τοῦ" ἀ.λ:λοτρίῳ δὲ ov μὴ ἀχολουθήσωσιν, ἀ.1λὰ 
φεύξονται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἀ.11ο- 
τρίων τὴν φωγήγν. Εἶτα πάλιν" ᾿Εγώ εἶμι ἡ θύγζα' 
δι᾽ ἐμοῦ ἐὰν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται καὶ ἐξελεύσε- 
ται καὶ νομὴν εὑρήσει. Τί δὲ οἱ παράφρονες ; τὸν 
μὲν τοιοῦτον ποιμένα, ἠῤῥωστηκότα xal ἄτονον, xa! 
ἀπείρως τῆς ποιμαντιχῆς εἰσάγουσιν ἔχοντα, ἣ ἀσθε- 
νείᾳ τοῦ διέπειν τὰ πρόθδατα, ἣ ἀχουσίως διηρπά- 
σθαι ὑπὸ τοῦ λύχου, f| ἐθελοντὴν καταπροέσθαι τὸ 
ποίμνιον " μάτην δὲ, ὡς Éotxev, ἡ θύρα προβέβληται, 
οὐδαμόθεν τὸ ἀσφαλὲς ἔχουσα" οὔτε εἴ τις εἰσελεύ- 
σεται δι᾽ αὐτῆς f| ἐξελεύσεται, εἷς τὸ σώζειν οἷα τὲ 
ὑπάρχουσα" τὸ δὲ ταῦτα φλυαρεῖν xal λέγειν, ποίας 
χολάσεως χαὶ ἀπωλείας οὐκ οἴσει δέκην ; Εἶτα " Ἐγώ 
εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ xaAóc, καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ, καὶ 
γιγώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, καὶ τὴν ψυχὴν μὸν 
κίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων. Τοῖς δέ γε ἑχατέρωθε" 
ἐν τούτοις ὁ τῆς βλασφημίας περιορώρυχται Bófipx, 
ὁμοῦ τε τοῦ ποιμένος Χριστοῦ καὶ τῶν προδάτων τῆν 
ἄγνοιαν ἀνοήτως χαταψηφιζομένοις * διαπιστέσουσι 
δέ που πάντως αὐτῷ, xat τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προ- 
δάτων τιθέναι λέγοντι " ἵνα ἢ μηδόλως γεγενῆσθαι 
τὸ σωτήριον Χριστοῦ πάθος δογματίσωσιν, ἣ ὡς πα- 
ραπεπλασμένον καὶ φασματῶδες ᾿παραφανὲν, xol 
εἰχῖ συντεθεῖσθαι δραματουργούμενον παρὰ τῶν 
ἐξηγηταμένων ἡμῖν τὰ Εὐαγγέλια, εἰσηγήσωνται" 
καῦτα δὲ τίνων ἄλλων, ἣ τῆς ἐχείνων ἀνοίας ταὶ 
ἀσ:θείας ἄξια ; χαὶ ὁ μὲν Χριστὸς λέγει" Kal iUc 
πρόδατα ἔχω, d οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταὐτηχ᾽ 
χκἀχεῖγά με δεῖ ἀγαγεῖν, xal τῆς φωνῆς μου ἀκού» 
σουσι, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. 
Οἱ δὲ καὶ τῶν ἤδη δι᾽ ἐπιγνώσεως τῆς πρὸς αὐτὸν 
δυνηγμένων, τῆς ἐξουσίας xal οἰχειότητος ἐξΞίργεω 
φιλονειχοῦσι, καὶ τῷ τῆς πλάνης αὐτῶν &zyny διᾶ- 
** |biJ. 8, 


"** Jonn. xvit, 10. *5 Joan. x, 2. 
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Gp περιποιούμενοι μετοχετεύειν * φαίη δ᾽ ἂν xal A non. peribunt; neque eas quisquam vapiet de. mar 


πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστὸς τὴν Ἰουδαίων νασοῦντας μα- 
v»lav* Ὑμεῖς οὐ πιστεύετε" οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν 
Αροδάτων τῶν ἐμῶν" τὰ πρόξαετα τὰ ἐμὰ τῆς 
φωγῆς μου ἀχούει, καὶ γιγώσχω αὐτὰ, καὶ ἀκο- 
"τουθοῦσί μοι" κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὑτοῖς, 
καὶ o0 μὴ ἀπόλωνται εἷς εὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ 


ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου" ὁ Πατὴρ 


pov ὃς δέδωκέ μοι, μείζων πάντων ἐστὶ, καὶ oo- 
δεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός 
μου. Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν. Οὗτοι δὲ τὰ Ἶου- 
δαίων ὄντως; καὶ φρονοῦντες χαὶ πράσσοντες, τοῖς 


mea. Pater meus qui mihi ded, major omuibus est, 
el. nemo rapere de mauu Patris mei potest, Ego εἰ 
Pater unum sumus ?*. Hi vero Judzorum dogmata 
et opera reapse babentes, blasphemiarum suarum 
tanquam lapidibus Ghristum impe(unt. Sic enim, 
quantum in ipsis est, Christum deminuunt, et univer- 
sali potestate spoliant, et jam gradu dejectum de- 
cernunt, evangelica quoque, inter alia, mendacii 
insimulantes oracula : patri autem ipsorum Anti- 
christo gloriam tribuunt et victoriam, tropzi instar 
splendidi, proprium ei statuentes exitium. 


τῶν δυσφημιῶν Myotz οἷα λίθοις καταλείουσι, βάλλοντες τὸν Χριστόν’ οὕτω γὰρ, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
χκατεψίλωσαν μὲν τὸν Χριστὸν, καὶ τοῦ κατὰ πάντων ἀφείλοντο χράτους, xal τὸ ἧττον ἀπενέγκασθαι ἤδη 
κατεψηφίσαντο, τά τε ἄλλα xal τὰ τῶν Εὐαγγελίων dvor τιθέμενοι λόγια " τῷ ὃὲ Πατρὶ αὐτῶν τῷ "Av- 
τιχρίστῳ τὸ χλόος διδόᾳσι χαὶ τὰ νιχητήρια, τρόπαιον αὐτῷ λαμπρὸν τὸν ἴδιον στησάμενοι ὄλεθρον. 

να΄. "Βδη δὲ xai τὸν Πατέρα καὶ τῶν ὅλων Θεὸν, B. 51. Sed jam ipsi quoque Patri et ominium Deo, 


χατὰ τὸ εἰχὸς, βεδιάσθαι ἀποφανοῦνταϊ, xal τῆς τῶν 
ἁπάντων δεσποτείας ἁλλοτριώσουᾳι, συνδιηρπάσθαι 
c» Υἱῷ τῆς ἐξουσία: αὐτὸν εἰσηγούμενοι. εἴπερ ὁ 
Υἱός φησιν, ᾿Σγὼ xal ὁ Πατὴρ £v éogiey. Συμβα- 
σ:λεύει δὲ τῷ Πατρὶ εἰς τοὺς αἰῶνας" xat τὸ Πνεῦμα 
ἐψεῦσθαι τὸ ἅγιον τὸ ἐν ἀποστόλοις φθεγγόμενην, 
kii τῷ μὲν ἐνέπνευσε λέγειν" Ὅτι ἐῤῥύσακο ἡμᾷςρ 
ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, xal μετέστησεν 
δὶς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
ἐν «p ἔχομεν τὴν ἀποιύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν 
ὡμυρτημάτων»" ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ do- 
φώεου, πρωτόεοκος πάσης κτίσξως " τῷ δὲ bv] mos 
γράφειν' 'γμεῖς δὲ γέγος ἐκλεκτὸν, βασίλειον 
ispdrevgtu, ἔθνος ἅγιον, Aaóc εἷς περιποίησιν", 
ὕπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐχ σχότους 
ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑτοῦ “ὥς " 
οἱ zoré ov Aaóc, γῦν δὲ ἰαὸς Θεοῦ" καὶ οἱ οὐκ 
ἡπεημένοι, νῦν δὲ ἐπιοηθέγτες. Μ58θ᾽ ὧν ὁ εὐαγγε- 
A15; λόγος, Ὅτι τὸ φῶς ἐν tq σκοτίᾳ φαίνεε, καὶ 
ή cxoria αὐεὸ ob κατέλαδε, βοᾷ. Οἱ δὲ τοῦ axó- 
τους ἄξιοι, ὡς οἴονται, xal ἐδιώχθη χαὶ κατελήφθη" 
εἰχῇ ταῦτα εἴρηται, χαὶ ἀδολεσχεῖ ὁ λέγων τοὺς ἐκ 
τοῦ αχότονς δὶς τὸ Üsiov xal θαυμαστὸν χεχλῆσθαι 
φῶς" καὶ τὸν οὐ ποτὲ λαὸν νῦν λαὺν χρηματίζειν 
Θεοῦ xai τοὺς οὐχ ἐλεημένους, ἢλεη μένους " μάτην 
ἄρα. ὡς ἔοιχε, τὸ τοῦ Χριστοῦ αἶμα χαταδέδληται, 
καὶ λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσενήνεχται, χαθὰ πιστεύο- 
μεν καὶ χηρύσσομεν " οὕτω: αὐτοὺς εἰς βυθὸν àx- 


prout verisimile est, vim ἐν ἔογτα cernentur, eumquo 
generali potentatu. velle dejicere, dum una. cum 
Filio spoliatum potentia asseremt, Si. quidem Fi- 
lius ait : ἔσο ei Patr unum suus. ; regnatque 
cun Patre in. sgcula. Diecnt. etiam Spiritum sanc- 
ium mendaciier apostolis esse locutum ; dum alii 
quidem inspiravil dicere : Quoniam eripuit nos de po- 
testate tenebrarum, ei (ransiulit iu regnum Filii dilec- 
lionis sue, in quo habemus redemptionera ei. remis. 
sianem peccatorum ; qui esi imago Dei invisib:lis, pri- 
mogenitus onus creatura ! ; alterius autem auribus 
insonuit diceus : Vos genus electum, regale aacerdo- 
tium, gens sancta, populus acquisitiouis, ut viriutes an« 
nunlietis ejus qui de tenebris vos vocavil in admirabile 
lysaen suum. Qui olim uon populus, nunc autem popu« 
lus Dei. Et, qui olim extra miseiicordiam, nunc autem 
misericordiam adepti *. Quibus consonat evaugelicus 
serpo clamans: Quia lux in tenebris lucel, et tenebre 
eam non. comprehenderunt *. Verum lii qui tenebris 
digni sunt, lucem fugatam fuisse putant. et compre- 
heusam. Frustra hzc dicta fuere, aiunt ; e! nugatur 
qui dicit eps qui in tenebris eraut, in. adi.irabile 
lumen fuisse vocatos ; et illum qui populus non 
erat, nunc populum esse Dei ; et qui loe erant a 
misericordia, factos ei proximos. Frustra, ut vide- 
Iur, Cliristi sanguis fusus est, et pretium pro nobis 
datum, sicuti credimus el preedicaumus. Sic eos. in 
perditionis barathrum blasphema et irreligiosa doc- 


eria; ὁ τῆς βλασφημίας xal δυσσεδείας χατωθεῖ wins pracipites dat. Praterea. deiloquorum alter, 


λάγος " ἐπὶ τούτοις τῶν θεηγόρων ἄλλος, εἰς τόνδε 
τὴν πόνον συνεισελάσας, συλλήψεταί γε εὖ μάλα. τοῖς 
προχεχηρυγμένοις, τοιάδς τινὰ λέξειεν " !Εσται ἐγ 
εαῖς ἡμέραις ἐχείγαις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχδίνῳ, 
κα.έσουσι τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ θρόνον Κυρίου, καὶ 
συναχθήσονται Er, ὀπίσῳ τῶν ἐκιθυμημάτων 
εῆς κορδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
θεῖο: προφήτης “ πολλάκις δὲ τῶν τοιῶνδε λόγων προ- 
διηυχρινημένων, οὐκ ἔγωγε οἶμαι παλινοστήσαντα: 
ἐπὶ τὰς αὑτὰς ἐξηγήσεις ἴεσθαι " ἀλλὰ τά γε cl; τὸ 
ἔπειτα αὐτῷ ῥηθησόμενα, οὐκ ἂν bx ὑπερδήσο- 


* Juag. x, 26-50. ' Coloss. 1), 12-15. 


3 ] Petr. n1 9, 10. 


huic item labori interveniens, ita praedictis qpem 
feroci : Erit diebus illis el tempore illo, vocabuut 
Jerusalem solium. Domini, et cougregabuntur adhue 
post desideria pravi cordis ipsorwu *. llac divus 
propheta. Sed cum scpenumero jam cjusmodi lo- 
cutiones explanaverimus, laud existimo ad easdem 
explicatieges esse redeuudum. Quanquom ea qua 
inferius ab eo dicenuir, baud. pra terire. velim ; si 
qnidem ea nobis multam paciuut veritatem propo- 
sito argumento idoneam, necuon naturalem  co- 
gnationem et concordiam demonstrat, qui quideu 


* Joan. 1, 5. * Jerem. i5, 17. 
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subiiliter animadvertendo cognoscemus : quatenus A μαι" πολὺ γὰρ ἡμῖν ὠδίνει ταυτηνὶ τὴν ἀλήθειαν 


nempe 218 Deus, et quibusnam per tempora cu- 
ram suam peculiarem impenderit, et quzenam novi- 
tas seu inslauratio. ferendaram deinceps legum , 
quad veteribus fimniores erant futurz, multoque po- 
üorem lature utilitatem, et ubinam eliquando liz 
leges siguificanda forent, qualique virule tnogi- 
sterium ipsarum esset peragendum. 


39. Sic sutem se liabet locus propheticos : Ecce 
dies venient, ait Dominus, εἰ [eriam domui Israelis et 
domui Jude (elus novum ; non secundum (adus quod 
pepigi eum patiibtts eorum, die qua apprehendi manum 
eorum , ul educerem eos. de terra. /Egypti.. Εἰ ipsi 
no permanserunt in (edere meo ; et ego eos neglezi, 
ait Dominus. Quia hoc est. (mdus quod ferttrm cum 
domo lsraelis post. dies illos, dicit Dominus, dans 
leges meas in mentem eorüm, et in corde eorumdem 
scribam illas : et ero eis in. Deum, et ipsi erunt mihi 
in populum, Neque suum quisque civem docebit, ne- 
que item quisque (ratrem. suum, dicens : Cognosce 
Dominum ; omnes enim. cognoscent me, a parco ad 
magnum :; quia propitiabor iniquilatibus eorum, et 
peccati ipsorum ulterius nom recordabor *. Hact«- 
nus Spiritus saucti interpres. Quis porro hzc inspi- 
rata non audiit oracula? Ubique terrarum ac pelagi 
deiferorum virorum cernitur praedicatio diffusa. 
Quis ita insipieus et stolidus, ut Spiritus oracula 
pensi non habeat, artis autem diabolicae inventis 
attendat? Quanta reprehensione ac. punitione digni 
sint, dicat aliquis eorum qui recte loquendi sunt 
studiosi. Quid his dictis rectius aut evidentius ? 
Nonne hinc coarguitur. stultorum vanitas? Noune 
doctrina nostra, ut. recte. pielati. consona, binc 
demonstratur? Nonue novum fedus nobis ante 
proclamavit , qnod salutare Verbum visibiliter 
apparens tradidit? Nonne vite secundum Deum 
agendi ralionem in antecessum exposuit ; οἱ quod 
eam suscipientium illustrandae mentes forent et 
illuminandz ; et quod denique ad fidem acceden- 
tium corda vetere peccati macula mundanda essent ? 
in quibus etiam divinam legem scriptum iri prznun- 
tiavit. Nonne veterem hominem depositum irl , 
spirituque renovandum preescripsit? Nonne nostram 


πρὸς τὴν τῶν προχειμένων ὑπόθεσιν, τὸ συμφυὲς xol 
ὁμόγνωμον, ἃ δὴ χαὶ ἰσχνῶς χκατοπτεύοντες εἰσό- 
μεθα. Τί ποτε ἄρα Θεὸς, καὶ «loy χατὰ χαιροὺς bá. 
θοιτο, χαὶ τί τῶν ἐχχεισομένων νόμων τὸ χαινὸν χαὶ 
ἀπεξενωμένον, καὶ τῶν πάλαι νενομισμένων ἐπι- 
χρατέστερον, xal πολὺ δὲ πλείονα φέρον τὴν ὄνησιν, 
xal ὅποι ποτὲ τὰ τῶν νόμων ἐνσημάνθήσεται, χαὶ 
ὁποίᾳ δὴ δυνάμει τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν διδασχάλιον πρό- 
εἰσιν; : 

νβ΄, Ἔχει δὲ ὧδε. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχοντάι, φησὶ 
Κύριος, καὶ διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ 
οἴκῳ Ζούδὰ διαθήκην καινὴν, οὐ »xnrà τὴν δια- 
θήχην ἣν διεθέμην toic πατράσιν αὐτῶν, ἐν 
ἡμέρᾳ ἐπιλαδομέγου μου τῆς χειρὸς αὑτῶν ἐξ- 
αγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου" καὶ αὐτοὶ οὐκ 


B ἐνέμειναν τῇ διαθήκῃ μου, καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐ- 


τῶν, φησὶ Κύριος. "Ot: αὕτη ἡ διαθήκη ἣν δια- 
θήσομαι τῷ οἴχῳ ᾿Ισραὴ.1 μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχεί» 
vac, φησὶ Κύριος, διδοὺς γόμους μου εἰς τὴν 


'διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γράψω 


αὐτοὺς, καὶ ἔσομαι αὑτοῖς εἷς Θεὸν, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκα- 
στος τὸν ποιλίτην αὑτοῦ, καὶ ἔχαστος τὸν dócJ- 
φὸν αὐτοῦ Aérur: Γνῶθι τὸν Κύριον" ὅτι πάγτες 
εἰδήσουσί ue ἀπὸ μικροῦ αὑτῶν xal ὅως μεγάλου 
αὐτῶν" ὅτι Ἰάδως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. Καὶ ὁ 
μὲν τοῦ Πνεύματος ὑποφήτης τοιαῦτα. Τίς δὲ τῶν 
θεοπνεύστων λογίων τούτων ἀνήχοος ; ᾿Απανταχοῦ 


C γὰρ γῆς xai θαλάσσης, τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν ópi- 


ται χατεσχεδασμένον τὸ χήρνγμα" τίς bb οὕτω; ἀσὺν» 
£vog xai ἡλίθιος, ὥστε παρ᾽ οὐδὲν μὲν τίθεσθαι τὰ 
τοῦ Πνεύματος λόγια, τοῖς ἐκ τὴς μεθοδείας δὲ τοῦ 
διαδόλου ἐξευρημένοις προστίθεσθαι; ποίας οὐχ ἂν 
εἶεν χατηγορίας xax χολάσεως ἄξιοι, λεγέτω τις τῶν 
ἐρώντων τῆς τοῦ λόγον εὐθύτητος * τί τούτων εὐθύ» 
τερον ἣ τηλαυγέστερον ; ἄρ᾽ οὐκ ἐλέγχει τῶν ἀνοΐ- 
τῶν τὴν ματαιότητα ; ἄρα τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς λόγον ὡς 
εὐσεδείας ἐχόμενον οὐ συνίστησιν ; οὗ τὴν χαινὴν 
διαθήχην ἡμῖν προανεδόησεν, ἣν ὁ σωτήριος Αὐγος 
ἐπιφανεὶς παραδέδωχεν ; οὐ τῆς χατὰ Θεὸν κολιτείας 
ποὺς νόμους προὐποτίθεται, τῶν τε δεξομένων τὰς 
διανοίας καταυγασθήσεσθαι χαὶ φωτισθήσεσθαι, χαὶ 


τῶν προσελευσομένων τὰς χαρδίας, τοῦ παλαιοῦ 


cum Deo familiaritatem propiuquitatemque deli- D ῥύπου xal τῆς ἁμαρτίας ἀποχαθαρθήσεσθαι; xal 


ueat, ita ut simus ejus populus et sancta hzreditas, 
liberam et per semetipsam oblatam Dei cognitionem 
habituri ? Nonne exhibet Deuin. gratis iudulgentem 
peccatis nosiris, et iniquitatum nostrarum oblivio. 
nem demonstraturum? Noune misericordiam et be- 
nignitatem quam in nos gerit, proclamavit ? Nonne, 
quod rei omnis capul est, ut. summatiin. dicam, 
sacra nostre fidei fundamenta el fulcra stabilivii? 
llis piaudere, et felicibus eadem corouare suffragiis, 
justissimum sit. Namque bxc ünpietatis depriimunt 
gupercilium, et impudentium ora obstruunt. Vere 


5 Jerem. xxxi, 51-54 


ἃς xo ἐγγραφήσεσθαι τὸν θεῖον νόμον προανεχήβν- 
ξεν οὐ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποθήσεσθαι, καὶ 
τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον ἐν πνεύματι προῦ 
ἐγρᾶψεν ; οὐ τὴν πρὸς Θεὸν ἡμῖν οἰκειότητα διατυποῖ 
καὶ ἐγγύτητα ; ὡς εἶναι αὐτῷ λαὸν καὶ xXf oov ἅγιον, 
αὐτόνομον xai αὐτεπάγγελτον τὴν θείαν γνῶσιν 
ἕξειν προῦποφαίνων ; οὐ προῖχα χρηστευόμενον ἐπὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, xa ἀμνηστίαν ἐπὶ ταῖς b 
μίαις ἡμῶν ἐνδειξόμενον, τόν τε ἔλεον χαὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν ἣν περὶ ἡμᾶ; χέχτηται προλναχέχρα- 
γεν; οὗ τὸ χεφάλαιον πάντων. ὡς συνελόντα εἰπεῖν, 








"u 


APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


714 


ἧς ἱερᾶς ἡμῶν πίστεως τά τε βάθρα xal τὴν χρη- A decuit oraculorum lforum mediatorem esse atque 


κἶδα προῦπεστήριξε;; ταῦτα χαταχροτεῖν xal ταῖς 
ἀμείνοσι στεφανοῦν ψήφοις, πάντων ἂν εἴη δικαιότε- 
pov: τῆς γάρ ἀσεξείας χαθαιρεῖ τὴν ὀφρὺν, χαὶ τῶν 
ἀνκισχυντούντων ἀποφράττει τὰ στόματα " ὄντως 
ἔδει τούτοις καὶ ὑπηρετήσασθαι καὶ διαχονήσαθαι, 
τὸν χαλῶς xai ἀξίως τῶν προφητῶν προσαγορευ- 
θέντα τὸν συμπαθέστατον, ἀφ᾽ ὧν ἐπεδείχνυτο τὸ 
πρὸ πλάσεως, xal ix μήτρας αὐτῆς ἡγίαστο" τί 
δαρώτερον ; 

Ἄλλ᾽ ἐπὶ τὴν τῶν προηγορευμένοιν ἀνάπτυξιν, 
εὐχαίρως xai δὴ τρεψώμεθα ᾿ ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχον- 
«ai, ρησὶ Κύριος, καὶ διαγήσομαι τῷ οἴκῳ "Iopan 
καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διωθήχην καιγήν. Ἡμέραι δὲ 
οὐχ ἂν ἕτεραι ὑποληφθεῖεν, 1| ὅσπερ ἐσχάτας τῶν 
προφητῶν ἕτεροι ἐχδιδάσχουσιν, εἰ καὶ ἀδιορίστως 
ἐνταῦθα εἴρηται, xa0*&; ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀνθρώ- 
xot; σαρχὶ προσωμίλησεν" ἐπὶ συντελείᾳ γὰρ τῶν 
αἰώνων τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον πεφανέρωται" 
«οὐς τε νόμους xal τὴν διαθήχην ἡμῖν τὴν χαινὴν 
εἰσηγήσατο " ἐπεὶ γνωριζέτωσαν ἡμῖν οἱ ἀπεναντίας 
ἡμῖν xai τῇ ἀληθείᾳ ἱστάμενοι, χρόνον ἕτερον xal 
«οὔ προφητιχοῦ τουτουῖ λόγου μεταγενέστερον, καὶ 
διαθήχην ἄλλην ἐμφανιζέτωσαν, καὶ ἡμεῖς γε σιωπῆ- 
σομεν. Ἕως δ᾽ ἂν παραδεῖξαι οὐχ ἰσχύσωσιν (οὐ γάρ 
tot δυνήσοιντο), τὰ ἡμέτερα χρατείτωσαν, χαὶ ὁ τῆς 
ἀληθείας λόγος παῤῥησιάσαιτο" οἶκος δὲ Ἰσραὴλ 
xai Ἰούδα, τίνες ἂν εἶεν ἕτεροι, ἢ οἵ ye τῷ καθαρω- 
«ἄτῳ νῷ χαθορᾷν ὡς ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ Θεὸν δύναιν- 


ministrum, eum qui recte digneque proplietarum 
dictus est miserantissimus propter suam ad luctum 
laerymasque proclivitatem ; qui Deo agnitus fuit 
ante eliam conceptionem, et in ipsa vulva sancti- 
ficatus. Quid enim sacra illa anima clementius et 
purius ? 


πολυπενθὲς xal φιλύδαχρυ * ὃς ἔγνωστο τῷ Θεῷ καὶ 
γὰρ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης Ψυχῆς συμπαθέστερον ἢ x1. 


Sed ad propositorum dictorum explanationem 
tempus est μὲ convertamur. Ecce dies veniunt , αἱ’ 
Dominus, εἰ feriom domui loraelis, et domui Jude 
fedus novum δ. Dies nulli alii intelligi debent, 
nix quos cateri prophetam extremos fore docent 
(etiamsi indefinite hic dietum est) quibus Dei Ver 
bum inter homines eum carne verssium est. In se. 
culorum enim fine, Christi mysterium manifestam 
est, legesque ab eo nobis cum novo fasdere albi! 
fuere. Alioqui ostendant 4919 nobis adversarii tum 
nostri tum veritatis, tempus aliud, et boc prophetico 
oraculo posterius, et fasdus aliud ostendant ; quo 
acto, nos tacebimus. Sed quandiu id demonsirare 
nequeunt (neque sane unquam poleruni) sententia 
nostra stet, et veritatis doctriua scso alacri r 
sttollat, Domus vero Israelis atque Judge, quinam 
alii erunt, quam qui menie purissima Deum per- 
videre, quantum Mhomini licet, poterunt, et cu:n 
pura sinceraque &dei confessione ad eum accedere f 


to, xal χαθαρᾷ xa εἰλιχρινεῖ ἐξομολογήσει διὰ πί- C Sic enim proprie Israel atque Judas designabuntur ; 


ὅτεως αὐτῷ προσερχόμενο'; οὕτω γὰρ ἂν οἰχειότερον 
Ἰαραδλ xat Ἰούδα; ἀποδοθείη " εἰ xal περὶ τῶν 
Ψιλαῖς προσηγορίαις τέως ἐπιχεχρεωστημένων, tn- 
νιχάδε ὁ λόγο; προενήῆνεχται, ὡς μὴ δόξαι τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας διαπεσεῖσθαι τῇς πρὸς τοὺς πατέρας τοῖς 

vt ταρχιχοῖξ, xal τῷ τῆς περιτομῆς φιλοτιμουμένοις 
σημείῳ χαθὰ χαὶ ὁ Σωτὴρ τῇ γυναιχὶ τῇ Φοινιχίσσῃ 
προσδιελέγετο * Obx ἀπεστάκην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
€aca τὰ ἀποιλωϊότα οἴχου Ἰσραή.1. "Qv ἀπογνόν- 
Ξων, ἐπὶ τὰ ξίνη λοιπὸν, πρὸς οὃς ἡ ἐπαγγελία τῶν 
«ατέρων xal fj εὐλογία μεταχεχώρῃχεν. 

Εἰ δοχεῖ δὲ χαὶ εἰσαῦθις, ὁ τῆς χαινῆς διαθήχης 
Ἀειτουργὸς, ὁ βαστάσας τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἐν- 
ὥπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, ὃς δὴ ἄγαν εὐφνῶς καὶ 
εὐχαίρως xat el; ξέον, τοῖς θείοις τούτοις χρησμοῖς 
"N6oaíot; γράφων, αὐταῖς λέξεσι συνεχρήσατο, χα- 
λείσθω xai νῦν χρειωδέστατα, xai εἰ; μέσους 
ἀγέσϑω, χαὶ ἀμφοῖν ταῖν διαθέχαιν συμθδάλλων xal 
δοκιμάζων τὴν δύναμιν, λεγέτω El γὰρ ἡ πρώτη 
&xeivn ἦν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας é&mteito 
πόπος" κῶς οὖν οὐκ ἄμεμπτος ἡ πρώτη ; Ott τοι, 
φησὶν, ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, ἐπεισαγωγῇ δὲ 
κρείττονος ἐλπίδος. δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ. 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο δευτέρας ἐδέησε xal τίὶφ χρείςτο- 
vog, ἧ: πάνυ vb χρειῶδε; χαὶ ἀναγχαῖον εἰς τὸ σώ- 
ζεῖιν τὸν ἄνθρωπον, xal διχαιοῦν τὸν διὰ πίστεως 
προτερχόμενον, καὶ τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων 


* Jerem. xxi, 51. " Matth, xv, 984. * llebr. vint, 7. 


PATROL. Ga. C. 


etiamsi hominum nudis tantum — appellationibus 
addictorum, boc loco sermo fecit mentionem, ne 
forte promissiones patribus facize excidisse vide- 
rentur iis qui adhuc carnales erant, et circumcisionis 
gloriabantur tessera. Sicut. etiam. Servator Πα - 
nisst mulieri dicit: Non sum missus nisi ad. ouca 
quce perierunt domus lsraelis ". Quibus detrectanti- 
bus, postea ad gentes, ad quas patrum promissio 
εἰ benedictio spectabat, transiit. 


Sed, si. placet, rursus novi faxeris minister, 
qui Christi nomen coram gentibus regibusque tu- 
lit, quique egregie oppido et tempestive et ex rei 
usu, his ipsis oraculis, dum ad llebrzos scriberet, 
ad litteram usus est ; is, inquam, nunc quoque op- 
portunissime invocelur, atque in medium adduca- 
tur, dum utriusque faederis vim inter se comparat 
et dijudicat, diceus : Nam si prius illud culpa va- 
casset, non utique secundi locus inquireretur*. Quid- 
ni vero culpabile illud prius? Quie, inquit, nihil ad 
períectum adduzit lez *: introductio vero melioris 
&pei, per quam proximamus ad Deum. Igitur &c- 
cundo fasdere, et quidem meliore, opus fuit; cujus 
precipua uiilitas e necessitas est ad salvaudum 
liominem, et illum justificandum qui cum flde acce- 
dit, οἱ veterum delictorum donsndam emundatio- 


* Hebr. vii, 19. 
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wem. Erat autem hiec. evaugelicze legislationis nu- A χαρίζεσθαι τὴν ἀπόνιψιν " ἦν δ' ἄρα αὕτη τῆς εὐαγ- 


per gratia efflorescens. Porro rerum his interve- 
nientium quanta esL diversitas! lllic enim sacer- 
dotes munera offerebant, cruentasque pro se ipsis 
et pro ignorantiis populi victinias, quie peccata do- 
lere nequibant ; namque in exemplo adhuc et. um- 
bris mivistrabant coelestium rerum, sicuti Moysi 
oraculum fuit editum. Hie autem diversum mini- 
sterium intervenit, atque incomparabiliter melids, 
tanto. melioribus cum promissionibus, quanto ab 
umbra veritas distat, Etenim noster pontifex, auctor 
apostolusque confessionis nostre Christus Deus 
noster, semel pro peccantium salute seipsum offe- 
ens &acrificatum immolatunique in. carne, manet 
in zlerpum pontifex, sedetque ad Dei dexteram : 
deinceps exspecians, donec ponantur inimici ejus 
&esbellusm pedum ipsius. Unica enim oblatione per- 
fecit in perpetuum sanctillcatos, Testis porro nobis, 
jBquit, Spiritus sanctus. 


Sed lii Impuri atque profani, Spiritus oracula 
audire nou sustinent, muliamque  immunditiam 
atque fetorein ex abominando corde sno eructantes, 
veritati oceentant, ne Christum quidem quidquam 
períecisse, neque eos esse sanctificatos qui gratia 
digni fuerunt. Sie sane judicent, et quidem admo- 
dum reete, duin ex 500 impuro spiritu eloquuntur, 
non juxta [fedus quod pepigi cum illorum patribus, 
guo lempore mani apprehensos eduxi, inquil, eos 
de terra /ggpti **. Hxc antiquitus, tacite veluti, 
veteris lasderis cessationem innuebant, quod ipsum 
tabularum quoque contritio significavit. Quo tem- 
pore enim. ZEgypüaca tyrannide fsrael ereptus fue- 
rat, lapideis tabalis lex incidebatur, mons fumans 
spparebat, terroresque maximi desuper objicie- 
bantur; cujusmodi opus erat erga rudem populum 
et his terriculamentorum 490 elementis indigen- 
tem ; ita ut qui nuper peregrina regione excesse- 
rant, a barbarica morum perversHate averterentur, 
atque ad Dei cognitionem dirigerentur, ethuica su- 
perstitione deposita. Et tabularum quidein lapidea- 
rum vsu, saxei illorum cordis sacer sermo duritiem 
rigoremque denotabat, Idcirco enim et durz cervi- 
eis populus, nervique ferrei instar cor habens, atque 
eiui coutumacie et pervicacize deditus increpatur. 
νεῦρον σιδηροῦν ἔχων τὸν τράχηλον, xai πρὸς 
ὠνειδίξετο. 

Cum autem nos Dominns ac Deus de potestate 
wragni improbi liberaturus advenit, et peceatorum 
nostrorum jugum depulsurus, nihil bujusunodi- ter- 
riculorum intervenit, Salutis quippe nostr: opera- 
tor, terram obambulans, mitis ille et humilis corde, 
sinc ullo tumultu ac pavore, mansuetudinem i:no 
prz se fereus et affabilitatem, salutarem in syua- 
gogis doctrinam dictabat, omnique beneficiorum ge- 
ucre eos qui se audire vellent. cumulabat, non. Ic- 


19 Jerem. xxxi, 32 


γελιχῆς θεσμοθεσίας ἡ ἐπανθήϑασα χάρις, xal τῶν 
ἐν ταύταις μεσιτευσάντων τὸ διενέγγχαν ὁπόσον ὅτι 
ἐχεῖ μὲν οἱ ἱερεῖς προσέφερον τὰ δῶμχ, χαὶ τὰς 
ἑναίμους θυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν, xal τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτωγ᾽ aimsp οὐχ ἠδύναντο περιελεῖν &ágao- 
τίας " ἐν ὑποδείγματι γὰρ ἕτι χαὶ σχιαῖς ἐλάτρευον 
τῶν ἐπουρανίων, χαθὰ Μωσεῖ κεχρημάτισται" ἐν- 
ταῦθα δὲ διαφορωτέρας τετύχηχε λειτουργίας καὶ 
ἀσυγχρίτως ἀμείνονος ἐπὶ χρείττοσι ταῖς ἐπαγγε- 
λίαις, xa0' ὅσον ὀχιᾶς ἡ ἀλήθεια. Ὁ γάρ tot ἡμέ- 
περος ἀρχιερεὺς, ὁ ἔξαρχος xal ἀπόστολος τῆς ὄμο- 
λογίας ἡμῶν Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἅπαξ ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἁμαρτωλῶν σωτηρίας ἑαυτὸν ἀνενέγκας, ἰξἐγευ- 
θέντα τε xal τυθέντα σαρχὶ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα 


Β ἀρχιερεὺς, ἐχάθισέ τε ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, τὸ λοιπὸν 


ἐχδεχόμενος, ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ ὑπο» 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ " μιᾷ γὰρ προσφορᾷ ἔτι» 
λείωσεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Μαρῖν» 
pet δὲ ἡμῖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

'AXX οἵ γε ἐναγεῖς xaY βέδηλοι, τῶν τοὺ Πνεύ» 
patog οὐδαμῶς ἀνέχονται λογίων, πολλὴν δὲ τὴν 
ἀχαθαρσίαν xaX τὸ δυσῶδες Ex τῆς βδελυρᾶς χαρδίας 
ἀπερενγόμενοι, χαταῤῥαψῳδοῦσι τῆς ἀληθείας, 
μὴτε Χριστὸν τετελειωχέναι μηδὲν, μήτε χαθηγιά- 
σθαι τοὺς ἠξιωμένους τῆς χάριτος " οὕτως οὖν voolyso 
xaX λίαν εὐστόχως, Éx τοῦ ἀχαθάρτον ἀποφθεγγό» 
μενοι πνεύματος, οὐ χατὰ τὴν διαθήκην ἣν Oc 
ε)έμην τοῖς πατράσιν αὑτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδο- 
μένου μου τῆς χειρὸς abrir, ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Ταῦτα ἄνωθεν ἠρέμα πως, τῆς 
παλαιᾶς διαθήχης τὴν παῦλαν προῦπηνίσοετο, 
χαθάπερ καὶ τῶν πλαχῶν τὸ παλαιὸν ἐδήλον τὸ σύν» 
τριμμα" ὅτε μὲν γὰρ τῆς Αἰγυπτιαχῆς τυραννίδος 
ὁ Ἰσραὴλ ἀπηλλάττετο, πλαξὶ λιθέναις ὁ νόμος ἐν» 
ἐχαράττετο, xal ὄρος ἐδείκνυτο χα πνιζόμενον, xol 
δείματα ἐξαίσια διεφαίνοντο ἄνωθεν " οἷα εἰχὸς τοὺς 
ἕτι νηπιώδεις, καὶ στοιχείων διὰ τοῦτο δεδεῃ μένους 
μορμολυττόμενα " ὡς τοὺς ἄρτ' τῆς ἀλλοδαπῆς dr 
ἀνισταμένους, τῆς βαρδαριχῆῇς μετα πὸ)άττεσθαι Dvc- 
τροπίας, καὶ πρὸς θεογνωσίαν μετα ῤῥυθμίζεοθαι, 
τὴν ἐθνιχὴν δεισιδαιμονίαν ἀποδιδράσκοντας" τῇ 
τῶν πλαχῶν τυχὸν πκαραλήψει, τῆς λιβίνης αὐτῶν 
χαρδίας τυποῦντος τοῦ λόγου τὸ σχληρὸν xa ἀτί- 
(assoy* ταύτῃ γὰρ χαὶ λαὰς σχληροτράχηλος, αὶ 

πᾶπαν ἀπείθειαν καὶ τραχύτητα εὐπαράφορος ἂν 


D "Ow δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ Θεὸς, τῆς ἐξουσίοί 


φοῦ πονηροῦ τυράννου ἐλευθεροῦν ἤμελλε, xal 7e 
ζυγοῦ τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς ἐξαιρήσεσθαι, οὐδὲν ἐπεῖ- 
γων ὥφθη τερατουργούμενον " ὁ γὰρ τὴν σωτηρίαν 
αρυτανεύων τὴν ἡμετέραν, ἐχπεριιὼν τὴν γὴν. ὁ 
πρᾶος xal ταπεινὸς τὴν χαρδίαν, θορύθων καὶ δέους 
παντὰς ἄνεν, τὸ ἐπιειχὲς δὲ μᾶλλον ἐ πιδειχνὺς καὶ 
εὐπρόσιτον, ἐν ταῖς συναγωγαῖς τὸν λόγον ἐδίδασαε 
τὸν σωτήριον, xal παντοδαπῶν εὐεργετημάτων 
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κατεπίμπλα τοὺς εἰσαχούςιν ἐθέλοντα;, οὐ νόμους A ges scriptas ἰτϑι δῖ, non terree hujus visibilis pe- 
τραπτοὺς διετίθετο, οὐ γῆς τῆς ὁρωμένη: xal πα- dibusque calcaue portiones funiculia dividebat, 
«ουμένης ἐχνέμων σχοινέσματα, οὐδὲ τι τῶν ἐπι- nihil temporale et fluxum ad possidendum trade- 
κήρων τ χαὶ ῥεόντων χληροδοτῶν el; κατάσχεσιν, — bat, sed celeste praedicabat. regnum, οἱ inamissi- 
ἀλλὰ βασιλείαν Exfjpusse τὴν οὐράνιον, xal πλοῦτον — biles opes largiebatur, gaudium ineffabile annuu- 
ἀναφαίρετον ἐχαρίξετο, xal χαρὰν εὐηγγελίζετο — tiabat, omnemque morbum atque languorem in 
ἀνεχλάλητον, πᾶσάν τε νόσον χαὶ μαλαχίαν ἐν τῷ populo curabat ; omnia demum przstabat quaecun- 
λαῷ ἐθεράπενε, xal πάντα πορίζων ὅσα ἣν τῆς θείας — que a divina benignitate iis qui ad fidem accessis- 
φιλανθρωπίας τοῖς πίστει προσερχομένοις, map- sent praeberi dignum erat. Quid dicam Spiritus co- 
ἔχεσθαι ἄξια. Τί χρὴ λέγειν; Πνεύματος χορηγίαν — piosam subwmiuistrationem ab eo datam? quibus ex 
ἄφθονον ἐπιδαψιλευόμενον, δι᾽ ὧν ἁπάντων ἡ χάρις — omnibus gratia. virtusque opcrantis atque donantis 
xai δύναμις τοῦ ἐνεργοῦντος xal δωρουμένου ἐδεί- — demonstrabatur. Idcirco etiam pr:dicebat: Non 
X.vto. Διὸ xal προηγορεύετο᾽ Οὐ κατὰ τὴν διαθή- — juxta (fedus quod pepigi cum illorum patribus. Nam- 
χήν» ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν. Τὰ γάρ — que evangelicam legislationem deinde. subinfert : 
ποι τῆς εὐαγγελικῆς νομοθεσίας ἑξῆῇς ἐπάγει, Δι- Dans leges meas. in. mentem eorum, et in. corde 
δοὺς νόμους μου εἰς διάνοιαν αὐτὼ», xal éxl B eorumdem scribam illas. Gratize leges non sunt iu. 
καὶ δίας αὑτῷν ἐπιγράψω αὑτούς. Ol νόμοι τῇς — charta atque atramento, sicut etiam Apostolus innuit 
χάριτος, οὐχ ἐν χάρτη xal μέλανι" οἷόν τι xal ὁ dicens : Epistola nostra vos estis, acripta in cordi- 
᾿Ἀπόστολος αἰνίττεται λέγων " “Η éxictoÀA ἡμῶν — bus vestris; mani[estati quod sitis Christi epistola, 
ὑμεῖς ἔστε, ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις — ministrata a nobis, scripta non atramento, sed Spi- 
ὑμῶν" xal ςανερούμεγοι ὅτε ἐστὲ éxictoAT Χρι- ritu Dei vivi, non in (abulia lapideis, sed in tabu- 
στοῦ, διακογηθεῖσα ὑφ᾽ ὑμῶν, ἐγγεγραμμένη — lis cordis carneis . Nou. enim in inanimi ma- 
ob μέλανι, ἀ.:ὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος" οὐκ ἐν teria scribuutur, sed Dei digito, et Spiritus calamo - 
zAa£1 λιθίναις, dA ἐν zAaCl καρδίας capxirauc. — imprimuutur, in rationalium hominum mentibus, 
Οὐ γὰρ iv ἀψύχοις ὕλαις ἐγγράφονται, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς verilale ac sinceritate iimbutorum ; eteque. aniuam 
διανοίαις τῶν λογικῶν δαχτύλῳ Θεοῦ xal καλάμῳ — ac mentem puriücant. Nibil enim scriptum legisla- 
τυποῦνται tip Πνεύματι " τῶν ἐν ἀληθείᾳ καὶ εἰλιχρι- tor noster vradidit; nam factis, non litteris, virtu- 
vtta τούτων περιεχομένων, xat ψυχὴν xaX νοῦν ἐχκαθ- — tibus, non cbaracteribus, divinse leges ceu ad osten- 
αἱροντες * οὐδὲν γὰρ ἔγγραφον ὁ ἡμέτερος παραδέ- — sionem Spiritus in. animabus stabiliuntur. Sic in 
δωχε νημοθέτης ’ πράγμασι γὰρ, οὐ γράμμασι, xal — illis evangelica presigniücabautur charismata. 
δωονάμεσιν, οὗ χαράγμασιν, οἱ θεῖο: νόμοι ὡς ἐν ἀποδείξει Πνεύματος ταῖς ψυχαῖς ἐγχαθίδρυνται " οὕτως ἐν 
ἐχείνοις τὰ εὐαγγελιχὰ προδιεσημαίνετο χαρίσματα. 


"H οὐχὶ ταῦτά ἐστιν ἡ χαλή τε xaX vóviuoc γῇ, ἃ Nonne hiec est. pulchra. et. fertilis terra, pube- 
ἢ εὐθαλῆς τε xal εὔχαρπος ἄρουρα, fj τὸν θεῖον — scens et fruciwosum arvum, quod divinum excepit 
ποδεξαμένη σπόρον, ὁπηνίχα ὁ σπείρων ἐξῆλθε — semen; cum sator exiit ad projiciéndum doctrinae 
καταδαλεῖν τοῦ λόγου τὰ σπέρματα, ἣ xapmogo- semina? terra hiec triginta et sexaginta, imo et 
ροῦσα elg τριάχοντα xat ἑξήχοντα, xai δὴ xal el; — centum reddit, qui est maximus et summus fructus. 
ἑκατὸν, ὃ μέγιστον xal ἀχρότατον ; τούτων ἀκρι- — Harum accurati legum scriptores ac ministri exsti- 
6zilq τῶν νόμων ὑπογραφεῖς καὶ μύσται, ol θεῖοι — terunt divi apostoli, ad potiorem quam Moyses Dei 
ἀτοστολοι ὥφθησαν, χρείττονος f| xa:à Μωσέα τῆς — contemplationem et. ministerium elati; qui etium 
θεοπτία; τε χαὶ ὑπηρεσίας τετυχηχότες * οὗ δὴ xai animosa sententia gloriantur dicere : Dei sumus 
θαῤῥαλέῳ φιλοτιμοῦνται τῷ φρονήματι λέγειν" Θεοῦ adjutores apud credentes :. Dei agricultura ; Dii 
ἐσμεν συνεργοὶ τοῖς πιστεύουσι" Θεοῦ yeoprior, edificatto estis '*. Quod si h:c vera Sunt, sicuti 
Θεοῦ οἰχοδομή ἐστε. ἘΠ οὖν ταῆτα ἀληθῆ, ὥσπερ —Teapse sunt, quofodo non erubescunt adversus 
δὴ καὶ eal, πὼς o0 χατερυθριῶσι τῶν ἀποστολιχῶν apostolicas propheicasque voces nugari hi vesani, 
χαὶ προφητιχῶν φωνῶν καταφλυαρεῖν οἱ παράφρος — quasi Dei zdiflcium Antichristus subfossum occu- 
γῆς, ὡς τὴν τοῦ Θεοῦ οἰχοδομὴν χατασχάψαντα yt:- paverit, predium vasltaverit, victoriam cum illis 
ριώώσαπθαι τὸν ἀντίθεον, καὶ χαταληΐσασθαι τὸ γεώρ- D operans retulerit *? Deinde : Ju corde eorum scribam 
γιον, xal διδόναι τῷ ἐνέργοῦντι δι᾽ αὑτῶν τὰ — illas. Mic illorum, qui evangelica. precepta recepe- 


νικητήρια ; btw; τῶν οἰχείων γεωργίων ἀμήσουσι — runt, pro tabulis lapideis, cora ceu splendidos 
τὰ δράγματα ob δείλαιοι" εἶτα, "Exi καρδίας ab- — quosdam limpidosque cippos proposuit, in. quibas 
τῶν ἐἀπιγγάψω αὐτούς. Ἐνταῦθα τῶν τὰ εὐαγγε- — divina leges haud in 897] supeilicie eharavautur, 


λιχὰ δεδεγμένων ἐντάλματα, ἀντὶ πλαχῶν λιθίνων sed alte penetrant, ad usque intiinas cordis pliearue 
τὰς χαρξίας, χαθάπερ τινὰς λαμπρὰς xal 6:agavel; — ras meantes, ut indelebiles diuturnzque conservens 
στήλας ὑπέθετο, χαθ᾽ ἃς ol θεῖοι νόμοι oz ἐξ ἐπι- tur, et. in omne ἀνα iucolumes maueant, [linc 
πολῆς ἐγχαρλτσονται, ἀλλὰ διὰ βάθους εἰσξύοντα! — uuicuique, si modo velit, intelligere licet quanta cst 
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legum diversitas, tantum asseclarum distare digni- A διιχνούμενοι εἰς τὰ uogalzaz2 τῆς χαρξία- πυχεία, 


tatem. In lioc igitur nos federe constituti, atque 
in ipso confirmari οἱ custodiri fiducialiter ercden- 
tes, Dei populus esse gloriamur, et Deum tanquam 
reapse Deum nosirum nobis inscribere ct fldenter ia- 
teri, et. revelata facie, piro. corde, non nutante 
sentenlía, palam proclamamis. 


ἐν οἷς ἀνεξάλειπτα συντηρεῖται διαιωνίζοντα, xal τῷ 
παντὶ χρόνῳ ἀνάλωτα διαμένοντα" ἔνθχ συνιδεῖν 
πρόσεστι τῷ βουλομένῳ παντὶ, ὅτι πιρόσον τῶν 
νόμων τὸ διάφορον, παρὰ πτοτοῦτον xal τῶν xat- 
ἡχημένων τὸ ἀξίωμα διενήνοχε" χατὰ ταύττν "ἦν 
ἡμεῖς ἐδτηχότες τὴν διαθήχην, καὶ ἦν αὐτῇ ἐστι 


ρίχθαι καὶ φρουρεῖσθα: πιστεύηντες, λαὸς Θεοῦ χρηματίζειν ἠξιώμεθα, καὶ Θεὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπι- 
γράφεσθαι καὶ ὁμολογεῖν θαῤῥούντως καὶ ἀνλχεχαλυμμένῳ προσώπῷ, xai χαθαρᾷ χαρξίᾳ xal 


ἀναμφηρίστῳ τῇ γνώμῃ ἀποφαινόμεθα. 

Si ergo prius illud lcedus non caruit ob dictas 
causas reprehensione, profecto oportet. irrcprehen- 
sibile et omnino inculpabile, imo illustri fama 86 
nobilitate, stunmaeque glori coroua ornatum, no- 
vum fedus post illud vctus videri, ceu quod omnia 
innovaverit ac perfecerit, quodque bonorum caput 
est, justitiam atque salutem nobis asseruerit. Fa- 
cessant. itaque hi qui frustra peccant, atque ab 
omni blasphewia ineptiisque desitiant , osque ob- 
siruatur. illorum qui adversus salutem nostram iin- 
justa loquuntur. Quod si ἃ calumnia non cessant 
pietatis bostes, quarant huic sectam contrariam, et 
eecum capita conferant, atque hujus inventorem ac 
legislatorem sibi cernant, a quo erroris arcanís 
initientur, qui fere est hujusmodi : Qui adversatur 
el extollitur supra omne quod dicitur Deus, aut quod 
colitur. (:wjus est. adventus secundum operationem 
Satane, in omnivirtute, signis atque prodigiis men- 
dacibus, εἰ in omni seduciioue iniquitatis iis qui 


El τοίνυν οὐχ ἄμεμπτος τῶν διαθηγῶν f πρώτῃ, 
δι᾽ ἃς εἴρηται αἰτίας, χρὴ δέπου τὸ ἅ λεπτὴν χαὶ 
χατὰ πάντα τρόπον ἀδιάδλντον, μᾶλλον δὲ τὸ εὐχλεὲς 
xai ἐπίσημον, xai τὸ δόξῃ χατεστέφθαι, τῇ ivo. 
κάτω" τὴν μετ᾽ ἐχείνην ἀπηφέρεσθαι, ὡς λο.πὸν 
χαινοποιοῦσαν χαὶ τελειοῦσαν, χαὶ τὸ χεφάλα᾽ον 
πὧῶν ἀγαθῶν, τὴν διχαιοσύνην χαὶ σωτηρίαν ἡμῖν 
βραθδεύουσχν" ἐῤῥέτωσαν οὖν οἱ ἀνομοῦντες Cuv. 
νῆς, xa! βλασφημίας πάσης χαὶ τερθρεία: πλυτά- 
σθωδᾶν, χαὶ ἐμφραττέσθω πᾶν oxóaa λαλοὺν χατὰ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἄδιχα * εἰ δὲ ταύτην οὐχ ἀφιᾶτι 
μέμψεως οἱ τῆς εὐσεθείας πολέμιοι, ζητείτωσαν 
ἑτέραν ταύτην ἀντίθετον, καὶ ἐφ᾽ ἑαυταῖς; συντιῃέ- 
τωσᾶν, χαὶ τὸν ταύτης εὑρέτην xal νομοθέτην ὃ:α- 
σχοπείτωπαν, ἐξ οὗ τὰ τῆς πλάνης ἀπόῤῥητα uvs- 
θήπονται" ὅστις ποτέ ἐστιν οὗτος, Ὁ ἀντιχείμενος 
καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα Aeyópsvor Θεὸν ij 
σέξασμα" οὗ ἡ πυρουσία κακ' ἐνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ, ἐν" πάσῃ δυνάμει, σημείοις καὶ τέριισι 


pereunt, Quem. Dominus interficiet spiritu. oris eut, C. ψεύδους, καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν 


et adveniu suo destruet "5. Nos autem. adeo. abun- 
danter, iino. redundanter, divina scientia gratis 
dilavit, ita ut fiducialiter 5iculi predictun est, 
dicamus : Non docebunt. unusquisque civem auum, 
nec singuli fratrem. suum, dicentes : Cognosce Do- 
minum '*. Et unde hoc scient ? Quia cuncti, inquit, 
eiunt. docibiles Dei . Et : Quacunque. facitis, 
omnia ad Dei gloriam facite '*. Et en causa : Quia 
scient a. parvo. ipsorum usque ad magnum *!, 


toic dxoAAvpéroic * ὃν ὁ Ropioc ἀναλώσει ty 
πγεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ, xal xatapyuce 
τῇ ἐπιφανείᾳ αὑτοῦ. Ἡμᾶς δὲ τοσοῦτον ἡ χάρι; 
φιλοτίμως xat ἐχ περιουσίας, τῆς θείας ἐπιγνώσεως 
τὴν δωρεὰν χατεπλούτισεν, ὥστε θαῤῥούντως, χαθὰ 
xai προχεκήρυχται, λέγειν " Οὐ μὴ διδάξωσιν 
ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ. xal ἔχαστος τὸν 
dósAgórv αὑτοῦ, «λέων * Γγῶθι τὸν Κύριον. Rol 
πόθεν τοῦτο εἴσονται; Ὅτι, φησὶν, ἔσονται xár- 


τες διδωκτοὶ Θεοῦ. Koi, Πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. KaY τὸ αἴτιον * 
Ὅτι πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὑτῶν. 


Edorinite crapulau, ebrii, a viuo impietatis vestrae, 
et auscultale prophete valide clareque clamanti : 


Ἐχνήψατε, ol μεθύοντες, ἐξ οἴνου τῆς ἀσεδεία; 
ὑμῶν, xai ἐνωτίσασθε τοῦ προφήτου ἀχούοντε; 


quia non unus aut duo, vc] servus aut liber, vel D μέγα καὶ λαμπρὸν ἐχθοῶντος- ὅτι οὐχ εἷς 3j δύο, 


dives aut pauper, vel princeps aut subditus, vel rex 
tua privatus, vel omnino bic aut ille, sed omnes, 
inquit, cognosceut nie, a parvo usque ad magnum, 
Quem vero cognosceni? Creatorem Dominuimque 
omuium, qui dedit ipsis spiritum viti, curatorem 
couservatoremque omnium, benefactorem qui s&- 
pieutia sua gubernat omnia a€ dirigit, qui omnibus 
exsistentiam et incolumitatem suppeditat. Nequa- 
quam alienos deos cognoscent, manuum suarüm 
opificia non adorabunt, non dicent lapidi aut liguo : 
Tu nos creasti : sed me onines cognoscent ; a parvo 
ad maguum me cognoscent, non autem ignorabunt : 
weque diabolum adorabunt, ueque creaiurm Joco 


33 [i Thess, n, 4 9. !* Jerem. xxvi, ὁ}, 
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ἣ δοῦλος ἣ ἐλεύθερος, ἢ πλούσιος ἣ πένης, ?) ἄρ- 
χων ἣ ἀρχόμενος, ἣ βασιλεὺ; ἢ ἰδιώτης, f) ἁπλὼς 
ὁ δεῖνα xal ὁ δεῖνα, ἀλλὰ πάντες, φησὶν, εἰδήσουσί 
με, ἀπὸ μιχροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλον αὐτῶν. Τίνε; 
τὸν Ποιητὴν καὶ Δεσπότην αὑτῶν, τὸν δόντα αὐτοῖς 
πνοὴν ζωῆς, τὸν κηδεμόνα, τὸν συνοχέα τοῦ «ἀντὸς, 
τὸν εὐεργέτην, τὸν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ χυδερνῶντα 
πὰ πάντα xal διεξάγοντα, τὸν πᾶσι τὸ εἶναι xol τὸ 
εὖ εἶναι δωρούμενον᾽ οὐ θεοὺς ἀλλοτρίους γνωριοῦ- 
σιν, οὐ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν προσχυνὴ- 
δουδιν, οὗ μὴ εἴπωσι τῷ λέθῳ xal τῷ ξύλῳ Zo dud; 
ἐποίησας" ἀλλ᾽ ἐμὲ πάντες εἰδήσυυτιν, ἀπὸ μιχροῦ 
ἕως μεγάλου αὑτῶν ἐμὲ εἰδήτουσιν, οὐχ ἀγνοήτω- 
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σιν, οὐδὲ τῷ διαδόλῳ προσχυνήσουσιν, οὐδὲ τῇ χτί- A Creatoris cultum exhibebunt : sed qui per mini- 


δὲι παρὰ τὸν χτίσαντα τὸ a£6a; ἀπονείμαιεν " ἀλλ᾽ ὁ 
ἐνεργῶν διὰ τῶν ὑπηρετούντων αὐτῷ ἀποφθέγγεται, 
ἵνα τοῖς οὕτω λαμπροῖς χαὶ ótagavéat τῆς ἀληθείας 
λόγοις, τὴν οἰχείαν ψευδηγορίαν χαὶ πλάνην ἀντ- 
ἀναστήσωσι " πῶς γὰρ ἐξῆν τοὺς τὴν χαινὴν tav- 
τηνὶ διαθήχην πολλῷ τῆς προτέρας ὑψηλοτέραν 
δεξαμένους, ἐπὶ τὴν τῶν ματαίων ἀπολισθῆσαι προσ- 
χύνησιν ; [Πάντες οὖν εἰδήσουσί με, φησίν" ὥσπερ 
γὰρ ὁ αἰσϑητὸς οὗτος ἥλιος πᾶσαν ὅσην ἐφορᾷ χατα- 
φωτίζει γῆν, οὕτιυς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος Χρι- 
στὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν πᾶσι τὰς τῆς θεογνωσίας ἀχτῖνα: 


$tros suos operatur, is loquetur ; ut tam spleodidis 
limpidisque veritatis sermonibus falsitatem suam 
atque errorem opponant. Qui enim. fleri posset, ut 
qui novum hoc foedus multo excelsius priore admi- 
serunt, ad vauitatum revolvantur cultum ? Omnes 
ilaque me cognosceut, inquit, Sicut enim sensibi- 
lis bic sol universam quam spectat terram illu- 
minat, ita justitize sol Christus Deus noster cunctis 
diving notiti:e radios per Evangelium incendit, 
nostrumque omnium mentes iliuminavit, et. divina 
scientia gratiaque complevit. 


διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξέλαμψε, xai τὰς διανοίας πάντων ἡμῶν χατηύγασε, τῆς θείας ἐμπιμπλῶν γνώ- 


6:0; τε χαὶ χάριτος. 


Τίνες δὲ εἶεν οὗτοι, εἰπάτωσαν αὐτοί" εἰ μὲν yàp Β Quiuain vero sint hi, dicant ipsi. Nam si in par- 


τὴν ἡμετέραν ἔλθοιεν, τῇ ἀληθείᾳ xaX ἡμῖν συμφή- 
ὄχιεν, ὡς οἱ τῷ τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ἡμῶν κατ- 
ἐσφραγισμένοι xal ἐπιχεχλημένο! ὀνόματι" εἰ δὲ τὴν 
ἐναντίαν πορεύσονται, σχφῶς τοῦ ἀχαθάρτου πνεύ- 
μετος fj ἐνέργεια" διδασχέτωσαν τοὺς ἀμαθεῖς xal 
ἀκαιδεύτονς οἱ ἐν τῷ ἱερῷ παῖδες, αὐτεπάγγελτοι 
ἤχοντες ἐφ᾽ οἷς ταῦτα συνεπεραίνετο, 'Ücarrà ἐν 
τοῖς ὑψίστοις, ἐκξοῶντεο: " εὐ.λογημέγος à ἐρχό- 
μενος ἐν ὁγόύμυτι Κυρίου. Καταισχυνέτωσαν αὖ- 
τοὺς ᾿Ελλήνων παΐδες, ὃ xaX θχυμάζειν ἄξιον, οἵαν 
σπουδὴν ἐποιοῦντο, τῆς Ἰησοῦ ὁμιλίας ἐρῶντες, xal 
τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἄγειν ὡς αὐτὸν ἱκετεύοντες * 
«ὃν μὲν οὖν Ἰουδαϊχὸν δῆμον διὰ φωνῆς προφητῶν 
ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ἐν αἰτίαις μεγίσταις ἐ ποιεῖτο λέ- 
Toy* Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν 
φάεγην τοῦ xvplov αὑτοῦ" Ἰσραὴὶμῖ δὲ με obx ἔγνω, 
xal ὁ .laóc με οὐ συνῆκεν * ὡς δὴ τὴν ἀλόγοις ζώοις 
χτηνωδίαν, τὴν ἐχείνων ἀθελτερίαν χαὶ ἀλογίαν 
ἑωραχὼς παρελαύνουσαν’ ἡμᾶς δὲ ἐφ᾽ οὗ; ἄνωθεν 
τὸ τῆς γνώσεως δῶρον χαταπεφοίτηχεν, ἐν εὐχλη- 
ρίαις τε xal εὐλογίαις τιθεὶς, τὸ ἀσύνετον ἐσείνων 
καὶ ἀλογῶδες διωσαμένους, εἰδήσειν αὐτὸν ἐναργῶς 
προτεθέσπιχε" xal βεδαιοῖ τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλὲς, 
τῆς ἀληθείας ἐμφαινομένης τοῖς πράγματιν αὐτοῖς 
t) ἀπαράγραπτον " αἰσχυνέσθωσαν. λοιπὸν οἱ τοῖς 
ψευδέσιν ἑπερειδόμενοι,,, χαὶ ἀνοσίως καὶ ἀμαθῶς 
-ῆς τῶν Χριστιανῶν χαταχεχραγότες ὁρδῆς ὑπολή- 
Φῴεως" Ἐγεπλήσύθη γὰρ ἡ σύμπασα γῆ τοῦ γγῶ- 
φαε τὸν Κύριον" καὶ πλήρης ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γῆ 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Πανταχοῦ γὰρ τῆς οἰχουμένης 
ἀπάσης τὰ τῆς εὐαγοὺς ἡμῶν ἄδεται πίστεως. 

Τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις τῷ προφήτῃ ἑἐπαγόμενα, τὴν 
-οῦ Θεοῦ ἀνέχφραστον φιλανθρωπίαν, καὶ τὸν ἀν- 
εξιχνίαστον πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὑτοῦ ἡμῖν 
τιρομηνύει. ἽἼΛεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. 
Tí τούτων ὑψηλότερον ἣ σεδασμιώτερον ; Τί τούτων 
fówv ἣ χαριέστερον; Παρὸν γὰρ χολάξειν xai τὸ 
Ἱεένγη; ἀπευρύνειν στόμα, μυρίας τε χαὶ ἀνυποί- 
στους ἐπάγειν πληγὰς, θανάτους τε ἐξαισίους xal 
«-αραδόξους, ἐπὶ μυρίοις xal ἀπείροις τοῖς παραπτώ- 
μασιν οὐχ ἠπείλησεν, οὐχ ἐχόλασεν, οὐ προσέταξε 
μέγα διαστῆναι τὴν γῆν xal ἄρδην χαταπιεῖν ἅπαν- 

*9 Mitth, xxi 9. 
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tes uostras concedent, cum veritate nobisque simul 
consentient, quippe qui Christi D«i nostri sijillo 
signati, $499 ejusque nomine appellati sumus. Si 
vero in contrariam parlem abeant, hzc est mani- 
festa imipuri spiritus operatio. Doceant lios igna- 
ros rudesque in. templo pueri, naturaliter veluti 
eruditi, dum ea flerent : Hosanna in excelsis, cla- 
mantes ; benedictus qui venit. in. nomine Domini v. 
Pudorem ipsis-incutiant ethnicorum pueri, qui mi- 
Γιήῃ est quantum studium prz se tulerint. loquen- 
tem Jesum audiendi, ita ut discipulos quoque cjus 
rogarent ut se ad. illum deducerent. Judaicum ita- 
que populum universalis Deus gravissime accu-a- 
bat dicens : Coguovit bos possessorem suum, ct 
asinus presepe domini sui ; Israel autem. me non 
cognovit, οἱ populus me nescivit 15; quasi uimirum 
cerneret irrationalium animantium belluino ingc- 
nio, inscitiam horum atque vecordiam esse gra- 
viorem. Nos autem, quibus superne donum scientize 
supervenit, in beata sorte ac benedictione reponeus, 
quia stuliitiam illorum mentisque  aberrationei 
repulimus, nos, inquam, ipsum cognituros, per- 
spicue pradixit. Firmat autem verborum indelebi- 
lis veritas qu: facta ipsa comitatur. Pudeat deiu- 
ceps illos qui falsitati. inuituntur, impieque atque 
inscienter Christianorum allattant rectam senten- 
tiam, Plena enim est universa terra cognitione Do- 
mini **. Et : Plenum est celum ac terra gloria ejus *!. 
Ubique euim in mundo saneta. nostra celebratur 
fides. 


Age vero quie pra dictis propleta adjieit, ea inef- 
fabilem Dei benignitatem, et iuscrutabiles divitias 
bouitatis ejus significant. Propitiabor iniquitatibus 
eorum **, Quid his verbis excelsius aut. venerabi- 
lius ?, Quid dulcius aut gratiosius? Nam cuim pos- 
sit punire, et gehenu:e os dilatare, pluriinasque et 
intolerabiles plagas imponere, mortes horrendas 
atque improvisas, propter sexcenta, imo innumera- . 
bilia peccata; attamen non est. comminatus, non 
punivit, non imperavit terrz:e ut dehisceret cunctos- 
que omuoino absorberet; scd cjus erga homines 
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benignitas praevaluit. Propitiabor enim, Inquit, ini- A τὰς, ἀλλὰ νιχῇ τὸ φιλάνθρωπον. "Lleuc γὰρ ἔσο. 


quitatibus eorum. Nos vero qui talia experti snmus 
et credimus, víctoriale simul et eucharisticum 
hymnum Servatori nostro. canimus, et gratiarum 
actionem quotidie offerimus, cantantes atque psal- 
lentes : Quis loquetur. potentias Domini, auditas 
faciet omnes laudes ejus ** 1 Quis annuntiare mise- 
ricordías ejus ac mirabilia satis valeat? Quz 4in- 
gua magnitudinem beneflciorum ejus digne eloqua- 
tur? qua» oratio excogitari possit magnitudini 
datorum ab eo bonorum par? Atqui non solum 
uon punivit neque gebennze tradidit, sed indulgens 
fuit iniquitatibus nostris; imo quod cuncta excedit, 
eL orationem omnem exsuperat, mysterium saluta 
ris incarnationis nobis operatus est. Cur aulem vel 
quomodo? Non punivit, sed punitus est; non pla- 
gam intulit, sed plagatus est ipse In difectà domo. 
Dorsum suum dedit in verbera, et genas suas ad 
alapas. Postremo turpissiniam crucis necem exce- 
pit, ignominia contempta, secum cruci. conflgens 
scriptum adversus nos chirographur, ut nos pec- 
cato eriperet, et de potestate tenebrarum liberaret. 
ldem itaque sacerdos et victima, idem immolans 
nostri οι 688, sacrilicatus simul et offerens Deo Pa- 
tri populum peculiarem. Hinc nos de dominatu ini- 
mici redempti fuimus, Patremque per Filium 
aguovimus, et genuini Trinitatis adoratores exsti- 
timus. Αἱ enim qui ab ejusmodi gratia sunt alieni, 
horum omnium obliti, auresquc et cordis oculos 
ad tam venerandas amabilesque res claudentes, 


quidquid demum volunt adorent el colant. Quod C 


deinceps deifer propheta subjicit, quale quantum- 
que est! Εἰ peccutorum eorum ulterius mon recor- 
dabor *. Hoc loco mens Q93 vacillat, multaque 
perplexitate laborat, mutumque potius silentium 
preoptat, quia ad. inextricabilem divinorum judi- 
ciorum labyrintium devenit. Unicum vero per- 
plexitati. sua exitum reperit, ut. nempe cum inef- 
fabilium rerum spectatore et mysta dicat ; O alti- 
tudo divitiarum el sapientie et scientie Dei ! quam 
inscrutabilia sunt judicia ejus, et investigabiles via 
ejus **l 


^ 


σοφίας, λέγων, xal γγώσδως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματω αὑτοῦ, xal 


ὁδοὶ αὑτοῦ! 


53. Hzc nobis Servator per divinam sacri lava- D 


cri generationem largitus est, iu quo plena purga- 
tio lustratioque animarum flt, et a peccatis libera- 
tio. Has ego voces plurimi facio, lias amplector et 
amo; quia mihi dulce est atque jucundum has 
mente revolvere, et his cogitandis alacritate reple- 
ri, et consolatorium peccatorum iuvenire pliarma- 
cum, et ad bonam spem erigi, et desperationem 
abjicere, Deique benignitatem ac misericordiam 
cognoscere, Etenim delictorum oblivionem nobis 
representant, et. misericordem atque indulgentem 
Dominum Creatoremque demoustrant; alque ut 
breviter dicam salutis nobis datorem suadent esso 


32 Psal. cv, 2... ** Jerem. xxxi, δέ. 


μαι, φησὶ, ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. Kal ἡμεῖς οἱ 
ταῦτα xal παθόντες xal πιστεύσαντες, τὴν imul. 
xtoy ὁμοῦ χαὶ χαριστήριον τῷ σεπυχότι αἶνον xal 
τὴν εὐχαριστίαν προσφέρομεν ἐχάστοτε, ἄδοντες 
χαὶ ψάλλοντες" Τίς aloe τὰς δυναστείας 
Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ; Τίς ἱχανὸς ἀναγγεῖλαι τὰ ἐλέη αὐτοῦ χαὶ 
τὰ θαυμάσια ; ποία γλῶττα ἐπαξίως τοῦ μεγέθου; 
τῶν εὐεργετημάτων φθένξαιτο; ποῖος λόγος ἐξευ- 
p:0eln τῇ μεγαλειότητι τῶν χεχαρισμένων ἡμῖν ἀγα- 
θῶν παρισούμενος ; ἄρα γὰρ οὐχ ixólace μόνο) 
οὐδὲ γεέννη παραδέδωχεν, ἵλεως δὲ ἐγένετο tal; 
ἀδιχίαις ἡμῶν, ἣ χαὶ τὸ πάντων ἐπέχεινα xol πέρα 
λόγου παντὸς, μυστήριον τῆς σωτηρίου οἰχονομίας 


B ἡμῖν ἐξειργάσατο" πῶς δὲ, xaX τίνα τρόπου ; οὐχ 


ἐχόλασεν, ἀλλ᾽ ἐχολάσθη, οὐχ ἐπήνεγχε τὴν min 
γὴν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη ἐν τῷ οἴχῳ τῷ ἀγαπητῷ * τὸν νῶ- 
τον αὐτοῦ ἔδωχεν εἷς μάστιγας, καὶ τὰς σιαγόνα; 
αὐτοῦ εἰς ῥαπίσματα. Καὶ τέλος τὸν δ'ὰ σταυη) 
αἴσχιττον εἴλετο θάνατον, αἰσχύνης χαταφ γονῆτας, 
ἐν αὐτῷ προτηλώσας τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον» 
ἵνα ἡμᾶς ἐξέληται τῆς ἁμαρτίας, καὶ τῇς ἐξουσία: 
τοῦ σχότους ἐλευθερώσῃ ᾿" αὐτὸς γοῦν xol ἱερεὺς 
καὶ ἱερεῖον, αὐτὸς καὶ θύων χαὶ σφαγιαξόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν, xat θυόμενος χαὶ προσάγων τῷ Θεῷ xav Πα- 
τρὶ λαὸν περιούσιον " ἐντεῦθεν ἡμεῖς τῆς κλταδυ- 
ναστείας τοῦ Ἐχθροῦ λελυτρώμεϑα, χαὶ τὸν Πατέρα 
δι᾿ Υἱοῦ ἐπέγνωμεν, xaX προσχυνηταὶ γνήσιοι τῆς 
Τριάδος ἀναδεδείγμεθα " οἱ δὲ δωρεᾶς ταύτης ἀλλό- 
&ptot , πάντων τούτων λήθην λαβόντες, xal τὰ ὧτα 
xai τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδία: πρὸς τὰ οὕτω 
σεπτὰ xal ἀξιάγαστα χαχῶς ἀπομύσαντες, ὃ τι χαὶ 
βούλονται προσχυνείτωταν xal σεξέσθωσαν " τὸ δὲ 
ἑξῆς τῷ Dsooópu προσχείμενον ἢλίχον xai ὅσον; 
Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν οὐ μὴ μνησθῶ £r. Ἔν 
τούτοις ἰλιγγιάσας ὁ νοῦς, καὶ ἀπορίᾳ πολλῇ συῦχέ- 
θεὶ;, χαὶ ἀφθεγξίαν μᾶλλον xa σιωπὴν προτιμῆ- 
σας, πρὸς τὸ ἀδιεξίτητον τῶν θείων χριμλάτων fx5:2 
ἐφιχνούμενος *. μίαν δὴ ταύτην καὶ μόνην τῶν ἀπό- 
ρων ἐξεύροι ἂν μηχανὴν, τῷ τῶ» ἀποῤῥήτων θελτῇ 
xai μύστῃ συμφθεγγόμενος" Ὧ βάθος πλούτου καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ 


νγ΄. Ταῦτα διὰ τῆς θεογενεσίας τοῦ Üzíou λουτροῦ 
ὁ Σωτὴρ ἡμῖν ἐχαρίσατο, ῥύψιν παντελΐ, καὶ κάθαρ- 
σιν τῶν ψυχῶν ἔχοντος, xai τῶν ἁμαρτν μάτων ἔλευθε- 
ρίαν εἰσφέροντος * ταύτας ἔγωγε τὰς φωνὰς, πολλοὺγ! 
ἂν τιμησαίμην, ταύτας περιπτύσσομαι xal ἀττι2ιο. 
pat, ὡς ἡδύ μοι χαὶ χαρίεν εἰς μνήμην τούτων ἴζεθα:, 
xai ταύτας ἀναλαμθδάνοντα προθυμίας πληροῦσθτ:, 
καὶ παραμυθίας τῶν ἡμαρτημένων εὑρίσπειν edo 
μαχον, καὶ πρὸς χρηστὰς ἐπανάγεσθα: τὰς ἐλπίδα, 
xai χαταφρονεῖν ἀπογνώσεως, xal μανθάνειν te: 
φιλανθρωπίαν καὶ ἔλεον" ἀμνηστίαν γὰρ τῶν πε- 
πλημμελημένων ἡμῖν ὑποτίθεντας, Ὠλεών τε xs 
συγγνώμονα τὸν Δεσπότην xai Ποιητῆν διαδει- 


1 Rom. ΧΙ, 55. 





135 APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 125 
κνύουαι * xal τὸ πᾶν εἰπεῖν, σωτηρίας ἡμῖν χορηγὸν A nostrum. legishutorem. fec 801} legis nostr» ac 


«bv ἡμέτερον νομοθέτην εἰσηγοῦνται" τοιαῦτα TOU 
καθ' ἡμᾶς νόμον xat νομοθέτου τὰ ἐπαγγέλματα xo 
διδάγματα" εἰ δέ τι χρὴ μουσουργοῦντα, τὸν λόγον 
ἐπιχρωννύειν τε xal χαταποιχίλειν ὡς μάλιστα, 
χαὶ ταῖς πλείοσι τῶν θεηγόρων διαχοσμεῖν φωναῖς, 
καθάπερ εἰχόνα χαλήν τε χαὶ ἐχπρεπῆ οἱ ἐμπειρότατοι 
τῶν ζωγράφων ἀποφαίνει» ἐχμηχανώμδνοι, ὕλαις ταῖς 
φαιδροτέραις καὶ χρώμασι τῶν διαφανεστέρων εὖ 
μάλα τὴν ἐπιφάνειαν ἐπανθίξοντες, ἐξωραϊξζουσί cs 
xai ἀγλαΐζουσιν, ὡς ἂν τὸ “ἐμφερὲς εἰς «b ἀχριθέ- 
στερὸν διαπτώξοιτο " χαὶ γὰρ διὰ τῶν εἰχόνων, τῶν 
ἀρχετύπων ἡμῖν ἣ γνῶσις ἐγγίνεται. Καὶ ἄλλος τῶν 
θεολήπτων χεχλήσθω, τοῖς προηγορξευχόσε συμφρά- 
ὅμων ἐσόμενος, χαὶ δὴ χαὶ ἀφίχθω ἀνὰ τὸν ἱερὸν του- 


legislateris prascepta οἱ doctriue. Quod si forte 
oporiet poetico prope amore erationem colorare ct 
plurimum variare, multisque deiloquorem virorum 
ornare vocibus, veluti pulehram decoramque imagi- 
nem peritissimi pictores exhibere eurant, materiis 
quantum fleri potest splendidis, coleribus clarissi- 
mis egregie tabulam animantes, venustantque et 
exhilaront, ut similitudo accuratior fiat; etenim 
ex imaginibus archelypa nobis innotescunt ; δίων 
itaque inspiratorum virorum advocetur, qui prz- 
dictis consonans fiat, veniat scilieet in Sacrum 
deiferorum liorum ceetum, et hoc diviuun stadiuar 
ingrediatur, simulque agonem peragat, couQieiatque 
pietatis diaulon ille mysticarum miraruumque visio- 


τωνὶ τῶν θεοφόρων τὸν ὄμιλον, xal εἰσερχέσθω τουτὶ B. num et celestium potestatum speetator ac inysia, 


τὸ θεοειδὲ: στάδιον, xaX συνδιαφερέτω τὸν ἀγῶνα, 
καὶ συνεξανυέτω τῆς εὐσεδείας τὸν δίαυλον ἑχεῖνος 
6 tov θεομύστων xal παραδόξων ἑποπτεμῦν, καὶ τῶν 
x&t' οὐρανοὺς δυνάμεων θεωρός τε χαὶ μύστης, xal 
προσχείσθω τοῖς προπεπονηχόσιν εἰς τὸν οἶχον τῆς 
φοφίας, τῶν ἐξαγίστων θριαμδεύων τὸ δυσσεδὲς xal 
παράνομον, ὅπως μηδὲ αὐτὸς τοῦ θείον τούτον 
συλλόγου ἀπολιμπάνοιτο, δυνηχῆσει δὲ χαθάπερ 
τλήχτρῳ τῷ θείῳ χρουόμενος Πνεύματι, xat ἄγαν 
ἀπτείως τοῖς ἰσοχλεὲς λαχοῦσι τὸ χάρισμα θεοφάν- 
τορσι, xa δὴ xai λέξει’ Τάδε .16γει Κύριος Ἰδοὺ 
ἐγὼ «ἰαμδάνω πάντα οἶχον 'Icpat ἐκ μέσου τῶν 
ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκχεῖ, καὶ συνάξω αὑτοὺς 
ἀπὸ πάντων τῶν περιχύχιλῳ αὐτῶν, καὶ εἰσὰξ 

αὐτοὺς εἰς εὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴ.1, καὶ δώσω αὖ- 
εοὺὑς εἰς ἔθνος τῇ γῇ μου, καὶ ἂν τοῖς ὄρεσιν 
᾿Ἰσραὴ.1" ὅτι μὲν οὖν οὗτος 6 θεῖος προφήτης θείᾳ 
κινούμενος χάριτι, τῆς τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ οἰχονομίας, διὰ τούτων ἡμῖν τῶν λόγων 
ἐναργῶς πρυῦπογοάφει τὸ μυστήριον, οὐχ οἶμαί τινα 
τῶν νοῦν ἐχόντων ἀντερεῖν" συμπνεύσειε γὰρ χὰν- 
ταῦθα «ol; προειληφόσι, xal ταύτῃ μηδξ πολλῆς 
δεῖσθαι τῆς τῶν προχειμένων ἀναχαθάρσεως, καὶ 
συχνῆς τῆς διχλ λόγων ἀναπτύξεως, πολλάχις τῶν 
«τοιούτων xal ὁμοίων Ev τοῖς ἔμπροσθεν διεξοδιχώ- 
τερον προεξητασμένων᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταῦτα [atoptxüx 
ἐξειλημμένα, τῷ κατὰ σάρκα Ἰσραὴλ ἐφαρμόζεξται, 
ὡς ἄν μὴ τινες τῶν νῦν παραδεδεγμένων τὴν τοῦ 


flatque additamentum iis 488 antea in sapientiae 
domo elahorata fuere, deque horum detestaudorum 
impietate ac nequitia triumplet, ut ne ipse quidem 
in hoc sacro collegio desideretur, imo assonet, ple- 
ciro veluti utens divino Spiritu, suaviter adinolum 
czleris parem gratiam sortitis vatibus, atque dicat. 
Hec ait. Dominus : Ecce ego capio universam domum 
Israelis ex medio gentium, ad quas venerant, et 
congregabo eos ex cunctis finitimis ipsorum, et in 
regionem Israelis reducam, faciamque eos populum 
in terra mea et in montibus lsraelis **. Quod itaque 
divus hic propheta, divina permotus gratia, com- 
muuis nostri Servatoris Christi incarnationis his 
verbis perspicue mysterium  describat, neminem 
mente preditum contradicturum pulo. Conspirant 
enim cum przcedentibus, neque opus erit multa rci 
propositze declaratione et continua per conimenta- 
rios explanatione, quia multa alia hujusmodi in 
superioribus diffusius exposita sunt. Sed quia hzc 
secundum historicum sensum accepta, carnali 
Israeli congruunt, ne qui forle eorum, qui nunc 
Judaic: mentis crassitiem adoptarunt, adversus 
predicta impudenter se attollant, officii nostri esse 
judicavimus, vestigia ubique sacrorum Ecclesiz 
magistrorum calcantes, contra insanas stultasque 
veeolium questiones insurgere at dicere, quod 
πῶς umbretilia ipsis et figuralHer scripta fuerint. 
Namque et ipsis divine Providentizo cura semet 


Ἰουδαϊχοῦ φρονήματος παχύτητα, πρὸς τὴν τῶν D revelabat. Reapse autem. vereque hzc [8 ealutari 
προκεκηρυγμένων ἀπαναισχυντοῖεν ἀλήθειαν, εἰς — Christi Domini ad res humanas demissione com- 
δέον χεκρίχαμεν, ἐν πᾶσι χατ᾽ ἴχνος τῶν ἱερῶν τῆς — plebantur. Abundanter enim in noy sua erga homi- 
᾿Ἐχκλησίας διδασχάλων βαίνοντος, πρὸς τὰς &vol- ποι benigmitatis scatcbros effedit. 

τοὺς καὶ μωρὰς τῶν ἀσυνέτων ζητήσεις ἀνταναστῆναι καὶ φάναι, ὅτιπερ ὡς ἐν σκιαῖς καὶ τύποις 
προδιεγράφετο ταῦτα καὶ ἐπ᾽ ἐκείνοις" xal γὰρ καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ «τῆς θείας Krbeuoviaq διεδείχνυτο " 
τῷ ὄντι δὲ χαὶ κατὰ ἀλήθειαν, ἐπὶ τῆς σωτηρίου τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ συγκαταδάσεως ἐπεραίνετο " 


πλουσίως γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ὑπερεξέχεε νάματα. 


νδ΄. Συνῆξε γὰρ ἡμᾶς, τουτέστι τὸν νοητὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ εἧς xatà τὸν πατριάρχην ᾿Αδραὰμ ἐκαγγελίας 
τέχνα χρηματίζοντας, xat ὁλυτρώσατο ἡμᾶς διὰ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ &x χειρὸς Ἐχθροῦ, καὶ διὰ τοῦ εὐαγ- 
Ὑδλιχκοῦ χηρύγματος ix τῶν χωρῶν συνήγαγε, καὶ 


16 Ezech. ΣΧΧΥΙ, 91. 


54. Congregavit quippe nos, id. est intellectualem 
Israelem,etproiissionis Q9 & Abraliamo-patriarch:c 
facte filios, perque suam crucem de inimici manu 
eripuit, et. Evangelii przedicatione ex diversis re- 
gionibus collegit, atque in Israelis terra, quz Chri- 
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$i] Ecclesia prost. Deo dignum est iutelligetur, A εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ, ἥτις: ἡ Ἐχχλησία Χριστοῦ θεο- 


coadunavit, montibusque alte structis ac mysiicis, 
dogmatibus scilicet theologie sublimibus, commu- 
nivit. Quz clarius in sequentibus docebit : Et. prin- 
ceps. unus, inquit, erit illorum emnium rez; neque 
erunt diutius dug: gentes, neque deinceps ecindeutur 
in regna duo "'. 


55. Quis adeo rudis et insipiens, qui non con- 
sensurus sit et confessurus, perspicue lh:ec et lim- 
yide in statu. nostro Christiano elucescere * Neque 
Zorobabeli propheticam accommodabit quisquam 
dictionem, si inodo meliorum sectari volet suffra- 
gium. Ille enim post captivorum, id est Jud:eorum, 
Babylone reditein, non fuit liberati nuper servitute 
populi constitutus rex, sed dux populi tantum genti 
«uz praeerat ac moderabatur. Quamobrem ei dietio- 
irem hanc accomaiodare, non erit rationabile. Rex 
porro verus principaliter vereque est οἷσι) 
nostrum regnator ac dominator Christus Deus 
noster, qui incoummutabilem habet principatum, et 
gioriam qux auferri non potest ; sicut. proplietica 
vox ait : Tu in sempiternum sedes, nos autem. per- 
imus in evo**. Sumus auteu ei nos subjecti, el sub 
unico rege cnncti degimus; solum ipsum revelata 
facie, ei constante corde Deum ae Dominum confi- 
tentes. praedicantesque, Propterea πὸ distiuctio 
quidem aut. diversitas sub;ectorum ei ulla est ; jun 
enim haud alius alii regi obtemperat, ne hinc 


πρεπῶς νοηθήσεται, συνεισήγαγε, καὶ ὄρεσιν ἀν- 
φκχισμένοις xaX μυστιχοῖς, τοῖς δόγμασι τοῖς ὑψηλοῖς 
τῆς θεολογίας, διησφαλίσατο" σαφέστερον δὲ ταῦτα, 
τὰ ἐπαγόμενα διδάξει. Καὶ ἄρχων εἷς, φησὶν͵ 
ἔστωι πάντων αὐτῶν elc βασιλέα, καὶ οὐχ ἔσον- 
ται ἔτι εἰς δύο ἔθγη, οὐδὲ μὴ διαιρεθῶσρ» obxétt 
εἰς δύο faciAslac. 

νε΄, Τίς οὕτως ἀμαθὴς καὶ ἀνόητος, ὃ; οὐ sov- 
θήσοιτο xal συνομολογήσειεν, ἐμφανῶς ταῦτλ χαὶ 
ἀπεξεσμένως, ἐπὶ τῆς xa0* ἠἡμλᾶ; δια πρέπειν xata- 
στάπεως ; οὐ γὰρ ἐπὶ τὸν Ζορυδάδελ τὴν προφῆτι- 
χὴν μεταῤῥυθμίτειε ῥῆσιν, εἴπερ τῶν ἀμεινόνων 
«ai; ψήφοις ἐθελήσειεν ἔπεσθαι " ἐχεῖνος γὰρ μετὰ 
τὴν ἐχ τῆς Βαδυλωνία; τῶν δοριαλώτων, τουτέστι 
τῶν Ἰουδαίων, ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν ἀναδρομὴν, τοῦ ἄρτι 
τῆς δουλείας ἀνειμένου λαοῦ βασιλεὺς οὐδαμῶς 
κεχειροτόνητο δημαγωγὸς δὲ ὧν ἐξῆρχε xi impv- 
τάνευς τὸ ὁμόφυλον * διόπερ εἰς αὐτὸν ταῦτα ἀνατί- 
θεσθαι, λόγον οὐχ ἔξει " βατιλεὺς δὲ ἀληθινὸς xe 
ρίως xal ἀληθῶς ὁ πάντων βασιλεύων xat χατεξου- 
σιάζων Χριστὸς ὁ Θεὸς ἐμῶν, ὃς βασιλεύει ἐφ' 
ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας, χαθεδούμενος ἐν τοῖς ἰδίοις 
θώκοις, xal ἀμετάδλητον χεχτημένος τὴν ἀρχὴν, 
χαὶ τὴν δόξαν ἀναφαίρετον ἔχων" ἦ φησιν ἡ προ- 
φητικὴ φωνή" Σὺ καθήμενος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. "Y roctzáy psa ὃς 
ἡμεῖς αὐτῷ, καὶ ὑφ᾽ ἐνὶ βασιλεξ τελοῦμεν ἅπαντες 
αὐτὸν μόνον ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ καὶ θαῤῥα- 


forte in plures diversasque sententias et in irreli- αὶ λέῳ τῇ καρδίᾳ Θεὸν καὶ Κύριον ὁμολογοῦντές τε xal 


giosas opiniones divisi, ad absurdos delestandosque 


χηρύσσοντες * διὰ τοῦτο, οὐδὲ διαίρεαις οὐδὲ διάστασις 


culios discorditer dissecentur, atque δὰ idolorum “ τῶν ὑπὸ πόδας τεθειμένων αὐτῷ " οὐδὲ γὰρ ἂν ἔτι 


scandala inclinentür. Qui enim id fieret? siquidem 
unum solumque natura suapte Deum ac regem 
agnoverunt ei adorare edocti sunt, Mauifestabit 
autem hzc nobis evidentius subsequens dictio : Et 
mundabo eos, eruntque mihi populus, et ego illis 
Deus **, 


ἄλλος ἄλλῳ βασιλεῖ κατήχοος εἴη, ὅπως μὴ ivie»- 
θεν πλείονας xai διαφόρους δόξας xai δυσϑεδείας 
φρονήματα διεσχοινισμένοι, πρὸς ἀτόπους θρησχείας 
xal ἀπευχταίας χατασχιζόμενοι διαῤῥηγνύωντοι, 
καὶ πρὸς εἰδώλων ἀπονεύοιεν προσοχθίσματα " πῶς 
γὰρ, εἴ γε τὸν ἕνα xaX μόνον φύσει Θεὸν καὶ βασιλέα 


ἐγνώχεισαν, xaX προσχυνεῖν ἐδιδάχθησαν; Σαφηνιεῖ δὲ ἡμῖν ταῦτα πάλιν χαταφανέστερον προϊὼν ὁ λόγος" 
Καὶ καθαριῶ αὑτοὺς, καὶ ἔσογταί μοι εἰς JAaór, xal γὼ ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεόν. 


Quis porro mundans, et quinam muudati, facile 
cognoscemus, si apostolicas voces audiemus, qui- 
bus res Servatoris nostri Christi docemur : quia 
Furgationem per seipsum [ecit peccatorum nostro- 
vum ?**, Et quia, Sic dilexit. Ecclesiam, εἰ seipsum 
tradidit pro. ea, ut. illam. sanctificarei, mundana 
lavacro aque in verbo?!, Et alibi :  Exepectantes 
beatam spem et. manifestationem glorie magni Dei 
εἰ Servatoris. nosiri Jesu Christi, qui dedit semet- 
ipsvm pro nobis, t nos redimeret ab omui iniquitate, 
et mundaret sibi populum. acceptabilem, sectatorem 
bonorum operwn*, Et rursus : Si enim. sanguis 
taurorum aique hircorum, εἰ cinis vitulg aspersus 
inquinalos  sanctificat αὐ emundalionem carnis, 
quanto magis sanguis Christi, qui per eternum Spi- 
ritum semetipsum ob:ulit immaculatum Deo, emu: 


Ti; ὁ καθαίρων xa ol καθαιρόμενοι, συνιδιῖν 
ῥάδιον τῶν ἀποστελιχῶν φωνῶν διαχούουσι, δι᾿ ὧν 
διδασχόμεθα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, ὅτι 
Καθαρισμὸν 6v ἑαυτοῦ ἐποιήσατο τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. Καὶ ὅτι Obroc ἠγάπησε τὴν ᾿Εκκλησίαν 
xal ἑαυτὸν παρέδωχδν ὑπὲρ αὑτῆς, ἵνα αὐτὴν 
ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ διὰ τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι. Καὶ ἀλλαχόθι" Προσδεχόμενοι τὴν 
μάκαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν "Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, Tra τυτρὼ- 
σηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρίξη 
ἑαυτῷ Aaóv περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 
Καὶ αὖθις " Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταὐρων' καὶ τράγων, 
καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαγτίζουσα τοὺς weset 
γωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑυρό- 


*' Ezeeh. xxxvii, 39, ** Baruch in, 5. ** Ezcch. xxxvi, 25-98. 9? Hebr. 1,5. *! Ephes. v, 25. ** Tit. n, δ, 
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tnra, πόσῳ μᾶλ.::ον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ A dabit conscientiam nostram α mortuis operibus, ad 


Πνεύματος αἰωνίου, ἑαυτὸν ἀνήγνεγχεν ἄμωμον 


τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ͵ 


ψεχρῶν ἔργων, εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶγτι xal 
ἀληθινῷ ; Καὶ, Τὸ αἷμα "Incov τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
«καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Ὃ τοῦ 


Σωτῆρος μαθητὴς γέγραφεν" Ὧ ἡμεῖς ἐκχαθαρ-. 


θέντες τὴν παλαιὰν ζύμην, νέον ἐν αὑτῷ γεγόναμεν 


εὐγυϊεπίίεπι Deo. viventi ac vero "^? Et: Sanguis 
Jesu Filii Dei emundat nos ab omni peccato ὃν, di- 
&cipulus Servatoris scripsit; quo nos purificati a 
fermento vetere, nova in ipso massa exsistimus. 
Deinde*: Et servus. meus David, princeps in. medio 
illorum; et pastor unus erit omnium ;  Davidque 
servus meus princeps eorum in perpetuum erit **. 


φύραμα. Εἶτα: Kal ὁ δοῦλός μου Δαδὶδ, ἄρχων ἐν μέσῳ αὑτῶν, xal ποιμὴν slc ἔσταε πάντων, 
καὶ Δαδὶδ ὁ δοῦός μου ἄρχων αὑτῶν ὄσται εἰς τὸν αἰῶνα. ] 


Οὕτω τοῦ θείον προφήτου διαῤῥήδην mooavaxs- 
χραγότος, xaX τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν τὸν Ex 
Δαδιδ χατὰ σάρχα βεδλαστηχότα διὰ τούτων ἡμῖν 
χαταδειχνύντος, οὐδὲ Ἰουδαίους αὐτοὺς, τοὺς ἀπε- 
ριτμήτους χαρδίᾳ xai παρανομεῖν εἰωθότας, εἰς 
τοῦτο σκαιότητος τρόπων xal φαυλότητο; ἐννοιῶν 
ἐχπεπτωχέναι ἐχρῆν, ὥστε ἀντωπῆσαι Tob. τὴν 
οὕτω λαμπρὰν xai διαφανῆ τῆς ἀληθείας αὐγὴν " 
ἐχδιασθήσονται γὰρ δνεῖν ἐλέσθαι τὸ ἕτερον, ἣ χατὰ 
τῶν προφητιχῶν ἀνέδην ἀπαυθαδίζεσθαι ῥήσεων, 
f) βασιλέα xax Θεὸν τῶν ὅλων διομολογεῖν τὸν Χρι- 
στὸν, xal δούλειον αὑτῷ ὑποφέρειν τὸν αὐχένα, xaX 
μεθ᾽ ἡμῶν χαταδέξασθαι τὴν προσχύνησιν“ μὴ τι γε 
τοὺς μάτην τοῦ Χριστοῦ ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας 
ὄνομα, καὶ οὐχ ἐν δίχῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ χεχλῇσθαι ἀξιοῦν- 
τὰς" οἵ γε τῆς εὐθείας ὁδοῦ παρεχθέοντες, xal 
ταῖς ἀχολιότησι χαὶ τραχύτησι τοῦ ψεύδους ἐπαγαλ- 
λόμεγοι * ὡς εἰ χαὶ μὴ Ἰουδαίωγ ὀφθεῖεν ἀπιστότε- 
pol τε xaX ἀγνωμονέστεροι, τῶν ἱερῶν τούτων àv- 
ηχουστοῦντες φωνῶν, χαὶ πρὸς τὸ ἀποστολιχὸν xfpu- 
Tu τῆς ψυχῆς μεμυχότες, τὰ αἰσθητήρια χαὶ τὰ προ- 
φητιχὰ παραχαράσσειν ἐπιχειροῖεν λόγια, ὑπ᾽ αὑτῆς 
τῆς ἀληθείας ἀγχόμενοι" τὴν ἀχάλινον ὀψὲ γοῦν καὶ 


D 


Sjc divo propheta diserte proclamante, Chri- 
stumque Deum nostrum, ex Davide secundum car- 
nem ortum demonstrante, ne Jud:eos quidem, quaa- 
quam corde incircumcisos et peccare solitos, im 
tautam moris scxvitatem, mentisque perversitatem 
devenire oporleret, ut. czcutirent contra tam cla- 
rum limpidumque veritatis 9955 fulgorem. Cogen- 
tur enim ex duobus »lterum eligere; newpe vel 
propheticis impudenter resistere dictis, vel regem 
ac Deum omnium fateri Christum, et servam ei 
cervicem supponere, ac nobiscum adorationem 
suscipere : nedum | frustra Christi sibi nomen in- 
scribere, injusteque ab eo denominari velle; qui 
profecto a recta via aberrant, et. per abrupta atque 
aspera falsitatis incedere gaudent. Quasi vero non 
sic videantur increduliores, Jud;eis et. ingratiores, 
dum has sacras audire voces renuunt, et. coutra 
apostolicam praedicationem sensum aniu:e obstruunt, 
ac prophetica delere nituntur. oracula, ab ipsa 


C nihilominus veritate jugulati. Infrenem sero igitur 


ei Christomacham  viuciént  lfiuguam, et pudore 
suffunieutur, atque a sacra nostre. confessionis 
obtrectatione recedent, 


Χριστομάχον πεδήσουσι γλῶσσαν, καὶ αἰσχύνην περιδαλοῦνται, καὶ τῆς χατὰ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὁμολογίας, 


ἀποστήσονται δυσφημίας. 

Asyóvzov γὰρ ἡμῖν αὐτοὶ, τίς ποτε ápk ἔστιν ὁ 
«p προφήτῃ βασιλεὺς χηρυσσόμενος ; Εἰ δὲ δὴ ἀπ- 
αναΐνοιντο, δεδιότε; μήποτε ἄρα τῶν ἀληθῶν ἀἁπτό- 
μενοι εἰς ἔσχατον χινδύνον ἀφίχωνται, ὡς βασιλεῖ 
καὶ Θεῷ προσπταίοντες, θαῤῥοῦντες ἡμεῖς τῷ ἐν 
τῷ θείῳ προφήτῃ λαλοῦντι Πνεύματι, χαὶ ταῖς ἐννοίαις 
«τις θεοπνεύστου Γραφῆς πανταχοῦ εὐθυδόλως ἐπό- 
μένοι ἀποφανούμεθα, ὅτι ys δὴ ὁ τῆς δόξης Κύριος, 
ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς Υἱὸς, ἐν τοῖς 
ἰδίοις τῆς θεότητος διαπρέπων αὐχήμασι, χαὶ xav 
οὐδένα τρόπον τῆς θείας ὑπεροχῆς ἐλαττούμενος, οὐδὲ 
ὃ ὑπῆρχεν ἀποδαλὼν, εἴσω δὲ τῶν οἰχείων χαὶ χατὰ 
φύσιν προσόντων αὐτῷ καθιδρυμένος πλεονεχτημάτων, 
δι οἶχτον ἀνέχφραστον καθῆχεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, xat 
εἰς τὸ τῶν ποιημάτων μέτρον καταπεφοινηχέναι οὐχ 
ἀπηξίωσε, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐυδεδυκὼς, ἵνα τὸ 
πρὸς ὄλισθον ἀπωλείας τῇ τοῦ ἐχθροῦ ἀπάτῃ ἀτο- 
νδναυχὸς γένος, εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς μεταστοιχειώσῃ, 
γαὶ ἀποσεμνύνῃ τῆ; εὐμοιρίας, καὶ σχοίη τὴν μέθ- 
(Gv τῆς ἐνούσης αὐτῷ λαμπρότητος, xal τῇ χατὰ 
τὴν ϑείαν φύσιν ἐνώσει δοξασθῇ τὸ ἡμέτερον ἐπεὶ 
υὖν xa0' ἡμᾶς γέγονεν, ἐξ ὀσφύος δὲ xa: ῥίζης τοῦ 


9 febr. 13. [ὅ. 
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Dicant enim nobis quisnam hic sit à. propheta 
proclamatus rex? Quod si respondere nolint, ve- 
rentes ne forle veritatem attingentes in. extremum 
periculum se conjiciant, ceu in regem ac Deum 
incurrentes ; confideutcs nos loquenti per divum 
prophetam Spiritui, et divinitus inspirat;e Seriptu- 
rm seusibus ubique reete obsequentes. dicemus, 
quod gloris rex, unigenitus Dei Patris Filius, in 
propria deitatis fulgens dignitate, nulloque modo 
divina excelsitate deminutus, neque quod erat abji- 
cieus, sed in suis nateralibus bonis constanter 
consistens, clemeutia ineffabili demisit se ad exi. 
panitionem, servi forma indutus, ul ad ruinam 
proclive fraude inimici humanum genus, in auti- 
quam restitueret decoris. prosperitatem, conserva- 
reiqne hzrentem ei dignitatem, et facta unione cuim 
divina, res nostra gloriose evadereut. Postquam 
igitur factus est homo nobis similis, de femore 
stque radice potriareh:ze Davidis procedit ordine 
nativitatis ; et quonia David rex erat, idcirco el 
Christus, quanquam idem esset naturaliter Deus, 
οἱ una cum carne eodem decore potcstalis univer 


^ | Joan. 1, 7. "* Ezech. xxi vit, 24. 
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salis dominatusque exornatus, rex omnium justissi- 
me appellabitur. Nam rex est revera et ila nomi- 
natur. Quamobrem Davidis filius, quatenus liomo 
est ac servus, non qualenus Deus denominatur ; 
est enim omnium princeps ac Dominus; sed ob 
assumptam humanam naturam, quam sponte ob 
. suam erga homines charitatem aacivit ; hic de 
Davidis semine secundum carnem genus ducens, 
princeps noster est et erit in saecula; ipseque 
slernus est rex, cujus exacut et ardentes sagiltae 
in eorde inimicorum horum infigentur. 


5. NICEPHORI PATRIARCH.& CP. 


D: 


Α γενάρχου Δαδὶδ mpoipittus γενεαλογούμενος, Bast 
λεὺς δὲ xal Aa615 χεχρημάτιχο᾽ ταύτῃ cot χαὶ ὁ Xo 
: στὸς͵ χγαίτοι θεὸς ὧν κατὰ φύσιν ὁ αὐτὸς, xol μετὰ 
032xb; τὸ αὑτὸ τῆς κατὰ πάντων ἐξουσίας χαὶ ἀρχῆς 
περιδεόλημένος ἀξίωμα, βασιλεὺς τῶν ὅλων δικαίας 
ἄν μάλα χαλοῖτο * βασιλεὺς γὰρ xa ἔστι χαὶ ὀνομάζε- 
ται" τοιγάρτοι Δαδὶδ, καθ᾽ ὃ ἄνθρωπος προσηγόρεν- 
ται" καὶ δοῦλος, οὐ χαθ᾽ ὃ Θεὸς χατωνόμασται" 
πάντων γάρ ἐστι Δεσπότης καὶ Κύριος, διὰ δὲ τὸ 
πρόσλημμα χαὶ τὴν δούλην φύσιν, ἣν φιλάνθρωπος 
ὧν ἐχουσίως προσείληφεν οὗτος οὖν ἡ ἐχ σπέρμα. 


τος Δαδὶδ χατὰ cápxz τὸ γένος χατάγων ἄρχων ἡμῶν ἐστι καὶ ἔσται εἰς τοὺς αἰῶνας, xat αὐτός ἐστιν 
ὁ αἰώνιος βασιλεὺς, οὗ τὰ ἢχονημένα xal ἀποστίλδοντα βέλη ἐν καρδίᾳ τουτωνὶ τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ. 


Nam etiamsi hi contunraces resistant, attamen 


Κἂν γὰρ οὗτοι τραχηλιῶντες ἀποτραχύνωνται, 


David eos convincat ita. psallens: Et sedebit Do- g ἀλλ᾽ 6 γε Aa616 αὐτὸς πειθέτω ψάλλων αὐτοὺς " Bal 


minus rez in cternum **, ἘΠῚ: Regnabit. Dominus in 
stcula. Deus tuns, Sion, in generationem el genera- 
tionem ". Ei: Dixit Dominus Domino meo : Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos (uos scabellum 
pedum (uorum **, Non est ergo probabile, vel potius 
est impossibile, ut haec Salathielis filio conveniant. 
Quippe hic neque insignia regni assumpsit, neqne 
diadema adeptus est, sed ducatum tantummodo seu 
praefecturam populi gessit : idemque hic , utpote 
par nobis homo, morte interceptus fuit, ejusque 
ducatus finem nactus est. Neque regnum itaque 
apud Judzos exstitit, neque Davidis genus in eo 
manifestum fuit. Secus vero regnat ille qui de 
Davidis semine secundum carnem est, fllius autem 
Dei Patris unigenitus idem secundum divinitatem. 
Nonne his paria divus quoque Gabriel sanctissima» 
purissimzque "Virgini, cum ei animos adderet, 
loquebatur? Ne timeas, María, invenisti enim gra- 
tiam apud Deum. Et concipies in utero, el paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit ma- 
gnus, Q6 et Filius Altissimi vocabitur; et dubit illi 
Dominus thronum Datiis patris ejus, et regnabit su- 
per domum Jacob in secula, ei regmi ejus won erit 
finis . Est itaqne. orhnino verius, ut ad Dominum 
ac Deum nostram hae referantur, eujus principa- 
tus atque potentatus sempiternus, gloria intessabi- 
lis, nullo tempore aut quomodolibet intercideuda 
aut miunuenda, sed in. infinitum mansura. Sicut 
itaque regem dominumque omnium hi miseri non 
agnoscunt, ita ne pastorem quidem eumdem scient, 
quia abs regno simul et ovili semet separarunt, 
Christianosque calumniantar eamdem cam ipsis 
seutentiam fovere. 


Sed inobedientiz filii, ne forle de contradicendo 
cogitent, neque ulla ipsis arisa remaneat, satis est 
ut Christum audiant in Evangeliis dicentem : Ego 
. sum pastor bonus, qui animam pono pro ovibus. Et 
cognosco meas, et a meis cognoscor. Et alias oves 
habeo, que non sunt de hoc otili ; et illas me opor- 
tet adducere. Et vocem meam audient, et ficl wnum 


καθιεῖται Κύριος δασιλεὺς εἰς τὸν aluma tov 
αἰῶνος. Kat, Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα" 
ὁ Θεός σου, Σιὼν, εἰς γενδὰν καὶ γενεάν. Kol, 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου * Κάθου ἐκ δεξιὼν 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθροὺς cov ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. Οὐχ εὔλογον οὖν, ἀδύνατον δὲ μϑλλον, 
ταῦτα τῷ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐφαρμόζειν οὐ γὰρ δὴ 73 
«ἧς βασιλείας ἐδέξατο σύμδολα, οὐδὲ ἐμεμοίρατο 
διαδήματος, τὴν ἡγεμονίαν δὲ διέπων xal στραῖ- 
γῶν τοῦ λαοῦ διετέλει" αὐτός τε οὗτος οἷα δὴ γεζο- 
và χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος, θανάτῳ διεχόπη, xal τὰ 
«τῆς ἡγεμονίας τέλος ἀπείληφεν " οὔτ᾽ οὖν παρὰ 
Ἰουδαίοι; βασιλεία, οὐδὲ τὸ Δαδὶδ γένος χατάδη- 
λον" βασιλεύει δὲ ὁ ἐκ σπέρματος Δαθὶδ τὸ χατὰ 
δάρχα, Υἱὸς δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς μονογενὴς 
ὁ αὑτὸς χατὰ τὴν θεότητα " ἣ σὐχὶ τὰ παραπλήσια 
xai ὁ θεῖος Γαδριὴλ τῇ πανάγνῳ καὶ καναμώμῳ 
Παρθένῳ, ἐπεὶ αὐτὴν καρεθάῤῥυνς, προ:διελέγετο ; 
Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Θεῷ, καὶ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν, xal 
καλέσεις tó ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" οὗτος ὅσται 
μέγας, καὶ υἱὸς Ὑψίστου. κληθήσεται" καὶ δώσει 
αὐτῷ Κύριος τὸν Opóror Δαδὶδ roD πατρὸς αὐτοῦ, 
καὶ βασιλεύσει ἐκὶ τὸν olxov Ἰακχὼδ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται vé log. 
Οὐχοῦν πάντω; ἀληθέστερον, εἰς τὸν Κύριον κεὶ 
Θεὸν ἡμῶν ταῦτα ἀναφέρεσθαι, οὗ ἡ ἀρχὴ καὶ τὺ 
κράτος ἀΐδιον, χαὶ ἡ δόξα ἀκατάλυτος, οὐδενὶ χρόνυ 
ἣ τρόπῳ ἣ ἀμωσγέκως διαχοπτομένη f. Dato 
μένη, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἄπειρον διαμένουσα * ὡς οὖν βασι- 
λέα τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην Χριστὸν οἱ δείλαιοι 0) 
χἰνώσχουσιν, οὕτως οὐδὲ ποιμένα τὸν αὐτὸν εἴσονται, 
ὁμοῦ χαὶ τῆς βασιλείας χαὶ τῆς ποίμνης αὐτοῦ σγῆς 
τε αὐτοὺς ἀλλοτριώσαντες, καὶ Χριστιανῶν τὰ αὐτὰ 
ἐχείνοις δοξάζειν χαταγορεύοντες. 

Αλλ᾽ of γε τῆς ἀπειθείας υἱοὶ, ὥδτε μὴ πρὸς 
ἀντιλογίαν ἴδοιεν, πᾶσα δὲ αὑτοῖς περιαιρήσεϊδι 
πρόφασις, οὐχ ἑτέρου τοῦ διαχούσονται, ἢ αὐτο" 
Χριστοῦ ἐν Εὐαγγελίοις φάσχοντος " ᾿Κγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τὴν ψυχὴν εἰϑεὶς ὑπὲρ τὼν 
προδάτων, xal γιγώσχω cà ἐμὰ, καὶ qurdcxepo 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν" καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, d οὐχ 


C 
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ἐστιν ἐκ τῆς αὐιῆς ταύτης, xáxeivá qe. δεῖ αὶ ovile el unus pastor *. Quis adeo veritatis hostis? 


ἀγαγεῖν. xal τῆς φωνῆς pov dxobcovci, καὶ 
γεγήσέται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. Τίς οὕτως τῆς 
ἀληθείας ἀντίπαλος ; τίς οὕτως Χριστοῦ xal τῶν 
Χριστοῦ λόγων ἀντίθετος χαὶ πολέμιος, ὥστε &vepu- 
θριάστως πρὸς τὰ εὐαγγελιχὰ διδάγματα ἀντιτείνειν 
xa! διάμάχεσήαι ; Ex δὴ τούτων φανερὸν ἂν γένοιτο, 
d); οὗ πρὸς ἀνθρώπους, πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν Ιοιητὴν 
χλὶ ὅλων γενεσιουργὸν, τὸν πόλεμον ἤραντο" ἐπὶ 
τούτοις φησί * Διαθήσομαι αὑτοῖς διαθήκην εἰρή- 
yno καὶ διαθήχη αἰώγιος ἔσται μετ᾽ αὑτῶν, 
Φιλαίτατόν τι καὶ οἰχειότατον χρῆμα Θεῷ τὸ τῆς 
εἰρήνης δῶρον καθέστηχε" xal τοῦτο σαφῶς ἡμῖν 
δ΄δειχεν ὁ Σωτὴρ». ἡνίχα ἐπὶ τὸ πάθος αὐθαέρετος 
ἐξῴχετο τὸ ἐχούσιον, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑποίσων διὰ 


Quis tantopere Christi ejusque sermonum adversa- 
rius atque Inimicus, ut impudenter velit adversus 
evangelicam doctrinam invehi ac. deceriare ? Ex 
dictis certe palam fit, nequaquam ab his contra 
homines, sed contra Creatorem ipsum el rerum 
omnium auctorem bellum esse susceptum. Przter- 
ea dicit : Disponam ipsis pacis fedus, et sempiter- 
num pactum cum eis erit δ, Res charissima et 
apprime Deo cougrua est pacis donum, ldque ma- 
nifeste ostendit Servator, cum ad voluntariam 
passionem proprío instinctu abiit, necem pro nobis 
cruentam ín. cruce subiens, cum Judszorum furens 
multitudo dolos impie contra illum struxit. Quando 
igitur hínc ad Patrem. abiturus erat, dabatque di- 


σταυροῦ χαὶ αἵματος θάνατον, ὁπότε xal Ἰουδαίων B scipulis mandata, ut fleria testatore sole!, videbatqua 


νονῶντες τὸ ἄθροισμα τοὺς δόλους xatv' αὑτοῦ ἀν- 
οσίω: ἐξήρτυον᾽ ἐπεὶ οὖν ἐνθένδε ὡς τὸν Πατέρα 
ἀπιέναι ἔμελλεν, ἐπέσχηπτέ τε τοῖς μαθηταῖς, οἷα 
εἰχὺς τὸν διατιθέμενον βούλεσθαι, ἑώρα τε περὶ 
ταῦτα ἀλύοντας xdi ἀπορίαις περιστοιχιζομένους, 
xai δὴ χαὶ ὁρμῶντας διαπυνθάνεσθαι, ὅποι αὑτοῖς τὰ 
Ξοιάδε μέλλοι ἐχδήσεσθαι, παράχλησιν τῶν ἀηδῶν 
τῇ τοῦ Παραχλήτου ἐπαγγελίᾳ σοφῶς ἐχαρίζετο" 
καὶ εἶτα τῷ τῆς εἰρήνης οἷάπερ χρατίστῳ xa 
ἐξχιρέτῳ κχκατεπλούτιζε δώρῳ καὶ γὰρ δὴ χαὶ 
προσεπῆγεν" Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Ἐντεῦθεν αὐτοῖς λοιπὸν ταῖς 
κρείττοσιν ἐπαγγελίαις τὸ θορυδοῦν τῆς ψυχῆς 
κατέστελλεν, οὐ συγχωρῶν εἰς τὸ δειμαλέον ἀπονε- 


eos super his turbatos, et perplexitatibus pulsatos, 
jamque etiam interrogantes, quonam hic ipsis forent 
evasura, tristitia solamen promissione Paracleti 
sapienter suggerebal ; mox autem pacis op!imo et 
eximio dono ditabat. Namque addidit : Pacem relin- 
quo vobis, pacem meam do vobis **. 106 pacto ipsis 
spe meliore proposita tumultum anima sedabat, 
non sinens ad pavorem cousternationemque defle- 
clere, sed excilabat confortabatque — ipsorum 
mentes, atque ad fiduciam fortitudinemque verte- 
Dat, in lide erga se stabiliens, ne passionis future 
tristitia et ignominia scandalizarentur, sed invictam 
lirmamque circa ipsum fldem haberent, qui miracu- 
lis multis atque virtutibus, suam deitatis potentiam 


vtuxéva: xaX ῥάθυμον, διήγειρέ τε καὶ παρεθάῤῥυνεν C ac magnitudinem s:zepeuumero palam fecerat. 
αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ εἰς τὸ θαῤῥαλεώτερον xal εὐσθενὲς μετεῤῥύθμιξε, πρὸς πίστιν τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐπαλείφων, ὡς ἂν μὴ τοῖς ix τοῦ πάθους σχυθρωποῖς xal ἀδόξοις συμβαίνουσι σχανδαλίζοιντο, ἀχλό- 
ϑητον δὲ xal ἐρηρεισμένην περὶ αὐτὸν τῆς πίστεως; ἔχοιεν ἕδραν, τὸν ἕν πολλοῖς τέρασι: καὶ δυνάμεσι 
τὸ τῆς χατ' αὐτὸν θεότητος χράτος xal μεγαλεῖον ἐχφανὲς πολλάκις ποιησάμενον. 


νς΄. Κατὰ ταῦτα τοίνυν, ἐν τῷ ἰδίῳ αἵματι, ὅπερ 
ὅσον οὕπω ἐχχεῖν χατὰ τὸ πάθος τὸ σωτήριον ἔμελλε, 
καινὴν ἡμῖν διαθήχην τὴν τῆς εἰρήνης διετίθει. 
'Exsixep ἔνθα διαθήχη, φησὶν, θάνατον ἀνάγκη 
gépscóa. τοῦ ξιατιθεμέγου. Ὁμοῦ τε τὴν χάριν 
δι᾽ αὐτῆς ἐγκαινίζων, καὶ τὰ ix τοῦ σταυροῦ χαὶ 
πῆς ζωγηρύτου πλευρᾶς αὐτοῦ ἀναδλύσαντα τοῖς 
ἀνθρώποις αἰώνια xoi ἀνελάττωτα ἀγαθὰ ὑπι5- 
χνούμενος * οὕτω γὰρ καὶ τῷ διαχόνῳ τῆς χαινῆς 


56. 516 itaque proprio sanguine, quei protinus 
in salutari passione fusurus erat, novum uobis 
testamentum pacis disposuit, Quia ubi testamentum. 
inquit, ibi mors intercedat testatoris necesse est **. 
Simul gratiam per testamentum renovans, et sca- 
turientia de cruce suoque latere, quasi vitie fonte, 
hominibus zeterna et nunquam minuenda bona. pro- 
mittens. Sic euim etiam novi lestamenli ministro 
videtur, Nam cum quibusdam precis normam con- 


διαθήκης boxtl* ὁπηνίχα γοῦν τισι τὸν τῆς εὐχῆς D dere aggrederetur, sic aiebat : Deus pacis, qui edu- 


ὀφαίνειν ἤρχετο λόγον, ἔφασχε ταῦτα * Ὁ δὲ Θεὸς 
εἧς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ γεχρῶν τὸν ποιμέ- 
va τῶν προδάτων τὸν μέγαν ὃν αἵματι διαθήχης 
αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, καταρτίσαι 
ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. Ἢ οὐχὶ μᾶλλον 
αὐτάς ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ μεσίτης Θεοῦ χαὶ 
ἀνθρώπων, 5; οὗ τὰς κχαταλλαγὰς ἐσχήχαμεν, 
τὰς πρὸς τὸν Πατέρα, ἐχκεπολεμωμένοι διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν; ἘΠῚτι πειστέον τῷ λέγοντι, Χριστός ἐστιν 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμρότερα £r , καὶ 
εὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν év 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν évtolov ἐν 


** jgoau, z, ld seq. 5 Ezech. xxxvii, 26. 


*! Join, xiv, 27. 


zit de mortuis pastorem magnum ovium, in sanguine 
Lestamenti eterni, Dominum nostrum Jesum, aptcet 
vos in omni opere bono "". Nonne est ipse potius p.x 
nostra , mediator Dei et hominum, per quem recon- 
ciliationem habaimus cum Patre, cum liostes esse- 
mus ob peccatum ? Si quidem dicenti credendum 
est : Chrislus est paz nostra, qui fecit utraque unum; 
et medium. parietem. macerig solvens, inimicitiam 
in carne sua, legem mandaiorum decretis evacuaus, 
229"] ut duos coudat in semet in unum novum homi- 
nem, pacem [aciens, εἰ ambos reconcilians Deo in uno 
corpore per crucem, perimena inimicitiam in semet - 


€ Hebr, 1x, 16. ** Hebr. xvi, 30. 
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ipso. Et veniens evangelizevit pacem vobis qui longe A δόγμασι καταργήσας " ἵνα τοὺς δύο κείσῃ iy 


fuistis, εἰ pacem iis qui prope. Quoniam per ipsum 
habemus accessum ambo in uno Spiritu ad Pairem'*. 
Tum et aliti ait : Jn quo complacuit omnem pleni- 
tudinem inhabitare ; et. per eum reconciliare omnia 
in. ipsum, pacificans per. sanguinem crucis ejua, sive 
qua in terra, aive qua in calis **. 


ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ Πγεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. "Ἤδη δὲ voX ἑτέρωθί 


ἑαυτῷ εἰς £va καιγὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 
καὶ ἀποκατα.1.1ἄξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώ- 
pati τῷ Θεῷ, διὰ τοῦ σταυροῦ ἀποκτείνας τὴν 
ἔχθραν ἐν αὑτῷ" καὶ &A00v εὐηγγειϊίσατο elpij- 
γὴν ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, xal εἰρήνην τοῖς ἐγγύς" 
ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ 
φησιν" "Ev ᾧ εὐδύκησε 


&üdv τὸ πιήρωμα κατοιχῆσαι, καὶ δι᾽ αὑτοῦ ἀποκατα.11άξαι τὰ πάντα εἰς αὑτὸν, elpnroxouj- 
σὰς διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν οὐρανοῖς. 


Nos igitur eun. qui pacem nobis composuit, οἱ 
orientia inde bona donavit, et cognovimus: et sem- 
per sciemus, regemque ac Dominum nostrum ado- 
rantes gloriticamus; qua in re et nunc deliciamur 
et sanctificamur, et. spe efferimur meliora et perfe- 
ctiora ipsius gratia consequendi. Hi autem qui. lioc 
. Westamentum nihil profuisse nugantur, recentius 
aliud exspectent, et hujus futuro auctori (diabolo) 
adhzereant : quandoquidem et nunc ei suum tri- 
buuut cultum, ut item in futuro s:eculo, sortis ei pa» 
ratze el apostaticis βία! potestatibus ipsi fiant par- 
ticipes. Si enim aures ad audiendum, oculosque ad 
videndum haberent, et sobriam ad intelligendum 
mentem, utique comprelenderent, quod ubi Deus me- 
diator et recoaciliator est, ibiab co stabilita pax bona, 
serna et iudissolubilis est ; neque frustranea, neque 
immínuta unquam erit, l'ropterea neque discidium, 
neque seditio, neque regui divisio; neque ii qui tam 
eximiis digni donis fuerunt, ad dominationem aliam 


se perfugse transferent. Pugnz enim et belli ac tu- C 


multus id opus est, Ergo hinc quoque coarguuntur 
vaniloqui et Christianerum religioni nugaciter ob- 
leqnentes, Sileant deinceps seque oeculant hi, qui 
stullissima et ab omni ratione. abhorrentia. cogi- 
tant. Quid enim jam dicere ausint, si certe audie- 
vint qu:e postea deifer homo dicit : Ponam enim, 
ju Juit, sancta mea in medio eorum in perpetuum, et 
erit habitatio mea cum ipsis, el ero ipsis Deus, el 
ipsi mihi populus "*. 


Quorumnam causa fhzec dicta fuerunt ? Scrutamini 
Scripturas, olim Judzorum populo dixit Deus : liec 
sunt qua lestimonium perhibent de me "5. Quamobrem 


Ἡμεῖς μὲν οὖν τὸν τὴν εἰρήνην ἡμῖν διαθέμενον, 
xai τὰὲξ αὑτῆς ἀγαθὰ δωρούμενον, ἐπέγνωμέν τε 
καὶ εἰσαεὶ εἰσόμεθα, βασιλέα τε καὶ Κύριον ἡμῶν 
προσχυνοῦντες δοξάζομεν " οἷς καὶ νῦν ἐντρυφῶμεν 


Β καὶ ἁγιαζόμεθα, καὶ ἐν ἐλπίσιν ἔχομεν, κρειττόνων 


τε χαὶ τελεωτέρων τῇ αὐτοῦ ἐπιτεύξεσθαι χάριτι" 
οἱ δέ γε &x τῆσδε τῆς διαθήχης χατ᾽ οὐδὲν ἀπόνα- 
σθαι ματαιολογοῦντες, ἑτέραν xatyotíipay ἀπεχδε. 
χέσθωσαν, χαὶ τῷ διχθησομένῳ προσχείσθωσαν" 
ἐπειδὴ καὶ νῦν αὐτῷ τὸ οἰχετιχὴν ἀπονέμουσι σέ- 
ὅας, ἵνα xa χατὰ τὸν προσδοχώμενον αἰῶνα, τῶν 
ἡτοιμασμένων αὐτῷ χαὶ ταῖς συναποστατιχαῖς δυνά» 
μέσιν, αὐτοὶ συμμετάσχοιεν" εἰ γὰρ ἦν αὐτοῖς ana 
ἀχούειν, xat ὀφθαλμοὶ τοῦ βλέπειν, xal νῆψις τοῦ 
συνιέναι, χἂν συνήσθοντο, ὡς ἔνθα θεὸς μεσίτης 
xa διαλλάχτης, xai ἡ παρ᾽ αὐτοῦ βραθενομένη 
εἰρήνη, ἀγαθὴ καὶ αἰώνιος xal ἀχατάλντος, οὐδ᾽ 
ἀπραχτῆσοι, οὐδ᾽ ἑλαττουμένη φαίνοιτο οὐχ ἔτι 
ποθέν" διὸ οὐδὲ διάστασις, οὐδὲ διαίρεσις, οὐδὲ β3- 
σιλείας μερισμὸς, οὐδὲ οἱ τούτων τῶν μεγίστων 
ἠξιωμένοι δωρεῶν, ἑτέρᾳ ἀρχῇ μετατάξοιντο * μάχης 
γὰρ τοῦτο xaX πολέμων καὶ ἀταξίας ἔργον δείχυνν. 
ται οὖν καὶ Ex τούτων χενολογοῦντες, xal χαταγὰνα» 
ροῦντες μάτην τῆς Χριστιανῶν θεοσεθείας " φιμού- 
σθωσαν λοιπὸν xal ἐγχαλυπτέσθωσαν, ἀμαθέσταϊα 


᾿χαὶ ἀλογώτατα διανοούμενοι * τί γὰρ ἂν καὶ εἰπεῖν 


θαῤῥήσειαν; εἴπερ ἀχούσειαν τῶν ἐφέξῃς εἰρημένων 
τῷ θεσφόρῳ; Θήσω γὰρ, φησὶ, τὰ ἅγιὦ μου ἐν μέσῳ 
αὑτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἔσται ἡ χατασκχήγωσίς 
μου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔσομαι αὑτοῖς Θεὸς, καὶ αὐτοὶ 
Écovtal μοι Aaóc. 

Τίνων ἕνεχεν ταῦτα λέλεχται ; ᾿Ερευνᾶτε τὸς 
Γραξὰς, τῷ πάλαι τῶν Ἰουδαίων δήμῳ ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ αὗται γάρ εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ 


οἱ forte hi vesani vellent etiamnum llebrzorum sen- D ἐμοῦ" ὡς εἴ γε τὰ τῶν Ἑόραίων πρεσόεῦσαι xal 


tentiam tenere, iisque propheticas voces accomnmno- 
dare, statim audient jam desertas esse Jud:eorum 
res sacras, Non enim erant zlern:, sed umbra. po- 
tius ac figura nostrarum vere sanctarum rerum ; ille 
autem subintrante veritate, fluom vuacla sunt; no- 
sire in »ternum stant, firmam inmobilemque statio- 
nem habentes ; suat enim supra inconcussam petram 
fundatze, Dicaut itaque nobis hi qui Spiritus dictis 
repugnant, quomodo, rebus sanctis in. medio no* 
δι] in perpetuum 4 Deo positis, demonum impu. 
rorum fleri possit adoratio. Nam qu& communio 
lucis cum tenebris? aut qua& convenio teinpli Dei 


vuv ἐθελήσειαν οἱ ἀνόητοι, χἀχείνοις τὰς πρὸ 
φητικὰς ἀναθεῖναι φωνάς, ἑτοίμως ἀκούσονται ὅτι 
Y: ἤδη τὰ Ἰουδαίων ἐξηρήμωτο ἅγια * οὗ γὰρ ἦν 
αἰώνια, σχιὰ δὲ μᾶλλον καὶ τύπος τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ὄντως ἁγίων ἐχρημάτιζε, καὶ τέλος τῆς dàv Otis 
ἐπεισελθούτη; ἀπείληφε " τὰ δὲ ἡμέτερα εἰς τὸν 
αἰῶνα ἕττηκεν, ἀχλόνητον χαὶ ἑδραίαν τὴν διαμονῇν 
ἔχοντα" τεθεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν ἄσειστον. M- 
γέτωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ ταῖς τοῦ Πνεύματος 
ῥήσεσιν ἀπομαχόμενοι, πῶς τῶν ἀγίων ἐν piov 
ἡμῶν δι᾿ αἰῶνος παρὰ Θεοῦ τεθειμένων, δαιμονίων 
ἀχαθάρτων kvbv γεγονέναι προσχύνησιν ; Τίς γὰρ 


** Ephes. n, 141-17. ** Coloss, 1, 19. " Ezech. xxxvii, 36, 58 Joan. v, 39, 
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κοιγωγία φωτὶ πρὸς σκότος; 7) τίς συγκα- A cum idolis **? Sed gentes quidem sanctificantem 


κάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; ᾿Αλλὰ τὰ μὲν 
ἔθνη ἐπέγγωσαν τὸν ἀγιάζοντα * ἐπεὶ μετέσχε τῆς τε 
θείας γνώσεως χαὶ τοῦ ἐντεῦθεν ἁγιασμοῦ, ὡς δηλοῖ 
tà ἐπαγόμενα ὧδέ πως ἔχοντα * Γνώσονται γὰρ τὰ 
ἔθνη ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὑτούς" οἱ δέ γε 


τοῦ θείον ἡμοιρηχότες ἁγιασμοῦ, ἄγους δὲ παντὸς 


καὶ ἀκαθαρσίας τὰς ἑαυτῶν Ψψυχὰς ἀποπλήσαντες, 
xal παρενηνεγμένοι τὸν λογισμὸν, τόν τε ἁγιάζοντα 
θεὺν δεδυσφημήχασι, xol τοὺς ἀγιαζομένους τῇ χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς ἐναγεῖ γνώμῃ ἀνοήτως xal δυσσεδῶς ἀνα- 
τεῖς ὡταύτως εἶναι διαθουλλοῦσι. 

vU. Τρόπον δὲ, 0v ἀγιάζονται οἱ μεμοιραμένοι τῆς 
χάριτος, ὁ σοφὸς ἡμῖν πάλιν διαπερανεῖ Παῦλος * 


agnoverunt, quoniam divinam notitiam participa- 
runt cum consentanea huic. sanctificatione, ut. pa- 
lam fit in sequentibus qu* ita se habent : Cognoscent 
enim gentes, quia ego Dominus sanctificans eas **. 
Hi vero divina expertes sanctificatione, piaculo au- 
tem quolibet atque impuritate plenas animas ha- 
bentes, ratiocinio etiam eversi, cum  sauctifican- 
tem Deum blasphemant, tum et ipsos sanctificatos, 
pro sua impuro conscientia, stulleet impie immun- 
dos esse similiter dictitant. 


57., Modum autem quo participes gratiz sanctifi- 
cantur, sapiens nohis definit Paulus :Qui enim sancti- 


Ὅτε γὸρ ἁγιάζων, φησὶ, xal ol ἁγιαζόμενοι, ἐξ p ficat et qui sanclificantur, ex uno omnes δ᾽. Ei ille 9298 


évüc πάντες. Ἔξ ὧν μαθεῖν πάρεστιν εἰς οἵαν xo- 
ρυφὴν ἀγαθῶν διὰ τῆς τοιαύτης ἑνώσεώ; τε xal 
κοινωνίας τοὺς πεπιστευχότας ἀνήγαγεν, ὅθεν αὑτοῖς 
«à τοῦ ἁγιασμοῦ περιγίνεται * ὅ τε γὰρ ἁγιάζων 
Χριστὸς, καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, οἱ πεπιστευχότες αὐτῷ, 
kx τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων χαὶ ΠΠατρὸ; ἅπαντες " χαὶ ὁ 
μὲν ἁγιάζει ὡς; κεφαλὴ, xai τῆς σωτηρίας ἀρχηγὸς, 
χαὶ παντὸς ἁγιασμοῦ παροχεὺς xal Κύριος" οἱ δὰ 
ἁγιάζονται τῇ μεθέξει t5; χάριτος αὐτοῦ χαινο- 
ποιούμενοι, διὰ τῆς τοῦ θείον λουτροῦ ἀναγεννήσεως 
αὑτὸν ἐνδιδυσχόμενοι " "Ort ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδα- 
πείσθησαν, Χριστὸν ἐνεδύσαντο. Tou 6b ἐξ ἑνὸς 
δρτῆσθαι ὅτι συμύόαίνει, xal ὅπη εὐδαιμονίας xal 
μακαριότητος πρόεισιν ὥσπερ αἰτιολογίαν προτιθεὶς, 


quidem, ceu caput, sanctificat, εἰ salutis auctor, et 
omnis sanctitatis prbitor ac Dominus; hi autem . 
sanctificantur participatione grati» renovati, per 
divini lavacri regenerationein ipsum sihi iniduentes : 

Quoniam quotquot in. Christo baptizati suut, Chri- 

stum sibi indueruni**, Quod autem. ex uno peudere 
contingat, et. quatenus felicitate ac beatita:e quis 
proficiat, causam ejus rei quodammodo ponens, nt 
innuat necessitudinem, quamdam, eosque frater- 
nitate esse donatos, addit: (Quamobrem non eru- 
bescit eos appellare (ratres, dicens : Nuntiabo nomen 
tuum fratribus meis, in medio Ecclesie laudabo te "3. 
lta eos honoraus, et. superioribus bominis condi- 
tioni honoribus eos corouans. Quid euim hoc divi- 


ὡς εἰς ἀγχιστείαν οἷάπερ συνάγεσθαι xal πρὸς ἀδελ- C, nius vel beatius? Cur. autem. sint fratres, constat. 


τότήτος αὐτοὺς ἠξιῶσθαι χλῆσιν ἐπάγει" AU ἣν 
αἰτίαν, οὐχ ἐπαισχύγεται ἀδειφοὺς αὐτοὺς 
καλεῖν 2έγων" ᾿Απαγγεμῶ τὸ ὄγομά σου τοῖς 
dóeApoic μου, ἐν μέσῳ Ἐχχιϊησίας ὑμνήσω σε. 
Ταύτῃ δοξάζων αὐτοὺς, χαὶ χρεέττοτιν ὃ χατὰ ἄν- 
θρωπον στεφανῶν τιμαῖς " τί γὰρ τούτων θειότερον 
ἣ μαχαριώτερο,; Καὶ τὸ αἴτιον δῆλον, ὅθεν xsypr- 
ματίχασιν ἀδελφοί * ἐπειδὴ γὰρ Θεὸς ὧν, τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς περιξαλέσθαι ταπεινότητα οὐχ ἀπηξίωσε OU 
ἀπειρίαν οἴχτον xal ἀγαθότητος, ἵνα ἡμᾶς τῇ ἑαυ- 
400 ἀννψώσῃ πτωχείᾳ, ἐντεῦθεν τὸ xai ἀδελ- 
φοὶ xai τέχνα ὑπάρξαι πεπλουτήχαμεν, ὡς αὐτίχα 
ἐρεῖ’ Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, d μοι ἔδωκεν ὁ 
Θεὸς * ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεχοιγώνηχε σαρχὸς 
καὶ αἵματος, χαὶ αὑτὸς παραπλησίως μετέσχε 
τῶν αὑτῶν. Τούτους τοίνυν τοὺς Χριστὸν ἐνδεδυμέ- 
νους, xal παρ᾽ αὐτοῦ ἡγιασμένους, ἀδελφούς τε xal 
*íxva νομισθῆναι χκαταξιωθέντας χατὰ τὸν ἀποδεῦο- 
μένον τρόπον, πῶς οὗ χαταπεφρίχεσαν οἱ δείλαιοι, 
εἰδώλων προσχυνητὰς ὀνομάζειν ; Ἐχ δὴ τούτων συν- 
ορᾷν ἔξεατιν, οὐ τὰ τῆς ὕδρεως διὰ τὴν χοινωνίαν 
τῆ; τε ἀδελφότητο: xal τῆς υἱοθεσίας ἀναδέθηχεν" 
ὥπερ φάναι οὐ θεμιτὸν, δέει τῆς εἰ; τὸν Πρωτότοχον 
δυμοῦ καὶ Πατέρα δυσφημίας τοῖς εἰδόσι Θεὸν, εἰ μὴ 
ϑιῃ ἰσθήσεώς τε xal νοῦ παντάπασιν ἀπολιμπάνοιντο" 
Sxwer] γὰρ μᾶλλον τὰ πολλὰ τῶν ἐχ τῆς Χριστομά- 


.* Jl Cor. νυν, 13. "* Ezech. xxxvi 28. 5' Hebr, αν. 0. 


12, 14 


Nam quia Deus cum esset, nostra circumdari hu- 
militate non est dedignatus propter infinitam suam 
clementiam ac honilatem, ut. nos paupertate sua 
extelleret, hinc adepti sumus ut et fratres et. lilii 
dicamur : ut actutum dicet ; Ecce ego ei pueriquos 
mihi Deus dedit. Quia ergo pueri communicaverunt 
carni el sanguini, et ipse similiter participavil eisdem "5. 
Mos itaque Christo indutos, ab eoque praedicta ra- 
tione sanctificatos, quomodo nos perborrescunt in- 
felices hi, idolorum adoratores appellare? Ex his 
porro pervidere licet, quonam hzc contumelia eva- 
geril, propter fraternitatis. communionem atque 
adoptionis; quod sane dicere nou licet, timentihus 
adversus primogenitum simul atque patrem. bla- 
sphemiam, si certe Deui agnoscunt, neque sensu 
ac mente prorsus destituuntur. Nam silentio potius 
pleraque quae a Christomachorum lingua seateut, 
ceu nequissima et absurdissima prztereunda sunt. 
Nam qui negant fraternitatis cum (Christo vincu- 
lui, οἱ ἃ dignitate adoptionis exciderunt, neque 
Christum sibi unquam induerunt, prout. ipsi semet 
produnt, undenam hzc discere vel experiri possint. 
vel sanctificationis consequi gratiam? Nam si ad 
harum rerum negationem incumbunt, haud. meliora 
sane nec utiliora reperient, Hiec sunt vecordiz illu- 
rum ac vanitatis deliramenta et quasi balatus. 

δὲ ib:g. 


8 (0,11, 97. 55 ΠῚ τ. n, 11. 
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To 


y^» γλωσση; αὐτῶν προϊσχομένων, ὡς βλαθδερωτάτων xa ἀτοπωτάτων παραπεμπτέον * of yt γὰρ ἔρνη- 


μένοι τῆς ἀδελφότητος τὴν χατὰ Χριστὸν ἕνωσιν, xal τοῦ τῆς υἱοθεσίας διημαρτηχότες 


ψιώματος, χαὶ 


Χριστὸν j| οὐδαμῶς ἐνδυσάμενοι πώποτε, ἢ καὶ ἀπεχδυτάμενοι, γαθά ys αὐτοὶ περὶ ἑαυτῶν ἀπο- 
φαίνονται, πόθεν ἂν σχοῖεν ταῦτα xal μαθεῖν, καὶ παθεῖν, xal τῇς τοῦ ἁγιασμοῦ ἐπιτεύξεσθαι χάριτος: 
εἰ γὰρ πρὸς τὴν ἀθέτησιν ἐχχεχλίχασι τούτων, σχολῇ γε ἂν τῶν χρτστῶν τι xal ὀνησιφόρων ἕλοιντο " 
τοιαῦτα μὲν τὰ τῆς ἐχείνων ἀλογίας xaX ματαιότητος ληρῳδήματα χαὶ ῥληχήματα. 


58. Nos vero ad rem nostram veniamus, et qui α νη΄. Ἡμεῖς δὲ τὴν ἡμετέραν ἐρχώμεθα, xal τῶν 


adbuc ex bierophantarum numero nominandus su- 
perest, is. sacrum liunc et. bene ordinatum intro- 
ducat chorum, οἱ coronidis instar imponatur di- 
vinitug zedilicatze domui, et sapientia edem -perf(i- 
ciat, decore admoduin et. mire structam, pulchire- 
que a Spiritu compaginatam alque exornatam, 
Consudet i'aque cum antea decertautibus hic. quo- 
que sacros labores excipiens, ac sigilli instar. prie- 
dictis apponatur, bomo, inquam, Dei, desideriorum 
vir, gratiarum Spiritus tliessurus, altorum  arca- 
sorum revelator, reconditarum rerum scrutator, 
Barbarorum  wagister, ferarum. temperator : for- 
tasse hic hodiernorum quoque impiorum  bellui- 
nam οἱ efferatain. increiulitatis molliet sententiam. 


ἱεροφαντῶν ὁ λειπόμενος τὸν ἱερὸν τοῦτον xol cUpv- 
θμον εἰφξελαυνέτω χορὸν, καὶ οἷα χορωνὶς προσχείσθω 
τῷ θεοτεύχτῳ δόμῳ, xal συναπαρτιζέτω τὸν οἶχον 
τῆς σοφίας * μάλα ἐχπρεπὼς xal ἐνθέως δομούμε- 
νον, xai χαλῶς τῷ ἐῆνεύματι ἀρμοζόμενον χαὶ χο- 
σμούμενον * συνιδρώσει τε τοῖς προηθληκχόσι, τῶν 
ἱερῶν πόνων ἀντειλημμένος, καὶ ὥσπερ σφραγὶς 
ἐπιχείσθω τοῖς προεχτεθειμένοις, ὁ τοὺ Θεοὺ ἄν- 
θρωπος, ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνΐρ, ὁ τῶν χαρισμάτων 
ποῦ Πνεύματος: θησαυρὸς, ὁ τὰ βαθέα ἐχχαλυπιό- 
μενος xaX ἀπόχρυφα, ὃ τῶν ἀποῤῥήτων ἐξεταστὴς, 
ὁ τῶν Βαρδάρων παιδευτὴς, ὁ τῶν θηρίων cugpo- 
vi3thz, ἴσως ποτὲ xal τουτωνὶ τῶν ἀνοσίων τὴν 
θηριώδη xal ἀπηγριωμένην τῆς ἀπιστίας χαταμᾶ. 


Adesto itaque, o prophetarum  pervideutissime, B λάξειςε γνώμην. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ προφητῶν Orugn- 


Babylone et ex barbarica ora prodiens, οἱ prout 
prudeutia sapienliaque superna inspiraris, narra 
nobis quie tibi nocturna divinarum visionum haud 
(fallaces couteimnplationes, deízcata in meute, limpi- 
)oque ijutellectu. impresserunt, patentemque prze- 
bueruunt verarum rerum revelationem ; tum. expe- 
dita lingua, claraque voce, nostrum vaticinare 
Regem ac Dominum, imperium sine fine gloriamque 
tenentem zleruam ; atque ita iinpiorum et. contu- 
inaciuim vecordiam | infriuge. Disertis enim verbis, 
ut scio, clamasti cum  somnianti Chald:eo dilapsas 
oblivione somnii visiones exposuisti, et. dubiorum 
solutiones fecisti, baec pronuntians : Et erit in diebus 
regum illorum, suscitabit Deus celi regnum, 4999 
quod in elernum non. dissipabiiur ; regnumque. ejus 
alteri populo non relinquetur. Εἰ comminuet frangetque ^ 
omnia regna, et ipsum in eternum veratabit ὅδ, Et 
postea. Videbam in visione noctis, el ecce in nubibus 
cali veniens quidam, qui usque ad Antiquum. dierum 
pervenit, el coram oblatus est, ei ipsi datus est prin- 
cipatua, et honor, et regnum ; et. omnes populi, tri- 
bus, lingue ipsi servient. Potentia ejus potentia 
clerna qua non prateribit , et regnum ejus uon. de- 
sirnetur ὃ. 


C 


τιχώτατε xai διορατιχώτατε, Ex Βαδυλῶνος xai τῆς ^ 


᾿ βαρδαρικῆς ὄχθης ἀνίσχων, ὡς δὴ συνέσει καὶ oo- 


φίᾳ τῇ ἄνωθεν ἐμπνεόμενος, προλγόρευε ἡ μῖν ἅπερ 
σοι αἰ νυχτεριναὶ τῶν θείων Erozttuov ἀψευδεὶς 
θεωρίαι, χεκαθαρμένῳ τῷ ἡγεμονιχῷ, καὶ ἀκεξε- 
σμένῳ τῷ θεωρητιχῷ ἐντυπούμεναε, εὐχάτοκτον παρ- 
£ayov τῶν ἀληθῶν τὴν ἐμφάνειαν, καὶ τετρανω- 
μένῃ τῇ γλώσσῃ καὶ διαλεύχῳ φωνῇ. τὸν ἡμέτερον 
προαναχήρυσσε Βασιλέα xaX Κύριον, ἀπέραντον τὴν 
ἀρχὴν χαὶ τὴν δόξαν χεχτημένον αἰώνιον, χαὶ τῶν 
&cz60v καὶ ἀδασιλεύτων χατάθραυς τὴν ἀπόνοιαν᾽ 
διαῤῥήδην γὰρ ἐμδοήσειας, εὖ ἴσμεν, ὁπότε ὀνειρο- 
πολοῦντι τῷ Χαλδαίῳ τὰ διαπεφευγότα τῶν μεθ- 
υπνίων ὄψεων ἐκφράσειας, χαὶ τῶν ἀπορουμένων τὸς 
λύσεις προσάξειας, τοιαῦτα προαναφαΐνων" Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων, 
ἀναστήσει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιειϊείαν, ἥτις 
εἰς τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται " καὶ ἡ βασι- 
“εία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑποιλειρθήαεται " καὶ 
Jeztrursi καὶ λιχμήσει κάσας τὰς βασιμλείας, 
καὶ αὑτὴ ἀναστήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ptt- 
ἐπειτα ^. ᾿Εθεώμρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, καὶ 
ἐδοὺ μετὰ τῶν νοφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος 
jj», καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, καὶ 


ἐγώκιον αὑτοῦ προσηνέχθη, καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ βασιλεία, καὶ πάντες οἱ Jacl, 
pvlal γλῶσσαι, αὐτῷ δουλεύσουσιν" ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὗ παρελεύσεται, 


καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. 


Et liec quidem ργυρίιοῖα, Horum vero detestan- D Τὰ μὲν τοῦ προφήτου τοιαῦτα * τὰ δὲ τῶν ἐξλγί- 


dorum qualia? Primum quidem mendacii traducuut 
divini Spiritus oracula. Deinde Patrem quoque 
Deum in propriis operibus scientia ac previsione 
destitutum. inducunt. Insuper Unigeniti regnum 
dissolutum aiunt, ceu quod perpetuum inanere non 
potuerit; quod neab initio quidem ipsi traditum 


δ Dan. τ, 44. ** Dan. vit, 15, 14. 


στῶν ὁποῖα ; Πρῶτα μὲν ψευδῇ τὰ τοῦ θείον [Ive2- 
ματος εἰχοιηλογοῦσι χρησμῳδέ ματα * ἔπειτα δὲ vol 
τὸν θεὴν Πατέρα περί τε τὰ οἰχεῖα ἔργα τῆν τι 
ἐπιστήμην xal πρόγνωτιν, εἰσφέρουπι δια μαρτά 
vovta* ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς Baat- 
λείαν διεφθάρθαι, ὡς διαρκεῖν εἰς αἰῶνα μὴ ἐξισχύου- 
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cav * ἣ μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὑτῷ δεδόσθαι, μήτε A fuerit, neque" ipse a linguis 3c 1ribubus adoratus 


μὶν ὑπὸ γλωσσῶν xai φυλῶν προσχεχυνῇσθαι, fj 
δεδουλεῦσθαι, λαόν τε διαχεχτῆσθαι χαὶ διηρπάσθαι 
τῷ τυραννῆσαντι, χαὶ συλλήδδην εἰπεῖν, ἀπεναντίας 
ἐν ἅπασι τῷ προφήτῃ διανενόηνται ταῦτα δ᾽ ἅπαντα 


μικροῖς συνειληφότες ῥήμασι, μεγίστην τὴν βλασφη- 


pia» χατὰ τῆς θείας ἐτεχτήναντο δόξης, εἰδωλολα- — 


«ρίαν ἀθέως xaY δυσσεδῶς, τὴν Χριστιανῶν θεοσέ- 
ὄειαν ἀποχαλέσαι τολμήσαντες, χαὶ τοιαύτην δόξαν 
ἄλλοις τε xai ἑαυτοῖς ἐπιχλώσαντες * πῶς δὲ οὐ 
χατεπτήχασιν οὐδὲ κατεπλάγησαν τὴν ψυχὴν, πρὸς 
τὰ οὕτω σαφῆ xal ἀναμφίλεχτα προπετῶς ἀντιδλέ- 
πόντες, οἵ γς xal ἀναιδεῖ προσώπῳ καὶ πεπωρω- 
μένῃ xapbía ὑφιστάμενοι, κατὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀπηυθαδίσαντο δόξης ; ἀλλὰ πόθεν αὐτοῖς τὸ θεοστυ- 
τὲς τοῦτο χαὶ ἄτοπον παῤῥησιάσεται δόγμα; εἰ μὲν 
γὰρ ἀπλῶς τὴν ἀρχὴν xai τὴν βασιλείαν τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ ὁ προφητιχὸς προανεχήρυττε λόγος προσ- 
διορισμοῦ δίχα, ἐπεφύησαν ἂν ἀκρατέστερον xal 
θρασύτερον τοῖς τῶν ὀρθῶν τῆς εὐσεδείας δογμά- 
των ἐπειλημμέγοις, ἐχ περιέργου λέσχης τὸ μάταιον 
χαὶ ἀπόπληχτον τῶν λόγων αὐτῶν ἐπιτειχίζοντες " 
xai ὥσπερ οἱ ἐπί τι θήραμᾳ χαταθέοντες, τῆς τῶν 
εἰρημένων ἀπλότητος χαταφυόμενοι, μεμετρημένην 
πως χαὶ πεπερασμένην τὴν Χριστοῦ βασιλείαν εἰσ- 
Ὦχον " εἰ «δὲ τῇ βασιλείᾳ πρόσχειται τὸ αἰώγιος 
xai ἄρθαρτος, καὶ τὸ οὔ ποτε παρελεύσεσθαι, τί δή 
ποτε οὖχ ἐπιτεθήσεται αὐτῶν τῇ ἀθυροστομίᾳ χαλινὸς, 
ὅπως ἀποφραγείη πᾶν στόμα χατὰ τοῦ Βασιλέως τῶν 
αἰώνων λαλοῦν ἄδιχα; ὁ γάρ τοι βασιλεύων τὸν 
αἰῶνα xai ἐπ᾽ αἰῶνα χαὶ ἔτι, οὔτ᾽ ἄν κοτε τῆς ἀρχῆς 
καὶ τῆς δόξης ἀφαιρεθείη, οὔτ᾽ ἂν ὁ ὑπὸ χεῖρα χαὶ ἔγνω» 
34); αὐτὸν λαὺς, ἑτέρῳ πρόσθοιτο βασιλεῖ " οὐδὲ γὰρ ὁ 
κρείττων, οὗ ἐπιλήψονται, ἔστιν d ὅλω; ἔσται" 
οὐχοῦν οὐ τετυράννηται, οὐδὲ διήρπασται, οὐδὲ τῆς 
ἐξουσίας ἐχϑέδληται" διὰ τοῦτο οὐδὲ τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ 
«ελοῦν ἅπαν εἰδώλοις πρόσεισιν, ἣ δοίη τὸ προῦχον 
τῷ δαίμονι ^ Θεὸν γὰρ χαὶ Κύριον τῶν ὅλων, τὸν 
πάντων ἡμῶν Σωτῖρα Χριστὸν ἐπιγινώσχει, xal 
αὐτῷ προσχυνεῖ" Αὐτῷ γὰρ κάμπτει πᾶν γόνυ 
ἀπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομοιλογεῖται, ὅτι Κύζιος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾿Αμήν Φανερὸν οὖν 
καὶ ἐντεῦθεν ὅτι ix τοῦ ἐναντίου πνεύματος λαλοῦσιν 


οἱ Χριστομάχοι, ὡς ἀντίπαλα xal ἀντίθετα τῶν τοῦ D 


δείον Πνεύματος λογίων φθεγγόμενοι. 


νθ΄. Σχοπείτωσαν ὃ χἀχεῖνο οἱ ἀθασίλευτοι, ὅτι τὸ 
βασιλεὺς ὄνομα οὐκ ἔστι τῶν ἀπολύτως χαὶ ἀσχέτως 
λεγομένων, τῶν πρός τι δὲ, χαὶ τῶν ἐν σχέσει θεωρου- 
μένων * οὐ γὰρ ἂν νοηθείη βασιλεὺς, τῶν βασιλευο- 
μένεον ἄγευ" οὐδὲ ἄρχων, τῶν ἀρχομένων δίχα" 
ἀνάγχη γὰρ ἑτέρου τῶν προσηγορ:ῶν τούτων τεθει- 
μένου, συνεισάγεσθαι χαὶ θάτερον ὥσπερ δὴ ἀναι- 
ρουμένου συνανα!:ρεῖσθαι * οὕτω γὰρ τὰ τοῦ εἴδους 
«uy ὀνομάτων τούτων μεταλαχόντα, ἀλλήλοις oi- 
χειοῦντλι ὡς τὰ πολλὰ χαὶ "συνδέονται " ὡς μῆτε 


** Philip. i, 19. 


fuerit ipsique servitum, neque populum possederit 
tyranno priori ereptum, atque ut breviter dicam, 
contraria omnia prophete censent. Il::c omnia pau- 
cis verbis comprehendentes, maximam  blasphe- 
miam adversus divinam gloriam instruxerunt, ido- 
lolatriam impie ac sceleate Christianorum religio- 
nem appellare audentes, hancque opinionem sibi et 
aliis contrabentes. Quidni vero cohorruerunt at- 
que animo attonito fueruut, dum lis tam mani- 
festis et indubiis temere sese opponerent? qui sane 
impudente facie et cx»co corde perstantes, contra 
Servatoris gloriam semet audacter extulerunt. Sed 
undenam ipsis pro hoc Deo odibili absurdoque 
dogmate fiducia? Nam si simpliciter principatum 
ac regnum uvuiversalis Dei propheticus serio fuis- 
&et valicinatus sine peculiari definitione, insurge- 
rent sane ferocius atque audacius contra rectoruin 
religionis dogmatum sectatores, curio-a garrulitate 
vanitatem et fatuitatem sermouum suorum exagge- 
rantes ; ac veluti ii qui in pradam involant, dicto- 
rum verborum simplicitatem occupantes, demensum 
ac limitatum Christo regnum assignassent. Sed 


, £nim quia regno additum est epithetum :zeternum et 


incorruptibile, et quod non sit transitorium ; quid 
ni jam imponetur Joquacitati eorum frenum, ut 
obstruatur omne osadversus regem sxculorum ini- 
qua loquens ? Nam qui regnat a seculo et in. szcu- 
lum et ultra, nunquam sane principatu glorisque 
sua spoliabitur, neque populus ei subjectus ejusque 
notitia imbutus, regi alteri semet ad/icet. Neque 
enim melior, cui adlixreant, uspiam est. vel om- 
nino erit. Ergo neque ulla tyrannide oppressus fuit 
neque direptus, neque potestate dejectus. Propter- 
ea nec quisquam iu ejus ditione degens, ad idola 
accedit, $ut. demoni primas attribuit. Nan. Deum 
Dominumque omuium rerum Christum S.ratorenm 
3gnoscit, eumque veneratur. Jpsi enim flectitur omne 
genu celestium, terrestrium et infernorum, et omnis 
lingua confitetur. quod. Dominus Jesus Christus in 
gloria est Dei Pairis. Amen δ΄. Hinc etiam fit ergo 
exploratum Christomachos contrario spiritu aíflatos 
fari, quia contraria scilicel οἱ repugnantia divini 
Spiritus oraculis eloquuntur. 


59. lllud quoque considerent contumaces, nomen 
rez non esse de vocabulorum numero quie absolute 
et laxo sensu dicuntur, sed ad peculiare aliquid re. 
ferri, et cum relatione spectari. Nou enim inteltigl- 
tur rex sine reguato populo, neque praeses sine prz- 
fectura. Necesse quippe est, alterutro ex his vocabu- 
lis posito, compreliendi et alterum ; quo perempto, 
aliud simul perit. Namque h:c. nomiua 430 i 
genus sunt, ut invicem familiaria plerumque sint et 
copulata ; ita ut neque hoc sine illo cegitetur, ueque 
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τι 


illu.l vicissim sine hoc consistere queat. Si ergo ve- Α touto χωρὶς Exe(vou vosiefBat, μηδ᾽ αὖ ἐχεῖνο «oj. 


races sunt. prophetis sanctis fact? a sancto. Spiritu 
revelationes, sicuti reapse veraces sunt, Christus 
Deus noster in ipsis rex appellatus, prorsus aliquo- 
rum rex est, uempe eorum qui in ipsius ditione sunt. 
Namque uti Deus et omninm creator, omuium rex 
est : ipse euim regnat ἃ ditione sua sempiterna, 
et omuia ei serviunt, Regnum ejus regnum. omnium 
seculorum, et donrinatio ipsius in. omni generatione 
el generatione "δ. Quatenas antem. nos. ei credimus 
eumque agnoscimus οἷν sinceram de ipso confes- 
$ionem, noster quidem qui Christiani sumus, rex 
est : nos enim populus. ejas peculiaris, regale sa- 


eerdotium — lixereditas eterna, atque , ut compendio^ 


dicam, electa veluti et specialissima ejus possessio. 


vou ἄνευ συνίστασθαι" εἰ τοίνυν ἀληθεῖς αἱ παρὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς ἁγίοις προφήταις γενόμε- 
ναι θεοφάνειαι, ὥσπερ οὖν εἰσιν ἀληθεῖς, ὁ Χριστὸς 
xa. Θεὸς ἡμῶν βασιλεὺς παρ᾽ αὑτοῖς προσαγορευύ- 
μενος, πάντω; τινῶν ἐστι βασιλεὺς, τῶν βδσιλενο- 
μένων δῆπον" ὡς μὲν γὰρ Θεὸς xaX γενεσιουργὴς 
τῶν ἀπάντων, πάντων ἐστὶ βασιλεύς “ αὑτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ δεσπόζων ἐν τῇ δυναστείᾳ αὑτοῦ τοῦ αἰῶνος, 
χαὶ τὰ σύμπαντα δοῦλα αὑτῷ ἐστι, χαὶ Ἡ βασιλεία 
αὑτοῦ βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, xal ἡ δε- 
σποτεία αὑτοῦ ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. 0; δὲ 
πιστῶν χαὶ ἐπεγνωχότων σύτων, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 

ληθοῦς ὁμολογίας, ἡμῶν ἔστι τῶν Χριστιλνῶν βα- 
σιλεύς * ἡμεῖς γάρ ἐσμεν λαὸς αὐτοῦ περιούσιο;, 


Nostr:e res ergo, qui divina gratia orthodoxi su- B xai βασίλειον ἱεράτευμα, «αἱ κληρονομία αἱώνιος, 


mus, ita se habent; ideoque opportune. admoduin 
et congruenter tradita divina oracula, tantam nobis 
testimoniorum natbem suppeditarunt, fide diguorum 
usquequaque, et. arrliam prabentium : quie nobis 
quidem veritatis amatoribus, et qui divini Spiritus 
illusiramur ac manudacimnur charismatibus, bene 
temperatam et. harinonicam ac jucuudam sacro: 
rum ac divinitus iuspiratorum dogmatum nostro- 
rum symphoniam concinunt : secus vero, istorum qui 


apostatico impulsu moventur, vesaniam atque sti- 
porem et impios ac fraudulentas nugas dispellunt 
ex adulterinis cogitatibus ortas; et quasi. scripta in 
cippo irreligionem ipsorum manifestissime expo- 
nunt. Sic deinde quaqueversus couvicti, ceu ab er- 
roris spiritu ex»gitati, longe a divino coetu atque 
nostra Christianorum aula pellantur. 


xai συλλαδόντὰ εἰπεῖν, ὥσπερ ἐξαίρετον καὶ olxtd- 
τατον αὐτῷ χτῆμα * τὰ οὖν ἐμέτερα τῶν εὐσεύούν- 
τῶν τῇ θείᾳ χάριτι, τοιαῦτα xal οὕτως ἔχοντα, xal 
χατὰ ταῦτα εὐχαίρως ἄγαν xai ἁρμοδίως οἱ θεῖοι 
παραληφθέντες χρηϑτμοὶ, νέφος ἡμῖν τοσούτην μαβ- 
τύρων περιέστησαν ἀξιόχρεων ἐν ἅπασι καὶ ἐχέγγνον' 
(31s ἡμῖν μὲν τοῖς τῶν ἀληθῶν ἐρασταῖ;, χαὶ τοῖς 
ἐχ τοῦ θείον Πνεύματος ἐλλαμπομένοις τε xal yetp- 
ἀγωγουμένοις χαρίσμασιν, εὔρυθμον χαὶ tvappé- 
'νίον χαὶ μεμουσωμένην τῶν ἱερῶν xal θεοπνεύστων 
ἡμῶν δογμάτων ἀπηχεῖν τὴν συμφωνίαν " τῶν δὲ ἐκ 
τῆς ἀποστατιχῆς ἐμπνεομένων δυνάμεως, τὴν τί 
παραφροσύνην xat ἀποπληξίαν xat τὰ ἄθεσμα αὐτῶν 
xal ἀπαττλὰ θριαμθεύειν ληρήματα, ἐκ νόθων τε 
καὶ χιδδήλων διανοιῶν ἀναθρασσόμενα, xal οἷα στή" 
λὴν ἀνάγραπτον τὴν δυσπέδειαν αὐτῶν ἐμφανέσταια 


φέρειν " οὕτω λοιπὸν πανταχόθεν ἐληλεγμένοι, ix. τοῦ τῆς πλάνης πνεύματος ἐνεργούμενοι, πόῤῥω *0) 
θείου χοροῦ καὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς τῶν Χριστιανῶν αὐλῇς ἀπεληλάσθων. 


Age vero quia ' omne malum ijnquietwm est. et 
infrene, et in suo statu permanere nequit; sed 
longius semper procedens , cursus sui requiem 
non invenit; veluti fluvisle fluentum fervens et 
exundans ripasque superans, cum declivem cur- 
vumque locom  uactum fuerit, nullatenus impe- 
tus. ejus effusus continetur, et obvium quidlibet 
facile abripit secumque fert : ita posiquam in all- 
quaw obrepserit animan, quxe. semel bono (spiri- 
tu) nuntjuur reniserit, haud aute ἃ depascendo 
consumendoque desinet, donec in extremum exi- 
tium. projecerit/Sicut in hac quoque re usuve- 
nit. Ecce enim postquam hae pestis hodierno- 
rum impiorum celerrime animas pervasit, ad in- 
ctedulitatis quoque atque 4 Deo alienationis prz- 
cipitium impulit, Nam dolosas primum linguas 
adversus Christum exacuentes, nullam vesani: 
.$u2 sotielaotem sentiunt; neque ἃ calumnianda 
Christianorum pietate cessant, imo quotidie incre- 
mentum malit: capiunt, ita ut pejora prioribus 
posteriora sint, multam sycophautiain contra ani- 
mata Spiritus templa contexentes, neque ratenus 


?* Psal. cxLtv, 1063. 


Ἐπειδὴ δὲ τὸ χαχὸν ἄστατόν τὲ ἔστι xal ἄσχετον, 
xai μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μηδαμῶς ἀνεχόμενον " ἀεὶ δὲ 
mpoibv, xal στάσιν τῆς φορᾶς οὐχ εὑρίσχον, xaftá- 
«tp ῥεῖθρα ποτάμια πλημμυροῦντα xal ὑπερδλύ- 
ζοντα xal τῆς ὄχθης ὑπερχεόμενα, ὁπηνίχα τινὸς 
ὑπτίου xai πρανοῦς ἐπιλάδηται χώρον, οὔτε τῆς 
ῥύμης ῥαγδαίως ἐπισχεθήσεται προχεόμενα, καὶ τὸ 
πρὸς «τυχὸν ἅπαν ῥᾳδίως ἀεὶ παρασύρεται xal 
συνεφέλχεται " οὕτω γε ἤδη xa0' &; ἂν ἐφερπύσῃ 
ψυχὰς, καθάπαξ ἀπογνούσας «7c τοῦ ἀγαθοῦ μετ. 
ουσίας, οὐχ àv πρὶν ἀπόσχοιτο ἀπινεμόμενον χαὶ 
χαταθδοσχόμενον, ἕως ἂν εἰς ὀλέθρου ἀποῤῥίψειε πέ- 
ρατα * ὁποῖον δὴ τι χἀνταῦθα συμδέδηκχε" χαὶ γὲῤ 
κἀν ταῖς τῶν δνασεδούντων τούτων ὡς τάχιστα 


D διιχνούμενον ψυχαῖς ἐγχατέσχηψε, xai πρὸς ὄλισθον 


ἀπιστίας χαὶ ἀφιλοθεῖας ἀπήγαγε" τὰς γὰρ δολίς 
γλώσσας κατὰ Χριστοῦ πρότερον χαταθήξαντις. 
κόρην μὲν τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας οὐχ ἴσαϑιν" od 
αὖ τῆς Χριστιανῶν θεοσεδείας καταγορεύοντες ἀτο 
λήγουσιν, ἐπίδοσιν δὲ μᾶλλον Exáctots τῆς χαχίας 
ποιούμενοι, ὡς ἂν χείρω τῶν προλαδόντων τὰ ἔπει9- 
ἰόντα γίγνοιντο, πολλὴν GuxoQavtlav χατὰ τῶν ἐμ’ 
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ψύχων τοῦ Πνεύματος ναῶν ἐξυφήναντες, οὐ μέχρι À subsistunt ; sed jam contra. inanimata quoque tem- 


τούτου ἔστησαν" ἤδη δὲ xal Χατὰ τῶν ἀψύχων ναῶν, 
θείων δ᾽ ὅμως, τὰς ἀνοσίους χεῖρας χαθώπλισαν " ot 
qt τῷ ὄντι ναοὺς δαιμονίων τὰς σφῶν αὑτῶν ψυχὰς 
ἀποφαίνοντες, ἀπὸ τοῦ δοξάζειν εἰδώλοις ὡς θεοῖς 
προσιέναι, ἵνα χἀνταῦθα τὸ πρὸς εὐσέδειαν αὑτοῖς 
ἀχοινώνητον μαρτυρούμενον διαφαίνοιτο " οὔτε γὰρ 
χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, ὡς οὐδὲ συγχατάθεσις 
ναῷ Θεου μετὰ εἰδώλων, xaX ὥστε μὴ ἐν λόγοις μό- 
voy τὰ τῆς βλασφημίας αὑτοῖς ἐξέρποι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
ἐν πράγμασιν &&avuóreyoy αὐτῶν καθορᾶται τὸ xa- 
χούργημα, xai μηδ᾽ ἀχοΐζῆς μέχρι περιθρυλῆται τὸ 
δύσφημον, ἀλλὰ χἀν ταῖς ἁπάντων ὄψεσι βλεπόμε- 
νὸν προχέηται, AE. 

€. "Ap" οὖν χατεψεύσαντο μὲν xal χατηγόρευσαν 
«ἧς θείας xal ἀποῤῥήτου δόξης τε χαὶ δυνάμεως, 
τῆς τε τῶν θεοπνεύστων, xal τῆς τῶν θευλόγων 
χκατεφλυάρησαν διδασχαλιας, δρῶσι δὲ ὧν ἐχενολό- 
γήσαν ἥττονα, ἣ χαθυφιᾶσι τοῖς βλασφημουμένοις 
ἐχδεῖξαι παρισούμενα τὰ πραττίμενα, f] οὐ λίαν 
ὑπεραίροντα ; Οὔ μεν οὖν * ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τὸν πατέρα τοῦ 
ψεύδους διάδολον πάλαι ἀπολειπόμενον καὶ ἡττώμε- 
νὸν ἔγνωμεν, τοῦτο νῦν προστιθέμενον ὁρῶμεν χαὶ 
ἑπαυξόμενον ^ τὸ πρὶν γὰρ ἐν λόγοις μόνον τὸν κατὰ 
«ἧς Ἐχχλησίας ἄρασθαι πόλεμον τοὺς ἀσεδοῦντας 
παρασχευάσας, χαὶ μυρίας ὅσας αἱρέσεις ἐν τοῖς 
Χριστιανοῖς παρενείρας, Ev τῷ νῦν οὐ λόγοις μόνον, 
ἤδη δὲ προσθεὶς xal τὸ λειπόμενον, χαὶ ἔργοις αὐ- 
τοῖς χατὰ τῶν θείων δόμων xal τῶν ἄλλων ἱερῶν 


, Pla, et tamen divina, manus armarunt; qui revera 
dxmoniorum templa animas suas esse demonstran!, 
dum existimant ad idola tanquam ad deos acce- 
dere; ut id etiam ipsorum a recta religione aliena- 
lionem testetur. Neque enim est communio lucis 


eum tenebris, nec consortium templi Dei cum ido- 


lis. Adeo ut non verborum tenus blasphemia illo- 
rum serpat, sed jam operibus quoque peragi nequi- 
lia illurum. spectetur; neque. auribus tantummodo 
iufamia illorum insonet, sed et omnium oculis 
conspicienda prostet. 


60. Ergone negant et incusant divinam arcanam- 


B que majestatem atque potentiam, et tum inspitato- 


rum tum eliam theologorum aspernauntur. doctri- 
nas, faciunt tamen minora dictis, aut negligunt 
demonstrare paría blasphemiis facta, vel non 93] 
oppido majora? Nihil minus. Sed quod a patre 
mendacii diabolo omissum olim, vel tenue fuisse 
scimus, nunc demum adjectum videmus et cumu- 
latum. Nam cum antea ad bellum contra Ecclesiam, 
nonnisi verbis gerendum, impios comparasse!, plu- 
rimasque hareses inter Christianos sevisset, lioc 
demum tempore non verbis tantum, sed quod deerat 
adjecto, factis. quoque ipsis contra divinas zes 
atque. alia sacra donaria bacchatur, illorum orna- 
tum atque splendorem pessumdare studens ; ila 


ἀναθημάτων ἐξεδάχχευσε, τὰ πρὸς καθαίρεσιν τοῦ (, Ut ntraque re. malitia istorum  coarguatur. Furunt 


κόσμου xai τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν, κατεργάζεσθαι, 
ὡς ἂν δι᾿ ἀμφοτέρων τὸ εἰς xaxlav περιφανὲς ἀπο- 
φέροιντο * τολμῶτ' γοῦν οἱ ἐξάγιστοι χατὰ τῶν ἱερῶν 
xai θείων τύπω.) 1 συμθόλων τῆς σωτηρίου τοῦ 
Θεοῦ Λόγου οἰχονομίας τε καὶ σαρχώσεως, χαὶ τὸν ἐν 
“οἷς ἁγίοις οἴχοις ἐπιχειροῦσιν ἀπαγλαΐζειν διάχο- 
σμοῦ, χαὶ χαθχαιροῦσι τῆς ἱστορίας τὸ ἅγιον, τὰ 
σειανῶς τετυπωμένα ἀποξέοντες ἀνοητότατα. "Ld τῆς 
μανίας ! ὦ τῆς τόλμας xat τῆς ἀναισχύντου γνώμης ! 
ἌΑπερ ἤδη Χριστιανῶν ol εὐσεδέστεροι xal φιλόθεοι, 
τὸ ἀνέχαθεν ἱερεῖς τε, φημὶ, καὶ βασιλεῖς, ὅσοι τε τῶν 
ἐν τέλει, χαὶ τῶν ἄλλων οἵ περὶ τὴν εὐσέδειαν θερ- 
μότεροί τε χαὶ σπουδαιότεροι, διαπύρῳ πόθῳ xa πί- 
ατει θερμῇ τῇ εἰς Χριστὸν χαὶ τοὺς ἁγίους κατα- 
φλεγόμενοι, ἐχπεπονήχασί τε xal ἀνιστόρησαν * 
ἀγάλματα θεῖα xal ἱερὰ, ἐν οἷς καθίδρυσαν τῷ Θεῷ 
“ὧν ὕλων σηχοῖς ἐντυπωσάμενοι, καθ᾽ ὃ ἑχάστον τῶν 
τυπουμένων ὁ λόγος ἐπέδαλεν, οὐ φρέττουσιν ἀν- 
ορύττειν xal χαταπαίζειν οἱ δείλαιοι " χἂν ἢ πείθησό 
τις αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς χαχῶς xai ἀθέως δοξάζουσι, πρὸς 
τὸ ἀπηχὲς καὶ δυσφορώτατον σχετλιάζων τοῦ λόγου, 
εἴ μὴ ἀθεεὶ αὐτουργοῦντας τὰ τοιαῦτα ἑώρα - ὥστε 
αὐτοὺς εἰ; βεδαίωσιν τῶν ἀθέσμως λεγομένων, τῶν 
δρουμένων ἔχειν τὸ παράνομον᾽ πῶς γὰρ οὐχ ἐλὲγ- 
χονται φανερῶς τῷ ὄντι εἰδωλολατροῦντες ; ἀναι- 
σγύντως οὕτως χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ οἴχων ἐπ:μα:νό- 
pavot, ὡς ἑτέρα θρησχείᾳ μυσταγωγούμενοι xoi 
πελούμενοι,͵ ἢ τίς ποτέ ἐστιν, αὐτοὶ εἰδεῖεν ἅν, χαὶ 
*by Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν τὸν ἐπὶ πάντων 
PaTnoL. Gn. C. 


igitur hi nefandi contra sacros divinosque typos ac 
symbola salutaris Dei Verbi cconomiz et incarna- 
tionis, et sacra in templis ornamenta aituntur de- 
turpare, impressas in altari historias delent, scul- 
ptilia sancta stultissime abradunt. O furorem ! o au- 
daciam et impudentem animi sententiam !. Quas 
Christianorum pientissimi et religiosissimi, superio- 
res, inquam, sacerdotes ac reges, et quicunque di- 
gnitate fulgebant, czeterique quotquot pietate fer- 
ventiores erant et studiosiores, iuflammato amore 
calidaque in Christum fide sanctosque succeusi, 
eliborarunt atque historiis ornaruut, imagunculas, 
inquam, pias sacrasque, et omnium Deo in deluhris 
a se zdificatis sculpserunt, prout ratio cujusque rei 


D reprzsentatze ferebat, non perhorrescunt hi miseri 


subfodere et illudere. Et vix quisquam pravas esse 
tantopere impiasque illorum opiniones crederet, et 
intolerabilem potius verborum quibus utuntur pra- 
vitatem aversaretur, nisi ipso opere haec scelera 
patrantes cerneret; unde sequitur. ut. ij verborum 
nefandorum testem habeant operum improbitatem. 
Quidni enim evidenter convincuntur esse idolula- 
tre? dum ita impudenter contra Dei templa furinit, 
quasi ipsi alteri religioni sint initiati, imo conse- 
crati, 4:8 cujusmodi sit ipsi noverint ; et quasi 
Dominum nostrum Jesum Christum supremum 
Deuin abnegaverint, ut ex his consequentia. existi- 
mare suadent ; quasi devique frustra Cliristianornm 
uomen retineant; falsitate enim. Innitunbir; (Sola 
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ipsis superstite ct quasi appicta appellatione, quia A Θεὸν ἐξομνύμενοι, ὡς τὸ ἀχόλουβθον ἐννοεῖν δίδωσι, 


syllabarum formam servant, significatus vim nega- 
runt ; spurii enim sunt, et alienia vera re suis ip- 
soruin operibus demonstrantur. Augebunt: autem 
pessimum illorum facinus, qu&e ex eorumdem ausi- 
bus consequi solent. 
ἡρνημένοι * νόθοι γὰρ xat ἀλλότριοι τοῦ πράγματος 
«ὧν τὸ ἀνοσιούργημα, ὅπερ ἑπόμενον συμδαίνει ἀπὸ 
61. Quia enim in Christi imaginibus figura quo- 
que vivificze crucis simul pingitur, deatruunt hanc 
etiam isti qui nibilominus circa id simulanter se 
gerunt, et se crucem venerari mentiuntur; cun re- 
vera contra utrumque (tuin. imaginem tum etiam 
crucem) rabies illorum exardescat. Cur enim alteri 
tantum irasci videantur, cum utraque ah eodem 


Christo sanctiflcata dependeat? Similiter violant B 


sacra quoque ciimnelia, quibus sancta atque vivifica 
Christi perficiuntur mysteria. Iusuper et vestimenta 
quotquot ejusmo:li sanctis historiis decore exor- 
nantur, Item evangelicorum voluminum veneranda 
opercula ; itaque ct ipsum Evangelium pessumdant. 
Quid enim aliud videre est, nisi evacuatum ab ip- 
sis et dissolutum Evangelium ? Nam in quo different 
intus scripta, ab exterius historialiter effictis, cuin 
meus (72) eadem idemque argumentum in utraque 
re spectetur? Unde fit ut, si unum vencrab.le sit, 
alterum zque sit venerabile; vel utrumque depe- 
rire necesse est. Ecce enim multa cernimus vene- 
randa hujuscemodi volumina, et quidem perantiqua, 
qua longo jam tewpore a religiosis piisque bomi- 
nibus elaborata esse constat, que 9329 explicita 
partim quidem calligraphica peritia, diving nos 
listorie doctrinas edocent; partim vero pictoria 
arte easdem nobis res reprssentant, Neque tamen 
illud magis quam istud propositum argumentum 
demonstrat, Unus quippe est utriusque rei sermo, 
el ab utraque salutaris Dei Verbi incarnati magiste- 
rium el memoria fit. Nam quz verbis in scripta pr:e- 
dicantur lectione, eàdem etiam oculus ex pictarum 
historiarum inspectione colligit. Ergo si quis parten 
auferet, totum destruxerit, Nam ex partibus totum 
conflatur. Quod si. quid horum perturbat insanos, 
ipsorumque attonitam pulsat mentem, esto scanda- 
lui ipsis, quod illa quidem levioribus scripturis 


xai μάτην τοῦ τῶν Χριστιανῶν ὀνόματος μεῖτα- 
ποιούμενοι " τῷ ψεύδει γὰρ ἑἐπερείδονται, ψιλῆς αὐ 
τοῖς τῆς προσηγορίας ἐπιπολαζούσης. xal ὥσπερ 
ἐπιχεχρωσμένης, xat τὴν μόρφωσιν τῶν συλλαβῶν 
ἔχουσι, τὴν δὲ δύναμιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν δηλουμένην 


διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἀποδείχνυνται " αὔξει δὲ αὐ. 
τῆς ἐγχειρήσεως αὐτῶν γίνεσθαι, 


£a'. Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς ἱεραῖς τοῦ Χριστοῦ εἰκότι 
χαὶ ὁ τύπος τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ συνδιαγράφεται, 
συγχαθαιροῦσι καὶ αὐτὸν ἔδη οἱ περὶ τοῦτο xaza- 
σχηματιζόμενοι, xai πρεσδεύειν τὰ τοῦ σταυροῦ 
προπποιούμενοι, τῷ ὄντι γὰρ ἐπίσης τὰ τῆς μανίας 
αὐτῶν χατ᾿ ἀμφοτέρων ἐξῆπται, xa εἴ που τῷ 
ἑτέρῳ δοχοῦσιν ἀπεχθάνεσθαι, εἴπερ ἐξ ἑνὸς καὶ τοῦ 
αὑτοῦ ἀμφότερα χαθαγιαζόμενα ἤρτηται " Ev τούτοις 
ἅπτονται καὶ τῶν ἱερῶν χειμηλίων, ἂν οἷς τὰ ἅγια 
χαὶ ζωοποιὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπιτελεῖται μυστήρια " ἔτι 
xa τῆς ἐσθῆτος ὅση ταῖς σεπταῖς ταύταις ἱστορίαις 
σεμνῶς περιστέλλεται o πρὸς δὲ xal τῶν ἐν ταῖς 
εὐαγγελιχαῖς βίδλοις προσχυνουμένων πτυχτίων᾽" 
χαταλύουσι γοῦν τὸ Εὐαγγέλιον " χαὶ τί γὰρ ἕτερον 
&vopdv ἐστιν, ἣ χενούμενον παρ᾽ αὐτοῖς xaX λυόμε- 
νον τὸ Εὐαγγέλιον ; ἐν τίνι γὰρ διοίσει τὰ ἐντὸς γε- 
γραμμένα, τῶν ἐχτὸς ἱστορουμένων, τῆς τοιαύτης 
εὐνοίας καὶ ὑποθέσεως ἐπ᾽ ἀμφοτέρων θεωρουψ ἕνης; 
Διὰ τοῦτο εἰ τὸ ἕτερον τίμιον, καὶ θάτερον τίμιον, ἣ 
ἀλλήλοις συνοιχήσεται, πᾶσα ἀνάγχη. “Ἤδη δὲ ὁρῶμεν 
πολλὰ τῶν σεθασμίων βίόλων τουτωνὶ, xal γε xai 
τῶν ἀρχαιοτέρων xal τῷ μαχρῷ χρόνῳ παρ᾽ εὐσε- 
δῶν χαὶ φιλοθέων ἀνδρῶν ἐχπεπονῆῇσθαι μαρτυρον- 
μένων, ἅπερ ἀναπτυσσόμενα, ἐν μέρει μὲν διὰ τῆς 
χαλλιγραφικῆς εὐφυΐας, τὰ τῆς θείας ἱστορίας ἡμῖν 
ἐμφανίζει διδάγματα " ὃν μέρει δὲ διὰ τῆς ζωγρα- 
φιχῆς εὐτεχνίας, τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραδείχνυσι πρά» 
Ὑματα" καὶ οὐδέν τι μᾶλλον τόδε ἣ τόδε διασημήνειεν" 
εἷς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁ λόγος, καὶ δι᾽ ἀμφοτέρων τῆς 
σωτηρίου τοῦ Θεοῦ Λόγου οἰχονομίας ἡ διδασχαλία 
τε xal ἀνάμνησις γίνεται " ἃ γὰρ ὁ λόγος διὰ τῆς τῶν 
γεγραμμένων ἐχήρνξεν ἀναγνώσεως, ταῦτα xal ὄψις 
διὰ τῆς τῶν ἱστορουμένων ἐντεύξεως συμπαρέδειξεν' 
εἰ οὖν τὸ μέρος χαθέλοι τις, τὸ ὅλον ἔσται xatppr- 
xüc* ix τῶν μερῶν γὰρ τὸ ὅλον * εἰ δέ τι τούτον 
ἐπιταράττει τοὺς ἄφρονας, xal τὴν ἀπόπληχτον 


coloribusque charaxantur, liec autem crassioribus p αὐτῶν κατασείει διάνοιαν, σχανδαλιζέτω αὐτοὺς, ὅτι 


lineis figurisque pinguntur; multaque materiz in 
his diversitas est. 


τὰ μὲν λεπτοτέραις ταῖς γραφαῖς καὶ τοῖς χρώμα- 
σιν ἐγχαράττεται, τὰ δὲ παχυτέραις xal ποιχίλω- 


τέραις ταῖς γραμμαῖς καὶ τοῖς σχήμασι χρωματουργούμενα διαγράφεται, xol πολὺ τὸ κατὰ τὴν ὕλην 


ἐν αὐτοῖς διηλλαγμένον ἐμφαίνεται. 

62. Quod si curiosius indagandum est, hxc po- 
tius quam illa prevalere videbuntur ; quia illa audi- 
tum tantummodo pulsant, hzc autem visum quoque 
atirabunt; et. illa quidem celeriter, hic autem 
ocius propositarum rerum notitiam exhibent : imo 
vero visus promptior est et persuasu facilior; quan- 
doquidem et ipse auditus a visu praveniri solet. 
Porro quz audiendo didicimus, oblivio tempore in- 


ξβ΄. EL δὲ τι χρὴ περιεργότερον ἐπελθεῖν, ὁ δὴ- 
σεται ταῦτα μᾶλλον ἐχείνων ἕν τισι πλεονεκτοῦντα, 
ὅτι τὰ μὲν τὴν ἀχοὴν μόνην ἐπάγεται, τὰ δὲ xai 
τὴν ὄψιν ἐφέλχεται, xal τὰ μὲν ταχὺ, τὰ δὲ θᾶττον 
παρέχουσι τῶν προχειμένων τὴν διάγνωσιν" ὅσῳ 
καὶ ὄψις ἀχοῇς συντομωτέρα τε xal εὐπειθεστέρλ᾿" 
ἐπείπερ καὶ τὸ ἀχουστὸν ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ πέφυγξ 
φθάνεσθαι, χαὶ τὰ μὲν EC ἀχοὴς ἡμῖν μαθητευνόμενδ, 


(72) In codice εὐνοίας, sed malo scribere ἐννοίας, 
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xai λήθη τῷ χρόνῳ ἐπιλαδοῦσα ὡς τὰ πολλὰ διέχοψέ A ducta plerumqne intercipit el obscgrat ; qux autem 


πως xal ἀπημαύρωσε, τὰ δὲ ὑπὶ ὄψιν προχείμενα, 
μονιμώτερον μᾶλλον ταῖς ψυχαῖς ἐνσημαίνεται, xat 
τοῖς παθητιχοῖς μέρεσι ταῖς ἀντιλήψεσι τῶν αἰσθη- 
«ὧν ἐναποτιθέμενα * καὶ ἔτι ἐπὶ πλέον ταῦτα ἐχείνων, 
ὅτι χαὶ σοφοὺς χαὶ ἰδιώτας χειραγωγοῦντα, οὐδὲν 
ἧττον ὀνίνησι " xa ἢ τις ἀγροιχίας ἣ ἀστειότγητος 
ἔχει, ὁμοίως μεθέξει: τῆς γνώσεως " καὶ ὅτι πλέον 
εἰσάγουσιν ἐπὶ τὸ μυστήριον τῆς φιλανθρώπου τοῦ 
Σιυυτῆρος ἡμῶν συγχαταδάπεως " πολλάχις γοῦν τὸν 
ἄγροιχον διαφεύγει τὰ τῆς ἀναγνώτεω;ς, πα!’δεύσεώς 
τε ὄντα ἐχτὸς, χαὶ τῷ εἶναι γραμμάτων ἀμύητον᾽" 
ὡς οὖν ἐπὶ τοῦ ἀχροωμένου τοῦ λόγου, οὐχ ἄχρ' τῆς: 
ἀχοῖις περιγράφεται τῶν ἐχφωνουμένων Tj δύναμις 
(πρόεισι γὰρ ἐπὶ τὰ πράγματα μεταδαίνουσα τῶν 
λεγομένων f, δήλωσις), οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τῶν θεωμένων 
τὰ ἱστορούμενα, μέχρι τῆς ὁρατιχῆς δυνάμεως τὰς 
ὄψεις ἴστησι " μετήγαγε γὰρ ἣ ἀνήγαγεν εὐθὺ; τῶν 
φαινομένων f) ἕντευξις τοῦ ἐντυγχάνοντο; τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὰ ὑπερχείμενα ἣ προηγούμενα, οὐ συγχωροῦντα 
τοῖς συμδόλοις τὴν ἱερὰν ἐναναπαύειν ἐνέργειαν" 
ἀπὸ δὲ τῶν αἰσθητῶν τούτων xal συγγενῶν xai συν- 
τρόφων, ἐπὶ τὰ νοούμενα χαὶ ἀπ᾽ αὐτῶν παράδη- 
λούμενα, προάγοντα ἣ ἀναφέροντα " διὸ xal ὡς αὐτά 
«ς ἐνορῶν τὰ πράγματα, διὰ τούτων προσεπεκτεί- 
νεται, χαὶ ὦ; παροῦσι διὰ τῶν συμδόλων συγγίνεται, 


visui sunt objeeta, ea stabilias animis hnprimuntr, 
quia ad pajleticas partes adjuvantibus sensibos 
transmiltuniur. Preterea. hec ilis plus habent, 


quod sapientes simul et idiotas  percellendo, 


Tque omnibus prosunt; el sive qnis rusticus. sivo 
urbanus, parem notitiam participat. Certe hxc ad 
benigni Servatoris nostri humilitatis mysterium. 
magis magisque admovent. Quippe rudes homines 
&epe pratereunt lectiones, quia carent eruditione, 
el litterarum sunt expertes. Sicut ergo audito ser- 
mone, liaud aurium tenus auditarum rcrum vis εἰ- 
stit, eed dietorum significatio in actus prodire facit , 
ita etiam spectate. iu picturis historie, haud in vi» 
visuali tantiim — permanent; sed transfert mox οἱ 


B uanudueit conspectarum. rerum ebjeetio mentem 


aspicientis ad sublimiora et principulia, qu: non 
sinunt in. symbolis sacram demorari efficaciam ; 
seJ a sensibilibus his et naturalibus ae quotidiani-, 
ad intelleciualia ab ipsis manifestata deducunt ct 
conferunt. Quare homo haud secus quam si res ip- 
848 spectaret, ab his attrahitur, et tanquam przsen- 
tibas per symbola adest, et compungitur, atque a. 
bonitatem inflectitur, et suavitate repletur, et suaur 
3nimam recreat, meliusque quam antea et babero 
se existimat et esse affectum. 


χαὶ χατανύττεται xal ἀγαθύνεται, xal θυμηδίας ἐμπίμπλαται, xal παρακαλεῖται τὴν ψυχὴν, xai 
χρεΐττονος ἣ πρὶν οἴεται εἶναι ξξεώς τε xol χαταστάσεω;. 


ξγ΄. Εἰς συνηγορίαν οὖν τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγου 


63. 1:56 ars itaque ad evongelice doctrinz sub- 


«b ἐξ ἀρχῆς παραδέδοται, xal παρὰ τῶν τῆς αὐτῆς (c sidium jam inde ab initio tradita fuit ab ejusdem 


θρησχεέας xaX πίστεως, Χριστιανῶν, φημὶ, οὕτω τῆς 
θείας οἰχονομησάσης ἐπιπνοίας καὶ χάριτος, ἵνα 
ἑχάτερου διὰ θατέρου συνιστῆται βεδαιούμενον᾽ ἀλ- 
λήλων τὰρ ἔχονται, χαὶ ὡς ix μιᾶς ἀρχῆς προϊόντα, 
τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχάστοτε χρήσιμόν τε χαὶ ἐπωφελὲς 
παριατάνουσιν * ἔοιχεν οὖν χατ᾽ οὐδὲν ὁ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου λόγος, τοὺς ἀνοήτους τούτους ὠφεληχέναι" ἣ 
γὰρ ἂν καρπὸς εὐπειθείας καὶ συνέσεως ἐν αὐτοῖς 
εὕρητο, ὡς λόγος δὲ μόνον ἁπλῶς ταῖς ἀχοαῖς αὐτῶν 
προσπετὼν χαὶ μιχρὰ περισάνας, ὁμοῦ τῷ πληγέντι 
ἀέρε συνδιαλύεται, οὐχ εἰς βάθος χαρδίας διιχνού- 
μενος χαὶ εἰσδυόμενος, οὐδὲ πλαξὶ διανοίας ἐντυπού- 
μενος" μάτην λοιπὸν αὐτοῖς διαπρεσδεύεται ἣ ἐπι- 
πεφήμισται τὸ Εὐαγγέλιον, μᾶλλον δὲ τῶν εὐαγγε- 


religionis ac fidei asseclis, Christianis scilicel ; sic 
divino operante instinctu et gratia, uL alterum al- 
tero veliementius firmaretur. Invicem enim cohm- 
rent, el quia ex uno principio prodeunt, suam vi- 
eissim opem utilitatenque imperltiuntur. Videtur 
itaque sermo evangelicus nibil his insanis prodesse: 
alioqui docilitatis atque intelligenti: frucium ali- 
quem percepissent. Sed enim ceu nudus sermo ip- 
sorum aures praeteriens, parumque vellicaus, una 
cuim aere percusso dissolvitur, baud in penetralia 
cordis receptus et abditus, neque mentis tabulis 
impressus. Hinc (t ut frustra ipsi Evangeliura te- 
neant et famigerent ; nam violatorum potius Evan- 
gelii doginatum rei fiunt, cousequenterque. impen- 


λιχῶν δογμάτων ἔνοχοι γενόμενοι, τὴν ἐντεῦθεν p dens supplicium non effugient : convincuntur enim 


ἔπτιρτημένην οὐχ ἐχφεύξονται δίχην " πεφώρανται 
γὰρ πανταχόθεν καθαιρέται τοῦ Εὐαγγελίου τυγχά- 
νοντες᾽ τούτου δὲ τί ἂν γένοιτο ἀσεδέστερον ἣ ἀθεώ- 
τερον; Οὕτω τοίνυν δρῶντες, δῆλοί εἰσι τὴν εἰς Χρι- 
“τὸν χαὶ τοὺς ἀγίους νοσοῦντες ἀπέχθειαν, ἄσπονδον 
καὶ ἀχατάλλακτον τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀνελόμενοι μά- 
ynv' καὶ τοῦτο παντὶ τῷ xal χατὰ μιχρὸν γοῦν σωφρο- 
νεῖν ἐθέλοντι συνωμολόγηται" καὶ γὰρ δυσχεραίνον- 
«ες καὶ ἁλύοντες, xoi ἐπ᾽ αὑτῇ δὲ μόνῃ τῇ τούτων 
μνήμη, εἴ πον ἴδοιεν αὐτῶν γραφὴν xal ἀφομοίω- 
σιν" ἐπεὶ ἴσασι xal αὐτοὶ ὅτι τὰ εἰς αὐτὰ δρώμενα, 
ἐπὶ τὰ εἰχονιζόμενα φέρεται" ὥσπερ δὴ καὶ τῶν 
θεωμένων ὁ νοῦς, πρὸς τὰ ἐνσημαινόμενα ἀπερεί- 
δεται χαὶ οὐχ ἂν ἐδδελύσσοντο, οὐχ ἂν χαθήρουν, εἰ 


undique Evangelii esse corruptores ; quo quid scele- 
stius esse potest aut irreligiosius ᾿ Sie ergo agentes, 
produnt se Christi et sanctorum osores, dirumque 
οι implacabile bellum adversum hos suscepisse, 
Quam rem, quisque 299 volet paulisper sapere, 
confitebitur. Illi quippe aegre feruntet excandescunt, 
si quam vident Christi et sanctorum picturam aut 
imaginem; quoniam sciunt, quas his lionoritlce 
fiunt, ad ipsos repraesentatos devenire; sicul ctiam 
spectantium mens, δά significatam rem incunibit. 
Prorsus hi neque abominarentur imagines neque 
destruerent, nisi hostili in archetypa animo essent, 
et hanc illis utilitatem inviderent. Pro viribus enim 
deceriant, omnein lapidem, ut dici solet; moventes. 
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et viam quamlibet tentantes, ut cultum bunc ever- A μὴ πρὸς τὰ ἀρχέτυπα διεφέροντο, χἀχείνοις τῆς 


taut : re enim vera gravis est ipsis Christus in 
imagine etiam spectatus. Nam prz ocuiis habere 
et spectare rem odiosam, et iu memoriam revocare 
quod oculis demonstratur, grave sine dubio esl; 
ideoque sedula datur opera, ut res molesta remo- 
veatur. à 

ἰέναι τοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ δηλουμένον, βαρὺ τῷ ὄντι ἐστὶ, 
ἡ ἀπαλλαγή. 

Aique horum verba sunt, propemodum diserte 
clamantium : ZInsidiemur justo, quia incommo- 
dus mobis est, el operibus »nostris | contrarius, 
εἰ improperat nobis peccata legis ; diffamat delicta 

. discipliug nostre. Nuntiat se scientiam habere Dei, 
et filium Domini se nominat, Factus. est nobis. in 
coargutionem | cogitationum | nostrarum ; gravis csl 
nobis eliam ad videndum, quoniam dissimilis est aliis 
vila iysius, e| diverse suat vie ejus. Tanquam πη σα 
e'stimati sumus ab illo, et abstinet se a viis nostris 
lanquam ab immunditiis. Beatum dicit finem justo- 
rum, ei gloriatur patrem se habere Deum. Videumus 
an sermones ejus veraces aint, etl tentemus qua ven- 
tura sini. illi. Nam si justus filius Dei est, suscipiet 
illum, εἰ liberabit de mauibus contrariorum. Contu- 
melia el tormento exploremus illum, ut mansuetudi- 
nem ejus cognoscamus, εἰ ejusdem patieutiam pro- 
bemus, Turpi morie damnemus eum ; eril euim in- 
spectio ejus ex ejusdem sermonibus. αἷς cogitaverunt 
el erraverunt, neque sacramenia Dei sciverunt, "ἐς 


que mercedem justitie adamarunt , neque dstimave- (C, 


runt premium irreprehensibilium animarum. Quo- 
niam Deus creavit hominem inextermiuabilem, et ad 
imag nem sempiternitaiis sua fecit illum ^*, llc ali- 
quot novi etlinicismi asseclze, et Judaicze impietatis 
smulatores, cum iisque certantes congerendis iu- 
justissime contra justum — asperriinis et molestissi- 
mis contumeliis, odio adversus illum tumentes, 
imo vero putos Judaeos operibus suis senret compro- 
bantes. Quoniam igitur justus et sanctus est Domi- 
nus, 2quius est dicere, hec δὰ Christum merito, 
et non aliter, referri debere. Ipse enim est justo- 
rum fulcrum, uti scriptum est, caput et. primitiae 
cujusvis justi, justiti& omnis fons, et totius sancti- 
ficationis praebitor : Qui manifestatus est nobis ex 


ὠφελείας &6&axatvoy: διαγωνίζονται γὰρ, ὡς οἷοί «t 
εἶσι, πάντα λίθον χινοῦντες, ὃ δὴ λέγεται, xal πάντα 
πόρον ἐχμηχανώμενοι, ταύτην ἐχ ποδῶν ποιεῖσθαι" 
ἐπειδὴ ταῖς ἀληθείαις βαρύς ἔστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸ; 
xai ἐν εἰχόνι βλεπόμενος" τὸ γὰρ ὑπ᾽ ὄψιν ἔχειν xal 
χαθορᾷν τό γε ἅπαξ ἀπηχθημένον, εἰς ἀνάμνησίν τὸ 
χαὶ διὰ τοῦτο περισπούδαστος αὐτοῦ, οἵα λυποῦντος, 


Καὶ τούτων ἐχεῖναί εἶσιν al. φωναὶ, bupitüry 
μονονουχὶ διαχεχραγότων' ᾿Εγεδρεύσωμεν τὸν δ'- 
xauy ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἔστι, καὶ ἐναντιοῦται 
τοῖς ἔργοις ἡμῶν, xal ὀνειδίζει ἡμῖν ἁμαρτήματα 
γόμου" ἐπιρημίζει ἡμῖν ἁμαρτήματα παιδείας 

D ἡμῶν" ἐπαγγέλλεται γγῶσι!ν ἔχει» Θεοῦ, xai 
παῖδα Κυρίου ἑαυτὸν ὀνομάζει" ἐγέγετο ἡμῖν εἰς 
ἔλεγχον ἐνγοιῶν ἡμῶν" βαρὺς ἡμῖν ἐστι καὶ f4e- 
πόμεγος" ὅτι ἀνόμοιος τοῖς ἄλλοις ὁ βίος αὐτοῦ, 
καὶ ἐξηλλαγμέναι αἱ τρίδοι αὑτοῦ " εἷς κίδδηιῖον 
ἐλογίσθημεν αὐτῷ, καὶ ἀπέχεται τῶν ὁδὼν ἡμῶν 
ὡς ἀπὸ ἀκαθαρσιῶν" μαχαρίξζει ἔσχατα δικαίων, 
καὶ ἀλαζογεύετας Πατέρα 85óy* εἴδωμεν εἰ οἱ .10- 
yo: αὐτοῦ ἀ.ἰηθεῖς εἶσι, καὶ πειράσωμεν τὰ ér 
ἐχδάσει αὐτοῦ" el γὰρ ἐστιν ὁ δίκαιος Υἱὸς Θεοῦ, 
ἀντιλήψεται αὐτοῦ, καὶ ῥύσεται αὑτὸς ἐκ χειρὸς 
ἀνθεστηχότων" ὕδρει καὶ Bacdrq ἐξετώσωμεν 
αὐτὸν, ira. γνῶμεν τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ, δοχι- 
μάσωμεν τὴν ἀνεξιχαχίαν αὑτοῦ" θανάτῳ ἀσχή- 
por καταδικάσωμεν αὐτόν" ἔσται γὰρ αὑτῷ ἐπι- 
σχοπὴ ἐκ Aóyur αὐτοῦ. Ταῦτα éAoqcarro xal 
éxJarnütncav: ἀπετύ»ἴωσε γὰρ αὑτοὺς κακία 
αὑτῶν, καὶ οὐχ ἔγγωσαν μυστήρια Θεοῦ, οὐδὲ 
μισθὸν ἡγάπησαν ὁσιότητος" οὐδὲ Éxpirar γέρας 
ψυχῶν ἀμώμω»" ὅτι ὁ Θεὸς ἔκτισε τὸν ἄγθρωχον 
ἐπ᾿ ἀ-θωρσίᾳ, xal εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητις 
ἐποίησεν αὐτό», Ταῦτά τινες οἱ τοῦ νέου 'EXinvt- 
σμοῦ, xat τὴν τῶν πρὶν Ἰουδαίων παρανομίαν ἔξη- 
λωχότες, χαὶ φιλονειχυῦντες ἐχείνων χαλεπώτερα 
καὶ δυσαχθέστερα εἰς τὸν δίχαιον διαθ΄ σειν ἀῤιχώ- 
τατα, μίσει τῷ εἰς αὑτὸν τὴν ψυχὴν ἐξοιδαίνοντες,» 
μᾶλλον δὲ αὐτόχοημα Ἰουδαῖοι διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν 
ἀναδειχνύμενοι᾽ ἐπεὶ οὖν δίχαιος καὶ ὅσιος ὁ Κύριος, 
δικαιότερον ἂν εἴη λέγειν ὡς εἰς Χριστὸν ταῦτα δι" 
χαίως, xal ὡς οὐχ ἂν ἄλλως εἰπεῖν ἔξεστιν ἀναφέρι- 


Deo Patre, justitia, sanctificatio εἰ redem,tio 59. D «ac αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ τῶν διχαίων στηριγμὸς x30 
ἃ γέγραπται, xal χεφαλὴ καὶ ἀκαρχὴ παντὸς Ótxalou, xal πάσης διχαιοσύνη: πηγὴ, καὶ παντὸς ἀτγιασμυ: 


χορηγός * Ὃς ἐφανερώθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, 
Hxc olim sapiens quidam, qui futuram adversus 
Dominum nostrum ac Deum ab istis invidiam et ra- 
biem eminus praevidebat, ceu providentissimus, et 
ad intelligendum atque sapiendum facilitate superne 
instructus, precinebat recte et. liquido, summam 
istorum malitiam divulgans. Quid enim non erant 
acturi bi miseri, cum in tantum vanitatis*malitiz- 
que venissent, divini timoris et religionis in Deum 
iaconsiderate prorsus obliti, ita ut ex presentibus 
evidens flat, quod si ipsis vivere contigisscl quo 


v Sap. i1, 12-25, ** 1 Cor. 1, 50. 


διχαιοσύνη, καὶ ἀγιασμὸς, καὶ ἀποιϊύτρωσις. 

Ταῦτα τῶν πάλαι σοφῶν τις, τὴν εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν xal Θεὸν ἐσομένην παρ᾽ αὐτῶν βασχανίαν 
xai λύτταν πόῤῥωθεν ἀναθεωρῶν, ἅτε διορατιχώτα' 
τος, χαὶ τὸ- εἰς σύνεσιν xal νῆψιν δεδευ μένος ὁξ) ῥ᾽ 
“ῥοπον ἄνωθεν, προανεχρούσατο εὐστόχιυς τε χαὶ 
ἀπεξεσμένως, στηλιτεύων αὐτῶν τὴν τῆς χαχίδ; 
ὑπερθδολῆν' τί δὲ οὐχ ἔμελλον δράσειν οἱ τάλανε; 
τῶν εἰς φαυλότητος τρόπον xai μοχθηρίας ἡχόντωνι 
τοῦ θείηυ φόδου xal τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας παντά“ 
πᾶσιν ἢρεξιδηχότες καὶ ἀλογήσαντες ; (0336 ἐντργὶν 
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ix τῶν παρόντων χαθίστασθαι, ὡς εἴπερ αὑτοῖς A tempore Christus humanatus, terrz incolis secuu- 


ἐφεῖτο ἐναχμάσαι xa0' ὃν χρόνον ὁ Χριστὸς ivnv- 
φρωπηχὼς τοῖς ἐπὶ γῆς χατὰ σάρχα ὁπτανόμενος 
συνεπολιτεύσατο, πολλῷ τῶν τηνιχαῦτα Ἰουδαίων 
ἐχτοπώτερα εἰς αὐτὸν διαπεπραχέναι xal ἀπευκχτό- 
τερχ᾽ ἄλλ᾽ ἐπεὶ περὶ αὐτὸν οὕτως χαταπράξασθαι 
τοῦ χρόνου μὴ ἐνδόντος διημαρτήχασι, χατὰ τῆς cl- 
χόνο; ἔχχέουσι τὰς ὀργὰς καὶ τὰς μήνιδας" χαθ᾽ ἧς 
ἐπιλυττήσαντες τὰ τῆς ἀθεμιτουργίας ἐνδείχνυνται" 
καὶ μοι δοχοῦσιν εὐθαρσῶς ἄγαν διαχεχράξασθαι, 
ὡς Εἴ γε τοὺς τῶν πατέρων χατειλήφαμεν χρόνους, 
ἀπεπλήσαμεν ἂν ἅπερ αὐτοὶ παραλελοίπασι, τὸ μὲν 
γενναῖον ἡμῶν χαὶ εὐσθενὲς τῆς εἰς τὸν δίχαιον τι- 
ἁωρίας ἀνδρείως διαδειχνύντες, τὸ δὲ ἀάθενὲς ἐχεί- 
ὧν xa ἄναλχι διελέγχοντες" αὐστηροτέραις αἰχίαις 

τὶ ὑδρεσιν αὐτὸν μετερχόμενοι, ὥστε χαὶ διαμω- 
μεῖσθαι τῆς ἀδρανείας αὐτοὺς, καὶ ῥᾳθυμίας προσ- 
ἐπάγειν ἐπίχλημα, ὡς ἣ οὐδὲν ὅλως ἢ μιχρὰ εἰς 
αὑτὸν δεδραχόσι" διὸ χαὶ νῦν καιρὸς τὸν μαστιγού- 


dum carneimn visibilis couversabatur, multo absur- 
diora adversus eum commisissent atque indigniora ? 
Sed quia contra ipsum ita agere, tempore prohi- 
bente, non potuerunt, nunc contra ejus imaginem 
iras effundunt atque furorem, in quam savíientes 


facinora impia patrant. Et mihi. videntur audacter 


clamitare, quod si patrum tempora 9344 occupas- 
semus, explessemus utique quidquid ipsis onmise- 
runt, nostram simul strenuitatem roburque in op- 
primendo fortiter justo demonstrantes, et illorum 
debilitatem εἰ timiditatem . coarguentes; ngmpe 
asperioribus cruciatibus atque injuriis Cluwistum 
afficientes, atque ita patribus imbecillitoatis atque 
ignavi crimen impingentes, quasi uihil omniuo 
vcl parum adversus Christum egeviut. Quare. jam 
tempus est, ut. flagellatus ab his et contumeliis af- 
fectus Cliristus dicat eis : Filii estis homicidarum ; 
el vos implele mensuram patrum vestrorum **. 


μενον xat ὑύριζόμενον λέγειν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι ΥἹἱοί ἐστε τῶν goreutór, xal ὑμεῖς dranxAnpo- 


cace τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 

Cb. Αὐτῶν δὲ λεγόντων ἀχούειν, τὸ εἰς Χριστὸν 
ἔχϑος ὠδινόντων" βαρὺς ἡμῖν ἐστιν ὁ Χριστὸς χαὶ ἐν 
εἰχόνι βλεπόμενος" τίσι τούτους ἀπειχαστέον ; φασὶ 
τὰς πλρδάλεις φυσικὴν τινα ἔχειν πρὸς τὸν ἄνθρω- 
Tov ὀργὴν, xal ὡς πεφύχασι μάλιστα τοῖς ὀφθαλ- 
pote τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι" οἱ τοίνυν χαταπαί- 
ζοντες τῆς μανίας τοῦ θηρίου, ἐν χάρτῃ εἰκόνα προ- 
δειχνύουσιν ὡς ἄνθρωπον’ τὸ δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν ὁρμῆς, 


64. Ipsos autem dicentés audimus, dum suum in 
Christum odium pariunt : Gravis est nobis Christus 
in imagine etiam spectatus. Quibusnam hii compa- 
randi sunt? Aiunt pautheras, naturalem quamdam 
adversus liominem gerere iram, eti in hominum 
pracipue oculos insilire. Qui ergo volunt fera fu-. 
rori illudere, iu charta objiciuut ei hominis veluti 
figuram ; illa autem magno cum impetu ceu homi- 


ὡς ἄνθρωπον σπαράσσει τὸν χάρτην, χἀχεῖ δείκνυσι C nem chartam dilacerat, ibique suum hominis odium 


τὸ μισάνθρωπον᾽ ὡσαύτως xai οὗτοι, ἐν τῇ εἰχόνι 
Χριστοῦ τὸ μισόχριστον ἐπιδείκνυνται" ἐπειδὴ γὰρ 
προσψαῦσαι αὑτοῦ τῷ μὴ παρεῖναι σωματιχῶς οὐχ 
ἰσχύουσιν, ἔχθει τῷ εἰς αὑτὸν ἐπὶ τὴν εἰχόνα παρ- 
δάλεως δίχην ἐφάλλονται σπαράτσοοντές τε xal δια- 
φθείροντες" ὥστε ἢ χατὰ τῶν ὁμοιωμάτων αὐτοῦ 
μανία, ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ θεολάχους αὐτοὺς εἶναι, 
καὶ χατὰ Χριστοῦ ἐπανῃρῆσθαι τὸν πόλεμον’ οὕτω 
μὲν οὖν τὰ Χριττοῦ xai Χριστιανῶν ἐἑξουδένωται 
παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ χχτέστραπται, ἔθη τε xa νόμοι xal 
μυστήρια, xoi d ἄνωθεν xexpatnxula rapX Χρι- 
στιανοῖς παράδοσις, καὶ ἀρχαιότητι διαφέρουσα, 
xai διὰ τοῦτο τὸ αἰδέσιμον παρὰ τῶν εὖ φρο- 
νούντων ἔχουσα" ἀλλὰ τίς τῶν ἐπιειχῶν xai φι- 
λυθέων χαὶ εὐσεδείᾳ τεθραμμένων, οὐ μέγα χατοι- 
ιὔξειε xaX θρηνήσειεν ; ὁπόταν τοὺς ἱεροὺς οἴχους, 
χαὶ τὰ θεῖα θυσιαστήρια ὁρᾷ καθυόριζόμενα χαὶ 
διορυττόμενα, Χαὶ τὸν ἑαντῶν ἀποθάλλοντα χό- 
σμον΄ θυσιαστέρια ἡτιμωμένα xal χαταδεδλημένα, 
καὶ χεραὶ βεδήλοις χχαταχραινόμενα, χαὶ γλώσσαις 
θεομάχοι; αἰσχρῶς δυσφημούμενα" xa ὡς ἄν τις 
ἴδοι ἐπ᾿ εὐθαλοὺς xal χλοχζούσης χαὶ διωραϊσμέ- 
vns πόας τὸ διηνθισμένον xai εὔχαρι τῆς χόμης 
ἀποχειραμένης, ἢ τῶν xav ἀνθηροὺ; λειιλῶνας 
$poóvtuv τὸ εὔχρουν καὶ xolustóig τῆς ποιχιλίας 
“ὧν ἀνθοφορούντων sol; δρεψα μένοις περιῃρημένον, 
οὔτω χάντανθα θεάδοιτο σὺν τῷ χόσμῳ,, xal τὸν ἐν 


*! Mattb, xxiu, 5l. 


demonstrat. Sic et bi Cliristi odium adversus cjus 
imagiuem expromunt. Qnia enim eum attingere 
corporaliter praesentem nequeunt, odio ejus iu- 
stincti, contra ipsius imaginem pantherz iustar in- 
siLunt, lacerautes atque corrumpentes. Quo fit, ut 
furor adversus cjus simulacra ostendat hos esse 
theomachos, et Christoque bellum indixisse. Adeo 
Christi Christianorunique res ab his :spernuntur pes- 
sumque dantur, mores legesque et. sacramenta, ct 
altius recepta ac retenta :pud Christianos trailitio, 
antiquitate sua nobilis, ideoque apud. recta incnte 
przditos venerabilis. Jam quisnam pius, Dei amaus, 
et recta religione innutritus. non graviter ingemi- 
scat et lugeat, cum sacras ades diviuaque altaria 


D violata videat et suffossa, suoque ornatu spoliata ὃ 


^ 


altaria, inquam, deliouestata et dejeeta, profanisque 
manibus impiata, et Dco hostibus linguis turpiter 
maledieta. Veluti si quis cernat in. germinante et 
virente. venustaque herba floridasm cjus gratamque 
comam desectanmi, vel in floridis hortis surgentiuin 
calieum coloratam variamque speciein a. decerpeu- 
Ubus demessam : sic. his etiam una cum ornatu 
eslimationem quoque οἱ memoriam subtracta. 
« Etenim nulla teinpli ratio babetur quod simulacro 
non ornatur, » ut quidam e sacris religiosisque howi- 
nibus dixit **. Quare non absurde aliquis dicat, hac 
instar mentis esse sacris templis, et inaxime propria, 


*' lsidor. Pelus, Epist, lib. 1v, 75. 
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non secus ac sacrificia et preces, et reliqua in ipsis A αὐτοῖς ὑπεξαιρούμενον λόγον τε xal τὴν μνήμην. 


fleri solita. Sed contra hos profanos nemo melius 


quam sacer Psalmista precabitur : Domine, in civitate . 


iua. (supernam innuens Jerusalem ) (imaginem illo- 
rum (id est, inemoriam ipsorum) ad. nihilum redi- 
ges **, quandoquidem imaginem tuam alque memo- 
riam ex sedibus tuis ac vit; consuetudine delere 
studuerunt, Iusuper idem adhuc canat *, prassen- 
tes has nostras deplorans calamitates : O Deus, non 
, venerunt gentes in bzeredilatem tuam, sed gentibus 
vecordiores et infensiores, et qui adversus sanctos 
tuos maleficio superare illas contendunt ; qui babi- 
lum quidem sacerdotalew gerentes, sed tamen lu- 
pum sub vellere celautes, contamipaverunt sanctum 
uium , et aliaria tua, Domine virtutum, deformitate 
ac dedecore rcpleverunt, 


« Ναοῦ γὰἀρλόγος οὐδεὶς, ὃν οὐ στέφει ἄγαλμα. » “Ὡς 
τις τῶν πάλαι ἱερῶν xal φιλοθέων ἀνδρῶν ἔφησεν" 
ὥστε οὐχ ἄν τις ἀπειχὸς ἀποφαίνοιτο, ὅτι γε λόγος 
ταῦτα ποῖς ἱεροῖς ναοῖς, καὶ τὸ ἰδιαίτατον, xal χαθά. 
περ αἱ θυσίαι xal προσευχαὶ χαὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς πάντα 
τελούμενα᾽ ἀλλὰ τούτων μὴ ἄλλος τις f ὁ ἸΞροψάλτης 
χατευχέσθω λέγων᾽ KUpus, ér τῇ πόιλει σου (τὴν 
ἄνω Ἱερ)υσαλὴμ ἐμφανίζων) τὴ» εἰχόγα αὑτῶν 
(ἤτοι τὴν μνήμην αὐτῶν) ἐξουδεγώσεις. "Exc 
τὴν σὴν εἰχόνα xal μνήμην ἐκ τῶν σῶν οἴχων xal 
τῆς σῆς πολιτείας ἐξαφανέσαι διεσπούδασαν' προῦ- 
ᾳδέτω δὲ αὑτὸς τὰς ἡμετέρας xal νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν ἐφ- 
ἐστηχυίας ἐχτραγῳδῶν σνμφοράς" Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν 
οὐχ ἔθνη μὲν εἰς τὴν χληρονομίαν σου, ἀλλ᾽ οὗ γε 


Β τῶν ἐθνῶν ἀσυνετώτεροί τε χαὶ δυσμενέστεροι, καὶ 


τῇ χατὰ τῶν ἁγίων σου χαχουργίᾳ παρελάσχι τούτους σπουδάζοντες" ὡς ἐν προσχήματε μὲν ἱερωσύνης 
ἔχοντες τὸ φαινόμενον, χωδίῳ δὲ τὸν λύχον ἐγχαταχρύπτοντες" ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σον, xal τὰ 
θυτιαστήριά σον, Κύριε τῶν δυνάμεων, ἀχοσμία: χαὶ ἀτιμίας ἐπλήρωσαν. 


65. Sed vieamus, si placet, quisnam hac in re 
siListis scopus, quive causa, cur in tantum male- 
ficii atque irreligionis devenerint. Aiunt. ipsi alie- 
nns deos se adoravisse, suam damnaunies .idolola. 
triam. Deinde palinodiam veluti canentes ne vi- 
deapntur sibi contradicere iun iis quz antea male 
egerant, atque ita ignoniiniam $935 damnumque a 
se removeant, audent, quod ue amentes quidem, 
dicere; gloriam sempe atque honorem potius sacris 
* libus liinc eoueiliari, ceu si idolis ipsas purgave- 


ξε΄. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν, el δοχεῖ, τίς αὑτοῖς ὁ ἐπὶ τῷδε 
λόγος ; καὶ τί ποτέ ἔστι τὸ αἴτιον, ἐπὶ τοσοῦτον αὖ- 
τοὺς ἀνοσιουργίας xaX ἀφιλοθεῖας ἐξοίχεσθαι" φασὶ 
γοῦν αὐτοὶ ἀλλοτρίοις θεοῖς προσχεχυνηχέναι, εἰδω- 
λολατρίαν ἑαυτῶν χαταψηφισάμενοι " εἶτα ὥσπερ 
παλινῳδίαν ποιούμενοι τῷ δόξαι γνωσιμαχῆσαι, ἐφ᾽ 
οἷς πρότερον χαχῶς διαπεπράχασι, xal ταύτῃ οἴεσθαι 
τὸ αἰσχρὸν χαὶ ἐπισφαλὲς ἀποπέμπεσθαι, τολμῶσιν 
ἃ οὐδ᾽ ἂν οἱ ἐξεστηχότες παραφθέγγεσθα:ι" δόξαν καὶ 
τιμὴν μᾶλλον τοῖς οἴχοις τοῖς ἱεροῖς ἐντεῦθεν περι» 


riut, horumque ignominiam abraserint et eluerint, C ποιεῖσθαι, οἷα εἰδώλων χαθαίρεσιν ἐργαζόμενοι, xal 


morbum morbo revera sanantesg, et majore quain 
antea nequitiz lapsu ruentes, Namque ut quisque 
peccans, ad defensionem promptus est, ila quisque 
religiosus ad se justificaudum paratus. Etenim 
j'etatis subeuntes personam, impietatis nihilomi- 
i:u$ faciem denudant, dum sanctum nostrum culum 
eppuguant., Nam latere multos moliuntur, quo 
| 9X2 opinionem propulsent, nescientes graviores 
^^ atque acerbiores incurrere poenas. Dicet fortasse 
aliquis inter bos moderaiior ad impietatem, facilem 
alque speciosam pr:elendens excusationem :?« Nos 
ve medio tollendas curamus imagines, ne qui for- 
tasse simpliciores ac rusticiores, id quod opus est 
i.escientes utpote iuerudili, circa inanimem nate- 


riam errent, in bac mentem sistentes, nililque prz- D 


ier rem visam inaginantes. » Cui rectze. religionis 
cefensores dicent : Si tu pie tethet gereres, et con- 
veniente ratione incoluwmia sancta servares, bahe- 
vel. eredibilitatem aliquam sermo !uus,. Namque 
eporteret docere ignaros ac manuducere, ita ut de- 
bitum exhiberent honorem, neque extra honesti 
vflicii. dignitatisque fines. excurrerent. Sed. nibil 
l.orum a te fit. Nam si cerneres haud convenienter 
lonorari imagines, oporteret rectiore modo eas lio- 
norare. Non euim quia rudes male, ut hoc conceda- 
mus, rebus sacris utuntur, idcirco eas contemni 
zquum est, Naim neque quia celum nornullj et 


δὲ Pi3l, Lxxit, 320. * Psal. rxxvin, 1. 


τὸ ἐν αὑτοῖς αἶσχος ἀποξέοντες ἤδη xat ἐχχαθαίροντες, 
xaxip τὸ xaxbv ὄντως ἐξιώμενοι, καὶ μείζονι fj πρό- 
τερον γαχίας ὀλισθήματι περιπέπτοντες" ὡς γὰρ 
πᾶς ὁ ἀδιχῶν εἰς ἀπολογίαν ἕτοιμος, οὕτω xal πᾶς 
ὁ ἀσεδῶν, εἰς δικαιολογίαν πρόχειρος" ἐπιεικείας γὰρ 
ὑποδύντες προσωπεῖον, τὸ τῆς ἀσεδείας παρεγύμνω- 
σαν πρόσωπον, χατὰ τῆς εὐχγοὺς ἡμῶν θρησχείας 
ἀποδυσάμενοι" λανθάνειν γὰρ τοὺς πολλοὺς μῆχα- 
νῶντα:, ὡς τοῦ βλάπτοντος τὴν δόξαν ἀποσείονται, 
οὐχ εἰδότες ὡς βαῤντέραις καὶ πιχροτέραις ἑαυτοὺς 
ὑπάγουσι δίχαις " εἴποι ἄν τις τῶν παρ᾽ αὑτοῖς μέ’ 
τριωτέρων εἰς ἀσέθδειαν, εὐάφορμόν τε χαὶ εὐπρόσ- 
ωὠπὸν τὴν ἀπολογίαν πλαττόμεγος, ὡς Ἔχ μέσου 
ποιεῖν σπουδάζομεν τὸ τῶν εἰχόνων χρῆμα, ὅπως 
μὴ τινες τῶν ἀπλουστέρων xal ἀγροιχοτέρων τὸ δέον 
ἀγνοοῦντες ὡς ἀμαθέστεροι, ἴσα θεοῖς ταύταις πρόσ' 
lov, πρὸς τὴν ὕλην τὴν ἄψυχον ἀποπλανώμενοι, 
xal μέχρι ταύτης τὸν νοῦν ἱστάμενοι, xa οὐδὲν ὑπὲρ 
τὰ ὁρώμενα φανταζόμενοι. Πρὸς ὃν φαῖεν ἂν οἱ τῆς 
εὐσεδεία; ὑπέρμαχοι, ὡς Εἰ μὲν σεμνῶς περ᾿ἐσ:ἐ- 
λες, καὶ τῷ ἀνήχοντι τρόπῳ ἀπήμαντα διετήρεις τὸ 
ἅγια, εἶχεν ἄν σοι ποσῶς τὸ πιθανὸν ὁ λόγος" ἐχρῖν 
δὲ χαὶ διδάξαι χαὶ χειραγωγῆσαι τοὺς ἀμαθαίνοντας. 
ὥστε τὴν δέουσαν προπνέμειν τιμὴν, χἀὶ μὴ ipi 
τοῦ ἐφαρμόζοντος ἀξιώματος ἀποφέρεσθαι" ἀλλ᾽ οὐ- 
δέν σοι τούτων διαπεπραγμάτενται" εἰ γὰρ ἑώρας 
οὐκ εὐπρεπῶς τιμώμενα, ἔδει σε τὸ εἰχὸς ποιοῦντα 
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τιμῆσαι" οὐ γὰρ παρὰ τὸ καχῶς τοὺς ἀμαθεῖς, ἵνα A coelestia male venerati sunt, Creatori oppementes 


xal τοῦτο συγχωρηθεέη, τοῖς ἱεροῖς προσιέναι, ταῦτα 
ἠτιμῶσθαι δίχαιον' οὐδὲ γὰρ ἐπειδή τινες οὐρανόν 
τε xol τὰ xav' οὐρανὸν χαχῶς ἐσεδάσθησαν, τῷ 
Κιίστῃ χατεξανιστάντες τὴν χτίσιν, διὰ τοῦτο ἀτι- 
μυγτέον τὰ τοῦ Θεοῦ ποιήματα" ἀλλ᾽ ὑδρίζεις al- 
σχρῶς, συγχλῶν xal διαῤῥηγνὺς xal ὑπὸ πόδας τι- 
θεὶς τὰ τεδάσμια" οὐκ ἐμπίμπρασαι τὴν ψυχὴν, πυρὶ 
παραδιδούς; οὐ συμφλέγῃ xal χατατήχῃ τὸν νοῦν " 
x3: χεῖρας ἀθέσμως προτείνων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 


creaturam, propterea depretianda- sunt Dei oper... 
At enim tu turpiter violas, conterens confringensque 
el pedibus calcans sacras res. Nenne libi uritur 
anima, dum &acra cremas? non tibi inllammatur et 
colliquescit mens? et dum impie mauus . altari in- 
fers, non obstupescis? llinc flt exploratum te vi- 
tioso circulo in temet recidere, atque ut canem a: 
proprium vomitum reverti, Et illorum quidem im- 
probitas ac stultitia ita se habet. 


οὐ xavavapxi;; Ὑφ᾽ ὧν ἐληλεγμένος εἶ, ὡς εἰς ἑαυτὸν ἑπανήχεις, xal ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον: 
ἐπιστρέφῃ τῆς ἀθεῖας" χαὶ ὁ μὲν τῆς ἐχείνων σχαιότητος χαὶ ματαιότητος τρόπος τοιοῦτος. 


ξς’. Ὁ δέ γε τῆς ἀληθείας λόγος φωτὶ ὁμοίως τοῖς 
ἐχέφροσι διαλάμπει τὰ γὰρ σεμνὰ ἀπεικάσματα, 


66. Interim porro veritatis ratio, ceu lux, cor- 
datis hominibus explendescit. Nam sanct: ima- 


δι᾿ ov al μνῆμαι τῶν ἁγίων ἡμῖν ἐγγίνονται, ἱερά B gines, quibus sanctorum memoria nobis refricatur, 


τὲ εἶσι, xal τοὺς τὰ ἅγια περιέποντα: ὀνίνησι, xal 
χάριτος ἀναπιμπλᾶτιν΄ ὥσπερ xaY τῶν ἐναγῶν 
ἐναγῆ xai ἄγους ἀποπληρλῦντα" ἐπίσης γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τοῦ πράγματος ἔχει" τιμῶσι τοιγαροῦν τοὺς θείους 
οἴχους, οὐχ αἴσχους ἀποπλτηροῦσι, χαθάπερ τινὶ 
«τῶν θεηυλόγων Πατέρων ἡμῶν πεφιλοσόφηται: ἐνθεέ- 
στατά τε xal ὑψηλότατα’ εἰς ὅσον δὲ παρανομίας 
xai ἀτοπίας ὁ λόγος αὑτῶν χαὶ τὸ ἐγχείρημα αἴρε-- 
ται, xal ἐντεῦθεν χατάφωρον ποιησόμεθα * ἐχεῖνο 
πρῶτον ἐπελθόντες τῷ λόγῳ, ὅπερ οὐδ᾽ αὐτοὶ, ὥς γε 
οἶμαι, ἀρνηθεῖεν, εἰ μὴ ὁλοτρόπως καὶ φρενὸς xat 
γοῦ τοῦ χαθήχοντος πόῤῥω γεγόνασι. Φαμὲν τοίνυν 
ὡς ὁ χατὰ Μωσέα νόμος δέδοται παρὰ Θεοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις, οἷονεὶ φραγμοῦ μεσότοιχον παρεμπε- 


σὼν, διείργων xal διορίζων τὰ πάντη διῳχισμένα C 


καὶ εἰς ἄπειρον ἀφεστηχότα, χαὶ ἀπὸ μὲν τῶν yet- 
ρόνων χαὶ βλαδερῶν τῆς τῶν ψευδωνύμων θεῶν βδε- 
λυρίας xal ματαιότητος ἀπείργων, μετανιστὰς δὲ 
καὶ μετάγων ἐπὶ τὰ χρείττω χαὶ ἀσυγχρίτως ὑψη- 
λότερα, ἐὴν τοῦ ὄντως ὄντος Θεοῦ ἐπίγνωσιν εἰσ- 
τγούμενος " ἐφιεὶς δὲ τέως τοῖς τὸ τηνιχάδε τὰς τῶν 
ἀλόγων ζῴων θυσίας, διὰ τὸ τῶν νομοθετουμένων 
ἀσθενὲς, xal ἀεὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤῥεπὲς, καὶ πρὸς 
τὸ ζωοθυτεῖν πάλαι προειθισμένον, ἐχεῖθέν τε με- 
ταῤῥυθμίζων ἐπὶ τὸ εὐπειθὲς χαὶ εὐήνιον, ἵνα χατὰ 
βραχὺ πρὸς τὴν τῶν τελεωτέρων ἕξιν χατεθιζόμενοι, 
μετανασταῖεν ἐπὶ τὸ ἄμεινόν τε χαὶ θεοειδέστερον. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, ὀργὴν δὲ 
μᾶλλον τῷ παραδεδάσθαι χατειργάζετο, οὐ διὰ τὸ 
ςζορτιχὸν τῶν νομιζομένων, διὰ τὸ μοχθηρὸν δὲ τῶν 
παραθδαινόντων (ἠσθένει γὰρ διότι πάντες ὑφ᾽ ἀμαρ- 
τίαν ὄντες ἐτύγχανον, προΐγετο δὲ πρὸς τὴν τῆς 
ἀμαρτίας διάγνωσιν, ἐξ οὗ ἠλέγχετο τὸ ἀσθενὲς τῆς 
φύσεως, xal τὸ πρὸς χαχίαν εὐόλιδθον), ἐδεῖτο λοιπὸν 
τοῦ τελειοῦντος xal μετάγοντος ἐπὶ τὸ βέλτιον * τοι- 
γάρτοι τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου ἐν ᾧ ἠσθένει, ὁ Θεὸς 
τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν " 
Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως. Τοῦτο 
Ὑὰρ ἐτελείωσεν ἡ χάρις χαταπεφοιτηχότος ἐπὶ τῆς 
γῆς τοῦ Λόγου, xal διὰ σαρχὴς ἀνθρώποις προσομι- 


Νὰ Rom. v ῃ J. 


(75) Fortasse intelligitur idem Isidorus Pelusiota, 


et sacre sunt, οἱ eos qui sanctas has res coluut 
juvant gratiaque cumulant. Sicut e contrario im- 
purorum res impura sunt, et. impuritate homines 
obruunt, Par enim rei utriusque effectus. lHlonoraut 
itaque: sacras 8.468 imagines, non ignominia inqui- 
nant, sicut quidam theologorum Patrum aublimiter 
divinitusque philosophatus est (75). Quam vero sit 
impia atque absurda istorum oratio, hinc quoqua 
patefaciemus; illud aute omnia dicentes, quod ne 
ipsi quidem, ut puto, negabunt, nisi forte corde ac 
mente a Fccto prorsus officio recesserunt. Dicimus 
itaque Mosaicam legem a l*eo datam fnisse bomi- 
nibus, ut essel tanquain. paries interpositus secer- 
neus atque distinguens αὐ quaqueversus sparsa 
eraut et infinite distantia; atque a deterioribus , 
noxiis, falsique nominis diis abominationis et vani- 
latis avertens, transferens autem atque convertens 
ad meliora et incomparabiliter excelsiora, verique 
Dei notitiam edocens. Et permitteos quidem He- 
brzis interim irrationalium animalium sacrificia, 
propter legi subditorum infinitatem, et coutinuam 
ad pejus proclivitatem , necnon propter veterem 
victimas immolandi morem ; sed tamen ea ratione- 
conformans ad obedientiam 998 ac docilitatem, 
ut pedetentim ad perfectiora prolitenda excitati, 
ad ineliorem divinioremque vivendi rationem immu- 
larentur. 

Sed quoniam lex nihil absolutum effecit, sed iram 
potius ob transgressioues operata est, non propter 
mandatorum gravitatem, sed ob transgressorum 
malitian; infirma enim erat, quia omnes sub 
peccato erant, ipsa autem ad peccauim dignosceu- 
dum ducebat, unde naturae infirmitas coarguebatur, 
et ad peccandum proclivitas ; idcoque egehat homo 
perficiente se, el ad meliora traducente ; propterea 
quod erat impossibile legi, in. quo infirmabatur, 
Dcus Filium suum mittens, peccatum condemnavit. 
Justificati enim fuimus. in Christo per fidem **. ld 
enim perfecit gratia, Verbo in terras advenieute, 
et per carnem cum hominibus consersante. Ilinc 


paulo ante laudatus. 
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de peccato redempti fuimus, et omni. diaholico A λήσαντος, ἐντεῦθεν ἄρα λελυτρώμεθα τῆς ἁμαρτίας. 


errore ac fraude expediti, 


omnium Deum venerari odocti, eique congruum 


cultum famulatumque exhibere. Igitur Christi gratia 
religiosam in nobis perfectionem et cumulum in- 
novavit, legis defectum supplens. Non veni, inquit 


Christus, selvere legem, sed. adimplere **. Jam id 
quod perficit, quantum superet id quod perficitur, 
3emo non videt. Sine dubio enim quod est deterius 
4 meliore benedicitur *, et illo quod ministrat 
excellentius est id quod dignitate praeeminet , 
juantum Sciliedt przstat operi auctor, et domui 
"rehitectus, ct luto figulus, Quia, Lex per Moysen 


duta est, gralia et veritas. per Jesum Christum (acta . 


atque ab adoranuda 
Creatoris loco creatura retracti, et ipsum solum 


xai πάσης σατανιχῆῇς πλάνης xal μεθοδείας ἀπηλ. 
λάγμεθα, καὶ ἡλευθερώμεθα τοῦ προσχυνεῖν τῇ χτί- 
σει παρὰ τὸν Κτίσαντα, αὑτῷ δὲ μόνῳ τῷ τῶν ὅλων 
Θεῷ προσχυνεῖν δεδιδάγμεθα, καὶ τὸ πρέπον αὐτῷ 
προσφέρειν σέδας καὶ τὴν λατρείαν" οὐχοῦν ἡ ἐν 
Χριστῷ χάρις, τὴν εἰς εὐσέδειαν ἡμῖν τελειότητα᾽ 
καὶ ἀπαρτισμὸν ἐχαινοποίησε, τὸ ἐλλελοιπὸς ἀπο- 
πληροῦσα τοῦ νόμου Οὐκ ἦι1θον γὰρ, φησὶν ὁ 
Χριστὸς, καταλῦσαι τὸν γόμον, ἀ.1.ὰ πιληρῶσαι, 
Τὸ δὲ τελειοῦν ὅσον πρὸς τὸν τελειούμενον ὑπερέξει, 
παντί που δῆλον ὅτι χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, τὸ 
ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται, χαὶ τῶν ἐν 
αὑτοῖς διαχονησαμένων τὸ ἐν ἀξιώματι διενεγχόν" 
χαθ᾽ ὅσον ὁ ποιητὴς τοῦ ποιήματος, ἢ ὁ xatgoxsvá- 


est; qui nos sibi filios fecit non ex sanguinibus B σας τοῦ οἴχου, χαὶ ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ" τι, 


neque ez voluntale carnis, sed. ex Deo genitos in 
Spiritu, lauat. Joannes. magna veritatis vox 55, 


Ὁ ὑόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις xal ἡ ἀλή- 
θεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο" ὃς ἡμᾶς éce- 


χγώσατο, οὖχ ἐξ αἱμάτων καὶ capxóc θελήματος, ἀ.1.1") ἐκ Θεοῦ γεννηθέντας ἐν Πνεύματι, ᾿Ἰωάν- 


νη; βοάτω ἡ μεγάλη τῆς ἀληθείας φωνή. 

07. Cur porro hxe diciius? Quia nempe, si lex 
est sancta, juxta Pauli divinam locutionem *5, et 
mandatum sauctum, qui alioqui multo grati: in- 
feriora videinus, gratia ipsa quanta est! Et si lex 
przstat idololatriz, gratia qux legem longe superat, 
quomodo uunc ad idololatriam revolvetur ? Quomodo 
qui potestatem acceperunt filios Dei fieri, idololatriae 
criminalionem | perferent?. Noluerunt stulti. intelli- 
gere ul bene agerent. Isti mihi videntur simile quid 


£7. Πρὸς οὖν τί ταῦτά φαμεν; Ὅτι, εἰ ὁ νόμος ἅγιος, 
χατὰ τὴν Παύλον θεοῤῥημοσύνην, xai fj ἐντολὴ ἁγία, 
ἃ πολλῷ τῆς χάριτος ὁρᾶται καταδεέστερα, ἡ χάρις 
αὑτὴ πόσον Καὶ εἰ ὁ νόμος τῆς εἰδωλολατρίας ὑπερ- 
ανῴχισται, ἡ χάρις ἡ παρὰ πολὺ τοῦ νόμου ὑπερᾶν- 
εστηχνΐα, πῶς εἰς εἰδωλολατρίαν παρενεχθήσεται; 
Πῶς δὲ οἱ τῆς υἱοθεσίας «hv χάριν &m' ἐξουσίας 
εἰληφότες, εἰδωλολατρίας γραφὴν ἀποΐσονται ; Οὐχ 
ἐδουλήθησοαν οἱ ἀνόητοι συνιέναι τοῦ ἀγαθύναι" 


agere homini, qui de mundanis tractaus. elementis, C ἀλλά pot ἐοίχασι παραπλῆσιόν τι ποιεῖν, χαθάπερ 


vera quidem esse fateretur tum ignem tum aquam, 
extreina. cujusque. rei, οἱ qualitatibus | invicem 
contraria ponens. Et aque. quidem caloretn aridi- 
latemque tribueret ; igui autem frigiditatem atque 
Jwumiditatem assiguaret ; medium inter hzc aerem 


iutroduceret. calidum simul et humidum. Deinde, 


putans se horum qualitates. exominare, sccunduin 
quod invicem congruunt vel dissident, ratiocina- 
retur iuscite et insipienter, non. suum cuique pro- 
prium tribuens, sed in unum idewque  congerens 
165 repugnantes οἱ iusociabiles, et que alteruiri 
exlreio sunt propria, ad. alterum trahens, ultra 
fines rei intermedia cxcurrens, ignis qualitates 
aqua: attribuens , calorem οἱ ariditatein. aquam 
esse existimans, Qaia igitur qui talia. ageret risu 
digRissimua foret, manifesta in re sensibilique 
errans; hi qui divine gratie idololatriam ogge- 
runt, quanto magis sunt vcidiculi, vel potius. quauta 
impietate atque atheismo scatere merito credentur, 
dum haud in parte aliqua, sed in ve potissima, 
quaque nulla esL subliinior, sanctam uostram οἱ 
immaculatam  religioueim. liedunt? Sed, ὁ diviua 
ultio quam nihil latet, nihil corrumpit, quaque om- 
nia pervidet, omnia observans visibilia et in- 
tellectualia! o. abyssus divinorum judiciorum ine- 
narrabilis! o Dei patientia et longanimitas inscru- 
tatilis! 937 quousque, quaeso, iram tuam adversus 


* Maub, v, 17. " Hebr. v, 7. “ 


εἴ τι; περὶ τῶν ἐγχοσμίων διαλαμδάνων στοιχείων, 
ὁυολογοίη μὲν τἀληθές " τό τε πῦρ xal τὸ ὕδωρ ἄχρα 
τιθεὶς καὶ ἀντιχείμενα ταῖς ποιότησι “ χαὶ τῷ μὲν 
πὸ θερμὸν xat ξηρὸν ἐχνέμων, τῷ Bb τὸ ψυχρὸν xa 
ὑγρὸν ἀποχληρῶν᾽ μέσον δὲ τούτων ἑκατέρου τῶν 
ἄκρων ἀνὰ μέρος μετέχοντα τὸν ἀέρα εἰσαγηοχὼς, 
θερμόν γε ὄντα γαὶ ὑγρόν " ἔπειτὰ ἐξετάζειν αὑτῶν 
οἰόμενο: τὰς ποιότητας, χαθ᾽ ἃς τε χοινωνοῦσιν ἀλ- 
λήλοις f| διαχέχρινται, συλλογίζοιτο ἀμαθῶς xal 
ἀπαιδεύτως, μὴ τὸ ἐχάστῳ προσὸν’ φυσιχῶς ἀποδι- 
δοὺς, ἀλλ᾽ εἰς ἕν xal ταυτὸν ἄγων τὰ πάντη ἀμιγῆ 
xai ἀσυνδύαστα, xai τὰ θατέρῳ τῶν ἄχρω ἀφωρι- 
σμένως ἐνυπάρχοντα, ἐπὶ τὸ ἕτερον τούτων μετάγων᾽ 
ὑπερόρια θέων τοῦ μεσιτεύοντος, τὰς τοῦ πυρὸς 


D ποιότητας τῷ ὕδατι διδοὺς, θερμὸν xai ξηρὶν τὸ 


ὕδωρ εἶναι δοξάζων * ἐπεὶ οὖν ὁ ταῦτα ποιῶν χαταγέ- 
λαστος, ἐπὶ τῷ προφανεῖ τῆς αἰσθήπεω; ἀποσφαλ- 
λόμενος, οἱ ἐπὶ τῆς θείας χάριτο; εἰδωλολατοίαν 
εἰσηγούμενοι, πόσῳ χαταγελαστότεροι, μᾶλλον δὲ 
πότης δυσσεδείας xai ἀθεῖας οὐχ ἔμπλεοι διχαίως 
ἂν νομισθήσωνται, οὐχ £l; τὸ τυχὸν τῶν πραγμάτων, 
περὶ αὐτὸ δὲ τὸ χαιριώτατον xal μεθ᾽ ὅ οὐκ ἔστι 
τῶν ὄντων ὑπερφερέστερον, τὴν εὐαγῆ xax ἀχίδδη- 
λον ἡμῶν θρησχείαν προσπταίοντες ; ἀλλ᾽ ὦ θεία 
δίχη ἀλάθητε xal ἀδέχαστε χαὶ παντέφορε, xai 
πάντα ἐποπτεύουσα ὁρατὰ χαὶ νοούμενα ! ὦ p.05; 
χριμάτων θείων ἀνέχφραστος ὦ θεοῦ μαχρολυμί 


Joan. 1, 17,15. “ Ron. vn, 12. 
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xai ἀνοχὴ ἀνεξερεύνητος! ποῦ mots ἄρα τὴν χατὰ A impios cohibens, przsentia tolerabis? quandonain 


τῶν &as60v ὀργὴν ταμιευομένη τὸ νῦν ὑπερτίθεσαι ; 
πότε δὲ τῶν πεπλημμελημένων εἰς σὲ παρ᾽ αὐτῶν 
μετέλθοις διχάζουσα τὰ τολμήματα ;. 

ξη΄. "Axove, οὐρανὲ, xai ἐνωτίζου, ἡ γῇ, xal ἡ 
κτίσις ἡ σύμπασα, πρόσεχε * ὁ νόμος ἅγιος, χαὶ ἡ 
ἐντολὴ ἁγία, xal δικαία, χαὶ ἀγαθή" καλῶς" ἀλλ᾽ εἴ 
γε ταῦτα ἅγια, τά γε ἀμυδρότερόν πως χαὶ μετριώ- 
τερον, χαὶ ὡς ὑπὸ παραπετάσματι τῷ γράμματι χαὶ 
ταῖς σχιαΐς τὴν θείαν γνῶσιν ἡμῖν ὑποφαίνοντα, ἡ 
χάρις πόδον ἁγιωτέρα xal θεοΞξιδεστέρα, fj διὰ τοῦ 
Θεοῦ Λέγου εἰς ἡμᾶς γεγενημένη; ἀσυγχρίτως τὸ 
ὑπεραναδεθηχὸς τοῦ νόμου ἔχουσα ἐχτυπώτερόν τε 
xai ἐνθεέστερον, τὴν τῆς Τριάδος ἡμῖν φανέρωσιν 
ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ ἐχπαιδεύουσα, xal τὴν εἰς 
τὸν ἕνα xai μόνον Θεὸν ἀληθῆ χαὶ εἰλιχρινῇ μνοῦσα 
xal διατρανοῦσα γνῶσίν τε xal. προσχύνησιν, ἀνα- 
γεννῶσα δὲ εἷς [υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Πνεύματος χρείτ- 
*ovi1, καὶ βασιλείας οὐρανῶν ἐλπίδα σαφῶς χατεπ- 
αγγέλλουσα" ἀλλ᾽ ol τῆς χάριτος ἐχθροὶ εἰδωλολα- 
τρίαν ταῦτα πᾶντα ἀπέφηναν τοιαῦτα γὰρ τῆς 
Exslvov παρανομίας τὰ ἄτοπα ! Οὕτως cl; ἀδούλητα 
xai μάταια ἐξ ἀθλίων αχεμμάτων χατενηνεγμένοι, 
λογισμοῦ τοῦ πρέποντος διαμαρτάνουσιν! "Ext ὁ 
νόμος σχιὰν ἔχων τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν 
τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, xat! ἐνιαυτὸν ταῖς αὖ- 
«αἷς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεχὲς, οὐδέ 
ποτε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι " ἐπεὶ 
οὐχ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι " ἀλλ᾽ ὁ νόμος 
ἅγιος, χαὶ ταῦτα μὴ δυνάμενος τοὺς προσερχομέ- 
νους τελειῶσαι. xal ἡ ἐντολὴ ἁγία, χαίτοι σχιὰν 
εἶχε τῶν μελλόντων οὐχ αὐτὴν εἰχόνα τῶν πραγμά- 
των αὐτὰ δὲ τὰ πράγματα ὧν ὀνόμος σχιὰ, τουτ- 
ἐστιν dj χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια, ἥτις διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, τί ἔσται, οἱ νέοι Ἕλληνες γλωσδαλ- 
γείτωσαν᾽ εἶτα ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, ἀλλ' ἅγιος" 
Χριστὸς δὲ, ὃς μιᾷ προσφορᾷ πετελείωχεν εἰς τὸ 


peccantium in te facinora merito judicio perse- 
queris ? ) 


68. Audi, ccelum ; auribus percipe, terra ; et uni- 
versa creatura, attende, Lex sancta, et mandatum 
sauctun, justum bonumque. Recte. Atqui si h»c 
sancla sunt, qua obscurius et arctius, et tanquam 
sub velo littera et umbris divinam notitiam nobis 
sgre ostendunt, quanto sanctior diviniorque erit 
gratia, que nobis a Deo Verbo confertur? incom- 
parabiliter legi superior, evidenti usque et sublimius 
Trinitatis nobis manifestationem in spiritu ac veri- 
tate faciens, etl unius tantummodo Dei veram Bince- 
ramque tradens edisserensque notitiam atque cultum, 
atque in meliorem regenerans per Spiritum adoptio- 
nem, regnique coelorum spem aperte annuntians. Se I 
grati:e hostes cuucta hzc idololatrize | iustar tradu- 
cunt. Tanta quippe est. impcobitatis illorum absur- 
ditas! Sic in inconsiderata el vana ex infelicibus 
consiliis delapsi, a debito ratiocinio deerrant ! In- 
super lez umbram futurorum bonorum gerens, non 
propriam rerum imagiuem, annuis ipsis sacrificiis, 
qu: perpetua offerebantur, nunquam potuit obla- 
tores perfectos efficere ; quare et incessanter fiebant. 
Sed tameu lex saucia erat, etiamsi asseclas suos 
haud perficere poterat. Et mandatum sauctui, et-i 
umbram tautum tenebat futurorum, non. propriam 
rerum imaginem. Res vero ipsze, quarum lex umbra 
erat, id est gratia οἱ veritas, quie per Jesum 
Christum contigere, quid sint, novi ethuici blate- 
rent. Deiude lex. nihil perfecit, sel saneta. tamen 
eral ; Christus autem qui uina. oblatione consum - 
mavit in sempiternum sanetiflcatos (is enim fidei 
nostri est consummator, in quem respicimus 75) ; 
Christus, inquam, quid? Hunc novi Judzi cruci- 
figant. 


διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένου:; (αὐτὸς yàp ὁ τῆς πίστεω; ἡμῶν τελειωτὴ:, εἰς ὄν ἀφορῶμεν), τί; Ot 


ἀρτιφανεῖς Ἰουδαῖοι ἀνασταυρούτωσαν. 

Τὰ δὲ ἑξῆς ὁποῖα, σχοπήσωμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὰς 
Παύλου φωνὰς πάλιν ἡμῖν ἱτέον, xal ἡλίχον τῶν ἐν 
νόμῳ ἱερέων καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἱερενομένων, τὸ 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς λατρείας ὑπερτενές τε χαὶ προφερέ- 
στατον, ὡς ἕνι μάλιστα χαταθρήσωμεν. Οἱ ἐν νόμῳ 


Cxtera quz sint videamus. Sed enim ad Pauli 
locutiones redeundum est; οἱ legis sacerdotibus 
eorumque ministeriis quanto sublimior sit et excel- 
lentior cultus noster, quantuin licet, accurate con- 
templemur. Naim constituti sub lege sacerdotes, 


χαθιστάμενοι ἱερεῖς, ἐπεὶ xal αὐτοὶ περιέχειντο D quoniam et ipsi circumdati erant, utpote homines, 


ἀσθένειαν ἄνθρωποί γε ὄντες, οὐχ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
μόνου, Ἦδη δὲ χαὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν τὰς νενομισμένας 
θυσίας προσέφερον. Ὃ ὃΣ ἡμέτερος ἀρχιερεὺς xai 
ἀπόστολος; τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, οὐχ ἔχει ἀνάγχην, 
ὥσπερ ἔχεῖνοι, πρότερον xa0' ἡμέραν ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων τοῦτο ποιεῖν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λαοῦ * τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγχας, 
χαὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς πρόδρομος ὑπὲρ ἡ μῶν εἰσελθὼν εἰς τὸ ἐσώ- 
tepov τοῦ χαταπετάσματος, ἀρχιερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
Ἱενόμενος χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Καὶ οἱ μὲν 
πλείονες ὄντες ὑπῆρχον, τῷ τῷ θανάτῳ διαχοπτομέ- 


7 |ebr. x, 11. 7 Πεῦτ. v, 3, 5. 


infirmitate, non pro populo solo sed etiam pro se 
ipsis legalia sacrificia offerebant ᾽". Noster Yero 
pontifex et confessionis nostre apostolus , non 
habet necessitatem sicut illi, prius quotidie pro 
suis peccatis hoc facere, deinde pro populi. Hoc 
enim fecit semel se ipsum offerendo, seditque a 
dexteram majestatis in coelis, precursor pro nobis 
ingressus in interius tabernaculum, pontifex zter- 
nus factus secundum ordinem  Melchisedec ?*. Bt 
illi quidem plures erant, quia morte probibebantur 
permanere; ipse autem quia manel in zternum, 
intransitivum habet sacerdotium, unde salvare iu 


7 [lebr. vit, 27 ; vi, 20. 
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perpetuum potest accedentes per ipsum ad Deum "*. A νους κωλύεσθαι διαμένειν * ὁ δέ γε διὰ τὸ μένειν εἰς 


Et illi quidem exemplari et umbra deserviebant 
co:lestium, et per annum introibant in sancta cum 
sanguine alieno ; hic autem melius sortitus est mi- 
nisterium , quanto melioris testamenti mediator 
est 15, bonorumque futurorum pontifex, propter 
majus et perfectius tabernaculum non manufactum; 
neque per sanguinem hircorum et vitulorum, sed 
per proprium sanguinem introivit semel in Sancta 
sanctorum, aeterna redemptione inventa "*. Idem 
enim erat et sacerdos et victima. Atque ita nobis 
revelavit sancta, coelestes januas cunctis aperiens, 
gradibiles, facile adibiles, imoet peneirabiles effi- 
ciens. 


Quanta est itaque personarum differentia , 
Christi scilicet et Aaronis, qui invicem prorsus 
distant ! et inter quos immensum | inflnitumque est 
intervallum ! Ibi 9368 animalium irrationalium 
sanguis offerebatur, bic agni immaculati, qui tol- 
lit mundi peccatum, sanguis offertur. Insuper fcede- 
rum quoque et tabernaculi differentia est; illa 
enim erant temporalia, et manufacta, ei àvo con- 
sumenda, nec ullam stabilitatem habentia, atque, 
ut nihil taceam, jam antiquata sunt et vieta, ideo- 
que etiam abolita : h:ec autem neque manufacta nec 
temporalia, sed perpetua ac sempiterna, renovata 
semper et recentia, cessantia nunquam, neque 
minuenda vel corrumpenda. Superest ut. differant 


τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην, ὅϑεν 
σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους 
δι᾽ αὐτοῦ τῷ θεῷ. Καὶ οἱ μὲν ὑποδείγματι καὶ σχιᾷ 
τῶν ἐπουρανίων ἔλάτρενον, xai xav! ἐνιαυτὸν εἰσήρ- 
χοντο εἰς τὰ ἅγια ἐν αἴματι ἀλλοτρίῳ ὁ δὲ διαφορω» 
τέρας τετύχηχε λειτουργίας, ὅσῳ xal χρείττονος δια- 
θήχης ἐστὶ μεσίτης, ἀρχιερεύς τε τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς οὗ 
χειροποιήτου, οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων xal μόσχων, 
διὰ δὲ τοῦ ἰδίον αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ 
"Avia τῶν ἁγίων, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Ὁ 
αὐτὸς γὰρ ἣν καὶ ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον * χαὶ ταῦτα ἡμῖν 
ἀπεχάλυψε τὰ ἅγια, τὰς πύλας τὰς οὐρανίους ἅκα- 
Gtv ἀνοιγνὺς, βατά τε, χαὶ εὐπρόσιτα, καὶ εἰσιτητὰ 


Β ποιησάμενος. 


Ὅσον οὖν τῶν προσώπων τὸ ἐξηλλαγμένον, Χρι- 
στοῦ τε xal τῶν περὶ τὸν ᾿Ααρὼν, τῶν πάντη ὃι- 
ῳχισμένων | xal ὧν τὸ ἐν μέσῳ εἰς ἄπειρον ἐχδαῖνον 
xai ἀόριστον, xal τῶν θυσιῶν τὸ διάφορον! Ἐχεῖ 
μὲν γὰρ ζώων ἀλόγων αἷμα εἰσενήνεχτο, ἐνταῦθα δὲ 
τοῦ ἁμώμου ἀμνοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοὺ 
χόσμου προσφέρεται" πρὸς δὲ, καὶ τῶν διαθηχῶν 
καὶ τῆς σχηνῆς τὸ διεστηχός " τὰ μὲν γὰρ χειροποίητά 
τε fjv xal πρόσχαιρα, χαὶ τῷ χρόνῳ διαχοπτόμενα, 
καὶ ἤχιστα στάσιν ἔχοντα, xal τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἤδη 
πεπαλαίωται:ι xal γεγήραχε, ταύτῃ «ot χαὶ ἠφάνισται 
τὰ δὲ οὐ χειροποίητα οὐδὲ πρόσχαιρα, ἀΐδια δὲ xal 
αἰώνια χαὶ ἀεὶ χαινιξόμενα χαὶ νεούμενα, καὶ οὗ 
ποτε ἀπολήγοντα, οὐδὲ πεφυχότα μειονεχτεῖσθαι xai 


cultus etiam. Εἰ victimz : namque ille crassiores (C φθείρεσθαι * ἀνάγχη λοιπὸν διενηνοχέναι χαὶ τὴν 


eraut et carnales, et tanquam in figuris res futuras 
et ipsam veritatem in apntecessum charaxantes de- 
scribentesque, necdum perfectionem adepta. Nostra 
autem sacra in spiritu ac veritate peracia, perfi- 
ciuut eos qui offerunt Deo sacrificium laudis, per 
quie sine pausa. clamant, Abba Pater 75. Nain. si 
fuis&ct, inquit, perfectio in Levitico sacerdotio, po- 
pulus enim ab eo legem accipiebat, jam opus non 
erat alium juxta ordinem Melchisedec exsurgere 
sacerdotem. Quoniam lex nihil perfecit, sed in- 
troductio est melioris spei, per quam Deo ap- 
propinquamus''. Neque sacrificia vel oblationes 
poterant secundum conscientiam adoratorem per(i- 
cere. Deinde, sanguis quidem taurorum et hirco- 
rum, et cinis vitula inquinatis aspersus, sancti- 
flcant quod attinet ad carnis emundationem, — Sed 
Christi sanguis purgans a moriuis operibus con- 
scientiam, ob serviendum Deo viventi ac vero, 
quid demuin ab inimicis esse existimabitur"*?Num 
neque sanctificans neque purgans? Prorsus aude- 
hunt dicere hi impuram conscientiam gerentes, et 
in mortis operibus versantes : Sanguis ejus super 
nos el super filios nostros, lec isti dicant εἰ 
ugunt; nos autem ad reliquam sermonis partem 
perg:inus. 


12 |Iebr. vii, 25-25. 


τὸ Hebr. viti, 5, 6. 
*5 [lebr. ix, 15,14. 
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λατρείαν xat τὰ θυόμενα " τὰ μὲν γὰρ παχύτερά τε 
ἦν xaX σαρχιχώτερα, xal ὡς ἐν τύποις, τῶν μελλόν- 
των xal τῆς ἀληθείας προχαρασσόμενα καὶ διαγρά- 
φόμενα, xal οὕπω δεξάμενα τὴν τελείωσιν " τὰ δὲ 
ἡμέτερα ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ τελούμενα, τελειοῖ 
τοὺς δι᾽ αὐτῶν προσφέροντας τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέ- 
σεως, δι᾽ ὧν ἀνεπιλήπτως χεχράξονται, ᾿Αδθὰ ὁ 
Πατήρ. Εἰ μὲν γὰρ ἦν τελείωσις διὰ τῆς Δευϊτιχῆς 
ἱερωσύνης, φησὶν (ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομεθὲ» 
4910), o0x ἣν ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ 
ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα" ὅτι ὁ νόμο: οὐδὲν ἐτελείω» 
σεν, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος ^ δι᾽ ἧς ἐγ- 
υἵζομεν τῷ Θεῷ. Οὐδ' αὖ αἱ θυσίαι xal τὰ δῶρά 
Ἡδύναντο χατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντἜ, 


D Εἶτα τὸ μὲν afga ταύρων χαὶ τράγων xaX σποδὸς 


δαμάλεως τοὺς χεχοινωμένους ῥαντίζουσα, ἀγιάζουσι 
πρὸς τὴν τῆς σαρχὺς καθαρότητα. Τὸ δὲ αἷμα Xpr 
στοῦ χαθαῖρον συνείδησιν ἀπὴ νεχρῶν ἔργων, εἰς τὸ 
λατρεύειν Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ, τί παρὰ τοῖς 
ἐχθροῖς λογισθήσεται; ᾿Αγιάζον μὲν οὐδαμῶς fj κα- 
θαῖρον; τολμήσουσι δὲ πάντως που φάναι ἀχάθαρτοί 
γε ὄντες τὴν συνείδησιν, χαὶ νενεχρωμένοι τοῖς ἔρ- 
yog τυγχάνοντες." Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ 
τὰ τέχνα ἡμῶν" ταῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνοι χαὶ φραζό- 
τωταν xal πρασσέτωσαν, ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγον ἴωμεν. 


ix, 11, 14. "5 Rom, viu, 1δ. '* Hebr. vi, 1. 19. 
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ξθ΄. Εἶχε μὲν οὖν, φησὶ, καὶ ἡ πρώτη oxnvh δι- Α 69. Habebat itaque, inquit, prius. quoque testa- 


χαιώματα λατρείας * τίνα ταῦτα χαὶ ὁποῖα ; Λυχνίαν 
εἶχε xal τράπεζαν, καὶ τῶν ἄρτων τὴν πρόθεσιν" 
τί δὲ ἐλέγετο; ᾿Αγία. 'H 6k xa0' ἡμᾶς σχηνὴ τίς 
οὖσα; τί παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἐν Χριστῷ χάριτος 
λέγεται; Ὡς μὲν οὖν ἀμείνων πολλῷ kxelvng ἐστὶ xal 
ἱερωτέρα. Τί ἄλλο γε εἰπεῖν χρὴ, ἣ xa0' ὅσον τῶν 
τύπων χαὶ τῆς σχιᾶς ἡ ἀλήθεια, καὶ τῶν μεσιτευσάν- 
τῶν τὸ διοῖσον ἐν ἀξιώματι ; τί δὲ παρ᾽ αὐτοῖς óvo- 
μάζεται; Οὐχ ἁγία, φεῦ τῆς βλασφημίας 1 ἀλλ᾽ ἐναγὴς 
xai ἀχάθαρτος“ οὐδὲ διχαιώματα λατρείας ἔχονσα, 
ἀλλὰ φάσματα εἰδωλολατρίας " τοιαῦτα γὰρ τῶν θεο- 
μάχων γλωσσῶν τὰ τολμήματα, of γε οὐδὲ τῶν ἴσων 
γερῶν τῷ νόμῳ τὴν χάριν ἂν τιμήσαιντο, τῶν αἰσχί- 
στων δὲ πάντων χαὶ βδελυρωτέρων " χαίτοι ἐχεῖ μὲν 
μεσίτης χαὶ ὑπηρέτης ὁ δοῦλος χαὶ θεράπων Μωσῆς, 
ἐνταῦθα δὲ ὁ Μωσέως δεσπότης χαὶ τῶν ὅλων Κύ- 
ριος, ὁ τῶ) ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς 
ἀληθινῆ;, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἄνθρωπος * ὁ 
κἀχεῖνα νομοθετήσας ὡς Θεὸς, xal ἐν τούτοις μεσι- 
τ:ιύσας ὁ αὐτὸ; ὡς ἄγθρωπος χαὶ καθ᾽ ἡμᾶς γενό- 
μένος" χαχεῖ μὲν ἀρχιερεὺς ᾿Ααρών τε xat οἱ περὶ 
"Aapüv, ἐνταῦθα δὲ αὑτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὴς, ὁ πρῶτος xal μέγας ἀρχιερεὺς παρ᾽ ἡμῖν 
ὁμολογούμενός τε xal πιστευόμενος * xal λυχνία μὲν 
ἐχεῖ ἔχ χρυσοῦ κατεσχενασμένη, τοῖς ἔτι ἐν σχιᾷ χαὶ 
νόμῳ προφτίνουσα᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν 
«ὃ εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενον, ὃ ὑπὸ τῆς σχοτίας 
διώχεται μὲν, οὐ χαταλαμθάνεται δέ " ἀλλὰ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενον, καὶ χατ- 
αυγάζει τοὺς ἐν τῷ φωτὶ πορευομένους, xat τῇ 
λάμψει τῆς χάριτος " τράπεζα ἐχεῖ μὲν ix ξύλων 
ἀσήπτων διειργασμένη, xal χρυσίῳ χαθαρῷ περιαλη- 
λιμμένη, ἐνταῦθα δὲ ἐξ ὕλης μὲν τῆς παρ᾽ ἡμἷν 
«ιἰμιωτέρας, ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ θείου θύματος χαϑ- 
αγιαζομένη, χαὶ τῷ ἁγίῳ λαμπρυνομένη Πνεύματι, 
ἐν f| τὰ τῆς ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ λατρείας ἐπιτε- 
λεῖται μυστήρια" ποιοῖτο δ᾽ ἂν τῶν πιστῶν ἕχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν ὅτι μάλιστα σαρώσας χαὶ διαχα- 
θάρας, πνευματιχὴν τράπεζαν᾽ ἵνα ἧχοντα τὸν Λόγον 
χαθαρῶς ὑποδέχηται, νοερῶς αὑτῇ ἐναναπαυόμενον 
καὶ μυστιχῶς ἐσθιόμενον" xal ἄρτος ὅπου μὲν ὁ 
ἄξζυμος ἐπὶ πιχρίδων παραλαμβάνεται, τοῖς ποηφα- 
τεῖν κατὰ τὸ Πάσχα τὸ τυπιχὸν προσταχθεῖσιν, οἷά- 


mentum cultus justificationes. Quaenam vero ha et 
quales? Lucernam habebat, et ineusam, οἱ panem 
propositionum. Quomodo autem appellabantur ? 
Nimirum eaucta. Nostrum vero tabernaculum quod- 
nam est? quomodo 2b inimicis grat Christi 
denominatur ? Nempelonge melius illo et sacratius. 
Quid enim aliud dicere oportet, nisi quantum figu- 
ris et umbris veritas, et illis qui sunt interinedii ille 
qui dividit, dignitate przstat? Atqui ab his taber- 
naculum nostrum quomodo appellatur? Profecto 
haud sanctum, prol blasphemia! sed piaculare 
atque impurum ; neque justificationes cultus ha- 
bere, sed idololatrie speciem. Hi suut. Deo hosti- 
lium linguarum ausus, qua ne pari quidem cum 


B lege honore gratiam afficiunt, sed inter. turpissima 


atque abominanda reputant. Atqui illic quidem 
mediator et minister erat famulusque et servus 
Moyses, bic autem Moysis herus, et omnium Do- 
minus, el sanctarum rerum minister verique ta- 
bernaculi, quod Dominus, non homo, statuit ; qui 
et illic legem tulit, et hic mediator est idem factus 
nostri similis lomo. Et illie pontifex Aaron et 
Aaronis stipatores, bic autem ipse Dominus Jesus 
Clristus, primus magnusque pontifex prout nos 
confitemur et credimus. Et illic quidem lucerna c& 
»uro confecta hominibus in umbra ac lege ver- 
sautibus praeluceus; hic autem lux vera qua in 
iuundum. advenit, quam tenebre quidem perse- 
quuntur, non tamen comprehendunt, sed illuminat 
omnem hominem. venientem in mundum, splendet- 
que ambulantibus in luce ac splendore gratia. 
Mensa illicex lignis imputribilibus confecta , auroque 
poroillita; bic ex materia quidem apud nos pretio- 
siore, sed qux ab ipsa divina victima sanctilicatur, 
et sancto irradiatur Spiritu, in. qua mysteria adora- 
tionis in spiritu $99 ac veritate confiunt. Porro et 
unusquisque fidelium facere potest spiritalem men- 
$3IM COr suum, si modo accuratissime everrat ac 
purge!, uL supervenieus Verbum pure recipiat; 
quod intellectualiter in. ipsa requiescat, el mystice 
manducetur. Et panis quidem illic azymus cum 
lactucis sumebator ab iis qui herbam edere in 
typico Paschate jubebantur, ceu obsonio quodam 


περ ὄψῳ τινὶ τῇ πόᾳ ἠδυσμένος" ὅπου δὲ ὁ ἐξ oópa- p) herba conditus. Hic autem de;cendeus e ccelo Ver- 


νοῦ χαταδὰς Λόγος, xal τροφὴν ἀθανασίας πρόξενον 
τοῖς ἀνθρώποις δωρούμενος, δι᾽ οὗ ζωῆς τῆς αἰωνίου 
μετέχουσιν" ὃς τὸ χαθ' ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ ἀνεζύμωσε 
φύραμα, καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν λαμπρότητα τῆς θεότη- 
πος ἀτρέπτως μετεχεράσατο" χἀχεῖ μὲν ζώων ἀλό- 
γων θυσία τὰ σφάγια, ὧν τὸ αἷμα περιεῤῥεῖτο τοῖς 
παροῦσιν ἤδη, xal πρὸς σώματος ἀγνισμὸν χαὶ χά- 
ϑαρσιν χατεσχίδνατο, καὶ τοῖς βουθυτοῦσιν fj μηλο- 
στατγοῦσιν, ἀφαιρέματα εἰς διχαιώματα ἀπετέταχτο" 
ἐνταῦθα δὲ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιαζόμενον χαλλιέρημα, 
οὗ τῷ ἀχράντῳ χαὶ τιμίῳ αἵματι σφραγιζόμεθα, χαὶ 
πάσης κηλίδος χαὶ ῥύπου παντὸς ψυχῆς τε χαὶ σώ- 
ματος χαθαιρόμεθα, Εἰ τοίνυν τὰ σύμθολα ἅγια, 
πῶς αὐτὰ τὰ πράγματα, ὧν ἐχεῖνα σύμδολα, οὐχ Ex 


bum cibum immortalitatis datorem bominibus sup. 
peditans, per quem vitai) aeternam participant. 
Idem massam nostram fermentavit, et ad proprium 
divinitatis splendorem immutabiliter transtulit, Et 
illic quidem brutorum animalium immolatio et 
cedes, quorum sanguis astantibus írrorabatur, 
atque ad corporis purificalionem et emundatienem 
aspergi solebat, οἱ sacrilicantibus boves aut oves, 
partes quz justificationum officio fungerentur, dari 
jubebatur. llic autem immolata apud nos preclara 
victiina cujus purissimo pretiosoque sanguine consi- 
gnamur, et omni ruga ac macula anima corporisiue 
purgamur. Si ergo symbola sancta, quidni res ipsi, 
quarum illa sunt symbola, non sint ouiino sacra- 
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tiores atque sanctiores? Sed quoniam non intellexe- A παντὸς ἱερώτερα πολλῷ xal &yubtepa ; ἀλλ' ἐπειδὴ 


runt insipientes, neque dicere sciunt quze&nam com- 
munio Christo cum Belial, aut,luci cum tenebris, vel 
qu: conventio templi Dei cum idolis (nondum 
' enim sincere nostre fidei, traditzque nobis a pa- 
tribus dogmatum rectitudinis, et inspiratae Scri- 
pturs scrutandz Cura ipsis fuit), idcirco idolium 
non verentur nostram medels officinam appellare. 
Sed pedem reférentes rursus ad tabernaculum 
veniamus. 

Post alterum, inquit, velum tabernaculum erat ; 
in quo, prater catera, erant etiam arca, et propi- 
Hiatorium, ipsa quoque de imputribilibus lignis fa- 
bricata. Auro autem purissimo erant cooperta, et 
Sancta sanctorum appellabantur. Nostrum vero 


οὐ συνῆκαν el ἀσύνετοι, οὐδὲ ἴσασιν εἰπεῖν τίς χοι- 
νωνία Χριστῷ πρὸς Βελίαρ, ἣ φωτὶ πρὸς σχότος, ἣ 
τίς συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων (οὔπιυ γὰρ 
αὑτοῖς τῆς τε εὐθυτάτης ἡμῶν πίστεως, χαὶ τῆς 
παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν παραδεδομένης τῶν δογμά- 
των ὀρθότητος, χαὶ τῆς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν 
ἐρεύνης ἐμέλησε)" διὰ τοῦτο εἰδωλεῖζον τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἰατρεῖον φάναι οὗ δεδίασιν" ἐπὶ δὲ τὴν σχηνὴν παλιν- 
δρομοῦντες χαὶ εἰσαῦθις οἰχώμεθα. 

“Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασμα, φησὶ, σχηνῆ᾽ 
ἐν fi τά τε ἄλλα, καὶ μὴν χαὶ ἡ χιδωτὸς. χαὶ τὸ ἰλα- 
στήριον, ἐχ ξύλων μὲν ἀσήπτων xa). αὐτὰ διεσχενα- 
σμένα - χρυσίῳ δὲ τῷ καθαρωτάτῳ περιεχέχρωστο, 
ἍΔγια δὲ ἁγίων ἐλέγετο" ἡ δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς, τῶν ᾿Αγίων 


tabernaculum Sanctis illis sanctorum sanctius est B ἁγιωτέρα τε xal ἐνθεεστέρα, χιδωτὸν μὲν τὴν» τοῦ 


ct divinius, et arce quidem loco sanctissimam et 
vivificam | Servatoris nostri Christi carnem conti- 
net (14); qux ab arca illa veluti lignis imputribili- 
bus denotabatur, quibus nobis impeccantia tan- 
quam in umbra significatur, et quod ad immor- 
talitatem — impassibjlitatemque translati sumus; 
quandoquidem uniti Verbi virtute, quod mortem 
destruxit, et corruptelam abstulit, ad inferorum 
regiones semel conferens, apparuit morti superior ; 
et in corruptivis locis posita, incorruptibilitatis 
gloriam inde retuliL ; et auro veluti splendidissimo, 
divinitate substantialiter unita, cooperta aique 
illustrata. Propitiatorium item nobis ipsum Chri- 
stum Deus Pater posuit; ipse enim est propitiatio 
nostra, Sic enim Pater nos dilexit, misitque Filium 
suum propitiationem pro peccatis nostris. Sed quid 
hee, apud mente corruptos, et animam peccato 
mortuam gerentes? feverentia ac metu, et de 
rebus sanctis silentio, honor szpe prostandus est. 
lpsi tamen pro consueta sua loquantur audacia. Age 
vero, nobis ad hunc locum provectis, non alienum, 
visum est addere huic sermoni, eisi id nonuulli 
paulo extra propositum fleri putabunt, pauca quz- 
dam videlicet de iis qu: in tabernaculo erant dis- 
serere; qu: insipientium vecordiam et impietatem 
coarguent, fidelibus autem et veritatis suppetias 
ferre apparebit. 

10. Dictum est igitur ab Apostolo 79, supra arcam 
Cherubinos exstitisse gloriz, propitiatorium obum- 
Lbrantes. Cui coutradicens alicujus oratio ita dicet : 
Quid ais, 2/40 o Paule? hi sunt Cherubini? Quos- 
nàm hos esse audimus? num illos, qui principem 
et Deo proximum, beatorumque et supercoelestium 
gubernatorum sortiti sunt a Deo gradum et ordinem ; 
ut juste admodum egregium gloriz tributum illis 
reddatur, ceu Deo proximis, et principaliter inde 
fulgentibus et immateriali illo et eximio splendore 
ornatis? Minime gentium dices. Quid ergo erunt? 
Si tibi volenti est, dic aperte et liorum fac nobis 


?» [Iebr. ix, 5. 


Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ πανγαγίαν καὶ ζωοποιὸν 
σάρκα φέρει, δι' ἐχείνης ὥσπερ ἐν ξύλοις ἀσήπτοις 
τυπιχῶς πάλιν διαγραφομένην, ἐξ ὧν ἡμῖν τὸ xat 
αὐτὴν ἀναμάρτητον ὡς ἐν σχιᾷ διασημαίνετα:, xal 
τὸ πρὸς ἀφθαρσίαν xal ἀπάθειαν μεταπεπλάσθαι, 
ὁπηνίχα τῇ τοῦ συνηνωμένου Λόγου δυνάμει, tou τὸν 
θάνατον χαταργήσαντος χαὶ τὴν φθορὰν χαθελόντος, 
τοῖς τοῦ Sov χωρίοις προσομιλήσασα, θανάτου χρεῖτ- 
των ὥφθη, χαὶ ἐν τοῖς φθοροποιοῖς γενομένη τόποις, 
τὴν τῆς ἀφθαρσίας ἀπηνέγχατο δόξαν" χρυσίῳ δὲ 
ὥσπερ τῷ διαφανεστάτῳ, τῇ οὐσιωδῶς συνημμένῃ 
θεότητι, χαταχαλυπτομένη καὶ λελαμπρυσμένγ" 
ἱλαστήριον δὲ πάλιν ἡμῖν, αὐτὸν τὸν Χριστὸν ὁ θεὸς 
xai Πατὴρ ἔθετο" αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ ἱλασμὸς ἡμῶν᾽ 
οὕτω γὰρ ὁ Πατὴρ ἢγάπησεν ἡμᾶς, xal ἀπέστειλε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν᾽ 
ἀλλὰ τέ ταῦτα παρὰ τοῖς κατεφθαρμένοις τὴν γνώ- 
μὴν, χαὶ τὴν ψυχὴν τεθνηχόσι τῇ ἁμαρτίᾳ; Αἰδοὶ 
xai φόθῳ τῇ πρὸς τὰ ἅγια σιωπῇ τὰ πολλὰ τιμητέον' 
αὑτοὶ γὰρ τὰ φίλα xal συνήθη τῆς τόλμας φθεγ- 
γέσθωσαν᾽ ἐνταῦθα δὲ γενομένοις ftv, οὐκ ἄχαιρον, 
ὥς γε οἶμαι, νενόμισται προσδιατρίψαι τῷ λόγῳ, χἄν 
τισι παρεχθατιχώτερον εἶναι δόξειε, xol μιχρὰ viva 
τῶν χατὰ. τὴν σχηνὴν χάριν διειπεῖν, ἅπερ εἰς ἔλεγ- 
χον μὲν τῆς τῶν ἀνοήτων ἁλογίας xal δυσσεύείας, 
συνηγορίαν δὲ τοῖς πιστοῖς xal τῇ ἀληθείᾳ διαφα- 
νεῖται. 

ο΄, Εἴρηται τοίνυν τῷ ᾿Αποστόλῳ, ὑπεράνωθεν τῆς 


D χιδωτοῦ Χερουδὶμ εἶναι δόξης χατασχιάζοντα τὸ 


ἱλαστήοιον᾽ πρὸς ὃν ἀνθυποφέρων διαπορήσειεν ὁ 
τοιόσδε λόγος xaX ἐρεῖ" Τί φὴς, ὦ Παῦλε, Χερουδίμ 
εἰσι ταῦτα; Ὁποῖα δὲ ἐχεῖνα ἀχούομεν; ἃ τὴν πρὸ- 
τίστην τε χαὶ προσεχῇ θεῷ, xal τῶν μαχαρίων xx 
ὑπερουρανίων διαχόσμων, διέλαχε παρὰ Θεοῦ τάξιν 
4: xal ἀποχλήρωσιν, ἵνα δὴ δικαίως μάλα χαὶ à$- 
λογον τὸ τῆς δόξης αὐτοῖς περιάπτοιτο γέρας, ἅτε 
δὴ πλησιαίτατα Θεῷ οὖσι, xal τὰ πρῶτα ἐκεῖθεν ἐλ- 
λαμπομένοις, xal τῆς ἀῦλου ἐχείνης καὶ ὑπερφώτου 
χαταγλαϊζομένοις λαμπρότητος; Οὐ μὲν οὖν εἴποις 


(74) ἔπι carnem Christi dicit Nicephorus, quim adliuc lolierni li.eretici dicunt. panem csse, οἱ car- 


nis figuram, 
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ἄν. Τί δ' ἂν εἶεν; εἴ σοι βουλομένῳ γε εἶναι, φράζε A accuratam expositionem, crassam nostram menter 


σαφῶς, καὶ τόν γε περὶ τούτων ἡμῖν ὡς ἄριστα δια- 
τίθει λόγον, τὸ παχὺ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας καὶ 
ὑλιχὸν xai χάτω βρίθον, ἐπὶ τὰ ἀπλᾶ xoi θεῖα ὡς 
ἐφιχτὸν ἡμῖν ἀνάγων θεάματα, ἀφ᾽ ὧν σοι d) μέχρι 
τοῦ τρίτου οὐρανοῦ ἁρπαγὴ καὶ ἀνάδασις μυήσασα 


παρέσχετο᾽ f| τάχα χαὶ θειότερόν τι Μωσέως xal 


γηλότερον παραδέδειχεν, ἃ καὶ τοῖς σοῖς θεοσόφοις 
φοιτηταῖς ἐναυγάδας χαταλέλοιπα: πρὸς ἐνθεεστέραν 
διδααχαλίαν, τῶν τὴν γνῶσιν τῶν τηλιχούτων χωρεῖν 
ἐξισχνόντων ; λέξαις γὰρ ὧδέ πη, εὖ ἴσμεν, ὡς οἱ 
θεῖοι Χερουδὶμ, αὐτὸ μὲν ὅτι ποτέ εἶσι τὴν φύσιν 
&vziózol τε ὑπάρχουσι, xal ἀνθρωπείᾳ ἥχιστα χαθ- 
ορᾶσθαι φύσει πεφύχασι" δυνάμεις δὲ ὅμως εἰσὶν 
ἀσώματοι χαὶ πανάγιαι, περὶ Θεόν τε ἱδρυμέναι xal 


ac materialem ac deorsum vergentem, ad simplices 
divinasque, quantum nobis licet, deducens contem- 
plationes , a quibus tibi usque ad tertium ccelum 
raptus eet ascensio iniliato contigit. An fortasse 
etiam divinius aliquid quam ipsi Moysi ac subli- 
mius ostensum fuit, quod et divinitus edoctis di- 
scipulis tuis irradians reliquisti od excellentius ma- 
gisterium illorum, qui tantarum rerum cognitionem 
capere valent? Dices enim hoc ferme modo, ut non 
dubitamus, nempe sacros Cherubinos, ideo quod 
sine specie sunt, humane minime mature esse 
conspicabiles. Et tamen potenti: sunt incorporez, 
sanctissime, Deum circumstantes, et. primitus ex 


Deo effulgeutes, prim: lucis ministri, intellectuales 


τὰ πρῶτα ἐχ Θεοῦ ἐλλαμπόμεναι, xat λειτουργοὶ τῆς B spiritus, vel ignis veluti immaterialis et incorpo- 


πρώτης λαμπρότητος, νοερὰ πνεύματα, ἢ πῦρ οἷον 
ἄῦλον xal ἀσώματον: Ὃ ποιῶν γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς «λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πῦρ ς» λέγον. ἸΚοινῶς γὰρ ταῦτα xal ὁμοίως 
πασῶν τῶν οὐρανίων χαταφάσχεται δυνάμεων " αἵ τῇ 
φύσει τῇ ἑαυτῶν, τὸ ἀνώλεθρον καὶ ἀθάνατον τῇ τοῦ 
δημιουργήσαντος χέχτηνται χάριτι : τὰ χαθύπερθεν 
δὲ τῆς κιδωτοῦ ὑπεριπτάμενα, ἃ τοῖς σχιάσμασι τῶν 
πτερύγων χαταπυχάζει τὸ ἱλαστήριον, ὑλιχὰ μέν εἰσι 
τὴν οὐσίαν χαὶ σώματα ἐχ χρυσοῦ γὰρ τοῦ χαθαρω- 
τάτου διεσχεύασται, σφυρήλατα δὲ xal ἔχτετορνευ- 
μένα, καὶ χερσὶν ἀνθρωπείαις σοφίᾳ τῇ ἄνωθεν χαὶ 
ἐπιστήμῃ τοῦ τεχτηναμένον, εὖ μάλα ἐχμεμηχανη- 
μένα, ἐξ εὐφνῶν τε χαὶ εὐτέχνων διησχημένα τῶν 
δοξασμάτων. 


reus : Qui facis , inquit Psalmista, angelos tuos, 
spiritus ; el ministros (uos, ignem urentem 13". Com- 
muniter enim hoc parique modo de coelestibus 
cunctis potentiis dicitur, quav natura propria ut 
immortales sint et interitui non obnoxix, a Crea- 
toris beneficio habent. llli autem quz arcze super- 
volant, et alarum suarum umbra propitiatorium 
obvelant, materialis utique sunt substanti:e et cor- 
poris. Namque auro purissimo constant, malleo 
tornoque et humanis manibus, superna sapientia 
aique arte adjuvante, optime elaborati, egregiis et 
bene deductis laminis fabricati. Ideo variis quoque 
formis prediti ereduntur. - 


ἐλασμάτων * διὸ πλείοσι διαφοραῖς τετυχήχασι τῶν 


Προσθείης δ᾽ ἂν λιπαίνων τὸν λόγον εὐμούσως C Addes etiam, υἱ orationem eleganter farcias., 


ἄγαν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν, οἷς χυρίως τοὔνομα πρόσχει- 
«αι, οὐσίαι εἰσὶ voepal τε xal νοηταὶ, ἐχ τῆς ὑπερου- 
σίου xai τῶν ὅλων παραχτιχῆῇς αἰτίας ἀΐδιον xo 
γοερὰν τὴν ζωὴν χεχτημένοι, οὐσιωδῶς ταύτης ἐν 
tQ νοεῖν μεταλαχόντες, xat δυνάμεις νοεραὶ xaX ἐνέρ- 
γειαι ἐνυπόστατοι, xal νόες εἰσὶν ὑπερχόσμιοι, ἀῦλίᾳ 
καὶ ἀπαθείᾳ καὶγνἀσωματότητι νοούμενοι, xal νοοῦν- 
πες ὑπερχοσμίως πάντα ἁπλῶς xal ἑνοειδῶς τὰ παρὰ 
Θεοῦ ἐλλαμπόμενα. ὁμοῦ τε χαὶ χατὰ ἀθρόαν ἑπιθο- 
λὴν" ἀλλὰ xa πολυομμάτους αὐτοὺς εἶναι παραδέ- 
δοται, τῷ πρὸς Θεὸν ἐστράφθαι, xal τὰ προσεχῶς 
αὐτοῖς ἐκεῖθεν ἐχχαλυπτόμενα ἀμέσως κατοπτεύειν᾽ 
ἄτιλοϊζ δὲ ὄντες χαὶ ἀνείδεοι, μορφῆς xaX σχήματός 
εἶπιν ὑπερέχεινα καὶ ἀμέθεχτοι" οἷα δὲ δὴ ἄῦλοι xal 
ἀσώματοι νοούμενοι, τὸ ἀδιάστατον ἔχουσι χαὶ ἀν- 
αφὲς, ἄποσόν τε xal ἀμέγεθες xal ἀπήλιχον, xal διὰ 
ταῦτα οθορᾶς slew ἀπηλλαγμένοι, καὶ τοῦ ἡλλοιῶ- 
σθλι χατά τι γοῦν πάμπαν χαθαρεύοντες " τὰ δὲ χατὰ 
τὴν σχηνὴν χαθιστάμενα χρυσότευχτα, οὔτε νόες 
εἰσὶν, οὔτε νοερὰ, οὔτε νοοῦσιν, οὐχ αἰσθήσεως μετ- 
ἔχουσιν, οὔτε οὐδὲν τούτων εἰσί" ζωῆς δὲ τῆς ὁπω- 
σοῦν δυνάμεώς τε xal ἐνεργείας ἡμοιρήχασι, σώματα 
δά εἶσι xai ἕνυλα, «ἰ χαὶ τῆς καθαρωτάτης xal 
διαγοῦς ὕλης τυγχάνει τὸ ἔλασμα " σώματα 65 ὄντα 
ἐξ ὕλης καὶ εἴδους πεποιημένα, εἰχότως xaX μεμόρ- 


T9* Psal. ΟἹ, ὁ. 


Cherubinos illos, quibus proprie hoc nomen inhz- 
ret, substantias esse intellectuales et intelligibiles, 
qua ex suprema el omnium auctrice causa, sem- 
piternam et intellectualem vitam habent, substan- 
taliter hanc ipso intelligeudi actu accipientes , 
virtutes intellectuales, vires enhypostaticas, men- 
tes supramundanas, qua immateriales, impassibiles 
et incorporez esse intelliguntur , quique ultra 
mundanos fines iutelligunt oinnia simpliciter et sub 
una specie cuncta, qux ex Deo effulgent, eodem 
tempore unoque mentis intuitu. Sed et multis ocu- 
lis instructi traduntur, quia nempe ad Deum respi- 
ciunt, el quie ipsis continenter inde revelautur, 
immediate contemplantur. Cum autem simplices 


D sint et absque specie, cuilibet forma ac flgur:e 


superiores sunt ejusque incapaces. Quatenus auteni 
immateriales incorporeique intelliguntur, dime:- 
sione carent et sunt iimpalpabiles, quantitatein , 
magnitudinem, qualitatem nullam habent, ideoque 
corrupltibilitatis expertes , et omni mutabilitate 
immunes. At illi qui constituti sunt in tabernaculo 
Cherubini auro elaborati, neque mentes sunt, ne- 
que intellectuales, neque cogitant, neque sensum 
habebant, nihilque horum sunt. Item vita et vi 
quavis atque efficacia carent ; sed corpora sunt 





Tl 


splendidaque materia est. fli ergo cum sint cor- 
pora, materiaque et forma constent, merito et 
conformantur et flgurantur, unde fit ut neque 


| S. NICEPHORI PATRIARCH.£ CP. 
materialia, etiamsi illorum lamina de purissima A φωται xaX ἐσχημάτισται, ὅθεν φθορᾶς xai ἀλλοιώ- 
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σεως οὐχ ἡλευθέρωται * τὸ δὲ τριχῇ διαστατὸν ἔχοντα, 
πεποσωμένα εἰσὶ καὶ ὄγχοις καὶ πηλιχότησι bes 
μένα τυγχάνουσιν. ' 


absque corruptibilitate et mutabilitatle sint. Cumque triplicem habeant dimensionem, quanuitate 
praedita sunt, et mole ac qualitate comprehenduntur. 


Preterea in sanctissimis Cherubinis etiam motus 
-€$0; moventur enim dum 9A1 intellectum exer- 
Cent, et in amando Deo continenter constanterque 
sine pausa agitantur, et ad Deum indeclinabiliter 
tendunt, et divini radii splendores absque interme- 
dio et ex primigenio fonte suscipiunt : tum etiam 
quia invicem concurrunt et recedunt, atque ad res 
sibi subjectas prodeunt, providendi causa et beue- 
facieudi. Namque et egentes sui respiciunt, et 
manuducunt diriguntque ad divina ac sublimiora. 
C:eteroquin et stabiles in semetipsis sunt, quatenus 
constituti sunt in immobili ad Deum respectu, et 
ἃ suo eximio habitu eenstaniiaque non discedunt, 
sed in eodem semper manent invariabili bono 
alque versautur,. Αἱ vero his materialibus neque 
molus ines, neque processus sive intellectualis 
sive sensibilis, neque inclinatio ad aliquid, vel 
impetus aut voluntas; sed intransitivi sunt et im- 
mobiles; atque ut moveantur, alienis viribus iudi- 
*ent, Stant igitur ubi ceustituti fuerunt et collocati : 
neque hanc ipsam stationem ipsi sibi curarunt ; 
sunt enim inanimes eL sine seusu, et liomine indi- 
gent qui se. statuat el firmet, ubicumque i$ demum 
volet. Jam veris Cherubinis sermo quoque inest : 
nam reapse sunt. sermonales, non quomodo noster 
sermo est, physico vitali spiritu, per vocis organa 
prodiens articulatus, et aeris percussione formatus, 
aique ad audientium sensum ac susceptionem de- 
latus; sed quia ipsi immateriales, incompositi, 
simplices, incorporei, inter se invicem circumagun- 
tur, et muluo cogitationes agnoscunt, etl sermone 
tacito inter se intelligibilius communicant quam 
alio quoque exteriore serinone fit. 


At isti nostri quia sunt ex aurea lamina, et exa- 
nimi materia irrationalique. constant, irrationales 
sunt; et si de his ratiocinari velimus, irrationabi- 
les nos. videamur. lili divinam lucem affluenter 
participantes, ad divinam speciem et imitationem 
quantam licet conformantur, atque ad similitudi- 
nem divini archetypi intellectualiter. sublimique 
modo se intendunt. Isti vero splendorem illum tan- 
tunimodo participant, quem ipsorum habet materia, 
dissimilem tamen babent ab archetypo formam. Et 
in illis nomen ipsum, eminentiam scientiz nulli 
creat» secundam demonstrat, necnon redundan- 
tem sapientiam (775), propter uberem ex divino fonte 

(15) S. Angustinus De diversis. quant. lib, n, 5, 
explanans illud Pauli 1 Cor. xu, 8: Alii datur 
sermo sapientie, alii sermo scientie, ait : « In ho- 
minibus solet discerni a sapientia scientia; In D.o 


autem non sunt lizcc duo, sed unam. Et in liomini- 
bus quidem hzc ita discerni probabiliter solent, ut 


Ἔτι ἐν τοῖς ἁγιωτάτοις Χερουδὶμ xol χίντοίς 
ἐστι" κινοῦνται γὰρ περὶ τὰς νοήσεις ἐνεργοῦντες, 
χαὶ περὶ τὸν θεῖον ἔρωτα συντεταμένως xal ἀῤῥεκῶς 
τὸ ἀειχίνητον ἔχουσι καὶ ἀχατάληχτον, καὶ τὴν mp; 
Θεὸν ἔφεσιν ἀπαρέγχλιτον χέχτηνται, καὶ τὰς μαρ- 
μαρυγὰς τῆς θεαρχικῇς ἀχτῖνος ἀμέσως χαὶ πρωτο- 
φανῶς ὑποδέχονται " τῷ τε εἰς ἀλλήλους χωρεῖν ἀσυγ- 
χύτως xal ἀποχωρεῖν, προϊέναι δὲ xal ἐπὶ τὰ ce 
μένα, προνοίας τε xal τοῦ εὐεργετεῖν εἴνεχεν᾽ 
ἐπιστρεπτιχοὶ γάρ εἶσι τῶν χαταδεεστέρων, χαὶ 
χειραγωγιχοὶ χαὶ ἀνατατιχοὶ πρὸς τὰ θειότερα xal 
ὑψηλότερα" ἀλλὰ xol στάσις ἐν αὐτοῖ; ἐστι, τῷ ἱδρύ- 
σθαι xal ἐστράφθαι πρὸς Θεὸν ἀπαρεγκλίτως, xà 
tf; ἑαυτῶν θεοειδοῦς ἕξεως xal μονιμότητος μὴ 
ἐξίστασθαι, ἐν ταυτότητι δὲ μένειν περὶ τὸ ταυτὸν xci 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον ἀγαθὸν περιχορεύοντας τοῖς ὁὲ 
οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν μέτεστι χινήσεως, οὔτε ἐπί τι πρό- 
oboc, οὔτε vortt, οὔτε αἰσθητὴ ἐν αὐτοῖς ἐστιν, οὐδὲ 
ἔφεσις, οὐδὲ ὁρμὴ, οὐδὲ βούλησις’ ἀμετάδατα δὲ μᾶλ- 
λον καὶ ἀχίνητα, καὶ τῆς ἑτέρων δεόμενα πρὸς τὸ 
χινεῖσθαι δυνάμεως " ἑστᾶσι γοῦν ἐφ᾽ οὗπερ ἵδρυταί 
τε χαὶ ἀποτέταχται, μηδὲ παρ᾽ αὐτοῖς τὴν τοιαύτην 
ἔχοντα στάσιν’ ἄγυχά γε ὄντα χαὶ ἀναίτθητα, τοῦ t 
ἱστάντος xal ἀπερείδοντο; ἐφ᾽ ὅπερ ἂν νεύοι αὑτῷ 
τὰ τῆς βουλήσ:ως δεήσονται" xaX μὴν xal λόγος ἐν 
ἐχείνοις ἐστὶν, ἐπείπερ λογιχοί εἶσιν, οὐχ οἷόσπερ 
ὁ ἡμέτερος, ἐχ τοῦ ἐν ἡμῖν φυσιχοῦ χαὶ ζωτιχοῦ 
πνεύματος, διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων προϊὼν xal 
διαρθρούμενος, τῇ πληγῇ τε τοῦ ἀέρος τυπούμενος, 
χαὶ διαδιδαζόμενος πρὸς ἀντίληψιν τῆς τῶν ἀχουόν- 
των αἰσθήσεως, ἀλλὰ τῷ ἀὔλους εἶναι, xal ἀσυνθέτονυς, 
καὶ ἁπλοῦς τε xal ἀσωμάτους περιχωρεῖν ἐν ἀλλή- 
λοις, καὶ τὰς ἀλλήλωγ ἐγχατοπτεύειν νοήσεις, xol 
χοινωνεῖν τῷ λόγῳ διὰ σιγῆς ἐναργέστερον ἢ ὁ πᾶς 
προϊὼν λόγος. 

Τὰ δὲ ἐπειδὴ χρνσήλατά ἐστι, xaX ὕλης ἀψύχου xoi 
ἀλόγου μετέσχηχεν, ἄλογά τέ clas, χαὶ τὸν περὶ λόγου 
λόγον ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιεῖσθαι, ἄλογον " χἀχεῖνοι 55; 


D θεαρχικῇς φωτοδοσίας ἀφθόνως ἐν μετευσίᾳ γινόμε- 


νοι “πρὸς τὸ θεοειδὲς καὶ θεομέμητον ὡς ἐφικτὸν ἀπο- 
τυχοῦνται, xal πρὸς τὸ ἐμφερὲς τὴς θείας ἀρχετυ- 
πίας νοητῶς xal ὑπερχοσμίως ἑαυτοὺς ἀνατείνουσι" 
ταῦτα δὲ λαμπρότητος μόνης τῆς ἐκ τῆς ὕλης ἑνοῦ» 
σης αὐτοῖς μετειλήφασιν" ἀνόμοιον δὲ ἔχουσι τὴν 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιότητα χἀχείνοις δηλοῖ τοῦ. 
νομα τὸ ὑπερπλῆρες τῆς γνώσεως καὶ ἀνελάττωτον᾽ 
xai τὸ ὑπερδλύξον kv αὐτοῖς ἐν σοφίᾳ, ix τῆς πολυ» 
χύτου καὶ πηγαίας φωτοχυσίας, ἐξ ὧν καὶ «b θειυρῆ- 
sapientia pertineat ad intellectum — aeternorum, 
Scientia vero ad ea quie seusibus corporis esperi- 
mur. Sed licet alius aliam differentiam  pro[erst, 


nisi tamen diversa essent, non sic ab Aposiolu du- 
inguerentur. » 





Ti? 
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«xbv. αὑτοῖς πρόσεστιν, ἐπὶ τὸ πάσης ἐπέχεινα θεω- A luminis diffusionem ; unde vis contemplandi confit, 


pac xai γνώσεως ὕψος, θεοειδῶς ἀνατεινομένοις, 
xai τοῦ θείου xal ὑπερχάλλου φωτὸς ἀεὶ χαταπίμ- 
πλανται * ἐντεῦθεν xal μύησις αὑτοῖς πρώτως ἔναυ- 
γάζεται τῶν παρὰ τῆς θεαρχίας ἐπὶ τὰ προνοούμενα 
προϊόντων ἐπιστημονιχῶν λόγων, ἐν μεθέξει τε τῆς 
θεουργιχῆς γνώσεω; ὡς θεμιτὸν γινόμενοι, πολλὰ 
τῶν θείων xal ὑπερτάτων γινώσχουσιν ὑπερχειμέ- 
γως, xal τροφὴ αὐτοῖς ἔστιν ἡ τῶν ἁπλῶν xal μα- 
χαρίων φωτοφανειῶν ἔλλαμψις, προσεχῶς αὐτοῖς χαὶ 
πρώτως ix τῆς ὑπερφώτον ἀχτῖνος ἐναστραπτούσης" 
£5» δὲ τὴν πασῶν ὑπερτάτην τῶν ὑπερχοσμίων νόων, 
ἅτε θεοειδέστατοι, διαχληροῦνται ταξιαρχίαν" ὅθεν 
xat θεολογιχῆῇς ἐπιστήμης παρὰ τῆς θεαρχικῆς ὑπερ- 
ουσιότητος ἐν μετουσίᾳ πρώτως γινόμενοι, ἐπὶ τοὺς 


que ad omnimode tbeoriz ac scienti: altitudinein 
mirifice ex:enditur, divinaque pulcherrima lace 
completur. Hinc ipsis etiam illucet primitus initia- 
tio a divina potentia, ad przcognitionem proceden- 
tium illine sapientium doctrinarum, ac theurgicze 
scientie participes prout fas est effecti, divina 
multa et excelsa sublimiter cognoscunt ; cibusque 
illis est simplicium beatarumque illuminationum 
splendor, qui proxime ipsis et primitus ex superno 
radio illucescit : atque ita excelsum supermundia- 
lium mentium, ceu Deo plurimum similes, gradum 
tenent. Unde ei theologicse scienti a soblimi Dei 
essentia participes in primis facti, eamdem ad infra 
se positos deferunt. Sunt ergo divini silentii mani- 


μετ᾽ αὐτοὺς ἑξῆς διαπορθμεύουσιν" ἐξαγγελτικχοὶ B fesiatores, dum in se ipsis patefaciunt supremi 


γοῦν clot τῆς θείας σιγῆῇς, ἐχφαίνοντες ἐν ἑαυτοῖς 
τῆς ὑπερουσίου χρυφιότητος τὴν ἀφθεγξίαν * ὑμνοῦσί 
τε ἀχαταλήχτως xal ἀσιγήτως τὴν θείαν ἀγαθότητα, 
τὸ σεδάσμιον ἐχεῖνο χαὶ τρισσοφαὲς τῆς θεολογίας 
μελῴδημα. Τὰ δὲ͵, δτιπέρ εἶσι χειρόχμητα, ψιλῆς 
μὲν μόνης μετείληφε τῆς προσηγορίας, μνήσεως δὲ 
xai γνώσεως xal τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἃ εἴρηται, 
οὔ τί που μετέσχηχε᾽ πρὸς δὲ, xal εἰχόνες εἰσὶν 
ἐχεῖφοι τῆς θεαρχίας, τὸ χρύφιον xal ἀφανὲς φῶς ἐν 
ἑαυτοῖς ἐμφανίζοντες, καὶ πρὸς τὸ θεοειδὲς ὡς θεμιτὸν 
ἀφομοιούμενοι, καὶ τὴν ὅλην τοῦ θείου φωτὸς ἀχτῖνα 
θεοειδῶς εἰσδεχόμενοι " τοῦτο ἐν μεθέξει ὑπάρχοντες 
ἔπομένω;ς, ὅπερ κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶ τὸ μετεχόμενον προ- 
ἡγουμένω: * φῶτα δεύτερα φιλανθρωπότατα χαὶ ἀγα- 
θοειδῆῇ, τοῦ πρώτου φωτὸς ἀμαρύγματα ἄχραντα xal 
ἀχηλίδωτα, τὸ ἐμφερὲς τῆς πρωτοφανοῦς θεοειδείας 
ἀγαθοπρεπῶς ἀποφερόμενοι" xai δὴ xal γινώσχουσι, 
ὅτι μὴ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς νοητὰ μόνον, ἤδη δὲ χαὶ τὰ 
&v αἰσθέσει οὐχ αἰσθητῶς ἀλλὰ νοητῶς, χατὰ τὴν 
οἰχείαν τῆς ἐνούσης αὐτοῖ; τοῦ θεοειδοῦς δυνάμεω; 
ἐπιστήμην, ἀῦλως χαὶ γνωστῶς αὐτοῖς ἐπιδάλλοντες" 
«ἃ δὲ χρυσόχμητα, εἰχόνων εἰχόνες εἰσὶν ἀμνδρότε- 
ραι χαὶ ἀνομοιότεραι, χαὶ παρὰ πολὺ τοῦ παραδει- 
Ὑματιχοῦ αἰτίον ἀπολειπόμενα " ἴσασι δὲ οὐδὲν ὁτιοῦν" 
πῶς γὰρ τοιαῦτά γε ὄντα, χαὶ οὕτω; ἔχοντα; χἂν 
σφόδρα fj ἀπεξεσμένα xaX ἐχτετορνευμένα, xal μαρ- 
μαρυγὰς διαφανεῖς χαὶ λαμπηδόνας ταῖς περιαστρα- 
πτούσαις στίλψεσιν ἀποπέμπωσι" πόθεν οὖν σοι 


eimnium arcani ineffabilem naturam; divinamque 
bonitatem incessanter resonanterque socro illo 
celebrant theologis trisagio hymno. At enim hi 
nostri ceu manu facti, nudam solamque 9452 
habent appellationem, nullaque consecratione aut 
scientia aliisve, quse dict» sunt, dotibus pollent. 
Insuper illi, suprem: potestatis imagines sunt, 
arcanain et invisibilem lucem ia 86 demoustrantes, 
et diving illi quoad fieri potest assimilati, totumque' 
divini fulgoris radium mire in se recipientes : 
idque fluunt consequenter per imitationem, quod 
ille est principaliter atque essentialiter qui com- 
muboicat : nimirum sunt lumina secunda, liominum 
amanlissima, specici optime, primaria lucis epleu- 
dores puri immaculati, similitudinem cum prima 
splendentissima specie egregie pre se ferentes, Et 


quidem etiam agnoscunt se non sua solum intel- 


lectualia, verum etiam sensibilia etsi uon sensihi- 
liter comprehendere, pro harente sibi divius vir- 
tutis scientia, imumaterialiter οἱ intellectualiter 
rebus aguitis. At hi ex auro facti, imagines suut 
imaginum evanids prorsus et dissimiles, multu- 
que ab exemplari causa dissidentes, Nibil itaque 
sciunt. Qui enim possent, cum tales sint, atque 
ita se habeant? Etiamsi valde sunt elaborati atque 
politi, lucidosque splendores et fulgores scintillan- 
tibus radiis emittunt. Unde igitur et quam ob rem 
hi dicti sunt ἃ te Cherubini, siquidem nullo 


αῦτα xai τίνος ἕνεχεν εἴρηται Χερονυθὶμ, xaz' οὐ. D substantiali odo supermundiales illas potentias 


$1.a τρόπον τῶν οὐσιωδῶς ἐνυπαρχόντων ταῖς ὑπερ- 
κοσμίοις μετεσχηχότα δυνάμεσιν; 


Cox ἐμὸς, φημὶ, ὁ λόγος, οὐδὲ παρ᾽ ἐμοὶ πρώτῳ ἡ 
τοιαύτη προσηγορία τούτοις ἐξεύρηται f] ἐπιτέθειται" 
ὝΜειυσέως ἐπτὶ τοῦ θεόπτου χαὶ νομοθέτον ἡ φωνὴ, 
χαὶ πάλαι προλνιστόρηται, xol μαρτυρουμένην ἔχει 
διὰ τῶν ἱερὼν Γραμμάτων τὴν πρεσθδυτένειαν, xal 
«ὃ πρὸς ἀξιοπιστίαν εὐπαράδεχτον᾽ εἰ δὲ χρὴ τά- 
ληθέστερον φάναι, Θεοῦ τοῦ προστεταχότος τῷ 
οἰπείερ θεράποντι, ἡνίχα τῆς σχηνῆς αὐτῷ τῆς πα- 
λαιᾶς ἐχείνης διετύπου xal παρεδείχνν τὴν σύμπηξιν" 
ἐπειδὴ γὰρ τῶν xav' οὐρανοὺς xai τῶν ἄνω δια- 
κόσμων, ἀμυδρά τινα μιμήματα xal ἀπειχάσματα 


participant? 


Non est nieus hie sermo, neque ἃ me primo talis 
appellatio his excogitata fuit atque imposita. Moysis 
est Deum videntis et legislatoris bac vox, olim 
inventa, et a sacris Litteris testimonium antiquitatis 
habens, quise fidem ei facile faciunt. Quod si verius 


dicendum est, Dei vox est proprio famulo mandantis, | 


quo tempore prisci illius tabernaculi delineabat ei 
alque demonstrabat sdificium. Nam quia coelestium 
aliquot ordinum evanidas quasdam imitationes ac 
umbratiles similitudines figuris expressas taberna- 
culum habebat : Cura enim, inquit, &t omnia (acies 
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juxia exemplar tibi in monte ostensum ** ; ut sc A σχιοειδέσι τύποις προδεδλημένα ἔφερεν t σχὴν:;" 


Cherubinorum quoque Dominum communis Deus 
demonstraret ; et quemadmodum absque ullo in- 
termedio ac primitus illuminati, ministeria in ceele- 
stibus famulanter exhibent, et beneficos divin: Pro- 
videntis fluxus ceteris infra se positis communicant, 
eodem modo in his quoque terrestribus per imita- 
tionem illorum quibus assimilantur, divina indul- 
geutia factitatum | comperitur. Hoc ἃ legislatore 
€uratum fuit, liac ratione opificium illud fuit ordi- 
natum. lllinc enim visiones is excipiebat, qui Dei 
videndi compos fiebat. Jam enim ei commissa erat 
administrandi populi cura, ducatumque geniis et 
principatum gerebat. Scriptum est itaque in editis 
post arcam conditam mandatis, apud sacrum Librum 
eui Exodi (Egressus) filiorum Israelis titulus est, 
sic pr:ecipiente Deo : Facies εἰ propitiutorium de 
auro mundo : duos cubitos et dimidium habebit 
longitudo ejus, ei cubitum" ac semissem. latitudo. 
Duos quoque Cherubinos aureos productiles | facies, 
eosque impones utrique lateri propitiatorii. Fiet Che- 
rubinus unus in hoc lalere, et Cherubinus item unus 
in altero latere propitiatorii. Facies, inquam, ambos 
Cherubinos super latera illius. Et extendent Cheru- 
bini alas suas desuper, obumbrantes propitiatorium ; 
εἰ ipsorum vultus muluo respicient. Pones auiem 
propitiatorium super. arcam, et in arca. testimonia 
quad libi dabo. lllinc ego tibi innotescam, tibique 
loquar de propitiatorio, de medio Cherubiuorum duo- 
rum qui super arcam testimonii erunt, juxta omnia 
que mandubo per te filiis 1sraelis *'. 

ριον ἔσογται cà πρόσωπα αὑτῶν Xepov6lp 


.λαζλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, 


Ὅρα γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα χατὰ τὸν cizor 
τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. ἵνα οὖν χαὶ τῶν 
Χερουδὶμ ὀφθείη Κύριος ὁ “τῶν ὅλων Θ:ὃς, χαὶ 
χαθάπερ αὐτοὶ ἀμέσως xal πρώτως ἐλλαμπόμενοι, 
τὰς λειτουργίας ἐν τοῖς ὑπερουρανίοις οἰχετιχῶς 
᾿ἀποπληροῦσι, xal τὰς ἀγαθουργοὺς τῆς θείας 
Προνοίας προόδους τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς δια πορθμεύουσι, 
χατὰ ταυτὰ xai τοῖς ἐπὶ γῆς μιμητιχῶς ὑπὸ τῶν 
ἀφομοιουμένων αὑτοῖς, θείᾳ οἰχονομεῖται συγχατα- 
θάσει γινόμενον " ταύτῃ τῷ νομοθέτῃ ἐχπεποιῆσθαι, 
τουτί δὴ τὸ φιλοτέχνημα διατέταχται * ἔχεῖθεν γὰρ 
τὰς θεοφανείας ὁ τῆς θεοπτίας ἠξιωμένος ὑπεδέχετο" 
ἤδη γὰρ ἐγχεχείριστο πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ χτδεμονίαν 
ὑπηρετήσειν, τὴν τοῦ λαοῦ ἡγεμονίαν καὶ προστασίαν 


B πεπιστευμένος, Γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς μετὰ τὴν 


χιδωτὸν διατεταγμένοις, χατὰ τὴν καλουμένην τῆ; 
'E&óbou τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερὰν βίδλον, ὧδὲ πω: 
θεσμοθετοῦντος Θεοῦ * Καὶ ποιήσεις l.luc cigvor 
ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ * δύο πήχεων xal 
ἡμίσεος τὸ μῆκος αὑτοῦ, καὶ πήχδως xal ἡμίσους 
τὸ πιάτος αὐτοῦ * καὶ ποιήσεις δύο Χεροι δὶμ 
χρυσὰ τορευτὰ, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ, ἐξ ἀμ:-οτέ- 
pov τῶν κλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου ποιηθήσονται * 
Χερουβὶμ εἷς ἐκ τοῦ κιλίτους τούτου * καὶ Χερου- 
Ol εἷς ἐκ τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου " καὶ 
ποιήσεις τοὺς δύο Χερουδὶμ ἐπὶ τὰ δύο κλίτη 
αὐτοῦ " ἔσονται οἱ Χερουδὶμ ἐχεείνγογτες τὰς 
πτέρυγας αὑτῶν ἐπάνωθεν, συσκιάζοντες ταῖς 
πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον - καὶ τὰ 


C πρόσωπα αὐτῶν εἰς ἄλληλα εἰς τὸ ἱλασεή- 
' καὶ ἐπιθήσεις τὸ ἱἸαστήριον ἐπὶ τὴν κχιξωτὲν ἄγω. 
θεν * καὶ εἰς τὴν κιδθωτὸν ἐμδαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἐὰγ' δῶ σοι " 


καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖθεν, καὶ 


ἀγὰ μέσον τῶν δύο Χερουδὶμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς κεδωτοῦ τοῦ 


μαρτυρίου, κατὰ πάγτα ὅσα érrelAopal σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραή,1. 


Aures pandant surdi, mentem advertant amen- 
tes. Dei lie sunt voces atque Q3 maniata. Neque 
est quod dicant : Moysis lioc fuit opus, humanus 
cogitatus, artis nostra opificium ; nam Deo volente 
ac pracipiente id actui fuit. Quis dubitet ? Videant 
sane nullum hic esse anigma, nihil obscurum, 
nihil obliquum vel in allegoriis positum. Ili inaui- 
mes sensu vacui, prorsus immobiles, ex inanimi 
atque irrationali materia compacti, c:elatura tantum 
el splendore materieque puritate et artificis sa- 
pieutia prestantes ; hi, inquam, eadem qua sauctis- 
Simi Cherubini, vive scilicet, activie et perpetuo 
se movenles potenti, appellatione ab universali 
Dco donati fuere : non Cherubinorum icones, non 
similitudines, non expressas figuras appellavit, sed 
eodem prorsus nomine usus est dum praciperet 
Deus, puroque et diserto vocabulo Cherubinos uo- 
minavit, Pudorem incutiat. incredulis, recusanti- 
husque veritatem dictorum seclari, Cherubinorum 
nomen scpties hioc loco usurpatum et pronuntiatum, 
Εἰ honorabifi, apud  inspiratam. Scripturam nu- 


** Exod. xxv, 40. *' ibid. 17. 


᾿Ανοιγνύτωσαν τὴν &xohv ol ἀναίσθητοι, «pos- 
ἐχέτωσαν τὸν νοῦν ol ἀνοήτοι "Ἰθεοῦ φωναὶ ταῦτά 
ἔστι xal ἐντάλματα οὐχ ἔχουσιν εἰπεῖν, ὅτι Μωρέιυς 
ἐστὶ τὸ ἐγχείρημα * ἀνθρώπινον τὸ ἐπιτήδευμα, 
τέχνης ἔργον τῆς xa0' ἡμᾶς τὸ ἀποτέλεσμα, θεός 
ἔστιν ὁ προστάττων, Θεὸς ὁ χελεύων - τίς ὁ ἀμφι- 
θάλλων ; Σχοπείτωσαν ὅτι οὐδὲν ἐνταῦθα αἴνιγμα, 
οὐδὲν ἀσαφὲς, οὐδὲν πλαγίως ἐμφαινόμενον, ἢ ἐν 
ἀλληγυρίαις ἐκχείμενον, τὰ &juya ταῦτα, τὰ ἀναί- 
σῇθητα, τὰ πάντη ἀχίνητα, τὰ ἐξ ὕλης ἀνύχου χαὶ 
ἁλόγον ἐχμεμηχανημένα, τορείᾳ δὲ μόνον xaX στίλψει 
τῆς θέας καὶ ὕλης καθαρότητι χαὶ τοῦ TEXT T, va μένην 
σοφίᾳ διαφέροντα, τῆς αὐτῆς vol; ἁγιωτάτοις Xt- 
ρουδὶμ, ταῖς ζώσαις xal ἑνεργούσαις xal ἀειχενή- 
τοῖς δυνάμεσι, προσηγορίας ὁ τῶν ὄχλων θ:ὃ: 
ἠξίωσεν " οὐχ εἰχόνας Χερουδὶμ, οὐχ ὀὁμο:ύματα, 
οὐχ ἐχτυπώματα, ἀλλὰ τῇ ὁμωνυμέᾳ χρησάμενος ὁ 
ἐντελλόμενος Θεὸς, χαθαρᾷ χαὶ τρανῇ τῇ τωνῇ 
Xspou6ip. χατωνόμασε * δυσωπείτω ποὺς ἀπειθεῖς 
xai ἀγνώμονας τῇ ἁληθείᾳ τῶν λεγομένων ἕπεσθαι, 
ἑπτάχις ἐνταῦθα τῶν Χερουδὶμ τοὔύνομα παρᾶλη ζθὲν 
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χα ἐκπεφωνη μένον, xaX τῷ τιμίῳ χατὰ τὴν Γραφὴν À mero (76) insignitum ; ut tum pronuatiantis summa 


τὴν θεόπνευστον ἀριθμῷ, xal τοῦτο δεδοξασμένον " 
ἵνα διά τε τοῦ ἐπηγγελχότος τὸ ἀπαραίτητον, διά τε 
τοῦ ἀριθμοῦ τὸ ἐπίσημον, ἀμφοτέρωθεν ἔχοι τὸ πρᾶγ- 
μὰ τὸ ἀπαράγραπτον * εἰ οὖν τὰ Χριστιανῶν παρ- 
αἰτοῖντο οἱ ἄθλιοι, τοὺς γοῦν Ἰουδαίους μιμείσθω- 
σαν, μήποτε χαὶ αὐτῶν ὀφθεῖεν ἀπιστότεροί τε xal 
ἀγνωμονέπτεροι * οὐδαμοῦ γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τε- 
τόλμηται εἰδώλων ὀνόματι ταῦτα περιυδρίσθαι, 
χαίτοι πολλάχις τοῦ θείου σεδάσματος ἀλογήσαντες, 
εἰδώλοις. ἐξαπατώμενοι λελατρεύχασι * πάντη δὲ 
παρ᾽ αὐτοῖς ταυτὶ τίμια xal προσχυνητὰ xai oc6à- 
σμια" καὶ τοσούτῳ σεθάσμια, ὡς μηδένα τῶν ἄλλων 
δέει χα! εὐλαδείᾳ τῶν ἁγίων προσιέναι * πλὴν γε δὴ 
ὅτι εἰς μὲν τὴν πρώτην σχηνὴν, διὰ παντὸ; εἰσήξσαν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες * βατὰ γὰρ ἦν 
«αὖτα tol; πολλοῖς xal εὑὐπρόσιτα." τὰ δὲ μετ᾽ 
ἐχεΐνην, ἀστιδῆ πᾶσι xal ἄψγαυστα, ὅτι μὴ μόνον 
ἐφεῖτο τῷ ἀοχιερεῖ ἐφάπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰσιτητέα 
εἶναι τὰ νενομισμένα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελέσοντι. 
Ἐντεῦθεν αἱ πανάγιαι. δυνάμεις θείοις προστάγ- 
μασιν εἰχονίζονται * ἐντεῦθεν τῆς τοιαύτης χλήσεως 
ὁμωνύμως τοῖς ἀρχετύποις ἁγίοις, τὰ πρὸς τὸ 
ἱλαστήριον ὑπεριδρυμένα τετύχηχε χρυσοτόρεντα * 
καὶ εἰκότως; προδέδληντα: τῶν ἀτυπώτων οἱ τύποι, 
καὶ τῶν ἀσχηματίστων τὰ σχήματα * ὡς θεμιτὸν 
φάναι, χατὰ τοὺς θεοσόφους ἡμῶν Πατέρας xat 
χλεινοὺς τῆς "Exxinslaq χαθηγεμόνας, ἀδυνατούσης 
τῆς χλθ᾽ ἡμᾶς ἀναλογίας ἀμέσως ἐπὶ τὰς νοητὰς 
ἀνατείνεσθαι θεωρίας, xal δεομένης οἰχείων xat 
συμφυῶν ἀναγωγῶν, al τὰς ἐρικτὰς ἡμῖν μορφὰς 
προτείνουσι τῶν ἀμορφώτων καὶ ὑπερφυῶν θεαμά- 
τῶν * τοῦτο γὰρ τῆς θείας ἀγαθότητος, xai τῆς 
περὶ ἡμᾶ; πατρικῆς κηδεμονίας, τὰς τῶν ὑπερουρα- 
νίων δυνάμεων ἐντυπωτιχοῖς συμβόλοις ἐχφαίνεσθαι 
μακχαριότητα;, τὸν ἡμέτερον ἀνάγουσι νοῦν, τῇ κατ᾽ 
αὑτὸν ὑλαίᾳ χειραγωγίᾳ χρώμενον, ἐπὶ τὴν τῶν 
olxs'tov ὡς ἐφικτὸν μίμησίν τε χαὶ θεωρίαν. « ᾿Αλλὰ 
δεδόσθω παρὰ Θεοῦ μὲν τὴν χλῆσιν τοὺς ἐπὶ τῆς 
αχυνῆς Χερουδιμ, εἰληφέναι, πόθεν αὐτοῖς τὸ τῆς 
δόξες ἐπιφημισθήσεται χρῆμα; » Ὅτι γε δὴ πρῶτον 
μὲν Θεοῦ ἡ πρόσταξις - ὅσα δὲ ἐπήγγελται Θεὸς xal 
πεποίτχε τίμια * οὐδὲν γὰρ εἰχὴ οὐδὲ μάτην τῶν map 


auctoritate, tum numeri nobilitate, res hzc utrinque 
sit inviolabilis. Si ergo Clhiristianorum instituta hi 
miseri respuunt, Judzos saltem imitentur, ue forte 
liis quoque increduliores appareant et contumacio- 
res, Nüunquàm euim ausi suut Judi: Cherubiuos 
idolorum nomine dehonestare, ctiamsi divin: reli - 
gionis sxpe obliti, idola errore decepti coluerunt, 
Hi, inquam, honorabiles omnino apud eos veue- 
raudique fuerunt ; imo adco venerabiles; ut morta- 
lium nemo metu ae religione ad lec. sancta acce- 
deret ; namque in priorem quidem tabernaculi 
partem ingrediebautur semper sacerdotes ad sacra 
facienda, quia pars hac adibilis erat. multis ac 
facile patens, Verumtamen penetralia post. illani, 
nullo peée caleari poterant, nisi quod pontifici 
maximo semel in anno. ad legales ritus illie exse- 
queidos ingredi licebat. 


Ideo sanctissim:e hz potenti:e divino mandato 
figurantur. Ideirco eodem sanctorum arclietyporum 
nomine appellantur, hi qui super propitiatorium 
constituti sunt. aurei. Cherubini; meritoque nobis 
exhibentur rerum forma carentium formi, et non 
figuratarum figurz. Ita ut recte. dicendum: sit, 
sccundum edoctos a Deo Patres nostros, iuclytos- 
que Ecclesim duces, quod cum sit impotens pro- 
poriio nostra ad intelleetuales  theorias absque 
intermedio comprehendendas, cgeatque propriis 
et naturalibus introductionibus, qu: comprehen- 
sibiles nobis exhibent formas oljectorum sine 
figura ac supernaturalium ; est utique lioc. divin:e 
bonitatis poteruzque crga nos providentie benc- 
fidum, wt supercelestium potestatum — figur.tis 
i symbolis meiwtem. nostram. sustollentibus. de- 
monstrel  beatitudines, — materiali inanuductione 
utendo ad suarum proprietatum imitotionem οἱ 
contemplationem. « Atenim, inquiunt. adversarii, 
coucedatur. sane tabernaculi Chernbinos a / Dco 
suam accepisse appellationem ; unenam tamen ipsis 
glori:e majestas autribuetur ? » Primo scilicet, quia 
Dei preceptum est; quidquid autem mandat Deis 


αὐτοῦ τι πρόεισι τοῦτο δ᾽ ἂν εὕροι τις xal κατὰ τὴν p vel facit, id est venerabile : nihil enim fiustra aut 


χοσμρογένειαν ἱστορούμενον" Elós γὰρ, φησὶν, ὁ 
Θεοὺς. καὶ ἰδοὺ πάντα καλὰ λίαν. "Ἔπειτα πῶς 
οὐ δεδάξχαται ταῦτα, ὅθεν ἐπιφαίνεται Θεὸς xo vt- 
vtogaxetat; τί γὰρ τῆς θείας ἐπιστασίας περιδοξό- 
τερον; ἣ τῶν xx0' οὖ; οἰχονομιχῶς ἐπιφοιτᾷ τόπων 
εὐχλεέσιερον; πόθεν τὸ ὄρο; τὸ Σινὰ δεδόξασται, καὶ 
qo6:ph.) χαὶ ἀπρόσιτον ἀναδέδειχται ; σοῖς fixoue 
Mo 17,6 τῆς θεοστιθοῦς ἐπιψαύων γῆς" Ὃ τόπος év à 
ἕστηχας γῆ ἁγία ἐστί ; τῶν γτίνων xat σαρχιχῶν 
ἀτουλύεσῆαι προσταττόμενος, ἃ ἐδήλου τά τε ἄλλα, 
καὶ τῶν ὑπυφημάτων ἡ ἀφαίρεσ:ς 


vanum ab eo procedit, lloc comperire quivis potest 
In ipsa cosmogonia expressum : Vidit enim, inquil, 
Deus; et ecce omnia erant. valde bona**. Deinde 
quidui sint hi gloriosi, un!e Deus eL apparet οἱ 
agnoscitur? Quid enhw divina statione gloriosius? 
vel quid illustrius loci$ in quibus ipse ea qua vult 
ratione residet ? Urdenam Sinsi monti gleria, et 
reverentia, 94A atque accedendi interdictio. cau- 
flata fuit? Cur Moyses, dum terram a D: o calcatam 
coutingeret, audiit : Locus in quo consistis, terra 
sancta. est “3 jussus simul terrenis. carnalibusque 


&&ujet cxspolare; quod inter alia ostendit, calceamentorum ietractio. 


** (cn. 3,5]. 9 Exod. in, 5. 


10} Uicit Septenarium, in sacris Dibliis celebre, de quo peculiariter scripsit Philo. 


PasroL. GnR.C. 





τὸ 


ium veneranda sunt loca, io quibus diversans Ser- 


vator et illa magna divina opera fecit, εἰ pas- 


. sion&m pro nobis pertulit, cor, inquam," omnibus 
awabilia et exoptatissima sunt?-Quod autem nomen 
quoque quibusdam rebus impositum, nobilitatem 
impertiri queat. et gratiam, audiumus Dominum iu 
Evangeliis dicentem : Qui recipit. prophetam. &n no- 
mine prophete, mercedem proyheie accipiel. Et qui- 
cunque propinaverii uni ex bis puaillis aque [rigide 
poculum, tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, 


non emitiet mercedem suam **. Ergo etiam Cherv-, 


bini dum idem ac illi ccelestes nomen geruut, glo- 
riam quoque eorumdem partieipant. Discant hi 
profani et rudes contractam ex vi nominis gratiam 
aique efficaciam. Sic enim etiam sacra apud nos 
templa atque edilicia gloriosa sunt et venerabilia , 
quia Deo dicata, et quia nomen ejus in his invo- 
eatur, simul illie comitante sanctorum reposita in 
ils memoria. Illud quoque animadvertendum quod, 
δἱ illa quoque deteriore loco posita, nempe in 
priore tabernaculi parte, Sancta nihilominus dice- 
bantur, cum alia interius recondita Sancta sancto- 
rum vocitarentur, lec que illis coexsistebant et 
connumerabantur, quanto meliore loco habebuntur 
et in gloria erunt? Quod si ignominia haeredes his 
centradicent, jam superest illis ut ne Moysis qui- 
dein faciem glorificatam existiment. 


Cuinam ergó credendum ? Moysiue ac Paulo qui C 


Dei videndi digni habiti sunt, et quibus sublimis 
tbeologiz mysteria concredita faerunt, au istis qui 
ex ὕπο loquuntur adulterina et. male olentia deli- 
ramenta, et ex spuria mente projectos insanorum 
erepituum. temerarios abortus? Si ergo Paulo uon 
credunt, ita de bis disserenti, utpote Chiisuani; 
ei ne Moysi quidem, tanquam Hebrzi; si denique 
nec ipsi Deo, ut Greci aut Barbari; wulto his 
omnibus irreligiosiores et sine Deo suut. Hirc au- 
tem ceu. per compendium disseruimus. Jam euim 
nonnulli ex his a fide apostatis, postquam μας ad 
exemplum imaginis Servatoris nostri a piis a&- 
sumpia fuerunt, conviciari simul et despicere bi 
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oa'. Πῶς, ἵνα τἄλλα παρῶμεν, τὰ χατὰ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ σεθάσμια, ἐν οἷς ἐπιδημήσας ὁ Σωτὴρ 
τάς τε μεγαλονργίας ἐχείνας τὰς θείας ἐπετέλει, xoi 
τὰ πάθη ὑπὲρ ἡμῶν ἤνεγχε, χαὶ πᾶσιν ἐπέρα- 
στα xai τριπόγητα; ὅτι δὲ καὶ τοὔνομα προσχεί- 
μενόν τισι, δύναται εὐχλείας μεταδιδόναι, χοὶ 
χάριτος, ἀχούομεν τοῦ Kuplou ἐν Ἐὐαγγελίοις 
λέγοντος’ ὋὉ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα 
προφήτου, μισθὸν προφήτου «λήψεται" καὶ ὁ 
δεχόμενος δίχαιον εἰς ὄνομα δικαίου, μισθὲν 
δικαίου «λήψεται" καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων ποτήριον Ψυχροῦ μένον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν Aéyo ὑμῖν οὐ μὴ ἀπολέσῃ 
τὸν μισθὸν αὑτοῦ. Οὐχοῦν xaX ταῦτα μετασχόντα 
τῆς χλήστως, xal δόξης τῆς ἐπ' αὐτοῖς χεχοινώνηχε' 
μανθανέτωσαν οἱ ἀμύητοι καὶ ἀπαίδευτοι τὴν ἐχ τῆς 
δυνάμεως τοῦ ὀνόματος τοῖς χεχλημένο:ς μετειλημ- 
μένην χάριν *& καὶ ἐνέργειαν “ οὕτω γὰρ ol παρ' 
ἡμῖν θεῖοι ναοὶ καὶ οἶχοι, περίδοξοι xal σεδάσμιοι, 
ὅτι Θεῷ ἀνιερώθησαν, xat τὸ ὄνομα αὐτοῦ im- 
χέχληται ἐν αὐτοῖς, συμπαρομαρτούσης ἤδη χαὶ 
τῆς τῶν ἐν ἐχάστῳ τούτων ἀποτεταγμένης τῶν 
ἁγίων μνήμης " .«ἐπιτηρητέον δὲ χἀχεῖνο ὡς, εἰ τὰ 
ἐν μείοσι χείμενα, τὰ κατὰ τὴν πρώτην σχηνή, 
φημι Ἅγια ἐλέγετο, τὰ μετ᾽ αὐτὴν δὲ ἐνδότερά vt 
ὄντα καὶ Λγια ἁγίων λεγόμενα, οἷ: συνυπῆρχε ταῦτα 
καὶ συγχκατηρίθμητο, πόσον ἐν ἀμείνοσι χεΐσεται xol 
δοξασθήσεται; εἰ δὲ οἱ τῆς αἰσχύνης χληρονόβοι 
πρὸς ταῦτα ἀντιλέγοιεν, ὥρα αὐτοῖς μηδὲ τὸ Μυωτέως 

πρόσωπον δεδοξάσθαι δοζάζειν. 

Τίνι οὖν πειστέον; Must χαὶ Παύλῳ τοῖς θώ)- 
πτίας ἠξιωμένοις, καὶ τῆς ὑψηλῇ ς θεολογίας τὰ yv 
στέρια πεπιστευμένοις, ἧ τοῖς kx τῆς κοπρίας 
παραφθεγγομένοις κίδόδηλα χαὶ ὁδωδότα λυρήματα, 
xai τὰ ἐχ νάθης διανοίας ἀποτεταγμένα τῶν ἀλόγων 
ψόφων ἐπισφαλῶς ἀμθλωϑδρίδια ; εἰ μὲν οὖν o) 
πείθονται Παύλῳ, οὕτω τὰ περὶ τούτων διεξιόντι, 
οὐχ ὡς Χριστιανοί * εἰ δὲ οὐδὲ Μωσεῖξ, οὐξὲ ὡς 
'E6paiot* εἰ δὲ οὐδὲ Θεῷ αὐτῷ, οὐδ᾽ ὡς "Eit; 
ἢ Βάρδαροι, πολλῷ δὲ τούτων ἔτι δυσσεδέστεροι χαὶ 
ἀθεώτεροι" ταῦτα δὲ ὡς ἐν βραχεῖ διεξίλθομεν᾽ 
ἤδη γὰρ τῶν ἀποστατούντων τινὲς τῆς πέξτεω:, 
ἐπείπερ εἰς παράδειγμα τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰχόνος παρὰ τῶν εὐσεδούντων χαὶ ταῦτα παραλαμο 


Deo odibiles non distuleruut, maledicta mulia effu- p δάνεται, συγχαθυδρίσαι καὶ συνεχφαυλίϑαι οὐχ 


tientes, et omni irrisionum et contumeliarum ge- 
nere res ἃ Deo maudatas obruentes. Si ergo famu- 
lorun: figure, divinorum, inquam, Cherubinorum, 
nam et hi Dei famuli et creaturae apud. magnum 
Apostolum cunctosque rceta religione imbutos ba- 
bentur; si, inquam, bi praedictis modis gloriosi 
sunt et dicuutur, dicant uobis amentes isti cur 
emnium regnatoris, qui etiam Chlerubinorum do- 
minus est, et universa creutze rei dominator, sacra 
imago reprobabitur aut. contemuetur? imo. potius 
cut in bonore. sunino. ac gloria non habebitur ? 
lrofecto qui debitum: majori objecto honorem. sub- 


$* Matth. v, 4l. 


ἀπώχνησαν" πολλὰς μὲν δυσφημίας αὐτῶν xat3- 
χέοντες, παντὸς δὲ μώμου χαὶ ἀδοξίας τὰ περὶ 
θεοῦ διατεταγμένα, οἱ θεοστυγεὶς ἀποπληροῦντος᾽ 
εἰ τοίνυν τὰ τῶν αἰκετῶν ἐχτυπώματα, τῶν θείων 
Χερουξὶμ, λέγω (δοῦλα γὰρ θεοῦ καὶ αὐτὰ xal χτὶ- 
cpata παρὰ τῷ μεγάλῳ ᾿Απο:ττόλῳ, xal τοῖς εὖς:- 
δεῖν εἰδόσιν ἄκασι, χατὰ τοὺς εἰρηρένους pinos 
δεδοξασμένα τέ ἐστι xal λέγεται), εἰπάτωσαν ἡκῖῆν οἱ 
ávórtot, πῶς τοῦ Δεσπότον τῶν ὅλων, ὃς xai τῶν 
Χερουδίμ ἔστι Κύριος, καὶ πάσης κατεξουσιάς.: 
τῆς χτίσεως, τὸ ἱερὸν ἀπεικόνισμα παριυδοχιμη- 
θήσεται ἣ πιαροραθήσεται; μᾶλλον δὲ, πῶς οὐ δύξτν 
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xA τιμῖς μεγίστης ἀξιωθήσεται; ἄρα ὁ τὴ» τῷ A trabit neque illum saltem qui minori couvenit exbi- 
ὸ Ὁ i» [4 - 4 


μείζονι ἐποφβιλομένην ἀποστεοῶν τιμὴν, xai paro: 
οὴν τῷ ἐλάττονι προτλχλυταν ἐπινέμων, πόσης 
κχτιγορίας οὐχ ἄξιος ; πῶς τῇ΄ς ἐσχάτης ὀδελπερίλς 
οὐκ àváusaz0;; ταῦτα οὐδ᾽ οἵ γε νηπιώδιες τὴν 
φρένα xal τὴν γλῶσσαν ψελλίξοντες, xax ὀρθὰ λα- 
λεῖν οὐχ εἰδότες διενοήσαντο" τὸ δὲ γαὶ ἁτιλίΣς 
ἀπάσης ἀποπληροῦν, οὐδ᾽ ἂν οἱ λαμπρᾶς μελαγχο- 
λίας νόσῳ ἑαλωχότες ἔδρασαν * καίτοι οἱ θεῖοι Χερου- 
Os, ἀπλοῖ τε ὄντες xat ἄῦλοι, ἀνείδεοί τε χαὶ àcyn- 
ἕάτιστοι xai διὰ τοῦτο ἀσώματοι, χαὶ τόπῳ αἰσθητῷ 
περιγράφειθαι ὦ; ἀσώματοι φύσιν οὐχ ἔχουσι, χαθὰ 
Xii πρόσθεν ἡμῖν λέλεχται᾽ εἰ γάρ που ἐν σώματι 
«τοὺς θείους ἀγγίλους ἀχηύσειἐ τς ὁρᾶτθαί ποιξ, 
μὴ Xv ἄλλο τι ὑπολήψοιτο, ἣ τό γε τοῖς ἐν οἷς εἴδεσ: 
πρὸς τὰ; ἐγχεχεισισμένας διαχονίας τοῖς ἐπὶ γῆς τὰς 
$7:5122(a; ποιοῖντο, τῷ ἀγνώστους ἡμῖν εἶναι τὴν 
φύσιν, συμδολικχῶς σχτρματιζομένου: φαίνεσθαι" 
*10' ὃ xxl ἐν τόπο εἶναι, τῷ μὴ ἑτέρωθί ποὺ χρη- 
σμεδοῦντας xav αὐτὸν ἐνεργεῖ) λέγονται, ὅπερ 
avr τῇ θε: xal ὑπεραγνώπστῳ πρόσεστι φύσει" ἃ 
ΟὟ οὕτω τῷ λόγῳ τῇ; αὐτῶν ἀτωματότητος λυμαί- 
v»àt21^. μηδὲ γὰρ ἂν οἴεσθαι χυῆναι θηριώδεσί τισι 
χαὶ κτηνοπρεπέσι μορφαῖς ἣ ὁὀρνιθείαις πτεροφνῖα:ς, 
τῶν ὑπερχοσμίων δυνάμΞξων τὴν οὐτίαν χαραχτηρίξε- 
σῦαι "ὅμως δ᾽ οὖν θείοι; νεύμασιν, ἐπείπερ τοῦτο 8:5; 
ἐδούλετο, οὗ πάντα ἐν ὀφθαλμοῖς χοῦφα καὶ ῥάδ'α, 
ivpágnsáv ἧς καὶ εἶχο.(σθτσαν. 

Χριστὸς δὲ ὁ Θεὸ; ἡμῶν, ὁ τὴν ἡμετέραν πτω- 
χείαν ἀιλφιεσάνενος, xal τὸ παχὺ τοῦτο xal ὑλιχὸν 
φορέσα; τὸ ἀπὸ γὴς σαρχίον, τὸ aiia τῆς ταπει- 
νώσεως ἡμῶν, χαὶ τὴν τοῦ δούλον μορφὴν ἑνώσας 
ἑαυτῷ, φθαρτὴν τε οὖσαν χαὶ Ὑραπτὴν xol πεέρι- 
γραπτὴν φύσιν, πῶς οὐ γραφήσεται xal περιγραφή- 
σεται ; καθ’ ὃ οὖν πέφηνε xaÜ' ἡ λᾶς ἄνθρωπος, xal 
ἐν σώματι τοῖς ἐπὶ γῆς πεφανέρωται, χαὶ συμπεπο- 
λέτευται, xal γράφεται, xai εἰχηνΐζεται, οὐδενὸς τὸ 
παράπαν ἐπινοουμένιν τρόπου, τοῦ δυναμένον τὴν 
ἅπαξ ἐνωθεῖσαν αὑτῷ καθ᾿ ὑπόστασιν σάρχα, ix 
τοῦ γεγράφθαι, ἀπολιιστᾷν f| διορίζειν αὑτοῦ τῆς 
θεότητος, χἂᾶν μυρία ληρωξῶσιν οἱ παράφροι.ες" 
ποῖος γὰρ λόγος τοῦτο συναναγχάτσΞιεν ἐπεὶ οὐδα- 
pas γε φύσιν ἔχων ἐπιδειχθήσεται * ἢ οὕτω qs xal 
πάθοι ἂν ὁ λόγος παθηύσης τῇ σαρχὸς, χαὶ περι- 
τμιθείστς συμπεριτμηθήσεται, χαὶ συντεθνέξεται, 
2l τᾶλλα ὅσα τῆς παθητῆ;; χαὶ θνητῆς ἐστι φύσεως, 
διὰ τῇ» ἕνωσιν πείστται " ὧν τ' ἀλογώτερον ἣ àse- 
δέστερον ; ἣ καινουργείτωσαν ἑτέραν παρὰ τὴν 
ἡμετέραν αὐτῷ ἀνειλῆφθαι φύσιν, ἵνα ἐν οὐδενὶ 
αὐτῷ κοινωνήσαντες, ἀνέλπιστα αὐτοῦ; χαὶ ἀνξπι- 
χείρητα τὰ τὴ; σωτηρίας γένοιτο" f φασματώδη καὶ 
πεπλαιμένην τὴν οἰχονομίαν χατὰ τοὺς Μανιχαίων 
λέρους, οἷς ἐξτχολούθησαν, δογματιζέτωσαν οἱ 
z3pa Àj vec, τέλεον αὐτὴν ἀ ποσχευαζόμενο: " τί δέ ; 
οὐχὶ παρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς τοῖς εὐσεύεϊν εἰδόσιν, 
41 οὗ τὰ τῆς θείας ἐπιφανείας χαὶ σωτηρίου olxovo- 


(71) Angustinus serm, (58, n. 15) : « Ultra locos 
C'rpo;ales est divinitas; nemo cam tanquam iu 


let , quantain meretur reprehensionem ? Quidni. is 
summa nequitia plenus sit? Hec neque animo imbe- 
cillis et lingua. impeditis, neque recie. valentibus 
loqui, in mentem venit. Verumenimvero contimelia 
quoque omni hac aflicere, i1 ne manifestze quidem 
insaniz morbo laborartes facerent, Attamen sacri 
Cherubini, cu: simplices sint. et immateriales, sire 
specie ulla aut figura, ideoque 945 i.corporei . 
loco sensibili circumscribi suapte natura uequeunt, 
sicut antea jam diximus, Nau! si quandoque in cor- 
pore divos angelos apparuisse aliquis audicrit, nibil 
aliud. arbitretur, nisi quatenus tali cum specie ad 
sibi commissum ministerium incumbebant, terree 
incolis consulendo; propterea quod invisibili natura 


B pr'editi, symbolica sub figura conspiciendos se da- 


bant. Qua ratione etiam in loco, quatenus non alibi 
oraculum reddunt aique operantur, exsistere. di- 
cuntur; nam ubique esse, solius divinas et omni 
rotitia impervie Dei nature proprium est (77). ld 
lamen quominus angeli sint incorporei, non vetat. 
Nec certe oportet existimare, ferinis quibusdaui 
belluinisve formis , vel alatis avibus, supermundia- 
lium. virtutum. substantiam esse exprimeudaim., Et 
tamen. divinis nutibus, quia Deus sic voluit, cujus 
in conspectu omnia facitia ac levia vilentur, et picil 
fuerunt angeli et ficii. 


Christus vero Deus noster, qui paupertatem no« 


c 9!rom sibi induit, atque hanc erassam materialem- 


que de terra sumptam gestavit carunculam, corpus, 
inquam, humilitatis nostrz , servique formam sibi 
univit, corruptibilem, delinentam, et. circumscri- 
ptam, cur non pingcetur aut circu:nscrihetnr? Qua- 
tenus itaque apparuit similis nobis homo, el iu 
corpore incolis terrx: conspicienlum se obtulit, e 
conversatus est, utique. pingilur et figuratur, cum 
nullus modus. cogi'ari possit, quo unita ei gemel 
liypostatice caro, pictura! causa , separari ac dividi 
a divinitate valeat, quantumvis stulti hi iu intini- 
tuin. delirent, Nam quz ratio id coget? Profecto id 
fieri naturaliter. posse, nunquam deioustrabitur. 
Aut sic oporteret sane. Verbum pali carne patiente, 
εἰ hac circumcisa. circumcidi, et commori , cL alia 


D linjusuodi, quie passibilis mortalisque naturx suut 


propria, propter unionen patietur. Quo quid esse 
yote-t. irrationabilius, aut. irrel'giosius ? Vcl sibi 
imaginentur ab eo sumptam. diversam ἃ nostra 
naturam, ut. nullatenus cum 60 eonimunicauies, 
desperata ipsis et impossibilis salvatio flat, Vel 
phantasticam. ac simulatam, juxta. Manichacorum 
deliramenta, quibus obsequuutur, dicant fuisse in- 
carnationem pro sua insania, eamque demum per- 
negent. Qui? Nonne apud omnes ortliodoxos Chri- 
stianos, jam inde a diviuse apparitionis salutarisque 
incarnationis primordiis, pingitur Cbristus ae figa- 


«patio requirat. Ubique invisibilis et inseparabiliter 
adest, » 


x - Et. em m 
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ratir, ul facta. et ipsa veritas ostendunt? ld testa- A μίας ἐνῆρχται, γράφεται xal εἰχονίζεται, ὡς δηληῦ- 


tur etiam. practeriti temporis longitudo, et. innu- 
mera tum artificnm tum opificiorum multitudo, 
omnium oculis objecta pie oppido et summo cum 
decore, tantum manifeste non inclamans.cuncto- 
rum auribus, Servatoris erga nos patratam bo- 
nitatem, et incarnationis ejus οἱ condescensionis 
ostendens mysterium, neque secius docens quam 
sacrum Evangelium ; tum et sanctorum clara fa- 
einora ct admiranda ccrtamiua ipsorum pradicans, 


et eorum qui hac abolent perversum animum et ἡ 


incredulitatem publice vituperans. Cuncta euim 
conspicua sun intelligentibus, et recta his qui scien- 
tiam invenerunt 5, 


"Quis vero tam nriser est et animo cxcus ac sto- 
lidus, ut liuic tam clare limpidissimzque veritati 
contradicere velit? Quomodo, postquam talem ap- 
pellationem ( imaginis Christi) pictura habet, non 
sit veueranda et glorificanda? Haud quippe absur- 
dum sit hanc Christi nomine indigitare, veluti Che- 
-subinos illos. Quznam ratio sic eam denominare 
vetat? Namque ibi spectantibus Chrísti nomeu oc- 
eurrit, et 9/6 ipsam forme ejus similitudinem 
"babet, quantum pictoris manus ingenio suo et artis 
pictorie adjumentis consequi potest. Nobis vero 
.etiam aurei Cherubini juxia apostolicam vocem 
honorandi sunt, et de his sermo brevis et cir- 
cuniscriptus hoc loco concludetur. Verum ille de 
:his stultis hominibus adliue. abundans etf vigeus 
w)terius provehetur. Nam mirari valde meritoque 
hie quoque licet dementia atque insani: magnitu- 
dinem, quod neque ipsa factoruin natura et cvi- 
dentia, neque res apud omnes concorditer in con- 
fesso, et in communi sensu minime xmbigua, tniou- 
dum illis necessarium consensum sugaserunt. Nam 
sí quid rectze sententiz iis inesset, et si ignorantiae 
crassitudinem perrumpere possent, necesse furet 
-*x aperte patentibus, et sub omnium sensum ca- 
dentibus, de proposito hoc cogitantes, veritatem 
agnoscere, et opinionem rectam amplecti. Sicut 
euim delineationes videre est multo deteriores non 
archetypis tantum, verum etiam coloratis picturis, 
et 2 splendidis vividisque tincturis decus habeuti- 
hus, ita si invicem oppouamus Cherubinos qui 
relative tantum. spectantur, et analogia. quadam 
utentes cogitemus, eos unmibram tantum. habere 
legalem, non autem ipsarum rerum iconem, et ta- 
mén honorabiles esse et sanctos juxta. apostolicam 
doctrinam, cur non magis h»c qna plura. eonti- 
vent, $aci3 nostra, juquam, quas ipsam veritatem 
in. $c gestant, enr. non multo lionorabiliora et glo- 
riosiora sint ? Sed hi stulti, ne pari quidem, ac illa 
vetera honore diguantur, Adeo absuut. a imclioris 
uiilisque sententie. deleetu !. quandoquidem etiam 
contrariorum absurde potius gaudent. optione. Ili 
nimirum, stultitia sua.et errore pryrpediti, coupa- 
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σιν αὐτὰ τὰ πράγματα xal ἡ ἀλήθεια ; μαρτυρεῖ ἃ 
χαὶ τὸ μήχιστον τοῦ διελάσαντος χρόνου, fj πε ἄπει- 
ρος τῶν εἰχονισάντων xal εἰκονισθέντων πληθὺς ὑπ' 
ὄψιν πάντων ἐχχειμένη εὑσεδῶς μάλα χαὶ εὐπρεπέ- 
στατα, μονονοὺ σαφῶς ταῖς ἀπάντων ἀχηαῖς ἐμδοῶσα 
τὴν vs περὶ ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος ἀγαθότητα γεγενημέ- 
γὴν, xal τῆς οἰχονομίας αὑτοῦ xal συγχαταδάσεως 
διατρανοῦσα τὸ μυστήριον, χαὶ οὐδὲν ἧττον ἣ τὸ 
ἱερὸν διδάσχουσα Εὐαγγέλιον, τάς τε τῶν ἁγίων ἀρι- 
στείας, χαὶ τοὺ: ἀξιαγάστους ἄθλους αὐτῶ: χηρύτ- 
τουσα, χαὶ τὴν τῶν ἀθετούντων ταῦτα ἀγνωμοτύνην 
χαὶ ἀπιστίαν ἐμφανῶς στηλιτεύουσα' Πάντα γὰρ 
ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ épüc τοῖς εὑρίσχουσι 
γνῶσιν. 

Καὶ. τίς οὕτως ἄθλιος χαὶ πεπωρωμίνος τὴν ψυ- 
χὴν χαὶ ἡλίθιος, ὡς ἀντωπῆσαι πρὸς τὴν οὕτω λαμ- 
πρὰν καὶ διαφανεστάτην ἀλήθειαν; πῶ; δὲ ἄρα 
τοιαύτης προσυγορίας τυχοῦσα ἡ γρατὴ. οὐ τιμία 
καὶ ἔνδοξος ; οὐδὲν γὰρ ἀπειχὸς xal τγῦτο Χριστὸν 
ὀνομάζεσθαι χαὐθάπερ ἐχεῖνα Χερουδέμ * τίς γὰρ 
λόγος ὁ τοῦτο χωλύσων τῷ ἐπιγεγράφθαι μάλιστα: 
Χριστὸς γὰρ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἀναγινώσχεται τοῦ- 
vopga, χαὶ τοῦ εἴδους τὸ ἐμφερὲς ἔχουτα, χαθ᾽ ὅσον 
ἡ χεὶρ τοῦ γραφέως ταῖς εὐφυΐῖαι; χαὶ ταῖς Ex τῆς 
τέχνη: τῆς γραφιχῆς ἐπιδόσεσιν ἀπευθύνεται " ἡμῖν 
δὲ χαὶ τὰ χρυσότευχτα Χερουδὶμ, κατὰ τὴν ázosto- 
Au φωνὴν τιμητέα, xol ὁ περὶ τούτων λόγος 
βραχύς τε χαὶ εὑπερίγραπτος ὧν ἐνταυθοῖ πέριγε- 
C ἡράψεται - ὁ δὲ περὶ τῶν ἁμαθαινόντων ἕτι σφρι- 

γῶν xaX ἐπαχμάξων ἐπὶ τὸ πρόσω προενεχθήσεται' 

ἐχπλαγείη γὰρ ἄν τις xal σφόδρα γε εἰκότως αὐτῶν 

χάντασθα τῆς ἀνοίας χαὶ ἀφροσύνης τὸ μέγεθος, ὦ; 

οὐδ᾽ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις χαὶ ἡ ἐνάργεια, 

xa τὰ παρὰ πᾶσι συμφώνω: ὁμολογούμενα, χαὶ ταῖς 
xotal; ἐννοίαις τὸ ἀναμφίλεχτον ἔχοντα, τὸ δέον 
αὑτοὺς συνιδεῖν πέπειχεν * εἴπερ γὰρ αὑτοῖς δ0γ- 
μάτων εὐθύτητος μετῆν, διασχοῦσι ἀμαθίας τὸ 
πάχος, ἐχρῆν ix τῶν ἐναργῶς προφαινομένων χαὶ 
ταῖς αἰσθήσεσι πάντων ὑποπιπτόντων, συλλογιδα- 
μένους περὶ τῶν προχει μένων, ἐπεγνωχέναι τἀληθῆ 
xat δοξάσαι τὰ εὐθῇ ὡς γὰρ xày ταῖς σχιαγρλ- 
φίαις ἰδεῖν ἔνεστιν, αἵ μὴ τῶν ἀρχετύπων αὐτῶν 
μόνον, ἤδη δὲ καὶ τῶν χεχρωματουργη μένων, xal 
Ὁ ταῖς διαφανέσι τῆς εὐχροίας βαφαῖς διηνθ:σμένων, 
xai πρὸς τὴν ἐμφέρειαν τοῦ πρὸς ὃ γέγονεν ἀχρ-- 
θῶ; ἐξειργασμένων, πολλῷ χαταδεέστεραι οὗ1: 
τυγχάνουσιν, οὕτως ἐχ παραλλήλου θεμένονς ** 
σχέσει θεωρούμενα, xal ὥσπερ ἀναλογίᾳ τινὶ χρι- 
μένους, ἐννοῆσαι ὅτι σχιὰν ἔχοντα τοῦ νόμου, οὐχ 
αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, τίμια δὲ ταῦτά 
χαὶ ἅγια γατὰ τὴν ἀποστολιχὴν εἰπσέγησιν, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τὰ τὸ πλέον ἔχοντα, τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἱερὰ, φῆ" 
μὶ, ἃ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν meg/psxs, διαφερόντως 
τιμιώτερά τε xal ἐνδοξότερα; ἀλλ᾽ οἱ ματαιόφροτες 
οὐδὲ τῆς ἴση: ἐχεῖνοις ἀξιοῦσι τιμῆς " τοσούτω 
δίουσι τὴν τοῦ κρείττονες; x31 συμφέροντος ἰχλογῆν 
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πιπιστεῦϑαι, ἐπεὶ xal τῇ τῶν ἐναντίων ἐχτόπως A randi sunt iis qui profunda nocte asperam et ar- 


“-ιξονεχτοῦσιν ἀρέσει" ἐοίχασι γὰρ οἱ τῇ ματαιό- 
τῆτι xal τῷ ψεύδει χατισχημένοι, τοῖς ἐν σχότῳ βα- 
θεῖ τραχεῖάν τινα καὶ προσάντη χαὶ πολλαῖς ἀχάν- 
θα!ς χαὶ σχόλοψι χατεστορεσμένην ἰοῦσιν ὁδὸν, οἷς 
συμθαίνει ἀπείροις τοῖς Ex τῶν διαπταισμάτων τῆς 
ἀδλεψίας χινδύνοις, χαὶ ἀνηχέστοις ὀδύναις περιπεί- 
ρ558αι * οὕτω γὰρ χαὶ αὐτοὶ τῇ ἀχλύϊ τῆς ἀπιστίας 
ὁμοῦ xat ἀμαθέα; περιπεσόντες, χαὶ πλείοσ: προσ- 
κύμμασι δυσφη υἱῶν xal ὑδρεων, ὧν χατὰ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος οἰκονομία: ὥσπερ χίθους οἱ τάλανες βάλ- 


duam multisque spinis sudibusque refertam teruut 
viam, quibus utique usuvenit ut inünitis prolaben- 
tis cecitatis periculis οἱ intolerandis doloribus 
a[fligantur. Sic et isti incredulitatis inscitizque sue 
caligine circumfusi, pluraque offendicula blasphe- 
miarum et injuriarum incurrentes, quz ipsi tau- 
quam lapides conira Servatoris bumanationem 
jaciunt, peccati aculeis auimas suas, utpote qui 8. 
reciissuma ver: religionis dogmata cazecutiunt , sine 
dubio vulneraut,. 


λουσιν ἐναλόντες, ταῖς ἀκίσι τῆς ἁμαρτίας, τὰς ψυχὰς, οἷάπερ πρὸς τὰ εὐθύτατα τῆς εὐσεύδείας ἀποτυ» 


φλύττοντες δόγματα, περιφανῶς χατατιτρώσχονται. 

οβ΄, ᾿Αλλὰ τὰ μὲν κατὰ Μωσέα, xal τὰ τῶν πα- 
λαιὼν ἐκείνων πέρας ἐχέτω * ἐπὶ δὲ τὰ πολλοῖς ὕσ- 
€$00v χρόνοις χατὰ τὴν Ἰουδαίων περιφάνειαν ἐπί- 
σῆμα νῦν εἶμι" δεδοξασμένος ὁ Σολομῶντος νεὼς, 
πῶς γὰρ οὔ; ἐπεὶ Θεοῦ οἶχος xal αὐτὸς xoi διάταγ- 
μα, χαὶ ἡλίχος ἐχεῖνος; τοῦ σοφοῦ xai χρατίστου ὁ 
καμποίχιλος χαὶ διαδύντος δόμος " χαὶ τί γὰρ ἣ Zo- 
λομῶντος; ἔργον ; φιλοτιμίχ γὰρ καὶ πολυτελείᾳ xai 
ἀναλώμασι πλείστοις ὅσοις ἀποχρώμενος, τῆς ἐπ᾿ 
αὐτῷ εὐχλείας xaX δόξης ὡς ἄριστα μετεπο:εῖτο τῶν 
σκουξασμάτων * εἶτα. ἐπειδὴ ἐχεῖνος χαθήύρητο, ὁ 
μετ᾽ ἐχεῖνον ἀνιστάμενος, δόξῃ χαὶ λαμπρότητι οἱ- 
κοδομίας τε εἵἴνεχεν, xai τῶν ἄλλων δήπου περιφα- 
νέστεοος διεφαίνετο * δηλώσει δὲ χαὶ ὁ προφητιχὸς 
ταῦτα λόγος’ MeydAn γὰρ, φησὶν, ἔσται ἡ δόξα 
toU οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην " 


xal ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, .1γει Κύ- C 


pioc παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περι- 
σοίησι» παντὶ τῷ κτίζογτι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν 
ναὸν τοῦτον. Ἑϊοηχὼς τοίνυν ὁ θεῖος προφήτης 
τῷ συγχριτιχῷ τοῦ λόγου χρησάμενος σχήματι, ἐδί- 
δαξεν ἡ μᾶς ἐπιψηφιζόμενος xal τὴν τοῦ προτέρου 
οἴχου ξἔνδοξην ὑπάρχουσαν διασχευὴν * ἐπειδὴ γάρ 
φοτε πεπαρῴνηχε xal ἐξήμαρτεν el; τὸν χτίσαντά 
τε καὶ εὐεργετοῦντα Θεὸν ὁ πάλαι Ἰσραηλίτης λαὸς, 
τῶν διθέντων αὐτῷ διὰ Μωσέως κατολιγωρήσας 
θεσμῶν, παράνομον δὲ βιοτὴν xal Θεῷ ἁπάδουσαν 
«7; νενομισμένη: ἀνθτρημένος, λελύπηχε τὴν θείαν 
δέχτν, ταῦττ τοι xal τὰ Ex. τῆς ἄνωθεν ὀργῆς δι- 
ἔφερε δυσχερῆ, xal δίχας τῶν ἡμαρτημένων ἐδίδο- 
σαν“ πολέμιοι γὰρ κατὰ διαφόρους ἐπιόντες χρόνου;, 
αὐτάνδρους τὰς πόλε:ς αὐτῶν ἀνήρπαζον * ὑπὸ Bap- 
δάροις γοῦν ἐχθροῖς γενόμενοι, xai τῶν πατρίων 
ἐθῶν μετανιστάμενοι, τὴν ἀλλοτρίαν νέμεσθαι οἱ 
ξορἔλη πτοι κατεδιχάζοντο" ὑστάτην οὖν τιχωρίαν 
ἐξέτισαν, ὁπότε ἐπέστησαν Βαθυλώνιοι, xoi dj πὸ- 
ρίοττος ἐχείνη χαὶ πολυθρύλητος πόλις πορθουμένη 
κατέσπτραπτο, τά τε περιχαλλῇ αὐτῆς xal χράτιστα 
διματα βαρδαριχοῦ πυρὺς ἐγένετο παρανάλωμα, 
*icz βασίλεια «al ὁ περιώνυμος τοῦ Σολομῶντος 
νεὼς συγχαθήρητο, xa τὰ παρ᾽ αὑτοῖς ἅγια ὑπὸ 
χεραὶ βεθίλοις τῶν ἐχθρῶν διεφέρετο’ θεία; δὲ φιλ- 
α΄ ἢρεορπίας τοτυχηχότες οἱ ἑαλωχότες, xat τοὺς 
ἄνωθεν χαθωρισμένου; ἐπ' αὐτοῖς ἐξανύσαντες τῆς 
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12. Sedenim de rchus Moysis aliorumque pri- 
scoruim, hactenus; atque ad alia multis post szecu- 
lis, Judeorum rebus florentibus, iusignia nunma 
trauseo.. Gloriosum fuit Salomonis templum ; quis 
neget? quoniam οἱ Dei domus erat, et eo jubente 
aedificatum, Qusle, inquam, fuit.sapientis potentis- 
sinmique regis oruatissimuin et. celeberrimum adi- 
ficium? Quomodo enim aliter se haberet Salomonis 
opus ? Munilicentia enim et opibus et impensa plu» 
rima utens, ad famae sux gloriaque digna studia 
incumbebat, Deiade vetere hoc destructio, illud 
quod postea suscitatum fuit, gloria. el. structuris 
majestato. cieleris illustrius. visum. est; quam ren 
prophbeticus serimno teatabitur : Magna euim, inquit, 
erit gloria domus hujus novissima, pre illa priore. 
Et hoc in loco pacem dabo, ait Dominus omuipo- 
tens, et pacem anime ad acquisitionem. emni e-i- 
ficanti, ob hoc templum suscitandum **, Sic ergo lo. 
cutus divus propheta, comparativa dicendi figura 
usus, docuit nos, confirmans prioris quoque templi 
gloriosam fuisse siructuram. Postquam. enim. in- 
sauiit peccavitque adversus Creatorem beuefacto- 
reique Deum priscus populus Iscaeliticus , data 
sibi a Moyse constituta negligens, vit:eque iniquas 
genus Deoque absonum pro legali 947 elegit, 
divinam contristavit justitiam, ideoque superna ira 
molestos expertus est cífectus, el poenas peccato- 
rum luit. llostes enim diversis ingruentes tempo- 
ribus urbes cum incolis diripuerurt. Quapropter 
sub barbaris hostibus coustituti, et a patriis ritibus 
subnoti, alienam regionem habitare capiivi coacti 


D suut. Supremas itaque ponas dederunt, cum eos 


invasere Dabylonii, et conspicua illa famosaque 
urbs post expugnationem eversa fuit, ejusque pul. 
clerriuia et optima xdificia. barbarici iguis praeda 
fuerunt, et regia palatia, et nobile Salomonis tem- 
plum simul periere, ejusque res sacre profanis| 
hostium manibus distract:e sunt. Verumtamen divina 
impetrata clementia captivi, postquam superue ipsis 
priefinita jam exegerant. captivitatis tempora, vin- 
culis sunt emissi, libertatemque denuo receperunt, 
et patrium solum | incolumes recuperaruut, pro- 
priisque ducibus atque principibus, juxta pravias 
prophetias usi sunt; quo tempore et Zorobabel 





armes tt 


CIN 


S. NICEPHOnM PATRIARCH.E CP. 


185 


Sal:thielis fllius, et Jesus item Joscdeci lilius qui A αἰχμαλωσίας χρόνους, ἀνίεντο τῶν δεσμῶν, xal τῇ 


magnus veluti pontifex dicebatur, populo eum iti- 
perio praeerant. Tunc igitur his ἃ Deo per prophe- 
ticam vocem mandatum fuit, ut omni studio et 
alacritate et urbem excítarent, et templum con- 
struerent. Et quidem illico ac sine mora res cou- 
tiuno decursu perficiebatur, quia et tempus favebat, 
et Persarum liberalitas opes suppeditabat , et :edi- 
(icantium. studia calebant, ccu. qui nuper charam 
patriam receperant. Templum ergo illud ita absolu- 
tim fuit, atque nt unicum gentis in adiiiraiione 
erat, atque ad id ex universo orbe Judxi conflue- 
bant, ibique sacrificia flebant, et universa rceli- 
gionis cultus intra illud concludebatur, sic Moysis 
lege sanciente. Qua autem ibi peragebautur, non- 
visi animalium brutorum cides erant, sanguinis 
effusio, aspersorixz purificationes, cinis vitule in- 
quinatos mundans., Etenini crassa litterz serviebant, 
non autem spiritalis contemplationis curam tunc 
gzrebant. Nihilo tamen minus templo illi honor 
deferebatur. 

αὐνὸν τελούμενα, Qut). ἀλόγων σφάγια, χαὶ 


ἐλευθερίαν εἰσαῦθις χατεπλουτίζοντο, χαὶ πρὸς τὸ 
πατρῷον ἀνεσώζοντο ἔδαφος, χαὶ ἡγεμόσιν οἰχείοι; 
χαὶ ἄρχουσι κατὰ τὰς προχγούτας ἐπ᾽ αὐτοῖς προ. 
φητείας ἀπεχέχρηντο, ἡνίχα χαὶ ὁ ποῦ Σαλαθιδὶ 
Ζοροθάθελ, vaY ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ 'Inoou;, ὃς μέγας 
ἀρχιερεὺς ἐλέλεχτη, τοῦ λαοῦ ἐξάρχοντες ivt 
νευὼν * τούτοις οὖν τηνιχαῦτα παρὰ Θεοῦ διὰ τῆς 
προφητιχῆς φωνῇς προτετέταχτο, σπουδῇ 4pnai- 
μένους xai προθυμίαις, χαινίζειν καὶ ἀνιστᾷν τὴν 
τε πόλιν χαὶ τὸν ναὸν ἀναδείμασθαι" xat δὴ αὐτίκα 
τὰ προιταττόμενα ἀμελλητὶ χατὰ χαιροὺς ἐπερλί- 
νξτο, ἐξ ὧν ὃ τε χαιρὸ; συϑεισήνεγχεν, f, τὶ Περ. 
σῶν μεγαλυψυχία πεφιλοτέμητο, ὅ τε τῶν περὶ τὴν 
οἰχοδομίαν σπουδαζόντων πόνος, οἷα δὴ ἄρτ: ti 
πατρῴας χαὶ φίλης ἐπιδαινόντων "(rg * ἀλλ᾽ ἔχεῖνης 
μὲν οὕτως ἀπήρτιστο, xal μόνος ὧν ὁ οἶχος ἐΐῆαν- 
μάζετο, xal πρὸς αὑτὸν οἱ ἀπανταχον vr συνῇεδαν, 
καὶ iv αὐτῷ τὰ τῶν θυσιῶν ἐπετελεῖτο, xal τίς 
θρησχείας ἀπάτη; ἢ λατρεία περιεγέγραττο, oio 
τοῦ διὰ Μωσίω; νόμου θεσπίηπαντος " τὰ δὲ περὶ 


ποόχυσι; αἴματο;, xal ἀγυνισμοὶ περιῤῥαντήριοι, xi 


σποδὸς δαμάλεως τοὺς χεχοινωμένους περιχαθαΐίρουσα * παχύτητι γὰρ ἐδούλενον γράμματος, οὗ θεω’ 
(ia προσεῖχον τηνιχαῦτα τοῦ πνεύματος, xal ὅμω; δεδόξαστο. 


75. Nostra autem cum talia tautaque sint, quanti 
ab liostibus veritatis estimentur, rursus cousidcre- 
mus. Cum enim tempus adfuit, quodiviua Seirvstor's 
nosiri Cliristi gratia appareret, et templum sanctuui 
sanctorum ἃ crucifloribus dissolutum est, et. post 
triduum resurrexit, et universus εἰν lhnimanatio- 
nis peractus fuit scopus, pratcrieruntque vetera et 
subinducia sunt nova, recessit umbra, successit 
veritas : erant enim ille figure omnes et prasi- 
gnificationes; tum dilapsum est templum, desiit glo- 
yia, finem cultus. accepit, pereropta: fuit sacrificio- 
rum lex, brutorum anhinalium sublat:e sunt. vi- 
ctimas,, eessavit sanguinis effusio, evanvit funi 
nidorisque iusuavitas; atque ut oíinia siniul dicam, 
prisca illa antiquata sunt et. senio confecta. Quod 
autem antiquatur et veterascit, quo desinat explo- 
ratum est. Hi ritus, quandoquidein nova immolatur 
hostia, loco omnium et pre ounibus  subinducta, 
ac pretiosus sanguis immaculati agni pro. omniutn 
effusus salute offertur, hi, iuquai, ritus Jam sileu- 
tio premuntur ΟἹ evanuerunt, Quod. si hiec vetera 
jam destructa, tamen. gloria abundant, illa qua 
secundum recentem). gratíam  veritatemque sunt, 
quidui siut. illustrior«, multoque magis gloria et ve- 
neratione prastautia ? At idololatricie insani: priu- 
cipes, f'aulle sua et vecordia perciti, ne comparari 
quidem hxc cum illis volunt pio sua. stultitia, sed 
contra a veritate prorsus divertunt, atque ad proprium 
et dilectum mendacii errorem. iuconsiderantissime 
impulsi feruatur. De nostris enim templis quii] opus 
est verba facere, quauw ea sint plurima ct maxima? 
quorum nonnulla. et pulchritudine et. mole priscum 
Hud superare 8468 testantur ea. qui oculis sub- 
jecta sunt, et in toto terrarum orbe dispersa : quo- 
yum sj quis mumero comprehendere. multitudiuein 


C 


D 


ογ΄. Τὰ ὃξ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁποῖα xai ὅπως Ejovaa, 1 
mots ἄρα παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τῇ - ἀληθείας νενόμι- 
σται, xai αὖϑις ἐπισχενώμεθα ^ ἡνίχα γὰρ ὁ χαιρὺς 
ἐφέστηχε, xaü ὃν fj θεία τοῦ Σωτῆρος ἡλῶν Xu 
στοῦ χάρις ἐπέφανε, xai ὁ ναὺς ὁ τῶν ἀγίων ἅγως 
παρὰ τῶν σταυρούντων ἐλύετο, καὶ τριήμδἭρος Ξὰλν 
ἀνίστατο, καὶ πᾶ; ὁ περὶ τὴν θείαν οἰχονομίαν δι- 
ἐπεπραγμάτευτο σχοπὸς, παρῴχηχε δὲ τὰ παλαιὰ 
xai ἀντεισέχθη τὰ νέα, παρῆλθεν fj σχιὰ, ἐπειτῆλ: 
θε 0E ἡ ἀλήηεια (τύποι γὰρ ταύτης ἐχεῖνα ἐτύγχανι 
προμηνύματα) * οἴχεται μὲν ὁ vab;, πέπαυται δὲ ἢ 
δόξα, πέρας εἴληφεν ἡ λατρεία, διεχόπη, τῶν θυσιὼν 
ὁ νόμοξ, τῶν ἀλόγων ζώων περιτρέθν τὰ θύματα, 
ἔστη τῶν αἱμάτων ἢ χύσις, ἐφάνισται τοῦ χαπνοῦ 
xai τῆς χνίσσης τὸ ἀηδὲς, xai τὸ πᾶν εἰπεῖν ci 
παλαιὰ πεπαλαίωται χαὶ γεγήραχε * τὸ δὲ milan 
μενον xal γηράσχον, οὐχ ἄδηλον ὅποι zpostyqu 
ταῦτα ἐπείπερ τὸ xa:vbv σφαγιάξζεται θῦμα, vas 
πάντων χαὶ ὑπὲρ πάντα ἀντεισαγόμενον, χαὶ τὸ αἷμ. 
τὸ τίμιον τοῦ ἀμώμου &uvoo ὑπὲρ τῆς ἀπάντων 
σωτηρίας εἰσφέρεται προχ:όμενον, σεσιώπηται X: 
χχτήργηται " ἀλλ᾽ εἰ τὰ xazapyoousva CON 
ἔλπλεα, τὰ κατὰ τὴν ἀνατείλασαν yápr) καὶ did; 
0:13», ἕτις τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα χατέργηχε, πῶς οὐχ 
εὐχλεέητερα χαὶ πολλῷ μᾶλλον δόξῃ χαὶ σεδάσμλτ 
διαφέροντα ; ob δὲ τῆς εἰδωλομανία: ἔξαρχοι, τῇ 
ἑαυτῶν ἀπάτῃ xal ἀγνωμοσύνῃ ἀγόμενοι, οὐὐξ πὰ’ 
ρατίθεσθαι ἐχείνοις δοξάζουσιν ἀνοηταέξνοντες, à. 
ἐχ διαμέτρου τῆς ἀληθείας &rosoaz)A pevot ἵεντο, 
καὶ πρὸ: τὴν οἰχείαν καὶ φίλην τοῦ Ψεύδους πλάνη- 
σι») ἀθουλότατα χατωθούμενοι φέρονται " ναοὶ γὰρ οἱ 
παρ᾽ ἡμῖν, τί χρὴ xai λέγειν ; ὡς μὲν πλεῖστοι, ὡ; δὲ 
μέγιστοι, ὧν τίνες xil κάλλει καὶ μεγέθει, 100 R3 
λαιοῦ ἔχείνου ὑπεραίΐρηυσι, μαρτυρεῖ τὰ ὁρώμενα, 
χαὶ iv màsq τῇ ὑφ᾽ ἡλίω iz àntoiz χλτευβυνόμε. 
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μενα" ὡς εἴ τις ἀριθμῷ διαλαδεῖν τὸ πλῆθος αὐτῶν A velit, maris arenam se numerare incautom sentiet, 


ἐθελήσειε, λάθοι àv. ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ θαλάσσῃ: ψάμ- 
pov ἁπαριθμούμενος, f) τῶν κυμάτων ἐπιὼν τὴν 
ἐκινάστασιν " χάριτος δὲ ὁπόσης xat ἁγιασμοῦ δα- 
Ψιλῶς ὅπως καὶ πλουσίως μετειληχότες βρύουσιν, 
οὐδὲ παρεξετάζειν ὅλως ἐκείνω θεμιτόν - χαὶ ταῦτα 
δηλοῖ τῶν πραγμάτων ἡ ἀλήθεια * τὰ δὲ οὕτω, Év- 
ϑεα, καὶ τῶν ἐνδόξων ἐνδοξότερα, xoi τῶν θαυμα- 
σίων θαυμασιώτερα ἠγνόησαν παντελῶ: * πῶς xal 
τίνα τρόπον; ἐπειδὴ ἀνὰ μέσον ἁγίον καὶ βεδήλου 
οὗ διέστειλαν, οὐδὲ συνῆχαν ὅτι οὔτε συγχατάθεσις 
va Θεοῦ μετὰ εἰδώλων, οὐδὲ κοινωνίᾳ φωτὶ πρὸς 
σχότος" Διὰ τοῦτο περιεδάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέ- 
6tiav. ἑαυτῶν, καὶ διενοήθησαν καὶ &AdAncav ἐν 
πονηρίᾳ, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν" ὡς οὐὖ- 


vel fluctuantes undas recensere. Quanta autem gra- 
tia et sanctitate copiose alfluenterque fulgeant, id 
ne eomparari quidem antiquo illi licet. Atqne hoc 
rerum  véritag ostendit, Verum hi tam eximia, et 
gloriosis gloriosiora, ac mirabilibus mirabiliora igno- 
.rant prorsus. Cur vero, aut quomodo? quia inter 
sanctum et profanum non distinguunt, neque intel- 
ligunt nullam esse conventionem Dei templo cum 
idolis, neque luci eum tenebris communienem. 
Idcirco obruti sunt iniquitate atque impietate sua, 
cogitaverunt εἰ locuti sunt. nequitiam, iniquitate 
centra excelaum locii sunt 91-99: nihil magis iu 
mundo quara turpem voluptatis morbum exspiran- 
tes, vel lingua impudenter in idolorum amore in- 


Uv τι μᾶλλον τὸ ἐν χόσμῳ ἀδόξως νοσοῦντες φιλ- B sanientes ; cuilibet autem honesto consilio aures 


ἥδονον, ἢ «b ἐνγλώττῃ ἀχόσμως ληροῦντες φιλείδωλον" 
καθάπαξ δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν καλῶν τὰς ἀχοὰς 
ἁ ποφράξαντες, οὐδὲ τῶν εὐαγγελιχῶν ῥημάτων χατ- 
αχούειν ἀνέχονται, δι᾽ ὧν τοῖς Φαρισαίοις, νομιχῶν 
«ipatnpissuy ἕνεχεν, χατὰ τῶν θεσπεσίων iyxa- 
λοῦδσι μαθητῶν, ἐπιπλήττων ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν - Ἢ 
οὖκ dréyrots ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς Σάδδασιν οἱ 
ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδδατον βεδηοὖσι. καὶ 
ἀναίτιοί εἶσι; Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μείζων 
ἐστὶν ὧδε [Πρὸς δέ 1 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι καὶ ἄνδρες 
Νινγευῖται ἀναστήσονται ἐν κρίσει μετὰ τῆς γε' 
γεᾶς ταύτης, xat καταχριγοῦσιν αὐτὴν, ὅτι μετ- 
ἐγύησαν εἷς τὸ κήρυγμα "Iova, καὶ ἰδοὺ zAéor 
ἸΙωνὰ ὧδε. Πρὸ: 65, ὅτι Καὶ βασίλισσα γότου 


e:nino oppilantes, ne evangelica quidem verha au- 
dire sustinent, quibus Pbharisaos cum divis discipu- 
lis propter legales observationes expostulantes Ser- 
vator increpabat, diceus : Au πὸν legistis in lege, 
quod Sabbatis sacerdotes in tenjplo Sabbatum violunt, 
el tamen sine crimine sunt ? Dico autem vobis, quia 
templo major est hic **, lem : Viri Niniviue surge i 
iu judicio cum generalione ista εἰ condemnabuni 
eam, quia penitentiam egerunt in praedicatione Jona; 
εἰ ecce plus quam Jonas hic. ltem : Dico vobis, quia 
regina austri surgel in judicio adversus genera- 
t0nem hanc, et condemnabit eam ; quia veuit a fini- 
bus terre audire sapientium Salomonis ; et ecce plus 
quam Salomon hic 35, 


ἐς ἐρθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης xal καταχριγεῖ αὐεὴν, ὅτι ἤλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι σοφίαν Σολομῶντος " καὶ ἰδοὺ πιλέον Σολομῶντος ὧδε. 


οὗ. Παρασημαντέον δὲ πρῶτον, ὅτι “.1ὲον ὧδε C 


i» ixásto τῶν εἰρημένων τρόπων προσχείμενον, 
οὗ τοπιχῆν τινα παρίστησιν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ ὅσον ὑπερ- 
αἶρει xal ὑπερίδρνται τὰ νέα xal παρὰ τοῦ Σωτῇ- 
£g^s ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἰχονομούμενα, καὶ ἀσνγ- 
χρίτως; τὸ πλέον ἔχοντα τῶν τε χατὰ Σολομῶντα 
«κεθαυμασμένων, xal τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις; παλαιοῖς, 
xal sai; τῶν πραγμάτων ὑπεροχαῖς, ἐν) ἀμείνοσι 
p2xpip χείμενα διαδείχνυσιν - ὧν τὸ ὑπερανεστηχὸς 
καὶ ἐξηλλαγμένον προσεχῶς εἴρηται * διὰ τούτων 
γὰρ tjui» τὰ θεῖα τῆς οἰχονομίας μυστήρια παραδέ- 
Cotat, τὰ οὐράνια τοῖς ἐπὶ γῆς ἐχχαλύπτεται, τῆς 
υἱοθεσίας fj χάρις προέρχεται, xat βασιλεία οὐρανῶν 
ἐντὸς ἡμῶν γίνεται, πᾶσα εἰδωλιχὴ καὶ δαιμονιχὴ 
ἁπάτη πάντοθεν ἀπελαύνεται * xal τί γὰρ ἄλλο, ἣ 


74. In primis autem animadvertendum est, di- 
ctionem plus hic siugulis his effatis adjectam, haud 
localem aliquam notionem prze se ferre, sed deuo- 
tare potius quantum przstent atque excellant. novae 
res a Servatore. nostro Jesu. Christo humanatione 
8:1} peractae, quamque sint incomparabiles prae wmi- 
rabilibus illis qu& sub Salomone ceterisque veteri - 
bus exstiterunt : quam denique eas superent pra- 
gmaticis prarogativis, de quarum praestantia et 
nobilitate sepe dictum est. Ab his énim nobis divina 
incarnationis mysteria sunt tradita, coelestia terri- 
genis revelata, omnis idolicus et diabolicus error 
undique profligatus. Quid aliud demum, nisi Deus 
cum hominibus versans ἢ quo quidem quidnam ma- 
jus aut excelsius fieri potest ? Quod si de loco etiam 


ὅτι Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ; οὗ τί àv εἴη μεῖξον καὶ D quis cogitet, quinam melior aut divinior quami ille 


ὑφτλότερον; εἰ δὲ xaX τόπον τις ὑπολήψεται, τί 
χρεῖττον χαὶ ἐνθεέστερον, ὄγθα Θεὸς ἐγ σαρχὶ παρα- 
τίν δεαι; ὧν οὐδὲν τὰ παλαιὰ ἐχεῖνα διεχέχτητο πώ- 
ποτα ᾿ ἀλλὰ καίπερ τοιαῦτά γε ὄντα, τῶν θαυμασίων 
ὁπόσου. εἰπεῖν θαυμασιώτερά ἐστιν ἀμήχανον, ἃ παρὰ 
tob; ἐχθροῦ; τοῦ Εὐχγγελίου ὁποῖα νῦν λελόγι- 
«τας xal χατωνόμασται " πάλιν αὐτοὶ θεομαχείτω- 


47 * Dial, 1x10, 8. ** Matili. xi, ὃ. 


** ibid. 41, 


Ubi Deus incarne adest (18-79) ? Quorum niliil prisca 
illa habuerunt? Sed quanquam hic ita se habent, ct 
mirabilibus mirabiliora, ut ita dicam, sunt; incredibile : 
taimeflest, quot quantaque ab Evangelii hostibus nunc 
excogitata fuerint et jactata. Sane hi rursus Deum 
oppugnent, hi incarnationis mysterium ludibrio ha- 
beant, hi salutis nostric caput contemnant atque ir- 


43. 


(78:79) Vides hic etiam Nicepliori testimonium de Christi carne. in nostris templis sub Luebaristico 


"y ei» eonservata. 
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rideant, hi. contumeliis dicendis semet oblectent, A σαν, αὐτοὶ τὸ μυστήριον cfi; olxovoplag χωμῳδε!» 
Etenim idolico errore animas suas refertas gerunt. τωσαν, αὐτοὶ τὸ χεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
Digneigitur atque-justissime generatio incredula οἱ διαφαυλιζέτωσάν τε xal χλεναζέτωσαν, αὐτοὶ τῆς 
adultera reputabuntur, utpote qui amicam fraternaimm- ὕὥθρεως ἀπολαυέτωσαν * εἰδωλιχῆς γὰρ πλάνης τὰς 
que Pharisaicze iu;pudenii:etamentizesententiamet ἑαντῶν ἀποπιμπλᾶτι ψυχάς * ἀξίως οὖν καὶ λίαν 
incredulitatem habent. Nam si vetera. illa et pejora ἐνδίχως, xal γενεὰ ἄπιστος xaX μοιχαλὶς νομιπϑὴ- 
honorabilia fuere, cur non oportet nostra hxc uova σεται, ὡς δὴ φίλην xai ἀδελφὴν τῆς τῶν Φαρισαίων 
suffragium obtinere melius atque prastantius, et ἀναισχυντίας xa ἀπονοίας, τὴν τε γνώμην κλὶ àm- 
gloria atque lhonore digna censeri, qualem reapse στίαν χαταχτησάμενοι " εἰ γὰρ τὰ παλαιὰ ἐχεῖν 
merito ἃ vere religiosis hominibus consequuntur καὶ προγενέστερα τίμια, πῶς οὐχ ἔδει sata Gto 
Illud quoque animadvertere par est, nempe vetus ἐνέγχασθαι τὰ νέα χαθ᾽ ἡμᾶς, τὴν πασῶν ἀμείνω τε 
illud templum ita divinis nutibus fuisse aificatum, — xat προφερεστέραν, δόξης «s xo τιμῆς ἀξιυθήσε. 
etiamsi a salvatis hominibus male i4 negligebatur, σθαι; ὅπερ ἤδη παρὰ τῶν εὐτεδούντων ixallu; 
δὴ xii τιτύχηχε" xÀxily) ὃξ σχηπεῖν ἄξιον, ὡς ὁ μὲν οἶκος ἐχεῖνος ὁ παλαιὸς, οὕτω Ütío:; δεδόμῃ- 
τα! νεύμασι, χαΐίτοι πρότερον παρὰ τῶν ἀνασεσωσμένων οὐχ εὐαγῶς παρεωραμένος. 

Sp*etemus autem quid universali Deo. desertum 1: Ἴδωμεν δὲ τί ποτε ἄρα τῷ τῶν ὅλων 8:0 τὸ τον 
humique progtratum vetus. illud 4.4.9 intuenti νἱ- ἐπ’ ἐρημίᾳ xa κατηδαφισμένον χαθορῶντι χείμενν 
deatur. Valde objurgat Judizos, et cum segnibus δοχεῖ“ μέγα χαταχέχραγεν ᾿Ιουδαίων, Ἐμελυχόσι 
ad edifícandum expostulat prophetze voce, gravesque περὶ τὴν δόκησιν * ἐπεγχαλεῖ διὰ τοῦ προφήτου ' 
niinas intendit, Quanam vero lie? Paucas memo- — ἀπειλαῖς χαλεπαῖς χαταζεύγνυσι * xal óc) δὴ 
rasse, pluribus relictis, non alienum scopo fuerit, ταῦτα ; ὀλίγων ἐπιμνησθῆναι χαταλελοιπόσι ιὰ 
Sic enimscriptum est*! : Quamobrem liec dicit Domi- πλείονα, οὖχ ἀπωτάτω. σχοποῦ νενόμισται " γέ- 
mus omuipotens ; quia domus mea deserta est,el vos Ὑράπται γὰρ (6i * Διὰ τοῦτο τάδε Aye Κύριος 
festinatis unusquisque in domum suam, propterea re-— zartoxpütop * dy0' ὧν ὁ clxóc μου ἐστὶν &pn- 
tinebit celum rorem suum, et terra germina sua sub- γιος, ὑμεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τ᾽ν οἷ- 
irahet. Et adducam gludium (80) super lerram et su-.— xov. αὑτοῦ, διὰ τοῦτο ἀγέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ 
per montes, et super triticum, et super vinum, et super διόσου, xal ἡ γῆ UxocteAeicac τὰ éxgopia ai 
oleum, et quecunque profert humus, et super homines, τῆς " xal ἐπάξω ῥομξαίαν ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἐπὶ 
εἰ super. jumenta, et. super omnes [cbores manuum τὰ ὄρη, xal ἐπὶ τὸν cizov, xal ἐπὶ τὸν οἶνον, καὶ 
vestrarum, Et audivit Zorobabel filius Salathielis de ἐπὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ὅσα éxgéptt ἡ i), xui ἐπὶ 
tribu Jude, et Jesus filius Josedeci sacerdos magnus, C τεὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη, καὶ ἐπὶ aár- 
ei omuis reliquus populus vocem Domini Dei sui, el. tuc τοὺς πόνους τῶν χειρῶν" apto: xal ἤκυυζε 
verba φησὶ prophete, sicut misit eum Dominus Deus Ζορουξάδειϊ ὁ τοῦ Xalagiij.léx φυλῆς Ἰούδα, xul 
fpsorum ad eos, timuitque. populus a facie Domini. Ἰησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲχ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, xdl 
Et dixit Aggeus: Nuntius Domini ad populum ego — xárcsc ol κατάλοιποι τοῦ Aao, τὴς φωνῆς Κυρίου 
sum apud. vos, dicit Dominus. Et suscitavit Dominus τοῦ Θεοῦ αὑτῶν, xal tor Ad1«ov Αγγαΐευν τοῦ 
spiritum Zorobale'is, filii Sula:hielis de tribu πὰ; προρήτου,, καθ᾽ ὅτι ἐξωπέστειιϊεν αὑτὸν Κύριος 
fremque spiritum Jesu filii Josedeci sacerdotis magni; ὁ Θεὸς αὑτῶν πρὸς αὐτοὺς " καὶ ἐφροθδήθη ὁ .laóc 
et spir. dum reliqui universi populi; et. ingressi sunt, ἀπὸ πρυσώπου Κυρίου, καὶ εἶπεν" ᾿Αγγαῖος "Δ. 
eb faciebant opus in domo Domini  omuipoteutis. γειῖος Κυρίου τῷ «ἰαῷ ἐγώ elg μεθ᾽ ὑμῶν, εἰέγει 
Κύριος " καὶ ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα  Zopo6d6eA τοῦ Σαιαθιὴϊ ἐκ gvlnc Ἰούδα, χοὶ τὸ 
πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, καὶ τὸ πγεῦμα τῶν καταοίπων πάντων τὺ 
ποῦ, xal εἰσὴ ῖθον καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου zarroxpácopoc. 

Atque hie quidem priscis hominibus, et ad tem- 'AXAX τοῖς μὲν πάλαι, xal $a00:005t περὶ τὸν ο΄- 
pli opus. segnibus min intentate fuerunt, simal- D χον, ταῦτα ἡ πείληται * χαὶ σπουδάζουσι περὶ αὐτὴν 
que aJ illud postea naviter iacumbentibus alia pro-.— ἰχανῶς, ἐχεῖνα ἀπήγγελται νῦν ob, χαὶ τί cu pxófjst- 
missa sunt. Nuuc vero quidnam continget his qui ται, τοῖς οἰχοδομεῖν μὲν οὐ σπουδάζουσιν, ἐχπορεῖν 
adeo :diflleare non satagunt, ut. vastare potius ac δὲ xai χαγαιρεῖν ἐπειγημένοις, ἃ διαπρεπῶς xi 
destruere festinent, πὸ splendide, ornate, religio- — χοσμίως xaX εὐτεδῶς Éstnxs ; xai οὐχ ἕνα oho" 
seque fuerant condita? neque unum templum, ἀπείρους δὲ τῷ πλήθει xal ἀριθμὸν ὑπερεχθαῖνν» 
sed innumera; non illud templum crueutis vi- — τὰς, οὐ τὸν ἐναίμοις ἀνειμένον θυσίαις xal λιθανω"» 
etimis refertum, suffiiibus et panibus focaciis, τοῖς xai τοῖς ἐσχαρίταις, xal λιπασμάτων χνίσσεϊι 
aipisque nidoribus redoleus, quod littere servien- — τεθυμιαμένον, χαὶ τοῖς vip γράμματι δαυλεύουσι χυὶ 


" Agg. LP 9.14. 


(80) Griecus textus. τῶν LXX μάχαιραν, etiam — tat S. Hieronymus in commentario ad Aggzi locuin 
ja textu. Vaticano, quem sequuntur Syrus et Arabs,— cin, V.det hic divi Augustini dicium serui, 5, n9: 
δι Lat. vulg. melius siccitatem cum Ilebr. et Chald.; — De Iudeorum codicibis certi aliquid coguoscitnr. 
€u;:$ lectioris ct varietaQis causam erudita: reci- 
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expxtxol; ἔτι xol τῶν γηΐνων ἀντεχομέγοις vt- A tibus et adhuc carnalihus et terrenorum amore 


γεμημένον, ἀλλὰ τοὺ; ταῖς ἐν πνεύματι λατρείαις 
καὶ θυσίαις αἰνέσεως αἷς χαίρει θεὸς εὐωδιάξοντας, 
καὶ τοῖς ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἀγομένοις xal τῶν οὐρα- 
νίων μεταποιουμένοις ἀποχεχληρωμ ένγυς * εἰ δὴ οὖν 
ἐχεΐῖνοις τοῖς ἐπ᾽ ἐλάττοσιν ἑαλωχόσιν ἀπειλεῖ xat 
χαλεπαῖνει Θεὸς, τοῖς ἐπὶ μείζοσιν ἁμαρτήμασι 
Xii προσχρούσμασι πεφωραμένοις, πῶς οὐχ ὀργι- 
σθέσεται ἀμυνούμενος, πλείοσί τε xal χαλεπωτέραις 
ὑπαγάγοι ταῖς χαταδίχαις ; τούτοις γὰρ παραπλήσια 
xv. δι᾽ ἑτέρων ἁγίων προφητῶν, τῶν τῆς θεραπείας 
τοῦ θείου οἴχου χατολιγωρούντων, ὁ τῶν ὅλων χα- 
ταδυᾷ Θεὸς, ὑφ᾽ ὧν δηλοῦται πεπεδῆσθαι μὲν τῶν 
νεφῶν τὰς ὠδῖνας, ἄγονον δὲ τὴν γῆν ἐφορᾷοθαι, 
θορύδου: τε ἐπαλλήλου; ἐπεγηγέρθαι, καὶ δύναμιν 
ὡσαύτως; χολόζουσαν, καὶ ῥομφαίαν ἀνα:ροῦσαν, οἷα 
συμδαίνε. χατά vs στάσιν ἐμφύλιον καὶ πολεμίων 
ἔφυδον γίνεσθαι " εὐχαίρως τούτοις χαὶ ὁ παρο!μια- 
xe ἐποιμώξειε λόγος" « Ὦ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ xa- 
χυΐ;, γαὶ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ χαχῇϊ » 

οε΄. Ἐπὶ δὲ τὸν χολοφῶνα τῆς θεομάχου δόξης 
αὐτῶν ἄπιμεν" τί δὲ δὴ τοῦτό ἐστιν; ὅτι τὸν Κύριον 
τῆς δόξης τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν, τοῦ τῇ; θεότη- 
τὸς ἀ γαιρηλῦαιν ἀξιύματος, xal δόξης τῆς πατριχῆς πε- 
ριφανὼς ἐχδάλλουσι ψιλὸν δὲ μόνον xa τῶν xaÜ ἡμᾶς 
ἀνθρώπων ἕνα χαταλιιλπάνουσι " xax! οὐδένα τρό- 
πὸν ἡμᾶς διὰ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ ὧφε- 
λῆσθχι ἣ σεσῶτήαι χηρύπσοντε:, ἣ τῆ; παλαιᾶς ἀρᾶς 
ἀπτλλάχθαι, χαὶ τῆς τοῦ διαθόλου πλάνης xat δυνα- 
στείας ἐλευθερῶσθαι, τῇ ἀπάτῃ ὃὲ τῇ προτέρᾳ 


χεχοατῆσθαι, xai τῷ τῶν εἰδώλων προσχεῖσθαι C 


σεδλόματι, χαὶ τὴν τοῦ Κτίσαντος ἔτι νοσεῖν ἄγνοιαν" 
40102110 Ὑὰρ ζόφῳ τῆς ἀπ:δείας πάλιν ἐπισχοτίζον- 
και, ὁπότε δὴ ποὺ; τὸ αὐχμηρὸν τοῦ χατὰ τὸ 
ἀπεοίγραπτον φαυτασιώδους ὀχνήσειαν, ἵνα χαθάπαξ 
τῆς σιυζούσης ὁμοληγία; ἀποσφαλλόμενοι, ἑνί γέ τῷ 
τούπῳ εἰς τὸ τῆς εὐτεθείας χεφάλαιον ἑξαμαρτάνω- 
6:, xai τριῶν ἕν“ f| γὰρ οὐκ εἰδέναι, f| οὐ βουληθῆναι, 
f| οὐ δεδυνῆσθαι σώζειν * ὧν ἔχαστον, εἴ τίς αὑτῷ 
v ριάπτοι, τῷ τῆς θεότητος μεγαλείῳ λυμαίνεται * Ev 
γοῦν τούτω» ἡττώμενος, οὐ Θεός "αὑτὰ δὲ οὐδὲ μέχρ: 
τῆς τοῦ Movoy:vou; Ὀόρειος τὸ βλάσφηηλκον περι στὴ- 
σιν, ἤδη δὲ xai πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν καὶ 
Πυτέρχ, ἔτι τε χαὶ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰκότως 
ἀνεδρανιεῖται " ὅτι ὁ μὲν εὑδόχησεν ἐπὶ τῇ σωτὴ- 
pio τοῦ Λόγου συγχαταδάσει, τὸ δὲ συνήργησε " 
μεμένηχε δὲ χαὶ ἡ εὐ:οχία τοῦ Πατρὸς ἀδόχιμος * 
ἀ τ δητντος Ob καὶ ἡ συνεργία τοῦ Πνεύματος * 
ἔσνεηται δὲ χαὶ τὸ ἀποστολικὸν χήρυγμα" ταῦτα δὲ 
χαὶ ψιλῶς εἰς νοῦν παραδέχεσθαι, ἀθεῖχς ἐστὶ τῆ; 
ἀνωτάτω, μέὲτι γε xat ὁμολ᾽γῆσαι xal διδάξαι. 
οτ΄. Πολλὼν ὃὲ δίτων τῶν ἐντεῦθεν ἀνχφαινομέ- 
γὼν ἀτόπων (χα! Yà3p πμμεγα xai ὑπερλῖ2ην τὸ 
δυ"σέθημα), ἀλίγα εἰπόντες, τὰ πλείονα χαταλείψο- 
δεν" εἰ yàp σώξειν yo, ἥἧἥχιστα àv dx μὴ 


devinctis traditum erat; sed templa nostra. spiritali 
cultu, sacrificiis laudis, quibus Deus gaudet, redo- 
lentia; qux Spiritu Dei manuductis, et ccelestium 
rerum studiosis sunt assignata. Si ergo Judzis illis 
minora peccantibus irascitur minaturque — Deus, 
quidni his qui in gravioribus peccatis et offeusioni- 
bus deprehensi sunt, iratus ultor erit, et. plures 
atque acerbiores ponas imponet? Similiter per 
alios quoque sanctos prophetas, divinze domus mi- 
nisterium negligentes universalis Deus objurgat, 
unde p:ttefit impeditos esse nubium partus, terram 
fleri sterilem, tumultus populares conflari, vün si- 
militer punientem, gladium cadentem, cujusmodi 
fleri solent iu seditione civili et liostium incursu. 


B llic opportune proverbialis quoque sermo ingemi- 


scei : « Oqui gaudetis in malis, ei lzetamini in iniqua 
perversione ** ! » 


19. Sed jam ad columen irreligiosze ipsorum sen- 
tenti-e veniamus. Quodnam vero hoc est? Nempe 
quod Dominum glorie Christum ac Deum nostrum 
diviuitatis dignitate spoliant, paternaque gloria 
aperte expellunt, simplicemque tantummodo lionii- 
nem, unumque de nostro numero, esse sinunt; nullo 
modo nos ἃ diviua ejus humanatioue adjatos neque 
salvatos prizdicantes, aut. antiquae maledictioni sub- 
ductos, et diabolico errore ac dominatione libera- 
tos, sed priore seductione adhuc irretitos, atque 
idolorum cultui addictos, denique Creatoris ignora- 
tione adhuc 950 laborautes. liujusimodi cnit te- 
ncbris impietatis rursus. obumbrantur, cutn. circa 
miseram incireumscripti plantasiam tricantur, πὶ 
omniuo ἃ salutari fi.lei professione devii, uno aliquo 
moo adversus vera licei summam pecceut; Οἱ 
quidem 6 tribus uno , nempe Christum aul uesci- 
vísse, aut noluisse, aut uon. potuisse salutem con- 
ferre; quorum. quodlibet de Christo prouuutictur, 
is quidein in divinitatis majestate lzeditur. Nam. si 
ex his uno destituatur, Deus non. est. [liec auteui 
dicta ne in. Uuigenito quidem ipso blasphemiain 
sistunt, sed ad ipsum supremum Deum Patrem, 
quin etiam ad sanctum Spiritui, prout consentaneum 
est, excurruunt. Quia Patri quidem placuit salutaris 
Verbi ad homines. inclinatio, Spiritus autem ei co- 
operatus est. Fuisset vero Patris beneplacitum repro- 
bati, inefficax autem Spiritus cooperatio, denique 
et apostolica predicatio exsiincta. Porro bc. vl 
in mentem tantummodo aduittere, summi albleisui 
forct, nedum confiteri aut docere, 

76, Jam cum inulta linc. appareant absurda (est 
enim maxima et summa impietas), paucis dictis 
plura omittenius, Nam si salvare nescit, multo mi- 
uus ex uon exsistentibus producere scivit. Quod δὶ 


non produxit, ue. bonus quidem est. Si cnim non 
salvavit, neque producere eum oportuit; qua enim 


ἕς των παράγειν Ἡπίστατο" εἰ ὃς οὐ παρῆγεν, 
οὐδὲ ἀγαθός" εἰ μὴ γὰρ ἔτωζεν, οὐδὲ παράγει" 


"^ Pioy. 10, 1 i. 
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re proderit producto, nii salvet? Quod si. nou est A $:fsezou*. ἐν τἶνι γὰρ ὀνῆσδι τὸ παραγόμενον, 


bonus, ne Deus quidem, neque aliud quidvis erit. 
Nam producere, boni officium est. Quomodo autem 
qui salvare nescit, ignoranti infirmitatem vitabit ? 
Aut in quo differet a creaturis, si aliquid ignorat? 
"ienim non solum Deus non erit, sed et creaturis iufe- 
rior videbitur, siquidem prophetae et alii viri inclyti, 
uulta praesentia et futura superno lumine cognove- 
j runt ; quibus hoininibus, si certe ignoravit, prorsus 
minor erit, Et si cum Deo Patri Filius Deus dicat : 
Mea omnia, tua sunt et tua mea ; et clarificatus sum 
in eis! ; si forte aliquid de rerum summa ignoret, ue- 
cesse est id a Patre quoque ignorari; quod quidem 
prae ezleris absurdum est οἱ irreligiosum. Deinde, 
vel naturaliter scientia caret, vel ab alio quovis per 
vin fuit illa spoliatus. Si ab alio quidem violenter 
scientia privatus fuit, erit ille alius animosior et for- 
"ἴον, Sin naturaliter ignorat, nunquam postea sciet. 
Nam qua naturaliter alicui insunt, per se quideu 
exsisientia, non exterius invecta, non mutant con- 
genita, Est quippe nature proprium, ut in physicis 
qualitatibus sit immutabilis. Igitur nunquam ipsis 
: pes salutis erlt, nisi in alio fuerit reposita. Nam 
qui nunc. salvare nescit, ueque in posterum sciet, 
Quomodo ergo innocentes erunt. et impunes, dum 
in Agnetarun impiam haeresim inciderunt,qui putant 
nescisse Christum horam ae diem, quo universi 
hujus orbis fiuis erit *** quod quidem ob suam hu- 
manitatem testandam Servator divis discipulis aie- 
yat; vel prodere distulit, qnia haud utile ipsis erat 
wl audire ac rescire; quoniam baud ἀραιὰ scisciiati 
fuerant, et majora capacitate sua discere volebant ; 
vcl quia prudenter maluit simulare 86 nescire, quam 
scientiam fassus el tamen celarns, eos contrist ire ; 
vel denique aliud quid utiliter et prout Deum dece- 
bat animo versans. Nam certe ipse cum Deus esset 
et Verbum atque Sapientia, rerum omnium explo- 
ratam habebat notitiam. Nil autem. mirum, si lii 
magistros suos Arianos in cunctis sequentes, in liac 
quoque iwp;etate assectantur.. Nam preter alias 
impietates, hzc quoque grandis illorum irrelizio- 
sitas est, quod de iguorantia Christum accusant. 


11. Quod si solvare sciens, tamen. neluit, invi- D 


die ipsi passionem aspergunt, quod priore vitium 
multo est atrocius. Quomodo item Deus est, si quid 
patiatur? 4951 Nam passioni consectanea est muta 
tio : qui vero mutatur, idem eb. status. diver-itatein 
experietur, Quomodo autein Deus, qui diversus lit? 


Quod si noluit salvare, rur ex non exsistente. pro-- 


duxit? nam quos salvare noluit, ue producere qui- 
dem debuit. Nam si producit quidein, 56.1 nou sal. 
vat, quasi facti poenitentia ita. se gerens, contrarius 
ipse sibi videbitur. Quomodo id, inquam? Nam | si 
yroducere, boni proprium est, id ipsum et salvare. 
Nam corrumpere οἱ perdere, haud boni. officium 
£st, sed mali. Contrari imi. autem. bono malum est, 


*? Joan, xvni, 10,  Mattli! 3aiv, oU. 


εἰ μὴ σώξεται ; εἰ δὲ &yaD^; οὐχ ἔστιν, oj. 
δὲ Θεό: οὐδ᾽ ἄν τι τῶν ἄλλων γνοίη " τὸ γὰρ 
παράγειν, ἀγαθοῦ" πῶς δὲ ἀγνοῶν σώζειν, τὸ 
τῆς ἀγνοίας διαφεύξεται πάθος ; τέ δὲ διοίσει τῶν ἐν 
κτίσμασιν, εἰ ἀγνοεῖ τι; o9. γὰρ μόνον οὐ Bi, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν χτισμάτων φανεῖται χαταδεέστερος ' 
εἴπερ προφῆται xal ἄνδρες ὅσοι θευχλυτήσαντες, 
πολλὰ τῶν ὄντων χαὶ ἐσομένων ἄνωθεν ἐνελάμφθη- 
cay * ὧν, εἰ οὐχ otv, ἐλαττιυθήσεται πάντως * χαὶ 
εἰ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ὁ Υἱὸς καὶ 89; λέγει, 
Τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξα: 
σμαι ἐν αὐτοῖς " ἀγνοήσει δέ τι τῶν ὅλων, ἀνάγχη 
xaX τὸν Πατέρα ἡ γνοηχέναι, ὃ τῶν ἄλλων ἐστὶν áto. 
πώτερόν τε καὶ ἀθεώτερον ᾿ ἔπειτα φυσιχῶς ἑστέ- 
pntat τῆς γνώσεως, ἣ παρ᾽ ἑτέρου τὴν στέρησιν πᾶ. 
θὼν ἔχεν ; sl μὲν παρ᾽ ἄλλου βεδίασται ἡρπασμέ. 
νὸς τὴν γνῶσιν, xai ἔσται ὁ ἀφῃρηκὼς ἀλχεμώτε o6; 
τε χαὶ εὐσθενέστερος εἰ δὲ φύσει ἀγνοεῖ, οὐδὲ 
εἴσεταί ποτε * τὰ γὰρ φύσει τινὶ αὐτόθεν προσόντα, 
xaü' ἑαυτά γε ὄντα, οὐκ ἔξωθεν ἐπεισιόντα, οὐ yi- 
ταδάλλει συμπεφυχότα * φύσεως γὰρ ἴδιον ἀμεταπτὼ" 
τως ἔχειν ἐν tol; φυσικοῖς ἰδιώμασιν * οὐχοὺν υὖ 
ποτε αὐτοῖς τὰ τῆς σωτηρίας ἐλπισθήσεται, εἰ μὴ 
ἐν ἑτέρῳ χείσεται" ὁ γὰρ νῦν οὐχ εἰδὼς ctv, 
οὐδὲ ἐν tol; ἔπειτα εἴσεται ^ πῶς δ᾽ οὖν ἕξουσι τὸ 
ἀχαταιτίχτον xal ἀνεύθυνον, τῇ τῶν λεγομέιον 
᾿Ἀγνοητῶν ἀνοσίᾳ περιπεπτωχότες αἱρέσει, οἷ δοξά- 
ξζξουσιν ἀγνοεῖν τὸν Χριστὸν τὴν ὥραν τε χαὶ ἡμέραν, 


c καθ᾽ ἣν τοῦδε τοῦ παντὸς ἧξει τὸ πέρας ; ὅπερ τὸ 


κατ᾿ αὐτὸν ἀνθρώπινον πιστούμενος ὁ Σωτὴρ, τοῖς 
θ:σπεσίοις μαθηταῖς ἔλεγεν, ἢ τῷ μὴ συμφέρειν 
αὐτοῖς ἀκοῦσαι xal ἀνχλαθεῖν ἀναδαλλόμενος, ὡς οὐ 
δεόντως διαπουνθανομέμο:ς, καὶ μείζονα ἣ x20 ἐδν- 
τοὺς μαθητιῶσιν, fj οἰχονομικῶ; σχηματισάμξΞιο: μὴ 
εἰδέναι δόξαι μᾶλλον, ἣ. εἰδότα xat ἀποχρυψάμενον 
λυπεῖν, f| ἕτερόν τι χρησίμως xaX θεοπρεπῶς οἶχο- 
νομῶν * ἐπεὶ Θεὺς ὧν ὁ αὑτὸς χαὶ Λόγος xai Σοφία, 
πάντων εἶχε τὴν γνῶσιν * οὐδὲν ὃὲ θαυμαστὸν, εἰ ἐν 
πᾶσι τοῖς διδατχάλοι; οὑτῶν tot; ᾿Αρειομανίταις ἐπόν 
μενοι, χὰν τούτῳ τῷ ἀσεθήματι &zaxolouffsus: ' 
μετὰ γάρ τοι τῶν ἄλλων αὑτῶν δυσσεδημάτων, xal 
τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ Χριστοῦ καταγορεύουσιν. 


οζ'. Εἰ δὲ εἰδὼς σώζειν οὐχ T 6ouAfUn, βασχονία; 
πάλιν αὐτῷ πάθος προστρίψονται, τοῦ προτέρου 
πολλῷ χαλεπώτερον " χαὶ πῶς Θεὸς, εἰ πάτχει 71 
τῷ γὰρ πάτχειν, καὶ τροπὶ παρέπεται" τῇ δὲ τροτῇ 
πάντω: χαὶ ἀλλοίωσιν πείσεται " καὶ πῶς Θεὸς τὸ 
ἀλλοιούμενον ; εἰ δὲ οὐκ ᾿πουλήθη σώζειν, πῶς 
παράγει Ex τοῦ μὴ Dico; ; ἃ γὰρ οὐ βούλεται σώ- 
(iiw, οὐδξ παράγειν ἔδει *. εἰ δὲ παράγει μὲν, 0) 
σώζει δὲ, ὡς ἐκ μεταμελείας εἰς τοῦτο ἐλθὼν, bvav- 
&lo; αὐτὸς ἑαυτῷ φανεῖται " xal πῶ: ἔστι τοῦτο; 
εἰ γὰρ τὸ παράγειν ἀγαθοῦ, xai τὸ σώζειν δῆπον᾽ 
τὸ φθείρειν γὰρ xal ἀπολλύειν, oüx ἀγαθο,, ἀλλὰ 
χαχοῦ ' ἀντίκειται δὲ τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν " περὶ ἣν 
δὲ xai τὸ αὐτὸ καὶ χατὰ ταυτὸν τὰ ἀντιχείμενα Gps 
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συνυπάρξαι, ἀδύνατον" πῶς οὖν ἔσται παρὰ Θεῷ, A Porro circa unau eamdemque rem , eodemque 


ὅπου Ts οὐδ᾽ ἐν. τοῖς γενητοῖς τοῦτ᾽ ἂν εὕροι τις ; 
πολλοῖς γὰρ τὸ εὐδόχιμον ἐν ἀμφοτέροις πάρεστι, 
xai ἐργαζομένοις τινὰ xal ἐπιμελομένοις, χαὶ εἰς 
τὸ σιύζειν xal διαμένειν ταῦτα, ταῖς σπουδαῖς χρω- 
μένοις xaX ταῖς εὐσθενΞίαις " εἰ μὴ xal τούτων τὸν 
Υἱὸν ἐλαττώσουσι * πῶς δὲ xal αἴτιος τῶν ἀγαθῶν 
ῥνθείη ἂν, εἰ τὸ ποώςξιστον τῶν ἀγαθῶν τὸ σώζειν 
v9 βούλεται ; ἔτι εἰ οὐ βούλεται σώζειν, οὐδὲ προ- 


v9£l * τένων γὰρ ἂν εἴη πρόνοια, οὐκ ὄντο: τοῦ σω- 


ζομένου ; τῶν γὰρ ἕνεχά του, ἡ πρόνοια " εἰ γὰρ 
προνοεῖ, σώζειν οὐ βουλόμενος, ἑαυτῷ ἀντιχείσεται" 
t5Uto δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστι λέγειν, ἣ ὅτι ἃ βούλεται 
02 βούλεται εἶτα εἰ οὐ προνοεῖ, οὐδὲ ἀγαθός ἐστι" 
xai εἰ οὐχ ἀγαθὸς, μεθέξει τι τῶν ὄντων αὐτοῦ, xal 


momento contraria simul coexsistere, impossibile 
est. Quomodo autem in. Deo fiet, quod ne in crea- 
turis quidem comperire est? Multis enim placet 
utrumque, et facere scilicet el curam facti gerere, 
et salvaudi eonservandique causa studia expromunt 
el vires, Nisi forte his etiam inferiorem Filium di- 
cunt. Quomodo demum causa bonorum dicetur, si 
pracipuum bonorum, id est salvare, nolit ? Praeterea 
si non vult salvare, ne providus quidem est; nam 
quibus providebit, si salvandus desit? Nam provi- 
dentia, in aliquem necessario tendit. Porro si pro- 
videt nolens salvare, ipse sibi adversabitur. Hoc 
autem nihil aliud erit, nisi quod vult, nolle. Tum 
nisi providet, bonus non est, neque cum re qua- 


" ad AA * . . . . 
ταύτῃ οὐδὲ αἴτιος ἔσται τῶν ὄντων * ἐχποδὼν οὖν ἡ B "νεῖ sua communicabit, adeoque ne causa quidom 


ποόνοια" προνοίας δὲ ἀνῃρημένης, πῶς ἂν συσταίη 
πὰ ἀνθρώπεια; χαὶ εἴ τις χτίσις ἑτέρα ἐστὶν (οὐδὲ 
γὰρ τάξις ἐν τοῖς οὗτιν ἔσται, ἣ ἁρμονία ἣ συμμε- 
τοία ἐπιτεθήσεται), πόθεν τῶν γινομένων ἡ εὔταχτος 
χαὶ ἀνάλογος διαδοχὴ, προνοίας οὐχ οὔσης; πῶ; δὲ 
6: σπουδαῖο: μὲν δοξασθήσονται, οἱ φαῦλοι δὲ χολᾶ- 
σηήσονται; xal πῶς τὰ ἀμχρτανόμενα ἐλεγχθήσεται, 
ἀπυδεχθήσεται δὲ τὰ χατορθούμενα; ἀργοῦσι νόμοι 
xi τὰ θεῖα διχα!ωτέρια “ οἴχεται δὲ βατιλεία xat 
vizuwa, f μὲν διὰ τοὺ; χρηστοὺς, 1j ὃξ διὰ τοὺς πονη- 
ρυὺς εὐτρεπισϑεῖσα᾽'" f| οὕτω γε οὔτε ἀγαθὸν ὀφθή- 
σεται xal ἐπαινεθήσεται, οὔτε χαχὸν γνωσθήσεται χαὶ 
χχταγνωσθήπεται᾽ σύγχυσις οὖν xa) ἀταξία τῷ παντί" 
εἰ δὲ φαῖεν πρόνοιαν slvat, εἰ μὴ ὁ παράγων προνοεῖ, 
ἀ άγχη ἑτέραν αἰτίαν αὐτῆς διδόναι, χαθ᾽ ἣν τὰ ὄντα 
προνοούμενα διεξάγεται" χαὶ ταύτην ἢ ὁμοίαν 
ἐχείνῳ ἢ ἀντιχειμένην ^ χαὶ εἰ ὁμοία, οὐδὲ ἄλλης δεῖ" 
εἰ ὃΣ ἀντιχειμένη, ἀναιρετιχὰ ὃξ ἀλλήλων τὰ ἀντι- 
χεΐμλενα, xal ἀλλήλοις μαχόμενλ, πῶς τῶν ὄντων 
στίσεταί τι f) σωθήσεται! ; χαὶ τί διοίσει ταῦτα τῆς 
ΔΙ χνιχαίων ἀθεότητος, δύο ἀθέως εἰσηγουμένων 
ἀρχάς; εἰ ὃὲ xai εἰδὼς καὶ βηουληθεὶ; οὐχ ἠδυνήθη 
σῶσαι, ἣ τῶν φυτιχῶν ἕξεων xat ἐνεργειῶν ἀτόνου - 
σὺν τοῦτο πέπονθε, xai ἔσται τῶν ἄλλων παθῶν 
ἐ ικαθέττερον * ἦ ὑφ᾽ ἑτέρου του πάντως ἀπείργοιτο, 
καὶ τετυράννηται, xal ἡττηθήσεται τὴν ἰσχὺν, xai 
ἔσται ὁ χωλύων εὐσθενέστερός τε xal περιχλεέστε- 
(^s; ^ Χαχεῖνος μᾶλλον ὁμολογείσθω τὴν θείαν ἀπο- 


rerum erit. Sublata igitur providentia est. Pro- 
videnutia vero. sublata, quomodo res liumani. con- 
sisteut? Et si forte alia creatura sit, neque re- 
rum exsistentium ordo, neque harmonia neque 
syminetria. accedet ; undenam rerum ordinata. et 
analoga successio, providentia sublata? Quowoo 
frugi bomines gloria donabuntur, mali autem. poena 
afficientur?et peccata  redargueutur, recie facta 
commendahuntur? Vans fient leges et divinum 
tribunal ; perit reguum t gehenna, illud bonis, 
ha:c autem malis parata : neque jam bonum aliquid 
videbitur ac laudabitur, neque malum | quidquam 
censebitur aut damnabitur. Confusio itaque, et 
omnium rerum cinuus. Qaod si dicant esse provi- 
dentiam, utique si Creator non providet, necesse est 
aliam causam ejus providentie assignare, ἃ qua 
res providenter administrentur. Atque hauc causam, 
vel similem esse Creatori, vel contrariam. Si siini- 
lis est, jam altera nou est opus : sin coniraria, cou- 
traria autem invicem perimunt et repuguant, quo- 
modo quidquam in rerum natura subsistet aut sal- 
vabitur? Quid porro h.ec different! 4 Maniclivorura 
auheismo, qui duo impie iuvelhunt principia * Quod 
si Deus sciens et volens non poit salvare, hoc 
quidem ei accidit vel physicarum virium et effiea- 
cie impotentia, atque ita pra cateris infirmus 
erit, Vel ab alio. prorsus prohibetur, ae tyranuide 
urgetur, atque ita minor viribus erit, et eum a quo 


φερόμενος δόξαν, xat τὸ βλάσφημον ἀπεῤῥίφθω εἰς D prohibetur fortiorem atque illustriorem esse consta- 


χεφαλὰς τῶν Χριστομάχων τὸ γὰρ μὴ δύνασθαι, 
οὐ Θεοῦ᾽ καὶ εἰργέσθω μὴ τοῦ σώζειν μόνον, ἀλλά 
2 καὶ τῆ; ἄλλης θεοπρεποὺῦς δόξη:, ὅπερ αὑταῖς 
ξυχοεθῶς ἐσπούδατται. 


οτ΄. Τὰ μὲν οὖν ἐκ τῶν ἀθέσμων λόγων αὑτῶν 
φυόμενα, παρανομίας χαὶ ἀθεῖχς πλήρη, ὡς ἐν συν- 
τόμῳ εἰπεῖν, τοιαῦτα " ἵνα μὴ τοῖς πλείοσιν ἐνδιχ- 
τρίδοντες, xal αὑτοὶ συμπακανοιλοῦντες φαινοίμεθα * 
ταῦτα γοῦν παρέντες, xal πρὸς τὸ τῶν ἐμέτων αὐτῶν 
ἀτιδὲς χαὶ δύσφορον δυσχεραίνοντες, ἐπὶ τῇ, τῶν ἀλη- 
δὺν δογμάτων εὐθύτητα, χα: τὸ τῆς ἀληθείας φῶς 
ἀν ανεύωσμεν * διιυλογοῦμεν οὗν xal μεγαλοφώνως χη- 


bit. Sed enim illum potius divinam obtinere maje- 
siaiem confiteamur, blasphemia autem in caput ho- 
sium Christi recidat, Namque impotentia in. Deo 
non est. Alioquin non a salvando solum prohibebi- 
tur, sed et reliqua. Deo congrua gloria, quod isti 
impie contendunt. 

78. Quas itaque ex impiis horum sermonibus cun- 
sequuntur, nequitiz et irreligiositatis plena, com- 
pendio veluti dicta, hzc sunt; ne si diutius iis 
immnoremur, nos quoque cum ipsis peccare vilca- 
mur, lac igitur ja.u 0omittentes, et vomitus ipsorunr 
insuavitatem inolestiamque abominantes, 3d vero- 
rum dogmatum rectitulinein. veritatisque lumen 
convertamur.. Conflleruüc itaque, et inagia. v0cg 
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praedicamus, Christum suapte natura Deum et Dei A ρύσσομεν, ὅτι κατὰ φύσιν Θεός ἔστιν ἀληθῶς ὀ Χριστὸς, 


ΓΛ εν; qvi δὰ creaturarum modulum 959 ob 
eximiam suam bonitatem se demisit, scieusque et 
volens ae potens salvare, reapse nos salvavit, et 
diabolica fraude eripuit, nobisque divinae motitiz 
donun largitus est ; cumque sit Dei Patris sapien- 
tia, nibil omnino non scit : omnium siquidein est 
creator, mullaque ejus creatura extra ejusdem 
cognitionem est. Deus enim , inquit Scriptura, 
sapientia sua. lerram fundavit, paravit celos pru- 
dentia sua ὅδ. Et omuia prorsus sapienter fecit 39, 
Atque: In ipso sunt thesauri omnes sapientie el scien- 
tie absconditi  , |pse sapieutiie dator, ipse omnem 
rationalem naturam scientifien vi sua facit sapien- 
tem, quia sapien'ix ejus atque iutelligentize non est 


xai Θεοῦ Υἱός χαθίχετο δὲ εἰς τὸ τῶν ποιημάτων 
μέτρον, δι᾽ ὑπερδηολὴν ἀγαθότητος " xai εἰδὼς xal 
βουλόμενος χαὶ δυνάμενος σώζειν, ἔσωσεν ἡμᾶς καὶ 
τῆς διαδολικῆς πλάνη: ἐῤῥύτατο, xal τῆς θεογνω- 
σίας -ὃ δῶρον ἡ μῖν ἐχαρίσατο" σοφία δὲ ὧν τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸ;, ἥκιστα ἄν xt τῶν. ὅλων ἀγνοΐτειε * 
τῶν ὄντων γὰρ πάντων ποιητής ἔστι, χαὶ οὐδὲν 
τῶν ὑπ' αὑτοῦ πεποιημένων, ἐχτὸς τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ κείσεται" 'O Θεὺς γὰρ, qrst, τῇ eogp!g 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμιισε δὲ οὐρανοὺς ἐν 
φρονήσει, καὶ πάντα ἀπὴ ὥς ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, αἱ. 
'Ev αὐτῷ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοςίας καὶ 
τῆς γγώσεως ἀπόκρυφοι. Καὶ αὐτὸς ἔπτιν ὁ τῆς 
σοφίας χορηγὺς, χαὶ πᾶσαν λογιχὴν τῇ σοφιποιῷ 


numerus **, Quod si ipsemet ait : Omnia quacun- B δυνάμει σοφίξων φύτιν, ὅτι τῆς σοφία; χαὶ τῆς 


que habet. Paier, mea. sunt ** ; et ; Sicul novit me 
Pater, ego quoque ipsum agnosco; ei nemo novit 
Patrem nisi Filius! ; qui, inquam, maxima omnium 
novit, certe nihil minorum rerum ignorabit, Naim- 
que aliter existimare aut credere, non blasphemum 
tantummodo est, sed eiiam impossibile. Qui ergo 
onmnia autequam fiant novit, a cujusnam rei scien- 
tia excludetur? Ergo etiam salvare, et quidein in 
primis scit. Hinc ab omnibus, qui Deum cognoscunt, 
una voce coucorditerque. Servatoris. nomen ei 
attribuitur. Jd quippe siguificat Jesu quoque nomen, 
quod ex rei veritate vim (irmitudinemque accepit, 


συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός " εἰ ὃὲ αὐτός 
ἐστιν ὁ λέγων, ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστι" καὶ Καθὼς ὁ Πατὴρ γινώσχε!: μι8. κἀγὼ 
γ"ιγώσχω αὐτὸν, καὶ οὐδεὶς εἶδε τὸν' Πατέρα εἰ μὴ 
ὁ Υἱός " τὸ μεῖζον ἀπάντων εἰδὼς, σχολῇ γε ἂν t& 
κῶν ἐλαττόνων ἀγνοήσεις " τὸ γὰρ μὴ οὕτω χαὶ χατὰ 
καῦτα χαὶ φρονεῖν xax δοξάδειν, πρὸς τῷ βϑλισφήλω 
xai τὸ ἀδύνατον ἔχει" ὁ τοίνυν πάντα εἰδὼς wo 
γενέσεως, τί ποτε ἄρα ἐστὶν ἔξω τῶν πάντων ὃ 
οὐχ εἴτεται; οὐχοὺν xal τὸ σώζειν xal πρὸ 18. τῶν 
ἄλλων ἐπίσταται: " ἔνθεν παχοὰ πᾶσι «ot; Θεὺν εἰδότι, 
συμφώνως xal ὁμοφρόνως τὸ Σωτὴρ ὄνομα αὐτῷ 


ἀποχεχλήρωται" τοῦτο γὰρ xai τὸ ᾿]Ιησοὺς δύναται, ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων ἁληθείας τὴ» δύναμιν xii 


βεθαίωσιν δεξάμενον. 

Quod auteni. salvare sciens, velit etiam revera 
salvare, i lis persuadeant primum verba : Omnia 
quecunque voluit Dominus, fecit in celo et in terra?*. 
Deinde, quia Patris antiquam. veramque. volunta- 
lem, que salvaudi est, exsecutus. est magni cou- 
silii Angelus, cujus voluntas nihil a Patris voluntate 
differt, imo ipse potius illa voluntas est, Sicut 
eliam sapientia et. virtus et similia. Quidni enim 
voluntarium ei salvare fuit dicenti : Animam meam 
a me ipso pono ; et potestatem habeo iterum sumendi 
eam δ Ἶ Pastor bonus sum, qui animam pro ovibus 
pono *. Quomolo autem, nisi solvat, haud. vult 
mioriem peccatoris, sed ut convertatur a via sua 
prava, et vivat *? [deo salvare volens, simul pro- 
videt. Ergo providentia usque ad extrema, conve- 
nienter rei unicuique, pertingit. 4 demonstrat 
sensus ipse, el congenita nobis lex et ratiocinium, 
quo res considerantes, illarum ordiuatam harinoni- 
camque dispositionem cognescimus, situmque el 
motum, unde consentanee Creatoris magnitudine 
hymuis celebramus, Quod vero sciens voleusque 
salvare, id. simul possit, quis est ita furiosus aut 
mente captus, et incredulitatis erapula mersus, ut 
non credat? cum dieentei audiat : Ομ ον Dei 
sicul sapientiam, ita el virtutem *. Et : Magnus Do- 
minus noster, et magna virius ejus 7. Ev: Deus. no- 


85 ον, in, 19. 36 Psal, cin, 95. 


*? Coloss, qt. 2. 


Ὅτι δὲ εἰδὼς σώξειν, xaX βούλεται σώζειν, πει- 
θέτω αὐτοὺς πρῶτον μὲν τὸ, Πάντα ὅσα ἠθέλησεν 
ὁ Κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ vir 
ἔπειτα 05, ὅτι τὴν τοῦ Πχτοὺς βουλὴν ἀοχαίχν ἀλη- 
θινὴν, f) τὸ σώζειν ἐστὶ, πεπλήοωχεν ὁ τῆς μεγάλης 
βουλῆς "Avysiog: οὗ ἡ βουλὴ xaz' οὐδὲν τῆ τοῦ Π1- 
τρὸς διενήνοχε" μᾶλλον δὲ αὐ τὸς ἐχΞίνη τυγχάνων E3- 
τὶν, ὥσπερ δὴ καὶ σοφία χαὶ δύναμ:: χαὶ τὰ παραπλῆ- 
eux * πῶς δὲ οὐχ ἐχούσιον εἶχε τὴ σώζειν ὁ λέγων" 
Τὴν ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τἰθημι, καὶ ἔξου-- 
σίαν ἔχω πάϊιν Aa6str. αὑτήν ; ὁ ποιμὴν ὁ κα- 
Aàc,. ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν πρ"δάτων — 
πῶς 65, εἰ μὴ ἔσωξεν, οὐ θέλει τὸν θάνατον τοῦ- 
ἀμαρτωλοῦ, ὡς; τὸ ἀποστρέφειν αὐτὴν ix τῆς ὁδοῦ 
αὑτοῦ τῆς πονηρᾶς xal ζὴν αὐτόν; Διὸ σώζειν Bou- 


D λόμενο;, X3l πρύνοεῖ  οὐχοῦν xai πρόνοιὰ ἐστιν 


ἄχοι καὶ τῶν ἐσχάτων ἀναλόγως: ἐφ᾽ ἐχάστω 5:- 
ἔχουσα" παρίστησι δὲ χαὶ ἡ "ζοῦησις αὐτῇ. xal ὁ 
ἔμφυτος ἐν ἡμῖν νόμο: xal λόγος, καθ" ὄν τοῖς οὖσιν 
ἐπιδάλλοντες χατανοοῦμεν τὴν ἐν αὐτοῖς εὔταχτον 
xai ἐναρμόνιον τάξιν xal θέσιν χαὶ χίνησιν, ἐξ ὧν 
ἀναλόγως τοῦ γενεσιουργοῦ τὸ μεγαλεῖον ἀνυμνοῦντες 
δοξάζουν * ὅτι δὲ εἰδὼ; χαὶ βουλόμενος σώξειν xal 
δύναται, εἰς οὕτω; ἐμμανὴς χαὶ ἀπόπλτχτος, χεὶ 
ἀπιστίας μέθῃ βεθυαπτισμένος, ὥστε μὴ πείθεσθαι: 
ἀχηγύων 122 λέγοντος, Χριστὸν Θεοῦ ὥσπερ cogiur, 
! Joan, x, 135 ; 


"Psal, cxpvi, 5, 9 Jav, xvi, 15. 


Matth. 51, 97. ? Psal. cvm, 5. ? Joan, 3, 18. * ibid. 14. * Paorfhovx an ἢν * ECor. 1, 21. " Psal. exrvit, 5. 
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οὕτω δὴ xal δύναμιν. K à, Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, A ster, Deus salvos faciendi 5. Εἰ: Dominus | fortis et 


καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ, Ὃ Θεὸς ἡμῶν ὁ 
θεὲς τοῦ σώζειν. Καὶ, Κύριος χρηαταιὸς καὶ δυγα- 
τός. αὶ. Θεὺς τῶν δυνάμεων. Καὶ, ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Καὶ, Ὃ βραχίων αὐτοῦ 
μετὰ κωρείας. Καὶ, Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ μου τοῦ 
ῥύσασθαι; Καὶ, Μὴ οὐκ ἰσχύω tov ἐξελέσθαι 


potens?. Et : Deus virtutum !*. Εἰ : Ecce,Deus noster 
cum fortitudine venit *. Et : Drachium Domini cum 
notentia 1". Et : Num manus mea uon potes! eripere? 
Et : Nonne possum. liberare vos !*1 Et: Qui fecit 
lerram viribus. suis, qui construxil. orbem. sapientia 
840, εἰ prudentia sua celum extendit !*. 


ὑμᾶς; Καὶ, 'O ποιήσας τὴν Tüv ἐν τῇ iexvt αὐτοῦ, ὁ χατορθώσως τὴν οἱκουμένην ἐν cogíg 


αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινε cór 

Πὼς οὖν σωθήσεται τὸ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 
εἰ μὴ σώζειν δύναται; εἰ γὰρ σώζειν μὴ δύναται, 
οὐδὲ ποιεῖν Ex μὴ bvxoz τὰ πάντα, Καὶ τὸ, Πάντα 
€i αὐτοῦ καὶ sic αὑτὸν ἐκτίσθησαν " καὶ abtóc 
ἐστι πρὸ πάντων " καὶ πόντα ἐν αὑτῷ συνέστηκε. 
Πῶς δὲ φέρε: τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, σώζειν μὴ δυνάμενος; πῶς δήσει τὸν ἰσχυ- 
piv, καὶ διαρπάσξι αὑτοῦ τὰ 2xs27; τὶ; δὲ ὁ μαχά- 
pios καὶ μόνος δυνάστης; τίς οὖν ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἣ ὃν ὁ ἄγγελος μετὰ τῶν ποιμένων ἡμῖν εὐαγγελί- 
ζεται, "Ori ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὅς ἐστι 
Χριστὸς Κύριος ἐν πόιει Aa6:0 ; Οὐ γὰρ πρέσθυς, 
οὐχ ἄγγειιος, ἀ.1.1) αὑτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, 
ὃς χαὶ οἷδε xai βούλεται χαὶ δύναται σώξειν ἡμᾶς " 
ταῦτα μὲν ἡ μῖν xat ὁμολογείσθω χαὶ πεπείσθω, zat 
εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἐπιχρατύνεσθαι ὔχθω * πῶς 
δ' οὖν, ἵνα τῶν πολλῶν ἀφέμενοι λόγων μὴ πέρα 
τοῦ μέτρου φερώμεθα, οἱ ἀπεναντίας τῆς τῶν ἱερῶν 
δογμάτων εὐθύτητος ἱστάμενοι, xax τῆς προσπαθείας 
«ὧν περιχοσμίων τῷ οἴστρῳ νυττόμενοι, ἐπὶ τὸ τραχὺ 


οὐρανόν. 


Quomodo igitur sit incolume illud : Omnia per 
ipsum facia suni !*, nisi potest salvare? Nam si sal- 
vare nequit, neque ex nihilu omnia facere. Et illud: 
Omnia per ipsum οἱ in ipso condita sunt. Et: /pse est 
ante omnes. It : Qinuia in ipso constant !*. Quomodo 


item portat omnia verbo viriutis sua "*, nisi sal- 
B p 


vare potest? quomodo. fortem. alligabii, ejusque 
vasa diripiet ? Quis ille beatus solusque dynasta? 
Quis, inquam, hic. est, nisi quein angelus. cum pa- 
storibus nobis nuntiat : Quia natus 959 est hodie 
vobis Sa!'vator, qui est Chrisius Dominus, in civitate 
Davidis '*? Non euim legatus, non angelus, sed ipse 
Dominus salvavit nos "ὃ; qui et scit et vult et potest 
nos salvare. {Πρὸ nos contiteumur et credamus, et iu 
omne iempus firma apud nos esse precemur. Quo- 
modo ergo, pe per mulla verba discurrentes extra 
debitos fines ferainur, hi. sacrorum doguiatum re- 
ctitidini adversantur, ct affectus erga res mundanas 
cestro perciti, ad irreligiositatis asperam arduam- 
que viam vesane se transtulerunt? Tales enim sunt 


«ἧς busarÓcla; χαὶ πρόσαντες ἐξεχώμασαν; Αὗται QC vie operantium iniqua ** ; quia niaj credideritis, ne 


γὰρ al ὁδοί εἰσι τῶν συντελούντων tà ἄνομα ὅτι, 
Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε γέγρα- 
πται διά xot τοῦτο xal αὐτοὶ μὴ πιστεύσαντες, οὗ 
συνῖ χα τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν, 
καὶ ὅτι ι᾿Εγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστι τῆς πίστεως, 
ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου" οὐχ 
᾿δουλήθησαν * ἀλλ᾽ "ECcxev αὑτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα 
καταγύξεως, ὀρθωλμοὺς τοῦ μὴ B.éxew, καὶ 
cru τοῦ μὴ ἀκοῦειν. Διὸ οὐκ ἐπέγνωπαν ὅτι χωρὶς 
“«ἰστεω; ἀδύνατον εὐχρεστῆσαι Θεῷ. Πιστεῦσαι 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον Θεῷ ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς 
ἐλζητοῦσι» αὐτὸν μισϑαποδύτης γίνεται. 

ob'. Ἔστι τοίνυν πίστις, φησὶν, ἐπιζομένων 
$2óctacic, πραγμάτων ÉAevyoc οὐ β.λεπομιένων" 
ἀλλ᾽ ὅσοι μὲν Πνεύματι Θεοῦ ἠγμένοι, ἐρηρεισμένον 
τε χαὶ βεδηχότα τὸν νοῦν πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρί- 
στων ἔχοντες, ἄθλον ὥτπερ ἀριστεῖον εὐγνωμοδύνης 
τὴν πίστιν δεχόμενοι, Πίστει νοοῦσι κατηρτίσθαι 
τοὺς alorac ῥήματι Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ gamopé- 
φων τὰ βλεπόμενα γεγογέναι, χαθὰ τῷ μυστ- 
αγωγῷ τῶν τοιούτων δοχεῖ, Πίστει γὰρ, εἴρηκεν, 
“Λδελ παρὰ θεῷ δίκαιος ἐμαρτυρήθη, οἵ τε περὶ 
Νῶε xai ᾿Αὐραὰμ xai Μωσέα " xai μετ᾽ ἐχείνους 
οἱ κατ᾽ ἐχείνους ἅγιοι, ταύτῃ τῷ Θεῷ εὐηρέστησαν " 
ὧν οἱ μὲν βασιλείας κατηγωνίσαντο, ἐπαγγελιῶν τε 


8... χχνι, 41. * Pss. xxi, 8, !* ibid. 10. 
δὲ δ'τίιυ. x, 38, 7* Joan, ,. ὁ. ! 
** prjv.j, 19 sec, ΟΕΧΧ. !' Ia. vit, 9. 
** fele, xs, 6. ?? Hebr. xi, 1. "* ibid. δ. 


!! fsa. x5, 10. 
Coloss. 1, 10, 17. 
8: Deut, xxx, 305 Boon, x,8. 


intelligeiis *! quidem, prout scriptum est. Propterea 
et lii quia nos crediderunt, mysterii Christi virtu- 
tem non intellexerunt, Et quis Prope est tibi verbum 
fidei, in ore iuo et in corde tuo **, Sed noluc- 
runt, Porro dedit illis Dominus spiritum compun- 
ctionis, oculos ut non videant ,. el aures ul non 
audiant **. 1160 non cognoverunt, impossibile esse 
siue fide placere Deo. Credere enim oportet acce- 
dentem ad Deum, quia es, el quod inquireutibus se 
renuneralor sii **, 


19. Est itaque fides, inquit Scriptura, speranda- 
rum substantia rerum, argumentum noh. apparen- 


D iium 35. Sed quicunque Spiritu Dei acti, firmamque 


et s!abilem ad omne opus optimum rentem baben- 
tes, agonale veluti bons voluntatis primium fidem 
habentes, Fide intelligunt aptata esse secula verto 
Dei, ut ex invisibilibus visibilia fierent **; sicut harom 
rerum magistro videtur. Fide enim, inquit, Abel 
Dei testimonio justus fuit, itemque Noe et Abrala- 
mus et Moyses; et post illos alii eque sancti eadem 
bac fide Deo placuerunt ; quorum alii regua expu- 
gnaverunt, promissa sunt adepti, et igni, feris h«l- 
lisque superiores evascrunt. Alii lapidati sunt, 


5! [sa, t, 9. 
19 [sa. 1x11, 9. 
3? |sa, vi, 9; [to τ.. xi, 8. 
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fi-2ellati, et per omne asperitatum experimentum Α ἐπέτυχον, πυρός τε xal θηρῶν xa πολέμων xp:'z- 


Uuadacti, invicti manserunt, firmique in flde comperti 
st. Porro neque promissa retulissent neque ju- 
stiti:e testimonium habuissent, nisi credidissent *'. 
Fide mare dividitur, sol sistitur, (lumen suspendi- 
tur, menia sponte corruunt, et quidquid aliud fide 
audimus recte effectum. Qui vero in. contrarium 
-Aransversi, οἱ in. infidelitatis lubricum — &bducti, 
loge a sanctitate depulsi, et ab liujus perfectione 
prorsus devii sunt, hi tuuquam parvuli fluctuant, et 
omni vento dociriug circumferuntur, in nequitia 
hominum, in astutia ad circumvenlionem | erroris, in 
vauilate sensus. sui ambulantes, tenebris obscuratum 
habentes intellectum, ei alienati a vita Dei, per igno- 
raniiam quc est in illis, propter caecitatem. cordis 
ipsorum "5. Quamobrem neque ad (idei. unitatem 
pervenerunt. agnitionis Filii Dei, more. illorum in- 
credulorua mente et animi habito, quibus juravit 
Deus non csse ingressuros in requiem ejus ?? pro- 
pier suam. inccedulitatem, Merito itaque a Serva- 
toris discipulo damnabuntur ceu. duplices animo, 
incons'antes in omnibus viis suis ; procelle maris 
similes ventis agitati et convulsi *?, Quibus. etiaui 
semet affhgere οἱ lugere ac plorare mandavit, 
risumque iu luctum, et gaudium — in tristitiam con- 
vericee δ᾽. Sed taiien laud propter. istorum infilo- 
. litatem a'que. impietatem (ides nostra repreicude- 
tur, neque propterea. sacra Sceripturz deserendae 
sunt, 


B 


τοὺς ὥφθησαν * ol δὲ λιθαζόμενοι χαὶ μαστιζόμενοι, 
xai διὰ πάσης τῶν δυσχερῶν πείρας ὀχθέντε:, ἀν- 
άλωτοι διέμειναν, χαὶ ἐδραῖοι περὶ τὴν πίστιν bci. 
χθησαν" χαὶ ταῦτα, οὐξὲ χομισάμενοι τὴν ἐπαγγελίαν, 
οὐχ ἂν διχαιωθέντες f) μαρτυρηθέντες, εἰ μὴ ἐπὶ- 
στευσαν᾽ ταύτῃ θάλασσα τέμνεται, fto; ἴσταται, 
ποταμὸς ἀναχόπτεται, καὶ τείχη αὐτόματα voir 
σείεται, ὅσα τε ἄλλα διὰ πίστεως ἀκούομεν xatto- 
θούμενα * οἱ δέ v& τῷ τοῦ ἐναντίου περιελχόμειοι, 
καὶ εἰς ἀπιστίας χατασυρέντες δλισῦον, μαχρᾷν τι 
ἁγιωσύνης ἀπεληλαμένοι, xal τῆς ἐν ταύτῃ ote 
λειότητος ὁλοτρόπω: διημαρτηχότες, Ὡς γήδιοι 
κιυδωνίζονται, καὶ ἀγέμῳ παγτὶ περι; ἔν orta, 
ἐν τῇ κυξείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν παγουργίᾳ, 
πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς σπιάγνης, ἐν’ ματαιότητι 
τοῦ voóc αὐτῶν περιπατοῦντες, ἐἑσκοτισμέ- 
voc τὴν διάνοιαν, καὶ ἀπη.1οεριωμέγοι τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν" τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσι»" τῆς καρδίαις αὐτὼν. 
Διὸ οὐδὲ εἰς τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως κατηντῆχασι, 
πῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ «05 Θεοῦ, xat ἐχείους 
ποὺς ἀπειθήσαντας τὴν γνώμην ὄντες xai τὴν à. 
0cciv* οἷς ὥμοσεν ὁ θεὸς, μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τῆν 
χατάπαυσιν αὐτοῦ διὰ τὴν ἀπεξθειων αὐτῶν c be 
xil; δ᾽ οὖν παρὰ τῷ τοῦ Σωτῆρος x xod 
σονται μαθητῇ δίψυχοι xal ἀχατάστατοι ἐν πάδα!; 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν * χλύδωνι ἐοικότες θαλάσσης àv- 
μιζομένῳ χαὶ ῥιπιζομένῳ " οἷς δῇ καὶ ταλαιπωρεῖς 


αθαι xal πενθεῖν xal χλαίειν προστέταχε, xal τὸν γέλωτα μεταστραφήσισθαι εἰς πένθος, xal τὴν χαρὲν 


εἰς χατήφειαν * ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν xal ἀπέθειχν ἡ γαθ᾽ ἡμᾶς μωμηθὲ σεται 


παρὰ τοῦτο αἱ ἱερογραφιαι φευχτέαι. 


80. Sed quia Scripturz sacrosanctae sunt, et fides ( 


nostra recta aique. irreprebeusibilis, isti autem ad 
veritalis lumceu respicere gre queunt, ceu oculis 
kesi ad radiorum spleudores, et aurilins lal.orantes 
3d sonores ac strepitus semper moleste se habent, 
propterea. damnati sunt οἱ à Christianorum numero 
exclusi el alieni, 254 Sed age horum. infidelitas 
clarius adliuc ostendatur, studio mostro ac sermone 
ex auctoritate prolata. oraculorum apostoli consar- 
cinato. Nam qui omuibus omnia factus e:t, dum 
Gdelium vitam ordinat, sicut alia omnia quacunque 
vitam &aluteuique süppeditant adlibuit, ita. etiam 
ex ciborum usu &inilitudinem sumens, mores io- 
yum alque  iustituta complaust; quominus. hig 
absurde utentes, in inalum  exttum vergant, cuin 
lac impcerfectioribus, 
cvaugelica, &caudalorum occasio liunt, unde hi 
pereant propter quos Christus aroriuus. eat ; atque 
adbuc infiriioribus impeuhinento forent. sd perfe- 
ctionem, mentemque corum noudum satis puriiea- 
iam prorsus ostenderent. Quod quidem io iis usu- 
veniebat qui dc circumcisione crediderant, atque ac- 
huc ciborum distinctionem, Mosaicorum insti. Utoruim 
zjumni quodammodo observabant. Ait igitur : Scio 
et confido in Domino Jesu, nihil esse inquinatum yer 


5 fiebr.. x1, 40. 


fideque recenter. i.abutis D 


55 Ephes.iv,14,17,18. ?* Psal. xciv, M. 


«inu, οὐδὲ 


"XX ἐπειδὴ ἱερχ! τῇ tio. xai ἅγιτι, καὶ ἡ 
στις s ὀρθὴ xal ἀμώμντος, αὐτοὶ δὲ πρὸς τὸ 
πῆς ἀληθεία; ἀναδλέψαι χαλεπαίνουσι, x2fizto 
οἱ τὰς ὄψεις λελωθδημένοι πρὸς τὰ λαμπρὰ τῶν 
ἀπαυγασάτων, χαὶ ol τὴν ἀχοῖν κεχαχωμένοι Spi 
τοὺς ἔχους χαὶ τοὺς ψόφους ἀεὶ δυσχεραίνουσι, bà 
τοῦτο χατάχριτοι χαὶ τῆς Χριστιανῶν μοίρας Exzowe 
«ot xal ἀλλότρῖοι " δειχνύσθω δὲ τὰ τῆς ἀπιστία; 
αὑτῶν σαφέστερον, μεταχειριξοιλένοις ἡμῖν, τὸν 4 
γον πάλιν ἐχ τῇ; τῶν ἀπηττολιχῶν λογίων συμδάλ- 
10931 παραθέσεως" ὁ γάρ tot τοῖς πᾶσι πάντα γινή- 
μενος, τὸν τῶν πιστῶν ῥυθμίζων Blov, χυθάπ'ρ 
τἄλλα πάντα ὅπα πρόξενα ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐχύ- 
μενα εἰσηγήσατο, οὕτω δὴ xàx τῆς τῶν ἐδωδίμων 
χρήσεω:, συμδιθάξζων ἐξομαλίζει αὐτῶν τά τε [θη 
xa τὸν τρόπον" ὡς τό γε μὴ εἰς δέον χρῆσθαι, πρὸς 
χαχοῦ πέρας fx:tw, ἡνίχα ταῦτα τοῖ; μὲν τελεωτές- 
ρος χαὶ ἀρτίως πρὸς τὴν πίστιν διαχει μένοι; τὴν 
εὐαγγελικὴν, σχανδάλων γίγνοιτο ἀφορμὴ, ày ὧν 
ἀπόλλυσθαι μόλλοιεν οἱ δι' οὃς Χριστὸς ἀπέθαν: " 
τοῖς δὲ περὶ ταύτην ἀσθενεστέροις, ἐμποδὼν [oai 9 
πρὸς τὴν τελειότητα, xa τοῦ μὴ χεκαθάρθαι τὶν 
λογισμὸν σαφὴς ἔνδειξις" ἃ δὴ συνέδα:"ε τηνιχαντι 
τοῖς ἐχ περιτομῇ; πεπιστευχόσι, xal ἔτι περὶ τί 
βρώματα àx τῶν Μωσαϊχῶν ὁρμωμένοις θεοπεσμάτο, 


es 
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«αρατετηρημένως πως διαχεῖσθαι" 
016a καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 
κοινὸν δι' αὐτὸ, εἰ μὴ τῷ .1Ἰογιζυμένῳ τι χοιγὸν 
elvai, ἐχείγῳ xowóv. "Q6: δὲ πω; ἔχειν, εὖ ἐξεπί- 
στατο xai τὸ εὐὑαγγελιχὸν λόγιον τὸ φάσχον " "Ὅτι 
οὐ τὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόμα χοιγοῖ τὸν áy- 
θρωπον. Ἑῶμεν λέγειν τὰ νῦν ἃ τῷ θεσπεσίῳ 
ἐχχαλύπτεται Πέτρῳ, ὁπηνίχα τέσσαρσαιν ἐξημμέ- 
νὴν ἄχροις χαθιεμένην ἄνωθεν τὴν ὀθόνην τεθέαται, 
φωνῆς αὐτῷ ἐχπεποιημένης, ἀναστάντα xai θύσαντα 
φαγεῖν τῶν ἐν αὐτῇ * χαὶ τὸν ἀποφήσαντα, ἐπεὶ ἐδό- 
κει οἱ ἀχάθαρτα εἶναι, χαὶ τῷ ἀσυνήθει ἀπήχθετο, 
χεχρηματίσθαι πάλιν, μηδὲν τούτων χοινοῦν, ἃ Θεὸς 
ὀιεκάθαρεν. 

'Ex τῆς οὖν τούτων ΠΝ αχοπείτω τις 
ὅποι αὐτοῖς ἀχαθαρσίας χαὶ μώμου τὰ τοῦ χεκχιόδδη- 
λευμένον αὐτῶν δόγματος ἐκφέρεται εἰ γὰρ τὰ μὲν 
γαττρὺς εἴσω χωροῦντα, καὶ διὰ τῶν ix φύσεω; δια- 
πὲπ ἀσμένων ταῖς ἀποχριτιχαῖς δυνάμεσιν ἐχχω- 
ροῦντα χαὶ ἐχχρινόμενα πόρων, οὐχ ἄν τις τῶν ἱερῶν 
διδαγμάτων £v μεθέξει γενόμενος, xal τῆς τῶν ἀλη- 
δῶν χαταλήψεως οὐχ ἡμοιρηχὼς, χοινὰ οὔτε μὴν 
ἀκάθαρτα λογίσαιτο, τό γε ἧκον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν 
φύσει" χεχοίνωται δὲ μᾶλλον χαὶ μεμόλυνται τὴν ψυ- 
χῆν, ὁ χοινόν τι τῶν εἰς βρῶσιν ἡμῖν παρὰ Θεοῦ 
ἐτειμένων οἰόμενος, τὸ ἀδρανὲς ἐθελοντῆς νενοσηχὼς 
-ἧς πίστεω΄, xol χωλεύων περὶ τὴν 7f; ἀληθείας 
εὕρεσιν, ἀπὸ τοῦ διεψευσμέν ἣν τὴν περὶ αὐτῶν δό- 
£av ἔχειν, xal εἰς διαχρίσεις ἵεσθαι " ἃ τὸν τύπον 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος ἡμῖν ἐμφανίζει καὶ τὸ 
ἀπεέχασμλ, xal εἰς μνήμην ἄγει τῆς θείας χαὶ σω- 
τηρίου αὑτοῦ σαρχώδεως, εἴ τις xoti ἡγήσαιτο, 
πῶς οὐ χοινωθήσεται χαὶ βεδηλωθήσεται τὴν ψυχὴν 
καὶ τὸ σῶμα, ἐξάγιστός τε xal ἀχάθαρτος ἐντεῦθεν 
χρημα-ίπειεν, οὐδὲ ἐν ἴσῳ τοῖς εἰρημένοις ταῦτα τι- 
sq, ἀλλ᾽ ἐν χείρονι πολλῷ μοίρᾳ ποιούμενος ; εἶτα 
εἴ τις τοῖς χεχρημένοις ἐχείνοις μολυσμοῦ τινος ἣ 
&xa0aps(a; πρόστριμμα οἶσειν τολμήσειεν, αὐτῷ 
ἐπιγράγειε τῷ Κτίσαντι xol πρὸς ὕπαρξιν ix μὴ 
Ἄγτος τολρενεγχόντι ἀναθεὶ: τὰ μωμήματα " ὁ τοῖς 
προσεοιχόσιν αὐτῷ τῷ δημιουργῷ τῶν ἀπάντων, 
xaÜ' ὃ πέφηνεν ἄνθρωπος χαθ' ἡμᾶς, ἱεροῖς xal 
τόλμαν χαὶ τὴν ὕδριν προστρίψαιτο, οὐχ ἄδηλον 

Ὅτε τοίνυν οἱ περὶ τὰ βρώματα διεσφαλμένην 
«τἂν Ὑνώμην κεχτημένοι, οὐχ ἔξω μώμου xat αἰτια- 
μάτων χείσονται, οἱ περὴ τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τῆς 
πίστεως προσκρούοντες Θεῷ, τέ μὴ οὐχὶ τῶν δεινῶν 
πεΐίτονται; οὐχοὺν τὰ μὲν ἅγια, καθὰ τρέπει, πάσης 
tta T.C παρὰ τῶν εὐσεθούντων εἰχότως ἀξιωθήσονται" 
Qi δὲ ἀνοήτως περὶ ταῦτα σχάζοντες, ἐναγεῖς xal 
&xàaBapto ἐν δίχῃ νομισθήσονται, χοινοῦντες ἃ ὁ 
Ῥκιὸς ἐδόξασε, xai ἀπεναντίας τῶν ᾿ἀποστολιχῶν 

δογμάτων ἐρχόμενοι " χαὶ ὁ μὲν διαχρινόμενος, ἐὰν 
φάγῃ, καταχέχριται' διότι μετὰ διαχρίσεως προσ- 
αρχόμενος, πῶς οὐχ ἂν ἀπίστου χείρων λογισθείη ; 
εἶτα, πᾶν τὸ μὴ ix πίστεως, ἀμαρτία ἐστὶ, xal 
€ Ὃν μὲν βρωμάτων εἴνεχεν" ὅτε οὐ παρὰ τὴν τοῦ 
14. 


"am xtv, 93 Matth, xv, 1}. 


APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


806 


φησὶ τοίνυν * A ipsum, nisi ei qui existimat quid iuquinatum etse, 


illi inquinatum. est ?*.. Sie autem rem se habere, 
egregie nos docet evangelicum quoque oraculum 
dicens : Quod non que intrant. per os coinquinant 
hominem 33. Miuamus nunc dicere quie divo l'etro 
àUütt revelata, eum quatuor suspcusum — angulis 
demissum ad se vidit linteum, voce simul asso- 
Bante, ut surgens. occideret et manducaret qua ihi 
eraot. Eoque renuente, quia illa videbantur im- 
mundo, ei ὁ insueto cibo ipse abhorrebat ; denuo 
eraculum respondisse, nihil horum esse iuquina- 
tum quà) Deus purificaverat **. 


His prolatis auctoritatibus, consideret unusquis- 
B que quonam immuuditigg et probri, dogma ipsornur 
adulterinum provehatur. Nam si qua: in. veutrem 
inferuntur; et deinde per fabricatos à natura secer- 
nendo idoneos, exeunt seceruunturque meatus, 
nemo sacris docirimis imbutus, et. veritatis noa 
ignarus, inquinata et imu unda. existiimabit, quo: 
aJ ipsorum naturam attinet ; sed ejus inquinatur — 
potius et foedatur anima, qui aliquid inquinatum 
csse putat. nobis à Dco pernrissorum, voluntaria 
Scilicet fidei laborans infirmitate, et in Veritate 
vestiganda claudicans, propterea quod falsam gerit 
de liis opinionem, et ciborum distinctione distra- 
hitur. Jam vero qua Dominici corporis imaginem 
nobis exhibent, atque in memoriam divinz saluta- 
risuue ejus incarnationis inducunt, ea si quis 
inquinala. putet, quidni ipse iuquinabitur ac soc- 
didabitur anima et corpore, impurusque et piacula- 
ris hinc fiel, qui ne parem quidem, ac dictis cibis, 
honorem attribuit, sed multo pejore loco ponit? 
Deinde, si quis illorum usui inquinamentum aliquod 
aut impuritatem attribuere audeat, ipsi id imputa- 
bit. Creatori, et ei qui ex nihilo res eduxit probruin 
faciet. Certe qui congrnas Creatori omnium, qua- 
tenus home apud nos apparuit, sacras et inculpatas 
Hnagines ledit, quanto se audacize et injurize cri- 
mine obstringat, haud est ambiguum. 
ἁμωμήτοις μορφώμασι προσπταίων, ὅποι ποτὲ τὴν 
εἴη. 
δὶ ergo qui erroneam cirea escas opinionem 
D gerunt, haud probro et culps carent, isti qui in 
fidei summa Deum I2dunt, quid non. patientur ma- 
lerum ? Superest itaque ut res sanctze, prout decet, 
omni honore a piis hominibus jure meritoque 
habeantur. Qui vero stulte in his claudicont, pro- 
lani impurique vicissim reputabuntur, quia inqui- 
nant quz Deus glorificavit, et apostolicis adversantue 
dogmatibus. Et qui discernit quiem, manducat ta- 
men, damnatur, quia eum discretionis conscientia at- 
tingens, quidni infideli deterior habeatur? Deinde , 
quidquid ex flde non est, peccauim est ; et quod qui- 
denm ad escas attinet, non rei manducate 9585 na- 
tura, sed mandueants illiberalitas, et fidei defectus 


9» Act, x, 11 seq. 
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iestimatur.. Niliil ab universali Creatore productum A ἐδηδεσμένου φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ ἐδτδοχότος τὴ ἀν. 


fuit, quod omni laude non sit dignum, apud cos certe 
qui sanam rectamque de rebus senten^iam habent. 
Igitur inquinatum aliquid a Deo factun, existimare, 
stoiidissimum est, si quidem omnia Lona valde quie 
ab eo creata sunt. Quod vero ad doginata attinet, liaud 
certe ex evangelicze doctrinae consideratione, quie 

irrepreleusibilis est et sacra ac diviua, sed cx 
- horum vecordium stultitia el contumacia, ineredu- 
litatis crimen cognoscitur. Quoniam itaque haud 
cum fide ad sacra accedunt, peccant , et contamina- 
tum. existimant, quod sanctum est, ideoque et 
idolothyti appellari queunt, quia inter sanctum et 
profanum: distinguere. nesciunt. Non ergo propter 
irreligiosorum incredulitatem. repudiand:e supt sa- 
cra icones. Isti autem fidem quidem iufidelem in- 
velaut, nos talein certe usque ad presentem diem 
nescimus. Qanutum vero. dogmata eseis antistant, 
lanta. erit in alterutra re peccautium damnationis 
diversitas. Ergo abiicati merito sunt et divinis 
rebas. exclusi; quia quod. utile est cognoscere no- 
luerunt, et Dei hostes reputabuntur. 


ἐλεύθερον καὶ περὶ τῆν πίστιν ἀδόχιμον δοχιμάτεται 
οὐδὲν γὰρ παρὰ τοῦ. Δημιουργοῦ τῶν ὅλων ἀρῆχται, 
ὃ μὴ τοῦ παντὸς ἐπαίνου ἐστὶν ἄξιον, “παρὰ γε τῶν 
ἀπλανῆ xil εὐθυτάτην περὶ τὰἀ ὄντα Χεχτη μένων 
τὴν διάληψιν᾽ τὸ γοῦν βέθηλόν v: τῶν παρ' αὖ: 5 
γεγενημένων οἴεσθαι, ἀπόπληχτον χομιδῇ, εἴπερ 
πάντα χαλὰ λίαν τὰ παρ᾽ αὑτῷ δεδη κἰουργημέ α΄ 
ὅτον δὲ δογμάτων χάριν, ὅτι οὐ παρὰ τὴν ἱστορίαν 
τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας (ἀδέδτλος γὰρ ἔστι xo 
ἱερὰ xai ἔνθεος), ἀλλὰ παοὰ τὴν τῶν ἀνοτ ταινόντων 
ἀλογίαν xal ἀπείθειαν, τὸ ἐχ τῆς ἀπιττίας ἀμάυ- 
τῆμα χαθορᾶται' ἐπεὶ οὖν oüx ἐκ πίστεω; coi; 
ἱεροῖς προσίασιν, ἥμαρτον, χοινόν τε τὸ ἅγιον ἔλο- 
Υίσαντο, ταύτῃ τοῖ xal μάλα προτηχόντως εἰδιολο- 


B θύται ἂν αὐτοὶ καλοῖντο, ἀνὰ μέτον &ylou xai βεδή- 


λου διαμρῖναι οὐχ οἵοξ τε γενόμενοι " οὐχ ἄρα οὖν 
διὰ τὴν τῶν δυσσεδῶν ἀτεστίαν παραιτητέχι αἱ lp 
τυπίαι " πίστιν δὲ ἄπιστον αὑτοὶ εἰσηγεί:ϑωταν " 
ἡμεῖς γὰρ μέψρι καὶ afjuspov ox ἔσμεν" ὁπόσον δὲ 
ἐν τοῖς δόγμασι χαὶ βρώμασι τὸ διτιλλαγμένον, xot 
οὔτον δήπου xal τῶν περὶ ταῦτα ἀμαρτανόντων, 


τὸ διάφορον τῆς χαταχρίσεως " ἐχκήρυχτοι οὖν εἰχότως xal τῶν θείων ἐχπεπτωχότε-, ὡς τὸ συνοῖσον δυν- 


ἰδεῖν οὐχ ἐθελήσαντες, xal θεοστυγεῖν λογισθήσονται. 


81. Undique igitur deinonstratum est, quod hi 
siuliitie sum rudilausque causa infideles sunt, im- 
probaque mente et profana praediti, quodque longe 
a Christianorum pietate absunt, et in. congregatio- 
nem Downini utpote corde incircumcisi non intro- 
ibunt. Scilicet contra omuia impudenter audentes, 
et :eream frontem statuentes, corque incredulum 
pradurumque opponentes, hostes Christianorum 
effecti, traditis superne tum scripto tum sine scri- 
pio, decretis ac mysteriis, audacter et omni cum 
vecordia resistentes, alque omnium ad pietatem 
conducentium contemptores semet ostendentes. Non 
enim cos evangelicum, non apostolicum, non pro- 
pheticiuun. oraculum convicit; non iis reverentiam 
iucutiunt Patrum οἱ Ecclesie. magistrorum senten- 
εἰ ; nou aliud quodlibet a Spiritu proveniens ma- 
gisterium emendavit, non Patrum seu apiritalium 
seu carualium aduonitiones mitigarunt, non ipso- 
rui mulitudo sacrorum teuplorum ubique terra- 
rum diffusa, antiquitate el sanctitate nobilium , non 
&acrorum vasorum inenarrabilis numerus et inscru- 
tabilis, qua sacris hujusmodi figuris decore ornan- 
tur, nou adilicantium aut possessorum tuin. lides, 
tum crga Deum amor, vel offerentium studium 
permovit;-qua omnia cunctorum obtutui exposita 
ét patentia, vocein quodammodo claram disertam- 
que einittaont Christi celebrantia bumanationis ma- 
gnum venerandunique mysterium, amorisque erga 
enm et fidei sedulitatem atque fervorem. Quod vero 
pro cxteris mirum est,nulla eos temporis prolixitas, 
si vililaliud, permovit; ἃ quo tameu omuia vim ac- 
cipere ac siabiliri, natura. comparatum est. Nam 
octipgentorum jam annorum tempus przteriit, ex 
quo lec tradita sunt. et. invalucrunt, quidquid. hi 
nequam homines impic insaniant, 


πα΄, Δέδειχται οὖν διὰ πάντων, ὡς ἐξ ἀλογίας xal 
ἀμαθίας ἄπιστοί τέ εἰσι͵ καὶ τὸν νοῦν ἀδόχιμοι χαὶ 
βεδηλωμένοι τυγχάνουσι, καὶ πόῤῥω τῆς Χριστιανῶν 
θεοσεβείας αὐλίζονται, xal ὡς ἀπερίτμητοι τῇ χαρ- 
δίᾳ εἰς συναγωγὴν Κυρίου οὐχ εἰσελεύσονται * ποὺς 


C πάντα γὰρ ἀπανχισχυντοῦντες, xai τὸ μέτωπον 


χαλκοῦν θέμενοι, xal τὴν χαρδέλν ἀπειθὴ χαὶ ἄτε. 
ράμονα τάζαντες, πολέμιοι Χριστιανοῖς χατέστησαν, 
τοῖς ἄνωθεν παραδεδομένοις xai ἐγγράφως καὶ 
ἁγράφως τεθεῖσι θεσμοῖ: xat μυστηρίοις Ev adzol; 
αὐθαδείᾳ xal ázovo(1 más μαχόμενοι, xal πάντων 
ὑπερόπται τῶν εἰς εὐσέδειαν ἡχόντων δειχνύπενοι" 
οὐ γὰρ εὐαγγελιχὸν, οὐχ ἀποστολιχὸν, οὐ προφητι- 
χὺν αὐτοὺς πέπεικε λόγιον, οὐ τὰ δόγματα τῶν Πα- 
τέρων xai διδασχάλων τῆς Ἐχχλησίας αὐτοὺς 0:000- 
ὦπηχεν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο τῶν τοῦ Πνεύματος B. 
δαγμάτων προϊὸν νενουθέτηχεν, οὐ Πατέρων πνεὺ- 
ματιχῶν καὶ σαρχιχῶν παραίνεσις χατεμάλγαξειν, οὐχ 
αὐτῶν τῶν θείων ναῶν ἡ πληθὺς &ravtayo) γῆς 
ὑπερηπλωμένη χαὶ ἀρχαιότητι χαὶ ἁγιότητι ἐπιπρὲ- 


D τουτα, οὐ τῶν ἱερῶν σχενῶν τὸ εἰς πλῖ,θος ἄφατον 


χαὶ ἀνεξερεύνητον ταῖς ἱερομορφίαις ταύταις ixnpt- 
m; ἐγχαλλωπιζόμενον, οὐ τῶν δειμαμένων ἣ κτη- 
σαμένων ἢ τε πίστις χαὶ ὁ πρὸς Θεὸν πόθος, xal τῶν 
προσενηνοχότων χατήδεσεν ἡ σπουδὴ, ἅπερ ἅπαντά 
ὑπ᾽ ὄψιν πάντων προχείμενά τε καὶ προφαινόμδνα, 
μόνονουχὶ φωνὴν ἀφιᾶσι τρανῶς καὶ διαῤῥήδην χη- 
ρύσσοντα τῆς Χριστοῦ οἰκονομίχς τὸ μέγα τὸ καὶ 
σεδάσμιον μυστήριον, καὶ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης xxl 
πίστειυς τὸ σπουδαῖον xal θερμάν" ὃ δὲ πάντω" 
μάλιστα θαυμάζειν ἄξιον, ὡ; τοῦ χρόνου τὸ ἄπει» 
αὐτοὺς, εἰ μὴ τι ἄλλο, οὐ χατέπληξεν͵, ᾧ πάντα wp*- 
κύνεται χαὶ ἰσχὺν λαμθάυειν εὑρίσχετας φύσεως; τὴν 
γὰρ ὀχταχοσιετηρίζα νῦν zo uw τῇ παραχμῇ παρ’ 
ἐλαύνει ὁ χρόνος, ἐξ οὗ ταῦτα val παραδέϑοται καὶ 








$95 APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 810 
κιχρατηχε, xal τὸ xpávog ἔχει μέχρι zc τοῦδε τοῦ παντὸς παρατάσεως" χἂν ἐχθέσμω; ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπ:- 


μαίνωνται ol παράνομοι. 


£E. 'Apa γὰρ οὐ σαφὴς ταῦτα μανία χαὶ ἐμπλη- A 82. Νυι"δ, inquam, hxc est mavifesta insania οἱ 


£ia; τί γὰρ φήσουσι περὶ τῶν ἤδη προδεθιωχότων, 
ἐνθένδε τε ἀποιχομένων ; ἄρά γε πάντες εἰδωλολά- 
τραι γεγόνασι, καὶ τῆς σωτηρίας τέλεον ἀποπεπτώ- 
χασι ; πῶς οὖν ἀληθεύσει Χριστὸς παρ᾽ αὐτοῖς ἡ 
ἀλήθεια ; fj πῶς αὐτῷ πεισθεῖεν εἰρηχότι, Πο.1.λαὶ 
μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί ; "xov πολλαὶ ἀξιωμάτων 
διανομαὶ f| διαφοραί * ὡς; γὰρ πολλαὶ βίων αἱρέσεις, 
οὕτω xal τῶν βεδιωμένων ἑχάστῳ ἡ ἀντίδοσις, 
ἀξίαις ταῖς ἀμοιθαῖς ἐπιμετρουμένη παρὰ τοῦ ἐξ- 
ερευνῶντος ταῦτα, xal τὰ xat' ἀξίαν ἅπασιν ἐπινέ- 
povioc* xal πολλὰς ἂν σχοίη xai διαφόρους τὰς 
ἀποχληρώσεις χατὰ τὴν μέλλουσαν μαχαᾳριότητα " 
ἀλλ᾽ ἴσις χαὶ ταῦτα οἱ πάντα ἄπιστοι ὡς λῆρον 
ἀποπεμψάμενοι διαγράψονται" πῶς γὰρ οἵ γε εἰς 
αὐτὸ τοῦ αἰῶνος τὸ ἔσχατον, xal οἷον τὸ τέρμα 
ἄχουτες τὸ τοῦ βίου, παρὰ πολὺ τῶν προειλῃ- 
φότων ἐλαττονούμενοι, τὴν ἀπείρονα τῶν μονῶν 
ἐχείνων πληθὺν ἀποπλήσουσι; ποῦ τὰ ἄθλα τῶν 
ἤδη ἐπ᾽ εὐσςδείχ μέχρις; αἵματος διηγωνισμένων 
ἐχνεμηθήσεται xal οἱ στέφανοι; οἶμαι χαὶ ἾἸονυ- 
δαίων γε αὑτῶν παΐδες, μέγα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιχαγχά- 
σουσι χαὶ γελάπονται, xat τῶν ἄλλων ἐθνῶν cl ἀκούον- 
τες" ἅπαντες γὰρ τὴν ἑαυτῶν θρησχείαν χρατύνειν 
σπουδάζουσι, κατὰ τὸ γεγραμμένον * El dAJAdEor- 
ται ἔθνη θεοὺς αὑτῶν; καὶ οὗτοι οὐκ εἰσὶ θεοὶ, 
καὶ οὐχὶ ἔθνος πρὸς Θεὲν αὐτοῦ. ἩΜένοι ξὲ 
ἀνθρώπων Χριστιανοὶ (εἰ δεῖ Χριστιανοὺς χαλεῖν, 
ὀνόματος γὰρ μόνου, o) πράγματος Χριστια- 
νῶν μεταποιοῦνται), τὴν τῶν Χριστιανῶν πίστιν 
ὑπάρχουσιν, ἀθέως χαὶ αὐθαδῶς ἐχπολιορχοῦσιν cl 
δείλαιος, καὶ ταύτης τὰ ἱερὰ σύμδολα χαθαιροῦσιν 
ἀνιέρω: οἱ ἀνόσιοι " ἀλλ᾽ ὦ θεοστυγέστατε xal ἀθεώ- 
121£, ἀχουέτω πᾶς ὁ x11à ταῦτα φρονῶν xal οὕτω 
δοξάξζων, οὕτω σε δεῖ e περὶ τὸν Δημιουργὸν διαχεῖ- 
σθαι ; ἐχεῖνος δι' ἄφατον ἀγαθότητα ix μὴ ὄντος εἰς 
1b εἶναι παρήγαγε, x3 πεσόντα σε ὑπὸ τὴν ἀμαρ- 
τἰαν πάλιν ἀνέστησε, πάθει σαρχὸς θανάτῳ προσ- 
opu faa, καὶ τὸν αἴσχιστον ὑπέμεινε διὰ σὲ θάνατον᾽ 
μέχρι γὰρ θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. ἑαυτὸν 
ἐχένωσε, χαὶ τὸ αἷμα τὸ οἰχεῖον ἐξέχεεν - ἵνα σε δι᾽ 
αὐτοῦ ἐξαγοράσῃ τὸν πεπραμένον τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 
καταλύσῃ τὰ εἴδωλα xai «ἧς εἰδωλικῆς σε ἀπαλλάξῃ 
μανίας χαὶ πλάνης, χαὶ τῆς τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος 
ἐλευθερώσῃ, χαὶ τῆς φθορᾶς ἀνακαλούμενος σώσῃ, 
χαὶ τὴν ἀρχαίαν εὐγένειαν δωρήσηται," τοιαῦτα χατὰ 
τοῦ σεσωχότος τολμᾷς ; ἐχεῖνος ὑπὲρ σοῦ πάσχει, xal 
σὺ ὑδρίζεις ; ἐκεῖνος σταυροῦται, χαὶ σὺ ὀνειδίζεις - 
“ἰ δοι τὸ διαφέρον τῶν σταυρωσάντων ; τί δὲ τῶν 
Θεοχτόνων διενήνοχας ; τί Gb o0 μᾶλλον ἐπὶ χαχίᾳ 
“παρῆλλσας; ἐχεῖνοι ἅπαξ χατεδίχασαν, xal σταυρώ- 
Gaio, ἀπεχτόνασι, σὺ δὲ παρὸν προσχυνεῖν τὸν εὐερ- 
"£t, xal ὁμολογεῖν τῆς τηλικαύτης εὐεργεσίας τὸ 
ξεέγεθο;, χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν στανροῖς χαὶ ὀνειδί- 
9 joan. τιν, 2. ** Jerem. ii, 11. 


amentia ? Quid enim dicent de jan mortuis, et hinc 
profectis? Num idololatrae cuncti fuerunt, et 3 sa- 
lute funditus, exciderunt? Quomodo igitur verax 
erit apud eos Cliristus qui est ipsa veritas? Vel 
quomodo ei credent dicenti : Multe apud. Patrem 
mansiones sunt ?*? jid est mulise. diguitatum distri- 
butiones : οἱ ita viventium etiau unicuique fiel re- 
muneratio, congruis praemiorum gradibus demensa 


ab eo qui Πῶς iaquirit, et pro suo singulis merito . 


retribuit? multeque erunt et diversa iu futura bea- 
titndine assignauones. 956 Sed lizc quoque for- 
tasse hi omnino infideles ceu. nugas repudiantcs 
circumscribent. Quomodo enim nostri homines in 
lioc 8670 extremo, et quasi vite mundanz termino, 


B quique prioribus valde sunt inferiores, quomodo, 


iuquam, innumeram illam mansionum multitudi- 


mein replebunt? Ubinam praemia atque corona iis 


qui pro vera religione usque ad sanguinem decer- 
tarunt dabuntur? Arbitror Judaeos ipsos risum ca- 
chinnumque elaturos, ítemque alias quacunque 
id audierint gentes. Cuncti enim proprium cultum 
lueri salagunt, prout scriptum est : Num mutabunt 
gentes deos suos ?. eliamsi hi non sint. dii , neque ea 
gens ad deum suum pertineat 84, Soli hominum 
Chiistiani, si tamen Christiani appellandi $um:, 
paw solum nomen, non reu Christianorum babeh!, 
soli, inquam, fidem Christianorum audacter impie- 
que oppuguant infelices hi, et ejusdem sacra sym- 
bola irreligiose abolent hi scelesti.. Sed, o Det odio 
dignissime el irreligiosissime , audiat quisquis ita 
sentit atque opinalur, siccine erga Creatorem te- 
met gerere oportet? Ille ineffabili bonitate ex ton 
exsiante te ad exsistentiam produxit, teque peccato 
prolapsum relevavit, passione carnis suz mortem 
obieus, et turpissimum paliens supplicium ; eteniui 
usque ad inertem, morlem autem crucis, seipsum 
exinanivit, suumque sanguinem fudit; ut te per 
bunc redimeret peccato obstrictum ; ut. idola dé- 
strueret , teque idolica insania et errore et inimici 
tyrannide liberaret, et corruptela revocatum salva- 
ret, atque in antiquam nobilitatem restitueret. Hxc 
adversus Salvatorem audes? Ille pro te patitur , tu 
eum contumelia afficis? Ille cruci figitur, tu ei con- 


D viciaris? Quid inter te et crucifizores interest? In 


quo differs a Dei occisoribus? Imo vero quidni 
tu illos malitia superas ? Illi semel condemuaverunt, 
et cruci fixum interfecerunt ; tu cum adorare bene- 
faelorem debeas, et tanti beneflcii magnitudinem 
confiteri, quotidie erueifiyis, conviciaris, deteriora 
de illo sentlens : magis tu eum infestit vocibus, 
quam illi lapidibus , impetis ; nibilque ex maxime 
absurdis et irreligiosis, facere aut dicere aut pec- 
care adversus Deum omittis. ' 
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οὕτως ἔδει. 
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Ct:;, τὰ χεΐρο.α φρονῶν χατ᾽ αὐτοῦ, xal παλιμφύίμοις βάλλε:ις φωναῖς, lj ἐχεῖνοι τοῖς λίθοις, χαὶ οὐδὲν 


6 πι τῶν ἀπηχεστάτων χαὶ εἰς ἀπέδειαν ἡ χόντων, 
γέλοιπας. 


Egregie vero. magnus quoque lsaías vestrarum A 


animarum ccmcitatem. descripsit dicers : — Nescie- 
runt sapere, obscurati sunt ocu!i eorum ne tideant, 
et ne corde intelligant *. Locutique sunt iniquitatem, 
el contumaces (uerunt, et in cordibus suis verba ini- 
qua πιο πα! sunt *, Certe hii dum totam Servatoris 
nostri Christi incarnationis ratiouem contemnunt 
ac pesstundant , idololatras revera semet ostendunt. 
Nos vero qni recte et pie illi credimus, ct Γ 5. di- 
vin2s prout decet reveremur, et traditas antiquitus 
wobis sacras icones honoramus, el congrua venera- 
tioue dignas putamus, quia sancte sunt, et quia 
liorum objectorum honorem ad archetypos refer:- 
uus, nihil injuriosum de ipsis cogitare unquam 
patiemnr ; quare nec debitum illis obsequium subtra- 


πράσσω» xai λέγω zal παρανομῶν £l; Θεὸν χατα- 


᾿Αστείως δὲ μάλα χαὶ ὁ μέγας 'Houta; τὴν πί. 
ρωσιν τῶν ψυχῶν ὑμῶν προδιέγρχψε λέγων" Οὐχ 
ἔγγωσαν φρονῆσαι, ἔτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ 
βιιέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, καὶ νοῆσαι τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν ἀδικίαν, xal asl. 
θησαν, καὶ ἐμελέτησαν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν c- 
yovc ἀδίκους " ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν, οὕτως τὴν λτν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ οἰχονομίαν ἐξουδενοῦντε; 
xai πλύνοντες, εἰδωλολάτρας τῷ ὄντι ἐχυτοὺ; án». 
δειχνύουσιν" ἡμεῖς δὲ οἱ περὶ ταύτην ὑγιῶς vai 
εὐσεδῶς διαχείμενοι, καὶ τὰ θεῖα θεοπρεπῶς σέδη- 
μεν, xat τὰς ἄνωθεν ἡμῖν παραδοθεΐτας ἱερογρα- 
φίας ἀποτεμνύνομεν, χαὶ τῆ; προσ’ χούσης τιμῆς 
ἀξιοῦμεν" ὅτι ἅγιαί εἶσι, xal τὴν τῶν προῦ- 
χυνουμένων τιμὴν τοῖς ἀρχετύποις ἀνάπτομεν᾽ ἐφ᾽ 


hemus. Etenim cum fide et fiducia ad sanctos acceli- B ὕδρει δὲ ἐννοεῖν τι περὶ αὐτῶν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν v 


mus ; quamobrem neque idololatrze, prout aiunt isti 
Deo odibiles et infileles, merito appellabimur ; sed 
cum m:sguo veritatis nos quoque exclamemus magi- 
stro, quoniam Vere magnum est pietatis sacramentum ; 
Deus apparsit in carne, justificatus est in spiritu, vi- 
aus est angelis, pre dicatus est in gentibus, creditus est 
in mundo, assumptus est in gloria **. lac si visi fue- 
vimus pro nostra sacra et irreprehensihili (ide digne 
praliat, Deo gratias qui dat sermonem petentibus 
in aperitione oris ipsorum. Sin potius persecutio- 
- nem patiemur, pulclirum. est cum Christo pati, et 
(nisi forte graudiloquertia est) sanctoruin nostro- 
rum vestigia magistrorum 95" posse calcare. Ad 
gloriam ipsius Christi veri Dei nostri, et sancte 
ejusde:n Ecclesie honorem. Cui quidem Christo 
debetur omnis gloria, honor, adoratio, cum con- 
regnante Patre, et sanctissimo vivifiroqne ipsius 
Spiritu, nunc et semper, οἱ per saecula szculoruii. 
Amen. 


ἐχόμεθα᾽ 00 οὐχ ἂν ὑφελώμεθά τι τῆς προσηχούσης 
αὐταῖς σεθασμιότητος " bx γὰρ πίστεως xai πλτρο- 
φορίας τοῖς ἁγίοις πρόσιμεν, xaX διὰ τοῦτο, οὐδὲ εἰ- 
δωλολάτραι χατὰ τοὺς θεοστυγεῖς xal ἀπιστίχ xot- 
ἰσχημένους εἰχότως νομισθείημεν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ 
μεγάληυ τῆς ἀληθείας xal ἡμεῖς ἐχδοῶμεν μυσ'» 
αγωγοῦ, ὅτι Ono oyovp£ruoc μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσε- 
6slac μυστήριον * Θεὸς ἐραγερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδι- 
καιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ἀγγένοις. . ἐκηρύχθη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν 
δόξῃ. Ταῦτα εἰ μὲν ὀφθείηλεν ὑπὲρ τῆς x20 fui: 
ἱερᾶς xat ἁμωμήτου πίστεως ἀξίως διηγων:σμένοι, 
τῷ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι λόγον τοῖς αἰτοῦσιν i: 
ἀνοίξει τοῦ στόματος αὐτῶν * εἰ δὲ xax διωχθείημεν, 
χαλὸν τῷ Χριστῷ συνδιώχεσθα:, εἰ μὴ πον μέγα τοῦτο 
εἰπεῖν, χατ᾽ ἴχνος ἱέναι tot; ἱεροῖς διδασχάλοις ἡμὼν 


᾿ἀξιούμενοι * εἰς δόξαν αὑτοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινυῦ 


Θεοῦ ἡμῶν, xal τιμὴν τῆς ἁγίας Ἔ χχλησίας αὐτοῦ, 
ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προσχύντοις, Bua 


τῷ συνανάρχῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ xat ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνος 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
PROOEMIUM AD SUDSEQUENTES XXVI Αὖ- 
CTOIHITATES. 

Decurso propter nostram immaculatam since- 
ramque lidem stadio, et audacium contra veritatein 
convicta vanitate, ver religionis defensorem gla- 
dio Spiritus inspiratis vocibus armavimus, ut invul- 


nerabilis maneat, interim dum impii spieula falsi- D 


tatis continenter jaciunt, et loquacitatis jaculis re- 
. φίλει fidei doctrinam appetunt. Quoniam vero 
; vo;lus nobis propositus fuit, ac veluti data regula, 
qua oportet religiosos -howines fidei nostrae magi- 
sterium facere, el cum sacra pietale sacra nostra 
Uactare doguata ; llanc quoque, inquam, regulam 
lonis ac sedulis fervidisque religionis amatoribus, 
quam fieri potest brevissime, exponemus, tum ex 
juspiratis Scripturis excerpta facientes , tui etiani 
e seleciorum atque illustriorum Patrum nostrorum 


9 ἴ5. xtiv, 18, 95 Dia. rix, 405. 


DUPOOIMION TON ὙΠΟΚΕΙΜΈΝΩΝ XPH- 


ΣΕΩΝ Kq. 

Τὸ περὶ τῆς ἀμωμήτον xal εἰἱλικρινοῦ: ἡμῶν 
πίστεως ἐξανύοντες στάδιον, xal τὸ «iy ἀπαυθαῦ:- 
ζαμένων πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐξελέγχοντες μάταιον, 
τὸν τῆς εὐσεδεία; προασπιστὴν, τῇ μαχαίρᾳ τοῦ 
Πνεύματος ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς χαθωπλίσαμεν, 
ὡς ἂν ἄτρωτος διαμένοι, τῶν δυσσεθούντων τεῖς 
ἀχέσι τοῦ ᾿ψεύδους συγνῶς βαλλόντων, καὶ ταῖς βο- 
λίσι τῆς γλωσσαλγία; χατατοξευόντων τὸν ὀρθὸν τῆς 
πίστεως λόγον" ἐπειδὴ δὲ xai τρόπος ἡμῖν πρόχειται, 
xa οἷον χανὼν νενομοθέτηται, χαθ᾽ ὃν χρὴ τῷ τῆς 5l 
στεως ἡμῶν προσφέρεσθα: λόγῳ τοὺς ἐπιειχεῖς, xal 
μετ᾽ εὐλαδείας ἱερᾶς τὰ ἱερὰ ἡμῶν μεταχειριζομέ- 
γνοὺς δόγματα, xal τοῦτον vol; φιλοκάλοι: «21 φ:λ9 
πόνοις xal θερμοῖ; περὶ τὴν εὐσέδειαν ὡς ἕν. μέ" 
λιτα συντομώτατα ἐχϑησόμεθα, ἔχ τε τῶν θεν 


? 1 Tim. ui, 10. 








. 
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πνεύστων Γρχφῶν χἀνταῦθα ἐρανισάμενοι, ἔχ τε A doctrinis lhaurieutes, quie sint. memorie et. (io- 


τῆς: τῶν ἐχχοίτων xaX εὐσημοτέρων Πατέρων ἡμῶν 
ὃ. δασχαλίας ἀρυδάμενοι, πρὸς ὑπόμνυσιν χαὶ ὠὧφέ- 
λειαν τῶν εὐπειθῶς τε χαὶ ἐμμελῶς τούτοις ἐντυγ- 
χανόντων χρησιμεύσοντα, χαὶ χρήσεις τινὰς τῷδε 
τῷ γράμματι διὰ βραχέων ὑποτεθεῖσθαι ἑσπουδά.- 
σαμεν, ὅπως μὴ ταυτὸν τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ 
πάθοιεν" ἐχεῖνοι γὰρ τοῦ ψεύδους ὄντες ἐρασταὶ, 
χαὶ πρὸ; τοὺς ἐλέγχους τῆς ἀληθείας ἀεὶ δυσχεραί- 
νοντες, οἱ μὲν τῇ ἀπιστίᾳ, οἱ 65 τῇ ἀμαθίᾳ προχατ- 
en μμένοι, τῷ τῆς δυσσεδείας ὀλέθρῳ meprzezzo- 
x39«* τοῖ; γὰρ ἑαυτῶν θελήμασι δονλούμενοι, τὴν 
ἰδίαν δόξαν tx. πολλῖ)ς ἄγαν ἀδουλίας xal ἁλογίας 
συνιττάνειν πειρῶνται, xal và σαφῇ χαὶ ὁρ᾽)ὰ τῆς 
εὐπεδεΐας δόγματα, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν Ex περιέργων 
χαὶ φούλων ζητημάτων παρευθύνουσιν' ὅθεν xal 
πατέρας ἰδίους χειροτονοῦσι, χαὶ διζασχάλους προ- 
καθίζουσιν, οἵ τῆς ἀσεδείας χαὶ ἀθεΐας προασπισταὶ 
φάλαι γεγόνασι, καὶ τῆς χαθολιχῇῆς Ἐχχλησίας ὡς 
ποῤῥωτάτω ἐχσεσοθημένοι τυγχάνουσιν" ἀθεῖαν γὰρ 
τὴν ἐχείνων αἴρεσιν, οἱ χαθ᾽ ἡ μᾶς θεολόγοι ἐνθέως 
ὁδτγούμενοι χατωνόμασαν, o0; συνηγόρους ἔχοντες 
χατὰ τὴς Ἐχχλησίας ἡνδρίσαντο" οἱ δὲ χρηστοὶ ὡς 
εὐπειθεῖς χαὶ τοῦ Εὐαγγελίου μαθηταὶ, μὴ πέρι 
-- ὖ δίοντος πρὺς περιεργοτέρας ἐρεύνας ἀπο ἐ- 
ροῖτο, τοῦ καρδίᾳ ἀπλῇ παραδεχθῆναι δεδεη μένου 
τὴς πίστεως; λόγου " πίστεως γὰρ ἴδιον ἀπεριέργως 
“οὃς τὸ πισττυόμενον προσιόντα, ἀπλῇ τῇ γνώμῃ 
zai ὁρμῇ αὐθαιρέτῳ συντίθεσθαι, οὐ μὴν ἀποδεί- 


fectui. deciliter studioscque lcgentium | profutura ; 
uca:pe aiiquot auctorilates buie. lucubratioui. bre- 
viter subuectere curavimus, ne forle idem iis quod 
incredulis usuveniat. llli enim utpe:e mendacii 
amalores, et ad veritatis oppugnationem temper 
exasperati, alii iucredulitate, alii iuscitia. oceu- 
pati, in impietatis exitium deciderunt, Nam propriis 
voluntatibus obsequentes , sententiam suam  incon- 
Siderantia multa atque absurditate confirmare ni- 
tuntur, et. perspicua ac recta vere rcligionis do- 
gmata, ad iucongruos sensus curiosis varisqiue 
questionibus detorquent. Unde etiam patres pro- 
prios sibi deligunt, et magistros constituunt eos, 
qui ünpietatis et atheisini propuguatoreg oliti fue- 
runt, atque a. catholica Ecclesia quam lougissime 
submoti fuerunt. Namque atlieisini nomine theoloyi 
nostri, divinitus instincti, illorum heresim nomi - 
varunt; quos isli auxiliares habentes, contra Ec. 
clesiam vires sumpserunt. Pii autem, utpote do- 
ciles Evangelii discipull, caveant ne ultra debitum 
ad curiosiores vestigaliones excurrant, quoniat 
fidei doctrina corde simplici recipi se postulat. Est 
eniy fidei proprium, ut iucuriose ad credendutu 
incumbet, mente. simplici, spoutaneoque impetu 
consentiat, nou demonstrationes exquirat, ion de- 
nique verboruu certaminibus nihil utilitatis haben - 
tibus, sed detrimentum potius non modicum anim 
parientibus, iinmoretur (81). Hoc est lizereticarum 


ξεις ἐπιζιτεῖν, xal λογομαχίαις εἰς οὐδὲν χρήσιμον c siudjum; hoc ethnicorum artificium, qui vauilo- 


συντελούσαι;, μᾶλλον δὲ βλάδος o5 μιχρὸν ταῖς 
ψυχαῖς ἐντιχτούσαις, συντρίδεσθαι" «οὔτο αἱρετιχῶν 
ἀν)οώπων τὸ ἐπιτήδευμα " τοῦτο ᾿Ελλήνων τὸ τέχνα - 
σμα, οἵ ματαιολογίαις xol λέσχαις ἀνδέσι πονούμε- 
vot, πολλῆς φλυαρίας ἑαυτούς τε xal τοὺς πέλας 
ἀποπληροῦτιν, tixTj τὸν ἀέρα πλέήέττοντες, τῇς δὲ 
ἀἁληθεία; ὁλοτρόπως ἀποτυγχάνοντες " τὸ γάρ τοι 
ζυγομαχεῖν τῶν ὁμολογουμένων καὶ φαινομένων 
εἴνεχεν, ὁπόση: ἀνοίας xal ἀθελτερίας ἄξιον, οὐδὲ 
ἐξειπεῖν ἔστιν " εὐγνωμονέδτερον δὲ οἱ χρηστομαθεῖ; 
προσαγόμενοι καὶ εὐπειθέστερον, εὐἧχοον οὖ; map- 
ε ἐτωτᾶν τοῖς διδάγμασι τοῦ Πνεύματος, τὴν περὶ 
πῶν τηλιχούτων παραίνεσιν δέξασθαι" πίστις γὰρ 
μόνη ταῦτα χωρεῖ, λογισμοὺς ἀνθρωπίνους ἀποχρύ- 
ππουτα, καὶ ὁ πρὸς τὰ θεῖα τῶν ἐχθύμω; περὶ αὐτὰ 


quentiis et injucunda loquacitate semel defatigau- 
tes, multa seipsos nugacitate et proximos cou- 
plent, frustra aerem verberantes, a veritate autem 
prorsus abhorrentes, Namque obluctari adversus 
evidentia et confessa, quanta sit dementis et ru- 
siicitatis officium, dici nequit. At enim libentius qui 
sunt bone rei cupidi et docilies attendentes , faci- 
lem aurem przbeant Spiritus magisterio, atque iu 
rebus hujusmodi admonitionem admittant, Nain 
$0la fides hzc recipit, humana ratiocinia devitans, 
et illorum mirus divinarum rerum amor, qni ad 
tilia ex animo incumbunt ; ut docilitalis sux quasi 
partum multiplicem metant fructum ; ab eo qui haze 
reldere cum usura scit, iusignes rewributiones , ut 
$pcraa!, idoreo tempore recepturi. 


διακειμένων ἔνθεος ἔρως, ἵνα καὶ τῶν τῇς εὐπε:ιθεία ; ὠδίνων πολύχουν ἀμήσωσι τὸν καρπὸν, παρὰ τοῦ 
«122a ἐπιμετρεῖν εἰδότος, εὐχλεεῖς và; ἁμοιδὰς ὡ; εὐέλπιδε; εὐχαίρως ἀποληψόμενοι. 


'Ex τοῦ κατὰ ᾿Ιωοάγγην ἁγίου Εὐαγγειίου. — D 458. ἔα sancto 


“Ἥχουσεν ὁ Ἰησοῦς Ott ἐξέδαλον τόν ποτε τυφλὸν 
ἔξω" xxt εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ " Σὺ πιστεύεις εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ; ᾿Απεχρίθη ἐχεῖνος xaX εἶπε * Καὶ 
«ig ἐστι, Kóf.s, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν Εἶπε δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώραχα; αὑτὸν, xaió λαλῶν 
pi:& σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν, Ὃ δὲ ἔφη Πιστεύω, Κύριε" 
x1! προτεχύνησεν αὐτῷ. 


** Joan. IX, 99-99. 


Evangelio secundum Joan. 
nem '"*. — Audivit Jesus, quod euin qui antea cz- 
cus fuerat, [foras ejecisseut : e&t cum. invenisset 
eum, dixit ei : Tu credis in Filium Dei ἢ Respondit 
ille et dixit : Et quis est, o Domine, ut credam in 
eum ? Dixit autem ei Jesus : Et vidisti eum : et qui 
loquitur tecum, ipse est. Ille vero aii : Credo, Do- 
miue. Et adoravit cum. 


(84) Vides egregiam fhei  entliolicze defiuitioneia, contra. perversam l:xereiicorum. libertatem. Mula 


bojeswodi infra in. Patrum auctoritatibus invc.ies, 
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Ex eodem ". — Propterea non poterant credere, α Τοῦ αὑτοῦ. --- Διὰ τοῦτο οὐχ ἡδύναντο πιστεύειν, 


quia olim dixit Isaias : Excxcavit oculos eorum, et 
induravit cor eorum, ut tron videant oculis, et non 
intelligant corde, et convertantur, el. sanem eos. 
llc dixit lsaias, quando vidit gloriam ejus, et lo- 
cutus est de eo. Verumtamen et ex principibus 
molti crediderunt in eum; sed propter Phariszos 
non confitebantur, ne extra Synagogam fierent, Di- 
lexerunt enim gloriam bominum magis quam glo- 
riam Dei. 


. Ex eodem 9*, — Creditis in Deum, et in me cre- 
dile. 

Sancti apostoli Pouli ex Epistola ad Romanos. — 
Crelidit Abraham Deo, el reputatum est ipsi ad justi- 


ὅτι πάλαι εἶπεν Ἡσαῖας Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώρωχεν αὐτῶν τὴν xapbíay, 
ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, ναὶ νοῆσωσι τῇ χαρδίᾳ, 
xai ἐπιστραφῶσι xal ἰάσωμαι αὐτούς. Ταῦτα εἶπεν 
Ἡταῖας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ ἐλάλησε περὶ 
αὑτοῦ " ὅμως μέντοι xal ἐχ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ 
ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται" 
ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον, 
ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ. — Πιστεύετε εἰς τὸν Osbv, xal εἰς 
ἐμὲ πιστεύετε. . 

Τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου ἐκ τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους Ἑπιστοιῆς. --- Ἐπίστευοσς δὲ ᾿Αθραὰμ 


tiam. Operanti autem merces non imputatur secun- B τῷ Θεῷ, χαὶ ἐλογίσθη αὑτῷ εἰς διχαιοσύνην" τῷ 


dum gratiam, sed secundum debitum. Non operanti 
autem , $ed. credenti in eum qui Justilicat impium, 
reputatur flies ejugad justitiam. Sicut et David dicit 
beatitudinem liominis, cui Deus accepto fert justitiam 
sine operibus. Beati quorum remissae suntiniquita- 
tes, et quorum teclà sont peccata, Deotus vir cui nou 
imputaverit Dominus peccatum "5, El rursus : Que 
1uteimn ex. fide est. justitis, sic dicit : Ne dixeris in 
corde t0, Quis ascendet in coelum? id est Clristum 
deducere. Aut quis descéndet in. abyssum? hoc est 
Christum a mortuis revocare δ", Et rursus : Corde 
quidem creditur ad justitiam, ore antem confessio 
fit ad salutem *5*, Et rarsut, de cibis disserens ail: 
Quia qui discernit, si mandücaverit, damnatus est, 


δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ χάριν, 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα" τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, κι’ 
στὲύοντι δὲ ἐπὶ τὸν διχαιοῦντα τὸν ἀσεύδῇ, λογίζεται 
ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς διχαιοσύνην * χαθάπερ xal As6U 
λέγει τὸν μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ Θεὸς λο- 
Υίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων  Μαχάριοι ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, χαὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι" μαχάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν. Καὶ πάλιν" Ἢ δὲ ἐχ πίστεως διχαιοσύγη, 
οὕτως λέγει’ Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σον, Τίς ἀνα" 
θήσεται εἰς τὸν οὐρανόν ; τουτέστι Χριστὸν xataya- 
γεῖν" f$, Τίς καταθήσεται εἰ; τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι 
Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν, Καὶ πάλι» " ἸΚαρδίᾳ 
μὲν πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολο- 


quia uon ex flde : omrie autem quod hon est ex C γεῖται εἰς σωτηρίαν. Καὶ πάλιν, περὶ βρωμάτων 


fide, peccatuin est **. 


Ejusdem ex Epistola dd Corinthios. — Ut fides 
nostra non sit in sspiéntia hominum, sed in virtute 
Dei "'. 

Ejwsdem ex Epistola ad Hebreos. — Non autem 
non sumus subuaetionis ((llii) in perditionem, sed 
fidei in acquisitionem animse *"*, — Est autem fides 
sperantium substantia, convictio rerum non appa- 
rentium (82). In hac enim testimonium cousecuti 
sunt seniores. Fide intelligiinas aptata esse sscula 
verbo Dei, ut ex invisibilibus visibilia fllerent. Fide 
copiosiorem hosam Abel, quam Cain, obtulit Deo; 


per quam testimonium conseeutus est esse justus, D 


testimonium perhibente muneribus: ejus Deo ; et per 
illam defunctus adhuc loquitur. Flde Heuoch trans- 
Jatus est ut non videret mortem ; et non invenie- 


95. 511 Cor. n, 5. "* Hebr. x , 99. 

(82) Sic ad litteram legebat in Itala. vetere Au- 
gustiuus, serm. 126,n. 5, iteuque De pecc. merit. 
el remiss. lib, 11, 50, ubi Maurini editores sic aduo- 
tant : « Nostri imiss. constanter habent sperantiwn. » 
Sic ab Augusino citatur tract. in Joan. Lxxix , 4; 
et xcv, 9. Grace est. ἐλπιζομένων, quod cum sit 
verbum medium, ab aliis active aceipiebatur ( spe- 
rantium ), ab aliis passive ( sperandarum ut Vulg.). 


διαλεγόμενος, φησίν * Ὅτι ὁ διαχρινόμενος, ἐὰν 
φάγῃ, χαταχέχριται, ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως ἀᾶν δὲ ὃ 
οὖχ ix πίστεως, ἀμαρτία ἐστίν. 

Τοῦ αὐτοῦ éx τῆς πρὸς Κορινθίους ᾿Επιστολῆς. 
— Ἵνα ἡ πίστις ἡμῶν μὴ ἣ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. ᾿ 

Tov αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὸς 'E6palove Ἐπιστολῆς. 
-- Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῇς εἰς ἀπώλεων, 
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς " ἔστι δὲ πίστις 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλε- 
πομένων" Ev ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν ol πρεσδὺ- 
vepot* πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥέ- 
ματι Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐχ φαινομένων τὰ βλεπόμενα 
γεγονέναι" πίστει πλείονα θυσίαν “Αὔδελ καρὰ Κάϊν 
προσήνεγχε τῷ Θεῷ, δι᾿ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, 
μαρτυροῦντης ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ * καὶ 
δι' αὑτῆς ἀποθανὼν, ἔτι λαλεῖται" πίστει Ἕνὼχ μεῖ- 








ετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, xai οὐχ εὑρίσκεϊθ᾽ à 


Sibaterius denique pariter afirtnat, in Pauli codi- 
cibus Sangerm. et Claromont. legi sperantium. Ego 
vero ut antiquam ltalam boc loco cum Augustiao 
sequerer, officio ioterpretis coactus sum; eienim 
apud Nicephorum in codice f. 142, Paulus loc loco, 
ct f. 146, Bosilius iufra epud nos p. 262, interpuo- 
gent ante, non post, πραγμάτων, uempe vocabolom 
rerum ad sequens comina referunt, 


? 


*! Joan, xi, 59-45. ** Joan. xiv, 1... Rom. iv, 2-8. ' Rom. x,6, 7. "ibid, 50, ** Ron. nr, ; 


πὰς ew 
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διότι μετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεός " πρὸ yàp τῆς μετα- A batur, 530 quia transiit illum Deus ; ante enim 


δέσεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστηχέναι τῷ Oe 
χωρὶς δὲ πίστεως, ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" πιστεῦσαι 
τὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ ὅτι ἔστι, xal τοῖς 
ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται' πίστει 
χρηματισοθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, 
εὐλαδηθεὶς χατεσχεύασε χιθωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ 
οἶχου αὑτοῦ" δι᾽ ἧς χατέχρινε τὸν κόσμον, xal τῆς 
χατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο χληρονόμος * πίστει 
χαλούμενος "A6paàg, ὑπήχουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν 
τόκον ὃν ἔμελλε λαμθάνειν εἰς χληρονομίαν, xai 
ἐξῆλθε μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἀπέρχεται" πίστει παρ- 
ῴχησεν εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, 
i? σκηναῖς χατοιχήσας μετὰ Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ τῶν 
συγχληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" ἐξεδό- 


translatiqnem. &uam testimonium habuit placuisse 
Deo, Sjpe fide autem impossibile est placere Deo. 
Credere enim oportet. accedentem. ad Deum. quia 
est, et inquirentibus se remunerator sit. Fide Noe, 
responso accepto de iis qu& adhuc non videbantur, 
meinens aptavit arcani lu salutem domus suze, per 
quam damnavit mundum; et justitiz, qua per 
fidem est, hseres est instilutus. Fide vocatus Abra- 
bam obedivit in locum exire, quem accepturus erat 
in lereditatem ; et exiit, nesciens quo iret. Fide 
demoralus est in terra. repromissionis, tanquam in 
3licaa, in casuljs habitando, cum 1522€. et Jacob 
colyeredibus repromissienis ejusdem. Exspectabat 
enim fundawenta habentem civitatem, cujus artifex 


xito γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πάλιν, ἧς τε- D ei conditor Deus. Fide et ipsa Sora sterilis virt 


yit» xal δημιουργὸς 6 Θεός" πίστει xoY αὑτὴ Σάῤῥα 
δύναμιν εἰς χαταδολὴν σπέρματος ἔλαδε, χαὶ παρὰ 
καιρὸν ἡλιχίας ἕτεχεν, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 


ἑκαγγειλάμενον" διὸ χαὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ 


«αὔτα νενεκρωμένονυ, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ πλῆθος, xal καθὼς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης dj ἀναρίθμητος * κατὰ πίστιν ἀπέθανον 
οὗτοι πάντες, μὴ λαθόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 
πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, χαὶ ὁμο- 
λογήσαντες ὅτι ξέγοι xat παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς οἱ γὰρ τοιαῦτᾳ λέγοντες, ἐμφανίζουσιν ὅτι πα- 
«ρίδα ἐπιζητοῦσι" χαὶ εἰ μὲν ἐχείνης ἐμνημόνενον 
&y' ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν χαιρὸν ἀναχάμψαι vov δὲ 
χρείττονος ὀρέγανται, τουτέστιν ἐπουρανίου" διὰ οὐχ 
ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, Θεὸς χαλεῖσθαι αὑτῶν " 
ἡτοίμασε γὰρ «αὐτοῖς πόλιν πίστει προσενήνοχεν 
᾿Δδραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόμενος, xal τὸν μονο- 
{ενῇ πρασέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι ἐν Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρ- 
μα, λογισάμενος ὅτι xal lx νεχρῶν ἐγείρειν δύναται 
ὁ Θεός" ὅθεν αὐτὸν xal ἐν παραθδολῇ ἐχομίσατο" 
πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰχ τὸν Ἰαχὼδ 
καὶ τὸν Ἡσαῦ " πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν, περὶ τῆς 
ἐξόδου τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε, χαὶ περὶ τῶν 
δατέων αὐτοῦ ἐνετείλατο" πίστες Μωσῆς γεννηθεὶς 
ἐχρύδη τρίμηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι 
εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον χαὶ οὐκ ἐφοδήθησᾳαν τὸ διά- 
ταγμα τοῦ βασιλέως " πίστει Μωσῆς μέγας γενόμε- 


tem in conceptionem seminis accepit, et preter 
tempus ztatis peperit; quoniam fidelem credidit 
esse eum qui rcproimiserat. Propter quod. et ab 
uno orta est (et quidem emortui vigoris viro), 
tauquam sidera coeli multitudo, et sieut arena quz 
est ad orani maris, innumerabilis. Juxta fidem de- 
functi sunt. omnes isti, non acceptis repromissio- 
uibus, sed ἃ longe eas aspicientes et salutantea, et 
coufitentes se peregrinos et liospites esse super ter- 
ram. Qui enim bizc dicunt, significant se patriam 
inquirere. Et si quidem illius memipissent, de qua 
&xierant, babebant utique tempus revertendi. Nunc 
aulem meliorem appetunt, id est coelestem. 1160 
non confunditur Deus vocari Deus eorum; paravit 
enim illis civitatem. Fide obiulit Abraham 1saac 
eum tentaretur, et unigenitum offerebat, qui susce- 
perat repromissiones : ad quem dietum fuerat, quia 
in Isaac yocabitur tibi semen : arbitrans quia et a 
mortuis suscitaré potens est Deus; uude eum et in 
parsbolam accepit. Fide et de futuris benedixit 
isaacus Jacobo et. Esau. Fide Joseph moriens de 
exitu filiorum 1Israel memoratus est, et de ossi- 
bus snis mandavit. Fide Moyses, natus , occultaivs 
es) peosibus trilyys ἢ parentibus suis, eo quod vií- 
dissen| elegantem infagtem, et non timuerunt re- 
gis edictum. Fide Moyses graudis factus, noluit so 
dici filium (lig Pharaonis; magis cligens »ffligi 
eym populo Dyi, quay temporalis peccati habere 


voc, ρνήσατο λέγεσθαι νὸς θυγατρὸς Φαρᾳὼ, μᾶλλον y jucynditatem ; mejores divitias sestimaus thesauris 


ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ, ἢ «póa- 
καιρὸν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιγ᾽ μείζονᾳ πλοῦτον 
ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν, τὸν ὀνειδι- 
σμὸν τοῦ Χριστοῦ" ἀπέδλξπε γὰρ εἰς τὴν μισθαπο- 
δοσίαν’ πίστει χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φυηδιθεὶς 
tbv θυμὸν τοῦ βασιλέως " τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
ἑκαρτέρησε" πίστει πεποίηχε τὰ Πάσχα xal τὴν πρόσ- 
xoc τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτό- 
wixa θέγῃ αὐτῶν“ πίστει διέδη τὴν ᾿Ἐξρυθρὰν θάλασ- 
env ὡς διὰ Enpd; ἧς πεῖραν λαδόντες οἱ Αἰγύπτιοι 
κατεπόθησαν" πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε χυχλω- 
θέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας" πίστει Ῥαὰδ ἡ πόρνη οὐ 
πυνυχπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς χατασχό- 
ποὺς μετ᾽ εἰρήνης " καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείξει γάρ 


4Egypliorym improperium Christi ; aspiciebat enia 
jn remunerationem. Fide reliquit Zgyptum, non 
yeritus animositgtem regis : invisibilem enim tan- 
quam videng sustisuit. Fide celebravit Pascha, et 


sanguinis effusionem, ne qui vastabat primogeni- : 


tos, tangeret eos. Fide transiit mare Rubrum tan- 


quai per aridam terram : quod experti Zgypui, . 


absorpli suat. Fide muri Jericho corruerunt, post- 
quam diebua septem cireuidali fuerant. Fide Ra- 
hab meretrix non perüt cum incredulis, excipiens 
exploratores cum pace. Et quid adliuc dicam ? De- 
ficiet enim me tempus enarrantem de Gedeon, Da- 
rac, Samson, Jephie, David, Samuelet prophetis ; 
qui per fidein. debellarunt regna, eperati  &ut; je 











1 


era leoni, exstinxerunt impetum ignis, effugerunt 
s dem gladii, convalueruut de infirmitate, fortes 
facti sunt in bello, castra verterunt exterorum, Ac- 
eeperuut mulieres de resurrectione mortuos suos. 
Alii autem distenti sunt, non suscipientes redem- 
pionem , ut meliorem invenirent resurrectionem. 
Alii vero ludibria et verhera experti, insuper et 
vincula et carceres, lapidati sunt, secti sunt, tentati 
sunt, in occisione gladii mortui snnt : eircuierunt 
in melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiati, 
afflicii : quibus dignus non erat niundus : id solitu- 
dinibus errantes, in. montibus ct speluucis, ài. ca- 
vernis 960 !errz. Et hi omnes testimonio fldei 
prosati, non acceperunt repronissionem : Deo pro 


nohis melius aliquid providente, ut non sine nobis B χουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ 


«onsummarentur M 


S. NICEPHORI PATRIAUCILE CP. 


s iav, adepti. sunt repromissiones, obturaverunt A is διτγούμενον ὁ yobvos, 


830 
περὶ Γεξεὼν, Bapáx τε, 
xo Σαμψὼν, καὶ Ἱεφθάε, Δαθίδ τε, χαὶ Σαιιουΐ), 
καὶ τῶν προφητῶν᾽ o? διὰ πίστεω: χατηγωνίσαντο 
βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτογον ἐπαγ- 
γελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, ἔσδεσαν δύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαχαΐρας, ἐνεδυνα μώθπσαν 
ἀπὸ ἀσθενεία:, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρ- 
ἐμβολὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων " ἔλαδον γυναῖχες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν ἄλλοι δὲ ἐτυμπα- 
νίσθησαν οὺ προσδεξάμενοι τὴν ᾿ἀκολύτρωσιν, ἵνα 
κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν * ἕτεροι δὲ ἐμπαιγ. 
μῶν χαὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαθον, ἔτ: δὲ δεσμῶν x: 
φυλακῆς, ἐλιθάσθησαν, ἐπροίσθησαν, ἐπείράσθηϑαν, 
t» φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανου, περιῆλθον ἐν μηλωτϊς, 
Ev αἰγείοις δερπασῖν; JUSeEpaunevot θλιδόμενοι, x1- 
χόσμος" Ev ἐρημίαις 
πλανώμενοι xal ὄρεσιν χαὶ σπηλαίοις xa ταῖς ὁποῖς 


τῆς γῆς" καὶ οὗτοι πάντες διὰ τῆς πίστεως μαρτυρηθέντες, οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγέλίαν" τοῦ θεοὺ 
περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τ' προδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 


Ejusdem ex Epistola ad Thessalunicenses. — lta- 
qe, fratres, state; et tenete traditiones quas edo- 
eii. fuistis sive per sermonem sive per epistolam 
nostram **, 

Ejusdem ex Epistola ad Hebreos, de incredulis. — 
Quibus antem. infensus fuit. quadraginta annis? 
Nonne illis qui peccaverunt, quorum mernbra ceci- 
derunt in deserto ? Quibus vero juravit non intro- 
ituros in. requiem ipsius, nisi Illis quí increduli fue- 
runt? Et. videmus non potuisse reapse introire, 


Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Θεσσαλλονικχεῖς. — "Apa οὖν, 
ἀδελφοὶ, στήχετε, xol χρατεῦτε τὰς παραδόξει:, 
ἃς ἐδιδάχθητε, εἴτε διὰ adn εἴτε 67 ἐπιστολῇ; 
ἡμῶν, 

Τοῦ αὑτοῦ ἐχ τῆς πρὸς Ἑξραίους "Exiwtoltc 
περὶ ἀπειθούντων. --- Τίσι προπώχθισε τεσδαρά- 
χοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ xia 
ἔπεσον ἐν τῇ ἐρήμῳ; τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι 
εἰς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι: 
χαὶ βλέπομεν ὅτι οὐχ ἠδυνέθησαν εἰσελθεῖν δι᾽ ἀπε- 


propter. incredulitatem 39, — Timeamus ergo ne (ἡ στίαν. Φοδηθῶμεν οὖν μῆπότε καταλειπομένης ἐπαγ’ 


forte relicta pollicitatione introenndi in requiem 
(jus, existimetur aliquis ex vobis deesse. Etenim 
et nobis nuntiatum est, quemadmodum et illis : sed 
on prefuit iis sermo auditus, quippe non admi- 
«s (85) fide cum illis qui audierunt **. 

Ejusdem ex Epistola ad fiomanos. — lis quidem, 
qi, secinduin patientiam boni operis, gloríam et 
lenorem. et incorruplionem «quarunt, vita zeterna. 
lis autem qui sunt ex contentione, et qui non ac- 
v'tiescunt. veritati, credunt autem iniquitati, ira et 
mdignatio, tribulatio et angustia in ornnem animam 
hominis operantis malum **, 

Ex Isnia propheta. — Nisi credideritis, non in- 
relligetis. Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, di- : 
cens : Pete tibi signum a Domino Deo tuo, sive in- 
lrrne sive superne. Et dixit Achaz : Non petam, et 
ven tentabo Dominum. Et dixit : Audite ergo, 
domus David : nunquid parum vobis est molestos 
ese hominibus, quia molesti estis et Deo meo*? ? 


Ex Hubacuc. — Justum autem ex fide vivet **. 


Ex Proverbiis Salomonis. — Elecmosynz et fide- 
liates. te non. deserant *5, — Abominatio Domino 
᾽ν} mendacia : qui autem. fideliter agit, placet 


^ llebr. xi» 1-40. 
9? 142, vit, 9.15. 


δ iI Thess. n. 14. 


^ Mabac. 1], 4... 9 Prov, in, 3. 


(83). Nirep eres. legebat. sovvspasui.os;, uqu suvyxiwipzsuto 


5? [lcbr. (1, 17-19. 


γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αδτοῦ, δοχῇ τις 
ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι " καὶ γάρ ἔσμε» εὐνγγελισμένοι, 
χαθάπερ χἀκχεῖνοι" ἀλλ᾽ οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς 
ἀχοῖς ἐχείνους, μὴ σνγχεχερασμένους τῇ πίστει τοῖς 
ἀχούπασιν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ῥωμαίους ᾿Επιστοιῆς. 
— Τοῖς μὲν xa0' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, δόξαν xit 
τιμὴν xal ἀφθαρσίαν ζητοῦσι; ζωὴ αἰώνιος " τοῖς 
δὲ ἐξ ἐριθείας, καὶ db cus piv τῇ ἀχηθείᾳ, πειθὸ- 
μένοις δὲ τῇ ἀδιχίᾳ; θυμὸς καὶ ópyh καὶ θλίψις xx 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ xattprt- 
ζυμένου τὸ χαχόν. 

Ἡσαΐου προφήτου. --- Ἕλν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ 

ph συνῆτε " xal προσέθετο λαλῆσαι Κύριος τῷ "Aysi 
λέγων’ Αἴτησαι σεαυτῷ πημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σον εἰς βάθος fj εἰς ὕφος“ καὶ εἶπεν "Agms' 
Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύριον " χαὶ εἶπεν" 
᾿Αχούσατε δὴ, olxog Δαδίδ' μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα 
παρέχειν ἀνθρώποις, καὶ πῶς Κυρίῳ παρέχει: 
&v va; 

᾿Αδδακοὺμ προφήτου. — 'O δὲ δίκαιος, Ex τί, 
στεως ζήσεται. 

Ἐκ τῶν Σολομῶντος Παροιμιῶν. — Ἢ, cnuoT2- 
vat χαὶ πίστεις μὴ ἐχλειπέτωτάν σς. --- Καὶ βδέ- 
λυγμα Κυρίῳ χείλη ψευδῆ, ὁ δὲ ποιῶν πίστεις δεχτὸς 


4“ Qebr.ie, 1,3. 5* lom 11, 1-0. 


^; ut vulv itus Latinas. 
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παρ᾽ αὑτῷ. Kal xd * Ἔλεημοσύναις xaX πίστεσιν A ei **. Item. Eleemosyuis el fidelitatibus purgautur 


ἀποχαθαΐρόνται ἁμαρτίαι. 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Iodrrov τοῦ Χρυ- 
σοστόμου, ἐκ τοῦ εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν "1όγου (a). 
— ᾿Απεστάλη Γαδριὴλ, δειχνὺς τὸν ἐν θρόνῳ χαὶ ἐν 
τῷ σπηλαίῳ ἀπεστάλη ὁ στρατιώτης, βοῶν τὸ τοῦ 
βασιλέως μυστήριον’ μυστήριον γνωριζόμενον πίστει, 
οὐχ ἐρευνώμενον πολυπραγμοσύνῃ, μυστήριον πι- 
στενόμενον, οὐχ ἑρμηνευόμενον, μυστήριον προσχὺ- 
νούμενον, οὐ ζυγοστατούμενον, μυστήριον θεολογού- 
μενον, οὐκ ἔἐρευνώμενον, μυττήριον ὁμολογούμενον, 
οὗ μετρούμενον. 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς Ῥωμαίους 
Ἑπιστοιιῆςικι᾽}} δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύγη οὕτως 
Ἀέγει,νχαὶ τὰ ἐξῇ; πρόκειται ἀνωτέρω. — Ἴνα 


x 


peccata **. 

Sancti Patris nostri Joannis Chrysostomi ex. ser- 
mone in Aunwuntiationem. — Missus est Gabriel 
ut indicaret οὐ), qui et in throno simul et in spe- 
lunca erat : missus est miles ut regia ipysteriumt 
pervulgaret : inysterium quod fide agnoscitur, non 
curiositate pervestigatur : mysterium credendum, 
non seruiandum : mysterium adorandum, nou &a- 
tera pendeuduin ; inysterium quod a Jivina doetrina, 
non ab examine accepimus : inysteriuur quod comn- 
fitemur, non metimur. 

Ejusdem ex interpretatione Epistole ad Romanos, 
ad illa verba (cap. x, 6) : « Justia autem, que est 
ex fide, sic dicu. » — NeJudzi dicerent, quomodo 


μὴ εἴπωσιν Ἰουδαῖο:, Πῶς δυνάμεθα τὴν μείξονα ἢ possumus majorem justitiam invenire, qui minorem 


δικαιοσύνην εὑρεῖν, τὴν ἐλάττω μὴ εὑρόντες ; δεί- 
χυυσὶν ὅτε χουφοτέρα ἡ ὁδὸς d διὰ πίστεως, τὴν διὰ 
λόγων ἀπαιτοῦσα πίστιν ἐν χαρδίᾳ " εἰδὼς δὲ ὅτι τῇ 
πίστεις σολλάχις διαμάχονται λογισμοὶ, καὶ δεῖ αὖ- 
τοὺς νεανιχῶς ἀποχρούτασθαι, εἶπε «b, Μὴ εἴπῃς ἐν 
τῇ καρδίᾳ σου, ἀντὶ τοῦ, Μηδὲ ἐννοήσῃς ἀμφιθαλεῖν, 
χαὶ εἰπεῖν xarà σαυτὸν, Καὶ πῶς «09:0 δυνατόν : 
Τοῦτο γὰρ πίστεως ἴδιον, τὸ τὴν χάτω πᾶσαν áxo- 
ληθίαν ἀφέντα;, τὸ ὑπὲρ φύσιν ζητεῖν, χαὶ ἀπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἅπαντα παραδέχεσθαι. 

Τοῦ ἀνίου Κυρίου 'AAc£arópslac, ἐκ τῆς εἰς 
τὸ αὑτὸ ῥητὸν ἑρμηγείας (b). — ᾿θρίξεται χρητί- 
ἕως xal ὅπως ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ἡ πίστις, εἰ τὸ 
ἀμώμητον ἔχοι παρὰ Θεῷ, xat τό γε δὴ λίαν εὖ πε- 
ποιῆσθα! δοχεῖν᾽ τὸ μὲν Ὑὰρ ἐνδοιάξειν ὅλως καὶ 
χαταδονεῖσθαι φιλεῖν εἰς ἀδρανῖ, διψυχίαν, ἀπ'θλης- 
τον παυτελῶ; περιττὸν δὲ ἴσως: χαὶ τῶν ὅτι μάλιστα 
σφαλερωτάτων τὸ χρῆναι περιεργάξεσθαι τὰ xal 
λόγου πέρα mavib;, νοῦ τὲ ἐστι τοῦ xab' ἐμᾶς ἐν 
ἀμείνοσι" πῶς γὰρ ἂν εἶεν ἐμφανὴ τὰ ἀποῤῥίήτως 
παρὰ Θεοῦ τεχνουργούμενα ; xaX μὴν xol χαρδίας 
ὀφήλλμὸς τίς ἂν εἴη τοσοῦτος, ὡς χατχθρῆται δύνα- 
60a: s2v; μᾶλλον δὲ, τί; ἄρα συνήσει, χλ"» εἴ τις 
ἕλοιτο λέγειν xal ἀφηγοῖτο τὰ πολὺ λίαν ὑπὲρ ἡμᾶς; 
Ὃ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, Νιχοδήλῳ 
ποτὶ τοὺς περὶ τῆς πνευματικῆς ἀναγεννήσεως παρ- 
ετίθει λόγους, χαὶ δὴ καὶ ἔφατχεν" ᾿Αμὴν, ἁμὴν 
A£ro ὑμῖν, ἐὰν μή τις γεγγηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύ- 
*atai εἰσε θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Εἶτα 
τούτοις προπιτίθει τὰ ἐφεξῆς " συνιέντος δὲ αὑτοῦ 
παυτελῶς οὐδὲν, τότε δὴ τότΞ Χριστὸς, τῇς τῶν ἐν- 
vottoy ἰτχνότητος ὡς ἀπωτάτω τιθεὶς τῆς ἀνθ, ώπου 
διαυοία; τὸ πάχος, El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, φησὶ, 
καὶ οὗ πιστεύετε, πῶς ἐὰν ei xo ὑμῖν τὰ ἐπουράγια 


*5 Prov, «4, 232, 9 Prov, xv, 97. 


(845-85) Hunc Cyrilli lorum. ego intuli Grace οἱ 
Lane in partem Latinam p. 27 voluminis quo Cyrilli 
$4. αν commeutarios edidi, 

(a) En Nicephorus pervetustus. et gravis. auctor 
Chirysostomo vindicat banc homiliam, quam Mont- 
C oiconius Opp. t. Il, p. 796, audacter, ut solet, dicit 
€ nain esse. spuriam ; dubilante modestius Cour: 


C 


955 Joan, d, 5. 


non invenimus, osien.lit faciliorem esse fidei viam, 
quie videlicet verbis adbortando fidem corde tenen- 
dam expetit. Cumque probe sciret, fidei sepe ad- 
versari cogitationes nostras, eaaque viriliter 6596 
expellendas, ait : Ne dicas in. corde tuo, id est ne 
cogitatione titubes, neque apud teipsum dicas, 
Quomodo est id possibile? Φ61 Na fidei officium 
est omni humanorum raliociniorum sequela oimnissa, 
supernaturalia quaerere, atque ἃ Dei potentia. om- 
nia admittere. 

Sancti Cyrilli Alexandrini, ex interpretatione Eyi- 
stole ad Romanos, ad. illa verba (eap. x, 6) : « Ja- 
slilia autem, que est ez file, sic dicit (85-85 —UU- 
liter definit, cujusmodi esse deleat fides nostra, ut 
newpe nibil reprehensibile in. Deo esse credat, sed 
omuia rectissime 3b eo fieri. Namque omnino iu 
dubjo versari, imbecillague animi perplexitate 
Sponte nulare, delestanda res est, Videtur iie 
supervacuum et valde periculosum, si quis eisti- 
wel oportere scrutari ea qua el prorsus. inel[Ta- 
bilia sunt et intellectum nostruar superant, Quo- 
modo enim apparcant qui Deus arcaua ratione 
operatus est * Insuper cordis oculus quis tantus sil, 
ut Deum couspicari queat ? Imo vero quis intelligat, 
sí quem forte dicestem enarrantemve ca quie io- 
dulum nostrum. excedunt, audiat? Nam / Douiinus 
noster Jesus Christus, de spiritali regeueratione 
cum Nicodemo disserens aiebat : Amen, amen dico 
vobis, nisi quis denuo nalus fuerit, non. intrabit. ia 
regnum Dei ὅδ. Tum et qua ibi sequuntur, adjecii. 
Cum vero Nicodemus nihil prorsus intelligcie!, 
tunc. demum Christus, humani; -imentis lebetudi- 
nem longe abesse ab intelligendi. subtilitate decla- 
rans, ail : Si terrena. vobis loquenti, non. credilis, 


lefisio Bib. conc. τ. Vl, p. 547. Erravit. quoque 
Ger. Vossius, qui eani inter Gregorii Tbaumaturgi 
scripta collocavit opp. p. 25. : 

(b) Totus. qui sequitur. Cyrilli tractus acden- 
dus erit editis ἃ nobis commentariorum C$ 
rdiquiis ad eam Pauli. Epistulum , p. 40. 
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perrexit dicere : Anten, amen dico vobis, quod sci- 
mus loouimur, el quod vidimus Lestamar, et testi- 
moniwm nostrum nemo recipit. Sunt ergo inscru- 
tabilia, quze altiora nobis sunt. Nam si vere dicitur, 
ea ipsa qux in manibus sunt, vix a nobis, uti scri- 
ptam est, comprehendi; quidni necessarium sit 
opinari, in iis quz ratiocinium nosurum saperant, 
multo utilissimam esse fldem, nullo examine có- 
mitante, nulla vana adhibita vestigatione ? Namque 
in his rebus prudentia przcipuum ornamentum 
est (86). 

Ejusdem ex. secundo libro 'Dialogorum eum fler- 
nia. — Quod semel fide susceptum fuit, audaciori- 
bus son est scrutandum vestigationibus. Sicut enim 
spes rei visze, non est spes ; elenim quod quisque 
videt, eur jam exspectet? ita etiam fides véstigata, 
et cui inquirendum nihil snperest, fldei loco ha- 
henda non est, prout de spe supra diximus : etenim 
quoi fide zestimatur , exploratioui prorsus non est 
ohnoxinm. 

Sancti Joannis Chrysostomi ex. interpretatione 
Epistol& ad Romanos (87). — Ei autem qui potens 
est 0s. confirmare juxia Evangelium meum et pra- 
dicationem Jesu Christr, secundum revelationem my- 
slerii temporibus aternis taciti ; nunc autem mani- 
festati per Scripturas propheticas secundum. prece- 
ptem. eterni. Dei, αὐ obeditioner fidel per gentes 
omnes. Dum ait prxdicationem Jesu Christi, id 
est quam | ipse prrdieavit, rem esse fide dignam 
vermo ostendit. Quippe evangelica dogmata, prze- 
dicatio illius snnt, non. commentum nostrum. Et 
quidem nemini, inquit, anté nos hoc mysterium 
innotuit. Olim certe przfinitum faerat; nunc au- 
'em per proplieticas Scripturas patefactum est. Haud 
igitnr metae, 962 ne forte a lege discedas : hoc 
etenim ipsa lex vult, hoc. anifquitus pronuntiavit, 
C»ve itaque inquiras, cur nunc res innotuerit. 
' Quippe ita Dei mandato actum est, neque de hoc 
mysterio curiose vestigandum, sed obediendum 
omnino est. Obedientiam enim postulat fides, non 
curiositatem, praesertim cum Deus jubeat. 

Ejusdem ez interpretatione Epistolae 11 αὐ Thes- 
»alonicenses. — ltaque, fratres, state, et tenete tradi- 
tiones quas edocti. estis sive per sermonem sive per 
«pistolam nostram. Hinc constat non omnia (aposto- 
105} per epistolam tradidisse, sed etiam sine scripto. 
JEque tamen tum hasc tum illa fidem merentur. 
Qoamobrem traditionem quoque Ecclesie fide di- 
5 nam censemus. Traditio est, nihil amplius quxras. 
Caeterum bic significat multos fuisse in fide la- 
lantes. 


(86) Nolo hie repetere que jam dixi in adnota- 
"tone. ad Cyrilli textui tomo. prredicto (Opp. Cy- 
fili nov. edit, t, Vll, col, 844). Cateroqui. nihil 
vehemewtius  inculcandum — est in. hac grassante 
wosirorum temporam — irreligiositate , qua  mulii 
genuinam fidei Christiane notioneur meute abster- 
&- iunt. 


S. NICEPHORI PATRIARCHLE CP. 


quomodo, εἰ dixero vobis celestia, creditis? Tum A πιστεύσετε; 


B 


ul 
προσετίθει δὲ τούτοις “Δμὴνγ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὃ οἵδαμεν λαλοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράχαμεν μάρτι. 
povper, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐδεὶς Ἰαμδάγει, 
Οὐχοὺῦν ἀδασάνιστα τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς" εἰ γὸρ ἔστιν 
ἀληθὲς ὅτιπερ τὰ ἐν χερσὶν εὑρίσχομεν μετὰ βίας 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, πῶς οὐχ ἀναγχαῖον ἀγνοεῖν, 
ὡς ὄν γε τοῖς ὑπὲρ λόγον, χρησιμωτάτη λίαν fj πίστις, 
οὐχ ἀχολουθούσης ἐρεύνης, οὐ ζητήσεως εἰχαίας ἔπ. 
ενηνεγμένης ; συνέσει γὰρ τὰ τοιάδε τῶν πραγμάτων 
τιμᾶται λαμπρῶς. 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ β' βιδλίον τῶν πρὸς Ἑρμείαν 
Διαιλόγων. --- Οὐ δεῖ τὸ πίστει παραδεχθὲν, θρασὺ» 
τέραις ὥσπερ ἐκβασανίξειν ἐρεύναις " πίστις γὰρ 
οὐχέτι τὸ ζητούμενον. ὡς γὰρ Dm; βλεπομένῃ, 
οὐχέτι ἐλπὶς (8 γὰρ βλέπει τις, «ἰ καὶ ὑπομένει") 
οὕτω πίστις ἐρευνωμένη, γαὶ οὖχ ἔχουσα τὸ ἀτήτητον, 
πίστις οὐκ ἂν εἴη" χατὰ τὸν ἴσον ἐλπίδι λόγον τὸ 
γὰρ πίστει τετιμημένον, βασάνου πάντω; ἐλεύβε- 
po (c). 

Τοῦ ἁγίου '"Iudvvov ἑοῦ Χρυσοστόμου, ἐκ τὴς 
ἑρμηνείας τῆς πρὸς ' Ῥωμαίους 'EzwtoAne.- Τῷ 
δὲ δυγαμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι, κατὰ τὸ Evcuyyélcy 
pov καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ àxo- 
κάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημέ- 
vov, φανερωθέγτος δὲ voy διὰ l'pazór προφητ 
κῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωγίου Θεοῦ, εἷς ὑπαχοὴν 
πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη (d). Eiziv τὸ χέρυγμα 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν ἢ αὐτὸς ἔχέρυξεν, ἔδειξε 
τὸ ἀξιόπιστον ὁ λόγος " αὑτοῦ γὰρ τὸ χήρυγμα, φησὶν, 
οὐχ ἡμέτερα τὰ δόγματα εὐαγγελιχά ἐστ'. Καὶ οὐ- 
δενὶ, φησὶ, τῶν πρὸ ἡμῶν ἐγνωρίσθη τοῦτο τὸ iussit 
ριον, Πάλαι μὲν γὰρ προώριστο, ἐφάνη δὲ νῦν διὰ 
Γραφῶν προφητιχῶν μὴ οὖν δεΐίσῃς ἀπουτῆναι τοῦ 
νόμου" τοῦτο γὰρ βούλεται ὁ νόμος, τοῦτο ἄνωβε" 
προέλεγε. Μὴ οὖν περιεργάζου διὰ τί νῦν ἐφανερώθη" 
τοῦτο γὰρ xat' ἐπιταγὴν τοῦ Θεοῦ γέγονε, xal οὐ 
δεῖ πολυπραγμονεῖν τοῦτο τὸ μυστέριον, ἀλλ᾽ ὑπ 
αχούεξιν" ὑπαχοῆς γὰρ ἡ πίστις δεῖται, οὐ περιὲρ- 
γίας, μάλιστα ὅταν θεὸς ἐπιτάττῃ. 


Tov αὐτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς xpóc Θεσσα- 
ΔΣονιχκεῖς δευτέρας Ἐπιστοιῆς. — "Apa οὖν, 
dósAgol, στήχετε καὶ κρατεῖτε τὰς παραδέσεις 
ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ Adyov, εἴτε δι ἐπιστο- 
Anc ἡμῶν, Ἐντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ πάντα δι᾽ ἐπ’ 
στολῆς παρεδίδοσαν, ἀλλὰ καὶ ἀγράςφως " ὁμοίως δὲ 
καὶ ταῦτα χἀχεῖνά ἐστιν ἀξιόπιστα * ὥστε xol civ 
παράδοσιν τῆς Ἐχχλησίας ἀξιόπιστον ἡγούμεθα" 
παράδοσίς ἐστι, μηδὲν πλέον ζήτει δεέχνυσιν ἐν» 
ταῦθα πολλοὺς ὄντας τοὺς παρασαλενομένους. 


o) Audiant hoc et sequentia hodierni pseudo- 
tieologi , qui Christianam. fidem humano prorsus 
ratiocinio atque indagini subditam volunt. —— 

(d) Ad Rom. xvi, 95.96. Atqui in editionibus 
rerte. Chrysostomi. homili usque ad huuc Pauli 
locum noo perveuiuut. 
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Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τῆς πρὲς "E6palovc ἑρμηγείας,. A — Ejusdem ex interpretatione Epistola ad [lebraes, 


δὶς có, « IHà^ -xip ἀρχιερεὺς ἐξ ἀγθρώπων JAapy6a- 
γόμεγος, » xav τὰ ἑξῆς. — Διὰ τοῦτο τὴν πίστιν 
παρελάδομεν, ἵνα μὴ ἀναγχαζώμεθα μυρίας ἐπιέναι 


αἱρέσεις, xal πράγματα ἔχειν" ἀλλ' ὅπερ ἂν f| προσ- 


θεῖναι 3) ἀφελεῖν τις ἐπιχειρήσῃ ἐχείνης, τοῦτο νόθον 
εἶναι νομκίσωμεν" χαθάπερ γὰρ ol τοὺς χανόνας δι- 
δόντες, οὐχ ἀναγχάζουσι μυρία μέτρα περίιεργά- 
ζεσθαι, ἀλλὰ τὸ δοθὲν ἐχεῖνο χατέχειν χελεύουσιν, 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν δογμάτων. ᾿ 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιιϊείου, ἐκ τῆς 
εἷς τὸν pie' ψαλμὲν ἑρμηνείας (ε).--- Ἐπίστευσω, 
διὸ ἐλάλησα. ᾿Εγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα" ἐγὼ 
δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου, Πᾶς ἄνθρωπος ψεύ- 


στῆς. Πίστις ἡγείσθω τῶν περὶ Θεοῦ λόγων" πί- B 


στις ἡ ὑπὲρ τὰς λογιχὰς μεθόδους τὴν ψυχὴν εἰς 
συγχατάθεσιν ἕλχουσα" πίστις οὐχ f) γεωμετρικαῖς 
ἀνάγκαις, ἀλλ᾽ ἡ ταῖς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείαις 
γινομένη, Kal pec ὁίγα " ᾿Ανάγχη γὰρ ἑκάστης 
μαθήσεως ἀνεξετάστους εἶναι τὰς ἀρχὰς τοῖς μαν- 
θάνουσιν , ἐπεὶ ἀμήχανον τοὺς περὶ τὰς πρώτας ζυ- 
γομαχοῦντας, δυνηθῆναι ὁδῷ xai τάξει προελθεῖν εἰς 
τὸ τέλος" xal τοῦτο ἂν μάθοις παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἔξωθεν’ el γχ) μὴ συγχωρήσειας τὰς πρώτας ἀρ- 
χὰ; τῷ γεωμέτρῃ, ἀμήχανον αὐτὸν τὰ ἐφεξῆῇς συμ- 
περάνασθαι χαὶ τῆς ἀριθμητιχῆς ὁ τοῖς πρώτοις 
χαὶ πτοιχειώδεσιν ἐνιστάμενος, τὴν εἰς τὸ πρόσω 
ὁδὺν διαχόπτει" ὁμοίως δὲ καὶ αἱ ἰατριχαὶ ἀρχαὶ 
la:pot, ἀναπόδεικτοι “ xal ὅλως ἐν ὁποίῳ δήποτε ἐπι- 
«η:ύματι τῶν ὁδῷ χαὶ τάξει προϊόντων ἐπὶ τὸ τέλος, 
ἐδύνατον τῶν πρώτων ὑποθέσεων ἀποδείξεις ἐπιζη- 
4:05, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὰς τῶν λογιχῶν τεχνῶν ἀρχὰς ἀν- 
εξετάστως παραδεξάμενον, τὸ ix τῶν ὑποτεθέντων 
ἀκόλουθον ἕν τοῖς. ἐφεξῆς ἐπιδλέπειν" οὅτω δὴ οὖν 
καὶ -ὃ τῆς θεολογίας μυστήριον τὴν Ex τῆς ἀδασα- 
νίστου πίστεως ἐπιζητεῖ συγκατάθεσιν. Πιστεῦσαι 
tXp δεῖ, φησὶν, ὅτι ἔστι Θεὸς, οὐ ζητῆσαι οὐδὲ ζυ- 
vogagTncat τὸ τί ἐστι " χαὶ ὅλως εἰ ἡ πίστις ἐλπιζο- 
μένων ἐστὶν ὑπόσιασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ 
8-:--τ-ομένων, μὴ φιλονείχει ἰδεῖν ἤδη τὰ μαχρὰν 
ἁποχείμενα, urbt τὰ ἐλπιζόμενα ἀμφίδολα κατα- 
“στήσῃς, διὰ τὸ μὴ αὐτῶν δύνασθαι χατὰ τὴν γνῶσιν 
ἐφάπτεσθαι ταῦτα. μὲν οὖν χαθ᾽ ὅλου περὶ πίστεως 
διὰ τοὺς λογομαχοῦντας, χαὶ ἐν ῥήμασι κενοῖς ἔχον- 
τας τὴν ἐλπίδα. Καὶ μετὰ βραχύ * “Ὅλως δὲ ἡ ἄνευ 
πίστεως ἐπὶ τὸ λαλεῖν ἐρχομένη ψυχὴ, διὰ χενῆς 
ληρῆσει, xat! οὐδενὸς ὑποχειμένου τὸν λόγον προ- 
ἄγουσα" ἀρχὴ τοίνυν λόγου ἔμφρονος, πίστις ἰσχυρῶς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ λαλοῦντος ἐνιδρυμένη. 

Τοῦ αὐτοῦ àx τῶν xat' Εὐνομίου, ἐν οἷς καὶ 
αἰόθεν ἡ ἀκπισεία δειχγνύεξι. --- Ev0sia. αἱ ὁδοὶ 
Kup lov, καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς " οἱ δὲ 


as- 09 {0 v, 


(e) Uasilio asserit bauc homiliam Nicephorus, 
ejnatn. iiorosi aliquot. eritici haud genuinam esse 
Micetant, unde et Garnerius ipsam in Appendice, 
te 4, co' ucavit. Eamdem ego in. colice quoque de- 


ad illa verba (cap. v, 1) : « Omnis enim pontifex 
ex liominibus. assumpius, » et reliqua. Propterea 
fidem suscepimus , ne per innumeras cogamur in- 
cedere li:reses, et. molestiis vexari ; sed quod fidei 
quis vel addere vel detrahere voluerit, id nos spu- 


Trium existimemus, Nam sicut ii qui regulas tradunt, 


non cogunt ut mensuras innumerabiles exquiramus, 
sed quod ab ipsis traditum est, tenere nos jubent : 
sic etiam in dogmatibus usuvenit. 


Sancii Patris nostri Basilii ex interpretatione in 
psalmum cxv. — Credidi , propter quod loculus 
sum, ego aulem humiliatus sum nimis. Ego vero dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. Fides sermo- 
nibus, qui de Deo fiunt, praeat. Fides, qux» animum 
ad assensionem trahit magis, quam logicze me- 
thodi. Fides, qu: non geometrica necessitate, sed 
Spiritus operationibus conficitur. Et paulo post. 
Necesse est enim, discipliuze cujusvis principia abs- 
que examine a discentibus admitti ; cura fieri non 
possit, ut ii qui circa principia litigaat, via et or- 
dine procedere valeant ad (inem. [dque vel ex ipeis 
disciplinis tibi discere licet. Etenim nisi homini 
geometra prima concesseris principia, is ea quaa 
sequuntur copcludere nequit. Et qui arithmetica 
principiis .et elementis contradicit, viaa ad ulte- 
riora intereipit. Similiter autem ne a medicis quidem 
mediciuz principia possunt demonstrari. Et ompino 
in qualibet professione, qui yia et ordine ad finem 


' procedat, primarum propositionum demonstrationes 


non queunt inquiri ; sed necesse est, nt artium ra- 
lione innixarum principiis sine probatione adinis- 
sis, id quod ex jam positis consectaneum est, in his 
qua deinde sequuntur inspiciatur, Sic enimvero 
etiam theologi: mysterium, assensum ex fide inex- 
jlorata requirit. Credere enim oportet, inquit, quod 
Deus sil; non quazrere, neque cum contentione ex- 
peudere quid sit, Prorsus, si (ides est sperantium sub- 
stautia, convictio rerum non apparentium (87-89) ; 


ne contendas jam videre quz proeul sunt reposita We 


seque ea:qua sperantur, ambigua esse slaluas, 
propterea quod nondum eorum cognitionem attin 
gere potueris. Et paucis interjectis. Omnino anima 
qua citra fidem loqui aggreditur, inaniter garriet, 
quandoquidem ad nullum subjectum verba $ua re- 
fert. luitium igitur sermonis prudentis est, (ides in 
corde loquentis (irmiter insideus. 


Ejusdem ex libris Adversus Ennomium *!-**, ubi 
unde »ii incredulitas ostendit. — Vie Domini rette, 
egfusti in eis ambulabunt : impii autem in viis pla- 


cimi sseculi Basilio inscriptam legeham. Sos 
(87-39) De hoe. textu. diximus. retro, p. 258, in 
at. (eol. 815, nor. 82). 
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nis 2.68 offendunt *. Quodque mirum est, ex qui- A ἀσεδεῖς ἐν ταῖς εὐθείαις προσχόπτουσι" xai S 


bus utilitàtein. capiunt qui sana flde sunt, ca iis 
nocent qui morbosi sunt, et quzstionibus otiosisque 
disputationibus occupantur. Malitiose autem curio- 
seque de Deo quistionem instituere, morbum esse 


anims, pr:isertim si studio ineredulo (iat, cunctis. ' 


est exploratum. Nam si sauctissimo ipsi Deo in iis 
quie ad ipsum speetaut, non credunt, quomodo ejus 
prophetis apostolisque auscultabunt, eum iu divinis 
Scripturis de illo et de speraturis in eu ::dem loquun- 
tur ? Et paulo post : Quris non ut fidem, scd ut in- 
(idelitatem invenias. Iloc verum est, prout scriptum 
fuit : In malignam animam non. iutroibil .sapien- 
lia **, — Crecidit Abraham Deo, et reputatum est 
ili ad justitiam **, Deique amicus appellatus fuit. 


Amicus Dei beatus Abraham dictus fuit et est, ami- B 


cius propter fidem, fides propter exhibitau Deo obe- 
dientiam. Tu veroinimicus propter infidelitatem et 
»dversus. Deum contumaciam. Credidit Abraliam 
Deo, credidit ut ipse, non credidit ut nos. Propter- 
ca ille amicus, nos autem inimici. Inimicl Domini 
mentiti sunt ei, .veluti sériptum est **, 

Sany'i Patris nostri Gregorii Theologi exsermone de 
sancto baptismate. — Nam si hominum pacta Deus 
intermedius adhibitus firmat, quantum periculum 
est, si non aliorum tantummodo peccatorum, sed 
mendacii etiam apud ipsius veritatis tribunal rei 
agamur? Eti nonnullis * interjectis : Nihil adversus 
auima [088 salutem captiose coniminiscere, nihil 
machinare. Nam licet aliis fucum fecerimus, nobis 
qvidem ipsis id nunquam poterimus, Certe ad- 
versus seinetipsum ludere periculosum nimis est et 
slulidum. Et non multo post (90) : Qux scripta 
$'nt, mihi observa, per temporum mutationem, 
limotus permanens in re mjnime mutabili. 


Sancti Gregorii Nysse. episcopi ex libro De ho- 
minis opificio, cap. 25 (91). — Namque et Abraham 
et alii patriarchze, bona. quidem videndi cupidita- 
tem habuerint, neque ἃ ccelesti patria. quzerenda 
cess;ruut, ut ait Apostolus ; nihilominus ejus gratiz 
consequendz in spe adhuc versantur. J)éo pro no- 
bis melius aliquid providente, ul non sine nobis con- 
cumimarentur **, Si ergo illi dilationem perferumnt, 
«ui procal per solam fidem atque spem bona vide- 
ront el. dilexerunt, prout testatur Apostolus; quid 
]Jfurrs e nobis facere oportet, quibus fortasse ue 
melioris quidem conditionis spes, ob vitam suam 
priteritam, superest? Sciendum vero. est Grego- 
rum in xix (92) Capitulo, incredulitatem | cum 
aliis animae morbis counuuerasse, eamque bruto- 
rum impetus similem dixisse, ita. lamen ut etiain 
ratiociuii ope augeatur. 


θαῦμα, ἀφ᾽ ὧν ὠφελοῦνται οἱ τῇ πίστει ὑγιαίνοντες, 
ἀπὸ τούτων βλάπτονται οἵ νοσοῦντες, περὶ ζητήσεις 
xai λογομαχίας ἀργὰς, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, ἀσχο- 
λούμενο!" ὅτι δὲ ψυχῆς νόσημά ἔστι τὸ χχχῶς xa 
περιέργως ζητεῖν περὶ Θεοῦ, χαὶ μάλιστα μετὰ 
ἀπιστίας, πᾶσι φανερόν" εἰ γὰρ αὐτῷ τῷ πεναγίῳ 
Θεῷ τὰ περὶ αὐτοῦ ἀπιστοῦσι, πῶς τῶν προφττῶν 
3| ἀποστόλων αὐτοῦ ἀχούσουσι λεγόντων ἐν θεΐα:- 
Γραφαῖς τὰ περὶ αὑτοῦ, xai τῶν εἰς αὑτὸν μελλόν- 
τῶν ἐλπίζειν ; Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Ζητεῖς ἵνα εὕρῃς, o) 
πίστιν, ἀλλ᾽ ἀπιστίαν" τοῦτο ἀληθὲς χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον" Εἰς κακότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσε,λεύσεται 
σοφία. --- Ἐπίστευσε δὰ ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ καὶ ἐ.10- 
γίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύγην, καὶ φίιος θεοῦ 
ἐκλήθη. Φίλος; Θεοῦ ὁ μαχάριος ᾿Αδραὰμ εἴρηϊξ. 
xaY ἔστι, φίλος διὰ πίστιν, φίλος δι᾿ ὑπακοὴν θεοῦ" 
σὺ δὲ ἐχθρὸς δι᾽ ἀπιστίαν καὶ παραχοὴν Θεοῦ iel- 
στευσε δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς αὐτὸς, 
χαὶ οὐχ ἠπίστησεν ὡς ὑμεῖς " διὰ τοῦτο αὑτὸς φίλος, 
ὑμεῖς δὲ &yOpol " οἱ ἐχθροὶ Κυρίον ἐψεύταντο αὐτῷ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρητγορίου τοῦ 850- 
“όγου εἰς τὸ βάπτισμα 1όγου. — Eb γὰρ τὰς πρὸς ἂν- 
θρώπους ὁμολογίας ἐμπεδοῖ Θεὸς μέσος παραληφθὲϊς, 
πόσος ὁ χίνδυνος, ὧν πρὸς αὐτὸν ἐθέμεθα τὸν θεὸν 
συνθηχῶν, τούτων παραδάτας εὑρίσχεσθαι, xal μὴ 
μόνον, τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xz αὐτοῦ 
τοῦ ψεύδους ὑποδίχους εἶναι τῇ ἀληθείᾳ ; Καὶ μετά 
cura * Μηδὲν σοφίσῃ, μηδὲν τεχνάσῃ χατὰ τῆς σῆς 
σωτηρίας " χἂν γὰρ τοὺς ἄλλους παραλογιζώμεθα, 
ἡμᾶς γε αὑτοὺς οὐ δυνησόμεθα " ὡς τό ys καθ' 
ἑαυτοῦ παίζειν, λίαν ἐπισφαλὲς xai ἀνόητον. Kal 
pst' οὐ πο.ῖ.λά " Φύλασσέ μοι τὰ γεγραμμένα, ἐν 
καιροῖς τρεπτοῖς ἄτοξπτος μένω» περὶ ἀτρέπτον 
πράγματος. 

Tov ἐν ἁγίοις Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσσης 
éx τῶν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασκχευὴν xs- 
φάλαιον" κγ΄. — Καὶ γὰο οἱ περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ 
πατριάρχαι, τοῦ μὲν ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἔσχον, χαὶ οὐχ ἀνῆκαν ἐπιζητοῦντε; τὴν ἐπουράνυ! 
πατρίδα, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλ᾽ ὅμω; P 
τῷ ἐλπίζειν ἔτι τὴν χάριν εἰσί" Τοῦ Θεοῦ περὶ 
ἡμῶν χρεῖττόν τι προδιλεψαμένγου, Ura μὴ χοωῤὶς 


p ἡμῶν τειδιωθῶσιν. El οὖν ἐχεῖνο!: qípous τῇ! 


ἀναθολῆν, οἱ πόῤῥωθεν διὰ μόνης πίστεως xal τῆς 
ἐλπίδος ἰδόντες τὰ ἀγαθὰ καὶ ἀσπασάμενοι, χαοθὼς 
μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απάστολος, τὸ ἀσφαλὲς τῆς τῶν ἐλπιοθθ- 
τῶν ἀπολαύσεως, ἐν τῷ πιστὴν ἡγήτασθα! v2 
ἐπα: γειλάμενον, θέμενοι" τὶ χρὴ πράττεις" τοὺς 501. 
λοὺς ἡμᾶς, οἷς τυχὴν οὐδὲ ἡ πρὺς τὸ κρεῖττων ἐλπὶ; 
bx τῶν βεθιωμένων ἐστίν ; Ἱστέον δὲ ὅτι ἐν τῷ ιὖ 
χεφαλαίῳ φησὶ, τὴν ἀπιστίαν μετὰ τῶν λο:πῶν ὧν 


* Osee xiv, 10. 5) Sap. 1, &.. 5) Rom. 1v, ὅ. Ps taxx, 10. 65 cMebr, xi, 40. 


(90) Imo louge iufra p. 196. 
(91) lu ed. eap. 22. 


(92) ln ed. cap. 15, t. Ι, p. 95 C. Notanda est 
autem Nicepliorl. lectiu. ἀπιστίαν, incredulitatem ; 





elcuim in editione Gregorius loqwtur potius de'ra, 
quam homo habet coininunem cum belluis, sed *z- 
men auctam etíau a rationis ope. 
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APOLOGETICUS PRO SACRIS IMAGINIBUS. 


833 


ἀπηριθμήσατο τῆς ψυχῆς παθῶν, συγγενῆ εἶναι τῇ τῶν ἀλήγω" 624, αὐ τανο ξένω) (6 ὃὲ τῇ τῶν λογισμῶν 


συμμαχ!. 


Tov αὑτοῦ κεφάλαιον κδ΄. — ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ ἐξ A. Ejusdem. cap. 24 (95-94).— Profecto nos quod sa- 


οὐ θεοῦ τὰ πάντα, τῆς Γραφῆς λεγούσης ἀχούον- 
«ς πεπιστεύχαμαν, xal τὸ πῶς ἦν ἐν τῷ Θεῷ, τὸ 
ὑπὲρ τὸν ἡμέτερον λόγον εἶναι, οὐκ ἀξιοῦμεν πε- 
ρ'ἐεργάξεθαι, πάντα τῇ θείᾳ δυνάμει χωρητὰ πεπι- 
σ:ευχότες" xal τὸ μὴ ὃν ὑποστήσασθαι, xaX τῷ ὄντι 
πιὺς τὸ δοχοῦν ὑποδάλλειν τὰς ποιότητας " οὐχοῦν 
ἀχηυλούθως ἀρχοῦν ἡγούμεθα τοῖς αὖσι πρὸς τὴν ἐχ 
103 μὴ ὄντο; ὑπόστασιν, τὴν τοῦ θείου θελήματος 
δύναμιν" οὕτω» καὶ τὴν ἀναστοιχείωσιν τῶν συνεστώ- 
^0» εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάγοντες δύναμιν, εἰς οὐδὲν ἔξω 
τοῦ εἰχότος τὴν πίστιν παραληψόμεθα. 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Διονυσίου ἑπισκό- 
Sov ᾿Αθηνῶν, ἐκ τοῦ περὶ θείων ὀνομάτων Aóyov 
δ', κεράλαιον κδ΄. --- Ἐν γνώσει δὲ ἁμαρτάνοντας 
χαλεῖ τὰ λόγια τοὺς περὶ τὴν ἄληστον τοῦ ἀγαθοῦ 
Ἱνῶσιν, ἣ τὴν ποίησιν ἐξασθενοῦντας, xat τοὺς εἰ- 
δότας τὸ θέλημα xa μὴ, ποιοῦντας" τοὺς ἀχηχοότας 
piv, ἀσθενοῦντας δὲ περὶ τὴν πίστιν ἣ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ ἀδούλητόν τισι τὸ συνιένα: τοῦ ἀγα- 
θῦναι χατὰ τὴν παρατροπὴν ἣ τὴν ἀσθένειαν τῆς 
βουλήσεως. 

Τοῦ dylov ᾿Αθανασίου ἐκ τοῦ .όγου τοῦ κατὰ 
τῶν φρονούντων τὰ Σαμοσατέως, καὶ περὶ πί- 
στεως, ὅτι εἷς ὁ Χριστός. --- Χριστὸν γὰρ εὐθέως 
ἐξελθόντες ἐχήρνξαν οἱ ἀπόστολοι αυμφώνω; τὸν 

ἣν τοῦ Θεοῦ. Kal μετά τινα" Τίς χρεία ζητεῖν 
χεὶ ληογομαχεῖν; πιστεύειν συμφέρξβι xa σέδειν χαὶ 
προσχυνεῖν. Καὶ μετὰ βραχέα" Οὐ ζητῶ πῶ; 
παθητὸς xai πῶς ἀπαθὴς ὁ αὐτό," πῶς 0:5; xa 


πῶ: ἄνθρωπος, μὴ τὸ πῶς περιεργαζόμενος, xai C 


τὸν τρόπον ἀναζητῶν, ἐχπέσω τοῦ προχειμένου ἡ μῖν 
ἀγαθοῦ πιστεύειν γὰρ πρῶτον χρὴ xai δοξάζειν " 
διύτερον ἄνωθεν τὴν σύστασιν τούτων αἰτεῖσθαι, 
xii μὴ χάτωθεν ταύτην πορίζεσθαι. "Er δὲ τῷ δευ- 
τέρῳ ἤτοι τρίτῳ *! κατὰ "'Apsiurür «ἰόγῳ ὁ αὐτὸς 
Πατήρ φησιν» Ὅτι οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὶ 
Θεοῦ. ὀφείλει χαὶ ἀπιστεῖν τοῖς γεγραμμένοις" βξ)- 
πίον yàp ἀποροῦντας σιωπᾷν xal πιστεύειν, j| ἀπι- 
στεῖν διὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν (f). 

Δὐτάρχη οἶμαι τὰ εἰρημένα πρὸς ὑπόμνησιν" οὐ 
μέγα δὲ εἰπεῖ), καὶ πληροφορίαν εἶναι τοῖς φιλ- 
ακπκροά:λοα!: τῶν θείων, χαὶ πρὸς εὐσέθειχν ἐπιθυμητι- 
xi; ἔχουσι" δύναιτο δ᾽ ἄν τις τῶν πιστῶν xat ἐχξ- 


cras Litteras affirmautes sudimus, id omne a Deo esse 
credimus : quomodo autem in Deo fuerint, qnia id 
raliouis nostra wim superat, inquirendum non 
judicamus : cuncta. Deo esse possibilia credentes, 
nempe et quod 9G/$ non exstat creare, et creato 
qualitates pro suo libito inserere. Ex quo consen- 
tanee existimamus, suffecisse exsistentibus rebus 
ad exsistentiam suàm obtinendam, divine volun- 
tatis vim. Atque ita si etiam creatarum rerum re- 
formationem eidem potestati attribuainus, nihil nos 
quod a vero abhorreat credemus. 

Sancti Patris nostri. Dionysii Athenarum episcopi 
ex libro ιν De divinis nominibus, cap. 24. — In 
Scientia vero peccantes Scriptura dicit eos, qui 
circa eam quie latere non potest, boni cognitionem 
aut actionem imbecilli sunt, quique sciunt volunta- 
temm. et non faciunt : qui audiverunt. quidem, sed 
inürmi sunt in fide vel boni exsecutione. Quia 
eiiam aliqui nolunt. intelligere ut bene agant, ob 
perversionem scilicet δαὶ debilitatem voluntatis. 


Sancii Athanasii eg sermone adversae asserías hac- 
reseos. Samosateni, et. de fide qued unus sit. .Chri- 
s(us **. — Christum protinus inde digressi praedi- 
caverunt apostoli concorditer Filium Dei. Et 
nonnullis interjeci's, Quid opus est quarere verbis- 
que cónteudere ? Credere pr:estat, colere et adorare. 
Εἰ paulo post : Non quaro quomodo idem passibilis 
fuerit et impas;ibilis ; quomodo Deus, et quomodo 
homo; ne, dum modum vestigo, et rationem in- 
quiro, ἃ proposita nobis beatitudine excidain. Cre- 
dere enim primum oportet eL ita cemsere, deinde 
barum rerum probationem «desuper implorare , 
non auiem repetere eam desub (93). Iu secundo 
autem contra Arianos sermone idem Paler ait : Nec 
si cuj iu querende de Deo aqua haeret, idcirco 
debet Scripture non credere : siquidem. priestat 
liesitantes silere et credere, quam won credere quia 


. Iesitemus. 


Quie hactenus diximus, ea menmorialis instar 
sufticiunt : neque difficulter alfirimaverim, satis esse 
ad persuadendum iis, qui libenter divina audiunt, 
veigque religionis studio. tenentur. Poterit autem 


φρόνω" φιλοπόνως τὰ τοιαῦτα ἐξερευνῶν, πλείους D quisque (idelis et prudens, sedulo hauc materiam 


μαρτυρίας Ux τε τῶν θείων Γραφῶν, ἔκ τε τῶν ἱερῶν 
vvv τῶν θεηγόγων Πατέρων ἡμῶν συναγεῖραι, 
προτριπούτας τὸ ἀπλοϊχὸν τοῦ τρόπου τῆς πίστεως. 
χαὶ ὁ ταυούργευτον ἐν συνειδήσει ἀγαθῇ ἐπιδειχυυ- 


44 [Veapse δευτέρῳ 55 Gf. epist. ὁ. n. ὅ, ad Serap. 


(e) Videtur emendandum αὐξανομένην, si. certe 
Felertur 3 ἀπιστίαν. 

(f; V € itio,e Ven..Athavasii, t. l. p. 998, àro- 
pio. δι ta ucn ii quoque coamunior lectio. μὴ 
ἀπορεῖν aduotitur. 

(05-94) 1i ed. cap, 25. 

(95). Tertiam fragmenti liajus À hanasiani parti- 


serutaus, plura testimouia ex divinis Scripturis atque 
ex deiloquorum Patrum nostroram op ribus ceacer- 
ν τὸς quie ad. simplicem (iJeà rationem hortautur, 
αι dogennitatem cun conscientia bona suadent. in 


culam couservaverat etiam. Nicelas io extena Sua 
iis. ad Lucam, ut vides in fragmentis Athanasianis 
quae nos post Cyrillum edidimus, p. 551. Nucc vero 
Nicephorus librum quoque Ailiasasii, r'omrinatim 
indicat unde Nicetas lauserat, Ideni locus partim 
citatur eiiam in Panoplia Naticaua (dv qua nus alibi 
tuquen.ur) quistionc 9. 
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δὼ 


rectorum dogmatum sinceritate tenere ; quippe qui ἃ μένας, τῇ εὐθύτητι τῶν δρθῶν δογμάτων προσφέρει. 
σθαι, αὐτοτελεῖς τοὺς μισθοὺς τῶν τοιούτων πόνων 
εἰδότας ἀπολήψεσθαι, παρὰ τοῦ πάντων fiiy Συτῆρος 
xai Δεσπότου XpigtoU τοῦ ἀχηθϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 


perfectam laborum hujusmodi mercedem ab πηΐ- 
versali Servatore ac Domino Christo vero Deo 
nostro sine dubio consequemur. 





ΤΑΔΕ ENEZTIN EN THAE TH BIBAQ. 


265 TITULI 
parties Ápelogetici majoris, partim 


1. De cognoscendo tempore ac modulo agendi 
atque dicendi. m 

2. Adhortatio ad cogitandum de secundo Christi 
adventu. 

9. De tradita ex initio a divis apostolis fide. 


4. Non oportere sententias prodigiosas commo- 
vere a stultis lominibus excogitatas., 

b. Fidei destructores quales fuerint; ubi de pro- 
fano monacho Antonio, 

6. De transgressoribus epiecopis ae sacerdotibus, 
et 5 ministerio Dei expulsis. 

1. De falsi nominis synodo, sive Caiphae synedrio. 


8. Quod secundam passionem Christus pertulerit 
ἃ Juiaieza mentis hominibus in propria imagine. 

9. De negatore Christi Antonio, et hoste Christi 
Joanne, et illorum secta. 

10. De irreligioso Constantino cognomento Ma- 
1nona. 

11. Quod predicti homines dogmata habent Aria- 
norum el Manichaorum. 

12. Eusebium jam inde ab initio fuisse Arlanum, 
et patrini suorum principem. 

15. Quo libros sanciosum Patrum adulterayerint. 


14. De wneotericorum — Jud:eoruimn. blasphemnla. 


15. De persecutionem passis ob. orthodoxam 
fidem episcopis et saeerdotibus. 

16. De bypocritis, et teinpori se conformantibus, 
similitudo chaimzleontis, 

17. De calumniantibus, quod usque ad Constan- 
tinum (Copronymumu) idola adoraverint Christiani. 

48. Expositio fidei orthoJoxx de Trinitate. 

19. De Christi incaruatione. 

90. De naturarum duarum unione sub una 
hypostasi, et in attributis differentia. 

t. Adversus Nestorium et Eutychen. 

23. De unione inconfusa, et distimctione inse- 
parabili, de operationibus ae voluntatibus. — — 
Quod eporteat venerari Christi imagiuem 
gecuniuuw reverentiam, non secundum latriam. - 

24. De iis qui dicant Christianos iJola adorare. 


25. Quid dicturi essent, semet ipsi deplerantes, 
lapsi episcopi et sucerdoltes, resipiscentes ad poeni- 
tentiam. 

26. Quomodo sacra symbols conculcaverint, et 
quomodo mystagogiz verba irrita fecerint. 

$97. Quod non sine ἜΡΟΝ ει judicant Con:tan- 
tinum acie dns eripuisse eos ex idololatria, 
prac bibil prodesse posuisse, ino noxium 
uisse. 

28. Yidignos esse vocari Christiauos , nedum 
episcopos. 

29. UDepositio et ejectio. cxnonica el legitima 

(ratisgressorum episcoporum ae sacerdotum, 
90. Denionstratur perspicue. qua sit. vencratio 


CAPITULORUM 
Awtirrhetici tertii, interjecta lacuna. 


o'. Περὶ τοῦ xatphy καὶ μέτρον εἰδέναι ἄριστον 
Β τῶν πραττομένων ἣ λεγομένων. 
β΄. Περὶ τοῦ ὃν νῷ ἔχειν τὴν δευτέραν Χριστοῦ 
ἔλευσιν, παραίνεσις. 

Y. Περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς xa ἐχ τῶν θεσπεσίων 
ἀποστόλων παραδεδομένης πίστεως... 

V. τι οὐ δεῖ δάξας ἀνακχινεῖν τὸ ρατώδεις ματαίοις 
ἀνθρώποις ἐξευρημένας. 

ε΄, Περὶ τῶν ἀθετησάντων τὴν πίστιν ὁποῖοί εἰσιν’ 
ἐν ᾧ xol περὶ τοῦ μοναχοὺ καὶ ἀνιέρου ᾿Αντωνίου. 

ς΄. Περὶ τῶν παραδατῶν ἐπισχόπων xal ἱερέων 
xa τοῦ ἱερατεύειν θεῷ ἐξωσμένων. ; 

ζ΄. Περὶ τῆς φευδωνύμου συνόδου, ftot τοῦ Καϊάφα 
συνεδρίου.  . 

η΄. Ὅτι δεύτερον πάθος ἐδέξατο Χριστὸς ὑπὸ τῶν 
᾿Ιουδαιοφρόνων διὰ τῆς εἰχόνος αὐτοῦ. 

9. ἹΙερὶ τοῦ ἀρνησιχρίστανυ ᾿Αντωνίον, xal τῶ 
μισοχρίστου Ἰωάννου, xat τῆς συμμορίας αὐτῶν. 

t, Περὶ τοῦ δυσσεδοῦς Κωνσταντῖνον τοῦ λεγορέ- 
νον Μαμωνᾶ. 

ια΄. Ὅτι ἐκ τῶν 'Αρειανῶν καὶ Μανιχαίων δογμα- 


C «ἰζουσιν. 
Aptavis ἦν ἐδ ἀρχῆς xat ἔξερ- 


ιβ΄ “Ὅτι Εὐσέδιος 
χος τῶν πατέρων abo 

ιγ. Ὅτι τὰς βίδλους τῶν ἁγίων Πατέρων ἐνό- 
θέυσαν. 

; τς Περὶ τῆς δυσφημίας τῶν ἀρτιφανῶν "lov. 
aluv. : 

ιε΄, Περὶ τῶν δεδιωγμένων διὰ τὴ» ὀρθόδοξον πίστιν 
ἑπισχόπων xal ἱερέων. 

ις΄, Περὶ τῶν ὑποχεχριμένων χαὶ τοῖς xac; 
συμμορφίζομένων παράδειγμα τοῦ χαμαιλέοντος. 

W. Περὶ τῶν βλασφημούντων, ὅχι μέχρι Kon- 
σταντίνου εἰδώλοις προσεχύνουν οἱ Χριστιανοί, 

ιη, Ἔχθεσι; ὀρθοδόξον πίστεως περὶ Τριάδος. 

ιθ΄, Περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως: Χριστοῦ. 

x'. Περὶ τὴς ΣΕ dicil Hid δύο φύσεων ἐνώ- 
σεως, χαὶ τῆς ἐν ταῖς ποιότησι διαφορᾶς. 

κα', Κατὰ Νεστορίου καὶ E Deu ον, 

D xp. Περὶ ἐνώσεως ἀσυγχύτου, καὶ διαιρέσεως 
ἀχωρίστου, xai ἐνεργειῶν καὶ θελημάτων. 

χγ΄. Περὶ τοῦ δεῖν προσχυνεῖν τὴν εἰκόνα Χριστοῦ, 
χατὰ σέθας, οὐ μὴν χατὰ λατρείαν. 

χδ΄. Περὶ τῶν λεγόντων εἰδώλοις προσκεχυνηκέναι 
τοὺς Χριστιανούς. 

x&'. Τί ἂν εἴποιεν θρηνοῦντες ἑαυτοὺς ol παραπε 
πτωχότες ἐπίσχοποι xat ἱερεῖς ἀναπαλαίσαντες πᾶ- 
λὲν εἰς μετάνοιαν. 

χς΄. Ὅπως τὰ ἱερὰ σύμδολα ἐπάτησαν, καὶ τὰ 
τῆς μυσταγωγίᾳς διεφαύλισαν λόγια. 

xb Ὅτι Ate A | nci δοξάζουσι Κωνσταντῖνον 

ὕσασθαι αὐτοὺς εἰδωλολατρείας, χαὶ X οὐδὲν 
ὠφελῆσαι δεδύνηται, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ αἴτιος ἐγένετο. 


xv. Ὅτι οὐδὲ Χριστιανοὶ ἄξιοί εἶσι χαλεῖτθαι, 
μὴ ὅτι γε ἐπίσνκηποι. 

x9'. Καθαίρεσις xal ἀποδολὴ xavovuch καὶ fvvo- 
μος τῶν παραθάντων ἐπισχόπων καὶ ἱερέων. 

A. Περὶ διαφορᾶς εἰδώλων xai εἰχένων. 











δὼ 


λα, ᾿Ακπκόδειξις ἐναργὴς προσχυ 
Χριστοῦ, καὶ παράδειγμα σφραγῖδος ἐξ ἀρχετύπον. 


λβ΄. Περὶ τῶν φησάντων εἰδώλοις προσχεχυνη- 
te 


λγ΄. Περὶ τῶν τολμησάντων ὀνομάσαι τὴν elxóva 
Χριστοῦ εἴδωλον. 


APOLOGETICUS MINOR PRO SACRIS IMAGINIBUS. 
σεως εἰχόνος A crga. imaginem Christi, et similitudo proponitur 
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sigillj ex archetypo derivati. 
52. De iis qui dicunt idola (noa) adorare. 


95. De sudentibus Cliristi imaginem appellare 
idolum. ὃ 


Hactenus. summaria capitulorum. Apologetici majoris. Ob amissam autem membranam desiderantur 


reliqua summaria non Apologetici solum , verum 


eliam totius. Anlirrhetici primi ac secuudi; 


(εν δὲ vero. mon nonnisi pauca postrema supersunt in ultimo codicis folio, wt infra. 


... θαυματουῤγήσαντος ἐν τῇ ῥάδδῳ xaX àva- 
δολαίῳ αὐτοῦ. 
v. Ὅτι ὁ Μαμωνᾶς τοὺς μοναχοὺς γυναιξὶ συν- 


ἐζεύγνυε. 

πα΄. Περὶ εὐσεδῶν βασιλέων ἐν εὐθηνίᾳ χαὶ πο- 
λυχρονίᾳ βιωσάντων. 

πβ΄. Ὅτι ἀπὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ἡ Ἐχχλη- 
σία τοὺς ἀρχαίους θεσμοὺς xaX ὄρους ἀπαᾳρατρώτους 
χατεῖχε, μέχρι τοῦ ἀποστάτου Μαμωνᾶ. 
. Ὅτι οὐ βασιλιχὸν, ἀλλ᾽ Ἰουδαϊχὸν τὸ χαχούρ- 
γημαὰ τῆς αἱρέσεως. 

wb. Ὅτι ἐξ Ἰουδαίων καὶ Σαραχηνῶν ἐνέσκηψεν 
; δ ποσταν ἃ αὕτη εἰς Λέοντα χαὶ Κωνσταντῖνον τοὺς 

ριἰστοδιώχτας βασιλεῖς. 


79. . . De monacho mira faciente cum virga 
psMioque suo. 

. 80. Quod Mamonas monachos cum femhhis co- 
pulabet. 

81. De religiosis regibus qui feliciter longeveque 
vixerunt. 

"82. Quod a Christi adventu Ecclesis prisca in- 
stituta et decreta inviolata servaverit, usque ad 


B apostatam. Mamonam. 


83. Quod non fuerit regium, sed Judaicum, hoc 
hzreseos crimen. 

84. Quod ἃ Judzis ac Saracenis provenerit bzee 
spostasia ad imperatores Leonem et Constantinum 
Christi persecutores. 





TOY ΟΣΙΟΥ͂ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ 


NIKH9OPOY . 


IIATPIAPXOY KONXZTANTINOYHOAEDZ 


AIIOAOTHTIKOZ MIKPOZ 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂Ν EKKAHEZIAN ΠΕΡῚ TOY ΚΑΤᾺ ΤΩΝ XEITTON 
ΕΙΚΟΝΩΝ IIAAIN NEOY ΣΧΙΣΜΑΤΟΣ (a). 


S. P. N. NICEPHORI 


PATRIARCH.E& CONSTANTINOPOLITANT 


APOLOGETICUS MINOR 
AD CATHOLICAM ECCLESIAM DE NOVO PROPTER VENERABILES IMAGINES 


EXORTO SCHISMATE. 
(Anc. Mai. Biblioth. nov. 1. 1V, p. 1.) 


α΄. Ἐπειδὴ ἢ ἁγία τοῦ 8400 Ἐχχλησία ἐν τῷ θε- C 


μελίῳ τῶν ἀπουτόλων xal προφητῶν ἀσφαλῶς xal 
ἐρηρεισρένως ἔστηχεν, ὄντος ἀχρογωνιαίου λίθου 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθοῦς Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ πᾶτι τοῖς ἐε- 
ῥοῖς καὶ θείοις δόγμασι χεχόσμηται xal χεχαλλώ- 
πισται, xal οὐδαμῶς οὐδεμία ἀπολογία ἣ ἀντιλογία 
περὶ «τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ὀρθῆς καὶ ἀμωμήτου πίστεως 


(a) Totos titulos ita se habet in codice , excepto 
vecabwio pt , quod ios addimus, ut liunc Apo- 
legeticum ab illo longe majore distinguamus, qui in 
hoe pariter volumine nostro editur. Mendose tamen 


4$£67 1. Quoniám sancta Dei Ecclesia iu apostolo- 
rum ac prophetarum fundamenio securo firmiterque 
consistit, angulari ejus^exsistente lapide Christo 
vero Deo nostro, cunctisque sacris ac "divinis do- 
gmatibus exornatur et venustatur, neque ulla 
ubivis vel defensio vel coutradictio circa rectam 
nostram irreprebepsibilemque fidem οἱ cultum in 


in codice scribitur σχήματος pro σχίσματος, quod 
alterum reapse scribendum erat ; agitur enim non de 
novo schemate, sed de schismale, ut ipse statim Ni- 
cepliorus diect. 


δ. 


S. NICEPHORI PATRIARCH.E CP. 
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ipsa fit; propterea circa hodiernas novitales non- A xat λατρείας ἐν αὐτῇ ὑπάρχει (b), διὰ τοῦτο τε: οἱ 


nullorum de ecclesiastico caetu , qui se ἃ communi 
Ecclesi: corpore abalienarunt, defensionem hanve, 
nonnullis rogantibus, prout est in iufrascriptis, 
exponimus. 

4. Quod itaque jam inde ab initio antiquitusque 
ex apostolorum Patrumque traditione, sanctarum 


imaginum exsistentia eL veneratio ad hodiernain. 


usque diem perstiterit , praedicant. atque testantur 
et antique ecclesi:e, et sacra. vasa a pils regibus 
aliisque Christo devotis adornata, qua in sacrls 
venerandisque locis fuere reposita, ut cum reliquis 
sacris rebus lionorarestur. Evidentissimum autem 
οἱ siacerissimum testimon.uin est illarum imagi- 
num, qui& in sancti altaris soleis cum venerandis 
crucibus sunt repositze : illae insuper quae in sanctis 
foribus januisue eodem modo suut insculpta. 
Comprobant harum cultum sextae quoque synodi 
canones, in quibus larum pictura venerabilis di- 
cilur; quod ipsum ct alia demum sanctorum Pa- 
trum scripta affirmant, 


9. Quamobrem superiore témpore lias compe- 
riens sacras imagines in lionore haberi Leo, pater 
Constantini qui adversus Servatoris quoque Dei 
nostri incarnationem insaniit, lias evertere conatus 
est. Ideo et sancte memorie Germanum, hujus 
regiz urbis pontificem, sacerdotali dignitate expu- 
lit, utpote ipsius prav:e opinioni adversantem. (Quam 
rem si quis accuratius vult cognoscere, ejusdom 
sanctissimi antistitis scripta legat. Sic itaque per- 
turbatam impius Constantinus Ecclesiam olfendens, 
vehementius adversus recta degmala nostra iuve- 
hens, neque jam episcopo apud regiam urbem exsi- 
$tente; namque οἱ Anastasius, qui post sanctuin 
Germauum episcopus fuit, obierat; imperator, in- 
quam, neque senioris Roma poutiflce , neque alte- 
rius cujusvis sublimis sedis, juxta ecclesiasticam 
fegulam, appellato, impie sus voluntati olise- 


(b) S. Nicephori prolixa Vita ab Ignatio diacono 
scripta. exstat apud Bollandianos Mart. tom. 1}, 
y. 995 seq. Lutine, Grece autem ex codice Vat, 
ab Allatio comuninicata, p. 704 seq. Ibi cap. 4, n. 26, 


D 


reapse dicitur, domita jam Íconoclastarum hiresi, 


pacem in Ecclesia fuisse diim Nicephorus episeopa- 
tum iniret, sed eamdem paulo post Leone Armeno 
reguante turbatam, denuoque in. paries dias. scis- 
sau Ecclesiam, orthodoxorum videlicet οἰ [cono- 
clastarum. Videtur ilaque hzc oratio sub iis initiis 
couscripla. Porro quam dixi, Nicepliori. Vita legitur 
a me in Vat. codice seculi ferme undecitii, cujus iu 
margirvibus perscribuntur pulchris atque qnadratis, 
eisi utn magnis litteris gless:e optimas perírequen- 
tes, et quidem in prima pagina text. (GO, , gloss. 
χαιρὸς τοχετοῦ, — exl. χατέτρυχεν, gloss, xas- 
£ xÓvet,— text. χατόπιν, gloss. χατόπισθεν, γατοπίτω, 
— text. ἀπαραίτητα, gluss. ἐπιτατιχὰ ἃ οὐδεὶ: δύνα. 
ται φυγεῖν, -— leXi. χαθεῖναι, gloss. χαλάσαι, — 
text. προείλετο, gloss. ἤγάπησεν, ἐθέλησεν, —lext, 
χατηφείχς, gloss. στυγνότητος, — text. τές ἄρα, gloss. 
υχυ μαπστιχῶς χαὶ πνευματιχῶς, οὐχ ὑποχριτιχὴς 
ἀνάγνωθι, —tlext. ὦ τᾶν, gloss. ὦ σὺ ἑταῖρε. ὦ μα- 
xáp:i* λέγεται δὲ xal ἐπὶ εἰρωνείας, — wet, ἀπό- 
τυξις, gluss, ἀποτυχία, — Vct, ὅτε, glass. ὥσπεν, 


τῶν νῦν χενολογουμένω» παρὰ τινων τῶν τοῦ iepz- 
τιχοῦ λόγου ἀπαλλοτριωσάντων ἐχυτοὺς: τιῦ χοινοῦ 
τῆς Ἐχχλησίας σώματος τοῖς ἐρωτῶσι τὴν ἀτύλο- 
γίαν ταύτην, ἣν τὰ ὑποτεταγμένα φέρει, προτίϑεται. 

β΄. Ὅτι μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄνωθεν ἔχ τε ἀποατα- 
λιχῆς χαὶ Πατριχῆς παραδόσεως, ἡ τῶν σεπτῶν εἰ- 
χόνων ὕπαρξίς τε xal προσχύνησις μέχρι τοῦ δεῦρο 
ἦλθε, κηρύσσουτι xal μαρτυροῦσιν αἴ τ: ἄρχαζαι 
ἘΕχχλησίαι xal τὰ ἱερὰ σχεύη, παρά τε βασιλέων εὖ- 
σεδῶν καὶ ἑτέρων φιλοχρέστων κατασχευασθέντα, ὅτι 
ἐν τόποις ἱεροῖς xai σεδασβίοις χατετάχθησαν τοῦ 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἱερῶν προσχυνεῖαθαι " σαφέστατον 


δὲ τούτων χαὶ ἁψευδέστατον μαρτύριον τὰ ἐν ταῖς 


σωλίαις τοῦ ἁγίσυ θυσιαστηρίου μετὰ τῶν τιμίων 
σταυρῶν συγχείμενα“ οὗ γὰρ ἑτέρῳ τρόπῳ ἐν τού- 
τοῖς ἀνετέθησαν, εἰ μὴ προσχυνήσεως Evex:v: ἕτι δὲ 
χαὶ τὰ ἐν τοῖς ἁγίοις θυρίοις xat πυλῶσιν ἱεροῖ; τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ τετυπωμένα" συνίστησι δὲ τὴν τούτων 
προσχύνησιν xal τὰ ἐν τοῖς xavóct τῆς ἀνίας c 
συνόδου, σεπτὴν γραφὴν ταῦτα διαγορεύοντα (c): ἔτι 
δὲ καὶ ἕτεραι ἁγίων Πατέρων περὶ αὐτῶν συγγραταξ. 

γ΄. Ὅθεν καὶ ἐν τοῖς προλαδοῦσι χρόνοις εὑρηχὼς 
τὰς αὐτὰς ἱερὰς εἰχόνας προσγυνουμένας 6 τότε βα- 
σιλεύσας Λέων, ὁ πατὴρ Κωνσταντίνου, ὁ xoi χατὰ 
τῆς οἰκονομίαφ τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν Θεοῦ μανεὶς, ταύ- 
τὰς ἐπειράθη καταστρέψαι" διὸ καὶ τὸν ἐν ὁσίᾳ τῇ 
μϑήμῃ Γερμανὸν τὸν ἀρχιερέα ταύτης τῆς βασιλίζος 
πόλεως τοῦ ἱερατιχοῦ ἀξιώματος ἐξήλασεν, ὡς; ἀν- 
τιπῆπτοντα τῷ χαχοδόξῳ αὐτοῦ φρονήματι" καὶ εἴ 
τις ἀχριδέστερον περὶ τούτων μαθεῖν ἐθέλει, ἐν- 
τυγχανέτω τοῖς συγγράμμασι τοῦ αὐτοῦ ὁσιωτάτου 
ἀρχιερέως (4)" οὕτω σαλενομένην τὴν Ἐχκλησίαν ὁ 
δυσσεδὴς Κωνσταντῖνο; χαταλαδὼν, σφοδρότερον 
πνεύσας χατὰ τῶν ὀρθῶν ἡμῶν δογμάτων, xat μὴτε 
ἱερέως ἐν τῇ βασιλενούσῃ πόλει τυγχάνοντος (ξδη 
TX xat ᾿Ανᾶστάσιος (e), ὁ μετὰ τὸν ὅσιον Γερμανὸν 
ἱερατεύσας, ἐτελεύτησεν), μήτε πρεσδυτέρας "Pe 
Iis (ἢ ἀρχιερέα προασχαλεσάμενος, μήτε ἐτέ p» 9p 


καθάπερ, — test. ἀφασίαν, gloss. ἀτωνίων, --- text. 
ἀτόπημα,, gloss. ἀπρεπές, --- text. ἐδαιδείὴην (s6s- 
δίειν,) gloss. ἐφοδήθην, — text. ἀποιχομένον, Kloss. 
τιἀρερχομένου, ἀπερχομένου etc. 

(c) Nempe hoc dicitur iu canone Trullano 89 
ubi SS. imagines dicuntur cemzal, venerabiles. 

(d) Intellige sancti Germani epistolas de hoc ar» 
gumento qui recitantur in Nicana secunda synodo. 
lutellige item a nobis editum in Spicil. Rom. 1. VII, 
ejusdem Germani opusculum, ubi cap. 40 et $eq. 
Iconoclastae refutantur, 

(e) Videtur Nicephorus sine contumelia 9npcllare 
Anastasium, quanquam hunc patriarcham satis cone 
slat, 51 no» auimo certe opera et simulatione fa- 
visse lvonomachis. Num ergo aliter de eo exutima- 
bat. Nicephorus? Certe. iu Gricorumn Meuzis Ana- 
stasii nonien legitur, qua super vc dispntat. Cuprrus 
ja Patr. Constaminopolitzmits. Attamen Anasiasinna 
ib Iconowachum vsque ad olituu damnat ἔριον 
mius chroiograpliusa me edius Script. vet. 1. llL, 
v. 9927 seq. eui Tocoplianes in. Curonico. 

. 4) Roman Nicepliorus in sua cum Leont Arm. 
mp. disputatione (Vit, cap. 6, n. 41.} dicil τὸ πρωτό- 
65:09 πῶν ἀποστόλων fónc, primam. avostolet viaa, 
sedent (vcl rmamen'?um aut basim). la euim δι ας 








δ] 


APOLOGETICUS MINOn PitO SACRIS IMAGINIBUS. 
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vou τοῦ οἱουδέ ποτε χατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν χανόνα, A queus, vel potius tyrannica superbia utens, divira 


τῷ οἰχείῳ δυσσεθεῖ θελήματι ἑπόμενος, μᾶλλον δὲ 
τυράννιχῇ ἀλαζονείᾳ χρώμενος, χαὶ τοῦ θείου νόμου 
χαταφρονήπας, διὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναιδῶς συναθροι- 
αθέντων ὀνιέρων ἱερέων, ὅσον Ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, τὴν 
τούιων χαταστροφὴν χατειργάσατο, τολμέσας ὁ 
ἄθεος εἰδωλολάτρας τοὺς Χριστιανοὺς ἀποκαλέσαι " 
χαὶ δογματίσας ἐν τῷ ὅρῳ τοῦ τοιούτου ἁνιέρου 
ἐθροίσματος (9), μὴ προσχυνεῖσθαι τοῦ λοιποῦ ἱερὰς 
εἰχόνας, μήτε ὅλως κατασχευάζεσθαι" xal ἐπειδὴ τὸ 
καχὸν ἀρχῖίθεν οὐχ ἔστη ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἐπηχολούθησε 
χαὶ πὰ ἐξ ἀσεδείας δόγματα " τάς τε γὰρ πρεσδείας 
τῶν ἁγίων τῆς Ἐχχλησίας ἐξέδαλε;, xal ἅγια λείψανα 
χαὶ βίδλους ἱερὰς πλείστας χατέχαυσε, xai τοὺς μὴ 
χαταδεχομένους τοῦτο τὸ ἄθεον δόγμα διωγμοῖς χαὶ 
αἰχίαις xax βασάνο'ς πολλαῖς ἐτιμωρήσατο. 

€. ΕΠ δὲ δεῖ χαὶ ἐχ τῶν ἐναντίων περὶ τούτων 
πιστώσασθαι, μαρτυροῦσι χαὶ αἱ χρήἥσεις αἱ λεγόμε- 
ναι Ἑπιφανίον᾽ xal γὰρ ἐχεῖ ὁ Ἐπιφάνιος, ὡς 
προτχυνουμένας αὐτὰς παρὰ τῶν Χριστιανῶν ὁρῶν, 
ἐπειρᾶτο τὴν τούτων ἀναίρεσιν ποιέσασθαι (I): ὅπερ 
οὔτε ἐν τοῖς χρόνοις ἐχείνοις εὐσεδεῖς βασιλεῖς, πρὸς 
οὃς τὸ γράμμα δοχεῖ φέρεσθαι (ἢ), τὸν περὶ τῆς 
χαταστροφῆς αὐτῶν λόγον ἐδέξαντο, ὡς δηλοῦσιν at 
πε ὑπ᾽ αὐτῶν χτισθεῖσαι ἐχχλησίαι, καὶ τὰ ἱερὰ εἰ- 
χόνίσματα τυγχάνοντα * πρὸς τούτοις xal αἱ ἐν Κύ- 
πρῳ ἔχχλησίᾳι βοῶσιν (j), ὅτι οἱ τοιοῦτοι λόγοι οὐχ 
ἐχούσθτσαν πώποτε’ ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐχ τῆς Κυπρίας 
νῆτου ὁρμώμενοι, ὧν ἐστιν ὁ ἐν ἁγίοις Παῦλος, ὁ 
γεγονὼς τῶν ἐνταῦθα ἀρχιερεὺς, χαὶ Κωνσταντῖνος 
ὁ γεγονὼς χατὰ τὴν αὐτὴν νῆσον ἀρχιεπίσχοπος, 
ἄνδρες copol χαὶ ἐλλόγιμοι, xal τὰ δόγματα ποῦ 
ἁγίου Ἐπιφανίοῦ τοῦ τῆς νήσον προεδρεύσαντος 
ἐπιστάμενοι, οὐκ ἡνέσχοντο τοῦ αὑτοῦ Πατρὸς εἶναι 
τὰς χρήτεις, ἃς ἐν τῷ ψευδοσυλλόγῳ οἱ συναθροι- 
σϑέστες αὐτῷ προσήγαγον" ἐν τούτοις ὁ Θεὸς μὴ 
ἀρεσχόμενος, εὐδόχησεν ἐπιτελεσθῆναι τὴν ἐν Νικαίᾳ 
τὸ δεύτερον Q ἁγίαν καὶ οἰχουμενιχὴν σύνοδον, ἧς 
ἢ χάταρξις χατὰ λόγον χαὶ ἐχχλησιαστιχὴν ἀχολου- 
θία» γέγονε καρὰ ἀρχιερέων τὸ τηνιχαῦτα χινηθεῖσα᾽ 
Παῦλας γὰρ ὁ προῤῥηθεὶς ἀρχιερεὺς τοῦ Βυζαντίου 
ὁςὧν ὅτι οἱ ἀρχιερεῖς, οἵ τε τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης 


A Vatius πρωτόθλητον. Αἱ Combefisius, qui paulo ante 
predictam disputationem ediderat, habet xou. πρω- 
Ξοχλήτου, quie czeleroqni lectio merito illi suspecta 
videtur. Kespse codex Vaticanus Vitze Nicephori ha- 
bet πρωτόχλητον, non τοῦ πρωτοχλήτου. Allatius 
vero vel ita legens, vel recte emendans, πρωτόδλητον 
pro πρωτόχλητον malnit, Est enim non in-olita in 
e oxlicibus permulatio litierariem Ber K, propter mul- 
tam eargmdem in prisco scribendi usu similitudinem, 
ut mecun autiquarii sciunt, EU Combefisiana. qui- 
dein lectio τοῦ πρωτοχλήτοο insana est; sequitur 
enim mox xopugalos, Πέτρον ; πρωτόχλητος autem 
Andreas, uon Petrus. Verumtamen inter πρωτόδλῃ- 
τῶν (quod malo) οἱ πρωτόχλητον, nulle iraguedie 
*uti agenda, quia perinde fere est dicere primam 
sedem, ac primam oppellutam sedem aut basim. 

(a) lMabita fuit Constantinopoli haec Iconomacho- 
rum synodus anno Copronymi regnants 15, ut ait 
'E t.eophanes, ejusque uon semel meminit noster Ni- 
ccphlorus in. sulisequentibus scripiis. Acta. ejus abo- 
aita auterciderunt. Alia Icouomactorum in. cadem 


" 
- 


lege contempta, per collectos a. semet. profanos 
episcopos , quantum in ipso fuit, sanctarum imagi- 
num fecit abolitionem , aususque est hic atheus 
idololatrarum nomine Christianos appellare ; et do- 
gmatico hujusmodi profanz synodi canone definire, 
non esse in posterum veneraudas sacras imagines 


neque omnino fabricandas. Et quia maluin hoc in 


suis initiis contineri non potnit, consecutle. suut 
alis insuper irreligiosze sanctiones; nempe et in- 
vocationes sanctorum 8 Ecclesia exclusit; sau- 
clasque reliquias et sacros libros plurimos combus- 
sit; el homines, qui hoc impium dogma noluerunt 
admittere , persecutionibns, cruciatibus , paenisque 
multis affecit. 


2968 *. Quod si oportet ex contrariis quoque 
argumentis idem confirmare, testes adsunt illa: etiam 
qua Epiphanii dicuntur auctoritates, Namque, ut 
]bf legitur, Epiphanius, videns sacras imagines ἃ 
Christianis honorari, conatus cst. eas abolere : ei 
tamen nec illis temporibus religiosi imperatores , 
ad quós id scriptum mitti videtur, hanc de abolen- 
dis imaginibus sententiam admiserunt, uti demon- 


' strant condit ab iis ecclesi: , et superstites sacrae 


icones. Insuper Cypri etiam ecclesi: clamant , ser- 
mones Epiphanii ejusmodi nusquam esse auditos. 
Sed ne illi quidem, qui ex insula Cypro sunt oriundi, 
quos inter est. sanctus Paulus nostr: urbis archi- 
episcopus, el Constantinus qoi fuit ejus insule item 
archiepiscopus , sapientes clarique viri, dogmatum- 
que sancli Epiphanii , insulis przesulis, probe gnari, 
non tulerunt Patris ejusdem auctoritates esse, quas 
ei hujus pseudosynodi auctores ascripseruut. Quie 
cum Deo displicuissent, placuit eidem secundam 
Niczz fieri synodum qua est sanctorum ceeumeni- 
carum septima; cujus origo rationabiliter et se- 
cundum ecclesiasticain. formulam ἃ tunc exsisten- 
tibus pontificibus commota fuit. Nam Paulus pra- 
dictus, Byzantii pontifex, videns alios pontilices, 
nempe tum illum senioris Romz, tum aliarum se- 
dium , sacerdotii sui dignitati non cominunicantes , 


regia urbe synodus anno 815, sub Leone Armeno 
fuit. Vit. S. Nicephori, cap. 5, n. 95, vel etiam 10, 
n. 65 ; cap. 12, n. 735. 

(h) Hauc. sancti Epiphanii auctoritatem bis sihi 
oljicit etiam sanctus. Joannes Daimasceuns De SS, 
imag. orat. 1, n. 2; ei orat. 5, n. 18, utroque antem 
in loco dicit lictitiam , eique ab. lisereticis supposi- 
tam ; cujes tamen scripti in. Niczema quoqne it syn- 
odo act. 6; Lab. t. Vil, col. 475, inentio fit. Uti- 
que dubitarí nequit de Latina Epiphanii epistola in- 
ter llieronymianas 51, cujas in calce illa est. fami- 
gerata. de velo. picto varratio, Seif et. adest. etiam 
Nicepliori ad. przdicta respousio; praeler alins Qul 
auctores qui in eadem alea versati sunt, 

(ἡ) Newpe Grzca epistola. 3d Theodosii:n Ma- 
gnum, quiu esse genuinam negat inter. clero 
etiam Lequinius ad. pradictain. Damasceni oratio- 
new 9, n. 18. 

Ὁ) HMuccodem utitur argumento Damascentsioc. 
cit., nempe quod. Cypriaea Epiphanii ecclesia sc. u$ 
plena. imaginibus es et. 
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. imo et »snathematibus et. depositione adversantes , A xai τῶν λοιπῶν θρόνων ἀπεσχισμένοι ἦσαν Ly τῆς 


' pontificatum abdicavit : atque in primis imperatores, 
seposito metu , conveniens, ut inulti ei rei przsen- 
tes et adhuc in vivis agentes testantur : Ego, inquit, 
nec usqne ad hoc tempus recta conscientia fui; el 
nunc vobis omnibus denuntio, me, dominante hz- 
resi, et a reliquis sedibus excommunicatum , ve- 
strum haud diutius episcopum esse posse. Quibus 
dictis, paulo post morbo correptus, mortem obiit. 


xav' αὐτὸν ἀρχιερωσύνης, ἀναθέμασι καὶ χαθαι. 
βέσεσι καθυποδάλλοντες, παρῃτήσατο τὸ τῆς ἱερω.- 
σύνης ἀξίωμα’ xal πρῶτον μὲν τοῖς τε βασιλεῦσι 
παῤῥησίᾳ ἐντυχὼν ἐλάλησε, ὡς πολλοὶ τῶν ἔτι περιόν- 
τῶν αὐτόπται γενόμενοι μαρτυροῦσιν, ὅτι Καὶ ἕως 
τοῦ νῦν οὐχ ὀρθὴν συνείδησιν ἔχων διετέλουν" ἄρτι δὲ 
πᾶσιν ὑμῖν διαγορεύω τῆς αἱρέσεως ἐπιχρατούξης, 
ἀναθεματιζόμενος ὑπὸ τῶν λοιπῶν θρόνων, ἐπίσχο- 


πος ὑμῶν εἶναι οὐ δύναμαι" τούτων λαληθέντων μετ᾽ ὀλίγον τῇ νόσῳ συνεχόμενος, ἐπιλαθόμενος τοῦ 0s- 


νάτου (k). 
δ. Post hunc itaque sancte memorie Tarasius 


ad sacerdotalem tlironum promotus, et ejus zeta- 


tis imperatoribus restitit. et. senatui universoque 


ε΄. Μετὰ τοῦτον οὖν ὁ ἐν ἁγίᾳ τῇ μνήμη Tapócu; 
mpocpamelg εἰς τὸν ἱερατικὸν θρόνον ἐνέστη, τοῖς τε 
βασιλεῦσι τότε χαὶ τῇ συγχλήτῳ καὶ παντὶ τῷ λαῷ 


urbis populo protestatus est, nisi publica fides p τῆς πόλεως λέγων, ὅτι Ei. μὴ πληροφορίαν λάβω τοῦ 


sibi üeret, fore ut cecumenica 269 synodus con- 
traheretur tum prasentium in. urbem, tnm etiam 
reliquarum sedium episcoporum, ob novum hunc 
errorem in Ecclesia corrigendum , a se nunquam 
pontiücatum admissum iri. Accepta vero ejus 
rei a cunctis fide, sic demum patriarclia factus est. 
Tuum Deo adjuvante scopum cst consecutus, et syn- 
odus legitime et secundum canones fuit celebrata, 
prasentibus etiam legotis, litterisque &yuodicis a 
reliquarum sedium primatibus acceptis. Decretum- 
que ab universa synodo conditum fuit, atque ab 
universo orbe receptum , cui etjam imperatores 
subscripserunt. De qua de(initione haud jaw cu- 
riose querendum est. Nau sicut reliquie. sancte 


γενέσθαι σύνοδον οἰκουμενιχὴν συνευρισχομένων fb 
καὶ τῶν λοιπῶν θρόνων, ἵνα τὸ χαινοτομηθὲν σφάλμα 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διορθωθῇ, εἰς τὴν ἱερωσύνην tgo 
τὸν οὐχ ἐπιδίδωμι᾽ χαὶ παρὰ πάντων τὰ τῆς Tor; 
ρίας δεξάμενος οὕτω προεχειρίσθη ἀρχιερεύς [ἢ " 
xaX Θεοῦ συνεργείᾳ εἰς πέρας ἐχδέζηχε, χαὶ σύνοδις 
ἐγγόμως xal κανονικῶς ἐτελέσθη, συνευμεθέντω" χαὶ 
τοποτηρητῶν, xat γραμμάτων συνοδιχῶν τῶν Ev τοῖς 
λοιποῖς θρόνοις τὴν ἀρχιερωσύνην χεχτημένων * xal 
ὄρος ἀπὸ συνόδου ἐδέχθη (L') παρά τε οἰχουμένῃ πάσῃ, 
ἐν ᾧ χαὶ οἱ βασιλεύοντες σύμψηφοι γεγόνασι" χαὶ τὸν 
τοιοῦτον ὄρον οὐ χρὴ περιεργάζεσθαι "᾿χαθάπερ γὰρ 
αἱ λοιπαὶ οἰχουμενιχαὶ ἕξ ἅγιαι σύνοδοι ὄρους οἰ“ 
χείαυς ἐξέθεντο, xai οὐδεὶς περὶ τούτων ἀντέπεσε" 


sex synodi delinitiones suas ediderunt, quin ali- C χαὶ ol χατὰ καιροὺς γὰρ βασιλεύοντες ταῖς Ψήφοις 


quis iis contradiceret ; el ejus temporis impe- 
ratoris , sacerdotalibus sententiis obsequentes , eas 
admiserunt atque firmarunt, nemoque ortho- 
doxus post promulgationem dubium aliquod com- 
movil, sed tanquam a sancti Spiritus sigillo mu- 
uitia Chrisüani omues qua promulgata sunt re- 
ceperunt; sic eliam praedictae synodo septima cou- 
ligit, cujus decretum tanquam divinzx gratix fonte 
editum, in cuuctis orbis finibus admissum est. 
Alioqui veterem et preexsistentem in Ecclesia tra- 
ditionem ea deflnitio confirinabat, nibilque peculiare 
vel uovum statuebat. Propterea extra omnem dubi- 
tationem synediea illa deüinitio observari ἃ Christia- 
nis omnibus jure meritoque debet. 

6. Hac itaque fausie ac. divinitus absoluta syn- 
οὐο, qui deinceps ad episcopatus dignitatem pro- 
inoti fuerant , decreto illi libenter propria manu, 
seeundum antiquitus traditam Ecclesi: consuetu- 
«inem, sua quisque praposita cruce, subseripse- 
vrünt : quos inter nonnulli sunt, qui hodie se de 
eorpore Ecclesie avulserunt et abalienarunt, atque 
ita latis in illa synodo anathermatibus semet subje- 


(Ὁ Copiose hec ex Theophane Coperus in Patr. 
Coustantinopolitanis , item Eplrzmius chronogra- 
plius v, 9956- ] 

() Nihil Cuperus de hac egregia Tarasii apud 
populum protesiatione, ante. suscipiendum episco 
patom. 

(l') Cod. secunda manu ἐτέθη. 

(μι) Considerent hiec nostrorum quoque tempo- 


τῶν ἱερέων ἑπόμενοι, καὶ ἀπεδέξαντο xaX ἐχράτυναν᾽ 
καὶ οὐδεὶς τῶν ὀρθοδοξούντων μετὰ τὴν ἐχφώνησιν 
[εἰς] ἀμφισθήτησιν κατέστη, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου σφραγισθέντων τῶν ἐκφωνηθέντων πάντες οἱ 
Χριστιανοὶ ἐδέξαντο, οὕτω xal ἐπὶ τῆς εἰρημένης ζ' 
συνόξον ἐπηχολούθησεν, xai ὡς Ex θείας χάριτος ὁ 
ὄρος αὐτῆς ἐχδοθεὶς ἀπόδεχτος γέγονεν ἐν πᾶσιν τοῖς 
πέρασιν" ἄλλως τε δὲ xat ἀρχαίαν καὶ προῦ πάρχονθαν 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ παράδοσιν ἀνεκαίνισε xai ἐχράτυνε, 
καὶ ἴδιον οὐδὲν ἑκαινοτόμησεν * Évexev τούτον &vag- 
φισδήτητος χατὰ πάντα τρόπον ὁ χατ᾽ αὐνὴν ὄρος qv- 
λάττεσθαι παρὰ τῶν Χριστιανῶν διχαίως ὀφείλ:- 
ται (m). 


ς΄. Ταύτης οὖν τῆς ἱερᾶς συνόδου αἰσίως καὶ θεο- 
πρεπῶς τελεσθείσης, οἱ μετὰ ταῦτα εἰς ἱερωσόνης 
ἀξίωμα προχειρισθέντες, τῷ ὑπ᾽ αὐτὴν ἐκχτεθέντι 
épip στέργοντες ἰδιοχείρως χατὰ τὴν παραδεδομένην 
ἀρχῆθεν συνήθειαν τῇ Ἐχκλησίᾳ, τοὺς οἰκείους στῶ» 
ροὺς προτάξαντες (n) ὑπέγραψαν " ὧν εἰσι χαὶ τῶν 
οἱ ἑαυτοὺς τοῦ τῆς Ἐχχλησίας πληρώματος &roj- 
ῥήξαντες καὶ ἀπκαλλοτριώσαντες καὶ τοῖς ἐν τῇ αὐτῇ 


rum iconomachi ; videant, quomodo generalis syn- 
odi auctoritatem despicere queant , quiu sinl el 
czteras OQecumenicas aque iuflrmas judicent ; quo 
facto, fides Christiana corruit, 

(n) En morem apud. nos adhuc. vigentem, ut epi- 
scopi subscriptionibus suis crucem praponant. b1- 
stant autein Council. t. VIL, col. 55, confessio Irec et 
subscriptiones episcoporum ab b:ueresi reversorum, 
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συνόδῳ ἀναθεματισλοῖς ἑαυτοὺς χαθυποθάλλοντες * A cerunt. Est autem definitionis tenor lic. « Credentes 


ἔχει δὲ τὰ ἐχτεθέντα οὕτως « Πιστεύοντες eig ἕνα 
θεὸν τὸν ἐν Τριάδι ὑμνούμενον, τὰς ἀγίας εἰχόνας 
ἀσπαζόμεθα " xat οἱ μὴ οὕτως ἔχοντες, ἀνάθεμα 
ἔστωσαν " χαὶ οἱ μὴ οὕτως φρονοῦντες, πόῤῥω τῆς 
Ἐκχχλησίας ἐχδιωχθήτωσαν᾽ ἡμεῖς τῇ ἀρχαίᾳ θεσμο- 
θεσίᾳ ἐπαχολουθοῦμεν᾽ ἡμεῖς τοὺς θεσμοὺς τῶν Πατέ- 
ρων φυλαττόμεθα ἡμεῖς τοὺς παρατιθέντας ἣ ἀφαι- 
ροῦντα;, Ex τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησία; ἀναθεματίζον 
psy: ἡμεῖς τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας τῷ ἀναθέματι χα- 
θυποθάλλομεν᾽ τοῖς ἐκχλαμθδάνουσι τὰς παρὰ τὰς θείας 
Γραφὰς ῥήσεις τὰς χατὰ τῶν εἰδώλων εἰς τὰς σεπτὰς 
elxóvaz, ἀνάθεμα᾽ τοῖς ἀποχαλοῦσι τὰς ἱερὰς εἰχόνας 
εἴδωλα, ἀνάθεμα, ἀνάθεμα (ο).» Ταῦτα οἱ ἀρτίως ἑαυ- 
τοὺς τῆς Ἐχχλησίας ἀποσχίσαντες χαθωμολόγησαν 


unum 4.70) Deum in Trinitate celebratum, sanctas 
imagines admittimus; et qu' aliter. se habent, 
anathema sint ; et qui aliter sentiunt, procul Ecclesia 
proterreantur. Nos quidem veteres regulas sequimur ; 
nos Patrum decreta custodimus ; nos, eos qui quid- 
quam addiderint aut abstulerint, de catholica Eccle- 
sia excommunicamus ; nos, qui alio animo sunt , 
anathemati subjicimus. Anathema illis qui locu- 
tiones in divinis Scripturis contra idola dictas, de 
sanctis imaginibus volunt intelligere. lllis qui sa- 
eras imagines idola appellant , anathema, ana- 
thema. » Has, inquam, formulas hi , qui adversus 
Ecclesiam nuper.schisma fecerunt, professi fueraut 
per suas subscriptiones. Quod si nunc confessionem 


διὰ τῶν οἰχείων ὑπογραφῶν' χσὶ εἰ ἀρνοῦνται τὴν ὁμο- p suam negant , ii scriptas manu propria cruces con- 


λογίαν αὑτῶν, τοὺς ἰδιοχείρους αὑτῶν σταυροὺς ma- 
τοῦσι, καὶ τοῖς προχειμένοις ἀναθέμασιν ἑαυτοὺς χαθ- 
υποθάλλουσι, χαὶ οὐδαμῶς ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ ἴστανται" 
ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸ δόγμα τῆς πίστεως ἐν ᾧ ἐχειρο- 
τονέθτσαν ἢρνήσαντο, ἀνάγχη αὐτοὺς xat τὴν xetpo- 
“«ονίαν ἀρνήσασθαι, χαὶ εἶναι χαθῃρημένους, ὡς 
ἑτεροδιδασχαληῦντας" xat διὰ τοῦτο οὐ χρὴ αὐτοὺς εἰς 
διαλέξεις ἢ εἰς ἀντιλογίας πρὸς ἱερατιχὸν ἄνδρα 
ἔρχεσθαι (p): ?) γὰρ συζητῶν μετ᾽ αὑτῶν περὶ Co- 
γλάτων ἐχχλησιαστιχῶν, τοῖς αὑτοῖς ἀναθέμασι Lav- 
τὸν περιδάλλει, Αὔξει δὲ αὐτῶν τὸ ἔγχλημα, χαὶ 
μείξων ἢ χατάχρισις γίνεται, ὅτι οὐ νεωστὶ ἐπιγνόν- 
«ε: τὰ ζητούμενα, ἀλλ’ ἐχ πλείονος χρόνον πρᾶγμα ἐν 
τῇ "ExxXnsía χεχυρωμένον ἰδόντες καὶ ὑπογράψαν-“ 
τες, ἐχουσίω; ἑαυτοὺς τῇ παρανομίᾳ ἐπέῤῥιψαν * 
καὶ ταῦτα δ'δάσχαλοι τῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων 
χρηματίσαντες, χαὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ διδαχῇ xpovisav- 
τες καὶ ἑτέρως δὲ καθῃρημένοι τυγχάνουσι παρὰ τῶν 
θείων χανόνων, ὡς παρασυναγωγὰς ποιοῦντες, χαὶ 
t&; βααιλιχὰς ἀχοὰς διοχλοῦντες (q) τέλεον δὲ αὖ- 
«οὺς ἀποχλείες τῆς πρὸς ἐχχλησιαστιχοὺς ἄνδρας 
ὁμιλία;, xaY τοῦ ἱερατιχοῦ συλλόγου ἐχδάλλει, καὶ 
ἕτερα μέν τινα, ἐξαιρέτως δὲ τὰ ἐν τῇ ἀγίᾳ οἶχου- 
μενικχῇ c' συνόδῳ ἐγχείμενα, καθὼς ἐμφαίνεται ἐν τῇ 
συνοδιχῇὴ ἐπιστολῇ ᾿Αγάθωνος πάπα τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης (ry ἔχει γὰρ ὧδε" « “Ὅστις ποτὲ τῶν ἱερέων 
τὰ ἐν τῇ ὁμολογίῃ τῆς ἡμετέρας μετριότητος περιεχό- 
μενα ἅμα ἡμῖν εἰλιχρινῶς χηρύσσειν ἐπιθυμήσει, 
περὶ τῇ ἡμετέρᾳ ἀποστολιχῇ πίστει, ὡς ὁμόφρονας, 
ὡς συνιερεῖς, ὡς; συλλειτονργοὺς, ὡς τῆς αὐτῆς πί- 
στεως, χαὶ ἵνα ἁπλῶς εἴπωμεν, ὡς πνενματιχοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ συνεπισχόπους ἡμῶν δεχόμεθα " τοὺς 
δὲ ταῦτα συνομολογεῖν μὴ θέλοντα;, ὡς ἐχθροὺς τῆ; 
χαθολικῇ: χαὶ ἀποστολιχῆς ὁμολογίας, ἐνόχους εἶναι 
χρένομεν τῆς αἰωνίας χαταχρίσεως ᾿ οὔτε δὲ τοὺς 
τοιούτους ποτὲ ἐν τῷ συλλόγῳ τῆς ἡμετέρα; με- 


culeant, seque supradictis anathbematibus suppo- 
nunt, atque omnino in Ecclesia non sunt, Quia vero 
et fidei dogma in quo ordinati fuere, negarunt , 
sequitur ut suam quoque ordinationem negaveriut , 
sintque depositi, ceu aliene doctrine magistri ; 
ideoque non licet eos ad colloquium vel disteptatiog- 
nem cum viro quolibet sacerdotali adwittere ; secus 
enim, qui cum his de ecclesiasticis dogmatibus dis- 
putaverit, iisdem se anathematibus implicat. Porro 
crimen illorum augebit , graviorque damnatio fiet, 
quia non nuper quiestionem hanc noverunt, sed 
rem multo ante tempore in Ecclesia definitam, cui 
etiam subscripsere , cognoscentes, sponte sceleri 
consenserunt ; et quidem magistrorum 97] dogma- 
ticorum locum in Ecclesia tenentes, et in hoc magis- 
terio diu versati. Alio etiam titulo a divinis canoni- 
bus exauctorantur, ceu qui conciliabula fecerint, 
et regiis auribus molesti fuerint. Postremo eos ab 
ecclesiasticorum consortio excludunt, et sacerdotali 
cetu ejiciunt, alia quedam, nominatimque ea qua 
in sexta ccumenica synodo feruntur, sicuti appa- 
ret ex synodica epistola Agathonis Rom: seuioris 
pape, qua ita habet. « Quotquot sacerdotes, ea 
quz in nostra bunmilitatis confessione continentur, 
nobiscum sincere prasdicare voluerint circa nostram 
apostolicam fidem ; lios ut parem nostra seutentiaus 
gerentes , consacerdotes , el comministros , et ejus 
dem fidei consortes; atque ut simpliciter dicamus, 
ut spiritales fratres et coepiscopos nostros recipimus, 
Eos vero qui ita couflteri nolunt, ceu catholica et 
apostolicz coufessionis hostes , z:eternze daunationis 
reos esse judicamus. Neque lios uiquam ad nostrae 
humilitatis consortium, nisi emendatos, admitte- 
mus, Neque vero quispiam putet, wos quidquam 
eorum trausgredi , qui a majoribus tradita acce- 
pimus. » 


τριόὄτητος, εἰ μὴ διορθωθέντας, ἀναδεξόμεθα’ μηδὲ παραδῆναι ἡμᾷς τις ἐξ αὐτῶν ὑπολάθδοι, ὅπερ xpo» 


ελάξομεν παρὰ τῶν προηγησαμένων ἡμᾶς.» 


(o) Exstat lec formula iisdem plerumque verbis 
is synodo Nc. ed. Lab. p. 579. uw 

(5) 18 et inox eap. 9. Reapse recusavit Nicepho- 
rus disputare cum Icouomacliis. (lgnat. diac. in Vita 
ejus cap. 6, 41; εἰ 9,54; 10, 61.) De dogmate. in 
«eecuamnenicis conciliis jam definito, 


PATROL. CR. C, 


* (4) Ex canonibus 11, et 12. Antioclienis, qui 
sunt in. Phoui. Syntagmate apud nos. Spicil, rox, 
t. VII, p. 200, 201. Confer ibidem, p. 124. 

Ἢ Exstat in concilio sexto acumeuico ed. Lab, 
t. VI, col. 690. 
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7. Majori autem illos damnationi obnoxios, di- A 


vineeque ire merentes constituunt, et ne salutari 
quidem parnitentia dignos ostendunt, ea quae mundi 
lumen Josnnes, qui regie urbis sedein ornavit , 
Chi ysostoinus , inquam , in. Epistol:e divi apostoli 
Pauli ad Ephesios explanatione jampridem dixip, 
qua ilà se habeut: « Nihil adeo poterit Ecclesiam 
$cindlere, ut dominandi amor. Nihil ita Deum exa- 
sperat, quam οἱ in Ecclesiam schisma invehatur. 
Etiamsi nos innumerabilia bona fecerimus , nihilo- 
minus, si integritatem ecclesiasticam mutilaveri- 
mus, liaud leviores penas dabimus quam ii. qui 
- Ipsum Christi corpus c:esim. violarunt : hiec. enim 
exdes saluti mundo fuit, etsi prater. cedentiuin 
voluntatem. Schisma autem utilitatem nullam, de- 


trimentum plurimum affert. Hiec a me dicta. sunt B 


non przsulibus tautum, verum etiam subditis. Vir 
autem quidam sanctus , effatum protulit specie au- 
dax, sed (amen protulit; nempe ne martyrii quidem 
sanguine lioc peccatum elui. Dic enim mihi, cur 
martyrium tu facia? nonne ob gloriam Christi ? Cue 
ergo Ecclesiam subruis, pro qua vitam suam Christus 
projecit? Audi sic Paulum loquentem : Non. sum 
dignus vocari apostolus, quoniam persecutus. sum 
Ecclesiam Dei, eamque depopulatus *, Non est lizec 
miner labes , quam quz ab inimicis infertur; imo 
mulio major. H:ec eniin spleudidiorem facit Eccle- 
&jam, illa vero etiam coram inimicis perfundit eam 
pudore, cun a propriis filiis oppuguatur. Grande 
enim erroris indicium pre se ferunt, qui in ea ge- 
piti atque nutriti, ejusque arcana edocti , perverso 
mox judicio mutati, repente se in hostium agmen 
conjiciunt, Hac a e dicta sint adversus eos 
qui facile se consociant facientibus in Ecclesia 
schisma. » Hactenus magister. 


472. 8. Quod si-forte hi schismatici dicunt se 
bactenus idololatriam commisisse, idololatrae utique 
existi wentur, et siut catechumeui, nequaquam vero 
cum Cliristianis misceantur. Nam certe hoc ipsis 
proderit, si consilioram suorum actuumque stultitiae 
eos paeniteat; ita etiamsi rem suam. 1101} bene ges- 
serint, saltem ipsorum poenitentiam Ecclesia sus- 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


8i 

ζ΄. Μείζονι δὲ αὑτοὺς χαταδίχῃ δεσμίους, xav 
θείας ὀργῆς ἐνόχους χαθίστησι, χαὶ οὐδὲ μετανοίας 
ἣ σωτηρίας ἀξίους γενέσθαι ἀποφαίνει χαὶ τὰ παρὰ 
τοῦ Ἰωάννου τοῦ τῆς οἰχουμένης λαμπτῆρος, xai 
τὸν τῆς βασιλίδος χοσμήσαντος θρόνον τοῦ Xpuco- 
στόμου ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς πρὸς Ἐφεσίους Ἕ πιστο- 
λῇς τοῦ θείου ἀποστόλου Παύλου πρώην λεγόμενα, 
περιέχοντα οὕτως (s): « Οὐδὲν οὕτως "ExxAraiav 
δυνήσεται διαιρεῖν, ὡς φιλαρχέχ" οὐδὲν οὕτως παρ- 
οξήνει τὸν Θεὸν, ὡς τὸ Ἐχχλησίαν διαιρεθῆναι " 
χἂν μυρία ὦμεν ἐργασάμενοι χαλὰ, τῶν τὸ σῶμα 
αὑτοῦ διατεμόντων οὐχ ἐλάττονα δώσομεν δίχην οἱ τὸ 
πλήρωμα χατατεμόντες τὸ ἐχχλησιαστιχόν " ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ ἐπὶ χέρδει τῆς οἰχουμένης ἐγένετο, χαὶ εἰ 
μὴ ἀπὸ διανοίας τοιαύτης * τοῦτο δὲ οὐδὲν οὐδαμῶς; 
τὸ χμήσιμον ἔχει, ἀλλὰ βλάδην πολλὴν * ταῦτά μοι 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἴρηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
πρὺς τοὺς ἀρχομένους. ᾿Ανὴρ δέ τις ἅγιος εἶπέ t: 
δοχοῦν elvat τολμηρὸν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως ἐφθέγξλτο᾽ 
οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα ταύτην φησὶ τὴν ὁμαρτίαν ἐξ- 
ἀλείφειν εἰπὲ γάο μοι, τίνος ἕνεχεν μαρτυρεῖς ; οὗ 
διὰ τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ; πῶς τὴν Ἰἰχχλησίαν 
πορθεῖς, ὑπὲρ ἧς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προήχατο ὁ Xp:- 
στό: ; Ἄχονε ταῦτα Παύλου λέγοντος ὅτι Οὐχ εἰμὶ 
ἄξιος κα.λεῖσθαι ἀἁπόστοιος, διόει ἐδίωξα τὴν 
Ἐκχιϊησίωαν τοῦ Θεοῦ xal ἐπόρθουν αὐτήν. Οὐχ 
ἔστιν αὕτη ἐλάσσων ἡ βλάδη τῆς παρ᾽ ἐχθρῶν, 
ἀλλὰ πολὺ μείζων * ἐχείνη μὲν γὰρ καὶ λαμπροτέραν 
ἐργάζετα:, αὕτη δὲ ταύτην xal παρὰ τοῖς ἐχθροῖς 
χαταισχύνει, ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων πολεμεῖται" 
μέγα γὰρ δεῖγμα ἀπάτης εἶναι παρ᾽ αὑτοῖς τὸ τοὺς 
γεννηθέντας ἐν αὐτῇ χαὶ τραφέντας καὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
αὑτῆς μεμαθηχότας, ἀχρίτους b τούτους μεταθαλλο- 
μένους, ἐξαίφντς τὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν διατίθεσθαι’ 
ταῦτά μοι πρὸς τοὺς ἀδιαφόρως διδόντας ἑαντοὺς 
τοῖς σχίζουσι τὴν Ἐχχλησίαν. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
διδάσχαλος. 


η΄. Εἰ δὲ ὁμολογοῦσιν εἰδωλολατρῆσαι πρὸ τοῦ καρ» 
όντος χαιροῦ, ὡς εἰδωλολάτραι χρινέσθωσαν, xal 
ἕστωσαν χατηχούμενοι, xal μετὰ Χριστιανῶν μὴ 
μιγνύσθωσαν" ἀρχέσει γὰρ αὐτοῖς xaX τοῦτο εἰ μὲ» 
ταμεληθεῖεν ἐφ᾽ οἷς ἀδηγύλως ἐμελέτηάν τε xal 
ἔπραξαν * ὥτπερ εἰ μὴ τὰ χατ᾽ αὐτοὺ: οἰχονομηθῆ- 
vat, xal τὴν μετάνοιαν αὑτῶν παρὰ τῇ Ἐχχλησίξ 


.cipiat, Quod si in eadem hzresi perstant, et. aliquot D δεχθῆναι εἰ δὲ διαμένουσιν ἐν τῇ αὐτῇ αἱρέσει, xat 


fortasse alios rudiores ac simpliciores abducere 
potuerint, si seditionem fecerint, turbasque couflave- 
rint; hi plane extra sacra Ecclesi; septa suut. 
Quod si et oppido pauci in orthodoxia rectaque 
pietate perinaneat, hi sunt Eeclesia, et auetori- 
tas alque potestas ecclesiasticorum | decretorum 
in lis remanet; etiamsi mala pati propter verain 


1 4 Cor. xv, 9. 


ἴσως xal ἑτέρου; τινὸς ἀμαθεστέρους καὶ ἀπλουστὸ» 
ρους δυνηθῶσιν ἀποδουχολῆσα!:, χἂν ὀχλαγωγήσωσι 
xa πλῆθος συνάγωσιν, ἔξω τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχχλῆ» 
σίας περιθόλων εἰσίν" εἰ δὲ χαὶ πάνυ ὀλίγο: ἐν τῇ 
ὀρθοδοξέχλ xat εὐσεδείᾳ διαμείνωσιν, οὗτοί εἰσὶν 
Ἐχχλησία, xai τὸ χῦρος χαὶ d προττασία τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν θεσιαῶν ἐν αὐτοῖς χεῖται" χὰν xzxo» 


VARLE LECTIONES, 


b ei. Chrys. ἀκριβῶς. 


NOT.£. 


(s) Jomil. 11, in editione Monifauconii, t. Nt, p. 86. 
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r204721 αὑτοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας δεῆσοι " ὅπερ A religionem ipsos oportuerit; quod quidem ster- 


ἐστὶν εἰς χαύχημα αἰώνιον, xa ψυχιχῆς σωτηρίας 
πρόξενον ' ὅτι οὐδὲ συζητήσεις περὶ τῶν ἱερῶν εἰχό- 
voy ποιεῖσθαι δεῖ᾽ οὐ γὰρ προσφάτως ἀνεφύη τὸ 
περὶ αὐτῶν δόγμα, ἀλλ᾽ Ex πλείονος χρόνον ζητη- 


θὲν, τὴν χύρωσιν παρὰ τῆς συνόδου ἔλαδε " χαὶ πᾶν 


γὰρ ζέτημα δογματιχὸν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ 
ἀναφυὲγ, μετὰ ζήτησιν συνοδιχὴν χαὶ ἐχφώνησιν 
πέπαυται, ἀμφιθολίαν δὲ τὴν οἰανοῦν οὐχ ἐπιδέχεται" 
οὕτως γὰρ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων xaX οἰχουμενιχῶν 
συνόδων γέγονε. 

0. Περὶ δὲ τῶν ἀδσεδῶς δογματισθέντων παρὰ τοῦ 
Κωνσταντίνου, χαλῶς ἔχειν δοχεξ μὴ ἐξεῖναι ἐχχλητ 
σιαστιχῷ ἀνθρώπῳ εἰς ἐξέτασιν χαὶ δοχιμασίαν αὖ- 
τοῦ ἔρχεσθαι" τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἀνοσίοις συγγράμμα- 


σιν αὑτοῦ ἐμφερομένων χρήσεων, τὰς μὲν τῶν alpe- Β 


«ιχῶν οὖσας, παντελῶς ἀποπέμπεσθαι" τὰς δὲ οὐχ 
εὐχγῶς on αὐτοῦ νοηθείσας, ἀπράκτους χαὶ ἀργὰς 
ἀποφαίνειν: ἐὰν δὲ ἐχ τούτων τῶν χρήδεων, τινὰ 
βιδλία πρακτιχὰ εὑρέθησαν περὶ εἰχόνων τι διαγο- 
ρεύοντα, διὰ τὴν εἰς τὸν εὐσεδέστατον βασιλέα ἡμῶν 
πληροφορίαν, δέχεσθαι ταῦτα d τὴν Ἐχχλησίαν xai 
ἐπιλύεσθαι " εἰ δὲ οὐχ ἐξαρχέδει τὰ τῆς πληροφορίας 
διὰ τῶν ἐν τῇ ExxAnsla ἱερατιχῶν ἀνδρῶν, οὗτοι 
πῷ ἐχχλησιαστιχῷ ἔθει χαὶ χανόνι ἐπερειδόμενοι, 
σύνοδον οἰχουμενιχὴν ἀποχαλοῦνται " ὥστε τοὺς τῶν 
λοιπῶν θρόνων ἀρχιερεῖς xaX ἱερεῖς ἐπὶ τῇ τῶν τοιού - 
πων βιδλίων ἐξετάσει καὶ δοχιμασίᾳ, χαὶ τὰ δοχοῦντα 
ἐπινεύσει τοῦ θείου Πνεύματος περὶ αὐτῶν Exquyn- 
θῆναι" ὅτι ἀνᾳγχαίῳως χαὶ νῦν φυλάξτονται xal 
κρατοῦνται οἱ τῆς ἀγίας c^ συνόδου χανόνες, οὖς ἀφ᾽ 
οὗ χάριτι τοῦ θείου Πνεύματος ἐξεφωνήθησαν, 1 
Ἔχχλησία παρᾳλαδοῦσα 5v αὐτῶν τὰ τῶν ἱερέων 
μετέρχεται χρίματα " ὑπὲρ γὰρ τὰ ἑχατὸν εἴχοσι 
ἔτη (1) ἐν αὐτῇ διαπρέπουσιν οἱ τοιοῦτοι κανόνες, ὡς 
εἴ μὴ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐχοημάτιζον, πλείστην ὅσην 
ζημίαν ὑπέμενεν, οὐχ ἀλίγων σφαλμάτων ἐν τῇ 
ἑερεοσύνῃ ἀνευθύνων διαμενόντων * xaX τὸ ἀξιόχρεων 
τῶν ἐχθεκένων αὐτοὺς τό τ πλῆθος χαὶ τὸ ἀξιόπι- 
ὅτον OV προσώπων πᾶσι Χριστιανοῖς ἐμφανὲς χαθ- 
ἰσταται" οἵ τε γὰρ χατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον ἱερώ- 


τατοι πατριάρχαι, xal ἕτεροι ἕως τῶν διαχοσίων . 


καὶ τεσσαράχοντα ἑἐπισχόπων, οἰχείους χανόνας 
ἐχῳωνήσαντες διὰ τῶν οἰχείων ὑπογρᾳφῶν δηλοῦν- 


nan gloriam animzque salutem ipsis confert. 
Reapse ne controversia quidem deinceps de son- 
ctis imaginibus (iéri debet. Non enim dogma le 
ipsis, .nuper natum est, sed jamdiu disputaudo 
libratum, ,ratgmque ἃ gynodo  habilyw est. Porro 
onis qugestio dogmatica qua in Ecclesia Dei orja 
fuerit, post examen &ynodicum latamque publice 
sententiaim, desinit; neque postea quamlibet dubi- 
lationem patitur, Sic enim el in cxterjs sancjis 
atque cecumenicis synodis actum esp. 

9. Age vero de impiis Constantini (Copronyuii) 
constitutis, recie dici yidetur non licere  ecclesia- 
&tico homini examen et auimadversionem de iis 
instituere. Nam relatarum in profanis ipsius scriptis 
auctoritatum, alie quia h:ereticos auctores liabent, 
prorsus sunt abjiciendz ; aliz vero ceu. non bopo 
sensu ab illo intellect, inutiles 979 et otiosg re- 
putandg sunt. Quod si demum in harum augcforitatuin 
numero synodales aliquot libri comperti fuere, qui de 
imaginibus aliquid dicerent, hos ut piissimo impera- 
tori nostro (Constantino lIrenes) satis fleret, Eccle- 
δὶ admisit et explicavit. Quod si suasorize solutiones 
non Sufliciebant, per ecclesiasticos virog faclz, hi 
quidem ecclesiastica consuetudine regulaque freti, 
£ccumenicau synodum convocaruut ; ita ut et reli- 
quarum sedium pontifices ac sacerdotes horum 
librorum examen et inquisitionem perageren!, et 
quod visum fuisset, Spiritus sancti nutu de. ipsis 


C Publice pronuntiarent. Eteuim necessario nunc 


eiiam observantur et vigent sapcte synodi sexta 
canones; quos, ex quo cuim. divini Spiritus. gratia 
promulgati fuerunt, Ecclesim. admisit, perque cos 
sacerdotalia judicia exercet. Nam plus centum et 
viginti jain annís hi habentur in honore. canones, 
«wi nisi in Ecclesia exstitissent , plurimum ea 
passa esset detrimeutum, quia culpe inulti ín 
ccu sacerdotali sine remedio paenave mansissent, 
Jam et dignitas illorum qui eos condiderunt, et 
multitudo atque auctoritas personarum, Christianig 
oimnibus explorata est, Nam et qui tunc. erant. sa- 
cratissimi patriarchz, et alii usque ad CCXL episcopi, 
tamquam suos hos canones pronuntiasse, propriis 
subscriptionibus demonstrart, Quibus consentiens 


ται οἷς σύμψηφος xat συνεργὸς γεγονὼς ὁ τηνιχαῦτα B et cooperans factus is, qui lunc erat imperator 


βασιλεὺς Ἰονστινιανὸς e, χαὶ αὑτὸς περὶ τὴν εὐχλεᾷ 
καὶ ἀμώμητον ἡμῶν θρησχείαν εὐσεδῶν, διὰ τῆς 
Pag δπογραφῆς δείχννυται. 

v. Πῶς οὖν [οὐ] βλάσφημον, xa παράνομον, τὴν 
τοσαύτην τῶν ἱερέων πληθὺν μὴ ἀποδέχεσθαι, χαὶ 
ἄντ! kvh; latopixou λογίζεσθαι : τὰ γὰρ πρὸ αὐτῆς 
Y&10vóza ἱστοροῦντες λέγουσιν, ὅτι σεπταὶ ὑπῆρχον 
αἱ εἴχόνες, xat ὅτι Χριατιανοὶ χατησπάζοντο αὐτάς" 
05 γὰρ ἴδιον τότε τύπον παρέδωχαν, ἀλλὰ τὰ ἔττο- 


« cod. εὐσεδῶς. ὁ cod. ταύτην. * Rhinotmetus.. 


(ε) Hinc cognoscimus natalem hujus scripti annum. 
Nam quia Trullani canones anno 691. editi fuerunt, 
Additis nunc haud plus 122, consurgit annus 813, 

Φ 


Justinianus, et ipse quoque de illusiri irreprehensi- 
bilique (ide nostra se pic sensisse propria subscri- 


. ptione declarat. 


9745 10. Quidni ergo blasphemuim atque impiun 
sit, talem tantumque episcoporum nümerum nón 
suscipere, et alicujus instar historici non repu- 
tare? Diui enim quacante synodum exstiterunt nar- 
rant, venerabiles fuisse imagines alífirmant, et 
apud Christianos in honore habitas. Non enim 


quo imperinm iniit Lco Armeniys novz persecutiu- 
nis auctor. Erat autem is annus episcópatus. Nicq- 
phori octavus inceptus. 
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proprium exemplum proposuerunt, sed narrata et A ρούμενα xaX ἐζωγραφημένα χαθορῶντες (n), περὶ 


picta spectantes , de ipsis sententiam tulerunt , 
ad Ecclesim wdificationem , gralie amplificatio- 
nem et exaltationem. Id demonstrant pritnariz 
$cdes, et qui per ea tempora fuerunt impera. 
tores ac. sacerdotes imaginibus certatim honorem 


deferentes, Quod si nonnulli vauiloqui aiunt, aliquot. 


post sextam synodum annis canones illos fuisse 
editos, nibil hinc ecclesiastice doctrinz deperit. 
Non enim interjeclum tempus vetat, quominus hi 
dicantur sextz? synodi canones. Causa enim lorum 
eonstruendorum fuit, quod nec quinta nec ipsa 
sexta synodus canones ediderant. Propterea utiliter 
imo necessario hos compegerunt, aique ad commu- 
nem Ecclesim utilitatem promulgarunt. lli vero, 
sive condentiutn numerum spectes, sive dignitatem, 
nequaquam inferiores sunt, imo potius superant. 
Nam sexte synudi patres ctxx circiter fuerunt; 
canonum autem editionem ducenti et quadraginta 
episcopi fecerunt. 


41. Jam de sacrarum imaginum veneratione 
auctoritates multae sanctorum Patrum pio nostro 
imperatori oblatze fuerunt, qui indubitatam fidem 
legentibus faciebant; quarum integra volumina 
synodus habuit, prout ii qui ei interfuerunt, 37 
atque adliuc supersunt, vere testantur. Porro Euse- 
bius Pamphili in inultis scriptis suis apparet putus 
Arianus, tum nominatim in illa epistola, in. qua 
sacras imagines velat, manifeste deprehenditur 


ram, Patrisque servum, Pariterque humanam for- 
mam, quam Dominus ac Deus noster nostri causa 
*ssumpsiL, concretam esse cum ipsius divinitate, 
totamque imimmutalam censet; 4115 prorsus catho- 
lice Ecclesi: sententie adversantur. Constat autem 
et aliquot. post ejus obitum annis ἃ nonnullis Pa- 
tribus synoodico decreto ceu Arianum Ecclesia 
ejectum, 406 ac alios liereticos; increpitis eliam 
illis qui horum faciebant commemorationem. Ergo 
quivis Christianus orthodoxus judicet, num sit in 
Ecclesiam admittendus hic , qui tales adversus 
Servatorem nostrum Christum Deum effutivit : 
quanquam idem partim etiam laudatur, velut. Ori- 
genes aliique multi extra Ecclesiam positi. Quae 
cum ita 86 habeant, nemo sano consilio praeditus, 
vel Ecclesi: auxielàtem damnet, vel criminationem 
culpamque in caput eorum rejectam qui se sponte 
ab Ecclesia sep»rarunt ; quamdiu certe, Deo permit- 
tente, hec. adversus ejus constituta. cauonemque 
seditio perseverat. Ut autem superius dictum est, 
eynodum ccutenicam Ecclesia convocare 80let ob 
quiimnlibet contentionem de medio tollendam, pa- 
cemque cum Dei placito stabiliendam per saecula 
&eculorum. Ámen, 


(u) Scilicet in Trullano canone 82 imperatum fuit, 
wt Christi humana. figura. symbolicie agni fornie 
substitueretur, quam superiores. Chrisuani , ceu 
Cliristi typum, eateaus venersti fueiant, 


B 


αὑτῶν ἑξεφώνησαν, οἰχοδομὴν τῆς "Exxinsteg xal 
«ἧς χάριτος πλατυσμὸν xal προτίμησιν" xal iyga- 
νίζουσι τοῦτο οἱ προάγοντες θρόνοι. xal οἱ κατ᾽ αὖ. 
τοὺς βασιλεῖς xal ἱερεῖς ὁμοίως δοξάζοντες" εἰ δὲ 
λέγουσί τινες χενηφωνοῦντες, ὅτι μετὰ χρόνους τινὰς 
τῆς ἕχτης συνόδου γέγονεν ἣ τῶν χανόνων τούτων 
ἐχφώνησις, οὐδεὶς περὶ τοῦτο τῆς Ἑγχλησίας λόγος 
διαπίπτει" οὐδὲ γὰρ ὁ Ev τῷ μεταξὺ χρόνος κωλύει 
αὐτοὺς καλεῖσθαι χανόνας τῆς ἔχτης συνόδου" τὸ γὰρ 
αἴτιον τῆς τούτων ἀθροίσεως γέγονεν, ἐπειδὴ οὗτε ἡ 
ἁγία ε’ σύνοδος, οὔτε αὐτὴ fj ς’ κανόνας ἐξέθεντο t 
διὰ τοῦτο χρησίμως xaX ἀναγχαίως συνήχθησαν, xa 7 
τούτους ἐξεφώνησαν, πρὸς χοινὸν τῆς Ἐχχλησίας 7 
ὄφελος * οὐδὲν δὲ οὔτε τῷ ἀριθμῷ οὔτε τῇ ἀξίᾳ ἐλλεί- 
πουσι, ἀλλὰ πλεονάζουσιν ἐν γὰρ τῇ c' ἀγίᾳ συνόδῳ 
περὶ τοὺς ἑχατὸν ἑδδομήχοντα ὑπῆρχον Πατέρες, ἡ 
ἐν δὲ τῇ ^Ov. χανόνων ἐχθέσει, διαχόσιοι τεσσαρά- 
χοντα. 


ια΄, Ὅτι xal περὶ τῆς προσχυνήσεως τῶν ἱερὼν 
εἰχόνων χρήσεις πολλαὶ προσηνέχθησαν τῷ εὑσεθεῖ 
ἡμῶν βασιλεῖ τῶν ἁγίων ἐ[ατέρων, δι’ ὧν ἔδει τὴν 
πληροφορίαν πᾶσι τοῖς ἐντυγχάνουσιν &vevbol astov 
γενέσθαι, ὧν τὰ ὁλόχληρα βιθλία ἡ σύνοδος εἶχεν, 
ὡς οἱ τῶν εὑρεθέντων ἐν αὐτῇ περιόντες σὺν 1] 
ἀληθείᾳ μαρτυροῦσιν. Ὅτι δὲ ὁ ΠὨαμφίλον Eost6w; 
ἐν πολλοῖς συγγράμμασιν αὐτοῦ δείχνυται ᾿Αρειανὺς 
γνήσιος, ἀλλὰ xal ἐν αὐτῇ τῇ ἐπιστολῇ αὐτοῦ (t), 


Filium Dei dicere secundi ordinis Deum, el creatu- C ἐν fj τὴν τῶν ἱερῶν εἰχόνων ἀπαγόρευσιν ποιεῖται, 


€9plaxssat σαφῶς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δεύτερον λέ’ 
γεῖν Θεὸν xal χτίσμα xat ὑπηρέτην τοῦ Πατρός" 
ὡσαύτως δὲ xaX τὴν ἀνθρωπίνην μορφὴν, fjv Dabiv 
ὁ Κύριος xoi θεὸς ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναχεχρᾶσθαι 
τῇ χατ' αὐτὸν θεότητι, χαὶ μεταδεδλῆσθαι ὅλην δι᾽ 
ὅλου δοξάζει " ὅπερ εἰσὶν ἐναντία παντάπασι" τῷ 
τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας φρονήματι " φαίνεται δὲ 
xai μετὰ χρόνους τινὰς τοῦ θανάτου αὐτοῦ πλρά 
τίνων Πατέρων συνοδικῶς (x) ὡς ᾿Αρειανὸς τῆς 
Ἐχχλησίας ἐχδαλλόμενος, μετὰ ἕτέρων ὁμοίως v- 
ρετιχῶν, ἐπιτιμηθέντων xal τῶν τὰς μνέμας αὐτῶν 
ἐπιτελούντων. Κρινάτω οὖν πᾶς Χοιστιανὸς τῶν 
ὀρθοδοξούντων εἰ δεχτός ἐστιν ἐν τῇ Exo 
οὗτος τὰς τοιαύτας βλασρημίας κατὰ τοῦ Σωτῆρο; 


D tuo" Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἐχχέων * εἰ δέ τι xal ἐπαι- 


νεῖται, χαθάπερ Ὠριγένη: xoi ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἔξω 
τῆς Ἐχχλησίας ὄντων * τούτων οὕτως ἐχόντων, οὖ“ 
δεὶς τῶν εὖ φρονούντων οὔτε ἀπορίαν χαταψηφαῖτει 
τῆς Ἐχχλησίας, οὔτε ἔγχλημα καὶ ἁμάρτημα tf 
τὰς χεφαλὰς τῶν ἑαυτοὺς ἐχουσίως τῆς Ἐχχλησίας 
ἀποσχιζόντων * εἰ θεοῦ συγχυιρήσει ἐπιμένοι τὰ τῆς 
διαστάσεως χατὰ τὸν ἑαυτοῦ θεσμὸν xal κανόνα᾽ ὡς 
δ᾽ ἀνωτέρω ἐλέχθη, σύνοδον οἰκουμενιχᾷν ἐτικαλεῖ- 
ταιἢ Ἐχχλησία πρὸς τὸ πᾶταν φιλονειχίαν ixcosov 


(v) Nempe illa δὶ Constantia Licinii uxorem, 
qup memoratur in concil. ll. Nie. aet, 5, col. 255. 

(z) Nimirum in &yuodica concilii. Ales, cpisivla. 
Lab. Concil, t, 1, col. 544 
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"végÜet, καὶ τὴν εἰρήνην χάριτι xal εὐδοχίᾳ θεοῦ βραδευθῆναι ἐν αὐτῇ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"Ἀμήν. 








ETEPA ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ ΠΕΡῚ TON ΑΓΙΩΝ ΕἸΚΟΝΩΝ. 


amm 


276 ALTERA DEMONSTRATIO DE SANCTIS IMAGINIBUS. 


Τὸν ἕνα Χριστὸν ὁμολογοῦμεν ἀόρατον xal ὁρατὸν, A. — Unum Christum confitemur invisibilem et visibi- 


“ἀκατάληπτον καὶ χαταληπτὸν, ἀπερίγραπτον καὶ 
περιγραπτὸν, ἀπαθῇ τε χαὶ παθητὸν, ἄγραπτον xal 
Ἡραπιόν" καὶ ἀναθεματίζομεν τοὺς ἐναντίον φρο- 
νοῦντας, ὁμόφρονας χαὶ συνίστορας, ὑφ᾽ ὧν ὁ τῆς θείας 
ἐνανθρωπήσεως λόγος χατὰ φαντασίαν γεγονέναι χαὶ 
δόχησιν ἐδοξάξετο᾽" διὰ τῆς ἀναιρέσεως τῆς εἰχόνος 
τοῦ Χριστοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, ἐναναιρουμένης xat 
«ἧς ἀληθεστάτης αὐτοῦ xai θεοφόρου σαρχὸς καὶ 
μορφῆς ᾿ διχῶς γὰρ νοούμενον πᾶν τὸ μηδαμῶς εἰ- 
χονέζεσθαι πεφυχὸς, ἢ ὡς μὴ ὃν, ?) ὡς ὃν μὲν, 
ἥκιστα δὲ χαταλαμδανόμενον, ὡς ἀόρατόν τε καὶ 
χρύφιον, ὁπότερον ἄν τις ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος δοξάσει, οὐχ ἀσεδὴς φωρα- 
θήσεται προδηλότατον; Τὸ μὲν γὰρ, τὸ μὴ γεγονέναι 


lem, incomprelensileim et comprehensihilem, in- 
circumseriptum et eircumscriptum, impassibilem 
et passibilem, non delibeandum simul et delinean- 
dum. Anathemaltizamus autem consectaneos et 
conspirantes qui €ontrariam sententiam gerunt , 
a quibus divine incarnationis ratio existimatur 
phanstastica et pulativa; a quibus ilem cum 
imaginis Christi Servatoris nostri abolitione, ejus- 
dem pariter verissima et deifera caro et forma 
destruitur. Nam cum dupliciter aliquid ceu imi- 
nime figurandum existimari possit; nempe vel 
quia nullum est; vel quia est. quidem, sed tainen 
comprehendi nequit, utpote invisibile et arcanum; 
utrumlibet in Christo omnium nostrorum Deo ac 


χατὰ ἀλήθειαν ἄγθρωκον τὸν Ἐμμανουὴλ διαδεί- B Servatore quispiam existimet, nonne  manifestis- 


xvuct: τὸ δὲ, γεγονέναι μὲν, ἐξεστηχέναι δὲ τῶν 
ἀνθρωπίνων ἰδιοτήτων, καὶ τὴν προσληφθεῖσαν 
ἀποδαλέσθαι σάῤχα, xal πρὸς τὴν θείαν ἀχαταλη- 
Ψίαν, πάντη τε xal αὖθις ἀναδραμεῖν " ὅπερ ἀλλό- 
«τριόν éatt πασῶν τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, al xal 
πάλιν αὐτὸν ἐληλυθέναι [φασὶ] χριτὴν δηλονότι τῶν 
ὅλων κατὰ τὰ αὑτὰ xal ὡσαύτως θεαθησόμενον, ὃν 
«ρόπον ἐθεάθη τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ xat ἀποστόλοις 
εἰς οὐρανοὺς ἀναλαμδανόμενος τῆς δὲ Μανιχαϊχῆς 
δόξης xai δυσσεδείας τὸ τοιοῦτόν ἐστιν ἀνάμεστον 
φρενοδλαδοῦς καὶ περὶ αὐτοῦ τὸ τοῦ θείου Δαδὶδ 
προσφθέγγεται λόγιον τὸ φάσχον, Ἐν τῷ 74(o 
ἔθετο τὸ σχήγνωμα αὐτοῦ, τὴν ἀποδολὴν χαὶ ἀπό- 
θεσιν αἰνιττόμενον τοῦ Κυριαχοῦ δηλαδὴ xal θεα- 


φόρον σώματος. 


3 Act. 1, 14. ? Psal. xvin, 6. 


sime impius erit? Nam prima quidem opinio de- 
monstrare! Emmanuelem haud vere factum homi: 
nem ; altera factum sane hominem, sed tamen extra 
humauas proprietates fuisse, et] assumptam carnem 
abjecisse, aique ad divinam incomprebensibilitatem 
rursus omnino rediisse. Quod cunctis omnino in- 
spiratis Scripturis alienura est, 4088 etiam. denuo 
eum veversurum aiunt, judicem scilicet. codem 
nodo conspicuum, quo visus fuit discipulis atque 
apostolis cum in ceclum assumeretur *. Contra- 
rium quippe commentum manichsa doctrina et in- 
sana impietate scatet ; de quo divi Davidis recitatur 
ab hsreticis dictum illud : In sole posuit taberna- 
culum suum *; quibus verbis depositionem atque 
abjectionem Dominici deiferique corporis innui 
dicunt. 


"m 


b5l i $. NICEPHORÍ PÁTRIARCH.E ΟΡ; 8:2 











- 


TON 


NIKHéOPOY TOY OMOAOTHTOY 
KANONON ΤΙΝΕΣ. 


NICEPHORI CONFESSORIS 
ALIQUOT CANONES ἡ. 


I. Oportet monachos jejunare die Mercurii et 4 — A', Ὅτι δεῖ νὴηστεύειν τοὺς μοναχοὺς τῇ Τετράδι 


"Veneris Septuagesimz (1) : et ubicunque fuerint, 
easeum comedere post przsanctificatorum solutio- 
Wem. Evertit liic. canon Jacobi dogma, et Tetradi- 
tarum lizresim. 

1. Die Dominico sine impellente necessitate aut 
Yi non oportet iter facete. 

Iii. Apocalypsin Pauli, et ea quz? dicuntur bron- 
iologia, et. seleriodromia, aut calandologia, susci- 
pere non oportet, profana enim omnia. 

IV. Apocalypsin Esdrz et Zosimze, et duo sancti 
Georgii martyria, et sanctorum martyrum Ceryci 
[Cyrici] et Julitte, librumque Marci et. successoris 
[Diadochi] suscipere non oportet. Rejicienda hac, 
non admittenda: : 

V. Monachi in poenis exsistentes,; ad comniunem 
fravribus cibum et precationem admittendi sunt. 
Partüicipes etiam esse debent benedictionis, id es!, 
fructi, simul cum eoruni confessione. 

Vi. Intestato morientium pix» largitiones pro 
jpsis facte suscipiend:e sunt, siquidem viventes eo 
ánimo fuerint; ut ita praestarentur. 


VII. Si quis infirmus sit, et sanctum baptisma; 
sanctumque babitu requirat, dare ei sine mora 
oportet, nec gratia est deneganda. 

VIII. Si quis ad annos viginti et deinceps disso- 
Jute et in luxu vixerit, deinde studiosus apparuerit 
virtutis, non est ordinandus. Sacrum enim inmpol- 
iutum est. | 

1X. Non oportet operati hebdomade diacznesimi, 
heque Sabbato apolysimi canere immaculatum, 
heque dics Jovis observare. 

X. Bigamus non coronatur, sed in eo punietur 
ut annis duobus sacra non participet mysteria. 

ΧΙ. Trigamus anhís quinque emendetur, et sic 
adinittatur. 


τῆς Τυροφάγου, xai τῇ Παρασχευῇ. Καὶ μετὰ τὴν 
τῶν Προηγιασμένων ἀπόλυσιν ἐσθίειν tuphv, ὅπου 
ἂν εὑρεθῶσιν. ᾿Ανατρέπει δὲ ὁ χανὼν οὗτος τοῦ 
Ἰαχὼδ τὸ δόγμα, καὶ τὴν τῶν Τετραδιτῶν αἵρεσιν; 

Β΄. Ὅτι οὐ Bet ὁδοιπορεῖν ἄνευ ἀνάγκης f| βίας ἐν 
Κυριαχῇ. 

Τ᾽. Τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ Παύλου, καὶ τὰ λεγόμενα 
βροντολόγια, xal σεληνοδρόμια, ἣ καλανδολόγια, 
οὗ χρὴ δέχεσθαι βέδηλα γὰρ πάντα. 

A'. Τὴν ἀποχάλυψιν “Ἔσδρα xax Ζωσιμᾶ, xoi τὰ 
δύο μαρτύρια τοῦ ἁγίου Γεωργέον xai τῶν ἁγίων 
μαρτύρων Κηρύχου xa Ἰουλίττης, καὶ τὴν βίόλον 
Μάρχου καὶ διαδόχου * οὐ χρὴ δέχεσθαι. ᾿Απόδλητα 
γὰρ, καὶ οὐ δεχτά. 

E'. Τοὺς ὄντας ἐν ἐπιτιμίοις μοναχοὺς χρὴ 980» 
ἐσθίειν xal συνεύχεσθαι. Μετέχειν δὲ xal εὐλογίας, 
ἤγουν χαταχλαστοῦ, ἅμα τῇ αὐτῶν ἐξομολογήσει. 


G'. Χρὴ δέχεσθαι τὰς εὐποιίας τῶν ἀδιαϑέτως tt- 
λευτώντων τὰς ὑπὲρ αὑτῶν γινομένας, εἴγε xà 
ζῶντες ἄρα προθέσεως εἶχον τοῦ οὕτω ταύτας τῷ» 
λεσθήναι. 

Z'. Ἐάν τις ἀσθενὴς fj, καὶ ἐπιζξητῇ τὸ ἅγιον βά" 
πτισμα, f| τὸ ἅγιον σχῆμα, χρὴ διδόναι ἀνυπερ᾽ 
θέτως, χαὶ μὴ χωλύειν τὴν χάριν. 

H'. Ἐάν τις ἐν ἀσωτίᾳ ἔζησε μέχρις ἑτῶν εἴχοσι, 
καὶ ἐπέχεινα, εἶτα μετὰ ταῦτα φανῇ ποιῶν ἔργΣ 
ἀρετῆς, οὐ χρὴ αὐτὸν χειροτονεῖσθαι. Τὸ γὰρ ἱερὸν 


Q ἀμόλυντον. 


&. Ὅτι οὐ δεῖ ἐργάζεσθαι τὴν ἑδδομάδα τῆς 
διαχαινεσίμου b, οὐδὲ τῷ Σαδδάτῳ € τῆς ἀπολυσίμῃον 
ψάλλειν τὸν ἄμωμον ἃ, οὐδὲ τὰς πέμπτας φυλάττειν, 

l'. Ὁ δίγαμος οὐ σετεφάνοῦται, ἀλλ᾽ ἕξει ἐπιτίμιον 
τὸ μὴ μεταλαθεῖν τῶν ἀχράντων μνστηρίων ἔτη δύο. 

]A'. Ὁ τρίγαμος ἐπιτιμάσθω ἔτη πέντε, xal οὕτω 
δεχθήτω. 


, 8. Διαδόχου. — b Διαχᾶι σίμου, hoc est, hebdomada Paschatis. Ηλδο, 6. ᾿Απολυτίμου, hoc est, 
Sabbato in Albis. Hanp. ἃ lloc est, psalmum cxvin : Beati immaculati, lan. 


(ἡ Ex jure Greco. (Maxsi, Concil. 1. XIV, 
b. 119.) 
(4) Monites lectores velim vocem τυροφάγος uon 


satis feliciter verti Septuagesima, illam enim quin- 
quagesimam reddendam esse Allatius, De hebdomad. 
Gric. p. 1492. sentitcet-demotist rat: Massi. 


δ. 


CANONES. 
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IB. Ὃ χειρρισάμενος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, val A — XII. Qui pulsaverit patrem suum et sponte occi 


ἀποχτείνας ἐχουσίως, tX τοῦ φόνον ἐπιτίμια τελέ- 
get ἔτη τριάχοντα πέντε. 

[Γ'. Κατὰ περίστασιν χαὶ μοναχὸς λιτὸς βαπτίζει, 
ὡσαύτως xai διάχονος χατὰ περίστασιν βαπτίζει. 

ΙΔ΄. 'EX) κατὰ ἄγνοιαν πληθυνθῇ ἀντιμίνσιον, 
o) uolóvetat. Ὁ γὰρ ἁγιασμὸς ἐν αὐτῷ ἐστι. Τὸ 
γὰρ ἱερὸν, μιαρὸν οὐ γίνεται. : 

IE'. Οἱ ἀπὸ παλλαχίδος xai πορνείας χαὶ ἀπὸ δι- 
Ἰάμων xai ἀπὸ τριγαμίας τιχτόμενοι παῖδες, ἐὰν 
φανῶσιν ἀρετὰς ἔχοντες, χαὶ εἰσὶν ἄξιοι ἱερωσύνης, 
χειροτονείσθωσαν. 

IG. Χρὴ τὰ ἀθάπτιστα νήπια, ἐὰν εὑρεθῇ τις εἰς 
τόπον μὴ ὄντος ἱερέως, βαπτισθῆναι. Εἰ βαπτίσει δὲ 

'xat ὁ ἴδιος πατὴρ, ἣ οἱοφσδήποτε ἄνθρωπος, μόνον 
Ua. ἐστὶ Χριστιανὸς, οὐχ ἔστιν ἁμαρτία. 

IZ'. Ὅτι οὐ χρὴ μεταδιδόναι τοῖς λαμὄάνουσι 
τύχον, f| συνεσθίειν αὐτοῖς, ἐπιμένουσι τῇ παρα- 
νομί. 


derit, 4115. triginta quinque deget in panis lio- 
mici, 

Xill. Etiam simplex monachus ex causa baptizat, 
ut et diaconus. 

XIV. Si antiminsium per ignorautiam impletum 
sil, non polluitur. Sanctilicatio enim in. eo est. 
Sacrum enim, impurum non efficitur. 

XV. Qui ex concubina et scorto, el ex bigamis 
et trigamis nati sunt, si viruitibus. praediti appa- 
reaut, et sint sacerdotio digni, ordinentur. 


XVI. Infantes non baptizatos oportet, si quo loco 
reperiatur quis, ubi non sit sacerdos, baptizgr. 
Quod si vel pater, aut quilibet alius, modo »it 
Christianus, baptizet, peccatum non coninittit. 

XVII. Usuram accipientibus non sunt elargienda 
sacramenta : nec cum perseverantibus in iniquitate 
communiter cibus sutendus. 





APPENDIX | 
AD CANONES NICEPHORI PATRIARCILE. 
(Ex Suppl. Mansi, tom. I, pag. 805.) 


Sancti Nicephori Constantinopolitani patriarcha, 
et orthodoxz de veneratione sauctarum imaginum ἢ- 
dei confessoris egregii, canones, quos in variis synodig 
suis condidit ex jure Graco Romano excerptos de- 
dit Labbeus tom. IX, pag. 587, Venet: editionis. 
Sed cum ibi mutili et hiuc inde excerpti compa- 
reant ; ideo integriores illos in nova, si.quz ador- 
naretur, Collectione Conciliorum optarunt huc- 
usque babere eruditi ; neque res erat deplorata, 
cum plura essent volumina excusa, unde colligi 
potuissent, et in. easdem Collectiones referri. Sed 
hunc Jaborem Venetus Labbei editor et supple- 
mevtorum auctor refugit. Hunc ejus defectum hic 
supplendum duxi, cauones Illos exhibens integrio- 
res et numero majores, quales ex ins. codice vul- 
gavit Cutelerius Monument. tom. Ill, pag. 445. llis 
vero adjicere visum est canones nonnullos, quos 
H-rmenopulus ia sua. canonum epitome servavit, 
iis tameu detractis, quos jam Labbeus dedit; ex 
qubus omnibus caterisque, quos ex Jure Greco 
Wa;nagno Labbeus corrasit, integra, quantum fieri 

J1uu, collectio canonum Nicepliori. patriarchae iu 
Uollectione Conciliorum habeatur. Quanquam vero 
ip ds, quos ex Cotelerio inferius exhibeo, canones 
quida occurrunt, quos pariter habes apud Lab- 
beu: repetitos, omittendos tamen non censui, 
tum ne Collectionem canonum Nicephori, quain in 
veteri codice Cotelerius offendit, in aliquo mi- 
nuereim, cum eliam in gratiam accuratioris versio- 
«is a Cotelerio adornatz. Coltelerii vero. notas 
adjiciendas minime ceusui, quod uihil plerumque 
aUud ferant, quam indicium plutcoruim, ex quibus 


D 


canones illi extracti sunt, et quinam exstent cditi 
in Jure Graco Romano et alibi ; qui vero se primum 


α eruente prodant. Catterum obscuros illos ritus, qui 


in his canonibus tanguntur, si quis nosse voluerit, 
adeat Goarium in Euchologio, et Cangium in Glos- 
sario Grocitatis. His vero canonibus subjungit 
Cotelerius epistolam S. Nicephori patriarche et 
confessoris, quam inscriptionem in ns. codice re- 
perit; φυ sane epistola canonicas responsiones 
ad interrogationes oujusdam exhibet. Diu multum- 
que h:zesi anceps, num lianc. pariter in meam hanc 
collectionem referrem, veritus ne forte non Nice- 
phori Constantinopolitani patriarchz, sed potius 
doctoris cujusdam privati, nempe S. Theodori 
δι δας sanctio habeuda sil, cum reipsa iuter 
epistolas S. Theodori a Sirmondo editas locum 
suum vindicet. Verum omnia sedulo perquirendo. 
jam tandein comperisse me arbitror epistolam hanc 
plane abnegandam esse Nicephoro, et Theodoro 
Studit:e asserendam. ld iibi indicare visa est pe- 
riocha ila qua epistola clauditur : gc quidem 
Libi, tanquam unanimi, εἰ collaboratori nos pro vi- 
ribus explicuimus. Tu vero (ule. [ratribus, qui. te 
interrogaverunt, tradita, etc. Ista quidem  zequalis 
sunt ad zqualem, qualis profecto erat. Metliodius 
monachus (cui inscripta bac epistola inter opera 
Theodori Studit:e legitur), erga eumdem "1 heodo- 
rum Studitam, nulla vero dignitatis zequatio inter- 
cedere inter Metliodium et Niceplhorum poterat; 
quare ea neglecta utpote hominis privati monitione, 
non canonica episeopi sanctione, reliqua ex Cotele- 
rio damus. 
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S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 


δὲ 


5. NICEPIIORI CONSTANTINOPOLITANI, CON- A TOY EN ATIOIZ NIKHéOPOY KüNZTANTINUY- 


FESSORIS, CANONES 


Ex ecclesiasticis Constitutionibus ipsis et sanctorum 
Patrum cum eo congregatorum collecti. 


IIOAEQZ, TOY OMOAOTHTOY, KANUNES 


Ex τῶν éxxAncugotuxov αὐτοῦ διατάξεων καὶ 
τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων Πατέρων. 


(Maus, Concil. t. XIV, p. 323.) 


l. Si per ignorantiam antiminsium lotum fuerit, 
non amittit sanctificationem, neque profanum fit. 

11. Bigamus non coronatur; quin potius censu- 
ram habet non percipiendi immaculata sacramenta 
duobus annis ; trigamus vero annis quinque. 

"11. Qui ex necessitate ad breve tempus in Ec- 
clesix€ Narthece imansionem fecerit, non ceondemna- 
twr : quod si manserit diu, ipse quidem cum poenis 
pomnitentialibus ejicietur, templum vero quz sua 
surf recipiet. 


Α΄. Ἐὰν xaxà ἄγνοιαν πλυθῇ ἀντιμίνσιον 5, οὐχ 
ἀποτίθεται τὸν ἁγιασμὸν,, οὐδὲ βέδηλον γίνεται. 

Β΄. '0 δίγαμος οὐ στεφανοῦται * ἀλλὰ χαὶ inte 
μᾶται μὴ μεταλαθεῖν τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἔτη 
δύο" ὁ δὲ τρίγαμος ἔτη πέντε. 

I". Ὁ ἐξ ἀνάγχης ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον Ev τῷ νάρ- 
θηχι τῖς Ἐχχλησίας χαταμονὴν ποιησάμενος, οὐ 
χαταχρίνεται * ἐὰν δὲ χρονίσῃ, αὐτὸς μὲν μετ᾽ ἐπι- 
τιμίων ἐχθληθήσεται, ὁ δὲ vabg ἀπολήψεται τὰ 
οἰχεῖα. 


IV. Intestato. morientium, pix largitiones et ἢ Δ', Τῶν ἀδιαθέτως τελευτώντων, χρὴ δέχεσθο. 


oblationes pro ipsis factz:e suscipienda sunt; si 
quidem in vita propositum habuerint, ut ita ez 
praestarentur. 

V. Si Annuntiatio inciderit in magnam Quintam, 
vel magnam Parasceven, non delinquimus, si tunc 
vinum et pisces sumpserimus. 

VI. Qui in monachorum prepositum benedictus 
et consecratus fuit, estque presbyter, lectorem ac 
subdiaconum in proprio monasterio ordinat. 

Vil. Si quis usque ad annos viginti et. ultra, in 
luxu et luxuria vixerit, deinde vero virtutis opera 
facere cognitus fuerit, non oportet eum ordinari. 
Quod enim sacrum est, impollutum esse debet. 

VII. Qui ex coucubina, aut digamis vel trigamis 


τὰς ὑπὲρ αὐτῶν γίνομένας εὐποιίας * εἴγε xal ζῶντες 
πρόθεσιν εἶχον τοῦ οὕτω ταύτας τελεσθῆναι. 


Ε΄, Ἐὰν φϑάσῃ ὁ Εὐαγγελισμὸς τῇ μεγάλῃ 
Πέμπτῃ, ἢ τῇ μεγάλῃ Παρασχενῇ, οὐχ ἁμαρτά- 
νομεν οἴνου τηνιχαῦτα μεταλαμθάνοντες xat ἰχθύων. 

α΄. 'O ἔχων εὐχὴν ἡγοὐμένου πρεσδύτερος ὧν, 
χειροτονεῖ ἀναγνώστην καὶ ὑποδιάχονον ἐν τῇ ἰδίᾳ 
μονῇ. 

Z'. Ἐάν τιςὲν ἀσωτίᾳ ἔζησε μέχρις ἐτῶν εἴχοσι, 
f| χαὶ ἐπέχεινα, εἶτα φανῇ ποιῶν ἔργα ἀρετῖ,ν οὐ 
χρὴ αὐτὸν χειροτονεῖσθαι. Τὸ γὰρ lepbv ἀμόλυντον 
εἶναι δεῖ. 

H'. Οἱ ἀπὸ παλλαχίδος ἢ διγάμων ἣ τριγάμων 


nati sunt, modo vitam exhibuerint sacerdotio C tixtÓpsvot παῖδες, ἐὰν ἄξιον ἱερωσύνης ἐπιδείξων» 


dignam, ordinantur. 
IX. Divina cominunio tradenda 681 :egrotanti in 
periculo mortis, etiamsi cibum sumpserit. 


X. Oportet. salutationis causa genu flectere die 
Dominico, et per totam Pentecosten ; non tamen 
consuetas genuflexiones facere. 

Xl. Non peccat, qui pro tribus hominibus unam, 
consecrat oblationem, aut unam accendit candelam. 

Xil. Quod non oporteat in prece Scevophylacii 
seu saerarii facere consignationem super sacrum 
calicein. 

XIII. Non oportet sine aqua calida presbyterum 
missam celebrare, nisi in magna necessitate, et sí 
nullatenus ejusmodi aqua reperiatur. 

XIV. Monachum qui habitum abjecerit, et postea 
conversus est, oporlet ilerum vestimento mona- 
chali, quod exuit, induere, abeque precibus con- 
stitutis. 

XV. Oportet ut sanctimoniales in sanctum altare 
ingrediantur et accendant. cereum οἱ candelam, 
illudque ornent ac verraut. 

XVI. Non debent monacbi magna Parasceve (al. 
Quadragesima) opera agriculture exercere, eorum- 
que pretextu solvere jejunium, sumendo vinum et 
oleum. Hic cuim sunt gulze instituta. 


* al, πλυνθὴ ἀντιμέ τιον. ** al. σχευουλαχείου. 





ται βίον, χειροτονοῦνται. 

Θ΄. Δεῖ μεταδιδόναι τῆς θείας χοινωνίας τῷ ἀσθι- 
νοῦντι, ἀποθανεῖν χινδυνεύοντι, xàv μετὰ τὸ γεύ» 
σασθαι βρώσεως. 

l'. Χρὴ χάριν ἀσπασμοῦ χλίνειν γόνυ ἐν Κυριαχῇ, 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ Πεντηχοστῇ " οὐ μὴν τὰς ἐξ ἔθους To- 
γυχλισίας ποιεῖν. 

14’. Οὐχ ἁμαρτάνει τις ὑπὲρ τριῶν ἀνθρώπων μίαν 
προσχκομίζων προσφορὰν, 3. μίαν ἄπτων xavófiav. 

IB. "Oct οὐ χρὴ σφραγῖδα ποιεῖν ἐν τῇ εὐχῇ τοῦ 
Σχευοφυλαχίονυ *, ἐπὶ τὸ ἅγιον ποτήριον. 


ΙΓ’, “Ὅτι οὐ χρὴ ἄνευ θερμοῦ λειτουργῆσαι pt- 
σδύτερον, εἰ μὴ χατὰ πολλὴν περίστατιν, xal εἰ οὐ" 
δαμῶς εὑρίσχεται θερμόν. 

1Δ'. Τὸν ἀθετήσαντα μοναχὸν τὸ σχῆμα. καὶ xd- 
λιν ἐπιστρέψαντα, δεῖ πάλιν ἐνδύειν αὐτὸν ἣν ὁτ- 
εδύσατο μοναχιχὴν στολὴν, χωρὶς τῶν τεταγμένον 
εὐχῶν. 

| ]E'. Δεῖ τὰς μοναζούσας εἰσιέναι εἰς τὸ ἅγιον θυ" 
σιαστήριον, xai ἅπτειν χηρὸν xal χανδήλαν, w^ 
χοσμεῖν αὑτὸ χαὶ σαροῦν. 

IG'. Οὐ χρὴ τοὺς μοναχοὺς τῇ μεγάλῃ Doge- 
σχευΐ f Épya γεωργιχὰ μετιέναι, xal προφάσει τοῦ» 
των εἰς οἶνον καταλύειν xal ἔλαιον. Ταῦτα γὰρ γᾶ" 

τριμαργίας εἰσὶν ἐπιτηδεύματα. 


{ al. τεασαραχοστῇ. 
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IZ. Διὰ tptlz αἰτία: iz:iat τῷ  povag «T X Vil. Tribus de causis monacho licet a suo rece. 
2 Y ῳ μ X A 


ἰδίας ἀναχωρεῖν μονῆς" ἐὰν ἦ ὁ ἡγούμενος αΐρετι- 
x6;* ἐάν εἴσοδος γυναιχῶν εἰς τὴν μονὴν γίνηται" 
xai ἐχν παιδία χοσμιχὰ Ev τῷ χοινοδίῳ μανθάνωσιν. 

1ΗΕ'. "Axotov γὰρ tà ἕν τῇ μονῇ πραττόμενα, 6c 
αὐτῶ" δημοσιεύεσθαι. 

I&. Τοὺς ὄντας ἐν ἐπιτιμίοις μοναχοὺς, χρὴ 
συνεσθίειν τοῖς λοιποῖς χαὶ συνεύχεσθαι" μετέχειν 
δὲ χαὶ εὐλογίας, fot χαταχλαστοῦ, ἅμα τῇ αὐτῶν 
ἐξομολογήσει. 


K'. Τῇ τῶν ἁγίων ἀποστόλων νηστείᾳ, καὶ τῇ τοῦ 
ἁγίου Φιλίππου, χρὴ τοὺς ἐν “τῇ μονῇ xafiru£voug 
μοναχοὺς, τετράδος καὶ παρασχευῖς ἅπαξ πρὸς 
ἑσπέραν σιτεῖσθα: " τοὺς δὲ ἐργαζομένους, μετὰ τὴν 
ἔχτην γεύεσθαι ὥραν, χαὶ ἑσπέρας δειπνεῖν. 

KA'. "ÉXxv φθαρῇ μονάστρια ὑπὸ βαρβάρων ἣ 
ἀτάχτων ἀνδρῶν, xal ἣν ὁ προτοῦ βίος αὐτὰς ἅμεμ- 
πτος, εἷς τεσπαράχοντα ἡμέρας ἐπιτιμᾶτα:! * εἰ δὲ ὁ 
πρίην αὐτῆς Blog; μεμολυσμένος ἦν, τὸ τῆς μοι- 
χϑίας ἐπιτίμιον ἐχπληροῖ. 

KB'. Ὁ τὸ μοναχιχὸν ἐνδὺς σχῆμα, φόδῳ στρα- 
«ela; ἣ ἄλλῃ τινὶ πανουργίᾳ, ὡς δῖθεν τούτου 
καταγελῶν, xal τοῦτο μετὰ τὴν ἀνάγχην ἣ τὴν ὑπό- 
χρισιν ἀποθέμενος, εἰς τεσσαραχοστὰς τρεῖς fjus- 
pov ἐπιτιμᾶται, xal οὕτω τῇ ἁγίτ πρόσεισι χοι- 
νωνίᾳ. 

KT'. Μοναχοῦ πρεσδυτέρου νέου μοναστρίαις ὑπο 
ηρετοῦντος, καὶ μεταδιδόντος αὑταῖς, οὐ χρὴ χοινω- 
vtt v ἐξ αὐτοῦ. 

ΚΔ’, Ὅτι οὗ χρὴ τὸν ἡγούμενον τὸ χουχούλιον 
«οὔ μαθητοῦ ἐχδάλλειν, χαὶ διώχειν αὐτόν. 

ΚΕ΄. Τὸν ἀθετήσαντα τὸ ἅγιον σχῆμα, xai μὴ 
διορθούμενον, οὐ χρὴ ὑπὸ στέγην ἄγειν, ἣ χαίρειν 
λέγειν αὑτῷ. 

KGQ'. Ἐάν τις ἀσθενὴς f, xat ἐπιζητῇ τὸ ἅγιον 
βάπτιτμα, ἢ τὸ ἅγιον σχῆμα, χρὴ διδόναι ἀνυπερ- 
θέτως, χαὶ μὴ χωλύειν τὴν χάοιν. 

KZ'. “Ὅτι οὐ χρὴ λειτουργῆσαι πρεσδύτερον μο- 
vaybv ἄνευ μανδύου. 

KH'. Τοὺς ἄδηλα πταίσματα ἐξομολαγουμένους, 
«ἧς μὲν χοινωνίας ἀπείργειν δεῖ τὸν δεχόμενον τὴν 
ἐχείνων ἐξομολόγησιν * εἰς δὲ τὴν ἐχχλησίαν αὐτοὺς 
εἰσέρχεσθαι μὴ χωλύειν, μηδὲ θριαμδεύειν τὰ κατ᾽ 
αὐτούς" ἀλλ᾽ ἐπιειχῶς τούτους νουθετεῖν, τῇ μετα- 
vola προσανέχειν χαὶ προσευχῇ xal οἰχονομεῖν τὰ 
προσήχοντα τούτοις ἐπιτίμια, χατὰ τὴν ἑχάστου 
προαίρεσιν. 

K&. Μοιχοὶ καὶ χτηνοδάται χαὶ ἀνδροφόνοι, xal 
ol τοιοῦτοι, ἐὰν οἴχοθεν τὴν ἰδίαν ἐξομολογήσωνται 
ἀνομίαν, ἄδηλον τοῖς πολλοῖς; ἔτι τυγχάνονσαν, τῆς 
κοινωνίας μὲν χεχώλυνται 5, χαὶ τὰ ἐπιτίμια δέχον- 
«αι εἰς τὴν ἐχχλησίαν δὲ εἰσερχόμενοι, ἴστανται 
μέχρι τῆς τῶν χατηχουμένων εὐχῆς " ἐὰν δὲ δῆλα τὰ 
τούτων ὦσι πταίσματα, τότε λοιπὸν χατὰ τὸν ἐχχλη- 
σιαστιχὸν θεσμὸν ἐχπληροῦσι τὰ ἐπιτίμια. 


* Π|3οδη. 10. 


€ aul. χωλύονται, 


dere monasterio; si pr:epositus hzereticus sit ; si 
mulieres in monasterium introeuut ; et si pueri 68)» 
culares in coenobio edocentur. 

XVIII. Absurdum enim est. et alienum, 
monasterio geruntur, per tales publicari. 
. XIX. Monachi penis censurisque subjecti, un: 
c"n reliquis. cibum sumere, ac precari. debeul; 
atque eiiam participes esse Eulogie et. Cataclasti, 
hoc est pauis fracti et benedicti, simul cum corum 
confessione, 

XX. 1n jrjuuio sanctorum apostolorum, et jejunio 
sancli Philippi oportel ut mona chi qui in monas- 
terio resident, per ferias quartas et sextas semel ai 
vesperam cibum suinant ; qui vero opera faciunt, post 
lioraun sextam edant, et gusteut, ac vespere ceenent, 

XXlI. Si wmonialis a barbaris vel petulantibus 
viris vitiata. fuerit, estque vita ipsius pracedeng 
inculpata, quadraginta dierum poenam liabet ; siu 
vero prior vita impura fuit, adulterii censuram et 
penitentiam explet. 

XXII. Qui monachalem habitum induit metu 
militie, aut per aliam quamlibet astutiam, ut scili- 
cet illun  deridens, eumdemque post necessitatem 
aut simulationem deponit, tribus dierum quadra- 
gesimis puuitur, atque sic ad sacram communio- 
nem accedit. 

XXIII. Non accipienda est communio ex mona- 
clio presbytero juveue, qui monialibus ministrat, 
easque communioue iwpertitur. 

XXIV. Monasterii przpositus cucullam a disci- 
pulo non auferat, neque euin expellat. 

XXV. Si quis sacrum habitum projecerit, nec 
emendaverit se, non oporlet eum ad tectuin admit- 
Jere, neque Ave οἱ dicere ἡ. 

XXVI. Si quis inlirinus sit, et sanctum baptisma, 
vel sacrum habitum requirat, dare sine mora opor- 
tet, nec gratia est impedienda. 

XXVII. Quod non oporteat presbyterum  moua- 
chum siue mandya sive pallio sacrum facere. 

XXVIll. Eos qui occulta delicta conf(itentur, 
debet quidem ἃ communione arcere qui eoruin 
suscipit confessionem; non tamen impedire quiu 
ecclesiam ingrediantur, neque ipsos ipsorumque 


que in 


Ὁ [65 traducere; sed leuiter eosdem admonere, ut 


poenitentiae et orationi intendant, necnon poeniten- 
tiam illis couvenientein juxta uniuscujusque prope - 
situm moderari. 

XXIX. Adulteri, bestiarum iuitores, bhowicid:e, 
ei siniles peccatores, cum scelus suum proprio 
motu confessi fueriut, 3 communione quidem arce- 
buntur, ac panitentis multam accipient. In ec- 
clesiam autem ingressi stant. usque ad orationem 
Catechumenorum. Quod si publica sint. eorum de- 
licta, tunc deinceps juxta ecclesiasticam legem 
penitentiam peragunt. 
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XXX. Si laicus lapsus suos sponte confessus fue- A — A'. Ἐὰν ἐξομολογήσηται Xatxb; h «à ξαντοῦ 


rit, dispensationem adhibere potest qui eonfessio- 
nem recipit. 

XXXI. Ex episcopi permissione, etiam presbyter 
siauropegium facit, seu solemnem crucis infixionem. 


XXXI. Usuram accipientibus non sunt danda 
sacramenta, neque cum iis oportet convivere 40 83}}- 


diu in iniquitate perseveraverint. 


XXXIII. Oportet monachos jejunare quarta feria 
liebdomad:ze laceticinli ac. Parasceve, ét post Prz- 
sanctificatorum finem dimisslonemque caseum co- 


medere, ubicum liabitaverint; ad eversionem do- 
gatis Jacobi, atque hxréseos Tetraditarum. 
XXXIV. Si quis conctbina utens, non vult aut 
illam relinquere, att benedictione donari, et cuin 
sacramenti ritu eam habere, non oportet recipere 


quz ab ipso ecclesid$ offerentur, cujus divinas san- 


ctiones operibus contemnit contumeliaque afficit. 
XXXV. Si monaclius, sancto habitu deposito, 


carnem comederit, uxoremque duxerit, oportet 
eum, converti nolentem, anathemati submitti, et 
invitum mornasticis vestibus indui, atque in mona- 


sterio concludi. 

XXXVI. Qui vel semel fornicatus est, nequaquam 
ordinetur, tametsi a vitio abscesserit. Ait quippe 
magnus Basilius: « Licet homo hujusmodi mortuos 
suscitaverit, sacerdos non fiet. » 

XXXVII. Quaido Apostolus dlcit : Si quis frater 
nominatus sit fornicator , cum ejusmodi nec cibum 
sumere *; non quem ille et ille fornicantem novit, 
videtur dicere, sed nominatum, sive cunctis cogni- 
tum. Nam. qux: impudenter committuntur delicta, 
majores poenas' attrahunt. 


EX CANONIBUS NICEPHORI 


Sanctissimi Patriarche CP. et aicumenici, ex ipsiue 
ecclesiasticis constitutionibys. 


Can. 1. In ecclesias ab hereticis inthronizatione 
dedicalas, ingredi ex necessitate, velut in commu- 
nes €des, et in iis fita in medio cruce psallere 
permittimus; non tamen in altare ingredi, thus 
adolere, precem peragere, nec candelam aut lucer- 
nain accendere. 


V1. Monachum qui sanctum habitum deposuit, 


rursusque convertitur, oportet a fratribus in officio D 


instituf, non tamen per Catecheses, sed prout 
unicnique suppeditatur ex verbis Domini. Sed et 
psallere oportet compunctivum canonem obliqui 
toni, aC ponere ipsius vestes in altari sub sacra 
meusa, ut cum habitus sumitur ; atque post Evan- 
gelium misse monasterii praepositus debet eum 
tondere, et. habitu induere, absque ulla excla- 
matione. 

IX. Ex sacerdote qui quartis sextisque feriis non 
jejunat, communicandum non est, quamvis ortho- 
doxus esse videatur. Etenim ex parte pie agere, et 
ex parte. inquinari, profanum impurumque est. 

51 Cor. v, 11. 


t al. χοσμιχόξ. 1 αἱ, τυρὸν xaX à. d al. ὅπου. 


k al. γίνεται οἱ γένηται. 


σφάλματα ἐχ προαιρέσεως, δύναται ποιῆσαι οἰχονο- 
plav ὁ δεχόμενος. 

AA'. Κατ' ἐπιτροπὴν τοῦ ἐπισχόπου ποιεῖ στ χυρο- 
πήγιον xal πρεσθύτερος. 

AB'. "Oct οὐ χρὴ μεταδιδόναι τοῖς λαμδάνουσι 
ἰόκον, ἣ συνεσθίειν αὐτοῖς, ἐπιμένουσι τῇ rapavo- 
μίᾳ. 

AT". Δεῖ νηστεύειν τοὺς μονσχοὺς τῇ Τετράδι τῆς 
κυροφάγον, καὶ τῇ Παρασχευῇ * xal μετὰ τὴν [[ρο- 
ἡγιασμένων ἀπόλυσιν ἐσθίειν τυρὸν i, ὅπη 1 ἂν ἐπι 
χωριάξωσιν" εἰς ἀνατροπὴν τοῦ δόγματης τοῦ "la- 
κώθου, xal τῆς τῶν Τετραδιτῶν αἱρέσεως. 

AN. Etc; παλλαχὴν χεχτημένος, οὐ βούλεται f 
χαταλιπεῖν αὐτὴν, ἣ εὐλογηθῆναι χαὶ μετὰ ἱερολο- 
γίας ἔχειν, οὐ χρὴ δέχεσθαι τὰ παρ' αὐτοῦ προσφε- 
ρόμενα τῇ ἐχχλησίᾳ, ἧς τοὺς θείους θεσμοὺς διὰ 
τῶν ἔργων χαταφρονῶν ἑνυόρίζει. 

AE. Ἐὰν μοναχὸς τὸ ἅγιον ἀποθέμενος σχῆμα 
χρεωφαγήσῃ καὶ γυναῖχα λάδῃ, δεῖ μὴ ἐπιστρέφοντα 
τοῦτον, ἀναθέματι χαθυποδληθῆναι, χαὶ ἄχοντα τὰ 
μοναχιχὰ ἐνδυθῆναι, καὶ μοναστηρίῳ ἐγχατάχλει 
σθῇῆναι. 

AQ'. O3 δεῖ τὸν ἅπαξ πορνεύσαντα χειροτονεῖσθαι, 
εἰ χαὶ τοῦ πάθους ἀπέστη " φησὶ γὰρ ὁ μέγας Βα- 
σἴλειος, « Εἰ xaX νεχροὺς ἀνιστᾷ Ó τοιοῦτος, ἱερεὺς 
οὐ γενήσεται k.» 

AZ'. Ὃ ᾿Απόστολος λέγων, ΕἾ εἰς ἀδειϊοὺς ὄγο- 
μαζόμενος ἢ πόρνοςϊ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν, 
οὐχ ὃν ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα εἶδε m. πορνεύοντα λέγειν 
δοχεῖ, ἀλλὰ τὸν ὀνομαζόμενον, fito πᾶσι γινωσχό- 
μενον " τὰ γὰρ ἀναισχύντως πλημμελούμενα, πλείονα 
τὴν τιμωρίαν ἐφέλχεται. 

EK ΤΩΝ KANONON 


Tov παναγιωτάτου Νικηφόρου πατριάρχου Kor- 
ctavtirovaxóAsoc καὶ οἰχουμενικχοῦ, ἐκ tov 
κιησιαστιχῶν τούτου συντάξεων. 


Kav. Α΄. Τὰς ἐκχλησίας τὰς ὑπὸ αἱρετιχῶν ἐν- 
θρυνιασθείσας, παραχελευνόμεθα ὡς εἰς χοινὴν οἶχον 
χατὰ ἀνάγχην εἰσιέναι καὶ Ψάλλειν, πήξαντας ἐν 
μέσῳ σταυρόν" ἐν δὲ τῷ θυσιαστηρίῳ, μήτε εἰσέρ- 
χεσθαι, μήτε θυμιᾷν, μήτε εὐχὴν ἐπιτελεῖν, μὴτε 
χκανδήλαν ἢ λύχνον ἅπτειν. 

Q^. Ὅτι δεῖ τὸν ἀθετοῦντα μοναχὸν τὸ ἅγιον 
σχῆμα, χαὶ πάλιν ἐπιστρέφοντα, χατηχεῖαθαι ὑπὸ 
τῶν ἀδελφῶν τὰ δέοντα, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ex τῶν Katnyfr 
σέων, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐξ ὧν ἐπιχορηγεῖται ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου λόγων" xaX ψάλλειν τὸν χατανυχτικὸν xavów 
τοῦ πλαγίου fjyou * καὶ τιθένα! τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν 
τῷ θυσιαπτηρίῳ ὑποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, 9: 
ἐπὶ τοῦ σχήματος * xol ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίον τῆς 
λειτουργίας χουρεύειν αὑτὸν τὸν ἡγούμενον * x 
ἐνδύειν τὸ σχῆμα μηδὲν ἐχφωνοῦντα. 

Θ΄. Τὸν μὴ νηστεύοντα Τετράδα καὶ Παρασχενὴν 
ἱερέα, οὐ χρὴ χοινωνεῖν ἐξ αὐτοῦ, κἂν δοχῇ ὀρθό- 
δοξος εἶναι * τὸ γὰρ ἐχ μέρους εὑσεδεῖν, xal ix 
μέρους χοινοῦσθαι, βέδηλον. 


| αὖ δεῖ ab αἱ. "αἱ. οἷδε. 
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Iq". "Ox δεῖ τοὺς ἐργαζομένους μοναχοὺς τῇ A. — XVI. Quod oporteat monachos qui per sanctam 


ἁγίᾳ Τεσσαραχοστῇ τὰν θ' ὥραν γεύσασθαι ἄρτον 
βραχέος, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ δειπνεῖν, 

IZ'. Ὅτι οὐ χρὴ ἐν τῇ ἁγίᾳ Τευσαραχοστῇ τοὺς 
βοναχοὺς ἐργασίαν ποιεῖν, χαὶ προφάσει τοῦ ἔργου, 
καταλύειν εἰς οἶνον xal ἔλαιον * ταῦτα γὰρ γαστρι- 
μαργίας ἐπιτηδεύματα. 

1&. Πόσα κεφάλαια ἐκδάλλουσι τὸν μοναχὸν ἀπὸ 
«ἧς μονῆς Πρῶτον μὲν, εἰ ἔστιν ὁ ἡγούμενος aipz- 
tixÓ; * δεύτερον, εἰ ἔστιν εἴσοδος γυναιχῶν ἐν τῇ 
μονῇ * τὸ δὲ τρίτον, ἐὰν παιδία μανθάνωσι Χοσμιχὰ 
kv τῷ χοινοδίῳ * ἄτοπον γὰρ τοῦτο, τὸ δημοσιεύεσθαι 
τὰ ἐν τῇ μονῇ χαλῶς πραττόμενα " ὥς φησι τὸ 
ἙἘῤαγγέλιον - Μὴ σαϊλπίσητε ἔμάλροσθεν ὑμῶν, 
ὅταν εὖ ποιῆτε. 

K6'. Τὴν Τεσσαραχοστὴν τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, 
ἧτοι τὴν νήστιμον αὐτῶν, χρὴ νηστεύειν, Τετράδι xal 
ΠΙχρασχευῇ, τοὺς ἐργαζομένους, ἕω: ὥρας ἕχτης, 
καὶ οὕτως γεύεσθαι, χαὶ τὴν θ΄ ὥραν ἀρι!οτᾶν " 
ὡσαύτως; δὲ xai τοῦ ἁγίου Φιλίππου, ὥραν ἕχτην 
γεύεσθαι, χαὶ ἑσπέρας δειπνεῖν " τοὺς δὲ ἐν τῇ μονῇ, 
ἅπαξ ἕως ἑσπέρας. 


NQ'. Ἐὰν πρεσδύτερός ἐστιν, fj διάχονος, ἣ ἀνα- 
γνώστης χαθῃρημένος, χαὶ εὑρεθῇ μοναχὸς, εὐλογεῖ 
«ἣν τράπεζαν. 

&Q. Ἐάν τις ἀθετήσῃ τὸ ἅγιον σχῆμα, χαὶ οὐ 
διορθοῦται, τὴν δὲ ὀρθοδοξίαν χρατῇ, οὐ χρὴ τὸν 
τοιοῦτον ὑπὸ στέγην ἄγειν, οὔτε συνεσθίειν, ἣ χαί- 
ρειν λέγειν. 


Τοῦ πατριάρχου Νικηφόρου. 


Ὁ δημοσίου χλοπῆς ἑαλωχὼς περὶ τὰ χαφαλαιώ- 
δη χλέμματα, οὐχ ἱερᾶται " ἀλλὰ xal ὁ ἱερωθεὶς, xat 
τῷ τοιούτῳ περιπεσὼν, χαθαιρεῖται, 


Τοῦ αὐτοῦ. | 

Tà ἂντιμίνσια, ἔνθα ἂν χρεία γένηται τούτων, 
ἀκωλύτως παραπέμπονται, καὶ οὐ περιγράφονται ἐν 
εἶδε τῇ ἐνορίᾳ ἣ ἐκείνῃ, ἀλλὰ καὶ ὑπερόρια γίνονται, 
καθὰ χαὶ τὸ θεῖον μύρον. Καλοῦνται δὲ οὕτως, ὡς 
ἀντιπρόσωπα xal ἀντίτυπα τῶν πολλῶν μίνσων, 
τῶν χαταρτιζόντων τὴν ἁγίαν χαὶ Δεσποτιχὴν τράπε- 
ζαν. Κυρίως δὲ ἐπ᾽ ἐχείναις τῶν τραπεζῶν τίθεν- 
ται, ἃς χαθιέρωσις οὐχ ἡγίασεν. 


Ὃ ιδ' τοῦ πατριάρχου Νιχηφόρου. 

δεῖ τὰς μοναζούσας εἰσιέναι εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστῆ- 
ρίον, xal ἄπτειν χηρὸν xal χανδήλας, xai χοσμεῖν 
τὸν ναόν * χατὰ περίστασιν xat μοναχὸς λιτὸς βαπτί- 
ζει. Ὡ ταύτως xai διάκονο:;.- Καὶ λαϊχὸς δὲ, ἐὰν 
εὑρεθῇ εἰς τόπον, μὴ ὄντος ἱερέως. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἕὰν γννὴ γεννήσῃ, xat ἔστιν ἐν χινδύνῳ τὸ παι- 
δίον, ἀπὸ ἡμερῶν τριῶν f| πέντε * τὸ μὲν παιδίον 
φωτισθήτω, ἄλλη δὲ γυνὴ βεθαπτισμένη xal καθαρὰ 


Quadragesimam opera faciunt, hora nona parum 
panis sumere, vespere autem conare. 

XVII. Non debent monachi magna Quadragesima 
oper:e incumbere, ac operis praetexta. solverc jeju- 
Rium per vinum et oleuin. Hsc. enim σα] sunt 
inventa ὃ. 

XIX. Quot cause monachum e monasterio exire 
compellunt? Primo quidem si przpositus liareticus 
sit : secundo si monasterii iniroitus mulieribus 
permittatur : tertio denique quando ludus littera- 
rius in cenobio pueris szecularibus aperitur; hoc 
enim alsurdum est, quz in monasterio praeclare 
aguniur evulgari ; sicut Evangelium dieit : Nolite 
tuba. canere ante vos, cum bene [facitis *, 


D xxix. Quadragesima seu jejunio sanctoruin 


apostolorum oportet operarios nionachos in Tetrade 
ac Parasceve jejunare usque ad boram sextam, 
posteaque edere, hora vero mona praudere; et 
consimili modo Quadragesima et jejunio sancti 
Philippi, hora sexta gustare, ac vesperi cenare; 
eos autem qui in. monasterio manserunt, seinel ad 
vesperam comedere. 

. LVI. Si depositus presbyter adsit, aut diaconus, 
aut lector, et monachus invenius fuerit, hic beae- 
dictionem merisz facit. 

LXl. Si quis abjecerit sanctum habitum, nee 
eimendatur, rectam vero fidem tenet, uon oportet 
hujusmodi hominem tecto donare, neque cuu illo 
vesci, aut Ave ei dicere. 

Nicephoti patriarclie. 


Qui publici furti convictus est. in furtis capitali- 
bus, ad sacerdotium non admittitur. Quin etiam 
sacerdotio initiatus, si tale crimen inciderit, depo- 
nitur. 

Ejusdem. 

Antiminsia citra prohibitionem , ubicunque fue. 
rit iis opus, mittuntur, nec vel hac vel illa regione 
circumscribuntur, sed in aliam quoque provinciam 
transferuntur, sicut et sacrum unguentum. Sic au- 
tem appellantur, velut opposita et respondentia 
multis illis mensis (quid antiminsia. Missus alii 
reddunt), quae sacram οἱ Dominicam mensam 
absolvunt. Proprie vero, mensas illas signilicant, 
quas consecratio non sanetificavit. 


XIV. Nicephori patriarcha *. 


Monachas sacrarium ingredi oportet, et cereos 
atque candelas accendere, templumque ornare, In 
periculo simplex etiam monachus baptizat. Simili- 
ter et diaconus. Quin etiam laicus, si repertus in 
loco fuerit, absente sacerdote. 


Ejusdem. 


Si mulier peperit, et infans jn periculo est, a 
tribus aut quinque diebus, puer quidem per ba- 
püsmum illuminatur, sed alia mulier baptizata et 


3 dem est cum canone 16 prioris Cullectionis. * Matth. vi, 9. * Canonis hujus pars prior exstat supra 


in 1 Collect. cau. J5. 





“,Ἀἷχ- 


dea 
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munda laetabit eum. Mater autem ipsius cubiculum A θτλάσε: αὐτό * ἡ δὲ μέτηρ αὐτοῦ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν 
non ingreditur, in quo puer jacet, usque ad qua- . xotz&va, εἰς ὃν τὸ παιδίον ἀνάχειται, μέχρι τῶν p 
dragesimum diem, dum purgata scilicet integre ἡμερῶν, ἕως ἂν χαθαρθῇ τελείως, xal λάδῃ εὐχὴν 


fuerit, et preces a sacerdote impetraverit, nec om- — παρὰ τοῦ ἱερέιος, μήτε μὴν ἅψηται τοσύνολον αὐτοῦ. 


nino puerum attinget. 
Ejusdem. Tov αὐτοῦ. 

Si adulta mulier facta Christiana post unum vel Ἐλν τελεία γυνὴ γενομένη Χριστιανὴ μετὰ μίαν ἣ 
éuns vel quoteumque dies usque ad septeimn, sibi δύο, f| ὅσας δήποτε ἡμέρας μέχρι τῶν ἑπτὰ, ἴδη τὰ 
consueta viderit, in domo sua communicabit, Ec- ἔθιμα αὑτῇ, ἐν τῷ οἴχῳ αὑτῆς χοινωνήσει. Εἰς δὲ τὴν 
clesiam vero non ingredietur, donec purgata fuerit, ἐχχλησίαν οὐ μὴ εἰσέλθῃ, ἕως οὗ χαθαρισθῇ. 


Nicephori archiepiscopi Constantinopolitani. Νικηφόρου ἀρχιεπισκόπου KuratartzirovzóAsac. 


Q'od oporteat jejunare monachos quarta Tyro- Ὅτι δεῖ νηστεύειν τοὺς μοναχοὺς τῇ Τετράδι τὶς 
pliasi feria, et in Parasceve, ac post presanctificata τυροφάγου xal τῇ [lapacxeuf, xai μετὰ τὴν τῶν 
caseum comedere quocunque in loco reperiantur. Προηγιασμένων ἀπό)υσιν ἐσθίειν τυρὸν, ὅπου ἂν 
Mic autem canon. Jacobi dogma et Tetraditarum p εὑρεθῶσιν. ᾿Ανατρέπει δὲ xal οὗτος ὁ χανὼν τοῦ 
l:eresim evertit. Ἰαχώόδου τὸ δόγμα καὶ τὴν τῶν Τετραδιτῶν aipeaty, 
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| BREVIARIUM HISTORICUM 
DE REBUS GESTIS POST MAURICII IMPERIUM. 


RECOGNOVIT EMMANUEL BEKKERUS. 


ILLUSTRISSIMO VIRO GULIELMO VAIRIO FRANCLE PROCANCELLARIO, 
DIONYSIUS PETAVIUS E SOCIETATE JESU SALUTEM. 


Quo- primum tempore magistratus armplissimi dignitatem adeptus es, Vir Illust rissime, communis hie 
omnium sensus fuit, non minus litterarum incolumitati quam imperii saluti. esse prospectum. Etenim 
quod de civitatibus a Platone dictum est, multo id magis ad artium studia disciplinasque pertinet, tum 
eas demum felices futuras, cum ant sapientes przeessent aut sapientum illi ipsi qui praeessent auctoritate 
regerentur. Ea porro te sapientia. hominem esse qualem constituendis civitatibus adhibendam Plato 
censuit, jaradudum publica quaedam populi vox ac coustans totius regni faina celebravit. Quod ipsum adeo 
leve non est ut in eo divinitatis aliquid inesse velere sit proverbio contritum. ldem vero mullo certius 
cum anieacta vita omnis, tum, ut nondum ab alieno suffragio discedatur, gravissima de te principusi 
judicia comprobarunt, quorum alter amplissimi te consilii principem fecit, alter ab unius provincie 
cura totius ad regni moderationem convertit. Sed hic postremo quantum sapientiae (u:e Cum regina 
matre tribueret ostendit, cum ambo te ultiinis e Galli» flnibus exciveruni, quem formidolosis tempori- 
bus in quadam velut imperli specala collocarent, siquidem pacato mari tranquilloque elo facile cuivis 
gubernatori ereditur, vel mediocriter perito, in periculo nemo est qui non eum, si polest, asciscat, quei 
scientissimum pruüdentissimumque cognorit. 

ln quo unum est minime pretereundum, quod ad hoc negotium multum interesse sentio. Nam fileri- 
que qui prodesse sapieutia sua publice student, operosam illam duntaxat ac rebus gerendis exereitatam 
adhibent, eam vero qux in libris doctrinisque cernitur, tanquam civitatibus inutilem feriatis hominibus 
relinquunt. Tu vero sic utramque admirabiliter complexus es, ut cuui nemo tractandaruim rerum majore 
peritia sit, tuin usu litterarum ac philosophia étudio his temporíbus antecellas. 

lianc enim primus inter Gallos, ut ille quondam in Gracia Socrates, languentem ia scholis ab o1i0ft 
contemplatione morum ad utilitatem usumque transtulisti. Tui ea monimentis maudasti plurimis, qii- 
bus et dicendi civibus tuis et vivendi tibi etiam ac reliquis exempla prescriberes. Quibus in libris f 
virtutis tux imaginem expressisti, ut eos una velut pignora obsidesque Gallis traderes ; ut quae tua [giura 
esset rei publicae gerend:e ratio, tanquam ex prztoris edicto cognoscerent neque eat unquam licere 
crederent, quam tute tibi imposuisses, personam detrahere, Quod quidem paucis his mensibus, et qu 
praeesse ei muneri capisti, egregie est a te perfectum ; neque quisquam dubitat, cujusmodi lic jut 
sunt, quin brevi per te hujus imperii salus constitui ac legum auctoritas recuperari poss't. 

Hac tu graviore cura simul ac perfunctus eris et majora illa regui negotia sapienter explicaris, um 
le ad hec. nostra, nec minus tamen ad bene beateque vivendum necessaria , convertes, uc litterarum 
tuarum salu britati dignitatique consules. Veuit enim. mihi in mentem, qui tuus ante paucos dies parum 
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a me auditus partim ab aliis exceptus sermo fuerit, cum tu illud profitebare, nihil tibi gratius unquam 
eszslitisse bonis artibus artiumque peritis, neque in posterum, quo major sublevandi esset facultas, ulla 
in re defuturmmn. 

Quamobrem ut ejus vocis consiliique meminisses, tanquam admonitorem allegavi  Nicephorum no- 
strum, qui 4ibj cum privatim sui tum communi nomine litterarum patrocinium deferret, simul etiam 
rogarel, quod in iis tractandis profitendisque nostra societas elaboret, partem ut ad eam aliquam sollici- 
tudinis hujus benevolentieque transferres ; ut iis quibus s:epe jactata est. molestiis perfuncta non tam 
ipsa conquiescere possit, quam et Ecclesiz officiis omnibus et doctrinarum studiis vigiliis laboribus- 
que suis cominodi aliquid afferre. De me vero quod pr:xcipue postulem nihil est, nisi ut audacize 
in te interpellando mez sic ignoscas ut amori erga te voluutatique faveas. Vale. Lutetix. Paris. 6 Kal. 
Bept. a. D. 1616. 





D. PETAVII AD LECTOREM PR/EFATIO. 


Nicephori epitomen, quam hic tibi damus, candide et erudite Lector, accepimus a R. P. Jacobo Sir- 
mondo, qui eam Rom: ex veteri exemplari descripsit. De auctore porro ipso exstat Photii in Bibliotheca 
perbonorifica mentio, qua et epitomen istam magnopere commendat, et liaec una lucubratione judicat 
non provocasse modo superiores quamplurimos sed longo etiam intervallo superasse. De aliia vero 
rclictis ab eo monimentis ne verbo quidem meminit, Ex quo dubia videri potest communis sententia, 
qua cum boc Nicephoro scriptorem ejusdem nominis alterum confundit, cujus editum est Chronicon 
Latine olim a multis, Grece etiam a Scaligero. Etenim cum inter Cpolitanos pontifices Photius eodem 
in Chronico numeretur, credi potest non hoc esse ab eo Nicephero profectum qui tum, cum ista Photius 
scripsit, e vita discesserat atque ἐν ἁγίοις, ut hic loquitur, hoc est sanctorum numero erat adjunctus. 
Verum (eri potest ut ad. Chronicon Nicephori recentior illa manus adjecerit. Utcunque res habet, nihil 
esse caus: videtur quin Nicephorus noster patriarcha ille sit. qui est in illo Chronico ordine 78. De 
quo ibidem hzc produntur: Νιχηφόρος ὁ ἀσηχρῆτις μοναχὸς γεγονὼς ἔτη θ΄, Καὶ ἐξεδλήθη ὑπὸ τοῦ 
ἀσεύοῦς Λέοντος τοῦ ᾿Αρμένου. Quie Latine hoc significant : Nicephorus a secretis monachus sedit a. 9, et 
ab impio Leone Armeno in exsilium ejectus est. Nam et unicus hic ante Photium patriarcha Cpolitanus 
fuit, ut ab illo nemo alius intelligi potuerit, et inter. sanctos non. Graculorum assentatione solum sed 
eiiam communi Ecclesi: suffragio receptus est : hujus enim memoria a Latinis ὅ [d. Maias, a Grzcis 
ἃ Non. Junias ecclesiasticis est consecrata tabulis, postquam ἃ Leone Armeuo iconoclasta perditissimo 
redactus in ordinem a. D. 828, exsilii 14, feliciter e vivis excessit. Quocum przcipua Theodoro Studita 
viro sanctíssimo familiaritas intercessit. Postremo unum admonendus es, Nicephori, quod penes nos fuit, 
spographum passim mendosum ac depravatum fuisse, nosque, ut tolerabilem sensum eliceremus, pluri- 
mum in interpretando laborasse : verum ex ea lege quam olim nobis imposuimus, nihil nos in contextu 
ipso mutasse, preter levissima quzdam omninoque manifesta, atque in omnibus Pytbagorico decreto 
paruisse, quod ex Synesii Dione tanquam ex Solonis tabulis boc loco proferendum est, diguum sane 
quod critici omnes ante oculos liabeant, ad idque conatus ac lucubrationes accommodent : Πυθαγόρας 
Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέγραπται τῷ νόμῳ, ὅστις ὁ νόμος οὐχ ἐᾷ τοῖς βιδλίοις ἐπιποιεῖν, ἀλλὰ βούλεται 
μένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, ὅπως ποτὲ ἔσχε τύχης ἣ τέχνης. 





IIPOOEOPIA. 


Ἐπ omnium imperatorum numero neminem reperies qui aut difficiliora quam Heraclius tempora 
nactus sit aut plura pristantioraque brevi adeo spatio perfecerit. Eadem vero illa tempora non magis 
olim Lellurum tumultibus erant quam hodie narratione ipsa sunt atque annorum serie perturbata, lloc 
enim citra invidiam diei potest, nullum huc usque chronicon, annales nullos exstitisse, in quibus non 
illa prapostere descripta sint, atque ex annorum vel anticipatione vel trajectione vitii aliquid adhaeserit, 
Equidem quantum in illis partim erueudis partim emendandis opere posuerim, mihi ipse sum con- 
scius : quantum porro conseculus fuerim, malo id aliorum judicio relinquere quam in oratione mca 
ponere, 

Auctores vero ac duces adhibui cum alios plerosque, tum Cedrenun i ac Theophanem, cujus Greca 
nondum in hanc diem vulgata penes nos habuimus, tum Alexandrinum Chronicon sive Fastos Siculos, 
«quos hoc anno P. Mauhasus Raderus, vir cum primis eruditus, iu lucem edidit, Horum auctoritate freti 
non modo quid wu: oquoque imperatoris anno gestum sit accurate distinximus, verum etiam, quod eaput 
€»l, cuinam esset Juliano anno tribuendum, qua. anni modulatione annales nostri omnes ac chronologke 
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nituntur. Quo quidem nos partim indictionum, quas duo illi posteriores ascribun!, exacla fato, paru 
annorum not velut manu deduxerunt, Sunt hi lunz solisque cycli, ac paschatum et feriarum characte- 
risini, Quorum methodus ut facilis est, sie iucredibilem ac prope necessarium liabet. usum, ut historie 
munimeuturm ac temporum ὄχημα dici merito possit, Ejusmodi enim sunt ut sine iis in annorum desigm- 
tione plurimum aberres, imo etiam pugnantia secum minimeque cohsrentia loquare ; aut si tamen recto 
aliqua digesseris, in ea fortuito incurrisse, non certo animi judicio delegisse videare. Ac cum diversis et 
initiis imperatorum in Fastis descripta sipt tempora, nec ab eodein «uo anni Juliani eapite Grecorum 
indictiones annique repetantur, necesse esl eumdem unum aunum aliquid e duobus Julianis decerpere. 
Quod nisi annos illos, ad quos velut ad regulain quamdam historiam exigis, certis potis 3c vestigiis 
distinxeris, noune, ut paulo ante dixi, ariolari ac divinare szpius oportebit ? dici vix potest quoties hujus 
ex doctrine yel contempiu vel dissimulatione peccatum sit ab hominibus eruditis, ut vel eorum casus 
admonere nos debeat ut in uactandis antiquorum temporibus ad eum omnia veluti ad normam exigantur. 
Quo ne quis gratis a nobis affirmari putet, uuo id in exemplo alterove periclitapdum est, ex iis pre- 
sertim qui» cum instituto nostro necessario conjuncta sunt. Ác primum quod ad ipdictioues attinel, 
quibus haec. nostra ut et recentiores. onmes Grzcorum historie notatz sunt, videamus quid de illarum 
epocha magnis illis atque omni doctrinze genere refertis in Aunalibus disputetur. Sic igitür anb 
Christi 562, Justiniani 56, scribit Baronius, omissis deinceps consulibus, qui nulli fere notantur, se 
indictionibus usurum ex methodo exemploque Cassiodori. In quo illud monendum, ait, quod etsi mune- 
rei Cassiodorus ab incarnatione, nos vero a fatali Domini, unus idemque annus Domini est, cum. noitm 
tantum. menses intercedani ab. incarnationis tempore usque ad natalem ipsius diem, elc. Verum si a menu 
Septembri more majorum numerare caperis indictiones, tunc fiet ut non eadem sit indiclio anni nb incer- 
nalione numerati el ejus qui exorditur a sequenti natali Domini. Sepe enim opus erit ut unius numero 
crescat aunug a matali Domini notatus. Sicque hic ipse anuus Domini quingentesimus sexagesimus secundi, 
sub consulatu Basilii vicies semel, indictionis decime ab inearnatione Domini, idem sit sndictionis unde- 
fima a natalis lempore. Quamobrem cum hoc anno (Christi 562) indiciio decima a Cassiodoro ponatur, 
undecima ponenda a nobis esset, ipsa. incipienle a. mense Septembri ejusdem. anni quingentesimi secundi 
incarnationis Domini, qui: deducitur usque ad vicesimam quintara mensis Martii anni. hujus, a quo tempore 
postea sexagesimus tertius incipit numerari, Hzc ille perplexa sane ac prorsus inextricabilia. Qui annos 
Christi ab incarnatione putare instituuut, ii numerandi ab eo anno sumunt exordium qui erz Christiane 
primus est et cyclo notatur solis 9, lun 2, indictione 4. lta enim Cassiodorus ad annos ab incarnatione 
jubet addere 5, ut iugictio cujusvis anni reperiatur. Igitur annus primus incarnationis notandus est 
indictione quarta, qua et cere Christiauz primus signatur annus. Quod insuper ex decemnovennali cyclo 
et Dominica paschalis die illius anni probatur, quam in exemplum metbodi su: idem Cassiodorus affert ; 
qui est annus Christi 562. lunc enim annum duodecimum numerat cycli decemnoyennalis, quo Pascha 
incidisse scribit in diem nonum Aprilis. Qu:e omnes notx confluunt in annum Chriati 563, qui cyclum 
solis habuit 11, lunz 12, indictionem 10. Littera Dominicalis A, neomenia paschalis Martii 22, quarta de- 
tima, Aprilis 4, feria tertia. Ergo Aprilis nono Dominica paschalis fuit. 

lgitur si annus. zr: Christiane quingentesimus sexagesimus secundus, pr:editus fuit cyclo solis 14, 
ljunz 12, indictionis 10, et primus annoruni Christi notatur cyclo solis decimo, luna secundo, indi- 


cionis quarto, et. qui hunc proxinie praecessit, cyclos habuit solis nonum, lunz primum, indiclionit 
tertium. 


Cum autem veteres computistz: annos Christi ab incarnatione numerarent, eamque conferrent in pri- 
mum annum zre Christiane, iidem natalem Christi post menses exactos novem imputobant eidem 
anno desinenti, Decembris vicesimo quinto; ut incarnatio in eumdem cum natali Julianum annum 
caderet, Αἱ postea natalis Christi translatus est in annum antecedentem, qui proxime Christianam 
praecessit eram, ita ut annii Christi ab natali proficisci ceperint, qyia primus octavo die post pala- 
lem iniit. 

Jam vero quod ad indictionem spectal!, ea ex Orientalium instituto ab Septembri mense cepit esor- 
dium ; et qui boc secuti sunt, quatuor ante mensibus indictionem putare coperunt quam qui ab Kalendis 
jonüstis eam auspicati suut : nunquam. autem ab Septenmibri ineuntes. illum elegere Septembrem, qui 


 ponus essel ab Kalendis Januariis, uude aliorum jndictio prorstoie De quo vide qux in undecimo libre 


de Doctrina temporum, c. 40, dixi. 


Quamobrem omnes illi qui a Septembri indictiones numerant, Christuui cx vulgari computo incaruatugi 
esse censeut indietione terlia, natum vero indictione quarta. At veteres computistze, qui anno prise 
ere hodierne Christi inearnationem 3e nalalem pariter. affigunt, incarnationi quartam indiclionem 
assignant, nalali quintam. Quod si ab Januario vel ab octavo Kal. Apriles indictionis initium repetapt, 
incarnatum natumque dicunt. vel indictione tertia, anuo illo qui zr Christiane primum anum 
proxime praecessit, vel quarta, si in primum ipsum xri Cliristiana utrumque coujiciant. 


Ex his evidens est non recte illud usurpari, nos, qui ab natali numeramus annos Christi, in eumdem 
cum Cassiodoro qui ab iucarnatione pulat annum concurrere, si quidem Cassiodorus incarnationem 
Christi statuit in auno primo xr Christisna, indictione quarta ineunte, si ab octavo Kal. Aprilis cotw- 
putare índictiones instituit, nos autem in auno antecedente indictione labente tertia, si indiclioseg 
epucham defigimus in Kalendis Januariis aut in Martii die vicesima quintg. 
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Denique annus ille qui a Cassiodoro ponitur ab incarnatione quivgentesimus sexagesimus secundus, 
sub consulatu Basilii vicies semel, indictione deciwa notatur tam ab his qui indietiones a Martio, 
quam ab aliis qui ab Decembris die 25 aut Kalendis Januarii sequentibus ordiuntur. Verum priores ἃ 
Kien/is  Januariis ad 8 Kalendas Apriles indictionem adhuc tertiam putabant. Concurrebaut. autem 
ambo in eamdem | indictionem quartam, ipso die incarnationis, Martii 25, a quo sciiicet Cassiodorus 
annum Christi numerat quingentesimum sexagesimum secundum. 


Non igitur eodem anno iisdemque consulibus ambo hsec initio conveniunt, incarnationis scilicet et 
natalis Domini. Qui enim ἃ natali Incipiunt, boc est 25 Decembris, eorum epocham non sequuntur qui 
ob incarnatione, hoc est 95 Martii, numerant, sed tribus mensibus antevertunt ; ut et Graeci anni plus 
semisse, qui, quod vel pueri norunt, indiciiones suas olim a 25 Septembris, postea vero a Kalendis 
exors] sunt. Quod posterius, ut alios o:mnittam, Gregorius Κεραμεύς Taurominitanus archiepiscopus indi- 
cat liomilia εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Ἰνδίχτου ἤτοι τοῦ νέου ἕτους. 


(πίονι quod de indictionum epocha dizi, meminisse eum primis oportet eos qui Graecorum historias 
atingtint, dum imperatorum annos simul et cum  indictionibus et cum *annis Julianis comparant. Nam 
qui a Kalendis Januarii annum ineunt, id quod hodierni. scriptores faciunt, annum  quenilibet ea indi- 
ctione notare debent qua ex Cpolitana methodo a Kalendis Septeuibris anni anterioris initium habuit, in 
quam Juliani anni primofdium incidit, non ab ea qux: eodem anno nonnisi 8 vertentibus mensibus 
inchoatur, Tum vero si qui imperatores exeunte aliquo. anno Juliano imperium auspicati sunt, non ab 
iis cognominari hunc annum, sed ab antecedentibus par est, qui majore anni parte adhuc imperio pra- 
fuerunt. 

Hxc levissima quidem sunt, sed a quibusdam, minus animadversa; ex quo Heraclii, ut initio prafatus 
Sum, annorum ordo labefactatus est, siquidem primus illius annus indictione Cpolitana cepit 14, a. 
C. 610, Octobri mense, ut ex Theophane, Cedreno aliisque constare potuit. Quare anno sequente, eadem 
indictione labente aut ineunte Romana, numera:i primus Heraclii debuit, cum antecedentem majori ex 
parte Pliocz 8 occupasset. At illi Heraclii secundum Chrisu 611 signarunt. Ita primus ejuedem  impera- 
toris aunns trimestri spatio circumscriptus est. Quam labem cum homines eruditi facile deprehendissent, 
ita emendare sunt aggressi ut annis Phoce nonnisi 7 attributis pro octavo, qui in Christi 610 incidit, 
Heraclii 4 inscripserint. Sed illud erat errorem corrigere vel veteri potius novum astruere : nam et Pliocae 
8 adimere coptra liistoriz fidem est, quem eonstat 8 solidos annos, binis exceptis mensibus, implesse, 
uti pluribus postea demonstrabimus. Sed et Constantini Manassis id versus indicat, 


ἐφ᾽ ὅλοι; ἔτεσιν ὀχτὼ βιώσας, τυραννήσας. 


et ne sic quidem insequentium anuorum vitia sublata sunt. Nain Heraclii primus, si Romanam indictio 
pem sequare, ad 14 majori ex parte refereudus est. Secundus item cum 14 copulaudus, cum ex illa 
menses integros 9, ex liac tres sibi solummodo vindicet, Alioqui et Phocz 1, qui sesquimense fere Ile- 
racliauam epocbaim sequitur, anno quo ccpit 602 tribuendus fuit, quem iidem illi Mauricii 20 merito 
puncuparuut, | 


Par huic οἱ affinis error in Justiniani annos iisdem de causis irrepsit, quod annis Chrisii sive Ja- 
Jianis tom indictionum initia quam imperii annorum epocha perperam illigantur. Creatus est Justinianus 
imperator Éulendas Aprilis indictione 5, a quo die tempus imperiii numeratur, ut est in Alexandrino 
Cbronico : astipnlautur et Theophanes ac Marcellinus in Chronico. Annus erat Christi 527, quo indictio 
B Septembris antecedentis anni inchoata decurrit: Hujus imperatoris a. 5, ut. est apud Theoplianem 
Alexandr. Chron. et alios, indictione 10 ingens Cpoli tumultus ab Anastasii nepotibus excitatur, quem 
idem illi fusissime describunt. Annus hic in annalibus est Christi 554 ; id quod etiam Calvisius secutus 
est. Αἱ enim cum indictio 10 nonnisi a. 951 Septembri mense inierit eademque a. 582 propagata sit, ne- 
cesse ext seditionem illam hoc posteriore anno, si quidem Julianos sequimur, contigisse. Quot et feria- 
run chargeteres confirmant in Alex. Chronico ubi 778 hoc auno Januarii 46 Parasceve fuisse sciibitur, et 
sequenti die Sabbatum, inde 48 die Dominicau. lloc vero non alteri quadrat quam 522. anuo, cyclo solis 
9 bissextili, littera Dom. D. 


Ab hoc fonte in alios ejusdem imperatoris annos derivata sunt vitia. Sed insigne hoc est prze caeteris. 
Anno Justiniani 19, indict. 9 adhuc labente, accidit Pasehatis διαστροφή, ut scribit. Cedrenus 
&c Theophanes, [dlejus verba suhjiciam : Εἰ factus est. terremotus magnus Cyoli εἰ eversio. die 
smmucto Pasche, et cepit. vulgus. abstinere a carnibus mense. Februario die ἃ. Imperator autem. pre- 
cepit alia. hebdomada carnem apponi ; el omnes carnium venditores occiderunt. et. apposuerunt, ei nemo 
esiebal eut einebat. Porro Pascha factum est ut imperator jussit, et inventus est populus jejunans hebdomade 
superflua. Ex quibus colligitur populum pr:efixum ab imperatore terminum hebdomada solida pravenisse. 
In annolibus confertur hoc iu a. C. 545. Verum sequenti plane contigit 546, Justiniani 19 nondum evoluto 
( quod ipsum scriptoribus imposuit ), inclieata jam indict. 9. In quo vehemeuter ballucinantur qui aut 
erroren illum Justiniano tribuunt, aut ullam omnino Paschatis &taocpogf,v accidisse scribunt, uti Cedrenus, 
Theoplanes et alii, qui secum ipsi perspicue pugnant. Etenim $i ex imperatoris praescripto, quod ca- 
nOni c€ousentaneum fuisse mox ostendemus, Pascha celebratum est, nulla ejus profecto διαστροφὴ fuit , 
&ed τῆς ἀποχρεοισίμου ἑορτῆς duntaxat, quam vulgus. imperitum cum quartadecimanis contra. canoneimn 
ámierat Vebruarii 4. Hoc cnim anno cyclus lunz fuit 15, eyclus solis Romanus 95, lit. Dom. G, concurrentes 
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sive Epactw solis 7, novilunium pascbale 19 Martii, terminus vero. Kal. Apr. ; qu:e cum concurrentilu 
dant feriam 4. Quare prorogandum tempus ex cauone, et Aprilis 8 Pascha celebraudum, ut scivit Jugti- 
nianus. Rursus ex eodem Maximi coinputo terminus τῆς παρεισδάσεως τῶν ἁγίων νηστειῶν sive τῆς ὁ πο- 
κρεωσίμου ἑορτῆς Februarii &, quze cum προσθεταῖς totidem et concurrentibus nullis dat feriam 1; proin. 
deque diffundendus dies in 9 Februarii. Cum igitur populus ante legitimum tempus in ipsomet termina 
jejunium sive quadragesimam vel potius πεντηχονταεχτὴν inchoasset Febr. 4, celebraturus Pascha Kil. 
Aprilis, Justinianus edixit ne ante 8 Aprilis ageretur. Jaque hebdomsdem unam ad 8 solemnes adiit; 
qua religiosissima plebs interrumpere jejunium noluit et oblatas carnes respuit. Czierum in hnjus expli- 
catione loci mirifice aberrat Joseplius Scaliger (1. ὁ de Emendat. Temp.), cum apud Cedrenum pro A, 
hoc est 4 Februarii, IA, hoc est 14, rescribit, et 55 dies jejunasse populum atque ab esu carnium absti- 
nuisse seribit, cum ex consuetudine 46 tantum dies jejunio sint auributi, Verum ex. Maximi computo, 
quem ipse in calcem libri sui conjecit, manifeste convincitur, Maximus enim ad eruendam τὴν ἀποχρεώσι- 
μὸν ἑορτήν indagari primo jubet cyclos solis ac lun: ex lunari periodo, tum concurrentes. Iac cum 
προσθεταῖς, si ullae sunt, el τῇ ποστιαίᾳ dant feriam. Quod si in terminum ipsum Dominica dies incuriat, 
diffuudendam esse diem in sequentem Dominicam, ot in Paschate fieri solet. Addit usui ψηφισμοῦ iu 8. 
lieraclii 21, qui est Christi 641, 


lloc ut planius intelligas, scito Grecos Quadragesimz jejunium a Dominica, quam nos Sexagesime 
vulgo dicimus, inchoare solitos; quod quidem ex Maximi computo colligimus, ubi ἡ ἀποχρεώσιμος ἑορτὴ 
56 diebus ante Pascha celebratur. Atque idem apud Albinum Flaccum legitur lib. de Divinis Off. c. de 
Septuag. liis verbis : Greci proximam hebdomadam, id est sexagesimam, sanciificant suo jejunio, clerici noitri 
auciore Telesphore papa sequentem, id est quinquagesimam, qui constituit 7 heblomadarum jejunium ante 
Pascha. Cujus instituti ea ratio est. Greci die Dominico et Sabbato non jejunant, excepto Sabliato magno, 
ex praescripto veteris canonis, qui est inter apostolicos 65; cui quidem usus occidentalis Ecclesiz dero- 
gavit. Igiiur quemadinodum saucta Romana Ecclesia, quz τὴν τεσσαραχηστὴν init a Dominica qu;e Quin- 
quagesimam sequitur, quaternos dies adjecit et retro jejunium promovit'ad feriam 4, quam caput jejnuii 
rituales libri veteres appellant , ut Christiani 40 dies solidos τὴν νενομισμένην ἀποχὴν non modo χρεῶν 
verum etiam cibi omnis observent, propterea quod a Dominica 40 ad Sabbatum sanctum dies sunt 42, 
de quibus 6 Dominicis ἀνηστεύτοις exemptis 56 duntaxat residui sunt ( ideo quaterni illi dies extra ordi- 
nem srrogandi), ita Graci , qui fabbatis perque ac Dominicis nou jejunant , proindeque de δύ diebus 6 
alios aut saltem ἢ decerpuut, 10 dies ex antecedentibus repetunt et anteriores licbdomades duas adjicion!, 
ex quibus Dominicis duabus totidemque Sabbatis expunctis 10 sunt. ἀπόσιτοι dies, adeo ut universa ἀπὸ- 
χρεώσιμοι dies sint 56, ἀπόσιτοι vero 40 vel 41. Ex his patet Cpolitanum populum non 53 dies pro 46, 
ut putat. Scaliger, sed pro 56 legitimis 63 a carnibus abstinuisse. Id ipsum et ex Gra»corum horologio Ji- 
dicimus ; idque insnper, Dominicam Quinquagesima vocari ab iis τὴν Κυριαχὴν τῆς τυροφάγου. Cautam 
addunt hoc scholio : Εἰδέναι χρὴ ὅτι τῇ Τετράδι καὶ Παρασχευῇ τῆς τυροφάγου μετὰ τὴν 0' ἐσθίομεν τυρὸν 
καὶ ὠὰ διὰ τοὺς Ἰαχωδίτας καὶ Τετραδίτας, χατὰ τὸν χανόνα τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς: ἡμῶν Νιχτηφόρον Kuv- 
στάντινουπόλεως. Quamobrem ante magnam quadragesiimam mollius laxiusque jejunium est. lJcirco Do- 
minicam quadragesima vocant πρώτην τῶν νηστειῶν ἤτοι τῆς ὀρθοδοξίας, Atque hoec unam exemplum 
serlariis ac τῆς τεσσαραχοστῇς osoribus, si os ullum liaberent, cum silentio pudorem  incutere potuit, 

Nunc antequam ad Nicephori breviarium aggrediar, libet boc loco chronologica synopsi priores lleraclii 
duntaxat annos comprehbendere , in quibus potissimum illustrandis operam posuimus , ut bistorica serie 
perspecta facilius qua a nobis disputanda sunt lector intelligat. 


SYNOPSIS CHRONOLOGICA HERACLII ANNORUM 18. 


Anno Domini 610, Indici. 15, Phoca 8, cyclo lung A — Epiphania Heraclii fllia nascitur Julii 7, fer. 4; 
9, solis 3. quz eadem Eudocia dicta. 


A. D. 612, Indict. 45, Heraclii 9, post Heraclii cov- 
sulatum, cyclo utrobique ὃ. 


lloc anno Sergius patriarcha Cpolitanus creatur 
Aprilis 18, Sabbato magno. 

Heraclius a Crispo Plhoc:ie genero et senatu Cpo- 
litano litteris evocatus ex Africa Phecam opprimit , 
el ex a. D. Non. Oct. imperiuin auspicatus est, lu- 
dict. Cpoli 14 jam inchoata. Moxque Eudociam Au- 
gustam uxorem ducit. 

Sanctus Joannes Eleemon Alexandrie episcopus ' T , 
81ltetn. lioc anno creatus putatur. : A. D. 61S, Indici. 4, Heractii S, post. ejus cot. * 


ller. jun. 4, cyclo solis et luna 6. 
A. D. 611, Indict. 14, Heraclii 1, cyclo lune 4, 


lleraclius junior, qui et Constantinus , nascitur 
in suburbano Sophianorum Maii ὅδ. feria 4. 

Eudocia Heraclii usor moritur Aug. 13, Dominio. 

Epiphania lleraelíi filia in palatio coronater a Ser 
gio Octob. 4, Indict. 4 Cpolitana. 


solis 4 : lleraclius junior Januarii 92, feria 2 coronatur. 

EA A. D. 614, 1ndict, 9, Heraclii sen. 7, post ces. 5 
Heraclius Januarii 44 die consulatum init. Heraclii jun. 2, cyclo lunas solisque 1. 

Persie Maio meuse Syriam infestant, Apameam Heraclius Martinam sororis flliam ducit wxorem, 


et Edessam occupant. D Perse Damascum expugnaut 


et3 


Heraclii jun. 5. cyclo utrobique 9. 

Perse Judaea in potestatem redigunt, lHieroso- 
lymam capiunt, sanctam ac vivificam crucein- in 
Persidem transferunt Junio mense. Christianorum 90 
millia perimunt, Zachariain patriarcham abducunt. 

Constantinus alter ex Martina nascitur et iu 
Blachernis a Sergio baptizatur. 


A. D. M1, Indict. 4, Heraclii 6, post cos. δ, Hera- 
elii jun. 4, cycio utrobique 9. 


Saes ἃ Chosroe missus Egyptum Alexandriam el 
Africam occupat. Inde ad Chalcedonem usque cum 
copiis profectus cum Heraclio paciscitur, ejusque 
legatos secum in Orientem ad Chosroen deducit. A 
quo miserrime necatur. 

8, Joauues Ἐλεήμων anni hujus initio moritur. 

8. Anasissius Persa in Sais castris militans 
Christianam fidem amplectitur, indeque tierosoly- 
maim pergens monachum pro(itetur. 


A. D. 617, Indict. 5, Heraclii 7, post cos. 6, Bera- 
clii jun. 5. 


Heraclius junior Kal. Jan. inito consulatu Cou- 
stantinum fratrem, Martinz F., Cesarem creat. 

Perse Carthaginem expugnant. 
A. D. 618, Indict. 6, Heraclii 8, post cos. 71, Hera- 

clii jun. 6. 

Legati ah lleraclio rursus ad Cliosroen missi re 
infecta redeunt. 

Augusto mense Cpoli sportalarum largitiones sub- 
laue. 
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A. D. 615. Indict. 3, Heraclii sen. 5, post cos. 4, A 


84 
Heraclius Persidem ferro Qammisque populatur, 
fugientemque Chosroen persequitur. In Albania de» 
mur hiemat. 
A. D. 624, Indict. 19, Heraclii 14, post cos. 15, 
Heraclii jun. 19. 


Heraclius Sarbazanem et Sarablaneam Cliosrois 


, duces, necnon et Sainum tribus praeliis superat. 


lude hiemem in Albania traducit. 


Α. D. 635, Indict. 13, Heraclii 45, posi cos, 14, He- 
raclii jun. 13. 

Heraclius Mariio mense per Syriam ad Tigrin 
pervenit. Inde datis ad Cpolitanos litteris cum Sar- 
baraza pugnat. Multa in eo prelio supra humanas 
vires streuue ac fortiter edidit. Supervenieute uocte 


p** praelio dirempto Barbari fugiunt. 


Α. D. 626, Indict. 14, Heraclii 10, post cos. 18,- 
Heraclii jun. 44. 

Chosroes tot cladibus exacerbatus conscriptis ex 
omni bominum conditione copiis earum partem 
cum Sarbaraza duce Cpolim mittit, psrten aliom 
Sainu duci tradit et adversus Heraclium objicit, 

Avares a Sarbaraza sollicitati Cpolim obsident, 
Sed beate Virgiuis ope liberata urbe Barbari pene 
omnes interempti. 

lleraclius, qui trifatiam exercitum diviserat, 
Turcorum auxilia contrahit. Qui eruptione in Pere 
sidem facta reversi pustea ab Heraclio perhumani- 
ter excepti sunt, 

Saesa Theodore, Heraclii fratre, victus ex eygritu- 


A. D. 619, Indict. 7, Heraclii 9. post ejus cos. 8, C diue animi moritur. 


Heraclii jun. 1. 


Avares in Thraciam irrumpunt οἱ illectum per 
spem impetrandz pacis Heraclhum circumveuiuut. 
Cbaganus cum ingenti prada revertitur. 


A. D. 620, Indict, 8, Heraclii 10, post ejus cos. 9, 
Heraclii jun. 8. 


Cum Avaribus pax composita. l'ers& Ancyram 
capiu.it, 

A. D. 694, Indici. 9, lleraclii 9, post ejus cos. 9, 
Heratlii jun. 9. 

Beraclius ex Europa copias in Asiam transportat. 
A. D. 622, Indict. 10, Heraclii 15, post ejus cos. 9, 
Heraclii jun. 10. 

Sanctus Aoastasius Persa iortyrium obit in 
Perside. 

Heraclius celebrato Paschste Aprilis ὁ in Orien- 
vem proficiscitur, relicta Bono patrieio et Sergio 
Cpolitanee urbis custodia. 

lnde cum Persarum ducibus in Armenia et Per- 
side pugnat. 

Appeteute hieme exercitu per biberna dimisso 
Cpolim revertitur. 


A. D. 633, Indict. 11, Heraclii 45, post. cos. 12, 
Heraclii jun. 11. 


Heraclius Martio mense eelebrsto ad Nicomediam 
Pasehiate contra Persas cum Martina conjuge pet- 
rexit, remissis Cpoliin liberis. . 

Sarbarus a Chosroe in Dithyuiam missus e vesti- 
gio revocatur. 

Arn oL. Cg. C. 


luterim Sarbarazas Clialcedonem obsidere pergit, 


A. D. 627, Indict. 15, Heraclii 17, post cos. 16, He» 
raclii jun. 15, cyclo lune 1, solis Q0. 

Chosroes laz.tem ducem fortissimum adversus 
Heraclium mittit, qui cum Turcis in Persidem in 
gressus ab iisdein deseritur, anno jam 'uperii in- 
clio.to 18 cum Indict. 4. 

Hinc regione omni longe lateque vastata, Decem- 
bris demum 12 die, Sabbato, laszatein cum exercitu 
suo funditus delet. Moxque fugientem Chosroen 
perseqtitur. 

A. D. 628, Indict. 1, Heraclii 18, post cos. 16, He- 
raclii jun. 16, cyclo solis 291, lune ἃ. 


p  Chosroes fugiens Merdasen filium spreto Siroe 
&uccessorem designat, 


* Ob id Sirve majore natu fiio ac Persarum prin- 
cipibus conspirantibus captus ac miserabiliter occi- 
sus est Febr. 28 die. 

Siroes ab Heraeljo pacem impetrat ; qui litterzs de 
rebus asegestis ad S P Q C mittit, Ez 15 Maii ipsa 
die Pentecostes in. ecclesia perlectze. 

Eolem anuo Heraclius Cpolim revertitur, eoque 
sicrosanctam Domini crucem transportat, Quaw in- 
sequente vere profectus Hierosolymis restituit, 

Postremo ne quid pretereamus quod ad illustran. 
dim hanc historiam pertineat, Heraclii liberos, 
quoruui quidem apud scriptores mentio fit, hoc loco 
sul Jicieimus, 


28 
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Eudocia sire Epiphania Niíceph. p. 


Eudociaj 46 168 οἱ 45 ὁ. 


Heraclius sive x onsisatinosnnior. Ni- 


| h. p. 61 
Heraclii]. E 


fi ex Theodosias| € φαίδιμ N iceph. p 1616. 


Constantinus. Cedrenus et Theopha- 


nes. 
Hereclius. Nicepl. p. 17. 22. 
David 


Niceph. p. δι. 1, 44, 5. 


Martina 


Marinus 
Áugustina 
Martina. 


Priter istos alios etiam suscepisse liberos vide- 


PATRIARCHE CP. ὃς 


A tur, ac filias saltem duas. Nicephorus enim p, $57 
Heraclium, dum adhuc in Perside moratur , duos 
amisisse filios totidemque filias narrat, Quare ut 
masculos ambos Flavium ac Theodosium esse gus- 
picemur, filios sallem ab Augustina et Marüna di- 
versas oportet esse, cum has ipsas aliquando postea 
tempore Augustas appellatas esse scripeerit p. 51 3. 

Ad hos omnes adjiciendus est uaturalis filius 
Joannes cognomento Atalarichus, de quo p. 90 5. 

Sed jam ab Heraclii imperatoris Listoria operam 
nostram in historienm ipsum transferamus, 





ΤΟΥ EN AT'IOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


NIKH9?OPOY 


HATPIAPXOY ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


. IZTOPIA ZYNTOMOZ 
AIIO ΤΗΣ ΜΑΥΡΙΚΊΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ. 


SANCTI NICEPHORI 


PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLITANI 


BREVIARIUM HISTORICUM 
. DE REBUS GESTIS POST IMPERIUM MAURICII 


D. PETAVIO 8. J. INTERPRETE. 


1-9 (an. 602]. Mauricio imperatore cseso, Phocas 
parricidii bujus auctor imperium invadit. Sub quo 
tante calamitates Christianis rebus illata sunt, ut 
hoc vulgo jactaretur ab omnibus, Persas foris 
Romanum imperium vaetare, Phocam vero intus 
malto iis deteriora facere, nec a Romanis diutius 
ista ferri poterant. lgitur qui tum Afric preerant, 
ea re audaciores facti quod longissimo intervallo ab 


B Μετὰ τὴν Μαυριχίου τοῦ βασιλέως ἀναίρεσιν Φω. 
χᾶς, ἐπεὶ ταύτην διειργάσατο, τῆς βασιλείου ἀρχῆς 
ἐπιλαμδάνεται " οὗ δὴ ἄρξαντος ἐπὶ τοσοῦτο χαχώ- 
σεως Χριστιανοὺς ' face τὰ πράγματα ὡς παρὰ 
πολλοῖς ἄδεσθαι (1), ὅτι Πέρσαι μὲν τὴν Ῥωμαίω, 
ἀρχὴν ἐχτὸς χατεπήμαινον, Φωχᾶς δὲ ἔνδον χείρι 
τούτων ἔπραττε. Ταῦτα οὐχ ἀνεχτὰ Ῥωμαίοις ἐγί- 
νετο διὸ οἱ περὶ τὴν Λιδύην (3) τηνικαῦτα dye 


VARLE LECTIONES . 


! Χριστιανῶν 


PETAVII. NOTE. 


4) Ὡς παρὰ ποιοῖς ἄδεσθαι. Eadem fere 
vett sunt apud T'heophanem (p. 248 C. ed. Paris.). 
llujus furi: mores prz cxteris elegantissimis ver- 
sius expressit Constantinus Manasses. 

(2) Διὸ ol περὶ cfr Λιδύην. Addunt Tbeopha- 
nes, Zonaras, Constantinus et alii 8 senatoribus 
wpsoque adeo Prisco Phoce gemero sollicitatum ad 


defectionem Heraclium Heraclii imperatorié patrem, 
Africse praefectum, cujus tum legatus erat Gregoras 
C patricius. Sed quod Noster amboruin liberos pari 
ure ad spem imperii missos Cpolim asserit, Hera- 
clium maritimo Nicetam terrestri itinere, cwm 
pactione illa ut qui prior pervenisset imperium 
obtineret , tametsi astipulatorem habet cum Theo- 
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“μονεύοντες, ἅτε τῷ μεγίστῳ διαστήματι τὸ θαρσεῖν Α urbe distarent quodque 8 A Mauricio, ducatum. 


yo rtt; καὶ ἅμα παρὰ Μαυριχίον τὸ τῆς στρατηγίδος 
ἀρχῆς ἐγχεχειρισμένοι (δύο δὲ ἤστην ἀδελφὼ, Ἡρά- 
xÀetog xai Γρηγόριος), οὗτοι χοινῇ βουλευσάμενοι 
«οὺς visi; ἑαυτῶν πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐχπέμπουσιν 
ἄστυ, ἀλλήλοις συνθέμενοι ὡς τὸν προφθάσαντα τοῦτον 
«ὃς βασιλείας,εἰ δύναιτο, ἐπιλήψεσθαι. Καὶ Ἤράχλειον 
μὲν τοῦ" Ἤρακλείου παῖδα ἀνδρῶν πληρώσαντες (5) 
vÀot ἐξέπεμπον, Νικήταν δὲ τὸν Γρηγορίου υἱὸν ἐπ- 
πιχῇ στρατιᾷ πολλῇ περιδαλόντες διὰ τῆς ἠπεί- 
ρου ἀπέστελλον. Δεξιᾷ τε τύχῃ χρησάμενος Ἡρά- 
κλεῖος, καὶ πνεύμασιν ἐπιφορωτάτοις ἀναχθεὶς, 
φθάνει Νικήταν εὐπλοίας * (4) εἰς Βυζάντιον, xal 
ἤδη τῇ πόλει προσεσχηχὼς ἐπέλαζε. Κρίσπος (5) δὲ 
(τοῦ Φωχᾶ δὲ fjv οὗτος γαμδρὸς, ὁπηνίχα δὲ " (6) τὸν 


obtinuerant (erant illi germani duo Heraclius et 
Gregorius), (an. 610] communicato consilio filios 
suos Byzantium mittunt, lta. porro inter eos. con- 
venerat ut qui prior pervenisset, imperium, si 
posset, arriperet. Ergo Heraclium Heraclii filium 
cum supplemento classiario et nsvibcs mittunt, 
Nicetam Gregorii filium cum ingentibus equitum 
copiis terrestri itinere coutendcre Jubent. Hera- 
clius vento ac fortuna secundantibus Cpolim ante 
Nicetam pervenit; jamque ad urbem appuolsus pro- 
pius accesserat. Erat in ea imperatoris gener Cris- 
pus prefectus urbi, vir inter palatinos potens et 
Phoce ob recentem injuriam infensus : quippe 
ejus imaginem dejecerat, quam contrariarum fa- ^ 


τοῦ ὑπάρχου τῆς πόλεως θρόνον διέπειν ἔλαχε, xat B ctionum bomines juxta imperatoriam appinxerant. 


μεγάλα kv τοῖς βασιλείοις δυνάμενος), ἐπεὶ ἀπηχθά- 
νετὸ Φωχᾷ ὡς δὴ περιυδρισμένος " (7) ὑπ᾽ ἐχείνου 
τυγχάνων τῆς οἰχείας εἰχόνος χαθαιρέσεως ἕνεχεν, ἣν 
ποτε οἱ τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων (8) δημόται τῇ τοῦ 
Φωχᾶ συμπαρέγραψαν clxóvt, δόλῳ αὐτὸν μετήρχετο, 
καὶ πονεῖν μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ πλαττόμενος ἔπειθε χαὶ 
ἩἨ ράχλειον ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ἑαντοῦ ἧχειν ἀπισχυρίζετο, 
συνήργει δ' ὅμως Ἡρακλείῳ χαὶ τῷ ὄντι τὰ ὑπὲρ 
αὐτοῦ εἰς μάλιστα ἔπραττεν. Οἱ οὖν περὶ. Φωχᾶν 


θεασάμενοι xaX ὅσον πολιτιχὸν ᾿ξαυτῶν στασιάζον * 


Ergo ille dolo imperatorem  circumvenit. Nam 
huic ipsius causa laborare se persuadet, et. Hera- 
clium suam in perniciem venisse confirmat, Iute- 
rim vero lleraclium adjuvat, eique omnibus in 
rebus commodare studet. Accedebat οἱ civium in 
spectaculis atque imperatoris discordia. Jamque 
Prasina factio vicinis Basilicze C:esarii sedibus ignein 
sdmoverat ; et tunc advenientem imperatorem pa- 
lam celebrare ausa, postquam — instantes Heraclii 
exercitus vidit, B relicto Plioca privatos conventus 


VARLE LECTIONES. 
* κὸν Ὁ πλοῖα Petavius. ὅ εὐπλοήσας Petavius. 5" τὸ τηνίχα Pelavius. Αη ὃς τηνιχάδε 8 παρυδρισμένος. 


P i.e. editio Parisieusis. 5 ἐστασίαζον P. 


PETAVII NOTE. 


phane (p. 2949 A) Zouaram, vix est ut eredam. C nominant), ego Crispum cum nostro ac Cedreno et 


Quam enim ridicula Nicetz conditio ! cui per squa- 
lentes arenososque tractus infinito propemodum 
circuitu petenda Cpolis fuit; nisi hunc fortassis 
non in Africo tum fuisse, sed Alexandria profe- 
ctum dixeris. Verum ne sic quidem sine navibus 
ürbem adire potuerit, Addit Theophanes Octobri 
mense solvisse Heraclium ex Alrica, anno, ut pu- 
121, aborbe condito 0102, Christi vero 602, Octob. 4, 
feria 2, indict. 44. Verum non secunda feria, sed 
prisa potius fuerit Octobris quarto, cyclo solis 3, 
ittera Dom. D. Émendandus igitur ex Alexandrino 
Chronico, quod nuper R. P. Raderus noster edidit. 
Cujus lic. verba sunt : Τούτῳ τῷ ἕτει (8 scilicet 
Phoca) ὑπερδερεταίῳ, κατὰ 'Ρωμαίους Ὁχτωδρίῳ, 

. ἰνδιχτιῶνος d, ἡ ρᾷ ζ΄, ἀναφαίνονται πλοῖα 
Mam χατὰ τὸ Στρογγυλον χαστέλλην, ἐν οἷς ἣν xai 
Ἡράκλειος ὁ υἱὸς Ἡραχλείοι, Ergo Octobris ὅ, 
feria 1 Heraclii classis appulit ad eastellum Rotuu- 
duum, At Tüeoplaues. πλοῖα χαστελλόμενα vocat, 
bt est, ut Paulus Diaconus, l. xvin, reddidit, 
castelintas. sive lurritae naves. Proinge Octobris 
quarto fuit feria prima. 

Q) ᾿Ανγδρῶν πληρώσαντες. Forte πλοῖα pro 
aÀot* nam πληρῶσαι aliques, pro eo quod est 
insirnere copiis, iusolens est, nisi accusativus sub- 
audiatur. 

(4) EóxAolac. Quod ad Nicetam spectat, vide 
num de eo accipienda siut duo illa disticha gue 
sunt An:hol. 1. 1v, c. 1. 

(5) Kplo xoc δέ. Huic Domentiam filiam tyrannus 
usorem dederat, quem patricium et comitem excu- 
bitorum ait fuisse Theoplianes. De appellatione ipsa 
cum mirilice scriptores discrepent. (Priscuui. euni 
Theophanes, Zo.aras, Nicephorus Callixid aliique 


Georgio Syncello rescribendum puto. ln Aniho!. 
l. 1v, epigramma quoddam exstat el; εἰχόνα Κρί- 
ὅπου, quo ipsum a maguificentía przdieat, et am- 
plissima quaque ab inperatore vovet. 

(6) 'Oxqvíxa δέ. De sententia propemodum 
constat : verba ipsa depravata. Vide an verum sit 
τὸ τηνίχα δέ. 

(7) Ὡς δὴ περιδρισμένος. Contigit hoc ἃ. 

Ρμυς 6, Christi 607. Vide Zonaram et Theopha- 
nem. - 
(8) Οἱ τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων. Prasinos. in- 
telligit, qui Phoce initio (averant et ad obtinendum 
imperium adjutores fueraut : sed. postes contumie- 
liose in eum multa fecerunt et dixerunt, in eosque 
vicissim tyrannus omni savitia bacchatus esi. 
Scribit Tuneophanes a. Christi 609  Circensibns 
ludis haic in. eum jactasse Prasinos, πάλιν εἰς τὸν 
xaUxov ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεχας. Hoc est, 
ut iuterpretatur Diaconus, iterum ín gabatha bibisti, 
iterum sensum perdidisti. Quibus incensus ille mul- 
105 ex eis interfecit, ac. postremo Prasinos omnes 
euixil μηχέτι πολιτεύεσθαι, im. civium esse numero; 
quod Diaconus milüare reddidit. Vel potius. ideu 
est πολιτεύεσθαι ac publicum in. re publica unus 
gerere. Quo sensu forsitan militare a Paulo asurpa- 
tum est ; quomodo et recentior 228 wilitare. dixit 
pro eo quod est lunctioues aliquas gerere, ut olli- 
ciales, scribe, apparitores, etc., qui togata mili- 
tiani obibant. Ex ii$ muiata sententia Veuetis 
illum favisse postea constat, Ideo post ejus necem 
Venetum bandum seu vexillum in circo combustum 
est, ut in. Alezandrino Chronico legimus, Porro loo 
luco πρλσίου, ut erat in schedis, reliquimus, 
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" habere instituit. Dum δας aguntur, Photius qui- A (ἤδη γὰρ οἱ τοῦ πρασίου χρώματος δημόται td; 


dam, cujus uxori imperator stuprum obtulerat, 
cum magna milituin manu in palatium  irrumpens 
Phocam illico comprehendit. Quem exutum impe- 
ratorio cultu, ac pulla veste circeamdatum, reductis 
post terga. mauibus vinctum et navigio impositum 
ad [leraclium deducit. Quo ille conspecto : « Itane, 
inquit, infelix , rempublicam  adnministrasti?  » 
Cui ita Phocas respondit : « Tu vero melius admini- 
sirabis. » Igitur bunc e vestigio, cumadliuc in navi 
esset , gladio plecti jubet, deinde mutilari , et 
dextram manum 23b. huineris aniputari, tum virilia 
excidi atque e contis suspendi, itaque cadaver per 
urbem t:actum in foro quod Bovis dicitur igne con- 
creinari. Idem in. Dowentiolum Plhocz fratrem et 


περὶ τὴν Καισαρίον (9) τὸ πῦρ ἐφῆπτον xa: τὸν 
ἔπηλυν βασιλέα ἀνευφήμουν ), ἐπιχει μένου; δὲ 
αὑτοῖς χαρτερώτατα xal τοὺς Ex τῶν Ἡραχ)είον 
στρατευμάτων εἰσιδόντες, χαταλιπόντες αὐτὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς γίνονται. Φώτιος δέ τις (10) τυύνυμα, ὃς 
παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν σύζυγον ἐπιδουλευθείς ποτε xa- 
θυδρίζετο, εἰς τὰ βασίλεια σὺν πλήθε: στρατιωτῶν 
ἐπὶ τὸν Guxdv αὐτίκα  χατέσχε, xal τῆς βασιλιχῖς 
αὐτὸν ἀπαμφιέσας ἐσθῆτος, περίζωμα μέλαν αὐτῷ 
περιθέμενος, τὰς χεῖρας περιηγμένας tlg τοὺπίοω 
ἀποδεσμήσας, καὶ πλοίῳ ἐμδαλὼν πρὸς "lHpiyxleov 
δεσμώτην ἀπήγαγεν. Ὃν ἰδὼν Ἡράκλειος ἔφη, 
« Οὕτως, ἄθλιε, τὴν πολιτείαν διῴχησας ; » Ὁ δὲ, 
« Σὺ μᾶλλον, εἶπε, γάλλιον διοιχεῖν μέλλει:. » Εὐθὺ; 


Bonosum ac Leontium fíaci questorem mortis suppli- B οὖν αὐτοῦ τὸν διὰ ξίφους ὅτι πρὸς τῷ πλοίῳ ὄντι" 
cium decernit, Atque h:ec in hunc modumgesta sunt. χαταψηφίζεται θάνατον" ἔπειτα ἀχρωτηριάζεσθαι, 
χεροῖν «& διξιὰν ἄνωθεν ἐχ τοῦ ὠμιαίου ἄρθρου ἐχχόπτεσθαι χαὶ τῶν αἰδοίων ἐχτέμνεσθαι 
xaX χοντοῖς ἀναρτᾶσθα:, οὕτω τε τὸ cg συρὲν χατὰ τὴν τοῦ Bob; (11) λεγομένην ἀγορὰν 
τῷ πυρὶ χαταπίμπρασθαι, Δομεντίολόν τε τὸν Φωχᾶ ἀδελφὸν χαὶ Βόνωσσον xal Λεόντιον τὸν τῶν βασιλιχῶν 
χρημάτων ταμίαν τὸν αὐτὸν τῷ Φωχᾷ συνδιαφέρειν χίνδυνον προσέταττε. Καὶ δὴ ταῦτα οὕτως ἀπέθαιν:. 





Postea Sergius urbis patriarcha ac reliqua civium 
multitudo cuim omni officio ac gratulatione [le- 
raclium intra m«enia recipit, Qui quidem Cris- 
pum ad capesseudum imperium  cobortabatur. : 
neque euim se illius usurpandi gratia venisse dice- 
bai, sed. ut a Phoca. eorum quie in Mauricium ac 
Mauricii liberos commiserat , facinorum panas 
repeterel. Sed abnuente Crispo tandem lleraclius 
imperator a senatu populoque proclamatus (ὃ est, 
el ab ipso patriarcha coronatus. Quibus peractis 
Crispum ducem eligens militaribus copiis, qua in 
Cappadocia erant, pra posuit, [an. 611] Sub hzc 
cum jam de Persarum in. Romanos expeditione 
fama percrebuisset , Heraclius Cpoli solvens ad 


Σέργιος bb αὐτίχα ὁ τῆς πόλεως πρόεδρος χαὶ ὁ 
λοιπὸς ταύτης ὅμιλος σὺν πάσῃ εὐγνωμοσύνῃ Ἡρά- 
xÀetoy ἐντὸς εἰσδέχεται. Καὶ αὑτὸς Kplamov εἰς τὴν 
βασίλειον ἀξίαν προὔτρεπε" μηδὲ γὰρ τῆς βασι- 
λείας ἕνεχεν αὐτὸς ἐληλυθέναι ἔφασχε, τίσασθαι 
μᾶλλον * Φωχᾶν τῆς εἰς Μαυρίχιον xaX τὰ Μαυρι- 
κίου τέχνα παρανομίας. Ὁ δὲ οὐχ ἐδέχετο. Τέλος ὑπὸ 
τῆς συγχλήτου βουλῆς xal τοῦ δήμου ᾿Ηράχλειο; 
βασιλεὺ; ἀναχηρύττεται, xal τὸν βασίλειον (12) παρὰ 
τοῦ προέδρου !* περιδάλλεται στέφανον. Kpiarov δὲ 
στρατηγὸν ἀποστέλλει χειροτονήσας τῶν ἐν Kanra- 
δοχίᾳ ἐχστρατευμάτων. Ἐπεὶ ὃξ ἡ φήμη διέθεεν ὡς 
Πέρσαι ἐπὶ ᾿Ρωμαίους στρατεύουσιν, Ἡράχλειος ix 
Βυζαντίου ἄρας παρὰ Κρίσπον κατὰ τὴν Καίσαρος 


VARLE LECTIONES. 
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(9) Τοῖς περὶ τὴν Kawapiov. Incenderant. et 
Antea .piztorium, quo euz factionis homines ἃ 
Phoca vinctos ad necem. eriperent. Zonaras Theo- 
phanes el alii. Fuit Cpoli nobilis basilica Caesarii 
titulo, vel vicus fortassis hujus nominis, in quo 
tabernz et aedificia quaedam, qus Justiniani tempore 
conflagrarunt. Theophanes a. Justiniani 56 : Τούτῳ 
τῷ ἔτει μηνὶ Ὀχτωθδρίῳ, ἡμέρᾳ δ΄, ἰνδιχτ. v, ἑσπέρας 
βαθείας γέγονεν ἐμπρησμὸς μέγας ἐν τοῖς Καισα- 

εἰουν, ἕως τῆς λεγομένης Ὀμφαχερᾶς ὅλα τὰ 

ργαστήρια xal οἱ πυλῶνες ἕως τοῦ Πϊοός. Supyten- 
duin ex vedreno xai ἐχαύθη ὅλα τὰ ἐργ. ludew Ce- 
dreuus ol πυλῶνες τοῦ Βοός scribit. Apparet τὰ 
Καισαρίου vel περὶ τὴν Καισαρίου vicina fuisse 
ample cuidam basilic. ἐργαστήρια adificiaque id 
genus alia; qui& post incendium. illud instaurata, 
denuo sub Heraelii adventum incensa sunt a Bouosg 
quodam, qui, ut est in. Alex. Chronico, μετὰ τὸ βα- 
λεῖν αὐτὸν πῦρ πλησίον τῶν Καισαρίον in luga 
interemptus est, 

(1U) Φώτιος δέ τις. Zonaras, Cedrenus, 610. 
Pootinum hunc. appellant, Chrom. Alex. Photium, 
οὐδ. ail curatoreui fuisse τῶν {᾿λαχιδίας, id cst 
uumus Placidian:, Cujus muneris meimunt Tbeo- 


planes loeo proxime cítato , necnon οἱ euratorik 
τῶν Maplvrc, quae Arcadii filia nubilissimsa titulo 
inaignitur. Utriusque dumus iu regione 1 Cpol. cen- 
sentur, In. eodem illo clironico legimus Photium 
cum Probo patricio Phocam ex zde Michaelis ar- 
changeli, qua in palatio erat, abstraxisse τῇ ς΄ τοῦ 
αὐτοὺ μηνὸς, διαφαούσης ἡμέρας, δευτέρας, boc est 
6 Oct. leria. 2. Sed pro c' substitueudum est & 
naw 81 ejus immensis ὃ feria 7 fvit, ut paulu. aste 
dixerat, utique feria 2 ejusdem 5 «die fuent. 

(11) Κατὰ τὴν τοῦ Boóc. Luuaras : T5 δὲ δύστη- 
νον σμα χαυθήναι χατὰ τὸν [βοῦν, ἔνθα ἣν χάμινο;, 
ὡς λέγεται, ix χαλχοῦ χατεσχενασμένη, σχῆμα 
Ιβοὸς ἔχουσα, ἧπερ ἐχ Περγάμου χεχόμιστο, ἐξ ἧ; 
xai ὁ τόπος ὠνόμαστο. Erat in. regione Ε{ Cpul. 

(12) Kal τὸν  Bací.Aeiov. Una cum Fabia, que, 
ut ait Cedreunus, Eudocia postea dicta est, conjuge. 
Theoptianes p. 250 € : Εἰσελθὼν δὲ  ράχλειος εἰς 
τὰ βασίλεια ἐστέφθη ὑπὸ Σεργίον πατριάρχου ἐν τῷ 
εὐχτηρίῳ τοῦ ἀγίου Στεφάνου ἐν τῷ d Ee 
q0n δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῳ 
Βὐοοχία Αὔγουστα, xal ἔλαῦον ἀμφότεροι παρᾶ 
Z:pylou τοῦ πατριάρχον τοὺ; στεφάνους τοῦ γάμους 
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πόλιν τηνίχαυτα Tul 4ávovza προσπορεύεται ὡς δὴ A Crispum, qui Cuesareg tum era!, contendit, ut cum 


αὐτῷ περὶ τῶν χοινῶν ἕνεκεν βουλευσόμενος "". Καὶ 
ὃ: μὲν νοσεῖν προτεποιεῖτο, xat τὸν ϑασιλέα συχνῶς 
ixs5670 ὡς χαὶ διελη δορεῖτο αὐτῷ Ἡράκλειος 
ok τὸ ὑρᾶμα συνῆχε, καὶ τὴν ὕδριν ὅμως fiveyxe, xoi 
ἤθη ἐχαιροφυλάχει. ᾿Αλλ᾽ ἔδοξεν τέως γνησιώτερόν 
πως διαλέγεσθαι περὶ τοῦ δεῖν ποιεῖν ὑπὲρ ἀλλήλων 
τῆς πολιτείας χάριν. Ὁ δὲ οἵα ἐπιτωθάζων οὐχ ἐξὸν 
Ξασιλεῖ ἔφασχε χαταλιμπάνειν βασίλεια καὶ ταῖς 
πόῤῥω ἐπιχωριάξειν δυνάμεσιν. "Ev τούτοις τίκτεται 
π᾿ ῖς (15) τῷ βασιλεῖ Ἡράχλειος, ὃν δὴ καὶ Κων- 
σΞαντῖνον ὠνόμασε. Τότε δὴ παραγίνεται χαὶ Νιχή- 
τας ὁ τὴν ἀξίαν πατρίχιος πρὸς τὸ βασίλειον ἄστυ. 
Διὰ τοῦτο Ἡράχλειος εἰς τὸ Βυζάντιον ἐπάνεισι, xal 
Νικήταν σὺν τιμῇ μεγίστῃ xol περιφανείᾳ ὥσπερ 


ἀδελφὸν γνήσιον xal ὁμότιμον δέχεται, χαθὸ fv αὐ- B 


τοῖς; ἤδη συντεταγμένον ἐχ Λιόύης ἀπαίρουσιν. Kat 
Κρίσπος Gk εἰς Βυζάντιον ἧχεν ὡς τῇ εἰσόδῳ Νικήτα 
συνηπθησόμενος. Σχήπτεται δὲ Ἡράχλειος τῷ θείῳ 
λουτρῷ τὸν υἱὸν χαθαγνίζειν,υἱοθετεῖσθαι 1*(14) δὲ αὐ- 
τὸν ὑπὸ Κρίσπου, Ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις εἰσέρχεται εἰς τὰ βα- 
“ἰλεια. Ἢ ράχλειος δὲ ἀθροίσας τοὺς Ex τῆς συγχλήτου 
βυυλτς ἅκαντας xal τὴν ἄλλην πληθὺν τοῦ ἄστεος, ἅμα 
τὸῷὋ προέδρῳ Σεργίῳ, εἰπεῖν λέγεται πρὸς αὐτούς "« Ὁ 
βασιλέα ὑδρίζων τίνι προσχρούει ; » Τοὺς δὲ φάναί, 
«Τῷ Θεῷ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν βχσιλέα. » Καὶ Κρίσπον 
προτρέπειν δὲ "δ αὐτὸν ἀποφαίνεσθαι τὸ δοχοῦν ὀρθῶς" 
τυ 6 οὐχ εἰδότα τὸ δραματούργημα λέξαι μηδὲ φιλαν- 
θρώπου τυχεῖν δίχης τὸν ἐπὶ τοιούτῳ ἁλόντα τολ- 
μήματι. Kol τὸν βασιλέα ἀναμιμνήσχειν αὐτὸν 
οἷα ἐν Καισαρείᾳ ἐπὶ τῇ νόσῳ χατεσχηματίσατο, 
χαὶ ὡς τὸ τῆς βασιλείας χατευτελίζειν ἀξίωμα ᾧετο, 
καὶ ὡς εἰς τὴν βασίλειον ἀρχὴν προὔῦτρεπε. Καὶ ἅμα 
λαθόντα τόμον (15) χατὰ χόῤῥης τοῦτον παίειν, xai 
εἶτα λέγοντα, ὡς Γαμδρὸν οὐκ ἐποίησας, φίλον πῶς 


t! βουλευσάμενος P. 35 υἱοτεθεῖσθαι P. 


eo de republica cousilium caperet. AL ille morbutu 
simulabat; et spe etiam audiebatur cuu impera- 
torem conviciis incesseret. Nec feraclium ejus 
consilia latebant : sed dissimulare in przsens con- 
tumeliam statuit et opportunum tempus exapectare, 
Interim vero cum eo pacifice colloqui, hortarique 
ut ad opem reipublicze ferendam mutuis se oj ilius 
sdjuvarent. Crispus vero quasi deridens « Non 
licet, iuquit, principi e palatio discedere et in lon- 
giuquis exercitibus degere. » laterea Heraclio 
[an. 612] imperatori filius nascitur, quem Constan- 
tinum nominavit, eodemque tempore Nicetas patri- 
cius ad urbem venit. Quare Heraclius eodem rever- 
ütur, ibique Nicetam, tanquam germanum fra- 
trem atque imperii participem, magno cum bonore 
et magzificentia recipit. Sie enim inter eos conve- 
nerat, quo tempore ex Afriea proficiscebantur, Sed 
ei Crispus Byzantium pervenit, ut de adventu. Ni- 
cete gratularetur, lleraclius vero eum filium saum 
divino lavacro tingere ac Crispo suseipiendum dare 
velle simulasset, et is ob eai. eausam in palatium 
venissel, universo senatu ac reliqua civium nulti- 
tudine collecta, una σα patriarcha J Seryio hunc 
in modum eos allocutus dicitar : « Qui imperatori 
contu:ieliam facit, apud quem offendit? » Cum il'i 
δι] Deum pertinere respondissent, qui imperatorem 
ipsu fecit, imperator Crispum hortatus est ul 
quid sibi justum. videretur, pronuntiaret. Qui doli 
nescius, tanti. sceleris convicium omni aquo at- 
que humano judicio indignum esse palam a3se- 
iuit, Tum imperator omnia ei in iemoriam re- 
vocat, 4.55 Cesarez de morbo. simulaverat, quem. 
3dmodum  imperatoriam majestatem — contemnere. . 
ac iinuere se eo facto putabat, uique ipsun) 


VARLE LECTIONES, 
93 δὲ προτρέπειν 3 


PETAVII NOTE. 


(19) Τίχεεται παῖς. Cedrenus tertio die Maii a. 
Heraclii 2 natalem. illius consignat. Addit Theo- 
plianes indict. 15, utet Paulus Diaconus in Miscella. 
In quo aberravit Sethus Calvisius, dum id iu an- 
nim. conjicit Christi 611. Si indictiones a. €. 319 


que libro continebantur τὰ ἔγγραφα αὐτοῦ, lioc est, 
ut verba ipsa pre se ferunt, litterz quas ad. Hera- 
eliuim ipse cum aliis senatoribus dederat, quibusque 
ad invadendum imperium incitarat. Tametsi de 
libello malim accipere quo accusationis capita crí- 


ceepere Sept. 24, auno 610, Her&clii primo, inchoata D minaque comprehensa. Etenim solemne id fuit, ut 


e»t eodem Sepiembri 14 indictio, qua usque ad 
*eptembrenm a. 611 duravit, quo 15 successit. ldeo 
Coustantini hujus ortus incurrit in a. C. 629, mense 
Maio, labente adhuc indictione 15. Accelit ferie 
character ex Alex, Chronico, ubi natus. scribitur 
in suburbano Sophiianorum, Maii 3, feria ὁ. Quippe 
vyelus erat solis 5, littera dom. A. Proinde Maii 3, 
add ἃ. heo corrigendus Theophanes, qui 5 natuim 
sciibit. 

(14) ΥἹἱοθετεῖσθαι. Nou est adoptare, sed e sacro 
fonte suscipere, lta. postea. Nicephorus noster de 
lusanis agens : Καὶ τὰς ἐχείνων γαμετὰς al τούτων 
αὐτῶν τῷ θεέῳ λουτρῷ ἐτεχνώσαντο σύζυγοι. 

(15) Λαδόντα τόμον. Cedrenus : Καὶ τὰ π 
Ἤ φάχλειον γενόμενα ἔγγραφα αὐτοῦ χατέχων ὁ βα- 
διιεὺς ἐν τῇ χειρὶ, xpouca; Ἐρίσπον τὴν χεφαλὴν 
μετὰ τοῦ χάρτου ἔφη « Ταλαίπωρε, γαμδρὺν οὐχ 
i ποΐητας φίλον ἀληήὼς πῶς ποιήτεις ; » lu eo ita- 


qui, ἂν imperatore prasertim, reus arcesseretur, 
ejus genas accusationis libello scriba verberaret. 
Nieephorus noster iu line hujus historiz, de Con- 
stantino patriarcha loquens, quem Copronymus in 
ordinem redegit : Συνεχπέμπει δὲ τινα αὐτῷ τῶν 
ipie γραμματέων χομέζοντα ἐν γραμματίῳ 
σα xac' αὐτοῦ. "Ansp εἰς ἐπήχοον τοῦ ἀθροισθέντος 
ἐχεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, παίων αὑτῷ κατὰ χόῤῥης ἐφ᾽ 
ἑνὶ ἐχάστῳ τῶν κατηγορουμένων. Idem narrat in a. 
Copronymi 27 Theophanes. Porro Heraclii verba 
rperam hic concepta, ut et apud Cedrenum, apud 
Lonaram ita leguutur : Ὅσα ὡς γαμδρὸν οὐχ ἐποίη- 
σας, οὐδὲ φίλον ἂν ποιήσοις ποτέ, Sed emendandum 
εἰς γαμδρὸν, ut et hoc loco : Qui socero Phoca 
non prasiiteris fidem, qui tandem mihi prastabis ? 
socero enim legendum, non genero : alioqui γαμθρὸν 
ποιεῖν nova loquendi ratione erit idem ac generum 
»& prebere. Potest. et ex. Nicephori. Cedreui. ac 
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antea ad capiendum imperium hortatus fuerat. A àv ποιήσειας: » Εὐθὺς δ᾽ 1* ἐπιτρέψαι εἰς χληριχοῦ 


Quibus dictis volumen capiens eo malam ejus 
« Qui socero 


percussit, atque .ita compellans : 
(idem non prazsiitiati, qui tandem amico prastabis? » 


Statim in clerici formam tonderi jussit, patriarcha 
solemnem orationem recitante, Inde ad Crispi mi- | 


lites egressus sic eos affatus est : « Crispus papa 
huc usque ministros vos habuit : nos vero hodie 
dowesticos vos imperii satellites facimus. » lisdem 
insuper fruientum annuum adjecit, ac primos iuter 
militares ordines censeri voluit. Qui propeusissimis 
auimis imperatorem excipientes faustis eum accla- 
malionibus cum reliquo populo prosecuti sunt. 
Secundum quam Crispus in monasterio, quod Chora 
dicitur, inclusus post annum in eo loco diem 
obiit, Heraclius "'heodorum fratrem suum, qui 
secundum post imperatorem locum dignitatis obti- 
nebat ( Curopalaten appellare vulgo in. & palatio 
solent) itemque Philippicum Mauricii imperatoris, 
cujus sororem duxerat, affiuem, tunc temporis 
clerici habitu detonsum, ei imperio quod antea 
Crispus administraverat praefecit. Philippicus cuin 
aliquanto teupore supervixisset moritur, et in 
egregio ac religiosissimo templo sepelitur, quod 
Chrysopoli condiderat. 

Non multo post lizc elapso tempore, imperatoris 
conjux Eudocia comitiali morbo interiit, Cujus 
dum corpus affertur, plerisque, ut assolet, ad spe- 
ctaculum conüluentibus , forte contigit ut puella 
quidam sursum e solario prospiciens (ancilla ha:c 
erat cujusdam e civibus) in aerem incaute despue- 
. ret. Cumque sputum jn. pretiosas illas vestes te- 
mere decidisset quibus iumperatricis corpus obvo- 
lutum erat, qui pompam prosequebantur, ira per- 
citi correptam illam incendio damnant. [ta scele- 
rati bomines contra. jus fasque barbarico ritu. im- 
peratricis funeri parentaruut. lidem vero illi dum 
ancille dominam idem ad supplicium requirunt, 
illa re cognita se subduxit, nec eam deinceps 
postea quisquam vidit. Hzc per illud teinpus apud 
palatium ges!a sunt. 


σχῆμα τὴν χεφαλὴν ἀποχείρασθαι, xat τὸν ἱεράρχην 
τὰ νενομισμένα ἐπὶ τῇ ἀποχάραει ἐπιφθέγξασθαι, 
Ἑξελθόντα δὲ αὐτὸν τοῖς μετὰ Κρίσπου στρατιώταις 
ἐπὶ λέξεως ὧδε εἰπεῖν’ « Ὁ πάπας Κρίστος (16) ὑπ- 
ουργοὺς ὑμᾶς ἕως τοῦ νῦν εἶχεν, ἡμεῖς ὃξ σήμερον οἷ- 
χειαχοὺς τῆς βασιλείας ὑπηρέτας. ν]Προσθεῖναι δὲ αὐ- 
τοῖς τὸ ἐξ ἔθους '" σιτηρέσιον, πρώτους τε χαλεῖσθαι 
χαὶ ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς τάγμασιν αὑτούς τε εὐμενέ- 
στατα δεξαμένους τὸν βασιλέα ἐπευφημῆσαι ἅμα τῇ 
ἄλλῃ πληθύϊ, Μετὰ δὴ ταῦτα Kplomov εἰς τὸ λεγό- 
μενον τῆς Χώρας (17) περιεῖρχθαι σεμνεῖον, ὃς 
ζήσας ἐνιαυτὸν αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. ᾿ἩΗράχλειος δὲ 
Θεόδωρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, τὴν μετὰ βασιλέα 
πρώτην ἀρχὴν κεχτημένον ( χουροπαλάτην δὲ 
αὐτὸν οἱ περὶ τὰ βασίλεια καλεῖν εἰώθα- 
σιν), ἔτι καὶ "5 Φιλιππιχὸν τὸν Μαυριχίον τοῦ 
βασιλέως γαμδρὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα, τηνιχαὺ- 
τα δὲ εἰς χληριχοῦ (18) σχῆμα ἀποχεχαρμένον 
τὴν κόμην, ἡγεμόνα τῆς ὑπὸ Κρίσπου πρώην 
ἰϑυνομένης ἀρχῆς ἐξέπεμπε. Φιλιππικχὸς δὲ ἐπιδιοὺς 
χρόνον ὕστερον ἐτελεύτα, καὶ πρὸς τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δομηθέντι περιχαλλεῖ ἄγαν xal σεδασμίῳ ἱερῷ τῷ 
κατὰ Χρυσόπολιν ὄντι ταφῇ παραδίδοται. 


Ὀλίγου δὲ χρόνου (19) διιππεύσαντος νόσῳ ἐπι- 
ληψίας ἡ τοῦ βασιλέως γαμετὴ Eüboxia ληφθεῖσα 
ἐτελεύτησεν. Ἐν ᾧ δὲ τὸ ταύτης σῶμα ἐξεχομίξετο, 
καὶ πολλῶν ὡς τὸ εἰχὸς ἐπὶ τῇ θέᾳ συῤῥεόντων, συν- 
ἐπεσε χόρην τινὰ ὕπερθεν τῶν ὑπερῴων διακύψασαν 
(θεράπαινα δὲ ἣν αὕτη «(vy ἀστῶν τινος) ἀποπτύσαι 
ὡς " τὸν ἀέρα ἀφύλακτα xal τὸ περίττωμα "" χατὰ 
τῆς πολυτελοῦς ἐχείνης ἐσθῆτος περιενεχθῆναι ἡ τὸ" 
τῆς βασιλίδος νεχρὸν περιέστελλεν " ἐφ᾽ ᾧ οἱ περὶ 
τὴν ἐχφορὰν περιοργεῖς ** γενόμενοι συλλαμδάνυνεὶ 
τε αὑτὴν καὶ τὸν διὰ πυρὸς κατεδίκασαν θάνατον, 
ἐντάφιον οὖχκ ἐναγὲς, βαρδαριχῷ νόμῳ χρηβάμενοι, 
τῇ ἐχδημίᾳ τῆς βασιλίσσης ἀθέσμως συμπαραπὲμ- 
ψαντες οἱ ἀνόσιοι. Περιεζήτουν δὲ οἶγε xa τὴν d- 
σποιναν τῆς οἰκέτιδος, ὡς xat αὐτῇ τὸν ἴδον (vito 
«o κίνδυνον. ἡ δὲ δήπου αἰσθομένη τὸν ὄλεθρον 


διαπέφευγεν, οὔτι ὁραθεῖσα εἰ; τὸ ἔπειτα πώποτε. Καὶ ταῦτα μὲν ἀμφὶ τὰ βασίλεια ὧδέ πως εἶχεν 


VARL£ LECTIONES, 
"8 omittendum. 15 ἔτους P,.— !* χαὶ δέ " εἰς cf, p. 19 Β, !* περίπτωμα P : corr. Petavius. 


PETAVII NOT. £. 


Georgii Syncelli verbis alius effici sensus, nimirum D a. 5 Copronyimi monasterii bujus meminit. 


"9 τόν! ** περὶ ὀργῆς P. 


Heraclium Crispi filiam olim ambiisse et ab eo re- 
pudiatum, de quo minus constare video. 1n Alex. 
Chron. scriptum est indict. 1, Decembris δ, feria 5, 
Crispum in clericum detonsum. Factum hoc est 
eodem anno 612, iudict. 4 jam inchoata. 

(18) ' πάπας Κρίσπος. Observauda hzc appel- 
lationis formula. Papam vocat, uL opinor, quod in 
clericum attonsus esset. Alioqui solis ponulicibus 
papi nowen atiribulum. 

47) Τὸ .1εγόμενον τῆς Χώρας. Proprium nomen 
est. Χώρας. Cedrenus : Ποιεῖ οὖν αὑτὸν χληριχὸν, καὶ 
ἐν τῇ μονῇ τῆς Χώρας περιορίζει, ut οἱ apud Sm 
cellum. Hoc. exy in Choc monasterio cluudit, Nec 
recte Nylauder »olum . vertere jubet. Theophanes. it 


18) Εἰς κληρικχοῦ. Theoph. a. 4 Phocz. 

19) Ὠχοῦ δὲ ov. Anno Heraclii $ mori- 
tur Eudocia, uti scribunt Cedrenus et Theopbases, 
qui diem »tque ludictionem adnotat, Augusti 1, 
indiet. 43. Broinde a. 619, non antecedenti, ut t 
peram chronographi. Cousentit Alez. Chronicon, 
quod ad indictionem attinet, nec de die muliut 
discrepat : Τῇ tY' τοῦ Αὐγούστον μηνὸς, τῆς 3s 
ιε΄ Ἰνδικτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ. Si Augusti 135, 
minico die obiit, plane hoc anno 043, cyclo solis 9, 
litera Domin. Α. qui anno superiore mortasu illam 
scribunt, bis eam peperisse non animadverteronh 
neque aute Octobrem anni 610 Heraclio nupsim 
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Τὰ 8 αὖ ἑτέρωσε ὡς *!, ἐτελεῖτο οὔτω  guvi6at- A. Quis vero aliis in partibus accidisse narrantur, 


vtv. “Ἐν τινι τῶν ἐπαρχιῶν" (χώρα δὲ fi ποτέ 
ἐστιν, οὐδαμῇ εἰς τὸ νῦν παραδέδοται) ἣν τις ἐν 
ἐχείνη περιφηνείᾳ χομῶν "5 εὐπορίᾳ τε βίου λαμ» 
πρὸς, οὗ τὸ ἐπώνυμον Βιτουλῖνος ἐτύγχανε, τὴν δὲ 
ἀξίαν ἣν χανδιδᾶτον Ῥωμαίοις "" χιχλήσχειν ἔθος. 
Τούτω γυνὴ τις χήρα ἐν γειτόνων διαχειμένη χαλε- 
πῶ; ἔφερε τὸ γειτόνημα " ἀμφισδητήσεως γὰρ ab- 
τοῖς μεθορίων γῆς ἕνεχεν συμδαινούσης ὁ Βιτουλῖνος 
«οἷς παισὶν τοῖς αὐτοῦ ἐνεχέλευε μάχῃ ἑπιένα:! τοῖς 
ὁμοροῦσι, καὶ οἵγε * ῥοπάλοις ἕνα τῶν τῆς χήρας 
υἱέων ἀναιροῦσιν. Αὕτη ἀνελομένη "5 τὸν ἤδη τεθνη- 
χότα υἱὸν ἡμαγμένον τὸ ἀμφίνον "" (20) εἰς Βυζάν- 
*tov ὡς Ἰράχλειον ἵἴχετο, xal ἐπεὶ προϊόντα εἶδεν, 
εἰσδραμοῦσα τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου ἐφ’ ip ἐπωχεῖτο 
ἐφάπτεται, χαὶ ἅμα τὸ τοῦ παιδὸς ἔσθημα ἐπιδει- 
χνῦσα σὺν βοΐ πρὸς αὐτὸν ἀπεφθέγγετο ^ « Οὕτω γέ- 
νοιτο τοῖς σοῖς τέχνοις, ὦ βασιλεῦ, εἰ μὴ τὸ αἷμα 
τοῦτο, ὅ σοι δείχνυμι, αὐτίχα ἐνδίχως τιμωρήσειας.» 
Τῶν δ' οὖν περὶ τὸν βασιλέα δορυφόρων ἑπιόντες 
πλήττειν ἠπείγοντο βασιλεὺς δὲ διεχώλυσε, καὶ τῇ 
Ὡυναιχὶ μηχέτι τολμᾷν προσιέναι παρηγγύησεν, 
ἐπεξιέναι δὲ τὰ τῆς δίχη; ὁπηνίχα ἂν αὐτῷ δεδο- 
Ὑμένα εἴη. "Qyevo εὐθύς. Μὴ δίχης τυχὸν ὠλολύ- 
ζετο" (21) τὸ γύναιον. Χρόνος δὲ διήρχετο, χαὶ δὴ ὁ 
τὸν φόνον ἐπιτρέψας, δεδιὼς χαὶ αὖθις τὴν γυναῖχα 
tou ἀνῃσημένου ἕνεχεν βασιλεῖ ἐπιχαλεῖν, ταύτῃ τοι 
εἰς Βυζάντιον εἴσεισι χαὶ δὴ εἰς τὸ δημοτιχὸν ἑαντὸν 
ἐγχαταμίγνυσι. Καὶ ἱππιχοῦ ἀγῶνος τελουμένου 
«οὔτον βασιλεὺς ἐν μέσοις δημόταις κατιδὼν τῷ 
ἐπάρχῳ ἐπιτρέπει τῆς πόλεως φρουρᾷ χαθειργνύναι 
τὸν ὕποπτον, Εἶτα τὸ γύναιον μεταπέμπεται, xol τὰ 
«ἧς μιαιφονίας ἀσφαλέστερον ἀνηρεύνα. Κελεύει 
τοίνυν τὸν Βιτουλῖνον ** ὑπὸ τῶν (22) παίδων τῶν 
αὐτοῦ ἴσην ὑκοσχεῖν τῷ ἀνῃρημένῳ τὴν τιμωρίαν, 
xai αὐτῆς ** ἐχείνης ὡσαύτως χτείνεσθαι. 

' Ἥράχλειος δὲ τὸν υἱὸν (25) Ἡράκλειον, ταυτὸν 
δὲ εἰπεῖν Κωνσταντῖνον (διώνυμος γὰρ ὧν ἐτύγχανε), 
παρὰ τοῦ ἱεράρχου τῷ θείῳ λουτρῷ χαθαγνίσας 


hoc modo sese babent. 1n suburbano quodam loco, 
eujus nomen hactenus compertum non Θ᾽ fnit, Vi- 
tulinus quidam erat homo et dignitate et opibus 
illustris, ex eo genere quos candidatos Romani 
appellare solent. Huic vicina quedam mulier habi- 
tabat, quz viciniam illam moleste ferebat. Quare 
cum de finibus orta inter illos esset controversia, 
Vitulinus servos suos pugna vicinos illos aggredi 
jubet ; qui cum fustibus unum ex vidus fliis in- 
teremissent, illa sublato mortui corpore vestem 
ejus ad imperatorem ferens Byzantium advolat, 
ibique procedentem eum observans accurrit, et 
equi cui insidebat frena manibus arripiens, unaque 
filii sui vestem ostendens, hzc ad eum vociferata 
est : « Sic filiis tuis, imperator, eveniat, nisi sangui- 
nem hunc, quem ostendo tibi, subinde legibus 
ulcisceris, » Concurrentibus prztorianis et mulieri 
verbera intentantibus, imperator prohibuit, atque 
ullerius accedere vetuiL : se, cum visum esset, de 
causa . cogniturum. Quo dicto recessit. Àt mulier 
cum jus süum non impetraret, in gemitus ac la- 
mentationes soluta est. Inde aliquanio temporis 
elapso, veritus parricida ne iterum femina de filii 
cede imperatorem | interpellaret, Byzantium con- 
tendit ac 86 muluütudini civium immiscet, Forte 
tum equestre certamen celebrabatur, cum illum 
imperator in media concione populi contuitus prz- 
lecto urbia mandat, ut suspectuin. hominem iu cus- 
todiam conjiceret. Deinde wuliere accersita de 


C perpetrata czde accuratius inquirit, Ac. demum , 


quam mortis poenam exstinctus 10) ille (an. 613] 
vidug filius pertulerat, eamdem in Vitulinum de- 
cernit, eumque ab hujus liberis eodem modo intcer- 
fici precipit. 


Sub hsc Heraclius fllium Heraclium sive Con- 
stantinum (duplici enim nomine dictus est), cuim a 
patriarcha divino lavacro expiatus eiset, uluis 
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IM ὡς] ὅσα 535 ἐπιχωρίων Ρ ** χυμόντω, P. 1 Ῥωμαίους P. 
Petavius. ** ὠλόλυζε 3. Βουτηλῖνον P. μετά ἢ 8 xal ὑπ᾽ αὐτῆς 


3. οἱ δὲ P. "5 ἀφελομένη 5) ἀμφίοχ 


PETAVII NOTJE. 


(20) Τὸ d 
nein expressimus, etsi non dubitaius quin. ἄμφιον 
substituendum sit, Qua voce inter cxeleros usus est 
Macarius Hom. 1: Kat ἀμφιασθῇ ix τῆς θεότητος 
ἄῤῥητα & p οὐρανίου χάλλους. 

(24) μὴ [xnc tuxór. Et bic et alibi passim de- 
fecta. aliquot particulis ac copulis oratio. ld. quod 
semel admonere satis est. 

(22) Τὸν Μιτου λίγον. Variant schedze iu hujus no- 
minis scriptione, ut nescias Vitulinusne an Betule- 
nus aut Veiulenus Latiue quadret. Quippe B litte- 
rau) varie xlas illa prouuutiavit, de qua re alibi 
dispultaviinus, 

(239) 'Hpd«.leioc δὲ τὸν υἱόν. "Theophanes 
Ur. 245 €) : Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Ὀχτωδρίῳ δ᾽, 1v6. 
α΄, ἑπτέφίη Ἐπιφάνεια dj θυγάτηρ Ἡρακλείου ὑπὸ 
Σεργίου πατριάρχου Αὐγούστα ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ 
ἄγίου Στεφά.0.» ἐν τῷ παλατίῳ. Τῷ δὲ Δεχεμόρίῳ 


νον. Schedarum puram putam lectio- D 


ηνὶ xe', τῇ αὐτῇ πρώτῃ ἱνδ., ἐστέφθη ᾿Ἡράχλειος ὁ 
ὑὸς Ἡραϊλείοο, ὁ νέος, ὁ καὶ Κωνσταντῖνος, ὑπὸ 
Σερτίου πατριάρχον. Αἱ Chron. Alex. Epiphaniam 
coronatam asserit eadem indict. 1 οἱ Oct. 4, fe- 
ria ἃ, sed Constantinum nonnisi anno sequenti 613, 
Januarii 92, leria 9, Necessario eo quod dixi auno, 
cyclo solis 6, litter. dom. ὦ. ex quo die in acts 
ascribi ccepit annus primus Heraclii junioris. Hic 
locus quia ad hujus bistorise διάρθρωσιν magnopere 
pertinet, hic subjiciendus. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς xp 
τοῦ "lavouaplou μηνὸ; ἐπετράπη γράφεσθαι μετὰ 
τὸ (ἐν ὀνόματι) βασιλείας τῶν θειοτάτων ἡμῶν δε- 
σποτῶν xai μεγίστων εὐεργετῶν Φλαδίου 'H (oy 
τοῦ εὐσεδεστάτου ἔτους γ΄, χαὶ μετὰ τὴν ὑπατεία, 
αὐτοῦ ἕτους β', χαὶ Φλαδίου ᾿Ηρακλείον νέου Κων- 
σταντίνου τοῦ Θεοφυλάκτου αὐτοῦ υἱοῦ ἔτους a', τῶν 
αἰωνίων Δύγούστων χαὶ αὑτοχρατόρων. 
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suis sacro ex fonte suscepit, statimque cum alia A ἀγχάλαις τῆς ἱερᾶς xoXup6f0pac ἐδέξατο. Αὐτίχα 


lnperil signa et ornamenta contulit, tum iinposito 
diademate coronavit, et imperatorem proclamavit ; 
filiam vero Gregoriam nomine Nicetz patricio de- 
spondit, eidemque arctiori jam necessitudine con- 
juncto auratam statuam equestrem supra columnas 
yosuit in fore. Hoc illa modo Cpoli gesta suut. 


δὲ αὐτῷ τῆς βασιλείας ἀξίας τὰ σύμθολα τἄλλά τε 
xai τὸ διάδημα περιθέμενος ἐκαινίωσε χαὶ βασιλέα 
ἀνεῖπε. Τὴν ον τα τε δι (34) Γρηγορίαν τοὔνομα 
Νιχήτᾳ τῷ *! τὴν ἀξίαν πατρ:χίῳ εἰς γαμετὴν xas- 
ηὐγύησεν οὗ δὴ καὶ ταύτῃ τῷ βασιλεῖ μειζόνως 
οἰχειωθέντος τὸν ἀνδριάντα χεχρυσωμόνον χαθύ- 


περθξε χιόνων ἔφιππον κατὰ τὴν τοῦ φόρου (35) λεγομένην ἀγορὰν ἀνέστησεν, Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα 


ἐπράττετο. 

At Chosroey Persarum rex inyentes copias contra 
Romanos immisit, quibus Saitum ducem praefecit 
[an. 616], Hic Alexandriam contendens, urbe per 


Xospónc δὲ (26) 6 Περσῶν βασιλεὺς στρατιὰν ὡς 
πλείστην ἀθροίσας ἐπὶ Ῥωμαίους ἐξέπεμψεν, ἦγε» 
μόνα τῶν Περαιχῶν (27) Σαῖτον χειροτονήσας δυνά» 


VARLE LECTIONES, 


9" Νικήτα τοῦ — πατριχίου Petavius, 


PETAVII NOTA. 
(24) Τὴν θυγατέρα δέ. Quaenam bac Heraclii lia B Martii ferlam ἃ fuisse dicit ; nempe cv.lo 9, littera 


Gregoria? Eudocia quidem nonnisi duos Heraclio 
l'beros peperit, Epiphaniam et Ileraclium juniorem, 
siquidem indict. 14, a. C. 610, cum Eudocia, quam 
antea de:sponderat, nuptias. Heraclius iuiit. Eadem 
[ndict,, sed a. 611. Julii 7, nascitur Epiphania, ut 
ctiam. Alexand. Chron, habet. Indict, 15, a. 612, 
patus est. Heraclius junior. Eudocia quarto postea 
mense moritur, Epiphania porro eadem et Eudocia 


vocata, Alex. Chron, teste, quam Heraclius Turca- . 


rum principi. desponderat, Emendandus igitur. hic 
locus, et Νιχήτα τοῦ τὴν ἀξίαν Hp dir legendum. 
Gregorian Nicetae τοῦ Γρηγορᾶ filiam. Constantino 
lilio adhuc infanti despondit, Quod ex p. 24 19 hu- 
jus. libri perspicuum est. 

) Tov φόρου. lusigne hoc forum pr:e caeteris 
fuit. In. descriptione Cpolitane urbis 4 fora numne- 
rantur ; inter qug? Coustantinianum nonmílnatiin cen- 
setur, regione 6 et 8. Theodosianum item regione 5, 
in qua et portus Prosforianus, quem ἀπὸ τῆς προσ- 
φορᾷς deducunt nonnulli, Vide num ex eo nomen 
illud obtinuerit, quod forum respiceret. Theophba- 
pes in a. e mi 43 : 'Av520sv ὁ βασιλεὺς iv τῷ 
eópp σὺν τῷ Βωνσταντίνῳ τῷ ἀνιέρῳ προέδρῳ. 
(uropalates lib. De Off. : Κατὰ μὲν τὴν πρώτην τοῦ 
Φεπτεμόρίον, τοῦ πατριάρχου μετὰ λιτανείας χαὶ 
πὧν ἁγίων εἰχόνων εἰς τὸ πορφυροῦν κιόνιον παραγε- 
vouévou, ἐφ᾽ οὗ ὁ σταυρὸς ἰσταται, ὃ πάλαι φόρον 
ἐχαλεῖτο, ἀπέρχεται ὁ βασιλεύς. Cedrenus in. Con- 
&:antino : Καὶ τὸν φόρον ἔχτισε μετά γε τῶν δύο με- 

λων ἐμδόλων, xal ἐν αὐτῷ τῷ φόρῳ xlova μονόλι- 
ον xai ὁλοπόρφυρον ἔστησεν. Forum hoc igitur 
Constantinianum fuit. 

(26) Xocpónc δέ. Qux de Saito narrantur lioc loco, 
vix est ut certam iis in. annorum ordine sedem at- 
tribuas. Etenim Cedrenus auno Heraclii 19. Saituifi 
hune, quem Zánv appellat, a Chosroe wissuim ad 
Chalcedonem exercitum adduxisse ae cum impera- 
tore collocutum esse scribit, cum eodem auno 
Pascha ab Heraclio celebratum esset, Quod quidem 
in magnis illis Annalibus confertur in annum Clii- 
ati 621. Erat. indictio 410, non 9, ut. illic scriptum 
est, Apud '"Ihbeophanem de Sae legatisque tribus in 
Orientem missis verbum nullum. — Alexandrinum 
Chronicon colloquium hoc cum Sae atque Heraclii 
legationem ad Chosreem notat indict, 4, etsi indi- 
ctionis 5 lemma praefixum sit. Subjicit enim : Τούτῳ 
τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχον Kw σταντινουπόλεως 
ἀπὸ τῆς α' ἑδδομάδο; τῶν νηστειῶν ἰνδιχτ, δ΄, etc, 
Sed multa ordine suo luxata εἰ alienis titulis sub- 
scripta sunt in eo chrouico, Proinde totus hic lo- 
εὐὐ τούτῳ τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίον πατριάρχον, cic. 

. 882 ad. iudicet. sequeutem refereudus. est, quie 
veh 4, Hieraclin 6, Christi 616, siquidem p. 883 Kal, 


Domin. C. igitur a. C. 616, indict. &, Heraclii 6 Saes 
castra ad. Chalcedonem applicuit, et 6 amnorum 
prochronismus ἃ chrouographis et historicis cam. 
missus est. Nam quod illi a. Heraclii 12, Christi 621, 
imo, ut postea demonstrabiinus, 622, ea. contigisse 
volunt post Pascha, falsum inde convincitur quod 
anuo Heraclii 11] copi: Ron;ianorum in Asian. ex 
Europa translatze sunt. At illud ante Sage colloquium 
legatosque missos lieri non potuit, ut ex Nicephoro 
nostro evideus est : noudum enim Heraclius expe- 
diiouem adorvuarat, Sane. quae de. Saito diximus 
diu ante lleraclii profectionem ad Chal: edonem cun 
imperatore trausegisse, astipulatorri habeut Geor- 
gii Syucellum, ex quo Cedrenus. ista transtulit, 
sed nominum, de qua mox disputabimus, afliuitaie 
deceptus alieno tewpore reddidit. 

(27) 'Hyepóra τῶν Περσικῶν. Záts hunc appel. 
lat Cedreuus et Alex. Chronicon. Cave autem cum 
altero confundas, quem Σάην postea vocat tdem 

^ Cedrenus ac Theophanes, Paulus Diaconus Satlin. 
Quse nowinum affinitas miriflce chrouographis atiue 
annalium scriptoribus imposuit. Proinde aic liabet, 
quinque omnino duces 4 Chosroe contra Heraclium 
missos, Primus est. Σάης, queni Saitum | appellat 
noster, a quo Alexandria. /Egyptus atque. ouis 
Üriens vastatus est. Hic quod Heraclium vivum 
Chosroen non adduxzisset, detracta cule qiserritue 
periit, aute otnem Heraclii expeditionem, (σὴ 
ille legatos tres e Dithynia in. Persidem secum al» 
duxit, Secundus est Surbarus, de quo crebra doin- 
ceps mentio. ldem bic Sarbanazas a Ceurcne εἰ 
Theopbaue vocatur ἃ. 413, et Sarbarazas, qvi 44 
eppugnandam Cpolim missus in itimere revocatur à 
Chiusroe, jubeturque copiis. cum Sarablanca conjon* 
ctis cum Heraclio pugnare. Tertius est Sarablaucas, 
de quo meminit Cedrenus uc Theopbanes a. lle 
clii 44. Quartus est Sais, cujus ineniinerunt ridem ἃ. 
44, 13 et 16. quo postremo anno victus ab Heraclio 
ex imcrore atque szgritudíine mortuus est, Ejus cute 
pus inveteratum οἱ in. Persidem allatum Cho:ross 
plurimis contumeliis affecit, Quintus est. Razates 
qui a. 17 ab Heraclio casus est. Fut et altertus du: 
cis. mentio a Leontio, qui S. Juannis Ἐλεήμονος ti 
tam edidit, quem i» Hasmiszam vocat, a quo 07 

. sfata scribitloca sancta : verum Sarbaro id attribuuut 
ceteri. Sub primo illo Sae nilitasse S. Anastasim, 
ac cuim eo Chalcedonem venisse ibidemque Cbri* 
stianam — fidem auplexum. castra. reliquisse, Ml 
Annalibus scriptum est a, C. 621, Heracti 12. Sd 
cun ἃ. 616 licracii 6 comparanimm. istud. 6556 
paulo ante. evidenter osiensum. Cal, Qui martyr 
vituin prodidit Sitieou Meiaphrastes,ita de ejut cut 
versione scribit : « Erat euun ei quidam frater (ἐν 
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μεων. Οὗτο; ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου (28) ἀφορμηθεὶς ** A vim occupata, Egyptum universam in servitutem 


ταύτην τε ἀνὰ χράτος εἷλε καὶ τὴν ὅλην Αἴγυπτον 
ἐνδραπόδισε χαὶ τῆν ἑῴαν ἅπασαν μοῖραν χατεδήηυ 
xai δορναλώτους ὡς πλείστους ἦγε xal ἄλλους ἀν- 
fiost, οὐδεμιᾷ φειδοῖ εἰς αὐτοὺς χρώμενος. Ταῦτα 
τοίνυν οὕτω δισθέμενος εἰς τὸ ἔπειτα πανστρατιᾷ 
κατὰ τὴν Καλχηδόνος πόλιν ει xal περιεχάθητο 
ταύτην χρόνον ἐπίσυχνον, ἠξίον τε βασιλέα εἰς ὁμι- 
λίαν οἱ λόγων ἰχέσθα:. Καὶ δὴ βασιλεὺς εἰσήχουε xal 
ὡς; αὑτὸν διεπεραιοῦτο, βασιλικῇ δορυφορίᾳ τε χαὶ 
πομπῇ χρώμενος. Καὶ αὐτὸν ἰδὼν Σαῖτος ἐξανέστη 
τὸ τῆς χαθέδρας xat πρὸς τοὔδαφος ἑαυτὸν ἀποῤῥί- 
ψας προσεχύνει᾽" αὐτός τε Ex τοῦ ἀκατίον, ἐν ᾧ ἐπ- 
ἔπλει, τὸ χαῖρε αὑτῷ προσεφώνει vol δωρεαῖ; ἢμεί- 
θετο. "Q5: ** πρὸς αὐτὸν Σαῖτος ἔλεξεν" « Ἔδει μὲν, 
ὦ βασιλεῦ, τοὺς Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν [βασιλέας 
pfit διίστασθαι ταῖς γνώμαις, μηδ᾽ ὁπωστιοῦν ἀλ- 
λήλοις ἀντιχαθίστασθαι, εἰς φιλίαν τε χαὶ συμδάσεις 
ἱέναι ὡς προθυμότατα " ὅπερ ἧδιστόν τε xal εὔχαρι 


redegit; atque inde iotum — Orientem — vastavit, 
plerisque captivis abductis, reliquis sine misera- 
tione ulla. crudeliter occisis. Quibus confectis, 
deinceps cum omnibus copiis Chalcedonem  con- 
teudit, et eatn diuturna obsidioue cinxit, Interim ad 
colloquium imperatorem invilat ; qui ejus voluutati 
cedens, ut ad ipsun pergeret, cum regio comitata 
et apparatu Bosporum trausmittit, 131 lunc simul 
atque Saitus conspexit, e solio surgens et humi 
pruvolutus imperatorem adoravit; qui e lembo quu 
vectus fuerat vicissim eum salutat οἱ muneribus 
prosequitur. Tum Saftus hunc in modum exorsus 
est : « Romanorum quidem ac Persarum principes 
oportebat neque animis a se invicem disjuuctos 
esse, ueque ulla in re dissidere, sed amicitiam inter 
se ac feedus quam lubentissime conjungere. Quo 
cum veteribus olim fuit, tum omnibus hoctempore 
homiuibus jucundissimum est ; eaque res et tranquil- 


VAIUA LECTIONES. 


ὃς ἀιξρορμισθεὶς Ρ 33 ὧδε δέ 


ῬΕΤΑΥ͂Ι NOTAE. 


nere et eommilito : ambo autem relati in numerum 
exercius Sain, veneruntqgue usque ad inclytam 
Clualcedoneim, Cum autem. divinus Heraclius 1rcu- 
ptione facta in Persidem contra Sain. retraxisset, 
rursus Persa redituum sggressus est et in suam. re- 
giovem vebementi studio est revergus. Exercitum 
autem Persicum reliquit Anastasius, » etc, Paulo 


veto postea, 10 hunc lleraclii annuum fuisse memo- € 


rat, quo ille Hierosolvinam profectus in mouaste- 
rium receptus est, ubi 7 annis transactis demum a, 
H-raclii 17 passus est. Quae quidem neque cum An- 
malibus neque cum rei veritate consentiunt, lu 
primis cum annus uumeretur Heraclii 10, quo is iu 
wenuasterium admissus est, iwale cum a. C. 621 
componüur ; Heraclii quippe 10 coepit a. 619 in- 
dict. 7, pervenit que ad. Octobrein. ἃ. 620, bienuio 
autequam Heraclius in Orienutew pergeret aut cuit 
ulto Chosrois duce confligeret, adeoque 4 anuis 
post Sas digreisua, iino post ejus obitum. Restat 
ut sub aliero pene ὁμωνύμῳ Sai stipeudia fecerit, 
eum presertim Sais, non Saes aut Saitas a Meta- 
phraste nominetur, Verum. ohstat. quo! post. $aze 
necein. uon Sais, sed Sarbarus vel. Saroarazas iu 
Bithyniain exercitum egerit, unde à Chosroe revo- 
catus cum. Heraclio. certavit, siquidem, auctore 
Theophase οἱ Paulo Diacono, Closroes 8. 15 lle- 
raclià Sarbauazam cum copiis iu Rowaniam, ut ait 
Cedrenus, immisit. Sed e vestigiu revocatus est, 
cuim Heraclius in Persidem irrupisset, cui sese in- 
terim Sais objecit, Rursus 4. 16 Ileraclii Closroes 
bifartam parutis copiis. Sarharum euin. 50 wnillibus 
Cpoliu wisit, caeteros duce Sai adver. us Heraclium 
opposnit, a quo victus Saís ac profligatus est, cum 
interim Sarbaras Clialcedouem oppugnaret ; qua 
in obsidiune perstitit, nec. cum lHeracho deiucejs 
congressus est. Theophanis ac Credeni verba miritice 
cum Metephraste conveniunt, Toottp τῷ ἕτει, ait 
Theophanes, Ruepen ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς νέαν 
ἐποιήσατο στρατείαν, στρατεύσας ξένους τε xal πὸ- 
λέτας xai οἰχέτας, Ex παντὸς γένους ἐχλογὴν ποιού- 
qa5vo;, xal ταύτην τὴν ἐχλογῆν τῷ Σάϊν παραδοὺς 
στρατηγῷ. Metaphrastes vero, « Cum adolescentia, 
Iaquit, aatem jaur alingeret, οἱ rex Cliosroes no- 
vun exercitum 1 Perside colligeret, jpse quoque 
vum alis refertur ἣν numerum Uronuum, » Aunus 


16 Heraclii cepit Christi 625. Quod si a. 17 ejusdem 
imperatoris passus est, a. C. id accidit 626 aut (27, 
Ita uon annos 7 sed unum aut alterum exegit in 
inonasterio. Aut. si omnino cum priore illo Sae 
Clialcedonem perrexit, 3, 616, Heraclii 6, Christo 
nomen dedit, ac 621, Heraclii 11, aut insequenti a 
Chosroe interemptus est ; id quod ego verisimilius 
arbitror, Postreuo minime prztereundum Luthe- 
raui chronoloyi Sethi Calvisii insigue delirium, 
qui ad a. C. 621 uotat. Chosroen Ánastasiuin. in 
Ásiam misisse, qni Chalcedonem oppugnaret : sed 
Anastasium. magno. imperatoris bono, relicta su- 
perstitione gentili, sacris Christianis initia:um, et 
postea eiiam martyrio coronatum, Cujus rei testeiu 
alfert Cedrenum. Quo nihil (Ingi potest ineptius, cum 
Auastasium ex tiroue ducem faciat. Sed neque de 
Anastasio apud Cedrenum verbum ullum; et. Saes 
Persarum dux. ἃ. Heraclii 6 Chalcedonem  perve- 
nit, non ulique absente, ut iste lingit, IIeraclio. 
Sed sexcenta sunt ejus generis in ista Chronologia, 
qus qui scripsit neque Cedrenum neque. alium 

rzcum ullum scriptorem vidit, sed pleraque ex 
illustrissimi cardinalis Annalibus hausta nullo ju- 
dicio decerpsit., 

(38) Οὗτος ἐπὶ τὴν "'AJs&drégov. Theophsnes 
ac Cedrenus iisdem uterque verbis anno id. Hera- 


D clii ὁ contigisse narrant, proinde Christi 615 vel 


616 ; quod in primis observaudum est. Nam et hic 
iumaue quantum  chronographos ratio fugit , cui 
Joanuis Alexaudrini Eleeimonis annos atque obitum 
describunt. Quem Nicephorus in. Clironico sedisse 
aunos 10 asserit. itaque a. C. 620 decessisse huuc 
in Annulibus legitur; οἱ eodem auno Nicetam pa- 
tricium ab Heraclio missum Alexandrinz Ecclesi: 
pecuuias in liscum redigere voluissc. Porro, Leou- 
tiu teste, priusquam Alexaudria iu hostium pote- 
statem veniret , 4 Niceta Cpolim abductus in iti- , 
nere obiit, Verum qui potuit. Nicetas in ea urbe 

rovinciaque pecunias culligere, quam 3 Jam anuos 

ersiB in. potestateui haberent ?. quare. imetacuro- 
nismus est annorum 5. Quod si Joanues ab Heraclio 
Alexandrinz Ecclesie praefectus est, quod idem 
Leontius prodit, ut id anno ejus primo factuii sit, 
uounisi 6 annos eam ecclesiam adamninistrare po«uzt 
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litatem. vite atque optimarum legum institutionem A ἀνθρώποις τοῖς πάλαι καὶ νῦν τυγχάνει ἄπασι,, 


affert, εἰ ad id quod de imperio adhuc superest 
tuendum magnopere pertinet. Neque eulin ignoramus 
nullum unquam iniperium fóre, quod cum duobus 
illis conferri possit. Atque illud uefas esse duco, 
inter quos prudentia atque consilio mutua bene- 
volentia et. amicitia confirmari possit, eos arma 
sibi invicem inferre ac subjectos sibi populos sine 
causa detrimentis afficere. Ex quo quid tandem 
accidet ? nimirum si concordiam inter vos paceme- 
que stabilieritis, utrique cateris hominibus multo 
feliciores et toto vite tempore majori in. splendore 
et omnium admiratione eritis, ac laborem illum 
curamque cum quiete et otio commutabitis, Sin bis 
contemptis ac rejectis pacem longe praestantissimum 
bonum repudiare imalueritis, nihil ea res, mihi 
credite, vobis vtilitatia alferet. Sed. 19 cuim  lio- 
&lilem mutuo in vosanimum ac discordiam sus- 
ceperitis, quamplurima vobis bella, quod ipsum 
iwmane ac detestandum est, consciscelis. Ας tuin 
sudoris et. laboris, ut apparet, plurimum capietis, 
unn corporum ac pecuniarum innumerabilium  ja- 
ctuiam facietis. Et,ut uno verbo dicam, summa ca- 
lawitate belli nobis istius exitus constabit; cujus- 
modi in. presentia irtueri potestis : nam a quo 
tempore Romanum imperium ingressus sum, atro- 
cissima quzque vidit ac perpessum est. Quamobrem 
reliquum erit ut rerum publicarum vestrarum infe- 
lieissimus sit status ac deploratissiinus. » His dictis 
jusjuraudum insuper adjecit, magnopere studere se 
ut. Romani ac Persz pacis inter se foedus inirent. 
Ad hzc imperator ita facturum se pollicetur ; sed 
eorum quae jurejurando contiruata erant (idem ali- 
quam faciendam esse dixit, iisdem illis sponte 
Chrosroem assensurum. Αἱ Saitus : « Si nihi, in- 
quit, creditis, legatos mecum ea de re ad Chros- 
roem mittetis : nec dubito quin ad meam  senten- 
tis. aecedat, ita. tamen si et. nobiscum foedus so- 
cieti8 et in posterum pacem (firmam ac siucerain 
custodiatis. » 


Heraclius blanda bac oratione delinitus prolixe 
omnia perfecturum 86 esse promisit. lta consilio 
habito, vehementer ea res palriarchze ac magi- 


εἴς ** τε τῆς ζωῆς τε τῆς εὐχτέας xal εὐγνωμουμέ- 
νῆς αἰτιώτατον, καὶ τῷ περιόντι τῆς ἐξουσίας " συμ» 
παραμένειν δὲ τὸ τῆς συμδάσεως μέγεθος. Kol 
γὰρ ἴσμεν ὡς ἥχιστα ταῖς ἐξουσίαις δὴ ** (29) ταύ- 
ται: ἐφάμιλλος πολιτεία φανείη ἂν πώποτε. Οὐ γὰρ 
ὅσιον, παρὸν ἐπιφροσύνῃ xat εὑδουλίᾳ χρωμένους τὸ 
εὔνουν χαὶ φίλιον εἰς ἀλλήλους κρατύνασθαι, ὅπλα 
κατ᾽ ἀλλήλων αἴρεσθαι xat πημαίνειν οὖχ ἐν δίχῃ 
xaY χαχοῦν τὸ ὑπήχοον. Ἐξ ὧν τί συμθαίνει ; Εἰ 
μὲν τὸ ὁμόγνωμον χαὶ εἰρηνιχὸν θήσεσθε, εὐδαί- 
μονά τε ἑκάτερον ὑμῶν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων μᾶλ» 
Àov ὑπάρξαι, ζηλωτούς ts χαὶ ἀξιαγάστους εἰς τὸν 
ἅπαντα βίον δείχνυσθαι " εἴς τε τὸ ἅμοχθον χαὶ εὖ- 
θυμον ὁ πόνος δὲ ὑμῖν φροντὶς ** περιστήσεται, El 
δ᾽ αὖ γε ταυτὶ μεθιέμενοι, καὶ ἡλίχον οἷον ἀγαθὸν 
εἰρήνην ἐχποδὼν ποιήσασθαι ἐλέσθε 37" χαὶ οὐδὲν ὅτι 
ὀνησιφόρον λογίσασθαι ὑμῖν οἶσον, δυσμένειαν δὲ τὴν 
εἰς ἀλλήλους χαὶ τὸ ἔχθιστον ἀνθηρη μένοι, πολέμων 
μὲν ὡς πλείστων, ὅπερ ἀπηχὲς 35. xai ἀπώμοτον, 
παραίτιοι γενήσεσθε, ἱδρῶτά τε χαὶ πόνους ὡς τὸ 
εἰχὸς ἀνελέσθε 3᾽ μεγίστους, πολλὰ δὲ σώματα προ" 
ἱέμενοι δαπανήσετε, χρημάτων τε ἀνάλωσιν ὡς πλεί- 
στὴν ποιήσεσθε, χαὶ ἁπαξαπλῶς εἰς μέγα xaxou τὸ 
τοῦ πολέμου ὑμῖν πέρας ἥξει. Οἷα δὴ χαὶ νῦν ὁρᾷν 
ὑμῖν πάρεστιν, ἀφ᾽ ὧν ἔγωγε εἰς τὴν Ῥωμαίων εἰσ- 
θαλὼν γῆν, τὰ δεινότατα εἶδε xal πέπονθεν. 'Ev- 
τεῦθεν οὖν λελείψεται τὰ τῶν πολιτειῶν οἰκτρόξατα 
χαὶ ἀθλιώτατα διαχείσεσθαι. » Ταῦτα διώμνυτο 
λέγων αὑτὸς χαὶ ὡς ἐν σπουδῇ τίθεσθαι τὰς πολιτείας 
Ῥωμαίων τε xoi Περσῶν εἰς τὸ τὰ cup6acipa 
ἥχειν. Ταῦτα ἐπιτελῇ " (50) ποιήσειν ὅγε ἐπήγγελτο, 
καὶ ὡ; τῶν ὁμωμοσμένων τὰ πιστὰ δοίη προσφέρειν, 
ὅτι γε δὴ ταῦτα τῷ Χοσρόῃ βουλομένῳ αἱρετέα εἴη, 
« Εἴ τι οὖν μοι, φησὶ, πείθεσθε, ἔχοιτε αὐτίχα 
δὴ " μάλα τοὺς ὡς Χοσρόην πρεσδευσομένους " 
τούτον ἔχητι ἅμα ἐμοὶ ἐχπέμποιτε. Πεισθείη δ᾽ ἄν 
μοι xai αὐτὸς, εὖ οἶδα, εἰς τοῦτο γνώμης χαθιστό 
μενος. Σπείσεσθε μεθ᾽ ὑμῶν, xai τὴν εἰρήνην $ 
λοιπὸν ἐς τὸν ἅπαντα χρόνον βεδαίαν τε χαὶ ἀχραιφνῆ 
καταστήσεσθε. » 


Βαοιλεὺς δὲ ᾿βράχλειος ἐπεὶ τοῦτ᾽ οὖν ἐπέπειστο, 
τῷ προσηνεῖ χαὶ θελχτηρίῳ τῶν λόγων συνηδόμενο; 
xat καταχηλούμενο;, ὑπέσχετο Εἰς ἅπαντα πράσσειν 


siratibus placuit, eique ργοιηονθηια opera omuis p ἑτοιμότατά τε xai σπουδαιότατα * xal οἷς ἐδουλεύετο 


adhibita. Quare 13 legati illico decernuntur, 
Olympius pr:etorio et Leoutius urbi praefectus, Ana- 
stasius majoris templi,quod Sophbize appellatur, ceco- 
nomus, cum bis Saitus, abductis a Chalcedone 


τούτων πέρι συνέπραττόν τε μάλιστα xal συνήνουν 
ὁ ἱερομύστης τε xal οἱ ἐν τέλει "8, Καὶ ὅτι τάχιστα 
οἱ διαπρεσδευσόμενοι *" ἐξελέγοσντο, Ὀλύμπιος 
μὲν (31) ὁ τὴν τῶν ὑπάρχων τῶν πραιτωρίων &- 


VARLE LECTIONES. 


^ εἴς ] ἔτι Petavius, 3 δὴ Petavius, δεῖ P φάνῃ κἂν P : correxit in margine Petavius. 


89 ἀγελεῖσθε 59 ἐπὶ τέλει P: corr. Petavius. 
ἔχοιτε, αὐτίχα δὲ --- ἐχπέμποιτε (πεισθείη -- χαθιστάμενος), σπείσεσθε 


ἡ φροντις 571 ἐλεῖσθεῦ 85 ἀπηνὲς Petavius. 


τ P. 5 διαπρεεθδευσάμενοι P 


80 ec 0 καὶ 
^3 φγείθεσθαι 
* πρεσδευσαμένους P. 5 ὁ ἐν 


PETAVII NOTE. 


(29) ᾿Εξουσίωις δεῖ, Mendosa ligc sunt, ut alia 
pleraque. Leg. δή et φαίνοιτ᾽ ἂν πώποτε. 
(50) Ταὔύτω ἐπὶ vré.lei. Neque hxc saniora : ex 


quibus tamen germanum sensum odorari studuimus. 
(51) 'O.tojctioc μέν. lidem.plane recensentur 1n 
Alez, Chron. in epistula Heraclii ad Chrosrven. Αἱ 
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&nwv ἀξίαν, Asóvtto; δὲ ὁ τῆς πόλεως Ünapyo;, 'Ava- A copils, recessit et in Persidem profectus est. ἃς 


στάσιός τε ὁ τὴν οἰκονομίαν τυῦ μεγίστου ἱεροῦ, d 
σοφία ὁ θεῖος λόγος ἐπώνυμον, τῶν πραγμάτων 
πεπιστευμένος" τούτους παραλαδὼν Σαῖτος xal ἄρας 
ix. Kalyrbóvo; ὀπίσω ἀπήλαυνε xai πρὸ; τὰ Περ- 
σιχὰ ἤθη ἐχώρει" xal ἕως μὲν τῆς Ῥωμαίων ἐπ- 
ἐόαινε γῆς, διὰ τιμῆς ἦγε χαὶ θεραπείας ἠξίου, τῇ 
Περσικῇ δὲ ἐμδαλὼν πέδας τὰς Ex. σιδήρων αὐτοῖς 
περιθέμενος δεσμώτα; παρὰ Χοσρόην ἐχόμισε. Χο- 
σρόης δὲ ἐπεὶ ἔγνω ὡς Σαῖτος ᾿Ηράχλειον ὡς βασιλέα 
εἶδέ τε xal τετίμηχεν, ἀλλ᾽ οὐ δορυάλωτον ἑλὼν ὡς 
αὐτὸν ἤγαγεν (ἐν τούτῳ γὰρ αὐτῷ τὰ τῆς ἐλπίδος 
ὠνειροπολεῖτο xol ἔχειτο), μεγάλα τε ἐπ᾽ αὐτῷ ἢἣγα- 


quandiu iter per Romanum imperium fuit, legatos 
onmi honore ac cultu prosequebatur : simul atque 
vero Persarum flues attigit, ferreas catenas injiciens 
δά Chosroem deduxit. Qui ubi comperit lleraelium 
a Saito imperatoris loco babitum et honoratum, 
non ad se tanquam captivum abreptum, quod jam- 
dudum somniabat atque animo praeceperat, vehe- 
menter in eurb eomniotus est, ac. postremo detracta 
pelle et utre ex illa facto acerba ac violenta morte 
damnavit : Romanorum vero legatos seorsim quam 
diligentissimis custodiis habitos miserandum in 
modum afflixit. ' 


νάχτει xal τέλος εἰς àoxbv αὐτῷ ἀπέδειρε τὴν δορὰν, πικρὸν αὐτῷ xal βίαιον καταστήσας τὸν θά- 
vatov. Ῥωμαίων δὲ τοὺς πρεσδευτὰς ἰδίᾳ διαστείλας ὡς ἔχαστον φρουραῖς ἀσφαλεστάταις ἀπέθετο xal 


ἑχάχου τὰ μέγιστα. 


Ταῦτα οὐ μιχρῶς ἡνία τὸν βασιλέα καὶ ἐπετά- ΒΒ Augebant ᾿ς imperatoris animum et magnopere 


patttv. Ἐφ᾽ οἷς χαὶ λιμὸς τηνιχαῦτα τῇ πολιτείᾳ 
ἐπεφύη βαρύτατος " οὐ γὰρ ἡ Αἴγυπτος αὐτοῖς τὸ 
λοιπὸν ἐπεσίτιζεν, ἐξ οὗ καὶ τὰ πλεῖστα (32) τῶν 
βασιλικῶν ἐπελελοίπει σιτηρεσίων. Ἐν τούτοις xol 
νόσος λοιμώδης τοῖς ἐν τῇ πόλει ἐπισχήψασα θανάτῳ 
κὰ πλήθη τὰ ἐν αὐτῇ διέφθειρεν. Ὧν ἀπάντων Evz- 
xtv πολλῇ δυσθυμία xai ἀπορία τῷ χρατοῦντι πε- 
ριεχέχυτο. Καὶ οἴχεσθαι διὰ ταῦτα (55) πρὸς Λιδύην 
βουλομένῳ ἦν. Καὶ αὐτόθι χρήματα τέως: πλεῖστα, 
χρυσόν τὰ χαὶ ἄργυρον xaX λίθων τοὺς τιμιωτάτους, 
προῦπεμπεν᾽" ὧν οὐκ ὀλίγιστα χαταίροντα χλύδωνι 
μεγίστῳ περιπεπτώχει χαὶ τοῖς ποντιχοῖ; ῥείθροις 
βρύχια γέγονεν. Ταῦτα τοίνυν τῶν πολιτῶν αἱσθό- 
μενοι, ὡς δυνατὰ ἣν αὐτοῖς, διεχώλυον, Ὁ γοῦν 
ἱεράρχης (31) ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦτον χαλέσας ὄρχοις 
ἐνταῦθα περιεδέσμει ὡς ἤχιστα τῆς βασιλενούσης 
ἐξίστασθαι. Οἷς εἴξας. τὰς μὲν παρούσας τύχας ἀπ- 
ωὠλοφύρετο, τὰς δὲ γνώμας τὰς αὐτῶν χαὶ οὐχ ἐθελον- 
vh ἔστεργε. 

Χρόνος δὲ τις παρῴχετο, χαὶ ὁ τῶν Οὔννων (55) 
«οὔ ἔθνον: χύριος τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἄρχουσι χαὶ δο- 
ρνφόροις ἅμα εἰς Βυζάντιον elafjet, μυεῖσθαι δὲ τὰ 
Χριστιανὼν βασιλέα ἐζήτει. Ὁ δὲ ἀσμένως αὐτὸν 
ὑπεδόχετο, xal οἱ Ῥωμαίων ἄρχοντες τοὺς Obvvt- 
χοὺς ἄρχοντας xai τὰς ἐχείνων γαμετὰς αἱ τούτων 


C 


terrebant. Accedebat et. famis acerbitas, quxe. sub 
idem tempus imperium Romanum invasit, cum ni- 
hil amplius frumenti ex. "Egypto subveheretur ; ex 
quo imperatoriz annon: | an. 618] wagna ex parte 
suppressa sunt. Sed et pestilens morbus tota urbe 
grassatus magnam civium multitudinem absump:it. 
Quibus ex incommodis imperator summum in mo- 
rorem ἃς desperationem redactus est. Jamque wni- 
grare iu. Africam cogitabat, et magnam opuui 14 
vim aurique el argenti copiam ac gemmarum eo 
pramiserat. Quarum rerum haud exigua para cum 
jam appelleret, ingenti coorta tempestate naufragio 
periit, Hzc cuin cives animadvertissent, quoad :n 
ipsis situm erat, impediebant. Ae demum patriarcha. - 
imperatorem ad templum vocans jurisjurandi ro- 
ligione obstrinxit, non se ab urbe regia discessurum. 
Quibus ille cedens, tametsi presentibus miseriis 
iugemisceret, eorum tameu voluntati vei invitus 
paruit. 

Post hzc aliquanto temporis elapso, Hunnorum 
rex cum procerum suorüuin ac satellitum stipatu 
Byzautium pervenit, et 4.» [imperatore Christianis 
sacris initiari se petiit. Quo libenter excepte, Huu- 
norum principes a Romauis principibus et illorum 
conjuges ab borum conjugibus de sacro foute sus- 


αὐτῶν * τῷ θείῳ λοντρῷ ἑἐτεχνώσαντο σύζυγοι. p cepti. sunt. lude illos omnes divinis .mysteriíis 


VARLE LECTIONES. 


9 αὐτῶν] ab? 


PETAVIE NOTE. 


Cedrenus 70 ex magnatibus profectos asserit: sed p scriptores de ejusmodi lleraclii consilio legere me- 


perperam. Expungeuda euiu littera o, ut. et spud 
Theophanem, qui numerum illum apud Grzcos 
iudicat, Anastasius porro in eodem Chronico πρε- 
σδύτερος καὶ σύγχελλος nominatur. 

(38) "EE οὗ καὶ τὰ πλεῖστα. Chronicon Alexan- 
drinum : Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπητήθησαν οἱ χτήτορες 
“ὧν πολιτιχῶν ἄρτων διὰ γραφῆς Χλθ᾽ ἔχαστον νο- 
μίσματα γ΄. Καὶ μετὰ τὸ παρασχεῖν πάντας εὐθέως 
vp Αὐγούστῳ μηνὶ τῆς ς΄ ἱνδιχτιῶνος ἀνηρτήθη 
«ελείως ἣ χορηγία τῶν αὑτῶν πολιτιχῶν ἄρτων. [1ἃ- 
que indict. 6, 3. lleraclii 8, meuse Augusto, hoc 
est Christi 6018, annona suppressa est, 

(33) Kal οἴχεσθαι διὰ ταῦτα. Nihil apud alios 


mini. 

($4) 'O γοῦν ἱεράρχης. Causam aperit hae  bi- 
storia, quam cateri dissimulant, cur jurejurando so 
populo Heraclins obstrinxerit. De quo Theophanes 
auno Heraclii 12: ΠΠιστὰ δοὺς τῷ λεὼ ὡς σὼν αὐτοῖς 
μέχρι θανάτου undi τα! xai ὡς τέχνοις οἰχεῖοις 
τούτοις συναρμόσηται. Paulus Diaconus : Juranenta 
dans populo, quod cum ipsis usque ad mortem [oret 
certaturus et tauquam propriis Aliis adhesurus. 

(55) Kal à τῶν Οὔνγων. De Hnnorum. adventu 
tacent Cedrenus ac Theophaues. Sigebertus a. 625 : 
Heraclius i:nperator Hunnis con[aderatur. 


805 
initiatos de donis regiis ac dignitatibus affecit : 
quippe duci ipsi patriciatus honorem detulit , et iu 
Huinorum regionem humanissime dimisit. 


[ an. 619 ]. Post h:ec Avarum princeps legatos de 
pace ad lleraclium misit; quibus magnopere ga- 
visus douis illum remuneratus est, ad eumque vi- 
cissim legatos destinat, Athanasium patricium αἱ 
Co-uam quasstorem, qui 15 voluntatem suam re- 
nunliarent. At Avarus amicitiaw simulans, multa 
blande et humane cum iis locutus, Romanorum 
se Amicum esse persuasit, et ad imperatorem 
ineundi foederis gratia. venturum esse promisit, 
Legati igitur ad imperatorem reversi de illius in 
Homanos benevolentia certiorem eum faciuut. Quibus 
plurimum delectatus. ad. Heracleam urbem, quem- 
admodum inter eos. convenerát, regi Avarum oc- 
currere decrevit, Pramissoque scenico apparatu, 
cui equestre. certamen ad eum. suscipiendum pa- 
raiel ac *plendidam ei vestem et ipsius comitibus 
ferret, Selyibriam pervenit, ibique comnioratus 
est. Triduo deinde Chaganvs cum Avarorum ingenti 
multitudine Heracleam contendit. lbi parte suorum 
delecta, quidquid roboris erat, per saltus ac silvas, 
qua longis muris imminent, clam dissipari ac per 
condensa montium pergere jubet, ut imperatore a 
tergo circumvento, medium ipsum ejusque comita- 
lum omnem in. potestatem baberent. Sensit hsec 
lleraclius et inopinata re nee mediocriter perculsus 
purpuram exuit; ac vili deiritoque habitu, quo pri- 
vatus esse videretur, indutus, et coronam regiam 
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ἃ Οὕτω τε τὰ θεῖα μνηθεῖσι δώροις βασιλιχοῖ, xat 
ἀξιώμασιν ἐφιλοτιμήσατο * τῇ γὰρ ἀξίᾳ τοῦ πατρι- 
χίου τὸν ἡγειλόνα τοῦτον ** τετίμηχε, xal πρὸς τὰ 
Οὐννιχὰ ἤθη φιλοφρόνως ἐξέπεμπε. 

Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ὁ τῶν ᾿Αθάρων (50) τοῦ ἔθνους 
ἡγεμὼν ἐπὶ συμδάσεσιν ὡς Ἰράχλειον ἐπιχηρυ- 
κεύεται. "Eo! d λίαν ὑπεραγάμενος δώροις αὑτὸν 
ἡμείδετο, καὶ δὴ xal ἔπεμπεν ὡς αὐτὸν ἀγγελεαφό- 
ρυυς, ᾿Αθανάσιον τὸν πατρίχιον, εἶτα μετ' αὐτὸν 
καὶ Κοσμᾶν τιν ἀξίαν ἣν δὴ χυαΐίστωρα (δ0") χα- 
λοῦσι, τὸ τῆς βατιλέως γνώμης αὐτῷ ἀπαέροντας ". 
Ὁ “Αὔαρος δὲ τὰ πρὸς φιλίαν ὑποχρινόμενος, ai- 
μύλα τε xal ἐπαγωγὰ πρὸς αὐτοὺς ἀποφθεγγόμενο; 
ὑπήγετο, ὡς φίλος εἴη Ῥωμαίοις, καὶ ἥχειν ὡς 
βασιλέα ἐπὶ σπονδαῖς ἐπήγγελτο. ΟἹἨ δῇ χαὶ ἀνα- 
ζεύξαντες τὰ τῆς εὐνοίας ἐχείνου εὔδηλα βασιλεῖ 
ἐποίουν. Οἷς ἄγαν ὑπερηδόμενος βουλεύεται εἰς τὴν 
πόλιν Ἡράκλειαν (57), καθὰ fjv αὐτοῖς συγχείμενον, 
τῷ 'A6áp συμθαλεῖν. Τὴν θυμελιχὴν "" σχενὴν 
προῦπεμπε, καὶ ἱππικὴν ἀγωνίαν ἐπὶ τῇ δοχῇ αὐτοῦ 
τελεῖν εὐτρέπιξε, στολὴν τε αὐτῷ λαμπρὰν xal vk 
συνομαρτοῦσιν ἐκόμιζεν. Εἶτα κατὰ τὴ Σηλυμύρίαν 
πόλιν ἀφιγμένος ηὐλίζετο, Τριοὶ δὲ ὕστερον ἡμέρει; 
ὁ Χαγάνος σὺν πλήθει πολλῷ τῶν ᾿Αδάρων ἀμφὶ 
τὴν ᾿Ηράχλειαν παρήει. ᾿Αποδασμὸν δέ τινα τῶν οἱ 
ἑπομένων, οἵ ἄλχιμοί τε xol μαχιμώτατοι ἐτύγχανον, 
ἀπολεξάμενος, κατὰ τὰ ὑπερκείμενα τῶν μαχρῶν 
λεγομένων τειχῶν λοχμώδη τε καὶ ἀμφιλαφῇῆ ἐχπέμν 
dae, σχεδάννυσι χρύδδην κατὰ τῶν ve V ἐχεῖ ὁρῶν 

C χωρήσειν τὰ λάσια (58), ὡς ἂν κατὰ νώτου τὸν μ- 
σιλέως γενόμενοι, αὑτόν τε μέσον καὶ τοὺς περὶ 


VARLE LECTIONES. * 
* τοὐτωνῇ V ἀποφέροντας Petavius. "5 τὴν οὖν θυμ. ** τε abundat, 


(50) Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ὁ τῶν ᾿Αδάρων. Ce- 
drenus ac Theophanes a. Heraclii 9 Avares produnt 
in Thraciam irrupisse, totamque illam ab iis tra- 
geediam excitatam. Erat a. C. 619, indict. 7. Con- 
tra. Chron. Alez. p. 890 indict. 9 ἃ. lleraclii 14 et 
post ejus consulatum 12. Sed falsum indictionis esse 
titulum nemo non. videt. Neque enim cuim indict, 9 
annoque Heraclii 14 convenit aunus post. ejusdem 


PETAVII NOTAE. 


Chronico leguntur. In quo etiam character feri? 
wubditur: Τούτῳ τῷ. ἐνιαυτῷ, μηνὶ Δαισίῳ, χατὰ 
Ῥωμαίους Ἰουνίου ε΄’, f μέρᾳ πρώτῃ. Junii 5, leria d. 
Hic est annus Christi 6235, cvclo solis 16, lit. 
Dom. B, proinde Junii 5, feria 4 sive Dominica. 
Verum Cedreni ac Tlheophanis sententia longe 
verior est. Etenim ἃ. Heraclii 43, ind, 1l, 5.08 
Christi 625, Heraclius Cpoli 15 Martii profectus in 


consulatum 12; multoque minus quadrat quod sub- D Orientem , 20 Aprilis in Persideu cum copiis 5816 


jicit, a 32 Januarii ejusdem indictionis aunum esse 
lieracti junioris 11, ut anno soliJo consul fuerit 
antequam naseeretur. Scriptuii est in eodem Cliro- 
nico, p. 818, ex a. d. Octobris 7 iudicet. 14, quo 
lieraclius imperium auspicatus est, usque ad. Ja- 
auarii 15 ejusdem indictionis publicis actis sub- 
scriptum esse a. 1 imperii duntaxat, et ἃ 14 die 
mensis ejusdem deinceps ad Decembrem. eseuntein 
indict, 19 ineuntis additum : « £t consulatu. ejus- 
dem religiosissimi nostri principis. » Quare anuis 
sequentibus, puta fleraclii £ et ludiet. 15, ab Ja- 
nuario mense numeratus est a. ἃ post consulatum 
fHleraclii, Auno vero Heraclii 3, indict. 1, Januario 
mense, cepit a. 2 post consulatum. Herachi. Quod 
quidem anuo C. 615 responde'. Quo eodem. auno, 
ut ideur Chronicon refert, a 22 Jaauarii iii actis pue 
Micis, post solemue carmen in nomine Domini, etc., 
jussi. l«leraclius asciibi IMeraclii junioris s. 1. 
Tiene a. 114 incurrit in a C. 625 ind, 11, LHera- 
cl.i vero senioris imperii a 12, et post. ejus cousu- 
la.um 13, Ex his às2yxX03:2 constat esse. quae iu 


ingressus est , ut scribit Theophanes, totoque hoc 
auno Chosroen insecutus. demum iu. Albania hie- 
mem traduxit, Qiare Cpoli Junio meuse non fuit. 
Sed et Avarum illa prior irruptio ac perfidia aute 
expeditionem Heraclii contigit, ut etiam Nieeplio- 
rus noster asserit, Quod ad Alex. Chron. attinet, 
quod ex variis auetoribus eentonis iustar. conci 
ium est, vel ratio ipsa persuadet παρεχθολὴν hanc 
de Avarum grassatioue alieno lnco positam a4 id. 
1, lleraclii vero 9 aunum pertinere, Unde pro 42r 
σίον ε' legendum omniuo Δαισίου y : nimirum a. ἴω 
619, cyclu solis 19. lit. Dom. G, ideoque Junii ὃ, 
feria 4. wm 

(56᾽) Κυαίστωρα. Quastorem sacri palatii. γι 
Notitiam imperii. Quod sequitur. participium án. 
ροντας, vitiu n sonat, fort. ἀποφέροντας. , 

(87) Hé.ur 'Hpáx.Aseiar, Ea est Perintbus, ul 3 
Procopius, I. 1 De bello Vandalico, 1n Piopoulh 
sita. MAN 

(58) Χυρήσειν τὰ ἰάσια. Vepravatus liie locus. 
Nec divinare necesse cst. 














8) DE REBUS POST MAURICIUM GESTIS. 898 


αὐτὸν ἀποληψήμενοι, σχοῖεν εὐχείρωτον. Τούτου ** A cubito alligans, statim indecore se in fugam couji- 
'"Bpixietvo; αἰσθόμενος, xai οὐ μετρίως τῷ παρα- cit; vixque fuga Byzantium est elapsus. Avari fu- 
λόγῳ χαταπλαγεὶς, τὸ ἀλουργὸν ἀπαμφιέννυται — gientes animosius insecuti ad campum usque, qui 
ἔτϑημα ^ οἰχτρὸν δὲ τι xal πενιχρὸν, ὡς ἂν ἰδιώτη: — ex adverso 1G urbis est nomine Septimus, ibi ca- 
«οἴ; ἐντενξομένοις φαίνοιτο, περιδαλόμενος ἔνδυμα, — stra posuerunt. Inde ad Darnyssi fluminis pontem 
«ὧν τε στέφανον τὸν βασίλειον τῇ ὠλένῃ περιαψάμε- — usque dispersi cireumjecta loca populari et per Ro- 
νος, ἀγεννῶς παραχρῆμα εἰς φυγὴν ἐτράπετο, xai — manorum cades impune grassari [an. 616]. Inter- 
μόλις πρὸς τὸ Βυζάντιον διεσώζετο. Οἱ δὲ "A6apot — ea cxtera imperatoria vestis in potestatem hostium 
σὺν θυμῷ κατὰ τὴν δίωξιν ἐπετίθεντο, xal πρὸς τὸ redacta, czterique illi quos paraveranl awictus, 
«ἧς πόλεως ὃ “Εὔδομον (59) χαλοῦσι χαταλαδόντες — cum scenico omni instrumento et iis qui ea perfe- 
ἱδρύσαντο. "Ev0£vós τε σχεδάννυνται ἄχρι xol εἰς — rebant, Tandem. cum in(nita captivorum multitu- 
«hv τοῦ Βαρνύσσου (40) ποταμοῦ γέφυραν, xai τὰ — dine ad suos limites regressi sunt. Compertum est 
εἶδε χωρία πικρῶς κατεληΐζοντυ, xal τὸν "' Ρω- — ex captivorum quorumdam qui furtim aufugerant, 
μείων ὅμιλον ἀφειδῶς ἐχεράϊζον, τήν ve βασιλικὴν — constanti relatione, ad ducenta el septuagiuta millia 
ἐσθῆτα xal tà; στολὰς παραλαμδάνουσι, πρὸς δὲ xal — captorum utriusque sexus numerum pervenisse. 
πὰ θυμελιχὰ ὄργανα xal τοὺς διαχομίζοντας ἅπαντας. Πλεῖστον δὲ ὅσον λαὸν ἣἧνδρα ποδισμένοι δόρυ - 
άλωτον ἄγοντες πρὸς τὰ σφέτερα ἀπεχόμισαν " εἰς ἑδδομήχοντα δὲ 5" χαὶ διαχοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν τε κοὶ 
γυναικῶν, καβάπερ ἕνιοι τῶν ἁλόντων διαδράντες ἀλλήλοις συνῳδὰ ἔφασαν, ὁ ἀριθμὸς αὐτοῖς ἅπας συνήνεχτο. 
Ἡραχλείῳ δὲ, ἐῶν χοινών αὐτῷ πραγμάτων ἐπὶ αὶ At Heraclius in tanta publicarum rerui diflicul- 
τοσοῦτο δυσχερείας xal ἀνωμαλίας ἡχύντων, οὐ μὴν tate el varietate nibilo melius privatis consuluit, 
οὐδὲ τὰ oixela εὖ θέσθαι φροντὶς ἐγεγόνει, ἀλλ᾽ ὅγε Quippe facinus ingens contra jus omne ac Roma- 
τρὸς πρᾶξιν ἄθεσμον, xal ἣν Ῥωμαίων ἀπαγορεύ- norum leges aggressus, Mariz sororis filiam Marti- 
ουσι νόμοι, ἰδὼν τὸ πρὸς «hv ἀνεψιὰν (44) Mapsivav — nam sibi matrimonio conjunxit, Martino pstre na- 
ἠσπάσατο χῆδος. Θυγάτηρ αὐτὴ Μαρίας τῆς αὐτοῦ — tam, cui Maria ante. Eutropium. nupserat. Ex hac 
ἐτύγχανεν ἀδελφῆς, πατρὸς δὲ Mapsivov, ὃν Μαρία — liberis duobus susceptis, alteri Flavio, alteri Theo; 
πρὸ Eósponíou γαμέτην ἐχέχτητο, Καὶ δὴ δύο υἱεῖς — dosio nomen imposuit. Sed tam nefandum sceltis 
ἐξ αὐτῆς τίχτει, ὧν τὸν μὲν Φλάδιον, τὸν δὲ Θεοδό- — divina justitia persequitur : horum enim liberum 
σιον προσηγόρευσεν. Ἢ δίχη δὲ ἐθριάμδενε τὸ βρμίοτί collum ita dissolutum est ut alio torqueri 
ἀθέμιτον, χαὶ τοῦ μὲν πρεσδυτέρου παρειμένον — non ροβδβ6ὶ, junior erepto audiendi sensu penitus 
&ós(xvu τὸν αὐχένα ὡς μηδετέρωθι ἐπιστρέφεσθαι οδδιγήυϊ!. Αἱ turpes ill:s et inbonestas nuptias 
οἷόν τε εἶναι, τοῦ δ᾽ αὖ νεωτέρου τὴν ἀχουστιχῆν Prasima potissimum factio per Circenses ludos 
ἀφήρητο αἴσθησιν xal χωφὴν ἤδη ἀπέφαινε, Δι-ὀ — agitabat, approbantibus contrà et faventibus aliis, 
ἤλεγχον δὲ αὑτοῦ μάλιστα τὸ ἄσεμνον συνοιχέσιον ἐπὶ Sergius. porro Cpolitanrs 17 yatriarcha litteris 
«xi; ἱππιχαῖς ἀμίλλαι; χαὶ οἱ τοῦ πρασίου δημόται C suis vehementius instabat, ut illam cum muliere 
χρώματος, συνήνουν τε ἐπὶ ταύτῃ (42) xat συνέπρατ- — societatem abjiceret. Ad hzec imperator ita respon- 
τον. Σέργιος δὲ ὁ τῶν Βυζαντίων ἱεράρχης γράμμα- ἀἀϊΐι : « Recte tu quidem omnino dicis : quod enim 
σιν αὑτὸν λιπαρῶς ἐγχείμενος ἐνουθέτει τὴν πρὸς τὸ — et patriarcham. et amicum decet, quoddam veluti 
γύνα.ον τοῦτο χοινωνίαν ἀνήνασθαι. Ὃ δὲ αὐτῷ — debitum reddidisti. Sed nostri erit arbiirii factis 
ἀπελογεῖτο, ὡ; Εὖ μὲν ἔχοι " τὰ παρὰ σοὶ λεγόμενα" — ipsis prestare quod jubes. » Per idem tempus ec- 
ὃ γάρ σοι χρέος ὡς ἀρχιερεῖ χαὶ φίλῳ, ἤδη &nobé- — clesiarum tbesauri distracli sunt et tributi nomine 
δωχας" ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ λοιπὸν χείσεται τὰ τῆς mpá- — in barbaros divisi. 
ξεως. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν διεπιπράσχοντο τὰ τῶν ἐχχλησιῶν (45) χειμήλια, xav εἰς ἀπαγωγὴν "* 


φόρου τοῖς βαρδάροις ἐξενεμήθη. 
Αὖθις οὖν ἐπιστρατεύει (44) Χοσρόης ὁ τῶν Περ- Αι Cliosroes rursum contra Romanos exercitum - 


VARLE LECTIONES, 
86 τούτους P: corr. Petavius. δ᾽ τῶν Ρ ** δὲ] γὰρ διακόσια P " ἔχει δ᾽ ἐπαγωγὴν P, γρ. ὑπαγωγὴν 


margo : εἴ. p. 25 b. 
PETAVII NOT.£, 


(39) “δόδομον. Suburbanum est Cpolitanz urbis, D — (42) Ἐπὶ ταύτῃ. Divinandum nobis hic fuit, ut. 
4. miliarium nomero dictum, quod 7 lapide ab urbe — ex vitiosa lectione commodi aliquid sensus eruere- 
dist» rei. Ürternm deesse quidpiam inler μόλις εἰ tur. Cum Prasina fictio Heraclium exagitaret, haud 
πρὸς τὸ πεδίον suspicari possumus, ut primo im- — dubiam quin Veneta pro eo steterit, igitur ἐπὶ ταύτῃ 
peratoris fugam ac receptum, inde Barbarorum — corr. foitassis οἱ 'Evetot. : ᾿ 
adventum in Septimum describat. (43) Auxizpdcxovro τὰ τῶν ἐχχιλησιῶν. Ut 

(40) Baprvccov. Barnyssum perpetuo vocat Bu- — Avaribus tributa penderentur. Nam missis δι! Cha- 
viui, quem cateri Barhyssen vel Barbyssum ap- — gauum legatis eum sibi reconciliavit, Καὶ στοιχήσαν- 

lla:.t. τὲς πάχτα ὑπέστρεψαν o! πρέσδεις ἐν εἰρήνῃ. 

(81) Τὸ πρὸς ciiv ἀνεψιάν. Metachronismus est (44) Av8ic οὖν ἐπιστρατεύεξι. Metachronismus 
sunoram ferme 7, siquidem Martinam duxit ἃ. im- — est annorum 5. Cedrenus ac Tlieophanes. ἃ. ὅ He- 
perci 4, Christi 614. l'ro quo perperam in margine — raclii Hierosolymitani urbis ἅλωσιν referunt, ἱπ- 
p. 51 ab operis 616 notatum. . dici. 5. Est lic ἃ C. 615. AL Chron. Alez. indict, 
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mittens, Sarbarum ei ducem priefecit, qui Oriente A σῶν βασιλεὺς χατὰ Ρωμαίων, Σάρδαρον ἡγούμε. 


pervastato salutaris erucis vivifica ligna in sanctis 
locis occupat [an. 615], Modesto tunc Hierosolymo- 
rum ecclesiam gubernante. Quin Persz longius in- 
super progressi Chalcedonem properabant. Heraclius 
Persis eodem teinpore οἱ Avaribus infestantibus, 
cum una et fame et pestilentia respublica premere- 
tur, Sergium patriarcham cum magistratibus atque 
omni populo convocans, filios suos eorum fidei com- 
roit(it [an. 629],et Bonum patricium rerum admini- 
strationi przlcit. Hinc Euxino mari navigans per La- 
zorum provinciam in Persidem irrumpere conatus 
est; ubi ex Martina conjuge filius nascitur ( hanc 
enim secum adduxerat), quem Heraclium nominavit. 


νον (45) τῆς στρατιᾶς ἐχπέμψας, ὃς κατεδήου πᾶσαν 
τὴν ἀνατολιχὴν χώραν. Καταλαμθάνει δὲ τῶν ἁγίων 
τόπων τὰ ζωοποιὰ ξύλα τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, 
Μοδέστου (46) τηνιχαῦτα Ἱεροσολύμων προξδρεύον. 
toc. Παρεσχευάζοντο δὲ οἱ Πέρσαι χαὶ ἠπείγοντο 
μέχρις ἐλθεῖν " εἰς Χαλχηδόνα. Ὁ οὖν ᾿Βράχλειος (47) 
Ex τε Περσῶν χαὶ 'A6ópuv θορυθούμενος, ἅμα xxi 
λιμῷ πιεζομένης τῆς ἹΡωμαϊχῆς πολιτείας χαὶ λοι- 
μικῷ θανάτῳ φθειρομένης, πρυσεχαλεῖτο Σέργιόν st 
τὸν τῆς πόλεως πρόεδρον, ἔτι τε xol ἄρχοντας xal 
τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ μέρος, καὶ παρατίθεται αὐτοῖς 
τοὺς παῖδας, χαὶ 5 Βῶνον τὸν πατρίχιον ἐγχειρίζει 
τὰς τῶν πραγμάτων διοιχήσεις, χαὶ ἀπάρας διὰ τοὺ 


VARLE LECTIONES. 


δι ἐλθεῖν μέχρις 5 δὲ xal τοὺς ἄρχοντας ἽἼ 9" xal om P. 


ῬΕΤΑΥ͂Ι ΝΟΤΑ͂. 


4, Heraclii ὁ, hoc est Christi 614. Et characterem p postridie sub Ment contra Persas profectum , 
ci 


anni hujus addit, nempe 928 die mensis Octobris 
Sabbatum fuisse, quo sacra lancea Hierosolymis 
gllata. est. Jaui vero ut Octobris 98 Sabbatum sit, 
annus esse debuit Christi 619, indict. 4, Heraclii 5, 
cyclo solis 5, lit. Dom. A, aut certe anno 618, 
indict. 7, Heraclii 9, cyclo solis 14, neutrum ind. 2. 
Quare mendum loco est illo. Monuimus antea. per- 
trbatos nonnunquam ac sede sua dimotos esse 
aunorum et indictionum titulos in illo Chronico. 
Idem et huic loco contigisse necesse est. Itaque sic 
rescribendum censeo p. 880 : Ἶνδ. B' &', μετὰ Om. 
"Hpaxitlou Αὐγούστον τὸ y'. xal ἀπὸ χβ' τοῦ 'la- 
νουαρίου μηνὸς γράφεται βασιλείας Ἡραχλείον νέου 
ἹΚωνσταντίνον ἔτους B'. Ἶνδ. γ' ε΄, μετὰ ὑπ. ἯἮρα- 
χλείον Αὐγούστον τὸ δ’, εἰς. Moxque: Τούτῳ τῷ ἕτει 
περὶ μῆνα Ἰυύνιον, εἰσ. usque ad haec verba : Καὶ 
παρασχενῇ γυναικῶν. P. 882. rursus: Ἷνδ. δ΄ ς΄, μετὰ 
ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστον τὸ ε΄. Τούτῳ τῷ ἕτει ἐπὶ 
Σεργίου πατριάρχου ἀπὸ τῆς a' ἑδδομάδο; τῶν νη- 
στειῶν, ἰἱνδιχτιώνος δ΄. Quie. postrema. verba. ἐνδι- 


relieta Bono patricio et Sergio patriarchz Cpoli- 
tane urbis custodia. -Et quidem unnus ille duplici 
charactere notatus est. Primus est apud Cedrenum, 
qui 3. Heraclii 12 Sept. ὅ feriam 5 ait fuisse, qno 
die Stepbanus quidam Alexandrinus de Saraceno- 
rum imperio nonnulla priedixit, Alter apud Theo- 
phauem reperitur eodem auno Heraclii 12, cum 
3it : Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿Απριλλίῳ P, 'Ivb, γ΄. τε- 
λέσας ὁ βασιλεὺς ᾿Ηράχλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα 
εὐθέως τῇ δευτέρᾳ ἑσπέρας ἐκίνησε χατὰ Περσίδι. 
Aprili, iuquit, mense, die 4, Pascba fuit. Sed qued 
in nostro codice est '[v6. Y', melius in Miscella ind. 
40. Hunc annum Christi 621 Annalium auctet ali 
que vulgo chronologi numerant, et. quidem ille in- 
dict. 9, a. Heraclii 49, Verum cum anuus fleracii 
11 cum. indict. 9 coeperit a. d. 620, auno 021 cum 
indict. 10 inchoatus est 12. Quare non 12 lleraclii, 
sed 11 convenit Pascha anui 621. Jam ἃ €. 621, 
cyclo solis 14, litt, dom. D, Sept. 5 feria 5, qui 
erat anno Heraclii non 42, sed 11. Eodem anno cyci 


xtu)vog δ΄ conjecturam nostram affirmant. Sed ille C pascha!is erat annus 14, novilunium pu ut 


feri» character p. 882,quo 28 Octobris feria 7 nota- 
tur, cum sit perspicue falsus, unius litter? mutatione 
re-utuetur si pro χη tj, lioc est 18, scribatur. Nam 
a. C, 6415 ind, ἃ jam inchoata una cum Heraclli 6, 
cyclus solis 8, lit. Doin. Et ideo Octobris 18 feria 7. 
Chronicon sutem cum reliquias Hierosolymitani ex- 
cidil eodem orationis filo pertexeret, tton necesse ba- 
buit novi indictionis annique titulo eam abrumpere, 
Sed cum idem Septembris 16 indictione adhuc ὅ 
notat, plane indictionis initium nou a Kal. Sept., 
ut Scaliger, l. De Emend. v, wonet, sed a 24 ducit: 
alioqui τετάρτης dicendum fuit, Quidquid sit, cer- 
tum est. Hierosolyma capta a. C. 615, indict. 3, 
anno Heraclii 5, Sigebertus ad aunum hoc refert 
617; sed quod bieunium interdum addere solet, 
annus ejus 17 noster est 13. 
(45) Σάρδωρον ἡγούμενον. A Sarbaro captam 
urbem illam esse consentit et Chron. Aler., tametsi 


id Kasiirzo Leontius tribuit, ut antea notavimus. p 


(46) Μοδέστου. Imo Zacharia, vt Cedrenus Theo- 
phaunes aliique omnes asserunt. De qua re paulo 
post agemus. 

(41) Ὁ οὖν 'HpáxAsioc. Prima hzc est Heraclii 
iu Orientem expeditio; cujus certum snnum deti- 
nire operz preuum est ad Heraclii historiam. Ce- 
drenus ac. Tueophanes a. Heraclii 14 wansportatos 
aiunt ex Europa. in Asiam exercitus. Auno deinde 
sequenti, hoe est. Heraclii 12, celebrato Paschate, 


Kal. Apr., terminus paschalis prid. Id "Apr., Do- 
minica, Ideo diffundendus dies iu xin Kal, Maiss. 
Ergo 19 Apr. Pascha celebratum, At 4 die S30be 
tum fuit. ldem et ex Maximi mouachi computo (ον 
liges , guem iis temporibus scripsit. Nam cd 
lunzz 14 luna 14 Apr. 12, cyclus. solis 9, epacie 
solis 5; quas adde regularibus τῆς ποστι ίας, bec 
est 5 : liunt 8. Proinde feria 4. Aqnrilis 13; (t xot 
ὑπέρδασιν Pascha rejiciendum ha 49. Non ig'ut 
eumwent in annum Julianum aut. Heracliani unperti, 
quod ab Octobri mense, ut ante monuimus, iuclior- 
tur, duo illi Tlieophanis ac Cedreni characteres t 
currunt, sed Cpolitanum duntaxat. (Quorum primus 
Sept. 3 a. 621 tribuendus est, alter, idemque pi 
&clhal:s, a. 622, cyclo pascisil 485, cyclo. sols et 
methodo Cpolitana et Maximi computo 10. Terwi- 
nus insen is Aprilis 1, concurrentes 4. cum tef 
lari 4 dant feriam 5 Aprilis 1. Uade Aprilis 4 Do 
minica Paschatis. Apud Latiuos vero cyclo solis 15 
liu. Dom. C, eodem lunze cyclo terininus paschalis 
et Pascha iisdem illis diebus. . 
ln. Alexandrino Chronico p. 892 scriptum est, (n 
dict. 12 , Heraclii 14 et post ejus. consolatow 13, 
Heraclii junioris 12, Hecaclium cum liberis ei coo- 
juge profectum 25 Martii , et ad. Nicomediam Pa- 
scha celebrasse ; secuudunm quod remissis libris ctim 
M»rtiua conjuge perrexit. Debuerat Paschatis cb» 
racierei, ut in levioribus solet, aseribere. Inierus 
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Εὐξείνου (48) ἐπειρᾶτο διὰ Λαζιχῆς εἰς τὴν Περσι- A ludidem porro legatos cum donis ad Turcarum prin- 


χὴν εἰσδαλεῖν * .xa0' ἣν τίχτεται (49) αὐτῷ υἱὸς ix 
Μαρτίνης τῆς γυναιχὰς ( μεθ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ ταύτην 
ἤγετο), ὃν χαὶ ἐπωνόμοισεν Ἡράχλειον. Ἐντεῦθεν 
ἀποστέλλει δῶρα πρὸς τὸν 9^ Τούρχων χύριον, ἐπὶ 
συμμαχίᾳ τῇ κατὰ Περσῶν συγχαλούμενος " ὁ δὲ δε- 
ξάμενος ὑπέσχετο συμμαχήσειν. Ἐν " τούτῳ ἡσθεὶς 
Ἡ ράχλειος ὥρμησε "αὶ αὐτὸς πρὸς αὐτὸν, χἀχεῖ- 
νος (50) τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν ἀχηχοὼς σὺν 
κλέθει Τούρχων πολλῶν τῷ βασιλεῖ ὑπηντίαζε, καὶ 
ἀποδὰς τοῦ ἵππου (51) τῷ βασιλεῖ χατὰ γῆς προσχυ- 
“εἴ. Ἐποίει δὲ τοῦτο xai ὁ σὺν αὐτῷ πᾶς ὄχλος. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς τὸ ὑπερβάλλον τῆς τιμῆς θεασάμενος 
ἐδήλον αὐτῷ ὡς εἰ τὰ τῆς φιλίας αὐτῷ βέδαια εἴη, 
χαὶ ἐποχούμενον πλησιάζειν, χαὶ ἅμα τέχνον ἴδιον 
ἀποχαλῶν. Οὕτως οὖν οὗτος ἀσπάζεται τῷ βασιλεῖ, 
Ὃ δὲ ὃν περιέχειτο στέφανον τῆς χεφαλῆς λαδὼν τῇ 
«οὔ Τούρχου κεφαλῇ περιέθετο, συμποσιάσας τε αὑτῷ 
πάντα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ συμποσίου σχεύη ἅμα 
xal στολῇ βασιλιχῇ “ καὶ ἐνωτίοις ἐκ μαργάρων 
κεχοσμημένοις διυρεῖται αὐτῷ. Ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς 
περὶ αὐτὸν ἄρχοντας “' τοῖς ὁμοίοις ἐνωτίοις αὗτο- 
χειρίᾳ ἐχόσμει. Εἶτα δεδιὼς μὴ τὰ αὑτὰ τῷ ᾿Αδάρῳ 
καὶ παρ᾽ ἐχείνου πείσεται, ἐπιχρατέστερα δ᾽ αὐτῷ 
καὶ τὰ τῆς συμδάσεως ἀπεργάζεται **, παραδείχνυ- 
σιν αὐτῷ εἧς θυγατρὸς Εὐδοχίας εἰχόνα, ἔφη τε πρὸς 
αὑτόν" « Ὡς ἤνωσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, σὲ τέχνον ἐμὸν 
ἀπέδειξεν. Ἰδοὺ δὴ αὕτη θυγάτηρ μού ἐστι xal 'Po- 


cipem destinat, quibus eum ad belli eontra Persas 
18 societatem — alliceret. His ille acceptis auxilio 
futurum se pollicitus est, Ea γα gavisus Heraclius 
ad illum ipse perrexit [an. 625]. Qui adesse impera- 
torem audiens cum magna Turcarum manu obviam 
processit, et ex equo desiliens humi se coram illc 
prostravit. ldem et universi ejus comites fecerunt, 
Imperator tautum sibi ab illis honorem exhiberi 
videns, duci eorum significat, si firmam ac since- 
ram amicitiam inire vellet, equo etian vectus ac- 
cederet, filium insuper eumdem app.llans. 18 de- 
mum ad imperatoris complexum admissus est, qui 
detractam sibi coronam Turez capiti imposuit. 
Cumque hunc ad convivium invitasset, omnia con- 


B vivii vasa atque utensilia cum regia veste et inau- 


ribus ex margaritis ei donavit. Dedit et inaures alias 
principibus qui eum comitabantur, quas inanu sua 
dilargitus est. Post hzc, veritus ne idem quod 
Avarus fecerat contra se tentaret, [ocedus istud 
firmioribus vinculis astrinxit. Nam Eudociz filix 
imagiuem demonstrans huuc in modum alloquitur : 
« Cum primum nos Deus conciliavit, filium te meum 
esse voluit. En igitur et filiam meam et Romanorum 
Augustam, quam, si me adjuveris et contra liostes 
3uxilium dederis, uxorem tibi spondeo. » Ad hzc 
barbarus imaginis pulchritudine et. ornatu. in ar- 
chetypi aworein impulsus, eo ad firinandam socie- 


VARUE LECTIONES. 
86 τῶν P. 5 ἐπὶ “ στολὴν βασιλιχὴν P : corr. Petavius. — *! τοὺς — ἄρχοντας Petavius, vot; — ἄρχου- 


s, P. ** ἀπεργάσεται 


PETAVI NOTE. 


si sana lcetio est, hoc Pascha in a. d. 624 iucurrit, C 


cyclo solis Romano 17 bissexiili, litt. Dom. G, 
term. pasch. v [. Ap., feria 4, Dom. Pasch. xvi 
Kal. Maias, hoc est Apr. 15. Ex methodo vero 
Maximi cyclo solis 12, coneurreutes 7 cum regu- 
lari 9 Apr., hoc est 2, dam feriam 2 in termino, 
Ergo 15 Apr. Pascha. verum falsum omnino Chro- 
nicon illud esse ex eo validissiine probatur, quod 
ljeraclius ἃ. inperii 14 Cpoli esse nou potuit ; hoc 
enim s»uno eum in Albania hiemem traduxisset ; 
appetente vere, moiis ez Albania castris, ut alt Theo- 
pbaues, in Persidem erupit, totoque deinceps auno 
cum Chosrois «ducibus pugnavit. 

Ne diutius differam, ita proraus existimo, Pascha 
illud in Chronico conmemoratum celebratum ab 
Heraclio esse a. imperii 15, ind. 11, Christi 625 : 
quo a»no cyclo aolis Cpolitano 11, luu 16 termi- 
sus Pasch. 21 Martii. Concurrentes ὅ cum προσθε- 
«αἷς Δ dant feriam 2 in termino. lueo Martii. 27 
Dowinica paschalis. ldem convenit apud Latinos 
cyclo solis 10 litt. Dom. B. Atque boc quidem 
auno, auctore Theophane, Heraclius , qui auuo su- 
perore Cpoliis liemaudi causa ex Armenia re- 
dierat, Martii 15, iud. 11 coutra Chosroen egres- 
sus est. Quod autem 25 Martii. profectus in Chiro- 
nico legitur, facile um Theophauc conciliari potest. 
Quid s1 enim pe v scripsit Tbeopliaues xs' ? quid 
si in itinere aliquantisper moratus esi? aut Nico- 
enedia ipso die Annuntlatiouis profectus tertio inde 
aie Pascba celebravit. 

Pustrewo ex his omnibus apparet primam lleéra- 
clii profectionem in Orientem accidisse a. C. 622, 
Bieraclii 13, indict. 10, 


(48) ᾿Απάρας διὰ τοῦ Εὐξείνου. Prochronismus 
est a. fere Lrium. quz enim sequuntur non anno 
illo quo primum profectus est. Éferaclius, imperii 
videlicet 15, sed 16 contigerunt, ut est apud Cedre- 
num ac Theoplianem, cum Chosroes s:epe ab Hera- 
clio victus , ingentibus undique co»(latis copiis, ea- 
rum parlem Saino przfecto tradidit et adversus 
Imperatorem opposuit, 3lteram cum Sarbaro Cpolim 
misit, ut cum Hunnis occidentalibus , quos Avares 
vocant, ac Sclavinis et Gepidis urbem oppugnaret : 
Heraclius contra. trifariam exercitu distributo par- 
tem unam ad urbis presidium submittit, secundam 
Theodoro fratre duce Saini copiis objecit. Ipse cum 
tertia Lazorum regionem adiit, Turcorumque sive 
Chazarum auxilia contraxit, Fieri quidem potest 
ut antea ἃ Turcis auxilium posiularit et ad eos ipse 
perrexerit., anuo siquidem expeditionis primo 
ἐστράτευσε μετὰ πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου Πόντου, ait 
Cedrenus, sc sibi Tureorum copias adjunxit, Sed 
congressus ille cum eoruin principe nonnisi eo quo 
dixi anno contigit. 

(49) Τίχτεται. lMeraclii liberos habes in προθεω- 
Ig brevi tabula descriptos. Heraclius vero iste ia 
«4 20rüm regione natus plane a Constantino dis- 

unguendus. 63, qui diu ante Cpoli ex Martina sus- 
ceptus est, ut suo loco demonstrabitur. De anno 
nibil exploratum h3bemus. 

(30) Κἀκεῖνος. Zebeel Chazarum dux ab iisdem 
scriptoribus nuncupatur, qui per Caspias portas in 
Persiden irrupit. Uude redeunti ex Lozica Heraclius 
occurill , tumque se iui. perbumaniter accepe- 
runt, 


au Kal ἀποίὰς τοῦ ἵππου. Tleophaues, p. 





903 


S. NICEPHORI PATRIARCH.;E CP. 


904 


tatem propensior facetus est. Statim igitur Turca- 4 μαίων Αὐγοῦστα. El οὖν auvaipste μοι xal Bor Uri; | 


rum copias 19 cum duce imperatori tradidit. Qui- 
buscum in "Persidem irruens oppida subvertit atque 
ignis delubra prosternit. Horum in uno Chosrois 
simulacrum reperit divino habitu consecratum. 
Nam in hujus tecto tanquam in celo quodam 86-- 
dentem se collocaverat. Expresse circum erant 
fulgurum ac solis et lun: species, circumstante 
angelorum turba. Przter hec, machina erat qua 
fulinina, cum vellet, aut pluvis& mitteret. Hoc de- 
testandum | monstrum conspicatos Heraclius humi 
' dejicit et in pulverem comminuit. Postquam  Cho- 
sroes cum alia omnia comperit, tum Turcas ab He- 
raclio in. societatem receptos , de his certioren per 
litteras Sarbarum reddit, ac quam celerrime ex 
Romanorum (nibus ad se reverti jubet et Heraclio 
copias suas oppouere : neque enin se illius exerci- 
tum sustinere posse. Hzc. porro litterze. In itinere 
iutercepte ad Heraclium delatae sunt ; quibus ille 
perlectis et. suppressis alias tanquam a Chosroe 
missas supposuit, et'illius sigillo obsignatas ad Sar- 
barum misit, quibus ea continebantur Romanorum 
imperatorem cum Turcis amicitiam iniisse et Adorya- 
diganun usque pervenisse, quem misso a se exercitu 
cum Tnrcis esse profligatim, reliquos fuga sibi consu- 
luisse. Quamobrem hortari ne ex Romanorum agro 
exercitum transportet, sed Chalcedonem obsidere 
ac Romanos capere predarique pergat. Quibus 
acceptis litteris Sarbarus eodem in loco substitit. 


κατὰ τῶν ἐχθρῶν, el; γυναῖκα δίδωμέ σοι αὑτὴν. » 
Ὁ δὲ τῷ χάλλει τῆς εἰκόνος χαὶ τῷ περὶ αὐτὴν 
χόσμῳ τρωθεὶς ἔρωτι τοῦ ἀρχετύπου Ett μᾶλλον ἐπὶ 
τῇ συμμαχίᾳ ἐπέχειτο. Εὐθὺς οὖν ἄρχοντα xal πλῆθος 
Τούρχων τῷ βασιλεῖ παραδίδωσι" σὺν αὐτοῖς τε εἰς 
τὴν Περσιχὴν εἰσδαλὼν τάς τε πόλεις χαθήρει χαὶ 
τὰ πυρεῖα διέστρεφεν. Ἐφ᾽ ἑνὸς δὲ τούτων (53) εὖ- 
ρητᾶι Χοσρόης ἑαυτὸν θεοποιῆσα:. Ἐν τῇ τούτου 
στέγῃ ἑαυτὸν καθήμενον ὡς; ἐν οὐρανῷ ἀνεστήλωσεν, 
ἀστραπὰς καὶ ἥλιον xal σελήνην συγχατασχευάσας, 
ἀγγέλους περιεστῶτας αὐτῷ, xat βροντὴν διὰ μηχα- 
νῆς ποιεῖν xaX ὕειν ὁπόταν θελήσειεν. Τοῦτο τὸ βδέ- 
λυγμα θεασάμενος Ἡ ράχλειης εἰς γῆν χατέῤῥιψε 
καὶ ὡς 55 χονιορτὸν διέλυσε. Χοπρόης τοίνυν (59) 
Β ἀχούσας τά τε ἄλλα πάντα χαὶ ὡς Τοῦρχοι συμμα- 
χοῦσιν ᾿Ηραχλείῳ, δῆλα ἐποίει πάντα διὰ γραφῇ: τῷ 
Σαρθάρῳ, xal ὡς ταχέως πρὸς αὐτὸν ix τῆς Ῥω- 
μαϊκῇῆς ἀναζευγνύναι χαὶ Ἡράκλειον ἀμύνασθαι" 
μηδὲ γὰρ δύνασθαι τῷ πλήθει τῷ ἐκείνου ἀντιχαθί- 
στασθαι, Τὸ δὲ γράμμα περιτραπὲν Ἡ ραχλείῳ ἔγχει» 
οίξεται. Ὁ δὲ τοῦτο ἀναγνοὺς ταῦτα μὲν ἐξηφάνι- 
σεν, ἑτέραν δὲ γραφὴν ὡς ἀπὸ Χοσρόον σκηψάμενος 
τῷ Σαρδάρῳ ἐχτίθεται 5, τῇ Exelvou σφραγῖδι σημη- 
νάμενος, ἔχουσαν οὕτως" « Ὃ Καῖσαρ ᾿Ρωμαίων 
φιλίαν μετὰ Τούρχων ἐσπείσατο xa εἰσῆλθε μέχρι 
τοῦ ᾿Αδορυαδιγάνον (54) καλουμένου τόπον, καὶ ὅτι 
πέμψας στρατιὰν xav' αὐτοῦ δ᾽ αὐτόν τε xal τοὺς 
Toópxoug διώλεσα, οἱ δὲ περιλειφθέντες ἔφυγιν. 


Μὴ οὖν ἀπάρῃς ix τῆς Ῥωμαίων γῆς, ἀλλὰ τῇ Χαλχηδόνι προσέδρευνε, Ῥωμαίους αἰχμαλωιεύων καὶ 
ληϊζόμενος. » Καὶ Zápfapo; μὲν τὸ γράμμα δεξάμενος τῆς προσεδρίας εἴχετο. 


40 [an. 616] At Abari dissoluta jam pace, et- 


Ol δὲ "A6apot (55) ἐπεὶ τὰς σπονδὰς διέλυσαν 


VARIE LECTIONES. 


4) ὡς] εἰς Petavius. “᾽ ἐντίθεται 


*5 χαθ᾽ αὑτοῦ P 


PETAVII ΝΟΤΑ͂. 
(52) "Eg" ἑγὸς δὲ τούτων. Gazacum urbem Ce- (C 47 pugnasse id imperatorem scribunt, ut Chosroi 


drenus ac Theophanes vocant; ubi et Creesi tlie- 
sauros asservatos fuisse tradunt, Hujus historium 
describit Joannes Tzetzes Chil. 5, Hi-t. 66, qui elt 
ex Piside Heracliade hos ianbos producit : 


Kal τις πρὸς αὐτὸν οὐρανὸς τοῦ Χοσρόου 
Μηχανοτευχεῖς ἐξεπομδρῶν τὰς δρόσους. 
Γέρον Συραχόσιε νῦνγεωμέτρα! 

Ὁ’ γῆν ἀνασπῶν μηχανῇ τῇ τρισπάτῳ 
Βοῶν ὅπη ἀδῶ, xat σαλεύσω τῆν χθόνα. 
'"Eà παρασπᾷν τοὺς ἀπαλεύτους ὄρους 
"Hit γυναικὸς μηχαναῖς εὐμηχάνοις. 

in 5 versu corr. ὅπα Bo. 

(55) Χοσρόης toivvr. Bis a ChosroeSabarus vel 
Sarbanazas in Bithyniam missus ac revocatus ( quod 
3ute ἃ nobisobservatum necessario hoc loco repeten- 
dum est), primum a. Heraclii 45, cum irrumpente in 
Persidem fleraclio redire illico jussus est, secundo 


terrorem objiceret, quo is Sarbarum a Bysandi ob- 
&idione revocaret. Etenim si hoc tantopere stadelii 
Heraclius, quid attinebat revocatum eumdem (060). 
mentitiis litteris retinere? sed nimirnm ante Árr 
ricam cladem ac solutam Byzantii obsidionem re- 
traliere Sarbarum voluit, ne a duobus potentissimi 
exercitibus opprimeretur. ldem ubi feliciter ad ur- 
bem gesta omnia coguovit, attritis magna ex parte 
Cliosrois viribus, ne cum recentibus Sarheri copiis 
instaurandum certamen esset, nullo aut levi dome: 
stico periculo ad Chalcedonem  comniorari passus 
est. itaque quz ἃ Cedreno ac Tlhieophane narrantur, 
ea alieno tenpore usurpata ad superiores apnes 
referenda sunt, Longe gravior est Constantini M^ 
nassis in hac historia lapsus, qui Chosroen a! 
Dyzantium usque exercitum duxisse , quem quide 

er duces suos absente omnia gessisse consb. 

orro litteras deinceps alias à Chosroe inissas el ἃ 


ἃ. 16 cjusdem Heraclii, quandó et Chalcedorem p Romanis interceptas Sarbaroque traditas. narraal 


oppuguavit; nec inde digressus est, tamelsi ex 
Avarum clade ingens damnum ac marorem cepisset 
Ὁ δὲ Záp6apoc, ait Cedrenus, ἐπὶ τούτοις ἀχθεσθεὶς 
ὅμως τὴν Χαλχηδόνα παραχαθήμενος οὐ μετέστη, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείμασε, πραιδεύων τὰ περατιχὰ μέρη. 
Causam tam pertinacis mor: nullus. bistoricoruu 
affert preter hunc. Nicephoruin : sane. euim ficto 
illo.Chosrois mandato vel invitus substitit. AL euim 
turbant Cedrenus ac Theophanes , dum ἃ. lleraclii 


Theophanes et Cedrenus. Verum ea nou ad. Sw* 
barum scripte , sed de eo necandu ud collegam 
Cardarlcham date fueran, 

(54) ᾿Αδορυαδιγάγου. Androegam nominare €i 
dentur iidem illi scriptores, cus. tradunt Coasaros 
per Caspias portas in Androegse regionem erupuo- 
nem fecisse, 

(55) Οἱ δὲ "ACayci.. Rursus. Avares ἃ Chosroc 
sullicitati ad urbem adveuiunt, QuoJ a. €. 0» 


e 
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(xaX γὰρ Ἡράκλειος, πρὶν Πέρσας ἐκστρατεῦσαι, A enim Heraclius priusquam in Persas exerciuum du- 


δώροις πρὸς αὐτοὺς ταύτας ἐῤεδαίου, ὑποσχόμενος 
παρασχεῖν αὑτοῖς νομισμάτων μυριάδας εἴχοσι, 


ὁμήρους αὐτοῖς δεδωχὼς ἕνα τῶν υἱῶν Ἰωάννην᾽ 


“οὔνομα, ὃν δὴ χαὶ ᾿Αταλάριχον ἐχάλεσε, νόθος δὲ ἣν 
αὐτῷ ix παλλαχῆς, καὶ. Στέφανον, ἀνεψιὸν αὐτοῦ, 
υἱὸν λίαρίας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ xal Εὐτροπίον “5, Ext 
δὲ χαὶ Ἰωάννην ἕτερον, υἱὸν ώνου τοῦ πατριχίον, 
χαὶ αὑτὸν ix παλλαχῆς αὑτῷ γεγονότα). Καὶ αὑτοὶ 
ἐχστρατεύοντες τῷ telyer τοῦ Βυζαντίον πελάζουσιν, 
εὐθύς τε πάντα ἐνεπίπρων τὰ προάστεια. Kat ὥσπερ 
ἀναμερισάμενοι ἑχάτεροι τὸν Θρᾳχιχὸν Βόσπορον 
Πέρσαι μὲν τοὺς τῆς ᾿Ασιάτιδος μοίρας χκαθήρουν, 
"A6apo: δὲ τὸν ἐπὶ Θράχης διέφθείρον χῶρον. ᾿Αλλή- 


λοις τε λόγοις ** (56) οἱ "A6apot μηχανήματα τειχο-͵ 


μάχα bsixzatov: πύργοι δὲ ἦσαν ξύλινοι καὶ χελῶναι 
τὰ χατασχευάσματα. Καὶ ἐπεὶ προσήδσαν τῷ τείχει 
πὰ ὄργανα, θεία δύναμις ἐξαπιναίως ταῦτα διέλυσε 
χαὶ τοὺς ἐν αὑτοῖς τῶν ᾿Αδάρων μαχητὰς διώλε- 
σεν 9. Ἐπειδὴ δὲ καὶ Σχλαδηνὰ πλήθη οἱ "A6agot 
ἐπεφέροντο χαὶ εἰς συμμαχίαν ἐχρῶντο, δεδώχεσαν 
δὲ αὐτοῖς σημεῖον ὡς ἡνίχα ἂν ἴδοιεν πυρσοὺς ἀνα- 
οθέντας εἷς τὸ Βλαχερνῶν προτείχισμα, τὸ χαλούμ:ε- 
vov Πτερὸν, εὐθὺς ἅμα τοῖς μονοξύλοις ἀχατίοις χἀ- 
xeivot ἐπεξίοιεν, ὡς πλοΐμῳ ἀναφανέντες τὴν πόλιν 
χραταιῶς θορυδήσουσιν, αὐτοί τε ἀδείας λαδόμενοι 
kx τῶν τειχῶν ἀνατρέχοντες ἐντὸς τῆς πόλεως γένων-» 
ται. Δῆλα οὖν ταῦτα Βώνῳ τῷ πατρικίῳ ἑγέγοντο, 
χαὶ αὑτὸς διήρεις μὲν χαὶ τριήρεις ἁρμόσας, εἰς τὸν 
χῶρον 5v ᾧ τὸ σημεῖον ἐδέδοτο, χαθοπλίσας προσώρ- 
μβισεν, ὡσαύτως xal πρὸς τὴν ἀντιπέρα ἀχτὴν τὰς 
διήρεις ἐπέλασεν, διαφρυχτωρεῖσθαί τε εὐθέως ἐπ- 
ἔτρεψεν. “Ὅπερ δὴ οἱ, Σχλάδοι θεασάμενοι ix τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ καλουμένου Βαρνύσσου ἀφώρμουν xal 
χατὰ τῆς πόλεως ἧεσαν. Αἱ δὲ ἐπεχδραμοῦσαι xal 
εἰς μέσον αὐτοὺς ἀπολαδοῦσαι kx τοῦ εὐθέος Extet- 
γον, xal αἵματι πολλῷ τὸ θαλάσσιον ὕδωρ ἐφοινίσ- 
σετο, Ἐν τοῖς πτώμασιν οὖν τῶν ἀναιρεθέντων καὶ 
γυναῖΐῖχες Σχλαδηναὶ χατεφαίνοντο. ᾿Αλλὰ ταῦτα ol 
Βάρδαροι θεασάμενοι χαὶ τῆς προσεδρίας ἀπειπόν- 
τε: πρὸς τὴν αὐτῶν ἀνεζεύγνυον. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 
τῆς πόλεως σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ εὄχαριστη- 


ceret, muneribus ad eos missis illam firmaverat, 
atque insuper ducenta his numorum nillia promi- 
serat, obsidesque dederat Joannem cognomento 
Atalaricum naturalem filium, ex concubina notum, 
et Stephanum consobrinum Mario sororis filium, 
et Eutropium, necnon et Joannem alterum Boni pa- 
tiicii filium, eumdemque spurium et ex pellice suc- 
cepium. Sed Barbari expeditione facta castra ad 
Cpolim admovent, ibique suburbana omnia incend'o 
vastant. Ita diviso inter se velut Thracio Dosporo, 
l'erse Asiaticum limitem, Avarces Thraciam infe- 
Stabant. lidem ad muros expugnandos machinas fa- 
bricaverant, turres scilicet ligneas οἱ testudines ; 
quas cum moenibus admovissent, repente divina 


B virtute dissolute sunt, obtritis qui in illis erant 


Ávarum propugnatoribus. Erant in croumdem 
exercitu Sclavinorum auxiliares copix bene multz, 
quas illi secum adduxerant; quibus ct signum de- 
derant, ut cum accensas faces ex  Blachernarum 
munitione conspexisscht quam Alam nuncupant, 
statiia actuariis lembis irrumperent, ct remigio ad 
urbem subvecti tumultum ac terrorem injiccrent, 
per quem nullo prohibente, ipsi de muris subito 
impetu facto urbem invaderent. Quibus ad Bonum 
ΔΊ patricium perlalis, moz biremibusoc triremi- 
bus instruetis armisque dispositis ad eum locum 
unde signum attollendum. erat classem dirigit, eo- 
demque tempore biremes contrarium ad littus appli- 
cat. inde facibus erectis signum dari jubet. IIoc 
ubi Sclavi conspicati sunt, e fluvio quem Darnvs- 
$um vocant rect3 ad urbem navigiis feruntur, At 
nostri obviam progressi in medium receptos ct cir- 
cumventos opprimunt, tantaque cades hostium 
facia est ut mare ipsum purpuree colere tingerctur, 
Inter ezsorum cadavera Sclavinze quoque mulieres 
inventz sunt. Qux cum omnia Darbari conspexis- 
sent, obsidionis ac mora pert:si in patriam re- 
vertantur. Tum pauiarcha cum Constantino imp. 
ratore ad dive Virginis templum, quodin Dlachernis 
erat, progressi ingentes Deo gratias persolvun, 
ibidemque murum ad hnjus templi presidium zdi- 


VARUE LECTIONES. 


** Εὐτροπίου Petavius, Εὐτρόπιον Ρ. *' ἀλλήλων τε ἐγγὺς Petavius. 545 διώλεσαν P. 


: 3 . PETAVII NOTE. 


vulgo tribuust. Verom sequenti. potius anao qua- ἢ mimos, cycle solis 49. Quinquagesima inde dies, 


dva, ut ex Alezandrino Chronico constat, in quo 
duplex ejus character traditur. Etenim indiet, 44, 
Meraciii 16, post ejus consulatum 45, Heraelii vero 
junioris 44, mense Maio, die 14, feria 4, αὐτῇ τῇ 
ἁγίᾳ Μεορπευτηχοστῇ, scholae contra Joannem Sis- 
meum seditiose convenisse dicuntur, Duo. lhixc, ni- 
snirum feria 2 Mali 14 et 25 dies ἃ Paschate, quie 
est Μεσοπεπηχοστῆ, nonnisi cum a. C. 626 compa- 
rari possunt , eyclo luno 19, solis apud Cpolitanos 
et ex Maximi methodo 44, terininus paschalis 
A prilis 17. Concurrentes sive epacte solis 2 cum 
regolsribus $ τῆς ποστιαίας dant. feriam 5. Quare 
$0 Aprilis Domwica paschalis, littera E apud Ito- 


PaTROL. Gh. C. 


hoc est Tievs ἡ, 8 Junii. At 95 sive Μεσοπεν- 
τηχοστή Mai 14, feria. 4, nt est iu. Chronico. δ᾽. 
quuntur totidem alii characteres. Prior p. 896, «t.i 
29 Junii Domiríiea fuisse proditur, alter p. 903, ubi 
Augusti 2 dies feria 7 notatur. Igitur littera Dot. 
E. Quod ad historism Cpolitause obsidionis attinet 
acliberationis ejusdem B. Virginis ope ac patrocinio 
servate, pluribus ea narrantur in illo Chronico 
itemque apud Theophanem et Cedrenum, 

(bU) 4.2.:1η.2οις τὸ AÓroic. Fort, ᾿Αλλήλων τε ἐγ- 
γύς. Aler. Chronicon : Καὶ πάλιν τῇ ἑξῆς ἔσττσοε 
πλῆθος; μαγγανιχῶν εἰς τὸ μέρος ἐγχεῖνο τὸ πολεμηϑὲν 
παρ᾽ αὐτοῦ σύνεγγυς ἀλλήλων, cic. 
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Aieaut, Hunc in modum ab Avaribus,res ad Cpolim A ρίους λιτὰς τῷ Θεῷ προσέφερον ἐν τῷ ναῷ τῆς 


pe ta est Ἢ 


Θεομήτορος τῷ ἐν Βλαχέρνα!:ς ἱδρυμένῳ ἀφιχόμενο:" 


τεῖχος ** εὐθὺς δωμησάμενοι (57) τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου ναοῦ φρούριον χατέστησαν. Καὶ τὰ μὲν ᾿᾿Αδάρων 


υὕτω πη εἶχεν. 

Interim Chosroes tibi adesse jam. IIeraclium at- 
que ad regiam accedere competit [an. 627], unum 
ex ducibus suis, l'usatem nomine, virum strennum 
46 belli peritum, adversus eum mittit, qui acie 
contra imperatorem disposita ante ordines suos 
procedens solus solum ad. certamen provocat. ἴ16- 
vaclius cum nemini suorum ad hoc przlium auda- 
eie satis esse videret, contra barbarum ipse pro- 
greditur. llle ut erat sagittanili peritus, 49 emisso 
'spiculo summa imperatoris labia perstrinxit ; inde 


'alio directo imum pedis talum dertersit. Teraclius B 


equo in eum invehiiur; cumque e prztorianis qui- 
dam gladio Rusa'x humerum amputasset, cadentem 
"hunc imperator jaculo conflxit, ac subinde caput 
praecidit. Hace vietoria Romani alacriores facti, et 
imperatoris audacia confirmati, magno impetu in 
"Persas irruere et funditus profligatos fugientesque 
persequi, innumeros eorum interficere. 


| Post hzc Persarum principes, ubi Romanorum 


Μαθὼν δὲ Χοσρόης (58) Ἤ ράχλειον zXnotáaavz 
τοῖς βασιλείοις Περσῶν ἐκπέμπει xat! αὐτοῦ στρατ. 
v"Yóv *tvx Ῥυζάτην ὄνομα, γενναῖον ὄντα χαὶ 
ἔμπειρον τὰ πολέμια, Οὗτος ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ πα- 
ρατάσσεται, xal τῆς οἰχείας ἀφορμῶν (59) φάλαγγος 
μόνος πρὸς μόνῳ Ἶ᾽ προὐχαλεῖτο διαμάχεσθαι, ᾿Ηρά- 
χλειος δὲ ἐπεὶ οὐδένα τοῦ οἰχείου στρατοῦ προθυμού. 
μενον ἐπεγίνωσχεν, αὐτὸς ἑξήει χατὰ τοῦ βαρδάρου. 
Ὃ δὲ ὡς τὴν τρξιχὴν ἔμπειρος ὀϊστὸν ἐφίει, χαὶ 
Éxouv χειλέων τοῦ βασιλέως χαθήπτετο εἶτα χαὶ 
ἄλλον ὀϊστὸν ἐξέπεμψε, καὶ τὸν σφῦρον T! τοῦ «9; 
ἑπέξυσεν. Αὐτὸς ὃξ ᾿Ηράχλειος τῷ ἵππῳ Exe, καί " 
τις τῶν αὑτοῦ δορυφόρων προφθάσας τῶν ὥμων" 
Ῥυζάτου ξίφει ἀπέτεμε, χαὶ αὐτὸν πεσόντα ὁ 
βατιλεὺς χατηχόντισε καὶ εὐθὺς τὴν τούτον χεφαλὴν 
ἀπέτεμε. Ἐπὶ δὲ τῇ νίχῃ ταύτῃ προθυμία: ὁ τῶν 
Ῥωμαίων στρατὸς; πλησθεὶς, αἰσθόμενος τὴν τοῦ 
βασιλέως παῤῥησίαν, χατὰ Μερφῶν ἐχώρουν συντο- 
νώτατα, χαὶ ἀνὰ χράτος ἡττηθέντας ἐδίωχον χαὶ 
πλῆθος αὐτῶν πολὺ ἀπέχτειναν. 

Οἱ δὲ Περσῶν ἄρχοντες (60), ἐπεὶ διεγνώχεδσαν ὡς 


VARI/E LECTIONES. 


9 xal τεῖχος 
ὦμον ἢ 


Te μόνον Petavius: vide indicem, v. στοός. 1, τὸ σφυρόν) 18χαί Petavius, ἢ Ρ. 2 τὸν 


PETAVII NOTAE. 


(51) Εὐθὺς δωμησώμενοι. Ind. 15, Heraclii a. 47, C cclebrat in edibus Jesdim, Luminarium vero festnm 


.ait Chron. Alex., quo anno moritur egregius ille 
propugnator urhis Bonus patricius Mati 11. 

(58) Μαθὼν δὲ Xocpónc. Anno lleraciii 17, nt 
-ait Theophanes ac Cedrenus, indict. 15. Razates 
(aliis Razastes) dux. à Chosroe mittitur, vir bellico- 
sus ac strenuus, quocum secundo exitu pugnatum 
'Deceiwbris 12. Theophanes : Τῇ δὲ δωδεχάτῃ τοῦ 
AexepÓplou μηνὸς ἡμέρᾳ Za66ácou ἐτρύτῆθη TÓ- 
λεμος. Ecce tihi character anni hujus, quem (frustra 
Christi 6296 faciunt. Fuit enim haud. «dnbie 627 
wyelo solis omano 20, lit. dom, D, ideoque 12 
Decembris Sabbatum. à 

(59) Kal τῆς οἰκείας ἀφορμῶν. Gedrenus : Καὶ 
δι ἀμὸν ἣν eas πάντων ὁ βασιλεὺς ἄρχοντι μεγάλῳ 
τῶν Περσῶν συναντᾷ, xai τῇ τοῦ Θεοὺ δυνάμει xal 
«ἧς Θεοτόχου καταδάλλει τοῦτον. Videwr iunuere 
cuu alio quam cum duce lazate. imperatorem pu- 
gnssse : nam Rozalem proxime tanquam alterum 
Ji ἄρχοντι: illo nominat. At uobiscum facit Theo- 

aues, 
: (00) Οἱ δὲ Περσῶν ἄρχοντες. 0e principum con- 
spiratione contra Chosroen ejusque nece Cedrenus 
et Theophanes accurate scripserunt, Exstat. in 
Alexandrino Chronico Heraclii ad Cpolitanos epi- 
stola de rebus a se gestis deque Chosrois miserabili 
czde; quam annales ac chronologie omnes conji- 
eiunt in a. C. 627 : in quo cum Theophane ac Ce- 
«reno consentiunt, qui id anno subscribuut flera- 
«lii 17. Verum et il!j ipsi secum pugnant et annos 
«luos in unum temere confundunt. ld. quod ego ne- 
cessariis rationibus couvincaum. Quippe Herachi 17 
iisdem auctoribus imperator cum Turcis Persidem 
ingressus est : sed ab iis postinodum desertus cum 
Kazate Chosrois duce secundo Marte confligit. Inde 
X bosroen fugieutem persequeus omnia ciede alque 
incendio vastat. Qua in excursione Nataleui Cliristi 


luliani sequentis anni in Dasitagerde, Paulo. post 
Chosroes a filio necatur. Puguat:iin est cam Razaie, 
ut anteex Theophane monuimus, Dec. 19, Sabbato, 
a. 627. Jam Heraclii a. 17 cum ind. 15 capit a. 
626. Quare nonnisi a. sequenti, Hleraclii 18, indici. 
1, cum ltazate dehellatum, Dec. 12. Atque ut nul- 
lus tergiversandi sit locus, testem dabimus llera- 
clium ipsum im epistola quam ad Cpolitanos scrip- 
sit, ubt primum Februarii 94 τῆς ἐνισταμένης 
πρώτης ἱνδιχτιῶνος, inchoatam 1 id. dynastas om. 
i68 el satrapas ad Siroem relicto Chosroe defecisse 
Barrat, postridie Siroem inauguratum, Chosroen 
vero 28 memsis ejusdem a filio necatum. Adi 
insuper characterem hujus anni p. 917, cum sit 
Aprilis 8 Dominicam fuisse. Accedit et Chronicon 
ipsum , in quo Ieraclii hzc epistola legitur. « Anno, 
inquit, 18 imperii Heraclii, post ejus cos. 47, εἰ 10 
imp. Heraclii jun. €onstaütini Aii ejus, 15 Mai, 
ind. 4, feria 1, ipsa Peutecostes die, lect sunt 
litteree ex suggestu in. sanctissima Dei Magma ec- 
clesia misse ex Oriente ab Heraclio. {[{π| omnia 
nulli alteri quam 628 Christi anue accommoderi 
possunt, Cyclo solis ex methodo Maxiuni 16, ep»rte 
solis 5, cyclo lunse 2, terminus paschalis 25 Martii. 
Regularis hujus die 4 cum concurrentibus 5 ds 
feriam 6. Unde Martii 87 Paseha, liu. Dom. B, 
cyclo solis Romano 21, adcoque 16 Maij Peu 
coste, Ideo, ut initio dixi, duo anni ju unum per- 
peram contracti. Apud Theoplhanem suh eodeu ἃ. 
n. ita uum νὰν : Τῇ ὃὲ U' τοῦ ied Bar 
vos, t&' ly6. κατέλαδεν εἰς τὴν go pav κα 
διανέπαυσε τὸν λαὸν ἐδδο sdb piav. πε πίῃ babel 
et Cedrenus. Quibus verbis novus IHeraclii apres, 
hoc est 18, cum indict. 1 yretgi debuit ; quisenim 
non videt. ante Octobrem a 15 ad 4 /iudictionem 
Iransitum esse factuin ? 
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ὁ τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας A imperatorem vidissent pro tuendo imperio ne vile 


τῆς οἰκείας ζωῆς χατεφρόνησε, μετὰ Xetpóou τοῦ 
υἱοῦ Χοσρόσυ βουλεύονται Χοσρόην ἀνελεῖν"", μέγα 
περὶ τῆς οἰχείας πολιτείας χαταφρονήσαντα, Τοῦτον 
οὖν ἐφ᾽ δ ἑνὶ τῶν βασιλιχῶν οἴχων κχκατέχλεισαν, 
καὶ τροφὴν οὖκ ἐδίδοσαν, προὔθηχαν δὲ χρυσὸν χαὶ 
ἄργυρον xal λίθον πλεῖστον, λέγοντες" « Τούτων 
ἀπόλαυς οἷς χατεμάνης xai ἅπερ ἠγάπησας xat 
συνήγαγες. » Καὶ οὕτω λιμώττοντα ἐπελθόντες 
ἀνεῖλον. Σειρόην δὲ τὸν τούτον υἱὺν βασιλέα Περσῶν 
ἀνηγόρευσαν" ὃς εὐθὺς πρὸς Ἡράχλειον διαπρε- 
σδεύεται, δῶρά τε ἐξέπεμψεν ὡς σπείσασθαι 19 
αὑτῷ. Γράφει δὲ πρὸς αὐτὸν (61) ἑνοῦσθαί τε ἀλλή - 
λαις τὰς ὑπ᾽ αὑτῶν πολιτείας xal εἰρήνην παρὰ 
Θεοῦ ἀσπάζεσθαι, ὡς ἐχάστην παρ᾽ ἑαυτὴν 
ἐσυχάζειν. "Q ἀντέγραφε καὶ Ἡράχλειος, τέχνον τὸν 
Σειρόην χαλῶν, xa ὡς οὐχ fjv αὐτῷ ποτε χατὰ γνώ - 
μὴν βασιλέα τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἐχπεπτωχέναι" διὸ 
οὐδὲ Χοσρόην. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ πλεῖστα xat χάχιστα 
Ῥωμαίοις χαὶ Πέρσαις ἐπέδειξεν, "Ἔσπευσα ἂν, 
ἔφασχε, περισωθέντα, εἰ xa τὰ μάλιστα ἐπιχρᾶ- 
πέστερος ἐγενόμην, εἰς τὴν αὐτοῦ ἀποχαθιστᾷν 
βασι slav. θεὸς τὴν ἐχείνου πρόθεσιν ἐγνωχὼς μετ- 
ῆλθεν αὐτῷ ἀξίαν τὴν δίχην, ὡς μὴ τῶν πολλῶν 5 
χενέαθαι χατάλυσιν, ἡμῖν νῦν τὴν ἕνωσιν παρασχό- 
μενος. {περί τε τῶν ζωοποιῶν ξύλων ὧν εἷλε Σάρθα- 
ρος ἐξ Ἱεροσολύμων, λιπαρῶς ἐπέχειτο ἐπιζητῶν " 
ὁ δὲ ὑπέσχετο δώσειν, εἴπερ αὐτῷ χατάφωρα γένοιτο. 
Περί τε τῶν πρεσδευτῶν οὃς Σαῖτος πρὸς Χοσρόην 
ἀπήγαγε δόλῳ, ὡς Λεόντιος μὲν χοινῷ θανάτῳ -ἐτε- 
λεύτα, τοὺς δὲ ἄλλους Χοσρόης ξύλοις ἔχτεινεν, 
αἰσθόμενος αὐτὸν Ἡράχλειον εἰς τὴν Περσιχὴν 
εἰσδαλόντα. - 


Εὐθὺς οὖν Σειρόης ἐτελεύτα, χρατεῖ δὲ τῆς βασι- 
λείας Περαῶν (62) Καδόης, ὅστις μετ᾽ οὐ πολὺ τέ- 
θνηχε. Μεθ᾽ ὃν βασιλεύει Περσῶν ᾿Ορμίσδας, ὃς xai 
αὐτὸς διαπρεσδεύεται πρὸς Ἡράχλειον, τόν τε ἴδιον 
υἱὸν σὺν χρήμασι χαὶ δώροις πολυτιμήτοις πρὸς 
αὐτὸν ἀπέστειλεν. Ἐσήμαινε δὲ διὰ γραμμάτων 
τάδε" « Ὃν τρόπον λέγετε τὸν Θεὸν ὑμῶν δοθῆναι 
γηραιῷ τινι ἀνθρώπῳ Συμεὼν εἰς τὰς ἀγχάλας, 
οὕτως χαὶ τὸν δοῦλόν σου τὸν νἱόν μον δίδωμι εἰς 
τὰς χεῖράς σον. Γνοίη δὲ Θεὸς ὃν '* σεμνῶς ποιήσεις 


quidem suz parcere [an. 628], de Chosrois wvece, 
qui imperium suum adeo contemneret, cum Siroe 
ejus (lio consilium capiunt; quem demum in una 
ex regiis xedibus cencludunt, et cibo omni subtracto, 
auri et argenti ac lapillorum vim maximam coram 
eo proponunt, atque iis vocibus insultant : « Fruere 
lis agedum, quorum insana cupidine flagrasti, quee- 
que amasü tantopere atque collegisti. » Jta fame 
enectum postremo irruentes interficiunt. Tum Si- 
roen ejus loco Persarum regem pronuntiant. Qui 
statim legatis ad Heraclium missis munera ad eum 
placandum obtulit. Addidit insuper litteras, quibus 
hortabatur ut ambo invicem imperia conjungerent 
et concessa a Deo pace fruerentur, ea lege ut utrum- 
que suis se finibus contineret. Ad hzc lHleraclius re- 
scribit, 99 filium appellans Siroen, nulli seunquam 
prineipi imperium eripere voluisse neque ipsi adeo 
Chosroi. « Qui tametsi quamplurima in Persas 
eue ac lkomanos scelerate commiserit, libenter 
niliilominus, aiebat, sospitem eumatque incolumem, 
licet iu potestate baberein, imperio suo restítuissem. 
Sed Deus, qui illius consilia cognorat, dignas in 
eum poenas constituit, ne ab eo plurimi suis rebus 
evertereniur ; idemque nobis pacem ac concordiam 
concessit. « Adjecit przterea et conditionem hane, 
ut vivifica ligna, quz Sarbsrus ex Hierousolyinis 
transtulerat, sibi redderentur, eique rei adinodum 
instabat. Quz Siroes redditurum se promisit, si 
uspiam invenire posset. De legatis vero, quos Sai- 
tus fraude circumventos ad Cliosroen perduxerat, 
jta significavit, Leontium naturali exitu. vitam fi- 


. nisse, c:eteros Chosroen fustuario necasse, cum pri- 


mum Heraclii in Persidem irrupüionem audisset. 

. Paulo post Siroe mortuo, Caboes Persarum im- 
perium obtinet; quo iterum non longe posiea de- 
functo llermisdas succedit. Qui quidem legatos et 
ipse ad Heraclium mittens, ülium suam cum pe- 
cunii$ ac muneribus exquisitis ad eumdem allegat. 
Porroejusmodi litterarum sententia fuit : « Quemad- 
modum Deum vestrum dicitis seni cuidam Simeoni 
in ulnas datum, ita ego servum tuum, filium 
meum, tuas in manus committo. Norit Deus quam 
tu illum honeste sis habiturus. » Huuc imperator 


VARIJE LECTIONES. 


*^ ἀνελεῖν τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ τῆς " &v? '* σπείσασθαι Petavius, πείσεσθαι Ρ. 7) ἀλλήλοις. P. Τ7' πολι- 


«αιῶνῖ [75 ὄν, 69a 


PETAVII NOTE. 


(61) págs. ts. πρὸς αὐτόν. Exstat in Alex. 
Chronico lIragwentum epistole Sirois ad Heraclium 
cum bac inscriptione: Acabata Sadasace lieraclio 
clementissimo, elc, 

(62) Κρατεὶ δὲ τῆς βασιλείας Περσῶν. Caboes 
éste nusquam in Persarum regnum numero cen- 
ser. Suspicor errore Nicephori factum ut ejus- 
een) nomina duo pro diversis regibus haberentur : 
t$Siroes euim Acabata dictus, quod QCaboi sünile 
est. Nisi forte Adeser Sirois filius alio nomine 
Caboes sit nuucupatus. Ac regum quidem istoruin 


D successio a Theophane ita describitur. 


Siroes Adeser, menses 7. 

Sarbarazas, quem Barazam vocat Cedrenus, inter- 
fecto Adeser, inenses 9. 

Borane, Ceyreuo Baram Chrosrois filia, menses 7. 

llormisdas, aunos 11. 
Ab iis Nicephorus noster longe diversus abiit, qui 
post Siroen Caboen recenset, hiuc Ilormisdam, po- 
streino Sarbarum. Sane comunis bsec opinio est 
Hormisdam ultimum omnium in Perside regnasse 
Cui Sigebertus annum unum duntaxat attribuit, 


61} S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 


9$ cxcipiens magno in hogore habuit, et post A αὐτῷ. » 


Hlormisde mortem ad l'ersarum imperium evezxit. 


913 
'O δὲ δεξάμενος μεγάλως ἐτίμησε, χαὶ 
εἶτα τελευτήσαντος Ὁρμίσδου βασιλέα Περπῶν 
ἐτίμησε 39. 

Σάρθαρος δὲ ἀχούσας (03) ὅτι Χοσρόης xol Σει- 
ρόης, Καθδόης χαὶ Ὁρμίσδας ἐτελεύτησαν, ἐκ «f; 
Ῥωμαίων ὑπενόστει χώρας, γράφει τε ἀπολογίαν 
πρὸς Ἡράκλειον, ὡς οὐχ ἑκὼν, ἀλλὰ γνώμῃ τοῦ 
ἀποστείλαντος ἔπραττεν ἅπερ εἰς Ῥωμαίους πε- 


Interim Sarbarus, audita Chosrois, et Sirois, et 
Cabois, et Hlormisdz: morte, e Romanorum finibus 
recedit, ac per litteras se apud lleraclium excusat : 
nop sponte $e quze contra Romanos egerat, sed ex 
ejus$.a quo iniseus erat voluntate fecisse. Qrare 
proinde ut ad eum tuto venire posset atque in ejus 


servitute et obsequio degere. Quod si fidem impe- 


rator sibi dare vellet, venturum se aiebat, ma- 


gnamque opum vim secum ex Perside delaturum a 
ea instauranda qui in fomanornm imperio va- 
stasset, Dum lizc aguntur, Hormisdz filius suorum 
jiusidiis opprimitur, Sarbarus ab imperatore Persa- 


ποίηχε, παραγενέσθαι δὲ αὐτὸν ἐζήτησε xal ὡς 
δοῦλον παρίστασθαι. Λόγοις τε πίστεως παρὰ pase 
λέως βεδαιωθεὶς ἧχειν πρὸς αὐτὸν καὶ χρήματα tx 
Περοαίδος διδόναι ὑπισχνεῖτο, δι᾽ ὧν πάλιν χαινί- 
ζοιντο ὅσα ἂν αὐτὸς ἐν χώρᾳ τῇ Ῥωμαίων χατεστρέ- 
ψατο. Ἐν τούτοις ἐπιδουλεύεται Χαὶ ἀναιρεῖται ὁ 
υἱὸς Ὁρμίσδου, καὶ Σάρθαρος παρὰ βασιλεῖ τὴν "' 


rum regnum impetrat, ea lege ut quidquid de Ro- B Περσῶν ἀρχὴν ἐξχιτεῖ. Ὃ δὲ ἐδίδου, xaX ἀλλήλων 


manorum imperio a Persis occuparetur , integruu 
redderet. lta pace constituta Darbarus JEgyptum 
sitque Orientem universum Bomanis restituit, de- 
tractis Persarum prasidiis vivifica ligna ad iimpera- 
torem mittit, Heraclius Nicetz filium δὰ patricia- 
tum promovet, ejusdemque filium Nicen Theodosio, 
quem ex Martina susceperat, matrimonio. conjun- 
gil. Greguriam porro Nicete filiam e Poentapoli 
adductam Constantino Remanorum isperatóri co- 


pula; quam adbuc vivo parente illius despou- 
dera. 


95 Sub idem tempus (an. 651.] ex JEthribo (regio 
lxec est felicia Arabiz) emersere Saraceni ac vicina 


luca facia irruptione populaii sunt, Heraclius porro C 


kudociam filiam, quam Turcorum principi pactus 
erat, ad eum Byzantio proficisci jubet. Sed cum 
de Barbari csede allatum esset, eadem imperatoris 
mandato revertitur. Dumque adhoc Heraclius in 
Perside moratur, duo ejus lilii totidemque filie 
diem obeunt. Ipse vivifica ligna ita uti erant, eum 
priumm capta sunt, ebsignata secum deferens, Hie- 


συνετίθεντ᾽) πάντα τὰ Ex Ῥωμαίων ὑπὸ Πέρσαις γε- 
νόμενα Ῥωμαίοις ἀνασώζεσθαι. Εἰρήνης τε βρλῦευ- 
θείσης τήν τε Αἴγυπτον xal πᾶσαν τὴν ἀνατολιχῖν 
Yn» Ῥωμαίοις ἀποδίδωτι Σάρθαρος **, τοὺς ἐχεῖσε 
Πέρσας ἐξελὼν, τά τε ζωοποιὰ ξύλα πρὸς βασιλέχ 
τέλλει. Ἡράκχλειος δὲ Νιχήταν 55 υἱὸν Σαρθάρου 
πατριχίου ἀξίᾳ ἐτίμησε, Νίχην τε τὴν θυγατέρα 
αὑτοῦ Θεοδοσίῳ τῷ ἐκ Μαρτίνης υἱῷ αὐτοῦ γαμετὴν 
πεποίηχς. Γρηγορίαν τε τὴν θυγατέρα Νικῆτα ix 
Πενταπόλεω; ἐνέγχας δ' Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ 
Ρωμαίων ζεύγνυσιν" ἣν δὴ xol προμνήστευσάμε- 
νος ἣν περιόντος ἔτι τοῦ αὑτῇς πατρός. 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὑτὸν χαιρὸν (04) ἐκ τοῦ Αἰθρίθου 
λεγομένου ** Σαρακχηνοὶ διεφαίνοντο (χώρα δὲ τοῦτο 
τῆς εὐδαίμονος 'Apa6lac) xat τὰ ἐχεῖσξ χωρία πρὸσ- 
πελάζοντα ληΐζεσθαι ἐπεχείρουν. Ἡράχλειος δὲ 
τὴν θυγατέρα Εὐδοκίαν τοῦ Βυζαντίου ἐξιέναι ἐπ’ 
ἐτρεψεν ὡς τῷ Τούρχῳ ταύτην κατεγγυῆσας"΄χαὶ 
ἐπειδὴ ἔγνωστο ὅτι σφαγῇ ὁ Τοῦρχος ἀνῴρητο", 
ταύτην ὑποστρέφειν ἐκέλευσεν. Ὑπάρχοντι δὲ 
Ἡραχλείῳ ἐν τῇ Βερσιχῇ ἐτελεύτησαν αὐτῷ δὺο 
υἱοὶ χαὶ θυγατέρες δύο. Αὐτὸς δὲ λαδὼν (6) τὰ 


VALE LECTIONES. 


** ἐποίησε Petavius, ** τὴν. τῶν Ῥι χαὶ μετ᾽ ἀλλήλων Petavius. 
vis 3? ἀναιρεἶτο P. 


omisse Σαρθάρου. ** ἐνέγχει Ρ, 99 γενομένου P. 


** BáoÓxoo; P. 55 Nixfiza Petavins, 


PETAVII NOT. " 


(05) Zdp6apoc δὲ ἀκούσας. Mic (nis Persici D pzv αἰτῶν εἰς κατοίχησιν, xai ἔλαθε. Ad snnum 


belli fuit. In quo. mysticum illud accidisse narrant 
Theophanes Zonnrss et alti, quod uti 6 diebus 
mundus a Deo fabricatus est ac 7 quievit, ita cum 
Ὁ totos annos. leleraclius cum Chosroe pugnasset, 
7 tandem. opiatum ei bello finem imposuit. Con- 
$tantinus Manasses : 

Ἐν" ἐξα μέτρῳ τοιγαροῦν ἡλίου περιδρόμῳ, 

Τὴν ἐπε ρα τὴν xai Μηδιχὴν Ἡράχλειος ἐχερίψα;, 
Ἰζαλλίνιχης ἀνέξευξεν ἐπὶ τὴν ϑυζαντίδα. 


Nanmerantur vero anni illi G ab ἃ. 12. lleraclii, 
Christi 622 post Pascha, usque ad a. 10, Christi 
628 ineuntem. 

(04) Ὑπὸ δὲ τὸν αὑτὸν καιρόν. Zonaras de 
Machometo : Ὑποστρέφοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ x 
Περσίδος τροπαιοφόρῳ πρόσεισι Μωάμεθ ὁ τῶν Zaz- 
ραχηυνῶν φύλαρχος, etc., paulo post : Οὗτος οὖν 
&x τῆς Αἰθρίόοευ προϊὼν προσήλῆευν τῷ θχοιλεῖ, χὼ- 


pertinet. Heraclii 18, Christi 628, quo e Perside 
vieter Cpolim regressus est, sed nodum tamen, u! 
opinor, Arabes Ikomanorum imperio infesti fueruat, 
sed anno postea tertio, ut paulo post dicetur. — 

(65) Αὐτὸς δὲ Ja6oy. Àuno imperii sui. 19, sit 
Cedrenus ac Theophanes , appetente vere Cphli 
profectus Weraclius Hierosolyfn:m pretiosa ae vivi- 
fica erueis Yign» secum detilit, ἃ παγαγὼν τὰ sita 
καὶ ζωοκοιὰ ξύλα, € loquitur Theophanes, Ha 
Grxci scriptores. omnes ex. legitiu formwla sst- 
elissimam Christi. crucem. appellare saleut, atque 
inter alies Nicephorus i Chronico : Καὶ ὁ ζωοποιὺς 
σταυρὸς τοῖς ἰδίοις τόποις ἀποκατέστη * quem δι 
loeum. Joachimus Gamerarins ex. Lutheri pisirino 
multa contra sancte crucis eultum non minus stelice 
quam imperite disputmi, et. τένειον quidem vocari 
utcunque patibur ζωοποιόν vero. nefas. esse prtst. 
πὸ imeptissima ratiocinatione, sed inia 41} 
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ζωαποιὰ ξύλα ἐσφραγισμένα, χαθάπερ ἐλήφθησαν *, A rosolymam perrexit, et Modesto patriarchz ejusque 


διαμείναντα πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀφίχετο, ᾿χαὶ 
Μοδέστῳ (66) τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ τῷ αὐτοῦ. χλήρῳ ταῦτα 
* ὑπέδειξεν. Οἱ δὲ τὴν σφραγῖδα σώαν ἐπεγίνωσχον" 
χαὶ ὡς ἀνέπα»α xaX ἀθέατα βεδήλοις xat μιαιφόνοις 
χεραὶ τῶν Βαρθάρων διετηρήθησαν, εὐχαριστῆριον 
ὡδὴν τῷ Θεῷ ἀνέθεσαν. Τὴν τε χλεῖδα τὴν ἐπὶ 
αὑτοῖς; ὁ ἱξράρχης μείνασαν map! αὐτῷ ἤγαγε, χαὶ 
ἀνοιγέντα 9* προσχυνοῦσιν ἄπαντες.- ᾿ΥὙψωθέντων 
δὲ αὐτῶν ἐχεῖοε εὐθὺς εἰς τὸ Βυζάντιον ὁ βασιλεὺς 
ἐξέπεμψεν. Ὁ δὲ Σέργιος ὁ τσῦ Βυζαντίου ἱεράρχης 
ix Ὠλαχερνῶν (ἑερὸν δὲ αἱ Βλαχέρναι τῆς Θεομήτο- 
gos) λιτανεύων ὑπεδέξατο, xol πρὸς τὴν μεγίστην 
ixxànsiav ἀγαγὼν ταῦτα ἀνύψωσς. Δευτέρα δὲ ἣν 
ἰνδιχτιὼν fjvixa ταῦτα ἐπράντετο. : 


clero monstravit. Ab iis integra adhuc signa depre- 
hensa sunt, intelleetumqne sanctissima hac ligna 
nequé profanis ac pollutis manibus attrectata , ne- 
que ab illis penitas conspecta ; eoque nomiue gra- 
εἶ Deo ae laudes persolute, Tum patriarcha. cla- 
vem, quat arud se remanserat, domo deferens, ado. 
ramibus universis loculum aperit. Post hac erccta 
iic cruce imperator eam illice Byzantium remittit. 
€ui Sergius patriarcha ex. Blichernis, quod tem- 
plum Déi matris est, c&m litayiis obviam processit, 
et ad masimam ecelesiam deducens ibidem illam 
erexit. H»c omnia indictione secunda contige- 
rum. 


Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ xal Ἡράχλειος πρὸς τὸ Bujáv- B : Pawlo post. vero Heraclius Byzantium rediens 


110v ἐχώρει, ὑπὸ πολλῇς εὐφημίας xaX δόξης ὑπερ» 
ὑαλλούτης παρὰ τῶν ἀχεῖαε δεχῦείς. Τέσσαρας δὲ 
ἤγαγεν ἐλέφαντας, οὖς δὴ χαὶ εἰς τοὺς ἱππιχοὺς 
ἀγῶνας ἐθριάμδευσεν ἐπὶ τῇ τῆς πόλεως τέρψει, 
᾿'Β μέρας δὲ ἐπινιχκίους ἐπ᾿ εὐφροσύνῃ πάσῃ δωρεοῖς 
φιλοτεμούμενος ἐπετέλει. Ἐπειδὴ δὲ ἣν Div «τῇς 
οὐσίας τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, ἐχέλευσεν ἐχ τοῦ 
βασιλιχοὺ ταμείου αὐτῇ τὲ χαὶ τῷ xat “αὐτὴν χλή«- 
py ἐτήσια χρήματα παρέχεσθαι. Kal μετὰ. τοῦτα 
παρασχευάζει Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν ὑπατεῦσαι, 
᾿Ηράκλειον δὲ τὸν ἀπὸ Μαρτίνης Kalsapa poyst- 
ρίζεται. 


Οὐ πολὺς δὲ χρόνος (67) ἐν μέσῳ, χαὶ Σαραχηνοὶ 


eum fausta ommium dácelamatione atque Ingenti 
magnificentia a eivibus receptus est. Quatuor 28 
ilum elephanti vehebant; quos insupey ad popuii 
voluptatem ludis oireensibus traduxit. Inde solem- 
nes ob victariam déeg celebrans munera ingentia 
largitus est. Quod autem Magne ecclesi bena ᾿ 
wsurpaverat, quotaspis huic ejusque. clero cortam 
ex (isee pecuwjam numerari jussit. Inde Coustanti- 
num fdium consplem facit : Horaclium vero ex 
Marüna genitum Cesarem creat. 


[An. 621.}] Aliquanto pest tempore Baraceni Awtio- 


τὰ περὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν κατέτρεχον. Εὐθὺς δὲ "Hpá&- c, chenwm agrum popnlebunJi percurrunt. Quare llera- 
χλειο; (08) σὺν Μαρτίνῃ vuvaixt χαὶ “Ἡραχχείῳ τῷ cliuscam Marüns conjuge et lleraclio filio rursum in 


d VARUE LEGTIONES. ' ; 


5] ἐλείφθησαν P. 


88 αὐτῆς P., ἀνοίγοντα P: corr. Petavius. 


PETAVII NOTA. 


sacrilega suadere contendiü. Sexcenta sunt hajus 
generis in istis scholiis ab insano capite virulente 
scripta. 

(60) Kal Μοδέστῳ. Modestum  ITierosolymorum 
episcopum fnisse excidii tempore Nicephorus noster 
as-erit ; ezeteri propemodum omnes Zacbariam no- 
minant. Theopbaues litem banc aptissune compo» 
vit his verbis : Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν 'leposo- 
λύμοις, xal τοῦ πατριάρχου Ζαχαρίου τελευτήσαντος 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐν Παλαιστίνῃ ἀπὸ αἰχμαλω- 
σίας, τοῦ δὲ ἁγίου Μηδέστου χαὶ ἀρχιμανδρίτου τῆς 
μονῆς τὴοῦὸῦ ἁγίου Θεοδοσίου τοῦ χτίσαντο: τὴν 
ἁγίαν ᾿Ανχστασίαν xal τὴν ἀνίαν Βηθλεὲμ ὡς ἐμ- 
π-ρ' σθέντα ἀπὸ τῶν Περσῶν, τότε οὖν χειροτονεΐ 
ὁ βαπιλεὺς τὸν ἅγιον Μόδεστον πατριάρχην. Que 
οὐ}. 3 Miscell.e anctore ac Cedreno prieiecinissa 
a4 hane listoriam peropportuua sunt, alque cisi 
nonnihil vitiata sint, hoc tamen. significant Zacha- 
riam paulo post reditum e Perside in Palaestina 
defunctum, eique subrogatum | Modestum  arcli- 
saandritam. Nicephorus in Chronico Xacharie 
tribuit annos ante urbis ἅλωσιν 92, Modes'o 
vero annum jJ, Theophanes Zacharie annos 
ín totun 922, Modesto 2; idemque Modesti ini« 
iium confert in aunumn fleraclii 22, cum tamen de 
ejus creatione ἃ. 19 mentionem fecerit. Alevaudri- 
n:un. Chronicon a. Phoca 7, indict. 19, 1sacio 
Hierosolymorum episcopo ioriuo suffectum — esse 
Zachariam scribit, Cpolitanie. Ecclesis. presbyte- 
rui et v3sorum custodem, Est hic a. C. 009. a 
euo ad 650 anni sunt 22; quo annus BHeraclii eacyit 


93. Quare Zacharias, postquam in sedem restitutus 
est, aunos 4 vel 5 superstes fuit; falsuuque omnino 
est Nicephori Chronicon. 

᾿γψωθέντων δὲ αὐτῶν. Significat e vestigio 
Cpolim translata esse τὰ ζωοποιὰ ξύλα, indict. 2, 
prochronismus est anuorusa fere 6 . siquidem ἃ. 
duntaxat Heraclii 24, ut auctor est Theophanes ac 
Cedrenus, trausportata ab imperatore sauclissinia 
ac vivifica erux est, Syriaeis rebus plaue desperatis; 
est hie a. €. 654, indicet. 7. Bis igitur Cpolim ad. 
vecta crux est, primur a. Heraclii 19, simul aique 
e Perside recepta est, unde ab Heraclio trauslata, 
al eodem denuo post anuos 6 ad urbem remissa; ai 
Nicephorus utraque translationem prouisene ha- 
buit. Sigebertus a. 635 Saracenis ait SEM iu- 
festantibue, lleraclius. crueem. sanctam Domini ab 
Jerusalem Cpolim traustul,t. Uno anuo. plus dicit, 
scd revera annus fuit 654. 

(67) Οὐ πολὺς δὲ χρόνος. Meraclii 22, Chrisii 
651, Arabes 4 lkomanis deficiunt ob. rogaum sive 
donajivum ab imperatoris eauucho cum contumelia 
denegatum. Theoph. Sigeb. a. 655. Eodem a. mori- 
tur exsecrnodug ille Maehomeies die Junii 17; 
successit Abubecher, qui ἃ. lleraelii 25, iudict. 5, 
l'alzs:iuam vastavit, À. vero lleraclii 36 worin, 
iul. 7, cum regnasset, ait. Theophanes, a. 2. Cz- 
drei addit. imenses 6. Succedit. Oinarus, à. quo 
Djstva afiíque ucbes expagnatie, 

(68) Εὐθὺς '"HpáxA&ioc. Eodem Heraclii a. 34 
Theodorus Herachii frater ab Owaro. vincitur, inde 
πόδα ad iperatorem fugit. Cui successor datas , 
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Orientem. proficiscitur. Ubi et Theodoro fratri suc- A παιδὶ πρὺς τοῖς τῆς ᾿Ανατολῇς χωρίοις ἐπεξίει, Αὐτό- 


censuit, clain a nonnullis delato, quod propter Marti- 
nam in imperatorem probra conjiceret, ac szepe illud 
usurparet (Psalm. 1), peccatum ejus coram ipso 
esse semper. Hunc igitur Cpolim [an. 624} mittit 
cum litteris ad Constantinum filium, quibus jube- 
bat ut illum in concione productum atque in ordi- 
nem redactum tanquam in custodia haberet. Deinde 
Theodorum zararii privati comitem, cognomento 
Trithurium, ducem Orieuti preficit, Nam Sergius, 
qui Nicetz tempore prazfuit, hoc medo perierat. 
Saraceni camelum pelle denudantes in hanc Ser- 
gium includunt ac. consuunt. [ta desiceats pelle, 
una et qui inclusus erat, coniabescens paulatim 
iniserabili morte confectus est. Quippe hoc illi 
crimen objecerant, auctorem 9'7 Heraclio fuisse 
ut ne Saracenis e Romanorum finibus egredientibus 
permitteret triginta auri libras, que illis quotannis 
pensitabantur, mercibus permutatos extra itmpe- 
rium transferre; ex quo factum esset ut Ronianum 
limitem vastarent. Heraclius porro Taeodorum ve- 
tuit cum Saracenis pugnam committere, Qui dis- 
positis insidiis paucisque ad velitaudum praemissis 
sensim Romanos inducunt , donee qui in insidiis 
erant repente in eos irruunt, et in medio inter- 
ceptos plerosque tam milites quam duces inter- 
ficiunt. 

Eodem tempore Maria Heraclii soror pecuniis 
Ad Avarorum chaganum missis Stephanum filium 
recepit. Quibus muneribus illectus Avarus Anto- 
uianum magistrum incitat, ut et. ipse similibus 
donis reliquos, quos habebat obsides, recuperaret ; 
quod ita factum est. 


Sub idem fere tempus Cubratus Organs conso- 
brinus, llunnogundurorum dominus, eontra Ava- 
rorum chaganum rebeéllat, populumque omnem, 
quem ab ipso acceperat, contumeliose habitum pa- 
triis sedibus expellit. Inde legatione ad Heraclium 
missa pacem cum eo componit, quam ad finem 
usque vitae sum conservarunt, Nam et munera ad 
ipsum lleraclius misit et patriciatum detulit. 

98 Interim vero dum adhucin Oriente versatur, 
Joannem Barcena ducem eligit, et :dversus Sara- 


θι δὲ γενόμενος Θεοδώρῳ τῷ ἀδελφῷ ὀργίζεται "ἐπεϑι- 

θυρίζετο δέ τισι λοιδορεῖσθαι αὑτὸν τῷ βασιλεῖ Map- 

«ἰνης ἕνεχεν, λέγοντα ὅτι ἁμαρτία αὐτοῦ ἐνώπιον αὖ- 

τοῦ διὰ παντός. Καὶ αὐτὸν εἰς Βυζάντιον ἀποστέλλει, ᾿ 
γράψας τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ τοῦτον ἐπ᾽ ἀθροίσμα- 

τος λαοῦ ἀτιμήσαντα ὡς5᾽ ἐν φρουρᾷ κατέχειν, 

Στρατηγόν τὸ ᾿Ανατολῆς ἐχπέμπει Θεόδωρον τῶν 

βασιλιχῶν χρημάτων ταμίαν, τὸ ἐπίχλην Τριθύριον. 

Σέργιος γὰρ ὁ χατὰ ** Νιχήταν τελευτᾷ τρόπῳ τοιῷδε. 

Κάμηλον ol- Σαρακηνοὶ ἀποδείραντες τοῦτον ἔγχατα- 

κλείουσι τῇ δορᾷ χαὶ ἐπέῤῥαπτον. Τῆς βύρσης οὖν 

χατεσχληχυίας συναπεξηραίνετο χαὶ ὁ kvcb;*! ἀπο- 

μαρανθεὶ; πικρῶς διώλετο, Αἰτίαν δὲ αὐτῷ ἐπῆγον 

ὡς αὐτὸς παρεσχεύαζεν Ἡ ράχλειον μὴ συγχωρεῖν 

Lapaxnvol; ix τῆς Ῥωμαίων γῆς ἐχπορεύεσθαι τὰς 

συνήθως παρεχουμένας αὐτοῖς τριάκοντα χρυσίου 
λίτρας 0v ἐμποριχῆς ἀμοιδῆς Ex τῆς Ῥωμαϊχῆς 
πολιτείας ἐχπέμπειν“ ἐντεῦθέν τε αὐτοὺς ἄρξαι τῇ 

Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι χώρᾳ. Ἔχ τούτου παρήγο 
γεῖλε (69) Θεοδώρῳ μὴ συμθάλλειν πρὸς μάχην 
Σαραχηνοῖς. Οἱ δὲ προλοχήσαντές τε" ὀλίγοις τισὶν 
ἀκροδολισάμενοι Ῥωμαίους ὑπήγοντο"δ, Εἰσπί- 
mtouct δὲ αὐτοῖς οἱ Ex τῶν ἐνεδρῶν ἐξαπιναίως, καὶ 
μέσον ἀπολαθόντες πολλοὺς ἔχτειναν στρατιώτας τε 
χαὶ ἄρχοντας. 


Κατὰ δὲ τὸν xaighv ἐχεῖνον Μαρία ἡ ἀδελφὴ 'Hpz- 
χλείου χρήματα πρὸς τὸν χαγάνον ᾿Αδάρων ἔπεμψε 
xoi τὸν υἱὸν Στέφανον ἀπέλαδε. Tol; δὲ τοιούτοις 
δώροις ἡσθεὶς ὁ "A6apoc ἠρέθισεν ᾿Αντωνιανὴν μά» 
Υἱιστρον, ὡς καὶ αὐτὸς πέμψας δῶρα ἀπολήψεται 
καὶ τοὺς ἄλλους οὕσπερ χατεῖχεν ὁμήρους. Καὶ δὴ 
καὶ ἐγένετο οὕτως. — 

Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἐπανέστη Κούδρατος ὁ 
ἀνεψιὸς Ὀργανᾷ ὁ τῶν Οὐννογουνξούρων (70) xi- 
ριος τῷ τῶν ᾿Αδάρων χαγάνῳ, χαὶ ὃν εἶχε rag αὗτου 
λαὸν περιυδρίσα: ἐξεδίωξε τῆς οἰχείας γῆς. Διαπρὲ" 
σθεύεται δὲ πρὸς Ἡράχλειον xal σπένδεται eipfy 
νὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἤνπερ ἐφύλαξαν μέχρι τέλους sts 
ἑαυτῶν ζωῆτ " δῶρά τε yàp αὐτῷ ἔπεμψε xol τῇ 
“οὔ mazptxiou ἀξίᾳ ἐτίμησεν. 

Ἐν (p δὲ ἐν τοῖς ἀνατολιχοῖς μέρεσι διέτριδεν 
Ἡράχλειος, Ἰωάννην τὸν Bapzaivne (11) spa 


VARLE LECTIONES. 


9 ὡς. 160;? *?* μετάῇ 9! ὁ ἐντὸς χαί ἢ ?* «c. τε xal? "3 ἐπήγοντοῦ 


ΡΕΤΑΥ͂ΙΙ NOT Δ. 


est Baanes et Theodorus sacellarius, a quo Arabes D vocatos fuisse Bulgaros. 


KEessa Damascum usque fugati, Theophanes et 
Cedrenus. . 

(69) Ἐκ τούτου zapimierde. Heraclii 25, lisdem 
auctoribus, Baanes ac Theodorus Heraclii duces a 
Saracenis vincuntur, 25. Julii feria 5, in Theophane 
nostro, Sed Augusti pro Julii, ex Miscella. reseri- 
bendum. Accidit hoc a. C. 654, cyclo solis 27, lit. 
Doimn. B. Sed nondum Heraclii 5. inierat 25, cum 
adhuc 94 decurreret cum indict. 7. 

(10) Τῶν Οὐνγνογουνδούρων. Constantinus. Por- 
phyrogen. |. 11] De. Themat. Οὐννογουνδούρους ait 


(71) ᾿Ιωάνγην τὸν Bapxalync. Theophanes 30 
Cedrenus a. 91 wissum narrant ab iwperalort 
Joanueu: ducem cognomento Kartzam (Theophanes 
Καταίας), Osroen: prafecium, qui lialcedonem 
(leg. Chaleidem ex Míscella) ad Jadum | Qwari du- 
cem profectus centum millia wunimnorum pollicitus 
est, ne Euphratem transiret. Quod quia sci 
imperatore fecerat, relegatus est, eique successor 
datus est Piolemaus, sed alium ab hoc Joanne 
oportet illum esse de quo Nicephorus boc loco. 
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ηγὸν προχειρίζεται καὶ πέμπει χατὰ Yapaxnvov τῶν A cenos qui Zgyptum occupabiant mittit. Quibuscum 


iv Αἰγύπτῳ οἷς σύυμδαλὼν πίπτει xal αὐτός. Ἔτι 
δὲ Μαρῖνος ὁ τῶν Θρᾳκιχῶν ἐχστρατευμάτων ἦγε- 
μὼν συμμίξας αὐτοῖς ἡττήθη, πολὺν δὲ στρατὸν 
ἀποδαλὼν xat αὐτὸς μόλις ἀποσώζεται ""͵, Μετ᾿ ἐχεῖ- 
Vov προδάλλεται στρατηγὸν Μαριανὸν χουδιχουλά- 
ριον παρὰ 'Ῥωμαίων τὴν ἀξίαν, xai πέμπει ixetos, 
παραγγείλας ὡς ἀναγοινοῦσθαι Κύρῳ τῷ ᾿Αλεξαν- 
δρεΐας ἱεράρχη, xal ὡς ἂν xow!] βουλεύσοιντο τὰ 
πρὸς τοὺς Σαραχηνοὺς διάθοιντο. Κῦρος δὲ ἦν δεδη- 
λωχὼς βασιλεῖ σπείσεσθαι ἐπὶ τελέσμασιν "Au6po 
τῷ τῶν Σαρακηνῶν φυλάρχῳ, ὃ δὴ καὶ ὑπάρχειν δι᾽ 
ἐμπολαίου συνεισφορᾶς ἐσήμαινε, τὰ δὲ τῷ βασιλεῖ 
παρεχόμενα ἀδιάπτωτα μένειν κατεγγυηθῆναι δὲ 
αὑτῷ Εὐδοχίαν τὴν Αὐγοῦσταν ἢ μίαν τῶν θυγατέ- 
ὼν τοῦ βασιλέως ὡς ἐντεῦθεν xal τῷ θείῳ λουτρῷ 
βαπτισθησομένῳ χαὶ Χριστιανῷ χρηματίσοντι. Ἐπεί- 
θετο γὰρ “Αμόρος τῷ Κύρῳ xal ὁ τούτου στρατός " 
xilvip ἢγάπων αὐτὸν λίαν. Καὶ τούτων Ἡράχλειος 
οὐδενὸς ἠνείχετο. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ Μαριανὸς ταῦτα 


ἐξηπίστατο, διέστατο τῆς τοῦ Κύρον γνώμης, xal 


αὐτῷ στρατὸς ἰχανός. 

Τούτῳ τῷ χρόνῳ ἀνέζευξε πρὸ; τὰ οἰκεῖα 'Hpá- 
χλειο;, χαὶ ηὐλίζετο ἐν τῷ παλατίῳ τῷ χαλουμένῳ 
«ἧς Ἱερίας (72): ἐδεδίει γὰρ ἐπιδῆναι θαλάσσῃ, 
πολλά τὸ ἀξιοῦντες οἵ τε ἄρχοντες καὶ οἱ τῆς πόλεως 
ἐν τῇ πόλει εἰσελθεῖν ἔπειθον οὐδαμῶς. Ἐν δὲ ταῖς 
ἑορταῖς μόνους τοὺς υἱοὺς ἐξέπεμπε **, χαὶ αὐτοὶ 
ἐπιτελοῦντες ἐν τῷ ἱερῷ τὴν θείαν λειτουργίαν εὐθὺς 
πρὸς αὐτὸν ἐξήεσαν. Ὧσαύτως καὶ τοὺς ἱππιχοὺς 


ἀγῶνας ἡνίχα ἐθεῶντο, πάλιν πρὸς τὸν πατέρα C 


ἀπεχώρουν. "Ev ᾧ δὲ διέτριδεν ἐχεῖσε, ἀγγέλλεται 
αὐτῷ ὡς ὁ νἱὸς αὐτοῦ ᾿Αταλάριχος καὶ Θεόδωρος 
ὁ τὴν ἀξίαν μάγιστρος, Θεοδώρον δὲ τοῦ βασιλέως 
ἀδελφοῦ υἱὸς, σὺν ἄλλοις τισὶν ἐπιδουλεύειν αὐτῷ 
ἤμελλον" xai τοῖς μηνύσασι πεισθεὶς τούτωγ 
«ἃς ῥῖνας χαὶ τὰς χεῖρας ἐξέτεμε, xal ᾿Αταλάρι- 
yov μὲν εἰς τὴν νῆσον τὴν λεγομένην Πρίγχι- 
στὸν (15) ἐξόριστον ἐξέπεμψε, Θεόδωρον δὲ πρὸς 
τὴν νῆσον τὴν ** Γαυδομελέτην προσαγορενομένην, 


commisso ργαϊΐο czditur, unaque et Δαγίηυν 
Thraci» exercitibus prafectus a Darbaris vincitur, . 
et multis suorum amíssis zgre ipse servatus est. 
Post illum Marianus cubicularius dux eligitur, cu:u 
mandatis αἱ communicato cum Cyro patriarcka 
consilio ambo inter se de Saracenico bello delibera- 
rent, Etenim Cyrus imperatori signilicaverat cui . 
Omaro Saracenorum priucipe, interposita tribut 

pactione, conveniri posse, quod ipsum nullo cano 

nis detrimento mercibus indiceretur. Ad bec de- 
sponderi barbaro Eudociam Augustam oportere, aut 
imperatoris filiarum aliam quampiam. Hoc enim 
modo ad divinum lavacrum accessurum hominem, 
et Christianum haud dubie futurum. Cyro quippe 


B Omarus ejusque exercitus fidei plurimum habebant, 


quem et impense amabant. Sed hzc Heraelio wi- 
uime placuerunt, Qux ubi omnia Marianus com. 
perit, a Cyro dissentiens et cum Saracenis conlli- 
gens cum ingentl numero militum occubuit. 

σημδαλὼν Σαραχηνοῖς πίπτει τε αὐτὸς xal oov 


Sub hac Heraclius ad urbeni reversus in palatio, 
quod llieriz dicitur, mansit : neque enim mari so 
committere audebat. Cumque et magistratus et pri- 


mores civium instarent ut in urbem ingrederetur, 


persuadere 99 non potuerunt. Ας per festos dies 
filios duntaxat mittebat, qui saeris in templo ex 
more perfectis statim ad ipsum revertebant; iti- 
demque postquam Circensibus spectaculis intere 
fuerant, statim ad parentem redibant. Igitur euw 
illic" consisteret, nuntiatum ei est Atalarichum 
filium et Theodorum magistrum, Theodorl fratris 
filium, cum aliis quibusdam contra se conjurassc. 
Qwarum rerum indiciLes credens nares illis et ina- 
nus pr:cidit. Atalaricbus in insulam nomine Prin. 
cipuin deportatur, Theodorus vero in insulam Gau- 
domeleten. Cujus insulze duci mandat ut, cum ad se 
pervenisset, unuu) ei ex pedibus amputaret. Eadem 
el in oinnes facinoris conscios paena decernitur. 


ἐπιτρέψας τῷ ἐχεῖσε δουχὶ, ἡνίκα πρὸς αὐτὸν καταλάδοι, xal τὸν ἕτερον τῶν ποδῶ" ἀφελέσθαι, 
Κατὰ ταῦτα δὲ xai τοὺς συγγνόντας αὐτοῖς τὰ τῆς ἐπιδουλῆς ἐτιμωρήσατο, 


Χρόνου δὲ ixavoü διελθόντος παρασχενάζουσιν 
οἱ τοῦ βασιλέω; ἄρχοντες τὸν ἔπαρχον ὡς .συναγα- 


Deinde longo postea tempore prafectus urlis, 
magistratuum hortato, multis in unum coactis na- 


γεῖν πλεῖστα πλοῖα χαὶ ἐχόμενα ἀλλήλοις ἐξάψαι D vibus et invicem alligatis, freto quod Angustias vo- 


ὥσπερ Ὑεφυρώσει *' τὸν πορθμὸν τοῦ χαλουμένου 
Στενοῦ, χλώνοις ** τε δένδρων χαὶ φυλλάσιν Exaté- 
poXisv διατειχίζειν, ὡς μηδὲ ὁρᾶσθαι παριόντι τὴν 


cant velut. pontem. injungit, ac. ramis arborum οἱ 
foliis utrinque latera prztendit, ut. prazttereuntt 
nusquam mare próspiceretur. Quod opus cum ce- 


VARLE LECTIONES. 
9 4. διασώζεται imargo Ρ. "5 εἰσέπελπεῦ 5 τὴν om. P. 5" ὥστε γεφυρῶσαι 3 535 χλόνοις P. 
PETAVII NOTE. 


(12) Τῆς ᾿Ιερίας. Vide num eo pertineat disti - 
cbon illud ex Anth. ]. iv, c. 5, Εἰς εἴσοδον ᾿ἱερείας. 


Τοῦτον Ἰουστινιανὸς ἀγαχλέα δεΐματο χῶρον. 
γδατι xai γαίῃ χάλλο; ἐπιχρεμάσας. 
Neque enim ad xdem B. Virginis pertinere videtur, 
ut interpres. asserit, sed ad. palatium maritimuut, 


Ejusdem palatii meminit et Theophanes in a. 12 
Copronymi, ubi conciliabulum adversus sanctes 
iwazines in Mierz palatio celebratum refert, Sed 
ct Nicephorus noster in line historia. 

(15) Τὴν τεγουμάγην Πρίγχιπον. Principum inssla 
in l'ropontide sita est. 
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lerrime perfectum esset, imperator eqito per mare A θάλατταν. Καὶ δὴ τὸ ἔργο» εἰς τάχας πραῤχώρει, xat 


larquam per continentem invectus, ad. sinus quen 
Phidaliam vocant littus transinittit. Nec secundum 
eram maritimam ambulans per Barnyssi 40) flumi- 
nis pontem Byzantium ingressus est. Quibus perac- 
εἰς Heraclium Cesarem imperatorio diadeimate co- 
Jonat. 

Indictione duodeciima Sergius Cpolitanus patriar- 
cha moritur ; et quia Pyrrhum Heraclius amabat, 
adeo ut frairem appellaret, quod imperatoris soro- 
rem e sacro fonte susceperat, simul quod eumdem 
Sergii familiarem fuisse cum eoque vixisse cogno- 
rat, in illius locum substituit. Et jam Cyrus Alexan- 
drinus antistes Cpolim accitus ab imperatore ali- 
quanto antea. venerat. llunc enim magnopere cri- 


ὁ βασιλεὺς ἱππεὺς διὰ θαλάττης ὥσπερ διὰ τῆς ἥπε!- 
ρον χατὰ τὰς ἀχτὰς τοῦ λεγομένου πόλπου Φιδα- 
λίας ** (14) ἐπεραιοῦτο, οὔτε τὸν παράκτιον χῶρον 
καραμείψας διὰ τῆς γεφύρας τοῦ Βαρνύσσωυ votz- 
μοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον εἰσήύει, Καὶ μετὰ ταῦτα 
Ἡάχλειον τὸν Καίσαρα σατέςει βασιλέα. 

Κατὰ δὲ τὴν δωδεχάτην ἰνδιχτιῶνα (75) ἐτελεύτα 
Σέργιος ὁ τοῦ Βυζαντίον πρόεδρος. Καὶ ἐπειδήπερ 
προσέχειτο (76). Ἡράχλειος Πύῤῥῳ ! , ἀδελφόν τε ἐχά- 
λει, ὡς ἡνίχα τῷ θείῳ λοντρῷ ἐφωτίζεζο ἡ τοῦ 
βασ:λέως ἀδελ:ὴ χεασὶν ἐδέξατο, χαὶ ἅμα φχειωμέ- 
voy Σεργίῳ χαὶ συνδιαιτώμενον ἐγίνωσκε, τούτων 
ἀρχιερέα τοῦ Βυζαντίου ἀνηγόρευσεν. “Ἤδη δὲ χρό- 
νοις τισὶ (17) πρότερρν Κῦρον τὸν ᾿Αλεξανδρείες 


minabatur, quasi ZEgyptum omnem Saracenis pro- B πρόεδρον μετάχλητον εἰς Βυζάντιον ἦν πεποιηχὼς, 


didissel. Tunc igitur de his criminibus coram fre- 
quenti populi concione disseruit. At Cyrus de liis 
omnihus seipsum purgavit, asserens, si suis Con- 
riliis fides habita esset et. Saracenis tributa per 
mercaturam ac commercíum assignata, cum ipsos 
quietem acturos, tum nihil de his que imperatori 
prastari solerent periturum fuisse. Dehinc alios 
ejus criminis auctores accusat, seque frustra de his 


xat ἐν αἰτίᾳ μεγάλῃ εἶχεν ὡς τὰ τῆς Αἰγύπτου πάσης 
Σαραχηνοῖς προέμενον πράγματα. Τηνικαῦτα δὲ περὶ 
τῶν αἰτιαθέγτων ἐπὶ πλείστου ἀθροισθέντος τοῦ τῆς 
πόλεως ἐπεξῇήες δήμου. Ὁ δὲ ἀπελογεῖτο ὡς οὐδα» 
μῶς τούτων ἔνοχος χαθειστήχει, ὡς εἰ ἢ βουλὴ αὐτοῦ 
προὐχώρε: xal τοῖς Σαραχηνοῖς δι᾽ ἐμπολῆς τὰ τῇ 
φορολογίας παρεῖχεν xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἡούχαζον 
χαὶ τὰ τῷ βασιλεῖ παρεχόμενα οὐ καθυστερίζοιτε, 


VARI/E LECTIONES. 


? δΦαιδαλίας P: corr. Petavius. * Πύῤῥῳ Petavius : P enim Σεργίῳ. 
PETAVII NOTE. 


(74) KéAzxov d$ai&aAlac. Phidalia leg. cuin Ste- € utrumque errore lapsutn. Nam cum Theophanes 


pano de Urbibus voce Γυναιχόπολις, Fuit. hiec 
yzantis uxor, ut ibidem Stephanus narrat ; in An- 
tuol. 1. iv, c. 4. " 


Ἱμερτὴ Φιδάλεια δάμαρ Βύξαντος ἐτύχθην, 
Εἰμὶ δὲ Βουπάλεως δῶρον λιθλοσύνηςι" ' 

(75) Κατὰ δὲ τὴν δωδεκάτην ἰνγδικτιῶγνα. ludi- 
ctio hac a. 638 inclioata est, lleraclii 99. Quare a. 
029 ejus obitus notatur in. 1(agnis Annalibus, ctum 
sedisset a. 28, die 21, ut est in Chronico Nicepho- 
(d. Sed falso : nam ab 60 ceustat Heraclio esse 
coronatum, Ergo ejus iuitium in Annalibus notatur 
». C. 608 indict. 11, Phocz 6, adeo ut 53. annos οἱ 
Ecclesie prefuerit, Verut Theophanes 29. sedisse 
lantum asserit, Qua ratione anno Christi 610 epi- 
scopatum iniit, Phocz imperatoris ultimo ; ultimus 
vero ejus annus incurrit in 658, ind. 11, Heraclii 
98. Alexandrinum Chronicon, p. 875 annum illinn, 
quo Sergius pairiarclia creatus eat, multiplici cha» 
raclere designat, siquidem Martii 20, feria 6 mor- 
tuum esse relert Thomam illius antecessorem ; qui 
22 mensis ejusdem sepultus est Dominica die. Postea 
vero Aprilis 8, indiet. 15, Sabbato tagno, Sergium 
creatum pontilicem. Subjicit. et alium | feri: cha- 
racterem, Octobris 5, iudicet, 44 Sabbatum fuisse, de 
quo supra disputatum cst. Aunus ille procul. dubio 
Christi est 610, cyelo solis $, lit, dom. D. ldeo 
Mariii 90, feria 6, ei 22 Dowinica. Cyclus luux 5, 
terininus. paschalis 15 Aprilis, cyclus solis ex 


Maximi methodo 26, concurrentes sive epactae solis 


9, quie cum regularibus diei dant feriam 2. Quare 


 Vascha Aprilis 19, et. Sabbatum magnum 18 vejus- 


dein. Uude in Chrouico pro 8 rescribendum 18. Ex 
hac observatione superiorum patriarcharuyi seriei 
nsdeu in. Annalibus corrigas, veluti. cum Thonie 
prinus annus comparatur cum. 4. 606, Phocx 4. 
iu quu suffragatores quidem, quod ad Plioce ànuum 
aluet, habent. Theophanem ac Cedreuum, sed 


Thom:e tres annos tribuat et ἃ. ἃ Phocz primum 
illius nuieret, Sergii primum duobus annis accom- 
sodat, 7 et 8, longe melius ἵν Aler. Chronico 
Cyriacus e vivis excessisse dieitur Octobris .39, 
die Sabbati, curaiumque funus. illius postridie, 
Dominica. Fuit hic aunus 607, cyclo solis 27, liL 
dom. B. indict. 10, Pboce 4 pene absoluto. 
Sequenti 3. 607, Phoe:, 5, indict. 10, post. cos. 
Phocz ἃ. 4, Januarii 95, creatus. est Thomas, Sedit 
itaque a. 3. Nicephorus in Chronico tribuit a. $1. 
δ. Sed interregui spatium complexus est. Αἱ vero 
corrigendum rursus Clirouicon, dum Phocz 5, quo 
creatus est Thomas, iud, 40, notat post consulatum 
Phoca: 3, siquidem  Phoc:ie primns. inclioatur; es 
eodem Chronico, indict. 6, Nov. 25, Domiuica, enm 
die 25, feria Ginauguratus esset-a Cyriaco. Aunus 
est C. 602, cyclo. solís 26, lit, dom. G. anno 605, 
lud. 6, Phocas consulatum inlit. Ergo anno 604, 


p Phoca 9, ind. 8 nümerari ccpit post ejns consul 


tum 1. Auno deinde 605, Phocze 5, ind. 8 annus foll 
post consulatum ὃ. Itaque a. 606, Pliocze 4, ind. 8, 
est ab. ejus consulatu 3; annus vero 607, Phocz Ὁ, 
iud. 40, post ejus consulatum. ordine à est. Male 
Igitur iu Graeco indict. 9 et 40 bis iteratur τὸ y. Hac 
paulo accuratius à nobis excussa Sunt, ut el illo- 
yum) temporum historie et luculentissimo Chro 
nico aliqua ex parle consuleretur. 

(16) Kal ἐπειδήπερ προσέκειτο. Non  dubitasi- 
mus pro Σεργίῳ Πύῤῥῳ restituere in Latina nostr? 
interpretauone : certum est eniin. Pyrehium Sergn 
successisse a. lleraclii 29, Christi 659. Cui s 
phaues a. ὅ assignat, Nicepborus iu. Glironico 3. ^ 
pienses 9, dies t. 

(11) "Hóq δὲ χρόνοις τισίν. Theophaues ἃ, 
25 Meruclii : Κατηγορεῖται δὲ ὁ Κυρος ἐπὶ fw 
βατιλέως ὡς τὸ χουσίον τῆς Διγύπτον tol; Lipari: 
voi; δοὺς, χαὶ ἀποστείλας μετ ὄργῆς τοντον μεῖ- 
ἐπέμναῖο, 
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"AlÀoug ὅ τε τοιαῦτα ἐπῃτιᾶτο πράξαντας, xa αὐτὸν A iusimalari- contendit, Conrra imperator. geutileu 


μάτην ὑπὲρ τούτων ἐγχαλούμενον layuplseso, Ὁ δὲ 
Ἕλληνα τὸν Κῦρον ἀπεχάλει ὡς Ἕλληνι χαὶ 
θεομάχῳ χαὶ κατὰ Χριστιανῶν φρονοῦντι τῷ 
ὝΔμόρῳ τῷ τῶν Σαραχηνῶν φυλάρχῳ συμβουλεύ- 
cava τὴν τοῦ βασιλέως χατεγγυηθῆναι θυγατέρα. 
Ἐν" τούτοις οὖν ἀγαναχτήσας xav' αὐτοῦ, xa 
ἀναιρήσειν ἀπειλῶν, τῷ τῆς πόλεως αὐτὸν ὑπάρχῳ 
ὡς αἰχισομένῳ παραδίδωσι. 

Mazzà τοῦτο ἐδιχαίου τὸν υἱὸν Ἡράχλειον ὑπατεῦ- 
σα:, δΔαδὶδ δὲ * xol Μαρῖνον (78) τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
Καίσαρας ἀνηγόρευσεν, Αὐγουστῖναν δὲ καὶ Μαρτῖ- 
vay τὰς θυγατέρα; Αὐγούστας. Χρόνον δὲ διελθόντος 
νόσῳ ὑδεριχῇ περιπίπτει, χαὶ ὁρῶν τὸ πάθος δυσία- 
τὸν (ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ ἐπεξετείνετο, ὡς xal ἡνίχα 


ἀπουρεῖν ἤμελλε σανίδα χατὰ τοῦ ἤτρου ἐπετίθει" B 


ἐστρέφετο γὰρ αὐτοῦ τὸ αἰδοῖον, καὶ χατὰ τοῦ πρὸσ- 
ὦπου αὐτοῦ τὰ οὖρα ἔπεμπεν * ἔλεγχος δὲ fjv τοῦτο 
τῆς παρανομίας τῆς ἑαυτοῦ, ὑπὲρ ἧς ταύτην δίχην 
ὑστάτην ἐξέτισε τοῦ εἰς τὴν ἀνεφιὰν τὴν οἰχείαν 
γάμου), διαθήκας οὖν ἐξετίθει, ὥστε Κωνσταντῖνον 
xai Ὡράχλειον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ βασιλεῖς ópoti- 
μους εἶναι, xat Μαρτῖναν τὴν αὐτοῦ yuvalxa τιμᾶ- 
σθαι παρ᾽ αὐτῶν ὡς μητέρα xai βασίλισσαν. "Ex 
τούτου λοιπὸν (79) ἐτελεύτα ζήσας ἔτη ἔξ xoi ἐξή- 
κοντα, ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ διανύσας ἔτη τριάχοντα 
μῆνας τέσσαρας ἡμέρας ἕξ. Θάπεεται δὲ ἐν τῷ ἱερῷ 
τῶν πανευφήμων ᾿Αποστόλων, xal τρισὶν ἡμέραις 
ἀσχεπὲς, ὥσπερ ἦν διατάξας ἔτι περιὼν, τὸ ὑποδε- 
ξόμενον αὑτοῦ τὸ σῶμα διετέλει μνῆμα *, περιχά- 
ϑημένων αὑτῷ εὐνούχων ὑπηρετῶν. 

Μετὰ τοῦτο Μαρτῖνα dj Αὐγοῦστα ἐχχλησιάσασα 
xal κὸν περὶ τὸ Βυξάντιον λαῦν, τάς [se] διαθήχας 
ἪἩραχλείου ὑπεδείχνυ, ὡς περὶ αὐτῆς xal τῶν vixvtoy 
διέθετο. Ὁ δὲ παρὼν ἅπας δῆμος Κωνσταντῖνον xat 
Ἡράκλειον τοὺς βασιλεῖς ἐπεζήτει" ἡ δὲ ἦγεν αὑτοὺς, 
καὶ ἅμα διελογίζετο νομίζουσα ἅτε * βασίλισσα τὰ 
πρῶτα εἰς τὴν βααιλείαν φέρεσθαι. Τινὲς δὲ τοῦ 
συνεστῶτο; λαοῦ ἀνεφώνουν πρὸς αὑτὴν ὅτι Σὺ 
μὲν τιμὴν ἔχεις ὡς μήτηρ βασιλέων, οὗτοι δὲ ὡς 
βεσαιλεῖς xat δεσπόται. ἘΞ χίρετον δὲ ἐδίδουν γέρας 
Κωνσταντίνυ ὡς πρώτῳ εἰς τὴν βασιλείαν χατὰ ἴ 
thv ἡλιχίαν ἐχ παιδὸς: προχειρισθέντι. « Οὐδὲ vào 
Βαρδάρου * & ἀλλοφύλων πρὸς τὰ βασίλεια εἰσερχο- 
μένων, ὦ δέσποινα, » ἔφασχον, « δύνασαι ὑποδέχε- 
σθαι f| λόγοις * ἀμείδεσθαι, μηδὲ δοίη Θεὸς àv τού“ 


Petavius, xat P. * Βαρδάρων Ροιανῖυς. * λόγους P. 


ilum ac Dei heetem appellare, qui adversus Chri- 
stianos conspirassel, et de imperatoris (ilia Sarace- 
norum princípi Omaro despondenda consilium de- 
disset, Inter hzc eunitra illum exasperatus, et in- 
terfectutum se minitans, praefecto urbis torquendum 
ac cruciandum tradidit. 


91 Postea vero Heraclium filium consulem facit, 
Davidem et Marinum alios liberos Czesares appellat, 
Augustinam et Martinam filias Augustas. Inde inter- 
eutis aquae morbo correptus cum desperatum hunc 
sentiret (nam usque adeo invaluerat, ut quoties 
meiere vellet, ventriculo aeserem imponeret : et- 
enim distortum pudendum urinam sursum in faciem 
emittebat; quod in perpetrati sceleris argumentum 
3tque incestes poenam infliclum est, qaed eensobri- 
nam suam in metrimonium accepisset), igitur testa- 
menium edidit, quo Constantinum et. Heraclium 
&lios suos squo jure hsredes imperii constituit, 
adeo ut uterque Martinam eonjugem seam tanquam 
Βοδίγο et imperatrieem coleret. Quibas ordinatis 
postremo tandem moritur, ziatis anno exacto sexa- 
gesimo sexto [an. 641], imperii tricesimo, quarto- 
486 iasuper mense et die sexto. Sepultus est in ce- 
leberrimorum Apostolorum templo, ac. triduo aper- 
tum sepulerum tnameit, ut ipse superstes adhuc 
jusserat, miniswis énnwohis circumstautibus. 


Inde Martina Augusta Byzantinum omnein popu- 
lom convocans, Heraclii testamentum atque extre- 
mam de se liberisque suis voluntatem aperit. Cum- 
que populus frequens Constantibum et lleraclium 
imperatores posceret, utromque coram adduxit. Ae 
primum tanquam habenas tegni 39) moderaretar, 
pro imperatrice sé gerere cogitabat. Sed nonnulli e 
tarir3 ad esti clamarunt : « Tibi ut imperatorum ma- 
iri habendas honor est, his tanquam imperatoribus 
ac dominis. » Atque interim Constantino primas 
deferebant utpote et late majori et ad. imperium 
jam tum a pueritlà promoto. « Neque onim, aie- 
bant, Barbaris adt extetnis adversus regiam hane 
urbem veulentibus, o dontita, petes resistere aut 
respondere verbis. Avertat Deus ut eo Romanorum 


VARLE LECTIONES. 
* ἄλλους Petavius, ἄλλως P. *éni? * rc P. δγρ. σῆμα margo P. * ἅτε Pctavius, οὔτε P. 
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PETAYIJ NOT &€. 


(718) Δαδὶδ δὲ xal Mapirov, Aano Heraclii 48, 
Cbris:i 650, ind. 4, Nov. 7 (corrigendus Theopha- 
nes, dum Heraclii 21 numerst) natus est. Heraclio 
in Oriente filius, quem Cedrenus Davidem vovat. 
Eademque die Constantino. Heraclio filo nascitue 
Meraclius, qui a. sequenti ind. 5, Nov. 9, a Sergio 
baptizatus ent in Blachernis. 

(79) 'Ex τούτου (οιπόν. Obiit Heraclius, iuquit 


Theophanes, ind. 11 Marie tense, die 11, cum 
imperasset annos 30 menses 10. At Noster ἃ. 
50 menses &. dies 6. Sed si ἃ. eius prims ab 
Oct. 7 naiératus est, ind. 14, 4. C. 610, ut antea 
robatum est, mortuusque est ἃ. 641 Martii. 11, 
mpetavit a. 30 mensos D dies 5. Ac 51 aunos 
ὺῦ vixit, imperare copit aetatis 95. 
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res publica deducatur. » !ta imperatoribus feliciter A τῳ τάξεω; τὴν Ῥωμαϊχὴν ἐλθεῖν πολιτείαν, 3 Καὶ 


precantes recesserunt. Quibus auditis imperatrix 
suum in palatium se contulit, 

Ex quo deinceps Constantinus imperare capit. 
Ad hunc Philagrius rerum privatarum comes detu- 
lit, Heraclio patre adhuc zegrotante, apud Pyrrhum 
patriarcham pecunias esse depositas, ut Martins 
imperatrici consuleretur, ne forte a Constantino 
imperatore privigno e palatio exturbata inopia la- 
boraret. linperator itaque Pyrrhum arcessens num 
it se res haberet sciscitatus est. Qui a Philagrio 
convictus commissas pecunias licet invitus tradidit. 
Sed Constantinus cum diuturno morbo conflictare- 
tur, ac propter aeris intemperiem Chalcedoue in pa- 
latio, quod ipse construxerat, habitaret, Philagrius 


χατήρχοντο ἀνευφημοῦντες τοὺς βασιλεῖς, Ταῦτα 
ἀχούσασα πρὸς τὸ ἑαυτῆς ἀπεχώρει παλάτιον, 

Ἕξ οὗ xav Κωνσταντῖνος τῆς βασιλεία, ten. 
Προσαγγέλλει δὲ αὑτῷ Φιλάγριος, ὃς ἦν τῶν βασιλι- 
χῶν χρημάτων ταμίας, ὡς ἀσθενοῦντος τοῦ πατρὸ; 
Ἡραχλείου χρήματα Πύῤῥῳ τῷ ἀρχιερεῖ παρατίθε. 
σθαι Μαρτίνης τῆς βασιλίσσης ἕνεχεν, ὡς μὴ ποτὶ 
αὐτὴ ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως xol προγόνο! 
ix τῶν βασιλείων διωθουμένη χρημάτων χαβυστς. 
ρίζοιτο. Ὁ δὲ Πύῤῥον μεταστειλάμενος διεπυνθάνετ) 
εἰ οὕτω ταῦτα ἔχοι. Πύῤῥος δὲ ὑπὸ Φιλαγρίου διελεγ. 
χόμενος προεδίδου xai οὐκ ἐθέλων τὰ χρήματα. Ἑπεὶ 
δὲ νόσῳ χρονίᾳ Κωνσταντῖνος συνείχετο χαὶ ἀχρα- 
σίας ἀέρων ἕνεχεν ἐν Χαλχηδόνι διέτριδεν ἐν τῷ oz 


affectam ejus valetudinem animadvertens, ac. pro- B αὐτοῦ χτισθέντι παλατίῳ, ἰδὼν Φιλάγριος ἀῤῥώστω; 


pediem obiturum suspicans, Heraclium et Marti- 
mam vehementer formidabat, ne quid ab iis mali 
pateretur. Quare Constantino 33 consilium dat ut 
ad exercitus scriberet, uti post obitum suam libe- 
rorum suorum curam gererent, neque injuriam iis 
inferri ipsi aut imperio extrudi sinerent. Quo con- 
"ilio gavisus Constantinus Valentinum Philagrii 
armigerum cum litteris ceterisque ad eam rem ne- 
cessariis ad castra mittit; atque insuper pecunias 
ad vicies centena quinquaginta tradidit, przterea- 
que sedecim nummorum millia, quibes militares 
copias adduceret ut post Constantini mortem Mar- 
tinze ejusque filiis resisterent. Igitur Constantinus, 
cum octo et viginti annos cum patre imperasset et 
centum ac tribus diebus supervixisset, moritur. 


Post quem imperator Heraclios appellatur, quo- 
cum communiter Martina imperium administrabat. 
llle vero statim patris coronam, quam cum eo se- 
pultam Constantius filius ab ecclesia exportaverat, 
quaque septuaginta auri libris :stimabatur, Deo 
in eadem Ecclesia consecravit. Tum Cyrum Alexan- 
drie patriarcham in sedem restituil. Philagrium 
vero detonsum in Septse castellum, quod ad Occi- 
dentem altera ex parte Herculis columnis adjacet 
in Libya, relegavit; cseteros quamplurimos, quos 
amicos ejus atque administros reperit, verberibus 


αὐτὸν διαχείμενον, xal ἐλπίσας τάχιον ἀποδιῶσαι, 
ἐδεδίει Ἡράχλειον χαὶ Μαρτῖναν ὡς αὐτὸν χαχώσον- 
τας !*. Ἐχ τούτον Κωνσταντίνῳ συνεθούλευς γρά- 
φειν τοῖς στρατενομένοις ὡς τελευτῆς συμθαινούσῃς 
αὐτῷ ἀντιλαδέσθαι "" τῶν τέχνων αὐτοῦ, xà μὴ 
συγχωρεῖν ἀδιχεῖαθαι (80) μηδὲ τῆς βασιλείας δι- 
ωὡθεῖσθαι. Ἐφ᾽ οἷς ἡσθεὶς Κωνσταντῖνος Οὐαλενιῖνον 
τὸν Φιλαγρίου ὑπασπιστὴν, τά τε γράμματα xal τὴν 
λοιπὴν τοῦ πράγματος ἐργασίαν ἐγχειρίσας, πρὸς τὸ 
στράτευμα ἐξέπεμψε, δεδωχὼς αὐτῷ χρήματα συντο- 
λοῦντα εἰς ποσότητα ἀριθμοῦ μυριάδων πέντε δια. 
κοσίων 13 xal ἔτι μύρια xc ἑξακισχίλια νομίσματα, 
ὑποθέμενος πείθειν τοὺς τοῦ στρατιωτιχοῦ χαταλύ- 
γου μετὰ τελευτὴν Κωνσταντίνου. ἀντικαθίστασθαι 
Μαρτίνῃ καὶ τοῖς τέχνοις αὐτῆς. Συμδασιλεύσας (8) 
δὲ τῷ πατρὶ ἔτη ὀχτὼ xal εἴχοσι, καὶ ἐπιδιοὺς tl; 
τὴν βασιλείαν ἔτι ἡμέρας ἑχατὸν τρεῖς, ἐτελεύτησε. 
Μεθ' ὃν αὐτοχράτωρ τῆς βασιλείας ἀναγορεύεται 
Ἡράχλειος, ᾧ συνελάμθανεν εἰς τὰ τῆς βασιλείας 
πράγματα xal ἡ Μαρτῖνα. Εὐθὺς οὖν τόν τε " εε- 
πρὸς (82) στέφανον, ὃν xav συνέθαψαν αὑτῷ xi 
υἱὸς Κωνσταντῖνος τοῦ ναοῦ ἐξήνεγκεν, τεμηθέντα 
μέχρι χρυσίου λιτρῶν ἑδδομήχοντα, τῷ Θεῷ spore 
ρει ἐν τῷ ἱερῷ, Κῦρον δὲ τὸν πρόεδρον ᾿λλεξανδρείας 
“ᾧ οἰχείῳ θρόνῳ ἀποχαθίστησι. Φιλάγριον δὲ ἀφο’ 
κείρας ἐξόριστον εἰς τὸ Σέπτας λεγόμενον φρούριον, 
πρὲς ἥλιον δύνοντα χατὰ [τὰ] θάτερα τῶν Ἡρακλέους 
στηλῶν πρὸς τῇ Λιδύῃ χείμενον, παρέπεμφεν. 


atque aliis suppliciisaffecit. Hec ubi Valentinus Pbi- p Ἑτέρους τε πλείστους, οὖς εὗρε φίλους xal ὑπηρέ' 


lagrii armiger accepit, militares copias 8.4, contra 
Martinam et ejus filios commovet. lade Chalcedonein 


τας αὐτοῦ, πληγαῖς καὶ ἑτέραις αἰχίαις ἡμύνατο. 
Οὑὐαλεντῖνος (83) δὲ ὁ Φιλαγρίου ὑπασπιστὴς 12712 


YARLE LECTIONES. . 


1€ χαχώσαντας P: corr. Petavius. 


!5 ἀντιλαδοῦσαι P. 


15 πέντε xal διαχ.ῦ !* τε, ply τοῦ 


PETAVII NOTE. 


(80) ᾿Αδικεῖσθαι. Deest, ut opinor, τὸν υἱὸν aut 
siinile quidpiam. Monebat Philagrius uti filio suo 
prospiceret. 

(81) Zuu6actAsUcac δὲ τῷ πατρί. Natus est, ut 
antea notavimus, ind. 15, Maii, 5 a. 619. Coronatus 
vero eodem 3., ind. 4, Dec. 25. Imperavit cum 
patre ἃ. 28, post parentis obitum menses 4. At 
Nicephorus noster supervixisse ait dies duntaxat 103, 
Quare mortuus est Jun. 22 a. C. ΟἹ, ind. 14. 


Consentiunt scriptores ad unum omnes clam illam 
veneno a Martina et Pyrrho patriarcha sublatom. 

82) Εὐθὺς οὖν τόν τ πατρός. Adi Cedrenum. 

83) ObaAsvriroc δέ. Tota hzxec Valentini biste- 
ria singularem hunc auctorem habet. Apud Tbec- 
phanem οἱ Cedrenum nominatus reperitur Vakte- 
tinus, cum ita narrant, ind. 4 senatum  Dleraciant 
ac Martinam cuim Valentino repudiasse., 
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αἰσθόμενο; τὸ στρατιωτιχὺν χατὰ Μαριίνης xaX τῶν A occupans, quasi. Constantini liberis auxilio futurus, 


τέχνων αὐτῆς ἑτάραττε" μεθ᾽ ὧν τὴν. Χαλχηδόνα 
καταλαμδάνει ὡς τοῖς τέχνοις Κωνσταντίνου ἐπιχου- 
ρήσων, καὶ αὑτοῦ διέτριζεν. ᾿Ιράχλειος δὲ τὴν τε 
πόλιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶχε, χαὶ πᾶσιν ἀπελογεῖτο ὡς 
Ῥράχλειος ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου ἀπήμαντος διαμένει 
xai πάσῃ ὑγείᾳ, καὶ σῶον ὑπεδείχνυ, xal ἅμα ὡς 
*íxvou γνησίον περιείχετο. Καὶ τοῦτο ἐπιστοῦτο τῷ 
ix τοῦ σωτηριώδους βαπτίσματος ἀγχάλαις δέξασθα:. 
Καὶ συμπαρόντος Πύῤῥου τοῦ τῆς πόλεως lepápyou 
τῶν ζωοποιῶν ξύλων ἥπτετο, xal διώμνυτο ὡς οὔτε 
δι᾿ αὐτοῦ οὔτε δι᾽ ἑτέρου τὰ τοῦ Κωνσταντίνου τέχνα 
βλαδήσεται. Οὐαλεντῖνον ὃὲ ἀπισχυρίζετο δεικνύειν 
ὡς ἐπιδουλεύσαντα αὐτοῖς xal τῆς βασιλείας ἐπορε- 
Ὑόμενον. Ὥς δὲ ἐὶς πλείονα !* πάντα βεδαιώσηται, 


inea urbe commoratur. At Ileraclius flrinata. prz- 
sidiis urbe apud omnes sese purgare, atque ita di- 
ctitare, Heraclium Constantini (ilium incolumem 
manere, quem et salvum ac valentem indicabat, 
ejusque interim curam lanquam filii $ui gcrebat., 


' Cujus rei fidem facere studens de salutari illum 


fonte suscepit. Ad ᾿ς Pyrrho patriarcha presento 
vivifica ligna tangens juravit neque per »e Con- 
stantini filios neque per alium quemlibet offensurum 
esse : Valentinum vero docebat iusidiari iisdeimn at- 
que imperium usurpare velle. Quam ut opinionem 
omnium animis altius imprimeret, lHleraclio secum 
adducto ad Valentinum trajicit, ibique jurejurando 
rursum firmare voluit se quam apicissime esse erga 


συλλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ Ἡράκλειον πρὸς Οὐαλεντῖνον p Heraclium affectum. Sed Valentinus admittere no- 


περαιοῦται, καὶ πάλιν ἐδουλεύετο διόμνυσθαι xaY 
πείθειν αὐτοὺς ὡς φιλοστόργως διάχειται πρὸς 
Ἡράκλειον. Οὐαλεντῖνος δὲ οὐχ ἐδέχετο ἀλλ᾽ ἀπ- 
ἐπεμπε, Καὶ δὴ ὑπενόστει χαὶ διηγεῖτο πάντα τοῖς 
φήμουν. 

Τῆς τρύγης δὲ ἐπιλαδούσης, οἱ τῆς πόλεως αἱσθό- 
ἅενοι ὡς ὁ μετὰ Οὐαλεντίνου στρατὸς τούς τε ἀμπε- 
λῶνα: αὐτῶν διαφθείρει χἀχείνους οὐ συγχωρεῖ 
ἔχεῖσς περαιοῦσθαι, συνίστανται Πύῤῥῳ βοῶντες 
στέφειν ἫἭ ράχλειον τὸν Κωγσταντίνου υἱόν. Πύῤῥος 
δὲ τὴν ταραχὴν χαὶ τὴν στάσιν τοῦ λαοῦ περιαθρή- 
σας ἀπελογεῖτο ὡς οὐ διὰ τοῦτο αὐτοὶ στασιάζουσιν, 
ἀλλὰ Οὐαλεντένῳ τὴν βασιλείαν περιποιοῦνται. Ἔτι 
οὖν ἑπιχειμένου «o0. ὄχλου δῆλα ποιεῖ βασιλεῖ 
ἅπαντα. 'O δὲ συλλαδόμενος (84) τὸν ἀνεψιὸν 'Hpá- 
xXe«oy εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἐχώρει, καὶ ἀνέρχεται ἅμα 
Πύῤῥῳ τῷ ἄμδωνι, χαὶ προτρέπεται στέφειν ἯἫρά- 
χλεῖον, Ol δὲ ὄχλοι τὸν βασιλέα ἐδιάζοντο τὸ ἔργον 
ἐπιτελεῖν. Ὃ δὲ λαδὼν ἐκ τῆς ἐχχλησίας τὸν τοῦ 
πατρὸς Ἡραχλείου στέφανον τὸ ἔργον ἐπλήρου. 
Εῤθὺς οὖν τὸν στεφθέντα Κωνσταντῖνον οἱ ὄχλοι 
μετονομάζουσι. Τὸ οὖν ἀχυρῶδες καὶ ἀγροιχωδέστε- 
ρον τοῦ λαοῦ χατὰ Πύῤῥου τὰς χεῖρας ὥπλιζον, καὶ 
The τὸ ἱερὴν γενόμενοι εἰσέρχονται ἐπαγόμενοι 
Ἕ δραΐων xaX ἄλλων χαχοδόξων ὅμιλον ἐν τῷ θυσιᾶ- 
αἀτηρίῳ. Καὶ τὴν μὲν ἐνδυτὴν διαῤῥηγνῦσι, xat τὸν 
ἱερὸν 4Gpow αἰσχρῶς κατεῤῥύπαινον, τάς τε χλεῖς 
«oV πυλῶν λαδόντες ἐπὶ χοντοῦ ἀνήρτων, xat οὕτω 
τὴν πόλιν ἀθέσμως πεῤριήεσαν. Πύῤῥος 65 ταῦτα 
μαθὼν τῇ ἐπιούσῃ νυπτὶ ἐν τῷ ἱερῷ παραγίνεται, 
xal πάντα τὰ ἱερὰ ἀσπάζεται, xal τὸ πεοιχείμενον 
αὐτῷ ὠμόφορρν περιελὼν τῇ ἱερᾷ ἀποτίθεται cpa- 


luit. Quamobrem reversus imperator omnia apud 
populum exposuit. Cui ille fidem aubibens in Va- 
lentinum ialedicta conjiciebat. 


τῆς πόλεως. Οἱ δὲ ἐπείθοντο xal Θύαλεντῖνον ἐδυσ- 


Post hzc per vindemize tempora, cum cives anim- 
advertíssent vites suas a Valentini exercitu vastari 
neque sibi in ulteriora transitum permitti, adver- 
sus Pyrrhum coitione farta Heracliam Constantini 
fllium coronare jubent. Pyrrhus vero, populari illo 
timultuac seditione perspecta, contra jactabat. nou 
idcirco rebellasse illos, sed ut Valentino 35 impe- 


C rium assererent. Instante nihilominus 'plebe rem ad 


imperatorem defert ; qui lleraelium patruelem suuin 
statim ad templum. adduxit, ibique cum Pyrrho 
ambone eonscenso Heraclium ut coronaret hortatus 
eit. Tum populus urgere iinperatorem ut id. omni 
ratione perficeretur. Quod demum  Ileraclii patris 
corona e templo deiracta prestitit, Statim. itaque 
mutato nomine euim qui coronatus erat Constanti- 
num.appellant. Sed quidquid erat plebis vilissimum 
et abjectissimum, manibus contra Pyrrhum armatis 
in templum ingreditur, et cum Jud:orum aliorum- 
que infidelium turba ín sacrarium irrumpit. Ac cum 
mappam altaris conscidisselt et religiosissimum 10- 
cum turpiter contaminasset, abreptis templi clavi- 
bus atque e conto sublatis sine more tota urbe per- 
vagatur. lec ubi Pyrrhus comperit, sequenti 
nocte in templum ingreditur. Ibi sacris omnibus 
salutatis, ac detracto bumerali et in sacra. mensa 
deposito : « Non sacerdotio, inquit, me abdico, sed 
contumaci populo cedo. » lude furtim egressus apu 


VARLE LECTIONES, 


t ἐπὶ πλεῖον 


ῬΈΤΑΥΙ NOTE. 


(84) Ὁ δὲ συ.1λωδόμενος. Discedit bic ἃ czteris 
Noster, qui sb. lleracleona et Martina lHeraclium, 
«yi Constans diclus est, asserit imperatorem esse 
factum. Constat. enim ἃ senatu. abrogatum Hera- 
cleons impcrium, eumdemque. amputatis naribus 
«um matre, cui lingua pricisa erat, relegatua. 
Bmprravit Heracleonas menses 6, qui in Decem- 


brem hujus 3. 641, ind. 15, desinere videntur, 
Magnopere vero in hac historia Theophanes hal- 
Iucinatur, in co. loieus. qui Constant. eumdem 
cum lleracleona facit : Μετὰ δὲ Ἡράχλειον, ait, 
ἐδασίλευσε Κωντταντῖνος ὁ vibc αὐτοῦ ὁ λεγόμενος 
Ἡρακχλεωνᾶς, μονοθελητὴς xat αὐτὸς, ἔτος ἕν. Καὶ 
qapuáx» ὑπὸ τῶν οἰχείων ἀνῃρέθη. 





LAT LA med 


. 921 S. NICEPHORÍ PATRIARCHJE CP. 
religiosissimaimm quamdam feminam delituit, et ep- A πέζῃ, φήσας" « Τῆς ἱερωσύνης μὴ ἀφιστάμενος ἀπο- 


poriunitatem nactus Cbalcedonem navigavit. De 
cujua adventu simul ae monachi qui ,illi erant ae« 
ceperunt, de iis qux: ab Heraclio imperatore ae 
Sergio patriarcha vulgata erant super duabus Christi 
voluntatibus et actionibus percontati sunt, quarum 
patroni ac defensores erant Maximus Q6 ac Tireo- 
dosius, qui tum in Africa versabsntur. Hxe sunt 
qu: Pyrrho per illud tempus »ccideruat. 

προασπισταὶ ἐτύγχανον Μάξιμος καὶ Θεοδόσιος ὄντες 


Interin dum Valentiniani Chalcedone morantur, 
lHleraclius et Martina, ne amplius suburbana popu- 
larentur, pacem cum eo facere ac jurejurando fir- 
mare coguntur. Adjecta eidem et comitis excubito- 


C99 


τάσσομαι λαῷ ἀπειθεῖ,» Exeiüev ἡσυχῇ ἐξελθὼν παρὰ 
pi θεοτεδεστάτῃ γυναιχὶ χρυφῇ κατήγετο, xal xav 
pov εὐθέτου λαδόμενος πρὸς τὴν Χαλχηδόνος V ἀπ. 
ἐκλει. Οὗ τὴν ἔλευσίν τινες τῶν μοναζόντων ἐχεῖσε 
ἀχηχοότες περὶ τῶν ἐχτεθέντων παρ᾽ αὐτοῦ πάλαι, 
Ἡραχλείου 5 τοῦ βασιλέως χαὶ Σεργίου τοῦ τῆς 
πόλεως ἱεράρχον, ἕνεκεν τῶν δύο EA τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ θελημάτων χαὶ ἐνεργειῶν ἀνηρεύνων, ὧν 
ἐν ᾿Αφριχῇ. Καὶ τὰ μὲν χατὰ Πύῤῥον οὕτω πως ἔσχεν. 
Ἐπεὶ οὖν τοὺς περὶ Οὐαλεντῖνον "7 ἡ Χαλχηδὼν 
εἶχεν, ἀναγχαιοτέρως Ἡράχλειος χαὶ Μαρτῖνα, ὡς 
μὴ ἐπὶ πλεῖον τὰ ἔχεῖσε προάστεια βλάπτοιντο, ἕνω- 
θῆναί τε αὐτῷ χαὶ ὄρχοις τὰ πρὸς ἀλλήλους θέ- 


rum, ut Romani vocant, dignitas, cum ea presertim B σθαι 5" χαὶ ἀξίᾳ αὐτὸν ἐτίμησαν ἣν Ῥωμαῖοι χαλοῦσ: 


conditione, ut de his pecuniis, quas a Constantino 
acceperet, a nemine appellaretur, utque qui cum eo 
erant milites praemiis aflicerentur, sed: et David 
Casar crearetur. ac Tiberius vocaretur. His ita 
confectis, Paulus Majoris ecclesiae oeconomus pa- 
triarcha  Cpolitanus eligitur, Octobri mense, indi- 
ctionis decimis quinte. Igitur Constantinus in Sicilia 
a servis suisdolo in balneis interfectus anno expleto 
imperii sui vicesimo septimo moritur. 


χόμητα ἐξχουδιτόρων, xai μηδ᾽ ὅλως ξγχαλεῖσθαι 
περὶ ὧν παρὰ Κωνσταντίνου ἐδέξατο γρημάτων, 
φιλοτιμηθῆναι δὲ. χρήμασι τοῖς συνελθοῦσιν αὑτῷ 
στρατιώταις, στεφθῆναι δὲ χαὶ Δαδὶ)δ τὸν Καίσαρα 
xai μετονομασθῆναι Τιδέριον. Καὶ τούτων οὕτω τε- 
λεσθέντων προχειρίζεται Παῦλος (85), οἰχονόμος 
γεγονὼς τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, ἀρχιερεὺς Κων» 
σταγτινουπόλεως, χατὰ τὸν Ὀχτώδριον μῆνα, τῆς 
πεντεχαιδεχάτης ἱνδιχτιῶνος. Κωνσταντῖνος οὖν ἕν 


Σιχαλίᾳ (86) ὑπὸ τῶν ἰδίων ὁπηρετῶν δόλῳ φονευθεὶς ἐν τῷ λουτρῷ, ἤδη Ev τῇ βασιλείᾳ εἰχοστὸν ξύδομον 


ἀνύσας ἕτος, ἐτελεύτα. ἷ | 
Huic Constantinus filius successit. Quo imperium 
iueante Saracenorum princeps ingentem classem 


Μεθ' ὅν Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς τὰ τῆς βασιλείας 
ἐγχειρίζεται σγῆπτρα. Καὶ τούτου ἀρξαμένου (81) 


adversus Cpolim mittit, preposito duce quem et ὦ εὐθὺς ὁ τῶν Σαρακηνῶν ἡγούμενος ναῦς ἡλείστας 


fidissimum habebat et belli haud expertem, Chaleu 
eorum lingua nominatum. Hic ad Byzantii suburbana, 
eumque locum quem Hebdomum vocant, classem 
appellit. Contra quem Constantinus cum 37 ingenti 


χατασχευάσας xatk τοῦ Βυζαντίου ἐχπέμπει, ἦγεν 
' μόνα αὑτῶν ἐπιστήσας, ἅτε πιστότατον xal τὰ πο- 
λέμια ἔμπειρον, χατὰ τὴν ἑαυτῶν διάλεχτον Χαλεῦ 
ὀνομαζόμενον" ὃς ἀναχθεὶς προσωρμίέζετο ἕν po- 


VARLE LECTIONES. 


" quidni Χαλχηδόνα ὃ an Χαλχηδόνος πόλιν 3 cf. 


1021. "5 ἐφ᾽ ᾿Ηραχλείουῦ 17 Οὐαλεντῖνον Petavius, 


Οὐαλεντίνου P. "5 post θέσθαι deesse videtur ἐξήτουν aut ἐδουλεύοντο. 


PETAVII NOTE. 


(85) Προχειρίζεται Παῦ.1ος. Theophanes et Ce- 
drenus anno ab. Heraclii inorte altero Pyrrhum e 
.ede dejectutm ae Paulum ejus loco suffectum 
;: surüunt, Octobri mense, ind. 15; quibus et diserte 
Noster assentitur. Quare a. C. 641, eodem quo 
lleraclius. obiit, ejectus est Pyrrhus, non 642, ut 
est in Annal. ninpe ind. 15 iniit à. 641 Septem- 
lii, Porro cum uon. ante abrogatuim  [leracleonde 
imperium hoc. acciderit, qui quidem mensibus 
senis imperavit, facile mihi persuadeo 6 illos men- 
ses nou esse a Constantini Heraclii filii, sed ab Hera- 
clii ipsius obitu numerandos, ita ut cum Constantino 
tribus mensibus et diebus 15 imperarit, ex Heraclii 
iestamenio, Itaque lioc ipso a. circa Julium meuseiy, 
Heracleona pulso, Constans imperium auspicatus 
«st. Expeudendum vero illud attentius quod scri- 
lit Zonaras, lleracleonam hoc auno decennem 


? fuisse. Hoc si verum est, natus est circa a. C. 632, 


ileraclii 22. At nulla hujus rei apud historicos 
ieutio. Anno. quidem 630, ind. 4, Nov. 7, natus 
in Üriente ex Martina conjuge David, eadenque die 
Heraclius Meracl: junioris sive Constantini filius 
qui postea Constans. est dictus. Potuit igitur hac 
rominuim similitudine deceptus Zonaras lleracliuin 
i tum Heraclii seuioris et Martiuzx tilium putare. Mibi 
vero dubiuur non. est quin. lleracleonas. JMeraclius 


. 


ille sit, quem Noster p. 47-20 in Lazica natum 
refert, a. seilicet Heraclii 129 vel 16, qui tum, cum 
in ordinem redactus est, annos habuit ferme 
46 vel 20. Aut certe Gonstantinus alter. Heradii 
filius ex Martina, quem ἃ, Heraclii quinto nalum 
esse Cedrenus ac Theophanes scribunt, Neque 
enim is cum Heraclio confundi potest, qui 1n ipa 
expeditione natus est in Lazica, aliquot annis post 
Constautinum Martine fllium quod fortasse verus 
est : iia enim imperare coeperit a. setatis 80. Atqui 
pltrima hic ab Heracleona dicta factave narrauttr, 
que segre olteri quaui ei qui virilem salem atii 
gerit accommodari possint. 
(86) Κωνσταντῖνος οὖν ἐν ZixsAlg. Ingens bic 
annorum hiatus est. (Juare asterisco nolandun 
huuc locum existimo : neque enim adeo supinum 
fuisse Nicephorum arbitror ut annorum 27 res gt 
elas ne littera quidem attigerit, 
(87) Καὶ τούτου ἀρξαμένου. Constantinus Pe- 
natus Constantem excipit, Cujus tempuribus 
fraceni Afriesem et Orientem vastant. 
tamen ante annüni hujus imperii quintum 1 
Thraciam navigarunt, Quo anno ab Aprili menie 
ad Seplembrem usque continuo pugnaiom est, ct 
capta Cyzico ibidem hiemarunt. 
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αστείοις τοῦ Βυζαντίου, γχατὰ τὸν παραθαλάσσιον Α 


τόπον τὸν χαλούμενον “Εὔδομον. Τοῦτον !* αἱσθό- 
μβενος Κωνσταντῖνος ἀντιπαρατάττεται xal αὐτὸς 
στόλῳ μεγάλῳ. "Yo' ὧν πλεῖσται ναυμαχία: ἑχάστης 
ἡμέρας ἐγίνοντο, τοῦ πολέμου συγχροτυυμένου ἀπὸ 
τοῦ ἑαρ'νοῦ μέχρι φθινοπωρινοῦ καιροῦ. Χειμῶνὸς 
6b ἐπιγινομένου ὁ τῶν Σαρακηνῶν στόχος διαπεραιω- 
θεὶς ἐν Κυζξίχῳ διεχείμαζξε, xaX πάλιν fapoz ἀρχο- 
μένου ἐχεῖθεν ἀναχθεὶς ὡσαύτως τοῦ διὰ θαλάττης 
πολέμου εἴχετο. Ἕπτὰ οὖν ἔτεσι (88) τοῦ πολέμου 
διαρχέσαντος τέλος οὐδὲν πλέον ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
ἥνυσε στόλος, ἀλλὰ πολλούς τε ἄνδρας. μαχίμους 
ἁποθδαλόντες χαὶ δεινῶξ τραυματισθέντες χαὶ χαλε- 
τῶς ἡττημένοι ὑπενόστουν πρὸς τὰ οἰκεῖα xazalpsv. 
“ες. Πρὸς δὲ τοῖς πελάξουσι (89) τοῦ Συλλαίου γε- 
γόμενοι ὑπὸ σχληρῶν πνευμάτων xal θαλαασσίου 
γλύξωνας χαταλτφθέντες πανστρατιᾷ διώλοντο. Ὁ 
(k τῶν Σαραχννῶν (90) βασιλεὺς τὸ τοῦ στόλον ἀχού- 
σας δυστύχημα πρέοσδεις ἀποστέλλει πρὸς Κωνσταν: 
-ἶνον ὡς σπεισόμενος πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τελέσμασιν 
ἐνιαυσίοις. 'O δὲ τούτους δεξάμενος xal τὰ δηλω- 
δέντα ἀχηχοὼς συνεχπέμπει αὐτοῖς Ἰωάννην τὸν 
πατρίχιον, τὸ ἐπίχλην Πετζιγαύδιον, πολυπειρίχ 
xai φρονήσει διχφέροντα, ὡς τὰ ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ δια- 
λεχθησόμενον * ὃς πρὸς τὰ τῶν Σαραχηνῶν γενόμενος 
£0» συμθαίνει τε αὐτοῖς ὄρχοις τὴν εἰρήνην βεδαιω- 
σάμενος ἐπὶ τριάχοντα ἔτεσιν, ὥστε παρέχεσθαι 
Ῥωμαίοις ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν ἀνὰ ἔτος ποσότητα 
χρυσίου τρεῖς χιλιάδας ἄνδρας τε αἰχμαλώτους πεν- 
«ἥχοντα xal ἵππους πεντήκοντα. Ταῦτα ἀχηχοότες 


navium numero contendit, et per frequentia quoii- 
dianaque certamina bellum a verno tempore ad 
autuiáinum usque perductum 651. Appetente. hieme 
Saracenorum classis trajecto mari Cyzici hiemavit, 
ac rursum primo vere instauravit. flunc in modum 
septem totos annos bellum tenuit. Tandem vero 
Saracenorum copi:e cum nihil promoverent, quam- 
pluriniis suorum amissis, iisdemque fortissimis, nec 
paucis graviter vulneratis, zgre superati in patriam 
reversi δι}, Verum in ipso reditu dum ad Syllaeum 
mare propius accedunt, vehementia veutorum ac 
fluctibus obruti ad unum omnes perierunt, Saraee- 
norum princeps, audita su: classis calamitate, lega- 
tos ad Constantinum mittit, qui annua tributorum 
pactione pacem cum eo compouerent, Imperator 


B his exceptis auditisque qu:e proxime retulimus, 


Joannem patricium cum illis remittit. cognomento 
Petzigaudium, virum usu rerum ac prudentia. insi- 
gnem, ut pacem cum Saraceno constitueret, Qui 
cum ad Barbaros venisset, triginta annorum indu- 
cias cum eis pactus est, et utrinque jusjurandum 
acceptum. Pacis conditiones ha fuerunt : uti Sara- 
ceni Romanis tria aureorum inillia penderent, cap- 
tivorum hominum cépita quinquaginta, totidem 
equorum. Quz ubi ad Occidentales barbaros per- 
lata sunt, Avarum scilicet ducem aliosque principes 
qui ultra eos ad Occidentem habitant, 38 munera 
cum legatis ad imperatorem mittunt ac pacem pe- 
stulánt ; quibus imperator asseusus est. ]ta deinceps 
tam in Oriente quam Occidente altissima pax ac 


xai οἱ πρὸς τὰ ἑσπέρια οἰκοῦντες μέρη, τουτέστιν ὁ C tranquillitas fuit, — — 

τῶν ᾿Αδάρων ἡγεμὼν χαὶ οἱ ἐπέχεινα ἄρχοντες τῶν πρὸς δύσιν παραχειμένων ἐθνῶν, διὰ πρέσδεων 
δῶρα τῷ βασιλεῖ στείλαντες εἰρήνην ἐζήτησαν " ἐφ᾽ οἷς εἴξαντος τοῦ βασιλέως εἰρήνη τὸ λοιπὸν xal γα- 
λήνη ἕν τε τοῖς ἑἔῴοις ἕν τε τοῖς ἑ:περίοις ἑδραδεύετο. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἶχε, 


Λεχτέον δὲ ἤδη περὶ τῆς τῶν λεγομένων θὔννων 
χαὶ Βουλγάρων ἀρχῆς xoi χαταστάσεως αὐτῶν. 
Περὶ τὴν Μαιῶτιν (91) λίμνην κατὰ τὸν Kugnva 


Nunc de Hunnorum, ut vocant, ac. Bulgarorum 
primordiis dicendum est, quoque modo in iis sedi- 
bus ceusututi sunt. Ad Maotidem paludem juxia 


VARLE LECTIONES. 


49 τούτου 1 cf. p. 15, 17. 


PETAVII NOTE. 


(B8) Ἑπτὰ οὖν ἔτεσι. Seribit Theophanes et 
Cedrenus ἃ. Consiantini 9 Mardaitas Libanum mon- 
tem occopasse, tantumque Barbaris injecisse ter- 
rorem it pacem illico a Romauis petierint. Jam 

uod 7 totos annos hic noster innuit obsessam esse 

polim, idem Cedrenus ac Theophanes aflirmare 
videntur. Verum sub ejus imperio Coustantini non- 
nisi anno 5 in Thraciam delati sunt. eodemque 
anno confectum est ope divina bellum. Quare cum 
ambigue loquantur illi, de toto belli tempore, 
quod etiam sub Constante gestum est, par est. an- 
norum numerum accipi. Etenim a. ejus 26 Chalce- 
donem appulxi maxima inde prado potiti sunt, a 
quo tempore ad a. Pogonati quintum. anni sunt 
saepteni. Atqui etiam a. Constantis 21. el. deinceps 
sepius ip. Thraciam navigaruut. Ergo ita forsitan 
componenda res est, ut, quanquam plures annos 
belinu tenuerit, tàmen nonuiisi septies Cpolim usque 
populabundi pervenerint, Insiguis hic annus. Con- 
etauntini quintus fuit. Greeculi, "ut vocant, ignis 
arufcio tum. reperio, cnjus. auctorem. perhibent 
Callinicum quemdam, architectuin. Helicpolitauatu 


e Syria ; quo potissimum Barbari profligati sunt. 

(89) Πρὸς δὲ τοῖς πελάζουσι. Sylceum inter 
Lyci» utbes et Pamphylize numerat. Constantinus 
Porphyrog. |. 1 De Them. a Vulcanio euito.. Ste- 
planus : Σύλειον πόλις Φρυγίας διὰ τῆς δι διφθόγ- 
γον. Τινὲς δὲ Παμφυλίας. Adverte per εἰ, non per 
αι scribendum. 

(90) Ὁ δὲ τῶν Σαραχηγῶν͵ Accidit hoc a. Con- 
stantini 9, cum Saraceni a Mardaitis Libani mon- 
tis insessoribus premetentur. Sed quod ad tributi 
summam pertinet, longe a Nicephoro discedit Theo- 
phanes, dum ait ἔγγραφον γενέσθαι εἰρήνης μεῦ᾽ 
ὅρχου λόγον ἐπὶ συμῴφωνου ἐτησίου πάχτου παρέχε- 
σθαι τῇ Ρωμαϊχῇ πολιτείᾳ παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνών 
χρυσοὺ γιλιάδα; τξε΄, καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους η΄ 
χιλιάδας, xal ἵππους εὐγενεῖς ν΄. lammanis pensita- 
lio ; at Cedrenus χρυσίου χιλιάδας v. 

(91) Περὶ τὴν Μαιῶτιν. Mis aflinia de Bulgaris 
narrat Theophanes p. 296 — 8. Subjicit Coustan- 
tini adversus eos expeditionem. Tlujus. zapixfoxtg 
Litinam interpretationeui ex Miscella Pauli D:acoii 
petere quivis potest, qui plerisque in libris Theo- 
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Cophinem fluvium sita est magna Bulgaria, et que 
Cotragorum gens dicitur ejusdem cum illis generis. 
Porro Constautiui tempore, qui in Occidente ohiit, 
' Curatus quidam gentium illarum princeps ex hac 
.vita discedens quinque filios reliquit, quibus hoc 
testamento przecepit, ne seorsim a se invicem bha- 
bitarent, quo imperium communi concordia stabi- 
lirent. Αἱ illi paternis mandatis neglectis paulo post 
sejuncti sunt, adeo ut suam quisque populi partem 
abduceret, llorum primus Basianus ex parentis 
precepto patrio in solo in hanc usque diem consti- 
tit. Secundus Cotragus transmisso Tanai liorum ex 
adverso sedes posuit, Quartus trans Istrum pene- 
trans, in Panuunia, qus nunc sub Ávarorum po- 
testate est, faedere cum habitatoribus inito domici- 
lium collocat. Quintus in ltavennatem Pentapolim 
delatus ac Romanorum vectigalis factus est. Deni- 
que tertius Asparuch nomine Daoaprin et Danasitrin 
39 llunina trajiciens ad Danubium consedit, ubi 
locum ad habitandum idoneum occupavit, quem sua 
lingua Oglum appellant, accessu difficilem et losti- 
bus inexpugnabilem ; cujus anteriorasitus asperitate 
e: paludibus uunita sunt, posteriora preruptis rupi. 


S. NICEPHORI PATRIARCILE CP. 


92 
A ποταμὸν χαθίσταται ἡ πάλαι χαλουμένγι μεγάλη 
Βουλγαρία xai οἱ λεγόμενοι Κότραγοι, ὁμόφυλοι 
αὐτῶν xal οὗτοι: τυγχάνοντες. "Ev δὲ τοῖς Κωνοταν. 
τίνου χρόνοις ὃς χατὰ τὴν δύσιν ἐτελεύτα, Κουρᾶτός 
τις τοὔνομα χύριος γενόμενος τῶν φύλων τούτων τὸν 
βίον μεταλλάξας πέντε χαταλιμπάνει υἱοὺς, ἐφ᾽ οἷς 
διατίθεται μηδαμῶς τῆς ἀλλήλων ἀναχωρισθῆναι 
διαίτης, ὡς ἂν διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας τὰ τῆ; 
ἀρχῆς ἀὐτῶν διασώζοιτο. Οὗτοι μιχρὰ τῆς πατριχῆς 
φροντίσαντες παραινέσεω:; ὀλίγου παρῳχηχότος χρό- 
vou διέστησαν ἀλλήλων, ἕχαστο; αὐτῶν τοῦ λαοῦ 
ἴδιον μέρος ἀποτεμνόμενος “ ὧν ὁ μὲν πρῶτο; Ba- 
σιανὸς ** (92) υἱὸς λεγόμενος χατὰ τὰ ἐνταλθέντα 
αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν τῇ προγονιχῇ γῇ διέμεινε 
μέχρι τοῦ δεῦρο, ὁ δὲ δεύτερος λεγόμενος Κότραγυς 
Ὁ τὸν Τάναϊν περαιωθεὶς ποταμὸν ᾧχησε τούτων ἄντι- 
χρὺ, ὁ δὲ τέταρτος τὸν “ἴστρον ποταμὸν διαδὰς ἐν 
Παννονίᾳ τῇ νῦν ὑπὸ ᾿Αδάροις χειμένῃ, αὐλίξεται 
ὑπόσπονδος τῷ ἐγχωρίῳ ἔθνει γενόμενος, ὁ δὲ πὲμ- 
πτος χατὰ τὴν Ῥαδεννησίαν πεντάπολιν ἱδρυσάμεν᾽ς 
ὑπόφορος Ῥωμαίοις ἐγένετο, Τούτων 6 λοιπὲς τρίτος 
ἀδελφὸς ὄνομα ᾿Ασπαροὺχ τὸν Δάναπριν xal τὸν 
Δάναστριν (95) ποταμὸν περαιωθεὶς περὶ τὸν Ἴστρον 


VARLE LECTIONES. 


39 υἱὸς Βασιανός 


PETAVII NOTA. . 


phanem ad verbum reddit, przesertim posterioribus, 
ut ex iis quz sparsim exscripsimus constare potest. 
Nam prioribus in libris longe diversus ἃ Theophane 
Diacouus est; id quod alioloco. demonstrabitur. 
lbid. Multa sunt hac in topographia perperam ἃ 
Thlieophane descripia. Primum Atel iugentem (luviuimn 
asserit cum Tanai wisceri. atque in Maotidein de- 
currere : sed antea rursus a Tanai diluctum Co- 
pliinem vel facere vel excipere (nam ambigue loqui- 
tur), atque in Ponticum exouerare sese, ad Necro- 
pyla et Κριοῦ πρόσωπον. Sunt liec. agroti veteris 
somuia. Atel idem est cum ftha Sarmatiz /Asiaticz 
iugenti sane fluvio, quem Edel ab accolis Tartaris 
hodieque nominari referunt, ab aliis Volga. At is 
neque cum T^nai miscet undas, neque in. Meeotidem, 
sed in Ilyrcanum pelagus evolvitur. Sed et falsuin 
Tanain ab Ibericis Pylis aut Caucaso fluere. Quod 
vero monstrum hic procreat, cum ab Atelis et 
Tauais divortio exinde. Cophinem in Κριοῦ πρόσ- 
woo) derivat? quasi liia trans Tanain. elapsus, 
innumeris penetratis amnibus, ae Tauricam Cher- 
S$Onesum, «quam [fata est, emensus in Ponticuin 


C 


ctis utrinque introrsus pandis et patulis cornibus 
effigiem lunz decresceutis ostendat, medietatem 
recta et rotunda regula dividente, » primum cornu 
ab ora Thracie in. Κριοῦ μέτωπον desinere, inde 
regula instar extento Chersonesi littore alterum 
coiruu aliquantum supra. Ciunmerium — Bosporum 
inchoari, indidemque procu! ad Colchos et Phasiu 
usque porrigi, Maotidem porro Euxino Ponto pror- 
8us 86 septentrionem incumbere? Qua omnia poe- 
tarum elegantissimus Diouysius ὁ περιηγητὴς aureis 
versibus cecinit. Reliqua apud eumdem Aanuiauum 
non minus ridicula, velut cum a Caraubi promo 
torio inaritimam oram, cujus Halys initium est, 
nervi speciem exhibere dicit duabus arcus sumui- 
tatibus implicati. Atqui longe ante Carambiu ille 
nervus incipit, w^ s llalys fluvius ei prowontorie 
adeo vicinus est, Mitto alia perzeque absona, quz ib 
hac Ponti et in. Zgypti chorographia et iu aliis 
ferie omnibus committere solet. Atque ut ex Theo- 
phanistam turbida descriptione liquidi ulcunque 
aliquid exprimatur, magnam lle Bulgariam ad 
M:eotidis paludes cis Tauain constituit , ubi lazyges 


decurrat. luaudita. plaue sunt ista. AL enim "Theo- D et Roxolani aiiique Scythe quondam — vel. δι" 


pliani condonanda eo. inagis hiec. oscitantia, quod 
etin historiarum. scriptoribus. aliis plerumque vel 
lides hac iu parte vel diligentia desiderari soleat. 
Sed nei in lioc tracty delineando luculentius errat 
quai qui accuratissimus et liabetlur a nonnullis et 
haberi voluit Aunnianus, Hic 1. 92, eic l'onti- 
cam ilam regionem narratione sua — deforinat 
ut aliai ex. alia repeute fecerit. In primis Euxinum 
ait Scyhici arcus in speciem geminis cornibus 
inleeit, quod verum est. Quod autem. extreia 
hujus arcus duos esse Bosporos asserit, Cimme- 
rium εἰ Türacium, hoc. vero. perabsurduim est. 
Auuit eumdem Euxiaum  Maotiuis paludibus ad 
Orientem claudi, quod aeque ἀνιστορησίαν hominis 
prodit. Quis adeo geographisS rudis, qui in Seytbico 
ile arcu nesciat nervi iustar Ásiaticum esse littus 
a Bospuro ad Colchos Phasinque fuviumn ? Ἂς 
cuui, ut idem loquitur, Scytiicus arcus « circumdu- 


mate, uunc. Moschovite ,vel minores Tartari ἐμ» 
cupati. i 

(92) Baciavóc υἱός. Varie bujus uomen eonci- 
pitur, ut et patris, qui Crobatus a Theophane dici- 
tur, lilius vero Bstgaigau vel Batgaian. 

(03) Τὸν Aárazpir xal Δάναστριν.  Cedrenos 
ju a. Copronywi 23 fluvios illus conjunctim nomi- 
nat, Danubium, Κούφην, Dauastrin. ei Dauaprin. 
Κούφην versimile est Cophineu esse, de quo pulo 
antea. Jornandes, De rebus. Gelicis, « ScyWna, it- 
quit, Germans terre confinis eo tenus. ubi Ist 
oritur amuis, vel stagaum dilatatur. Mysianum, 
teudeus usque ad flumina Tyram, Danasirum εἰ 
Vagosolam iwagnuaque illum Danaprum. » paola 
post : « Antes vero, qui sunt eoruus foriis-um 
qui ad Ponticum mare. curvantur , ἃ Dausstro 
extenduntur usque ad Dauapruumi; qua fluvii 
inulti mansionibus ab invicem absunt. » Ja 
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οἰχίζετα:, τόπον πρὸς οἴχησιν ἐπιτήδειον, "OyAov τῇ A bus ac salebris tanquam muro vallantur. lloc modo 


σφῶν καλούμενον φωνῇ, χαταλαδόμενος, δυσχερῆ τε 
καὶ ἀνάλωτον πολεμίοις ὑπάρχοντα " ἀσφαλής τέ 
ἐστι" τὰ μὲν ἔμπροσθεν τῇ τε δυσχερείᾳ xai τῷ 
τελματώδης εἶναι τυγχάνων, τὰ δ᾽ ὄπισθεν χρη- 
μνοῖς ἀδάτοις τετειχισμένα "5. Οὕτω τοίνυν τοῦ ἔθνους 
διαιρεθέντος xoi σχεδασθέντος, τὸ τῶν Χαζάρων 


divisa gente ac dissipata, Cliazarorum natio ex inte- 
riori Berylia profecta, que Sarmatis vicina est, excur- 
siones impune faciebat. Atque ita grassantes trans- 
ductis copiis ultra Euxinum mare perveniunt , ubi 
Bajanum in suam potestatem redigunt ac stipendia- 
rium faciunt. 





φῦλον ἀπὸ τοῦ ἐνδοτέρου τῆς Βερυλίας (94) λεγόμενον ᾽5 χώρας ὡς πλησίον τῶν Σαρμάτων χημένων 
πλείστης ** ἀδείας ἐντεῦθεν ἐπέτρεχον. Τὰ τοιαῦτα πάντα χατέδραμον χωρία τῆς ὑπὲρ Πόντον τοῦτο 
Εὔξεινον γῆς xal θαλάττης ἐπέρασε" μεθ᾽ ὧν xal Βαϊανὸν ὑπεξούσιον ποιησάμενος εἰς ἀπαγωγὴν "5 


φόρων χατέστησε. 

Κωναταντῖνος δὲ, ἐπειδὴ ἔγνω ὡς τὸ σχηνῶσαν 
τὸν 35 Ἴστρον ξῦνος τὰ πλησιάζοντα τῆς ὑπὸ Ῥω- 
μαίων ἀρχῆς χωρία χαταθέον διαφθείρειν, ἐπεχείρει, 
στρατὸν ὁπλίτην ἐπὶ τὴν Θρᾳχῴαν διαδιδάσας χώραν, 
ἔτι τε xai στόλον ὁπλίσας, κατὰ τοῦ ἔθνους ὡς ἀμυ- 
νόμενος "Ἶ ᾧχετο. Οἱ ób Βούλγαροι τῶν τε ἑππιχῶν 

- χαὶ πλωΐμων τὰ πλήθη θεασάμενοι καὶ τῷ αἰφνιδίῳ tt 
χαὶ ἀνελπίστῳ χαταπλαγέντες πρὸς τὰ ἑαυτῶν ὀχυ- 
ρώματα ἔφυγον, τέτρασιν ἡμέραις ἐχεῖσε ὑπομεί- 
ναντε: xat τῶν '"Pogalovy μὴ δυνηθέντων αὐτοῖς 
πολέμῳ συμμίξαι διὰ τὴν δυσχωρίαν τοῦ τόπου, 
ἀνελάμδανόν τε αὑτοὺς xal προθυμότεροι ἐγένοντο. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς νόσῳ ποδαλγικῇ συσχεθεὶς χαὶ ὀξυ- 
παθήσας ἐπὶ Μεσημόδρίαν (95) τὴν πόλιν ἀπέπλει 
θεραπείας kvzxsv, προστάξας τοῖς ἄρχουσι xal τοῖς 
λαοῖς προσεδρεύειν τῷ ὀχυρώματι xal ὅσα πρὸς 
ἄμυναν τοῦ ἔθνους κατεργάσασθαι. Φήμη δέ τις 
ἐδέδοτο"" τὸν βασιλέα φεύγειν μηνύουσα, δι᾽ ἣν θορυ- 


Constantinus postquam comperit ab ea geite, 
que 23d Danubium habitabat , Romani imperii 
limitem vastari, militaribus copiis in Thraciam 


B traductis adornataque insuper classe ad retundendos 


illorum impetus progreditur. Bulgari vero eque- 
sirium ac navalium copiarum multitudinem conspi- 
cati, subitaque re nec opinata perculsi, ad muni- 
menta sua confugiunt. lu. quibus cum quatriduo 
mansissent, neque oh locorum asperitatem Romani 
prope manum conserere possent, confirmati ani- 
mis et alacriores facti sunt. Inter hzc impera- 
tor ex pedum zgritudine acriorí dolore percitus 
ad urbem Mesembriam curandi corporis gratia 
AQ delatus est, cum ante ducibus suis atque exer- 
citibus inandasset ut in munitionis obsidione perge- 
rent, et qux ad gentem illam propulsandam perti- 
nerent , omnia perfüecerent. Verum cum fugere 
imperatorem fama pervulgasset, consternali nostri 


δηθέντες οὐδενὸς διώκοντος συντόνως ἔφευγον ᾽ν. Οἱ C passis imanibas fugiunt, quibus conspectis Bulgari 


δὲ Βούλγαροι ἐπιδόντες ἐπεδίωχον καρτερῶς, xal 
ὅσους μὲν τοῦ λαοῦ χατελάμδανον ἀνήρουν, πλεῖί- 
στους δὲ xal ἐτραυμάτιζον. Περαιωθέντων δὲ τοῦ 
Ἴστοου 3 ἐπὶ τὴν λεγομένην Βαρνᾶν (96) πλησίον 
Ὁδη σσοῦ χαὶ τοῦ ὑπερχειμένου μεσογαίου, τὸ ἰσχυ’ 
ρὺν καὶ ἀσφαλὲς τοῦ τόπου πάντοθεν ἔχ τε τοῦ Tt0- 
ταμοῦ χαὶ τῆς ἄγαν δυσχωρίας θεασάμενοι ἐνταῦθα 
σχηνοῦσι. Κρατοῦσι δὲ χαὶ τῶν [ἐγγιζόντων] παρ- 
ὠχη μένων Σχλαδηνῶν ἐθνῶν, καὶ οὗς μὲν τὰ πρὸς 
᾿Αδάρους πλησιάζοντα φρουρεῖν, o0; δὲ τὰ πρὸς 
Ῥωμαίους ἐγγίζοντα τηρεῖν ἐπιτάττουσιν. Ἐν τού- 
τοις ἰσχυρωθέντων xai αὐξηθέντων, τὰ ἐπὶ Θράχης 
χωρία τε xat πολίσματα χαταδῃοῦν ἐπεχείρουν. Τῷ 
βασιλεῖ δὲ ἀνάγχη ἦν ταῦτα ὁρῶντι ἐπὶ τελέσμασι 
πρὸς αὐτοὺς σπένδεσθαι. 


Οὕτως τοιγαροῦν εἰρηνενούσης πάντοθεν τῆς 


vehementius fugientiutn terga premere, et quos 
assequi poterant cadere, plerosque vulnerare. 
linde cum Danubium transiissent, et ad Barnam, 
qua prope Odyssum et eminentiora illa mediter- 
ranea est, pervenissent, cum eum locum undique 
et a fluvio et a regionis asperitate munitum animad. 
verterent, ibidem castra metati sunt. Sed et Scla- 
vinorum gentem, quz illic in propinquo degebat, 
in potestatem redigunt, ac partem suorum in eo 
limite qui Avares respiciebat collocant , alios 
Romanorum linibus objiciunt. Quibus rebus aucti 
atque confirmati Thracie oppida locaque omnia 
pepulantur. Quare imperator annua pensijatione 
promissa pacem cum iis facere coactus est. 


Sic igitur, pace ubique per Romanum inperiuim 


VARLE LECTIONES. 


86 c£ ἔστι. γάρ ἐστι) 3" τετειχισμένος P λεγομένης δ p 
bn " ibo 49 διεδέδοτοῦ * ἔφυγον 


τόν, 5) ἀμυνούμενος 


ετὰ πλείστης ἢ ** ὑπαγωγὴν D. ** περὶ 
δι τὸν “Ιστρον 


PETAVII NOTA. 


Dan»strus 3b incolis Borysthenes dicitur, utl 
idein testatur, et liodie Dnieper appellatur, quocum 
f4í50 a quibusdam Danaprus confunditur, inter 
quem et Jstrum Danastrus. est, ut Ammianus. pro- 
dit 1. xxxj ; id quod ante nos. Ortelius observavit. 
Se. quisnam Daonastrus ille sit nondum liquet. 
Forsitan iden est cum Tyra fluvio, Cupbhis vero 
«usn Aziace, vel contra. 


(949) Τῆς BspuAlac. Hanc Berzeliam vocat Theo- 
phanes, alii Berzitiam. Sed corrupta suut qua 
sequuntur. c 

(95) 'Exl Μεσημδρίαν. V. Diaconus in Miscella 
perperam meridiem vertit, cuu sit proprium urbis 
nomen. 

(96) Bapvàar. Barna et Odyssus Moesiz inferioris 
urbes. 
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constituta, Mopotlelitarum lizresia, quae jam tum 
ab Heraclio imperatore caeperat, majora in dies 
incrementa capiebat, adeo ut Ecclesia catbolica 
schismate  divideretur (an. 680]. Quas ob res 
Constantinus geuerale conciliam indicit, quo quin- 
que priores ecumenicie synodi comprobatz et duae 
jn Christo Domino A41 voluntates totidemque wa- 
turales actiones recepta sunt; decretumque illum 
cum divinitate perfecta, tum perfecta nibilominus 
hominis natura constare. Contrarie vero haeresis 
auctores anathemate damnantur. lunc iu modum 
reliquum vite tempus in otio ac pace Lransigens 
imperator decimo septimo imperii annu excessit 6 
vita; cujus corpus iu regia sanctorum apostoloruin 
basilica sede sepultum est. 

Reliquit imperii successorem Justinianum flium, 
qui jam sexdecim annos attigerat. Atque hic impe- 
rium nactus [2u. 685] qua a parente suo de paee 
ac reliqua rei publice ordinatione constituta fuerant, 
omnia pervertil, unaque €t initam cum Bulgaris 
pacein dissolvit. Hinc equitibus ad Thraciz loca 
missis contra Sclavinos proficiscitur [an. 688]. Et 
Thessalonicam usque progredieus, quampluriinis 
illie Sclavinorum gentibus .partim bello, partim de- 
ditione is potestatem acceptis, easdem in Opsiciana 
quam vocant regione per Abydum iranslatas collo - 
cat. Ex quibus ad triginta millia armatorum eduxit, 
eumque peculiarem militem appellavit, cui. Gebu- 
jum ex nobilieribus quemdam prceposuit. Atque 
his fretus pacem cuin. Saracenis ἃ parente initam 
G:ssolvit. Ad hae stationem illam militum, qua in 
Libano monte jam tum ab antiquis temporibus 
posita faerat, iude detrahit. lgitur exercitu. coutra 
illos acto Sebastopolim pervenit. At hi productis 
ex adverso copiis pacem quidem se, quantum in 8686 
fuerit , 49) integram servasse dixerunt, Quod si 
Rowani eam violare cupiant, Deum de criminis 
illius auctoribus judicaturum, sed Justiniane bellum 
magis optante [an. 681], illi foederis tabulas e 
sublimi vexillo suspensas praferri ante se jubent, 
3(que ila centra Romanos precedunt ; ques jn fu« 
gom conjiciuut, sed οἱ peculiaris ille Sclavorum 
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A Ῥωμαίων βασιλείας ἡ τῶν Μονοθελητῶν δυσσεβης 
αἵρεσις ἐκρατύνετο, ἤδη τῶν ἀφ᾽ Ἤραχλεϊου τοῦ 
βασιλέως χρόνων λαδοῦσα τὴν ἀρχὴν, χαὶ σχίσμα 
ἦν περὶ τὴν καθολιχὴν Ἐχχλησέαν. Ταῦτα διαγνοὺς 
Κωνσταντῖνος (97) σύνοδον οἔχου μενιχὴν συγχροτεῖ, 
ἢ τὰς μὲν προλαῤούσας πέντε ἁγίας οἰχουμενιχὰ- 
συνόδους ἐκύρωσε, xai τὰ δύο ἐπὶ τοῦ δ Σωτῆρος 
Χριστοῦ θελήματα xal δύο φυσιχὰς ἐνεργείας, τί» 
Àetov αὐτὸν ἐν θεότητι xal τέλειον Ev ἀνθρωπότητι 
διατραγώσασα, χαὶ τῷ ἀναθέματι τοὺς τῆς αἱρέσεως 
ἄρξαντας παραπέμψασα. Οὕτως ἐν γαλήνῃ χαὶ εἰρη- 
νικῇ καταστάσει τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς διατελέσας τῷ 
ἑπταχαιδεχάτῳ ἔτει τῇ; βασιλείας αὑτοῦ ἐτελεύτα, 
Καὶ κατατίθεται αὐτοῦ τὸ λείψανον ἐν τοῖς βασιλείοι- 
τῶν ἁγίων ἀποστόλιυν μνήμασι. 

Β Καταλιμπάνει δὲ εἰς- τὴν βασιλείαν viv "lovete- 
νιανὸν ἑχχαιδέχατον ἕτος τῆς ἡλιχίας ἄγοντα, ὃς τῆς 
βασιλείας ἐπιλαδόμενο; τὰ τοῦ πατρὸς τῆς εἰρήνης 
ἕνεχεν xai τῆς ἄλλης πολιτιχῇς εὐταξίας βραβε"- 
θέντα διέστρεφε, Μεθ᾿ ὧν λύει xal τὴν πρὸς τοὺς 
Βουλγάρους γενομένην εἰρήνην. Ἱππιχὰ δὲ epa. 
τεύματα πρὺς τοῖς Θρᾳχῴοις διαγαγὼν χωρίοις χατὰ 
τῶν Σχλαδηνῶν εὐθέως ὥρμησε. Μέχρι δὲ θε6- 
σαλονίχης ἐχδραμὼν πόλεως, πολλὰ τῶν ixi: 
Σχλαδηνῶν γένη τὰ μὲν πολέμῳ τὰ δὲ ὁμολογίλ 
παραλαθὼν, εἰς τὴν τοῦ Ὀψικίον (98) λεγομένην 
χώραν διὰ τῆς ᾿Αδύδου διαδιδάσας κατέστησεν, Ἐξ 
ὦν᾽ στρατεύει ἄχρι xal ἕως") τριάχοντα χιλιάδας 
Àabv, ob; ἐξοπλίσας λαὸν ἑχάλεσε περιούσιον, ἄρ- 

C χοντα αὐτοῖς ἐχ τῶν εὐγενεστέριον ἐπιστήσας Te- 
δοῦλον τοὔνομα. Εἰς οὖς θαῤῥῆσας λύει τὴν πρὸς τοὺς 
Σαραχηνοὺς παρὰ τοῦ πατρὸς γενομένην εἰρήνην, 
μεθίστησι. δὲ xal τοὺς ἐν τῷ ὄρει τοῦ Aifávov λ- 
χῶντας àx παλαιοῦ χρόνου ὁπλίτας. Ἐχατρατεῦει 
δὲ χατ᾽ αὑτῶν, xal χατὰ τὴν Σεδαστόπολιν γίνεται. 
Καὶ αὐτοὶ δὲ ἐχστρατεύσαντες δ᾽ πρὸς αὐτὸν παρά" 
γίνονται" xal τὰ μὲν τῆς εἰρήνης φυλάττεσθει βέ- 
ὄαια παρ αὑτῶν ἔφασχον, εἰ δὲ βούλοιντο διαστρέ" 
φειν Ῥωμαῖοι, 8cbv χριτὴν τῶν αἰτίων γίνεσξιι. 
Ἰουστινιανοῦ δὲ μᾶλλον τῆς μάχης 35 αἱρουμὲνν, 
οὗτοι τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον λόγον ἐφ᾽ (pri 
ἀναρτήσαντες σημείου προάγειν ἐκχέλευον, καὶ δὴ 


VARLE LECTIONES. 
δ᾽ τοῦ 0m Ρ. 8 ἕως, εἰς * γρ. ἐπιστρατεύσαντες margo Ρ. 9 τὴν μάχην 


PETAVII NOTE. 


(97) Tavra διαγγοὺς  Kwrcoravrivoc. Sexta D 


synodus coacta sub. Agathone habita est a. 15 im- 
p Constantini Pogonati, nt auctor est Cedrenus, 

icephorus in. Chronico, ct alii. Tleoplianes ad a. 
12. refert. Qui insuper p. 304 — 2 ultimo a. Pogo- 
uati. prolixe de synodi hujus tempore disputat, 
qu: hoc loco. discutere minime necesse est. Ut ad 
6 -ynodum redeam, haud dubium est quin 4, C. 
080 inchoata sit, ind. 9, Nov. 7 die, finitaque sil 
anno sequenti, Quo, ut refert Anastasius, 47 Fe- 
bruarii Dominica fuit, cyclo solis 18, lit. dom. F. 
in actis 6 synodi notatur hic annus Constantini 27, 
quod reliquos. patre adhuc. superstite imperarit. 
Ünotus vero hic post Constantis obitum fuerit certo 
deliniri. possct, $i. de mense ac die constaret. quo 
Const:ns vivere desiit. 


(98) Tov 'Oyrixlov. De Opsicianothematealunle 
disputat Constantinus Porphyrogeneta δ Vnleauiv 
editus ; sub quo comprehepsi Bithyni, Mysi, Phryges 
Dardani, Troes. 'OU:xtov Latina. vox. eat, qure 
Übsequianis  nonnuuquam reddimus : — signital 
eniui τοὺς προπορευομένου: ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέω; 
ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ. [460 cones iis praeerat, nou 
στρατηγός. Inde verbum ὀψιχεύεξιν. Juaunes Climo- 
cus Griece nondum editus, qui est penes BR. fF. 
Frontonem Duccum, in Κλιμ, a! Εἶδον γάρ 2s 
φεύγοντας xal ἀχουσίως τῷ βασιλεῖ προσερχομένους, 
χαὶ ἀπαντῶντας προσερχομένῳ, xal τοῦτῳ MW 
ἐχουσίω; ὀψιχεύοντας;, καὶ ἐν τῷ παλατίῳ aiU 
συν: ᾿τσελθόντας. 
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Z1: Ῥωμαίων Ἐχώρουν. Ὁἱ δὲ εἰς φυγὴν ἐτράποντο. À populus (118. eniin vórabstur) ad Saracenos. deficii, 


Καὶ ὁ γλτθεὶς πεῤιούσιος τῶν Σχλάδων λαὸς τοῖς 
Σιραχηνοῖς προστίθεται, χαὶ σὺν αὑτοῖς 'Ρωμαίους 
ἀνίρουν. Ἐξ οὗ πλεῖον προσχτησάμενηι θάρσος, 
πλειόνως τὴν 8 Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμαίνοντο. Καὶ 
τὰ μὲν mph; τὸ ἔθνο: οὕτως πως ἔσχε. 

Ei δὲ τὰς πολιτιχὰς ἀρχὰς χαὴίστα ἄνδρας ἀπη- 
vil; xal ὠμοτάτους. "Qv ἣν Στέφανος εὐνοῦχος Πέρ- 
σῆς, ταμίας τῶν βασιλιχῶν (99) χρημάτων, καὶ 
πολλὰ S τοὺς ὑπὸ χεῖρα αἰχιξόμεγος ἄχρι xa εἰς 
τὴν μητέρα Ἰουστινιανοῦ τὴν τόλμαν ἐξήνεγχε, 
μἀστιγὰς αὐτῇ ἐν σχήματι (1) ὥσπεο τοὺς παῖδας 
ol γραμματισταὶ ἐπιθέμενος. Θεόδοτον δέ τινα μο- 
γἀχὸν, ἔγκλειστον τὸ πρότεραν χατὰ τὰ Θρᾳχῷα τοῦ 


τενοῦ λεγομένου πόρου γεγονότα, τῶν δημοσίων ' 


quibuacum BHomanós communiter ccedebaont. Bloc 
itaque modo sese adversus gentem ilfam Tm permor 
gessit * 


.Jam vero civilibus mavtstratibus efferós tidfhi- 
hes at cradelissinios priefecit. (ah. 695]; quoturt 
unus Stephanus füit &pado, 'genere P'érsà, fci 
przfectus, qui subjectos 810] omes Magnis ξο ϊὰ - 
meliis afficiebàt; àdeo Wt Vel Justihàhi inAreh 30- 
daciía illins appeleret, éique verDera, Quemaduib- 
din pueris elementaríis magistri solent, Thtentarek. 
ldem porro Theodotum quemdam monichàm, qi 
prius in Thracie finibüs δά freti angubtiab Thcldsam 


ληγιστὴν (9), ὃν τὸ δημῶδες λογοθέτην καλοῦσι, χαθ- B ἃς solitatiam vitam duxerat, publici. 2raVli priefi- 


Isvvoww, ὃς ὑπερδολῇ ὠμότητος οὐ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν 
góvov χρήματα ἔπραττε, μετεώροις σχοινίοίς ἀναρ- 
τῶν xat ἀχύροις περικαπνίζων, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἑτέρους 
περιφανεστέρους ἄγδρας δημεύων χαὶ ἀφορήτους 
ποινὰς ἐπιφέρων ἀπέκτεινεν, 


λεόντιον δέ τινα πατρίχιον ix τῆς τῶν Ἰσαύρων 
ὁρμώμενον χώρας καὶ στρατηγὸν γενόμενον τοῦ 
ἀνατολικοῦ (5) χαλουμένου στρατεύματος, εὐδόχιϊιόν 
τς πολλοῖς πολλάχις γενάμενον, ὑποφρούριόν cpust 
χρόνοις καὶ αὑτὸν Ἰονστινιανὸς ἐποίησεν" εἶτα τῆς 
φρουρᾶς λύσας στρατηγὸν τῆς Ἑλλάδος προθδάλλεται, 


eium céinstítuit, quein légóthetài suo füncüpant. 
Qui per summam crudelitàtem non. Woo ἃ 'subjé- 
clis sibi peeumias exigebat, quós süblatió TaWibus 
extensos palearum fumo cruciabát, sed eliàin altos 
illustres vires proscribebat ac pehhis futoferabilif/ta 
necabat. ὩΣ. 

Ceternin Leoütiom quemddmr pátrieiunt, generó 
Isaurieum, qni-Orientetibus copiis praefuerát, multis 
rebus praeclare ác eum faude gestis insignem, AS 
Justinianus (totis tribus annis in custoiía lis'buerit, 
eumque postea dhhissum Gracile préeposüerat ', 
eadem die Byzantio cedere co&ctum. Ad lune 


αὐθημερὸν ἀναγχάσας τοῦ Buzaveloo ἀπαΐρειν. Πρὸς C quidat ek anricis intempesta nocte veniunt, Páülts 


ἂν γίνονται φίλοι τυγχάνοντες ἄωρον 9* τῆς νυχτὸς 
1Ι.αὐλός τις μοναχὸς τῆς Καλλιστράτου μονῆς ὑπάρ- 
χων, ἀστρονόμος τὴν ἐπιστήμην, xal ΓρΆγόριος 
μοναχὸς xal ἡγούμενος ἐν τῇ Φλώρου μονῇ, Kare- 
παδόχης τὸ γένος, ὡς προπέβμψοντες. Αὐτὸς δὲ Ἰδὼν 
ἐνεκάλει. λέγων, ὡς Μάτην μοι τὰ τῆς βαδιλείας πῤῥο- 
εἐμαντεύσασθε" νῦν γὰρ ἐνθένδε ἀποχωροῦντὰ τὸ τέλος 
με τῆς ζωῆς πικρὸν καταλήψεται. OL δὲ τῆς ὁδοῦ 
εἴργον, βέδαια παρεχόμενοι ὡς εἰ μὴ ὀκνήσειεν, τῆς 
ἐξοναίας χρατήσειεν. Τούτοις πεισθεὶς εὐθὺς Entxo- 
μίζων τινὰς τῶν ὑπηρετῶν ἔτι τῆς νυχτὸς ἐφιότα- 
μένης χαὶ ὅπλα ἀνελόμενος εἰς τὸ πραιτώριον ἄνεϊσιν 
ἡσυχῇ. Καὶ σημαινόντων ὡς τὸν βασιλέα mapilvüt 
ἐν τοῖς ἐχεῖσε πρᾶξαι τὰ κατὰ γνώμην, ὁ τοῦ πρᾶν» 


nimirum monachus ex Callístrati coenobio 'astrolóe 
gi deditus, οἱ Gregórius monachus Flori móhá- 
sterio przfectus, genere Cappadot. Qui cb eàm 
adiissent velut honoris caása deducforf, 21 liic lllóS 
intuens : l'rustra, inqui, hihi fmperium vhiicinati 
estis : nonc enim ex tiae urbe digressurh acerliis 
me vita cxitus manet. jili discessà prohibere, 
cerioque polliceri, nisi ignavo δὲ inerti animo éssà 
vellet, ommino jmpérii tompoem Tore. Qustus 
verbis commotus ilte cuth ἘΠ δι SerVóruth mhrla 
armátos noctu clam ad pritorium 'abcendit. Uli 
€um ádesse imperatorem significassent, cui aliquid 
iic negotii gerenduin esset, prtorii priefeciüs δ το 
tis jantis occurrit ; quem illicó manibus Ne bellibuy 


τωρΐου 3* ὕπαρχος ὑπέντα διανοιγνὺς τὰς πύλας " ὄν D cónstrinxit. Tum intro penetrans ΕΔοι δι cosibdii 


αὐτῖχα χεῖρας xai πόδας ἐπέδησεν. Ἑντὰς δὲ γενό- 


onmes liberat, et, armati omnibtie, àd forürh 'pro- 


VARLE LECTJÓNES. 
39 τῶν. 5“ καὶ ἐτολλὰ] ὃς πολλά " ἀωῤί3 9 mpuctptoo Persius : hpliftiioo; P. 


PETAVII 


(99) Ταμίας τῶν βασιλικῶν. Sacellarium vocat 
Theophanes (p. 306 D). Ἰουστινιανὸς δὲ, inquit, el; 
«ἂς τοῦ παλατίου χτίσματα ἐπεμελεῖτο, χαὶ ἔχτι 
τὸν Ἰουστινιανοῦ τρίχλινον λεγόμενον χαὶ τὰ τοῦ 
«εἀλατίου περιτειχίσματα, xul ἐπέσττοεν ἐπείκτην 
Στέφανον τὸν Πέρσην Σαχελλάριον αὑτοῦ. Eyregium 
fuit Jastiniani opus illud, quoda Cónttantino Μὰ- 
massis celebratur versibus (5808-5872). Quod in ^. 

ἃ 9 copfert Theophanes, qui Yuit Chrísii 695. 
τ: anuo eclipsis solis cófit!git br Ὑπερδερετάίῳ 
&' ὑἡμέρᾳα', ὥρᾳ q', hoe est Octobris 5, feria 1, 


PATROL. G&. C, 


NOTAE. 


Wor& .5, cyclo Ἰη πῆ 40,018. 2. Sipbbertuis frustra 
a. 695, eain accidisse refert, biennio post. 

(4) Μάστιγας αὐτῇ ἐν σχήματι. Itentasse e0- 
jut AUT non e:iam, verbergsge ex hag loco 


videjur. At Theophanes et. Cedreuus δι᾽ ἀθτνῶν 
μάστιγῶδαι iraduni, hoc est habenis seu loris ceci- 
disse. 


ὃ τῶν δημοσίων λογιστῆήν. Theophanes qe. 
xbv λογοθέσιον vocat. a" 
(5) A*aroJuxov..De hoc tliemate cónsule qug 
habet Porphyrogenitus. 
30 
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greditüur, unde per totam vrbem dissipatos clamare A ucvo; Λεόντιος πάντας τοὺς χαθειργμένους ἔλυσε xà 


jubet ut ad Sophiz templum Christiani omues con- 
venirent [an. 694]. Quo. tuntultu. multitudo ouis 
concita ad baptisterium frequens. advenit. :Leontius 
cum monachis el aliis amicis Callinieum tunc 
urbis antistitem adit, ac descendere Δ, cogit, et 
ad populum elamare : « Πῶς est dies quam fecit 
Dominus. » Populus vero Justiniano 'maledieebat. 
Post πὸ universi in Hippodromum confluunt ; 
moxque ut dies illuxit, Justinianum ad eos produ- 
cunt. C:terum vociferante plehe ut in imperatorem 
gladio.aniinadverteretur, Leontius pro sua cum ejus 
patre Constantino amicitia vita pepercit, sed lingua 


ὁπλίσας ἐπὶ τὸν χαλούμενον φόρον ἐξώρμησε, x4. 
χεῖθεν σχεδαννύμενοι ν᾽ ἀνὰ πάντα μέρη τῆς πόλεως 
βοῇ χράξειν ἐχέλευσε πάντας Χριστιανοὺς εἰς «τὴ 
ἱερὸν τῆς Σοφίας παραγίνεσθαι. Ἐξ ὧν πᾶν τὸ 
πλῆθος θορυδηθὲν σπουδῇ πρὸς τὸν λουτῆρα τῆς 
Ἐχχλησίας ἠθροίζετο. ᾽Θ δὲ σὺν τοῖς μοναχοῖς xa 
ἑτέροις τῶν φίλων πρὸς Καλλίνιχον τὸν τηνιχαῦτα 
ἱεράρχην τῆς πόλεως ἔρχεται, xal βιάζεται χατελ- 
θεῖν καὶ φωνῆσαι πρὸς τὸν λαόν" « Αὕτη ἡ ἡμέρα 
ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » Τὸ δὲ πλῆθο; Ἰουστινιανὸν 
ἐδυσφήμει. Καὶ οὕτως ἅπαντες ἐπὶ τὸν χῶρον τῆς 
Ἱπποδρομίας ᾧχοντο. Ἡμέρας δὲ ἐπιγενομένης tx- 


ae 8480 mutilatum in Cliersonam urbem deportat, φέρουσιν Ἰουστινιανὸν πρὸς αὐτούς. Καὶ τῆς πλη- 


anno ejus imperii exacto decimo .Leontius impera- 


θύος βοώσης βασιλέα ξίφος διαδέχεσθαι, Λεόντιος 


tor a populo salutatus est. Qui mox Stephanum p τοῦ αἵματος αὐτοῦ φεισάμενος διὰ τὴν πρὺς Kuv- 


eunuchum et Theodosium monachum, οὐ “δὰ mala 
qu;e perpessus ab iis fuerat, etiam invito impera- 
tore, comprehendit, et pedibus alligatos ac per 
uibem ad Bovis forum attractos igne eombusslt. 
H.ec Cpoli. per eos dies acciderunt. — 


σταντῖνον τὸν πατέρα “αὐτοῦ ἀγάπην, τεμὼν τὴν 
γλῶτταν χαὶ τὴν ῥῖνα (4) ἐν Χερσῶνι τῇ πόλει ἐξ- 
ώρισε, δέχατον ἤδη ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύπαντα, 
Λεόντιος δὲ ὑπὸ τοῦ πλήθους βασιλεὺς ἀναγορεύεται, 
Στέφανον δὲ τὸν εὐνοῦχον χαὶ Θεοδόσιον "" τὸν μονα- 


χὺν, δι᾽. ἣν ὑπέμεινε map! αὐτῶν χάχωσιν, xal ἄχοντος τοῦ βασιλέως συλλαδόμενος χαὶ τῶν ποδῶν 
ἑξαναρτήσαντες διὰ χρόνων συρέντας πρὸς τὴν καλουμένην τοῦ Bob; ἀγορὰν πυρὶ παραδεδώχεσαν. 


Καὶ τὰ μὲν ἐν Κωνσταντινουπόλει οὕτω διέχειντο, 

. At in Africa. Carthago  [vomani-antea imperii ci- 
vitas a Saracenis expugnatur [an. 696]. Quo audito, 
Leontius ltomanas omaes naves instruit, ac. pra- 
fecto Joanne patricio viro.bellicis rebus experto, 
Carthaginem contra Saracenos mittit. Hic cum eo 
pervenisset, Saracenis, qui ibidem erant, in fugam 
versis, urbem illam Romausz ditioni restituit, czele- 
raque illius regienis oppida a Barharorum servitute 
vindicaus, et militare praesidium imponens, ibidem 
hiemem traducit. Verum Soracenoruim princeps, ea 
re 4$ comperta, majori contra eum belli mole et 
apparatu contendit, Quo et Josnnem cum omni que 
supererat classe. Romanorum expellit, et Carthagi- 
nem cum vicinis oppidis in potestatem recipit. 
Quare Joannes iude solvens ad imperatorem rever- 
tiir, Sed cum ad Cretain insulam appulisset, ducum 
et militum. eontra eum seditio ac tumultus oritur, 
eum et alioqui pudor illum ac metus offerre se impe- 
ratori prohiberet. Quamobrem Leontium multis In 
eum contumeliose díctis abjiciunt [an. 697], ejusque 
loco Apsiwarum. eligunt, qui tum Curicioiasum copiis 
praeerat 6 Cibyreotarum regione, quem drüngarium 
ltomani vocant, eumdemque Tiberium cognominant. 
|nterea in urbe pestileutia laboratum est, qua 
quatuor mensibus ingentem vim hominum absum- 


Ἡ δὲ ὑπ᾽ ᾿Αφτριχὴν Καρχηδὼν πρώην ὁπὸ 'Po- 
μαίοις τελοῦσα τότε ὑπὸ χεῖρα τῶν Σαραχηνῶν γίνε- 
ται, πολέμῳ «20! αὐτοῖς ληφθεῖσχ, Τοῦτο διαγνοὺς 
Λεόντιος ἅπαντα τὰ Ῥωμαϊῖχὰ ξξώπλισε va, 
στρατηγόν τε ἐπ᾽ αὐτοῖς Ἰωάννην τὸν πατρίχιον 


C ἔμπειρον τῶν πολεμίων προχειρισάμενος πρὸς Kap- 


χηδόνα χατὰ τῶν Σαραχηνῶν ἐξέπεμψεν δ; ἐχεῖσε 
παραγενόμενος τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ τῶν Σαραχηνῶν 
πολέμῳ ἐτροπώσατο, τὴν δὲ πόλιν Ῥωμαίοις àv 
εἐσώσατο, καὶ τἄλλα πάντα τὰ ἐχεῖσε πολίσματα τῆ; 
τοῦ ἔθνους ἀπαλλάξας ἐξουσίας χαὶ στρατὸν ὁπλίτην 
πρὸς φυλαχὴν ἐν αὐτοῖς ἐγχαταλείψας αὑτοῦ διεχεί- 
βασεν. Ὁ δὲ τῶν Σαραχηνῶν βασιχεὺς ταῦτα μεμᾶ- 
θηχὼς πλείονα χαι᾿ αὑτοῦ ἐκίνησε πόλεμον, 5C οὖ 
καὶ τὸν μὲν Ἰωάννην σὺν τῷ περιόντι" αὐτῷ Ῥω- 
μαϊχῷ στόλῳ ἐξώθησε, xat τὴν Καρχηδόνα παρ᾿ 
λαμδάνει πόλιν ** καὶ τὰ περὶ αὐτὴν πολίσματα. Ὁ 
δὲ Ἰωάννης ἀφορμήσας πρὸς βασιλέα ἀνήγετο, ἐν ἃ 
τῇ νήσῳ Κρήτῃ γενόμενος ὑπό τε τῶν ἀρχόντων xol 
τοῦ στρατιωτιχοῦ πλήθους ἐστασιάξετο, καὶ οὐδαν 
μῶς βουληθεὶς αἰσχύνῃ καὶ δέει κατεχόμενος πρὸς 
βασιλέα παραγενέσθαι. Διὰ τοῦτο Λεόντιον μὲν δυ2- 
φημοῦντες ἀθετοῦσι, φῳηφίζονται δὲ ᾿ΑΨίμαρον 
ὄνομα, στρατοῦ ἄρχοντα τῶν Κουρικιωτῶν (5) τυγχά- 
voyta τῆς ὑπὸ Κιδυῤῥσιωτῶν χώρας, ὃν δρουγγάριον 


VARLE LECTIONES. 
V σχεδαννυμένους *! Θεόδοτον! 5 παρόντι 9 πάλιν 
ΡΕΤΑΥ͂Ι! NOT E. 


(4) Τὴν rTAGttav xal τὴν ῥῖνα. De lingua con- 
scutit οἱ Theoplianes. Sed Constantinus, Zonaras, 
Cedrenus et Alii nasum duntaxat anputatun assc- 
rant, quod verius puto. Nam et posa. locutus tra 
ditur, el inter cateras nefaria vox ejus audita es!, 
eun in tempestate monitus ut. injuriarum omnium 


oblitarum se Deo voveret, respondit : Ei φείσομδι 
τούτων τινὸς, αὐτίχα χαταποντισθείην ὠδὲ, Alque 
hoc ab illustrissimo Baronio ante nos auiuad- 
versum. 

(8) Tov. Kovprxiotor. De themate Cibyrriuseta- 
rum adi Constant. Porpliyrog. 


* 
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Ῥωμαίοις καλεῖν ἔθος, Τιδέριον αὐτὸν ἐπονομάσαν- A psit. Apsinarus vero cum elasse sua Byzantium 


τες. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ νόσος λοιμικὴ τῇ πόλει 
ἐπέσχγψε xal πλῆθος λαοῦ ἐν μησὶ τέτρασι διέφθει- 
piv. ᾿ΑΨψίμαρος δὲ σὺν τῷ συνόντι αὑτῷ στόλῳ εἰς 
Βυζάντιον ἀναχθεὶς ἀντικρὺ τῆς πόλεως ἐν Συχαῖς 
λεγομένῳ παραθαλασσίῳ χωρίῳ προσορμίζεται. Ἐπὶ 
χρόνον δὲ τινα πόλεμον συμδαλὼν τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
«ἔλος τοὺ; ὑπὸ δ τοῦ τείχους Βλαχερνῶν φρουροὺς 
xai τοὺς τούτων ἄρχοντας ὑποφθείρας δόλῳ ὑπ᾽ αὖ- 
tov παραλαμθάνει τὴν πόλιν. Καὶ ὁ σὺν αὐτῷ στρα- 


iuvectus. ad locum quemdam littori proximum, 
quem Sycas appellant, ex adverso urbis appulit, 
[ude contra oppidanos aliquandiu  pngnans, poe 
gireino corruptis Blachernarum muri custodibus eo- 
rumque prafectis, dolo urbem iugressus est ; unaque 
cum eo irrumpens exercitus civium bona diripuit, 
Leontium porro, tertio quam imperare coeperat 
2nno, compreliendens, amputatis naribus, in Delmatl 
monasterium, ut ibi privatus ageret, includit. 


τὸς εἰσελθὼν τὰ χρήματα τῶν πολιτῶν διήρπασε. Λεόντιον δὲ χειρωσάμενος τρίτον ἔτος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
διάγοντα τὴν ῥῖνα αὐτοῦ ἐξέτεμε, χαὶ ἐν τῷ κχαλουμένῳ τῆς Δελμάτου μοναστηρίῳ ἡσυχάζειν mpoc- 


écats. 


εαὶ οὕτω μὲν ταῦτα ἐπ᾽ αὑτοῖς auv£Óawev: ἽἼου- 


Que dum geruntur, Justinianus ΟἸοτροηδ degens 


στινιανὸς δὲ ἐπεὶ πρὸς τῇ Χερσῶνι διέτριδε, συχνό- p cum de reeuperando imperio crebro sermocinare- 


περὸν δημηγορῶν ὡς πάλιν χρατήσει τῆ: βασιλείας 
ἐπαῤῥησιάξετο. Οἱ “δὲ ὧδε πολῖται χίνδυνον ἑαυτοῖς 
ὑπονοούμενοι ἐδόυλεύσαντο αὐτὸν ἀνελεῖν ἣ δεσμώ- 
τὴν πρὸς ᾿Αψίμαρον ἀναπέμπειν. Αὐτὸς δὲ τοῦτο 
αἱσθόμενος ἐκεῖθεν διέφυγε, xat εἰς τὸ φρούριον τὸ λε- 
Τόμενον Δόρος δ (6) πρὸς τῇ Γοτθιχῇ χείμενον χώρᾳ 
ἀπέδρασεν. Αἰτεῖ δὲ τὸν Χάζαρον ** ἡγεμόνα (Χαγά- 
voe δὲ τούτους αὐτοὶ χαλοῦσιν), ὡς αὐτὸν παραγε- 
νέσθαι. Ὁ δὲ τῇ αἰτήσει εἶξε, xat αὐτὸν μετὰ τι- 
μῆς ἐδέξατο, χαὶ φιλιωθεὶς αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ἀδελ- 
φὴν Θεοδώραν χαλονμένην εἰς; γυναξχα ἐξέδοτο. Ὁ 
δὲ τῇ αὐτοῦ συναινέσει ἐν Φαναγόρῃ, ἐλθὼν σὺν αὑτῇ 
διέτριδε. ᾿Γαῦτα διαγνοὺς ᾿Αψίμαρος ἐνέχειτο συ- 
χνῶς τὸν τῶν Χαζάρων ἄρχοντα ἐχλιπαρῶν, πλ:ῖστα 


δὲ χρήματα xal δῶρα ὑπισχνεῖτο, εἰ ζῶντα Ἴονστι- € 


νιανὸν ἢ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐχπέμψαι. Ὁ δὲ ταῖς 
πολλχῖς εἴξας παραχλήσεσιν ὑπέσχετο τοῦτο πλῆ- 
ροῦν. Πέμπει οὖν ἄνδρας εἰς φυλαχὴν αὑτοῦ χαθ- 
εατάναι, τῷ μὲν προσχήματι ὡς μὴ ὑπὸ τῶν ὁμοφύ- 
λων ἑἐπιδουλευθείη, τῷ ὄντι δὲ φυλάσσειν, ὡς μὴ 
ἀποδράσαι ποτὲ προασφαλιζόμενος. Κελεύει δὲ τῷ 
ἄρχοντι τῶν ὁμοεθνῶν, φκειωμένῳ δὲ Ἰουστινιανῷ 
ὄντι, ἔτι δὲ χαὶ τῷ ἄρχοντι τῷ τοῦ [βοσπόρου τοῦ 
Σκχυθιχοῦ, ἐπιτηρεῖν ἡνίχα αὐτοῖς ἐπιτρέψει ἀνελεῖν 
αὑεὸν ὡ; τάχιστα. Ταῦτα δὲ μηνύεται Θθεοδώρᾳ παρά 
τινος τῶν τοῦ πατρὸς οἰχετῶν. Ἡ δὲ τὰ τῆς ἐπιθου- 
"ἧς τῷ ἀνδρὶ ἀνετίθει. Καὶ αὐτὸς τὸν οἰχεῖον ἐχεῖνον 
τὸν Χάζαρον χαλέσας xa ἀπιδιάσας μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀγχόνῃ παρέδωχε. Τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ ἀναιρεῖ χαὶ 
«ὃν θοσπόρον ἄρχοντα. Εὐθὺς δὲ Θεοδώραν τὴν γα- 
μετὴν πρὸς τὸν πατέρα ἐκπέμπει, αὐτὸς δὲ ἀπάρας 
εἰς Τόμιν (7) καλούμενον παραθαλάσσιον χωρίον 
κατῆλθε. Κἀχεῖσε νηῖ ἐπιδὰ; σὺν ἑτέροις τισὶν ἀν- 
δράσι καὶ ταύτην " παραπλεύσας ἦλθε μέχρι Συμ- 


tur δίφιι6 audacius ageret, ejus loci incole 4G 
periculum sibi ex ea re veriti, de illo interlicieudo 
aul. vincto ad Apsimarum perducendo consilium 
ineunt. At ipse, ubi hoc illos agitare comperit, inda 
fugiens ad castellum, quod Doros appellatur estque 
in Gotibiis limitibus positum, sese recipit [an. 702], 
Unde Chazarum ducem (Chaganos ipsi illos nuu- 
cupant), ut ad se veniret rogat. Qui precibus ejus 
acductus magao cum honore eumdem excipit, et 
contracta cum eo amicitia sororem suam Theodoram 
uomine, cenjugem tradit. Quare, illo permiuente, 
Phanagoram veniens, ibi cum uxore sua moratus 
est. Qux cum Apsimarus audisset, Chazarum prin- 
cipem assidue sollicitabat, opibus multis ac iune« 
ribus promissis, ut aut vivum Justiniauum ad sese, 
aut caput ejus mitteret. Qui frequentibis Apsimori 
precibus commotus, facturum se quod rogatus crat 
recepit, [taque certos homines ad ejus custodiam 
allegat, per speciem ne gentilium suorum insidin 
opprimeretur, revera autem id ipsum cavens ue 
unquam e manibus suis effegere posset. Tum uni 
ex gentis sux ducibus, quocum Justiniano familia- 
ritas erat, necnon οἱ Bospori Scythici praefecto 
jubet, ut simul atque mandasset, quam primum ei 


Vitam. eriperent. Ὡς ad Theodoram a quodam 


patris sui domestico perlata sunt; quz statim viro 
suo insidias aperit. Qui quidem Chazaro illo fami- 
liari suo ad se vocato, rewotis arbitris, eum laqueo 
prafocat, eodemqae modo Bospori praefectum in- 
terlicit. "7 Deinde Theodora conjuge ad patrem 
remissa, solvens Tomin, qui !ocus ad mare siLus 
eit, pervenit, ubl nave conscensa cum nonnullis 
aliis littus legens ad Symbolum usque ad Chersona:n 


urbem sppellit. Quo cum navem ad portum appii-- 


VARLE LECTIONES. 
* ἐπί V Δαρᾶς Pelavius. " Χαξάρωνῇ " τὴν ἀχτήν Petavius. , 
PETAVII NOTE. 


6) Τὸ μενον Aópoc. Daras Theophanes, 
Cedrenus et Paulus Diaconus legunt, itaque resti- 
tuendum videtur. 

- (3) Ec Τόμιν. Quas sit hzc Tomis nondum com- 

i Neque enim oppidum illud est inferioris 

γε Ovidii exsilio celebre, quod a Phanagoria 


lengo maris tractu secernitur. Nam hoe nostrum a 
Cimmerio Bosporo et ab illa urbe non longe abesse 
necesse est, quo se clanculum Justinianus subduxit, 
antequam horíam sive piscatoriam scapham core 
scenderet. Theophanes (p. 512 B). 
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enisset, certum hominem ὁ comitatu àd "urbem A δόλου τῇ πόλει κλησιάσας Χεῤσῶνι. Ka rposopul 


destina!, ex qua Barasbacurium ejusque fratrem ail 
se una cum Soliba et alijs quibusdam elicit ; qui- 
buscum solvens, et eum loeum. quem. Necropyla 
vocant pratervectus, ad [stram pervenit. Inde ad 
Terbelin Bulgaroruur in ea regione principem quem- 
dam ex suis Stephanum. mittit, auxilium petens, 
ut in imperium ejus opera restitueretur; ad idque 
cum alia. quamplurima tum [iliam suam conjugem 
promittebat, llis acceptis Barbarus Justiviano omnia 
cumulate detulit ; eumque magno cti lionore susce- 
pit, tuin oinuibus qui secum erant armatis ad urbem 
contendit; quam triduo toto castris ad Blacherno- 
yum murum positis obsedit, instante imperatore tut 
a civibus in urbem reciperetur. Sed illi cum igno- 
minia turpiter remittunt. Tandem noctu cum pau- 
eís | per aquaductum irrepit, atque urbem | invadit, 
moxque Blachernorum palatium occupat. Heraelium 
vero Apsimari fratrem, ex, przfecto. Orientalium 
copiarum, cuu aliis ducibus et satellitibus ejus pro 
moenibus ipsis e patibulo suspendit, Apsimarum 
deinde, septimo quam imperare ceeperat auno, 48 
una cum Leontio comprehensum ferreis compedibus 
vinctum iu carcerem conjicit, Post hxc equestre 
certamen celebrans, alterum ad dextram, alterum 
ad sinistram bhorz spatio abjici adqne pedes suos 
proculcari, inde in Cyuegio caput. amputari jussit. 
Sub hzc Bulgarorum principem Terb«lin. extra 
Blacliernorum mouia si ationem habentem omni 
honore ac munificentia prosecutus, déinum ad enm 
Veniens imperatoriam vestem circumdedit ac Cisa- 
rein appellavit. Neque ΠῚ eontentus, sed ad cou- 
Sessuui jnsuper admittens, adorari secu a populo 
voluit, ac postremo infinitis'muneribus donatum in 
pauríam remisit. Callinicus patriarcha , Quod in 
Leontii inauguralione probrose quaedam in impe- 
ratore jactasset, oculis orbatus Romam deporta- 
tu$ est. Cujus ín locum Cyrum substituit, qui in 
urbe Amasiride ticlusam ae solitariam vitam colue- 
rat àc de imperio recuperando praedixerat, Sed 
nüllus fhtérea c:edium in cives ac saevilià. modus. 
Nam plerosque : ad magistratus evebens subinde aliis 
submissis interficiebat ;  honnullos ad eouviviuimn 
invitàus incautos opprimehat; alios i in culeum insu- 
tos in profundum imergebat, Et, ut uuo verbo dicam, 
omni in suós crüdelitate ac feritate bacchatus est. 
Per idem tempus e Chazària Tbeodoram conjugem 
οἱ Tiberium fium arcessit, eisque imperaturiam 
corouam imponit, Post inita cum Dulgaris pace 
dissoluta innumeras terra marique copias in Thra- 
ciam transportans, ad 49 Auchialum urbem belli 
molem convertit. Ubi dum Romani pabulandi eausa 
)neautius dissipantur, repente superveniens Bulga- 
ruà complures occidit, alios captivos alwlucit. 


σας τῷ ἐχεῖσε λιμένι πόμπε: ἕνα τῶν ἑταίρων ἐπὶ 
τῇ πόλει, κἀκεῖθεν ἄγει πρὸς ἀὐτὸν τὸν Βαραςῦα- 
χούριον xai τὸν τούτον ἀδελφὸν τόν τε Σολιδὰν xal 
ἑτέρους τινὰς ἄνδρας. Καὶ σὺν αὐτοῖς ἐχπλεύσας, 
τὰ λεγόμενα Νεχρόπυλα παρελῶν, πρὸς τὸν Ἵστρον 
ποταμὸν παραγίνεται. Ἐχεῖθεν ἐχπέμπει τῶν Guy- 
ὄντων τινὰ Στέφανον πρὸς Τέρθελιν χύριον ἦντα 
τηνιχαῦτα τῶν ἐχεῖσε Ὠουλγάρων, παραχαλῶν cole 
λαθέσῆαι αὐτῷ ὥστε τὸν τῆς βαδιλείας ἀπολήψεσθαι 
θρόνον, ἄλλα τε πλεῖστα δῶρα ὑποσχόμενος καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ θυγατέρα εἰς γυνάϊχα αὑτῷ δώσειν ἐπαγγεν 
λάμενος. Ὃ δὲ προθύμως ἐν πᾶσιν ὑπεῖχε, καὶ To 
στινιανὸν σὺν τιμῇ μεγάλῃ ἐθέξατο, xài ἃ ππάντὰ τὸν 
ὑπ᾽ αὑτῷ λαὸν ὁπλίσας σὺν αὑτῷ ἐπὶ τὴν βασιλεύου» 


B σαν ᾧχετο. Προσεδρεύει 0b τῷ τείχει Βλαχερνῶν ἐπὶ 


«ρισὶν ἡμέραις, ἀξιῶν τοὺς τῆς πόλεως εἰσδεχθῆναι 
αὐτὸν βασιλέα. Οἱ ὃὲ αἰσχρῶς ὑδρέζοντες ἀπέπεμ- 
πον. Ὃ δὲ νυχτὸς εἰσδύεται σὺν ὀλίγοις τισὶ χατά 
τὸν τῆς πόλεω; ἀγωγὸν, κἀντεῦθεν παραλαμδάνει 
τὴν πόλιν, xai πρὸς βραχὺ σχηνοῦται ἐν τῷ παλατίῳ 
Βλαχερνῶν. ᾿Ηράχλειον δὲ τὸν ἀδελφὸν ᾿ΑΨιμάρον 
στρατηγὸν τοῦ ἀνατολιχοῦ στρατοῦ γενόμενον χαὶ 


'τοὺς ἄλλους ἄρχοντα; xal ὑπασπιστὰς αὐτοῦ πρὸς 


τῷ τείχει ἐπὶ ξύλου ἀνήρτησεν. ᾿ΑΨίμαρον δὲ συλ- 
λαδὼν ξόδομον ἕτος ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσαντα, ἔτι 
δὲ καὶ Λεόντιον σιδήροις πεδῆσας χατέσχεν ἐν εἰρκχτῇ" 
μετὰ δὲ ταῦτα ἱἐππιχὸν ἐπιτελέσας ἀγῶνα, θάτερον 
μὲν tx δεξιῶν θάτερον δὲ ἐξ ἀριστερῶν πρὸς τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ πατεῖσθαι ῥίψας ἐπὶ ὥρας βραχείας; 
μετὰ ταῦτα ἐχπέμπει ἐν τῷ χαλουμένῳ Kovrrig i) 
τμηθῆναι τὰς χεφαλάς, Τὸν δὲ εουλγάρων ἄρχονια 
Τέρδελιν ἕξω τείχους Βλαχερνῶν σχηνούμενον πολλὰ. 
φιλοφρονησάμενος, τέλος παραγενόμενος πρὸς αὐτὸν 
χλανίδα τε περιδάλλει βασιλικὴν xài Καίσαρα ἀνά- 
γορεύει, xal συμπάρεδρον ποιησάμενος mposxovi- 
σθαι σὺν αὑτῷ ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἐχέλευς, καὶ πλεῖστα 
παρασχόμενος δῶρα πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ἐξέπεμπε. Καὶ- 
λίνικον δὲ τὸν τῆς πόλεως ἱεράρχην, ὡς δυσφημῇ' 
σαντα αὐτὸν ἐπὶ τῇ τοῦ Λεδντίόν ἀναγορεύσει, τὸ» 


᾿φλώσας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐξέπεμψε, Κῦρον ἀντ᾽ αὐτοῦ 


εἰς τὴν ἱερωσύνην προχειρισάμενος τὸν ἐν ᾿Αμᾶάστριδι 
ἔγχλειστον γενόμενον, προσημαίνοντα αὑτῷ ἐκεῖσε 
παριόντι τὴν τῆς δευτέφας βδόϊλείας κατάστασιν, 


D Vloióv «€ φόνον καὶ κάχωσιν ἐν τοῖς ὑπηχόοις 


ἐποιεῖτο" τοὺς μὲν γὰρ εἰς ἄρχοντα; προδαλλόμενος 
αὐτίκα ἑτέρονς ὄπισθεν ἐχπέμπων ἀνήρει; οὖς δὲ ἐν 
δείπνῳ συγκαλῶν δόλῳ ἀπέκτεινεν, ἄλλους ἐν τῷ 
βυθῷ σάχκχκοις ἐμδαλὼν ἀπέῤῥιπτε, xal συνελόγιϑ 
εἰπεῖν, ὠμότητι πολλῇ χαὶ θηριώδει γνώμῃ πρὸς τὰ 
δ πήκχοον διαχείμενος, Ἐν τούτοις δὲ μεταστέλλεται 
ἀπὸ Χαζαρίας Θτοδώραν τὴν ἑαυτοῦ γἀμετὴν καὶ 
Τιδέριον τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα αὐτῷ νἱὸν, xoi 
στέφει αὑτοὺς εἰς βασιλέας. Μετὰ τοῦτο λύει cii 


ῬΈΤΑΥΝ ΝΟΤΕ. 


(S) Ex τῷ καλουμένῳ Κυνηγίῳ. Miscetlze auctor 


l 3x wiearium aninanium ,nierpretatus. est. Locus 


nhi catabulum erat et fer&rom clausura. Vide e 
diuum in Cpuli, 
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πρὸς τοὺς Boukvápou; εἰρήνην, xaV στρατεύματα A Justinianus cum Anchiali conclusus ac triduum ob- 
πλεῖστα διά τε γῆς͵ xal θαλάσσης πρὸς τοῖς Θρχαχῴοις — sessus esset, noctu tandem conscensis navibus aufu- 
μέρεσι διαλχγαγὼν πρὸς τῇ ᾿Αγχιάλῳ πόλει ὡς mole- — git ac Byzantium evadit. 

μέσων αὐτοὺς παραγίνεται. ᾿Αφυλάχξως δὲ τοῦ λχοῦ 7002 τὰ ἐχεῖσε πεδία ἐπὶ χομιδῇ χόρτου σχεδαννυ μένου 
ἐπιπίπτουσιν ἀθρόως οἱ Βούλγαροι xat πολλοὺς αὐτῶν "5. διαφθείρουσι, πολλοὺς δὲ xai αἰχμαλώτουθ 
εἷλον. Καὶ Ἰουστινιανῷ ἐν τῇ πόλει ᾿Αγχιάλῳ ἀπολειφθέντι ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις προσεδρεύουαιν. Ὁ δὰ 


vuxtb; νδυσὶν ἐπιδὰς φυγῇ ἐχεῖθεν ἀπέπλευσεν χαὶ εἰς Βυζάντιον ἐπανάγεται. 


"Ev τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων ὁ τῶν Σαρα- 
χηνῶν βασιλεὺς λαὸν πλεῖστον ὁπλίτην ἐχπέμπει, 
ἡγεμόνας αὐτοῖς ἐπιστήσα; Μασαλμᾶν xal Σολυμᾶν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ Ν᾽ διάλεχτον χαλουμένους, ὡς τὰ 
Tóava τὴν πόλιν πολιορχήσοντας. Οἱ δὲ ἐχεῖσε πα- 
ραγενόμενοι, πολέμους πλείστου: συνάψαντες, μέρος 
δὲ τοῦ τείχους bx τῶν πρὸς τειχομαχίαν ὀργάνιον 
χαταδαλόντες xal πλέον οὐδὲν ἰσχύσαντες ἀνῦσαι, 
ἀποχωρεῖν πρὸς τὰ οἰχεῖα ἐθούλοντο. "Ev ᾧ ἐχπέμ- 
πει Ἰουστινιανὸς πρὸς τῇ μεσογαίᾳ καὶ πλεῖστον λαὸν 
ἄγροιχόν τε χαὶ γεωργιχὸν ἀθροίσας πρὸς τὰ Τύανα 
ἀφικνεῖσθαι ἐχέλευσεν ὡς τοὺς πολιορχουμένους ἐπ- 
αἀμυνόμενο; **. Τούτου; ἀπλους οἱ Σαραχηνοὶ θεασά- 
ξνοι ὁρμῶσι xaz' αὐτῶν, xai τοὺς μὲν ξίφει ἀνεῖ- 
λον, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους συνέλαδον. Ἐντεῦθεν θαῤ- 
ῥαλεώτερον διατεθέντες τῇ προσεδρίχ *! Κνάνων ct- 
χόντο. Οἱ δὲ ἀπορίὰ δαπανημάτων τῶν πρὸ: μάχην 
ἀπειπόντες, τῆς τε παρὰ βασιλέως βοηθείας οὐχ 
εὐπορήσαντες, ὁμολογίᾳ ἑαυνοὺς τοῖς ἐχθροῖ; παρ- 
ἔδοσαν καὶ πρὸς τὰ 5* τῶν Σαραχηνῶν ἤθη ἀπῴχοντη. 
"EG ἑχεένου λοιπὸν πλείστη τοῖς ἐχθροῖς παῤῥησία 
b toro ἀδεῶ; τὰς Ῥωμαίων χαταληΐζεσθαι χώρας, 
οὐδενὸς τούτοις ἰσχύόντος ἀντιτάττεσθαι, xal 9 τινα 


( An. 704) θ hzc adversus Bulgaros geruntur, 
Saracenorum rex ingentem exercituin cum Masal- 
mane et Solymane ducibus ad Tysna obsidenéa 
mittit." Qui. multis ad eam urbem przliis gestis, 
murorum insuper parte machinis disjecta, cum nihil 
amplius proficerent, discessum parabant, cum ecce 
ingens rusticorum οἱ agricolarum manus a Jasti- 
niano a4 solvendam obsidionem — mittitur. (Quos 
Saraceni inermes conspicati, ρα! facto, partim 
gladiis ehtruncant, partim captivos ab.ucunt. 
Quo successu audaciores redditi coepta Tyanorum 
obsidioni pertinacius insistunt, At oppidani, neces- 
sariarum rerum inopia frÉcti, nec ullum ab imps- 
ratore subsidium nacti, deditionem faciunt et ad 
Saracenorum instituta transeunt. Ex illo tempore : 
plurimum ea res lostiui animos erexit, ut Roma- 
norum S, agros predationibus ac populationibus 
impune vexarent, cum nulli satis virium ad resi- 
sieudum esset. Postremo triginta fere bominum 
globus Chrysopolin usque (quod oppidum ex adverso. 
Dyzantii ad. orientem. soles) ad mare situm esl) 
perrumpunt, et oppidanis omnibus jugulatis navi- 
giis igneu injiciunt. 


τούτων ἀποδασμὸν εἰς τριάκοντα ἄνδρας περιιστάμενον ἄχρι Χρυσοπόλεως χατελθεῖν, παραθαλάσσιον 
χωρίον ἀντιχρὺ Βυζαντίου mph; ἥλιον ἀνίσχοντα ἱδρυμένον, xal τοὺς μὲν αὐτόσε οἰχήτορας ἀποσφά- 


ξαι. τὰς δὲ πορθμίδας ἐμπρῆσαι ναῦς 


ἡἸουστινιανὸς δὲ ἐν μνήμῃ ἔχων περὶ τῆς γενομέ- αὶ [An. 708.] Justinianus. interíin, delationis istius 


γῆς αὑτῷ πρὸς ᾿ΑΨίμαρον παρὰ τῶν ἐν Χερσῶνι 
διαδολτς, ναῦς πολὺ πλείστας xal διαφάρους συν- 
αγείρας, ἐμδιθάσας mao! αὐτοῦ ἄχρις εἰς ἑχατὸν 
χιλιάδας ἀριθμὸν ἀνδρῶν, εἰδότας ** Ex τε τῶν στρα- 
τιωτιχῶν χαταλόγων, ἔτι δὲ καὶ τοῦ γεωργιχοῦ xal 
τῶν βαναυτιχῶν τεχνῶν τῶν ts Ex τῆς συγχλήτου 
βουλῆς καὶ τοῦ τῆς πόλεως δήμον, Στέφανον δέ τινα 
πατρίχιον τὸ ἐπίχλην "Aounxtov 9 τοῦ. τοιούτου 
qo» ἡγεμόνα προδαλόμενος " ἐξέπεμψε, προστά- 
ξας πάντα; τοὺς ἐν Χερσῶνι χαὶ Βοσπόρῳ χαὶ τοὺς 
τῶν ἄλλων ἀρχοντιῶν λαοὺς ξίφεσιν ἀνηλωχέναι, 
"EDav δὲ τῶν αὐτοῦ δορυφόρων σὺν αὑτῷ ἀπιόντα 


ἄρχοντα Χερσῶνος ἐγκαταστῆσαι, ἔτι δὰ καὶ Βαρ-᾿ 


δάνην ᾿Αρμένιον τῷ γένει ἐξόδιστον ἐχεῖσε χαταλὶ- 


memor, qu: apud Apsimarum ἃ Chersonitis in peri- 
culum adductus fuerat, classem multarum ac diversi 
generis navium instituit, in qnam cenium fere mil- 
lia bominum imposuit, partim ex militaribus ordi- 
nibus, partim ex rustica plebe aut opificum turba, 
partim denique ex senatorio ordine reliquisque. 
civibus. His omnibus Stephanum patricium cogno- 
mento Asmietum ducem praposuit, cum mandatis 
ut Cliersonz; ac Bospori viciuarimmque przfectura- 
rum populos omues gladiis couiceret, Eliam vero 
ex pretorianis, qui in comitatu erat, Chersuuas 
praefüceret, ibidemque Bardanem quemdam Arme- 
nuu ezxsulem relinqueret. His acceptis, Stephanus 
Pontico mati iu illam regionem invecius jussa im- 


«τεῖν. Στέφανος δὲ διὰ τῆς Ὠοντιχῆς θλλάσση: πρὰς D peratoris exsequitur: paucos juvenes captivorum 


«ὰ ἐχ:ΐσξ περαιωθεὶς τὰ προστεταγμένα ἐἑπλήρον, 
μειράχιά τινα ὀλίγα τῷ συνόντι αὑτῷ λαῷ ὡς δῆθεν 
αἰχμάλωτα περιποιῆπας. Τὸν Δοῦνον δὲ τὺν Χερσῶνος 
ἄρχοντα χαὶ Ζωῖλον πρωτοπολίτην λεγόμενον xal 
ξτέρους ἄνδρας τεσταράχοντα τῶν ἐμφανεστέρων 
δεσμώτας σὺν γυναιξὶ xal ποιτὶ πρὸς ᾿Ιουστινιανὰν 


loco iu milites suos dividit. Dunum Chersonz pr:e- 
fectum et Zuilum civitatis principem aliosque tri- 
ginta circiter ex illustrioribus ΘῈ cum uxoribus 
et liberis vinctos ad Justinianum | miltil, alios 
Chersonz facile principes numero septem ligneis 
verubus aljigans ad. ignem  assavit. — Ceeteraruim 
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porro urbium primores ad viginti ferme in lembum 
hnponens et ingentes ex eo lapides alligans in 
tare depressit. Sed Justinianus ob servatos juvenes 
mollius quz mandaverat atque humanius a Ste- 
phano peracta putans, quam primum hunc a se 
revocat. Qui inde, ut erat jussus, solvens ineunte 
Octobri ingruente maxima tempestate. naufragium 
passus est, in quo tria fere et septuaginta milla 
subwersa suut. Quorum cadavera ab Auiastride ad 
lleracleau usque miaeis aestus abripuit. Justinianus, 
bis acceptis, non mo:lo nibil doluit, sed ctiam ma- 
gnopere gavi-us cst, adeo ut alteram etiam elassem 
instruere atque codem mittere. vellet. Sed. illarum 
provinciarum principes ea re perlata diligenter, 
quod in ipsis fuit, sese muniunt, et ad Cliazares 


legatos mittunt, ut ad sui. custodiam eorumque P 


qui supererant salutem prasidia submitterent. lec 
ubi Justinianus comperit, Georgium patricium et 
Joannem prafectum urbis aliosque priucipes cum 
trecentis circiter hominibus destinat, iisque Dunum 
ἃς Zoilum commendat, quibus in imperium restitu- 
tis Heliam ad se perducerent, Igitur cum | Clierso- 
nem appulissent, oppidani Georgium solum cum 
principibus, quos secum adduxerat, 892. in urbem 
iniromittunt. Inde portis occlusis eumdem Geor 
gium ac Joannem gladiis obtruncant, milites qui 
exira muros relicti crau!, cunique iis Dunum ac 
Zoiium, per €hazaros, qui illuc pr:esidio venerant, 
ad Chagamum trinsmittunt ; quos Darhari in itinere 
interficiunt, Neque his contenti Chersonitz probra 
in Justiuianum ac maledicta conjiciunt, ejusque 
loco Dardanem quemdam eszeulem imperatorem 
salutant. Quare Justinianus majorem in modum 
exacerbatus primum in Heliz filios, qui adhuc ma- 
ternis in ulnis gestalautur, sievitiam exercet, Tum 
ejus uxorem cuquo suo, Indo genere, toto corpore 
deformissimo, pet vim nuptui &radit. Alia rursus 
magna classe confecta Maurum patricium priefecit ; 
qui Chersouem funditus. delere ae cives omnes 
nuilo discrimine jnterficere jussus trajecto mari 
hwepigre rem aggressus est. Sed. irrumpentes re- 
peute Chazari urbem ob exitio vindicant. Dardaues 
vero ad Chazarorum principem confugit. luteri:n 
Maurus patricius, eum neque ebsidionem urgere 


posset ucc redire ad imperatorem auderet, cum D 


Ghersonitis conspirans Justinianum pariter cuim illis 
rejicit, et Bardanem iimperatotem proclamat, quein 
mutato uomine Philippicum appellant. Tum eumdein 
per legatos a Chazaro reposcunt. Qui centum aureis 
viritim a Romanis exactis de Dardanis salute jus- 
jurandum dedit. Inter hec Justinianus, 53 elapso 
jaw tempore, proditum se ab illis susp:cans, etiam 
tum a Terbeli Bulgarorum rege auailium postulat ; 
8 «quo tribus ferme millibus acceptis , copiisque 
omuibus uua cum Obsequianis trajectis, in eo campo 
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ἃ ἔπεμψεν, ἄλλους τε τῶν πρωτενόντων Χερσῶνες 
ἄνδρας ἑπτὰ ξυλίνοις ὁδδλοῖς προσαρεῆδας ἐπὶ πυρὸς 
διώπτησε. Τοὺς δὲ τῶν ὁτέρων προστατεύοντας mo- 
λισμάτων ἄνδρας ἄχρι καὶ εἰς εἴχοσι ἀχατίῳ ἐμδα- 
λὼν καὶ ποοσδήσας λίθους [τὲ] τούτῳ πλείστους τῷ 
βυθῷ παραδέδωχεν. Ἰουστινιανὸς δὲ φιλανθρωπότε- 
po) τὸν Στέφανον διατεθέντα παρὰ τὰ διατεταγμένα 
αὐτῷ νομίσας διὰ τὴν τῶν μειραχίων περιποίησιν, 
σπουδαιότορον ἐπανήχειν πρὸς αὐτὸν ἐχέλευσεν. 
Αὐτὸς Cb χατὰ τὰ προσταχθέντα ἐχεῖθεν ἀπάρας 
μηνὸς Ὀχτωδρίου ἱσταμένου χειμῶν: μεγάλῳ xai 
ναυαγίῳ περιπίπτει, εἰς τρεῖς καὶ ἐδδομήχοντα χι- 
λιάδας τῶν καταποντισθέντων ἀριθμηθέντων, ὧν τὰ 
πτώματα ἐξ ᾿λυιάστριδος πόλεως μέχοις Ἡραχλεία: 
ὑπὸ θαλάσστς ἀπεῤῥίπέετο, 'Eo' οἷς οὐ λυπηθεὶς, 
ἀλλὰ λίαν περιχαρὴς γενόμενος Ἰουστινιανὸς, πάλιν 
βούλεται ἕτερον ἐχεῖσε ἐχπέμπειν στόλον, Οἱ δὲ τῶν 
χωρῶν τούτων ἄρχοντες τῆς φήμης αἰσθόμενοι ἐαν - 
τοὺς ὅση δύναμις ᾿σφαλίζοντο, πρὸς δὲ τοὺς Χαζά- 
ρους " διαπρεσδεύονται ὥστε ἐπὶ φυλαχὴν τούτων 
λαὸν ἀποστέλλειν χαὶ περισιίύζειν τοὺς ἐν αὐτοῖς 
περιλειφθέντας. Ταῦτα Ἰουστιν:ανὸς μεμαθηχὼς 
Γεώργιον τὸν πατρίχιον ἀποστέλλει χαὶ Ἰωάννην 
τὸν τῆς πόλεως ὕπαρχον σὺν ἑτέροις ἄρχουσι καὶ 
στρατῷ ἄχρι τριαχοσίων ἀνδρῶν, παραδοὺς αὐτοῖς 
τὸν Δοῦνον xal Ζωῖλον, ὥστε ἀποχαταστῖσαι αὐτοὺς 
ταῖ; οἰχείαις ἀρχαῖς, Ἡλίαν δὲ ἀγαγεῖν ὡς αὐτόν. 
Τούτων ἐ) Χερσῶνι παραγενομένων οἱ τῆς πόλεως 
μόνον Γεώργιον χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἄρχοντας ἀξιοῦσιν 
C ἐντὸς γενέσθαι τῆς πόλεως" οὗ γεγονότος τὰς μὲν 
πύλας bm αὐτοῖς ἔχλεισαν, Γεώργιον δὲ καὶ "lof 
νὴν ξίφει ἀναιροῦσι. Τοὺς δὲ ἔξω τοῦ τείχους ἀπο’ 
λειφθέντας στρατιώτας, ἔτι δὲ χαὶ τὸν Δοῦνον χαὶ 
Ζωῖλον τοῖς ἐκεῖσε προσεδρεύουσι Xayápow πα- 
ραδόντες τῷ Χαγάνῳ παρέπεμψαν, οὖς παρλλαδύντες 
οἱ Χάζαροι κατὰ τὴν ὁδὸν ἔχτειναν. Οἱ δὲ τῆς πόλεως 
Χερσῶνος Ἴουστινιανὸν μὲν αἰσχρῶς δυσφημήσαντες 
καθύθριζον, Βαρδάνην δὲ τὸν ἐχεῖσε ὄντα ἐξόριστιν 
εἰς βασιλέα εὐφήμουν, Τούτων αἰσθόμενος Ἰουστι- 
νιανὸς xai μείζονι θυμῷ ἑξαπτόμενος τὰ μὲν "Hiis 
τέχνα τῷ μητρῴῳ κόλπῳ φερόμενα ἀναλίσκει, τὴν 
δὲ αὐτοῦ γυναῖχα τῷ ἰδίῳ μαγείρῳ ζενχθῆναν fyd- 
γχάσεν, Ἰνδῷ τῷ γένει χαὶ ὅλῳ δυσειδεῖ τυγχάνοντι, 
Ἕτερον δὲ πάλιν μέγαν στόλον ἀ ποστέλλει, ἡγεῖσθαι 
τούτου προχειρισάμενος Μαῦρον τὸν πατρίχων, 
προστάξας τὴν μὲν πόλιν Χερσῶνο: καταστρέφεσθαι 
xai ἄπαντας τοὺς ἐν αὐτῇ ἀφειδῶς καταχτεῖναι, 9 
δὲ πρὸ; Χερσῶνα περαιωθεὶς τοῦ ἔργου εἴχετο, AstU 
δὲ Χα άρων ἐξαπιναίως ἐπιπεσόντος dj μὲν 535 
περιεσώζτετο, βαρδάνης δὲ ὡς τὸν χύριον Χαξάρων 
φυγὰς ᾧχετο. Μαῦρο; δὲ ὁ πατρίχιο: πρὸς ul τὴν 
πολιορχίαν ἀμηχανήσας, παλινοστεῖν δὲ πρὸς To" 
στινιανὸν δεδιὼς, συμφωνεῖ τῇ πόλει Χερδωνῖνν. 
Καὶ Ἰουςεινιανὸν μὲν ἀπηναίνοντο, Βαρδάνην ἃ 
ὡς βασιλέα εὐφήμουν, Φιλιππιχὸν αὐτὸν μετονομάν 
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σαντες. Καὶ πρὸς τὸν Χάζαρον διαπρεσδεύουται A quem. Damatryn. vocant castra. melari jabet; lise 


τοῦτον πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταλχένα!. 'U ὃξ ὄρχοις 
ἐμπεδοῖ τὸ Ῥωμαϊχὸν πλῆθος περὶ "' τῆς Βαρδάνου 
σωτηρίας χρήματα αὑτοὺς πραξάμενο:, xav' ἄ»δρα 
ἐχατὸν νομίσματα εἰληφώς. Ἰμυστινιανὸς δὲ χρόνου. 
καρερχομένου ὁπώπτευσεν ὡς xal παρ᾽ αὐτῶν tüs- 


τημένος εἴη. Διὰ τοῦτο αἱρεῖται Τέρδελιν τὸν ἄρ-. 


χοντα' τῶν. Βουλγάρων χαὶ τηνιχαῦτα συμμαχεῖν 
αὐτῷ, Ὃ δὲ πέμπει πρὸς αὐτὸν ἄνδρας ὡς τρισχι- 
λίους, οὗς δεξάμενος συμπεραιοῦται αὐτοῖς, xal ἅμα 
τῷ τοῦ Ὀψιχίον λεγομένῳ στρατῷ εἰς τὸ καλούμενον 
πεδίον τοῦ Δαματρὺ (9) ἱδρύσασθαι παρεχέλευσεν. 
Αὐτὸς δὲ τούς τε ἄρχοντας ἑαυτοῦ xal στρατὸν ὁπλί- 
«nv ἕτερον παραλαδὼν πρὸς τοῖς Ποντιχοῖς ἐξέδραμε 
χωρίοις, ἄχρι παραθαλασσίου χώμης Γιγγλίσσου 


ὀνομαζομένης, ὥστε ἀναμανθάνειν. οἷα τὰ ἐν Χερ- B 


σῶνι αὑτῷ ἐπραγματεύετο. Ἐπὶ χρόνον δέ τινα 
ἐχεῖσε διατρίψας, χαὶ θεασάμενος τὸν τοιοῦτον 
στόλον σὺν τῷ Φιλιππιχῷ βασιλεύοντι πρὺς Βυξάν- 
πίον χαταίροντα, πρὸς τὸν καταλειφθέντα αὐτῷ λαὸν 
κατὰ τὸν Δεματρὺ παλινοστεῖ. Φιλιππιχὸς δὲ πολέμου 
ἐκτὸς εἰς τὴν πόλιν εἰσῇει, χαὶ αὐτίχα Ἠλίαν σὺν 
ὁπλίτῃ λαῷ χατὰ Ἰουστινιανοῦ ἀποστέλλει. Καὶ αὖ- 
τὸς τῷ μὲν συνόνςει Ἰουστινιανῷ πλήθει ὄρχοις τὰ 
τῆς σωτηρίας ἐδεδαίωσε, xai τὸν τῶν Βουλγάρων 
λαὸν σώους ἑπανέχειν ὑπέσχετο, αὐτοῦ δὲ Ἰουστινια- 
νοῦ τὴν χεφαλὴν ἐχτέμνε:, ἔδη ἔτος ἔχτον ἀνύσαντὸς 


ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ βασιλείᾳ, χαὶ πρὸς Φιλιππιχὸν" 


ἐχπέμπει. Ὃ δὲ ταύτην δεξάμενο; πρὸς τοῖς ἐσπε- 


cum ducibus aliaque armatorum nanu ad Poriticos 
fiues occurrit Ginglissu:u usque, maritimum vicuu, 
ut de his qu» ad'Chersonam gesta fuerant certi 
quidpiam comperire posset. Ubi aliquantum com- 
moratus, cum ejusmodi navales copias Dyzantium 
cuim imperatore Philipp:ico navigantes vidisset, 
Damairyn ad exercitum rediit, Philippicus sine 
pugna urbem ingreditur [an. 702], ac statim Heliam 
cum armaturis contra Justinianum mitt. Qui 
omnibus qui cum Justiniano erant, data fide, vitam 
ac salutem concessit, Bulgaris vero ut sine fraude 
ad suos redirent permisit. Tum Justiniani: caput, 
sexto anno quam imperare secundo ceeperat, pra 
cidit et ad Philippicum mittit. Hoc ille accepto in 
Occidentem Romani usque perferre jubet. Inde 
Maurus patricius et Joannes e schola palatina, 
cognomento Sifutlus, contra. Tiberium Justiniani 
filium missi sunt ; quem in templo castissima Dei 
Matris, quod in Blachernis est, ad aram, quo ille 
confugerat, reperiunt. Eo igitur Joannes irrumpeus 
sacer: mens 5/& nequidquam hwrentem. abducit, 
niil neque loci religione neque Anastasizx illius 
aviz lacrymis cominotus : aderat enim periculi cuva 
nepote particeps ac socia. Tum in eo loco qui Cal- 
linicorum dicitur, pecudis more jugulatum ia 
sanctorum Anargyrorum, quos Paulinz:e nunceupaat, 
templo sepeliri jubent. Cum eo comypreliensus pa- 
riter Barasbacurius cxterique Justiniani duces, et 


glo τόποις ἄχρι Ῥώμης ἀπέστελλε, Μαῦρον δὲ C ad unum gladio caesi. 


τὸν nazpíxtov xai Ἰωάννην τὸν βασιλιχὸν δορυφόρον, ἐπίχλην Στροῦθον, χατὰ Τιθερίου τοῦ υἱοῦ Ἴουστι- 
νιανοῦ ἐξέπεμψεν, ὃν χαταλαμδάνουσιν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ χαταφυγόντα τοῦ ἱεροῦ τῆς πανάγνον 
Θεομήτορος τοῦ ἐν Βλαχέρναις Óvvoz, ἐν ᾧ εἰσπηδῆσας Ἰωάννης ἀφέλχεται τῆς ἱερᾶς ἐξημμένου 
τραπέζης, μήτε τὰ Ex τοῦ θνσιαστηρίου εὐλαδηθεὶς μήτ: τοῖς πλλλοῖ; δάχρυσιν ᾿Αναστασίας τῆς αὐτοῦ 
μάμμης εἴξας" παρὴν γὰρ xa αὑτὴ τῷ ἐγγόνῳ συγχινδυνεύουσα. Καὶ: τοῦτον εἰς τὴν χαλουμέ- 
νὴν (10) τῶν Καλλινίχων ζώων ἀλόγων δίκην. μαχαίρᾳ ἀποσφάττουσιν, ἐν τῷ op τῶν θείων 'Avap- 


γύρων τῶν χαλουμένων τῶν Παυλίνης ταφῆναι προστάξαντες. Μεθ᾿ ὅν 


συλλαμθάνονται χαὶ Bapacta- 


χούριον καὶ τοὺς λοιποὺς Ἰουστινιανοῦ ἄρχοντας, χαὶ πάντας ξίφει: ἀναιροῦσι, 


Φιλιππιχὸς δὲ ἀσέμνως χαὶ ῥᾳθύμως τὰ βασίλεια "* 
πων ἐφαίνετο, τοὺς δὲ ἐν τῇ ἔχτῃ (11) οἰχουμε- 
νιχῇ συνόδῳ Πατέρας ἀναθέματι χαθνπέθδαλε, τὰ 
*1p' αὑτῶν εὐθέως δογματισθέντα δύο τοῦ Σωτῆρος 


[An. 712.] Post hiec Philippicus imperium-turpi- 
ter ae negligenter aduiuistrat, et eos. Datres qui- 
in sesta cecumenica synodo convenerant anathemate 
condemnat, quz ab iis de duplici Christi Domini 


θελήματα xol ἐνεργείας μὴ ἀποδεχόμενο:, συλλὴ- p, voluntate εἰ actioue decreta. erant. iunprobans. 


VARLE LECTIONES. 


8 ὑπέρ;. 5) τὴν βασιλείαν ; 


PETAVII NOT £. 


[Ὁ odia tór Δαματρύ. Constant. Manass. 
497 e. 


(10) Τοῦτον εἰς τὴν xaJAovuérnv. Theophanes 
(p. 318 C) : xaX λαδόντες τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ἄνω τῶν 
καλλινίχης παραπορτίῳ, ubi fort. leg. Καλλινίχων. 
Callinici videntur esse 40 martyres, quorum in ho- 
norem Tiberius Mauricii socer templum condidit. 
Constantinus Manasses 3185. Sed et S, Callinici 
templum Cpoli fuit, quod a. Justiniani 31 terrae 
τοῖο corruit, auctore Theophane. Quod ad 40 
mariyres attinet, emendaudus obiter insignis locus 
P. » Geoponicon, ubi horum martyrum mentio fit, 
qni in vulgatis codicibus mendosus est. Kàxeivo δὲ, 
&nquit c. de Prognosticis p. 9, ἐχ παρατηρήσεως; 


τινές φασιν, ὅτι ἀπὸ τῆς ἐδδόμτς τοῦ Μαρτίου μη- 
νὸς ἕως τῆς 10 αὐτοῦ μηνὸς εἴωθεν ἐπὶ τὸ ψυχρότε-. 
pov τρέπεσθαι ὁ ἀήρ" xav! ἐχείνας γὰρ τὰς ἡμέρας 
χαὶ ol μύριοι μάρτυρες τοῖς παγανοῖς παραδοθέντες 
ἤθλησαν. Corrigeudum vero, ut in duobus ws. bi- 
bliothecze IMlustriss. Card. Joieusse repperi, οἱ τεῖος 
ταράχοντα μάρτυρες τοῖς πάγοις παραξοθέντες ἐμαρ- 
τύρησαν. Nau cum g', hoc est 40, scriptum essct, 
librarius μυρίους esse credidit. 

(11) Τοὺς δὲ ἐν τῇ ἕκτῃ. Anno primo Philippic i 
Bardanis pseudosynodum hauc coactam — scrib t 
Tüecoplianes, non auno. secundo, ut. vulgo ehroro- 
graphi. 
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Qua in re adjutorem nactus est Joannem Cpolita- A ftopa εὑρίσκων Ἰωάννην τὸν τηνιχαῦτα τῆς mtu; 


num patriarcham et Germauum Cyzici metropoli- 
tanum aliosque tam sacerdotes quam senatores 
- plurimo;. 

Inter hyec Bulgarorum exercitus Bospori Thra- 
cie 2ccolas subita eruptione nec opinantes aggressi 
sunt. Tum plerisque captivis ac copiosa supelle- 
clile comparata animosiores facti, ad usque murum 
urbis qui continentem respicit dispersi, sub ipsam 
portam quam Auream vocant excurrunt. Inde re- 
gressi Thracie luca. przdatiouibus infesta habue- 
Tunt, Accessit ad bh:ec mala Saraceuoruim ineursio, 
qui per, Romanos agros longius evagati et usque- 
quaque diffusi plarimug damni hominibus ac pe- 
coribus 5.5. intuleruut. Capta tym ab iis Medea 
cum aliis nonnullis oppidis. luterim Philippicus, 
celebrato urbis natali atque equestti. spectaculo 
dato, cum amicis epulum prabuisset, merülianii 
causa secessit. Quo tei pore factis hunc iun modum 
jusidiis oppressus est. Georgius cognoméato Dura- 
phus, patricius et Obsequianis copils prafecius, 
per illud tempus, iu Thracia erat praesidii causa, 
quo eaim provinciam a Bulgarorum | iucursione de- 
fenderel. lie igitur Theodori patricii, cui Myaeio 
coguoumen erat, cousibio Rufum queudam ex oflicio 
$uo cum exigua wanu Byaantium mittit, ut qux 
contra Philippicum moliti fuerap4 perficeret, llic 
repentino impetu ad palatiuni advolans ipperatorem 
dorinientem offendit, statique a somno excitatum 
ad Hippodrumuim deducit, ubi oculié illum privavit 
3uno ejus imperii secundo. Postri.lie, cum Pente- 
costes festum ageretir, universa. poyjili multitudo 
ad sacrum divini Verbi templum coufliens Artenium 


C 


ἀρχιερέα xat Γερμανὸν τὸν Kuyixou (19) urtpoto- 
λίτην xai ἑτέρους lepst; xal συγχλητιχοὺς Tàsl- 
στοὺς 
Ἐν τούτοις τῶν Βουλγάρων ὁπλίτης ὅμιλος 
ἀθρόως τοὺς ἐν τῷ Θρᾳχιχῷ Βοσπόρῳ οἰχοῦντας 
ἐπεισπίπτει *. χαὶ λαὸν πλεῖστον xal σχεύῃ οὐχ ὀλίγα 
παρ᾽ αὑτῶν προσχτησάμενοι, ἀδείας δὲ αὑτοῖς προσ- 
γενομένης, χαὶ πρὸς τῷ χερσαίῳ τείχει τῆς πόλεως 
σχεδάννυνται, ἄχρε xaX τῆς Χρυσῆς χαλουμένης πύ- 
Ane προεχδραμόντες, Ἐχεξθεν ὁπονοστήσαντε: πολλὰ 
τὰ ἐπὶ Θράχη: χωρία χαταληΐζονται, Μετὰ δὲ ταῦτα 
xaX τὸ τῶν Σαραχηνῶν ἔθνος τὴν ** Ῥωμαίων κατ- 
ἐθεὴν χώραν, xal τὰ πλεῖστα μέρη διεχτρέχοντες 
πλείστην ἄστυ" βλάδην ἀνθρώπων τε xal χτηνῶν 
ἐποιοῦντο, τὴν τε Μήδειαν δ' χαὶ ἕτερα πολίσματα 
συμπαραλαμθδάνουσι. Φιλιππιχὸς δὲ γενέθλιον (05) 
τῆς πόλεω; ἡμέραν ἐπιτελέσας καὶ ἀπελλητήριον τῶν 
ἵππων ἀγῶνα ἐπιδειξάμενος, εἶτα τοὺς φίλους δυμ- 
ποσιάπας εἰς Uzvov χατὰ τὸν μεσημόρινὺὴν τῆς ἡμέ» 
pz; χαιρὸὴὸν ἐτράπετο, Συμδαξυξι δέ γε αὐτῷ τὰ τῆς 
ἐπιδηυλῆς ἐντεῦθεν" Γεώργιός τις ὄνομα, τὸ ἐπίχλην 
Βούραφος, πατρίκιος τυγχάνῳων καὶ τοῦ ᾿Ογιχίαυ 
στρατοῦ ἡγούμενο;, πρὸς τῇ Θράχῃ τηνιχαῦτα ἐπι» 
δημῶν φυλαχῆς ἕνεχα τῆς χώρας διὰ τὴν τῶν βουὶ- 
γάρων χαταδρομὴν, γνώμῃ Θεοδώρου τοῦ πατριχίον 
τὸ ἐπίχλην Μναχίου πέμπει τῶν ὑπηρετῶν τινά, 
Ῥοῦφο" ὄνομα, αὺν ὀλίγοις στρατιώταις πρὸς τὸ 
Βυζάντιον τὰ πρὸς τὴν Φιλιππικοῦ ἐπιδουλὴν isttt- 
Aécovsa* ὃς ἀθρόως χατὰ τὰ βασίλεια ἐπεισπίπτει, 
' χαὶτὸν βαα!λέα χαθεύδοντα καταλαδὼν ἐξανίστησί τε 
τοῦ ὕπνου vai πρὸς τὸν τοῦ Ἱπποδρομίου ἐξάγει 
χῶρων, xXx:ss αὐτοῦ τὰ; ὄψεις ἀπετύφλωσε, ift 


VABU.E LECTIONES, 


€ τήν, τῶν D. ** Μίδειαν; 


PETAVIJ NOT Ὁ 


(12) Γερμαγὸν τὸν Κυζχου. Falsum omnino 
sanctissimum virum Germanum Cyzici episcopum 
huic synodo aubscripsisse, ctsl ide apud Theo- 
plianem Jegitur (p. 320 B). Verius existimo Ger- 
mansum ipsum sede sua pulsum, ut cum Cyroa 
Tüeophane conjunctus sit; sed ἀναχόλουθον in 
oratione tunc eril, — j 

(13) dux zixóc δὲ γενέθλιον. Difficilis adino- 
dum et. inextricabilis hiec temporis nota, quam aid 
uuum historici. omnes. referunt, Theoplianes. in 
anno 2 Plilippici (p. 5320 ima) : Διετοῦς χρόνου τῆς 
βασιλείας Φιλιππιχοῦ ἐν τούτοις mapaópauóvtos, 
χαὶ τοῦ γενεθλίου ἐπιτελουμένου ἱππικοῦ, ρασίνων 
νἱχησάντων, ἔδοξε τῷ βασιλεῖ τῷ Σαξδάτῳ τῆς V 
χαδαλλάριον μετὰ δοχῆς xai ὀργάνων εἰσελθεῖν xai 
λύσασθαι: εἰς τὸ 6v μόστον λουτρὼν τοῦ Ζευξίππου. elc. 
Sequiiur : τῇ ài ἐπαυριὸῶν, ἤγουν τῇ v', σωρευθέντος 
τοῦ λαοῦ εἰς τὴν Μεγάλην Ἐκκλησίαν ἐστέφθη ᾿Αρτέ- 

íoz, Ergo Sabbato Pentecostes γενέθλιον τῆς πό- 
Ate, quod. perspicue Nicepliorus tradit, In Menolo- 
gio Grecorum ad 11 Mati notatur τὸ γενέθλιον τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, Oportet igitur hoe anuo Pen- 
iecosién in Maii 12 iucidisse, Aunus a Fastorum coun- 
ditoribus Christi 715 statuitur, ind. 44, cyclo. lunas 
44, cyclo solis Cpolitago 17 ; epactu sulis 6, lina 14, 
Aprilis 15, que cum concurrentibus dat feriam 7. 
[deo postridie 16 ejusdem mensis Pasclia, cyclo solis 


lomano 23, lit. A; Pentecoste vera Junii ὁ, longe 
post 12 Maii, Sed neque ante bunc annum, prster- 
quam a. 612, Pentecoste in Mail 12 incurrit, neqne 
post, nis: tantuin a. 726, ut ex Bed: ac Dionjsil 
cyclis intelliges. Proinde. Éilsum τὰ γενέθλια ὕρο- 
lees in. Sabbatum quie. ÜPeotecosten. incidere, vt 
asserit falso Seilius. Calvisius : alioqui. Pascha 2) 

p Martii esse debuit, quod. est absurdissimum, Qual 
vero Theophanem testem nominat, sas quod nito 
dictum est ostendit. se oscitanter. aduio tum in il- 
luswissimi | Baronii. Annalibus, que. chrouologit 
illius unica seges est, scripiorum loca percurrere. 
lllie enim Sabbatum fuisse dicitur cujus postridie 
Pentecoste fuerit, quod etiam Zonaras ac Celreuus 
docent. Ceterum Theaphauis iste locus. iisdem 1n 
Annalibus ex Miscella  perobscure redditus est : 
« Circoque p.talitio, iuquit, cum Prasiui vicissent? 
Nec miuus Graeca ipsa perplexa : quorum tauet 
sensus est is quem ex Nicepboro nostro colligunus, 
natali urbis equestre cerlàuieu. esse. comiissum. 
Sed quoto demum aíuo data. illa. natalia. suut! 
urbis re vera fucrunt, de Pentecoste falsuuw. Vide 
igitur ay Phil.ppici ipsius natalis. dies luerit, qvi 
cum aliquot diebus post nataleur urbis incidisset, 
Junii videlicet $, ambo illi dies in undm ab luse 
ricis temere conflati sunt. 
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pov ἔτος (14) ἐν τῇ βασιλείᾳ διάγοντα **. Τῇ ἐπαύ- A Philippici notarium (quem — Latini a secreits po- 
pov ἡμέρᾳ ( ἦν τῆς Πεντηχοστῆς ἑορτάσιμος) 


ἁθροισθεὶς ὁ τῆς πόλεως ἅπας δῆμος πρὸς τὸ ἱερὸν 
τοῦ θείου Λόγου τέμενος ἀναγορεύουσιν εἰς βατιλέα 
᾿Αρτέμιον Φιλιππιχοῦ (15) γραμματέα, o0; τῇ Ἰτα- 
λῶν φωνῇ χαλοῦσιν ἀσηχρῆτις, ἐπονομάσαντες αὖ- 
«τὸν ᾿Αναστάσιον. Ὁλίγων δὲ ἡμερῶν διελϑουσῶν 


᾿Αναστάσιος δὲ δι᾽ ἐπιμελείας τὰ πολεμικὰ mpá- 
Ὑματα εἶχε, xat ἄρχοντας ἱκανοὺς πρὸς τὰς τούτων 
διοιχέσεις καθίστα, Αἰσθόμενος δὲ ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
βασιλεὺς βουλὰς ἐχίνει ὡς κατὰ τῆς Ῥωμαίων χώ- 
pa« ἀτρατευσόμενος. ᾿Αποστέλλει δὲ πρὸς αὐτὸν 
Δανιὴλ τὸν πατρίχιον, ἀπὸ τῆς Σινωπιτῶν ὁρμώμε" 
vov πόλεως, ὕπαρχον τηνιχαῦτα τῆς βασιλίδος ὑπάρ- 
χοντα, ὡς δῆθεν τὰ τῆς εἰρήνης ἐπιχηρυχευσόμενον, 
τῷ ὄντι δὲ διοπτευσόμενον οἷα αὐτοῖς τὰ χατὰ Ῥω- 
μαίων ἐξηρτύετο" ὃς ἐπανήχων ἐπήγγειλε μεγίστην 
ἔσεσθαι τοῦ ἔθνους διά τε ἱππιχῶν χαὶ πλοΐμων 
στρατευμάτων τῆς Ῥωμαϊχῆς πολιτείας xavabpo- 
μήν. Ὁ δὲ ἀχούσας Éxásto τῶν ἐν τῇ πόλει ὡς 53 
εἴ τις τῶν ἀναγχαίων εὐπορήσει ἐπὶ τριετῆ χρό- 
νὸν διαρχούντων αὐτῷ, μένειν, ὁ δὲ τούτων ὑστερῶν 
οὗ ἂν βούλοιτο ἀποτρέχειν. Τὰ δὲ τείχη τῆ: πόλεως 
ἐπιμελέστερον χαινίζει xal τὰ πολεμητήρια ὄργανα 
διασκ:ενάξζει, πλεῖστα δαπανήματα τῇ πόλει ἀποθέὲ- 
ϑενος, καὶ ἑτέροις οἷς ἀνῆχε πρὸς πολεμίων ὄφοδον 
ταύτην χατυχυρώσα:. Φήμης δὲ γενομένης ὡς ὁ τῶν 
Σαραχηνῶν στόλος ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου ** πόλεως ἐπὶ 
«τὸν ** Φοίνιχα παρεγένετο ναυπηγησίμης (16) ξυλῆις 
πὐπαριπσίνης 48 ἔνεχεν, ἐχλέγεται σχάφη ταχυπλόϊ- 
ΒΆ, στριτόν τε ἐν αὐτοῖς ἐγχαταλέγει ἐχ τῶν τῆς 
χώρα: τοῦ xaAoupévou Ὀψιχίου, xa πρὸς τῇ νήτῳ 
«f, Ῥρόϑῳ ἀπουπτέλλει. Κἀχεῖσε ἀθροισθῆναι xai ἄλλα 
Ῥωμαϊκὰ πλόϊμα συνέταξε. Τούτοις ἡγεμόνα ἐφ- 
ἰστησιν Ἰωάννην διάχονον τῆ; Μεγάλης Ἐχχλησίας 
χαὶ τῶν δη υσίων φόρων λχογιστὴν, ὃν λογοθέτην 
γενιχὸν οἷδε χαλεῖν ἡ συνήθεια, ὑπάρχοντα ἕμφρονά 
«ε καὶ ἔμπειρον χαθιστάμενον, ὅστις τὸν ἅπαντα 
καρέλαθε στόλον. "Oz πρὸς τῇ ᾿Ρόδῳ γενόμενος χαὶ 
tk ἐντεταλμένα ἀπαγγέλλων χαταπειθεῖς εὕρισχε 
καὶ πρυθύμους mph; τὸν διάπλουν ὑπάρχοντας τοὺς 
συνειλευμένου: ἅπαντας. Μόνοι δὲ οἱ παραγενόμενοι 


minant) imperatorem proclamat, eidemque Auasta- 
sii nomen imponit [an. 715]. Paucis inde diebus 
elapsis, Theodoro patricio ac Georgio oculos eruuut, 
hunceque ipsum Thessalonicam in emxsiliuin de- 
portant. , 


τυφλοῦσι Θεέδωρην τὸν πατρίκιον, ὡσαύτως xa 
Γεώργιον, xa τοῦτον ἐξόριστον ἐν Θεσσαλονίχῃ πέμπουσιν. | 


B 


€ 


“τιν 


comparat. Ad quem imperator Danielem patricium, 
urbis prefectum, e Sinope, ubi tum morabatur, de- 
stinat, per speciem impetrand:e pacis, re ipsa autem 
ut omnem illius contra Romanos apparatum exsplo- 
rarct. Qui reversus gentem illam cum iugenti equi- 
tatu classeque maxima parare Romanorum in flues 
expeditionem nuntiat. Quibus auditis, imperator 
omnibus qui in urbe eraut, qui quidem necessarios 
sumptus ad triennium haberent, manendi  potesta- 
tem facit, reliquis, quibus tantum non suppeteret, 
abire quoquo veliut permittit. Ipse muros diligen- 
(ius reflcere, machinas ad bellum comparare, ne- 
cessarias omnes copias in urbe congerere, ceteris 
quibus contra hostium impetus opus erat munire 
illam atque instruere. Interim cum jam rumor per- 
crebuisset. Saracenorum classem c:edendze ad. na 
vium fabricam cupressinzs materi causa Alexan. 
diia in Pheenicem trajicere, imperator expedita ua- 
vigia colligens in ea contractum ex Obsequiana re- 
gione exercitum imponit, et ad. Rhodum insulam 
mittit: eo reliquain Romanorum classem conve- 
nire jubet. Summe deiude rei Joannem pralicit 
Magna Ecclesizs diaconum et curatorem. publico 
rum vectigalium, quein generalem logothetam ap- 
pellare vulgo solent, virum prudentem et cvi myl- 
(arum rerum experientia prz litum. Hic. universe 
classi przpositus cum Rhodum venisset, qua in 
mandatis babebat ex posuit. Ad bac assentientibus 
omnibus et ad naviganduin paratis, soli Obsequiani 
profectionem illam metuebant. Qui tandem sedilione 


VARLE. LECTIONES. 


** διάγοντο;; ἦν δὲ ἡ τῆς; 58 πόλει ἐπιτρέπει Ag; an δ'ἔτχττεν cuin Petavio; ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου ; 
ef. p. 72 1. “5 τόν] f. τὴν Petavius, 45 ναυπηγησίμοις ξύλοις χυπαρισσίνοις Il. 


PETAVIL NOTE. 
(14) Δούτερον ἔτος. Paulus Diaxconus annum D ἐπὶ Φοινίχην πλοῖα προσώρμισαν, ἵνα ξύλα ἔχεῖθεν 


snum et 6 wenses Philippico tribut. Reliqui duos 
aunos. Manasses 410s : δυσὶ γὰρ μόνοις ἕτεσιν 
ἐγεύσατο τοῦ στέφους. Zonaras praeler annos duos 
shi quin meuxes addit. Theophanes ἃ. 2 menses 9. 
Chronicon Gleric. 4. totidem, m. 8. 

(15) Ἁρεόμιον Φιιλιπαικοῦ. Coustantinus 4113. 
o] Ἐπὶ τὸν Φοίνιχα γαυπηγησίμοις. Depra- 
vatus hic locus, quod interpretatione ipsa exprimere 
stuwduimus, Vera cnim lectio genitivum postulabat 
γαυ πηγησίγων. « Barbari, inquit, ad cedendum 
materiam profecti. » Quom lectionem indicat Zo- 
Batae in Anastasio ; δίαθὼν δὲ ὅτ: ἐξ ᾿Αλεξανδρείας 


χολίσωνται ναυπηγήσιμα. Ubi Phurniciam esse vult 
regionem illam ad quam Saraceui. navigarunt. AL 
cum Nicephorus τὸν Φοίνιχα scribat, putavimus με 
ejus nominis oppilum. fluviunque pertinere, qui 
lihodo insule vicinus est; de quo. Steylianus. Tu 
vide an ita restituenda sit. interpretatio. nostra : 
« Cum. jain rumor percrebuisset Saracenorum clas- 
sem c:dendaruim ad navium fabricam cupressuuu 
causa in Phoeniciam trajecisse. » Theophanes etta 
τὸν Φοίνιγα scripsit {τὴν Φοίνικα οὐ. Paris. p. 522 
C et D). : 


Q7 UK CC. UH ae e τ..-.ὕ..ὄ.------ςς-ς--- 


95 S. NICEPHORI PATRIARCHE CP. 9:6 


fecta eo pfogressi sunt ut maledictis in Anastasium A τοῦ ὈΨιχίου στρατοῦ τὴν τοιαύτην ὁδοιπορίαν be. 


imperatorem conjeetis Joannem ipsum diaconum 
gladio peremerint. Ea re facia tota classis huc illuc- 
que dissipata, singuli in patriam suam reversi 
sunt, Át rebellium copiz, dum et ipse quoque pa- 
triam repetunt et ad Adramyttium . applicaut, illic 
forte Theodosium quemdam publicorum  vectiga- 
lium exaetorem inveniunt, quietum hominem ac 
privatum, eumque ad. capessendum imperium hor- 
tantur. Ille fuga elapsus in moute delituit (an. 715]. 
Sed accurrentes illi ac viui inferentes imperatorem 
salutant ac secum perducunt.- 


II:c ubi Anastasius comperit, Byzantio munitio- 
nibus firmato, Niczea in Bithyniam profectus est. 
lhi omnibus se praesidiis instruxit. Interim Theo- 
dosii copize Obsequiauum omnem exercitum ac mul- 
ias negotiatorum naves occupant; moxque, ut paulo 
ante relatum est, ad maritimam stationem Cliryso- 
politauz urbis applicant. Inde oppugnare eam  ag- 
gressi sex mensibus in obsidione persistunt. Quz 
dum geruntur, Anastasii classis ad. navale (id urbis 
portui nomen es!) appellit. Tlhieodosiana $$ vero 
classis liberam ea re facultatem nacta in Thraciam 
navigans eam provinciam obtinuit, Post haze quo- 
rmudam proditione, qiios pretio corruperant, per 
portam qux Blachernarum dicitur in urbem in- 
gressi sunt. Tum sequenti nocte per civium domos 
grassati magnam iis vastitatem inferunt. Theodo- 
sius porro urbanos omnes magistratus cum Ger- 
mano patriarcha ab urbe dimittit, ut qux gesta. 
erant ad Anastasium perferrent, Is accepta fide 
nihil se mali passuruin, monachorum habitu vesti- 
tus ad Theodosium se contulit, ἃ quo nullo allo 
malo affectus Thessalonicam deportatus est. 


Dum assidu:e hunc 1n modum contra imperatores: 
conjurationes exsistunt, dumque invalescente tyran- 
nide imperii status ac rei public:e negliyitur ac 
paulatim in deterius prolabitur , una et litterarum 
studia restingui alque intercidere ecpertunt, nec 
minus disciplina militaris pessumdari. lta factum ut 
Romauum imperium bellis impune lacesseretur, ac 


δοίχεσαν. Στασιάξονσιν οὖν ἐξ αὐτοῦ, xal τὸν μὲν 
βατιλέα ᾿Αναστάσιον ἐδυσφήμουν, Ἰωάννην δὲ τὸν 
διάχονον ῥομφαίᾳ ἀναλίσχουσιν. Ἐντεῦθεν λοιπὸν οἱ 
Gto! σχεδάννυνται, xal πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀπέκλευ» 
σαν ἕχαστος. Αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τὴν ἑαντῶν ἀνιόντες val 
πρὸς τὸ ᾿Αδραμύττιον γενόμενοι ἐχεῖσς eüplaxoun 
Θεοδόσιόν τινα ὄνομα, τῶν δημοσίων φόρων πράχτορα, 
ἀπράγμονά τινα xaX ἰδιώτην τυγχάνοντα, xal πρὸς 
τὴν τῆς βασιλείας ἀξίαν προτρέπουσιν. Ὁ δὲ guys; 
ᾧχετο xai el; ὄρος χατεχρύπτετο. Αὐτοὶ δὲ ἐπιδρα» 
μόντες xal βιασάμενοι βασιλέα τε ἀναγορεύουσι xal 
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἄγουσι. 

Ταῦτα ᾿Αναττάσιος μεμαθηχὼ; τὸ po Βυζάντιον 
ἤδη προχατοχυρώσας ἐν τῇ πόλει Nixalag τῆς xosà 
Βιθυνίαν ἐξέρχεται, χἀχεῖσε ἑαυτὸν χατασφαλίζεται 
Ὁ δὲ μετὰ Θεοδοσίου στρατὸς συλλαδὼν ἅπαντα τὸν 
τοῦ Ὀψιχίον στρατὸν xal πλεῖστα σχάφη ἐμποριχὰ, 
καὶ χατὰ τὸ ἤδη χαὶ πρόσθεν εἰρημένον παραθαλαδ. 
σίῳ χωρίῳ Χρυσοπόλεως παραγίνεται. ᾿Εχεῖθέν τὶ 
ἐφ᾽ ἐχάστου τοῖς Ex τῆς πόλεως πόλεμον προσέθαλεν, 
ἐπὶ μησί τε ἕξ τὰ τῆς μάχης διήρχεσε. Καὶ ὁ τοῦ 
᾿λναστασίου στόλος πρὸς τῷ νεωρίῳ τῆς πόλεως xv 
λουμένῳ λιμένι χαταίρει 55, ὁ δὲ τοῦ Θεοδοσίου exl- 
λος ἀδείσς ἐπιλαδόμενος διαπορθμεύεται πρὸς τὰ 
Θρχχῷα, καὶ τούτων ἐχράτησεν. "Ez προδοσίᾳ δὲ 
τινας ὑποφθείραντες διὰ τῆς πύλης τῆς χαλουμένη; 
Βλαχερνῶν τὴν. πόλιν εἶλον, xal νυχτὸς ἐπιγενομένης 
εἰς τοὺς οἴχους τῶν πολιτῶν εἰσδραμόντες μεγίστην 
αὐτοῖς βλάθδην εἰργάσαντο. Τοὺς δὲ ἐν αὑτῇ ἄρχον 
τας ἅμα Γερμανῷ τῷ τηνιχαῦτα ἱεράρχῃ “ἧς πόν 
λεως ἀποστέλλει ὡς τὰ πεπραγμένα αὐτῷ (17) πι- 
στωσόμενος 5“ ᾿λναστασίῳ. 'O δὲ τούτου; ἤδη λόγον 
ἤτησεν ὡς μήτε τι xaxbv πάθῃ, xat τὸ μοναχιχὸν 
περιδαλόμενος σχῆμα πρὺς Θεοδόσιον ᾧχετο. Ὁ δὲ 
ἕτερον μηδὲν βλάψας χατὰ τὴν Θεσσαλονίκην ἐξόρι- 
otov ἔπεμψεν. 

Ἑπεὶ οὖν πυχναὶ τῶν δ βασιλέων ἐ παναστάξις 
ἐγένοντο xa ἡ τυραννὶς ἐκράτει, τά τε τῆς 813 
λείας καὶ τῆς πόλεως χατημελεῖτο xat br 
πράγματα, ἔτι μὴν χαὶ fj τῶν λόγων ἢ ρανίζετο vai 
δευτις xal τὰ ταχτιχὰ διελύετο, Ἐξ ὧν συνέδαινι 
xai τοὺς πολεμίους τῆς τῶν Ῥωμαίων χατατρέχειν 
ἀδεῶς πολιτείας, φόνοι τε πολλοὶ xal ἀπαγωταὶ xil 


cades passim promiscue et abductiones hominum et p πόλεων ἁλώσεις. Ἐντεῦθεν xa οἱ Σαραχηνοὶ dp. 


urbium eversiones flerent, [An. 716) Accessit ad ho- 
rum malorum cumulum Saracenorum irruptio, qui 
coutra regiam urbem terrestri expeditione facta 
infinitas equitum ac peditum copias ex subjectis 
sibi geutibus collegerant. Eodemque tempore clas- 
sem ingentem mille octingentarum navium circiter 


p&c: κατ᾽ αὐτῆ; τῆς βασιλευούσης, διὰ τῆς ttl 
ρου στέλλοντες ix. διαφόρων ἐθνῶν τῶν ὑπὸ χεῖρα 
ἱππιχά τε καὶ πεζιχὰ στρατεύματα ἀριθμοῦ xpeit- 
τονα. ὭὯσαυύτως χαὶ στόλον πολὺν ἀπέστειλαν ἄχρι 
καὶ εἰς χιλίας ὀχταχοσίας ναῦς, ἡγεμόνα τούτων τινὰ 
καταστήσαντες Μουσαλμᾶν τῇ σφῶν διαλέχτῳ Y3* 


VARLE LECTIONES. 
** xazfiozc P, f. κατῆρε Petavius.— 57 πιστωσάμενος P: corr. Petavius. 55 πυχναὶ χατὰ τῶν; 


PETAVII NOTE. 


(17) Neque hic locus vitio caret. Legendum forte 
δι᾽ αὐτῶν πιστωσόμενος. Magistratus omnes una 
cum Germano patriarcha Niczam deduci jubet , ut 
jis conspectis Anastasius captam 6586 Cpolim δοὶ- 


ret. Ita Theophanes (p. 3235 C). Porro eodem het 
anno, Augusti 11, Germanus e Cyzico Iransiatus 
n Hic fuit Anastasii finis, qui imperavit 3. 1 
m. 3. 
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λούμενον. Ταῦτα μαθόντες οἱ στρατιωτιχοὶ χαὶ πο- À miserant, duce Musalmano : ita enim gentili euur 


λιτιχοὶ ἄρχοντες xai τὴν τοῦ Θεοδοσίου ἀπειρίαν, xal 
ὡς οὐχ ἱκανῶς ἔχει τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους ἀντικαθ-- 
ίστασθαι, ἐφίστανται αὐτῷ παραινοῦντες τὴν βάτι- 
λείαν παραιτήσασθαι χαὶ ἀδλαδῶς ἰδιωτεῦσαι. Καὶ 
αὐτὸς ὑπεχώρει, ἐνιαυτὸν ἕνα (18) ἐν τῇ βασιλείᾳ 
διαρχέσα-. Εἶτα εἰς ψῆφον ἐληλυθότων τοῦ βασιλεύ- 
σοντος ἠρέθη ** Λέων ὁ πατρίχιος (19), τηνιχαῦτα 
στρατηγὸς ὧν τοῦ τῶν ᾿Ανατολιχῶν λεγομένου στρα- 
109. Καὶ ὡς fjv ἔθος βασιλεῦσι, διὰ προπομπίου δο- 
χῆὴς διὰ τῆς Χρυσῆς καλουμένης πύλης εἰς τὸ Βυζάν- 
τιον εἰσελαύνει, καὶ ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ γενόμε- 
νος ἐχεῖσε τὸν τῆς βασιλείας ἀνεδήσατο στέφανον. 


Ὁ δὲ τῶν Σαραχηνῶν λαὸς πλεῖστα τῶν Ῥωμαίων 
καθελὼν πολίσματα καταλαμδάνει τὴν Πέργαμον xa- 
λουμένην πόλιν, καὶ ἤδη τῆς πρὸς αὐτὴν πολιορκίας 
εἴχοντο. Καὶ ταύτην αἱροῦσιν ἐξ αἰτία; τοιᾶσδε" "Ex 
“ινος δαιμονιαχῆς (90) ἐπινοίας 19 οἱ τῆς πόλεως 
ἔνδον πρωτοτόχον χόρην λαδόντες ἐγχυμονοῦσαν xat 
ἤδη πρὸς τὸ τεχεῖν ἐγγίζουσαν, xaX ταύτην τε ἀν- 
ἐτεμον καὶ τὸ ἐν αὐτῇ βρέφος ἄραντες ἐπὶ λέδητος 
Ὅδατι ἐψοῦσιν, ἐφ᾽ οὗ οἱ πρὸς τὸ πολεμεῖν τοῖς ἐχ- 
θροῖς παρεσκευασμένοι τὰς γειρίδας τῶν δεξιῶν 
χειρῶν κατεδάπτισαν. Ἐκεῖθέν τε τὰ ἐξ ὀργῆς τοῦ 
Θεοῦ χατελάμδανεν' αἱ γὰρ χεῖρες ἐφάπτεσθαι 
ὅπλου διξίργοντο, xax ἀπραχτούντων οἱ πολέμιοι τὴν 
πόλιν εἷλον ἀμαχητί. Ἐκεῖθεν ἄραντες οἱ Σαραχηνοὶ 
πρὸς τῷ στενῷ τῆς ᾿Αδύδου χαταλαμθάνουσι χαὶ εἰς 
τὰ ἐπὶ Θράχης ἀντιπερα:οὔνται, Καὶ πλεῖστα ταύτης 
ἐλόντες πολίσματα ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν ἀφίχοντο, 
xai yápaxi ταύτῃ περιδάλλουσι, χαὶ τῆς πολιορχίας 
εἴχοντο, τριαχαιδεχα yr vtaloy χρόνον ἐν τῇ προσεδρίᾳ 
διανύπαντε;, ἰδέα: μηχανημάτων ὡς πλείστας προσ- 
εὐέγχαντες. Ἕν τούτῳ χαταλαμδάνει xai ὁ τῶν Σα- 
ραχηνῶν στόλος, οὗ ἡγεῖτο Σολυμᾶν ὀνόματι ᾿Αρά- 
6wv φωνῇ χαλούμενο;. Ἐν ᾧ δὲ τῶν ὑπὸ τὸ Βυζάν- 
τιον πόρων ἀνήγοντο, αἱ χατόπιν ἰοῦσαι ναῦς, οἷάπερ 
νωτοφυλαχοῦσαι xai φόρτῳ πολλῷ βεδαρημέναι ἔχ 
$5 στρατιωτῶν πλήθους xai ὅπλων, xal ἅλα μιχροῦ 


lingua vocabant. Quibus rebus cognitis, tam militias 
przfecti quam civiles magistratus, cum "Theodo- 
sii BO imperitiain. animadverterent neque tantis 
hostium viribus sustinendis parem esse scirent, 
instare atque liortari coeperunt ut imperio sese ab- 
dicaret ac tuto se in ordinem cogi pateretur, Nec 
conditionem abnuit ille, sed anno imperii vertente 
sponte se abdicavit. Inde de successore deligendo 
consiliam imeunt, ac tam forte Leo patricius obla- 
tus est, Orientalibus copiis ea tempestate prefe- 
ctus. Hic igitur, ut imperatores solent, solemni 
pompa susceptus Aurea porta Byzantium ingreditur, 
atque in Majore Ecelesia imperatoriam coronam 
accipit. 


B [An.717.] At Saraceni multis Romanorum oppidis 


eversis, Pergamum insuper occupant; quam cum ali- 
quandiu obsedissent, hanc ob causam in suam pote- 
statem redigunt. Oppidani furore quodam mali dze- 
monis correpti pregnantem puellam, quz tum pri- 
mum uterum ferebat, jam vicinam partui conse- 
cant, ac detractum utero fetum in aqu: caldarie 
percoquunt; dehinc milites omnes dextre manus 
digitos in vas illud immergunt. Verum tam immane 
facinus repente divina ira consequitur : nam neque 
manus eontrectare arma potuerunt, et cessantibus 
illis, hostes urbe sine przelio potiti sunt. Hinc pro- 
fecti Saraceni ad fauces Ahydi atque in Thraciam 
postremo delati suut. Nec paucis illic oppidis sub- 
actis, regiam ad urbem contendunt, Quam cum 
operibus cinxissent , tredecim ) totos menses in 
obsidioue persistunt, et varia ad eam imachinarua 
genera comparant, Inter ᾿ς Saracenorum classis 
advenit, cujus dux erat Solyman Arabice dictus. 
Ac dum postremo naves Byzantii fretum superant 
et a tergo sequuntur, utpote 1nagna militum vi at- 
que armorum onustz, dumque levi aura rellante et 
adverso moris impetu repellente tardius navigant, 
imperator, ea re animadversa, biremes conscendit, 
et per mediam classem elapsus numero circiter 
viginti succendit, Czeterz naves ad. Thracium Boa- 


VARIAE LECTIONES. 


*9 εὑρέθη P. "9 δαιμονιαχῆς αἰτίας lemma note Petaviange. An ἐπιπνοίας f 


PETAVII NOT K., 
(48) ᾿Ενιαυτὸν Eva. lia. Nicephorus in Chronico D Theophanes ex Card. Joieuss Biblioth. precise a 


in. Ὁμάϊι χρόνων. Maxiwi Chronico subjecta, cum 
Theophaue. At Zonaras et Cedrenus. annos. duos, 
Sed εἰ Manasses 418] : ἔτεσι μόνοις ἐν δυσὶ γευσά- 

»Og τοῦ χράτους. ] 

(19) Λέων ὁ πατρίκιος. De hujus initio, sicut et 
de annorum qvibus imperavit uumero , non eadem 
scriptores seniiunt, Tlieephbanes anno ejus imperii 
ultimo, ἐδασίλευσεν οὖν, ail, Λέων ἀπὸ χε’ τοῦ Map- 
κίου μηνὸς τῆς ιε' ἱνδ. ἕως μηνὸς Ἰουνίον τη’ τῆς 0' 
ἰνδ., παυεὐ τὰς ἔτη χδ' μῆνας P ἡμέρας xs. Si in- 
dict, 15, Maii E imperium capit, annus. erat 
Christi 717, desiitque a. 741, Jun. 18, ind, 9. Itaque 
imperavit a. 24 m. 2 d. 24. Cedrenus Zonaras. 
Chronicon Cleric. Aliique annos totidem assignant, 
At Nicephorus in Chron, a. 23 m. ὅ d, 44. Sed ei 


Q5. Accedit et Constantinus lis versibus : 


Ὡς δ' ἐπὶ χρόνους εἴχοσι τοῦ χράτους ἀπολαύσας 
Σὺν ἄλλοις πέντε δυσσεδῶς, ἣ μᾶλλον τυραννήσας. 


Nos cum illustrissimo Annalium scriptore Leonis 
exordium 2, 746 constituimus, cum ex Gregorii P. 
epistola jam tum ab Ind. 14 eumdem imperasse 
constet, unaque Nicephori Chronico, quod ad impe- 
rii tempus attinet, libentius assentimur. 

(20) "Ex coc δαιμονιακῆς. Ejusmodi portenta 
Gnosticorum et Euchitarum ac Manichzorum con- 
suetudo peperit. De quibus Epiphanius. Sed et Psel- 
lus 1. Περὶ évepr. δαιμ. p. 22, ed. πονῶ, ab erudito 
viro Gilberto Gaulmino amico nostro doctissimis 
notis nuperrime locupletata, 
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porum advecte ad Sositleniug. portum. applicant, A πνεύματης ἀντεπνεύσαντος xal τοῦ ῥείθρου, εἷς τοῦ- 


et, ibidem hieiaot. πὸ tempore tam aspera vis 
hjewis fuit, ut pre nivium eopia centenis diehus 
vjderi terra non potuerit. Ex quo Saraceni hominum 
$1que equorum, eameloruin item ac jumeutoru in- 
gentem numerum amittunt, lgsequepte vere (an. 718] 
altera rursum ex /Kgypto classis appulit Sopliiano 
duce, frumenti atque armorum copiam ingeuteu 
adveheus; ac paulo post alia rursum ex Africa 
cum armorum apparatu atque annona subonissa 
est, cui lezidu& quidam Saracenus imperabat. Ui 
ey paratum 4 Romapis, ut ferunt, ignem atqne 
incendium meltuerent, ByzanUi freto ob wajicieudi 
desperatjonem relicto ad DBythiniam — applicaut, 
ΟΣ 31e alter Pulchri agri, alter Satyri portum 
capit, ZEuyptii vero, qui uua cum iis navigabant, 
noctu lembis qui navibus odhierebant couscensis, 
Byzantium confugiunt, et imperatoris nomen faustig 
aeclamationibus prosequuntur. Quibus rebus aui- 
malus imperator ipcendiarjas naves adversus illas 
ciusses immittit, atque universas igne consumit. 
Ex quo ingentibus spoliis ditati, illarum armis ac 
coumeatu in 8u28& naves iuiposito, ad unperatoreu 
redeunt. 


πίσω ἄγεσθαι βισζομένον, αχαλαιότερον ἐπέπλεον. 
Ταύτας ἁ βχαιλεὺς θεασάμενος διήρεσιν ἐπιδὰς xai 
διέχπλους παιηαάμενος πυρὶ χατέφλεξεν, οὔσας τὸν 
ἀριθμὸν εἴκοσι. Ὁ δὲ λοιπὸς ἅπα; στόλος τῷ θρ- 
χιχῷ προσπλεύτα; Βοσπόρῳ τῷ λιμένι τῷ χαλουμένῳ 
Σωτβενείῳ. πρησρρμίζεται, χαὶ αὐτοῦ διεχείμαζεν. 
Ἐν à συμδέῤξηχε χειμῶνα μέγιστον γενέσθαι, ὥστε 
μηδαμῶς γῆν ὀφθῆναι Ex πληθύος τῆς χατενεχθείσης 
χιάνος ἄχρις εἰς xà; ἐχετὰν ἡμέρας" ἐξ οὗ πλῆθος 
οὐχ ὀλίγον 1; -ἀνδρῶν τε xal ἵππων xal χαμήλων xe 
λοιπῶν ζώων ἀπέδαλον. "Kapoc δὲ ἐπιγέενο λένου ime 
χαταλαμδάνει xal ἕτερος τῶν Σαραχηνὼν στόλος 
πλεῖστος ἐξ Αἰγύπτου, οὗ ἡγεῖτο Σοφιὰν ὄνομα ἄρ- 
χων, φόρτον ἄγων ἐν αὐτῷ σίτου τε πλείστου χαὶ 


B ὅπλων. Ὠλίγου δὲ διελθόντος χρόνου καὶ ἕτερος ἐφ- 


ἰσταται στόλος Ex τῶν περὶ ᾿Αφριχὰν ἀναχθεὶς, ὅπλων 
τε πολλῶν xal δαπανημάτων χαταγέμων, οὗ ὑπὴρ- 
χεν ἡγεμὼν Ἰέζξιδος Σα»ακηνῶν ἴὲ ὄνομα. Οὗτοι, ὃς 
φασι, τὴν &x τοῦ ἐσχευασμένου παρὰ Ῥωμαίοι; 
πυρὸς ὑφορώμενοι βλάδην, τὸν οὖν 72 Βυζάντιον πό- 
ρον ἀπογνόντε: τοῖς πρὸς Ἠιθυνίαν μέρεσι προσ-. 
ἔσχον, ὁ μὲν ποὸς τὸν χαλούμενον λιμένα Καλοῦ 
ἀγροῦ, 6 δὲ πρὸς ταὶς àxtal; τοῦ 7" λεγομένου Σα- 


τύρου. Οἱ δ᾽ ἐν αὐτοῖς εἰσπλέογτες Αἰγύπτιοι νυκτὸς τοὺς ἐνεστηχότα; λέμδους τῶν νηῶν εἰσδάντες πρὸς 


τὸ Βυζάντιον ἧχον καὶ τὸν βασιλέα εὐφήμουν. 'E 


q' οἷς ἀναθαρσήσας ὁ βασιλεὺς πυρφόρους ναῦς χατὰ 
τῶν τοιούτων στόλων ἐξέπεμψε, χαὶ πάσας αὐτῶν τὰς ναῦς ἐνέπρησεν. 


Ἔχεῖθεν λαφυραγωγήσαντε; 


καὶ ἐχ τῶν ὑπαρχάντῳν αὐτοῖς ὅπλων xai δαπανημάτων χαταφορτισέντες πρὺς βασ:λέα ὑπέστρεφον. 


Per idein tempus. Sergius patricius, Sicilie dux, 


Τούτῳ τῷ γρόνῳ Σέργιος ὁ πατρίχιος, ὁ τῆ; Exxe- 


et qui in Occideute erant, ignari qux ad Byzantium ( Ala; στρατηγὸς, καὶ οἱ τὰ Ἑσπέρια οἰκοῦντες, τὰ περὶ 


accideraut, atque imperatoris rebus in. tauta lio- 
&£ium incursione desperatis, quemdam ex. appari- 
tione Sergii imperatorem constituuut, Gregorii co- 
gnomento, Onowaguli lium, quen, mutato npwine, 
Tiberium appellant. His auditis, imperator Paulum 
pauicium 5iviliz praeficit, queu) fidum sibi et con- 
junctum liabebat ac. rei bellicje peritum, eumque 
cpntra Basilium mittit, Hujus adventu Sergius ad 
Longnbardos confugit, At Paulus insularibus con- 
gregatis imperatoris epistolas legit; qnibus con- 
fitimati imperatori feliciter aeclamantes, Basilium 
et electos ab eo magistratus vinctos offerunt. Pau- 
lus, Georgio quodam et aliis interfectis, eorum ca- 
pita ad imperatorem mittit, exteros 602 verberi- 
bus atque iguominiis affectos, nonnullos etiam ame- 
putatis naribus, extra fines imperii relegat. Sergius, 


“ὃ Βυζάντιον xai τὸν βασιλέα ἀπηγνόντες τῆς γεν)" 
μένης τῶν πολεμίων χάριν xas' αὐτῶν ἐφόδου, ἴδιον 
στέφουσι βασιλέα τῶν ὑπηρετῶν τινα Σεργίου Βχσί- 
λεῖον τοὔνομα, νἱὸν γεγονότα Γρηγορίου τὸ ἐπίχλην 
Ὀὐνομαγούλον, Τιδέριον αὑτὴν ὀνομάδαντε:. Τοῦτο 
ἀκηχοὼς ὁ βασιλεὺς Παῦλον τὸν πατρίχιον στρατηγὸν 
Σιχελίας προθάλλεται, ὅτε πιστὸν xa οἰχεῖον ὑπάρ- 
χοντα xal ταχτιχῶν ἔμπειρον, xol πρὸς Βασίλειον 
ἐχπέμπει. Οὗτινος ἐχεῖδε χαταλαβόντος Lippt 
φυγὰς ἐχεῖθεν οἴχεται καὶ πρὸς Λογγοβάρδους γίνε" 
ται. Παῦλος δὲ ἐν 7" τῇ νήτῳ λαὸν περιαθροίφας τὰ 
βασιλέως ἀναγινώσχει γράμματα, δι᾽ ὧν εἰς πίστω- 
σιν ἐλθόντες τόν τε βασιλέα εὐφήμησαν καὶ βασί- 
λεῖον xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ προχειρισθέντας ἄρ χοντ)ς 
δεσμίους αὐτῷ παραδεδώχασιν. Ὁ δὲ, τούτους παρᾶ- 

λαρὼν Γεώργιόν τινα xal ἑτέρους ἀνεῖλε, καὶ τούτων 


accepta fide, 3d Paulum reversus est. Inde pacatug D. τὰς χεφαλὰς πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέπεμψε. τοὺς ἰὲ 


ii Üccidente status rerum ac tranquillitas fuit. 


ἄλλους σὺν πληγαῖς xai αἰκίαις παλλαῖς, ὧν δὲ χαὶ 


τὰς ῥῖνας ἐχτεμὼν, ὑπερορίαις παρέπεμψε. Σέργιος δὲ, τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας λόγον αἰτήσας, πρὺς τὸν [11 
λον ἐχομίσῃη. Ἐντεῦθεν τὰ τῆς Ἑσπέρας πράγματα ἐν εἰγήνῃ καὶ ἡσυχίᾳ κατέστη. 


Secundum lue imperatori filius pascitur, cui 
Constautiui, nomen imposuit. Decima quinta iuse- 


Μετὰ τοῦτο τίχτεται υἱὸς sip Ba τιλεῖ, àv ὠνόμαξε 
Κωνσταντῖνον, Πεντεχαιδεχάτῃ δὲ τοῦ ἐπεισιόντος (1!) 


VARLE LECTIONES, 


" ὀλίγων ΒΡ, 7* ZXagaxnvóc; cf, p. 65 10, 


*3 ov. ὑπό cf. col, 957 C. 9. 


τὸ χοῦ Qm, P. 18 δὲ τὸν ἢ. 


PETAVII NOTE. 


(21) Πεγτεκχκαιξεκάτῃ δὲ τοῦ εἰσιόντος, Theoplianes p. 954 D. 
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τῶν Σαρακηνῶν ἐκοτρχτεύματα τῆς βασιλευούδης 
ἀπεχώγουν, πλείστας ναῦς ἀποβαλόντες ὑπό τε ζάλης 
x31 ἀνέμοον ἀγρίων χἀταλνφθείσας, χαὶ πολλῶν μὲν 
εἰς τὰς νήσους ἄχρι χαὶ εἰς Κύπρον σχεδασθεισῶν, 
Ἑτέρων δὲ χαὶ aütávbpov τῷ βυθῷ παραδοθε! δῶν. 
"Apsigtog δὲ ἐν Θεσσαλονίχῃ ἐξόριστος ὧν πάλιν 
πειρᾶται τῆς βχατιλείας ἐπιχρατήσειν., χαὶ ἐπεχείρει 
τοιάδε πράττειν" Γράφε: πρὸς Σισίννιην πατρίκιον τὸ 
ἐπίχλην ᾿Ρενδάχιον, πρὸς τῇ τῶν Βουλγόύρων διατρί- 
ὄοντα χώρλ παρὰ βασιλέως τηνικαῦτα ἀποσταλέντα 
ὡς ἂν συμμαχίαν παρ' αὐτῶν χατὰ τῶν Σαραχηνῶν 
λήψοιτο, ὅπως αὐτῷ τὰ χατὰ γνώμην συμπράξειεν, 
ἀναπείσοι δὲ καὶ Boul[&phbu; συνεργήσειν αὑτῷ. Ὁ 
δὲ τοῦτο ὑπέσχετο. Γράφει δὲ xaV πρὸς Νιχήταν τὸν 


οἠνόϊε εἰ elàsstá ab urbe discedit, &missís navibus 
quamplurimis, dàa& tempestas ác ventorüm Tinpee 
tis. disjecerat, larüm qüzdam per insolàs disperse 
ad Cy;rum usque dissipatie sunt, alize enm onini 
Bupplemento deimersz. Tnterim Artemius Tliessalo- 
nie ex&ulans de oceupando rursüm imperio nova 
consilià molitur; quod Dbühc in módum aggressus 
est, Datis ad. Sisiiiium — patricium — cognomento 
Rhendaciüm litteris, qui (uim. forte apud. Bulgaros 
erat auxilii contra Saraceuos impetraudi cua ab 
imperatore fnissus, tuic igitur per htteras. su2det 
ut δὲ conatibüs suis adjutorem. | priberet, sed vt 
Bulgaros iu cóusilij societatem pelliceret ; que om. 
nia nti postularat faclnrum se esse promiitit. Ea- 


μάγιστερον tb EmnixAnv Ξυλινίτην, ἐν Κωνσταντινου- D dein de re ad Nicetam magistrum cognomento Xy- 


zt ὑπάρχοντα, ἔτι δὲ καὶ πρὸς Ἰσώην *avplxiov 
καὶ τοῦ λεγομένὸν βασιλιχόῦ ᾿Οψικίου ἡγεμόνα, xal 
Θεοδόσιον (22) τὸν πρώτιστον τῶν βασιλιχῶν γῤὰμ- 
ματέων χαθϑ᾽ οὃς ἐδασίλευε χφόνους γενόμενον, καὶ 
Νιχήταν ἐπίχλην "Av0paxa ἄρχοντα τειχῶν, παλαιᾶς 
φιλίας ἀναπιμνήσκεσθάι, xot ἑτοίμους εἶναι συντρέ- 
χειν α' τῷ χαὶ τὴν πόλιν ἀνοιγνύναι xaX ὡς βασιλέα 
ὑπολέχεσθαλι, Τὰ γραφέ κα οὖν εὐθὺς τῷ βαδιλεῖ δ'α- 
γινώσχεται, xil τοὺς τὰ γράμματα δεξαμένου: χει- 
posta, χαὶ πληγαῖς αἰχίζεται, xat αὐτοὶ ὁμολογοῦσι. 
Καὶ Νικήτα μὲν 595. τὴν ὀξίαν μαγίστρου xài Θεο- 
κτίστου τὰς χεφαλὰς ἐξέτεμε, τοὺς δὲ ἄλλους οὐ μι- 
κρῶς αἰχισάμενος χαὶ δημεύσας ἐξορίαις ἀπέπεμ- 
(tv 5. ᾿Αρτέμιος δὲ ἅμα Σισιννίῳ τῷ πατριχίῳ xal 
«οἷς Βτγυλγάροις μέχῥις ἩἭ ραχλείας χαταλαμδάνει, 
αὺν αὑτοῖς δὲ καὶ ἅπερ ἦγον "7 ἐν Θεσσὰλονίχῃ ἀχά- 
«ιἰα" μονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσὰγορεύουσι. Γράφει δὲ 
Βουλγάροις ὁ βασιλεὺς ὡς τὴν εἰρήνη» μᾶλλον ἀσπά- 
δοιντο xai τοὺς ἐχθροὺς προδοῖεν. OL δὲ el; ἀπολο- 
γίαν κἀτέστησὰν συγγνώμην αἰτήσαντες καὶ τὰ πρὸς 
εἰρήνην ὑπισχνούμενοι. Καὶ τὸν μὲν ᾿Αρτέμιον σὺν 
τῷ ἀρχιερεῖ Θεσσαλονίκης χαὶ ἄλλους πλείστους δε- 
δσἰώτας πρὸς βασιλέα πέμπουσι, xal Σισιννέου τοῦ 
φατρικίου τὴν χεφαλὴν ἐχτεμόντες ὡσαύτως στέλ- 
λουσιν, οὕτως τε πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀπεχώρουν. ᾽Ὗλρ- 
42íavo* δὲ σὺν τῷ ἀρχιεπισχόπιυ παρχλαδὼν ἐν τῷ 
λεγομένῳ Κυνηγὴν ἀπέτεμεν. Ἱππιχὴν δὲ «ἄμιλλαν 
ἐπιτελέσα;: τῶν ἀποτμηθέντων τὰς χεφαλὰ- διὰ κοῦ 
Ἱπποδρομίου ἐπὶ χοντῷ ἀνηρτημένας "5 ἐξεπόμπευε,. 


linitem Cpolim scribit, nechon ad Isoen patricium 
Imperaiorii Olisequii privfectum, et ad Theodosium 
noiariorum quo iniperabat tempóre primiccrium 
factum, itemque ἃ.) Nicetam cognomcuto Authra- 
cem murorum prafectum. Quibus litteris pro ve- 
teri. familiaritate rogat sibi nt mature subsidio 6585 
velint, 63. atque ürbem aperlant, ac. pro. impera- 
tore $e recipiant, Tiis onibus àd imperatorein 
pertaiis, quotquot. eas. litteras acceperant, compre- 
hensi et flagellis «ffécti. Nec illifactum iuticiati sunt, 
Ergo Nicet;e magistro et Theociisto capita praci- 
dititur. Cieteri male multàti et pioscripti extra fines 
imperii relegautur. Artemius eum Sisinnio patricio 
et Bulgaris Heracliam pervenit cum lembis, quos 
Thiessalonicaazi subdü&erant, quz illi monoxyla vo- 
cant. lniperalor Scriptis Witteris. Bulgaros admonet 
ut bello pacei antejonant ei hostes suos sibi in 
potestatem tradànt, {Π|, sd excusationem conversi, 
veniam deprecautür et pacem firmam fore polli- 
centur. Mok Artewium cüm Thessalonicz przsule 
aliosque plurimos Viuctós àd imperatórem mittunt, 
una cum Sisiniii patricii capite, quod ei przcide- 
Tant; atque ita in palriam reversi suut. Imperator 
Anteiniom et archiepiscopum in poiestatem habens, 
"mbóbus. in Cyiegio capt ampotàri jubet, tum 
equesiri spectacule dató eóru&dem capita conto 
suspensa per fi/ppodromdi tràáduci. Reliquos. om- 
nes verberibus cx50s noribus -amputàátis et jublica- 
tis. houís relegat. 


Touc δὲ ἄλλους πάντας αἰχισάμενος xal τὰς ῥῖνας αὑτῶν ἐχτεμὼν xal δημεύσας ὑπερορίαις —xaztbi- 


xa3t. 


Ταῦτα οὖν καταπραξάμενος προσχαλεῖται Γερμα- D [An. 720.) Πας ubi facta, Germauum patriarcham 
VARIA LECTIÓNES. 

*9 καρέπεμψεν; " f. εἶχον Petavius, "" ἀπλρτημένας P: cf. p. δ 12, 55 12, 42 4. 
PETAVII NOTAE. 


(29) Θεοδόσιον. Theophanes Theoctistum hunc 
appellare vidcYür, ἀπὸ Leouis 9, πρωτοασηχρήτην, 
boc est prium. a3 secretis. [ino etjam pavlo post 
fucephiórus Theoctisium eumdem appellat. Fuerunt 
Cpoli. notariorum ordines 3 ; alii notarii tribuni, 
tribunis pralorianis 2quati; alii domestici ,. qui 
Énrperatori ἃ sccretfs eraut ; tertii iuferiores tribuui 


notari, Vide not. imp. Cassiodorus Y. 1 Vàr. X: 
c Pater enim Candidarüs sub. Valentihiánó principe 
gessit tributi et nótarii laudabiliter. dignitatew. 
Wonur qni tunc dabatur egregiis, dum ad iwperislà 
secretum tales constet eligi in. quibus repret*en- 
siónis vitium nequeat inveniri : itaque ὁ πριυτοῖ σὴ - 
χρήτης esl πρώτιστος τῶν βασ'λιχῶν γραμματέων, 
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accersens quinta et vicesima Martii mensis, indict:one A νὸν tbv τηνικαῦτα ἀρχιερέα κέμπτῃη xal εἰχάδι (35) 


$, ipso die salutiferz:* Christi Resurrectionis, G4 in 
tribunali quod Novemdecim  acculitorum dicitur, 
Constantinum filium imperatorem coronat. 


Neque vero prztereundum est, quid ad Theram 
ei Tlerasiam Cretici maris insulas sub idem tem- 
pus acciderit. Nam ineunte aestate fumidze et opacze 
nebule vis ingens e profundo maris erupit, ex qua 
longe lateque densatus aer in ignem exarsit, quem 
lapidee moles subsecutze cum lliera (quam vocant) 
itisula coaluerunt. Hanc insulam, ut. et ambos illas 
quas diximus, Tlieram ac Therasiam, eodem modo 
ex 2110 emersisse ferunt [au. 726]. Ceterum tanta 
fuit erumpentium lapidum copia, ut totum illud mare 
consterneret, indeque Abydum usque et Asialici lit- 
toris oram ejiceretur, Quorum etiam lapidum ardore, 
quoquo delati erant, ita. maris unda concaluerat ul 
ne adinotis quidem manibus sustineri possel, 


His, ut aiuut, acceptis imperator haud dubia di- 
vine ira indicia reputans, quibus de causis exci- 
tata essent anxius cogitabat, Ex quo demum de 
oppugnanda religiene ac sacris imaginibus ever- 
tendis consilium cepisse dicitur, quasi ol earum 
coliocationein et adorationem tanta illa prodigia con- 
tigissent, perperain ommino istud interpretatus; 
atque etiam populum ad suam sententiam traducere 
conatus est, Quamobrem plerique calamitatem Ec- 


clesi: lugebant [an. 727]. At qui per Grzciam et C 


Cyeladas G5 habitabant, dogma impium exsecrati, ab 
imperatore deficiunt, maximaque classe comparata 
Cosmam sibi imperatorem pra'ficiunt.Quod dum Agal- 


lianus quidam ex illius ducibus animadvertit, plane. 


de ejus salute desperans, ut erat armatus, se in 
profundum maris immittit. Cosmas una cuin Ste- 
pbano comprebensi et capite trunceti sunt. 

Iude zstate sequeuti rursum Saracenorum equites 
io Romanorum fines incurstonem faciunt, Atmera et 
Mavia ducibus. Qui, 3d Niczeam Bitlyniz:e metropo- 
lim positis castris, aliquanto tempore obsidione 
tentita, re infecta demum reversi sunt, 
νην, Ent τινὰ χρόνον τῆς πολιορχίας ἐχόμενοι, 


τοῦ Μαρτίου μηνὸς, τῆς τρίτης ἰνδιχτιῶνος, τῇ ou- 

τηρίῳ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσει, bv τῷ τριδουναλίῳ 

λεγομένῳ Δεκαεννέα ἀκχουδίτων (34), στέφει τὸν ἢ 

vibv Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα. 

Οἷον δὲ χατὰ τοὺς χρόνους (25) ἐχείνονς περὶ τὰς 
νήσους τῆς τε Θήρας καὶ Θηρασίας χαλουμένας σομ- 
δέθηχιν, o3 πρὸς τῷ Κρητιχῷ πελάγει χεῖνται, m- 
ραδραμεῖν οὐχ ἄξιον. Θέργυς ὥρας ἑνεστηκυίας auv- 
ἡνέχθη τὸν θαλάττιον βυθὸν πλεῖστον ὅτι χαπνώδη 
ἀτμὸν ἐξερεύγεσθαι, ἐξ οὗ ἐπὶ πολὺ πυχνουμένον τοῦ 
ἁέρο; πῦρ ἐξαφθῇναι, xoi μετὰ τὸ πῦρ λίθους συ- 
στῆναι, ἐνωθῆναί τε τῇ γῇ ** τῇ Ἱερᾷ καλουμένῃ vi- 
σῳ (26), fjv δὴ καὶ αὐτὴν φασι τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ τοῦ 
βυθίου ἀναδογῆναι χώρον, καθάπερ xal τῆς ῥηθείσας 

B λόγος Θήραν χαὶ θηρασίαν vfsov;. Τῷ ἀπείρῳ ü 
πλήθει τῶν ἀναδιδομένων λίθων ἀνὰ πᾶσαν χατεῖτο- 
ρέσθαι τὴν ἐχείνην "' θάλασσαν, ἐνθένδε τε ἀφιχέσθαι 
ἄχρις ᾿Αδύδου xaX τῆς ᾿Ασιάτιδος παραθαλασσίου, 
Ὑπεκχχαίεσθαι δὲ τὸ προσπελάζον ῥεῖθρον ὡς util 
θιγγάνειν αὑτοῦ τινα ἱκανῶς ἔχειν. 

Ταῦτά φασιν ἀχούσαντα τὸν βασιλέα ὑπολαμβάνειν 
θείας ὀργῆς εἶναι μηνύματα, καὶ fuc αἰτία ταῦτα 
χεχίνηχε διασκέπτεσθα:. Ἐντεῦθεν λοιπὸν χατὰ τί; 
εὑσεδείας ἴσταται χαὶ τῶν ἱερῶν εἰχονισμάτων με- 
λετᾷ" τὴν χαθαίρεσιν ὡς ἐχ τῶν τούτων ἱδρύσεως ct 
καὶ προσχυνήσεως γεγονέναι οἰόμενος τὸ τεράϑτισι, 
χαχῶς εἰδώς. Ἐκδιδάσχειν δὲ τὸν λχὴν τὸ οἰχεῖον ἱπ- 
ἐχείρει δόγμα, Πολλοὶ γοῦν τὴν ὕδριν -ἧς Ἔχχλησία; 
ἀπωλοφύροντο. Διὸ δὴ καὶ ol τὴν ᾿Ελλάδα χαὶ τὰς 
KuxAába; νήσους οἰχοῦντες οὐ προτιέμενοι τὸ δυσί» 
ὄημα πρὸς τὸν βασιλέα διαστασιάξουσι, xax πλεῖστον 
στόλον ἀθροίσαντες Κοσμᾶν τοὔνομα ἐφ᾽ ἑαντοῖ; - 
σιλεύουσι. Τῶν δὲ περὶ αὐτὸν ἀρχόντων τις ᾿Αγαλλιϑ» 
vb; ὄνομα, ταῦτα θεασάμενος xal τῆς σωτηρίας αὐ» 
τοῦ ἀπογνοὺς, σὺν τῇ πανοπλίᾳ ἑαυτὸν τῷ guy Ξε 
ἐδωχε. Κουμᾶς δὲ (27) xai ἕτερός τι; Ecéqavo; δυλ- 
ληφθέντες τὰ; χεφαλὰς ἀπετμήδησαν. 

Τῷ δὲ ἐπιγενομένῳ θέρει πάλιν ἱππιχὰ στρετεύ» 
paca τῶν Σαρακηνῶν πλεῖστα τῆς 'Ρωμαίων dr 
κατέθτον, ὧν ἡγοῦντο ᾿Αμέρας καὶ Μαυῖας ὀνορειν 
μενοι Σαραχηνοῖ * xat χαταλαμδάνουσι πρὸς τὴν τ" 
xaü:Qopévnv τῆς Βιθυνίας πόλιν Νίχαιαν xalupi* 
τέλος ἄπραχτοι ἀπεπέμποντο. 
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7 στέφει τε 5Óy?. *9 τῇ γῇ sustulerim. an τὴν γῆν (τὴν ix τῶν λίθων συστᾶ . 91 ἐχεῖσεῦ an ἐκείνη; 
" μελετᾶν Ρ. 5 χαθεζομένην P : corr. ἸΌΝ à i ἐπί! Ὁ}: πος 


PETAVII NOT.E. 
(235) πέμπτῃ xal εἰκάδι. Theophanes : Τούτῳ D ἀκκουδίτων ὅπαυσεν, xai τὴν τούτων ἔξοδον τὰς 


τῷ ἔτει (Leonis 4) ἰνδ. εγ΄, τῇ ἡμέρ τοῦ Πάσχα, 
ἐστέφθη Κωνσταντῖνος ὑπὸ TUN iA πατρὸ: αὖ- 
ποῦ ἐν τῷ τριδουναλίῳ τῶν (0^ ἀχχονθίτων. Facium 
id a. 720, cyclo luuze 48, cyclo solis Cpolitano 24, 
Terminus pasclialis 99 Marti, cum qua προσθεταί ὁ 
et concurrentes 4 ( male eniin apud. Scaligerum in 
Maxiwi Rota est A pro Α in utraque editione ) dant 
fer. &. Ideo Pascha Martii 31 cyclo sulis Romano 1, 
lit. Dom. F. Errat igitur Nicephorus, vel legenduin 
πρώτῃ xai τριαχάδι. 

(24) Asxasvréa ἀχχουδίτων. Theoplianes in 3. 51 
Jystiniani ; Ὥστε τὰ ἐξ ἔθους γενόμενα &owoza ιθ' 


πτωχοῖς δέδωχεν. Qua ita. reddidit Paulus Diacon. 
|. xvt : « Sed et saucta Christi uativitate ahsque 
illa (orans) processit in. Ecclesiam, ia ul elim 
prandia, que ex more (iint in. 19 acculitilius, ce$* 
sare faceret, δὶ corum expensas cgenis triboerel. ? 
(2b) Κατὰ τοὺς χρόνους, A. Leouis 10; de quo 
Me ruere hoc Ns Miscellam et MN 
( "spi xa.iov σῳ. Strabo I. Ι. 
UN et Thierasia ἕω ἐμ el Scueca v Nal. 
ποεῖ. 
(27) Κοσμᾶς δέ. Indiet. 10, Aprilis 18 victus esl 
Cosmas, ait Theoplianes a. Leonis 10. 
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— Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀθροίζει πλεῖστον λαὺνᾳ Post. hxc imperator, ingentl elvium numero In 
«ἧς πόλεως περὶ τὰ βασίλεια, καὶ συγχαλεῖ τὸν τότε — palatium collecto, una et Germanum patriarcham 
τῆς πόλεως ἀρχιερέα Γερμανὸν, χαὶ συγγράφειν" (28) — advocat : tum apud eum vehementius instat ut de 
χατὰ τῆς καθαιρέσεως τῶν elxóvov τῶν ἁγίων tjv&v- — sacris imaginibus evertendis scriptum aliquod face- 
χαζεν. Ὁ δὲ παρητεῖτο xal τὴν ἱερωσύνην ἀπέῤαλεν, — ret. Quod ille renuit, et episcopatu cessit [an. 750]. 
λέγωνώς “Ἄνευ οἰχουμενιχῆς συνόδου ἔγγραφον TÍ-  « Neque euim, » inquit, « sine generalis concilii 
στιν οὐχ ἐχτίθεμαι. "Exeiüsy ἐπὶ τὸν πατρικὸν olxov — auctoritate ullum. religionis dogma scripto com- 
Ὑενόμενο; αὑτοῦ τὸν τῆς ζωῆς βιοτεύων διετέλεσε — mitto. » Ergo cum se paternam in domnum recepis- 
χρόνον. Μετ᾿ αὑτὸν δὲ προχειρίζονται ἀρχιερέα 'Ava- — set, illic reliquum vile tempus exegit, Hujus. in 
wtáctov, χληριχὸν τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας τυγχά- — locum Anastasius substituitur, Ecclesie Magua cle- 
vovta. ἘΞ ἐχείνου τοίνυν πολληὶ τῶν εὐσεδούντων, — ricus. Deinceps GB itaque multi studiosi pietatis, 
ὅσοι τῷ βασιλείῳ ob συνετίθεντο δόγμητι, τιμωρίας — qui imperatorio dogmati assentiri. nolebant, variis 
πλείστας xai αἰχισμοὺ; ὑπέμενον.. poenis atque iguomiuiis affecti sunt. 

Ἐν ᾧ δὲ οὕτω ταῦτα ἐπράττετο, ἐχπέμπει ὁ βασι- Dum hiec aguntur, imperator legatos ad Cliaza- 
λεὺς πρὸς τὸν τοῦ ἔθνου; τῶν Χαζάρων ἡγούμενον, — rum principem mittit, qui ejus filiam peterent, 
xai τὴν αὐτοῦ θυγατέρα μεταπέμπεται xat τῷ υἱῷ B quam Constantino filio despondit. Interjecio deinde 
ἹΚωνσταυτίνῳ εἰς γυναῖχα χατηγγύηστε. Χρόνου δ — aliquanto tempore, Byzantium terre motu coucuse 
μεταξὺ (29) παρελθόντος σεισμὸς ἐνσχήπτει χατὰ τὸ sui est. [an.. 752], quo et alize urbes ac loca non 
Bulávitov. μεθ᾽ οὗ xal πόλεσιν ἑτέραις xal χώροῖς — minore impetu quassala Sunt. Α΄ tum dzdes alix et 
ἰσχυρῶς ἐπιφύεται, Καὶ ἤδη ἄλλους τε πολλοὺς ol- — ecclesi ac porticus dejectie, et ex ipsis fundamen- 
xou; xal ἱεροὺς ναοὺς xal στοὰς ἀθρόως ἐπιχχτα- — lis quzdam earum subversz; tum qua sanciz Ire- 
δάλλει, ἐχ πρώτων βάθρων αὐτῶν ἔστιν οὖ; τούτων nes nomine dedicata erat concidit, haud longe a 
ἀνατρέψα;:, καὶ τὸν θεῖον vabv** ὃν τῇ; ἀγίας Elpfj- — Majore Ecclesia siia. Post hauc et Arcadii quondam 
γῆς ἐπώνυμον χαλοῦσι χατέσεισεν, ὃς πλησιαίτατα — Imperatoris simulacrum corruit, quod in Xerolo- 
«ἧς Μεγάλη: Ἐχχλησίας ἵδρυται. Μεθ᾿ ὃν xat 6'Ap- — pho (loc ei loco nomen csi ) supra calatam co- 
καδίου τοῦ πάλαι Ῥωμαίων τὰ cxf,rrpa ἰθύνοντος — lumnam erectum est, Et ad annum usque terrz ille 
&v5pià;, ὃς χατὰ τὸν λεγόμενον Ξηρόλοφον"᾽ xaü- — motus perseveravit; cujus metu plerique urbe pro- 
ύξερθε τοῦ γὙλυφαίου ἵδρυται xlovoz, χατὰ γῆ: ἄνω- — gressi extra moenia in tuguriolis manebant. 
θεν ἔῤῥιπτο. Διέμεινε δὲ τὰ τοῦ σάλου ἄχρι xai εἰς ἐνιαυτὸν ὅλον᾽ διὸ πλεῖστοι τῆς πόλεω; προϊόντες xal 
ἔξω τειχῶν αὐλιζόμενοι εἰ; καλύδας χατέμενον. 

Λέων δὲ μετὰ "5 τέσσαρα xal εἴχοσι (50) ἔτη τῆς, C. [An.741.] Leo quarto et vicesimo imperii sui anno 
βαπιλείας μεταλλάττει τὸν βίον ὑδέρῳ χαλεπῷ περι- ex aqua intercute moritur, Constantino (ilio succes. 
πεσὼν, διάδοχον δὲ τῆς ἀρχῆς (51) τὸν νἱὸν Κων- sore imperii relicto. Artabazus vero imperatoris 
etautivoy χαταλιμπάνει. ᾿Αρτάθαζος (52) 65, 0; γαμ- gener ( Constantini is sororem in matrinionio habe- 
69b; Ἀωνσταντίνον ἐπ’ ἀδελφῇ ὑπῆρχεν, ἄμα τῷ — bat) cum iis qui de populo superfuerant ( erat enim 
περιόντι λαῷ (στρατηγὸς δὲ τοῦ "Ojuxlou λαοῦ — Obsequiauorum dux) ac duobus filiig 67 Niceta et 
ἐτύγχανεν), καὶ τοῖς δυσὶν υἱέσιν, ὧν ὁ μὲν ἕτερος — Nicephoro in Dorylei campo stationem habebat. 
Νικήῆτας θάτερος δὲ Νιχηφύρυ; ἐκέχλητο, κατὰ τὸ — Hic, audita soceri morte, de invadenda lyranoide 
λεγόμενον τοῦ AopuAalou πεδίον ηὐλίζετο. Kat δὴ — consilium capit. Quare populum omnem quem in 
ευραυνίδα εὐθὺς χατ᾽ αὐτοῦ μελετᾷ, τὸν τοῦ mevÜe- — potestate babebat sacramento adigit, fldos sibi ac 
poo θάνατον πυθόμενο; " xa: ὅρχοι; τὸν ὑπὸ χεῖρα — benevolos fore , nec alierum imperatorem receptu- 
κατεδέσμει λαὸν αὐτῷ μὲν εὔνουν ἔσεσθαι, ἕτερον Ób — ros. Constautinus, simulatque imperii compos (actus 
εἰς βασιλέα μὴ δέχεσθαι. Κωνσταντῖνος δὲ, τῆς βασι- — est, cum delecta exercitus parte extra urbem in 


VARLE LECTIONES. 


Pis bei vic Petavius, '' yp. νεὼν margo Ρ. *! yp. Aógoy margo P. ** μετὰ add. Petavius,— ** παρ- 


lETAVII NOTAE. 


8) Καὶ συγγράφειν. Hoc eonugit Theopliani à. D ccyit a. C. 710, cyclo solis 91,!it. Dom. B. ita Oct. 
"Ag 15, nolis 1 14. mPReitus Ce εν S. Germa: 2 26 M eria 4. A : d 
nus J.nuarii die 7, ait heophanes, indict. 15, fe- (50) Téccapa xal εἴκοσι. Leg. μετὰ τέσταρα xa 
sia 3. Sed perperam pro leri« 7, aut certe Januarii ὅδ εἴχοσι. Vide quie supra disputavimus. Addit Tueo- 
legendum. Erat cyclus solis 14, litt. Dom. À ; quo die phanes.: Ἕτος ἦν ἀπὸ piv χτίσεως χόσμου χατὰ 
iuditctum . sacris imaginibus silentium, ut loquitur "Popzlou; ςσμη΄ ἀπὸ 'Aóxp, κατὰ δὲ Αἰγυπτίους 
Theophiaues , ab hereticorum hujus temporis sigui- ἤγουν ᾿Αλεξανδρεῖ; ς σλβ᾽, ἀπὸ δὲ Φιλίππου χατὰ 
fero εἰ exsecrando. Leone, Sedit Germanus ἃ. 4 Μμαχεδόνας at£r. 
em. 5. ud. 7. Ac Januarii 92 suffectus ei est Anasta- (51) Διάδοχον δὲ τῆς ἀρχῆς. Eodem a. 741 in- 
πε. ἢ ἢ dict, 9, Junii 18, Constanunus. imperium capessit, 
(29) Χρόνου δὲ μεταξύ. Anno Leonis 24, Octo- (32) 'Aprd6atoc. Artabasduim hune Theophauas 
bris 26, ind. 9, feria 4, hora 8 vehemens ille terrz- appellat, de quo fusius agit. 
Polus accidit, ut scribit Theophanes. Indictio 9 
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S. NICEPHOR1 PATRIARCH E CP. 
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e 


campum cui Crasso nomen esi egreditur, simulque ἃ λείας χρατήσας, ἀπόμοιράν τινὰ στρατοῦ ἐπιλεξάμε- 


Artahazo mandat ut δὰ se veniat, quo inter se de 
propulsaudo hoste deliberent. Nec minus ille sua 
sponte maturabat, ut. et consilio interesset οἱ eum 
imperio privaret. Tluterim Constantinus, audita ty- 
rauni-lis fama, cum insuper Viserum patricium in 
occursu ipso a contraria factione peremptum esse 
cognovisset, qua more imperatorii exercitus instru- 
clo veuiehat, propere digressus ac sáluti consulens 
ad Orientalium regioem configit, qui humaniter 
eum excipientes cüm jurejuràndo lidem insuper 
'obsiringunt, se. àd imortem usque nulfum pro eo 
periculum esse detrectàturos. Mox contumeliosas ἰὴ 
Artabazum voces ac cónvicia jàctant, Àd haec Sisin- 
Wü patricium cui Thiracensibus copiis , quibus 
prierat, ad süás partes pertralunt , collaüsque ín 
ünut viribus, cóntrà. Artahazum procedunt. Nam 
Theóphàues cognomento Monotius , qui magisterii 
Vignitàtem gerebat et Byzantii imperatoris partes 
agebat, ad Artabázum defecerat, eumque 68 « 

Wnperatorem. salntaverát , et Byzantiis persuaserat 
Constüutintin esse. mortuum. ldem Nicepborum 
ὅπανν, qui iin in. Thracia cópias regebat , ad sese 
advócát et ad urbis eüstodiam cuin hís quos secum 
hàbebat militibus disponit : qui ex officio imperato- 
tis erant, partiin cacitàte, partim aliis pcenis ac 
coutümeliis afficit. Artabazus interi cum suis ad 
urbem accedit, cujus adventu &ànctorüm inaginel 
illico restitutze sunt. Ilunc pone secutus Constanti- 
nus Chrysopolin occupat , navale ex adverso Cpolis 
in Asia positum. Ubi paululüm conunoràtus regre- 
ditür, et δὰ urbem. Àmoriam lüemat. Anno inse- 
quenti Artabàzus alierum e filis Nicetatn Armeuio- 
rui duce wnittit, Niedphoruii vero imperátoremn 
coronat. Tyse in Asiam cüth copiis trajicit, quam 
cum populstiotibus infestam. háberet, Constantinus 
obviam εἰ ad Sárdes$ occürrit; et signis collatis 
longe superior fuit. Ita exercitu illius in potestatem 
redacto, ofimibus quoque impeditnentis potitus est. 
Artabazus Cjzicum priino , inde Cpolin luga petiil. 
Nicetas ejus filius aciem in Constautinum convertit, 
qui ad Modrinam coannisso pralio Nicetam cum 
magna militum strage vietum in. fugam conjicit. 
Magna deinceps imperii Romani calamitas G9 fuit, 


v0; τῆς πόλεως ἔξεισι, xal τὸ πεδίον ὃ Κράτος ($5) 
προσαγορεύεται x χαπαλαμθάνει, xal Αρταδάζῳ ἐσή- 
μάινεν ἧχειν πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν ἅμα τῶν πολερίων 
χάριν βουλεύσοιντο. Ὃ δὲ ἤδη ὥρμα xal fovit. ἕνι- 
xtv, ἀλλὰ xai τῆς βασιλείας αὑτὸν χαθα!ρέσων, 
Κωνσταντῖνος δὲ, τὰ τῆς τυραννίδος πυθόμενος, χοὶ 
Βίσιρον (34) τὴν ἀξίαν πατρίχιον προδυπαντήσαντα "t 
xai τῷ ξίφει τῶν ἀντιπάλων πεσόντα αἰσθόμενος, 
xai ὡς τὸ βασιλιχὺν ἐσχευασμένους στρατόπεδον cis 
ἰδὼν αὐτὸ", πρὸς τῇ χώρᾳ ᾿Ανατολιχῶν " χαλουμένῃ 
φυγὰς ἐνθένδε ἀπιὼν τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτοῦ πιρι- 
ἐποιήσατο. Καὶ αὑτοὶ εὐνοϊχῶς ὑποδεξάμενοι ἔνωμό. 
πους αὐτῷ συνθέχας δεδώχεσαν ὡς μέχρις αἵματος 
ὑπὲρ αὑτοῦ ἀνελέσθαι τὸν χένδυνον, χαὶ ᾿Αρτάθαζον 
Β αἰσχρῶς δυσφημοῦντες καθύδριξον. Μεταστέλλονται" 
γοῦν χαὶ Σισίννιον τὸν πατρίκιον σύμφρονα χαθίστων 
ἅμα τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατ τηγουμένῳ «ὧν Θρᾳχησίων 
λεγομένῳ" λαῷ, xal ἅπαντες κατὰ ᾿Αρταθάζου pis 
ἐχώρουν. Θεοφάνης δὲ ὃν Μονώτιον ἐκάλουν, τὴν τοῦ 
μαγίστρου ἀξίαν διέπων καὶ τὴν βασιλέως χρείαν εἰς 
Βυζάντιον ἀποπληρῶν, ᾿Αρταδάζῳ προσετίθετο χαὶ 
βασιλέὰ ἀνεχήρυττε, καὶ Βυζαντίους ἀνέπειθεν ὡς 
Κωνσταντῖνος τεθνήχει"δ. Τὸν δὲ υἱὸν Νιχηφόριν 
τοὔνομα χατὰ τὴν Θράχην τότε στρατηγοῦντα usta- 
πέμπεται, χαὶ σὺν τῷ περὶ αὐτὸν στρατῷ πρὸς qe 
λαχὴν τῆς πόλεως ἐγχαθίστησι. Τῶν βασιλιχὼν & 
ὑπηρετῶν οὖς μὲν ἀπετύφλου "6, οὖς δὲ xai ἑτέρως 
κατήχιζε. Καὶ 'Λρτάθαζος εὐθὺς τῷ συνόντι ἅμα dag 
τῇ πόλει ἐφίσταται, καὶ αὐτίχα τῶν ἁγίων ἀνέστη τὰ 
ἱερὰ ἀπειχονίσματα, Τούτου δὲ xacómw ἰὼν Κων» 
στὰντῖνος τὴν Χρυσόπολιν χαλουμένην καταλαμδά. 
νει ἐπίνειον δὲ τοῦτο ἀντιχρὺ Βυζαντίον πρὸς τῇ 
᾿λσιᾶτιδι γῇ διακείμενον, Κἀνταῦθα βραχὺν διατρν 
das χρόνον ὑπενύστει, xal πρὸς τὴν πόλιν ἂν ᾿Αμηρίαν 
χαλοῦσι διεχείμαζε. Τῷ 0s ἑξῆς ἐπιγενομένῳ ἐνιαυτῷ 
τὸν ἕτερον τῶν υἱῶν Νικήταν στρατηγὸν τοῦ χαλου» 
μένου τῶν ᾿Αρμενιαχῶν στρατοῦ ᾿Αρτάθαζος àv 
στέλλει, τὸν δ᾽ αὖ ἕτερον Νικηφόρον εἰς βασυϊε 
στέφει. ᾿Επιστρατεύει δὲ χατὰ τῆς τῶν ᾿Ασιανῶν p 
ρᾶς, χαὶ τὰ ἐχείνης. χωρία ἐπημαίνετο "7 noxpor. 
Ká:a inus ίθεται Κωνσταντῖνος xat πρὸς τὰς E3plts 
ὑπαντιάζει, πολέμῳ τε αὐτῷ συμμίξας κραταιῶς 
ἐτροπώσατο, τόν τε ὑπόντα λαὸν δουλωπάμενο; τὴν 


cum lic de imperio ac dominatu contentiy Chri- [) τε ὑποῦσαν αὐτοῖς ἀποσχευὴν εἰσποιησάμενος. "Apsiu 


stjanos in civile bellum conjiceret. Quz enim quam- 
que atrocia illis temporibus evenire solent, ut vel 
épsa natura suimet oblita videatur ac sibi ipsi bel- 
fum inferat, cxteraque quiz dici επί necesse 
est, haud pauci. experientia didicerunt. Iioc inodo 


Ga Loc δὲ φυγὰς πρὸς τὴν πόλιν Κύξιχον καταλαβῶτ, 
. χἀχεῖθεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ᾧχετο. Νιχή- 
τὰς δὲ ὁ αὐτοῦ υἱὸς χατὰ Κωνσταντίνου τὴν Appi 
ἐποιεῖτο. Ὁ δὲ πρός ^: yoplov αὐτῷ μάχῃ apti 
λὼν, Μωδρινὴν τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ προσαγορευδμῖ" 
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9- τῇ 


** προυπαυτήσαντα Petavius. 5' αὐτούς} 


μένων 55 τεθνήχοιῦ 55 ἐπετύφλου D : cl. p. 55 91. 


1 χώρᾷ τῇ τῶν 'Avat. ? " μετασθειλᾶμενοιΐ "ito. 
ἐλυμαίνετο ῦ 


ΡΕΤΑΥ͂ΙΙ NOT.E£. 


(23) Τὸ πεδίον ὃ Κράσος. A. Copronymi 2 ineunte 
Jon. 27, ind. 40, Proinde anno 752, von superiore, 
«ontigit quod hoc loco narratur. 


(54) Καὶ Blc:pcr. Cormpta héec stunt, et et 
Theophane (p. 547 D) eastiganda. 
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vov, αὐτὸν μὲν Νικῆταν ἐτρέψατο, τοῦ δὲ συνόντος A superatis hostibus Constantinus trajecto in Tlira- 


λαοῦ πλείστους ἀναιρεῖ. Ἔντεῦθεν tv μεγίσταις συμ- 
φοραὶς τὰ τῶν Ῥωμαίων διέχειτο, ὁπηνίχα εἰ (35) 
παρ᾿ ἐχείνους περὶ τὴν τῆς ἀρχῆς ἅμιλλαν τὸν 
ἐμφύλιον Χρισνιανοῖ; ἀνέῤῥιψε . πόλεμον. Οἵα γὰρ 
Χαὶ ὅσα συμόδαίνειν τοῖς τοιούτοις εἴωθε τὰ δεινότα- 
τα, ὡ; καὶ τὴν φύσιν ἑαυτὴν ἐπιλανθάνεσθαι xal 
χαθ᾽ ἑαυτῆς ἴστασθας (καὶ τί vàp ** τξλλα λέγειν ;}, 
πολλοὺς ἂν &v πείρχ χαθεστηχέναι. Ἐν τούτοις χαθ- 
υπέρτερ); (56) Κωνσταντῖνος γενόμενο; mph; τὰ 
ϑρᾳχικὰ περαιοῦται" χωρία, καὶ τῷ τείχει προτ- 
εδρεύων τῆς πόλεως διεχώλυσε τὴν τῶν ἀναγχαίων 
εἰσφορὰν, καὶ ἐκ τούτου ἐν μεγάλῃ ἣν ἢ πόλις ἀνάγχῃ, 
ὥστε τὸ» μεγίστου λιμοῦ τοὺς Βυζαντίους χατατεί- 
νοντος τοὺς πολλοὺς μὲν συνέδαινεν διαφθείρεσθαι, 


ciam exercitu castra ad urbem posuit; et ne quid 
importari possel, diligentissime aditus omnes in- 
terclusit, Qua res tantam civitati rerum omnium 
inopiam attulit, ut ingravescente in dies fame ple- 
rique consumpti, alii e muro precipitare se coacti 
sin*, alii postremo portarum custodibus pretio cor- 
ruptis furtim ab urbe discesserint, Qui omnes a 
Constantino humaniter suscepti atque honorifice 
habiti sunt. Post hxc Nicetas rursum eaxercitu 
collecto Glrysopolim contendit. Huic Constan- 
tiuus obviam procedens ad Nicomediam iterato 
victum ac captum in vinculis habuit. Marcellino 
vero ex cjus comitibus, Gangrenorum archiepi- 
scopo , caput abscidit. Inde rediens Cpolin obtinuit. 


ἄλλους ὑπὲρ τειχῶν ἑαυτοὺς ἔξω ῥίπτειν βιαζομένους. B Artabazus fuga in Bithyniam dilapsus Nicieam per- 


Οἱ ὃὲ xoi δώροις ἕπειθον τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν φύλα- 
xi; χρύθδην ἐξιέναι τῆς πόλεως. Κωνσταντῖνος δὲ 
ἅπαντα: εὐμενῶς ἐδέχετο καὶ περιεποιεῖτο μάλιστα. 
Αὖθις οὖν Νιχήτας ἐπιστρατεύει xal μέχρι Χρυσο- 
πόλειυις παραγίνεται. Κωνσταντῖνος δὲ πάλιν αὐτῷ 
ἐπιτίθεται xal χατὰ τὴν Νιχομηδέων χαταλαμδάνε; 
πόλιν, χαὶ αὐτὸν μὲν χειρωσάμενος σιδήροις ἐδέσμει, 
Μαρχελλίνου δὲ τοῦ συνόντος αὐτῷ ἀρχιερέως τῆς 
ΤΓαγγρηνῶν μητροπόλεως τὴν χεφαλὴν ἐξέτεμε. 
Ἰἀκεῖθεν ἐπανελθὼν παραλαμθάνει 75 Βυζάντιον. 
᾿Αρτάδαζος δὲ ἀποδρὰς πρὸς τὴν ἐν Βιθυνίᾳ Νίχαιαν 
“πόλιν διασώζεται, χαὶ τὰς ἐν αὐτῇ ἀνέπειθεν ὡς 


venit. Ubi cum se delectus habendi causa ac con- 
wahendi militis venisse diceret, paucis indidem 
collectis in 7() quoddam castellum [an. 745], quod 
Pusantis dicitur, se conjicit. Constantinus, missa 
ad eum persequendum exercitus parte, postremo 
redactum in potestatem cum filiis vinctos omnes 
Circensibus ludis solemni pompa traducit, Nec 
multo post Sisinnius potricius, conjurationis in 
Constantinum et affectatz tyrannidis convictus, ocu- 
lis privatus est. Eadem pena in Artabazum et filios 
decernitur. 


fjxot * στρατολογήσων καὶ δύναμίν τινα Exet mep:- 


δαλλέμενος. Ἐξ ὧν ὀλίγους στρστιώτας προσλαθὼν ἐπὶ vb φρούριον τὸ λεγόμενον Πούζαντις ἀπιὼν ἐγ- 
χαταχλείεται. Κωνσταντῖνος δὲ ἀπόμοιραν εἰς δίωξιν αὐτοῦ ἐχπέμψας αὐτόν τε χειροῦται, xal σὺν τοῖς 
υἱέσιν αὑτοῦ δεσμώτας ἐπὶ ἀγῶνης ἱππιχοῦ ἕλχων θριαμδεύει. Οὐ πολὺ δὲ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ Σισίννιος ὁ 
τστρίχιος τυραννίδα ἐφωράθη xatk Κωνσταντίνου μελετήσας, ἐφ᾽ ἧ διαγνω:θεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχκό- 


ππεται. Μετὰ ταῦτα δὲ xal ᾿Αρτάθαζος χαὶ οἱ αὐτοῦ υἱοὶ τῇ αὐτῇ τιμωρέχ ἠκίσθησαν. 
Ταῦτα οὕτω τὰ τῆς ἰδίας ἀρχῆς διαθεὶς Kovazav- C Huuc in modum constitutis rebus imperii , Con- 


vivo; μετὰ χρόνον οὗ πολὺν xatà τὴν χώραν Xa- 
ραπηνῶν ἐχστράτεύει, ὧν εἶλε πόλιν Γεομανίχειαν 
τῆς Εὐφρατησίας χώρας. 

*** «ai χαθ᾽ οὖς τόπους (51) τὸ θοροποιὸν ἐπ- 
εφόετο πάθο;, ἅπαν ἀνθρώπων γένος ἐπινεμόυενον 
διώλλυέ τε χαὶ ἄρδην ἐξηφάνιζε. Διεσώθη δ᾽ ἄν τις 
θείᾳ πάντως βουλήσει, ὅστις ὡς ποῤῥωτάτω τούτων 
τῶν χωρῶν ἀπέδρα. Ἐπετείνετο δὲ τὰ τῆ; φθορᾶς 
μάλιστα περὶ τὸ Βυξάντιον. Τεράττια δ᾽ οὖν xa 
δείματα ἐξαπίνης ἐφαίνετο τύποι σταυροειδεῖς (58) 
ἕν τε ταῖς τῶν ἀνθρώπων στολαῖς χαὶ τῶν ἱερῶν 


δίδηιϊίπυδ. paulo post in Saracenorum (ines expedi- 
lionem agit. Ab his Germaniciam Euphratesize pro- 
vincig urbem capit. 

* * * [An. 747] ac quibus in locis pestilentia 
grassata est, hominum omne genus ad internecionem 
exstipnxit : pauci duntaxat divino beneficio servati 
sunt, qui quam longissime ex his locis recesserunt, 
Przcipue vero Cpoli vis illa morbi szviit. Per quam 
ostenta quedam ac prodigia repente visa sunt ; et 
erucis effigies partim in privatis hominum vestibus, 
partim in sacris apparuit, eademquein januis ac po- 


VARLE LECTIONES, 


86 cl παρ ol ine et mox' &évéppujav ; 55 yàp] δεῖ} àv] οἶμαι; 


«ἄχει. προσεδρεύει 3 οἴχοι P : corr. Petavius. 


! περατοῦται P; τείχει Petavius pro 


“ PETAVII NOTE. 
(3S9) Ὁπηνίκα £l. Vitiosa sunt qox deinceps se- D tini ini, ind. 12 ineunte. Theophanes. 


uuntur. Nos ita vertimus quasi scriptum esset ὁπ. 
παρ᾿ ἐχείνοις περὶ τῆς Ὡ ἅμιλλα τὸν ὁμφ,, etc. 
id sibi deinceps velit, Theophanis verba decla- 
rant 3. Constant. 2: Ὁ δὲ ἀρχέχαχος δ'άδολος τοι- 
αὐτην χατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις 
ἤγειρα μανίαν xal ἀλληλοσφαγίαν, ὥστε τέχνα χατὰ 
γονέων καὶ ἀδελφοὺς xav' ἀδελφῶν συγχινεῖσθαι 
ἀφειδῶς εἰς σφαγὴν, καὶ ἀνηλεῶς ἐμπυρίζειν τὰς 
brine ὑπαρχούσας στάσεις τε xal οἰχίας. 
(96) Ἐν εοὐτοις χαθυπέρτεμος. Anuo Coustans 


PatrROL. GR. C. 


(57) Kal καθ' οὖς τόπους. Manca et depravata 
sunt quie sequuntur. Pestis lis:ec a. 745 et sequenti, 
hoc est tota indict. 14, tenuit, Constantini 4. 

(58) Τύποι c cavposiósic. Theophanes (p. 555 A ): 
Αὐτίκα γοῦν ἤρξαντο ἁθρόως τε xal &o DEN γῖνε- 
σθαι σημεῖα ἕν τε τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἱματίοις χαὶ 
εἰς τὰ τῶν ἐχχλησιῶν ἱερὰ ἐνδύματα, σταυροί τινες 
ἐλαιώδεις πλεῖστοι. Sigebertus a. 748 : 4 In vestibus 
hominum et in velis ecclesiarum apparent crucicul;e 
quasi oleo designate. » 


3l 


^j 


“ S. NICEPHORI 


stibus conspecta. Quibus rebus perculsi ac consternati 
hominum animi ad imminentem cladem atque eti- 
tium pertinere non dubitabant. Tanta vero terroris 
magnitudo fuit ut a sensibus alienati varias sibi 
species atque imagines offerri, seque cum peregrinis 
ei deformibus hominibus jter facere et colloqui 
putarent ; quos ubi tanquam notos sibi solutaverani, 
atque, ut moris est, '71 in via sibi invicem occur- 
santibus, usitata officia przstiterant, eadem illa 
aliis postea referebant. lis atque aliis id genus 
spectria exagitati plerique infestis in se gladiis in- 
currebant. Alque eo postremo res adducta est ut 
paucis superstitibus, cum morientium numero pares 
esse non possent neque eorum sepelire corpora aut 
justa persolvere, quasdam machinas conflcerent ac 
jumentis imponerent. Horum dorso insiratis asse- 
ribus, postquam ad locum quemdam capacem ac 
vastum pervenerapt, laxata machina ita pleraque 
cadavera sine more ac temere congerebant. Deinde 
etiam plaustra ad efferendos mortuos przx jumento- 
rum inopia succollabant. Ac demum sepulcra ipsa 
defecerunt, Quare et cisternas exsiccatas mortuo- 
rum corporibus complebaut, et agros proscindebant, 
ei vineas atque liorlos fodiebant, quibus prater 
sulitum ad tumulandam innumerabilem corporum 
$iruem abutebantur. Ex quo accidit ut :edes quam- 
plurimae penitas obstruetze atque iuterclusz fuerint. 
Tenuit ea mali vis ad annum usque , quo verteute 
wiagna ex parte remisit, ac paulatim ul excitata 
initio fuerat, ita tanderh. pestifera lues desiit, Qua 
omuia prudentibas viris ad iram Dei spectare haud 
dubie videbantur, cum perfidus atque impius prin- 
ceps, czeterique qui scelerato illius doguiati consen- 
seraht, violare sacras imagines per summam essent 
Kcclesi;e ignominiam aggressi. 


9 Post liec igiiur desertam urbem ac pene ad 
vastitatem redactam evocatis novis civibus frequen- 
tài, quos undique ex provinciis atque insulis Ro- 
mano nomini subjectis exciverat, Eodeinque tem- 
pore classem adversus Saracenos mittit, cui Ci- 
byfrliwotícorum ordinum ducem praposuit. Hac 
cum Cyprum appulisset, codem et Saracenorum 
navales copie Alexandria profectae. sunt. Quarnim 


adventu comperto, dux uoster, incursiome subita ^ 


concrematis omnibus, quidquid opum in iis erat 
obtinuit , fusisque peritus hostibus, Cpolim regres- 
eus est. 


PATRIARCH.E CP. q) 

Α ἐσθημάτων ἐπανέτελλον, ταῖς θύραις τε ὡσαύτως xal 
τοῖς τῶν θυρῶν σταθμοῖς, ἃ δὴ ταινόμενα φρίχην 
μεγάλην καὶ ἀπορίαν πᾶσιν ἐνέτιχτεν ὡς παραχρῖ πα 
τὸν ὄλεθρον μηνύοντα ἔσεσθαι, Ὥσπερ δὲ ἐξεστηνή- 
τες (59) τῷ δέει οἱ ἄνθρωποι καὶ φαντασιούμενοι Hj. 
χουν αὑτοῖς ὡς ξένοις τισὶ συνοδεύειν χαὶ εἰδεχθέγιν 
ἀνθρώποις, xal εἶτα ὡς γνωρίμους δῆθεν τοῖς ἐντνγ- 
χάνουσι προσαγορεύοντες, χαὶ τὰ πρὸς τὴν ἐδὲν 
ὡμιλημένα ἑτέροις ἔπειτα ἀφηγούμενοι xal Bo; 
φάσμασί τισιν ἐκδειματούμενοι εὕρουν ὃ ξίφεδιν 
ἀλλήλους τινὰς βάλλοντας. Καὶ δὴ οὕτω τὰ πλεῖστα 
ἐξέδαινεν ". Ἐν οὐδενὶ δ᾽ οἷοί τε ἧσαν οἱ περισωζόμε- 
νοι τῶν ἀποιχομένων ταφῇ παραδιδόναι τὰ σώματα 
χαὶ τὴν ὁσίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς ποιεῖσθαι, ὀλιγοστοὶ p3a 
πλείστους " ἄγαν ἐχχομίζο)τες. Διὸ μηχανὰς Ex τινὸς 

Β περινοίας χατεσχεύαζον ἀπαγόμενοι, τοῖς ἀχθοφό- 
ροις ζώοις σανίδας ἐπιστρωννύντες καὶ ἐπὶ μέγατι 
χωρίον ἀπευρύνοντες τὸ μηχάνημα, οὕτω τε τὰ 
πλεῖστα τῶν πτωμάτων ἀχόσμως καὶ ὡς ἂν ἔτυχιν 
ἐπετίθεσαν. “Ἤδη ὃὲ xal ἅμαξαι πρὸς τὴν ἐχφορὰν 
τοῦ πλήθους τῶν νεχρῶν φορούμεναι ὑπηρέτουν, τῶν 
ὑποξυγίων αὐταῖς μὴ ἐπαρκεῖν Exc δυναμένων. "Er 
λελοίπασι δὲ εἰς ἄπαξ xal οἱ τάφοι, ὥστε καὶ τὰς 
ἀνύδρους τῶν δεξαμενῶν νεχρῶν ἐμπλησθῆναι σωμᾶ- 
των. "Apoupat δὲ ἀνετέμνοντο xal ἀμπελῶνες ὃι- 
ωρύσσοντο xal χῆποι διεσχάπτοντο πρὸς τὴν τῶν 
ἀπείρων σωμάτων ταφὴν χαινοτομούμενοι. Ἔξ ὧν 
συνέθαινε τοὺς πλείονας τῶν οἴχων κχαταχλείδτονς 
πάμπαν γίνεσθαι. Παρέτεινε ὃὲ τὸ τῆς θραῦσις 

c βέχρις ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐξ ἐκείνον ἐνεδίδον τὰ πλεῖστα, 
xai χατὰ μιχρὸν, ὥσπερ τὴν ἀρχὴν τύξανεν, oU 
δὲ " χαὶ ἐλώφησεν dj φθορά. Ταῦτα ἐχρίνετο τοῖς ὀρθὲ 
φρονεῖν εἰδόσιν ἐκ θείας ἐπισχήπτειν ὀργῆς, ἡνίχα ὁ 
τότε ἀθέως χαὶ δυσσεδῶς χρατῶν, xq ὅσοι αὐτῷ 
συνήνουν τῷ ἀθέαμῳ φρονήματι, τὰς χεῖρας ἐπαψεῖ- 
vat κατὰ τῶν ἁγίων ἀπειχονισμάτων εἰς ὕδριν τῆς 
«οῦ θεοῦ Ἐχχλησίας τετολμήκασιν. 

Ἐντεῦθεν τοῖννν ἀνοίχητον σχεδὼν fos γεγονυῖαν 
τὴν πόλιν ταύτην χατοιχίζει, ἐκ τῶν χωρῶν καὶ τῶν 
νήσων τῆς ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐξουσίας λαῶν fiif 
μετάγων. Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν χρόνων στόλον ἐχπέμτι 
κατὰ τῆς τῶν Σαρακηνῶν χώρας, οὗ ἡγεῖτο ὁ τῆν’ 
χαῦτα στρατηγῶν vOv? Κιδυῤῥαιωτῶν χαλουμένον 


στρατοῦ. Καθορμίζοται δὲ ὁ στόλας κατὰ τὴν Κύπρον : 
p νἦσον. ἔνθα αὐτίκα μάλα καταίρει ἐχ τῆς ᾿Αλεξάν- - 


bpou πόλεως καὶ τῶν Σαρακηνῶν πλόϊμον. "Arap! 
στρατηγὸς προαισθόμενος ἐξαπιναίως clanirte vot 
αὐτοῦ, πυρὶ tt διαφλέξας τὰς ναῦς τὰ αὐτῶν σφι" 
ρίζεται ἅπαντα, καὶ κατὰ χράτος ἐλὼλ τιὺς 50} 
μίους πρὸς Κωγσταντῖνον ὑπενόστει. 


VARUE LECTIONES. 
3 ἑώρων Petavius.— * SE£6atvsv. οὐδαμοῦ 5 πχεῖστοι P. * δη} ! «o0 


PETAYV 


(39) Ὥσπερ δὲ ἐξεστηκότες. Idem Theoplianes : 
Γενόμενοι δὲ ἐν ἐχατάσει ἐνόμιζον ξένοις τισὶ xal 
βριαροῖς προσώποις συνοδεύειν, οἵ xal ἀπαντῶντας 
ὡς φίλους δηθεν προσαγορεύοντες διελέγοντο. Addit: 
Σημειούμενο: δὲ τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων ἔσχατον 


ll NOTE. 


( fori, τῶν παρ᾽ αὖτ, λεγ. ἕκαστον ) ἐξηγοῦντο. "En- 
ρων δὲ τοὺς αὐτοὺς χαὶ εἰς οἴκους εἰσερχομένονς, 
χαὶ τοὺς μὲν τοῦ οἴχου αἰωροῦντας, τοὺς δὲ ξίφει 
τιτρώσχοντας. Συνέδαινε δὲ τὰ πλεῖστα τῶν παρ 
αὐτοῖς λεγομένων γίνεσθαι οὕτως xao; εἶδον. 


-- 
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Μετὰ ταῦτα τίχτετναι (40) τῷ βασιλεῖ υἱὸς, ὃν A — Secundum eas victorias imperatori filius nasci - 


Aorta ἐπωνόμασε. Τηνιχαῦτα καὶ ἐν Συρίᾳ σεισμὸς 
μέγας γίνεται, χαὶ ὄλεθρος ἐκεῖθεν ἐφίσταται μέγι- 
τος. Αἱ μὲν γὰρ τῶν ἐχεῖ πόλεων ἐπὶ * μέγα ἡ γῆ 
περὶ αὑταῖς ἔχανεν, αἱ δὲ παρὰ μέρος τοῦτο πεπόν- 
θεσαν. "Αλλαι τῶν ὑψηλῶν ἀποχινηθεῖσαι χώρων 
πρὸς τὰ ὑποχείμενα πεδία σὺν τοῖς τείχεσιν αὐὖ- 
τοῖς χαὶ οἰχήμασι σῶοι * χατεσύρησαν, μέχρι an- 
μείων ἕξ χαὶ !* “ἢς οἰχεία: μεταστᾶσαι ἱδρύσεως, ἣ 
μιχρῷ πρός. Ἤδη δέ τινες ἔφασαν τὴν γῆν θεάσα- 
σθα; τὴν χατὰ τὴν !! Συρίαν Μεσοποταμίας ῥαγεῖσαν 
ἐπὶ σημείοις δύο βυθῶν ἑτέραν ἀναύράσαι χάτωθεν 
T^» ὥσπερ ἀμμῶδη καὶ λευχοτάτην, συναναδοθῆναι 
δὲ ταύτῃ ἡμίφνον θήλειαν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τὴν τῶν 
᾿λεάδων κατάλυσιν (41) προαναφωνοῦσαν. Οὐ πολὺ 
τὰρ τὸ μεταξὺ, καὶ τῆς ὑπερέχεινα ἐρήμον ἔθνος 
ἐπιφνὰν πλήθη τούτων πολλὰ ἀμαχεὶ διεχειρέαατο. 


Μετὰ δὴ ταῦτα (42) στέφει Κιυυρταντῖνος τὸν υἱὸν 
λέοντα εἰς βασιλέα, χαὶ εὐθὺς κατὰ Σαρακηνῶν ix- 
στρατεύει. Kal γενόμενος xasà τὴν Μελιτηναίων 
πόλιν, ταύτην πολιορχίᾳ εἷλε, λαὸν πολὺν. δορυάλωτον 
xai πλεῖστα σχῦλα ἐκχεῖθεν ἀπενεγχάμενος. Ἐν 
κούτῳ ὃὲ ἐτελεύτα ἡ Μαρία ἡ Αὐγοῦστα 1j αὐτοῦ 
γαμετή. “Ὅπερ δὲ μετ᾽ ὀλίγον συνέδαινε μνήμης 
ἄξιον, οὐ παραδραμεῖν δίκαιον. Συνηνέχθη γὰρ τη- 
vuxaütg θέαμα φοδερὸν καὶ περάαστιον ξένον ἐξ 
ἁερίου γενάσθαι συμπτώματος, ὅπερ περὶ λύχνων 
ἁφὰς κατάρξαν διὰ πάσης ἐφαίνετο νυχτὸς, ἔκπλη- 
ξιν χαὶ δέος μέγα τοῖς θδυμένοις ἐμποιοῦν ἅπασιν. 
“Ἐδόχει γὰρ αὐτοῖς ὡς οἱ ἀατέρες ἄπαντες τοῦ τεταγ- 
pévou αὐτοῖς οὐρανίου χώρου παρ “ ιούμενοι 13 
κατὰ γῆς ἐφέροντο. Οἱ δὲ περίγειοι γενόμενοι ἀθρόον 
διελύοντο, ἥχιστα τὴν οἱανοῦν βλάδξην ποιησάμενοι 
κώποτο, Φασὶ δὲ πολλοὶ ὡς διὰ πάσης τῆς οἰχουμόνης 
1) τοιοῦτον ἐξαίσιον διεδειχνύετο θέαμα. 

Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀστέρων ἐν τούτοις ὥφθῃ, χρόνον 
δὲ τινος διυχηχότος (A5) ᾿λναστάσιο; ὁ τοῦ Βυζαν- 
«loo ἐτελεύτα ἱεράρχης. Κωνσταντῖνος δὲ καθάπας 
φρὸς τὴν ὕῦριν τῆς Ἐχχληδίας ἰδὼν xai πρὸς τὴν 
εὐσέδειαν ἤδη ἀπομαχόμενα;, ὡς ὑπὸ τοῦ ἄγοντας 
αὐτὸν ἐναντίου πνεύμακτο; χινούμενης, σύνοδον le- 
ρέων ἀθροίζει (66) ὀκτὼ χαὶ τριάκοντα χαὶ cptaxe- 


tur, quem Leonem nppellavit. uo tempore vehe- 
inenti terre motu. Syria. concussa est, magnaqu: 
exinde clades consecuta. Quasdam euim illic urbes 
terra in. immensam voraginem circumquaque d.bi- 
scens absarbuit, aliz ex parte disjecte , nonuulla 
ex editioribus loeis in plana subductae cum ingeni - 
bus ipsis 3tque aediliciis, ac sine ruina e propriis 
sedibus ad sextum. usque milliare et eo. amplius 
translate, Nee defuere qui in. Mesopotamia. Syrie 
vicina visam a se terram dicerent, cuin ad duo niil- 
liaria hiatu vastissumo p»tefacta aliam. velut ex atto 
terrau effunderet, areus instar teuuei maximeque 
candidam, Addebant ei muli indidem erupisse , 
783 que humauo serinove Arabici imperii cladeu 


gs Praediceret, Nec longo interjecto tempore e superiori- 


bus deserUs gens neya repentina impressione maai- 
mas illorum copias pene sing ullo certamine .ceu- 
eidit. 

[An. 750. ]Ilis.confectis rebus Coastantipus Leoneo 
filium imperatoreu coronat, ac statim contra Sarace- 
nos proficiscitur. Moxqueut Melitenep auigit, obsessa 
urbe alque capta ingeotem caplivoruw sque ac 
epoliorum vim reportat. Aceidit ipteriiu. Mariz .Au- 
gusta eonjugis illius obitus. À quo quid memoria 
dignum exstiteril, preterire nefas existimo. Tum 
«uim herrepdum quoddam ia aere mongteum augue 
Iunsitali terroris aspectum est; idque circa werpe- 
tam exorsum tota noote deiaceps apparuit, οἱ cpu- 
luentium animos ineregdibili neta ac stupore, percn- 


C lit. Videbaotur enim astra omaia.qrdine suo ac sta- 


tione diasoluta ia terram decidere, atque ubi prope 
illam atügerant, nullo eujusquam dauino dissipari. 
Moc tam immane prodigium plerique 1010 passi 
orbe visum esse memorant. 


ἰΔ8. 755.] Post illud siderum portentum aliquaio 
tempore Anastasius Cpolitanus patriarcha moritur. 


"Constautinus ubi.semel 86 ad .Ecclesize contumeliam 


ec pietatis oppugnationem aceinzit, tanquam affiatu 
kinpulsaque contrarii spiritus abreptus, coetum 
*piscoporuin colligit .oeto et triginta 2, nuwero 
eupra treeentes. Cui Theodosius Ephesitus archi- 


VARLE LECTIONES. 
9 kz:f. ὅλαι κατεπόθησαν χαὶ ὁπίἢ  * σώαι ? ef. auav p. 25, 1]. ** xal. ἀπό !' τὴν τῆς κατὰ τήν ἢ 


88 φ᾿οαρακινούμενοι; 


PETAVII NOTAE. 


(40) Mecà tavta τίχτεται. Januarii 25, indict, $, D codex alter, qui Anastasium obiisse refert tempore 


nsascitnr Leo, a. d. 750, a. Copronymi 9. 

(44) Τὴν cà» ᾿Αράδων κατάλυσιν. Theophanes 
hoc Lorribile próligium eodem 1nodo describit, 
eodem »nno Copronymi, Sigebertus a. Christi 753. 

(49) Μετὰ δὴ ταῦτα. Indict. 4, anno Copronymi 
40, ipso die Pentecostes, Leo ob Anastasio corona- 
ἔων, Christi 751. 

(43) δέ voc διῳχηκότος. À. Copro- 
gy isi 45 moritur Anastasius, οἰκτίστῳ πάει τῷ Àe- 

μένῳ χορδάψῳ, χόπρον διὰ στόματος ἐμέσα:. 
Tüeop ianes (p. 959 A). Errat igitur Theopbanis 


pestilenti: sive iudiet, 3, qni fuit Coprouymi 0. 
(44) Σύνοδον ἀθροίζει. luiit bec. pseudosynodus 
ex a. d. iv 1d. Febr. et usque ad vi ld. Aug. cele- 
hrata est, indict. 7, a. d. 754. De qua Theophanes : 
Ἐπανελθὼν ἐν τῇ πόλει σύνοδον συναθροίζει χατὰ 
τῶν ἁγίων εἰκόνων ἐν ἢλαχέρναις, ἐν T πιλλῶν πολλὰ 
κατὰ τοῦ Κυρίου xtvoloyncávtuv οἱ ἱερεῖς τῆς αἷ- 
σχύνης καὶ τὰς μιαρὰς αὐτῶν χεῖρας εἰς ὕψος ἄραν- 
“ες xai ἀλαλάξαντες ἔῤῥηξαν τὴν ἐλεεινὴν Va 
λέγοντες * « Bfjuspov σωτηρία τῷ χόασμῳ γέγονεν, ὅτι 
σὺ, βασιλεῦ. ἐλύτρωσας ἡμᾶς &x τῶν εἰδώλων. 9 
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episcopus prafuit. Urbis porro prasulem Constan- A σίους !* τὸν ἀριθμὸν τυγχάνουσαν, Ταύτης ἐξῆρχε 


tinum quemdam, qui monachi babituin praeferebat, 
ex Sylli:e urbis episcopo constituit. In eo coneilia- 
bulo fidei canonem condiderunt de sacris imagini- 
bus evertendis, cui ab omuibus προ consensu ac 
nefario subscriptum est; eaque religio omnis pue- 
riliter in. foro anathemate damnata. Eadem et in 
Germanum Cpolitanum patriarcham dicta &ententía 
est et Georgium Cyprium et Joannem Damascenum, 
cognomento Mansur. 

Βυζαντίου γεγονότα', Γεώργιόν τε τὸν ix Κύπρον 
σχοῦ τῆς Συρίας τὸ ἐπίχλην Μανσούρ. 

His rebus ροβίγόηιο perfectis Constantinus op- 
pida per Thraciam exstruxit, in. quibus Syros et 
Armenios collocavit, quos ex Melitenensium urbe 
ac Tbeodosiopoli transtulerat; iisque necessaria 
omnia liberalissime largitus est. llz:e oppida duin 
adhuc :dificantur conspicati. Bulgari, tributa ab 
imperatore postulant: quo renuente illi exercita 
collecto Thraciam depopulantur, ac propemodum 
ad Longos usque muros excurrunt. Sed occurrente 
imperatore conunissoque proelio in fugam conjecti 
sunt, cumque eos acrius insequeretur , quam plu- 
rini e Bulgaris interfecti. Deinde ingentibus terra 
marique copiis contra eosdem imperator profectus 
est. Classis ipsa quingentarum numero navium 
Euxino 7:5 wari navigans ad Istrum  opplicuit. 
Inde Bulgarorum agros incendio vastare , innume- 
ros in captivitatem abducere. lLmperator ipse ad 


Θεοδόσιος ὁ τῆς Ἐφεσίων πόλεως ἀρχιεπίσγηπος, 
᾿Αρχιξρέα τε τῆς πόλεως ἀναχηρύσσει Kovoravil- 
νόν τινα τὸ τῶν μοναχῶν σχῆμα περιθεθλημένον, 
ἐπίσκοπον ὃ τῆς τοῦ Συλλαίου πόλεως γεγονότα. 
Ὅρον δὲ πίστεως ἐχτίθενται, ἐν ᾧ ὑπεσημήναντο 
ἅπαντες καχῶς xal δυσσεδῶς συμφρονήσαντες, τὴν 
τῶν ἱερῶν εἰχονισμάτων χαθαίρεσιν ἐχφωνήσαντες͵ 
χαὶ ὥσπερ νηπιωδῶς (35) ἐπ᾽ ἀγορᾶ; ταῦτα ἀνεθεμά. 
πίζον. Μεθ᾿ ὧν !* καὶ Γερμανὸν τὸν ἀρχιερέα τοῦ 
τῆς νήσου ὁρμώμενον, χαὶ Ἰωάννην τὸν ἀπὸ Aaus- f 


Ταῦτα ἐπιτελῆ "Ὁ ποιῆσας Κωνσταντῖνος ἦρξε bo- 
μεῖσθαι τὰ ἐπὶ Θράχης πολίσματα, ἐν οἷς οἰχίζει 


Β Σύρους xai ᾿Αρμενίους, οὖς ἔχ τε Μελιτηναίων πό- 


Àeto; xaX Θεοδησίον πόλεως μετανάστας πεποίηχε, 
τὰ εἷς τὴν χρείαν αὐτηῖς ἀνήχοντα φιλοτέμως 
δωρησάμενος. Ταῦτα τοίνυν οἱ Βούλγαροι ὡς ino- 
λίζοντο θεασάμενοι, φόρους ἥτουν mapk' βασιλεῖ 
δέξασθαι. Too ὃὲ μὴ δεξαμένου οἵ γε στρατευ- 
σάμενοι τὰ ἐπὶ Θράχης χωρία κατέτρεχον, xal μι- 
χροῦ "5 τοῦ μαχροῦ χαλουμένου τείχους ἐπεξέθεον, 
Ὁ δὲ ἀντεπεξήει χαὶ συμθδαλὼν πολέμῳ εἰς φυγὴν 
ἐτρέψατο, χαὶ ἐδίωχεν ἀνὰ χράτος, καὶ πλείστους 
Βουλγάρους ἀνεῖλε. Msv' οὐ πολὺ πλοῖ xai πεζῇ 
χατ᾽ αὐτῶν ἐστράτευσεν. Οἱ γοῦν τὰς ναὺς ἔχοντες, 
ἄχρι καὶ πενταχοσίους "Ὑ ἀριθμὸν συντελούσας, διὰ 
τοῦ Εὐξείνου ἐκπλεύσαντες καὶ πρὸς τῷ Ἴστρῳ 
γενόμενοι ποταμῷ χώρας τέ Βουλγάρων ἐπίμπρα- 


Marcellas, qued castellum prope Bulgarorum fines (; σὰν xat δορυαλώτους οὐχ ὀλίγους εἶλον * αὐτὸς δὲ 


positum est, aele congressus barbaros ín fugam 
convertit, a€ bene multos interféeit. His clndibus 
acceptis, Bulgari de pace legatos mittünt obsidesque 
liberos tradunt. : ᾿ 


Sed neque illud quod eodem tempore contigit 
pratermittendam est. ]neunte. autumno immanis 
biems et acerrima vis frigoris fuit; ex quo aqua 
omnis in glaciem durata et astricta contuentium 
oculos horrendo atque inusitato spectaculo perter- 
ruit, Neque hoc in dulcibus duntaxal aquis, sed 
quod admicabilius est, etiam in salsis ec mari ipso 
contigit, Ac cum in aliis orbis terrarum plagis, tum 


μάχῃ συμμίξας αὐτοῖς κατὰ τὰς λεγομένας Μαρχὲλ- 
λας (φρούριον "δὲ τοῦτο πλησιαίτατα Βουλγάρων xtl- 
μενον) εἰς φυγὴν ἐτρέψατο χαὶ πολλοὺς αὐτῶν 
ἔχτεινεν. Ἐντεῦθεν ἐχεῖνοι τὸ ἧττον ἀπενεγχάμενοι 
περὶ εἰρήνης διεπρεσδεύοντο, Ex. τῶν οἰχεύων Toxs- 
τῶν ὁμήρους προέμενοι !*. 

Ἔτι πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐχεῖνα νῦν παραδρεμεῖν 
ἄξιον. "pa ἐνέστηκε (46) φθινοπώρον, καὶ ἐν αὐτῇ 
χειμέριον γίνεται τὸ χατάστημα xal τῷ ὄντι χρυ 
Q^» καὶ δριμύτατον, ὡς ξένην «τινὰ καὶ ἐξαίσιον τᾶς 
τηνικαῦτα ὁρῶσιν ἀποτελέσαι τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ls 
«ἢ; περὶ αὐτὴν συμδάσης πήξεως τὴν θέαν, οὖχ ἐν 
«οἷς γλυχέσιν ὕδασι μόνον, ἀλλὰ τὸ δὴ παραδοξότι- 
ρον; καὶ χατὰ τῆς ἁλμυρᾶς ἰσχῦσαν ποιότητος, χαὶ 


in iis quz ad septentriones jacent, asperrimo gelu p ἐν ἄλλοις μὲν πλείστοις tol; ἀνὰ τὴν οἰχουμένην τό: 


omuia concreta sunt. Quo adeo constrictum et in- 
durátum mare est, ut ad centum fere millia Euxi- 
num pelagus obriguerit. Eadem vi superiores amnes 
ac maximi meliori ex parte coaluerunt ; tum mari- 


ποις, οὗχ ἥκιστα δὲ τά τε ὑπερδόρεια xal προτάρ' 
χτιὰ χαταπῆξαν δεινότατα. Ἐπὶ τοσφῦτη δὲ χατεῖυ" 
χυοῦτο"" καὶ διεπήγνυεν ὥστε τὴν ὕπερπόντιον τοῦ 
Εὐξείνου θάλασσαν ἐπὶ σημείοις ἐχατόν που ἀπο 


VARIAE LECTIONES. 
13 f, τριαχοαίων Petavius, !* ὃν Ῥ. !* ἐπιτελῇ Petavius, ἐπὶ τέλει P. "5 μικροῦ. μέχρι "" χαὶ εἰς ne 


καχοσία-Ὦ 8 προϊέμενοιῦ "" χατεπύχνου τεῦ. 


PETAVII NOT E. 


(45) Kal ὥσπερ νηπιωδῶς. Theoph. : Καὶ τῇ χζ' 
ποῦ αὐτοῦ μηνός. Augusti, ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
φόρῳ σὺν τῷ Κωνσταντίνῳ τῷ ἀνιέρῳ προέδρῳ xal 
τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις, καὶ ἐξεφώνησαν τὴν ἑαυτῶν 
καχόδοξωον αἵρεσιν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ. 

(46) "Dpa ἐνέστηχε. Indict. 4, a. Copronymi 25 


notat Theophanes (p. 365 A). Verum cum primus 
Coprenymi coeperit ind. 9, Christi 749, constat 15 
ejusdem ín a. quadrare 765 ind. 4, adeo nt liorri- 
biis hzc hiems ind. 2, Octobri mense inclioaua sil, 


Videndum itaque num lic tempestas in a. 705 re- 
Jicienda sit. 
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χρυσταλλωθῆνα: χατὰ τὸ πέλαγος, εἶτα xai τοὺς A tima omnis ora, qua Meseubriam et Medeam urbes 


ὑπερχειμένους μεγίστους ὅτι μάλιστα xal πλείστους 
ποταμῶν, xat ἔτι τοῦ '* ἐπὶ Μεσημόρίαν καὶ Νή- 
δειαν πόλιν ἀρχομένην παράχτιον χῶρον τῷ πάγςε. 
συναποπετρωθῆναι, διὰ βάθους χωρησάσης ἢ τῆς 
τοιαύτης πήξεω; ἄχρι καὶ εἰς τριάκοντα πήχεις, ἐ πὶ 


τούτοις ἀφάτου χαταῤῥαγείσης χιόνος εἰς ὕψος διαρ-΄ 


θῆναι τὸ χρύος ὑπερανεστηχὸς τῆς ἐπιφανείας μέχρι 
πηχῶν που ἄλλων εἴχοσι, xal πως σνυμφυῆναι τῇ 
ἠπείρῳ τὴν θάλατταν ὡς μηδὲ διαχρῖγαι ῥᾳδίως 
ποτέρα ἑτέρας ἀποχέχριται. Οὕτω τε ἅπαν τὸ πρὸς 
ἄρχτον ἠπειρωθὲν ὕδωρ πεζεύειν χατὰ νώτου συν- 
εχώρει τοῖς βουλομένοις, βάσιμά τε Tjv τὰ ἐκείνης ** 
ἄπαντα, ὅσα τε ἐν ταῖς τῶν Χαζάρων γῆς μεθορίαις 
χαὶ τοῖς πλησιοχώροις Σχυθιχοῖς ἔθνεσι, χαὶ οὐχ ἀν- 


θρώποις μόνον, ἀλλὰ καὶ χτήνεσι καὶ ζώοις ἑτέροις Β 


γενόμενα * ἄπλωτον δὲ ἤδη ἐντεῦθεν γενέσθαι τὴν 
ΠΙοντιχὴν τότε θάλατταν. Ἡμέραις δέ τισι διιππευού- 
σαῖς xaX ὁ ἄπλετος ἐχεῖνος τοῦ παγετοῦ ὀλχὸς 
εἰς διάφορα συῥήγνυται τμήματα, ἅπερ εἰς τοσοῦ- 
«oy ὕψος ἀνέσχεν ὡς; ὄρη δοχεῖν εἶναι ὑπερύψηλα. 
Τούτων ἀποῤῥαγέντα μέρη τινὰ xai τῇ βίᾳ τῶν 
πνευμάτων σννωθούμενα πρό; τε Δαφνονοίαν φρού- 
ριον ὃν τι τῆς Ποντιχῆς μοίρας, ἐρυμνότατον τυγ- 
χάναν, ἐξοχέλλουσι xal ἄχρι τοῦ στομίου τοὺ Εὐξείνου 
χαταῤῥέουσι * συστραφέντα δὲ πρὸς ἑαυτὰ, xai «ὃν 
αὐτόθι στενὸν πόρον τὸν μεταξὺ ** πορθμῶν πληρώ- 
σαντα, τὰς ἑκατέρωθεν ἣπείρους, τὴν τε Θράκην 
χαὶ τὴν ᾿Ασιάτιδα, ἀλλήλαι; συνήνωσαν, ὡς ἐξ Exa- 
τέρα; πρὰς θατέραν πεζῇ μᾷλλον ἢ πλοῖ δια περαιοῦ- 


σῦαι ἐξεῖναι τῷ βουλομένῳ. ᾿Εχεῖθεν συνῳθούμενα C 


ἀνὰ τὴν {Προποντίδα μέχρι ᾿Αδύδου ἐξεχύθησαν, ἧπερ 
δὴ οὐδὲ θάλασσα εἶναι τὸ λοιπὸν ὑπωπτεύετο. Τού- 
των ἕν ἀπροσπασθὲν τῇ ἀχροπόλει τοῦ Βυζαντίου 
προσαράσσεται, χαὶ τὺ αὐτόθι τεῖχος περιέσεισεν ὡς 
χαὶ τοὺς ἔνδον οἰκοῦντας ασυμμετασχεῖν τοῦ σάλου. 
Ka τοῦτο τριχῆ διαιρεθὲν παρ᾽ ἑχάτερα μέρη τῆς 
ἀχροπόλεως τὰς ἀχτὰς ἐμπίμπλησι. To δὲ ὕψος αὖ- 


alluit, subeunte in profundum gelu, ad triginta us- 
que cubitos in silicis eoliditatem induruit. Ad hac 
erumpente nivium incredibili copia, in altum exag- 
gerata 7G glacies ad viginti alios cubitos sublata 
est. Unde ita inare cum continenti ora eoaluit, ut 
uirium ab altero secretum esset vix quisquam dis- 
cerneret. Sic igitur quidquid aqux obversum Bo- 
rez [uit velut iu sulum conversum pedibus solidum 
iter constraverat ; nec ulla pars ejus, precipue ad 
Cliazarum (ines ac (initimarum Scythis nationum, 
mou aut homigum gressibus, aut pecudum ac ju- 
mentorum patebat. Ergo interelusuim per illud tem- 
pus navigationibus Ponticum nare fuit. Inde die- 
bus aliquot interjectis, immanis illa glaciei moles 
varias in crustas diffindiiur, quze altissimorum inon- 
Aium specie in immensum exetructse sunt. Harum 
avuls:e nonnullis abscisseque partes ventorum im- 
petu ad Daplimusiam, castellum in ora Pontica mu- 
nlissimum, ejecte suut. el ad. Euxini ponti fauees 
impulsze; ubi confert9 ac stipate, oecupatis Bo- 
spori angustiis et oppletis, contiaentes ambas, Tlira- 
ciam videlicet cuim Asia, cosjuuxerunt, adeo ut ul- 
tro citroque pedibus magis iter quam navibus pate- 
ret. lude rursum expols:e per Propontidem Abydiuimn 


. usque dissipste sunt. Creterum tam longe lateque-se 


glacies diffudit ut mare illic esse nemo suspicari 
posset. Horum fragminom unum ad arcet - Cpolis 
illisum «murum ita concussit, ut qui intus eraut 
agitatione illa quaterentur. Hinc 777 trifariam di- 
visum ad utramque arcis partem oram omnem oc- 
cupavit, ea altitudine quee urbis menia transeen- 
deret,, lique nosnuHi.per constratos crustarunm 
aggeres adversum in littus, ubi castellum illud quod 
Galaten voeapt situm esi, ex aree transimiserunt. 
Hac omnia. ipgentem civitati metum afferebaut : 
quippe noyo hoo εἰ inusitato spectaculo .cousternati 
atque iu gemitus et lacrymas soluti recedebant. 


τοἷς τῶν τῆς "πόλεως τειχῶν ὑπερανέστηχε, OU αὐτῶν. τέ τινες ἐξ ἀχροπόλεω; πρὸς τὸ ἀντιχρὺ, ἐν 
οἷς τὸ Γαλάτου ** (47) λεγόμενον ἵδρυται φρούριον, πεζῷ διεπεραιοῦντο. Ταῦκα ἔχπληξιν μεγίστην τοῖς 
τῆς πόλεως ἐνεποίει * τῷ παραδόξιν γὰρ καὶ ἀδοχήτῳ τῆς θέας ἐν ἀπορίᾳ γενόμεναι θρήνοις xat δά- 


χρυσι πλείστοις συνεχόμενοι ἐνθένδε ἀπηλλάσσοντο. 

Ἀρόνων δὲ οὐχ ὀλίγων (A8) διελθόντων, Σχλα- 
δηνῶν γένη τῆς ἑαυτῶν μεταναστάντα γῆς φνγάδες 
διαπερῶσι τὸν Μύξεινον. Συνετέλει δὲ αὐτῶν τὸ 
“πλῆθος ἄχρι xal εἰς ἀριθμὸν ὀχτὼ καὶ διαχοσίας χι- 
λιάδας. Καὶ πρὸς τὸν novo μῶν ὃς ᾿Αρτάγας χαλεῖται 


a 5 to χατοιχίζονται. 


Nec longo post hec interjecto tempere, Selaviui 
patriis finibus extorres Euxinum trajiciunt, quorum 
numerus ad octo.et ducenta millia pervenisse dici- 
tur. Hi ad fluvium (quem Artanam nominant ) con- 
sederunt, - 


VARLE LECTIONES., 


39 «óy? et postea ἐρχόμενον  *! βάθους τε yuwp.?  *! ἐχείνῃ cf. p. 64 12. 
S P. vel Γαλατῶν Petavius. — i 


Kai. Pelavius, τῶν 


* μεταξὺ τῶν κι ? 5 τὸ 


ΡΕΤΑΥ͂ΙΙ NOTAE. 


(47) Δὲ αὐτῶν τέ τινες. Theophanes (p. 565 D) : 
A: πᾶ; 6 βουλόμενος ἀπὸ ιανῶν εἰς τὸν ἅγιον 
Ἵμέμαντα xat εἰς τὴν πόλιν xat εἰς Χρυσόπολιν ὡς 
διὰ ξηρᾶς ἐδάδιξεν, εἰς, 

(48) Xpóror δὲ οὐκ ὁ ίγων. Atqui veliementem 
i3iam hiemem motus hic Bulgarieus prieccessit. Quen 


Theophanes 3. tribuit Copronymi 92 ind. 4. Ubi et 
characterismus feri: : nam Junii 30 fuisse refert 5 
feriam, Convenit hoc a. C. 763 cyclo solis 16, lit. 
Pom. D, anno Copronymi 23 jam iucunte, ex a. d. 
xix Cal. Jul.; verum ad 22 lona pars υ} 5. belli per- 
{π|1. 
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PATRIARCHA CP. 9st 


[An. 765.] Duni liecaguntur,apud HunnosetDBulga- α Τὰ 5b** χατὰ τοὺς Οὔννους xol Βουλγάρους 


ros ista contigerunt. Federe illi inter se constituto, 
Xerensibus, quorum in dominatu erant, interfeetis, 
ducem sibi Telesium nomine przeficiunt, arrogantem 
hominem ac juvenili audacia ferocem, qui, collecta 
tuilitum manu, vieina Romanorun loca et castella 
hostiliter populatus est. Constantinus ejus audaciam 
δὲ violemiam animadvertens hippayogas naves ad 
ecti&gentas comparat, quos eum equitata comples- 
set per Euxinum mare in Istrum immittit. lpse eum 
alio exercitu Ánchialem pervenit, ad quam ei Τό- 
lesius 78 cum Sclavinorum auxilila haud peni- 
*endis occorrit. Ibique pretio victus in fegam ver- 
titut. Multi utriusque gentis hostium in acie casi, 
nre pauci etiam e primeribus capti. Hac victoria 
potitus imperator. Byzantium revertitur ; captivos 
omnes iu. populum. ac Circenses praecipue factiones 
δ] necem dividit. Educti igitur extra mures qui ad 
Cherscurm spectant ad unum czei sunt, Horum spo- 
lia Circensibus ludis speetante populo solemni 
pompa traducta sunt. in quibes aurea duo labra, 
qua in Sicilia facta erant, singula octingentarum 
librarum pondere publice preposuit. 

τείχους τοῦ πρὸς τῷ χερσαίῳμ κειμένῳ ** ἀνεῖλον. 
ἐθριάμδεναεν. Μεθ' ὧν xal δύο χρυσοῖ λουνῆρες, οἵ 


ἐπράττετο τῇδε * Οὗτοι τὰ πρὸς ἀλλήλον ; συνθέμενοι 
τοὺς μὲν Ex Ξηρᾶ; (49) τὴν χυρείαν τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
χεχτημένους χτείνουσιν, ἧγεμόνα δὲ ἐφ᾽ ἑωυτοῖς χαϑ- 
ἰστᾶσι Τελέδιον ὄνομα͵ ἄνδρα aofaphv xaX τὸ ix 
νεότητος θράσος ἅμα ἐπιδειχνύμενον. Οὗτος λαὸν 
συναγείρας ὁπλίτην xal μάχιμον τὰ πλησιαίτερα 
τῶν Ῥωμαίων χωρία καὶ φρούρια κατέτρεχε χαρ- 
τερῶς. Οὗ τὸ θρασὺ xaX αὔθαδες Κωνσταντῖνος (ita- 
σάμενος ναῦς ἱππαγωγοὺς ἄχρι xal εἰς τὰς ὀχτα- 
χοσίας χατεδσχεύασε, xal ταύτας ἱππιχῷ στρατῷ 
πληρώσας διὰ τοῦ Ἐὐξείνου πρὸς τὸν Ἴστρον ἐξ- 
ἐπεμψεν. Αὐτὸς, δὲ στρατὸν ἕτερον ἐπαγόμενος πρὸς 
᾽᾿Αγχίαλην πόλιν παραγίνεται. Ka9* ὃν 5 Τελέσως 
ἐξέρχεται ἔχων el; συμμαχίαν καὶ Σχλαδηνῶ"ν oix 
B ὀλίγα πλήθη. Καὶ ἡττηθεὶς μάχῃ εἰς φυγὴν ἐτρά- 
πέτο. Πλεῖστοι δὲ τῶν πολεμίων ἀφ᾽ ἐχατέρου μέ- 
ρους πίπτουσι, xal ἄλλοι οὐχ ὀλίγοι χαὶ τῶν ἐπιφᾶ- 
νεστέρων ἐζωγρήθησαν. Θὕτω τε τοῦ πολέμου Χρᾶ- 
τῆσας πρὸς τὸ Βυζάντιον Κωνσταντῖνος ᾧχετο, x 
οὃς ἐπήγετο τῶν ἐζωγρημένων τοῖς ve πολίταις καὶ 
τοῖς ἐκ τῶν λεγόμένων χρωμάτων δημόταις ὡς ἀνα!» 
ρήσειν αὐτοχευρίᾳ παραδίδωσιν. Οἱ δὲ λαδόντες δέν 
Καὶ τούτων τὰ λάφυρα τὸν ἱππιχὸν ἀγῶνα θεώμενος 
ἐν τῇ νήσῳ κχατεσχευάσθησαν Σιχελίᾳ, δημοσιεύο» 


«at, ὀλχὴν χρυδοῦ ἄχρι χαὶ εἰς ὁχτακοσίαις λιτρῶν" ἔχαστον ἄγοντα, 


Bolgari Telesii infelicitate cognita hane per se- 
ditionem opprimunt, et Sabino cuidam ex ducibus 
suis imperium deleruni. Qui simul atqne rcbus po- 
titus est, pacem ab imperatore per legatos constan- 
ter petit. Quie res. Bulgaros non parum offeniii; 
magnamque ex ea re melestiam capientes ob eam 
causam obsistebant, quod se subito in Romanerum 
servitutem ventaros crederent, Sabinus horum ἢ 
sidias. metuens fugam arrípit, seque ad imperatorem 
recipit. llle missis aliquot expeditis, eorum conju- 
ges et cognatos 6 latebris eductos ad Sabinum 
perdacit. Interim Bulgari, mutatis animis, legatos de 
pace ad imperatorem destinant. Qui, rejectis 79 
horum precibus, statim in eos exercitum movet. 
Barbari montis cjus quo undique cincti sunt, angu- 
sias muniunt. Hotum princeps (ide accepta cum 
ducibus suis ad imperatorem pervenit ; qui his ex- 
ceptis, assidenté. Sabino, turbülentos animos et 
odium illud in Sabitutn exprobruvit, oc postremo 
pacew eis concessit. 


H:ec indictione prima sunt facta. Post qu: impe- 
ratori fllius nascitur, quem Nicetam nominavit. 


Οἱ δὲ Βούλγαροι τὸ δυστυχὲς TeAsolou Üracdpt- 
vot τοῦτόν τε στασιάσαντες χτείνουσι, xal xüpuw 
αὑτῶν καθιστῶσιν ἕνα τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων τυγ" 
χάνονιτα, ᾧ Σαδῖνος ὑπῆρχεν ὄνομα ἧς εὐθὺς τὸ 
χῦρος δεξάμενος πρὸς βασιλέα διαπρεσδεύεται, clpl- 
νην αὐτοῦ αἰτούμενος βεδαιότατα. Βουλγάροις & 
οὐκ ἤρεσχε τὸ πραττόμενον " ἀλύοντες γὰρ ἐν τούτῳ 
ἰσχυρῶς ἀντέλεγον, οἰόμενοι ὡς ῬΡωμαίοις αὐτίχά 
δουλωθησόμενοι. Τούτους δεδιὼς Σαδῖνος φυγὰς πρὸς 
βασιλέα ᾧχετο. Εὐζώνων δὲ ἀποστείλας ἀνδρῶν 
«νας τὰς γυναῖχας αὐτῶν xal τοὺς συγγενεῖς v» 
χρυμμένους εὑρὼν πρὸς Σαδῖνον ἄγει. Ἔν τούτας 
μεταμεληθέντες οἱ Βούλγαροι καὶ αὐτοὶ πέμπει 
πρὸς βασιλέα τοὺς τὴν εἰρήνην αἰτήσοντας. Ὁ δὲ dt 
ἐδέχετο, ἀλλ᾽ εὐθὺς κατ᾽ αὐτῶν ἐστράτουσεν. Οἱ ἃ 
τὰς δυσχωρίας τοῦ περὶ αὐτοὺς ὄρους ἀνέφρεττον. 
Καὶ τούτων ὁ χύριος τὰ πιστὰ παρὰ βασιλέως λαβὼν 
σὺν τοῖς ἄρχουδιν αὑτοῦ πρὸς βασιλέα παραγίνεται, 

D Αὐτὸς δὲ τούτους δεξάμενος ἅμα Σαδίνῳ συμῖερ' 
ἐδρεύοντι ὠνείδισε τὴν ἀταξίαν 33 καὶ «τὸ μῖσος ὃ κατὰ 
Σαδίνου ῥπεδείξαντο, καὶ εἰρηνεύειν αὐτοῖς συν 
ετίθετοη, 

Ταῦτα χατεπράττετο χατὰ τὴν πρώτην ἱνδιχτιῶνα. 
τι χαὶ υἱὸς τίχτεται τῷ βασιλεῖ, ὃν Νικήταν o 


VARIJE LECTIONES. 
38 xal add, Petavius, 35 οὗ 57 χειμένου Petavius, 5 λίτρχς ἢ  ** ἀξίαν P : corr. Petavius. 


PETAVII NOT E. 


(19) Τοὺς μὲν ἐκ Enpaüc. Theophanes : Οἱ δὲ 
Ἰιούλγαροι ἐπαναστάντες ἐφόνευσαν τοὺς χυρίους 
αὑτῶν τοὺς ἀπὸ σειρᾶς χαταγομένους, etc. Apud 
Stephanum. Σίρες ἔθνος Θράχης ὑπὲρ τοὺς βυζαν- 
«louyz. Αἱ Sire Μασδιϊοια locus est, ut ex Livio 


notavit Ortelius, Et quidem ἃ. 18 imperii ssi Ca: 
prouymus in Macedoniam cam armis profecuns et 
adversis Selavinos. Quare cum Sclavini Macedoniam 
tenerent, fleri. potuit ut et eorum geniiles € SIr's 
profecti Bulgaris dominari sint. 
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passiv. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον στόλος τῶν Σαρα- A Sub idem tempus Saracenorum classis ex. Africa 


χηνῶν ἐξ ᾿Αφρικῆς ἀπάρας κατὰ τὴν νῆσον Σιχελίαν 
πυραγίνεται " τὸ ὃὲ ἐν αὐτῇ στρατιωτιχὸν γενναίως 
ἀντιταξάμενον τούτους μηδὲν τῆς ἐλπίδος ἢνυχότας 
ἀπέπεμψε. 

Κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἱνδιχτιῶνα εἰσέρχεται Kov- 
σταντῖνος εἰς Βουλγαρίαν τῷ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν xa- 
τασταθέντα ὑπὸ Σαδίνου Οὔμαρον ὄνομα τῆς ἀρχῆς 
μεταστῆσαι Βουλγάρους, ἀνειπεῖν δ' ἐν αὐτῇ Tóxcov 
ἄνδρα Ὠούλγαρον τοῦ Βαϊανοῦ ἀδελφόν. Οἱ δὲ Βούλ- 
γάροι φυγάδες ἐν ταῖς ὕλαις τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἴστρου 
ἀπῴχοντο. Οὐχ ὀλίγοι δὲ αὐτῶν χαταχτείνονται, 
μεθ᾽ ὧν xat ὁ Τόχτος ἅμα τῷ ἀδελφῷ Βαϊανῷ &vat- 
ρεἶται, χαὶ ἕτεροι. “Λλλος δέ τις ἄρχων αὐτῶν, ὃν 
ὀνομάζουσι Καμπαγάνον (50), ἐν Βάρνῃ προσφυγεΐν ** 
ὡς ἐδόχει προσρύεσθαι, ὑπὸ τῶν ἰδίων δούλων ἀν- 
ηρέθη. Τότε δὴ καὶ Βουλγαρίας ὑπὸ Ῥωμαίων πυρέ- 
xaucta ὡς πλεῖστα χωρία γέγονε καὶ διόλωλεν. 

Ἤδη δὲ fj ἀσέδεια τοῦ χρατοῦντος ἐπαῤῥησιάζετο, 
καὶ πᾶς εὐσεδούντων *! χαὶ Θεῷ προσανακειμένων ὁ 
βίος ἐχλευάζετο χαὶ διεσχώπτετο, μάλιστα δὲ τῶν 
μοναζόντων (B1) τὰ ἱερὸν ἐκθέσμως ἐδιώχενο τάγμα. 
Τοότων γὰρ τοὺς τὴν ἑαυτῶν ὁμολογίαν φυλάξαντας 
xa ἐπὶ τοῦ οἰχείου διαμείναντας σχήματος xai τῷ 
ἄνοσίῳ αὐτῶν ἀνθεστηχότας δόγματι ποιχίλαις βασά- 
vote xai διαφόροις αἰχίαις παρεδίδοσαν, καὶ ὧν μὲν 
*hv γονειάδα ἀφειδῶς ἀνεπίμπρων 3, ὧν δὲ τῶν 
ταύτης τριχῶν βίᾳ ἀποσπῶντες ἀφήρουν. Κεφαλὰς 
δ᾽ ἄλλων τοῖς ἱεροῖς πίναξιν, ἐν οἷς τῶν ἁγίων τὰ 
ἐχτυπώματα ἐχεχάραχτο, διέθραυον παίοντες. Καὶ 
μέντοι xal ὀφθαλμοὺς τούτων διώρυττον xal τῶν 
μελῶν ἕτερα τοῦ σώματας ἐξέχοπτον ἀπανθρώπως 
οἱ δείλαιοι, Καὶ ἅπαν ὡς εἰπεῖν τὸ εὐσεδὲς διωθεῖτο 
χαὶ ἀπκηλαύνετο, xal ὥσπερ ᾿Βλληνισμοῦ δευτέρου 
Χριστιαγοῖς ἐκιφνέντο; πᾶσα μηχανὴ καχουργίας 
ἐπενοεῖτο, δι' ἧς τοὺς χατὰ Θεὸν ζῇν αἱρουμένους 
ἐπηρεάζειν χαὶ πημαίνειν ἐσπούδαζον. "Ηδη δὲ τού - 
των ἐνίους πρὸς τὸ τῆς οἰχείας ἀπωλείας χαθείλχυ- 
93v βάραθρον, χαὶ τῷ δυσαεδεῖ αὐτῶν εἶξαν θεσπί- 
αματι f) βίᾳ ἑλχόμενοι f) ἀπάτῃ ἀκοσυρόμενοι fj θω- 
πείαις ὑποχλεπτόμενοι. ἣ χρήμασι δελεαζόμενοι ἣ 
στρατείαις τῶν ἀξιωμάτων φιλοτιμούμενοι, ἣ ἑτέραις 
παλιντρόποις τοῦ Πονηροῦ μεθοδείαις τὴν ἀπάτην 
εἰσδεχόμενοι τὸ ἐπάγγελμά τε ἠθέτουν xal τὸ σε- 


solvens iu Siciliam pervenit. Sed inilitaribus prie- 
sidiis quze illic erant strenue resistentibus, irrito 
conatu redieruut. 


[An. 765.] Indictione deinde tertia Constantinus in 
Bulgariam exercitum ducit, quod Ümaro, quem Sabi- 
nus ducem prezfecerat, imperio exuto Bulgari Toctum 
genere Bulgaruin Baiani fratrem ejus loco substi- 
luissent, Qui sub adventum imperatoris ad saltus 
Istro propinquos confugiunt, Nec pauci tamen inter- 
fecti snnt ; inter quos et Toctus cuin fratre Baiano 
atque aliis compluribus occiditur. Alius ilem ex 
eorum ducibus, quem Campsganum vocant, cum 
Barnam fugisset ac jam evasisse videretur, a ser- 
vis suis peremptus est. Quo tempore Bulgaris 
magna pars a Romanis igne vastata atque hostiliter 
populata est, ' 

80 Inter lic imperatoris impietas multo inso- 
lentius efferri, ac religiosorum hominum et conse- 
cratorum vita omnis irrideri ac ludibrio haberi. 
Sed in sancta monachorum collegia precipue vie 
illa bacchata est. Qui enim ex illorum ordine in 
suscepta professione persisterent, ae viti sue cul- 
tum et institutum conetantius retinerent, atque il- 
lorum sacrilego dogmati repuguarent, variis poenis 
et exquisitis tormentis subjecti sunt. Aliis barba 
flammie exusta, aut eum ea parte traberentur, vio- 
lenter evulsa; aliis sacrarum tabularum , quibus 
sanctorum efligies inscripta erant, illisu capita 
diffracià suut, nonnullorum oculi suffossi, alii aliis 
corporis partibus crudelissime uuttilati. Ita pietate 
omni ac religione pulsa, et geutili superstitione 
denue velut. intraducla , scelerum machinae omnes 
3dmotz sunt, quibus sanctis hominibus insultare ac 
nocere &tudebant. Ex quo factum est ut nonnullos 
ineamdem secum perniciem atque exitium trahe- 
rent ; qui illorum impio dogmali cesserunt partim 
dolo circumventi, partiw adulatione decepti, aut 
pecuniarum illecebra capti, aut. magistratuuim spe 
ac prifecturarum militarium inducti ; aut aliis de- 
nique nefarii hominis insidiis ac fraudibus irretiti, 
ejurata professione ac religioso illo cultu deposito, 
ex attousis in comalos mutati sunt, alque ad. laico- 


μνὸν μεταμφιεννύμενοι στόλισμα χομῆται αὐτοὶ ἀντὶ D rum speciem traducti cum uxoribus etia copulati 


χεχαρμένων διεδείχνυντο, xal εἰς λαϊκῶν σχῆμα 
εὐθὺς μεθηρμόζοντο, γυναιξί τε ὁμιλεῖν χατεδέχοντο 


sunt, et &1 earum se contuberbiis illigarunt. Quod 
ab illis eo animo procprabatur, ut ea re, quantum 


VARLE LECTIONES. 


8. προσφυγών)  *! πάντων μὲν τῶν εὐσ. ?* ἑνεπέμπρων ὃ 


PETAVII ΝΟΤΑ͂. 


"€ 


(50) Καμπαγάνον. Theophanes Paganum no- 
minat. 

(51) Μάλιστα δὲ τῶν μοναζόγτων. Anno Copro- 
oymi 26, Christi precipue 766 , indictione 4, quo 
iu sanctissiinos monachos nefandus ille seviit, el 
per. Hippotromum ignominiose traduxit. Ab lioc 
consceleratissiimo tyranno. ejusque. profligatissimo 
parente Igaurico Leone nuperi isti sacrarum ima- 


ginum effractores cum amentia perfidiam hauserunt, 
lisque magistris atque auctoribus gloriantur. Ex 
horum factione vanissimus ille Nicepliori scholiastes 
Camerarius multa. in. sanctissimas illas religiones 
earumque defensorem acerrimum Joannem Dania - 
scenum furiosis illis-in Commentariis evomuit, iu 
quibus quot syllabze, totidem vel nug:e vel blasphe- 
nias sunt, . 
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in ipsis erat, Deo ignominiam facerent οἱ tcclesig A xax τὸ πρὸ; αὑταῖς t οστάζοντο συυοιχέτιου, Ἔπράτε 


jignitatem minuerent. 


[An. 766.] Post lime Stephanum quemdam compre- 
hendunt, virum sanctum ac religiosum, habitu mona- 
clum atque angusto tuguriolo inclusum ad radices 
ulontis maximi, quem vulgo Sancti Auxentii nomi- 
nant. lunc igitur sacrilegi bomines impietatis accu- 
sant, quod multos deciperet, quos scilicet ad hujus 
vitae gloriam contemnendam impelleret, eoque addu- 
ceret ut domo sua, cognatis ac principum palatiis 
relicta, sese ad monasticum vit genus transferrent. 
Ob id verberibus multis affectum et carcere damna- 
Iuin, postremo tauidem reste pedibus alligata, a pa- 
latio ad Bovis usque forum suractum  imiserrime 
diacerpserunt. Cujus corpus in eum locum queg 
Pelagii sepulera nominant, tanquam malefici cujus- 
dam, abjiciunt : illuc enim et profanorutn gentilium, 
et eorum qui capitali supplicio damnalj essent, 
cadavera deportabapurr. Hiuc innumeros tam e 
magistratibus quam ex ordine militari, quod sacras 
imagines adorassent, tanquam majestatis convictos 
variis cruciatibus necant. [taque alii diverso mortis 
geuere consumpti atque inaudilis suppliciis affecti, 
alii exwra imperii fines relegati. Nec ea re couten- 
tus. imperator jurejurando insuper 8. subjectos 
sibi omnes astringere voluit, nullaun se deinceps 
sancti cujusquam imaginem adoraturos esse. Tum 
urbis pauriarcham narrant qui viderunt salutaribus 
Hgnis in aMum sublatis jurasse se ex eorum nu- 
mero non esse, qui sacrosancias imagines adora- 
rent. Eo usqee sacrilegorum bominum impietas 
provecta est. 


Eodem annuo Constantinus, contra Bulgaros expe- 
ditione fucta, cuu suis ad illorum limites pervenit, 
et prope eui. locui qui Beriganorum Embole dí- 
citur consedit, Ad hzc instructa classe bia mille ac 
sexcentorum navigiorum, et classiariis supplemen- 
tis ac militibus, quos partim ex navalibus prafectu- 
vis, partim aliis ex locis contraxerat, impositis, Me- 
seimbriam et Anchialum ad Bulgarorum (fines navi- 
garejussit. Quibus rebus consternati barbari, atque 


4£t0 γοῦν ταῦτα, ὡς dv διὰ πάντων αὑτός τε ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀτιμάζηται xal τὰ τῆς 
Ἐχχλησίας χαθυδρέξηται τίμια. 

Ἑντεῦθεν συλλαμόδάνονται Στέφανόν τινα, ἄνδρα 
ὅσιον xai θεοφιλῆ τυγχάνοντα, μοναστὴν δὲ τῷ σχῆ- 
ματι χαὶ περιειργμένον ἐν οἰχιδίῳ στενωτάτῳ πάνυ 
ὑπάρχοντα, ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστον ὄρους ἱδρυμένον *! 
ἀχρώρωαν, ὃ καλοῦσι τοῦ Ὁσίονυ Αὐξεντίου λόφον. 
“Ἔγχλημά τε εὐσεξείας ἐπάγοντιν αὑτῷ ol ἀνόσιοι, 
Kg; πολλοὺς, φασὶν, ἐξαπατᾷ διδάσχων δόξης τῆς 
παρούσης χαταφρονεῖν οἴχων τε xal σνγγενεέας 
ὑπερορᾷν xai τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀποστρέφεσθαι 
xai πρὸς τὸν μονήρη βίον μεταῤῥυθμίζεσθαι. Καὶ 
διὰ ταῦτα πληγαῖς πλείσταις αἰκισάμενοι xat δεσμι- 
τήριον οἰχεῖν χαταδιχάσαντες, τέλος σχοινίοις αὐτὸν 
χατὰ τοὺς πόδας ἐξάψαντες xal τῶν βασιλιχῶν 
ἀφορμήσαντες 'περιδόλων, μέχρι τῆς λεγομένης τοῦ 
Bo); ἀγορᾶς ἑλχύσαντες διέσπασαν, xal αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ἐν τοῖς χαλουμένοις τάφοις (52) τῶν Πελαγέου ** 
ὡς χαχοῦργον οἱ δυσσεδεῖς ἀπέῤῥιψαν" αὐτόθι γὰρ 
τά τε τῶν ἐθνιχῶν ἀμυήτῳν σώματα xol τῶν ἐπὶ 
θανάξῳ ἀπηγορευμένων τελευτώντων ἐξεπέμπετο. 
Πλείστους τῶν τε !5 ἐν τέλει xal τοῦ στρατιωτιχοῦ 
ὑπευθύνους χαθιστῶντες, προσχυγεῖν ἱεραῖς εἰχόδι 
καταιτιώμενοι, ὥσπερ ἐπὶ χαθοσιώσει ἁλάντας δι- 
ἐφθειρᾶν, οὖς μὲν διαφόροις θανάτοις παραδιδόντες, 
οὗς δὲ τιμωρίαις ξέναις χαθυποδάλλοντες, πλήθη τε 
ἄπειρα ὑπερορίαις παραπέμποντες. "Ex' οἷς ὄρχοις 
βεδαιοὺῦν ἐδουλεύσατο ἅπαν αὐτοῦ τὸ ὑπήχοον ὡς τὸ 
λοιπὸν εἰχόνι μὴ προσχυνεῖν ἁγίων τινά. Φασὶ δὲ xal 
ὡς τὸν τηνιχαῦτα τῆς πόλεως ἀρχιερέα θεασάμενοι 
ὑψώσαντα τὰ ζωοποιὰ ξύλα ὁμωμοχέναι μηδ᾽ αὐτὸν 
εἶναι τῶν προσχυνούντων τὰς ἱερὰς εἰχόνας. Τοιαῦτα 
«v ἀσεδούντων τὰ τολμήματα, 

Τῷ ὃὲ αὐτῷ ἔτει (55) ἐπιστρατεύει Κωνσταντῖνοι 
κατὰ Βουλγάρων, xal παραγίνετας σὺν τῷ παρόντι 
λαῷ ἐγγύτατα τῆς Βουλγάρων γῆς, καὶ σχηνοῦται 
παρὰ τὴν λεγομένην ἐμδολὴν Βεριγάνων. Πλόϊμον δὲ 
ἐξοπλίσας συντελοῦν περὶ τὰ δισχίλια καὶ ἑξαχόσια 
σκάφη, ναντιχὸν δὲ πλῆθος xal στρατιωτικὸν ἔχ τε 
τῶν πλοΐμων στρατηγίδων καὶ ἑτέρων χώρων ἐμόα- 
λὼν ἐν αὐτοῖς ἀπέστειλεν, ὥστε γενέσθαι κερί «s 
Μεσημόδρίαν χαὶ ᾿Αγχίαλον τὰ πολίσματα καὶ προδ- 


equitum et navium multitadine territi, cum impera- Ὁ πελάζειν Βουλγάροις. Ἐντεῦθεν οὖν meptxcuambév- 


tore de conditionibus agunt. Sed cum classis ad il- 
lius maris littus constitisset, quod importuosus hic 
locus et navigantibus difficilis esset, subito coortus 
ἃ septeniriono vehemens ventus eversas naves at- 


τες οἱ Βούλγαροι τότε, «b ἐππιχὸν καὶ πλόξμον Otacá- 
μενοι πλῆθος, εἰς συμδάσεις τῷ βασιλεῖ ἐτράποντο. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ πλόϊμον πρὸς ταῖς ἀχταῖς ἐχείνης τῆς 
θαλάσδης χαθωρμίζετο ( ἀλίμενος γὰρ ὃ τόπος καὶ 


XARLE LECTIONES. 
δὲ ἱδρυμένῳ 8) Πελαγίων p. 84, 20. χαχούργουῦῇ 85 πλείστους δὲ τῶν τεῦ 
PETAVII NOT.£. 


(53) Ev toic καλουμένοις τάφοις. Pelagii sc- 
pulcra quz fuerint declarat Theoplianes in Historia 
Constantini putriarche : Τὸ δὲ σῶμα ἔῤῥιψαν ci; τὰ 
Πελαγίου σύροντες αὐτό ἔνθα πρώην μὲν ὑπῆρχεν 


, ὁ τῆς ἁγίας μάρτυρος Πελαγίας ναὸς, ὃν ὁ θεομισῆς 


χαταλύσας χαὶ τάφ'ν καταδίχων ποιήσας, τὰ Πελα- 
χίου ἐκάλεσεν, 


(55) Τῷ δὲ αὑτῷ ἔτει. Δ. Copronymi 34, indict. 

4, Jaunarii 94, contro Bulgaros movit, ait Tbeo- 

phanes, levera annus ejus imperii fuit 95, Christi 

66. Ah ea expeditione turpiter rediit Julii 17. Inde 

Augusti 21 totam hauc tragadiam contra ortho- 
doxos ac precipue monachos excitavit, 
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«οἷς πλέουσι δυτφορώτατος ), πνεῦμα βίαιον xai A que ad littus afflictas confregit, nec exiguam vecto- 


σχληρὸν xav! αὑτῆς πνεῦσαν ( βορέας &' ἣν ἄνεμος) 
τάς τε ναῦς πρὸς ταῖς ἀχταῖς περιτρέψας συνέτριψε 
χαὶ πλήθη τῶν εἰσπλεόντων οὐχ ὀλίγα τῷ ῥοθίῳ χατ- 
ἐπόντισεν. Ἐν τούτοις ἄγαν θορυδηθέντα ** τὸν βασι- 
λέα χελεῦσαι τοὺς ἄρχοντας διχτύοις περιδαλεῖν τὴν 


rum mulititndinem fluctus oppressit, Inter hzc tre- 
pidantibus omnibus jussi ab imperatore duces pra- 
focatorum corpora dispositis in mari retibus exci- 
pere ac sepulture tradere. Quibus perfectis Cpo- 
lin reversus est. 


θάλασσαν, ὡς ἀνελέσθαι τῶν ἀποπνιγέντων τὰ σώματα χαὶ τῇ γῇ παραδιδόναι, οὕτω τε πρὸς τὰ βα- 


σίλεια ἀποστρέψαι. 

"Est δὲ πνέων χατὰ τῆς εὑσεδείας 3 τὸ ἱερὸν τῶν 
Ναζηραίων σχῆμα χαθύόδρισεν. Εὐθὺς γὰρ ἀγῶνα 
ἱππιχὸν ἐστετέλει, xal τινας τούτων ἐπιτρέπει ἐν 
μέσῳ τῷ θεάτρῳ διέλχεσθαι xal αὐτῶν ἔχαστον 
γυναΐῖχα μονάστριαν παρὰ χεῖρα φέρειν" πολλῶν τε 
παρὰ πλήθους τῶν θεωμένων ὕδρεων αὐτοῖς καὶ ἐμ- 
πτυσμάτων, οἷα περὶ τὸ ὀχλῶδες xax ἀγελαῖον συμ- 
ξαίνειν εἴωθε, χαταχυθέντων, οὕτω τὸν ἄθεσμον 
ἐχεῖνον xai αἴσχιστον διήνυσαν δίαυλον. Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἄνδρας τινὰς τῶν ἐν ὑπεροχαῖς χαὶ ἀξιώμα- 
σιν ἐγχλῆμασι βαρυτάτοις συχοφαντῶν ὑπάγει ὡς 
εἰς τὴν ἀρχὴν αὐτῷ ἐπιδουλεύσειν πειρωμένους. 
Τούτων δ᾽ tv ᾿Αντίοχος (54) μὲν ὁ τῶν δημοσίων 
πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις αὐτῷ διαχομέζων (λο- 
γοθέτην δὲ τοῦ δρόμου τὴν ἀξίαν ol περὶ τὰ βασί- 
λεια χαλοῦσι), Θεοφύλαχτος δὲ ἐν τοῖς πατριχίοις 
χαὶ στρατηγοῖ; διατελῶν, ἔτι μὴν καὶ ἄλλοι τῶν 
περὶ αὑτὸν ἀσπιδηφόρων χαὶ δορυψόρων τυγχάνον- 
ὃς; πρὰς δὲ xal τούτων ἐχτὸς ἕτεροι. Μετ᾿ οὐ 38 
πολὺ τὴν ὁμοίαν ἐπιτελῶν ἅμιλλαν δεσμώτας ἐν- 
ταῦθα περιελχύσας ἐθριάμδενυε, xal τῇ ἑξῆς Κων- 
σταντΐνον μὲν xal Στρατήγιον ἀδελφοὺς ὑπάρχοντας 
θανάτῳ χατεδίχασε, xai ἤδη τούτων τὰς κεφαλὰς 


ἐν τῷ λεγομένῳ τῆς πόλεως Κυνηγίῳ ἀπέτεμεν, 


ἄλλων δὲ αὖ τοὺς ** ὀφθαλμοὺς ἐξέχοψε. Καὶ τῇ 
ὑστεραίᾳ παρασχενάζει τῶν οἰχείων τινὰς Κωνσταν- 
tívou τοῦ τῆς πόλεῳς ἀρχιερέως ὄρχον ** xa3' αὐ- 
τοῦ (55) ἐξνυφῆναι κατηγορίαν, διελέγχει δὲ φανερῶς 
ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ἀχηχοέναι πάντα τὰ παρὰ τῶν περὶ 
“λντίοχον καὶ Θεοφύλαχτον μελετώμενα. Καὶ εὐθὺς 
ἐ κεῖνον μὲν ἐξόριστον ἐν τῇ Ἱερίᾳ, οὕτω καλουμένου 


$3 Exinde fervente adhuc religionis odio sacrum 
Nazarzorum cultum contumeliose habuit. Commo- 
dum equestre cerlamen dederat, cum ex illo grege 
certos bomines traduci per Hippodromui jubet, 
adjuncta cuique muliere monacha, quam prehensa 
mauu circumduceret. Atque ii. multis a spectante 
populo contumeliis ac sputis etiam dehonestati, cu- 
jusuodi ab incondita forensique plebe par est fieri, 
infando illo ac turpi curriculo perfuncti sunt. Sub 
liiàc primarios quosdam ac praecipuarum dignita- 
tum homines atroecissimis criminibus per caluinniam 
aggreditur, alfectatum ab iis imperium causatus, 
seque illorum insidiis appetitum. Ex iis Autiochus, 
magister memorie (quem magistratum logothetamn 
cursus appellare solent), necnon Theophylactus, dux 
et patricius, cum aliis plerisque e scutatorum et 
protectorum numero atque ex aliis ordinibus. Quos 
omnes iisdem circensibus spectaculis vinctos cir- 
cumduxit. Postera luce Constantinum et Strategium 
fratres morte damnavit, ac subinde in Cynegio, loco 


C urbis ja dicto, caput illis abscidi jussit; aliorum 


oculos eruit. Postridie Constantino patriarchae ac- 
cusatores subornat quosdain. ex ejus familiaribus, 
qui Antiochi ac Theophylacti consilia audisse se de 
QA co jurejurando üirmarunt. Statim igitur in Hie- 
ria pontifex relegatur (est hoc imperatoris pala- 
Uum e regione Cpolis ad subsolanum positum), 
moxque Nicetas, sanctorum Apostolorum ecclesise 
presbyter, eunuchus, in ejus locum substituitgr. At- 
que hzc omnia Augusto mense indictione quarta 
contigerunt. 3i 


βασιλιχοῦ παλατίου *! ἀντιπέρα πρὸς εὗρον ἄνεμον τοῦ Βυζαντίου χειμένουν, παρέπεμψε, Νικήταν δὲ (56), 
πρεσθύπερον τῆς τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐχχλησίας, εὐνοῦχον, προχειρίζεται ἀρχιερέα. Ταῦτα δὲ πάντα 


ἐπράττετο χατὰ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς τετάρτης ἰνδιχτιῶνος. 


Ld 


Μετ' οὐ πολὺ δὲ μεταπέμπεται Κωνσταντῖνον, D — Nec longo post tempore Constantinum arcessitum 


VARIA: LECTIONES. 


36 βορυδηθέντες D. 37 áas6claz Ρ. 38 o9; 


ξτ ἢ 89 αὐτοὺς P. 


9 ἕγορχον Petavius, "5" χαλουμένῳ 


pano παλατίῳ — χειμένῳ ᾽ quanquam etiam. supra (p. 50, 2) : ἄχρι Χρυσοπόλεωος κατελθεῖν, παραθα- 


ἄσσιον χωρίον — χεΐμενον. 


PETAVII NOTE. 


(54) Τούτων δὲ ἦν ᾿Αντίοχος. Eosdem receuset 
Theophanes εἰ Paulus Diaconus. Λογοθέτης τοῦ 
δρόμου dicitur hie a Nicephoro ὁ τῶν δημοσίων 
πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις διαχομίζων, quod ma- 
81.511 memoria proprium erat. Qui, ut est in no- 
titia imperii Orientalis, adnotationes dictat, hoc 
est scripturas breves, quibus ea. continentur quae 
p'riucipis nomine statuuntur aut confirinautür. Sed 
et. precibus respondet, hoc est, responsa dictat qu;e 
princeps libellis supplicibus dederit. Ad hzc diplo- 
mata sd curreudum nomine principis vel magistri 
officiorum dare muneris ejusdem fuit, a quo λογο- 


θέτης νοῦ δρόμου dietus est. Cseterum. apud Theo- 
phauem Constantinus, non Antiochus, patricius 
dicitur et λογοθέτης τοῦ δρόμου. Cujus frater Stra- 
tegius epatharius et domesticus excubitorum. 

(55) "Opxor κατ᾽ αὐτοῦ. Augusti 50, indict. 4, 
Constantino patriarchatuimi n ὁ ὁμώνυμος 
Constantinus, eumque primum in Hieriam, iude in 
Principum iusulam deportat. Tbeoplianes. 

(56) Νικήταν δέ. Noveubris 16 die, iud. 5, Ni- 
cetas ab imperatore. ad patiarclislem: sedem eve - 
ctus est. Idem. 
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et in lecticam impositum ad ecelesiam mittit, una- A καὶ ἀποστέλλει πρὸς τὸ ἱερὸν φορείῳ ἐποχούμενον (9T). 


que cum eo quemdam ex demesticis nolariis cum 
accusationis libello. Quem is frequenti concione le- 
gens ad singula capita patriarcha genis infligit. fta 
jn ainbonem productus in ordinem redigitur, novo 
interim pontifice criminoationes ejusmodi ad aram 
perlegeute. Sequenti die per equestres ludos, quos 
ex more frequentabat, Constantinum in asellum 
impositum , sella in posteriorem jumenti partem 
obversa, traduei coram imperat, et ab univergo po- 
pulo maledictis ac sputis appeti, pauleque post in 
urbis Cynegio capite truncasi. Boc uti erat preci- 
sum, in Milio e sublimi suspensam est. Reliquum 
cadaver per urbis plateas funibus tractum in. Pe- 
lagiorum, ut vocant, sepulturam abjectum. 


Συνεχπέμπει δέ τινα αὐτῷ τῶν βασιλιχῶν qpapua- 
τέων χομίξζοντα ἐν γραμματίῳ 603a χὰτ᾽ αὐτοῦ" ἅπερ 
εἰς ἑπήχοον "5 τοῦ ἀθροισθέντος ἐχεῖσε λαοῦ ἀνέγνω, 
παίων αὐτὸν "5 χατὰ χόῤῥης ἔἕφ᾽ ἑνὶ ἑχάστῳ τῶν 
χατηγορουμένων. Kat οὕτως ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος àv- 
εἐνέγχαντες χαθαιροῦσιν, τοῦ νέου πατριάρχου πρὸς 
τῷ θυσιαστηρίῳ τὰ τοιαῦτα αἰτιάματα ὑπαναγινώ- 
σχοντος. Καὶ τῇ ἑξῆς τὴν συνήθη αὐτῷ ἱὑππιχὴν 
ἀγωνίαν ἐπιτελῶν ἐπιτρέπει αὐτὸν ἐπ᾽ ὄνου mpoa- 
ἰζηχότα, τῆς καθέδρας αὐτῷ πρὸς τοῖς ὀπισθίοις τοῦ 
ζώου περιτραπείσης, καὶ ἐχεῖσε διέλχεσθαι xat ὑτὸ 
τοῦ λαοῦ παντὸς δυσφημεῖσθαί τε xal καταπτύεσθα:. 
Εἶτα μετ᾽ οὐ πολὺ ἐν τῷ τῆς πόλεως Κυνηγίῳ τὰν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτμηθῆναι προστέταχε, καὶ τὴν 


μὲν ἐν τῷ καλουμένῳ Μιλίῳ (58) ἐξαρτηθεῖσαν μετέωρον φέρεσθαι, τὸ δ' αὐτοῦ σῶμα σχοινίοις δια- 
σύρουσιν ** ἀνὰ τὰς λεωφόρους τῆς πόλεως εἰς τὴν τῶν Πελαγίων (59) χαλουμένην ταφὴν ἐξέῤῥιπτον. 
[An.767.] Indictione postmedum quinte ex imbrium B. Πέμπτη δὲ ἰἱνδιχτιῶνι ἀδροχίας ἐπιχρατούσης 


inopia squalore ac siccitote f$ laboratum est, adeo 
ut ne ros quidem ullus ex aere suppeteret, subsidenti- 
bus adhzc fontium aquis, qua ΟΣ re factum est ut 
exhaustis receptaculis balne: conticescerent. Cou- 
stantinus ea re animadversa instaurare aquzdu- 
ctuin illum instituit, quem Valentinianus imperator 
olim exstruxerat, sed Avares postea Heraclii tem- 
poribus everterant. Ergo pluribus ad id ejus opificii 
gnaris ex toto imperio contractis, multisque ex zra- 
rio publico impensis pecuniis, tanto operi finei 
imposuit, Sed cum auri mirum in modum in illo 
Christi hoste cupiditas flagraret, novum sese Midam 
exhibuit et aurum omne in thesauros suos condidit. 
Unde coactis ad tributi pensitationewm violenter po- 


αὐχμῶδες xal ξηρὸν γέγονε τὸ χατάστηυα, ὡς xal 
αὑτὴν ἀπολελοιπέναι " τὴν ἀέριον δρόσον, ἔτι xal τὰ 
πηγαῖα ὑποστέλλεσθαι νάματα, ἀργά τε μένειν ἕν- 
τεῦθεν xal τὰ λουτρὰ τῶν ἐχδοχείων χενῶν ὕπαρ- 
ξάντων. "Ex τούτου βουλεύεται (60) Κωνσταντῖνος 
τὸν τοῦ ὕδατος ὀλχὸν ἀναχαινίζειν ὃν Βαλεντινιανὸς 
ὁ βασιλεὺς χατεσχεύασεν, ὑπὸ δὲ ᾿Αὐάρων ἐπὶ τῶν 
Ἡραχλείου χρόνων τοῦ βασιλέως χαταστραφέντα. 
Καὶ πλείστους ἄνδρας τεχνίτας εἰς οἰχοδομὴν ἐμπεῖς- 
ρους ix τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀρχῆς συναθροίσας, 
πολλά τε δαπανήματα αὐτοῖς ἐχ τῶν δημοσίων yp 
μάτων προσαναλώσας. οὕτω τὸ τοιοῦτον ἔργον διετέ- 
λεσε. Φιλόχρυσος δὲ ὧν ὁ μισόχριαστος νέος Mila, 
Κωνσταντῖνος ἀναδείχνυται, xal τὸν χρυσὸν ἅ παντᾷ 


pulis, summa frugum ac pecorum vilitas fnit, usque C ἀποθησαυρίζει. "Ev οἷς συνέδαινεν ἐν ταῖς τῶν φό- 


eo ut tritiei modii sexaginta, hordei sepluaginta 
nammis singulis addicti sint, ac pleraque exiguo ad- 
modum pretio constilerint. Quod ipsum ad agro- 
run fertilitatem et rerum copiam trahentibus im- 
peritis, prudentiores quique hominis iyranpidi et 
avaritiz ac crudelitati tribuebant. 


ρων πράξεσι τῶν φορολογουμένων βιαζομένων &j- 
ώνως τὰ τῆς γῆς χαρπήματα xai γεννήματα διαπι- 
πράσχεσθαι, ὡς τῷ νομίσματι ἐξήχοντα μοδίους 
σίτου διαγοράζεαθαι, χριθῆῇς δὲ ἑόδομήχοντα, xai 
πλεῖστα ἄγαν βραχείᾳ πάνυ ἀπεμπολεῖσθαι ποσόττηι. 
Ὅπερ τοῖς μὲν ἀνοήτοις εὐφορία τε τῆς Ὑῆς xx 


πραγμάτων εὐθηνία ἐνομίξετο, τοῖς δὲ εὖ φρονοῦσι τυραννίδος καὶ φιλοχρηματίας ἔργον χαὶ ἀπανθρω- 


πίας νόσος ἐκρίνετο. 

(An. 768.] Indictione deinde septima Constantino 
filius nascitur, quem Anthimum nominat, Sub idem 
tempus Nicetas patriarcha catholicze Ecclesise zedifl- 


Κατὰ δὲ «hv ἑδδόμην ἱνδιχτιῶνα τίκτεται υἱὸς 
Κωνσταντίνῳ, ὃν ἐχάλεσεν “Λνθιμον. Ὑπὸ δὲ «bv 
αὐτὸν χαιρὸν (01) Νιχήτας ὁ τῆς πόλεως πρόεδρος 


VARLE ΓΕΟΤΙΟΝΕΞΒ. 
9 ὑπήχοον P. *" aov P: cf. p. 19, 5" διασύραντες an διασυρένῦ "5" ἐπιλελοιπέναι 


PETAVII NOTA. 
(51) Φορείῳ ἐποχούμενον. Tam enim crudeliter D μιχροῦ σεχρέτου τῆς SPORE ἐξυλογραφίας οὔσης 
ο 


imperatoris jussu vapularat, θὲ ineedere non posset, 
De ejus χαθαιρέσει ae accusatione Theophones. 
(58) Τῷ καιουμένῳ Μιλίῳ. Adi Suidam et Cu- 
ropalaten sive Codinum. Adi(iciuin quoddam Cpoli 
fuit signis variis ornatum. Quod et Milliarium 
aureum jin notitia dicitur, regione ὁ €pol. 
(e Τῶν IleAaríov. Theophanes (p. 372€ et D). 
(60) Ἐκ τούτου fBovJsvsta:. Factum hoc a. 
Coustantini 27. 
(M) Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρόν. Theophanes 
(p. 275 Ὁ) : τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει Νιχῆτας ὁ ψευδώνυμος 
πατριάρχης τὰς ἐν τῷ πατριαρχείῳ εἰχόνας τοῦ 


χατήνεγχεν, χαὶ τῶν λοιπῶν εἰχόνῳν τὰ : 
ἔχρισεν. Bic scereta προόδων οἶχος vocanr ἃ Ni- 
cepboro, hoc es! processuum, quos προχένσσυς 
sias illa nominavit aut προκέσσους, Quae vox taut 
processionem ipsam quam stalioneu signilicat. lia- 
que πρόχεσσος τῶν Bàiayepwov in Alex, Chron. 
pro suburbano, el πρόχεσσον ποιήσασθαι, boc esl 
procedere, apud Theophanem et alios. Curopalates 
certos dies quolannis receoset, quibus imperatores 
extra palatium procedebant ei in pauriarchio per- 
noctabaunt in. Χελλίοις, lioc est cellulis quibusdam. 
Hz sunt forlasse quas mpeZotóv o xoue appellarunt. 
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πινὰ μὲν τῶν ix χρόνου διαφθαρέντα ** τῆς Καθ- & cia quxdam, quie vetustate collapsa fuerant, instau- 


ολικῆς Ἐχχλησίας ἀναχαινίξει χτίσματα, τάς τε ἐν 
τοῖς ἐκεῖσε ἱδρυμένοις τῶν προόδων οἴχοις, ἃς Ῥω- 
μαῖοι σεχρέτα καλοῦσι, τότε μιχρὸν δόμημα xa τὸ 
μέγα, τοῦ Σωτῆρος καὶ τῶν ἁγίων οὔσας διὰ ψηφί- 
δων χρυσῶν xa χηροχύτου ὕλης (62) εἰχονογραφίας 
ἀπέξυσε. Κωνσταντῖνος δὲ τοὺς τῶν Σχλαδηνῶν 
ἀποστέλλει ἄρχοντας, xaX ἀνακαλεῖται τοὺς ἐπὶ *f 
φ«λείονος χρόνου παρ' αὐτοῖς αἰχμαλωτισθέντας 
Χριστιανοὺς ἀπό τε "Ip6pou χαὶ Τενέδου xat Σα- 
μοθρᾷάχης τῶν νήσων, σηριχοῖς "5 ἱματίοις τούτους 
ἀμειγνάμενος, τὸν ἀριθμὸν ὄντας ἄχρι δισχιλίων χαὶ 
Ἑενταχοσίων, xai πρὺς ἑαυτὸν ἀγαγὼν xal μιχρὰ 
λοιτο ἔχαστος, 


Τῇ ἐδδόμῃ ἱνδιχτιῶνι (65), κατὰ τὸν ᾿Απρίλιον B 


μῆνα, τῷ ἁγίῳ σαδθάτῳ στέφει Κωνσταντῖνος τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα Εὐδοχίαν Λὐγοῦσταν, χαὶ τῇ ἐπαύ- 
ριον τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοὺς μὲν δύο Χριστοφόρον χαὶ 
Μιχηφόρον Καίσαρας, Νιλήταν δὲ νοδελίσιμον, Τῆς 
δὲ βατιλιχής προόδου χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐπὶ τὴν Καθ- 
ολικὴν Ἐχχλησίαν γενομένης ὑπατείαν ἐποίησαν xai 
τοῖς παρελθοῦσι χρήματα διένειμαν, ἐχ τοῦ παλατίου 
ἀρξάμενοι μέχρι τῆς ἐχχλησίας τοῦτο ἐπιτελοῦντες. 
ὉὈγδόῃ δὲ ἰνδιχτιῶνι (64) ἄγεται Κωνσταντῖνος εἰς 
υἱὸν Λέοντα γαμετὴν Ex τῆς Ἑλλάδος Εἰρήνην, xat 
«ip Δεχεμόρίῳ μηνὶ στέφει τε αὐτὴν Αὐγοῦσταν καὶ 
τῷ υἱῷ ζεύξας τὸν γάμον ἐπιτελεῖ. 


rat. Tum in attinentibus domiciliis, ubi stationes in 
processibus obirf solent, quz Romani Secreta vocant, 
tam in majore quam minore, Christi Domini ac 8G 
sanctorum imagines opere tessellato atque ex cera 
factas eradit. At Constantinus legatis ad Sclavino- 
rum principes missis Christianos, qui jamdudum 
apud eos captivi detinebantur , recipit, quos illi ex 
Insulis Imbro, Tenedo ac Samothracia duxerant. IHos 
omnes bis mille ac quingentos fere sericis vestibus 
permutatos cum muneribus abire quoquo vellent 
permisit. 
φιλοτιμησᾶμενος ἀπέπεμψε πορεύεσθαι οὗ ἂν βού- 


Indictione septima, mense Aprili, Sabbato sancto, 
Constantinus Eudociam conjugem Augustam coronat. 
Postera die duos e liberis suis Christophorum et Ni- 
ceplorum Cesares, Nicetam vero nobilissimum 
creat. Cumque, ut imperatorum mos est , in eccle- 
siam procederént, ingenti in populum largitione 
facia, pecuniam a palatio ad ecclesiam usque sparse- 
runt. Indictione demum octava Constantinus Leoni 
filio eonjugem e Grzcia lrenen arcessit. Qua De- 
cembri mense Augusta consalutata, ejusdem mox et 
filii nuptias celebravit. 


Hic finis historie Nicephori, quam, ut scribit. Photius, ad Leonis ei Irenes nuptias perduait, hoc est Con- 


stantini an. 99, Chrisii 169. Nos tamen ejusdem Nicephori (ragmentum invenimus apud Theophanem, in 
codice llustr. Card. Joieuse, quod quidem non alterius esse quam. hujus. Nicephori mani[esium ez eo red- 
ditur, quod εἰ patriarcha a Theophane Constantinopolitanus appellatur, et de Copronymi temporibus quasi 
vicinis elati suc loquitur, cum ait! nonnullos adhuc superstites esse, qui a dysonymo illo tyranno aliqua 
corporis parte mutilati fuerant. At nullus, ut initio statuimus, ejus nominis patriarcha , preler hunc. πο" 


strum, temporibus illis exstitit. Id (rágmentum tale est. 


Περὶ οὗ καὶ ὁ θεῖος Νιχηφόρος πατριάρχης Kov- 


87 De quo εἰ divinus Nicephorus patriarcha 


σταντινουπόλεως τοιάδε φησίν " « Ἐπειδὴ δέ τινα Cpolitagus ita loquitur: «Quoniam vero ab inimicis 
παρὰ τοῖς Χριστομάχοις περιθρυλλεῖται ἅπερ αὐτοῖς C Christi nonnulla jactantur ex mendacii parentis 


ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ ἐμπνεύσειεν, φέρε καὶ ταῦτα 
διασχιψώμεθα. Καταψεύδονται γὰρ διὰ τὴν εἰς 
Χριστὸν xai τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ ὕόριν χρόνους 
μν κίστους καὶ παρατεταμένην ζωὴν καὶ βίον εὑπα- 
θὴ μετετρῆσθαι. τῷ Μαμωνᾷ, καὶ εὐημερίας ** εἰς 
ἄκρων ἐλάσαι, νίχας τε χατὰ βαρδάρων αὐτῷ xal 
ἀνδραγαθήματα ὡς πλεῖστα ἐπιγράφονται, ἃ τοῖς 
σώφροσιν οὐδὲ εἰς ἀκρόασιν ἔρχεσθαι δίκαιον. Ὡς 
€ ἂν τῶν ἁπλουστέρων ἣ ἀμαθεστέρων τινὰς τοῖς 
ἐκ τῆς ἀκάτης ἀναπλασμοῖς μὴ βλάπτοιεν, τούτους 
ἀπευθύνοντες ἔχαστον δεινοῖς λόγοις ἑαυτοὺς φενα-. 
κίζοντας ἀποφαίνωμεν τοῖς ματαιόφροσιν. Ὅτι μὲν 


εἴδοίι, age vero jam cujusmodi sint ea consideremus. 
Nam ad Christi Domini Ecelesieque contumeliam 
mentiri ista soleut , diuturnae vit:e spatia cum ma- 
ximis voluplatibus pessimo buic Mammona esse 
concessa, eumdemque felicitatis summa contigisse. 
Sedet insignes de barbaris victorias, et egregia 
multa facinora tribuunt, qua ne auditu quidem par 
est admittere. Sed ne imperitioribus minimeque ma- 
lis hominibus ea mendacia fraudi sint, redarguendi 
illi nobis erunt, ut quantopere se ipsi inanibus liis 
sermonibus luditicentur intelligant. Igitur omnia il- 
lius quam turpissima fuisse, eumque Deo, angelis ac 


VARLE LECTIONES, 


“ὁ διαφθαρέντων᾽ " ἀπό "M σηριχκοῖ; τε ἱμ. ᾽ V εὐημερίον vulgo. 


PETAVII NOTE. 


(63) Knpoxótov ὕλης. Quam Graeci xnpoypa- D 


e lav vocant hic opinor expressit. Hiuc vasa. xexr- 
ρογραφημένα χρώμασι παντοίοις apud. ΔιΪνΘειάδιι ἢ, 
ut observavit interpres ad Theocr. idyll. 1. 


(65) Τῇ ἐδδόμῃ ἱνδικτιῶνι. Theophanes s. 28 
Copronymi. Aunus erat Cbristi 769, «yclo solis 22, 
lit. Dom. A, cyclo lunz 10, Pascha Aprilis 2. 

(64) '᾽Ογδόῃ δὲ ἱγδικτιῶνι. Theophanes p. 974 B. 
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religiosis hominibus exsecrabilem exstitisse, nequa- A γὰρ οὖν ἐχείνου κᾶν alsypbv γέγονε, βδελοχιός τι 


quam est obscurum. Nam cum omni se in libidinum 
genere volutaret, iisque corpus suem el animum 
conspurcaret qu:e tam barbaris quam gentilibus 
sunt vetita, longe pecudes ipsas faeditale superavit. 
Atque hsc non pauci qui cum eo vixerunt et hodie- 
que supersunt testificari poterunt ; nec non et varia 
corporis incommoda quibus idem fuit obnoxius. 
Doloribus enim ac cruciatibus, 46] explicari di- 
cendo nequeunt, excarnificatus, cujusmodi ulcerosa 
corpora perpeli consentaneum est, pessime ac sine 
ullo remedio erat affectus. Quare nonnulla membra 
ulceribus adesa ac consumpta cum intolerabili do- 
lore diifluebant , sed et perpetuo intemperiis agita- 
tus plerumque noctes insomnes ac molestissimas 


ducebat, Omiuo victus acerbitatem ac turpitudi- P 


nem: 8598 quidquid enim in prandio cibi per 
fauces trajecerat, id subinde vomitibus excernebat. 
Nam illam in famulos arrogantiam ac feritatem at- 
que in exigendis obsequiis morositatem quis assequi 
dicendo possit? Cadebantur quotidie virgis pluri- 
bus plurimorum corpora. ]n quos ille puguis et cal- 
cibus insiliens nibilo se carnivoris bestiis iitiorem 
praestabat. Jam membrorum oculorumque mutila- 
tiones ac reliqua id genus acerba supplicia, tum in- 
nocentes homines ferra ac flammis interemptos, 
praesertim orthodoxos, quid attinet dicere? Etenim 
furoris illius satellites ac ministri nasos quampluri- 
minos sanctis viris abscissos in disco, ut olim Herodi 
Precursoris caput, sic novo Blerodi suavissimi loco 
muneris offerebant. Ad hzc effossa plerisque lumina 
ambustasque genas, et exhaustum sanguinem testan- 
tur ii qui in hodiernum diem earum cladiutn vesti- 
gia circumferunt. Inusitata porro et horrenda mor- 
tis genera ab eodem excogitata non modo profunda 
norunt maria, sed et ipsa propemodum saxa per- 
sonare videntur. Quod vero ad oas victorias spe- 
etat quas illius fautores rabidi ac furiosi hominea 
falso huic affingunt, ut de ea loquar qua inter om- 
nes praecipua censetur, ejusmodi sunt. Cum d 
propulsandos occidentales Scythiae populos expe- 
ditionem parasset, collectis omnibus copiis comimis- 
soque cum hoste prazlio, qualem inde victoriam re- 
wlerit, qua ad lioc tempus supersunt vestigia de- 


Θεῷ xai ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώποις τοῖς εὐσεδέσιν 
ὑπῆρχεν, οὐκ ἀσυμφανές. Καὶ γὰρ εἰς τὰ τῆς σαρχὴ; 
πάθη χατασυρόμενος, xai τοῖς ἀπηγορευμένοις βαρ. 
θάροις xai Ἕλλησι σῶμα xat ψυχὴν ὁ δείλαιος 
ἐμμολυνόμενος, τὴν τῶν ἀλόγων ζώων napi 
χτηνωδίαν, Καὶ ταῦτα οὐχ ὀλίγοι τῶν παραιτησαμέ- 
νων δ αὑτῷ μέχρι δεῦρο περιόντες ἐπαγγελλέτω. 
σαν. Μεθ᾿ ὧν xal τἄλλα δι᾽ ἃ, περὶ τὸ σῶμα αὐτῷ 
κατήντησαν. Πόνοις γὰρ xai ἀλγηδόσιν ἀῤῥῆτοις, 
οἷα εἰκὸς τοὺ; ἠλχωμένους πάσχειν, βαλλόμενυ; 
πονήρως ἄγαν xat ἀνηκέστως διέχειτο, xal τινα τῶν 
μελῶν ὑπὸ τῆς ἑλχώσεως xal διαθρώσεως ἀπεῤῥνη- 
χότων αὐτῷ ἐλεεινῶς κατετρύχετο. συνεχέστατα δὲ 
ὑπὸ τῶν Ἐρινύων ἐχδειματούμενος πιχρῶς τε x1 
ἀδπνως πολλάχις τὸν νυχτερινὸν καιρὸν διήνυσι, 
Παρείσθω τὰ νῦν λέγειν τὸ τῆς διαίτης ἀηδὲς τε xol 
αἴσχιστον * ὅπερ γὰρ ἂν πρὸς ἄριστον βρώτϑως "t, 
6) τελέως χαταποθὲν παρὰ τοὺς ἐμετοὺς ἔφθανε 
χρινόμενον. Τὸ δὲ περὶ τοὺς ὁπηρετονμένους ἰταμὸν 
xai θηριῶδες τοῦ τρόπου xal τῆς ὑπηρεσίας τὸ 
δυσαχθέστατον πῶς ἄν τις εἴποι [τὰ φέροντα σώμα» 
τα]; Μάστιξι γὰρ ἑχάστης ἡμέρας πολλαῖς πολλῶν 
κατεξαίνοντο σώματα χαὶ τὰς ἔψεις παίων πυγμεῖς 
καὶ λὰξ ἐναλλόμενος οὐδὲν τῶν σαρχοδόρων ϑηρίων 
φιλανθρωπότερον ἔπραττεν. "Ex στόματος δὲ μελῶν 
xai ὀφθαλμῶν πηρώσεις, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα δεινὰ xe- 
λαστήρια, καὶ σφαγὰς ἀδίχους ἀνδρῶν ἀθώων, χαὶ 
τοὺς διὰ πυρὸς πιχροτάτους θανάτους, μάλιστα δὲ 


C κατὰ τῶν ὀρθοδοξούντων ἐπιδεικνυμένονς, τί χρὴ 


xai λέγειν; Οἱ γὰρ τῆς μανίας αὐτοῦ δυσμενεῖ; 
ὑπασπισταὶ xal δορυφόροι ῥῖνας μὲν ὡς πλείστον 
ἀνθρώπων ὁσίων ἀποτεμόντες, ὥσπερ τὴν τοῦ Tf 
δρόμου πάλαι χεφαλὴν Ἡρώδῃ, οὕτω xol τῷ ig 
ἡμῶν Ἡρώδη οἷον δῶρον ἡδὺ xal ἐπέραστον ἔχύ- 
μιζον ἐπὶ πίναχος. Ὀφθαλμῶν ἐξορύξεις " χαὶ 
γενειάδος ἐμπυρισμοὺς καὶ αἱμάτων ἐχχύσεις χ 
μαρτυροῦσιν οἱ μέχρι καὶ νῦν τὰ σύμδολα περιφί" 
ροντες. Θανάτους δὲ βιαίους τῶν κοιούτων καὶ ἐξϑι- 
clou; ὁ τῆς θαλάσσης βυθὸς ἐπίσταται, οἱ XM 
χράζουσιν, “Ἂς δὲ περιπλάττουσιν αὐτῷ νέκας οἱ 
ἐμδρόντητοι 5 xat λυσαώδεις ὀμόφρονες αὗτου, fv 
μιᾶς τῆς χρατίστης αὐτῶν ἐπιμνησθῶμεν, «οιαῦταί 
εἰσιν" Ἐπειδὴ παρεσκεύαστο πρὸς τὸ ἐν δυσμαῖς 


claraut, Idque etiam hodie cava illa δά Acheloum D εἰσῳχισμένον Σχυθιχὸν ἔθνος ἀμύνασθαι, ὑταθροί- 


urbeni ac depressa planities 89 indicat, czsorum 
membris eo tempore constrata : nam universus 
pene Romanorum exercitus Scytherum gladiis con- 
fossus est. Quod si forte exiguum quiddam et con- 
temnendum ab eo gestum est, ejusmodi istud fuit. 
Posteaquam Orientales barbaros a ducibus suis 
dissidere comperit et civili bello distineri, latronis 
iore potius quam imperatoris in Armeniam et 
Syriam furibundus irrumpit, ibique incolarum de- 


ζει πᾶν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ ** στράτευμα, καὶ εἰς χεῖράς 
τε τοῖς πολεμίοις ἰὼν, ὁποῖον αὐτῷ τοῦ πολέμον χρέ’ 
τος χατώρθωται, μαρτυρεῖ τὰ φαινόμενα " μέχρι T 
xai τήμερον τὰ κατὰ τὴν ᾿Αχελὼν καλουμένην τόλιν 
χοΐλα xai πεδιάσιμα χωρία, ἃ τῶν εἰρημένων " 
ἐδέξατο τὰ κῶλα, σαφῶς ὑποδειχνύουσιν. ἜΡΙΟΝ 
γὰρ τῆς Σκυθικῆς μαχαίρας ἅπαν σχεδὸν τὸ expi- 
τευμα τῶν Ῥωμαίων γέγονεν. Et δέ τι pax pov xn 
οὐ πάνυ ἀξιόλογον ἕδρασεν, τοῦτό ἔστι " τοὺς τὰ 


VARLE LECTIONES. 


5* συ διαιτησαμένων Petavius. δ᾽ προπάροιτο βρ. 53 ὀφθαλμῶν δ᾽ ἐξορύξεις,, omisso xat post ἐχ σεις. 
"3 ἐμδρόντιστοι vulgo. ὅ᾽ αὐτῷ δὲ τῶν ἀνῃρημένων ἢ 
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πρὸς ἀνατολὰς οἰχοῦντας Bapfapou; ἀχηχοὼς περὶ A ditione occupatis aliquot castellis eosdem illos in 


τοὺς οἰχείονς ἡγεμόνας διαστασιάζοντα:; xai πρὸς 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἀτχολουμένους, λῃστριχώτε- 
ρόν πω; μᾶλλον ἢ στρατηγιχώτερον ὡς; λυσσῶν 
ἐπιὼν τοῖς ᾿Αρμενίας χαὶ Συρίας χωρίοις, τῶν ἐχεί- 
νοις φρουρίων αἱρεῖ ὁμολογίᾳ τῶν προσοιχούντων 
καὶ ἐπὶ τὴν Θρᾷάχην αὐτοὺς μετήγαγε. Τοιαῦτα μὲν 
οὖν τὰ ἐχείνου ἀνδραγαθήματὰ χαὶ τὰ κατ᾿ ἐχθρῶν 
σχεδιαζόμενα τρόπαια. Τοιαῦτα xal τὰ χατὰ τῆς 
ἁληθείας χαὶ εὐσεδείας νεανιεύματα. ᾿Απηναισχύν- 
τῆσεν γὰρ χατά τε τοῦ Θεοῦ μανεὶς καὶ χατὰ τῶν 
ἱερῶν ἀνδρῶν τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀναθημάτων προσ- 
χόντων. Καὶ τὸ ἀγγελιχὸν δὴ τοῦτο χαὶ ἀποττολι- 
xbv τοῦ μοναχιχοῦ βίου σχῆμα βδελυττάμευος; ὁ θεο- 
μισῆς τε xal βέδηλος, ἐπώνυμον τῆς θεοσεθείας, 


Tliraciam transportot. Hzec sunt istius hominis egre- 
gia facta, bxc commentitia de hostibus tropesa : 
ejusmodi, inquam, suut qua insolenter ille contra 
veritatem el pietatem molitus est. Etenim eitra ul- 
lam verecundiam contra Deum bacchatus est sa- 
crasque res ei tanqnam donaria consecratas. Quin 
etiam angelicum illud et apostolicum monasticze 
vite genus liomo a Deo exsecratus ac profanus et a 
Christiana religione falso cognominatus 'illaudati 
appellatione notavit : abominatio enim peccatori 
est pietas, el sanctus impurus est apud sceleratos. 
Jam vero qualem in eos tyrannidem exercuerit, quis 
pro merito, ut ante dixi, eommemorare possit? 
Quippe conventiones illas pactaque quibus divino 


*b ἀμνημόνευτον αὐτοῖς ἐπέγραψεν ὄνομα. δέλυγ- B se uumini obstrinxerant rescindere coactos, ac sa- 


μα γὰρ ἁμαρτωλῶν θεοσέδεια, xat. ὁ ὅδιος &xá- 
θαοτος παρὰ χαχοήργοις. Οἷα δὲ πρὸς αὑτοὺς 
ξυραννίδα ἑπιὼν ὁ τύραννος ἔδρασε, τίς ἂν, ὡς 
ἔφην, ἀξίως διηγήσηται; τάς τε γὰρ παρὰ θεῷ 
ἐπηγγελμένας αὐτοῖς ὁμολογίας χαὶ συνθήκας ἀθε- 
τεῖν ἐχδιαζόμενος, χαὶ τὸ ἱερὸν σχῆμα ἀποῤῥίψαντας 
τὸ τῶν λαϊχῶν ὁ παράνομος ἐνομηθέτησε μεταμφιέν- 
νυσθαι. Τὰ δὲ εἰ; δόξα» τοῦ Θεοῦ ἱδρυμένα μοναστή- 
Q:a στρατιωτῶν οἰχητήρια xaX ἱπποστάσια xa χο- 
πρῶνας ὁ χοπρόνηους χαὶ χοπρώνυμος πεποίηχεν. 
Εἶτα πρὸς τῷ τέλει τῶν xaxüv xal τοῦ θεοστυγοῦς 
αὐτοῦ βίου γενόμενος, xat πυρετῶν ὀξύτητι xal φλο- 
 Ὑώσεσι χαταπιμπράμενος, τῆς ἐχδεξομένης αὑτὸν 
γείννης προδήλως τὴν φλόγα προθεώμενος xat- 
ωὠπτρίζετο χαὶ τοῦ ἀκα: μήτου σχώληχος τὰ δήγματα, 
σύντονόν τε xal γεγωνότερον ἑκδοῶν ἐνδελεχέστατα 
-ἧς γεέννης ταῦτα τὰ Tpoaulea καὶ προοίμια. Ταύ- 
ταῖς οὖν καὶ τοσαύταις εὐπαθείαις ἐπαναπαυσᾶμε- 


cris vestibus exutos laicorum ad cultum lata lege 
nefarius ille transtulit, Qus vero ad lionorem Dei 
constituta erant monasteria, ea in militum diver- 
soria et equorum stabula et latrinas stercoreus et a 
stercore cognominatus convertit. Tandem cum sce- 
lerum suorum et exsecrabilis vite terminum atti- 
gisset, acutarum febrium ardoribus exastuans, 
ΘΟ geenus flammas, qux 86 post vitam exce- 
pturz erant, oculis usurpabat, ac pervigilis illius 
vermis morsus quodammodo sentiebat, in horren- 
dos assidue clamores ac vehementes erumpens, quz 
erant geennz: quiedam initia. Tot igitur tantisque 
deliciis acquiescens, quibus Diocletianum et Maxi- 
mianum olim  (unimortuos accepimus, atque hoe 


C modo male perieus malus ille turpissima sceleratig- 
-gsineque vitz (inem consecutus est, hoio Christi 


senotorumque ejus emaium inimicus atque hosiis 
Wnfensissimus. » 


vo; * ὑφ᾽ QuOh καὶ Διοχλχητιανόν τε xai Μαξιμιανὸν συντελεσθέντας ἀχούομεν, οὕτω κακῶς καὶ ἀθλίως 
ἀπολλύμενος χαταστρέφει τὸν αἵἴσχιστόν τε xal χάχιστον βίον ὁ ἄσπονδος τοῦ Χριστοῦ xal τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ πάντων ἐχθρὸς καὶ πολέμιος δυσμενέστατος. » 


L7 la παρ κύττα p M —— 
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APXIEIIITZKOUIIOY KONZTANTINOYTIOAEQZ ΚΑΙ OMOAOFHTOY 


XPONOFPPA9IA EYNTOMOZ. 


SANCTI NICEPHORI 


CONSTANTINOPOLITANI ARCHIEPISCOPI ET CONFESSORIS 


CHRONOGRAPHIA BREVIS. 


CAROLUS AUG. CREDNER THEOL. ET PHIL. DOCTOR. 


(Giss», typis Geo. Frid. Heyeri. upcccxxxi.) 


MONITUM. 


Cum ante aliqnod. temporis spatium ín perscrutandis Epiphanii scriptis versarer, aliquoties de le 


ctionibus quibusdam, quas libri typis impressi exbibent, dubitationes mibi injectm suut, Eplphani 


itaque codicem eximium, anno 1504 p. Chr. n. scriptum, consului, qui aliis rarioribus cum libris 
in bibliotheca Academiz lenensis asservatur. Una cem hoc. codice ín manus incidit meas Nicephei 
Chronologia brevis, quas nitide, sed ἃ recentiore mann scripta, in flne ejusdem codicis legitur. lus 
rebus wovis atque iwopinatis, mescio quid «quod homines alüciat atque curiosiores reddat. Hioc εἰ 
ipse cognoscendi studio accensus Nicephori editionem nevissimam eum eodice leneusi contuli, quen 
wox multo et pleniorem εἰ prastantiorem cognovi. Sepenumero cum animadverterem codicem lenen- 
gem comitem sibi babere versionem Nicephori Latinam, ἃ Camerario confectam, hanc ipsam admouu 
accuratius inspexi ; quo facto Camerarii versioni codicew lenensem fuisse pro fundo mox pro certo bab«i. 
Ita enim interpres ipse, in prooemio libri cui titulus : Chronologia secundum Graecorum rationem teu- 
poribus expositis, auctore Nicephoro archiepiscopo Constantinopolis, conversa in sermonem Latinum de Grece, 
εἰ explicata a Joachimo Camerario Pabepergensi, nuncque primum edita. Addita est, etc. Basilea per Joa- 
nem Oporinur (in line : Anno salutis humane M DLXI, mense Januario), p. 17 : « lncidi ia. χρονολογίῶι, 
cui prescriptum esset auctoris noinen Nicephori episcopi Constantinopolis, exaratam illam quidem in 
paucis chartis, quz: esseut concinnatee cum opere Epiphanii, de quo eximius Theologus Joannes Langu 
typographis, ut exprimeretur illud, benigne accommodavit. Cum autem lioc, pro veteri necessitudine no- 
$ira, tunc quoque perquara familiariter uti coucederetur, viro non modo dignitate et doctrina, sed bum»- 
nitate etiam praestante, sumpsimus ab ipso et hunc librum, et alios complures, quorum lectione recret- 
mur in illo nostro satis negotioso et minime quieto otio : οἱ eam, quam dixi ypovoloylav, cui deseribere 
eiiam copissem Latiua oratione vertendo, depreliendi multa et auctoris et librarii errata. Perrexi tamet, 
ut cdeperam. Et. postea multis de causis faciendum esse duxi, ut haec ipsa, neque correcia satis nequ 
explicata diserte, exemplis tamen compluribus expressa, emittenda curarem. » Acquisiverat postea sibi 
eumdem codicem, nescio qua via, Jo. Andr. Bose, professor Ienensis, qui in epistola anno 1655 ad Y. D. 
Thomam Reinesium data, de eo hzec disseruit (1) : « Paucos ante dies in. manus meas venit cam Ep- 
phanio ms. Nicephori Chronologia, a Scealigeriana editione haud parum diserepans, cuin aliis, [8 
prasertim numeris annorum. Suppleri hinc et. lacunze possunt, qua apud Scaligerum habentur. Est 3t 
tem is codex, quo Melanchthon εἰ Camerarius beneficio Joannis Langii usi sunt : cujus et. nomen R*- 
scriptum habet. » Qui quidem codex, Epiplanii opera uou omnia, sed posteriorem tantum scriptorum fe 
nuiporum partem continens, postea una cum libris Buderi, in bibliothecam Academicam delaus est. 


a) Thom» Reinesii et Jo. Andr. Dosii, virorum celeberrimorum Epistole mutuz, elc., pablice luci 
dat 4o. Andr. Sclimideus, lenz, 1700, p. 501 s. 
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Compzratione diligentiore hunc inter Nicephori codicem et Camerarii versionem Latinam instituta. edo- 
ctus suin, 3b interprete tacite alia pro arbitrio, emendandi studio, esse mutata, alia. extricatu difficiliora 
proraus omissa ; cum et annorum pumeri sepe mutati inveniantar, et. Valentiniani genealogia atque li- 
brorum Scripturze sacrae in fine opusculi stichometria in Camerarii versione desiderentur. Nihilominus 
ad fidem hujus typis sepius impress: versionis, qua tot vitiis "laliorak, recentiores 'editienes, exceptis 
Scaligerianis, omnes prodieruut, unde ipsis multutvenatum est detrimenti. 

liaud parvi autem momenti est Camerarii versio, codicis fenensis ratione ahita. Folia. enim. omnia, 
qnibus Nicephorus in boc codice continetur, corrupta sunt. macula quadam, eujus in ambitu, juglandié 
magna formam circiter ex:equante, litterarum. ductus partim prorsns deleti, partim pallidiores reddi 
suut; qua quidem macula codicem Camerarii tempore vacasse certis fndiciis probatur. Hine fft ut. non- 
nullis in locis Nicephori textus nonnisi hujus versionis ope recte legi possit. 

Quibus omnibos accurate perspectis, editoris Cbronologiz hujus partes at in me susciperem triplex po- 
tissimum causa me impulit, Causa prima textus in codice lenensi e praestantia, altera e textus typis im- 
pressi misera conditione, tertia denique ex operis utifitate repetita est.- 

De textus in codice Teneusi latentis singulari prastantia, quam textüs novi a nobis constitnti indoles 
salis superque comprobare possit, non est, quod pluribus dicam. Multa profecto in codice lenensi inve- 
miuntur, qué alibi, el scribarum et editorum levítate atque negligentia, aut non recte dicta aut 
oeinissa Sunt. 


Texius 1ypis impressi historia propter editorum incuriam haud paucis difficultatibus est implicita. Jam 
cirea aunum 872 Anastasius quidam, presbyter Rom:e et bibliothecarius, Nicephori Chronologiam, quai 
Latini verterat, Distoriz sug tripartitze inseruit, Hujus Anastasii libelli codicem, haud multo post edi- 
iau ἃ Camerario Nicephori versionem, nactus est Antonius Contius. Hine in lucem prodiit : Chronologia 
tripartita ex beato Nicephoro Gonstantinopolitano, in Latinum olim conversa per Anastasium sedis aposto- 
licae bibliothecarium, et ante. aliquot. annos per Joachimum | Camerarium, nunc vero ad fidem Anastasii 
exemplaris emendata εἰ notis illustrata per Antonium Contium, Paris. 1575, 4. Contii hic libellus deinde 
sxpius repetitus, in bibliothecas quoque, quas dicunt. Patrum, receptas est. Illac. Nicephori nostri edi- 
lione accuratius examinata, Anastasii versionem nonnisi usque ad imperatorem Constant. Michaelem, 
Theodore (lium, 8 Camerario seclusum, pertinuisse intellexi. Quassequuntur oinnia Camerarii e versioue 
8 Contio descripta atque hic illic pro arbitrio mutata, sive, ut volunt, emendata sunt. Desunt igitur. in 
ConUi editione, quemadmodum apud Camerarium, Valentiniani chronologia et librorum biblicorum in (ine 
operis stichormetria, necpostimiperatorem Michaelem apud Contium codicis Anastasii mentio amplius facta est. 

Lustris post Contii primam editionem praterlapsis ferme sex, Grzicum — Nicephori textui. primo typis 
imprimendum curavit Josephus Scaliger, in Thesauro temporum, Lugd. Bat. 1606. Sed usus est Scaliger 
pejoris notze codice, ad quod accedit viri ejusdem in edendis veterum auctorum scriptis festinatio. In Sca- 
ligeri editione nunc integrze lineze preterinissz, nunc codicis lacunz pro arbitrio expletze, nunc textus 
ipse vano emendandi studio omnino corruptus est, 


Ex bis talibus editionibus Camerarii, Contii, Scaligeri, novum 4extum Grsscum constituere conatus est 
Jacobus Goar, ad ealcem Georgü Syncelli, in libro inscripto : Georgii monachi ei 8. P. N. Tarosii patriar- 
che CP. quendam Syncelli Chronographia. αὐ Adamo saque αὐ Diocleiianum. Εἰ (Nicephori patriar- 
ehe CP. Breviarium chronographieum, αὐ Adamo αὐ Michaelis et. ejus F. Theophili tempora, —  Nice- 
phori Breviarium ad varias editiones vecensitum. ——. — QGura et siudio P, Jacobi Goar ordinis Predicato- 
tum congregationis Re[ormate Sancti Ludovici, Parisiis, MDCLII. Quermadumoder in.-titulo ipso, ita etiam in 
emendationibus et adnotatioeibus (2) professue est Goar, Nicephori textui nonnisi ad editiones a se esse 
reeensitum. Ejusmodi subsidiortn auxilio quid prostari possit, lectores benevoli ipsi ut secuu 
Feputent velim, 

Sseculo decimo octavo Anselmus Bandurius, Ragusinus, presbyter et monachus Ordinis S. Benedieti e 
eengregatione Melitensi, Nicephori operum, quorum plura inedita iu bibliothecarum seriniiá adhuc la- 
teni, conspectum edidit, zui titulus : Conspeetus. operum. S. Nicephori, patriarche CDP., quam propediem 
duobus tomis edenda sunt, et quorum. pauca hactenus exita (uerunt, etc. Parisiis, 1705, 12 (5). Sex anuis 
post prodiit ejusdem Bandurii Imperium orientale, sitse Antiquitates Conetantinopolitane in quatuor partes 
distributa, Parisiis, 1711. Inseruit auctor volumini primo (4) Catalogum; episcoporum ac patriarcharum CPP. 
decerptum. ex Chronographia compendiaria S. Nicephori, de quo catalogo in volumine secundo ejusdem 
operis (5) monentur hae : « Catalogum hunc episcoporum ac patriarcharum Constantinopolitanorum 
excerpsimus ex Chronographia compendiaria sancti Nicephori patriarche CP., qux habetur in codice 
Regio n.92508, diversa ab illa quam, uoa cum Georgii Syncelli Chronographia, edidit doctissimus vie 


(2) P. 86. « Dedit — auctor Miscellie: Joachimus — subjungo. » 
Camerarius, et commentarium addidit. Parem Àn- (3) Totum hunc Bandurii conspectum typis ite- 
toninus Cuniius circa opusculum idem accommodavit — rum imprimendum curavit Fabricius in Bibl. Graeca 
curam et laborem : Greece divulgavit Joseplius Sca-.— ed. Harles. Vll, p. 610 scq. 
Uger in temporum Tlesauro; ad quorum editiones (4) P. 187 seqq. 
hauc a mecomparatam, οἱ ad cumulum accedente (5) P. 815. 
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P. Jacobus Goar. Sed de μας Nicephori Chronographia pluribus loquemur in editione Operum sancu 
Nicephori CP., cui propediem manum admovebimus. » Attamen Bandurius, quominus promissis suis bis 
repetitis staret, nescio quibus impedimentis cohibitus eset. 

Uberiores preter Bandorium notitias de codicibus mss. Nicephori palam proposuerunt viri doctissimi 
Lambecius, Montfaucon οἱ Yriarte, de quibus consulatur Fabricii Bibl. Gr. ed. Harles. Vll, p. 462 s. et 
p. 602, quoiu libro etiam codicis Nicephori, qui lenz& asservatur, aliquoties mentio fit. 

Jam igAur, subsidiorum criticorum numero nostra ztate tantopere adaucto, non erat, quod editor no- 

-aissimus bujus Nicephori libelli, in Corpore scriptorum Historie Byzantine, quod celeberrimi Niebuhrii, 
jam defuncti, sub auspiciis prodiit, et editionis emendatioris et copiosioris pre se fert titulum, Goarí tam 
texium quam adnotationes, utrumque male compositum, repeteret. Adhibitus quidem est a Dindor(io co- 
dex unus Parisinus, sed parvipretii, imo fortasse non diversus ab eo quo Scaliger usus est ; lacunze eniin 
graviores in utroque emdem. Ad hoc accedunt Goari in adnotationibus errores, in hac novissima atque 
emendata editione repetiti. Quid, quod editor ue versionem quidem Latipam textui Graco lic illic, ne 
dicam emendato, mutato tamen accommodaverit? Cur tandem Valentiniani prorsus corrupta genealogia 
repetita est, una cum Goari adnotatione * Ut hic Grece, ita. Latine corruptam exhibet Anastasius Regius, etc. 
cum Lambecius (6) jam pridem emendatiorem proposuerit? Cur mutila in fine libri stichometria, quam 
integriorem Montfaucon (7) jam pridem divulgaverit? Sed hzc hactenus. Textum enim Nicephori Grae- 
cum, lypis adhuc impressum, vix ullius esse pretii, ex his quae paucis disputavimus, certo constat. 

Quod autem ad bujus Cbronologis utilitatem attinet, plura. insunt qus vel novitate sua vel alias oh 
causas se commendent, Vix commodiorem annos mundi computandi rationem inveneris, quam a Nice- 
phoro propositam. Recensus Augustarum sive uxorum imperatorum jain Camerarium justum |laudatorem 
liabuit. Stichometria librorum biblicorum, sola apud Nostrum obvia, historie sive canonis sive textus 
ralione habita, maximi est momenti. Prseterea, parvum huncce libellum in primis juvenum seminariis 
theologicis ascriptorum studiis conducere posse confido. Suppeditat enim hic libellus, qui tot pene hi- 
storicas, exegelicas, criticas quastiones, quot verba continet, largam diversi generis copiam, οι qua 
exponenda atque dijudicanda quid prestare possint vires juveniles experiantur. Jam mihi ipsi est antmus, 
data occasione, singulis comimentationibus singulas hdjus libelli partes disquirendi atque examinandi ; 
quapropter nunc, 4085 de auctore, sive potius auctoribus hujus libelli dicenda liaberem praetermisi; imo ne 
totius quidem opusculi textum Grxcum, quemadmodum "in. votis habuerain, proposui, sed primam tan- 
tum ejus partem, qu:e mea ex sententia preeter ipsam. Nicephori Chronographiam, additamenta qusdam 
incerti auctoris comprehendit, ut serius pluribus demonstrabo. 

In adornando autem textu. Graco, cum ad bibliothecas Vindobonz, Parisiis, Madridl aditus mihi non 
pateret, ita versatus sum, ut codicem lenensem cuin text editionum diligenter conferrem οἱ codicis le- 
ciones omnes milii non probatas aujmadversionibus criticis insererem, addito signo lectiones editlonis 
sive Goari sive Dindorlii signo V. vel Vulg. indicivi ; lectiones autem codicis Parisini & Dindorflo adhibiu 
littera R... (Regius). Quotiescunque Dindorfli textus a texta. Goari recederet , Dindorfii nomen ascripsi. 
Scaligeri editionem secundam, iu. Thesaura temporum, Amstelodami, 41658 (primam non habui), denuo 
tontuli, sed wronnisi usque δά Alesandrum Magnum, quoniam ex lectionibus variagtibus nibil [ruetus 
capi posse intellexi, Lectiones hr signo Scal. 11 distinguuntur. Porro Contii textum, ex Bibliotheca San- 
ctorum Pattum, per Margarinum de La Bigne, iom. VII, ed, ἃ Parisiis, 1580, p. 974 seq]. , adhibui; sed seduio 
mihi cavi ne ultra Michaelem et Theophilum imperatores CP. pergerem; preeterea. cousului. Anastasii 
Historiam, ex editione Fabroti, quse primo prodiit Parisiis 1619. inter seriptores Historie Bysantina, 
4 inde, sine ulla textus varietate, Venetiis 1729. Ad has editiones referenda sunt, qua» Anastasii nomine 
signavimus. Camerarii lectiones variantes fere omnes et Contii in posteriore libelli parte consulto se- 
clusi. Denique Nicephori particulas, a Lambeeio, Bandurio et Montefeleonio in libris supra laudatis edi- 
tas, in auxilium adhibui. Catalogum codicum mss. Madriti ab Yriarte editum adire mibi non licuit. 

Hzc ubi subsidia ad textum censtituendum non sufficiebani, ex ipsa librt indole auctoris veram senten- 
tian conjectura assequi studui ; quod quotiescunque, et. caute quidem, factum est, verba uncis inclusa 
docent. Numeros singulis vel regibus, vel episcopis, etc., vulgo przpositos a textu abesse volui; niagna 
enin et codicun et editionum in iis penendis varietas, unde baud pauci errores iu textuni irrepserunt, me 
edocuit, hos numeros ab auctore ipso non esse profectos. 

Geari versionem Liiinam, quamvis ssepius. repreheudendam, retinui quidem, sod. textui nostro ubiqne 
corgruam rediit. 


6) Lambecii coniment, de augustissima Biblio- — p. 580 seqq. 
theca. Casarea. Vindoboneusi.. ll. Vindob. 1669. (7) Bibliotheca Coisliniana, p. 203 s. 
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TOY EN ATIOIZ NIKHGOPOY 
XPONOIPA9IA XEYNTOMOZ. 


AIIO AAAM MEXPI ΤΩΝ ΧΡΌΝΩΝ MIXAHA ΚΑΙ ΘΕΟΦΙΛΟΥ. 


. $. NICEPHORI 
CHRONOGRAPHIA BREVIS, 


AB ADAMO AD MICHAELIS ET THEOPBRILI TEMPORA. 


PARTICULA PRIMA. 


Αδὰμ γενόμενος ἐτῶν 5X γεννᾷ τὸν Σήθ’ xol A — Adam ztatis 250 annorum genuit Seth; et. vizit 





«πέξησεν ! ᾿Αδὰμ ἔτη v. 
Σὴθ γενόμενος ἑτῶν σε’ ἐγέννησε τὸν Ἑνώς. 
Ἑνὼς γενόμενος ἑτῶν ρὶψ' ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. 
Καϊνᾶν * γενόμενος ἑτῶν ρο’ ἐγέννησε τὴν Μαλε- 
λεΐλ. 
Μαλελεὴλ γενόμενος ἐτῶν ρξε' γεννᾷ τὸν Ἰάρεδ. 
5 Ἵδρεδ γενόμενος ἐτῶν ρξϑ' γεννᾷ τὸν Ἑνώχ. 
Ἑνὼχ γενόμενος ἑτῶν ρξε' * γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα. 
ἈΓαθουσάλα γενόμενος ἐτῶν ρξζ' " γεννᾷ τὸν Λά- 
ptx. 
Αάμτχ γενόμενος ἐτῶν por * γεννᾷ τὸν Νῶε. 
ΝΝῶε γενόμενος ἐτῶν q' γεννᾷ τὸν Σὴμ, τὸν Χὰμ, 
τὸν Ἰάφεθ " - xal ἐπέζησε μέχρι τοῦ χαταχλυ:μοῦ 
* Ezet χ' Νῶε ὁ χαταχλυπμὸς ἐγένετ". 
Ομοῦ cà πάντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ξως τοῦ xacaxAv- 
σμοῦ, καεὰ τοὺς Ο΄, ἔτη βυμβ', οἷς " καὶ ἡ ἀ.λή- 
ϑεια ἐπιμαρτυρεῖ xal αἱ ἀνέκαθεν πάσαις ταῖς 
"xx ησίαις ἐπικρατήσασαι παραδόσεις. 
Μετὰ δὲ" τὸν χαταχλυομὸν Σὴμ, νἱὸς Νῶε, γε- 
νόμενος ἑτῶν p! γεννᾷ τὸν ᾿Αρφαξάδ. 
Ἀρφαξὰδ ** γενόμενος ἑτῶν ρλ’ γεννᾷ τὸν Καϊνᾶν. 
Katvdv γενόμενος ἐτῶν p)' γεννᾷ τὸν Σάλα. 
Σάλα γενόμενος ἐτῶν ρλγ’ γεννᾷ τὸν "E6sp "*. 
"E6tp γενόμενος ἐτῶν ρλδ' !* γεννᾷ τὸν Φαλέχ. 
Φαλὲχ γενόμενος bv ρλγ' γεννᾷ τὸν Ῥαγαῦ. 
Ἕν δὲ ταῖς ἡμόραις $aAix διεμερίσθη ἡ γῆ '** 
διὸ xe) σημαίνει τὸ Φαιλὲχ ὄνομα τῇ Ἑδραίων 
φων ἢ μερισμὸν ". Καὶ οὗτος πρὸ τοῦ πατρὸς cs- 


Adam superstes annis 700. 
Seth annis 205 natus genuit Enos. 
Enos annis 190 natus genuit Cainau. 
Cainan aunis 170 natus genuit Maleleel. 


Maleleel annis 165 natus genuit Jared. 

Jared annis 162 natus genuit Enoch. 

Euoch annis 165 natus geuuit Matliusala, 
Matliusala annis 167 natus genuit Lamech. 


Lamecli annis 488 natus genuit Noe. 
Noe annis 500 natus genuit Sein, Cham, Japheth ; 
et ad diluvium usque annis 100 vixit superstes. 


B Anno Noe 600 diluvium facium cst. 


Ánnorum omnium ab Adam wsque ad diluvium 
summa juzta Septuaginta interpretes, est. 9249, qui- 
bus etiam suffragatur veritas et iraditiones. per cun- 
cias circumquaque Ecclesias pervagate. 

Post diluvium autem Sem, filius Noe, anno za- 
tis 100 genuit Arphaxad. 

Arphaxad anuis 150 naws genuit Cainan. 

Cainan anuis 130 natus genuit 5412. 

Sala annis 155 natus genuit Heber. 

Heber annis 124 natus genuit Phalec. 

Phalec annis 153 natus. genuit Ragau. 

In diebus Dhalec divisa est terra ; unde οἱ nomcn 
Phalec divisionem Hebreorum voce designat. Et. hic 
aue patrem moritur. Hujus tempore turris subsiructio 


* W. past ἐπέζησεν add. ὁ αὐτός. * R. bic et alibi Καινάν. ὃ Linea tota deest ap. Scaliger Il. 


Sesl..)l. — o 


v9. 
ΐ pEC'. pxQ. V. et Seal. 1l. Μαθουσάλα γενόμ. om. ἢ. 
* καὶ τὸν 
* Post 'Ap 
12 e). pAY'. Scal. Il. Vol. 


codicem nostrum erroris convincit. 
e . ὡς V. et Seal. lj, * δὲ om. V. Seal. 1l. 
** "E$:p. jen. hio et linea seq. "Eóeo. 
σθησαν, V. '* μερισμός V. Scal. Il. 


PaTROL. G&R. C. 


4 e 
᾿ γεννᾷ desunt. V. — ἑτῶν... Μαθουσάλα om. BR. --- τῶν. Ex Anastasio ἐτῶν otl. és * 


* prcty. p77 Jen. Sed annérum compultatio moa 
"Ida. V. Sed in Scalig. M, et in τοῦ. Jen. om, 
φαξ. add. δὲ V. Scal. 1}. gY'. ρλε’ V. Seal. Ht. . 
5 ἐδιεμερίσθη ἡ γῆ Jen. Gwpipi- 
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cepia, εἰ. ἐΣ uno antiquo sermone varia [oqnendí ge- A Agvtd. 'Exl τούτου ἡ πυργοποιία συνέστη καὶ 
uera deducta, οἱ per gentes singulas linguarum di- ἀπὸ μιᾶς τῆς πάλαι διαλέχτου πολυφωνία γέγονε 
οὐγοίίαε enata est, ut divina. Scriptura testatur. xa) ἡ καθ᾽ 8xactor ἔθνος τῶν vwccor δια;ο- 
ρὰ "5, φησὶν ἡ θεία ρωρή. 
Μετὰ δὲ !* $olix Ῥαγαῦ γενόμενος ἐτῶν pi: 
γεννᾷ τὸν Σερούχ. 
Σεροὺχ γενόμενος ἑτῶν ρλζ' "7 γεννᾷ τὸν Ναχώρ. 
Ναχὼρ γευόμενοςξ ἑτῶν o0' γεννᾷ τὸν Θάρα ". 
Θάρα "" γενόμενος τῶν o γεννᾷ τὸν ᾿Αδραάμ. 
Ὁμοῦ ** ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 'A6paáp κατὰ τοὺς O' 
ἔτη γιχδ i. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ καταχιυσμοῦ ἕως τοῦ 
᾿Αδραὰμ ἔτη απβ'. 
᾿Αδραὰμ ἑδδομηχοστὸν πέμπτον ἔτος ἄγων θείου 
χρησμοῦ ** ἀξιοῦται xal τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης "ὶ 
ἐπαγγελίας. "Ag! ἧς ἐπὶ τὴν διὰ Μωῦϊσέως ἐξ Αἱ- 
D γύπτου πορείαν γίνονται ἔτη X, ὡς καὶ ὁ ᾿Απόστολος 
μαρτυρεῖ λέγων Διαθήχην [προχεχυρωμένην "] ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ " ὁ μετὰ υλ' ἔτη γενόμενο; 38 νόμος ηὐχ 
ἀχυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν " xal αὖ- 
τὸς ἐν Ἔξόδῳ συνάδει" Μωῦσῇ: ἐν οἷς φησιν" Ἡ δὲ 
χατοίχησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν κατῴκησαν ἐν 
Αἰγύπτῳ χαὶ ἐν γῇ Χαναάν, αὐτοὶ χαὶ οἱ πατέρες 
αὑτῶν, ἔτη υλ΄. Καὶ κατὰ μέρος δὲ οὕτως ἔχει. 
'Λδραὰμ γενόμενος: ἐτῶν ρ' γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ. 
Ἰταὰχ γενόμενος ἐτῶν ξ’ γεννᾷ τὸν Ἰαχώδ. 
Ἰαχὼδ γενόμενος ἐτῶν πζ΄ γεννᾷ τὸν Asvt, 
Levi anno setatis 49 genuit Caath. - Asul γενόμενος ἐτῶν pO' γεννᾷ τὸν Kad. 
Caath anne zetatis 60 genuit Amrau. Καὰθ γενόμενος ἐτῶν & 35 γεννᾷ τὸν ᾿Αμράμ "', 
Amram anno zelatis 70 genuit Mosen. ^"Appápg γενόμενος ἐτῶν o' δ᾽ γεννᾷ τὸν Μωδαῆν. 
Moses ano elatis 80 ex Egypto populum educit. Μωῦσῇς γενόμενος ttov π' ἐξάγει τὸν λαὸν ἐξ 
Αἰγύπτον. 


Συνάγεται οὖν δ'τὰ πάντα, ἀπὸ μὲν πρῴτου 


At vero post Phalec Ragan aunis 155 natus ge- 
nuit Serucb. 

Seruch annis 157 natus genuit Nachor. 

Naclor, annis 79 natus genuit Thara. 

Thara annis 70 natus genuit Abraliam, 

Ab Adam usque ad Abraham ex Septuaginta. cal- 
culis anni 5324 putantur. Α diluvio autem. usque ad 
Abraham anni 1082, 

Abraham annum agens 75 divino oraculo et facta 
ápsi promissione dignus habitus est. À qua usque 
ad migrationem ex ZEgypto anni 430 decurrunt, 
ex Apostoli testimonie dieentis : Faslus a Deo san- 
citum, qux post 430 annos facta est lex, non iulir- 
mum reduit, tollendo promissionem. Et ipse in Exodo 
concinit Moses, in his quae scribit: Habitatio autem 
(Hiorum Israel, qua labitaverunt in. Zgypto et. in 
terra Chanaan, ipsi et patres eorum ,unni sunt 450. 
Per partes ita colliguntur : 


' Abrabain auno etatis 100 genuit 15aac. 


isaac anno ztatis 60 genait Jacob. : 
Jacob anno statis 87 genuit Levi. 


Annorum itaque universorum ab anno primo Abra- 








ham ad. profectionem ex /Egypto numerus est 502. 
[505.] 

A diluvio autem 1581. 

Ab Adam vero, secundum Septuaginta interpretes, 
anni numerantur 1689, secundum alios 5829. 

Postmodo autem prefuit populo Moses iu. deserio 
annis 40. 

Jesus Nave annis 27. 


ἔτους ᾿Αδραὰμ ἐπὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν !*, 
ἔτη φβ' [e'.] 
᾿Απὸ δὲ τοῦ χμτακιυσμοῦ ἔτη ** aont. 
Ἀπὸ δὲ ᾿Αδὰμ, κατὰ τοὺς O', ἔτη ax 0, κατὰ 
δὲ ἄλλους γωχθ' 3. 
Μετὰ δὲ ταῦτα καθνγεῖται τοῦ λαοῦ Most ἐπὶ 
τῆς ἐρήμου ἔτη μ΄. ἷ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ ** Nav, ἔτη χζ΄. 


Seniores anuis 23. 
Alienigenz: annis 8. 


Πρεσθύτερο!: ἕτη xy. 
᾿Αλλόφυλοι ἔτη η' **. . 
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Γοθονιὴλ ix φυλῆς Ἰούδα ἕτη μ΄. A 
᾿Αλλόφυλοι ἔτη ιη΄, μεθ᾽ οὗς, 

'λὼδ ix φυλῆς 'Egpaoty ἔτη π΄. 

᾿Αλλόφυλοι ἔτη x' ". | 

Δεδῶρα ** καὶ Βαρὰχ ἔτη μ΄. 

Μαδιναῖοι 3 ἔτη ζ΄. 

Γεδεὼν ἔτη μ΄, 

᾿Αδιμέλεχ ἔτη γ΄. ; 

θωλᾶ ** Et» xy'. ἢ 

Ἰαὴρ ἔτη xp'. 

᾿Δμμανῖται ἔτη ιη΄. ] 

Ἰεφθάε ἔςη ς΄. 

᾿Ἐσεδὼν *! ἔτη ζ΄. 

᾿Αελὼν **. ἔτη τ. 

Λαμδὸν "3 [᾿Αδδὼν] ἔτη η΄. 

᾿Αλλόφνλοι ἔτη μ’ "". 

Σαμψὼν ἔτη x. : 

^ "R6 ἱερεὺς ἔτη χ΄. 

Σαμονὴλ [A'] "5. 

Σαοὺλ ἔτη u'. : 

Aavlb ἐδασίλευσεν ἔτη μ΄. - 

Ὁμοῦ τὰ πάντα ἀπὸ τῆς ἐξόδου τῶν " υἱῶν 
Ισραὴ.1 ἕως Δαυῖδ " ἔτη χιῖ. 

Σολομὼν " ἔτη μ' "*. 

Ῥοδοὰμ ἔτη ιζ΄. 

'Acá ἕτη y' ".. 

Ἰωσαφὰτ ἔτη κε΄. 

Ἐπὶ τούτου ** προεφήτευον Μιχαίας, Ἠλίας καὶ 

"EXtaca d. : 

Ἰωρὰμ ἔτη v **. | C 
Ὀχοζίας ἕτος α΄. 

Γοθολία, μήτηρ Ὀχοζίου, ἔτη ζ΄. 

"ode ἔτη μ' "^. ᾿ 

᾿Αμεσίας "5 ἔτη χη΄. 

᾿Αζαρίας, ὁ καὶ ᾿Οζίας **, ἔτη νβ΄. 

"Eni τούτου *"! προεφήτευσαν "fork, ᾿Αμὼς, 

Ἡσαῖας, Ἰωνᾶς, Ἰωήλ. 

Ἰωαθάμ 8 ἔτη ιζ΄. 

᾿Αχὰξ ἔτη ic" 95. 

*Etexlac ἔτη x9'. 

Μανασσῆς ἔτη νε΄. 

Ἐπὶ τούτου τὸ Βυζάντιον ἐχτίσθη **. 

᾿Αμὼς [᾿Αμὼν) ἔτη «β΄. 

"Σωσιας “' ἔτη λα΄. 

Καὶ ἀναρχίας ἔτη X χατὰ τοὺς ΟΘ΄, χατὰ δὲ 5 τὸ ἢ 

ἝΘραϊχὸν ἔτη ν΄. ἣ 
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Gothoniel ex tribu Juda annis 40. 
Alienigen:e annis 18. Post quos. 
Aod ex tribu Ephraim annis 80. 
Alienigenx aunis 20. 
Debora et Barac annis 40. 
. Madianitg aunis 7. 
Gedeon annis 40. 
Abimelech annis 3. 
Thola annis 235. 
Jair annis 22, 
'Ammanitee annis. 48. 
Jephthz annis 6. 
Esebon annuis 7. 
Aelon annis 10. 
Abdon annis 8. 
Alienigena annis 40. 
Sampson aunis 20. 
Heli pontifex annis 90. 
Samuel [50]. 
Saul annis 40. 
David regnavit annis 40. 
Colliguntur universi ab exitu Tsrael ex. Egypto 
usque ad David regem anni 650. 
Salomon annis 40. 
Roboan 17. 
Asa annis 40. 
Josapliat annis 95. 
Ejus tempore Miclias, Elias οὖ Elissa vaticina- 
bantur. 
Joram annis 8. 
Ochozis (Ahajsa) anno 1. 
Gotholia (Athalia), mater Ochoziz, annis 7. 
Joas annis 40. 
Amesia (Amazia) anuis 28. 
Azaría, qui el Osias (Usia), annis 52. 
Ejus tempore Osee, Amos, lsaia, Jona, Joel, pro- 
puetiz dono clari. 
Joatham annis 17. 
Achas annis 16. 
Ezecia (Hiscia) annis 29. 
Manasse annis 55. 
Boc regnaute Byzautium conditum. 
Amon annis 12. 
Josia annis 31. 
Et soluto legitimo imperio anni 30 secundum 
LXX; sed secundum Hebraum anni 50. 


3/ y*. deest V. διαί. Il. 88 Δεδόῤῥα, Jen. Δεδόρα Δ. ** Masrvatet V, Scal. Π, '* Θω)ᾶς. V. 8e. I. 


** "Ec6ov, Y. Sc. lI. 
BM. "y. x. V. Sé. M. 


M ᾿Αελών. Ἐγλὼν Jen. Sc. H. v. y V. Sc. Hf. 
*5 Linea igtegra deest ap. Se, Il. 


" Axubóv. Aapalóvy V. Λαμβδῶν. Sv. 


δ. Xauouhi ξ΄. E2024 ἔτη g'. V. Scal. Il, se 


Jen. Σαμονὴλ xai Σαοὺλ Et» μ΄. Procul dubio his in verbis error quidam latet adinoduin: vetustus, Etenim 
Anastasius quoque offert : « Samuel et Saul annos XL. » Numerum 2', quem annorum computatio elila- 
gitat, cum nou satis dislincté pictus esset, alii pro scribendi coinpeudio habuisse vocis xaf, alii e', legisse 


videntur. 57 τῆς et «vom. V. Sc. Il. ** Δαυῖδ τοῦ 


βασιλέως V. Sc. 1]. 9 Post hauc 


* ὁ Σωλομὼν G. 


Jineam addunt ᾿Αδιὰ γ'. Cam, Se. ll. ** μ΄. β' Goar, δ᾽ τούτων Jen, ἐπροφήξευον V. " s om, V. Scal, 
WM. **" μ΄. τσ΄. Υ 868). }}. *5 ᾿Αμαισία: Jen. ** ᾿Αζαρίας xo* "Oslxz Jen. " τούτων Jeu, προξφήτευον 
45. ἐπροφήτευον Sc. Hl. Idem om. 'Haotac, quod ex Anast, et BH. recepit Disd. ]Tu eodice Jen, euam exstat, 


89 ἰωαθαν Jen. ** τε’ Scal. Il. 


40 ἐχτίσθη ἔτη (ἔτει Sealiger p. 502) (9 G. ἐχτίσθη, "Ezoz (9. "Apu V. 


fuod in cod, Jcn. post ιβ΄ interpunctionis siguum ponitur, omissis regni Aiunonis aunis, Recte. Auastas. 
« Amon annis NIC. ὁ Αμώς G. » Amon, recte Anast. ᾿Αμὼς Écr ιβ' Sc. 11. ** Ἰωσίας. 'Hoata; ἢ. “5 χαιὰ 
δά. la Sc. 14, B. Jen. ; sed xai κατά G. Observat Cainerarius : « Quod autem. interregnum vertimus, 
&wap7la legebotur in Griico scripto; hane aliam nullam reperio cogitans, quam cjus temporis, quo abfuit, 
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phetico munere functi suat. 
Joacliaz mensibus 3. 


S. NICEPHORI PATRIARCH.R CP. 
Hoc tempore Jeremias, Sephonia et Baruch pre- A 
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"Evi τούτων προεφήτευου '* 'Isp:uiac, Σοφονίες 
xaX Bapo»y. 


'Iuayàt ** μῆνας v. 


Eliacim annis 12. 

Jechonia mensibus 3. 

Sedecia annis 11. 

llunc effossis oculis Nabuchodonosor rex capti- 
vum tulit, et templum post menses quinque a Na- 
buzardan igne devastatur, postquam, ex quo condi. 
tum erat, annis 452 steterat. 

A regni Salomonis exordio ad captivitatem usque 
anni 418 in. universum numerantur. Post. captivos 
axem Judaeos in Babyloniam abductos, εἰ vastatwum 
locum anni 70, quorum (terminus. completur auno 
secunde Darii regis Persarum, qui populum illum 
captiritate liberavit et instawravit templum. lliero- 


"EXaxeip ἔτη ιβ΄. 

᾿Ιεχονίας μῆνας γ΄. 

Σεδεχίας ἔτη ια΄. 

Τοῦτον ἐχτυφλώσας Na6ouyobovóatp ** ὁ βασι- 
λεὺς αἰχμάλωτον ἦρεν " xal ὁ ναὸς πυρπολεῖται "' 
μετὰ μῆνας ε΄ διὰ Ναδουζαρδᾶν, δ:αρχέσας, àq' οὗ 
ἐχτίσθη, ἔτη υλβ', 

Ὁμοῦ τὰ πάντα ἀπὸ ἀρχῆς βασιλείας Ζολο- 
μῶγτος ἕως αἰχμα.ἰωσίας ἔτη vps/. Μετὰ δὲ τὴν" ΄ 
αἰχμαλωσίαν τῶν Ιουδαίων, τὴν εἷς Βαθδυλῶνα 
καὶ ἐρημίαν τοῦ τόπου ** ἔτη o'* d cvya.Inpovr 
ται κατὰ τὰ δεύτερον Ktoc Δαρείου τοῦ llepcor 
δασικλέως **, ὃς τόν ce Jaór ἀγῆχε τῆς alypade- 


solgmitanum. σίας xal τὸν ἐν ᾿Ιεροσολλύμοις ναὸν ἀνήγειρεν. 
Persarum primus» regnavit Cyrus annis δ0. Πρῶτος Περσῶν ἐδασίλευσε ?* Κύρος ἔτη λ΄. 
Cainbyses annis 2. Καμδύσης Ern β΄. 


Darius (lius Hystaspis annis $6. 

Hujus, ut diximus, anno secundo Hierosolymita- 
aum templum iostauratum est. 

Darii igitur reliqui anni 54. 

Xerxes Darii annis 98. 

Artabanes mensibus 7. 

Artaxerxes Longimanus annis 4l. 

Ilujus tempore, quz circa Esther οἱ Mardochzeum 
ge»t3, accidisse narrantur. 

Xerxes alter mensibus 2. 

Sogdianes mensibus 7. 

Darius alter annis 19. 

Artaxerxes Memor annis 40. 

Artaxerxes, qui el Ochus, annis 22. 

Arses Ochi annis 4. 

Darius Arsami annis 6. 

Quoperempto et Persarum imperioeverso Alexan- 
der Macedo anuls 6 regnavit; cum ante Darii 
nccem annis, ut aiunt, 12 regnasset. Lt DBa- 
bylone mortuus est annos natus δῦ ; secundum vero 
alios 36. Annos itaque 19 regnavit, 


Δαρεῖος ὁ vU. Ὑ στάσπου ἔτη Ac". 

Τούτου ἔτει δευτέρῳ, ὡς ἤδη εἴρηται, ὁ ἐν Ἴερο- 
σολύμοις ἀνενεώθη ** ναός. 

Γίνονται οὖν τὰ λοιπὰ '* Δαρείου ἔτη λδ΄. 

Ξέρξης ὁ Δαρείου 1 ἕτη xn. 

᾿Αρταθάνης μῆνας ζ΄. 

᾿Αρταξέρξης ὁ Μαχρόχειρ Ézr, μα’ *. 

Τὰ χατὰ τὴν Ἐσθὴρ 75 χαὶ τὰν Μαρδοχαῖον ἐπὶ 
τούτον φασίν. 

Ξέρξης ἄλλος μῆνας B' 15. 

Σογδιάνης ?* μῆνας C. 

Δαρεῖος ἄλλος Ec (0'. 

 ΓΑρταξέρξης Μνήμων ἔτη κ΄. 

᾿Αρταξέρξης, ὁ xal "Qo; "5, ἔτη κβ'. 

᾿Αρσῆς δ᾽ “χου Ecv δ’. 

Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἕτη ς΄. 

Τοῦτον ἀνελὼν ᾿Αλέξανδρος ** ὁ Μαχεδὼν χαὶ xab- 
ελὼν τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν ἐβξασίλευσεν ἔτη €. 
πρὸ τοῦ καθελεῖν τὸν ** Δαρεῖον βασιλεύσας, ὡς" 
φασιν. ἕτη ιβ΄, Καὶ ἐτελεύτησεν ἐν Βαδυλῶνι." 
ἑτῶν λε΄, ὡς δὲ ἄλλοι, ἑτῶν Ac" "5. ᾿Βόασξλευσεν οὖν" 
ἔτη ιη΄. 

Ὑπέταξε δὲ δ βαρδάρων Eüvm xf χαὶ φυλὰς Ῥ)- 
λήνων ιγ΄. Καὶ ἐτελεύτησε βασιλεύων ἐν Περσίδι ". 

Ὁμοῦ τὰ πάντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τολευτῆς 'Ade 
ξάνγδρου τοῦ Μακεδόνων ἔτη εροζ' ?*. 


Manasses, ctc. » Erronea hac viri doctissimi. Refer hanc anarchiam, quam Anastasius cessationem prii- 
cipalus interpretatus est, ad reliquos reipublicie Judaice ennos, a Josiz morte ad devastatum ἃ Nehucsd- 
nezaro templura. Hinc numerus annorum 448 Nicephori exacte completur, neque vanis Cameram emciu- 
dationibus opus est, * Rote üseuemy Scal. 11. ** ἸΙωαχάζ, Ἰαχάξ R. Jen. “Ὁ Na6op ὃ. Jen. Sc. Il. 
46 πυρπωλεῖται Jen. διά. ἀπὸ Jen. ὑπὸ Sc..]l. 54) δὲ τὴν Sc. M. R. Jen. sed shte τὴν Goar.— ** tgzuis: 
R. τοῦ τόπου. τόπου V. Sc. Il. 45 Addit Seal, ll, iuscript. Περσῶν facete. "9 ιλεὺς V. Sel. u. 
regnavit Anast. 715 ἀνανειυθη Jen. χ' ναὸς Ὁ. 718 τὰ λοιπά, λοιπὸν G. Δαρείου τοῦ Βερσῶν βασιλέως V. 
Sc. ll. ἔτη om. Ὁ. 18 ὁ Δαρείου. Δαρείου V. 5 ἔτος a', μῆνας C V. mens Vill. Αηδϑι. 5 Αἰσθὴρ Ἀ. 
"* θ᾽, Ὁ V. Sed β' cum Jen. Scal. ]. 7) Σογδοάνης M. Jen. ^ Integram. bane lineam ex Airastage ie 
serui, quamvis ἃ textu Greco codd. abest, etin codice neque R. neque Jen. ulla Jacuose vestigia eppares. 
Deest enim revera hic rex hoe loco in Persarum regam numero, et prodit. annorum compaiatio omisso 
nem. Nicephori ex sententia temporis spatium, quod inter Hierosolyms diruta et mortem Alexandri H. 
jaterjacet, completur annis 269 vel 270; aunorum autem. summa, omisso Artaxerze, esset monnisi 459. 


Darbarorum nationes 22 et Grecorum tribus 15 
subegit. Florente imperio in. Perside vitam finivit. 

Annorum ab Adam omnium ad Alexondri Macedo- 
num regis mortem summa est 5l77. 


Apud Seal. Hl, legitur : ᾿Αρταξέρξης Μνήμων ἔτη μα΄. 7? Ὦχος. Εὖχος M. "Ayoc G. Se. Π|. ** 'Αροὶς B. 
*! ὁ ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδόνων βασιλεύς. V. AX. ὁ Max. Bac. Sc. 8 ἐὸν τ, Scal. ll. 588 ὡς ow. V. 
** Βαδυλῶνι, ὥς φασιν. V. Sc. Il. 9 ἐτῶν λς΄. εἶπον ao! R. Jen. ** οὖν uga cum cod. Β. tuetar Janess 


sed ὀμηῦ G. ιη΄. i Jen, " Ὑπέταξεν οὖν Scal. ll, 88 ἐν Περσίδι βασιλεύων Jen. ** Apol. Sic, tesisats 
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Mesà δὲ τῆν ᾿Αλεξάνδρου τελεντὴν Αἰγύπτου xat A — Alexandro autem mortuo Zgypti. εἰ Alexandrize 


"AltSavópsia; ἐδασίλευσε πρῶτος Πτολεμαῖος ὁ A&- 
γον ἔτη μ'. 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος ἔτη λη΄. 

"Er τούτου αἱ παρ᾽ Ἑδραίοις ἱεραὶ Βίθλοι εἰς τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν μετεδλήθησαν xo ἐν ταῖς χατ᾽ ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν ἀπετέθησαν βιδλιοθήχαις ἐπὶ Ἐλεάζαρ 
ἀρχιερέως. 

Πτολεμαῖος ὁ Εὐεργέτης ἔτη x:z'. 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἔτη ιζ΄. 

Πτολεμαῖος ὁ ᾿Επιφανὴς " ἔτη χδ΄. 

Τὰ χατὰ τοὺς Μαχχαθαίους " ἐπὶ τούτου γεγέ- 
γηται 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλομήτωρ ἔτη λε΄. 

Πτολεμαῖος ὁ Νεώτερος ἔτη x0'. 

ἸΙτολεμαῖος ὁ Φύσχων " ἔτη dq? μῆνας ς΄, 

{Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αλέξανδρος ἔτη v. 

Πτολεμαῖος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη v "3. 

Πτολεμαῖος, ὃ καὶ Διονύσιος, ἔτη λ΄, 

Κλεοπάτρα Πτολεμαίου ἔτη χβϑ΄. : 

Τῷ τρίτῳ ἔτει ταύτης πρῶτος ἐμονάρχησε Ῥω- 
μαίων Γαῖος Ἰούλιος Καΐσαρ, ἀφ᾽ οὗ Καίσαρες οἱ 
benc βασιλεῖς προσηγορεύθησαν. Οὗτος ἐβασέλευσεν 
ἔτη δ', μῆνας C. 

Μετὰ ᾿Ιούλιυν '᾽ Ρωμαίων ἐθασίλευσε Καΐσαρ Σε- 
θαστὸς ᾿Οχταύϊος Αὔγουστος ἔτη vc' xal μῆνας c". 

Ἐντεῦθεν οἱ ᾿Αντιοχεῖς τοὺς χρόνους ἐχυτῶν ** 
ἀρεθμοῦσιν. 

Οὗτος τῷ :&' ἔτει τῆς ἑαυτοῦ » βασιλείας KAeo- 
πάτραν ἑλὼν ** χαθεῖλε τὴν Πτολεμαίων ἀρχὴν, ol 
ἑδασίλευσαν Αἰγύπτου ἔτη alc. ] 

Γίνονται οὖν ὁμοῦ tà πάντα ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 
ἀρχῆς βασιλείας Αὐγούστου χατὰ τοὺς áxpibeic 
χρονογράφους ὅτη .sovi'. 

Αὔγουστος οὖν, ὡς εἴρηται, ἐδασίλευσεν ἔτη vc' 
xai "᾽ μῆνας c". Τῷ δὲ μβ' Exec τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἐγεννήθη χατὰ adpxa " ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου χαὶ 
Θεοτόχον Μαρίας ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς. ὁ 
πρὸ αἰώνων Θεὸς, ἐν Βηθλεὲμ «f; Ἰουδαίας * mob 
ὀχτὼ KaXavboy ᾿Ιανοναρίων 39, 6 ἐστι Χοιὰχ * x0', 
τοῦτ᾽ ἔστι Δεχεμύρίῳ χε΄. ᾿ 

Κυρήνιος * δὲ, ὑπὸ τῆς συγχλήτου βουλῇς ἀποστα- 
Ael εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἀπογραφὰς ἐποιήσατο τῶν οὐ- 
σιῶν καὶ τῶν οἰχητόρων. 


Γίνονται οὗ» " ὁμοῦ τὰ πάντα, ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ἢ 


τῆς ἐνσάρκου ἐπιδημίας " τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ πᾶσαν ἀχρίδειαν 
ὅτη ἐφ΄. 

Μετὰ Αὔγουστον Ῥωμαίων τρίτος ἐδθασίλευσε Τι- 
δέριος ἕτη xv. 


regnum obtinuit primus Ptolemaeus, Lagi filius, 
aunis 40. 

Pioleinzis Philadelphbus aunis 58. 

Eo regnante sacri Hebraeorum Libri in. Gr:ecain 
linguam traducti suut. et. Eleazaro pontiflce in 
Alexaudrinas bibliothecas relati. 


Piolem:eus Evergetes annis 25. 

Ptolemaeus Philopator annis 17. 

Ptolemasus Epiphanes, aunis 24. 

llujus tempore qux Je Machabaisnarrantur gesta. 


Ptolemaus Philometor annis 35. 

Ptolemzus Junior annis 99. 

Ptoleimzus Physco anpis17, mensibus 6. 

Piolemzus Alexander aunis 10. 

Pitolewmazus, ejus frater annis 8. 

Ptolemzus, qui et Dionysius, aunis 30. 

Cleopatra Pioleinsei filia annis 22. 

Ejus auno tertio. C. Julius Cesar Romanorum 
mouarclia primus factus esi, a quo deinceps. impes- 
ratores vocati sunt Cesares. llic imperavit annis 4, 
mensibus 7. 

Post Julium. Romanis imperavit Cesar Octavius 
[Octavianus] Augustus annis ὅθ, mensibus 0. 

Hiuc Antiocheni annos 898 nuinerant, 


llic auno imperii decimo quiuto eapta Cleopatra 
Ptolem:orum delevit principatuin, quem annis 996 
in Egypto tenuerant. 

Secundum diligentes itaque temporum descriptores 
ub Adam usque ad Augusti imperium. auni. in wmi- 
versüm 5451 colliguntur. 

Augustus igitur, ut dictum est, annis 56 et men- 
sibus 6 imperavit. Imperii ejus autem anno. 42 natus 
cst secundum carnem Dominus noster Jesus Christus, 
Deus aute s:ecula, ex sancia Virgine Maria in Berb- 
Jen Jude, aute diem vin. Kalend. Januar., qui 
Choeac est 29, iptellige Decembris 95. 


Cyrenius autem, ΟΣ senalus consulto missus (n 
Judzam, censum egit patrimontorum et incolarum. 


In universum igitur ab Adam ad Domini nostri ei 
Salvatoris Jesu Christi in carme adventum, si. omni 
diligentia numeras, sunt anni 58900. 


lost Augustum Romanorum imperator tertius Ti- 
berius anuis 93. 


Camerario, olim in codice nostro legebatur; jam enim numerus deletus est. Recens inanus restitit 


e 


ερχζ', quod ferri non potest. Numerus apud. Camerarium servatus bene convenit annorum cnm comp - 
820ione nostre chronograplii Anastasius habet 5167, quem. numerum etiam Nicephori textus vuliars 


tnetur, exhibens ερξζ'. Sed vereor, ne ex Syncello sit illatus. Post hunc numerum apud Scaligeram lc- 
gitur : ᾿Αλεξανδρείας xal Αἰγύπτου βασιλεῖς. ?* Post ᾿Επιφανὴς vulge additur ᾿Αντίοχος, iu cod. “τς 
recte omissum. x9. bic numerus nonnisi apud Anastasium babetur; codd, Gr. et editiones emnes χε’. Sel 


€e' οἱ δ᾽ incodd. admodum siniles. 
93 γ΄ vy Jen. ** ἑαυτῶν. abt V. , 


Xaàiy Fabroti. Δεχεδρίῳ Jeu. 
μίας. οἰκονομία; Jen. 


91 τοὺς Maxxa6. τοὺς am. G. τῶν Μαχχαδαίων Jen. 
8 ἑχυτοῦ. αὐτοῦ G. Jeu. 


“«ατὰ αάρχα Jen. Legehatur τῷ χατά, sed τῷ Scaliger p. 505 serlusit, — ** ᾿Ιαννουαρίων Jen. 
* Κυρίνιος FR. Jen, ἀπὸ ὦ. *^ οὖν om. V. itaque simul. Ausst, ." ἐπιδῃ- 


v3 $o5joxo» V. 
*7 yaY om. Jen. ** τὸ 
1 XO01x Jen. 


96 ἀνελὼν Jen. 


T 


S. NICEPHORI PATRIARCHJE CP. 


1012 


" Decimo quinto autem imperii ejus anno salutiferre A Τῷ δὲ ις' ἔτει τῆς αὑτοῦ βασιλείας τῆς σωτηρίου 
^ et evangelicze doctriug Dominus noster Jesus Chri- 


stus initium dedit. 

Anno vero 14 salutarem pro. nobia [Tierosolymis 
subiit passiohem ante diem vin Kalend. April., 
Phamenotli 29, qui Martii est 25, 

Ab Adam ilaque ad aalutiferam passionem Domini 
el Dei et Salvatoris nostri Jesu Clirisii resurrectionem 
anni 5553 colliguntur. 

Post Tiberium imperavit Calus annis ὅ, mensibus 
40. Occisus est iu palatio. 

Claudius annis 15, mense 1. Interfectus est Romae. 

Nero annis 15, mensibus 8. Fugiens vlvum se 
lisvm obruit. 

Nerone persecutionem primam excitante Petrus el 


- Paulus Rome martyrium subierunt ; et Jacobus, fra- B 


ier Domini , quem omnes Justum dicebant, a Ju- 
d:ris liierosolymis lapidibus obrutus est. 

Otho mensibusS, Se ipsum inteifecit. 

Vitellius mensibus 8. 

Vespasianus aunis 9, mensibus 11, diebus 22. la 
hortis Salustianis obiit. 

Secundo autem imperii ejus anno capla est urbs 
lierosolyma a (lio ejus anuo post Christi ascen- 
sionem $5. 

Titus annis 2, mensibus 2. Intorfectus est in. pa- 
latio. 

Domitianus annis 15, wensibus 5. 

Eo persecutionem movente Joannes apostolus in 
insulam Patmum propter Christi confessionem rele- 
gatus est. Post Dowitiani: vero mortem ab. iusufa 
reversus est, eL ad. Trajani imperium Ephesi per- 
mansit. 

Nerva. auno 1, mensibus 4. 

Trajanus annis 19, mensibus 6. 

Moc imperante Deiler Ignatius, bestiis esca ob- 
jecius, Rom martyrium subiit. 

Adrianus aunis 21. Doiis hydropicus mortuus 
est : qui Hierosolymis desiructis /Eli:e urbis nomen 
imposuit. 

Titus Antoninus, coguomento Pius, cum liberis 
Aurelio Vero et Lucio annis 22, mensibus 9. 

Marcus Aurelius ejus filius annis 19, mensibus 11. 

Sub hocJustii:us Philosophus martyriun passus est. 

Antoninus Verus annis 12. 

Commodus annis 13. 

JElius Pertinax mensibus sex. lu. palatio. occi- 
eus est. 


* ὁ om. . V. 
ergo simul. » σωτηριώδους δύῃ. 


D 


* Μαρτίου V. Μαρτίῳ Jeu. Anast. Martio. 


καὶ εὐαγγελικῆς διδασχαλίας ἄρχεται ὁ * Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦ: Χριστός. 

Τῷ δὲ ιδ' ἔτει ἔπαθεν ἐν 'Ispovsa) tg ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸ σωτήριον πάθος πρὸ η΄ Καλανδῶν ᾿Απριλλίων, Φα- 
μενὼθ x0', ὅ ἐστι Μαρτίῳ * χε’. 

l'irorzat οὖν ὁμοῦ 1 ἀπὸ ᾿Αδὸμ ἕως τοῦ σωτη»- 
plov πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίον xal 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ Etn sg. 

Μετὰ δὲ Τιδέριον Γάϊος ἔτη γ', μῆνας v. Ἐσφάγη" 
ἐν τῷ παλατίῳ. 

Κλαύδιος [ἔτη ιγ' *] μῆνα α΄. ἙἘσφάγη ἐν Ῥώμῃ. 

Νέρων ἔτη ιγ΄, μῆνας η΄. Φυγὼν ζῶντα ἑαντὸν 
ἔχωσεν. 

Νέρωνος τούτου πρῶτον !? διωγμὸν χινήταντος ", 
Πέτρος καὶ Παῦλο; ἐν Ῥώμῃ ἐμαρτύρησαν, wo 
Ἰάχωδος ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, ὃν ἐχάλουν πάντες 
Δίχαιον, ὑπὸ Ἰουδαίων ἐν Ἰεροσολύμοις ἐλιθάσθη, 

5 “Ὅθων "3 μῆνας γ΄. Ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. 

Βιτέλλιος !* μῆνας η΄. 

Οὐτσπασιανὸς ἔτη 0' 15, μῆνα; ια΄, ἡμέρας af, 
ἀπεγένετο ἐν χήποις Σαλουστιανόϊζς, 

Ἔν ὃὲ 6 τῷ β΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας γέγονεν 
ἡ ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ μετὰ 
ἔτη λε' τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως. 

Τίτος ἔτη β', μῆνας "7 β΄. Ἐσφάγη ἐν τῷ $7 
λατίῳ, 

Δομετιανὸς ἔτη ιε΄, μῆνας ε΄. 

Τούτου διωγμὸν χινήσαντος, Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος 
. Πάτμον οἰχεῖν τὴν νῆσον διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμὸ- 
λογίαν ἐδόθη. Μετὰ δὲ τὴν !* Δομετιανοῦ τελευτὴν 
ἐπάνεισιν ἀπὸ τῆς νήσου xal παρέμεινεν !* ἐν 'Egéoy 
μέχρι τῆς ** Τραϊανοῦ βασιλείας. 

Νερούας ἔτος α΄, μῆνας δ΄. 

Τραϊανὸς ἔτη «0', μῆνας ς΄. 

Ἐπὶ τούτου Ἰγνάτιος ὁ Θεοφόρος ἐν Ῥώμῃ" 
ἐμαρτύρησε, θηρίοις βορὰ παραδοθείς. 

᾿Αδριανὸς ἔτη χα', ᾿Απεγένετο ἐν Βαῖαις *! ὑδρω» 
πιάσας᾽ καὶ οὗτος ** χαθελὼν Ἱεροσόλυμα Ali» 
τὴν πόλιν ὠνόμασεν. 

Τίτος ᾿Αντωνῖνος ὁ ἐπιχληθεὶς Εσεθὴς σὺν τοῖς 
παισὶν Αὐρηλίῳ * Οὐήρῳ καὶ Λουχίῳ ἔτη χβ', μῆνατ γ΄ 

Μάρχος Δύρήλιος !* ὁ vibe αὑτοῦ ἔτη ιθ', μῆνας id 

"Eri τούτον Ἰουστῖνος ὁ Φιλάσοφος ἐμαριύρηδεν. 

᾿Αντωνῖνος Βῆρος ἔτη ιβ΄. 

Κόμοδος 35 ἔτη ιγ΄. 

Αἴλιος Περτίναξ μῆνας ς΄. Ἐσφάγη * ἐν τῷ 74 
λατίῳ. 


' διοῦ 0 n. Jen. Sed Anast, c Fiunt 


* xai  bagáyn Codd. Grici. Sed. xai recte. omissum ab Aust. 


* ἔτη cy! oin. Jen, Scribxe error ἃ Camerario tacite. emendatus, Sed. apud. Auastasiutn, ex edit. Fahroti, 


anui iidem desunt. 19 πρώτον It. Jen. 
dum in cod. Jen., iia. etiain apud Anast.. desunt, 

Neque imperator Galba apud Anastasium invenitur. 
19 δὲ οἷ". Υ͂. "7 xa aute- μῆνας add. V. 
3: ἐπὶ Ῥώμην Jen. 45 Βαῖαις. 


hxc verba. Sed Anastas. Εἰ ἐδι6. ** Αὐριλίῳ Jen. 
et quidem recte ; etenim anni imperii Antonini Veri, 


!5 τὴν post δὲ om. Jen. 
Be6ala« WW. Jen. « Bebeis » Anust. 
amissio ex vocis sequentis similitudine facile intelligitur. Camerarius ex. parte tantum voce 


1. χινήσαντος add. V. xazà τῶν ἀγίων. quie verba, quemadmo 
'* Deest. Galba ; sed in. codd. KR. et Jeu, lacuna nulla. 


33 Ὅθων. codd. Ὠθών. uy v. 


" Βιτέλιος. Jen. Á 

!*9 περΐμεινεν V. 59 τῆς. τοῦ b. 

33 χαὶ οὗτος out, V.; que reds 
ΙΖ Τὼ 


3 Αὐρίλιος Jen. ὁ om. V. ιθ΄, 1 Jeneus. εἰ Anast- 


una cum Antonino l'ilesopho regnantis, non vennl 
in censum. Quod cum non animadverterent scribe uum. 19 in alterum. 9. depravarunt; 


vulgaris cnim 


lectio θ΄. ** Κόμωδος Jen. Κόμμοδος 6. *' καὶ ἐσφάγη G. 
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Σευΐῆρος ἔτῃ tv. 

Ἐπὶ τῆς "5 τούτου βασιλείας Λεωνίδης, ὁ πατὴρ 
Ὦ γένους τοῦ χαχόφρονος *5, ἐμαρτύρησε, χαὶ 1π- 
πόλυτος ὁ 'Puualo; συγγραφεὺ: ἤχμαζε, χαὶ Γρη- 
Ὑόριος ὁ θΘαυματουργὸ: χαὶ Κλήμης ὁ ᾿Αλεξανδρεύς. 

᾿Αντωνζνος υἱὸς Σευέρου ἔτη ζ΄. Ἐσφάγη μεταξὺ 
Βαΐων ** xai ᾿Εδέσσης. 

Μαχρῖνοης ἕτος α΄. Ἐσ-:άγη. 

"Αντωνΐνος ὁ Γάθαλος ** ἔτη δ΄, Ἐσφάγη ἐν Ρώμῃ. 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μαμμαίας 9* ἔτη ιγ΄. Ἐσφάγη ὲν 
Μογοντιαχῷ 33. 

Μαξιμῖνος ἔτη y! 3. Ἐσφάγη ἐν ᾿Ακυλίᾳ. 

Τορδιανὸς ἔτη ς΄. Ἶγξεν ἑαυτὸν ἐν ᾿Αφοιχῇ. 


Φίλιππος ἔτη ζ΄. Ἐσφάγη ἐν χήποις Τιδεριανοῖς. 
ι 

Δέχιος ἕτος α΄, μῆνας y' 5. ᾿Εσφάγη ἐν τῷ Φόρῳ. 

Ἐπὶ τούτου ὁ ἅγιος ἰβαδυλᾶς, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐμαρ- 
«ύρησε, καὶ ἄλλοι δὲ χατὰ πᾶσαν χώραν xax ol ἑπτὰ 
παῖδες ἐν Ἐφέσῳ. 


Γάλλος καὶ Βουλουσιανὸς ἔτος α΄, μῆνας δ΄. 

Οὐαλεριανὸς xal Γαλιανὸς 85 ἔτη τε' 57. ὁ μὲν οὖν ** 
Θὺυαλεριανὸς ἐσφάγη ἐν Περσίδι, ὁ δὲ Γαλιανὸς ** ἐν 
Μεδιολάνῳ. 

Κλαύδιος ἕτος a', μῆνας θ΄. ᾿Απεγένετο ἐν Σιρμίῳ. 

Αὐρηλιανὸς " ἔτη ε΄, μῆνας c'. Ἐσφάγη ἐν Καινῷ 
Φρουρίῳ V. 

Ἰάκητος μῆνα; ς΄. Ἐσφάγη ἐν Πόντῳ. 

Ἐφ᾽ οὗ ὁ ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησεν. 

lipé6o ἔτη ς΄, μῆνας 0. ᾿Εσφάγη ἕν Σιρμίῳ: 

Κὐρηςᾶμα τοῖς παισὶ Καρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ, ἔτη β'. 

Ναὶ ὁ μὲν ** Kdpoc ἐν Μεσοποταμίᾳ τελευτᾷ, ὁ 
δὲ Καρῖνος ἐσφάγη ἐν πόλει Νουμερίᾳ τῆς Bpéxns. 

Διοκλητιανὸς xa) Μαξιμιανὸς ἔτη x'. 

Ἐπὶ τσύτου ὁ ἅγιος Πέτρος ᾿Αλεξανδρείας ipap- 
αὐρῆσε, xai ἄλλοι πολλοὶ κατὰ * πᾶσαν ἐπαρχίαν. 

Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας ἔτη 2a*. 

Τῷ x' ἕτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας γέγονεν d) πρώτῃ 
ἁγία σύνοδος τῶν ttv ἀγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ 
τῶν Β:θυνῶν, ἔτει ** τιη ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως 9, ἀπὸ δὲ τοῦ τιμίου 
5:600u« καὶ τῆς ἐνδόξου duaqsigede αὑτοῦ ἔτει '* σπε'. 

Γίγνονται οὖν πάντα ", ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Κων- 


CHRONOGRAPHIA BREVIS. 
À Severus annis 18. 
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Eo imperante Leonides, Origenis perversi pater, 
martyrium passus est, et Hippolytus Romanus 
scriptor floruit, et Gregorius Tbaumaturgus et Cle. 
mens Alexandrinus. 

Antoninas, filius Severi, annis 7. Inter Baias et 
Edessam interfectus est. 

Macrinus anno 4. Interfectus est. 

Antoninus Gabalus annis 4. Interfectus est Row. 

Alexander Mamma annis 13. Occisus est in agro 
Moguntiaco. 

Maximinus annis 3. Aquilez interfectus est. 

Gordianus annis 6. Laqueo se ipsuu sulffocavit in 
Africa, 

Philippus annis 7. ln hortis Tiberianis iuterfe- 
ctus est. 

Decius anuo 14, mensibus 5. Occisus est in. Koro. 

Ejus tempore sanctus Babylas Antiochie mar- 
tyrium subiit; alii quoque plurimi per diversas 
regiones Lestimonium fidei reddiderunt, nec nou 
septem pueri Ephesi. 

Gallus et Volusianus anno 1, mensibus 4. 

Valerianus et Galienus annis 15 ; Valerianus qui-- 
dem in Perside occisus est, Galienus vero Mediolani. 


Claudius auno 1, mesibus 9. Sirmii obiit. 

Aurelianus annis 5, mensibus 6. Novocastri in- 
terfectus est. | 

Tacitus mensibus 6. In Ponto interfectus est. 


C Ejus tempore S. Chariton confessus est. 


Probus annis 6, mensibus 4. Sirmii occisus est. 

Carus, cum filiis Carino et Numeriano, annis 9, 

Et Carus quidem in Mesopotamia vitam finivit. 
Carinus autem occisus est in Thracia oppido Nuueria. 

Diocletiauus et Maximianus annis 20. ! 

Eo imperante sanctus Petrus Alexandrinus morty- 
rium passus est ; et alii multi per totam provinuciaw. 

Constantinus Magnus aunis 31. 

Imperii ejus anno 20 prima sancta synodus sau- 
ciorum 518 Patrum Nice Bithyniz habita est, auno 
post Dominum nostrum Jesum Christum natu $18, 
post venerandam autein ejus passionem et glorio- 
581}} resurrectionem anno 285. 

Colliguntur itaque ab Adam usque ad. Consiantini . 


σταντίνου tov «Μεγάλου c&Asvcüc ", ἔτη sudc. D Magni obitun anni 5856. 


Τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος vov ** Gt, ὥς φασι, 
βασιλεύσας ἔτη λα’, χαταλιπὼν υἱοὺς τρεῖ;, Κών- 
σταν καὶ Κωνσταντῖνον xai Κωνστάντιον" xal ἐν 
μὲν τῇ πρεσδυτέρᾳ Ῥώμη Κώνσταν βασιλέα, ἐν δὲ 
«fj v£éz. ᾿Ρώμῃ Κωνσταντῖνον, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ Κων- 

τάντιον. Οὗτο; ἐποίησεν ὑπατείας δύο. 


56 τῆς on. G. Λεονίδης Vulg. 


Jen. Καριῶν Goar in m. Sed. Anast. inter Beo. δι Intarbeo. Ἐδέση d P 
32 Μαμαίας R.Jen. Mamas Anast.; 
Sic Jen. εἰ Anast.; reliqui κα΄" sed liic numerus anuorum com. 


Anast, sed Ἡλαγάδαλος V. Καράχαλλος G. 
qot: Am ^ γ᾽, ς΄ G. ᾿Αχυλίῳ 6. E 
putationi non quadrat, 9 1 αλιανός 

anpaorum compulatio docet. 
Καια.ὃ; KR. Tat; Jen. M Αὐριλλιανὸς Jen. 
post μὲν zd], Jen. 5) χατά. ἐπὶ Υ, ** ἕτους Jen. 
πάντα Jen. "δ τελευτῆς om. V. nor(em Anast. 


Y! χαχόφρενος Jen. τοῦ xaxógp. om. G. Anast, lieretici. 


ulgo Γαλλιανὸς, Γαμανὸς [ἰ. 
Vulg. et Anast, Sed cod. Jenens.. ιβ'. 
*! ἐν Καινῷ 
ὩΣ ἑνανῦ 
V9 ἑτῶν, ἔτος G 


Obiit autem Coustantinus natus annos 65, inipe- 
rium tenens, ut aiunt, 51 annos, relinquens. filis 
tres : Constantem, Constantinum et. Coustantium ; 
αἱ quideu Constantem veteris Romz regem, Con» 
siantinom nova Rom, Constantium Antiochia. llu: 
consulatus duos confecit. 


8) Βαῖων. Bawuv 
3 Γαδαλὸς. Jen. « (ὐὰ λει» » 
sed Μαμμαίας V. 85 Mo. 


l'avó; Jen. *'u'. lta recte, vt 
9 οὖν «a G. Jen. Uo). μανός.. 
Φρουρί ἐσφάγη:- $poup:lu Jen. - ** οὖν 
ρωπίσέως ΠΝ. v ἔτῃ ἢ, Jon. t οὖν ὁμοῦ “ὦ 
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Hi post Constantinum regnaverunt annis 94. 

Julianus annis 2. Interfectus est iu Perside. 

Jovianus mensibus 9. ' 

Valentinianus Magnusjet Valens frater ejus. annia 
10, mensibus 9. 

Sb Valente. sanctus. Dorotheus, ab Arianis 
Alexandrie in Cyuegio feris objectus, martyrium 
passus ὁδί, 

Gratianus et Valentinianus Junior, filii Valenti- 
niani, et cum eis Theodosius Magnus annis 16. 
Consulatus 5. 

Anno hujus imperatoris secuudo synodus san- 
ctorum 150 Patrum Constantinopoli habita est se- 
cunda. 

Arcadius et ILIonorius filii ejus annis 13, mensi. 
bus 9$. 

Theodosius Junior annis 42, metisibus 6. 

Eo iniperante synodus tertia sanctorum 200 Pa- 
trum Éphesi habita est, et. altera, praedatoria, cui 
prxfait impius Dioscorus. 

Marcianus et Pulcheria annis 7. 

δὴ} eo quarta sancta synodus sanctorum 6320 
Patrum Chalcedone habita est. 

Leo Magnus annis 46. 

L^o Minor, per unum annum cum patre cum 
rez nasset, obiit. 

Zeuo annis 47. Cum [tyranno] Dasilisco aunis 9. . 

Anastasius annis 27, mensibus 4. 

Jastinus Thrax annis 9, mensibus 5, 

Justinianus Magnus aunis 28, diebus 7. 

Sb quo saucta synodus Coustantipopoli habita est, 

Justinus, filius sororis Justiniani, annis 12, men- 
sibus 11, diebus 90. 

Iujus imperii anno septimo completa est una sancti 
Pa:chatis periodus annorum. 532, ex quo Dominus 
noster Jesus Christus cruci affirus. est, indiciione 6, 
annoa mundo condito. 6065. 


Tiberius annis 5, 

Mauricius annis 20, mensihas 4. Occisus est. 

l'hocas aunis 8. Oecisus est, 

Meraclius annis 51, una cum filio suo, 

Hujus imperii anno tertio Chosroes Persa Bomanz 
ditionis psrtem plurimam subegit. Ilierosolyma 
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Α οὗτοι μετὰ Κωνσταντῖνον ἐδααίλευσαν ἔτη xir. 


Ἰουλιανὸς ἔτη β’'. ᾿Εσφάγη ἐν Περαίδι. 

᾿Ιουδιανὸς μῆνας θ'. 

Οὐαλεντινιανὸς ὁ Μέγας χαὶ Οὐάλης " ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη v, μῆνας &. 

Ἐπὶ Οὐάλεντας ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Δωρόθεος ἐν 
᾿Λλεξανδρείᾳ θηρίοις βορὰ παραδοθεὶς ἐν Κυνηγίῳ " 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν 53. 

Γρατιανὸς xaX Οὐαλεντινιανὸς ὃ Νέος, υἱοὶ Οὐαλεν- 
πινιανοῦ, xal σὺν αὑτοῖς Θεοδόσιος ὁ Μέγας " ἔτη 
ic. Xm yt, 

Ἔτει β' τῆς τούτου βασιλείας ἡ δευτέρα σύνοζο; 
τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει py ἁγίων Πατέρων γέ- 
γονεν. 


᾿Αρχάδιος καὶ ᾿Ονόριος ** vlol αὑτοῦ ἔτη ιγ΄, μῆ- 


D νας δ γ΄. 


Θεοδόσιος ὁ Νέος ἔτη μβ', μῆνας *t ς΄. 

Ἐφ᾽ οὗ ἡ ἐν ᾿Εφέσῳ 38 τρίτη σύνοξος τῶν e ἁγίων 
Πατέρων γέγονε χαὶ ἡ δευτέρα, ἡ λῃστριχὴ Ν᾽ 1; 
ἐξῆρχεν ὁ δυσσεδῆς Διόσχυρος. 

Μαρκχ:ανὸς καὶ [Πουλχερία ἔτη 5 2". 

Ἐφ' οὗ ἡ ἐν Χαλχηδόνι τετάρτη ** ἁγία σύνοδος 
τῶν yX ἁγίων Πατέρων ** ἐγένετο. 

Λέων ὁ λίέγας ἕτη vc", 

Δέων ὁ Μιχρὸς συμδασιλεύσας τῷ πατρὶ ἔτος ἕν " 
πελευτᾷ. 

Ζήνων ὅτη ιζ΄. Μετὰ Βασιλίσκου 4 [τοῦ τυράννου] δ΄. 

᾿Αλναστάσιος ἔτη χζ', μῆνας 6. 

Ἴουττῖνος ὁ Θρὸξ ἔτη θ΄’, μῆνας γ΄. 

Ἰουστινιανὸς ὁ Μέγας ἕτη 29m, ἡμέρας ζ΄. 

Ἐφ᾽ 008 £y Κωνσοσταντινουπόλει γέγονεν ἁγία σύν δος. 

Ἰουστῖνος, ὁ ἀνεψιὸς Ἰουστινιανοῦ, Een ιβ΄, μῆνα; 
ια΄, ἡμέρας v'. 

9 Τῷ ζ' ἔτει τῆς τούτου βασι.λείας ἐπιληρώθη 
κύκιος εἷς τοῦ ἁγίου Πάσχω ἐτῶν «1β', ἐξότε 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς " ἕσταυ" 
po», ἐνδιχε. "Ἶ ς΄, ἔτους ἀπὸ κτίσεως xócpot 
΄ς ξε'. 

Τιδέριος Ecn ε΄. 

Μαυρίχιος ἔτη x', μῆνας 0. Ἐσφάγη. 

Φωχᾶς ἔτη η΄. Ἐσφάγῃ. 

Ἡράχλειος ἔτη λα’ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ '* βασιλείας ὁ Πέρσης 
Χοσρόης ** πλεῖστον τῆς Ῥωμαίων παρέλαδε πὸ’ 


vastavit : sancta loea combussit Εἰ populi multitu. p λιτείας * ἐπόρθησέ τε τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ τοὺς ecdo- 


dinem. immensam cum Zacharia patriarcha et pre- 
lios0 crucis ligno egit captivam αἱ in. Persidem 


δ Addunt ex. Anastasio. xal μῆνας, μῖνας V. cujus 


σμίους τόπους ἐνέπρησεν - καὶ πλήθη λαῶν P fag- 
αλώτευσε '! σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχαρίᾳ καὶ τοῖς τι: 


lecüouis in codice Jen. nuHa νοδιΐίβ. 


*! χυνηγίω recte Jen. χυνηγείῳ G.. χυνιγίῳ R.. ** ᾿Αρειανῶν recte. Jen, et. Anas, ᾿Αγαρηνῶν V. "Att 


woyR., " ὁμέγαςοπι. G. " ὑπ. γ7. lta Jen. Lect, vulg. xaX μῆνας 1", alii πγ΄, Scaliger μγ΄ 
(pos 95 γαὶ ice V, " xat μῆνας 6. 5 οὗ ἐν Ἐφέσῳ ἡ G. 


85 ᾿θνώριος 
9? Articalum ἡ ante λῃστρικὴ om. δ, Ce 


dices et editiones omnes Μαρχιανὸς xai Οὐαλεντινιανὸς x0 ,—Anast, « Martianus et Valentinianus aun, XIX. 


Que quidem lectio nullomodo ferri potest, Etenim Theodosium 


in jmperlo non secuti sunt Marcianus εἰ 


Valentinianus, qui ultimus tunc temporis Roma imperabat, sed Marcianus et Pulcheria, regnantes anos 1, 


Porro »umerus 26 eum computatione annorum sub Jstino facta, plane. conciliari 
tem verus 7, neylectis mensibus, omnino quadrat. Error procul dubio pervetustus. 
Je». el Auast. Χαλχηξόνι Υ͂. 53 Πατέρων ἁγίων Jen. R..— 55 ὃν ἔτος Jen. 


peqnit, nmmerus aÓ 
0 Χαλχηδόνι zscáptf 
** τοῦ τυράννου Βασιλίσχου Jehe 


τοῦ Βασιλ. τ. τυρ. G. Apud Anast, τοῦ tupávvoo abest. Hinehac verba ὁ margivein textum irrepsisse Apis 
pile fit. ** Numerus hic esacte completur, si omissis meusibus singulorum imperatorum aad tout 


anni numerantur, δ᾽ ὁ Χριστὸς Jen. 


*6 j3aQ^ 270v Jen. 


67 ἰνδιχτιὥνος Jeu. 
τι ἐχημαγώτευσε Jen, ἠχλαμαλώτεσεν W. ἠχμαλώτηϑεν G. 


$$ αὐτοῦ. τούτου. Jer. ησρώης 
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μίοις ξύλοις xol εἰς Περσίδα χατήγαγεν * ἔτει 6k A deduxit. Sed sanno ejus. duodecimo, cum Chosroes 


αὐτοῦ ιβ΄, Χοσρόης “5 ὁ Πέρσης àvnpí£On, xa f 
αἰχμαλωαία ἀνεχλήθη, χαὶ ὁ ζωοποιὸς σταυρὸς τοῖς 
ἰδίοις τόποις ἀποχατέστη "* ἀνεγερθεῖσιν. 
Τότε xal ol Σαραχηνοὶ ἤρξαντο τῆς τοῦ παν- 
τὸς ἐρημώσεως τῷ ςρχς’ ἔτει, ἰνδιχτ. 7* C. 
Κωνσταντῖνο; 18 ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χη΄. 
Οὗτος ἐν Σιχελίᾳ ἀνῃρέθη. 
'Ey' οὗ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πολιτεία; ὑπὸ Σα- 
βακηνῶν ἐρημώθη. | 
ἹΚωνσταντῖνος ἔγγονος 6 'Hpaxisíou ἔτη ιζ', 
Ἐφ᾽ οὗ τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Σαρακηνῶν 11 ἐπολιορ- 
κήθη ** χαὶ $ c' σύνοδος τῷ cy' ἕτει αὐτοῦ γέγονεν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, xai χατὰ Σαραχηνῶν ἣνδρ- 
αγάγτισε χωλύσας αὐτοὺς τῇς χατὰ !* 'Popalov ἐφ- 
όδου xal πτοήσας ** αὐτοὺς ἱχανῶς. 
Ἰουστινιανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἕτη ι΄. 
Λεόντιος ἔτη y' **. 
Τιδέριος, [6] xaX "5. ᾿Αψίμαρος 55, ὅτη ζ΄. 
Ἰουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἕτη ς΄". 
Φίλιππος, [ὁ] καὶ Βαρδάνιος, ἔτη p'. 
᾿Αναττάσιος, [ὁ] καὶ ᾿Αρτέμιος, ἔτη β΄. 
Θεοδόσιος ἔτος a'. 
Λέων ὁ Ἴσαυρος ἔτη χε’, μῆἧνας Y, ἡμέρας ιδ΄. 
ἹἙωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 25, μῆνας P, 
ἡμέρας κε΄. 
Λέων ὁ Χάζαρις ἔτη ε΄. 
Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὰς αὐτοῦ, σὺν τῇ μητέρι αὐτοῦ 
E 2i» ἔτη V', μῆνας β’, ἡμέρας p'. 


Persa c medio sublatus esset, revocati suut captivi 
et vivifica crux, locis suis reparatis, reposita est. 


Tunc temporis etam Saraccni omnia vastare cepe- 
runt, anno 6196. Indict. 1. 

Constantinus ejus filius annis 28. 

llic in Sicilia de medio sublatus est. 

Ejus tempore civitatis pars maxima a Saracepis 
vastata est. 

Constantinus Dleraclii nepos annis 17. 

Eo imperaute Byzantium a Saracenis obsessum 
est; el anno ejus decimo tertio svuodus sexta 
Constantinopoli habita est. ldem Saracenis, ue. in 
Romanos fines excurrerent, repressis et armorum 
vi perterrefactis, fortiter ubique se gessit. 

Justinianus ejus filius annis 10. 

Leontius annis 3. 

Tiberius, qui etiam Ápsimarus  anuis 7. 

Justiniauus secundo annis 6. 

Philippus, qui etiam Dardanius, anuis 2. 

Anastasius, qui etiam Artemius, antis 2. 

Thlieodosius anno 1. 

Leo lsaurus annis 95, mensibus 3, diebus 14. 

Censtantinus ejus fllius aunis 54, mensibus 2, 
diebus 25. 

Leo Cliazarius annis 5. 

Cunstanlinge ejes filins, cem. matre Irene. annis 
10, mensibus 9, diebus 9. 


Τούτων Ézet ὀγδόῳ γέγονεν ἡ ἐν Νιχαΐᾳ τὸ δεύτε- c. Horum anno octavo habita est Njeez, sanctorum 


go» σύνοδος τῶν ** τν’ ἁγίων Πατέρων. 
Κωνσταντῖνος ἔτη ς΄, μῆνας 0' 35, ἡμέρας η΄. 
Εἰρήνη, ἡ μήτηρ αὐτοῦ, ἔτη «ε΄, μῆνας δ’, ἡμέ- 
ea; (p ed : 
Νιχηφόρος ἔτη «y, μῆνα: 0'. Ἐσφάγη iv Βουλ- 
ταρΐλ. ; 
Σταυράχιος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, μῆνας P *'. 


Μιχλῆλ, ὁ ** γαμδρὸς αὐτοῦ, ἔτος ἕν, μῆνας θ΄, 


ἡμέρας wo. 

Λέων ὁ *9 ᾿Αρμένιος ἔτη C, μῆνας ε΄, ἡμέρας 1p'**. 
'Es?áy, ἐν τῷ καλατίῳ ἐν τῷ ναῷ τῆς παναγίας 
Θεοτόχου, 

Μιχαὴλ ἄλλος ἔτη v, μῆνας θ΄, ἡμέρας 0' 5, 

Θεόφιλος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιβ΄. μῆνας v', ἡμέ- 
pas χ'. 

Θεοδώρα ἅμα τῷ νἱῷ αὐτῆς " Μιχαὴλ ἔτη d, 
pf»: α΄, ἡμέρας xp'. 

Μ'’χαἣλ μόνος ἔτη τα’, μῆνα α΄, ἡμέρας θ΄. Ἐσφάγη 
&v τῷ πλλατίῳ τοῦ ἀγίου Μάμαντος 33. 

** Πασίλειος. 


** Χοηοσρώης Jen. —" χατέστησαν Jen. 
Kwv3:29*. ὦ. 76 ὁ ἔχγονος Jen. 


$$ πεωήΐσας lA. 


** τῶν om, ἡ. 9 μῆνας δ᾽ Anast, leg. Litterarum ὃ et 0 ductus haud 


ἀποχατέστη ἀνεγέρθησιν T. 
U ὑπὸ Σαραχτνῶν ew. G. 
8ι γ΄. 11. Jen. et Anast.; sed v! V. *! leg. ὁ xat. Recte Anast. qui el. 


$50 Patruin synodus secunda. 
Constantinus annis 6, mensibus 9, diebus 8. 
Irene, mater ejus, anuis 5, mensibus 2, diebus 12. 


Nicephorus annis 8, menaibus 9. Occisus est in 
Bulgaria. 
Stauracius, ejus fllius, mensibus 2. 


Michael, ejus gener, &suno 4, mensibus 9, die- 
bus 11. 


Leo Armenius annis 7,mensibus 5, diebus 192. 
ln zede sanctissima Deiparae, quae est in palatio, in- 
terfectus est. 

Micbael alter annis 8, mensibus 9, diebus 9. 

Theopbilue, ejus fllius, 30nis 12, mensibus 5, 


D diebus 40. 


Theodora una cum filio Michacle annis 14, mense 
4, diebus 39. 

Michael solus annis 11, mense 1, diebus 9. ln 
palatio S. Mamantis dicto occisus est. 

Basilius, 


τ ἰνδικτιῶνος Jen.  ?* 'O 

7? χατὰ 0m. (s. 
&5 ᾿Αψήμαρος ἢ. 
raro inter se. simillimi, 56 ἡμέ- 


** ἐπολυορχήθη Jeu. 


as Β΄ V. dies 7. Anast, Liuerze v figura, ubi numerorum. vices gerit, iu codice Jen. valde assimilatur 
(itte re C, ἃ qua bau: roro. nonnisi puuctis duobus superne positis distinguitur. lude numerorum 2, 5 


et 129 facilis permutatio. 


*! ἡνέρας θ' om. V. Auast. oim. et dies et menses. 


*! μῆνας β΄. Auast. mens. virt. δ ὁ om. V. 


9 om, V. *6 ig Anast. XV. 


9: αὐτῆς om. V. 9" ἐσφάτη ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ 


ἁγίου Μάμαντος om. Jen, Exstant ap. Auast,— ᾽ addit ἔτη Jen. 


- 
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APPARATUS CHRONOLOGICUS. 


[. b 
ANNORUM MUNDI BREVIS COMPUTA T!O. 


Colliguntur anni ut sequitur. Α Συνάγονται τὰ ἕτῃ " οὕτως, ὡς ὑποτέτακται. 

Ab Adam usque ad diluvium agni 4248. ᾿Απὸ ᾿Αδὰμ ξως τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη Bsup. 

À diluvioautem usque ad turrim Nebroth ᾿Απὸ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ ἕω; τοῦ πύργου N. 
anni 525. 6900 ** ἔτη φκι', 

A turri autem :edificata usque ad victi- 'Anb δὲ τοῦ πύργου ἕως τῶν διχοτομημάτων zv. 
marum Abrahlee dimidiationes anni 43b. ᾿Αδραὰμ "' ἔτη vxs'. 

A victimis autem  dimidiatis usque ad "Amb δὲ τῶν διχοτομημάτων ἕως τοῦ 7*9 τέλος 
obitem Abrahbaz anni 76. ᾿'᾿Αδραὰμ ἔτη oc*. 

Annorum summa 52068. Ὁμοῦ ὅτη γσξιηγ. 


ἢ ἔτη om. V. ** Νευρὼθ ἃ. 5] τοῦ ᾿Αδράαμ τῶν διχοτομημάτων Jen. "5" Hiec apud. Anast. bre- 
vío'a : « À turre autem, usque ad finem Αὐτῷ anni DI. » 


—————————— —— Età 
I. 


lF'ENEAAOTIA OYAAENTINIANOY TOY ΜΕΓΆΛΟΥ" 


Οὗτος γεννᾷ 
M ————— —M “ΠπΨὋοὁψΨιΟ.. «««πΦ!ἫἈσΝΝΝΝ δ... P PRG 
VPATIANON OYAAENTINIANON xai TAAAAN 'tvvolia 
βοσιλέα *. βασιλέα. ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ͂ τοῦ Μεγάλο. 
τον 
ἑτέρα γυνὴ ΠΛΑΚΙ͂ΛΛΑ'. 
ἐξ ὧν 
e 9 9 ( à € € € * e * 9 9 9 * 0 * 9? 0 ὁ —7 COE n τς 
HAAKIAIA vv APKAAIOZ xai ONOPIOL. 
KOüNZTANTINO l 
xat &EOAUZIOZ (IIOYAXEPIA) 
OYAAENTINIANOZ ὁ νέος !* 
ὁ ϑαπιλεὺς ἐν Ῥώμῃ. : | 
EYAOKIA γυνὴ ΠΛΑΚΊΔΙΑ γωνὴ *Oiv6pi 
Θὑὐαλεντινιανοῦ "". βασιλέως Ῥώμης 
Οὗτος ὁ Οὐαλεντινιανὸς ἐξάδελ-- | 
«^s ὧν Θεοδοσίου τοῦ Νέου ÉAa6s ΠΛΑΚΊΔΙΑ xal Καὶ EYAOKIA ἣν ξλαῦεν 
γυναῖχα θυγατέρα αὐτοῦ Εὐδο- ΕΥ̓ΔΟΚΊΑ. Ὀνόρυχος υἱὸς Γηζερίχου ἐξ 
xia, ἣν ἠχμαλώτευσε Γηζέρι- , γὸς Οὐανδάλων. 


χης. 


Ἐξ ὧν IOYAIANA "3, ἡ χτίσασα τὸν ἅγιον 
Πολύευχτον, γυνὴ 'Apsofilvbou "5. 


Ἐχ τούτων ἐτέχϑη OAYBPIOZ, ἀνὴρ Εἰρήνης. θυγατρὸς Μάγνας, ἀδελφῆς ᾿Αναστασίου βασιλέως. 
Ἐξ ὧν ΑΔΒ ΡΝ γυνὴ Πρόδρυ. ; 

Kat ἐχ τούτων IOYAIANA γυνὴ ᾿Αναστασίου. 

Ἐξ ὧν ΠΡΟΒΑ γυνὴ Γεωργίου ᾿Αρεοδίνδον, καὶ ΠΛΑΚΊΔΙΑ γυνὴ Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην ** Μουστάχωνν. 


8}. codice Jenensi post Γρατιανὸν βασιλέα additur ἐξ ὧν, sed nomina sequuntur nulla. -- ἢ ΤΙΝ: 
dosii uxor altera. Placilla in. editionibus Vulg. dicitur Πλαχιδία, apud Lambecium Πλαχιδία "eani 
'* Verba : Θεοδόσιος ὁ Νέος. Πουλχερία in Cod. Jen. leguntur in hunc. modum Θεοδόσιος ᾧ Πουλχερία: ὁ 
Néo;. Unde patet Πουλχερίας e margine in textem venisse. '' Εὐδοχία γυνὴ Οὐαλεντινιανοῦ. Co Jes. 
Ἑύὐδυξία γυνὴ Οὐάλεντος ^ spud Lambecium verbis his plane omissis substituta sunt sequentia : [λ΄ 
κιδία xal Εὐδοχία, qua, quamvis per se ferri poasunt, ex scholiis falsa convincuntur, in quibus singola — 
tabule nomina explicantur. Reliqua apud Lambecium, licet in rebus ipsis diversitas nulla, aliau haben! — 
formam. — !* ἘΞ ὧν Ἰουλιάνα. Ἐξ ὧν Πλαχιδία Jen. et editt. V. sed Ἐξ ὧν ἐγεννήθη ᾿Ιουλιάνα Lambec. 
8 ᾿Λρεοδίνδου sec. loco. ᾿Δρεόδινδος Jen. Lamb. "" τὸ ἐπίχλην Jen. Lamb. Reliqua uon moror. 








1021 CHRONOGRAPHIA BREVIS. 1022 
Ἀπὸ δὲ τοῦ 'A6gakp ἕω; τῆς ἐξόδου τῶν viov A Ab Abraham autem usque ad. exitum 


Ἰσραὴλ ἔτη υλ΄, filiorum Israel anni 430. 
'Anb δὲ τῆς ἐξόδου ἕω; τῆς ' οἰχοδομῆς ναοῦ " Ab exitu autem usque ad zodilcatum 
Κυρίου ἔτη ? qut. templum Domiui anni 191. 
Ἀπὸ δὲ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ ἕως τῆς αἰχμ- Ab zediflcato autem templo usque ad. ca- 
ἀλωσίας ἔτη υχε΄. ptivituem anni 425. 
Ὁμοῦ ἔτη δωπ'. Annorum summa. 4880. 
᾿Απὸ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἕως ᾿Αλεξάνδρου ἔτη Α captivitate autem usque ad Alexan- 
«ιη΄. drum anui 918. 
᾿Απὸ δὲ τοῦ " ᾿Αλεξάνδρου ἕως Χριστοῦ δ ἔτη τγ΄. Ab Alexandro autem usque ad Jesu Do- 
| imini nosiri tempora anni 205. 
Ὁμοῦ ἔτη sg". Annorum summa. 5509. 
᾿Απὸ δὲ Χριστοῦ ἕως Kovszavtivou τοῦ Μεγάλυ — A Christo autem usque ad Constautinum 
ἔτη suy *. Magnum anni : 918. 
᾿Απὸ δὲ Κωνσταντίνου ἕως Θεοφίλον ἱνδιχε. ε', A Coustantino autem. usque ad Theophi- 
ἔτη φλ΄, B lum indict, δ; anui 530. 
Ὁμοῦ Étn ςτν *. Summa annorum. 6350. 


' τῆς om. Jen. 5 ναοῦ. o(xou V. * ἔτη om. Jen. ὃ τοῦ om. Jen. ὅ Χριστοῦ. τῶν χρόνων Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν V. “5 ᾿Απὸ δὲ τῆς παρουσίας Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἕως rient νου τοῦ 
πρώτου Χριστιανῶν βασιλέως ἔτη vw Vulg..." ςτν Jenens., cui cotices Anastasii plures et. Scaliger 
suffragantur ςτμη V. 








iM. 
GENEALOGIA VALENTINIANI MAGNI. 


Hic genuit : 
—MM DR RR 


GRATIANUM VALENTINIANUM 1l et GALLAM uxorem 
imperatoreu. imperatorem. TIIEODOSIL M. 
. Hujus 
uxor alia PLACILLA 
ex quibus 
PLACIDIA uxor ARCADIUS et HONORIUS. 
CONSTANTINI l 
et TIIEODOSIUS Il (PULCUERIA) 
VALENTINIANUS Ill, minor 
linperator Romae, d 
EUDOCIA uxor PLACIDIA uxor Olybrii, im- 
., Valentiniani lll. peratoris Ihouani. 
;Hie Valentinianus conso- | 
rini sui Theodosii mino- PLACIDIA et Et EUBOCIA, quam. uxorem 
is filiam , Eudociam , EUDOCUIA. daxit [lonoricus, filius Gize- 
ixorem duxit, quam ca- rici, Vandalorum regis 


puvam abegit Gizericus. 


Ex quibus JULIANA, qua condidit 
sanctum Polyeuctum : uxor Areobindi. 


Ex his ustus est OLYBRIUS, roatrimonio junctus Irenz, filis Maguz, sorori Anastasii regis. 
Ex his prognata est PROBA, Probi uxor. 

Et ex his JULIANA, uxor Anastasii. 

Ex his PROBA, uxor Georgii Areobindi et PLACIDIA- uxor Joannis cognomine Mustaconis. 


* Genealogie Valentiniani errores atque commenta in editionibus Nicephori omnibus, ne novissima qui- 
dem excepta, repeiitos, jam pridem detexit Lawbecins, in Comment, de B.bl. Ces. Vind. Hl. p. 250 ss. ldeih 
e» autiquo codice membranaceo manuscripto bibl. Vindohonz aliam proposuit molto priestantiorein. Sed 

rinsquam | Lambecii liber in manus nostras venerat, codicis Jenensis ope hac Valentiniani genealogia 

Am in eam, qua conspicitur, a nobis redaeta est formum ; niutato postea nonnisi uno nomine Lamhecii ex 
auctoritate. Examine enim instituto edocti sumus errores imaximos inde ortos esse, quo] vel scribe vel 
editores scholia, explic«tionls causa margini ascripta, tabulz ipsi injunxeriut. Scholia hzc litteris minoribus, 
quo facilius ἃ genealogia ipsa distingui possint, imprimenda  euravimus. Qui errores editionum uno 
obtutu. perlustrare velint, adeant. Lambeeii librum 1. 1. Aped. Caimerarium. et Contium totius tabule ne 
vesligium quidem exstat. In Anastasii recentioribus editionibus desunt omnia a verbis inde : ἐξ ὧν Ἶου- 
4 táva ἡ χτίσασα, x. τ. à. Qus curvis lineolis signaviuus, in codiee Jencnsi ab eodem quidem, quo reliqua, 
Scriba, »ed atramento nigriore serius addita videntur. 
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1H. 


ROMANORUM AUGUSTE. 


l'orro que (nerint Augnsic liomanorum. A Καὶ ὅσαι γεγόνασι» Αὐγοῦσται "Ρωμαίων. 
Tbeodora et Helena uxores Constantii [Patris !5 Θεοδώρα καὶ 'EXivn γυναῖχες Κωνσταντίου 


Constantini Magni. [Πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλον. 
Fausta uxor Constantini M.] Φαῦστα γυνὴ Κωνσταντίνου τοῦ Mtvàlov.] 
Eusebia Constantii Εὐσεδία ΚΚωντταντίου. 
liclena, Constantini Magni filia, Juliani Preva- 'EXM vs, θυγάτηρ Κωνσταντίνου τοῦ ἈΠ: γάλου "5, 
rica oris uxor. Ἰουλιανοῦ τοῦ Παραδάτον 
Charito Joviani. Χαριτὼ ἾἸουδιανοῦ. 
Severa et Justa uxores Valentiniani. Σεδέρα xai Ἰούστα γυναῖχες OdaXsvttvtzvoo. 
Dominica Valentis. Δομνίχα "7 Οὐάλεντος. 
Galla et Placilla uxores Theodosii Magni. Γάλλα xa Πλαχίλλα γυναῖκες "5 Θεοδοσίου τοῦ 
Μεγάλου. 
E£udoxia Arcadii, Εὐδοξία "Apxabloo. 
Eudocia Theodosii Junioris. Εὐδοχία Θεοδοσίου τοὺ Μιχροῦ. 
Pulcheria Marciani. g [[ουλχερία Μαρχιανοῦ. 
Verina Leonis Magui. Brpiva !* Λέοντος τοῦ Μεγάλου. 
Areadne Zenonis. 'Aptábyn Ζήνωνος. 
Eadem Areadne Anastasii. ᾿Αρεάδνη ἡ ** αὐτὴ ᾿Αναστασίον. 
Kupbemia Justini primi. Εὐφημία Ἰουστίνου τοῦ *' πρώτον. 
Theodora Justiniani Magul. Θεοδώρα Ἰουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλου, 
Sophia Jus!ini. Z»zla Ἰουστίνου. 
Anastasia Tiberii. ᾿Αναστασία Τιδερίου. 
Constantia Mauricil. Κωνσταντία ** Μαυριχίου. 
Leoutia Pliocz. Asovtla Φωχᾷ. 
Flavia quee et Kudocia, et Martina Haraolik. Φλαυΐα ** Εὐδοχία καὶ Μαρτίνα "Hoaxxsiov. 
Constantini, Κωνσταντίνου 3". 
lleracieonse. Ἡραχλεωνᾶ **, 
Constantini. ἹΚωνσταντίνον. 
Justiniani, "Jovettvta vob. 
Leontii, € Δεοντίου. 
- Apsimari. ᾿ΑΨιμάρον. 
Philippiel. Φιλιππιχοῦ, 
Theodosii, Θεοδοσίου. 
Justiniani. Ἰουστινιανοῦ. 
Artemit. ᾿Αρτεμίου, 


*5 Observat recto Camerarius : « Nicephori expositio statim initio mutila est, librarii ut eredere libet 
vitio. » Etenim cod, Jen. Scalig. Il et e4. V initium hejus expositionis exhibent sic : Θεοδώρα xal 
λένη γυναῖχες Κωνσταντίου (Κωνσταντίνου) τοῦ Μεγάλον. Εὐσεδία Κιυνσταντίον (Κωνσταντίνος G). Quae 
quidem omnino perversa. Scripserat procul dubio auctor : Θεοδώρα καὶ Ἑλένη [eie Kwvotavtles, 
πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. Φαῦστα γυνὴ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου. E20t6la, x. «*. À. quemad- 
.mo.luin ex conjectura in textum recepimus, Sed cum scrib» oculus a verbis τοῦ Μεγάλου primo . 88 
eandem verba, secundo loco posila aberrasset, factum est, ut interjecta omitterentur. Ab. Anastasii ca- 
dicibus genuinis tota li:ec expositio abesse, et ex Camerarii demum versione addita videtur. Monet 
Contius, quem seriores sequuntur, bunc Augustarum catalogum a se, quanta fieri potuerit. fide, ema 
οὐ] esse. Quod. autem. quomodo. fecerit non. indicavit, 5 Τοῦ Μεγάλον Κωνσταντίνου Jem. 
zm mid bie HR. 19 γυναῖχες om. Jen. — !* Βιρίνα ἢ, Jen. 35 ἡ om. V. 5' τοῦ om, V. ** Kevo- 
ταντίνα Jeu. **iaula καὶ Εὐδοχία xal Maps. Jen. — Φλ. f| καὶ Εὐδοχία xai ἄλλα ὀνόματι Mapz. 
M. ww. Μαρτινία Scal. M. — * Γρηγορία Κωνσταντίνου ex Zonara m. G. Iuperatorum a Constantino, Heraclii 
filio, usque ad Ártemium uxores non appositze sunt neque in cod. Jen. neque apud Scal. 1f. Esrum nomina 
Catalogi auctori serius addere iu animo fuisse videtur. Goarys, quem Dindorfius sequitur, ex Zensra 
omnibus imperatoribus Theodoram uxorcm addidit. (ἢ ** Ἡ ραχλωνᾶ Jen. 'Hoaxiev& BR. 
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Μαρία Λέοντος πρώτου τοῦ Ἰσαύρον. A Maria Leonis primi Isaurl. 
Εἰρένη πονστάντίνοῦι Irene Coustantini. 
Μαρία xaX Εὐδοχία, Maria et Εποοῖα. 


Elpivn " ἡ ᾿Αθηναία Αέσντος τοῦ δευτέρου τοῦ Irene Atheniensis Leonis secundi Chazart, 
λαζαρίον "", 


Μαρία καὶ Θεοδότη Κωνσταντίνου, Maria et Theodote Constantini, 
Θεοφανὼ Ztaupaxlov. | Theophliano Stauracti. 

Προχοπία Μιχαήλ. : Procopia Michnelis. 

θεοδοσία Λέοντος. Theodosia Leonis. 

θέχλα xat Εὐφοοσύνη Μιχαήλ *5. Thecla et Euphrosyne Michaells. 
θεοδώρα Θευφῶονυ. Tireodora Theophili. 

Εὐδοχία Μιχαήλ. Endocia Michaelis. 

Εὐδοχία Βασιλείου. Eudocia Basilii. 

θεοφανὼ ** Λέοντος τοῦ Νέου. ΄ Β Theopliano Leonis Junioris. 


len—— ——— —e———————————9À ÉHOÓÁMáÁÁÉ  (( Ó0Ó€€——————————————————————————— 
BREVIS ET DESULTORIA ANNORUM. NICEPHORI 


Ad, eoómmunes mundi annos οἱ Indieuiones comparutie- 


* 


Ánni a Christi 
ortu, juzta com- 









linperatoum Anni — Nicephori 







































.| Indietiones. | Δηπὶ Juliani. |auni. Nicepheri| "py, 
ani np eie bri. : Logothetlw. Petriarche, 
798 4 1 
9 6 
Miclr«elis Ran- 
gabis ann. 1 
1 
4 8 
Leouis Armeni 
annus 9 
4 
d Agitur in exsi- 
4 um, 
4 
7 6 
Micbaelis Balbi 
annus 7 
4 
Moritur Nice- 
9 pliorus mense 
Junio, . 
Theophili 
2m 


36 Etohvr τοῦ Χάξαρι κατρὸς τοῦ Κωνσταντίου Jen. ἡ om. Jen. "'Χάζαρι Jen. ** desunt V. Scal. Il. — 
Seribae oculus ἃ voce Μιχαὴλ prius vice ad exmidem. secundo loco. positam procul dubio aberravit. 
** Integra linca a codice Jen. abest. Spatium vacuum trium ferme digitorum sequitur, quo serioris avi 


Avcgusiam addi possint. 
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Baronius ἃ Juliani anni mense primo annos Ni- A Vossio Chronographicum hoc Nicepliori ópuscolam 


cephori, qui Aprili thronum adiit, numerans, Ni- 
cephoruin post dignitatis annos 9, et exsilii. 14, ab 
anno niwirum 806 ad 828, hoc postremo mortuum 
scribit, qni tamen sequentis 829 mensem. Junium 
attigit. Hec de Nicephori tempore breviter adejus 
breviarium Chronolog. gesta qui volet amplius de- 
dueta Surimn loco memorato, Menzeum ad 13 Martii 
et Junii pariter 15 Anastasium, Cedrenum, Zonaram 
adibit, et Theoplhanem propediem lucem aspecturum 
et prolixam ejus llistoriam reliquis operibus a P. 
Franc. Combefis. data preli opportunitate praemitten- 
dam priestolabitur. Quod δὰ notiora et recentiora 


ab Anastasio Bibliothecario Latine ab antiquo red. 
ditum assentior. Dedit iterum auelor Miseella : 
Joachimus Camerarius, et Commentariam addidit, 
Parem Antonius Coutins circa opusculum idem ac- 
commodavit curam οἱ laborem : Grsece divulgatit 
Josephus Scaliger in Temporüm — Thesanro; ad 
quorum editiones hanc a me comparatam, οἱ ad es- 
inulum accedeutem subjungo. Titulo porro addite 
dictiones primzs de fide erga ms. servanda nibil 
deirahunt, tum. quod ab alienis soleat titulus ap- 


poni, tum quod Nicephoro debitum honorem prater- 
ire caverint. 





: PARTICULA SECUNDA. 


Lo] 


De consilio in edenda hac Nicephori chronographia conferantur, quiso, qui in praefatione ad partles- 
lam primam (6), uberius exposui. In edenda hac ipsa particula altera, qus& indicem stychometrieum 
Librorum sacrorum, nunc demum acenratius expressum, exhibet, Joannis lriarte operís, quod inscribitur: 
fiegim bibliothece  Matritensis codices Graci mas. (vol. | Matriti 1769), adhibendi facultas mihi data est, 
Codicem Matritengem autem, Nicephori Chronographiam continentem, Constantinus Lascaris olim poe 
sedit, qui sua manu Jlistoriom ümperii Byzantini continuatam adjecit. Quod ad testum bujus codicis 


attinet, ad Jenensem proxime accedit. 


Scripsi Giss» die XXIX Octobris a. HDCCCXXXVIIIL. 


(6) Supra, col. 997. 





IV. 
REGES DECEM TRIBUUM ISRAET. 


[d 


Reges decem tribuum larael. in Samaria, a tempo- B "Ocoi! βασιλεῖς τῶν δέκα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ' 


ribus Roboam filii Salomonis, regis Juda, usque 
ad deporiatas decem tribus in Assyrios sub Ezecia 
rege Juda. 


4. Jeroboam Salomonis servus unctus est ab 
Achia propheta, quod dominus ejus Salomon ad 
uxores alienigenas declinasset, et earum diis rede 
didisset culum, —— 

9. Nadab ejus filius annis 2. 

S. Daasa. Hic delevit demum Jerobosm regua- 
vitque annis 24. 

4. Ela fllius ejus sub quo Jehu propheta 
annis 9. 


' xai ὅσος Jen. * Ἰσραὴλ add. ἐδασίλευσαν Matr. Σαμαρίᾳ R. Σολομῶνος Jen. 


8 ᾿Ασυρίους Jen. * Ἰούδα om. Y. 


àv Σαμαρείᾳ ἀπὸ τῶν χρόνων 'Po6oàg υἱοῦ 

Σοϊομῶντος * βασιλέως ᾿Ιούδα, ἕως τῆς μεῖ- 

οικεσίας " τῶν δέχα φιλῶν εἷς ᾿Ασσυρίους! 

ἐπὶ 'Hiexlov βασιλέως Ἰούδα 3. 

α΄, Ἱεροδοὰμ ὁ δοῦλος Σωλομῶντος ἐχρίτϑη ὑπὸ 
᾿Αχία τοῦ προφήτου * διὰ τὸ τὸν χύριον αὐτοῦ Yo- 
λομῶντα " ἐχχλῖναι εἰς ἀλλοφύλους γυναῖχας, χαὶ 
λατρεῦσαι τοῖς " τούτων θεοῖς "9. 

β΄. Ναδὰδ " ὁ νἱὸς αὑτοῦ ἔτη β΄. 

γ΄. Βαασά **. Οὗτος ἐξωλόθρευσε τὸν οἶχον Ἵερο- 


᾿δρὰμ, Ern χδ΄, 


δ΄. Ἡλὰ !* υἱὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἡοῦ ὁ προφήτης 
ἔτη β'. 


χείας War. 


5 usto: 
Y Ara om. V. habent. Jen. et Matr. — τὸ omittit N. 5 Σολομὺνβ 
. ἔτη P^, 


Jen. 5" τοῖς om. ὁ. 39 Post δεῖος addit quorum in c. Jen. vestigia apparent nulla, et. quidem 
recie, Verba ἔτη & scribarum aut negligentia aut inscitia textui inserta sunt qui, omissis verbis P Na- 
$36 υἱὸς αὑτοῦ, regni annos Nadabi ad Jeroboamum transtulerunt. Verba enim hac, qux in codice noslro 
leguntur, 3 R. omissa, ex Aastasio addidit. G. Quo errore commisso numeros reliquorum regnm, nou 
amplius quadrantes, omiserunt scribe. Ex codice Jen. numeros restütuinnus. — !! Ναδάδ, NoA95 Jen. 
"f Bzok R. γ΄. Βασὰ Jen. ᾽3 Ἡλίας V. Verba ἐφ᾽ οὗ "Hou ὁ «pogfitncom, V. In cod. Jen. bis legunlut 
taut in textu, quam in margine, in quo singuli prephetze enumerantur, — 
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ε΄. Ζαμθρὶ δοῦλο: αὐτοῦ ἀποχτείνας αὐτὸν, pfj- A 5. Zambri servus ejus, qui occidit eum, wensi- 
vas ζ΄. bus 7. 

€. ᾿λμόρὶ ἔτη (B. 6. Ambri annis 13. 

ζ΄. 'Ayak6 ὁ υἱὸς αὐτοῦ " ἐφ᾽ οὗ Ἡ ἰας ὁ προφή- 7. Achaab filius ejus : sub quo Elías propheta 
της ἔκλεισε τὸν οὐρανὸν, καὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ BázÀ — colum occlusit, οἱ Baalis sacerdotes interfecit, 


ἀνεῖλεν !*, ἔτη xf'. annis 22. 
η΄. 'Oyoía; νυἱὸ, αὐτοῦ ἔτη P. 8. Ochozias filius ejus annis 9. 
θ΄ Ἰωρὰδ !'* ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃν ἀνεΐλεν τοῦ !* 9. Joram ἔγωγ ejus, quem, juxta verbum Domini, 


χατὰ v, fpa. Κυρίου * ἐφ᾽ οὗ "EXtasatk ἐπροφήτευ- —Jehu occidit : suh. quo. Elisseeus prophete munere 
σεν, ἕτη ιβ'. : functus est, annis 19. 


v, Ἰηοῦ ὁ χρισθεὶς ὑπὸ τοῦ μαθητοῦ '᾿Ελιτσαμὲ ἐπ' 10. Jehu unctus a discipulo Elissxl, secundum 
ὀλοθρεύσει τοῦ οἴχου ᾿Αχαὰδ " χατὰ τὴν προφητείαν — Eli vaticinium ad dowum Achab delendam. mis- 
"Il.iou, ἔτη xn. sus, annis 98. 

ur, Ἰωαχάξ, ὃν ᾿Αζανὰ βασιλεὺς Συρίας àén620n- " 11. Joachaz, cujus regnum Azana Syria rex de- 
δεν, ἔτη ιζ΄. populatus est, annis 17. 

ι3. Ἰωᾶς. ἐφ᾽ οὗ Ἑλισσαῖος ὁ προφήτης vixs»  — 12. Joas, sub quo Elissmus propheta victoriam 
χατὰ ᾿Ασσυρίων προεμήνυσε xal ἐθανματούργει, — Adversus Assyrios prznuntiavit et miracula edidit, 
ἔτη ις΄. . annis 16. 


ty. "IepoBoip,, ἐφ᾽ οὗ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης, ἔτη μα΄. 15. Jeroboam, sub quo Jonas propheta, an- 
nis 41. 

ιδ΄, Ζαχαρίας, ἐφ᾽ οὗ ἐπληρώθη fj προφητεία Ἔλισ- 14. Zacharias, sub quo impleta est Elísszi pro- 

σαι" ὑπέσχετο γὰρ ὃ Θεὺς δι᾽ αὐτοῦ τῷ Ἰηοῦ, ἀνθ᾽ — phetia : promiserat enim Deus per huue Jehu, ob 

ὧν εἰργάσατο εἰς τὸν olxov ᾿Αχαὰδ φόνων, μέχρι & eiedes in domum Achiaab perpetratas, posteros ejus 

γενεᾶ; τοὺς ἐξ αὑτοῦ χρατήσειν τῆς βασιλείας τοῦ — 9d quartam generationem Israelis regro potituros, 


Ἰσραὴλ, μῆνας ς’ "4, mensibus 6. 
u', Xepob ga !*. ἀποχτείνας Ζαχαρίαν, ἔτη. "ς΄. 15. Serum, qui Zachariam occidit, annis 16. 
ic. Φαχεξας υἱὸς αὑτοῦ, ἔτη ε΄ **. 10. Phaceia filius ejus annis 5, 
ιζ΄, €axsk υἱὰς Ρωμελίου, ἐφ᾽ οὗ 'Haata;, xai C 17. Pliacce. fllius Romelie : sub quo Isaias, et 
Naouj οἱ προφῆται, ἔτη θ'. Naum prophet, annis 9. 
wm **. ὩσηΣ υἱὸς Ἠλία, &xoxce(vaz tbv $axet, λἠ[Ἢδ. Osee filius Elie, qui Phacce occidit, 
Ἐπὶ αὐτοῦ Σαλμανασὰρ "3 ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων βα- Hujus tempore Salmanasar Assyriorum rex cepit 


σιλεὺς ἡχμαλώτευσε πᾶσαν τὴν Σαμάρειαν χαὶ τὸν — 100m Sawariam, et regem ipsius, οἱ totam Israelis 
αὑτῆς βασιλέα xai πᾶσαν τὴν γῆν "lopahi **, δίχα — ditionem, Jerusalem et tribubus. Juda et Benjamin 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai τῶν ὁμοφύλων Ἰούδα xai exceptis : ennctog. denique Israelis. incolas in As- 
βενιαμῖν 3». πάντας τοῦ Ἰσραἢλ χατήγαγεν αἷχμ- — Syriorum terram captivos abegit, cum esset rex 
αλώτονυς εἰς γῆν ᾿Ασσυρίων, βασιλεύοντος * τοῦ — Hierosolymis Ezecias. Cutlizos autein, ut vocantur, 
Ἰούδα ἂν Ἱερουσαλὴμ Ἐζεχίου" τοὺς δὲ λεγομέ- ἜΣ ÁAssyriornm solo victor princeps in terram 
νους Χουθσαίους ἀναγαγὼν 6 ᾿Ασσύριος Ex τῆς γῆς — Israel, in Samariam, et in reliquas urbes vastatas 
ἀνεκάθισεν Ev τῇ γῇ Ἰσραὴλ, ἕν τε τῇ Σαμαρείᾳ ?*, — introduxit; Israelitarum videlicet loco, quos patria 
χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι ταῖς παρ᾽ αὑτοῦ ἐρημω- — terra eduxit, et in eorum terras deportavit. llli vero 
éeica:;- àv8' ὧν παρέλαδε, xol μετῴχισεν εἰς τὴν terram Israel incolentes, propriis nibilo secius diis 
γὴν αὑτοῦ Ἰσραηλιτῶν" ἐχεῖνοι δὲ τὴν γῆν "lapatà D serviebant. Et ideo Deus iratus immisit in eos leo- ᾿ 
οἰκίσαντες 37 τοῖς ἰδίοις ἐλάτρευσαν θεοῖς. Ὀργισθεὶς — nes, a quibus devorabantur; quo comperto, causa- 
Ut ὁ Θεὸς λέοντας ἔπεμψε κατεσθίειν αὐτούς" — que perspecta rex, qui'illos transtulerat, ex sacer- 
τοῦτο δὲ μαθὼν ὁ μετοιχίσας ** αὐτοὺς βασιλεὺς * — dotibus Israelis apud eos captivis delegavit unum, 
xai τὸ αἕτιον νοήσας ἀπέστειλεν αὐτοῖς ἕνα ?! τῶν — qui Dei Israel cultui et legem exponeret. Qui solum 
παρ᾽ αὑτοῖς αἰχμαλώτων ἱερέων τοῦ Ἰσραὴλ, τὴν — his, quae a Moyse sunt. tradita, perceptis, retento 
λατρείαν 35 τοῦ θεοῦ Ἰσραὴλ, xat τὸν νόμον ἐχδιδά- — idolorum  euliu, Deum ung. patiter - venerandum 


* ἀνεῖλον. τῆς αἰσχύνης ἀπέχτεινεν V. — 'Jopx6 R. Jen. ὁ ἀδελφὸς Jen. 16 Ἤρῦ Jen. ità. οἱ alibi 
semper. —** Male V. Ἑλισσαιὲ ἐπ᾽ ὁλοθρεύσει τὸν οἴχου "Ay. x. t. à. à. vore. ἐπροφήτευσεν ad similem 
ἐπ’ ὁλοθρεύσει nberraverat vetus quidam scriba. 5 μῆνας ς΄. μῆνας β΄ Υ͂ !* Σεροῦν ἢ. ** ε΄, v V. 
*: Ante Oseum regem in cod. Jen. nostro uumerns ty deest; procul duhio scribe inenria.— **Zuiapavzcáp 
Jen. "5 τοῦ Ἰσραὴλ Jen. ** Βενιαμὶμ Jen, ** βασιλεύοντος Jen. ** Σχμαρίᾳ R..— 57 olyoxvzeo G. Jen. 
9 κατεσθίοντας Jen. — ** μετοιχήσας dcn. ** βατιλεὺς Jen. χροὶ τὸ αἴτιον νηῆσας om. V,— 3! Eya. πρῶτον 


Jen. 85 λατρίαν RN. 
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susceperunt, Horum posteri sunt recentes Sama- A oxovta * τὰ παρὰ τοῦ Μωῦϊσέως οὖν μόνα zapola- 


rite, qui Peutateuchum solam admittunt, εἰ cum 
Judzis in consuetudinem non veniunt. 


Y. 


δόντες, ἑλάτρενον xal τῷ Θεῷ, τῶν εἰδώλων οὐχ ám. 
στάντες * ἀπὸ τούτων εἰσὶν οἱ νῦν 35 Σαμαρεῖται, τὴ» 
Πεντάτευχον μόνην τοῦ Μωῦσέως δεχόμενοι, χαὶ μὴ 
συγχρώμενοι τοῖς Ἰουδαίοις. 


HEBRJEORUM PONTIFICES SUMMI. 


wo dp 


Qui [uerunt in Iurael summi pontifices. 


4, Aaron ab Abraham septimus filios duos reli- 
quit, Eleazar et lthamar. 


9, Eleazar, sub quo decessit Moses, et distributio p 


lerra: per sortes faeta est a Jesu, et tabernaculum 
testimonii (xim est deserto. 

5. Phinees Eleasari (illus una cum reliquis se- 
nioribus in populum jus dixit. 

Abiu. Bechi. Ozei. 

4. Heli ex stirpe Itiamar. 

5. Achitoph, sub quo Samuel. 

6. Abiatliar comes Davidis. 

7. Sadoc e domo Eleazar ortus. 

8. Achünaz, Ázaria, Samaria. 

J. Azariss, qui propter Dei zelum iaterfe- 
ctus est. 

40. Azarias, qui Oziam ab ingressu in sancta 
prohibuit. 

41. Urias, cui apud Isaiam (ides stat. 


49. Sebna, nequam et libidinosus sub Ezechia 


rege. 
13. Eliacim. Selum. 
44. Chelcias sub Josia rege. 


15. Sareas, Babylonice captivitatis tempore, 


quem Nabuchodouosor interfecit. 


16. Josedec, quem Ezeciel Saduc nominat. Hic 


in captivitate Babylone detentus est. 

11. Jesus filius cjus redux, qui templum una 
cum Zorobisbel iedilficavit. 

18. Joaclu. 

Eliasum. 

19. Jodz, cujus etate Neemias Jerusalem repa- 
ravit, et muros refecit. 

90. Jonan. 

21. Jaddo tempore Alexandri regis. 


**. Ouias. 
Simon pius. 


Kal ὅσοι ** ἀρχιερεῖς &révorzo ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 

α΄͵ ᾿Ααρὼν ἕόδομος ὧν *5 ἀπὸ ᾿Αὐραὰμ δύο υἱοὺς 
κατέλιπεν 33, Ἐλεόζαρον xai Ἰθάμαρ. 

β΄. Ἐλεάζαρ, ἐφ' οὗ ἀπεδέω Mobonc, ou ἡ χλη- 
ροδοσία τῆς γῆς διὰ Ἰησοῦ, xal ἡ σχηνὴ τοῦ μαρ. 
«υρίον ἐπάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

Υ΄. Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ μετὰ πάντων πρεσύυτέ» 
pov τὸν λαὸν κρίνας. 

᾿Αδιοῦ. Bey!. “Ὅζει 37. 

δ, Ἣλὶ éx τοῦ Ἰθάμαρ. 

ε΄. ᾿Αχιτὼφ, ἐφ᾽ οὗ Σαμουέλ. 

ς΄. ᾿Αδιάθαρ, ὁ μετὰ τοῦ Δαυΐδ. 

ζ΄. Σαδὼχ ἐχ τοῦ οἴχου Ἐλεάζαρ. 

η΄. ᾿Αχιμᾶξ 3, 'Λζαρία, Σαμαρείας. 

V. ᾿Αξαρίας, ὁ διὰ ζῆλον Θεοῦ ἀναιρεθείς. 


v. ᾿Αζαρίας, ὁ τὸν Ὁξίαν τῆς εἰς τὰ ἅγια εἰσόδου 
κωλύσας. 


ια΄. Οὐρίας, ὁ παρὰ τῷ. Ἡσαΐᾳ πιστός. 


ιβ΄. Σομνᾶς ** ὁ πονηρὸς καὶ ἄσωτα; ἐπὶ Ἐζεχίον 
βασιλέως. 
ιγ΄. Ἐλιαχείμ. Σελούμ 5. 
ιδ΄, Χελχίας, ὁ ἐπὶ Ἰωσίου βασιλέως ",, 
ιε΄, Σαρεᾶς, ὁ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας Βαδυλῶνο;, 
ὃν ἀνεῖλε Ναδουχοδονόσωρ "3. 
te". Ἰωσεδὲκ, ὃν Ἰεζεχιὴλ Σαδοὺχ ὀνομάζει᾽ οἷ» 
πος ἣν ἐν Βαδυλῶνι ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ. 
ιζ΄, Ἰησοῦς ὁ νἱὸς "5 αὐτοῦ, ὁ ἐπανελθὼν, καὶ τὸν 
ναὸν οἰχοδομῆσας μετὰ Ζοροδάδελ **. 
ιη΄. Ἰωακείμ M. 
᾿Ελιχσούμ, "5, 
ιθ΄, Ἰωδάε, ἐφ᾽ οὗ Νεεμίας ᾧχοδόμησε 5" τὴν le 
ρουσαλήμ᾽ καὶ τὰ τείχη περιεποιήσατο "3. 
x. Ἰωνᾶν **. 
xa', Ἰαδδῶ, ὁ ἐπὶ 56 ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνων" 
βασιλέως. 
χβ΄. Ὀνίας 55. 
Σίμων ὁ θεοφιλής. 


Ὁ γῦν om. 6. ** xa ὅσοι. ὅσοι Matr. Numer] singulis sacerdotibus in codice Jen. przfixi apud reliquos 
desunt, — 9 ὧν om. Jen. habet. Matr.. 86 χατέλειπεν R,.— 37 ζει sive Βεχιόζει Jen. "Oct, Vulg. Ab. 
Beyt. "Ote: hi tres pontifices non nuinerantur in cod. nostro. **"Aycpáz R. Jen. Σαμαρία Vulg. Σαμαρίες P. 


$* Yo 


νὰς R. Jen, Σελούμ R. Jen. Μωσελοὺμ G.. ! βασιλέως. βασιλεὺς ᾿Αζαρίας Jeu. quod emendabootm 


redolet, Etenim pontifex maximus Atapías post Chelciam omissus, a seriore manu additus videtur; quei 


additamentum non recte intellecturo. δι 


regem quemdam Azariam alil joale retuleruut, "ὁ N 


$ovócop Jeu. Eamdem lectionem sed articulo omisso offert G. 55 ὁ υἱός, ub; Jen. δὴ τοῦ 


*! joacim et. Elinsub in codice sosteo Sub. uno numero eomprehensi. — ** Ἐλασοὺδ 


Jen. Ἑλιαοων E 


*' ἠνῳχοδόμησε Jen. ** περιεποιήσατο om. δῆ. δ᾽ Ἰωνὰς R. Jeu. 5 ὁ ἐπί, ἐπὶ Jen. *! Μαχεδόνος V- 
** Quias et Sunon ad eumdem uumerum relati sunt in codice Jen. 
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χγ΄. Ἐλεάζαρ, ἐφ᾽ οὗ ἡρμηνεύθησαν αἱ θεῖαι Foa- A 925. Eleazar, sub quo translate suut sacre 


qat ἐπὶ Πτολεμαίον. 
xv. Μανασσὴς 53. 
*Ovíaz. 
κε΄. Σίμων ὁ νἱὸς ὃ ales - vo: — Ἰησοῦς 
υἱὸς Σιρὰχ ἐν τῇ Σοφίᾳ αὐτοῦ. 
xc'. Οἱ Σίμωνας υἱοὶ τρεῖς" 
Μενέλαος. ᾿ 

Οὗτοι δ᾽ *9 ἀλλήλοις ἀντιτασσόμενοι, ὑπ᾽. ἀλλήλων 
διολώλασιν" ἐφ᾽ ὧν καὶ ᾿Αντίοχος τὰ καχὰ διέπρά- 
ξατο, ἀνελὼν τὸν Μενέλαον. 

xQ. "Αλχιμος ἀλλογενὴς κατεθταθη ὑπὸ e 
ἀντὶ Μενελάου. 

χη". Ἰούδας ὁ Μαχχαδαῖος, xat ᾿Ιωνάθης, xit i- 
parv οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ. i 

x&'. Ἰωάννης υἱὸς Σίμωνος τοῦ Μακχαδαῖου. 

Δ᾽, ᾿Αριστόδουλος υἱὸς αὐτοῦ, ὃς χαὶ διάδημα βα- 
σιλικὸν ** περιέθετο μετὰ ᾿Αλεξάνδραν τὴν αὴἡτέρα 
αὐτοῦ. 

λα’. Ἰωάννης, ὁ καὶ 'ἴανναῖος. 

Καὶ 'Ypxavó;. 

Τοῦτον ὁ ἀδελφὸς αὐτὸῦ ἐξέωσεν. πο τη δι δὲ ὃ 57 
Ῥωμαίων στρατηγὸς προσφυγόντα αὐτῷ τὸν "Ypza- 
νὸν ἀποχαθίσττσιν " ἐφ᾽ οὗ Ἰουδαῖοι γεγόνασιν ὑπο- 
τελεῖς Ῥωμαίων. 

'λριστόδουλὸός μὲν οὖν δέσμιος ἀπεπέμφθη εἰς 
Ῥώμην ὑπὸ Πομπηῖον. Ὑρχανὸς δὲ ἡχμαλωτεύθη 
ὑπὸ Πάρθων. ᾿Αντίγονός τε ᾿Αριστοδούλου xal a)» 
«ὸς ἀνῃρέθη. 


Ὀνίας, Ἰάσων καὶ 


Ap. ᾿Ανάνηλος ** ἀλλογενὴς, ὁ κατασταθεὶς ὑπὸ C 
constitutus. 


Ἡρώδου. 
λγ΄. ᾿Αριστόδουλος vibe "Yoxavou, ὃν ἀνεῖλεν 
Ἡρώδης, vap6pbo ᾿Ανανήλου. 
λδ΄. ᾿Ανάνηλος πάλιν τὸ " δεύτερον χατασταθεὶς 
ὁπὸ Ἡρώδου. 
λε΄. Σίμων Βοηθοῦ, πενθερὸς Ἡρώδου. 
Az". Ματθίας Θεοφίλου. NS 
AQ. "heabàp xem iy. οὗ ὁ 
s ἐγεννήθη. 
η΄. Ἐλεάζαρ. 
Ἰησοῦς "". 
AU. Ὡσηέ. 
ἸΙωάξαρ. 


μ΄. "Avavoc, ἐφ᾽ οὗ ὁ Χριστὸς φανερωθεὶς ἤῤξατο 


«οὔ χηρύγματος χαὶ τῶν σημείων. 


Τὸν δὲ "Avavov Γράτος ὁ Ῥωμαῖος καύδας χατ- 


ἔστησεν ἄλλον Ἰσμάηλον. 
μα΄. Ἐλεάζαρ νἱὸς ᾿Ανάνον. 
pP. Σίμων. 


Καϊάφας, καὶ Ἰωσὴφ, γαμδρὸς τοῦ ᾿Ανάνον **. 
ἘΞπὶ ἐνιαυτὸν δὲ ἕνα μόνον οἵ τε ἀρχιερεῖς ἐγένοντο 


88 LJem lactum in Manosse οἱ Onia. 


δὲ υἱὸς sine articulo V. 


Scripiurg Ptolenizi tewipore. 

41, Manasses. 

Quis. E 

35. Simon ejus filius : co]us raeminit Jesas filius 
Sirach iu Sapientia swa. 

26. Simonis filii tres : Onias, Jason et Meue- 
laus. 

[sti ad invicem oppositi, ab invicem quoque per- 
ierunt : quorum eliam tempore, occiso Menelao, 
Antiochus nefanda patravit. | 

21. Alcimus alienigena in Menelai locum ab. Àa- 
tiocho suffectus est. 

98. Judas Maccabzeus , εἰ Jonaihas, et Siimoa 
ejus fratres. , 

99. Joaunes fllius Simonis. Maccabei, "TE 

$0. Aristobulus ejus filius, cui et insigne regium 
impositum est post matrem Alexandrau. 


$4. Joannes, qui et Jannzus. 
Et Hyrcanus. 
Hunc frater expulit. Pompeius autem Romano- 
rum dux confugientem ad se Hyrcanum restituit : 
inde Judei Romanis vectigales redditi εἰμί. 


Aristobulus quidem vinctus Romam missus est 
a Pompeio, Hyrcanus autem a Parthis captivus 
abductus est. Antigonus vero Aristobuli filius et 
ipse interfectus est. 

93, Ananelus, alienigena ab Herode pontifex 


99. Aristobulus, Hyrcani filius, quem occidi 
Heroes, Ananeli geuer. 
34. Ananelus iterum ab Herode constitutus. 


95. Simon Boethi filius, Herodis socer. 
36. Mauhias Theophili filfas. 2 
$7. Josrar, filius socrus flerodis, sub quo Chd- 
sius natus est. 
98. Eleazar. 
Jesns. 
$9. Osee. 
Juazar, 
40. Ananus, sub quo Christus Ur pre- 


p dicationis et signorum dedit initium. 


Hunc Ananum Gratus przses Romanus pontif- 
catu reinovit, constituto in ejus locum Ismaefo. 
44. Eleasar filius Anani. 
42. Simon. 
Caiaphas, qui et Josepb, Anani gener. 
In annum unicum a Romanis prxesidibus gentis 


55 δὲ Jen. ἀντιταττόμενοι Jen. ** Totas 


h»s lineas on. V. librariorum errore. In eodica vero Jeneusi litterarum. ductus gravi quadam macula ex 


parte ita deleti sunt, ut verba διάδημα 
verlis : «εἰς πε 
mox iuíra ἂν 


βασιλικόν prorsus evanuerint, |n. margine Lip bie bi 


ιέθετο διάδημα. Integra verba leguntur in cod. Matr. 
τὴ ἐσέ δα δ 4 δ0 ὐπὸ ; U xatasüde Jen. 


dirator 
Avávnào; Jen., sed 
*! Jesus, Jeszar et 


δ᾽ ὁ om. 
d xA. Jen. 


Jemael, pagina proxima, non eA in codice nostro. Numerorum auctor horum pontificum nomina 
nomiinibus praecedentibus junxisse videtur. ** Caiaphas numero caret, quasi pontificis nomen fuerit Sinon 
Caisphas. 
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pontifices instituebantur : ac. si ab eorum imperio A παρὰ τῶν ὑκὸ 'Ρωμαίοις χρατούντων τοῦ ἔϑνους͵ à; 
pontificalis conferretur dignitas. παρ᾽ αὐτοῖς γενομένης τῆς ἀρχιερωσύνης. 

illius igitur anui pontifex erat Caiapbas, in quem Ὃ τοίνυν Καϊάφας ἀρχιερεὺς τοῦ ἑνιαυτοῦ γέγο- 
Christi passio incidit. Hunc sane removet Vitellius νεν, ἐν ᾧ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ " τοῦτον δὲ μεϑιστᾷ " 


magister miliiam Romanorum. Βιτέλλιος στρατηλάτης Ῥωμαίων. 

43. Jonathas Anani fllius. μγ΄. Ἰωνάθης ᾿Ανάνου. 

44. Tbeophilus ejus frater. μδ΄. Θεόφιλος ὁ ** ἀδελφὰς αὐτοῦ. 

45. Simon. pe. Σίμων. 

46. Jonathas filius Anani secundo. uc. Ἰωνάθαν υἱὸς ᾿Ανάνου τὸ δεύτερον. 

47. Jonathas Aelioneus, qui et Josephus. μζ΄. Ἰωνάθης Αἰλιονέων, ὁ xal Ἰώσηππος. 

48. Ananias, quem vinctum Romam Quadratus μη΄. ᾿Ανανίας, ὃν δέσμιον Κοδράτος εἰς Ῥώμην 
misit. ἔπεμψεν. 

49. Ismaelus. ιθ΄. Ἰσμάηλος. 

50, Josephus a Nerone constitutus. V. Ἰώσηππος ὑπὸ Νέρωνος χατασταθείς. 


51. Ananias, qui Jacobum fratrem Domini inter- να΄. "Avavíag ὁ ἀνελὼν Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
fecit : cui Paulus dixit : Percutiet te Deus, paries B Κυρίου" ᾧ Παῦλος εἶπε Τύπτειν σε μέλλει ὁ Θεὸς, 
dealbate. Hunc Agrippa nomimis secundus princi- τοῖχε χεχονιαμένε" τοῦτον δὲ ὁ δεύτερος ᾿Αγρίκπας 
patu removit. In Hierosolymorum autem obeidione μετέστησεν" ἐν δὲ τῇ πολιορχίᾳ τῆς ᾿Ἰερουταλὴμ 


a contribulibus occiditur. ἀνῃρέθη ὑπὸ τῶν ὁμοεθνῶν. 

δ4, Jesus Damnai filius. νβ΄. Ἰησοῦς ὁ τοῦ Δαμναίον. 

585. Jesus Gamalielis filius. νγ΄. Ἰησοῦς ὁ τοῦ Γαμαλιὴλ. 

54. Matthias, sub quo Romanum bellum initium νδ΄. Ματθίας, ἐφ᾽ οὗ 6 ὑπὸ Ῥωμαίων πόλεμος 
sumpsit. ἤρχθη. 


55. Phinees, qui, Jerusalem a lomaniy obsessa, νε΄. Φινεὲς, ὁ πολιορχουμένης τῆς πόλεως Ἵερον- 
promotus est, Sub eo Titus, urbe capta, etiam teu-.— σαλὴμ ὑπὸ Ῥωμαίων προδληθεὶς παρών " ἐφ' οὗ 
plum combussit. Τίτος ἑλὼν τὴν πόλιν, xa τὸν ναὸν ἐνέπρησεν. 

Summa oinnium 55. Ὁμοῦ νε΄. 


VI. 
PATRIARCIUE HIEROSOLYMITANI. 


Universi patfiarcha Hiecotomicaws a Christi tem- C, Kal ὅσοι “5 γεγόνασι πατριάρχαι ὃν ** "Ieapovca- 
po 


us. Afi ἀπὸ Xpictov. 

4. Jacobus frater Domini annis 20. a'. Ἰάχωδος ὁ ἀδελφὸς τοῦ Kupiou ἔτη xc. 

4, Symeon Cleopas írater ejus et martyr an. β΄. Συμεὼν ὁ Κλεώπας ἀδελφὸς *' αὐτοῦ, xal pp 
nis Q5. «ue, ἔτη xy. 

9. Justus annis 6. Y". Ἰοῦστος ἔτη ς΄. 

4. Zacharias annis 4. δ΄. Ζαχαρίας ἔτη 0. 

δ. Tobias annis 4. ε΄. Τωδίας ἔτη δ΄. 

6. Benjamin annis 2. ς΄. Βενιαμὶν ἔτη β΄. 

1. Joannes annis 4. ζ΄. Ἰωάννης Et Bl. 

8. Matilseus anpis 2. η΄. Ματθαῖος ἔτη β΄. 

9. Philippus anno 1. V. Φίλιππος ἔτος α΄. 

40. Seneca annis 4. v. Σενεχᾶς * ἔτη δ΄. 

11. Justus annis 4. ια΄. Ἰοῦστος ἔτη δ΄. 

19. Levi annis 4. ιβ΄, Λευῖς ** ἔτη δ΄. 

415. Ephraim annis 2. D ιγ΄ Ἐφραῖμ ἔτη β΄. 

44. Joseph annis 2. ιδ΄. Ἰωσὴφ ἔτη P'.; 

15. Judas aunis 2. ιε΄, Ἰούδας ἔτη β΄. 

10. Marcus annis 8. tc. Μάρχος ἔτη η΄. 

47. Cassianus anuis 8. ιζ΄, Κασσιανὸς "5 ἔτη η΄. 

A8. Publius annis 5. ιη΄, Πούπλιος ἔτη ε΄. 


8. μεθίσταται ὦ. **6am., ἡ. " και ὅσοι. ὅσοι Matr..— ** ἐν τῇ. liane lectionem. su Ham Jen. οἱ 
Matr.; lectio V εἰς offert Χριστοῦ. addit Matr. xal τῶν ἀποστόλων. — * ἀδελφός. ἀγεψιὸς Jeu. 5" Σενεχὰς 
Jen. ** Λενὴς ἢ. 718 Κασιανὸς R. 
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(0. Μάξιμος ἔτη δ΄. 
x'. Ἰουλιανὸς ἔτη p'. 
κα΄. Γαϊανὸς ἔτη γ΄. 
xp. Σύμμαχος Een f» — 
κγ΄. Γάϊος ἔτη γ'. 
κδ΄, Ἰουλιανὸς ἔτη δ΄. 
κε΄, Ἡλίας ἔτη p'. 
κς΄. Καπίτων ἔτη δ΄, 
κζ΄, Μάξιμος ἔτη δ΄. 
κη΄. ᾿Αντωνῖνο; ἔτη «'. 
κθ', Οὐάλης ἔτη γ΄. 
Y. Δουλιχιανὸς ἔτη β΄. 
λα΄. Νάρχισσος 1 ἔτη δ΄, 
λβ', Atos ἔτη $'. 
λγ΄ Γερμανίων 13 ἔτη v. 
M. Γορδίας ἔτη ε΄. 
λε΄, Νάρκισσος ὁ δεύτερος μάρτυς ἕτη "΄. 
Ac". ᾿Αλέξανδρος μάρτυς ἕτη ιε΄. 
AP. Μαζαδάνης " ἔτη xa'. 
λη΄, Ὑμεναῖος ** ἔτη xy'. 
M', Ζαδρᾶς '* Ec v. 
μ΄. Ἕρμων ἔτη 6. 
" Μέχρι τούτων ol x τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς χαὶ 
el παρ' αὑτῶν διωγμοί. 


7 ἐπίσκοποι μετὰ τ σαι 
Καὶ ὅσοι rig reped Χριστιανῆ 
po". Μαχάριος ὁ ἐν τῇ συνόδῳ ἔτη x' ", 
μβ΄, Μάξιμος ἔτη ς΄. 
BY. Κύριλλος ὁ ἐξωσθεὶς "» ὑπὸ τῶν ᾿Δρειανῶν" 
ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ γεγόνασι τρεῖς '᾿Αρσένιος, Ἡράχλειος 
καὶ "IAáptoc * καὶ πάλιν ἀναχληθεὶς ἐπὶ Γρατιανοῦ 


ἐν τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ εὑρέθη ἐν Κωνσταντινουπόλει" 


εἰσὶν ** ἕτῃ £fr. 

μδ΄. ᾿Ιωάννης ἔτῃ ie. 

με’, Πραύλιος ἔτη χ' *!, | 

pe^. Ἰουδανάλιος, ὁ ἐν ταῖς δυσὶ συνόδοις Ἐφέσου 
καὶ Χαλκηδόνος **, ἔτη λη,. 

MP. Θεοδόσιος ὁ ἐχόληθεὶς ὑπὸ Μαρχιανοῦ, καὶ 
πάλιν Ἰουδενάλιος 3, 

μη΄. ᾿Αναστάσιος ἔτῃ ιη΄. 

μΨ. Μαρτύριος ἔτη η΄. ι 

V. Σαλούστιος, ἀφ᾽ οὗ ἀπέσχισεν ὁ Ῥώμης ἐπί- 
σχοκος διὰ τὸ ἐνωτιχὸν Ζήνωνος, ἔτη η΄. 


να΄. Ἠλίας, ὃ ἐχόληθεις ὑπὸ ᾿Αναστασίου βασι- 
λέως, ἔτη xy*. 

νβ΄. Ἰωάννης ἕτη ια΄. 

Vr. Πέτρος ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἔτη χ'. 

νδ΄, Μαχάριος ὁ ἐχδληθεὶς ἔτη β΄. 

νε΄, Εὐστόχιος ἔτος α΄, 

ve^. Μαχάριος πάλιν ἕτη δ΄. 

νζ΄. Ἰωάννης Ern χβ'. 


μὰ Νάρχις Jen. 5 Σερμανίων ἢ, Jen. 
Jen. 16 desunt in cod. Matr. Ἢ "Ὅσοι 
inii Matr. Χριστιανίσαι Jen. βασιλέας V. 
9m. Jen, ** Vulgo addunt xo μῆνας c", 
n cum his verbis sequens numerus ες 
Iteris, 


νι Jen. XaXynbóvo; ἡ, *! Cod, Jen. addit. 
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numerorum vices gerentibus, imensium numeruin 
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19. Maximus annis 4. 
20. Julisnus annis 9. 
21. Gajanus annis 5. 
22. Symmachus annis 9, 
25. Caius annis 3. 
24. Julianus annis 4. 
25. Elias annis 9. 
26. Capito annis 4. 
27. Maximus annis 4. 
28. Antoninus annis 5. 
29. Valens annis 2. 
$0. Dulichianus annis 9. 
51. Narcissus annis 4. 
$2. Dius annis 8. 
99. Germanio annis 4. 
94. Gordius annis 5. 
95. Narcissus secundus martyr aunis 10. 
ὅθ. Alexander martyr annis 15. 
97. Mazabanes annis 21. 
98. Hymenzus annis 25. 
59. Zabdas annis 10. 
40. Hermo annis 9. 
Hlactenus imperatores 
persecutiones. 


A 


gentiles et ab eis iota 


Univern episcopi, postquam imperatores edfecti. suu 
hristiani, 


M. Macarius qui Niceng syuedo adfuit annis 40. 

42. Muximus anuis 6. 

45. Cyrillus ab Arianis ejectus : eujus loco suf- 
C fecti. tres : Arsenius, Heraclius οἱ Hilarius : rur- 
eumque sub Gratiano restitutus secundae syuodo CP. 
Adfuit; ejus anni numerantur 02. 


44. Joannes annis 16. 

45. Praulius annis 20. 

46. Juvenslius, qui duabus synodis Ephesios et 
Chalcedonensi interfuit, annis 58. 

47. Theodosius, a Marciane sede pulsus : et 
Juvenalius restitutus. 

48. Anesstasius annis 48. 

49. Martyrius anais 8. 

50. Salustius , ἃ quo separatus esi episcopus 
Romanus propter edictum Concordiz a Zenone cdi- 
tum, annis 8. 

δι. Klias ab Anastasio 
annis 25, 

52. Joannes annis 11. 

55. Petrus sub Justiniano imperatore annis 80. 

54. Macarius ejectus annis 3. 

55. Eustochius anno 4. 

56. Macarius restitutus annis 4. 

G 57. Joannes annis 23. 


D 


imperatore  ejecius 


γι 7, 
σιλεῖς πατριάρχαι ἐν ἜΣ 

RuvuY V. * εἰσὶν 
adm 


im scriba quidam, 
induci poterat. ; ** xal iy 
ἔτη spatio vacuo, cui numerus inseratur, relicto. 
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58. Amos annis 8. 
59. fsacius annis 8. 
60. Zacbarias ante captivitatem annis 92. 
61. Modestus anno !. 
62. Sonhronius. 
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EUN 
A vy. ᾿Αμῶς ἔτη v. 

νθ΄. Ἰσάχιος ἔτη η΄. 

ξ΄. Ζαχαρίας πρὸ τῆς αἱχμαλώσεως ἔτηχβ. 

ξα’. Μόδεστος ἔτος ** αἱ. 


SP. Σωφρόνιος. 


vH. 
EPISCOPI ROMANI. 


Romani episcopi a Christi et apostolorum temporibus. 


4. Petrus apostolus annis 2. 
$. Linus annis 9. 
9$. Anacletus annis ἃ. 
4. Clemeus anuis 9. 
5. Evaresius anis 9. 
6. Alexander annis 19. 
1. Xystus annis 9. 
8. Telesphorus martyr annis 10. 
9. Hyginus annis 4. 
40. Pius annis 15. 
11. Anicetus annis 11. 
42. Soterichus annis 9. 
15. Eleutherius annis 15. 
44. Victor, qui synodo Palzstinensi de Paschatis 
die babitz interfuit, annis 19. 
45. Zephyrinus annis 19. 
46. Callistus annis 8. 
4. Urbanus annis 7. 
48. Pontianus annis 3. 
49. Anterus mense 1. 
40. Fabianus martyr sub Decio annis 15. 
91. Cornelius, qoi Novatam poenitentie destru- 
cterem deposuit, anhis 5. 
92. Lucianus annis ἃ. 
95. Stepbanus anmis 9. 
8.4. Xystus annis 2. 
95. Dionysius annis 8. 
96. Felix eonfessor sub Valeriano annis 5. 
47. Eutychianus mensibus 8. 
938. Caius annis 15. 
99. Murcellinus annis 4. 
Hucusque imperatores gentiles, et persecu- 
tiones. 
Episcopi Rome, Peiquam imperatores. facti. sunt 
Christiani. 
80. Eusebius anno 1. 
91. Miltiades annis 4. 
$3. Sylvester, sub quo,Nicsens synodus, an- 
nis 98. 


** Addunt. cod. Jen. et Matr. ἔτη. 
εινὸς Dind. Ὑγίεινος G. Γίννος R. 


95 ἐπισχοπήσαντες Matr. 
δι "Ave ooc ἢ. Jen. 


Οἱ ἐν Ρώμῃ ἐπισχοκεύααντες " ἀπὸ $9 
ἜΗΝ καὶ τῶν dxoorólor. TON 
α΄. Πέτρος ὁ ** ἀπόστολας ἔτη B. 
β΄. Λίνος ἔτη β΄. 
Y. ᾿Ανέγχλητος ἔτη β΄. 
δ. Κλήμης Em 9. 
«΄. Εὐάρεστος ἔτη 0". 
ς΄. ᾿Αλέξανδρος ἔτη ιβ΄. 
ζ΄. δύδτος ἔτη θ΄. 
η΄. Τελεσφόρος 5 μάρτυς ἕτη v. 
θ΄, Ὑγῖνος "ἔτη δ΄. 
ι΄. Πίος ἔτη ιε΄. 
ια΄, ᾿Ανίχητος ἔτη τα΄. 
ιβ΄. Σωτήριχος ἔτη θ΄. 
ιγ. Ἐλευθέριος ἔτη ιε΄, 
ιδ΄. Βίχτωρ, ὁ ἐν τῇ συνόδῳ Παλαιστίνης περὶ τῆς 
τοῦ Πάσχα ἡμέρας συναχθείσης, ἔτη «ff. 
G ιε΄. Ζεφυρῖνος ἔτη ιθ΄. 
ις’. Κάλλιστος ἔτη η΄. 
ιζ΄. Οὐρδανὸς ἔτη ζ΄. 
ιη΄. Ποντιανὸς ἔτη v. - 
ιθ΄, ᾿Αντέρως Κ᾽ μῆνα α΄. 
x'. Φαδιανὸς ** μάρτυς ἐπὶ Δεχίου ἔτη ιε΄. 
xa'. Κορνήλιος, ὁ καθελὼν Νανάτον τὸν ἢ τῆς 
μετανοίας ἀναιρέτην "", ἔτη γ΄. 
xf'. Λουχιανὸς ἔτη β΄. 
xyY'. Στέφανος ἔτη θ΄. 
xy. Ξύστος ἔτη β΄. 
κε΄, Διονύσιος ἔτη η΄. 
xc'. Φηλιξ " ὁ ὁμολογητὴς ὁπὶ Βαλεριανοῦ ἔτη c. 
χζ΄. Εὐτυχιανὸς μῆνας η΄. 
χη΄. Γάϊος ἔτη w^ 
x(. Μαρχελλῖνος "£m P. — 2.2 
Μέχρι τούτων οἱ τῶν ** Ἑλλήνων βασιλεῖς, καὶ 
διῶχται. 
ὅ tó Χριστιαγῆσαι͵ τοὺ (δεῖς 
dida ἐπ τ αι *» d 
Y. Εὐσέδιος ἔτος α’ 3". 
λα’, Μιλτιάδης ἔτη δ΄. 
λβ΄. ΣΏδεστρος, ἐφ᾽ οὗ fj ἐν Νιχαίᾳ σύνοδος "^ 


Ὁ 


ἔττ x». : 
*5óom. V. *' Τελέαφορος [ 5 γι: 
980 Φλαυιανὴὸς Jen. Φλαδιανὸς Y. 5" τὸν Ναυάτο" 


τὸν. 5" χαθαιρέτην δεη. "1 àD4£. Jen. ἐπὶ. ὑπὸ V. Βαλλεριανοῦ ἢ. Jen. ** Μαρχελλιανὸς Υ͂. 9! icsunl 


in cod. Matr. οἱ τῶν om. G. 


"6 “Ὅσοι μετὰ τὸ Χρ 
Χριστιανίσαι Jen. τοὺς om. V. ἐπεσχόπησαν Jen. 


ἱστιανίσαι τοὺς βασιλεῖς ἐπισχόπησαν ἐν Ῥώμη Natr. 
7 


Ex δ΄, V. Leciionem nostram Qncntur. Jen. ei. Hab 


δ ἐγένετο post σύνοδος e cod. R. add. Dind, σύνοδος α΄. Jen. quod in uirgine repetitur. 
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λγ΄. Μάρχος ἔτη ιβ', Α 


λδ΄, Ἰούλιος ἔτη ιε΄. 

λο΄. Λιδέριος, 6 ἑξορισαθεὶς ὑπὸ Κωνσταντίου 
᾿Αρειανοῦ, ἔτη c". 

Ac". Φῆλιξ ** ἕτος a*: 

AP. Σιρίχιος ἔτη ιε΄. 

λη΄, ᾿Αναστάσιος Exo y". 

M', "Ivvoxévetog * ἔτη ιε΄. 

μ΄. Ζώσιμος ἔτη η΄. 

μα’, Βονιφάτιος * ἔτη δ΄. : 

μβ΄, Κελεστῖνος, ἐφ᾽ οὗ ἡ ἐν Ἐφέσῳ σύνοδος, 
ἔτη xa' | 

ΙΥ'. Ξύστος ὃ ἔτη η΄, 

μδ΄, Λέων, ἐφ᾽ οὗ ἡ ἐν Χαλκηδόνι "σύνοδος, ἔτη xa'. 


με΄. Ἱλαρίων ἔτη c*. 

μς΄. Σιμπλίχιος, ὁ κατὰ μαρτυρῖίον τοῦ * Νεστο- 
ριανοῦ ἐπιστείλας πρὸς ᾿Αντιοχεῖς, ἔτη ιδ΄. 

μζ΄. Φῆλιξ 5, ὁ ἀποσχίσας διὰ τὸ ἐνωτιχὸν Ζήνω- 
νος, ἔτη η΄. ] 

μη΄. Γελάσιος ἔτη ε΄. 

pU. ᾿λναστάσιος ἔτη β΄. 

ν΄, Σύμμαχος, καὶ ἄμα αὐτῷ Λαυρέντιος "7, ἔτη ιδ΄, 


να΄, Ὁρμίσδας, ὁ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ ἐντάξας * τὴν 
ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον τοῖς διπτύχοις, ἔτη v. 

νβ΄. Ἰωάννης ἔτη v. | 

νγ΄. Φῆλιξ *, ὁ ἀγαπητὸς Ἰουστινιανοῦ τοῦ !* βα- 
σιλέως, ἔτη δ΄. 

VV. Βονιφάτιος ἕτη β΄. 


99. Marcus ann;s 19. 
94. Julius annis 45. 
$5. Liberius, a Constantio imperatore Ariano in 
exsilium pulsus, annis 6. 
96. Felix anno 1. 
$1. Riricius annis 15. 
.$8. Anastasius annis 3. 
99. Innocentius annis 15. 
40. Zosimus annis 8. 
4M. Bonifacius annis 4. 
42. Celestinus, sub quo Ephesina synodus, 
annis 91. 
49. Xystus annis 8. 
44. Leo, sub quo Chalcedonensis synodus, 
annis 21. 


B 45. Hilario annis 6. 


46. Simplicius, qui adversus martyrium Nesto- 
rianum epistolam ad Antiochenses dedit, annis 14. 

41. Felix, qui propter Zenonis concordia edictum 
seipsum separavit, annis .9. 

48. Gelasius annis 5. 

49. Anastasius annis 4. 

50. Symmachus, et una. cum eo Laurentius, 
annis 14. 

51. Hormisdas, qui Justiniani temporibus Chal- 
cedonensis synodi PP. in diptycha retulit, annis 10. 

52. Joannes annis 3. 

δὅ. Felix, Justiniani imperatori dilectus, an- 
nis 4. 

δὲ. Bonifacius annis 11. 


we. Ἰωάννης ἔτη y. : 55. Joannes annis 3. 

ve^. ᾿Αγαπητὸς ἕτος α΄. 56. Agapetus anno 14. 

νζ΄. Σιλδήριος !! ἔτη ιη΄, 57. Sylverius annis 18. ' 
vir. BerÜaoe ἔτη ε΄, 58. Vigilius annis 5. 

vt. Πελάγιος ἔτη η΄. 59. Pelagius annis 8. 

ξ΄. Ἰωάννης ἔτη εἰ. 60. Joannes annis 5. 

ξα΄. Βενέδιχτος "5 ἔτη c". 61. Benedictus annis 6. 

ξβ΄. Πελάγιος ἄλλος ἔτη v. 62. Pelagius alius annis 10. 

ξγ΄. '* Γρηγόριος ἔτη ιβ΄ θὅ. Gregorius annis 12. 

Q9. Σαδινιανὸς !* ἔτη c. 64. Sabiniapnus annis 6. 

ξε΄. Βονιφάτιος ἔτη 9. 65. Bonifacius annis 4. 

6c". Βονιφάτιος ἄλλος ἔτη 6. 66. Bonifacius alius annis 9. 

VII. 


᾿ς EPISCOPI BYZANTINI ET CONSTANTINOPOLITANI ". 


r d 


Kal ὅσοι ἐπεσχόπευσαν 15 ἐν Βυζαντίῳ ἀπὸ Χρι- Ὁ Universi Byzantii episcopi & Christi et apostolorum 
στοῦ xal τῶν "" ἀποστόλων. temporibus. 


α΄. ᾿Ανδρέας ὁ "" ἀπόστολος ἐν Βυζαντίῳ τὸν λό. 4. Andreas apostolus, cum Byzantii praedicaret, 


*! Φίλιξ G. Jen. * Ἰνοχίντιος Jen. " Φονιφάτιος Jen. * Ordoepiscoporum sped V pers in hune modum 
exhibetur : Hilarion, Simplicius, Xystus, jr Justum ordinem servarunt cod. Jen. Miscella et Contius. 
* XaXynbóvt Υ. * τοῦ ante Νεστορ. om.;V.. * 60«5G. Jen. " Ααδρέντιος V. .* ἐντεύξας G. Χαλχηδόνι V. 
* eu Jen. !* τοῦ om. Jen. '* Σιλδίριος Jen. "5 Βενεδίχτος Jen. "5 in codice Jen. inde a Pelagio se- 
cundo usque ad Bonifacium secundum ubique deest annorum numerus, sed spatium vacuum post ἔτη re- 
licum est singulis locis. !* Σαδινιανὸς. Σαδῖνος V. !* [n codice Matriti asservato patriarcharum Byzaa- 
tinorum indes, czeteris prepositus, aute indicem ftegum decem tribuum Israel legitur. — '* ἐπίσχοποι Jen. 
'' τῶν οἷν V. 18 ὁ om. Matr. | 





— a 
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oratorium Argvropoli trans portum exstruxit, et A yov !* χηρύξας, εὐχτήριον οἶχον πέραν ἕν 'Apyupo- 
ejus urbis episcopum ordinavit Stachym, cujus πόλει δειμάμενος, χειροτονεῖ ἐπίσχοπον τῆς αὐτῆς 


l'aulus Epistola àcripta ad Romanos meninit. πόλεως Στάχυν, οὗ μέμνηται ὁ Παῦλος " ἐν τῇ τρὸς 
Ῥωμαίους Ἑπιστολῇ. 
4, Stachys idem annis 16. β΄. Στάχυς ὁ αὐτὸς ἔτη ic". 
ὅ. Onesimus annis 14. γ΄. Ὀνήσιμος Ec ιδ΄. 
&. Polycarpus annis 18. δ΄. Πολύκαρπος ἔτη coy *!. 
5. Plutarchus annis 16. ε΄. Πλούταρχος 3" ἔτη qc". 
6. Sedecion annis 9. ς΄. Σεδεχίων ἔτη θ’ **, 
T. Diogenes annis 15. ζ΄. Διογενὴς ἔτη ιε΄, 
8, Eleutherius annis 7. η΄. Ἐλευθέριος ἔτη ζ΄. 
9. Felix annis 5. θ΄. Φηλιξ ?** Er ε΄. 
10. Polycarpus annis 17. v. Πολύκαρπος ἔτη ιζ΄. 
11. Athenodorus annis 4. τα’. ᾿Αθηνόδωρος ἕτη δ΄. 
llic exstruxit alium ecclesiam regione, cui Οὗτος ἕτερον οἶχον χτίσας Ev τοπιθεσίᾳ τῇ '* λε- 


nomen Elea, ibidemque conventus ecclesiasticos γομένῃ Ἑλέα, ἐχεῖ τὰς συνάξεις ἐποιεῖτο, 
habebat. 


19. Euzoius annis 16. vy. Εὐζώϊος ἔτη ic". 

45. Laurentius annis 11, mensibus 6. ty! **. Λαυρέντιος ἔτη ια΄͵ μῆνας c*. 

44. Alypius annis 13. v. ᾿Αλύπιος 5" ἔτη ιγ΄. 

45. Pertinax vir consularis ordinis senatori! ιε΄, Περτίναξ ὑπατιχὸς τῆς ἐν Ρώμῃ συγκλῆ- 
Romz annis 19. του ἔτη 10. 

Hic ecclesiam alteram exstruxit in loco mari Οὗτος ** ἑτέραν ἐχχλησίαν ἀνίστησιν ἐν τῷ 5 το- 
timo, cui nomen Syce, et eam zdem lreneu nun- ραθαλασσίῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ Συχαῖς, Εἰρήνην τὸν 
eupavit. αἶχον ἐπονομάσας ***. 

16, Olympianus annis 1. tc^. Ὁλυμπιανὸς ἔτη ια΄. 

17. Marcus annis 13. t. Μάρχος ἕτη ιγ΄. 

18. Cyriacus annis 16. ty. Κυριαχὸς ἔτη tc". 

19. Castinus aniis 7. ιθ΄. Καστῖνος ἔτη ζ΄. 


Hic Byzantii, in loco cui nomeo Petrium. c Οὗτος ἐν Βυζαντίῳ ἐν τῷ " ἐπιλεγομένῳ Πετρὰν 
S. Euphemie, tunc temporis martyrium passr, εὐχτήριον τῆς ἁγίας Εὐφημίας ἤγειρε, τότε μαρτυ- 


eratorium zedificavit., ρησάσης. 

90. Titus annis 55, mensibus 6. χ'. Τίτος ἔτη λε΄, μῆνας c". 

$1. Dometius, frater Probi imperatoris, annis 2], xa'. Δομέτιος ὁ ἀδελφὸς Πρόδον τοῦ βασιλέως ἔτη 
mensibus 6. | x2^ !! μῆνας c*. 

92. Probus, ejusdem Dometii fllius annis 13. κβ΄. Πρόθος υἱὸς τοῦ αὐτοῦ Δομετίου ἔτη εβ΄. 

isti omnes fuerunt episcopi Byzantii, antequam Οὗτοι πάντες ἐπεσχόπευσαν 3 πρὸ τῆς τοῦ με- 


Constantinus Msgnus imperator declararetur. ls γάλου Κωναταντίνου ἀναδείξεως ἐν τῷ Βυζανηίε - 
vero, Byzantium belli in Licinium suscepti causa αὐτοῦ δὲ 3 παραγεναμένου ἐν Βυζαντίῳ διὰ τὸν τετρὰς 


profectus, Metrophanem episcopum invenit. Λικίνιον πόλεμον £Opsv ἐπίσχοπον Μητροφάνην, 
45, Metrophanes, prenominati Dowetii fllius, xY'. Μητροφάνης υἱὸς τοῦ προγεγραμμένου Ao:s- 
l'robi frater, et imper. Probi nepos, annis 10. lov, ἀδελφὸς δὲ Πρόθον, xal ἀδελφόκαις Πρύθου, τοῦ 


βασιλέως, ἔτη v. 
94. Alexander annis 98 vixit, et annis 95 episco- “δ. ᾿Αλέξανδρος ἔζησεν ἔτη hn! * χαὶ Ensoxórsu- 


patum gessit. D δεν ἔτη xy". 
95. Paulus confessor a Constantio ejectus an- πε΄. Παῦλος à ** ὁμολογητὴς ἔτη γ΄, ἐχκόληθεὶς 6m, 
nis ὅ. Κωνσταντίου. 


96. Eusebius Arianus, qui primum Beryti, et xc'. Εὐσέδιος **, ᾿Αρειανὸς ἀντεισήχθη, ὁ πρότεν 


deinde Nicomedia fuerat episcopus, in ejus locum ρον Βηρύτον **, ἔπειτα Νιχομηδείας, ἔτη ιβ΄. 
subrogatas, annis 12. 


97. Macedonius Ecclesie  Constantinopolitan:e xz. Μαχεδόνιος πρεσδύτερος τῆς Ἐχχλησίες 2* 
jresbyter, sancti Spiritus hostis, annis 19. Κωνσταντινουπόλεως ὁ Πνευματομάχος, ἔτη (S 7^. 


"9 τὸν λόγον om. G. habent Jen. οἱ Μδ:γ. 55 ὁ Πχῦλος. ὁ ἀπόστολος Jen. ?' ιη΄, V. 12 Ρ]υμαγοίνεπε, 
Sedecionem et Diogenem om. V. babent Jen. et Matr.. * θ΄, ιθ’, 49. Mau. 5) Φίλιξ Jen. 5. " τῇ ow. V7 
Ἐλαὲ Jen. — ** Post hane lineam in editionis vacuum spatium trium [linearum eonspieitur, — ** Post 
Alypium addil den. μῆνας ς΄. 5 οὗτος. ιε΄, ὃς, 39 vp sec. om, Jen. 59) ἐπονομάσας. προσαγορεύσας 
Jeu. ?* τῷ, τόπῳ Υ. ὃ. ἔτη xa'. ἔτη κδ΄ Jen. 5 ἐπεσχόπευσαν. ἐπίσνοποι Jen. 59 αὐτοῦ δὲ παραγεναι-. 

νου ἐν eodd Hiec Mule ἘΠῚ e errore REMUME in E wis In none Goari pro παραγεναμένσω 

itur παραγενομένον, quod emendationem redolet, oum. V. tEjstÓsto; ln. 8 Boo 
v Ποεσδύτερος ἐχχλησίας τῆς ΚΠ. Υ. 99 ἔτη (B. V... ἐόειος ἐν Βιρύτου icu. 
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x". Εὐδόξιος 'Δρειανὸς πρότερον τῆς Γερμανι- 
κίας 9, ἔπειτα ᾿Αντιοχείας, ἔτη v. 

XU. Δημόφιλος 'Αρειανὸς, ὁ πρότερον Βεροίας "Ὁ 

ἧς Θράκης, ἔτη ta', μῆνας ε΄. 

λ΄, Εὐάγριος ὀρθόδοξος χειροτονηθεὶς ὑπὸ Εὐστα- 
θίον τοῦ ᾿Δντιοχείας, παρευθὺ xol ἐξωρίσθη ὑπὸ 
Οὐάλεντος. 

λα΄. Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ προέστη τῆς Ἐχκχλη- 
σίας ἔτη ιβ΄, χαὶ ἐπανῆλθε πρὸς τὰ οἰχεῖα, 

λβ΄, Νεχτάριος ἀξιωματικὸς ὑπὸ τῶν ev ἸΙατέ- 
pov ἅμα καὶ βαπτίζεται καὶ χειροτονεῖται, ἔτη tc", 
μῆνας γ΄. 

λγ΄. Ἰωάννης πρεσδύτερος ᾿Αντιοχείας ὁ Χρυσό- 
στομος ἔτη ε’, μῆνας c". Τούτου ἑξορισθέντος, 

λδ΄, ᾿Αρσάχιος πρεσδύτερος ἀδελφὸς Νεχταρίου 
ἔτη β΄. 

λε΄, ᾿Δττιχὸς πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως *! 
ἔτη χ'. 

᾿ς’, Σισίννιος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Ἐχχλησίας 
Et» P. 

M. Νεστόριος ὁ ** ἀνθρωπολάτῥης τῆς 'Avtto- 
χείας ** πρεσδύτερος ἔτη γ', μῆνας β΄. Τούτου ἐξ- 
ορισθέντος ἐν Ὀάσει **, 

λη΄. Μαξιμιανὸς * πρεσδύτερος ΚΠ. ἔτη P, p) 
νας «ε΄. 

λθ΄, Πρόκλος ὑπὸ Σισιννίου χειροτονηθεὶς ἐπίσχο- 
πος '! Κυζίχου xat μὴ δεχθεὶς ἐσχόλαζεν - μετὰ δὲ 
τὸν θάνατον Μαξιμιανοῦ χειροτονεῖται * ἤτοι " με- 
τατίθεται κειμένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, ἔτη ιβ', μῆ- 
vae Y. 


vas τ΄. Τούτου ἐξορισθέντος " ὑπὸ Διοσχόρου ἐν τῇ 
λῃστριχῇ συνόδῳ ** Ἐφέσου, 

μα΄. ᾿λνατόλιος πρεσδύτερος xal ᾿Αποχρισιάριος 
᾿Αλεξανδρείας ἔτη η΄, μῆνας v. 

μβ΄. Γεννάδιος πρεσδύτερος ΚΠ. ἔτη ιγ', μῆνας gp. 


IY". ᾿Αχάχιος πρεσδύτερος xat ὀρφανοτρόφος al- 
ρετιχὸς ἔτη ιζ΄ !, μῆνας 0", 

μδ΄. Φραῖτας ** πρεσδύτερος τῆς ἁγίας Θέχλης 
Συχῶν μῆνας γ', ἡμέρας ιζ΄. 

μι’, Εὐφήμιος πρεσδύτερος KI. xai πτωχοτρόφος 
Νεαπόλεως ἔτη c', μῆνας γ᾽ 3, Τούτον ἐχόληθέν» 
τος ** ὑπὰ ᾿Δναστασίου βασιλέως, 

ς΄. Μαχεδόνιος πρεσδύτερος KII. καὶ σχευδφύ- 
λαξ ἔτη c^. 

πζ΄. Τιμόθεος πρεσδύτερος KII. χαὶ σχευοφύλαξ 
ἔτη c". 

pn. Ἰωάννης ὁ Καππαδοχίας πρεσδύτερο: καὶ 
σύγχελλο; αὐτοῦ ἔτος α΄, μῆνας v. : 

pO. Ἐπιφάνιος πρεσδύτερος ΚΙ. ἐπὶ Ἰουστινια- 
νοῦ 5 Es» ic^, μῆνας rv. 
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A 48. Eudoxius Arianus, qui prius Germaniciz, 


deinde Antiochiz fuerat episcopus, annis 10. 

29. Demophilus Arianus, qui prius Berrhaez in 
Thracia, annis 14, mensibus 5. 

90. Evagrius orthodoxus ab Eustathio Antlo- 
cheno ordinatus , statim a Valente in exsilium 
pulsus. ' 

51. Gregdrius Nazianzi prefuit ecclesia annis 19, 
et ad suos se recepit. 

92, Nectarius vir dignitate conspicuus, a 150 
PP. baptizatur, et una ordinatur, annis 46, mensi- 
bus ὅ. 

ὅδ. Joannes presbyter Antiochie Chrysostomus 
anuis 5, mensibus 6. Eo in exsilium deportato. 

54. Arsacius presbyter, Nectarii frater, annis 9. 


959. Auicus presbyter CP. annis 90. 
90. Sisianius presbyter cjusdem Ecclesiz annis 9. 


$7. Nestorius hominicola Aniiochens Ecclesi: 
presbyter, annis 5 mensibus 9. Eo ia Oasim de- 
poriato. - 

58. Maximianus presbyter CP. annis 2, mensi- 
bus 5. 

$9. Proclus, a Sisinnlo Cyzici episcopus ordina- 
tus et a suis haud admissus, quietete agebat. Post 
obitum vero Maximiani ordinater, hoc est trausfer- 
tur eo mortuo, annis 12, mensibus 5. 


40. Flavianus presbyter CP. anno 1, mensibus 10. 
Quem cum Dioscorus in Ephesina praüntoria 
synodo ejecisset, 

44. Anatolius presbyter et responsalis Ecclesia 
Alexapdriuz annis 8, mensibus 8. 

43. Gennadius presbyter CP. annis 15, mensi- 
bus 9. 

4S. Acacius presbyter et orphanorum curator, 
hareticus, annis 17, mensibus 9. 

44. Phraitas, presbyter S. Thecla Sycarum, 
mensibus à, diebus 17. 

4&. Euphemius presbyter CP. ei pauperum cura- 
tor Neapoleos, aunis 6, mensibus δ. Eo ab Anasta- 
sio Unp. expulso. 

46. Macedonius presbyter CP. et vasorum custos, 
annis 6. 

41. Timotheus presbyter CP. et vasorum custos, 
annis 6. 

48. Joannes Cappadex presbyter et syucellus 
ejus, anno 1, mensibus 10. 

49. Epiphanius presbyter CP. sub Justiniano 
annis 16, mensibus 3. 


89 Γερμανιχίας. hec vox in cod. Jen. ex parte deleta est. Ultima vocis pars, adhuc servata, exit in... 


ειας. Βεροίης Jen. 
Je ὡράσαι ἔς "8 Μάξιμοως Jen. 
spatio vacuo. 
ορισθέντος. διωχθέντος V. 
ἑξορισθέ διωχθέντος Υ͂ 
«ας js. δ. μῆνας γ΄. μῆνας ς΄ dcn. 
95 "Ιουστίγου R. 


*! Κονοταντινουπόλεως. ΚΠ Vulg. 
* ἐπίσχοπος ἦν Jen. et ἃ. " ftoi. G.. εἴτοι. Jen. εἰ sequente 
* KH. in codice Jenensi ubique plene scriptum) reperitur κου στα. μου πὸ είς, 
ἔτη ιζ΄, lta cum cod. R. Jen. t Vulg. 


* ἐχδληθέντος. διωθέντος G. τοῦ βασιλέως ᾿Αναστάσίου Jen. 


80 συνόδου Jen.  *! 


δ ὁ om. Jen. 58 ᾿Αντιοχέων Pen. "5" Ὧάσε: 


8. Φραυῖ- 
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50. Anthimus Trapezuntinus episcopus mensi- A — v. “Ἄνθιμος Τραπεζοῦντος ** ἐπίσχοκος uiv; 


bus 5. Eo remoto sapcitis synod! adversus Seve- 
rum congregatz. 

51. Menas presbyter οἱ Sampsonis prsfectus 
hospitio annis 16, mensibus 6. 

52. Eutychius presbyter et Amasieasis monasterii 
monachus, annis 12, mensibus 2. Quo quidem a 
Justiniano, regni ejus anno 38, quod ejus edictum 
de incorrupto non admisisset, a sede dejecto. 


$5. Joannes Antioehiz preshyter, e scholastice- 
rum numero, annís 12, mensihus 7. ἢ 

$4. Eutychius iterum, ἃ Justipo restitutus, tenuit 
sedem annis 4, mensibus 6. 

55. Joannes jejumater, discomus- CP. Tiberii 
tempore, annis 12, mensibus 5. 

56. Cyriacus, presbyter ejusdem  ecelésiz, et 
cconomus, annis (1. 

57. Thowas, diaconus ejusdem ecclesie et sa- 
eellarius, annis 2, mensibus 5. 

58. Sergius disconus ejusdem ecclesiz, annis 98, 
mensibus 7, et diehus 24. 

59. Pyrrhus presbyter cjusdem ecclesi», mona- 
thus et inonasterlorum curator, Chrysopoleos abbas: 
tumultu in eum concitato, abdicavit se dignitate 
post annos 9, menses 9, dies 9. 

60. Peulus presbyter ejusdem ecelesi:x et ceco- 
ROmus, annis 9, diebus 36. 

$1. Pyrrhus denuo restitutas, mensibus 4, die- 
bus 93. 


(2. Peirus presbyter ejusdetn ecclesi, annis 2, C 


mensibus 7. 

65. Thomas diaconus ejusdem eccles. et charto- 
phylax, annis 2, mensibus 7. : 

64. Joannes presbyter et vasorum moguz eccle- 
ste custos aanis 5, mensibus 9. 

65. Constantinus diaconus ejusdem ecelesie, 
vasorum custos et oeconomus, anno 1, mensibus 8, 
et diebus 7. 

66. Theodorus presbyter ejusdem ecclesise, syn- 
evlius et vasorum custos, annis 2, mensibus 3. 

67. Georgius presbyter, syneellus et vasorum 
eustos, annis 3, mensibus 10. 

Theodorus restitutus est anno 1, mensibus 5. 

68. Paulus ex lajco a secretis, apuis 6, mengsi- 
bus 8. 

69, Calinicus :preslyyier et vasorum. custos ec- 
elesiz? Blachernarum, annis 12. A Justiniano Rino- 
tuelo exececatus est. 


95 Τραπέζούντων Jen, 57 μῆνας γ᾽. μῆνας v. Jen. * Σενήρου. Ita R. et Jen 

js à s ** περὶ ἀφθάρτου om. V. "E i 
ἀπεχατέστη. lta recte R, οἱ Jen. ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ ἀποχατέστη male G. et 
4 ἐχχλησίας om. ἃ. μῆνας ζ΄. xal om. V. 


4 ἔτει om. Dind. τῷ λη' βασιλείας om. G. 


λεως ὁ νηστευτὴς Jen. 


γ' Κ΄, Τούτου καθαιρεθέντος ὑπὸ τῆς χατὰ Σενήρου 5 
συνελθούσης συνόδον, 
να΄. Μηνᾶς πρεσθδύτερος καὶ ξενυδόχος τῶν Taj. 
ψοῦ ** ἔτη ις’, μῆνας ς΄. 
νβ΄. Εὐτύχιος πρεσδύτερος καὶ μοναχὸς τοῦ ἵν 
᾿Αμασίᾳ μοναστηρίον ἔτη ιβ’, μῆνας β΄. Τούτου ix- 
δληθέννος ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ τῷ ay Exec “᾽ τῇ; αὐ- 
τοῦ βασιλείας, διὰ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα περὶ 
ἀφθάρτον 5, ἴδιχτον μὴ καταδέξασθαι. 
νγ΄. Ἰωάννης πρεσδύτερος ᾿Αντιοχείας ὁ ἀπὸ σχο» 
λαστιχῶν ἔτη 1g **, μῆνας C". 
νδ. Εὐτύχιος πάλιν ἐπὶ ᾿Ιουστίνου ἀπεκατέστι ', 
xai ἐποίησεν ἔτη θ΄, μῆνας ς΄. 
νε΄, Ἰωάννης ὁ νηστευτὴς ** διάχονος Kil, ἐτὶ T. 
B δερίου ἔτη ιγ΄, μῆνας ε΄. 
νς΄. Κυριαχὸς πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς ἔχνχλησίας 
καὶ οἰχονόμος, ἔτη ια΄. 
νζ΄. Θωμᾶς, διάχονος τῆς αὐτῆς ἐχκλησίας xà 
σακχελλάριος, ἔτη Y', μῆνας e'. 
νη΄. Σέργιος διάχονος τῆς αὐτῆς ἐκχλησίες "᾿ 
ἔτη κη΄, μῆνας ζ΄, xal ἡμέρας »a*. 
νθ΄. Πύῤῥος ** πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς ἐκχλῃ- 
σίας *', μοναχὸς, καὶ ἄρχων τῶν μοναστηρίων, xai 
ἡγούμενος Χρυσοπόλεως" στάσεως δὲ γεναμέντο * 
αὐτῷ παρῃτήσατο" ἔτη β΄, μῆνας 0, ἡμέρας V. 
ξ᾽ 9. Παῦλος, πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς ἐχχλησίες 
καὶ οἰχονόμος, ἔτη β', ἡμέρας c^. 
ξα'. Πύῤῥος 7* πάλιν ἀκαχατέσψη μῆνας δ', ἡμέ- 
pac xv'. 
CP". Πέτρος πρεσθύτερος ἢ τῆς αὐτῆς ἐχχλησία; 
ἔτη P, μῆνας ζ΄. 
£y. θωμᾶς διάχονος «fic. αὐτῆς ἐχκλησίας καὶ 
χαρτοφύλαξ ben "* β΄, μῆνας C. 
ξδ΄. Ἰωάννης, πρεσδύτερος xal σχενοφύλαξ τῆς 
Μιγάλῃης ᾿Εχκλησίας, ἔτη ε΄, μῆνας 9. 
ξε΄, Κωνσταντῖνος, διάχονος τῆς αὐτῆς ἔχχλῃ- 
σίας, σχευοφύλαξ xal οἰκονόμος, ἔτος a', μῆνας ἡ ἢ 
ἡμέρας ζ΄. 
ξς’. Θεόδωρος, πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς ἐχχλη- 
σίας, σύγχελλος xal σχενοφύλαξ, ἔτη β' ?*, μῆνας γ΄. 
ξζ΄. Γεώργιος πῤεσδύτερος, σύγχελλος καὶ σχενο" 
φύλαξ, ἔτη γ', μῆνας v. 
Θεόδωρος πάλιν δ ἀκεκατέστῃ ἔτος α΄, μῆνας Υ. 
ξη.. Παῦλος ἀπὸ λαϊχῶν ἀσκηρῆτις '* ἔτε ς΄, pi- 
vas η΄. E 
ξθ΄, Καλλίνικος πρεσδύτερος καὶ ἀχενοφύλαξ Bio- 
χερνῶν ἔτη ιβ', Ἐτυφλώθη ὑπὸ Ὗ ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ 
ῥινοχοπημένονυ. 


. 09 km Ἰουστίνον 
Dind. 5) διάχονος Κωνσταντινονπό" 
* Πύρος Jen. 57 ἐχχλησίας ow. V. 


zem V. ** Σαμφῶν let. 


** γενομένης Jen. ** In cedice Jenensi Paulus et Pyrrhus non numerantur, et novus numerus, qui est. 
vel 60, Petro demum prafgitur. Qux quidem épiscopos numerandi ratio, mox spud Theodorum nos 9» 
Jum in edíce nostro, sed etiam in editionibus typis impressis adhihita, Justa videtur. 15 Πύρος Jen. às 


χατέστη R. et Jen. ἀποχατεστάθη G. ἀποκατέστη 
«Tn; αὑτῆς ἐχχλησίας xat σχευοφύλαξ ἔτησ. 7 


Dind. *' πρεσθύτερος. ξενοδόχος Jen. 
μῆνας ια΄. 


*9 « 
δ κα 


δύτερα, 


etn. :v O0 v. 


ἦν ἔτη Br. ἔτη δ΄. Jen. 


ἀπικατέσττ Wk. el Jen. ἀποχατεστάδη G. ἀποκατέστη Diud. μῆνας κ΄, B. et Jenens. Miscells εἰ Contius pi 


vx, Y! V. "ὁ ἀσηχρήτης jeu. ὑπό mapiG. 
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ο΄, Κῦρος πρεσθύτερος καὶ μοναχὸς ἀπὸ νῆσον '* A 70. Cyrus presbyter et monachus ex sula 


᾿Αμάστριδος ἔτη ς΄, καὶ ἐξεδλήθη ὑπὸ Φιλίππου. 
οα΄. Ἰωάννης διάχονος. χαὶ χαρτονλάριος τοῦ oixo- 
νομείου ** ἔτη γ΄. 
οβ΄. Γερμανὸς ἐπίσκοπος Κυζίχου καὶ ὁμολογητὴς 


ἔτη we, καὶ ἐξεύλήθη ὑπὸ τοῦ ἀσεδοῦς Λέοντος τοῦ. 


᾿σαύρου. 

ογ΄. ᾿Αναστάσιος. πρεαδύτεραος καὶ σύγχελλος ** 
ἔτη χδ΄. 

οδ΄. Κωσταντῖγος. μοναχὸς. xaX ἐπίσχοπος τοῦ Συλ- 
λαίου *! ἔτη ι8', xai ἀπεχεραλίαθη. 

οε΄. Νικήῆτας πρεσδύτερος τῶν ἁγίων ᾿Αποαστόλων, 
xal ἄρχων τῶν μοναστηρίων, à εὐνοῦχος, Eon iU, 
μῆνας δ’ **, 

oc. Παῦλος ὁ Κύπριος διάχονος ** ἔτη. “΄, μῖ- 
νας Y e 

οζ΄. Ταράσιος ἀφηκρῆτις ** ἔτη χα’, ἡμέρας β΄. 

οη΄. Νικηφόρος ἀσηχρῆτις ** μοναχὸς γεγονὼς 
ἔτη θ΄. Καὶ ἐτέθη ὑπὸ τοῦ ἀσεδοῦς Λέοντος τοῦ 
᾿Αρμένη. 

of. Θεόδοτος ὁ Kassnenode 8 Een τ΄, 

κ΄. ᾿Αντώνιος, ἔτη (o^, 6 * τοῦ Συλλαίου. 

πα΄. Ἰωάννης πρεσδύτερος xal σύγχελλος, ὁ ἑαυτῷ 
ἑπιδουλεύσας "5, ἔτη θ'. 

κβ΄. Μεθόδιος ὀρθόδοξος ** xal. ὁμολογητὴς ἔτη δ΄, 
μῆνας v. 

εΥὺ. Ἰγνάτως à εὐνοῦχος ** ἕτη τα’, μῆνας ε΄. 


Awastri annis 6. A Philippo ejectus est. 

74. Joannes diaconus et eliartularius. (economii 
annis 9. 

72. Germanus episcopus Cyziei et confessor, 
annis 13. Ab impio Leone lsauro dignitate nio- 
tus est. 

7$. Anastasina presbyter et syncellus annuis 94. 


74. Constantinhs monachus οἱ episcepus Syllzi 
capite muliastus, annia 12. 

75. Nicetas presbyter SS. Apestolorer, et mo- 
nasteriorum cugraler, eusuchus, annis 16... monsi- 
bus 4. 

76. Paulus. Cyprius diaconus annis 5, mensi- 
bus 8. 

ΤΊ. Tarasiug a secretis anuis 21, diebos 9. 

18. Nicephorus a secretis, 4leinde monachns, 
annis 9. Ab impio Leone Armenio pulsus. est in 
exsilium. 

79. Theodotus Cassiteras annia 45. 

80. Antonius ex Syllao annis 12. 

81. Joannes presbyter et syncellus, qui ipsi insi- 
. diatus est, annis 9. 

82. Methodius orthodoxus annis 4, meusibus 9$. 


85. Ignatius eunuchus annis 14, mensibus 5 


IX. 
EPIS&OPI ALEXANDRINI. 


Καὶ ὅσοι àv ᾿Αλεξωνδρείᾳ ἐπεσχόύπευσαν ἀπὸ C Et universi Alexandrie episcopi a. Christi εἰ aposte- 
Χριστοῦ '* xal τῶν ἀποστόιων. lorum temporibus. 
a'. Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς ἔτη P'. 
β΄. ᾿Ανιανὸς "" ἔτη χβ΄. 
Y. ᾿Αδίλιος "3 ἔτη ιβ΄. 
δ. Κέρδων ἔτη. ὁ 
«΄. Πρίμος ἔτη ig. 
ς΄". Ἰουστῖνος ἕτη v. 
ζ΄. Εὐμενὴς ἔτη v. 


1. Marcus Evangelista annis 2. 
$9. Anianus annis 42. 

9. Abilius annis 192. 

&. Cerdo annis 10. 

5. Primus annis 192. 

6. Justinus annis 10. 

7. Eumenes annis 10. 


π΄. Μαρχιανὸς ἕτη ιγ΄. 8. Marcianus annis 13. 
V. Κελαδίων ἔτη v. 9. Celadio annis 10. 
t. ᾿Αγριππῖνος ἔτη A. d 40. Agrippinus annis 14. 


(1. Julianus aonis 15... 
19. Demetrius annis 40. 
43. Heraclas annis δύ. 


"κα΄. ᾿Ιουλιανὸς ἔτη ιε΄. 
ιβ΄. Δημήτριος Ex v. 
ty. Ἡραχλᾶς ἔτη μΥ. 


ιδ΄. Διονύσιος, ὁ ἐπὶ Bague βασιλέως topi D 
ees, ἔτη ιζ΄, 
ιε΄. Μαξιμιανὸς ἔτη η΄. 


8 τῆς vfaov nx 
τὰ 1x» ιδ΄, μῆνας δ᾽, ἔτη ιε΄. xo 
ἀσηχρήτης Jen. ζω ἀσηχρήτη ς Jen. anceps 


σας ἑαυτῷ ioa: 89 ὀρθόδοξος om. R. xai ὅμολο 
J v. et Matr. desunt, "" "Osot ἐπεσχόπευσαν d 
*AÀ, ἐπεσχόπησαν ἀπὸ Χριστοῦ xai τῶν oss 
Jen. 


** χαρτοφύλαξ τοῦ οἰχονομίου Jen. 55 σύγχελλος αἱῤῥετιχὸς V. κδ΄, xa V. 
j v. 88 διάχονος͵ ὀρθόδοξος χαὶ ὁμολογητὴς Jen. δ᾽ μ uc] Y». μῆς ἕξ Jen. 

; Jen. Κασσιτηρὰς ἢ. 57 Yes δ ὁ ἃ 

τῆς om, Ο. "δ Addit, V. πδ΄. Φώτιος 

στοῦ χαὶ τῶν ἀποστόλων ἐν ᾿λλεξανδρείᾳ V. Ὅσοι ἐν 

atr, ἐπισχόπησαν Jeu. τῶν ἅγιων δέῃ. 

Μ᾿ ᾿Αδίλλιος G. et. Dun Ai60 10g Β. 'A60:0; Jen. 


44. Dionysius, sub Valeriano imperatore in sexi: 
lium missus, annis 17. 

415. Maximianus saunis ὃ. 
δι Συλλίου ἢ. 


δουλεύ- 
ἔτη... que in col, 


*9 ᾿Αννιανὸς 
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16. Theonas annis 19. 

47. Petrus martyr aunis 11. 

Hactenus imperatores gentiles et Ecclesi per- 
seculores. 

Qui post Constantinum Magnum episcopatum gesse- 
runt, hi sunt. 

48. Achillas anno 1. 

19. Alexauder, qui synodo prime interfuit, 
annis 23. 

20. Athanasius magnus, ab Arianis frequenter a 
sede pulsus, in cujus locum Gregorius Aríanus 
suffectus annis — 

21. Atlianasius secundo : eoque Constantini Jussu 
expulso. 

41. Georgius Cappadox Arianus annis — 

Athanasius tertio, itemque quarto, et eliam 
quinto sedi restitutus. Ejus anni universi 46. 

25. Petrus, a Valente in exsilium ejectus, 
anuo 1. ' 

24. Lucius Arianus annis 5. 

25. Petrus secundo anno 14. 

26. Timotheus, qui secunde synodo adfuit, 
annis 8. 

21. Theophilus annis 98. 

28. Cyrillus, qui primse synodo Ephesi adversus 
impium Nestorium interfuit, annis 53. 

29. Dioscorus, qui synodo predatorim Ephesi 
secundo habite interfuit, annis 5. Et à Chalcedo- 
nensi quarta synodo remotus est. 


$0. Proterius orthodoxus ad sanctum baptiste- (C 


rium necatus, annis 6. 
δι, Timotheus /Elurus annis 9. 
92. Timotheus Leucus annis 15. 
39. Petrus Mongus anno !. 
$1. Joannes, qui ejectus est, annis 3. 
Petrus secundo, annis 6. 
55. Athanasius hzreticus aunis 7. 
$6. Joannes annis 9. 
31. Joannes alius annis 11. 
$8. Dioscorus annis 3. 
$9. Timotheus, qui sub Justiniano imperaterc, 
aunis 17. 
40. Gaianus anno 1. 
41. Theodosius annis 9; 
429. Paulus annis 9. 
49. Zoilus annis 7. 
44. Apollinarius annis 19. 
45. Joannes annis 11. 
46. Eulogius annis 17. 
47. Theodorus Scribo annis 2. 


δ᾽» ὁ om, V. ** desunt in cod. Matr. ix om. V. 
6osix Mair..— 9! ἐπισχόπησαν Jen. 
τυ; G. ὁ μέγας Dind. * οὗ. ὦν V. 
jen. ἐπεσχόπησεν Jen. 


S. NICEPHORI PATRIARCHLE CP. 


105 
tc^. Θεωνᾶς ἔτη ιθ΄. . 
tz. Πέτρος, ὁ ** μάρτυς, ἔτη ια΄. 
Μέχρι τούτων οἱ ἐκ "" τῶν ᾿Ελλήνων βασιλεῖς xa 
διῶχται, 
Καὶ ὅσοι ** μετὰ τὸν μέγαν Κωγσταντῖνογ ἐκ. 
εσκόπευσαν " εἰσὶν οὗτοι. 
ιη΄. ᾿Αχιλλᾶς ** Exoc α΄. 
ιθ΄. ᾿Αλέξανδρος, ὁ καὶ ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ, ἔτη xy. 


x'. ᾿Αθανάσιος ** ὁ μέγας, 6 πολλάχις ἐξορισθεὶς 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν, ἀνθ᾽ οὗ ' νέγονεν Γρηγόριος 'Λρεια- 
νὸς, ἔτη ..... 

xa'. ᾿Αθανάσιος πάλιν τὸ δεύτερον" τούτου ἐξ- 
ορισθέντος ὑπὸ Κωνσταντίνου *, 

χβ΄. Γεώργιος Καππαδόχης ᾿Αρειανὸς 3 ἔτη..... 

᾿Αθανάσιος τὸ τρίτον ὁμοίως, xal τὸ τέταρτον, xai 
τὸ πέμπτον " ἐπεσχόπευσεν" ὁμοῦ " τὰ πάντα ἔτη uc. 

x1'. Πέτρος, ὁ ἐξορισθεὶς ὑπὸ Οὐάλεντος, ἕτος α΄, 


κδ΄, Λούχιος 'Apttavbc ἔτη εἰ. 
x£'. Πέτρος τὸ δεύτερον ἔτος α΄. 
xc' *. Τιμόθεος, ὁ ἐν τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ, ἔτη qf. 


χζ΄. Θεόφιλος ἔτη χη’ *. 

xv. Κύριλλος, ὁ ἐν τῇ Ἐφέσῳ πρώτῃ συνόδῳ * 
χατὰ Νεστορίου τοῦ ἀσεδοῦς, ἔτη λβ΄. 

χθ’, Διόσχορος, ὁ ἐν τῇ λῃστρικῇ συνόδῳ τὸ δεύτε- 
pov Ἐφέσου, ἔτη «', xai χαθῃρέθη ὑπὸ τῆς τετάρτης 
ἐν Χαλχηδόνι " συνόδον. 

x. Προτέρτος ὀρθόδοξος, ὁ ἐν τῇ ἁγίᾳ "δ χολυμθή- 
θρᾳ σφαγεὶς, ἔτη ς΄. 

λα΄. Τιμόθεος ὁ '* Αἴλουρος ἔτη B. 

λβ΄, Τιμόθεος ὁ Λευχὸς ἔτη ιε΄. 

λγ΄. Πέτρος ὁ Μόγγο; ἕτος α΄, 

)N. Ἰωάννης ἐχθληθεὶς ἔτη γ΄. 

Πέτρος τὸ δεύτερον ἔτη c". 

λε΄. ᾿Αθανάσιος αἱρετικὸς ἔτη ζ΄. 

Ag! !*. Ἰωάννης ἔτη θ'. 

λζ΄. ἸΙωάννης ἄλλος ἔτη τα’, 

λη΄. Διόσχορος ἔτη γ΄. 

A0. Τιμόθεος, ὁ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
ἕτη ιζ΄. | 

μ΄. Γαϊανὸς ἔτος at. 

μα΄. Θεοδόσιος ἔτη β΄. 

μβ΄. Παῦλος ἔτη '. 

μγ΄. Ζωῖλος ἔτη ζ΄. 

μδ΄. ᾿Απολινάριος ἔτη ιθ’', 

με’. Ἰωάννης ἔτη ια΄. 

(ς΄. Εὐλόγιος ἔτη C 18, 

μζ΄. Θεόδωρος ὁ Σχρίδων ἔτη f. 


βασιλέως, 


"6 “Ὅσοι μετὰ τὸν p K. ἐπισχόπησαν dv ᾿Αλεξαν’ 
38 ᾿Αχιλλὰς Jen. ᾿Αχιλὰς Reg. — ** 

* Κωνσταντίνου πάλιν Jen. d "Ἢ 
* ὁμοῦ om. Jen. * Numerum xc' om. R. Hinc (it, ut proximus episcopus 


Post ᾿Αθανάσιος addit ὁ JÀf* 


3 ἸΑρειανὸς om. Jen. * τὸ πέμπτον (t 


cum XXVI et ultimus, Petrus, Xll, teneat, " Cum idem. numerus x. qui lineam antecedenten finivée 
^ 


rot, novam statim inchoaret, factum est in cod. Jen., ut secuuda vice 


c numero omisso, Dioscorus ep" 


scopus x»' numeraretur, et sequentes similiter, usque ad Πέτρος τὸ δεύτερον, cui 38. nuuerus pref 


est. 5 τὸ πρώτερον σύνοδον Jen. * Χαλχηδόνι V. 


19 ἁγίᾳ. θείᾳ 


! ὁ om. V. ᾿Ελοῦ 9 Gum 


Dind. pos Jen. 


Joannis numerus Ac in. cod. Jen. omissus sit, factum est ut Joannes proximus tricesimus sextus Ale 


,3andriz nuimeraretur episcopus. 15 «P. xg. Jen. 
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μη΄. Ἰωάννης ὁ !* Κύπριος ὁ ἐλεήμων ἔτη v. 
μῦ΄. Γεώργιος Éc τα’ !*, 
v. Πέτρος ἔτη v. 


A 418. Joannes Cyprins misericors annis 10. 


49. Georgius annis 11. 
50. Petrus annis 10, 


| X: 
EPISCOPI ANTIOCHENI. 


Kal ὅσοι '* ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπεσκόπευσαν ἀπὸ 
Χριστοῦ καὶ τῶν " ἀποστόλων. 

α΄. Πέτρος ὁ !* ἀπόστολος ἕτηια΄. 

β΄. Εὐόδιος "5 ἔτη xb, 

Y- Ἰγνάτιος ὁ Θεοφόρος, ὁ ἐπὶ Τραϊανοῦ μαρτυ- 
βήσας "5, ἔτη δ΄. 

V. "Hpov ἔτη x'. 

ε΄. Κορνήλιος ἔτη ιγ΄. 

ς΄. Ἔρως ἔτη xc" ".. 

ζ΄. Θεόφιλος ἔτη ιγ΄. 

η΄. Μαξιμιανὸς ἔτη ιγ΄. 

θ᾽, Σεραπίων ἔτη xt'. 

v. ᾿Ασχληπιάδης ἔτη θ'. 

ια΄, Φιλητὸς ** ἔτη η΄, 

ιβ΄. Ζεδῆνος ** ἔτη ς΄. 

ιγ΄, Βαθυλᾶς, ὁ ἐπὶ Δεχίου μαρτυρήσας, ἔτη, ιγ'. 


ιδ΄, Φλάδιος ἔτη 9", 

ιε΄, Δημητριανὸς ἔτη δ΄. 

tc'. Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς " ἔτη η΄. 

V. Δόμνος ἔτη f. 

ιη΄. Τιμαῖος ἕτη v. 

WW. Κύριλλος ἔτη ιε΄. 

x. Τύραννος ** ἔτη ιε΄. | 

Μέχρι τούτων οἱ àx τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς xal 
διῶχται 39. 

ot μετὰ *! τὸ χριστιανῆσαι τοὺς faciei. 

abis ἀπὸ ολθδ ἐγ τ cdi sci». οὗτοι" xs g 

xa', Βιτάλιος ἔτη ς΄. 

xp. Φιλογένης ** ἔτη ε. 

κγ΄. Παῦλος ἔτη ε΄. 

xy. ἙΕὐστάθιος, ὁ ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ Νικαίας 
z0pooatoc "5, ὁ καὶ ἐχθληθεὶς ὑπὸ ᾿Αρειανῶν, Ec ιη΄. 
Μεθ' ὃν ** 'A ρειανοὶ ς΄". 

χε’, Βὐλάλιος ἔτη Y. 

xc'. Εὐφρόνιος ἔτη η΄. 

χζ΄. Φακέλλιος, ἐφ᾽ οὗ τὰ ἐγχαίνια τῆς Μεγάλης 
Ἐχχλησίας ᾿Αντιοχείας, ἔτη ιβ΄. 

χη. Στέφανος ἔτη γ᾽. 

x0. Λεόντιος ἔτη v». 

Y. Εὐδόξιος ἔτη B. 

λα’. "Avia vie 8: ἔτη δ΄. 

λβ΄, Μελέτιος ὁ ὁμολογητὴ:, ὁ χαὶ ὑπὸ ὑϑάλεντος 
ἐχδληθεὶς, ἔτῃ xs. 


δ 6 καὶ Jen. 


Matr. ἐπισχόπησαν Jen. ἐπεσχόπησαν Μαδιγ. ᾿" τῶν ἁγίων 
3: Φίλιτος V. Φιλιτὸς ἢ. 
17 Ὅσοι Ac τὸ A pide τοὺς Basel baie) iv 


cag add. Υ. *! xc'. c". Jen. 
Tv inda 38 Χριστοῦ διῶχται V. 

ἰλντιῦχν είᾳ Motr. "  Oorlitoe Jen. 35 ὁ ἐν τί 

Νικαίᾳ πατέρων», ὁἐχδληθεὶς, x. τ. . Vulg. ὃ us 


pret μαρτυ 


15. α΄, ιδ΄, Jen. Post Georgium addit cod, Jen. μθ’. Κῦρος ἔτη v. 


Unisersi. Antiochi eplscopi, a Christi ct apostelo- 
rum temporibus. 

1. Petrus apostolus annis 1t. 

2. Evodius annis 23. 

5. Trajanus Deifer, qui sub Trajano martyrium 
passus est, annis 4. 

4. Hero annis 90. 

5. Cornelius aunis 13. 

6. Heros annis 920. 

7. Theophilus annis 15. 

8. Maximianus annis 15. 

9. Serapio annis 95, 

10. Asclepiades annis 9. 

11. Philetus annis 8. 

12. Zebenus annis 9. 

15. Babylas, qui sub Decio martyrium  eubiit, 
annis 132. 

14. Flavius annis 9. 

15. Demetrianus annis 4. 


C 16. Paulus Samosatensis annis 8. 


17. Domnus aunis 9. 

18. Timzus annis 10. 

49. Cyrillus annis (5. 

40. Tyraunus annis 15. 

Hactenus gentiles imperatores et persecutores. 


Et qui sunt patriarche post Christi "iim ab impe- 
ratoribus receptam, eunt hi 

91. Vitalis annis 6. 

23. Philogenes aunis 3. 

95. Paulus annis 5. 

24. Eustathius, primae synodi Nicze coryph:zeus, 
qui etiam ab Arianis ejectus est, annis 18. Quem 
secuti sunt. Ariani sex. 

$95. Eulalius annis 3. 

26. Euphronius annis 8. 

27. Phacellius, sub quo magna ecclesie Antio- 
chensiy encznia celebrata, annis 12. 

p 33. Stephanus annis 3. 

29. Leontius annis 8. 

$0. Eudoxius annis 9. 

$1. Anianus annis 4. 

92. Meletius confessor, a Valente pulsus, an- 
nis 25. 


19 Καὶ ὅσοι. ὅσοι 
Jen. :* ὁ om. V. ρῷ Εὐώδιος Jen. **iv idu: V 
32 Ζεδῖνος Jen. 5" Za 


pes (i επρώτῃ ὯΝ 'μαρτὺς χαὶ χορυφαῖος τῶν ἐν 
ὧν νΏ. ἀγ e 


- 


«^ 
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93. Euzoius Arlanes annis 5. A v. Εὐζώϊος ᾿Αρειανὸς ἔτη ε' 33. 
94. Meletius lterum, tunc etiam secundo syno- λδ΄, Μελέτιος πάλιν, ὅτε xoY συνῆλθον Ev τῇ δεν- 
dus Constantinopoli habita est. τέρᾳ συνόδῳ ἈΚ ωνσταντινουπόλεως. 


$5. Flavianus annis 32. λε΄. Φλαυτανὸς ** ἔτη xf". 

56. Porpliyrius annis 50. Àc'. Πορφύριος ἔτη λ' **. 

41. Alexander aunis ὅ, A4. ᾿Αλέξανδρος ἔτη «' **. 

$8. Theodotus annis 4. χη’, Θεόδοτος ** ἔτη δ΄. 

$9. Joannes, qui tertiz synoda Ephesi interfuit, λθ΄. Ἰωάννης, ὁ ἐν τῇ τρίτῃ συνόδῳ ᾿Εφέσου, Ets 
annis 18. wj t. 


49. Domnus, qui secund: synodo Ephesi prz- 
datoriz interfuit, aunis 8. σου, ἕτη η΄. 

41. Maximus, qui quart» synodo Chaleedo- μα΄. Μάξιμος, ὁ ἐν τῇ τετάρτῃ συνόδῳ ἐν Χαλχη- 
nensi interfuit, qui etiam ob lapsum sede pulsus — 6v: **, ὃς xa ἐξεδλήθη διὰ πταῖσμα, ἔτη δ΄. 
est, annis ὁ. ) 

4*2. Basilius annis 2. 

43. Acacius, cujus tempore concidit urbs, B 
anno 1. 07 

44. Martyrius annis 12. 

45. Julianus annis 15. 

46. Petrus Fullo, idem, qui ejectus a Zenone 


μ΄. Δόμνος, ὃ Ev τῇ λῃστριχῇ τὸ δεύτερον Ἐφτέ- 


μβ΄. Βασίλειος ἔτη β' e. 
ΝΥ ν.᾿Αχάχιος, ἐφ᾽ οὗ fj πόλις πέπτωχεν, ἔτος α΄. 


| pP. Μαρτύριος ἔτη vv. 
με’. Ἰουλιανὸς ἔτη ιε΄. 
μς΄. Πέτρος ὁ Κναφεὺς, ὁ καὶ ὑπὸ Ζήνωνος ἐκόλῃ» 


aunis 3. θεὶς, ἔτη γ΄. 
47. Joannes, qui trimestrl spatio exacto ejectus μζ΄. Ἰωάννης ὃ μετὰ τρίμηνον ἐχδληθείς, 
est. 


48. Stephanus annis 5. 
49. Stepbanus alius anno ἢ. 


μη΄, Στέφανος ἔτη Y. 
μθ’, Στέφανος ἄλλος ἔτος α΄. 


90. Calandion annis 4. ν΄. Καλανδίων ἕτη δ'. 

51. Petrus Fullo secundo annis 3. να’, Πέτρος πάλιν ὁ Κναφεὺς ἔτη γ' ^. 

52. Palladius annis 10; νβ΄. Παλλάδιος ἕτη ν΄. 

53. Flavianus ab Anasissio ezxpolsus, annis 7. i^ Φλαυϊανὸς * ὁ ἐχδληθεὶς ὑπὸ ᾿Αναστασίου ** 
τὴ ζ΄. 


54. Paulus sub eodem anoés ὅ. 


C νδ΄. Παῦλος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτη γ΄. 
55. Euphrasius, qui urbis excidio interiit , 


νε΄, Εὐφράσιος, ὁ ἐν τῇ πτώσει τῆς πόλεως χω 


aunis 5. αθεὶς, ἔτη ε΄. 
56. Euphremius, qui Justiniani temporibus visit, vc". Ἐφραίμιος ὁ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ. ἔτη ε΄. 
annis 18. 


51, Domnus annis 14. 

58. Anastasius annis 11. 

59. Gregorius annis 24. 

60. Anastasius secundo-anuis 6. 
61. Anastasius alius annis 9. 


ve'. Δόμνος ἔτη ιδ΄, 

νη΄. ᾿Αναστάσιος ἔτη ια΄. 

νθ’, Γρητόριος ἔτη xb. 

ξ΄. ᾿Αναστάσιος τὸ δεύτερον ἔτη θ΄. 
ξα΄. ᾿Αναστάσιος ἕτερος ἔτη θ΄. 





QUJE SCRIPTURJE CANONICE. . 


* ]. 
Que diving Scripture recipiuntun ab-Ecclesib, etin D Καὶ ὅσαι δ εἰσὶ θεῖαι Γρα:αὶ ἐπκλησιαξόμαναι, 


canonem relate suni, earumque versuum numerus, 
μέ subjicitur. 


4. Genesis versus hahet 4500. 
4, Exodus versus 2800. 


* ἔτῃ ε΄, ἔτη omisso. numero Jen. 
ε΄, ἔτη Jen. 
proximus Joannes locum 58 tenet, 57 E 
xal om. ἡ. ** Ec β΄, ἔτη δ΄. Jeu. 
Y.om. Jen. " Φλαβιανὸς Jen. 


2 Φλαβιανὸς Jen. xf. x' Jen. 
3* Theodotus nominatus quidem est in cod. Jen., sed non in censum PM unde 
ιη΄. G. et Dind. η΄. licet in versione latina 18. ** Χαλ t 

Δ μῆνας 6. addit G. fortasse numero proximo μδ᾽ deceptus. ὁ ἔτη 

43 ᾿Αναστασίον βασιλέως δέη, 5 χαὶ ὅσαι. ὅσαι Malr.. '* 


καὶ κεχαγονισμέγαι, καὶ ἡ τούτων ctexage- 
τρία, οὕτως " 


α΄. Γένεσις στίχοι Sz 
β΄. "Ἔξοδος στίχοι Bo'. 
9 ἔτῃ 2, ἔτη. Jen. - Κ' ἔτη 


. Jenens., 


Coisliu et Matr. ubique στίχοι, edit, Vulg. στέχων. 9v Coisl. et Jen. ατ' V. 
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γ΄. Δευιτῖχὸν δ στίχοι y. 4 ὅ. Leviticus vers. 9100. 
ὃ. ᾿Αριθμοὶ aslyot qx . 4. Numeri vers. 3559. 
ε΄. Asutepovópuov στίχαι y^. 5. Deuteronomium vers, $400. 
ς΄. Ἰησοῦς στίχος βρ'. 6. Jesus vers. 2100. 
C. Κριταὶ xal Ῥοὺθ στίχοι. v 5. . . 4. Judiees et Ruth vers. 2000. 
v, Βασιλειῶν α’, καὶ p', στίχοι boy! "5. 8. Regnorum primus et secundus vers. 4210. 
9. Βασιλειῶν γ’, καὶ δ᾽, στίχοι Boy ** [a7]. 9. Regnorum tertius et quartus vers. 9905 
[2200]. 
v, Παραλειπόμενα ** a' καὶ B', στίχοι s. 10. Paralipomenon primus et secundus vers, 
ὅδ00. ! 
ur. Ἔσδρας o', χαὶ β', στίχοι ἐφ’. 11, Esdre primus et secundus vers. 5500, 
ιβ΄. Βίδλος Vaxyiv στίχοι «ρ΄. 42. Liber Psalmorum vers. 51009. 
ιγ΄. Παροιμίαι Σαλομῶντος στέχοι αψ'. 45. Parcemise Salominis vers. 1700. 
vU. Ἐχχλησιαστὴς στέχοι Av. (1) 44. Ecclesiastes vers. 7500. 
ιε΄. "Asua ἀσμάτων στίχοι σπ'. 45. Canticum canticorum vers. 8380. 
te". Ἰὼδ στίχοι αὖ’ **. | B 16. Job vers. 1800. ᾿ 
dq. Ἡσαῖας ** προφήτης στίχοι yw. 11. 1saias propheta vers. 5800. - 
ιη΄. Ἱερεμίας προφήτης "* στίχοι δ. . 48. Jeremias propbeta vera. 4090, 
v9. Βαροὺχ στίχοι Vy. 19. Baruch vers. 700. οἱ 
x, Ἠζεκχιὴλ"" στίχοι δ΄. ᾿ 90. Ezeebiel vers. 4000. 
xa', Δανιὴλ στίχοι β΄. 91. Daniel vers. 2000. 
xB'. Οἱ δώδεχα προφῆται στίχοι γ' "*. 92. Duodecim prophete vers. 3000. 
Ὁμοῦ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης βιδλία 57 εἴχοσι δύο. Veteris Testamenti librorum summa 2?.. 
Τῆς Νέας Διαθήκης ?*. Novi Testamenti. 
a'. Εὐαγγέλιον χατὰ Ματθαῖον στίχοι βφ'. 4. Evangelium secundum. Matibeeum vers, 92500. 
β΄. Εὐαγγέλιον κατὰ Mápxov στίχοι p'. 4. Evangelium secundurs Mercum νεῖθ. ϑυύῦ. 
γ΄. Εὐαγγέλιον κατὰ Aovxdv στίχοι By. 9. Evangelium sec. Lucam vers. 3600. 
δ΄. Εὐαγγέλιον κατὰ Ἰωάννην στίχοι βτ' 9. 4. Evangelium sec. Joannem vers. 2500. 
&'. Πράξεις τῶν ** ἀποστόλων στίχοι βω΄. ὅ. Actus apostolorum. vers, .2890. : 
ς΄. Παύλου ἐπιστολαὶ *** ιδ΄, στέχοι ετ΄. 6. Pauli apostoli epist. 14, vers. 5500. 
C. Καθολιχαὶ Q, Ἰαχώθου a', Πέτρον Κ᾽,. Ἰωάν. C 7. Cotholica Epietole  éeptém Jacubi una δε 
vou γ᾽, Ἰούδα α΄ *'. dns» Joannis tres διιάδ ufla. 
Ὃμοῦ τῆς Νέας Διαθήχης ** βιδλία xc". Novi "Testamenti librorum summa 20. 
lI. 
Kal ὅσαι GPERISTOP TO! τῆς Παλαιᾶς ** αὗταί Qua: dubitantar. Veteris Testamenti. — 
εἰσιν. ) ) 
α΄. Maxxa6alx& γ', στίχοι ** £v. 4. Maccabzorum libri tres vers. 7500. 
β΄. Σοφία Σολομῶντος στίχοι, ap ". — . 9, Sapientia Salomonis vers. 1100. 
Y. Σοφία υἱοῦ τοῦ Σιρὰχ ** στίχοι βω΄. $. Sapientia filii Sirach vers. 2800. 
δ΄. Valgo καὶ δαὶ 5" Σολομῶντος στίχοι βρ'. 4. Psalmi et Cantica Salomonis vers. 2100. 
ε΄. Ἐσθὴρ (στίχοι av Te) 5. Esther (vers. 550). 
ς΄. Καὶ “ Ἰουδὴθ στίχοι ay. 6. Et Judith vers. 1700. 
C. Σωσάννα στίχοι φ΄. D 7. Sosanua vers. 500. 
η΄. Τωδὴτ ὁ " καὶ Τοδίας στίχοι q. 8. Tobit qui et Tobias vers. 700. 


δ Λευιτιχὸς Coisl. — "";yqX Jen. et Coisl. αφλ Vulg. — ** gv. Buv Vulg. Coi-l. Videntur lineum in- 
flexam, litteris. impositam, valoris numeralis indicandi causa, apro littera o. habuisse. * $sp' Coi-l, 
Lacu V. * Bay. sic Jen. el Coisl. cf. ad. lin. 44, not. v0 Vulg. 5: παραλειπόμεναι Coisl. " Post 
librum Esdrz in codice Jenensi collocatur : ιβ΄. Ἰὼδ στίχοι jaw. qui liber deinde infra recte omittitur. 
$3 "Iaatac Coisl. ὁ προφήτης Vulg. "* Ἱερεμίου προφήτου Jen. δ Ἐζεχιὴλ Coisl. 55 στίχοι γ᾽" στέχοι 
Matr. δ“ βίβλοι Jen, — 5" Εἰτὶ καὶ τῆς νέας διαθήχης ταῦτα Vulg. Ὅσαι τῆς νέας διαθήχης εἰσὶ βίδλοι 
Μιιτ. “9 βτ΄. Dy Coisl. 5 τῶν om. Coisl. φ In codice Jenensi numerus deletus,— *** ἐπιστολῶν 
Coisl. *'xal Ἰούδα α΄. Jen. 5 διαθήχης om. Υ͂. ** τῆς παλαιᾶς ita Matr. sed desunt in cod. Jen. et 
Coisl. in edd. Vulg. ponuntur post εἰσίν. — ** στίχη Coisl. Av. lta. Jen. et Mar. Sed Vulg. βτ' et Coisl. 
,BY'- A4 quem numerum observatur 3, Montefalconio : Puto legendum Qy' in Ms. 55 στίχοι ag Maec de- 
lcta in cod. Jen. στίχη αρ' Coisl. — ** Σοφία υἱοῦ τοῦ Σιράχ. — βασιλέως Ztpáy Jen. primo. verbo deleto. 
—- Σοφία Ἰησοῦ βασιλέως Σιρ. Coisl. — δὴ Jen. Coisl. 55 tv. Numerus deleiug in cod. Jen. «V. Coisl. 
TV. Vulg. 4 xoYom. Coisl, 8 ὁ om. Vulg. Τωθήτον xaX Τωδίας Maur. ψ'. sp' Vulg. Lectionem nostram 
tueutur Jen. Matr, Coisl. 
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in cod. Jen. ** 
Coisl. »best, In ejus locum msle substituitur : 


4. Apocalypsis Joannis vers. 1400. 

ἃ, Apocalypsis Petri vers. 500. 

5. Barnabe epi^tola vers. 1560. 

4. Evangelium secundum Hebraeos vers. 2100. 


I1. 


Que apocrypha Veteris Testamenti. 


4. Enoch vers. 4800. 

4, Patriarchs vers. 5100. 

9. Oratio Josephi vers. 1100. 

ἃ. Testamentum Mosis vers. 1100. 

5. Assumptio Mosis vers, 1400. : 


6. Abraam vers. 500. B 


1. Elad et Modad vers. 400. 

8. Eli» prophetze vers. 5016. 

9. Sophonizx prephetse vers. 600, 

40. Zachariz patris Joannis vers, 600. 

41. Baruch, Habacuc, Ezechiel et Daniel falso 
inscripta. 
Que Novi Testamenti apocrypha. 


1. ltinerarium Petri vers. 2750. 

9. ltinerarivm Joannis vers. 3600. 

9. linerarium Thome vers. 1700. 

4. Evangelium sec. Thomam vers. 1300. 
9. Doctrina apostoloram vers. 200. 

6. Clementis prima οἱ secunda vers. 2600. 
7. Wguatii, Polycarpi, Pastoris [et | Heri. 


S. NICEPHORI PATRIARCHA CP. 0 
Que Novi Testamenti dubitoutur. A 


Kal 6ca«eqc Νέας ἀντιλέγονται "*, 
a' 13, ᾿Αποχάλυψις ᾿Γωάννου στίχοι av, 
B'. ᾿Αποχάλυψις Πέτρου στίχοι «'. 
Υ΄. Βαρνάδα ἐπιστολὴ στίχοι a£. 
δ', Εὐαγγέλιον κατὰ Εθραίους aziyoc 5e. 


Καὶ ὅσα 3 ἀπόχρυφα τῆς Παλαιᾶς. 
α΄. Ἐνὼχ στίχοι δω΄. 
β΄. Πατριάρχαι στίχοι ep. 
Y. Προσευχὴ Ἰωσὴφ στίχοι ap. 
δ. Διαθήκη Μωῦσέως "* στίχοι ap. 
ε΄. ᾿Ανάληψις Μωύσέως στίχοι av. 
ς΄. ᾿Αδραὰμ στίχοι τ' 5. 
Q. Ἠλὰδ "5 καὶ Μωδὰδ στίχοι v'. 
η΄. Ἐλία προφήτου *! σείχοι γις". 
9. Σοφονίου προφήτου 5 στίχοι y'. 
v. Ζαχαρίου πατρὸς ᾿Ιωάννου στίχοι v". 
ια΄. Βαροὺχ, ᾿Αδδαχοὺμ, Ἐζεκιὴλ '* χαὶ Δανιὴλ 


Ψψευδεπίγραφα **. 


Καὶ ὅσα τῆς Νέας ἀπόχρυφα *'. 
α΄. Περίοδοι Πέτρου στίχοι Biv'**. 
β΄ **. Περίοδος Ἰωάννου στίχοε βχ' **. 
Y'. Περίοδος Θωμᾶ στίχοι n 95. 
δ΄, Εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν στίχοι απ’ ".. 
ε΄. Διδαχὴ ἀποστόλων στίχοι σ΄. 
ς΄. Κλήμεντος a^, β᾽, στίχοι βχ' 5, 
ζ΄. Ἰγνατίον, Πολυχάρπον, Ποιμένος [xal] Ἔρμδ". 


*! ὅσαι τῆς Νέας ἀντιλέγονται βίδλοι Μηῖν. 7* hie. linese in ed. Volg. et in cod. Coisl, scrihs errore 
reiermissz suat, in codice Matr. habentur 2que atque. in Jenensi. In cxteris varietas nulla. ἢ χεὶ 
σα — Παλαιᾶς. “Ὅσαι ἀπόχρυφοι τῆς Παλαιᾶς βίδλοι Matr.. 7" Μωῦσέως Coisl. et V. Μωσέος Jen. '**. 


Vulg. 5 Ἐλδάδ Coisl, — "' numeri libris przepositi desunt in. cod. Jen. Ἠλίας π 


fne Coisl. αὶ 


ulg. 5 προφητεία Coisl. et V. "5 ᾿Αμδαχοὺμ Ἰεζεχιὴλ Matr. et Υ͂. ** στίχοι addit j^^ et Coi«l. sed 


Coisl. et Matr. *'*£ 


4 


pua στίχοι... Coisl. 


nunerus deest in cod Jen. et Coisl,  *! Ὅσαι ἀπόχρυφοι τῆς Νέας βίδλοι Matr,— ** numeri preefixi desunt 
X- XX V. εἰ Coisl. 55 Θῶμα στίχοι αχ’ Coisl. 55 Totasa co 
ἀποχάλνψις Ἰωάννον..... στίχοι αθ'’, Hoc erasum [n 


ἘΠΕῚ ur 81 Κλήμεντος λβ' στίχοι βχ' V. — Jeneus. Κλήμεντος στίχο:. Lectionem quam dedimus or 
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XAPTOOYAAKOZ " 


EIIIZTO AH 


ΠΡῸΣ TINA MONAXON 8bE0A0ZION ΚΑΙ ETKAEIZTON KOPIN6OY, 
ΠΕΡΙΕΧΟΥ͂ΣΑ AYZIN ΤΙΝΩΝ ZHTHMATAON. 


NICEPHORI CHARTOPHYLACIS 


EPIS 


TOLA 


AD MONACHUM QUEMDAM THEODOSIUM, ET INCLUSUM CORINTHI 


CONTINEN8 QUARUMDAM 


QUJESTIONUM S8OLUTIONEM. 


(Lsunctavius, Jus Greco-Bomamun, peg. 541.) 


Περὶ ὧν ἱρώτησας, τίμιε Πάτερ, οὖκ ἔστιν ἡμέ- 
τερον ἀποχρίνασθαι. Τοῖς γάρ ἀρχιερεῦσιν ἀνεῖται 
τὸ τὰ τοιαῦτα οἰχονομεῖν. Ἡμεῖς 6b, τῆς ὑφειμένης 
μερίδος ὄντες, χαὶ τὸ τῆς ὑπηρεσίας λαχόντες, εἰ 
καὶ ἀνάξιον, ἀξίωμα, προσχρούειν δοχοῦμεν ταῖς 
κανονιχαῖς διατάξεσιν, εἴγε περὶ τῶν τοιούτων μὴ 
παραχωρούμενοι λέγειν, ἀλλὰ παρὰ ἐνθάδιον ἀρ- 
χιερέως μανθάνειν τὰ δέοντα, διασχοποῦμεν ὅλως 
περὶ τῶν τοιούτων, xai λέγομεν. To γὰρ χαλὸν καὶ 
δίκαιόν ἐστιν, ἐρωτᾷν σὲ τὸν προεστῶτα τῆς ἐν 
Ἰξορίνθῳ ᾿Εχχλησίας ἀρχιερέα, xal παρ᾽ ἐχείνου 
μανθάνειν, xol μηδέν τι ἄνευ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
ἐπὶ σωτηρίᾳ ψυχῶν διαπράττεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ λογι- 
σμοὺς δέχεσθαι, ἣ χαταλλάττειν τοὺς ἐν μετανοίᾳ, 
μὴ παρ᾽ αὐτοῦ AapÓávovva τὸ ἐνδόσιμον. Τοῦτο 
Ὑὰρ ἢ ἀποστολικὴ καὶ πατριχὴ τῆς Ἔχχλησίας διά- 
«αξις βούλεται. Ἐπεὶ δὲ ἠθέλησας χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ 

- μαθεῖν τι, λέγω οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. οὐδὲ ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων τι ἐν τοῖς τοιούτοις οἰχονομεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἀπὸ τῶν κανονιχῶν βιδλίων ἡρυδάμεθα. 

Διγάμους, ἣ πορνεύοντας, ἢ πορνεύδσαντας ἅπαξ 
καὶ μόνον, οὐδαμῶς ἱερατεύειν ἡ χανονιχὴ ἀχρίδεια 

. βούλεται" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς πορνεύοντας χοσμικοὺς 
«ὧν θείων μεταλαμδάνειν μνστηρίων, εἰ μὴ ἀκό- 
σχοιντο τοῦ χκαχοῦ, χαὶ τῷ ἀρμόζοντι ἐπιτιμίῳ ὑπο- 
φτέσουσι καὶ δουλεύσουσιν. El xal μὴ ὄντες ἱερεῖς 
μιοναχοῖ, δεχόμενοι λογισμοὺς τινων, xal δεσμοῦν- 
τες, καὶ λύοντες, γινωσχέτωσαν ὅτι ἀχανονίστως 
«οὔτο ποιοῦσιν" οἱ γὰρ ἅγιοι Πατέρες οὐδὲ τοὺς ἱερεῖς 
βούλονται ἄνευ προσεάξεως τοῦ ἐντοπίου ἄρχοντος 
»παιταικαλλάττειν τοὺς μετανοοῦντας, ὡς ὁ ς΄ xat óp y 
Ξ)ιαινὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου. διαστῥανοῦσι " νῦν 


* Nile supra pag. 15. 
(1) ld est coufessiuues. 


A De quibus interrogasti, venerande Pater, no- 
strum non est respondere. Antistitibus enim ta- 
lium dispensatio permissa est. Nos 3utem qui infe- 
rioris ordinis ministerii sortiti sumus, licet indi- 
gni, dignitatem, offendere videmur canonicas 
constitutiohes, si cum de his non sit nobis permis- 
sum dicere, sed ea a regionis antistite discere, 
qus oportet, dispiciamus omnino de his et dicamus. 
JEquum enim et justum est, ut przesolem tuum 
Corinthiz eccles pontificem interroges, et ab eo 
discas, nilhilque sine ejus sententia circa salutem 
animarum facias : sed nec (1) ratiocinia suscipias, 
aut gratiam concilies peenitentibus, nisi 3) accepta 
abeo venia. Hoc enim vult apostolica et paterna 
Ecclesiz constitutio, Quoniam autem voluisti etiam 
a me discere quidpiam, dicam non a meilpso, nec 
ut potestatem habens in his quidquam statuendi , 
sed quatenus ex canonicis libris hausimus. 


Binuwoos, aut scoriantes, aut e06 qui vel semel 
taptum scortati sunt, neutiquam sacra celebrare 
vult canonica diseiplina ; sed nec scortatores mun- 
denos divinorum sacramentorum feri participes, 
nisi a malo abstineant : quin et competenti pone 
subjicientur, et servitutis nexum subibunt. Mona- 
chi autem non sacerdotes, qui aliquorum coufessio- 
nes suscipiunt, ligsntes et eolventes, sciant se id 
contra eanones fscere. Sancti enim Patres nec 
sacerdotes volunt sine jussu antistitis regionis con- 
ciliare positentibus graliam, ut ὁ et 42 canon 
synodi Carthaginensis declarant ; nunc véro nescio 


(2) Nisi lasamento ab eo accepto. 


p *^-" 
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quomodo ea spernitur coustitutio. Verum nos, qua A δὲ οὐχ οἶδα ὅπως χαταφρονεῖται ἧ τοιαύτη διάτε- 


scripta exstant, referimus. 

Compaternitates aptem, vel fraternitates monachi 
facere vetantur; idque graviter prioribus aat prae- 
fectis monasteriorum Ecclesia injungit ; neque enim 
ullo modo lex admittit eas, 408 vocantur, frátriü- 
caliones. 

Eas autem mulieres quo fetàm enecant, bonmi- 
cidii penis subjici, extra dubitationem est, ul 
secundus magni Basilii canori laté persequitur. 


Quod autem ad infantes attinet qui mortui in- 
venti sunt in parentum cubili, prudeatia mneagna 
opus est. Nam si ex evidenti culpa, lnébríarorum 


videlicet genitorum, aut alio quo modo negligentium, 


facinus admissum est, bomicidium esse videtur. 
Sin autem ex cooperatione et insidiis adversarii, 
cum nulia eorum sit culpa, res veniamr meretur. 


De servis autem, qui sinb sacra benedietionb 
cum ancillis conjuncti. sunt, scito, . nisi henedi- 
ctione initientur, non debere divinorum saeramen- 
'orum fieri participes, sed ut scortantes ab iis 
prohiberi, Hsc secundum divinas sanctorum Pa- 
trum sententias et constitutiones tu reverenti 
scribimus. Anlistitibus auteni tributa licentia est, 
dispensationes in bis faciendi, juxta datum iis divi- 


num spiritum et gratiam. Ob eamque rem dicimus 
οἱ pronuptiamus, consentaneum esse, locoruin ma- 


gistratus seu antistites de bis interrogare, et eos adju- 
tores habere. llli eaim potius de sibi credito grege 
rationem Deo reddent. Dicere autem eos, qui pec- 
cani , non ferre canonum severitatem, nihil ad uos. 
Ait enim ccelitus resplendens Basilius in 8& canone. 


. fructus poenitentize probari oportere; non enim ad 


tempus, sed ad modum (4) omnino auendimus. Si 


diflüculter a suis soribus (5) evellantur.el carnis 


voluptatibus servire malint, quam Domino, et evau- 
gelicam non excipiant vitam, nulla nobis cum iis 


communis ratio. Et perlegé, Pater, ad finem usque: 


canonem utpote causa; convenientem. 


Habes reliquum, in primis, venerande Pater, quod 


ξις * ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὰ γεγραμμένα λέγομεν. 

Συντεχνίας δὲ, ἣ ἀδελφοποιήσεις ποιεῖν μοναχοὺς, 
κεχωλυμένον ἐστὶ, χαὶ ἐνταλματιχῶς τοῦτο τοῖς 
ἡγουμένοις ἢ τοῖς ἐξάρχοις τῶν μοναστηρίων ἡ 
Ἐχχλησία παρακελεύεται, Οὐδὲ γὰρ ὁ νόμος δέχεται 
τὰς λεγομένας ἀδελφοποιίας ὅλως. 

Περὶ δὲ τῶν ἐμόρνα ἀναιρουσῶν γυναιχῶν, ὅτι 
φόνου ἐπιτιμίοις ὑπόχεινται, ἀναμφίδολόν ἐστιν 
ὡς ὁ δεύτερος κανὼν τοῦ μεγάλον Βασιλείου πλα- 
τέως διέξεισι. 

Περὶ τῶν εὑρισχομένων δὲ νεχρῶν βρεφῶν ἐν 
τῷ. συγχοιμᾶσθαι, τοῖς γονεῦσι, διαχρίσεως μεγάν 
λης χρεῖα. Εἰ τἀρὲξ ἀμελείας φανερᾶς, μεθυσθέπων 
δηλαδὴ γεννητόρων, ἢ ἄλλως πως χαταμελησάντων, 

ἢ τὸ πλημμέλημα γένηται, φόνος δοχεῖ xal τοῦτο. Εἰ 
δὲ ἐκ συνεργίας καὶ ἐπιδαυλῆς τοῦ ἀντιχειμένου, 
μηδαμῶς πταισάντων ἐκείνων, συγγνώμης τὸ 
πρᾶγμα ἄξιον. 

Περὶ δὲ τῶν ἀνιεραλσγήτως συναπτομένων δού- 
λων δούλαις, γίνωσχε, ὡς οὐχ ὀφείλουσιν, εἰ μὴ 
ἱερολογηθῶσι, τῶν θείων μυστηρίων μεταλαμθάνειν, 
ἀλλὰ κωλύεσθαι ὡς πορνεύοντες. Ταῦτα τῇ εὐλαθείᾳ 
σου χατὰ τὰς θείας τῶν ἁγίων Πατέρων ἀποφάσει; 
καὶ διατάξεις γράφομεν" «οἷς δὲ ἀρχιερεῦσι δέδοται 
οἰκονομίας ἐν τοῖς τοιούτους πηιεῖν κατὰ τὸ δοθὲν 
αὑτοῖς θεῖον πνεῦμα χαὶ χάρισμα. Καὶ διὰ τοῦτ 
λέγομεν καὶ ἀποφαινόμεθα ὅτι ἁρμόζει τοῦτο ἐνθα- 
δίους ἄρχοντας, ἤτοι ἀρχιερεῖς, περὶ τούτων Euri 
χαὶ συνεργοὺς αὐτοὺς ἔχειν. Ἐχεῖνι δὲ μᾶλλον 
ὑπὲρ τοῦ πιστευθέντος αὐτοῖς ποιμνίου τῷ θεῷ M- 
γους δώσονσι. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι οὐ καταδέχοντοι 
οἱ ἁμαρτάνοντες τὴν ἀχρίδειαν τῶν χανόνων, οὐδὲν 
πρὸς ἡμᾶς. Δέγει γὰρ ἐν τῷ πδ' αὑτοῦ χανόνι ὁ 
οὐρανοφάντωρ Βασίλειος, ὅτι δεῖ τοὺς χαρκοὺς 
δοχιμάζεσθαι τῆς μετανοίας. Οὐ γὰρ τῷ χρόνυ, 
ἀλλὰ τῷ τρόπῳ πάντως προσέχομεν. Ἐὰν busare- 
᾿σπάστως ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, καὶ ταῖς ἡδονεῖς 
, πῆς σαρχὸς ἐθέλειν [ἐθέλοιεν) δουλεύειν, fj τῷ Κυρίῳ, 
καὶ τὴν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ χαταδέχωνται, 
οὐδεὶς ἡμῖν χοινὸς πρὸς αὐτοὺς λόγος. Καὶ ἀν’ 
γνωθι, Πάτερ, ἕως τέλους τὸν κανόνα, ὡς τῇ 0nli- 

, Get πρόσφορον. 

Ἔχεις λονπὸν, 41pu)0zat& Πάτερ, κατὰ τὴν dur 


petisti, Juxta notitiam: nostram. : verumtamen si D τέραν γνῶσιν, ὅπερ fj sac. Πλὴν [oov], ἐὰν ἀχριδᾶς 


eos qui teadeunt, vis ad exactam et regiam Airigere 


- normam , percurre diligenter eánones a gacris prz- 


conibus divinisque: apostolis eu  divisitus Adllaus 
Petribes editos, οὐ de: quibus debites, cum hugi- 
)itate οἱ precibus; ad meiropolitanum tuum referas, 
ejus utere-consilio, Deo tote referens, Deum 16to 
ex ahimo rogans, ut tibl peritia judiclique gratiam 


'Jargiator.: Reveta/eninr valde periculosam est, au- 


dacter ligare et: sólvére eos qui delieti. convieti 
sunt, et morlfs nón idonea preparare medicamenta. 


(4) indolem ac mores. 


xai ἀπταίσοως βούλει κανονίζειν τοὺς προσιόντες 
Gov, τοὺς ἐκτεθέντας παρὰ τῶν ἱεροκηρύκων πὶ 
θείων ἀποστόλων κατὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων 1:- 

. νόνας ἐπιμελῶς μετέρχον, xal ἀναφέρων περὶ τὰν" 
των, ὧν ἀμφισδητεῖς, μετὰ τακεινώσεως xal S9pt- 
κλήσεως τῷ μητροπολέτῃ soo, &wépyst χατὰ τὴν 
ἐχεένου συμδουλὴν, ἐχτενῶς τοῦ Kuplou δεόμενοι. 
δοθῆναί σοι παρ᾽ αὐτοῦ γνώσεως xal Duplex 
χάρισμα. Τῷ ὄντι γὰρ λίαν ἐστὶ κινδυνῶδες τὸ € 
παῤῥησιχσμένως δεσμεῖν xal λύειν τοὺς ἐν «ταν 
σμασιν ἀλόντας, xal μὴ κατάλληλα vol; καθήμδαν 
χατασχευάζειν τὰ φάρμαχα. 


(3; Consuetudinibus evellautur. 


1005 
Τοῦ αὑτοῦ πρὸς τὸν αὑτό». 

Ἡρώτησας ἡμᾶ:, τιμιώτατε Πάτερ, διὰ τῆς γρα- 
φῆ; σου, οὐ περιττῶς γαὶ ἀναρμόστως:, ἀλλὰ λε- 
λογισμένως xai ἀχριδῶς, περὶ ὧν αὐτὸς διηπόρη- 
σα; ἃ σήμερον διαποροῦσι χαὶ ἄλλοι πολλοί. *A 
τοίνυν ἐχείνοις τοῖς χατ᾽ ὄψιν ἡμῖν» ἐντυγχάνουσι, 
τοῦ θεοῦ διδόντος λέγομεν, ταῦτα xai ποὸς τὴν σὴν 
ἀποῦπαν τελειότττα λέγομεν. Αὐτίχα χανόνας ix- 
κλητιχατιχοὺς παρὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων ἐχτε- 
θέντας καὶ βεδαιωθέντας, ἐχείνους εἶναι λέγομεν, 
οὗς οὗ τε ἅγιοι ἀπόστολοι, καὶ οἱ ἐν ταῖς ἑπτὰ μεγά- 
λαις xal οἰχγυμενιχλῖς συνόδοις συνελθόντες ἅγιοι 
Πατέρες ἐξέθεντο. Πρὸς τούτοις, χαὶ τοὺς παρὰ τῶν 
τοπιχῶν συνόδων γεγονότα;, xal πλρὰ τῶν χατὰ 
διαφόρους χαιροὺς λαμψάντων φωστήρων τῆς 'Ex- 
χλησία;, xal μεγάλων ἱεραρχῶν ἐχφωνηθέντας " ὧν 
xai τὸ χατ᾽ ὄνομα ἐν τῷ προοιμίῳ τῆς ς΄, συνόδου 
σπουδάσας εὑρήσεις, χαὶ παρὰ τούτους ἕτερόν τι 1j 
Ἐχχλησία οὐ δέχεται. Τοὺς οὖν δηλ θέντας πάντας 
χανόνας ἀχριθώσας ἐπιμελῶς, οὐχ ἀμαρτήσεις τοῦ 
0106260100. [Περὶ 65 τῶν ἐχτεθέντων παρὰ τοῦ Νη- 
στευτοῦ Ἰωάννου δυνήθειαν παρελάδομεν, ὥστε χατὰ 
δύναμιν ἐχάστου xal τὰς ἐπιτιμήσεις οἰχονομεῖν, 
Πλὴν τοῦτο λέγομεν, ὅτι τὰ δοχοῦντα μὲν χατὰ τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν χανόνων ῥηθῆναι τῷ Νηστεντῇ Ἰωάννῃ 
εἴ τις νουνεχὴς σχοποίῃη, τῆς τῶν Πατέρων διανοίας 
ἐξέρτηνται. Τοῦ γὰρ μεγάλου Βασιλείου ἐν τῷ 
τελευταίῳ χανόνι αὐτοῦ συνοπτιχῶ: παραγγέλλοντος 
παντὶ ψυχῶν οἰχονομίαν πεπιστευμένῳ ἐξουσίαν δε- 


6650a* , ἐπιτείνειν καὶ ἐλαττοῦν τὸ ἐλάττωμα, χατὰ C 


“ἧς διαθέσεις δηλαδὴ τῶν ἐξομολογονμένιον, xa 
ὅλως στοχάζεσθαι τῶν προσώπων, xal τῶν πραγμά- 
τον, χαὶ ἐν διαχρίσει τὴν τῶν ψυχῶν ποιεῖσθαι 
ὠφέλειαν - οὐδὲν ξένον, εἰ χαὶ ὁ Νηστευτὴς Ἰωάννης, 
τῷ τοιούτῳ χανόνι πειθόμενος, κατὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ 
πνευματιχὸν γάρισμα χεχαινοτόμηχέ τι, ἐπ᾽ ὧξϑε- 
λείᾳ πάντω; τὸν οἰχονομούμενον οἰχονομῶν. Ast οὖν 
τῶν συνοδιχῶς ἐχφωντθέντων χαὶ βεθαιωθέντων 
ἀντέχεσθαι, ἔπειτα χαὶ olxovouciv χατὰ τὰς διαθέ- 
σεῖς τῶν προσώπων, χαὶ χχιρῶν, xal τρήπων τὴν 
ἐπιτιμίαν, τοῦ μεγάλου Bacusiou, ὡς εἴρηται, 
τοῦτο ἐπιτρέποντο;. Τὸ δὲ λέγειν, ὅτι τὰ χανο ιχὰ 
παραγγέλματα, οὐδὲ μέχρις ἄχουτςς [áxeonz] φέρουσιν 
οἱ ἄνθρωπο:, ἀνάξιόν ἔστι τς σῖς ἀρετῆς. Οἱ γὰρ 
μὴ ταῦτα δεχύμενοι, οὐδὲ τῆς τῶν Χριστιανῶν με- 
ροίδος ὅλως εἰσί" xal διὰ τοῦτο δεῖ μὴ αὐστη ὡς 
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1068 
Ejusdem ad. eumdem. 

Interrogasti nos, in primis venerande Pater, 
scripto tuo, non prolixe uec inconciune, sed consi« 
derate et ad amussim, de quibus ipse dubitasti, 
qu hodie dubitanter et multi alii quxrunt.. Quse 
igitur illis qui coram nobiscum colloquuntur, Deo 
daute, dicimus : ea. nos ad integritatem tuam 
enuntiamus, Primum Canones ecclesiasticos ἃ 
Numine 2fflatis Patribus editos et confirmatos, illog 
esse dicimus quos sancti apostoli, quique in septem 
magnis et d(cumenicis synodis convenerunt sancti 
Patres, ediderunt. Ad hac et qui a proviuneialibus 
synodis facti sunt : et ab iis quie per varia tem- 
pora claruerunt. Ecclesi$ luminaribus, magnisque 


p Pontificibus fuere prowmulgati, quos in initio VI 


synudi nominatim percensitos coinperies 7 et prz- 
ter hos nihil aliud Ecclesia admittit. Declaratos 
igtur omnes cauones si diligenter. consideres, a 
scopo non aberrabis. Quod autém ad editos a Joanue 
Jejunatore, consuetudiuem recepimus, juxti unius- 
cujusque vires, correetionum inoderandarum : eo 
excepto quod diciinus, qua uon secundum canenum 
disciplinam visu sunt a Joanne Jejunatore dicta 
esse, si quis curdatus consideraverit; ex Patrum 
sententia dependere. Cum enim magnus Basilius 
in ultimo $uo canone perspicue mónea!, cuicunque 
animarum cura credita est, potestatem dari 
augendi minuendique delictum (ex affectu videlicct 
conflitentium) et omnino personas ac res obser 
vandi procurandique cum judicio utilitateque ani- 
marum : non. mirum certe si Joannes. Jejunator, 
canonis hujus persuasioue, juxta datam sibi spiri- 
ulem gratiam, quidpiam | iunovarit ; id quod. dis- 
pensatur, ad utilitatem prorsus administrans. Ade 
h:rendum ergo est iis qux synodice promulgata et 
confiruta suut: deinde etiam ex personarum et 
temporum morumque qualitate correctionis dispeu- 
satio facienda, maguo Ba:silio id (quemadmodum 
dictum est) permittente, Caeterum tua virtute illud 
indignum est quod dicis : bomines, ne auditu qui- 
dem, canonica pricepla ferre : qui. enim ea non 
admittunt, nullo modo sunt Christianarum partium * 
o5 eamque causam noim severe et sine consolatione 
lis tibi erit utendum : sed benigne et facili disci 
pliua, nam velut. dulcia et jucunda. agrotantibus 
exliibeut. 


τούτοις xal ἀπαραμνθήτω: χρῆσθαι, ἀλλὰ συμπαθητιχῶς xal διδαχτιχῶς " ἐπεὶ [xa] ὡς ἀνεπαχθὴ 
| ὡς ἂν ἐπαχθη] καὶ ἡδέα τοῖς νοτηλενομένοις παρέχυνσι. 





EJUSDEM AD EUMDEM. 
De ligandi solvendique potestate. 


Ligandi solvendique provincia pontilicibus ipsis 
a clemcutissimo Deo nostro demandata est. Siqui- 
* Mattb. xvi, 18. 

l'AtRoL. Gn. C. 


(Biblioth. Patrum, t. Xll, p. 541. 


dem: ad Petrum «ἢ : Quacunque. ligaveris, ligata, 
el queeungue. solecris soluta. erumt ^. Unde. olii 


J* 
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omnes oportebat ad ipsos pontifices accedere, sua- 
que illis occulta prodere ; et sic vel renuntiatio- 
neu vel repudium ferre. lgnoro autem qui facium 
$it, ut liec ininus observentur; quamvis. existimem 
poutifices, negotii tedio frequentique  wultitudinis 
turLulentia delatigatos, id opere ad monachos 
wansmisisse : ad cos scilicet qui vere probati sint, 
aliisque valeaut esse utiles : nihil enim tale inexper- 
is et indoctis permiserunt. Equidem in adversa 
corporis valetudine illum jinquirimus, dicimusque 
medicum, qui tam reipsa quam verbis, male haben- 
tem curare. queat. ltaque nou respiciemus in hunc 
vel illum, qui priter medici nomen nihil habeat 
medici; sed in eum qui sicut. expedit, medicum 
prestare poterit. l'orro si quis expertus sit et frugi, 
et cum hoc, sacerdotio fungatur, ad illum in priis 
accedendum : nam poterit indigo prodesse, acce- 
dentem se diligentius curare, reconciliare item et 
corrigere. Puto autem nullum qui pie οἱ caute 
hujus molesti temporis vitam agat, ex lioc. ordine 
exauctorandum. Caterum, qui talem. accedit, oui- 
niuo ipsum dirigat et instruat, ut recte. dirigatur. 
Et is, quanto divinorum sacrorumque canonum pe- 
ritior fuerit, hoc amplius instruet.. Contra, qui 
canonum vigorem el suam cujusque delicti inul- 
lam ignorarit ; is nulli ulla in re unquam usui esse 
poterit. Propterea, qui fratrem ii. se, uno. eodem- 
que die septies peccantem, venia condouandnm 
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A suscipiendumque «dijudicarit, is l^psos, quamvis οἱ 
sape et multum deliqueriut, quo pacto repellet et 
aljiciet ; imo spiritualibus increpationibus admoue. 
bit, utiliter consonet. v'tam futuram, ei zem 
supplicia in memoriam reducct? unum carebit, ne 
indulgentius et citra omnem objurgationen alsol- 
vat, fiatque alienorum criminum particeps. Jam, si 
qui peccaverant, lacrymis liquescant, ac contínen- 
ter malorum suorum abalienationem mediteutur; 
licet in eadem reincidant, suscipiendos tamen eo 
duxeris, coungruumque deputaveris locum. Penes te 
enim facultas est, ut nosti, merisuram castigationis 
adhibcas. Eos autem qui liinc emigrant, in quocun- 
que fuerint peccato detenti, ne lizaveris ; sed diri- 
Korum purorumque sacramentorum facito parlici- 

B pes. Qui ciira pactum polluti, gratias agant Deo 
nostro, quod de faucibus diaboli liberati sunt. 
Parum in horum castigationem prasscribere opere 
pretium. Non enim nostrum est definire, sed vo. 
luntatis eorum qui mandalis parent : Lempus etsi 
longum sit, non tamen amplius est quam correctio 
requirat; forte nihil omnino commodi correctio 
affereet. Vidimus autem, et brevi tempore multos 
multa abstersisse ac emendasse. Alioquin elsi 
mensora temporis cui injungatur, is tamen tandem 
declarabit, an digne admissus vel repudiatus fueril, 
qui mandatís obtemperaverit. 





—— — — - 


ANNO DOMINI DCCCVIII. 


STEPHANUS 


CONSTANTINOPOLITANUS DIACONUS. 


NOTITIA. 


(Fasnic. Biblioth. Grac. t. Vifl, p. 549, ed. Harles.) 


Stephanus, diaconus Ecclesie  Constantinopolitane, an. Christi 808 scripsit Vitam 
Stephani Junioris, an. 766 sub Constantino Copronymo occisi, quam Grace οἱ Latine, 
Paris. 1692 in-&*, edidere monachi Benedictini celebratissimi Bernardus de Monteucoi 
et Jacobus Loppinus (an. 1603, 29 Dec. denatus). 


BENEDICTINORUM PRAEFATIO. 


(Analecta Graeca, t. 1, p. 326.) 


Ultiinum tocum obtinet. Vita sancti. Stephani Junioris, qui tempore Constantini Copronymi ob cultum 
sanctarum | imaginum crudelissimam mortem subiit ς qu: Vita a Stephano Ecclesi:e Constanitiuopolitane 
diacono quadragesimo secundo post san«ti. Stephani obit anuo conscripta est, ut auctor ipse testatar. 
Hujis quidem sancti. Vitam a Metraphraste compositain e Greca. lingua in Latinam olim verterat et pri 
llici juris fecerat. doctissimus albas Jacobus Billius. Verum ea quan tradimus, ex qua suam ijt 
Metaphrastes collegit, hactenus nulla in liugna. vulgata est... Nos. illain. cum quatuor. mss. accut?c 
contulimus, uno scilicet regi: Dibliouiecze 2028, tribus aliis Uibliothiece Colbertin:e 2825, 4527, 505, 
quorum ultimus media parte mutilus, alii tres iitegri. sunt : omuzs sero antiqui et optimz nol. N 1}: 
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eliam abs re erit admonere, istius Vitze auctorem nonnullos loquendi: modos sententiasque. integras ex 
Vita sancti Euthymii a Cyrillo composita excerpsisse. 

In hac autem Vita pleraque ad historiam fconoelastarum spectantia, quos istius operis auctor Ico- 
nocaustas appellat, luculenter enarrautur. llic quoque clare videre est, quam recte tunc temporis de 
culiu sanctarum imaginum senserint catholici. Nempe ibi expresse declaratur a nobis non coli ipsau 
materiam, cum imagines ex ea constantes exterius Venerammr, sed ipsas causas aive. prototypa (ut 
auctoris verba usurpemus) mente attingi, quod pie fieri, negari non posse eodem in opere probatur. Si 
enim exteriorem reverentiam adversus imperatorum et regum imagines adhibere licet, adeo ut qui eas 
pre contemptu pedibus conculcare vel confringere ausus sit, kes:e majestatis reus habeatur; quia ut 
bonor, quem imaginibus regum et imperatorum deferimus, ad ipsos reges et imperatores refertur, ita 
contemptio et. injuria, quae illorum imaginibus infertur, ad eosdeia. trausit ; profecto longe aequius e 
sanctius est Cliristi Regis regum et sanetorum, qui cum eo in coelis regnant, imagines aliqua venera- 
one dignari, cum hzc ipsa veneratio ad 'Christum et sanctos. dirigatur : neque impune feret. qui 
easdem imagines contumelia affecerit, quandoquidem bacce contumelia Cliristus ipse et sancti, quorum 
Deus ultor est, lacessuntur. 

Hoc loco non possumus non testari nos hic mullum debere offleiosissimo viro Stephano. Daluzio 
jam a nobis laudato. Is enim hanc sui Patroni Vitam e ms. Regio propriis impeusis transcribi jamdu- 
dum curaverat, una cum ea quam composuit Meltaphrastes, ut. illas, cum otium siueret, in lucem 
ederet. Verum, cum nos,opusculis Grecis cenquirendis occupari cerneret, eas nobis pro solita sua 
comitate donavit. 





9$ VITA 
SANCTI STEPHANI JUNIORIS, 


MONACHI ET MARTYRIS. 


AUCTORE STEPHANO, DIACONO RCCLESLE CONSTANTINOPOLITANZE : INTERPRETE DOMNO JACOBO 
LOPPIN, MONACHO BENEDICTINO CONGREGATIONIS SANCTI MAURI. 


Στεράνον (1) διαχόνου τῆς Ἐκκλησίας Κων- Ἀ Stephani, diaconi ecclesie | Constantinopolitaue: , 
ctartwovzóAEuc, εἰς τὸν Blov xal μαρτύριον m Vitam εἰ martyrium beatissimi et sancti mecr- 
τοῦ παμμάκαρος xal ὁσίου μάρτυρος Ztegárov tyris Stephani Junioris, qui martyrium subiit »ub 
toU Νέου, μαρτυρήσαντος ἐπὶ tov ἀσεδοῦς El- impio 1conocausta imperatore Constantino Copro- 
κογοκαύστου βασιλέως Korccarcírov tov xal nymo, 

Κοπρωγύμου. 


᾿Αγαθὸν καὶ δίκαιον χαὶ πᾶσι τοῖς εὐσεθεῖν mpoat- Recta. et zqua res est, omnibu:que pieta- 


ρουμένοις εὐαπόδεχτον, χατὰ τὴν τοῦ μεγαλοχήρυχος 
Παύλον θείαν φωνὴν, τὸ κοινωνεῖν ταῖς τῶν ἁγίων 
μνῆμαις " xat ὥς φησι τὸ Δαυϊτιχὸν ἐχεῖνο μέλος " 
Mriügymn διχαίων * μετ᾽ ἐγκωμίων " χαὶ, Τοῖς εὐθέσι 
πρέπει αἵγεσις. Οὐ μὴν à) χαὶ τὸ iv αὐταῖς 
ὄψεσιν εἰχονικαῖΐς ἀειμνήστως ἔχειν τὰ τούτων ἀρι- 
στευτιχὰ ἀγωνίσματα xal χατορθώματα, παντὶ 
πρέπον xai ἐφετόν. Ὥσπερ xal τὸ διὰ Γρχφιχῶν 
βίδλων λλλεῖσθα!: τὰ αὐτῶν, ὅσιον xal εὑσεθές. 
᾿Αμφότερα γὰρ τῆς τε ὄψεως xal ἀχοῖς ἐγγινόμενα 
πρὺς τὴν τῶν πρωτοτύπων ἀρετὴν xai τὸν ἕνθεον 


'* Rom. xi, 15. " Ῥροῖ. cxi, 1. ? Psal. axi, 5. 


tem. professis probata, juxta 397 magni przconis 
Pauli divina: vocem, communicare samctorum 
memoriis *; et, ut ait Davidicum illud carmen : 
Memoria justorum cum laucitus *; et : Rectos decet 
collaudatio ?*. Sed et illorum cgregia certamina 
preclaraque gesta imaginibus expressa in perpe- 
tuam memoriam habere, cuilibet consentareum οἱ 
optabile est ; quemadmodu:n eadem scriptis exponi 
sanctum el pium est, Nam dum illa visu et audi w 


B percipiuntur, nos ad prototyporum virtutem et ci- 


vium. zemulationem erigunt, quibus ct illod S-ri- 


VARLE. LECTIONES. 


8 al. διχαίον. 


ΝΟΤΕ. 


(1) Ex quatuor codd. manuscriptis, uno, Regit 
b:bliotbecsw , tribus, Colbertin;m. In regio. ΟΠ ὁ is 
es! titulus : Bioz xaX πολιτεία, χαὶ $057, 7:;, x2* pz- 
ρικὶ θαυμάτων διέγησις τοῦ ὁσίου Tlazoh; huc 


καὶ θαυματουργοῦ Στεφάνου τοῦ νέου, Gu[Y022!) 
τ κὰν, -N aria ui * x 
ὑπὸ Στεφάνου διαχόνου τῇς ἐν Βυζαντίι»» ἀγιωτὰττς 
τοῦ Θεοῦ Miyihr4 ἐχχλυτίας. 
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piurze sacrae impletur : Ostende mihi faciem tuam,  ζύλην fi; &vávousiw, ἐν οἷς xai τὸ ieovpa tala 


ei [ac ut audiam vocem. tuam *. Utrunique. enim 
imagine videtur, et scripta oratione auditur, Ciete- 
rum, imaginis quidem aspectus ab his proficiscitur, 


qui hujusmodi artem. calleot : oratio. vero, que 


auditu percipitur, auctores eos habet, qui in Spiritu 


divino et disciplina cognitionis divinis rebus suut 


initiati, llinc ego, qui rei utriusque expers suin, 
pri meiu animo dejicior, neque ad susceptum opus 
persequendum 0s aperire vel ianum admovere au- 
deo; ue forte in dicendo intoleraudum temeritatis 
vitium incurram. Nam laqueus validus viro sunt 
propria I; bia, ait Proverbium, ut et scriptum est, el 
verbis propr.i 398 oris unusquisque capitur, mer- 
ces autem labiorum αὐ dabitur. illi. Siquidem 
magnus et amabilis est hujusce spiritalis. coetus 
princeps. sanctus. martyr. Stephanus : multa vero 
parvi mel et tenuis ingenii penuria est ; ut valde 
lioesitem, dilecti, unde illi su:e vitae laudum coronam 
offeram, vel quomodo splendidum ejusdem el labo- 
rosum vivendi genus exponam, aut generosam in 
subeuudo mariyrio audaciam enarrem. Quie enim 
gupernze gratie auxilio confecit. prodigia, adeo a«d- 
inirabilem continent narrationem, ut mentem meam 
coutuibent et e sua. sede et statu. dimoveant, pro- 
priosque terminos transilire cogaat. Verutitatien, 
quantum iugeoio valeo, dicere nou refugiam. Nec 
enim, nou. pro dignitate laudare, sed non pro viri- 
bus, damnatione dignum est. 


Quocirca congruentem orationi mentem liabeus, 
tameL i tale. aliquid nunquam aggressus suin, ab 
aliis excitatus, tota mea facultate ineimnet huic operi 
dedi. Scilicet inecum animo volutabam aviiaii Eva 
damnatam inobedientiam, illumque malum servum, 
qui telentum in terra absconderat. Verebar quoque 
ne diuturua praetermissione in oblivionem veniret haec 
venerandi l'atris nostri 399 Vita; ut euim solem 
uubes solet abscondere : sic tempus ea, quie verbis 
non celebrantur, tegere consuevit; quaiquam a quo 
beatissimus Pater noster Stephanus sacrain mortem 
martyrio obiit, ad hodiernum diem, antius quadra- 
gesius secundus pranteriit ; quo incitatus, illius a 
teneris unguiculis ad senectutem gesta, ejusdemque 


Exsivo πληροῦται τὸ φάσχον ^ Δεῖξόν μοι τὴν Gur 

σου, xal ἀκούτισόν με τὴν φωγὴν cov. "Aga 

γὰρ διὰ εἰχόνος ὁρᾶται, xal διὰ Γραφιχοῦ λίγο) 

ἀχουτίζεται. Καὶ ἡ μὲν τῆς εἰχόνος ὅρασις πέφυχεν 

Ex τῶν ἐπιτέχνως πως τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην ἐγχόν- 

των, Ὁ ὃς τῆς àxong λόγος Ex τῶν ἐν Πνεύχατι sio 

xai παιδείᾳ γνώσ:ως μεμνν μένων τὰ θεῖα, Totus 

αὐτῶν Ρ ἀμφοτέρων ἀμοιοῶν χαὐτὸς ἔγωγε, τῷ δέει 

χαθυποδάλλομαι, xai mph; τὴν ἐγχείρησιν ἀτόλμῳς 
ἔχω στόμα ἀνοῖξαι χαὶ ystoa τεῖνα!:, τὸν τῆς zpsrt- 
τείας; δύσοιστον μήπως ἐν τῷ λέγειν ὑπομείναιμι 
τρόπον. lay!; yxp ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴζια χείλη, 
παροιμιαχῶς, ὡς xal γέγραπται, xal ἀλίσχεται 
ῥήμασπιν ἰδίου στόματος Exacgto;- ἀνταπόδομα ὃ: 
χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ * μέγας γὰρ χαὶ ἐπ» 
ἐραστος ὁ ταύτης τῆς πνευματιχῆς πανηγύρεως πρὸ- 
ἐξάρχων ὁσιόμαρτυς Στέφανος xai πολὺ € ἡ τῆς 
ἐμῆς πτωχονοίας οὐθένεια μιχρά. Κ}Ὺὰἅοπι πόθεν αὑτῷ 
τῶν ἐγχωμίων τοῦ βίου προσάξω τὸν στέφανον; πῶ; 
δὲ χαὶ τῆς αὑτοῦ πολιτείας ἐχφράσω τὸ λαμπρὸν χαὶ 
ἐπίπονον, ἀπορῶ λίαν, ἀγαπητοί" ἣ πῶς τῆς ἐπ- 
άθλου μαρτυρΐας ἐξείποιμι τὸ εὔτολμον. Τὰ γὰρ Gà 
τῆς ἄνωθ:ν χάριτος ὑπ᾽ αὑτοῦ τελεσθέντα τεράστια, 
θαυμαστὴν ἔχοντα τὴν διήγησιν, χραξαίνει μὸν τὸν 
λογισμὸν καὶ ἐξίστησιν, χαὶ τῶν οἰκείων ὄρων ἀπ- 
ἐλαύνειν βιάζεται. Πλὴν εἰς ὅσον ἐπαρχεῖ pov fj διά- 
νοια, οὐχ ὀχνήσω λέγειν. O2 γὰρ τὸ μὴ xat' ἀξίαν 
ἐγχωμιάσαι, χατάχρισις * ἀλλὰ τὸ γε εἰς δύναμιν ἧχον 
μὴ λέγειν, κατάγνωσις. 

Διὸ σύμμετρον ἔχων τῷ λόγῳ τὴν ἕννοιαν, ὁ μη: 
δέποτε εἰς τοιοῦτόν τι ἐπιχειρήτας, πάσῃ μον δυνά- 
pec προτοαπεὶς ἑαυτὸν ἐπιδέδωχα * τὴν προυγονιχὲν 
^f; Εὔας ἐν νῷ λαδὼν χατάχριτον παραχοὴν, xi 
τὸν ἐν τῇ γΥὗῇ τὸ τάλαντον πονηρὺν δοῦλον χατορ- 
ξαντα ἐ θυμούμενος, xal τοῦ uf t; τῇ χρονίᾳ πα- 
ραδρομῇ εἰς λήθην ἔλθοι ὁ τοιόσδε τοῦ σεθα:μίου Πα- 
τρὶς ἡ λῶν βίος " 0:0: γὰρ ὥσπερ νεφέλῃ χυύπτειν τὸν 
ἥλιον, οὕτω xdi χρόνος χαλύπτειν τὰ μὴ λαλούμενδ᾽ 
καίπερ τεσσαραχοστοῦ δεντέρου ἔτους παρᾶδεδρ:- 
μηχότος, ἀφ᾽ οὗπερ τὴν διὰ μαρτυρίου leoxv τελεν- 
τὴν ὁ παιμάχαρ ὑπέστη Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος 
μέχρι τῆς νυνὶ, ἧς προτραπεὶς ἀνελεξάμην παρ᾽ 
ἀληθευόντων ἀνδρῶν xal τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν, uil 


oruis et obitus gralissimas et adinirabiles narra- p τε χάχεῖσε περιθέων, xat περιαθροέζιωυν τὰ ἐξ ἀπᾶ- 


tiones a viris veridicis ejusque discipulis, huc et 
illuc discurrens, excerpsi, atque e longo Leimpore etl 
oblivione, velut e profundo aliquo erui; studiosam 
apem amulatus, qux plurimis e floribus ea, qua 
ad mellis confectionem necessaria suut, colligit. 


Verum nobis praesit Christus, verus Deus noster, 
qui Jlluminat. omnem hominem venientem in liuic 


* Cant. 11, 14. 


λῶν ὀνύχων αὐτοῦ xal μέχρι γήρως, τά te τῇ. Yev- 
νήσεως xai τοῦ θανάτου πάντερπνα xal θαυματτὰ 
διηγήματα, xal συλλέγων, ὥσπερ ἔχ τινος βυΐου, 
τοῦ μαχρΌυ χρόνου, xal τῆς λέθης ἀναλεγόμενος, 
ζηλώσας τὴν φιλόπονον μέλισσαν, τίν ix πολλὺν 
ἀνθέων συλλέγονσαν τὰ χρήσιμα πρὸς τὴν τοῦ μέλι- 
τος ἐργασίαν. 

'ARA' ἡγείσθω Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, Ὁ 
φωτίζων πάντα drüpuzor ἐρχόμενον εἷς τὸν 4: 0* 
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pov3,5 μόνος vo3g τῶν εὐσεβῶς νοούντων xal vnooné- A mundum * : solus ille intellectus pie intell'zentium 


νων, xal λόγος τῶν λεγόντων xal λεγομένων, χαὶ πᾶσι 
πάντα χαὶ ὧν, xal γινόμενος, ὁ διδοὺς φωτισμὸν παι- 
δείας τοῦ γνῶναι, ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον" Ἡ δήλωσις 
γὰρ τῶν .lóyur αὑτοῦ φωτιεῖ καὶ συγνετιεῖ νηπίους. 
Ka* ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. "Iva δὲ μὴ μαχροτέροις 
ἐπεισοδίοις τὸν λόγον μηχύνωμεν, τῆς προχειμένης 


βαλθίδο; ἐχόμενος, τὴν ἀπαρχὴν τούτου τοῦ θεαρέ- 


9:09 βίου προοιμιάσων ἔρχομαι. Καί μοι μόνον χαὶ 
ὑεῖς συναμιλλᾶσῆς ταῖς ὑμετέραις εὖ αῖς, teo τὸν 
Θεὺν ποιούμενοι ἐπὶ τῷ πεφαυλισμένῳ pou βίω, καὶ 
λήγον αἰτοῦντε: ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μοῦ)" ὅπιως 
ἂν μὴ χριθείΐην ὡς τῶν ὑπὲο ἀξίαν ἁψάμενος xal 
μηδὲν πολυτελὲς εἰσενεγχὼν τοῦ λόγου ἐπάξιον" ὃ 
μηδὲ πρὸς τὴν ἐμὴν χαθέστηχεν ἀσθένειαν e, ὁπό- 
ταν μηδὲ ἀπροσεξίας εἶδός τι συνεπέρττται. Iob; 
δὲ τῇ ἄνωθεν χάριτι τῇ πάντα νεμούσῃ ἐχάστῳ τὰ 
πρόσφορα, παρ᾽ f, Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν 
δώρημα τέϊλειον ἄγωθέν ἐστι, καταδαῖγον ἕν τοῖς 
ἀξίοις τοὺ Πνεύματος, ἐπ᾽ αὐτὴν γοῦν. ὡς ἔφην, 
“ἣν ἀρχὴν τοῦ βίον ἐλεύσομαι, καλὴν ὅτι μάλιστα 
χαὶ ταχεῖαν εὑράμενος σύμμαχον τὴν ἐξ ἑχατέροιν 
μεροῖν τῶν εὐχῶν ἀρωγήν. 

Σὺ δέ μοι, ὦ ἱερὰ τῶν Ὀρθοδόξιυν πανήνυρις, 
ὅποι τε τῆς χατὰ Χριστὸν ἄχρῳ δαχτύλῳ φιλοσοφίας 
ivsocac0c, σπουδάσατο θερμῶς ἐν ἁληθινῇ πίστει 
τὰ ὦτα τῆς διανοίας θέσθα!. Ἐν τοῖς παροῦτι γὰρ, 
πνευματιχὴς εὐεξίας, χαὶ οὐ σαρχιχὴς εὐχλείας ἣ 
προχόπῆς, ὡς ἕν τοῖς Ἕλλησιν, ἡ διήγησις. 

Οὗτος τοίνυν ὁ τῆς ἱερᾶς ταύτης πανξαισίας xal 
πάντων ὑμῶν τῶν πρὸς ἀχρόασιν δαιτυμόνων πλού- 
σιος xal χαροποιὸς ἑσπτιάτωρ, ὁ τῷ τοῦ πρωτομάρτυ- 
ρος ὀνόματι xaX πράγματι ὁμώνυμος χαὶ ὁμότροπος, 
οὐ ξίνος Βυξαντίων, οὐδὲ τῶν τὴν βασιλεύουσαν πό- 
λιν οἰκούντων ἀλλότριος. Ἡμέτερος γὰρ οὗτος, γέν- 
νη κα, θρέμμα, καὶ θῦμα, xal τοῖς ἡμῶν πατράσι 
νώοιυος xal αὑτοπτιχὸν ὁλοχάρπωμα. "Ev τοῖς γλρ 
χρόνοις ᾿Αρτεμίου τοῦ xal ᾿Αναστασίου τοῦ Αὐγηύ- 
στου, ἔτει πρώτῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ἀπὸ δὲ 
κτίσεως χόσμου ἔτει ἑξαχισχιλιοστῷ διαχοσιοστῷ 
εἰχυστῷ δευτέρῳ, fv τὶς ἀνὴο ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ἀναγνωρισθεὶς, οὐ τῶν ἐπιδόξων ἐν ἀξιώματι, οὐδὲ 
πῶν ἐξ ἀσεθείας τῷ πλούτῳ χομώντων περίόλεπτος, 
ἀλλὰ τῶν ἐν αὐταρχείᾳ βιούντων, ἀποστολιχῶς 
εἰπεῖν, χαὶ ix τῶν ἰδίων χειρῶν τοῦ ἔργου τρε ό- 
μένος, ἐξ ὧν χαὶ τοῖς ἐνδεέσι μετεδίδου χατὰ τὸ 
ἐ παρχοῦν. ἯΝν δὲ οὗτος οἰχῶν πρὸς τὸ τῆς Basin 
δ- 'λοσίας λεωφόρον πρανὲς, ἐν (p ἀνίδρυται xat ἐπι- 
λέγεται τὸ Στχύριον, ἐξ οὗπερ πρὸς τὸ χάταντες 
μέρος εἰσιν εὐμεγέθεις οἰχίαι ποοταγορευόμεναι 
πὰ Κῶνστα f. Ἔν αἷς οἰχοῦντηος τοῦ θεοφιλοὺς 
ἀνδρὺς μετ γοναιχὺς ὁμοιητοόπου, xal ἀμφοτέρων 
$7 εὐτεῦ:[ ἐντ:θρα μένων, τέχτονται αὐταῖς θυγα- 

8 J 4055.1, 9. 


* Pal. cxvin, 1590. 7 Jic i, 07. 


et intellectorum, et verbum dicentium et dictorum, 
qui omnibus omnia est et fit, qui eruditionis lumen 
ad eognoscendum tribuit, cum oratio habenda est! : 
siquidem Declaratio sermonum ipsius illuminabit , 
et intellectum dabit parvulis *. Et hzec quidem hacte- 
nus. Ne autem  prolixioribus exordiis orationetn 
protrahamus ; proposito 440 curriculo insistens, 
initium. hujus Deu placitze vitz:s facturus sum. Vos 
veio vestris tantum. precibus mihi opem ferte, 
Deumque mex vili vite propitium. reddite, et ser- 
monem ad os meum aper:endum exposc te : ne rem 
ultra vires meas aggressus esse, vel nihil maguifi- 
cum, hocque opere dignum 2atnlisse dijudicer ; 
quod mex imbecillitati minime convenit, cum nulla 


D negligent: species impendeat, Superna ergo a/ju- 


vante gratia, qux omnia singulis congruentia dis- 
tribuit, a qua Omne datum bonum et omne donum 
perfectum desuper est, descendens Ἴ iu eos, qui Spi- 
ritu digni sunt : in ipsum, inquam, vit:e exordium 
veniam, quam optimum et promptissimum oratio- 
num auxilium. ex wuirsque parle. simul conse- 
culis, 

Tu vero, o sacer orthiodexorum catus, quotquot 
Christianam philosophiam summo digito degustasts, 
animose properale cum vera file aures mentis iu- 
tendere. Nunc enim spiritalis habitudinis, non car- 
nalis celebritatis vel profectus, ui apud gentiles, 
agitar narratio. 

Itaque sacri hujus convivii vestrumque omnium 
ad audiendum. convivarum dives et &O1 gratissi- 
mus convivator, Protomartyris, nomiue, re et mori- 
bus, similis, non liospes est Byzantii, nec ab incoli& 
imperatori: urbis alienus. Noster e»t ille fatus, 
alumnus, et hostia, patribus nostris notus, atque 
holocaustum. quod. ipsismet oculis viderunt. Tem- 
poribus enim Artemii seu Anastasii, Augusti, ejus- 
dem imperii anno primo, ἃ creatione muudi anno 
sexies millesimo ducentesimo secundo [Christi 
anto 715], vir quidam Constantinopoli degebat, non 
inter illos quidem conspicuus, qui dignitate eminent, 
vel qui ex impietate divitiis florent ; sed inter illos 
qui, ut Apostoli verbo utar, in sufficientia vitam du- 
cunt * ; atque adeo victum proprio manuum labore 


p comparabat, cujus etiam participes pro facultatibus 


pauperes faciebat, Manebat autem ad declivem re- 
gie vie publice partem, ubi crux collocata. est, 
eujus etiam appellatione insignitur. Ex hoc loco a. 
declivem partem sitzesant ample domus, qui? Cous:a 
nuncupantur, Hie dum vir religiosus. eum muliere 
morum liaud dissimilium habitaret (siquidem. amlo 
in pietate educati fuerant), temporis decursu duas 
habuit filias, que cum ztate. progresse. fuissent, 


8 | Tim. vi, 0. . 
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eost, onnissis vrbis ey Evangelio Joaunis deproinjtis. 


rex odi, ων τᾶς 


e al. χὐθεντία)υ. f Unus ans. libet Κωνσταντοῦ * 
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veaerandiin par. parentum ΔΘ γῶν illud bou A τέρες δύο εἰς παραδρομὴν καὶ ἐναλλαγὴν χρόνω", 


prolis in. litteris et pietate. suae. simili inuutrivit, 
l'urro eurum . piissima mater, cum reliquum tem - 
pus defluere, seque illi zetati, qua mulieribus 3cce- 
dere solet. sterilitas, proxituam esse videret , moe- 
ebat et igre ferebat se marem filium non habere. 
Verum firi.issiwa fide impulsa, secumque Saram, 
Avnam et Elisabet animo versans, atque illud Scri- 
pure cogitans ; Qui querit, invenit; et pulsanti 
aperietur * 5 cognomiuem Annam imitatur. Nam et 
ipsa Annua. nomen habebat. Quemadinodum ergo 
illa in legali tabersaculo, sic ipsa venerandas inte- 
wmerate Dei. Matris edes. fiequentare. non destitit. 
Iu. priwis vero ad augustissimum ejusdem teuplum 
in Blachernis situm singulis diebus veutitabat, et 
ibi assiduissime aderat nocturnis vigiliis, quee ve- 
spera Parasceves sive ferie sext celebrari solent, 
precesque et vota offerebat. Stans autem. ante 
^anctam illam imaginem, in qua Filium et Deum in 
einu gerens exhibebatur, lacrymis fusis, hzc ad 
cominunem uostri generis salutem οἱ adjutricem 
dietitabat : O Deipara, omnium, qui ad te confu- 
piunt, presidium : anchora et patrona te in suo 
dolore quzerentium : securissimus portus illorum, 
'qui prz tristitia 403 in hujus vite pelago demer- 
guntur : pr:esentissimuin. auxilium omnium te in 
desperatione adjutricem implorantium : matrum 
decns et lisrum ornamentum : tu quae toti femi- 
neo sexui probrosa:n prim:e parentis Eve damna- 
tionem in fi.'uciam letificam tuo divino-lhiumano 
partu. ceunutasii, miserere mei et exaudi me. 
Rumpe πιὸ πὴ vinculum, ut tug geuitrici Anne te 
parienti contigit, Fac. me, te intercedente, filium 
parere, ut illum Filio tuo et Deo donum offeram. » 
lem bis terve fecit mulier, qu:e cum in una ora- 
tionc solito more genua flexisset, somno correpta 
est, Deipara vero, qu:e ad flectendam materno imodo 
sui Filii clementiam in uostri generis adjumentum 
proimptissima est, tr'stiliom. mulieris in maternam 
leiitiam boc pacto convertit, Eadem quippe hora 
iusi apparet similis prorsus. figure imaginis supra 
l'eseripige, et lumbo ejus. percusso illam excitavit 
dicens : « Lata. abi, mulier; filium euim habes. » 
lec vero. exvpergefacta et mente conturbata, abso- 
lutas esse vigilias reperit, domumque cum hymnis 
reversa filium concepit. 
γύναι" νἱὸν γὰρ ἔχεις. » "HI δὲ διαναστᾶσα χαὶ 
τὴν δοξολογιχὴν ἀγρυπνίαν" καὶ οἴκαδε ὑμνωδῶς 
Ejus autem. concep'ion's. tempore, orthodoxo 
Eeclesim 4 /g dogmatum. — interpreti. Germano, 
αὶ posten. Patri, imperatori urbis. gu- 
teruaculimn Dei suTragio. concereditum est. Itaque 
Casco. adductus, tanquam. fulgentissima quedam 
wewma non sub modio, sed super candelabrum 


ltd. ex I, ut per. universum orbem, quisi 


* Maul, νι 8. !? Mati, v, do. 


Τεχθεισῶν οὖν αὐτῶν xol πρὸς ἡλιχίαν ἐλατασῶν, 
ἡ τιμία ζυγὰς τῶν γεννητόρων τὴν εὔτοχον ξυνωρίδα 
τῶν" θυγατέρων ἐν γράμμασι καὶ εὑσεδείᾳ ὁμοίᾳ 
αὐτῶν ἀνέτρεφεν. Θεωρήσασα δὲ fj τούτων πανεὺ- 
σεθὴς μήτηρ λοιπὸν τὸν χρόνον προσρέοντα χαὶ τὰ 
γυναιχῶν πρὸς στείρωσιν αὐτῆς ἐγγίζοντα, ἤσχαλλεν 
καὶ ἐδυσφόρει παιδίον ἄῤῥεν οὐχ ἔχουσα. ᾿Αδιστάχτῳ 
ὃὲ πίστει φερομένη αὔτη, καὶ ἀναλογισαμένη τὴν τε 
Σάραν, χαὶ ὕλνναν, καὶ Ἐλιπάδετ, χαὶ τὸ Γραιχὸν 
ἐχεῖνο ἐν νῷ λαβοῦσα ὅτι, Ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ 
τῷ χρούοντι ἀγοιγήσεται" πὴ» ὁμώνυμον “Ἄνναν 
μιμεῖται. "Avva γὰρ xol ταύτῃ τὸ ὄνομα. Καὶ ὥσπερ 
ἐκείνη ἐν τῇ νομικῇ σχηνῇ, οὕτω καὶ αὕτη οὐ óc 
ἔλειπεν τοὺς σεδασιίους οἴκους τῆς παναγράντου 
B Μητρὸς: τοῦ Θεοῦ περ'πολοῦσα, μάλιστα δὲ ἐν τῷ 
πανσέπτῳ αὐτῆς ναῷ τῷ ἐν Βλαχέρναις τὸ χαθ᾽ 
ἑκάστιν συχνάζουσα, χιὶ ἀνελλειπῶς ἐν τῇ xati 
Παρασχενὴν ὀψίας ἐννύχῳ γινομένῃ δοξολογιχῇ 
ἀγρυπνίζ, δεήσεις προσφέρουσα εὐχτιχὰς, xal πρὸς 
ἀντιχρὺ ἰσταμένη τοῦ ταύτης ἁγίου χαραχτῆρος, ἐν 
ᾧ ἐτετύπωτο ἐν ἀγχάλαις τὸν Υἱὸν xaX Θεὸν φέρουσα, 
πρὸς τὴν χοινὴν τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν χαὶ 
ἐπίχουρον δαχρυροοῦσα τοιῶσδε καὶ λέγουσα " t " 
τῶν ἐν σοὶ προστρεχόντων σχέπη, θεοτόχε, xal ὧν 
ἐν λύπῃ σε ζητούντων ἄγχυρα καὶ προστάτις᾽ ὁ τῶν 
ἐξ ἀθυμίας τῷ τοῦ βίον πελάγει βυθιζομένων σω- 
τικώτατος λιμὴν, χαὶ τῶν ἐν ἀπογνώσει ce αἱτούν» 
των εἰς βοηθὸν ἐπίχουρος ἑτοιμότατος * 1) τῶν μητέ- 
ρων δόξα καὶ τῶν θυγατέρων χαλλώπισμα, ἡ παντὸς 
τοῦ θήλεως τὸ ὀνειδιστιχὸν τῆς προμήτορος Εὔα: 
χατάκριμα εἰς παῤῥησίαν εὐφρόσυνον μεταδαλοῦϑα 
τῷ θεανθρώπῳ σου τόχῳ, ἐλέησόν με καὶ ἐ πάχου- 
σον, xai ῥῆξον τὸν ἐν ἐμοὶ δεσμὸν, καθάπερ otc 
γεννητρίας "Avene ἐν τῷ τίχτεσθαξ σε, xal δεῖξον 
πῇ μητριχκῇ σου πρεσθείᾳ τεχεῖν με παιδίον ἀῤῥξνο 
x^v, ὅπως τῷ Υἱῷ σου xai Θεῷ τοῦτο δοτὸν προῦ- 
ἀξω. ν Τοῦτο δισσεύσασα xat τρισσεύσατα 1) γυνὴ 
ἐν μιᾷ τῆς εὐχῖ)ς βαλοῦσα τὴν s. vi On γονυγλισίδ", 
ἀφύπνωσεν. 'H δὲ ταχίστη εἰς βοήθειαν τοῦ γένου; 
ἡμῶν μητριχῶς τὸν τοῦ Υἱοῦ ἐπικάμψασα ἔλεον, 
τὴν ἀθυμοῦσαν γυναῖχα εἰς εὐθυμίαν μητριχὴν μετ’ 
ἐθαλεν τρόπῳ τοιῷδε. Τὴν γὰρ γυναῖκα αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ὡς ἐν ὁράματι ἐπιστᾶσα ὁμοιοπλάδτω; τῆς 


Ὁ προγεγραμμένης εἰκόνος χαὶ ταύτης τὴν ψόαν t3*,, 


κάξασα ἀνέστησεν slpnxola* «€ ΓΑΆπιθι χαίρουσα, 
προυθορυδηθεῖσα xa0' ἑαυτὴν, πρὸς τὸ τέλος εὗρε 


ὑποστρέψνασα, συνέλαθεν ἐν γαστρΐ, 


Τῷ δὲ χρόνῳ τῆς αὐτῆς συλλήψεως, ὁ ὀρθότομος 
τῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων ὑφηγητὴς Γερμανὸς 
ὁ χοινὴὺς ἡμῶν Fazho. τῆς βασιλευούτῃης πόλεως 
Θεοῦ ψήφῳ ἐμπιστεύεται τοὺς οἴακας. Καὶ ἐκ ἂν 
ζίχου ἀναχθεὶς, ὥτπερ τις παναγλάϊστης Aupát 
οὐχ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἐνεγκαπῖνην 
λυγνίαν προτετίδη 8, τοῦ λάμπειν, ὡς ἂν xp 


YARLE LECTIONES. 


* κα ab uno mss B al ὡς ἐν “τὶ. 
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πάπτῃ τῇ οἰχουμένῃ. Τούτου οὖν πρὸς τὴν ἐνθρονία- A domi, luceret, Cum ergo ad ejusdem in 'hrona 


σιν πάσης τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ συνδραμούσης, xai πάσης 
ἡλικίας ἀπό τε γηραιοῦ xai πρετόύτον, νεανίσκου 
xal νεωτέρου, ἐφέδου τε xal τῶν ἔτι τῇ θηλῇ μυ- 
ξόντων ἀρτιγενῶν βρεφῶν ἁπάντων συνδεδραμηκχό- 
των "ἵν᾽ εἴπω τι, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀγγέλων συγχατ- 
ἰόντων πρὸς ἐχείνην τὴν εὐφρόσυνον χαθίδρυσιν, 
μετὰ πάντων συνήχθησαν, xal οὗτοι οἱ τῆς εὖσε- 
Θοὺς ζυγάδος εὔκαρποι δύο θαλλοί. Καὶ τὸ τοῦ ἀπεί- 
ρὸν λαοῦ πλῆθος ἰδόντες, xal τῆς τιμίας "Avvng 
ὑποστρέφειν θελούσης διὰ τὴν τοῦ λαοῦ ὀχλαγωγη- 
θεῖσαν cüpmw καὶ σύνθρυψιν ἀλλήλων, καὶ τοῦ 
μήπως Ex τοῦ τοιούτου ἀναγχασμοῦ παρὰ χρόνον τὸ 
ἔμόρυον ἀποῤῥήξασα θανατωθῇ. Οὐχ ἐπένευσε πρὸς 
τοῦτο ὁ ταύτης τιμιώτατος ἀνήρ᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἅτε ἀν- 
δρειότατος, xal ῥώμῃ σώματος ἐνισχύων ὑπὲρ 
ἄλλους γε, τὰ χεῖρε ταύτης τοῖς αὐτοῦ χενεῶσιν ἐγ- 
χρατεῖν παραχελευσάμενος, ἐμπρόσθιος αὐτοὺς ὠθῶν 
χαὶ ἀντωθούμενος, μόλις ποτὲ ἠδυνήθησαν εἰσπη- 
δῆσαι εἰς τὰ τοῦ μεγάλου τεμένους τῆς τοῦ Θεοῦ 
Σοφίας προαύλια. Κἀχεῖθεν ἄνετοι εἰστλθον ἐν τῇ 
πρὸ τῶν τοῦ νεὼ πυλώνων στοᾷ i * ἐν ᾧ πρὸς σχά- 
vov 1. ἀνιόντες τὴν τοῦ ἱεροφάντου Γερμανοῦ περι- 
ἔμενον εἴσοδον. Πολλῶν γὰρ ὡς ἀληθῶς τῶν ἐπαίνων 
εἰς αὑτὸν γεγονότων, ἐφείλχυεν πάντας τὸ xal μόνον 
ὀφθαλμοῖς θεωρηθῆναι. Εἶτα τοῦ ἀρχιερέως ἐχείνου 
τὴν εἴσοδον ποιουμένον, θεόθεν ἡ κινηθεῖσα (ὡς μεθ᾽ 
ὅρκων ἐπιστώσατο τοῖς ἐμὲ k ἀπαγγείλασιν) τοῦτον 
ἑώρα ὡσεὶ φλόγα πυρὸς, καὶ παρ᾽ αὑτὰ ἐξεθόησεν " 
« Εὐλόγησον, πανάγιε, τὸν ἐν τῇ χοιλίχ υἱόν μου. » 
Toà δὲ λαμπτῆρος τὸ ὄμμα περιστρέψαντος ἠρέμα 
πως, χαὶ τὴν γυναῖχα ἐνοπτρισαμένου, τῷ ἐμπύρῳ 
τοῦ θείωυ Πνεύματος χινηθεὶς ὁ μυστιπόλο;, εἶπεν " 
« Τὸν τῆς χοιλίας σου χαρπὸν χατὰ τὴ» πίστιν σου, 
Y 9vat, εὐλογήσειεν Κύριος ταῖς τῆς Θεοτόχου xat tat; 
ποὔ πρωτομάρτυρος Στεφάνου πρεπθείαις. » "Ὄντως 
“ἀγαθῆς πίστεως ἀγαθωτέρα xaX ἡ ἀντάμειψις 1 Ὡς 
γὰρ ἡ Χαναναία ποτὲ γυνὴ ἤχουσε παρὰ τοῦ Σωτῆ- 


collocationem totus lerrarum orbis conflueret , 
omnis alatis hominibus, senibus, adolescefitibus, 
juvenibus, infantibus quoque ct lizctentibus uga 
concurrentibus : imo, ul aliquid dicam, angelis 
ipsis ad illam ltificam sessionem descendentibus ; 
cum aliis quoque convenerunt duo pii paris fertiles 
rami. Verum, cum infinitam populi multitudinem 
cernerent, Anna veneranda propler mutuam ho- 
minum compressionem et coactionem reverti in 
animo habebat, ne forte foetus linjuscemodi oppres- 
sione emissus moreretur. Verum ipsi non conseusit 
vir hororatissimus; sed eum robustissimus esset, 
et corporis viribus pr: aliis valeret, eam rogavit ul 
manibus sua latera apprehenderet ; ipseque a fronte 


B pellens et vicissim repulsus, vix in A405 vestibu- 


lum magni divine Sapieuti templi '?* pervenire 
potuit. Inde illi facile ingressi sunt in porticum, qui 
ante. templi atria situs est : illieque conscen-o 
scamno, sacerdotis Germani introitum exspecta- 
baut. Siquidem tot et tantze revera erant illius lau» 
des, ut vel solum ejus videndi desiderium cunctos 
alliccret, Pontifice postea ingrediente , divinitus ex- 
citata mulier (ut jurejurando his, qui id mihi nunu- 
tiarunt, asseveravit ) eum instar flammz ignis in- 
(iita est, s'atimque exclamavit: « Benedic, san- 
clissime, filio quen: in. visceribus gero. » llle veio 
totus fulgidus, vultu. leniter converso, oculos iu 
mulierem conjecit, acigne sancti Spiritds pernio- 
tus. ait : Tui ventris fructui, o mulier, secundum 
fidem tuam benedicat Dominus, Deipar:e οἱ proto- 
martyris Stephani intercessionibus. » Ὁ bonz fi εἱ 
mclior vere compeusatio! Nempe ut oliin. mulicr 
Chananza a Servatore Clhiristo audivit : O mulier, 
magna esi fides (ua, fiat tibi sicul vis 3): ita cl hac 
a divino illo Patre, qui tetum Christum in. se ge- 
rebat, preter id quod petiit, nascituri quoque no- 
men accepit. 


ρος Χριστοῦ" ὯὮ γύγαι, μεγάλη cov ἡ πίστις, yernÓnto σοι ὡς 0&lsc. Οὕτως xaX αὕτη παρὰ τ΄ῦ 


àv αὐτῷ ὅλον τὸν Χριστὸν φοροῦντος θεσπεσίηυ Πατρὸς ἔλαθεν, xa περισσότερον 


Àovtog γεννᾶσθαι τὸ ὄνομα. 

Τῆς δὲ συνέθους μυσταγωγίας τελεσθείσης, μετα- 
λαθόντων ἀπάντων τῶν θείων xal ἀχράντων τοῦ Χρι- 
στοῦ μυστηρίων, χαὶ μετὰ τῆς ἐν εἰρήνῃ πορεύ- 
σεως | οἴχαδε ἀπάντων ἀναχωρησάντων, μεθ᾽ 
ἡμέρας τινὰς ἡ θεοφιλεστάτη ὡς ἐπάληθες α αὕτη 
νέα “Αννα τοῦ χρόνου συμπληριυθέντος γεννᾷ τὸν ἐν 
“πνεύματι νέον Σαμουέλ, Τὸ δὲ γεννηθῆναι τοῦτον 
παρευθὺ τῇ τοῦ πρωτομάρτυρος χλήσει Στέφανον 
σοῦτον ὠνόμασαν P, χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ σεδα- 
σμίου Πατρὸς ἡμῶν Γερμανοῦ. Τῆς δὲ ὀχταν μέρου 
ὡς ἐν μέσῳ παραδραμούσης, χαὶ τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ 
προπενεχθέντος τοῦ βρέφους, τὴν προωρισμένην 
εἰ ῆφει χλῆσιν. Ὁμοίως xat τῇ τεσσαραχοστῇ ἰδίαις 


δ. Templum Sancte Sophia. ' Matth. xv, 98. 


εἰληφνῖα τοῦ μέλ- 


AG Consuetis autem sacris officiis peractis, 
cin omnes divinorum et purissimorum mnyslerio- 


D rum Christi participes facti, et in pace profecti do- 


mum rediissent ; post aliquot dies Dei vere amanti«- 
sima nova illa Anna cou pleto tempore novum in 
spiritu Samuel peperit. Statim autem ac. vatus est, 
protomartyris Stepbaui nomen illi dedevuut, justa 
pradictionem  vencrandi Patris uostri Gerimavi, 
Octo vero dierum spatio quasi interiredie. prater- 
ito, puer in templum Dei adductus est, ibique pr- 
fiuitam appellationem accepit. Similiter die qua. 
dragesima illum. propriis manibus gestaus mater, 
(ut olim. celeberrima Anna. sacrum b infante Sa- 
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muelem) augustum Deiparse Blacheruense templum A αὐτὸν χερσὶν tj μήτηρ βαστάξατα 5 (χαβάπερ ἡ το. 


uua Cum viro suo petiit, ubi nempe λεῖα ora- 
lione petitionem obtinuerat. lllic ergu stans rursus 
coram divina illa imagine, etis cum lacrymis gra- 
tias agens dicebat : « Gaude, ὁ castissitna, quie 
meam in prole mascula procreanda — sterilitatein 
solvisti. Gaude, o purissima, qux:e meum mearoreim 
in gaudium convertisti. Gaude, te quzerentium salus 
promptissima. Ego quippe imnisera te^qu:zereudo in- 
v. ni, et 407 ultra quam petebam sum consecuta. 
Non enim filium tantum, sed etiam ejusdem nomen 
ἃ tuo culiore et. nostro nune pastore accepi. » Ex- 
tensis autem &eursum manibus, et ad sanctae illius 
i'vaginis pedes infante in modum adoraniis aptato, 
iterum. clamabat : « Accipe, o Doniina, tus ma- 


lernx intercessionis germeu. Accipe, o tu qua pre- D 


cibus meis respondisti, tibi ante conceptionem dc- 
stinstim ἃ me. filium. Accipe, o feneratrix, debi- 
toruin fenus, » Religioso autem viro diuturna uxoris 
oratione et lacrymarum effusione, velut muto facto 
et obstupefacto, li&c manu illius apprehensa, divi- 
namque imaginem digito monstrans : « Ipsa, in- 
q'it, vir duleissime, illa est sponsor, patrona et ad- 
jutrix Stepbani partus. » Tu:n ambo, inclinatis ca- 
pitibus, sanctum illud solum adorarunt, et gratiis 
actis omnium Christianorum sponsori et patron, 
domum abierunt. Profecio generosa mater sua illa 
gratiarum actione prophetice prznuntiavit futurum 
esse, ut ille pro Chrisii et Matris ejus imagine mar- 
tyrium aliquando subiret, uti postea palam flet. 


ᾧχοντο. "Ὄντως προέδειξεν ἡ γενναία μήτηρ mpoyrtuxos; διὰ τῆς εὐχαριστίας 


λυθρύλλητος "Avva τὸν £x. βρέφους ἱερὸν Σαμουὴλ), 

τὸν τῆς Θεοτόχου σεθάσμιον ναὸν ἅμα τῷ ἀνδρὶ 

αὑτῆς ἐν Βλαχέρναις χατέλλθεν, ἕν ᾧ xal τὴν zpos- 

ευχ» ποιήσασα, τὴν αἴττσιν ἕλεν" xai mp) τῆς 

θείας ἐκείνης παρισταμένη elxóvog πάλιν, yapana- 
xol; δάχρυσιν εὐχαριπτοῦσα ἔλεγεν" « Χαΐροις, zàv- 
αγνε, ἡ τῆς ἀῤῥενοτόχου uoo παιδηποιίας τὴν στεί- 
ρωσιν λύσχτα. Χαίροις, πανάχραντε, ἣ τὴν ἐμὴν 
ἀθυμίαν μεταστρέφασα εἰς χαράν. Χαΐροις, τεχίστη 
σωτηρία τῶν ez ζητούντων. Ἐγὼ γὰρ fj τάλαινα 
ζττήσασα, εὗρον σε, καὶ περισσότερον ἔλαθον. 0) 
μόνον τέκνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ αὐτοῦ ὄνομα παρὰ τοῦ 
σοῦ λάτρου xai νῦν ἡμετέρου ποιμένος. » Ἔχτεῖ- 
νασα δὲ τὰς χεῖρας πρὸς τὸ ἄναντες, καὶ τοῖς ποσὶ 
τῆς ἁγίας ἐχείνης εἰχόνο: τὸ βρέφος P προῦσκυνττι- 
χῶς ἐνείρασα, αὖθις £602 4 * « Δέχοιο τ, ὦ δέσποινα, 
πῆς μητριχῆς σου πρεσδείας τὸ βλάστημα, Moo, 
ἀντιφωνήτρια, τὸν πρὸ συλλήψεώς σοι ταχθέντα t 
μοι παῖδα. Δέχοιο, δανείτρια, τῶν χρεωστῶν τὸ 
δάνειον, » Τοῦ δὲ θεοφιλοῦς ἀνδρὸς αὐτῆς ἐπὶ τῇ 
ivy povía τῆς εὐχῆς καὶ τῇ τῶν δαχρύων Exyistt τῆς 
vuvatxb; ἐννεοῦ γενοιλένου xal χαταπλήχτου ἐξιστα- 
pévou, αὐτὴ τῆς χειρὸς αὐτοῦ δραξχμένη, δαχτυλο- 
δειχτοῦτά τε πρὸς τὸν θεῖον χαρακτῆρα, ἔφησεν᾽ 
€ Αὕτη μοι, γλυχύτατε ἄνερ, ἐγγυητῆς, προστάτις 
xa βοηθὸς τῆς τοῦ Στεφάνου γεννήσεως. » Καὶ χλί- 
vavte; ἀμφότεροι τὰς χεφαλὰς, χαὶ τὸ ἅγιον ἐχεῖνο 
προσχυνήσαντες ἔδαφος, τὴν πάντιυν τῶν Χριστιανῶν 
ἐγγυήτριαν χαὶ προστάτιδα εὐχαριστήσαντες οἴχαδε 
τὴν εἰς ὕστερον μὲλ- 


osa ὑπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ εἰχόνος καὶ τῆς αὑτοῦ Μητρὴς μαρτυρεῖν, ὡς: μετέπειτα γνωσθήσεται. 
Sancta autem et vivifica Salvatoris resurrectione 5 Τῆς δὲ ἁγίας xal ζωηφόρου τοῦ Σωτῆρος ἀναστά 


adveniente, parentes sacrum ab A08 incunabulis 
puerum in Photisterium 15 sanctissimae Dei magni 
ecclesie vespere saucti Sabbati tulere, quem eum 
ad regenerationis lavacrum obtulissent, eum Ger- 
manus beatissimum luminare iu nomen viviflce 
Trinitatis baptizavit. Post divini vero unguenti un- 
ctionem, deiferi pastoris pedibus procidens mater 
clamabat : Preces, reverende Pater, pro illo fuude, 
cujus nomen, dum adhuc in utero gestabatur, in- 
dicasti. Verum reverendus Germanus, non existi- 
mans aliis'precibus post unguenti unctionem opus 
esse, allera manu, genitoris capul tenens, altera 
infantem digito ostendens, dixit : « D-us qui il/u- 
minat omnem hominem venientem. in liunc mun- 
dum **, hunc puerum similem morilus illi rediat, 
cujus nomen accepit. » Et ita cum benedictione do- 
mum reverterunt. 


Hiec sunt deiferi Patris nostri Stepliani primor- 
dia. fl sunt ver:ze et perjucundie ejus conceptionis, 


'* jd est Baptisterium. "5 Joan, 1, 9. 


σεως χαταλαδούσης, τὸν Ex βρέφους ἱερὸν * ἀράμε' 
vot οἱ γεννήτορες, τὸ Φωτιστήοιον tn; ἁγιωτάτης 
τοῦ Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας χατέλαδον τῇ τοῦ 
ἁγίου Σαθθάτου ὀψίᾳ, xai τὸν ἱερὸν νεανίαν προῦ- 
φέργυστι πρὸς τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας " xo 
βαπτιίξεται εἰς τὸ τῆς ζωαρχικὴς Τριάδος ὄνομᾷ 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ παμμάχαρος φωστῆρος Γερμανοῦ. 
Μετὰ δὲ τὴν τοῦ θείου μύρον χρίσιν, τοῖς τοῦ 
θεοφόρον ἀρχιποίμενος ποσὶν ἡ μήτηρ αὑτοῦ προῦ- 
πεσοῦτα, « Εὖξαι, ἐθόα, τίμις Πάτερ, ὄνπερ ἀπὴ 
νηδύος τὴν χλῆσιν ἐγνώρισας, » Ὁ δὲ τίμιος Ttg 
μανὸς μὴ εἴξας ὕπερθεν τῆς τοῦ μύρου χρίσεως Je 
λὴν εὐχὴν ποιήτασθτι, τὴν χάραν τοῦ γεννήτορος τῇ 
μιᾷ χειρὶ κατατχὼν, xai τῇ ἑτέρλ ἐπὶ «b βρέφος 
Ὁ δαχτυλοδεικτῶν, εἶπεν" € Ὃ φωτίζων πάντα ἄν- 
θρωπον &lc τὸν κόσμον ἐρχόμενον Θεὸς, ópe is po 
mov ἀναδείξειεν viv παῖδα τοῦτον, οὗπερ εἰ ἦγ 
xai τὸ ὄνομα. » Καὶ οὕτω μετ᾽ εὐλογίας οἰκαὶς 
ἐπορΞεύυθησᾶν, 
Τοιαῦτα τὰ τοῦ θεοφόρον Πατρὸς ἡμῶν Στεῦ 2» 
προπίλαια. Ταῦτα αὑτοῦ τὰ Tipi τυλλέγεω;. Tt^ 


YAIUE LECT.ONES. 
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νήσεω;, χλήσεώς τε xal φωτισμοῦ πάντερπνα xat A nativitatis, appellationis et illustrationis, sive ba- 


ἀληθινὰ διηγήματα, ᾿Αρχέσθω δὲ χαὶ τῶν μετέπειτα 
αὐτοῦ θεοπαρόχων χατορθωμάτων ὁ λόγος. El γὰρ 
τὰ προαύλια τοιαῦτα, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐνδότερα. 
Τοῦτον γὰρ τὸν ὅσιον πνευματιχῇ λοχείᾳ ἀναγεννή - 
σασα ἡ πάντων ἡμῶν μήτηρ τιμία χολυμδήθρα, μυ- 
στιχὸν ὥσπερ ἔχ τινος θηλῆς ἐπότισε γάλα " χἀν- 
τεῦθεν οἷα στερεὰν τροφὴν τῶν θείων ἐννοιῶν τὴν 
γνῶσιν προέβθηχεν, ἣν οἱ τὰ αἰσθητήρια πρὸς διάχρι- 
σιν ἔχοντες χαλοῦ τε χαὶ χαχοῦ ἐσθίειν ἐτάχθησαν. 
Αὕτη τοῦτον, ὡς ἔφαμεν, ἀνῆξεν μητριχῶς xat ἐθρέ- 
ψατο, καὶ ταῖς θείαις μελέταις ἐπαγρυπνεῖν ἐξεπαί- 
δευσέν. Αὕτη τὸν τούτου χαταλαμπρύνασα βίον, τὴν 
ψυχὴν ἐξωράϊσς χαὶ πρὺς ὕψος ἀνήγαγεν. Αὕτη τοῦ- 
10» Θεοῦ φίλον ἐποίησε, χαὶ τῶν παρόντων περιορᾶν 
παρεσχεύασε" χαὶ συνελόντα φάναι, αὕτη τοῦτον εἰς 
, τόδε τὸ πᾶν ix μὴ ὄντων ἐλθόντα ἐδέξατο" καὶ αὕτη 
τῶν ἐνθένδε μεταστάντα πάλιν ἐξένισεν " ἣ χαὶ μάρ- 
tug αὐτοῦ τῆς ἀριστείας ἀναμένει γενέσθαι, ὅταν 
κᾶτι χατ᾽ ἀξίαν τὰς ἁμοιδὰς ὁ Κριτὴς ἀποδίδωσιν. 


᾿Αλλὰ γὰρ ἔλαθον ἐμαυτὸν εἰς τούσδε νῦν τοὺς 
λόγους παρεξελθὼν, xal χαταλείψας τὰ πρότερον 
λεχθῆναι ὀφείλοντα, ἧττον οὐδὲν πεπονθὼς τοῖς πρὸ 
τῶν θεμελίων τὴν ὀροφὴν τῆς οἰκίας χαταρτίσαι 
μηχανωμένοις. Ἔνθεν λοιπὸν τοῦ λόγου τὴν νύσσαν 
αὖθις ἐπὶ τὰ πρόσω φέρω. Οἱ μὲν οὖν γονεῖς τούτου 
τοῦ ἱερωτάτου παιδὸς, χατανοήσαντες τοῦτον τὴν τῶν 
παίδων ἡλικίαν ὑπερόάντα xal ἐξαετῇ ἑἐληλαχότα 
χρόνον, ἤδη δὲ xa ὁὀρείλοντα τοῖς μαθήμασι λοιπὸν 
ἐνασχολεῖσθαι, παραδιδόχσιν αὐτὸν εἰς τὴν τῶν ἱε- 
ρῶν Γραμμάτων μάθησιν προπαιδείας. Τούτον δὲ τὸ 
x30' ἐχάστην ἀδιαλείπτως τοῖς μαθήμασιν ἐντρυ- 
φῶντος, ὑπερηχόντισε πάντας, οὐ μόνον τῶν μαθη- 
μάτων, ἀλλὰ xal πάσης " ἀρετῆς ἐπιμελούμενος, 
Καὶ γὰρ οὗ διέλειπεν ἅμα τῇ ἱερᾷ αὐτοῦ μητρὶ νυ- 
κτοπορῶν περὸς τὰς συνήθεις ἀγρυπνία; γινομένας 
ταῖς τιῦν ἀγίων μνήμαις. Χάριν δὲ τοιάνδε εἰλήφει 
ὁ τίαλιος οὗτος νεανίας, ὥστε ἐν χαιρῷ τῶν χαθ- 
ισμότων τῆς ἀναγνώσεως τελουμένης, πρὸ τῆς΄ς ἱερᾶς 
χιγχλίδος ἐστάμενο;, xal τῷ ἀναγνώστῃ προσέχων, 
ix μόνης ἀναχροάπεως μανθάνειν αὑτὸν τὸ ávaytvo- 
σκόμενον, καὶ ἐπὶ στόματος φέρειν, εἴτε μαρτύριον, 
εἴτε βίον. εἴτε xal Πατρός τινος διδασχαλίαν, μά- 
λίιστα δὲ τοῦ μελισταγοὺς Χρυσο:τόμηυ llazgó;. 
Αὐτοῦ γὙχρ ἔλ:γεν πλειοτέρως ἐπιποῦεῖν τὰς θείας 
διδχακαλίας. Καὶ οὕτως ὁ κατὰ ἀλήθειαν ix βρέ- 
qou; ἱερὺς. καὶ τοῦ πανευφήμου Τιμοθέου σύτχτηνος, 
τῷ κοινῷ διδαςχάλῳ ἐξαχολγυθῶν xax νήφων ἐν πᾶσι, 
Τῶν τε ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, καὶ τῶν ἔμιπρο- 
cü&* ὁσημέραι ἐπεκτεινόμενος, οὐ διέλειπεν, δα- 
διτιχῶς εἰπεῖν, μελετῶν γύχτωρ t& καὶ pe ἡμέ- 
pav &r τῷ νόμῳ Κυρίου, ὡσεὶ ξύ.Ἰον" περυτευμέ- 
γον παρὰ τὸς διεξόδους τῶν ὑδάτων. διι γὰρ 


τς Phi ip. 15, 7230.1, 2. ὁ, 


υ 


ptismí narrationes. Jam vero preclara facinora, 
que Deo dante postea edidit, aggrediatur oratio. 
Si enim tam eximia sunt atria, multo magis inte- 
riora. Siquidem postquam huncce sanctum spiritali 
puerperio, nostrum omnium mater veneranda pie 
scina 409 regeneravit, lac ei mysticum velute quo- 
dam übere propinavit, divinarumque cogitationum 
cognitionem tanquam solidum cibum deinde propo- 
suit, qua vesci jubentur, qui sensus ad discretío- 
nem boni et mali consecuti sunt. Ipsa illum, uti dixi- 
mus, instar matris educavit el 3luit, rerninque di- 
vinarum meditationi invigilare edocuit. Ipsa ejus 
vitam splendidam efficiendo, pulehram reddidit 
ipsius animam et sürsum evexit. Ipsa illum Dei aui- 
cum et rerum prasentium contemptorem fecit; et, 
ut uno verbo absolvam, ipsa illum e nihilo in hoc 
universum venieutem excepit, et rursus ipsa ex hisce 
locis migrantem recepit, qua etiam se ejus fortitu- 
dinis testem forc exspectat, cum omnibus digna pro 
meritis retriboturus est Judex. 

Verum, dum in. hos sermones prolabor , et qux 
prius dicenda sunt relinquo, meimet ipse oblitus 
sum, nihil winus illis passus, qui aute fundamenta 
tectum domus. construere moliuntur. Quapropter 
orationis cursum in. anteriora deinceps refero, lia- 
que cum parentes bujusce sacratissimi pueri. illum 
pueritiz tempus prietergressum esse, sexque anno- 
rum aiatem attigisse, acin disciplinis occupari dee 
bere viderent ; eum A410 ad sacrarum Lüterarum 
przludia ediscenda magistris tradunt. llle vero 
cum assidue studiis tanquam deliciis delectaretur. 
omnes louge superavit, non tantum doctrine, sed 
eliam omni virtuti operam navando. Nec eniin. de- 
stititi cum sacra sua matre ad. vigilias in sanctorum 
memoriis celebrari solitas noctu proficisci. Ejus- 
modi vero gratiam acceperat honorandus | ille a/o- 
lescens, ut tempore lectionis, quo sedere mos est, 
ipse stans ante sacros cancellos, lectoremque atteu- 
dens,ex sola auditione idipsum quo legebatur dis- 
ceret, ac in ore versaret, sive martyrium, sive vi- 
tam, sive alicujus Patris sermonem, priesertim melli- 
fiui. Patris Chrysostomi. Siquidem aiebat se hujus 
sermones veliementius expetere, Sic vere ab infante 
sacer et celeberrimi Timothei contaubernalis, com- 
munen magistrum sequens, seque in omnibus cate 
gereus, que reiro sunt oblicisceus, et ad ea que sunt 
priora exiendens !'* seipsum, nou cessabat, ut cum 
Davide loquar, meditari die ac nocte in leg? Domini, 
tanquam lignum quod plantatum. est secus decur. us 
aquarum κι Noverat enim se non multopost proprio 
tempore. centesimum ALLE suorum laborum fi«- 
ctum daturum !*.. lta bouoraudus Steplianus, suini- 
manm pietatem eruditus, comphires cozvorum tuin 


{6 Matth, xii, 8. 


VARLE LECTIONES, 


* Τιε- Colb, Fic ita hibent: οὐ μόνην τὰ 12542223, ἀλλὰ χαὶ zá17,:, elc. 
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Dei amore, tum discendi studio, brevi tempore A ὅτι οὐ μετ᾽ οὐ πολὺ ἐν χαιρῷ ἰδίῳ δώτει τοὺς xag. 


multum superavit, Siquidem supra aetatem erat illius 
ardor; ut etiam in admirationein rapti parentes di- 
cerent eum vere filium orationis esse. In his ergo 
sacer adolescens erudiebatur, et optima purissima- 
que iustitutione informabatur, quam, ut ait. acutis- 
sima et valde theologica mens [Gregorius Nazianze- 
nus], diurnam divinus David przeclare vocat et no- 
elurnz adversam. Dum autem sacras Scripturas 
ediscebat, divinorum virorum qui in eis exhibentur, 
sin ulator esse cupiebat, quos quidem imitando, va- 
riorum ciborum ne meminerat quidem, neque vanam 
gloriam expetebat, neque unquam a divina laude 
os vacuum habebat. 


ποὺς τῶν πόνων αὐτοῦ εἰς ἐχατόν, Οὕτω; ὁ «ἰμίος 
Στέφανος παιδευθεὶς τὴν ἀχροτάτην εὑὐσέδειαν, πολ. 
λοὺς ὁμηλίχων ὑπερηχόντισεν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τῇ τῆς 
ψυχῆς φιλοθεῖχ xal φιλομαθέχ. "Hv γὰρ αὐτοῦ ὑπὲρ 
τὴν ἡλικίαν τὸ πρόθυμον, ὥστε θαυμάζεσθαι αὐτὸν 
παρὰ τῶν τεχόντων xal λέγειν, ὄτιπερ ἀληθῶς 
εὐχῆς υἱός ἐστιν οὗτος. Ἐν τούτοις οὖν ὁ ἱερὸς 
νεανίας παιδεύεται χαὶ διαπλάττεται πλάσιν τὴν 
ἀρίστην καὶ χαθαρωτάτην, ἥνπερ, ὥς φησιν ὁ δι2- 
πρύσιος xai θεολογιχώτατος νοῦς, ἡ μερινὴν ὁ θεῖος 
Δαδὶδ χαλῶς ὀνομάζει χαὶ τῆς νυχτερινῆς ἀντίθε- 
tov, Ἐχμανθάνων δὲ τὰς θείας Γραφὰς ἐπεπόθει 
ζηλωτὴς γενέσθαι τῶν θείων ἐχείνων ἀνδρῶν τῶν 


παρ᾽ αὑταῖς ἐμφερομένων * xal τούτους μιμούμενος, οὐδ᾽ ὅλως ἐποιεῖτο ποιχίλης τροφῆς μνήμην, οὔτε 
κενῆς δόξης ἐφίετο, οὔτε τὸ στόμα αὑτοῦ ἀπὸ δοξολογίας ἤργει ποτέ. 


Eodem vero tempore, quo studiis operam dabat, D 


Leo e Syria oriundus, novus Doeg '* et ldumzus, ex 
partibus Orientis, rebelli et tyrannico facinore in 
Theodosium imperatorem insurrexit. Qui Theodosius 
rem iudignam esse ratus Christianos cum Cliristia- 
nis bello congredi , tranquillissimum vitae genus am- 
plexatus, cupiditate et. dignitate frui impium per- 
inisit. Mox ergo tyrannus &19 in palatium, canis 
in saneta, sus in margaritas properavit, Verum 
vulpis pellem induens, seseque subdole initio ge- 
rens, ob reverentiam erga magnum prazsulem Ger- 
manun, se pielatis cultorem fore promisit. Post 
decimum vero sui. imperii aunum, novus ille Bal- 
tassar '^, Manichzeam lizresim , et Aphthartodoci- 
tarum, ut ita loquar, forte hau.! dissimilem in Ec- 
ciesiam spiravit. Itaque subjecta sibi plebe convo- 
caia, coram omuibus leoninum rugieus inhumana 
hzc bellua, et Leonis nomine insignis, ex iracuudo 
corde, velut ex /Etna monte ignem et. sulphur, mi- 
serandam illam vocem eructavit et protulit: «Quando- 
quidem. imaginum  fabricatio ars. est. idolica, illas 
adorare non oportet. » Verum cum hujusmodi voce 
plebs religiosa et orthodosa conturbata ingemeret, 
perditus ille mox quod sequebatur reticuil, οἱ ser- 
monem in alienam sententiam detorsit. Vere sepul- 
crum puteus gultur 19 ejus, et paries dealbatus cor 
iilius. 

Cum. autem id resciisset pietatis prieco Germa- 
nus, s se rebelli tyranni menti opponeus, hiec ei 
mandat : € [mperator, Christo Domino et Salvatore 
"ostno Deo ex purissimo sancte. Deipar:e sanguine 
carne facto, et. perfecte &13 simili nobis et cir- 
cumscripto viso, universus idolorum cultis e me- 
dio sublatus est, omniagte idolorum simulacra igni 
et tenebris mandata. sunt... À quo vero. nobiscum 
ipse versatus est, ejusque apostoli sua doctrina 
(undo salutem. pepererunt, ad hodiernum diein, 
auni sunt septingenti trecenti sex : quolquotque in- 


Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς αὐτοῦ μαθήσεως, Λέων ὁ 
Συρογενῆς, ὃ νέος Aohx καὶ ᾿ἰδουμαῖο:, ix τῶν τῆς 
Ἑῴας μερῶν, συσχευῇ ἀνταρτιχἣ γχατεπανίσταται 
Θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ. “Ὅστις Θεοδόσιος Χριστιανοὺς 
πρὸς Χριστιανοὺς οὐχ ἄξιον εἶναι κρίνας πολεμεῖν, 
ἡσυχαστιχωτάτην δίαιταν ἀναλαδὼν, τῆς ἐπιθυμίας 
καὶ τῆς ἀξίας ἀπολαύειν τὸν ἀσεδῇ πεποίηχε, Καὶ 
εὐθέως ὁ τύραννος εἰς τὰ βασίλεια, καὶ ὁ χύων εἰς 
τὰ ἅγια, xaX ὁ χοῖρος ἐπὶ τοὺς μαργαρίτας. ᾿Αλώ» 
πεχος δὲ χρῶμα ἀναλαδὼν, xoi ὑπούλως πὼς τὰ 
πρῶτα διεξελθὼν διὰ τὴν πρὸς τὸν μέγαν πρόεδρον 
Γερμανὸν αἰδὼ εὑσεθεῖν συνετάτσετο. Mscá δὲ δέ- 
xatoy χρόνον τῆς αὐτοῦ κατάρξεως, ὁ νέος οὗτος 
Βαλτάσαρ αἵρεσιν ἐμπνεῖ τῇ Ἔχχλησίᾳ Μανιχαϊχῆν, 
τάχα, ἵν᾽ εἴπω τι, χαὶ τῶν ᾿Αφλαρτοδοχητῶν ἐφ- 
ἀμιλλον. Kal τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ λαὸν ἐχχλησιάσας, μέσον 
πάντων λεοντοειδῶς βρύξες ὁ ἀνήμερος θὴρ χαὶ 
λεοντώνυμος, ἐκ τῆς ὀργίλου αὐτοῦ καρδίας ὡς ἐξ 
ὄρους Αἰἱτναίου πῦρ καὶ θέχφον Υ΄ ἢρεύξατο τὴν 
ἐλεεινὴν ἐχείνην φωνὴν, xal εἶπεν " « Εἰδωλιχῆς 
τεχνουργίας ὑπαρχούσης vij; τῶν εἰχόνων ἀνατυπι»- 
σεως, οὐ δεῖ ταύτας προσκυνεῖν, » Τοῦ φιλοχρίστου 
χαὶ ὀρθολδόξηυ λαοῦ θορυδηθέντος x ἅμα τῇ φωνῇ 
χαὶ στενάξαντος, ὁ ἁλιτήριος παρευθὺ τὸ ἑξῆς ἐσιιῦ- 
πησς, xal πρὸς ἑτερογνωυμίαν τὸν λόγον pst, Yayst. 
Ὄντως, Tápoc ἀνεῳγμένος ὁ AápuyE αὐτοῦ, καὶ 
τοῖχος χεχονιτλένος f) τούτου χαρδία. 

l'vo5g ὃξ τοῦτο ὁ τῆς εὐσεθείας κήρυξ Γερμανὸς, 
xal ἀντιστὰς τῇ ἀνταρτιχῇ τοῦ τυράννου γνὼμῇ, 


p δηλοῖ «p^; αὑτόν" « Βασιλεῦ, τοῦ δετπότου Xpt- 


στοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ σαρχωθέντος bx τῶν 
ἀχράντων αἱμάτων τῆς ἀγίας Θεοτόχου, καὶ τελείου 
αὐτοῦ χαθ᾽ ἐμᾶς ὀφθέντο; xal περιγραπτοῦ, r3 
εἰδωλιχὴ λατρεία ἐχποδὼν yiyovs, xal πᾶν ἅγ:λμλ 
εἰδιυλιχὸν τῷ πυρὶ καὶ τῷ oxóvst παρ: πέμλφθη. Mn 
δὲ τῆς αὐτοῦ πρὸς fund; συναναττροφῆς, xA τῆς 
τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ κοτμοτώστον διδασχαλίας $us 


τῆς νυνὶ, ἔτη ἑπταχόσια τριάκοντα ἔξ 5. xal οἱ 03 


"[Reg.xxi, 7. !* Dan. v, 4 “4. Psal. v, 14. 
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μέσον ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις περιελθόντες δίχαιοι A tra illud temporis spatium exstitere justi Patres, u - 


Ilavép:e περὶ τῶν ἁγίων xai σεπτῶν εἰκόνων τοιοῦ- 
τόν τι οὐχ ἐνενόησαν. Ἐξαρχῆθεν γὰρ μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἡ εἰχονιχὴ ὅρασις 
ἀνετυπώθη. Παρά το γὰρ τῆς αἰμόῤῥου εἰς τὴν ἐπ' 
αὐτῇ θαυματοπαΐαν γεγονυζαν ἡ τοῦ Σωτῆρος 
εἰχὼν ἐστηλογραφήθη. Μεβ᾽ ἧς καὶ ἀχειροποίητος ἡ 
ἐν ᾿Εξέσῃ τῇ πόλει" αὐτέχα xal ἡ παρὰ τῷ Λουχᾷ 
τῷ εὐαγγελιστῇ ἱστορηθεῖσα ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων πρὸς 
Θεόφιλον τῆς πανάγνου χαὶ Θεοτόχου εἰχών, ᾿Αλλὰ 
xal al ἅγιαι ἐξ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι ταύτας εὑροῦ- 
σαι, προσχυνεῖσθαι διετάξαντο xal οὐχ ἀποστρέφε- 
σϑας. "Ear δὲ γινώσχων, βασιλεῦ, ὅτι el τοῦτο χρα- 
πτήσειας, ὑπὲρ τῶν ἁγίων καὶ σεπτῶν εἰχόνων Exol- 
μως ἀποθανοῦμαι. Ἡ γὰρ τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν τὸ 


hil tale de sanctis et venerandis imaginibus excogi- 
tavere. Siquidem ab initio post Christi in ecelos as- 
sumptionem imagines express: suut. Nam Salvato- 
ris effigiem in memoriam miraculi in se patrati 
cippo insculpi curavit hz»morrhoissa, cui illa nullo 
artificio humano facta adjungenda est, qux in urbe 
Edessa conservatur, ut et illa castissimx Deiparz 
imago, quam a Luca evangelista depictam, Jeroso- 
lyimis ad Theophilum missam fuisse memori:x pro- 
ditum est. Preterea sancte sex aecumenicz synodi, 
quz illas repererunt, easdem adorandas, non abhor- 
rendas sancivere. Caiterum, pro certo habeas, im-. 
perator, si hac in re vi uti volueris, me pro sanctis 
et venerandis imaginibus libentissime moriturum. 


αὑτοῦ φέρει ἅγιον ὄνομα, καθ᾽ ὃ ἐν σαρχὶ ὥφθη xat B Namque Christi imago sauctum ejus nomen praefert, 


τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Δίχαιον δὲ xal ἅγιόν 
ἐστιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντως ἀποθανεῖν. 
Ὁ γὰρ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἀτιμάζων, εἰς τὸν Ev αὐτῇ 
ἐγχαραττόμενον ἀναπέμπει τὴν ὕδριν. » Ταῦτα 
ἀχούσας, ὁ παράνομος βασιλεὺς, xal βρύξας ὡς λέων 
φερωνύμως, ξιφήρεις σατράπας ἀποστείλας ἐν τῷ 
πατριαρχιχῷ οἴχῳ, πυγμαῖς καὶ ὀνειδισμοῖς xat- 
ενέγχαι τὸν ἅγιον τῶν ἐχεῖτε προσέταξεν. Οὗτινος 
κατελθόντος, καὶ τοῦ μονήρους βίου συμμετόχον γε- 
γονότος, Tv ἰδεῖν τὴν πόλιν ἅπασαν θρῆνον χαὶ χω- 
κυτὸν οὐχ ὀλίγον ἐχπέμπουσαν, τὴν τοῦ Πατρὸς ζη- 
μιωθεῖσαν μελισταγῆ διδασχαλίαν " ὡς εἶναι τὴν 
ἡ μέραν ἐχείνην, οὐχ ἡμέραν, ἀλλὰ σχότος, xal θρῆῇ- 
vov xai οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ, ὥ; φησιν ὁ προφήτης. 
Ἐν δὲ ταῖς δυσείμοσι ταύταις ἡμέραις, ὁ ἀσεδὴς 
'A vaoácto; ἀφεθείας χειρὶ τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπιλαμ- 
δάνεται στρατιωτιχῶς, χαὶ οὐ ψήφῳ Θεοῦ εὑσεθεία:ς" 
δὅσεις τὰ τῆς Ἐχχλησίας πάντα τοῖς βασιλείοις παρ- 
έδωχεν 2. Ἐν τούτοις οὖν ἐξουσιαστιχῶς δραξάμε- 
νος ὁ τύραννος τῆς αἱρέσεως, πειρᾶται παρευθὺ τὴν 
ἄγίαν καὶ Δεσποτιχὴν εἰχόνα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
f gv, τὴν ἱδρυμένην ὕπερθεν τῶν βασιλικῶν πυλῶν, 
ἐν οἷσπερ διὰ τὸν χαραχτῆρα ἡ ἁγία Χαλχῆ λέγεται, 
κατενέγγαι xal πυρὶ παραδοῦναι, ὃ καὶ πεποίηχεν. 
"Ev δὲ τῇ αὐτῆ; χαθαιρέσει ζήλῳ θείῳ ῥωσθεῖσαι 
x (giat γυναῖχες, καὶ ῥωμαλέως εἰσπηδήσασαι χαὶ τῆς 
»“λίμαχος δραξάμεναι, xal τὸν χαθαιρέτην σπαθάριον 
χαμᾶζε προπρίψασαι, xai τοῦτον διασύραδαι, τῷ 
Θανάτῳ παρέπεμψαν " χαὶ εὐθέως εἰσὸραμουσαι χα- 
ταλαμθάνουσιν τὸν πατριαρχιχὸν οἶχον, λιθοθολοῦσαι 
-;ὥν δυσσεδῇ ᾿Αναστάσιον, χαὶ λέγουσαι, « Μιαρωτάτη 
xz φαλὴ, xat τῆς ἀληθείας ἐχθρὲ, τούτου γε ἕνεκα τῆς 
ἐξ ρωσύνης ἐδράξω, πρὸς καταστροφὴν τῶν ἁγίων 
a xX ἱερῶν ἀναθνμάτων ; » Ταύτην οὖν τὴν ἧτταν μὴ 
qpov ὁ ἀνίερος, φυγῇ ἐχρήσατο ἀπὸ προσώπου 
xw εὑὐσεθδῶν γυναικῶν" καὶ τῷ τυράννῳ προσφυγὼν, 
“τ ξτεϑικεν αὐτὸν, τοῦ διὰ ξίφους θανατωθῆναι τὰς 
& y E25 γυναῖχας Exelvaz, "O δὴ καὶ γέγονεν, xai ὑπὲρ 
23€ τοῦ Χριστοῦ εἰκόνος ἐναθλήσασαι, τὸ ἢ, αδεῖον 


quatenus in carne visus est et inter liomines versa- 
tus est. Mori &14 autem proejus nomine, prorsus 
res est justa et sancta. Qni contra ejus imaginem 
ignominia afficit, in illum , quem exhibet, injuriam 
rejicit. » His auditis, improbus imperator, more [60 - 
nis, cujus nomen ferebat, frendens, satrapas en- 
sibus armatos in patriarchicam domum inisit , qui- 
bus pracepit ut cum pugnis et conviciis sauctum 
virum inde deturbarent. Eo autem ejecto et mo- 
nasticze vite participe facto , videre erat universam 
civitatem, melliflua Patris doctrina orbatam, fletum 
et gemitum non parvum edere ; ita ut dies illa, non 
dies, sed tenebrz et fletus super fletum, el vze super 
va esset, ut loquitur propheta. : 

lisdem miseris diebus impius Anastasius iimpieta- 
tis manu. pontificatum occupavit, vi militum, non 
suffragio divin: pietatis; qui quidem omnia ad Ec- 
clesiam pertinentia imperatoriis dibus tradidit. 
Tum tyrannus libera potestate prodendz heresis 
accepta, illico sanctam et Dominicam Christi Dei 
nostri imaginem, 4005 supra imperatoria atria col- 
loca!a, ob effigiem sancta ZEuea dicebatur , dejicere 
et igni tradere tentavit, quod quidem peregit, lite- 
rim vero dum tollebatur, divino zelo roborat: 4,15 
lonorabiles mulieres, fortiter irruerunt, arreptaquo 
scala, spatharium, qui imaginem amovebat, in ter- 
ram projeceruut, distractumque morti dederunt. — 
Post hz:ec ad. patriarchicom domum stalim prope- 
rantes, impium Anastasium lapidibus petunt, aieu- 
tes : « Impurissimum caput, et veritatis hostis, er- 
gone idcirco sacerdotium invasisti, wt sancta et sa- 
cra snathemata sive donaria evertereutur? » Hanc 
de se victoriam non ferens profanus, a conspectu 
piarum mulierum aufugit, et ad tyrannum confu- 
giens, ei auctor fuit, ut sanctas illas mulieres ferro 
interimeret. Quod. quidem factum est, illeque pro 
Christi imagine inito certamine, victorize premium 
ab ipso Christo receperunt, cum omnibus. sauctis 
vi tricibus in regno ccelorum L:etantes. 


a xp Χριστοῦ ἐχομίσαντο, ἐν τῇ βασιλείχ τῶν οὐρανῶν συνευφραινόμεναι μετὰ πασῶν 
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lMaque nocturna ila caligine diu tunc olisessa 
mansit Constantinopolis, h:zeresim sectando. Quot- 
quot vero ibidem pii et orthedoxi supererant, non 
mediocri tristitia afficiebautur, e quibus non pauci 
patria relicta in pagos orthodoxos transmigrarunt. 
Parentes quoque beati Stephani 4.16 iu has cala- 
witates incidentes propriz saluti previdebant. Eos 
iamen retinebat filii promissio, quam implere in 
animo labebaut, Verum cum consideraesent illum 
in Byzantii monasteriis ob invalesceutes tyranni 
turbas commorari non posse ; divinitus incitati et ab 
angelo ducti, ut olim a conspectu Hero.lis infantium 
homicida in ZEgyptum cum Deipara fugit Dei pater 
Joseph : sic illi una cum religioso puero Stepliano, 
natali solo excedentes, ad navale Chalcedonis na- 
vigarunt, indeque viam, qui in montem sancti et 
deiferi Pairis nostri Auxentii. ducit, tenuerunt, 
lilum enim montem quondam incoluerat magnus et 
signifer Pater noster Auxentius, indeque radios 
suorum miraculorum per upiversum orbem emise- 
rat, qui etiam plurimis przclare et fortiter in im- 
pios Dioscorum et Eutychem in quarta adcumenica 
syuodo Clialcedone congregata gestis fidein illu- 
stravit. 
χατὰ τῶν δυσσεδῶν Διοσχόρον xal Εὐτυχοῦς, ἐν τῇ 
τῇ συνόδῳ. 

Porro mons ille situs est ad navigabilem Nico- 
medize sinum, e regione Bitlhynarum partium pro- 
vinciz. Est autem auduoisstmus his qui salvi esse 
volunt, omnes vicinos montes aliitudiue superat, 
frigidus et siceus est, 417 et, ut breviter dicam, 
cdlos attingit. Si quis enim illum appellaverit, 
montem Dei et montem Choreb, montem Carmeli, 
vel Sineum montem, montem Thabor aut. Liba- 
num, vel sanctam civitatem, utpotein monte civium 
Jerusalem sitam , a decoro non aberrabit. Ubi enim 
locus salutis mores ad salutem consequendam at- 
walit, illic certe vera est Jerusalem. Itaque san- 
ctum istum montem (cui quidem a sancto Auxentio 
nomen impositum fuit ad presens et perpetuum 
tempus) Patres per successionem occupavere, ubi 
in sancta spelunca inclusi, trausmigrationem mor- 
tis paradisum. invenere. Siquidem post obitum di- 
vini Patris nostri Avxentii, Sergius ejus discipulus 
in eadem spelunca. commoratus est, cui tertius 
successit signiler virtutibusque omni modo spleu- 
didus Vindemianus : quem quartus secutus est Gre« 
gorius temperantia clarus et sacra canitie plenus, 
queu) quintus excepit. venerandus Joannes, novus 
Abraham, perspicienti:eque doni particeps. Huic 
ergo saucto Joanni Gregorius et Anua,. par reli- 
giosum, venerandum filium Steplianum, tanquam 
»ictimam tunc. temporis adducentes, eum. suscipi, 
sanctoque A16 et angelico. habitu dignari suppli- 
ces postulabant, illum aieutes orationis filium esse, 
et ante ortum ab utero, instituto imonastico devo- 
mm fuisse. Honoratus. autem ille senex, perspi- 


8 al. £o-0 Tovsa, b ἄντιχρυς imn uno deest, 
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10:5 
A Ταύτην οὖν ἐπὶ πολὺ ἔχουσα τὴν φχοτόμδλιναν 
χατὰ ἐχεῖνο χαιροῦ ἡ Κωνσταντινούπολις διέμεινεν 
αἰἱρετίξουσα α, ᾿Αθυμούντων δὲ οὐ μικρῶς τῶν ἐν 
αὐτῇ εὐσεθῶς xal ὀρθοδόξως οἰχούντων, ἀπάραντες 
οὐχ ὀλίγοι τῆς ἐνεγχαμένης, ἐπὶ τὰς ὀρϑυδίξους 
κωμοπόλεις μετῴχησαν. "Ev τούτοις οὖν τοῖς λυπη- 
ροῖς περιπεσόντες xai οἱ τοῦ μαχαρίου Στεφάνου 
γονεῖς, τὴν ἰδίαν σωτηρίαν περιεσχόπουν. Av 
ἐχρατυῦντο, τὴν ἐγγύην πληρῶσαι βουλόμενοι τοῦ 
ἰδίου παιδός. Καὶ δὴ ἀναλογισάνενοι ὅτι οἷής τὲ 
ἐστιν ἐν τοῖς τοῦ Βυζαντίου μοναστηρίοις; αὐτὸν 
ἐγχρονίζειν διὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν ταραχὴν τοῦ topi 
νου, θεόθεν χινούμενοι. xal ὑπ᾽ ἀγγέλου ὁδτγοῦμε- 
vot, χαθάπερ ποτὲ ὁ θεοπάτωρ Ἰωτὴϑ σὺν τῇ 8: 
τόχῳ ἐν τῇ xaz' Αἴγυπτον φυγῇ ἀπὸ προσώπου τοῦ 
D βρεφοχτόνου Ἡρώδον * οὕτω καὶ οὗτοι ἅμα τῷ ἢ:6- 
φρονι παιδὶ Στεφάνῳ τῆς ἐνεγχαμένης ἀπάραντε:, 
xai πρὸς τὰν ναύσταθμον Χαλχηδόνος ἐχπλεύταν- 
τες, εἴχοντο τῆς 60620 τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος φερούτης τοῦ 
ὁσίου xal θεοφόρου Πατρὸς ἡμῶν Αὐξευτίου. Ἔν 
γὰρ τούτῳ τῷ ὄρει προχατοιχήσας ὁ μέγας xd 
σημειοφόρος Πχτὴρ ἡμῶν Αὐξέντιος, τὰς ἀχτίναι 
ἐξέπελψε τῶν αὑτοῦ θαυμάτων ἐν ὅλ» τῷ χόσμῳ, 
καὶ τὴν πίστιν ἐτράνωσε, πλεῖστα ἀνδριτάμειος 
χατὰ Χαλχηδόνα συνελθούσῃ &yíz οἱχουλενιχῇ τετὰ)- 


Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ὄρος πρὸς τὸν εἰσπλειύμτνν 
τῆς Nixourbe(a; χόλπον, τῆς τῶν Βιθυνῶν μερῶν 
ἐπαρχίας ἄντιχρυς b, καὶ ὑπάρχει πάνυ τερπνότατοι 
τοῖς σώζεσθαι βουλομένοις, ὑψηλὸν μὲν παρὰ πάντες 
τοὺς συγχειμένονς λόφους, ψυχρόν 1s χαὶ Gur» 
χαὶ, (vx συνελὼν εἴποιμι, τοῦ οὐρανοῦ ἐφαπτόμε" 
νον. Τοῦτο γὰρ εἴ τις xaxéaziev ὄρος Θεοῦ χαὶ ope; 
Χωρὴβ, ὅρος Καρμήλιον, fj Σίναιον ὄρος, εἴτε 
Θαδώριον, εἴτε Λίθανον, ἣ πόλιν ἀγίαν, ὡς ὃν ἔμι 
τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις xttpgévnvt, οὐχ Agapiti 
τοῦ πρίποντος. Ὅπου γὰρ τόπος σιοττοίες το 
τρόπον ἃ ἀνθέλχων sig τὸ σώζεσθαι, ἐχεῖ ἀληθῶς 
ἡ ὄντως Ἱερουσαλήμ. Ἐν τούτῳ οὖν λοιπὸν τὸ 
ἀγίῳ ὄρει, ἐν ᾧπερ ἢ προτηγορία ἀπὸ τὰ t 
ἀγίου Δύξεντίηυ ἕως τῆς νυνὶ χαὶ εἰς τὸν 1. 
ἐμπέπηχται, οἱ χατὰ διαδιχὴν Πατέρες τοῦ τε ὅρου: 
χρατήταντες, χαὶ τῷ ἁγίῳ σπηλαίῳ ξγχλει θέντες 
μετοιχεσίαν τοῦ θανάτου τὸν παράδεισον in 
D M:rà γὰρ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ θεσπεσίεν Πατρὸς 

ἡ λῶν Αὐξεντίου, Σέργιος ὁ τούτου μαθητῆς τ 

cnra xatüxngsv* xal μετὰ τοῦτον τρίτος ὁ 

σημειοφόρος xai παντὶ τρόπῳ ἐν ἀρεταῖς διαλάμ- 

qa; Βενδημιανός * εἶθ᾽ οὕτως τέταρτος Γρηγόρια ὁ 

ἐγχρατὴς καὶ τῆς ἱερᾶς πολιάϑος ἀνάπλεως" rd 

μετ᾽ αὐτὸν πέμπτος τίμιος Ἰωάννης, ὁ νέος ᾿λὔρελι. 
γαὶ τοῦ διορατιχοῦ χαρίσματο; μετασχὼν. Dp 
τοῦτον οὖν τὸν ὅσιον Ἰωάνντν τὸ κατ᾽ ἐχεῖνο χα!ροῦ 

Γρτγόριος xai ἴλννα ἡ θεόφρων δυὰς τὸν τ΄ ριον 

υἱὸν Στέφανον, ὡς θῦμα, προταγαγόντες, δεήπις 

πιοητφέρουσιν, δεχθῆναι αὐτὸν ἐξαιτούμενον, xal τοῦ 
ἀτίωυ xaX ἀγγελιχοῦ cqdux:o; à$usfrax, εὐχῆς 


χιιμένων, Φ1μὺ5 τόπον δ οῖς 


-- 
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υἱὸν αὐτὸν εἶναι λέγοντες, xal πρὶν γενέσεως ἀπ᾽ A cieniie dono, ut dictum est, plenus, ut optimos 


ἐμθρύων ἀποταχθῆνχς αὐτὸν τῷ μοναδιχῷ βϑαθμῷ " ὁ 
δὲ τίμιος ἐχεῖνος γέρων τοῦ διορατιχοῦ χαρίσματος, 
ὡς προλέλεχται, ἀνάπλεως ὑπάρχων, xal τὸ εὑ- 
γθέστατον * τοῦ νεανίου χαταμαθὼν, τό τε βάδισμα 
xm τὸ ἱλαρὴν τοῦ πρηυσώπου, τοῦ τε ὀφθαλμοῦ τὴν 
σύνοφρυν κατάστασιν" xal ἀἁπαξαπλρῶς πᾶσαν τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῷ θείαν χάριν, εἶπεν" « Εὐλογήσαι σε ὁ 
8:5;, τέχνον, xal ποιήσαι σε σχεῦος ἐκλογῖς. » 
Τοῖς δὲ γονεῦσιν αὐτοῦ ἐσέμα πως ἔφη" € “Ὄντως 
ἐπαναπίπαυται τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ μειρά- 
χιον τοῦτο. » Καὶ συνήδους ὑπιρεσίας γεγονυίας, xat 
τῆς ἀγρύτνου δοξολογία: τῆ: ἕωθεν ἐπιστάτης, μετὰ 
τὴν τοῦ Κα γόνος τυνήθη συμπλήρωσιν, λαθὼν αὐτὸν 
ὁ θεοφόρο: Πατὴρ ἡμῶν Ἰωάννης ἔμπροσθεν τοῦ 


adolescentis mores, ipsumque incessum, vultus 
hilaritatem, oculorum imodestam constitutionem, 
onnem deuique, qui illi inerat. divina gratia, 
perspexit, ait : Benedicat tibi Deus, fili, teque vas 
electionis faciat, Parentibus vero leni voce dixit : 
Vere Spiritus Dei in hoc adolescente requievit. 
Peracto autem consueto ministerio et vigiliarum 
laude sive officio matutino. instante, post solitum 
Canonis complementum, illum deifer Pater noster 
Joannes ante sacram speluncam acceptum, (ipse 
euim inde uon. prodibat) plurima his verbis doce- 
bat : « Beatus es, fili Stephane, quia hodiernam al:e- 
raum piscinam, primaque propugnaculum suscipis, 
novo lumine priori addito indutus, Beatus es, lili, 


ἀγίον σπηλαίου, διὰ τὸ ἀπρόϊτον αὐτὸν εἶναι * καὶ D quia hodierua die vocem Christi evangelice imples, 


xa:nyha3g αὐτὸν πλεῖστα ἔφη « Μαχάριος εἶ, τέ- 
xvoy Στέφανε, ὅτι τὴν τήμερον τὴν δευτέραν χολυμ- 
6f0pav ἀναλαμθάνεις, φωτὶ φῶς προσενδυόμενο:, καὶ 
τὴν δευτέραν τῆς πρώτης τὸ φρούριον. Μαχάριος 
εἶ, τέχνον, ὅτι τὴν τοῦ Χριστοῦ φωνὴν πληροὶς af 
μερον εὐαγγελιχῶς, xal χαταλιμπάνεις πατέρα, xat 
μητέρα, καὶ ἀδελφὰς, xai πάντα τὰ σήμερον ὄντα 
χαὶ αὔριον οὐχ ὄντα * xai φέρεις τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
ἐπὶ ὥμων, ἵνα κχληοονομήσῃ: τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. Μαχάριος εἶ, τέχνον, ὅτι πρυφητιχῶς 
ἐξ:λέξω παραριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μᾶλλον 
ἣ o! xciv ἐν σχηνύμσιν χαὶ πόλει Χριστιανυχατηγό- 
pov αἱρετιχῶν. Βλέπε, τέχνον, τὴν χλῇσιν τῆς 


relinquisque patrem, et matrem, et sorores, οἱ οἴ8- 
tera. omuia, qui? quidem hodie &19 sunt, cras 
vero jam non sunt : tuisque humeris ejus crucem 
gestas, ut regni caelorum bzeres es.e possis. Beatus 
es, fili, quia prophetice elegisti abjectus esse in 
duuo Dei magis quam habitare in tabernaculis et 
civitate h:ereticorum Christianos calumuiantium 39, 
Vide, fili, monastice dignitatis appellationem : 
Quoniam non est colluctatio adversus sanguinem et 
carnem, sed adcersus principarus, adversus poiesta- 
les, adversus mundi rectores tenebrarum hujus seculi, 
contra. spiritualia nequitim, in celestibus κ᾿, αἱ ait 
vas electionis Paulus. Vide, fili, cui te addicis, ne 


μναχικῆ; ἀξίας, Ὅτε οὐκ ἔστιν" ἡ πώϊη apéc C "ursus majore parentum desiderio quam Dei tenea- 


αἷμα καὶ σάρκα" ἀ-1ὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίις, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ 
σχότους τοῦ «αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πεευματικὰ 
τῆς πονηρίας év τοῖς ἐπουρανίοις, ὥς φησι sb 
σχεῦο: τῆς ἐχλογῆ;: Παῦλος. Βλέπε, τέχνον, τίνι 
συντάσπσῃ. μὴ πάλιν ay; γονέων πόθον ὑπὲρ Θεοῦ. 
'O μὲν γὰρ χαὶ ἔπλασς xal ἔσωσεν οἱ δὲ οὖς ἢγάπη- 
σαν, ἀπώλεσαν xal τῇ χολάσει παρέδωχαν, ὥς φησιν 
ὁτῆς φωτιζούσης κλίμαχος ὑποφήτης. Βλέπε, τέχον, 
μὴ στοατῖς εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ τοῦτο γὰρ γέγρα- 
vtat* Ὃτιπερ οὐδεὶς ἐπιδωϊὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
£x' ἄροτρον, καὶ στριεφρεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός 
é£c ci. εἰς τὴν βασιιείαν τῶν οὐρανῶν. » Ταῦτα 


ris. Nam hic quidem et creat et servat : illi vero, 
quos amant perduit, etsuppliciis dedunt, ut docet 
linninantis sealae ** interpres. Vide, fili, ne retror- 
sum convertaris, Nam id quoque seriptum est : 
Nemo mittens manum suam ad. aratrum, ei respi- 
ciens reiro, aptus esi regno celorum **. » Cum hisce 
et pluribus aliis sermonibus illum iustrux.sset, pe- 
titasque forficulas ex ejus manibus accepissel, eum 
totond.t ztatis annum. decimum. sextum agentem, 
angelicaque veste. iuduit. Omuibus vero consueto 
ritu peractis, 4&9 sancti. adolesceniis parentes e 
monte discessere, Deique laudes pradicando, sc in 
propria recepe. e. 


οὖν κατηχήσας αὐτὺν xol τὰ τούτων πλείονα, xal αἰτήσας xai λαθὼν παρὰ τῶν αὑτοῦ χειρῶν τὰ 
ψαλίδιον, ἀπέχειρεν αὑτὸν τῷ ἔξ καὶ δεχάτῳ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ ἡλιχίας, καὶ ἐνδιδύσχει αὐτὸν τὸ ἀγύελι 
xbw GyTu3, καὶ τῆς ἐπαχολούθον f συνηθείας διαδραμούσης, οἱ τοῦ ὁσίον γονεῖς τοῦ ὄρους ἀπάραντε: 
τὰ olx:ia χατέλαθον, αἰνοῦντες xal δοξάζοντες τὸν Θεόν. 

Ὃ δὲ τίμις Στέφανος ἀποδύεται πρὸ: τοὺς ἀγῶ- Ὁ — Venerandus autem St-phanus sese ad certamina 
vas, ἐπιμελούμενος τῶν πρὴς ἀρετὴν ἐφοδίων. Kal — acciuxit, bis rebus dando operam, quz ad virtutem 
ἐδίδου Θεῷ ἐχάττου watpou τὸν πρότφορον xapzóv. — ducunt. Singulis temporibus congrueutem fructum 
"Ev δὲ ὑπονοίᾳ γαστριμαργίας ὁ καρπὸς ἣν αὐτῷ ἡ Deo offerebat. Siuidem in συ! cogitatione, fru- 
ἐγχράτεια᾽ xal λογισμῶν ἐπερχομένων αὐτῷ ἧδονης — ctus. illi erat abstinentia : cogitationibus vero cor- 
τινος σωματιχῆς, αὖθις ἡ σωφροσύνη αὐτῷ ἀνεθλὰά- — pores alicujus voluptatis in ipsum insurgeutibus,. 
στανεν. θυμοῦ δὲ xal ὀργῆς τοσοῦτον ἐχράτησεν, — in eo vicissim | germinabat continentia. [τὰ auteux 


32 Juaunes C'limacus,. ** Luc. ix, 69. 
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tantum. dominabatur, ut cum. Propheta de eo dici 
posset : Surdus non audiens, el mutus non aperiens 
os suum **. Fructus vero quos ferebat , charitas et 
patientia erant. Sic omnibus superior evasit, phan- 
tasticosque cogitationum fluctus adeo devicit, ut 
ejus in omnibus virtutem deifer Joannes admiratus 
illi diceret : Fili, summam tuam a cibis abstinen- 
tiam retsitte, ob hujusce montis rigidissimum fri- 
gus vehementemque ventorum flatum, ne forte 
impar sis ad obeundum ministerium. Scilicet sancto 
necessaria ministrabat, longoque intervallo dissi- 
tam aquam afferebat. Quippe ad partem australem 
montis, ubi declivis et planus est, situm est sancti 
Patris nostri cemeterium, quod ip:e, dum 491 
in vivis erat et iu monte degebat, exstruxit, et 
monasterium sauctarum mulierum fecit, Trichina- 
rie nomine illi indito vel propter loci asperitatem 
et aditum difficilem, vel propter spinosa, dura et 
asperrima indumenta. Quod quidem monasterimn 
in lianc usque diem perseverat, et sanctorum Pa- 
trum precibus, vivendi instituto clarum efficitur. 
ltique ex isto, ut dictum est, difficili loco aquam 
omniave necessaria tempore zstàtis οἱ hiemis 
afferebat beatissimus Stephanus ; in quo quidem 
agendo, nunquam animo defecit , vel  consue- 
11 suum canonem deseruit : &cd contra quoti- 
die incipiendo alacer erat, nullis affectuum pertur- 
l;ationibus, vel demonum injuriis obnoxius. Vestigiis 
vero venerandi sui magistri Joannis insistens, salu- 
taribus ejusdem praceptis assiduam operam dabat. 

Cauterum, tantz virtutis erat sapiens iste Joannes, 
ut quadrupedes animantes liumana voce ex nomine 
ipse vocaret, illaque res necessarias et responsa ei 
afferreut. Nulli vero incredibile videatur quod 
dicturus sum, cum non ignoretis, fratres sancti, si 
quis servaverit illud, ad imaginem et similitudi- 
nem "^, non solum feroces belluas hujusmodi bomini 
subjiciendas fore, sed ipsa etiam element» ; 429 
cujus quidem rei testes sunt, in igne tres pueri : in 
aqua Moyses, Jesus, Elias οἱ Eliseus : in feris, 
Daniel et Jonas. Verum quid multos commemoro? 
Simili modo et hic divinus Pater Joannes catellum 
in monte habebat; atque si contigisset. sanctuin 
Stephanum in colle non adesse, sed in aliquo mi- 
nisterio versari, interimque aliqui vicinorum mon- 
tium. monachi ad se venirent (siquidem plurima 
tunc in ipsis montibus monasteria erant, quie im- 
pius et. novus Babylonicus , tyranni more, solo 
a:quavit (2*). Itaque canem ex nomine vocabat pius 
iste Pater, scriptisque in tabella his quze sibi opus 
erat ii. gratiam fratrum qui advenerant, eam collo 
c nis illizabat, et audientibus illis fratribus ipse di- 


*! Psal. xxxvii, 14. 5 Genes. ui, 26. 


DIACOM1 CP, 1j: 
A ὡς προφητιχῶς εἰπεῖν " Kogóc οὐχ ἀκούων, καὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀγοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ, χαρποτο- 
ρῶν τὴν ἀγάπην xa τὴν ὑπομονήν. Καὶ οὕτω à 
των περιεγένετο, καὶ τῶν λογισμῶν ἐνίχησεν δ τὰς 
φανταστιχὰς τριχυμίας, ὥστε θαυμάζειν τὴν περὶ 
πάντα αὐτοῦ ἀρετὴν τὸν θεοφόρον Ἰωάννην χαὶ )έγειν' 
Τέχνον, ἀνάσχον τῆς πολλῆς ἀσιτίας, διὰ τὴν τοῦ 
ὄρους πάνυ χρυμώδη στυφότητα xai τῶν ἀνέμων τὴν 
σφοδρὰν ζεφύρωσιν, μὴ πω; ἀτονήσειας πρὸς τὴν 
τῆς διαχονίας παράστατιν. "Hv γὰρ διαχονῶν τῷ 
ὁσίῳ περὶ τὰ χρειώδη, καὶ τὸ ὕδωρ ἀπὸ πολλοὺ δι- 
στήματος ἐπιχομίζων. Εἰς τὸ γὰρ ἐπὶ νότον μέρο; 
τοῦ ὄργυς ἐπὶ τὴ πρανὲς xal χαθόμαλον, ἔνθα ἐστὶν 
xai τὸ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Αὐξεντίον χοιμητί» 
piov, ὅπερ αὐτὸς χατεσχεύαζεν ἔτι Quy, ὅταν ἦν b 
B τῷ ὄρει, καὶ μοναστήριον γυνχιχὼν ἁγίων ἐποίησεν, 
Τριχιναρέας τοῦτο ἐπονομάτας, ἣ διὰ τὸ τραχὺ τοῦ 
τόπον xal δύσδατον, ἣ διὰ τὴν τῶν ἐνδυμάτων àxav- 
θώδη χαὶ σχληβὰν χαὶ τραχυτάτην ἐπένδυσιν, ὅπερ 
ἅγιον φροντιστήριον μέχρι τῆς δεῦρο φυλάττεται 
xal βίω λαμπρυνέται, ταῖς τῶν ὁσίων Πατέρων ti- 
χαῖς. Ἔχ τούτον, ὡς εἴρηνται, τοῦ δντθάτου τόπου τὸ 
τε ὕδωρ καὶ πᾶσαν τὴν χρείαν ἐν χλιρῷ χαύσωνύ; 
τε χαὶ χειμῶνο; ἀποχομίζων ὁ πανόλδιος Στέφανος 
οὐχ ὥχλασέ ποτε, οὐδὲ τὸν συνήθη αὐτοῦ xiwba 
ἀπέλιπεν. ᾿Αλλ᾽ ὁσημέραι ἀρχὴν προσλαμὔάνων, 
εὐπρόθυμος Tv xal ἀνεπηρέαστος παθῶν τὲ xd 
δαιμόνων. Kaz' ἴχνος δὲ ἀχολουθῶν τῷ σεδ;σχίω 
αὐτοῦ καθηγητῇ Ἰωάννῃ, οὐ διελίμπανεν ἐξ αὐτοὶ 
τὰ τῆς σωτηρίας διδασχόμενος τοῦ ἐπιμελεῖσθαι, 
C Τοιοῦτος γὰρ ἦν οὗτος ὁ σοφὸς Ἰωάνγης, ὥστε xu) 
τετράποδα ζῶα τῇ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ καλεὶν αὐτὸ, 
ἐξ ὀνόματος, xaX ταῦτα χρείας αὐτῷ καὶ ἀπκοχρί- 
σεις ἀποχομίζειν. Καὶ μηδενὶ ἄπιστον νομισϑείς ὁ 
μέλλω λέγειν" εἰδότες, ἀδελφοὶ ἅγιοι, ὅτιπερ εἰ 
φυλάσσοι τις ξὸ xat' εἰχόνα xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ο. 
μόνον τὰ ἄγοια ζῶα τῷ τοιούτῳ ὑποτάσσεται, ἀλλὶ 
xal αὑτὰ τὰ στοιχεῖα. Καὶ μάρτυρες τούτον, ἐν μὲν 
τῷ πυρὶ, οἱ τρεῖς παῖδες * ἐν δὲ τῷ ὕδατι, Μωϊοῆς, 
Ἰησοῦς, Ἠλίας καὶ Ἐλισσαῖος " ἐν δὲ θηρία, 
Δανιὴλ xal Ἰωνᾶς. Καὶ τί πολλοὺς ἐπιφέροιμι; Ὁ 
ὁμοίιμ τρόπῳ χαὶ οὗτος ὁ θεσπέσιος Πατὴρ Ἰωΐνη; 
χυνάριον ἐχέχτητο ἐν τῷ ὄρει" xol εἰ ἔλαχεν τὸν 
ὅσιον Στέφανον μὴ παρεῖναι ἐν τῷ βουνῷ, & ἐν 
διαχονίᾳ τινὶ, καὶ παρέθαλόν τινες ix τῶν πέρ 
D ὁρῶν μοναχοὶ πρὸς αὐτόν. (Πολλὰ γὰρ Ww τόϊ b 
αὐτοῖς τοῖς ὄρεσιν μοναστήρια, ἅπερ ὁ ἀσεδὴς τὲ 
νέος Βαδυλώνιος τυραννιχῶς ἐξηδάφισεν διὰ 
. φιλοχύνηγον αὐτὸν εἶναι.) "ExáXst οὖν ἐξ ὀνόμδτ; 
τὸ χυνάριον ὁ θεόφρων οὗτος Πατὴρ, xoi voip" 
πιττάχιον" ὅτι ἂν πρὸς χρείαν ἔθελεν ἕνενα 7" 
παραδχλόντων à ἀδελφῶν ἔδενεν (3) τὸ γράμ" 


VARLE LECTIONES. 
£3]. ἐχράτησε. Ἀ al. λογισθείη. à al. παρόντων. 
NOTE. 


(9) Ἕδενεν. Vox Grzcoram mediz et infimz ztatis, qui loco verbi δέειν, verla. δένειν, οἱ Nvv 
asurpant, (2) Suppl. jux ἃ Graecum, e^ quod venationis amant. esset, 
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ατἴον εἰς τὸν τοῦ χυναρίου τράχηλον, χαὶ ἔλεγεν A celat : «. Vade. iufra. in. monasterium, lianc 4υδ 


αὐτῷ εἰς ἐπήχοον τῶν παραθδαλόντων᾽ c Λπελθε 
κάτω ἐν τῷ μοναστηρίῳ, xal τόδε τὸ γραμματεῖον 
ἀποχόμισον τῇ ἡγουμένῃ, καὶ ταχύνας ὑπόστρεψον.» 
Εὐθέως δὲ τὸ χυνάριον χατὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ 1α- 
τρὸς τὸ μοναστήριον χατελάμθανεν, καὶ τῇ χέλλῃ 
τῆς ἡγουμένης ἐπιθαδύζον (5) τὴν ἐντολὴν ἐπλήρου. 
Ἤδεισαν γὰρ χαὶ οἱ] τοῦ μοναστηρίου τὴν τοῦ ξώου 
διαχονίαν, καὶ εὐθέως αὐτὸ τῇ ἡγουμένῃ εἰσεχόμι- 
ζον, xai πρὸς τὴν γραφὴν ἐποίουν. Καὶ ταῦτα 
ποιοῦν τὸ χυνάριον, αὖθις ἀνήρχετό ἐπὶ τὸ ὄρος. 
κοῖς ἁγίοις αὑτοῦ. 
"Αλλοτέ ποτε Ex διαχονίας τινὸς τὸ ὄρος καταλα- 
(ὧν ὁ τιμιώτατος Στέφανος, εὗρεν τὸν θεοφόρον 
Ἰωάννην πρὸς τὸ θυρίδιον τοῦ σπηλαίου τὴν ἁγίαν 
αὐτοῦ χάραν ἐπιθήσαντα, κλαίοντα πιχρῶς. Ὡς δὲ 
εἰσελθὼν xal τὴν συνήθη βαλὼν μετάνοιαν, παράθε- 
σιν οὐκ ἔλαδεν, διὰ τὸ τὸν Πατέρα οὐ μικρῶς ὀδύρε- 
σθαι" διελογίζετο κάτω κείμενος, τίς ἄρα εἴη ὁ τοῦ 
Ἡχτρὺς χλαυθμός. Ὃ ὃὲ πραῦς ἐχεῖνος Πατὴρ θεό- 
θεν γνηὺς τοὺς διαλυγισμοὺς τοῦ ἁγίου, ἀναστήσας 
αὐτὸν εἶπιν  ε Διὰ σέ μου ὃ θρῆνο;, ὦ τιμιώτατον 
τέχνον. Ἔγνων γὰρ ἐπὶ σοῦ αὐξάνεσθαι, xat χατα- 
στρέφεσθαι τόνδε τὸν τόπον ὑπὸ τῆς νυνὶ ἀναζετά- 
ση; τῶν εἰχονοχαυστῶν αἱρέσεως. » Ὁ δὲ τίμιος 
Στέφανο; ἐκ χαρδΐας στενάξας ὀδυνηρῶς εἶπεν * « "fl 
Πάτερ, συναπολλύμενον xópb τῇ αὐτῶν ἀτεθείᾳ, 
xai μὴ σωζόμενον; » Ὁ δὲ ὅσιος Ἰωάννης φησίν" 
Οὐχὶ, τέχνον ἀλλ᾽ οὖν βλέπε. Γέγραπται γὰρ, 


tabellam fer priefecte, οἱ celeriter. redi. » Mox 
vero canis Patris mandatis obsequens, mnonaste- 
rium petebat, et celle. przfectze. allatrans jussu 
implebat. His enim, qui e monasterio. 4993 erant, 
notum erat. eanis ministerium, staiiuique illum a 
prefeetam. adducebant, atque his, quie in tabella 
scripta erant, faciebant satis. Tum canis brc faciens 
rursus in montem revertebatur, Vere, ut cum pro- 
pheta loquar, mirabilis Deus in sanctis suis **, 


ὍὌντωξ, πρηφητιχῶς εἰπεῖν, θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν 


Aliquando autem ex aliquo ministerio in montem 
reversus honoratissimus Stephanus reperit deiferum 
Joannem, capile ad fenestram specus innixum, aware 
flere. Igitur cum ingressus se consuelo ritu iuclinas 
set, nec bened.ctionem accepisset ob Patris luctum 
non parvum ; infra jacens apud secogitabat, quisnam 
esset ille Patris gemitus. At mansuetus Pater divini- 
(115 cognitis sancti Stephani cogitationibus, ipsum 
erexit, eique ait : Tui causa meus est luctus, o fili 
honoratissime. Siquidem novi futurum csse, ut sub. 
te iste locus incrementum capiat, et postea ab Icono- 
caustarum lieresi jam. uunc .refervescente  everta- 
tur. Cui venerandus. Stepbanus ex imo corde gra- 
viter ingemiscens dixit : « Mene ctiam, o Pater, 
cum illorum impielate periturum, nec salvuin futa- 
rum ? » Cui sanctus Joannes ; Nequaquam, o lili ; 
sed vide. Scriptum est enim : Qui persevcraterit 


Ὃ ὑπομείνας eic τέλος, οὗτος σωθήσεται. ν Καὶ C usque in finem, hic salvus erit *. Hli deinde omnia 


πιοεῖπεν αὐτῷ πάντα ἃ ἐχείνῳ ἔμελλον αὐτῷ συμ- 
δαΐίνειν. 

"Ev 5t τῷ χρόνῳ ἐχεΐνῳ ὁ τοῦ τιμίου Στεφάνου πα- 
τῇ τέλει τοῦ βίον ἐχρήσατο, Καὶ τὴν πόλιν τοὔνεκα 
καταλαδὼν οὗτο;, παρῆν πρὸς τὴν τοῦ γεννήτορος 
κηδείαν. Koi μετὰ τὴν τούτου ἐνταφίασιν, τὰ συν- 
ὄντα αὐτοῖς; iv Κωνστατινουπόλει ἅπαντα πεπρα- 
xà; k, ἅμα τῇ μητρὶ χαὶ τῇ μιᾷ ἀδελφῇ (τῆς ἄλλης 
προαποχειραμένης ἐν ἑτέρῳ τοῦ Βυζαντίου μονα- 
στηρίῳ), οὕτω 1 τῆς ἐνεγχαμένης ἀπάραντες, τὸ ὄρος 
χατέλαθον. Ὁ δὲ τίμιος Στέφανος τήν τὲ μητέρα 
γαὶ ἀδελφὴν εὐλογηθῆναι ποιήσας παρὰ τοῦ ἁγίου 
τέροντος Ἰωάννου, xai χατηχηθῆναι τὸν λόγον τῆς 
ὁληθείας, αὖθις χατήνεγχεν αὐτὰς ἐν τῷ γυναιχείῳ 
μοναστηρίῳ, καὶ συγχαταριθμήσας αὑτὰς τῇ ἁγίᾳ 
ἐχείνῃ συνοδία, γίνεται αὑτὸς τῆς σαρχιχής μητρὸς 
πνευμακτιχὸς Πατὴρ διὰ τοῦ ἁγίου σχήματος, ὁμοίως 
xai τῆς ἀδελφῆς. Καὶ μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου σχήμα- 
τος συμπιλέρωτσιν, αὐτὸς ἀπάρας ἐπὶ τὸ ὄρος, ᾧχετο 
-ἢ προτέρᾳ διαγωγῇ. 

Ἕν πᾶσι δὲ τοῖς θεχρέστοις ἔργοις χαλῶς διαπρέ- 
C36 ὁ θεοφόνος Ἰωάννης ἐν εἰρήνῃ ἐχοιμήθη ^. xoY 


3€ β»5εΐ, xvii, 50. 9? Mattb. x, 22. 


549 qux ipsi eventura erant praedixit. 


Sub idem tempus venerandi Stephani pater vila 
functus est ; qua de causa. urbem ille petiit, et pa- 
wis exsequiis affuit. Post cujus sepulturam, simul 
ram matre et. una e sororibus (nam alia in alio 
Byzantii monasterio detonsa fuerat), omnia qu;e 
Constantinopoli possidebant, vendidit. Quo facto, 
patria relicta, sese in montem contulerunt. Venc- 
randus vero Stephanus, postquam, se auctore, $3n- 
tus senex Joannes sus matri et sorori benedictio- 
nem  jmpertisse( , semnonemque veritatis eas 
docuisset, ipsas in mulierum monasterium deduxit, 
quas sanc!io conventui amnumerando, ipse per 
sanctum habitum, carnalis matris factus est spiri- 
talis Pater, similiter et sororis. Expletis deinde 
sancti habitus czereioniis, ipse in montem ascendit, 
el ad priorem vitae rationem rediit. 


Deifer porro Joannes cum in omni Deo acceptu- 
rum operum genere excelluisset, in pace dormivit, 


VARUE  LECTIONES. 
j Unus labetci,. & al. πέπραχτο, ! al. οὗτοι. * Duo lic addunt ἐπὶ τὸ αὐτό, 
NOTAE. 


(9) "E -ιξωδύίζον, Vox eoruuid, ἀπὸ τοῦ 2oz3:tvy, quoJ est latrare, 
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pr»clareque ex hoc mundo emigravit, niultis sancto Α τῶν τῇδε καλῶς μετέστη, πάμπολλα χατηχίσας τὴν 


Stephano datis monitis, cui. quidem postremuimn 
dixit : Salutem. consequere , fili, vide imminentis 
tibi periculi 4955 finem. Quibus minime turbatus 
divinus Stephanus, sed contra. animo oblirmatus, 
signum pulsavit, eoque Pawis dormitionem mani- 
fesiam fecit. Tunc. videre erat chorum ascetarum 
ex viciuis montibus, collibus, campis et silvis, vel- 
ut cervos siti laborantes, ad montem fontis deiferi 
Auxentii accurrentium, ut deifero Joanni extremum 
osculum darent et justa persolverent. Ita ergo venc- 
randum et sanctum | illius corpus in. coeweterio pa- 
trum. depositum fuit : pretiosa vero ejus anima ab 
angelis Dei ad celos sublata est, perpetuis gau-líis 
fruitura. 


ἅγιον Στέφανον, καὶ τελευταῖον εἰπών" « Σώξου͵ 
πέχνον, βλέπε δὲ τοῦ ἐπερχομένου χινδύγον co, τὸ 
πέρας. Ἔν τούτοις οὖν ὁ θεόφρων Στέφανος αἹδὲν 
ἀνιάσας, ἀλλὰ μᾶλλον εὐθυμήῆσας, τὸ χροῦμα δέδωχε 
χαὶ χατάδηλον Ex τούτου ποιεῖ τὴν τοῦ [ἰατρὸς χοί- 
μησιν. Καὶ Tjv ἰδεῖν χορὸν ἀπχητῶν Ex τῶν πέριξ 
ὁρῶν, βουνῶν τε καὶ πλαγιάδων xai varan, ὡς 
τινας ἐχ δίψης ἐλάφους, ἐπὶ τὸ τῇς πηγῆς τοῦ 
θεοφόρον Αὐξευντίου ὄρος; συντρέχοντα:, οὃν θεοζόρον 
Ἰωάννην τὸ τελευταῖον ἀσπάσασθαι xoi χηδεῦσχι 
xai οὕτως τὸ μὲν σῶμα αὑτοῦ τὸ τίμιον xal ἅγιον ἐν 
τῷ χοιμητηρίῳ τῶν πατέρων ἀπετέθη * ἢ δὲ sula 
αὐτοῦ ψυχὴ ὑπ᾽ ἀγγέλων Θεοῦ ἀνεχομίσθνη πρὸς 
οὐρανοὺς ἀϊδίως ἀγαλλιωμένη. 


Verum a gloria ad gloriam, et a sancto ad san- B ᾿Απὸ δὲ δόξης εἰς δόξαν xal ἐξ ἁγίου πρὸ; ἅγων 


ctum apposite transeundum est, Nec enim deficit 
numerus servorum Dei. Siquidem mortuo Moyse, 
praesto fuit Jesus filius Nave ; et Elia assumpto, con- 
festim Eliszeus melotes et gratie in duplo hires agni- 
tus est. Simili modo, deifero Josnue ex hac. vita 
egresso, ejus vivendi moris, loci et graiie ín duplo 
atque etiam multo cumulatius liseres fuit. veneran- 
dus Steplianus. Consentaneum enim erat, ut is, qui 
precipuz illius doctrine hires. fuerat, ejusdein 
etiam beati Patris piis operibus proxime exazequare- 
tur, quod utique ostendit, 496 Siquidem ut filius 
proprii parentis eosdem | inores, sic ille proprii ma- 
gistri virtuti» vestigia. expressit. llic. ergo coelestis 
metropolis zdificator, perfectus inter. unitates. nu- 
merus, divini istius et salutaris antri sextus ordiue 
babitator facetus est ; novus Jared, sextus. ab Adam 
uppellatus, et pater Enocli aguitus. vita pariter Deo 
placita, Ipse enim sextus est a beatissimo Auxentig, 
Ipse, inquam, tanquam filio, timore Dei concepto, 
justa proplietiin, placitum Deo martyrium, tanquam 
novum Enoch. placite Deo vitae ducem, peperit **, 
Cxteruam ob migrationem praeceptoris moerore. et 
tristitia. alfectus, magistri. σοι σι, more. egregii 
assecle, omnino perficere meditabatur. Et. quidem 
quemadmodum qui inaria trajicere loungasque pere- 
grinationes suscipere solent ; cum. aquorum natura 
certas vias non. liabeat, nec pedum vestigia vel eur- 
ruum lineas propter Πιχ et. mollem. substan- 


τὸ μεταφοιτᾷν εὔθετον, Οὐ γὰρ ἐλλιπὴς ὁ ἀριθμὸς 
τῶν τοῦ Θεοῦ δούλων. Καὶ vip τοῦ Μωσέως τεῖε- 
λευτηχότος;, παρὴν ὁ τοῦ Ναυὴ "Inzouz* xai Ἰλίου 
ἀναληφθέντος, παρευθὺ ᾿Ελισσαιὲ τῆς μηλωτῆς χαὶ 
τῆς χάριτοξ χληρονόμης ἐγνωρίξετο ἐν διπλῷ. 
Ἰοιῶσδε xat τοῦ θεοφόρου Ἰωάννον τῶν ἑνθένοε 
ματαστάντος, ὁ τίμιος Στέφανος; xal τοὺ τρότον 
χαὶ τῆς χάριτος ἐν διπλῷ xai μάλα περισσοτέρως 
χληρονόμος γνωρίζεται, Ἔδει γὰρ αὐτὸν ὡς τὰ 
πρῶτα χληρωσάμενον τῶν αὑτοῦ μαθημάτων, xil 
μιχροῦ δεῖν τοῖς τοῦ μαχαρίου θεοφιλέσιν ἔργοις 
ἐξισοῦσδαι, ὃ xal ἐπέδειξεν. Ὥσπερ γὰρ παῖς τοῦ 
οἰχείου πατρὸξν τὸν αὐτὸν τρόπον xai οὗτος τοὺς τὶς 
ἀρετῆς χαραχτῆρας τοῦ οἰχείου ἀνετυπώσατο δι» 
δασχάλου Οὗτο; οὖν ὁ τῆς ἐπουρανίου μητρυπόλωυ; 
οἰχιστὺς, ὁ τέλειος ἐν μονάσιν ἀριθμὸς, ὁ χατὰ ἀχὺ» 
λουθίαν ἐξάριθμος οἰχήτωρ τοῦ θείου τούτον Xa: 
Ψψυχοσώστου ἄντρου γενόμενος, ὁ νέος Ἰάρεδ, Exo; 
ἀπὸ '᾿Αδὰμ γρηματίσας, καὶ πατὴρ "Evwy wp. 
αθεὶς τῇ ὁμοίᾳ εὐαρεστήσει. Καὶ αὑτὸς γὰρ ἕκτος; 
ἀπὸ τοῦ παμμάχαρος Αὐξεντίου γνωρίζεται" ὅστις 
ὡς υἱὸν τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον συλλαδὼν προφητιχὼς, 
τὴν διὰ μαρτυρίου εὑαρέστησιν, ὡς νέον Ἐνὼχ τὸν 
τῆς εὐαρεστήσεως πρώταρχον ἀποτέτυχεν. Τὴν ἃ 
τοῦ χαθηγητοῦ μετάθεσιν ἀλγῶν, ἢνιᾶτο χαὶ ἤσχαλλε, 
xai διελογίζετο πάντως, ὡς χαλὸς ὑπαδὺς, τὸ τὸ 
διδασχάλου ἀναπληρώσασθαι ἀγώνισμα. Καὶ T 
ol θαλάσσια νῶτα διαπερᾷν εἰωθότες, xal τὰς ux 


tiam recipiat; positionem siderum attendendo, μεθ. D χρὰς ἀποδημίας ποιούμενοι" ἐπειδὴ τῶν ὑδάτων ἡ 


positam sibi viam decurrunt, et ex. superioribus 
cuisibus inferiorem semitam aperte. conjiciendo, 
sine errore iter minime tritum pergunt : quemaduio- 
dum 4977 euam ii, quibus in continenti commorari 
placet, cam se inviceni invisere cupiunt, non iguo- 
tis semitis seipsos credunt, metu errandi, vel in la- 
trouum insidias incidendi, sed per publicam viam 
susceptum iter cuim multa securitate perficiunt : 
pari ratione beatissimus Pater noster Steplianus, 


38 Eccli. xriv, 16; Ilebr. xi, 5. 


φύσις ὁδοὺς οὐκ ἔχει διωρισμένας, τύπους τε τοδὼν 
xai γραμμὰς ὀχημάτων 5 διὰ τὸ μανὸν zal χαννν 
τῆς οὐσίας οὐ δεχομένη, τὴ θέσει δὲ τῶν ἀστέρων 
προσέχοντες, τὴν προχειμένην αὐτοῖς ὁδὸν be 
οδ:ύουσιν " xal Ex τῶν ἄνωθεν δρόμιυν σαφὼς τὴν 
χάτωθεν τεχμαιρόμενοι τρίθον, ἀπλανῶς τὴν ἀτριδῆ 
πορείαν ὁδεύουσιν. Καὶ ὡς αὖθις οἱ τὰς ἔν ἡπεν 
διατριδὰ; ἀσπαξόμενοι, ὅταν φοιτᾷν πρὸς ἀλλήλους 
ἐθέλωσιν 02 ταῖς ἀγνοουμέναις ἀτραποίς σφᾶς οὖ 


VARI.£, LECTIONES, 


5 αἱ. μαθητῶν, ὃ al. τ) ημάτων, al. σχισμάτων 


P αἱ. σοφῶς. 
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τοὺς ἐμπιστεύουσι, τὸν ἀπὸ πλάνης δεδιότες (660v, A quandoquidem arduc vit pelagus trajicere optaba!, 


xal τῶν λῃστῶν τοὺς λόχους ἀγωνιῶντες * ἀλλὰ sat; 
λεωφόροις κεχρημένοι σὺν ἀσφαλείᾳ πολλῇ τὴν 
πρυχειμένην ἀποδημίαν ἀνύουσιν, Ὁμοίῳ τρόπῳ 
x3! οὗτος 6 παμμάχαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος ἐπειδῇ 
τοίνυν χαὶ πέλαγος βίου χαλεποῦ διαπερᾶν ἤθελεν, 
xaX εἰς τὴν ἄνω πόλιν Ἱερουσχλὴμ ὁδεύειν ἑσπού- 
δαζεν" ὡς οἷον ἀστέρας ποδηγοῦντας αὐτῷ ἄνωθεν 
τοὺς τοῦ θεαρέστου βίου ὑποφήτας, χαὶ τοῦ ἁγίου 
σπυλαίου ἐν διαδοχἧῇ οἰχήτορας ὁσίους πέντε Πατέ- 
pae. ποὺς ἀπὸ Αὐξενιίου ἕως ᾿Ιωάννου περισχοπῶν, 
xaX ὡς 606v τινα βασιλιχὴν χαὶ λεωφόρον, τὴν ὑπὸ 
τούτων τριδεῖσαν οἴχησιν ἐν τῷ vol ἰχνηλατῶν xal 
ἐπιδχίνειν σπουδάζων, πρόσεισι τῷ στενωπῷ oixí- 
gz xai τῇ ὑπογαίῳ πέτρᾳ ἑαυτὸν ἐγχαθείρξων, 
τῷ τριαχοστῷ πρώτῳ ἔτει τῆς αὑτοῦ ἡλικία:, τὸν 
£x τοῦ πέμπτου ἀνασωσάμενος ἕχτον χλῇρον, ὡς εἴ 
τις εἴποι, τῇ: ἐξάστργυ φωταυγίας ἀναπληρῶν τὸ 
ἰσάοσιθμαν. Καὶ τὸ φιλήσυχον πεπαιδευμένο; εἰς 
ἄχρον ἔμεινεν, μηδὲν τὸ σύνολον κτώμενος τοῦ 
αἰῶνος τούτου. Μελίσσης γὰρ τρόπῳ, οἱονεὶ σίμδλῳ 
πινὶ, ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ὄρηυ; ὁ θαυμαστὸς οὗτος 
Στέφανος ἑαυτὸν ἐγχαθείρξας, τὸ $50 καὶ ἀνήῤοτον 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμελῶς εἰργάζετο μέλι, τῷ παμόασιλεῖ 
κῶν ὅλων τοῦτο προσφέρων Θεῷ. Καὶ οὕτω γυμνα- 
σθεὶς ἀδεῶς τὰ αἰσθητήρια, ὥστε ἕξιν γενέσθαι, xol 
διαχρίνειν τὸ καλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος, ἔμαθεν μέντοι 
χαὶ ἐργάζεσθαι τὴν ἀποστολιχὴν ἐχείνην τῶν διχτύων 
συῤῥατφὴν xal σύμπλεξιν τῆς ἀλιευτιχῆς τέχνης, 


eiudebatque in supernam civitatem Jerusalem itez 
facere ; quasi totidem astra se superne dirigentia, 
vitx: Deo placita magistros, sanctique specus ab 
Auxentio ad Joannem successionis ordine incolas, 
quinque:sanctos Patres considerans ; velutque viam 
aliquam. regiam et publicam, habitationem ab eis 
tritam animo vestigans, eamque ingredi enitens, ad 
angustam cellulam accessit, seque in subterranea 
rupe iuelusit, xtatis anno tricesimo primo, ex quinta 
sextam sortem restituens, sexque astrorum, si cui 
placet dicere, parem numero splendorem exazquans. 
llic erge solitadinis amore summe imbutus mansit, 
nihil omnino hujus sseculi possidens. Nempe in 
spelunca montis quasi in quodam alveario, instar 
apis, inclusus admirandus 498 Stephanus, su:ve 
οἱ voluntarium mel virtutis diligenter elaborabat, 
illudque Deo universorum Regi offerebat. Sic secure 
sensibus exercitatis, ut. &eret habitus, et rectum a 
deteriore discerneret, retia queque more apostolo - 
rum connectendi et contexendi, atque etiam elegan- 
ter scribendi artem didicit, ut ne alicui gravis οἱ 
molestus esse!, scd potius e propriis laboribus indi. 


| genti laryiretur. Posiquam ergo sic se omni terreua 


sollicitudine expediisset, id unum cura habuit quo- 
modo in orationibus et jejuniis Deo placeret. Idcirco 
omnis virtutis studiosus, affectuum spinas, more 
optimi agricoli, radicitus amputavit, Cogitationes 
desiruens, el. omnem altitudinem. eztollentem se ad - 


οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὴν χαλλιγραφιχὴν, διὰ τὸ μὴ ἐπι- c terns scientiam. Dei **, propheticam illam vocet 


δαρῆσαί τινα, ἀλλὰ μᾶλλον kx τῶν ἰδίων κόπων &x:- 
διδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. Πάσης δὲ γηΐνης φροντίδος 


impleus, que ail : Norvate vobis novalia εἰ nolite 
serere super spinas **. 


&avv)v ἐλευθερώσας, μίαν ἔσχε φροντίδα, τὸ πῶς ἀρέσῃ τῷ Θεῷ iv προσευχαῖς xal νηστείαις. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xol πάση; ἀρετῆς ἐπιμελούμενος, ὡς γεωργός τις ἄριστος, προῤῥίζους ἐξέτεμεν τῶν πα- 
θὼν τὰς ἀχάνθας, Λογισμοὺς καθαιρῶν καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ Θεοῦ, 
᾿ἐχείνην τὴν προφητιχὴν πληρῶν φωνὴν ct». λέγουσαν: Νεώσατε δαυτοῖς νεώματα, xal μὴ σπείρητε 


à2' ἀχάγθαις. 

Ἐν δὲ τοῖς θεαρέστοις τούτοις ἀσχουμένου τοῦ 
παμμάχαρος τούτου, πᾶσιν ἐντεῦθεν γίνεται xacá- 
ὅπλος. ᾿Αληθὲς γὰρ τὸ μὴ δύνασθαι πόλιν x po6t; vat 
ἐπάνω ὄρους χειμένην. Τί δὲ Ex τῆς ἀρίστη: αὐτοῦ 
συμθαίνει πολιτείας ; Πολλοὶ τῷ θείῳ ζήλῳ τοῦ Χρι- 


στοῦ πυρωθέντες προστρέχουσιν, xal μετ᾽ αὐτοῦ 4 


συνοιχήσεως ἀντιδολοῦσι τυχεῖν, xal ὁδηγὸν τοῦ 
κατὰ Θεὸν βίου γενέσθαι αὐτὸν ἱχετεύουσιν. Καὶ δὴ 
μόλις μὲν, πείθουσι δὲ ὅμως. ᾿Εὐδιάζετο γὰρ τοῦτον 
«τοῖς πᾶσι πάντα γενόμενος, xal μὴ τὰ ἑαυτοῦ μόνον 
σχοπεῖν ἕχαστον διδάσχων, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν πλη- 
σίων ἐπιζητεῖν, ἵνα σωθῶσιν" ἔνθεν δὲ ἕως δυοχαΐί- 
δεχα tio; τὸν ἀριθμὸν ἀδελφοὶ πρὸς αὐτὸν ἐφοί- 
τηῆσαν, o0; εὐαγγελιχῶς χελευόμενος, ὅτι Τὸ» ἐρ- 
χόμενον πρός us, οὗ μὴ éxCdAu ἔξω, δέχεται 
τούτους ἀσμενέστατα" οἷος παιδοτρίδης χαλὸς, 
πρὸς τοὺς τῆς ἀτχήσεως ἐπαλείφων ἀγῶνας. Kal 


Dum in hujuscemodi rebus Dco acceptis sese 
exercet beatissimus Stephanus, cunctis fiL inde ma- 
nifestus. Verum etim estnon posse abscondi civitatem 
supra montem positam δ᾽. Quid ergo ex prastautis- 
simovitz illius iustituto accidit ? Multi divino Christi 
zelo incensi accurrunt 499 eumque rogant ut. ip- 


D Sis secum conimorari concedat, seque ducem pric- 


beat vitz, qua secundum Deum est; atque. illum 
vix quidem, persuadent tameu. Nempe eum ad id 
cogebat ifle qui omnibus. omnia factus est, quique 
docet, non tantum qus sua sunt, unumquemque 
querere debere, scd etiam. quae suut. proximi, ut 
salutem  conscquantur ?*. Hinc duodecim numero 
fratres illum convenerunt, quos libentissime recepit, 
jubente evangelica voce : Eum qui venit ad me, non 
ejiciam foras *! : eosque, veluti palestr.e magister pe- 
ritus, ad ascceticos labores subeunios urgebat, lta- 


* |*. Cor. x, 4,5.*^ Jerem. iw, 3.  Motih.v, 14. 551. Cor. x,9&, 9? Joan. v1, 27. 
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que primo Marinum admisit, virum bonis et zquis ἃ πρῶτα μὲν ἐδέξατο Μαρῖνον, ἄνδρα τινὰ χρηστὸν 


imoribus : deinde Joannem : postea Zachariam, vi- 
rum, ut. vere loquar, spiritalem viam eruditum. 
Inter hos erant quoque Christophorus, parque a 
Satana clam morsum (Sergium et Stephanum 
dico, ex Dei servis mancipia Tyranni factos, de 
quibus infra). Alii item numero sex, quorum  no- 
mine in libro vite scripta sunt. Ab his mons ille 
instar urbis effectus est, egregiique coenobii formam 
et sanctitatem recepit. Omnibus enim, ut ita dicam, 
necessariis, Dei liberalitate et sancti precihus cu- 
inulate paratis, nempe cemeterio, aliisque aedificiis 
A430 et rebus, quibus opus erat, coenobium  reli- 
giosisaimum conditum est, sancti Auxentii nomine 
iusignitum : quod quidem impius tyrannus, ho- 
stili erga sanctum animo, monasterio eterso, Àuxentii 
collem nuneupavit, quod et ad hanc diem ab ejus 
*ymmystis dictitatur. Decenter igitur exstructo ece- 
nobio, sermonis anchoram sanctus Pater noster 
Stephanus tenuit, qui e spelunca divinitus condita 
conventum bisce exhortationibus illuminabat : Fi- 
lioli, attendite vobismet ipsis animabusque vestris ; 
et timore, qui ἃ d»monibus animarum corruptori- 
bus oritur, et pigritia depositis, Deum multum di- 
ligite. Siquidem nostrum in illum »morem nou 
materiz differentía vel perversus timor, sed affectus 
wagnitudo conmmendat, qua vel iu parvis vestre 
exercitationis muneribus animi magnificentiam 
declarat. Siwiliter tristitia et moerore procul a:man- 
datis, hilari animo ad Deum accedite, illud Pro- 
plieue carmen assidue in mente versantes : Mihi a&- 
tem adhaerere Deo bonum est, ponere in Domino epem 
meat ?*, Siquidem spes vel somnio indieata, non 
minus quam veritas nutrit : dum extremam de- 
sperationem — exspectatione repellit, et facultatis 
languorem 4431 spei mapu erigit. Αἱ vero tristi- 
tia et maeror etiam illos, qui in calamitatibus sa- 
pere nituntur, ad maledicta compellunt. Verum ve- 
niam. habet affectus tyrannice agens, et sgrum 
aecidentium magnitudine forsitan victum multa 
contra mentein loqui cogens. Cum ergo violento- 
rui est regnum colorum, juxta vocem Domini, et 
violenti rapiunt illud *, pari modo el nos, fratres, 
juxta magnum οἱ divinum pradicatorem Paulum, 
egentes, afflicti, angustiati, nudi, fame et siti labo- 
rantes, in solitudinibus errantes, et montibus, el spe- 
luncis, et cavernis. terre **, brevem istum hujus 
grumnose vitz nostre incolatum religiose transea- 
mus, ut illius futurze vitz: hxredes facti, incorrupte 
Judici dicamus : Vide humilitatem meam et laborem 
meum, el dimitie universa delicta mea". His et inul- 
(is aliis exhortationibus beatissimus Pater noster 
Stephanus, quos in Christo parturiebat filios, siugu- 
lis diebus illuminare non cessabat, eos ad salutis 
comparationem promovens. 


* Psal. Lxxu, 38. 35 Mattb. xi, 12. 


86 febr. xi, 51. 


καὶ ἐπιειχῇ τὸν τρόπον" εἶθ᾽ οὕτω; Ἰωάννην x3 
μετ᾽ αὐτὸν Ζαχαρίαν, ὡς ἀληθὼς εἰπεῖν, ἄνθρωπον 
τὴν πνευματιχὴν ὁδὸν σεσοφισμένον, Ἔν οἷς xai 
Χριστοφόρον xai τὴν λαθρόδτηικτον τοῦ Σατάν ξυν- 
ωρίδα (Σέργιόν φημι καὶ Στέφανον, τοὺς ix Gv 
ὑπὸ τοῦ τυράννου ἐξανδραποδισθέντας, περὶ ὧν 
μετέπειτα διηγήσομαι) " καὶ ἄλλους δὲ τὸν ἀριθμὸν 
ἕξ, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς. Καὶ ἐν τούτοι; 
ἑπολίσθη τὸ ὄρος, καὶ xotvoftou θαυμαστοῦ τύπον 
xai ἁγιαστίαν ἐδέξατο" πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν εἰς 
χρείαν Θεοῦ χορηγίᾳ, xat ταῖς τοῦ ὁσίον εὐχαῖ; 
ἀνελλιπῶς εὐτρεπισθέντων, χοιμητηρίον * τε xii 
ἑτέρων χρειωδῶν οἴχων, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀναγ- 
καίων. Κοινόδιόν τε πκανευσεδὲς συνεστάθη, τοῦ 
D ἁγίου * Αὐξεντίου φέρον τῶν χλῇσιν" ὅπερ ὁ μι: 
άγιος τύραννος ἐχθρωδῶς πρὸς τὸν ἅγιον διαχεί- 
μενος, τὴν μονὴν. ἐχδαφίσας, Αὐξεντίου τὸν βουνὸν 
ἐπωνόμασεν " ὃ καὶ λέγεται παρὰ τῶν αὐτοῦ συμ- 
μυστῶν ἕως τῆς σήμερον. Τῆς οὖν τοῦ χοινοδίον 
εὐπρεπῶς ἐνιδρυνθείσης στάσεως, ὑπῆρχεν ὁ Πατὺρ 
ἡμῶν Στέφανος τοῦ λόγου τὴν ἄγχυραν ἐπέχων ᾿ xai 
ix τοῦ θεοχτίστον σπηλαίον thv συνοδίαν φωτήγω- 
γῶν, παρῇνει αὑτοῖς λέγων" Τέχνα, προσέχετε 
ἑαυτοῖς χαὶ ταῖς ὑμετέραις ψνχαῖς" xal τὸν ix τῶν 
Ψυχοφθόρων δαιμόνων ἐγγινόμενον φόθδον, ἣ ἀχτδίαν 
ἀποῤῥίψαντες, τὸν Θεὸν ἀγαπήσατε πολύ, Τὴν γὰρ 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, οὐχ ὕλης διαφορὰ, ἣ πονηρὸς 
φόθος, διαθέσεως δὲ παρίστησι μεγαλοψυχία, τὸ δαψι- 
λὲς τῆς γνώμης, xal ἐν τοῖς μιχροῖς δώροις ὑμῶν 
τῇ; ἀσχήσεως ἐμφαίνουσα. Ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν ἀθυ- 
μίαν καὶ λύπην μαχρὰν ἀφέντες, εὐθύμοος Θεῷ προδ’ 
ἔρχεσθε, τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο μέλος àv νῷ ἀεὶ ἑνδε- 
λεχοῦντες, ὅτι « Ἐμοὶ μὲν τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ 
Θεῷ ἀγαθόν ἐστιν " τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα 
pou. » Τρέφει γὰρ καὶ ἐλπὶς ὀνειροπολουμένη, τῆ; 
ἀληθείας οὐκ ἔλαττον, τὴν παντελῇ ἀπόγνωσιν ἀπο" 
δουχολοῦσα τῇ προσδοχίᾳ, καὶ τὸ ἀναπεπτωχὸς τῆς 
δυνάμεως ἐγείρουσα τῇ τῆς ἐλπίδος χειοί. ᾿Αθυμία 
δὲ χαὶ λύπη xal τοὺς σωφρονεῖν φιλονειχοῦντας ἐν 
ταῖς συμφοραῖς τὸν λογισμὸν βιάζονται πρὸς τὸ 
δύσφημον ἀλλὰ συγγνώμην τὸ πάθος ἔχει τυραννοὺν 
καὶ παρὰ γνώμην πολλὰ φθέγγεθαι τὸν λυπούμενον 
πεῖθον, νιχώμενον ἴσως τῷ μεγέθει τῶν περιστά- 
σεων. Ἐπεὶ οὖν βιαστῶν ἐστιν τῶν οὐρανῶν ἡ βασι» 
λεία, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίον φιυνὴν, Kal βιασταὶ αὖ» 
τὴν ἁρπάζουσιν, τῷ ἴσῳ τρόπῳ xai ἡμεῖς, ἀδελφλὶ, 
χατὰ τὸν μεγαλοχήρυχα xai θεῖον Παῦλον, Ὑστε" 
ρούμεγοι, θι.λιδόμεγοι, καχουχούμενμοι, γυμνὴν 
᾿πεύοντες, πεινῶντες xal διψῶντες, ἐν ἐρημίαις “.1α- 
γώμεγοι, καὶ ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, καὶ ταῖς ἐξαὶ, 
τῆς γῆς. τὸ βραχὺ τοῦτο τῆς πολυωδύνου ἡμῶν 
ζωῆς παροίχημα τῆς ἐνθένδε εὐσεδῶς δια περάσωκεν, 
ἵν᾽ ἐχείνην χληρονομοῦντες εἴπωμςν πρὸς τὸν ἀδέκα- 
στὸν Κριτήν' “1δὲ τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν 


V [sal xxiv, 18. 


VARIA LECTIONES. 


F al. χοιμητηρίων. δ], τοῦ ὁσίου προπάτορος. 
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κόπον μου, xal ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. Τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσι παραχλητιχοῖς λόγοι: ὁ 
καμμάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος φωταγωγῶν, οὖς ἐν Κυρίῳ ὥδινεν παῖδας, τὸ χαθεχάστην ἐνδελεχῶν 
οὐκ ἐπαύετο, αὔξων αὐτοὺς πρὸς τὴν τῆς σιυτηρίας ἀποκατάστασιν. 

Μέχρι δὲ εἴχοσι τῶν φοιτητῶν γεγονότων τῷ — Cum vero viginti numero facti fuissent diseipuli, 


ἀριθμῷ, Maplvoy τὸν θεοστήριχτον ἄνδρα εἰς τὰ τῆς 
οἰχονομίας καὶ πάντα τὰ τῆς μονῆς ὁ παμμάχαρ 
προεστήσατο' αὐτὸς δὲ σχληροτέραις ἑαυτὸν ἐπέδαλε 
διαγωγαῖς, τὸ θυμῆρες ἔχων στενωτέρως ἑαυτὸν 
πκαθεῖρξαι παρὰ thv τοῦ σπηλαίου στενομονίαν. Τῆς 
γὰρ χεφαλῆς τοῦ ὄρους ix παμμεγέθους πέτρας 
χορυφουμένης, xal ὡς φάραγγος κοίλην πρὸς τὸ 
νότιον ἐχούσης μέρος, ἐν ᾧ τό τε μοναστήριον xal 
τὸ θεόχτιστον σπήλαιον σύγχειται, ὑποσχεπόμενόν 
ἐστι xal ἀχείμαστον ἀπὸ τῶν χειμέρίων ἀνέμων 
ποῦ τε Βοῤῥᾷ καὶ Λιδὸς (4), διὰ τὸ, ὡς προείρηται, 
τῇ χορυφουμένῃ πέτρᾳ χαλύπτεσθαι. Ταύτην οὖν 
τὴν χορυφὴν περινοστησάμενος ὁ παμμάχαρ Πατὴρ 
ἡμῶν Στέφανος, οἰχοδομεῖ ἐν αὑτῇ κελλίον πάνυ 
δραχύτατον εἴς τε τὸ μῆχος χαὶ εὖρος, Odo; τε xal 
βάθος, τοῦ πλαγιόθεν σπηλαίου, ὡσεὶ μιᾶς πήχεως 
χαὶ ἡμίσεως τὸ εὖρος, ὡσεὶ δύο δὲ τὸ μῆχος" xai 
πρὸς τὸ bipav μέρος, ἐχτυποῖ προσευχῆς χογχάριον 
ἔχον τὸ ὕψος, ἔτι μόνον συγχύπτων σέήχειν ἐδύνατο 
τὸ μέχρι τοῦ νῦν σωζόμενον᾽ τὸ δὲ ἅλλο ἅπαν τῇ 
ἀχειροτεύχτῳ στέγῃ τοῦ οὐρανοῦ καλύπτεσθαι θέλων 
ἀ{ϊεἸρόφωτον τοῦτο καρείασεν, Τοιοῦτον bb τοῦτο στε:- 
νόχωρον xal φοδερὸν Etolnocv, ὥστε τοὺς χαθορῶντας 
«ὃ τοιόνδε λέγειν μνῆμα μόλις εἶναι Κρὸς τὴν τοῦ 
“δυστήνου σαρχίου τούτου ταφὴν, f| οἰχητήριόν πρὸς 
ἀνάπαυσιν μονῆς" xai μή τις ὑπολάδοι τὸ τῶν 
μεμφιμοίρων αἱρετικῶν, ὡς ὑπὲρ τοὺς προγεγο- 
γότας Πατέρας τοῦτον πεφρονηχέναι. Καὶ γὰρ λόγος 


416 ἐν τῷ τοῦ προπάτορος Αὐξεντίου θεαρέστῳ βίῳ ς 


ἐμφέοιτπι τὸν κλουόδὸὺν (5) τῆς αὑτοῦ ἀσχήσεως ἐν 
αὐτῇ τῇ κορυφῇ ἔχειν, ἔνθα οὗτος ὁ νέος 'Ελιασαζος τοῦ 
καλαιοῦ Ἡλίου ὡς ἐν ὄρει Καρμηλίῳ, τὴν στενωτέραν 
μηλωτῆς σχηνὴν ἔπηξεν’ καὶ οὗτος ὁμοίως ἐξισοῦσθαι 
τῷ θεοφόριρ Αὐξεντίῳ ἤθελεν, ὑπέρ γε τοὺς ἀναμέσον 
ἄλλους Πατέρας, διότι χαὶ ὑπὲρ αὐτοὺς νεωτέραν 


Marinum virum 439 divinitus protectum, admini- 
str3tioni omnibusque monasterii rebus prefecit. Ipse 
autem asperius vil:e genüs aggressus est, sese 
angustius quam sinebant spelusce angustiz, in- 
cludere in ánimo habens. Cuin enim  umnontis ca- 

cumen ingenti rupe terminetur, velutque praecipit 
hiatum ad australem partem habeat iu qua. mona- 

sterium el spelunca divinitus condita simul exsis- 
tunt, a ventis Borea et. Africo secura; quis, ut di- 

ctum est, rupe in verticem usque proteusa operiun- 

tur : isto vertice perlustrato beatissimus Pater no- 

ster Stephanus, ibidem cellulam longitudine, latitu- 
dine, altitudine, et profunditate angustissimam e 
transverso specus exstruxit, Porro latitudo circiter 
unius et. dimidii cubiti erat z longitudo, circiter 
duoruin, Àd partein. quoque orientalem conchulam 

ad orandum condidit, ejus altitudinis, ut in ea tautum 
incurvatus stare posset, qux: quidem etiamnum su- 

perstes est. Ceterum autem. omne. aliud spatium 

naturali cceli tecto operiri cupieus, aperiam reli- 
quit. Adeo vero anyustum Ag et formidandum 
istuin locum fecit, ut qui eum. videbant, assererent 
vix monumentum esse ad sepeliendum miseruin hoc 
corpus, vel dowicilium ad requiem monasterii. Ne 
vero quis illud querulorum hzreticorum suspicetur, 
nempe istum plus Patribus, qui eum pracesserunt 
sapuisse. Siquidem in progenitoris Auxentii vita Dec 
accepta refertur, in illo vertice caveam ejus exer. 
citationis exstare, ubi novus iste Eliaeus antiqui. 
Eliz, ut in monte Carmeli, melota acgustius taber- 

naculum fixit : ita ille deifero Auxentio exzequari, 
aliosque intermedios l'atres superare voluit, quia 

juniore quam illi :tate erat : nam quadragesimum 
secunduin anuum tunc agebat, cum in. nostis ca- 
cumen se transtulit. 


ἦγεν τὴν ἡλικίαν" τὸν τεσσαραχοστὸν δεύτερόν γὰρ χρόνον ἤλαυνεν τότε, ὅτε τῇ χορυφῇ τοῦ ὄρους μετ- 


ετέθη. : 

Τῶν δὲ αὐτοῦ φοιτητῶν μὴ γινωσχόντων τοὔνεχα 
τὸ τοιοῦτον χτίσμα γέγονεν, ἐν λυγαίῳ καιρῷ περὶ 
τὰς μεσονυχτίους ὥρας, τὸν θεοστήριχτον Μαοῖνον 
μόνον φωνήσας, xaX τούτῳ τὸν σχοπὸν ἀναθεὶς ὁ Πα- 
τὴρ. ὡ; ἀγαπητῷ τέχνῳ, ἅμα αὑτῷ τοῦ σπηλαίου 
ἁπάρας, εἰς ἐχεῖνο τὸ φοθερώτατον εἰσέδυ ταφοειδὲς 
οἴχημα. Ἕωθεν δὲ μετὰ τὴν ὄρθριον ὑμνῳδίαν, 
“πάντων τῶν ἀδελφῶν χατὰ τὸ σύνηθες τὴν μετάνοιαν 
βαλόντων εἰς τὰ τοῦ σπηλαίου πρόθυρα, χαὶ τοῦ εὑ- 
λογῖσαι τὸν ἅγιον αἰτουμένων, ἡ χαθεχάστην ὁσ- 
ημέραι συμπαθεστάτη φωνὴ τῆς εὐχῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐχ ἐξηχεῖτο τοῖς εὐηχόοις αὐτῶν ὠσίν. Διαπορούν- 


(4) Αἰδός. Duo mss. λίδα, habent, quz vox in 
Seriptura sacra, v. g. Éxod. 27, v. 9. Num. 54. v. 
5. et 5, etc. Austrum sive Meridiem significat, Hic 
tamen videtur proprie significare, ventum. Africum 
d cium, de quo Seneca Quoest. natural. !ib. 5, e. 16. 
A6 Occidente hiberno Africus (uribundus ct ruens, 


D 


Ejus autem discipulis ignorantibus qua de causa 
hujismodi zdifüicium factum fuerat, ipse obscoro 
tempore, mediam circiter noctem, divinitus pro- 
tectum Marinum solum advocat, cui, ut dilecto filio, 
$ua mente patefacta, una cum illo e specu discessit, 
el furmidandam illam sepulcralem cellam subiit. 
A35, Mane vero cum universi fratres, peractis 
matutinis laudibus, ante spelunce atria solitam 
inclinationem fecissent, et a saneto Patre benedi- 
ctionem postularent , quotidiana orantis Patris vox 
mitissima attentis ipsorum auribus minime insona- 
bat. [Hi porro anxii, post multum tempus surgunt, 


apud Graecos λὶψ dicitut. 

(9) KAov6ór, i. caveam. Hinc χλουδὶ Graecis lio- 
dierbis 6.1 euves. Eamdem vocem circauifleza. pee 
nultima sigillum. vertit Josdnes Meursius in. Glos- 
sario, 


- 


1103 STEP HANI DIACONI CP. à 10 
εἰ in antrum insiliunt. Verum aberat quiqu:erebatur, A τῶν δὲ αὑτῶν, χαὶ μετὰ πλείστην ὥραν διαναστάντων, 


Tum illi diversa sentientes, rati periisse Patrem, 
multa secum cogitando , manibus ori admotis , 
digitoque indicando, et dicendo : Ergone ovibus 
omnibus presentibus pastor defecii? via, que 
ad declivem collis partem ducit, investigando di- 
missa, flentesque et pectus pugnis percutientes, 
quasi perdito patre, abibant. Verum ut acerbuin 
illorum dolorem, atque celeritatem, qua in prxceps 
ferebantur, sensit Pater, leni et miti voce eos ad- 
vocavit. Hi vero, ut pisces ad escam  laxati hami, 
sic ad ejus vocem confestim conversi, ad ipsum ac- 
currerunt, atque in genis adhuc gestantes lacryma- 
rum reliquias, non parvo cuum gemitu, intercisoque 
spiritu ei 4435 dicebant : « Quid te durioribus et 


καὶ vip σπηλαίῳ εἰσπηδησάντων, οὐκ ἦν ὁ ζητούμενος, 
Διαμερισθέντων δὲ αὐτῶν τῷ vot, xai δοξάντω 
ἀπολωλεχέναι τὸν Πατέρα, εἶτα χαὶ διαλογιζομένων, 
τὰ χεῖρε πρὸς στόμα τε ἐρεισάντων͵ xai δαχτυλοῖει. 
χτούντων αὐτῶν xal λεγόντων" ἾΑρά γε mpobázuy 

πάντων παρόντων ὁ ποιμὴν πως ἀπελείφθη ; τῆς 
ἐπὶ τὸ πρανὲς τοῦ βουνοῦ πορείας ζη[τη]τιχῶς ἀτά- 
ρᾶντες, ᾧχοντο δαχρυῤῥοοῦντες, καὶ στερνοπυγμαὶς 
ἑαυτοὺς καταθλίδοντες, ὡς τὸν πατέρα ἀπολέσαντες, 
Τούτων δὲ τῆς ὀδυνηρᾶς λύπης χαὶ τῆς πρὸς τὸ χα- 
τωφερὲς ταχυτῆτος αἰσθόμενος ὁ Πατὴρ, πραείᾳ xal 
προσηνεῖ τῇ φωνῇ τούτους προσεχαλεῖτο, Οἱ δὲ, ὡς 
ἰχθύες πρὸς τὸ δέλεαρ τῇ τοῦ ἀγχίστρον χαλάσει, 
οὕτω τῇ φωνῇ ἄρδην συστραφέντες, χαὶ πρὸς αὑτὸν 


murtiferis his sedibus tradidisti, Pater, ut nos cito B ἀναδραμόντες, xal ἔτι φέροντες ἐπὶ τῶν παρειῶν 


orphanos redderes? Quibus venerandus Pater evange- 
licum illud oraculum respondit : Quia, filii, angusta 
et arcia via est, que ducit ad. vitam, εἰ pauci sunt 
qui inveniunt. eam δ, Quibus auditis, fratres statim 
conticuerunt, eumque dumtaxat rogavere, ut saltem 
tectum celle imponi sineret. At ille reposuit, satis 
esse, nubium celestium fornice eam tegi. Sic ergo 
el :estate et hyeme permansit, calori et frigori ob- 
noxius. Prater vestem quoque, corpus in. moduimn 
crucis ferro constrictum habebat, ab humeris ad 
lumbos cingulo per orbem alteri ferro per clavos 
ex utraqve parte affixo, et alio ferreo cingulo sub 
axillis operto, in quo medizx partes ferri, quod ab 
lumeris desceudebat, infixa erant. Tunica perro 
duntaxat pellicea utebatur. Sanctam quoque cucul- 
lam, cruciferum analabum, et sacram epomidem 
A36 monastici habitas. gerebat. Ad receumbendum 
vero, s0la storeola ei erat, ad exemplum deiferi 
Joannis, quem magistrum habuerat. 


τοῦ χλαυθμοῦ và λείψανα, μετ᾽ οἰμωγῆς οὐ μιχρᾶς 
χοντοπνευστὶ (0) mob; αὑτὸν ἔλεγογ" Τί ταῖς 
σχληροτέραις xai θανατοποιοῖς ταύταις διαγωγαὶς 
ἑαντὸν ἐπιδέδωχας, ταχὺ τὴν ὀρφανίαν ἡμῶν πρὰ- 
γματευσάμενος, Πάτερ; 'O δὲ τίμιος πρὸς αὐτοὺς 
ἀπεχρίνατο τὸ εὐαγγελιχὸν ἐκεῖνο φάσχον λόγιον "" 
Ὅτι, τεχνία, στενὴ καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι. εἰσὶν οἱ εὐ- 
ρίσκονταες αὐτήν. Παρευθὺ δὲ τοῦτον τὸν λόγον 
ἀχουτισθέντες οἱ ἀδελφοὶ, ἡσύχασαν τοῦτο μόνον 
ἐχλιπαρήσαντες, τὸ χἂν ὀροφωθῆναι τὴν στέγην τῆς 
κέλλης αὐτοῦ " ὁ δὲ ἀρχεῖσθαι ἔφη τῇ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ σχέπεσθαι ὀροφῇ. Καὶ ἣν οὕτως τῷ τι 
θέρει xal χειμῶνι φλογούμενος χαὶ Ψυχούμενος * 
πρὸς δὲ τὴν ἕνδυσιν, εἶχεν διὰ σιδήρων τὸ σῶμα 
σταυροειδῶς ἐγχεχλεισμένον, ἀπό τε τῶν ὥμων ἕως 
τῆς ὀσφύος ἐγχυχλιχῷ ζωστῆρι ἑτέρῳ σιδήρῳ χκαϑ» 
ἡλωμένῳ ἐξ ἀμφοῖν τῶν ἑτέρων μερῶν, καὶ ὑπὸ 
τῶν μασχαλῶν ἑτέραν περιχαλύπτεσθαι περιζω» 


στρίδα σιδηρᾶν, ἐν fj τὰ μέσα τῶν χατιόντων Ex τῶν ὥμων καθήλωτο σιδήρων " τὸν δὲ χιτῶνα εἶχεν 
δερμάτινον χαὶ μόνον, τότε ἅγιον χσυχούλλιον, καὶ τὸν σταυροφόρον ἀνάλαδον, ὁμοίως xai τὴν ἱερὰν 
ἐπωμίδα τοῦ μοναχιχοῦ σχήματος " εἰς δὲ τὸ ἀναχλίνεσθαι ψιάθιον ἃ xa μόνον, κατὰ τὸν τύπον τοῦ θε0- 


φόρου Ἰωάννου τοῦ γεγονότος αὑτοῦ χαθηγητοῦ, 

In his ergo egregiia institutis inculpatam vitam 
dueerte Patre, fleri non peterat, uti supra dictum 
est, ut ille, qui urbs erat in przgrandi el religioso 
monte fundata , 3bsconderetur. Quapropter fax ce- 


leberrima omnibus effectus est, imprimis vero im- p 


peratoris urbis orthodoxis el piis civibus. linc 
plurimi illum utilitatis alicujus causa iu monte con- 
veniebant, qui ex solo aspectu convenienter zdili- 
cati , domum revertebantur, laudantes et glorifi- 
cantes Deum. lnter eos quaedam mulier e religiosis 


9 Matth. vri, 14. 


Τούτου οὖν τοῦ ἀνεπιλήπτου Πατρὸς ἐν τούτοις 
ἀναστρεφομένον τοῖς προτερῆμασιν, οὐχ ἦν, ὡς 
προλέλεχται, πόλιν αὐτὸν ὑπάρχοντα ἐπὶ τὸ εὑμέ- 
γεθες xal εὐσεδὲς ὄρος χρυδῆναι τεθεμελιωμένον. 
Διὸ «χαὶ περιδόητος λαμπτὴρ τοῖς πᾶτιν ἀνεδείχθη, 
μάλιστα τοῖς ἐν τῇ βασιλευούσῃ πόλει οἰχοῦτιν 
ὀρθοδόξοις χαὶ εὐσεθέσιν. Καὶ πολλοὶ πρὸς αὐτὸν 
παραθάλλοντες ἐν τῷ ὄρει ὠφελείας χάριν, ἐκ μόνης 
τῆς θέας τὰ εἰχότα οἰχοδομούμενοι, ὀπισθόρυτ,οι 
ἐπαλινοδοῦσαν Y οἴκαδε, αἰνοῦντες xai δοξάτοντες 


VARIA; LECTIONES., 


* al. μέλος τὸ qácxov. "al. Ψιάθης. Y 5]. πάλιν (oy ovzo. 
NOTAE. 


(6) Κοντοκπγευστί. Quasi diceres brevi spiritu, i. 
cum anhelitu. Nam χοντός, unde hec vox componi- 
tur, apud Graccos mediz et infima setatis idem est 
ac brevis, arctus. In duobus mss. legitur χενδοπνευ- 
στί. Sed id ex pronuntiatione contigisse arbitror, 





qua τ ut 6 vulgo pronuntiatur, Hinc in mss. voces 
quantumvis diverse, qua eodem modo vulgo efle- 
runtur, non raro codem etiam modo scriboutur, ul 
0,9,1, ἢν € * 5,07 at, ε΄ 6. 9, εἰς. 
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VITA 5. STEPHANI JUNIORIS. 


τὸν Θεὸν, ἐν οἷς γυνή τις τῶν εὐσεδῶν τῷ πνεύματι A spiritu et diguitate conspicuis, vidua facta, cum 


xai τῇ ἀξίᾳ περιδόξων, τὴν ἐξ ἀνδρὸς χηρείαν ὅπο- 
στᾶσα, τὸ χαθ᾽ ἐχάστην παρὰ πάντων ἀχούουσα 
περὶ τῆς ἐνθέου πολιτείας τοῦ σεδασμίον Πατρὸς 
ἡμῶν Στεφάνου, αὔτη τὴν γυναιχῶν ἐχλαθομένη 
ὀχνηρότητα, τῇ ἑαυτῆς ποδοφορίᾳ, ἐρωτήσει τὴν 
ἐρώτησιν προδάλλουσα, χγαταλαμθάνει τοῦ ἱερωτάτου 
105100 ποιμένος xal διδασχάλου τὸν βουνὸν, xai 
πλτοίον τῆς χέλλης toU ἐσίου γενομένη, ἠξίου εὐχῆς 
τυχεῖν, Τοῦ δὲ Πατρὸς τὴν συνήθη τετελεχότος εὖ- 
χῆν, αὕτη διαναστᾶσα, δακρύουσα ἐξεῖπεν τῷ ἁγίῳ 
πάντα tX εἰς αὐτὴν, τὴν τε χηρείαν χαὶ ἀτεχνίαν, 
χαὶ ὅτι Τοῦ μονήρους βίου ἐπιποθοῦσα τυχεῖν, σω- 


θῆναι ξητῶ, Ὃ δὲ θεοφιλὴς Πατὴρ ταύτην λόγοις — 


πνευματιχοῖς πλεῖστα χατηχήσας, xal τὰ πρὸς τω- 
ττρίαν διαταξάμενος, ἀπέλυσεν αὐτὴν εἰπών" 
Βλέπε, γύνχι, τίνι συνετάξω. Μὴ σε χαταλάδῃ 
θάνατος, πρὶν ἀποδῷς τὴν ἐγγύην. 'H δὲ τιμία 
ἐχείνη γυνὴ τὸν λόγον τοῦ θεοφόρου Πατρὸς ἐν τῇ 
ψυχῇ ἐγχαραχθεῖσα, ὥσπερ χηρὸς ἀναμαξάμενος 
ἐχτύπωμα, οὕτως ἀδιαλώδητον ἔφερεν. ΚΚαταλαθοῦσα 
δὲ τὸν ναύσταθμον Χαλχηδόνος πρὸς τὴν ἐνεγχαμέ- 
νὴν ἀπέπλευσεν" xal πάντα τὰ αὑτῆς κτήματα, xat 
ὑπάρχοντα ἐν Κωνσταντινουπόλει πεπραχυῖα, xal 
πτωχοῖς τὰ πλεῖστα διανείμασα, δεδοιχυΐα τὸν τῆς 
ψυχῆς θάνατον, χατὰ τὸν λόγον τοῦ σεδασμίου Πατρὸς, 
ἔσπευδεν τὴν ἐγγύην πληρῶσαι. Καὶ τὸ- τελευταῖον 
τῆς ἰδίας πολίχνης ἀπάρασα, χαταλιμπάνει εὐαγγε- 
λιχῶς γονεῖς, γνωστοὺς; φίλους, ἀγχιστεῖς, γείτονας" 
xai τὴν σταυρὸν τοῦ Χοιστοῦ ἀραμένη, τῆς Προ- 
ποντίδος διαπεράσασα τοῦ ἄστεος (7), πρὸς τὸ θχυ- 
μαστὸν εἰσέδυ ὄρος, qépeuca χρυσίον πρὸς τὸν ὅσιον, 
τοῦ διαδοθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ χαλῶς. ᾿Αντιχρὺ δὲ τῆς 
κέλλης τὶν συνήθη βαλούσης μετάνοιαν, χαὶ τὸ, 
Εὐλόγητον, ἅγιε Πάτερ, φησάσχης, ὁ ἅγιος αὐτῇ 
μετὰ στυφότητος ἀπεχρίνατο, τοῦ Σωτῆρος διὰ τοῦ 
Εἰ αγγελίον ἀριδήέλως βοῶντος, ὅτι Ὅστις οὐκ 
εποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ, ob 
δύναταί μου εἶναι μαθητής ; Τί ἀχμὴν σὺ xal 
μ-:τὰ κόσμον τὰ τοῦ xóg;ou περιφέρεις λείψανα; 
ἽΙ δὲ γυνὴ ἔχπληκτος γενομένη ἐπὶ τῷ διορατιχῷ 
τοῦ Πατρὸς χαρίσματι, xai τῆς μετὰ στυφότητος 
δλέγξεως, τῇ πρεπούσῃ αἰδοῖ γυναιξὶν πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρίνατος Οὐχὶ τῷ πρὸς αὐτὸν φθαρτιχῷ πόθῳ 
χοατουμένη, τόδε τὸ χρυσίον προσφέροιμι, τίμις 
Πάτερ, ἀλλ᾽ οὖν τὸ διὰ τῶν ὁσίων σον χειρῶν τοῦτο 
χαλῶς ὑπὲρ τῆς πεπωρωμένης μὸν ψυχῆς διανεμη- 
θῆναι, Ὃ δὲ θεοφιλὴς Πατὴρ τοῦτο μὴ βουληθεὶς 
εἴπεν" Τοὺς τῶν ἀλλοτρίων πταισμάτων σπινθῆρας 
“αἷς ἐμαῖς χερσὶ σποδιάσαι οὐ δύναμαι" μή πως ἐξ 
ἁ μελείας μὸν ὑποσμυχεύσας τις ἐξ αὐτῶν, παμμε- 
γέθη πυρχαϊὰν τῇ ψυχῇ μου ἀνάψῃ, ὥς τινες τούτου 
Évexa ἔπαθον. 'AX)! οὖν τῶν σπειρόντων ἐστὶν xol 
τὸ θερίσαι. Τῆς δὲ γυναιχὸς εἰπούσης " Καὶ τί με 
κελεύεις, Πάτερ; ὁ συμπαθέστατος ἐχεῖνος διὰ τὸ, 


80 Luc ziv, 29 


(7) Vocem τοῦ ἥστεος consulto mon expressi, quia lic 


δεν} urbs, ut potui. discere, l'ropontis dicta est, 


quotidie ab onnibus de divino vivendi genere veue- 
randi Patris nostri Stephani audiret , mulierum ti- 
miditatem oblita, iteratis interrogationibus, sacra- 
tissimi hujus pastoris et magistri collem pedibus 
consecuta est : cunique prope ejus cellam accessis- 
sel, eum ut pro se preces fanderet rogabat. Πα 460 
cum sanctus Pater solitam orationem absolvisset, 
hec surrexit, el lacrymis effusis , quecunque se 
spectabant, οἱ viduitatem et orbitatem sancto de- 
claravit, &37 quodque monasticam vitam amplecti 
optaret, salutis adipiscendze gratia. Tum pius Pater, 
postquam eam multis sermonibus spiritalibus et 
prceptis ad salutem necessariis inforimasset, ipsam 
dimisit dicens : Vide, mulier, cui te addixisti , ue 


D te 1nors apprehendat antequam. promissum imple- 


veris. Honorata vero illa mulier verbis deiferi Patris 
anima iusculptis, instar cerz effigiem exprimentis, 
ea incorrupta ferebat, et navali Chalcedoneusi pe- 
tito in patriam navigavit. Tuin euis omaibus.bonis, 
et quicunque Constantinopolitani possidebat, di- 
venditis, maximaque ex parte pauperibus erogatis, 
animi mortem verita, juxta venerandi Patris ser- 
monein, promissum implere festinavit. Postremo 
relictis, juxta Evangelium , parentibus, notis, aui- 
cis, coguatis, propinquis, e propria civitate disces- 
sit ; et crucem Christi tollens, trajecta Propoutide, 
in insignem illum n'ontem se contulit cum pecuuiis, 
quas sancto viro ferebat, ut 628 bene erogaret,  Ve- 
rum cum solita inclinatione ante cellam facta dixis- 


C set : Beuclic, sancte Pater, » 438 ipsi sanctus 


acerbe respondit : « Salvatore per Evangelium maui- 
feste clainante : Qui nom renuntiat omnibus qua 
possidet, non potest meus esse discipulus ** , quid tu 
adbuc post mundum mundi reliquias circunifers ? 
At mulier quam dioraticum Patris donuin et acerba 
reprebeusio attonitam reddiderat, ei cum couve- 
nienti mulieribus pudore respondit : Non ego exi- 
tiosa cupiditate vict& hoc aurum offero, houorande 
Pater; sed ut per tuas sanctas manus pro obczcata 
mea anima rite distribuatur. Verum 60. rejecto pius 
Pater ait : Alienoruin. peccatorum  scintillas . meis 
manibus tanquam cinere occultare non possum , ne 
quis forte ex mea negligentia adustus, maximum 
incendium mex. aniinz afferat, quod quidam hujus 
rei gratia perpessi sunt. Ceterum , serentium est et 
metere. Muliere autem rogante, Quid me, Pater, 
jubes facere? ».humanissimus ille ei in patriam re- 
deuudi minime copiam fecit, quandoquidem , ut 
supra dictum est, bona propria penitus dimiseral : 
sed precepit ut una cum Marino divinitus protecto 
propriis suigmet manibus aurum A399 vicinis et 
proximis locis dispertiret : cumque eam boc pacto 
hujusce vitze stercoris face denudasset, sanctum ba- 
bitum ipsi dedit, illius nemine in Annz nomen mu- 


nihil rectum videtur. significare, Nulla 
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tato, ejusdem in. Domino Pater et sponsor seu sus- A ὡς προείρηται, τελευταίως αὐτὴν τὰ cia χατα- 


ceptor factus. Statim porro eum in inferius mo- 
nasterium dimisit, ipsa saere et sanete monasterii 
priefectz? commendata, bonorandam illam inulierem 
plurimum exhortatus, ut in salute animz eonse- 
quenda ei patrona esset. 


λιπεῖν, πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην ὑποστρέφειν οὐχ 
ἐπένευσεν * ἀλλ᾽ ἅμα τῷ θεοστηρίχτῳ Μαρίνῳ εἰς 
τὰ συμπαρομαρτοῦντα xal συμπαραχείμενα τῇ γει- 
τν'άσει χωρία ταύτην ἐχέλευσεν οἰχείαις αὐτῆς χεροὶν 
διανεῖμαι τὸ χρυσίον. Καὶ οὕτως αὐτὴν γυμνώσας 


τἧς συρφετῆς τοῦδε τοῦ βίου χόπρου, δέδωκεν αὐτῇ τὸ ἅγιον σχῆμα, μετηνομάσας αὐτὴν "Avyav. Καὶ 
γίνεται αὐτῆς ἐν Κυρίῳ Πατὴρ xaX ἀνάδοχος. Kal παρευθὺ ἀπολύει αὐτὴν πρὸς τὸ χάτω μοναστῆριον, 
παραθέμενος αὐτὴν τῇ ἱερᾷ καὶ ὁσίᾳ τῆς μονῆς προεστώσῃ μητρὶ, πάμπολλα παρακελευσάμενος τὴν 
κπιμίαν ἐχείνην ἄνθρωπον, προστατεύειν αὐτῆς τὰ πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς. 


Jam vero tempus we invitat ad atbleticos hujus 
viri labores in apertum proferendos. Verumtamen, 
licet mea ma impellat couscientia , mibi tamen si- 
lentimn imponere conor, quippe qui rei gravi- 
tatem persequi non sufficiam, utpote oratione et 
actione pauper. Solet enit in verbis periclitari rerum 
majestas. Siquidem pro illorum infirmitate vel vi 
de rebus judicare consueveruut, qui non veritatem, 
sed verborum elegantiam, ut fabulas profani volunt 
attendere, Nibilominus meipsam refranavi, cossi- 
416 his qui me ad istud epus. incitavere, eperans 
divini hujusce martyris auxilio, eorumque precibus, 
«ui me ad id impulere, fore ut cursum facilem ob- 
εἰ πολ. Lieeat igitur milii eontra Novatorum 440 
Christianes calumniantium et. leonocaustaram  ha- 
resim Davidieum illud carpien adducere: Sepe expu- 
gnaterunt me a juventute wea "5, dicit alicubi Pro- 
plieta seditiones adversus Ecclesiam semper futuras 
predieendo, cujus invictam vim in praeliis idem 


Πέφθαχεν δὲ ἤδη ὁ χαιρὸς xaV ποοτρέπεται εἰς 
τοὐμφανὲς τὰς τούτου ἀθλιτικὰς ἀπαγγεῖλαι πκαλαΐ- 
στραϑ ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγε καίτοι τῷ ἐμαυτοῦ συνειδότι 
βαλλόμενος, ἑαυτὸν ἐπιστομίζειν πειρῶμαι, ὡς οὐκ 
ἐπιρχέσω διεξελθεῖν τὸν ὄγχον τοῦ ἐγχειρήματος, 
ἄτε πτωχεύων λόγου χαὶ πράξεως. Πέφυχε γάρ πὼς 
κινδυνεύειν ἐν τοῖς λόγοις τῶν πραγμάτων ἡ δόξα. 
Τῇ γὰρ τούτων ἀσθενείᾳ χαὶ ῥώμῃ φιλοῦσι χρίνειν 
τὰ πράγματα οἱ μὴ τῇ ἀληθείχ, ἀλλὰ τῇ δεινότητι 
κῶν λόγων προσέχειν ἐθέλοντες, ὥσπερ οἱ τῶν ἔξω 
τοῖς μυθιχοῖς. “Ὅμως ὑφηνιάσας Σ ἐμαυτὸν τοὶς πρὸ- 
τρέπουσι δέδωχα, τῷ θείῳ τούτῳ ὁδιομάρτυρι τεθαῤ- 
ῥηχὼς, καὶ τῶν εἰς τοῦτο προτρεψάντων ταῖς εὐχαῖς 
δυνατῶς ἔχειν τὴν εὐπορίαγ χαρίσᾳσθαι. Παρέστω δέ 
μοι εἰς μέσην ἐχεῖνο τὸ Δαυϊτικὸν μέλος. χατὰ τῆς 
τῶν νεωτεροποιούντων Χριστιανοχατηγόρων χαὶ 
Εἰχονάχανστῶν αἱρόσεως ^ Πλεηγάκις ἑποιέμησαν 
(i6 ἐκ γδότητός μον, φησίν mov αυνεχῶς τὰς χατὰ 
«ἧς Ἐχχλησίας ἐσομένας *' ἐπαναστάσεις πρηᾶγος 


prenuntians, rursus addit : Dicat nunc. lsrael : ( ρεύων Y ὁ Προφήτης " xai τὸ ἐν voi; ἀγῶσιν Δ’ τ- 


Sepe expugnaverun! me a juventute mea, etenim non 
potuerunt mihi, lice vero carnali Israel] convenire 
nequaquam possunt, quem quidem. /Egyptii in ser- 
vituteim redeg^re, alienigenz multoties devicere, 
Babylonici in servitutem οἱ captivitatem abduxere, 
Macedones erudeliter ei acerbe perdidere, Romani 
postremo interaecioni dedere, erronesque, profugos 
et exsules per orbem terrarum ostendere, habita- 
"onem illorum dcseriam facientes, dorsunique. eo- 
rum semper. incuryantes **. Verum recens 8 Deo 
clectus Israel, ille qui vere Deum videt, et aperta 
facie gloriam Doirini contemplatur, novus, iaquam, 
populis, grex sanguine Christi emptus, cujus figura 
Jacob qui τοῖο nomine Israe! appellatus est, qur 


. ttov προθεσπίζων, αὖθις ἐπάγει" Eladco δὴ 


Ἰσραή.1" Πιεονάκις ἐπολέμησάν ps ἐκ νεότητὸς 
μον" καὶ γὰρ οὐκ ἠδυκήθησάν μοι. Τοῦτο δὲ τῷ 
μὲν σαρχιχῷ Ἰσραὴλ οὐχ ἂν ἀρμόσφειεν πώποτε, 
ὃ) Αἰγύπτιοι μὲν χατεδουλώσαντο, ἀλλόφυλοι δὲ 
πολλάκι; κατηγωνίσαντο, αῤυλώνιοι δὲ ἐξανδοχπο- 
δίσαντε;, δορμάλωτον ἀπήγαγον, Μακεδόνες δὲ ὠμῶς 
χαὶ πικρῶς χατηνάλωσαν, ᾿Ρωμαῖος δὲ τὸ τελεωταῖον 
παιῳωλεθρίᾳ mzpibuxav, καὶ σποράδας xai μετανά- 
ota; γαὶ μετοίχους τῆς οἰχουμένης ἀπέφτναν᾽" τὴν 
μὲν ἔπαυλιν αὑτῶν πεποιηχότες ἔρημον, τὸν Gk νῶτον 
αὐτῶν διαπαντὸς, χατὰ τὸν προφήτην, συγχάμψαν- 
πες. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ νεόλεχτος Ἰσραῆλ, ὁ ὄντως ὁρῶν 
Θεὸν, xal ἀναχεχαληωμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν 


seniorem tanquam reprebum repulit, et primoge- D Κυρίου κατοπτριζόμενος ὁ νέος, φημὶ, Law, τὸ 


nita atque paternam benedictionem accepit 9 : AA] 
jlle, inquam, jure merito 5 dixerit : Sepe expu- 
gnaverunt me a juventute mea, etenim non poluerunt 
mihi **, Siquidem statim a prima setate. iu eum in- 
. wumerabiles bostium turma iusurrexere : at iinpu- 
pnavere, mon expugnavere. Quin imo vires cjus 
juvietas patefeceruut, propriamque  infirinitatein 
prodiderunt. Primi quidem Judzi adversus Salva- 
toris nostri gregem bellum conflaruut, sed. propriis 


V9 Psalcxxviu, ἃ. *! Psal. txvir, 24. 


** Geues.xxvln97. 


Xgtozumwv soy ποίμνιον, οὗ τύπος ὁ "Iaxc6, ὃς put- 
ὠνομάπηπθῃ Ἰσραὴλ᾽ ἃς τὸν ξρεσθύτερον ὡς ἀδόκιμον 
παρωαάμενας, xal τὰ πρωτοτόχια χαὶ τὴν πατρῴαν 
εἴληφεν εὐλογίαν, εἰκότως ἂν εἴποι 111εονγάκις 
ἐπολέμησάν μὲ ἐκ νεότητός μου. Καὶ γὰρ οὐκ 
ἠδυνήθησάν μοι. Εὐθὺς γὰρ αὐτῷ παρὰ τὴν πρώ- 
τὴν ἡλικίαν μυρίχι πολεμίων ἐπανέστησαν φάλλγγεξς 
xai προσέδαλον μὲν, οὐκ ἐνίχηταν δὲ, xal τοῦ μὲν 
τὸ ἄμαχαν ἔδειξαν, τὴν δὲ αἰχείαν ἀαθένειαν Sari. 


9 Psal. cxxvaun, 9. 


VARIA LECTIONEs. 


z ἃ]. ἀφηνιάσας. τ᾽ al. ἐχομένας. 


y al. ἐπυγορεύων, 
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Καὶ πρῶτοι piv Ἰουδαῖον τῇ τοῦ Σωτῇρος ἡμῶν ἃ armis debellati sunt. Nam cruce, quam illi quidem 


ἐπολέμησαν ποίμνῃ, xal τῷ οἰχείῳ χατελύθησαν 
ὅπλῳ" τῷ γὰρ ὑπ᾽ αὑτῶν παγέντι σταυρῷ, οἷόν τι 
ῥοπάλῳ, χρησάμενος ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ποιμενιχῶς 
αὑτοὺς ὡς λύχους τῶν προθάτων ἀπήλασεν. Μετὰ 
δὲ τούτους, οἱ τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ, οἵτινες ὑπὸ 
τῶν τῆς ἀληθείας ὑπασπιστῶν χατῃσχύνθησαν " καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺς Σίμων xal οἱ ὑπ᾽ αὑτὸν φοιτηταὶ Mi- 
νχνδρος xai Κερδονᾶς * εἶτα Μαρχίων xat Βαλεντῖ- 
νης αὖθις δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν Κήρινθος xa Σατορνῖνος, 
Dare xa Καρποχράτης, Μάρχος καὶ Τατιανὸς, 
Movzavbg xai Βαρδισάνης, ᾿Δρτέμων xal Ναύατος, 
Σαδέλλιος xai Νέπων (8), Παῦλος. xaX Μανιχαῖος, 
Φωτεινὸς καὶ Μάρχελλος, χαὶ οἱ ἀπ᾽ ἐχείνων᾽ "Apttoz, 
ἱ'λέτιος, Εὐνόμιος " Μαχεδόνιος, Μάξιμος, Νεστόριος, 
ἢ πολυχέφαλος ὕδρα Εὐτυχὴς xal Διόσχορος " Ζώσι- 
μος, ᾿Απολινάριος, Ὡριγένης, Πέτρος ὁ δείλαιος, 
Θεοδόσιος, Ἰάχωδος;, Ἰουλιανὸς, Ζήνων, Σέργιος, 
Πῦρος, Κῦρος, Máxapi;, Ὁνόριος, καὶ ὁ δυ:σεδὴς 
Μάμεθ' xaX εἴ τίς μοι ἄλλος ἔλαθεν ἀνθρωπίνως. 
᾿Βπιλείψει γάρ με ἀπαριθμούμενον ἡ ἡμέρα τῶν 
τῆς ἀσεδείας ὑπασπιστῶν χαὶ ἀρχηγῶν τὰ ὀνόματα, 
ὧν xal τὴν μνήμην αὐτὴν χαλῶς ὁ χρόνος ἢφάνισεν. 
Οὗτοι δὲ πάντες κατὰ ταυτὸν͵ ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς 
ἀποστολιχοῖς χηρύγμασιν πολεμήσαντες, τῆς τοῦ 


firerunt, tanquam clava usus bonus pastor, eos 
quasi lupos, pastoris more, ab ovibus abegit. Hos 
seculi sunt idolorum cultores, qui a veritatis do- 
fensoribus confusi sunt, ac cum illis Simon, ejusque 
discipuli Menander et Cerdonas, deinde Marcion et 
Valentinus, postea Cerinthus et Saturninus, Basili- 
des et Carpocrates, Marcus et Tatisuus, Montanus 
et Bardisanes, Artemon et Navatus, Sabellius et 
Nepon, Paulus et Manichzus, Photinus et Marcel- 
lus : quique ab illis profecti sunt, Aríus, Aetius, 
Eunomius, Macedonius, Maximus, Nestorius , hydra 
multiceps Eutyches et Dioscorus, Zosimus , A polli- 
narius. 4/9 Origines, Peuus miser, Theodosius, 
Jacobus, Julianus, Zeno, Sergius, Pyrrhus, Cyrus, 
Macarius, Honorius et impius Mahomet, et si quis 
alius mibi, utpote homini, latuit. Quippe me dies 
deficeret, si impietatis defensorum et auctorum no- 
mina enumerare aggrederer, quorum ipsam :ne- 
moriam recte tempus abolevit, Isti ergo omnes, 
uno animo, ut ita loquar, adversus apostolicas prze- 
dicationes suscepto bello, e Dei memoria et ab Ec- 
clesia merito rejecti sunt, Ipsa autem Ecclesia, li- 
cet armis semper lacessita, amplioribus etiom vl- 
cloriis statum tenuit pacificum. 


Θεοῦ μνήμης xai τῆς Ἐχχλησίας εἰχότως ἀπεσχοραχίσθησαν᾽ xai ἦγεν ἐν εἰρηναίᾳ χαταστάσει d 
πάντοτε πολεμουμένη xal πλειοτέρως νιχῶσα "Exxinsia. 


Ἐντεῦθεν οὖν λοιπὸν ὁ τῆς πονηρίας πατὴρ, καὶ 


Eam ob rem improbitatis pater et nequitia inven- 


τῆς χαχίας εὑρετὴς διάδολος, ὁ μηδέποτε παυόμενος (» tor diabolus, qui bellum ubique gerere cum homine 


πολεμεῖν ἐχάστοτε τὸν χατ᾽ clxóva Θεοῦ χτισθέντα 
ἄνθρωπον, θεωρήσας τῶν προφανῶς πολεμίων ῥᾳ- 
δίω; περιγενομένην τοῦ Κυρίου τὴν ποίμνην, ἵνα 
πρὸς τοῖς γραφεῖσιν ἀναποδίσοιμι Σ, ἔνδοθεν ἐξάψαι 
διενοήλη τοῦ πολέμου τὴν φλόγα. Καὶ εὑρὼν ὄργανον 
τῆς οἰχείας ἄξιον ἐργασίας, ἄνδρα γοητιχαῖς ἐπ- 
ῳδαΐς πολλὰ τερατουργεῖν νομιζόμενον, χαὶ φεναχίζειν 
«Gv ἀνθρώπων τοὺς τὰ τοιαῦτα τεθηπότας δυνάμε- 
γον, Ex τῆς δὲ Συριάτιδος γαίης τό τε γένος xal τὸ 
φρόνημα ἔχοντα. Τοῦτον τὸν λεοντώνυμον θῆρα, ὡς 
τερογέγραπται, πρῶτον ἐξάπτει χατὰ τῆς τῶν ἁγίων 
εἰχόνων νοτρᾶς προτχυνήσεως. Τούτου δὲ χαταδήλου 
αἵρετιχοῦ δειχθέντος ὑπὸ τοῦ τῆς ἀληθείας ὑπασπι- 
στοῦ Γερμαυοῦ, ὡς χαὶ προλέλεχται, οὐδὲ οὕτως ὁ 


κὰ imaginem Dei creato nünquam snupefsedit, cum 
Domini gregem suis apertis hostibus facile superio- 
rem csse cerneret, ut ad ea, qua jain scripta sunt, 
redeam, intrinsecus belli flammam accendere sta- 
tuit. llinc proprii operis dignum instrumentum na- 
ctus, virum, qui genus et animum ex Syria sortitus, 
magicis prastigiis plurima prodigia patrare existi- 
mabatur, hominesque, qui res hujusmodi admirari 
soleut, decipere valebat. llanc ergo feram leonis 
cognominem primum, A&/43 ut prius scripsimus, 
adversus sanctarum imaginum adorationem inflam- 
mavit. Quamvis vero manifestus hzereticus a Ger- 
mano veritatis propugnatore, ut antea dictum est, 
declaratus fuisset : neque sic tamen communis bo- 


κοινὸς τῶν ἀνθρώπων πολέμιος ἀπεπσύσατο. ᾿Αλλὰ p minui bostisa ceptis destitit. Vernm, illo e medio 


xa αὐτοῦ τὸ ζῇν ἀποῤῥήξαντος, xal τοῦ ἀτελευτή- 
του σχώληχος xai τοῦ αἰωνίου πυρὸ; γεγονότος παρ- 
ἀνάλωμα, ἀνέστησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐχείνον μιαρὸν 


Ὑέννημα, Κωνσταντῖνόν φημι, ὡς ἄν τις εἴποι ἐχ- 


ποῦ ᾿Αχὰξ τὸν ᾿Αχαὰδ, xal ἐξ "ApyeAáou τὸν πονη- 
ρότερον Ἡρώδην, τὸ τῆς μοιχείας ἀνδράποδον, καὶ 
τοῦ Προδρόμου φονέα. Οὗτος οὖν τὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐχεένης ῥίζης δένδρον, πονηροτέρους χαρποὺς βλα- 


sublato, perennisque vermis et zterni ignis facto 
pabulo, ejus loco inipurum illud ipsius gcrmeu 
(Constantinum dico) excitavit, quasi quis dixerit 
ex Achaz Achab, et ex Archelao deteriorem Hero- 
dem, adulterii mancipium , et przcursoris homici- 
dam. Iste igitur male illius radicis arbor, pejorcs 
fructus geriminans, exitialibus omnis generis ve- 
nenis in anima congestis, omnes sanctas imagines 


VARIA LECTIONES. 
2 4]. ἀναποδήσοιμι. 


NOTE. 
(8) Nézov. Non alium hie quam Nepotem JEgy- πῶς dicitur, aliis, ut in concil. 1t. Coust. act. 11, 
ptiacz urbis Episcopum ab auctore indicari exi- Νέπος, 


sti mo, qui a Theodor. ll eretic. fabul, lib. 1n. Né- 
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diruit, evertit, incen.lit. Cui cum monachi religio- A στῆσαν, δηλητήρια δὲ παντοῖα ὀλέθρια τῇ ἑαυτὸ 


uis cultores sese opponerent, illis lellum denuntia- 
vit. Hinc cormm habitum, tenebrarum habitum 
appellabat is ipse, qui animam tenebris. involut;zim 
g'rebat : qui vero sub illo habitu recensebantur, 
zefaudos, id est memoratu indignos nominibat, quos 
eiiam idololatras obsanctarum. ρα ἢ adoratio- 
nem vocitabat. llle igitur eum universam sibi sub- 
jeci^m. plebem. congregasset, propositis vivifico 
A) corpore οἱ sanguine Christi, intemeratisque 
liguis, iu quibus Christus Deus pro nobis manus ex- 
tendit, atque etiam. inviolatis Evangeliis, per quae 
ne oninino quidem jurare nobis prxcepit. Cliristus; 
omues, inquam, ille jurare et quantum valebant. vi- 
ribus h:c se facturos dicere. imperavit : nempe, 
sanctam. Bnagtiuem se non adoraturos, sed eam ido- 
lin. vocaturos ; communionem ab al.bate seu mona- 
cho. non recepturos; ueque vel solam salutem οἱ 
daturos : 561 contra si iu primis nefandum aliquem 
et tenebrarum veste indutum obvium habuerint, se 
ilum cum conviciis lapidibus obruturos. O ineptias 
leretiea Ὁ Sui autem simillimum voce et mor:bus, 
"omine el sententia. instrumentum e sacerdotali 
catalogo mactus, ut, si cuj. Scripturz verbis uti 
placet, B lac. Balaam. et. Jannes Jambrem, illum 
non Dei et sacerdotum. suffragio, sed proprio dolo 
in ecclesiam adduxit; ubi cum ambo in. ambonem 
ascendissent, Coustantini imperatoris manibus pro- 
fanus Coustiutiunis impura, ul ita. loquar, dipluide 


et omophorio induitur (ille, inquam , indignus τοῦ C 


πὶ, sed potius diguus τοῦ ot. Namque phatriarclia 
potius quam patriarcha Ecclesie visus est), eum 
interim 44/45 dignuin esse proclamante tyranno. O 
indignitatem ! Arimnatus. prazsulis personam geri! : 
qui bellis et credibus totus. vacaverat, Sacerdotis 
vicem obit : qui a tribus mulieribus flagitiose 8.15 
wissus fuerat, sacerdotum creator seu. ordiuator 
constituitur ! Quis unquam tale quidquam audivit, 
vel vidit, vel. nuuliavit ? Nemo certe. [mo neque 
etiam aliquid hujusmodi in gentilium saciificiis et 
nidoribus visum est. IHinc apposite illud prophetze 
usurpare licet : Populus sicut sacerdos **, et nemo 
eral qui sacraret, vel qui sacraretur, 

Ab hoc igitur impuro pari tanquam nefaria. ca- 
Icna connexo edicla per omnes provincias missa 
«unt, ut lucorum prafecli cum episcopis se in im- 
peratoriam urbem. couferrcut ad. celebrandam. Sy- 
vodum contra sanctas οἱ venerandas imagines. 
Tunc per omuem locum et civitateni apud pios vi- 
dere. erat luctum super luctum οἱ ve super νῷ : 
a»ud impios vero, conculcata sacra, vasa ininuta- 


Y Oscz Iv, 99, 


D 


ψυχῇ θηπταυρίσας πορθεῖ, custpigtt, xal πυρτπολεῖ 
ἅπασαν εἰκόνων ἁγίων θέαν. ᾿Ανταναχρουσθεὶς t 
ὑπὸ τῶν τῆς εὐσεθείας μυστῶν τοῦ μοναχιχοῦ sy. 
ματος xaz' αὐτῶν συγχροτεῖ τὸν πόλεμον, Σχητία: 
δὲ τοῦτο τὸ σχῆμα χαλέσας, 6 τῇ Ψυχῇ ἐσχοτισμίνος, 
τοὺς ὑπ' αὐτὸ σχῆμα καταλεγομένους, &avr μοντύτους 
ὠνόμασεν, xai εἰδωλολάτρας ἐχάλεσεν, διὰ τὴν πρὸ; 
τὰς σεπτὰς εἰχόνας προσχύνησιν" ἅπαντα δὲ τὴν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ Àzóv ἐχχλησιάπτας, ὁμόσαι πεποίηχεν, 
προτιθεμένων τοῦ τε ζωοποιοῦ σώματος xal αἴματο: 
τοῦ Χριστοῦ, τῶν τε ἀχράντων ξύλων, ἐν οἷς Xp.- 
στὸς ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν χεῖρας ἐξέτεινεν, χαὶ τῶν 
ἁγίων καὶ ἀχράντων Ἐῤαγγελίων, δι᾽ ὧν Χριστὸς 
παραχελεύεται ἡλᾶς μὴ ὀμόσαι ὅλως, ταῦτα δεδρχ- 
χένα! χαὶ χατὰ τῆς δυνάμεως αὑτῶν εἰπεῖν, " 
mp03xovf oat εἰχόνα ἁγίαν, ἀλλὰ ταύτην εἴδωλον χε - 
λεῖν, pcs χοινωνῆσαι ἐξ ᾿Αδζᾷ (9), ἢ τὸ aov 
Χαῖρε δοῦναι αὑτῷ ἀλλ᾽ εἰ xaX εὕροιεν πρό γε 
πάντων ἀμνημόνευτον χαὶ σχοτένδυτον, τοῦτο ὀνεῖ- 
δίσας λιθοδολήσειεν. Ὦ τῆς ἐρεσχελίας ! ὁμοιότροπον 
δὲ xai ὁμόηχον εὑρὼν ὄργανον, οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
ὁμώνυμον xat ὁμόφρονα τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλύγου, 
ὡς εἴ τις Γραφιχῶς εἴποι, ὁ Βαλὰχ τὸν Βαλαὰμ, 
καὶ Ἰαννὴς τὸν Ἰαμδρὴμ, τοῦτον ἐπὶ τὴν ἐχχλη" 
cíay ἁπάρας, οὐχὶ Θεοῦ xaY ἱερξων ψήφῳ, ἀλλὰ τῇ 
αὑτοῦ πανουργίᾳ, τῶν ἀμφοτέρων ἐν τῷ ἄμθωνι 
ἀνελθόντων, ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως χειρῶν Κωνσταν» 
“νου Κωνσταντῖνος τὴν μιαρὰν ὁ ἀνίξρος ἐνδιδύτχε- 
ται διπλοΐδα, ἵν᾽ εἴπω xal τὸ ὡμοφόριον, ὁ ἀνάξιος 
τοῦ πῖ, χαὶ μᾶλλον ἐ κάξιος τοῦ φοὗ 5 φατριάρχης γὰρ 
ἥπερ b πατριάρχης τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐξέφανεν, αὐτοῦ 
τοῦ τυράννου προεχφωνήσαντος τὸ, ΓΑξιος. "D xf; 
ἀναξιότητος' Ὃ ἀσπιδοφόρος ἱεροθέτης, xal ὁ mo- 
λέμοις καὶ φόνοις ἐσχολαχὼς ἱερουργός " χαὶ ὁ τρ'δὶ 
γυναιξὶν παρανόμως εἰσδεχθεὶς, τῶν ἱερέων χειροτον 
νυτὴς χαθίσταιο. Τίς ἤχουσεν τοιοῦτόν ποῖε ἐξ 
αἰῶνος, ἣ ἴδεν, ἣ ἀπέγγειλεν ; ὄντως οὐδείς. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ ὃν ταῖς τῶν Ἑλλήνων ἱερουργίαις xal χνίσσα'ς " 
ποιοῦτόν τι ἔφανεν. Ἔνθεν γέγονεν προφητιχῶς 
εἰπεῖν" Ὁ JAaóc ὡς ἱερεὺς, καὶ οὐδεὶ; ἣν ὁ ἱερῶν 
xaX ἱεῤούμενος. 


'Ex τούτου οὖν συμπλεχθείσης τῆς μιαρᾶς ξυν- 
ωὡοίδος ὡς παρανόμου σειρᾶς, προγράμματα xii 
πᾶσαν ἐπαρχίαν ἐξεπέμπετο πρὸς τοὺς κατὰ yopiy 
ἀρχισατράπας σὺν ἐπισχόποις «ἣν βασιλεύονσδι 
καταλαθεῖν, πρὸς τὸ σύνοδον γενέσθαι χυτὰ τῶν ἀγίον 
xai σεπτῶν εἰχόνων. Καὶ ἣν ἰδεῖν χατὰ πᾶσαν χ' £2" 
xai πόλιν θρῆνος ἐπὶ θρῆνον καὶ οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ 123 
τῶν εὐσξδούντων * παρὰ δὲ τῶν ἀσεξούντων, lipà 32" 


| VAITE LECTIONES, 
42 al. xai μάλα τοῦ ql, bal. εἴπερ. al. ὑπόρ. — * al, χνίσεσι, al. xvfoea. 


NOT.£. 


(9) 'A€6a. Hc vox liic et infra. monachi simpliciter siguilicat, non abbatem. Nempe abbas idem 


€t ut Pater, quo nomine vulgo vocantur monschi. 
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σούμενα, xal σχεύη μεταποιούμενα, ἐχχλησίας τε Α ta, eversas ecclesias et calce oblitas, eo quod saeris 


ἀνορυσσομένας, xat τῇ σποδίᾷ χεχρισμένας, ὡς ἱερὰς 
εἰχόνας ἐχούσας. Καὶ ὅπου μὲν ἣν Χριστοῦ ἣ τῆς 
Θεοτόχον σεπταὶ εἰχόνες χαὶ τῶν ἁγίων, f) πυρκαϊᾷ, 
ἃ ἀνορύξει, ἃ ἀναχρίσει παρεδίδοντο. El δὲ fv δέν- 
ὄρα, ἣ ὄρνεα, ἣ ζῶα ἄλογα, μάλιστα δὲ τὰ Σατανιχὰ 
ἱππηλάσια, χυνήγια, θέατρα χαὶ ἱπποδρόμια ἀνιστο- 
ρημένα, ταῦτα τιμητικῶς ἑναπομένειν καὶ ἐχλαμ- 
πρόνεσθαι. θντως ἦν τότε ἀληθῶς εἰπεῖν" Οἵ μοι, 
ὅτι ἀπόιϊωλεν εὐϊαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ & xac- 
ορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐκ ἔστιν. Ἔν πέλυχι γὰρ 
χαὶ λαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν τὰς θύρας τῆς τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλητίας, xa ἐν πυρὶ ἐνεπύρισαν τὸ ἁγίαφια 
αὐτοῦ. 2px δὲ fj εἰχὼν λέγεται, ἥτις διανοίγε: τὴν 
κατὰ shy χτισθέντα νοῦν ἡμῶν πρὸς τὴν ἔνδον d τοῦ 
πρωτοτύπον καθομοίωσιν. “Ὥσπερ γὰρ πύλαι: τινὲς 
κλεῖδας xai σφραγῖδας ἐπιφέρουσαι, ἐκ τῶν ἕξω τὰ 
ἔνδον τεχμαέρονται διὰ τῆς ἀσφαλεία: τῶν σφραγί- 
δων" οὕτω; χαὶ ἡ εἰχονιχὴ. ἀνατύπωσις, ὡς σφρα- 
Υἷδας τὰς περιγραφὰς ἀναδειχνύουσα, xai τὰς 
ἐμφάσεις ὡς χλεῖδας, διὰ τῶν ὑλιχῶν τὰ νοητὰ 
προσχινίττεται. Καὶ οὐ τῇ ὕλῃ λατρεύομεν προσχυ- 
νοῦντες ταύτῃ, ἄπαγε, ἀλλὰ νοερῶς διὰ τῶν αἱσθη- 
τῶν ἐν τοῖς αἰτίοις προσεφιέμεθα 96, ὥσπερ χαὶ 
σταυρὸν, χαὶ ἱερὸν ἅγιον, χαὶ λείψανον ἁγίον, καὶ 
πᾶν τὸ ἐν ἐχκχλησίᾳ προτχυνηύμενον, ἐν τούτῳ 
πληροῦντες τὴν Bas] ἐχείνην φωνὴν τοῦ οὐρα- 
νοφάντορος βασιλείου " ὄτιπερ di τῆς εἰχόγης τιμὴ 
ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει. Εἰς δὲ τὸ προχείμενον 
ἐπανέλθωμεν. 

Ἐν τούτοις τοῖς ὀδυνηροῖς διαμερισθεῖσα fj τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχχλησία, ol τῆς εὐσεδείας ἀντεχόμενοι 
τῶν μοναστῶν λογάδες, τῶν τῆς Εὐρώπης μερῶν, 
xaX τοῦ Βυζαντίον, 8uvía; τε καὶ Βιθυνῶν ἐπαρχίας, 
χαὶ ol πρὸς τὰ τῆς Προυσιάδος μέρη σπηλοδίαιτοι 
xat ὀρξόμονες, ὁμαδὸν ἅπαντες τὸ ἧρος τοῦ Üsozópou 
Αὐξεντίου χαταλαθόντες, ὡς πρὸς ὁδηγὸν χαὶ σχοπέα 
σωτῴριον, τῷ παμμάχαρι προσῆλθον Στεφάνῳ, 
ἐχλιπαροῦντες αὐτὸν γενέσθαι σύμθουλον σωτηρίας. 
Εὖρον δὲ αὐτὸν ἀθυμίᾳ χαὶ δάκρυσι περὶ τῆς νεω- 
τεροποιοῦ αἱρέσεως συνεχόμενον, xal φασι πρὸς 
αὐτόν. Εἰπὲ, Πάτερ, τὰ εἰχότα * χάμνει γὰρ ἡμῶν 
ὁ λογισμὸς, καὶ βεδαπτίσμεθα τῇ ἀπορίᾳ, μή πως 
ὁ ἀνθρώπινος φόθος ποοδώσῃ τῆς ψυχῆς τὸ εὖσε- 
€:;. “Ιδιὸον γὰρ αὐτῆς ἐστιν τὸ φοδεῖσθαι τὸν θά- 
vaxo). Ὁ δὲ zaugáxap αἰσθόμενος τὸ πλῆθος xal 
ἀγελαῖον τῶν Πχτέρων, χαὶ τὴν ἀγγελοειδῇ ἐχείνην 
χαταππασάμενος πολιὰν εἶπεν: "fl Πατέρες τίμιοι 
xaX ἀδελφοὶ, οὐδὲν γνώμης εὐτεδεῖν προαιρου μένης 
ἰσχυρότερον, xal οὐδὲν δυνατώτερον ψυχῆς xaxla 
δουλεύειν οὗ βουλομένης" ὅπερ ἐξ ἀμφοῖν πέπεισμαι 
πεφυλάχθαι πρὸς τὴν ὑμετέραν πατρότητα᾽ χαὶ ἐχ 
κούτου μᾶλλον ὑμεῖς ἐμοῦ σύμδουλοι xal εὐχὴ γέ- 
νοιοθε. Ἐξέλιπον γὰρ ἐν δάχρυσιν οἱ ὀφθαμκμοί 


-( 


imaginibus ornarentur. ltaque ubi Christi aut Dei- 
pare et sanctorum venerand:e imagines eran!, vel 
rogo οἱ eversioni tradebantur, vel albario opere 
ohliniebantur : ubi vero erant arbores vel aves, 
AA vel brute animantes, vel presertim Satanice 
equitationes, venationes, theatraet curricula depicta, 
hzc honorifice servabantur et illustrabantur. Pro- 
culdubio tunc vere dicere licebat : Ve mihi, quia 
periit sanclus de terra, εἰ rectus in. hominibus non 
est **. [) securi enim et ascia portas Ecclesi:e Dei 
dejecerunt, et incendcrunt igni sanctuarium ejus **. 
Porta porro imago dicitur, quie mentem nostram 
secundum imaginem Dei creatam ad interiorem pro- 
totypi similitudinem apcrit. Ut enim quedam jauuze 


B claves et sigilla przferentes per sigillorum securita- 


tem exterioribus interiora significant, sic imago li- 
neamenta quasi sigilla, et speciem externaim quai 
claves exhibens, rebus ex maleria compositis illas in- 
dicant qu:e sola mente intelliguntur. Nee enim ta- 
teriam colimus, cum eam adoramus. Absit! Verum 
per res qui? sensus movent, ipsas causas mente attiu- 
gimus : quo etiam modo nos gerimus circa crucen, 
sacrosanctum, sanctorumque reliquias, et quidquid 
in ecclesia adoratur. Qua quidem in re regiam il- 
lam vocem viri 3d coelum usque resplendentis Ba- 
silii implemus, nempe imaginis lionorem ad proto- 
typum transire. Sed ad propositum redeamus. 


4,47 lis malis discerpta Christi Ecclesia, de- 
lecti pietatis assertores monachi Europ:e , Byzantii, 
Tlymiz , et provincie Dithbynensis , iique qui Pru- 
δἰ antra et montes incolebant, simul universi 
montem deiferi Auxentii petunt, et ad beatissimum 
Stephanum tanquam ad ducem et speculatorem sa- 
lutarem confugiunt , eum rogandi causa, ut ipsis 
necessaria «d salutem consuleret. lllum autem pro- 
pter nova molientem lieresim tristitia et lacryinis 
demersum repererunt, quem liis verbis compellant: 
Verba opportuua loquere, Pater. Nobis enim defi- 
cit animus, rerumque angustiis obruti hzremus, 
ne forte humanus timor pietatem animas prodat. 
Siquidem anime proprium est mortem extimescere. 


D Tutu. beatissimus Pater. turmam et. multitudinem 


Patrum intuitus, angelica ila canitie salutata ait : 
O patres et fratres, niliil. fortius animo qui pieta- 
tem prolitetur. Nihil potentius anima, quz impro- 
bitati servire recusat : qua ex duplici parte vestra 
paternitati cautum esse persuasum mili est : proin- 
deque vos potius me et cousilio et precibus adjuvate. 
Siquidem defecerunt pr& lacrymis oculi mei super 
BAS contritione filie " generis mei , ut cum Jere- 
mia, qui haec εἰ scripsit et egit , clamare cogor. Video 


9 Mich. vii, 4,9. δ" Psal. ixxui, 06, 7.. " Thren. τι, 11. 
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eniin Doniini sponsam ἃ maligno, hoimicida et belli ἃ μου ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους 


ουρ!ο d:emone crudeliter et acerbe obsessam , qui 
quiJem his quas in Ecclesia Dei imagini Christum 
secundum carnem exhibenti acciderunt, producen- 
dis suam impendit operam : ille, inquam, qui in 
ipsa creatione nostram statim expugnavit naturau, 
quippe qui paradisi habitationem nobis invidens, 
divirve legis rejiciendze nobis causa fuerit. Ille ipse 
venerandum Ecclesix€ corpus iterum corrumpere 
nititur, membrorum in se invicem dissidia suscitat , 
bellum illis immane et implacabile movet. Pedes 
euim, manus et oculos turbulenta heresi in se in- 
vicem divisit. Hinc cernere est alterum oculorum 
in przcipitem locum ducere contendentem, alterum 
contrariam in partem trabentem, rectamque viam 


commonstrantem. Videre pariter licet alterum pe- B 


duin oculo pravum intuenti cedentem sequi ; alte- 
rum eidem reluctantem, male ducenti audacter re- 
sistere, nec e recta vis dellectere. Talem pugnam 
inter Ecclesie menibra accendit inimicus ille ziza- 
niorum sator, 4/49 gaudetque et choreas agit, ut- 
pote qui suum artificium in hoc tyranno imperatore 
valere videat. Nostris calamitatibus insolenter de- 
lectatur, materiam hujusce belli flamm: undique 
coacervat : propriisque copiis simul excitatis ( gen- 
tiles intelligo, Jud»orumque, Syrorum et haretico- 
rum catervas), maximo theatro nos undique circum- 
cingi, sibique e nostris malis voluptatem et dele- 
ctationeim comparat, Inde cernere est adversum 
nos loqui qui sedent in portis, et in nos psallere, 
qui bibunt vinum **, Namque in suis conviviis el 
cauponis, lenonum et citharzedorum more 5, catuli 


leonis jussu adversus nos meditantur, cum cavillis 


augurando. ldeirco filii Sion inclyti, elati super 
aurum, reputali sumus in vasa testea , opera mia- 
nuum figulorum **. Ludibrium facti sumus cuucto 
populo, psalmus illorum sumus tota die **. Obtexit 
enim caligine in furore suo Dominus filiam — Sion, 
et projecit de ccelo in terram gloriam lsrael, et non 
cst recardatus scabelli pedum suorum in die furoris 
sui **, Peccatum peccavit Jerusalem , propterea in 
jactatione facta est. Idcirco oculi mei deducunt 


aquam, quia longe factus est ἃ we 450 cousolatort?, 


llic clamo ad eum qui percutit et sanat : Miserere 
nostri 
multum repleta est animanostra** Transfer oppro- 
brium, et da illud hostibus, qui nunc prospere 
agunt, et despectionem superbis Christianorum 
caluwniatoribus. Siquidem gregem tuo nomine in- 
signitum conviciis affecerunt , nos idololatras ap- 
pellando, tuamque Ecclesiam, idolorum teniplum 
dixerunt, Verum , renova nos ut diluculum matuti- 
num. Propagetur fldes tua. in matutina tempora, 
quia iulii aunt gemitus nostri, et cor nostrunt defe- 


* Psal. txviu, 15. ** Coistantini qui Leonis filius erat. 


Ww, 1. "* lbid. 1. 8, 106. ** Psal. cxx, 


l| . 


μον, μετὰ Ἱερεμίου τοῦ ταῦτα καὶ γεγραφότος xat 
δεδραχότος Bodv ἀναγχάξομαι. ᾿θρῶ γὰρ ὠμῶς χαὶ 
πιχρῶς πολιορχουμένην τοῦ Κυρίου τὴν νύμφην ὑτὸ 
τοῦ πονηροῦ χαὶ αἱιαιφόνου xai φιλοπολέμου δαίμο- 
νος, τοῦ τὰ συμθάντα ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Ἔχχλησί: t» 
τῇ αὐτοῦ σαρχομόρφῳ εἰχόνι συμπράξαντος, ὃς xol 
Tap αὐτὴν τὴν δημιουργίαν, εὐθὺς τὴν ἡμετέραν 
χατεπολέμῃησεν φύσιν, καὶ τῆς ἐν παραδείσῳ διαίτης 
ἡμῖν φθονήσας, τὸν θεῖον ἀθετῆσαι παρεσχεύαϑεν 
νόμον" χαὶ νῦν αὖθις τὸ τίμιον σώμα τῆς Ἐχκχλησίας 
διαφθείρειν πειρᾶται, xoà στασιάζειν χατ' ἀλλήλων 
παρασχευάζει τὰ μέλη, καὶ πόλεμον αὐτοῖς ἄσπον» 
δον διήγειρεν καὶ ἀχήρυχτον. Ἐμέρισεν γὰρ xa 
πόδας xav' ἀλλήλων, xa χεῖρας, καὶ ὀφθαλμοὺς ἐκ 
«ἧς ὀχλαγωγηθείσης αἱρέσεως. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν δ» 
τέραν μὲν τῶν ὄψεων ἐπὶ κρημνοὺς ἄγειν φιλονει- 
μοῦσαν, θατέραν δὲ πρὸς τοὐναντίον ἀνθέλχουσαν͵ 
καὶ τὴν εὐθεῖαν ὑποδειχνύουσαν ὁδόν" καὶ τῶν ποδῶν, 
τὸν μὲν τῷ διεστραμμένον ὁρῶντι πειθόμενον 
ὀφθαλμῷ xal ἑπόμενον' τὸν δὲ καὶ τούτῳ μαχόμε- 
νον, xal τῷ x1xog 1 ποδηγοῦντι θαρσαλέως ἀντιλέ- 
γοντι 5, xoi τῆς ὀρθῆς πορείας οὐχ ἐχτρεπόμενον. 
Τοιαύτην τοῖς μέλεσι τῆς Ἐχχλησίας μάχην ὑφῖψεν 
ὁ τὰ ζιζάνια σπείρας ἐχθρὸς, καὶ γάννυται xal χο- 
ρεύει, τὴν οἰχείαν βλέπων χαχοτεχνίαν ἰσχύουσαν 
iv τῷ τυράννῳ τούτῳ βασιλεῖ, xal ταῖς ἡμετέραις 
ἐπεντρυφᾷ συμφοραῖς, xai συμφορεῖ πανταχόθεν 
ὕλην τῇ τοῦ πολέμου φλογὶ, xat τὰς οἰχείας φάλαγγας 


C συναγείρων, Ἑλλήνων φημὶ παῖδας χαὶ Ἰουδαίων, 


καὶ Σύρων, xai τῶν αἰἱρετιχῶν τὰ στίφη, θέατρον 
ἡμῖν μέγιστον. πανταχόθεν περιχαθίζει, xal τέρψιν 
αὑτοῖς xai ἡδονὴν ix τῶν ἡμετέρων xaxov πραγμᾶ- 
τεύεται. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν xa0' ἣ μῶν ἀδολεσχοῦντας 
τοὺς καθημένους ἐν πύλαις xal εἰς ἡμᾶς ψάλλοντας 
τοὺς πίνοντας οἶνον. Ἐν γὰρ τοῖς συμποσίοις αὑτῶν 
xdi καπηλείοις, μαστρωπιχῶς xai κχιθαρῳδῶς τῇ 
τοῦ σχύμνου χελεύσει χαθ᾽ ἡμῶν μελετῶσι, σχωκπτι- 
χῶς οἰωνίζοντες. Διὰ τοῦτο οἱ υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι, 
ἐπηρμένοι ὑπὲρ χρυσίον, ἐλογίσθημεν εἰς ἀγγεῖα 
ὁστράχινα, ἔργα χειρῶν χεραμέων. Ἐγενέθημεν 
γέλως παντὶ λαῷ, ψαλμὸς αὐτῶν ὄσμεν ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Ἐγνόφωσεν γὰρ ἐν ὀργῇ αὐτοῦ Κύριος τὴν 
θυγατέρα Σιὼν, καὶ χατέῤῥαξεν ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν 


quia multum repleti sumus despectione; p δόξασμα Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἐμνήσθη ὑποποδίου ποδῶν 


αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὑτοῦ, ᾿Αμαρτίαν γὰρ ἧ 4" 
τεν Ἱερουσαλήμ' διὰ τοῦτο εἰς σάλον Ἀ ἐγένετο. Διὲ 
τοῦτο ol ὀφθαλμοί μου χατάγουσιν ὕδωρ, ὅτι ipa 
χρύνθη ἀπ' ἐμοῦ ὁ παρακαλῶν με’ χαὶ βοῶ πρὸ; 
τὸν πατάσσοντα xal ἰώμενον Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύρι;, 
ἐλέησον ἡμᾶς " ὅτι ἐπιπολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώ- 
σεως" ἐπιπλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Μετένεγσι 
τὸ ὄνειδος, xal δὸς αὐτὸ τοῖς εὐθηνοῦσιν ἐν τῷ πε΄ 
ὀντι πολεμίοις, xal τὴν ἐξουδένωσιν τοῖς ὑπερητά- 


5 Thren, 1v, 3. *! ibid. 11, 63. 4 Jpió. 
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40t6 Χριστιανοχατηγόροις. ᾿Ελοιδόρησαν γὰρ b ὁμώ- A cit: quia destruxistl maceriam nostram , et viu- 


νυμόν cou ποίμνιον, εἰδωλολάτρας ἡμᾶς ἀποχαλέ- 
σαντες, xal τὴν ἐχχλησίαν σου εἰδωλεῖον εἶπον. 
᾿Αλλὰ ἀναχαίνισαον ἡμᾶς ὡς ὄρθρον πρωϊνόν. Πλη- 
θυνθήτω ἡ πίστις cou εἰς τὰς πρωΐας, ὅτι πολλοί 
εἰσιν οἱ στεναγμοὶ ἡμῶν, χαὶ ἡ καρδία ἡμῶν ἐξέλι- 
πεν" ὅτι καθεῖλες τὸν φραγμὸν ἡμῶν, καὶ τρυγῶσιν 
ἡμᾶς πάντες οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν. Ἐλυ- 
μήνατο ἡμᾶς ὃς ἐχ δρυμοῦ. Ὁ λεοντότεχνος οὗτος 
σκύμνος, xal ὡς μονιὸς ἄγριος χατενεμήσατο ἡμᾶς. 
Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δὴ χαὶ 
ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην, καὶ xatáptusot 
αὐτὴν ἣν ἐφύτενσεν ἡ δεξιά σου, χαὶ ἐπὶ Υἱὸν 
ἀνθρώπου ὅν ἐχραταίωσας σεαυτῷ. ᾿Αλλὰ γὰρ δα- 
χρύων χαὶ ὀλοφυρόμενος xal ποτνιώμενος διὰ τὴν 
ἐπιχειμένην xal ποιμέσι καὶ ποίμνῃ ὀμίχλην, 5c 
ἣν ἄδεια καὶ λύχοις xal χλέπταις ἐγένετο" xal τοῦ 
Θεοῦ uou δεόμενος λῦσαι τὸν ζόφον, χαὶ τὴν προὸ- 
τέραν ἀχτῖνα i τῆς ὀρθοδοξίας χαὶ τὴν νοερὰν ) προῦσ- 
χύνησιν τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰχόνων ἀποχατα- 
στῆσαι" ἐπελαθόμην τῆς ὑποσχέσεως, χαὶ τὸν θρῆνον 
ἐξέτεινα" μόλις δὲ νῦν ἀνεμνήσθην, εὑρὼν ἐν τῇ 
προσευχῇ τὸν Ylóv τοῦ ἀγθρώπου, ὃν ἐχραταίω- 


Cac δαυτῷ. Καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐπραγματεύσω δι᾽ αὐτοῦ, ὁ τοῦ 


demianl nos, omnes qui prztergrediuntur viam, 
Exierminavit uos aper de sylva, catulus iste leonis 
fetus, et ut singularis ferus depastus est nos. 
Domine, Deus vjriutum, convertere, et visita vineam 
istam, et perfice eam quam plantavit dextera tua, 
et super Filium liominis, quem confirmastitibi**, 
Verum, dum lacrymor et conqueror, divinamque 
opem imploro, ob incumbentem pastoribus et gregi 
caliginem, per quam lupis οἱ furibus securitas pree- 
stita est : dum Deum meum oro ut tenebras dissi- 
et, et priorem ortlhodox:ze (dei radium 45], 
sacrarumque ét venerandarum imaginum adora- 
tionem, quà mente fit, restituat ; promissi oblitus, 
luctum produxi. Nunc vero vix tandem commemini, 


B ubi in oratione reperi Filium hominis quem confir- 


masti tibi ** : Nostram salutem per illum negotiatus 
es, o rerum omnium Factor, cujus divinam carnis 


' effigiem isti susurrones flammis et cversioni dede- 


runt. Verumtamen igne consumat eos Dominus , et 
dispereat de terra meinoria eorum "7, cum omnibus 
qui confidunt in illis, quia Deus ultionum est ὅ8 
neque sug Ecclesi: excidium silentio prateribit. 

πντὸς Ποιητὴς, οὗπερ οὗτοι 


οἱ ÜpuXAoléxtat πυρὶ xal ἀνορύξει τὴν θείαν τῆς σαργὸς ἰδέαν παρέδοσαν. 'AXM ἐν πυρὶ χκαταν- 
αλώται Κα αὐτοὺς Κύριος, καὶ ἐξορυχθείη ix γῆς αὐτῶν πὸ μνημόσυνον σὺν πᾶσι τοῖς πεποιθόσιν ἐ π᾿ 
αὐτοῖ;, ὅτι Θεὸς ἐχδιχήσεών ἐστιν, xal οὐ παρασιωπήσε: τῆς αὑτοῦ Ἐχκχλη σίας τὴν ἄλωσιν. 


Ταῦτα τῷ ἱερῷ xelvp τῶν μοναστῶν συστήματι 
χαθημιλήῆσας ὁ παμμάκαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος, 


llunc sermon: beatissimus Pater noster Ste- 
phanus apud sacram illam monachorum turmam 


καὶ πάντων δαχρυῤῥοούντων xal στερνοτυπτούντων,ρ habuit, qui cum universi lacrymas profunderent, 


ἐκ βάθους στενάξας ὁ Πατὴρ εἶπεν’ Τριῶν ὄντων 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς μερῶν τῶν μὴ χοινωνησάντων ταύτῃ 
τῇ μιαρᾷ αἱρέσει, τούτοις προστρέχειν ὑμῖν συμ- 
Θουλεύω. Οὐ γὰρ ὑπολέλειπται ἄλλος τις τόπος, ὅστις 
ἐστὶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ δράχοντος;, μὴ πειθαρ- 
yhsa« αὐτοῦ τῇ κενοφωνίᾳ. Τῶν δὲ φησάντων" Καὶ 
ποζᾶρα ταῦτα τὰ μέρη, Πάτερ: εὐθέως αὐτός " Τὰ 
πρὸς τὸ ἄναντες τοῦ Ἐὐξείγου Πόντον, ἐπὶ τὴν τῆς 
Ζηχχίας ἐπαρχίαν συγχείμενα, ἀπό τε Βοσπόρου, 
Χερσῶνος, Νικόψεως, καὶ τὰ πρὸς τὴν Γότθιον Κοί- 
λὴν ! ἀπαντῶντα εἴθ᾽ οὕτως xal τὰ πρὸς τὸ Παρ- 
θενιχὸν συγχείμενα πέλαγος, ἐν οἷς τε διαπλέεται ὁ 
νότιος χόλπος, ὡς ἐπὶ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης τὸ 
κάταντες, ἢ τε Νιχοπολιτῶν 9? μητρόπολις, xol ἡ 


Νεάπολις xal τὰ ἕως τοῦ ποταμοῦ Τιδερίον Ῥώμης ἢ δὰ Roms fluvium Tiberim continentur : 


συγχείμενα,, ἔσθ᾽ ὅτε xal τὰ κατιόντα τῆς Λυχίων 
ἐπαρχίας, ἀπό τε Συλέου ^, Συχῆς, xoi τὰ χατ᾽ 
αὑτὴν τὴν Προποντίδα πλεόμενα, ἧ τὸ Κυπρίων 
νῆσος, xal τὰ) πρὸς ἀντιχρὺ, ἕως Τριπόλεως καὶ 
Τύρου χαὶ Ἰώπης. Τί δὲ χρὴ λέγειν περὶ τῶν προ- 
£ópuv τοῦ τε Ῥώμης xai ᾿Αντιοχείας, Ἱεροσολύμων 
xai ᾿Αλεξανδρείας, οἴτινες οὐ μόνον ἀπεδδελύξαντο 
καὶ ἀνεθεμάτισαν τὰ μυσαρὸν τῶν Εἰχονοχαυστῶν 
δόγμα, ἀλλὰ καὶ ἐπιστολαῖς στηλιτευτιχαῖς οὐχ 


35 Dyal, rxviz, 12-16. δ lbid. 10, 


V Psal. cvi, 15. 


sibique pecius percuterent, ex imo suspirans Pater 
uit: Quando quidem tres apud nos supersunt par- 
tes eorum, qui cum nefaria lac hxresi commu- 
nionem non habent, vobis auctor sum ut in illas 
accurraiis, Nullus. enim alius locus est draconi 
subjectus, qui ejus vaniloqueutize morem non gerat. 
llis autem interrogantibus, Quznam ille partes, 
Pater? statim ipse pergit: Qua ad acclive Ponti 
Euxini versus Scythi:xe provinciam jacent, Bospho- 
rus, 4592. Cherson, Nicopsis, et qux in Gotthiam 
Coden porriguntur : qua etiam ad Parthenicum 
mare sita sunt, ubi australis sinus trajicitur : item 
regio qu: in declivi senioris Roma jacet, Nicopo- 
litarumque metropolis, atque Neapolis, οἱ qua,usque 
partes 
quoque inferiores Lycia provincig, atque etiam 
Sileun, Syce, et que in Propontide navigabilia 
$unt, Cyprusque insula, et qus e regione illius 
sunt ad Tripolim usque et Tyrum et Joppen. Quid 
vero commemorare opus est Roms, Antiochie et 
Alexandri» antistites, qui nefandum lconoceusta- 
rum dogma non solum exsecrati sunt et anathemate 
percusserunt , sed etiam litteris in impium impera- 
torem illius astipulatorem invehi nou cessarunt , 


9 ρα, xcut, 4. 
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ὁ 3l. ἀξ. k a], κχταναλώσει. 
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l al. Γοττίαν Κοίλην. 
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eum apostatam οἱ hzerestarcham appellando. Inter A ἐπαύσαντο χαθυδρίζοντες τὸν πρὸς τοῦτο ἐπινεύ- 


quos etiam honoratissimus et sapientissimus Joan- 
nes Damascenus presbyter (quem bic tyran- 
nus Mansur nominabat, nos autem sanclum et 
deiferum appellamus ) eidem scribere, eumque 
hereticum  blateronem, Mahomet, lIconocaustam 
et sanctorum hostem nuncupare non destitit, Sub- 
jectos vero ipsi episcopos, ἑἐπισκότους, id est, 
teuebricosos , ventris mancipia et helluones voca- 
bat. 459 In primis vero circorum et spectaculo- 
rum awiatores Pastilam, Tricacabum, Nicolaitam et 
diémonum amicum Atzypium, novos Oreb , Zeb, 
Zebee, εἰ Salmana εἰ Dathan **; bisque subditam 
plebem , congregationem | Abiron nominabat. His 
pluribusque aliis animz perutilibus sermonibus a 
beatissimo Stephano dictis, Patres preces lugubres 
peregere, extrema que salute sancto viro dicta , ad 


loca securissima profecti sunt , non martyrii metu, | 


sed tyranni insidias, sutinmque ipsorum inexpertum 
animum veriti. Nec enim probatum est, quod inex- 
pertum est : quod vero ipsis rebus exploratum est, 
probatius est , instar auri quod caminum expertum 
est. Tune cernere erat. monastico ordine et Naza- 
rico habitu quasi in captivitatem abducto orbatum 
Byzantium, Ille Pontum Euxinum navigabat : hic 
Cyprum petebat, alius Roimam discedere meditaba- 
tur : atque ita propriis monasteriis relictis hospites 
et advenz facti sunt, 


Interim tyrannus augustum intemerat:. Deipar.e x 


templum Blacherneuse evertit, quod quide: prius 
muris ornatum erat, ubi picturis exprimebatur Dei 
ad nos descensus, variaque illius miracula et facta 
usque ad ejusdem 45/4 assumptionem et sancti 
Spiritus adventum : atque hoc pacto omnibus Christi 
mysteriis sublatis, Ecclesiam pomorum custodiam 
et aviarium reddidit *?, Siquidem arboribus, diver- 
$is volucribus et belluis , aliisque quibusdam, inter 
liederze folia, gruum, cornicum et pavonum orbibus 
eam exornando, vere inornatam effecit. Si qui au- 
tem ejusdem ac ille sententie me ei calumniam 
inferre suspicantur, istud ipsum templum adeant, 
illa ue vera esse tunc. persuasi, cum sacro cantore 
David dicant : Deus, veuerunt gentes in hereditatem 
tuam, polluerunt templum sanctum tuum, posuerunt 
mysticam Jerusalem, — Ecclesiam tuam in pomorum 
custodiam carnes sanctorum tuorum martyrum, et 
monachorum venerandas reliquias bestiis terraiigni 
οἱ profundo maris. In hoc igitur augustissimo tein- 

plo sceleratus ille przesidens una cum ejusdem no- 

minis proditore Christi gregis, caeterisque sibi sub- 

j'ectis ventris mancipiis episcopis abominandaim 

Deoque iufestam synodum celebravit, in qua vene- 


σαντα ἀσεθῇ βασιλέα, ἀποστάτην καὶ αἱρεσιάρχην 

αὐτὸν ἀποχαλοῦντες ἐν οἷς καὶ ὁ τιμιώτατος χαὶ 

σοφώτατος Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸς πρεσδύτερος, ὁ 

mGpÀX τοῦ τυράννου τούτου Μανσοὺρ ἕπονομασθεὶς͵ 

παρ᾽ ἡμῖν ὃὲ ὅσιος χαὶ θεοφόρος, οὐχ ἐπαύσατο τοῦ 
τράφειν αὑτῷ xal ἀποχαλεῖν ἐρεσχελῇ xai Μάμεβ, 
εἰχονοχαύστην τε χαὶ μισάγιον᾽ καὶ τοὺς OT. αὐτὸν 
ἑπισχόπους, ἑἐπισχότους, χοιλιοδούλους τε xol γα- 
στρόφρονας. Μάλιστα τοὺς ἱπποδρομικοὺς φιλάγωνας 
χαὶ φιλοθεάμονας, Παστιλᾶν xol Τριχάχαδον, Νι» 
χολαΐτην 5. τὲ xai τὸν φιλοδαίμονα ᾿Ατζύπιον, ὡς 
νέους 'Oph6, Ζὴδ, Ζεδεὲ, XaApardr τε xal Δαθὰν, 
xai τοὺς ὑπ᾽ αὐτοὺς ὡς εὴν συναγωγὴν "A6eipor 
ἀπεχάλεσεν. Τούτων οὕτως λεχθέντω) παρὰ τοῦ 
B παμμάκχαρος Στεφάνου, καὶ ἑτέρων ψυχωφελῶν πλειό- 
νων, εὐχὴν θρηνώδη οἱ Πατέρες ποιήσαντες, χαὶ 
τὸ τελευταῖον συνταχτήριον τὸν ἅγιον ἀσπαϑάμενοι, 
ᾧχοντο πρὸς τοὺ; τῆς φυγῆς σωστιχωτάτους τόπους, 
οὐχὶ τὸ μαρτύριον δειλιῶντες, ἀλλὰ τὸ τοῦ τυράν- 
νου πανοῦργον, χαὶ τὸ αὐτῶν ἀπείραστον δεδιότες. 
Οὐ δόχιμον γὰρ τὸ ἀπείραστον * τὸ δὲ βαπανισῦὲν b 
τοῖς πράγμασι δοχιμώτερον, ὡς ἐν χαμίνῳ χρυσός. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενον τὸ Βυζάντιον τοῦ 
μονα κιχοῦ χαταλόγου xai τοῦ Ναζωριχοῦ σχήματος. 
Καὶ ὃς μὲν τὸν Εὔξεινον ἀπέπλεεν Πόντον, ὃς δὲ τὴν 
Κύπρον χατελάμδανεν * ἄλλος πρὸς τὴν Ῥώμην 
ἀπαίρειν διενοεῖτο. Καὶ οὕτως ξενωθέντες τῶν ci- 
χείων φροντιστηρίων, ξένοι χαὶ πάροιχοι ἐγνωρί- 
ζοντο. 

Τοῦ 6k τυράννου τὸν σεδάσμιον ναὸν τῆς πιν- 
ἀχράντου Θεοτόχου τὸν ἐν Βλαχέρναις χατορύξαντος, 
τὸν πρὶν χεχοσμημένον τοῖς διατοίχοις ὄντα ἀπό st 
τῆς πρὸς ἡμᾶς τοῦ θεοῦ συγχαταθδάσεως, ἕως 0x»- 
μάτων παντοίων, καὶ μέχρι τῆς αὐτοῦ ἀναλέφεω;, 
xai τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χοθόδον διὰ elxovixis 
ἀναζωγραφήσεως" xat οὕτως τὰ τοῦ Χριστοῦ ἅπαντ 
μυστικὰ ἐξάραντος, Óóa«pogvAdaror. καὶ ὀρνεῦῦχον 
πεῖον τὴν Ἐχχλησίαν ἐποίησεν, Δένδρα χαὶ ὄρνεα 
παντοῖα, θηρία τε xat ἄλλα τινὰ ἐγχύχλια διὰ χισδ0- 
φύλων, γεράνων τε xai χορωνῶν, χαὶ ταώνων ταῦ" 
τὴν περιμουσώσας, ἵν᾽ εἴπω, ἀληθῶς ἄχοσμον Ein. 
Καὶ εἰ κατηγορεῖν με τοῦτόν τινὲς ὑπολαμδϑάνουσιν 
τοῦ αὐτοῦ φρονήματος, τουτονὶ τὸν ναὸν χλταλαθόύν- 


p ^5? xai ἀληθῇ αὐτὰ εἶναι πιστεύσαντες, μετὰ τοῦ 


ἱεροψάλτου Δαδιὸδ εἴπωσιν" Ὁ Θεὸς. fj10ocar ἔθνη 
εἷς τὴν κληρονομίαν σου" ἐμίαναν τὸν ναὸν tcr 
ἅγιόν cov: ἔθεντο τὴν νοητὴν “Ἱερουσαλὴμ τὸν 
Ἐχχλησίαν σου εἰς ὀὁπωρου.ἰάχιον" τὰς σάρισς 
τῶν ὁσίων σου μαρτύρων xal μοναχῶν τὰ τί 
λείψανα, τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, τῷ πυρὶ χεὶ τῷ 
βυθῷ τῆς θαλάστης. Ἐν τούτῳ οὖν τῷ πανοίπῳ 
ναῷ ὁ ἁλιτήριος προχαθεσθεὶς ἅμα τῷ ὁμωνύμῳ spo- 
δότῃ τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίμνης, xal τοῖς ὑπ᾽ $09 


ὃν Psal, ,xxxii, 12. *9 Psal. Lxxvini, 1. ** ibid. 1,2. 
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χοιλιοδούλοις ἐπισχόποις Ρ τὴν μυσαρὰν xai ἐχθρώδη A randie imagines simulacra idolica appellata . sunt. 


τοῦ Θεοῦ ἐπιτελοῦσι σύνοξον, ἀγαλματίιχὰ εἴδωλα τὰς 
σεπτὰς εἰχόνας χαλέδσαντες. Φρίττουσί μου τὰ ὀστᾶ, 
χαὶ νεφροὶ καρδίας αἰσθάνονται, ὥς φησιν ὁ Ἐλι- 
φὰἀξ, ᾧ συνετὸν xal πιστὸν ἀχροατήριον, ὅτε xal 
μόνον εἰς μνήμην τὰ τότε πραχθέντα λάδοιμι. Εἶτα 
Γερμανὸν τὸν θεῖον χαὶ ὀρθοτόμον τῆς Ἐκχλησίας 
πρόεδρον οἱ ἐχ Θεοῦ ἀλλοτριωθέντες ἀναθεματίσαν- 
τες, ξυλολάτρην ἀπεχάλεσαν, Ὧ τῆς τοῦ ἐχθροῦ πω- 
posso! ὦ τῆς βλασφημίας 1 ὦ τῆς παρατροπῆς 1 
“Πῶς ἐννοήσω σον, Χριστέ μον, τὴν τότε ἀπέραντον 
ἀνεξιχαχίαν ; πάμπολλα δὲ αὑτῶν βλασφημησάντων, 
καὶ χατὰ τῶν ἁγίων xal τῆς ἀχράντου Θεοτόχου 
αὑτῶν χωρησάντων, ὡς βοηθεῖν μετὰ θάνατον μὴ 
δυναμένης " τὸ τελευταῖον xal πρῶτον xal πάντων 
χεῖρον, ot μιαροὶ ἐχεῖνοι xal ἁνίεροι, οἱ τὸν ἀμπε- 
λῶνα Χριστοῦ διαφθείραντες ἄνομοι Βαδυλώνιοι, 
περὶ ὧν γέγραπται" ᾿Εξηιθεν ἀνομία ἐξ ἱερέων 
Βαζδυ.ῶγος, xaX Ποιμένες x0AA0l διέφθειραν τὸν 
ἀμπελῶνά μου, καὶ ἐμίαναν τὴν μερίδα pov: οἱ 
τοὺς ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωργίον παιροιμιαχῶς πλα- 
νηθέντες, καὶ συνάξαντες ταῖς χερσὶν ἀχαρπίαν, ol 
ἀναμέσον ἁγίου χαὶ βεδήλου μὴ διαστείλαντες, ἀλλὰ 
ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου τὸν θρῆνον xai τὸ οὐαὶ 
κατεργασάμενοι" οὗτοι ἔνθα ὑπῆρχον ἐφεζόμενοι, 
ἀναστάντες ἅμα παντὶ τῷ λαῷ, τὰς χεῖράς τε πρὸς 
ὕψος ἄραντες ἰλάλαξαν τὴν ἐλεεινὴν φωνὴν, xal 
εἶπον" Σήμτρον σωτηρία τῷ χόσμῳ, ὅτι σὺ, βασι- 
λεῦ, ἐλυτρώσω ἡμᾶς ἐκ τῶν εἰδώλων. "f φωνῆς 


ὀδυνηρᾶς, ἥτις ἐκθομδηθεῖσα 4, οὐρανὸν χατεζόφω- αὶ 


σεν, xai γῆν συνέσεισεν, αἰθέρα τε ἐμίανεν, χαὶ 
πάντας τοὺς αὐτὴν χεχραγότας Θεοῦ ἀλλοτρίους 
ἐποίησεν | χαὶ γὰρ εἰ ὁ τῆς ἀδεδείας πρώταρχος τ 
οὗτος αἴτιος τῆς τῶν εἰδώλων χαθαιρέστεως, μάτην 
ἄρα ἡ τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησις γέγονεν, xal χενὴ 
ἢ τῶν ἀποστόλων διδασχαλία. Καὶ εἰ, ὡς ὑμεῖς φατε, 
αὑτός ἐστιν λυτρωτὴς τῆς χτισματολατρείας χαὶ τῆς 
τῶν εἰδώλων κατάρας, ὁ xal παρ᾽ ὑμῖν τρισκαιδέ- 
xao; ἀπόστολος ὀνομαζόμενος, χαὶ οὐχὶ Χριστὸς, 
κατὰ τὴν τοῦ θεοχήρυχος Παύλου φωνήν " μηδὲ εἰς 
Τριάδα βαπτίζεσθε, ἀλλ᾽ {ἵν᾽ εἴπω τι καὶ γελοίως 
πρὸ τὴν ὑμῶν αὐθάδη ἀφροσύνην) εἰς Παστιλᾶν, 
Τριχάχαδον χαὶ Κἀδαλον τοὺς αὐτοῦ χαθηγητὰς xal 
ὑμῶν, ὦνπερ τριῶν ἡ ὑπέρφωτος xol σεθασμία 


Tremunt ossa men, et renes cordis sentiunt, ut ait 
Eliphas **, cui intelligens et fidele erat auditorium , 
f 55 cum vel solum in memoriam revoco, qux 
tunc temporis acta sunt. Postea Germanum divinum 
et orthodoxum Ecclesi prxsulem ii, qni a Dco 
abalienati erant , anathemate pureusserunt, et ligui 
cultorem appellaverunt. O inimici cseitatem! o 
blasphemiam ! 0 perversitatem ! Qui tuam iufinitam 
clementiam, mi Christe, intelligam? Porro, postquam 
complures blasphemias evomuissent, atque in san- 
ctos et intemeratam Deiparam hostiliter prodiissent, 
quasi post mortem ipsa opem ferre non va'erel: 
postremo , imo quod primum et omnibus pejus est, 


: nefarii illi et profani, impii Babylonici vine: Christi 


corruptores, de quibus scriptum est : Egressa est 
iniquitas ἃ sacerdotibus Dabylonis **; et pastores 
multi demolili sunt. vineam meam et conculcaverunt 
partem meam ** : qui extra. axes proprii agri erra- 
vere, ut proverbio fertur, et manibus sterilitatem 
collegere : qui inter sanctum et profanum non di- 
visere, sed intra altare luctum et vze produxere . 
lii, inquam, e Joco ubi sedebant, siniul cum popilo 
surgentes, manibus in caelum erectis miserabileti 
illam vocem edideruut : « Hodie salus mundo, quia 
tu , Imperator, nos ex idolis redemisti. » O luctuo- 
$3m voce qux , ut prolata 456 est, column ob- 
Scuravit, terram concussit, aerem polluit, et omnes 
qui illam emiserunt, Dei alienos fecit? Euimvero 
si ille impietatis princeps, idem ipse eversionis 
idolorum auctor est, ergo frustra Christus homo 
factus est , ergo vana est apostolorum doctrina. Si, 
ut vos asseriiis, ille est redemptor, qui vos rerum 
creatarum cultu et idolorum exsecratione liberavit 
(quem etiam decimum tertium apostolum vocita- 
tis ), non vero Christus juxta divini przeconis Pauli 
yocem ; neque igitur in Trinitatem baptizemini, scd 
(ut aliquid ridiculum vestri arroganti insipientize 
loquar ) in Pastilam, Tricacabum et Cabalum illius 
et vestrum magistros , quorum trium memoriam , 
dogma et nomina οἱ sua Ecclesia delevit fulgeutis- 
sima et augustissima Trinitas. Verum his inutilibus 
sermonibus dimissis , opportune jam crumpamus et 
progrediamur. ltedeamus igitur ad propositum, et 


Τριάς, χαὶ τὴν μνήμην xal τὸ δόγμα χαὶ τὰ ὀνόματα p de heatissimo Stephano loquamur. 
ἐξηφάνισεν 5 τῆς αὐτῆς Ἐχχλησίας. Ταύιας δὲ τὰς φληναφίας ἀφέντες, χαιροῦ δέοντος, ἐφορμώμεθα t 
ἤδη καὶ βαδιούμεθα, καὶ πρὸς τὸ προχείμενον ἐπανιέντες, τὸν παμμαχάριστον Στέφανον χαταλάδωμεν. 


Τούτων δὲ οὕτως ἐχτελεσθέντων, χαὶ πάσης χειρὸς 
xai στόματο; ὑπογραψάσης καὶ ὁμολογήσαντος, τὰ 
κατὰ τὸν ἅγιον τοῦτον Πατέρα ἡμῶν Στέφανον ὁ τύ- 
ρχυνος μαθὼν, προσχαλεσάμενος ἕνα τῶν αὐτοῦ 
“«εριδόξων μεγιστάνων λογιώτατον, xal πρὸς τὸ λέ- 
γεῖν καὶ ἀχούειν ἐπιτήδειον, Κάλλιστον * τοὔνομα, 
καὶ τῇ τοὺ πατριχίου ἀξίᾳ τετιμημένον, οὐ μὴν 


** job τν, 14. ** Dan. xit, 5. 


** Jerem. xii, 10. 


Postquam hzc ita acta sunt, cunclique manwu 
subscripserunt et ore confessi sunt, tyrannus, a1 
quem saucti Patris nostri fama pervenerat, unum 
e precipuis suis proceribus, 457 virum disertissi- 
mui atque ad dicendum et audiendum idoneum, 
Callistum nomine, patricii dignitate ornatum, eam- : 
denique bxresim apprime edoctum accersivit, cu; 
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lzc mandata dedit: Pete Auxentii collem, ibique 
delitescenti Stephano ex nefandorum caterva per- 
suade ut synodo subscribat. Hpjusmodi porro verbis 
uteris : Pii et orthodoxi nostri imperatores Con- 
siantinus οἱ Leo, summa erga te lenevolentia nb 
iuam pietatem affecti, tibi imperant ut orthodoxe 
nostrum synodi definitioni subscribas. Palmas 
etiam et caricas aliave ei offeres qux in cibum 
ascete esse solent. Nempe ipsi etiam tyranno 
notum erat ejus strictum et Dei proximum vivendi 
genus. ltaque ille confestim in montem se contulit; 
cumque collis verticem attigisset, sancto Patri 
mandatum imperatoris ore tulit, eumque pessimus 
hortabatur, ut imperatorum detinitioni subscriberel 
et assentiretur. At. venerandus Stephanus, priori 
non inferior, t9nquam a dextris suis Deum seinper 
providens **, nulla haretica suspicione agitatus, 
patricio respondit : Attende, domine  pairicie. 
Quandoquidem hzreticam opinionein 45$ continet 
delinitio hujusce false synodi, ego Stephauus neque 
subscribo, neque amarum dulce appello, ne pre- 
phete νῷ aturaham ὅθ, [Insuper pro sanctarum 
imaginum adoratione mortem libentissime subitu- 
rus sum, nullamque rationem labeo hgresiarch:e 
imperatoris, qui eas audet rejicere. » Deinde pal- 
miam manus compaclis per ordinem digitis exea- 
vatain ostendens dixit : « Etiamsi tantulum vitalis 
sanguinis mihi esset, pro Christi imagine effunda- 
tur. ltefer autem cibos quos ille misit. Nam oleum 
peccatoris non. impinguet. caput. meum *', nec ex 
cibis hzeretici dulcescat guitur meum. His audi- 
tis, prafectus in palatium imperatoris revertit, 
eique, a quo missus fuerat, omnia manifesta fecit. 
Tum ille ira repente rugiens, tanquam leo, cla- 
more non mediocri ex iracunda anima edito, siue 
mora archisatrapas validosque milites cum patricie 
Callisto, quem prius miserat, montem adire jussit, 
el sanciom e cella ferociter sublatum in inferius 
monasterium eustodire, donec ipse de illo delibe- 
raverit. ltaque illi ad montein. profecti, ubi mona- 
steriuin attigere, irruentium A459 ferarum mere, 
caleibus limina pulsabant. Postea in sanctam spe- 
luncam  truculenter ingressi, sancium efferunt, 
eumque quasi ex thalamo aliquo spiritali foras 
trahunt. Quippe cum prae somma abstinentia et 
angustissimo domicilio, illius tibia femoribus adhz- 
rerent, stare vel incedere non valebat, Verum, viri 
illi armaii, admirabili Patris praestantia perspecta, 
multa in eum misericordia usi suit ob res stupen- 
das quas suis ipsismet oculis contuebantur. Itaque 
duo ex illis conjungendo suisque humeris sancii 
manus imponendo, ejusque genua suis manibus 
lioc pacto fulciendo , ad sancti Áuxentii Caenete- 
rium pervenere, ubi cum sanctum virum et Deo 


85 Psal, xv, 8. ** 1sa. v, 20. 57 Psal. οχι, ὃ. 
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ἃ ἀλλὰ xal τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν εἰς ἄκρον πεπαιδευμί. 
vov, ἀποστέλλει αὐτὸν εἰπών * Τὸν τοῦ Αὐξεντίοωυ 
βουνὸν χαταλαδὼν, τὸν ἐχεῖσε ἐμφωλεύοντα Στέρα. 
vov ποὔνομα, καὶ τοῦτον ἀμνημονεύτων ἑσμοῦ ὁμό. 
ὄχημον, τοῦτον ὑπογράψαι ἐν τῇ συνόδῳ πεῖσον͵ 
εἰπών" Τῇ πρὸς σὲ φιλίᾳ διὰ τὸ εὐσεδέ: aoo τὸ 
βίου χινούμενοι οἱ εὐσεδεῖς xoi ὀρθόδοξοι ἡμῶν 81 
σιλεῖς Κωνσταντῖνος καὶ Λέων χελεύουσι ὑπογράψαι 
σε πρὸς τὸν τῆς ὀρθοδόξον ἡ μῶν συνόδου ὄρον᾽ δι: 
αὐτῷ φοίνικας χαὶ ἰσχάδας, xa ἄλλα τινὰ ἅπερ dt. 
σὶν ἐπιτήδεια εἰς τροφὴν ἀσχητοῦ, "Hó:t γὰρ χαὶ 
αὐτὸς ὁ τύραννος τὴν ἐγχρατῇ χαὶ Θεῷ ἐγγίξυυσαν 
τοῦ ὁσίου διαγωγήν. Ὁ δὲ παρευθὺ τὸ ὄρος xazzia. 
θὼν, xoY πρὸς τὴν χορυφὴν τοῦ βουνοῦ προσταθεὶς, 
τῷ ἁγίῳ Πατρὶ, τὸ διὰ γλώσσης γραμματεῖον ἐγή. 
μισεν, συμδουλεύων ὁ χάχιστος xaX ὑπογράψαι χαὶ 
ἐπαινέσαι τῶν βασιλέων τὸν ὄρον. Ὁ δὲ τίμιο; dio; 
Στέφανος, ὁ τοῦ προτέρου ἐφάμιλλος, ὡς Ex δεξιῶ, 
αὐτοῦ ἀεὶ τὸν Θεὸν προορώμενος, καὶ μὴ σαλευόμενο; 
ἐν οἰᾳδηποτοῦν αἱρετιχῇ ὑπονοίᾳ, πρὸς τὸν ta: ρίχυν 
ἔφη * Πρόσσχεςχυριοπατρίχιος Y “ αἱρετιχῆς 0mot- 
ψεως ἐν τῷ ὅρῳ τῆς ψευδοσυλλύόγου ταύτης συνόδου 
προτεθειμένης, Στέφανος οὔτε ὑπογράφω, οὗτε τὸ 
πιχρὴν γλυχὺ ἀποχαλῶ" ἵνα μὴ τὸ τοῦ mpogtz 
οὐαὶ ἐἑπισπάσωμαι" πρὸς δὲ xai τὴν τῶν ἱερῶν εἰ- 
χόνων προσχύνησιν, εὐχερῶξ μέλλω ἀποθνήτχειιν, 
μηδένα λόγον ποιούμενος τοῦ ταύτας ἀπωθεῖσθτιι 
πολμῶντος αἱρεσιάρχου βασιλέως. Καὶ τῆν v 
λαιστὴν ὑπολαχχίσας τῇ τῶν δαχτύλων ὁρδιναί 

C συμπήξει οὕτως ἐδείχννεν, λέγων" Εἰ τοσοῦτον τὸ 
περὶ ἐμὲ ζωτικὸν αἷμα" ἐχχυθήτω ὑπὲρ τῆ; τοῦ 
Χριστοῦ εἰχόνος, Τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθέντα βρὼ- 
pota àmóstpsos. "EAawov γὰρ ἁμαρτωοῦ μὴ A 
πανάτω τὴν κεφαλὴν uov, xaX ἐχ βρωμάτων al- 
ρετιχοῦ μὴ γλυχαυθήτω ὁ φάρυγξ pov. Tav 
ἀχούσας ὁ ἄρχων ἐχεῖνος, παλινοστήσας, τὸ fasi 
λεια χατέλαθεν, χαὶ δῆλα πάντα τῷ αὐτῷ πέμγαντ: 
πεποίηχεν. Ὁ δὲ παρευθὺ βρύξας τῷ θυμῷ, i32: 
λέων, xal βοὴν οὐ μιχρὰν ἐκ τῆς ὀργίλου αὐτῶ 
ἀναχαχλάσας ψυχῆς, παρευθὺ ἀποστέλλει ἀρχιτατρά- 
πᾶς χαὶ ἀσπιδοφόρους σφριγῶντας, ἄμα τῷ *0- 
πεμφθέντι πατριχίῳ Καλλίστῳ τὸ ὄρος χ,λταλλ- 
δεῖν, xaX τὸν ἅγιον τῆς χέλχης ὀργίλοος ἐξάραντα;, 
ἕν τῷ χάτω μοναστηρίῳ παραφυλάξαι mapnrtico- 

D σατο, ἕως ἂν σχέψηται περὶ αὑτοῦ. Οἱ δὲ τὸ 6p) 
χαταλαδόντες͵ χαὶ τὸ μοναστήριον πεφθαχύτε;, ὡς 
θῆρες ἀλλόμενοι, λὰξ κατὰ τῶν θυρῶν προσέχρηυον 
χαὶ τῷ ἁγίῳ σπηλαίῳ φονίως elozvófjsavee;, ἐχφἐν 
ρουσι τὸν ἅγιον, ὡς ἐχ πάστοῦ τίνος πνευματιχυῦ 
σύροντες ἔξω. "Ex τῆς γὰρ ἄγαν ἐγχρχτείας xai tti 
στενωτάτης οἰχήσεω, τῶν χνηλῶν αὐτοῦ τοἷς py 
ροῖς προσχολληθέντων, στήχειν ἣ χινεῖσθαι οὐκ ἐὐύ’ 
vato, Τῶν δὲ ἀτπιδοφόρων ἔχείνων ἀνδρῶν τὸ τῦ 
Πατρὸς: θαυμαστὸν ἑωραχότων, καὶ πολλὴν copio 
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* Ad marginem ms. πρόσθες, χύρι πατρίχιε. 
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θειαν ἐνδειξα μένων ἐπὶ τῷ ἁγίῳ, διὰ τὸ τῆς ópá- A firmatam. monaehorum congregationem quz illi 


σιως ἔχπληχτον, δύο συζεύξαντες χαὶ τοῖς ὥμοις 
αὐτῶν τὰς χεῖρας τοῦ ὁσίου ἐπιθέντες, χαὶ ταῖς 
(ἐρτὶν αὐτῶν τὰ γόνατα οὕτω διαναπαύοντες, τὸ 
χοιμητήριον τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου κατέλαδον, ἐν ᾧ 
τὸν ἅγιον ἐγχλείσαντες σὺν τῇ συνούσῃ αὐτῷ θεο- 
στηρίχτῳ τῶν μοναχῶν συνοδίᾳ, περιέμενον αὐτοὶ 
«ρὸ τῶν θυρῶν ἐφεζόμενοι τὴν τοῦ βασιλέως ἀπό- 
φασιν. Ὁ δὲ παμμάχαρ οὐχ ἐπαύσατο, χαὶ ἔσω ὧν 
μετὰ τῆς αὐτοῦ συνοδίας, ἀριδήλως ψάλλων Τὴν 
ἄχραντον εἰκόνα σου προσχυγοῦμεν, ἀγαθὲ, καὶ 
«à ἑξῆς xal μετὰ τοῦτο xal τὸ, Δόξα " Τοῖς τῶν 
ὁμῶν «1ογισμῶν ἰῃσταῖς περιπεσὼν ἑἐσυ.1ήθη»ν ὁ 
τάλας τὸν γοῦν, καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ἔπους. Οἱ δὲ πρὸ 
τῶν θυρῶν φύλαχες, τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς Ψαλλόμενον 


suberat inclusissent, ipsi ante januam sedentes, 
imperatoris sententiam exspecíabant. Interim vero 
beatissimus Pater intus etiam inclusus, clara voce 
cum s$ua congregatione psallere non desiit : Inte- 
meralam imaginem tuam adoramus, o bone, etc. et 
post illud et Gloria : In mearum cogitationum la- 
trones. incidens, menle miser spoliatus sum, ct reli- 
quum carmen. Custodes vero, qui ante limina 
erant, lic ab illis cantari audientes, capita agi- 
tando, sese invicem miseros prz dicabant. 460 γα 
nobis, aiebant, qui a monacliis hominibus, qui 
innoxii effliguntur, latrones merito appellamur. 
Sex porro elapsis diebus jejuni illic inclusi man- 
sere. Septima autem die alius quidam praefectus a 


áxojoVte;, τὰς χόρας ἐπισαλεύοντες, ἀλλήλους Exa- B tyranno imperatore advenit, sanctum virum in 


λάνιζον λέγοντες * Οὐαὶ ἡμῖν [ὅτι παρὰ ἀνθρώπων 
μοναχῶν, μηδὲν ἠδιχηχότων xal χαχουχουμένων, 


proprium monasterium  restituturus , ob bellum 
adversus Scythas incumbens, 


εἰχότως λησταὶ χηρυσσόμεθα. Ἕξ δὲ παρελθουσῶν ἡμερῶν, ἄσιτοι διέμειναν οἱ περὶ τὸν ἅγιον ἐγχε- 
χλεισμένοι, Καὶ τῇ ἐδδόμῃ ἡμέρᾳ ix τοῦ τυράννον βασιλέως ἕτερός τις ἄρχων παρεγένετο, τὸν ἅγιον 
ἐν τῷ οἰχείῳ φροντιστηρίῳ ἀποχαταστήσων, πολέμου πρὸς Σχύθας παραχειμένον, 


Ὁ δὲ χάχιστος ἐχεῖνος παρωνύμως Κάλλιστος ἕνα 
τῶν μαθητῶν τοῦ ὁσίου χατ᾽ ἰδίαν προσλαδόμενος, 
χρυσίον τε αὐτῷ δοὺς, xal ἕτερον δοῦναι ἐπαγγειλά- 
μενος, πείθει τὸν ἐλεεινὸν ἐχεῖνον δεύτερον Ἰούδαν 
γενέσθαι, xal κατὰ τοῦ διδασχάλου ὁπλισθῆναι. 
Σέργιος δὲ bv; pa τούτῳ τῷ μαθητῇ. Τὸ δὲ στρατό- 
πεδον ἐχεῖνο εὐχὴν παρὰ τοῦ ἀγίου αἰτῇταν, τὴν 
βασιλεύουεαν χατέλαθεν, xal σὺν τῷ βασιλεῖ χατὰ 


Pessimus autem ille male Callistus, id est, optimus 
appellatis, unum e sancti discipulis privatim adorsus 
est, auroque ei dato οἱ aliud se ipsi daturum pollici- 
tus, misero illi persuadet alterum fieri Judam, orma- 
que contra magistrum sumere, lHuic discipulo Ser- 
gius noinen erat. llli vero milites oratione a sancto 
postulata, se in imperatoriam urbem receperunt, in - 
deque cum imperatore in Europam adversus Scythas 


τῶν Σχυθῶν ἐπὶ τὴν Εὐρώπην ἐφδυσάτευσεν (10). C profecti sunt. Interim ille iniquitatis filius Sergius, 


Ὃ δὲ τῆς ἀνομίας ἐχεῖνος υἱὸς Σέργιος, ὁ δεύτερος 
Ἰσχαριώτης, xaV τῆς ἀγχόνης χληρονόμος, παντά- 
πασιν διὰ τοῦ δολίου χρυσίου x ἐνδυθεὶς τὸν Σατανᾶν, 
ix τότε οὐχ ἐπαύσατο λαθροπορῶν xal χρυφιογνω- 
μῶν κατὰ τοῦ σεθασμίου Πατρός, Ὡς δὲ εἶδεν ἕαυ- 
τὸν ἀσθενοῦντα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἐφετὸν, τῖς ἱερᾶς 
ἐχείνης μάνδρας ἑαυτὸν χωρίσας, καὶ πρὸς τὸν ἀρ- 
χιτελωνοῦντα χόλπου Y τῆς Νικομηδείας φορολόγον 
εἰσδραμὼν, Αὐλιχάλαμον τὸ ἐπίχλην, συγγνώμονα 
τοῦτον λαμθάνει χαὶ χοινωνὸν τῆς αὐτοῦ ἀπωλείας, 
καὶ τόμον συγγράψαντες ἐν ἐπιπλάστοις λοιδοοίαις 
κατὰ τοῦ ὁσίου Στεφάνου ἐνέθηχαν οὕτως. Ὡς ὅτι 
πρῶτον xat ἑξαέρετον ἀναθεματίζει σου τὴν μνήμην 
ὡς αἱρετιχοῦ * Συρογενῇ τε καὶ Βιτάλην 5 σε ἀπο- 
καλεῖ᾽ χαὶ βόθρους χατὰ σοῦ ὀρύσσει ἐν τῷ ὄρει 
ςεαθήμενος. Καὶ ἄλλα τινὰ πάμπολλλ αὐτὸν λοι- 
δορήσαντες, ὧν μνησθῆναι οὐχ ἔστιν ἄξιον, f| γραφῇ 
“παραδοῦναι. Καὶ ὅτι, φησὶν, γυναῖχά τινα πλανή- 
σας τῶν εὐγενῶν, ταύτην ἀπέχειρεν χαὶ πρὸς τὸ 
εἀτω ἔχει μοναστήριον, χαὶ κατὰ νώχτα πρὸς αὐτὸν 
ἂν τῷ βουνῷ ἀνέρχεται ἐμπαθοῦς xal ἐφαμάρτου 
ἕν:κα ἐπιμιξίας " αὕτη δέ ἐστιν, ὦ πιστότατοι 


alter Iscariota οἱ laquei lhiasres, Satanam pcnitus 
per dolosum aurum indutus, ab eo tempore clam 
insidias venerando Patri struere et imachinari non 
destitit. Verum, ut 461 vidit se id quod optabat 
consequi nop posse, se a sacra illa caula separavit, 


“Οἱ ad publicanorum sinus Nicomedie prafectum 


coguomento Aulicalamum convolavit, eumque sua 
perditionis consortem et socium accepit. Itaque 
ambo fictas calumnias adversus Steplianum in codi- 
cillo conscripsere lioc modo : Primo et przcipuc, 
tui, tanquam hirretici, memorie anatliema dicit : 
te Syrum et Vitalem appellat : foveas. adversus te 
fodit in monte sedens; aliaque quamplurima qui- 
Lus illum maleficiose accusabaut, que meminisse 


D ve] scriptis mandare indignum est. Addebaul: 


Nobilem quamdam mulierem ipse seduxit et to- 
tondit, eamque in monasterio inferiore tenet, quie 
quidem noctu illum in colle convenit, hbidinosi et 
flagitiosi commercii causa. llec porro ipsa illa 
est, auditores fidelissimi, cujus superius memini, 
quae nempe, suis omnibus bonis recte dispensatis, 
filia spiritalis sancti Stephani per sanctum habi- 


VARLE  LECTIONES. 


z Duo addunt σαρκιχῶς εἰπεῖν. 


Y al. tbv χόλπον. 


* αἱ, Βιτάλιον. 


NOTA. 


(10) ᾿Εξουσάτευσεν. Alius. ms, habet ἐφωσάς- 
τουσῖν : «lius, ἐφοσσάτευσεν. l'orro liec vox. apud 
Graecos medic. et infima zlatis pro vario. seiou 


significat, exercitum ducere, bellum gerere, ad bel- 
lumi. proficisci, castrametati. 
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tum facta est : cujus praterea ancillam. suborna- 
runt, illi libertate et connubio cum aliquo ex p:la- 
tio propositis. Sic eam docuerunt adversus sanctum 
et dominam dicere qu:ecunque in animo habebant, 
Hujusmodi igitur falsum /569 libellum composi- 
tum, par illud diaboli per velocem cursorem in 
Scythiam ad imperatorem misit, qui eo lecto ct 
praeter jus condemnato, velut commodam nactus 
occasionem, 8ine mora veredos misit ad Antlieti, 
qui patricii dignitate ornalus erat, ejusque vices in 
civitate gerebat, cui per litteras. hiec. maudavit : 
Quoniam rebus ipsis spe certi facli sumus te 
probo et grato animo erga nostra mandata affectum 
esse , idcirco nostr;:e personze dignitatem tibi cre- 
didimus. Namque siderum instar insomnes oculos 
ad nostram tranquillitatem , conservas : et quidem 
merito, tanquam amicus fidelis el gratus famulus. 
Hinc cum ex utraque parte te nobis idoneum esse 
existimamus, tibi precipimus ut quam citissime te 
iu monasterium conferas, quod ad pedem Auxentii 
callis. situm. est : ubi meretrices mulieres ex 
ncfandorum ordine, pietatem mentite labitaut, e 
quibus unam tolle, Annam nomine, eanique per 
hos veredos nobis mitte, et quamprimum in castris 
fac adesse. Vale. llle improbo imperatore impro- 
bior 493 servus, neque litterarum lectione peni- 
tis absoluta, confestim cum militum multitudine 
barharorum more ad. monasterium se contulit, 
βερίδων ἡμῖν ἀποστείλας, τάχιον τῷ φουσσάτῳ 
σιλέω; παρανομώτερος οἰκέτης, μηδὲ τελείως τὰ 
τῶν, βαρθαριχῶς τὸ μοναστήριον χαταλαμθάνει. 
Tunc autem cum advenit, sacre ille mulieres 
tertiz: horz officium Deo persolvebant. llli vero 
lanquam lascivi equi irruentes, Christi virgiaes 
perterrefaciunt, enses pradonuim more nudando 
el cum fulgore per aerem agitando. Statim ita- 
que tumultu excitato, divinisque laudibus inter- 
ruptis, videre erat illas Dei mulieres lamentari. 
Jia intra sacros cancellos ad altare confugiebat : 
hec sacro peplo refracto, sese sub sacra mensa 
sbiebat ? alia in montem advolans, celeriter impio- 
rum manus evitavit, At veneranda anus, monastc- 
rii prefecta, quz in cella quiete sedebat, scelerata 
hac irruptione cognita, intrepido animo illis ob- 
viam ivit : O Christiani, inquit, si spem apud 
Deum habetis, cur impiorum Barbaroruiw trium- 
phautium. morem 'sequimini? llli sacr:e mulieris 
lihertate obstupefacti, cum eam prafectam esso 
iutellexissent, deposita ferocitate, placide respou- 
derunt : Annam Stepliani amasiam nobis trade; 
nawque ea imperator apud castra opus babet. 
Tun A464 illa Annam ex nomine et aliam cuu ea 
Tüheophanam dictam advocavit, quibus ait : Pro- 
liciscimini ad imperatorem, filie honorandi, cjus- 
que imnterrogationibus prudenter. satisfacite, ne vos 
fcrie depradetr. Abite in pace, abite, vobiscuui- 


(11) Βερέδας, i. veredos, quam vocem ut et alias 
plurimas ἃ Latinis mutuati sunt Graci ine tii et ija- 
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A àxpoxsaM, ἡ προμνημονευθεῖσα ἐν τοῖς Éumposticy, 
ἥτις χαὶ πάντα τὰ αὐτῆς χαλῶς διοιχήσασα, θυγά- 
τὴρ πνευματιχὴ διὰ τοῦ ἁγίου σχήματος τῷ ἀγὺν 
ἐχρημάτισεν. Ἧς τὴν οἰχέτιδα ἀποπλανίσαντις, 
συνταξάμενοι ταύτην ἐλευθεροῦν, xal τινι τῶν τοῦ 
παλατίου ζευγνύειν αὐτὴν, οὕτως διδάσχηυσι ταύττν 
χατὰ τῆς δεσποίνης εἰπιῖν χαὶ τοῦ ἁγίου, ἅπε2 
ἑδούλοντο. Τοιοῦτον δολερὸν τὸ Ψευδεπίγραφον toa 
ματεῖον συπτησαμένη ἡ τοῦ διαόλου ξυνωοὶς, διὰ 
ταχυδρόμου ἐν ZxoUat; πρὺς τὰς τοῦ βασιλέως ἀπ- 
ἐθεντο χεῖρας. Ὅστις δῇ ἀναγνοὺς xal χαταγνυὺς 
παρανόμως, ὡς εὐθέτου δραξάμενος xatpos , ἀπρὶξ 
βερίδα: (11) ἀποστείλας πρὸς τὸν ἀντ᾽ αὑτοῦ τὴν 
πόλιν χρατοῦντα, Ἄνθην τοὔνομα, xai τῇ τοῦ π- 
τρικίου ἀξίᾳ χαταλεγόμενον, χελεύει τούτῳ διὰ 
B γραμμάτων περιεχόντων τάδε" € Ὡς πρὸς τὰς ἐμῶν 
διαταγὰς εὐγνωμόνως διαχείμενόν σε, δι᾽ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων πολλαχῶς πλτηροφορηθέντες, τούτου 
ἕνεχα χαὶ τὴν £x προσώπου μων ἀξίαν cot πεπι- 
στεύχαμεν. ᾿Αστέρων γὰρ δίχῃην τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀύπνους διατηρεῖς phe τὴν ἡμῶν ἀνάπαυσιν " xal 
εἰχύτως, ὡς φίλος πιστὸς xal οἰχέτης εὐγνώμων, 
Ἐνθένδε ὡς ἀμφοτέρωθεν ὄντα σε δεξιὸν πρὸς ἡ μᾶς 
χελεύωμεν, τάχιστα τὸ μοναστήριόν σε xazalatalv 
τὸ πρὸς πόδα τοῦ Αὐξεντίου βουνοῦ, ἔνθα mópvai 
χατοιχοῦσιν γυναΐχες εὐπεύεῖν ὑποχρινόμεναι, τοῦ 
τῶν ἀμνημονεύτων χαταλόγον. Μίαν δὲ ἐξ αὐτῶν 
ὀνόματι ἽΛνναν ἀφαρπάσας, xal διὰ τῶν αὐτῶν 
παράστησον. Ἔῤῥωσο. s» Ὃ δὲ τοῦ παρανόμου P:- 
γράμματα ἀναγνοὺς, παρευθὺ σὺν πλήθει στρατιω» 


C Ἐὖρεν ὃὲ τὰς ἱερὰς ἐχείνας γυναῖκας τῆς τρίτης 
ὥρας τὴν δοξολογίαν τῷ Θεῷ ἐπιτελούσας. Καὶ τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς, εἰσπηδήσαντες, 
φούοῦσι τὰ; τοῦ Χριστοῦ παρθένους, τὰς σπάθας 

. γυμνοῦντες λῃστριχῶς, καὶ τῷ ἀέρι χαταγλαϊστιχῶς 
περιττρέφοντες. Θρύλλου δὲ γεγονότος, xai τῆς 
ὑμνῳδίας χατασιγασθείσης, ἣν ἰδεῖν τὰς τοῦ 8102 
γυναῖχας ὀλοφυρομένας. Καὶ ἡ μὲν ἔσω τῆς ἱερᾶ: 
χκιγχλίδος ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ προσέφυγεν " ἄλλη τὸ 
ἱερὸν πέπλον ἀνταναχλῶσα, ὑποχάτω τῆς ἁγίας τρ2- 
πέζης ἐχρύπτετο᾽ ἑτέρα πρὸς τὸ ὄρος àrápass, 
δρομαίως ἔφευγε τῶν ἀσεύῶν τὰς χεῖρας. Ταύτην 
τὴν μιαρὰν ἔφοδον γνοῦσα d) τιμία γραῦς xal τἴς 
μονῆς προεστῶσα (ἐν χελλίῳ γὰρ ἡσύχαζεν), Egan 
πρὸς αὐτοὺς ἀτρέμα τῇ ψυχῇ, xat φησιν" 'ü 

D Χριστιανοὶ, εἰ πρὸς Θεὸν ἐλπίδας ἔχοιτε, τί τὰ τῶν 
ἀθέων Bap6ápuy εἰἱσπράττεσθε τρόπαια ; Οἱ & 
τὸ παῤῥητιαστιχὸν τῆς ἱερᾶς ἐχείνης ἐχπλαγέντες, 
καὶ ὅτι αὐτή ἐστιν ἡ προεστῶσα μαθόντες, utzabo- 
λόντες τὸ θηριῶδες, ἢρέμα ἀπεκρίναντο" "Aviv 
ἡμῖν παράτχον, τὴν τοῦ Στεφάνου φίλην" ὅτιπερ ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῷ φουσσάτῳ χρείαν αὐτῆς Eye: 1 ἃ 
ἐξ ὀνόματος ταύτην προσχαλεταένη,, xal σὺν αὖ- 
τῇ ἑτέραν ὀνόματι Θεοφανῶ, λέγει πρὸς αὐτὸτ᾽ 
HE 2:2630:, τέχνα τίμια, πρὸς τὸν Biidja, x 
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ἐμφρόνως πρὸς αὑτὸν τὰς πεύσεις ἀπόδοτε 6, μὴ πως ἃ que sit Dominus. » ltaqué honoratz ille muieres 


συλαγωγέσῃ ὑμᾶς. ΓἌπ'τε ἐν εἰρήνῃ, ἄπιτε, xal 
Κύριος ὅστω b μεθ᾽ ὑμῶν. Αἱ δὲ τίμιαι ἐχεῖναι 
γυνλῖχες, τὰς ἐπωμίδας ἀράμεναι, xal τὴν συνήθη 
μετάνοιαν βαλοῦσαι, καὶ παράθεσιν (12) &x τῆς 
tuae ἐχείνης ἡγουμένης εἰληφυῖαι, τῆ: μονῆς ἀπ 


assumptis eponidibus, solitaque reverentia facta, et 
benedictione a. veneranda illa. prafecta accepta, e 
moute discesseruul, atque ad imperatorem in castra 
ducte suit, Ὁ dociles mores subditarum! o fidelis 
matris votum purissimum! 


ἀρασαι, πρὸς τὸν βατιλέα iv τῷ φουπτσάτῳ συρόμεναι ἀπηνέχθησαν, Ὧ εὐεπήχοος προαίρεσις ὑπο. 


ταχτριῶν, xai ὦ πιστῇς- μητρὸς εὐχὴ καθαρωτά 
Αὐτῶν ὃὲ ἐν τῷ φονσσάτῳ ἀπαχθεισῶν, καὶ δῆλα 

τὰ κατ᾽ αὐτῶν τῷ βασέλεῖ γεγονότων, χελεύει αὐτὰς 
ἀπ᾽ ἀλλήλων χωρισθῆναι. Καὶ προσχαλεσάμενος τὴν 
ἐπιξζητουμένην τοῦ ἁγίου Στεφάνου πνευματιχὴν 
θυγατέρα, φνσὶ πρὸς αὐτήν" Πέπεισμαι ὡς ἀλτθὴ 
εἶναι τὰ περὶ σοῦ πρὸς ἡμᾶς ῥηθέντα, Καὶ γὰρ οἷδα 
τὸ εὐάλωτον τοῦ γυναιχείου φρονήματος *. Λέγε δέ 
pot σὺ, πῶς σε πέπειχεν οὗτος ὁ γόης, τὴν τῶν 
γονέων χαταλεῖγαι π:ριφάνειαν, καὶ τῷ Eoxott- 
σμένῳ τούτῳ σχήματι προσελθεῖν, f| πάντως, ὡς 
ἤχουσταί μοι, πορνεύειν μετὰ σοῦ βουλόμενος ; 
Ὅποϊον δὲ τούτου ἄρα τὸ χάλλος σε ἀπατῖσαν, Ἢ 
δὲ τιλία ἐχείνη γονὴ τούτων τῶν ἀσχημόνων fr μά- 
τῶν ἀχουτισθεῖσα ἢ ὡς ἀληθῶς δευτέρα σιύφρων Σω- 
δάυνα, τὴν γυναιχείαν ἀσθένειαν ἐχλαθοιλένη, ἐχε- 
φρόνως πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο * Βασιλεῦ, σώματί 
σοι πρόχειμαι, τιμώρει, σφάττε, ποίει ὃ θέλεις xat 
βούλει εἰς ἐμέ ἐξ Ἄννης γὰρ ἄλλο οὐχ ἀχούεις, εἰ 
μὴ τὸ ἀληθὲς. Καὶ γὰρ οὐχ οἷδα τὸν ἄνθρωπον, 
ὡς σὺ λέγεις, ὡς δὲ ἐγὼ ἐπίσταμαι, ἕνθεν ἐρῶ " 
ἅγιον αὑτὸν οἶδα χαὶ δίχαιον. χαὶ διδάσχαλον Ψψυχ- 
ὠφελῆ, καὶ τῆς ἐμῆς σωτηρίας ὁδηγόν. Ὁ δὲ τύ- 
ρᾶννος ἑννεὺς γεγονὼς. ἐπὶ τῇ τῆς -γυναιχὺς παῤῥη- 
σία, τὸ ἀχροδάχτυλόν τε τῆς μιᾶς χειρὺς ἐνδαχὼν, 
xai ἑτέρᾳ χειρὶ αἰθερίως περιγυρῆσας d χαὶ συοριεὶς 
καὶ σόνοφρυς καθεσθεὶς, μεμένηχεν ἀχανῆς. Εἴθιστο 
γὰρ ὁ το!όσδε τρόπος τῷ μιαρῷ τούτῳ βασιλεῖ ἐχά- 
στοτε" εἶτα χιλεύει αὐτὴν παραφυλαχθῆναι " τὴν δὲ 
σὺν αὐτῇ ὀῤλελφὴν, xal μὴ βουλομένην, τῇ οἰκείᾳ 
ἀποκατασταθῆναι μονῇ. Ἢ δὲ τὸ ἰδιον μοναστήριον 
χχα-αλαδοῦτπα, ἅπαντα δῆλα ἐποίησεν τὰ πραχθένϊα e 
πρός τε τὴν ἱερὰν ἡγουμένην χαὶ τὰς ἀδελφάς. Οὐ 
μὴν ἀχλὰ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν θεσπέσιον Πατέρα 
εὔχεσθαι παρεχάλει τὺν ἅγιόν " μάλιστα δὲ ὅτι xal 
Ὃ δὲ βασιλεὺς συττολὴν τοῦ φουσσάτου πο'ησά- 
μενος, xai τὴν βασιλεύουσαν καταλαδὼν, χελεύει 
τὴν τοῦ ἁγίου πνευματικὴν θυγατέρα ἐν τῇ πανζόφῳ 
εἰρχτῇ τῆς Φιάλης (15) φυλαχθῆναι ἐν χειροπέδαις, 
τῷ ἑξῆς βουληθεὶς ποιῆσαι αὑτῆς τὴν ἐρώτησιν. Διά 
τινος: δὲ εὐνούχου ὃν ἡ τάξις χουδιχουλάριον otov 
καλεῖν ττερὶ τὰς ἑσπερίου f ὥρας ταύτῃ ταῦτα δηλοῖ" 


* 


τη 

Ut ergo ad easira pervenerunt, de hís certus 
factus imperator, eas ob. invicem separari jussit : 
et accersitse spiritali filie sancti: Stephani, de qua 
quidem quiestio erat , ait: Persuasum mihi est 
vera esse quz de te dicta sunt. Mihi enim perspecta 
est mulierum animi fragilitas. Fatere igitur mihi, 
quomodo iste pr:zstigiator tibi 465 persuasit pa- 

D rentum maguificentiam.— relinquere, et hunc. tene» 
bricosum habitum amplecti? Nonne, ut auuivi, 
tecum scortandi cupiditate? Qualis ergo istius bo- 
minis puleliritudo te decepit ? Ilis turpibus verbia 
auditis, veneranda ila mulier, tan|uam revera 
altera casta Susanna, mulierum ivfirmitatein oblita, 
prudenter et constanter respoudit :. [mperator, 
corpus meum tibi expositum est, cxde, jugula, fac 
me quidquid übi placuerit. Ex Auna nihil nisi 
verum auditurus es. Neque enim cognovi illum, ut 
tu dicis : sed quem eum noverim, tibi dechrabo : 
sanctum. eum, justum, utilissimum animarum pra- 
ceplorem ime»que salutis ducem. uovi. [fac liber- 
tate. mulieris mutus factus tyrannus, sunimos alte» 
rius manus digitos mordens, alteram vero manum 
per aerem cireumagens, sibilans et obducta. fronte 
sedens, sine voce mansit. 13 enim mos erat fre- 
quens impuri illius impeiatofis. Post hec eam in 
custodia servari, aliam vero sororem, licet nolen- 
tem, proprio mona:terio restitui imperat : quo eum 
illa pervenisset, omnia acta sacr prefecte οἱ 
sororibus 466 manifesta fecit. Diviuum  eiiaut 
Patrem nostrum Stephanum in. colle adivit, eurn 
que ut pro illa oraret rogavit, inaxime quia «jus 
causa ipsa certabat, 

ἡμῶν Στέφανον ἐν τῷ βουνῷ ἀνελθοῦσα, ὑπὲρ αὐτῇφ 

αὑτοῦ ἕνεχα ἣν αὐτῆς ἡ πάλη. 

Imperator porro motis castris, et in imperato» 
riam urbem reversus, saucii spiritalem (iain in 
obscurissimo Phiale seu Fontis carcere manicis 
Vinctam custodiri jussi!, eam die sequenti luterro- 
gare voleus. Quamobrem per quemdam eunuchum, 
quem ordo cubicularium vocat, sub vesperam licec 
illi mandat : Parce. tibi, mulier, hocque teuebra- 
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& al. τὰς πεύσεις ποιήσατε, μᾶλλον δὲ xal ἀπόδοτε. 


* al. προσταχθέντα. ἴ al. ἐσπερείας 


δ]. ἔσται. * 9l. φυράματος. dal. πέριτείσχρε 


NOT X. 


(429) “ΠΠαράθεσιν. lata vox bis hic et in Vita S. Eu- 
tbywiii Occurrit, qua bemedictionem signillcari, ex 
Sensu et sinilibus aliis locis intelligitur. Nempe quia 
bene:licere vili aliud est, quam. aliquem Dco πα- 

::0£vett, id. est commendire, hinc. forte benedi- 
udo Graecis παράθ:σις, id est. conuneud tio, dieta 


ParROL. Gn. C. 


est. 

(43) Τῆς did Anc. Unus ".s. φ'άλεως hie εἰ po- 
stea *emper habet. Porro φιάλη aput Gigeeos meii 
et inlimi avi fontem et balneum siguilicat, Qua de 
ve cible evudiiissimua — Cangium | Constantinop, 
Cris. lib. τ, n. Z2. 
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yum indumento deposito, splendide cum  impera- 
tice vive, et crastina die veritatem adversus Ste- 
phanum coram universo populo eloquere. Νὰ} en 
psa aucilla tua quod verum est convincit. Si vero 
tl agere nolueris, lapideaque tux mentis pertina. 
cia mentiri pergas, tua membra per paries lacerata 
ob oculos tuos exponam. Verum, si quod cupio, 
cffeceris, illiusque adulteria et stupra declaraveris, 
multis te honoribus et muneribus ornabo. Qus 
cum andisset A6 veneranda mulier, ex imo 
pectore gravem gewitum eliciens, caputque agilans, 
ili respondit : « Recede a me, o lioio, recede : 
fiat voluntas Domiui. » 


Mane vero, imperator, plebe ante urbis Phialam 
seu. Fontem congregata, ratus se illam flexurum, 
in omnium conspectu nudum: sisti jussit, bovillo: 
rumque nervorum manipulo ante ejus oculos objecto, 
divit : [los omues nervos dorso et ventri tuo. ver- 
berando comminuam, nisi nefandas Stephaui impu- 
dicitias, quas in. te commisit, palam  producas. 
Quibus cum veneranda mulier. nibil responderet, 
ira fremens tyrannus, illam meretricem appellat, 
et flagellis exdi jubet. Mox ergo octo robusti viri 
utraque iliius manu appreliensa, eam in modum 
erucis iu aere extendunt, ipsamque alter per ven- 
trem, alier per dorsum totis viribus percutiunt, 
nihil aliud illa iuterim loquente, quam, Non novi lio- 
wiinem, ut tut dicis : et, Domine, miserere, Aute ejus 
quoque faciem, dulosam ipsius ancillam collocavit 
tyrannus ,,ut íllam coram omnibus couvinceret, 
quemadmodum eam ipse docuerat; qux jurejurando 
dominam arguebat, 468 manibus contra illam 
sublatis, ejusque faciem sputis faedando. Postremo 
ipsi quoque impietatis symmysta sive soeii, Anna 
auribus obstrepebant, ut id diceret, quod maxime 
eptabat iiperator, et ita viveret. Verum illa similiter 
ac superius responsum dabat. Ut autem. tyrannus 
illam prz crudeli laceratione elinguem factam vidit, 
amortuam esse ratus, pudore suffusus se in pala- 
tium. recepit, cum prazcepisset. illam in. quoddaimn 
Byzantii monasterium projici, nulia erga ipsam cura 
adhibita. Ipse iuterea meditari non destitit, quonam 
modo sanctum Stephanum e inedio penitus tol- 
leret. 


Eam ob rem postridie unum e suis florenti aetole 
pralitis adolescentibus (quem quidem plurinum 
amare eum jurejurando affirmabat), Georgium no- 
mine, cognomento Syncletum accersivit, cique pri- 
vatim dixit (ut ipse mortis tempore lis, a quibus 
ind accepi, confessus est) : Quantus. est, Georgi, 
iuus eiga. me amor? Cui ille : Jnfinitus, iuquit, 
here, omnique conjectura major. Cui iterum impe- 
rotor : Án. libenter mei amore mortem. subiturus 
es? AL ille prouo in. terram capite, manibusque 
pectori iunexis, se omni alacritate ejus causa το τ 
riurum esse A469 jurabat. Tum imperator illum 
emplexaius ait: Fece novus bL:aac ; ceinde. ipsi 
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A Φιῖσαι, γύναι, σαυτῆς, xal ζῆσον χαλῶς μετὰ τῆς 
βασιλίσσης, ἀποθεμένη τὸ τῆς σχοτίας αὐτὸ ἔνδυμα, 
καὶ τὸ ἁληθὲς χατὰ Στεφάνου αὔριον εἰπὲ ἐπὶ xav. 
τὸς τοῦ λαοῦ. Ἰδοὺ γὰρ καὶ ἡ οἰχέτις σου ἀπελέγχει 
τὸ ἁληθές. El CE μὴ βουληθῇς τοῦτο πρᾶξαι, ἀλλ᾽ 
ἐμμένεις τῇ λιθογνώμονί σου ἀπειθεία διαψευδομένῃ, 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου τὰς σάρχας cou μεληΐ)ν τα- 
ραθήσομαι" εἰ δὲ πάλιν τὸ ἐμοὶ ἐφετὸν ἐπιδείξει:, 
xai ὁμολογήσεις τὰς τούτου μοιχείας xa πορνείας, 
πολλῶν τιμῶν xal δωρεῶν παρ᾽ ἐμοῦ ἀξιωθήσῃ. 
Ἡ δὲ τιμία γυνὴ τούτων ἀχούσασα, xaX ἐχ βάθους 
χαρδίας ὀδυνηρῶς οἰμώξασα,, xal τὴν χεφαλὴν χα- 
τασείσασα, εἶπεν πρὸς αὐτόν" "Aci ἀπ᾽ ἐμοὺ, 
ἄνθρωπε, ἄπιθι" τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς ἕωθεν πλῆθος λαοῦ πρὸ τοῦ 
B ἄττεος τῆς Φιάλης ἐχκλησιάσας, ὡς νομίζων πείθειν 
αὐτὴν, μέσον πάντων αὑτὴν γυμνὴν παραστῆναι 
παρεχελεύσατο. Πλῆθος δὲ βουνεύρων πρὸ τῶν ὁφ- 
θαλμῶν αὐτῆς προθεὶς, εἶπεν ’ Ταῦτα πάντα τοῖς 
νώτοις σου xal τῇ χοιλίᾳ ἀναλώσω, εἰ μὴ τὰς εἰς σὲ 
τοῦ Στεφάνον μυσαρὰς πορνείας εἰς τοὺ μφανὲς ἐνέγο- 
χῃς. Τῆ; δὲ τιμίας γυναιχὸς μιεὶδὲν ἀποχρινομέ- 
vns, ταύτην, ἐμδριμησάμενος ὁ τύραννος, xai μοι- 
χαλίδα ἀποχαλέσας, μαστίζεσθαι ταύτην προσέτα- 
ξεν. Παρευθὺ δὲ ἄνδρες ὀχτὼ γενναῖοι τῶν ἀμφοτέ: 
ρων αὐτῆς ἐπιλαθόμενοι χειρῶν, xal σταυροειδῶς 
ταύτην εἰς τὸν ἀέρα ἁπλώσαντες, εἷς χατὰ τῆς 
γαστρὸς, xal εἷς κατὰ τοῦ νώτηυ, ταύτην ἔτυπτον 
ἀφειδῶς, μηδὲν αὐτῆς ἄλλο λεγούσης, fj ὅτι Uox 
οἷδα τὸν ἄνθρωπον, ὡς σὺ λέγεις " χαὶ «5, c Kopie 
ἐλέτσον. » "Ἕστησεν δὲ ὁ τύραννος χατ᾽ ἔψιν αὐτῆς 
xa τὴν δολίαν αὑτῆς δουλίδα ἐχείνην, ἐλέγχειν αὖ- 
κὴν μέσον πάντων, χαθὼς αὐτὸς ταύτην ἐδίδαξεν" 
ἥτις xal ἐξήλεγχεν ἐξομνυμένη, χεῖρας χατὰ ti 
χυρίας ἐπαίρουσα, xal πτυέλῳ τῆς δεσποίνης τὸ 
πρόσωπον χαταδρέχουπα. Λοιπὸν οὖν καὶ τῶν συμ’ 
μιστῶν τῆς ἀσεθείας πρὸς τὰς ἀχοὰς αὐτῆς ἐν 
ηχούντων εἰπεῖν τὸ τοῦ βασιλέως θυμηρέστατον, xal 
ζῆσαι, αὐτὴ ὁμοίως τῇ προτέρᾳ φωνῇ àzexpivazo. 
Ὡς δὲ εἶδιν ὁ τύραννος ἤδη αὐτὴν ἄφωνον Ex τοῦ 
ἀντλεοῦς δαρμοῦ γεγοννῖαν, xat δόξας αὐτὴν τεθτά- 
ναι, ἀναστὰς πρὸς τὸ παλάτιον εἰσέδυ χατησχυμμέ" 
νος, προστάξας αὑτὴν ἐν ἑνὶ τῶν τοῦ ἰβυζαντίου 
μοναστηρίων ῥιφῆναι ἀνεπιμέλητον" αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἐπαύετο μηχανώμενος τὸ ὅπως τὸν ἅγιον πάντως 
ἀποχτενεῖ. 

Καὶ τῇ ἑξῆς προσχαλεσάμενος ἕνα τῶν αὑτοῦ 
σφριγώντων νεωτέρων, ὃν καὶ πολλὰ ἀγαπᾷν ἐξ- 
ὠμνντο, Γεώργιον τοὔνομα, τὸ ἐπίχκλτν Συγχλητοῦν, 
λέγει αὑτῷ κατ᾽ ἰδίαν ( ὡς αὐτὸς μεθ᾽ ὄρχων tv τῷ 
θανάτῳ αὑτοῦ ἐξέγγειλεν τοῖς ἐμοὶ ἀπαγγείλ:σιν}" 
Πύσος ἄρα, Γεώργιε, ὁ πρὸς ἐμέ cou πόθις; Ὁ 
δὲ φησιν" ᾿Απέραντος, δέσποτα, xal εἰκασηὼ οὐχ 
ὑποβαλλόμενος. [ἰἀλιν πρὸς αὐτὸν ὁ βαπιλεύς Μοὶ 
εὐχερῶς ἔχεις ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἀγάπη; àrofvion, 
Ὃ δὲ πρὸς γῆν νενευγὼς, χαὶ τὰ χεῖρε voi; ἀτίρ- 
νοῖς αὐτοῦ ivbisaz, ἐξώμνυτο μετὰ πάτῆς τρ08." 
pla; ὑπὲρ αὑτοῦ ἀποθνέστχειν, Καὶ ὁ Sacs sw 
tov ἀτπσλμενος ἔστ " Ἴδε xai νέος Ἰσαὰκ" γεὶ 
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λέγει αὐτῷ UU θανεῖν ὑπὲρ ἐμοῦ σε παραχαλῶ, A dieit : Non ego te fro me moriaris rego, vel ctiam 
οὐδὲ μέλους ἑνὸς xal μόνον ἀφαιρεθῆνα:. Μόνον Ck ul unum. tui corporia membrum aimputetur. 1d 
τοῦτό got ἀντιδολῶ, ὡς matho, ἵνα τὸν τοῦ Αὐξεν- — Unum, tanquam paler, te oro, ut Auxentii. colleni 
tiov βουνὸν χαταλαδὼν,, πείσειας tbv ἐχεῖσε ἐμφω- — pelas, et nefando qui ibi deliteseit, persuadeas te 
λεύοντα ἀμνημόνευτον, τοῦ ὅπως συναρίθμιόν og — iu suorum numerum et consortium cooptare; quod 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ καταστήσειεν xal cücyrnuov: xal el δὶ consequare, ad nos quamprimum redeas. lilo 
τούτου ἐπιτύχοις, τάχιστα πρὸς ἐμᾶς ἐπίστρεψον.  iiquilalis filius et minister, varias fraudis aries 
Ὃ 05 τῆς ἀνομίας υἱὸς xal ὑπουργὸς, μετὰ χαρᾶς calleug, bisce mandatis cuim gaudio susceptis , 2d 
«᾽ν λόγον δεξάμενος , X8 πάυπολλα διδαχθεὶς “παν « cibum | draconis properavit. Itaque in monteul 
ουργίας τρόπαια, ἔσπευδεν πρὸς βρῶμα τοῦ Ópá- uscendit, ubi cum in saliuoso loco agrestium vir- 
χοντος, χαὶ ἄνεισιν ἐπὶ τὸ ὄρος, xai ἐν ἀλσώδει δ) συμ se abscondisset, sub mediam noclein, ex 
ἑ"ηλιχῶν φρυγάνων τόπῳ xasaxpuqÜsY;, περὶ τὰς his insidiis erumpens, ad monasterium. accessi, 
μεπονυχτίους ὥρας τῆς λόχμης ἐχείνης ἐξελθὼν, τὸ — S'ansque ad januam, hujusmodi lugulies voces 
μοναστήριον χατέλαδεν. Καὶ πρὸς τὰ πρόθυρα στὰς, emisit : ς Christiani quicunque bunc locum iucoli- 
τοιάσδε γοερὰς ἐκίνει φωνάς“ Ἐλεήσατέ με, οἱ ἐν — US$ mei miseremini, ne ferarum esca lam, vel in 
t.c τῷ τόπῳ οἰκοῦντες Χριστιανοὶ, ἵνα μὴ θηριό- B precipitium. demitar. Namque a via erravi; et 
P γένωμαι, fj τῷ χρημνῷ παραπεμφθῶ. Πε- alia quzdam supplicantis et lamenlantis verba, quie 
Th&vwuac Y3p τὴν ἐδόν - xoi ἄλλα τινὰ εὐχταῖα ile diaboelice elfundebat, Hac flebili et laetymosa 
ῥήματα ῥηγνύων xe διαδολικῶς θρηνῶν. Ὁ δὲ —YOce percepta, beatissimus Pater noster Stephanus, 
καμμάχαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος τῆς φωνῆς áxou- — SUpTa memoratum divinitus protectum Slariuunt 
“ἰσθεὶς τὸ θρηνῶδες xal γοερὸν, τὸν προμνημονευ- vocavit, cui lugentein ad se introducere przecepit, 
θέντα θεοστήρικτον Maplvoy φωνήσας, εἰσαγαγεῖν [8 vero statim ut A/() ingressus est, se ad terram 
τὸν θρηνοῦντα πρὸς αὐτὸν παρεχελεύσατο. Τοῦ δὲ Usque prostravit, cumque Deuedic, Pater, dixiss t, 
εἰδελθόντος, xal μετάνοιαν βαλόντος πρὺς γῆν, xal illi sanctus benedixiL et surgere jussit. Verum, cunt 
τὸ, Κὐυλόγησον, εἰρηχότος, Πάτερ, τοῦτον à ἅγιος ἃ. vestimentis, vultu atque eiiam ἃ barba intelliges 
εὐλογήσοις ἀνέστησεν. Κατανοίσας ὃὲ αὐτὸν ἀπότε — lel. Nam justa imperatoris edictum, facies ad cutem 
τῶν ἀμτρίων xui τοῦ προσώπου, o) μὴν ἀλλὰ καὶ — Sbrasa erat. Quia enim. Deus Maysi praeceperat ut 
τῆς γεναιάδος * ἐσεσίψαωτο δ γὰρ εἴτω τῆς τοῦ populo diceret : Vestra barboe pil«s uon velletis, neque 
προσώπου δορᾶς, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ τυράννου — VOS in rotundum attcndehitis 65, ille Dei pra cepta 
διαταγήν. Τοῦ γὰρ θεοῦ τῷ Musei παραχελευσα- Εἰ Moysi adversatus, novus. Jebusieus εἰ Amnlecitd 
μένου λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ, ὄτιπερ Οὐ τίλλετε C contrarium statuit, nempe ut omnes el Bentcs τε 
δμῶν τοὺς πώγωνας τῆς γενειάδος, ὅπως μὴ ποιή- — Cani, el seniores εἰ juniores barbam ad faciei cutem 
σητε ἑαυτοῖς ouónv* οὗτος τῇ τοῦ Θεοῦ κελεύσει radereul, quo semper frentes et vegeti foreui, 
xal τῷ Must ἀντιτασσόμενος, ὁ νέο; Ἰςεθουταῖος πηι lascivorum equorum, Quin etiam. ho! ie 
xai ᾿Αμαλτηχίτης, τὸ ἐναντίον ἐξέθετο ἀπό «s Yqg- Quoque quidam ex nobis, verum nou nostri, siqui- 
ραιοῦ xal πολιᾶς ἐσχάτης ἕως πρεσθύτου xal νεω- dem babitu tantur, non moribus cavlam nostrani 
«ἐρου μέχρι τῆ; δορᾶς τῆς Pen; τὴν σίχωσιν motcl- subeunt. Hi, inquam, ad sep(uagiuta annos pro- 
ὅθας τῆς γενειάδος, πρὸς τὸ γενειάζειν αὐτοὺς, καὶ — Vecta. atate, barbam eodem το curant, qus 
σφριγᾷν πάντοτε ὡς ἵππους θηλυμανεῖς " ἀλλὰ xal Dominus emendet, et illius tyranni sententia, me- 
ἕως τοῦ νῦν τινὲς ἐξ ἡκῶν οὐχ ἡμέτερο:, σχήματι — Moria οἱ lide liberet, ac veritate confirmet, ante- 
γὰρ, Ἀαϊ οὐ τρόπῳ, τῇ αὐλῇ ἡμῶν ἐπιδαίνουσιν,. δ: Simul el corporis et δὴ νὰ mortem perpe- 
Οὗτοι δὲ περὶ ἑδδομηκοστόν ποὺ ἐλάταντες χρόνον, — Wiantur- Verum ad id, unde paulo digressus suin, 
πλεῖον f| ἔλασσον, τὸ αὐτὸ τῆς γενειάδος ἐπιτηδεύον-ὀ — wihi revertendum est. llaque beatissimus Pater 
σιν, cO; διορθώσοιτο Βύριος xal ἀφαρπάσῃ τῆς vs — noster Stephanus vi coactus, cum 7 tali habitu 
Y» xoi μνήμης καὶ πίστεως τοῦ. τυράννου [y Georgium vidisset, ait : Nonne , frater, revera. ox 
Uxtivou, καὶ τῇ ἀληθείᾳ Ἐιδεω δητας, πρὶν f| σὺν τῷ palutie imperatoris es? Cui itle, Etiam, inquit, Pater : 
τοῦ σώματος ἄμφω xal ψυχῆς ὑποστῶσι θάνατον. — verum impii imperatoris nequitia Judzorum rnu« 
"O δὲ παμμάχαρ Πατὴρ ἡμῶν Στέφανος, εἰ xal μι- cuncti sectamur, atque ad aniuie periculdu decliuaz 
xpbv παρεξῆλθον, τῇ ῥίά ἀναγκασθεὶς, τὸν νεώτερον — mus. Ego vero vix tandem aliquaudo ex pessimis hu- 
lecopytov ἐν τοιούτῳ ἰδὼν σχήματι εἶπεν" "Ὄντως — jusmodi moribus emergéns, ecce Deo duée in lecce 
σὺ. ἀδελςὲ, οὐχ εἶ τοῦ βασιλιχοὺῦ παλατίου ; Ὁ δὲ πρὸς loca veni. Ne ergo, venerande Pater, me e tuo salu- 
αὐτὸν, INaY, φησὶν, Πάτερ. ᾿Αλλὰ τῇ παρανομίᾳ τοῦ — bri conventurepelle ; sed aagelicutn habitu, quaeso, 
δυσσεθωῶς χρατοῦντος βασιλέως Ἰουξαΐταμεν πάντες, — obtlineam, Cui venerandus Stephanus : 1J, inquit; 
xai «pb5s3 ψυχιχὸν χίνδυνον ἀπεχλίνχμεν, Μόλις δέ οὗ imminens tyranni pericufum non possum exse4 
πότε avia. ἔγωγε iX τοῦ 10:0:.-99 χαχίστου — qui: ne forie hac de re certus Actus, tuam animam? 9 


45 Lv. xix, 27. De voce cia? cule Nobilii notum ad hunc Lev. locum. 
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salute in captivitatem abducat, pristinisque laqueis A τρόπον, ἰδοὺ θεόθεν ὁδηγούμενος, và τῇδε χατέϊα. 


niplicet. AL ille iterum procidens instabat his ver- 
bis : Rationem pro me Deo redes, si me tonden- 
dum differs. Cui sanctus : Si id quidem periculo 
vacaret, vocem evangelicam | implerem, Eum qui 
tenit ad me non ejiciam [oras **. Quando vero, ut 
asseris, ex toto corde accedis, idipsum przstabo. 
lloc tantum cave, me tie tentatio apprehendat. 
Quibus. dictis, illum seculari veste exuit, obedien- 
U;xque vestimento induit : 472 sicque ille tres 
dies cgit. 


6ov* xaX νῦν, τίμιε Πάτερ, μὴ ἐξοστραχιοθῶ τῆ; 
ψυχοτώστον σου συνοδίας * ἀλλὰ τύχοιμι τοῦ ἀγγε- 
λιχοῦ σχήματος. Ὃ δὲ τίμιος Στέφανο; πρὸς αὐτόν" 
Οὐ δύναμαι τοῦτο ποιΐσαι διὰ τὸν ἐπτρτη μένον χίν- 
δυνον τοῦ τυράννου, μή πως μαθὼν ἐξανδραποδίτῃ 
σου τὴν ψυχὴν τῆς σωτηρίας, χαὶ ταῖς ἀρχαίαις 
περιεμπλέδῃ πάγαις b. Ὁ δὲ πάλιν ἔπιπτε χαὶ 
ἡτεῖτο λέγων “ Λόγον ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποδώσεις τῷ θεῷ, 
ἐὰν ὑπέρθῃ τοῦ ἀποχεῖραί με. Ὃ δὲ ἅγιος πάλιν 
πρὸς αὐτόν’ Εἰ ἣν ἀχίνδυνον, ἐπλέρωτα ἂν τὴν εὐαγ- 


γελικὴν φωνὴν, ὅτι Τὸν ἐρχόμεγον πρός με οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξω. "Ensinep δὲ, ὡς Egrnz, ἐξ ὅλη; χαρ- 
δίας i προσέρχῃ. τοῦτο πλτρῶ. Βλέπε δὲ μόνον, μὴ σε χαταλάθῃ πειρασμός, Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπὸ- 
δύει αὐτὸν τὴν χοσμικἣν ἐσθῆτα, xal βάλλει αὐτὸν τῆς ὑποταγῆς τὸ ἔνδυμα" χαὶ ἐποίησεν οὕτως ἡ μέ- 


pas τρεῖς. 


Interim tyrannus, collecta. plebe, iu hippodro- jg 


mii theatro, ad gradus qui Russatz factionis di- 
euntar, ipse stans iu superiori parte iu lic verba 
erupit : Nulla. milii pars vitae est cum  nefando- 
rum Deo invisa turma. Populo autem. ululaute. et 
tumultuose. clamante. : Ne vestigium quidem illo- 
rum habitus in tua urbe comparet, domine; ipse 
iracunde clamavit : Eorum insidias sustinere jam 
nequeo. Omnes enim mibi subditos subduxere el 
tenebris tradidere. Quin etiam lis non contenti 
mes animae amantissimum Georgium Syncletum e 
meo femore arripuerunt, abbamque sive mona- 
chum fecerc. Ο illorum insidiarum violentiam l 
Verum, sollicitudinem nostram. ad Dominum pro- 
jiciamus : ipseque illum cito patefacict. Preces 


Ὃ δὲ τύραννος tbv λαὸν συναθροΐσας ἐν τῷ θεάτρῳ 
τοῦ ἱπποδρομίου, πρὸς τοὺς ἀναῤθαθμοὺς (14) , ἔνθα 
ἐπιλέγεται τὰ τοῦ ῥουσίου, αὐτὸς ὕπερθεν στὰς ἐξ- 
εθόησεν τάδε" Οὐχ ἔστιν μοι Qu; μέρος; μετὰ τοῦ 
θεοστυγοῦς τῶν ἀμνημονεύτων ἐσμοῦ, Τοῦ δὲ 3990 
ὁλολύξαντος χαὶ θορυδεῖν ἐπιχειροῦντος, ὅτ: πε 
Οὐδὲ ἴχνος αὐτῶν τοῦ σχήματος πέφανται ἐν τῇ πόλει 
60), δέτποτα * ὀργίλως αὑτὸς ἐξεθότ ασς»ν" Οὐχέτι 
ὑποφέροιμι τὰς αὐτῶν ἐπιθουλάς, Πάντας γὰρ τοὺς 


Ow ἐμὲ ὑπέσυραν, χαὶ τῇ σχοτίᾳ παρέδωχαν, xal 


μὴ ἀρχεσθέντες ἰδοὺ xal τὸν mposg ur, pou τῇς yu- 
ye» Γεώργιόν φημι τὸν Συγχλητοῦν, £x τοῦ μηροῦ 
po) ἀφαρπάσαντες, ἀδθᾶν πεποιήχασιν. "Q βία 
ἀπὸ τῦς τούτων ἐπιόουλῆς 1 ᾿Αλλ᾽ οὖν ῥίψωμεν ἐπὶ 
Κύριον τὴν μέριμναν ἡμῶν, χαὶ αὐτὸὺς φανερώσει 


tantum. adhibeamus, Tunc. universi dixere: Vere C; αὐτὸν ἐν τάχει, μόνον εὐχὴν ποιητώμεθα. Καὶ πάν» 


cor tuum in mauu Dei ; teque orantem profecto ex- 
audiet Dominus. 

Tertia autem die interjecia, venerandus Steplia- 
nus Georgium , perversa calliditate praeditum, posl 
plurima exhortationis verba, totondit ct sanclo 
habitu induit. At 479 ille iniquitatis minister, 
niliil eorum qux» Dei sunt. servans (nam, ut scri- 
ptum est, In malevolam animam non introibit sapien- 
tia **,) post ties alios dies colle relicto, ad impera- 
toris aulam aufugit ; quem amantissime excepit im- 
perator, utpote qui fraudem, quam ipse moliebatur, 
ad effectum perduxerat ; eumque osculatus es!, non 
labitus, sed transgressionis causa, el uL ausa re- 
perta necem sancto infereudi. lgitur opportuna 
occasione arrept», mane universam aeiatem , senes, 
seniores, juvenes, adolescentes, recens natos in- 
fantes, viros sini] et mulieres, silentio acto, in 
theatro hippodromii convenire imperavit : Qinni- 


9 Joan. vi, 57. 7* Sap. », 4. 


τες εἶπον * ᾿Αληθῶς ἡ χαρδία soo ἐν χερὶ θεοῦ, 
χαὶ δεομένου σὸν πάντως εἰσσχηύσεται Βύριος. 
Μετὰ δὲ τρίτην ἡμέραν ὁ τιμιώτατος Στέφανο: 
τὸν πανοῦργον Ev πονηρίᾳ Γεώργιον πολλὰ χατηχὴ- 
σας ἀπέχειρεν, xal ἐνέδυσεν αὑτὸν τὸ ἅγιον σχῆμα. 
Ὃ 5: τῆς ἀνομίας ὑπουργὺς, μηδὲν συντηρήσας τῶν 
τοῦ Θεοῦ (xal γὰρ Elc χαχότεχγον ψυχὴν coyia 
οὐχ εἰσε.ϊἰεύσεται, ὡς καὶ γέγραπται), μετὰ ἄλλην 
τρίτην ἡμέραν τοῦ βουνοῦ φυγὰς ᾧχετο εἰς τὰ Ba- 
αἴλεια * εἶτα δέχεται τοῦτον ἀσμένως ὁ βασιλεὺς, ὡς 
τῆς ἰδίας αὐτοῦ σχαιωρίας τὸ ἐπιτήδευμα ἐχπλη- 
ρώσαντα, χαταφιλεῖ τοῦτον, οὐ διὰ τὸ σχῆμα, ἀλλὰ 
διὰ τὴν παράδαπτιν, xai ὡς πρόφασιν εὑρὼν àxo- 
χτεῖναι τὸν ἅγιον " χαὶ εὐχαΐρον δεδραύμένος ] xzt- 
poo, προστάττει ἕωθεν πᾶσαν ἡλιχίαν, ἀπὸ τὲ τι 
ραιοῦ, πρεσδύτου, χαὶ νεωτέρου, ἔφήθου τὲ xài 
ἀρτιγενῶν βρεφῶν, ἄνδρας ὁμοῦ χαὶ γυναῖχας, σε- 
λεντίου (15) ἀγομένου, ἐν τῷ θεάτρῳ τοῦ ἱπποὸρυ" 


VARI LECTIONES, 


| al. δεδραχώς. 


P al πληγαῖς. ἱ 4]. ψνχῆς. 


NOT A. 


(14) ᾿Αναθαθμούς. Gradus erant theatri, in. qui- 
jus considebant factiones, qua numero quatuor 
Trani, Veneta. seu Cierulea, Prasina, Diussata οἱ 
2amlida seu Abata. : ᾿ 

(15) Σελέντιον, hic concionem ΒΝ 6 convertum 





et certum significare videtur. Alibi bortationem el 
orationem, atque. eliam. conciliuns. significa! Qua 
de re vide iot, ernditi Jaeobi Goasi nd. eap. B Co- 
dini Curopal. De cffic. Gunstanliuop. ει. 4T. Iuterduu 
OU ἐγτιον sciibitul, 
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μ[50 συναθρηίζεσθαι, χαὶ πάντων, ὡς εἰπεῖν, συν- A busque, ut ita. loquar, congregatis, et infinita mul- 


αὐροιπθέντων, xaX ἀναριθμήτου πλήθους ἐπισωρευ- 
θέντος, ὥστε xal ἀλλήλους ἀποπνίγειν, ὁ τύραννος 
αὖθις ἐν τοῖς αὐτοὺς ἀναδαθμοῖς προσταθεὶς ἐξεδόη- 
σεν ταῦτα * Ἑνίχηπέν μου ἡ τύχη, xai τῶν εὐχῶν 
poo ὁ θεὸς εἰσήχουσεν. Τοῦ δὲ λαοῦ ἀλαλάξαντος, 
Καὶ πότε ἄρά γε ὁ Θεός cou παραχούει ; ἐπευ- 
φρανθεὶς αὑτὸς xal μέγα γελάσας εἶπεν " "Azexá- 
λυψέν pot Κύριος τὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ ζητούμενον, xat el 
θέλετε, δειχνύω ὑμῖν αὐτόν. Τοῦ δὲ πλήθους τῷ 
ῥοίζῳ βρύχοντος ^ Τιμώρει τοῦτον, σφάττε, xol 
xais πυρὶ, ὡς τὴν σὴν ἐντολὴν παραδάντα * ὁ 
βασιλεὺς τηῦτον εἰς ἐπίδειξιν πάντων παρεξήνεγχεν. 
Τῆς δὲ ὀχλαγωγηθεΐσης ἐκείνης πληθύος τὸ ἄπειρον, 
τοῦτον ἰδόντες ἐν τῷ μοναχιχῷ σχήματι, ἔῤῥηξαν 


titudine coacervata , adeo ut. sese invicem sulToca- 


ren!, tyrannus stans 1a iisdem gradibus has voces 
einisit : Vicit mea fortuna, measgne preces exau- 
divit Deus, Applauden:e auiem popula δι claman- 


te : Quandonam vero te. Deus noo audivit? ill« 
betta elus , magnoque risu elfuso.— ait: De- 
texit inihi Dowinus tllum quein quirebam, eumque 
si 474 vobis gratum est, osiendo, Tum  multito- 
dine cum strepitu. voeiferante : [stum ρα, oc- 


cide, flammis ure, ut tui. manda'i prz varicatorem, 


imperator eum iun omnium conspectum. produxit. 
Quem ut infinita illa muititido veste monastica in- 
dutum conspexit , ut olim Judi in hauc miserabi- 
lem vocem erupere, Tolle, tolle, crucifige * Λε οἱ 


th» ἐλεεινὴν ἐχείνην φωνὴν, ὥς ποτε Ἰουδαῖοι τὸ, D Dei, sic et lii in istam : Malum decet malos videre 


"Apor, dpov, σταύρωσον τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν " οὕτως 
καὶ οὗτοι" Kaxby lüziv χαχὰ τὰ ἔτη φονευθήτω, 
qo εὐθήτω. Εἶτα χελεύσει τοῦ τυράννου ἐκδιδύ- 
σχουσιν αὑτὸν τὴν ἱερὰν ἐπωμίδα, xal ταύτην πρὸς 
*hv λαὸν ἢχόντισαν, xal χατεπατήθη, ὁμοίως xal τὸ 
ἱερὼν χουχούλλιον, Ὡς δὲ xat τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον 
τὸν ἀνάλαθον ἐξέθαλον πρὸς τὸ xai αὐτὸν ἀχοντίσαι, 
ὁ βαδιλεὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦτον λαθὼν, πε- 
ριέστρεφεν ὧδε χἀκεῖσε, διερωτῶν " Τί ἄρα θέλοι 
εἶναι: Εἷς δέ τὶς τῶν πονηρῶν ἀρχόντων ὁμοιότροπος 
«τοῦ Σατανᾶ, οὗ τὸ ὄνομα ixi» ὑπερδήσομαι (δρα- 
χοντιαία γὰρ ἐπίχλησις τούτου), ἐξεδόησεν᾽ Ῥίψον 
γαὶ αὑτὸ, βασιλεῦ, χαταπατηθῆναι τῆς σατανιχῆς 
ἀγχόνης τὸ σχοινίον. Ὁμοίως δὲ ῥίψας καὶ αὐτὸ 
καὶ τὸν λῶρον χατεπάτησαν. Εἶτα τέσσαρες ἄνδρες 
χαμάξε κύψαντες, xai τῶν τοῦ παραθάτου ἱματίων 
ἐπιλχαδόμενοι ἀναχομδοῦσιν (10) αὐτὸν, χαὶ ὡς δί- 
κὴν ἔχδάρσεως, μέσον ἀπάντων τοῦτον γυμνὸν παρ- 
ἔστησαν. ἘἘνέγχαντες ὃὲ στάμνον πεπλησμένην 
ὕδατος, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς χατέχεαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵν᾽ 
εἴπω, εἰς ἀποτροπὴν τοῦ βαπτίσματος. Τότε περι- 
κε»αλαίαν αὐπῷ περιδήσαντες, χαὶ στρατιωτιχὸν 
περιθέντες ἔνδυμα, ἰδίαις χερσὶν ὁ τύραννος σπάθην 
ἐπὶ τῶν ὥμων αὑτοῦ χρεμάσας, εἰς βαθμὸν προ- 
ἀνεδίβασεν, τῇ τοῦ στρατωριχίου (VT) ἀξίᾳ τοῦτον 
ἐντάξας-ς " παρευθὺ δὲ πλῆθος ἀναρίθμητον ξιφῆρες, 
τὸν βουνὸν χελεύει τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου χαταλαθεῖν. 
Καὶ εὐθυδρομήσαντο; παντὸς τοῦ πλήθους, τοὺς τοῦ 


annos : occidatur, occidatir. Deinde tyranni. jussu, 
ewm sacra epomide exuuut, quam conculcaudam 
plebi projecere, ti el sacram cucullam, Ut vero 
erueis typum. analabum similiter projiciendum ex- 
traxerunt, illum imperator pre tanibus. acceptuin 
huc et illuc cireumagebat, interrogans, quid de illo 
fleri placeret. Tum unus ex nefariis przefectis, no- 
ribus Satan: non ahsimilis, cujus nomen libenter 
reticehbo ( siquidem Draconis uomen habet), exclo- 
inavit : Hunc quoque satanici laquei funem calcan- 
dum projice, imperator. lllum itaque projectum, 
atque etiam loruin. pedíbus contrivere. Postea qua- 
tuor viri sese in terram inelinantes, prevaricatoris 
vestibus acceptis, eum humi prosternunt, et veluti 
pelle detracta 4755 nudum coram omnibus sistunt. 
Tum amphoram aqua plenam In illum a capite iu 
reliquum corpus effundunt, in baptismi, αἱ ità di- 
cam, depulsionem. Post hzc galeam eidem et nili- 
tarem vestem imponunt, Ipse vero tyrannus propriis 
manibus ense ejus humeris appeuso , illum Jussit 
in gradmn ascendere, et inter stratores collocavit. 
Mox deinde iunumerabilem militum multitudiuem 
ad collem sancti Auxentii properare imperat, quem 
ubi recto itinere attigerunt, sancti discipulos di- 
sperserunt, monasterium et ecclesiam igne vasla- 
runt, atque 3d ipsum etiam pavimentum. in pulve- 
rem redegerunt. Saneto autem e sua spelunca ab- 
repto, ad declive maris declinarunt. 


ἁγίου μαθητὰς περισχορπίσαντες, τό τε μοναπτήριον xal τὴν ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν, ἕως ἐδάφους 
κονιάπαντες (48). Τὸν δὲ ἅγιον λαδόμενοι τοῦ σπηλαίου, πρὺς τὸ χατωφερὲς τῆς θαλάσσης ἐπ- 


ένευσαν. 


flotoz δὲ λόγος καὶ θρῆνος ἐκτραγῳδήσειεν τὰς Y — Qui vero oratio, qui [uctus athleticos sancti cru- 


xat' Ἐκείνην τὴν ὁδοιπορίαν τοῦ ἁγίου θλίψεις ἀθλη- 
τικάς ; Οἱ μὲν yàp χατὰ τῶν ψοῶν βέργαις (19) τοῦ - 
τον ἔτυπτον ἄλλοι πρὸς τὸ χάταντες τῆς φάραγγος 


*' Joan. xix, 15. 


(16) ᾿Αναχομθοῦσιν. V est, prosternunt. Vox Grz- 
encini nece et iufiiz ziatis a verbo Latino ac- 
cunibere dedi t, 

(37) Erparogtxlov. Apud Codin, Curopal.!De offic. 
Coustrant nop. c 5, n. 9, στρατορίχιον (sic enim ibi 
S$cribitire) significat locum, uhi strator imporatorem 
jn equun subleyat, l.c vero ipsum munus stratoris 


cíatus, quos per illud iter sustinuit, digne enarrave- 
rit? Alii ejus latera virgis verberabant : alii euim in 
decliviores prarupti loci partes propellebant : alii 


significat. -— 

(18) Κονιάσαντες. Hac vox vulgo significat calce 
aliquid illinere : hic vero i0. pulverem redigére, ut 
ex sensu. colligitur. ] 

(49) Bépraic. 1d est, virgis. Vox Latina a Grsecis 
medi» et ἐν ιν gtatis usurpata. 
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18. erura. spinis 4.78) lacerabant : alii sauetam A τοῦτον ἔπρωθον (20) * ἕτεροι ταῖς ἀχανθιχαῖς βοτά» 


Bam faciem sputis couspurcabant : alii flexibiliori- 
lus et flaccidis ramis strepitus edendi eatga. àbscis- 
sis, illius caput percutiebant, eoque velut scurra 
et ridi'ulo abutebantur : alii cum laureis ramis ante 
ipsum non sine irrisione usque ad mare tripudia- 
bant, illum apostatam, nefandum, tenebris indutum 
vocando, aliaque turpia. maledicia in eum evo- 
mendo. Deuigue omni supplicioruip. genere illuin 
vexaudo, ad littus pervenere. Hic sanctum virum in 
naviculam conjíciunt; quoniam, ut supra dictum 
est, pre uimia specus angustia el victis temperan- 
tia ambulare non yalebat. Maritima deinde ora de- 
cursa, ad sanctum Philippici mouasterium, quod ad 
mare urbis Chrysopolis situm. est, devenerunt: 


eumque ἰδὲ sanctuin iuclusissent, de his que gesta D 


eraut, certum fecere imperatorem, Qui quidem im- 
perator, postquam probrosum modum quo eun ca- 
pivi instar traxerant, integramque monasterii 
eversionem didicit, hujusmodi edictom condidit, si 
quis ad Auxentii collem accedere deprehensus fu- 
erit, ferro puniendum esse. Postea lieresiarchas , 

A74 ut ita loquar, et ἐπισχότους similibus mori- 
- bus przditos accersivit, nempe Theodosium falsum 
Ephesi episcopum, novatorem Constantinum, Nico- 
media, aliumque Constantinum. Nacoliz episcopos, 
cum Sisinnio Pastila et Basilio Tricacabo, atque Pa- 
latii facundissimis Callisto, de quo supra, et Com- 
boconone scriuiorum magistro, ey Mposura secta 
Saraceno. Quos omnes ad archiepiscopum nomine 


et moribus sui simillimum misit, ut simul ad supra C 


dietum monasterium Chrysopolitanum proficiscc- 
rentur. Verum, mercenarius ille pastor et proditor, 
qui sancti οἱ beatissimi Patris nostri Stephani 
scientiam et reclam fidem expertus fuerat, illos co- 
milari recusavit, Abite, iuquit, in pace, abite. 
Constantinum enim inter et Stephanum plurimum 
interest, quantum ad loquendi facultatem. Siquidem 
mihi verba tantum sunt : at illi cum verbis adest 
virtus divini Spiritus, Videte porro qui ab eo audi- 
turj estis, 


vaig toutou tà σχέλη k χατέδαιρον !* xal τινες 
πτυέλῳ τὸ ὅσιον Exelvo χατέδρεχον πρόσωπον * xal 
οἱ μὲν τὰς ζομφοτέρους (31) καὶ σαθρώδεις τῶν 
ῥόδων ἀποσχίξοντες, πρὸς τὸ ψόφους ἀποτελεῖν, 
χατὰ τῆς χεφαλῆς τοῦτον ἔχρουον, ἑγερσιγέλωτα 
ὥσπερ ἔχοντες" οἱ δὲ μετὰ χλάδους δαφνῶν ἔμπρο- 
σθεν αὐτῷ σχωπτιχῶς χορεύοντες οὐχ ἐπαύσαντο 
ἕως θαλάσσης, ἀποστάτην, ἀμνημόνευτον, καὶ σχοτ- 
ἔνδυτον, χαὶ ἄλλα τινὰ αἰσχρὰ χαταλέγοντες, καὶ 
ἁπαξαπλῶς πᾶν εἶδος χολάσεως πρὸς αὐτὸν ἐνδει- 
ξάμενοι, τὸν αἰγιαλὸν χατέλαδον, χαὶ ἐν ἀχατίῳ 
τοῦτον ἐμθαλόντες, τὴν παραλίαν διαπλεύσαντες 
διὰ τὸ, ὡς προξίρηται, μὴ δύνασθαι αὐτὸν περιτα- 
πεῖν ix τῆς ἄγαν στενομονίας xal ἐγκρατείας, τὸ 
εὐαγὲς τοῦ Φιλιππιχοῦ μοναστήριον τὸ πρὸς 0.- 
λασσαν τοῦ ἄττεο: Χρυσοπόλεως χεΐμενον χατέλαδον͵ 
ἐχεῖ τε τὸν ἅγιον ἐγχλείσαντες, ὃτλι τὰ χατ᾽ αὐτὸν 
τῷ βασιλεῖ πεποιήχασιν. Μαθὼν ὃὲ ὁ βατιλεὺς τὴν 
αἱχμαλωτιχὴν καὶ ἐπονείδιστον σύρσιν, xal τὴν τοῦ 
μοναστηρίου παντελῆ ἐξολόθρευσιν, πρόσταγμα τί- 
θησ: τοιόνδε “ὡς εἴ τις φωραθῇ τῷ τοῦ Αὐξεντίου 
βουνῷ προσπελάζων, τὴν διὰ ξίφους ὑπομένειν τι- 
μωρίαν. Εἶτα τοὺς πρὸς τὴν αὐτοῦ φληναφίαν 
ὁμοτρόπους προσκαλεσάμενος αἱρεσιάρχα:, Tv' εἴπω, 
xai ἐπιτκότους *, Θεοδόσιον τὸν ψευδώνυμον ἐπί: 
σχοπὸν Ἐφέσου, xal Kovotavilvov τὸν νεωτερί- 
ζοντα Νιχομηδείας, καὶ τὸν τούτου ὁμώνυμον Nas- 
χωλείας, σὺν Σισιννίῳ τῷ Παστιλᾷ, καὶ Βασιλείῳ 
τῷ Τριχακάδῳ, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν λόγῳ προῦ- 
χοντας τοῦ παλατίου, τόν τε προῤῥηθέντα Κάλλιστον, 
χαὶ Κομθοκόνωνα τὸν ἀντιγραφέα (22), xa Maoz- 
ρὰν ^ τὸν Σαραχηνόφρονα, ἀποστέλλει αὐτοὺς πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον αὐτοῦ xal ὁμότροτον &py:nolysva , 
πρὸς τὸ σὺν αὑτοῖς ποιῆσαι αὐτὸν τὴν πορείαν, πρὸς 
τὸ προῤῥηθὲν ἐν Χρυσοπόλει μοναστήριον. 'O ὃ ge 
σθωτὸς ἐκεῖνος ποιμὴν καὶ προδότης, τῆς τοῦ ἁγίου 
χαὶ μαχαριωτάτου Πατρὺς ἡμῶν Στεφάνου Ὑνώσιως 
xal ὀρθοδοξίας ἐν πείρᾳ ὧν, ἀπηνήνατο πρὸς τὸ 
συμπερᾷν αὑτοῖς εἰπών - "Anyse ἐν εἰρήνῃ. ἄπιτε. 
Κωνσταντῖνον γὰρ μετὰ Στεφόνον τὸ λαλεῖν, πολὺ 


τὸ διάστημα ἔμοὶ piv γὰρ λόγος χαὶ μόνον " αὐτῷ δὲ σὺν τῷ λόγῳ xal δύναμις Πνεύματος θείου. βλέ- 


πετε δὲ τί παρ᾽ αὐτοῦ ἀχούσετε. 


Itaque illi falsi Synodi definitione secum accepta, D — Ot δὲ τὸν ópov τῆς ψευδοσυλλόγον ? συνόδου p 


ς 478 patriarche domo digressi sunt, et supra 
dictum monasterium petierunt, cujus cum sanctam 
ecclesiau or:ndi gratia ingressi fuissent, et. ad la- 
vacrum recessissent, super gradus ibideia positos 
gederc, stafiinque sanctum ad se adduci imperant. 


ἑαυτῶν λαθόντες, τοῦ πατριαρχείου ἁπάραντες, 
τὸ προῤῥηθὲν μοναστήριον κατέλαδον᾽ εἶτα εἰσελη- 
λυθότες εὐξόμενοι εἰς τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν, al 
πρὸς τὸν λουτῆρα ἀναποδίσαντες, περὸς τοὺς ἐκεῖσε 
ὄντας ἀναδαθμοὺς, ἐχάθισαν, xal κελεύο:σι παρενᾶν 


VAIUJE LECTIONES. 


k al. τὰς χνῆμας. ! al. xaváébepvov. 


*» al, ἐπισχόπους. 


Ὁ 3l. Μυσαράν. 5 al. ψευδοσυνόδον. 


NOTE. 


(20) Ἔπρῳθον. ll est, propellebant, ui sensus 
judicat ; duo mss. ἔπροθον hahent. 

(31) Ζομφροτέρους. I4 est, flezibiliores. Nam ζό- 
xs (unde illa vox; πὶ puto, oritur) spud. Grecos 
medii et infini zvi, idem est ac xam», cd xup- 
«6;, id est, flexibilis, currus, gibus. 


(39) 'Avtiypazéa. ld est, magistrum scriniora", 
Qua de re vide not. Heurici Valesii in Socrat. lib. v, 
c. 95, ubi contra. Salinasium contendit bac vore 
non proximum sacrorum scriniorum, sed magielrum 
$ciiniorum sigu.ficari, 


liat Y ΓΛ 8 
ἁνγῆναι τὸν ἅγιον. Ἥχθη δὲ ὁ 37:0; ὑπὸ 220 
στηρ᾽ζόμενος, διὰ τὸ, ὦ; προείρηται, μὴ δύνασϑει 
αὐτὸν περιπατεῖν, χαὶ πέδαις σιδήρων ποὺς πόδας 
ἐγχεχλεισμένον. “Ὅπερ ἰδόντες οὗτοι οἱ θεοστυγεῖς, 
ἐδάχρυσαν. Εἶτα Θεοδόδιος πρὸς αὐτόν φησιν Ἐφέ- 
cou * Τίνι τρόπῳ, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἡρΞετίσω ἐν 
ὑπολήψει ἡμᾶς ἔχειν αἱρετιχῇ, καὶ ὑπερφρονῆσαι 
ὑπέρ τε βασιλεῖς καὶ ἀρχιποιμένας xal ἐπισχόπους 
xai πάντας Χριστιανούς ; μὴ ἄρά γε πάντες ἡμεῖς 
τὴν τῶν οἰχείων ψυχῶν ζημίαν πραγματενόμεθα: 
Ὁ δὲ ἅγιος fipsuata τῇ φωνῇ φησιν πρὸς αὐτού: * 

Ἰροσέχετε, τί γέγραπται ἐν Ἡλίᾳ τῷ προφήτῃ πρὸς 
᾿χλάδ' Οὐ διαστρέςω ἐγὼ, ἀ.11ὰ σὺ, καὶ ὁ οἶκος 
τοῦ πατρός σου. Kat γὰρ οὐκ ἐγὼ ὁ διχστρέφων, 
ἀλλ᾽ ὁμεῖς, οἱ τὴν Ex πρόπαλαι παραθεθηχότε; τῶν 
Πατέρων διδασχαλίαν, καὶ νέαν χενοφωνίαν τῇ "Ex- 
χλησίᾳ εἰσηγηδάμενοι. Εἰ γὰρ τὸ ἀρχαιότητι διαφέ- 
po", αἱδέσιμον, ὥς τις σοφὸς ἔφησεν " τὰ νεωτερο- 
φωνηθέντα παρ᾽ ὑμῶν, πάντα ἄσημα xai Θεοῦ 
ἀλλότρια, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας φαλσεύ- 
ματα (23) ». ᾿Αλλ᾽ οὖν ἔστιν εἰπεῖν προφητιχῶς " 
θί βασιλεῖς τῆς γῆς xal οἱ ἄρχοντες ἅμα ποιμέσι 
χαὶ τοῖς προδόταις τῆς ποίμνης συνήχθησάν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ χατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας, μελετή. 

ςαυτες χενὰ xal μάταιχ, Τούτων τοίνυν παρὰ τιῦ 
ἁγίου ῥηθέντων, Κωνσταντῖνος ὁ Νιχομνδείας νεω- 
τερίξων τε τῷ σώματι xal τῷ vot σφριγῶν (ἀχμὴν 
γὰρ ἣγεν τριαχοστόν που ἕτος τῆς ἡλιχίας) ἀναπη- 
δῆσα;, τὸν ἅγιυν χατὰ τῆς ὄψεω; χαμάζε καθήμενον 
λυχτίσαι ἠθουλήθη, χαθάπερ ποτὲ ἐπὶ ᾿Αντιόχου 
τὸν ἑερὴν Ἐλεάζαρον. Λάξ γέ τοι τῶν πιχρῶν τις 
xai ὦ μῶν δορυφόρων εἰς τοὺς χενεῶνας ἐναλλόμενος 
ἔτυπτεν, ὅπως ἐξανίσταιτο πίπτων. ὋὉ δὲ τίμιος 
Στέφσινος εὐαγγελιχκῇ ἐντολῇ χρατούμενος, ἑαυτὸν 
ἐσχνκάτισεν, οὐ μόνον πρὸς τὴν μίαν σιαγόνα λα- 
6etv , ἀλλὰ xal πρὸς τὴν ἑτέραν. Οἱ δὲ περὶ Κάλλι- 
στον καὶ Κομδοχόνωνα ὄντες τῆς συγχλήτου, τὸν 
ἀνίερον Κωνσταντῖνον χατασιγάσαντες, τῷ ἁγίῳ 
εἶπον * Δύο προφάσεων oü3üv ἐν σοὶ τὸ προχείμε- 
νόν 4 ἐστιν, ἦ πεπειχέναι σαυτὸν, xal ὑπογράψαι" 
εἰ δὲ μή γε, θανάτῳ παραδοθῆναι, ὡς Πατέρων xat 
βασιλέων ix Θεοῦ διδαχθέντων νόμον ἀντιλέγοντα. 
Ὃ δὲ ἅγιός φησιν" Πρύσχες, χυριοπατρίχιος " ἐμοὶ 
τὸ Qfjv Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς ἁγίας 
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quia, ut superius mouaimus, ambulandi impotens 
erat, ferreisque catenis constrictos pedes habebat. 
Quem nbi couspexere Deo invisi viri, lacrymati 
sunt, Deinde Theodesius Ephesi episcopus. ipsi dí- 
xit : Quanam ratioue, homo Dei, in animum in- 
duxisti nos hzreticos habere, et plus sapere quam 
imperatores, archiepiscopos, episcopos, universos- 
que Christianos? Numquid nos omnes. auiimarum 
uustrarum damno laboramus? Quibus sanctus. leni 
vocé respondit : Attendite quid in Elia propheta a 
Achab scriptum sit : Non ego perverio, sed tu et do- 
mus patris tui. 15. Nec enim ego sum qui. perverto, 
sed vosipsi, qni antiqua Patrum. doctrina violeta, 
novam vaniloquentiam in Ecclesiam invexistis. Et- 


B enim si quod antiduita'e pristat, veneratione di- 


x 


C 


guum est, ut quidam sapiens dixit, ea omnia quae a 
vobis ínuovata sunt, cohtemnenda, Deique 479 
et Ecclesi; aliena mendacia sunt, Enimvero cum 
Propheta? dicerelicet : Reges terr: et principes una 
cum pastoribus et. proditoribus greg's convenerunt 
in unum adversus Christi Ecclesiam, vana etiuania 
meditantes, Ilis ἃ sancto. dictis, Constantinus 
Nicomediz episcopus, vigenti corpore et Lurgido 
animo proditus ( quippe qui modo trigesimum 
wlatisannumn agebat), prosiluit, ut sanctum qi 
humi in faciem jacebat, calcibus peteret , queniad- 
modum olim Eleazarum Antiochus. Iusijiens itque 
quidam ex acerbis illis et s:vis satellitibus, ἔστ 
sancti viri ventrem calcibus percussit, ut jacens sur- 
geret. Sed venerandus Stephanus evangelico pre- 
cepto parens, seipsum composuit ad plagas nan 
ἰδία 8na. maxilla accipiendas, sed etiam — alia. 
Verum, Callistus et Comboconon silentium imposu- 
erunt profano Constantino ; ipsique ad sanetum 
dixerunt : € E duobus qua. proponimus, alterum 
tibi eligendum est, vel cedere et. subscribere : vel 
si id renues, morti tradi, tanquam rebellem legi Pa- 
trum et imperatorum, quos Deus ipse docuit. Qui- 
hus verbis respondit sanctus : Attende, Domine 
8.0 Patricie ; mihi vivere Christus est, et mori pro 
saneta ejus. imagine lucrum et gloria ?*, Siquidem 
jv semel et iterum contracta palma tihi dixi : 
Etiamsi tantulum vitalis sanguinis mibi fuerit, pro 


εὑτοῦ εἰχόνος χέρδος xal δύξα * ἅπαξ γὰρ καὶ δὶς D hujusmodi causa. effundatur. Verumtamen legatur 


εἶπόν σοι, τὸν παλαιστὴν ὑπολαχχίσας " ὄτιπερ El 
τοσοῦτον τὸ εἰς ἐμὲ ζωτικὸν αἶμα, ἐχχυθήτω ὑπὲρ 
τοῦ τοιοῦδε σχοποῦ Γ᾽ ἀλλ᾽ οὖν ἀναγνωσθήτω ὁ ὄρος 
τῆς συνόδου ὑμῶν, χαὶ ἴδω τί ἄρα δίχαιον φέρει 
πρὺς καταστροφὴν τῶν θείων χαὶ σεπτῶν εἰχόνων. 


7? lil Reg. xvin, 18. 7* Psal. 1,2. 


"* Phil. :, 21. 


vestre synodi definitio ut. perspiciam quid rectum 
contíneat ad divinas et venerar.das. imagines ever- 
tenlas, 


VARUE LECTIONES. 


P al. φανσεύματα. al, ἐν τοὶ τῶν προχειπένων. 


r al. τρόπου. 


NOT.,E. 


(25) Φα.Ἰσεύματα. M est. dicis ἀπὸ τοῦ φαλ- 
σεύειν, quod est. menliri,sive veri. corriispere. et 


adulterare, U..us ws. habct 2272194222, sed cor- 
rupe. 


- ." 
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ilico Constantinus Nacolie episcopus aperto 4 Παχρευθὺ δὲ Kuvazavztvo; ὁ Ναχωλείας, τὴν δῶ. 


codicillo ita. legit : Definitio saucte et cecumeuicae 
septim;e synodi. Tunc sanctus silentio manu. ei 
indicto, exclamavit : O amentiam 1. Postquam ἃ 
mendacio jucepistis , illudque per Lotam vestram 
nova molientem "vanilequentiam in pr:esidium δι - 
libuistis , in. ijdem desiistis, o Christianorum ca- 
lumniatore:. Qomodo enim sancta illa est syrodus, 
quie sancla polluit ? An non sancta a vohis concul- 
cata siint ? Án non apud. ipsam synodum vestram 
viri Cbristi amantes quemdam episcopum accusa- 
verunt, sanctum | incorruptorum Dei mysteriorum 
discum conculcasse, eo quod venerandas Christi 
ejusque Matris οἱ Pracursoris expressas fervet 
imagines : vos vero conculcationis crimen imagi- 
nibus magis facientes, illum sacerdotio fungi pro- 
bastis; illos autem Christi amantes 48] viros a 
yestra communione separatis, eos ultores idolorum 
appellando, Quid sceleratius ?* An non saera pepla 
ronfregistis el penitus sustulistis? Qui ergo vestra 
synadus sancta. appellabitur? An nou ex omnibus 
sauctis, justis, apostolis, martyribus saneti. Yoca- 
bulum. expunxistis, οἱ dogma condidisus dicendo : 
Quo vadis? Ad apostolos. Unde venis? Ex quadra- 
gin!a martyribus, Ubi es? Apud martyrem Theodo- 
yum et martyrem Acacium, et similes? An non haec 
vestra doetrina esi? Quomodo ergo vos qui sancta 
profanastis, sanctum  constituistis? o dementiam ! 
Quanam eliam ratione. vestram synodum cecume- 
picam dicitis, quam neque approbavit. Romanus 
pontifex. (quanquam — canone — priescrihitur 
ceclesiasticas absque papa Kom; constitui non 
debere), neque Alexaudrinus, ut verum fatear, ne- 
que Antiochenus, neque Jerosolymitanus? Ubi 
eniu illorum librelii, ut falsa vestra synodus dcume- 
pica pradicetur? Quoinodo porro septiman nuncu- 
palis, quie sex priores mon est secula? Namque 
omne septimum sequitur posl. primuin, secundum, 
tertium, quartum et quinium : el consequenti serie 
osl sextum, septinium. Vos vero qui sex &ynodo- 
rum traditiones 4589. antiquastis, quonam. titulo 
vestram syBodum septimam nominetis, ignoro. 


h 


res C 


Tricacabo autem interrogaute : Quid ergo ex sex . 


ganclis cecumenicis synodis abrogavimus ?  respou- 
dit sanctus: Án nou in sacris teinplis sex sanctae 
synodi congregate sunt? prima Nice in templo 
Santi3 Sopbiz : secunda Constantinopoli, in tem- 
plo Sancte [renes : tertia Ephesi, in. templo ?? 
Theologi : quarta in nostra Chalcedonensi metro- 
poli, in templo celeberrime | Euphemiz : quinta 
irum et. sexta, Constantinopoli, illa in templo 
Sauct? Sopliize, haec in sacro. palatio, in ea parte 
que Trullus. dicilur, quam nos Oatum vocamus. 
An non in illis omnibus templis imagines sculpi;e 
erant, quas 'Patres approbavere οἱ acoravere? 


*5 S. Joannis Evangelista. 


«oV ὑπανοίξας, ἔφησεν τἀδε * "Ὅρος τῆς ἁγίας xal 

οἰχουμενιχῖς ἑύδίμτς συνόδου, 'O δὲ ἅγιος νεΐσας 

τοῦτον" τῇ χειρὶ atv, εἶπεν * Ὥ τῆς ἀφροσύνης! 

"Ex ψεύδους ἀρξάμενοι, καὶ δι᾽ ὅλης ὑμῶν τῇς νεω- 

τεροποιοῦ Χχενοηφιυνίας τοῦτ εἰς συνασπισμὺν λα 

θόντες. εἰς ψεύδης χατελήξατε, οἱ Χριστιλνοχατῆγο- 
ρηι. Πῶς γάο &ía ἣ τὰ ἅγια βεδηλώσασα ; οὐχὶ τὰ 
ἅγια ἐξ ὑμῶν ἐπατήθη ; οὐχὶ ἐν τῇ στυνόδιυ ὑμῶν 
ἔγχλησις ἐπεδόθη xai! ἐπισχόπου ὑπὸ φιλογρίστων 
ἀνδρῶν, ὡς ὅτι ἅγιον δίσχον τῶν ἀχράντων τοῦ 
Θεοῦ μυστηρίων χατεπάτησεν, διότιπερ ExvssümU- 
το εἰκόνας σεπτὰς τοῦ v: Χριστοῦ χαὶ τῆς αὐτοῦ My. 
«pie καὶ τοῦ [Γροδρόμον ; ὑμεῖς δὲ τὴν ἔγχλτοιν τῆς 
πατύσεως ταῖς εἰχόσι πρηοχρίναντες τοῦτον ἱερουργεῖν 
ποοσεσέξχαθε, xal τοὺς φιλοχρίστους ἣρφγορίσατε, 
ἐχδιχπτὰ; εἰδώλων τούτους χαλέσαντες, Τί τούτον 
μισαγιώτερον ; οὐχὶ τὰ ἱερὰ πέπλα * διεῤῥύξατς, 
χαὶ εἰς ἀφανισμὸν ἠνένχατε; πῶς οὖν ἡ σύνοδος 
ὑμῶν ἁγία ὀνομασθήπεται; οὐχὶ ἐχ πάντω, ἁνίων, 

διχαίων, ἀποττόλων xal μαρτύρων τὸ &yvov ὑμεῖς: ξ- 

ἐποιήσασθε: καὶ ἐδογματίσατε λέγοντες " Ποῦ πορεύῃ; 
Εἰς τοὺς ᾿Αποστόληυς.Πό)εν ἧχεις ; "Ex τῶν τεσσ ».- 
xov:a μαρτύρων. Ποῦ δὲ χαὶ εἷς: Εἰἷς τὸν μάρτυρα 
Θεόδωρον xa εἰς τὸν μάρτυρα ᾿Λκάχιον xal εἰς τοὺς 
xa αὐτούς. Οὐ ταῦτα ὑμῶν διδασχαλία : καὶ πῶς 
οἱ τὰ ἅγια βεθηλώφαντες, ἅγιον συνεστύσαπθε;; "D 
τῆς ἀθελτηρίας ! πὸς δὲ xalolxoousvtxn, «pho ἣν 
οὐδὲ ὁ Ρώμης εὐδόχησεν, χαίπερ κανόνος προχει- 
μένον, μὴ δεῖν τὰ ἐχχλησιχστιχὰ δίχα τοῦ [làra 
Ῥώμης κανονίξεσθαι, οὐδὲ ὁ ᾿Αλεξ νδρείας, ἵν᾽ 
εἴπ’», οὔτε ὁ ᾿Αὐτιοχείας fj ὁ ᾿Ἰεροσολύμων ; Tot ci 
αὑτῶν λίθελλοι, ἵνα ἡ ψευδοσύλλογος ὑλῶν σύνοδος 
οἰχουμενιχὴ χηρυχθῇ ; πῶς δὲ xat ἑβδόμη, ἡ τὸς 
πρὸ αὐτῆς ἕξ μὴ ἐπαχολουλήσατα; πᾶν γὰρ i60o- 
μὸν ἕπεται τῷ πρώτῳ xai τῷ δευτέρῳ, τρίτῳ, 
τετάρτῳ τε καὶ πέμπτῳ, xal ἐπαχολούθως τοῦ ἔχτου 
γίνεται τὸ ξθόσμαν. Ὑμεῖς δὲ τῶν ἐξ τὰς πχοχδότεις 
ἀθετήσαντες, τρόπῳ ποίῳ ἑδδόμην σύνοδον ἐπωνο» 
μάσατε, ἀπορῶ. Τοῦ δὲ Ἰριχαχλήου εἰπόντος * Καὶ 
τί ἄρα ᾿θετήσαμεν τῶν ἀγίων ES οἐχουμενεκὼν Guv- 
ὀδων ; ὁ ἅγιος ἔφη * Οὐχὶ ἐν ἱεροῖς ναοῖς αἱ ἅγι2ι ἐξ 
σύνοδοι συνηθροίσθησαν., ἣ τε πρώτη ἐν Nixala, ἐν 
τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγία: Σοφίας - ἡ ósuv£pa δν Κωνσταν" 
τινουπόλε!, ἐν τῷ vato τῆς ᾿Αγᾷς Εἰρήνης " χαὶ ἡ 


D τρίτη ἐν Ἐφέσῳ, ἐν τῷ τοῦ Θεολόγου viro* χαὶ ἡ 


κετάρτη ἐν τῇ χαθ' ἡμᾶς Καλχηδοναίων μττροπόλει, 
ἐν τῷ τῆς Πανευφήμον σηχῷ * xal ἡ πέμπτη αὖθις 
ἐν Κωνσταντινουπόλει " xai ἡ ἔχτη, ἡ μὲν ἐν τῷ 

ναῷ τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, ἡ δὲ ἐν τῷ ἱερῷ παλατύρ, 
ἔνθα ἐπιλέγεται ὁ Τροῦλλος, ὅπερ ἡμεῖς Ὥ τον χαλοῦν 
μεν; Καὶ οὐχὶ ἐν αὑτοῖς, φη τὶν, τοῖς ναοῖς πᾶσιν f, εἰ- 
χονιχὴ ἀνατύπωτις ἐστηλογραφεῖτο, καὶ παρ᾽ αὐτῶν 
ἐδέχετο xal προσεχυνεῖτο ; εἰπὲ, ἐπίσχοπε, Τοῦ à 
φήσαντος οὕτως ἔχειν, τὸ ὄμμα πρὸς οὐ ρᾳνὸν ὁ ἄϊγανος 
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ἀνατείνας, xa Ex χαρδίας μέγα olg Zac, τὰς χεῖρας A Dic, episcope. Quo fatente ila se rem habere, 


ἑχτείνας ἔρη “ Εἴ τις οὐ προσχυνεῖ τὸν Κύριον ἡ λῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν Ev cixóvt πιοιγραπτὸν χατὰ τὸ ἀν- 
βρώπινον, ἔτω ἀνάδεμα, xax μετ᾽ ἐχείνων χαταλο- 
γισθείη τῶν χραξάντων, "Apor, ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν, Ἐκπλαγέντες δὲ οὗτοι οἱ θγυλλολέκται ἐπὶ τῇ 
τοῦ ἁγίου παῤῥτσίᾳ, ἔτι αὐτοῦ τὸν λόγον συνείρειν 
ἐδέλοντος, διανχστάντές αὐτοὶ, μόνον τὸ ἐγχλεισθῇ- 
ναι αὑτὴν παραχελευσάμενοι, χατῃσχυμμένοι ὑπο 
ἐττρεφον εἰς τὰ βασίλεια, Τοῦ δὲ βατιλέως πυνθανο- 
μένον" Τί ἄρα fvucav; ἔτι ἐπισχόπων τὴν ἦτταν 
χρύπτειν Y ἐθελόντων, ol περὶ Κάλλιστον ἀπεχρί- 
vavto * Ἡττήμεθα, βασιλεῦ, ἡττήμεθα, Ὑφηλὸς 
γὰρ πολὺ ὁ ἀνὴρ τῇ δυνάμε: xai τῷ λόγῳ χαὶ τῇ 
παῤῥησίᾳ τοῦ θανάτου. Ὃ δὲ ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, 
παρευθὺ γράφει τὴν ἐξορίαν αὐτοῦ πρὸς τὰ τοῦ 
Ἑλλησπόντου νῶτα, ἐν τῇ λεγομένῃ Προχονή τῳ. 


Ὁ δὲ ἅγιος ἑπταχαίδεχα ἡμέρας ἐν τῇ μονῇ 
Χρυσοπόλεως ποιήσας, ἄσιτο; διέμεινεν, χαΐπερ τοῦ 
βασιλέως πολλὰ αὐτῷ ἀποστείλαντος πρὸς διατρο- 
φὴν, αὑτὸς πάλιν πρὸς αὐτὸν ἀνταπέστρεφεν, τὴν 
ἐν τοῖς προτέροις γραφεῖσαν ῥῆσιν δηλώσας. "Ev δὲ 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ὁ τοῦ μοναστηρίου ἡγούμενος 
ἁῤῥωστῶν ὑπὲρ δύναμιν, ἀπεγνώσθη παρὰ τῶν 
ἱχτρῶν, τῷ διαχαεῖ τοῦ πυρετοῦ νοσήπατι. Ὁ δὲ 
πάντη ἰδὼν ἑαυτὸν ἐχλελοιπότα, τοὺς τῆς μονῆς 
προὔχοντας πρέηθεις mphg τὸν ἅνιον, ἔνθα ἐχέχλει- 
στο, ἀποστείλας παρεχάλει, f xo; αὐτὸν ἐλθεῖν, 
ἣ xiv εὔξασθαι ὑπὲο αὐτοῦ, εἰπὼν, ὅτι Σωματι- 
xug ἀπ᾽ ἀλλήλων χωριζόμεθα, ἀλλ᾽ οὖν 68305, 
τίμις Πάτερ, κἂν πρὸς τὸ ἀσπάσασθαί σε τὴν ἡμε- 
τέραν ἀσθενῆ ταπείνωσιν x, Μόλις γὰρ τὴν ἐννάτην 
ὥραν ὑπουργοῦσιν αἱ δυνάμεις μου τὴν Ψυχὴν μου 
χρατῆσαι. Too δὲ ἁγίου ταῦτα ἀχούσαντος, προ- 
εθυμήθη ἀπελθεῖν. Καὶ τῷ ἀῤ᾽ωστοῦντι περιτυχὼν, 
καὶ τοῦ τένουτος 7 τούτου δραξάμενος, εἶπεν" Ὁ 
τῶν Ψυχῶν ἡμῶν xal σωμάτων ἰατρὺς, ὁ τὰς ἀσθε- 
νείας ἡμῶν ἄρας, xoY tà; νότους βαστάσας, τῇ 
αὑτοῦ ἰχματιχῇ δυνάμει ἐπισχεψάμενος ἀναστύ σειέν 
σε. Καὶ παρ:υθὼ ἐλώφησεν ὁ πυρετός, Ναὶ λέγει 
ὁ ἅγιος ^ Οὐχὶ ἕφεσίς σοί ἐστιν μεταλαθεῖν οἴνου 
áxpí:ou ; ὋὧὉ δὲ, Ναὶ, Πάτερ, εἰπών ὁ τίμιος 
Στέτανος τὸ ἑαυτοῦ βαυχάλιον ἀχράτον οἴνου πλὴ- 
€3;, τῷ ἡγουμένῳ πιεῖν δέδωχεν. Ὅστις πιὼν, 
παρευθὺ ἱδρῶτι πολληστῷ κατασχεθεὶς, πρὸς ὑγίειαν 
χρίϑδεως μετετρέπετο. Ὁ δὲ ἅγιο; συνταξάμενος, 
εἶπεν αὐτῷ * Εὔχου μοι, χαὶ μνείαν ποιοῦ τῆς 
tun: χθαμαλότητο:, εἰ δεήπειέν σὲ ἐν τῷ βουνῷ 
προππελάτσπαι. Καὶ οὕτως ἐχεῖθεν ἀπάρας, ἔστη τευ 
*y θχλάσσῃ τὸ δρμημᾶ, καὶ τῆς vnb; ἐπιβὰς, τὴν 
προῤῥηθεῦῖσαν τῆ; ἐξυρίας νῆτον χατέλχθεν * χαὶ ἐν 
αυτῇ ἐχόληθεὶ;, xai διὰ τῶν ἐρημοτέρων αὐτῆς 
«πω, παρελθὼν, ἦλθεν ἐπί τινα τόπον χρη μνώδη 


** Joan. xix, 15. 


justus sublatis ad ccelum oculis, magnoque gemitu 
e corde emisso, extensis inanibus dixit : Si quis 
Dominum nostrum. Jesum Christum in imagine se- 
cundum humanitatem cireumscriptum non ado- 
rat, anathewa sit, et cum illis censeatur, qui cla- 
mavere, Tolle, tolle, crucifige eum 75, Hac sancti 
libertate. obsttipefacti illi susurrones, cum sermo- 
nem adhuc 483 prodocere vellet, surgunt, eum- 
que tantum includi jubent. Ipsi autem. pudore suf- 
fnsi ad imperatoris aulam remigrarunt, Quo per- 
contaute quid confecissent, episcopis amissam 
victoriam adliuc. celare volentibus, respondit Cal- 
listus : Victi sumus, imperator, victi sumus. 
Valde enim vir ille sublimis est. virtute, sermone, 


B et moriendi fiducia, At ille ira excandescens, sta- - 


tim enm ad llellesponti dorsa, in dictam Procoue- 
gum exsulem agi naridavit, 

Porro sanctus per septemdecim dies, quos in 
monasterio Chrysopolitauo exegit, jejunus mansit ; 
licet plurima alimenta. ipsi mitteret. imperator, 
qus» ille ad eum remittebot, iisdem verbis utens, 
qui supra attulimus. Per eos autem dies przfe- 
ctus monasterii. supra modum zgrotavit, adco ut 
prx» vehemenpti febris ardore de ejus salute a medicis 
desperaretur. Itaque cam se penitus deflcere videret ; 
pricipuis monasterii senibus ad sanctum in eum lo- 
cum ubi inclusus fuerat, missis, illum rogavit vel ut 
ad se veniret, vel saltem pro se Deum oraret :Corpo- 
re quidem, iuqniens, abinvicem disjungimur; verum- 
tamen veni, veneran.'e Pater , vel saltem ut te mea 
vilitas 48$ amplectatur. Vix euim. ad horam no- 
nam vires mex: auimam meam retinere valent, 
liec cum sanctus. audiisset , ad illum accedere 
βίαι, Itaque agrum invisit, quem tendine appre- 
lhenéens. dixit: Nostrarum animarum et corporum 
medicus, qui inürimilates nostras. tulit, morbosque 
portavit, te sua medica virtule visitet, el in sani- 
tatern. restituat. Quibus dictis , statim | cessavit 
febris. Postea sanctus dixit : An non appetis 
vinum merum accipere ? et illo, lta, Pater, re- 
spondente, venerandus Stephauus suum baucalium 
mero implevit, illudque bibendum prafecto dedit, 
qui statim. atque bibit, multum sudorem  euisit, 


D illaque crisi sanitatem. recuperavit. Tum. sanctus 


ipsi valedieeus ait : — Ora pro me, mezque | vili- 
tatis memoriam liabe, siquando ad collem te acce- 
dere opus fuerit.  lJoc pacto inde discedeus ad 
mare perrexit, conscensaque mive ad insulam 
supra memoratam, quo exsul inittebatur, devenit. 
llic ejectus eum  desertiores partes peragraret, in 
quemdam przecipitem et formidandum locum secus 
ware occurrit, ibique ors maritima praecipitiis 
eiinentibus, solitudinis amore, perlustratis, ta i- 
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quam à Deo ductus. jucundam. admodum A85 ει 
egregiam habitationem | iu speluucie formam repe- 
rit, in australi. insulze priecipitio, Cissuda diciam, 
in qua Aunze Dei avie augustum templum editum 
erat, Tunc beatus gaudio perfusus, quasi hunc 
locum Deus ipsi przparasset, in eo mansit, herbas 
quie occurrebant, in cibum adhibens. 


* 


Di-cipuli autem sancti viri, qui e monte expulsi 
fuerant, audito sui magislri exsilio, Proconesum 
una petierunt, et ad sanctum quasi oves pastoris 
sibilo congregatz accurrerunt, Duo. duntaxat ex 
sacro illo conventu. captivi facti, secularem ha- 
bitum resumpserant, nempe Sergius, de quo supra, 
qui scilicet contumeliosam illam epistolam adver- 
$us sanctum scripserat et. ad imperatorem apud 
castra miserat ; et Stepliauus anima calamitosissi- 
mus, qui minister seu sacerdos C.lliti ssepius ine- 
morati factus, sanctum habitum a saucto accepe- 
rat, et monasterii montis monachus et presbyter 
constitutus fuerat. Iste ergo miser Stephanus una 
cum Sergio ab/uctus, se ἃ Deo et a saucto habitu 
separavit, qui cum ab imperatore seculari veste 
indutus fuisset, reversus ut canis ad proprium 
vomitum, dixit : llodie, 48G «domine, per tee 
Satanz — f:ucibus ereptus, lumine indutus sum. 
Qua miserabili voce obleetatus tyrannus, eum, ob 
suam ingluviem et Dei atque habitus transgressio- 
nem, palatii, ubi suas impuras pompas celebrare 
solebat, quodque Sophianum vocant, ministrum 
sive sacerdotem constituit, ipsumque gulii papam 
cognominavit, His ergo duobus solis deficientibus, 
ut olim Judas inter apostolos defecerat, οἱ inter 
quadraginta iartyres ille qui ab eis ut reprobus 
diremptus est, cxteri universi fratres iterum sub 
ipso pastore monasterium in Proconeso compo- 
suere. lpsa quoque sancti mater cum ejus sorore 
monasterio Trichinarzorum relicto, insulam adiit, 
et ad sanctum venit, Sanctus porro exiguam caveam, 
que ad hanc diem conservatur, iu column: for- 
mam exstruxit, in quam se recepit suz :etatis anno 
quadragesimo nono, in eaque pristinum arcta vitae 
genus sectatus est. 


STEPHANI DIACONI CP. 


À 


B 


C 


lii 
πρὸς θάλασταν xa φοδερόν. Kal περινοστηδάμε. 
vog Σ τοὺς ὑπερχειμένους χρημνοὺς τῆς παραλίας 0.1 
τὸ φιλήσυχον, ὡς ὑπὸ Θεοῦ ὁδηγούμενος, εὗρε; 
σπηλοειδὲ: οἴχημα τερπνὴν πάνυ τε χλὶ θχυμάτιον 
ἐν τῷ νοτιαίῳ τῆς νήσου χρημνῷ,, ἐπιλεγόμενον 
Κισσοῦζα, ἐν ᾧ χαὶ ἀνίδρυτο τῆς τοῦ θεοῦ ποομῇ- 
τορος Ἄννης παυνσεδάτμιος ναός " περιχαρὴς ἃ 
γενόμενος ὁ μαχάριο;, ὡς ὑπὸ Θεοῦ ἕτοιμσσ"έντος 
αὐτῷ τοῦ τόπου, χατῴχητεν εὶς αὐτὸν, ἔχ τῶν 
παρεμπιπτουσῶν βοτανῶν τρεφόμενης. 

Οἱ ὃὲ τοῦ ἁγίου μαθηταὶ οἱ ἐκ τοῦ ὄρυυς διωχθίν. 
τες, τὴν τοῦ χαθηγητοῦ ἐξορίαν ἀχουτισθέντες, bas- 
yv τὴν Προχόνησον χατέλαθον, xai πρὸς τὸν ἅγιην 
ἔεσαν͵ ὡς npó6a:a τῷ συριγμῷ τοῦ ποιμένος ἐπι- 
σωρευθέντα " δύο μόνων ἐξανδραποδισθέντων τῆς 
ἱερᾶς ἐχείνη; συνοδίας, xal χοσμικὺν σχὴ λι ἂνλι.- 
Οόντων, E:pyíou τοῦ προγραφέντος, ὅστις x3) τὸν 
πολυλοίδορον ἐχεῖνον χάρτην χατὰ τοῦ ἁγίων Yp3y:s, 
τῷ θασιλεῖ ἐν τῷ φουσσάτῳ ἀπέστειλεν s xal Xt 
φάνου τοῦ κατὰ Ψυχὴν πολυωδύνου, ὄὅπστι; λεῖτου)- 
γὺς γεγονὼς τοῦ πολλάχις μνημονευθέντος Ἀ:λ- 
λίστου, ix τοῦ ἁγίου *s τὸ ἅγιον σχῆμα ἐνδυθελ:, 
μοναχὸ: καὶ πρεσθύτερος τῆς μονῆς τοῦ ὄρου; χαϑ- 
ίστατο. Οὗτος οὖν ὁ ἄθλιος Στέφανος συναπαγθεὶς 
ἐχείνῳ τῷ Σεργέῳς τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ σχήλατος fav- 
τὸν ἀπεσχοράχισεν, xai παρὰ τοῦ βαδιίλέως 5 int 
δυθεὶς τὴν χοσμιχὴν ἐσθῆτα, ἐπιστρέψας ὡς χύων 
ἐπὶ τὸν (Quo) ἔμετον, εἶπεν" Σήμερον, δέτποι, 
τοῦ σατανιχηῦ φάρυγγος διὰ σοῦ ἀφαρπαλχθεὶς, τὸ 
φῶς ἐνδέδυμαι, τΟυτινα ὁ τύραννος τῇ ξλεεινῇ 
ταύτη φωνῇ θελχθεὶ; ποοτλαθόμενος διὰ τὸ λαιμάρ- 
γικὺν αὐτοῦ xal τὴν τοῦ Θεοῦ xal τοῦ σχήματος 
παράδασιν, ἐν τῷ αὐτῷ παλατίῳ, ἔνθα χαὶ τὰς 
μυσαρὰς αὐτοῦ προπομπὰς ἐποιεῖτο, τῷ ἐπιλεγο- 
μένῳ Σοφιαναῖς (34), λειτουργὸν αὐτὸν χατέστησεν, 
xai τῆς χαρᾶ: Παπᾶν τοῦτον ἐπωνόμασεν. Τοῦταν 
μόνων τῶν δύο ἀπολειψάντων, ὥς ποτε τῆς τῶν 
ἀποστόλων δωδεχάδος Ἰούδας, καὶ τῆς τεσσαραχὸν- 
τάδος τῶν μαρτύρων ὁ διαλυθεὶ; ὡς; ἔχπτωτος" 
ἅπαντες οἱ ἄλλοι ἀδελφοὶ πάλιν ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιμα:νό- 
μενοι μοναστήριον ἐν Πρηχονήσῳ συνεστήσαντο, 
᾽Δλλ᾽ οὖν χαὶ ἡ μήτηρ τοῦ ἁγίου, τοῦ μοναττηρῦν 
Τριχιναραίων Ὁ ἀπάρασα ἅμα τῇ αὐτοῦ ἀδελφὴ, τὴν 
νῆσον χατέλαθον, xal πρὸς τὸν ἅγιον ἐφοίτη ταν. Ὁ 
δὲ ἅγιος στυλοφιδὲς μιχοὺν ξγχλείστρον ἐν τῷ 107 


ἀνοιχοδομῆσας, τὸ μέχριτοῦ νῦν σωζόμενον, elafjst εἰς αὐτὸ τῷ τεσσαραχοστῷ ἐννάτῳ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ ἡλι- 
χίας, τῆς προτέρας σχληραγωγίας ἐχόμενος τὴν δίαιταν. 
γώ, jam tempus. est orationis, quantum. in p Καιρὸς δὲ μοι τοίνυν ἐστὶν xal περὶ τὸν λειμῶνα 


me est, expandeni:e civca miraculorum 487 pra- 

tun, quae. ín insula patravit, ul una cum Dei et 

festorum. amatoribus ccetui— celebrando de eo 

dicoinus ; Vere mirabilis est Deus in sanctis suis ", 
" Psal. Lxvni, 36. 


τῶν ἐν τῇ νήσῳ θανάτων ἐφαπλῶσαι τὸν λόγον τοῦ 
διηγήματος, x20' ὅσον ἐμυΐ ἐστιν ἐφιχτόν" ty. ἐν 
τούτῳ τοῖς φιλοθέοις χαὶ φιλεόρτοις συ πανηγυοὶ" 
σαντες εἴπωμεν ^ “Ὄντως θαυμαστὸς ὃν τοῖς ὄχιοὶς 


VARLE LECTIONES . 
* αἱ, χρημνώδη πρὸς θάλατταν καὶ φοδερὰν διελθὼν ὁδὸν, καὶ περινοττησάμενος, eic, — * al. πρὸς τὸν P&- 


σιλέα. bal. Τριχιναρέων, 


NOT £. 


(25) Zogciaratc. Al. wis. Σηφιανὲς habet, Palatium 
er3à 8 Joinne. Caropalate. imperatore. ad. Juliani 
portum extra urbem conditum, quod quidem nomise 





su uxoris Sophix appellavit, Vide clarissimum et 
eruditum virum Cangium ,Gonstantinop. | GÁrii. 


lib. iv, n. 49, 
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VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 


αὐτοῦ ὑπάρχει ὁ Θεός. Kal μηδεὶς ἀπιστείτω, A Nemo porro, fratres, fidei hic adhibere duiitet, 


ἀδιλφοὶ, μάλιστα τοῦ Κυρίου λέγοντος * 'O πιστεύων 
εἷς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, 
καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, οὐ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει 
τὴν εὐεργεσίαν πηγάζων, ἀλλὰ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, 
xai τῇ χλήσει τῇ ἐμῇ. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν ἐνεργῶν τῇ Δεσποτιχῇ μου ἐξουσίᾳ. Ἐν 
τούτῳ οὖν ὁ μέγας Πατὴρ ἡμῶν Zvígavoz, ὁ ἀληθῶς 
τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, ὁ τίμιος τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώμα- 
τι, ὁ τὸν ἀχτήμονα βίον ποθήσας, καὶ μόνην τὴν 
4900 Χριστοῦ εἰχόνα χαὶ τῆς μητρὸς αὑτοῦ elg φυλα- 
χτήριον κατασχὼν, ὁ εἰς Θεὸν πλουτήσας, χαὶ τῆς 
πολυτελοῦς χαταξιωθεὶς χάριτος, οὗτος λαθὼν 
παρευθὺ ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ πονηροῦ ἐχθροῦ, 
βεραπεύειν τὰ πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν, 
ἔδειξεν ἡμῖν τὰ τοῦ παραδοξοποιοῦ Θεοῦ θαυμάσια, 
τὴν ἄφθονον χάριν, τὴν βρύουσαν πηγὴν, τὰ μελίῤ- 
ἐντα νάματα. Τούτῳ γάρ ποτε τῷ μαχαρίῳ Στεφάνῳ 
τυφλός ttg, χατὰ τὸν bx γενετῆς τυφλὸν, προσέπε- 
δεν ἐν τῇ νήσῳ κράξων * Δοῦλε τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου, Στέφανε, ἴασαί μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἄνοιξόν 
μου τὴν πήρωσιν, xal φώτισόν ue τὸν ἐσχοτισμέ- 
vov* εἴπως διὰ σοῦ τὴν τῶν ὁρωμένων θεασάμενος 
ἁρμονίαν τε χαὶ σύστασιν, χαὶ θαυμάτας αὐτῶν τὸ 
ἐξαίρετον... ὑμνήσω διὰ τῶν χτισμάτων τὸν Κτίσαν- 
tx. Ἰοῦτον ὁ μαχάριος Στέφανος ἰδὼν, δεινῶς 
μὲν ὑπὸ τοῦ ζόφον εἰς ἀδλεψίαν ἁμαυρωθέντα, πί- 
στιν δὲ ἔχοντα τὴν ὄρη ποιοῦσαν μεθίστασθαι, πρὸς 
αὐτὸν ἀποεχρίνατο" Τί μοι, νεανία, προσιὼν, τὰ 
ὑπὲρ ἐμὲ διδόναι σοι ἐπιζητεῖς; Τί τῶν ἀρετῶν ἐν 
ἐμοὶ θεασάμενος, ταύτην παρ᾽ ἐμοῦ λαδεῖν, ἄνθρω- 
πε, τὴν θεραπείαν αἰτεῖς, ἣν μόνος ὁ Κτίστης xat 
«ὧν ὅλων Θεὸς, ἔνθα χαὶ ὅπον χαὶ οἷς βούλεται, 
διανέμει; Τί μὴ πρὸς ἐχεῖνον ἀνέδραμες ; Τί τὸν 
Κτίστην ἀφεὶς, πρὸς τὸ χτίσμα ἐλήλυθας ; Τί τὸν 
δεσπότην καταλιπὼν, πρὸς τὸν δοῦλον χατέλαθες *; 
οὐχ olbac, ὅτι χοινῇ πάντες τῆς ἐχείνου συμμαχίας 
ἐσμὲν ἐνδεεῖς ; οὐχ οἷδας, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐγὼ &0po- 
τάς εἶμι ὡς xal σύ; τί οὖν ζητεῖς ἅπερ ἔχειν οὗ 
δύναμαι τί τοιαύτης θέλεις με νόσου θεραπευτὴν 
γενέσθαι, ἧς τὸ δύνασθαι μόνος ἐχεῖνος ἔχει τὸ δω- 
ρήσασθαι τὴν ἴασιν, ὁ χαὶ πρὶν τὸν τυφλὸν lacá- 
μενος; Τούτοις μὲν τοῦ ὁσίου τοῖς ῥήμασιν ἀποσο- 
δοῦντος ρέμα τὸν νεανίαν, καὶ χρηστοῖς οἷα 
λόγοις αὐτὸν ἐχδιώχοντος, ἐχεῖνος αὖθις ἐνίστατο 
χαὶ τὸν πρὶν τυφλὸν ἐχμιμούμενος, μέγαλα βοῶν, 
τοῦτον χαθιχέτενεν, Ἐλέησόν με, λέγων, ὦ γνή- 
σιδ τοῦ Θεοῦ θεράπον Στέφανε" σοὶ γὰρ ταύτην 
&xelvog τὴν χάριν διδώρηται, xal διὰ δοῦ μοι τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν τὴν αὐγὴν δωριεῖται τῶν ὀφθαλμῶν. 
᾿Αλλὰ μὴ ὄχνῳ τὴν παῤῥησίαν ἀμθλύνῃς, paxá- 
ριε, μηδὲ ἀναδολῇ τὴν δωρεὰν ὑπερτίθεσο, μηδὲ 
νεφέλῃ, χαλύψῃς τὸν ἥλιον " ἀλλ᾽ ἰδών μου τὴν χά- 
χωσιν, παράσχου τὴν ἴασιν μετρήσας μον τὴν πί- 


7 joan. xiv. 132. 9 Joan, is, 4, 


maxime cum Dominus dicat : Qui credit 1n me, 
opera que ego facio, et ipse faciet, et majora horum 
[4ciet "5, non propria virtute bene(icium ex se tan- 
quam ex fonte effundens, sed ineo nomine et mea 
appellatione Siquidem ego ipse sum qui omnia in 
omnibus propria mea potestate, tauquam Dominus, 
ellicio. Itaque magnus Pater noster Stephanus, re- 
vera homo Dei, anima et corpore venerandus , qui 
pauperis vite desiderio tenebatur, et solam Christi 
ejusque matris imagiuem in sui custodiam retiue- 
bat, qui secundum Deum dives wagnificaque gra- 
tía ornatus erat : ipse, inquam, mox accepta pote- 
state serpentes el. scorpiones, omuemque iraligni 
inimici virtutem calcandi, ac omnem morbum et 


B languorem curaudi, aduiirauda mirifici Dei opera, 


copiosam graliam, scaturientem fontem, fluenta 
melliflua nobis ostendit. Quidam enim c:ecus illius 
similis qui a uativilate cz:ecus 5 fuerat, in illa insula 
sead beati Stephani genua. projecit clamans : Serve 
Dei altissimi, 4488 Stephane, medere meis oculis, 
aperi meam circitatem, meque tenebris offusum 
illumina, ut per te rerum qua cernuntur concern- 
tum οἱ constructionem contemplatus, eximiamque 
earum pulchritudinem admiratus, per res creatas 
Creatorem laudem. Hunc. cum. beatus. Stephanus 
gravi quidem caecitate obscuratum cerugret, sed ea 
fide pre ditum, quo montes transfert, ei respondit : 
Quid ad me, adolescens, accedis, ut ea, qus 
supra me sunt, a me tibi danda quzras ? Quid. vir- 
tutis in me conspicatus, illam a me, o hoo, ssna- 
lionem poscis, quain solus Creator et universorum 
Deus, ubi et quibus voluerit largituc?. Cur oo ad 
ilium acecurristi?* Cur, dimisso Creatore, ad creatu- 
ram venisti? Cur, Domino relicto, servum adiisti ? 
Au nescis nos omnes uuiverse ejus auxilio indige- 
re? Àu nescis quod ego. homo sum, ut. et tu? 
quid igitur quaeris qux» habere uon possum ? quid 
me hujus morbi vis esse medicum, cui solus ille 
remedium afferre potest, qui cecum. olimsanav:t ? 
llisce sancto Stephano verhis adelescentein leniter 
rejiciente et quasi 4.89.  ansuetis sermouibus 
abigeute , instabat. ille iterum, et priscum illum 
σου imitatus, magna voce supplex clamaliat : 


D Miserere inei, o germane Dei serve , Stepliane. 


Etenim. hanc tibi ille gratiam donavit, mihique 
per te lux vera oculorum lumen daturus est. Verum, 
ne meam fiduciain. mora obtunde, o beate, neque 
procrastinatione donum differ, neque nebula. solem 
absconde : sed yeam. afflictionem. inuitus, praebe 
sanationem, Fide mea expensa da gratiam. Trutina 
meum  aiuorem pouderans, sans laborem. Quid 
ergo venerandus Stephanus? llabes, inquit, fidei ἢ 
Christi ejusque Matris et sanctorum imagines colis ? 
Crelis Deo etiam per imagines sananti, nt quon- 
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dam veneranda Maria /Egyptiaca credidit, eL spon- A στιν, δίδου τὴν χάριν. Ζυγοστατῆσας pou τὸν πώ» 


sione ab imagine accepi», poenitentiam egit, el 
salutem consecuta. est? Mle vero iterum dixil: 
Crelo, domine, et. credens accedo οἱ adoro, Cui 
sanctus : In. nomine Domini Jesu Christi, qui 
ρου sanavit, in quem credendo huc. advenisti, 
quem carne circumseriptum iu imagine adorare 
co:fessus es, solem aspice, nihilque te ab eo vi- 
dendo impediat. 490 Itaque. repente adolescentis 
oculi aperti. sunt, sanusque factus est, quasi nun- 
quam oculis captus, vel hujusmodi morbum exper- 
tus fuisset. Illa ergo admirabili in 86 peracta sana- 
tione lzetus et bilaris abiit, Dei laudes praedicaudo, qui 
talia adversus worbos charismata suis sanctis lar- 
gitur. Hoe primum fuit miraculum, quod sanctus 
in iusula pairavit. Ile suut ejus laborum primitize, 
ob «quas nos, Christo datore el saucto. viro dine 
celebratis, ad aliud ejus mirabile faetum trausea- 
mus. . 


θον, θεράπευσον τὸν πόνον. Τί οὖν ὁ τέμιος Στέφα» 
νης; Ἔχεις πίστιν, φησίν ; προσχυνεῖς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰχόνα χαὶ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ xal τῶν 
ἁγίων; πιστεύεις τῷ xai ἕν εἰχόσι θεραπεύοντι 
Θεῷ, ὡς χαὶ, φησὶν, τὸ πρὶν χἀχείνη fj τιμία Μαρία 
fj Αἰγυπτία πιττεύτασλ τὴν ἐγγύην ἐχ τῆς εἰχόνος 
εἰληφυῖα, τῇ μετανοίᾳ προπεπέλασεν, καὶ σέξωσται: 
Καὰχεῖνος αὐθίς φησιν" Πιστεύω, Κύρ!:ε, καὶ πιστεύων 
προσέρχομαι xat προσχυνῶ. Ὃ ὃὲ πρὸς αὐτόν ' Ἔν 
τῷ ὀνόματι Κυρίου Ἴησοὺῦ XpistoU τοῦ τὸν τυφλὸν 
θεραπεύσαντος, εἰς ὅν ἐνθάδε πεπιστευχὼς mipa- 
γέγονας, xal χατὰ σάρχλ περιγραπτὸν ἐν εἰχόνι 
προσχυνῆσαι ὡμολόγι σας, ἔσο βλέπων τὸν ἅλιον, 
μηδαμόθεν εἰργόμενο:. Αὐτίχα γοῦν. ἠνεῴχθησαν 
αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμο', xxi γέγονεν ὑγιῆς ὁ νεανίας, 
ὡς μηδέποτε πτρωθεὶς τὰς χόρας τῶν ὀφβθαλ- 
μῶν, f| τοῦ τοιούτου πάθους ἐν πείρ2 Ὑενήμενος, 
᾿Αμέλει ταύτης εἰς αὐτὸν τῆς παραδόξου γενο- 


μένης ἰάσεως ἀπήει γεγηθὼς χαὶ γαννύμενος, αἰνῶν τὸν Θεὸν xal δοξάζων τὸν τὰ τοιαῦτα τοῖς ἁγίοις 


αὐτοῦ 


παρέχουτα χατὰ τῶν νοτημάτων χαρίσματα. Τοῦτο πρῶτον τοῦ ὁσίου γέγονεν ἐν τῇ νήσῳ 


θαυματούργημα, αὑτοῦ τῶν πόνων dj ἀπαρχὴ, $2 ἡμεῖς τὸν δοτῆρα Χριστὸν xal τὸν ὅσιον ἐπαξίως 
ὑμνήσαντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ θαυματουργίαν μετέλθωμεν. 


Quadam mulier non. ignobilis, Cyzici degens, 
filium a dzmone ab annis fere novem. possessum 
babebat, qua sancti fama audita, ad in«ulam cun 
filio se contulit. Ut vero a longe caveam vidit agi- 
tatus puer, a dieipono jactatus, sine ulla intermis- 
sione .conculiebatur, ita ut in aerem tolleretur et 
extenderétur, liumique subito rursus projiceretur. 
Crebras vero et informes. voces ad sanctum emit- 


'tebat, ut solet fieri, cum. diemon energuimneno im- 


mutato totus ille loquitur, et patientis corpore 
(anquaim proprio organo utitur. At mater filio inge- 
Stior, lacrymas A491. cffunlens, et pecius percu- 
tiens, illam manu apprehendens, bas voces edebat : 
Mi infortunatissima — miserere, o0 sancte. Unus 
mihi in. vivis est filius, quem nunc a damnoue 
occupatum vides. Si ejus mortein. a Deo poscam, 
"me vulaerat orbitas, Veru:n, nec eum etiatn daeno- 
niacum habere possum. Nam die ac nocte insa- 
niens meam animam eruciat. Geminas animas mi- 
serare, illumque, o sancte, a daeinone, me a dolore 
libera, aliisque tristibus rebus, qua matribus so- 
lent accidere, cum. dilectus filius aliquid patitur. 
Cum autem. puer magis magisque agilaretur, ejus 
mater conspecla $ancli matre, ad. eam cucurrit, 
cujus pedes amplexata locrymando ait : Tu sola 
mei doloris conscia es, quie similem filiorum legem 
subiisti. Tu ergo meas zrumnas perpeude, Utimque 
lilium roga, ut pro meo infelici filio oret, Namque 
propter matris peccata gravissime puer castigatur, 
Mac lugubri oratione mulier non tantum sancti 
matrem, sed etiasn. omnes. qui aderant ad lacry- 
wanduwm adduxit. Quare. Leatus Stephanus commi- 
$eratione. permotus, uni e monachis precepit 
[ntegrum pueri corpus siguo crucis signare, Ipse 

1 ld. τοῦτο,., ἀχοῦταν, 


* al. ὅλως, f a, obo. 


C 


T'ova:óv τι τῶν οὐχ ἀσήμων ἐν Κυζίχῳ διάγον, 
παιδίον εἶχεν δαιμονιζόμενον ὡσεὶ χρόνων ἑννέξ. 
Αὕτη οὖν περὶ τοῦ ἁγίον ἀχύσασα d, τὴν νῖσον 
κατέλαθεν σὺν τῷ παιδί. Ὡς ὃὲ μόνον τὸ ἔγχλεν 
0:pov ἑώραχεν μαχρόθεν τὰ ἐνοχλούμενον παιδίον, 
ἀναύρασθὲν ὑπὸ τοῦ δαίμονος, συνεχῶς ἀνετινά7- 
ceto τοῦ ἀέρος ἀποχρεμάμενον, ἔχτεινέμενόν τε χαὶ 
πάλιν αἴφνης χαταῤῥιπτούμενον. Πρὺ; δὲ "τὸν Ἅγιον 
tels συχνὰς xai ἀπήμου: φωνὰς, ofa σ'μθαΐνε 
xaX γίνεσθαι, ὅταν ὁ δαίμων τὸν ξνεργοηύμενον dx 
λοιώσας, Exsivo; ὅλος ὁ λαλεῖ, τὸ σῶμα τοῦ rd30* 
τος ἴδιον τεχναζόμξνος ὄργανον. Ἢ δὲ μῆττρ τούτον 
ὀδυνηροτέρα τοῦ πάσχοντος δχχρυῥοοῦσα καὶ κοπτο- 
μένη, καὶ τὸ τέχνον τῆς χειρὺς χρλτοῦδα ἔῤῥιπτεν 
φωνά;" ᾿λέησόν με, ἅγιε, τὴν παντάλχιναν. Ἔν 
μόνον μοι τέχνον πάρεστιν ἐν τῇ ζωῇ, δ᾽ νῦν ὁρᾷ; 
δαιμονιζόμενον *. χαὶ εἰ θανατωθῆναι τοῦτο πρὸς 
Θεὸν εὔξομαι, ἡ ἀτεχνία τιτρώσκει με" xai πάλιν 
δαιμονιῶντα ἔχειν τοῦτο o$ δύναμαι. "Ev νυχτὶ γὰρ 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ παρατρπόμενον ὀδυνᾷ μου τὴν ψυχήν. 
Δύο ψυχὰς ἐλέησον xal lázpsugov, ves * τοῦτον τοῦ 
δαίμονος, χἀμὲ τῆς ὀδύνης, καὶ ofa συμβαίνει Aog. 


D ρὰ ai; μητράσιν, ὅταν ὁ φιλούμενος παῖς πάσχει 


τι. Ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὕτω τοῦ παιδὸς χειμχζο- 
μένον, ἡ τούτου μητηρ τὴν μητέρα τοῦ àviow 
ἰδοῦσα, αὕτη δραμοῦσα ἄπτεται τῶν αὐτῆς von f, 
ὀδυρομένη xai λέγουσα " X3 μοὺ xai μόνη τὸν 
πόνον ἐπίστασαι, [4j τὸν ὅμοιον νόμον τῶν cow? 
ὑπουργήσασα. Σύ μου χαὶ ἐπιμέτρησον τὸ ὀδυνπρὸν, 
xai τὸν υἱόν σου εὔξασθαι ὑπὲρ τοῦ ἐλεεινοῦ μὸν 
παιδὺς δυτώπησον, ὅτι μητρὸς ἀμαρτησάσῃης niv- 
δεινα, τὸ βρέφο; παιδεύεται. Τούτοις τοῖς γοεροῖς 
ῥήμασιν οὐ μόνον τὴν τοῦ ἁγίου μιυτέρα, ἀλλὰ xol 
πάντας τοὺς συνόντας ἡ γυνὴ πρὸ; θρῆνον χινἢ δι» 
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σα, συμπαθήσας ὁ μαχάσιος Στέφανος, 
σημείῳ τοῦ στδυροῦ χατὰ παντὸς τοῦ σώματος τοῦ 
καιδὸς ἕνα τῶν μοναχῶν χατασφραγῖπαι χελεύσας * 
αὐτός τε ix τοῦ ἐγχλείστρου ἐπευξάμενος μετὰ 
δαχρύων. Τοῦ δὲ ῥαγέντος μετὰ τὴν εὐχὴν, ἐξ 
ὀγόματος τὸν παῖδα χαλέσας χαὶ τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα 
προσχυνῖσαι ποιήσας," ἅμα τῇ μητρὶ ἀπέλυσεν 
αὐτὸν εἰς τὰ ἴδια ὑγιῆ. Καὶ. ἐναργῶς ἦν πεπληρω- 
μένον ἐν αὑτοῖς ἐχεῖνο τὸ Δαυϊτιχὸν, μητέρα ἐπὶ 
τέχνῳ εὐφραινομένην Ε πορεύεσθαι. 

Αἰμόῤῥους τοίνυν ἄλλη τις γυνὴ σεμνοτάτη ἐξ ἑτῶν 
ἐπτὰ τῇ ῥύσει μαραινομένη τοῦ αἵματος ἠσχύνετο, 
ἐδημόνει, ticóperó τι xat δράσειεν, ἀπειποῦσα λοιπὸν 
τῷ χρόνῳ τὴν ἴασιν, Δῦτη χατοιχοῦσα ἐν τῇ τῆς 
Θράκης Ἡραχλείᾳ πλησίον τοῦ αἰγιαλοῦ, xat ἀχου- 
«ἰσθεῖσα παρὰ τῶν προσπλεόντων περὶ τῶν θαυμα- 
τὐυργιῶν τοῦ ὁσίου, ἤρξατο διερωτᾷν ποτνιωμένη 
xal ταραχαλοῦσα" Ποῦ ἀρά γε ὁ τοῦ Θεοῦ φίλος xal 
αὑτῆς ἰατρὸς ἐπισχολάζει; Tov 0X δακτυλοδειχτούν- 
των ἀντιχρὺ, τὴν τε νῆσον χαὶ τὸν τόπον ἐπιδειχνυόν» 
των, αὕτη ὄχνον ἀποθεμένη πάντα, ἐν νηαρίῳ b εἰσ- 
ιοῦσχ, δρομαίως τῇ νήσῳ προσπλέει, χαὶ τῷ τοῦ 
ὁσίου παρορμᾷ i ἰατρείῳ, τὸ πάθο; ἐπιδειχνύουσα, 
τὸν χρόνων ἀπαγγέλλουσα, xaX ὀδυρμοῖς καὶ δάχρυσιν 
παραχαλοῦσα τοῦ ἰαθῆναι. ᾿Αλλὰ ταύτην εὐξάμενος 
ὃ Πατὴρ ἐθεράπευσεν τῇ ἐν Χριστῷ σφραγῖδι xal 
τῇ προσχυνῆσει τῆς αὑτοῦ εἰχόνος. Στεῤῥὰ δὲ γενο- 
μένη τῷ σώματι, τῇ τρίτῃ ἡ μέρ τελείαν ἡ ἄνθρω- 
πος χαὶ σθένουσαν ὄντως τὴν φύσιν τὴν ἑαυτῆς 
ἀνεγνώρισεν, μηδαμόθεν μεριζομένην f) ἐχχενουμέ- 
v» τῷ ἀσθενήματι. 

᾿Αλλ᾽ ἐξ ἑτέρων ἐφ᾽ ἕτερά με ἀπαγαγὼν ὁ λόγος, 
εὐδὲ βουλόμενον £d σιωπᾷν. Καὶ γὰρ καὶ προωμολό» 
γησα τὴν πτωχόγοιαν μὴ ἐπαρχεῖν πρὸς τὸ πέρας 
τῶν ἐξηγήσεων. Πόσοις γὰρ ὁδοιποροῦσι τῇ εὐχῇ 
γέγονεν συνοδίτης, xal τοῖς ἐν ζάλῃ πλέουσι xv6sp- 
vhtn;, μάλιστα δὲ ἐν χαιρῷ σφυδρᾷς χαταιγίδος ; 
Ὅταν γὰρ ἄγριον ἑώρα τὸν τῆς θαλάσσης σάλον χορυ- 
φούμεναν, xal τὸν ταύτης ῥοῖξον τὰς ἁχοὰς νικῶντα" 
τότε τοὺς ἀδελφοὺς προέτρεπεν εἰς εὐχὴν ἐχτενῆ 
ὑπὲρ τῶν πλεόντων χαὶ ἐχεῖνο Ψάλλειν τὸ προφη- 
τιχόν: Μὴ ἐν ποταμοῖς ὀργισθῇς, Kopie, μὴ ἐν 
σοταμοῖς ὁ θυμός cov, ἣ ἐν θαϊάσσῃ τὸ ἕρμημά 
cov ; Καὶ ἣν ἰδεῖν, χαταστορεσθείσης τῇς θαλάσσης, 
ἐρχομένους τινὰς χαὶ ἀπαγγέλλειν τὴν διὰ τοῦ ὁσίου 
αὐτῶν περίσωσιν. Καὶ ὅτι, φησιν, ἐν χαιρῷ τῆς 
ἀνάγκης ὡράθης  συμπλέων ἡμῖν, xol τὴν ναῦν 
ἰθύνων ^, πρυμνίως τε ἱστάμενος καὶ πηδαλιουχῶν 
ἀρμοδίστατα, Καὶ οὕτως ἅπαντες ἐδόξαζον τὸν 
Θεόν. 

'E» τούτοις οὖν τοῖς προτερήμασι τοῦ τιμίον Πα- 
«ρὸὺς ἡμῶν Στεφάνου ἐν τῇ νήσῳ, τῷ τῆς xazoixf;- 
920; αὐτοῦ δευτέρῳ χρόνῳ χαὶ ἐξορίας, ἡ ὄντως εὑ- 
α: δῇς, xal φιλόπαις, καὶ τῆς ᾿Λθραμισχῆς μερίδος, 


** Psal. cvi, 9. *! Hlabac. dm, 3. 
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mis fundebat. Cum autem puer post orationein 
vehementer agitaretur, eum ex nomine vocavit, 
Christique imaginem adorare jussi 2 quo facto, 
sanum una cum matre ad propria dimisit. Qua 
quidem in re illud Davidieum in illis manifeste 
impletum. cernebatur, matrem in filio letantem 
proficisci 5^. 


Álía quedam nobilissima mulier a septem annís 
sanguinis fluxu non sine pudore et rubore tabesce- 
bat, gravissimeque angebatur ignara quid ageret, 
jamque temporis diuturnitate de. morbi sanatione 
de-perans. liec apud Heracleam Thracie prope 


D littus manebat, quie eum a navigantibus sancti mie 


racula didicisset, percontari incepit orans οἱ obse- 
crans, ubinam: Dei amicus suusque medicus come 
moraretur? lllis vero e regione sitam insulam et 
locum digito ostendentibus, lizec sine ulla mora vel 
metu naviculam couscendit, et celeriter ad insul.m 
appulit, Tun concitato gradu.ad saueti mediei o(li- 
cinam advolans, morbum illi et tempus a quo libo- 
rabat, declaravit, eumque cuin. gemitibus et Iacry- 
mis rogavit, ut sibi sanationem impertiret, Igitur 
sanctus Poter, fusis precibus, illam Christi sigillo 
ejusque im2giuis adoratione sanam reddidit. Finnx 
autem A493 facta. corpore imulier, tertia die per- 
fectau et vere validam soam substantiam esse agno« 
vii, ueque morbo ulla ex parte separari eX exina- 
uiri. 

Verum, oratio me ex aliis ad alia conducens, 
neque volentem silere permittit : tametsi mei ἴῃ. 
genii paupertatem. ad omnia enarranda minime 
sullicere jam supra confessus fuerim. Quot. enim 
vistorum se socium oratioue praebuit? Quot per 
mare navigantium veliementis praesertim tempesta - 
ti tempore gubernator effectus est? Cum enim fe- 
roces maris fluctus intumescere, eorumque fremi- 
tum ad sures usque pertingere adverie:.at ; tuuc 
fratres hortabatur, ut prolixam orationem pro na- 
vigantibus peragerent, illudque propheta psalle-.- 
rem : Nanquid in (lwumimbus. iratus es, Domine, 
aut in fluminibns furor tuus, vel in mari indignatio 
t«a** Bone. plecsio mari, videre erat nonnullos 
qui sanctum adeuntes, se ejus precibus salntem 
eonsecutos esse nuutiabaut, Necessitatis tempore, 
inquiebant, una nobiscum navigare, navem diri- 
gere, in puppi stare visus es. Sic universi, Dei 
laudes prs»dicabant. 

Dum bac praeclara gesta venerandus Pater noster. 
Stephauus in insula edebat, anno secundo ejus.!em- 
habitationis 49/4 ct exsilii, vere pia, prolisque 
amans et ex Abramaza parte, nova Sara, nec mul- 
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tum antiqua inferior, beatissimi viri inater ad Deum 
wigravit, cum sux filie dixisset : Noli flere, 
Theodota; mecum enim proficisceris. Que qui- 
dem sancti soror post septem dies in pace obdor- 
wivit, 

lisdem diebus quidam Stephanus miles cunei ΔΓ. 
menorum, ex Europee partibus, media corporis parte 
eXsiccalus , totus in terram pronus propendebat. Is 
cum in insulam adnavigasset, seque ad sancti pedes 
supplex projecisset, Christi et ejus matris imagine, 
cum firma fide, adorata, rectis et perfecte sanus 
mb psepriu exercitus ordinem revertit, Percontan- 
libus autem iniltibos, quonam medo et ἃ quo in- 
sanabilis ille morbus sanatus esset , ipse owmia his 
verbis patefecit : Apud  Proconesum quidam est 
monachus inclusus et exsul , Stephanus dietus. llle, 
f4cta oratione, me duas imagines adorare jussit, 
unam viri inscriptam Christus, aliam mulieris, que 
quidem, ut dicebant, Deipare erat. Quas cum ve- 
neratus essem, subito sanitatem sum conseciilus. 
Quibus auditis improbi illi cireumstrepentes, ipsi 
siut : Hei tibi, &95 Siepliane, idololatra factus 
es. Ilium deinde apud praefectum Thraciae accu- 
saverunt, qui re cognita, euin ad imperatorem fe- 
stine misit. Tyrannus autem illo accepto, et his, 
que eum spectabant, auditis, dixit: Nunquid 
hujuemodi simulacra adorare pergis, ut ab illo ne- 
fando edoctus es? Hic vero cum contra anathe- 
matizaret, seque inclinaret, quasi deceptus fuisset, 
ΘΝ) siue ulla mora perditus imperator centurionis 
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A οὐ παρὰ πολὺ δευτερεύουσα νέα Σάρα, ἣ τοῦ παμμ.. 
καρος Στεφάνου μήτηρ πρὸς Θεὸν ἐξεδήμησεν͵ εἰ. 
ποῦσα τῇ ἑαυτῆς θυγατρί Mb χλαῖε ν θεοδότῃ 
μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ πορεύῃ. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἐπτὰὶ 
ἐχοιμήθη καὶ ἡ τοῦ ἁγίου ἀδελφὴ ἐν εἰρήνῃ. 

Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύγρις Στέφανός τις, οτρα- 
«τώτης τοῦ στίφους τῶν ᾿Αρμενίων, ix. τῶν τῆς Εὐ- 
pure μερῶν ἡμίξηρος γεγονὼς, ὅλος ἐπὶ τὴν Ti 
ἐχεχύφει χαμπτόμενος. Οὗτος πρὸς τὴν νῆσον ἀπο- 
πλεύσας, xal τῷ ἁγίῳ προσπεσὼν xal ἱχετεύσας, 
τὴν τοῦ Χριττοῦ εἰχόνα xai τῆς ΔΙητρὸς αὐτοῦ ὁδι- 
στάχτῳ πίστει προσχυνήσας, ὑπέστρεψεν ὀρθὸ; χαὶ 
ὁλόχληρο; ταῖς τοῦ ὁσίου εὐχαῖς πρὸς τὸ ἴδιον τῆς 
ατρατείας τάγμα. Τῶν δὲ στρατιιυτῶν διερωτώντων 
αὐτὸν, πῶς Épz xai ποίῳ τρόπῳ xal παρὰ τίνος τὸ 

Β ἀνίατον ἐκεῖνο idis πάθα: - αὐτὸς ἅπαντα διεσάνγ» 
σεν, ὅτι Ἐν Προχονήσῳ ἔστε τὶς μοναχὸς ἐγχε- 
χλεισμένος, λεγόμενος Στέφανος καὶ ἐξόριστας, Οὗ- 
to; ἐπευξάμενος, καὶ ποιήσας με δύο εἰχόνας πριϑ. 
χυνῆσαι, μίαν ἀνδρὸς γράφουσαν, Χριστὸς, xai ἐτέ- 
pav γυναιχὸς, ὡς ἔλεγον εἶναι αὐτὴν τῆς Θεοτόχον 
ἃς ἀσπασάμενος, παραχρῆμα ἰάσεως ἔτυχον. Ol 
δὲ παράνομοι ἀναχορταλίσαντες ! φασὶν πρὸς αὐτόν' 
᾿Αδάλει σοι, Στέφανε, εἰδωλολάτρησας. Καὶ δια. 
δάλλουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν ἀρχισατράπην τῆς θράχης" 
ὁ δὲ γνοὺς τὰ xav' αὐτὸν, τῷ τάχει τοῦτον πρὸς τὸν 
βασιλέα ἀπέστειλεν. "Ὁ δὲ τύραννος τοῦτον δεξό- 
μένος, .χαὶ γνοὺς τὰ εἰς αὐτὸν, εἶπεν " Εἶτα xe 
ἐπιμένεις, ὡς ἐδιδάχϑης παρὰ τοῦ ἀμνημονεύτου 
ἐχείνου, προσχυνῶν τὰ τοιαῦτα ἐνδάλματα; Ὁ ἃ 


dignitate ornavit, quippe qui Christi imaginem con- C μᾶλλον ἀναθεματίσα: xai μετάνοιαν βαλὼν, ὡς fi 


ἰυϊμε!α affecisset, Verum, Deus qui juste judicat 
et per Prophetam clamat ς Sed quicunque glorifi- 
caverit me, glorificabo eum ; qui autem contemnunt 
me, ei unt ignobiles , injusti judicii judicium nequa- 
quam neglexit, Nam ille prevaricator post acceptam 
dignitatem ex imperatoris palatio domum repetens, 
ex equo praeceps actus, ejusque pedibus confracius, 
eil victima effectus est, maleque animam effudit. 
ldcirco autem. fraudulentus draco sanctum ccler- 
rime e Proconeso redire jussit, quod, ut aiehot, 
eusim exsul populum idola colere doceret. 

ἅγιον ἀπὴ llpoxovíüsou ἀναπλεῖν παρεχέλευσεν ὁ 
παύεται διδάσχων τὸν ahy εἰδωλολατρεῖν, 

Itaque sanctum e Proconeso reversua, in obscuro 
carcere Phiale, manicis vinctum, pedibusque ligno 
munitis 49 custodiri imperavit. Aliquet autem 
diebus interjectis, in hari wolerio privatim inter 
duos e suis. praefectis sedens, cum ipsis interroga- 
tionem faciebat, Cum vero sanctus jam introducen- 
dns erat ad imperatorem, a pio aliquo viro num- 
mum petiil el accepit, quem quidem intra eucullam 
gestabat. In ipso autem sancti viri ingressu soloquc 
»spectu, ira incensus re et nomine draco exclama- 
vit : O vii 1 A quonam nefando mea. auta repre- 
henditur? Cui. cum. sauctus nibil respouderet, scd 
[jr0no in terram corpore esset, eum tyrannus ira- 

| al. &vaxovpza ἔζωντε; 


» al. εὐ, 
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πλανηθεὶς, παρ᾽ αὐτὰ τοῦτον ὁ ἀλιτήριος τῇ τοῦ χν- 
πουρίωνος ἀξίᾳ ἐτίμησεν, ὡς ἀτιμάσαντα τὴν τοῦ 
Χριστοῦ εἰκόνα’ ἀλλ᾽ οὖν ὁ δίκαια κρίνων Θεὺς ὁ 
διὰ τοῦ προφῆτον βοῶν, 'A.LU i) τοὺς δοξάζοντας 
με δοξάσω, καὶ οἱ ἐξουθενοῖν τές με ἀκειμασβή» 
Cortui, οὐχ ὑπερεῖδεν τῆς ἀδίχου δίχτις τὴν δέχην. 
Ὁ γὰρ τὴν ἀξίαν λαθὼν παραδάτιης, ἐν τῷ ὑποττρές 
φειν αὐτὸν ἐκ τῶν βασιλείων οἴχαξε, τοῦ [zzv 
χρημνισθεὶς, χαὶ τοῖς αὐτοῦ ποσὶ περιθλαπθεὶς, ἰ:- 
πύθυτον γέγον: παρανάλωμα, τὴν Ψυχὴν ἂν χαχῷ 
ἀποῤῥηξάμενος. Καὶ Ev τούτῳ τῷ τρόπῳ τά (ισταὰ τὸν 
δύλιος δράχων εἰπὼν, ὅτι Καὶ ξξόριστος ὧν οὐ 


Τοῦτον ὑποστρέψαντα ix Προχονήσου χελεύει ἐν 
τῇ τῆς Φιάλης εἰρχτῇ τῇ ἐξοφωμένῃ ἐν χειροπέδαι; 
φυλαχθῆναι, χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ξύλῳ àsg2- 
λιαθῆναι, Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς ἐν *Q τοῦ Φάρον 
ἡλιαχῷ ἰδίως 5 καθίσας ἀναμεταξὺ δύο τινῶν ἀρχόν- 
τῶν αὐτοῦ, ἐποιεῖτο μετ᾽ αὐτῶν 5 τὴν ἐρώτησιν. Ὁ 
δὲ ἅγιος ὃν τῷ μέλλειν αὐτὸν εἰσιέναι πρὸς τὸν fo- 
σιλέα, αἰτησάμενος καὶ λαδὼν παρά τινος φιλοχρί: 
0109 νόμισμα, ἔνδον τοῦ αὐτοῦ xouxouzAtou ἐπά::2" 
ζεν. "Ev δὲ τῷ εἰσιέναι αὐτὸν xal μόνον ὀραθῆνεϊ, 
θυμομαχήϑα; ὁ φερώνυμος δράκων, ἀνέχραξεν Me 
ων" "D βία! παρὰ ποίου ἀμνηλονεύτου τὸ ἐμὸν 
χαταμαρτυρεῖται βασίλειον; Τοῦ δὲ ἁγίον μηδὲν 


᾿ αὐτοῦ. 
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ἀποχρινομένου, ἀλλὰ χαμάζε κεχυφότος, ὁ τύραννος ἃ cunde intuitus, sanguineos oculos eontorquens, 


πρὸς αὐτὸν ὀργίλως ἐπιδὼν, ἐναίμους τε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς συνταράξας, xat αἰθερίως τὴν χεῖρα περιγυ- 
plea; ^, δραχοντιαῖόν τε συριεὶς μέγα εἶπεν" Ἐμοὶ 
οὐχ ἀποχρί,ῃ, μιαρωτάτη χεφαλή; Ὃ δὲ ἅγιος ἔφη 
πρὸς αὐτόν" Βασιλεῦ, εἰ καταδιχάτειν θέλεις, τιμώ- 
ρηταῖ με΄" εἰ δὲ ἐπερωτᾷν, μετρησάτω σου τὸν θυμὸν 
ἡ πρλότης. Οὕτως γὰρ διχάζειν τοὺς χριτὰς οἱ νόμοι 
χελεύουσιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, Εἰπὲ, φησὶν, τίσιν ὄροις 
xal πατριχαῖς ἐντολαῖς μὴ ὑποχύψαντες, αἱρετιχῆής 
ὑπολήψεως ὑπόχρισιν ἔχειν παρὰ σοὶ νενομίσμεθα ; 
Ὅ ἅγιος &Uxev* Τὴν ἐχ πρόπαλαι περιοδιχῶς ὑπὸ πάν- 
των Πατέρων δεχθεῖσαν χαὶ προσχυνηθεῖσαν eixovt- 
χὴν στηλογραφίαν, ἣν ἀνόμως τῶν ἐχχλησιῶν ἐξ- 
enotf,aa20e , ταύτην ἐξορύξαντες. Καὶ ὁ βσσιλεύς " 
Μὴ λέγε ταύτας, ἀνοσία χεφαλὴ, στηλογραφίας, 
ἀλλ᾽ εἰδωλογραφίας. Καὶ ποῖον γὰρ δίκαιον εἰδωλεῖα 
μετὰ ἁγίων; Ἢ κοιγωγία τίς φωτὶ πρὸς σχότος ; 
Πρὸς ὃν ὁ ἅγιος" Βασιλεῦ, οὐχὶ τῇ ὕλῃ οἱ Χριστιανοὶ 
λατρεύειν ἐν εἰχόσι ποτὲ ἐθέσπισαν’ ἀλλὰ τὴν χλῆ- 
σιν τῆς θέα; προτχυνοῦμεν, νοερῶς εἰς τὰς αἰτίας 
τῶν πρωτοτύπων ἀναγόμενοι. Καὶ γὰρ διὰ τῆσδε τῆς 
ὁράσεως “τὸ ἡγεμονιχὸν διηπλωμένον τοῖς δόγμασι 
xal τῷ σκοπῷ τῆς εὐσεδείας, πρὸς τὰς Dri; τε 
xdi μετεωροπορούσας τῶν οὐρανῶν σχηνὰς, εἰς τὸ 
δύνασθαι τῷ μεγέθει τῶν τοιούτων ἐννοσεύειν Ρ ἐφιέ- 
μεθα" καλιὰ γάρ τις οἷονεί ἔστιν ψυχῆς ἡ περὶ τὸ 
ζητούμενον συγχατάθεσις, τὴν ἄστατον τοῦ νοῦ πολυ- 
πραγμοσύνην, χαθάπερ τινὰ πολυπλανῇ πτῆσιν d 


'&g' ἑαυτῆς ἀναπαύουσα. Καὶ ὁ βατιλεύς" "Apá γε δί- C 
^ braàtas, contemplatu. difficiles, nec etiam mente 


χαιόν ἐστιν τὰ παρὰ ἀνθρώπων χηρυχθέντα ἄπειρα 
xil δυσθεώνητα, xaY μήτε νῷ λεπτὰ, αἰσθητιχὼς 
ἐχτυποῦν xat διὰ ὕλης προσχυνεῖν, μὴ ὄντης τινὸς 
τῶν τοιούτων ἐν γνώσει, ἣ καὶ μόνης τῆς ἀπειρίας, 
ὥς φησιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος ; Εἶτα ὁ ἅγιος " Καὶ 
ποῖος Gpà γε λογισμοῦ χύριος ὧν, τὰ ἐν τῇ ἐχχλὴ» 
αΐλ προσχυνῶν, εἴτε λίθον, εἴτε χρυσὰν, εἴτε ἄργυ- 
p^v, χτισματολατρεῖ, διότι τῇ κλήσει μετεποιήθησαν 
εἰς ἅγια; Ὑμεῖς δὲ ἀναμέσον ἀγίου xal βεδήλου μὴ 
διαστείλαντες, οὐχ ἐφρίξατε εἰπεῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ 
εἰχόνα Ev παροινίᾳ εἴδωλην, ὡς ᾿Απόλλωνα, χαὶ τῆς 
Θεοτόχου ὁμοίως ὡς 'Δρτέμιδα, xaY χαταπατῖσαι 
ταύτας, καὶ χαταχαῦσαι. Καὶ ὁ βασιλεύς " Πεπηρω- 


tua3num per aerei circumagitana, et immani, dra- 
conis instar, emásso sibilo dixit ; Mihi non re- 
spondes, impurissimum caput? Cui sanctus, hnpe- 
rator, inquit, si me condemnare in animo habes, 
me supplicio affice. Si vero ime interrogare tibi pla- 
cct, tuum animum tenmperel mansuetudo. Sic enim 
judicare judicibus leges priecipiunt. Tuw imperator, 
Dic, inquit, quibus decretis vel Patrum przaceptia 
non obsequentes, lixretici a te. existimaimur? Cui 
sanctus respondit : Quia iniagines, quas ab initio 
contiuua serie universi Patres comprobavere et ado- 
ravere, 4497 nefarie ab ecclesiis exierminaetie et 
excidistis. Et imperator : Ne, iuquit, profanum ca- 
put, imagines appelles, sed idola. Et vero quid justi 


D est idolo inter et sanctos ? Aut qua societas luci ad 


tenebras **? Ad qua sanctus : Imperator, nunquam 
Chrissiani statuerunt, ut materia in imagine co- 
leretur. Verum, nomeo rei per imaginem nobis 
exhibit:e adoramus, ad ipsos auctores et prototypa 
menie ascendentes. Etenim rationem per hancee 
externam speciem dogmatibus et (ine religionis 56 
veluti expandentem, in excelsis et sublimibus coelo- 
rum tabernaculis, quantum per lharumce rerum 
maguitudiuem licet, nidum struere cupimus. Qui- 
dam enim quasi anima nidus est, ejusdem circa id, 
quod querit, confessio, quz instabilem mentis sol- 
licitudinem, tanquam vagum volatum in seipsa ju- 
bet conquiescere. Rursus. imperator : Num igitur, 
inquit, a'quum est infinitas res ab hominibus cele- 


compreheusibiles, todo qui sub sensus cadat ex- 
primere et per materiam adorare ; cum nihil l;iujus- 
cemodi rerum.in cognitionem veniat, nisi sola inf- 
nitas, ul ait Theologus Gregorius? Reponit sanc- 

s : Et vero quis mentis compos, ea 5298 qu» ir 
ecclesia sunt, adorans, sive lapis sit, sive aurum, ' 
sive argentum, create rei cultum exhibet ; quando- 
quidem iu res sanctae appellatione mutata sunt? 
Vos vero inter sauctum et profauum non discernen- 
tes , prz? petulantia, Christi et. Deiparz imagines 
icola appellare ut ApoHinem et Artemidem, illasque 
conculcare et cretuate uon liorruistis? Ad qus im- 


μένε τῷ vol, xa ἀμντμονεύτων ἀμνημονευτότερε, perator : O meute obciecate εἰ nefandis magis ne- 
τὰς εἰκόνας πατήσαντες, Χριστὸν πεπατήχαμεν; Mh p fande ; ergoue Christi imagines conculcendo, Chri- 


τένοιτο Ὃ Ok σημειοφόρος Στέφανος ἀεὶ ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Χριστὸν περιφέρων, καὶ ὅλος ὑπ᾽ αὑτοῦ διδασχό- 
μενος, τὴν χεῖρα τῷ στέρνει ἀνταναχλάσας, xal 
EvZov * ταύτην εἰσδύσας τοῦ ἱεροῦ χουχουλλίου, τὸ 
νόμλαμα ξξενεγχὼν, ἐπεδείχνυεν, χαθάπερ Χριστὸς 
τῇ πρὶν τῶν Ἰουδαίων συναγωγῇ, εἰχόνα καὶ ὄνομα 
φέρον τοῦ ἀλάστορος, xal φησιν * Τίγος ἡ εἰκὼν 
αὕτη, βασιλεῦ, καὶ ἡ éxiypagi] * ; Ὃ δὲ τύραννος 
δα: Οσηθεὶς ἔφη" Τῶν βασιλευόντων. Kat ὁ ἅγιο," 


8υ IJ. Cor. vi, 14. 


etum conculcavimus? Absit. Tum signifer Stepha. 
nus, qui Christum in seipso semper gerebat, et to- 
tus ab eo docebatur , manu 3d pectus reiracta et in 
sacram cucullam immissa, nummum extulit, qui 
inprobi imperatoris effipiem et. nomen ferebat, 
euuque illi, ut olim Chrisius Judaorum Synagog:s, 
ostendit dicens : Cujus est, o imperator, imago heec 
et supersciip io ἢ Obstupefacius tyrannus respondit ; 
lmperaterum. Et sauctus : Num si illud humi pro» 
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e ὑπ-ογυρίσας. Pal. ἐννοσιεύειν, 41. πίστιν. 
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Jiciato et sponte conculcabo, penas lo2m? Omuino, 
inqniunt hi, qui astabant : quandoquidem invicto- 
rum imperatorum effigie et nomine insignitur. Tuin 
sanctus gravier suspirans ait : Si vester liic sermo 
est, quilem ergo infelicem penam 3.9 sustinebit, 
qui Christi ejusque Matrís nomen in imagine con- 
culcaverit et cremaverii? Àn non prorsus igni nui- 
quam interituro et :elerno, verinique nusquam dor 
inienti tradetur? Postea. numinum projecit et. cal- 
cavit. Mox vero hi qui imperatori assistebant, velut 
quxdam feroces belluz iu. sanctum irruentes, eum 
e solario deorsum pr:iecipitem agere volebant. Ve- 
rum, imperator subdole (namque ut serpens formam 
meutiri noverat ) impedivit , quominus id agerent : 
eamque statim collo vinctum, el manibus a tergo 
ligatis in publicum Byzantii carcerem, sacrum prze- 
torium dietum , misit; ut secundum leges judicium 
subiret, eo quod imperatoris imaginem coutra leges 
eoneulcasset. O stupiditatem ! Illi qui aperte Dei 
legem transgressi, ejos imaginem conculcavere, ii 
in propria sua imagine legem propugnatricem fa- 
ciunt ? Quis, quxso, illorum amentiain non irriserit? 


[taque beatissimus Pater noster Stephanus in 
praetorium ductus est, cujus vestibulum solum ut 
subiit, concaluít cor ejus intra ipsum , ut Pro- 
phetz verba usurpeu, et igne meditationis su: ac- 
censo "5, locutas est lingua sua finem dierum vite 
sum, dicens : Hc mea hujusce vite 800 re- 
quies, et hic habitabo usque ad extremum vitz 
mex halitum, quia pro imagine Cliristi nomine de- 
corata elegi eam **. Ibidem etiam delectos sancti 
imonaehoruin instituti viros, ad trecentos quadra- 
ginta duos numero, ex variis locis inclusos inve- 
nit ; quoruin aliis nares absciss fuerant, aliis ef- 
fossi oculi, aliis amputatae manus, eo quod adver- 
sus sancias imagines subscribere renuerant. Alti 
auribus carebant. Alii intolerabilium verberum re- 
liquias exhibebant. Alii se pilis privatos et ab iinpiis 
lconocaustis abrasos osteudebant. Plures vero ve- 
neraudam barbaiu pice unctam atque adustam ha- 
bebaut, Ut hac acerba et varia pietatis mystaram 
supplicia vidit sauctus, Deo, qui illis patientiam 
tribuerat, gratias egit. Ipse vero dolore et tristitia 
afficiebatur, quod nondum tormentum aliquod. vel 
membri avulsiouem 0b eamdem causam expertus 
eral. Caterum, omnes. illi Patres eum. tanquam 
sumumum pasterem et salutarem magistrum exce- 
pere, ab eoque docebantur, ac suas cogitationes 
ipsi referebaut. Denique praetorium factum est mo- 
nasterium , cum illic canun monasticus observare- 
tur. Porro carceris custodes, et cuncii ad quos 
jam 80 pridem saucii viri fama pervenerat, cuin 


9? Psal, xxxvi, 4. ?* Psal. cxxxi, 14. 
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πὸ 
Α "Agá γε εἰ τοῦτο προσρίψας * ἐπὶ τῆς γῆς ἔχουσίως 
πατήτω, ὑποίσω δίκην; Οἱ δὲ παρεστῶτες, 'Ex zov. 
τός" ὄτιπερ, φησὶν, χαραχτῆρα xai χλῆσιν τῶν 
ἀηττήτων φέρει βασιλέων. Ὁ δὲ ἅγιος μέγα στενά. 
ξας εἴπεν" Εἰ ὑμεῖς οὕτως φατὲ, ποίαν ἄρα ἐλεεινὴν 
ὑποίσει δίχην ὁ τὸ τοῦ Χριστοῦ xai τῆς Μητρὺς οὐ- 
ποῦ ὄνομα ἐν εἰχόνι πατήσας xai χαταχιύτας͵ d 
πάντως τῷ ἀτελευτήτῳ πυρὶ xai αἰωνίῳ xal τῷ 
ἀχοιμήτῳ σχώλγηχι ἐχδοθήσετα:; Καὶ ῥίψας τὸ νό- 
pigua, χατεπάτησεν αὐτό. Οἱ δὲ τῷ βασιλεῖ παρ- 
ἱστάμενοι, ὡς εἴ τινες ἄγριοι θῆρες εἰσπτδήφαγτε; 
χατὰ τοῦ ἀγίου, χρημνίσαι τοῦτον fibouAT θησαν τοῦ 
faxo) πρὸς τὸ χάταντες. Ὁ 65 βασιλεὺς ὑπούλως 
πω; (παρεμορφοῦτο γὰρ ὡς ὄφις) τούτους ἀπεού- 
ὄησεν τοῦτο μὴ πρᾶξαι, Καὶ παρευθὺ τὸν ἁγιὸν δε- 
,D δεμένον ἐκ τοῦ τραχήλου, ὄπισθεν δὲ τὰς χεῖρα", 
πρὸς τὴν τοῦ Βυξαντίου δημοσίαν φυλαχὴν τοῦτον 
παρέπεμψεν, ἔνθα ἐπιλέγεται τὸ ἱερὺν πραιτώριον, 
ὡς ἐννόμως: χριθῆναι αὐτὸν, διότι βασιλέως yapo- 
χτῆρα ἀνόμως πεπάτηγεν. Ὦ τῆς παραπληξίας 0l 
γὰρ προφανῶς τὸν τοῦ Θεοῦ καραδεδηχότες νόμον, 
χαὶ τὴν αὐτοῦ εἰχόνα πατῆσαντες, οὗτοι ἐν τῇ Ui 
εἰχόνι τὸν νόμον πρόμαχον ποιοῦνται. Καὶ εἰς dpa 
οὗ Ὑελάπειεν τὴν τούτων ἄνοιαν ; , 
Ὁ δὲ παμμάχαρ Πχτὴρ ἡμῶν Στέφανος τῷ note 
τωρίῳ παραπεμφθεὶς, ὡς μόνον πρὸς τὰ πρόθυμ 
εἰσέδυ, ἐθερμάνθη ἡ χαρδία αὐτοῦ, προφητιχῶς d- 
πεῖν, ἐντὸς αὐτοῦ, xal τὸ τῆς μελέτης αὐτοῦ Exxav- 
σας πυρ, ἐλάλησεν τῇ γλώ:τσῃ αὐτοῦ, τὸ πέρας τῶν 
ἡμερῶν τῆς ζωῆς αὑτοῦ εἰπών" Αὕτη ues τῖς 
ζωῆς ταύτη: ἢ χατάπαυσις, xal ὧδε χατοιχήσω Eu; 
ἐσχάτης τοῦ βίου pov ἀναπνοῇ: ὅτι ὑπὲρ τὲς Χρι- 
στωνύμου εἰχόνος ἡρετισάμην αὐτὴν. Εὖρεν δὲ ὧν 
τοῖ; ἔχεῖσε ἐγχεχλεισμένους λογάδας τοῦ ἀγίου τῶν 
μοναχῶν σχήματος, ὡσεὶ τριαχοσίους τεσσαράχον: 
δύο τὸν ἀριθμὸν, Ex διαφόρων χωρῶν, τοὺς μὲν pe 
τρήτου;, τοὺς δὲ ἀπομμάτου;, ἄλλους χεῖρα: χεχυβ' 
μένας ἔχοντας, ὡς μὴ ὑπογράψαντα: χατὰ τῶι 
ἁγίων εἰκόνων Y, ἑτέρου: ὦτα μὴ ἔχοντας. Καὶ οἱ zb 
τῶν ἀνειχάστων δαρμῶν τὰ λείψανα ἐδείχννον. υἱ ἃ 
τρίχας μὴ ἔχειν ἑαυτοὺς Emaüilxvuov , ξυρισθέντ; 
παρὰ τῶν ἀσεδῶν εἰχονοχαυδτῶν" καὶ ol πλείους τῷ 
τιμίαν γενειάδα ἐχ πίσσης χεχρισμένην χαὶ χεχῶν 
D μένην εἶχον. Ταύτας τὰς yalemàg πολυειδεῖς cte 
ρίας τῶν τῇς εὐσεόείας μυστῶν ἰδὼν ὁ ἅγιος, vig 
ρίστει τῷ Θεῷ τῷ τὴν ὑπομονὴν αὐτοῖς δωρησαμένῳ 
ἬἬσχαλλεν ὃὲ xai ἐδυσφόρει, ὅτι οὐχ ἂν αὑτὸς ἀχμῆ 
πεῖραν λαθὼν τινος βασάνου f) ἀφαίρεσιν μέλους 7tfi 
τοῦ προχειμένου, Οἱ δὲ Πατέρες οὗτοι πάντε; ἐδέξινς 
τοῦτον ὡς ἀρχιποιμένα xal χαθηγητὴν σωτηριθν, 
«ai παρ᾽ αὐτοῦ ἐδιδάσχοντο, xal αὐτῷ τοὺς Mv 
σμοὺς ἀνέφερον. Λοιπὸν γέγονς τὸ πραιτώριον get 
στέριον, παντὸς. τοῦ μοναγιχοῦ χανόνος imu 
μένον. Οἱ ὃξ τὰς φυλαχὰς πεπιστευμένοι, xal Ri — 


α 
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δ δὶ. προσρήξας. ὃ Unus aídit xazá. αἱ. 6; γράψαντα; ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰκόνων, 
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τες οἱ τὴν τοῦ ὁσίου φήμην ἔχπαλαι ἐνωτιζόμενοι, A cum integrata. de sacris imaginibus fidem vere 


ἰδόντες: τοῦτον ὡς ὀληθῶὼς τὸ κατ᾽ εἰχόνα ἁλώδητον 
διασώζουντα, τὺὸν xazX ἀλήθειαν ἐπίγειον ἄγγελον 
ἐξεθαμδήθησαν. ὡς εἰπεῖν τινὰ χαπιχλάριον (25) 
fpi τὴν ἰδίαν γυναῖχα ὡς ἐν μυστηρίῳ, χαθάπερ 
ἐχεῖνος ὁ Μανωξ ᾿Απολώλαμεν, ὦ γύναι, ἐχ ταύ- 
τῆς τῆς τοῦ τυράννου μανίας. ᾽Ωσεὶ Θεὸν γὰρ ἑώρακα 
τὸν γυνὶ χαθειρχθέντα ἐν τῇ φυλαχῇ Στέφανον τὸν 
τοῦ Αὐξεντίου. Ἡ δὲ τιμία ἐχείνη γονὴ, ἡ νέα 
Σαραφθία, χαὶ Σουμανῖτις, ἢ χατὰ ἀλήθειαν Φοίξη, 
ἵν᾽ εἴπω, χαὶ Τρύφαινα ἐρωτήσει τὴν ἐρώτησιν πρὸς 
«by ἄνδρα προστιθεῖσα, χλοποφορεῖ παρ᾽ αὐτοῦ διὰ 
«ἧς ἀχοῆς, πᾶσαν τὴν πολιτείαν τοῦ μαχαρίου,, xal 
χρυφιοπνευστὶ x τοῦ συζύγου τῇ εἰρχτῇ εἰσπηδήσαπα, 
τοῖς ποσὶ τοῦ ὁσίου χυλινδουμένη, εὐχὴν ἐπεζήτει, 


conservare cernerent, terrenum revera. angelum 
veliementer admirati sunt, ut etiam guidam custos 
suc uxori tanquam arcanum privatim, diceret , vt 
olim Manue * : Actum est. de nobis, o mulier, 
oh istum tyranni furorem. Vidi enim quasi Deu. 
Stephanum Auxentij, qui modo in carcere tene- 
tur... Sed honorata illa mulier, nova Sarephthia ** 
et Sumanitis *', vcra Plhicebe, ut ita dicam, et Thry- 
plena 9*, iteratis percontationibus universum vi- 
veudi morem beati Stephani a viro quasi furtim 
auribus accepit, clamque conjugem in carcere 
ingressa, sese ad sancti viri pedes provolvit, cjus 
pro se preces postulans, ipsumque rogans, ut a^ 
lioc tempore ea, quibus indigebat, se ei ministrare 


χαὶ ἀντιδολεῖ, ἔχτοτε τῷ ἁγίῳ αὐτὴν διαχονεῖν τὰ D concederet. Hujusmodi porro verhis utebatur : 


πρὸς τὴν χρείαν, τοιῶσδε λέγουσα " Mij ὑπέρθη, 
Πάτερ, ἐμὲ τὴν πλντάλαιναν, θέλουσάν σοι παρηγο- 
ριχῶς εἰσχομέζειν τὰ πρὸς τὴν χρείαν, μτνδὲ βδε- 
λύξῃ ps τὴν ἁμαρτωλόν. "Ex γὰρ τοῦ τοιούτου τρό- 
που ἐλπίζω χἀγὼ μισθὸν Ex τοῦ Θεοῦ χομίσασθαι. 
Διὸ μὴ ἀπώσῃ μὲ τὴν ἀναξίαν. Ὡς; δὲ ὁ τίμιος 
Πατὴρ εὐχὴν μὲν ἐπ᾽ αὐτὴν ποιήσας, οὐχ ἐπένευσεν 
4b ὁτιοῦν Y λαθεῖν, λέγει πρὸς αὐτὸν dj γυνὴ" Σε- 
δάσμιε Πάτερ, τί ἀπαναίνῃ τῆς πρὺς σέ μου πίστεως; 
Εἰ γὰρ xai τὸ ἀνάξιόν μου ἀπωθεῖ με, ἀλλ᾽ οὖν οἷδέν 
σου ἡ εὐλάδεια οἰχτιρμοὺς ἐπιδείχνυσθα:!. Ὡς γὰρ ἡ 
Σαραφθία ποτὲ χῆρα τῷ Ἡλίᾳ τὸ ἄλευρον, χαὶ 1j 
Σουμανῖτις τῷ Ἐλισσαίῳ τῆς φιλοξενίας τὸ δωμά- 
«tov, καὶ fj μάχαριζομένη χήρα £v τοῖς Εὐαγγελίοις 
τοὺς τῆς ὑστερήσεως δύο ὁδολοὺς ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ, 
καὶ ἡ Σαμαρεῖτις αὐτῷ, φημὶ τῷ Χρισιῷ τοῦ βαθυ- 
τάτου φρέατος τὸ παρηγοριχὸν ὕδωρ, οὕτως χἀγὼ 
ἐλπίδι τῆς πίστεως ὅμοιόν τι διατελοῦσα, πρὸς σὲ μὴ 
ἀποστραφείην τεταπεινωμένη, χατῃσχυμμένη. Ὁ 
δὲ ἅγιός φησιν πρὸς αὐτὴν" !ῪΑπιθι, γύνα:, ἄπιθι, 
δτιπερ οὐ δύναμαι δέξασθαί τι παρὰ o,0. Οὐ γὰρ 
τὴν φύσιν f| τὸ ἀνάξιον φεύγω. Μὴ γένοιτο. Πάντη 
γὰρ ἐγὼ ἐλεεινὸς xat ἀνάξιος. ᾿Αλλ᾽ ὅτι χωλύομαι : 
παρὰ τοῦ ἐντελλομένου αἱρετιχοῖς μὴ συγχοινωνεῖν. 
Οὐ γὰρ οἷδά ποτε ἐμαντὸν μετὰ Χριστιανοχατηγόρων 
αἱρετικῶν xai Εἰχονοχαυστῶν συγχοινωνήσαντα, ἣ 
παρὰ τῶν αὐτῶν χειρῶν εἰληφότα τ'. Ἢ δὲ Xp:oco- 
φιλὴς ἐκχείνη γυνὴ xai φιλάγιος, ἡ χατὰ ἀλήθειαν 


Ne we miserrimam, Pater, ea quibus opus ha- 
hes, tibi instar solatii afferre cupientem rejic« 

Ne me peccatricem  aversare, Spero. enim me ἐκ 
hujuscemodi ministerio mercedem ἃ Deo receptu- 
ram. Quamobrem ne me indignam repelle, Vc- 
rum, cum venerandus Pater, fusis pro 504 ili 
precibus, uihil omnino vellet accipere, eum iterum 
mulier ita compellasit : Reverende Pater, qu εἰ 
meam erga te fiduciam respuis? Quippe si mea we 
indignitas abigil, novit tua pietas inisericordia:u 
adhibere. Nam ut olim Sarepthia vidua Eliz fari- 
nam **, οἱ Sumanitis domum, hospitium Eliso 
obtulit 55 ; ut illa vidua in Evaugelio celebrata 
duos obolos ex eo *!, quod sibi deerat, in gazophy- 
lacium misit : ut. Samaritis**ipsiChristo aqua.n 
ad ejus sitim exstinguendam e profundissimo puteo 
hausit: sic ego spe fidei simile aliquid erga ie 
3gCis, ne, quaso, spreta et pudore suffusa recedaw. 
Cui sanctus : Recede, inquit, mulier, recede, quan- 
doquidem nihil a te possum accipere. Nec veio 
naturam vel indignitatem fugio. Absit! Siquidem 
ego ipse omnino miserabilis et indignus sum. Scd 
quominus id agam, is nie impedit, qui nullam cum 
hereticis communionem habere przcipit **, Neque 
enim mibi conscius sum cum Christianorum calum - 
uiatoribus hzereticis et Iconocaustis unquam coa.- 
municasse, aut ex eorum msnibus aliquid acce- 
pisse. llis auditis, Chris el sancii viri anus 


φύλαξ καταπονουμένων, ταῦτα παρὰ ποῦ ἁγίου p) wulier, afflictorum revera custos, sese humi pro- 


ἀχούσασα. ῥίψασα ἑαυτὴν εἰς τὸ ἔδαφος, ἐδόα λέ- 
vousa * Μὴ γένοιτό um, ὅσιε Πάτερ Στέφανε, ἐν- 
uGpíaa« ποτὲ εἰχόνα Χριστοῦ, ἣ τῆς Μητρὸς αὐτοῦ, f) 
Twv ἄς ἰων. Olba γὰρ ὁποίαν δώσουτι 4 δίχην ol 
Ξαῦτα τολμήσαντες πρᾶξα-. Ὃ γὰρ ἐν ἁγίοις Πατὴρ 
ἡμῶν Γερμανὸς τοὺς χαθαιρέτας τῶν ἁγίων εἰγόνων 


88 Judic. xn, 225. *'* ΠῚ Rec. xvn, 93, 
**$V Heg. iw, 10. ?' Luc. xxi9-4. ** Joan, iv, ὃ. 


57 |Y Reg. ιν, 51. 
»? Tit. iit, 10. 


jecit. clamando : Absit $09 mihi, sancte Patec 
Stephane, Christi ejusque Matrís. vel sanctorum 
imagines contumelia afficere. Novi euim quas pa- 
vas daturi sunt, qui id agere ausi fuerint, Siquid.iu 
sanctus Pater noster Gerin20us sanctorum imagi. 
uum eversores cum illis collocavit, qui clamave-e * 


δὲ Tom. xvi, 1, 13. ΜΚ IIl Beg. xvin t?. 
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NOT.£. 
(95) Ταπικιϊάριος, ἀρὰ Graicos medii et iufimi xvi, carceris custodem significat. 
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lid 


Tolle, tolle, erucifige Filium Dei **. Quamobrem, ἃ μετ’ ἐχείνων ἔταξεν τῶν χραξάντων" " Apo) , ἔρον, 


reverende Pater, hoc unum peto, ut. virum meurn 
" et alios custodes factum celetur; atque ego tuam 
sanctitatem rebus .ipsis certam  redditura sum. 
His dictis, in suum cubiculum rediit, reserataque 
arcula, tres absconditas imagines extraxit, unam 
sanctissim:e Deipare Filium et Deum in sinu. ge- 
stantis, alias principum apostolorum Petri ct Pauli, 
qnas cum coram sanctio viro cum fide adorasset, 
ipsas eidem, dedit dicens : ]ste sint, o sancte, 
ante facicm tuam, dum oras, ut et mei peccatricis 
memoriam habeas. » Pio hoc modo ejus petitioni 
sanctus consensit, illaque ab lioc tempore et pau- 
lulium panis, nimirum circiter sex uncias, et aqua 
baucalia tria Sabbato et Dominica attulit. lá enim 


σταύρωπσον τὸν toU θεοῦ Υἱόν. Διδ, «pus Πάτερ, 
τοῦτο μόνον αἰτοῦμαι, τοῦ χρυδῆναι τὸ δρᾶμα πρό; 
τε τὸν ἄνδρα μου χαὶ τοὺ; συμφύλαχας. Κἀγὼ ἔργῳ 
πληροφορή 30 τὴν σὴν ὁσιότητα. Καὶ ταῦτα εἰποῦσκ͵ 
καὶ πρὺς τὸ ἑαυτῆς οἴχημα ἀντεισελθοῦσα, τῇ χλειδὶ 
τὸ ἴδιον ἀνεῴξασα χιδώτιον, ἐχδάλλει τρεῖς εἰχόνας 
χεχρυμμένας, τῆς τε παναγίας Θεοτόχου ἐν ἀγχάλαι; 
φερούσης τὸν Υἱὸν xai Θεὸν, xal τῶν χορυφαίων 
ἀποστόλων Πέτρου xai Παύλου, xai ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐ- 
τοῦ πιστῶς προσχυνήσασα δίδωσιν αὑτῷ, εἰποῦσα" 
Ἔστωσαν αὗται, ἅγιε, πρὸ προσώπου σου εὐχομέ- 
νου, ὅπως χἀμοῦ μνείαν ποιῇ τῆς ἁμαρτωλοῦ. E 
τούτῳ τῷ θεοφιλεῖ τρόπῳ εὐδοχήσας ὁ ἅγιος «pq 
τὴν ἑαυτῆς αἴτησιν, ἔχτοτε Σαδθάτῳ χαὶ Κυρίαχῇ 


cibus et potus beato viro fuit per undecim menses, B αὕτη αὑτῷ ἐχόμιζεν ἄρτου βραχὺ, ὡσεὶ οὐγχίας ἕξ, 


quos in pratorio exegit. 


504$ Cum autem quadam die una cum vinctis aliis 
Patribus sederet vir sanctus, serio motus est de per- 
seculiouis tormentis quae prifecti imperatoris di- 
verSis in locis adhibuerant, ltaque in. medium pro- 
diit Antonius ex Creta insula, qui. de victima Deo 
immolata his verbis locutus est : « Quomodo sine 
lacrymis égregia abbatis Pauli certamina in ve- 
strum conspectum adducam, venerandi Patres ? Vir 
ille generosus a Theophane cognomento Lardotyre 
insule arcbisatrapa comprehensus, ip. pretorium 
Heraclii interrogandus adductus est. Jacebat autem 


xai ὕδατος βαυχάλια τρία. Αὕτη yàp fv ἢ βρῶσις 
καὶ πόσις τῷ μαχαρίῳ τὸν ἐνδεχαμηναῖον χρόνον, 
ὄνπερ ἐν τῷ πραιτωρίῳ ἐποίησεν. 

Ἐν μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν καθεσθεὶς μετὰ τῶν συν- 
δεσμωτῶν Πατέρων ὁ ὅσιος, ἐχινήθη λόγος περὶ τῶν 
χατὰ χώρας τῶν γεγονότων βασάνων τοῦ διωγμοῦ 
παρὰ τῶν ἀρχόντιυν τοῦ τυράννου. Παρήχθῃ δὲ εἰς 
μέδον ᾿Αντώνιος τῆς Κρητῶν νήσον, ἀπαγγέλλων 
τὸ θεόθυτον θῦμα, xal φησιν" Πῶς ὑπ᾽ ὄψιν ἀδα- 
χρυτὶ ἀγάγοιμι, Πατέρες τίμιοι, τὰ τοῦ à66d Παὺύ- 
λου ἀριστεύματα: οὗτος γὰρ ὁ γεννάδας χατεσχέθη 
ὑπὸ Θεοφάνους ἀρχισατράπου τῆς νήσου τὸ ἐ πίχλην 
Λαρδοτύρου, καὶ προσήχθη πρὸς ἐξέτασιν ἐν τῷ 
λεγομένῳ πραινωρίῳ τοῦ Ἡραχλείου. Προὔχειτο 


humi Christi imago, eum pro nobis crucifixum δὲ πρὸς γῆν ἡ τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν, καθὸ ὑπὲρ ἡμῶν 


exhibens, et illud tormenti instrumentum, quod 
Greci catapeltas vocant. Itaque przefectus illi dixit : 
Unum, o Paule, e duobus tibi proponitur, vel liac 
juagine conculcata vivere, vel ad supplicium mitti. 
Tum virsanctus magna voce exclamavit : Absit mibi, 
Domine Jesu Christe, Fili Dei, tuam divinam for- 
ma corpurex imaginem, tremendi tui nominis ta- 
bernaculum pedibus proterere. Deinde pronus iu 
terram factus, sanctam imaginem convenienti cultu 
adoravit. Quod cum prafectum ira accendisset, 
eun vestibus exui przcipil, el ita in catapeltis 
extendi, Igitur $0 ministri sanctum duabus tabu- 
lis a capile ad alos usque constrivguni, ipsius 
membra clavis ferreis configunt, eum inverso ca- 
pite suspeudunt, iimmensoque rogo circum ipsuin 
accenso, sic sanctum. virum bolocaustum igne effe- 
cit nequam imperatore nequior prefectus. » 


Adhuc illo loquente, omnibusque Patribus [8- 
crymas effandentibus, Theocteristus presbyter εἰ 
senex sancii monasterii Pelecitaa, cujus nares impii 
lconocaustx przeciderant, barbamque pice et nap*- 


90 Joan. xis, 15. 


ἐσταυρώθη, xai τὸ τῶν βασάνων ὄργανον, τὸ παρ᾽ "El- 
λησι λεγόμενον καταπέλται, xal φησιν ὁ στρατηγός ᾿ 
"D Παῦλε, ἕν kx. τῶν δύο σοι πρόκειται, ἣ «ky εἰ- 
χόνα πατήσαντα ζῆσαι, ἢ τῇ βασάνῳ παραπεμεθῆ- 
ναι. Ὃ δὲ ἅγιος φωνῇ μεγάλῃ ἀγέκραξεν ^ Μὴ γὲ- 
νοιτό μοι, Κύριε, Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ 8c, 
πατῆσαί σου τὴν σαρχομοιόμορφον θείαν εἰχόνα, 
σχήνωμα ὑπάρχουσαν τοῦ φοδεροῦ sou ὀνόματος. 
Καὶ πρὸς γῆν νενευχὼς, τὴν προσήχουφαν προστύνι- 
σιν προσῆξεν τῇ ἁγίᾳ εἰχόνι. Θυμωθεὶς δὲ ὁ στρῦ-» 
ηγὸς τοῦτον ἐχδυθῆναι προστάττει, εἶθ' οὕτως 
ἁπλωθῆναι πρὸς τοὺς χαταπέλτας. Καὶ περισφίγξιν 
τὸς οἱ ὑπηρέται τὸν ἅγιον πρὸς ταῖς δυσὶ σανίσιν 
ἀπό τε τραχήλου ἕως ἀστραγάλων, καὶ διὰ σιδέρον 
τούτου τὰ μέλῃ χαθηλώσαντες, xal Ext κεφαλῆς xpi 
μόσαντες, χυχλόθεν τε πυρχαϊὰν ὑφάγαντες παιμι- 
γέθη, οὕτως ὁλοχάρπωμα διὰ πυρὸς τὸν ἅγιον £c 
ποΐηχεν ὁ τοῦ παρανόμου βασιλέως παρανομώτερος 
ἄρχων. 

Καὶ ἔτι τούτου λαλοῦντος, xai πάντων τῶν Πα-:- 
ρων δαχρυῤῥοούντων», Θεοστήριχτος πρεσβύτερος xal 
γηραλέος τοῦ εὐαγοῦς φροντιστηρίου τῆς Πελεκητῖκ, 
ὅστις xal ῥινότμητος ἦν, xaX τὴν γενειάδα Ex τ΄: 


VARUE LECTIONIS, 


5 al. δαχονούντων. 
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σης καὶ νάφϑης χεχρισμένην καὶ χαταχεχαυμένην A 
παρὰ τῶν ἀθέωον Εἰχονοχαυστῶν, sl; μέϑον προαχ- 
θεῖ; εἶπεν * Οὐχ ἔστιν ἄρα, τίμιε Στέφανε, ὑπ- 
ἐνεγκεῖν ἄνευ χλαυθμοῦ, ἣ ὑπ᾽ ὄψεσιν ἀγαγεῖν τὴν 
τότε σχοτόμαιναν xal ἀγριότητα τοῦ ἄρχοντος τῆς 
᾿Ασιάτιδος γαΐης, ὄνπερ Λαχανοδράχοντα καλοῦ- 
σιν; Ὁ δὲ τέμιος Στέφανος λέγει αὐτῷ " Λέγε, Πά- 
τερ, διὰ τὸν Κύριον λέγε, xai μὴ ἀποχρύψῃς. 
Προθυμοτέρους γὰρ ποιεῖς ἡμᾶς, εἴπερ θέλοι ὁ 
θεὸς xal ἡμᾶς ἀθλῇσαι. Καὶ ὁ Θεοστήριχτος πάλιν" 
Tà; ἁγία; παρελθούσης Τεσσαρακχοστῆς, καὶ τοῦ 
ἁγίον Πάσχα πεφθαχότος, τῆς ἁγίας πέμπτης ὀφὲ, 
ἐν fj Χοιστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς Ἰουδαίους παρεδί- 
, ὅοτο, τῆς θείας μυσταγωγίας ἐπιτελουμένης, οὗτος 
᾿ ὁ δρακοντώνυμος ἀρχισατράπης, τῇ τοῦ βασιλέως 
χελεύσει, μετὰ πλήθους στρατιωτῶν εἰσπηδήσαντες, 
παρευθὺ μὲν τὴν μυσταγωγίαν dpsiuszv , καὶ 
«oue λογάδας τῶν μοναστῶν συλλαθόμενοι, ἢσφαλὶ- 
σαντο πούτων τὰς χεῖρας xal τοὺς τραχήλους iv 
ξύλοις τὸν ἀριθμὸν τριάχοντα ὀχτώ * xal τοὺ: λοι- 
ποὺς, ἂν μὲν ἀφειδῶς ἔδειρεν, ὃν Ok. χατέχαυσεν " 
ἄλλων τὰς γενειάδας πισσώσας ἐνέπρησεν, xal ῥι- 
νοτμήτους ἀπέπεμψεν, ἐξ ὧν εἷς ὑπάρχω καὶ αὐτὸς 
ἐγώ. Καὶ ἐν τούτοις μὴ ἀρχεσθεὶς ἐχεῖνος ὁ δυσσε- 
Obc, τὴν μονὴν πᾶσαν ἐνέπρησεν, ἀπό τε ἱπποφορ- 
δείου μέχρι τῶν ἐχχλησιῶν, ἕως ἐδάφους χονιορτὸν 
ἀπετέλεσεν. EIU οὕτως μετ᾽ αὐτοῦ συλλαθδόμενος; 
τοὺς τριάχοντα ὀκτὼ ἐχείνους Πατέρας, ἐν τοῖς τῆς 
Ἐφέσου περιορίοις ἐν θόλῳ τινὶ παλαιοῦ λουτροῦ 
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τούτους ἀπέχλεισεν, 
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tha unxerant et adusserant, in medium  pro- 

ductus dixit : Nemo, reverende Stephane, wno- 

ctem illam et sevitiam przfecti Asiaticzm terra, 

quem Lachanodracontem appellant, absque gemitu - 
ferre vel ob oculos exponere potest. Cui sanctus 

Stephanus : Dic, inquit, Pater, die per Dominum, 

neque id celaverls. Nos enim proniptiores reddes, 

si nos quoque certare Deus voluerit. Rursus ergo 

Theocteristus : Sancta Quadragesima elapsa, san- 

ctoque Pascha proximo, vespere sancte [ferie 

quint», qua Christus Deus noster Jud:wis proditus 

est, dum divina mysteria peragerentur, ille draco- 
nis nomen ferens prafectus, jussu. Bg lnperato- 
ris, cum militum manu irruens, re»ente myste- 
riorum celebrationem — interrupit. |Comprehensis 
vero deleciis monachis, horum numero triginta octo 
manus et colla lignis vinxit : reliquos partim cru- 
deliter laceravit, partiin cremavit. Aliorum barbas 
pice perfusas adussit, naresque abscilit, quorum 
unus ipse ego sum. Verum, necdum. bis contentus 
ille inpius iutegrum monasterium ab equorum sta- 
bulo ad ecclesias igne vastavit, et usque ad. pavi- 
mentum in pulverem redegit, Dustea  secuin 
assumptis triginta octo illis Patribus, eos in quadam 
testudine veteris balnei apud Ephesi cou(nia in- 
clusit, apertoque aditu, coutiguis montis imolibue 
effossis illos obruit; sicque vi iatolerabili in Do- 
mino consuminati sunt, 

xai τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, τὰ 


ἐχόμενα to) ὄρους χατορύξας, τούτους γατέχωσεν, χαὶ οὕτως τῇ ἀνυποίστῳ βίᾳ ἐτελειώθησαν ἐν 


Κυρίῳ. 


Τούτων οὖν τῶν λυπηρῶν καὶ ἄλλων πλειόνων ὀδν- C 


νηρῶν ῥηθέντων, οὐχ ἦν ὑπενεγχεῖν τὸν χλαυθμόν. 
Καὶ λοιπὸν ἠξίουν τὸν ἅγιον Στέφανον, ὥσπερ πρὶν 
àv τῷ ὅσες, οὕτω χαὶ νῦν λόγον παραχλήσεως προει- 
πεῖν. Ὁ δὲ παμμάχαρ ὡς ἐξ ὀδύνης ψυχῆς * ἀναστε- 
νάξας εἶπεν * Εὐχαριστήσωμεν, Πατέρε: xe 
ἀδελφοὶ, εὐχαριστήσωμεν περὶ πάντων τούτων 
v» συμδεδηχότων" ἡ γὰρ εἰς τέλος εὐχαριστιχὴ 
ὁπομονὴ φέρει τὸν στέφανον * εἰ γὰρ καὶ πῦρ, xal 
ξίφος, καὶ θάλασσα, xal τὸ τελευταῖον θάνατος ix 
εῶν ἀαεδῶν πρόχειται ἡμῖν, ὑπομείνωμεν, μιμησώ- 
ψεθα τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν βίον μαρτυριχῶς ἐχτελέ- 
σαντας δαίους Πατέρας, Πέτρον λέγω τὸν ὅσιον τὸν 
ἐν Βλαχέρναις ἐγχεχλεισμένον, ὅστις ἀνειχάστοις 
κατὰ “πρόσωπον «τοῦ βασιλέως βουνεύροις τυπτόμε- 


Hisluciuosis et aliis pluribus tristibus dictis, 
nemo lacrymas continere poterat. Ipsum vero 
sanctum — Stephanum rogabant, ut. quemadmodum 
antea in monte, sic nunc ipsos suo sermone conso- 
laretur. Tum ille beatissimus quasi prz dolore ani- 
iie gemens ail: « Gratias agamus, Patres. ct fra- 
tres, gratias agamus de his omnibus que $07 ac- 
ciderunt. Nam patientia cum graiiarum actione 
usque in (inem juncta fert coronam. Siveenim igne 
sive gladium, sive mare,sive postremo mortem 
nobis impii objiciant, patienter feramus : sanctos 
illos Patres qui apud nos vitam martyrio absolve- 
runt, imitemur. Sanctum illum Petrum iu. Bla- 
chernis inclusum dico, qui ante Imperatoris con- 
spectum intolerandis boum aervis pro Christi ima- 


νος δπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ sixóvog, τοῦτον Δατιανὸν D gine cmsus, illum, Dacianum et pravaricatorem 


xai παροαιδάτην παῤῥησίᾳ κηρύξας d, xat πρὸς θεὸν 
«τὸ Dp ἀνατείνας, xai εἰπὼν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύ- 
put, οὕτως ἐν τοῖς δαρμοῖς ἐξέπνευσεν, χαὶ μετ᾽ 
αδὲὺ7τιδν, Ἰωάννην τὸν θεῖον ἡγούμενον τοῦ τερπνοῦ 
«ἧς Μοναγρίας φροντιστηρίου, ὃν ὁ τύραννος βα- 
σιλεῦς -οραννικῶς κατασχὼν, διὰ τὸ μὴ πεπὰατηχέναι 
αὖὔτον τὴν τοῦ Χριστοῦ elxóva καὶ τῇς Μητρὸς αὐτοῦ, ἐν 
σά;»εκεμ "καιταχλείσας, xat λίθῳ μεγάλῳ προσδήσας, τῷ 
βυθῷ τῆ ς θαλάσσης ἀπέπνιξεν. Τί ἄρά γε τοῦ τοιούτου 
ϑανάτου ἐλεεινότερον; ᾿Αλλ' ἐνδοξότερον παρέχει τὸν 


e al. dro gui. ὁ ἃ]. χηρύξας παῤῥησίᾳ πάντων. 


libere appellando, sublatisque ad Deum oculis di- 
cendo : Gratias tibi ago, Domine, in mediis verbe- 
rum cruciatibus exspiravit. Huuc Joaunes secutus 
est, divinus ille δια οὶ Monagrisg monasterii pr:e 
fectus, quem tyrannus iinperator tyrannice compro- 
lensim, quod Christi ejusque Matris imaginem pe- 
dibus couculcare renuerat, sacco inclusit, eumque 
4“) ingentem lapidem alligatum in profundo maris 
prefocavit, Quid bujusmodi morte acerbius? Ve- 
rum, eo gloriosierem coronam pr«bet. Et h:ec qui- 


΄ 


STEPIIANI DIACONI CP. T 


dein sufficiant, Quis enim enarrare valuerit. δέν A στέφανον. Ka: ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Ti; γὰρ ἐξαρ- 


tormentorum genera, qua ipso tyrauno crueliores 


* praefecti per omnes provincias excogitavere? S:qui- 


eem plurima sunt eoruin impictatis tropliea, 508 
quibus despectis, mortem Domini :muleinur. Nau 
non sunt condigna: passiones hujus temporis ad futu- 
ram gloriam, qua revelabitur in nobis **, ut ait vas 
electionis Paulus. » 


Jam vero tempus me vocat, o fideles et orthodoxi 
auditores, ai mortem in apertum proferendam, quam 
venerandus Pater noster Stephanus pro pietate subiit. 
Verum, ut szpe mec excusavi, revocat me cum indi- 
gnilas mea, tum summa ignorantia artis dicendi. 
Quano vero ipse sanctus erga meam vilitatem se be- 
nignum et clementein exhibet, vosque similiterad me 
audiendum multa. humanitate utimini, pro viribus 
meam orationem prosequar, nihil alienum a veritate 
dicturus. Deus qui sua arcana prophetis suis de- 
tegit, et res antequam prodeant. patefacit, ipse ve- 
uerando Patri nostro. Stephano suz ex his locis 
migrationis tempus non abscondit. Ut enim supe- 
rius dictum est, dioratici doni particeps erat ve- 
nerandus Siephanus. [taque vir sanctus ante 


quadraginta dies sux certationis, beate illi et ho- 


spitali mulieri, novae lsdandul, et sanctorum in car- 
ceribus 509 detentorum ministrze accersit» dixit : 
Tui erga me ministerii mercedem, o mulier, tibi 
Deus rependat. Volo vero hane. quadragesimam — iu 
silentio, abstinentia et oratione transigere, Mili 
ergo pauem et aquam afferre desine. Cui honorata 
illa mulier respondit : Cur vitam severiorem agere 
án animo labes, Pater? Aanon omne tuz vita tem- 
pus jejunium, oratiQ et severitas continua fuit? 
Cui sauctus : Scio intra paucos dies vite mex ter- 
minum fore. Quibus verbis cum hoapitalei mulie- 
rem in suam sententiam adduxisset, eam in pace 
dimisit. Sic ergo vir sanctus per dies illius Quadra- 
gesima Patres. qui secum in carcere detinebantur, 
docere et hortari non cessavit, ne in afllictionibus 
deficerent, Noctes quoque pervigiles divinis laudi- 
bus celebrandis ducebat. llinc factum est, ut qui- 
dam religiosi homines civitatis, pannosa veste as- 
sump!a in carcerem ingressi, benedictionein ab illo 
acciperent, ejusque doctrina informarentur. Ela- 


' psis autem diebus, cum trigesima octava jam adve- 


nisset, wane post matutinas laudes et prim:e hore 
absolutionem, illam a nobis sxpius celebrataum 
procuratricem accersivit, cui coram Patribus ait : 
Veni , veueranda οἱ benedicta mulier. Videat 


510 Deus, tibique rependat tuxm erga me indc- 


fessam curam. Reddat tibi tuorum. laborum fru- 
ctum centuplicem **, quemadmodum in. Evangelio 
scriptum 691, Etenim. vera es. discipola ejus qui 
dixit. : In quantum fecistis uni ex his minimis, mihi 


Rom, vin, 18. ** Luc. virt, 8. 


χέσει ἐξειπεῖν τὰ χατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ὑπὸ τῶν 
ποῦ τυράννου δ:ινοτέρων ἀρχόντων vat τῆς ἀληθείας 
ἐχθρῶν ἐφευρήματα χαὶ δεινὰ βασανιστήρια ; πολλὰ 
γὰρ τὰ τηύτων τῆς ἀσεδείας τρόπαια, ἅπερ ἡμεῖς 
χαταπτύταντες, τὸν τοῦ Δεσπότου ζτλώσωμεν Üke- 
τον. Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vir καιροῦ 
πρὸς τὴν ué.Llovcav δόξαν ἀποκαλύκτεσθαι εἰς 
ἡμᾶς, ὥς φητιν τὸ σχεῦος cfi; ἐχλογῆς Παῦλος. 
Καλεῖ δέ με ὁ χαιρὸς, ὦ πιστὸν xol ὀρθόδοξον 
ἀχροατήριον, εἰς τοὐμφανὲς ἐνέγχαι xal τὸν ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας τοῦ σεθασμίου Πχτρὸς ἡμῶν Z:toà- 
νου θάνατον. ᾿᾽Λλλλ᾽ οὖν ὡς πολλαχῶς προλπελογησά- 
μὴν, ἀνθέλχει uz τὸ ἀνάξιόν μου, xal τὸ παντελὲς 
ἄγνωστον τῆς πρὸς τὸ λέγειν τεχνολογία:, ᾿λλλ 


Ὦ ἐπείπερ καὶ ὁ ἅγιος συμπαθῆς χαὶ χρηστὸς πρὸς 


τὴν ἐμὴν ταπεινότητα, xal ἡμεῖς τούτῳ ὅμοιοι t. ph; 
τὸ εὐήχοον, οὗ παύσομαι τὸ χατὰ δύναμιν λέγων, 
ὐδὲν παραχαράττων τῆς ἀληθεία;. Ὃ ἀποχαλύπτων 
Θεὸς τοῖς δούλοις αὑτοῦ τοῖς προφήταις τὰ αὐτὸν 
μυστήρια, xal τὰ πρὶν γενέσεως sl; τοὐμφανὲς 
ἄγων, οὗτος xai τῷ σεδατσμίῳ Πατρὶ ἡμῶν Στεφάνῳ 
οὐκ ἀπέχρυψεν τὸν τῆς μεταστάσεως αὐτοῦ τῶν τῇδε 
καιρόν. Ὥ; γὰρ προλέλεχται ἀνωτέρω, ὅτιπερ καὶ 
διορατιχοῦ χαρίσματος ἣν μετασχὼν ὁ σεδάσμιος 
Στέφανος. Οὗτος οὖν ὁ τίμιος xai ἅγιος; ἀνὴρ πρὸ 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν τῆς αὑτοῦ ἀθλήσεως προσχᾶ- 
λεσάμενος τὴν παμμάχαρον ἐχείνην χαὶ φιλόξενον 
γυναῖχα, τὴν νέαν Ἰσδανδοὺλ, καλ- τὴν τῶν ἐν φυλα- 
xai; . ἀγίων διαχονήτριαν, εἶπεν αὐτῇ " Τὸν τῆς 


C πρὸς ἐμέ σου ὑπηρεσίας μισθὸν, ὦ γύναι, παράσχοι 


σοι Κύριος. θέλω δὲ xal βούλομαι ταύτην τὴν τεσσα- 
ραχονθήμερον ἡσυχαστιχὴν xal ἐγχρατῆ εὐχὴν τι- 
λέσαι, xal παραχώρησόν μον τοῦ χομίζειν τόν ti 
ἄρτον xat τὸ ὕδωρ. Ἢ δὲ τιμία Excivr γυνὴ ἀπε 
&xpívato * Τί σχληροτέρως ἑαυτὸν ἐθίζεις, Πάτερ; 
οὐχὶ ἅπας ὁ χρόνο; τοῦ βίον σον, νηστεία xal εὐχὴ 
xai σχληρότης μία; Καὶ ὁ ἅγιδς «rot "Ἔγνων 
ἐν ἡμέραις ὀλίγαις τὸ βραχὺ τῆς ζωῆς μὸν πέρας 
ὑπάρχειν. Καὶ ἐκ τούτου χατανύξας τὴν φιλόξενον 
γυναῖκα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἐφετὸν, ἀπέλνσεν ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ οὕτω; οὐχ ἐπαύσατη ὁ ἅγιος τὰς ἡμέρας vis 
Τισσαραχοστῆς ἐχείνῃς ὁμιλῶν χαὶ διδάσκων τοὺ; 
συνδεσμώτας Πατέρας μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς: θλίψε- 
σιν, παννύχους ὑμνῳδίας ἐχτελῶν, ὡς χαΐ τινας τῶν 


Ὁ τῆς πόλεως εὐσεθῶν μεταμφιάξεσθαι εἰς ῥακώξη 


ἱματισμὸν, xal ἐπεισέρχεσθαι ἐν τῇ φυλαχῇ, χαὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ εὑλογεῖσθαι χαὶ διδάσχεσθα:ι. Παρελθου- 
σῶν δὲ τῶν ἡμερῶν, xal τῆς τριακοστῆς ὀγδόης ’ 
ἡμέρας χαταλαθούσης, ἕωθεν μετὰ τὴν ὄρθριον δυ- 
ξολογίαν χαὶ τῆς πρώτης ὥρας τὴν ἀπόλυσιν, πὰὰν 
ἐχείνην τὴν πολλαχῶς μαχαριζομένην ἐπισκεπτή, 
τριᾶν προσχαλεσάμενος,͵ εἰς ἐπέχεον τῶν Πατέρων 
εἶπϑν * Δεῦρο, τιμία χαὶ εὐλογημένη γυνή " ἴδοι ὁ 
Θεὺς χοὶ ἀντιμετρῆσγι τῆς mph; ἐμέ σου ἀναξαῦ" 


VARIA LECTIONES. 


* al. τριαχοστοογδόης. 
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σεως τὸ ἀνελλιπὲς, ἀποδιδυύς συ: τοὺς χαρποὺς τῶν A [ecistis 9 : «t, Qui recipit. justum iu. nomine justi, 


πόνων εἰς Exatbv, εὐαγγελικῷς ὡς xai γέγραπται. 
Μαθήτρια γὰρ ἐπαληθείας εἴ τοῦ εἰπόντος " ᾿ἜφΦ' 
ὅσον ἐποιήσατε ἐνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. Καὶ, Ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄγομα 
δικαίου, μισθὸν δικαίου 1ήψεται. Διὸ ὁ Κύριος δῴη 
σοι ἐχατονταπλασίονα, μετ᾽ ἐκείνων σε χατατάττων 
τῶν πιστῶν Μαριῶν xai σοφῶν γυναικῶν, τωῦ τε 
Κλωπᾶ xai Ἰωσὴ í, Ἰωσὴφ τε xat Ἰωαχεὶμ καὶ 
Μάρθας. Ταῦτα γοῦν χαὶ πλείονα τούτων ἕπευ- 
ξάμενος, ἄρας τὴν σαρχομοιόμορφον θείαν εἰχύνα 
τοῦ Σωτῆρο; xai τῶν αὐτοῦ μαθητῶν Πέτρου xai 
ΙΙαύλου, δέδωχεν αὑτῇ εἰπών " "Εστωσάν σοι 
αὗται φρούριον ἐν τῇ ζωῇ καὶ τῆς ὁρθοδέξου πί- 
στεως ἐνέχυρον. Καὶ μέγα οἱμώξας ἀπεφήνατο, 
ὅτι Τῇ ἐπαύριον τῶν τῇδε ἀπάρας, πρὸς ἄλλον 
χόσμον xal χριτὴν πορεύομαι. Ἢ δὲ οὐ μικρῶς 
θρηνήσασα, xai τὰς πρώην πρήσενε (χοῦσα ἁγίας 


meicedem justi accipiet **, Quare. det tibi Dominus 
ceituplum, teque cum fidelibus Mariis et sapienti- 


bus mulieribus, Cleopha, Jose, Joseph, Joachbim οἱ 
Marilio. collocet. Hac et plura alia. precatus, tulit 


diviuau Salvatoris formi corpore:x imaginem, ejus-. e 
“ 
- 


que discipulorum Petrí et Pauli, quas. imagines illi 
mulieri dedit, dicens : Sint. tibi hie. imagines in 
prasidium per tuam vitani, et iu piguus. orthodoxae 
fidei. Maguo postea gemitu edito ait : Postridie ex 
his locis emigrabo, ad aiiumque mundum et judi- 
ceu)  proficiscar. Non. parum autem lugens unu- 
lier, acceptas imagiues, quas nuper sanclo viro 
obtulerat, ob metum impiorum  Iconocaustarum 
sudario involvit, rursusque relicto carcere domi 


D vacavit. Sauctus vero. Pater omnibus, qui iu car- 


cere cum ipso servabantur, congregatis, per tot3un 
nocten divinas lau.les celebrari jussit. 


εἰχόνας &x τοῦ ἁγίου εἰληφυῖα, ἐγχειριδίῳ τε εἰλίξασα διὰ τὸν φόδον τῶν ἀθέων Εἰχονοχαυστῶν, αὖθις τῆς 
εἰρχτῆς ἀπάρασα, οἴκαδε ἐσχόλαζεν. Ὃ οὖν Πατὴρ τότε ἅπαν τὸ στῖφος τῶν συνδεσμωτῶν ἐχκλησιά- 


σὰς, πάννυχον ὑμνῳδίαν ἐχτελεσθῆναι πεποίηχεν. 

Ὁ δὲ φερώνυμος Δράκων χαὶ τυραννώδης βασι- 
λεὺς, ὁ πᾶσαν Ἑλληνιχὴν σπονδὴν μυσαρωτάτως 
ἐχτελῶν, τὸ xa ἐχεῖνο χαιροῦ Βρουμάλιον, ἤτοι 
ἑορτὴν δαιμονιώδη, ἐξετέλει, Διόνυσον χαὶ Βροῦμον 
εὐφημῶν εἰς τὴν αὐτὴν τελετὴν, ὡς τῶν σπερμάτων 
χαὶ τοῦ οἶνον γενεσιουργούς. Ἔν ταύτῃ ὃὲ τῇ ἡμέρᾳ 
πρωῖθεν αυγχαθίσας ἐπὶ τὰς τῶν σχολῶν στοὰς 
μέτχ τῶν αὑτοῦ ὁμοφρόνων χιθαρῳδῶν 6, μεχέτην 


luterijn re et nomine Draco, 51} atque tyraa- 
nicus imperator, qui οὐ geutilium libamenta 
impiissime celebrare solebat, Brumalia sive diemo- 
uis festum celebrabat, iu quo nimirum Dionysium 
et Drumum tanquam seminum et. vini auctores 
laudibus extollebat. lila ergo die inane apud 
Scholarum porticus uua cum sibi consentien- 
tibus citharedis sedens, turpem Deoque exusam 


ἐποιεῖτο ἄτημον x21 Θεοῦ ἐχϑρώδη πρὸς τὴν παροῦσαν C. praxsenti libationi operam dabat, in quau quidem 


σπονδὴν, ἐν f] τὸ στοιχεῖον τοῦ πέμπτου γράμματος b 
ἐπεφθάχει, ὄνομα τέρον τῆς αὐτοῦ τρίτης μοιχᾶ-» 
Albo; γυναιχὸς Εὐδοχίας. Καὶ ἀνηνέχθη αὐτῷ παρά 
πίνων μισοχρίστων, ὅτιπερ ὁτῶν ἀμνημονεύτων ἕξαρ- 
Xy9s Στέφανος ὁ τοῦ Αὐξ:ντίου τὸ πρχ:ιτώριον μοναστῆ- 
ριον ποίησεν, παννύχους ὑμνῳδίας ἐχτελῶν ἐν αὐτῷ * 
xat πάντες οἱ ἐν τῇ πόλε: πρὺς αὐτὸν τρέχοντες 
εἰδωλολατρεῖν ἐχδιδάσχονται. Ὃ ὃς τύραννος τούτων 
ἀχούτας,, καὶ ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, προσχαλεσά- 
μενος ἕνα ξιφήρη ἄνδρα, τῇ τοῦ [Ιροξέμον ἀξίᾳ 
καταλ:γόμενον, ἀπεφήνατο, χελεύσας τοῦτον ἀπᾶραι 
πέραν τοῦ ἄστευς τὸν ὅσιον, ἕνθα Tv ὁ σεπτὸ; ναὺς 
τῆς ἁγίας καὶ χαλλινίχου μάοτυρο; Μαύρας, ὄνπερ 
ῥ μ'σάγιος ἕω; ἐδάφους χατασχάγας, φονευτήριον 
ἐπι ῃσεν, xai Μαῦραν τὸν τόπον ὠνόμασεν, ἔνθα 
χαὶ τὰς πρὸς τοὺς δαίμονα; συνθήχα; ἐποιεῖτο, Καὶ 
μαρτυρεὶ τὸ εὶς θυσίαν δουὲν τοῦ Σουφλαμίου παιδᾶ- 
ριον, περὶ οὗ οὐκ ἔστιν χαιρὺς διηγήσασθαι, εἶτα 
πιαρευγὸὼ διετάξατο ἐπερωτήσεις xai ἀνασχυλευ- 
σμοὺς ἱ ἂν τῇ πόλει γενέσθαι. Καὶ ὅστις εἶχεν, εἴτε 
συγγενῆ. ἢ φίλον, ἢ ἀγχιστεύοντα τοῦ μοναχιχοῦ 
καταλόγου τινὰ, ἣ χἂν ἱμάτιον μελεμδαφὲ;, μετὰ 
δασμοὺς ἀφορίτους, ἐξορίς παρεπέμπετο. Καὶ ἦν 
ἰδεῖ. £zlixyapua ἐχθρῶν παραδιδόντας οὗ; ἔθελον. 
ν, 4l. 


** 3airgbh. xxv, 9. 75 Ma. 


libationem inciderat quint litterae elsuientum, uo- 
meu ferens terti: ejus meretricis mulieris Eudoci:, 
llic illi ab aliquibus Christo iufenusis uuutiatum est, 
Stephanum Auxentii, nefandorum «ducem, prato- 
rium monasterium elfecisse, pervigiles laudes ibi 
peragere, oinnes cives ad illum accurrere et. idolo- 
luras esse doceri. Quibus auditis, tyraunus ira 
exeandescens, unum satelliteia. Proxiimi  diguitate 
iusignem accersivit, lataque sententia. illi jussit, ut 
sairctum Stephanum ulira urbem duceret. in eum 
locuin, ubi augustum sancte victoriisqueinclyte 


martyris Maurze templum situm erat, quod quidem . 


ille sanctorum hostis ad pavimentum usque evertit, 
et cadium locum fecit, Maurz nomine eidem indito. 
llic 519 etiam cum. dienionibus pacta inibat, vt 
testis est Suphilamii puerulus in victimam datus, 
de quo loqui prasentis non. est teuiporis. Postea 
mox mandat interrogationem οἱ quaestionem — it 
urbe ficri, Quisquis vero vel. cognatum, vel ami- 
cuim, seu. vicinum aliquem e monastice ordine, vel 
ctiam vestem atram 


VALE LECTIONES. 


€ al. "3:4; 8a oxüUon5025, ban 


^oi 2g, ἰοῦσα by Wes, 


liabehat, verberibus saevissiume 
ciesus iu exsilium wittebatur. Tunc ceruere licebat 
inimicorum gauuium, qui quos volebant prodebant. 
lpsi etiam. servi heros. suos. deferebaut, Derque 
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fl-tus et geinitus non parvus Byzai Gum. occupabat, A Kai δοῦλο: δεσπότας διέδαλλον. Kal iv ὀδυρμὸς χοὶ 
imo gravior, quam qui olim. impiorum Juliani et χωχυτὸς τοῦ Βυζαντίου οὐ μιχρὸς ὑπὲρ τὰς πάλαι 
Valentis [δι ροτγὶ 5 exstiterat. ἡμέρας Ἰουλιανοῦ τε xal Οὐάλεντος τῶν ἀθέων. 
Porrc ille Proximus. sanctum virum e prztorio Ὁ δὲ Πρόξιμος Exelvog «bv ἅγιον τοῦ πραιτωρίου 
: ustulit ; cuique collum cjus et manus ligno vinxis-— ἀπάρας, ξύλῳ τε τὸν τράχηλον αὐτοῦ χαὶ τὰς χεῖρας 
sel, jussa exsequi festinabat, Tyrannus autem e pa-— περιδαλὼν, πρὸς τὸ διαταχθὲν ἤπειγεν. Ὁ δὲ τύ- 
Jatio egressus, in illum viz publicae loeum ibat, —pavvo; τοῦ παλατίου ἐξελθών, ἐπὶ τὸ τῆς λεωφόρου 
quem Milium appellant. Quo quidem iun publico loro δημόσιον, ἔνθα ἐπιλέγεται τὸ Μήλιον (26), ἤνετο. 
a priscis piorum imperatorum temporibus sex — 'Ev τούτῳ γὰρ τῷ δημοσίῳ τόπῳ ἐξ ἀρχαΐων τῶν 
sanctae cecumenica syuodi depictze propalam exsta- χρόνων xal τῶν Ex πάλαι εὐτεδῶς βεδασιλευχύτων, 
bant, fidemque ortliodozam rusticis, peregrinis et αἱ ἅγιαι ἕξ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι ἀνιστορημέναι 
privatis hominibus przdicabant, Verum, eas Ba. οὖσαι προῦπτον ἐφαίνοντο, ἀγροίκοις τε xal ξένοις 
bylonicus $13 tyrannus illis diebus inducta pi- καὶ ἰδίοις τὴν ὀρθόδοξον xnpüvtousat πίστιν, ἅπερ ὁ 
cura delevit, quarum in loco Satanicum  eircum, νέος Βαδυλώνιος τύραννος Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
 eiinonisque amantem aurigam depingi jussit, quem χαταχρίσας χαὶ ἀπαλείψας, τὸ Σατανιχὸν ἐππηλάσιον 
aurigam, ut sibi charissimum, uranicum , id est — xaX τὸν ciuiobalpovya ἡνίοχον, ὄνπερ xaX οὐρανιχὸν 1 
«varlestem, nominavit is, qui coelo et terra indignus ὠνόμασεν, ὡς; αὐτοῦ προσφιλῆ, ὁ τοῦ οὐρανοῦ xal 
erat, Sic illum sanctis Patribus anteposuit. Quis, τῆς yf]; ἀνάξιο;, ἀνιστόρησεν, ὑπὲρ τοὺς ἁγίους Tla- 
quaeso, horrore et stupore non percellatur? Quis τέρας τοῦτον τιμήσας. Τί; dpa οὐχ ἂν φρίξειεν 
ejus temeritatem | noa. irriserit, imo non. luxerit? — xaV ἐχπλαγείη, χαὶ τούτου ἐπιγελάσειευν, μᾶλλον δὲ 
0, Salvator meus, tuam tunc. infinitam patientiam θρηνήσειεν τὸ τόλμημα ; "D Σῶτέρ μου, τῆς τότε 
et lenitatem ! Pos: ize. tyrannus. in hoc. Miliiloco σου ἀπεράντου ἀνοχῆς xai μαχροθυμίας ἱ Εἶτα 
praesidens, ounibus ipsi applaudentibus ejusquelau- προϊσταθεὶς ἐν τῷδε τοῦ Μηλίου τόπῳ, πάντων 
des celebrantibus, dixit: Nullum anima nez sola-— ἀνευφημούντων αὐτὸν xat δοξαζόντων, αὐτός φησιν 
Liu esse per perniciosos nefandos licet. Cui respon- Οὐδεμία παραμυθία τῇ ψυχῇ μὸν διὰ τοὺς λυμαι- 
dens quidam ex ejus symnmystis exclamavit: Ubinam — vopévou; ἀμνημονεύτους. Εἷς δέ «tq τῶν αὐτοῦ Gup- 
queso, domine, illorum hominum vestigium vel μυστῶν ἀποχριθεὶς ἐξεθάηστεν * Καὶ ποῦ ἄρὰ γε, 
wonimentum in. tua urbe vel alibi superest, cum Δέσποτα, ἴχνος τούτων ἢ μνημόσυνον ἐν τῇ nó 
omues penitus deleti fuerint? Ecce enim ipsum ve- δου πέφανται, $ ἐν ἄλλῃ χώρᾳ, πάντων ἐξαλειφθὲν- 
ritatis hostem, Steplhauum Auxeni (obviam ipsi α τῶν εἰς ἀφανισμόν; ἰδοὺ γὰρ xal τὸν τῆς ἀληθείας 
hodie factus) vidi duri ad dignas malorum pawas ἐχθρὸν Στέφανον τὸν τοῦ Αὐξεντίου, προσαπαντῆδας 
gladio dandas. Cui multiformis ille Draco : Enim- — τήμερον, ἴδον ἀξίαν τῶν χακῶν δίχην ἀπαγόμενον 
vero, inquit, quid dulcius Stephano esse potest, διὰ τοῦ ξίφους δοῦναι. Ὁ δὲ πολύμορφος xti; 
quain capitale supplicium subire? Equidem certus — Ápáxov ἔφη πρὸς αὑτάν * Καὶ τί ἄρά γε τούτου yi» 
"m, eum, a quo carceri inclusus est, boc. desiderio Χύτερον τῷ Στεφάνῳ τοῦ χεφαλικὴν δέξασθαι τιμω- 
weneri, Verum, 8144 nun oportet illum. hujusmodi ρίαν ; πέπεισμαι yàp ὅτιπερ ἀφ᾽ ἧς; χαθείρχθη, 
mortem tolerare, sed acerbiorem et. exquisitiorem. τούτου ἐφίετο. Οὐ δεῖ δὲ αὐτὸν τοιοῦτον ὑποῖσαι 
Quippe ipsa etiam {μρεγϑιγίχ uon parum nobis θάνατον, ἀλλ᾽ f| πονηρότερον xat δυσευρετώτερον. 
succenseret, 8j δυΐ Brunialii festum cum caede cele-.— "Excel xai ἡ βασίλισσα οὐ μικρῶς ἀλγήσει καθ᾽ ἡμῶν, 
braremus. Moz novus iste Herodes mulierisque ὅτι τὴν ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τοῦ ταύτης Βρουμαλίου 
maucipium, sanctum Stephanum reduei et σάγοοτε ἐν φόνῳ τετελέχαμεν. Καὶ παρευθὺ κελεέει οὗτος 
includi imperavit. lterum ergo sanctus Pater in ὁ νέος Ἡρώδης, τὸ γυναιχεῖον ἀνδράποδον, στραφῆ- 
praetorio verba Davidis cum sociis cap:ivis psalle- — va^ τὸν ἅγιον, χαὶ τῇ εἰρχτῇ ἐγχλεισθῆναι. Kat αὖθις 
bat, Qui habitat in adjutorio. Altissimi , et reliqua ὁ Πατὴρ πάλιν μετὰ τῶν συνδεσμωτῶν Δαυϊδιχῶς 


psalini. D ἔψαλλεν ἐν τῷ πραιτωρίῳ * Ὁ κατοικῶν ἂν βοηδείᾳ 
τοῦ '"Yyictov, χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. 
Iiderim tyrannus ceremoniis Deo exosis illa ve Ὃ δὲ τύραννος τὴν ἐχθρώδη Θεῷ τελετὴν τῇ 


*pera cum clamore et cilliararum sono peractis, ad ἑσπέρᾳ ἐκείνῃ μετὰ χραυγῆς καὶ xu Üa piov ἐχτελέσας, 
convivandum disenbuil ; et. advocatis duobus qui- πρὸς πότον ἀνεχλίθη, Καὶ προσκαλεσάμενος δύο 
busdam ex eodem patre et. eadem matre fratribus, τινὰς ὁμοπατρίους xal ὁμομητρἕους ἀδελφοὺς ἐν 
dignitate eminentibus, corpore et aniina. formosis, ἀξίᾳ προὔχοντας, ὡραίους τε τῷ εἴδει xat τῇ ψυχῇ, 
ieiique oinni. admiratione dignis, quos postremo χαὶ πάνυ θαυμαστοὺς, οὔσπερ ἐτχάτως ζήλῳ oiori- 


δ Ps3l. xc, 4. 
VARIA: LECTIONES, 
Ἰ al. o5pavtaxóv. 
NOT. 


(26) Μη λιον. Forum — erat publicum Coustantinopolis. De quo fuse eruditissimu . " 
trop, Chríat, lib. à, p. T3. polis, uditissiimus Cangius Conan 
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σα; πιφόνευκεν, λέγει αὐτοῖς" Πρὸς τὸ πρχιτώ- A 
du" ἀπάραντες τάδε φατὲ Στεράνῳ τῷ τοῦ Αὐξεν- 
tíou: Εἶδες πόσον σου χήδομαι, ὁ βασιλεύς σοι δηλοῖ, 
ὅτι χαὶ τοῦ φάρυγγος τοῦ θανάτου ἀφαρπάσας σε, 
*b ζῇν ἐχαρισάμην, ὅπωξ σαυτὸν πείσειας xàv ἐν 
ταῖς ἐσχατιαῖς k ποιῆσαι τὸ ἐμοὶ θυμηρέσιαστον. 
Οἷδα δὲ ἐγὼ τὴν αὐτοῦ ἀχαμπῇ καὶ σχληροχάρδιον 
γνώμην, χαὶ πάντως εἰς ὕδρει; τραπεῖ χαθ᾽ ἡμῶν " 
ἀλλ᾽ οὖν εἰ μὲν διὰ πιθανολογίας πείσητε αὐτὸν, 
εὖ ἂν ἔχοι. Εἰ δὲ μήγε, τοσοῦτον αὐτὸν δαρμοῖς 
πλήξατε κατά τε τοῦ στόματος χαὶ τῶν μεταφρένων, 
ὅπως τῶν ἐχεῖσε ὑμῶν ἐξερχομένων χαχινχάχως ! 
παρευθὺ τοῦ ζῇν ἀπαλλαγεῖ. Ἢ δὲ τιμία ἐχείνη 
ξυνωρὶς τῶν αὐταδέλφων τὸ πραιτώριον καταλαθόν- 
τες, καὶ πρὸς τὸν ἅγιον γενόμενοι, τούτῳ ἀπήγγειλαν 


τὰ τοῦ βασιλέως ῥήματα, εἰς μηδοτιοῦν τε τὸν ἅγιον B 
- Ipsi nocaere : sed. imo illum ad idem ortliodoxam 


παραδλάψαντες, ἀλλὸ μᾶλλον xax ἐνισχύσαντες πρὸς 
τὸ ὀρθόδοξον, οὗτινος τὰ ἴχνη χατασπασάμενοι, χαὶ 
εὐχὴν εἰληφότες, παλινοστέσαντες, ἤχασιν πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντα, xal φησιν πρὸς αὐτόν * Βασιλεῦ, 
ἀκμὴν ἔπιμένοντος αὑτοῦ τοῖς προτέροις χαὶ χαταθε- 
ματίζοντος, τοσοῦτον αὐτὸν χατεπλέξαμεν δαρμοῖς, 
ὥστε ἄφωνον κεῖσθαι. Λέγομεν δὲ μὴ ζῇν αὐτὸν 
ἕως αὔριον. Καὶ ἐπευφρανθεὶς ὁ ἀλαζὼν, χαὶ μέγα 
γελάσας, εἴχετο πρὸς τὴν λαιαχργίαν τοῦ "Motbta- 
χοῦ ἐχείνου πότου ὁ χοιλιόδουλος. 


Περὶ δὲ τὰς ἑῴαφ ὥρας ἀναστὰς ὁ ἄἅγιο;, χαὶ τὸ 
στῖγος τῶν Πατέρων ἐντυχὼν ἕως πρωῖθεν λέγει" C 
Σώξεσθε, Πατέρες γχαὶ ἀδελφοὶ, σώζεσθε, xai 
ὑπὲρ ἐμοῦ εὔχεσθε, ὅπως μὴ πονηρὸς ἄγγελος εἰς 
ἀπαντὴν εὑρεθῇ μου τοῦ πνεύματος, διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ἐμῶν ὀφλημάτων. Καὶ δαχρυσάντων ἁπάντων 
οὔ μικρῶς, Χχελεύει ἐπαρθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τήν τε 
ἐπωμίδα καὶ τὸν ἀνάλαθδον xal τὸν λῶρον. Ως δὲ χαὶ 
τὸ χουχούλλιον ἤθελεν ἐχδαλεῖν, ἐκωλύετο παρὰ τῶν 
Πατέρων" Μὴ, Πάτερ, λεγόντων, ἅγιε. Μετὰ τοῦ 
σχήματός σε τοῦ ἁγίου δίχαιόν ἐστι τελειωθῆναι. 
Ὃ δὲ ἅγιός φησιν" Πατέρες xai ἀδελφοὶ, ὁ παλαίων 
γυμνὸς παλαίει. Οὐ δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἵνα παρὰ 
λαοῦ ὑλαχτοῦντο; καθάπερ κυνῶν, τοῦτο τὸ ἅγιον 
ἀτιμασθῇ xal χαταπατηθῇ σχῆμα. 'Ev τούτοις 
πείσας τοὺς Πατέρας, ἀπὸ μόνου τοῦ δερματίνου 


ρίας. 


Ὃ δὲ ἀλαζὼν ἐχεῖνος βασιλεὺς, διχ τοῦ νυχτιχό- D 


paxos δαίΐμονος γνοὺς τὰ χατὰ τὸν ἅγιον ἐν τῇ φυ - 
λακῇ παραχολουθήσαντα, xal τῶν εὐσεῤθῶν ἐχείνων 
αὐταδέλφων, περὶ δευτέραν ὥραν τῆς ἡμέρας τοῦ 
ὕπυου διαναστὰς, λεοντιαΐον βρύξας, xal εἰς τὰ βα- 
G:A:xÀ ἐχπηδήῆήτας προαύλιχ, βιαίω; ἢλάλαξεν" 
Ὧ βία ! οὐδείς μοι ὁ βοηθῶν; 10 ἐμοὶ xat τοῖς 
ἀμνημονεύτοις; Τῶν δὲ χοιλιοδούλω» αὐτοχλήτων 
αὐτοῦ σπευδόντων πρὸς τὸ λαιμαργικὴν, τούτοις 

προσατοαντίσας εἶπεν" Ποῦ πορεύξσθε, xai τίνα 
ζντεῖτε ; Οἱ δὲ πρὺς αὑτόν ^ ἸΙΙρὸς ox τὸν πανάγαθον 


prae iuvidia Ἰμίθι (00: his, inquam, accersitis 
dixit : « hte in przetorium, et. hiec Stephano Auxene 
tii dicite : Imperator lige tibi nuntiat : Vides quan- 
lam iui curam gero, meque tibi, postquam te o 
mortis faucibus eripui, vitam concessisse, quo sal- 
tem in extremis, quod mihi maxime cordi est fa- 
cere consentias, Equidem optime mihi perspectus 
est durus ejus et flecti nescius. animus. ]1mo nos 
515 eüam maledictis lacesset. Verumtamen | si 
vestra eloquentia idilli persuadebitis, beno se res 
habebit : sin minus, tam szvis verberibus illum per 
os et dorsum cruciáàte, ut vobis inde redeuntibus, 
ille e vita male discedat. » ltaque venerandum par 
lud fratrum in. prztorium  veuit : eumque | ipsi 
sanctum virum convenissent, imperatoris quidem 
verba ei nuntiavere; verum in nulla omnino re 


tuendam confirmarunt, Denique ejus vestigia oscn- 
Isti, eL oratione muniti, ad eum, a quo missi fue- 
rant, reverterunt, eique dixerunt : Imperator , 
quia ille in priori adhuc sententia persistebat et 
anathemata proferebat, ipsuin. verberibus tautum 
percussiqus, ut siue voce jacentem reliquerimus. 
Nec vero eum nsque ad crastinain diem vitam pro- 
ductarum | asserimus. Quibus verbis &umme dele- 
etatus superbus imperator, magno risu effuso, [16- 
rodiaco illi convivio ad explendam ingluvieu indul- 
811, utpole verum ventris maacipium. 


Sanctus autem. matutinis horis surgens Patrum 
turmam adiit, quibus ait ; Salvete, Patres et fra- 
tres, salveie, ei pro me orate, ne malus angelus ob 
ineorum debitorum multitudinemobviam 516 meo 
Spiritui veniat. Universis vero non paruum lacry- 
mantibus, jussita se auferri epomidem, analabum 
et lorum. Ut autem cucullam etiam exuere voluit, 
restitere Patres: Ne id egeris, Pater, inquieb: t. 
JEquum est te cura sancta veste consummari. Qui- 
bus sanctus respondit : Patres et fratres, qui lu- 
ctatur, nudus luctatur. Nefas vero esse existimo, 
sanctum hoc indumentum a plebe more canum. al- 
latrante ludibrio haberi. His cum Patres assen^i 
fuissent, ipse sola tunica pellicea amictus cum illis 
sedens de salute disserebat. 

Xov μετ᾽ αὑτῶν χαθίσας ὡμίλει τὰ περὶ σωτη- 


]nterim arrogaus ille imperator nycticoracis d:e- 
monis opera coguilis iis qu:e in carcere a piis illis 
fratribus erga sanctum virum gesta erant, sub se- 
cuudam diei horam e somno surrexit, leonisque 
inslar rugiens, et in imperatoria vestibula exsilieus 
violento cum ululatu. clamavit : Ὁ vim! nemo 
mihi adjumento est ? «uid mihi ei nefandis? Ejus 
autem helluonibus sponte ad comessaudum prope- 
rantibus ipse occurreus ait : Quo itis, quemve 
quaxritis? Cui illi : Ad te optimum nostrum domi- 
pum, ut. hac. die. festa, quie in. honoreat impera- 


& οἱ. ἐσχάταις. 1 ἃ]. χαχηνχάχως. mal. τὴν μὲν τοῦ βασιλέως τὶ P9 7243 naviay. τούτῳ Km γειλα: 


εἷς μη δοτιοῦν, εἷς, 
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tricis celebratur, 517 tecum, magne imperator, A ἡμῶν δεσπότην, συνευφρανθῆναί sot τῷ μεγάλῳ ;2- 


exsultemus. At. ille iterum reclamavit : Non sam 
vgo imperator. Alius vester. imperator est, cujus 
pedibus pro*oluti el vestigia adorantes, preces ab 
eo exposcilis, Nemo mecuiw conspirat ad. illum 
eccidendum, ut quietem in vita consequar. [1- 
lis vero. dubitantibus, et percunctantibus, Ecquis 
vero alius in orbe terrarum supra te, o do- 
mine, est imperator? ne nobis succense; res- 
pondit : Stephanus Auxentii, dux nefandorum. 
Quo quidem nomine vix prolato, subito videre 
erat, instar fragoris touitrui, motum et. tumul- 
tum illorum hominum ad praztorium currentium; 
quo cum pervenisscut, tauquam feroces belluz in 
carcerem irruentes, sanguinaria voce custodibus 
clamabant : Hie. nobis date Steplianum Auxentii. 
At vir ille sanctitate iusiguis, intrepide illis occur- 
rens, lanquam ovis se miactare volentibus ail : 
Ego sum, quem αἰεί εἶθ, Statim ergo illum 
lumi velut agrestes fer:e projecerunt, funibusque 
inter catenas, quibus ejus pedes vinciebantur, col- 
ligatis, eum iu publicam viam traxerunt, calcibus, 
lapidibus et fustibus «jus caput 518 totumque 
corpus verberando. Ut vero, dum sic traheretur, 
primam praetorii januam egressus est, et in stria 
augusti oratorii sancii et magni martyris Theodori, 
quod hic situm erat, pervenit, manibus ad terram 
reflexis suum caput paulum sustentando, oculisque 
ad coelum erectis, extrema. salutatione martyrem 
adoravit, Quod cum sanctum agere advertisset 
quidam ἐχ illis impiis, lotus intra £cipsum Satana 
indutus, fremendo dixit: Ecce nefandus tanquam 
wartyr mori cupit. Deiude ad — inceudiorum 
hy.iostatas, quos siphones vocant, qui ibidem 
eAsiSlunt, properavit; quorum ex uno ingens 
lgunm, quod. antium dicunt, arreptum iracuude 
contorqueus, ad sanctum. virum, qui a multitudine 
trahebatur, pracucurrit, eumque per caput. 1au- 
quam canem pereutiens, subito interfecit. llle 
porro carnifex Philomates nomen. habebat, qui il- 
lo. prolapsus, a daione possessus strideusque 
dentibus visus est, et ita usque ad suaiu. mortem 
à damo:e vexatus est. 


Qualis vero oratio desciili re, vel quie auris au- 
dire possit cruciatus et intolerandos dulgres quos 
sanctus marlyr passus cet, dum per publicam viaui 
iriberetur? 519 Namque quod ejus meuitbrum ex 
v»wodieis illis lapidationibus expers martyrii et 
voronz visum est? Siquidem duit pec terrau tra- 
heretur, δι e pavimento in pavimentum olfeuderel, 
manus ejus abscindebantur, digiti eum. unguilius 
decidebant, coste dirumpebantur, fractie. venae 
wulta sanguinis effusione terram. tingebant, Deni- 
que discerpia librarum couimnissura ounia ejus 
iembra apparebant, Quidam insuper immani saxo 


5 al. εἰδωλωλατρῶν. 9 al. ἔνθα faa... 


Pal. float; 


σιλεῖ, εἰς τὴν νυνὶ τελουμένην τῆς Αὐγούστης ἑόρτων 

ἡμέραν. Ὁ ὃὲ πάλιν ἀντέχραξεν - Οὐχ εἰμὶ ἔγω fa- 

σιλεύς ἄλλος ὑμῶν ὁ βασιλεὺς, οὔτινος τοῖς ποτὶ xs. 

λινδούμενοι, χαὶ τὰ ἴχνη προσχυνοῦντες, εὐχὰς ἐξ;»» 

τεῖσθε, Οὐδεὶς ὁμόψυχός μοι πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι 

τοῦτον, ὅπως σχῇ μὸν ἄνεσιν ἡ ζωή. Τῶν δὲ διαπο- 

ρούντων xai ἐρωτώντων " Καὶ τίς ἄρά γε ἄλλος ἐπὶ 

«ἧς γῆς ὑπὲρ σὲ ὁχσιλεὺς, ὦ δέσποτα ; μὴ ὀργίξου 

xa0' ἡμῶν. Αὐτός φησιν Στέφανος ὁ τοῦ Αὐξεντίου, 

ὁ τῶν ἀμνημονεύτων ἃ ἔξαρχος. Καὶ τὸ μόνον ὅο- 
θῆναι τὸ ὄνομα, παρευθὺ ἣν ἰδεῖν συγχίνησιν χαὶ 
ὀχλαγωγίαν τῆς συμμορίας ἐχείνης ὡσεὶ βροντῆς 
ἦχον, τρεχόντων ἐπὶ τὸ πραιτώριον" ὃ χαταλαθόντες, 
xal ὡς θῆρες ἄγριοι τῇ εἰρχτῇ εἰσπτδήσαντες τοῖς 
χαπιχλαρίοις φονείως ἔχραξον Δότε ἡμῖν ὧδι 
Στέφανον τὸν τοῦ Δὑὐξεντίου. Ὃ δὲ πολὺς ἐχεῖνο; 
ἐν ἀγιωσύνῃ ἀτρέμας πρὸς αὐτοὺς ἐξιὼν, φησὶν 
ὡσεὶ πρόθατον τοῖς σφάττειν ἐθέλουσιν Ἐγώ εἰμι 
ὅν ζητεῖτε. Παρ᾽ αὑτὰ δὲ τῇ γῇ τοῦτον προσρή' 
ξαντες ὥσπερ θῆρες ἄγριοι, καὶ ἐν τοῖς σιδήροις, ἐν 
οἷς ἧταν 9 αὐτοῦ οἱ ἐς ἐγχεχλεισμένοι, χάλου; 
συνδήσαντες, ἐπὶ τὴν δημοσίαν ἔσυρον τοῦτον, xstá 
&€ τῆς χεφαλῆς xai παντὸς τοῦ σώματος λαχτίζον- 
τες, λιθάζοντες, xal ξύλοις τύπτοντες. Ὡ; δὲ ἐξίει 
συρόμενος τὴν πρώτην πύλην τοῦ πραιτωρίον, εἰς 
τὰ πρόθυρα φθάσας τοῦ ἐχεῖσε ὄντος; σεπτοῦ εὐχτῇ- 
ρίου τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτωρος Θεοδώρου, τὰ χεῖρε 
πρὸς τὴν γὴν ἀνταναχλάσας, xal τὴν χεφαλὴν μι" 
χρὸν ὑποχουφίσα;, ὄμμα τε πρὸς οὐρανὸν ἀναπετά- 
σὰς, τὸ συνταχτήριον xal τελευταῖον τὸν μάρτυρα 
προσεχύνησεν. 'lbiv δέ τις τῶν ἀθέων τὸν ἅγων 
τοῦτο ποιήσαντα, ὅλος ἐν ἑαυτῷ ἐνδεδυμένος τὸν Za- 
τανᾶν, βρύξας εἶπεν" δὲ ὁ ἀμνημόνξυτος ὡσεὶ 
μάρτυς τελευτᾷν βούλεται. Καὶ εἰσδραμὼν πρὸ; 
τοὺς ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἰσταμένους ὑδροστάτας τῶν 
ἐμπρησμῶν, οὔσπερ σίφωνας καλοῦσιν " xal ἐξ ἑνὸς 
τούτων μέγα ξύλον λαδόμενος, ὅπερ ἀντίον λέγουσιν, 
ὁργίλως ἀνταναχλάσα:, xai φῆάσα; αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 
πλήθους συρόμενον, χαὶ κατὰ τῆς μμήνιγγο; χρούϑας 
δίχτν χυνὸς, παρ᾽ αὐτὰ τὸν ἅγιον περόνενχεν, Φιλο- 
μάτης ΡΟΣ ἐπίχλην τούτῳ τῷ δημίῳ, ὅστις (uh 
παρξυθὺ δαιμονῶν χαὶ τρίζων τοὺς ὀδόντας ἐδείχνυτο" 
ἀλλὰ xai ἕως θανάτου αὐτοῦ οὕτως fv ὑπὸ τοὺ ὧλ. 


D μόνος παιδευόμενης. 


liio; ὃξ λύγος ἰστορήσειςν f ἀχοῦ; παραζέξεις: 
τὰς τοῦ ἁγίου ἐν τῇ σύρτει τῆς ὄν μοτίας yapzopise 
χαὶ τοὺς ἀνειχάστου; ἐχείνους πόνους; ποῖον γ27 
μέλος τούτου ὥφθη ἀμάρτυρον» στεφά,»), bx τῶν 
ἀμετρήτων ἐχείνων λιυασμῶν ; τούτου γὰρ aupop- 
νου ἐπὶ τῆς γῆς xai προτχρουομένου ix πλατὶς 
πρὸς πλάκα, χεῖρες ἀπεχόπτο,το, δαχτυλοι σὺν τοῖν 
ὄνυξιν ἐξέπιπτον, πλευρχὶ ὧδ πούτου διεῤῥήγνυντο, 
φλέῤες ἐχρησπόλεναι τῷ πλέθει τοῦ aluazos τὴν ἘΔ 
χατέθαπτον, ἵνες 1 διαυπώμεναι κατὰ ἀρμογὲν τὴν" 
τὸν μεληδὲ, ἐδιίχνυντη, ΔΑίθῳ OI μεγάλῳ τοῦτον C5 
φουξείως τῇ χοιλίχ προχχοούτας, 6t, ὧς οὐτὴν 51234 


4 a2], ἡνίαι. 
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xicsy *. Kal ἦν ἰδεῖν πᾶσαν τὴν τῶν ἐγχάτων oixo- A crudeliter iu ejus ventrem projecto, illum in duas 


νομίαν σὺν τοῖς ἐντέροις ἐπὶ τῆς γῆς προῦπτον συ- 
ρομένην δεινῶς. “Ὄντως οὐδὲν τοῦ τοιούτου θανάτου 
δεινότερον, οὐδὲ iv tol; “ἕλλησιν ἐφάνη ποτέ, Καὶ 
γὰρ μετὰ τὸ ἐχπνεῦσαι αὐτὸν, τοῖς λίθοις xal vol; 
ξύλοις τὸ σῶμα νεχρὸν ἔτυπτον. Οὐ μόνον γὰρ οἱ 
ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ γυναῖχες, xat παῖδε: τὰς διατριθὰς 
χελεύσει τοῦ τυράννου χαταλείψαντες, μετὰ τῶν λίθων 
ἕτρεχον. ᾿λλλ' εἰ χαίτις ἀπήντησεν τὸ θεόθυτον τοῦτο 
ὁλοχάρπωμα, εἰ τοῦτο λίθοις οὐ προσέχρουτεν, εὐθύ- 
vis εἰσεπράττετο, ὡς αὐτοῦ προσφιλὴς χαὶ τῶν βασι- 
λέων &y0p6;. Ὥς δὲ τὸν τοῦ Bobo τόπον (27) ol σύρον- 
τὲς χατέλαδον, χάπηλός τις ἰχθύας ἐν τῷ τηγάνῳ χατ- 
οπτῶν, ἐπὶ τῆς δημοσίας ἰδὼν τὸν ἅγιον συρόμενον, 
xai δόξας αὐτὸν ἔτι ζῇν, δαλὸν £x τοῦ πυρὸς δραξά- 
μένος, xai δοὺς χατὰ τῆς χοφαλῆῇς τοῦ ἀγίου, τὸ 
ὀπίσθιον μέρος τῆς χάρας, ὃ λέγεται ἡμίχρανον, με- 
ρίσας ἀπέῤῥηξεν, καὶ διςχέθη ἐπὶ τῆς γῆς τὸ λεπτὸν 
xal ὑλῶδες τοῦ ἐγχεφάλον. Εὐπεδῇς δέ τις ἀνὴρ 
ὀνόματι Θεόδωρος ὄπισθεν ἐπαχολουθῶν χρυφιογνώ- 
pes, τοιήσας ἑαντὸν ὀλισθήσαντα, xal πρὸς γῆν 
χιχυφὼς, τὸ ἅγιον ἐχεῖνο λείψανον ἀράμενος xal τῷ 
ἐγχειριδίῳ ἑλίξας, καὶ ἔσω τῶν ἱματίων αὐτοῦ τοῦτο 
χαιταχρύψας, ἐπείγετο πρὸ; τὴν ἀχολουθίαν, ἰδεῖν 
βουλόμενος ποῦ τὸν ἅγιον ῥίψωσιν πρὸς βορὰν τοῖς 
χυσίν. 'O δὲ πονηρὸς ἐχεῖνος λαὸς πρὸς τὸ μοναστή- 
ριον τοῦ Μονοχιονίου ἥχασιν σύροντες, ἔνθα ἣν ἡ 
τοῦ ἁγίου ἀδελφὴ, ὅπως αὐτὴν ἐχδάλωσιν, τοῦ 2:- 
θάσαι ἰδέαις χερσὶν τὸν ἀδελφὸν xat μάρτυρα. Ἦ àk 


partes diseidit ; hineque videre erat οἱ viscerum 
compagem cuu intestinis omnium oculis expusitain, 
trueulenter per terram. tralii. Profecto uihil bujus- 
modi morte. acerbius vel apud. gentiles unquam 
fuit. Nanique postquam etiain exspiravit, lapidibus 
el fustibus exapnimum cadaver percutiebant, Nec 
vero soli viri, sed etiam mulieres et pueri, scliotis 
jussu tyranni relictis, cum lapidibus currebant, 
Quin eiiam si. quis forte lioc Deo immolatum 110- 
lucaustum obviam haberet, nisi in illud lapides ja- 
ceret, reus agebatur tauquam illius amicus, et 
inperatorum hostis. Inierim , postquam ii qui 
sanetum martyrem trahebant, ad Dovis locum ac- 
cesserunt, 599 caupo quidam, qui pisces in sar- 
tagine torrebat, per publicam viai sanctum trahi 
videns, illum adhuc vivere ratus, titiona. ex igne 
arrepto saucii caput percussit, quo quidem vuluere 
posteriorem capitis partein, quam hemicranum ap- 
pellant, separavit et confregit, atque huini. effusa 
est cerebri subtilis substantia. Vir autem qui- 
dam religiosus, Theodorus nomine, qui occulta 
mentea tergo sequebatur, se lapsum simulans, 
seque in terram inclinaus, sanctas illas reliquias 
sustulit et sudario invrolvit , quibus intra sua 
vestimenta absconditis, sequi festiuavit, videndi 
desiderio, quemnam in locum sanctum martyrem 
cibum eanibus projicerent. Nefarius vero ille popu- 
lus sanctum trahendo, venit ad monasterium Mo* 


τιρλίχ ἐχείνη xal χατὰ ἀλήθειαν ἀδελφὴ τῇ τε φύσει C, uocionii, ubi sancti soror degebat, ut nempe. illam 


xai γνώμῃ τοῦ ἁγίου, προγνοῦσα τὴν ἔφοδον, ti; 
μνῆμα σχοτεινὸν ἑαυτὴν ἐγχλείσασα, διέφυγεν “τὸ 
τοιοῦτον ἐγχείρημα. ᾿Αποτυχόντων δὲ τῶν ἀσεθῶν 
xai μὴ εὑρόντων αὐτὴν, αὖθις ἐκ τῶν ἐκεῖσε σύραν- 
τες τὸν ἅγιον, πρὸς τὸν βόθυνον τὸν ἐθνιχῶν xal xa- 
«αδίκων ἠἠχόντισαν, ἔνθα ἦν ὁ τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Πελαγίου ναός. Ὃν ὁ μισάγιος τύραννος εὑρὼν συμ- 
τεπτωχότα 5 χαταδίχων τάφον πεποίηχεν, χαὶ τὰ 
Πελαγίου ἐπωνόμασεν. Καὶ ἐφάνη ἐχεῖνο τὸ προφητι- 
κῶς ἐναργῶς εἰρημένον " Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐ.1ογί- 
cün 6 δίχαιος. Ἔνθεν οἱ λῃσταὶ ὑποστρέψαντες 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς ἀπὸ τινος πολέμου γενναίως ἀν- 
δυαγαθήσαντες, ἐδέχθησαν παρ᾽ αὐτοῦ ἀσμενέστατα. 
Ku: οὕτως σὺν αὑτοῖς ὁ τύραννο; εἰς πολύχρεων τρά- 
πῆοζαν καθεσθεὶς, τὸν τοῦ &ylou πολυειδῆ θάνατον 
ἀχούων, μεγάλως γελῶν χατησχύνετο. 


Ἑτελειώθη δὲ ὁ ἅγιο; τοῦ Θεοῦ xai ὁσιόμαρτυς 
Στέφανος τῷ πεντηχοστῷ τρίτῳ ! χρόνῳ τῆς αὑτοῦ 
ἡλικίας, μηνὶ Νιεμδρίῳ, εἰχάδ' ὀγδόῃ, ἐν ἧ τὸ 


i 152. Li, 12. 


ad fratrem. et martyrem propriis manibus lapidan- 
duw cogeret. Verum, veneranda illa οἱ natura et 
animi sententia sancti revera soror, ineursu pra- 
cognito, sese in tenebrosum monumentum incluse- 
rat, quo pacto illorum conatus effugit. Itaque impii 
frustrati, illa non inventa, rursus inde sanctum 
traxere, eumque in. paganorum et daninatorutu fo- 
veam dejecere, ubi nimirum sancti martyris Pelagii 
5.4} templum olim erat, quod cum lapsum repe- 
risset sanctorum hostis tyran nus, damnatorum se- 
pulcrum effecit, Pelagiique titulo. insignivit, Tunc 
illud prophetz dictum luculeuter apparuit : £t cunt 
sceleratis reputatus est ! justus, Inde isti latrones ad 
imperatorem reversi, quasi in aliquo bello egregie 
D sese gessissent, ab. eo. amantissime. excepti sunt, 
quibuscum iyrannus ad lautàm meusam sedens, 
mulüplicem saucti mortem au.liendo, vehementer- 
que ridendo sese dedecorabat. 
Porro sanctus Dei wartyr Stephanus obiit quin- 
quagesimo tertio suae aetatis auno, mense Noveim- 
bri, die vigesima octava, qua elementum litter E 


vAlU. E LECTIONES. 


* al. ἐλάχισεν. * al. συμπίπτοντα. 


!Jiegiis Codex uoa liabet τρίτῳ, 


NOTAE. 


(27) Hoóc tézor, forum crat. Constantinop. à bove reo sic dictum, Vide Constantinop, Chiónt, 


lib. 5, p. $2 
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a Drumalistis demonum. cultoribus cum. powpa A στοιχεῖον τοῦ E, παρὰ τῶν φιλοδαιμόνων * Ug. 


celeliratur, JE quum vero non est, o dilecti, silentio 
mandare miracula, qu;e post ejus mortem in laudem 
et gloriam sui famuli universorum Deus paravit. 
Siquidem ipse apud Scripturam clamat * Sed qui 
me glorificant, glorificabo, et qui me contemuunt, 
erunt iguobiles *. Dum ergo sanctus nmiartyr. acerba 
illà et crudeli morte tralieretir, quamvis aer ab 
aurora valide serenus fuisset, solaribusque radiis ad 
liorain tertizin refulsisset, subito nubes 549 que- 
dam ignea cirea orieutalem partem Constantinopo- 
lis orta est ad verticem montis, unde sauctua «ene- 
rat. Qua: quidem nubes summas postea urbis partes 
occupans, per totum aerew nigra facta est, Tunc 
videre erat diem et non diem, tenebrasque et ion 


πεύεται Βρουμαλιστῶν. Διὸ, ἀγαπητοὶ, οὐχ ἄξιον 

παραδοῦναι σιωπῇ xa μετὰ θάνατον τὰ τοῦ ὁδίου 

θαυμαστὰ πράγματα, ἅπερ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐποίησεν 

εἰς ἔπαινον xal δόξαν τοῦ αὐτοῦ θεράποντο; " alt; 

γὰρ Γραφιχῶς Bod: 'AAA' ἣ τοὺς δοξάζοντάς us &. 
ξώσω, καὶ οἱ ἐξουθεγοῦντές ps ἀτιμασθήσονται. 
Ἕν γὰρ τῷ τὸν ἅγιον σύρεσθαι τῷ πιχρῷ ἔχείνῳ val 
ἀνηλεεῖ θανάτῳ, τοῦ ἀέρος ἀπὸ ἕωθεν εὐχρασίαν πᾶσαν 
εὑδίως" ἔχοντος, xat τὰς ἡλιαχὰ ἀκτῖνας φουχτωροῦν- 
τος ἕως ὥρας τρίτης, ἄφνω νέφος τι πυρῶδες ἐγενήθη 
περὶ τὸ ἑῷον μέρος τῆς Κωνστανεινουπόλεως πρὸς τὴν 
χορυφὴν τοῦ ὄρου;, ἐξ οὗπερ ὁ ἅγιος ὥρμητο. Εἶτα 
περὶ τὰ ἄχρα τῆς πόλεως φθάσαν συμμελλνοῦται 
παντὶ τῷ ἀέρι. Καὶ ἦν ἰδεῖν ἡμέραν, καὶ οὐχ tul- 


noctem. Veliementi insuper procella excitata, tanta. B. ραν, καὶ σχότος χαὶ οὐχὶ νύχτα, Σφοδρᾶς δὲ xam 


grandinis moles in solam urbem effusa est, ut com- 
plures propter validum impetum, quo decidebat, 
fuerint periclitati, nec parum. labefactatze sint. vi- 
rentes urbis segetes. [uterim vero plebs religiosa 
quie supererat, cuin. fiJelissimis mulieribus tacite 
reddere 
satagebat, ut gravissimum periculum cessare con- 
ecderet ; quod utique Deus, qui orationem timen- 
tiam se exaudire solet, fecit ad majorem iguonii- 
niam et opprobrium impii purpuraque iudigni iin- 


secum | gemebat, Deumque propitium 


peratoris. 


lile autem, cujus superius memini, vir religiosus 
Theodorus, qui confractas capitis reliquias college- 
rat, suoque in sinu abdiderat; ipse, postquam 
sanclus martyr projectus fuit, rediit, et ai sacra- 
tissimum sancti Patris. nostri. Dii monasterium 
cujus preposito clam secretoque iu 
loco rei totam et 523 quidquid die illa circa san- 
εἰσι actum fuerat. retulit, Quibus auditis, przefe- 
ctus non. mediocriter luxit, magnoque emisso su- 
spirio, pium Theodorum in dexwirum immonasterii 
oratorium sancto protomartyri Stephano sacrum 
conduxit, extractoque loculo, sacras sancti marty- 
yis reliquias in eo conclusit, praesente etiam quo- 
gam Stephanita, illius monasterii puerulo, Quas re- 
liquias cum ambo adorassent, illas intra altare et 
sacra septa deposuere, secum lantum hujusce facu 
memoriam retinentes. Verum, parvo tempore inter- 


accessit, 


Υἱδὸς ἀναφυσηθείσης, συνεξεχύθη χῦτος τ χαλάζης 
τοσοῦτον ἐπὶ τὴν πόλιν χαὶ μόνον, ὥστε πολλοὺς 
κινδυνεῦσαι ἐν τῷ ῥαγδαίως ταύτην γαταφέρεσθαι͵ 
xai οὐ μιχρῶς λυμήνασθαι τὰς ἐν τῇ πόλει γλοι- 
ρὰς ἀρούρας" *bv δὲ χαταλειφθέντα εὐστδὴ ay 
κλαίειν χρυφιογνώμως, xal ἐξιλεοῦσθχι τὸ Θεῖον͵ 
ἀνάπανλαν δοθῆναι τοῦ ἀφορήτου χινδύνου, σὺν 
πιστοτάταις γυναιξὶν, ὅ xa πεπηίηχεν ὁ εἰσ- 
αχούων τῆς δεήτεως τῶν φοδουμένων αὐτὸν θεὸς, 
πρὸς μείζονα στηλίτευσιν καὶ ὀνειδισμὸν τοῦ τῖς 
ἀλουργίδος ἀναξίου ἀσεθοῦς βγαιλέως. 

'O δὲ πρὸ ἀνωτέρω μνημονευθεὶς θεοφιλὴς ἀνὴο 
Θεόδωρος, ὃς λαάὼν τῆς χάρας τὸ ἀποχλαθὲν λεῖ- 
Ψψανον, ἐν τῷ αὐτοῦ χόλπῳ ἀπέχρυψεν, οὗτος τάλιν 
νοστήσας Υ μετὰ τὸ ῥιφῆναι τὸν ἅγιον, χαταλαμδάνει 
τὴν εὐαγεστάτην μονὴν τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Δίου" 
χαὶ iv χρυφαίῳ τόπῳ τὸν τῆς μονῆς προεστῶτα λὰ- 
6óy&voc, ἀνατίθησιν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, xal τὰ χατὰ 
τὸν ἅγιον τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ συμδάντα. Ὃ δὲ ἡγού- 
μενος οὐ μετρίως θρηνήσας καὶ στενάξας μέγα, 
παραλαδὼν τὸν θεοφιλῆ Θεόδωρον, ἀναφέρει αὐτὸ 
ἐν τῷ τῆς μονῆς δεξιῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίον πρωΐ» 
μάρτυρος Στεφάνου * χαὶ ἐχθδαλὼν λαρναχίδιον, καὶ 
ἐν αὐτῷ τὸ ἱερὸν τοῦ ἁγίου ἐγχλείσας λείψανον, συμ» 
παρόντος xal τινος Στεφανίτου παιδαρίου μιχροῦ ? 
πῆς παρούσης μονῆς xal ἀμφοτέρων προσχυνὴ- 
σάντων, τοῦ θυσιαστηρίου ἔσω xai τῶν ἱερῶν περι 
θόλων ἀπέθεντο, χαθ᾽ ἑαυτοὺς καὶ μόνον τὴν μνήμτν 


jecio, vir religiosus Theodorus a quibusdam Chri- Ὁ φέροντες. Καιροῦ δὲ παρῳχηκότος ὀλίγου, διεδλήθη 


sti hostibus apud imperatorem delatus est, tauquam 
imaginum adorator. Quam ob causam infernus ille 


draco eum cum uxore et liberis in Sicilie insulam 
exsulem duci jussit ; quod quidem sine mora factum 
est, Sed postquam vir pius plurimis annis in exsi- 
lio priseteritis, in oblivione venisset, quonam modo 
Deus, qui justus est judek, eum sancti. martyris 


Bicphani interventu in propria restituerit, jam 
guin dicturus. 


* ] Reg. t1, 50. 


παρά τινων μισοχρίστωον πρὸς τὸν βασιλέα ὁ θεογι- 
Ah; ἀνὴρ Θεόδωρος, ὡς ὅτι προσχυνητῃς εἰχόνων 
ἐστὶν, καὶ χελεύει ὁ βύθιος; δράχων τὸν ἄνδρα ἐξόρι- 
στον ἀπαχθῆναι σὺν γυναιχὶ xal τέκνοις ἐν τῇ τ; 
Σιχελία: νήσῳ, ὅ xol παρευθὺ γέγονεν. Χρόνων & 
πλείστων παρεληλυθότων, xal τοῦ θεοφιλοῦς ἀνδρὶς 
πρὸς τὴν ἐξορίαν ἀπολησμονηθέντος, ὁ δίκαι: χρίνων 
Θεὸς πῶς τοῦτον ἐν «ot; οἰχείοις ἀποκαθιστᾷ διὰ τοῦ 
ὁσίου μάρτυρος Στεφάνου, ἔνθεν ἐρῶ. 


VAIUE LECTIONES, 


» al. φιληδόνων. ΤΥ al. εὐδίαν. Σ al. στέφος. 


9l. παλινοδίσα;. 


1 3l. pta pou. 
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Too γὰρ προμνημονευθέντος μειραχίου Στεφανί- A — Stephanites. ille adolescens, quem supra memo- 


φου εἰς μέτρον ἡλικίας πεφθαχότος, ἠξίου τὸν αὑτοῦ 
ἡγούμενον τὴν τοῦ διακόνου λαδεῖν χειροτονίαν. Τοῦ 
δὲ διαναδαλλομένου διὰ τὸ νέον εἶναι τοῦτον ἀχμὴν, 
οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὅτι ἐγίνωσχεν τὰ xav! αὐτὸν͵ kx τοῦ 
ἐχ νεαρᾶς ἡλιχίας ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τοῦτον ἀνα- 
τραφῆναι" ἀποτυχὼν τῆς αἰτήσεω;, καὶ τὸν ἡγούμε- 
vov ἐπαπειλησάμενος, τὸ λαρναχίδιον, ἐν ᾧ ἦν τοῦ 
ἁγίου τὸ λείψανον, χεχλοφὼς, εἰς τὰ βασίλεια εἰσ- 
ἐπήδησεν, ἀπαγγέλλων τῷ τυράννῳ τὸ δρᾶμα " ὅτι, 
φησὶν, Ὁ χατ᾽ ἐμὲ ἡγούμενος, τῶν ὑπὸ σοῦ φο- 
νενομένων ἐχθρῶν τὰ ὀστᾶ προσχυνῶν ἀγίους ἀπο- 
χαλεῖ, καὶ σὰ τύραυνον χαὶ νέον Ἰουλιανὸν ἀποχνρύτ- 
ttt, σὺν τῷ ἐξορισθέντι Θεοδώρῳ τῆς Δαλμάτου * ἐν 
Σικελίζ. 'U δὲ τύραννος ὑπερζέσας τῷ θυμῷ, xe- 
λεύει παρευθὺ τὸν μὲν ἡγούμενον ἐν χειροπέδαις ἐπὶ 
τἧς el px tfi z ἐγχλεισθῆναι, τὸν δὲ Θεόδωρον τῷ τάχει 
ἐκ Σικελίας ἐπαναχάμψαι, πρὸς τὸ δοῦναι δίχας τοῦ 
τολμήματος " παραγγείλα: τῷ αὐτοὺς παραδόντι b 
ἐπιμελῶ; φυλάξαι τὸ λαρναχίδιον, ἕως τῆς τῶν ἀμ- 
φοτέρων αὐτοφεὶ ἐλέγξεως. Εἶτα τοῦ ἀνδρὸς ἐπανα- 
χάμψαντος, χαὶ τὴν βασιλεύουσαν χαταλαδόντος, ὁ 
βατιλεὺς τὸν προδότην μόνον προσλαθδόμενος, xal 
«οὔτον τὰ χατὰ τοὺς διχαίους ἄνδρας διδάξας, φέροντα 
εἰς πρόσωπον καὶ τὸ λαρναχίδιον, ἀπέλυσεν αὑτόν" 
τῇ δὲ ἐπαύριον xa! ὄψιν τοῦ τυράννου παραστάν- 
τῶν * τῶν τριῶν, διήλεγχεν ὁ προδότης ἐπὶ πάντων, 
«ὅν τε ἡγούμενον xai τὸν θεοφιλῆ Θεόδωρον, τὴν τε 
ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ τὸ ἡμαγμένον ἐγχειρίδιον σὺν 
τῷ λειψάνῳ προδειχνύειν d, εἰ οὐ πείθονται, ἔλεγεν. 
Τῶν δὲ θεοφιλῶν ἐκείνων ὀνδρῶν ἄρνησιν ἀναλαδόν- 
των, προσεποιοῦντο μηδὲν ἀληθὲς εἶναι τῶν λεγομέ- 
ver/* τοῦ δὲ βασιλέως πρὸς «bv προδότην χεχραγότος 
εἰς ἔλεγχον ἐχδαλεῖν ὁ τὸ λαρναχίδιον, ὅπερ διατα- 
χ' εὶς ἀπέχρυψεν, τοῦ δεῖξαι τοῦτο εἰς ἔλεγχον * ἣν 
ἰδεῖν παράδοξον θέαμα, ἐν ῥιπῇ ἀφανὲς τοῦτο γενέ- 
σθαι, καὶ μὴ εὑρίσχεσθαι ἕως τῆς σήμερον. Ἐν 
τούτῳ πλειοτέρως καταισχυνθεὶς ὁ πολύμορφος τύ- 
βᾶννος, καὶ χαταγνοὺς μὴ πως γνωσθῇ τὸ τοιοῦτον 
ἠἡαῦμα παρὰ τῶν {Βυζαντίων (τοῖς γὰρ πολλοῖς 
iytog ὠνομάζετο, καὶ ἐγνωρίζετο), τοὔνεκα τὸν ἐχ- 
upby &seetvoy xai προδότην μετὰ δαρμοὺς ἀφορήτους 
ἐξόριστον εἰς ἀλλοδαπῇ χώραν πεποίηχεν τοὺς δὲ 
πκιμίους ἄνδρας καὶ μὴ βουλόμενος τοῖς οἰχείοις ἀπ- 


ravi, congrua zlate proveetus, suum prafectum 
rogavit, ut diaconi 59/4 ordinem accipere sibi 
permitteret, Q:od eum differret prefectus, 60 quod 
adliuc juvenis erat, sibique optime notus, utpote 
quem a tenera zetate propriis manibus educaverat : 
ille petitione frustratus, post intentatas praefecto mi 

nas, capsam, qu:e saucti Stephani reliquias contine- 
bat, furatus est, atque in aulum imperatoris cu- 
currit, factum tyranno. declaraturus, Meus pra- 
fectas, inquit, o imperator, inimicorum, quos mori 
jussisii, ossa adorat, eosque sanctos appellat : te 
vero tyrannum et novum Julianum esse przdicat, 
eum Theodoro Dalmati, quem iu Siciliam relega- 
sii. Quibus ira incensus tyrannus, statim imperat 
przfectum manicis viuctunmy in. carcerem includi, 
Theodorum vero celeriter e Sicilia remigrare, pce- 
nas facinoris daturum. llli porro qui eos prodiderat, 
capsam diligenter servare Jubet, donec ambe pro- 
priis oculis conviucantur. Postea vero quam Theo- 
durus ad imperatoriam urbem accessit, imperator 
proditorem solum assumpsit, quem cum ca qua 
adversus viros justos facienda erant docuisset, 
ewmdem capsam ante faciem ferentem dimisit. 
595 Postridie tribus illis in imperatoris conspe- 
ctam prodeuntibus, proditor praefectum et pium vi- 
rum Theodorum coram omnibus accusavit, seque 
horam, diem, et sanguine tinctum sudarium osten- 
surum dixit, nisi rem confessi fuerint. Quod. cum 
religiosi viri fateri recusarent, simularentque ni- 
hil eoram quae dicebantur, verum esse; imper^tor 
ad proditorem clamavit, ut ad illos convincendos, 
capsulam educeret, quam nempe ob hanc. causam 
jussus occultaverat. Verum, admirabile fnit spe- 
etaculum, illam moinento evanuisse, nec ad lianc 
diem repertam esse, Ea re multo rubore suffusus 
versipellis imperator, veritus ne tale miraculum 
Byzantinis manifestum fleret ( namque a. plurimis 
sanctus appellabatur et noscebatur), inimicum illum 
et proditorem verberibus acerbissime casum. in 
peregrinam regionem relegavit : honoratos vcro 
illos viros, quamvis nolens, in propria restituit, 
Deum in omnibus laudantes, qui per suum sanctum 
se sine periculo mirifice servaverat. 


ἐεχατέστ ἡ ξέν, δοξάζοντας ἐπὶ πᾶσιν τὸν Θεὸν, τὸν διὰ τοῦ ἀγίου αὐτοῦ θαυματουργήσαντα, ἀκινδύνους τού- 


τους φυλαχθῆναι. 


Τί δὲ xa fj δολία ἐχείνη δουλὶς, περὶ ἧς ἀνωτέρω Ὁ — /Equum etiam non est silentio pratermitti , quam 


γέγραπται, ἥτις τὴν χυρίαν καὶ τὸν ἅγιον, διδαχθεῖσα 
ταρὰ τῶν ἀσεθῶν, διέδαλεν χαὶ χατηγόρησεν, συνθύ- 
χας παρ᾽ αὐτῶν εἴληφυϊα, ἐλευθεροῦ:θαί τε xal τινι 
ζεύγνυσθαι τῶν τοῦ παλατίου, ὁποῖον ἔσχεν τοῦ βίου 
τὸ τέλος iv ἐχθίστῳ xal πονηρῷ θανάτῳ, οὐ δίκαιον 
βϑιωπῇ παραπεμφθῆναι. Μετὰ γὰρ τὸν τῆ; χυρίας 
αὑτῆς kx τοῦ ὀφορήτου ἐχείνου δαρμοῦ ἀθλοφοριχὴν 
ϑάνατον, xal τοῦ ἁγίου τὴν διὰ μαρτυρίου τελείωσιν, 
εἰηδὲν ἐχ τῶν πρὸς αὐτὴν συνταχθέντων ἐπιτυχοῦσα, 


4 al. Δελμάτου 


Bá. — fal. τίνων, 


infelicem et acerbam mortem 596 obierit vfra 
illa ancilla, de «qua superius scriptum cst, quie 
scilicet ab impiis edocta, in dominam et sanctum 
Stephanum calumnias et crimina. finxit, spe liber- 
tatis conscquend:e, et matrimonii contrahendi eum 
aliquo e palatio, ut cum ipsa pacti fuerant. ltaque 
cum post triumphalem sua domin: ex iutolerandis 
verberibus obitum, et sancti Stephani martyrium 
ac consummationem, nibil eorum quz sibi pro- 


b ἃ}, τὸν αὐτοὺς παραδῴώτχυτα. * al. παρασταθέντων, ὁ al. πρηδειχνύων. 4 al. ἐχ- 
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wissa erant, obtineret; supra memoratam Callistum A χατεπανίσταται τῷ προλεχθέντε Καλλίστιμ xa τῷ 


et publicanum Aulicalumum his verbis adorsa est : 
Nisi ea que mihi.polliciti estis, implebitis, ve- 
stras fraudes οἱ contumelias, quas in sanctum ma- 
chinati estis, per mediam urbem przdicabo. An- 
xii illi facti, deliberatione habita, quemdam nota- 
ríum ejusdem Nicomediae publicani ipsi matrimonio 
jungunt. Verum, cum pariendi tempus advenisset, 
nova illa vipera duos filios genuit. Post aliquod 
deinde tempus vidua viro facia, cum sola media in- 
ter filios dorniiret, sub mediam noctem nescio quo 
impetu agitati infantes. surrexerunt, atque illi vi- 
pere» partus duo matris ubera apprehensa comede- 
runt, Itaque orto die inventa est mater mortua cum 
filiis, qui 597 adhuc crueutatas uberum carues 
deutihus tenebant. Hac miserabili poena. fraudu- 
lenta illa et sancti accusatrix ancilla vitam pessime 
abrupit, atque in eternum supplicium dejecia est. 
Nec ea in re iniquus fuit Deus, qui labia dolosa et 
linguam maguiloquam *, ut cum Davide loquar, cito 
disperdit : qui vero illum glorificant, illos etiam 
post mortem glorificat. 


Ilse sunt istius inei minimi operis ver: historize, 
quas ego quidem collegi a sancti proximis, notis, 
cognatis, sociis, contubernalibus et discipulis, at- 
que etiain ἃ tyranni symmystis, qui in hac vita 
etiainnum superstites sunt. Tu vero, ὁ venerande 
Pater, illius collis, speluncz, vitzeque generis suc- 
cessor, sanctissime Epiphani, qui mez ignorantiae 
et ingenii tarditatis nulla ratione habito, ad hoc 
epus aggrediendum mcez vilitati auctor et horiator 
fuisti, hzc pauca que ex muliis absque ulla mora 
tiarum orationum Deo gratissimarum virtute adju- 
Qus excerpsi et tibi offero, qu:zeso, accipe. 


528 Quid vero ad te loquar, o Pater et sancte 
martyr, victor caeteris victoribus longe prxstantior, 
re et nomine Stephane, sive corona ? Siquidem su- 
pra humanas vires est tuum martyrium. Cum ergo 
ilorum laudes humanam facultatem superant quo- 
rum facta. singularia sunt: idcirco mez inopia 
obicibus tuo intervéntu. ex. parte perfractis , tua 
des!a illustro et celebro, tibique tuamel. offe- 
rene, tuum caput Deo ipso coronatum  bywnis 
exorno.. Verum enimvero, dum liec tibi mu- 
nera. offero, malorum quibus mea infortunata el 
peccatrix. anima premitur, liberationem peto. lta- 
que, o Dci marlyr, tu qui solus Christum Dominum 
pro ipsius imagire patiendoct sanguinem e(fundendo 
Wuita"s es: o nove custos el intercessor nostri 
grueris : o. demonum exterminator, erroris idolo- 
rum cvereor, sanctarum inaginum adlorator : o 


8 Psal. xi, 4. 


B 


D 


φορολόγῳ Αὐλιχαλάμῳ, ὅτιπερ Ki μὴ τὰ a 
ἐμὲ συνταχθέντα πληρώσητε, μέσον χηρύξω τὴς 
πόλεως, τάς ts πανουργίας ὑμῶν xal τὰς πρὸς 
τὸν ἅγιον λοιδορίας. Ἐν ἀμηχανίᾳ δὲ τούτων 
γεγονότων, συμδούλνόν τε ποιήσαντες, συζευ- 
γνύουσι ταύτῃ νοτάριόν τινὰ τοῦ αὑτοῦ τῆς Νιχομη- 
δείας φορολόγου" xal ἐν καιρῷ φθάσασα τοχετοῦ ἡ 
νέα αὕτη ἔχιδνα, γεννᾷ παῖδας δύο. Μετὰ δὲ χρόνον 
τινὰ μονιὰν σχοῦσα Ex τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ μόνης αὑτῆς 
μετὰ τῶν τέχνων μέσον χοιμωμένης, περὶ τὰς με- 
σονυχτίους ὥρας ἐν ἐχστάσει γενόμενα τὰ βρέφη, 
διαναστάντα καὶ ἐπιλαδόμενα τῶν ἀμφοτέρων αὐτῆς 
μασθῶν, τὰ ἐχιδνότοκα ταῦτα διέφαγον αὑτούς. Καὶ 
οὕτως; ἡμέρας γενομένης, εὗρον τὴν ts μητέρα χαὶ 
τὰ βρέφη vexpk, ἀχμὴν χρατοῦντα τοῖς 60003tv ἡμαγ- 
μένας τὰς τῶν μαζῶν σάρχας. Καὶ ταύτην τὴν 
ἐλεεινὴν δίχην ὑποίσασα ἡ δολία δουλὶς χαὶ τοῦ ὁσίου 
χατηγορήτρια, χαχινχάκως vb Qv ἀπέῤῥηξεν εἰς 
ἀτελεύτητον παραπεμφθεῖσα χόλασιν. Καὶ ἐν τούτῳ 
οὐκ ἄδιχος ὁ Θεὸς ὁ τάχιον ἐξολοθρεύων χεΐλῃ δόλια, 
Δαυϊδιχῶς εἰπεῖν, xal γλῶσσαν μεγαλορῆ μονα, τοὺς 
δὲ δοξάζοντας αὑτὸν δοξάζων xat μετὰ θάνατον. 
Ταῦτά μου τοῦ ἐλαχίστου τοῦδε πονήματος, τὰ 
ἐχλεχθέντα παρὰ τῶν τοῦ ὁσίου ἀγχιστέων, γνωρί- 
μων, συγγενῶν, σννοίχων δ, ὁμορόφων, καὶ φοιτη- 
τῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν τοῦ τυράννου Guji- 
μυστῶν, τῶν ἀχμὴν ἐν τῷδε τῷ βίῳ συζώντων, 
ἀληθινὰ διηγήματα. ᾿Αλλ᾽, ὦ Πάτερ τίμιε, καὶ τοῦ 


C αὐτοῦ βουνοῦ xal τοῦ σπηλαίον χαὶ τοῦ τρότην διά- 


boys, ὁσιώτατε Ἑπιφάνιε, ὁ xal πρὸς τὸ τοιόνόε 
ἐγχείρημα ἐπιτάξας xal προτρεψάμενος τὴν ἐμὴν 
ταπεινότητα, παριδὼν τὴν τε ἰδιωτείαν καὶ νωθρείαν 
μου, δέχοιο ἅπερ χαὶ ὄχνου παντὸς δίχα, ἐκ τῶν 
πολλῶν ὀλίγα συλλεξάμενος ἐπιφέροι μι, συνεργὸν 
προχατασχὼν ἐν τούτοις τῶν σῶν εὑ προσδέχτων θεῷ 
εὐχῶν τὴν καλλιέπειαν. 

Τί δὲ χαὶ πρὸς σὲ φθέγξομαι, ὦ Πάτερ ὁσιόμαρ- 
tus xal ἀθλοφόρε ὑπὲρ ἀθλοφόρων φερώνυμε Στέν 
φανε; ὑπὲρ γὰρ ἄνθρωπον ὑπάρχει σου τὸ μαρτύρ!ον" 
ὧν hb δὲ τὸ ἔργον ἐξαίρετον, xal ὁ ἔπαινος ὑπὲρ &e- 
θρωπον. Διὸ τῆς ἀπορίας τὸ σχυθρωπὸν ix μέρους 
^al; σαῖς πρεσδείαις παρανοίξας͵,, τὰ σὰ χαταλαᾶμ- 
πρύνων γεραίρω, xai τὰ σὰ σοὶ προδχομίζων, ὡς lx 
λειμώνων ἄνθεα, τὴν σὴν θεοστεφῇ ἀνυμνῶ χάραν. 
Καὶ ταῦτά σοι δωροφορῶν, ἐλευθερίαν αἰτῶ τῶν xat- 
ἐχόντων δεινῶν τὴν ἐν πολλαῖς ἀμαρτίχις ταλαιπω- 
ρυῦσάν μου ψυχήν. ᾿Δλλ᾽, ὦ Θεοῦ μάρτυς, ὁ po 
τὶν Δεσπότην Χριστὸν τῷ ὑπὲρ αὐτοῦ τῆς clans 
πάθει καὶ τῇ ἐχχύσει τοῦ αἵματος μιμησάμενον" ω 
xa:vk φύλαξ xal πρεσδευτὰ τοῦ γένους ἡμῶν ὦ ud 
μόνων ὁλοθρεντὰ, εἰδώλων τε πλάνης χαβθαιρετ, 
xai ἁγίων εἰχόνων προσχυνητά " ὦ νοτγύντων lg 
xal παντοίων νοσημάτων φυγχδευτά "ὦ xaitiReU 


VABI.E LECTIONIS. 


* al. συσσίτων, ἃ al. ov. 











13$ 
δένων ὑ 
ὁρμητήριον" ὦ πτωχευόντων  gyopnyb , καὶ ἐπι- 
ξενουμένων ἀνελλιπὶς παραμύθιον * ὦ πεπλανη- 
μένων ὁδηγξ, χαὶ τῶν ἤδη πεπιστευχότων ὁρ- 
θοδόξων τὸ στῆριγμα * ὦ φωστὴρ παγχόσμις co- 
τίζων ψυχὰς τῇ αἰοέσει ἐσχοτισμένας "ὦ ἀγγέλων 
συνόμιλς, xal τῶν ἀρχαγγέλων συγχορευτά * ὦ τῆς 
ἁγία; Τριάδος θεράπον xal ψυχῶν ἀνθρωπίνων ἱερ- 
ουργέ᾽ ὦ εὐπρόσδεχτος προσφερομένη Θεῷ εὐχὴ 
ὑπὲρ τῶν ἐν ἀληθινῇ πίστει δεχομένων χαὶ δοξαζόν- 
των σὴν τὸ μαρτύριον, ὦ ἐλατὴρ ix Θεοῦ τοῖς àx- 
μὴν τῇ αἱρέσει τῶν Χριστιανοχατηγόρων ἐμμένου- 
σιν, καὶ δίχην ἀσπίδος χωφῆς μύουσιν τὰ ὦτα, μὴ 
ἐθέλοντες i ἀχηύειν ἢ πιστεύειν τὰς cà; ἀθλητιχὰς 
καλαίστρας" xai ἵνα συντόμως εἴπω, ὦ παντὺς ὀνόμα- 
τὸς ἀγαθοῦ καὶ πάσης χρείττονος πράξεως ὑπερέχτει- 
γόμενε δίκαιε 1, ἀσχητῶν ἐγχαλλώπισμα, ὁσίων 
ἐχλόγιον, μοναστῶν σύστημα, καθηγητῶν λαμπτὴρ, 
ὑποταχτιχῶν ἅμιλλα, xal μαρτύρων ὁμόστεφε ἅγιε 
Στέφανε, δέχου νῦν τὸν παρ᾽ ἐμοῦ λόγον, ὡς Θεοῦ 
Λόγου γνήσιος θεράπων, μίμησαι χαὶ ἐν τούτῳ Χρι- 
στὸν, τὸν τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας ὑπὲρ τὰς; ἄλλων 
πολυτίμους προσφορὰς ἐπαινέσαντα * μὴ ἀποστρέ- 
dms μου τὸ τῶν λόγων ἀλάδαστρον, ὡς οὐδὲ ὁ Δε- 
σπότης Χριστὸς τῆς πόρνης, εἰ χαὶ μὴ τὸ εὐῶδες 
ἐγὼ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπάγομα: " μονὴν ποίησον 
ἐν τῇ ταπεινῇ μου ψυχῇ. ὡς xal ὁ Χριστὸς ἐν τῇ τοῦ 
Ζαχχαίου oixla* τελώνησον ἐν ἑξετασμῷ τὸν τελωνή- 
σαντά (28) με διάδολον  ἀνέλχυσόν με τοῦ βυθοῦ τὸν 
βεδαπτισμένον τοῖς πάθεσιν * ζωοποίησον ταῖς σαῖς 
δεήσεσιν ἐμὲ τὸν νενεχρωμένον τοῖς παραπτώμασιν" 
προσάγαγε τῷ Χριττῷ τὸν μαχρυνθέντα τούτου, 
τοῖς ἐμοῖς ἁμαρτήμασιν * συγχέρασον ἐλαίῳ olvov, 
ὡς ἰατρὸς εὔσπλαγχνος" χαὶ τὰς ἀσθενείας τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ μου σώματος ἴασαι, ἵνα χἀγὼ ὁ ἀνάξιος 
τῆς τε Ψψυχιχῆς ἅμα χαὶ σωματιχῆς ἰατρεία; ἐν ἀπο- 
λαύσει διὰ σοῦ γένωμαι" καὶ ὡς ἐν τῷδε τῷ βίῳ, τῇ 
ὀνομασίᾳ τῆς χλήσεως, παμμαχάριοτε Στέφανε, συν- 
ὠνυμός σοι γέγονα, χαὶ τῆς αὐτόθι ὁμόχληρο: Κα ὀφθῶ 
δεξιᾶ: παραστάσεως, σὺν πάσῃ ταύτῃ τῇ ὀρθοδόξῳ 
ὁμηγύρει 1 τῇ πιττῶς εὐφημούσῃ σε μετὰ μαρτύ- 
pov ἅγιον μάρτυρα, ταῖς τῆς παναγίας θΘεοτόγου 
μητρικαῖς πρεσδείαις, χαὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἅμα 
καὶ ταῖς εὑπροσξέχτοις Θεῷ ὁσίαις εὐχαῖ; σου, δόξαν 
ἐναπέμπων σὺν αὐτῇ ἐπὶ πᾶσιν, τῷ σε φερωνύμως 
στεφανώσαντι Χριστῷ τῷ παμδασιλεῖ Θεῷ ἡμῶν, 
p πρέπει τιμὴ xal προσχύνητις σὺν τῷ ἀνάρχῳ a5- 
τοῦ Πατρὶ voi τῷ ζωοποιῷ xat ἁγίῳ Πνεύματ', vuv 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺ: αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 


VITA. S. STEPHANI JUNIORIS. 


πέρμαχε, χαὶ χειμαζομκλένων ἀχύμαντον A mgrolantium medice et varii generis morborum de- 
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pulsor : 0 afli-ctorum defensor, et. mediis in flucti- 
lus periclituntium portus tranquillissimus * o pau- 
prrum am nistrator et peregrinorum nunquam 
deficiens consolatio : o dnx errantium, et fulcimen- 
tnm orthodoxorum jam credentium : o luminare 
pulcherrimum 599 animas tenebris hiereseos ob- 
volutas illuminans : 0 angelorum. sodalis et ar- 
changelorum socie: o sancte. Trinitatis cultor, «t 
auimarum humanarum sacerdos : 0 pergtatum vo- 
ἴ Deo oblatum pro his qui cum vera fide tuum 
martyrium suscipiunt, et laudibus celebrant : o 
divine expulsor illorum qui in hxresi Christianos 
calumniautium  persistint , quique instar asp'dis 
scrd:ze suas aures obstruunt, tuas athleticas palze- 
D stras sive certamina audire vel credere recusantes, 
Denique, ut breviter dicam, o juste, qui omni hono 
nomine et omni meliore actione pristas : o asce- 
tarum ornamentum, sanctorum delectus, monachos 
rum vinculum ac robur, fax superiorum, inferiorum 
w*mulatio, una cum martyribus coronate saucto 
Stephane, mea verba grata habe, ut verus Dei 
Verhi servus. In hoc quoque imitare Christum, qui 
duos víduz obolos pretiosis aliorum oblationibus 
pluris fecit. Ne meum verborum alabastrum repu- 
díaveris *, uti neque Christus Puminus, meretric.s ; 
licet ego suavem odorem bonis operibus non alfe- 
ram. Apud meam humilem animam commorare ", 
ut Christus in Zachi domo. Severi publicani $530 
munus adversus diabolum exerce, qui id. muneris 
C adversum me exercet. Me meis affectibus suh- 
mersum e profundo retrahe. Me meis peccatis 
mortuum, in vitam tuis precibus revoca. Me, qui 
meis criminibus a Christo procul erravi, ad eum- 
dera reducere. ne gravare. Vinum cum oleo 
misee, uli misericors medicus, meique scelerati 
corporis infirmitatibus medere , ul et cgo indignus 
animz et corporis salutem per te consequar. D^o- 
siremo, quemadmodum in hacce vita, o beatissime 
Siephane, nomine et appellatione, tui factus sum co- 
gnominis : i!a et in collocatione ad dexteram, tui 
consors appaream, cum universo hoc orthodoxo 
caet, qui te eum sanetis martyribus sanctum mar- 
tyrein fideliter pralicat; quod utinam flat maternis 
sanctissimze Deipare el omuium sanctorum inter- 
cessionibus, wtisque Deo acceptis sanctis precibus, 
ut in omnibus cum hacce concione ad Christum 
usiversorum regem et Deum nostrum gloria: re- 
f. ram, qui te juxta nomen tutim coronavit ; B31 vi 


convenit boror e! aloratio eum ejusdem Patre, qui sine principio est, et. vivifico sancto Spiritu, nanc 


et semper, cet iu sxcula δου οὐ). Amen. 


* Mattb. xxii, 7, * Luc. xix, 6 


VARIIE 


ὁ (nus sddit xat ἴδοντες. ) al. Ryts Ezézg ave. 


k al. óuózÀnz^:. 


LECTIONtS 


| al. Sxvysiptt. 


NOTE. 


tatis viri clarissimi et erucitiss'mi Cangii 24 το. 


(28) Greci vocabant demones τελώνας, Vl est, pu- | 
bulum τελώνια. 


blicanos ; sd quam vocem hic alludit auctor, Vido 
UGlossoariutu ad scriptores medi et infini Graci- 





ANNO DOMINI DCCCXY. 


PROCOPIUS DIACONUS. 


NOTITIA. 


(Ελββιο. Biblioth. Grac. ed. Harles, t. VIT, p. 562.) 


l'rocopius, diaconus, haud credoa chartophylace diversus, qui scripsit elogium S, Mare, evangeliste, 
quod Latine ex Joan. Francisci Albani, Urbinatis, versione dedit Henschenius ad 95 April. pag. 54$, 
Graexce in Appendice pag. 48 τ. Ill, in Actis Sanctornm Aprilis e mss, Vaticano. Iucipit : Πάλιν àzooto | 
Aux καταστράπτει πανήγυρις. Exstat et Latine in bibl. Concionatoria Combefisii t. Vl et Grace auge 
Latine ante Catenam in Marcum, vulgatam a Petro Possino, Rom.1773 in-fol. [conf. vol. Vll pag.769 seq. 
vet. edit. Hlanrgs.] Procopii, diaconi et chartophylacis,encomium angelorum Michaelis et Gabrielis we- 
morat Allatius pag. 81 de Simeonibus. FapR. Conf. infra vol. IX pag. 57 inter elogia et. vitas sanctorum, 
— ibid. pag. 98 et pag. 100 — et in vol. X pag. 175 et pag. 544. Inter melodos Graecorum Procopius 
chartophylax recensetur. —- Procop. Sermo in celebrationem orthodozig sanctorum εἰ venerabilium imi- 
ginum, in cod. Taurin. Regio 70, fol. 580. V. Cat. codd. gr. p. 166, et Car. du Fresne (ibi landaus) 
qui in indice auctor, subjecto Glossario med. et inf. «et. pag. 51, eumdem titulum refert ex cod, Eus. 
Renaudoti. — Procopii diaconi, in novum annum, in sanctum Joan. evangelistam, in Vitam S. Thonz, 
in cod. bibl. Ambros. Mediolan. teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. 1, pag. 503. E. — Paris. in bibl. 
publ. secund. Catal. codd. vol Il Procopii, diaconi. Homilia in principium anni, in cod. 156. —lpn lau- 
dem S. Luce evangelistz, in eod. 1546. — In SS. Michael. et Gabrielem, in cod. 1220 a. lant. 





IIPOKOIHOY AIAKONOY ΚΑΙ XAPTOOYAAKOZ 
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PROCOPII DIACONI ET CHARTOPHYLACIS 
ENCOMIUM 


IN SANCTUM APOSTOLUM AC EVANGELISTAM MARCUM. 


(Ex manusciipto codice Bibliothecae Vaticanee cum interpretatione Jos. Francisci Albani Urbinatis ediderunt 
Bottampiavi, Act. Sanct. april. t. }Π1|, pag. 550, append. pag. xzvin.) 


1, Rursus apostolica effulget pauegyris, ac ego A α΄. Πάλιν ἀποστολιχὴ χαταστράπτει πανήγυριν 





denuo sodalibus congaudeo ; recurrit iterum Christi 
discipuli illustris commemoratio, ego iterum lyym- 
«08 Concinere institui, et ad encomium  texemndumnm 
Vnguam meam exacuo ; humiliter quidem ac exili- 
ter loquentem. (nou, euim iHi elegantium verborum 
copia suppetit, nec venusti eermonis lepores pries'o 
sunt, quin eliam si hisce abundaret. iusuflicieus 
adliuc essel ad hoc genus laudationis), exsultautcim 


καὶ πάλιν ἐγὼ τοῖς θιασώταις συνεπαγάλλομα!: * τὲ" 
λιν μαθητοῦ μνήμη λαμπρὰ φρυκτωρεῖ, χαὶ τὴν 
γλῶσσαν χορεύειν τοῖς ἐφυμνίοις προτέθημ!, x2* 
χαταρτίζειν παραθήγω τὴν εὐφη μίαν, ἀμυδρὰ pl 
φηεγγομένην ( οὐδενὸς γὰρ εὐστρόφων αὐτῇ μέτεστι 
λόγων, οὐ ταῖς μετὰ κάλλους ἁρμονίαις εὐδοκιμεῖ" 
πλὴν εἰ xal τούτοις ὠχύρωτο, οὖκ dzoypusa χαβ:ω- 
ρᾶτο πρὸς ἔπαινον), τοῖς τοῦ Μάρκου ék. μεγαλείοις 
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ENCOMTIUM IN S. 


MARCUM APOST. 1:90 


σχιρτῶσαν, xal τῶν ἐχείνου χαλῶν ὡς οἷόν τε τὴν A tameu οὐ» ingentem: Marci. gloriam, et rerum ab 


περιουσίαν ἀποθαυμάζουσαν. Μάρχου τοῦ Πέτρου 
νίοῦ, τοῦ τῶν οὐρανῶν χλειδούχου συγχορευτοῦ, τοῦ 
τῶν ἀποῤῥήτων εὐαγγελιστοῦ τε χαὶ χήρυχος, τοῦ 
τῆ: Αἰγύπτον φωταγωγοῦ, xal τῷ ἐχείνη; θρόνῳ 
πρώτως ἐγχαθίσαντος * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο μιχρὸν 
εἰς ἀφορμὴν εὐδοξίας * ἐργωδέστερον γὰρ ἐξηκανθω- 
μένην γεωργεῖν ἄρουραν, ἣ τὴν κεχαθαρμένην εἰς 
φιλοπονίαν ἐπάγεσθαι. Οὗτος γὰρ ἡμᾶς σήμερον 
ἑστιᾶται, οὗτος ἡμῖν ὡς ὅψα τὰ οἰχεῖα πρηθάλλε- 
ται προτερήματα * συνανέστειλε γὰρ τῷ γλυχεῖ Éapt 
φαιδροτέραν τὴν ὥραν ἀποτελοῦντ΄ ἡ ἑόρτιος τούτου 
ἡμέρα, καὶ ὡς φωτοφανὴς ἥλιος τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὰς χατελάμπρυνς " συνήθροισε πάντας, τοῦ Μάρ- 
xou χαθωραϊζομένη τοῖς χατορθώμασιν, ὡς νῦν ἡ γῆ 
στολιζομένη τοῖς ἄνθεσι, χαὶ ὡς Ex συνθήματος συν- 
αυλίαι πιστῶν τὸν ᾿Απόστολον μαχαρίζουσιν. Ἐθνῶν 
συστήματα τὺν μυσταγωγὸν ἀνυμνεῖ, ὡς ὑπογρα- 
φέα μεγαλύνει Χριστοῦ, καὶ ὡς μάρτυρα τῆ: αὐτοῦ 
παρουσίας χαταγεραίρει" εἰπεῖν δὲ μᾶλλον, χόσμος τὰ 
τοσαῦτα τούτου ἀποθειάζει χαὶ χροτεῖ ἀγαθουργή- 
ματα" σύμπας γὰρ τῆς ἐχείνου διδασχαλία: ἀπο 
ὥνατο. 


β΄. ᾽Αλλ᾽ οὐ λόγος, οὐ γλῶσσα τοῦτον ὡς mpoc- 
ἧχεν ἐπαινεῖν ἐξαρχεῖ. Τί γὰρ πρῶτον, τί δ᾽ ὕστατον 
ἀνυμνήσειεν ; αἷτε γὰρ προσηγορίαι πολυειδεῖς, xal 
ol ἀγῶνες κατάπληχτοι. Τεθέαται γὰρ ὃν ὀφθαλμὸς 
ὁρᾷν οὗ δεδύνηται, τῷ ἡμετέρῳ φαινόμενον mpoxa- 


ipso prz:eclare gestarum copism summe demirantem. 
Marci, videlicet (a), Petri. filii clavigeri coelorum 
socii, arcanurum ineffabilium evangelist:s et prae- 
conis, totius ZEgypti luminis, ac ad illius regionis 
solium primum evecti ; neque vero id modicum est 
pro argumento laudationis, nam difficilius est spi- 
nis obsitam tellurem subigere, quam jam expurga- 
tim agrum excolere. llic nos hodie veluti couvivio 
excipit, et pro ferculis sua nobis exhibet illusiria 
facta ; dulci enim vere, hilariorem anni tempesta- 
tein. reddente, festivus ipsius dies eluxit, et sicut 
splendidissimus sol hominum mentes illustravit. 
Omnes quippe congregavit bic dies, Marci illustri- 
bus gestis ita decoratus, sicut nunc terra circuni- 
amicta est floribus : unde et lidelium ccetus beatum 
apostolum uno ore praedicant, gentium turbae uti 
sacrorum magistrum ipsum celebraat, uti rerum a 
Christo gestarum scriptorem extollunt, ac uti illius 
adventus testem honore prosequuntur; dicam am- 
plius, mundus universus tot tantaque ab ipso praz- 
clare gesta, uL divina suspicit, et plausu comprobat : 
totus enim terrarum orbis ex illius doctrina fru- 
ctum et utilitatem recepit. 

$9. Sed nec ullus sermo, nec ulla lingua illum 
prout. conveniret, celebrare valet : quid enim pri - 
mum, quid postremum commendandum ? multiplices 
enim sunt illius denominationes, et mirabilia plane 
certamina. Vidit illu, quero ocnlus videre nou 


λύμματι, καὶ τὴν ἐνεγκαμένην χατέλιπεν " χέχλη- c potuit, nostrz? mortalitatis indutum tegumento; et 


ται θείᾳ φωνῇ, xal ἀγχιστέων ἀπεώσατο φίλτρον" 
παρ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τοῦ γένους τὰ τίμια, ὄναρ τούτῳ 
ῤῥοώδης περιουσία, μόνον ἔστεργεν τὸν ἐπὶ πάντων 
ϑεὸν, póvr,v εὐδαιμονίαν ἡγεῖτο ἃ ἐπηγγέλλετο, xal 
τὴν μαθητείαν ἧπερ ἐτέταχτο. Τῷ ἀποστολιχῷ γὰρ 
συλλόγῳ τῶν ἐδδομήχοντα συνηρίθμηται, ὥσπερ φέγ- 
γος λαμπρὸν διαφανέξιν ἄστροις παρὰ τοῦ χεχληκχό- 
τὸς χατεαιλεγμένον, (ip ,τῆς χάτω σχηνῆς τε xal τέρ- 
qtto; οὐδὲ παρισούμενον. 

bus adjuncta ab illo qui eum vocaverat, cui in hac 
comparari possit. 

Y. Ὄντως τοῦ Πέτρον ὁ Μάρχος vlbc, ὄντως τῆς 
ἑχείνου γνώμης ἐφάμιλλος " ἀντιδίδωσι γὰρ fj φύσις 
τὰ οἰχεῖα τῷ γένει, χαὶ τὰ ἐχάστου πλεονεχτήματα 

, χοινὰ τίθεται’ δηλοῖ γὰρ ἡ πειθὼ, δηλοῖ ἡ πρὸς 
' πλάσαντα ἀχολούθησις, xal τ᾽ ἄλλα τῶν χαλῶν 
ἀδελφὰ καὶ ὁμότροπα «ἧς θερμότητος * χατὰ γὰρ 
τὸν προφήτην ᾿Αμὼς, ἐκ προσώπον τοῦ θεαρχιχοῦ 
Πνεύματος προαγγέλλοντα, Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βρον- 
th», καὶ κτίζων πνεῦμα xal ἀναγγέλλων εἰς obpa- 
vous τὸν Χριστὸν αὐτοῦ" ἐξ ἄχρων μέχρι τῶν τῆς 
γῆς ξει τερμάτων, Θεὸν τὸν δημιουργὸν εὐαγγελι- 
ζόμενος, καὶ τὰ ποικίλα γεωργῶν κατορθώματα" 
κατεφώτισε γὰρ τὴν ὑφήλιον, τὴν τῆς πλάνη; χατ- 


9 Agios ιν, 15. 


(a) Eodem modo Nicetas Mareum iuter 70 disci- 
pulos. numerat, quod alii non faciunt : quin. etian 
duo Marci, nb hoc diversi, referuntur iu Catalogis 
aer bos Curisi discipulos : quod monere vo- 


terram 41:8 ipsum produxit, deseruit : voce divina 
advocatus fnit, ac propinquorum amorem generose 
devicit, pro nihilo enim ipse habuit generis hono- 
res opuinque abundantiam, veluti fugacem umbram 
seestimavit. Unum super omnia. Deum amavit; eau 
unicam felicitatem censuit, quain ipse denuntiave- 
rat; illamque unicam disciplinam, cui ascriptus 
fuerat. Apostolico ceetui septuaginta discipuloruim 
annumeratus fuit, veluti splendida lux claris sideri- 
noswre mortalitatis scena nihil plane est quod apte 


9. Revera Petri fllius dicendus est Marcus, et 
vere illi similis : utrique enim dedit natura ean- 
dem nationem et genus, ac communes utriusque 
prarogativas effecit, prout. indicat zequalis utrius- 
que suadendi effi caci a, communis Creatoris sequela, 
consimilis plane fervor, et alia plene conforma 
decora ostendunt. Ut enim est apud prophetam Amos 
ex persona divini Spiritus predicentem : Ecce ego 
firmans tonitru (b), et cream veutum, et annun- 
tians in cclos Christum ejus *; ab extremis terra 
partibus usque ad ultimos fines perrexit , Deum 
rerum omnium opilicem promulgaus, atque uberem 
plurium bonorum eperum messem recolligens. 


luimus. 

(b) lta LXX. Vulgata legit : Kece formaus montem 
el creans. ventum, εἰ annuntians homini. eloquitun 
suum. 
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fligavit, idololatrizte maculs feedatos abstersit, et per 
bapiistuum  expurgatos (ne alia plura dicam) Deo 
admovit : habuit enim lingnam veluti. clypeum et 
lastam, et ea qux pezedicabat certissima cunctis 
osteudebat, | gentesque ad. veram vitam. revo- 
cabat, 

4. Vnde. multiplicia emanabant. prodigia, illinc 
turh:? ad. Dei cognitionem. veranique.— religionem 
traducebantur : qui pedibus antea laesus erat, iute- 
ger postea redditus, bene currentium magister 
fiebat : qui oculis antea. orbatus erat, pupillarum 
aciem aentissimam postea. recuperans, alios. ad 
cognitionis lucem deducebat ; ejus contactus exsu- 
peraitianmr caloris, in mediocritatem consueta con- 
faierationi pugnautium. qualitatum. necessariam 
temperabat, δία, quo in superstitiones effervesce- 
bant relvigerato ; unde ignis sacrificiorum, qua 
idolis. offerebantur, in fumum οἱ caliginem verte- 
batur, dainones fraudis auctores in. cinerem redi- 
cebantur, et vera religio florebat. Tua Πῶς fuerunt, 
o Marce, illustria. gesta. et admirabilia trophza : 
his enim artibus captivos duxisti exercituum «dn- 
ces, tu vir olim idiota ; his armis ethnicorum erro- 
reu expugnasti, tu pauper οἱ unica indutus tunica ; 
his viribus una cum Petro, tu Petri. filius, Italo- 
rum (c) gentem subegisti; a solis ortu discedeis, 


PROCOPH. DIACONI 


Nam οὔσηι terrarum illustravit, impietatem pro- A ἐφλεξεν ἀθεότητα, ἀπέσμυξε τοὺς ἐῤῥιπωμένους εἰ. 


"Ὡ 


διλικοῖς αἴμασι, xal χαθηγνισμένους θεοῦ τῷ Ba. 
πτισμῷ, ἵνα μὴ πλείω φαίην, παρέστησεν. Εἶχε vip 
τὴν γλῶσσαν ἀντ᾽ ἀσπίδος καὶ δόρατος, xat τὸχξρυγμα 
διεδείχνυ πᾶσι βεθαιότερον, καὶ τὰ πλήθη πρὸς τὴν 
ἀλυηθῃ ζωὴν προενόμευεν. 


ξ΄, Ἔνθεν γὰρξδρυεν fj τῶν θαυμάτων πλημμύρα, 
ἐχεῖθεν οἱ ὄχλοι πρὸς τὴν θεογνωσίαν μετωχετεύονιο" 
ὁ τὰς βάσεις πεπληρωμένος, ἀρτίπους ἀνατανεὶς͵ 
ἣν τοῖς εὐδρομοῦσι διδάσχαλος * ἀόμματος tal; xl. 
ραις, ὀξυδορχῶν, ἄλλους πρὸς τὸ φῶς ἐχειραγώγει 
τῆς ἐπιγνώσεως * ἢ &gh τὴν τοῦ θερμοῦ πλεῃ»- 
εξία) πρὺς τὰς συνήθεις σπονδὰς μετερύθμιζε, χαὶ 
τὸ πῦρ τῶν εἰδωλιχῶν θυσιῶν ἀπαιθαλοῦτο᾽ οἱ ti; 
πλάνης φυτηυργοὶ δαίμονες ἐτεφροῦντο, xal ἡ ἀλπ- 
θὴς ἔχμαξε θεοσέδεια, Ὑπέρλαμπρά cov, Μάρχε, 
τὰ ἔργα, παράδοξα χαὶ τὰ τρόπαια * τούτοις γ}ρ 
ἐζώγρησας τοὺς στρατηγοῦντα:, ὁ ἰδιώτης " τούτοις 
ἐπολιόρχησας τὴν πλάνην ὁ μονοχίτων, τούτοι; μετὰ 
τοῦ Πέτρου ὁ τοῦ Πέτρου υἱὸς τὸ Ἰταλῶν ἐχειρώσω 
γένος, ἐξ ἑῴας μὲν ἀφορμήσας, “πρὸς δνόμενον δὲ 
καταπτὰς ἥλιον, χαὶ τὸν λόγον πανταχοῦ χατευρύνων, 
f| ἐχεῖνος τὴν ἀχτῖνα τοῖς πέρασιν, οὐ μεθόδοις χε- 
χρημένος σοφιστιχαῖς, οὐ χεχυμψευμέναις μεταχεν 
ρήσεσιν, ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ xa ἀληθεί μόνῃ, ἧ 
πάντων τὸ χράτος ἀνανταγώνιστον ἀποφέρεται. 


ct ad occasum advolans, ac ubique praedicationem spargens, qua sol ipse extremis terrae finibus suos 
radios diffundit : non sophisticis argumentatiounibus usus, non ornatis tractationibus, sed simplici ora- 
tione. et sola veritate, qua victoria de cunctis frustra reluctantibus reportatur. 


5. Quod eniin oinuis oratio facile labatur, nisi ca C 


qui vera sunt pro summa. habeat et praedicet, ex 
hoc ipso facile dignosces : Pytliagoras siquidem fal- 
sas sententias propugnans, et multas fabulas con- 
fingens, illas Italis nunquam potuit. persuadere. 
Democritus id. ipsum peragens, neminem Abderi- 
tarum habuit auditorem. Orpheus, feras omnes sui 
$ernonis suavitate demulcens, pcepularibus suis 
Türacibus fabulas, quas canebat, uon persuasit. 
Namque isti omnes multis abundantes. verbis, et 
iuani sapientia. superbientes, veliti quadam ebrie- 
tate prorsus perditi suut, atque alto silentio simul 
de:nersi fuerunt ; id enim efficit falsa, et imbecilla 
«apientia ; Marcus vero divini Spiritus doctrinas, a 
jactantia alienas, exponens ac promers, etiam quos 
habuit. adversarios ad. sihi obediendum adduxit. 
Nam superuo auvilio municbstur, puraque fides 
inferorum portis potentior erat ; usque adeo autem 
eclebre nomen habuit, ut veritatis przco ad hanc 
usque. diem. appelletnr. Unde sicut oportebat 
Christi iucarnationen: pro nobis ad salutarem finem 
perduci, ita simul hujus sancti viri memoriam inn- 


ε΄. Ὅτι γὰρ εὐέμπτωτος ἅπας λόγος, εἰ μὴ τάλῃ- 
θῇ πρεσδεύει χαὶ διαγγέλλει, γνοίης χάντεῦθεν’ 
Πυθαγόρας μὲν γὰρ, τὴν ψευδῇ δόξαν χρατύνοων, 
χαὶ πολλὰ λεσχηνεύων, πείθειν ᾿Ιταλοὺς οὗ δεδύνης 
ται" Δημόχριτος, αὐτό γε τοῦτο συχιπράττων, 
᾿Αὐδηριτῶν οὐδένα xatfjxoov ἔσχεν: Ὀρφεὺς, τῷ 
μύθῳ πάντως θηρία καταχηλῶν, τοὺς ὁμοχώρυις 
οὐχ ἔπειθε Θρᾷκας. Καίτοιγε πολλῷ ῥέοντες λόγῳ, 
χαὶ σοφίᾳ χενῇ βρενθνόμενοι μέθης πάντως à- 
tovto, xal σιγῆς βυθοῖς συγχατέδυσαν ὑτοιοῦτον 
γὰρ ἣ ψευδὴς δόξα xal àópavfc). Μάρχος δὲ τὰ; 
ἀχόμπους τοὺ Πνεύματος ἐχτιθεὶς διδαχὰς, καὶ τοὺς 
ἐναντίους εὐπειθεῖς μετεπλάσατο. “Ανωθεν [f 
ἐχρατύνετο, xai fj ἀχραιφνὴς πίστις πυλῶν QU 
χραταιοτέρα * χαὶ οὗτος ἀοίδιμος, ὡς ἀληθείας xt 
ρουξ, μέχρι δεῦρο συναποδέδεικται. "Ἔδει γὰρ τὸν 
χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονηυμίαν εἰς πέρας σωτηριῶδες χωρεῖν, 
χαὶ τὴν τούτου μνήμην ἀθάνατον τῷ βίῳ μετ᾽ ἐγ- 
χωμίων συνδιασιυζεσλαι" δι᾽ αὑτοῦ γὰρ xexhpuxtai 
τῇ χτίσει Θεὸς, δι᾽ αὐτοῦ τοῖς πεπλανημένοις ἡ 
ἐπιστροφὴ πεπραγμάτευται, xal ἡ πρὸς τὸν Xi 
στὴν Gor, vla διῳχονόμγ ται. 


"ον αἴθ laudibus conservari. conveniens. fuit ; nam per. ipsum creaturis. Deus. pradicatus est, (ef 
ipsum dis qui aberraverant conversionis graiia comparata fuit, ct via ad Creatorem — demoo- 


s$irata. 
6. Postquam. vero misericordem Dei adventum 


(c) Uc indicantur supra in apostolatu ejus Aqui- 
leieusi,. 1o. Historia. patrisrehorin  Alexautrn, 


ς΄. Ἐπεὶ οὖν εὐσπλάγχνον Θεοῦ παρ΄ υδἰαν εὖσ- 


dicitur etiam adfuisse martyrio duorum apestole 
rum, et iteruur Alexandriam reversus. 


[9] 
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Tlaygvo» ἀνεχήρυξεν, χαὶ γλώσσῃ θεολόγῳ ἄλλους A proinulgavit, ac lirgua Deo plena. p'ures quidein 


τε πλείου; xai Ἰταλιώτας πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν eO- 
XJ0$ , χατασχευάζει τούτοις ὡς ἀρχιτέχτων σοφὸς 
τὴν τοῦ Εὐαυγελίου πυξίδα, χαὶ ταύτῃ νέους ἐγχο- 
λάπτει θεσμοὺς, οὗς ἡ τοῦ Ἱερεμίου προῃνίξατο 
πρόῤῥησις φάσκουσα * Καὶ συντελέσω ἐπὶ εὸν οἷ- 
xov Ἱσραὴ.1, καὶ ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰούδα διαθήχην 
καινὴν, διδοὺς νόμους μου εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν, 
ὡς ἂν μὴ λόγοις μόνον, ἀλλὰ xal τῇ εὐαγγελιχῇ 
συγγραφῇ, καὶ τοῖς ὕστερον τὴν τοῦ Λύγου διατρανοῖ 
ἐνανθρώπησιν, τὰς θεοσημείας ὑπ᾽ ὄψιν τιθεὶς, τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάθη, τὴν ix τοῦ μνήματος ἔγερσι», καὶ 
τὴν εἰ; οὐρανοὺς, ὅθεν χατελήλυθεν, ἔπαρσιν. Μέγα 
«ου τὸ ἔργον, ὦ Μάρχε, xa ἀξιόθεον! χοσμω φελῇς 
ἡ ἐργασία καὶ διαδόητο:] Ἡ σὴ γὰρ φωνὴ ὑπὲρ 


nationes, przsertim vero Italos, ad veritatis cogui- 
tionem attraait; pro istis uti sapiens arehitectusg 
Evangelii vas condidit, in quo novas leges iusculp-it, 
quas amlea prienuntiaverat Jeremiz prxdictio di- 
centis : Et disponam domui. lsracl et domui Jude 
testamentum. novum, dans leges meas in cordibus 
ipsorum * : ut ita non modo przxdicatione, scd etiam 
evangelica Scriptura, a.terni Verbi. incarnationem 
ejusque vitam inter homines traduetour posteris 
manifestaret; ante oculos nimirum ponens illius 
divina miracula, et tormenta qua pro nobis sustu- 
lit ; resurrectionem e sepulero, et ad colos unde 
descenderat ascensionem. Magnum utique tuum lioc 
opus fuit, 0 Murce, et plane divinum, opus universo 


ἦχον βροντῆς τὸ τοῦ Εὐαγγελίου oov φῶς ὑπὲρ ἡλίου B mundo utile et. auxiliare. Tua enim vox tonitrui 


βολάς “ αὗται μὲν γὰρ xai νέφει χαλύπτονται, xal 
μιχρῶ τινι τῷ ἐπιπροσθοῦντι σχιάζονται * f) εὐλγγε- 
λιχὶ δὲ φωτσούγεια καὶ τὴν σὴν. ἐχχαλύπτει τῆς Ψυ- 
χῆ: ὡραιότητα. O0 γὰρ ἂν ἐπὶ τοῦτο προδέδλητο, cl 
μὴ καὶ ἡ ἔνδον ἀπήστραπτεν ἀρετὴ, χαὶ ἀεὶ χατα- 
λάμπει, χαὶ δᾳδουχεῖ τοὺς ἐγγὺς, ἀναχαλεῖται τοὺς 
πόῤῥω, καὶ τῷ τε ἀνεπιτηδεύτῳ χάλλει καθωραῖζο- 
μένη, κα τῇ ἐπιτόμῳ σοφίᾳ λαμπρυνομένη, ταῖς 
ἀπάντων &xoal; ὑφηγεῖται τοῦ θεοῦ τὰ παράδοξα. 


ζ', Οὕτως ἤνθησε τὰ τῆς πίστεως, οὕτως ᾿ἐξενίχη- 


σεν ἢ ἀλήθεια, οὕτω Τριὰς ἐν μονάδι, xo ἐν Τριά - 


δι 'μονὰς προσχυνεῖται xai χαταγγέλλεται * οὕτω 
καρὰ πάοηῃς τῆς χτίσεως ὁ ἄναρχος Πατὴρ, xai 
Υἱὸς ὁ συνάναρχος. σὺν τῷ ὁμοονσίῳ καὶ ζωοποιῷ 
Πνεύματι θεολογεῖταί τε χαὶ σεδάζεται, ὁ ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσιν εἷς Θεὸς, ἡ ἐνιαία καὶ θεία φύσις, ἡ μία 
παντουργὸς xal ἀπερινόητος δύναμις * ἡ πλάνη γὰρ 
ἀπελήλαται, τὸ πολύθεον φροῦδον γέγονε σέδασμα, 
οἱ τριχθὰ πάντα τῷ μύθῳ ἑαυτοῖς, φεῦ τῆς ἀνοίας 1 
τὰ μὴ οἰκεῖα δασάμενοι, pii! ἤχου ἀπώλουτο, ol 
ἀνθρωπολέται χατήργηνται δαίμονες " οὐ γὰρ fivsy- 
xav Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα χαθορᾷν, ἠἡσχύνθησαν δι᾽ 
ἀνθρωπείου σώματος χαταπαλαισθέντες " οὐ γὰρ ἂν 
φέθησαν ἥττημα τὴν τοῦ χρείττονος νίχην Καὶ νῦν 
| τοῦ Θεοῦ αἴνεσις ἐπὶ πάντα τῆς γῆς προφητιχῶς 
διηχεῖται τὰ πέρατα. 


ῃ΄. ἜΣ πέστρεψε μὲν οὖν εἰς Χριστὸν ὁ ᾿Απόστολο: 
Ἕ τπέρια, μυπταγωγῆσας τὴν φιλάνθρευπον αυγχα- 
κάδαλσιν, διδάξας Θεὸν μόνον σέδειν καὶ πρησχυνεῖν. 
Καὶ τῶν “πολλῶν ἐχείνων ἱδρώτων οὐ μὲν οὖν ἔληξεν, 
οὖκ ἐνάρχησε τῆς ἀποστολῆς ἔχων τὸ ἄροτρον" 
Βιέθεε δὲ xoi τὴν Λίδυσσαν γῆν, ἐχεῖθεν πρὸς ἀν- 
ἰσχουσαν μεταφοιτήσας αὐγὴν, χαὶ διασπείρων χὰν 
ταύτῃ τοῦ Εὐαγγελίου τὰ σπέρματα, τὸν χηρυττό- 
μενον ἀτειγνῶνχι Θεὸν ἔπεισεν. "Ect τε χαὶ ταῖς ἄλ- 
λαις ἐπ᾽ Αἰγύπτου πολνανδρουμέναις πόλεσι τὰ οὖ- 


9 Jerem. xxxi, 1, 25. 


(4) Scitücet Jupiter, Neptunus. et Pluto, (ilii 
«ἕως. 


n] 
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sonitum superavit, et Evangelii tui lumen supra 
solis radios effulsit. Illi siquidem nube non raro 
teguntur, οἱ parva etiam nebula interposita obum- 
brantur; st Evangelii tui splendor perpetuus tue 
etiam animz detegit pulchritudinem. Annon euim 
ex hoc οἱ semper refulget, et iis qui prope sunt 
instar facis illucet, et eos qui longe absunt ad se 
revocat, et non affectato decore exornata, breviqne 
ac compendiosa sapientia illustrata, admirabilia 
Dei facta in omnium aures infundit ? 

7. lta fides Christiana effloruit: ita veritas victrix 
evasit : ita Trinitas ip unitate, et unitas in Trinitate 
adofatar , et predicatur : ita ab omni creatura 
Pater sine principio, et similiter Filius sine prin- 
cipio, una cum consubstantiali et vivificante Spiritu 
dicitur et eolitur, in tribus nimirum personis unus 
Dens, singularis et divina illa natura, una rerum 
omniam creatrix, et iucomprebensibilis potentia : 
error vero gentium depulsus est, plurium deorum 
cultas evanuit, et qui in tres partes, ut est in fa- 
buta (d) res omnes non suas, eheu amentiain! sibi 
diviserant, cum sonitu perierunt; daemones, hami- 
nam pernicies, expugnati sunt, nam Deum homi- 
nem factum videre non petaerunt ; erubueru:t 
siquidem, sese devictos ab humano corpore cer- 
nentes; non enim propriam cladem et delecns 
existimassent à superiore ct potentiore vinci. Fi 
πες Dei laus, ut prophete. dixerunt, diffusa est in 


D omnes lines terr. 


8. Convertit autem. Apostolus ad. Christi fi/en 
etiam occidentales plagas, explicans Dei desceen- 
sum ac exinanitionem ob liumani: generis benevo- 
lentiam et docens. Deum / solum. colewlum esse 
atque adorandum. Αἱ post multos istos sudores n« n 
8dhuc quievit, nec ad apostolicum aratrum trahen- 
dum iovalidior evasit ; nam et Liby:e terram pera- 
gravit, ac inde ad orientales regiones profecius, 
ibique Evangelii semina diffundens | gentes illas ad 
Dei, quem ipse priedicaliat, cognitionem ἃ 'duvit. 


Saturui, regimen orbis iuter se partiti, ut! fln. 
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lostea et aliia. etiam Egypt urbibus, iultoruu A ρανόπλοκα δίχτυα ὑφαπλῶν, ἐσαγήνευσε πάσα; λέγοις 


l;'ominum cepia refertis, celestia retía extende.s, 
oimnes illas przdicatione et miraculis in Chrisli 
agenam attraxit : demonum -sculptilia qui cole- 
bautur, exteriinavit ; atgue -ut sanctus lapis (quem- 
admodum propbetia dixit), erroris altaria evertit ; 
et quz in illig erant vanitatis et insipientize simu- 
Jaera solo equavit, non tubarum clangores emit- 
tens nec Jerichuntina mania prosternens; sed 
eqmmanis bominum hostis fraudes, illis moenibus 
inexpugnabillores, suis verbis evellens, ac Leupla 


xaX θαύμασιν" ἐξωστράχισε δαιμονιώδη σεθάφματα, 
καὶ ὡς λίθος ἅγιος, fj φησιν ἡ προφητεία, χατέσιρεήε 
τοὺς τῆς πλάνης βωμοὺς, καὶ τὰ ἐν τούτοις χατηδάφισε 
τῆς ματαιότητος ξόανα" οὐ σαλπίγγων φθόγγους tow 
οὐ τείχη καταπείων Ἱεριχούντεια, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἀνθρω- 
ποχτόνου λόγοι; ἀναμοχλεύων ἀπάτην, ἥτις ἐκείνῳ, 
δυσμαχωτέρα, xal ναοὺς ἀντεγείρων τῷ πάντων ἐξου- 
σιάζοντι" ἐν οἷς καὶ τὰς ζοφώδεις χαταλευχαίνων 
τῶ» αὐτότε duy ἃς, χατήλλαξε Θεῷ, καὶ zpot- 
ῳγειώσατο τῷ βαπτίσματι. * 


excitans Deo rerum omnium dominatoeri ; in quibus nigras et obscuras eorum, qui illie erani, animu 
dealbang atque purificaus, Deo illas reconciliavit et per baptismum eoujunzit. 


9. Hic enim AEgypto, quz illi in divisione olxi- 


&, Οὗτος γὰρ τῆς Αἰγυπτιαχῆς λήξεως θείῳ 


git, a divino Spiritu prae aliis magister assignatus p Πνεύματι κατεξαίρετον ἀφωρίσθη διδάσχαλος, οὗτος 


est: hic illi regioni primus poniifex et pastor a 
magno Peiro prafecius fuit; aruünis illustrans 
apostolicum opus quod assumpserat, variisque 
Jaboribus publicum ministerium  egornans; now 
deliciig utens, nen otio el inertiue deditus ; sed 
tentationibus , tam a majoribus quam a minimis 
hominibus, undique vexatus, ac multipliciug malo- 
run agmine circumdatus, ut ita, queimaduodum 
et Paulus, tumorem omnem ej fastum comprimeret. 
Ὁ divinum discipulum, qui totum terrarum orbem 
peragravit! O corpus toi tantisque operibus nou 
defatigatum !. O ,salutaris predicationis semper 
virentem et immortalem potentiam ! Diviug enim 
opera ei qu:e a Deo sunt corruptionem non patiun- 


ταύτης bv πρώτοις ἀρχιερεὺς xal ποιμὴν ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Πέτρον προδέθληται, πόνοις φαιδρύνων 
ἀποστολικοῖς τὸ ἐγχείρημα, καὶ ποιχίλοις χαμάτοι; 
χαταχασμῶν τὸ λειτούργημα * οὗ τρυφαῖς χρώμενος, 
οὐ ῥᾳφτώνῃ προστετηχώς “ πειρασμοῖς δὲ πρὸς pte 
ζόνων xal πρὸς ἐλαχίστων περιστοιχιζόμενος, xal 
μνρίαις δεινὼν νιφάσιν, ἵνα τὸν ὄγκον ἐχεῖνον συνέλω 
χατὰ llaUlov περιαντλούμενος. "fà μαθητοῦ ϑεοψέν- 
τορος, τὴν γὴν ἐκπερινοστήσαντας ἅπασαν } ὦ οὐ» 
ματος, μὴ τοῖς τοσούτοις ἔργοις ἀπαγορεύσαντος! 
ὦ κηρύγματο;, ἀειθαλῇ τὴν ἰσχὺν ἀποσώζοντος τοὶ 
ἀθάνατον! Gela γὰρ ἔργα xaX kx Θεοῦ μαρασμὸν ὦ 
ᾳροσίεται. Ἐντεῦθεν ἐπάξιον φὴν Δαυϊτιχὴν ῥῆσιν, 
τὸ μεγαλοπρεπὲς τῶν δημιουργημάτων θαυμάζουδεν 


tur. Congruum est hoc loco referre Davidis dictum, C χαὶ πρὸς τὸν θεόπτην Μάρκον μεθαρμόζξοντας προε- 


quo ipse divinorum opificiorum magnificentiam , 
extollit, illudque beato Marco adaptare, nimirum, in 
omnei terram exivit seuns ejus, et in flues orlis 
terre verborum ipsius ulilitas *. lec. eji vox 
tibi summe convenieus est, o Marce divina sapientia 
pollens : liae sola tibi supra omnes rhetoricas aui- 
plificationes accommodata; bene siquidem expli- 
cal tuum cursum, tua certamina, labores, crucia- 
tus, necuon coronam lhinmareescibilem, quie non 
auro ex regione Ophir confecta est, non gemnis 


εἰπεῖν, El; πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτοῦ, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἡ τῶν ῥημάτων 
ὠφέλεια. Αὕτη γάρ σοι, θεόσοφε, ἡ φωνὴ πρόσφορος, 
αὕτη μόνη ὑκὲρ πᾶσαν ῥητορείαν ἁρμόδιος " tuge- 
vise: γὰρ τὸν δρόμον, τοὺς ἀγῶνας, τὰς ἀλγηδόνας, 
τὰ δυσχερῆ, xaV τὸν ἀμαράντινον στέφανον, ὃν oi 
χρυσίον χαταρτίζει τὸ ἐξ φὐφεὶρ., οὐ λέθοι καὶ με} 
γαρῖται χαταποιχίλλουσιν Ἰνδικοὶ, ὃν δὲ ὁ ἀϑάνατι 
ἀγωνοθέτης φιλοτεχνεῖ, καὶ ip τοὺς olxsloug θερα. 


| πευτῆῇρας ἀμείδεται. 


οἱ margaritis indicis distincta ; sed illa ipsa est quam immortalis judex οἱ cortatminum przses Deut, 
amore vere paterno, electis impertitur ac suis vinim retribuit, 


40 Tui enim pedes speciosi sun!, juxta prophe- 


'. Σοῦ γὰρ οἱ πόδες ὡραῖοι ; κατὰ τὴν προζηῖν 


ticam  praedictionem *, qui terre ambifam pera- p τ ΟΣ τι τς τὸν τῆς γῆς διανύσαντες xoxo 


grarunt: lingua tua speciosa, 408 pacem illam ome 
nium meutes excedentem feliciter annuptiavit : mae 
nus similiter speciosz,qua calamo in Evangelio mi- 
nistrarunt, Sed quid li:ec sola sacratissima membra 
commendo 1 Totus apostolicis laboribus consecra- 
tus, totus martyrii stigmatibus ornatus fuit, adeo 
vt martyrum pramiis omnibus οἱ braviis per[rua- 
tur. Qui enim sacerdos erat οἱ sacrificium offere- 
hat, propter Christum etiam sacrificium effectus 
fuit, et pastor ea qua gregis propria erant una 
cum ipso grege suscepit. Nam et ipse tanquam ovis 
una cum alio apostolico coetu in medio luporum 
missus fuit, et hostia vivens Deo oblitus. est *. 


4 P532l. viu, 5. » ]:a. Lt, 1. 


σοῦ fj γλῶσσα ὡραία " εὐηγγελίσατο γὰρ εἰβάνῃν 
τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν" σοῦ α χεῖρες ὡραῖαι, 
τῷ χαλάμῳ τοῦ Εὐαγγελίου ὁπηρετήσασαι. "ADà 
τί ταῦτα μόνα τὰ ἱερώτατα μέλη φημί; Ὅλος xz- 
μάτοις ἀποστολιχοῖς χαθηγίᾳοται, ὅλος μαρτυριχοῖς 
χεχαλλώπισται στίγματιν, ἵνα καὶ μαρτυρικνῶν De 
ἄθλων καὶ βραδείων ἐπαύρηται. Ὃ γὰρ θύτης γέγον 
καὶ θῦμα διὰ Χριστὸν, xal ὁ ποιμὴν và τοῖς δρέμ- 
μασι παρομαρτοῦντα συνανεδέξατο" ὡς πρόξατον 
γὰρ καὶ οὗτος, μετὰ τῆς ἄλλης ἀτιφστολιχῆς óptT)- 
ρεως, ἐν μέσῳ λύχων ἀπέσταλται, χαὶ θυσία Quos 
Θεῷ προσενήνεχται. Ἐδεσμήθη γάρ πρὸ; ἀνόμων 
χειρῶν. πολλοὺς ἑξαρπάσας τοῦ διαδολικφῇ Qipo 


5 Matib.. x, 00; Rom, xi, f. 
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qoe περιήχθη δεσμώτης, προπεκηλάχισται, δεδυσφή- A In vincula enin conjectus fuit ab iniquis manibus 


μηται, καὶ ἔφερε πράως τε καὶ ἀνεπαχϑῶς, τὸν 
Δεοπότην ἀπομιμούμενος " ἐφοινίχθη τοῖς τῆς σαρκὸς 
εἴμασιν, ὁ τὴν γῆν ἐγείνην τῶν δαιμονιχῶν ἀποχα- 
ϑέρας ῥυπίδων ( ταῦτα γὰρ τῶν ἀγνωμονεστέρων ἡ 
ἀλογία, τοὺς τῶν ἀγαθῶν ἀντεπιφέρει προξένοις )" 
καὶ τέλος, ποννοδακαῖς καχώσεσι δεδοχιμασμένος, 
οἷα χρυσὸς πρὸς τὸ ἄδυτον φῶς ἐξανέκτη, τῶν ποι- 
un ἄθλων πολυειδῆ καὶ τὰ ἀριστεῖα δρεψόμενος, 


ille, qui multos a diaboli faucibus eripuit. Vincius 
huc atque illuc adductus fuit, contumeliis ac pro- 
bris affectus, et tamen omnia mansucte et :zequo 
animo perferebat, Dominum suum imitatus : multo 
carnis proprise sanguine perfusus est, qui terram 


*iMam diemonum sordibus expurgaverat. Hsc enim 


sunt que Ingratorum et iniquorum hominum insl- 
pientia illis pependit, qui beneficia in eos contule- 


. Desmum  ewnigenis crueiaiibus velut aurum probatus, δά inaccessibilem illam lucem evolavit, 
ine certaminum multiplices atque uberes (ructus percepturus, 


ια΄. Τοιοῦτος ὁ δρόμος τοῦ ἀποστόλον, τοιαῦτα 
φτοῦ εὐαγγελιστοῦ τὰ ἐπίχειρα, θαύματος ἔμπλεα, 
καὶ τῶν ἄνω χρότων ἐπάξια. Καὶ πῶς οὐ τὸ ὑπερ- 


φέρον ὁ μέγας Μάρχος χατὰ πάντων ἀποχεχλήρω- ἢ 


ται; Τί γὰρ ἀποστόλου γένοιτ᾽ ἂν ὑψηλότερον ; τί δὲ 
ὑπογραφέως Χριστοῦ τιμιώτερον ; μαρτυριχῆς δὲ 
δόξης τί παρισούμενον ; Ὁ πότε δὲ xal ἱεραρχιχὴ 
συμπάρεστιν ἑπωμὶς, ἀθλητιχοῖς χλεϊζομένη παλαί» 
σμασι, τί ἄλλο γε εἰς εὔχλειαν ὑπολέλειπται ; τί δ' 
ἕτερον, ὅτι μὴ ἀγγελιχαὶ φάλαγγες, xai ἀνάχτορα 
θεῖα, οἷς: μετὰ τῶν ἄλλων ἐγχρίτων ὑπηρετῶν Θεοῦ 
συναγελάζεταί τε χαὶ συναγάλλεται, τὸ τοῦ διδασχάλον 
συνεφορῶν πρόσωπον, xal τοῖς χάλλεσι τῆς θεαρχι- 
χῆς μοναρχίας λαμπαδονχούμενος ; ᾧ γὰρ fj πρὸς 
Θεὸν δόξα αὐτοῖς μέλεσι διεσπούδασται, τούτῳ ἡ οὐ- 
ῥανία τε καὶ ἀπέραντος συνεφέπεται, 
ιβ΄, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῶν κάτω εὐφημιῶν ἀμοιρεῖ, χἂν 
μὴ τούτων προσδόέοιτο. "Ἤδη γὰρ χαὶ ἡ ᾿Αλεξάνξρον, 
μᾶλλον δὲ ἡ Αἴγυπτος πᾶσα, πρωτόθρονον τὸν Μάρ- 
xov λαχοῦσα, xai Νεῖλον μυστιχὸν εὑραμένη, τὰς 
νοητὰς αὐτῶν ἀρούρας χατάρδοντα, χαθὰ τὰς cUto- 
φόρους ὁ αἰσθητὸς, ὡς ἀπόστολον, ὡς εὐαγγελιστὴν, 
ὡς μάρτυρα μεγαλύνει ,xel τοὺς ὕμνους αὐτῷ x&v. 
αλλήλως ταῖς προσηγορίαις συναπηχεῖ, Ὁρᾷ του- 
τονὶ τῇ θήκῃ, εἰ καὶ τοῖς ἄνω περιπολεῖ, καὶ γάν- 
νυται πλουτοῦσα τὸν τῆς χόνεως θησαυρόν" προῦ- 
φωνεῖ τούτῳ τὰ ἐπιτάφια ἄσματα, xat ὡς ζῶντι 
πρησδιαλ £2tat, ὡς συνόντι τῷ πνεύματι προσλαλεῖ, 
καὶ τῶν ἐκεῖθεν χαρίτων χκατατρυφᾷ * ᾧ δ᾽ ἔπη τὰς 
προσφόρους τῷ ᾿ΑἈποστόλῳ δωροφοροῦσα τιμάς, τὰς 
μείζους χάριτας ἀντιδέχεται. 


εγ᾿. Βξειρασμῶν γὰρ ἐπιπνέουσιν αὖραι, χαὶ τὸν B 


«ἄφον κυκλοῦσιν οἱ ἀσνικοὶ, καὶ τῶν δεινὼν ἀπολύον- 
ται, ᾿Απειλεῖ τούτοις βάρδαρος ὀφρὺς τὰ ἀνήκεστα, 
οἱ δὲ σιρὸς τὸν Βοιμενάρην ἱκέται συῤῥόουσιν " 
ἔσμὸς παθῶν ἐνοχλεῖ, καὶ παρὰ τοῦτον ὡς Leepstoy 
τὰς θερατιείας βλύζων καταφυγγάνουσι " μᾶλλον δὲ 
ἢ σύρνοασα διδάοκαλον καὶ ἐπίχουρον ἐπιγραφομένη 
τὴν Μάρκον, τὴ) αὐτοῦ προχαλεῖται ἐν τοῖς συμ- 
πίπτουσιν ἀρωγὴ:, καὶ ταῖς ἐτησίαις ἑορταῖς ὡς 
χρέα τοὺς ἱπαίνους καρποφοροῦσα, χομπάζει xpo- 
τοῦσα, καὶ χορεύει πανηγυρίζουσα᾽ τό τε θεῖον αὑτοῦ 
Ἑ:.γγάλεοωυ περιπτυσσομ νη, ὡς πλάχα: θεοχαρά- 
κτους να γκαλίξεται, ἣ χρεῖττον εἰπεῖν, ὡς αὐτό γε 
Χρισζοῦ σ΄τόϊα σεθάζεται, xal παρ᾽ αὐτοῦ τὰ θεό- 
φθεγγὰ εἴἵξτται ἀχοντίζεσθαι ῥήματα. 


11. Talis fuit apostoli cursus : tales evangelista 
conatus miraculo pleni, et supernis plausibus digui. 
Et quomodo iu omnibus magnus apostolus Marcus 
summas laudes non sortiatur ἢ Quid enim est apo- 
siolo sublimius? quid Christi scriba honorabilius? 
quid cum martyrii gloria comparaadum ? Cur vero, 
et pontificius amictus eidem accesserit, atbleticarum 
luctatienum gloria decoratus , quidnam aliud ad 
summum gloria pondus reliquum fuit? Non utique 
aliud, nisi angelorum comitatus, et coelestis illa 
regia; in qua una cum aliis electis Dei servis 
modo versatur et exsultat , sui magistri facieui 
conspiciens, et divinis illius regni pulchriutiue «4 
lumine illusiratus. Cui enim Dei gloria io hoc mundo 
eure fait, merito bunc colestis et infinita gloria 
in elo consgctatwr. 


12. At neque cele^rationibus hujus mundi desti- 
tuitur, licet bis non indigeaf. Nunc enim Alexan» 
dria, imo vero tota. /Egyptus, Marcum suum pri- 
mum pr:esnlem sortita, ac veluti mysticum Nilum 
macta, spiritales animarum agros — irrigantem 
(quemadmodum verus Nilus feraces terrz campos 
Irrigare solet) illum, ut apostolum, ut evaugeli-tam, 
ut martyrem mágnilce extollit, atque lyainos 
canit ejus appellationibus et meritis consonos. Videt 
ejus corpus in monumento positum, licel anima iu 
supernis regionibus versetur, ac secum ipsa lzetatur 
illius saerorum cigerum thesauro dilata : circa ejus 
sepulcrum festivis canticis ipsum compellat, et tan- 
quam cum vivente aliquo et in spiritu versante 
colloquitur, ac gratiis ibidem ab eo receptis por- 
f uitur. 

419. Pre ilis vero henoribus, quos apostolo eon- 
gtuentes offeri, mejera vicissim beneficia recipit. 
Cum enim calsmitatum (latus adversi spirant, tinc 
urbis incela Marei sepalcrum circumdant, et illico 
a malis Hierantur t eum. Barbaroram foror gravis- 
sime mala inioater, ips! ad pastorem supplices 
co&Üüuunt : morborum copia cum eos perturbat, 
tunc ad ipsum veluti ad medici oflicluam, e qua 
emanant remedia confugiunt ; imo vero universa 
JEgyptus, magistrum et adjutorem sibi Marcum 
ascribene, in adversis omnibus qua sibi comingunt 
illius auxilium invocat, et annuo die ejus festo [au- 
dum debitum ipsi persolveus, exsultat, plaulit, ae 
celebri panegyri illius merita prosequitur : divi. 
nunique ipsius Evangelium, ut tabulas a Deo inscul - 
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ptas amplectitur, vel, ut melius. cicam, tanquam ipsum. Christi os veneratur, οἱ ab. .llo divina verba 
:e audire arbitratur. 

14. Quem el nobis, o soanclissime doctor. ΔΛ ιδ΄. "Oy xat ἡμῖν, ὦ μύστα xat εὐαγγελιστὰ, Deu» 
evangelista, propitium reddere ne graveris : tristia μὴ ἀποχάμοις τιθέμενος, τὰ χυχῶντα λυπηρὰ ἐπελά. 
qe nos perturbant tollas : aspera que in vita ac- — qpuve , τὰ ἐν βίῳ δυσαχθῆ κατευμάριζε, ῥῆξον τὸ 
cidunt, complanes : rumpas chirographum illud, ἢ τῶν ἐγχλημάτων χειρόγραφον, δίδου λύσιν τῶν ἑπται- 
q'o nostra crimina descripta sunt, et erralorum σμένων" τοιαύτην πρὸς τῆς Δεσποτιχῆς γλώσπι; 
des veniam ; talem enim potestatem ab ipsias Do- εἴληφας ἐξουσίαν εἰ δεσμήσεις, ἄῤῥηκτον τὸ ü- 
mini lingua accepisti : Si ligaveris, id quod ligatur σμούμενον" εἰ πρὸς συμπάθειαν νεύσειας, ὁ δεομὴς 
erit insolnbile; si ad commiserationem et veniam εὐαφάνιστος. Μὴ παρόψει ταῖς σειραῖς ἡμᾶς τῶν 
incli;averis, vinculum facile dissolvetur. Ne ergo ἁμαρτιῶν ἐσφιγμένους, ἀλλ᾽ ἐπιτίμησον τοῖς δεσμοῖς, 
despicias nos catenis peccatorum constricios, sed — xai ῥαγήσονται’ δεῖξον τὰς Ἐχχλησίας εἰρηνειυ- 
impera vinculis ipsis, ct confringentur. Ecclesias σας, &; τῷ θεμελίῳ τῶν σῶν ἐχρηπίδωσα: λύγων, 
in pace et tranquillitate custodias, quas tui& pr:sdi- ὑπὲρ ὧν ἡ τοῦ Δεσποτιχοῦ ῥύσις algato; xal τῶν 
cationi fundamento firinasti : pro illis quippe Do- ἐχεῖθεν ἡμᾶς μετασχεῖν ἀγαθῶν παρασχεύασον, χὰ" 
mini sanguis effusus est, et bonorum coelestium fae ριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
"os esse participes, gratia et benignitate Domini Χριστοῦ, d ἡ δόξα xal τὸ xpáxoz , vuv xa el; τὼς 
noswi Jesu Christi, eui gloria et potentia, nunc et B αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
in sxrcula seculorum. Amen. 


- 








ANNO DOMINI DCCCXVYTI. 


S. GREGORIUS DECAPOLITA". 


NOTITIA. 


(Gartawp, Vet. Patrum. BébKoth. t. XIH, p. xm.) 


Natus est sanctus Gregorius Irenopoli civitate τῆς Aexamóleo; τῆς Ἰσανρίας, Decapoleos Isaurise, vit 
que sub Leone Armeno (2), non vero lIsaurico, ut scribit Baronius ad an. 751. Quo de abunde erudimur 
a Joanne Diacono Constantinopolitano scriptore Vite sancti Josephi hyaimographi apad eumdem Pape 
brochium (5). Discipulos habuit prelaudatum Josephum, ei Josnnem quemdam : ex. quibus priorep 
Tomam misit, wt pontificem certiorem faceret de infelici quarumdam. Ecclesiarum statu. sub lconom 
chis. Multa passim edidit miracula, peragratis variis urbibus ac regionibus, Syracusis, T hessalonin, 
Byzantio, Roma, etc, Cum omnem fere occidentalem regionem obiisset, Constantinopoliu rexerit 
e*t (4). Interea Josephus, quem Thomam miserat, captivus ductus est in. Cretam, ubi mansit. usque »! 
obitum Leonis, qui interfectus est. nocte ipsa Natalis Christi an. 820. Joseph Constantinopolim mot 
reversus, invenit sanctum Gregorium Jam vita functum (5). Scilicet. cum Byzan tium rediisset. out 
Decapolita, ut Simeonem propler imagines inclusum visitaret, eo viso post paucos dies Domino ἐμίγη κα 
commendavit (6). Colitur a Graecis sub die $0 Noyembris, etsi nonnulla Menea ponant snb die 48 Aprili 
apud Bollandianos, Ejus et discipuli ipsius Joannis reliquias iw quodam monasterio in deserto loc 
ex:edificato per Josephum hymnogrophum collocata sunt (7). 

Superest ex scriptis ejas sermo quidam historieus, cujus frequeus uses fwiese videtur in mosesieris. 
liunc Gezce et. Latine edidit cum notis suis Romse Typis Grignanis Isidorus a Sancto Josepb, an. 1842. 
Ait a sedepromptum ex codice ms. cardinalis Bessarionis qui exstat in Bibliotbeca nostra Sancii Marci. M 
cum nec ille codicem numeret, nec in-codicum indice reperiatur tam m ediocris epella, iuvonire aou pe- 
tuimus. Quz in. notis animadversione digna visa sunt, suis locis ad calcem pegiuaru.n tompendie 
suhjecimus. 


(1) Vita S. Gregor. Decap. in April. Bolland. 
tom, Hf, pag. 585, et Menolog. Sirleti sub dic xx 
Novemb. 

(3) Pagius ad an. 751, numi. 2, οἱ 817, nuin, 18. 

(5) Sub dic in April. 


(4) Menolog. 1. c. 
(5) Pagius l. c. 

(6) Menolog. 1]. c. 
(7) Bullaud. 1. c. 


110] 





SERMO HISTORICUS, ETC. 


1202 





SANCTI GREGORII DECAPOLIT.E 
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Λόγος ἱστορικὸς Γρηγορίου τοῦ AexaxoAitov, 
πάγυ ogéJupoc καὶ γλυχύτατος κατὰ πο.1.1ὰ, 
περὶ ὁπτασίας, ἦν τις vie rupi ibd ποτε ἰδὼν, 
ἐπίστευσε, μαρτυρήσας διὰ τὸν Κύριον ἡμῶν 
à Χριστόν. 


Ιησοῦν 


Sancti Gregorii Decapolite sermo historicus wilissi- 
mus ac juncundissimus de visione, quam cum ha- 
buisset Sarracenus quidam, credidit, et propier 
Jesum Christum Dominum — nostrum — martyrio 
affectus fuit. 


Interprete Is100no a S. Joseph. 


Εὐ.ιόγησον, Πάτερ. 

Ὁ πρατηγὸς Νιχόλαο;, ὃ λεγόμενος Ἰουλᾶ; δι- 
τγήσατό μοι, ὅτιὲν τῇ ἰδίᾳ πόλει ἣν καλοῦσιν οἱ Xa- 
ῥαχηνοὶ τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ “Αμπῖλον, ἀπέσταλ[χ]εν ὁ 
᾿Δμερουμνῆῇς Συρίας τὸν ἴδιον ἀνεψιὸν, πρὸς τὸ διοι- 
x?gat δουλείας τινὰς εἷς τὸ εἰρημένον χάστρην. 

Ἔστι δὲ ἐχεῖ ναὸς μέγας, καὶ ἀρχαΐος xat θαυ- 
μαπτὸς τοῦ ἀγίον καὶ πανενδόξου μάρτορο: Γεωρ- 
τίου * xaX ὅταν δὲ εἶδεν ὁ Σαῤῥακηνὸς τὸν ναὸν ἐκ 
μαχρόθεν, ἐχέλευε τοὺ: ἑαυτοῦ δούλους χομίσαι τὰ 
ἑαυτοῦ πράγματα ἐν τῷ ναῷ, ἔπειτα χαὶ τὰς χαμή- 
ληυς τὸν ἀριθμὸν δεκαδύο * ὅπως ἄνωθεν ἐπθιούσας 
βλέποι. : 

Οἱ δὲ ἱερεῖς τοῦ σεθασμίου ἐχείνου ναοῦ τοῦτον 
δεόμενοι λέγοντες " Κύριε, τοιαῦτα μὴ ποιήσῃς, ὅτ: 
ναὸς Θεοῦ ὑπάρχει" xal μὴ χαταφρονήτῃς αὐτὸν, 
οὔτε τὰς χαμήλους βαλεῖν ἐν τῷ ἱερῷ θυσιαστηρίῳ 
«τοῦ Θεοῦ, Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς o; ἀπηνὴς xat ἄγνω- 
μος οὐχ ἠθέλησεν ἀχοῦσαι τὰς δεήσεις τῶν. πρε- 
σδυτέρων᾽ ἀλλὰ εἶπε 'ApáGov φωνῇ τοῖς θεράπουσιν 
αὗτο Οὐ ποιεῖτε τὸ χελευσθὲν ὑμῖν ; Καὶ παρευ- 
θὺς οἱ ἑαυτοῦ δοῦλοι ἐποίησαν ὡς αὐτὸς ἐχέλευσεν. 
Καὶ ἄφνω ἰδοὺ, Θεοῦ προστάξει, αἱ χάμηλοι εἰσελ- 
θοῦσαι ἐν τῷ ναῷ πεσοῦσαι πᾶσαι διεφονεύθησαν" ὡς 
δὲ ἰδὼν ὁ Σαῤῥαχηνὸς τὸ παράδοξον θαῦμα, ἐξέστη, 
xai ἐχέλευσε τοὺς θεράποντας αὐτοῦ, ἵνα ἐχδάλωσι, 
xai ῥίπτειν μαχρόθεν τοῦ ναοῦ πεφονευμένας χαμή- 
λους, χαὶ οὕτως ἐποίησαν. 

Καὶ ἐπεὶ ἑορτὴ ἣν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἐγγίσασα 
ἡ ὥρα τῆς θείας λειτουργίας " χαὶ ὁ ἱερεὺς μέλλων 

ἄρξασθαι τῆς θείας προσχομιδῆς σφόδρα ἐφοδεῖτο 
τὸν Σαῤῥακηνὸν, κῶς ἅψῃ ἐνώπιον αὑτοῦ τὴν ἀναί- 
μαικτον θυσίαν * xat ἕτερός τις ἱερεὺς ὁ τούτου συγ- 
κοινωνὸς ἔφη τῷ μέλλοντι ἱερουργῆσαι * Μὴ φοθοῦ " 
οὔκ οἷδας τὸ παράδοξον θαῦμα; τί δειλιᾷς; Ὁ οὖν 
εἰρη μένος ἱερεὺς ἀφόδως ἤρξατο τῆς ἁγίας προσχο- 
p. ione. 
Ὦ:: δὲ εἶδε ταῦτα ὁ Σαῤῥαχηνὸ; προσεδόχει ἰδεῖν 
«ἰ μέλλων ποιῆσαι ὁ ἱερεύς. ᾿Αρξχμένου οὖν τοῦ 
ἱερξως τῆς θείας προσχομιδῆς, καὶ λαβόντος τὼν 
ἄρτον ποιῆσα: τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν, ὁ Σαῤῥαχη- 


: $)Alkarem in Tlicbaide. Ut umque nomen rinea:t 
S φ iicat. 


A 


Behedic, Pater. 


l. Dux exercitus Nicolaus cognomento Julas nar» 
ravit mili, quod in suam civitatem quam Sarraceni 
proprio ;diomate vocant (1) Ampelon, destinavit (9) 
Amerumnes Syriz suum ipsius nepotem ad quxdam 
peragenda ac disponenda in jam dicto castello. 

ll. Visitur eo loci templum amplum vetustum 
atque admirandum $3ncti et gloriosissimi martyris 
Georgii, quod ut Sarracenus eminus est. couspica- 
Lus, servis edixit sarcinas inferre templo, deiude 
et camelos iuducere numero duodecim, ut eos ex 
alto pabulanies aspiceret. ! 


IH. At vero veneiandi illius templi sacerdotes 
B supplicabant Sarraceno dicebantque : Cave. ue fe- 
ceris, domine, qnia templum Dei est, quod. noli 
vilipendere, nec camelos ad saerum altare permittas 
accedere, Sed. Sarracenus, utpote temerarius ac 
crudelis, precibus presbyterorum aures pribere 
reruit, «t Arabica lingua ministris inquit ; Non 
adimpletis eag qui& volis sunt injuncta? Confe. 
stinque perfecerunt servi qu:e dominus imperaverat. 
Et ecce cameli templum ingressi divino nutu cor- 
ruentes subito ad unum omnes interfecti sunt. 
Quod cuin Sarracenus intuitus essel inopinum mi- 
raculuw, consternatus animo jussit interemptos ca- 
melos procul ejici templo: quod imperium servi 
velocius compleverunt. 
IV. Quoniam vero dies ille festivus erat, et ap- 
C propinquabat hora sacri ministerii, sacerdos divi- 
nam oblationem incepturus veliementer formidabat 
in conspectu Sarraceni póntingere incruentum  sa- 
crificium : sed alius sacerdos celebraturi collega sic 
eum allocutus est : Né timeas. Nonne vidisti $tupeu- 
dum miraeulum ? Quid metuis ? Sacerdos igitur ex- 
cussa formidine satram oblationem est aggressus. 


V. loteriim ópériebotur. Sarracenus ut. videret 
quid deiucepS.Tacturus esset, Cum ergo sacerdos 
inchoassel sacram oblationem, et panem accepisset 
3d peragendum incruentum sacrificium, vidit Sar- 


(3) Aniir numini sive Califus. lllud nomen sigui- 
ficat principem, lioc vicarius, nempe Muanicdis. 
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racenus sarerdotén manibus accipientem  pueru- A νὸς δὲ εἶδε τὸν ἱερία, ὅτι παιδίον ἔλαζε tol; «ενσὶ, 


luu, e! mactantem ac sanguinem ipsius fundeutem 
in calice, δὲ corpus ejus frangetteie ac ponentem 
iu diuco. 

Vi. Quz cum intueretur Sarracemus furore multo 
percitus, iraque in sacerdotem exsstuams, eum 
interficere meditabatur. Cumque advenisset hora 
sancti Introitus rursus wanifesstiusque vidit Sarra- 
cenus puerulum in disco membraüm conciouu ἰὼ 
partes quatuor, ejasque sanguinem in calice et de- 
nuo vcliementer obstupuit. Cumque jam finis ins-. 
laret divine litargi:e δὲ nonnulli Christianorum 
communicare cuperent divinis mysteriis, et sacer- 
dos dixisset : Cum timore Dei ac fide accedite : 
ownes etiam Christiani capila sua revereuter ad- 


w.odum ipclinasgent : aecesserunt quidam ex ipsis B 


8d communionem divinorum mysteriorum. Jamque 
tertio vidit Sarraceuus sacerdotes. ex corpore et 
sanguine pueruli fualcinula partem impertiri com. 
muüuicamibus Postquam vero pouitentes. Chiris- 
tani participarunt divinis mysteriis, viditque Sar- 
Facenus eos de corpore ét sanguine pueruli sump- 
siste , ira ac furore repletus est adversus ouincs. 


VII. Peracto denique divinz Missze sacrificio dis- 
tribuit (2) antidotum sacerdos cunctis. Christianis, 
et exutus est sacerdotalibus vestibus. lpsi etiam 
Sarraceno elargitus est partem panis pulcherrimae 
forma. file vero lingua Arabica vociferens, quid- 
nam ést hoc? inquit. Cui sacerdos : Ex pane quem 
eacrilicavimus. Tum Sarracenus vehementer. ex- 
€andescen$, ait ; Ex his sacriffcasti, σανὶς, sceleste, 
confaminate, howicidaT Nonne ego vidi quemad- 
modum puerulum accepisti, e mactasti, ac sangui- 
uem éjus in poculo miscuisti, et cum corpus ejus 
concidissea membratim, posuisti in disco? Nunquid 
ego h:c omuia contuitus sum, sceleste, impure, et 
bemicida* Noune ego te vidi comedentem et bi- 
bentéu ex infantis corpore et sanguine? lusuper 
prsentibus impertitus es, et slbuc cruentas carneij 
versant in 66 $uo. 

Vfll. Iis 3uditis sdcerdos obstupuit dicens : Do- 
Wihe, peccator ego sum, et non mereor videre tan- 
tum mysterium, Quia vero doininatio tua tale mys- 


xai ἔσφαττεν αὐτὸ χιρνῶν τὸ αἷμα αὐτοῦ bv τῷ κα 
κηρίῳ, καὶ *b σῶρα αὐτοῦ χλῶν, θεὶς ἐν τῷ δίσκῳ, 


Ὁ δὲ Σεῤῥαχηνὸς ταῦτα πάντα ἰδὼν ἐξέστη θυμοῦ 
πολλοῦ, xa ὀργῆς ἐπληροῦτο χατὰ ἱερέως, βουλόμι- 
vog ἀποχτεῖναι αὐτόν * ὡς δὲ ἤγγιχεν ἡ ὥρα τίς 
ἁγίας Εἰσόδου, ὁ Σαῤῥακηνὸς εἶδεν αὖθις τρανοτέρως 
4b παιδέαν Ev tip. δίσχῳ μεμελισμένον el; viosopa, 
xai τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐν τῷ ποτηρίῳ, καὶ πάλιν μετὰ 
ὀργῆς ἐξέατη. Καὶ ὡς ἤγγικε τὸ τέλος τῆς θείας 
λειτουργίας, xal τινες τῶν Χριδειανῶν ἐδούλοντο 
μεταλαξεῖν τὰ θεῖα μυστήρια, xal εἰπόντος τοῦ it» 
ρέως τό" Μετὰ φόδου Θεοῦ καὶ πίστεως xpocél 
θετε * xaX πάντες οἱ Χριστιανοὶ ἔχλιναν τὰς χάρας 
πανευλαῦῶς, xal τινες ἐξ αὑτῶν προσῆλθον με: αλι. 
θεῖν τὰ θεῖα μυστήρια. Καὶ πάλιν εἰδς ὁ Σαῤῥακηνς 
àx τρίτου τὸν ἱερέα μεταδιδόναι ἐχ τοῦ σώματός τὸ 
xai αἴματος τοῦ παιδίον μετὰ τῆς λαδίδος col; μετὰ 
λαμδάνουσιν. Ἐπεὶ δὲ οἱ μετανοοῦντες Χριστιανὰ 
μετέλαδον τὰ θεῖα μυστήρια, xal ὁ Σαῤῥαχηνὸς 
εἶδεν, ὅτι μετέλαδον kx τοῦ σώματος xat αἵματος 
τοῦ παιδίου, θυμοῦ χαὶ ὀργῆς ἐπληροῦτο χατὰ 
κάντων, 

Μετὰ οὖν τὴν συμπλήρωσιν τῆς θείας λειτουργίας; 
μετέδωχε τὸ ἀντίδωρον ὁ ἱερεὺς πᾶπι τοῖς Xpurtue 
vol; * ἐξενεδύθη δὲ πᾶσαν τὴν ἱερατιχὴν στολὴν, xai 
ἐχ δὲ τῶν χαλλιστενουσῶν τοῦ ἄρτου δέδωχε xal τῷ 
Σαῤῥακηνῷ. Ὁ δὲ ἔφη τῇ ᾿Αράδων φωνῇ " Tite 
τοῦτο; Ὃ δὲ ἱερεὺς ἔφη" Κύριε, ix τυῦ ἄρτου ὃν 
ἐλειτουργήσαμεν. Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὺς ἔφη μετὰ (p 
τῆς ^ "Ex τούτων ἐλειτούργησας, χύον, μιαρὲ, bad 
θαρτε, χαὶ φονεῦ ; οὐκ εἶδόν σε ἐγὼ, ὅτι «παιδίον 
ἕλαξες χαὶ ἔσφαξας, xat τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκέραϑας b 
τῷ ποτηρίῳ, xol τὸ φῶμα αὐτοῦ κότας, μέλη xal 
μέλη ἔθηκας ἐν τῷ δίσχῳ; οὐχ εἶδον ταῦτα πάντα, 
μιαρὲ καὶ φονεῦ ; Οὐχ εἶδόν σε ἐσθίοντα xai πίνοντῶν 
ἐν τοῦ σώματος xai αἵματος τοῦ παιδίου ; xa usi- 
ἐδως ἕτι xal τοῖς magectnxóaty ἐξ ἐκείνου; xal νῦν 


ἔχουσι κρεῶν ἡμαγμένων ἐν τοῖς στόματι αὐτῶν. 


*O δὲ ἱερεὺς τοῦτο ἀχούσας ἐξέστη λέγων" Κύριε, 
ἐγὼ ἀμαρτωλὸ; τυγχάνω, xat οὐ δύναμαι ἰδεῖν τοῖον" 
τὸ μνστήριον. Ἐπεὶ δὲ ἢ σὴ κυῤιότη; τοιοῦτο Be 


elerium conspe&it, credo Deo meo te magüum vi- D στήριον ἔδλεψε, πιστεύω τῷ Θεῷ, ὅτι μέγας ἄνθρω» 


rum 6886. 


IX. Sarracenus inquit : Ron est lioc tale, quale 
oculis ineis speetavi? Et sacerdos: (lerte sic sese 
labét, domine ii, sed ego, quia peccator sum, 
mysterium Boc. videre nequeo, sed solummodo 
pauem ei wiuum, et hunc quídem panem, et vi- 
pum credimus, servamus, et sacriffcamus in typum 
corporis et sanguinis Domini nostri Jesu Chrigi. 

4enim magni et admirandi Patres, Ecclesi: luwi- 
naria et doctores, qualis erat divinus magnus Ba- 
ilius, et celebris Chrysostomus, et Gregorius 
Tusologus, metuendum hoc ac tremendum  my- 


fos εἶ σύ. 

Ὃ δὲ Σαῤῥακηνὸς φήσας" Οὐχ ἔστι τυῦτη χαδὼς 
ἐθεασάμην; Καὶ ὁ ἱερεύς" Ναὶ, χύριξ μον, οὕτως 
ἔχει - ἄλλ᾽ ἐγώ, ἐπεὶ ἁμαρτωλὸς τυγχάνω, τοιοῦ 
μυστήριον οὐ μὴ δύναμαι βλέπειν, εἰ μὴ ἄρτον χεὶ 
οἶνον * χαὶ τόνδε τὸν ἄρτον xal οἶνον πιστεύομεν. xol 
τηροῦμεν, ναὶ θυσιάζομεν εἰς τύπον τοῦ σώμετο; 
καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. { 
γὰρ μεγάλοι καὶ θαυμαστοὶ Πατέρες, οἱ τῆς Exin 
σίας φωστῆρες καὶ διδάσχαλοι, οἷος ἦν ὁ θεσκπέσιος 
μέγας Βασίλειος, καὶ ὁ ἀοίδιμος Χρυσόστομο;, vài 
ὁ Θεηυλόγος Γριγόριος, τοῦτο τὸ φηδερὸν καὶ φριπτὸν 


v^) Reliquie. yanis, ex quo partem sacerdos ad consecrandum accepi. 
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μυστήριον οὐχ ξύλεπον. Ἐγὼ δὲ πῶς δύναμαι βλέ- A eterium non viderunt. Εἰ ego qualiter id Ipsum cer- 


πεῖν; 

Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς áxoccag τοῦτο, ἐξέστη, xo 
ἐχέλευσε τοὺς δούλους αὐτοῦ, xaX πάντας τοὺς ἐν τῷ 
ναῷ παρεστηχότας φυγεῖν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ. Καὶ 
ἴλαδε τὸν ἱερέα παρὰ τὴν χεῖρα, xal εἶπεν" "t; 
θεωρῶ χαὶ πληροφοροῦμαι, μεγάλη ἐστὶν ἡ πίστις 
τῶν Χριστιανῶν * ἀλλ᾽ εἰ ἔστι σοι θέλημα, βάπτισόν 
με. Πάτερ. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τῷ Σαῤῥακηνῷ " 

Κύριε, ἡμεῖς κιστεύομεν χαὶ ὁμολογοῦμεν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
τὸν ἐλθόντα εἰς τὸν χόσμον διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. 

Hus; δὲ πιστεύομεν τὴν ἁγίαν Τριάδα, xoi 
ὁμοούσιον καὶ ἀδιαίρετον, Πατέρα, Υἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, τὴν μίαν θεότητα. 

Πιστεύομεν δὲ Μαρίαν τὴν ἀειπαρθένον, τὴν μη- 
πέρα τοῦ φωτὸς, τὴν τέξασαν τὸν χαρπὸν τῆς ζωῆς, 
τὸν προειρημένον Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν" 
τὴν πρὸ τόχου παρθένον, καὶ ὃν τόχῳ παρθένον, xal 
μετὰ τόκον παρθένον. 

. Πιστεύομεν δὲ καὶ πάντας τοὺς ἁγίους ἀποστό- 
λους, xal προφήτας, μάρτυρας, δαίους χαὶ διχαίους 
ὡς θεράποντας Θεοῦ. Λοιπὸν, χύριέ μον, οὐ γι- 
νώσχεις, δτι μείξων πάντων ἐστὶν ἡ πίστις τῶν ὁρ- 
θοδόξων Χριστιανῶν : 

Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς πάλεν ἔφη, Atopal σου, Βάτερ, 
βάπτιστόν με. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγων " Μὴ γένοιτο" ἐγὼ 
οὐ δύναμαι ποιῆσαι τοιοῦτον ἔργον, χαὶ ἂν ἐγὼ 
τοῦτο ποιήσω, xal ὁ σὸς ἀνεψιὸς ὁ ᾿Αμερουμνῆς 


nere merear? 

X. Auditis his Sarracenus obstupuit, jussitque 
servos suos, et quotquot aderant escedere templo, 
et appreliensa sacerdotis mauu : Ut video, inquit, 
ac certissime comperlo, magna est fides Christia- 
norum, et siquidem tiUi placuerit Daptiza me, 0 
Pater. Responuit sacerdos Sdrraceno : 


Xt. Domine, nos eredimus ac confitemur Domi- 


' num nostrum Jesum Cliristi. Filium. Dei, qui 


propter nostram salutem venit ià mundum. 

XII. Credimus sanctam, consubstantialem et iu- 
dividuam T'rinitatem, Patrem, Filium, et Spiritum 
s3nclum, unanr deltatem. 


B ΧΗ]. Credimus quoque Maríam sempér virgi- 


nem, lucis Matrem, 4855 peperit nobls fructen vite, 
jon antedietum Dominum nostrum Jesum Clivistuar, 
virginenr ante partam , virginem iri parto, et post 
parium virginem. 

XIV. Credimus etium omnes sanctos spostolos , 
prophetas, mariyres, sanctos, et justos tanquam 
Dei ministros. Denique, domine mi, non agnoscis 
fidem orthodexorum Christianorum reliquas omues 
antecellere? 


XY. Sarracenus denuo iustabat : Supplico tibi , 
Pater, baptiza me. At Sacerdos resiltit. dicens : 
Nequaquam hoc flat. Non enim possem ego tale 
faeinus perpetrare. Et si ego id auderem , φὲ tnus 


μάθῃ αὐτὸ τὸ ἔργον, ἀποχτενεῖ. ἐμὲ xat διαφθερεῖ C Pairuelia Amerumnes faetom reseierit, interflciet 


xal τὸν ναόν. ᾿Αλλ εἰ ἔστι σοι θέλημα Basta vat, 
πορεύου πρὸς τὸν ἐχεῖσε τόπον ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ" 
χἀχεῖ ἐστιν ὁ ἀρχιερεὺς, αὐτός σε βαπτίσει. 


Ὁ δὲ Σαῤῥαχηνὸς ἐποίησε μετάνοιαν τῷ πρεσὄδυ- 
ἐέρῳ, καὶ ἐπορεύθη ἔξωθεν τοῦ ναοῦ. Μετὰ δὲ ὥραν 
μίαν τῇ νυχτὸς, πᾶλιν ἦλθε πρὸς τὸν ἱερέα, xal 
ἐξεδύθη τὰ τῆς βασιλείας χρύσεα ἱμάτια χαὶ ἐνεδύθη, 
τινὰ πενιχρὸν σάχχον τρίχινον, χαὶ διὰ νυχτὸς φυ- 
γὼν καὶ ἄδηλος ἐγένετο, χαὶ πορευόμϑνος ἐς τὸ τοῦ 
Σινᾶ ὄρος, κἀχεῖσε ἔλαόε τὸ ἅγιον βάπτισμα kx τοῦ 
ἀρχιερέως. 

Ἔμαθε δὲ καὶ τὸ ψαλτήριον, xaX ἐστιχολόγει αὑτὸ 
καθ᾽ ἐχάστην. ᾿ 

Μετὰ δὲ ἔτη τρία bv μιᾷ τῶν ἡμερῶν, εἶπε τῷ 
ἀρχιερεῖ. Συγχώρησόν μοι, δέσποτα, πῶς μέλλω 
ποιῃσαι ἰδεῖν τὸν Χριστόν; Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς εἶπε " 
Ἱροσεύχου μετὰ πίστεως ὀρθῆς, xal ἐν μιᾷ τῶν 
ἐμερῶν μέλλεις θεᾶσαι τὸν Χριστὸν ὡς ποθεῖς. Καὶ 
πάλιν 5 ποτε Σαῤῥαχηνὸς ἔφη" Δέσποτα, συγχώρησόν 
μοι, ὅπως πορευθῶ πρὸς τὸν ἱερέα τὸν διδάξαντά 
με, ὅταν εἶδοντὴν φριχτὴν ὀπτασίαν ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
πανενδόξουν μάρτυρος Γεωργίον. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 
ἔφη - Πορεύου εἰς εἰρήνην. 

Καὶ οὕτως ἐπορεύθη πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ ἐποίησεν 
αὑτῷ μετάνοιαν, xal προσεχύνησεν αὐτῷ, xai εἶπε 


ille me, et templum hoc destruet, Sed siquidem 
baptizari desideras, proficiscere ad ilum locum in 
monte Sina (4) : nam illic episcopus degit, ille te 
baptizabit. 

XVI. Facta ergo sacerdoti reverentia, egressus 
est templo Sarracenus. l'ost primam deinde noetis 
horam venit ad sacerdotem, et exutus aurea regui 
vestimenta, indutusque vili sacco cilicino, fugit 
incognitus eadem nocte , profectusque est in mou 
tem Sina, et ibidem ab episcopo sacrum baptisma 
suscepit. 


XVH. Didicit quoque psalterium, et quotidie re» 
citabat versiculatim. 


D XVIII. Elapsis autem tribus annis, in una dierum 


ait episcopo : Permite mihi, domine, ut videre 
valeam Christum. Episcopus respondit : Ora cum 
recta fide, et in una dierum visurus es Christum 
quemadmodum desideras. Et rursus qui fuerat 


dim * 


Sarracenus dixit : Permitte mihi ut proficiscar ad ; 


sacerdotem, qui me fidem edocuit, quando visio- 
nem admirabilem vidi in templo gloriosissimi mar- 
tyris Georgii. Respondit episcopus : Vade in pace. 


XIX. Sicque ad sacerdotem profectus prostravit 
se adoravitque, et inquiebat sacerdoti : — Nosti, 


44) Ibi Justinianus firieum przsidium contra Sarraceuos posuerat, Procopio icste, Ad. tuta igitur 


οι Amerumnein umaudat prudenti consilio. 
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Pater, quis ego sim? Respondit sacerdos : lloininem 
quem eunquam viderim quomodo cognoscain ? Qui 
quondam fuerat Sarracenus aiebat : Nonne ego 
su patruelis Amerumpis, cujus cameli cum in 
templum adacti fuissent oinnes. interfecti sunt, et 
in divina Missa treimendam speciavi visionem? llis 
auditis sacerdos obstupuit, et glorificavit Deu, vi- 
deus eum qui quondam lupus Arabicus fuerat , fa- 
ctum ovem Christi mansuctissimam , et affectuose 
eum amplexatus est ,. invitavitque in cellam suam 
ad manducandum panem. 

XX. Tum qui quondam Sarracenus fuerat dixit : 
l'ermitte mibi , domiue Pater ; nam incessit volun- 
13$, et summopere cupio videre Christum, quid 
f.ciau ? Sacerdos ait : Siquidem Christum Dominum 
videre desideras, ad tuum pergens patrueleim ei 
predica Cbristam, et maledic atque anathematiza 
superstitionem Sarracenorum, et Maliomel pseudo- 
proplietam ipsoruin, οἱ constanter aununtia rectam 


veramque Christianorum fidem, et. ibidem visurus 


e: Christain 

XXI. Qui quondam Sarracenus fuerat, avide pro- 
fectus, nocturno teinpore Sarraceni fores veliemen- 
ter pulsavit, 


XXII. Custodes. vero portarum ac domus Amc- 
yiuunis : Quis est, inquiebant, iste qui vociferatur, 
et verberat fores? Ille respondit : Ego sum petruclis 
Aweramnis, qui quondam | fagi et incognitus latui, 
nunc meum patruelem invisere volo, et εἰ quidplam 
in licare. 


XXIH. Mos forium  excubitores Sarraceno re- 
unntiaruat dicentes : Domine, pauruelis tuus qui 
fugit oliw , et iucognitus latuit. Aumeruumes suspi- 
rans dixit : Ubi est? Ad portam, inquiunt, palatii. 
Et confestim jussit famulos cum facibus et lampa- 
dibus obvisne ei procedere, qui omnes jussa regis 
Awerumnis peregerunt, el monachum qui prius 
lacerat. Sarracenus manu appreliensum deduxerunt 
d. Ameruimnem ejus patruelem. 


XXIV. Quem cum vidisset Amerumnes. supra 
modum gavisus es!, οἱ cam lacrymis amplexatus 
ait; Quid hoc rei est? Ubinam usque modo com- 
moratus es? Noune tu meus es patruclis? Ait mo- 
nachus : Annon. agnoscis we tuum consobrinuin? 
Nunc enim Christianus effectus sum , et monachus, 
ut vides, gratia Dei altissimi, et deserta incolui loca, 
"b bares. fierem. regui. celorum, quemadmodum 
spero per ineffabilem imisericordiam omnipotentis 
Dei me regnum illius hxreditate consecuturum. 

XXV. Quod indicium das mentis tux» ? Et tu, 
A:werumues, suscipe sanctum baptisma ertliodoxo- 
rum Christianorum, ut vitam consequaris dternaim, 
Ut et ego spero. 


XXVI. Ad ha:c Amermnnes in. risum versus, el 
moto capite : Quid nugaris, o infelix, inquit, quid 
nugaris? Qui | malum, tibi aecidit ? Vae tihi, miser, 
vx Ubi! Quomolo pristinum vivendi morem de- 
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A τῷ ἰξρεξ᾽ Γινώσχεις, Πάτερ, τίς εἶμι ἐγώ, Ὁ ὅ; 
ἱερεύς " ΓΑνθρωπον, ὅν οὐδέποτε εἶδον πῶς γινώσχω; 
᾿Αλλὰ πάλιν Ó ποτε Σαῤῥδαχηνός Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ ἀγε- 
Ψιὸς τοῦ ᾿Αμερουμνῇ, xat ὅταν τὰς χαμήῆλους ἔδαλον 
ἐν τῷ ναῷ πᾶσαι διεφουνεύθησαν, χαὶ ἐν τῇ θείᾳ λει. 
κουργίᾳ τὴν φριχτὴν ὁπτασίαν θεασάμενος. Ὁ & 
ἱερεὺς τοῦτον ἰδὼν ἐξέστη χαὶ ἐδόξασε τὸν θεὸν, 
ἰδὼν τόν ποτε ᾿Αραδινκὸν λύχον τοῦ Χριστοῦ πρό. 
ὄατον γεγενημένον πραότατον, xal προσεχύνησεν αὖ- 
οὖν μετὰ πόθου, xal προσεχάλεσεν αὐτὸν iw τὼ 
κελλίῳ αὑτοῦ τοῦ ἐσθέειν ἄρτον. 

Καὶ ὅ ποτε Σαῤῥαχηνὸς ἔφη" Συγχώρησόν μοι, 
δέσποτα Πάτερ᾽ ἐγὼ γὰρ βούλομαι xal ποθῶ ἰδεῖν 
τὸν Χριστὸν, πῶς: γὰρ ποιήσω; Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγων, 
Ἐὰν σὺ βούλει ἰδεῖν τὸν Χριστὸν, πορεύου πρὸς τὸν 

B σὸν ἀνεψιὸν, χαὶ χήρυξον τὸν Χριστόν xol Bassi 
μῆσον καὶ ὀναθεμάτισον τὴν πίστιν τῶν Σαῤῥαχη- 
νῶν, καὶ τὸν Μωαμὲθ τὸν ψευδοπροφήτην αὐτῶν͵ 
χαὶ κήρυξον ὀρθῶς τὴν ἀληθινὴν πίστω τῶν Χρι- 
στιανῶ» ἄνευ φόβου, κἀχεξ μέλλεις ἰδεῖν τὸν Χρι- 
στόν. 

Ὃ ὃέ ποτε Σαρραχηνὸς ἐπορεύθη μετὰ πόον. 
Καὶ διὰ νυχτὸς ἔχοπτε τὴν θύραν τοῦ Σαῤῥαχτνοὺ 
σφοδρῶς. 

Οἱ δὲ φύλαχες τῆς πύλη; χοὶ τοῦ οἴχου «οὐ 
᾿Αμερουμνῆ ἔφησαν" Τίς ἔστιν ὁ κράζων χαὶ ὁ 
τύπτων τὴν θύραν; Ὁ δὲ εἶπεν " Ἐγώ εἶμι ὁ ἀνεψιὸς 
τοῦ ᾿Αμερουμνῆ ὅ ποτε φυγὼν xat ἄδηλος ἐγενόμην, 
vj» βούλομαι θεᾶσαι τὸν ἐμὸν ἀνεψιὸν, xal εἰπεῖν 
τι αὑτῷ, 

Οἱ δὲ φύλακες τῆς πύλης ἐχείνης εἶπον παρευδὺς 
τῷ Σαῤῥακηνῷ᾽ Κύριε, ὁ σὸς ἀνεψιὸς ὅ ποτε φυγὼν, 
καὶ ἄδηλος ἐγένετο. 'O δὲ ᾿Αμερουμνῆῇς στενάξ:; 
λέγειν, Ποῦ ἐστιν; Οἱ δὲ ἔϊπον, Παρὰ τὴν θύραν τῷ 
παλατίου. Ὃ δὲ κελεύσας τοὺς δούλους αὑτοῦ pti 
φανῶν καὶ λαμπάδων ἀπαντῆσαι αὐτὸν, xal πάνπι 
ἐποίησαν κατὰ τὰ πρόσταγμα βασιλέως ᾿Αμερουμνῇ, 
χαὶ ἔλαθον παρὰ τὴν χεῖρα τὸν μαναχὸν τόν ποτὶ 
Σαῤῥακηνὸν, vai προσέφερον αὑτὸν τῷ ᾿Αμερουμνῇ 
τῷ αὐτοῦ ἀν: Ψιῷ, 

Ὁ δὲ ᾿Αμερουμνῆς τοῦτον ἰδὼν ηὐφράνθη λίαν, 
xai μετὰ δαχρύων ἢσπάσατο αὑτὸν, xal λέγει" τι 
ἐστι τοῦτο; Ποῦ κατῴχεις ἕως τοῦ νῦν ; οὐχ εἶ οὐ ὁ 
bue ἀνεψιός; Ὁ δὲ μοναχὸς εἶπεν “ Θὺ γινώσκεις 
ἐμὲ τὸν σὺν ἀνεψιόν ; νῦν γὰρ Χριστιανὸς τέγον 
χαὶ μοναχὸς, ὡς βλέπεις, χάριτι τοῦ Θεοῦ τοῦ Wi 
στου, xaX ἐπὶ ἐρήμων τόπων ἑκατῴχουν, ἵνα χλῆρν 
νομήσω βασιλείαν οὐρανῶν, ὡς; ἐλπίζω εἰς τὴν 
ἄφατον εὐσπλαγχνίαν τοῦ παντοχράτορος θεοῦ, μέλιω 
χληρονομῆσαι τὴν ἐχείνου βασιλείαν. ᾿ 

Τί δηλοῖς (forte 8:0«2;); xal σὺ, AgsgovuYto 
λάθε τὸ ἅγιον βάπτιτμα τῶν ὀρθοδόξων Xpuza we" 
ἵνα ζωὴν αἰώνιον κλτιρονοιλῆσῃ;, ὡς χἀγὼ LS. 


Ὃ δὲ ᾿Αμερουμνῆς γελάσας xai τὴν κάραν d 
στάξας ἔφη" Τί φλναρεῖς, ταλαίπωρε ; τί φλυαρεῖν: 
xai τὶ σοι γέγονεν ; Οὐαί σοι, ἑἐλεεινέ ! lox iyenee 
πὲς τὸν σὺν βίον, xai τὰ σχῆπτρα τῆς βατιεία:. 
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καὶ ὡς εἷς τῶν πενήτων περιάγεις, ἐνδεδυμένος τὰ A seruisti scéptrumque reguli, et tanquam unus de 


ξυσώδη τρίχινα ; 

Καὶ ὁ μοναχὸς ἀντέφη λέγων Θεοῦ χάοιτι. ὅσα 
δὲ εἶχον ὅτε ἤμην Σαῤῥαχηνὸξ, νόμος xoi χλῆρος 
«οὔ διαδόλου ἐτύγχανε, ἃ δὲ θειυρεῖς ἐνδεδυ μένον 
με, δόξα ἐστὶ xal χαύχημα, xai ἀῤῥαδὼν τῆς μελ- 
λούσης χαὶ αἰωνίου ζωῆς. Ἐγὼ δὲ ἀναθεματίζω τὴν 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν θρησχείαν, καὶ τὸν ψευδοπροφήτην 
αὑτῶν. 

Ὃ δὲ ᾿Αμερουμνῆς ἔφη" Ἐχθάλετε αὐτὸν, ὅτι 
οὐχ οἷδε τί φλυχρεῖ. Καὶ ἐχδαλόντες αὐτὸν ἔθηχαν 
ἕν τινι μέρει τοῦ παλατίου, χαὶ ἔδοσαν αὐτῷ βρῶσιν 
καὶ πόσιν" xal ἐποίησεν ἡμέρας τρεῖ: αὐτὸς δὲ οὐχ 
ἔφαγεν οὔτε ἔπιεν, ἀλλ᾽ ὀρθῶς καὶ πιστῶς προσῃύ- 
χετο τῷ Θεῷ, xal γόνυ χλίνας λέγε!" 

Ἕπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην 
εἷς τὸν αἰῶνα, μηδὲ κατατεϊασάτωσάν μὲ οἱ 
ày2pol μου. Καὶ πάλιν λέγει. Ἐλέησόν με, ὁ 
Θεὸς, κωτὰ τὸ μέγα ÉAeóc σου, καὶ κατὰ τὸ π.1ῆ- 
ος τῶν οἰχτιρμῶν σου, ἐξάλειψον τὸ ἀγόμημά 
pov. Καὶ πάλιν" Φώτισον τοὺς ὀφςθωιϊμούς μου, 
Κύριος ὁ Θεὸς, μήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. Μή- 
Wors εἵπῃ ὁ ἐχθρός μου" "Icxvca πρὸς αὐτόν. 
Στήριξον τὴν χαρδίαν pov, Kopie , ἵνα πολεμήσω 
τὸν αἰσθητὸν πλάνον τὸν Σαῤῥαχηνὸν, ἵνα μή ps 
χαταπατῆσῃ ὁ πονηρὸς διάδολος, χαὶ δειλιάσω τὸν 
θάνατον διὰ τὸ ὄνοιλά σοὺ τὸ ἅγιον. 


Καὶ ποιήσας τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, λέγων" 
Kopie, φωτισμός μου, καὶ Σωτήρ μου, τίγα φο- 


mendicis cireumvagaris amietus fcetenti cilicio? 

XXVII. Cui responsum reidens monachus infit : 
Dei gratia : quecunque dum Sarracenus essem pos- 
Sidebain, lex erant. et haereditas diaboli, sed quibus 
me cernis indutum, honor suut et gloria, et piguus . 
futur: vitz διθγηξ. Eyo enim anathbematizo Sar- 
raceuorum superslitionem, el pseudoprophetam 
ipsorum. 

XXVII. Ameruranes ait: Ejicite eum foras, 
nescit enim quid garriat. Moxque ejectum consti- 
tuerunt in aliqua parte palatii dederuntque ei ci- 
bum et potum. At ille dies tres exegit neque man- 
ducans, neque bibens, sed recte ac fideliter orabat 
ad Dominum, et flexis genibus dicebat : 


XXIX. /In te, Domine, speravi, non confundar iu 
ciernum, neque irrideant me. inimici mei. EL rur- 
Bus ; Miserere mei, Deus, secundum magnam mise- 
ricordiam Ixam, e& secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum, dele iniquitatem meam. Et iterum z 
]liumina oculos meos, Domine Deus, ne quaudo dor- 
mium in morte, ne quando dicat. inimicus meus : 
Praevalui adversus eum. Confirma cor meum, Domine, 
uL expugnem sensibilem seductorem hunc Sarracc- 
num, ut non conculcet me nequam ille diabolus, 
nequé timeam mortem propler nomen sanclum 
luum. 


XXX. Cumque se signasset signo crucis, dixit : 
Dominus, illuminatio mea el salvator meus, quem 


δηθήσομαι ; Κύριε, ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, C timebo? Dominus, protector vite mem, a quo. trepi- 


ἀπὸ τίγος δειλιάσω ; xa πάλιν φωνήσας χατὰ τοῦ 
᾿Αμερουμνῆς" Λάδε τὸ ἅγιον βάπτισμα, ἵνα xep- 
δήσῃς τὴν ἄμετρον βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. ᾿ 

Καὶ πάλιν ὁ ᾿Αμερουμνῆς ἐχέλευσεν αὖθις ἐλθεῖν 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ ἡτοίμασεν ἱμάτια πάνυ ὡραῖα 
ὑπὲρ τούτου. Καὶ φήσας ὁ ᾿Αμερουμνῆς᾽ Εὐφραῖ- 
νου, ταλαίπωρε, εὐφραΐίνον, xaX ἀγάλλου τῇ σῇ βα- 
σιλείᾳ, xaX μὴ χαταφρονήσῃς τὸν σὸν Blov, xaX τὴν 
σὴν νεότητα τὴν πάνυ ὡραίαν, xal ἀδεύῃ; ὡς πε- 
νιχρὸς, πένης, ἀφρόνως. Οὐαί σοι ταλαίπωρε, τί 
νοεῖς ; 

Ὃ δὲ μοναχὸς γελάσας ἔφη τῷ ᾿Αμερουμνῆ " Μὴ 
θρήνεε τί volo: νοῶ γὰρ πῶς μέλλω πληρῶσαι τὸ 
ἔργον τοῦ Χριστοῦ μου, καὶ τοῦ ἀποστείλαντός με 
Πατρὸς τοῦ ἱερέως ἐχείνου τοῦ xal διδάξαντός με. 
Τὰ £k ἱμάτια ἃ ἡτοίματας περὶ ἐμοῦ, πώλησον, xal 
δὸς πτωχοῖς, καὶ ἐγχατάλειψον καὶ σὺ τὰ πρόσχαιρα 
σκῆπτρα “ἧς βασιλείας, ivx λάδῃς σχῆπτρα τῆς 
αἰωνίου ζωῆς. Kal μὴ ἔλπιζε ἐπὶ τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὰ μέλλοντα, xat μὴ πίστευς ἐπὶ τὸν ψευδοπρο- 
φήτην Μωαμὲθ tov μιαρὸν, τὸν ἐδδελυγμένον, τὸν 
υἱῶν τῆς χολάσεως * ἀλλὰ πίστευσον εἰς τὸν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Ναζωρηνὸν, τὸν ἐσταυρωμένον. Πίστευ- 
Ξου Τριάδα ὁμοούσιον τὴν μίαν θεότητα, Πατέρα, 
Yi», καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τοιάδα ὁμοούσιον xai 
ἀχώριστον. 

'O 9k 'Auzpo.pyfi; viv γελάσας, ἔφη τοῖς με- 
«ἰστᾶσε τοῖς ἔν τῷ παλατίῳ συναθρο!σθεῖτιν Οὗτος 


dabo? Et rursus adversum Amerumnem  vocifera- 
batur : Accipe sanctum. baptisina, ut lucreris im- 
mensium Dei regnum. 

XXXl. Et iteruuu. Amerumnes. imperavit eum 
adduci coram se, et przparatis pulcherrimis vesti- 
bus, in hunc modum affatus est : Laetare, iniser, 
latare, et ob regnum quod te tnanet , exsulta, vi- 
timque ae juveututem | tuam .&peciosissimam noli 
cOoulemnere, nec deinceps tanquam mendicus ac 
pauper insipienter iucedas. Vae tibi, infelix ! quid- 
uam animo volvis Υ΄ 

XXXI. Monachus subrideus Amerumni respon- 
dit: Ne deplores iutentum meum. Nam quemad- 
modum a Deo, eli a sacerdote Patre 86 magistro 
meo qui me misit, demandatum mihi facinus im- 
pleam mente perpendo. Vestes autem quas prapa- 
rasti, vende et da pauperibus, et tu. quoque tem 
poralia regni sceptra dimitte, ut zlern: vitae 
sceptra cousequaris. Nec in iis 4 przesentia sunt 
fiduciam colloces, sed futura speres. Neque in 
pseudoprophetam Maliomet credas, scelestum illum, 
et abominabilem ac (ilium perditionis : sed crede 
iu Jesum Christum Nazarenum crucifixum, Crede 
consubstantialem Trinitatem, unam. divinitatem, 
Pawem, Filium et Spiritum sanctum. Trinitaizui 
consubstantialem et inseparabilem. 


XXXIII. Amerumnes risu dicta excipictis magna. 
ibus in palatio congreg itis inquit : Hiec ἀπο! iu 
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pos est, quid ei faciamus? Ejicite eum foras, et A ἄφρων ἐστὶ, τί ποιήσωμεν αὐτῷ ; 'Ex63a:t αὐτὸν 


quanto citius expellite. 


XXXIV. At vero qui assidebant dixerunt regi : 
Voluit bic polluere ac deBtruere Sarracenorum re« 
ligionem. Nou audis quemadmodum blasphemet 
εἰ anatbematizet magnum prophetam nestrum ? 


XXXV. Monachus qui Sarracenus fuerat intenta 
voce clamabat : Plurimum super te doleo, o Ame- 
ruümnes, quia salvari non vis, infeliz. Crede in Do- 
minum nostrum Jesum Christum, crucifizum, et 
ansthematiza snperstitioneni Sarracenorum, et 
eorum pseudoprophetam Mahomet, sicot et ego 
facio. 


XXXYI. Sarracenus Amerumnes ditzit : Ejicite 


ἔξω, xat διώξατε αὐτόν. 

Οἱ δὲ παρακαθεζόμενοζ τῷ βασιλεῖ εἶπον" Οὗτος 
ἠδουλήθη μιᾶναι καὶ διαφθεῖραι τὴν τῶν Σαῤῥαχηνὼν 
θρησχείαν. Οὐχ ἀχούεις πῶς βλασφημεῖ χαὶ ἀναθε. 
ματίζει τὸν μέγαν προφήτην ἡμῶν ; 

Ὁ δὲ μοναχὸς καί ποτε Σαῤῥακχηνὸς ἐκραύγαζε 
μεγάλως * "Ay8opat περὶ σοῦ, ᾿ΑἈμερουμνῆ. μᾶλλον" 
οὐ γὰρ βούλει σωθῆναι, ταλαίπωρε" πίστευσον εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἐσταυρωμέ- 
νον, καὶ ἀναθεμάτισον τὴν τῶν Σαῤῥαχηνῶν Opt. 
σχείαν, xaX τὸν ψευδοπροφήτην αὐτῶν, ὡς κἀγώ. 


Ὁ δὲ Σαῤῥακηνὸς ᾿Αμερουμνῆς ἔφη Ἐχδάλετι 


eui foras, ut ego jubeo, quia mente captus est, B αὐτὸν ἔξω, ὡς ἐγὼ χελεύω, ὅτι ἄφρων ἐστὶ, καὶ οὐκ 


tec quod loquitur intelligit. 


XXXVII. Qui vero considebant ipsi dixerunt : 
Ergo Sarracenorum religioni maledicentem , et in 
nostrum prophetam blaspheinias Jacientem audis 
et dicis, ignorat quod effutit ? At si non eum morti 
tradideris, eamus et nos, et efficiamur Chri- 
siiani. 


XXXVII, Quibus Amerumnes : Ego ipsum :n- 
terficere non valeo, ipsique condoleo, quia eus 
patruelis est : sed accipite eum vos, et quidquid 
libitum (uerit, facite. 


XXXIX. Igitur acceptum monachum furore multo 
traxerunt extra. palatium, et multis affecerunt tor- 


οἶδε «( λέγει, 

Οἱ δὲ συγκαθεζόμενοι αὐτῷ εἶπον " Λοιπὸν τὴν τῶν 
Σαῤῥαχηνῶν θρησκείαν ἀναθεματίσαντα, xoi εἰς τὸν 
μέγαν προφήτην βλασφημοῦντα, ἀχούεις χαὶ λέγεις" 
Οὐχ οἷδε τί φλυαρεῖ. "Exv δὲ oüx ἀποχτείνῃ; αὐτὸν, 
πορευόμεθα χαὶ ἡμεῖς Χριστιανοὶ γενέαθαι. 


Ὁ δὲ ᾿Αμερουμνῆς λέγε: " Ἐγὼ οὐ δύναμαι ἀπο 
χτεῖναι αὐτὸν, ὅτι ἐμὸς ἀνεψιός ἐστι, xal ἄχθομαι 
αὑτόν- ἀλλὰ λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, xai ποιΐσατε ὡς 
βούλεσθε. 


Οἱ δὲ ἔλαδον τὸν μοναχὸν μετὰ πλείστης ὀργῆς, 
xai σύραντες αὐτὸν ἔξωθεν τοῦ παλατίου, xol πολ- 


sentis, οἱ ad pristinam Sarracenorum fidem re- C λαῖς βασάνοις τοῦτον παρέδωχαν, iva ἐπιστρέψαι 


verieretur : sed ille non consentiens instruebat 
omnes in nomine Jesu Christi Nazareni, ut crede- 
veut et salvarentur. 


XL. Sarraceni vero traxerunt eum exu civita- 
vem, et ibidenr sanctissimum bunc mopacbum , cui 
nomen (6) Pachumius lapidibus obruerunt. 


XLI. Atque easdem nocte stella caelo descendens, 
super sanctissimo martyre quievit, eamque per dies 
quadraginta cuncti conspitati sunt, ex quibus multi 
crediderunt, beatissimi martyris depreeationibus, 
et purissimes Dei Genütricis Marice semper Virginis, 
ei omajum sanctorum in remissionem peccatorum 
 nostrerum. Amen. 


(5) Conclusio videtur lectionis consueta apud 
Graecos inonachos, nec ad narrationem pertinere. 


πρὸς th) πρώτην θρησχείαν τῶν Σαῤῥαχηνῶν. Ὁ 
δὲ μὴ θέλων, ἐδίδασκε πάντας ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοὺ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ἵνα πιστεύωσι, χαὶ δω- 
θῆναι. 

Οἱ δὲ Σαῤῥαχηνοὶ ἔσυραν αὐτὸν ἔξωθεν τοῦ ἄστεος, 
xàxsl ἐλιθοδόλησαν αὐτὸν τὸν ὁσιώτατον μοναχὸν, 
ὀνόματι Παχούμιον. 

Kat ἐν ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ, ἀστὴρ ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς 
ἔχειτο ἐπάνω τοῦ ὁσιωτάτου μάρτυρος. Καὶ πάντ; 
ἔδλεπον αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τεσσαράκοντα. Kat τοὶ- 
λοὶ ἐξ αὐτῶν ἐ πίστευσαν (5). Τοῦ δὲ ὁσιωτάτου páp- 
τυρὸς πρεσύείαις, καὶ τῆς πανάγνου Θεουμήφορος 
Μαρίας τῆς ᾿Δειπαρθένον, xal πάντων τῶν ἁγίων 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἡμῶν. "Autv. 


(6) Ecclesia S. Pachumii martyris exstabat aps 
Coplitos in. ZEgypto. 








&NNO DOMINI ΘΟΟΟΧΥΧΥΙ. 


CHRISTOPHORUS, 


ALEXANDRINUS PATRIARCHA. 


* 
exp 


NOTITIA. 
(Micn. Laouix, Uriens Christ. C. M, p. 465.) 


Éutychlus itoque narrata morte Eustathii pag. 411, subjungit : psi in eodem patriarchatu successisse 
Christophorum ,| anno Califatus |Raschidi vicesimo, Christi proinde 805. Addit eum subinde paralysi 
arreptum, ita ut hominum manibus gestaretur ; quocirca Petrum queindam ab eo constitutum episcopum, 


qui cathedre patriarchali insidens vice ipsius episcopos consecrabat : sedisse" autem Christoplicrum 


annos triginta duos, ac demum functum esse. Atqui annus Christi 805, Nicephori imp. quartus fuit, et 

Christi 826, quo Christophorus diem postremum egit, Theophili imp. octavus ; cujus anno circiter 8350, 
epistola de qua mox dictum est, eidem principi a tribus patriarchis Christophoro Alexandrino, Job 
Antiocheno, et Basilio Hierosolymitauo scripta esse colligitur ex Constantini Porphyrogeneti imperatoris 
o-atione De inagine Edessena, apud Οὐ ὉΠ à i i Manipu'o rerum Constantinopolitanarum, Leo Allatius 
in notis nd Eustathii Hexaemeron pag. 254, orationis illius cui titulus est : Cui similis est vita hominis, 
quam Federicus Morellius ediderat olim tanquam Theophili Alexandrini episcopi, fragmentum retulit, 
velut operis Christophori patriarcha Alexandrini. Sic quoque vir pereruditus Joannes Albertus Fabricius 
eamdem orationem adhortatoriam Grace Latineque edidit ex Caesareo codice, ita. inscriptam : Τοῦ tv 
ἁγίοις Πατρὸς; ἡμῶν Χριστοφόρου πατριάρχον ᾿Αλεξανδρείας παραίνεσις ψυχωφελὴς, φανεροῦσα τίν 

ὁμοιοῦται ὁ βίος οὗτος, xaX εἰς ποῖον τέλος κατασύρέφει. ἢ. P. Ν. Christophori Alexandrini patriarchae 
adhortatio animis ulilie, demonstrans.cuinam hacce vita similis est, εἰ quis ejus. finis. Habetur ctium in 
eed. Colbert. 6749 Christophori Alexandrini nomine dotaque dicitur episcopis et pastoribus Ecclesia. 
Preterea in. Abraham Massad Máronite codice 7, qui in Vaticanam bibliotliecant translatus fuit, habe- 
tur Christopkori archiepiscopi Alexandrini Sermo in parabolam serpentis et. avari (sic). 








NOTITIA ALTERA. 
Ι. 


(Ex ἔλλδνιο. Biblioth. Grac. ed. Har!es, t. XI, p. 591.) 

Chr s'ophoru-, Alexandrinus potriarcha, circa a. C. 856, anctor Pareneseos. ascetice Τί ὁμοιοῦται 8 
Bloc οὗτος, καὶ sl; ποῖον τέλος χαταστρέφει ; iucipit : Πάντας μὲν, ἀγαπητοί. Citatur ab Allatio p. 254, «à 
Eustathium Antiochenum, et Cotelerio tom. Il Monument. p. 689 ms. in. bibl. Cesarea ; V. Nessel. V, 
pag. 129. [»ut Lambec. Vill, p. 771 seqq. n. 18, cod. 24, ubi Kollar. doctam subjecit adnotationem. Vid. 
quoque Lambec. ibid. p. 697 et 705. Paris. in bibl. publ. cedd. 595, n. 15, et 1055, n. 6. — Roms in 
cod. bibl. Ottohon. et Mediolani in bibl. Ambros. 'V. Mont(suc. Bibl. biblioth. mss. p. 188, seq. E, ac 
p. 495, C. — Oxon. in bibl. Bodlei. ced. Barocc. 148 Epistole, atque ib. in cod. Th. Roe 28, sive 
n. 275, Cat. mes. Anglis vol. 1 Christephori Alexandrini, Jobi Antioch. et Bssilii Hierosol. ad Theópbi- - 
um imp. de sacris imaginibus: ine. Tip ἐκ τῶν ἄνωθεν θείας. — In cod. Mosquensi, Christhph. archi- . 
episcopi Alex. Oratio: inc. Πάντας μὲν, ἀγαπητοὶ, τοὺς κατὰ χαιροὺς ἀρχιερεῖς. V. Maubsei, Not. codd. 
Gr. Mosq. p. 50. — Monac. in cod. Bavar. 419. V. cl. Harilt. in Aretini Beytragen, eic. a. 1805, part. 4 
p. 569. ilan.. ] Sub Theophili Alex. nomine dissertatio l:ec De bomine Grece et Lative edita ἃ Fed. 
More!lo, Paris. 1608, 8. Fasa. Conf. s$upra, vol. VII, p. 108 seq. de Theophilo Alexanr. et quie 
aseripsi , vol. VIII, p. 84, n. 8, et vol. IX, p. 717, n. 24. — Carcei Hist. lit. SS. Eccl. M, p. 235, ad2. 856. 
— Oudio. Comm. de SS. Eccl. tom. 1}, p. 67 seq. ad a. 850. Saxium, in Onom. lit. part. 1}, p. 108 ad a. 834, 
qui citat quoque Pagii Critic. Barou. ἃ. 855, Il, p. 180; sed notat, eum, Coustantinum Porphyrogenetam 
seeutum, edidisse Christophorum Antiochenum, pro Alexandrino. Han. 
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(Fannic. Diblioth. Grec. edit. 1241, tom. XII, p. 656.) 


Theophilo tribuitur ab Leone Allatio, Theophili Alexan lrini Dissertatio de haute Grece οἱ Latine 
cum versione et notis Fed. Morelli prodiit Paris. 1608, 8. Titulus est : Θ:ιοφίληυ ᾿Αλεξανδρείας λόγο;, 
Τίνι ὁμοιοῦται ἄνθρωπος. Sed si quis hane homiliam evolvat, facile animadvertet scriptorem — non quarti 
sseculi, sed longe juniorem, qui de gravi jugo lsmaelitarum conqueritur, p. 3: ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐπῆλθεν ἡμῖν 
ὁ βαρὺς ζυγὸς τῶν Ἰσμαηλιτῶν. Neque Theophili tatem sapit, quo. p. 16, legis : xaX ἐπεχαλεῖτε τοὺς 
ἁγίους εἰς βοήθειαν. Cielerum ex. codicibus mss. quos evolverunt. Allatius ad. Eustathium Autiochenum, 
p. 954, Lambecius Vill, p. 364, et Cotelerius, t. Il Monument. Ecclesie Greca, p. 669, constat aucto- 
rem esse Christophorum patriarcham Alexandrinum, unum ex tribus illis episcopis, qui ad Theophilum 
iconomachum scripsit celebrem illam pro cultu sacrarum imaginum (1) Epistolam, qux Grace et Latine 
edita est a l'rancisco Combefisio Paris. 1604, in-&á, in manipulo rerum CPuolitanarum p. 110-145, et a 
Michaele Le Quien in nova Joannis Damasceni Operum editione, t. I, p. 039-617. Notum autem. est 
Theophilum illum imperitasse 3b a. C. 829, usque ad a. 812 : unde de :etate hujus. Christophori siuwl 
constare potest, quam etiain recte Caveus atque Oadinus adaotaverant. Quoniam autem rarissime obvia 
est illa Morelli editio, neque usquam repetita, quod sciam (2) qux Dupinil etiam diligentiam fugerit, εἰ 
Lambhecii, nec inspecta Tillemontio, qui de Theophilo Alexandrino diligentissime disserit, t. Xl Memor. 
H. E. pag. 444-499, operze pretium duxi eam loc loco integram subjicere, praefixa codicis Casarei 


inscriptione, 


(1) Confer, qua de illa Epistola dixi volum, VI 
hujus Bibl. p. 653, ei VIII, p. 802. 

(2) Cotelerins τ. 0, Monum. p. 609. Pseudo- 
7 heophilus Alexandrinus, seu. pseudo-Ghrysostomus 





Savilii, t. VI1I, p.857, quiex mulis tariarum 
Bibliothecarum | codicibus verus κεἰ Christophorus 
Alexandrinus, sermone Cui vita humana sit. similis. 
lilam in Cutysostomo Savilii frustra quesivi. 





CHRISTOPHORI PATRIARCHAE ALEXANDRINI 
HOMILIA. 


Sancti Patris nostri Christophori patriarcha Alexan- 
drimi, Paregnesis in usus animarum demonstrans, 
cuinam similis sit vita hecce hominum, et in quem 
finem desinat. 


Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Χριστορόρον se- 
tpidpxov ᾿Αλεξανδρείας, Παραί»σις ψυχωρφε: 
Aic gar&povca τίνι ὁμοιοῦταε ὁ βίος οὗτος, 
καὶ εἰς ποῖον téAoc xatactpézst. 


Frederico Morellio interprete. 


J. Omnes hujus xvi antistites et pastorum prin- 
cipes (charissimi) diviuus Sermo, qui per no-, et 
in nobis sacro principatui preest, ad curan, et 
provisionem excitat, et sollicitudinem salutis. uni- 
versorum geri!, du:u nos et populi ceetum, et per 
sos ipsos henigne corrigit et pascit; qui moesto 
Mosi et animum despoudenti dixit: Nou es (u, qui 
populum meum pascis, sed ego per te *. loc Dei Ver- 
bum hodie iuvocamus, quod, ut fontana munera, 
diminutionem nullam admittentia largiens, infirmi- 


A'. Πάντα; piv, ἀγχπητοὶ, τοὺς χατὰ xaiphv 
ἀρχιερεῖς; τε xal ποιμενάρχας, ὁ δι᾽ ἡμῶν καὶ ἐν ἡμῖν 
ξιραρχῶν θεῖο; Λόγος διεγείρει πρὸς ἐπιμέλειαν, xal 
πρόνοιαν, xal φροντίδα τῆς σωτηρίας πάντων ποιού- 
μενο;, ὡς ἡμᾶς σὺν τῷ λαῷ, xal δι᾽ ἡμῶν αὐτῶν φιλ- 
αὐνθρώπως παιδεύων xal ποιμαίνων" ὁ εἰπὼν τῷ 
Μωσῇ ἀθυμήσαντι, ὅτι Οὐ σὺ εἰ ὁ ποιμαίνων τὸν 
Jaóv μου, ἀ.1.) ἐγὼ διὰ σοῦ. Ὃν ἐπικαλούμεθα 
σήμερον, ὡς τὰς πηγαίας δωρεὰς ἀμειώτους δωρού- 
μενος, ῥωννύῃ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν τῇ αὐτοῦ δυνὲ- 


latem nostram virtute sua corroboret, et insipien- p pet, καὶ σοφίζῃ τὴν ἡμῶν ἀφροσύνην τῇ αὐτοῦ ὑπερ- 


tjam nostram erudiat swa maxime arcana et ineffa- 
bili sapientia atque gratia. | 

Il. Quando multum cogíto et in meo corde voluto 
e^, qux Adamo primo liomint, ἃ Deo creato con- 
tigerunt, obstupesco, et dubii atque anxietatis ple- 
nitS sum, dum ambigo qui vir ille Dei manu fictus, 
ejusque familiari colloquia potitus, et prophetici 
muneris honore. decoratus, qui. paradisi hortum 
giioenissimum pro domicilin liahcbat, promulgatus 


*! Exod, tv, 12. 


apóti copia τε xat χάριτι. 


Β΄, Ὅταν οἷν τὰ κατὰ τὸν πρωτόπλαστον "Alia 
ἐννοῶ καὶ ἀναλογίζωμαι, ἐξίσταμαι xal ἃ πορίας vir- 
ροῦμαι, ὡς ἐχεῖνος ὁ χειρὶ Θεοῦ πλασϑεὶς χαὶ συν» 
ὀμιλος Θεοῦ γενόμενος, xal προφητιχοῦ χαρίσματος 
ἀξιωθεὶς, καὶ οἰκητέριο" τὸν παράδεισον ἔχων, xi 
ix πάντων τῶν io) γῆ; ivayopsuüil; pav ἐντολὴν 
παρέθδη, x4! πάγτων τῶν ἀγαθῶν iatzp*ür- πάτης 
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γὰρ τῇ; τοιαύτης τιμῆς xal βασιλείας καὶ πασῶν A princeps omnium quze in terra degebant, simul at ue 


τῶν θείων δωρεῶν ἐν μιᾷ ῥοπῇ γυμνωθεὶς ἐξέπεσε, 
xal τοῦ παραδείσου ἐξόριστος γέγονε, χαὶ εἰς βάθος 
πτωχείας χαὶ ταλαιπωρίας κατήντησεν. 

vinis uro temporis momento spoliatus excidit, et 
inopise el s8rumnz gurgitem ineurrit. 

T". Ὅταν οὖν τὸ ὃν πταῖσμα τῆς παραχοῆς Exeivou 
συγχρίνα; τοῖς ἀναριθμήτοις ἡμῶν ἁμαρτήμασιν, 
ἀπογνώσει βυϑίξομαι. Ὅταν δὲ εἰς τὰ χατὰ τὸν λῃ- 
στὴν τὸν νοῦν ἐπανάγω, xai γνῶ ὅτι δι᾽ ἑνὸς λόγου 
σέσωσται, ἐξαλειφθέντων αὐτοῦ πάντων τῶν ἁμαρ- 
πημάτων, ἀναψύχω τῇ ἐλπίδι, χαὶ προστρέχω προ- 
θύμως τῇ μετανοίᾳ’ ἐπειδὴ ἐχεῖνος τῷ ἔργῳ πέπτωχε, 
χαὶ οὗτο; δι᾽ ἑνὸς λόγου σέσωσται, Ἐχεῖνο: θαύματα 


unüm transgressus est mandatum, omnibus illico 
bonis privatus ac destitutus fuerit. Enimvero omni 
pristino honore οἱ imperio atque omnibus donis di- 
paradiso exclusus exsulavit, atque in profundum 


Il]. Proinde cum urum illius inobedientig l:xpsum 
cum innumeris erratis nostris compono, despera- 
tionis immergor pelago. Verum quando animum ad 
ea quae latroni acciderunt reduco, οἱ novi emm 
unica oratiuncula servatum. esse, omnibus ejus er- 

: ralis deletis, spe reficior, et alacriter ad peniten- 
tiam recurro; quandoquidem 'ille ob faetum ceci- 
derat; liic. etiam per dictum unum servatus. cst : 


ἑξαίσια εἶδε, xaX παρήχουσεν * οὗτος οὐδὲν οἶδεν, εἰ B ille miraeula stupenda viderat, et inobediit. Bic 


μὴ τὸν Χριστὸν xal τοῦτον ἐσταυρωμένον, xaX ἧτι- 
μωμένον, xaX ἐπίστευσε * πολὺ οὖν τὸ διάφορον, καὶ 
«ἧς ἰσότητος τὸ ἄνισον, νόσου ψυχῆς χαὶ σώματος τὸ 
ἀνόμοιον * οὐ γὰρ εἶχεν ἑτέραν ἀρετὴν ὁ λῃστὴς, 
εἰ μὴ τὸ εἰπεῖν χαὶ μόνον, Μνήσθητί μου, Κύριε, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Ὅσοι οὖν Χριστοῦ μαθηταὶ 
ὄντες, συγχληρονόμοι αὑτοῦ γενέσθαι ἐλπίζετε, ἀγω- 
νίσασθε τοιαύτην. πίστιν ἔχειν, xal εὑσεδῶν τρόπων 
ἔργα διαπράττεσθαι. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος βαπτισθεὶς 
εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ τῆς 
θείας χοινωνίας μεταλαδεῖν ἀξιωθεὶς, οὐ λέγει αὐτῷ 
τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον" Μὴ ἀδιχήσῃς, μὴ ῥαπίσῃς τινά. 
᾿Αλλὰ τί λέγει; "Axovaoy * Ἐὰν ἀδιχηθῇς, ὑπόμεινον" 
Ἐάν tic. ῥακπκίσῃ τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, στρέ- 
γον αὐξῷ καὶ τὴν ἄἅ.1.1ην" ἐάν τίς σε ἀγγαρεύῃ 
μίλιον ὅν", ὕπαγε δύο. Ταῦτα καρὰ τοῦ ὁμοπίστου 
ὑπομεῖναι οὐδεὶς τῶν Χριστιανῶν χαταδέχεται, ᾿Αφ᾽ 
οὗ δὲ ἐ-ττῆλθεν ἡμῖν ὁ βαρὺς ζυγὸς τῶν Ἱσμαηλιτῶν, 
χατεδεξάψκεθα τούτων βαρύτερα ἀχούοντες, xol μὴ 
βουλόμενοι: ὑπομεῖναι * εἰ γὰρ ὑπομένοιμεν τοιαῦτα 
ὑπὸ τῶν ὁμοπίστων, πλείονα ἂν μισθὸν ἔχοιμεν. Ὅτι 
Χριστιανὸς ἐὰν ἀδιχήσῃ τινὰ, τριπλῆν τὴν ζημίαν 
ὑπομένει * οὐδὲ γὰρ τὸ δεύτερον ῥάπισμα δέχεται, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἄλλον ἀδιχῆσαι τολμᾷ. 
mercedeimn : quia si quem Christianus leserit, 
celaphum admittit, sed ipse alterum injuria afficere 
A'. Ast οὗ" πάντα Χριστιανὸν ἐπὶ πᾶσαν ἁμαρτίαν 
πάντοτε pustayosty τῷ Θεῷ γνησίως, πρὸ τῆς ἀπα- 
ραιτήτου ἀποφάσεως τοῦ θανάτου, χαὶ μὴ πλανηθῆ- 
yat τῇ ἀπάτῃ τοῦ βίον τούτου. .Ὡμοιώθη γὰρ fj ζωὴ 
ἡμῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἀνθρώπῳ οἰκήσαντι ἐν αὐλῇ, 
μετὰ τῇς ἰδίας γυναιχὸς χαὶ μονογενοῦς τέχνου καὶ 
δούλου ξνός" ἐν fj αὐλῇ ἦν ὄφις θανατηφόρος. Ὃ δὲ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἀχούσας nap ἄλλων ὅτι ὄφις 
ἔχεῖνος τοὺς εἰσερχομένους εἰς τὴν αὐλὴν ἐχείνην 
ἀπὸ γενεῶν ἀρχαίων θανατοῖ, ὥφειλεν ἣ ἐχ τῆς αὐλῆς 
ἑχείνης ἐξελθεῖν, ἣ τὸν δτρινἀποχτεῖναι, τουτέστι τὸν 
δαίμονα “τῆς φιλαργυρίας xai τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ 
ὅμως ἐλθὼν τοῦ ἀποχτεῖναι τὸν ὄφιν, εὗρεν ἔμπρο- 
αϑεν αὐτοῦ τὸ νόμισμα ὁλόδρυζον, xal λαδὼν αὐτὸ 
εἴπεν, ὅτι Εἰ ἤθελεν ἀποχτεῖναι ἡμᾶς ὁ ὄφις οὗτος, 
23x ἂν τὸ νόμισμα τοῦτο ἡμῖν ἔδωκεν" xal ἐχάρη, 
* Matth, v, 59 


? | Cor. 1], 9. ?* Luc. xvii, 42. 


nihil noverat, nisi Christum, et eom cruci affizuin 
ignominiaque affectum *, et credidit, Magnum igitur 
discrimen est xqualitatis, vis inaqualis, auimi 
morbi et corporis dissimilis : neque enim alia virtute 
latro fuit praeditus, nisi quod «dixerit, solum hoe 
duntaxat, Memento mei, Domine, in regno tuo ὃ. Qui- 
cunque ergo, discipuli Christi com sitis, etiam co- 
haredes ejus fleri speratis, ut tali fide sitis preeiiti, 
coutendite, et morum plorum opera przstate. Ete- 
nim omnis lustrali baptismatis aqua tinctus in no- 
mine l'atris, et Filii, et Spiritus sancti ; οἱ divinse 
communionis participatione honoratus , patientia 
instructus esse debet : siquidem sanctum Evange- 
lium non. dicit: Ne injuriam inferas : ne impingas 
alapam. Non. Yerum quid ait? Audi : Si injuria 
. lesus fueris, suffer, patere: Si quis te percusserit 
in dexteram. maxillam. (uam, prese illi et alteram. 
Si quis te angariaverit mille passus, vade cum illo 
et alia duo*. Atqui hsc 8.0 ejusdem fidei cultorc 
perpeti, nullus Christianorum admittit. Verum ex 
quo teinpore grave jugum Ismaelitarum nos oppres- 
sil, his graviora admittere, audire, οἱ vel inviti 
tolerare cogimur. Etenim si hzc pateremur ab iis, 
qui eamdem colunt fidem, majorem obtineremus 
triplicem sustinet. mulis : noa euin secundum 
audet. 
[V. Quocirca par est Christianum ob unum- 
D quodque erratum, ponitentiam won (cte apud 
Deum agere ante sententiam de inexorabili morte 
enuntiatam, et non errore vitze hujus abduci. Ete- 
nim vita nostra similis effecta est in hoc avo, 
bomini qui incoluit ades cum uxore sua, οἱ uni- 
gena lilio, atque ueo famulo : in quibus z:dibus 
serpens erat leithifer. Vir ille cum ab aliis audisset, 
serpentein istum ingredientes domum illam a priscis 
szculis enecare, debuit aut ex illa domo egredi, 
aut anguem interfcere, malum videlicet. genium 
avaritiz et libidinis : attamen profectus ad occideu- 
dum serpentem, iavcuil ante. pedes suos nuumisma 
e puro solidoque auro; hoc nummo accepto : Si 
vellet, inquit, occidere nos hic anguis, haudqua- 
quam istud numisma nobis daret : et gaudio. deli- 
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εἰ non inlerimam ipsum : ac postridie reversus 
alium invenit nummum, et hic cum animo 8u0 
reputavit dicendo: Serpens hic morte diguus non 
est, imo pretio ingenti. 

V. Perseveravit vero serpens longo satis tempore 
per singulos dies rursus ipsi numisma exhibere, 
nullaque in re ipsum ledere, et gavisus est homo, 
quod non occidisset serpentem. Is porro equum 
magni prelii babebat, ad quem cum venisset 8 - 
guis, ipsum momordit. Domicilium est hac vila, 


cbarissuni, serpens est mundi princeps hostis, qui 


caleaneum cujusque observat, ut quemvis iater- 
ial: nummus autem est prave cupiditas, qus 
omnes ad exitium impellit. Virus denique serpen- 
tis est peccatum, quod omnes sibi obtemperantes 
necat, ut ait Apostolus : JVam concupiscentia conci- 
piens gignit peccatum ; peccatum autem. per(ectum 
concepit mortem *. Etenim propter inegriam nostram 
Deus interitum in pecudes nesiras mittit, nos ex- 
terreudo, ui sspiamus. 

Vl. Postea homo intuitus equom suum interem- 
ptum ab angue, dolore percitus est, sedes et ser- 
pentem easecrsere copit, aique ita secum ipse 
disserere : Quia virus serpeetis hujos enecat, 608 - 
ducit nobis eum interficere prinsquam os periasat : 
δι cum ad occidendum ipsum venisset, nummum 
pro more reperit, aitque : Equum quidem perdidi- 
inus, sed quare etiam quotidianum numisma per- 


ἀποχτενῶ αὐτόν. Kai ἐλθὼν τῇ ἐπαύριον, εἶμεν 
ἄλλο νόμισμα, xat διελογέσατο ἐν bavsip, λέγων, in 

Ὄφις οὗτος οὐκ ἔστιν ἄξιος θανάτον, ἀλλὰ καὶ τιμῇ. 
μεγάλης. 

Ε΄. Καὶ διένειμενα ὁ ὄφις χαιβὸν ἱκανὸν xal 
ἐχάστην ἡμέραν πάλιν αὐτῷ «b νόμισμα, xal iy 
μηδενὶ αὐτὸν βλάπτων ᾿ καὶ ἐχάβη ὁ ἄνθρωξος ὅτι 
οὐχ ἐφόνευσε τὸν ὄφιν. Εἶχε δὲ ὁ ἄνθρωπος "xw 
πολύτιμον χαὶ ἐλθὼν ὁ ὄψις ἔδαχνεν αὐτόν, Mj) 
μέν ἐστιν ὁ βίος οὗτας, ἀγαπητοί “ ὄφις δὲ ὁ wespe- 
χράτωρ, ἐχθρὸς, ὁ τὴν πτέρναν ὁχάσεον τηρῶν ὕδω; 
κἄν θανατώσῃ * vb δὲ νόμισμά ἐστιν ἡ πονηρὰ ἐπ.» 
θυμία, ἡ πάντας ὠθοῦδα πρὸς ἀπώλειαν * ὁ δὲ ἰὸς τῷ 
ὄφεως, ἐετὶν ἡ ἁμαρτία, ἡ πάντας τοὺς πειθομένους 
αὐτῇ θανατοῦσα, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" B qp 
ἐκιθυμία cv AJAa6ovca τίκτει ἁμαρτίαν" ἡ δὲ ἀμορ. 
tío ἀκοεε.λεσθεῖσα κύει θάνατον. Διὰ γὰρ τὶν ἐμὲ 
λειαν ἡμῶν, πέμπει ὁ Θεὸς θάνατον εἰς τὰ χτήτῃ 
ἡμῶν * ὀχφοδῶν ἡμᾶς, ὅπω; ἡμεῖς σωφρο.ἡτωμιν. 


(΄, Εἴτα ἰδὼν ὁ ἄνθρωπος τὸν ἵππον αὐτοῦ Veve- 
«τωθέντα ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐλυπήθη. Καὶ ἤρξατο &e- 
θεμαςείζειν τὴν αὐλὴν χαὶ «bv ὄφιν, χαὶ διαλογίζ,» 
σϑαι ἐν ἑαυτῷ, λέγων' Ἐφ᾽ ὅεον ὁ ἰὸς eov ὕφεως 
«οὐτον θανατοῖ, συμφέρει fjujv θανατῶσαι obtiv, 
wv ἡμᾶς θανατώσει ’ καὶ ἐλθὼν «οὔ ἀπακτεῖναι 
αὐτὸν, εὗρε τὸ νόμισμα κανὰ "πὸ ἔθος xoi εἶκε" 
Τὸν μὲν ἔἕππον ἀπωλέσαμεν, διὰ τί καὶ τὸ καϑημί- 


demus? quatenus autem brutum solum interemit, c ρινὸν νόμισμα ἀπολέσομον ; 'Ee' ὅφον vb Det 


δι bomines non lIadit, cur etiam ipsum interücere- 
mus? et ita οἱ anguem viventem dimisit, et ocea- 
tionem lucri captavit, nummum capiens quotidie, 
86 unlla in re offensus : tum serpens eum hominem 
negligentem admodum vidit, venit, et servum ejes 
dormientem momordit, ut ne quis bsec diceret : Cur- 
nam abiit ad locum serpenus ? aut, quare hic non 
cavit sibi, ne se morti objieeret? quís enim incer- 
tum (intempestiva mortis tempus cognovisset ? 
deinde vociferaute servo, veuit berus ejus prope- 
rans, et detesians ae diris devovens serpentem et 
boram qua domum illam noverat. Quandequidem 
eiiam nos in rebus prosperis, mortis non memini- 


— mus, in adversis autem despondemus animum, et 


μόνον ἐφόνευσε, xai νοὺς ἀνθρώῶώνους οὐ βλάπαι, 
διὰ τί χαὶ θανατοῦμεν αὐτόν ; Kal ἀφῆκε τὸν ὄψιν 
ζῶντα. Καὶ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος καιρὸν, καθημέρεν 
λαμδάνων 9b νόμισμα, καὶ ἐν μηδενὶ βλαπτόμενος 
καὶ ὅτε εἶδεν ὁ ὄφις τὸν ἄνθρωπον ἀμεριμνήσανξει, 
$306 καὶ ἔδακε τὸν δοῦλον αὐτοῦ χοιμώμενον' ἧκε 
μὴ tw εἴπῃ * Καὶ διὰ τί ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόκπ᾽ν τ 
ὄφεως; f| Διὰ el ὁ δεῖνα μὴ παρεφυλάξατο μὴ ῥίπτει 
ἑαντὸν el; τὸν θάνατον ; Τί γὰρ *b ἄωρον τοῦ (evite 
ἀγίνωσκεν ; Εἶτα χράξαντος τοῦ δούλον ἦλθεν ὁ xopi 
αὐτοῦ οπεύδων καὶ καναρώμενος τὸν ὄφιν xel τὴν 
ὥραν, ἐν f; ἐγνώρισε τὴν αὐλὴν ἐκεένην᾽ ὅτε καὶ ἐκεῖ 
àv φαῖς εὐημερίαις οὐ μνημονεύομεν τοῦ Bevism' 
ἐν δὲ ταῖς θλίψεσιν ὀλιγωροῦμεν, καὶ ἀναϑεματίζημο 


vitam exsecramus et horam in qua vitam percepi- D τὸν βίον xai τὴν ὥραν, ἐν fj, ὀγνωρίσαμεν αὐτόν᾽ 


mus; ac singuli dicimus : vere in posterum non 
vagsbimur errore vite hujus inanis delesi : st 
denuo, ut eanis * ad proprium vomitum, ita ad 
delictem nos convertimus, et pejora prioribus per- 
agimus, neque judicii, neque mortis curam 
habeutes. Etenim in prosperitate, et incuria pecca- 
tum ipvenit ingressum atque irrepit, ac veluti ales 
Hylus * crecodilum observat, quoad videat suaviter 
8c secure sopitum et aperto ore híiantei; ac tuuc 


xat λέγομεν ἕκαστος" ᾿Αληθῶς ἀπάρτι οὗ μὴ πλενηθῦ 
«ἢ ἀπάτῃ τοῦ βίου τούτου τοῦ ματαίου. Καὶ πάλιν, 
ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἔδιον ἐμετὺν, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀμαρ- 
τίαν στρεφόμεθα, xoi τῶν προνέρων χείρονα ἔα’ 
πραττόμεθα, μήτε τῆς χρίσεως, μήτε τοῦ ϑανέτου 
φροντίζοντες. Ἐν γὰρ τῇ εὐημερίᾳ καὶ τῇ ἀρεβι- 
ενίᾳ, εὑρίσκει παρείσδυσιν ἡ ἁμαρτία. Kal χεξέτερ 
τὸ ὄρνεον ὕλος τηρεῖ τὸν κροκόδειλον, ἕως ἐν Ug 
αὐτὸν ἐδέυις καὶ ἀμερίμνως ὀπνώσαντα, κα τὸ 


5 Jacob 1, 15. 41 Peir. 0, 93, " Aliis Aydrus; vide Valesidm nd Ammian. xxi, 5, 
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στόμα ἀνεῳγμένον ἔχοντᾳ " xal τότε εἰσπηδῆσαν A avis insiliens .per os ejus subit in ventrem, et 


εἰσέρχεται διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ εἰς τὴν χοιλίαν 
αὐτοῦ, χαὶ διαῤῥί᾽'ξαν τὴν γαστέρα αὐτοῦ, ἐξέρχετσι, 
χκακαλιπὼν αὐτὸν νεχρόν οὕτω xal ἡμᾷς.Θανατοῖ 
ἡ ἀμερτία μετὰ τὴν πρᾷξιν * ἀλλὰ ἡμεῖς φθάσαντες 
διὰ μετανοίας ζωρποιῆσωμεν ἑτυταύς, 

ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προκείμφνφν ἐπανέλθωμεν. Ἰδὼν 
οὖν ὁ ἄνθρωπος τὸν δοῦλον αὐτοῦ συνεχόμενον, pas. 
ἐστείλατο τοὺ; ἰατροὺς, παραχαλῶν αὐτοὺς, ἐπιμὲν 
λεῖσθαι αὐτοῦ, καὶ πολλὰ ποτίσαντες φάρμαχᾳ; οὐδὲν 
ὠφέλησαν. "Yottpov ἀπέθαγαν ὁ δοῆλης αὐτοῦ, Kal 
ὥμοσεν ὁ ἄνθρωπος ἀπρχτεῖναι τὸν ὄφιν * χαὶ ἀλθὼν 
ἐπὶ τὸν τόπον, εὗρε τὸ νόμισμα, xat λαβὼν αὐτὸ, 
εἶπεν’ Ὁ δοῦλας τιμῇ ἡγοράσθῃ, καθάπερ χαὶ eb ἄλο- 
γον "καὶ τὸ χορῃγρύμενον ἡμιῖν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 


discerpio ejus venure exit, bellua morta relicta. 
Sic eliam nos peccatum neci tradit post facinus : 
veruu! nos, per pesitentiam pravertamus, ac no- 
bismetipsis vitam restituamus. 


VII. Sed ad propositum revertamur. Cum igitur 
ille vir servum suum sauciatum vidisset, medicos 


"Aaecersivit, eosque obsecravit, ut curàm ejus habe- 


rent : qui cum multa ei remedia haurienda porrexis- 
sent, nibil juverunt : tandem enim interiit. Idcirco 
asseveravit berus 84 serpentem occisurum. Αἱ pro- 
feetus ad cubile serperitis invenit nummum, eoque 
accepto -dixit : Famulus pretio redemptus est, 
quemadmodum etiam brutum : el numiama, quod 


νόμισμα χρεῖττόν best τῆςτιμῆς αὐτῶν. Παρφφυλαξώ- B nohis quotidié suppeditatar, praestantius est prelo 


usa οὖν, καὶ αὐχέτι δύναται ἡμᾶς βλάψσιι" xelzpeler- 
θεὶς τῇ ἐφιθυμίᾳ «rie φιλαργνρίας, ἀφῆκε τὸν ὄψιν, 
«3b £psyve χαὶ 'πάλιν οὕτως. Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ ὄφις 
τὸν ἄνθρω τον μὴ φρύντίζοντα, τοῦ θανάτον, ἦλθε 
ἕρπων voxvÀs, καὶ laue 35v υἱὸν αὐτοῦ, "Ὅτε Gori» 
σϑηὺ θεὰς τῷ θάρεν τῷ Πατρὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἐθανά- 
τωσε τὸν υἱὸν φὐταῦ τὸν τρίτον, ὃν ὑπὲρ τὸὺς ἄλλους 
ἠγάπησεν, ἵνα ὁ πατὴρ σωφρονήαῃ., xal οὐχ ἀσισρρό- 
νῆσεν" ἐποίει γὰρ xat εἴδωλα, χαὶ ἐπώλει τοῖς εἰδω- 
λολάτραις" ἐπόστη δὲ τότε ὁ αἰὼν, el; εἰχοστὴν 
γενεὰν ἔτη, βτλβ' b. Καὶ οὐδεὶ; πράτερον ἀνθρώ- 
πῶν πρὸ πατρὸς υἱὸς ἐτελεύτα, οἱ μὴ ὁ Λαμὶχ ὁ 
vibe toU Μαθονσάλα. Καὶ θαυμάαασα ἡ θεία Γραφὴ 
ἐπεσημήνατο Myovea " Kal ἀπέθανεν ᾿Δρὰν ἐν- 
ὠπιον τοῦ Xatpéc αὐτοῦ Θάρανὲν τῇ τῇ τῆς Tevé- 
σδὼως αὐεοῦ. : 

H'. Καὶ ἐξιαλάδωμεν πάλιν rbv λόγον περὶ τοῦ 
ὄφεως. ἸΚράξαντος τοῦ παιδὸς φωνὴν μεγάλην, ἦλθεγ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὀδυρόμενος καὶ χλαίων, ναὶ τὸ 
οὐαὶ κράξων, καὶ ἀναθεματίζων τὴν ὥραν ἐν ἧ τὴν 
αὐχὴν . κείνην xol τὸν ὄφιν ἐγνώρισεν" ἐπειδὴ ὁ 
υἱὸς μονογενὶ,ς αὐτῷ fv. θὕτως εἰώθαμεν xal ἡμεῖς, 
ἡνέκα ἴδωμέν τινα τοιοῦτον νεώτερον ἀποθνήσχοντα 
πρὸ ὥρας, μισεῖν τὸν βίον καὶ ἀναθεματίζειν τὴν 
ἑαυτῶν ζωὴν, καὶ λέγειν * Εἴθε μὴ ἐγεννήθημόν, μὴ 
ἐγνωρίσαμεν τὸν βίον τοῦτον, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ μάταια, 
᾿Αδᾶλε τῇ ἀνθρωπότηνι. Τί ἀπάριει προσδαχῶμεν 
ἐλεεινοῖί: Ἐὰν οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἐν τῇ νεαζούσῃ 


βεῖνὶ el equi. Caveamus igitur iu posterum, et Bon 
φρο! μα ledere nos polerit. Itaque avaritie cupi- 
diue excaalus serpentem dimisit, atque 448 rursus 
pereeveravd. Quare cum serpens auimadvertisset 
htuniueu mortis negligeutem «€6se, venit noctu 
jrrepeos, ei üliwm ejus morsu appetit, Quaedo 
Deus aeeceusuit Tbareo patri Abrahami, Glium 
ipsius tertium, quem pratec sdios diligebat, raerte 
preripuit, uL pater aaperet, Ig vero se non emen- 
davit : namque idola fabricabatur, et idololuiris 
venui exponebat. Tunc vero mundi atas vicesimum 
&culum exegerat (2553), ac nullus antea howi- 
num filius ante patrem obiérat, preter Lamech, 
filium Matliusals : idque adeirata Scriptura sacra 
Detavit his verbis : Et esertuus est Aram ante Thare 
palirem ouium in lerra matiuitatis sum *. 

Vil Age, sermonem de serpente institutum 
persequamur. Cum filius ingenti elamore vocife- 
rareiun : accessit pater. meorens et deflens, et 
quiritans, veque ilerans, diris horam devovens, 
in qua et caegt et. sarpentem noverat, quia lius 
unigona ipei erat. Bie etiam i more nobis positum 
est, cum id atatulam adoleseentulum anie diem 
eri cernimus, ut vitai odio prosequamur, atque 
setaii nostras Iuprecati dicamus : Utiuam avnquam 
naü essemus : utinam lianc vitam minime agno- 
vissewus, οἱ qua inania sunt in ea : hei hemanss 
coaditidnil! quid exiude miserandi exspectaremus f 


ἡλικίᾳ, καὶ ἀκμῇ τῆς νεότητος ἀπέθανε, τί ἐλκίζο- p si bic juvenis iu florentibus annis et statu. zetatis 


μεν ἡμεῖς ; οὕτως, οὐ μὴ ἀκατήσει ἡμᾶς ὁ βίος 
οὗτος ὁ μάταιος" οὗτε ἡ ἀμαρπίᾳ τοῦ λοιποῦ, Kal 
ἕτι τῶν δακρύων ἡμῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὄντων, xal 
τὸν νεξερὸν προσεχόντων, xol τὰς χεφαλὰς ἐν στε» 
ναγμοῖς ἄνω x& xátw χινούντων, καὶ ὀμννόντων, 
μηκέτι φροντίζειν βιωτινῶν πραγμάτων, περὶ χλη- 
ρονομῖοις μαχόμεθα, καὶ τοὺς ὑπηρέτας παραγγέλ- 
ἄομον ἀσφαλῶς τὰ πράγματα φυλάττειν, λέγοντες, 
Φυλάξατε,, ἀδελφοὶ, τὰ πράγματα" ἀρκεῖ ἡ θλίψις 


8(,»ι σι. XI, 93. 


interiit, quid nos speramus? in posterum haud- 
quaqwam deeipiet nos hxc inanis vita, neque pec- 
catum  aliciet. Sed lacrymis adhec ex ocelis 
fluentibus, et animis ad funus stieutis, et capita ia 
gemitibus sursum ac deorsum quatientes, ae juram- 
tes nullam amplius euram negotiorum ad vilam 
pertinentium habituros, de hereditate contendimus, 
ac ministris injungimus wt rem tuto servent, ac 
dicimus : Rem conservate, fratres, su(flicit nobis 
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vexatio ob mortuum. llodie flemus et marremus ac A ἡμῖν περὶ τοῦ νεχροῦ. Σήμερον ἀπαραμυθήτω; 


lugemus, nulla eonsolatione adlíibita, οἱ crastina 
die ita affecti sumus , quasi immortales essemus. 

IX. Sed ande digressa est, eo redeat oratio ; quia 
ea, qu:e seeuta sunt, dicere properamus. Intvitus 
ille filium suum lacrymarum vim effundentem, et 
patris. auxilium implorantem, medicos convocavit, 
iisque promittit se, quidquid" petiissent. daturum, 
si quidem filium eruerent ab interitu : at ili, cum 
multum laborassent, nibjl profuerunt : mox ergo 
filius interiit, et pater doleus, asseveravit se non 
permissurum ut serpens viveret : Quousque tandem 
meipsum, inquit, inepte deludam insipiens, et non 
exsecrandum anguem interficiam, priusquam me 
interimat? mox profectus ad serpentem occiden- 
dum, nummum reperit, eoque sumpto, coepit ipsum 
inspicere, et dicere : Quid agam? filius meus inter- 
fecius est : el fortasse ei cavisset sibl, neutiquam 
serpens eum ledere potuisset : ego certe et uxor 
mea cavebimus, ut anguis nocere nobis non possil : 
in filio meo sum multatus : cur vero? an ut etiam 
jacturam faciam quaestus annui nummorum trecen- 
torum sexaginta quinque? Itaque serpentem dimisit : 
js autem rursus occasionem captare pergebat , ho- 
mini nummum unum quoiidie suggerendo, vt ille 
socordi» traderet se, et vitse vanitatem in pretio 
liaberet. 

X. Post reversus adhuc serpens ex improviso, 
uxorem ejus momordit. Ita imors subit, ut fur, qua 
die non exspectamus, et nos abripit. Mulier vocife- 
ratur; et vir ejus lugens et deplorans accedit, Et 
hoe audito amici el cognati flentes convenerunt. 
Homo iterum medicis accersitis policetur cis. se 
pecunias largiturum, si uxorem ejus a morte libe- 
raverint : at illi multia laboribus exantlatis, juvare 
minime potuerunt. Quare interiit mulier : et solus 
viduus ac desertus domi remansit; et amicorum ac 
consanguineorum consilio usus, cum super ser- 
pente cuncta qua prius evenerant, ipsis comme- 
morasset, idem ei omnes censilium dederunt, ut 
anguem interimeret : quandoquidem futurum erat, 
ut herum quoque interficeret, Sed cum ad locum 
venissel, observalurus egredientem serpentem, ut 
eum necaret : dum sedem pumismatis attendit, et 


χλαίομεν καὶ ὀδυρόμεθα καὶ. θρηνοῦμεν, xa αὔριον 
ἀθάνατοι διαχείμεθα, 

Θ', ᾿Αλλὰ ἀναλάῤδωμεν τὸν λόγον ὅθεν αὑτὸν was- 
ελίπομεν, ἐπειδὴ τὰ ἀχόλονθα εἰπεῖν χατεπειγόμεθα. 
Ἰἰδὼν οὖν ὁ ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ δάχρυσιν ὅλου. 
φόμενον, καὶ τὴν βοήθειαν τοῦ πατρὸς ἐπιχαλούμι. 
νον, συνήθροισε τοὺς ἱατροὺς, ἐπαγγειλάμενο: bo.- 
vat αὑτοῖς ὅ ^t ἂν αἰτήσωσιν, ἐδν τὸν υἱὸν αὐτῷ 
ἐλευθερώσωσι τοῦ θανάτου. Καὶ πολλὰ χοπιάσαντε:, 
ὠφέλησαν οὐδέν. ᾿Απέθανεν οὖν ὁ παῖς, xat λυτη- 
θεὶς ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὥμοσε μὴ ἐᾶσαι τὸν ὄφιν ζῶντα, 
λέγων " “Ἕως πότε μωροποιῶ ἑαυτὸν 6 ἄφρων, χοὶ 
οὗ φονεύσω τὸν κατηραμένον ὄφιν πρίν με qovtóstu; 
xai ἀπελθὼν τοῦ φονεῦσαι αὑτὰν, εὗρε τὸ νόμισμα' 


Β χαὶ λαδὼν αὐτὸ, ἤρξατο εἰς ἑαυτὸν ἀτενίζων, χαὶ 


λέγων᾽ Τί ποιῶ; ὁ υἱός μον ἀπέθανε, xaX τάχα d 
παρεφυλάξατο, οὐχ ἂν ὁ ὄφις βλάψαι αὐτὸν ἡδύνατο, 
Ὅμως παραφυλαξόμεθα ἐγώ τε χαὶ ἡ γυνῆ μου, 
καὶ οὐ δύναται ἡμᾶς βλάψαι. Ἐζημιώθην τὸν υἱόν 
μον. Διὰ τί; ἵνα ζημιωθῶ χατὰ χρόνον, νομίσματα 
τριακόσι᾽ ἐξήχοντα πέντε ; Καὶ ἀφῆχεν αὐτόν. "Ege 
γεν οὖν πάλιν χαιρὸν ὁ ὄφις, παρέχων αὐτῷ xati- 
ἡμέραν νόμισμα ἐν τῷ ἀπομεριμνῇσαι τὸν ἄνθρωπον 
καὶ προτιμῆσαι τὴν τοῦ βίου ματαιότητα. 


I. Ἧλθεν οὖν πάλιν ὁ ὄφις ἄφνω, xax ἔξαχε τὸν 
γυναῖκα αὗτου * οὕτως ἔρχεται ὁ θάνατος ὡς χλέξκτης, 
ἐν ἡμέρᾳ ἦ οὐ προσδοχῶμεν, καὶ ἀρπάζει hp. 
"Exga£s καὶ ἡ γυνή" καὶ ἦλθεν ὁ. ἀνὴρ aive ὀδ'» 
ρόμενος xaX θρηνῶν᾽ xal ἀχρύσαντες οἱ γεΐἕτονες, καὶ 
οἱ φίλοι, καὶ οἱ συγγενεῖς, συνήχθησαν χλαίοντες. 
Ἐκχάλεσε πάλιν ὁ ἄνθρωπος τοὺς lx:pob; ὑποῦχό 
μενος χρήματα παρέχειν αὐτοῖς, ἐὰν ῥύσωνται τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θανάτου. Καὶ πάνυ πολλὰ 
χοπιάσαντες, οὐδὲν ὠφελῆσαι ἴσχυσαν. ᾿Απέθαν E 
χαὶ ἡ γυνὴ, καὶ ἔμεινεν ὁ’ ἄνθρωπο; μόνος prpove- 
μένος ἐν τῷ οἴχῳ' χαὶ λαδὼν τὴν δουλὴν τῶν 72). 
αὐτοῦ xal συγγενῶν περὶ τοῦ ὄφεως, ἀναγγεῖδ; 
αὐτοῖς πάντα τὰ προγεγονότα, συνεδουλεύσενρ 
αὐτὸν πάντες τὸν δῴιν ἀποχτεῖναει, ἐπεὶ xal αὐτὸ) 
μέλλει θανατῶσαι. Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἐτήρει ὅπως ἐξελθόντα τὸν ὄφιν, θανατώσῃ αὐτὸν. 


ju eo jacens margaritum cernit, caudidum, et pu- p ᾿Ατενίζει δὲ εἰς τὸν τόπον τοῦ νομέσματος, xal Dit 


rum, ac pretiosum , zqualis molis atque erat 
numisma : ingenti gaudio delibutus, acceptam mar- 
gritam in hanc et illam partem obvertebat in vola 
manus, prs lziitia summa. ac lubentia, ut jam 
oblitus necis filii et conjugis cl omnium suorum ; 
dixitque apud se : Quoniam bic serpens nuiemi 
dolore et speciei in puritatem et. candorem 
unionià commutavit, prorsus etiam pestiferum 
virus suum amisit, nec amplius cuiquam nocebit. 


XI. O dementiam ! Sic nos omnes (charissimi) 
&erpeus antiquus fraude et errore inanis hujus vitze 
decipit ut nos a salute et Dei benignitate avertit, 
atque igui sempiterno tradit : ita quoque se. habet 


κει χείμενον ἐκεῖ μαργαρίτην λευχὸν καὶ καθαρ᾽ 


xai πολύτιμον, ἰσόσταθμον τοῦ νομίσματος. hic 


περιχαρὴς γενόμενος, λαθὼν τὸν μαργαρίτην ὃ» 
ἐστρεφεν ὧδε χἀχεῖ ἐν τῇ παλάμῃ αὐτοῦ, ἐν ἀγαλλιόν 
σει πολλῇ, ὡς ἐπιλαθόμενος τοῦ θανάτου τοῦ vim 
αὐτοῦ καὶ τῆς γυναιχὸς, xal πάντων τῶν αὐτοῦ" 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἐπειδὴ ὁ ὄφις οὗτος ἤλλαξε τὴ» 
χροιὰν τοῦ νομίσματος εἰς τὴν καθαρότητα καὶ δὲν- 
κότητα τοῦ μαργαρίτου, πάντως καὶ τὸν θανλτεφ 
pov αὑτοῦ ἰὸν ἤλλαξε, xal οὐχέτι βλάπτει τινά. 
JA'. "Q τῆς ἀνοίας ἴ οὕτως ἡμᾶς ἀπατᾷ niv 


ἀγαπητοὶ, τῇ ἀπάτῃ xal πλάνῃ τοῦ ματαίου τοῦτ 


βίον, ἵνα ἀπαλλοτριώσῃ ἡμᾶς τῆς σωττρίς καὶ 
τῆς τοῦ θείον φιλανθρωπίας, x»1 παραδώσει i9 
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«y αἰωνίῳ πυρί, Οὕτω xai τὸ δέλεαρ τῶν ἀλιέων A piscatorum esca, ac proplerea won. atur esca, 


best, K αὶ διὰ τοῦτο χαλεῖτα! δέλεαρ, ἐπειδὴ δόλος 
ἐστὶν ἐν ἀγχίστρῳ ἀπατῶν τοὺς ἰχθύας. Κινεῖται 
γὰρ ἔμπροσθεν τοῦ ἰχθύος τὸ δέλεαρ ἀπατηλῶώς * ἵνα 
τοῦτον κρεμάμενον ἐν τῷ ἀγχίστρῳ χαταγέλαστον 
πᾶσιν ἀποδείξῃ, χαὶ τῷ πυρὶ παραδώσῃ. Ὧδε δὴ 
καὶ ἡμεῖς ἅπαντες ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ἀπατώμεθα. 
"Ὅλως γὰρ ὁ χόσμος ἐν τῷ πονηρῷ χεῖται * γινώ- 
σκομὲν 6b ἅπαντες τὴν βλάδην τῆς ἁμαρτίας * χαὶ 
πρὸς αὐτὴν σπουδαίως καὶ προθύμως τρέχει, ἵνα ὁ 
λέων τοῦτον συντρίψας χαταφαγτρ 

IB'. Εἶτα ὁ ἡπατημένος ἄνθρωπος ἀπὸ πολλῇ: 
χιρᾶς τοῦ μαργαρίτον, ἤρξατο ἔκτοτε χαθαίρειν τὸν 
«πον, καὶ ῥαντίζειν χαὶ θυμιᾷν, καὶ εὔοσμά τινα 
ἐχρίπτειν, Ἐποίησε δὲ ὁ ὄφις χρόνον, χαθ᾽ ἑχάστην 


quia fraus est in hamo, quo pistes falluntur : 
agitatur enim. fraudulenter esca arte piscem, ui 
eum pendentem in hano piscator omnibus riden- 
dum proponat, etin ignem conjiciat : ita profecto 
nos omnes a malo decipimtir. Mundus quippe om- 
nisomnino jacet in malo : quisque vero nocumen- 
tuii delicti cognoscit ; et ad. id tainen celeriter et 
alaeriter currit : interim. 3nimam contcrit et. de- 
vorat, 


Xi. Post illa deceptus bomo pre gaudio im- 
menso, margariti locum purgare coepit, lustrare, 
aspergere, et suffire, ibique suaveolentes odores 
quosdam profundere. Anguis autem per singulos dies 


ἡμέραν παρέχων αὑτῷ μαργαρίτην πολύτιμου. Καὶ B perstitit exhibet? i ipsi impensi pretii margaritum ; Η 


ἰδὼν ὁ ἄνθρωπος τὸ πλῆθος τῶν μαργαριτῶν, εἶτα 
λαβὼν χρυσίον, ἐποίησεν ἐξ αὑτοῦ πυξίον, χαὶ E6a- 
λεν ἐν αὐτῷ τοὺς μαργαρίτα;: χαὶ τὰ λοιπὰ νομί- 
σιατα, Καὶ λοιπὸν ἤρξατο ζητεῖν τόπον ἐπιτήδειον 
γαὶ φυλαχτικὸν, ὅπως χρύψῃ αὐτό " καὶ πολλὰ ἐρευνή - 
σας οὐχ εὗρεν, εἰ μὴ ὑποχάτω τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ * 
χαὶ ὀρύξας τὴν γὴν ἔχρυψεν αὐτό" μήτε τέχνου, μὴτε 
γυναιχὸς φροντίζων * xat ἐν ὅσῳ ἐτρύφα ἀμερίμνως, 
ἦλθεν ὁ ὄφις ἄφνω, χαὶ ἔδχκε τὸν πόδα αὑτοῦ " χρά- 
ξαντος δὲ φωνῇ μεγάλῃ, συνήχθησαν πάντες ol γεί- 
“ονες χαὶ ol φίλοι αὐτοῦ χαὶ οἱ συγγενεῖς, χλαίοντες, 
καὶ μεμφόμενοι αὐτὸν, xal γέγοντες * Οὐχ εἴπομέν 
σοι, ᾿Α πόχτεινον τὸν ὄφιν, ἐπεὶ xal σὲ μέλλει θανα- 
τῶσαι ; ἀληθῶς σὺ σεαυτὸν ἀπέχτεινας. [τα ἐχάλεσε 


ille trm margaritarum linea δὲ copia obleetatus, 
tnm aureorum ntinmorum — acervo, cistellam sibi 
elegantem condidit, in eamque uniones conjecit 
et nummos reliquos : et imposterum capit locum 
aptum querere, et commodum et ttum. ad custo- 
diam, in. quo cam occultaret : ac diu. perscrutatug 
non invenit, nisi s"b capite suo et cervicali : 
deinde effossa terra abdidit ; neque jam filii neque 
uxoris curam habens. Verum interim dum sccurus 
deliciaretur, anguis irrepit extemplo, et pedem ejus 
momordit. Qui cum alta voce exclamasset, vicini et 
amici οἱ cognati ejus omnes congregati sunt, 
entes et inerepantes ipsum, atque aientes : Nonne 
diximus tibi interficiendum esse serpentem, quia 


καὶ αὖθις ἰατροὺς, xal παρεχάλεσεν αὐτοὺς βοηθῆ- C futurum erat, ut te interimeret? verum tu. teipsum 


cat αὐτῷ, ὑποσχόμενος: μεθ᾽ üpxou δοῦναι αὐτοῖς εἴ 
κι ἂν αἱτήσωνται, εἰ ῥνυσθῇ τοῦ θανάτου * xai πάμ- 
πολλὰ φάρμαχα αὐτῷ ποτίσαντες, οὐχ ἴσχυσαν 
αὐτὸν ὠφελῆσαι. Ὕστερον δὲ ἀπορήῆσα: πάσης ἀν- 
θρωπένης βοηθείας, χαθὼς ὁ δίκαιος Ἰώδ φησιν, ὅτι 
'Eré6.Aenov εἰς ἀντίληψιν, καὶ οὐκ ἦν * καὶ ὁ 
Δοαδὶὸ πάλιν’ Μὴ πεποίθατε ἐπ᾿ ἄρχοντας, ἐπὶ 
υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστε σωτηρία" ὅτε 
You» ᾿πόρησεν ἐκ πάντων, προσέφυγε τῷ Θεῷ λέ- 
γων " Κύριε, Κύριε, τὸ ἅπαξ τοῦτο μόνον μοι χάρι- 
σαι, τὸ ζἧν, ὅπως μετανοήσω * καὶ οὐχέτι, οὐ μὴ δε 
ἀθετήσω, οὐδ' οὐ μὴ πλανήσει p.e 6 χαλεπὸς οὗτος βίος, 
xa ἢ φιλαργυρία τοῦ λο: ποῦ" ἀλλὰ σχορπίσας πάντα τὰ 
ὑπάρχοντά μου, xal μονάτας, καθέζομαι τοῦ λοιποῦ ἐν 


τῇ ἐρήμῳ, ἀποταξάμενος τοῖς βιωτικοῖς κράγμασι xal D 


ξπιθυμέαις ἀτόποις " xaX φροντίζω τῆς ἐμαυτοῦ σω- 
τηρίας, καὶ τῆς σῆς εὐαρεστήσεως ᾿ ἔγνων γὰρ ὅτι 
ὅλος ὁ βίος οὗτος μάταιός ἐστιν xal ἀνόνητος. Καὶ 
ἀπεκοαλεῖτο τοὺς áylou; εἰς βοήθειαν, ποιήσας ἐλεὴη- 
μοσύνας πολλὰς εἰς τοὺς δεομένους, xai λόγον τῷ 
Χυρίῳ δεδωχὼς, μηχέτι ἀθετῆσαι αὐτόν" xal ἐπ- 
ἤκουσεν αὐτὸν ὁ θεὸς, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῶ τὴν ζωὴν 
οὗτοῦ. 


JW". λναστὰς οὖν ix τῆς ἀῤῥωστίας, χαὶ ὑγιά. 


* Jo* xxx, 16, 10 Psal. 
PATROL. Ομ. C. 


CxtY , 3. 


interfecisti. Deinde medicos accersivit, et eos roga- 
vitsibi opitulari, pollicitus cum jurejurando, quidquid 
ἃ se flagitarent, si ἃ morte servaretur : illi multis 
medicalis potionibus ei prescriptis et porrectis 
succurrere non potuerunt : quare tum humano omni 
auxilio destitutus (ut cum justus Job ait : — Respexi 
ad auxilium, εἰ nullum erat *, utetiam David: Nolite, 
iuquit, confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus nom est salus 3), cum, inquam, ab omnibus 
destitutus ac depositus esset, ad Deum confugit, 
sic precando : Domine, Domine, hoc semel mihi 
tantum concede, ut. vivam ac resipiscam : laud 
unquam amplius te spernam : neque me unquam vita 
hac molesta in errorem inducet, nee avaritia in 
posterum : sed erogatis et distributis omnibus meis 
facultatibus, czelibatam colam, et deinceps in soli- 
tudine considebo : omuibus humane vits negotiis 
abdicatis, et libidinibus immodicis valere jussis, 
salutis meg earsm habebo, idque operam «dabo, ut 
tibi complaceam. Etenim novi omaem bauc vitam 
inanem esse atque infructuosam. Deinde sanctos 
ad auxilium suum implorabat, eleemosynis multis 
in egeuos collatis ; et obstricta fide Domino, se non 
amplius numen despecturum, exaudivit eum Deus, 
el vitam ei largitus est. 

XIll. Jam vero recreatus a morbo, et sanitate re- 
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cuperata, promissi oblitus est. et. juramenti, qnod A vag, ἐπελάθετο τῆς ὑποσχέσεως, xal τοῦ ὄρχου, οὗ 
? 


Deo przstiterat ; οἱ secum ita locutus est : Quoniam 
semel sum servatus, spero me ab illo serpente non 
amplius lesum iri, Nam si virus ejus mortiferum 
fuisael antea, haudquaquam sanus effectus essem et a 
morte liberatus. Videpollicitum operosum, et appara- 
tum ac propositum, ac rursuscelerrimum contemptum 
ac recessum. O gravem multam! bonum huic homini 
exstitisset !!, si natus.in terris nunquam4uisset! solus 
enim homo in emnibus rebus conditis Deum de- 
spicit, et ad iram provocat. Itaque hic ad vomitum 
suum 15 rediit et ad pejora prioribus : ut qui a 
periculo maris et naufragii, rebus desperatis, scr- 
vantur, et qui ab adversa valetudine, nulla sperata 
salute, et testamenti tabulis confectis, resurgunt 
et convalescuut : itemque latrones, qui post carce- 
rem et cruciatus, et mortis sententiam, absolvun- 
tur : eodem certe modo nos etiam omnes facimus, 
atquein :erumnis et tentationibua poenitentia affecti, 
invenimus pausam, relaxationen ac prosperitatem; 
rursus ad peccatum reverltimur, οἱ modo consiruen- 
tes, nodo dirmentes comperimur : ceteroquin 
inutiliter Jaboramus, instar cancri qui nunc ante- 
vorsum, interdum retrorsum currere contendit, εἰ 
non eo quod plane et expedita ejus via sit, facile εἰ 
commode venatur : Unus enim cdificans,el unus de- 
struens : qug utilitas in utroque est? ἢ 

XIV. Postremo vir iste ad suum morem priscum 
el vanum revertitur, margaritam capil, ut prius, 
quotidie, aitque : Revertere, anima mea, ad requiem 
4uam '*. Atque interim dum rursus deliciis indul- 
geret, et secure. adimodum degeret , rediit serpens, 
ac manum ejus momordit .: tum eo clamore magno 
yociferaute, vicini, amici et cognali iterum congre- 
gati sunt, et obtrectantes dixerunt : Quousque tan- 
dem errore iinplicitus eris, οἱ animum tuum non 
colliges? qaandiu tolerabit te Deus? huic votum 
jurejurando nuncupasti; et rursus despectui la- 
buisti. |n te vere completum est propheticum di- 
cium : Cum eccideret. eos, quarebant eum : el, 
cum misericordiam obtinerent, pejora prastiterunt '*. 
llic iterum dicere incepit : Domine, Domine, nosti, 
quod mendax fuerim, et quod a Domino Deoque 
mo lefecerim, et promissum, quod pollicitus fue- 


δέδωκε τῷ Θεῷ, xat εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" ᾿Ελπίζω ὅτι ὅσον 
τὸ ἅπαξ τοῦτο ἐσώθην, οὐ μὴ βλαδῶ ἔτι τοῦ λοιποῦ 
ἀπὸ τοῦ ὄφεως ἐχείνου. Εἰ γὰρ ἦν ὁ ἰὸς αὐτοῦ θανά- 
σιμος ὡς τὸ πρὶν, οὐχ ἂν ὑγιὴς ἔτυχον, καὶ ἐῤῥύσθην 
τοῦ θανάτου, "δε ἐπίπονον ὑπόσχεσιν, καὶ σύντα. 
ξιν, καὶ πάλιν ταχίστην ἀθέτησιν χαὶ ἀπόταξιν. Ὦ 
τῆς δημίας ! χαλὸν ἣν τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, εἰ οὐχ 
ἐγεννήθη ἐπὶ τῆς γῆς. Αὐτὸς γὰρ μόνος ἐστὶν ἐν 
πάσῃ τῇ χτίσει παροργίζων xai ἀθετῶν τὸν Θεόν, 
Εἶτα ἐστράφη ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐ μετὸν, xal εἰς τὰ τῶν 
προτέρων χείρονα * ὥσπερ xai οἱ ἀπὸ χινδύνου τῆς 
θαλάσσης μετὰ ἀπόγνωσιν σωζόμενοι " χαὶ οἱ ἐξ 
ἀῤῥωστίας μετὰ ἀπελπισμὸν χαὶ διαθήχην ἀνιστά. 
μενοι " χαὶ οἱ λῃσταὶ οἱ μετὰ φυλαχὴν xal βασάνους 
καὶ ἀπόφανσιυν θανάτου ἀπολυόμενοι * τοιοῦτον δὴ τὸν 
τρόπον xal ἡμεῖς ἅπαντες ποιοῦμεν * xol ἐν μὲν 
ταῖς θλίψεσι χαὶ τοῖς πειρασμοῖς μετανοοῦντες, 
εὑρίσχομεν ἄνεσιν xal εὐημερίαν “ πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἁμαρτίαν στρεφόμεθα, χαὶ εὑρισχόμεθα χτίζοντες, 
καὶ πάλιν χαταλύοντες * xal λοιπὸν ἀνωφελῶς χο- 
πιῶντες, ὡς ὁ χαρκίνος ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ πρόσω, 
ποτὲ δὲ ἐπὶ τὰ ὀπίσω τρέχειν ἀγωνιζόμενος " χαὶ μὴ 
διὰ τὸ εἶναι εὔθετον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εὐχόλως θη- 
ρεύεται * Εἷς γὰρ οἰκοδομῶν, καὶ εἷς καθαίρων" 
tic ozÉleua ἐν ἀμφοτέροις ; 


[4΄. Ἔπειτλ ἐστράφη ἐπὶ τὴν ἰδίαν τάξιν αὐτοῦ 
τὴν ἀρχαίαν χαὶ ματαίαν, λαμδάνων τὸν μαργαρίτην 
xa0' ἑκάστην ἡμέραν, ὡς τὸ πρότερον, xa* λέγων" 
Ἐπίστρεψον, ψυχή μου, slc τὴν ἀνάπαυσίν cov 
xa ἐν ὅσῳ πάλιν ἐτρύφα, χαὶ ἀμερίμνως διέχειτο, 
ἦλθεν ὁ ὄφις, xat ἔδαχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ * κράξαντος 
δὲ αὐτοῦ φωνῇ μεγάλῃ, συνήχθησαν πάλιν οἱ γεί- 
τονες, χαὶ οἱ φίλοι xal οἱ συγχενεῖς, ὀνειδέξοντες 
αὐτὸν, καὶ λέγοντες" Ἕως πότε προχατειλημμένος εἶ 
τῇ πλάνῃ, xai οὐ συνάγεις τὸν νοῦν σου : ἕως τότε 
ἀνέχεταί σον ὁ Θεός ; ἔδωχας αὐτῷ λόγον μεθ᾽ ὄρ- 
xov, χαὶ πάλιν ἡθέτησας; ἀληθῶς εἰς σὲ πεπλέρω- 
και τὸ προφητιχὸν ἔπος Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, 
τότε ἐξεζήτουν αὑτόν " καὶ ὅτε ἢ.λεοῦντο, τὰ χεί" 
pora διέπραττον. Καὶ πάλιν ἤρξατο λέγειν" Κύριέ 
μου, Κύριε, οἶδα ὅτι ἐψευσάμην, xat ἠθέτησα τὸν 
Κύριόν μὸν χαὶ Θεόν" xal τὴν ἐπαγνελίαν ἦν 


ram, uon servaverim. Restat hic annus, explora me D ἐπηγγειλάμην οὐχ ἐφύλαξα * λοιπὸν τὸ ἕτος τοῦτο, 


iierum, quia non jutellexi errorem, ej fraudem 
nexui : sed non amplius continget, ut errore abripiar 
in posterum. Cum ita precatus essel, Deus ipsum 
exaudiit, et incolumis vixit. 


XV. Ceterum coepit rursus quotidie paulatim 
cocordiz et incurize tradere se, donec ad pristi- 
num institutum suuin rediit : Eccurnam, aiebat, hae 
margaritz, qua tanti pretii sunt, perirent, cum pau- 
peres ne panem quidem inveniant ad comedendum ἢ 
verum colligam, el erogabo plurima pauperibus : 
ac repu'abitur mihi eleemosyna ad justitiam : deinde 


τ Maub. xxvi, 9£; Marc, xiv, 21. 
5 ps. Lxvv:t, 94, 


Ἢ [| Petr. 1, 22. 


καὶ αὖθις δοχίμασόν με, ὅτι οὐ συνῆκα τὴν πλάνην, 
καὶ ἔγνων τὸν δόλον, καὶ οὐχ ἕτι ἵνα πλανηθῶ τοῦ λοι- 
ποῦ. Καὶ εὐξάμενος; ταῦτα, ἐπήχουσεν αὐτοῦ ὁ θεός. 
Καὶ ἔζησεν. 


ΤῈ’. Λοιπὸν ἤρξατο παλιν καθημέραν μιχρὸν ῥᾳῖν- 
μεῖν καὶ ἀμελεῖν, ἕω; ἐστράφη εἰς τὴν ἀρχαίαν 
αὐτοῦ τάξιν, λέγων * Διὰ τί, ἵνα οἱ μαργαρῖται οὗτι 
πολύτίμοι ὄντες ἀπόλλυνται, πολλῶν πτωχῶν μήτε 
ἄρτον εὑρισχόντων φαγεῖν; ἀλλὰ συνάξω καὶ διδώσω 
τὰ πλεῖστα τοῖς πένησι, xal λογισθὴ σεταέ μοι De: 
μοτύνη εἰς διχαιοσύνην. Εἶθ᾽ οὕτως ἀναχωρῶ, «:ἰ 


- 


" Eccle. xxriv, 28. '* Psal. cnv, 7 
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D. Ἴσως διὰ τοῦτο ἐχαρίσατό μοι ὁ θεὸς A ita recedam ad solitudinem, et. poenitentia ducar : 


ehy ζωήν. Βλέπετε, ἀγαπητοὶ, τὴν τοῦ βίου ἀπάτην 
χαὶ πλάνην; Ὑπέχρινε πολλάχις τὴν ἐλεημοσύνην 
ὁ δείλαιος, ἵνα μὴ παραδράμῃ αὑτῷ τὸ κέρ- 
δος." χαὶ τοῦτο δῆλον ὅτι μετὰ ταῦτα ἐμίσησεν xal 
κοὺς πτωχοὺς, ἀνέργους xai ἀδιαχρίτους ἀποχαλῶν 
αὐτοὺς, καὶ χρατήτα; τάς χεῖρας αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
ἐλεημοσύνης, δέδωχεν αὐτὸν τῇ εὐημερίᾳ, καὶ μέθῃ, 
xai λαγνείᾳ * xa0' ἐχάστην ἡμέραν μετρῶν τὸ γρυ- 
σίον αὑτοῦ, καὶ τοὺς μαργαρίτας. Καὶ Est τούτου εὑ- 
φραινομένου, καὶ περ᾿ τοῦ θανάτου el; τέλος ἀμε-» 
ριμνοῦντος, χαὶ λέγοντος. Ψυχὴ, φάγε, πίνε, 
εὐφραίνου, ὅει ἐπληθύνθησαν τὰ ἀγαθά cov * χαὶ 
διαλογιζομένου, ποῦ χρύψει τὰ λοιπὰ αὐτοῦ υομί- 
cpata, ἤγουν τὰ χρήματα, ὡς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ 


atque ideo forlasse Deus mihi vilam largitus est. 
Videte, charissimi, vite hujus fraudem et errorem, 
Simulaverat sepe miser eleemosynam, ne lucrum 
sibi excideret : atque id ex co conspicuum fuit, 
quod postea odio habuit pauperes; inertes et impro- 
vidos eos appellans, et manus suas ab. eleemosyna 
coercens, voluptati ac vinolentix et lascivie dedit 
se, aurum suum et margaritas singulis diebus di- 
numerans. Sic eo adliuc oblec!ante se, οἱ de morte 
ad exiremum securo, cun diceret : Anime mí, co- 
mede, bibe, epulare, quia bona tua multiplicata sunt !*: 
el cum apud se cogitaret, ubinam nunimnios suos 
oecultaret, ut. dives ait. in. Evangelio : Destruam 
horrea mea, el majora facíam €, liuic etiam dictum 


ᾳλούσιος ἔλεγε" Ka05.k0 pov τὰς ἀποθήχας xal D est : Siulte, hac nocte repetunt animam tuani; qua 


μείζονας οἰχοδοκήσω" πρὸς ὃν καὶ εἰρήθη" "Agpor, 
ταύτῃ τῇ vuxrl, ἀπαιτοῦσε τὴν ψυχήν» σου" 
d δὲ ἡτοίμασας τίγι ἔσεαι; ἕτι οὖν ἐχείνου ταῦτα 
διαλογιζομένον, xal λέγοντος, ἐλθὼν ἐξαίφνης ὁ ὄφις 
ἑὲράξατο τῆς χαρδίας αὐτοῦ μετὰ σπαραγμοῦ. Kpá- 
ξαντος δὲ αὐτοῦ πάλιν, συνήχθησαν οἱ γείτονες καὶ 
οἱ φίλοι αὐτοῦ, ἀτιμάζοντες αὐτὸν, καὶ λέγοντες " 
Πάνυ χαχῶς διεπράξω εἰς τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν, &0- 
λιε " προέδειξὲ σοι ὁ Θεὸς τὴν θανατηφόρον βλάδην 
«οῦ ὄφεως τούτου, xaX διὰ τοῦ υἱοῦ ᾿γαπημένου, 
καὶ διὰ τῆς γυναιχός σον. Καί σου ἔφθασας ἤδη 
«bv θάνατον δεύτερον " xal ἔδωχας λόγον τῷ θεῷ 
μεθ᾽ ὄρχον, μηχέτι ἀπατηθῆναι τῇ ἀπάτῃ τοῦ μα- 
ταίου τούτον βίον, xal ἐπήχουσέ σου ὁ Θεὸς, xa 
ἀνέστησέ σε ἐχ τῶν νεχρῶν δεύτερον, χαὶ οὐ συν- 
$xa;, ὦ ἡπατημένε. Καλῶς οὖν ἡ θεία Γραφὴ 
λέγει, ὅτι Συντριδὴ θεραπεύει καρδίαν' φρονί- 
μον - ἄφρων δὲ μαστιγωθεὶς, οὐκ αἱσθάγνεταε, 
Συνεδουλεύσαμέν σοι πολλάχις θανατῶσαι τὸν ἐχθρὸν, 
πρίν σε αὐτὸς θανατώσει. Καὶ mapfixousaq ἡμῶν, 
λοιπὸν ἀναπολόγητος εἴ ἐχ πάντων. Ὁ δὲ ἐξενέγχας 
τοὺς μαργαρίτας xal τὸ χρυβίον, ἔδειξεν αὑτοῖς, 
λέγων" Ταῦτα πάντα ἐξ αὐτοῦ ἐκέρδησα. Οἱ δὲ χινοῦν- 
«ες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, εἶπον αὐτῷ  Οὐαΐ σοι! 


vero parasti, cujus erunt ? itaque. illo hxc. adhuo 
secum agiiante et loquente, repente serpens illa- 
psus, apprehendit cor ejus et discerpsit. lbi tum 
clamore ab ipso excitato, congregati vicini et amici 
ejus, probris euin dedecorantes, dicunt : Male pror- 
sus anima tu, infelix, consuluisti : indicaverat tibi 
Deus letlalem serpentis hujus. noxam, [et per 
equum el per famulum] et per filium dilectum, 
et per uxorem iuam : jam bis  elfupisti mor- 
tem : el promissum Deo dederas cum. juramento 
fore ut non amplins decipereris errore inanis hujus 
vite : et exaudivit te Deus, et excitavit iterum ἃ 
mortuis, et non intellexieti , o decepte! Pulchre igi- 
tur. Scriptura sacra monet, contritionem sanare 
cor prudentis ; stultum -autem. flagellatum non sen- 
lire !*. Sepe tibi consilium dedimus uecandi μος 
stem priusquai le neci traderet, el dicto nostro 
audiens non fuisti : ut jam omni excusatione careas, 
Ye, eduetis margaritis et aureis nummis prolatis, 
ostendit iis, aitque, Hasc omnia sum abeo lucratus. 
Hi capita moventes responderunt : Vze tibi, miser | 
his enim omnibus beeredes alii futuri sunt, qui his 
potientur : at tu. Dei iram provocasti, et animam 
tuam profligasti, ac tradidisti te igni sempiterno. 


Ἐπλανήθης, ἄθλιε " ταῦτα γὰρ πάντα ἄλλοι μέλλουσι χληρονομῇσαι xal ἀπολαῦσαι αὐτῶν " σὺ δὲ «bv Θεὸν 
φᾳαρώργισας, xal τὴν ψυχὴν σου ἀπώλεσας, χαὶ ἑαυτὸν τῷ αἰωνίῳ πυρί. 


1ςᾷ΄. Καὶ πάλιν ἤρξατο χλαίειν, xal λέγειν "f 


X VI. Hic iterum cepit flere ac dicere : O Domine 


Kpué μον, τὸ ἅπαξ τοῦτο ἐπάχουσόν μου, xal p mi, semel adhuc exaudi meet explora me, Deus meus 


δοκίμασόν με μόνον, Θεέ μου xal Κύριε, xal ἐλέησόν 
με, xai μὴ παραλάδῃς με νῦν ἀνέτοιμον ὄντα χαὶ 
ἀκάθαρτον. Συνήθροισε δὲ χαὶ τοὺς ἰατροὺς παντα- 
χόθεν, καὶ ὥμοσε τοῦ δοῦναι αὐτοῖς πάντα ὅτα xé- 
4τηταῖς, xat δουλεῦσαι αὐτοῖς πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆςς Cus αὐτοῦ, ἑὰν ἑἐλευθερώσωσιν αὐτὸν τοῦ θα- 
vátou * καλἔλεγεν αὐτοῖς σπαραττόμενος " Ὧ ἀδελ- 
«ot, oOx ἥἤδειν ἕως τοῦ νῦν ὅτι οὕτως ἐστὶ πιχρὸς 
ὃ θάνατος. ᾿Αὐάλε μοι τῷ ἐλεεινῷ χαὶ ταλαιπώρῳ. 
ἜΠππ΄ διληθείας ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐπλάνησα ἐκ τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ. Wo ξζιὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ὁ ἐλεῶν με, ἀλλὰ xal 
45e οιξευνιζούσης στεροῦμαι ζωῆς. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν 
“κᾶσοιν παράχλησιν χαὶ ἀγῶνα ἐποιήσατο, xal διὰ 


** Luc. zn, 90. 


et Dominus, et miserere mei, et neassumas me nuno 
imparatum et impurum. Deinde accersivit unJequa. 
que medicos, et juravitse largiturumipsis omnia, qua 
possidebat, eLobtemperaturum ac famulaturum ipsis, 
omnibus diebus vitae suc, si eripereut eum ἃ morte: 
quibus bzec cruciatus addidit : O fratres, nesciebain 
huc usque tam acerbam esse mortem ! hei mihi inise- 
rando et 2rumnoso! revera ego me ipeum in errorem 
induxi, et a recta via deflexi : ideirco non est qui 
miseratur mel : interim aeterna vita privor. Ut seinel 
dicam,omnem precationem et couteutionem adhibuit, 
per medioos et per amicos plurimos, ut ἃ moria 
erueretur, idque hac vice tantum : at nihil perfecit, 


" jbid. 18. '* Prov. xxi, 35; Jerem. v, 3. 
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nam Deo irato quis opitulari posset? quippe Deo A ἱατρῶν xal φίλων πολλῶν, ὅπως ῥυσθῇ τοῦ θανάτου 


non juvante nec operante, omnis inelicorum labor 
inanis est : itaque obiit calamitosus acerba et amara 
morte, cum probe nosset alios bonorum a se'injuste at- 
quc avide et cum perjurio comparatorum hareditatem 
adituros, iisque ingratiis fru:turos : cum ipse nudus 
et meestus proficisceretur, peccatis tantum oneratus, 
et intoleranda cum aculeis dolorum indesiuentium 


tormenta in perpetuum perpessurus. 


. XVII. Quocirca precor vos omnes, clarissimi, ut 
ju omni tempore et loco, et. quavis hora, et quo- 
vis die, conve.tatis vos ad Deum nostrum, homi- 
num amantem, per poenitentiam et lacrymas, et 
accuratam confessionem et eleemosynam largam, 


ut errata nostra nobis condonentur, et eterna bona 


consequatur, gratia et benignitate Domini nostri 


Jesu Christi, cui gloria et potestas in secula sascu- 


lorum. Amen. 


xai τὸ ἅπαξ ἐχεῖνο " καὶ οὐδὲν ἤνυσεν, Θεοῦ γὰρ 
ἀργιζομένο"ν, τίς αὐτῷ βοηθῆσαι δύναται; θεοῦ γὰρ 
μὴ ἐνεργοῦντος, πᾶς χόπος ἰατρῶν ἀνωφελὴς χαὶ 
ἀνόνηνος. Εἶτα ἀπέθανεν ταλαίπωρος πιχρῷ θανάτῳ 
χαὶ χαλεπῷ * γινώσχων ἀχριθῶς ὅτι ἄλλοι τὰ ὑπ' αὐτοῦ 
μετ᾽ ἀδικίας χαὶ ópxovu' χαὶ πλεονεξίας συναχθέντα͵ 
χλτιρονομήσουσι, xal ἀπολαύσουσιν ἀχαρίστως aitov 
αὐτὸς δὲ πορεύεται γυμνὺς, xal χατηφῆς " τὰς ápap- 
τίας ἔχων μόνον, καὶ τὰς ἀφορήτους βασάνους ὀδυ- 
νηρῶς καὶ ἀκαταπαύστως εἰς αἰῶνας ὑπομένων. 

IZ'. “Ὅϑεν παρχχαλῶ πάντας ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ἐν 
παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ xal πάσῃ ὥρᾳ xoi ἡμέρᾳ 
ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ἡμῶν 
διὰ μετανοίας καὶ δαχρύων χαὶ ἐξομολογήσεως καὶ 
ἐλεημοσύνης δαψιλοῦς, ὅπως καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ἡμῖν συγχωρηθῶσι, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύ» 
χωμεν ^ χάριτε καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴ", 
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NOTITIA. 


(Leo Allatius, Diatriba de Melhodiis, ad calcem S, Hippolyti Oper. p. 89.) 


elhodium martyrem et episcopum consequitur alter Methodius patriarcha, confessor, doctrina et 
ΡΥ editis «μὰς τα τ τ Mi martyrio fere par. Ab Iconomachis eniin aliisque, qui ejus mores sanciis- 
ferre non poterant, et cruciutus acerbiesiumos 8 ὃ 5 ni 

Dro pietate defendenda pertulit. Colitur inter sanctos tum ἃ Latinis tuin a Grzcis, et apud Graecos illius 
itas cum peculiari in eum officio celebratur. ; E 

ἜΝ ΛΩΝ ín eucdeih : Ὁ ἐχλεχτὸς Θεῷ Μεθόδιος τὰς Συραχούσας ἔσχε πατρίδα, γονέων εὐχλεῶν xal πλου- 
σίων υἱὸς γεγονώς. Ἐν αἷς πᾶσαν Ὑρ ΒΕ πῆς τέχνην χαὶ ἱστορίας, ὀρθογραφίαν τε χαὶ ὀξυγραφίαν 

$ 


χατωρθωχὼς ἐχ παιδὸς, ἤδη λοιπὸν εἰς ἄν 
ἀγόμενος, βασιλικῶν ἀξιωμάτων τυχεῖν ἐφιέμενος. 


χαὶ τῷ βίῳ περιφανὴς χαταστῆναι. 


et carceres atrocissimos, et manilestas calumnias 


Fuit is patria Syracusanus. Habeo ex incerti lau- 


ἄνδρας τελὼν τὴν βασιλίδα κατέλαδε, πλεῖστα χρῆμστα ὅσα ἐκ- 


υγτυχὼν δὲ τιν 


ἀσκητῇ ἐκ προνοίας Θεοῦ, xai τὴν αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, δι᾽ ἣν τῶν ἑσπερίων πρὸς τὴν ἕω μεταπεφοίτηχεν" 


xai τὰ ἑξῆς. 


"lectus Deo Methodius Syracusas patriam nactus, parentibus nobilibus divitibusque ortus, 


in patria universam grammalice artem, recieque ac velociter scribendi modwm a pueris instruitur. Cum es 


ephebis excessit, plurima secum conducta pecunia, 


urbem regiam appellit, dignilatum imperialium deside- 


* «ὦ A . * " idente incidisset, 
rio inflammatus, ei mundana glorie cupidissimus. Verum cum in ascelam, ita Deo provi Ἢ 
εἰ bipes qua ductus res occiduas cum orientalibus commulaverat, interrogatus, etc. Ante patriarcham 
mittitur a Leone Tertio Romano pontifice Constantinopolim, in quo legati muaere períunctus 1n ept 
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scopatum promtvetur, ut. testatur Anastasius bibliothecarius epistola ad Carolum Calvum. Verba illius 
sunt : "lic a sede apostolica Constantinopolim presbyter missus, ejusdem urbis tenuit pontificium, et ex tunc 
inter sanctos ab umnibus, ob suce confessionis el agouis cerlamen, veraciter veneratur. Greciin Menzo : 


'0 Μεθόδιος Ao yvoc ὧν "ExxAncíac, 
Μεθεὶς ὁδεύει τὰ κάτω πρὸς τὸν πόιῖον. 
Οὗτος 6 ἅγιος τὴν πλάνην τῶν αἱρέσεων, xaX Εἱχκονομάχων σοφαΐῖς ἀποδείξεσι, xal Γραφιχαῖς ῥήσεσι παν- 
τοίως ἀνατρέψας ναὶ, χαθελὼν xaX τὴν ὀρθόδηξ.9. πίστιν ταῖς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίαις βραδεύσας, xat πολ)ὰς 
χαχώσεις ὑπὸ τῶν αἰρετιχῶν ἐν τῷ προσχυν:ἶν τὰς ἁγίας χαὶ σεπτὰς εἰχόνας, ἀνεπαύσατο αἰωνίως, λύ- 
“ρωσιν πῶν ἀνιτρῶν ἡμῖν ἐξαιτούμενος, Τελεῖται δὲ ἣ αὐτοῦ σύναξις ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ οἴχῳ, ἐν ᾧ τὸ τίμιον 
αὐτοῦ χατάχειται λεΐψανον, τῷ ὄντι ἔνδον τῶν ἀγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων τῶν μεγάλων. 
Melhodius cum. essel lucerma. Ecclesie, 
Quo in[(ra suni relinquens, ad celestia iter arripit. 


Sanctus hic havreses, et sanctas imagines oppugnantium errorem gravissimis divinarum Scripturarum testi- 
moniis redarguens convelleusque, et orthodoxam fidem Ecclesiis ministrans, multas eerumnas ab hereticis 
perpessus, cum pro sancto venerabilium imaginum cultu. laborat, eeiernam requiem adipiscitur, peccatorum 
remissionem nobis exposcens. Ejus dies [estus celebratur in sanctissimo sacello, in quo pretiose illius reli- 
quie e URN lemplum celeberrimorum apostolorum reposite sunt. Eadem. habentur in Menologio 
ms. cod. 119. 


Τὸν Μεθόδιον φωστῆρα τῆς ExxAnciac 
Τὸ τῆς τειευτῆς σθδενγγύει στυγνὸν vézoc. 


Οὗτος ὁ ἅγιος xaX μέγας Μεθόδιος γέγονεν ἀπὸ Σιχελέας, μοναχὸς μὲν ὑπάρχων, καὶ ὃν διαφόροις ἀτχή- 
σεσι τὴν ἀρετὴν μετελθών. "Eoüass δὲ καὶ μέχρι Κωνσταντινουπόλεως, xal διὰ τὸν ἐπιχείμενον χλύλωνα 
τῶν Ἐχχλησιὼν (ἦν γὰρ τῶν Εἰχονομάχων i αἵρεσις) ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῆς Χίου μον στῆθι δειμάμενος, 
ἐχεῖσε προσεχαθέξετο, τὴν πλάνην τῆς αἱρέσεως τῶν Εἰχονομάχων σοφαῖς ἀποδείξεσι χαὶ Γραφικαῖς ῥῆσεσι 
παντοίως ἀναστρέψας xax χαθελὼν, καὶ τὴν ὀρθόδηξον πίστιν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλτσίαις βραθδεύσας, xol 
πολλὰς κακώσεις ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν ἐν τῷ προσχυνεῖν τὰς ἁγίας εἰχόνας. "Ove δὲ Θεόφιλος ὁ βασιλεὺς τέλει 
τοῦ Ene ἐχρήσατο, wal ἡ ὀρθόδοξος πίστις ἐξέλαμψε, προσχαλεῖται ὁ μέγας Μεθόδιος ὕπὸ Θεοδώρας τῆς 
βασιλίσσης xat Μιχαὴλ τοὺ υἱοῦ αὐτῆς χατὰ πρόῤῥησιν Ἰωχννικίου τοῦ μεγάλου τοῦ θαυματουργοῦ, xal 
χειροτονεῖται πατριάρχης Κωνσταντινον πόλεως, καὶ ἐπισχοπῆσας ἔτη τέσσαρα, xol μῆνας τρεῖς ἐν εἰρήνῃ 
αἰωνίως ἀνεπαύσατο. Τελεῖται δὲ ἣ αὐτοῦ σύναξις ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ obxto, τῷ ὄντι Evbov τῶν ᾿Αγίων 'ATo- 


στόλων τῶν Μεγάλων, ἐν ᾧ χαὶ τὸ τίμιον αὐτοῦ κατάχειται λείψανον. 


Methodium Ecclesie lumen 
Obitus exsiinguit tristis nebula. 


Hic sanctus magmusque Metliodius ortum habuit in Sicilia. Monachus factus, et vario exercitationum genere 
virtutem assecutus, Byzantium usque pervenit, et propter irruentem Ecclesiaram tempestatem (Iconomacho- 
rum siquidem heresis grassabatur) in regione, cujus nomen e Chio erat, exstructo monasterio sedem colloca- 
vil, errorem haresis Iconomachorum doctis demonstrationibus, et ex Scriptura petitis testimoniis variis modis 
contellens aique re[utans, et fidem orthodoaam Dei Ecclesiis restiiuens. Mullas porro erumnas ab. hereti- 
cis, quod sanctas imagines coleret ac. venerarelur, perpessus, cum imperator Theophilus finem vite posuit, 
et fides orthodoza reluzit, ab imperatrice Theodora et illius filio Michaele, uti pravaticinatus fuerat magnus 
ac Thaumaturgus Joannicius, accersitur, el Consianiinopolitanus patriarcha creatur. Et cum annos qualuor 
ei menses tres. patriarchatui pra'[uisset in pace, eternam. requiem consequitur. Agitur dies illius festus iv 
sacra ipsius domo intus edem sanctorum. magnorum Apostolorum, in. quo veneranda illius reliquie requi- 
escunt. De alia ejusdem Legatione Constantinopoli Romam, electione, certaminibus, morte, et rebus aliis, 
vide Cedrenum in Michaele imperatore, Glycam in. Theophilo, Theophaneim in laudatione sancti Nice- 
pos pairriarehze Constantinopolitani, Acta sancti. Joannicii, iucertum in. laudatione ejusdem, quam nos 

3iine redditam suppeditaviuus Constantino Cajetano Syracusano. In liunc quoque Orationem satis pro- 
lixam scripsisse aduotavit nescio quis in margine cod. 825. Vaticani p. 4. Ζήτει xai λόγον μέγαν l'on- 
qoplou ἀρχιεπισχύπου Σιχελίας εἰς τὸν ἅγιον Μεθόδιον. Quarrito et orationem longam Gregorii. Sicilia 
archiepiscopi in sanciuum Meihodium. Et de Constantinopolitano sermonem esse non dubito, cum liac nota 
sit in principio laudatienis incerti in Constantinopolitanum. Hzc oratio, licet a me anxie perquisita sit, 
ad hunc diem non. pervenit ad manus. Et doleo equidem tantum iu. tantum Patrein. mouimentum esse 
perditum, si tamen deperditum est. Joannes Ephesius Tract. de Schisuiate, vocat. eumdem Μέγαν τῆς 
ἀληθείας ὁμολογητὴν, xai τῆς εὐσεδείας θεμέλιον. Magnum veritatis homologetam, et pielatis fundameuiu m 
inconcussum. 

Multa enim adversus 1conomachos scripsisse indicant verba Grx»ca ex Meuzso Grecorum et 
ms. Barberino suprapositis. Ex iis nibil reliquum, quod ipse sciam, nobis e»t. 

Exscripsi ejusdem ex Bibliotheca Vallicellana Orationem in sanciam Agatam martyrem, sed 
mutilam, eam quoque uti erat ab amicis regatus Latinam feci, et dicto Constantino. tradidi. Leonar dus 
Pate ex Alumno Collegii Grecorum, Graecarum litterarum Professur peünarius iu universitate Messaneusi 
nescio unde integram habuit, et Latine reddidit. Utinam nobis Graeca aliquando. eommunicaret. lilius 
principium est: Ἐπειδή με τὸ θαῦμα πρὸς τὸ λέγειν ἐξήγειρεν. Est iu. ea maxime adnotamda sententia 
4e auxilio divino et gratia : eam quod non est prz: manibus omnium, apponaw. Πάντες εν οὖν θεῷ 
πεφανέρωνται. Ὅτι, φησὶ τὸ ἱερὸν Γράμμα, πάντα γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
sipae dv ἡμῖν ὁ λόγος, Προώρισται δὲ οὐ πάντα τῷ γινώτχοντι. Ἡ μὲν γὰρ πρόγνωσις τὴν περὶ πάντα τοῦ 
Hotr/too εἰσάγει ἐπίγνωσιν, ins xai συγχωρήσεως αὑτοῦ ἔχει λόγους xax προαιρέσεως τῶν τῷ αὐτεξουσί 
συνεχτισμένων φέρεϊ τὰ σπέρματα, "0 ὃὲ προορισμὸς οὗ συγχωρητιχῆς παραπτώσεως τῆς μετὰ mpoatpé- 
σεως ἀνθρωπίνης εὐδοχίαν τοῦ ποιητοῦ εἰσφέρει πρὸς αὐτὸν τὸν προοριζόμενον. Οὕτως ἡ πᾶσι μαχαριστὸς 
ὑπεραγία δέσποινα ἡμῶν Παρθένος xai 8501óxo; τῷ ἐνοιχήσαντι Θεῷ αὐτὴν xat ποιήσαντι Λόγῳ ἐκ πασῶν 
γενεῶν ἐξελέλεχτο. Kal οὕτως ἡ ταύτης θυγάτηρ xal δούλη ἢ νῦν εὐφημουμένη ἡμῖν, χὰὶ δι᾽ αὐτῆς τῷ 
Θεῷ τὸν ἔπαινον χαὶ τὴν νῦν εὐχαριστίαν προσάγουσα, προώριστο εἰς μάρτυρα χαὶ ἐχλέλεχτο τῇ προαιρέ- 
σει ξποιμασθεῖσα, ὥσπερ ἡ Δέσποινα χατοιχισθεῖσα. Omnes itaque Deo manifesti sunt, cum sacra Scriplura 
discat. Üinnia nuda et aperia sunt oculis ejus, ad quem sermo moster collimat. At nom omnia pradeterminata 
sunt cognoscenti. 1 psa eienim pracognitio importat creatoris Dei de rcbus singulis cognitionem, qua et illius 


- 
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indulgentia et electionis rationes amplectitur, et eorum qui ab eo libere creati sunt semina retinet. Prodeter. 
minatio vero non permissivi lapyus, sed cum libera electione liominis Creatoris beneplacitum in eum ipsum 
inducit, qui predeterminatur. Sic ab omnibus beatissima predicata sanctissima Domina nostra. Virgo, Dei. 
que parens a divino Verbo, quod in ea habitavit, et eam creavit, ex omnibus geniibus delecta est : wec ulio 
modo illius filia et ancilla, que nune faustis acclamationibus condecoratur a. nobis, quaque per eamdem 
n0stra praconia nostramque gratiarum actionem. Deo asporiat, predeterminata. (uit, μὲ essel. mariyr, αἱ 
eleeta est proposito libero preparata, quemadmodum Domina inhabitata. 

Cum adhuc esset Presbyter, res gestas Dionysii Areopagite historia complexus est. Fita 
sunt Grace et Latine interprete Petro Lensselio, tim Parisiis, tum Antverpi:e inter Opera Dionysii Areo- 
pagitze. Eas laudant sub nomine Methodii recentiores, quamvis ab aliis Metrodoro nescio cui vepndican- 
tur; easdem concinnatas Hilduinus abbas ex Ludovici Pii mandato ex Gricis, οἱ ex Latinis fontibus 
simul positas, stylo historico prosecutus est, et Áreopsgitica nominavit, Tum etiam Michael Syncellus 
Hierosolymitanus de eodem Dionysio Orationem encomiasticam scripsit, Grece et Latine interprete Ba- 
silio Millanio Cassinate monaclo cum Dionysio editam, 

llla d etiam. in. dubio est, quo ge id. ναὶ qua mente, et an ex Lauünis fontibus, an veto et 
Grecis desumptam Listoriam tum Syncellus Michael, tum Methodius scripto mandarunt, dutn de duobug 
Dionysiis disputatur. florutn siquidem auctoritate permulti cum Hilduino ad apostolorum tempora Dio- 
nysium Parisiorum patronum referunt, nam hi qui de divi Dionysii rebus gestis scripsere Dionysium 
Parisiorum episcopum eumlem faciunt, qui et Athenarum fuit episcopus. Confirmant Anastasii Bliblio- 
thecarii auctoritate, qui scribit ad Carolum Calvum imperatorem : « Hujus autem pasaionis textus. bea- 
tus Methodius qui ad sedem apostolicam Constantinopoli presbyler missus ejusdem urbis , nam postea 
patriarcha Constantinopolitanus ipse fuit, tenuit pontificium, et ex tunc inler sanctos ab omnibus ob sus» 
confessionis et agonis (pro sacrarum imaginum pio usu initi) certamen veraciter veneratur et coliusr, 
e'idit pauca de pracedeniibus excerpta.» Hic Anastasius dicit Methodium ad sedem apostolicam Constan- 
tiuopoli presbyierum missum, et constat ex Curopalate οἱ Theodori Suuditse epistola. ad Epiphanium, 
Metliodium missum fuisse a Nicephoro patriarcha, cum ille falsis calumniis appeteretur ab adversariis 
ad papam, qui erat Paschalis I. Nihilominus apud Surium legitur, sede spostolica Constantiuopolim 
presbyterum missum. Posse bxc conciliari alii notant, si Methodiuin postquam functus est. legatione pro 
$uo patriarcha apud papam, ab eo remissum Constantinopolim cum injuncta apostolicae sedis ahqua 
praceptione dicant. : : 

]nter. doctos tamen homines ambigitur, an. qui Methodius et Syncellus de Dionysio scripsere, 
ex'suo genio depiuxerint, an ex antiquorum Gr:ecorum monumentis fusioribus excerpta, et in epitoinen 
contracta Romz exarata ediderint. Alii enim Hilduinum a Graecorum prassulibus et legatis, arte favorem 
ejus ambientibus deceptum ac delusum fuisse tradunt : et perditis Grecorum rebus, qui ἃ Francorum 
regibus suppetias postulabant, iugenio Grxco factum esse, ut sancti. Dionysii monac is, penes quos 
maxima Galli:e pars rerumque erat, suo Dionysio dignitatem Areopagiticam, et Pauli apostoli doctrinam 
tum priuum affigentibus ultro applauderetur ; a veris flctisve monumeutis tota res confirinaretur. Jacobus 
Siruundus, de duobvs Dionysiis : Cum Areopagitze nomine perstrepere et circumsonare omnia coeperunt, 
vt plausibili fabulie color et vires adderentur, nali suut repente, et ex tenebris eruli eum  Aristarcho el 
Virbio Syncelli et Methodii, qui suffragari viderentur. Et ex. verbis Hincimari ad Carolum Calvum seri- 
bentis : « Recognovi his, quz ibi scripta δὴ} (in Vita Dionysii a Metliodio scripta) ea quz in adoleseenta 
legebam consonare, videlicel per quos ac qualiter. gesta inartyrii divi Dionysii sociorumque ejus ad 
Romanoruni cogiitionem, indeque ad Graecorum notitiam pervenisse, » Colligunt gesta passionis Dionysii 
δι Galliig primum ad Romanorum, deinde ad Grxcorum cognitionem pervenisse, quo in casu quis Β08 
facile voucipit Methodium ex commentariis Gal'orum historiam Dionysii contexuisse? ΑἹ quinam (uerint 
Galli, ll.ldluinusne an olii, perinde est ut. dicaiuus Methodium non ex suis, sed ex alienis monimentis 
universam Dionysii vitam con-cripsisse. Et probant primo, quod Hilduinus, ut Areopagiticis fidew astrue- 
ret certiorem, Methiodium laudare debuit, nisi forte ea monumenta laudare puduisset, quae Methodio et 
Gallica legatione redeunti commiserat, Secundo, quod in Areopagiticig num. 40, asseral : « De Dionysii 
Areopagitx obitu nihil Gracos scripsisse, quia propter longinuitatem lerraruin transitus ipsius peutuus 
eis fuit incognitus, » Tertio, quod cum vetus martyrologium Hilduinus Goustantinopoli accersissel, Wine 
facile fuisset iMi dare libellum, quo Methodius Dionysii vitam recens conscripserat. Qua7to, quod ex un 
wa Dionysii vie per Ilildninum et Methodium edite collatione apparet, Methiodium ex Hilduini gnat 
ve ejus scriptis Dionysii vitam edidisse, el plurimis. adductis locis ium ex ΠΗ ἀπο, ium ἐκ M«tho: : 
probant, Hliuc duo mawnifeste dicunt colligi : unum est, ex wutua utriusque auctoris collatione Jiert owtm 
ut Methodius ab Bilduino, vel Hilduinus a Methodio scribendi materiam acceperit, cui vero nullus dicat 
8 Meilodtio Ililduinum, aut Methodium ab antiquioribus Grecis accepisee, qui ipsomet liilduino juice de 
Dionysii Areopagite obiiu nibil scripserunt : alterum Graeum hominem ἃ Gallu fuisse per ignoraptiam 
deceptum. ) Soda 

E i: qui duos Dionysios pernegant : qui vero asserunt, sanctum Melhodium, dum Apoerisiarium 
Nicephori patriarchz: Constantinopolitani ageret apud Paschalem papam, martyris Diouysii res yesiat 
etylo historico proseculum, quidquid antiquiores auctores Graeci de eodem scrpserant in compe de 
retulisse et contraxisse, suamque epi;onien Romas conscriptum reliquisse, quam vidisse se leslatur dum 
tenera adhuc esset :iate Anastasius bibliothecarius epist. ad Caroluin Magnum ; quare insulse assereid 
«qui scribunt eum ex sno genio depinxisse, et Baronium non recta linea. iucessisse, dum cen IE 
tempure, quo Hilduinus sua concinnavit Areopagitica in Occidente, Michaelem et Metliodium in jen z 
adeoque id curante Hilluino, qui cerle noudum abbas sancti Dionysii erat, cum Metliodius Roma ex: s 
ret Constantinopolitani apocrisiarius, libellum de gestis sancti Dionysii Areupagilze ex priscorum auc ῇ 
ram fusioribu& commentarils concinnasse, nempe sub Paschale papa, cujus anuo secundo, qui uai 
fuit 818, ipse Baronius legationis ejusdem Methodii ad sedem. apostolicam commetniuit, quo tempo 
F'redulíus abbas erat Dionysiani coenobii, quod ex certissimis indicibus patet. Fieri itaque 50s pd 
"! concurrerit cum illis HilJuinus in Areopagitica suormm collatioue. Siquidem ex. sacra budosici e 
ipsum BHilduinum super horum indagine suscipienda manifestum est, eant dirutam fuisse pust dM 
nem ipsius Ludovici que auno tandein 854 facia. cst, ut Sigibertus narrat in Clironico. Quare Methoc 
et Michael scripserunt sub Paschale priuo poutilice, Hilduinus sub Gregorio IV, ideoque pontiicatn d. 
dem longe protracto nimirum non ante anuum 838, ipsi colligunt hausisse lHilduinum ex illorum sci pus, 
qua ipsi ex antiquis sue geutis fonubus pralibaverant. Et qui dicunt. Metbudiviu. delusuim,  déludumtar 
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potius ex historia bojas temporis non modica inscitia, Ea enim, aiunt, erat tum in orbe conditio. ut Grzcl 
non. Francorum opem exposcerent, minus ambirent Abbatis Dionysiani, qui gratus tum erat Ludovico 
fmperatori, cujus in indignationem parlo post incidit gravem, ad ejus invocandum auxilium, οἱ quo 
adversus se jactas injurias amolirentur, favorem. Quinimo afflictze res Occideutis cogebant et Papam, 
et imperatorem, ob Saracenorum, Maurorumque formidabilem in Siciliam illapsum, invalescentem per 
Bispaniam potentiam, iuminentemque eorumdem in Galliam irruptionem, Michaelis imperatoris Constan . 
tinopolitani tum pace fruentis, legatione etiam missa, opem flagitare. Quod facile est probare ex syu- 
ebronis auctoribus, gravioribusque scriptoribus, qui res hujus temporis certis caleulis observarunt. 
Qnod enim scripsit itininus de missis ah imperatore Byzantino Michaele ad Ludovicum Occidentis Au- 
ustum per solemnein legationem sancti Dionysii Areopagite libris, non probat quod intenditur delusum 
fuis: a Grecis Hilduinum Grzcorum arte, favorem ejus, quo apud. Ludovicum Pium pollebat, ambien- 
tium : (80 vero-conrmentitiam esse ejusmodi occasionem apertissime prodit, Neque enim misit ad Lu- 
dovicum Michael, sed remisit, cum przventus fuisset ἃ Ludovico desiderio ac postulatione amicitize, et 
eonfaderationia ineundie. Anno siquidem ineunte 838 cum Gregorio quarto pontifice Angelone couventu 
babito Halitcarius Cameracensis, et Anfredus Nonantulanus abbas ad Constantinopolitanum Cesarem 
missi sunt, Summa legationis erat, uLoratus ἃ pontifice principibusqne Romanis Michael commune cum 
ipsis bellum in Saracetios susciperet. Et legationis lioc eodem anno meminerunt Adclinus benedictinus, 
anonymus editas a Pithoeo, Aimoinus de gestis Fraucorum, quorum vestigia secuti sunt recentiores. 

Εἰ hec. quidem et multo. plura recentiores pro adjungenda aut adimenda tide Methodio et Syn- 
eello. Sed sive Meihodius et Syncellns sua liauserint e Gallorum fontibus, sive Galli ex Methodio et Syn- 
cello, qui ex Grzcorum fontibus collecta ediderant , hoc alterius negotii fuerit , quod tandem aliquando 
Gelli ipsi, cum-Deo placuerit, deflnient. Nobis darum id esse videtur tantos Patres, et potissimum Metho- 
dium, qui etiam ab Ecclesia batina obsux confessionis , et agonis, ut Anastasii bibliothecarii verbis utar, 
veraciter venerawr et colitur, delusos fuisse, tantumque dedisse humano favori, ut fictas a se vel con- 
fictas ab aliis de sanctorum martyrio et rebus gestis historias ac narrationes pro veris ac genuinis 
scripto tradiderint. Pro veritate atrocia perpessi sunt, assiduis laboribus et vario tormentorum geuere 
excruciati, atque tandem confecti sunt, et nune demum conficiuntur, cum ob principum favorem se de- 
5505 esse, et quod pejus est, veritatem prodidisse audiunt. Constans Methodii animus, inge- 
uum Syncelli in rebus ecclesiasticis propositum, imposturas similes, aque atque ferocientein 
anguem abhorruissent. Sed delusi sunta Gallo homine. Hoc vero minus credibile est, Vanorum hominum 
vitia prudentibns appingimus. Examinarunt antea sua, Grzeca scilicet monimenta non minus considerate 
circumspeserunt , quas Gallorum erant, tum posunodum verisimiliora, ut sacrum scriptorem addecet, 
divulgarunt , quod ex eodem Metliodio colligitur, qui confitetur se non vana atque iucuriosa cognitione,, 
sed veteribus narrationibus, et certa ac firma antiquitate, necnon a longis teinporibus per mauus tradita. 
suditlene, gesta dictorum sanctorum concinnasse. Οὐχὶ γὰρ ἐκ τῶν ἡμετέρων τρόπων, ὧν χεχτήμεθα, f) 
οἐχείᾳ προγνώσει, ἀλλ᾽ ἐχ παλαιᾶς διηγήσεως ἡμῖν ἐξενέχθη, xaX ἃ Ex μέρους Ex παγίου ἀρχαίου ὀλίγα καθὰ" 
Ἡδυνήθημεν, χαὶ ἀπὸ μαχρῶν χρόνων d Win ἐν συγγραφῇ παρεδώχαμεν, οὐχ αὐτομολήσαντες περὶ τὴν 
δξήγησιν, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὡς τῶν μεγάλων ἔγνωμεν διηγήματα διδατχάλων φοθούμενοι τὸν θεόν. Née 
enim a nostris moribus habuimus , aul a nostra prenotione, aed ex veleri narratione a nobis perfecium esl; 
Quaque pauca a ceria firmaque antiquitate et a longis temporibus audivimus , ea ul potuimus , litteris man- 
damus, non. expositionem ex nobis ipsis ac temere aggressi, sed ut magnorum doctorum rerum gestarum. 
narrationes habuinus , veriti Deum. Si qui seribit virtute cognita et spectata fide amplissimus est, ut 
Methodius est, et sanctitate przcelebris, nunqusm ego dicerem, delusu:m fuisse, tantumque dedisse hu- 
mano favori, ut ficias ἃ se vel confictas ab aliis de sanctorum martyrio et rebus gestis narrationes pro veris 
ac genuinis scripto tradiderit. Non tantum audeo, Sed rem liauc altius consideraudam rerum harum 
Inquisitoribus relinquimus. Notandus praterea est Francisci Bivarli. in Flavium Dexirum anuo. Christi 
91, supinus error, qui mediz zeta!is scriptorem, scriptorem vetustissimum nuncupat. 

Est apud me inanuscripta ejusdem epistola ad patriarcham — Coostantinopolitanuim scripta, qua 
sacerdotes qui debellarant deponit. Principium : [ἢν ἐχταθεῖταν τῆς τιμίας χορυφαιότητος τοῦ λόγου χεῖρα 
ἡμῖν. Cum ergo defuncto Theodoro Studita, qui ex Studio erant, ab Ecclesia Byzantina, et illius prassule 
Metlodio separati, φυ vivens Tlieodorus zelo pietatis motusadversus Nicephorum οἱ Tarasium scri- 

rat, tuentes, tantos Patres ludibrio haberent, et uti innumeroruin scelerum reos condeuinarent, id nou 

n& Methodius, ut a-contentiune desisleren!, monuil szpius, cuim non resipiscerent, anathemate feriit, 

et ab Ecclesia ejecit, Visum est nounullis inique Theodori asseclas damwuari: hiuc ut sua tutaretur Me- 

thodius, varias ad diversos scripsit epistolas sese excusans, et quod egisset proponens , scripta nempe 

Theodori, qua ille adversus Niceplorum et Tarasium scripserat, condemnasse , non Theodorum , quod 

apertissimum est ex senlentia ejusdem De Studiolis , quam suo De schismate libro Joannes metuopolita 
hesius inseruit. - 

Idem pro varietate et zl«.e lapsorum, et lidem ejurantium, varios canones promulgavit, editos 
sPpius Grace et Latino. Meminit Harmeuopulus iu epitome Canonum sectione 4 : Ἡ τοῦ πατριάρχου 
Μεθοδίου διατύπωσις τοὺς παραπεσόντας xal ὑποστρέψαντας, νηπίους μὲν αἰχμαλωτισθέντας, xal φόδῳ ἃ 
ἀγνοίᾳ καθυπαχθέντας, συγγνώμης ἀξιοῖ, τῷ &yup μόνον χρίουσα μύρῳ. "eAelous δὲ τὴν ἡλιχίαν ὄντας, 
καὶ ἀνάγχῃ χαϊυπάχϑέντας ; συγγνώμης μὲν καὶ αὐτοὺς ἀξιοῖ, τῷ ἀγίῳ χρίουσα μύρῳ * νηστεῦσαι δὲ ὅμως 
«εσσαραχοστὰς ἡμερῶν δύο προστάττει, χρεῶν ἀπεχομένους, ἐχτενεῖς τε δεήσεις καὶ γονυχλισίας ποιεῖν 
δ᾽ δύναμις. Τοὺς δὲ Ex προαιρέσεως αὐτομολήσαντας ἐπὶ δύο ἐνιαυτοὺς νηστεύειν προστάττει, παρα- 
πλησίως τοῖς ἄνω δεδηλωμένοις, χαὶ γονυχλισίας ἐχάστης ἡμέρας ποιεῖν p, fj o', χαὶ εἴθ᾽ οὔτω τῷ ἁγίῳ 
χρίεσθαι μύρῳ. Sanctio Methodii patriarche lapsos εἰ conversos, pueros quidem in capiivitalem abductos, et 
nielu vel ignoratione aubactos, venia dignatur, sacro duntaxut eos oleo. inungeus , adultos vero εἰ coactioue 
stibactos venia quidem el illos dignatur, sacro inungens oleo : sed jejunare tamen binas dierum quadrage- 
simas jubet, a carnibus abstinentes, ingeniesque preces et congenulatioues pro viribus (acere, Qui vero scientes 
prudentesque a. Christianis transfugerini ad eos , biennium eia jubel , perinde ut indiculum est supra , 
quoiidieque centies vel ducenties congenulare , atque ita oleo sacro inungi. Arcudius De concordia lib. 11, 
€aj 18, scribit, cum duo reperiantur hujus nomiuis patriarchie, alter qui proxime antecessi sauctum 
Mguatium circa-3nnum Domini 840 alter sime dubio schrisimaticus circa unum 1240 , cujusnam illie pre- 
cationes sint, incertum. esse. Sed quicunque Methodius iste fuerit, non esse tan(z auciorilatis, uL contra 
Sacram Scripturam: decernat, quod per octingentos vel mille ducentos et amplius annos Orientis Ecclesia 
lu usu non habuit. Et supposito modum illum recipieudi negantes Christum a principio sic füisée iuski- 
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tum, ut modo exstat in Fnchologio, lioe est cum forma Sacramenti Confirmationis , certum est aucto- 
vem illins non po-se esse Methodium primwun , cum non videatur verisimile eum non observasse tocum 
Jauli ad llebrzos 6 et illius expositores Chrysostomum, Theodoretum, Theopbylactum, OEcumenium, εἰ 
alios affirinantes baptismum et ἐπίθεσιν τῶν χειρῶν, impositionem manuum, xal μετοχὴν τοῦ Πνεύματος 
σι participationem Spiritus , σφραγῖδα, signaculum , hoc. est, confirmationem nonnisi semel jaci posse, 
Verisiwile item esse, 2d rabricas illas de ungenlo et alluendo post precationes illas appendicis forma a 
posterioribus Gr:ecis additas esse, quod ea ajmnia , potissimum appeudicem illam nonnulla exemplaria 
manuscripta minime habeant; cujus rei tuin cullegii Grecorum. alumui, tum Joannes Maubiaeus Caryo- 
philus, quia. viderunt atque legerunt, testes. esse possunt, Et in. Euchologio patriarchali manuscripin 
monasterii Crypte Ferratze, niliil de forma reperiatur : cum alioquin in eodem reperiatur Canon 7 
Synodi , legaturque cum illis, Sacerdos χρίει αὐτὸν τῷ μύρῳ καθὼς καὶ τοὺς νεοφωτίστους, thy αὐτὴν 
ἐπίῤῥητιν xai ἐπ᾽ αὐτῷ ποιούμενος. [Inungit eum unguento quemadmodum et recenter. illuminatos, eadem 
cerba et supra ipsum rccitans, hoc. est eamdem formam enuntians. llinc colligit vel penitus olim non 
fuisse adhibitum unguentum, nisi solis hareticis non confirmatis , vel adhibitum — materialiter et extra 
sacramentum, et similem consuetudinem aliquando fuisse, probare locupletissime Suarez 3. par., quxst, 
72, artic. 11, disput. 56, sect. 1 explicaus eanonem concilii Arausicani. Et sic Areudius liunc auctorem, 
si modo fuerit orthodoxus , intelligendum esse autumat. Jacobus Goar Notis in Euchologium citra om- 
uen controversiam ejus non alium auctorem agnoscit prieler Metliodium primum , Cliristi confessorem, 
quem Daronius anno 842, ad revocandos in Ecclesiam lapsos mirifice laborasse seribit, qui pro salute 
omnium ejusmodi promulgavit edictum. llic thronum assequitur anno 845 , et anno 847 ex liac vita 
migrat, cum sedisset annos quatuor. Secundus anno 1240 tribus tantum. mensibus sedem Constantino 

litanam obtinuit, quibus nihil memoratu dignum edidisse memoratur. Multa hic reponere possem Arcudio, 
ef illud in primis , plus me et morum sanctitati , et doctrine Methodii patriarche , quam Arcudiaum 
coujectatioui tribuere. Sed ne in lominem ingenuum ex zelo fidei , et veritatis loquentem me geram 
vehementiorem atque acerbiorem, et potissimum , quod similia disputandi iste locus non sil, remitto 
lectorem ad Goaruin, qui dictoloco proposita Árcudii argumenta exaininat, et solide refutat. 

In Bibliotheca Scoriaci, ut notatur in indice manuscripto, sunt Metliouii, patriarchae Constanti- 
nopolitani, περὶ τῶν à ποστρεφόντων, elc, Λόγος el; τὴν ὑπαπαντήν. Et : Κανόνες xazavuxvixot, De iis qui 
abnegarunl et couveriuntur. Oratio in Hypapantem, εἰ canones compunciorii. De primo εἰ ejus auctore s2ts 
dictum est supra. De oratione. in llypapautem , est edita in. illam solemuitatem oratio Grace εἰ Latine 
Methodii Patarensis. ΑἸ) est illa ipsa, et cxcutivit indicis auctor? Non nego tamen et patriarcham in 
eamdem Hypapantem patuisse orationem scribere, et forte scripsit , cum et in alios. dies solemnes scri 
pserit. Canones compunctorii, Verosimilius est patriarchae esse, cum tum temporis similia scribendi usus 
invaluisset, ex Studiorum monasterio per Ecclesiam Graecam propagatus, ut alibi notabaimus, Et si quii 
contenderit horum canones alteri. Methodio patriarche. ascribendos esse , in re obscurissiima , cutn illi 
carceribus tenebrosissimis iucludantur, nou ero adeo morosus, ut verbis tantummodo concertare velum; 
de re mihi incerta cuim quispian i certiora proferet, acquiescaui. 

Possevinus notat in catalogo bibliothecae sancte Marie jn Vallicella. Methodii patriarcha historia 
poetica in Gregorium Nazianzenum, Quis uon videt monstrum? Inquireudum uibilominus est. 

Praeter is.os canones de Pipsis, inolois eos reconeibian li. Ecclesie, quie habentur in bibliotheca 
Barberiua manuscripta cod, 87, p. 114. et eod. 95, p. 82, leguntur in eade. sub eodem Methodi 
patriarebae Coustautinopolitani nomine : Ordo aervandus iu sponsalibus, cod. US, p. 17. Ordo in beucdie- 
[ione nuptiarum, ibidem p. 34, et cod. 87, p. 102, et cod. 101, p. 4116, et cod. 102, pag. 52. Ordo 14 
benedictione bigami, codic. 101, pag. 295, cod. 91, p. 89. 


?, 








NOTITIA ALTERA. 
(Fasnic. Biblioth. Grac. ed. Harles, t. VII, p. 275.) 


Metliodius [6 Sicilia oriundus] confessor (1) et phtriarclia ab a. C. (2) 848. CPol., a. C. 846 ἀ. 1l 
Junii defunctus, imaginum propugnator (5) , cujus. Vito, ab anonymo auctore scripta Graece cum Allati' 
versione et Henschenii Analectis, legitur in Actis Sanctor. τ. M, Junii, p. 900 seq. Vide etiam Baronium 
ad Martyrolog. Roman. 44 Junii, ubi Methodium, Patarensem, ἃ Tyrio perperam distinguit. Kfligiem ejus 
exhibet Goarus, p. 126, ad Euchologium. De scriptig ejus videndus Caveus, cui Spícilegn in vicem addes, 
quod Encomium S. Agathe, virginis, Latine e lconhardi l'unte. versione. editum. est 4 Combefisio 
in. Bibl. concionatoria et a Bollando ad 5. Febr. ei Graecum exstat ms, in bibl, Veueta S. Marci scampo 
99, cod. t, Xoy. c, atque incipit : Ἐπειδὴ με τὸ θαῦμα πρὸς τὸ λέγειν ἐξέγειρε. Vitam. uxoris saicli 
Theophauis hegumeni et confessorts a Methodio scriptam testatur auctor. Vite. Theophanis opud Hen- 
schenium in Actis sanctor. ad 19 Martii, Caaon site constituto ae διατύπωτις penitentiatts de Tis, qui ab- 
negarunt, per diversos modos el alaies |Grace in c, Galei n. 5843. Cat, Hl, p. 185 ; Gr. In eod. Viudobon. 
847, 3. V. Laub. V, p. 254, iu. cod. Medic. 81, n. 40, plut, 9. V. Bandini Cat. codd. Gr. 1, p. ἀυθ. — lu 


(!) Confessoris nomen accepit , quia nullo modo 
potnit. adduci ul. imaginum causam — desereret, el 
potius ab imperatore , Michaele Balbo, in vincula 
se conjici passus esl, quam ut a propuguando cultu 
illarum desisteret. Qui vero posunodum. ad. eum 
fortung gradum pervenit, ut dignitate Patriarchatus 
Cpolitaui ocnaretur, » Six T. 

(ἢ Auton, Pigi ad ἃ, (ἡ, 847, n. 17 [in cod. 
Vindob. 246, n. 7, sunt tres versus iambici Thieo- 
duri et Tlieophauis ad Methodiuin patriarchauwu , el 
«tidem vers, liujus ad illos, quos publicavit Lainbec. 


X Comm.p. 248. {Π.π|. 

(3) Atque. Methodii. Πατριάρχου Kwvazavtivos- 
πόλεως (in indice), in textu vere : ᾿Αρχιςπισχόκον 
Κωνσταυτινονυ πόλε:ως τοῦ ὁμολογητοῦ λόγος περὶ ΤῊΝ 
ἁγίων εἰκόνων legitur in Οὐ] ἐσίομθ Oratt. sacraria 


εἶμ cod. Mosqueusi, V. cl. Mattliei. Xotit. codd. Gr. 


bibl, Mosqueus. p. ὃ. Sab. imperatore | Micliaele , 
Metbodio patriarcha , celebratur syuodus CP. ubi 
coufirmatum est syn. Nic:enzs ui decretum, V. Mont 
[1uc. Dibl. Coisl. uw 103; add. p. 86. lan. 
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eodd. Paris, bibl, publ. 1550 et 1562 Fragm. In cod. Barocc. 101, Londini in bibl. Sionensi. n. 4, 468, 
Ordo de iis recipiendis , qui vario molo et varia lale abnegarunt et bis oratio. pro iis, qul redenuut ad 
Ecclesia ; i» codd, Coislin. 271 ei 112. Montfauc, Bibl. Mant. ], Latine ex lHerveti versioue exstat in 
LARA Dalgamonis, p. 88 seqq. etin Bibliothecis Patrum, Paris. 1515, 1589, 1654 : ct apud Baron. 
ad a. C. 842., n. 91, Grzece vero et Latine in Euchologio Goari, p. 876 : qui liuic Methodio illam vindicat, 
notasque addidit, p. 886, -e4. In exdem Dalssmonis Appeudice , p. 96, occurrit etiam Latine Metliodii 
Canon, sive Constitutio de segregationibus monachorum Studitarum, — [Ex Methodii patriarch:e. Aphio- 
rismis ascetarum. Siuditarum est. Fragm. in. Collect, quadam locorum communium asceticorum etc.; in. - 
rod. Vindob, 251, V. Lambec. Comm. V, p. 324 seqq., 527 κη., Fragm. in Niconis Collectan. V. Mont- 
fauc. Bibl. Cois!. p. 498, et saepius, V. Indic. HAnt.] lomilia in eos. qui dicunt : « Quid profuit. filius 
Jjei crucifixus ? el ad. eos, quos pudet crucis Christi, sive bina potius ex illis Fragmenta, quie Graece et 
Latine Gretserus in opere De cruce edidit , exstant etiam. Latine in Bibl. Patrum. Coloniensi , t. XV, a. 
1622; et in Supplemento Parisiensi, a. 1639. t. 1, p. 855 (4). Tertium habes apud Allatium, p. 549; de 
Methodiis Encomium Dionysii Areopagitg. Codices quidam male tribuunt, nescio cui, Metrodoro ; nam 
Methodio vindicat Anastasius Bibliothecarius epistola ad Carolum Calvum, qux subjicitur Hilduini Areo- 
pagiticis apud. Surium ad 9 octobr., et Flodoardus 1l], 48, ubi inter. Hincmari scripta. De Passione S. 
Dionysii a Methodio C Dol. Grece diciata, et ab Anastasio. Rom, sedis Latine scripta. Eneomium illud 
non ex antiquioribus monumentis, sed ex Hilduino , ut videtur, masimam partem repetitum. Petrus 
Franciscus Chifletius etiam su: Diss. de Dionysio Areopagita inseruit, Paris. 1676. 8. Idem cum Petri 
Lansselii versione Latina primum lucem vidit in editione operum Dionysii Lansseliana, Paris. 16715. ful. 
Apud Hottingeruim ms. fuil : Too ἁγίου Μεθοδίου πατριάρχου περὶ τῶν ἀπὸ συστάσεως χόσμου συμδάν- 
τῶν χαὶ τῶν μελλόντων συμθαίνειν εἰς τὸ ἑξῆς (5). Falluntur igitur, qui vel Chronicon vel Revelationes 
Metliodio Tyrio tribuuut, Confer Hottingeri Bibliothecarium quadripartitum , p. 98, 99, et quie supra in 
Methodil, Patarensis sive Tyrii, scriptis notavi. Fasa. [ Sunt, qui hunc Methodium auctorem orat. de 
Simeohis et Anna occursu et de Deipara et in ramos Palmarum esse velint. Six r.] — Plura de illo Me- 
Wiodio, Syracusano, ejus fatis, siepe tristibus , el scriptis , a Fabricio tam mewuoratis , quami omissis, 


coll-git Mongitor. in Bibl. Sicula , to.n. I1., p. 66-69. Han. 





DE 8. METHODIO CONFESSORE, 
PATRIARCHA CONSTANTINOPOLITANO. 


EJUS CULTUS APUD GRJECOS LATINOSQUE ET VITE ACTA. 


(Acta Sanct. Jun. t. Hl, p. 960.) 


juter. przccipuos, sub imperatoribus Iconoclastis, A aliorum similium infra dedissemus, si ei qua pre- 


Leone Armeno, Micliaele Balbo, liujusque filio Theo- 
philo, fidei ortliodoxz athletas emicuit sanctus 
Meihodius, eruditione, pietate erga Deum, castimo- 
uia, zelo Catholiecz religionis, plagarum sepius 
inflictaruimn susceptione, exsilii el extremarum aruimn- 
narum perpessione, longe clarissimus; ac tandem, 
post impiorum imperatorum obitum, patriarcha 
Constantinopolitanus, fidei orthodox:ze gloriosus 
restanrator ; qui meritorum suorum prauium ac- 
cepturvus , ad alernam vitam migravit, anno 847 
boc 14 Junii. Ad liunc diem celeberrima solemnitate 
memoria ejus recolituc apud Graecos, tam in 
Typico, quam in Synaxario nis, Ecclesie Constan- 
tinopolitans, et aliis manu exaratis ac typo cusis 
Mepnzis; offiriumque ecclesiasticum valde illustre, 
invenitur snixtim junctum officio sancti Ilelisai pro- 
phetz. 

2, Ipsum seorsim descriptum Grzce et Latine a 
Nicolao Logotheta Macedone, collegii Graecorum 
Roma alumno, ibidem invenimus, et in. specimen 


(4) qn bibl, Augustana Viudel. sunt, teste Reisero, 
(Ca. p. 25.) tres codd. Methodii : 1.) Adversus eos, 
ui Christi adventum in caruem Eis negant pro- 
nisse ; 2. ) De Filii Uei incarnat. et passione; ὁ.) 
Advers. eos quos Cliristi crucis pudet, ΠΑΝ... * 


ponitur acrosticlidi, stropharum singularum initia 
respondere invenissemus. Sed cum hec alia prorsua 
siut quam acrosticliis promittat, et interpres non- 
nulla ascripserit Methodio, qux lleliseo relin- 
quenda eranl, non est visum oper:e pretium tam 
male digesta proponere, cum de tot aliis sanctis 
longe mclius ordinata cantica in Menzis haberi 
possint. Acrostichim ergo solam accipe. 


Ἀρχιερῆα θεοῖο Μεθόδιον ᾷἄσμασι uéAxo. 


Archiprzesulem Dei Methodium carmine laudo. 

9. Ad vesperas inter alia pouititr ex Octoecho Sii- 
cheron seu  Versiculus, ad modulos tertii toni 
canendus, tanquam poema Photii patriarche ὶ 

D Εὐφροτύνως σήμερον ἡ Ἐκχλησία τοῦ Θεοῦ στολίζε- 
ται, ἀγαλλομένη κραυγάζουσα" Ἐλαμπρύνθη μου τὸ 
χάλλος ὑπὲρ πᾶταν πόλιν " ἰξοὺ γὰρ τῶν ἀρχιερέων 
τὸ μέγα χειμήλιον, ὁ ἔνδοξος Μεθόδιος, τὴν πορείαν 
πρὸς οὐρανὸν ἐποιήσατο, Δεῦτε οὖν, φιλέορτοι, 
τῶν ὀρθοδόξων τὸ σύστημα, χοροστατήσαντες ἅμα 


(5) In cat, codd, Angl. et Hib. I, p. 62, eitatur 
iutec codd. Laudi Meihod. de v primis willenariis 
aunorum et quid contiuget in line swenlorum. lbid, 
iu cod. Bodl. 2746 , libellus propheticus. lIARL. 
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«ἣν θείαν λάρναχα, ἰαμάτων πλημμύραν λαθόντες 
παρ᾽ αὐτῆς, ἱχετεύωμεν αἰτήσασθαι Χριστὸν τὸν. 
Θεὸν τοῦ ῥυσθῆναι τὴν οἰχουμένην ἀπὸ πάσης 
αἱρέσεως. Festive hodie ornatur Dei Ecolesia , et 
exsulians clamat : lilustrata est pulchriludo mea su- 
per omnem civilalem : ecce. enim. archipresulum 
gemma praeclara, gloriosus Metltodiws, iter ad colos 
tenuit. Ágiteergo [esti liujus amatores, castus ortho- 
doxorum, chorosque simul ducite circum arcam, 
curalionum gratiam inde exundantem. suscipientes : 
precemur autem ut exoret. Christum Deum nostrum, 
guatenus universum liberet ab omni haresi. Preca- 
tio sancta, quam utinam ipse auctor irritam non 
fecisset, inveliendo perniciosissimum schisma ! Inte- 
rim discimus ex eo, miraculorum claritatem mortuo 
sancto non defuisse. 

4. Ig matatinali officio, inter septimam et octa- 
vam oden canonis ponitur elogium historicum 
sancti ejusdem, przxmisso hujusmodi disticlio : 


Ὁ Μεθόδιος λύχνος ὧν 'ExxAnc(ac, 
Μεθεὶς ὁδεύει τὰ χάτω πρὸς τὸν πόνον. 


Ν 


Methodius, esset cum lucerna Ecclesie, 
Terrena linquens, ad polum instituit iter. 


Elogium autem etiam in Synaxario-Constantinopoli- 
tano his verbis refertur : Μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Μεθοδίον ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως- 
τοῦ ὁμολογητοῦ" Memoria sancti Patris nostri Metho- 
dii, archiepiscopi Constantinopulitani et confessoris, 
De ecclesia 'magnorum apostolorum, omnium post 
Sancte Sophie basilicarum celeberrima, et a magno 
Constántino ad suam successorumque imperatorum 
sepulturam constructa, pluribus agit Cangius lib. iv, 
Constantinopolis  Christiang cap. 5; ubi docet, 
quomodo eam a fundamentis restaurari!, majorem- 
que et pulchriorem fecerit Justinianus, exornaritque 
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A Justinus Junior. Docet deinde, non sol imperato. 
res, sed et patriarchas ex conditoris mente iic 
semper depositos fuisse ; quibus etiam imperatrices. 
et imperatorum liberi sive Ciesares jungendi; ce. 
teris. omnibus, exesse jussit. Exemplo Gracorom. 
inscriptus est etiam 5, Methodius Martyrologie 
Romano, jam antea in fastos Latinos relatus, a 
Molano, Genebrardo, aliisque. 

5. Act». rerum 20 eo gestarum bis habentur 
€rzece in bibliotheca Yaticana, signata numeris 655 
et 1667, qu: nobis curavimus describi, et bis ds 
mus, Laüne reddita a Eeone Allatio, bibliotlieez 
Vatican dum Rom: essemus. custode, viro libris 
partim ex Grzeco Latinitate donatis..partim ingenio 
proprio elucubratis passim notissimo : qui in Di- 

B triba de Simeonum scriptis pag. 431 initium Vite 
proponit; et licet auctorem ignoret (quem plane 
antiquum et fere cosvum arbitramur), nen tamea s. 
dicto Simeone Metaphraste compositam aut sdorm. 
tim arbitratur. Titulus in mss. hic est: Ὑπόμνημα 
τῆς θεαρέστου πολιτείας τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Μεθοδίονρ ἀρχιειτισχόπου ἸΚωνσταντινουπό- 
λεως " Commemoratio Deo placitee | conversationis 
S. P. N. Meihodii, archiepiscopi Constantinopoltos.. 
Hisce subjungimus Amalecta, ex prazcipuis scripto- 
ribus Grzcis, qui eodem aut proximis seculis fio- 
ruerunt et sunt historici omnes; puts Georgius 
Cedrenus, Joannes Scylitza, Joannes Zonar, 
Constantinus Manasses, Michael Glycas; quibus 
accedunt , Theophanes presbyter in Vita sancü. 
Nicepliori pátriarchz? Coustantinopolitani, auclor 
coxvus in Vita sancil Nicolai Studitzs, Sabos mo- 
naclius, Petrus monachus et  Metaphrastes ia 
Vita sancti Joannicii, Subjicimus nonnulla de qei- 
husilam ejus scriptis, inter qux sunt aliquot eUas. 
Vite sanctoruimn. 


VITA 


AUCTORE CO.£VO, INTERPRETE LEONE ALLATIO: 


CAPUT I. 


Orius, studia, monachatus, tormenta tolerata, exsilium in spelunca. 


Jj. Sacrorum antistitem, necnon ascetam simul, D 


ac Christi martyrem, tantummodo angelis sive Dei 
archangelis (ut qui. prime divineque hierarchkze 
decori sunt, et dignos sacrorum praesides confor- 
mant, seseque exercentibus atque certantibus 
robur animosque addunt), pro dignitate extot- 
lere facultas fuerit. Quod si ea etiam homini- 
bus concederetur, nonnisi iis qui ejusdem ordinis 
dignitlatisque sunt daretur : quatenus hierarcham 
hierarchia, exercitationem conatus, victoriam con- 
secutus victorem collaudaret. Quid porro si ex his 


α΄. Ἱεράρχην, καὶ ἀσχητὴν &pa, xol Χριποῶ 
μάρτυρα, μόνοις δ' ἂν γένοιτο δυνατὸν ἀγγέλοις 
ἐγχωμιάσαι ἀξίως, fj ἀρχαγγέλοις Θεοῦ, οἶγε τὴν 
πρώτην xal θείαν ἱεραρχίαν χοσμοῦσιν, τούς τέ 
ἀξίους ἱεράρχας μυσταγωγοῦσιν, καὶ τοῖς ἀσεουμέ- 
νοις τε καὶ ἀθλοῦσι ῥῶσιν καὶ προθυμίαν ἔχουσιν" dl 
δὲ χαὶ ἀνθρώποις τοῦτο δοθῇ, τοῖς τῷ ἀνδρὶ πάντως 
ὁμοταγέσι καὶ ὁμοτέμοις, ἱεραρχία μὲν ἱερᾶρχῃνν 
ἄσχησιν δὲ σπουδὴ, xal ἀθλοφόρος τὸν στεφανίτην 
καταγεραίρει. Τί οὖν, εἰ μηδεὶς cov τοιούτων ἐν" 
δρῶν μέχρι τοῦ νῦν τῷ πανενφήμῳ Μεθοδίῳ τοιοῦτόν 
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τα λήγον προχατεδάλετο͵, albot τῆς ὑπεροχῆς τοῦ A hominibus neme usque ad hae tempore, omnium 


ἀνδρὸς σιγῇ τούτων ἀποθαυμασάντων xat σεμνυνάν- 
twv, ἄρά γε ἀνιστόρττον πάντη τοσαύτην ἀνδρὸς ἀρε- 
πῆν, εἰ χαὶ ἐλάχιστοι, χαταλείψομεν, καὶ οὐχ ἀναγ- 
τελοῦμεν τὰς θεόθεν δι᾿ αὐτοῦ γεγενημένας εὐερ- 
γεσίας; Καὶ πότε δὴ γνησιώτερον τὴν κελεύουσαν 
πατέρα τιμᾷν πληρώσομεν ἐντολήν - Εὐχαριστίαν 
προσάγοντες τῷ χαθεχάστην γενεὰν τοὺς οἰχείους 
θεράποντας δίχην φωστήρων ἐξανατέλλοντι, xal τῷ 
τὸν σχότον ἀποδιώχοντι" πλὴν οὐ τοσοῦτον μανίας ἣ 
μέθης ἀναπεπλήσμεθα, ὡς xaz' ἀξίαν τὸν δίχαιον 
ἐγχωμιάζξειν ἐπαγγέλλεσθαι" ἀλλ᾽ ὃν τρόπον οἱ ἄρτι 
εἰς διδασχάλους φοιτῶντες, τοὺς μὲν ἀρχετύπους τῶ» 
γραμμάτων χαραχτῆρας ἀπομιμοῦνται, οὐκ ἐφ- 
ἰχνοῦνται δὲ τῆς ἀχριδοῦ; ἐμφερείας αὐτῶν, ὡς τὰ 
αὐτὰ τοῖς αὑτοῖς ἑοικέναι, οὕτω xat ὁ ἡμέτερος λόγος, 
ψελλίσει μὲν ἴσως διανοίας ἀτέχνου προδεδλημένος, 
*' ἀληθῆ δὲ καὶ συντόμως λέξεται xac δύναμιν. 


laude, praconio et sternitate digno Methodio lau- 
dationem aliquam reposuerit, omnibus przcellen- 
tissimi viri veneratione absterritis, ideoque res 
illius gestas silentio et admiratione, venerantibus ; 
an propterea a tanto heroe sermonem abstinebimus, 
et tantam virtutem, despicatissimi licet, preteribi- 
mus, neque beneficia divinitus per eum universo 
orbi collata enuntiabimus? Quandenam 2outem 
opportunius praeceptum de bonorando patre exple- 
bimus, gratias illi agentes, qui singulis statibus 
servos suos, luminarium instar, exoriri facit ani» 
morumque tenebras pellit? Non tamen in tantum 
furorem ebrietatemque devolvemur, ut proliteri 
velimus, dignis justum laudibus celebrandum a 


B nobis esse, Etenim sicut illi qui primum a prace- 


ptoribus instituuntur, archetypas litterarum formas 
imitantur, licet exquisita earum lineamenta non 


reddant sic ut omnia ad amussim illis similia δίηι ; ita nostra hzc oratio, seutentias nulla arte perpo- 
litas proponens, balbutiet quidem fortasse, vera nihilominus, et qua poterit brevitate prosequetur. 


P. Ὃ ἐχλεχτὸς Θεῷ Μεθόδιος τὰς Συραχούσας 
ἔσ,ε πατρίδα, γονέων εὐχλεῶν χαὶ πλουσίων υἱὸς 
γεγονώς" ἐν αἷς πᾶσαν γραμματικῆς τέχνην xal 
ἱστορία :. ὀρθογραφίαν τε χαὶ ὀξυγραφίαν κατωρθω- 
χὼς ἐκ παιδὸς, ἤδη λοιπὸν εἰς ἄνδρα τελῶν, τὴν 
βασιλίδα καταλαδὼν, πλεῖστα χρήματα ὅσα ἐπαγό- 
μενος, βασιλιχῶν ἀξιωμάτων τυχεῖν ἐφιέμενος, καὶ 
τῷ βίῳ περιφανὴς χαταστῆναι" συντυχὼν δέ τινι 
ἀσχητῇ ix προνοίας Θεοῦ, καὶ τὴν αἰτίαν ἐρωτηθεὶς, 


2. Acceptus Deo Methodius Syracusas (a) patriam 
habuit, fama conspicuis parentibus ac prediviti- 
bus ortus, ubi ab ipsa pueritia universa gramma- 
tica, historiarumque scientia necnon recte celeri- 
terque scribendi "arte exculius, cum jam virum 
induisset, reginam urbium occupat, ingenti opum 
vi constipatus , ut ibi regiis dignitatibus insignire- 
tur, sumptuumque magniflcentia conclaresceret. 
Verum, ita eum ducente providentia Numinis, eum 


δι' ἣν τῶν ἑσπερίων πρὸς τὴν ἕω μεταπεφοίτηκε, τὸν C in ascetam incidisset , interrogatus, quamnam ob 


"ἴδιον ἐξειρήκει σχοπόν. 'O δὲ σοφὸς ἀνὴρ ἐχεῖνός 
φησιν Καὶ εἰ οὕτω δόξης ἐρᾷς, ὦ νεανία, διὰ τί μὴ 
τὴν μένονααν μᾶλλον xal τὴν θείαν ἀντὶ τῆς παρερ- 
χομένης χαταπλουτήσειας, τὰ μὲν οὖν χρήματα 
τοῖς πενομένοις χατασχορπίσας, τὸν σταυρὸν δὲ 
Χριστοῦ ἄρας, xai τοῖς Δεσποτικοῖς τῷ ὄντι βασιλι- 
xol; ἴχνεσιν ἐπαχολουθήσας; Ἢ οὐχ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἑχατονταπλασίονα ὧδε ταῦτα ἀπολήψεσθαι, Χριστοῦ 
λέγοντος ἤχουσας, x&xst ζωὴν αἰώνιον χληρονομῇ- 
σαι; Ὥστε εἰ πεισθείης νῦν τῷ ἐμῷ λόγῳ, πτωχὸν 
δεαυτὸν χαὶ ἄδοξον χαταστήσεις, μετὰ δυναστῶν 
λαοῦ χαθίσεις, xai θρόνου δόξης καταχλτρονομῆ- 
σεις. 


Y'. Ἐὐθὺς οὖν ἡ ἀγαθὴ χαρδία ἐκείνη, ὥσπερ καλὴ 
T5, τὸν σπόρον δεξαμένη, πάντα μετὰ σπουδῆς ἐπ- 
ἐτέλεσεν. ᾿Αποχείρεται τοίνυν ἐν τῇ Χηνολάχχου 
μονῇ, χἀχεῖσε τὴν ἀσχητιχὴν ἐξανύει παλαίστραν, 
μηδ᾽ ὅ τι οὖν τοῦ χανόνος ὑπερδαλέσθαι, f) χαταλεῖψαι 
σπουδάζων, σαφῶς ἐπιστάμενος τὴν εἰς ἑχάτερα 
κλίσιν τοῦ παντὸς εἶναι ἀπόπτωσιν. 

0. Καὶ οὕτως μὲν οὗτος ἐφιλοσόφει, μέχρις ὅτε 
λοιπὸν ἢ βαθεῖα xal σκοτεινὴ νὺξ τῆς αἱρέσεως: τῶν 


(a) Syracuse urbs Sicilie est notissima : hinc 
ipse Methodius, ex affectu. erga. Siculos, videiur 
scripsisse illam illustrem orationem de sancta 
Agatha virgine et martyre, quam edidiuius 5 Fe- 
bruarii pag. 6214 seq. 


eausam "partibus occiduis dimissis ad orientales 
se transtulerit, quod animo prius conceperat effa- 
tur. Tum catus. ille vir : Si desiderio gloriz, ait, 
δυο urgeris, o adolescens, quare non stabilem 
illam divinamque potius, prz fragili, et cito avola- 
ura, Ἀὺ] procuvaveris, opibus in indigentes 
effusis, cruce Domini sublata, dominica et vere 
regia vestigia secutus? Annon in. Evangeliis Chri 
stum enuntiantem audisti earum etiam in hoc 
mundo centuplum accepturum te, et vite sterue 
haereditatem consecuturum ? Quare δὶ me audies, 
fidemque sermoni meo adlibebis, facies, ut pauper 
et inglorius sis, sicque sedebis cum poteutibus po- 
puli, et thronum glorie h:ereditabis. 


9. Statim itaque egregius ille auimus, veluti 
terra fecunda. semen. excipiens, summo nisu dicta 
exsequitur. Quare in (b) Chenolaci monasterio capil- 
los deponit, postmodum ascetica pal:estra perlicitur, 
summo stadio contendens ne quid infra vel supra re- 
gulam faceret, probe sciens, quamcuuque quis dechna- 
verit partem eum rerum omnium jacturam fecisse. 

4. Et hac ille quidem ratione vitam suam sobrie 
moderateque instituebat ; quoad tandem atra et 


(b) Chenolacus, id est Lacus anserum, monaste- 
rium. 2dificatum a Stepliano sub Leone ]saurico, 
uli coustat ex elogio, quo. ex Meweis Gracis edi- 
dius ad diem 14 Januarii pag. 976. 
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ienebricosa (c) hieereseos nox, odio petsequentium 
Dei Verbum, et (conomiam ejus abnegantiam, ideo- 
que everlentium imagines et probo afficientiuin, 
terrarum orbem universum, qui urbi regie obedit, 
orccpavit. Tum sanctissimus patriarcha (d) Nice. 
phorus sede pellitur, et in exsilium projicitur; 
reliquique omnes, de flde bene (e) sentientes, extor- 
res, exsulés, errantesque in inoutibus οἱ speluncis 
et terre. hiatibus abdebantur. 'Tunc ipse de mo- 
nasterio egrediens, WRowam, tanquam eam qua a 
talis pestis dominio erat iminunis, se coufert , nihil 
de instituto suo remittens, sed. ibi multo ardentius 
áctioui meditationique, non intermissis exercitstio- 
nibus, addicitur, «ut comparatis sibi ex utraque 
subsidiis stabiliretur, et ab excelso collatas sibi 
vires exciperet, Cum vero mali noxam iu dies tru- 
culentius crescere, furereque, necnon sacrorum 
eimeliorum exustiones, fidelium fugas, proscriptio- 
nes, exsilia, notarum innstiones, impatibilia ver- 
bera, carceres, famem, calumoias, et pleraque alia 
his similia oculis ipse suis intuerctur , illacrymaba- 
tur, miserisque afficiebatur modis, οἱ supplex 
que in suavem auram permularet. 

5. Nou diu post factum est, ut efferus ille (f) Leo, 
sub altari cui injurius fuerat, trucidaretur, et im- 
perii compos (y) Michael fieret. Tuin denique zegre 
ferens silentipm veritali indictum, impietatem vero 
el.tis clamoribus adeo obstrepere, ut jam vox ejus 
apud coolites inaudiretur, nec esse qui os illi οὔ» 
strueret aut eífata refelleret , tomis de dogmate dis- 
serentibus,sive potius fidei orthodoxe definitionibus 
a Romano (/) pontifice procuratis, ad Leonis suc- 
cessorem progreditur, speraus eum ad reciam 
fidem perducere, proprioque throno (i) sanctum 
Nicephorum restituere. Αἱ ille tomis acceptis, 
quasi aranearum telas elusit ; Metliodium vero, 
clare, libere, ac intrepide rectam fidem propnguan- 
tein, veluti seditionis, ut ille aiebat, et scandalorum 
auctorem, suspensum, septingentis ferme verberi- 
bus cecidit; sicque semicxanimem, et jam jain 
exspiraturum, primum quidem in carcerem, deia 
apud Audree apostoli insulam | conclusit in. (δ) 
sepulcrum ; in quo el alius, de affectata tyrannide 
peuas lueus, includebatur : ut pressus undique 


(c) lleresis δὰ excitata fuit a Leone Armeno 
Binperatiore anno 814. 

(d) Sanctus Nicephorus in exsilium pulsus. est 
anno 814 die 15 Martii, ad quew illustravimus ejus 
Acta, ab lyn2tio diacono ejus discipulo scripta ; et 
adjunximus Orationem de ejus exsilio et trausla- 
liene. reliquiarum, auctore Theophane presbytero 
el praiiposito. Solemnew ejus traaslationem peregit 
saucius. Methodius, quam infra inter Analecta 
referimus. 

(e) Multos ex his retulimus ad caput 9 Vite 
sancti Nicephori littera a ; et quo die colantur indi- 
cavimus. 

(f) Leo Armenus. fuit. occisus nocte Nativitatis 
Christi sub fiuem anni 820. 

(9) Michael, ob liugus vitium cognomento Bal- 
bus, Amorio Phrygke oppido oriundus, comes 
excubitorum et pa'ricius a Leone Armeno creatus, 


Α μισούντων xal &pvou μένων τὴν τοῦ Θεοῦ Mov 4. 
χονομίαν, χαὶ διὰ τοῦτο τὴν αὐτοῦ χαθαιρούντων xal 
καθυδριζόντων εἰχόνα τὴν olxou μένην χατέλαθεν͵ ἤζη 
ὑπὸ τὴν βασιλίδα, ὅγε ἁγιώτατος πατριάρχης Νιχη- 
φόρος τοῦ θρόνον ἐλαύνεται, xal ἐξορίαν χακαδιχά- 
ζεται, χαὶ πάντες οἱ τοῦ ὀρθοῦ δόγματος μετανάττει 
γαὶ φυγάδες xal ἀλῆται γεγένηνται, ἕν ὄρεσι xal 
σπηλαίοις xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς συγχλειόμενοι, 
Τότε γὰρ λοιπὸν τοῦ φροντιστηρίου ἐξάρας τὴν 'Po- 
μὴν χαταλαμθδάνει, ὡς ἔξω τυγχάνουσαν τῆς xoxo) 
ἐξουτίας μέντοιγε, χἀχεῖσε φιλοπονώτερον ἀσχεῖ nois 
ξιν xai θεωρίαν, ὡς ἀμφοτέρωθέν τε χρατἀιωθῆναι͵ 
χαὶ οἱονεὶ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν προσλαδέοσθαι, Β)έ- 
Tuv ὃξ τὴν τοῦ καχοῦ δυναστείαν σφοδρότερον ἐπι- 
μαιυομένην, τάς τε τῶν ἱερῶν χε μηλίων ἀποτεφρώ» 

DB σεις, χαϊ τὰς τῶν πιστῶν φυγαδείας., τὰς δεσμεύσεις, 
τὰς ἐξορίας, τοὺς χαυστηριλσμοὺς, τὰς ἀφορήτους 
μάστιγας, τὰς εἰρχτὰς, τὸν λιμὸν, τὰς διαβολὰς, χεὶ 
ὅσα τούτοις ἐστὶ παραπλήσια, ἐδάχρνεν, ἐδέετο τοῦ 
Θεοῦ ἐπιτιμῆσαι τῇ καταιγίδι, καὶ στῆσαι ταύτην 
εἰς αὔραν. 

Deuin exoraba!, ut. tempestatem | eompesceeret, eo 


ε΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal ἀναιρεῖται ἃ ἄγριος 
Λέων ὑπὸ τοῦ θυσιαστηρίου xa0* οὗ ἐδυσφήμησεν, 
χαὶ παραλαμθάνει Μιχαὴλ τὸ βασίλειον. Τότε δὴ οὖν 
μὴ φέρων ὁρᾷν, τὴν μὲν ἀλήθειαν χατσοφιμωθεῖσαν 
xai ἀφασίαν χαταδικασθεῖσαν, τὴν δὲ ἀδιχίαν μέγε 
βοῶσαν, ὡς εἰς οὐρανὸν τὴν χραυγὴν αὐτῆς ἀχου» 
C σθῆναι, xa μηδένα εὑρίσχεσθας τὸν ταύτην mo 
μίζοντα ἣ ἐλέγχοντα, τόμους δογματιχοὺς. ἧτοι ὄρους 
ἀρθοδοξίας, παρὰ τοῦ πάπα λαδὼν, ἀνέρχεται πρὸς 
τὸν διάδοχον Λέοντος, ἐλπίσας τοῦτον ἄξαι πρὸς τῷ 
ὀρθοδοξίαν, xal ἀποχαταστῇσαι τὸν ἐν ἁγίοις Nur. 
φόρον τῷ ἰδίῳ θρόνῳ. Ὁ δὲ τοὺς μὲν τόμους δεξῥ- 
μενος, ὡς ἱστὸν ἀράχνης ἐφαύλεσεν, αὑτὸν δὲ τὰ τῆς 
ὀρθοδόξου πίστεως: τρανῶς καὶ παῤῥνσιασμένως 
διαγγέλλοντα, 0; ταραχῆς φησιν αἴτιον xal oxaviée 
λων, περὶ τὰς ἑπταχοσίας ἀνήρτησε μάστιγας, κὶ 
οὕτως ἡμιθνῆτα λοιπὸν καὶ τὰ ἔσχατα πνέοντα, πρὸ» 
τὸν μὲν φρουρᾷ, ἔπειτα δὲ ἕν τινι τάφῳ εἰς τὸ τῷ 
᾿Αποστόλου ᾿Ανδρέου νησίον χατέχλεισεν, ἐν ᾧ τάφῳ 
καὶ ἕτερος ἐπὶ τυραννίδι χαταχέχλειστο᾽ ὡς πᾶσαν 
D αὐτῷ ἀθυμίαν πανταχόθεν ἐγγίνεσθαι, ἀπὸ τῶν tit 


ac tunc e carcere eductus atque. inperator faetus, 
variis fuerat h:eresibus imbutus, et sacrarum 5. 
ginum osor etiam ipse, omuei fere catholicop 
cultum proscripsit. 

(h) lloc contigit anno 821, quando Michael iv- 
perator permiserat varios ab exsilio redire: οἱ 
tim Roman: Ecclesie priesidebat sanctus Pascha- 
lis, cujus Acta illustravimus ad diem 14 Maii. 

(i) Quie tunc sanctus Nicephorus ad imperstorem 
scripserit egeritque, habentur cap. 13 Viuz. 

(k) Et Joannes Scilitaa asserit, a. Michaele Bollo 
sanctum. Methodium ez. urbe expulsum, et tradiism 
in custodia servandum in Acrita. insula. Qua cuam 
apud Zonaram leguntur. Videtur ea insula esse ΙΒ 
l'ropontide prope Bosphorum, et Acritam promón- 
torium, sicut. exhibetur in Mappa Pb. de la Rue, 
sed absque nomine ; in liac Vita appellatur. Jussla 
sancti Andree. 
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τῶν, ἀπὸ τοῦ ἀθεράπευτον εἶναι, ἀπὸ τοῦ xatabi- A angustiis, flagris, medicamentorum inopia, condem- 


χασθέντος ἀγροίχου ἀνδρὸς, ἀπὸ τὴς τοῦ τάφου ate- 
νοχωρίας, καὶ τὸ δεινότερον, ἀπὸ τοῦ ἀφεγγοῦς σχό- 
τους. Οὐχ ἔτι οὖν ἡ ἵν᾽ δεήσει λοιπὸν τὰ τούτοις ἐπό- 
μενα σχυθρωπὰ ἐξειπεῖν, τὸ εἶδος τῆς βασάνου 
μαθοῦσι, πάντων εἰδότων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, 
χαὶ τὸ ἄθλιον τῆς πιλοῦ ταύτης xat ἐπίνοσον σχεῦος, 
ὁπόϊων ὀδυνῶν τὴν ψυχὴν ἐν tol; τοιούτοις ἐμπί- 
πλησιν" τῷ ὄντι γὰρ ἐτέθη καὶ αὑτὸς ζῶν ἀπρονόητος 
ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ, ἐν τχοτεινοῖς καὶ ἐν σχιᾷ θανά- 
tov. Αὕτη τοῦ μαχαρίου Μεθοδίου ἡ ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρώτη ἄθλητσις" τὰ γὰο Etro αὖθις εἰρήσεται" τοῦτο 
τὸ σφοδρὸν χαὶ ἐπιτεταμένον μαρτύριον τοῦ μεγάλου 
ὄντως Χριστοῦ μάρτυρος. 


ς΄. Διαφόρως τοίνυν ἐρωτηθεὶς εἰ βούλοιτο ἐν- 
υδρίσαι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα, xal τῆς εἰρχτῆς 
ἀφεῆῆηναι, μυριάκις ἔλεγε τοιούτους χαὶ ὑπὲρ τού- 
τους ὑποίσειν θανάτους, ἣ xiv γοῦν ἄτιμον ἔννοιαν 
χατὰ τῇ; Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰχόνος ἐνθυμη- 
θῆναι. Ἑννέα τοίνυν ἐχεῖσε συγχεχλεισμένος ἐνιαυ- 
τοὺς, μόλις ἀφέσεως: γραφείσης κοινῆς τοῖς δεσμίοις 
κοῦ παρανόμου βασιλέως χατὰ τὰς τελευταίας 
πνοὰ; χελεύσαντος, xal αὐτὸς ἀπελύθη, Πνεύματος 
ἄγξίον πεπληρωμένος, xai τῆς ἀθανάτου Qut; τοὺς 
ἀῤξαθδῶνας, τὰ στίγματα λέγω τῶν τοῦ Χριστοῦ 
παθημάτων, οἰχείῳ ἐπιφερόμενος σώματι" λεῖος 
ὅλος τὴν xtga^hv, χαὶ νεχροῦ μηδὲν διαφέρων, μό- 
γοις ὁπτοῖς xai δορᾷ τὸ ἀνθρώπινον ἀποσώζων 
σχῆμα xai τὴν προτέραν ὁμοίωσιν. Οὕτω τοίνυν 
καθ᾽ ἑαυτὸν χαταστὰς (οὐ γὰρ ἣν φροντιστήριον τῆς 
αἱρέσεως ἄμοιρον), ὡμίλει τοῖς ὁμοζήλοις αὐτῷ 
ἀσκχηταῖς τε xal Χριστοῦ μάρτυσιν, τῶν δεσμῶν 
καὶ τῆς ἐξορίας ἄρτι ἀπολυθεῖσιν" oper δὲ καὶ τοῖς 
Te συγχλήτου, ἔστιν ὅτε χαὶ τοῖς ἰὸν τῆς αἱρέσεως 
πεπωχόσι τὰ σωτήριλ δόγματα παρετίθει, χαὶ τοῦ 
κατὰ ψυχὴν κινδύνου ἀπήλλαττεν " πολὺς γὰρ ἣν xol 
ἣ᾿δὺς xat βαθὺς τὴν διάνοιαν, τὰ τῶν θείων Γραφῶν 
εὐφυῶς συμδιθάζων χαὶ προθδαλλόμενος, ὡς ἔδιον 
μᾶλλον τὸν ἐχυτοῦ λόγον ταῖς ἀχοαὶῖς ἐπιῤῥεῖν, ὕδωρ 
Ψυχρὸν χαὶ ἡδὺ δεδιγψηχότι λάρυγγι. 


&'. Τοῦ τοίνυν ἐθνοφίλου μᾶλλον ἣ Θεοφίλου τὴν 
τοῦ πατρὺς βασιλείαν διαδεξαμένον, τότε τῆς μια- 
ρᾶς ἐχείνης αἱρέσεω; ἔχπομα πεπωχότος εἰς μέὲ- 
θην, πάλιν οἱ ὀρθόδοξοι ἐδιώχοντο, ἐξορίζοντο, 
ἀξειυμάτων ἔπιπτον, χτημάτων χαὶ οἰχημάτων ἀπ- 
&3'€£009vx0* οὐχ ἣν εἶδος χαχοπαθείας, ὃ μὴ ὑπέμε- 
νον. Τότε τοίνυν διαδάλλεται τοὐτῳ-τῷ ὄφει ὁ τοῦ 
Χριστοῦ ἀριστεὺς xal μάρτυς Μεθόδιος, τὴν αἵρεσιν 
φαινερῶ; ἀπελέγχων, xal μεγάλας ὑπενεγχὼν βα- 
αἄνους τῆς ὀρθοδόξον πίστεως χάριν. Μεταχλη- 
Θέντος τοίνυν αὐτῷ, ἔφη ὁ βασιλεύς Οὐ παύσεις, 


(4) Quia Michael tantnm. annos 8 et menses 9 
geg navit, aliquod bie σφάλμα in numero sovem est : 
forte loco Q' septem ,. irrepsit 0 novem, scilicet ab 
4.121120 821 usque ad aunuui 828 : Zonaras enim $0- 


nali illius atque agrestis hominis societate, arcta 
sepultura, et quod omnium pessimum est, obscuris 
tenebris animi miser discruciaretur, Non erit ita- 
que posthac opus, qux multiplices inde subsecutze 
sunt, aerumnas ac moestitudines vobis recensere, 
qui tormenti genus quale sit. calletis. Neminem 
enim praterit, quantas segritudines animi, dum 
talibus malis conflictantur, et humane nature. in- 
firmitas, et luteum liocce infelis morbisque ob- 
noxium vas homini ingerant. Vere enim ipse In ob- 
scuris et in umbra mortis , nemine de saluie illius 
Jaborante, repositus erat. Hoc est primum beati 
Methodii pro Christo certamen ; que cuim p: stinos 
dum subsecuta sunt, mox dicam; hoc vehemens 
B intensumque magni pro Christi athletzse ma rtyrium. 

6. Cum. itaque 5sollicitàretur multifariam αἱ 
Christi imagini injuriam faceret, sicque exemptus 
cavea, solutus viveret, sexcentas, aiebat, similes, 
et mulio amplius 56 mortes sustinere malle, quam 
contra Christi Dei nostri imaginem vel levissi muin 
quid animo eoncipere. Novem (/) igitur anuos in 
carcere conditus, cum omnes qui vincti teneban- 
tur. diiittendos. edixisset imperator, extremum 
vite spiritum agens, et ipse emissus est ; Spiritug 
sancli plenus, et vitm immortalis arrhabonem, 
stigmata, inquam, passionum Christi, proprio corpore 
praeferens, capite toto glaber ac depilis et mortuis 
quam simillimus, solisque ossibus et eute hóminis 
speciei prioraque scrvans lineamenta. Tunc 80} 
sibi vivens (neque euim erat monasterium ab 
heereseos peste immune) ascetis, qui eodem ae ille 
zelo ducebantur, et Christi martyribus, tum pri- 
mum a vinculis et exsdio dimissis, consuescebat, 
Consuescebat eiiam cnip iis qui in dignitate erant, 
el ex senaiu, de fide lamen recte. sentiebant. Fuit 
etiam cum iis qui venenum haresees imbiberant, 
ut salutaria dogmata proponeret, et eos a discrimine 
animum opprimente liberaret : multis enim persua- 
sibilibus iisque acutissimis pollebat sententiis, et 
ingeuio prestanti divinarum Scripturarum verba — 
apte componens aliis dictitabat ; ut jucuudior ejus- 
deu oratio auribus audientium influeret, quam 
aqua frigida ac suavis fauci sitienti infunditur. 

7. Cum itaque Tlieophilus (m), gentilismi potius 
quam Dei amans, patri in iwperio successisset, 
el infamis illius hzresis poculum 8.) ebrietatein 
exhausisset, rursum rectp fidei addicti fugari, in 
exsilium pelli, a dignitatibus dejici, rebus omnibus 
possessionibusque privari et sulla non calamitate 
affici. Tunc etiam immani isti serpeuti Christi stre» 
nuissimus miles et martyr Methodius defertur, 
tanquam qui palam bzresim refelleret, ingentiaque 
pro fide orthodosa tormenta. sustipuissel. Accersi- 
uum itaque compellat imperator : ΑΝ οι] quiesces 


lum septem annos exsilii habet. 
(m) Theophilus regnavit a mense Octobri anui 89q 
usque ad annum 842, 


- 
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unquam, Methodi, pcenas jam importuno isto tuo 
2c pertinaci contentionis studio perpessus, reguan- 
tium dispositienem confundere ? idquerei vilissimse 
eausa, imaginis, inquam, pro qua tot tumultibus 
terrarum orbem complesti, ut et Romanum ponti- 
flee ad tomos meo patri scribendos adigeres? 
Tunc. Methodius : Si ímaginis ratio penes vos ita 
vilescit, nulliusque dignationis aestimatur , quanam 
ratione vos, quibus Romanum imperium in manu 
est, una cum Christi imagine, vestram non ever- 
titis et aboletis, ut »que ac Christua gloriam asse- 
quamini, sed quotidie eam multiplicatis et exalta- 
tis? Annon liec causa, etiam nobis tacentibus, 
Clara apertaque est? 

8. Tum ille, redargui non ferens, adhortationem 
jn furorem convertit, et (n) loris extendi jubens, 
humeris et pectore denudatis, sexcenta et amplius 
verbera inflixit; et ita semianimem, 86 sanguine 
undique couspurcatum, in subterraneam caveam, 
qua in palatio erat, per quemdam hiatum przcipi- 
tori mandavit, Nocte vero a nonnullis piis homini- 
bus eductus, et tempestiva curatione accepta, ipse 
quidem bene valuit; qua vero illi medicinam ad- 
moverat Deo dilecta domus, ab impio et furente 
tyranno publicata est. Hec fuit beati pugilis 
secunda propter Cbristum lucta, et cum Chrieto 
victoria. 


/ 

9. Verumtamen dolosus ille serpens, cum plane 
videret Christi militem corporis tormentis cedere 
nescium, utl qui et laboris patientem animum, et 
8alis virium haberet, ad opposita sese convertit; 
ratus blendimentis et spe glori& majoris virum 
expugnare, sibique posse conciliare. Quare advo- 
eans eum, suaviter ac mansuete coltoquia confere- 
bat, et quiestiones e Scriptura petitas ab eo solvi 
leto animo excipere fatebatur; tandemque in 
palatio eum fidissimis servis suis »mancre eum vo- 
luit. Verumtamen vir Dei, hac quoque ratione, 
vincebat magis quam vincebatur. Etenim omnes 
quibus familiarissime utebatur inperator, ad rectam 
fidem instruxit; imperatorisque ipsius iram, atqae 
ad sacrilega quaeque impetum ac furorem, in mode- 
ratam quamdam sobrietatem  ambiguitatemque 
transvexit, ita ut. ille neque consueta audacia in 
orthodoxos ferretur, neque propria sententie quasí 
breprehepsa fideret. 


A Μεθόδιε, τὰς ποινὰς ὑφιστάμενος ἐξ ἀχαίρου φιλο. 
νειχίας, καὶ τῶν χρατούντων τὴν εὐνομίαν ταράττων. 
llolag ταύτης, φησὶν, ὅτι δὴ πράγματος εὐτελοῦς 
χάριν, τῆς λεγομένης εἰκόνος, ταραχῇς τὴν οἴχου. 
μένην ἑπλήρωσας, ὡς καὶ τὸν πάπαν Ῥώμης τα. 
ρασχευᾶσαι, τόμους καταπέμψαι τῷ ἐμῷ πατρί; 
Τότε ὁ Μεθόδιος * Καὶ εἰ οὕτως παρ᾽ ὑμῖν ὁ τῆς 
εἰκόνος εὐτελής ἔστι λόγος, χαὶ οὐδεμιᾶς φροντίδος 
ἄξιος, διὰ τῇ οἱ τὴν Ῥωμαίων λαχόντες ὑμεῖς 
ἀρχὴν, τὴν ὑμετέραν οὐ συγχαθαιρεῖτε τῇ το 
Χριστοῦ εἰχόνι xaX ἀφανίζετε, ἵν᾽ ὁμοίως Χριστῷ 
συνδοξάζησθε, ἀλλ᾽ ὁσημέραι ταύτην ἐπιτείνετι 
χαὶ ἐπαίρετε; ἣ σαφής τε χαὶ φανερὰ f) αἰτία, xi) 
ἡμεῖς αὐτὴν μὴ λέγωμεν ; 

η΄. Καὶ ὅς γε, τοῦ ἐλέγχου ὕδριν obx ἐνεγκὼν, εἰς 

Β θυμὸν τὴν παραίνεσιν μετεποίησεν, xal τοῖς ἱμᾶσι 
ταθῆναι χελεύσας, γυμνοῖς τοῖς νώτοις αὐτοῦ χαὶ 
τοῖς στέρνοις ὑπὲρ τὰς ἑξαχοσίας κατέφερε μάστι. 
yae, xal οὕτως ἡμιθανῇ xol τῷ αἵματι πάντοθεν 
πεφυρμένον, ἕν τινι ὑπογαίῳ ἄντρῳ τοῦ παλατίου, 
διά τινος στομίου, ῥιφῆναι προσέταξεν. Νυχτὸς δὲ 
χαταλαδούσης, ὑπό τινων ἀναληφθεὶς φιλοχρίστων, 
xoi θεραπείας ἀξιωθεὶς, αὐτὸς μὲν ἀναῤῥώσεως 
ἔτυχεν, ὁ δὲ τοῦτον θεοφιλὴς τεθεραπευχὼς οἶχος, 
δημεύσει παντελεῖ ὑπὸ τοῦ μισοχρίστου xal λυδδη- 
τῆρος τυράννου χαταδιχάζεται. Τοιαύτη τοῦ μαχα- 
plou πύχτου καὶ ἡ δευτέρα διὰ Χριστὸν πάλη, x 
μετὰ Χριστοῦ νίχη. 

9. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ δόλιος ὄφις ἐχεῖνος συνιδὼν, ὅτι 
μὴ ταῖς βασάνοις εἴχειν φύσεως ἔχει ὁ τοῦ Χριστώ 
στρατιώτης, φερεπόνου τυχὼν Ψυχῆς χαὶ δυνάμεως, 
ἐπὶ τὸ ταύταις ἀντικείμενον μέρος ἐχώρησε, χολα- 
κείᾳ τοῦτον συλῆσαι xal δόξῃ χαραδοχήσας. Ki 
δὴ προσχαλεσάμενος, σῦν ἱλαρότητι χαὶ ἠπιότηῖ 
προσωμίλει, xa Ιραφιχὰς πεύσεις παρ᾽ αὐτοῦ Jie 
σθαι ἡδέως ἔχειν ἂν ὡμολόγει, τέλος, ἔνδον τοῦ 
παλατίον μένειν σὺν τοῖς γνησίοις προστάττει θερέ» 
πουσιν. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος xal οὕτω μᾶ» 
λον ἐχράτει, f| ἐχρατεῖτο" τοὺς γὰρ οἰχειοτάτους 
τῷ βασιλεῖ πάντας ὀρθοδοξεῖν ἐξεπαίδευσε, χαὶ τὸ 
τὴῦ βασιλέως δὲ ἄχρατον περὶ τὸ δύσφημον xi 
ἀνέπαφον εἰσχεχραμένον πως καὶ ἀμφίδοξον pir 
ἐσχεύασεν, ὡς μήτε τῷ συνήθει θράσει χατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων χωρεῖν, μήτε μὴν τῇ οἰχείᾳ Ur ὑν 


D ἀμωμήτῳ χαταθαῤῥεῖν. 


; E CAPUT 1i. 
Patriarchatus Constantinopolitanus : res in eo gest , morbus, obitus, 


10. In bis cum sanctus vir se exerceret, Domi- 
rus imperatori mortem intulit, que etiam in illius 


(n) Zonaras sic scribit : Sanctissimum — Meiho- 
diun., post multos. cruciatus malarumque contusio- 
nem et dentium. evulsionem, in insulam Panormum, 
σφι nunc Antigoni cognomentum habet , impius 
selegat imyerator , et iutra monumentum. cum duo- 
bus latronibus concludi : quorum altero moriuo, 
quantam — violentiam et molcstiam — vir. sancuus. ex 
werrimo cadaveris [eiore tolerarit, nulla quisquam 


V. Ἐν τούτοις τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς ἐξεταζομένου, 
θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ τὸν βασιλέα, χαὶ 


oratione consequi potesl, lia etiam Cedrenns; Sane 
cius. Methodius, inquit, in quamdam relegaixs itis» 
lam, vivus cum duobus. latronibus in sepulerum 
inclusus. fuerat. Verum ea in Vita melius. distin 
guuntur, et ad tempora Michaelis Balbi referuntur. 
Potuit. tamen $ub "Theophilo, ex cavea palatii clo 
eductus , in insulam  Panormum sive Anugonl 
secessisse. Reliqua infra iu Analecus releronur. 
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ὅλθεν ἐπὶ τὴν αἵρεσιν αὑτοῦ * ἅμα γὰρ bce0vfixer, A heresim obrepsit : statim enim ac ille vita fun- 


συντελευτᾷ αὐτῷ xal ἡ αἵρεσις. Τοῦ yàp παιδὸς 
Μιχαὴλ σὺν τῇ μητρὶ τὴν βασιλείαν παραλαδόν- 
τος, ἡ ὀρθόδοξος Χριστοῦ Ἐχχλησία παῤῥησίαν 
λαμθάνει, χαὶ τὸ κίόδηλον τῆς αἱρέσεως ὡς ἀνθρω- 
πίνῃ χειρὶ φυέν τε xat χρατηθὲν ἀπηλέγχετο, xal 
οἱ λαλεῖν χαὶ ἀχούειν βουλόμενοι περὶ τούτων, ἐχω- 
λύοντο. Ἰωάννου τοίνυν ἀνδρὸς γοήτου χαὶ ὑδρομάν- 
τεω; τῆς εἰρημένης προϊσταμένονυ αἱρέσεως, xat τῷ 
θρόνῳ Κωνσταντινουπόλεως συμπεφορημένου, xa- 
γονιχῶς ἐξεληλαμένου σὺν παντὶ τῷ χλήρῳ αὐτοῦ " 
ἐζητεῖτο λοιπὸν ὁ ἄξιος τῷ θρόνῳ ἐπιστηριχθῆναι 
μέλλων πράξει χαὶ θεωρίᾳ ἀνθρωπίνων χεχοσμη- 
μένος, καὶ πολυπειρίᾳ τῶν θείων καὶ γεγυμνα- 
σμένος, δυνατὸς λόγῳ xal ἔργῳ κατὰ τὴν θείαν 
Γραφήν. Πολλῶν τοίνυν μεγάλων χαὶ ἁγίων ἀνδρῶν 
προδεδλημένων, μόνος προχρίνεται χαὶ χαθίστα- 
ται ὁ ἀθλοφόρος Μεθόδιο;, ἀσχήσει πάντας ὑπερ- 
θάλλων, καὶ Γραφῶν ἐμπειρίᾳ, καὶ προφορᾶς &5- 
Ὑλωττίᾳ, xal ἄθλων ὑπομονῇ, καὶ φρονήματος 
μετριότητι, xal συναναστροφῇ xal συνουσίᾳ χαριε- 
στάτῃ. 


α΄. Ἐπειδὴ δὲ ἀσχήσεως xai εὐφυῖας ἐμνήσθη- 
μεν τοῦ ἀνδρὸς, ἕν αὐτοῦ χατόρθωμα εἰρηχότες, 
περὶ τῶν λοιπῶν ὑμῖν διανοεῖσθαι παραχωρήσω- 
μεν. Ἕπτὰ τοίνυν ψαλτήρια πλήρη ὁ σοφὸς Μεθ- 
όδιο; ἔζραφε, χαθ’ ἑχάστης τὸ ἕν ἑδδομάδος νή- 
στῆς ἀποπληρῶν" οὐδὲ γὰρ ὕδατος ἀπεγεύετο, 


“πλὴν Σαδδάτου xal Κυριαχῆς. Τοιαύτη, ὡς ἐν συν- C 


«όμῳ εἰπεῖν, τοῦ ὁσίου ἡ ἄσχησις " τοιοῦτον ix 
πολλῶν τοῦ ἀθλητοῦ τὸ μαρτύριον * αὕτη xal τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἡ προεδρία. 

ιβ΄. Ἣν μέντοι παραίνεσιν τότε, ἦτοι δημηγορίαν, 
παντὶ τῷ τῆς Ἐχχλησίας λαῷ, στὰς ἐπὶ τῶν ἀνα- 
δαθμῶν, ἑποιήσατο, ὡς τύπῳ εἰπεῖν, τοιαύτη τις 
Ὧν Κοινὴν μὲν οὖν, ὦ πατέρες καὶ ἀδελφοὶ, εὐχα- 
ριστίαν, ἐγώ τε καὶ πάντες ὑμεῖς, τῷ χαλῶν δο- 
«Ὦρι Χριστῷ τῷ Θεῷ ἑποφείλομεν, ὅτι γε σχεδόν 
“που, ὅλοις τριάκοντα πεπονημένου: ἔτεσιν, ὑπὸ τοῦ 
tT αἱρέσεως βαρυτάτου ζυγοῦ, σήμερον ἡμᾶς EXeu- 
Θερίας ἠξίωσεν" ἐποίησε γὰρ ἀληθῶς χαὶ νῦν xpá- 
“τος ἕν βραχίονι αὐτοῦ͵ χαθεῖλέν τε δυνάστας ἀπὸ 
Θρόνων χαὶ ὕψωσε ταπεινοὺς, χαθὼς ἐλάλησε πρὸς 


cius est, hzeresis quoque ei commoritur. Siquidem 
cum illius filius Michael una cum (o) matre impe- 
rium suscepisset, orthodoxa Christi Ecclesia in 
libertatem vindicatur ; hzrreseosque ementita secu- 
ritas, tanquam qu:e humana potentia sala propa- 
gataque fuerat, refellebatur; et qui de illis aut 
loqui aut. audire vellent, impediebantur. Cum au- 
tem (p) Joannes, incantamentis et hydromaniiz ’ 
deditus dicteque hzereseos. propugnator, de throno 
Constantinopolitano, quem malis artibus invaserat, 
ex prascriplo canonum, cum universo suo clero, 
dejectus. esset, et quareretur alius eo fastigio di- 
gnus, actione medilationeque condecoratus, el 
rerum divinarum atque humanarum experientia 
exercitus, potens opere et sermone, ut divina tra- 
dit Scriptura , multique ae magni viri proponeren- 
tur, solus omnibus prafertur eligiturque exantla- 
lorum certaminum przmiis onustus Metliodius, qui 
reliquos omnes et exercitatione, et Scripturarum 
peritia, et orationis pronuntiatione, et certaminum 
tolerantia, et cogitationis moderatione, el conver- 
salionis suavitate anteibat. 

11. Sed quando exercitationis et dexteritatis 
mentio incidit, unius facinoris narratione contenti, 
de reliquis illius viri vobis judicium relinquemus. 
Integra septem  Psalteria, sapiens Methodius , 
unum in qualibet Quadragesims hebdomade .exscri- 
bebat, expers cibi potusque; neque enim vel 
aquam (Sabbatum si excipias et Dominicam) de» 
gustabat. Ea quidem, αἱ verbo me extricem, justi 
fuit exercitatio ; hoc inter alia multa athlete mare 
tyrium; hec prima summi prasulatus subsellia, 

12. Exbortatio vero seu concio quam ipse co 
temporis ad universum Ecclesie populum stans in 
gradibus habuit, ut ipsum compeudio exprimam, 
fuit hujusmodi : Publicas, o patres fratresque, ipse 
et vos omnes, Christo Deo, bonorum datori, gra- 
tias agere debemus, quod nos, fere per trigiuta 
annos ab immanissimo harescos jugo oppressos, 
nunc demum libertate donaverit : fecit enim οἱ 
nunc robur in braehio suo, dcejecitque e sedibus 
potentes, et exaltavit humiles; quemadinodum 
ipse sanctis suis discipulis et amicis dixit : Pressu- 


““οὑς ἁγίους αὐτοῦ μαθητάς τε xal φίλους" Θλίψιν D rain. habebitis in. hoc mundo : coufidite, ego vici 


€6:cc ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενί- 
z«7xa τὸν χόσμον. Kowhv εὐφροσύνην πάντες οἴεσθε 
ἔχειν ἐμὲ τε xol πάλιν ὑμᾶς, χαὶ πῇ μὲν, τ᾽ ἀληθῆ 
ὥκολαμθάνετε" πῶς γὰρ ἂν οὐχ ἂν ἀγασθείην τὸ σχό- 
“τὸς ἀπεζηλαμένον τῶν ψυχῶν, xal τὸ φῶς Χριστοῦ 
βλέπων πανταχοῦ χαταλάμπον; ἐγὼ δέ τινα καὶ 
λύπην τῇ εὐφροσύνῃ συμμιγῇ χέχτημαι, οὐχ ἐπὶ 
“εοῖς εἰρημένοις (μισητὸν γὰρ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς σχετλιά- 
ζειν, ἀλλ᾽ ὅτι με ὑπὸ μεγάλους πόνους) xai μείζο- 
νας φροντίδας τῆς προεδρείας ταύτης ἐθήχατε, εἴγε 


(o) Theodora lmperatriz, uxor Theophili, cum 
Micbaele filio regnavit, cujus acta ex variis collecta 
£ledimus xi Februarii. . 

(p) Joannes seu Jannes Pseudo-patriarcha cedere 


mundum. Existimatis omnes communem me vo- 
biscum habere hilaritatem, nec omnino a veritate 
aberratis ; quomodo enim ipse gaudio non exsultew, 
tenebras depulsas, et Christum lumen quaquaver- 
sum coruscare conspiciens ? Me: tamen hilaritati 
moror quidam admixtus est, non propter bona 
jam dicta ( invidentis enim est bonis excruciari), 
sed quia me przxsulatus sollicitudinibus supposui- 
stis, qui quanto excelsior est οἱ gloriosior, tanto 
laboriosior et invidi: magis obnoxius est. Sed noa 


recusans, ejici jussus est, ut pluribus deducitur ad 
Vitam dictae sanctae Thlieodorz. 1s, Cedreuo (6516, 
solitus erat pelvis valicinatione εἰ prastigiis (aura 
praedicere, 
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facio animam preliosiorem quam me : tantummodo A ὅσον τὸ ὑψηλὸν xax ἐπίδοξον, τοσοῦτον xal τό i-L. 


ut evangelicam doctrinam recte. tractem,.— Vere 
enim virlutum virtus et mater recta iu Deum fides 
est, ut magno Paulo videtur, cum dicit : Impossi- 
bile est sine fide placere Deo '. 


43. Necesse est itaque nos, qui irreprehensam 
fidei conservavimus, licet miltas ἃ miseris hare- 
$eos servis poenas alque afllictiones toleravimus, 
Dominice vocis memores esse : Pater, dimitte illis, 
non enim sciunt quid fecerint. lino si qui ex vobis 
ardentiores quidquam vultis ipsis retribuere, mihi 
obsequentes, ligresin , eorum animis inhxwrentetn, 
evelletis ; quae eos contra vos ad arma ciebat. [lec 
est adversus hostes validissima victoria, causam 
quae eos coiuquinat exstirpare, et in propriam per 
contrarium sententiam adducere, Eum qui in cor- 
pore sustinuit quidpiam, in corpore mala referen- 
tein se ulcisci, porcorum est et similium rationis 
experiium bestiarum proprium. Ne libertatem demus 
in occasionem carnis, impinguali et dilatati, sicut 
vetus ille Israel, ab operibus luti et lateris recens 
liberatus; sed quod sine infamia verbis exprimi 
non potest, silentio involvatur. Quin imo relaxa- 
tionis spatia in gratiarum uctionis et placabilitatis 
tempus commulemus, prateritze vexationis memo- 
res. Scitis enit! , non longo opus essé tempore, 
ad vitam etiam | ipsam, nedum omnia quas nos cir- 
" cumfluunt, perdenda; horum vero contraria, cum 
sepe et teimnporís et laboris multum requirant, 
uon facile acquiruntur. Vos ipsi, qui heri contra 
vosmelipsos potius quam contra nos ad vimm com- 
paratamiui, nolite moerere quod a tyrannide exer- 
cenda probibeamini; sed quod peccati, οἱ pec- 
cati omnium pessimi, finem fecistis, Letamini. 
Quod enim atrocius peccatum, quam divinas res 
contumelia, pios autem pona afficere? Vidistis 
jngeus Numinis beneficium? vidistis sapientissi- 
ma Providenti:e consilium? Ecce, uno emplastro 


πόνον xal ἐπίφθονον χέχτημαι. "AX οὐχ ἡγοῦμαι 
τὴν Ψυχὴν μου τιμίαν ἐμαντῷ, μόνον εἰ τὸ εὐαγγε- 
λιχὸν ὀρθοτομοῖ χήρνγμα" xal γὰρ τῷ ὄντι ἀρετῶν 
ἀρετὴ xal μήτηρ ἡ ὀρθόδοξος πίστις ἐστὶν, ὡς τῷ 
μεγάλῳ Παύλῳ δοχεῖ λέγοντι, « ᾿Αδύνατον χωρὶς xt. 
στεως εὐαρεστῆσαι Θεῷ.» 
ιγ΄. Δεῖ οὖν ἡμᾶς τοὺς ἀμώμητον τὴν ὀρθόδοξον 
τετηρηχότας "πίστιν, xXv εἰ πολλὰς ὑπὸ τῶν ἀθλίων 
τῇ αἱρέσει δεδουλωμένων ποινάς τε xal θλίψεις ὁπ- 
ἔστημεν, ἀεὶ τῆς Κυρ'αχῆς μεμνῆσθαι φωνῆς" Πάτερ, 
ἄφες αὑτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι τί ἐποίησαν. Μᾶλλον viv 
οὖν οἱ θερμότεροι, εἴγε τούτους ἀντα μύνασθαι (ois 
σθε, ἐμοὶ πειθόμενοι, τὴν ἐνοῦσαν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
αἵρεσιν ἀπελάσετε, αἰτήσασαν αὐτοὺς χαθ' ὑμῶν 
B ὀπλίζειν. Αὕτη χραταιοτάτη xat' ἐχθρῶν νίχη, τὸ 
χ[ο]ινοῦν αὐτοῖς ἀνελεῖν αἴτιον, xal εἰς «b οἰχεῖον τὸ 
δι᾽ ἐναντίας ἀγαγεῖν φρόνημα" ὡς τό γε σωματιχῶ; 
πεπονθότα, σωματιχῶ; τὸν χαχώσαντα ἀνταμύν- 
σθαι, συῶν τε xat τῶν ὁμοίων ἀλόγων ἴδιον' ἀλλὰ xdi 
τῇ ἐλευθερίᾳ μὴ εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ χρησώμεθα, 
λιπανθέντες xai πλατυνθέντες, xax ἐχεῖνον τὸν πᾶ- 
λαιὸν Ἰσραὴλ, ἄρτι τοῦ πηλοῦ καὶ τῆς πλινθεία; 
ἀπαλλαγέντα" xal τὸ δύσφημον σιωϊξάσθω. Μᾶλλον 
μὲν οὖν τὸν τῆς αἰνέσεως εἰς τὸν τῆ; εὐχαριστία: 
xai εὐαρεστήσεως χαιρὸν ἀμειψώμεθα, τῆς παρὰ τπό- 
δας μεμνημένοι καχώσεως" ἴστε γὰρ ὡς οὐὗ δεῖται 
xatpou xai αὐτὸ τὸ ζῇν ἡμᾶς ἀπολέσαι, μῆτιγε τὰ 
περὶ ἡμᾶς ἅπαντα τὰ δὲ τούτων ἐναντία, xal χρό- 
vou καὶ πόνου πολλοῦ πολλάχις τυχόντα, οὗ προῖ- 
εχτήθη. Καὶ ὑμεῖς ve, οἱ χθὲς χαθ᾽ ἑαυτῶν ἀνδριζύ 
μενοι μᾶλλον ἣ καθ᾽ ἡμῶν, μὴ ὅτι γε τοῦ τυραννεῖ! 
εἴργεσθε, σχυθρωπάζετε, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ ἁμαρτάνειν 
ἐπαύσατε, ἤδεσθε, χαὶ ἁμαρτίαν τὴν ἄλλων χειρίστην' 
ποία γὰρ μείζων ἁμαρτία, τοῦ τὰ θεῖά τε δυστη- 
μεῖν, καὶ τοὺς εὐσεόδεῖς τιμωρεῖν ; “ἴδετε μέγεθο; 
εὐεργεσίας Θεοῦ; ἴδετε πανσόφου Προνοίας βονλήν; 
μιᾷ οὖν ἐμπλάστρῳ ἀμφοτέρους ἰάσατο, τούς τ: 
διώχοντας xal τοὺς φεύγοντας, xal τοὺς μὲν owpr 
τιχῆς, τοὺς δὲ ψυχιχῆ; ἀπαλλάξας χακώσεως, 


tum persequentes , tum fugientes sanavit; hos quidem ἃ corporis, illos ab animi noais reddens im 


munes, 
44. Eque itaque, et qui semper pietatem coluere, 


ιδ', Οὐδὲν οὖν ἧττον of τε εὐσεδοῦντες ἀεὶ xai υἱ 


et qui aliquando impietatem amplexi sunt, gratias ἢ ποτε δυσσεθοῦντες τῆς εὐχαριστίας ὑπόχρεοι, yt 


Deo referre debetis; tantum ne ut aspis aures ob- 
turetis, recle fidei dogmata, ac si incantationes es- 
seni, declinare conantes ; sed ex animis vestris 
venenum (4) Manichzorum evoniite, et sic mundis 
cogitationibus creditote, Verbum carnem factum 
esse, eL in nobis habitaése, οἱ vidisse nos gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Pawe; utl et vos 
participes una cum iis fiatis qui audierunt : Beati 
qui non. viderunt et crediderunt , quod spiritus 
carnem et ossa non babet, ut me videtis habere. 


! Hebr. x1,6. 


(4) Eutychianam hwresim intelligit, per lcono- 
machos eatenus resuscitatam quatenus. ea, veram 
Christi humanitatem negans, oppouebatur. cultui 


μὴ ὡς ἀσπὶς τὰ ὦτα βύσητε, τὰ «rz ὀρθοδοξίας δ" 
ματα d; ἐπάτματα λαθεῖν βουλόμενοι, μόνον τὸν 
Μανιχαϊχὸν ἰὸν τῶν ψυχῶν ἐξεμέσατε, xal οἷν 
χαθαραῖς ταῖς διανοίαις ὑμῶν πιστεύτατε, ὅτι 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνιυσεν ἐν ἡμῖν, xi 
ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν Αὐτοῦ ὡς Μονογενοῦς περὶ 
Πατρὸς, ἵνα καὶ ὑμεῖς χοινωνοὶ τῶν ἀκουσάντων 1t 
νησθε. Μαχάριοι γὰρ ol μὴ ἰδόντες xat πιστεύταντες, 
ὅτι πνεῦμα σάρχα xal ὀστέα οὐχ ἔχει, χαδὼς ἐμὲ 
θεωρεῖτε, Τοιαῦτα, μᾶλλον δὲ xal πλεῖα ὑπὲβ 52:52 


corporeg imaginis, veram humanitatem reprasen 
tautis ; similiter et Manichzi verum Cbristo n«4* 
bant corpus. 


lesg ^ 
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δημηγορήσας, τὴν ἔκχλησίαν ἀπέλυσεν᾽ ^ prie δὲ τῶν A Mis et multo amplioribus de simili argumento pro 


ἱξῆς ἐχώμεθα. 


w'. Πισετευθεὶς τοίνυν τὴν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς xat 
οἰχουμένης φροντίδα, εὐθὺς μὲν ἀνέστησι διαπεπτω- 
κότα τὸν ἱερὸν χανόνα xal νόμον. Πατὴρ fj» ὀρφα- 
νῶν, προστάτης χηρῶν, καὶ ἀδιχουμένων ᾿ὀξυτάτη 
βοήθεια" πρὸ πάντων δὲ οὐκ ἐδίδου ὄπνον τοῖς ὀφθα)» 
μοῖς, οὐδὲ τοῖς χροτάφο:ς ἀνάπαυσιν, ἕω; οὗ τὴν αἷ- 
ρεσιν ἐκ παντὸς τοῦ ποιμνίου ὡς λύμην ἀπόδιώξῃ, xal 
τὴν ὑγιῆ καὶ ὀρθόδοξον πίστιν ταῖς πάντων ψυχαῖς 
ἐνιδρύσῃ. Συνεχεῖς οὖν ἐποιεῖτο χειροτονίας, τὰς ἐ πὶ» 
σχοπὰς προχαταρτίσαι βουλόμενος" καὶ ὁ ξτγλος εἴλχεν, 


καὶ χάριν Ἦδη τῷ χειροτονίαν ἐρχομένῳ, μόνον εἰ mph. 


concione habitis, magnus Dei antistes Methodius 
conventum dimisit : ^os vero, qux subsecuta sunt, 
enarremus, 

15. Ecclesi: itaque orbisque cura fidei illius con- 
credita, illico sacrum institutum et leges collapsas 
erigit. Erat pupillorum pater, viduarum protector, 
et eorum qui injuriam passi fuissent, presentissi- 
mum auxilium. Ànte omnia vero non dabat oculis 
suis somnum, neque temporibus suis requiem 
quousque ex omni grege haeresim veluti pestem 
depelleret, sanamque et orthodoxam fidem ownium 
animis iusinuaret. Quapropter frequentes ordiua- 
tiones habébat, episcopatus compouere optans. Illuc 
autem ita eum traliebat zelus suus, ut etiam ad or- 


τούτου ὀρθόδοξος ἐγνωρίζετο. 'Ev οἷς καὶ πολλοὶ τῇ B dinaulonem venienti gratias ageret, dummodo sci- 


δόξῃ τοῦ βαθμοῦ ἡττηθέντες, xal παρὰ συνείδησιν 
ἐχυτοὺς τοῖς θρόνοις ἐπέῤῥιψαν" ὁ δὲ ἀγνοῶν (οὐ 
yàp ἦν Πέτρος ) ἐχ τοῦ στόματος τῶν προσεῤχομἐ- 
νων ἔχρινε, χαὶ τὸ τάλαντυν xav! ἐνώπιον Θεοῦ ἐπί- 
στευεν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοσούτων xal τηλιχούτων χατο 
ορθωμάτων τε ἀνάπλεος ἀγαθῶν, οὐχ ἔμελλε παρὰ 
κοῦ φθόνου δέξασθαι βέλος ; ᾿Αλλὰ Δαυῖϊδ μὲν xo 
Πέτρος οὗ μαρτυρούμενοι, ἀχίσι βάλλονται τοῦ βα- 
σχάνου, εἰ χαὶ ὅμως ἀνίστανται καὶ νιχῶσι τὸν TÀf- 
ξαντα. ἸΜεθόδιος δὲ ἀπείραστος παντὶ, τὴν εὔχλείαν 
ἀπηνέγχατο ; f| δέχεται μὲν, οὐ πλήττεται δέ  Τού- 
ναντίον μὲν οὖν, χαὶ πλήττει xal καταδάλλει τὸν 
«οώσαντα. 


tg. Σχοπεῖτε ὅθεν τὸ πονηρὸν καὶ ἀέριον τοῦ 
ἐχθροῦ διελύθη βέλος" τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις ὁ σοφιστῆς 
ἐχρήσατο πανουργίαν" τῷ μὲν πατριάρχῃ παρ᾽ "οὐ 
καθήχοντος ζήλου τὰς χειροτονίας ποιεῖν ὑποδάλ- 
λων, ἀχοπῷ, δηθεν, τοῦ ἀφανίσαι τὴν αἵρεσιν" τισὶ 
δὲ τῶν ἐπισχόπων χαὶ ἠγουμένων, ἔξω τοῦ χαθ᾽ 
ξαυτοὺς μέτρου φέρεσθαί τε xal πνρπολεῖσθαι τῷ 
ζήλῳ, μὴ καθήχειν τε, λέγειν, ἀνεξετάστως ποιεῖν 
τὰς χειροτονίας, xaX μάλιστα ἐπὶ τοῖς θριαμδεύσασι 
τὰ οἰκεῖα 6; ἐξαγγέλσεως πάθη. Αὕτη στάσεως καὶ 
διχονοίας τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίᾳ πρόφασις γί- 
νεται. Ἡττηθεὶς γὰρ ὁ φιλοπόλεμος δαίμων τοῖς 
αἱρετιχοῖς, τοὺς ὀρθοδόξους χατ᾿ ἀλλήλων εἰρέθι- 
σεν.... ᾿Αλλὰ μηδεὶς θορυδείσθω, ὁρῶν Παῦλον Χρι- 
στοῦ πυρπολούμενον, xal Πέτρον ἐλέγχοντα, Dao- 

γάδαν τε διασχιζόμενον Παύλου, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, (p τὸ 
ἅγιον συνέξευξε Πνεῦμα' ἑχάτερα γὰρ ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἐπρέσόδευεν, ἀλλ' οὐγ ἑχυτὸν συνίστη, ὃ δὴ χἀάνταῦθα 
αυμδέθηκεν. Ὑπερνιχᾷ μέντοιγε ἢ τοῦ πατριάρχου 
βουλὴ καὶ χρίσις τῆς ἀξίας τοῦτο ἐπιτρεπούσης, 
ἄλλως τε τῆς βασιλιχῆς χειρὸς συνεπιτρεπούσης τὴν 
κρίσιν, χαὶ χαθχιροῦνται καὶ ἀφανίζονται οἱ ἐπίσχο- 
cot καὶ ἡγούμενοι, xal τὸ σχίσμα μεῖζον. 


εζ΄. Τί οὖν ὁ τοὺς μεγάλους τε πόνους xat χαμά- 


(7) Infra in Analectis hzc nova seditio explicatur. 
(4) Non satis commodum sensum facere videban- 


PATROL Gh. C. 


retur ab olio ortliodoxus fuisse. Multi quidem iuter 
tales erant, qui splendore tanti gradus capti, ctiam 
contra conscientiam, semet in thronos ingererent ; 
sed cum id ille nesciret (neque euim erat Petrus) ex 
ore ipsorum se offerentium judicium ferebat, eis» 
que talentum Dominicum concredebat. Tot. tantís- 
que facinoribus et rebus optime gestis cumulatus, 
annon invidenti:e telo petendus erat ? Sane David 
et Petrus, quod de illis Scriptura refert, maügni 
spiculis impetiti fuerunt, licet postea erecti de per- 
secutore victoriam retulerint; Methodius vero vel 
omni ex parte intentatus manens, gloriam consecu- 
tus ubsit? vel tentatus quidem, scd non concussus? 
vel concussus, sed non prostratus? Εἰ contrario : et 
percussit et prostravit vuluerantem. 


16. Animadvertite, quaso, unde pravum zreum- 
que telum adversarius intorsit : aptis plaue armis 
subdolus ad maleficium usus est; Patriarch qui- 
dem suggerens immodico zelo ordinationes facere 
pratextu prorsus abolendt hzresin; episcopos vero 
atque abbates nonnullos, ultra gradus sui mensuram 
jncendens, ut dicerent, non oportere sine ullu 
examine ordinationes fieri, et potissimum de iis qui 
eulpas proprias per publicam confessionem propa. 
lassent (τ). Et hzec tumultus dissensionisque in Ec- 
clesia Christi occasio fuit: cum enim belli appetens 
dxmon in hzreticis superatus fuisset, ortlioJoxos 
in semetipsos concitavit (s).... Sed nemo expave- 


D scat, videus Paulum Cliristi igne succensum etiam 


reprelendere Petrum, et Barnabam a Paulo separa- 
tuin propter. idipsum ob quod eos Spiritus sauctus 
conjunxerat. Utrinque eniin qua Christi sunt prz- 
tendebantur, sed ncutra pars scipsam constabilie- 
bat : quod hic quoque evenit, Patriarche tameu 
consilium el seutentia multo supertor (it, cum iia 
dignitas indulgeret, et regia item majestas atque 
poteutia cousilio illi accederet; depositi autem suut 
episcopi et abbates illi; el grandius factum scbi- 
$iià3. 


17. Quid porro Deus, qui ingentes lobores sudo. 


Inr, qnie omisi verba; Δεῖ γὰρ παντὸς «tv εἰ έν 
ὡς ἔοιχεν. 
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dis ejus atiritio magis quam ulla alia. actio vel me- 
ditatio. placebat? Morbum antistiti infligit, quem 
medici aquam intercutem vocant * decebat namque 
eum qui multa aspera corpore atque animo perpes- 
sus fuerat, lioc quoque tormentum perferre, ut per 
omnia victor et coronatus athleta innotesceret, Cuin 
crgo ingenii acie prevaleret vir sapiens, poenarum 
causam esse agnovit, quod zeli mensuras excessis- 
sel, seque severum  vehementemque in subditos 
prarbuisset, Corde itaque compunctus ,. ct cordium 
ecguitori Deo ín spiritu liumilitatis rem. omnem 
elTatus, illis qui contra eum deliquerant debita di- 
misit, et relaxat panas ; nonnullis, eo quod contra 
summum sacerdotium insolentius egisse viderentur, 
proscriptis, dum freno quodam ardentiorum ora 
vellet constringere. Sic per humilitatem et man- 
sueludinem vanae sui existimationis presumptio- 
nisque debellans dmonem , qui. virtute praestan- 
tibus viris aque affluentibus innascitur, reliquis 
suis facinoribus noxiorum affectuum  victoriain 
addidit. Hiuc porro ad beatas, sempiternas, me- 
lioresque sedes gradum facit, inter martyres Cliristi 
martyr, inter partriarchas patriarcha , inter justos 
ascelasque, rebus omnibus absolutos, ascrip- 
tus; et, ut finiam, ante Christi. conspectum col- 
locatus, pro quo infinitos ingeutesque labores 


exantlaverat , illius pulchritudinis ac suavitalis, pro . 


amato tristique tormentorum experimento , par- 
ticeps. : 

48. Sed, o currus divinus, Deum aurigaatem 
portans, per quem insanientis hzeresis phalanges in 
fugam verso sunt! O os, quod res divinas velut 
tuba, Jesu Nave tubis sonora magis, imotuit; per 
quod sacrilegum Christi hostium munimentum. dis- 
δεῖ}, et avita -rectaque fides, quasi nova pro- 
missionis terra, universo Israeli Dei in sortem dis- 
tributa est! O Davidicae virtutis. et amulator et 
successor 1 Ut enim ille lapide Goliathum percussit, 
sic el tu lzereseos propugnatorem, Verbi incarnati 
imagiucs diffamantem, angulari lapide id est Christi 
vero corpore, prostravisyi. O Mosaici zeli et re- 
giminis imitator atque hzres! annon enim tu ipse, 
ut ct ille, antequam regimen obires, ea qua regi- 
minis Sunt, explevisti; vexalum gemeutemque 
Dei populum visitans, animamque pro universa 
Ecclesia ponens, prius quidem, ut ille, in fugam 
versus, posinodum reversus, divino ut ille ora- 
culo, dominicique gregis principatu condecora- 
tus ? O, qui Eliaco sacrificio sacretius Deo obtuli- 
$i; οἱ non, ui ille, ducentos vel quadringentos 
confusionis sacerdotes mactasti, sed vigesies mille 
et amplius vera confusione dignos sacerdotes (/) im- 
pedivisti, obstitistique ne imple sacris fungeren- 


(η) Quotquot scilicet, in Iconomaehorum iImpie- 
tates prolapsi, jo diclum circa Christi. corpus 
errorem professi fierunt : quorum cum loca noviter 
ordinatis sacerdotibus essent explenda, non potuit 


S. METHODII PATRIARCHAE CP. 


resque magni illius descriptos habebat enique cor- A τοὺς toU μεγάλου 
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ἀναγράπτους ἔχων θεὸς, δυντρν, 
δὴν προσιέμενος τῆς χαρδίας ὑπὲρ πᾶσαν ἄλλην 
πρᾶξιν ἣ θεωρίαν ; Νόσον ἑπαφίησι τῷ ἱεράρχῃ, 
ὕδερον αὐτὴν οἱ ἰατροὶ ὀνομάζουσιν" ἔδει γὰρ τὸν 
πολυδάμαν xal ταύτην ὑποστῆναι τὴν βάσανον, ἵνα 
διὰ πάντων στεφανηφόρος ávaqavel, "Oto; δὲ ὧν 
χαὶ ἀγχινούστατος ὁ σοφὸς, ἐπέγνω τὸ αἴτιον tik 
παιδείας, ὅτι τε τὰ τοῦ ζήλον ὁπερήλατο μέτρα͵ xa 
ἀποτομίᾳ χατὰ τῶν ὑποχειρίων ἔχρήσατο. Συντρι- 
δεὶς οὖν τὴν καρδίαν ἐν πνεύματι ταπεινώσεως, καὶ 
τῷ χαρδιογνώστῃ ἐξομολογτ σάμενος Θεῷ, ἀφίησι 
μὲν τρῖς εἰς αὐτὸν ἑπταιχόσι τὰς ὀφειλὰς, ἀφίησί γ' 
οὖν ὅμως ὡρισμένας ἕπιτιμίας τισὶν, τῆς εἰς τὴν 
θείαν ἀρχιερωσύνην χάριν περιφρονήσεώς τε xol 
αὐθαδείας, ὥσπερ τινὶ χαλινῷ τοὺς θερμοτέρους 
ἐπιστομίζων, xaX οὕτω λοιπὸν τὸν τῆς οἰήσεως, χαὶ 
θρασύτητος δαίμονα, ὅστις τοῖς πλουτοῦσι τὴν ἀρε- 
τὴν ἐπιφύεται, διὰ ταπεινοφροσύνης τε χαὶ πραότητο; 
καταγωνισάμενος προστίθησι τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ xat- 
ορθώμασι,, καὶ τὸ χατὰ τῶν ὁλεθρίων τούτων παθῶν 
νιχητήριον. Κἀντεῦθεν λοιπὸν πρὸς τὴν μαχαρίαν 
xai ἀείμονον καὶ ἀμείνω λῆξιν μεταχωρεῖ, μετὰ 
μαρτύρων ὁ Χριστοῦ μάρτνρ, σὺν πατριόρχαις ὁ 
Πατριάρχης, μετὰ διχαίων xal ἀσχηνῶν ὁ περὶ 
πάντα τέλειος; χαταλεγόμενος, τέλος, τῷ προσώπῳ 
Χριστοῦ ὁπτανόμενος, ὑπὲρ οὗ μυρίους xaX μεγά- 
λους ὑπήνεγχε πόνους, ἀπολαύων τῆς αὗτον ὡραιό» 
t710€ xal γλυχύτητος ἀντὶ τῆς πιχρᾶς χαὶ ἀλγεινῖς 
τῶν βασάνων πείρας. 


ιη΄. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἅρμα θεῖον, τὸν Θεὸν ἡνιοχοῦντά σε 
φέρον, δι᾽ οὗ αἱ φάλαγγες ἧς μισοχρίστου αἱρέ- 
σεως ἐτροπώθησαν 1. d στόμα, τὸ τὰ θεῖα σαλπίσαν, 
ὑψηλότερον τῶν τοῦ Ναυὴ σαλπίγγων, δι᾽ οὗ τὸ ἱερόν 
συλον τῶν χριστομάχων ὀχύρωμα κχατεδλήθηῃ, χαὶ ἡ 
πατρῴα ὀρθοδοξία, ὡς ἄλλη τις yr ἐπαγγελίας, 
παντὶ χατεχληροδοτήθη τῷ νέῳ τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ! 
ὯὮ τῆς τοῦ Aavtó ἀριστείας xat ζηλῶτα xax διάδοχε! 
Ὡς γὰρ ἐκεῖνος λίθῳ τὸν Γολιὰθ ξόαλεν, οὕτω xol 
αὐτὸς τὸν τῆς: αἱρέσεως πρόδολον δοχῆσαι τὴν τοῦ 
Λόγου σάρχωσιν δυσφημοῦντα τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ, 
ἤτοι Χριστοῦ ἀληθεῖ σώματι καταδέδληκας. Ὧ τοῦ 
Μωῦπέως vat ζήλον xal δημαγωγίας μιμητὰ xal 
χληρονόμς ! ἢ γὰρ οὐχὶ χαὶ αὑτὸς ὡς ἐκεῖνος πρὸ 
τῆς ἀρχῆς τὰ τῆς ἀρχῆς ἐπιδέδειξαι, ἔἐπισχεπτόμενος 
τὸν χαχούμενον xai στένοντα ὀρθόδοξον λαὸν τοῦ 
Θεοῦ, xal τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἔχχλησίας 
προέμενον, φυγὼν μὲν xav ἐχεῖνον τὸ πρότερον, 
ὑποστρέψας δὲ ὁμοίως ὅμως χρησμῷ καὶ τῆς θεία; 
ποιμνιαρχίας ἠξιωμένος ; Ὧ τῆς Ἡλίου ἱερωτέραν 
θυσίαν προσαγαγὼν Θεῷ, xat οὐ διαχοσίου; χαὶ 
τετραχοσίους, ὡς αὐτὸς, ἀνελὼν ἱερεῖς αἰσχύνης, ἀλλὰ 
δισμυρίους xal περαιτέρω τῆς ὄντως; αἰσχύνης ἀξίους 
ἱερεῖς χυλύσας τε xal χαθείρξας δυσσεδῶν ἱεράσδδι 


in horum delectu alia haberi ratio, ut supra dictam, 


quam ut semper orihodoxos fuisse constaret, "Εἰ, 
ob alias olim publicas culpas , eo gradu essei [or- 
tassis indigni. 
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ἐπλισχυνομένους ὁμολογεῖν τὴν ἀψευδῆ τοῦ Θεοῦ A tur, erubescentes veram divini Verbi humanitatem, 


Λόγου σάρχωσπιν, δι᾽ ἧς τὸ ἀνθρώπινον γένος ávaxe- 
χκαίνισται', εὐκαίρως τὸ τῆς σοφῆς παροιμίας ἔπος 
εἰπεῖν Θυσίαι ἀσεδῶν βδέλυγμα Κυρίῳ, καὶ γὰρ 
᾿ παρανόμως Ἐρησφέρουσιν αὐτάς. Τῷ ὄντι γὰρ πα- 
ράνομοι οἱ τοιοῦτοι, ἐψευσμένου σώματος ἀντίτυπον 
σῶμα, ψευδῶς εἰς θυσίαν παραλαμδάνοντες. "(d τῆς 
Πέτρου θήχης θεραπευτὰ, χαὶ τοῦ ἐχεῖθεν ἀγιασμοῦ 
«τῆς ἁγνίας θησαυροιφρύλαξ  Ὧ Παῦλον [μᾶλλου] ἀνα- 
πνέων ἣ τὸν ἀέρα 1 Ὧ πάσης θείας χαὶ προφητιχῆς 
Γραφῆς γλῶτσα | Ὧ εὐαγγελικῆς δαφηνίας καὶ 
χάριτος βίδχος, Γρηγορίου xai Βασιλείου χαὶ τῶν 
κατ᾽ αὐτοὺς θεολόγων συνθξολόγε χαὶ σύσχηνε]ὶ Ὧ 
ἀχτημοσύνης δυσπορίστου χτήσεως χτῆτορ!ὶ τοσαύ- 
τῆ; γὰρ xal ἡλίχης περιουσίας χαὶ ἐξουσίας κατάρ- 
ξᾶς, γυμνὸς πάσης ὑλικῆς χτίσεως τὸν βίον διῆλθες, 
μὴ ἔχων ποῦ xai αὐτὸς ὑποσχηνὴν προσπαθεία: τὴν 


κεφαλὴν χλῖναι" ὁ πένησι συμπενόμενος, καὶ ξένοις - 


συγξενητεύων, τῷ μὲν τῇ τῶν χρειῶν μεταδώσει, τῷ 
δὲ τῇ ἀπροσπαθείᾳ. 

ιθ΄, "0 Πατριάρχας, Ὁμολογητὰς ὀρθοδόξους, καὶ 
ζῶντας xai μεταστάντας xal θανόντας τιμήσας ὡς 
πατέρας, ὅθεν εὖ σοι γεγένηται  Ὧ παντὸς ἀγαθοῦ 
ἔργου xal λόγου ταμιεῖον ἢ χαταγώγιον  Πρόστηθι 
καὶ νῦν συνήθως τῆς ποίμνης cov * ῥῆξον ἱχετη- 
ρίους φωνὰς πρὸς Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἐπισχεῖν 
τῶν βαρδάρων ἐθνῶν τὰς ἐφόδους, ἀπαλλάξαι τῶν 
λοιμαινομένων θηρῶν τὴν αὐτοῦ Ἐχχλησίαν, ἐξελεῖν 
τὰ τοῦ πονηροῦ σχάνδαλα, εὐνομίαν τε χαὶ εὐετηρίαν 
τῷ Χριστωνύμῳ λαῷ δωρήσασθαι, τοῖς Βασιλεῦσι 
βραδεῦσαι τὰ νικητήρια, τὸ τῆς ὀρθοδοξίας χαλὸν 
φσυντηρεῖσθαι ἀλώθδητον, ἀχύμονα ζωὴν πᾶσι τοῖς 
πιστοῖς δωρήσεσθαι, xal πρὸ; τούτοις πάντας ψυ- 
χιχῆς σωτηρίας χαταξιῶται, Ey αὐτῷ Χριστῷ, τῷ 
ἱονογενεῖ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ xal Θεῷ, μεθ᾽ οὗ τῷ ἀνάρχῳ 
lise, σὺν τῷ παναγίῳ xai ζωοποιῷ Πνεύματι δόξα, 
τιμὴ xal εὐχαριστία, νῦν xal ἀεὶ καὶ, εἰς τοὺς ἀτε- 
λευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


-— - 


per quam genus humanum renovatum est, profi- 
teri; opportune prudentis illius proverbii uemor : 
Saerificia impiorum abominatio Domino; ea si- 
quidem nequiter offerant, quippe fulsificati corpo- 
ris figurativum corpus falso (wu) in sacrificiuin acci- 
pientes. O cultor. sepulcri Sancti Petri, et sancti- 
tatis indeque emanantis castimoniz tliesaurarie! 
O qui Paulum magís quam aerem ipsum spiras! 
O totius divin ac prophetica Scripturze lingua! 
O Evangelicz interpretationis et gratiz liber cum 
Gregorio, Basilio, et reliquis secundum eos theo- 
logis, theologus etiam ipse et contubernalis! O 
paupertatis non. ita facile parabilis possessor ! tali 
enim lantaque opulenlia el potentia pollens, omui 
materiali possessione exulus vitam exegisü, non 
babens ubi sub umbraculo affectionis caput. docli- 
nares : qui cum egentibus una egebas et peregri- 
nabaris, tum rerum necessariarum communicatione, 
tum animi nusquam affixi libertate, 

19. O qui Patriarchas, Confessores oitlhodoxos, 
el vivos el demortuos jamque consumptios, uti 
parentes coluisti, unde fausta tibi evenere! O uni- 
vers» proba operationis sermonisque aerarium sive 
hospitium, curam nunc quoque pro more tui gregis 
haleto; supplices voces δὰ Christum Deum no- 
strum elfundito, ut barbararum nationum impetus 
compescat, Ecclesiam - suam 8  perniciosissimis 
bellis immunem reddat , improbi daenouis scandala 
eradicet, quietem οἱ abundantiam Christiano po- 
pulo largiatur, victoriam imperatoribus ministret , 
orihodoxz fidei dignitatem illesam conservet, 
fidelibus omnibus vitam tranquillam concedat, et 
pra his omnibus srternze salutis diguos efficiat, iu 
ipso Christo unigenito Filio Dei et Deo, cum quo 
sine principio Patri, et sanctissimo atque vivifico 
Spiritui, gloria , honor, et gratiarum aclio, nunc et 
semper, etin sempiterna ssecula seculorum. Amen. 


ANALECTA EX VARIIS. 


dim 


CAPUT PRIMUM. 


Uastimonia. /rumne in spelunca. Acta in. aula. Thecphili. Calumnie depulse. 


ἃ, Sanctissimum Patriarcham Methodium, natione D phoro sanctissimo Patrlarch:ze crimina, Romam ad 


Siculum, et Syracusis natum educatumque , 2c va- 
riis scientiis el piissimis moribus institutum fuisse, 
2€ dein Constantinopoli vitam monasticam egisse, 
ex Actis jam datis constat. Ibidem etism inter prz- 
cipuos viros habitum colligimus, ex compendio histo- 
riarum Georgii Cedreni, in quo pag. 558 ( nam uti- 
mur editione Luparaa) dicitur ob « intentata Nicc- 

(wu) Cum enim Corpus Christi, ut in Missa offer- 


tur, figura sit sui ipsius , wl iu cruce oblati ; non 
potest ibi verius corpus, quam hic offerri ; adeo- 


Papam missus. » Fuerat sauctus Nicephorus, Domi- 
nica Paschze anno 806, patriarcha ordinatus : verum 
usque ad annum 811 prohibitus fuit ἃ Nicephoro 
imperatore, quominus synodicas litteras. mitterct 
Romam quod dicto imperatore vita functo przestitit, 
primo anno Michaelis successoris. Num tuuc ad 
Leonem ΠῚ papam dictas litteras. synodicas tulerit 


que iiillum, qui sic errant, veri nóminis sacrificium 
eg offeruut, 
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sanctus Methodius ; ^n postea, increbrescentelieeresi A interitu. vindicandas ratus, hoc loco subjicere 


leouomachorum sub Leone Armeno, et patriarcha 
Nicephoro missus fuerit, non indicatur in uciis ; 
solumque dicilur, « hzresim Itomam 3e coptu- 
lisse, » Assumpsit Leo Armenus imperium anno 
815, a quo, anno sequenti, sanctus Nicephorus pa- 
triarcha in exsilium deportatur.. 

9. Jam quse tum Romae coutigerint sancto Me- 
thodio, sic pergit narrare Cedrenus : « Eum scilicet 
vexatum fuisse a malo genio, carnis studioso, sine 
intermissione dies noctesque eum titillante , et rei 
venere appetitum excitante : itaque ardentem ea 
cupiditate, ac tantum non ei suceumbentem , Petro 
apostolorum priucipi sese dedere statuisse; wmul- 


volui : 


Τῷ ζῶντι vexpip, καὶ vexpi ζωηφόρῳ, 
Ναίοντι τὴν γῖν, xal πετῖνς div ofer 
Γραπτοὶ γράφουσι δέσμιοι τῷ δεσμίῳ. 


Viyo perempto, tivificoque mortuo. 
Terram iicoleuti, ac pariter calcanji palum, 
Sc-ripsere vincto vincli, el inscripti notis. 


Quibus ille respondens in bxc. verba rescripsit : 


Τοὺς ταῖς βίδλοισι οὐρανῶν χλησιγράτους, 
Καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἐστιγ ἔνου:, 
Προσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὡς συνδεσμίους. 


Libri vicissim descriptos calestibus, 
Faciesque non sine laftde compunctos notis 


: : ] FORK Salutal, ut convinctos vivus infossus. 
tisque ab eo precibus contendisse , uti se lbidine 


Ista liberaret : bunc nocte astitisse, ac virilia sua p {ΠῚ desertorum hominum versus aurei, reapse 
manu dextra tangentem adussisse: simulque. dixisse divinum quemdam — nectaris. succum stillant,. » 
nibil esse quod in posterum sibi ab ista metueret — Similia Manassi etiam Michael Glycas, eodem sz- 
voluptatis concupiscentia. » IJec Cedrenus: qux in. — €"lo xn scripsit, et phrasi aliquanto mutata Josn 
Actis non attinguntur. nes Zonaras. 

3. Eihinuit Romz sancti virtus et doctrina, Sicut 9. At de Metliodii ob exsilio liberatione ista δά: 
autem sanctum Petrum habuit pudiciti:e patronum, dit idem Manasses. «. Ceterum — przclarus pugil 
ja sancto Paschali papze illius successori adeo gra- — Methodius, cum toleranter in ilio tristi carcere 
(tus fuit, ut eum ablegarit 3d Michaelem Balbum 5656 gessisse!, dentes anisisset, maxillas con'usas 
auno 821, committeretque Tomos de fide disserentes, — l'aberet, omnique genere exeruciatus ab impiis 
imperatori dandos. Obtulit eos illi sanctus Meilio-— hominibus per summam inhumanitatem non aliler 
dius intrepidus fidei propugua:or; sed pro gratioso — &Sset, atque ferream. incudem — malleis  excusores 
sibi debito stipendio , iu Actis dicitur « septiugentis — Contundunt , ad extremum inde prodiit, ortus 
plagis exceptus, carceralique sepulero inclusus: » — diurni solis instar, volente scilicet, ut par est, cre. 
imo et sub Tücophilo, Michaelis filio, sub annum — dere, Deo, qui abyssos perspicit, et Cherubim οἱ 
829 succedente, eadem de causa iterum plagas sex- C Sersphim insidet, insignem hunc virum, ceu mu- 
ceutas accepit, el carceri inclusus fuit, Verum qui in nita urbem, in monte sublimi collocare, ne tanta 
actis tribuuntur patri, ascribuntur ab aliis filio, ev — 1108, veluti lucerna sub modio, tristi caliginoso- 
a Constantine Manasse in Coinpendio Chronico iia 418 $pecu abdita, lateret. Accidit enim ut Theopli- 
narrantur : Theophilus imperator virum prasstautis- lus imperator, leciitandis libris semper occupatus, 
simum Methodium , quamdam in fnsulam relega- unde alveolos scientie Gngebat, quemadmodum 
tum, speluncze cadaveris instar inclusit, tanquam — 3015. sedula de pratorum floribus, in quadam gry- 
unionem in coucham, rosam inter spinas, Preterea phis et lahyrinthis consiwilia incideret, ita t dura 
duos ei latrones adjunxit, quorum altero exstincto, isthzec quasi decorticare, ac obscura illitstrare nemo 
ei jam marcescente naturali quadaim. necessitate, — l'ecle possel, tametsi vel. sexceuti apud ipsun eà- 
faedum illum odorem et pestiferum aerem toleran- — Sent, doctrinz fama celebres, Cum igitur impera- 
tissimus athletes animo tulit zequissimo, quem ne — lori periolesta lizc res accideret, et. animum ejus 
adamas quidem sustinere potuisset, Alter latronum. — 3ngeret ; quidam ex proceribus et cubiculariis 
li»ertate donatus exire noluit, sed intra speluncam — 8ccedens, Methodium  przdicat, indicatis dotibus 
illam caliginosam manens, divinzque vivendi ra» ,, doctrine maguitdine, scientie copia expedita, et 
tionis zemulator factus, solis instar vitz religiose — abundanti prudentia sapientiaque vertice σα υπὶ 
radios sparsit. » lliec Manasses, quibus similia babet — jpsum attingentem; sive divinitus, ut hoc facerel, 
Zouaras, per verba qua dedimus vi Februarii ad — commotus ; sive clandestinum amorem alens, erga 
Vitam sancta: Theodorie imperatricis, uxoris Tlieos, Virum mente celestem, et numine divino plenum. 
pliili, $ v1. Hec imperator audiens, Methodium de speca edu- 

4. Nunc perziinus cum Manasse, ac primo refe- — ctum, ceu unionem e concha, sidus e nube, virum 
rimus mutuum rescriptum sanctorum Theoplianis et — clarissimis radiis refulgentem, οἱ tenebras atque 
Theodori fratrum ( de quibus agendum erit 27 caliginem iguorantiz discutientem, ad sese re- 
Decembris) sanctique Methodii. Dum adhuc, inquit, — Vocat. οἱ invitat, Cumque gustum lingua Methodi 
Methodius iu hoc carcere. detineretur, homines — percepisset , homini praclaro in regia domicilium 
illi, rerum divinarum periti, quos rotis iu vuliu.— assiguat ; eumdemque tanquam magui rem prelii, 
fedatos fuisse diximus, per vim solum veriere — gemmamque &plendidam , rutilantem, lucidam, in 
coacti, piscatore quodam reperto, litteras viro — tliesauris innumerabilibus εἰ iuaccessis collocans, 
,Uslo perbreves versu iambico scripsere, quas ab — atque frequenter assidens Nilo illi aurifluo, et dul- 
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cissimis aquis largiter hauriebat. » Ilicc Manasses, A rcfert ; additque, domi eux aurum in sacculo rep - 


qua Glyeas brevius narrat. 

6. Cedrenus addit, a Theophilo etiam ad expedi- 
tionem bellicam eductum : « Revocato ab essilio, 
inquit, sibique adjuncto sancto Metliodio, in Sara- 
cenos movet. Solebat hoc in bellis factitare, sive 
quo ejus sapientia in multis obscuris aique intrica- 
tis rehus explicandis uteretur, sive id cavens, ne 
rebellionem is se absente aliquam eoneitaret, ob 
sacrarum imaginum amolitionem. Nam civium qui 
erant pr:ecipai atque erga Deum pii, maguo in ho- 
nore habebant Meitbodium : itaque eum | post. se 
relinquere, imperatori consultum non videbatur. » 

7. Maec ibi. Mortuo sub aanum 842 Theophilo, 
fllius ejus Michael una cum saneta Theodora matre 
regnavit. Tunc « Joaunes pseudo-patriarcha ejusque 
socii, de suo regimine dcejecti, inquit. Cedrenus, 
non se continuerunt, quin et eontra sacras imas 
gines aliquid adhuc inolirentur, et piis insidfas 
siruerent. Quo etiam. modo integerrimum Metho- 
dium calumnia circumvenire, et vers religionis 
cultoribus dolorem afferre conati sunt. IVes ea ita 
δεῖν. Mulieremm quamdam ( mater ea. fuit Metro- 
phanis, qui postea Smyrnz presul factus est) 
multo auro pollicitationihusque corruptam subor. 
pant, qux Áugust:e. eL imperatoris tutoribus dice- 
re!, ἃ Methodio se esse stupratam. Statim ergo 
terr ibile judicium : civilibus et sacratis hominibus 
eogitur concilium : astant pil, moestitize et doloris 
pleni: non absunt impii, .dedequs haud exiguum 
ex ea aciione conciliatum in.piorum colui speran- 
tes. Prodeunt calumniatores animis inflati, quod 
eriwen id in promptu. habere probationes fiderent, 
producta in imediuim muliercula, quz ex coinposito 
judicibus rem narraret. Judices ergo et przecipuus 
Manucl (tutor ac moderator Michaelis imperatoris) 
tristi voltu assident, indigne ferentes. unius komi- 
mis culpa coetum piorum in periculum ladibrii τος 
nire. Qui omnia sentiens Methodius, ul et spes 
Wmpiorum et piorum zgritudinem aboleret, neque 
Ecclesiz esset lapis offensiouis , nibil multitudinem 
reverins , homo omni reverentia atque honore di- 
gnissimus, in conspeetu omnium pudenda nudavit : 
quae nemo non videbat morbo quodam emrarcuisse, 
emnique naturali vi esse privata. Pudore hoc fa- 
ctum opplevit ealumniatores et malis gaudentes, 
pios autem lztltia ; quf ingenti cum gaudio Me- 
thodium cingentes, salutabaut atque amplecteban- 
tor, meque babebant quomodo voluptati sus sa- 
tisfaeerent... » 

8. Michael imperator, intolerabilem hane frau- 
dem judicans, statuit. mulierculam questionibus 

adhibere, ut, qui fuisset doli nectendi ratio, in- 
velligeret, Statim ergo gladius. stringitur, virgae 
igni candentes  afferuntür, carnificesque parati 
asian: quibus infelix ea perterrita, rei veritatem 
palam fatetur; quo pacto stroctz insidim, atque 
auro et pollicitationibus corrupta et decepta fuerit ; 
qmi commenti auctores; denique totam fabulam 


riendum iri quadam arcula [rwnenti plena : et 
missus co satellitum quidam, aurum statim attulit, 
detectaque res tota est. Bedissenl ergo dignas faei- 
noris sui poenas calumniatores, nisi Methodius, qua 
erat patientia, unam hanc ultionem petisset , quo- 
tannis solemn; orthodoxorum conventu sibi licere!, 
a sanctissimo temple Deiparse Dlachernensi ad 
δδποία Sophize templum pralucentibus facibus ire, 
et in ipsorum aures detestationem  obnuntiare : 
quod et per omnem eorum vitam factitatum est. 


CAPUT 1l. 


In patriarchatu cicatrices servate, Festum Orihodoxie 
ordinatum. Translata. corpora sanctorum Theo-- 
dori Siuditee οἱ Nicephori patriarche. Constitu- 
liones edite, Viste aliquot. sanctorum et homilice 
scripta. 

9. Praemissa superiori capite ex Cedreno, licet 
acia sint postquam patriarclia in locum depositi 
Joannis jam esset ordinatus Methodius, pramittere 
tamen ordinationi cjus malui, ut quae in summo 
illo gradu egit, in alterum hoc caput. ordinatius 
colligerentur. Prias ergo quam illa apud Cedrenun 
leg;ntur, apud eumdem occurrit, quomodo sancta 
Theodora inperatrix in. locum dejecti Januis (sie 
8 piis impius vocabatur) sanctum et divinum Me- 
thodium introduxit, qui adhuc confessionis suz et 
ob eam tolerati supplicii notas in carne sua gesta- 
bat : omnibus piis , sacerdotibus, laicis ac mona- 
clis, et lis etiam qui in montibus exercebantur, 
sunmó cum g^ulio ejus designationem approban- 
tibüs, ac confertim in urbem venientibus, uneque 
ore h:zresim lcouoclastarum damnantibus. zeterno 
anathemate, Hoc przeclarum facinus inclyta "1heo- 
dora et filius initio imperii sui ediderunt, inquit 
Cedrenus. Coustitulus est. ergo patriarclia sanctus 
Methodius amno 812. Quas tero confessionis sux 
notas sanctus Methodius in corpore gestarit, his 
verbis explanat Glycas : Quia male, propter sa- 
crarum imaginum propugnationem, contundendo 
lese solutzque fuerunt a Theophilo, post septimam 
synodum simulacrorum eversionem renovante ; 
necesse habebat, ut eas tenui. quadam fascia linea 
obligaret. Unde., mea quidem sententia, mos iu- 
p olevit, hodieque, durans, ut pontifices ab anteriore 

parte lineas fascias alligatas habeant. 

40. Vigebant.eo tempore Constantinopoli illustres 
abbates et monachi monasterii studitarum, ex ordinc 
Ácemetarum , quorum plurimi ob sacrarum iniagi- 
num venerationem in exsilium inissl, aut vitam ibi- 
dem sanete finiverunt, uti sanetus Theodorus ; aut 
inde regressi sunt, uti sancti Nicolaus et Naucratius, 
de quibus ad diem 4 Februarii in Vita sancti Nico- 
lai ab auctore cozvo; ibi esp. vit ista leguntur num, 
96. Cum « Porro Theophilus jam diem obiisset, 

' unoque tumulo hizresis pariter merito circumscripta 
misere esset ; ac Christi amans uxor ejus Theodora 
cum filio Micliaele admodum juvene, ftomani im- 
perii arcem suscepisset ; imagnusque Meihouius Ec- 
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tlesie gubernacula pontifex obtineret ; divinitus A lustris quoque ae ᾿νε εἶα plena translatio toutigit 


afflatis Patribus in unum coeuntibus, initium habuit 
Orthodoxizx celebritas, cum orbis jam (ines sercni- 
tas haberet , Cbristique confessores, velut stelle 
quadam, universum Eeclesi:e (irinamentnm illustrius 
ornarent. Tunc plane etiam communis Pater noster 
ὡς Christi famulus Naucratius, ab exsilio redieus, 
venit Byzantium, proque certaminum merito, multo 


cum honore ab imperairice ipsoque patriarelia sus-- 


ceptus vir inclytus, eorum rogatu sacre fratrum 50- 
dalitatts, in. unum tune congregate, in. venerabilis- 
fimo Studii monasterio prafecturam suscepit: 
quam quidem maguus Theodorus multis nuper la- 
boribus euutrieug adaugensque, ad millenarium 
punmergm provexerat : eratque rursus novo vigore 
vegetum Christi illu ovile, veluti culdam paradiso 
simile, multas virtutum rosas ac spiritus suaveolen- 
tam aspectare volentibus przstans. » [e sanc'o 
Naucratio egimus 8 Junít : de saucto Theodoro 
agendum erit 12 Novembris. 

11. At qua a « Patribus divinitus afflatis in unum 
cocuntibus » statuta supra innuuntur, optime expli- 
cautur in Oratione Theophanis presbyteri et praepo- 
siti, de exsilio sancti Nicephori patriarchz et traus- 
latione reliquiarum ejus, & nobis illustratis ad dienr 
15 Martii, ubi describitur sollicitudo sancte Thco- 
dorze imperatricis, pro concordia el fidei sinceritate 
cotum Ecclesiasticum eogentis; a quo cum Joannes 
]couomachus e sede patriarchali esset depositus, 
« Methodius, vir et vita οἱ doctrina valde probatus, 
et qui pro veritate et religione per multa cerumina 
et longum exsilium pertulerat, atque inde plagis et 
carcere, diu eruciatus redierat, omnibus in dignitate 
constitutis approbantibus, electus est, qui sacram 
reginz urbium sedem obtineret. Tunc Nico divini- 
tus edoctus sanctum cecumenicum concilium secun - 
dum, quod Iren: imperatricis, ab ipsa pace verum 
nomen babentis, αἱ Tarasii maximi beatissimique 
pawiarchz studio celebratum est, merito (irinam 
obtinuit auctoritatem ac robur; cum Ounes, qua 
Deo aspirante in ipso decreta fueraut, comproba- 
rent. Tunc omnes Ecclesie suum ubique decus re- 
ceperunt, et veuerabilium imaginum splendore fue- 
runt illustratz : ejectisque illis qui nefarie eas in- 
acciabantur, sacerdotes in eis ac duces, reeti do-. 
ginatis studiosi, sunt constituti. » lu Vita Tarasii, 
95 Februarii illustrata, de dicto Concilio latius agi- 
tur, et memoria sanciz lrenz imperatricis recolitar 
43 August : heresis vero Iconoclastarum, quie sub 
Leone lsauro exorta, sub Leone Armeno resuscitata 
fuerat, post annos centum οἱ viginti plano dissipala 
tandem est, atque institutum festum Orthodoxiz, 
quo sacrarum imaginum restitutio quotannis cele» 
bratur Dominica prima Quadragesim:e, ducta pralu- 
centibus facibus processione ab Ecclesia Deiparse 
Blacheruensi ad augustissipum | Sancte Sopliiio 
templum. 

12. Per id tempus religionis restitutae , υἱ legitur 
iu citata sancti Nicolai Studitae Vita num. 37, « il- 


C 


D 


Confessoris ac-sancti Patris nostri Theodori, 3i ia. 
sula Principe ad nostrum hoe momasterium, prori- 
dente piissima Augusta ae magno pontifice , aute 
iudicato Methodio , universoque clu Eeclesis 
concurrentis : fuitque gloriose depositus ; vicesimo 
sexto Januarii, juxta inclytum atque divinitus Δ. 
tum ejus avunculum. Platonem, οἱ tuegulatus san- 
ctus una cum fratre ac episcopo Joseph , a dextrii 
'ad orientalem partem sancti Pracursoris : » ad cu 
jus scilicet honorem dictum Studii monasterium 
conditum est, Fuit autem Josephi ille episcopu 
"Thessa!onicensis, et colitur a Grecis 14 et 15 Julii. 
15. Sed malto majori eum cura sancti. Metholii, 
fácia est anno 846 Translatio sancti Nicepliori pa- 
triarehie , a cituto: supra Theophane sacerdote de- 
scripta bis verbis. « Quadriennio post saeratissimos 
Methodius, divino plane spiritu impulsus, opportune 
sapienterque divinam imperatricem — Theolóram 
admonuil, non esse ex imperii et Reipublicae di 
gniiate quod venerandus et inter patriarchas il- 
lustris Nicephorps, qui pro gloriose sincereque 
fidei defensione a sede depulsus, in longissimo exs'- 
lio defunctus erat, negligeretur : sed omni studio 
curandum esse, ut divinum corpus ipsius in eivita- 
tem. reportaretur, Alioquin ingrati animi vitintn, 
inquit, non evitabimus, sí post mortem etiam ipsum 
jn exsilio, tanquam jure damnatum, reliquerimus; 
pesertim cum non ignoremus eos, qui ex genere 
erant Joseph , in. benedictionis parte posuisse, οἱ 
patris ossa post quadraginta fere annos ex /Egyplo 
iu Clhananitidem export3reut. Quod cuni ita sit, nos, 
qui sumus pietatis filij, diutius privari patiemur Pz- 
tris illius priesentia, 8 quo divinis docurmentis ent- 
triti sumus? IEec. quidein, omnium quas intuetur 
sol urbium pristautissiima , el regia civitas, sacri 
duzis atque pastoris sui reliquias sanctas desiderat, 
quas ple conservet et. colat, Sponsi sui presentia 
fruatur rursum Ecclesia ipsius amantissima : ei que 
vivo injustissima lmperatoris manu spoliata fuil, 
mortui corpus, annuente studiosa Pastoris linpers- 
trice, complectatur. Cernis, quemadmodum hic pe 
pulus, qui per te securus in vera religione cou 
quiescit, incredibili studio etiam post mortem, v» 
cem ejus in spiritu audire concupiscit * QuoJ si t- 
bernaculun: ejus tantum ad se relatum aspexeril, 
86 illum ipsum recepisse spirantem | existimabit, el 
tanquam tlieshurum aliquem pretiosissimum recon- 
det et observabit, [lis precibus, et colortationibaé 
celerrime ac libentissiure inclyta anuuit imperatris : 
Perspieuuu est eniin, inquit, hue apud omncs (o 
steros, et mihi οἱ liberis meis lionori futurum. ? 
44, Tunc sacer civitatis antistes , cum saczneti- 
bus et monachis universoque populo, ad sancii Theo 
dori templum accedit : in quo gratia plenx hi 
quia jacebant , easque cuim veneratioue el Ihcryiois 
complectens , sanctum tanquam viventem sic allo- 
culus est ; O vir beatissime, qui eisdem laboribus 
et 2rumuis, quibus sanctus Joaunes Chrysostomus 
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affectus es, sicut eodem religionis studio et dicendi A llus Martii, quo. quidem die in. exsilium. etiam 


fiberlate przestalias ; quique pariter et sede privatus, 

.ek multatus exsilio , et triginta trium annorum spa- 
tium exlorris tum vivus, tum morluus transegit ; 
nunc te nobis tui amantissiniis restitue, atque liue 
discedens ad propria redi, ut te nunc , ut. ipsum 
olim , populus tui studiosissimus cum gaudio susci- 
piat. Tibi a Deo alienus imperator viventi adversa- 
tos est, et inconsiderate ab Ecclesia te depulit; sed 
dignas furore suo penas dedit, miserandoque exitu 
jnperio simul et vita privatus est, audacizque sux 
debita praemia tulit. Hodie imperatores, Deo propter 
iorum pietatem charissimi, mortuo Ecclesiam red- 
dunt ; quam, uti filii per Evangelium effecti, mecum 
constituunt, non habentem maculam neque rugam, 
qualem tuis ornatam et confirmatam institutis 
reliquisti. Aspice et vide congregatos filios, qui ex 
propinquo venerunt, cum reliqui procul. tuum ad 
se reditum exspectent; quog tu, velut orphanos, 
noli tua morentes absentia relinquere. Habeat 
civitas (ua, loco iuneris pretiosissimi , tuum 
beatissimum tabernaculum , quo magis quam im- 
perii amplitudine ornata, glorietur et gaudeat. 

15. dliec voce flehili supplicans sacratissimus 
pauriarcha Methodius, nocturnum Psalmoruni can- 
tuu) et mysticum sacrificium cum populo (ideli 
perficiens, preclarum e tumulo corpus retexit, 
quod undeviginti annorum spatto integrum omnino 
purummque imanuserat ; eL in arca ab ipso composi- 
unn, et sacerdotum manibus sublatum, cum lumi- 
nibus et frequenti Psalmorum cantu,.in navim ad 
hoc paratam illatum est. Sed cum fretum trajecis- 
set, et ad urbis littus appropinquasset, Dei cura 
Michael imperator juvenis, et amplissimis dignita- 
tibus prastantes viri, el patricii, οἱ reliqui cives, 
bEeti facesque manibus tenentes, obviam processe- 
runt : et arcam illam pretiosam, cum flde ac vceye- 
ratione, humeris sais subeuntes, ad magnam usque 
gestarunt ecclesiam , ex qua, pontificia digiitat 
spoliatus, ejectus fuerat. | 

46. lude rursum, assiduis diu noctuque Psalmo- 


rum festivorum cantibus vicissim utentes, οἱ cum" 


omni luminum genere perf mediam urbem ipsum 
gestantes, in Sanctorum Apostolorum templo col- 
locarunut, Tanta autem erat comncurrentis populi 
virorum el feminarum, atque alatum omnium 
multitudo, ut numerari non. posset. Ia biviis enim 
et porticibus premebantur; et ubique per vim sibi 
exitum parabant, adeo ut, quamvis imultie, propter 
iw peratores et sacerdotes, variis temporibus cele- 
britates exstiterint, nulla tamen cum hac conferri 
«pet. Nonnolli etiam in via spiritibus iminundis 
vexati, dum ab aliis comprimerentur , miserandas 
aque inalelicas voces emittebant ; quorum e nu- 
suero quidam 3b ipso curati sunt. Populi igitur 
$n petu vix evitato, sanctum eximii patriarchae cor- 
pus in celeberrimo Apostolorum templo, sacris 
spy eteriis Deo peractis, in sepulcro recens constru- 
cto, manibus ipsius Methodii composituin est, 1t 


ejectus fuerat, ut utraque re sit memorabilis, 

47. later alios. ejusdem — temporis atbletas fuit 
saucius Joannicius abbas in Bithynia, cujus iHu- 
stria acia οἱ ceriamina descripserunt Sabas et 
Petrus monachi, quie Graeca habeinus singula vale 
longa, Rome et Paiisiis acquisita, et ad diem 4 
Novembris elucidanda. Alia item. liabemus, Meta- 

. phrast:e. tributa, qux» a Gentiano. llerveto Latine 
reddita edidit Lipomanus tomo V, et Surius ad 
diclum 4 Novembris, unde ex numero 51 placet 
decerpere sequentia. « Theophilus ex hac vita 
excedit ; Michael vero et Theodora imperium susci- 
piunt. Methodius autem, vir revera sacrosanctus οἱ 
liowo Dei, in sacris collocatur sedibus. Sed (ut 
semel dicam) cum omnia ab eo fuissent - traducta 
ad orthodoxam fidem, sopitusque esset omnis flu- 
cius, ac sedata tempestas, et res quieta ; quidam 
alia sedi*io excitatur a piis, el res Ecclesi: itervin 

'erant divis, atque redacta in duas opiuiones. Nam 

alii quidem volebant retinere in ministerio cos, 

qui dignitatem sacerdotii aeceperaut ab Ieconoma- 
chis, utpote quod hoc nihil pietati officeret : alii 
autem profanis sancta tradere monibus, putabant 
omnino esse impium, el minime Deu. gratum nee 
adinittendum. Ferebat id :rgre, qui Deo vere vive- 
bat Meihodius, angebaturque. et lacerabatur corde ; 
putabat enim magnum Paulum resonare in auribus, 
hzc propemodum loquentem : Utinam sim a Clirie 

C sto anathema pro fratribus meis secundum carnem, 

si modo e&teteritis nobiscum, et communiter qui:lem 

Trinitatem glorifleaverimus. Et ille. quidem sic se 

habebat; Dei autem amicus Joannicius, incidens 
in res adeo turbatas... archiepiscopi Methodii jam 
labantem reeresbat animum... Scribebat autem 

Meiliodio, ut illos potius liaberct. cirea. dinum 

sacrificium, quos nosset cuin eo sentire in dogmate 

Orthodotzie... Cum [6 venissent litter:ze, divinus 

quidem Methodius memorie mandavit ea que 
scripta fuerant. » llc ibi, dicuntur autem a sancto 

Joannicio plurimi h:retici conversi ; dein. num. 57 

ista de sancto Methodio habentur. 

18. Quinto antro ünperii Michaelis, qui £cclesiam 
regebat Methodins, cum πιο! Joannicii ad Domi- 
num decessum priscivisset appropinquare , ad eum 
venit, et. ultimas preces ab eo petiit. llle autem 
maximi faciens couveniri a Methodio, postquam et 
in longum tempas cum eo produxissel sermonem, 
et deinde sacro δορί atque recens electo gregi quae 
pietatis eranl suasisset, «dicens, ut immobilitee 
permanerent in (ide orthodoxa, neque everterentur 
a profanis voeibus hzreticorum, et inter se conser- 
vareut concordiam, neque blasphemiam et maledi- 
cam moverent in pontificem ; subjunxit quod non 
multum tempus post suum decessum viveret Metlio- 
dius. Qua in re non fuit falsus; tertio enim die 
postquam liec dixisset , Joannicius, spiritu quidem 
migrat ad ea qu: diligebat, deducius a choro an- 
glorum. . . . Methodius autein, qui, iuter pattiar* 
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chas clarissime fulsit, ipse quoque, octayo meuse A Methodio, in ea scriptione, quam de ipsa bealaque 


post illius decessum , excessit ex hac vita quarto 
decimo Junii. 

19. Baronius anno 842, num. 20:« Qui igitur, iu- 
quit, post tot Ecclesi$ Constantinopolitanz naufra- 
gia, ejus clavum, e manibus hireticorum evulsum, 
moderandum suscepit patriarcha Methodius ; quo- 
que revocandis ad Ecclesiam lapsis allaboravit. 
Quod vero hi reperirentur varix aatis diverszeque 
conditionis , ne vitesceret ecclesiastica disciplina , 
eosiem omnes diverso mo:!o censurz ecclesiasticze 
voluít esse subjectos. » Ea constitutio , cum oratio» 
nibvs variis et ritibus, exstat Grace et Latine edita 
a Ludovico Goar in Euchologio sive Rituali Grz- 
corum pag. 676 et decem sequentibus , sub loc ti- 
tulo. « Methodii patriarche Constantinopolis, de 
:s qui abuegarunt, secundum diversas personas et 
:etates, et ad ortihodoxain veramque fidem rever- 
ΛΠ. » fujus pars aliqua exstat etiam apud Theo- 
dorum Balsamonem , et ex eo apud Baronium loco 
supra relato. 

20. Edidimus nos ad diem quintum Februarii 
ejusdem sancii Methodii Orationem in sanctum 
Ayatham, quinque capitibus a nobis distinctam : 
edidimus etiam ad diem 12 Martii duplicem Vitam 
saneti Theophauis, hegumeni et confessoris , prio- 
rem auctore sancto Theodoro Studita aut alio tno- 
nacho cosvo; alteram auctore, ut videtur," Meta- 
phraste : qui num. 11 excusat se, quod uxoris 


ipsius vita composuit. » lHlanc scriptionem hactenus 
nen licuit videre. Exstat etiam inter opera sanelo 
Dionysio Areopagitae attributa, apud Petrum Lanse- 
lium et Balthasarem Corder:um, illins Martyrium, 
auctore Methodio, vel (ut alii) Metrodoro, lllud 
sancto Methodio patriarche ascribunt. Anastasius 
bibliotliecarius, in epistola ad Carolum Calvum; e 
Flodoardas, lib. i1 Historiz:: Remensis cap. xvui; 
ubi recensens flinemari episcopi scripta, addit; 
« De passione sancti Dionysii, a Methodio Constaati- 
nopolitano Grzce dictata, et ab Anastasio Romana 
gedis Latine scripta. » Sed haec ad diem 9 Octobri 
erunt examinanda, Denique Jacobus Gretserus, tomo 
secundo de Cruce, inter Ilomelias de sancta Croce 
edidit aliquam Methodii episcopi, ad eos qui dicunt, 
« Quid profuit nobis Filius Dei crucifixus in terra, 
ei homo factus ?et quare crucis flgura pati sustinuit, 
ei non aliquod aliud supplicium? et qua utilitas 
crucis? » Kem aliam ejusdem Methodíi, ad eos quos 
pudet crucis Christi (1). » Exstat etiam apudcitatum 
Balsamonem Canon de ségregationibus, sive excom- 
municationibtts , et quidem inonasticis , uti videtat 
ex litulo colligi. Nec dubitamus quin varia ejus 
monumenta adhuc lateant in variis bibliethecis : 
qu:edam etiam prodierint sub nomine sancti Meiho 
dii, episcopi ac martyris in Lycia, 111 &2c. quas revera 
Constantinopolitani bujus sint; atque imprimis e2, 
quam 2 Februarii allegavi ex Combeflsio, de Si- 


sancti Theophanis, jam monacham indutze, certa- (; meone et Ànna (2) ; quamque Casimirus QuJinl, i^ 
mina et miracula scribere prelermiseril, eo quod — Supplemento Ecclesiasticorum scriptorum, merrio 


« Praeclare ab ipsa factorum pars, ad legentium uti- 


litatem vulgata noscatur ἃ sanclissimo patriarclia ᾿ 


(1) Exstaut hujus Patrologize, t. XVIII, col. 598. 


seniori isti abjudicat. 


(3) Exstat ibid. col. 247. 


SANCTI METHODII. 
HOMILIA DE CRUCE ET PASSIONE CIIRISTI. 


(Garrsza. de sancta cruce, t. 11, ed. nov. p. 401.) 


(Exstat inter Opera 8. Meihodii martyris, hujus Patrologie tom. XVIII, col. 397 8eq.) 
————— ——————— a nn RC cm EE 


SANCTI METHODII 
PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLITANI , 
ORATIO IN SANCTAM AGATHAM *, 


(L&oxanpo Part Interprete.) 


4. Quoniam ipsamet admiratio me ad dicendum D 


excitavit ; quoniam voluntas item ipsa ad desideran- 


dum me impellit; contra vero ipsurmet desiderium 
mihi persuadet ui maxime velim vobis omnibus 


* Coussr. Biblioth. concion. t. Vl, p. 723. Ex ms. PP. Oratorii Roma, producente. Joan. Boll. 


ad 5 Febr. 
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(Patres fratresque quotquot simul hic adestis, ac A — (3). Et quoniam de iis, qu: ad liberos gignendos 


prope me astatis), ut ex mea taciturnitate in verba 
prorumpam admjyatione permotus, et desiderii si- 
lentiique mei vinculis solutionem inveniam, hac 
memorauda die sancLe martyris ÀAgatbx cruciatibus 
consecrata ; quodque vos attonitos reddit, lioc 
equidem ex mea vel loquendi impotentia admira- 
bundus eloquar. Sunt etenim, sunt nonnulli: res 
oinino prieler opinionem admirabiles, qu:e sicut 
aliquando silentium pariunt, ita etiam aliquando 
suggerunt facundiam : quod utrumque parit magni- 
tudo miraculi, atque ipsa plane argumenti ampli- 
tudo. Hoc autem publicum atque inusitatum spe- 
claculum , cui. vel ipsi oculi faciunt fidem (quippe 
valle printer opinionem jam pridem fuit) adductis 


in medium rationibus explicare contendam, Est D 


euim, est sicut iu compositis sermonibus, semen 
fecund: sapientia ipsa prxceptorum observatio, 
ita iviraculoruim exhibitio emanat ex. martyrio pro- 
pter Deum, aique ex virginitate et puritate mentis, 
qui sunt vera divinarum virtutum. imitamenta. 
Quod igitur ad miraculorum effectionem spectat, 
&ub (inem vobis edisseram. Nunc vero, ut priuci- 
piusn. narrandi faciam, ipsam martyrem commen- 
dabo; qux quidem, uii dicebam, fons est. atque 
origo miraculorum ; el priinum quidem ubinam, et 
qua m ob causam convenimus, plane edisseram. 

2. Auniversaria sanct martyris commemoratio 
ju unum hunc locum nos amnes collegit, ut nostis, o 


wei auditores, antique quidem martyris et. prima- C 


yim propler iusigne certamen, sed vero recentis, 
qux quasi nunc decertando vingat propter. divina 
miracula, quibus quotidie coronatur, pulchreque 
decoratur, Martyris, quae opportuuo quidem tempo- 
re ostendit amoris ardorem sui erga Deum, conti- 
nuis vero tempestatibus lu manu habet miraculo- 
rum (1) potestatem et efficientiam pro justa remune- 
ratione ; quandoquidem et fortis animi promptitudo, 
qua przdita erat, el corpore propter Deun penitus 
dilectum declaratur, ut quxcunque acciperet, re- 
tribusret. Dat quidem illa corpus, et firmum libere 
voluintatis propositum, atque. ἰδ. a Deo obfirmata 
juxta divinam elecliouem, recipit autem norniuis 
claritatem, et regium diadema, illustrior effecta, 
quam si (ilios aut (ilias procreasset, atque adeo 
omni prolis fog»da voluptate despecta sublimior. 


! Gen. 9, 95. *Joan. 1, 12. ? Ii Cor. xi, 9. 

(4) Hinc patet multa olin sancte Agathae meritis 
accidisse iniracula, cum preter id. quod in repr «- 
sis /Eureis ignibus eluxit, nullum modo exstet aute 
relatas Constantinopoli reliquias faetum. 

(3) Conjicias hinc, atque ex. Actis Latinis, ubi ei 
exprobrat tyrauius quod servilem personam indue- 
rit, eam, nou. quideni, ul quie nunc sanctis monia- 
lem vitam profitentur virgiues, vili induuntur habi- 
tu, qui lamen apud virtutis veros estiimatores per. 
honoriflcus est, ita tum palam rerum humanarum 
contemptum ipsis vestimen!is ostentantes ; luxum 
tameu inundumque inuliebrein aversatam, ac mo- 
desto usam amictu. Concionatorie id exagerasse 
videlur sanctus Vincentius Ferrerius in serm. de 


pertinent, memini, deque regio diademate mentionem 
feci, dicere jam incipiam. Mulier quidem est per 
£olam naturam, non quidem per cleetionem, sicut 
reliquum feminarum 973 geuus; quarum, quasi 
prasagientium futura, consuetudo etiam in ludicris 
puellaribus operam navat liberis educandis ac nu- 
triendis : sed virgo, qux ne ludendo quidem puel- 
lares ineptias aliquando effingere visa est. Mulier, 
dixi, sed addidi, virgo. Mulier quidem , propterea 
quod a principio ab sapiente Adam (erat enim 1unc 
vere sapiens, quippe uondum in peccatum lapsus) 
impositum hoc nomen fuit. Scribeus enim Moyses, 
ingenue etiam  nowinis interprelationem, qua:n 
Adamus addidit, indicavit, dicens : lI ec vocatur vi- 
rago, quoniam ex viro sumpla est ! ; Virgo autem, 
quod ex immortalis Dei Verbi (quod etiam propter 
me inu carne sua inortem gustavil) indivisoque Dei 
Filio nata est, ut loquitur Theologus Joannes, Quot- 
quot autem receperunt. eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri*, ctc. Mulier igitur virgo, qu:& vos 
invitavit ad nostrum religiosum epulum, illa est 
mulier beue desponsa uni viro Christo *, ut verbis 
utar apostoli Pauli de thalami conjunctione ; Virgo, 
cui etiam ipse conjugii auspex non incussit timo- 
rem, utrum deciperetur, sieut olim avize nostrae Evze 
Satanas per insidiosum serpeutem. Mulier, qua ne 
notam quidem inflicte sibi a Decio refert laceratio- 
nis : Virgo, qux vulneribus a Quintiauo affecta, 
dissimulat, Mulier, quz tyrannicorum poaderi edi- 
etorum non se submisit; virgo, quie principum 
cstro percitorum rabido furori non cessit, Mulier, 
qu:e in tempestate imperiosiorum fluctuum haud- 
quaqu:imn naufragium fecit ; virgo, qu:P in retia ge- 
rentium principatum non incidit. Mulier, qux fert 
justitia leges; virgo, qu:e propria scribere mznu 
suum non veretur iustitutum, Mulier, qux tumidum 
superbis fastum sobjugavit; virgo, 4088 martyris 
cursum strenue peregit. Mulier, quie non. purpura 
(3), fucatisque umbris, et velameutis vultus formam 
mentiri suam passa est, neque imedicameutis, et ex 
vivo argento confectis, vestes, manuumque linea- 
mentia inficere; sed virgo, que conscientiz a lu- 
mine, coloreque sauguinis veri divinique Agni et 


D labia sua et genas et linguam purpurissabat exor- 


nabatque : necnon etiam continua mentis su: co- 


sanzta Agatha : « Mortuis parentibus, inquil, re- 
mausit heres illius magni palatii patris sui : quae 
exemplo Christi dimisit palatium patris et orna- 
menta et vasa aurea et argentea, el restrinxit so 
iu quadam parva domo, ut simplex persona : » et 
puris interjectis : « Voluit. indui pauperriwme ut 

eguina, et dabat patrimonium pauperibus amore 
Dei, et vivebat propriis manibus, lilavit, suit, et 
texuit, quia nullus potest continue orare. » P'roba- 
bilius forte Paulus AZmilius Sanctorius : « Non si- 
nuosis uti. vestibus, nuu gemma capillum insignire, 
aut unguento linire, sed serico : anthiui velo colo- 
ris (quod adhuc aspicimus Catauz) obtegere : » 
ubi luxum removet, moderatum nitorem. admiitit, 
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gnitione necem sni studio.i amaltoris, quasi nuper À num liberumque propositum przparata, quemadmo- 


. sanguine madentis, revolvebat, intuaque circumfe- 
rebat; ut hzc stola ejus confessionis non solum 
indelebilem ferret Christi notam purpurei sanguinis 
ale jam imbibiti, sed etiam virginaliS eloquentiz 
thesauros (5) advenientibus posteris elegantes ejus- 
modi colores una cum non deficiente verborum sca- 
turigine impartiret. 

4. Hc itaque vere bona, quippe Dei pars ezsi- 
stens, eidem sponso suo, et rursus nobis boni com- 
munione, qua nominis sui vim &significationemque 
refert, Agàtha (4), ab ipso bonitatis fonte Deo con- 
cessa, donoque data. Quid autem magis beneffcum, 
quam summum bonum? et quid magis celebrandum 
laudum przcouiis quispiam inveniat, quam Aga- 


dum Virgo nostra Domina habitaculum Dei effecia 
fuit. Ab hac enim ipsa et unica Domina et virgi- 
num Matre Deipara, et Matre Virgine bsec diseipola 
etancilla (ut ita dicam) Deipara filia, Domino suo 
et Deo, et rerum omnium Opiflci sese sponsam tra- 
dere didicit. 

6. Agatha igitur revera bona, etjure opümo 
Deo gratissima amica, hac pertulit quidem ut mu- 
lier esset, et ad liberorum procreationem non ine- 
pta; verum ut virginitatem suam custodiret, ei 
summis volis exoptavit, et omnino decrevit. Cem 
igitur audiret scriptum quoddam Decii imperatoris 
per to!iam Komanam ditionem passim vulgari, illad 
Agatha derisit: cumque velut ostium ventis per- 


tham ? Agatlia, cujus bonitas ad nomen, ad ipsam- B fiantibus liumani €onsensug obserasset, ipsi ns- 


que rem quadrat ; Ágatha, qux rebus przclare ge- 
siis bonum nomen prz se fert, et in ipso nomine 
przclare abs se gesta demonstrat; Agatha, qua vel 
suo nomine allicit, ut ad sese oinnes maximopere 
occurrant : quz etiam suo exemplo docet, ut ad 
verum bonum, qui solus Deus est, omnes sine 
mora secun contendant. Agatha, que signum 
erexit, quid de se decretum fuerat , ut fieret, atque 
Inlucem edita, quod per gratiam décretum erat, 
peregit ; Agatha, per vaticinium parentibus (5) prze- 
nuntiata, atqne a Dco abzterno preecognita. Agatha, 
quz etiam ilzus non refellit, qui hoc ei nomen im- 
posuere : et invocantibus nomen hec przesto est, fa- 
cileque respondet. 


tur: postes opposuit ; et interminatam propensio- 
nem animz, et corpus; velut in medio templi Hic» 
rosolymitani velum cordatze mentis interjecit, quod 
consensum arceret ;ipsaque- mentis contemplatione 
Seraphicis adjuncta spiritibus, ter sanctum soi nu. 
men solum ad misericordiam impetrendem sopplica- 
bat hujuscemodi usurpans verba libere ingenuzque 
gratiarum actionis apud Deum. Tu quidem, o Do- 
miue, jampridem hostem eorporis mei causa bel- 
lum inferentem, et velut equum ipsa corporis mem- 
bra adliibentem, atque utentein. ipsa nalura contra 
naturam, dignatus es me ut subjugarim et coneul- 
carim; tu. item etiam nunc, o amator hominum, 
qui indeflcienteim meum erga te amorem probe no- 


5. Etenim Deo singuli manifesti sunt , ut loqui- C sii, sis mihi'in lioc certamine opitulator ; el qui ex 


tur sacra Scriptura : Omnia nuda, et aperta sunt ocu- 
lis ejus, ad quem sermo noster collimat*; verum om- 
nia predefinita sunt a cognoscente: ipsa etenim 
pracognitio procreatoris Dei circa res singulas co- 
gnitionem, quod quidem et rationem hibet divini 
consilii, et coneursus, et preterea modum liberz vo- 
luatatis eorum , qui divino solum beneplacito pro- 
creati, libere [n opus prodeunt. Priedestinatio vero , 
extremum eorum lapsum non permittit, sed confert 
ad eum, qui pradestinatur, bonam et propensam 
voluntatem opificis Dei cuim libero. humano arbi- 
trio: et ut omni ratione beatissima inter omnes, 


et sanctissima Domina nostra regina Virgo Deique. 


parens, a divino Verbo, quod in ea habitavit, eaui- 
que effiuxit, ex omnibus gontibus delecta fuit; ita 
eliam hac ejusdem Deiparie filia et ancilla (que 
nunc faustis. acclamationibus decoratur » uobis, 
quaque nostra preconia, nostrasque gratiarum ac- 
tiones Deo per Virginem Deiparam offert) preede- 
siinola fuerat ut martyr esset eLelecta , et per divi- 


* Hebr. iv. 415. * Matth. 1x, 90. 


(5) De sanctae. Agatlie. eloquentia illud exstat in 
Menzis elogium : Diffusa est gratia in labiis tuis, 9 
Martyr a bonitate nomen iudepta. Disertée. euim 
confutasti. aperte impudentem, eloquio divinitus 
tradito Ua ird 


(4) ᾿λγαθὸς quippe bonum significat, à1205 bo- 
nain, 


intimis erumpit precordiis, fontem excipe lacrymas- 
rum, ac tribue de ipso hoste mihi gloriosam victe- 
riam, o animarum himanique generis amator; qti 
etiam, quod propria ma&nu victoriosissimum certi 
men cüm nostro eodém heste inlisti, nobis ascri- 
bere ac tribuere benignissime es dignatus : quam 
eiiam ob causam, o peccati expers Domine, de no- 
8tra sumptam pro nobis earnem induisti. 

1T. llla vero liec Christum precabatur, non ut cer- 
t3men evitaret, sed ut vires sihi suflicerentur δύ 
martyrium. Exaudierat enim Agatlia mulierculam 
quamdam pessimis artibus deditam eum Quintíano 
de se communicantem , et idcirco perquam part. 
tissima prono in terram procidit vultu, odioqse 
contra persecutorem , contraque ipsum pecralum, 
ardenti etiam amoris erga Deum excitato defiderio, 
ad iutactos. Domini pedes advolvitur, sicut ad ejus 
vestis laciniam, illa olim lizemorrhoissa * : et. pro- 
fluvium quidem non inhibuit (hoc enim non patiebz- 
tur ; potius vero (sicut Joannes virgo fluentuim thee- 


(9) Inueges negat hinc sequi, parentes sanrie 
Agatlie fuisse. christianos ; praeterquam quod iden- 
tidem orationem. hane, principio excepto, procla- 
met Methodii non. ease, sed moderni cujuspiam 
scriptoris, nec dignam fide. Prafertipse vaticinium, 
quod $unra ex codice Panorimitano relatum ex 
$ 8, n, 90. 
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logia ex accubitu super Domini immaculatum pe- A et, ut decet, collzitantium ? Me autem ipram iute- 


etus *) illa lacrymarum rivos, quo uberius dima- 
narent, accepit. Surgit igitur post precum satieta- 
tem, perinde ac si accepisset divini auxilii tesserat, 
corde quidem, certaque spe sibi victoriam per fidem 
pollicetur; ideoque sic loquitur : Ecce jam Christi 
virtute hostilis potentia in favillam redacta, con« 
culcaia, et exstincta est a mea pudicitia : quod re- 
liquum est, confidens alacri animo ad stadium pro- 
curram. 


8. ltaque summa mentis constantia ad tyrannum 
pergit ipter lictores leiabunda, cum de sui generis 
nobilitate, magnisque et multis rerum fortunis ni- 
hil plane meminisset, ac ne verbo quidem, qued ad 
Fes suas pertineret, prolato, sed simplici expedito- 
q"e gressu pracurrebat eos, qui eam ducebant : 
ita ut hos quidem trahi potius ab Agatba, quam 
Agatha ab ipsis trahi viderent spectatores, qui 
vel ipsa oculorum acie illius celeritatem prosequi 
nequirent. Atque hi, qui virginalis ánimi prompti- 
tudine erudiri , et ad prudentem audaciam incitari 
debuissent ad mortem pro virtute oppetendam, ta- 
men e eontrario, per innatam inconstantiam , cer- 
vorum instar eordis trepidationem penitus impres- 
s*m foventes, veloci reversione beatam virginein 
miseri reliquerunt. At illa dum incederet, lacrymas 
vbertim profundens, ilg secum ad preces conversa 
loquebatur, seseque ad majorem constantiam in- 
flammabat : Primum quidem pro virginali pudicitia 


rim non animadvertis, o veterator, sub amatoris 
mei umbra dormientem, et sub certaminis przemio- 
rumque arbitro. Christo viriliter decertantem, ideo- 
que qu:e Magister meus docuit exercentem, et pro 
viribus expleturam reipsa sperantem. Providebam 
enim Dominum meum in conspeciu meo semper, 
quoniam a dextris mihi est ne commovear 7. 


10. Talia dicentis contigit ut in ipsa cursus ce- 
leritate ca!ceamenti corrigia solveretur. Sedulita- 
tem autem etiam cum illam colligare vellet, ma- 
xime ostendit masculinam, et eonversa, et comitan- 
tium omnino neminem intvita, preces quidem fudit 
opitulanti Deo : Domine omnipotens, qui non dese- 
ris té amantes, et in te spes suas collocantes, esto 
adjutor meus in altero certamine, quod mihi parari 
jam video, et ad quod accingor, gratia tua opitu- 
lante : bisce autem, qui me lantisper exceperunt, 
dum hic licuit quiele agere, meque continere longe 
ἃ patria (6) ac paterna domo ut ne auribus quidem 
acciperem nuptialia Quintiani nuntia, condignam vi- 
cem reddas, et effice ui sermones mei, quos priva- 
tim de te habui, vero Deo, deque unigenito Filio 
tuo, et de castitate, et de judicio, in eerum cordi- 
bus perseverent. Sed quoniam vereor ne eorum 
memoria diffluat( ecce, enim me occulte. relique- 
ruut omnes), ostende, quaeso, bis urbis incolis ma- 
gnum aliquod miraculum. Et cum hzc virgo fuisset 
precata, illico sterilis olea exorta est, quz: publica 


propter Christum sponsum neum decertavi, deli- c ignominia notabat eos, qui per speciein honeris 


cias ut rem abominandam abominata, uL ne de πῆς 
proviso per illecebras expugnarer. Agesis etiam 
nunc, adesto alacritati animi mei, o dulcissime mi 
canditate, qui solus efficis et potes omnia : ostende 
meam hane humilem mentem cunctis rebus terri- 
bilibus sublimiorem ; ita ut etiam animo eas pro ni- 
bilo ducam, neque quidquam existimem instar le- 
vis cantilen2 δὰ strepitus, etiamsi decies mille 
sint, qui necem mihi intentent, 

9. Sub hzc quasi vero oculis inspiceret (tente 
enim certe intuebatur) hostem suum, eidem tan- 
quam przsenti. exprobravit : Non vides, inquiens, 
meum studium, o veritatis hostis, quique ab ea 
alienus es, ad quod contemplandum univerta ange- 


lorum ac justorum occurrit multitudo exsultantium, 


* Joan. xii, 35. " Psal. xv, 8. 


(6) Videntur Panormitani asserere, migrasse pri- 
mui Agatham, adhuc infantulam, ciim. parentilius 
Panormo Catanam; ibique adolevisse : ( unde alio- 
quin Cataneusibtzs ita fuisset nota, ut. apud Quin- 
tanum ejus nobilitatem ac pulchritudinem deprae- 
dicarent? ) ac deinde Panormum ad lares pateruos 
reversanm. 

(7) Nusquam in Actis Latinis, ut diximus, men- 
tio. expressa fit fuge: wegue ad nuptias expetita 
dicitur a Quintiano, qui uxorem habebat, sed po- 
tius ad stuprum, « ut qui erat de genere ignobili 
natus, per Loc personarel ad. aures. vulgi, quod 
tantus essct ac falis, qui posset etiani spectabilium 
- EE 0ocon80nas, Ἢ Exstant passi. apud δον" 


ω 


eam 'deduxerant, timideque aufugerant, 

41. Strenua autem. virgo ex eo miraculo magis 
animata (quippe jam senserat exauditis precibus 
divinum sibi adesse Numen, ejusque angelos. qui 
se tuerentur ab lictorum injuriis) corde intrepido 
se iu viam dedit. Ubi vero Catanam appropinqua- 
bat, magnus civium suorum numerus jójlli obviam 
prodiit ; et mulleres quidem aliquot cjus vicein do- 
lebant, aliquot etiam , quibus Christiannum pectus 
magis sapiebat, iuter sé tacitis laudidus constau- 
tiam virginis extollebant, quod impi.s (7) procousu- 
lis oblatos nuptias ne auditu quidem dignata és- 
sei; ideoque solum vertere sapienter decrevisset. 
Mitron» vero primari: civitatis, quibus propter 


D nobilitatis, opum ac divitiarum famam, locus da- 


Diorer exempla iiportanissimz libidinis prietorum 

omanorum in provincialium filias ac tonjares- 
Lege qui ea requiris , apud Ciceronem qux C. Ver- 
res Prztor in. eadem Sicilia gesserit, el aet. 3$, 
que 8:68 Lamps3aci, Sanctorius existiuat. Quiu- 
tianum sibi jungere matrimonio Agathaim voluisse. 
Qui igitur potuit. prudentissima virgo qu. 1. v. 5, 
optare, ul talis easet uxor Quiutiani qualis dea sta 
Venus, δὶ sciebat euim uxore carere, seque ad legi- 
tium conjugium expeti? Quod vounn Virginis ita 
idem Sanctorius exponit : RogaboJesum Christum 
Dominum meum, ut. uxor (ua ( si thoro fortasse 
es all.gatus) talis woribus et gloria evadal qualis 
amorum regiua. Veuus., » 


-- δ ow 
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tus fuerat a. satellitibus, ad Agatham salutandam A Hierosolymitano templo usus, laudes Deo fundebat 


accedentes, in osculo sancto eam susceperunt ; de« 
que reditu gratulat». animum faciunt, ut.stadium 
suum coníiciat viriute dignum : el qua tam con. 
slanter primo certamine servanda Sponso suo vir- 
ginitatis solum migraudo cucurrit, ac fugiendo per- 
vicit hostem ; nuuc. in altero agone pro fidei pro- 
fessione usque ad mortem fortiter dimicaudo, Quin- 
tianum. debellet, ac. moriendo gloriose tandem 
triumphet. Hla vere, Meas , inquit, spes in Deo collo- 
cavi : ejus mihi Filius vires sufficiet. Ejus freta 
auxiliis, lyrauni minas, verbera, tormenta, cru- 
ciatus, mortem denique ipsam devincendam spero 
atque opto. 

12. Praeses vero, ubi accepit Agatham ad urbem 


ac preces ; quibus a Deo auditis, ex ore piscis visus 
ejectus in terram publice concionabundus magaa 
civitatis saluti consuluit. Tu vero, Agatha, vere iili 
virgo bona, bona quippe quibus tuam ia. maximig 
serumnis constanti» Intuenibus , atque admiranti- 
bus specimen christianarum virtutum dedisti; itg 
ut neque divitiarum pollicitationibus, neque pro- 
positis deliciarum oblectamentis, neque adeo tore 
mentorum minis ac periculis, neque vero imperato. 
ris Decii decreto de subeundis ultimis cruciatibus, 
diinoveri potueris ἃ proposito servandis virginita- 
lis, lideique Christianz professione. Eras quippe 
quasi (irinus in pelaga scopulus, qui ventorum fl 
tus, ingruentium pluviarum lapsus, fremeutium on- 


adventare, ut aliquantisper turbatam civitatem , ac B darum impetus contemnit potius. quam timet, di- 


praesertim animos consanguineorum mulceret, in 
Aphrodisi:€ nobilis femine, sed famose, domum 
divertere illam, atque honorificentissime excipi ju- 
bet, caveus ne aliquem ex propinquis ejus illuc in- 
troduci pateretur. Quae tibi mens animi tunc inerat, 
Virgo integerrima , cum te inclusam spectabas in 
illo Aphrodisiz , novemque muliercularum matri 
per quam similium, prostibulo potius, quam ποῦ]. 
lium honesta domo? Quidnam animo virginali mee 
ditabaris in sordido illo infamium Sirenum cceenoso 
lupanari verius, quam remoto, dignoque virginum 
gyneceo? Non vereor, ne mon tu honestas aures 
profauis illarum incantamentis obturaveris, sed 
scire sane gestio, si fas esset, in quaspam rerur 
divinarum meditationes ipsos triginta dies noctes- 
que sanctissimam mentem tuam defizeris. Sed 
quoniam hec, quibus nihil arcanius esse debet, nos 
mortales de te in ccelo degente audire non licet, li- 
ceat mihi cerle nunc, sanctis viris qui in hujus- 
inodi calamitates iuciderunt, te comparare. 


15. Quid etenim te Virginem sanctissimam Da- 
vidi quam simillimam judicem, qui Saulis regis fus 
rorem declinans in ferarum speluncis latitabat qui- 
dem , sed ibidem cum Deo colloquens , sicut in au- 
gusto et religioso templo ante divinam aram pro- 
stratus sibi esse videbatur ; ubi.preces lacrymasque 
fundebat, ubi divinum implorabat auxilium, ubi se 
ac vitam suaqw pro victima Deo offerebat. Tu vero 
jn Aphrodisiz... hzc aliaque multo majori cum ar- 
dore Christo obtulisti, qui te a tuis desideriis non 
fraudavit. Quin etiam ibidem mancipata, virum il- 
lum desideriorum Danielem imitabaris, qui in fetido 
leonum lacu odoriferum orationis thymiama summo 
Numini incendebai ; meruitque tandem septimo die 
a jejunis septem leonum faucibus incolumis eva- 
dere. Tu vero cum ipsos triginta dies, virgo puris- 
sima, adversus decem lezenas in domestico lacu in 
servanda Deo wrginitlate decertssses, multo inte- 
grior evadere meruisti. Neque obliviscebaris Jona 
qui in abyssum dejectus, ipso piscis ventre tanquaim 


xvii, 22. 


€ 


stringitque fortius, quam illis cedit. 

14. Quas quidem Agath:xe virtudes cum esset ad- 
mirata omnis illa muliercularum colluvies, δὲ 
Quintianum pergit Aphredisia, nuntiaique sese ac 
filias operam perdidisse; faciliusque JKtnea 5218 ia 
ceram converti , quam Agatba cor iu obetinatione 
conservandz Christo virginitatis obduratum emol- 
liri aliquantulum posse. Tum ille ad suum cilari 
virginem tribunal jubet; qui renascentes pristian 
cupiditatis irzque (lammas cum diu per astum sup- 
pressisset, Aua similis, quem non semper ignem 
ab lierreudis-(aucibas ejaculari ferunt, sed quibus- 
dam interjectis. temporuin. intervallis — ebollientes 
intus flammas ubi continuit, pretinus tajores evo- 
mit ignitos fluvios, globosque ejaculatur. Et, Sio 
equidem, inquit, te ex nobili opuleutoqne genere 
eriam esse; luique sanguinis splendorem cognati 
Lui, quorum opera in magnis imperii rebus nou «t 
mel usus sum, testantur : qnid igitar cáusse est, vl 
posthabitis nostris diis humilem Christianorum vi- 
tam ancillarum in morem, in obseuro agas? δὶ 
illa : Recte me ancillam autumas ; sum enim Cbristi 
Dei inei ancilla, cui omnes creata reg, velint noliat, 
famulantur. Verum 96 conditio non ingenitam fs- 
milie me:e nobilitatem obscurat, sed illustrat me 
gis : neque ego me nobilem atque ingenuam pre- 
dicarem, si non unico veroque Deo, ejusque unige- 
nito Filio, caste pieque servirem ἢ sed vitiis ac 0" 
luptatibus vite, diisque vestris, non vere diis, esso 
obnoxia. 


45. Hiec satis intrepide apud przsidem Agath» 
slloquenti, protinus satelles manu sacrilega in fs- 
ciem colaplium inipingit, ut virgo Christi vere bom 
discipula boni Magistri , similibus initiis martyriam 
imitaretur, sponsoque' suo sponsa (8) similis appare- 
ret. O quam belle purpurissatas tunc dilecla virgo 
genas dilecto suo ostentabat! quam pie virgiosli 
rubore ac decoro livore ornatum vultum in. colom 
extollebat, oculosque lacrymis eruoreque respersos 
ad Christum dirigebat, ut. iisdem ipsis propter ejes 


(8) Cui nimirum apud Annam Pontificem « unus assistens. iniuistrorum — dedit alapam., ? joan. 
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amorem vulneratis divinum pectus vulneraret, Spon- A laudem et honorem nominis tui, et in gloriam Ec- 


sique cor transflxum ad majorem sui amorem illice- 
rel atque iuflammaret. 

46. Post igitur multiplices intentatas Agathz mi- 
$35, ad tenebrosum detrudi carcerem eam jubet 
Quintianus. Pergebat vero illa maguo auimi gaudio, 
vltusque letitia ; et quasi ad nuptiale epulum invi- 
tata, ad. ergastulum humi depressum maturabat, 
Quo dum illam satellites magno impetu. detruidere 
eonabaniur, divinitus factum est, ut durus lapis 
virgiuis pedibus quasi venerabundus cederet, ac 
jinmobilem servaret Agatbam : cujus vestigia. ibi- 
dem impressa magua cum religionis observantia 
Omnes mortales veneraniur; ut per hoc etiam mi- 
raculum Christus. sibi (9) in ccelum hilariter ascen- 


clesie tux. Et ecce sub medi: noctis silentium, 
inter illas obscuri carceris tenebras, veneranda 
specie quidam senex (quem puer praribat, facemque 
praferebat) illeque se chirurgiam callere affirmabat, 
ac pollicebatur avulsas maiillas  cnrari posse. 
Tum illa : Medicamenta equidem, venerande-senex, 
corpori meo nunquam exhibui ; sed habeo Dominum 
meum Jesum Cliristum, qui unico nutu, si voluerit, 
me curabit. Et ego, irquit senex, apostolus ejus 
sum ; et iu nomine ejus veni ut curata sis. 

19. Sed quidego in hioc ergastulo moram traho? 
Jamdiu illud Catauense tlieatrum suis elatis flam- 
mis me, vosque omnes advocat, animisque praesen- 
tibus spectaculo ibidem exhibendo nos astare jubet, 


denti, aca terris triumphauti, Agatbam similem de- B ubi super flammantes carbones, ignitaque testarum 


clararet , etiamsi in carcerem illa descenderet: 
quippe qua: illuc gloriose incedendo, de Aphrodisia 
devicia letissiimum triumphum angelis et liomini- 
bus agere videbatur. 

41. Virgo igitur volens ac. lubens In carcerem ín- 

cluditur ;: ubi noctem. insomnem agens, divinarum 
rerum contemplationi cum lacrymis operam navat ; 
uique sibi celestes in agone cruciatuum vires 
Christus. sufficiat, precatur. Vix illuxerat, ' cum 
iterum ad tribunal Quintianl virgo sistitur : ubl 
cum audacter pro Christi fide ac virginitate tuenda 
se miri malle professa esset, continuo inanibus pe» 
dibusque colligatis, in prxparato distenditur equu- 
Jeo : expediuptur faces, flagellis virginale corpus 
obtundilur ; deiude ferreis ungulis ac fidiculis latera 
sulcantur : tum ecandentibus aduruntur. laminis ; 
denium vix enaue torquentur mamma, et crudeliter 
denticulatis foreipibus discerpuntur : in quo cru- 
ciatu msgnanima virgo insolentem saevitiam expro- 
brat Quintiano : Enimvero, inquiens, impius et 
cru«xelis es, nature hostis humanae; quippe non 
erubescis mamillas seviter amputari in virgine , 
quas infaus blande in matre suxisti. Sed quanquam 
hasce caducas pracidisti, baudquaquam alteras, 
quas recouditas in anima, ab infantia Christo meo 
consecratas servo, poteris avellere. 

48. Excanduit Quintianus, ubi non adhuc con- 
sternate puelke intrepidas voces ex virili pectore 
prodeuntes accepit. Et ne se victum fateretur, Aga- 
tba:n in carcerem reduci jubet, custodibusque edi- 
cis, ul continenter vigilent, ne quis e propiuquis 
echirurgum submittat, neu cibum potumque clancu- 
Jusn audeat ministrare. lbi virgo inclusa, sacris 
intenta precibus, hujuscemodi verbis Christum 
alioquebatur : O qui vere Sponsus sanguinum * jure 
putusc dici poles , gratias tibi ago iminortales, quod 
per potentiam tuam me superiorem tormentis effe- 
eisti. Suscipe, queso, losce pectoris cruciatus in 


9 EÉ-xod.iw, 25. * Cant. 1, 45. !* Exod. ij, 2. 
(9) Cujus quippe vultitna vestigia humo impressa 
$«s. sas cite Oliveti. hodieque monstrantur, ut. pluri- 
Lus É'iruu ac Iistoricorum testimouiis conlirinat 


fragmenta tenerrimum virginis corpus collocatur. 
Atque nunc hac lectuli species illa mihi videtur esse, 
quam Sponsus * describens a floribus commendavit, 
cui nec purpurcz rose desunt candentis ignis, nec 
lilia corporis virginalis. Complectantur — izitue 
igues rosei, atque lambant potius, quam adurant li- 
lium virginale ; complectantur, inquam, neque spi- 
nis suis. dilacerent : ardeat, ut lubet, ignis in spi- 
nis, sicut iu rubo '* Mosaico; etsi comburere amat, 
suas comburat spinas, sed lilio parcat candidissimze 
virginitatis. Jacel enim Agatha, ac vallatur. flüm- 
mis, sicut spinis lilium. Meretur hujus pr:zinii prae- 
rogativam votum virginitatis, ab infantia Deo nune 
cupaumm, et illibato candore servatum. 

20. Vix igitur Agatlia. igues letigerat, cum ecce 
patria tellus, filie sux vicem miserata, funditus 
contremuit ; et quasi materno sensu praedita esset, 
apertis non uno iu loco faucibus, ore muliiplici 
cxclamabat , clareque testabatur , quai veliemen- 
ter. doleret, quamque juste indignum crudeleque 
illud spectaculum detestaretur; in eam plaue ra- 
Lionein, qua rerum omnium conditore Deo iu cra- 
cem acto, universum contremuit terra elementum, 
immane Judxorum scelus, impiumque nefas ferre 
non valens. Liceret fortasse aflirmare Cataneusem 
tellurem id temporis quasi ludibundau | exsultasse, 
choreasque duxisse, quod in lectulo illo ignito quasi. 
In geniali thalamo, filiam suam Agatham jam Chri- 

D sti sponsam videret collocatam, sperans de sanguine 
filie martyrio fortiter consummato, uberrimam 
nepotum segelem ad evangelicam lucem nascitu- 
ram. Vere etenim ille invitus fatebatur, sanguinem ^ 
marlyrum esse semen Christianorum. Sed. inulto. 
certius equidem censeo, eamdem terra concussio- 
nen non 2b aere in ejus visceribus violenter con- 
cluso, neque aquis ab iisdem przecordiis perrumpen- 
tibus luisse factam , sed vero ab angelis de coelo. 
descendentibus, quibus familiare est terram qua- 


Baronius t, 1. Annal. ad an. Chr. $1, nu. 252. seqq. 
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tere, suoque adventu impios a malis faciendis abs- A iisdemque quasi pretiosis pyropis Concionari pati 


terrere, plas vero mentes in studiosis actionibus 
confirmare. Id quod evenisse legimus ad Christi se- 
pulerum paulo postquam ille redivivus ab inferis 
triumpbavit : ad.quod descendente angelo magnus 
terrz factus est motus ; qui ubi sepulcrum reclusit, 
milites quidem illud custodientes metu exanimatos 
in fugam convertit, a piig vero mulieribus omnem 
timorem excussit !*. 

91. Opem igitur Agathz in incendiis jacenti 
ecquis dubitet angelos attulisse, roreque coelesti 
eos igues flammasque aspersisse ? Nonne hzc no- 
stra virgo, divinitus illustrata, roris hujus salutarem 
pluviam sibi spoponderat, cum Quintianum allo- 
quebatur? Si ignem, inquiens, corpori meo adhi- 


et gaudeam, pretiosos torques ac monilia, om. 
nem mundum nuptialem, ac vestem martyrii , ut 
hisce decorata ornamentis ad coelestes thalamos 
admittat. 

22. Inter hzec Quintianus terrze motu, duorumque 
nece amicorum ante ejus oculos oppressorum rui. 
nis parletum, pavefactus, maximeque populi we 
multu: conturbatus, obortoque clamore Catanen- 
sium virginem incolumem servare volentium, exa- 
nimatus, illico Agatham in carcerem reduci jube : 
que civium celestium exercitu populique turmis 
slipata, de jam superato Quintiano, ae tormentis 
omnibus triumphum agitans, in venerandum ingre- 
ditur carceremne dicam, an regium palatium, an 


heas, rorem mihi salutiferum de celo angeli mi- B vero potius celestis templi sacrosanctum vestiba- 


nistrabunt. Àn vero angeli, ipseque angelorum rex 
Christus frustra haberet Agathze spes in se collo- 
catas, ita ul Virginis verba inania, infirmaque 
censeret. Quintianus? An hujus Virginis animus, 
qui semper a lethalibus libidinis ignibus abhor- 
ruerat, eosque Omnino exstinguendos curaverat, 
penitusque Deo fixus inhasserat, nunc suum cor- 
poris organum, quod pro servanda virginitatis fide 
super ignitos carbones, acutasque testas flam- 
mantes injici pertulerat, ab iisdem vel mediocrem 
injuriam prater conceptam spein perpeti specta- 
rei? Àn etiam ille Filius hominis, cujus gloria est 
quasi Unigeniti Dei, qui voluit quartus interesse 
cum tribus pueris in fornace Babylonica, adeo ut 
nihil eos ignis lzeserit '*, illein igneo lectulo propter 
se jacentem Agatliam , sibique desponsaim, quippe 
qua ab infantia sibi adhxserat, eratque secum facta 
unus spiritus, diwitteret amburendam? Adfuit, 
adfuit Agatlie sponse Sponsus, qui per angelos 
$uos spiritus factos et terram fecit tremere, pro- 
ductis ventis de arcano suorum thesaurorum ; fecit- 
que incendium illud Agathze substratum quasi au- 
raw roris flantem, ita ut neque virginale corpus 
tangere, neque ejus animum contristare, neque 
molestia quidquam inferre auderet ignis. Adfuit, 
inguam, Christus, secumque nobile angelorum 
agmen, tam nobili spectaculo, dignoque quod cc- 
lestibus oculis cerneretur, adeo ut Jure optimo Aga» 
tlia clamare potuerit : Vidisti, Domine, et spectasti 
agouem neum, quomodo pugnavi in stadio, et quia 
volui fidem virginitatis custodire, jussa sum non 
solum suependi in equuleo, et in mamillis totoque 
corpore excarnilicari, sed etiam in igne collorari : 
sed tui divini amoris fervor mihi vires sufficit, o 
bone Sponse, fulcitque hisce flammis, velut rosarum 
floribus '*, stipatque odorifero carbonum quasi 
pomorum Οἱ aromatum suífitu; ita ut carnilicum 
tormenta hzc crudelia , et hosce ignitos carbones 
hilariter sustineam, amanterque complectar, non 
Liunquam ignes cruciantes, sed tanquam vernos 
flores, et purpureas coronas inihi adblandientes ; 


" Mattb, xxvin, ὁ 15 Dan. 1], 92. 132 Cant. 
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lum? ubi virgo stans oculis ia caelum sublatis, 
passisque in crucis speciem brachiis virginalibus, 
orans in bec verba linguam solvit : Domine Jesu 
Christe, magister bone, gratias tibi ago qui me hoc 
honore dignatus es, ut decertarem pro nomine luo; 
qui abstulisti a me mortalis vita amorem , mibique 
coelestes vires suffecisti, ut tormenta perferrem; 
tu, idem Domine Deus, exaudi preces meas, el di- 
gnare ancillam tuam, ut hanc terram dimitiat, at- 
que ornaia purpureo triumphalis martyrii peplo, 
flammeoque virginali contecta, ad immarcescibilem 
eterne glorie coronam feliciter perveniat. lise 
peractis precibus , illico immaculatam Deo tradidit 
spiritum. 

45. Quod uhi populus carcerem circumstsus eo» 
gnovil, magno cum pletatis studio ac reverentà, 
corpus generose martyris in monumento honori- 
flce composuit. An vero Sponsus Agathz Chritis, 
qui gloriosus est et mirabilis in sanctis martyribus 
suis, hanc amabilem ejus sponsam, et martyron 
Sicularum eximiam reginam , quam etiar in terris 
viventem miraculis cohonestaverat, mox ín cob 
secum triumphantem non redderet longe clario- 
rem ? Et cujus virginis linguam testem 8605 diviae 
tatis disértam Christus fecerat, secumque castum 
amorem, ac nuptialem fidem jusserat publice pro- 
(teri, mox eidem corpus iis de causis crucistum 
quiescere in obscuro marmore pateretur ingloriom! 
Fecit utique, fecit dignissime hujus Sponse su? 
Christus sepulcrum gloriosum, non per unum act 
duos angelos coelitus missos paucis malieribos 
conspicuos, sicuti suam speluncarp, ubi extra Hie 
rosolymam ipse Sponsus jacuerat ; sed per centum 
spiritus ecelestes humanam decore juventutis for- 
maim indutos ; qui dum virginale corpus ἃ Ghrisitia- 
nis civibus decore collocatur, conspicui omnibus, 
celestem melodiam decantarunt. Quidam vero inter 
eos longe pulcherrimus adolescens ad sepulerum 
nondum opertum accessit, cadoque delatam mar- 
moream tabellam ad Virginis caput apposéuil, ἰδ 
q"a ejus encomia erant breviter exarata ; Mex 
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sancia. sponianea , honor Deo,et patrie liberatio. B ccelo terraque flebat. gloriosus, animadvertens uo- 


94, Quid lioc unum meum os, meaque mortalis 
lingua audet amplius laudes Agath: celebrare, 
quas non centum angelorum ora, non totidem cd- 
lestes linguse verbis volantibus attingere valueruct? 
Sed illas ipsas magno silentio coelestibus digitis ille 
czteris major angelus, virginis nuper custos, di- 
etante- descripsit Deo; admiratusque angelicos ac 
prope divinas virtutes, protinus inde discessil. 
Certe ut ipse quoque przsens esset, fieretque par- 
ticeps in. deliciis coelestibus, quibus civitas omnis 
celestis perfundebatur ad triumphum martyris 
omnium magnanimz, suoque jure esset paranym- 
phus ad ingressum pulcherrima Christi spousz in 
thalamum sibi a Matre virginum Virgine Deipara 
prepsratum : necnon ut idem custos angelus, 
qui certaminibus disputationum tormentorumque 
Agathe semper interfuerat, eque supra puellare 
ingenium ac vires, quasi aurltus oculatusque testis 
perceperal, singulaque admirabundus spectaverat, 
mox per totum calum victimas caneret virginales, 
invitaretque beatos coelestis militi exercitus ad 
ἘΠ Dei ac Deipare Virginis collaudandum, 
quod talem fecisset in imbelli virglne victoriam. 

Q5. Sed fortasse verius inde angelus discessit, 
quia cum virginalis mentis purissimam sanctitatem, 
erdentissimum spontanez martyris amorem ac de- 
siderium, eximium in maximis tenelli corporis cru- 
ciatibus Christo Sponso exhibitum honorem ab 


vum se Trisagium cecinisse, adeoque mirificia Aga- 
tha sanctitatis splendoribus angelicam obtundi 
nientem, invisibilibus alis sibi consulendum cen- 
suit, itaque sublimis evanuit. 

46. Sed quxso te, o calestis angelorum centuria, 
undm saltem mihi angelica linguam ac. manum 
3d breve temporis spatium accommoda, ut coeleste 
epithalamium, quod vos cum Agathz corpusculo 
in obscuro sepulcralis marmoris condidistis, in 
lucem proferam; paucaque "vestra (ut soletis) 
verba in eo descripta, oc reconditis mysteriis obvo- 
luta, fas mibi sit edisserere. Et quidem vos in re 
optima ab virginalis mentis sanctitate laudes Aga» 
thx celebrare occepistis. Virgo etenim hac, cum 
adhuc infans esset, nullo mortali magistro edo. 
cente, sed Spiritu sancto intrinsecus suadente, 
virginitatem Deo consecravit, adeoque toto vita 
decursu excolere satagebat, ui nullis eam s:xecula- 
ribus curis, aut nupUalibus colloquiis maculari! ; 
quinimo rerum omnium creatarum immemor, 
divinze vacans contemplationi, ean reddiderit pu- 
riorem ; ideoque ad eximium divini amoris exces- 
sum subvolarit; et pro Sponsi sui tuenda fide ad 
crnciatuum agonem pervenire maxime exoptarit. 
Quas ob res factum est, ut ejus ardentibus desi- 
deriis éx pura avidaque mente scintillantibus, ob- 
secundarit Deus ; sibique honor zternus, gloriosus, 
immortalis pullulaverit ; ipsaque Ecclesia et candida 


Agatha publice testatus esset, erubuit prope tàm (; et rubicunda mortalibus ac coelestibus oculis coe- 


nobile corpus consistere, eo quia longe clariora per 
illud facinora in terris edidisse Agatham cogno- 
sccbat, quam ipsemet purus putus spiritus in ccelo 
contra, draconem patraverat ; ideoque aeriam hu- 
mani corporis speciem exuere maturavit, nempe 
f»ssus se a mortali adolescentula longe superatum ; 
et ín auras evanuit ad eum plane modum, quo ab 
Jaeob patriarcha | **, quocum similis angelus lueta- 
hatur, nec illum superare poterat, dimissionem 
petiit aurora ascendente. Et quia jam latissima 
Agaihaz anima quasi coelestis ac rosea aurora ad 
ceeleste fastigiuin soliumque glorie sublimis ascen- 
debat, exueratque jam mortale corpus, indecorum 
angelo videbatur in terris moram facere, et mor- 
i3)ibus oculis adhuc sese conspicuum exhibere. 
Vel certe huie angclo, ejusque centuriz coelesti , 
illud usu venit ad Agatha» sepulcrum, quod binis 
olim Seraphim , qui dui divino Verbo mortalem 
carnem  assumpturo angelicum illud Trisagium 
concinerent, divinamque sanctilatem ei optime 
congruere conclamarenti , sese totos alis velabant, 
sedentis majestatem et gloriam contemplari ne- 
queuntes *. Hujus enim virginis nostre angelus , 
eun propter integerrimam virginitatem Agathe 
g£eotem sanctam declarasset, sauctain. item. ejus 
voluntatem, propler acerbissimos criciatus. hila- 
gz4cr pcecrpessos, quibus mirifice Cliristus Deus toto 


1:9 9 [sa. vi, 9, 3. 


G cun. xxxi, 26. 


perit apparere. 

27. Hodie igitur Christisna Ecclesia sese exornet, 
cum jam suam gloriosam intinxerit purpuram pu- 
rissimis martyris Agathze cruoribus; atque adeo 
gaudeat ej exsuliet, canatque ejus victorias ac 
triumphos, patrieque Catan: dignam gloriatione 
predicet; orbemque terrarum impleat Agathae 
Christique nominis celebritate. Enimvero quixuam 
creata res magis admirabilem Dei potentiam , quid 
magis predicabilem ejus sapientiam, quid magis 
amabilem ejus bonitatem ostendat, quam in fragiH 
feminarum corpusculo viriles animos atque he- 
roicas virtutes intueri? Inter feminss autem quid 
illustrius invenias, quam tenellas virgines Dco pet 


D votum integritatis consecratas ? Inter virgines vero 


post Deiparam Virginem quid delectabilius agit in 
stuporem, quidve admirabilius Ecclesiam Christi 
delectat, quam hzc virgo singularis Agatha? que 
quidem sapientis Regis consilio obsecuta, non so- 
lum de primitiis corporis sui, sed eliam de tota sua 
substantia honorandum sibi decrevit. Deum. Cum 
enim nobilissiniis esset orta natalibus in urbe Cata- 
nensium , corpore pulcherrima, divitiis opulenta, 
eloquentia sermonisque lepore admirabilis, virtute 
prudentiz conspicua , animique fortitudine pr«dita 
singulari, hsc aliaque corporis animique orua- 
menta siugula Christo Deo, ejusque honori et glo» 


125] 
rie πιδποίρανί (10) : quin se quoque ipsam quasi 
nihilum despexit propter Christi dilectionem ; conii- 
nenterque Domino suo dignos honores ad usque 
vitz occasum exhibuit. Totum hoc ipsum testatur 
breve epithalamium atque augelicum oraculum, 
quod non ad inutilem verborum ornatum, neque 
ad speciosa encomia, sed 3d veras Agathe virtutes 
eletnis monumentis consignandas, divinitus fuit 
descriptum (107). 


(Act. Sanctor. Februar. t. ], p. 629.) 


98. Sed non pigeat extrema caelestis oraculi verba 
paulisper pensitare; sunt enim altera pars illius, 
quod sub initium proposui. Enimvero Martyres, 
dum tormenta et cruciatus pro Christo patiuntur, 
non solum sibi glorie coronam contexunt, Ecclesiz 
Jaudem, Dcoque honorem exhibent, sed etiam, dum 
ad exemplum suarum virtutum imítandum cives 
provocant suos, eisdem colestes favores, non auri 
argentique pretio, sed profusi sanguinis thesauro 
promereniur. Neque vero sanctarum Virginum 
pro Christo wucidata corpora, in vili marmore 
jacentia, minus utilia cognatis civibusque, patrix- 
'que sunt, ubi in vitam morbetiem. edita fuertnt, 
quam fortissimorum virorum exercitus pro patria 
pugnantium. Quis enim de erudelissimo Quiutiano, 
ejusque asscclis, tam subitam facilemque victoriam 
consequi, potuissel, prater Agatliz meritum apud 
Deum, illiusque potentiam adversus hostes? Tu- 
multuati sunt quidem cives ejus adversus Quintia- 
num eunique in fugam verterunt, metuque pers 
culsuin ex urbe expellere valueruut; sed. ille, quia 
incolumis ex eorum inanibus evasit, ferocior est 
effectus, cogitebatque contra Agatlie cognatos, ab 
se extorres factos, qua nece, qua suppliciis rabi- 
dum animum exsalurare, eorumque pingucs rerum 
fortunas una cum Agathe patrimonio, imperatoris 
serario inferre. Hzc impius machinabatur, minime 
vero pieniisgim:e | Virginis: ultionem vitavit. Quin- 
tíanum euim scaplia sedentem, dum Simethuin flu- 
vium Catauz proximum trajiciebat, duo equi fero- 
tieutes qua morsibus in faciem jactis, qua calcibus 
in. corpus illisis, in profluentem deliurbant semi- 


(10) Hinc sumptum, quod inter alia in Menxis 
exstat odarion: Στολίζεσθω σήμερον ἢ Ἐχχλησία, 
πορφυρίδα ἔνδοξον χαταθα- εἴσαν ἐξ ἁγίων λύτρων 
᾿Αγάθης τῆς μάρτυρος, χαῖρε, βοῶσα, Κατάνης τὸ 
χαύ ημά. Indicat hodie Ecclesia gloriosam purpuram, 
in Muriyris Agathe casto sanguine tiuctam, Salve, 
prociamans, Catane gloriatio, 

(107) Reliquain tituli parten, quae est Patri: libe- 
4910, amcior per sepleu capita, seu. paragraplios 
ac sectioues plane fusior prosequitur ; in quibus nec 
dicendi finem facere videtur, quin aliqua ei deside- 
reutur, in iis qux P. I. Bollandus repriesentavit, uti 
js ipse ironuil, suas egregie exsecutus partes exore 
nauda tanta. martyre, ac quie vere Ecclesie purpu- 
ram cruoribus suis linxerit, ul auctor. loquitur, 
Mena secutus quibus sic canunt, στολιζέσθω cf- 
pegov ἣ ᾿ἔχχλησία πορφυρίδα ἔνδοξον χαταδαφεῖσαν 
ἐξ ἁγνών λύτρων ᾿Αγάθης τῆς μάρτυρος. Induat 
hodie Ecclesia gloriosam purpuram, martyris. Aga- 
tue. castis cruoribus. tinctam : quibus tante. imar- 
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A mortuum : quem mox ejus servi neque vivum, ne- 
que mortuum diu quzsitum invenire potuerunt, 
]nveuit illico eum malorum dimonum exercitui, 
qui flagitiosam illam ejus animam egredi reluctan- 
tem, ex voragine exiractam, in proximas Jine 
flammas perpetuo destinatam adduzit. 

29. Militat enimvero pro sanctis suis Deus, qui 
sicut Pharaonem, Israeliticas tribus terra marique 
persequentem, tandem in mari Rubro cum curri 
bus et equitibus snis involutum sulfocavit; its 
Quiutianum neces ac rapinas anhelantem, per 
ejusdem equos fluvialibus marinisque aquis abre 
pium demersit. O quam belle Catanensium mulie 
rum chorus Marianum canticum usurpavit, dicent: 
Cantemus. Agathz, gloriose enim maguilicala es, 

B per equos equi ascensorem dejecit in mare. Forti- 
tudo mea, et laus mea Agatlia, et facta est uibi in 
salutem. Ipsa est soror mea, glorificabo eam. Aga- 
tha gloria mea, et exaltabo eam. Dixit inimicus; 
Persequar, et compreliendam, dividam spolia, im- 
plebitur anima inea. Flavit furor equorum, εἰ ille 
submersus est in aquis vehementibus. Quis similis 
tui in fortibus, Agatha, magnifica iu sanctitate, 
terribilis atque laudabilis et faciens mirabilia? Ta 
vere es Catanensis civitatis gloria, tu bonorificentia 
populi nostri : et, quod virginitatem amaveris, 
tradidit Dominus Quintianum in manu tua, erisque 
beneuicta in «eternum. 

"90. Agite nunc, auditores, et ab aquis gradut 
fiat nobis miraculorum Agath: ad. /Etnaos ignes. 

C Legistis plerique, credo, /Etusx nomen in antiqui 
liistoriis nostrorum scriptorum, quae etiamnum apud 
nos habemus : vel certe ejus montis famam tolo 
orbe celeberrimam audistis : sed fortasse hic pon- 
nulli adsunt, quos /Etnx nomen adhuc latet, tea 
igitur mons est excelsus quidem, nubibusque leage 
superatis Catanz urbi impendet. lilius dorsa per 
petuis albicare nivibus testantur, qui de nostraübu 
ad Catanensem portum, »ppuleruut, feruntque px 
declivia frequentibus habitari pagis, villisque. Tt 
stantur etiam /Einzi verticis (11) crateres perpetue 
funigare, ac vapores jgneos cineresque sulphureo 
ernctando circumquaque dispergere, maguo cum 


D tyris, sicqne nobilis certamine, fusoque sanguine, 
praeclare honestatuim sacrum martyrum chorum, 
$cile significatur, 

(11) «]u Zins vertice hiatus duo sunt, inqril 
Solin. c. 3), crateres nominati, » 1ta et Pli. 1. tt, 
c. 8. Crater ejus patel ambitu stadiorum 2U. » 
Strabo autem 1. vi, testatur, Aapi&ávecy μεταδολὶς 
πολλὰς τὰ ἄχρα τοῦ ὄρους διὰ τὴν νομὴν ποῦ Lim 
τοτὲ μὲν εἰς Ewa χρατῆρα συμφερόμενον, τι δὶ 
σχιξομένον, Montis summitates carie rnutari ob ignis 
grassationem , qui alias in unum. €olligitur (τη, 
alias in plures seinditur paries. Testatur ei Farelius 
plures subinde aperiri hiatus ; — majoris crater; 
awbitum ad 4 millis passuum patere : alii ad δὲ sta- 
dia. Et videtur uon semper eandem ease amplitudo. 
luferior crater in. putei rotundilatem angustus ess 
waditur. Horrenda suut qux de illis hiaübus idem 
narrat Fazellus testis oculatus, ac Philotieus de 


poit et alii apud Cluveriuim Sicilis aniique 
. 4, C. 8. 
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agrorum, silvarum, ac pecudum detrimento. Con- 
ligit vero, Kalendis ipsis Februarii anni insequen- 
tis beatze Agathe martyrium, ut diffraetis /Etnie la- 
teribus Tartareus ac f:culentus iguis, vehementius 
solito effervescens, eruperit, ac pracipitis spatio- 
sique torrentis instar debacchando, obvia quieque 
devastarit, cursusque adversus Catauenses pagos, 
urbemque ipsam direxerit. 

21. Quid consilii paganam gentem illam crebris 

lerrz succussionibus et bombis perterrefactam, in- 
cendique profluentis horrore stupidam, ac pene 
exanimatam cepisse putatis? In re adeo trepida, 
sic volente Numine, in. mentem illis venit angeli- 
cum oraculum ad Agathze caput depositum, de libe- 
ratione patrie sibi promissa. Animos igitur sibi 
facientes : Festinemus, inquiunt, ad nostre Virgi- 
nis sepulcrum : cujus opem nunc primum publice 
imploramus. Certa enim est in celesti ejus cpita- 
phio descripta proinissio de patrie liberatione, 
neque de tam iagnz martyris efficacia meritorum 
apud Deum, neque de propensa nostr: virginis iu 
patriam voluntate, ambigendum. Quod si olim. duo- 
rum fratrum,(12) civium nostrorum naturalis pietas 
erga parentes valuit tna incendia remorari, ne 
se devorarent, et quia piis liuineris impositos illos 
au ferrent, in cujus pii facinoris memoriam majores 
nostri illis(13) sacros honores impeuderunt ; quid 
facere par est nostram item civem Ágatlhiam, quae 
ne Deum nostrum, ac rerum omnium parentem 
desereret, in vivos ignes testasque candentes inji- 
ci passa est, et quz ne fidem castitatis Christo se- 
mel datam frangeret, morialem vitam  libeuter 
voluit. profundere ? Quod. si Agatham adhuc mor- 
talem, pro Christo : ciuburi exoptantem, carnificum 
incendia attingere uou audebant, nunquid ejusdem 
nolentis, qux jam prope Christum assistit immor- 
talitate donata, patrium solum, urbem civesque, 
s$unzeque nativitatis palatium, ac sacrosancta mar- 
tyris monumenta audebunt hi profluentes igues 
obruere? Minime enimvero. hic igneus torrens 
Catanernsem tellurem attinget, qua virginis recenti 
adhuc cruore respersa, validius apud Deuin clamat, 
quam Abelis sanguis : ideoque nibil nobis desperau- 
duin est, recentibus tam bonz civis Agathae meritis 
patrocinantibus. 

$2. πὸ illi colloquentes ad sancte martyris 

sepulcrum  fesiinantes accurrunt, preces {πη πη} 
e& lacrymas, velum, quod virginale corpus tegebat, 
c x t raliunt, bacillo in aerem extollunt : itaque armati 
fi dentesque grassantibus incendiis obviam prodeunt, 
Mirum visu: illico pricipites illi torrentes iguei, 
quasi prisentis Virginis potentiam, ac. mortyris 
s:5ajestatem reveriti, eursum sistunt, rabiem — po- 
punt, calerem exstinguunt. Quid. hic pradicein 


(1) Egimus de liis fratribus 51. Jan. ad Vitam 
sancti Atlian»sii Methonensis episcopi c.9, n. 5. Ubi 
« A smplinomuset Auapias » appellantar, liic à Va- 
Jes ic Maximo «Anapus,» ab aliis «Anapius et Ara- 
grise o Syracusani cives suus fuisse aiunt, « Exuau- 


PaATnot. n. C. 


S- AGATIIAM. , 


A funiculum coccineum ex fenesira Raliab appensum, 
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qui ad sui conspectum, propter vitam duobus tai- 
τὸ. lsraelitis servatam meruit totam ejus domm 
incolumem servare? Turpe enim fuerit. hujus male 
olim muliercul:e vittam cum venerando virginalis 
capitis conferre velamine. ludecorum etiam fuerit 
ter optinam Agatham alienis ornamentis, et emeu- 
dicatis fucis exornare, cum ipsa salis superque 
propriis laudibus meritisque przcellat. Liceat ta- 
men lioc Virginis velamen sacro poutificis Aaronis 
thuribulo comparare, quod cum ille igne thureque 
replesse!, eontraque incendium objecisset, steltisset- 
que inter morluos ac viventes, continuo cessavit 
plaga. Hoc eniin velamen cum ex Agathie. atlactu 
sacros quósdam sibi odores imbibisset, cumque se 
ac dominam ignibus jacentem servasset incolumem 
ac illiesam, hujusmodi promeruit adversus ignes 
potentie pr:rogativam, ut ad sui intuitum oo- 
remque incendia omaia contremiscant, atque illico 
sopiantur, sine ullius mortalis internecione. 

93. Liceat etiam hic Mosáicam arcam ante ocu- 
los vestros proponere, quax ubi Jordanis alveum 
sacerdotum iuvecta humeris intravit, admirabund:e 
Sstelerunt. aqua, Οἱ montis. instar intumesceban', 
ncque ad. eam audebant accedere, nempe divini 
Nuininis praesentiam et iajestatem, eo quo pote- 
rant modo, reverite, Spectastis Arcam Jordanis 
aquas dividentem, earumque cursus remorantem ? 
Quisso nunc, mentis oculis perspicite Zuiea. incen- 
dia, quasi liquefacta metalla torrentis instar de- 
currentia, atque obvia quique, etiam lapideo, 
montes, velut ceram diasolventia : quorum ardores 
cursusijue, neque ingentes foutes, neque fluvii ex 
liquefactis nivibus occurrentes, exstinguere vel 
certe mitigare potuerunt, Sed quid fontes fluviique 
valeant adversus tam magnum igueum proflaviun, 
cum illud ipsum lonium mare suss camhuri :iquas 
olei instar. pertulerit, ideoque. intra limidos pro- 
fnndosque sinus suos locum illi concedat, ac fugi ng 
antiqua littora mutare, longeque se contrahere 
oportuerit? Cum igitur. nihil alti durissimore:n 
lapidum montes, rupesque ingentes, nihil etiam 
inimicum maris elemeutum, contra ignes Ztuie is 
conari possent, ejusque vires retundere; exigaum 
sane virginis Ag.tlie velamen a civibus suis in su- 
blime elatum, ventisque expositum (mirum dictu), 
protinus et. incendia exstinxit et rapidum. eucsuim 
repressit, In cujus prxeclo:d. facinoris monumentum 
feculenta illa incendia in arduos montes hoitea- 
lium saxorum, | exustarumque rupiu:m conversa, 
pro aterno virginalis victore  tropharo. erceta 
sulisistunt, comprobanlque. oraculi veritatem d 
patri; liberatione, de codo per an470s celáti. 
Quam etiam ob causam velamen. illud. qua*i Aga- 


C 


D 


liam et Critonem » nomiaatos. Sed in Catancusi 
districtu gesta res est. 

(15) Straho 1, 6. « Horum memori im ita. posteri- 
115. munerala. est, αἱ scepuleri locus non inavetur 
C unus piorum. o 


i 
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ti: vexillum de igne triumphantis leto populorum 
plausu circumfusum, in arcam, in qua dux ipsa 
victorix quiescebat, inclusum fuit, ut majori cum 
veneratione ac pietate in adversis patrie rebus 
servarelur. 

94. O centies, et millies vere boua virgo, et 


martyr! bona, inquam, tibi ac sponso tuo Chri- : 


$to ; bona etiam patrie, tuisque civibus, quos tam 
evidenti miraculo incolumes servasti! Vere non 
est alia civitas, qua experta sit sanctos cives suos 
ita sibi propitios, sicut Agatbam regio Catanensis. 
Neque vero tam bona virgo erga suos tautum pro- 
pensam habuit voluntatem, sed in externos eliam 
sua beneficia plenis manibus diffudit. Quorum fama 
permota Lucia (14), virgo inter Syracusanss no- 
bilissima , Eutychie parenti sanguinis fluxione 
laboranti persuasit, ut Catanam ad sancta virginis 
Agathae templum sepulcrumque simul pergerent. 
Cumque jam illa incruentum sacrificium pro matre 


e ejus curatione 


(14) De sancta Lucia Ledilin 
. quo colitur. 


»gemus, et plenius, ad 15 Decem 
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A ibidem offerendum curasset, suasque preces cum 
lacrymis miscuisset, Agath» sepulcrum comple- 
ctendo, pieque exoscolando, in levem somnum i«. 
cidit, Atque sibi videre visa est. beatam Agatham 
in coelo inter angelorum ac virginum choros clare 
fulgentem, spécie super omnes augustiore, verba 
que hsc sibi promentem audire : Lucia. virgo, 
cujus integritas me invitat, ut te sororem appel 
lem, quid per me a Christo, utriusque nostrum 
sponso, valetudinem matri tux deprecaris? Tute 
ipsa propter virginitatis tuz florem illibatum illam 
impetrasti, et ecce jam convaluit. Sed et qua tibi 
ventura sint, enuntio ; nam post martyrii coronam, 
quam brevi indues, Christi sponsa merum in ce- 
lestem thalamum  ipgredieris ; et sieut per me Ca- 
tanensium civitas illustratur a Christo, ita per te 
Syracusana exornatur. Atque hzc locuta subli- 
Tis abiit, et Lucia expergefacta parentem sanam 
reperit (15). 


Ό 


(15) Videntur adhuc aliqua deesse. Neque . nim 
ila abrupte desinere potuit tantus orator. 





EJUSDEM S. METHODII 
MARTYRIUM BEATI DIONYSII AREOPAGIT.E. 


(IIoc opusculum leges in appendice ad Opera S. Dionysii Areopagite, hujus Patrologice, t. 1V, col. 669 684.] 











EJUSDEM METHODII EPISTOLA. 


(Anc. Mai, Bibl. nov. t. V, p. 144, 267.) 


Sancti Methodii patriarche Constantinopolitani epi- 
stola missa ad Hierosolymorum patriarcham de 
depositione apostatarum sacerdotum. 


Extensam a tua venerabili sublimitate sermonis 
manum, nobis per religiosissimum fratrem Silva- 
num, presbyterum ac monachum, superiorum om- 
nium usque ad nos synodorum, gratam admodum 
et orthodoxam delatam accepimus : vestramque, 
de qua admonitam voluimus fraternam tuam pieta- 
tem, recte et indeclinabiliter libratam sententiam, 
libenter intelleximus ; nempe quod Det auxilio usi 
fuerimus ad consequendam verain qua obtigit con- 
cordiam nostram ; quemadmodum scilicet nos am- 
bigui vos interrogavimus , plenoque assensu vos 
respondistis : videlicet, constitutos a Tarasio el 


Nicephoro, beatis et orthodoxis Patribus fratribus- Ὁ 


que nostris sacerdotibus, postea a veritate deci- 
duos, el recta via exerrantes, si ii ex tota anima 
eos poenituerit, et inconsiderautiam suam damna- 
verint, viteque mutatione dignam paenitentiam tota 
Wmiente. susceptam  demonstraverint, et hxreseon 


Q Tov ἁγίου Μεθοδίου πατριάρχου Korcrarttrov- 
πόλεως ἐπιστοιϊὴ πεμφθεῖσα πρὸς τὸν «Ὁ 
τριάρχην Ἱεροσολύμων, ἐπὶ καθαιρέσει ror 
ἀποστωτησάντων ἱερέων. 


Τὴν ἐχταθεῖσαν τῆς τιμίας χορυφαυότττὸς ow 
τοῦ λόγου χεῖρα ἡμῖν, διὰ τοῦ εὐλαθεστάτου ἀδεὶ- 
φοῦ Σιλονανοῦ, χαὶ πρεσδυτέρον xai μοναχοῦ, 
πασῶν τῶν ἀνέχαθεν μέχρις ἡμῶν συνόξων, εὐαπό- 
δεχτον xal ἰθύτομον ἀπαγγέλλει φέρουσαν " χαὶ τὴν 
xa0' ἡμᾶς αὐτοῦ παρ᾽ ἧς χεχινήμεθα ὑπομνῆσαι τὴν 


ὑμετέραν ἀδελφικὴν θεοσέθειαν, ὀρθῶς xal ἀπροῦ- ὁ 


χλινῶς χριθεῖσαν ἀπεδεξάμεθα χαὶ ἠγαπήσαμεν᾽ 
ὡς παρὰ Κυρίον εἰσαχουσθέντες ἐν τῇ συμπνοία τίς 
ἀληθοῦς ἡμῖν γεγενημένης ὁμονοίας * καθότι οὐχ ὧν 
ἑτέρως οὐδὲ ἠλπίζετο ἄλλως φέρειν xa ἔχειν, fj ὡς 
p ἡμεῖς τε περιτρεπόμενοι ὑμᾶς ἢρωτήσαμεν, xa: 
συντιθέμενοι ὑμεῖς ἀπεχρίνασθε " λέγομεν δὴ τὸ τοὺς 
μὲν ἀπὸ Ταρασίου xoi Νιχηφόρου τῶν μαχαρίων 
καὶ ὀρθοδόξων Πατέρων xal ἀδελφεῶν ἡμῶν, ἱερεῖς 
καθισταμένους, παρασφαλέντας δὲ τῆς ἀληθείας, χαὶ 
ὠλισθηχότας ἀπὸ τῆς εὐθείας ὁδοῦ ὁλοψύχως ps 
νοΐσαντας, καὶ τῆς à6ov)lag ἑαυτοὺς xavausueo 
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μένους, 
γνώμῃ ἐνδεικνυμένους, καὶ τοὺς τῶν αἱρέσεων ξξάρ- 
χους τῇ βδελυρᾷ τούτων καχοδοξίᾳ ἀποπεμπομένους 
καὶ ἀναθεματίζοντας, τοὺς τῆς εὑὐὑσεδείας ὄρους 
ὁμολογοῦντας ἐμμένειν, καὶ τὴν ὀρθοδοξίαν ἀναδοω- 
μένους, ὡς φυλάξαιεν μέχρι θανάτον εἰς τὰ ἑξῆς 
ταύτην, καὶ ὑπερθάνοιεν εἰς ἔτι τῆς ἀληθείας, εἷς 
καύχημα αὑτοῖς, χαὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πρὸς τὸ ζη- 
σαι ἀμηρύτως χαὶ ἀτελεντήτως, τούτους ἀποδέξασθαι, 
xal εἰς τοὺς οἰχείους βαθμοὺς ἐπανάγειν, χαὶ ὡς 
οἰχεῖα μέλη τῇ ἰδίᾳ ἁρμονίᾳ συντάξαι, καὶ συγχλη- 
ρώσασθαι τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι μετὰ τοῦτο ὡς ἐν 
δευτέρᾳ τάξει, εἰ συνορῶμεν πάλιν xa ὃν ἂν καὶ 
δέοι τρόπῳ χρήσασθαι" ἅτερ μόνον τοῦ τελευταίον, 
τουτέστιν ἐσχάτου χαὶ πρώτου ἐχθίστου τῆς ἀληθείας 
Ἰωάννου, μηδ᾽ ὅλως πώποτε φανέντος Χριστιανοῦ, 
xai κλήρου λόγον οὐχ ἐσχηχότος οὐδ᾽ ἐπεχτείναντος 
ἁπάντων τινί. Ταῦτα ὀρθῶς καὶ λέαν χαλῶς δι᾽ ὀλί- 
γου ἐχθεμένης τῆς ὑμετέρας ἀδελφικῇς σεδασμιό- 
τητος, ἰδοὺ σήμερον -ριετοῦς πληρωθέντος χρόνου, 
καὶ τοῦ τετάρτου ἀρξαμένον, οὐδένα καρπὸν με- 
«ανοίας τὸν διά τινος ταπεινόφρονος λόγου χαὶ 


EPISTOLA CONTRA STUPITAS. 
«fj δὲ μεταμελείᾳ τὴν ἀξίαν μετάνοιαν ὅλῃ À auctores, cum horum abominaada cacodexia atne- 
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gaverint et anathemaitizaverint, vera religionis de- 
fiaitionibus statures 86 promittentes, et or!ho- 
doxiam publice profitentes, et hanc usque ad obitum 
retinere deinceps promittentes (imo et cum gaud:o 
mortem pro veritate subituros) usque in dem 
Christi, ut eternam incessabilemque vitam) conse- 
quantur; hos, inquam, oportere recipi, et in suas 
sedes "reponi, ac veluti propria membra corpori 
aptari, et cum omni reliquo clero collocari, secundo 
tamen loco, ut nimirum simul observemus, an 
convenienter se gerant : excepto tantum postremo, 
seu ultimo ac primo veritatis inimicissimo Joanne, 
qui nunquam prorsus Christianus apparuit, neque 
in clero locum babuit, neque munus quodlibet ges- 
sit. His recte et pulcherrime, ad breve tempus a 
vestra fraterna religiosilate constitutis, en tcr- 
tius jam annus elapsus esl, quartusque inceptus; 
neque ab eo ullum ponitentiz fructum, sive per 
humilem sermonem, sive per viti: asperitatem , 
aut. voluntariam solitudinem, significatum ullo 
. modo cognoviinus, etc. 


σχληραγωγίας βίου ἢ ἠρεμίας ἐθελουσίου δειχνύμενον παρά τίνι τῶν ὅλων αὐτῷ πώποτε ἔγνωμεν, 
x. €. À. 


Pergit Methodius declamare contra. hareticos, praecipueque predictum. Joannem. Inconoclastam, in 
quem Nicephorus in Anterrhetico Wl, cap. 9 supra col. $51, invehitur. 





EJUSDEM METHODII 
EPISTOLA CONTRA STUDITAS. 


/ Ànc. Mat, Spicileg. Rom. t. VI, p. xxu seq.) 


Sequitur in codice 995, f. 45, tractus non iia exiguus διαθήχης ἐπιτελευτίον, testamenti quo Methodius 
ille coufessor, patriarcha Constautinopolitanus, circa annum 842 catholico robore clarus, contra parum 
reverentes patriarchalis dignitatis Studitas menachos scripsit; quam sententiam in homilia quoque, jatn- 
diu deperdita, dixit : ᾿Αλλά γε xat ἐν ἑτέρᾳ ὁμιλίᾳ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν φησι" Mh συνεσθιᾶσθε τούτοις, 
μηδὲιλέγετε χαίρειν, ἐπεὶ εἰ χοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ἐξ ἀναγχαίου δὲ xal τῷ ἀναθέματι " καὶ τοῦτο 
ὃὲ ὑπομνήσομεν, ὡς εἴ mote ἐπιστρέψειεν, χἀχεῖνα τὰ χαχῶς γραφέντα οὐ τοσοῦτον χατὰ τῶν matptapyov, 
ὅσον κατὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἐχεῖνοι γὰρ ἦσαν ἣ Ἐχχλησία οἱ xaX ταύτην στηρίξαντες, ἀναθεματίσουσιν, 
ἐφεῖται χαιρὸς αὐτοῖς μετανοίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἱερωσύνης. In alia quoque homilia de iisdem Studitis ait : Ne 
cu m iis quisquum vescalur, neque ave. eis dicat ; nam si ipsorum actibus communicaveritis, necessario eliam 
anathemalis participes eritis. Verumtamen hoc quoque monemus, quod si nempe resipuerint, et iniquis illis 
titaledixerinl scriptis non tam adversus patriarchas, quam contra Ecclesiam, hi enim Ecclesiam conatituebant 
gs» eam fulciebant, tempus ipsis ad panitendum conceditur, non tamen ad sacris. (ungendum. l]uo vero 
contra Studitas epistola beati Methodii profertur cod. 225, f. 22, quam ego nonnist breviatam et msgua 
&ui parte decurtatam ex codice 213 (quem contractiorem altero jam supra dixi p. xvit.), recitavi Script. 
tet. t. Jll, p. 256. Est autem opere pretium eam nunc integram hic describere, nulla tamen ad- 
jecta brevitatis causa interpretatione Latina. Quod autem  przdicto in loco ait monachus Methodius, 
epistolam hanc pauiarcbz Methodii legenda m esse apud Niconem, recte se habet; etenim ex codice Ara- 
bico Vat. 176, apud nos Script. vet. t. IV, p. 168, apparet eam in. Niconis typicum fuisse receptam. En 
autem ut eam recitat Joannes Ephesius. 

“Τὰ γεγραμμένα κατὰ τοῦ Νιχηφόρου τοῦ παν- , Nisi ea quz& contra sanctum Nieephorum et bea- 
OG Eoo xal Tapaclou τοῦ τρισολόίου, εἰ μὴ ἀναθεμα- — tim Tarasium conscripta sunt, anatbematizaseritis, 
«ἔστητε, ἣ σήμερον ἔμπροσθεν τῶν ἀδελφῶν xal συλ- vel hodie coram fratribus et commiuistris, vel de- 
Ja «τουργῶν, f| cl; ὡρισμένην ἡμέραν ἐλθόντων a9- — finito die, cis ad vos ingredicntibusatque acdicn- 
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tibus, el nisi qua in illis scriptis constituta sunt, A τῶν πρὸς τῇ ὑμετέρᾳ μονῇ xa ἀχροωμένων͵ val 


igni atque anathemati tradere volueritis, quemad- 
modum in nostra administrationis ecclesiasticze de- 
fensione diximus, scitote, fratres, vos quatenus 
illis inb:xretis, non simplici, sed graviori anatlie- 
male perculsum iri. Beatus enim przfectus vester 
et magister qui ad vite finem usque nobiscum sa- 
eris praefuit, reipsa irrita'fecit scripta sua, siqui- 
dem nullo modo nobiscum permansisset, si, qux 
contra nos conscripserat, ejus animo adhuc inha- 
sissent. Jam vero nos liec scripsimus non convi- 
ciandi causa, neque volymus aut desideramus ut 
unquam ita flat, sed quoniam qus animo nostro 
conceperamus, 3d omnium notitiam pervenire jus- 
um ac necessarium duximus, ideo hzc omnia evul- 
gavimus, ut salteim intelligeretis quanto vobis esse- 
mus superiores. Et nunc eliam, si modo volueri- 
mus, sermones locupletissimi et rationes aptissima 
ad vos confutandos suppetunt : altamen, ne ma- 
jorem in vobis iram accenderemus, et. quia plura 
sunt, et quia largiori demonstratione indigent, si- 
lentio premere maluimus. Invocamus autem  beni- 
guissimum Dominum Jesum Christum, atque sem- 
per suppliciter implorabimus, ut, cunctis scriptis 
illis prorsus e medio sublatis, pacem suam et con- 
cordiam et intelligentiam et animi probitatem vobis 
ac nobis impertialur. 


Alque rursus alio in loco sic dicit: Ad Studiotas 
vero h:c dicimus : Si non anathemale feriunt, 


qui a Patresuo Theodoro adversus Nicephorum et C 


Tarasium sauctissimos patriarchas Constantinopo- 


* 


(!) lu. margine habetur bxc adnotatio, aliam 
Metliodil patriareh:e partieulam — continens, cum 
egregia doctrina. de unitate Ecclesie, οἱ de obe- 
dieutia pastoribus dehita. Χρὴ εἰδέναι ὡς oi. φοιτη- 
καὶ τοῦ Στουδίτου, μετὰ τὴν ἁγίαν Exelvou xolpmaty, 
μὴ θέλοντες ὑποτάσσεσθαι τῇ χαθολιχῇ τοῦ Χρισ- 
τοῦ Ἐχχλησίᾳ ὡς ἔοιχε, τῷ δὲ οἰχείῳ θελήματι μά- 
λιστα περιάγεσθαι, τὴν πρώην ἐχεένου Kamio ay 
λαθόντες εἰς ἀφορμὴν, συμπλασσόμενοι δὲ xal ἐτέ- 
pas καὶ προσθέντες αἰτίας, ἀπ:ῤῥάγησαν αὖθις χαὶ 
à --ἐσχισαν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς χοινης τοῦ Χριστοῦ "Ex- 
χλησίας" χαθ᾿ ὧν ἄρα xal ὁ ἅγιος Μελόῤδιος ὁ ἐν 
πατριάρχαις ἀοίδιμος συνοδιχῶς χινηθεὶς, τὸ ἀνά- 
θεμα ἐξεφώνησεν " ol; &oa xal ὁ πατριάρχης οὗτος 
ὁ μέγα; πολλάχις παραινῶν οὕτως ἔλεγεν, « "Ort 
διδαχὴ τῇς χαθολιχῆς Εχχλησίας διττή πως xa με- 
ριατὴ οὔτέ ποτὲ γέγονεν οὔ :ε γενήσεται * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἄναρχό: τις καὶ ἀχέφχλος, μὴ ἔχουσά τινα ἐφ᾽ 
ἑαυτὴς τὸν χατάρχοντα, μηδὲ κεφαλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
φέρουσα οὔτε ποτὲ ἑώραται, οὔτε μὴν ὁραθήσεται" 
χεφαλὴ μὲν γὰρ πάσης τῆς γῆς ὁ ἄνθρωπος χατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον " τοῦ δὲ ἀνθρώπου εἰς ἄνδρα καὶ γυ- 
ναῖχα μεριζομένου, ὁ ἀνὴρ ὑπάρχει τῆς γυναιχὸς 
χιφαλὴ " τοῦ δὲ ὁ Χριστός " τοῦ δὲ ἁμερίοτου  Xpt- 
στοῦ, ὦ τοῦ θαύματος, ὁ Θεός" τὸ γοῦν ἅπαν σῶμα 
τῆς Ἐχχλησία: συναρμολογούμενον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
τε xai εἰ; Χριστὸν, αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Χριστοῦ * 
$; Ἐχχλητίας ὑμεῖς πάντη ἀλλότριοι " χαὶ πάλιν 
ὑμεῖς ἀχέφλλοι ὄντες xal ἄναρχοι οὐχ ἔχετε ἐξηυσίαν 
λέγειν μετόχους xal μεριστὰς ἑαυτοὺς or ᾿Εχχλησίας 
Χριστοῦ: ὁ γὰρ χεφαλὴν μὴ ἔχω", ἄλλου χεφαλὴ 
οὐδαμῶς ἔσεται, val ὑποταγὴν ἑτέρων ζητοῦντες, 
τῇ αὐφῶν ἀνυποταξίᾳ τούτους ἐν ὑποταγῇ ἔρειν οὐ 
δυνασθε * λόγῳ γὰρ τούτους θέλοντες ὑποτάτνειν, 


θείητε τὸν ἐν αὑτοῖς ὄρυν χαίειν τε καὶ ἀναθεματίτειν 
αὐτὰ, καθὼς ἀπολογούμενοι ἐν ταῖς περὶ τῆς Ἐχχλη- 
σίας διοιχήσεσι γεγραφήχαμεν, γνῶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι 
ὑμᾶς τε ἑαυτοὺς τοὺς περιεχομένους αὐτῶν, οὐχ 
ἁπλῶς ἀναθεματίσομεν, ἀλλ᾽ αἰσχρότερον χαταθεμα. 
τίσομεν (1) * ὁ γὰρ μακάριος ἡγούμενος ὑμῶν xa 
διδάσχαλος τὸ πέρας τῆς ἑαυτοῦ βιοτῆῇς αἴσιον, χαὶ 
σὺν ἡμῖν ὑπάρχων λειτουργήσας, ἔργῳ τοὺς ἰδίους 
λόγους ἠθέτησεν, ἐπεὶ οὐχ ἄν mote ἐγένετο μεθ᾽ 
ἡμῶν, εἰ τὰ γραφέντα αὐτῷ χαθ᾽ ἡμῶν ἔφερεν ἐν 
τῇ διανοίᾳ χαθ᾽ ἑαυτόν" ταῦτα δὲ οὐχ ὀνειδίξοντε: 
ἐγράψαμεν, οὐδὲ οὕτως ἵνα γένηται θέλομεν 3 e5,6- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὥσπερ τῇ ἰδίᾳ διανοίᾳ ἐγχυμονοῦντε: 
ταῦτα xal ὀφειλομένως εἰς ἐπήχοον ἐλθεῖν ypzus- 


B τοῦντες, λελαλήχαμεν πάντα, ἵνα μόνον εἰδείητε τόϑα 


ὑπερεθουλόμεθα, καὶ εἰ Ecc θέλομεν, Éyousv διχαιω- 
μάτων ῥήματα xai εὐθύτατα χρίματα, πρὸς ὑμᾶς 
χατὰ ἀντιῤῥημοσύνην ἀντιτάξαδθαι, xal γε xol 
πλείονα ὄντα, ἵνα μὴ ὀργὴν ὑμῖν μείζονα κινήσωμεν, 
τὸ πλάτος τῶν μετ᾽ αὑτῶν συνεπιφερομένων xal συν- 
επαχροᾶσθαι δυνα μένων σεσιωπέχαμεν " εὐχόμεθα 
γὰρ τὸν ὑπεράγαθον Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ εἰς 


"Ert ἐπὶ μαχρὸν εὐξαίμεθα, πάντων τῶν λόγων τού- 


των μέχρι ῥημάτων ἁπλῶς κινηθέντων, τὴν ἑαυτοῦ 
εἰρήνην χαὶ ὁμόνοιαν καὶ σύνεσιν xal ἀγαθοφροσυ- 
νὴν ὑμῖν καὶ ἡμῖν χαρίδασϑαι. 

Deiude ita pergit Ephesii codex. 

Kal πάλιν ἀλλαχοῦ οὕτω guol* Πρὰς οὖν τοὺς 
Στουδιώτας ῥητέον ταῦτα, ὅτι εἰ μὴ ἀναθεματίσαι:ν 
τὰ χατὰ Νιχηφόρου χαὶ Ταρασίου τῶν παναγιωτί- 
των πατριαρχῶν συγγεγραμμένα τῷ Πατρὶ αὑτῶν (3) 


ἀνυποτάχτους μένειν ἔργῳ διδάσχετε. » 

Haud ignorari debet, Studite discipulos, post 
sanctam illius mortem, cum catholieg Ghristi Eccle- 
sie non uti. decel. subesse, sed. potius ex suo ijs0- 
rum | arbitrio vivere vellent, non solum ob nuperam 
illius conlemnationem qua ceu. pratexio. utebantur, 
sed etiam οὐ alias quasdam causas ab ipsis. confic- 
las, rursus defecisse sequea communi Cliristi Ec- 
clesia disjunxisse..— Adversus. igitur istos sanctus 
Methodius, patriarcha illustris, in — «3nodi morem 
concitatus, anathema. pronuntiavit, 1nier. alia. au- 
tein quibus magnus. ille. patriarcha eos haud. semel 
admoniwit, in. hunc fere modium. disseruit ; « iNulo 
unquam tempore docirina l:cciesie catholice duplex 
aut divisa nec fuit nec eiit, neque magis sine gubcr- 


D niatore et capite, dia ut. rectore οἱ teriiee careret, 


unguam apparuit aut. apparebit. Unterse enm 
lerre coput, secuudum. Apos:oluim, lomo est, qui 
cum in virum εἰ feminam. discedat, femine caput 
eir cousttiteilur, hujus autem cayul Ghrixsins ex, εἰ 
Ghristi. indivisibilis (o re&« marime ud uirandam !) 
Deus. Toium igitur Ecclesie coryus α Cliris0 et tn 
Christum coaginentatum, Christi incremento ii eic. 
Ab hac antem. Ecclesia. vos. quidem proves. alicui 
estis, et quoniam capile el duce carctis, vosmet ipsos 
Ecclesie | Cliisti: participes seu. membea: op,cltaie 
haud potestis. (Quicunque. enim. cupi:e earei, οἱ" 
rum capul esse nequit. Vos igitur qui aliorum s»b- 
missionem requiris, cum ipsi. submissiomis expers 
eitis, nec. illos vobis submissos habere potesiis. Verbis 
entm submittere volentes, factis. eos ut. conirur.em 
[actant. docetis. » 

(2) Script. Vet. Coll. t. p. 225. Ὁ γὰρ gap 
2:710 $c v Θεύοφωρος, εἰ μὴ πρότερον ἀπεύαλετυ ἃ 


-- 


1291 


EPISTOLA CONTRA STUDITAS. 


1298 


οὐχ αὐτὸν ἐχεῖνον, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὰ συγγράμ- A litanos scripta sunt, non illum ipsum Theodorum, 


ματα, od δὴ xal ὁ Θεοδώριτος τὰ αὐτοῦ xal ἄλλοι 
κινὸς τὰ κατὰ συναρπαγὴν λεχθέντα ἣ γραφέντα αὖ- 
τοῖς πεποιήχασιν, Ἐδὰν οὖν μὴ, ὡς ἔφημεν, xat οὖὗ- 
τοι τὰ χατὰ τούτων τῶν εἰρημένων ἀγίων ἀναθεμα- 
τίσαιεν, εἴησαν χαὶ αὐτοὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀνάθεμα χαὶ κατάθεμα, 
[ALrA T. de Methodio, p. 94). 

Καὶ οὐχ αὑτοὶ μόνοι, ἀλλὰ xa ὅσοι πείθονται αὐ- 
τοῖς καὶ συναρπάζονται χαὶ εἰς φιλιχὴν αὐτοῖς ὁμὴ- 
ρεύονται ὁμιλίαν ἢ συναυλίαν, xal οὗτοι ἀπὸ τού- 
των χατάθεμχ ἔστωσαν, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τῷ διὰ- 
δόλῳ ἀνάθεμα * αὐτοὺς γὰρ πατοῦντες, ἤγουν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς βαίνοντες, τουτέστι τῇ τούτων γνώμη ἐπ- 
ερειδόμενοι, ἐπὶ τῷ τούτων καταθέματι βαίνοιεν ol 
πειθόμενοι αὐτοῖς εἰς ἀνάθεμα " οὐ θαῦμα δὲ τοῦτο 
ὅτι τοὺς αἰτίους τῆς ἀπωλείας τῶν πειθομένων αὖ- 
vol; χαταθέματι ὑπεδάλομεν - δίχαιον ὃὲ νομίσαι, 
ὅτι θεϊχῇ τε χαὶ ἀποστολιχῇ χρίσει τοῦτο πεποιήμεθα 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν τῆς ἁμαρτίας ἤτοι τὴν αἰτίαν τῆς 


ἁμαρτίας χαὶ χρίνοντες χαὶ ὁρίξοντες χαὶ óvopá- 


ζοντες " τῷ Χριστῷ ἐντεῦθεν εὐχαριστία. 


absit, sed commentaria quemadmodum sua Theo- 
doretus, et nonnulli alii, circa qu: quacunque 


' causa abrepti dictarunt, fecerunt. Si igitur, ut dix-- 


mus, iis 49 adversum jam nominatos sanctos 
concinnala sunt, anathema non dixerint, sinl et 
ipsi a l'atre et Filio et Spiritu sancto anathema et 
catatliema., 

Neque solum illi, sed etiam quicunque consen - 
tiunt cum iis ac sese abripi patiuntur, et amicitia 
familiarique consuetudine conjunguntur, aversi a 
Christo et diabolo devoti, anathema sunto. Qui 
enhn illis obediunt, quod ipsis in perniciem ce- 
dit, et qui illos sequuntur sive secundum eos ingre- 
diuntur, id est, eidem sententiz:? addicti sunt, eo- 


D dem anathemate feriantur. Nec mirum, eos qui 


suis discipulis exitii auctores exsistunt, a nobis 
anathematizari; imo credere decet secundum di- 
vinum apostolicumque decretum hoc nos fecisse, 
ex abundantia peccati vel causa peccati et judi- 
cantes et statuentes et designantes. Hinc Christo 
gratia. 


Sequuntur in calce hujus epistolze, utpote synodicz, acclamationes seu fauste precationes pro impe- 
ratoribus, clero, populo, urbe regia, ac universo imperio. Ex libeHo Joannis Ephesii excerpta hactenus. 
De Tarasii autem ac Nicephoro patriarchis, a quibus non recte schisina fecit Theodorus Studita, exstat 
perspicua historia etiam in codice Vat. 1157, ubi Mefhodius ad Studitas scribens sit concludit : Σὺ μονά- 
χὸς εἶ, καὶ οὐχ ἔξεστί σοι ἐξετάζειν τὰ τῶν ἱερέων, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσθαί σε χρὴ, καὶ οὐχ ὑποτάσσειν οὐδὲ 
ἐξετάζειν αὑτούς. Tu monachus es, neque (ἰδὲ licet pontificum acta ad trutinam. revocare; nam subjecius 
lis esse debes, non eosdem subjicere vel de. ipsis inquisitionem instituere, 


dorus cuncta improbasset, qud in sanctos patriarchas 
dicto scriptove jecerat, Tarasium atque Nicephorum, 
nunquam eum ad communionem recepissemus. 


εἶπε πάντα xoi ἔγραψε χατὰ τῶν ἁγίων πατριαρχῶν 
Ἰαρασίου χαὶ Νιχηφόρον, οὐκ ἂν εἰς χοινωνίαν τοῦ- 
τον ἐδεχόμεθα. Nisi enim vester beatus Pater Theo- 
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ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ (2) ΚΑΙ HAIKION, 


ΠΡΟΣ ΤΗ͂Ν ΟΡΘΟΔΟΞΟΝ ΚΑΙ AAHGH ΠΙΣΤΙΝ ἘΠΙΣΤΡΕΦΟΝΤΩΝ. 


METHODII PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLIS 
DE Π5 QUI ABNEGARUNT 


SECUNDUM DIVERSAS PERSONAS, 


ET /ETATES, ET AD ORTHODOXAM VERAMQUE FIDEM REYERTUNTUH, 


(Goan. Riual. Grac. p. 876.) 


Si puer quidem comprehensus fuerit et abnega- A Εἰ μὲν παιδίον (5) συνελήφθη xal ἢρνήσατο, ἢ 


verit, &ive metu, seu ignorantia οἱ inscitia : is 
propitiatorias preces septem diebus suscipiat; el 
octavo die lavetur, et a lavacro linteo accinctus 
chrismate inungatur, ut solent inungi qui bapti- 
antur, et ferai vestes novas secundum ordinom 


φόδῳ καὶ ἀγνοία, καὶ &pafcía , ὃ τοιοῦτος λαμβα- 
νέτω ἰλασθητιχὰ; εὐχὰς, ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ (ἐ), 
xai τῇ η΄ λουέσδθω. Καὶ ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λεντίῳ 
π:οιζωθεὶς χριέσθω μύρῳ χαθάπερ οἱ βα πτιζόμενοι, 
xai βαλέσθω (5) ἱμάτια καινὰ, χατὰ τὸν τύπον τῶν 


VARLUE LECTIONES ET NOTAE. 


(3) Μεθοδίου. Cryptoferratense Bessarionis le- 


git : Μεθοδίου τοῦ ἁγιωτάτον πατριάρχου διάταξις. 


περὶ τῶν διαφόρῳ τρόπῳ xaY ἡλιχίᾳ ἐπιστρεφόντων. 
Tertium exemplar Barberinum : Μεθοδίου ἀρχιεπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεω-ς διάταξις περὶ τῶν ἀπ᾽ 
ἀρνήσεως ἐπιστρεφόντων. Regia duo exemplaria : 
Μεθοδίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου διάταξις περὶ 
τῶν διαφόρων τρόπων χαὶ ἡλιχιῶν τῶν ἐπιστρε- 
φόντων. Allatianum : Τάξις γενομένῃ ἐπὶ Χριστια- 
νοὺς ἐπὶ μαγαρισίαν ἀπαχῆέντας τῇ dud πλάνῃ, 
ἐπιστρεψάντων δὲ χαὶ τῇ θελήσει πρὸς τὸν Θεόν, 
Ordo servandus ἐπ Christianos gentiltum seductione 
in errorem abductos, sponte vero ad Deum conversos, 
— Μεθοδίου Πατριάρχου. Cui e duobus Metliodii 
nomiue dignoscendis Constantinopoleos patriarchis, 
przsens sit opus ascribendum, incertum est. Árcu- 
dio lib. 1t, cap. 18. Mihi vero extra-coutroversiam 
est, ejus non alium auctorem agnoscendum, preter 
Methodium Cliristi confessorem , et sacrarum ima- 
ginum propuguatorem streauum , quem Baronius 
anno 842, nuin. 20, ad revocandos in Ecclesiam 
lapsos mirilice laborasse scribit. Quod vero hi re- 
perirentur varia ztatis, diverszeque conditionis, ne 
vilescere4 ecelesiastica disciplina ; eosdem onines, 
diverso modo, ceusuvz ecclesiasticze voluit. esse 
subjectos. Quamobrem pro salute omnium ejusmodi 
promulgavit edictum, cui titulus reperitür inscrip- 
dus ; 
tironum eeclesie Maguae anuo 845 sublimatus, 
847 ex hac vità niigravit, cum sedisset annos qua- 
tuor : et tum apud Graecos, tum apud. Latinos, re- 
latus habetur iu Tabulas Ecclesiasticas, iuter sauc- 
tos annis siugulis jugi memoria, 14 Junii celebian- 
dus. Alius porro nominis ejusdem secuudus auno 
$210 sedem Constantinopolitauam tibus. bant 


D pene. 


mensibus obtinuit , quibus nihil memoratu diguum 
edidisse perhibetur. 

(2) Διαρόρων προσώπων, Ut non personarum, 
sic ueque criminum una habenda est ratio : paeuss 
autem deseri: fidei inzequaliter illis iunpositas dis- 
tinctus. explicat Armenopulus , sectio 4 Epitomes 
sanctorum canonum, titulo quarto, qui est hujus- 
modi : Ἐπιτίμια τῶν παραπεσόντων.  Lapsorum 


(7) £l μὲν παιδίον. Barberinum, et. μὲν παίδες 
in plurali, unde et verbum constructum ubique in 
numero multitudinis ponitur λαμθανέτωσαν, λουσά» 
σθωσαν, etc. Allatianum legit : Ποιεῖ αὐτὸν ὁ àp- 
χιερεὺς νηστεῦσαι ἡμέρας ἑπτὰ χρεοφαγίαν xal 
βάλλειν μετανοίας καθ' ἑχάστην ἑχατόν * xal xaQ' 
ἐχάστην ἡμέραν λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην * Κύριε ὁ 
Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, preter quam orationem , el 
ultimam aliam, Kup ὁ Θεὸς ὁ παυτοχράτωρ,, uil 
aliud ibidem ad loc officium spectans reperitur : 
atque ita. Metlhiodii canonem uon exhibet codex ille 
Allatianus, — Arimenopulus loco recene prafato ; 
Ἢ τοῦ πατριάρχον Μεθοδίου διατύπωσις, inquit, 
τοὺς παραπεσόντας Χχαὶ ὑποστρέψαντας, νηπίους μὲν 
αἰχμαλωτισθέντας, xal φόδῳ ἣ &yvofa χαθυπαχθέν- 
τας, συγγνώμης ἀξιοῖ, τῷ ἁγίῳ μόνον χρίουσα μὺ- 
puo. ϑαποιίίο Methodii patriarche, lapsos el coavtr- 
$08 pueros in captivitatem abductos, et meim vel igno- 


eilhodii sanctissimi Patriarchaá, οἷς, Ad (d ratione subactos, venia dignalur, sacro duniaxal eoi 


oleo inungens. 
. (4) "Exi ἡμέρας ἑπτά. Desunt liec. in. Barbe- 
rino. 

(3) Βαλέσθω. Regia duo gopsaázu. Barberinmn, 
φορεσάτωσαν ἱμάτια καινὰ , xol τὴν τάξιν χαθὼς 
εἰώθασιν οἱ νεοφώτιστοι : Induant vestimenia πουῆς 
el subeant ordinem, prout solent receuievr. illumiaali, 
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βαπτιζομένων. El δὲ νεανίαι (6) εἶεν, ἢ πρεσδύ- A eorum qui illuminantur. Sin autem sint adolescen- 


ται (7), ἣ γέροντες, τέλειοι ὄντες (8) τὴν ἡλιχίαν, εἰ 
μὲν ἀπὸ βασάνων (9) ἢρνήσαντα, τυχέτωσαν φιλᾶν- 
θρωπίας, πλὴν νηστευέτωσαν δύο τεσσαραχοστὰς 
σχολάζοντες εἰς προσευχὰς (10), xal ἐχτελοῦντες 
γονυχλισίας, καὶ ἐχτενεῖς δεήσεις (11). Ἐγγίζοντος 
δὲ (14) τοῦ πληρώματος τῶν δύο τεσσαραχοστῶν, 
ὀχτὼ ἡμέρας (13) δεχέσθωσαν ἰλασθητιχὰς εὖ" 
χὰς (14), καὶ λεγέτωσαν (15) καθ᾽ ἑκάστην τὸ, Κύριε, 
ἐλέησον, p'. Καὶ μετὰ τοῦτο, λουέσθωσαν (16), 
xai χριέσθωσαν (17) τῷ μύρῳ, χατὰ τὴν προειρη- 


tes, vel senes , vel adulta etate perfecti , siquidem 
propter torinenta negaverunt, clementer ac benigne 
cum eis agatur : sed duas quadragesimas jejunent 
vacantes orationibus, et genuuim flexiones assiduas- 
que preces peragentes. Duarum autem quadrage- 
simarum appropinquante fine, rursus preces pro- 
pitiatorias suscipiant, el singulis diebus : Domine , 
miserere, centies dicayt : et sicut superius statutum 
est, laventur, et ungantur : et celebrato sacrificio 
sacrosanctis mysteriis digni habeantur, vacantes 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


ὃ Νεανίαι elev. Barberinum, νεανίσχοι εἰσίν. 


sentis Gracis, scribit ille cap. 18, lib. it, mos est, 


Ἢ πρεσόδῦύται, ἣ γέροντες. Regia duo, ἣ πρε- B a tide transfugas, et similiter haereticos, hxreticos 


σδύτεροι. Barberinum simpliciter, ἢ γέροντες. 

(8) Τέλειοι ὄντες. Τὸ ὄντες, deest ἰῃ legiis. Bar- 
berinum legit, καὶ τελειοτάτῃ ἡλιχίᾳ. 

9) 'Axó Bacárwr. Barberinum, διὰ βασάνων. 

10) Εἰς προσευχάς. Regia duo, ταῖς προσευχαῖς. 
Barberinum , τῇ προσευχῇ. 

(11) Καὶ ἐκτενεῖς δεήσεις. Desunt in Barberino 
verba hac : vice quorum praecedentibus additur, 
καθ᾽ ἡμέραν σ΄, καὶ «b, Κύρις, ἐλέησον σ΄. 

(12) ᾿Εγγίζογτος δέ. Barberinum aliter legit, πρὸ 
δὲ ὀχτὼ ἡμερῶν τῶν δύο τεστἀραχουτάδων λα ιδα: 
νέτωσαν εὐχὰς ἰλασϑητιχὰς,, per octo dies ante dua- 
rum quadragesimarum finem reconciliatorias preces 
ripe 

(13) Ἐπὶ ὀκτὼ ἡμέρας. Cryptse Ferratz» codex, 
ἐπὶ Vcr ἡμέρᾳ. 

14) " PLON tale εὐχάς. Super proxime recon- 
ciliandis , iis nimirum, qui ὑποπτώσει subjicieban- 
tur, faciendas. 


(45) Kal .terétucar, etc. Desunt haec in Barbe- ᾿ 


Fino. 

(18) Kal μετὰ tavco λουέσθωσαν. Barberinum 
pude legit , λουσάσθωσαν. — Severior quandoque 
quam par sit, in $008 Arcudius, lotionem hauc corpo- 
ralem in balneo, non purgando animo, sed sola cute 
a sordibus eximendae ante reconciliationem, prascri- 
ptam superstitionis nota, οἱ Mosaic legis observau- 
lia, primo condemnat : mox pacatior factus. excu- 
sare nititur, Et jure quidem, si-cum ipso Arcudio et 
ejus adversario. Catumsirito accus. 5, eleucho 5, 
coniemplemur corporea illam lotionem, uon bap- 
tisini repetitau collationem , aut JuJaice przcep- 
tam ablutionem, sed ut reminiscentiam puritatis in 
baptismi lavacro primum adepta, et deinde aposta- 
sia deperditae , contenipleinur. Hinc. reconcibandos 
quosque juxta baptisniatis piscinam orationes pro- 
pitiatorias suscepturos collocari vidimus, ut et infi- 
delitatis delictum ibi defleant, et fidem primitus ibi 
prufessam, el in conspectu Ecclesi: promulgatum 
in se reparare, et ad pristinum fervorem reducere 
satagant. Cum enim baptisimutu inter et paenitentiam 
maxina similitudo intercedat , unde sicul bapti- 
suus πὸ» est delictorum poenitentia, hac pariter 
secundus baptismus esse dignoscitur ; nil mirum 
$i non absiiiles sinl utriusque ritus el ceremonis, 
quas doctissinte pluribus suarum observalionui 
lucis, speciatim vero 1 et 24, lib. i1, prosequitur 
&terna memoria recolendus Albaspiuzus. 

(11) Χριέσθωσαν τῷ μύρῳ. Nullum sauct.e Ro- 
mani Ecclesias doctorem, liec verba aute Arcudium 
animadverlisse , unror : post Arcudium uulluui be- 
mgnue illa interpretatum , stupeo : ipsum vero Ar- 
cugium alias de Latipa et Graeca. simul. Ecclesia 
propter caiwiam etsauam doctrinam beue uieritui, 
verborum eorumdem causa, tai) severe. et rigido 
Gracos suos, [lorsan iunoxios , excepisse ;.— di 
wgetem, vix in ueiutenr possetu. inducere, Pra- 


inquam quoscumque , sive in haeresi natos et edu- 
catos , sive in eam lapsos, si se convertant, chris- 
mate consignare. Hzc loci citati principio. In fine 
vero totum caput ita concludit : Ut modo sese res 
babeat , hereticum plane minimeque ferendum con- 
liuent errorem , qua in Euchologio typis excuso , 
traduntur circa banc ceremoniam , de forma con- 
firmationis recitanda. Hac ille, Forma vero illa 
vocaliter edicenda, seu ore proferenda, ipseque 
prasens confirmatiouis ritus in lapsis recoiiciliandis 
usitatus et frequentatus , si juris aliquid , aut tole- 
rantia in Ecclesia Graeca mereatur, ollert se opero- 
sius (intacta namque superluit hucusque, quod 
sciam, difficultas hzc), examinandum. 

Dico itaque primo , eos qui apud hazreticos 
non fuissent confirmati, sed tantum baptizati , ad 
(idem conversos, in Ecclesia vere confirmationis 
sacramentuin suscepisse. ld a nemine vertitur in 
dubium. Sic enim intelligi petest canon 7. Constan- 
tinopolitaui primi coucilii : Act δέχεσθαι σφραγιζο- 
μένους fjvot χριομένους, πρῶτον τῷ ἁγίῳ μύρῳ, 
τότε μέτωπον, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὰς ῥῖνας, 
χαὶ ἐν στόμα, χαὶ τὰ 1a. Καὶ σφραγίζοντες αὐτοὺς 
λέγομεν" Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύματος ἁγίον. Signaios 
εἰ “μποίοξ primo sacro unguento in. fronte, in oculis, 
in naribus , in ore , et in auribus , in Ecclesiam ad- 
mittimus : et signantes eos dicimus, llwc obsiguatio |. 
est doni sancti Spiritus. Sic οἱ Leo Pontifex. epist. 
91, cap. 2 : Si ab hareticis baptizatum quempiam 
constiterit, erga hunc nullatenus sacramentum rege- 
nerationis iterelur , sed hoc tantum quod. ibi de[uü 
con[eratur : ut per Episcopalem manus impositio- 
nem , virtutem. Spiritus sanciá. consequatur. Sic et 
Theodoretus, De fubulis hereticorum , lib. αι : Καὶ 
τοῖς; ὑπὸ σφῶν βαπτιζομένοις τὸ πανάγιον οὐ προσ- 
φέρουσι χρίσμα' διά τοι τοῦτο τοὺς Ex τῆσδε αἱρέ- 
650); τῷ σύματι τῆς Ἐχχλησίας συναπτομένους χρίειν 
οἱ πανεύφημοι Πατέρε; προσέταξαν. lis qui ab ipsis, 
(Novatianis, de quibus loquitur ) baptizantur sanc- 
Lissimum chrisma non exhibent , quocirca eos , qui 
ex illa haresi cum. Ecclesie corpore se consociant , 
oinni laude digni Palres ungi jusserunt, 

Dico secundo, liereticos ad tidein conversos aliqua 
sacri chrisiaus unctione apposita, cum Ecclesia 
quondam fuisse reconciliatos. Id certe evincuut 
sancti Metliodii verbaquaillustramus: Χριέσθω μύρῳ 
(ὁ ἐπιστρεφόμενος) χαθάπερ oi βχαπτιζόμενοι. Ünga- 
tur sacro chrisimalis unguento. recon ἐϊαπάμε,, cuim 
ad [idem regreditur bapiiaatorum more. lllud. etiain 
deimoustrant Epauneusis coucilii sub Syumacio, 
auno ὅ09, celebrati verba : Presbytero, iuquit cap. 
16, propter salute animarum quam in cunctis optu- 
mus desperaiis, in. lecio recumbentibus hereticis. οἱ 
conversionem subitam pelant , chrismate subceuire 
periiitiinus : quod etium omnes couversuri , δὶ sani 
Sunt, ab epiacopo. noverint expetendum. 

Audci 
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Ecclesias et sacrorum celebrationi octo diebus. Si A μένην διάταξιν ($8). Kot γινομέντς λειτουργίας, 


qui autem sua sponte ad negandum confugerint : 


ἀξιούσθωσαν τῶν ἁγιασμάτων (19) σχολάζοντες χα- 


VARLE ΠΕΟΤΙΟΝΕΒ ET NOT.£. 


(18) Κατὰ τὴν προειρημένην διάταξιν, Ordo 
paonitentiz hic est, ut lidei desertor Ecclesiie re. 
conciliandus duabus quadragesimis jejunet, genu- 
flexiones obeat, toties, Domine, miserere, dicat, quie 
«inl opera satisfactionis, et poenitentium in gradu 
jentium constitutorum propria : bi vero λαμόάνει 
Aasünztxàg εὐχὰς suscipit. reconciliativas | preces, 
yer octo dies continuos tunc dubio procul ἐν ὑπὸ- 
ττώσει orabionibus subjici el substerni intelligitur : 


Audet. aliquid amplius Maldonatus de confiruma- 
tiose liereticorum iteranda asserere : et au repeti 
debeat, fuit antiqua quiestio. In concilio Torraco- 
nensi, eubdit, can. 6, decretum fuit ne iteraretur; 
quanquam bic distingueudum esse censeo, Nain 
quod ea. conlirimatio, quie a catholicis episcopis 
data. fnit, non debeat repeti , semper fuit certum , 
el de ea intelliguntur omnes canones conciliorum, 
qui agunt de hac re, timen an. con(irmatio data ab 
hwreticis episcopis repeti debeat , in. Ecclesia ca- 
tholica non. ita fuit certum : imo existimo in tota 
Ecclesia veteri fnisse repetitam, quia non existi- 
mabatur esse vera Conlirmatio. Quod colligo ex 
o:nibus antiquis. scriptoribus, qui absolute sine 
ulla distinctione id docent. Atqui non ignorabant 
plerosque non tantum. fuisse baptizatos apud harrc- 
ticos , sed etiain confirmatos :, przsertim cuim ea 
esset, Lunc consuetudo , uL statiu post baptismum 
daretur confirinatio. Sic Syricins. epist. 1, d. cap. 
4, et Leo epist. 93, cap. 2 et 57, et hoc. fortasse 
voluit Augustinus cum dixit lib. i Contra. Douati- 
stas eap. 16 : « Manuum impositio. non sicut bap- 
Hsmus repeti non potest, » Et Gregorius, lib. ix, 
epist. 61, docet tribus modis consuevisse, eos qui 
apud hzreticos fuerant baptizati , adiuitti ad Ec- 
Clesiam catholicam. Per. confirmationem. : quod 
faciebat Ecclesia occidentalis. Per unctionem , id 
est per adhibitionem | chrismatis, quod. catholiei 
apud horeticos putabant esse profanum, quo faci- 
ebat Ecclesia orientalis. Per professionem recte fi- 
^dei, quod alicubi erat iu usu. ΠΠ 06 ille, 

Dico tertio, lapsis a (ide et ad Ecclesi rever- 
sis aliquando adhibitam unctionem simul cum pro- 
uuimiatione verborum, qua solent in contiraiatione 
usurpari, prafatamque unctionem aliquaumdo [559 
'eram sacramenti confirmationis materiam, quaudo 
verbis tanquam verd forum ejusdem sacramenti , 
id est, super non confirmatis , prolatis, sulijicicba- 
tur.; aliquando vero luisse pure reconciliativaim el 
ceienomalem, quaudo iisdem veibis super confir- 
malis, prouuntiatis, subserviebat., 

Fidem jriebet hujus tertie assertionis .veritati 
saut. Metliudit, auctoritas, qui. praisenti. cauone 
elito, modum quo wansfuga quisque a fide , pro 
atate, eb viribus, Ecclesie foret. restituendus 
edit: cunctosque καθάπερ οἱ βαπτιζόμενοι, more 
bastiz:torum , unguento sacro denuo uugi voluit. 
Q iai auctoritaieim advertens Arcudius, tuudo sus- 
pratur eum canonem non esse. auctoris. illius el 
sauct: Mettiodii opus geuuinum, sed alterius Methio- 
oit Sehlismatet ταν adullerinumn : wodo de iar 
rebel». uon. confirmatis sermonem baberi : nunc 
eoriupiionem idu canonem irrepsisse : cL tandein 
qualiscunque Metliozius. auctor. fuerit, modica 
auc'o:itatis fuisse audet asserere ut ritum. ounino 
con emnandum , et quo videtur itera1i. contirma- 
L'énis sacranientuin d. Ecclesias in ἐπ πότοι, At 
pirmo cum ts. sexcenta, eaque. Meiliodio juniore 
»chi ἀποὺ extia dubium omne antiquiura, et auc- 
tores ioter Latinos pariter ac Graecos non ex ipiendi 
$auclissinio wque ac. doctiselinio δὲ τὰ ἀπὸ cosles- 


4 


si sponte transfugerit, quia niysteriis indignus his- 
beiur, inter συνεστῶτας consistentes locum habet ; 
alias ex infirmitate fidem abuegans, ἀξιοῦται τῶν 
ἁγιασμάτων, communionem sacramentorum accipit, 
et flt de numero τῶν μετεχόντων. Tuneaue quasi 
deuao baptisini gratia recuperata receus.lHllumina- 
toriim opera exsequitur. 

(095 'Δριασράτωνς Usrberinum, τῶν ἁνίων ge. 
στη ων, 


soi, enis hoc ascrihant, non est cur et früstra de- 
pralieve. velit Arcudius.. Àc ne proferam qui eum 
eanopis hujusce pareuiem in suis Bililiothecis pro- 
claimant Possevinum οἱ Gesuerum ,. certe. quasi 


D scripio:um Ecclesie voce de illo scribit Barouids 


anno 8412, num. 20: Methodius ad revocandos in 
Seclesiam. lapsos , mirifice laboravit. Quod vero hi 
reperirentur vaviz :etatis, diversieque conditionis , 
ne vilesceret. ecclesiastica. disciplina , illos omnes 
diverso. modo. censurig ecclesiastice — voluit esse 
subjectos. Quamobrem pro salute oinnium ejusmodi 
romulzavit edictum, cui ejusimo-li titulus reperitur 
insciiptus : Methodii sanctissimi patriarche Cout- 
lantinopolitani , de ii$ qui abnegarunt per diversos 
modos et etates. Moxque insuper totum canonem 
jivtà veterum. exemplarium. lectionem, exacte, 
verho tenus, velut canonis οἱ auctoris fidem firma- 
turus, exarat, Et vero Cedrenus ipse liaeresim quau- 
da; exstiuctam simul ac natam, Methodii laboribus 
el tadustria, moxque. ejus. auctores. el asseclas 
€Cunetaos, sinclo ehrisimate illis inuncto, in gratiam 
cuni Ecclesia revocatos enarrat, liis verbis: 'Avigor 
ὃ: τίς τηνιλχῦτα αἵρεσις ἡ τῶν Ζιλίχων λεγομένῃ, 


C ἧτι: ὅμα τῷ ἀρχηγῷ Ζύνχι τοὔνομα ἐν τοῖς ἃτη- 


χρήταις τῖλοῦντι ἀπέσθῃ, xal διεῤῥυηχεν" αὐτοῦ τε 
χαὶ τῶν É τορλένων αὐτῷ μετενεχϑέντων εἰς θεοσέ- 
6:32, X3: πῷ θείῳ μώρυ χρισθέντων vs. xal τελειω- 
θέντων, Sub hoc tempus heresis quaedam Zilicum 
noneue exoria $inul cum principe suo Zilice qui a 
gecrelis erat , exstincta et. dissipaia esl , ipso el sec- 
tioribus ad veram religionem. conversis , sacroque 
carisinate unctis et. per[ectis. Quibus verbis, gt 
GÜ:vttov τὸ χαὶ τελειωθέντων, unctisque ei consum- 
Balls, sive. perfectis ; priier. uncttoneur pradfatis 
liereticis adhbibitaut, insiuuat quoque super eos pro- 
nuntiata. verba confirmationis juxta praefatum  Me- 
Lio.tli. canonem, Perfecti. enini sacro unguento di- 
celantur, uon tautuii quibus sola unctio applicare- 
tur, Sed preterea super quos. verba. przedicta tau 
quam perfectio. et. complementum — proferrentur. 
Quanquam neque δὲ verba , ino nec. ullam prz- 
dice. Metlioirure cerceionie particulis, sacras 


D ieuti. virtuteur. ebuuere, contendam. 


Forte quis dicet, hinc uon probari ex Cedreno 
pr fatum / canonem. fuisse antiquissimi illius Me- 
Uiodii. At cum possit tàntum. Lribur, vel supra me- 
worato. Metliodio. illustrissiino, qui doruu enca 
aunum 840 οἱ sequentes :: aut. alteri Schisimatico, 
αὐ το annum 1240 sedem obtinuit Coustautiuopo- 
Iuanin : Cedrenus vero medius fucrit circa annum 
12,0, non possunt uon loqui sist de priore Metti»diu. 

DPelude veio quod ail. Arcudius , buie. canonetn 
Methodii istelligi de. iuconsignatis , sen qui apud 

*hireticos non fuissent. conlimiati, si«e quod illud 
sieramentuim neglexissent , vel uuinitio fejecissent, 
ut Je Novalianis clare tesatur JT lieodoretus ciatus 
De (abulis harelicorum , sive quod. ἐγ eus uon 
esent veri episcopi, id est, vere ordinati, qui illud 
ad.uinistrarent: :: dd, duquam , uon est. vero simile, 
Neqae etemim de uuo aut aliero. οὐ Ὁ ΤῚΝ genere, 

pud 
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θὼς οἱ βαπτιζόμενοι (20), τῇ Ἐχχλησίᾳ xal Aet- A istos. quidem revertentes suscipimus, non tamen 


τουργίᾳ ὀχτὼ τὰς ἡμέρας (21). Ei δέ τινες (22) ἀπὸ 


divinis mysteriis communicant, nisi in flue vilze 


VARLE LECTIONES ET NOT.£. 


(20) Οἱ βαπτιζόμενοι, Regium utrumque, οἱ φω- 
τ ζόμενοι Barberinum , οἱ νεοφώτιστοι. 

(21) Τὰς ὀκτὼ ἡμέρας. Barberinum, μέχρι fu£- 
ρας ὀχτώ. 

(32) Εἰ 06 τιγες, ele. Dissonant hxc edita , tum 
ab editis aliis, tum a Regiis, Darberiuo, et Crypto: 
f rrat. lta legentibus : Ei δέ τινες ηὐτομόλησαν ἀπὸ 
«poatpéa:o εἰς τὴν ἄρνησιν, ol τοιοῦτοι χανόνα μὲν 
φοθερὸν ἔχουσιν * ἀλλὰ διὰ συμπάθειαν ἐπὶ δύο ἐνιαυ- 
τῶν νηστευέτωσαν ἀπεχόμενοι χρεῶν, καὶ τυοροφαγίας, 
καὶ ὠῶν, χαὶ οἴνου" ποιοῦντες γονυχλισία:, εἰ μὲν νέο; 
εἰσὶ xax ἰσχυροὶ, καθ᾽ ἔχάστην ἡμέραν ἑχατὸν, χαὶ τὸ, 
Hh gjrg, ἐϊέησον, διαχοσίως' εἰ δὲ ἀδύνατοι: κατὰ δύνα- 
μιν᾽ πληρουμένων τῶν 020 ἐνιαυτῶν, r.p» ὀχτὼ Tiuc- 
ρῶν λαμθανέσθωσαν ἰλαπθητιχὰς εὐχὰς, xal τὰ ἑξῆς" 
ὡς προτέταχται, γινέσθωσαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, else, ἄνδρες 
εἶεν, εἴτ γυναΐῖχες, μόνον τέλειοι τὴν ἡλιχίαν, Si 
rero aliqui ex proposito ad negaudwum defecerint. : 
L4les tremendam. penitentiam subire debent. Verum 
couzcessa eis indulgentia, duobus auuis jejunent, car- 
ntb us, casei comestione , ovis , el vino. abslinentes, 
[aciant genufleniones, si juvenes quidem fu. rint et 
robusti, per singulos dies centum, duccniics autein, 
Domine, miserere, dicant : sin autem viribus imnbe- 


puta Novatianorum loquitur, verum. de quacunque 
penitus secta, quam quidem , ubicunque disseminala 
fuerit, confirmationis sacramentum repudiasse, aut 
sernper vere ordinatis episcopis caruisse , non est 
minus sincere asserendum. Deinde loquitur eti;un 
Methodius de illis qui priecoci zetate , tormentorum 
vi, aut inlirmitate animi, ἃ fide prius professa lapsi 
sunt : los autem, utpote in vera Ecclesia baptizatos 
secundum antiquam tolius Ecclesie , et perpetuam 
Orientalis consuetudinem , statim post baptisun:n 
conlirinatos fuisse, nemo nescit : quos tamen Me- 
thodius adhuc ungi , quemadmodum baptizatos, nec 
non super eos eadem verha, qux in conlflcinatione, 
pronuntiari. instituit, aut certe observari curavit 
rium alias retro prioribus sxculis jamdudun insti- 
Luituim, . n 

liuuc prxterea. canonem neque irreplitíum e- 
aque corruptum, proterquam quod constat ex Ipso 
Baronio jam citato, qui illius ἃ Methodio editi 
sueniionem facit, imo et integrum sub ejus nomiue 
si iptis suis iuserit, sexcguta lere exemplaria, itein 
Gr:ecorum ouinium, tum Latinorum a me producto- 
ruunt consensus ον οἴ, quie omnia corruptionis 
et falsitatis arguere facile est, at convincere , non 
ita ; quidquid sit, nisi probetur, facile nobis per- 
suadere non poterimus. PPAR 

At Meiliodius non est. tant:e auctoritatis , inquit 
Arcudius, ul contra sacram Scripturam decernat, 
quo] per octingentos aunoa Orieutis Ecclesia. ín 
usu non babuit : ita pagina inihi. 104 et 125, (.ccu- 
| aris est, ait, ex Armenopulo, hec. Methiodii con- 
s^ilütio, qu: si aliter, quam de ezremoniali unctione 
«bsque prolata verborum forma, aut de hereticis 
gion conürmatis intelligatur : tanquam nova , doc- 
tvinz Patrum miuime consentanea, el sacris paginis 
« Ooutraria, penitus rejicienda est. 

Verum potuisset mitius cum. Methodio Arcudius 
a gere. Quis euim credat Metliodium, acerrimum fidci 
siefeusorem, eumque doctissimum, | aliquid aut 
5 acris codicibus, aul doctrine a majoribus accepte 
s eyugnaus factitasse, vel etiam cogitasse ? Fateor ita- 
«;ue cum omnibus Catbolicis, coulirmationis Sa- 
z ramentum denuo conferri non possc, ac proinde 
αἰ ον lune. ritum. Sacramenti. rationeut 
zi obliuere : fateor etiam cum Arcudio nonaisi de 
c2riagntali: unctione posse iatelligi: At dico : pro- 


C 


cilliores [uerint, per octo dies ante duos annos 
cumplelos, subjiciant se precibus reconciliationis , et 
re'iqua deinceps, prout. constitutum est, observentur, 
sive viri [uerint , sive femine , dummodo ad perfec- 
Lum. atatem pervenerint. Bwrberinum vero ita ter- 
Iiinat : El δὲ οἰχείᾳ προαιρέσει ηὐτομόλησαν πρὸς 
ἄρνησιν, οἱ τοιοῦτοι χανόνα φοδερὸν ἔχουσι", ἀλλὰ 
διὰ συμπάθειαν 020 ἐνιαυτοὺς νηστευέτωσαν ἐν ἄρτῳ 
χαὶ ὕδατι * χαὶ ποιείτωσαν γονυχλισίας, εἰ μὲν νέοι 
εἰσὶ xal ἰσχυροὶ xaÜ' ἐχάττην ἡμέραν μετανοίας 
διχχοσίας " χαὶ τὸ, Κύριξδ, ἐκέησεν, δια καϊως 
πληρουμένων δὲ τῶν 620 ἐνιαυτῶν, λαμθδανέσθωσαν 
χαὶ αὐτοὶ εὐχὰς, χαὶ τὴν τάξιν, χαθὼς ἀνωτέρω δι- 
εταξάμεθα, εἴτε ἄνδρες, εἴτε γυναῖχες. Si vero pro- 
prie voluntatis motu ad fidem negandam transierint, 
tales multum horrendam: sustineant. Ex indulgentia 
nifilominus, in pane et aqua per duos annos jejunent : 
εἰ genuflexioues [aciant, si juvenes. fuerint et viribus 
integri, prosiraliones ducentas , et ducenties pariter, 
Do:nine miserere, dicant. Duobus autem annis com- 
pletis suscipiant. et ipsi preces, juxia ordinem a 
uot"s superius. expositum , sive viri fuerint , sive 
"mulieres. 


A) 

Iitiogen verboriin, 67027135902:3; Πνεύματος ἁγίου, 
non seeus ae unctionem pure. exremoulialeu, omni 
pesitus excusatione iudignam pon esse : eo quod 
per intentianeai nm. canoais, Qum ministii, lere- 
beos. recon iliautis, polaerint. tam. verba. citata, 
qiiam praeideta iuto, seclu-a omui ratione sacra- 
menti, 2d. ritum pure ecclesiasticum restringi ae 
determivari ΣΉ ἢ ul hac. signorum exteiiori 
repetitione, aut amissae gratie, quam receperant. in 
coulirmatione ,. ab nunquam accepte — propler 
liae esim ineaores fiereut, 

Porro si quis animo repetendae Sacramentalis 
Confirmationis hune. rium, Methodianum . usurpa- 
ret, nefarie haxreseos labe carere. liaudquaquam 
posset. Quaie si qui ea mente etiamnum illud faciant, 
uon modo Arcudian:e ceusurae, sed. et totius Ec- 
clesiz judicio-eos subjectos esse. volo :; imo nec faz 
cile probarein, quamvis recta cum intentione, nunc 
temporis ab ali juo. alio ritum prafatum observari : 
he scilicet repztedi hujus saccamenti vel. minima 
occasio bareucis offerretur, qui. quod sancte, οἱ 
simplici animo. antiquitus fuisset observatum, illu- 
soiie οἱ decipiendi causa possent usurpare , sicque 
h.ereses renovarentur  potiusquam  exstinguereus- 
tur, Si hoc modo temperet censuram Arcudius, et 
' Methodii canitiem el zelum fuerit. veneratus, jam 

uon erit iuter nos ulla coucertationis atque dissidii 
imateria. Quaenam vero fuerint justas causa, quie 
pristinus Patres ad. ungerdos. liereticos. ipsumque 

Meiliodium.— impulerint, οἱ quandonam  priinum 

prolata de unctione et. verborum pronuntiatione 

consuetudinem canone edito invexerint, oper: 
pretium erit examinare? Certe qui noluerit priwam 
consuetudinis bujus institulionem 4.1. coucilium 

Constantinopolitanum — primum revocare, — uon 

poterit ante. quintum. seculum completum, illam 

dudum  usitatai negare, cum de lujusinodt usu 
lidem faciat Tunotl er Scevophliylacis, qui-cirea aus 
num 480 illud scripsit, Opusculum, tomo sexto 

Bibhothece PP. Latinorum. repetieudum :— ejus - 

demque vetustali atestentur. supra. relata, Bhegia 

et Darberinum mss. ante octingentos aunos abs. 
que «Oultroversia exarata, si tauien. illustr. de 

M iren, et experiissiiio Allatio niliil derogatum. ve- 

lias : ac iisuper ille fanum sanctumque taa eum. 

dciu. 


. 7I OL —HOLUTRGRCO0O 8&0 


Basilii dicentem τ « Qui salutis mysterium trans- 
gressus Christum negaverit, omni vitze sus tempore 
fleutium. ordiuem tenere debet, et exomologesim 
facere, tempore vero quo vita excedit, divina: cle- 
meutiz flde ad sancta mysteria adinittitur. » 


ριον, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσχλαίειν 
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sus, secundum sepluagesimum terlium canonem) A προαιρέσεως ηὐτομόλησαν πρὸς: τὴν ἄρνησιν 


4. £l 
στρέψοντας μὲν τούτους δεχόμαθα" τῶν δὰ θείων 
μυστηρίων οὐ μεταλαμθάνουσιν, εἰ μὴ μόνον ἐν τῷ 
πέλει τῆς ζωῆς αὐτῶν, χατὰ τὸν oY χα όνα τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου, τὸν, λέγοντα’ « Ὁ τὸν Χριστὸν 
ἀρνησάμενος xai παραβὰς τὸ τῆς σωτηρίας pont 
ὀφείλει, καὶ ἐξομολογεῖσθαι, ἂν bb vw xapp ᾧ 


ἐχόαίνει τοῦ βίου τοῦ ἁγιάσματος ἀξιούμενος πίστει τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας.» 


Οταιϊοπεδ propitiatoriee pro eo qui post abnegationem 
ad verum fidem revertitur. 


Dominum precemur, 


Justus cs, Domine, el recta judicia tua. Non enim 
secundum peccala nostra fecisti nobis, neque se- 
cundum iniquitates posiras retribuisti nobis; verum 


Ebyal ἰλασθητικαὶ (35). πρὸς τὸν ἀπ᾽ ἀρνήσεως 
ἐπιστρέφοντα πρὸς τὴν ἀκξηθινὴν (24) πίστιν, 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. ᾿ 

Δίχαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὐθεῖς αἱ χρίσεις δου, Οὺ 
γὰρ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησας ἡμῖν, οὐδὲ 
χατὰ τὰς ἀνομία; ἡμῶν ἀντα ππέδωχας ἡμῖν. ᾿Αλλὰ 


mandaia t«a. transgressi, mortis sententiam juste p παραδάντες τὰς ἐντολάς σου, ἑαυτοὺς παραδεδώχαμεν 


VARUE LECTIONES ET NOTE. 


(33) Eb zal ἐλασθητικαί. Cryptoferrateuse, εὐχῇ 
ἱλασμοῦ. 


: dem auctoritate doctrinaque sua singulari. confir- 


met tractata. De primatu Lugdunensi, pag. 495 et 
seq. Quoad ipsam vero constitutionis originem et 
causam, communis ea (fuit antiquorum Patrum 
scriptis firmata mens, et s^nsus ab omnibus rece - 
ptus, nullum esse quoad. virtutem proficuum sacra- 
men um quod cum infidelitatis przesertim | obice 
susciperetur. Unde cum sacra chrismatis unctione 
Spiritus sancti plenitudinem anim conferri, et 
ver: fidei per eam testimoniura reddi conspicerent : 
ex adverso vero non posse illam profiteri, qui se in 
Ecclesia subjicit hxretico pontifici, cujus errores 
menie amplectitur, aut saltem exterius profitetur : 
unctionem propterea illius, nullum in. anima gratiae 
effectum, nullum Spiritus saucti donum intulisse, 
merito praedicabant. Hinc frequentes il'orum sen- 
tentize, quibus Spiritum sanctum in. coufitimatione 
ab lereticis ad. alios derivore non posse, nec do- 
nari, qui non haberetur, iü. Ecclesia quondaw reso- 
nabant : sicque prudenter. cceperunt propulsa .!inli- 
delitate, suscipientem ad. panitentize — studium 
provocare, ferventes et. publicas ad Deum pro illo 
preces fundere, οἱ repetitis covfirmatjonis ciere- 
moniis, confirmationis ipsius defectum, gratie 
nimirum absentiam supplere, fidem protestar, et 
ad eam audacius enuntiaudam Spiritus sancti. ad- 
ventum. efflagitare, et denique ut cum sanctorum 
Doctorum turba loquar, infidelitatis erimen, et quam 
secuin traxerat ruimam et perniciem, Spiritus divini 
sanetificationibus,: per unctionem, vel mauus 
impositionem compensare. Deiuceps autem cuim 
lidei desertor per lapsum in hxresim, aut in. nefa- 
riai sectam consensum, fidem quam in confirma - 
liene praedícandam propugnandanmque inodis om- 
nibus pollicitus fuerat, douatumque sibi Spiritum 
sanctum abjiciat, conculcet, exstingual : ul et illaui 
renovet, et Dei Spiritum iu se revocet, quasi con- 
firinaionem (quae tamen. deniuo repeti nequit) ex- 
posceret, ejus signa carremoniasque suscipit : et boc 
pacto. confirmationis gratian, et. effectui, qnrius 
aeperditum in suorum animis reparare, orientalis 
Ecclesia. adinvenit, Non ita tamen ut. assertum: ve- 
lun, ritui huncex se propriaque virtute, posse opug 


tau Sublime et arduum (quale estin anima reparaao - 


δια. pro solito sacramentorum virtuti connexa) 
producere : quid namque ad. gratiam restituendam 
hnbecillius, cxremonia humanitus adinvepnta, et 
iu: tituta ? Sed quod vel Ecclesix precibus, vel sacer- 
dotis meritis, Yel conversi humilitate, vel tandem, 
ut satius dicam, pocuitentize simul. seiiper adjuncta 


(24) Τὴν d.AnQe v , idem τὴν ἡμετέραν, 


vi et potentia infidelitatis defectus omnis resarcia- 
tur, sanctitasque cuncta per confirmationeu ad- 
veniens, rursum per iteratum ejus ritum conceda- 
tar : qui, quia confirmationem — imitatur, et ad 
confirmationis effectum reparandum tendit, ad 
eam perlinere, ex sanclis Patribus potest asseri : 
quia vero poenilentize demissionem, et iufiJelitatis 
confessionem adjunctam habet, et ad eam a menle 
obliterandain operatur, mere reconciliativum esse 
profiteor : quod et observatio sequens mauife- 
8lat. 

Sane hanc esse sanam tatamque Graecorum opi. 
nionem nullatenus est diffilendum, ubi. se Justiui 
docirind) sequaces profltebuntur, eaindemque La- 
lini volent esse probatam et. acceptam. ls porro cum 
in respousionibus ad orthodoxos, cum sibimet 
quist. 14, objecisset baptismum hazreticorum ve 
lut falsum οἱ frustraneum nou. esse  iterandum, 
ordinisque ab eisdem accepti stabilem permanere 
inaugurationem : quasi confirinationis unctiouem 
denuo adbibitau sugillaret, de illa tacel in quz- 
stione, in responso vero de baptismo, et chrismate, 
dubietatem omteim depellere nititur, οἱ bapti- 
smi quidem ab hreticis suscepti nawum, us 
genti saneti unctione scribit abstergi ; ordinationis 
Vero, qui manus impositiene perficitur, et est vera, 

eifeeta/ germauaque. χειροτονία, alia mon adeo 
audata vel in pretio liabita ceu inferiori, ut peur 
tentiali vel saltetu. caecimoniali menus. admoltiont, 
χειροθεσίᾳ, labem tolli docet : Τοῦ βα πτέσματος τὸ 
σφάλμα διορθοῦται τῇ ἐπιχρίσει τοῦ ἁγίου μύρων, 


Ὁ τῆς δὲ χειροτονίας τῇ χειροθεσίᾳ" xal οὐδὲν τῶν 


πάλαι μένει ἄλυτον : bt mhil eorum que ane 
[uerunt, remanet. inabolitum. Superest itaque, δὶ 
nihil abolitum est, baptismtun. conlirimalioneneue 
semper illi solitam adjungi, sicut et ordinis polesta- 
teer. in baptizato, et ab. haereticis ordinato salva 
et iutegram reperiri, Hujus auteu χειροτονία, neu 


alía χειροτονίᾳ, sed tantüu) χειροθεσίᾳ (cujus 2 . 


precedenti diserimen alibi subindicavimua) corrige 
tur : quidni ergo ut et τὸ πάλαι μῦρον μένῃ £x 
τον, ut antiquum dico chrisma et ejus unctio nod 
sit irrita, sive, a catholico sive ab haeretico sit ac- 
cepta, alia simili uuctione mere poeaitentiai, pnv- 
risque emendatrice, si nulla omnino prout supra 
exposuimus liabeatur, vel renovatrice οἱ reparairice, 
si catholicus minister eam perfecerit, nou potet 
denuo propter Ecclesi propositum et preces, el 
lapsi peuitentiaa exsuscitari, el im prioreuu statum 
reduci ? 
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τῷ θανάτῳ. Αὐτὸς γὰρ ὡς εὔσπλαγχνος Δεσπότης, ὁ A incurrimus. Ipse namque ut benignus Dominus , 


εἰδὼς τὴν χαταστροφὴν ἡμῶν ὅτι πονηρὰ, καὶ ὅτι 
κατέπιεν ἡμᾶς ἰσχύσας ὁ θάνατος, σπλαγχνισθεὶς 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, σῶσαι εὐδόχησας τὸ σὸν πλάσμα, μορφὴν 
δούλου λαδὼν, καὶ τῷ θανάτῳ συμπλαχεὶς ἀνεχαλέσω 
ἣν σὴν εἰχόνα, ἐλευθερώσας ἡμᾶς τῆς ἐξουσίας τοῦ 
θανάτου, καὶ ὁδηγήσας ἡμᾶς εἰς ὁδὸν σωτηρίας τῇ 
ἀναγεννήσει τοῦ ἁγίον σον Ἠνεύματος, χαὶ σωθέντες 
τῇ σῇ χάριτι, ἀνυμνοῦμεν τὴν οἰχονομίαν σον, xai 
δεόμεθα, καὶ ἱχετϑύομεν, xal παραχαλοῦμεν ἐν τῇ 
ὀδυτέρᾳ σου παρουσίᾳ, καθ᾽ ἣν μέλλεις κρῖναι ζῶν- 
᾿ πᾶς Χαὶ νεχροὺς, xal ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Μνήσθητι τοῦ ἐλέους σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνός ἐστι, xal ὑπερθέδηχας τὰ ἀνθρώπινα ἡμῶν 
πταίσματα, xol πλημμελήματα᾽ χαὶ παράσχου ἡμῖν 
ἱλασμὸν τοῖς αἰτουμένοις σε, xal συγχώρησον πᾶν 
καράπτωμα ἑχούσιόν τε xai ἀχούσιον, ἐν γνώσει τε 
καὶ &yvola. Θὺ γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται xal 
οὖχ ἁμαρτήσει, οὐδὲ ἐὰν μία ἡμέρα γένηται ὁ βίος 
αὐτοῦ ἐκὶ τῆς γῆς. Τίς γὰρ καυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ; ἣ τίς παῤῥησιάσεται καθαρὸς 
ὑπάρχειν ἀπὸ ἁμαρτίας ; πάντες γὰρ ἡμάρτομεν ἐν 
λόγοις χαὶ ἔργοις ἐνώπιόν σον, καὶ στερούμεθα τῆς 
cf, δόξης, ἐλπίζοντες διχαιωθήσεσθαι ἐπὶ τοῦ φο- 
6zpo) χαὶ φριχτοῦ βήματός σου, xal οὐχ ἐξ ἔργων 
δι χαικοσύνης. Θὺ γὰρ ἐποιήσα μέν τι ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς 
τῆς, ἀλλ᾽ Ex πίστεω; ἀληθοῦς, καὶ τῆς εἰς σὲ óyo- 
λογίας. Τὸ γὰρ ἐπίστασθαί σε, ὁλόχληρος δίχαιοϑύνη" 
xa τὸ εἰδέναι σου τὸ χράτος, ῥίζα ἀθανασίας. Καὶ 


exitus nostri visa malitia, misericordia super nos 
motus, eo quod invalescens adversum nos lethum 
nos subjugassel, creaturam tuam redimere decre- 
visti, et servi forma accepta, cum morte congres- 
sus imaginem tuam in nobis reparasti , propterea- 
que a mortis polestate erepti , et in viam salutis 
gancti Spiritus regeneratioue deducti, gratiaque tua 
salvati, providentize tux dispositionem celebramus : 
rogamusque , supplicamus, et obsecramus , ut 'in 
secundo tuo adventa, quo vivos et mortuos judica- 
turus es, ct unicuique secundum opera sua reddi- 
turus, misericordie tux? , quie ἃ seculo est, memi- 
neris : et quia humada nostra delicta minus obser- 
vas, reconciliationem petentibus concede, et omne 
delictum spontaneum et involuntarium, scienter 
vel ignoranter commissum, condona. Non enim est 
homo qui vivat et non peccet , etiamsi unius diei 
sit vita ejus super terram. Quis enim mundum se 
cor habere gloriabitur? ant quis se ἃ peccato im- 
munem esse proferet ? Ecce omnes. verbis et operi- 
bus coram te peccamus, et gratia tua orbati sumus : 
et in timendo tremendoque tuo tribunali justiflcari 
speramus, uon ex justtix operibus, nihil enim 
boni super terram egimus, sed ex vera fide, et 
nominis lui confessione. Scire namque te perfecta 
justitia est, et cognoscere, virtus, et immortalitatis — 
radix. Scimus itaque, profitemur, et credimus, 
quia e nihilo ad esse nos adduxisti, lapsis misertus 


οἴδαμεν, καὶ ὁμολογοῦμεν, xal πιστεύομεν, ὅτι σὺ C, es, peccantes tolerasti, et a. morte revocasti. Pro- 


εἴ 6 ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν ἡμᾶς, 
x παραπεσόντας ἐλεῶν, xal ἁμαρτάνοντας φέρων, 
»κκαὶ bx θανάτου ζωοποιούμενος. Δεόμεθά σου, Κύριε 
ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι περ ἂν ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σου ὡς 
σάρκα φοροῦντες, xal τὸν χόσμον τοῦτον οἰχοῦντες, 
»εαὶ ἀσθένειαν περιχείμενοι, εἴτε ἔργοις, εἴτε λόγοις, 
αἴτε ἐνθυμήμασιν, αὐτὸς ὡς ἀγαθὸς, καὶ φιλάνθρω- 
πος, καὶ ἐλεήμων Δεσπότης, ἄνες, ἄφες, πάριδε, 
καὶ συγχώρησον τὰ παραπτώματα ἡμῶν τοῖς ὁμο- 
λογοῦαι, καὶ μὴ λογήση. μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν 
μετὰ τῶν δούλων σον, ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν 
σον πᾶς ζῶν. Ὅτι σὺ εἴ μόνος ἀναμάρτητος, xal 


plerea rogamus te, Deus noster, ut quodcunque co- 
ram te malum, ceu carne onusti, et in muude ver- 
sati, sive operibus , sive verbis, sive etiam cogita- 
tionihus perpetravimus , ipse ut bonus, et hominum 
amator, et migericors Domiuus relaxes, condones, 
et remittas, Parce nobis delicta confltentibus, neque 
recogites, out in judicium cum servis tuis intres, 
quia non justificabitur coram te omuis vivens. Quia 
tu solus siue peccato existis, el poeuitentes suscipis, 
et tibi gloriam referimus, Patri, et Filio, et sancto 
Spiritui : nunc et semper, et in sxcula s:culo- 
rum. Amen. 


δεχόμενος τοὺς μετανοοῦντας, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι" νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰ; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα (25). 

Δέσποτα, Κύριε ὁθεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς χλεῖς βασιλείας 
σου Πέτρῳ τῷ χορυφαίῳ τῶν ἀποατόλων χατεμπι- 
“τεύσας, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν ἁγίαν cou. Ἐχχλησίαν 
οἰκοδομήσας, xal δοὺς αὑτῷ ἐξουσίαν διὰ τῆς σῆς 
χάριτος, τοῦ δεσμεῖν xal λύειν τὰ ἐπὶ τῆς vnd, ἐπ- 
άἄχουσον χαὶ ἡμῶν τῶν ἀναξίων ἐπιχαλουμένων σε 
νῦν ξπὶ ἰλασμὸν τοῦ παρόντος δούλου σου, xal θαυ- 
μάπτωσον τὰ ἐλέη σου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁ σώζων τοὺς ἐλπέ- 


Alia oratio. 


Dormninator, Doinine Deus noster, qui, regni tui 
clavibus Petro apostolorum luorum coryphzo cre- 
ditis, sanctaque tua Ecclesia super euin zedificata, ei 
gratia (ua potestatem ligandi atque solvendi super 
terram contulisti : indignos nos te nunc invocanitcs 
pro przeseutis servi tui reconciliatione exaudi ; mi- 
riica misericordias tuas versus illum, qui sperantes 
in te salvas. Tu enim deiloquorum prophelaruim ore 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(25) Εὐχὴ ἑτέρα. Titulus secundz orationis in 
Ciyptoferratensi codice Bessarionis est hujusmodi : 
E2zh ἄλλη εἰς ἱλασμὸν μετὰ τὸ εἰπεῖν ψαλμὸν πεν- 


11X031)v , τριαχοστὸν £60opov , καὶ ἑχατοστὸν Azo 
τῆρον. Alia oratio ad reconcilialionem diclis L, »NY 51 
ei cii. psalmis, 
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dixisti : Convertimini ad me, et ego converlar. ad A ζοντας ἐπὶ σέ. Σὺ γὰρ εἶπας, Κύριε, διὰ τῶν θεοφο- 


v0s8 5 e : Non volens volo mortem peccatoris, sed ul 
zontertiatur et vivat *. Ipse igitur, Domine, przsentein 
servum tuum a via erroris sui revertentem, cL a te 
reconciliationem exposcentemn, ne abjicias, sed in 
misericordia visita, et in miserationibys revoca. 
Quia tu es Deus , Deus poenitentium, et ad te conu- 
versorum Salvator, et tibi gloriam referimus, Patri, 
et Filio, et saucto Spiritui, nunc et semper, et iu 
secula seculorum. Amen. : 


ρουμένων χειλέων τῶν προφητῶν σου’ ᾿Επιστραρῆτε 
πρός με, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς" xa τί: 
Ob θελήσει θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ ζῆσαι αὑτόν. Αὐτὸς οὖν͵ od. 
ἄνθρωπε, καὶ τὸν παρόντα δοῦλδι᾽ cou Lx πλάνης 
ὁδοῦ αὐτοῦ ἐπιστρέφοντα, καὶ αἰτούμενον παρὰ oo; 
ἱλασμὸν, μὴ ἀποστραφῇς, ἀλλ᾽ ἐν ἐλέει ἐπίσχεναι, 
xai ἐν οἰχτιρμοῖς ἀναχάλεσαι. Ὅτι σὺ εἶ ὁ θιὺς͵ 
Θ:ὸς τῶν μετανοούντων, καὶ τῶν πρὸς σὲ imet 


φόντων Σωτὴρ, xai σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι" νῦν χῃ 


ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αξώνων. ᾿Αμήν. 
y 
Alia Oratio. 
Dominum precemur. 


Domine Deus, omnium conditor et Dominus, boni- 
tatis fons , omnium .hominum et maximc fidelium 
Pater, qui liominem diaboli seductione, in perdi- 
tionis errorisque profundum demersum non despe- 
xisti , sed eum per unigeniti Filii tui et Dei uostri 
incarnationem requisitum οἱ servatum ad teipsum 
reduxisti, ipse, benigne Domine,servum tuum istum, 
rationalis ovilis Christi tui ovem inimicorum impio- 
rum captivitate redemptam respice: et quamvis 
puerili inscitia, aut tyranuica vi mores eorum iimi- 
totus fuerit, nunc tamen populi tui congregationi 
restitui. permitte; virtute et operatione sancli tui 
Spiritus mentem ejus irradia, ut salutaris baptisma- 
lis scintilla in ejus anima insidens. et relicta, aura 


Εὐχὴ ἑτέρα (96). 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ τῶν ἀπάντων ποιητὴς, xal Ac 
σπότης, ἡ πηγὴ τῆς ἀγαθότητος,, ὁ Πατὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν, ὁ μὴ παριδὼν τὸν ἀν 
θρωπὸν ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου πανουργίας εἰς βυθὸν 
ἀπωλείας χαὶ πλάνης χατενεχθέντα,, ἀλλὰ διὰ τῆς 
σωτηρίου ἐνανθρωπήσεως τοῦ μονογενοῦς σὸν Υἱῷ 
χαὶ Θεοῦ ἡμῶν τοῦτον ἀναζητήσας xal σώσας, χοὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπαναγαγὼν, αὐτὸς, Δέσποτα φιλάν 
θρωπε, καὶ τὰ νῦν ἐπίδλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου 
τοῦτον, πρόθατον τῆς λογιχῆς ποίμνης τοῦ Χριττοῦ 
συυ ὑπάρχοντα, ὃν ἐλυτρώσω τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 
ἀθέων ἐχθρῶν. Μεθ᾽ ὧν ἀγνοίᾳ παιδιχῇ fj βίᾳ vvpr- 
νιχῇ, τὰ τῆ: ἐχείνων πλάνης ἤθη μετήρχετο᾽ νὺν ἃ 
χατηξίωσα: αὐτὸν τῇ τοῦ λαοῦ σὸν πολιτείᾳ σὺν 


gratie. veutilata spiritaliter rursum accendatur, et C ἐενωθῆναι, χαταύγασον αὑτοῦ τὴν διάνοιαν τῇ δυνάμει 


δ θ ΓΈ 551} οἱ sigillum, in ejus corde οἱ cogitatio- 
nibus, per crucis Christi tui gignatidnem, per spem 
in te, et veritatis agnitionem , evidentius appareat, 
ut te solum verum et Patrem, et unigenitum Filium 
tiii Dominum nostrum Jesum Christum , ct san- 
cta tunm Spiritum agnoscat, el veneretur. Sancte 
Uurv catlholicze et apostolice Ecclesize illum. con- 
jrge, gentilis omnis impietatis ritum. ab ejus 
inente absterge, in mandatis et. praceptis tuis ut 
digue ambulet, illum dirige, et sanctorum tuorum 
n ysteriorum indemnala sumptione dignum redde, 
et in. futura. vita coelestis regui participem. illum 
os'ende, Quia tu. es Deus noster, Deus miserendi et 
salvandi : et tibi gloriam referimus : Patri , et Filio, 


xal ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου cou Πνεύματος, Gre ἣν 
ἐναποχείμενον τῇ ψυχῇ αὐτοῦ σπινθῆρα τοῦ σωτη" 
ριώδους βαπτίσματος, ταῖς αὔραις τῆς χάριτος vw 
τῶ; ἐξαφῆῆναι, χαὶ τὸν ἐνσημανθεῖσαν αὐτῷ egpr- 
víba ἐχτυπώτερον ἐπιφαίνεσθα: (37) ἐν €] xaptà 
αὐτοῦ, καὶ τοῖς Aoyispol; διὰ τῆς σημειώσεως τῷ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ σου, τὴν εἰς σὲ ἐλπίδα, καὶ τὸ 
τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν ἵνα γινώσχῃ, xal προῦινὴ 
cs τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ Πατέρα, xoi ἡ 
μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοὺν Ve 
στὸν, xai τὸ Πνεῦμά σον τὸ ἅγιον. "Ενωσὸν αὐτι 
τῇ ἁγίᾳ σου καθολιχῇ xai ἀποστολιχῇ "Excmo. 
ἀπόττησον ix τῆς αὐτοῦ διανοίας πᾶταν τυνήθε!" 
ἐθνιχῆς ἀθεότητος, xai χατεύθυνον αὑτὸν ἐν τοῖς 


e! Spiritui sancto, nunc Οἱ semper, οἱ in secula ἢ) ἐντολαῖς σὸν χαὶ τοῖς προστάγμασί σου ἀξίω; 7 


ssculorum. Ameua. 


Σ Zacharz 1, ὅ. * Ezech. xxviii, 44. 


ρξεύεσθαι, xal τῆς τῶν σωτηρίων σὸν μυστηρίυν 


VARLE LUCTIONES ET NOTE. 


(36) Eby) ἑτέρα. Titulus tertie orationis in eo- 
dem Cryptof. est : Εὐχὴ πρὸς Χριστιανοῦ: ὑπ- 
αχθέντας ἐθνικῇ πλάνῃ, ἐπιστρέψαντας δὲ τῇ Ἔχχλη- 
σίᾳ, χαὶ κοὐ zou προσδοχμοῦντας. Oratio pro Chris- 
tiams gentilium seductione subactis : ad. Ecclesiam 
roro reversis, et al Deum con[ugientibus. Atque ita 
justa illius ms. meutem, oratio ista. non nisi filei 
Christian:e desertores respicit : unde et. illa eadem 
cra'io, subeodem titulo, iu alio uis. Barberino nuin. 
68, iusignito, reperitur. 

(27) E zpais 6a ἐκτυπώτει οὐ éxiczuteeo nur. Quam 


receta fuerit. de conürmatianis eliaractere Metlodii 
senteutia, satis clare indicant liaec. verba : [er baee 
sim. nimirum, unctionis iu. baptismo receptz non 
deleri sigillum, sed obfuscari tantum, et quisi & 
parte obliterari : eapropter orat Ecclesia bvengz* 
θεῖσχν σφραγίδα ἐχτυπώτερον ἐπιφαίνεσθαι, E tm 
pressius character expressius appareat : id est, t 
tanta res sacramenti, sed ejus virtus : nou acit 
primi impressio, sed actus secundi expressio ; lici 
nimirum illibatze publiea. professio, cunctis nou 
liat et inaniifesta. 
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ἀχαταχρίτου μεταλήψεως χαταξίωσον, xai iv τῇ μελλούσῃ ζωῇ τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας μέτοχον 
ἀνάδειξον. Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸ; ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ σώζειν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν' τῷ 
Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι" vov xo ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aphv. 


Εὐχὴ ἑτέρα. 


A 


Κύριε ὁ Θεὸς (28) ὁ παντοχράτωρ, ὁ Πατὴρ τοῦ | 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ θέλων πάντας &v- 
θρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν, ὁ διὰ τὸ ἀπολωλὸς πρόδατον τὸν μονογενῆ 
δου Υἱὸν ἐξαποστείλας elg τὸν κόσμον Σωτῆρα xal 
Λυτρωτὴν, ἵνα τὴν σὴν ἀναξητήσῃ xai ἀνχτώσῃ 
εἰχόνα, σοῦ δεόμεθα, xal σὲ παραχαλοῦμεν, πρόσ- 
δεξαι τὸν δοῦλόν σοῦ τόνδε τοῖς οἰχτιρμοῖς σου 
προττρέχοντα " γαὶ τυχόντα γὰρ Ex παιδὸς τῆς ὀρθο- 
δόξου πίστευς τῆς πρὸς σὲ διὰ τοῦ ἁγίου σου  βα- 
πιίσματο;, ἐχπεσόντα δὲ ταύτης διὰ νηπιότητος, ἢ 
τινα ἄλλην περιπέτειαν, ἐπιστρέφοντα δὲ vov, χοὶ 
διὰ μετανοίας χαὶ ἐπιγνώσεο;; πρὸς τὴν σὴν πάλιν 
6pauo9vta χρηστότητα, ἔνχεον ἐπ᾽ αὑτὸν τῆς σῆς 
φιλανθρωπίας τὴν εὐσπλαγχνίαν, πρόσδεξαι αὐτὸν 
ὡς τὺν ἄσωτον πρὸ: σὲ τὸν θεὸν χαὶ Πατέρα ἐπανα- 
χάμπτοντα, ἀπόστησον ἀπ᾿ αὐτοῦ πᾶσαν πλάνην 
χαὶ ἐπίνοιαν τοῦ ἐχθροῦ, σύνταξον αὐτὸν τῇ τῶν 
λογικῶν δου mpobátov ἁγίᾳ ποίμνῃ, χόσμησον αὖ- 
τὸν xai νῦν τῇ δόξῃ τοῦ παναγίου ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ σον * μέτοχον ἀνάδειξην σὺν πᾶσι πιστοῖς 
τῶν ἀγιατιάτω) (39) σου τῶν ἀχράντων, εἰς Xgs- 
σι) μὲν τῶν προγεγονότων σφαλμάτων αὑτοῦ, 
ἀσφάλειαν δὲ τοῦ μέλλοντος, xaX φυλαχὴν τῆ; ψυχῆς 
xoi τοῦ σώματο:. Δὸς; αὐτῷ ἐν παντὶ χαιρῷ χαὶ 


τόπῳ, πρὸς σὲ χαταφεύγειν, σχολάζειν ταῖς Ἔχχλη- 


αίαις σου, xai τὰ εὑάρεστά σοι ἐπιτελεῖν, ἵνα xal 
κληρονόμος δι᾽ ἀγαθοεργίας ἀναφανῇ τῆς ἐπουρανίου 


βατιλείας. "H; xal ἡμᾶς ἀξίωσον σὺν αὐτῷ, χάριτι, (C 


xal οἰχτιρμοῖς τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ, xat ἀγαθῷ, καὶ ζωοποι ἡ 
αἰύνων. 'Λμῆν. 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλί- 
γωμεν. 

Τοῦ Κυρίου δεηή͵ῶριεν. 

Κύρ'ε ὁ θεὺς ἡμῶν ὁ χλίνα; (99). οὐ ῥανοὺς, val 

χαταῆὰς iml σωτηρία τοῦ γένηυς τῶν Ou pow, ὁ 


Altera Oratio. 


Domine Deus omnipotens, Pater Domini nostri 
Jesu Christi, qui omnes homines vis salvos fieri, 
et ad agnitionem veritatis venire, qui propter ovem 
deperditam unigenitum Filium tuum Salvatorem ct 
Redemptorem, imaginem tuam στο δ αν et 
reetouraturum, in mundum misisti : te rogamus, et 
te precamur, servum tuum hunc ad miserationes 
lu2zs recurrentem Suscipe. Cum enim a puero, re- 
ctàm in te fidem per sanctum tuum Laptisma nactus 
fuisset, ab ea tamen puerili stoliditate, aut aliquo 
alio impetu, excidit : nune veio, cognito. errore, 
peouitentia ductus, ad tuam rursus clementiain 
confugit. Effunde super ilum liumasitatis Que 
benignitatem, et ceu. prodigum ad te Deum et βὰς 
uem revertentem anplectere. Errorem omnem, ct 
liostis deceptionem ab illo abige, ratioualium tuarum 
ovium gregi. illum adnumera, gloria sanctissiwi 
nominis Christi tui illum exorna : et cum fidelibus 
cunctis illibatarum tuarum Ssanctificationum , | in 
praeteritorum quidem delictorum remissionem, et 
A futuris. immunitatem, et. animi corporisque 
custodiam, pariicipem illum fieri largire. Da illi 
in omni tempore et loco ad te recurrcre, E clesiis 
tuis vacare, et placita tibi perficere : ut per bono- 
rum operum exsecutionem, coelestis regni h:eres 
fiat ; cujus etiam nos cum eo dignos esse concede, 
gratia et. miserationibus Cliristi tui, cum quo be- 
nedictus es, cum sanctissimo, et boro, et. vivifi.o 
tuo. Spiritu, nunc et semper, et in 58.601 s:eculo- 
rum, Amen. 


sou Dlve?azi^ νῦν xai ἀεὶ, xaY εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


* 


l'ax omnibus. Capita nostra Domino iuclinemus. 


Dominum precenmur. 


Donmite Deus noster, qui, «ais inclinatis, in sa- 
lovem geuciris humani desceudisti, qui per crucem 


VARIA; LECTIONES ET NOTZE. 


(25) Κύρις ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ. Titulus hujus p Gravius itaque deliuquentes canonibus subiecti, vel 


orationis in. eodem codice Crypt Ferratie. est : 
Εὐ κἢ ἐπὶ ἀποστατήσαντος παιδὸς, xal ier 
x3i μετανοιῦντος. Üratio pro puero fidei desertore , 
infidelitate inquinüto, e penitente.. πους orato 
nonnisi super pueros apostitas legitur. 

(2!) Toy dqyuacgáror. 1n u,itats numcro. po- 
sita vox ἀγίασμα, (ustralein aquam, in multitu linis, 
corporis el sanguinis. Dominici communionem, vcl, 
panis benedicti el aqua. puriter sanclificate perce- 
plionem, significat. Utrumque vero' sensum potest 
bic obtinere. Vi namque torueutoruu ἃ lide lapsus, 
post reconciliationem ἁγιασμάτων corporis el san 
gurmis Clristi sil. parüceps : spontaneus autem 
transfuga, communione ad niorteiui usque privatus, 
panem benedictum el. aquam lustralem ἁγιάτματα 
percipit, Scribit eniin Codinus, cap. 17, τὸ διδόμτ- 
vov τῷ λαῷ ἀνίχσμα, ὅ φαμὲν ἀντίξωρον. hancium 
vepule ἀνε ϑμίμιι, quo4 panis. benecictus dicitur, 


eiiam quilibet propria. voluntate ἃ communione 
abstentus, xotvAg μεταλήψεως diebus, Pa-chaus 
nimirum, Apo-tolorum festo. die 29 Junii, Assim- 
ptionis Deiparie, et Nativitatis Dominicz, prainisso 
qualriduauo jejunio, diaconi ministerio, δ} 
communionis ritu, prarcedeniibus nempe cereis, ἐν 
λασίδι, sanctam aquam ebibit, et missa counpleta, 
panem benedictum sacerdotis manu accipit : illo- 
rumque sumptione, sauctitatem sibi cotparare, 
communionis orbitatem compensare, vel solte: 
lioc. pacto, solari coulidit, 

(00) Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ xAlvac. Hec o 
et quic deinceps sequuntur, vix reperiuntur iu ullis ms. 
quamvis in aliquibus non desiut. officia pro recon- 
ciliandis hareücis ab his diversa. Barberinum pori 
num, 83, distinctum ab his ordinein pro solis pueris 
absclvend s extiibet. : 


1215 S. METHODII PATRIARCHA CP. 41} 
tuam originali nos maledietione liberatos, ad vitam A διὰ τοῦ σταυροῦ σου τῆς προγονιχῆῇς χατάρα: ἔλευ- 


beatam reduxisti ; qui dixisti, gaudium in calo fieri, 
causa peccatoris unius penitentiam agentis : re- 
ceptam nunc rationalem oviculam, prius perditam, 
gregi tuo annecte, et rapaces Inpos ab ea. effuga, 
οἱ cruce tua vallatum illum, et venerandi nowiuis 


- tui, super nos servos tuos invocati, gloria armatum, 


serpentes et scorpiones calcare concede. Tu enim 
es Deus noster, Deus miserendi et salvandi : et 
tibi gloriam referimus, cum principii experté tuo 
Patre, et cum sanctissimo, et bono, et viviflco tuo 
Spiritu, nunc et semper, et in szcula szeulorum., 
Amen, 


Et oratione completa, sacro. unguento acceplo, 
secundum. baptizatorum. consuetudinem illum inun- 
gil, crucis signo expresso, in. fronte, et. oculis, et 
naribus, ei. ore, et duabus auribus, et manibus, et 
pectore, et scapulis, el genubus, dicens : Sigillum 
boni Spiritus sancti. Et unctione perfecta, sequen- 
tem orationem super caput ejus recitat. 


Dominum precemur. 


Domine, Deus omuipotens, qui per sanctissimi 
tui Spiritus missionem, gratia discipulos tuos re- 
plevisti, servum etiam tuum liunc. ab erroris via 
revocatum, et ad fidem tuam reductum, et saucti 
tui Spiritus fragrantia per hujus unguenti unctio- 
nen dignura habitum, in tua sanctilgte custodi : 
da ei secundum voluntatem tuam ambulare, illum- 
que Lremendis tuis mysteriis frui, et rectam semper 
in te fidem servantem, regnum coeleste promereri 
concede, gratia Christi tui, eum quo gloria, honor, 
et aduratio tibi convenit : cum sanclissimo, et 
bono, et vivifico tuo Spiritu , nunc et semper, et 
in sxcula sz:culorum. Amenu. 


θερώσας ἡμᾶς, καὶ πρὸς τὴν paxaplav ζωὴν ἐκ. 
ἀναγαγὼν, ὁ εἰπὼν γίνεσθαι χαρὰν ἐν οὐρανῷ ἐφ᾽ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι " πρόσδεξαι xaX voy τὸ 
ἀπολωλός σου πρόθδατον λογιχὸν, χαὶ τῇ ποίμνῃ σύγ- 
αὐοὸν, xal τοὺς ἁρπάσαντας λύχους ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπο. 
σόδτσον " ἀξίωσον αὐτὸν πατεῖν ἐπάνω ὅκεων xal 
σχορπίων τειχιζόμενον τῷ σταυρῷ cou, xd! φρουρο- 
μενον τῇ δόξῃ τοῦ προσχυνγτοῦ σοὺ ὀνόματος tu) 
ἐπιχεχλη μένον ἐφ᾽ ἡμῖν τοῖς δούλοις σου. Σὺ γὰρ d 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν zal σώζειν, xal sj 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν * σὺν τῷ ἀνάρχῳ cov Tap, 
xoi τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, xai ζωοποιῷ wv 
Πνεύματι" νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶι 
αἰώνων. 'Apfv. ; 


D καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν, «αδὼν τὸ dyicv. piger, 


C 


χρίει αὑτὸν κατὰ τὴν cá£iv τῶν βακπτιζομξνων͵ 
ποιῶν σταυροῦ τύπον, ἐπί τὸ τοῦ μετώπου, xdi 
τῶν ἐφθαϊμῶν, καὶ τῶν pvxtüpov, xal τοὺ 
στόματος, καὶ τῶν δύο ὡτίων, καὶ τῶν χειρῶν, 
xai τοῦ στήθους, καὶ τῶν μεταςφρένων, xal τῶν 
γογάτων, Aéyov * Σφραγὶς δωρεᾶς Tyr 
ἁγίον, Καὶ μετὰ τὴν χρίσιν «1έγει τὴν süyhr tav 
τὴν, ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Κύριε, ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, 6 διὰ τῆς ἀπο 
“στολῆς τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, χάριτος U- 
πλήσας τοὺς μαθητὰς, χαὶ δοῦλόν σον τοῦτον ἐπι’ 
στρέψας Ex τῆς πεπλανημένης ὁδοῦ, xal εἰς τὴν ch 
πίστιν χαθοδηγήτας, χαὶ τῆς εὐωδίας τοῦ ἁγίου v. 
Πνεύματος διὰ τῆς τοῦ μύρου τούτου χρίσεως ἀξώ- 
σας, φύλαξον αὑτὸν ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, δὺς αὐτῷ 
χατὰ τὸ θέλημά σου πορεύεσθαι, καὶ χαταξίωτν 
αὑτὸν σὺν ἡμῖν ἐν ἀπολαύσει γεγέσθαι xoi τῶν 
φριχτῶν σου μυστηρίων, xal τηρήσαντα τὴν εἰς di 
πίστιν ὀρθὴν, ἐπάξιον φανῆναι xal τῆς Exovpnia 
cou βασιλείας, διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ δ... 
μεθ᾽ οὗ σοι πρέπει δόξα, τιμὴ, xal προσχύνησις 


αὺν τῷ παναγίῳ, χαὶ ἀγαθῷ, χαὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι" νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνυ" 


᾿Αμήν. 
Gloria. Et nunc. Et fit dimissio. 


Oratio pro fidei a pueritia desertore, paganismo ni- 
mirum seipsum inquinante, et ad. Ecclesiam re- 
verso. 


Domine Deus noster, Pater, etc. 


Sacerdos. Pax omnibus. 
Diaconus. Capita vestra Domino. 
Sacerdos oraiionem. 
Tu qui celos inclinasti, et ad salutem hominum 
descendisii, qui per pretiosam crucem tuam a ma- 


ledicto et corruptione nos liberasti, et ad eternam 
beatamque vitam  adduxisti : lp:e, humanissime 


-Domiue, qui dixisti, quia gaudium fit in caelo pro- 


pter unum peccatorem poenitentiam — agentem, 
suscipe perditam ovem tuam ad te nunc reverten- 
tem, et benignitatem tuam requirentem οἱ velut 
&nimarum mostrarum pastor, liberatam illam et 


Δόξα. Kat νῦν. Kal d xóAveic. 


Εὐχὴ ἐπὶ ἀποστάντι ἐχ παιδόθεν, ἤγουν ju7 ^ 
σαντι, καὶ μεταγνοοῦγτι. 


Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ παντοχράτωρ, ὁ Ho; 
X. t. À. 

Ὁ ἱερεύς. Eipfvn πᾶσιν. 

ὋὉ διάκονος Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 

Ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν. 

Ὁ κλίνας οὐρανοὺς, xal χαταδὰς ἐπὶ owe 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὁ διὰ τοῦ τιμίον iw 
σταυροῦ τῆς κατάρας xal τῆς φθορᾶς λυτρωτάμενος 
ἡμᾶς, καὶ πρὸς τὴν αἰωνίαν xal μαχαρίαν vut? 
ἐπαναγαγών" αὐτὸς, φιλάνθρωπΞο Κύρις, ὁ timor 
ὅτι μεγάλη χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἀμ’ 
τωλῷ ἐπιστρέφοντι" πρόσδεξαι τὸ ἀπολωλός «o9 fU 
θατου, xa νῦν πρὸς σὲ τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπιστρέφοντα, 
xa τὴν σὴν ἐπιζητοῦντα εὐσπλαγχνίαν, χαὶ ὡς τοί" 
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μὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν χαλὸς τοῦτο διασώσας, xal A ereptam sanctarum et rationalium tuarum oxili 


ῥὑνσάμενος ἔνωσον τῇ ἁγίᾳ ποίμνῃ τῶν ἁγίων xai 
λογιχῶν σου πρηοδάτων, διδοὺς αὐτῷ διὰ τῆς χάρι- 
«ος xaX ἐπιφοιτήσεως τοῦ παναγίου aou Πνεύματος 
δύναμιν xal ἰσχὺν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ * ὥστε πατεῖν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, xal συντρίδειν αὐτὴν, 
xai τειχίζεσθαι τῇ δόξῃ χαὶ τῇ χάριτι τοῦ παναγίου 
cou ὀνόματος, τοῦ ἐπικεχλημένου ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς οἰχέτας σου. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
Θ:ὸς τοῦ ἐλεεῖν, χαὶ σώζειν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα- 


πέμπομεν " τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἀγίῳ 


αἰώνων. ᾿Α μὴν, 


Kal γρίδι αὑτὸν ὁ ἱερεὺς τὸ ἅγιον μῦρον, xal 
. Aéyet τὴν εὐχὴν ταὐτὴν * 


Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ παντοχράτο"ρ, ὁ τὸ ἅγιόν Β 


σου Πνεῦμα χαταπεμψάμενος ἐπὶ τοὺς ἀγίους σου 
ἀποστόλους χαὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως χαὶ χάριτος 
ἐμπλήσας αὑτοὺς, ὁ xal τὸν δοῦλόν σου, τὸν δεῖνα, 
ix σχότους xat ἐχ πλάνης ἐπιστοέψας, xal πρὸς τὸ 
θαυμαστόν σου xai ἀΐδιον φῶς ὁδηγήσας, xai τῷ 
πιστῷ σον λαῷ, καὶ τῇ &y(a σὸν Ἐχχλησίᾳ συγχατ- 
αριθμήσας, καὶ χαταξιώσας αὐτὸν τῆς εὐωδίας xal 
τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος " αὐτὸς, Δέσποτα, φύλαξον 
αὑτὸν ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, ἀνάδειξον αὐτὸν σχεῦος 
ἐχλογῆς, ἐν ἀρεταῖς χατάχόσμησον αὐτόν. Καὶ δὸ; 
αὑτῷ πάντοτε χατὰ τὸ θέλημά σον πορεύεσθαι, χαὶ 
χαταξίωσον αὐτὸν σὺν ἡμῖν ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι 
«ἧς ἐπουρανίου σου xal νοερᾶς τραπέζης, xai με- 
ταλαθεῖν τῶν ἀγίων, xal ἀχράντων, xal ζωοποιῶν 


μυστηρίων τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ c 


Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ" ἵνα τὸν 
καλὸν ἀγῶνα ἀγωνισάμενος, καὶ τὸν θεῖον δρόμον 
τελέσας, xaX νῦν εἰς σὲ πίστιν ὀρθοδόξω: τηρήσας, 
τύχῃ τοῦ στεφάνου τῆς δόξης, καὶ τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν, ὧν ἡτοίμασας, ὁ θεὸς, τοῖς ἀγαπῶσί σε, χάριτι 
τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ σοι πρέπει δόξα, τιμὴ χαὶ 
προσχύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


conjunge. Da illi per gratiam et adventum saucti 
tui Spiritus adversus hostem, virtutem et robur ; 
ut potestatem omnem inimicam dejiciat et concul- 
cet : el sancti tui Spiritus supet nos peccatores 
servos tuos invocati gloria οἱ gratia c'rcumvalletur. 
Tu enim es Deus noster, Deus miserendi et sal- 
vandi, ej tibi gloriam referimus : Patri, et Filio, et 
Sancto Spiritui : nunc el semper, eL in secula 
sceculorum. Amen. 

Πνεύματι" νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


Et μησὶ! eum sacerdos chrismate, et dicit hanc 
orationem : 

Domine, Deus noster omnipotens, qui sanctum 
Spiritum tuum in sanctos apostolos tuos misisti, et 
ejus virtute et gratia. illos replesti : qui et famu- 
lum tuum N. e tenebris, et. errore convertisti, ct 
in admirabile et :eternum lumen tuum illum dedu- 


. ctum fideli populo tuo, et sancte Ecclesi tum 


aggregasti, et tàndem illum sancti tui Spiritus fra- 
grantia dignum effecisti : ipse, Domine, custo.li 
illum in sanctimonia tua, vas electionis illum esse 
manifesta, et. virtutibus exorna. Da illi semper in 
voluntate tuà ambulare : et eum nobiscum super- 
ceelestis et intellectualis tux mensze fruitionis par- 
licipem esse concede : et sanctorum, immaculato- 
rum, vivificorumque unigeniti Filii tui, Domini vero 
et Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi sacramen- 
lorum esse consortem : ut bouo certamine superato, 
οἱ divino cursu absoluto, fideque in te cum recto 
sensu servata, coronam glorie, et xterna bona, 
quz diligentibus te preparasti, consequatur : gratia 
Christi tui, cum quo convenit tibi gloria, lionor, et 
adoratio in δοιὰ seculorum. Amen. 


Hucusque Officium pro reconciliandis hzreticis ex D. Metliodii regulis, et orationibus conflatum, prout 
in diversis exemplaribus reperiebatur exaratum inspeximus : exemplarque unum cuin alio, qua potuimus 
fige et diligentia, contulimus. Offert se tamen aliud, diversa ratione compositum, et ut precedenti adino- 
dum simile, hoc loco reponendum. Fidelissimum vero ejus exemplar e Cryptoferratensi Bessa- 
rionis M. translatum, przfert in titulo testimonium, se ex Euchologio patriarchali desumptum fuisse, 
atque ideo, velut probatissimum subjicimus, mox deinceps cum exemplaribus aliis de verbo ad verbum, 
coferendum. : 

'Ex τοῦ Εὐχοιιογίου τοῦ πατριαρχικοῦ (51), ὅπως Ὁ Ex. Euchologio patriarchali, qua ratione ex heresi- 
δεῖ δέχεσθαι τοὺς ἀπὸ alpécsov μετερχομέ- bus, in sanciam Dei catliolicam. et apostolicam 
γους ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ καθολικῇ xal ἀπο- Ecclesiam remigrantes suscipere oporteat. 
στολικῇ Ἐκκιϊησίᾳ (52). 

Arianos quidem, et Macedonianos, sancii Spiritus 
nimirum hostes, et Sabbatianos, dicentes se puros, 
Tessarescasdecatitas, Quartodecimanos nempe, et 
Apollinaristas, cum dederint libellos, et anatheina- 


᾿Αρειανοὸὺς μὲν xal Μαχεδονιανοὺς, ἤγουν 
Πνευματομάχους, χαὶ Σαδζατιανοὺς, λέγοντας ἑαυ- 
τοὺς χαθαροὺς, Τεὰσαρεσχαιδεχατίτας, ἤγουν Τε- 
τραδίτας, xai ᾿Απολλιναριστὰς, δεχόμεθα διδόντας 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


ultimo desunt. [| 

(32) Kul ἁἀποστολικῇ "ExxAncíg. Regia et Bar- 
berinum soncti Marci subvertit. σφραγιζομένους 
fivot χριομένους τῷ ἁγίῳ μύρῳ : verba relata τῷ, 
δεχόμεθα. 


(94) Εὐχὴ εὐχο.λογίου πατριαρχικοῦ. Desunt hec 
tria verba in ltegiis οἱ Barberino sancti Marci. 
Aliud vero, item Barberinum habet solummodo in 
titulo : Εὐχὴ ἀπὸ αἱρέσεως ἐπιστρεφόντων. Pust 

ὅλ immediate sequitur oratio : Ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ 
Δ τὴν: atque ita regule omnes hic posite in. hoc 
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Uzaverint cum propria baresi, quilibet etin 
aliam, qua non sapit, prout sapit sancta Dei ea- 
tholica et apostolica Ecclesia, suscipimus: Pimce- 
denter autein, cum ad rectam reducendi sunt fidem, 
decem aut quindecim diebus jejunarc illos convenit, 
et inane et vespere, orationibus, catechunmenoriu.n 
more, psalmos addiscentes vacare, et tunc recte 
fidei susceptione dignos haberi. Singulgs autein 
quosque illorum statuit sacerdos coram sancta ba- 
prisimatis piseina: et hoc pacto dicil eis: 

Dic anathema tali, et ejus dogmatibus, et conscu- 
Hentibus ipsi quique idem lenent et. sapiunt, IVe- 
nuntio enim ipsi, et omni lhiereticze. opinioni, et 
credo ín sanctam οἱ consubstantialem Trinitatem, 
secundum sanctorum Patrum veritatis verbum pro- 
ponentium expositionem : et ad. singula redux re- 
spondet ; et tandem tertio illum interrogat sa- 
cerios ; 

Credis in sanctam consubstantialem Trinitatem? 
E: respondet : Credo. Et inclinante caput reduce, 
facit saceidos oratiouem : 


Deus Salvator noster, qui. cunctos homines sal- 
vari vis, et ad cognitionem. veritatis venire Σ 511. 
scipe servum tuum nuper ex errore resipiscentem, 
et ad agnitionem veritatis accedere concupiscentem. 
Tu enim dixisti, Domine : Alias quoque oves li«beo 
quae nqn sunt ex hoc ovili, ei illas oportet me addu- 
cere ; el vocem meam audient, el fiel unum ovile, et 
unus pastor *. Pasce itsque illum in liei sensu, iu 
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A λιθέλλους, xai ἀναθεματίζοντας σὺν τῇ ἰδία αἱ οἶσε, 
πᾶσαν ἄλλην αἴρετιν μὴ νουῦσαν, ὡς φρονεῖ αὶ ἀν! 
τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ χαὶ ἀποπτολιχῇ ἘἜχχλισ,, 
Προνγγουμένως μέντοι, ἡνίχα μέλλουτι πρρτᾶνς. 
σθαι (59) τῇ 6p)7, πίστει, νηστεύειν αὐτοὺς δεῖ dai 
pag δέχα, f| δεχαπέντε, γαὶ σχολάζειν ταῖς εὐχαῖς, 
πρωΐας χαὶ δείλης, μανήγήάνοντας ψαλμοὺς, ὡς χα-- 
τιχηυμένους,χαὶ τότε ἀξιοῦσϑαι τῆς ὁρηηδόξου πίστει: 
ἴστησι δὲ ἔχαστον αὑτῶν ὁ ἱερεὺς ἔμπροσθεν ci; 
ἁγίας χολυμλδίθρας, χαὶ λέγει αὑτοῖς τοῦτο 

Εἰπὲ ἀνάθεμα τῷδε, χαὶ tol; δόγμασιν αὐτηῇῇ, 
χαὶ τοῖς συνευδοχυῦσιν αὐτῷ, χαὶ τοῖς φρηνοῦσι τὰ 
αὑτοῦ * ἀποτάσσομαι γὰρ αὑτῷ, χαὶ παντὶ χἱρ:τιχῷ 
δόγματι "χαὶ πιστεύω εἰς τὴν ἀγίαν xal διγούτον 
Τριάδα, χατὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν 

Β ὁρθοτομληπτάντων λόγον τὴς ἀληθείας, Kai ἀποχοίν:» 
ται πρὸς ἔχαστα ὁ μετερχόμενος" χαὶ λοιπὴν ἐρωτᾷ (δὴ 
αὐτὸν τρῖτον ὁ ἱερεύς" 

Πιστεύεις εἰς τὴν ávizv ὁμοούσιον Τριάδα; Καὶ 
ἀποχρίωεται (53)* Πιστεύω. Καὶ ἐπιχλίναντος τοῦ πτ' 
ἐρχομένου τὴν χεφαλὴν, ποιεῖ ὁ ἱερεὺ: εὐχίν' 

Ὃ Θεὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ βουλόμινος πάντας 
ἀνηρώπους σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλτῆτία; 
ἐλθεῖν, πρόσδεξχι τὸν δοῦλόν σον τόνδε, τὸν i5 
ἀνανήψαντα bx τῆς πλάνης, xal ἐπιποθή σαντα εἰς 
τὴν ἐπίγνωσιν ἐλθεῖν τῆς ἀληθείας " σὺ γὰρ εἶπας, 
Κύριε, Καὶ (Ade πρέξατα ἔχω, d οὐχ ἔςτιν ἐκ 
τῆς αὐἰης ταύτης, xáxeivá με δεῖ ἄγειν, καὶ τῆς 
φωνῆς μου ἀκούσουσι, καὶ γενήσεται μία ποίμγη, 


aguitionem veritatis, juxta. sanetorum. tuorum et C xal ee ποιμήν. Ποΐμανον τοίνυν αὐτὸν ἐν τῇ δέξῃ 


gloriosorum apostolorum expositionem, et siga icu- 
lum saucti tui unguenti, οἱ pretiosi tui corporis et 
sanguinis sumptionem illi largire : perfectum tuu. 
servum redde illum, ut et ipse ovili tuo coniume- 
retur, in gloriam et laudem maguitudinis tux. 


Exclamando : Quia tuum. est regnum, et virtus, 
et gloria Patris, etc. 

Et ungit eum chrismate, sicul et receus illumi- 
natos, eamdem enintiationem super. illo faciens : 
el post lixec iterum precatur : 


Domine Deus noster, qui perfectum. renuntiare 
servum tuum N. per rectam in te filem, et. sancti 
tuii enguenti signaculum dignatus es* tu omniuni 

omine, veram in te fidem ia illo custodi, adauge 
lum in justitia, eL omnibus a te gratiis prolluen- 
bus exoruna. 


! Joan, x, 16. 


σου, εἰς ἐπίγνιυτιν ἀληθείας, χατὰ τὴν ἔχθετιν τὸν 
ἁγίων cou καὶ ἐνδόξων ἀποστόλων, χαὶ χαταξίωτον 
αὐτὸν τῆς σφραγίδος τοῦ θεῖον μύρου, xal τῆ; pus 
ταλήψςω; τοῦ τιμίου σου, σώματυς, χαὶ αἵματος 
xai ἀνάδειξον αὐτὸν τέλειυων δοῦλόν σου" G3 τὶ 
ποίμνῃ σον ἐγχαταριθμηθῇ xaX αὐτὸς εἰς δόξαν xai 
ἔπαινον τῆς μεγαλωτύνγης 305. 

Ἐχφώνωξ; "Oz: σοὺ ἐστιν ἡ βασιλεία, xz f δύν:: 
pig, καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρός. 

Καὶ χρίει αὐτὸν τῷ μύρῳ (26), χαθὼς χαὶ τοὺ; 
νεορφωτίστους, τὴν αὐτὴν ἐπίῤῥὝῥνησιν xai ix αὐτὸ 
ποιηούμινος, χαὶ μετὰ τοῦτο πάλιν εὔχεται" 

Ko2^s ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ χαταξιώτας tf&f'a lw 
δεῖϊχ' τὸν 092242 909. τόνδε, διὰ τῆς εἰς σὲ on Poo 

Ὁ πίστεως, καὶ τῆ; σφραγίδος τοῦ 112 209 30, 509 ii. 
Σὺ, Δέσποτα τῶν ἁπάντων, τὴν εἰς σὲ dinh cius 
£y αὐτῷ διχτίέροητον, αὐξοὸν αὐτὸν E^ Graco zum, Xa 
πᾶπι τοῖς παρὰ σὴὺ χαρίσματι xa: κότητ Tov. 
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(53) Ἡνίκα μέλλουσι προσάγεσθαι. Regia et 
Barberinum : χρὴ ἡνίχα μέλλουσι προσάγεσθαι τῇ 


ὀρθῇ πίστει  HKeliquimm vero hnjus periodi usque 


ad verbum ἴστησι decst in ltegiis. 

(54) Λοιπὸν ἐρωτᾷ. Regia et Barberinum. Καὶ 
λοιπὸν ἐπάγει ὁ ἰεοεὺς, xai λέγει τρίτον. 

(59) ᾿Αποχρίγεται. Eadem ὑπακούει. 

(50) Καὶ χρίει αὑτὸν τῷ μύρῳ. Desunt. cuncta 
bec in Barberino, vice quorum legitur, Ἐὰν δὲ μὴ 
υἷδεν λαλῆσαι, ὁ ἀνάδοχος αὐτοῦ ὑπαχούτ! " xai ἐπι- 


χλίνοντο;ξ τοῦ μετεοργομένον" ὁ ἱερεὺς Ejuw τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τὴν χεραλὴν αὐτοῦ, ποιεῖ τὴν εὐχὴν 17 
τὴν " Κύριε ὁ θεὸς ἡλῶν. Ut supra. Alim! vera Dar- 
herinum ita legit : Ka* χοίσας αὐτὼν τὸ Stov μῦρον 
χαθάπερ τοὺς νΞοφωτίστους, χαὶ πάλι» ἐπεύγεῖσι ἡ 
ἱερεὺς λέγων" Too Κυρίου δεηθῶμεν. Kopie ὁ 8 
ἡ μῶν, elc. Ad. calcem  oratiems snbdit; Καὶ τὸ 7 
ἡ λέρᾳ ἀπολύει αὐτὸν χατὰ ποὺς νεοτωτίττου;. ἢ 
reliqua in eodein desunt, 


121 DE (IS QUI ABNEGARUNT, ETC. | “44. 


El οὕτως κοινωνεῖ, xal λαμδάνει παραγγελίαν Α Atque ita. communicat, el mandatum "accipit 
ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις ἐκείναις χρέας μὴ φαγεῖν, μηδὲ — septem illis diebus carnem son comedére, nequ« 
νίψασθαι τὴν ὄψιν, ἀλλὰ χαθὼς ol βαπτιζόμενοι, οὕτω — vultum lavare, sed. sicut baptizati, ita omnino s 
διατελεῖν, καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπολούεται. gerere, et.octava die abluitur. 

Νεστοριανοὺς δὲ καὶ Εὐτυχιανιστὰς, χρῇ ποιεῖν Nestoridnos vero et Entychianistas oportet lfbel 
λιθέλλον;, xat ἀναθεματίζειν τὴν αὐτῶν αἵρεσιν, xaX — los proferre, et propriau hzereaim anathematizare, 
Νεστόριον xal Εὐτυχέα, καὶ Διόσχορον (57), χαὶ εἰ Nestorium, ὁι Eutychen, et Dioscorum, et qui 
«τοὺς φρονοῦντας τὰ αὐτῶν, xal πάσας τὰς προανα- —Opinionem eorum tenent, et. omnes supra allatas 
φιρομένας αἱρέσεις, xal dia E τῆς ἀγίας — haweses : et sanct:e communionis flt particeps. 
κοινωνίας. - E 

Εὐνομιανοὺς μέντοι tob; εἰς μίαν χατάδυσιν Caterum Eunomianos uricà immersione baptiza- 
βυπτιζομένους, καὶ Μοντανιστὰς τοὺς λεγομένους 05, el Montanistas, Phrygas dictos, ei Maniclizos, 
Φρύγας, καὶ Maviyaíoug, xài Σαδελλιανοὺς τοὺς δὶ Sabellianos, nnam esse Patris οἱ Filii personam 
viozazoplav διδάσχοντας, xal ἕτερά τινα χαλεπὰ — docentes, et alia quiedám insolita. facientes, cun- 
φοιοῦντας, χαὶ πάσας τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, ἤγουν — ctosque tales lizereticos, eos. nimirum, qui veritati 
τοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν ἐθέλοντας προστίθεσθαι τῇ ἀληθείᾳ, B se adjungere hituntur , velut a fide alienos recipi- 
ὡς Ἕλληνας δεχόμεθα " xal βαπτίζομεν αὑτούς (58), — mas , illosque baptizamus. 

Ὅπως δεῖ ἀνάθεματίζειν ἐγγράφως τοὺς ἀπὸ Qualiter oporteat a Mànicheorum heresi ad sancto 


Μανιχαίων xpocepxopévouc τῇ ἀγίᾳ τοῦ Θεοῦ Del Ecclesiam accedentes. scriptis (FOE ER) abju- 
᾿Εκκιϊησίᾳ. rare. 
᾿Ανάθεμα Μάνεντι fio: Μανιχαίῳ, καὶ τοῖς δόγμα- Auatlhema sit Maneti , Manichzeo uimirum, et 


σιν αὑτοῦ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐχτεθεῖσ: xal συγγραφεῖτε 4118 opinionibus, et omnibus ab eo expositis et 
παρ᾽ αὐτοῦ, xal dst τοῖς πειθομένοις αὐτῷ, xal conscriptis, et cunctis ei morem yerentibus, et iis 
tél, ὡς προεῖπον, παρ᾽ αὐτοῖς ἀσεδῶς ἐχτεθεῖσι πέντε — Qui, ul prafatus sum, exposuil, el quz vocavit 
βίθλοις. "À καὶ ἐχάλεσεν οὗτος τὸ Ζῶν εὐαγγέλιον, — ile Vivens Evangelium, quod potius vitz thesaurum 
ὅπερ xal νεχραποιεῖ, xal τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῆς, trucidat, et mortis est thesaurus. Anatkematizo li- 
tsp ἐστὶν θησαυρὸς θανάτου " xal βίδλον ἀναθε- brum Epistolarum Omodz, et alium. De sacramenus 
ματίζω τῶν ἐπιστολῶν "Ὅμοδα καὶ τὴν τῶν μυστη- — librum ad eversionem legis et. sanctorum prophe- 
plur, ἧτις ἐστὶν πρὸς τὴν ἐπιτηδευθεῖσαν αὑτοῖς larum studiose compositam. Anathema — libro, 
ἀνατροπὴν τοῦ νόμου καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν, xa θιππίππι negotiatio, vocato, Eptalogo Agapii, οἱ ipsi - 
τὴ» τῶν πάντων πραγμαεοίων, καὶ τὴν λεγομένην C Agapio. Oinnem etiam ipsorum librum (detestar), 
“Ἐπτάλογον ,'Ayamnlou, xai αὐτὸν ᾿Αγάπιον * xai Φὶ ou nem orationem (si hon pouus eupersiitie est ) 
πᾶσαν αὐτῶν βίδλον, xal πᾶσαν εὐχὴν παρ' αὐτῶν — 8b eis recitatam abominor. 
λεγομένην, μᾶλλον δὲ γοητείαν. 

᾿Αναθεματίζω δὲ xal χαταθεματίζω Σαράδην καὶ:- Anathematizo et detestor Zaradem et Boddam, εἰ 
Βοδδᾶν, χαὶ Σχυθιανὸν, τοὺ; πρὸ Μανιχαίων γεγο- Scythianum Μαιο!δογυμι pracessores. 
νότας. 

Ἕτι ἀναθεματίξω χαὶ τὸν Σισίννιον τὸν διάδοχον lusuper anathematizo Sisinnium ipsius Μϑηδιὶς 
τοῦ αὐτοῦ Μάνεντος καὶ “Αὖδαντον xal ᾿Αδίμαντον, — 5uCCessorem, et Addentum, et Adimaniuin, quet 
ὃν ἀπέστειλεν ὁ αὐτὸς ὁ δυσσεδὴς Μάνης εἰς διάφορα . iu varia mundi climata ipse impius Manes misit. 
κλίματα. ὶ 

Πρὸς δὲ τούτοις ἀναθεματίζω καὶ χαταθεματίξω Simul cum bis anathematizo et detestor, cuim 
cüv τοῖς προγεγραμμένοις πᾶσιν, 'Iépaxa xal Ἧρα- — his, inquam, supra scriptis omnibus llieracem, e: 
χλείδην, xa 'Agfüóviov, τοὺς ἐξηγητὰς xal ὑπομνη-. Heraclidem, et Aphthonium, expositores et com- 
ματιπστὰς τοῦ αὐτοῦ ἀνόμον xal βεθήλου Mávtvtos, υ mentatores nefandi et profani Manetis , et, Thomam, 
καὶ Θωμᾶν, xaX Ζαρουᾶν, xai Γαὀριάδιον. et Zaruam, et Gabriabium. 

"Et: ἀναθεματίξω xat Magxiova xai Ὀναλεέντι- Anathenatizo insuper Marcionem, et Valentini:- 
νιανδν, xat ἰβασιλείδην, χαὶ πάντα ἄνθρωπον τὸν τολ: — num, et Basilidem, et omnem hominem blasphe- 
μῶντά τι βλασφημεῖν, χαὶ λέγειν κατὰ τῆς Παλαιᾶς — mare ausum, οἱ contra Vetus et Novum Testamen 
καὶ Καινῆς Διαθήχης. tum eloqui. 

τι ἀναθεματίζω τὸν μὴ δεχόμενον λίωῦσέα xal Adhuc anathematizo eum, qui Moysem et Ρ΄Ὁ- 
τοὺς προφήτας, xal πάντα τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐχτεθέντα, — phetas, et omnia ab eis exposita, id. est conscripta 


ἣτοε συγγραφέντα. non acceptat. 
"E*t ἀναθεματίζω τὸν προσχυνοῦντα τῷ ἡλίῳ, wal Anatlewmatizo preterea, qui solem, inam, vci 
τῇ σελήνῃ, xa! τοῖς ἄστροις πᾶσι ὡς θεοῖς. astra quzecunque ceu deos adoraverit. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


b. 
(87) διόσχορον. Addunt Regia οἱ Barberinum ($8) Kal βαπείζο abt Desunt hse in 
Z:o*poy. Regiis. Mox petii qnid feribit 
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principia sibi invicem adversantia, ingenita, unum 
malum, et aliud bonum, asserentem. 


Anathematizo et qui corpus ex malo principio 
prodiisse, et natura malum esse asserunt. 

Anathematizo et. omnem hominem, colum, et 
terram et mare, et omnia, qua in eis sunt, a solo 
Deo facta fuisse nom confitentem, 


Simul cum his anathematizo, nos et primum ho- 
minem, id est Adam similem nobis e terraa Deo 
conditum esse, negantem. Alque insuper anatliema- 
tizo quxecumque lteules, et Scotus et Saclacetes 
Nebrod vocatus, de coelis et ideis diversis, commi- 
niscuntur. Et unum eumdemque Veteris et Novi 
Testamenti Deum, et eos qui in utroque excellue- 
runt, et ut sancti laudati sunt, et ut amici Dei ha- 
bii, profiteor : sicut et magni Dei, et Salvatoris 
nostri Jesu Christi nativitatem, et salutarem pas- 
sionem, et a inortuis resurrectionem scio, non ap- 
parenter solum, aut imaginario, sed secundum ve- 
ritatem realiter exstitisse, uLejus qui Patri nobisque 
consubstantialis exsistit, 5 


: | S. METHODII PATRIARCHA CP. 
Anatlhematizo et delestor omnem hominem duo A 
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᾿Αναθεματίζω δὲ xaX χαταθεματίζω πάντα ἄνθρω- 
moy λέγοντα δύο ἀρχὰς εἶναι, καὶ ταύτας ἀντιχαῦ- 
εἐστώσας ἀλλήλαις, ἀγεννήτους, μίαν μὲν ποντιρὰν, 
μίαν δὲ ἀγαθήν. ᾿ 
᾿Αναθεματίζω δὲ καὶ τοὺς λέγοντας ὅτι τὸ qioua 
Ex τῆς πονηρᾶς συνέστηχεν ἀρχῆς, f| φύσει xaxó». 
᾿Αγαθεματίζω δὲ πάντα ἄνθρωπον τὰν μὴ ὅμολο - 
«οὔντα τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς γεγενῆσθαι ὑπὸ τοῦ μόνου 
Θεοῦ. | 
Πρὸς τούτοις δὲ ἀναθεματίζω τὸν ἀρνούμενον ἡ μᾶς 
τε xai τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν "APR a 
τὸν ὅμοιον ἡμῖν, μὴ διαπεπλάσθαι ἐχ γὴς ὑπὸ Θεοῦ“ 
πρὸς δὲ τούτοις ἀναθεματίζω xal ὅσαπερ Ἱτεύλης. 
χαὶ Σχότος, χαὶ ὁ καλούμενος Σαχλαχαίτης Νεδρὼξ 
περὶ διαφόρων οὐρανῶν καὶ ἰδεῶν μυθολογοῦσιν" 
καὶ ὁμολογῶ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι Παλαιᾶς καὶ Νέας 
Διαθήχης θεὸν, xa τοὺς ἐν ἑκατέρᾳ δια ἐρέψαντας καὶ 
ἐπαινουμένους ἀγίους ἐπίσταμαι χαὶ φίλους Θεοῦ, καὶ 
τὴν τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν, xat τὰ σωτήρια πάθη, xal «tv 
Ex νεχρῶν ἀνάστασιν, οὐ δοχήσει:, οὐδὲ κατὰ φαγτα- 
σίαν λέγω τοῦ λοιποῦ γεγογέναι, ἀλλὰ xas' αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν πεκρᾶχθαι, ὡς ὁμοουσίον τῷ Πατρὶ καὶ 
ἡμῖν τοῦ αὐτοῦ ὑπάργοντος (39). 


Post hec scripta, ms. quoddam, Ecclesie Graece in admittendis οἱ recipiendis Manich.: is 


hereticis fidem requirentibus, manifestans usum, forte fortuito in bibliotheca Regia occur- 
rit : quod hic libentius adjicimus, quo lectionem ejus ecclesiastice Historie fore utilem, et 
auathematismos illius impietatis superius positos, e£ in. Euchologiis repertos, exinde facilius 
percipiendos novi. | 


φ 


Ordo servandus circaeos qui a Manicheis ad puram 
ei veram fidem nostram Christianam accedunt. 


Accedens ad rectam fidem pracedenter quidem 
jejunare tenetur duabus hebdomadibus : tum mane 
et vespere orationibus vacare, et traditam Ín sacris 
Evangeliis a Domino nostro Jesu Christo orationem, 
necnoh οἱ sanctum. symbolum, et psalmorum 8] - 
quos mente tenuisse. Sacerdos deinde omni suo 
sacerdotali ornatu indutus penes baptisterium stans, 
presentibus qui adesse voluerint, renuntiaturum 
advocat : et illum capite nudatum juxta sanctam 
piscinam collocat , et dicit ad eum : Dic anathema 
Maneti Manicheo, qui se Paracletum, et Jesu Chri- 
sii. apostclum | appellare. attentavit. Wloque assen- 
üente, el eadem verba proferente, aut per seipsum, 
aut si Grzcam linguam nesciat, per interpretem, 
aut si puer fuerit, per susceptorem : rursum se- 
quentia sacerdos infert : el seeupdutil modum 
eumdem: fiunt. responsa. Et omni anathematismo 
completo, dicit diaconus : Dominum precemur, et, 
Domine, miserere. Et converso capot inclinante , 
lianc orationem super eum facit sacerdos : 


Τάξις γιγνομένη ἐπὶ τοῖς ἀπὸ Marialow ἐπιστρέ- 
φουσι πρὸς τὴν καθαρὰν xal ἀιηθιγὴν πίστιν 
ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν. 

Προηγουμένως μὲν 6 προσερχόμενος τῇ Ópüg 
πίστει ὀφείλει νηστεύειν ἐδδομάδας 600, xaX σχολᾶ- 
ξεῖν τῇ εὐχῇ πρωΐας xai δείλης, διαλαθεῖν τε τὴν 
&v τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις παραδοθεῖσαν ἡμῖν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου ἡ λῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσευχὴν, καὶ τὸ 
τῆς πίστεως cop 6oXov, χαΐ τινας τῶν ψαλμῶν. Etzz 
περιτιθέμενος τὴν ἱερατιχὴν στολὴν Ó ἱερεὺς Ez! τῷ 
βαπτιστηρίῳ, συμπαρόντων xal ἑτέρων πιστῶν ὅσοι 
βούλονται, μεταχαλεῖται τοῦτον. Καὶ ἱστῶν πρὸς 
τῆς ἁγίας χολυμδήθρας ἀπεριχάλυπτον ἔχοντα ziv 
χεφαλὴν, φησὶ πρὸς αὐτόν' Εἰπὲ ἀνάθεμα Μάνεττι 
τῷ Μαγιχαίῳφ, ὃς ἑτόλμήσεν αὐτὸν Παράχιξητον 


D ὀνομάσαι xal ἀπόστολον ἹἸησοῦ Χριστοῦ. Κἀ- 


κείνου συντιθεμένον, καὶ λέγοντος τὰ αὑτὰ ῥήματι" 
ἢ δι᾽ ἑαυτοῦ, ἣ 6C ἑρμηνέως, ἐὰν αὐτὸς μὴ Γραιχί- 
Cet, fj διὰ τοῦ ἀναδόχου αὑτοῦ, εἰ παιδίον ἐστί" πάλιν 
ὁ ἱερεὺς ἐπιφέρει τὰ ἀχόλονθα, καὶ γίνεται ἀπόχρε- 
ot, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. Καὶ τοῦ ἀναθεματισμοῦ 
παντὸς πληρουμένου, φησὶν ὁ διάχονος" Τοῦ Kvpiov 
δεηθῶμεν, τὸ, Κύριδ, ἐλέησον" καὶ χλίνοντος τὴν 
κεφαλὴν τοῦ ἐπιστρέφοντος, ὁ ἱερεὺς ἐπ᾽ αὐτῷ metet 
τὴν εὐχὴν ταύτην᾽ 


VARILE LECTIONES ET ΝΟΤΕ. 


(29) Hujus auathematísni] reliqua. propter imperfeetum cjus sensum deesse videntur. 
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Ὃ θΘεὺς ὁ μέγας xai μεγαλώνυμος, ὁ τὸ πρὶν A — Deus magnus et excelsi nominis, qui tenepras 


σχότος φωτίσας τῷ λόγῳ toU στόματός σον * ὁ τὸν 
μονογενὴ σου Υἱὸν ἐξαποστείλας εἰς τὸν χόσμον εἰς 
ἱλασμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" ὁ χαθήμενος ἐπὶ 
τῶν Χερουδὶμ, xal δεδοξασμένος ὑπὸ τῶν Σεραφίμ" 
ᾧ πᾶν γόνυ χάμπτει τῶν ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων 
xaX χαταχθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, 
Βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὁ ἐπισυνάξας τὸ πεπλανημένον 
πρόθδατον εἷς τὴν ποίμνην τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ * ὁ ἐπιστρέφων ἁμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδοῦ 
αὐτοῦ" αὐτὸς ἐπίστρεψον καὶ τὸν δοῦλόν σου ἀπὸ τοῦ 
oxótoug τοῦ ᾿Αντιχειμένηυ πρὸς τὸ φῶς τὸ αἰώνιον, 
ἀναχαλέσας αὑτὸν ἀπὸ τῆς πλάνης τοῦ διαδόλον εἰς 
τὴν θεογνωσίαν τοῦ μονογενοῦς σου Υἱο", ἑδραίώσον 
αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἐν πίστει, ἐν ἀγάπῃ τοὺ Χρι- 


pristinas oris tui verbo illuminasti, qui ad pecca- 
torum propitiationem unigenitum Filium tuum in 
terram misisti, qui sedes super Cherubim, et a Se- 
raphim plorificáris ; cui omue genu flectitur eal«- 
stam, terre&tríum, et infernorum, et omuis lingua 
confitebitar, Rex seculorum qui errantem ovem iu 
Salvatoris nostri Jesu Christi ovile congreg»s ; qri 
peccatorem a via erroris ejus avertis : ipse quoque 
servum tuum ab adversarii tenebris ad zternum 
lumen converte, et ab errore diabeli ad divinam 
unigeuiti Filii tui cognitionem revoca. Cor illius 
in fide, et in dilectione Christi tui confirma : par- 
tem illi et sortem in Ecclesia tua largire. Tu enim 
es Deus noster, extra te alium non novimus : no- 


«τοῦ σου. Μερίδα xal χλῆρον αὐτῷ χάρισαι iv τῇ B men tuum invocamus, ut jugiter et ab omnibus sis 


Ἐχχλησίᾳ σου" σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐχτός σου 


ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. Τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν, ἵνα 
πάντοτε, xal διὰ πάντων εἴης εὐλογημένος ὁ Θεὸς 


benedictus Deus noster, οἱ unigenitus Filius tuns, 
et Spiritus tuus sanctus : nunc. Οἱ semper, et. in 
sacula szculorum. : 


ἡμῶν, καὶ ὁ μονογενής σον Υἱὸς, xai τὸ [Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


' P] 
αἰώνων. 


ΔΙετὰ δὲ τὸ, ᾿Αμήν, σφραγίζων αὐτὸν ἀπολύει" 
καὶ λοιπὸν ὁ ἀναθεματίσας γίνεται Χριστιανός " εἶτ᾽ 
οὖν λογίζεται ὡς Χριστιανὸς ἀδάπτιστος, οἷα τυχόν 
zig. τῶν Χριστιανῶν τὰ παιδία τὰ μέλλοντα βαπτί- 
ζεσθαι" τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ συναριθμεῖται τοῖς | xat- 
ηχουμένοις * ἀποδυόμενον γὰρ αὐτὸν καὶ ἀπολυόμενον 
εἰσάγει ὁ ἱερεὺς, καὶ ἴστησιν ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ πυ- 
λῶν xazà ἀνατολὰς, καὶ ἐχφυσῶν αὐτῷ τρίτον σφρα- 
γίζει τὸ μέτωπον αὐτοῦ, χαὶ τὸ στῆθος * xaX ἐπιθεὶς 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ τῇ χεφαλῇ, λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην" 


Ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. 


Καὶ μετὰ τὸ, ᾿Αμὴγν, σφραγίζων ἀπολύει, χαὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν ἐξορχίξζεται, Πάλιν γὰρ τοῦτον ἄγων ὁ 
ἱεῤῥεὺς εἷς τὸν ναὸν ἐμφυσᾷ τρίτον εἰς τὸ πρόσωπον, 
καὶ τὰ ὦτα αὐτοῦ, xol ἐπιλέγων τῶν ἑξορχισμῶν 
τὰς εὐχὰς, αὖθις σφραγίξει xa ἀπολύει" καὶ οὕτω 
πάλιν χατηχούμενος, εἶτ᾽ οὖν διδασχόμενος χρονίξει 
εἰς τὴν ἐχκλησίαν, xat ἀχροᾶται τῶν Γραφῶν, Εἶτα 
τελουμένων πάντων τῶν ἐπὶ τῷ βαπτίσματι vevopa- 
a p.Évtoy , ἀξιοῦται τῆς θείας γεννήσεως. 


Εἰ responso, Amen, signatum dimittit sacerdos. 
Mox ipse lizreticus anathematizaus fit Christianus, 
id est, reputatur tt Christiahus nondum  baptiz.- 

"(is : quales solent Christianorum pueri adhuc ba- 
ptizandi. Sequenti autem 'die catechumeuis annu- - 
meratur. Exutum enim illum, et pedibus nudatum 
inducit, eL intra templi fores ad Oriehtiem statuit 
sacerdos ; et ter in faciem et pectus ejus exsufflaus, 
imponensque ejus capiti manum, dicit hanc ora- 


tionem: 


lu μι nomine, Domine, etc. (flabetur in Officio 
de baptismo.) 


Et responso, Amen, signatum cruce dimittit : «t 
sequenti die exorcismos aggreditur. Iterum namqu.: 
in templum illum sacerdos inducit, et in faciem et 
in aures ejus exsufllat : exorcismorumqne orationes 
subjungit, rursusque cruce signatum dimittit. Atque 
ità deinceps υἱ cateclumenus seu instructus, in 
ecclesia morandi, et Scripturas audiendi jus obii- 
net. Deinde perfectis. omnibus circa baptismum 
ordinatis , divina regeneratione dignus hahetur. 


ὩΣ “ὦ 





ANNO DOMINI DCCCLX. 


GEORGIUS 


NICOMEDIENSIS METROPOLITA. 


NOTITIA. 


(Fasmic. Biblioth. Greca, ed. Harles, t. IX, p. 9.) 


aprum ν 


Georgius. Nicomediensis (a) multa scripsit. Orationum valde elegantium meminit Possevinus, licet eum 
postea Gregorium nominet, fateaturque, scriptos reliquisse Orationes panegyricas centum et septuaginta, 
ct exstitisse Constantinopoli. Namque in bibliotheca patriarche : Georgii, metropolitae Nicomediz, Órs- 
tiones panegyricee valde pulchre ; et in Cantacuzeni : Georgii, metropolit:e, Liber pauegyricas | oralioes 
complectens centum septuaginta, receusctur. Sed quis non. videt, exseriptoris incuria id factum, nt pio 
Georgio Gregorigs irrepserit? 

1. Cumque in nonnullis orationibus modo Geurgii Nicomediensis, modo Georgii, chartophylacis, in 
diversis codicibus profligater : indicium non leve erit, eumdem esse Nicomediensem eum  climrtophylace; 
quod postea confirmavit codex perantiquus, in quo Oratio illa in. Przsentationem Virginis legebatur, οὐ» 
jus illud est principium : Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων, in titulo nauque pranolabatur : Γεωργίου Xaptogi- 
λαχος, τοῦ ὕστερον γεγονότος μητροπολίτου Νιχομηδείας. Georgii, chartophylacis, qui postea (uit. metro- 
polita N icontgdiensis. 

Qus scripserat, aut scripsisse dicitur, et ab: Allatio paulo uberius recensentur, in. compendium ταῖν» 
cere juvat, quod ea etiam maximam partem jam locis, a me citatus, a Fabricio memerata suut, — Neque 
unen ἀσύμθολος discedam. ] 

9. Georgii, cbartopliylacis magnae ecclesize, Encomium in. deductionem Deipare in templum ejusque com 
secrationem. V. supra, vol. X, p. 979. duc. Φαιδρὸν τὸ τῆς παρούσης ἑορτῆς, ete. In. bibl. Vatieua, Àu- 
tonii Augustini Veneta, in cod. Naniano 308. (V. Cat. codd. gr. Nau, p. 528, n. 25.) tribuitur. Nicome- 
diensi cum titulo εἰς τὰ εἰσόδια elc., Iningressum Deipare, cum trimula in templum est deducta, Eadeem 
oratio est Moaqu:xe in cod. synodalis bibl. 271, n. 7, atque, sed cum inscriptione, quam Allatius sequen 
oral. praefixit, ibid. in cod. 171, n, 92. V. Matthaei Not. Codd. Gr. Slo-q. p. 169 ev 103. — Paris. iu 
undecim codd. bibl. publicze exstat Homilia in S. Deiparam, quaudo trienuis templo reddita 651. V. in^. 
ad Cat. mss. Regg. bibl. Paris. vol. 1], p. xiv. Oxon. in hibl. Bodl. cod. Barocc. 480. — in. cod. Bedlei. 
$500 ; sed in cat. mss. Anglix ], p. 199, initium non additur. Quare nescio, num hzc sit, an. sequens 
oratio ; utraque autem ibid. in cod, Sellen, 55, sivo n. 3585 dicti Catal. Vulgavit Gr. et Lat. Coinbefisius 
in Auciario novo Bibl. Patrum, Paris; 1618, ful. pag. 1069, cum motis, et aliis bujus Georgii Orau.. el 
Combefisius Allatii codicein cum Mazariniano tertioque suo contulit. Haut. 

9. Ejusdem chartophylacis Encouium alterum in eamdem festivitatem, εἰς τὴν ὑπεραγίαν Ozotóxov, ὅτε 
ἀπεδόθη ἐν τῷ ναῷ τριετίζουσα ὑπὸ τῶν αὐτῆς γονέων. — In sanctissimam Deiparam, quando ad. lemplum 
est triennis a parentibus suis deducta. Priucip. Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχὰς ἣ παροῦσα πανήγυρις δεί» 





(a) A4 bunc Georgium. Nicomediensem archiepi- 
scopum 80 wetropolitai czstant Plioíii patriarche 
upistol:e plures, 84, 166, 210, 221, 324, 355, 245, 
995, 296, 518, 3850. Ilinc patet, eau recte ἃ Caveo 
|tom. tl, Hist. litter. SS. Eccles. p. 65, et ab. Qu- 
diuo tom. ll, Commentar, de SS. Eccles. col. 3892, 
seq.] putari vixisse circa a. C. 880, male vero a 
Combeflsio in Auctario novo oonfundi cu» Georgio 
Fisida et ad lleraclii tempora referri, quod. deinde 
jvyse agnovit Cowbelflsius in. Bibl. concionatoria, 
[V. supra, vol. Vill, p. 615, not. m llippelyto Ma- 
raccio autem indignatur, quud in Maria. suo. Geor- 
pium sanc tunm appellasset. 

(0) Dedit. idem Combefisius ibid, pag. 1091, ae 
preterea aliam homiliam cjusdem. arguinenti pag. 
4115, [qui exstat sub nomine Georg. Nicom, Ve- 


net, in cod, Nanian. cit, 508. n. 24. V. cat, mem. 
᾿ 5229.] qua incipit : Αἱ τῶν θείων πανηγύρεών 
λλάμψεις. In bibl. Cesarea exstat. etiam iuegitum 
adliuc vdd hujus ἐγχώμιον si; τὸν προφήτην 
Ζαχαρίαν καὶ el; Ἑλισάδετ τὴν προφῆτιν, ὅτε δνν- 
ἐλαῦεν Ἰωάννην τὸν Πρόδρομον καὶ Βαπτιστήν. ἔν" 
comium prophelg Zacharim εἰ Elisabetha: prophe- 
lidis, quando concepit, Joannem, prodromum et Bo- 
ptisam. Incipit : ἀρχὴ τῷ xóopue αρᾶς «à πρὸς vi 
Ζαχαρίαν τοῦ ᾿λγγέλου Ta A εὐαγγέλια, x3 
πρώτη πιστοῖς ἀγαλλίατις * τὸ τοῦ μεγάλου Προδρί- 
pou γενέθλιον " ἤδη γάρ, εἰς. Vide ἔφης. Vill, 
p. 232. |f. p. 472 "m Kollar. in cod. (5 n. 5. V. 
supra, vol. X, pag. 257. llanr.] Laus bec. 0 1, 
Georgium lune it wiss,. codicibus non raro appel - 
lari FRltelorem, Γεώργιος ἀρχιεπίσχοπος Ntxopnb.tx; 
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x»vatv. [ Vid. supra vol. X, p. 979. Ms. Mediolani in bihl, Ambros. — Florent. in bibl. Laurent. cod. $1. 
n. 6. V. Bandin. Cat. codd. Laur. I, p. 442. — iu coJ. Nanian, 308 p. 25. — In codd, Coislin. 146 et 274. 
V. Monifauc. Bibl. Co:sl. p. 219 et 588, ubi vero inter Orationes scriptorum eccles. in nativitatem Dei- 
parze habitas numeratur, — Oxon. in bibl, Dodlei. codd. Barocc. 197 et 234. -— Ibid. in co. Oliv. Crom- 
well. 104, F. n. 285, Cat. mss. Anglie etc. vol. ]. — Mosqu» in cod. synod. 171, n. 235, et 179, nr. 4. V. 
Matthaei Not. codd. Gr. Mosq. p. 105 et 104. Hanr.] 

&. In hiesitationem Josephi et in Virginem colloquium. Priuc. Καλὸ; μὲν ὁ τῆς εὐπειθεία: νόμος. Ex- 
stwre in Vaticana ait Possevin. in Indice bibl. Vaticanz. 

5. Ejusdem Nicomedicnsis Oratio in. Deipara nativitatem, αὐ incipit : Et μετρεῖται γῇ σπιθαμῇ, καὶ 
σπαρτίῳ περιγράφεται θάλασσα. Edita cst Graeco-Latine sib. uomipe Germani, archiepiscopi Constanti- 
wnpolitani, interprete Andrea Schotto, in bibliotheca Patrum Grazco-Latina toin. 11, pag. 450,, reclamant 
tamen codices antiquissimi, stylus et modus, et Georgio asserunt (c). 

6. In immaenlate Virginis in sepulcro assistentiam, et gratiarum actio pro gloriosa resurrectione (d). P. 
Φωνὴ ἀγαλλιάσεως προοιμιαζέτω σήμερον. AtLAT. V. supra, vol. X, p. 282, ubi quoque excitatur. alia 
Georg. Nicom. Oratio in assistentian. Maria ad. crucem et sepulcrum : αὐτὸ etiam exstat Vindob. in cod. 
Cesar. 35, n. 30. V. Kollar. Supplem. ad Lambec. comm. l, p. 260 561. Prior, quz ineipit: Φωνή, etc., 
est Oxon. in cod. Barocc. 199. — Paris. in bibl. publ. cod. 520, n. 32; 708, n. 2; 872 n. 38; 1505, 
p. 20, et 1595, n. 96; sed in Catal. nullibi additur vurationis principium. — Pariter a Montfauc. in 
Diario ]tal. p. 565, simpliciter memoratur cod. Florent. monast. Annuntiat. Georg. Nicom. in S. Vir- 
ginem. Hant. 

In sanctos, et miraculorum patratores Cosmant et Damianum (e). P. Τὴν σὴν, ὦ τῶν χαλῶν ἐραστὰ, 0au- 
μάξειν μετ᾽ ἐμοί, ln bibl. regis Galiarum col. 273 (sec. Cat. mss, illius bibl. vol. Il; in. cod. 1477], 
$civanturque penes nie. 


T. In conceptionem sancte Anne (d) P. Οὐδὲν ἠδύτερον, ἡ περιχαρέστερον τῆς παρούσης ἂν χριθείη. 
ALLAT. Conf. supra, vol. X, p. 196. Georgii, chartophylacis, serio in. conceptionem S. Anne, Venet. 
in. bibl. Marc. cod. 563. V. cel. Morell. Bibl. mss. Gr. et Lai. 1, p. 256. lnc. Οὐδὲν ἠδύτερον. — Paris. 
in bibl. publ. cod. 1658, sunt sec. cat. mss. Paris. Il, n. 16. Georgii Nicom. episcopi Homilia in Concep- 
tionem ; quze incip. Οὐδὲν δεύτερον * n. 17, alia in Conceptionem, nuilo initio orationis addito; et n. 15, 
llomilis in salutationem b. Marie; qux incipit : Λαμπρὰ μὲν xai περιφανής “ quam a Combellsio editam 
esse, jam Fabric. in nota declaravit. Han. ἡ 

8. In conceptionem beatissime Deiparse, P. Οὐρχνῶν (9) ἣ γῆ ταῖς τῆς χάριτος μαρμαρυγαῖς. ALLAT. 
Conf. supra, vol. X. p. 277. Florent. in bibl. Laurent. cod. 4, n. 91, plut. 4. V. Baudin. Cat. coll. gr. 
Laur. I, p. 521, qui, est, inquit, Georgii Nicom. (cui tamen ascribitur in cod.) vel Jacobi monachi ex 
monasterio Coccinobaphi. Han. N 

9. In illud : « Stabant ad crucem Jesu. mater ipsius, et soror Maria Cleope, etin sepulturam. Domini. » 
P. Πρὸς ὑψηλοτάτην περιωπὴν ἡμῖν ὁ λόγος ἀναδραμὼν, γεγωνοτέρᾳ (h) σάλπιγγι. In biblioth, Antonii 


leges inter Opera S. Andr: Cretensis hujusce Pa- 
trologi:xe tom. XCVII, col. 861. 

(d) Edidit Grece et Latine Coubefisius ju. An- 
etario novo, tom. l, p. 1176, ΑΗ Δ. codice usus. 

(e) Llem p. 1193. 

if) Edidit. idem Combe(isius in  Auctorio novo, 


ó Op. In Bibl. Coisliniana Montfauconi [p. 588. 
cod. 274. et] p. 423 [cod. 307] memoratur itidem 
inedita adhuc Georgi! Nicomediensis Homilia in 
hypapantem. locipit : Τὰ τῆς παρούσης ἱερᾶς na 
ηγύρεως f, ἀγγ. eorgium Nicomediensem metro 

litam, libro De traditionibus ecclesie laudat Nic. 


Comnenus Papadopoli in prznotionibus mystagog. 
pag. 598. Ελβν, Num Orat. in. depositionem pre- 
tiosa vestis Deipare in Blachernis, nostro Georgio, 
an Theodoro sit. tribuenda, v. supra, vol. X. p. 
$85, sine nomine auctoris Floreut. in. cod. Lau- 
rent. 17, η. δὅ, plat, 9. V. Bandin. Cat. codd. 
Gr. Laur. 1, p. 419, qui eam tribiwit. Georgio no- 
siro, et citat Combells. Auctar. nos. iom. 1l, p. 
794 et 785, εἰ Georg. Nicom. ascribitur in cod. 
bibl. publ. Paris. 1177, n. 2. sec. Cat. mss. Par. 
bibl, — biversus est Georgius Rhetor τῆς μητρο- 
πόλεως alvou * qui Grice redgidii Ricbardi Latini 
hbrum Contra Mohamed, (Μωάμεθ.) ine. Hósa: ci- 
oiv al ἡμέραι τοῦ δούλου cou * et habet 17 capp. 
atque librum Contra Saracenos. inc... 00 Σαρακχηνοὶ 
λέγονται ᾿Αγαρηνοὶ xat Ἰσμαηλῖται * Mosqua in cod. 
: uod. $47, n. 5 et Δ. V. Matthiai not. cit. 9234. 

ABL. 

(c) )no Audrese Cretensi, cui tribuunt cedices 
Ciesarei, Moazariniauus, et Segiuierianus. ΕἸ sub 
Audrez nomine edi:lit Grece et Lat. Gouibefisius, 
ut dixi supra [vol. Xl, p. 75. ct 161, u. 7. Aud. 
vol. X. p. 278, ubi tresalia Georgii Nicom. Oratt. 
in Marie Nativitateu memorautur. lant.) Hauc 


tom. 1, p. 1015, Gr. et Lat., ac przeterea aliam lio- 
milium, Εἰς τὸν χρηματισμὸν τῆς συλλήψεως τῆς 
ἀγέας FRAGM in uini qiseL apa S, Dei- 
rie. Incipit : Λαμπρὰ μὲν xaV περιφανής. 

P e) Lege t a^ Hauc quoque dedit. Combefi- 
sius, p. 1049. Primusque illi videtur Georgius 
hic, qui in Conceptionem B. Marie tanquam in μὸν 
culiare ac solemme festum publice peroravit. 

h) Leg. γεγωνοτέρᾳ σάλπιγγος uh Edidit Com- 
befisius, p. 1137, seqq. [supra vol. X, p. 282.] De 
codicibus mss. Cazsareis, vide Lambecium IV, V 91, 
V, p. 144. 277. Fasn. Sive ex ed. Kollaiii, IV, p. 
45, P io cod. 102, n. 3. —- vol. V, p. 904, tu 
cod. 249, n. 12. (ubi monet, et priorem et poste- 
riorem Codd. (5598. propter varr. lectt, esse diguos, 
qui cim ed. Combefisii diligenter conferantur), ac 
p. 582, n. 5, cod. 315. — in cod. Cxs. 25, n. 50, 
teste Kollar. in Supplem. ad Lambecii comm. p. 
260. — Item Paris. in bibl. publ. 980, n. 4. — ia 
cod. Cuislin. 285, et 504, n. 54. V. Moutfauc. B2. 
Coisl. p. 401 εἰ 419. — Oxon. in codd. Darocc, 
ἀν, εἰ 241. — in cod. Th. Gale 26, «. n. 5860. 
Cat, mss. Anglix, vol. tl, et cod. Ge. Wheleri XXII, 
$. n. 0091, dicti Catal. —. Homa, in xdibus / Bar- 
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Augus ini cod. 24, [nec non in cod. Ciesar. 513, et iít cod. Mosquensi, αὐ not. A laudatis, ad. u. 5.] sub 


nomine Georgii, rhetoris, episcopi Nicomedia legebatur. llinc notare poleris nominum similium copfo. 
sioacm. [V. supra vol. X, p. 282.] 


10. In Palatina babebatur prater jaw dictam, /n conceptionem Deipare, oratio secunda. P. Ἠδεῖα μὲν fd 
τῆς παρούσης εὐφροσύνη; προσηγορία. | V. supra, vol. X, p. 277.] ' 


11. Georgii Nicomediz archiepiscopi De cruce, quam falso quidam Psello ascripserunt, Grace ms. in 
V^, Inbliotb, imp. Viennz. Epitome Gesneriana. Miror praeteritam ἃ diligentissimo Gretsero. Et quinam 
hi erunt, qui Psello tribuaut? [ἢ codice meo satis antiquo, lacero, exesoque habetur oratio Micbaeliy 
Uselli, Εἰς τὴν σταύρωσιν τοῦ K υρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In crucifizionem Domiui nostri Jesu Chrisii. 
P. Τὸν τοῦ σταυροῦ λόγον ὁ μὲν θεῖο; ᾿Απόστολος toig μὲν ἀπολλυμένοις μωρίαν τίθεται. Satis prolixa et 
elegans, lacera tamen et ipsa, qua saue niliil in eo argumento vidi accuratius aut gravius, quod et adno- 
Uvit in ejus principio, nescio quis: “Ἔστι δὲ xat οὗτος τῶν πάνυ ἐξαιρέτων. Est autem. et khac oratio pra 
stantissima, Eam tamen hujus Georgii non esse, sty'us ipse et ihodus rerum tractatarum arguit , qua evi- 
dentissime Psello vindicaut. [sed conf. Lambec. IV, p. 41, seqq. Koll.] 


12. Scripsit item Troparia varii generis, «x quibus memini, in libris ecclesiasticis Grxcorum legere : 
Jn omnes sanctos Patres, qui ad sucras synodos a cumenicus (i) convenerunt. In S. Joannem Chrysostomum. 
In Profestum introitus Virginis in templum (j). Et plura scripsisse sicut et canones verosimillimum esi ; 
que cum Georgii tantum nomen praferant, aliique ejusdem nominis idem compositiouis studium 
excoluerint, incertum remansit, cuinam ex illis petius tribuenda sint. Eorum nihilominus elenchuu sub 
Georg i Siculi nomine comperies (k). Nicomediensis laudatus ab Hippolyto Thebano in Chronico, in Anti- 


quit. Canisii. Apud Possevinum in Iudieibus legitur : Georgii diacoui Oratio, iu Medicea. An ea [uerit 
Nicomediensis opus, h:ereo. ALLAT. 


Oxon. in cud. Darocc. £0, Georgii Nicom. Homil. in Dominica Palmarum : inc. Ὃ μὲν νοῦς προχει- 
μένων * et in Cat. mss. Anglie, etc. T, p. 4, adnotatur, in eod. codice Barocc. sub (in. indicis, przfixi 
homiliis Thsophanis, qua in illo cod. primum occupant locum, sequeutes homilias tribui Georgio Nico- 
incediensi, uteunque tituli nullum prieferant. auctorem : n. in. Dominica Jubilate, inc. 'Eopch fv τῶν 
Ἰουδαίων - et in. Dominica ltogationis ; init ΓἜἝξεισι μὲν ἐχ τοῦ lepov.—ln ind. ad vol. li, Cat. mis. Paris. 
rerg. n. 4, in cod. 1498, haud recte, ut opinor, ascribitur Georgio Nicomed., sed in recensione codd. p. 
195. Georgio, C:esariensi presbytero, (qui floruit circ. a Chr. 940) de trecentis. viginti SS. Patribus, qui 
concilio Niceuo interfuerunt. — Florent. in cod. Laurent. XXIll. n. 9 est sermo in S3. ccoxvin paires 
et in imperatorem, dictus a Georgio presbytero Ciesarese Cappadocia : incip. Πείθεσθαι τοῖς ἡγονμένοις 
etc. V. Baudin. Cat. codd. Gr. Laur. IT, p. 685, seq. et supra, vol. XI, p. 627, seq. ubi plures Georgi 
nominantür. — Georgius quidam presbyter occurrit supra in vol. X, p. 556. Georgius, presbyter. Cre- 
tensis, quosdam codd. descripsit. V. Morell. Bibl. ms, Gr. et Lat. V. p. 411, 417, 157. Han ] 

45. Georgii, chartophylacis Magnz ecclesi», Chronicon est Scoriaci in. bibliotheca regia Γεωργίου 
Χαρτοφύλαχος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας Χρονιχόν. I, 0, 4; VI, v, 2, et alia. An idem cum snperiore? cum 
non viderim, vali quomodo me ex liac turba expediam ? Arta T. Paris. in. hjbl. publ, cod. 1704. Georgii 
monachi Chronicon, ab orbe condito ad tempora usque Maxentii imperatoris; — In cod. 1705 Geergii 
monachi Chronicon, ab orbe condito ad Michaelis imperatoris et Tlicodorie. ejus matris tempora; -- in 
cod. 1706, Geurgii Hamartoli (de quo vid. iufra, ὃ. 24.) Chronicon; in codd. 1707, et 1708,  ejusdeu 
Chronicon, auctum et. interpolatum, part. 1, et ui. V. infra, $. 2$; et in cod. 17114, Georgii monachi, Ta- 
rasii patriarclie, et Syncelli Chronographia, ab Adamo ad Diocletiaui! usque imperium deducta : que 
omuia in indice ad vol. 11, cit, bibl. p. xiv, Georgio Nicomediensi perperam attribuuntur. Add. Mont- 
auc. Bibl. Coisl. p. 205. Cod. 224. p. 419 et 425, Venetiis iu bibl. Justinian. cod. Georgii monachi 
Historia ab Adamo ad Romanum Diogenem. V. Montlauc. Diar. italic. p. 455. — De alius Georgii we- 
uachi Chronico vid. supra vol. ΥἹ] ἢν. 685 seq. Cavei Diss. lad Histor. litt. SS. eccl., 11. p. 9; et Oodin. 
Comm. de SS. eccl. M, col. 461 seq., ad a, 956, et col. 768, seq. de alio Georgio monacho Clironici quo- 
que auctore, ad a. 1080. Nam plures fuerant Georgii monachi. Conf. $. 22. 


berin. V. Montfauc. Diar. ital. p. 213. — Mosque 
in cod. synod. 185, n. 28. V. Matibizi, Notit. gr. 
codd. Mosq. p. 118, ubi vir cel. in nota k, € In ως 
clesia, inquit, Graeca in hunc diem, (f. ut. iu textu 
Gr. legitur, Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ παρασκενῇ.) legi- 
ir Matthzei: 27, 1. Hic autem. explicat. Joan. 19, 
95. V. secundam meam evangeliorum edition. p. 
141, not. 1. Rectius ergo inscribitur: in passionem 
(ei; τὸ πάθος). Est enim Evangelium nonum τῶν 
ἁγίων παθῶν. [n magnam parasceven hom. Paris. in 
bibl. publ. codd. 699, n. 2. 1179, n. 95: et 1186, 


n. 18. Roms in bibl. Vatic. V. Montfauc. Bill. 
biblioth. mss. p. 142 D, et de aliis p. 544 E, 301, 
€, ev 1062 B. llanL. 

(i) Speciatim Nicznam, Εἰς τοὺς ἁγίους llasépoc 
τοὺς ἐν Νιχαίᾳ. 

(j) [ἀἱοιμοία hzc tria Allatio memorata. exbibet 
Greece et Latine Combefisius, primum «quidem el 
secundum p. 1221, et tertium 1156. | Couf. supra, 
vol. XI, p. 18. MARL. 

(A) infra p. 357 seq. 
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NOTITIA. 


(LeouigN, Or. Christ. t.[ p. 595.) 


Synodo Constantinopolitanze, quze post sancti Ignatii obitum ob Photium restitutum coacta est , affuisse 
et subscripsisse legitur Georgius Nicomediz , Γεωργίου Νιχομηδείας, Γεώργιος Νιχομηδείας. Sie pro- 
fecto legendum, non ut. Harduiuus in editione Conciliorum V'oroplou, Gregorio. Photio nimirum arctis- 
sima conjuuctus necessitudine erat Georgius Nicomediensis, quem prima vice, qua Coustantinopolitanz 
sedis compos fuit, ex magni ecclesi» Chartophylace, Bithynüe metropoli imposuerat. 1d. quod. Pliotius 
ipse testatur epist. 24, quam ad ipsum scripsit Γεωργίῳ μητροπολίτῃ Νικομηδείας, Georgio Nicomedia 
metropolite. Alias quoque illi epistolas dedit, quc exstant hodie : ac missis aliis, epist. 120, quie Eusche- 
moni Casarex et eidem Georgio Nicomedie inscribitur, veluti se Byzantina sede ejectum, ita illos 
quoqne, ut par erat, Igratio. thronum suum recipiente ejectos signiticat. Illorum constantiam laudat 
3tque fiduciam in Deum adversus malorum ingruentium tempestatem , quam tyrannidis intensionem 
vocare non dubitat vaferrimus simulator, ipse nuper Byzantine Ecclesi: tyrannus, τὸν χειμῶνα τῶν 
χαχῶν xai τῆς τυραννίδος ἔχτεινόμενον. Nicomediensem itaque sedem Georgius Ignatio defuncto repetiit. 
livjus utique sunt Honilize Georgii Nicomediz, quas Combefisius Grasce. Latiueque evulgavit tom. 1 
Auct, Bibl, PP. Grec., non anterioris qui tempore Heraclii imp. οἱ Georgii Pisidie claruerit, ut. viro 
doctissimo visum est, Vide Leon. Allat. Diatriba de Georgiis , pag. 919. Georgius Nicomediz metro- 
polita apud doctissimum abbatem Nicolaum Papadopoli Prenot. mystag. resp. 6, sect. 7. De proba- 
tionibus testium, n. 5, a Mauhxo monacho citatus fertur lib. De traditionibus ecclesissticis tit. De judicibus 
sacris. 
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ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂, MHTPOIIOAITOY NIKOMHAEIAX, 


AOTOI. 


GEORGII, METROPOLIT/4& NICOMEDIENSIS, 


ORATIONES. 


MONITUM. 


Quod olim parturiebam, ut Mari: sacris pro concione laudateribus, amplam in Georgio Nicomediensi 
offerrem ejus laudanide segetem, modo tandem, Deo votis annuente, produco. Praclarissima offero «e- 
volissimi Marise Iawlatoris in eamdem, ejusque praesertim exordia, sc infantiam, monumenta ; δὲ nihi| 
hoc argumento praieclarins forte, aut ediderit vetusta aetas, aut nova, nostraque viderit, Scio, cum aliis 
fore admirationi styli nitorem ac elocutionis gratiam, si modo ipsum, lector, Georgium apud ipsuin, tibi- 
que per se loquentem, adire possis. Nihil eniin meam moror versionem, quam etsi nou malam omnino 
facere studui, haud tamen polliceri possim absolutam omnibus numeris, et ut ipsmn in ea Georgium 
desiderare non possis. Epocliam ipse Georgii plurimum desidero ; tametsi δὰ Heraclii tempora referen- 
dam suadent, quz illi ac Georgio Pisidee in aliis aliisque codicibus eadem inscripta exstent ; tauquam 
unus idemque auctor exstat : quam difficuliatem 680 vir doctissimus Lco Allatiws more illustrabit, ut 
qepandoque suam de Georgiis lucubrationem juris publici faciat. 


PES pL er oll 


1. - 
ORATIO I. 


Ín oraculum conceptionis S. Deipare (4). 
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ΛΟΙῸΣ A'. 

Εἰς τὸν χρηματισμὸν τῆς συλλήψεως τῆς ἁγίας 
Θεοτόχου. 


(Cowstr. Auct. t. T, p. 905.) 


Splendida quidem ac illustris hujusce festivita- 
tis celebritas illucet; eorum tamen, quorum con- 
eursu jllustratur, magniflcis studiis, splendidior 
nffulget. Habet sane ipsa per se przclarum quid 
ad magniflceutiam ; idipsum vero quod tale habet, 
ex convenientium coetus amplitudine pilam. facit ; 
eademque ipsa letgm faciem a multitudine obti- 
"et, exque gratiarum illustratione multitudinem 
letitia affici. Nec vero aliqua participatione, lu- 
minis augmentum recipit; quinimo, suos ipsa 
splendores làrga in coactum cetum distributioue 
ostendens exhibeusque, splendnris claritudine cui 
illo pariter dilatatur. Ac sicut sol iste oculis subje- 
cius, in se quidem habet, quod ltissimuin est, 
cum vel a nullo conspicitur; oriens vero, atque e 
precelsis montibus prodiens, in pulcherrima qua- 
que radios explicat suos, eorunique illustratione,. 
miraculi maguificentiam adauget : sic quoque, 
hodiernz diei festivitas, spiritali luce gratis supra 
iuodum effulgens, habet quidem ipsa per sejugem 
quemdam splendorem ; eumdem tamen congrue 
respoudenti parique confluentium ac illustrando- 
rum conventu, praemaguifico intendit, Cum sic ergo 


Λαμπρὰ μὲν xai περιφανὴς ἡ τῆς παρούσης ἔορ- 
τῆς τελετή λαμπροτέρα δὲ τῇ τῶν ἐν ταύτῃ aw- 
δραμόντων διανίσχει φιλοτιμίᾳ. “Ἔχει μὲν γὰρ καὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν τὴν διαφανῆ μεγαλοπρέπειαν, δημο- 
σιεύει δὲ ταύτην τῇ τῶν συνερχομένων ὁμηγύρει' 
καὶ φαιδρύνεται μὲν αὑτὴ διὰ τοῦ πλήθους, ζαιδρό. 
νει δὲ τὸ πλῆθος τῇ τῶν χαρίτων ἐπιλάμψει" οὐχ 
ix μετοχῆς τινος τὴν τοῦ Quit ἐπίτασιν δεχομένη᾽ 
τῇ μεταδόσει δὰ τὴν οἰκείαν εἰς τοὺς ἀγειρομένους 
φανεροῦσα xat παρᾳδειχνῦσα λαμπρότητα, τῇ περι- 
φανείᾳ τῆς αἴγλης συνεπεχτείνεται. Καὶ ὥσπερ ὁ 
ὁρώμενος οὗτος ἥλιος, ἔχει μὲν παρ᾽ ἑαυτῷ χαὶ τῶν 
ὄψεων ἀποχρυπτόμενος τὸ φαιδρότατον " διδνίσχων 
δὲ χαὶ ἐξ ἡλιξάτων προχύπτων ὁρέων, ἐπὶ τὰ χάλ- 
λιστα μὲν ἐφαπλοῖ τῆς χτίσεως τὰς ἀχεῖνας, τῇ 
ἐχείνων ük περιαυγάσει τὴν τοῦ θαύματος συνεκ:- 
τείνει μεγαλειότητα " οὕτω χαὶ ἢ τῷ νοητῷ φωτὶ τῆς 
χάριτος ὑπεραυγᾳζομένη σήμερον ἑορτὴ, ἔχει μὶν 
xa0' ἑαυτὴν τὸ ἀειλαμπές * ὑπερεχτείνει δὲ τοῦτο 
πῇ ἀναλόγῳ τῶν συντρεχόντων καὶ φωτιζομένων 
συνελεύσει. Οὐχοῦν ἐπειδὴ ταῖς μυστιχαῖς αὔτη τοῦ 
πνεύματος ἀχτῖσι χαταυγάζει, φωτίζονται δὲ πάντε; 
οἱ ἐν ταύτῃ συνερχόμενοι, χρεῖττον ἂν εἴη παντὸς 


mysticis illa spiritus radiis illustre, totusque noster (; alpstou προσδραμεῖν αὑτῇ προθύμους, xal qut» 


hic conventus illustretur, nihil omuium, si qua desi- 
derium habent, potius fuerit, quam ut. alacri. ad 
cam animo concurramus, 46 illuminemur, mente- 
que. illustremur, atque ea circumfulgeamur luce, 
quam nulla corruptibilis nubes occuliare. possit. 


(1) ipse titnlus. clare admodum .declarat argu 
mentum diei adeo festa Grzecis, cum ad eos Geor- 
gius oraret, ac posunodum | Latinis, apud quos ea 
«olemnitas tardius inducta est, Celebrabant ergo 
Graci ac etiamnum celebrant, titulo Conceptionis, 
vel S. Anna, ut sspius loquuntur, et sacri eorum 
libri inscriptum habent; vel S. Mariz, »c Deiparse, 
wt est hujus orationis titulo, quam exscripsi ex 
»ntiquo satis. membranaceo ltegio codice; miracu- 
lusain, ac ex oraculo, primam Maris Nativitatem, 
nec preterea aliud quidquam, quod etiam ex Au- 
d rece Cretensis, Germani Const., Damasceni, etc. 
orationibus in Nativitatem Mariz, et quibus utrum- 
que ejus ortum pei nfuc palam est. Puteim ego, 
uti coepta est secunda Marix Nativitas, ac ex utero, 
festis coli honoribus ad instar, ac exemplo olim 
celebris diei natalis S. Joannis Daptiste ac Prie- 
cursoris, cum necdum Augustini tempore, ea Mariz 
festivitas ageretur; saltem in Occidente, aut. A- 
frica; ut liquet ex ejus seri. 20, de Sanctis : ita 
et. primam ejusdem Nativitatem, ac in utero, quain 
vulgo Conceptionem vocant, primo celebratam esse, 
ad instar, ac exemplo pridem celebris, Graecz pa- 
riter ac Lating Ecclesise tabulis, Conceptionis, ac 
oringe Nativitatis ejusdem S. Joannis : ut ne quid 
inus Domini Mater, a servo ac Preecursore habere 
videretur : nimirum illustriori utroque Joaunis 
ortu, | Uia divinis ipsis proditus haberetur oraculis, 
quam Mariz, cujus ortus historis, obscuriori tradi- 
uone in posteros detivala esset, uec aliis libris con- 


e0nvac* χαταυγασθῆναι διάνοιαν, xaX περιλαμφϑῆναι 
φωτὶ, νέφει τῷ ἐπιχήρῳ μὴ χαλυπτομένῳ. Τοιαύτη 


γὰρ ἢ toot] παρούσῃ εὑφρησύνης ἐφαπλουμένη 
λαμπρότης, καὶ οὕτω διαρχεστέραν, μᾶλλον δὲ ὑπεβ" 
qa" τοῖ; φαινομένοις τῇ» αἴγλην ἐνίησι. 


signata haberetur, quain hagiographis, seu potius 
apocryphis, Ut ergo in Joapne primus ortus, divino 
miraculo ac oraculo, Christi ín carne ortui pravius, 
ejusque index, juste meruit, ceu singulare Dei in 
homines benelicium, ac qumdawm iustaurationis 
liwmans inchoatio, festa per annüm memoria ab 
Ecclesia recoli, sic certe, ac justiori titulo, poluit 
primi Mariz ortus dies annua consecrari, quo Mater 
majori, quam Preecursor necessitudine hahet aW 
Filiumn. Latinos moneri oportuit coelitus ut Marie 
utero concept, diem celebre haberent, monente 
ipsa Deipara abbatein quendam Becceusem Anselmi 
successorem, cujus potissime adnixu festivitas bec, 
in Anglia primum, tumque Lugduni percrebnit, 
Bernardo reprobante, revelationemque ejusmodi 


D minoris :estimante, quam ut ea debuerit gravissima 


Ecclesia Lugdunensis, io eam novitatem induci. 
Παύει Franc. Bibarius in suis vindiciis, cwm histo 
riam illam, tum antiquum «diei. illius officium, i 
quibus id ipsum videas, nec plane«liud, quam quoé 
sanxit Pius V, üt nimirum festis gaudiis recolatut 
Marie concepts dies, Nativitatis ejusdem ollicio, 
sola nominum permutatione, ei accommodat : que 
una utriusque Ecclesie sancta conspirato est; 
totumque aliud de praservatione ab originali, aut 
eimundatione àb illo, in certantium opinationibus 
est, in quibus majori sepe calore desudatur, qnam 
fructu; ut Gracos hac parte, quo. sobries magis, 
eo nobis sapientiores, pro mea ipse iusipienti, 
liabeam, 
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Hujusmodi enim est; qui praesenti. solemnitate letus explicatur splendor, sicque jugem magis, quin et 
clarius micantem, ex iis quz& oculis conspicua suut, fulgorem immittit. 

Σήμερον γὰρ τῆς νοητῆς νεφέλης ἐφαπλοῦσθαι A — Cum enim spiritalis hodie nubes explicari claro 


χηρυττομένης, αἱ τοῦ ἀδύτου μὲν quce mpoav- 
[oyouct εἰς τὸν χόσμον ἀχτῖνες, τὸ χρατῆσαν δὲ τῆς 
ἀθεῖας ἀπομειοῦσθαι χαὶ ἀπελαύνεσθαι ἄρχεται 
σχότος. Σήμερον τῆς τοῦ θεϊχοῦ σχηνώματος οἶχο- 
δομῆς μηννομένης, οἱ τῆς εὐσεδείας μὲν χαταπὴ- 
γνυνται θεμέλιοι, ἐχ βάθρων δὲ τὰ τῆς ἀσεδείας 
ὀχυρώματα χατασείεται. Σήμερον τῆς βααιλιχῇς 
ἑξυφαινομένη; ἀλουργέδος, ἡ τοῦ τῶν ὅλων 
βασιλέως προχαταγγέλλεται ἐνδημία * αἱ τῶν ἐχπε- 
πολεμωμένων ἀνθρώπων προῦ πογράφονται ὑπαλ- 
λαγαί [Ic. καταλλαγα(]" τὰ χατὰ τοῦ πολεμήτορος 


vocis ργοοηΐο refertur, jaw quidem luminis, 
quod nescit occasum, radii inundo  przoriuntur, 
quaque bactenus obtinuerant inpietatis. tenebr:e, 
diminutionem accipiunt ac fugantur. Anununtiata 
nunc diei tabernaculi divini exstructione, pietatis 
quidem fundamenta firmius stabiliuntur, itupietatis 
vero munitiones penitus cenvelluntur. Cum hodie 
texitur regia purpura, futurus nuntiatur omnium 
Regis adventus ; hominum, qui inimici eran!, prae- 
vie reconciliatio sancitur ; tropaea adversus hostem 
erigenda occupato celebrantur. Hodierna przi- 


αὐτῶν προαναφωνεῖται τρόπαια. Σήμερον ἡ ῥίζα B ctione radicis bonorum in sterili naseiturae utero, 


τῶν ἀγαθῶν ἐν ἀχάρπῳ προαγορενομένη φύεσθαι 
γηδύϊ, τὴν ἀποξηρανθεῖσαν ἡμῶν τῇ χαχίᾳ φύσιν, 
νεοθαλῇ τῆς εὐσεδείας ἀναφύειν προμηνύει βλαστή- 
pata. Σήμερον ἡ ἀδιόδευτος τοῦ βασιλέως ἐρειδο- 
μένη πύλη, αὐτοῦ μὲν τῇ ὑπὲρ ἔννοιαν προετοιμά- 
ζεται 6005 * ἡμῖν δὲ βασέίμους τὰς οὐρανίους προ- 
χατααχευάζει πύλας. Σήμερον ἄγονοι πατέρες τῆς 
κολυγόνου τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίας τὴν αἰτίαν εὐαγ- 
γελιζόμενοι τίχτειν, παντὶ τῷ γένε: τὴν τοῦ πλού- 
του προευτρεπίζουσι μέθεξιν. ᾿Αλλ᾽ ὡς δεδοξασμέ- 
vov τὸ τούτων εἰς αἰῶνας συμπαρατείνεται μνημό- 
συνονὶ ὡς ἀναφαίρετον αὐτῶν διαμένει τὸ χλέος 
ὡς μαχαρία μὲν t ἐχλογῇ, μαχαριστὸν δὲ αὐτῶν τὸ 
ἐν ἀρεταῖς εὐδόκιμον, δι᾽ οὗ χαὶ τὰ ἐχλεγῆναι αὐτοῖς 
προσεγένετοϊ Τούτῳ γὰρ ἀπάντων χρατήσαντες ὁμο- 
φυῶν προαιρέσεως μεγαλοφνΐῖᾳ, τῇ xav' ἐχλογὴν 
χαρισμάτων ὑπερανέθησαν μεγαλαπρεπείᾳ. Προετι- 
μήθησαν γὰρ παντὸς τοῦ γένους, ἐπειδὴ πάντων τῶν 
ὄντων τὸν Δημιουργὸν προετίμησαν. Προεχρίθησαν, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχείας ζωῆς προῦχρι- 
νῶν ἀγάπην. Προξξελέχ᾽ησαν εἰς μυστηρίων λειτουρ- 
γίαν, ἐπειδήπερ τὰ τοῦ ἐχλεξαμένου θελήματα μόνα 
πληροῦν διὰ παντὸς ἡρετίσαντο. ἐδοξάσθησαν, 
ἐπειδὴ δι’ οἰχείων αὐτὸν ἐδόξασαν ἔργων" ἐμεγα- 
λύνθησαν τῇ τῆς χάριτος μεγαλοδωρεᾷ, ἐπειδήπερ 
ἀξίους ἑαυτοὺς τῆς τοιαύτης ὑποδοχῆς προχατ- 
εαχεύασαν. Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς τῶν προγεγενημένων 
ἀτιάντων ὑπερετίμησε δικαίων. Τοῦτο αὐτοὺς τῶν 
ἐχείνοις ἐπιθυμητῶν χατηξίωφξεν ἐναπολαῦσαι 
υστηρίων’ τοῦτο τῶν προφητευθέντων αὑτοῖς 
καὶ πολυποθήτως ἐπιζητηθέντων, τὴν τῆς ix6á- 
σεως ἀρχὴν παραχθῆναι πεποίηχε. Διὰ τοῦτο 
τῶν συμφυλετῶν ἁπάντων προτεθέντες, τοῦ ἀσυγ- 
κρίτου τετυχήχασιν ἀξιώματος. ᾿Ανεπέμιχτον γὰρ 
τὸ βασίλειον τηρήσαντες γένος, ἀνάθευτον αὑτὸ 
καὶ ἀπαραχάραχτον ταῖς βασιλιχαΐῖς διετήρηξαν 
épstal;. Οὐ παρεσύρησαν τοῦ τῆς ἀξίας ὑπεραν- 
«πτυχότος πρὸς δουλοπρεπῇ τῶν ἡδονῶν ταπείνωσιν, 
ἄλλ᾽ ἀταπείνωτον τὸ μεγαλοπρεπὲς αὐτοῦ διασώ- 
ζοντες. τῇ χαταλλύλῳ μὲν αὐτοῦ διεδοήθησαν áva- 
κηρύξει, τὴν Βασιλίδα ὃὲ τοῦ παντὸς, ὡς εὗσε- 


* Ezech. λεῖν, 2. 


«Ὁ 


fore pr:enuntiatur, ut quz& vitio exaruerat natura 
hominum, virentia pietatis germina producat. Cum 
hodie figitur Regis porta, per quam nulli transitus 
patet! ; ei quidem, mirabili quadam ac cogitatu 


. majore ratione, per eam (ransituro , preeparatur; 


nobis autem pervias coeli portas przvie efficit. Cum 
hodie parentes steriles, fausta annuutiatione, illam 
genituri promuntur, qua boaoru.n. fecundz  largi- 
la!is causa exsistit, universo hominum generi divi- 
tiarum ejusmodi participationem occupato instruunt. 
Quaw vero eorum gloriosa longe in :?:vum extendie 
tur memoria ! Quam eorum perianet inviolabile 
decus! Quam beata electio, ac merito beatificanda 
probata eorum virtus, per quam accessit ut elige- 


C rentur! Cum. enim per eam universos gentiles 


suos voluntatis magnificentia auperarent, dono- 
rum quoque, secundum electionein ἃς Dei pro- 
positum , amplitudine superarunt. Toti siqui- 


' dem generi honore przlati sunt, quod auctorem 


rebus universis , honore prsetulissent. — Potiores 
omnibus habiti suut, quod sua ipsorum vita Domiui 
charitatem potiorem habuissent. Pr:eelecti fuerunt 
in sacramentorum ministros, quod vitam totam, 
ejus qui elegit, voluntates solas implere studuissqnt. 
Aucti sunt gloria, quod suis ipsum operibus gloria 
affecissent. Magnifüicis grati; donis magnilicati 
sunt, quod se iis suscipiendis congrue prazparas- 
sent. Hzc enim supra omnes priores justos, a- 


p Pliori eos lonore cumulavit : fecit haec, ut iis 


frui mysteriis mererentur, quie illi desiderassent : 
fecit, ut eoruur qux» prophetarum oraculis pro- 
1nissa essent, multoque qu:esita desiderio, primus 
eis eventus exhiberetur . per ear , contribulibus 
universis prselati, incomparabilem dignitatis excel- 
lentiam obtinuerunt. Cum enim regale genus iimper- 
mixtum servassent, idem ipsum regalis animi vir. 
tutibussincerum, nihilque adulteratui custodierunt, 
Nibil ab exeellenti dignitate ad servileu voluptatu:n 
abjectionem, sinisirum se agi passi sunl ; quin ejus 
maguificentiam indiminutam servantes, ejus pa- 
riter congruo celebrari przconio, universique Re« 
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sinam, uli pietatis ac victorize fructum, parere 
meruerunt. 

Sic enim quz de illis refertur historia (2), gestis 
consona habet : ut nimirum, qua ratione deiformem 
pulchritudinem, ac primum retinuissent decorem, 
eadem quoque impermixtam serv&verint generis 
nobilitatem : polissimis tribuum^-aueti honoribus ; 
quinimo honoratissimis quibusque honore praelati : 
qui externa quidem abunde substantia divites essent, 
magnifice vero voluntatis divitiis magis abunda- 
rent : sic nimirum divitias, quibus alii im volu- 
ptates illiciuntur atque wrahuntur, materiam ipsi 
studios: operationis fecerant, gradumque ad cel- 
sum virtutum culinen , ut non legitima tantum 
implerept, quibus benedictio divitiis, iisque', qui 
dona ac primitias offerunt, xqua distributio (3) 


(2) Qua de illis refertur historia. Liber est Jacobi 
ἀδελφοθέου nomine, quo Graeci in. primis Patres, 
eiiam artiquissimi passim utuntur : ulque apo- 
eryphus sit, pleraque tamen proba'a habet, ut non 
videstür scriptus ab hzereticis, sed a pio quodaim 
Hebreo, cui forte nomen Jacobus essel, ut. erant 
apud Judxos, atque adeo in ipsis Domini discipulis, 
multi Jacobi, teste IHegesippo; qui vel Jacobi fratris 
Domini nomine fiuxerit, vel potius eo titalo ab aliis 
Auclus sit, cum ipse magis alium se insinuet, 'ac 
distinguat a. Jacobi Josephi filio, quem 'vocal, qui 


est ipse. Domini. frater : potueritque. is, huniano. 


lapsu aliquid errare, nisi etiam passus est ejus 
liber, qualis ad. nos devenit, exstatque passim in 
sacris Grecorum libris, aliquam interpolationem. 
Notant plerique in eo ut reprobum , quod de Μανία 
ac Joseph per aquas relargutionis — probatione 
referi, haud certe iis consonum, quz narrat Martyr 
Ignatius, cum causas affert cur de conjugata Domi- 
nus nasci voluerit, ac neque sacris Evangeliis, 
cum fama omnium coninuti, habitum Jesum lilium 
Josepb, nec nisi legitimum, exque legitimo thoro , 
natum proinde, conceptumque ex legitima conjuge, 
ac post nuptias celebratas, tradita ad conjugii usum 
Maria, quanium saltem foris parebat, non promissa 
solum, ac ceu virginitatis custodi commendata, 
narrant. Nisi forte rem (am novam inter paucos 
»otam dicamus, plerisque  existimanüibus fuisse 
«aditam aliarum iore in conjugium perfectum, 
οὐ tradita tantum esset. in $pousau, ac ad custo- 
dism, quod plerosque "Patres dicentes video; nec 
capio satis, ut non aliqua probatione opus fuerit, 
ut hoc detur, constentque mirabilia illa. in Marix 
desponsatione, ul habentur 10 apocrypho marrata, 
utque ὁχ illo recitat Gregorius Nyssenus orat. in 
Christi. natalem : quibus liquet traditam Josepho 
S. Mariam ad instar sacri. depositi, quod Deo addi- 
«tun, hec id ad tempus, sed totam vitam, minus 
honeste in templo, pro sexus conditione, ac :etate 
grandiori deinceps servari posset. Plane pra:fatus 
Gregorius ex Marie verbis ad angelum Luc. 1: 
(Quomodo fiel istud, eic. colligit vero. consentanea 
illa omnia apocryphi, de Maria desponsatione, ul 
velut sacrum Deo anailiema, consignata sit Josephi 
Sponso Custoui à sacerdotibus, ut proinde. neque 
"Ηΐ ipsi libera esset ejus violatio. Αὕτη τῆς Μαρίας 


1j φωνὴ, ἀπόδειξις τῶν κατὰ τὸ κρύφιον ἱστορουμέ-᾿ 


νων ὃστί, l'robat vera, inquit, que ex apocry, ho, ac 
incerto aucloie narrata sunt, Malnn audire ab alio, 
quim plura. loqui, Sapientissime omnino Dei sa- 
pientia, cum materno pudori, tum suo cousuluit 
ionori quoquo tandem modo rein prastiterit, Aliud 
vero magis apocryphum habet paulo ante. finem, 


Α θείας xai χράτου; χαρπὸν ἀποχυῖσιι AX de 
θησαν. . 

Οὕτω γὰρ d và περὶ αὐτῶν διηγον μένη ἱστορία 
συνῳδὰ τοῖς πράγμασι παρατιθεμένη φητίν" ὡς 
καθάπερ οὗτοι τὸ θεοειδὲς χάλλος, xol τὴν πρώτην 
εὐπρέπειαν, οὕτω xal τοῦ γένους ἀνεπίιιχτον ξι- 
ἐτήρησαν εὐγένειαν, ἐν τοῖς τῶν φυλῶν χαλλ)ίσον:ς 
ομώμενοι " μᾶλλον δὲ, - τῶν τιμωμένων ὑπερτιθὲ- 
μενοι" πλουτοῦντες μὲν ἐν τῇ τῶν ἐχτὸς περυυντί, 
ὑπερπλουτοῦντες δὲ ἐν τῇ τῆς προαιρέσεως ea 
τιμίᾳ * οὕτω τὸν ἄλλους πρὸς fióovà; παραγαλοῦντα 
xai χαθέλχοντα πλοῦτον, ὕλην αὑτοὶ χαλοχαγαϑίΣ: 
χαὶ ἐπιδάθραν εἰς τὸ τῶν ἀρετῶν ὕψος πεποίτνται, 

᾿οὐ μόνον τὰ χατὰ νόμον xat θεσμοὺς ἐχπληρούνιες, 
6v ὧν ἡ εὐλογία μὲν τῷ πλούτῳ, dj εὐνομία δὲ 
τοῖς χαρποφοροῦσιν ἀφορίξεται “ἀλλὰ τὰ mw 


cum infantem Jesum occultatum liabet à. Maria 
Herodis metu in presepio boum ; palam  testanie 
Scriptura consuluisse saluti fuga in Egyptum : 
nisi illud prius, ac interim dum viaticum ac cum 
meatus ad fugam queritur, intempest:e illius noctis 
silentio arbitratur factum : haud quoque omniuo 
probata, firmaque illa ejus de obstetricibus sententia, 
quanquam won defuuctis. obstetricandi vineis 
ipsa sibi Maria obstetrice, quanqnam Epiphan 
monachus videtur utramque probationem, in vita 
Marie Virginis admittere : quinimo afferi in coo- 
lirmationem catbolieze doctrinze, quod Maria viri 
cupiditatem | nesciverlt. llaud certe video ut cà 
vel minimum faveant ulli h:eresi, ut ab SETS 
adjecta qnis putet. Deterruerunt ii nostros in 

C cunque navi, ut ne nova opusculi ilius & gar 
chartam tererent, tametsi videbatur allatura aliqui 
lucis, eum hisce Georgii, tum ahis 3n Mariz pe 
dia Patrum tractatibus. Videri potest Leo Allat. δι 
Eustathium, in Hexaem. ubi ís hauc historiam 
summa recitat, colligitque prafatus. Allatius, 2 
suspicatur ex ejus silentio, fuisse illa deinde 8ὺ- 
dita, quod tamen intirmius videtur ad. nean 
eo quod Eustathius tentum —perstringat  diclam 
historiam. ac suis verbis summatim referat : quo 
eiiam nodo babet liber de Nativitate Maria apud 
llieronymum, in quo putem lssachar positum pre 
Zacharia, ab ipso forte interprete, qui ipse Den 
tumultuario edidisse, quantum —wiemoria  potul 
Suggerere, nec ea omnino quia» haberel exemplit 
Hebraicum, sed quae putabat in eo legisse, aut Hs 
consona. ir Abe ica nk E bs radar Lon 
tifice, quodque nullus per ea tempora 
Veri Dd τὰ bene dilnit Alplionsus à 

D Castro in. catalogo auctorum quibus ext usus n 
vita B. Virginis, ut non dictus sit summus ponufen, 
absolute, fueritque unus e minoribus, quales mu " 
dicebantur ponttices, uti liquet ex rip 
quod ipsum pro Zacharia diceudum sit. Non is 
itein. Baronius agnitum Epiphanio, ac fere dades 
aliis, librum de Nativitate Marix, ab illo Jaco: 
distinguit, ac comminiscitur mon exstare, id " 
suis illis excerptis, eum illa totidem verbis bab 3 
tur in. praelato libro Jacobi. Liquel cx gp 
Eusiathit illud. de occultatione netu. Herodis, 2! 
vitiatum. mutatione fuisse, aut imutilatiene corr 
ptuin, quod in d iredn perviui) est, ab incuro t 
40 lestinautibus librariis. 

(3) Aqua distributio, &àvopla, Deest yon pA 
rem exprimam. [51 hoc. loco εὐνομία, quod eda 
proportione juxta legis scituut, eique Ubtue peru , 
melius Deo offertur. Definitur. eryo. benedictio, dirt- 
tiis ; ut quisquis pro ratione facultuum — aliquae 
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ριουσίας ἀνατιθέντες Θεῷ, ὑπερετέθησαν τῶν xap- 
πο:ορηϑάνιων ἁπάντων τῇ μεγαλοψυχίᾳ τῶν 
προσαγομένων. Προσέφερε γὰρ, φησὶν, Ἰωακεὶμ 
διπλὰ τὰ δῶρα αὐὑτοὺ, έγων" Ἕστω τὸ τὴς πε- 
ριουσίας μου παντὶ τῷ «λαῷ, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεώς 
μου Κυρίῳτῷ Θεῷ. Ὧ τῶν εὐπροσδέχτων τούτων 
δώρων | ὦ χαρποφορίας ἐν ἀπυλήτοις ἀποτεθείσης 
θησαυροῖς ὦ πλούτου τὴν ἀχένωτον τῶν ἀγαθῶν 
θησαυρίσαντος ἀφθονίαν ὦ προαιρέσεως τῇ δαγι- 
λείᾳ τῶν καλλιερουμένων θαυμαζομένης ! “Ὥσπερ, 
φησὶ ,Θθεῷ τὰ χατὰ θεσμοὺς διοριζόμενα προδάγε- 
σθαι δίχαιον, οὕτω xal τὸ τῆς περιουσίας ἅπαν τῷ 
λαῷ xai τοῖς ἐνδεέσι προοτίθεσθαι ἄξιον. Θεῷ γὰρ 
χαὶ ταῦτα διὰ τῶν δεχομένων προσάγονται" χαὶ τίς, 
ὦ δίχαιε, νόμος, ὁ τὴν ἐν διπλῷ τῶν δώρων xal 
ágatpruáTuv προσαγωγὴν παραχϑελευόμενος ; ποῖος 
δὲ θετμὰς τὸ τῆς περιουσίας ἅπαν διανέμεσθαι τῷ 
λαῷ προστάττει; Νόμος μὲν, φησὶν, οὐδεὶς, οὐδὲ 
ϑεσυμός τις ὁ ταῦτα χαταναγχάζων ποιεῖν" παρ᾽ 
ἑαυτῷ δὲ τὸ χαλὸν ἐφευρὼν, ὡς αἱρετὸν ὃν Θεῷ, 
ἀποπληρῶ- Αὐτοῦ, φησὶν, ὁ δεδωρημένος πλοῦτος, 
αὑτῷ xal ἀντιδίδοσθαι δίχαιον. Τῆς αὐτοῦ προμη- 
θείας εὑεργεσίαι τυγχάνουσαι, ἀντενεργετείτωσαν 
τοὺς ὁμοφύλους. Περιουσία τὰ δεδομένα, εἰς περιού- 
σιον διαχείίθω λαόν. Χάρι; ὄντα ταῦτα, οὐχ ἕργων 
ἀμοιδαὶ, τοῖς πράγμασι τὸ ὄνομα βεδαιούτω * τὴν 
τοῦ χαρισαμένου χηρυττέτω φιλανθρωπίαν. Μερι- 
ὑέσθωσαν εἰς πλείονας αἱ τοῦ πλούτου φροντίδες, 
μᾶλλον δὲ τὸ πᾶν αὐτοῦ ἐξ ἡμῶν ἀποφορτιζέσθω 
βάρος. Σκεδαζέσθω τῶν αἰσθητ' ρίων ὁ τῶν χρημά- 
των ὄχλος, τοῦ τῶν θείων ἀνεμποδίστω:; ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι χορισμάτων. ᾿Απελαυνέσθω τοῦ λογισμοῦ 
τὸ ἐπισχοτοῦν τῶν μεριμνῶν νέφος, τοῦ μόνῳ καθα- 
ρῶς τῷ φέγγει τῆς ἀπαθείας ἐνατενίζειν. Μὴ χαθ- 
ἐλεέσθω τὸ πτερὸν τῆς διανοίας τῶν μετεωροπόρων 
ἱνευμάτων, τῷ βάρει τῶν ἐπιχήρων διανοημάτων * 
ἀχώλυτον τὴν πρὸς τὰ ἄῦλα διανυέτω τοῦτο πτῆσιν’ 
ἀπερίχτυπα τὰ τῆς ψυχῆς ὦτα τοῦ τῶν ματαίων 
διαμένοντα θορύδων, τὴν τῶν ἀὔύλως ἑορταζόντων 
ἐνηχείσθω φωνήν τῇς γλυχείας τῶν ἐν οὐρανοῖς 
ἀγαλλομένων ἀντιλαμθανέσθω μελῳδίας. Καὶ οὕτω 
μὲν ἣ τῶν διχαίων χαρποφορία, xaX παρὰ τοιαύτης 
μεγαλοφυοῦ: προσαγομένη γνώμης, τῆς χαταλλή- 
λου τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ χαταξιοῦται ἀποδοχῆς. 

ΟἹ ὃὲ τοῦ γένους συμμετεσχηχότες, xal ἐν ταῖς 
εὐσήμοις τῷ δικαίῳ συγχαρποφοροῦντες ἑορταῖς, 
οὐ τὸ τῆς φιλοθέου μεγαλοψυχίας αὐτοῦ θαυμάζοντες 
διάπυρον, τῷ ὑπερόάλλοντι δὲ ταύτης διαφθονοῦν- 
τες, ἔθιμά τινὰ προτείνουσι αὐτῷ, τὰ χαρποφορεῖν 
ἀπχγορεύοντα Θεῷ, ἀτέχνῳ τε ὄντι χαὶ ἀχάρπῳ, 
τῆς τοῦ γένους στερουμένῳ διαδοχῆς. Οὐχ ἔξεστι 
γάρ σοι, φησὶ, προσενεγκχεῖν' τὰ δῶρα, καθότι cox 
ἐποίησας σπέρμα &y υἱοῖς Ἰσραή.1. Τινὲς μέν φα- 
σιν. Οὐχ ἔξεστί σοι πρῶτον προσενεγχδῖν * ὡς 


partem, velut ex abundanti egenis pr:ebeat : offe- 
rentibus auiem. εὐνομία * ut recta lege, ac juxta 
quod lex dividendum statuit, pauca quzdam de 
melioribus offerant : ut sit allusio ad illud Gen. ur, 


IN CONCEPTIONEM SS. DEIPAR E, 
τούτων ὑπερδαίνοντες, μᾶλλον δὲ τὸ πᾶν τῆς πε- A definitur , sed et horum pleraque 
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superarent. 
Quinimo quklquid divitiarum abunde erat, conse- 
craintes. Deo, universis offereutibus munera, dono- 
rum maguificentia superiores evaserunt. Offerebu! 
enim, inquit, Joachim munera sua duplicia, diceus : 
Sit, quod est abundantie mea toti populo ; εἰ quod 
remissionis, Domino Deo. O accepta h»c munera ! O 
primitiarum oblatio in. inviulabilibus tliesauris re- 
posita ! O divitiz, inexhaustam bonorum thesauri- — 
zautes abundantiam! O voluntas, oblatorum largi- 
late. admirationi habita ! Quemadmodum, iuquit, 
justum. est, ut statuta legitima Deo offerantur , ita 
sane zquum sit, ut quidquid divitiarum abunde 
est, populo ac egenis fruendum prabeatur. Nam 
᾿ς quoque, per eos qui accipiunt, Deo offeruntur. 
Qui:enam euim vero lex, o. vir juste, ita jubet, ut 
dona atque primitias duplicia offeras? Quonam 
jure preceptum habes, ut quiquid divitiarum abum:le 
est, in. populum distribuas? Equidem, ait, nulla 
lex est, nec jus ullum, ut ad hzc cogar : at cum 
ipse a memeiipso bonum invenerim, tanquam 
Deo gratum, illud impleo. Ejus, inquit, sunt, quas 
douo accepi divitias ; operz pretium est ut ei vicis- 
sim reddantur. Providentiz ejus beueficia sunt ; 
beneficentia in contribules conferantur. Qux data 
sunt, peculii sunt abundàntia; in peculiarem popu- 
luin diffundantur. Cum hzc gratia sint, nou merces 
operum, ipsis rebus nomen confirment, ac largi- 
toris benignitatem prxdicent. Dividantur in plures 
cur:e divitiarum, quin potius omne earum poudus ἃ 
nobis abjiciamus. Dissipetur longe a sensibus turba 
divitiarum, ut nullo impedimento Dei dona perci- 
piant. Procul abigatur, qu:e rationi offundit tene- 
bras, sollicitudiuum nubes, ut in solum pure ful- 
gorem animus immunis ab affectionibus intendat. 
Ne mentis ala cogitationis terrenorum gravitate 
detrahatur, ut ne sublimia petat; liberum ad res 
spiritales volatum habeat. Solut:e animi aures ab 
obstrepente inanium tumultu rerum, eorum qua 
spiritaliter celebrantur suscipiant sonum; dulce 
modulata eorum qui'^in colis exsultant, cantica 
percipiant. Ac ita quidem justorum oblatio, exque 
magnifica ejusmodi profecta mente, congruam ab 
omnium Deo susceptionem meretur. 


Ceterum qui generis affinitate conjuncti , illu- 
strioribus solemnitatibus una cuim justo offerebant, 
nedum religiose ejus magnificentie minime admi- 
rati fervorem, sed et ejus prxstantia in livoreim 
acti, legitima quzdam objiciunt, quibus is probhi- 
beretar Deo oíferre, uti sterilis ac filiis orbus, 
quique generis successione careret, Non enim, in- - 
quit, tibi licet offerre munera, eo quod non feceris 
semen in filiis 1srael. Quidam tamen codices ha- 
bent : Non licet tibi ut" primus offeras : quo. eum 


"Av μὴ ὀρθῶς διέλῃς, ἥμαρτες" Si non recte divise- 
ris, peccasti : silque vox εὐνομία, non tantam ἀπὸ 
τοῦ, νόμος, verum etiam ἀπὸ τοῦ, νέμομσι" quaus- 
quam desunt exempla fhiujus acceptionis. 


U* 


* ala Sade umm a apo c — ——————— 
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prorsus ab oblatione arcerent. Sive igitur hoc ac- A χαθόλου τοῦτον τοῦ χαλλιερεῖν διείργεσθαι. ἘΠῚ 


cipiatur, sive lllud, invidorum interdictum est. Cum 
enim magnifica justi munera admiratione prosequi 
deberent; cum ubertatem oblatorum plausu exci- 
pere; cum voluniatis maguificenti:e aggratulari ; 
e contra illi nedum dignari nolunt, quz juste susci- 
piantur, ut etiam conentur repellere, Quid vero 
ohlata criminatus, ea repelli vis, ut ne debeant 
offerri? Quam denarii sorditatem  reprebendis ? 
Quid in oblatis non a voluntate deprehendisti ? Er- 
gone nonu integra sunt? Nonne ea, nedum integri- 
tate, sed ei exsuperantia admirationem habent? 
Nonue ex recta voluntate, et discreta sunt, et 
oblata? At, inquit, consuetudo, vim legis obti- 
nens, prohibet ne steriles simili modo primitias 


Deo offerant, atque ii, qui proles habent, neve b 


eorumdem cum illis honorum sint participes. Equi- 
dem vero, nullam bac de re sancitam legem, cer- 
tum habeo : sin. autem aliquid consuetudine nova- 
tum fuit, certa flde testor, totum id a crasso tuo 
humitique ingenio adjectum esse. Non enim eo Deus 
sacrificia ac oblationes accepta habet, quod fecun- 
ditas ac multa proles accedat, sed quod possessio 
viriutum; quod probi mores; quod inagnificus 
aniinus ; quod largitas, non tam oblatoruin, quam 
voluntatis in munera effusi; quod anima humilis, 
ac modestus sensus, quique nullum Deo pro. digni- 
tte munus respondere noverit. Ait enim : Sacrift- 
cium Deo, spiritus contribulatus *. Suo namque Deus 
ipse, munerum acceptor, testimonio testis fuerit, ut 
ex his oblata accepta sint, universique, si qui me- 
liori.senteuti? accedunt, pari confessione annue- 
rint. Tradit siquidem Scriptura sacra, ut inulta 
Deus sanctorum ac justorum sacrificia iaudaverit, 
aeceptaque habuerit; abundeque testatur offeren- 
tium gloria. Ipsius enim primi martyris Abel justi 
munera non eo meruerunt laudem ac fuerunt ac- 
cepta, quod is liberos. suscepisset, sed quod ex 
larga voluntate litasset ;. quod optima Deo obtulís- 
set; quod nihi! angusti animi cogitationum  ver- 
sans, sinceram ei hostiam fecisset. Nam et Cain, 
quam prole carens hostiam obtulit, non eo titulo 
reprobata est, sed propter ejus sterilem voluuta- 
tem : propter angusti animi infecunditatem; ac 
quod sui, quam Dei potiorem Labuisset rationem ; 
quod non eque dividisset, sed injuste, ac seous 
longe atque habeat Deo oblatorum lex. Sic utique 
juste oblatis justi muueribus annuit Domiuus , 
signoque evidentissimo accepta habuisse ostendit, 
igni misso de celo (4) , qui et oblata dona omnino 
absumeret, lztoque symbolo ejus qui obtulisset 
justitiam. proclainaret. Qui autem. iujustum se di 


* Psal. 1, 19. 


(Δ) Jgni misso de celo. Ita juxta Theodotionis 
versionem. llabet enim ἐνεπύρισε" uli nostra ex 
ΠΡ το : Respexit, Hieronym. ex eodem Theod. 
« Et inflaninavit Bominus super Abel, οἱ super 
sacrificium ejus, super Cain autem, et super sacri- 


οὖν τοῦτο ληφθείη, εἴτε ἐχεῖνο, φθονούντων ksti 
παραγγέλματα. Δέον γὰρ αὑτοὺς τὸ μεζαλόδωρον 
θαυμάσα! τοῦ διχαΐίον" δέον τῇ ἀφθονίᾳ τῶν προσ- 
ἀγομένων ἐπιχροτῆσαι τῇ τῆς αἱρέσεω; συνησθῦ,ναι 
μεγαλοπρεπείᾳ οἱ δὲ, πρὸς τῷ μὴ διχαία: ἀποδοχξς 
ἀξιοὺν ταῦτα βούλεσθα:, χαὶ ἀποπέμπειν πειρῶνται. 
Τί τῶν προσαγομένων χαταγνοὺς ὁ ἀπωθεῖσθει 
ταῦτα βουλόμενος, «εἰς σχῆψιν τοῦ μὴ ἀναφέρεσθαι 
προδάλλῃ; ποίαν τοῦ ἀνατιθεμένου μιχροψυχίεν 
συνέγνως; τί τῶν ἀδουλήτων ἐν τοῖς xapzopipso- 
μένοις ἐφώρασας ; "Ap οὐχ ὁλόχληρα ταῦτα ς kp 
οὐ μόνον τῷ ἀνελλιπεῖ, ἀλλὰ xal τῷ. πλεοιλάξζοντι, 
θαυμάζεται ; ἄρ᾽ οὐκ ἐχ προαιρέσεοις ὄρϑᾷς wd 
διεχρίθησαν χαὶ ἀνετέθησαν ; ᾿Αλλ᾽ ἔθος, φησὶ, νό- 
pov βεδαιότητι χρατῆσαν, τοὺς ἀγόνους παρᾶπι- 
λεύεται μὴ παραπλησίως τοῖς εὐτεχνοῦτι x2pz09o- 
ρεῖν 8:Q, μηδὲ τῶν ὁμοίων συμμετέχειν αὐτοῖς τι- 
μῶν. Ἐγὼ δὲ, ὅτι μὲν νόμος ὁ τεθεσπισμένος οὐ 
κετύπωται περὶ αὐτοῦ, βεδαίως ἔχω ὅτι δ᾽ εἴπερ 
ἔθος ἐπιχεχαινοτομημένον τι, τῆς σῆς παύτητος 
ἕνεκα καὶ χαμαιζήλου γνώμης προσεπετειχέαϑῃ, 
ἀσφαλῶς εἰδὼς, διαμαρτύρομαι. Οὐ γὰρ διὰ vesve- 
γονίαν f, πολυτεχνίαν, τὸ τῶν θυσιῶν καὶ ἀφαιρε- 
μάτων εὐπρόσδεχτον παρὰ Θεῷ κρίνεται, ἀ}ὰ διὰ 
περιουσίαν ἀρετῶν" διὰ καλοχαγαθίαν τρόπεον᾽ διὰ 
φιλοτιμίαν γνώμης " δι’ ἀφθονίαν, οὐ τοσοῦτον τῶν 
ἀναφερομένων, ὅσον τῆς μεγαλοδώργυ προαιρέσεως; 
δι᾽ ὑποδεθηχυΐαν duyhv, χαὶ φρόνημα συνεσταιμέ- 
νον, xaX μηδὲν τῶν προσαγομένων xav' ἀξίαν οἰόμε- 
vov εἶναι 8:00. θυσία γὰρ, φησὶ, Θεῷ, πνεῦμα 
συκτετριμμένον. Ἕπεὶ εἰ μὴ ἐχ [γρ. elvax £x] 
τούτων τὸ ἀπόδεχτον τοῖς ἀναφτερομένοις, αὐτός τὶ 
δεχόμενος ἐπιμαρτυρήσει σε Θεὸς, καὶ οἱ τῇ τῶν 
χρειττόνων προστιθέμενοι ψήφῳ συνομολογήϑεαιεν 
ἅπαντες. Πολλὰς γὰρ τῶν ἁγίων xal διχαίων Susi; 
αὑτὸν ἐπαινέσαντα προσδέξασθαι τὸν Θεὸν, ἢ 3x 
θεία παραδίδωσι Γραφὴ, xai fj τῶν προσενε rxóveae 
συνεπιμαρτύρεται δόξα. Καὶ γὰρ αὑτοῦ "A6gà ew 
πρώτου μαρτυρηθέντος δικαίου, οὐ διὰ τεκνογονέεν 
τὰ δῶρα ἐπῃνέθησαν καὶ ἀπεδέχθησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
δαψιλῆ τῆς προαιρέσεως χαρποφορίαν " διὰ τὸ τὰ 
χάλλιαστα Θεῷ προσανατιθέναι " διὰ τὸ ἄνεπίμιχτον 
λογισμῶν μικροψυχίας τὴν εἰλικρινῆ θυσίαν ἀναψέ- 


D ρειν. Ἐπεὶ καὶ Κάϊν ἀτέχνον προσενεγχόντος δυ- 


αἷαν, οὗ διὰ τὴν ἀτεχνίαν αὕτη, διὰ δὲ τὴν &xapsixy 


ἀποδοχιμάζεται τῆς προαιρέσεως" διὰ τὴν ἄγοννε 


μικροψυχίαν χαὶ φίλαντον προτίμησιν" διὰ τὸ ἄνισον 
τῆς διαιρέσεως, μᾶλλον δὲ ἄδιχον, xal μαχρὸν τῶν 
τῷ Θεῷ ἀναφερομένων ἀφοριζόμενον. Οὕτω μὲν οὖν 
τοῖς τοῦ δικαίου δικαίως προσενεχθεῖσιν ἐπινεύει 
δώροις ὁ Δεσπότης, καὶ δεῖγμα τῇς ἀποδοχῆς ἐνερ- 


ficium ejus non inffammavit. » Oportuit certe signo 
aliquo visibili banc discretioneu fleri; nec fare 
congruentius uliud habeatur quam illnd iguis cgl:- 
tus missi, quo etiam Elie victima probata fnit. 
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γέστατον, τὸ πῦρ ἄνωθεν ἐπαφίησι, τὰ προσαγόμενα A videndis Dei donis ostendissét , jure merito ut ea 


μὲν ὁλοχαυτῶν, φαιδρῷ δὲ τῷ αἀννθήματι τὴν τοῦ 
προπάξαντο; ἀναχηρύττον διχαιοσύνην. Ὁ δὲ ἄδιχος 
φανεὶς περὶ τὴν τῶν ἀναφερομένων διαίρεσιν, δι- 
χαίως τῆς ἀποδοχῆς διαμαρτάνει, Οὐ μόνον γὰρ 
οὐκ ἑἐπινεύοντα τούτοις τὸν δικαιότατον κατανοεῖ 
Θεὸν, ἀλλὰ καὶ προσονειδίζοντα, καὶ τὸ τῆς πράξεως 
ἄτοκον φανερῶς διελέγχοντα. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτόν," 
Οὺκ ἂν ὀρθῶς προσογέγτῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διδλῃς. 
Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, ὦ Κάϊν, εὔλογον οἰόμενος &zo- 
δεχθῆναί σου τὴν προσφορὰν, τῇ παροράσει ταύτης 
xal ἀποπέμψει δυσανασχετεῖς " ἡ δὲ, ὡς οὐχ εὐπρὲ- 
πῶς διῃρέθη, οὐδὲ ὀρθῶς προσηνέχθη. Οὐχ ἂν γὰρ 
ἀρθὼς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς. Τινές 
φασι πεοὶ τῶν ὁλοκαντοῦσθαι μελλόντων τοῦτο θυ- 
μάτιον λεχθῆναι. Διχοτομοῦντε:ς γὰρ πρότερον, 
διήρουν χατὰ μόρια τὰς προσαγομένας οἱ παλαιοὶ θυ- 
σίας " μὴ κατὰ λόγον δὲ τὴν διαίρεσιν τῶν προσφε- 
ρομένων πεποιῆσθαι τὸν Κάξν, χαὶ διὰ τοῦτο“ τοῦ 
αχοποῦ διαμαρτεῖν. Τοῦτο δὲ πόῤῥω τῆς Γραφιχῆς 
καθέστηχεν ἀληθείας, Οὐ γὰρ ζωοθυσίαν αὕτη τὴν 
τοῦ Κάϊν προσφορὰν, ἀλλὰ τῆς ἐν χερσὶ χαρποο- 
ρίας ἀπαρχὴν εἶναί φησιν. Ἐγένετο γὰρ “Αθε.λ 
“ποιμὴν προδάτων * Καϊν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν 
Tür: xal fiverxe Καὶν ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς 
θυσίαν τῷ Θεῷ" καὶ "A6sA ἤνεγχε καὶ αὑτὸς ἀπὸ 
«or πρωτοτοχίων τῶν προξάτων αὐτοῦ καὶ τῶν 
στεάτων» αὐτοῦ. Τί οὖν ἐστιν Οὐκ ἂν ὀρθῶς προσ- 
erérenc, ὀρθῶς δὲ μὴ διέλῃς; Ὃ λέγει τοιοῦτό 


probarentur, amittit. Nedum euim non iis annuen- 
tem videt justissimum Deam, utet exprobrantem ac 
palam facinus, remque alisonam audiat arguentem. 
Ait enim aid eum : Non utique recte offeras, non 
recte autem dividas *. Tu quidem, inquit, o Cain, 
ratieni consonum putans, € tua accepta oblatio 
habeatur, despectam indignaris atque rejectam : 
verum in ea indecens fuit divisto, proindeque ne- 
que recta fuit oblatio. Non enim recte obtuleris ; 
non recte autem. diviseris. Aiunt aliqui, esse hoc 
dictum de victimis quse cremandz erant. Antiquis 
enim in more erat, ut in duo secantes, frustatim 
dividerent offerendas victimas : Cain vero haud 
satis congrue oblata dividisse, atque adeo aber-, 


B rasse ab intento. (ine. Verum hoc procul ab Sceri- 


ptura veritate abest. Ait enim illa, obtulisse Cain, 
non victimas ex animalibus, sed primitias fructuum 
manualium. Fuit enim Abel pastor ovium, Cain 
autem crat ezercens terram. Obtulit autem Cain de 
[ructibus terra sacrificium Deo; Abel quoque obtulit 
el ipse de primogenilis gregis sui, et de adiypibus 
eorum *. Quid ergo sibi vult : Non utique recte 
offeras, non recte autem dividas? Quod ait, ejusmoui 
est : Nequit, inquit, fieri, ut recte offeras, nisi prius 
recte diviseris. Quid vero est recte dividere? Ni- 
mirum sequa ratione partiri : ut is qui Deo offerenda 
dividit deligitque, non sus ipsius parli optima 
deputet, Deo asutem pessima. Nam si homines, 


ἐστιν * 00 δυνήσῃ, φησὶν, ὀρθῶς προσφέρειν, ἐὰν μὴ C communibus pecuniis occasione aliqna divideudis, 


πρότερον ὀρθῶς διέλῃς. Τί δέ ἐστιν ὀρθῶς Busty; 
T^ χατὰ λόγον ἐπιμερίσαι " τὸ τὴν διαίρεσιν καὶ 
ἐχλογὴν τῶν προσαγομένων Θεῷ ποιούμενον, μὴ τῇ 
olxeia τὰ χάλλιστα μερίδι, αὐτῷ δὲ τὰ χείριστα χα- 
ταχλτ ροῦν, El γὰρ ἄνθρωποι χοινῶν τινων εἰς διαί- 
βεσιν χρημάτων, τὸν ἰσονομίᾳ ποιεῖσθαι ταῦτα οἷόν 
*& ὄντα ἐχλεγόμενοι προχρίνουσι, καὶ τῆ; ἰσότητος 
τῶν μεριζομένων παρατρεπόμενον ἀπωθοῦνται xal 
ἀποπέμπουσι, πῶς ἂν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, τῶν οἰχείων 
δωρημάτων ἄνισον ὁμοῦ χαὶ ἄδιχον γενόμενον τὸν 
Kátv μεριστὴν, ἣ προσεδέξατο ἀνεξελέγχτως, f| τοῖς 
ἐχείνου ἐπεῖδε δώροις ; Ἐμχ, φησὶν, ὦ Κάϊν, τὰ 
πάντα τῆς ἐμῆς ταῦτα χηδεμονίας δωρήματα" τῶν 
ἐμῶν οἰχτιρμῶν εὐεργετήματα. Κοινωνόν σε οὖν 


eum arbitrum praeferunt atque eligit, qui 2quali- 
tate dividere possit, eumque repellunt ac jubet 
facessere, qui deflectit ut ne squalitate dividat : 
qua ratione universorum Deus vel accipere nulia 
reprehensione, iniquum ínjustuinque suorum mu- 
nerum divisorem Cain, vel ad ejus respicere mu- 
nera potuisset? Mea, inquit, sunt, o. Cain, uui- 
versa : provideutize meze sunt munera : mcez surt 
misericordie beneficia. In eorum ergo te coumu- 
nlonem ascivi, non propter retributionem operum, 
sed propter solam clementiam. Equidem vero 
eorum ipse accepto primitias, non quia egeo quid- 
quam, sed quia salutis tuz desiderio tenear ; non 
ita, ut zquis partibus jubeam dividi qu.e fuerunt 


τούτιον, οὐ δι’ ἔργων ἁἀμοιδὴν, ἀλλὰ διὰ μόνην xe- D concessa , sed ut animi Lii religionem ex primitia- 


ποΐηχα φιλανθρωπίαν. Kal τούτων μὲν ἀνενδεῆς ὧν 
ἐγὼ, τῆς σῆς δὲ σωτηρίας ἐπιδεόμενος ἀπαρχὰς εἰσ- 
δέχομαι" οὐκ ἐπίσης τῇ ποσότητι τὰ παρασχεθέντα 
σοι μερίζεσθαι πρηστάττων, τῆς σῆς δὲ γνώμης τὸ 
φιλόθεον διὰ τῶν ἀπαρχομένων ἐπιζητῶν * σοὶ δὲ τῶν 
ἐμῶν ἀγαθῶν ἑναπολαύειν παρασχόμενος ἐγὼ, xai 
σὲ χύριον τῆς τῶν ἀναφερομένων μοι διαιρέσεως 
“ροστησάμενος, χαχὸν περὶ τὸν εὐεργέτην εὗρον" 
ἀχάριστον πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίαν, πονηρὸν 
τὴν διαίρεσιν τῆς ἀπαρχῆς. Καὶ ταύτην γὰρ ποιού- 
ἑιενος, ἀναξίαν τοῦ δωροδότου πεποίγσαι" σαυτῷ 
μὲν, ὡς τὰ πλείονα, οὕτω xal τὰ χρείττονα τῶν 


8 Gen. iv, . * Gen. 1v, 9. 


rum oblatione requiram. Enimvero, qui mea tibi 
bona frueuda prebueriim, teque divisionis eorum, 
que offerenda essent cónstituerim dominum, malum 
inveni in beneflcum : ingratum pro bonis affatim 
collatis, nequam in dividendis primitiis. Quippe di- 
videns indigne pro munerum largitoris ratione fe- 
cisti; qui tibi ipse, uti plura, sic et potiora mu- 
nerum obstricta volueris; me autem oblationis 
sorditate contumeliose habueris. Hic porro non 
aliena ab instituto dicta sunt, sed ad probaudum, 
pie potius voluntatis, virtutum exuberantis frugi- 
bus munus esse, ut Deus oblata przoptet ac. pro- 


- τας πα 
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het , quam fecundz ad prolem vulvze argumentum. A δωρημάτων éyxazé)eSaz- ἐμὲ δὲ τῇ 55; προτφορᾶς 
ἐνύδρισας μιχρυγνχίᾳ, Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν οὐ παρέργως εἴρηται, διὰ δὲ τὸ δεῖξαι βούλεσθαι, 


προαιρέσεως φιλοθέου μᾶλλον, ἀρετῶν εὐθηνούσης 
χαὶ ἀποδοχὴν, ἣ τεχνογονίας ἀφορμήν. 

Nec id vitio vertendum, ot brevitati stu:lentes 
silentio preetere:mus, qua Abraham patriarclia ra- 
tione, necdum susceptis liberis, quorum fetura 
vera Dci promissa implenda erant ὃ, et prxexsiruxe- 
rit altare, 3c postea jubeatur celebratissimum illud 
sacrificium facere : Sume enim, inquit, mihi saccam 
triennem, el arietem onnorum (rium *, aliaque ejus- 
modi jubetur colligere ad lelucausti apparatum. Ad 
hzc etiam, quas justi alii , non susceptis prolibus 
eblationes fecerant : sacri&cium illud qnod Manue 


Supra petram jussus obtulit"; quo tandem, una 


ipse cum sterili conjuge, fature liberationis ab in- 
fecunditatis vitio, quo tenebatur, faustum nuntium 
accipit, atque ambobus certi eventus pollicitationis 
argumentum, angelus ascendeus e. (famuia, atque in 
colum evolaus, accedit. Quidni vero, qui pro his 
rixatis, eas rcjicis oblationes, quas acceptas opere 
ac sermone Anna prophetissa fecit *? Quodnam aq- 
tem cx Elie ae Elisaii lumbis progressum semeo 
ostentare possis? li tamen. rationales Deo. jugiter 
acceptas hostias offerebant, ac cum tempus exigcrel, 
eiiam cruentas, Quidni etiam eos qui prole carent, 
a precibus ac canticis, jugibusque Dei laudibus, 
arceus excludis? Deus enim iis potius, cum ex 
animo contrito offeruntur, quam animalium victi- 
wis annuit, Enimvero, mentis ipse oculos claudeus, 
sponte tibi asciscis, u1 ne videas bona, iisque vi- 
dendis czcus sis : justi vero livore tumeus, tuum 
virus, rectam legis constitutionem causatus, evomis, 
Non enim tibi, inquit, licet, ut munera. offeras. 
Quorsum non licet? Nunquid nou licet ob ejus in 
Deui accensissimum animum? Non licet pre eopia 
munerum ? Quod prastet supra quau lege constitu- 
timi est, teque. beneficio inagnifice donet?  £Eril 
enim, inquit ille, quod mec abundantia eat, toti 
populo. Ergo et tibi erit, quando ipse gentilis po- 
puli tui pars quaedain. es. Noune par erat, ut ejus iu 
Deum creatorem. impensius effusam dilectionem 
lronori. haberes, ae quam | in multitudinem erogat 
graliam. beneficiumque, gratas acciperes? Nonne 
par erat , ut maguificum ejus animum demirareris , 
laudibus efferres, congruisque gratiarum actionibus 
vicissim prosequereris? 

Verum enimvero tu quidem excellenti. dotum il- 
lius praestantia, quiu potius ca, qua inde tabescis 
invidia, gravatus, deorsum delraheris, vultuque in 
terram dejecto, in lumen przclarorum adeo facino- 
rum intendere nequis; at ille sublimior elatus, 
quam ut conviciis tuis affici possit, ac velut alto 
aere volans, nibil his ad humilium cogitationum 
dejectionem detrahitur. Nihil a celso magnifici 
animi enlinine, in defecti animi profundum praz- 
ceps agitur. Non obuititur probris : non puguain 


* Gen. xu, 7. * Gen. xv, 9..." Jud, xui, 19. 


xipmogopla:g, τὴν τῶν ἀναφερολένων ἐκλογὴν εἶναι 


Καὶ καταλιπεῖν οὗ μεμπτέον διὰ τὸ συμμετρία; 
στοχάζεσθαι τὸν λόγον, ὅπως τε ὁ πατριάρχῃ; 
᾿Αδραὰμ πρὸ τεχνογονίας, Bi ἧς ἔδει τὰ ἀψευδῶς 
ἐπαγγελλόμενα πληροῦσθαι, xal θυδιαστήριον vpo- 
ῳχοδόμνσε, xai τὴν διαδόητον ἐχείνην μετὰ ταῦτα 
προστάιττεται ποιεῖν θυσίαν. Αἀδε μοι Ὑἀρ, vto. 
δάμαλιν" τριετίζουσαν, xal χριὸν τριεείξοντα, ual 
ὅσα τοιαῦτα πρὸς παρασχευὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως 
ἐπισυλλέγειν χελεύεται. Πρὸς τούτοις xaX τῶν ἄλλων 
δικαίων τὰς ἐν ἀπαιδίᾳ χαρποφορίας " τὴν τε ανωὶ 


B θῳσίαν ἐπὶ τὴν πέτραν τελεσιουγεῖσθαι προσταττο- 


μένην, 9c ἧς, τῆ; χρατούσης ἀτεχνίας λύσιν, αὐτός 
τὸ xal ἡ στειρεύουσα σύνοιχος εὐαγγελίζεται, xal 
τῆς ἐχδάσεως τοῦ μηνυομένου βεδαίωσιν, τὸν ἐπι- 
6áv:a τῆς φλογὸς, καὶ πρὸς οὐρανὸν ávantiv-a 
xatiyoucty ἄγγελον. Τῆς δὲ προφήτιδος τὰς ἔργι. 
xai λόγῳ δεχτὰς προσαγομένα: καρποτορίας, πῶς ὁ 
περὶ τούτων διαμαχόμενος οὐχ ἀποπέμπῃ ; Iloiov δὲ 
ἐξ ὀσφύος Ἡλιοῦ xai Ἐλισσαίου σπέρμα χαθυπο- 
δεῖξα: ἂν ἔχοις, τῶν ἐνδελεχῶς μὲν εὐπροσδέκτους 
ἀναφερόντων λογιχὰς Θεῷ θυσίας, χαιρῷ δὲ τῷ 7:pes- 
απαιτοῦντι xal τὰς évalpous ; Πῶς οὐ καὶ τῶν εὐχῶν 
xai ὕμνων xal διην:χῶν Θεοῦ δοξολογιῶν τοὺς ἅπα'- 
δας διείργων ἀποχλείεις ; Τούτοις γὰρ μᾶλλον ix 
συντετριμμένης Ψυχῆς ἀναφερομένοις, ἣ ταῖς ζωοθι- 


C gíatg ἐπινεύει Θεός. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν, τοὺς τῆς διανοίας 


ὀφθαλμοὺς ἀπομύσας, ἑκὼν ἑαυτῷ τὴν τῶν χαλῶν 
δημισυργεῖς à6Aeplav* τῷ φθόνῳ δὲ τοῦ δικαίου 
περιοιδαίνων, κατ᾿ αὑτοῦ τὸν οἰκεῖον δι᾽ εὐνομέαν 
προφασιζόμενος ἐξεμεῖς ἰόν. Οὐκ ἔξεστι γάρ σοι, 
φησὶ, προσεγεγχεῖν τὰ δῶρα. Διὰ τί; διὰ τὸ τῆς 
φιλοθεῖας αὐτοῦ θερμότατον οὐχ ἕξεστι; διὰ cip 
τῶν προσαγομένων ἀφθονίαν; διότι τὰ «ou Gio 
ὑπερευνομεΐ, σὲ δὲ μεγαλοψύχως εὐεργετεῖ; Ἕστα 
γὰρ, φησὶν αὐτὸς, τὸ τῆς περιουσίας μου παντὶ 
τῷ «ἰαῷ. Οὐχοῦν καὶ col * μέρος γὰρ εἰ τοῦ ὁμοτύ- 
lou λαοῦ. Οὐχ ἔδει σε τὴν ἀχατάσχετον μὲν αὑτοῦ 
πρὸς τὸν Δημιουργὸν γεραίρειν ἀγάπην, τὴν εἰς τὸ 
πλῆθος δὲ καταδαλλομένην ἀποδέχεσθαι χάριν ; θὺχ 


D ἔδει σε τὸ μεγαλόψυχον αὑτοῦ θαυμάζειν, ἐπαινεῖν, 


ταῖς προσηχούσαις εὐχαριοστίαις ἀμείδεσθα: ; 


᾿Αλλὰ σὺ μὲν τῷ πλήθει τῶν ὑπερθαλλόντων a2- 
τοῦ πλεονεχτημάτων, μᾶλλον δὲ, τῇ διὰ ταῦτα fa- 
σχανίᾳ θαρυνόμενος, εἰς γῆν χαταφέρῃ. xai πρηνὴς 
Gv, πρὸς τὰ φῶς τῶν οὕτω λαμπρῶν αὐτοῦ κατορθο- 
μάτων ἐνατενίζειν ἁμηχανεῖς * ἐχεῖνος üb, τῶν qu 
ὑψηλότερος αἱρόμενος σχωμμάτων, καὶ οἷαν àspo- 
πορῶν, οὐ χαθέλχεται τούτοις πρὸς χαμαινζέλων λο- 
γισμῶν ταπείνωσιν" οὐ τοῦ τῆς μεγαλοψυχίας ὕψους, 
πρὸς τὸ τῆς ἀθυμίας καταφέρεται βάθος - οὖχ ἄντι- 
τείνει πρὸς τὰ ὀνείδη" οὐ διαμάχεται πρὸς τὴν ksi- 
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πληξιν * οὐ τὸ τῆς". 
τοις ἀποχρούεται ταῖς αἰτίαις" ἀλλὰ τὸ εὐπρόσδεκτον 
μὲν τῶν χαρποφορουμένων, τὸ ἄδιχον δὲ τῶν σῶν 
ἐπιπλήξεων, διὰ τῆς πρὸς θεὸν παρίστησιν οἰχειότη- 
τος΄ εὐχῇ μὲν ἐπιτρέπων τὴν τῆς ἁἀπαιδίας λύσιν, 
εὐφημίαν δὲ τῇ ἐπιτεύξει τῶν σῶν ἀντικαταλλαττό- 
μενος ὀνειδῶν. Μιχρὸν γὰρ ὕστερον ὄψει τὸ τῆς αὖ- 
τοῦ εὐπαιδίας μεγαλόδιυρον χλέος " ὄψει τὸ ἐν πα- 
τράσι αὐτοῦ ὑπεραιρόμενον χαύχημα, τὴν εὐχληρίαν 
τῆς φύσεως" τῆν τῶν εὐχῶν χαρποφορίαν, τὴν μορ- 
φὴν [γρ. μορφῆς ] τῆς ἀνθρωπότητος εὐλογίαν, τὸν 
ἄφθονον πλοῦτον, τὴν ἀδιάδοχον εὐφροσύνην, xal 
τῆς ὄντως θυμηδίας χορηγόν,- 


IN CONCEPTIONEM SS. DEIPAR E. 


δῆς χαχοηθείας παράλογον, £23ó- À adversus ihcrepationem assumit : non maligna tue 
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mentis alienam a ratione accusationem, fulüs ra- 
tione criminationibus retdudit, sed sna in. Deum 
necessitudine, cum-munerum oblatorum acceptam 
bonitatem, tum jincrepationum tuarum injustitiam 
ostendit, qui precibus quidem liberationem ab ste- 
rilitate committat, celebremque nominis famam, 
pro iis opprobriis quibus appetiisti , cominutaturus 
sit. Brevi quippe visurus es prieclare ejus prolis 
magnifieum decus : visurus, inquam, es excellen- 
tem ejus, patribus accensi , gloriam ; naturz felici- 
tatem; precationis fructum; humani generis bene- 
dictionem ; abundantes illas divitias ; laetitiam quant 
uon excipit moror; ac ejus qua vere est, animi 
voluptatis eonciliatricem. 


Οὕὔτῳ γοῦν ὃ δίχαιος μεγαλοφυῖλ γνώμης πρὸς B Sic ergo vir justus, animi jlla magnitudine a^ 


τοὺς ἐπιπλήττοντας διατεθεὶς, χαίρειν τε πᾶσιν 
ἐπειπὼν τοῖς παροῦσι, πρὸς τοὺς ὑπερφυεῖς ἀγῶνας, 
xai τὴν ἐπίπονον ἐρημίαν ἀποδύεται, μήτε τῆς ot- 
χαδὲ φροντίσας ὑποστροφῆς, μήτε τῶν xa«' οἶχόν 
τινι τὰ τοῦ Gxomou προδιαθέμενος " ὅπερ ἄν τις 
στοχαζόμενος διασχοπήσειεν, παράδοξόν τε ὁμοῦ, xal 
τῶν τῆς φύσεως ὑπερανεστηχὸς ἡττημλάτων εὑρή- 
ἀειεν. Τί γὰρ ἄν τις [ἴσ΄. τοῦ} ἀποθαυμάζειν τὴν 
φιλοθεῖων αὐτοῦ, xal τῶν λοιπῶν ἀπραγμοούνην 
πρὸς αὐτὸν ἀποτείνοιτο; Τί τοῦτο, θαυμασωύτατε, τῶν 
προγεγενημένων βουλεύῃ δικαίων ; τί διανοούμενος 
εἰς ἔργον ἐχφέρεις τὸ βούλημα ; τί ἂν εἴη τὸ τὴν 
οἰκείαν διαμερίσαν σχέσιν ; τί τὸ τὴν τῆς συνοίχου 
xal χοινωνοῦ τοῦ βίου διατεμὸν σνυγάφειαν ; Οὐχ ὁ 
συνδήσας ταύτην, καθάπρρ εἰς σάρχα μίαν, αὕτω xat 
εἰς βουλὴν τὴν αὐτὴ» συνήρμοσεν ; οὐχ ὡς ἄλντον 
τὸν εἰς αὐτὴν ἐχρὴν διατηρεῖν τῆς ἑνότητος; δεσμὸν, 


οὕτω χαὶ τὸ ταντὸν τῆς γνώμης ἀδιάσπαστον φυλάτ-. 


πεσθαι παρασχευάζειν ; οὐκ ἔδει πρὸς τοὺς ὁμοίους 
ταύτην ἐπαλεῖψαι πόνους, χαὶ ὥσπερ τοῦ χαρποῦ, 
οὕτω xa τῶν ἔργων αὐτῇ τὴν χοινωνίαν περιποιήσα- 
σθαι: ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ διὰ ταῦτα τὴν ὑποστροφὴν οὐχ 
süboxel;, διὰ ὃὲ τὸ ἀνίαις μὴ περιθαλεῖν ταῖς σφο- 
δροπτέραις, ἐχρῆν᾽ διὰ τὸ μὴ ὀδύνας αὐτῇ τῷ τῆς 
ἀπρυδη μίας ἀδήλῳ προξενίσαι" διὰ τὸ μὴ τῷ ἀφανεῖ 
τῆς ἀπουσίας μυρίαις ταῖς χατατρυχούσαις ἐπινοίαις 
ἐπιπλῆξαι, Ἕδει δὲ xal τὰ χατ᾽ οἶκον εὐπρεπῶς 
διαθέμενον, οὕτω πρὸς τὰ χαταθύμια στέλλεσθαι, 


generositate ad reprehensores habens, cum przesem- 
tibus omnibus vale fecisset, ad preclara se certa- 
mina, plenamque laboribus solitudinem accingi!, ne 
id quidem in animum inducens ut revertatur do- 
mum utve cum domestico ullo, quid animo consti- 
tutum sit, ante conferat : quod plane, ut quis probe 
conjectans perspexerit, mirabile pariter, ac liuman: 
imbecillitate majus invenerit, Sic enim quis, ejus 
demirans religionem, ac vacuum a cura reliquorum 
animum, sermonem in eum íintenderit, Quid hoc, 
Summa vir admiratione, ac supra priores justos, 
consilii inis? Quid vero cogitans consilium in opus 
effors? Quidnam porro domesticam affectionem di- 
visit? Quidnam conjugis ac vite rationum — socie 
vinculum abscidit ? Nonne qui conjunxit, uti in.car- 
nem unam, ita in unum quoque consilium ac men- 
tem eamdem aptavit? Nonne qua ratione insolubile 
ad cam servare oportuit unionis vinculum , cadem 
eliam fuit cavendum, ut indivulsa  sententize ejus- 
dem ratio perstaret incolumis? Nonne par erat nit 
ad similes eam laberes inungeres, ac sicut fructus, 
ita et operum sociam tibi ascisceres? Sin (amen ob 
ista minus placuit reverti domum ; at certe oportuit 
ut ne in inajoram tristitiam eaogeres; ut ne ex ignola 
profectione ei molestiam iuferres ; wt ne ex obscura 
abseptia , innunerabilium eam cogitationum tor 

mento conficeres. Sane vero decebat, ut. congrue 
domesticis rebus compositis, ita proficiscerere quo 


"Hi οὐδὲ τοῦ περιουσίου φροντίζεις mAoUtou , οὐδὲ D animus ferebat. Ncc vero quidquam curas afflaeutes 


πρὸς τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἐπιστρέφῃ αὐ νι ὡς 
ἀσυνδύαστος σὺ πρὸς τὰ φαινόμενα χαλὰ, χαὶ ἀχρά- 
τῆτος τῇ συνεχούσῃ τῶν ἡδέων ἀνάγχῃ ; Ναὶ, φησὶν 
ὁ δίκαιος * οὐδὲν τούτων ἱχανὰν τῆς τοῦ Θεοῦ διατε- 
μεῖν προσοκιλίας " οὐ φύσεως ἑνότης᾽ οὐχ οἰχείων 
ὀυνάφεια' οὐ πλούτου περιουσία " οὗ φίλων ἑταιρία. 
Οὐδὲν 6 τι τῶν ὁρωμένων τερπνῶν, τῆς ἀοράτου με 
TV γχαλῶν ἐφέσεως ἀπαγαγεῖν οἷόν τε ἂν εἴη. ᾿Αγὼν 
πρόκειται τῶν ἐπιπόνων δεήσεων, μόνον ἐπὶ τὴν 
πάλην γυμνὸν ἐχχαλούμενος, ἀφείσθω πάντα τὰ τὸν 
δρόμον διατέμνοντα. Μηδὲν εἴη τὸ ἐπιπροσθοῦν τῶν 
“αρόντων, xal τὸ σύντονον παραχατέχον τῆς προθυ- 
μίας. Θεοῦ τὰ δεδομένα δωρήματα, Θεῷ ταραχὼ- 
p::30m πεοιέπεσθαι. 


divitias, neque ad ea quie pessides animum con- 
vertis, velut nihil bonis oculis subjectis addictus ; 
inajorique animo quam ut ulla voluptatum necessi- 
tate superari possis? Plane, ait vir justus. Nihil cst 
horum, qued a Dei consuetudine possit abjungere.: 
non unil3s natura ; non domesticorum nceeessitudo ; 
non copiose divi: ; non amicorum sodalitas : δἰ" 
hil me eorum quz subjecta oculis placent, ab invi- 
sibilium bonorum desiderio abstraxerit. Certamen 
propositum est arduz orationis, solum ad puguum, 
nuduimque provocans ac expeditum ; facessanl sk 
qua cursum abscindere valent. Nihil rerum hujus 
seculi occurset, alacrisque auimi contentiopem im- 
pediat. Dci sunt concessa munera, eorum Dco reliu- 
quatur cuza. 
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Novi itaque uxorem Annam quanquam absentem, A Οἶδα τοίνυν thv- σύνοιχον "Avvav ὁμότροξόν «e 


tisdem perstare nroribus, eademque voluntate : novi 
vero etiam impensum ejus ia Dominum amorem, 
quo et ilius providentize obsequitur, meisque cer- 
taminibss, congruis et ipsa laboribus intenta, 
cooperatur. Haudquaquam abscindi patietur xb uni- 
tatis moribus, uti neque ab affeciu, quo prosequitur. 
Servabit indivulsam veluntatis consonantiam , quae 
conjugem deceat, uti et religiosam mentem. Magis 
absens precibus adjutura est, quam si adesset. 
Erunt ejus efficaces supplicationes; przestabit fer- 
ventissiuna fide ut exauditionis effectum consequan- 
tur. Deo quippe ex contrito eas anüno offert. Ex 


'iunata eas bumilitate, ad eum qai solus sublimis 


est, oinnique major intellectu, beneficum Deum, 
sarsum diriget. Est enim ille perqnam optimus, 
eosque, qui in veritate- invocant, exaudit. Hujus- 
modi sunt justorum exiuiize prerogative; ha illo- 
rum virtutum supereffluentes divitiae : hunc mo- 
dum habet accensus eorum fidei fervor : hzc ee- 
rum ad Deum propinquitatis necessitudo. Sic me- 
liori supra vota exitu, votorum compotes efficiuntur. 
Sic divino oraculo , cum suain ipsi benedictionem, 
tum mundi gaudium, quod eoruin sit fructus, edi- 
turi nuntiantur, Angeli enim. fore prsedixerunt , ut 
ejus ortu gaudium ac lxtitia mundo pariter orire- 
tur. ἢ 

Euim vero talia sunt tua, ipso exordio, praeconia 
ac miracula. Quse vero iali stirpe predicta esses 
germinatura, ὁ Deipara, congruum oracule vite 
processum aceepisti, Plane enim par erat, ui ejus- 
modi vocibus prenuutiareris. Par erat, futura tua 
magnalia verbis talibus designari. Oportebat pr:e- 
signari talibus s*mbolis , (ructumque ac genituram 
ex ejusmodi prodire parentibus. Oportebat e tali 
radice nasci germen tale, Oportebat ex regalibus 
plantis succrescere virgam regalem. Oportebat ex 
locuplete virtute copiosas bonorum divitias super- 
effluere. Decebat, ut ipsa quidem talium parentium 
fllia audires; utque ipsi talis filis parentes efficc- 
rentur. Sicut. euim ipsa singulari. pre omuibus 
prarogativa in Dei Matrem praoptari meruisti , ita 
ei illi singulari pre omnibus honore cousecuti 
sunt, ut futuri parentes tui preedestinarentar. Quain 


χαὶ ὁμογνώμονα, xal μὴ παροῦσαν διαμένειν" οἷδα 
δὲ xai τὸν πρὸς τὸν Δεσπότην ἀχατάσχετον αὑτῆς 
ἔρωτα, δι᾽ οὗ αὐτοῦ τε τῇ προνοίᾳ χαθυπουργεῖ, xa 
τοῖς ἐμοῖς ἀγῶσι διὰ τῶν χαταλλή)ων πόνων συνερ- 
γεῖ, Οὐκ ἀποῤῥαγήσεται τοῦ tr; ἑνώσεως τρόπου, 
ὥσπερ οὐδὲ τῆς σχέσεως. Τηρήσει τὸ τῆς συζύγο" 
ὁμόγνωμον, ὥσπερ τὸ φιλόθεον ἀδιάσπαστον. Zu; 
πράξει: μᾶλλον ἀποῦσα, ἢ παροῦσα ταῖς προσευχαῖς, 
0) διαμαρτήσει τῆς ἐντεύξεως" εἰς ἐπήχοον üvive- 
χθῆναι τῷ θερμοτέρῳ ταύτας παρατχευάσει τῆ; 
πίστεως. θεῷ γὰρ ἀναφερομένας αὑτὰς, Ex auri 
τριμμένης προπάγει ψυχῆς. Ἐξ ἐμφύτου tam 
νώσεως, πρὸς τὸν μόνον ὑψηλὸν xal ὑπερέχοντα 
πάντα νοῦν εὐεργέτην ἀναδιδάσει ταύτας, Ἕστι 


8 γὰρ ὑπεράγαθος οὗτος, καὶ τῶν ἑπιχαλουμένοωιν οὖ- 


τὸν ἐν ἀληθείᾳ ὑπήχοος. Τοιαῦτα τὰ vov διχεῖνν 
ὑπερανέχοντα τῆς φύσεως πλεονεχτήματα᾽ οὗτος ὁ 
τῶν ἀρετῶν αὑτῶν ὑπερχεόμενος πλοῦτος " τοιοῦτον 
τὸ τῆς πίστεως αὑτῶν διάπυρον * αὕτη ἡ πρὸς Urb 
ἐγγύτητος αὐτῶν ἡ οἰχειότης. O0tu τῶν ἐπίιζητου- 
μένων ὑπὲρ ἐπίτενξιν τυγχάνονσιν' οὕτω ypnus- 
τισμῷ, τὴν οἰχείαν μὲν εὐλογίαν, τοῦ χόσμου δὲ fv- 
βηδίαν καρποφορεῖν μηνύονται.  "A'ysio γὰρ τῇ 
ταύτης προόδῳ χαρὰν χαὶ εὐφροσύνην συμπαραγν 
νέσθαι τῇ χτίσει προχατήγγειλανι 


᾿Αλλὰ ἐοιαῦτα μέν coo. τὰ ἐν προοιμίοις καὶ χη» 
ρύγματα xaX θαύματα. 'Ex τοιούτων δὲ ἀναθλαστῆ» 
ca: προχηρυχθεῖσα, Θεοτόχε, χατάλλτγλον τοῖς utw- 
θεῖσι τὴν ἐν τῷ βίῳ πρόοδον εἴληφας. "ES «γάρ e: 
τοιαύταις προκαταγγελθῆναι φωναῖς" ἔδει τοιούτοις 
τὰ σὰ προμηνυθῆναι μεγαλεῖα ῥήμασιν" ἐχρῆν τοι" 
τοῖς μέν σε προσημανθῆναι συμδόλοις" Ex τοιᾶύτης 
ὀίζης, τοιοῦτον δὲ τῶν χαρποφορησάνψων προελθεῖν 
πατέρων " ἔδει τοιαύτης ῥίζης τοιοῦτον ἀναφῆναί x 
βλαστόν' ἔδει ἐχ βασιλικῶν φυτουργιῶν τὴν Pas 
λειόν σε ἀναδοθῆναι ῥάδδον" ἔδει Ex. περιουσίων 
ἀρετῶν τὸν ἄφθονόν σε τῶν ἀγαθῶν ὑπερχυθῆνοι 
ἀλοῦτον᾽ ἔδει σς τοιούτων μὲν πατέρων χρη ματίοΣι 
Ovyacépa: αὐτοὺς δὲ θυγατρὸς τοιαύτης ἀναδειχϑί» 
ναι πατέρας. Καὶ ὥσπερ σὺ τῆς ἀπάτης xsleto; εἰς 
Θεοῦ Μητέρα προεξελέγης, οὕτως αὐτοὶ τῶν suxóv- 
των ἁπάντων πατέρες τιμηθῆναί δου sponpicit. 


ergo omni gloria major, tanta illius curze maguili- D σαν. Ὡς ὑπερδεδοξασμένον γοῦν τὸ τῆς τοιαύτης 


centia ! Quam majora laude, universorum Domini 
providentizs mirabilia ! Quam universis desiderabi- 
libus desiderabiliora, quz per te advenerunt bona 
Quam beata voluptate donati , qui iis coudigne frui 
meruerunt ! Hzc enim una sit vera fruitio; hec in- 
deficiens voluptas, iis, quihus przstes mirabilibus 
deliciari. Per eam ad juge illud convivium wanu 
ducimur, presentique tua letitia futuram illam 
voluptatem przvie jam salutamus ac amplectimur. 
Habemus eternorum bonorum pignus, per tua mu- 
nera qua nunc exhibentur. Prasenti tua laudatione 
auribus insusurrat, sonus ille zterna [δι᾿ exsul- 
tantium. Vera est tui ergo nostra laudatio; secura 
spes; in manibus bonorum, qux* exspectamus, pos- 


προμηθείας μεγαλεῖον! ὡς ὑπερύμνητα τὰ τῆς 
προνοίας τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότον θαυμάσια! ἐς 
bostüv ἁπάντων ποθεινότερα τὰ διὰ σοῦ παραγενό- 
μενα καλά | ὡς μαχάριοι τῆς ἐντρυφήσεως, οἱ «ei- 
πων χαταξίαν ἐναπολαύειν τυχόντες Αὕτη γὰρ b 
εἴη μόνη διχαίως ἀπόλαυσις" αὕτη τρυφὴ ἐστιν dis 
πάνητος, ἡ τῶν σῶν δηλαδὴ ἐντρύφησις παραδόξων. 
Διὰ ταύτης πρὸς τὴν ἀδιάδοχον εὐωχίαν χειβαγω" 
τούμεθα, καὶ τῇ ἐνταῦθά σου εὐφροσύνῃ, τὴν pl- 
λουσαν προασπαζόμεθα θυμηδίαν. “ἔχομεν τὸν &- 
ῥαδῶνα τῶν μενόντων ἀγαθῶν, διὰ τῶν νῦν διὺ 
καρεχομένων δωρεῶν. Ἐνωτιζόμεθα, τὸν τῶν tit" 
νίως ἀγαλλομένων ἦχον, διὰ τῆς παρούσης σοὺ (elt 
λογίας. ᾿Αδιζψεύστον ἡμῶν τὸ διὰ σὲ xr)ynpr 
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ἀσφαλεῖς αἱ ξἔλπίδε: " ἐν χερσὶ τὰ πρησδοχώμενα A sessio. Quamobrem plures ; quin et juges tuas avide 


x144, Διὰ τοῦτο πλείονας, μᾶλλον δὲ διηνεχεῖς, τὰς 
σὰς συγχροφεῖν ἐπιποθοῦμεν ὁμηγύρεις, ὡς ἂν διὰ 
παντὸς ἡμῖν ἡ τῶν ἐπιθυμητῶν προσείη μέθεξις, 
Καὶ τὴν ἀγομέγην δέσπου [γὉ0. δ᾽ ἐπὶ σοῦ " i), δέ 
συ] σήμερον πανηγυρίξοντες ἑορτὴν, οὖχ ὡς 
ὕστερον προσευρημένην, ὡς δὲ τῶν εὐσήμων οὖσαν 
συναρίθμιον' μᾶλλον δὲ ὡς τῇ τάξει, οὕτω χαὶ τοῖς 
πράγμασι προτιθεμένην, τῆς 67 αὑτῆς χηρυχθείτης 
ἐναπολαύομεν θυμηδίας" τῆς μυστικῆς αὐτῆς κατα- 
τρυφῶμεν εὐωχίας" τῶν ἐν αὐτῇ προμηνυθέντων 
ἐμφοργύμεθα χαριτμάτω)᾽ τῇ διὰ ταύτην εὐφροτύνῃ 
τὴν ἀΐδιον προταμιευόμεθα χάριν" τῇ τῶν ἐν οὐρα- 
vol; ἑορταζόντων συνηχοῦμεν χοροστασίᾳ * f| συν- 
αριθμηθῆναι ἡμᾶς χαὶ συνεορτάσαι παρασγευάζουσα, 


cupimus celebrare solemnitates , ut continua nobis 
accedat desiderabilium percepiio. ἂς vero, qui ho-. Ὁ 
diernam t(uain celebri couventu festivitatem agamus, 
non uti novissime adinventaim (5); quinimo, uti 
sicut ordine, ila et ipsa veritate pracipuaui; per eain 
pridicata fruimur. voluptate ; mysticis ipsis deli- 
ciamur epulis; abunde explemur  prznuntiatis in 
ea muneribus; ejus latitia, zeternai nobis reponi- 
mus gratianr; epulautium in celis choro, nostros 
miscemus sonos. Tu vero illi nos accenseri, ac una 
epulari priestans, precibus oblite, ut jugem in voca 
exsultationis einittamus. laudem ; in ipso Christo 
ac Deo uostro, sola voluptate ac [xetitia desiderantium 
le. Ipsum quippe decet honor, potestas, atque lau- 


τὴν £v φωνῇ ἀγαλλιάσεως δοξολογίαν ἀκατάπαυστον D datio, cum Patre ac Spiritu sancto, nuric et semper, 


ποιεῖσθαι χαθιχέτευς" ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Yi σου 


et in secula sxculoruwm. Amen. 


xai θεῷ ἡμῶν, τῇ μόνῃ τῶν ποθούντων σε θυμηδίᾳ καὶ εὐφροσύνῃ ὅτι αὑτῷ πρέπει τιμὴ, xpátog xal 


δοξολογία, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁνίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ 


᾿Δμὴν, 
AOTOZ P'. - 
ἙἘγκώμιον elc τὴν ZóAAnytv τῆς ἁγίας "Avrnc, 

τῆς μητρὸς τῆς ὑπεραγίας Θϑοοτόκου. 

Οὺδὲν ἠδύτερον f| χαριέστερον τῆς παρούσης ἂν 
χριθείη τοῖς φιλοθέοις ὁκηγύρεως, τῶν 03a δι᾽ αἰσθή- 
δεὼν τὴν δοχοῦταν εἴωθεν ἐμποιεῖν τέρψιν᾽ ἐπεὶ μηδὲ 
διὰ τὰ δοχοῦντα χαλὰ, διὰ CE τὰ ὄντα xaX μένοντα, τὸ 
πᾶν αὐτοῖς τῆς σπονδῆς γαταδάλλεται. Μόνιμα γὰρ 


τὰ τῆς παρούσης τερπνότητος ἡδέα, xui πρὸς τὸ μό (c 


voy ὀὁρεχτὰν ἀναφέροντα, xat μόνοις ἂν σπουδασθείη 
ποῖ; τῇ προτιμήσει τούτων, τῶν ἄλλων χαταφρονοῦ- 
σιν ἁπάντων. Ὑμᾶ; δὲ τοῦτο κυὶ προαιρουμένους 
ὁρῶ, καὶ εἰς ἔργον ἐχφέρειν σπουδάζοντας " ἀεὶ μὲν 
τῶν χρειττόνων ποιουμένου: Exioyny, μάλιστα δὲ, 
ἐν τῇ παρούσῃ θυμηδίχ ἐν ἧ τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν 
διὰ τῶν ταύτη: τερπνῶν ἐναπολαύειν ἐγγίνεται. 
Χειραγωγεῖ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα, ταῦτα χαὶ προηγεῖται 
τὰ ἕν γῇ τελούμενα, τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀποχειμένων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο, χαὶ ἡ παροῦσα προτέθειται φαιδρότης, 
καὶ τὸ ὅλον τῆς φιλανθρώπου συνέστηχεν οἰχονομίας 
ελυσδτῆριον. Διὰ τῶν ἐν τῷ παρόντι φανερωθέντων τῷ 
βίῳ παραδίξων, fj ἀΐδιο; τῶν ἀφανῶν ἀναχαλύπτεται 
δίξα. Διὰ τῶν ἐν χόσμῳ χαινοτομουμένων πραγμά- 
τῶν, ἢ ὑπερχόσμιος οἰχονομεῖται τῆς ἀνθρωπότητὸς 
ἀναχαίνισις. Av εὐδοχίας τῇς χάτω, ἡ εὐφροσύνη 
τῶν ἄνω, τῇ χοϊχῇ πραγματεύεται φύσει. Διὰ τὸν 
ἐπὶ yr; ὀφθέντα Θεὺν, ἡ ἐν οὐρανοῖς χατάπαυτσις εὖ- 
τρεπίξεται τοῖς; Bpozol;. 

Οὗτος ὁ λόγος τῆς συγχεχροτημένης ὁμηγύρεως * 
τοῦτο τοῖς ἐνταῦθα συναθροισθεῖδι ταμιεύεται τὸ 
κέρδος σήμερον * αὔτη xal τῆς τῶν παρόντων θαυμά- 
τῶν ἀναδείξεως, xai τῆς διὰ ταῦτα συνελεύσεως αἷ- 


(5) Uii novissime inventam. Ipsa hic excusatio, 
hoeud ita pridem iusiitutum indicat istud festum : 
quamobrem ut. verus sit. Andrez Cretens. Canon, 
quewm ejus nomine ex sacris Grecorum libris in 
illud eiidimus, fuerit Georgius mhil Audrea recen- 
ἶοτ : videaturque annis aliquot senior, et qualem 
conjicimus ex oratione ejus, εἰ tamen ejus, in. iu- 


PATROL. Gn. C. 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ORATIO 1I. 


Laudatio ἐπ Conceptiouem. sancte Anne, parentis 
sancus;ima Deipara (6). 


Nulla res, si qua sensuum opera, opinione con- 
stantem delectationem generare solet, dulcior gra- 
liorque religioso pectore hominibus videatur, diei 
linjus celebritate. Neque enim illi, ob ea bona, qux 
constan* opinioue, sed propler vera ae manentia, 
suum omne s;udiuim impeuduut. Quippe praesentis 
jucunditatis gaudia stabilia sunt, referuntque, quod 
solum desiderabile est, ac iis solum impensius cu- 
rantur , qui prz illis universa alia spernunt, Porro 
video vos, cum hoc volentes, tum satagentes ut ad 
opus deducatis, qui potiora semper deligatis, idque 
maxime in praseutis diei Evtitia, qua nobis iumor- 
talium bonorum [ruitio accedit, per ca quz ejus 
delectabilia sunt. Hl:ec enim — manu ad illa dueani : 
preeuntque celebrata. in terris inysteria, iis, quiae 
in celis manent reposita. Idcirco enim , cuin. prie- 
sens Ixtitia proposita est, tum benigna illius ac 
clementis «reeonomis sacramentum — universum 
constat. Per ea, qux in przsenti, hnumanz vitz in- 
uotuerunt mirabilia, zterna invisibilium revelatur 
D gloria. Per ea, qua in. mundo. novautur, muudo 

superior dispensatur humani generis instauratio. 

Bona terrenorum voluntate, celestium voluptas 

terrenz comparatur uaturz. Propter Deum. visum 

in terra, coelestis mortalibus paratur requies. 

Hec festi conventus, quem agnus, ratio est, 
Hoc bodie lucri, ii, qui couvenerunt rep»situm lia- 
bent. llc causa fuit, cum ut presentia miracula 
exhiberentur, tum utl propter ea conventus (fleret. 


ventionem vestis ejusdem sanct:e Mariz:ut nimirum 
spectet ad lleraclii tempora, post illa tamen creatus 
episcopus. 

(6) Altera lac oratione prosequitur ceptum 
argumentum, peculiariusque in Anuz laudes excur- 
ri, ejus ex apocrypho nostro, ac libro Jacobi 
retexeus bistorjau. 
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Ueclaratione siquidem miraculoram,. quod sum- 
mam babet admirationem , salutis. universorum 
mysterium revelatur. Propterea quia humana ι8- 
tura vitio exaruerot, cum emoritua ad feturam 
sterilis excitatur, turn natura ipajor virginalis inno- 
vatur partus, Vide autem ut ostensa miracula, 
cconomis miraculo praeant : nimirum, virginali 
conceptui, sterili femina collatus ad feturam.vi- 
gor; partui supra rationem, infecundze parturitio; 
cogitatum omuew superanti pregnationi, inexspc- 
«tata prolis editio. Quippe asswescit natura, ex iis 
' que prater exspectationem accidunt, ut ne supra 
naturany novis abroget fidei. Nascitur Virgo ex 
sterili; Deus ex Virgine corporaliter gignitur; 
ambobusque novam Deus creaturam molitur. Hanc; 
enim nobis hodieruze lucis pranuntiavit laetitia. 
Hanc previe conürmavit miraculo in justis exhi- 
bito. Hane denique inexspectatus illorum occupato 
indicavit partus, isque ipse, arcanorum mysterio- 
rum ac eventus ejusdem, principium propositus 
est. Cum itaque hodierna festivitas, illustrioribus 
omnibus solemnitatibus, «oiraculorum in ipsa con- 
s$ummatorum ratione, praeat, iisque ceu funda- 
mentum quoddam ac crepido supposita, quidquid 
in illis sacrameutorum dispensatum est, pro funda- 
menti ratione in se colligat; par ommino est, ut 
tanquam principio ac causz universorum bonorum, 
veneratione ei adbibeamus, impensiorique eam 
gaudio celebremus. Decet plane ut salutis. initia 
lionore prosequamur : decet ut cum justis gauden- 
tibus pariter gaudéamus : decet ut cum effusis in 
gratiarum actiones, gratias personemus : seu wa- 
gis oportet, ut. quidquid ejusmodi gratiarum est 
resumentes, tanquam pro benis propriis, ac bene- 
ficiis, quz? sola vere beneficia sunt, eorumdem lar- 
gitori totum rependamus. Per nos siquidem, quam 
per slios potius referendz sint, ad quos maxime 
spectet donorum fructus, quorum illa causa cst. 
Ac de liis quidem haeteuus. Tempus vero est ul 
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À τία χκαθέστηχε. Θχυμάτων γὰρ φανερώσει, τὸ θαυ- 
pagvóvavo? ἁπάντων τῆς τοῦ γένους σωτηρία. 
ἀναχαλύπτεται μυστήριον, Διὰ τὴν ἀποξηρανϑεῖσμν 
τῇ χαχίᾳ φύσιν ἡμῶν, τε νενεχρωμένη στείρα πρὸς 
τεχνογονίαν ἀναξωπυρεῖται " xal ὁ παρθενιχὺς ὑπὲρ 
φύσιν χαινοτομεῖται τύχος. Καὶ ὅρα πῶς τοῦ T3p2- 
$ógou. τῆς οἰχονομίᾶς, θαυμάτων ἐπιδείξεις vat. 
ἡγοῦνται " τῆς παρθενιχῇς χυήσεως, fj τῆς στείρα; 
νεοποίησις * ἡ τῆς ἀγόνον βλάστησις, τοῦ ὑπὲρ λόγον 
πόχου " ἡ παρ᾽ ἐλπίδα τεκνογονία, τῆς ὑπὲρ ἔννοαν 
χυηοφορίας. Ἐθίζεται γὰρ τοῖς παρὰ mposboxlav ἡ 
φύσις, τοῖς ὑπερφυῶς μὴ διαπιστεῖν χαινοτημουμέ, 
νοις. "Ex στείρας, Παρθένος * £x Παρθένου θεὸς cv 
ματικῶς ἀποτίχτεται, xal δι᾽ ἀμφοτέρων νεουργα 
πραγματεύεται. Ταύτην γὰρ’ ἡμῖν ἡ παροῦσα to- 
ευηγγελίσατο θυμνδία. Ταύτην ἐν τῷ περὶ τοὺς ὃ» 
καίους προεδεδαίωσε θαύματι " ταύτην ὁ παρ' ἐλπίδι 
τόχος ἐχείνων, καὶ ἀνεχέρυξε, χαὶ ἀρχὴ τῶν τε ἀτυῤ 
ῥήτων μυστηρίων, χαὶ τῆς ταύτης ἐχόάσεως πρυ:ἐ 
θειται. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τῶν εὐσημοτέρων πασῶν ly- 
τῶν, ὁ σήμερον διὰ τῶν Ev αὐτῇ τελεσθέντων προχ83- 
ηγεῖται θαυμάτων, xal οἷον βάσις τις χαὶ χρετὶς 
αὑταῖς ὑποτεθειμένη, τὸ πᾶν ὑφ᾽ ἑαυτὴν τῶν διαφύ- 
pos οἰχονομηθέντων χαθάπερ θεμέλιός τις imsw- 
ἀγει μυστηρίων, δεῖ τὸ σεθάαμιον αὐτῇ χαὶ περι 
χαρὲς, ὡς ἀρχῇ καὶ αἰτία τῶν ἁπάντων dpa 
ἀφοσιοῦν * δεῖ τὰ τῆς σωτηρίας γεραίρειν mpoolya: 
δεῖ τῇ τῶν διχαίων συνησθῆναι ϑυμηδίᾳ " δεὶ τῇ 
ἐχείνων συνεξάδειν εὐχαριστίᾳ, Μᾶλλον δὲ τὸ πὲ! 
αὐτῆς ἀναλαθόντας, ὡς ὑπὲρ οἰκείων, καὶ τῶν μόνων 
ὄντως εὐεργετημάτων, ἀποδιδόναι τῷ εὐεργέτῃ, ὁ: 
ἡμῶν γὰρ αὕτη, ἢ bv ἑτέρων ἀναφέρεσθαι zpe- 
οφείλεται, ἡμῶν μᾶλλον τῶν αἰτέων αὐτῆς vamus» 
τῶν δωρεῶν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτω χορὸ; 
δὲ ἡμῖν ἐν τῇ τῶν συγχαλεδάντων διχαίων cos 
λεγμένοις εὐωχίᾳ, τοῖς ὑπερηδύνουσιν αὐτῶν ἐμῃ» 
ρηθῆναι πλεονεχτήμασι, χαὶ ἅπερ ὁ wpokabuv sar 
ἧχε λόγος, ταῦτα προπαραθεμένοις, «τῶν ἐξ αὐτῷ 
ἡδίστων ἐναπολαῦσαι. 


n 


qui iu convocantium nos justorum  magnilicia epulis collecti simus, , dulcedinem omnem vinceniibui 


corum prarogativis ad satietatem deliciemur, utque 
cissimo eorum gustu fruamur. ὁ 

ls enim, adductis ac pre virili explicatis pr:ecel- 
leutibus Joachim prarogativis, utque in ipso obla- 
tionis procinctu, repulsus a contribulibus invidia 
 percitis ut ne magnifica offerret dona, unum, quo 
ab corum improperiis liberaretur, perfugium ad 
Deum fiveucrit : quaenam item ejus in monte fye- 
rit homine major perseverantia, intensaque absti- 
nentía ; seu, uL verius dicam, vita corporis expers, 
Quod enim aliene babens a carnali affectione, na- 
ture insuetum jejunium exercuerit, novuuque , 
velut carnis expertem dicere compellit. Cuni hacc 
itaque superior oratio brevi suggessisse!, ad usque 
oraculum quod per augclum editum est, quie sunt 
reliqua, ac spectant ad castam ac justam. Auuan, 
indiscussa reliquit. Non velut nihil uuiversc de illa 
sermouibus aliis a nobis explicatum sit. In diversis 
enim, quantum licuit, ea dilucidare studuimus ; 


ea proponentes, qux superior  oinisit geriDo, dsl- 


Παραγαγὼν γὰρ οὗτος, καὶ χατὰ τὸ ἐγχυρὸν 
p διαναπτύξας τὰ ὑπερανέχοντα Ἰωακεὶμ crit: 
ματα, ὅπως τε χαλλιερῶν φθόνῳ τῶν συμφυλεῖω 
ἀπείργεται τοῦ τὰ τῆς μεγαλοψυχίας ávapip? 
δῶρα, καὶ ὅπως τῶν παρ᾽ ἑτέρων ὀνειδισμῶν, pi 
(try ἀπαλλαγὴν ἐφευρίσκε", τὴν el, Θεὸν xr 
φυγὴν" τίς τε ἡ ὑπὲρ ἄνθρωπον αὑτοῦ ἐν τῷ pe 
καρτερία xal ἐπιτεταμένη ἀσιτία " μᾶλλον δὲ εἰπεῖν, 
ἀσαρχία, Τὸ γὰρ ἀλλότριον αὐτὸν τῆς σαρκιχῆς 62 
τεθῆναι σχέσεως. xal ξένην τῆς φύσεως Garage 
faa: νηστείαν, ἄσαρχον εἶναι λέγειν σχεδὸν παρᾶ" 
σχευάξει. "Ymouvíisag; οὖν ταῦτα διὰ βραχίων ὁ 
λόγος, μέχρι τοῦ δι ἀγγέλου πρὸς αὐτὸν γενομδη" 
χρηματισμοῦ, τὰ ἑξῆς τε, καὶ τὰ περὶ τῆς 0g 
καὶ δικαίας "Avvne παρέλιπεν ἀνεξέταστα᾽ οὐ τ χοῦ 
ὄλου τῶν περὶ αὑτίς λόγων ἀναπτύξει (ἐν baz- 
pe γὰρ ταῦτα κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφ: κτὸν διετοφητα Ph 
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ἐν δὲ τῇ παρούσῃ θυμηδίᾳ, xa τῇ φιλοθέῳ τρύτῃ A haud tamen in przsenti. latitia, ae religioso vestro 


ὁμηγύρει, οὐδαμῶς. Διὸ χρὴ xal σήμερον τὰ περὶ 
ταύτης διεξελθεῖν πρότερον, εἶθ᾽ οὕτω τὰ ἐπιλείποντα 
τῆς ὑποθέσεως δι᾽ ἀναπτύξεως αὐτῶν τοῖς συνξιλε- 
ὑμένοις προσθεῖναι. "Ὥσπερ γὰρ τὸν μεγαλόψυχόν τε 
ὁμοῦ, χαὶ πρὸς. φιλοθεῖαν διάπυρον Ἰωαχεὶμ πρὸ 
βιαχέος ἐν ὑπερέχοντι ἤγομεν θαύματι, ὅπως μὲν 
πρὸς τὰ εἰχαῖα τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἀντιδιετέθη σχώμ- 
ματα, xal τὴν αὐθάδη τῶν ὀνειδιζόντων οὐχ ἐπεστό- 
μιδεν ἀλαζονείαν, μηδένα μὲν δειχνὺς παραχεχι- 
νῆῇσθαςε νόμον ἐν τοῖς ἀνατιθεμένοις, φθόνῳ 05, τὴν 
ἀπροφάτιστον χατ' αὐτοῦ ἐπινοηθῆναι σχῆψιν * πῶς 
€x χαθάπερ τούτων, οὕτω xal τῶν xat . οἶχον ἀπάν- 
τῶν χαταφρονήσας, θεῷ μὲν μόνῳ τὰ περὶ τοῦ πρά- 
Ὑματὸς ἀνατίθεται, τὴν ὑπερφυᾶ δὲ xapteplav ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐνδείκνυται. "Ὥσπερ οὖν τὰ τοῦ διχαίου τότε 
ξιαναπτύσσοντες πλεονεχτήματα, τὸ ὑπερανέχον αὖ- 
τῶν ἐθαυμάζομεν, οὕτω καὶ τὰ τῆς ὁμοζύγουν ἴλννης, 
εἴπερ ἂν εἰς μέσον τῷ λόγῳ παραγάγοιμεν, χατορθώ- 
μᾶτα, τῷ χαταλλήλῳ τούτοις συνανυψώσωμεν θαύ- 
ματι. Ἐπίσης γὰρ xai αὐτῇ τὸ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
χαρτερίας, μᾶλλον δὲ ὑπερέχοντι δοξάζεται πλεον- 
εἐχτήματι. Πολλὰ δὲ τὰ παριστῶντα τοῦτο, χαὶ εἰς ἔψιν 
ἄγοντα τοῖς βουλομένοις πράγματα" οἵ τε γὰρ δι᾿ 
ἁτεχνίαν παρὰ τοῦ γένους ὀνειδισμοὶ, xat fj ἄδηλος 
«οὔ ἀνδρὸς ἀποδημία “ πρὸς τούτοις xal τὰ τολμώ- 
piva τῆς οἰχέτιδος σκώμματα, xal αἱ 6t ἀπαιδίαν 
ἐπιφημιζόμεναι παρὰ τῶν συμφυλετῶγν ἀραὶ, xat 


παρ᾽ αὑτῆς ἐκείνης εἰς ὄψιν ἀγόμεναι, χαὶ οἵ δι᾽ 


ὑπομνήσεως τῆς ἐχείνων ὀξύτερα τὰ χατὰ τῆς δι- 
καίας ἐπαφιείσης βέλη, τὸ τοιοῦτον ἐπιδεδαιώσαιεν. 
᾿Αλλὰ τὴν χαρτερίαν ἀντιτιθεῖσα τοῖς συμπίπτουσι" 
ἡ Ἄννα λυπηροῖς, ἔπασχε μὲν, τῷ μὴ ἀναισθήτως 
ἔχειν πρὸς ταῦτα, οὗ χατεδάλλετο δὲ τοῦ τῆς ὑπο- 
μονῆς ὕψους, ἣ πρὸς ἀθυμίας ταπεινότητα, ἢ πρὸς 
ἀγανάχτησιν τῶν ἐπιτιθεμένων. Ὅθεν οὐδὲ πρὸς 
ποὺς ὀνειδίζοντας ἀντιφθέγγεται, οὐδὲ πρὸς τὴν ἄδι- 
xov αὑτῶν ἐπίπληξιν ἀντιχαθίσταται. Θὺ φύονερᾶς 
εἶναι λέγει προαιρέσεως τὴν προφασιζομένην αὐτοῖς 
παρανομῖαν' γνώμης οἰχείας εὕρημα, καὶ “οὐχ ἐν 
γράμμασι χείμενον τὸ χαχούργημα τοῦτο προσ- 
ὀνειδίζει. Οὐ τῇ τοῦ γένους ὑπεροχῇ σεμνυνομένη, 
καὶ τῷ τοῦ βίου ἀνεπιπλάστῳ. συνεργουμένη, παῤ- 
£n5ía μὲν αὐτοῖς ἀντιχατέστη, τὸ θρασὺ δὲ xal πα- 
ράλογον τῆς αὑτῶν ἐγχειρήσεως ἐξελέγχει. 


Οὕτω χαὶ τοῦ χοινωνοῦ τῆς ἀρετῆς, χαὶ τῆς ὅλης 
(wf ἀφανοῦς γεγονότος, οὐ περιΐει ἀναζητοῦσα, 
καὶ πάντας εἰς αὐτὸ τοῦτο τοὺς γνωστοὺς συγχλλου- 
μένη οὐχ ὄρη διερευνᾷ xo τόπους ἀνυπονοήτους, 
καὶ πολὺν μὲν τὸν θόρνδον ἐν τῷ γένεὶ, πολλὴν δὲ 
«τὴν χατάγνωσιν χατὰ τοῦ ἀποδεδημτχότος ἐπιδοᾷ, 
ὡς ἀλλότριόν τι «ἧς χοινωνίας, καὶ σνμδιώσεως βε- 
δουλευμένου" ὡς ξένην τῆς προτέρας εὐνοίας ἐπιδε- 
βειγμένου προαίρεσιν’ ὡς διελόντος συνάφειαν φύ- 
δϑεως" ὡς νόμου τοῦ συνδήσαντος θεσπίσματα παρ- 


Ῥβόντος, καὶ πάντων τῶν χατ᾽ οἶχον ὑπεριδόντος 
* 


πραγμάτων. Οὐδενὶ τούτων ἡ "Avva. τὸ ἄτρωτον 
ἱπλήγν, τῆς γνυμῆς ἀλλὰ τῶν μὲν ὀνειδ' σμῶν, ὡς 


conventu. Quamobrem oportet ut, breviter praenar- 
raiis quxe ad eai spectant, qui arguinenti reliqua 
sunl, vesiro deinceps coetui, explicanda apponuam. 
Queniadiodum enim paule ante, magnilicum pari- 
ter Joachim: animum, ejusque in Deum accensa 
pietatem maxima quadam admiratione prosecuti 
sumus, 1 nimirum πο fuerit. motus contrario 
affecti! ad Jud:eorum, quibus incessabatur vana 
'Scommata, nec audacem improperantium. arrogau- 
tiam. compresserit, palam ostendens. nullam se in 
oblatis violasse legem, solaque eos invidia, nihil 
cansie habentem contra ipsum excogitasse calum- 
piam : ut item, sicut istis, ita et domesticis omni- 
bus neglectis, in Deum solum rei summam retule-. 


D rit, eximieque im rabilem perseverantiao) in deserto 


ostenderit. Ut tunc. ergo explicantes viri justi prze- 
rogalivas, earum excellentiam sumus demirati ; sic 
et conjugis Aun:z, ut in medium disserendo addu- 
camus facinora, pari ea aduiratioue effecremus. 
AEquali enim patientia przstat ac perseverantii ; 
quin, eL vincit gloria cumulo. Porro plura suut 
qui hoc astruant, ac velut. subjiciant oculis, ut cui 
animum lubeat adbibere, Nempe, cum Anna geu- 
tilium in eam convicia ob iufecunditatis vitium, 
tum ignota viri absentia; ad hzec vero praesumpta 
ancillar dicteria, quasque rumor erant jactare con- 
tribules steriitatis exsecratione, diras : eadem ipsa 
ancilla ob oculos pouente, ae earum conmmemora- 
Wone peneirabiliora in feminam justam jacula 
infigente, Enimvero opponens Auna, iis, quas velat 
agmine, tristia irruebant, sustinentiam auini, affi- 
ciebatur quidem, ut ne siue sensu ad ea habere 
videretur ; haud tamem a sublimi patientiwe arce, 
vel in defeci animi abjectionem, vel In iudigua- 
tionis motum, pro iis quibus male liabebatur, de- 
jecta fuit. Uude neque aliquid adversus conviciantes 
respondet, ueque adversus injastam eorum incie- 
patiowem insurgit. Non. lividas voluntatis ait, quod 
prietexebant scelas : non suse ipsorum mentis in- 
veniuum, mec tale, ut in Scriptura saera liabeaiur, 
maleficium exprobrat. Quanquam eximia generis 
nobilitate honestata, ac suffragante vita siucera, 
nee ris audacter restitit, nec eorum conatus 
D temeritatem,  alienamque ἃ ratione molitioneti 
coarguit. 
Sic etíam, cum virtutis, ac totius vitze rationem 
socius sese occultasset, non circuivit quarens, nu- 
tosque ofnnes ad eamdem couvocans inquisitionem. 
Non montes scrutatur, ac loca improvisa, suisve 
gentilibus multam turbationem facessil, vtro autem 
mulium ab absentia intentat crimen, tanquam alie- 
num quid a socielate ac matrimonii jure molitus 
sit; tanquam voluntatem nihil priori benevolenti:e 
coagruaim ostenderit; ut qui nature viuculum sol- 
verit; ut qui legis ostringeutis scita neglexerit, 
remque totam familiarem despexerit. Nihil hurum 
invulnerabilem Ann. inentem. perstrinxit. Ac qui- 
dem sprevit convicia, ut minüue afficientia  ani- 
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dolebat quidem tanquam ejus privata bonis ; verum 
melioris eam consilii dispensationem putabat. Quam- 
obrem, etiam luctum votis precibusque agens, 
cum viri manifestationem quarrit, tum Deum bono- 
rum largitorem pro editione prolis efflagitat. Quid 
vero opus magnum ejus iu istis demirarl animum? 
Ut nimirum nihil passa. angusti animi ad ancillae 
convicia, justam in eam iram continuerit ; ac ne- 
que dominii aliqua ' majori auctoritate usa sit aid- 
versus furiosam adeo increpationem, mec eorum 
qui ita veluti conjunctis consiliis uterentur, teme- 
rarium ausum indigne tulerit. 


Qao enim rationabili prztextu conviclis lacessens 
puella, talia ín eam irrationabilis procacitatis dicte- 
ria affudit? Nimirum, quod precationis tempore 
ac cordis contriti, clatorum hominum ac arrogan- 
tium siadia non fuerit imitata? Quod demisso ac 
humili, uti sensu, ita et habitu, orationem ad Do- 
minum intenderit? quod stolam voluptuariis feini- 
nis studio quaesitam non admiserit? quod eum 
ornatum, quem toto vit: caste ac sobrie exacta 
tempore nunquam admisisset , importuno oblatum 
tempore, repudiaverit ? Quisuam ergo, inquis, ille 
ornatus, ac quodnam illud frontale in historia 
positum, quod ea traditum rejecerit ? Quidam aiunt 
fuisse illud magnificam diadema ac sponsale, quo 
dissoluta mulieres latis rebus uterentur. Hoc 
autem maligno aliquo consilio haud absone videa- 
tur Aunz oblatum, quo putarent maligni insidiato- 
res. intentuur. illum precandi fervorem reinissum 
ki, importuna quidem voluptate, ejus animi disso- 
luto tenore, ac cum illa alienum quid a castis suis 
moribus, ac priori &obrietate prxsumeret, ratione 
cujus despicienda a Deo foret. Idcirco enim tradens 
puella, suspicionein. conatur amoliri, negans aece- 
pisse ab aliis, quam ab ea, quz? suis ipsa manibus 
confecisset : nec nisi olisequii causa, nulloque pe- 
jori consilio tradere, quod offerretur. lloc enim ex 
eperis ipsa domina indicatur. At Ánna, nedum ob 
suspectum dolum, sed quod etiam nunquam orua- 
mentorum ejusmodi usus placuisset, quod tradeba- 
tur, ut sceleris occasionem, rejicit, Nunquam, in- 
quit, ipso juventutis flore impensiorem eum orna- 
ium indui. Nunquam cum zquanimis essem, ac 
lieta quxque prasentis vit:e viderentur affluere, ita 
plexis rediiculis delectata sum, Nunquam me re- 
gali» sanguiuis existimatio, in ejasiodi cogitatum, 
sublimem egit. Nunquam  2ffluentes. diviti: ali- 
duxcruut ut supeifluam curam corporis agerem. 


Vide autem modestiam Anus : ut nedum facinore 
elota sit, sed et re»m se agnoverit. Cumque hoc, 
inquit, non fecerim (7), video we occuliorum quo- 


(1) Cumque hoe non fecerim. Καὶ τοῦτο μὴ ποιή- 
eaca. Quod vimirum in creatis aliis, nedum ani- 
Dunibus, sed vel elementis ipsis deprehendit, ut 
nimirum accepta a Deo benedictione, fecunda siut, 


τοῦ ἀνδρὸς ἀπουσίαν ἢλγει μὲν, ὡς στερου μένῃ τῶν 
ἐχείνου καλῶν " ἡγεῖτο δὲ ταύτην τῆς χρεΐττηγας 
εἶναι προμηθείας οἰχονομίαν. Διὰ τοῦτο, xal τὴ εὖ. 
xtalov συνιστῶσα πένθος, τὴν τε φανέρωσιν αὐτῷ 
ἐπιζητεῖ, χαὶ τῆς παιδοποιίας τὸν boxt pa τῶν &vs- 
θῶν ἑξαιτεῖται Θεόν. Καὶ τί δεῖ τὸ πρὸς ταῦτα p 
γαλόψυχον aózig ἀποθαυμάζειν; ὅπως Yt χαὶ πρὸς 
τοὺ: τῆς οἰχέτιδος ὀνειδισμοὺς οὐδὲν τῶν px per 
ywv παθοῦσα, τὴν κατ᾽ αὐτῆς διχαίαν vizi 
ὀργήν" μέτε τινὶ σφοδρότητι αὐθεντείχ τῆς eo 
τείας κατὰ τῆς οὕτω pavor; ἐπιπλέξεως χρωμένη, 
pis πρὸς τὴν τῶν οὕτω συγχρωμένων τόλμαν ἀτ:: 
vaXt0uga. I 
Τίνα γὰρ εὔλογον ἀφορμὴν ἢ προσονεύίζουε 
ταύτην λαδοῦσα mal:, tà παρόλογα ταῦτα τρι- 
ἐπέχεςε σχώμματα ; Ὅτι ἐν εὐχῆς χαὶ συντετριμμένες 
καρδία: χαιρῷ, τὰς τῶν ἐπηρμένων xaX σοδαρῶν ἐξ- 
τηδεύσεις οὐκ ἐμιμεῖτο; ὅτι ὑποδεθηχότι xal caza 
νῷ καθάπερ φρονήματι οὕτω χαὶ σχήματι, τὴν πρὸς 
τὸν Δεσπότην ἀνέτεινε δέησιν; ὅτι τὴν θρυπτομένεκ 
σπουδαζομένην οὐ προσίετο στολήν ; Ὅτι ὃν ἐν ὃυ 
τῷ βίῳ τῆς σωφροσύνης αὐτῆς οὐ κχατεδέξχτο χόν 
Guov, τοῦτον ἐν οὐ χαθήχοντι προσαγόμενον ἀτ- 
ωθεῖτο καιρῷ; τίς οὖν οὗτος, φησὶ, xa τί τὸ ἐν τῇ 
ἱστορίᾳ χεφαλοξέσμιον xilpevov, ὅπερ Exi 
ἀπωθεῖτο xai ἀπέπεμπεν Αννα ; Τινές gas, prye- 
λοπρεπὲς xai νυμφιχὸν εἶνα! διάδη μα τὸ τοιοῦτον, 
ᾧπερ ἐν ταῖς παρούσαις εἰς ροσύναις, αἱ διαχεχνρί" 
ναι χατεχρῶντο Yuvalxs;. Τοῦτο δὲ slo, καὶ χ» 
χουργίᾳ τινὶ προσάγεσθαι τῇ “Αννῃ, δι᾽ οὗ iini 
τοῖς χαχουργοῦσι τό €£ σύντονον αὐτῆς ὑπενδιδόνα 
τῆς προσευχῆς, χαὶ διὰ τὴν μὴ χατὰ χαιρὸὴν apte 
*1:a, διαχυθῆναι μὲν τὴν γνῴμην, ἀλλότριον ἐξ τ 
τἧς οἰχείας χχτατολμῆσαι δια πράξατϑαι cwepr- 
γης, δι᾽ οὗ ἂν xai ὑπὸ Θεοῦ παροφθείη. Διὰ vat 
γὰρ tj ἐπιδιδοῦσα παῖς, τὴν ὑπαψίαν ἐχϑάλλειν p 
χανωμένη, οὗ παρ᾽ ἑτέρων οἰληφέναι τὸ seem 
λέγει, ἀλλὰ παρὰ τῆς αὐτουργοῦ γεγενημένης πὶ 
πρὸ; χάριν μόνην, οὐ πρὸς ἄλλο τι τῶν ὑποννρ 
νων ἐπιδιδούσης τὸ προτεινόμενον. Τοῦτο δὲ id τῇς 
xopla; ἐμφαίνεται τοῦ ἔργου. Ἡ δὲ, οὐ μόνον δὰ 
τὴν ὑπονοουμένην χαχουργίαν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ prr 
δέποτς τοιούτοις ἐπιτερφθεῖσαν χρήτασθαι wóepos 
p τὸ διδόμενον, ὡς παρανομίας ἀπεπέμπετο epit. 
Οὐχ οὕτω, φησὶν, ἐν ἀχμῇ νεότητος ἐχαλλωπιτόμην' 
οὐχ ἐν εὐθυμίᾳ xal τῇ δοχούσῃ τῶν παρόντων ἐν 
χύσει, τοῖς οὕτω διαπλεχομένοις ἐπετέρφβϑην ὁισἶζ 
μασιν " οὐχ dj τοῦ βασιλιχωτάτον γένους ὑπόλιν: 
πρὸς τὴν τοιαύτην ἐμετεώρισεν ἔννοιαν" οὐ τὸν 
περιουσία πρὸς περιττὶν ὑπέσυρε τοῦ σώματο; ἐπι 
μέλειαν, 
Καὶ ὅρα τὸ ταπεινόφρον τῆς "Αννῆς " ὅδ 0^ 
τῷ μὴ ἐπαίρεσθαι τῷ κατορθώματι, xal ὑτόνιχνν 
ἑαυτὴν εἶναι χαταγγέλλει. Καὶ τοῦτο γάρ, guo P 


ac edaut. aliquid : atque adeo periodus bec, 4? 
desideratur in Regio cod. ex quo exsciipsi libel» 
illut Jacobi, inserenda sit post reliquam. Ave 
precatiunea aute oraculum — angeli. : Abus. c4 
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ποιήσασα, ὁξειϊὰς ἑαυτὴν ἀγνώστων» τινῶν Α rumdam delictorum. penas |uere, quas. exigens qui 


ὑστερημάτων ἀποτινγύουσαν ὁρῶ dc zpocazat- 
τῶν ὁτῶν ἀδήλων ἐξετασεὴς Δεσπότης, πρὸς ἀπό- 
δοσιν αὐτῶν καὶ -διόρθωσιν, διὰ τῆς παρούσης 
érxa cita, ταπειγώσεως. Τί οὖν fj ἀγνώμων oix£- 
τις; 07g τῇ εὐγνώμονι χυρίᾳ πρόσεισι διὰ τῶν λό- 
Tov παραμυθίᾳ; "Ἔδει γὰρ αὐτὴν «bv ὅλον τῆ: δι- 
xala; ἀναλογιξομένην βίον, λῆξαι μὲν τοῦ παραλόγου 
ἐγχειρήματος, ἐπαμῦναι δὲ τῇ δι' εὐχῆς συνεργίχ᾽ 
ἔδει ἐν τῷ τῆς δεήσεως αὐτῇ συνταπεινοῦσθαι χαι- 
p. "Eàs τῇ ἐχτενεῖ συμπονεῖν ἱχεσίᾳ" τοῖς τῆς ἐλ- 
πίδος ἀνακτᾶσθαι λόγοις. "Ἔδει τὸν ἀήθη xaY μὴ κατὰ 
χαιρὸν προσαγόμενον χαὶ παρ᾽ ἑτέρων χόσμον, συν- 
ἀπωθεῖσθαι, ἀποπέμπειν, παράλογον εἶναι δια- 
μαρτύρεσθαι, χαὶ ξένον τῆς δεσποτιχῆς εὐχοσμίας * 
ἢ δὲ, πρὸς τῷ μὴ τοιαῦτα βουλεύσασθαι, καὶ ἐπεμ- 
£aíive τοῖς λόγοις, χαὶ συνωθεῖ, καὶ χαλεπώτερα τῶν 
Ἰωδαίων χατὰ τῆς διχαίας ἐπαφίησι τὰ σχώμματα, 
ἀνευρύνουσα τὰ τῆς ἀπαιδίας καὶ ἀναξαίνουσα τραύ- 
pato, xai οὐκ ἄδιχον αὑτὴν τοῖς συμφυλέταις τραγο- 
ῳδίαν τεθῆναι προτμαρτυροῦσα. Τί οὖν. ἡ γενναιο- 
τάτη καὶ μεγαλόφρων "Avva ; Οὖχ εὐλόνῳ χατὰ τῆς 
ὁνειδιζούσης παιδὸς χρῆται θυμῷ οὐχ ἐξελέγχει 
χαὶ στηλιτεύδι τὴν ἄνοιαν αὑτῆς, xaX δι᾽ ἐπανάστα- 
σι» ἀγνώμονα ἀπωθεῖται χαὶ ἐχδάλλει, xal ὡς ἀνα- 
ξίαν τῆς οἰχείας δεσποτείας, διχαίς ταύτην χαῆυπο- 
δάλλει χαταδίχῃ" ἀλλὰ map:6ouca πάντα, μεγαλο- 
Ψυχίας ὑπερθολῖ,, ὑπέξεισι μὲν τῆς οἰχίας, τὸν ἀτά- 
ρᾶχον δὲ τοῦ παραδείσου χαταλαμδάνει χῶρον, ἐν ᾧ 
παντὸς ἀπαλλαττομένη θορύθου, xaV ἡσυχίας ἀπο- 


Regius in quo alias legi, non est. ín manu, in quo 
forte non desit. Constant hactenus oninia in Joachim 
vel Annam ex eo libro a Georgio assumpta, tametsi 
est mihi difficilis ea illorum opulentia, quie trans. 


itura videbatur in sanciam Mariam unicam eorum . 


b:zeredem, quam tamen scimus satis pauperem, indi- 
cantque sacra Evangelia, quibus maxine narraut 
Christi exordia, 

(8) Remotum a turbis horti locum, "Atápayov τοῦ 
παραδείσου χαταλαμδάνει yopoy. Gregorius. Nyss. 
Orat. illa in Domini Natalem, eum Marie historiam 
ex suo apeerypho texit, ita refert, post insinuatam 
repulsam Joachim ac Anna, ut. agit. compendio : 
Μιμεῖται τοίνυν xal αὕτη τὰ περὶ τῆς μητρὸς τοῦ 
Σχμουὴδλ διηγήματα * χαὶ ἐντὸς xou ᾿Αγίου τῶν ἁγίων 
Ὑενομένη,. ἱκέτις γίνεται τοῦ Θεοῦ, μὴ ἔξω πεσεῖν 
ςῆς £x τῶν νόμων εὐλογίας, ἐξαμαρτοῦσα περὶ τὸν 
νόμον οὐδέν" γενέσθαι: ὃς μητέρα, xa ἀφιερῶσχι τῷ 
Θεῷ τὸ τιχτόμενον. Quapropter οἱ hec. imitatur, 


quod de matre Samuelis prodi'um est; cumque ve- p 


nissel in. Sanctum sanctorum, Deo supplex efficitur, 
rogatitte ne legali benedictione. privetur, quas. nihil 
$n legem peccasset. (Quod si mater evaserit, se quo- 
cunque pepererit, ei dediculuram : quibus. videatur 
dissidere de loco orationis Aie, ul is, non hortus 
fuerit, sed templum, quod nnum. Sanctum. saucio- 
ΤΗΣ, aC eximie sanctum erat; ita. dicium aliorun 
coiparatione, uti ipsiusinet comparatione ae reli- 
equarum ejus partium, dicebatur adytuni, ac sauctior 
ille locus, in quem suuimus sacerdos tinta solemni- 
&.te semel iu. anno ingrediebatur. Liberius sit, ut 
desideravi aliquid. dicamus in. Gregorit textu, ἃς 
Scripsisse, ἐντὸς τοῦ παραδείσου, ὡς ἐντὸς τοῦ 
᾿Αγίου τῶν ἁγίων γενομένη. Cum in hortum. in- 
«Τωὐδέϊ, veluti in Sauctm sancteium ἡ laud tamen 


occulta exquirit Dominus, ut ea. dissolvam ac emen- 
dem, hacce mihi humilitate indicit. Quid ergo im- 
proba ancilla? Quibusnam — verbis consolatoriis 
probam dominam adit? Par enim erat ut, — totam 
juste feminze vitam reputans, tum ab irrationabili 
conatu desisteret, tum per suas ipsa preces, eidem 
sulsidio esset. Par eral ut orationis tempore, 
humilis ac compositi od modestiam animi socia 
accederet. Oportebat. intent supplicationis la. 
borum partem in sé recipere; verbis, quibus 
spem erigeret, recreare. Oportebat, ab aliis etian 
importune. oblatum. mundum una repellere, repue 
diare, contestari irrationabilem esse, ac a inode- 
sto honestoque mundo. domjna: alienum. Enimvero 


B nedum ea id consilii capit, ac ejusmodi aliquid 


medilatur, ut etiam. verbis adoriatur pariterque. 
exagitet, ac graviora pr:e Judaris in feminam [5111 
improperia jactet, amplians atque refricans stcriii- 
tatis vulnera, justeque tragicum quid contribulibus 
propositam contestans. Quid ergo gencrosissima ae 
magnanimis Auna? Nou: ea utitur ita adversus 
improperantem pucllam, qux videri posset. c ra- 
tione. Non. ejus coarguit. traducitque amentiam, 
non insurgens improbam submo vet, ejicitque, atque 
ul suo ipsius indignam obsequio, condigne eam 
pon: subjicit : quinimo, spretis omnibus pra 
excellenti illa animi amplitudine, domo quidem 
excedit; captat vero remotum ἃ turbis horti lo- 
cum (8), qui:esitamque nacta quietem, afflati a Deo 


conjectura careat, eum satis ex tota. narratorum 
serie liqueat, eum ipsum librum. deflorare, qnem 
Geo: gius exponit, ac librum de Nativitate sancte Ma- 
rie, Jacobi uomine, in quo ista, de oratione Annz in 
horto, minime adjectitia sunt, ipsi quoque Eusta- 
tio, Epiphanio, ac aliis universim agnita. Vel me- 
lius diei possil, spectare illa. Gregorii ad. priores 
Αι preces, toto illo tempore quo fuit sterilis, 
quo el, Áuns senioris exemplo, assidua fuit iu 
templo, quantum per rei fainiliaris necessariam 
curam licebat ac sexus. honestatem, Haud. certe 
dillieilis ea assiduitas morauti Ilierosoly:mis, ubi 
pia traditio est fuisse patau sauctau Marian, quo:l et 
Damasceuns. vietur sentire, qua dere Quaresinius in 
sna Elucidatione Terre sanctae. Sie Gregorius, more 
enarratoris, alia omiserit, alia ex suo, integra 
historie lide, addidcrit. Eodem modo Auireas 
Cret. ort. in Nativitatem cjusdem sancta) Mari;e, Kat 
δὴ τὴν ἐξχχουστην λνναν παρλζηλοῦντες Exásepot, 
τῷ ἱερῷ cp03avrxov λιταῖς vs. τὸν Θεὸν ἐξεμέλισ- 
C0), 60291 λύσιν τῇ ἀτεχνίχ, xai χχαρπὸν τῇ στει- 
ρώσει" οἱ 00 πρότερον ἀφῆχαν, πρὶν τοῦ ποθουμένου 
τύχωσι. Ambo itaque exaudibitem illain Annam imi- 
tan, assilui in templo erant, Deumque supplicibus 
volis, πὶ Orbitateis. solveret, ac. (ruction. sterilitati 
concederet, sollicitabanl. "Nec 'cunteutiouem prius 
remiserunt, quam e[fecti sint. voti coapotes. Nihil 
liie de precibus iu horto. At Can. in. S. Mariz Con- 
cept. Ode ὃ: 'Ev πχραδείσῳ εὐχομένης, σοῦ ti; 
φωνῆς àxoost ὁ γψιστος, "Avva θεὸς pov, xal χαρπὸν 
τῆς χοιλίχς σοὺ δίζωσι, παραδείσου τὴ» ἀνοίξασαν 
τὴν θύραν τῆς χάριτος. Dum, pia Anna, tn horto pre- 
caris, luam Aliissimus audil vocem, (uique uteri eam 
[ie tribuit, qu& horti gratia poriam aperuil, 
icinque Dam seecuus et alii, 
ἃς 
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anni snpplicationes illas 2d universorum Dominum A λαύουσα. τῆς ἐπιξητουμένη:, τὰς Oui 


suboitlit, 


Cur vero nen cubiculi tranquilla. eaptat silentia, 
. ubi sensa imo pectore occulta, ac quas. parturiret 
preces, Deo offerret. Quod. nimirum, haud omnino 
pro voto res successura essel, cuit plura in. preci- 
bus efferre haberet, nec per tumultus domesticos, 
adventantiumque contribulium molestias, pure illic 
Deo reprzsentare liceret. Eadem causa fuit, ut ne 
templum petens, suz in 60 orationis verbs Dco 
offerret : quanquam illud, uuiversis ejus geutis 
hominibus stata domus orationis erat. Haud enin 
vero quzsitz quietis prestabat moras, multa prz- 
bens subvereri, quibus illa ijnterpellanda esset. 
Apud se namque cogitabat, quam nullis non eam 
dieteriis appetituri essent, eum solam, ac impoftu- 
nis boris, jugi oratione in templo assiduaw vide- 
rent, qui jam ante ipsam pariter ae virum, muhera 
ac primitias offerentes Deo, populumque universum 
iis demerentes, cieea in eos. invidia, pariter offe- 
rentes Judi, ita conviciis incessissent, et repulis- 
sent, Nihil autem vetat, ut ue sic affectam, Judaica 
insania, furoris cujusdam | insimulatura csset, aut 
motz mentis ab ebrietate. Sic enim beate illi ac 
propletisse, ejus, inquam, cCognomini, seuiori 
Auni, qui modestia aliis prstituri merito videba- 
tur, pro.sacerdotii ratioue, quo fungebantur, auste- 
riori in' eam increpatione, improperabant, ejus ad 


Deum supplicationem, ebrieiatem | causat, Anna C 


$306, ex SCcensa aique sobría ratione, ferventem 
illam submittebat supplicationem ; at illi, ebrieta- 
tem arbitrabantur sobrietatem ; stultanique garru- 
Btatem, inclyti fenmiin: theologiam: putabant. Hiec 
illi improba insultatione, tametsi beata femina 
elamores non mitleret, nec incompositis vocibus 
anditoribus molesta esset, in eam  jactabant. Jain 
quippe Heli sacerdos, quanquam obscure ac sub- 
misse loquebatur, os ei obstruxerat (9). E: Ileli 
sacerdos, inquit, observabat os ejus. Et ipsa lo- 
quebalur in corde suo ; et labia ejus movebantur, et 
vox ejus non audiebatur. Et dixit ei puer. Heli : 
Quousque eris ebria? Aufer vinum tuum, el vade a 
[acie Domini *. Qua ergo Heli ratione ebriam suspi- 


' eabatur, siquidem videbat cum Deo per orationem: 


colloquia miscentem ; siquidem ex prima statiin 
increpatione ei os occluserat ? siquidem «a, nibil 


* | Reg. 1, 12. 


(9) Jam quippe Heli sacerdos os εἰ obstruxerat. 
Προεπεστομίσθη. Sic etiam Chrys. hom. de fide 
Aun:e, exponit priora illa verba, Ei Heli observabat 
os ejus ; de ejusincrepatione ad Annam, ac imperato 
silentio: ul illa prius oraverit, voce quidem modica, 
ut tamen audiri posset ; tumque jucrepaite lleli, 
cocperit tantuin movere labia ; qua ejus instautia 
orandi offensus puer Ileli, palain ei ceu petulantior 
ebrietatem exprobraverit. Sic plane videntur volui-se 
Septuaginta, adjecta illa voce παιδάριον, quai Π|6- 
braa non habent, ut nec Vulg. Visum est petulantius 
verbuui, quam ut in senem pontilicem, virum alig- 


-— 


ἐχείνας tob; τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ἀνέπεμπεν 
ἰχεσίας. 

Καὶ διὰ τί μὴ ταμιεῖόν τι ἀπερίχτοτον χχταλ. 
60302, ὃ" τούτῳ τὰ χατὰ τὸ χρύφιον, xal τὴν ὑδι- 
νωμένην προσευχὴν ἀνέτεινε Θεῷ; Ὅτι οὖχ ἂν οὔτω 
τὸ πᾶν αὐτῇ τῆς ἐπιθυμίας ἀπήρτιστο, πολλλ μὲν 
ἐχούσῃ τὰ κατὰ διάνοιαν διὰ τῆς προΞευχῆς i 
ρξσθα: μέλλοντα, (f) συγχωρουμένη δὲ ταῦτα χηθ1. 
ρῶς παραγυμνοῦν τῷ Θεῷ, διά τε τοὺς off dur. 
θους, χαὶ τὰ; τῶ) παραγινομένων συ φιὴετῶν 
ἐνοχλήσεις. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐδὲ τὸν οἷν 
χαταλαδοῦσξ, ἐν τούτῳ τῷ Δεσπότῃ τὰ ticdu; 
ἀναφέρει ῥήματα. Καίτοι πᾶτιν οὗτος τος bau 
λοις εἰς προσευχῆς ἀφώριστο τόπον, "AX οὐδ᾽ ds; 


Β αὑτῇ τὸν ἐπιξητούμενον τῆς ἡσυχίας παρεῖχε χὰ- 


ph», πολλὰ διδοὺς ὑφορᾷν τὰ διαχόπεοντα τοῦτον, 
"Evevóst δὲ x30' ἑαυτὴν, ὡς εἰ χαὶ χαρποφοροῦνο, 
ἤδη, αὐτὴν τε xal τὸν ὁμόξυγον πρότερον θεῷ, xi 
κὸν ὅλον εὐργετοῦντας λαὺν, φθόνῳ τῷ πρὸς αὐτοὺς 


0l συγχαρποφοροῦντες τῶν Ἰουδαίων ἑἐπωνείδισάν 


τε καὶ ἀπεπέμψαντο, τίνα χατ' αὐτῆς οὐχ ἂν ἐξ’ 
ἐνόησαν σχώμματα, μόνην αὐτὴν, καὶ παρὰ χαιρὸν 
ὁρῶντες διαχαρτεροῦσαν ἕν τῷ τῆς προσευχῆς in 
μόνῳ; Οὐδὲν δὲ τὸ χωλύον τὴν Ἰουδαϊχ᾽ν zaprsut: 
ξίαν ὑπῆρχξε, μανίαν τινὰ, ἢ μέθην, οὕτω διαχειμέ' 
νης αὐτῆς χαταψηφίσασθαι. Οὕτω γὰρ τῇ yn 
xai προφήτιδι, τῇ διωνύμῳ ταύτης, φημὶ, πρότερον 
"Ἄννῃ, οἱ τῶν ἄλλων ἐπιειχέστεροι δοχοῦντες εἶναι 
διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀντέχεσθαι, χαλεπῶς ince 
μενοι προσωνείδιζον μέθην αὐτῆς τὴν πρὸς θῶ 
διαλοιδοροῦντες ἔντευξιν. Αὐτὴ μὲν γὰρ, Ex διατὶ» 
pov χαὶ νήφοντος λογισμοῦ τὴν ζέουσαν Exc i» 
éttumev [xssíay * οἱ δὲ, μέθην τὴν νῆψιν, xat jose 
λογίαν τὴν θεολογίαν ὑπενόουν. Αὐτοὶ ταῖς tipi* 
μίαις ἐμπαροινοῦντες, καίτοι μὴ χραυγὴν àgritm 
τῆς μαχαρίας, μιδὲ φωναῖς ἀτάχτοις τοῖς ἀκονβ' 
νοις ἐποχλούσης, ταῦτα ἔσχωπτον " προεπεστυμπὶι 
γάρ ὑπὸ Ἧλὶ τοῦ ἱερέως αὐτῇ, καὶ ἡρέμα Myr 
Καὶ HAl, φησὶν, ὁ ἱερεὺς, ἐφύλαττε τὸ cip 
αὐτῆς" καὶ αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς τ 
τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο, καὶ ἡ gui] αὐτῆς oii 
ἠκούετο. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ “παιδάριον Ἐ1' 
“Ἕως πότε μεθυσθήσῃ; περίε.λε δὴ τὸν olrér cct. 


D καὶ πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. Πῶς οὖν ὑπ᾽ 


ενόει μεθύουσαν ᾿Ηλὶ, εἴ γε Θεῷ δι᾽ εὐχῆς 799092 
λοῦσαν ἑώρα" εἴ γε Ex πρώτης αὐτὴν ἑπεστόμιαν 


qui egregium, congruerent. Ait I'hilo deanima spintt 
exsultante Aure typo, lib. De ebriet. : T. 
ται πρὸς αὐτὴν ὑπὸ παιδαρίου vtybc, οὐχ L7 ὃ 

ὑπὸ παντὸς τοῦ νεωτερίζειν, καὶ τὰ χαλὰ ylevi.in 
ἀχμὴν ἔχοντος * “Ἕως πότε μεθυσθήσῃ Ei ide dici 
tur ad eam a quodam puero , non uno, sed a qu — 
juvenili petulantia habente bonis awbeunnenis : 
Quousque temulenta eris? Vcl nisi hnc voluerat S 
piuaginta id certe visum sit, exuisse lleli sacerdeltt* 
sic procaei verbo, ac juvenem, seu eUam iiliberales, 
ac servutn, induisse, Utut sit, non tam inlet — 
tum est, quam expositorum ea lecto, 
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ἐπιτιμίας " 
στόματος παρῆγεν; ᾿Απρεπῇ γὰρ τῶν μεθνόντων, 
χιὶ παροινούντων τὰ ῥήματα" ol, χαὶ σιωπᾷν ὑφ᾽ 
ἑτέρων ἐχόιαζόμενοι, xal παιόμενοι σφοδρῶς, τὰς 
ἀναιδεῖς ἐχείνας ἐπαφιᾶσι φωνάς " παραπλησίως τοῖς 
λόγοις, xai τὴν ἄχοσμον ἐπιδειχνύμενοι θεωρίαν. Ἡ 
δὲ͵ τί τούτων ἀσχημονοῦσα, τεχμήρια τῆς μέθης 
ἐμπαρεῖχε; Τίνας ἀπρεπεῖς ἠφίει φωνάς ; Ποίαν τῶν 
σωφρονούντων παρήμειψεν εὐταξίαν ; Ὅτι ἀφωνίαν 
χαταδιχασθεῖσα, ἔστεργε τὴν ἐπιτιμίαν ; ὅτι τῇ εὑ- 
χοσμίᾳ τοῦ ὁρωμένου σχήματος, τὴν ἐν διανοίᾳ παρ- 
εδήλου χατάστασιν; ὅτι σιγῇ συνεῖχε τὴν ἔνδον τῆς 
εὐχτις ἀναπτομένην φλόγα, xal χειλέων μόνων χινή- 
σει, τὸ ταύτης ἐνέφαινε διάπυρον; Αὐτὴ γὰρ, φησὶν, 
ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς, καὶ τὰ χείζη αὐτῆς 
ἐχιγεῖτο, καὶ φωγὴ αὑτῆς οὐκ ἠκούετο. Οὐχ Eb 
οὖν πρὸς τὴν παράδοξον αὐτῆς ἐχπλαγῆναι χαρτε- 
ρίαν; Οὐχ ἔδει τὸ εὐσταθὲς τοῦ ὁρωμένου ταύτης 
ἀποθαυμάσχι σχήματος: ; τὴν ἀσίγητον ἐν ἀφωνί 
πρὸς Θεὸν δέησιν; τὴν διηνεχῇ τῶν ὀμμάτων πρὸς 
οὐρανὸν ἀνάνευσιν; τοὺς kx δσυνοχῆς χαρδίας ἀλαλή- 
τους, μᾶλλον δὲ ἀηχήτους στεναγμούς ; xal γὰρ οὐδὲ 
αὐτοὺς ἐξαχούεσθαι παρεῖχε" διό φησι dori] αὐτῆς 
οὖχ ἠκούετο. Οἱ μὲν, τῶν ἐνάρθρων αὐτὴν ἀπο- 
χλείουσι καὶ φῳνῶν xal λόγων " ἡ δὲ, xal τὰς ἀνάρ- 
ὄρους ἐπεῖχεν ἐνηχήσει;, μηδεμίαν τοῖς σχώπτουσι 
ουγχωροῦσα δοθῆναι τὴν ἀφορμήν. 

'AAX' αὐτὴ μὲν οὕτω, xat τοιαύτῃ τῇ θαυμαστῇ 
χορτερίχ, τὰς πρὸς Θεὸν ἀνέτειως δεήσεις " τὸ δ᾽ εἰς 
αὐτὴν αὐθαδῶς ἐπισχῶπτον παιδάριον, τί φησιν; 
"Ewc πότε μεθνσθήσῃ; πεῤίεις δὴ τὸν οἷνόν σου, 
καὶ πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. Ποῖον περι- 
ἐλεῖν οἶνον αὐτῇ προστάσσεις; τὸν πρὸς Θεὸν διάπο- 
p^ πόθον ; τὸ νηφάλιον τῆς διανοίας; τὴν ἄσιτον 
xxpteplav; τὰς ἐχ ζεούσης ψυχῆς ἀναπεμπομένας 
εὐχάς; ποῦ δὲ xal πέμπεις Ex. προσώπου Κυρίου τὴν 
τὰ πάντα παριδοῦσαν, xa τὸ ἐχείνου μόνον ἐκξητοῦ- 
σαν πρόσωπον * τὴν ἐν χαρδίᾳ τὸν αὐτῆς συνῳχισμέ- 
νὸν ἔχουσα πόθον " τὴν ἀχροατὴν μόνον. αὑτὸν τῶν 
ΠΥ βλέπουσαν ῥημάτων, ὃν μᾶλλον ἐν τοῖς ἐχ- 

5. f| ἔνδον τῆς σχηνῆς, τοῖς τῆς ideis. ὄμμασι 
BA ἐμὰ 

Καὶ οὕτω μὲν ἐν τῷ τῆς mpossuyle καιρῷ, τῇ 
πάλαι συνεπετέθησαν ol ἐπισχώπτοντες ΓΑννῃ ἡ δὲ 
νέα χαὶ συνετωτάτη πάντων, δεδοικυΐᾳ μή τι τῶν 
τοιούτων πάθοι, τὴν ἐχτενῆ προσάγουσα δέησιν, 
ὥτπερ τῆς οἰκίας, οὕτω χαὶ τοῦ ναοῦ ὑπεξίστατο " 
τὸν ἐρημικώτερον δὲ διὰ τὸ ἤρεμον τοῦ παραδείσου 
καταλαμθάνει χῶρον, ἐν ip σοφῶς προεσχόπει τὸ ci- 
λικρινὲς αὐτῇ 17; ἐπιθυμουμένης συντηρηθήσεσθαι 
προσευχῆς. Τάχα δὲ οὐ διὰ τοῦτο, διὰ δὲ τὴν ὄντως 
φανερουμένην ἀλήθειαν, τὴν περὶ αὐτῆ; ἤδη mpo- 
ανξφώνει διὰ πραγμάτων ἔχθασιν. Τοῖς γὰρ τῇ σχιᾷ 
ὃ υλεύειν διατεταγμένοις τῶν νομιχῶν ἐθίμων, ὥτπερ 
τα διὰ χαρποφορίας χαλλιερούμενα, οὔτω xal ἣ τῶν 
ἀναγχαίως αἰτουμένων συμπεριεγράφετο προσευχὴ 
τῷ ναῷ, ἐν τούτῳ μᾶλλον τῶν ἐπιζητουμένων τὴν 
ἕχκόασιν λαμδάνειν πιστενομένων. Προμηνύει τοίνυν 
$ τῆ; χάριτος ἐπώνυμος Αννα, διὰ τῇ; οὕτω προσ- 


-— - 


IN CONCEPTIONEM 


εἴ γε μηδὲν τῶν οὕτω διαχειμένων διὰ A illerum qui ita habent, ore proferebat, Sunt quippe 


S. ANNE. 1306 
corum, qui ebrii ac temulenti a vino exsistunt, 
werba inlionesta, ut cum etiam alii cogunt tacere, 
ac acerbe cedunt, plenas. niliilominus impudeuti;e 
voces illos mittant, laud se alios exliibentes ad 
spectaculum, ac sermonibus habeant. Hzc autem, 
quanam tali turpitudine ostendit se ebriam ? Quas 
indecoras emisit voces? Quid ei de sobri: fcminz 
composilione deeessit? Num eo ebria videatur, 
quod damuata ut obmulesceret, indictam lubens 
multam susceperit? Num quia visibilis habitus 
honestate, internam animi coustitutionem ostende- 
rei? Num quia: aecensam intern:e orationis flammam |. 
silentio continens, solo labiorum motu, suum ipsa 
profeeret. fervorem ? Nam, inquit, Loquebatur ipsa 
in corde suo, et labia ejus movebantur , et vox cjus 


mon audiebatur. Nonne érgo przclara illa assuluitos 


stuporem conciliare habuit? Nonne visibilis babi- 
tus. recta. compositio fuit admirationi liabenda ? 
Nonne illa in silentio loquax ad Deum or.tio? 
Noune sic jugi contentione erecta in coelum Jumina ? 
Nonne gemitus ex angustia cordie, nullo sermoue, 
ab neque sono, éxpressi? Nam neque eos sinebat 
foris audiri. Idcirco ait : Vez ejus non audiebatur. 
Prohibent illi, ut ne articulatas voces ac verba 
edat; at illa, ne quam illudentjbus occasionem 
praeberet, indistinctos ctiam sonos premebat. 

Sic euimvero illa, mirabili ejusmodi assiduitate, 
preces ad Deum subinittebat : Quid vero ad eam 
pmer inpudentia lacessens? Quousque, inquit, ebria 
eris? Aufer vinum (wn, el vade a. facie Domini. 
Quo vero vinum jubes auferre? Num accensum in 
Deym desiderium ? Mentemne sobriam ἢ Jejuno cor- 
pore assiduam instantiam ? Quas ex ferventi animo 
submittit preces? Sed enim quo et a facie Domini 
eam amandas, quae aliis omnibus spretis, unam 
Domini fsciem exquirit ; cui suum in pectore desi- 
derium fixum est; qua, verborum suorum eum 
duntaxat auditorem videt, quem magis in aliis 
extra, quam intra tabernaculum, mentis oculis pro- 
spici? : 


ἂς eum quidem modum, illusores, veterem qui- 
dem Annam, orationis tempore, una veluti conspi- 


D ratione, appetierunt : at nova, universisque pruden- 


tior, intentam jugemque oblaiura orationem, uti a 
dono, iia et a templo longe sfifoedit, hortique lo- 
cum, ab humana consuetudiud remotiorem, quietis 
ergo petit, ubi desiderata precationis sinceram 
puritatem sibi servatum iri sapienter admodum 
previdebat. Fors autem non ea rationc, sed propter 
veritatem revera declarandaim, ejus jam ex operi- 
ribus circa se eventum pr:edicebat. Quibus enün 
prascriptum — erat ut. legalium scitorum umbra 
deservirent, uti offerenda munera ae primitia, ita 
οἱ necessariarum rerum per orationem petitio, 
templi anibitu definita erat, in quo maxime voto- 
rum se compotes fore persuasum habebant. Jai 
ergo cognominis grati Anna, cx oratione, quam 
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sic offert Deo, exque. rational bus primitiis, prima A φεσομένης Θεῷ δεήσ:ω; καὶ λογικῇ; χαρποζορίας 
D D 3 


initia, ut ne eadem loco. detinistur hbamana existi- 
matione, prznuntiat. Dei δηΐ ubique praseniis, 
omui loco exsistens gratia, uti rebus, ita et fidelium 
opinione habitura est, ut. quz ipsius beneficentie 
sunt. in omnibus agat. Hoc sane et Joachiin vir ille 
justus praenuutians, templo se subiucens, acceptam 
illam ae mirabdem orationem jn monte offert, quo 
plane signilicet, nova gratize adventu, cum figura- 
hbus umbris carens relinquendum templum , tum 


in omnibus illustrationis ipsius radios explica- 
tim iri. 


Enimvero, quinam sunt precstioni$ Ann: in 
horto. verla? Praestat enim ea sermone producere, 


ut videamus quid universim decorum habeant. Quan- B 


quam sane aliis aliisque ac diversis locis, quom 
diversam ipsa precogitasset, offerre consu-verat, 
l.aud tamen illa aliene unquam a consentaneo ordine 
habebat : lie vero, ex contrita magis ae subiissa 
mente procedens, nova quxdam ec mirabilis iusa- 
nans, exaudita est. Conseutanea quippe ratione in- 
cipiens justa femina supplicationem offerre; deplo- 
rantis specie beatam illam sermoni humilitatem 
adjecit, Quamobrem, haud se gentilibus suis ac 


.contribulibus comparans, earum 56 benedictione ac 


gratia ceu indignam, privatam ait; quin et a bru- 
tarum quoque animantium, atque ab ipsius iuani- 
mis creature similitudine quod. spectat ad. bene- 
dietionem, omnino se alienam factam esse pronuntiat. 
Idcirco precatione quam solitaria profert, volucram 
psriter, ac quadrnpedum  nieminit, bestlarunique, 
sc Qerrz?, oec non eornm qua in. terra nascuntur; 
wquarum quoque, ac earum animantium quie in 
aquis fetificant, quo se prorsus inntilem ostendat, 
memoriam facit, indeque solum misericordissimum 
Deum ad misericordiam provocat ac inflectit. 
Verum occupat ille sermones, ac necdum termi- 
num labente Annz illa oratione, corum qus pete- 
rentür, spe omni superiorem eventum petenti. an- 
nuntiat, Nam ecce, inquit, dum loqueretur , venit ad 
eam angelus Domini, dicens ei : Exaudivit Deus 
orationem (uam ; concipiesque, ac paries, enuntiabi- 
Iurque semen tuum in universo orbe. Exaudivit, qui 


ὡς ἀρχὴν ἤδη τοῦ μὴ τόπῳ περιχλείεσθαι zal; ἀμ 
θριυπίναις ὑπονοίαις λσμθάνει, "Ev παντὶ γὰρ τοῦ 
ἐν ἅπασιν ὄντος: Θεοῦ χάρις τυγχάνουτα, τὸ «3; v- 
κείας ἐνεργεῖν ἐν ἅπασιν εὐεργεσίας, ὥσπιρ τοῖς 
πράγμασιν, οὕτω xaY ταῖς τῶν πιστενόντων ὑπολί- 
Ψεσιν ἕξει, Τοῦτο δὲ xai Ἰωακεὶμ προαγυρεύων ὁ 
δίχαιος, τοῦ ναοῦ μὲν ὑποχωρεῖ, ἐν τῷ ὄρει δὲ τὴν 
εὐπρόσδεχτον ἐχείνην xal θαυμασίαν ἀναφέρει δέφοιν͵ 
δηλῶν ἐντεῦθεν, ὡς τῆς νέας χάριτος παραγιλμέ. 
vre, ἔρτμος μὲν τῶν τυπιχῶν ἐπισχιάσεων ὁ ni 
καταλειφθήσεται, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς οὖσι τῆς EX. 
ψεως αὐτῆς αἱ ἀκτῖνες διαταθήσονται. 

᾿Αλλὰ τίνα τὰ τῆς εὐχῆς ἐν τῷ παραδείσῳ τς 
κΆννης ῥήματα; Καλὸν γὰρ ταῦτα τῷ λόγῳ παρᾶγα- 
γεῖν, καὶ τὸ χοινοπρεπὲς αὑτῶν κατιδεῖν. "Ev ἄλλοις 
μὲν γὰρ καὶ διαφόροις τόποις, εἰ καὶ διάφορος αὐτῇ 
προσεπινοουμένη προῤτείνετο αὕτη, Opt; τῆς ἀχο 
λούθου τάξεως οὐχ ἀλλοτρίως εἶχεν ἐνταῦϑα δὲ x 
συντετριμμένης μᾶλλον χαὶ ὑποδεδηχνίας ψυχῆς 
προερχομένη, καινή τίς χαὶ παράδοξος ἐνηχηυμένη 
ἐξτχούξτο. ᾿Αχολουθίᾳ γὰρ καταρξαμένη τὴν ἱχεσίαν 
ἀναφέρειν ἡ διχαία, ἐλεεινολογίας ἐν τάξει τὴν ut- 
χαρίαν ἐχείνην ἐπεισάγει τῷ λόγῳ ταπείνωτιν. διὸ 
οὗχ ὁμογενέτι χαὶ ὁμοφύλοις ἑαυτὴν ἀντιπεριτιθεῖσα, 
^c ἐκείνων εὐλογίας καὶ χάριτος ἀπεστερῆσθαι δι' 
ἀναξιότητα λέγει, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν ἀλόγων Con, 
xai τῆς ἀψύχου χτίσεως τῆς χατὰ τὴν εὐλογίαν 
ὁμοιώσεως ἀλλοτριοῦσθαι πάντη χαταποφαίνει. Ad 
τοῦτο ἐν τῇ μονῳδου μένῃ προσευχῇ. πετεινῶν x 
τετραπόδων, θηρίων τε χαὶ γῆς, χαὶ τῶν ἐν τῇ γῇ 
φυομένων" ὑδάτων τε xai τῶν Ev αὐτοῖς ἐγγονιζόν- 
των ζώων παρεισάγει μνήμην, ὡς ἂν τὸ ὀχρεῖον Ez 
τῆς χαθυποδείξῃ, κἀντεῦθεν εἰς ἔλεος τὸν μόνον συ» 
παθέττατον ἐφελχύσηται Θεόν. 


᾿Αλλὰ προφθάνει τοὺς λόγους οὗτος, χαὶ πρὶν & 
κέρας τὴν προτεινομένην ἐλθεῖν δέησιν, τὴν τῶ! 
αἰτουμένων ἔχδασιν ὑπὲρ ἐλπίδα πᾶσαν εὑαγγελίζ!» 
και τῇ αἰτουμένῃ. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, λαλούσης, ἄγπ’ 
Aoc Κυρίου 3108 1έγων αὐτῇ ᾿Επήκουσεν ὁ θεὶς 
τῆς δεήσεώς σου ' καὶ συλλήψῃ καὶ γεννήτζεις, 
καὶ 1α.1ηθήσεται τὸ σπέρμα σου ἂν δλῃ τῇ οἶκον" 


priusquam mente conciperentur, noverat precatio- D μένῃ. Ἐπήχουσεν, ὁ πρὶν ἐννοηθῆναι τὰ -ἧς δεῖ» 


nis verba, quique ea ineffabili ratione rependit, 
Audivit orationetf/qui orationem ciet, facitque ex- 
audiri. Audivit preeationem ex animo eontrito 
subinissam, qui in eo idcirco requiescit ; qui ejus 
delectatur modestia ac humilitate, Audivit oratio- 
uem, qui ejus olim eveutum prophetarum vocibus 
praedixit, Precationem andivit, qui ejus fructum 
facturus erat auditum universis creatis, Enuntiabitur 
enim, inquit, semen (uum in universo orbe, Enuntia- 
bitur terrarum orbi celebratissima ejus glori: ; 
sola ejus, praeclara fama celebris fructiflcatio ; illu- 
strissima creatorum gluriatio ac decus. Enuntiabi- 
tur bumang illud naturx facundum 0s; rationabilis 
eorum defensio, quibus pudor abstulisset verba , de 


P ὦ 


σεως ῥήματα, γινώσχων ταῦτα, wo ἀναμετρῶν 
ἀποῤῥήτως ἤχουσε δεήσεω;, ὁ ταύτην χινῶν x 
ἀχούεσθαι παρασχευάζων, "Hxouczy ix cw 
πριμμένης ψυχῆς προϊούσης εὐχῆς, ὁ διὰ em 
ἐν αὐτῇ ἐπαναπανόμενος * ὁ μετριοτροσύνη τῇ 
ταύτης ἐπιτερπόμενος. “ἤκουσε τῆς δεήσθως, ὁ δι 
προφητιχῶν φωνῶν τὴν ἔχόασιν αὐτῆς τροχνδτω" 
νήσας. Ἤχουσε προσευχῆς, ὁ ἀχονστὸν τῇ xiu 
τὸν ἐχείνης ποιήσων χαρπόν. Λα.ιηϑήσεται np» 
φησὶ, τὸ σπέρμα cov ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ. M- 
ληθήσεται τῇ οἰχουμένῃ τὸ πολυθρύλλητον αὐτῆ 
χαύχημα " ἡ μόνη διαδόητος αὑτῆς καρποφορία * di 
περιώνυμον τῶν χτισμάτων ἐγκαλλώπισμα. MT 
θήσεται τὸ λάλον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως στόμα "ἡ 
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εὔλογος τῶν σιγησάντων ἀπολογία * περὶ ἧς δεδο- A qua gloriosa dicenda sunt ac enuntianda in uuiversa 


éaspva ἐν πάσῃ λογιχῇ φύσει λαληθήσεται " ἧς 
γοεραὶ δυνάμεις τὰ μεγαλεῖα διανυμνήσουσιν " ἧς 
τὴν δόξαν ἀναχηρύξουσι, Λαληθήσεται τὸ σπέρμα 
cov ὃν δίῃ τῇ οἰκουμένῃ. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, ὦ 
Αννα, οὐ τοσοῦτον τῆς τοῦ γένους ἕνεχα διαδοχῆς, 
καὶ τῆς χαρποφορίας τῆς φύσεω;, τὴν ἐπίμονον χαρ- 
τερίαν, καὶ τοὺς δι᾿ εὐχῆς ἀγῶνας χαταδάλλῃ * χαρπο- 
φορεῖς γὰρ τὴν τῶν ἀρετῶν ἀφθονίαν τῷ Θεῷ " ὅσον 
διὰ τὴν ἐξαχουσθησομένην ἐν τῷ γένει τῆς παιδοποιίας 
φήμην, τῶν ὀνείδῶν μὲν τῆς ἀτεχνίας ἀπαλλαγῆναι, 
συναριθμεῖσθαι δὲ xal συλλαλεῖσθαι μηϊράσι, καὶ 
τῆς εὐλογίας ἐχείνων μὴ ἀποχρίνεσθαι, Ὃ δὲ τῆς 
δεήσεώς σὰν χαρπὸς, καὶ ἡ τῆς φύσεως εὐφορία, οὐ 
μόνον ἐν τῷ Ἰσραὴλ, f| ἐν τοῖς συμφυλέταις λαλη- 
θήσεται καὶ μεγαλυνθήσεται, ἀλλ᾽ ἐν ὅλῃ διαδοηθή- 
σεται τῇ οἰχουμένῃ * ἐν βασιλεῦσι χαὶ δυνάσταις * 
ἐν ἱερεῦσι καὶ δικαίοις " ἐν πολυγλώσσοις ἔθνεσιν * ἐν 
σοφοῖς χαὶ ἀσόφοις " ἐν τοσούτοις ὁ σὸς λαληθήσεται 
καρπός " εἰς τοσούτων διηχηθεὶς ἀχοὰς, χαταλλήλως 
τοῖς οἰχείοις μεγαλυνθήσεται παραδόξοις.᾿ 

Τί οὖν ἡ μαχαρία xat μεγαλόψυχος "Avva ; οἷον 
ἀντίδωρον τῷ τὴν τοιαύτην παρεχομένῳ δίδωσιν 
εὐλογίαν ; θΐαις τὸν εὐεργέτην ápel6stat ταῖς δω- 
ρεαῖς ; Ola; τὰς τῆς χάριτος ὁλοχαρπώσεις ἀναφέ- 
p: χατεπαγγέλλεται Οὐχ ἀναθημάτων πολυτέ- 
λειᾶν * οὐ τὰ ἐξ ἀλόγων ζώων θύματα" οὐ xap- 
πῶν ἀπαρχάς " οὐχ ἄλλο τι τῶν ἀντεισφερομένων 
χαλλιερημάτων, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν δεδομένην αὑτῇ xap- 
ποφορίαν τῆς φύσεως * αὐτὸ τὸ εὐχταΐον αὐτῇ καὶ 
ποθητὸν βλάστημα, ὑπὲρ οὗ αἱ ἐπίμονοι δεήσεις, 
xal τὰ δαψιλῇ χατεχέοντο δάχρυα" ὑπὲρ οὗ xal 
ἐναγώνιοι καρτερίαι, χαὶ ὑπεροψίαι τῶν εὐπαθεῖν 
παρασχευαζόντων ἁπάντων. Ζῇ γὰρ, φησὶ, Κύριος 
ὁ Θεός. μου, δὰν γεγγήσω εἴτε ἄρσεν, εἴτα θη ἴυ, 
προσάξω αὑτὸ δῶρον Κυρίῳ τῷ Θεῷ pov , xal 
ἔσται .ειτουργοῦν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. “Ὅρα 
τὸν πρὸς Θεὸν τῆς "Αννῆς διάπυρον πόθον * ὅρα τὴν 
ὑπερδάλλουσαν αὐτῆς μεγαλοψυχίαν * ópa ὅπως διὰ 
τῆς παρούσης ἀφιερώσεως, καὶ τὴν ἀφθόνως τῷ Θεῷ 
τῶν ἐχτὸς προσαγημένην καρποφορίαν ὑπέδειξεν. 
Εἰ γὰρ τὴν διδομένην τῆ: φύσεως εὐλογίαν, ψυχῆς 
τε εὐθυμίαν, καὶ τῶν πόνων παρχμυθίαν, οὕτω 
ζεούσῃ προαιρέσει θεῷ ἀνατίθη, τι, τίνος ἂν τῆ: λοι- 
«ἧς ἐφείσατο χτέτέως ; Τί οὐχ ἂν αὐτῷ τῶν τιμιω- 
«ἔρων ἀφιέρωσε ; 

Καὶ σχόπει τὸ δαψιλὲς τῆς γνώμης αὐτῆς. Οὐ 
διαστέλλει Av ἄρσεν τύχοι τὸ γεννώμενον ἀποδώσω 
αὐτὸ Kuplp τῷ Θεῷ * ἀλλὰ, κἂν» ἄρσεν εἴη, κἂν 
0nJv. ᾿λπλήστου πρὸς Θεὸν ἀγάπης ἡ ὑπόσχεσις " 
ἀἁχατασχέτου τοὺ πρὺς αὐτὸν πόθου δείνματα τὰ 
ἐπαγγελλόμενα. Αὐτὴν μόνον εἶναί φησι προτιμότε - 
pov δίκαιον, ὥσπερ τὴν τῶν ἄλλων ἐχλογὴν. οὕτω 
χαὶ τὴν χαρποφορίαν, ὁποία ἂν τύχοι, ἀπολαμθάνειν 
cte φύσεως. Εἰ μὲν γὰρ εἶπεν, "Ev ἄρσεν εἴη τὸ 
γΞξυνώμενον, προτάξω αὐτὸ Κυρίῳ τῷ Θεῷ, ἀπεσιώ- 
πὴσς δὲ τὴν τοῦ θήλεος προσηγορίαν, ἐνομίσθη ἂν 
κἣν ὁλόχληρον ἀφιέρωπτιν ἀχοωτηριάζειν, τὸ ἀπο- 
α᾽ωπηῦτν ἐν τῇ ὑποσχέσει ^ vOv Ob τό τ ἄρτεν 


rationali natura ; cujus intelleetrices virtutes ma- 
gnalia canticis celebrant ; cujus gloriam pr:edicant. 
Enuntiobitur semen. tuum. in universo orbe. Tu si- 
quidem, inquit, o Auna,, non tam gencris succes- 
sionem, ac natur fíructum | anibiens, assiduitatis 
illius constantiam, ac precum certamina impendis 
(quippe qua uberes virtutum fructus offeras Deo) : 
quau ut nasciturze prolis audita in gentilibus faina, 
ab sterilitatis opprobriis liberetis, nec ab eorum 
benedictione excludaris : enimvero, tuz illius ora- 
Vonis fructus, ac nawuirze fecunda editio , nedum iu 
Israele, ac gentili tuo populo enuntiabitur 3c ma- 
gnificabitur, sed et in universo orbe celebris babe- 
bitur : in regibus ac principibus, in sacerdotibus ac 
justis; gentibus diversarum linguarum; in sapiens 
tibus et insipientibus. In tam mulis, inquam, 
enuntiabitur tuus ille fructus : in tam multorum 
diffamatus auribus, congrua mirabilibus ejus 
magnificentia honoribusque augebitur, 


Quid igitur beata ac. magnifica Anna? Quodnam 
munus (anta se benedictione donanti rependit ? 
Quibus donis benefico retribuit ? Quas se grati animi 
monumento oblationes facturam promittit? Non 
pretiosa vovet. donaria, non victimas irrationalium 
pecorum ; non frugdin primitias; non si quod aliud 
sacrificium repeudi potest ? sed eum ipsum, quem 
Dei largitate accipit, nature fructum ;. ipsum de- 
precabileac desiderabile germen, cujus ergo as-iduae 
ille agebantur preces, ac uberes oculis defluebant 
lacrym:e ; cujus, inquam, gratia, cum laboripsze as- 
siduitatis cerlamuina, tum universorum, quibus bene 
4:18 fausteque habeat, despectio, Vivit, enim, in- 
quit, Dominus Deus meus, siquidem vel masculum vel 
[eminam peperero, donum offeram Domino Deo meo : 
eriique ipsi ministrans omnibus diebus, Vide accen- 
sum Aunz in Deum desiderium. Vide excellentem 
ejus animi magnitudinem, Vide ut przsenti spon- 
sione ac voto, quam abunde externam substantiam 
ejusque primitias offerret Deo, ostenderit. Que 
enim concessam natura benedictionem, animique 
oblectationem, ac laborum solatium , ferveuti adeo 
proposito, offert Deo, quonam alio e tota substan- 


D tia *rogando pareior. fuerit? Quodnam  charissimo- 


rum piguorum non Dco addixerit? 

Auende vero ejusanimi maguificentiam. Non dis- 
cernit : Siquidem peperero miraculum, eut. Do- 
inino Deotradam ; sed, Sive masculum, sive feminam. 
lusatiabilis iu. Deum dilectionis votum boc : impo- 
tentis in Deum desiderii argumentum — istlisec polli- 
citatio. lloc solum, inquil, jus, potius labendum, 
ul sicut rerum aliarum delectum, ita natura fru- 
etum ac primitias recipiat, qu:ecunque Landed ille 
fuerint. Nam $i dixissel : Siquidem peperero wa- 
sculum, offeraein. eum Domino Deo; femine au- 
tem nomen tacuisset, videri potuisset, quod in 
τοῖο tacitum essel, oblationem integritate minuere, 
Nuuc autem , masculum pariter ac [eininam spon-, 
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sione complexa, cum ineffabilem suam in Deum 
universis pr»latum dilectionem ostendit, tum ser- 
monem ab omui alia suspicione purum reliquit : 
quanquam nusquam ex Scriptura novimus, vel in 
cousecrationibus (10), fuisse feminam oblatam Deo; 
atque. in primis ut ministris in templo accensere- 
tir. Hzc nibilominus exsuperanti, pietate, novum 
hoc in veto facit, novationem 68 re futuram pro- 
phetans. Sola quippe feminini sexus, qua sola na- 
turz? primitize esset, cum promissa, tum Deo cha- 
rissimum anathema , tradita est. Et enim ; O vera- 
cem pollicitationem! O promissionem, majora bene- 
ficia, quam ut oratione exprimi queant, natura prz- 
ewitiantem! O oblationem sacratissimam! Ὁ ple- 
eam religiosa pietate ejus voluntatem, qus  suze 
spei, fructum talem, eaque Deo addictum voluit ra- 
1ioue ! Qua lic parte oblaiio, Abraliae oblationi non 
prestet : Num ratione temporis qui orationem 
praecessit? Num temporis ipsius orationis? Num 
modi oraculi de ccelo delati? Num denique ut. ma- 
gnificentiam spectes promissionis? Nec ullam vero, 
ohlati muneris excellentie mentionem volo. Nullain 
enim admittitcomparationem, quod unum universis 
creatis Deo charius est; offerentis autem. acceusig- 
sima in Deum dilectio et habenda adinirationi, et 
claro przeeonio celebranda sit. Quippe etiam ipsa ob- 
wilit, quemadmodum Abraham : ille enimvero, prx- 
cepto obsequens, obedientiam implebat ; hec autem 
voluntatis proprie fructum ac primitias litabat, Ob- 
tulit ille Unigenitum, ut promissionem spectes, non 
ut omnino prolis editionem; hx autem , unam ac 
unigenam obtulit natur: benedictionem, quam mul- 
torum Jaborum ac iutentz orationis (ructum acce- 
pisset. 

Laborum namque, ac immensorum certaminum 
ficinus sunt, 8i qux bonorum retributiones ratione 
majores, ac quam sermone explicari queant, exi- 
siunt, Laboribus subvecte preces, ad Deum | ferun- 
tir. Laboribus haud secus ac igni , anima probatur. 
JEtiernorum bonorum beata possessio, laboribus re- 
peuditur. Laboribus propensio in Deum, ascensioque 


(10) Fuisse feminam oblatam Deo. Sic certe 
Exod. xui, 19. Quidquid habueris masculini sexus 
consecrabis Domino : quibus verbis explicatur lex 
penes primogenitorum n. 2, ut soluw coimpre- 
ienderet masculos, Verum ut non erat puellarum 
oblatio precepta , ita nec videtur prohibita, ut ohla- 
tio ejusmodi omnino singularis fuerit in Maria, 
quemadinodum indicat noster Georgius. Communenm 
[οἷς Epiphinius in Anchorato n. 60, cum sic ait : 
Οὗτος 6 Ἰωσὴφ, γέρων ὧν xat χῆρος, χατὰ ἀνάγχην 
τῶν χλήρων βαλλομένων ἐπὶ χήρους καὶ ἀγάμους 
xa?' ἐχάπτην φυλὴν εἰς τὰς ὑπὸ ναοῦ παρθένους, 
διὰ τὸ ἀφιερωθῆναι ἐν τῷ ναῷ τοὺς πρωτοτόκου: 
παῖδας, ἄῤῥενάξ τε χαὶ θηλείας, ἔλαδε χατὰ χλῆρον 
τὴν ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν" Hic Joseph, cum esset 
senex ac viduus, pro earum sortium necessitate, qua 
per. singulas tribus in viduos ac c«libes mittebantur 
«d virgines in templo educatas ; solebant. enim. in 
templo consecrari primi liberi utriusque sexus ; pra- 
sanctam Virginem Mariam sorte accepit : quibus duo 
dicit, alterum consuevisse oblatas Deo puellas priwmo- 
genitas cujuscunque tribus ad annos usque nubiles 


Ann 


À καὶ θῆλυ ἐν τῇ ἐπαγγελές περιλαθοῦτα͵ ἔδειξε μὲν 
τὴν ἄφατον αὑτῆς ἀγάπητιν τοῦ προτιμωμένου 
Θεοῦ, καθαρὴν δὲ πάσης ἄλλης ὑπονοίας τὸν λόγον 
χατέλιπε * χαίτοι, οὐχ ἄν πον τῆς Γρατῆ: war. 
ενοήθη f) ἐν ἐπαγγελίαις fj ἐν ἀφιερώσεσι θεῷ ἀνατι- 
θέμενον θῆλν * xat μάλιστα ἐν τῷ ναῷ τοῖς λειτγυρ- 
γοῦσι συναριθμούμενον. ᾿Αλλ' ὅμως ὑπερδοξ 
φιλοθεῖας αὕτη, χαινουργεῖξ τοῦτο ἐν τῇ ix. 
γελίχ, προφητεύουσα τὴν ἔσεσθαι μέλλουσαν ἐν τῷ 
πράγματι καινοτομίαν μόνη γὰρ τῆς γυνλιχείε; 
φύσεως, fj μόνη τῆς ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, xn 
ὑπεσχέθη, xal ὑπέρτιμον ἀπεδόθη Θεῷ ἀνάδημι. 
Ἀλλ᾽ ὦ ὑποσχέσεως ἀδιαψεύστον | à ἐπαγγώίε; 
τὰς ὑπὲρ λόγον τῇ φύσει προεπα γγελλομένης εὐργε- 
σίας ὶ ὦ ποοσφορᾶς ἱερωτάτης 1 ὦ φιλοθέου προαι- 

DB ρέσεως, τῆς τοιαύτην καὶ οὕτως ἀποδιδούτης τὴν τῆ; 
οἰκείας ἐλπίδος χαρποφορίαν Θεῷ 1 Τίνι τῆς ᾿Αὐραὰμ 
ὁλοχαρπώσεως αὔτη οὐχ ὑπερνεθήσεται λόγῳ, "Api 
τῷ καθηγουμένῳ χρόνῳ τῆς περὶ αὐτῆς δείσεως; 
* Apa. τῷ ἐν τῷ τῆς προζευχῆς καιρῷ, ἾΑρα τῷ τρόπῳ 
τοῦ θεόθεν δεδομένον χρησμοῦ ; "Apa ἂν τῷ μεγαλο- 
ψύχῳ τῆς ὑποσχέσεως ; Καὶ σιωπάσθω τὸ τῆς προῦ- 
φορᾶς ὑπεραναδεθδηχός " οὐδὲ γὰρ συγχρίσει καθ» 
υποδάλλεται, Θεῷ μόνον πάντων ὑπερτετιμημένον 
κτισμάτων * τῆς δὲ προπσλγούσης ἡ διαπυρωτάτη 
πρὸς θεὸν ἀγάπη, xal θχυμχζέσθω xii hr 
μείσθω. Καὶ γὰρ xat αὔτη καθάπερ ᾿Αὐραὰμ τριὶ- 

jveyxsv ^ ἀλλ᾽ ὁ μὲν παρὰ xelsüsseg ὑπαχοῖν 
ἐπλήρου, ἡ δὲ προαιρέσεως οἰχείας χαρτοφηρίαν 
ἀπεδίδου * χαὶ ὁ μὲν, τῇ τῆς ἐπαγγελίας, οὐ τῷ τς 
τεχνογονίας λόγῳ, Μονογενῆ προσῆγεν * ἡ δὲ μόνην, 
χαὶ μονογενῆ τῆς φύσεως εὐλογίαν, καὶ ἣν τένων 
πολλῶν χαὶ ἐπιτεταμένης δεήσεως χαρπὸν Exoplomst. 


Πόνων γὰρ xai τῶν χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἀγώνων Epro, 
αἱ ὑπὲρ λόγον τῶν καλῶν ἀνταποδόσεις εἰσί. ΠΠόνοις 2 
προσευχαὶ πτερούμεναι, πρὸς Θεὸν ἀναφέρονται τὸ 
νοις τὸ μέγα τῆς ἀρετῆς χατορθοῦται χρῆμ᾽ novi 
καθάπερ πυρὶ τὸ δόχιμον τῇ ψυχῇ περιγίνεται" τῷ 
νων ἀμοιθαὶ, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν αἱ ἀπολαύσεις Vf 
χάνουσι * πόνοις ἡ πρὸς θεὸν νεῦσις, ἀνάδ:οί; v 


in templo educari ; alternm consuevisse easdem to 
tito tradi nuptui viduis contribulibug : quad tamen 
de viduis universim minus placet. Quidni enm 
D etiam traderentur virginibus? Videtur Epipbauit: 
velle, eam 1n templo educationem consequeuer 
habuisse ad legem primogeniturze, nec minus ill 
fuisse communem, quod. etiam non. placet z atque 
hoc tantum sensu ejus rationem probaverim, ul 
quia Dominus pracepisset sibi offerri primogeull, 
ex iis tantum possent puelle virgines sacre n 
templo educari, Cansam propriam oblatz Mari 
perstringit Andreas Creteusis orat. in ejus Nanleo : 
quod nimirum celesti dono ex sterili nata td. 
'"Éxs55 προῆλθεν ἐχ τῆς ἀγόνου yn*ph ju 
κήτρας τὸν στάχυν τῆς ἀφθαρσίας ἐχφύσατα, 9? 
ναῷ ταύτην, τῆς ἡλικίας τὸ πρῶτον ἄγουσαν Dr 
οἱ τιχόντες προσάγοντες ἀνέθεσαν * (Quod ρτούίμμὶ 
ex matre sterili , qug spicam. ἱπιπεοτγία! μα! ἢ e 
eam parentes , primo «tatis flore, in templo d 
runt. lloc unum singnlace habuit Anuze votum ill, 
ut perpetuo anathemate edeudam prolem Deo δ 


: NS aa. κὺ- δαΐαςς 
xerit, Ἔσται λειτουργοῦν αὐτῷ zà22; τὰν yep 
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&u0) καὶ εἰχείωπ:ς ἐγγίνεσθχι πέφυχεν. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ A ac conciliatio, suapte natura. comparatur. Ceterum 


μὲν πόνων ἀμοιδῆς, ταῦτα. τῷ ἀληθεῖ χρίνετα: λόγῳ, 
εἰ καὶ εὐτελῶν τινων xal μιχρῶν, ὑπὲρ διάνοιαν 
ὅ τα, ἀντιδίδοται. Τίς γὰρ οὐ μόνον χατχδληθείη, 
ἀλλὰ xal ἐπινοηθεέη πόνος, ὁ xat τῷ πολλοστῷ δο- 
χοῦντι τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων ἀντισηχοῦν ὑπονοούμενος; 
Ποίων ἀγώνων ἔἕογων fj πρὸς οὐρανὸν γένοιτο ἂν 
ἀνάδασις; Τίνων πόνων χλίμαχες αἱ πρὸς τοσοῦτον 
ὕψος ἐφικνεῖσθαι δυνάμεναι ; Ποίων τῶν ἐν ἐπιχήρῳ 
xai ῥεούσῃ ζωῇ χαταδαλλομένων ἱδρώτων, αἱ τῶν 
αἰωνίων χαὶ ἀκηράτων εἰσὶν ἀντιδόσει-- Τίνας ἄν τις 
xat' ἀξίαν τῆς οἰχειώσεως τοῦ Δημιουργοῦ πόνους 
ἐπιδείξαϊιτο" οἷον ἂν ἑαυτὸν οἰχεῖον τῆς ἐχείνου Evot- 
χήσεως χατασχευάσειεν οἰχητήριον; ᾿Εγοικήσω γὰρ, 
φησὶν, ἐν αὑτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. Καὶ πάλιν " 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἐλευσόμεθα. Τοῦτο τῶν ἐν ἐλπί- 
σιν ἀγαθῶν τὸ πέρας " τοῦτο ἡ οὐράνιος βασιλεία " 
τοῦτο 1| τῆς αἰωνίου τρυφῆς ἀπόλαυσις “ τοῦτο ἡ 
ἐδιάδοχος εὐφροσύνη * fj διηνεχὴς ἀγαλλίασις" ἡ 
ὁπερδαίνουσα, οὐ μόνων πόνους, ἀλλὰ xal πάντα 
νοῦν ἀνταπόδοσις. ᾿υρᾷς ὡς; οὐδεὶς πόνος, οὐ μόνον 
οὐχ ἀντιμετρεῖται, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐπινοεῖται τῇ μαχαρίᾳ 
τῶν ᾿ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἀπολαύσει: ᾿Αλλὰ καὶ 
τοσοῦτον τῶν ἡμετέρων ἀπολειπόντων ἀγώνων, χαὶ 
οὕτω τῶν δι᾽ ἀρετὴν ἱδρώτων τῶν ὑπὲρ λόγον ἐχεί- 
ων ὑποδεδηχότων ἁμοιδῶν, ὅπως εὐτελῶν χαὶ σμι- 
xootátuy πόνων, τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν ἀπόλαυσιν ὁ 
ὑπεράγαθος ἀντιδώσει Δεσπότης. Μιχροὶ γὰρ καὶ οὐ- 


δε ὃς ἄξιοι Ἀόγου τῇ ἐχεῖσε παραθαλλόμενοι μαχα- C 


ριότητι, ol τῆς ἀνθρωπίνης σπουδῆς καταλογίζουνται 
πόνοι, x&v τὸν ὅλον τις ἐν αὐτοῖς χατατρίψει βίον" 
χἂν ἀγῶνα συνεχῆ ὅλην ἐπιδείξηται ζωήν. Κἂν πυ- 
λυπλασιάξων ταύτην εἰς ἑχατὸν, fj xax δὶς τοσοῦτον, 
3| χαὶ τρὶς ἢ καὶ μυριάκις τὺν χρόνον ἐπεχτείνοιτο τῆς 
βιώσεως, ἐν i χρόνῳ τοὺς ἐπιμόνους ὁ τοιοῦτος τῆς 
ἀρΞτῆς διανύσειεν ἀγῶνας, οὐδὲν ἐν συγχρίσει φανή- 
σεται τῶν ἐλπιζομένων ἀντιδόσεων ἀγωνισάμενος. 


Διὸ μιχροῖς xal εὐτελέσι πόνοις, τὰς ἀνυπερθλή- 
τοὺς ἀμοιδὰς περιποιησώμεθα * τὸν Ἀλοῦτον τῶν 
ἀδαπανήτων ἀγαθῶν θησαυρέτωμεν. Μιχρὰ δὲ λέγω 
χαὶ εὐτελῆ, μὴ τὰ δοχσῦντα μόνον εἶναι τοιαῦτα 
ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς διηνεχεῖξ" τῆς ὅλης ζωῆς 
ἀγῶνας * τὴν ἐπίμονον τῆς ἀρετῆς ἄθλησιν " τοὺς 
ἀδιχλείπτως xal θερμῶς ὑπὲρ αὐτῆς χαταδαλλο- 
μένους πόνους, Τοιαῦται γὰρ αἱ τοῦ μεγαλοδώρου 
Δεσπότου ἀμοιθαΐ " τοιοῦτο; ὁ ὑπερδλύζων αὐτοῦ 
τῶν ἀἄἀντιδόσεων πλοῦτος " οὕτω φιλανθρωπίας xal 
&;aüóvqto; ὑπερθολῇ͵, ὀλίγα τῶν ἀπείρων “ xal 
πτωχὰ τῶν πλουσίων * xai ἐπίχηρα τῶν αἰωνίων 
ἀταθῶν ἀντιχαταλλάττεται. ᾿λνενδεὴς γάρ ἔστι τῶν 
“προσαγομένων, μόνης τῆς τῶν προσαγέντων ἐπι- 

ξόμενον σωτηρίας, διὰ τοῦτο, οὐ τῇ τῶν προτφε- 
(μένων ποσότητι τοσοῦτον, ὅσον τῇ τῆς προαιρέ- 
Gite τῶν προσαγόντων ἐπινεύει ποιότητι, ὁ μόνος 
πλούσιος δωροδότης * ὁ ἀκατανόητον ἔχων εὐσπλαγ- 


49 Levit. xxvi, 12; ll Cor. vi, 16. 


bona hec, ceu pro laborum retributione revera com. 
putantur, tametsi cogitatum omnem superantia, pro 
vilibus ac exiguis rependantur. Quis enim tantus 
labor, nedum ipsa re impendatur; sed vel animo co- 
gitelur, ut. vel minima parte e bonorum illorum 
regione appensus , aliquid videatur? Quorum rogo 
certaminum opus sit ascensio in ccelum ? Quorum 
putes laborum gradus, ut ad tantam subveeti sint 
sublimitatem ? Quorum mortali ac fluxa vita impen- 
soruih sSudorum, zernorum ac iuimnortalium pra 
mia bonorum. Quosnam quis labores exhibeat, ut 
condigne necessitudinem illam cum auctore prome- 


p reatur? Quam se domum propriam praestet , jn quà 


ille inbabitet ? /nhabitabo, enim, inquit, in eis, et 
inambulabo ** : Εἰ iterum : Ego et Pater veniemus **. 
llic bouorum in spe uobis repositorum terminus : 
celeste hoc regnum ; Ὡς voluptatis zeternz beata 
possessio : haec letitia interminabilis; h»c jugis 
exsultatio; hxc retributio, nedum labores, sed et 
omnem intellectum exsuperaus. Vides, ut nullus la- 
Dor, nedum reipsa ex:equet, ac neque quidquam 
saqualis. beatze repositorum — bonorum  fruitioni, 
menti occurrat? Tametsi vero, nostra certamina 
adeo deficiant, assumptique virtutis ergo sudores, 
sic pro retributionum illarum, ratione majorum 
prestantia, exigui sint, perquam tamen optimus 
Dowinus, vincentem cogitatum beatitudinem pro 
sic vilibus ac perquam exiguis, retribuet. Plane vero 
exigui ac nullius momenti videantur humano studio 
collati labores, ut quis futuro zvo reposite felici- 
tati comparet, tametsi totam in eis vitam insum- 
pserit; tametsi vitae tempus totum, certamen juge 
ostenderit, Tametsi in annos centum, in ducentos, 
in trecentos, in sexcentos ac innumerabiliter plures 
vitam protraxerit, totoque eo tempore virtutis cer- 
tamina perseveranter confecerit, nihil tamen prze 
bonorum in spe repositorum tantis illis retribu- 
tionibus decertasse videri possit. 

Quamobrem exiguis ejusmodi vilibusque labori- 
bus, omni illas sublimitate majores retributiones 
nobis couciliemus : divitias nobis inconsumptibi- 
lium bonorum reponamus. Nedum autem exigua 
viliaque babenda dico, qua talia videntur, sed el 
continua viae Lotius certamina : constantem virtu- 
tis pugnam ; indeficienter ac ferventer impensos la- 
bores. Ejusmodi enim sunt munifici Domini retri- 
butiones : tantz illz supereffluentes retributionuim 
ejus diviti: : tanta liumanitatis ac bonitatis exsupes- 
rautia, pro paucis, infinita; pro paupertate, divi- 
tias; pro perituris, zierna bona commatat. Quo- 
eirca, non tam oblatorum quantitatem attendit, 
quam ut habeat offerentium voluntas, qui solus di- 
ves largitor exsistit; cujus est misericordi:e visce- 
rum majus cogitatu  pela;as ; qui ipsa per se boni- 
tas, solaque bonorum ubertas est; qui, inquam, prze- 
sentis diei jucunditatem , propter futuram Lxtitiam 


'* Joan. xiv, 93. 
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indixit; qui per Matris suz magnalia, nostram ad se A χνίας τὸ πέλαγος * fj αὐτοαγαθότης, xal μόνη τῶν 


huwilitatem: provehit ; qui per mirabilia ejus pro- 
Wgia, altiori supra spem ralione, saluti humans 
providet, Hoc enim, tota, quam molitur, ceconowia 
agit. Idcirco etiam jn tuis, Deipara Virgo, gloria- 
mur mysteriis. Pro iis cepta plasmatione, juges 
tibi gratiarum actioues olferius; pro ea, uti. reli- 
quas ila et illustrem banc tibi agimus celebritatem. 
ldeirco pari. przeconio efferimus parentum: inerita ; 
corum hodie virtutis glorificamus maguiticentiam ; 
acceusam eoruin dilaudawmus pietatem ac  relizio- 
nem, przcellentem constantiam, exauditas preces, 
salutis nostrz&. preuuutia oracula. Eorum te. incly- 
tum, ac natur, lonoramus fructum ; bonorum ra- 
dicem, conciliatricem :eternorum bonorum. Idcirco, 


χαλῶν ἀφθονία * ὁ τὴν παροῦσαν Üuunilay διὰ τὴν 
μέλλουσαν εὐφροσύνην συγχρυτῆσατ' ὁ διὰ τῶν μετα- 
λείων τῆς οἰχείας μητρὸς. τὴν ἡμῶν πρὸς ἑαυτὴν 
αὐψῶν [ἴσ. ὑψῶν ἣ ἀνυψῶν] ταπεινότητα * ὁ διὰ 
τῶν παραδίξων αὐτῆς τεραστίων, πΆρ᾽ ἐλπίδα τῆς 
ἀνθρωπίνης προνοούμενος σωτηρίας. Τοῦτο γὰρ αὑτῷ 
τῆς ὅλης οἰχονομίας τὸ πραγματευόμενον. ᾿ἵπὲρ 
τούτων xal ἐν τοῖς σοῖς σεμνολογηύμθα μυττῃ- 
ρΐοις, ΘεοτόχΞε * ὑπὲρ τῆς δι᾽ αὐτῶν [μυσττρίοι; 
πλάσεως, tà; διηνεχεῖς εὐχαριστίας σοι προσρί- 
ρῆμεν " ὑπὲρ αὐτῆς, ὡς xal τὰς λοιπὰς, οὕτω ταὶ 
τὴν εὔτημόν Got ταύτην συγχρητοῦμεν ὁμήγυριν. 
Διὰ τοῦτο τὰ τῶν Πατέρυν συγχκηρύττομεν xazoptio- 
ματα * τὸ τῆς ἀρετῆς αὐτῶν μεγαλοφυὲς δοξάζομεν 


(6 quidem ad Filium mediatricem, eos vero ad te D σήμερον * τὸ τῆς φιλοθεῖας αὐτῶν εὐφημοῦμεν διά- 


intercessores asciscimus hodie. Per eos flagitamus ; 
jwo per te : non enim necessarii ad te mediatores, 
0 benigna, ut tuis nobis magnaliis perennem con- 
serves lxetitiam. Rogamus per te ex te incarnatum 
Deum altiori supra. rationem modo, ut futurorum 
beatitudinem , praesenti huic jucuuditati praestes 
succedere , ut mundi hujus "choris zternas commu- 
tet laudes; οἵ pro silentibus canticis, nescium silen- 
ti reponat epulantium sonum, quem in voce exsul- 
tationis et confessionis ipsi submittamus : ipse enim 
jugis letitia, exsultatioque, ac jucunditas est. 
Ipsunique decet honor, gloria, adoratio, cum Patre ac 


Spiritu saucto, nunc et semper, eL in sicula s:ecu- 
laurum. Amen. 


mupoy * τὴν ὑπερδάλλουσαν xapieplav* πὰς εἰς 
ὑπήγοον ἐνεχθείσας εὐχάς " τοὺς προχήρυχας τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας χρηματισμούς * τὸν εὐχλεῆ σε τηύ- 
των xa τῆς φύσεω; γεραίρομεν χαρπόν᾽ τὴν ῥίταν 
τῶν ἀγαθῶν “ τὴν τῶν αἰωνίων δωρεῶν πρόξενον, 
Διὰ τοῦτο, σὲ μὲν πρὸς τὸν Ex σοῦ τεχθέντα μεοῖ- 
τιν, αὐτοὺς δέ σοι εἰς πρεσδείαν προτείνομεν σήμε» 
ρον. Αἰτοῦμεν διὰ τούτων, μᾶλλον δὲ διὰ σοῦ" o) γὰρ 
δι:ῖ μ:σιτευόντων, φιλάγαθε * ἀδιάδοχον ἡμῖν σὺν» 
τηρεῖσθαι τὴν ἐν τοῖς col; μεγαλείοις εὐφροσύνην. 
Αἰτοῦμεν διὰ σοῦ τὸν ὑπὲρ λόγον ἐκ δοῦ Gct3opxu- 
μένον, τὴν παροῦσαν θυμηδίαν, τὴν τῶν μελλόντων 
διαδέξασθαι παρασχεῖν μαχαριότητα * τῆς iveaula 
χοροστατία;, τὴν αἰωνίαν ἀνταλλάξασθαι δοξολογίαν" 


τῶν σιγώντων ὕμνων, τὸν ἀσίγτιτον ἀντιδοῦναι τῶν ἑορταζόντων ἦχον, ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ ἔξομολο» 
γήσεως αὐτῷ ἀναπεμπόμενον. Ὅτι αὐτός ἐστιν εὐφροσύνη xai ἀγαλλίατις xal θυμηδία διηνεχῆς * χαὶ 
αὑτῷ πρέπει τιμὴ. δόξα, προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ χὰ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 


αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ORATIO I. 


Oratio in Concepticnem ac Nativitatem sanctissime 
Domine nostre Dei Genüricis | semper. virginis 
Maria (11). 
llodie terra, illustrioribus supra ccelum grati:e 

f«igoribus letam faciem explicat : augustius coelo 

spiritali claritate splendet : majori supra mundi 
colum decore pollet : quippe natum suscipit supe- 
rius caelum, calum, inquam, eximie lucidum ac 
spaciosiasimum : quod mundo non occidentem so- 
lem, sed eum przetendat, qui nescit occasum : 
celum plane, non visibilibus stellis, sed spiritalium 
luminum accensione, varium. Hoc enim, celebri 
hodie conventu recolimus; hoc, sp'endidissimum 
apposuit omnis generis eJuliorum epulum : hoc, 
praseutis. diei. indixit tripudium : hoc, sermonem 
provocaus, ad suam universos convocat. participa 
louem. Eia igitur, audibiliter inzonanti. gerentes 
worem, ne quis se invitatorum , ab hac. dulci ac 
mundi tojus  jucunditate | abstineat. Ne quis com- 


(11) Luculeutissime enarrat concept Mariz ac 
pate sacramenta , utque illa ad Christum liobeant , 
ac aleruam beatitudinem , veramque gaudiorum 


C AOTOS T. 


Λόγος εἰς τὴν Σύλληψιν xal 'Anzórtefur τῆς 
ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθέγου Μωρίας. 


Οὐρανὸν ἡ γῆ τᾶϊς τῆς χάριτος μαρμαρυγαῖΐς, 
ὑπερφαιδρύνεται σήμερον " οὐρανὸν ταῖς νοηταῖς 
ὑπεραγλαΐζεται λαμπρότησιν * οὐρανὸν ὑπερχόσμιον 
ὡραΐζεται " τὸν γὰρ ὑπέρτερον οὐρανὸν, ἀποτιχτός 
μένον δέχεται, τὸν ὑπέρφωτον ὄντως xal εὑρυχωρό- 
τατον" τὸν οὐχ ἥλιον δυόμενον, ἀλλὰ τὸν ἄδυτον 
ἀνίσχοντα τῷ χόσμῳ᾽ τὸν οὐχ ἄστροις ὁρωμένοις, 
ταῖς νοητιῖς δὲ ποιχιλλόμενον δᾳδουχία!:ς. Τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν ἐστι τὸ πανηγυριζάμενον σήμερον τοῦτο 
τὴν λαμπροτάτην προῦϑτκε πανδαισίαν “ τοῦτο τὴν 


D παμψοῦσαν συνενρότησε χορείαν * τοῦτο τὸν λόγον δι- 


α"αστῖσαν, εἰς τὴν οἰχείαν ἅπαντας συγχαλεῖτει 
μέθεξιν, Δεῦρο γοῦν εἰς; ἐξάχουστον ἐνηχηθέντι 
πεισθέντες, μηδεὶς τῶν συγχαλουμένων τῆς γλυχεῖ; 
ταύτης xal παγχοσμίου ἀπολειφθείη θυμτδίας pn 
- δεῖς τοῦ χοινοῦ τῆς φύτεω; χαὶ ἐυτρυφέματις χεὶ 


segetem snggeraut, quaw nnllus pius, zullus serio 
Curistianus, non gratam babucrit, wiuusve ratam 
putaverit. 
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συμμετάσχωμεν εὐωχίας. Πᾶσι γὰρ ἐπίσης καὶ προ- 
«τέθειται, καὶ εἰς ἀπάντων εὐφροσύνην, xal ὑπερ- 
δεδοξασμένην παρεσχεύασται δόξαν. 

Πολλῶν μὲν οὖν καὶ μεγάλων ἤδη θεόθεν fj ἀν- 
θρωπεία τετύχηχε φύσις εὐεργεσιῶν * διαφόροις 
πετίμητο χάρισιν, αἷς ὁ εὐεργέτης τοὺς μετόχους 
χαρίτων τῷ χοινῷ τὸ εὐχλεὲς παρεπέμπετο * οὐδε- 
μιᾷ δὲ τοσοῦτον τῶν ἁπάντων, ὡς τῇ νῦν μεγαλο- 
δώρῳ καὶ θείᾳ ὑπερσεμνύνεται τιμῇ. Διὸ τῶν προ- 
γεγενημένων ἐχλαθομένη, xa τὰ πάλαι χατόπιν 
ἀποθεμένη, τῇ μεγαλοπρεπεῖ ταύτῃ συνεπαίρεται 
καὶ συνανυψοῦται δόξῃ. Τί γὰρ ἂν τοιοῦτον τῶν παρὰ 
Θεοῦ δεδωρημένων αὐτῇ χατανοηθείη, ὃ τῇ χαταλ- 
λήλῳ τοῦ παρόντος χαθυποθληλήσποιτο συγχοῖίσε' ; Τί 
τὸ ἐχ μὴ ὄντων παραγαγεῖν τὴν φύσιν, πρὸς τὸ χα- 
ταφθαρεΐῖσαν ταύτην ἐνδύσασθαι, καὶ διαπλάσει χαι- 
νοπρεπεστέρᾳ πλλιν ἀναμορφῶσαι;; Τί τὸ [ἴσ΄. τὸ, τῷ] 
κατ᾽ εἰχόνα τιμῆσαι, πρὸς τὸ ταύτην υἱοθετῆσαι ; 
Τίς ἡ ἐπίγειος ἀρχῇ χαὶ ἐξουσία, πρὸς τὸ, τῶν 
ἁπάντων dv οὐρανοῖς συμθασιλεύειν vov Δεσπότῃ ; 
Ti; ἢ ἐν ὁράμασι χαὶ ἐνυπνίοις xaX ἐν λεπτοτάτης 
αὖρας ἐμφάσει τοῖς θεόπταις παραδειχνυμένη θέα, 
πρὸς τὸ, τὸν ὀπτανόμενον αὐτὸν οὐσ'ὡδῶς ἡμῖν 
ὀφθῆναι, xal φιλανθρώπως ἐνσχηνῶσαι ; Τίς ἡ τῶν 
προφήτων xai διχαίων ἐχλογή ; xal τίς ἡ δι᾿ αὐτῶν 
τῷ γένει [παραγενομένη] δόξα, πρὸς τὸ, Μητέρα 
«09 προχρίνοντος θεοῦ, τὸ τῆς φύσεως ἡμῶν παρα- 
ληφθῆναι χαύχημα, καὶ δι᾽ αὑτῆς τὴν μεγαλοπρεπῇ 
ταύτην ἡμῖν παραγεγονέναι τιμὴν ; Τοῦτο δὴ τὸ 
χαθ' ὑπερδολὴν ἡμῶν δεδοξασμένον. Τοῦτο δεῖ σήμερον 
ἅπαντας ὑποδεχομένους περιπτύτσεσθαι, χαὶ χαίρειν, 
xai ταῖς ὡς ἐφικτὸν χαταγεραίρειν δοξολογίαις. 

᾿Αλλὰ τῇ Δεσποτιχῇ ἄν τινες ἐπιφανείᾳ τὴν τοιαύ- 
τὴν εἴποιεν xal εὐφροσύνην xat εὐχαριστίαν προσ- 
ήχειν, ὡς ἅπαντα ταῦτα γενομένῃ" xal πέρας τοῦ 
τε μυστηρίου xal τῶν δεδομένων χαθεστηχυΐζ δω- 
ρεῶν ἀλλ᾽ οἱ ταῦτα προτείνοντες, νοείτωσαν, ὡς 
ἐχείνης αἰτία ἡ παροῦσα γέγονε θυμηδία, χαὶ ἀρχὴ 
τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ καταλλαγῆς, καὶ τῆς διὰ ταύ- 
«ἧς ἐπιφανείσης ἡμῖν χαθέστηχεν εὐφροσύνης. Ὧσ- 
περ γὰρ τὰ εἰς καταλλαγὰς ἐνέχυρα παραλαμδανό- 
μενα, εἰρήνης μέν ἐστι δύμόολα βεύδαίας, ἀρχὴ δὲ 
τῆς διὰ τῶν αὑτῆς χαλῶν τοῖς χαταλλαττομένοις 
ἐγγίνεται θυμηδίας * ἣ ὥσπερ f; Ex τῶν ὑπηχόων εἷς 
βασιλικὴν ἀγχιστείαν xal προχρινομένη καὶ παρα- 
λαμθδανομένη, τεχμήριον ἀψευδὲς τοῖς ἀφ᾽ ὧν ἐξ- 
ελέγη χατέχεται, τὴς τε πρὸς βασιλέα συγγενιχῆς 
ἑνώσεως, xaX τῆς διὰ τοῦτο παρεσομένης εὐδοξίας " 
ἢ χαθάπερ βασιλείων ἐν ἰδιωτιχοῖς ἐγχαινιζομένων 
κλήροις, σημεῖον τῆς δι᾽ ὧν χαινουργεῖται mapou- 
cíag χαὶ συνδιατριθῆς οὐχ ἀμφίδολον τῇ περιοίχῳ 
ἵνεται, δι οὗ τῆν τε τῆ; εὐμενείας xaX συντηρή- 
σεως προχατασπάζεται χηδεμονίαν" οὕτω δὴ xal τὰ 
κερὶ τὴν σήμερον xal γέγονε. καὶ τὰς περὶ τῇς 


(19) Superne glorie argumenta. Τὰς περὶ τῖς 
ἀνιυτάτω εὐδοξία; ἐφόδους. Vox ἐφόδους sua ampli- 
tudine non nihil ohseurior : putem significari τὰ τῆς 
οἰχονομίας , ἃς in Christe exhibita, per quie hobis 
τ,“ -..ὄ.. “4 - ^ 


neat : una omnes proposito fruamur epulo. /Eque 
enim universis propositum est, atque ad lztitiain 
omnium ac super glorificatam gloriam instructum. 
Jam sane mulia magnaque, humana natura, a Deo 
fuerat consecuta beneficia. Diversis fuerat honc- 
stata donis, quibus beneflcii auctor, beneficiorum 
participes effectos, commune generi decus inferret : 
nusquam tamen, uL omnia conferas, quali nunc 
magniflco ac divino honore, eximie aucta est. 
Quamobrem, superiorum oblita, veteribusque retro 
positis, preclara hae sibi placet, pariterque effei- 
tur. gloria. Quid enim tam magnificum in Dei donis 
in eam collatis intelligatur , ut cum isto congrue 
comparari possít? Quid ita magnum naturam cx 
nihilo produxisse, prx dignatione illa, qua et vitia- 
tam induit, novaque ἃς. augustiuri rursum fieiione 
reformavit ? Quid honor imaginis, prz adoptione? 
Quid terrenus principatus , potestasque, prz illo 
nunc communi universorum cum Domino in calis 
Imperio? Quid in visione et iosomniis, surzque 
tenuissima obscuro indicio, videntibus Deum pro- 
pheiis ostensus *spectus, pre eo, ut. ipse qui ap- 
parebat, nobis substantia visus sit, atque in nobis 
clementer habitarit? Quid denique prophetarum ac 
jüstorum electio , queque per eos liimano generi 
accessit. gloria, prz? eo, ut praoptantis Dci Mater, 
humani geueris gloria, assumpta sit, perque eam, 
hic nobis adeo magnificus honor accesserit? Hoc 
plane est quod nostrum excellenter glorificatum 651. 
Hoc universi suscipientes , amplecti debemus, et 
gaudere, ac quibus licuerit laudibus exornare. : 


Euimvero non desint, qui Dominicze apparitioni, 
ejusmodi et lxtitiam, et gratiarum actionem, con- 
gruere dicant, utque universa hzc facta sit, finis- 
que mysterii ac concessorum donorum exstiterit. 
Verum noverint, qui ista opponuut, prasentis dies 
jucunditatem | illius fuisse causam, ac Dei nobiscum 
reconciliationis iuitium, ejusque ketitig, qua per 
eam nobis affulsit. Quemadinodum enim accepta 
ad conciliationem pignora, sigua quidem sunt 
firmz pacis ; initium autem jucunditatis illius, qua 
suis pax bouis conciliatos aflicit : ut item, si qua 


D mulier, e subjecto populo ad regium thalamum de- 
"ligatur ac assumatur, certissimum, cum affinitatis 


cum rege, tum futura? ex ea gloriz , argumentum 
δι gentilibus suis : ut. denique, dedicata privatis 
possessionibus regia, sui illa designatione, adventus 
regii, futir:eque ejus commorationis, omai circum 
populo, indubitatum signum efficitur, quo jam ille 
clementiam principis providamque conservationem, 
avide salutet, ac sibi gratuletur : ita saue etiam 
habuerunt quie ad prxesentis diei letitiam spectant, 
supermeque glorie argumenta (19) pranuntiarunt, 


ad colestem vere supernam gloriam aditos est : 
quie utique prenmmtiavit Marize ortus pnevie prosi- 
meque. ad cà habens. 
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Arrhbabo prolata est, ac delecta innupta sponsa (13) : 
regia quoque hodie pariter edita est (14), atque 


(45) Innupta sponsa. ᾿Ανύμφευντος νύμφη" Aucto. 
homilia 1, de Ascen. t. VI. Duczi. ᾿Ανύμφευτος 
μητρὸς ete" Partus iunupig matris, quem unum 
facit e. tribus 1n Christo singulariter. mirabilibus. 
Mesych. serm. 3, de laudibus Virg. t, ll, Gr. L. 
| blioth. PP. ἐγένετο μήτηρ, xat οὐχ ἐγένετο νύμφη. 
Mater effecta est, qu& minime sponsa. fuit : ubi 
νύμφην intelligit. feminam nupti traditam; quie 
cjus verba severius notat censor marginalis, cum 
sic. apponit : Caute lege; vere siquidem sponsa et 
conjux (uit, quoad veritatem et essentiam conjugii, 
non quoad thorum, vel conjugii consummationem, ut 
docent theologi. Putes. dedisse operam  Suarezio, 
nisi magis ei Suareziuimn : Sic enim ille 5, p. q. 29, 
a, 9, d. 7. 1.1 : Dicendum Deatam Virginem, verum 
ac proprium matrimonium ratum cum Joseph contra- 
misse : hanc veritatem. esse de fide, docent omnes 
tlieologi, in 4, d. 29 e 50, et sentit D. Thomas hie. 
Legi D. Thomam, lcgi plures ad eaim distinctionen 
Sehiolasticos cum Magistro; uec. vel leviter. iusi- 
nuatum . adveiti, quod. ita. Suarez docere. onines 
illie Theologos, ac D. Thom. 5, 4. p.: 29, a. 2, 
asserit. Docent quidem, aut insinuant, fuiss- veru 
illud conjugium, sola fere Augusuni auctoritate 
fulti ; eo auteti gradi ceituim quo ponit Suarez, aut 
eiiim proximo, nibil prorsus indicant. Solus Esiius 
erroris uotat, quam tenel. Rupert. senteutiat iu 
illud Cant. Nigra sum, sed formosa : uv Maria post 
sex duutaxat uenses. ab Ánuuutiatione Dominica, 
ac postquam reversa esset a domo Elisabet, fuciit 
collocata viro, ac in domum Josephi traducia, quai 
Umen Salm. tou. Hl, in priuium illud Mattlis nmi- 
εἶ: sibi placere ait, defenditque, ut et Alplions., 
a Castro in historia beate Virginis. Ut noliin scolasti- 
corum auctoritati deirabere , laud. tamen. Lantain 
putem, ut ubi etiam conspirent, existimew facere cei- 
tum dogma, ubi maxime neque ipsi id sibi arrog:uit, 
uec aliud quam opinionem se loqui putant, qua de 
re egregie uuster Canus, optime declarans quam 
levi sape fundamento nitantur cjusimodi communes 
senteutiat, ut quis ad ipsam deducat originem. Non 
terreiur Sauchez eo Suorezii μορμολυχείῳ : Suarea, 
inquit, lib. n, De essentia et consensu matrim. Disp. 
28, aii esse de fide, quod minime crediderim : naim 
Canisius, in. Mariali, lib: 1, cap. 5, S Jam vero, ait 
esse questionem: arbirariam, in qua sine erroris pe« 
riculo, polest utraque pars defendi ;et Minna, lb. v. 
De sacrorum hominum continentia, cap. 64, dicit 
posse probabiliter defendi , non [utsse verum matri- 
monium , sed. sponsalia de (wturo : quod cap. 61 et 
duplici sequenti, ex niultis sanctis probat, Sic certe 
probabile osteudunt, uibilque temerarium. aut erro- 
neum, vel contra fidem ii locí Patrum, qui innu- 
imerabiles alfeiri possunt, nec scio utri melius sol- 
vant, num Salmeron , cum sibi adversos. sctitieus , 
ad vim vocis respicientes existimat fuisse deceptos, 
Quod vero , iuquit, desponsata ín Evangelio hic dici- 
tur, et Luc. 1, et i, nequaquam. tollit perfectum 
matrimonium de prassenii , etiamsi Patres, ad vii 
vocis respicientes, aliter seuserint ; nuin Scholasiiei 
alii cum ad se invitus trahunt , coutenduntque uihil 
aliud voisse excludere, quant matriinonii consuin- 
mationem. Nam, rogo, ut Chrysostowus exclusum 
omnino voluerit inavrimonium , quibus aliis verbig 
usus essel, quam quibus hoin. 4, εἰ Maub. ita ait : 
l'uvaixa δὲ ἐνταῦθα τὴν μνηστὴν λέγει" ὥσπερ οὖν 
xai γαμδροὺς εἴωθεν 3) 1 ραφὴ λέγειν, xal πρὸ τοῦ 
᾿άμον του. μνηστῆρας. Vocat lic wzorem, sponsum ; 
quemadmodum etium Scriptura solel vocare generos, 
ante etiain nuptias. Sic γα Gen, xix, 14. 
Locutus est. Loi ud generos suos, qui accepluri erant 
hlias ejus. Uti videndus idem Clirysostomus. ad illaii 
VUCete, Ácc pere. TE δὲ ἐστι, Hogpa.laCetor; "Eyóoy xa1- 


Α ἀνωτάτω προανεχήρυξεν εὐδοξία; ἐφόδους, Tk μὲν 
γὰρ ἐνέχυρα προτέθειται, xal ἢ ἀνύμφευτο; προ- 


ἐχειν᾿ ἤδη γὰρ αὑτῷ τῇ διανοίᾳ ἀπολέλυτο. Ταύτην 
τὴν ἀπολελυμένην, φησὶ, χάτεχε, ἣν σοι παραδίδωσιν 
ὁ Θεὸς, οὐχ οἱ γονεῖς. ΠΙαραδίδωσ: δὲ οὐχ εἰς γάμων, 
ἀλλ᾽ εἰς cb συνοιχεῖν᾽ καὶ παραδίδωσι διὰ φωνὴς τῇς 
ἐμῆς. Ὥσπερ αὑτὴν ὁ Χριστὸς ὕστερον παρέδωχε τῷ 
ἐαθητῇ, οὕτω xal νῦν τῷ Ἰωσήφ“ Quid vero εν, 
Acvipere? Domi retinere : jam enim animo dimiseru, 
Hl anc, iuquit, ita dimissam , retine , quam Deui tbi 
tradit, non. parentes. Tradit. autem non ad nuplia, 
sed ut eodem tecto habitet, Quemadmodum eam pou. 
modum Christus tradidit discipulo, $ic nunc. quoque 
tradit Josepho. Nicephor. lib. 11, cap. 5 : Διὰ yes 
πῶν ἱερέων, τῷ Ἰωσῃφ πρὺς quAaxnv παρνα, 
Tradia cst per mauus. sacerdotum Josepho ad cy- 
stodiam. Sic εἰ Hievonymus,contra [le)vid. : Non tem 
DB. maritus, quam cuftos, Clarisque Epiphan. adversus 
AuUdicomár., Nyssenus orat. in. Christi Natieu, 
Apocryphus de Nativit. S. M.rize, etc. Quibus item 
Cyrillus. Hierasolym. quam quibus — Catech. 12 
mentem exprimit ? Μνημονεύσωμεν γὰρ τοὺ "Taxt/f, 
τοῦ πρὶν λαθεῖν τὴν Ῥαχὴῆλ, λέγοντος τῷ Aáfar 
'Avó0o; τὴν γυναῖχά μον. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη πρὸ 
τῆς γαμιχῆς χαταστάσειυς, τῷ A) ἐπαγγέλιᾶν 
εἶναι, γυνὴ τοῦ Ἰαχὼδ ὠνομάζετο, οὕτω xai ἡ Ma- 
οἷα τῷ μνιστευθῆναι, γυνὴ τοῦ Ἰωσὴφ ὠνομάζειο" 
Quippe meimiuisse debemus Jacobi, ut nondum acceyug 
Kachele dicat Laban : lledde uxosem meum. Quen- 
udimodun enim illa aute celebratas nuptias, hoc las 
lum quod. promissa esset , dicebutur Jacobi nxor, uc 
ei Maria, eo quod desponsata esset, dicebatur uror 
Josephi. Agnoscit. Sajm. huuc locum dilliclen, οἱ 
cut tandem pia exposirio adlubenda sit; quasi vetg 
impius sit sensus quem expritit. Nilil. (ta. suspe- 
etum habuit, qui Cyrillo hane marg. notula aut 
C dit, nuperrima ejus ediuone : Muria vxor Joshi 
sola desponsatione. Quod. sane ipsum urget idea 
Cyrillus expendeus vocem  illau , desponsata, 07« 
εἶπε ὅτι τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ μεμνηστευμένῃ 
αὐτῷ Non dixit cum uzore ejus, sed cum (ἰδ βουιδαία 
ipsi, Adjeclau vero vocem. uxoris ab. Evangelisu, 
sic llieronym. glussat. : Jum supra diximus, spon 
vocuri uxores, quod. plenius liber coutra fdeniamm 
docet. Dixerat antea : Non ab alio 10nvenla esi, quom 
a Joseyh , qui licentia. pene maritali [uturg w101u 
omuia noverat. Velim certe afferri locum | aut tesis 
antiquos, ut vox toties juculeata evangclistis , μές 
μνηστευμένη, μνηδτευθεῖσα, in verus conjuges, 
excepta tautum copula , cadat, Multaim plane gia- 
δι faceret, qui afferret. Ut non prorsus abfiorrco 
à magistrorum sententia, grave tanmet labeo, ul 
Patres, viui illius attendentes, ita. decepti sint, ul, 
δὶ placet Suurezio, errorem cona tidem velyl ex 
Scriptura, ejusque. interpretes, docuerint, lapro- 


D babilem omnino arbitror, ut ue cum Esuo dica 


erroneam, relatam illam Alphonsi a Castro et Siluio- 
nis senteutiau, ut Maria non statim sit uadiua Jose" 
plio, ac in douujn traducta, sed postquam alvus ruiu- 
muissel, ac partui. proxima esset, Nuu euim oppá- 
ret, ut ita fuerit cousullum Marix, ejusque »€. 
Christi houori , siquidem ii parentum doiwo, eiua 
viri cousueludiuien concepissel, Lotosque sex ac aue 
plius menses a conceptione egisset, ('uanquam ergo 
$pousis passim servarentur iu parentuar. dunio : ul 
beue ostendit pralatus a Castro, sic tamen iu 
Maria contigisse, ub fuerit tautum despousala, vec 

B 


(14) Edita. est, παρῆχται. Prefero hane lectio» 
nem : velique Dei teinplum illud, supul editum 
aique Oürnatum, ipsa priua editioue ac ceuceptu, 
collatis Mariz donis graue amplissiuiis, ui£un- 
iu ida grati collato ad ipsam conceptigneu lia- 

uetit. 
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κέχριται νύμφη τότε παλάτιον, xal παρήνοιχται À instructa; bonorumque in spe positorum secura 


[d.4A. παρῆκχται] xaX ηὐτρέπισται σήμερον. Ἡ δὲ τῶν 
ἐλπισθέντων βεδαιότης, διά τε τῆς βασιλιχῆς ἀπιδη- 
μίας καὶ συμαφείας, τοῖς τῶν δωρεῶν ἡμῖν δηλαδὴ 
“προσεγένετο μετόχοις. Οὐχοῦν, ἡγεῖται μὲν τῆς κατὰ 
τὴν ἄῤῥητον οἰχονομίαν εὐφροσύνης, ἡ παροῦσα 
φαιδρότης: ἡγεῖται δ᾽ οὐχ ὡς μὴ συνεχὴς ἐχείνῃ, fj 
τῷ μεγέθει διανεστηχυΐα, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὸ τοῦ παν- 
«ὃς ἀσφαλὲς γειραγωγήσασα, χαὶ ἡμῖν γε οἰχείως 
καὶ πρώτως [ἴσ΄. πρεπόντως, ἐπεὶ xol διὰ τῆς ἐξ 
ἡμῶν τὴν τελεωτάτην χαρὰν προξενήσασα. Διὰ τοῦτο 
δεῖ τὴν προεόρτιον ταύτην καὶ τοῦ τέλους αἰτίαν 
προσείροντας εὐχαριστίαν, φαιδροῖς μὲν τῷ φαινο- 
μένῳ, φαιδροτέροις δὲ τῇ ψυχιχῇ κοσμιόξητι, τὴν 
παροῦσαν ἐπαίνοις χαταστέφειν πανήγυριν" σχιρτᾷν 


εὐθυμότερον" ἐὐφραίνεσθαι πνευματικώτερον μᾶλ-΄ 


λον, f) σωματιχώτερον τὴ τῶν νοερῶν xal θείων 
ἀμιλλᾶσθαι τάξεων ἀγαλλιάσει" πᾶσαν ἅπαντας 
προτρεπομένους διανιστᾶν ἐν τούτοις τὴν χτίσιν. 
᾿Αλλὰ προφθάνει τὸν συγχαλοῦντα λόγον d τῶν 
-ἀγγέλων χοροστασία, xai τὴν δι' ἧς τὸ 150 μυστηρίου 
χατεῖδε πέρας, ἀνευφημεῖ σήμερον προφθάνουσι 
καὶ οὐρανοὶ, xal τὰ τοῦ χαινοῦ xal ὑπερτάτου στε- 
ρεώματος χαταγεραίρουσιν ὕψη " προτρέχουσι φω- 
στῆρες, xal ταῖς τοῦ νοητοῦ ἡλίου νεφέλης ἀχτῖσι 
φαιδρότερον χαταγλαΐζονται, αὐτόχλητος ἡ γῆ πα- 
ραγίνεται, καὶ τῷ οἰχείῳ σεμνύνεται καὶ συνεπαί- 
ῥεται βλαστήματι * χαινοῖς ἡ τῶν ὑδάτων ἐξάλμασιν 
ἐπισχιρτῶσα φύσις, τῇ τοῦ ἁγιασμοῦ αὐτῆς δωρο- 
φορεῖ 11σ΄. δορυφορεὶ) προξένῳ " πάντων δὴ τὴν ἰδίαν 
ἐπιδειξαμένων σήμερον παῤῥησίαν, οἰχειοτέρως ἂν 
ἔγωγε, τὴν γνησιωτάτην συγχαλεσαμένην [ἴσ΄. συγ- 
χαλεσαίμην) φύσιν, διαπρυσίως ὧδε χεχραγώς " "Ave 
μοι πᾶσα ἡλιχία xaX ἅπαν ἀξίωμα " ὅσον τε τῆς ἐγ- 
χοφμίου, καὶ ὅσον τῆς ὑπὲρ ταύτην τάξεως " ἱερεῖς 
τε χαὶ βασιλεῖς, χαὶ οἱ τὴν ἄνω στάσιν χαὶ τὸ πολί- 
τευμα, ἐν τοῖς χάτω ἐπιδειχνύμενοι " ἄρχοντες xal 
ἀρχόμενοι, πρεσθῦται καὶ νεώτεροι, παρθένοι xal 
μητέρε:" xaX στεῖρα"" καὶ οἱ ὑπὲρ ἀχαχίας [d4.4. περὶ 
τὴν ἀχαχίαν)] νηπιάξζοντες, σὺν εὐφροσύνῃ θειοτέρᾳ, 
τὴν σωτήριον ταύτην χαὶ ὑποδεξώμεθα χαὶ διανευ- 
φημήσωμεν ἡμέραν" ἐν ταύτῃ γὰρ τὸ πᾶσι χατάλ- 
ληλον, ἀπεχυΐέθη σεμνολόγημα." ἐν ταύτῃ ἐξ ἀγόνων 
λαγόνων ἐδλάστησεν ὁ τῶν ἱερέων χόσμος " τὸ βασί- 


adventu illo ac necessitudine, firmitas, percipien- 
tibus dona, nobis utique accessit. Prait itaque 
presentis diei claritas, ineffabili illi ex Christi incar- 
nati sacramento lxtiti:e ; prat vero, non uL ei non 
cohsrens, vel ut magnitudine differens, sed velut 
quz ad rei totius certitudinem quasi manuduzerit, 
idque modo nolis familiari ac.congruo; quando 
per eani, quz nostra gentilis esset, consumniatis- 
simum gaudium conciliavit. Quamobrem operz pre- 
tium est. ut prsmbulam hanc. ac finis conciliatri- 
cem adjicientes. gratiam, Letis quidem babitu, 
letioribus autein. animi honestate, laudibus, dici 
prisentis celebritatem coroneuus ; jucundius, slia- 
mus; spiritali magis quam corporali ratione lxte- 
mur ; eum coelestibus ac divinis ordinibus certatim. 
exsullemus ; omnes hortemur. ut universam in hoe 
studii excitent creaturam. 


Enimvero eccupat invitlantem sermonem, unge- 
lorum chorus, eamque hodie celebri przconio effert, 
per quam mysterii finem aspexit, Occupant et cali, 
novique ac supremi flrmamenti illius altitndines 
honorant, Przcurrunt luminaria, lisque radiis, quos 
spiritalis solis nubes mittit, letius illustrantur. 
Adest terra nemine invitante, suoque ipsius hone- 
statur ac gloriatur germine. Novis elementum aque 
motibus subsultibusque tripudians, sux auctrici 
sanctificationis, assistit. Cum sic ergo res universae 
suam Lodie exhibuerint libertatem , congruentius 
ego omnium maxime germanam naturam invitave- 
Tim, hunc in modum penetrabili voce clamans : Eia 
ege, wlas omnis ac omnis diguitas; sacerdotes 
pariter ac imperatores, quique supernum statum, 
ac vitze rationem, in inferioribus exlibetis : priu- 
cipes simul et subditi, senes ac juniores, virgines 
matresque, ac steriles, quique innocentia estis 
pueri : hnpensiori ac diviniori L:xtitia, salutarem 
hanc diem suscipiamus, et faustis ominibus prose- 
quamur. ln ea siquidem nata est universis congria 
gloriatio; in ea germivavit ex infecundis lumbis 
decor sacerdotum ; imperii robur; eorum cousum- 
málio, qui virtntem colunt; magistratuum subdi- 
torumque tranquilla ordinis compesitio, infantam 


À&toy χράτος" ἢ τῶν ἐν ἀρετῇ τελειότης " τῶν ἀρ- D prudentia ; virginum ornamentum ; matrum corona , 


js probat, omniaque vetera monumenta repugnant, 
excepto etiam grandi illo incommodo suspicionis 
adulterii, eujus maxime cavendi ergo, fuit tota illa 
vel maritalis vel sponsalis dispensatio. Putem igi- 
tur remansisae Mariam orplianam, ac germen uni- 
cum &uperstes sauctissimorum Joachim ac Ani, 
quibus proinde abducenda a templo uon potuerit 
pro more tradi δή custodiam, ac servanda sponso : 
algue adeo tradilam esse ἃ sacerdotibus ipsi Jose- 
plio , ut, practer apocryphui, doceut constantissime 
Patres, sive uL adbuc sponso, ut relati Patres ac 
plerique alii videmur. velle, celebramro. nuptiis 
cum luberel : 86. accepturo in uxorem sub pauco- 
rum cognatorum prasentia, puta Zacharia sacer- 
doti$, ac si qui ejusmodi erant; vel ut. statim ma- 
rito, quod videatur. in Augustini. ac. Schlolastico- 
rum sSeutentia, omissa utroque casu. nuptiarum 


solemnitate, qua nihil facit ad veritatem matrimo- 
pii. Sic plane, ut vel spousa tradita, sit, nec siut 
alie nuptiz: secutae, cum Josephi gravidam depre- 
hendisset, facile fuit, ipso mysterium tenente, rem 
occultam manere, existimantbus passim omnibus, 
vel statim in uxorein traditam esse, vel posuuoduin, 
aut domi, aut. apud Zachariam, virum accepisse, 
qui ipse, si qua fides apocryphis, totius hujus 
v€couomia pr:ecipuus minister fuit, propter eam 
ipsam occisus a Judxis, ac quod Mariam dicer.t 
Virginem post partum, ut Rasilius ex apocrypha 
quadain traditione, serm. De humana Chrisu ge- 
perat, refert : auctore libri De Marie ortu dicente, 
occisum , propter celatum Joaunem, quad videatur 
vero sinilius, et ut tanti illam ortus Joannis cc- 
lebritatem ,. ea incrito ratiosie suspectam. Herodi, 
S$peclemus. 
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non habentium prolem, beata amplaque proles; A χόντων καὶ ἀρχομένων ἡ ἀστασίαστος εὐταξία" ἡ 


sterilitatis solutio. Floruit ex sterili, bonorum uber- 
[25 : ex. justis, justissimus fructus abundavit. 


τῶν νηπίων σύνεσις * παρθένων τὸ ἐνγχαλλώπισμα" 
μητέρων ὁ [σύλλογος καὶ] στέφανος " τῶν ἀτέχνων 


ἡ εὐτεκνία " στειρώσεως ἡ λύσις " Ex στείρας, ἢ τῶν ἀγαθῶν ἠνθοφόρη σεν ἀφθονία ᾿ ἐκ δικαίων, ὁ διχαιό- 


40:0; ἐπλεόνασε χαρπός. 

Euimvero, quinam hi sunt, ac quales? Porro 
liceat eorum mibi res enarrare ; non ita ut coudi- 
gnis encomiis efferam. Nedum enim inea id majus 
virtute arbitror, sed et. universorum : at solum, 
Qua ratione przlati fuerint humano generi, utque 
immensam gratiam consecuti, tant» illius maguifi- 
centie generis auctores evaserint. Quinam enim, 
luculentorum quoque oratorum subtiles sensus, 
rerum inajestaten asscctari possint, nedum majori 
quam habeaut gloria, arte ac methodo efferre ten- 
taverint ? Sane landatores, si qua gesta habent, 
argumenti loco abripientes, quamque gratiain, ii 
quos laudant inde ccelitus adepti sunt; quantum 
rhetorica exercitatio faverit, propositis rebus ad- 
mirationem laudum cumulo augere tentant, aut 
omnino congruentem eis conciliaut. gloriam : ubi 
vero major cogitatu magnificentia, justorum homi- 
num merita, ceu tuba clangente altum depr:edicat, 
quanam fuerit encomiorum laudatio ? Quis novus 
adeo honor, rerum adeo novarum ac mirabilium 
invenirl queat? Quid enim ejusmodi iu. omnibus a 
sacculo rebus excogitari possit, ut congrua ratione 
laudationem dirigat? Quzso enim, omnium mihi 
justorum ac proplietarum electionem, eorunique in 


᾿Αλλὰ τίνες οὗτοι xai οἷοι; xai μοι δεδύσθω τὰ 
περὶ αὐτῶν διεξιέναι, οὐχ ὅπως v τοῖς xav ἀξίαγ 
ἐγχωμίοις ἐπαέρηται (οὐ μόνο" γὰρ ὧπξρ τὴν ἐμῶν, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ἁπάντων οἶμαι τοῦτο δύναμιν), τὸ 
δ᾽ ὅπως τε τῆς ἡμετέρας προχέχρινται φύσεως, χεὶ 
ὅπως; τῆς ἀνυπερδλήτου τετυχτχότες χάριτος, τῆς 
τοῦ γένους μεγαλοδωρεᾶς ἀναπεφήνασιν αἴτιοι. Dus 
γὰρ συνεπαρθεῖεν ἂν χαὶ ἐπιδειχτιχῶν ἐπίνοιαι, τῇ 
μεγαλειότητι τῶν πραγμάτων, μή *ol va πρὸς τὸ 
ἐξῃρημένον ταῦτα μεθοδεύειν ἐπιτεχνάσαιντο; "Yity 
μὲν γὰρ τὰ πεπραγμένα, xal τὴν θεόθεν διὰ ταῦτὰ 
παραγενομένην τοῖς ἐγχωμιαζομένοις οἱ Ezoni-a 
λαμδάνοντες χάριν, ὡς ἂν tj παρ᾽ ἐχείνοις ξξηρχέδῃ 
ἐμμελετήριος δύναμις, ἑξαίρειν μᾶλλον πρὸς τὸ 
θαυμασιώτερον τὰ προτεθέντα πειρῶνται, f; xai xaz- 
άλληλον σύτοῖ; τὴν δόξαν περιποιγῦνται" ὧν δὴ τὶ 
χατορθώματα δ'χαίων, 1j ὑπὲρ ἔννοιαν μεγαλιδωριὰ 
διασαλπίζει, τίς ἂν ἐγχωμιχστῶν ἐπίδειξι, 050i. 
Tí; παράδοξος τῶν παραδοξοτάτων ἂν ἐφενρεθείη 
τιμῇ; Τί γὰρ τοιοῦτον ἐν τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος ἂν ἐννθῆ- 
θείη, ὅπερ ἀναλογίχ τὸν ἔπαινον χειραγωγήσειεν; 
᾿Αναλογίζου μὸν τὴν τῶν διχαίων πάντων καὶ τὸν 
φητῶν ἐχλογὴῆν, τὴν τε πρὸς τὸν ἐχλεξάμενον θεὸν 
οἰχειότητα, χαὶ ὄψει τὴν Ἰωαχεὶμ καὶ “Ἄννης ἀσὺγ- 


Deum eligentem, necessitudinem. cogita, videbisque ὦ χριτον ὑπεροχὴν" ὄψει τὸ ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῶν ntl 


Joachim et Anna incomparabilem excellentiam : 
videbis eorum inajorem cogitatu dignitatem, majori 
pretio habitam, ac ampliori gloria auctam. Hos 
quippe creator Deus ad mundi veterati eligit in- 
staurationem : ex iis matrem accipit, ex qua novam 
lictionem providere decrevit : ex eorum sangui- 
nibus, tauquam virtute regalissimis, regalem hu- 
inaui geueris purpuram induit. Ea res, justis om- 
nibus superiores facit; hoc eorum jus vincens 
meritum omne, utl pra universis delecti sint, ac 
cougruo tempore in rerum naturam producti, as- 
sumptique in. mysterii nem. Vide ergo ut eorum 
res omnem plane comparationem fugiant. Nec vero 
verba, sed ipse res subjecte istud ceu tuba clan- 


gente deprzdicant. Enimvero conducens erit, cum D 


ipsi celebritati, tum ejus declarandis praerogativis, 
ut pauca quedam explicemus ex eorum historia ; 
sic enim perspicuam magis dictorum prazstabunt 
veritatem. Sic porro habet, ut sermonem ab exorJio 
ducam : 

]n historiis (15), inquit, duodecim tribuum Israel , 
eral vir quidam nomine Joachim , dives valde. Cum 
amplissima laude positum est conscriptionis exor- 
dium, reliquorum deinceps magnificentiom cla- 
riori indicio declarans. Quid hoc vero sibi vult, 
in. hisoriis? ln. geucalogiis, inquit, dáodecim tri- 
buum dsrael. Hinc ergo ostendit, impermistum 


προτετιμτ μένον xal δεδοξασμένον ἀξίωμα. Toraw; 
γὰρ ὁ Δτμιουργὸς εἰς τὴν τοῦ παλα:ωθέντος χόσμο 
χαινοποίησιν ἐχλέλεχεν" Ex τούτων τὴν δι᾽ ἧς si 
νέαν ἡδουλήθη προνοήπασθαι διάπλασιν, nopaap- 
δάνει μητέρα, ἐκ τῶν ἐχείνων αἰμάτων, ὡς $3sdt- 
κχωτέρων ἀρεταῖς, τὴν βασίλειον τοῦ γένους ἀμφιΐν 
γυται πορφύραν͵ Τοῦτο, τὸ ὑπερανεστηχέναι τὰν» 
των αὑτοὺς παρίστησι 6vxalov. | Τοῦτο, τὸ ὑπεράξων 
αὐτοῖς δικαίωμα, τὸ μόνους ἐχλεγῆναι τῶν ἁπάντυν, 
χαὶ ἐν τῷ δέοντι παραχθῆναι χρόνῳ, xal πρὶ 9 
πέρας τοῦ μυστηρίον παραληφθῆναι. Σχόπει γοῦν, 
ὅπως ἅπασαν συγχριτιχὴν ἀντιπαράθεσιν, τὰ 1 
ἐκείνους διαδιδράσχει. Οὐδὲ γὰρ λόγοι, τὰ δὲ z pe 
κείμενα τοῦτο διασαλπίζει κράγματα, ᾿Αλλὰ συνοῖ- 
σον ἂν εἴη τῇ τε πανηγύρει, xat τῇ τῶν πλεονεχτν 
μάτων αὑτῶν φανερώσει, εἰ βραχέα τινὰ τῆς τὰ 
περὶ Extlvoug ὑφηγουμένης διαναπτύξαιμεν io 
plas" οὕτω γὰρ τρανοτέραν ἡμῖν τὴν τῶν λεγομένων 
χαθυποδείξειεν ἀλήθειαν. Ἔχει 6b, ὡς ἀπ᾽ ap] 
αὐτὸν εἰπεῖν τὸν λόγον [ἅ.1.1. αὐτῶν τῶν λόγυν] ὧδ᾽ 

'Ev ταῖς ἱστορίαις, φησὶ, τῶν δώδεκα gvdur 
τοῦ ᾿Ἰσραὴ.1, ἦν τις ᾿Ιωαχεὶμ πιλούσιος c2009. 
Σὺν ἐπιτεταμένῳ ἐγχωμίῳ, τὸ τῆς συγγραφῆς t» 
ταδέδληται προοίμιον, ἐναργεστέρῳ δείγ; av τῷ 
τῶν ἑξῆς δηλοῦν μεγαλειότητα. Τί δὲ τὸ, ἐν ταῖς 
ἱστορίαις, ὑποσημαΐίνειν βούλεται ; "Ev ταῖς qp4x 
λογίαις, φησὶ, τῶν δώδεκα τοῦ ᾿Ισραὴ φυλῶν. 


(15) Ex libro Jacobi ἀδελφοθέου nomiue, de ortu S. Maris. 
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Δείκνυσιν οὖν ἐντεῦθεν, ἀνεπίμικτον ἄνωθεν τὸ Ba- A regium genus a majoribus ducentem, legali proge- 


σίλειον χατάγοντα γένος, προγονικαΐς τε xat οἰχείαις 
γεραιρόμενον εὐνομίαις, ἐπίσημόν τινα xal ἐξαί- 
ρετον, ἐν ταῖς τοῦ Ἰσραὴλ προχρίνεσθαι φυλαῖς. 
Εἴτα xdi τὸν πλοῦτον, τεχμήριόν τι τῆς ὑπεροχῆς 
ὁ συγγραφεὺς τεθειχὼς, λέγει καὶ τὸ τῆς δικαιοσύ- 
νῆς αὐτοῦ ἰδιαίτατον ὁμοῦ, καὶ πάντων ὁμοφύλων 
ὑπερανεστηκός. Προσέφερε γὰρ, φησὶ, δῶρα τῷ 
Κυρίῳ διπλᾶ. "Ὄντως διπλῷ τῷ πλούτῳ ἑκόμα. Τὸ 
γὰρ διπλᾶ τὰ δῶρα χαθιεροῦν, τὰ τοῦ παρόντος μὲν 
καὶ ῥέοντος ἐχμειοῦν, τὰ δὲ τοῦ μένοντος εἰσαεὶ 
πληθύνειν παρεσχεύαξε θησαυρίσματα " ἣ δῆλον, 
ὡς οὐδὲ πλοῦτον εἴα τὸν παρατρέχοντα μένειν, πρὸς 
τὸ ἀρχετὸν αὐτὸν ὁσημέραι συστέλλων ; Τοῦτο γὰρ 
καὶ ὁ λόγος χαθυποδείχνυσι. Προσέφερε γὰρ τὰ 


nitorum suaque religione ac observaulia honesta- 
tum qui insignis ac eximius haberet, in tribubus 
]srael primas eonsecutum esse. Tum vero, uhl 
scriptor, ceu indicium quoddam przestantiw viri , 
divitias quoque posuisset ; singularissimam deiti- 
ceps ejus justitiam , ac qua universis contribulibus 
pracelleret, dicit. Offerebat enim, inquit, duplicia 
dona Domino. Plane gloriabatur duplicibus divitiis. 
Quod enim duplicia dona is consecraret, id agebat, 
ut et vite bujus , flusique divitiarum thesauri mi- 
nuereniur ; manentes aptem perpetuo cumulo au- 
gerentur. Nonne liquet, ut neque fugaces divitias 
mauere sineret, quotidie arctans , ad id quod satis 
esseL? Hoc enim etiam oratio indicat : Offerebat 


δῶρα αὑτοῦ tà Κυρίῳ διπλᾶ, Aépor. ἐν ἑαυτῷ" B enim dona sua. duplicia Domino , dicens apud se : 


Ἔστω tà τῆς περιουσίας μου παντὶ τῷ Ja, 
xal] τὸ τῆς ἀφέσεώς μου, Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου. 
Ὅρα τῆς ἐν νόμῳ διχαιυσύνης ὑπερδολήν σχόπει 
τὴν ἐν ἀποστόλοις εὐαγγελιχὴν, ἐν τοῖς δικαίοις 
κούτοις προχατορθωθεῖσαν πολιτείαν “ χρεῖττον δὲ 
λέγειν, ὁπερχατορθωθεῖσαν. “ἔστω τὸ τῆς περιου» 
σίας μου παντὶ τῷ «λαῷ. Μηδὲν, φησὶν, εἴη πε- 
ριττὸν τῶν ἀναγκαίων. Παντὶ τῷ λαῷ τὰ ὑπὲρ τὴν 
χρείαν προχείσθω, Πᾶσι χοινὰ. τὰ τῆς περιουσίας 
ἀφείσθω. "à διχα!οτάτης xol γνώμης καὶ χρίσεως ! 
Ἃ πλούτου ἐν ἀσυλήτοις συγχεχομισμένου τα- 
μιείοις ! οὕτως ἡ ἐκ προοιμίων ὑπερανέστηχεν αὐτῶν 
ἀρετῆ. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἕτερον αὑτοῖς ὑπερθολῆς xat- 
όρθωμα, bx τῶν ἑξῆς διαφαίνεται. Μετὰ γὰρ τὴν 


Sit mea abundantia universo populo , ac remissio 
mea Domino Deo meo. Vide justitix»e legalis excel- 
lentia. Vide evangelicam apostolorum institutio- 
nem praeclare exhibita , seu..ut loquar melius, 
superatam. Sit mea abundantia omui populo. Nibil, 
inquit, in necessariis rebus superfluum. sij. ToU 
populo proposita siut, qua ultra necessarium.usu 
abundant. Communis universis cedat mea substan 
tia. O plenam justitia mentem judiciumquel ὃ 
divitias inviolabilibus thesauris import2tas : tanto 
excessu przecelluit eorum virtus ab exordio. Sed et 
alia eorum virtutis excellentia ex sequentibus os- 
tenditur. Postquam enim intra ejus quod sufflcerct 
metas, divitias coutraxerant , legitima omuia, tum 


el; τὸ αὔταῤκες τοῦ πλούτου συστολὴν, τὰ vevout- C qua ad neomenias, tum qua ad donaria, victimas- 


σμένα πάντα περί τε νουμηνιῶν, xal ἐθέμων ἀνα- 
θημάτων, θυσιῶν τὸ ἀφεσίμων, καὶ χαθαρτηρίων 
σωματικῶν, ix τῶν ἐνόντων, τῷ τῶν ὅλων cQ 
προσεχόμιζον. Καὶ τὸ τῆς ἀφέσεώς μου, Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ μου. “Ὥστε, οὐ μόνον tlg τὸ ἀρχετὸν, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ ἐνδέον αὑτοῖς, τὰ τῆς περιουσίας ὑπετέμ- 
γετο, Καὶ τὸ, Λέγων δὲ ἐν ἑαυτῷ, τῶν χατ᾽ ἐξαί- 
ρετον" σὺν τῷ τῆς εὐδουλίας γὰρ σοφωτάτῳ, xal τὰ 
τῆς ὑπεροχῆς τοῦ εἰρηχότος παρίστησι δείγματα" 
o0 γὰρ εἰ; ἑτέρους ἀπιδὼν, οὐδὲ παραδείγμασί τισι 
προσεσχηχὼς, ταῦτα ἔπραττεν " ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ ἑαυ- 
,τοῦ τὴ ἀγαθὸν ἐφευρίσχων ἐξεπλήρον ". χαὶ οὐχ ὑπο- 
θήκαις παλαιαῖς, xai νομοθεσίαις πρὸς τὸ τοιοῦτο 


que pro peccatis, ac corporales lustrationes , spe- 
ctabant, de substantia reliqua , universorum Deo 
oflerebant : Ei! remissio mea Domino Deo meo. 
Quamobrem, nodum in id quod satis esset, sed ut 
et ipsi iudigerent, divisa eorum cedebat substantia. 
Sed et illud, Apud se dicens, eximize cujusdam vir- 
tutis res est : preter enim cordotissima mentis 
consilium, etiam ejus qui dixit virtutis preestantiam 
ostendit. Quippe hac agebat, non in alios respi- 
ciens, aut velut exemplis ullis mentem adhibuisset ; 
sed ipse per se inventor, bonum adimplebat : nc- 
que antiquioribus documentis legibusque ad praz- 
clarum adeo facinus manuducitur, sed ipse bonum 


χειραγωγεῖται χατόρθωμα, ἀλλ᾽ αὐτὸς χατάρχει τῆς p iuchoat opus, ac reliquis deinceps legislator ab ac- 


τῶν καλῶν ἐργασίας, καὶ πραχτιχὸς νομοθέτης vol; 
μετ’ αὐτὸν καθίσταται. "Opa πῶς ἀξιολόγως τῶν 
ἄπάντων οὗτοι διχαίων προχέχρινται. ᾿Αξιολόγως 
δὲ λέγω, οὐ τῇ τοῦ μυστηρίου δωρεᾷ ὑπὲρ γὰρ 
ἁμοιδὴν ἔργων ἡ χάρις " τῇ γε τῶν ὁμοφνῶν ἀντιπα- 
ραθέσει. ᾿Αλλ᾽ ἀχόλονθον πρὸ; τὸ τῇς ἱστορίας ἑξῆς 
ξέναι. : 

Φησὶ γὰρ, ὡς ἐθίμως xav! εὔσημόν τινα τῶν ἑορ- 
τῶν προσάγοντι τὰ δῶρα, ὁ παρὰ τῶν συμφυλετῶν 
ds" ἀτοχνίαν ἐπετρίδη ὀνειδισμός. Οὐκ ἔξεστί σοι 
γὰρ, φησὶ, zpocererxeir τὰ δῶρά cov, καθότι 
σσεέρμα οὐκ ἐποίησας ἐν 'IcparA. Τινὰ δὲ τῶν 
ἀντιγράφων, Οὐκ ἔξεστί σοι πρώτῳ [ἄ.1. πρῶτον], 
«τεριέχγει προσεγεγχεῖν. Elo γοῦν αὐτὸν ἅτε 

PatRoL. GB. C. 


ione efficitur. Vide ut hi merito justis omnibus 
potiores habiti sint. Dico autem merito , non quod 
spectat ad. sacramenti donum, ( superat enim be- 
neficii magnitudo retributionem operum), sed ut 
quis tantum cum gentilibus suis homiues coumpa- 
raverit, Enimvero consentaneum est, ut qua hi- 
storia deinceps babet prosequamur. 

Ait itaque , ut illustri quadam celebritate , dona 
ex inore offerenti, contribules sui sterilitatem pro- 
bro objecerint. Non enim , inquit, licet tibl, wt of- 
[eras tua. dona, eo quod non feceris semen in Israel. 
Porro liabent nonuulli codices : Non licet. tibi wt 
primus. offeras. Verosimile itaque videatur virum, 
utpote Justum, ac duplici honestatum .ingenuitate, 


kh 
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ut ín omnibus aliis, ita etiam in consecrandis Deo- 
que addicendis muneribus, obtinuisse primatum : 
qua res invidis haudquaquam ferenda. videbatur. 
Cum autem nihil] esse! quod in ejus vita carperent : 
nedum enim irreprehensibilem, ac extra omne cri- 
men noverant, sed el tali prasiantia virum, ut 
minime consequi possent: sterilitatem excipiunt , 
ut ne juxta legem justa legitima faciat. Hoc porro 
supernz providentiee erat , ut , inquam , ad usque 
illud tempus, justi homines absque prole egissent, 
utque id temporis ad editionem prolis excltarentur 
per supplicationem. Alterum quidem, eorum ad 
Deui fiduciam ostendit : nam cum rogassent, ni- 
hil petitionum effectus dilatus fuit : alterum vero, 
hreviate mysterii tempori, quod bona Deus volun- 
tate decrevisset, commodum accessit. Accepto ita- 
que vir justus opprobrio , velut repulsus, grave 
admodum sustinet ; non tanquam probhrosis verbis 
perculsus, aut velut ea. re iufamiam !ulisset ; scd 
veritus, ne qua mandatorum Dei transgressio eam 
ἃ Deo repulsam peperisset , ac per liomines publi- 
casse. Sic enim, ubi jam quoque verum fuisset 
consecutus oraculum, reconciliari quaerebat per 
euigmaticas manifestationes (16), non ut filios 
procrearet : usque adeo vationibus ponendis accu- 
ratus erat, sive legis adimpletionem spectes , sive 
occultorum conscientie explorationem : sic. sua 
omnia providentizg divine deputabat. Quamobrein 
non contendit : non verbis adversatus est ; non 
assumpsit ad defensionem bacteuus se a legitimis 
haudquaquam fuisse prohibitum; ceu qui vita 
moribusque Irreprehensibilis ageret, ac dona vit:e 
congrua offerret : quin vero, mox ul ex illata 
enxprobratiene increpationem suscepit, ad ecculte- 
«um indagatorem Deum confugit , solitudinemque 
At conguetudini cum Deo eppertunam , petit, ne 
cum uxore quidem , eaque unanimi , commuuicatis 
consiliis ; nec domesticis , externorum negotiorum 
«ura demandata. Quis vel nostris temporibus fir- 
mam adeo iu Degnm spem, suarumque faculiatam 


q5 Per enigmaticas manifestationes. δι᾽ αἰνιγμα- 
τωδῶν δήλων. lta reddunt Septuaginta, ubi llebrea 
μϑῦεπι Teraphim, quod Hierouynmus et alii reddunt 
ὁμοιώματα, simulacra : intelliguntque Gherubim 
obunmbrantia arcam ac propitiatoriun, 6e quorum 
imedio edebat Deus oracula : ac sicut. erat illa 'Te- 
raphim religio, sic erat et superstitio, conflctis idolis 
ad ejusmodi praecipue Teraphim imitationem, unde 

rofani bomines divina el ipsi responsa captareat, 
Vigeri potest eruditissimus Philippaus ad illud nt, 
Osex uhi rem hanc accuratissime edisscrit, Porro 
alludit Georgius a4 illud apocryphi, quo uarrat 
consultum ἃ Joacbin: oraculum in tewuplo, ac per 
legalia symbola, ubi jam a monte rerlisset accepto 
divine respouso, xat ἐπαύριον, inquit, προσέφερε 
τὰ δῶρα αὐτοῦ" καὶ εἶπεν "loaxeip.* Ἐὰν Κύριος 
ἱλασθῇ μοι, τὸ πέταλον τοῦ ἱεροῦ φανερόν μοι ποιή - 
σει" xai πρησέσχε τὸ πέταλον τοῦ ἱερέως. 'Enéóq 
$3 xaX ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, χαὶ οὐχ εἰδεν 
ἁμαρτίαν ἐν αὐτοῖς, xai εἶπεν Ἰωαχείμ." Nov οἶδα 
ὅτι ηὐλόγησέ με Κύριος σφόδρα, καὶ ἀφῆκε πάντα τὰ 
ἀμχοτήηρματὰ μον, xal χατέδην &x τοῦ ὄρους δεδι- 


« 


Α δίκαιον ὄντα, καὶ τῇ διττῇ σεμνυνόμενον εὐγενείς, 
προχρίνεσθαί τε ὡς bv πᾶσι, xàv τῇ τῶν δωρεῶν 
ἀφιερώσει" τοῖς δὲ, οὐχ ἀνεχτὸν διαφθονοῦσι προσῆν, 
Μηδὲν 5: ἔχουσὶν ix τοῦ χατ᾽ ἐχεῖνον ἐπισχῆπτεν 
βίον" οὗ μόνον γὰρ οὐχ ἀνεπίληπτο; αὐτοῖς αὐτὸς, 
ἀλλὰ καὶ ἀμήχανος τῷ ὑπερθάλλοντι διεγιγώσχετο" 
τὴν ἀπαιδίαν εἰς ἀφορμὴν, τοῦ μὴ χατὰ νόμον εὖνο- 
μεῖν, αὐτῷ προθάλλονται, Τοῦτο δὲ προμηϑείας ἦν 
τῆς ἀνωτάτω, τὸ ἀγόνονς τε, φημὶ, μέχρις ἐχείνου 
τοὺς διχαίους διατελεῖν, χαὶ τὸ δι᾽ ἐντεύξεως τὴν» 
χαῦτα πρὸς τὴν τεχνογονίαν διαναστῆναι, Τὸ μὲν 
γὰρ, τὴν πρὸς Θεὸν αὑτῶν ὑπέφηνε παῤῥνοίαν" 
αἰτήσασι γὰρ, οὐχ εἰς δευτέραν ὑπερετέθη" τὸ δὲ, 
τῷ τῆς εὐδοκία: τοῦ μυστηρίου συντετμημένῳ συν» 
ἐπραττε χαιρῷ. Ὁνειδισθεὶς οὖν ὁ δίχαιος, ὡς ἀπὸ: 

Β πεμφθεὶς, ἀνιᾶται σφοδρότερον" οὐχ ὡς τοῖς Mos 
κεπληγὼς, ἣ ἀδοξήσας τῷ πράγματι, ἀλλὰ δεδιὼς, 
μῆπου τις αὐτῷ τῶν θείων ἐντολῶν παροφθεῖξα, 
"ἀρὰ Θεοῦ μὲν τὴν ἀπόπεμψιν ἕτεχε, δι' ἀνθρώπων 
δὲ αὑτὴν εἰς τοὐμφανὲς παρήγαγεν. [Οὕτω γὰρ xil 
κοὔ ἀψευδοῦς ἔδη τετυχηχὼς χρηματισμοῦ, τὴν δὲ 
αἰνιγματωδῶν ἐξιλέωσιν δήλων, οὐ τὴν τεχνογονίαν 
ἐπεζήτει.] Οὕτως fv ἕν τε τῇ περὶ τὸν νόμον πλῆ- 
ρώσει, καὶ τῇ τῶν ἀφανῶν τοῦ συνειδότος ἐξετάσει, 
ἀχριθέστατος λογοθέτης * οὕτω θείας ἡγεῖτο τὰ m 
αὐτοῦ προνοίας ἅπαντα" διὰ τοῦτο οὐ διηνέχθη οὐ 
κοῖς λόγοις ἀντιχατέστη " οὐ τὸ μὴ κεχωλύσθαι τῶν 
ἐθίμων μέχρις ἑκεΐνον, διά τε τὸ τοῦ βίου, xai τὸ 
τῶν δώρων ἀνεπίληπτον προσελάδετο " ἀλλ᾽ Oy t 
χὴν δι' ὀνειδισμοῦ ἐπίπληξιν εἰσεδέξατο, ἐπὶ sin 
τῶν ἀποῤῥήτων ἐξεταστὴν χαταφεύγει θεὸν, xil 
τὴν ἐρημίαν ὡς ὀδυνεργὸν τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμὸϊε; 
καταλαμθάνει, μήτε αὑτῇ τῇ συνοΐχῳ χαὶ ὁμογτώ- 
μονι φανείσῃ, χοινωνησάμενος τὴν γνώμην, piat 
τοῖς xat' οἶχον, τὴν περὶ τῶν ἐχτὸς ἐπιμέλειαν 3: 
θέμενος. Τίς τὴν τοιαύτην χἀν τοῖς x20' fud; i 
πίδα πρὸς θεὸν ἀδίσταχτον, xai τῶν παρόγαν 
καταφρόνησιν, ἐνεδείξατο" μὴ oc γε ἐν colon 
ἐχεῖνον, ἐν οἷς χαὶ τῶν μετριωτέρων xal τεθεσξν 
σμένων ἀρετῶν, ἐργώδης ἣν ἡ ἐχπλήρωσις. 


καιωμένος. In crastinum reversus obtulit dona e; 
aitque : Num mihi Dominus placaius si, outsddl 
lamina sacerdotis : et applicavit ad. se sacerdoli 
luminem : ascendit vero etiam ad altare Domini, wet 
vidit in eis peccatum, aitque : Nunc scio quod bent- 
dixerit mihi Dominus valde , et dimiserit. smeeraa 
pe mea , desceuderimque ex monte jwtificamt. 

unt lizsc argumenta timoratie adiodum conscien- 
(e : et ut Joachim, non tam sterifítalis oppro- 
brium, quam peccaium, ex quo ill« videri puse 
mauasse , deprecatus sit, quod liic Georgius recie 
ait, Num autem jam omnino ceSssssel Deus ab 
ejuswodi oraculis ob populi Judaier delicia, uti d£ 
f.lgore raüonalis testatur Josephi, 1. 5. c. 9, -herks 
opere sit ac otii. disputare. llaud. certe. vident 
negandum, ut ne vel ultimis temporibus, ved 
olim, piis nonnullis ac auicis viris, «t quibus pre 
cipuus erat Joachim, etsi furie rarius, resyonderit : 
quando nec olim oumibus respondebat, ac sj quem 
scelus divino respenso faceret indiguuumn, ut V 
ssaule liquet. 
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despectionem — ostendit; nedum ejus temporibus, 
adimpletio ardua erat, ac difficilis ? 


cum vel modicarum ac legitimarum virtutum 


Καὶ παρείσθω νῦν, τὰ xatà tbv πατριάρχηνα — Missoque in presentiarum sunto patriarche 


'A6pa&g. Ὑπεξηρῆσθαι γὰρ t τε χρόνῳ xal τῷ 
vie διχαιοσύνης ἀνεστηχότι, ὡς τῶν πάλαι, xal 
«τούτου δόξειεν ἄν τισι" πλὴν εἰ χαὶ ταῦτά τις ἀντεξ- 
ετά ειν βούλοιτο, πολλὴν ἄν τὴν ὑπεροχὴν τῶν 
προχειμένων χατόψοιτο. Ἐχείνῳ μὲν γὰρ, ἣ τε μετ- 
ἀνάστασις, χαὶ ἡ ἐν οἷς ἂν παροιχήσειεν ἐῤῥήθη 
5: ἔπι μὴν, καὶ ἡ τῆς ἀπαιδίας xal στειρώσεως 
τῆς Σάῤῥας λύσις, ὑπὸ τοῦ ἀψευδοῦς προεπήγγελται" 
ἅπερ δὴ χατέχων ὑποσχέσει, τὴν μὲν ἐλπίδα ἔτρεφε, 
τὴν δὲ γνώμην πρὸς τὴν δι᾽ αἰτήσεως ἐψυχαγώγει. 
Tl γὰρ ἂν εὐθυμότερον τῆς ὑποσχέσεως ὀφθείη 
Θεοῦ. Ὁ δὲ, ἀνεπαγγέλτως μὲν παρὰ τοῦ δυνατοῦ 
πάντα τὰ μὴ δυνατὰ περαιοῦσθαι, χαὶ τἣν φύσιν 
μεταρυθμίξεσθαι, πιστεύσας, πρὸς ἀφανῇ δὲ τὴν 


Abrahz praclare gesta. Videatur quidem nonnullis, 
cuim antiquiore xvo, tum justiti:e prastantia, uti 
veteribus aliis, ita eL viro nobis proposito, potiores 
ferre; ut tamen quis ex adverso componere in 
animum inducat, multum rerum  propositarum 
excessum perspexerit. Nam Illi quidem, cum migra- 
tio , tum terra qua futurus erat accola, pr:edicta 
fuerat; sed οἱ futura infecunditatis ac sterilitatis 
Sara solutio, veracis Dei oraculo prznuntiata erat ; 
eaque is promissione tenens, et spem alebat, ani- 
mumque per orationem illa oblectabat. Quid enim, 
rogo, divina promissione jucundius videri queat? 
Joachim vero, nulla ab eo accepta promissione, ei 
commodans fidem, qui impossibilibus omnibus 


αὐτοῦ προμήθειαν τὰ τῆς ἐλπίδος ἐρείσας, οὕτω καὶ B exitum dare, ac naturam potest reformare ; spem- 


τῇ» τῶν οἰχείων διάστασιν, xal τὴν ἔμμονον πρὸς 
αὑτὸν δι᾽ ἐντεύξεως ποιεῖται ὁμιλίαν. Καὶ ὁ μὲν, 
τεχμήριον τῆς τε χατασχέσειυς τῆς γῆ;:, xal τῆς 
ποῦ γένους ἐπιδόσεως δεῖται [xal ὅτῳ τρόπῳ τὰ 
ἐπαγγελλόμενα πληρωθεῖεν ἑξαιτεῖται])" ὁ δὲ, ὥσπερ 
ἐν τῇ εὐχῇ τὸ ἀνενδοίαστον, οὕτω χαὶ ἐν τῷ εἰς ἐπ- 
fjxoov ἀνενεχθῆναι, καὶ ὑπ᾽ ἀγγέλου τὸν τόχον εὐαγ- 
γελισθῆναι, οὐχ ὡς; ἂν Ex6aln τὸ εὐαγγελιζόμενον 
αἰτεῖται, οὐδέ γε τὰ δηλοῦντα σημεῖα τῆς ἀσθενού- 
σις φύσεως τὴν ἴασιν, ἐπιζητεῖ, Ὡς γὰρ πλήρωμα 
τὸ μήνυμα χατασχὼν τοῦ χαθαρῶς ὀφθῆναι μόνῳ 
Θεῷ, xai μετὰ τὸν τοῦ τόχου πληροφορίαν [yp. τῆς 
πληροφορία:) χατεστοχάζειτο σημεῖα. ᾿Αλλὰ γὰρ 
καὶ τὸ τῆς θυσίας, ἐνταῦθα προσχαλούμενον ἕξετα- 
σθῆναι παράδοξον, ἑατέον ὅπως μὲν ἐχεῖνος mpoa- 
τάξει, αὐτοποολίρετος δὲ οὗτος ἱερούργησε" καὶ 
μονογενῆ uiv, χυρίως, οὗτος " ἐχεῖνος δὲ, τῷ τῆς 


ἐπαγγελίας λόγῳ χαὶ ὅτι προσάξας μὲν ἐχεῖνος, 15. 


ἱερεῖον ἀντιχομίζεται" οὗτος ὃὲ τῷ ὄντι χαθιερώσας, 
ὡλοχαύτωσε, xal ἀποδοὺς ἀνήνεγχε" xal πατριάρ- 
ynv μὲν αὐτὸς φυλῶν, xal δίκαιον * μητέρα δὲ οὗτος 
Θεοῦ, xai διχαιοτάτην πατριαρχῶν Δέσποιναν. 
Kosi:zov γὰρ, οὐ τῆς παρούσης, ἀλλὰ xal πάσης 
ἀντιπαραθέσεως τὸ ἐγχείρημα. Ὁρᾷς ὁποῖα τὰ τοῦ 
διχαίο; τούτου παρήλασε πλεονεχτήματα. 


que suam iu occulla ejus providentia firinam ha- 
bens, cum se a domesticis abstrahit, tum perseye- 
ranli supplicatione in divinis colloquiis agit. Ac 
Abrabam quidein. necessarium habet signum, cum 
futurz possessionis terre, tum augmenti generis , 
ac modum quo divina proniissiones implenda sint, 
exquirit : Joachim vero, uti indubiam in oratione 
mentem ostenderat, ita et ubi fuisset exauditus, 
bonumque ab angelo nascitur: prolis nuntium ac- 
cepisset , haudquaquam ut fauste annuntiatiouis 
illius eventus sit habiturus , rogat, nec vero signa, 
quibus futura natura sanatio sit declaranda, exqui- 
rit. Velut enim rem jam adiimpletam habens, quoJ 
aperte soli Deo visum esset, significatum esset, cuin 
certa futur? prolis persuasione, signa quoque plane 
conjectabat. Sed et adinirandze illius victima liuc 
loci accitum examen, owittendum sit : ut quidem 
Abraham, divina jussione, Joachim autem sua 
ipse sponte, sacrificaverit ; atque bic quidem, uni. 
genam absolute prolem, ille duntaxat , babita ra- 
tioue promissionis : ut item ille cum obtulisaet , 
victimam retulerit, hic autem , revera sacriflcave- 
rit, reddensque 3c addiceus Deo, in holocaustum 
obtuierit : ac. ille quidem, tribuum patriarcham; 
hic autem, Dei parentem, ac patriarcharum  meri- 


tissimam Dominam. Plane eniin , nedum przsenti hac, sed et omni omniuo comparatione tantum il- 
Ind facinus majus exsistat. Vides quant» justi bujus prsrogative eximiaque ornamenia praeecl- 


Θέσ δὴ xal τὴν àv τῇ ἐρήμῳ διατριδὴν, χαὶ ὑπὲρ D — Vide porro ejus in deserlo moram, ac majorem 


τὴν quat καρτερίαν, ἣν ἀγγελιχὴν προσήχει λέγειν 
διαγωγὴν, ὡς ξένῃ χαὶ ἀχατάλληλος, τῇ τε τῶν 
πραγμάτων xal λόγων ἀντιπαραθέσει, καθέστηχε. 
Ἥεσσαράχοντα γὰρ ἡμέρας xai νύχτας τοῦτον ἄσιτον 
διχτελοῦντα, προσχαρτερῆσαί φησιν ἡ ἱστορία τῇ 
δεήσει, μόνῃ τῇ εἰς Θεὸν ἐλπίδι τρεφόμενον. Ἐγή- 
στεισε γὰρ ἡμέρας καὶ vóxcac τεσσαράχοντα, 
Aé yi * Οὐ καταδήσομαι ἰᾶ.. ἀναθήσομαι) οὔτε 
£x). βρωτὸν, οὔτε ἐπὶ ποτόν. Τοῦτο τῶν μὲν παρ᾽ 
ὥμϊξὝν ἀγωνιστιχωτέρων τισὶ, παράδοξον' τισὶ δὲ, 
αὶ ἀμήχανον ἀνεχρίθη.. Ὑπὲρ γὰρ ὀνθρωπίνην 
ἔσχὼὺν τὸ κατόρθωμα’ τοῦ τῆς φύσεως μόνον Δη- 


quam pro humana ratione perseverantiam ( quai 
plane angelicam vite. rationem merito dicamus), 
ut nova ac insolens, rerum pariter verborumque 
comparatione, effulserit, Ait quippe rei geste hi- 
soria, quadraginta dies ac quadraginta noctes 
jejunum perseverasse in oratione, cum interim spes 
in Deum sola aleret. Jejunavit siquidem quadraginta 
dies ac noctes, dicens: Non descendam vel ui mau- 
ducem, vel ut bibam. Quidam apud nos plusculum 
contenbiosi, haud satis babere fldem , rem existi- 
mánt; quidam vero etiam impossibilem judicant, 
Nam viucit facinus lumanain virtutem .:-$0lo. na- 


391 
turze auctore Deo, ex voluntatis proposito , incolu- 
mem servante, Eam vir Justus inconcussam Deo ad- 
hibeus, vique inagna adversus eorporis necessitatem 
insurgens, ah eodem, cum gratíam majorum virtute 
certaminuiu, tuin donorum vincentium spem, mere- 
tur accipere. Sane quidem Moyses zxquali dierum 
jejunio admirationem habet, Nec enim res ejus 
geste carent admiratione : ut quis tamen accura- 
tius amborum exquírat expendatque constantiam, 
hic quoque in rei aggressione discrimen invenerit. 
Nam Moyses quidem, cum prazcipientis decreto, 
tum tabularum custodia, ipsaque adeo Legislatoris 
exspectatione detinebatur ; quz utique meliori cor- 
roboratione cum temporis longioris molestiam, 
twn nature necessitatem levabant : Joachim au- 
tem, nullo alio recreante, sola vero nihil fallente 
in Deum spe roboratus, solitudinem pariter ac 
agones subit, inlentamque ejusmodi orationem 
proinit, Eam rem quis non miretur, oninemque ser- 
monis vim existimet vincere, quie plane omnem 
rationem ac cogitatum ninguificeutia superet? Quod 
8i quis, ea quz dicimus, exaggeratione dici éxisti- 
fhet ; ipse res animo, quales habent, nudas propo- 
. nat, exquiratque, num tantas invenerit, ut nec quis- 
quam celebrando asseciari possit, tametsi proba- 
tissimus habeat dicendi facultate; nedum majori, 
quam pro earum ratione gloria extulerit. Sic porro 
habent res viri justi. 

Conjugis autein, ac iisdem orníátz moribus Ánna, 


quam magnz ille ac admirand:ze, ut. nedum viri re- (. 


bus quidquam gratia minores sirit, sed et illis pre- 
cellant? Quippe hzc duplicia constanti: certamina 
conficere habuit. Nam et viri abscessio, ac accola- 
tus ignotus erat, ejusque animum, irrogala ambo- 
bus sterilitatis ergo injuria, pulsabat; adversus 
qu» depugnans, spei fideique adininiculis superior 
evasit. Quin et duplex eam exprobratio ejusumodi 
allecit ; primum quidem per suos contribules ; tum 
vero, per ancillam , quod et molestissimam incre- 
pationem facit. Non enim ita ab aliis jactata. convi- 
cia perstringant, uti a necessariis ac domesticis ; 
jdque maxime, cum qui jactant, e subjectis fuerint 
ac servis, Qua ergo ratione" compositus "babet ge- 
nerosissimz femina animus? Nullo horum , ut ab 
insuperabili exspectatione recedat, tangitur : re— 
pulso autem liaud satis congrue oblato mundo, 
delraetaque veste lugubri, atque mundam ac nu- 
ptialem (17) una cum sptrítali stola induens, ac 
wtrínque comparato mundo, ad oratignem sese pra 
parans, munda, mundissimum Deum, duplici amictu 
honestata affatur. Nec vero iu templum  subiens, 
universorum Deo supplicationem submittit, sed 


(17) Mundam ac nuptiaiem, καθαρὰν xal νυμφιχήν. 
Non tantum ut exteriori habitu interiorem animi 
habitum przferret, quod Georgius indicat, sed ut 
etiam diei festo reverentiam haberet : nam ut 
habet apocryphus, ἤγγικεν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου f 
μεγάλη : erat. proxiuum festum Domini, ac sub 
ipsuin ejus tempus, cuui repudiato indecenti ornatu, 
hese.(ut illum, nonnihil 4amen  splendidiorem 
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À μιουργοῦ τὸ διαρχὲς αὐτῇ, γνώμης αἱρέσει δυντη- 
ῥοῦντος. Ταύτην αὐτῷ ἀπεριδόνητον, ὁ δίγαιος πα. 
ραστησάμενος, βιαίως τε τῆς τοῦ σώματος ἀνάγχης 
χατεπανιστάμενος, παρ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου, τὴν γάριν 
τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἀγώνων, χαὶ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα 
δωρεῶν, ἐπιτυγχάνειν δέχεται. Μωῦσῆς μὲν γὰρ, τῇ 
ἰσαρίθμῳ θαυμάζεται τῶν ἡμερῶν ἀσιτίᾳ" χαὶ γάρ͵ 
οὐχ ἀθαύμαστα τὰ χατ᾽ ἐχεῖνον. ᾿Αλλ᾽ εἴ τις ὧν 
ἑχατέρων διερευνώμενος ἐξετάσαι θελήσειε χαρτε» 
ρίαν, εὑρῆσει δηλαδὴ χἀνταῦθα τὴν διαφορὰν, ἐν τὴ 
μεταχειρήσει τοῦ πράγματος. Ὁ μὲν γὰρ τῷ τὸ 
προστεταχότος ὅρῳ, xal τῇ τῶν πλαχῶν διατηρήσει͵ 
αὐτῇ τε τῇ ἀπεχδοχῇ τοῦ νομοδότου χατείχετο, ἅπερ 
σὺν ἐπισχύσει κρείττονι, τόν τέ παρατεινόμενον χρή: 
νον, χαὶ τὴν ἀνάγχην ἀπεχούφιζε τῆς φύσεως" ὁ δὲ, 

B ye οὐδενὸς τῶν ἄλλων ψυχαγωγούμενος, μόνῃ δὲ τῇ 
ἀδιαψεύστῳ ῥωννύμενος ἐλπίδι, τὴν τε ἐρημίαν χαὶ 
τοὺς ἀγῶνας ὑποδύεται, χαὶ τὴν ἐπιτεταμένην προ 
δάλλεται δέησιν. Τοῦτο τίς οὐχ ἂν θαυμάσειε, xà 
παντὸς ἀνώτερον ἡγήσοιτο λόγον, ὡς πάντα δὴ x1 
λογισμὸν τῇ μεγαλοφυΐᾳ χαταπαλαῖον ; Καὶ εἴ τῷ 
αὔξησιν τουτωνὶ τῶν ἀρετῶν, τοὺς παρόντας ὑτι 
πτιεύει λόγους, αὐτὰ γυμνὰ προτιθεὶς, διερευνάτω τὲ 
πράγματα" ὡς εἴπερ οἷόν τὲ ἐστι χατόπιν ἱέναι ταῖς 
αὐτῶν εὐφημίαις, xàv Y) τις τῶν λίαν εὐδοχ' μηχύ- 


των ὁ πειρώμενος, μὴ ὅτι γε πρὸς τὸ ἐξηρημένον 
πάντας ἐπαίρειν. Τοιαῦτα μὲν τὰ περὶ τοῦ Gruss. 


Τὰ δὲ τῆς συνοίχου xai ὁμοτρόπου “Αννῆς, S 
μεγάλα καὶ θαυμαστὰ, καὶ τοῦ συγχοινωνοῦ τῆς y 
ριτο; οὐ μόνον οὐκ ἀποδέοντα, ἀλλὰ καὶ περαι:ἔρω 
χωροῦντα. Διπλοὺῦς γὰρ αὐτὴ τοὺς τῆς κχαρτερίε; 
διήνυσε ἀγῶνας. Ἢ τε γὰρ τοῦ συζύγου διάτενᾷ; 
καὶ παροιχία,, ἄδηλος" χαὶ τὰ δι᾽ ἀπαιδίαν ἐτορλιόῤ» 
χουν ἄμφω ταύτην σχώμματα, πρὸς ἅπερ ἀνταὴν» 
νιζομένη, τῇ τῆς ἐλπίδος xat πίστεω; ὑπερανεπ 
συμμαχίᾳ. ᾿Αλλὰ γὰρ διττὸς αὐτῇ, καὶ ὁ τοὺς 
ἐπετρίδη ὀνειδισμός " ὁ δὰ τῶν συμφυλετῶν pi 
πρότερον" ἔπειτα δὲ, ὁ διὰ τῆς οὐκέτιδος, ὃς xal ὃν» 
φορωτάτην τὴν ἐπίπλτηξιν ἐμποιεῖ προπαγόμενκ. 
Οὐ γὰρ σὕὔτω τὰ παρ᾽ ἑτέρων ὀνείδτ,, ὡς τὰ παρὰ τῶν 
γνησιοτέρων χαθάπτεσθαι τῶν βαλλομένων πέφνχτ' 
καὶ μάλιστα, εἰ τῶν ἐξ ὑπὸ χεῖρα τεταγμένων «pr 
φέροιντο ταῦτα, Πῶς οὖν ἡ γεννατοτάτη διατίθεται 
D (008' ὑπό'τινος τούτων τὴν ἄμαχον τιτρώσχεται πρὸ» 

δοχίαν" ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπιδιδόμενον μὴ κχαθηχόντως 

ἀποσεισαμένη χόσμον, τὴν δὲ πενθιχὴν ἐαϑῆτα πε- 
ριελομένη, καὶ τὴ» καθαράν xal νυμφικὸν, τῇ versi 
συμπεριθεμένη στολῇ, πρὸς τὴν εὐχὴν τῷ ἑκατέρω» 
θεν εὐτρεπίζεται χόσμῳ, ὡς ἂν καθαρὰ τῷ xsh- 
ρωτάτῳ τῇ διττῇ προσομιλήσει καταστολᾷ. Καὶ sir 
ἐν τοῖς ἔνδον τοῦ ναοῦ χωρήσασα, τὴν ἐχεσίεν τῷ 


assumpsit; sic moderata tristitiam, ut. nihil illa 
communibus gaudiis videretur decedere, quo plaut 
ipsum sunm:ze cujusdam virtutis. fuit, Euststhiis, 
splendida ejusmodi veste, in solemnitate. ἢ 
indutam ait, eo quod nefas esset ἐν ταύτῃ τῇ ler] 
πένθιμον ἡμφιάσθαι στολήν. Celebri illo die wai 
habítu luciuoso. 
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τῶν ὅλων ἀναπέμπει tip, ἀλλὰ ázápayóv τινα καὶ A quietum ae remotum ἃ turbis. petens horti locum, 


ἀπεριχτύπητον τὸν. τοῦ. παραδείσου χαταλαθοῦσα 
χῶρον, ἐν τούτῳ. χαθάπερ ἀνυπονοήτῳ ταμιείῳ, 
Ἀρυφίως ταύτην ὀδυνωμένη προὔτεινεν. Ἐγχάρδιον 
γὰρ xai πλείονος δεομένην ἐχμελετῶσα τοῦ χῤόνου, 
οὐχ εἰ; φανερὸν προάγει τοῖς ὀνειδίζουσι. Μέθην γὰρ 
ὡς καὶ τῆς προτέρας “Ἄννης, f| βαττολογίας αὐτῆς 
χαϊεψηφίσαντο. El γὰρ εὐχαίρως ἰλασχομένης τὸ 
Θεῖγν, χωμῳδοῦντες πρώην ἐπέμδαινον, τίνας ox ἂν 
πρὸς τὴν ἀσυνήθη mapsbplav, πληχτικωτέρους ἐπ- 
αφῆκαν τοὺς λόγους ; Τούτου δὴ χάριν οὔτ᾽ αὐτὴ, οὔθ᾽ 
ὁ μεγαλόψυχος Ἰωαχεὶμ, ἐν τῷ ναῷ προσδραμόντες, 
ἄμφω τὰ τῆς εὐχῆς ἀποδιδόασιν, εὐπρόσδιχτον ἄρα 
χαὶ ἀνεπαχθῇ ταύτην, τῷ σχολαιοτέρῳ xal fjsuy lup 
γενήσεσθαι καθηχόντως οἰηθέντες" 1 δὲ δὴ ἁρμοδιω- 


τέρα τε αἰτία χαὶ ἀτφαλεστέρα, τοιαύτη τίς batw 8 


ὡς ἄρα πρόδρομοι xal χήρυχες, τῷ τε πράγματι, xal 
τῇ προσηγορίᾳ τῆς χάριτος ὄντες" Ἰωαχεὶμ μὲν γὰρ, 
ἀποκείμενος" Ἄννα δὲ, γάρις ἑρμηνενομένη χεχύ- 
ρωται, δι' ἑαυτῶν τὸν ἀπερίγραπτον ἀὐτῆς ἐν τούτῳ 
χαβυφαίνουσι πλατυσμόν" τοῦ νεὼ μὲν ὑπεξιστάμε- 
νοι" ἐν παντὶ δὲ, τὸν τῶν ὅλων ὁ τλεούμενοι Ποιητήν. 
Καὶ οὗτος μὲν, ὁ περὶ τούτων, "yog. 

'O δὲ τῆς εὐχῆς, ὡς ἀξιόλογος ἀμφοτέροις προτεί- 
νεται Πάντων γὰρ τῶν τοῦ Θεοῦ μεγαλουργημάτων, 
ὧν τε ἐχ μὴ ὄντων παρήγαγε, χαὶ ὧν παραδόξως 
ἑκαινοτόμησς, τὰς τῶν πραγμάτων μεταπλαττόμενος 
φύσεις, ἐχφέρεται, Οὕτως αἱ τῶν διχαίων εὐεργδ- 
σίαι προφέρονται" οἥἤτως 'A6paày xal Σάῤῥα" οὕτω 
τὰ κατὰ τὴν “Ἄνναν, xal Σαμουὴλ παράγεται τοῖς 
δικαίοις, Ex τῆς τῶν ὁμοίων εὐχαριστίας, τὴν ἴσην 
ἑξαιτουμένοις χάριν, πλείονί τε xal σπουδαιυτέρᾳ 
προσεδρείᾳ, τοῦ χαταλλήλου μὴ ἐχπεσεῖν ἐπιζη- 
πρῦσι. Ἡ δὲ μετὰ ταῦτα τῆς paxaplag ΓΑννη: ἐν 
τῷ παραδείσῳ προσευχὴ, πολὺ μὲν τὸ διεστηχὸς, 
“πολὺ δὲ τὸ εὐεπήχοον τῇ Ψψυχιχῇ διήνυσε συντριδῇ. 
Οὐδὲ γὰρ λόγοις χαὶ νοήμασι δεήσεως ἀπεχρήσατο, 
ἀλλ' ὕψει ταπεινώσεως, τὴν οἰχείαν μὲν εὐτέλειαν 
χατολοφυρομένη διωμολόγει’ τῆς δὲ χτίσεως ἀπάσης 
ἑαυτὴν ὑποθεῖσα, τὰ χατ᾽ εἶδος μετέχοντα τῆς τοῦ 
χτίσαντος εὐλογίας, διεξήει. Τοιούτοις γὰρ καὶ ἤθεσι 
καὶ λόγοις, fj τοῦ Δημιουργοῦ πολνεύσπλαγχνος 
ἐπινεύειν πέφυχε χηδεμονία" χαὶ μᾶλλόν γε τούτοις, 
3) τοῖς κατ᾽ ἰδίωμα προφερομένοις. Διὰ τοῦτο, τῶν 


C 


in eo, velat nihil suspecto eubiculo, occulte eam 
maesta animo praetendit. Cum enim corde concs- 
plam ac longiores habentem moras, orationem 
meditaretur, noluit in publicum illusoribu.. proferre. 
Plane enim ebrietatis damnassent, uti priorem 
Ánnam , aut garrulitatis insulse. Qui enim, oppor- 
tune Deum placanti, ita nuper illudentes insultas- 
seni , qui non gravieris increpationia verba, ad in- 
suetam illam assiduitatem, jactaturi essent? Idcirco, 
nec ipsa, nec magnanimis. Joachim , ad (templum 
accurrentes, orationem Deo obtulerunt, quam utique 
acceptam ac a molestia liberam , a quiete ac otio, 
merito captabant : seu, ut congruam magis ac cer- 
liori nixam veritate causam edicam ; ut qui re pa- 
riter ἃς nominis appellatione , grati:te przcursores 
ac praecones forent (Joachim enim, repositum (18), 
Àunam vero, graliam, exponi liquet). Ipsi per 
se, ejus in hoc incircumscriptlam amplitudinein 
significant; qui quidem 8 templo excedant, oinnique 
loco universorum Auctorem placent. Atque haec 
quidem sic dicta babeaut, : 


Quas vero ambo fundunt preces, quam preclaree 
ac egregie ! lis enim universa Dei magnifica opera 
proferunt, si qua vel produxit ex nibilo, vel mi- 
rabiliter transmutatis rerum naturis , innovavit. Sic 
Abraham, sic Saram, sic ÀÁnnam quoque ac Samue- 
lem, producit justorum illud par, eaque gratitudine 
similia prosequens , parem sibi gratiam deposeit., 
impensiorique studio ac assiduitate, ut ne ab eo 
quod congruum est, excidat , contendit. Quain vero 
beata Ànna postmodum in horto orationem fadit, 
multum cjus a reliquis discrimen habet; multam 
ejus ex contritione animi exaudibilitatem effecit. 
Nec enim verbis sensisque orationis abutendum cre- 
didit; sed alta humilitate, suam quidem vilitatem, 
graviter lugens, confitebatue, ac se universis crea- 
tis inferiorem demiltens, res eas qux$ benedictio- 
nem 2uctoris consecutz essent, sermone percur- 
rebat. Talibus enim moribus pariter sermonibusque 
umisericordissima Creatoris Dei providentia, lubens 
annuit ; ac plane iis magis, quam preeibus per pro- 
prietatem prolatis. Quamobrem, inquit prudens ac 


πάντων γενητῶν ἀχρειοτέρα, φησὶν, fj σώφρων, ἐγὼ, C casta femina, inutilior sum universis .creatis , cum 


ὡς πάντων μὲν, τῷ σῷ χαθυπουργούντων προστά- 
γματι, Δέσποτα, τῆς τοιαύτης δὲ εὐλογίας, xal χά- 
ριτὸς ἐστερημένη καθάπαξ, ἀναξία τῆς τοῦ γένους 
εὐκχληρίας " γόνιμον γάρ σοι, xat τοῦτο, xal τῷ πρά- 
Ὑματι τὸ διεστηχὸς παρίστησι" ξένη τῆς τῶν πα- 
λυειδῶν ζώων εὐφορίας" καὶ αὐτὰ γὰρ, τῆς ὁμοίας 
κατεἔληχεν εὐλογίας, Πολυφόρος ἡ γῆ, τὴν ἀφθονίαν 
διηνεκῶς χατὰ τὸ σὸν ἐπιχομίζουσα πρόσταγμα" 
χκαιρποφοροῦτι λειμῶνες " xal τὰ εὐειδὴ τῶν φυτῶν 


(18) Joachim repositum, Ἰωακεὶμ ἀποχείμενος. 
σίρε videturc atque Epiphanius orat. De laudi- 
bus sancte Marig, cumet ipse "Ioaxe!p exponit, 
ξτοιμασία Kopiov* preparatio Domini ; quod , in- 
quit, ex eo preparati sit Domini templum, nempe 


illa, Domine. prsecepto tuo subserviant, ac ego 
prorsus privata sim benedictione ejusmodi ac gra- 
tia, indigoa generis felicitate; nam et illud tibi 
fecundum est, reque ipsa, ut ab eo longe habeam , 
ostendit : aliena a multigenorum animalium fecui.- 
ditate; nam εἰ illa eamdem consecuta sunt bene- 
dicionem. Terra frugifera.est, qux pro tui ratione 
mandati, fruges uberes nunquam non ferat. Prata 
fructum afferunt; sed et speciosa plantarum ger- 


Virgo. 1n Indice biblico,m2*ym | Jehoiachin, Joa- 
chin , Domini preparatio, sive, Domini firmitas. » 
Sed. hoc secundum magis est notio vocis D'pry cu- 
jus nota radix ac significatio, non ila prioris. 
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"εἶπα opporlunum poriter. dilcissimumque fructum 
afferunt, ac eoram gratiisqui percipiunt, laudationem 
et ipsa tibi submittunt. Horum ego grati: expers 
sum; nam ipsa quoque indignam ut eis accensear, 
quz sint creatur tux, memet judico. Quam verba 
hzc, rogo, non ostendunt humilitatis excellentiam? 
Quam non contriti cordis abjectionem excessit, qui 
sensa ejusmodi animus protulit? Qui non vero be- 
niguus Deus , supra omuem odoris fragrantiam ac 
oblationem , ejusmodi probaret voluntatem ? Qni 
non supra holocaustum omne , ejusmodi annuisset 
orationi, qui talibus maxime delectator victimis? 
Etenim, Sacrificium Deo spiritus contribulatus 3". 


Talia sunt jastorum privilegia ac narrata ges!a. 


Lzti hi virtutum eoram characteres, nobilem hanc D 


animi, ac iis illustriorem, qui omni retro szcufo 
elaruissent, speciem effulserunt. Quippe decebat ot 
donum , omni in creatis majus comparatione, ex 
excellenti electiorie prodiret : decebat ut ex affluenti 
virtutum penu, praesancte ilz scaturirent divitiae : 
decebat ut Jabores ejusmodi talem reportarent fru- 
ctum : ut ex ingenua radice summe ingenuum 
pullulaeet germen; ex bonis lumbis optimus pal. 
mes surgeret ; semper virens vigensque illa generis 
gloratio ; pulcherrimum iltud naturse germen ; alti- 
gena ille sacramenti ramus, ex quo ascendens im- 
mortalitatis flos, seternam odoris suavitatem perspi- 
ravit : cujus fructus efficitur, vita et incorruptio, ac 
perseverantia, iis qui illo partietpant. 


Caeterum laboribus sermonibusque ejusmodi sub- C 


vecta justorum oratio, finem apud utrumque ex di- 
vino responso accipit. Angeli siquidem apparentes, 
eum exauditas preces, ium inexspectati partus 
eventum annuntiarunt. Angeli, ejus quie angelis 
erat nobilior, coneipienda, fsustas afferunt annun- 
.ationes, Prenuntiant angeli solvendam sterilita- 
tem, ae per eam disjectum iri medium peccati pa- 
rietem przdicunt. Angeli, inexspectatam éjus con- 
ceptionem, proemio loquantur, quie mirabilem ac 
ineffabilem coneeptionem novavit. Angeli ejus pre- 
currunt puerperium , per quam primz parentis do- 
lores cessaverunt. Vincit exspectationem ejus pro- 
eessio, cujas est nova insolensque generatio. Ex 
insperata messe , major cogitatu fructificatio. Prz- 
declaret nature novationem , sterilitetis egestas, 
partuque edendee proli, ipsa ejas editionis novitas , 
summe novi sacramenti argumentum facit, In euis 
ipsa, mirabilis partus certa (indicia acelpit. ln 
parentum miraeulo, arcanum magis addiscit myste- 
rium. lloc quippe, anterior illius przdicatio est; 
suaque ipsum impletione, ejus quod pradicabatur, 
certam eveutum prznnntiabat. Bic, sterilis, 8 na- 
turze propriis repulsa ; illic, Virgo inviolabili castitate 
munita. Hic, diuturnum vinculum ; illic, immortalis 
legitimus modus. Hic, meritorum ae precum fru - 
ctus , illic, propter majorem comparatione virtutem, 


19 Psal. L, 19. 
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À καρποφορεῖ βλαστήματα, χαρπόν τε χαίριον (uei 
καὶ ἥδιστον προδάλλονται , Xa τῇ τῶν μετεχόντων 
εὐχαριστίᾳ, σοὶ τὴν δοξολογίαν ἀναφέρουδι. Τούτων 
ἐγὼ τῆς χάριτος ἀμέτοχος, ἐπεὶ xal τὸ μὴ xoz' ἀξίχγ 
συναριθμεῖσθαι τούτοις Or μιουργήμασί τε οὖσιν ἀνα. 
θότητος τῆς σῆς, ἑαυτῆς χαταψηφίζομαι. Tao, 
τίνα ταπεινώσεως ὑπερδολὴν οὐχ ἐμφαίνει τὰ pi 
μαπα; Ποίαν συντετριμμένην οὐχ ὑποδέδτχε χηρδίαν͵ 
ἡ τὰ τοιαῦτα νοήματα προθαλλομένη ψυχῆ ; Tuc ἃ 
οὐχ ἂν ὁ φιλάγαθος ὑπὲρ εὐωδίαν ἅπασαν χαὶ sps- 
φορὰν, τὴν τοιαύτην γνώμην προσήχατο ; Πῶς e 
ὑπὲρ ὡλοχαυτωμένην θυσίαν τῇ τοιαύτῃ χατένευσεν 
ἂν δεήσει, ὁ μάλα ταῖς ὁμοίαις ἡδόμενος ὁλοχληρίαις, 
Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον. 
Τοιαῦτα τὰ τῶν διχαίων πλεονεχτήματα xal b 
ηγήματα᾽ οὗτοι τῶν ἀρετῶν αὐτῶν οἱ φαιδροὶ χαρα- 
xt5ps;, τὴν εὐγενῇ τῆς ψυχῆς χαὶ λαμπροτέραν τῶν 
προφανέντων ἐναπήστραψαν ὡραιότητα. "Ἔδει γὰρ 
ἐξ ὑπερεχούσης ἐχλογῇῆς, τὴν ἀσύγχριτον ἐν γενντ- 
τοῖς παραχθῆναι δωρεάν' ἔδει ἐξ ἀφθόνων ἀρετῶν, 
τὸν ὑπεράγιον ἐπιδρύσαι πλοῦτον" ἔδει τοιούτων 
πόνων, τοιοῦτον συγχομισθῆναι τὸν xapnóv ἐχ ῥίζης 
εὐγενοῦς, εὐγενέστατον ἐχφνῆναι βλαστόν' ἐξ ἀγαθῆς 
ὀσφύος, ἀγαθώτατον ἀναδοθῆναι κλῆμα, τὸ ἀειθαλὲς 
τοῦ γένους ἐγχαλλώπισμα “ τὸ τῆς φύσεως opas: 
τον βλάστημα' τὸ ὑψιγενὲς τοῦ μνυατηρίου στέλεχος, 
ἐξ οὗ τὸ τῆς ἀθανασίας ἀναδραμὸν ἄνθος, τὴν ilios 
διέπνευσεν εὐωδίαν" οὗ ὁ χαρπὸς, ζωὴ xai ἀφθαρτίς, 
χαὶ διαμονὴ τοῖς μετέχουσι πᾶσιν ἐγγίνεται. 


Τοιούτοις δὲ πόνοις xaX λόγοις ἡ τῶν διχαίων ἐν 
ηνεγμένη δέησις, χρηματισμῷ τὸ πέρας παρ' bti 
pots λαμδάνει. "AvyeXot γὰρ ἐπιφανέντες" τό τε εἰς 
ἐπήχοον ἀνυπθῆναι, καὶ τὸν παρ᾽ ἐλπίδα τόχον ibi. 
σεσθαι χατεμήνυον. ἽΛγγελοι, τῆς τῶν ἀγγέλων το 
μιωτέρας εὐαγγελίζονται τὴν κύησιν' ἄγγελοι, sb 
τῆς στειρώσεως προαναφωνοῦσι λύσιν, καὶ δι᾽ αὐτὴν 
τὸ τῆς ἁμαρτίας διαχοπῆναι προαγορεύουσι gr 
τοῖχον. “Αγγελοι, τὴν παρ᾽ ἐλπίδα σύλληψιν, s 
ὑπερφυῆ xai ἀπόῤῥητον χαινουργησάσης xi^ 
-«προοιμιάζονται. λγγελοι, τῶν ὠδίνων προτρέγοδ 
τῆς, δι᾽ ἧς, αἱ τῆς προμήτορος ἐπαύθησαν ὀδύναι, 
παρὰ προσδοχίαν ἢ πρόοδος, ἧς παράδοξος ἡ rir 
δις. Ἐξ ἀνελπίστου γεωργίας, ἣ ὑπὲρ Evvorav xa 
Ὁ ποφορία' προῦποφαίνει τὴν τῆς φύσεως xw 
μίαν, ἡ τῆς στειρώσεως ἀπορία " xat τῇ αἰχτομέ δ, 
χοῦ χαινοτάτου μυστηρίου τεχμήριον, τὰ τῆς οἰκεία: 
ἀποτέξεως παρέχεται πράγματα. "Ev τοῖς aV in- 
τὴν, τὰ τοῦ ξένου προθεδαιοῦται τοχετοῦ. Ἕν 9 
χατὰ τοὺς τεχόντας θαύματι, τὰ τοῦ ἀποῤῥητοτέρο 
διδάσκεται θαύματος. Προχῆρυγμα γὰρ ἐκείν, 
τοῦτο' xal δι᾿ ὧν ἐπληροῦτο, τὸ ἀσφαλὲς τοῦ χηρνῖν 
τομένου προανεφώνει" Ἐνταῦθα στεῖρα τῶν τῇς 
φύσεως ἰδίων ἀπειργμένη, ἐχεῖ Παρθένος τῇ 517 
λήτῳ ἀγνείᾳ τετειχισμένη. Ἐνταῦθα χρόνια i 
δεαμός᾽ ἐχεῖ ἀθάνατος ὁ ἀνόθευτος τρόπος. 'Erzssbo 
χατορθωμάτων καὶ προσευχῆς καρπὸς, ὁ τόχος᾽ ἔπ! 
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δι’ ἀτύγχριτον ἀρετὴν xal ὑπερδάλλουσαν χαθαρό- A ac excellentem puritatem, ineiplicabilis novatur 


1112. ἡ ἀνερμήνεντος χαινοτομεῖται χύησις. Ἐνταῦθα 
ἄγγελος τῆς τῶν ὠδίνων λυτρώσεως χῇῆρυξ * ἐχεῖ 
ἀρχάγγελος, τῆς ὑπερφυοῦς συλλήψεως εὐαγγελιστής. 

Ἡ δὲ δὴ τῶν παρόντων εὐαγγελίων ὑπόσχεσις, 
τρανότερον τὰ xat' ἔχείνην προανεχήρυξε. Aa.tn- 
θήσεται γὰρ πᾶσι τὰ τοῦ τόκου σου, φησὶν, ὁ προ- 
μηνύων τῇ ΓΑννῃ. Λαληθήσεται χαὶ χηρυχθήσεται " 
οὐχ ἐπὶ γῆς μόνον, ἀλλὰ xal ἐν οὐρανοῖς " οὐχ ἐπ᾽ 
ἀνθρωπίναις ἀχοαῖς, ἀλλὰ καὶ θείαις ἐνηχηθήσεται 
νοήσεσι, τίνα δὴ τὰ λαληθησόμενα περὶ αὑτοῦ. Καὶ 
σχόπει ὅπως ὁ Aa618 ταῦτα προανεφώνησεν * ὅπως 
ὡς γενομένην τὴν τῶν μελλόντων πρηανεχήρνυξεν 
ἔχόχσιν, τὴν τῶν ἐσομένων ἀπαραίτητον ἀλήθειαν, 
τῷ παρῳχηχότι διασημάνας χρόνῳ. Δεδοξασμένα 
περὶ σοῦ γὰρ ἐλαλήθη, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ. Δε- 
δοξασμένα ὑπὲρ πᾶσαν διηγουμένην δόξαν. Δεδο- 
ξασμένα ταῖς ἀνωτάτω δυνάμεσι" τετιμημένα καὶ 
ποθητὰ, τοῖς ὁμογενέσιν ἀνθρώποις" ἐπιθυμητὰ πα- 
τριάρχαις " σεπτὰ προπάτορσιν " ἀνάγραπτα xal 
ζητητέα προφήταις. Διὰ ταῦτα πᾶσα χτίσις εὐφραί-. 
νεται" τούτοις ἀγγελικαὶ συνήδονται στρατιαί " τού- 
τοῖς ὁ σύμπας ἐνωραΐζεται χόσμος " τούτοις σήμε- 
gov ἡ γηγενῶν ἐπαγάλλεται φύσις ταῦτα δοξολογοῦσα, 
τὴν προεόρτιον ἄγει τῆς μεγίστης σωτηρίας παν- 
ἦγυριν " ταύτην προπεριπτύσσεται " τὴν, δι᾽ ἧς τῆς 
τελειοτάτης τετύχηχεν ἀγαλλιάσεως. Τοῦτο γὰρ τὸ 
γενέθλιον, τὴν αὐτῆς ἀναγέννησιν προανεφώνησε. 
Τοῦτο, τὴν ἐχ πλάνης ἀνάχλησιν, καὶ παλαιότητος 
αὖθις ἀνάπλασιν προδιεχήρυξε. Τοῦτο, τὴν τῇς 
ἀγνωσίας αὐτῆς ἀγονίαν καὶ ἀχαρπίαν, εἷς θεογνω- 
σίας χαρποφορίαν ἐπιδοῦνα: προξμήνυσε * τοῦτο, τὰς 
πρὸς τὴν χάριν αὑτῇ ὡδοποίησεν εἰσόδου" 50210, 
τὰς τῆς σωτηρίας πύλας προανέῳξε" τοῦτο, εἰς χατ- 
ἀλλαγὰς προτέθειται" τοῦτο, εἰς μεσιτείαν παρε!- 
ληπται" διὰ τοῦτο, νῦν οἱ τοῦ γένους παῤῥησιαζό- 
μεθα συμμέτοχοι " διὰ τοῦτο, τῆς οἰχειοτέρας 
μετειλήφαμεν στάσεως * διὰ τὴν ἀποχυηθεῖσαν πα- 
στάδα, ἐν τῷ βασιλικῷ χατελογίσθημεν νυμφῶνι" 
διὰ τὸν νῦν παραχθέντα λαμπρότερόν τε ὁμοῦ χαὶ 
εὑρυχωρότερον οὐρανὸν, τὴν οὐράνιον ἐπεγραψάμεθα 
διαγωγήν " Bu τῆς συγγενοῦς εὐλογίας, τῆς εὐαγγε- 
Auf, ἐναπολαύομεν θυμηδίας. 

᾿Αλλ’ ὦ τῆς παρούτης xal τῆς ἐσομένης εὐφροσύ- 


couceptns, Hic, angelus redemptionis puerperii 
praeco; illic, archangelus admirande conceptionis 
faustus nuntius. 

Porro prassentium pollicitatio nuntiorum , clarius 
qua ad illam speciant prznuntiavit. Predicabitur 
enim, inquit prenuntius angelus, swniversis. tuus 
partus. Praedicabitur ac celebrabitur, nec iu terra. 
selum, verum etiam in coelis : nec tantum in an- 
ribus hominum, sed ei divinis insonabitur sensibus, 
quanam sint tanta illa de eo pr:edicande partu. Per- 
spice vero, ut hzc David pradixerit; ut velut quid 
gestum prinuntiaverit futurorum eventum, infalli- 
hilem futurorum veritatem praeterito tempore desi- 
gnans. Gloriosa enim dicta sunt de te, inquit, civitas 
Dei '*. Gloriosa super omnem, quz refertur, gloriam. 
Gloriosa, supernis virtutibus : pretio habita ac 
cupita, congeneribus hominibus : desiderabilia pa- 
triarchis : veneranda prioribus patribus : peracri- 
pta ac vestiganda prophetis, Propter hzc laetantur 
universa creata : congaudent his exercitus angelici : 
his una gloriatur mundus universus : his hodie 
exsultat terrigenarum genus : hxc laudans, salutis 
maxim2 pervigilium agit : boc prasalutat, quo ab- 
solutissimani consequi meruit exsultationem. Quippe 
natalitia hzc humanam preenuntiarunt regeneratio- 
nem. Hzc revocationem ab errore, ac vetustatis 
luturam przsigaarunt instaurationem : hzc, iguo- 

;ralionis nostra infecunditatem,in scientie Dei fru- 
cluin promoturam ostenderunt ; bxc, ad ingressum 
gratie iter nobis fecerunt; hac, salutis portaé- 
preaperuerunt; hec, reconciliationi fundamenta. 
jacta fuerunt : hec, ad mediationem assumpta 
sunt : per ea nunc, qui ejusdem sumus participes 
generis, fiduciam habemus : per ea, congruentio- 
rem recepimus statum : per editum luci thalamum, 
regalibus nuptiis accensi sumus : per coelum illud, 
q'"iod nunc splendidius pariter ἃς capacius produ- 
clum fuit, celestem vitz? rationem ascivimus : per 
cognatam benedictionem evangelica potimur ju 
eunditate. 


Ju vero prasentis pariter ac future lstitie con- 


νης πρόξενε ! ὦ καὶ παῤῥησίας xal τιμῆς σεμνολό- D ciliatrix ; fiducise totius honorisque gloriatio ; tu, 


Y"nHa " σὺ τῆς ὑπὲρ τῶν σῶν πανηγύρεων εὑωχίας, 
τὴν ἀνωτάτω πανδαισίαν ἀμείψαιο " σὺ τοῦ ὑπὲρ 
tv τοιούτων προθύμο",, τὰς μεγάλας ἀντεισφέροις 
διυρεὰς κόσμησον ὡς τῇ αἰσθητῇ, καὶ τῇ νοητῇ φαι-- 
δρότητι, τὴν παροῦσαν ὁμήγυριν “ ῥύθμισον τὴν 
συγχεχροτὴ μένην θειοτέρως χοροστασίαν " ἐνήχησον 
αὐτῇ ἐναρμόνιον, χαὶ τῆς τῶν ἑορταζόντων ἐν οὐρα- 
voi; ἀγαλλιάσεως μέλος" ἔπιδε πρὸς τὴν ἑχάστου 
διάνοιαν" ἔτασον τὸ τοῦ πόθου διάπυρον, καὶ τῷ 
ἐτάξζξοντι τὰ τοῖ συνειδότος ἄῤῥητα, χαθυπόδειξον 
τοῦτο Δεσπότῃ" πρότεινον τὰ τῆς διαθέσεως τῷ 
ἀ“αχεχαλυμμένως καθορῶντι τὰ χρύφια, Εἶδε μὲν 


12 Psal. Lxsxvi, ὃ. 


inquam, pro Luarum convivio celebritatum, super- 
nas rependeris epulas; nostramque illam pro tan- 
tis tuis dotibus, alacritatem, magnis cumulaveris 
muneribus, Orna presentem conventum, uti sensi- 
bili, ita et spiritali letitia : compone coactam divi- 
nitus choream : el iusoua concinnum 1nelos, ac 
exsuliationis eorum, qui in cotis epulantur : re- 
spice in cujusque mentem ; scrulare accensum de- 
siderium, illudque scrutanti couscienti:e arcana, 
blande ostende : ei affectionem. offer, qui occulta 
manifeste videt. Plane videt, uti cognitor invisibi- 
lium omnium, atque tutorum. in te laudatorum, 
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nihilominus, idque impensiori bonitate, ut etiam 
per maternas supplicationes, ea et offerantur, et 
impleantur. Hxc quippe, tua ad eum, ac nostra ad 
te gloriaüo est : boc, ejus per te exbibits clemen- 
tie specimen. Spe subvecti, quam ea facit, nostram 
despicimus  abjectionem ; humilem terrenamque 
obliti consuetudinem. Hinc a terrenis assurgere, 
aique in. coelum contendere nitimur. Hinc nobis 
certa bonorum repositorum spes affulget : hinc 
sternorum surgunt exspectatienes. lllustrem hanc 
divinamque festivitatem amantissime celebrantes, 
universa in suam providenti gloriam, maternamque 
gloriationem, ac salutare subjectorum decus, gra- 
tias submittimus, Christo bonorum auctori ac lar- 
gitori : ipsum quippe decet honor, atque adoratio, 
ac laudatio, eum Patre, ac Spiritu sancto, nunc et 
semper, et in szcula seculorum, Amen. 


NU 


εἰς ab τῶν ὑμνολόγων κατανοεῖ πόθον * βούλεται δὲ 
xat λίαν ἀγαθοπρεπῶς, xol διὰ μητρῴων ἐντεύξεων, 
xai προτείνεσθαι ταῦτα xal ἀποπληροῦσθαι. Τοῦτο 
γὰρ τὸ πρὸς αὑτὸν σοῦ καὶ ἡμῶν, εἰς σὲ ἐγχαλλώπι. 
GpUA * τοῦτό τε, γνώρισμα τῆς διὰ σοῦ γεγενημένης 
αὑτοῦ φιλανθρωπίας. Ταύτης “αἷς ἐλπίσι συναν- 
ὑψούμενοι, τῆς οἰκείας χαταφρονοῦμεν ταπεινότητα, 
τῆς χαμαιζξήλου, xal γεώδους ἐπιλανθανόμενοι du- 
γωγῆς “ ἐντεῦθεν, τῶν τῆς γῆς ἐπαίρειν, xal πρὸ; 
οὐρανὸν ἐπείγεσθαι προθυμούμεθα. Ἐντεῦθεν ἡμῖν, 
αἱ ἀδιάψευστοι τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἐλπίδες " 
ἐντεῦθεν αἱ τῶν αἰωνίων προσδοχίαι. Διὰ τοῦτο, qv 
λοφρόνως τὴν εὔσημον χαὶ θείαν ταύτην ἄγοντες 
ἑορτὴν, τῷ εἰς οἰχείαν ἅπαντα προνογ σα μένῳ Gay, 
εἰς μητριχόν τε χαύχημα, καὶ σωτήριον τῶν ὑπηχόων 
ἐγχαλλώπισμα, τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν [ἃ1. 
ἀναφέρομεν], Χριστῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν αἱτίῳ xal 


παρύχῳ * ὅτι αὐτῷ πρέπει τιμὴ, xal προσχύνησις, xal δοξολογία, eov τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfiv. 
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ORATIO IV (181. 


In conceptionem sanctissima Dei Genitricis. 


|. Suave quidem est presentis hnjus Iwtz so- 
Jemnitatis nomen, Αἱ suavius est illius rationes 
sermone retexere ; quas iterato evolventes et gra- 
tabundi exponentes, novo nos dulcedinis incremento 


recreamur, et splendidiori sone ampliorique *olu- C 


ptate perfundimur. Cum 'enim in ejusmodi rei 
:ractata verbis immoramur, augetur suavitas itera- 
tione sermonis; et quemadmodum quacunque 
olentia innascuntur germina, licet per se odoris 
habeant fragrantiam , contrectota. tameu et com- 
pressa jucundum magis, magisque fragrantem 
exspirant odorem; ita et celebris ista solemnitas, 
unguentorum gratiz referta odore, jocundissimam 
utique eamque minime fucatam secum defert sua- 
vitatem : przconio tamen celebrata, faustisque 
commendata acclamationibus, ac verbis veluti con- 
iIrectata, magis eam efflat sane, effunditque, odo- 
rataque nunquam evancscunt cognitionis unguenta; 
quibus vero penitius ejus perspecta fit notio, 


oboriuntur, satiari potest animus, cujus demonstra- 
tionem ad ea, qux acta sunt. post redditum justis 
illis Joachim et Ann: divinum oraculum, rejiciant, 
Eo enim usque producentes sermonem, et uberem 
copiam per illum coacervantes, insatiabilem cupi- 
ditatem moderata compositione distulimus ; none 
vero illo posthabito necesse est thésaurum ipsum 
comparate aggredientes, his qui convenere, jucu- 
dissimam traditionis partem exponere. 

Hl. Cum igitur sanctissimi Joachim et Aon 
ejusmodi sponsionem przeconis voce delatam tninime 
prorsus hxsitabundi, quin constantissima mente 
perinde ac re jam completa suscepissent, letus 
excepissent, protinus ille quidem preces, stationes, 
nuncupata vota, propitiationis  holocautomatt, 
acceptabilesque instruit hostias. ]psa vero msn 
suis impetratum precibus se Deo oblaturam, * 
sacratiori holocausto consecraturam pollicetur. 0 
justorum fidem! Ὁ exploratissimara spem, qut 


uberiorem spirant suavitatis odorem. Cum itaque D cognatos nature vires superant ! O res nulli coz 


jugi rei meditatione, iterataque explicatione dulcis 
hzc spiritalis voluptas majus sumal incrementum, 
magisque inde ànimus ollectetar; longe acriori 
studio atque operosiori traclatione de lac ipsa 
solemnitate oportet habere sermonem, ut efflante 
ex illa jucunditate abunde expleamur. Verum ut id 
ipsum, quo caremus, assequi possimus, divinz 
odoratz hujus fragrantiz aspiret afflatus; inexliausta 
quippe est horum bonorum, nec ex iis, qua ab illis 


(18*) Excerpta ex opere inedito Hippolyti Marrac- 
cii cuj titulus : Mariale Georgii Nicomediensis. 
Marraccii codex manuscriptus, Ifomz in bibliotheca 
Congregationis Clericorum Matris Dei asservatur, 
Porro de hac homilia in conceptionem bsec anno- 
tavit Marraccius : Orationem hanc in perantiquo 


parabiles, et libero saue judicio relinquendas eoru, 


qui veram germanamque ipsarum etinentiam V 


nent exploratam! Neque eniro cum fidem haben 
justi, signis praterea indigent, Quin Joachim v 
signa se promereri expetiit, postmodum certissime, 
ac si jam accepisset, sibi futuram prolem se 
tiens. 

Ill. Anna vero promissam prolem perinde 30 
presentaneam οἱ verbis et re ipsa teoct, εἰ p 


Greco ms. codice sub nomine Georgii Nicomeien- 
eis metropolita 2 se inventam exscripsit sc Latioe 
reddidit Adm. R. P. D. Vincentius Riccardius 
clericus regularis, mihique ab eo benigne commi 
nicatam marianis lectoribus exhibui. 
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beni rependere illud ipsum, quod przehabendum A eventus futurorum non expetit signa, verum etiau 


erat, certissima voti sponsione confirmans, omnino 
futgrum esse denuntiat, Sive enim, inquit, mascu- 
Ius [uerit, sive femina id quod peperero, hoc ipsum 
wni erit, Domino Deo meo dicabo et templo ejus 
consecrabo !*, 

Et quemnam priscorum, o beata Anna, similem 
fecisse sponsionem percepisti? ae quandonam sacro 
illo loco feminam dicatam aspexisti? quonam modo 
sacrosancto illi virorum coetui insociabilem asso- 
cias mulierem? Et qux*nam fervens ista, ignitaque 
files, qua nuncupatis votis inaudita aggrederis 
facinora? Quis nova ejusmodi instituta prenuntia- 
vil? Quis ejusmodi mentis sensa tuum indidit in 
snimum? Hominum quidem, inquit, nullus; neque 


perinde ac opere completa foret promissio, et 
exsultat et vaticinatur, atque liinc prophetico ful- 


— get done. 


Hinc primordia arcani percipit sacramenti ; hinc 
mortalium omnium eflloreseit pulchritudo. Hinc 
Dei matris efficitur mater, illivs, inquam, que 
incorrupta peperit, quz supra quam sperare pote- 
rat, concepit, qux peculiare fuit et peregrintim 
nature ornamentum, germana omnium gloriatio ; 
cognatz natura filia, et supra naturam mater, filia, 
et regina; puella, et omni creatura sublimior ; 
semper virgo, et pueri mater; viri nescia, et 
fecundissima ; et, sine fuco sit dictum, quse vere 
incorporearum virtutum superat püritatem. 


mater majorum acceptis exemplis me ad admiran- ΒΒ Anna per constantem fidem hujus fieri meretur 


dum istud emittendum «oturo adegit ; sed eo, qui 
ἃ sterilitate liberat, auctore, ab eoque, qui preter 
omnem spem hominum desideria perficit, Istud 
futurum cogitans, certam hanc constantemque fidei 
vocem emitto. 
IV. Vide expressa vaticinii signa : vide sincerz 
mentis nec hzsitabund:e spei argumenta. Non modo 
AOT'0Z Ε΄. | 
Γεωργίου μοναχοῦ xal χαρτοφύϊακος τῆς Μεγά- 
Anc ἐκκλησίας, ᾿Εγχώμιον εἰς τὴν ἀπόδοσιν 
τῆς '"Yxsparliac Θεοτόκου ἐν τῷ vao καὶ dgié- 
ρωσιν τῷ Θεῷ κατὰ τὴν ἱστορίαν. 


Φαιδρὸν τὸ τῆς παρούσης ἑορτῆς σύνθημα " διὸ 
πρὸς ἄπειρον φῶς τὸν πρὸς ταύτην συνειλεγμένον 


παρορμᾷ σύλλογον. Λαμπρὸν τὸ τῶν παρόντων C 


λόγων τεχμήριον xal πλήρη δόξης χαρποῦσθαι τὰς 
ὑποθέσεις χατεπαγγέλλεται. Ἰδοὺ γὰρ ἡμῖν ἡ τῆς 
Παρθένου πανήγυρις ἐχλάμψασα, νοητῶς πρὸς 
ἑαυτὴν τὴν διάνοιαν ἴθυνε * χαὶ σταθερὸν Éap τὸν 
λόγον αἰθριάσασα, τὸν χειμῶγα τῆς σιωπῆς εἰς 
γαλήνην τοῦ λέγειν μετήνεγχεν. ᾿Αλλὰ δεῦρο προ- 
θύμως, ταῖς ταύτης ἀχτῖσι χαθοδηγούμενοι, πρὸς 
αὑτὴν σύντονον τὴν τοῦ λόγου πορείαν ἰθύνωμεν * 


4“ 1 Reg. 1, 11. 


(19) Aulleo forte in voce Reprasentatione : vide- 
tur lamen illa optime Grz»cam reprasentare, seu 
exprimere * εἰς m ἀπόδοσιν" qua auctor signilicat, 
fnisse Mariam oblatam, sic quasi ex voto, ac pa- 
rentibus sacrum anathema, cujus se reos fecissent, 
Deo reprasentantibus. Porro eumdein esseauctorem 
hujus ἃς reliquarum Georgio Nicomed. inscripia- 
ruin Orationum, quas damus, censet omuino vir 
doctus D. Leo Allatius , cum ita de Georgiis ait: 
« Cumque in nonnullis concionibus, modo Georgii 
Nicomedieusis, modo Georgii Chartophylacis nomen 
im diversis codicibus przligatur, conjectura nou 
levis erit, eumdein esse Nicomediensem cum Char- 
tuphylace : quod postea confirmavit codex peran- 
tiquus, in quo oratio illa iu Presentationem Vir- 

inis legebatur, cujus illud est principium : χαλὰς 
ἡμῖν ὑποθέσεων. in titulo enim praznotabaur : 
(ou Χαρτοφύλαχος τοῦ ὕστερον γεγονότος μη- 
(xou Νιχομηδείας, Georgii Chartophylacis, qui 
tea fuit Meiropolita Nicomedieusis. » Georgii 
Jhartopbylacis Magna Ecclesie. Encomium in de- 
ductionem Deiparz in templum ejusque consecra- 
Lionem, habetur ms. in Biblioth. Augustana, nec 
alia esse videlur, quam quod ipse legi alibi saepius, 
€t in Sfortiana cum hoc titulo, Γεωργίου μοναχόν, 


εωρ 
-ρο 


-- 


mater ; atque ita per multiplicia virtutum. germina 
fructum profert incorruptionis; ita obscurz exspe- 
ctationis przclaros suscepit eventus, et verborum 
promissa re ipsa conspicit esse completa. Spes enim 
ille, qux in Deo locantur, certissime optato suo 
non frustrantur fine : quem sane ut post eventum 
obtinent, ita ante certissime exspectant, etc. 
ORATIO V. 


Georgii monachi ac Magne ecclesie Chartophylacis, 
Encomium in sanctissime Deipara Repraseniatio- 
nem in templo, atque ut. Deo consecrata sit. juxta 
historiam (19). 


L:ztia est 3c praeclara presentis solemnitatis 
tessera ; atque adeo collectum in ea coetum, ad im- 
mensum lumen incitat, ac impellit. lustre est no- 
sirorum hujusce diei sermonum indicium, plenaque 
glorie argumenta promittit, quibus frui liceat. 
Ecce enim nobis illucens virginalis festivitas, spiri- 
tali animum in se ratione direxit : verisque instar 
calidi sermonem serensns, silentii hiemem in 
iranquillitatem — dicendo opportunam convertit. 
Verum alacri agite animo, ipsa nobis suis radiis 
duce, recta ad eam sermonis iler contendamus ; ac 


xai χαρτοφύλαχος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας, ἐγχώμιον 
εἰς τὴν ἀπόδοσιν. (lliec nimirum ipsa quam prz 
manibus habemus.) « Ea in Bibl. Antonii Augustini, 
et Vaticana, alibique, Georgio Nicomedieusi tribui- 
tur. Et Chartophylacis encomium alterum iu eam- : 
dem festivitatem, ὅτε ἀπεδόθη ἐν τῷ ναῷ τριετί- 
ζουσα. » lucipit : Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχάς. 
Habetur ms. Mediolani in. Awbrosiana, et. alibi : 
bzc eadem in alio antiquissimo Codice quem regis 
Ungarie fuisse nomen ibi descriptum satis compro» 
bat, Geergio wmetropoliiaa Nicomed. donatur, sub 
cujus nomine edita est etiain apud Surium 21 No- 
vembre. Eidem iuscribit Reg. codex ex quo ex- 
stripsi. Eminentissimi Card. Mazarini codex, tribuit 
Georgio Chartophylaci , subnectitque isti tanquam 
ejusdem. Et  Nicomediensis oratio in Deiparae 
Nativitatem, qua inciplt : Εἰ μετρεῖται γῇ σπι- 
θαμῇ " edita est Gl. sub nomine Germani archiepi- 
scopi Constantinopolitani, interprete Andrea Schotto 
in Bibl, PP. Gl. tom. 11, pag. 450. In uno Regio 
confusa est cum aliis Damasceni, eodem argumento, 
earuin secunda. Sed est scriptura adinodum recens, 
Maxime placet citatus Mazar. codex, quo tribuitur 


: Andrez Creteusi, cujus habet totos characteres. 
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qu:nta euique facultas est, ea singuli ean) corone- A xal ὅση δύναμις ἑκάστῳ, τῷ τοιούτῳ αὐτὴν χατο- 


mus. Quanquam enim omnes minus quam pro digni- 
tate habemus, magis (amen alacritate abundare 
conemur, invicemque voluntatis contentione vincere 
studeamus. Quz enim vis tanta orationis, ut vel 
minimnm quid pro meritis exsequi possit? quisve 
sibi arroget, ut vel nuda cogitatione propius acces- 
serit, nedum rem plene capere tentaverit? Omnem 
itaque sermonum vim transcendunt encomia Vir- 
ginis; quamobrem etiam omnis laudationis legos 
postse reliquerant. Sane quidem, viri auditores, 
priusquam desiderii affectio caperet, grave existi- 
$nabanm audaci crimen, ut eam quis rem aggredi 
presumeret. Etenim videbatur insaniz ea attingere, 
que essent majora viriute, ac quorum sermones 


στέψωμεν. El γὰρ καὶ πάντες τοῦ χατ᾽ ἀξίαν ἐχκί. 
πτομεν, ἀλλά γε «τοῦ προθύμου τὸ πλέον ἔχειν 
πειρώμεθα, καὶ προαιρέσεως τόνῳ τὸ νιχᾷν ἀλλή- 
λους. Τίς γὰρ ἂν λόγος χαὶ μόνου βραχυτάτον τῆς 
ἀξίας προσάψαιτο ; ἣ τίς φαντασίᾳ ψιλῇ προσεγγί. 
ζειν χαυχήσαιτο, μὴ ὅτι γε πλῆρες χατειλεφένει 
πειράσηται ; Πᾶσαν τοίνυν λόγων δύναμιν ὑκερέπτη 
τὰ τῆς Παρθένου ἐγχώμια, διὸ καὶ χατόπιν παντὸς 
ἐπαίνου τοὺς ὅρους ἀπέθεντο. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ 
ἄνδρες, πρὶν τῷ τοῦ πόθου ἁλῶναι πάθει, χαλετὴν 
τῆς τόλμης τῶν ἐγχειρούντων ἐἑψηφιζόμην τὸ fr 
χλημα, Καὶ γὰρ εἶναι μανίας ἐδόχει τῶν ὑτὲῃ 
δύναμιν ἅπτεσθαι, καὶ ὧν οἱ λόγοι τὸ ὑπὲρ λόγον 
εἰλόφασιν᾽ ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τοῦ ἄγοντος τυρεννηδὲς, 


alüorem sermone rationem haberent. Postquam p τῷ τῶν πολλῶν ὑπήχθην τολμήματι, ἰχέτης οὖν 


autem ab agente affectu. vim passus, ipse quoque 
multorum cessi temeritati, supplex cum eig veniam 
postulo, affectionis experimento dedoctus, ut ne id 
crimen putem non veniabile. Rogo itaque, ut ne 
quis vesirum audacia illaturus crimen, rem teme- 
'itatis ac. arrogantiz , sed exsuperantis desiderii 
judicet, Etenim illud vehementer tenens, maxima 
quaedam fecit presumere; fide quidem przvia duce, 
spe autem ad ea sulllevante. Neque enim sermones 
eorum gloriz causa sunt, qui encomio celebrantur ; 
sed pietatis ergo inferantur eorum qui dicunt 
ac orant. Quamobrem tutum admodum arbitror, ut 
Deus, qui per naturam nullo egeat, sitque ipsa per 
se gloria, ac magnificentia eorum qui laudantur, se 


τούτοις πρὸς συγγνώμην καθέστηνα, τῇ πείρᾳ τοῦ 
πάθους ἐχμαθὼν τὸ ἀσύγγνωστον. Αἰτῶ τοίνυν, d 
«ἰς ὑμῶν αὐθαδείας ἐπεισάγειν πειρῷτο ἐγχλήμετε, 
μὴ θράσους ἀλαζονείαν, ἀλλὰ πόθου περιουσίαν τὸ 
προχείμενον χρινέτω" καὶ γὰρ di τούτου σφοδρὰ 
ἑπικράτησις, τῶν μεγίστων κατατολμᾷν παρεσχεύ;. 
δεν. Πίστεως μὲν προαγούσης, ἐλπίδος δὲ πρὸς 
ταῦτα συνανυψούσης, Οὐδὲ γὰρ δόξης ἕνεχα τῶν 
ἐγχωμιαζομένων οἱ λέγοι" εὐσεδείας δὲ χάριν τῶν 
λεγόντων εἰσφέρονται. “θθεν μοι λίαν ἀκινδύνως 
δογεῖ, καὶ τὸ θεῖον ἀνενδεῇ τὴν φύσιν ἔχον, αὑτοδόξα 
τε ὃν xal μεγαλειότης τῶν ἐπαινουμένων, αἴτιον 
εἰς ἀφορμὴν ἐπαίνων ἑαυτὸ τοῖς βουλομένοις rap. 
ἐχειν, οὐχ ἐπίτασιν τῆς οἰκείας δόξης δεχόμενον" 


ipse volentibus in laudationem argumentum per- C τὴν δὲ προθυμίαν τῶν εἰσαγόντων ἱέμενον, Τούτον 


mittat nullum inde glorie augmentum suscipiens ; 
sed eorum qui inferunt, alacritatem impensius 
volens. His ergo in hune. modum statutis, »sge jam 
festivos prassentis lucis sermones auspicemur ; ac 

Euimvero qu:e tantà vis artis argumentum prz- 
sens congrue tractaverit, ut quod cuique ordini 
consentaneum est, exsequi queat ? Quznam instituta 
comparatio ejus sit representatura similitudinem, 
cui nibil ἃ szeculo apparuit aquale? Quia enim qui 
ejusmodi atgumenta versant, similibus equalia, vel 
majora minoribus per comparationem oppónentes, 
exinde verborum ac orationis venantur copiam; 
idcirco facillimum exsistit examen inventorum, ve- 


τοιγαροῦν οὕτω διχτεθέντος, φέρε τῶν τῆς παρὸ 
σης ἑορτῆς ἐφαψώμεθα λόγων * καὶ περὶ ὧν προΐχδη» 
μεν λέγειν, περὶ τούτων τὴν σπουδὴν ἐνστησώμεβ, 
in eis, de quibus cepimus loqui operam ponamus, 
᾿Αλλὰ τίς ἂν δύναμις τεχνιχὴ τὸ παρὸν μεθοδεὺ- 
δσειεν, ὡς ἑχάστῳ ἀχολουθέαν ἀπεξεργάσασθαι τάξει; 
Τίς σύγχρισι: παραθδαλλομένη τὸ ὅμοιον παραστῇ" 
σει [Μαλ. ἀντιπαραστ.], ᾧτινι τὸ ἴσον τοῖς ἀτ' 
αἰῶνος οὐχ ὥφθη ; Ἐπεὶ γὰρ οἱ τὰς τοιαύτας ἐν 
ελίττοντες ὑποθέσεις, τοῖς ὁμοίοις ἴσα, ἣ μείζονά 
τοῖς ἐλάττοσι τῶν πραγμάτων εἰσδεχομένονν irc- 
παρατιθέντες, ἐχ τούτων τὴν εὐπορίαν θηρῶντ! 
τῶν λόγων * διά τοι τοῦτο ῥᾷστη μὲν αὑτοῖς ἡ τῶν 


rumque eorum, qus dicuntur judicium habet : a D εὑρεθέντων ἐξέτασις * ἀληθὴς δὲ dj τῶν λεγομένων 


quo autem superati sunt nature fines, linic enco- 
miorum leges obsequi non valent. Ne quis ergo 
superantia natura rationeu, ac siqua ei consequen- 
ter habent iisdem tentet subjicere. NuHam enim 
illa congruam mutuo communionem ingerunt mul- 
tumque ínvicem discrimen ostendunt. Hinc ergo 
mihi ardua apparet excellens argumenti praestantio, 
nec flerl posse, ut ullis regulis, rerum nobis in 
quaestione positarum explicatio, ad similia dirigatur. 
Crterum licet hocce argumenti rerum omnino 
consequentiam superet, baud tamen permittendum 
ut nos illud effugiat, nequando frustrati desiderio, 
una cuni 60 pietate privemur. 


ἐπίκρισις γίνεται " ᾧ δὲ ol τῆς φύσεως ὅροι ἡττήθη" 
cav, τούτῳ τῶν ἐγχωμίων οἱ νόμοι, λειτουργεῖν 
ἐξησθένησαν. Διὸ μὴ τοῖς αὐτοῖς τὰ τῆς quss U- 
ῃρημένα, καὶ τὰ ταύτῃ ἑπόμενα καθυποθάλλειν ὁ 
βουλόμενος πειράσθω. Οὐδεμίαν γὰρ κατάλληλον 
κοινωνίαν πρὸς ταῦτὰ ἐχεῖνα εἰσφέρουσι, πολὺ τὸ 
διεστηχὸς ἑχατέρων δειχνύντων. Ἔνθεν οὖν ἐμοὶ δὺο" 
ληπτον μὲν τὸ τῆς ὑποθέσεως ὑπερανεστηχὺς φαῖνε» 
ται" οὐχ ἐφιχτὸν δὲ χανόσιν ἀπευθύνειν πρὸς nsa 
τὴν τῶν φυομένων χεφαλαίων ἐξάπλωσιν. Dip 5 
καὶ πάντη τῶν τῇ: ἀχολουθέας πραγμάτων τὸ παρὸν 
ἐξήρηται, ἐνὸν μὴ ἐχφεύγειν τὸν ἡμέτερον |πόϑον], 
μήποτε τῆς ἐφέτεως διαμαρτόντες, καὶ τὸ eUstidy 
σὺν ταύτῃ ἀφαιρεθῶμεν. 
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"Erc γὰρ ἄνωθεν ἡμῖν εἰσφρήσας ὁ τοῦ ὄφεως A — Quisenim a principio irrumpens serpentis virus, 


ἰὸς, ὁποσμύχων τε ἔνδον χατεδαπάνα τὸ γένος" νεμό- 
μενος δὲ ἀεὶ τοὺ; χαῦ’ Éxaota, οὐχ ἔτι τῆς νομῆς 
ἀνεχόπτετο, οὐδ' ἀλεξιτήριον φάρμαχον ἀποσμῆχον 
«οὔτον ἐδείχνυτο᾽ ἀλλ᾽ ὁμοίως ἅπαντας ὡς ὕπουλόν 
πὶ τραῦμα ἐνδιαδυόμενος, τοὺς ὑπογιγνωσχομένους 
[Mas. ὑπογιγνομένου:} χατελυμαίνετα. Τοῦτον τοί- 
vuv ὁ Δημιουργὸς ἐξᾶραι βουληθεὶς, xal ἑαυτοῦ 
μὲν τὴν δυναστείαν, τοῦ τετρωμένου δὲ τὴν ἰα- 
τρείαν ἐνδείξασθαι, μηχανᾶται χατὰ τοῦ τρῴσαν- 
τος τὸν χείμενον ἀναστῇσα!, καὶ αὐτῷ τὰ τῆς νίχης 
χατεγχειρίσαι " λαμπρὸν ἐντεῦθεν τὸ τρόπαιον, xal 
τὴν τοῦ φϑείραντος ἧτταν δημοσιεύεται [ Maz. δη- 
μοσιεύων ]. Τοῦτο δὲ οὐχ ἑτέρως ἐχδαΐνειν οἷόν τε 
ἦν, εἰ μὴ τὴν τοῦ νενοσηχότος τὸν ἰατρὸν ὑποδύντα 


2c intus latitaus, humanum consumebat genus ; sin- 
gulosque semper depascens, necdum a pastione 
prohiliehatur, nec praesentaneum ullum remédium, 
illi exterendo, ostendebatur; sed simili subjectos 
omnes ratione, occulti vulneris instar, ima perva- 
dens, vitiabat : volens itaque rerum Conditor illud 
tollere atque tum potentiam suam, tum saucii sa- 
nationem exhibere, id molitur ut jacentem ad*er- 
sus sauciatorem erigens, ei vicloriam tribuat. Hinc 
ergo illustri trophzo, auctoris interitus traducit 
victoriam. ld porro haud alia ratione fleri poterat, 
quam ut medicus zgrotantis induens naturam, 
blando ejusmodi habitu, quod erat vitiatum ad se 
traheret ; ut comparato usu congressus, inopinatus 


φύσιν, ἠπίῳ τῷ σχήματι πρὸς ἑαυτὸν ἔλξοι τὸ λυ- B irrueret; atque hoc modo, morbi causa vim 


μαινόμενον, ἵν᾽ Ev τῷ συνήθει προσδραμὸν, τῷ ἀδο- 
χήτῳ προσπέσῃ, xol οὕτω τὰ τῆς νόσου ῥᾷον ἀπο- 
παυθῇ, τοῦ αἰτίου ταύτης εἰς χαθόλου ἀδυναμίαν 
χωρήσαντος. Ἕ πεὶ δὲ ταῦτα οὕτως ᾧχονομήθη, ἔδει 
δὲ ἐξ ἧς ἀρχῆθεν τὸ δεινὸν ὡρμήθη ῥίζης, ἐκ ταύτης 
τὴν ἰατρείαν ἀναδλαστῆσαι" xal δι᾽ ἧς ὁδοῦ πρὸς τὸ 
γένος εἰσήχθη, διὰ ταύτης ἐξελαθῆναι" ἡ δὲ ἣν 1 
Ὑυναιχῶν εὐχολία, οὐχ ἀσφαλῶς τὴν εἴσοδον ἐξ- 
ανοίξασα, ἑαυτῇ τε xal τῷ οἰχείῳ, xaY τοῖς ἔπειτα 
τὴν λύμην διασχεδάσασα ᾿ χαὶ δὴ τοῦτο πραγμα- 
τεύεται, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἐγενόμην τῆς ὑποθέσεως 
ἀμηχανίᾳ τοῦ πράγματος τὸν λόγον χατέχομαι, χαὶ 
tip μεγέθει τοῦ θαύματος τὴν διάνοιαν χαταπλήτε 
τομᾶι ( Maz. ἐχπλῆττ.], ξένον ὁρῶν καὶ παράδοξον 
ἐπὶ γῆς τελούμενον μυστήριον, καὶ ὃ πρὸ πάντων 
αἰώνων ἀῤῥήτως ἐπηγγέλθη σωτήριον, νυνὶ πέρας 
εἰσδεχόμενον. Τοῦτο δηλαδὴ τῶν τὴν Παρθένον τε- 
χόντων ἀνῳχίσμενον [ἐγχώμιον ] * τοῦτο προοίμιον, 
πᾶσαν ἐχφεῦγον λόγων ἐπίδοσιν. Τούτῳ προσθαλὼν 
μὲν ὁ νοῦς, οὐχ ἐξασθενήσας δὲ τῶν οἰχείων ἐξ- 
ἐστηχε. Σχοποῦ γὰρ ὅστις ἂν εἶ ὁ ταῦτα διερευ- 
νώμενος, ἡλίκον ἐντεῦθεν ἀνεφάνη τὸ θαῦμα. Φιλαν- 
θρωπίᾳ μόνῃ Ex μὴ ὄντων ὑπὸ τοῦ πλάστου παρ- 
ἠχθημέν' ἐπ' ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν παράδεισον χατοιχεῖν 
προσετάγζημεν" τὴν ἐντολὴν ἀδουλήτως ἀπεχρουσά- 
μεθα" θάνατον τῇ προαιρέσει ἐπεσπασάμεθα" ἐπηγ- 
(6.01, παρὰ τοῦ χτίσαντος ἐλευθερία, χαὶ τὸ πρᾶγμα 
ἔμελλε, xal ὁ χρόνος τοὺς ἐπιτηδείους ἀνηρεύνα, 


omnem amittente, ejus curatio facilior esset. Quando 
autem hc ila fucrant provisa, parque erat, ut ab 
eadem ipsa radice ex qua malum a principio ortum 
erat, nedicatio quoque germinaret; utque eadem 
pelleretur via, qua in liominum genus invaserat; 
a muliebri nimirum facilitate , qux incaute aperiens 
aditum , sibi pariter, viroque, atque posteris perni- 
ciem ascivisset : sic omnino res habuit. Atenim, 
propior jam arguinento factus, teneor rei difficultate 
ut ne valeam loqui; proque miraculi magnitudine 
animo percellor, qui novum ac mirabile mysterium 
in terris videani consummari, ac quod ante szecula 
omnia arcane promissum erat, salutarem nunc finem 
"adipisci. Hoc illud parentum Virginis privilegium : 
hsc initia, omnem sermonum vincentia amplitue 
dinem. Huic animus intendens, nisi est debilior 
'effectus, a propriis excessit. Considera enim, quis- 
quis es quí ista scrutaris, quam inde magnam mi- 
raculum eluxit. Sola benignitate a Deo plaste ex 
nibilo producti fueramus : jussum erat in operibus 
bonis paradisum colere : prseceptum insipienter re- 
pellentes, mortem nostra ipsi voluntate attraxera- 
mus : Creator libertatem pollicitus est ; eratque res 
futura, 3c tempus eos quzrebat, qui idonei essent. 
Prazteribant ztates ; juges prophetize subjiciebantur ; 
in spe erant patriarcharum omnium ac justorum 
Tes positis. Abraham preeterierat, ejusque posteri, 
cum diei illius sacramentum in symbolir didiscissent, 


Παρέτρεχον al γενεαί" al προφήτεζαι συνεχεῖς p atque animis ad future rei eventum iuhiorent. 


χατεδάλλοντο" ἐν ἐλπίσιν ἦν τὰ τῶν πατριαρχῶν, 
χαὶ πάντων διχαίων. "A6paxXp. παρέδραμε, xa οἱ 
μετ᾽ ἔχεῖνον Ev συμδόλοις τὰ τῆς ἡμέρας μυηθέντες, 
xaX πρὸς τὴν ἔχθασιν τοῦ μέλλοντος χεχηνότες. 
ΜΙωῦσῆῃς ὁ θεσπέσιος ἐμφανῶς εἰς τοὺς τύπους τοῦ 
μυστηρίου θεωρῶ", καὶ τὰ τῆς ἀληθείας χατανοῶν, 
ἐδόχει πρὸς ἑαυτῷ πληροῦσθαι τὰ προδηλούμενα. "Ev 
«3j ἐρήμῳ ἡ ἐλπίς. "Ev τοῖς τῶν χρ'τῶν δημαγωγοῖς 
ἢ προσδοχία. Σαμονὴλ ἐχρηματίζετο. Δαδιὸ ἐγγὺς 
τὴν ἡμέραν ἀναφωνῶν, ἀπεμάχρυνε. Τῶν προρητῶν 
ὁ χορὸς διαπρησίως ἐχήρυττε, xal ἐπὶ θύραις εἶναι 

(Q0) Ex iisdem orti majoribus. Atqui alter. ex 


regia tribu. erat, alter cx sacerdotali, ut. habet 
receptior historia. Erant iidem nihilominus majo- 


Moyses ille admirabilis in mysterii figuras intuens, 
ac veritatem perspiciens, apud se, ac state sua 
impletam iri existimabat: erat spes in deserto : in 
judicibnas populi rectoribus ex«pectatio : Samaet 
responsum accipiebat : David propinquam clamans 
diem, longius submovebat : proplietarom chorus 
clara przedicabat voce, ac Cliristum prope in januis 
annuntiabat. Cx:eterum oinnes spe frastrati, abierunt ; 
quod nimirum tempus deficeret cum iis qui digti 
erant. Porro invenit sibi congruos iisdem prognatos 
majoribus (20), atque in euin finem a rerum au- 


yes, 3c conjuncta familiz, eo quod tribus rcgia ct 
sacerdotalis jam olim conjugia iniscerent. 
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ctore paratos ; Joachim, inquam, ac Annam ; paren- ἃ τὸν. Χριστὸν χατεμῆννε. Πάντες τῶν ἐλπισθέγτων 


tes ejus, qu:e promissiouum finis conciliatrix foret, 
Hi, prima ad opus przstruxerunt predictionum 
initia : hi, exspectatorum radicem germinaruut : 


- hi, promissorum fundamentum jecerunt : ex his 


nobis emersit sanitatis myrctheca: ex his, orta 
prodiit lzetitize conciliatrix : ex his, proxierunt gaudii 
pignora. lli itaque ob excellentem virtutem, supra 
omnes noti fiunt Deo Creatori; ut qui prasciti ac 
destinati in mysteriorum divinorum ministerium 
erant. Quamobrem viam omnem mandatorum ince- 
dentes, ad summum evaserunt perfectionis apicem, 
solique ea sunt consecuti , quae a seculo plurimi 
cupierunt, Quanquam .eenim commune hominum 
genus elfectum est particeps , hi tamen eximia ac 


ἀποτυχόντες ἀπέδραμον, ἐπειδήπερ ὁ χρόνος cw 
τοῖς ἀξίοις ἀπελίμπανεν. Εὗρε δὴ τοὺς οἰχείους ix 
πῶν αὐτῶν ὡρμημένους, xaX πρὸς τοῦτο τῷ Ἀτίστῃ 
εὐτρεπισμένους " ἹἸωαχείμ φημι xal “Ανναν τοὺς 
τὴν αἰτίαν τοῦ τέλους τῶν μηνυθέντων ἀποτεχόντας, 
Οὗτοι τὰ τῶν προῤῥήσεων εἰς ἔργον κατεδάλογ 
προοίμια" οὗτοι τῶν προσδοχηθέντων τὴν ῥίξαγ 
ἐδλάστησαν " οὗτοι τῶν ἐπηγγελθέντων τὸν θεμέλιον 
κατέπηξαν" ix τούτων ἡμῖν ἡ τῆς ἰατρείας μυρο- 
θήχη χατεσχευάσθῃη ix τούτων ἡ τῆς εὐφροσύνης 
ἀνατέταλχε πρόξενος" ix τούτων τὰ τῆς χαρῆς 
προωδοποίησεν ἐνέχυρα. Οὗτοι τοίνυν δι᾽ ὑπερβάλ- 
λουσαν ἀρετὴν, παρὰ πάντας γνώριμοι τῷ Κτίστῃ 
χαθίστανται, χαίτοι προγνωσθέντες xal ὀρισθέντες 


peculiari laude claruerunt, Etenim qui res maximas B εἰς θείων μυστηρίων λειτουργίαν. Διὸ πᾶσαγ ὁδὸν 


gerunt, majorem ab eis recipiunt gloriam, quam 
quorum illa causa geruntur : tantoque id amplius, 
quanto facinoris necessitudo maxima monstratur. 
Mic autem nihil vicinius ac cognatum magis existi- 
mari queat, iis, qu:e patrandis mirabilibus in media 
assumpta fuerunt. Sibi quippe Verbum ex eorum 
massa tabernaculum exstruens, ex eodem altiori 
supra intellectum ratione, liumanz natur: massam 
assumpsit, novam prorsus, cum actionem dispen- 
888, Lum cogitatus inventum. 


ἐντολῆς βαδίσαντες, πρὸς ἀχρότητα τῆς τελειότητος 
χατήντησαν, καὶ μόνοι τῶν «πλείστοις ἐξ αἰῶνος 
ἐπιθυμουμένων ἐπέτυχον. Εἰ γὰρ xol τὸ χοινὸν 
αὐτῶν τῆς φύσεως μετείληφεν, ἀλλ᾽ ἐξαίρετον οὗτοι 
τὸ χλέος ἢνέγχαντο. Καὶ γὰρ ὃι (v τὰ μέγιστα xaz- 
ορθοῦνται τῶν πραγμάτων, αὐτοὶ μείζονα τῶν bi 
οὖς τελειοῦται, τὴν δόξαν εἰλήφασιν" χαὶ τόσῳ 
μᾶλλον, ὅσον τὸ χατορθούμενον τὸ οἰχειότατον ἐν» 
δείκνυται, Ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἂν [Maz. οὐ δ' ἂν 7 ὑπο» 
πτευθείη τὴν ἐγγύτητα πλέον φερόμενον, τῶν ὅσα 


τοῖς παραδόξοις τῶν δρωμένων πρὸς μεσιτείαν παρείληπται, Τοῦ γὰρ αὐτῶν φυράματος ἑαυτῷ τὴν 
σχηνὴν ὁ Λόγος δειμάμενος, ἐκ ταύτης ὑπὲρ νοῦν τὸ ἀνθρώπινον εἴληφε φύραμσ, ξένην πάντη δι. .Χονο. 


μούμενος καὶ πρᾶξιν καὶ νόησιν. 
Sic itaque, huncque in modum, qux praeclara ges- 


Ott μὲν, οὕτω τὰ τῶν χαλῶν διανύοντες, ἀπαι- 


sissent, sterilitatis ratione declarantur, ac orbitatis C δίᾳ ταῦτα καταμηνύονται " xol στειρώσεως vosi- 


morbo, occulta eorum virtutis augmenta publican- 
tur. Cum enim legitimz consuetudines, numerosi- 
tate prolis pietatem decernerent , certumque bene- 
dictionis argumentum, natura ubertatem haberent, 
ex ea abunde hostiarum acceptabilitatem ad propi- 
tiatiouem censebant : idque opinor haud aliene a 
ratione (21), autve offerentium crasse menti minus 
congrue, Quia enim ejus evi bomines addictiores 
corporeis, augmento carnali bona animi contege- 
bant, ac uberiorum charismatum Spiritus hospites 
erant, ex iis acceptas victimas ac vota conjectabant. 
Cum ergo qui umbrz deserviebant ita moribus sta- 
tutum haberent, oblata a justis dona, eo quod prole 
carereut, non admiserunt ; illegitimum arbitrantes 
uL in eis hactenus obtinentem ac servatam legum 
stabilitatem convellerent. 

Verum non desint qui inde quzstionem studeant 
movere, ac dicant : Siquidem ad hoc electi erant 
casiissimze Virginis parentes, quorsum eis ad illud 
usque tempus occlusa manserunt fecunditatis dona, 
plurimamque statem prole carentes egerunt ; cum 
praterea easet pr:edestinatum ut mysterii exhibitio 

(21) Haud aliene a ratione. Doctrina hzc minus 
consonare videatur diciis a Georgio inter explican- 
dam historiam sancta Mariz,ut dicebam modo. ον. 
que nonrnilil reddit suspectain, Leonis Allatii coa - 
jecturam, ac tidem Codicum ei iuscribentium , qui 


sciam antiquariorum facilitatem  przefigendis aut 
ampliaudis titulis, unique certo ac faurosiori auctori 


ματι τὰ τῆς ἀρετῆς αὑτῶν χρυπτόμενα δημοσιεύεται 
πλεονεχτήματα, Τῶν γὰρ ἐθίμων τοῦ νόμον προϑ» 
τάξεων τῇ εὐτεχνίᾳ χρινουσῶν τὴν εὐσέθειαν, καὶ 
τεχμήριον ἀψευδὲς εὐλογίας τὴν εὐθηνίαν τῆς e 
σεως λογιζομένων, ἐξ αὐτῆς τοῦ ἐξιλάσματος τῶν 
θυσιῶν ἑπέχρινον τὸ δεχτέον. Οὐδὲν ἀλόγως οἶμαι, 
οὐδὲ τῆς τῶν προαγόντων παχύτητος ἀλλότριον 
θεσπιζουσῶν. Ἐπειδὴ γὰρ σωματιχώτερον οἱ τότε 
διέχειντο, τῇ τῆς σαρχὸς ἐπιδόσει τὰ τῆς ΨΚ 
συγχαλύπτοντες ἀγαθά ξένοι τε τῶν τοῦ Πνεύμλανν 
δαψιλῶν χαρισμάτων τυγχάνοντες, «τὸ εὐαπόδεχτον 
àx τούτων χατεστοχάζοντο. Τοῦτο τοίνυν οἱ τῇ σχιᾷ 
δουλεύοντες τὸ ἔθος χατέχοντες, ἀπαιδείας Event 
τῶν διχαίων, τὰ προσαγόμενα οὐ προσήχαντο δῶρα, 
οὔχ ἔννομον εἶναι νομίσαντες ἐν τούτοις ἀναχινεῖν τῶν 
νόμων τὸ στάσιμον, xal μέχρις ἐχείνων τηρούμενον. 

᾿Αλλ᾽ εἰχὸς ἀπορίαν τινὲς ἡμῖν ἐντεῦθεν ἐπεισάγειν 
πειράσονται. Ei γὰρ εἰς τοῦτο ἔτυχον εἶναι ἐξειλε- 
Ὑμένοι φάσχοντες οἱ τῆς πανάγνου γεννήτορες, πῶς 
αὐτοῖς μέχρις ἐχείνου τὰ τῆς παιδοποιία; ἀπεκλεί:ϑη 
χαρίσματα, xaX ἄγονοι τὸ πλεῖστον τοῦ βίφυ διὴννον' 
xai πρὸς [Maz. ἐν πρὸς] τούτοις τὰ τοῦ μυστηρίου 
tractatus. ejusdem argumenti tribuendis. Veram ut 
Georgii nostri, aut alius sit hzc oratio, luculenats 
certe est ac diserta, dignaque ut juris publici aL, 
ac proponatur uti ali:& Georgii , Mariz concepiz 
laudatoribus, ex qua discant, nedum ut exerceant 


calamum , verum etiam in quo exerceant, ut jio 
sxpius monui. 
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ἀρχὴν λαμδάνειν προώρισται, καὶ ἐξ αὐτῶν ἡ τούτῳ A initium sumeret, ac divino annuntiatum praeconio, 


λειτουργεῖν μέλλουσα τὴν πρόοδον ἔχειν ἀναπεφώνη- 
ταὶ Εἰ τὰ δοχοῦντα τότε τῷ νόμῳ ἀνελλιπῶς ἐξεπλή- 
pucav* εἰ ἄφθονον τὸν τῶν ἀρετῶν ἐσμὸν θησαυρί- 
σαντες, ἀφθονότερα δὲ οἷς οἱ τότε τὸ τέλειον ἔχρινον, 
ἐπεφέροντο, πῶς τοῦ δι οὗ ἔμελλον τοῦ πέρατος 
ἐπιχρατεῖν ἀπετύγχανον ; πῶς ἐν ᾧ τὰ τῶν προῤῥή- 
σέων τῷ τῆς ἀπαιδείας οὗτοι νοσήματι τῆς ὁρμῆς 
ἀνέχοπτον : πῶς δ᾽ οὐχ ἐξ ὧν τὸ χοινὸν ἀναλαδεῖν ὁ 
Λόγος ἠπείγετο, πλήθοντα τὰ προοίμια ἐδείχνυτο ; 
Ἔχεϊῖνο μέντοι ἡμῖν ἀψευδὲς πρὸς. ἀπολογίαν ὀφθή- 
σεταὶ, ὡς ὅτι ὁ τῶν μελλόντων ταμίας χαὶ δημιουρ- 
γὸς τῶν ἀπάντων, ἐπειδάν τι τῶν ἀποῤῥήτων olxo- 
νομεῖν βουληθῇ, οὐ φύσεως ἐπιδόσει xal ἀφθονίᾳ 
τὴν τῶν μελλόντων ἀρχὴν χαταδάλλεται, ἀλλὰ δυ- 


νάμεως περιουσίᾳ, xat ἀπορίᾳ πραγμάτων τὸ μέλλον B 


χατασχευάζει. Καὶ γὰρ ἰδιαίτατον μὲν τοῦτο Θεοῦ. 
0$ θαυμαστότατον δὲ τὸ τῆς ἀκολουθία: τῆς φύσεως. 
Οὕτω τῷ ᾿Αὐραὰμ ὑποσχόμενος πλήθει ἄστρων xal 
ψάμμῳ θαλάσσης τὴν τοῦ σπέρματος ἀπειχάζεσθαι 
πρόοδον, ojx εὐχληρία τοῦτο φύσεως εἰς ἔργον 
ἐξένεγχεν, ἀλλ᾽ ἀσθενείας συμόλοις, καὶ δυνάμει 
τῇ ἑαυτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν ἐξεπλήρωσεν. Οὕτω τὸν 
Σαμουὴλ παρήγαγεν. Θύὕτω τὸν Ἰωάννην χήρυχα 
τῆς οἰχονομίας παρέπεμψεν. Οὕτω δὲ xaX τὰ πλεῖστα 
τῶν εἰς ἡμᾶς παραδόξως ἠχόντων πραγμάτων Ex- 
δάντα ἄν τις διερευνώμενος χατίδοι, οὐ παρὰ τῷ τοῖς 
πλείστοις δοχοῦντι, παρὰ δὲ τοῦ al:lou τῷ πρέ- 
ποντι. 


Ἐμοὶ δὲ οὐδὲ μέχρι τούτων τὰ τῆς λύσεω; ἔστη- 
xiv* ἀλλὰ xal ἕτερόν τι οὐχ ἀπίθανον ἐπεισέρχεται 
λέγειν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Οὐχ ἂν ἔχδηλον τοῖς τότε 
t) εὐσεδὲς αὐτῷ χατεφάνη᾽ οὐχ ἂν ἡ ἐγγύτης αὐ- 
τῶν πρὸς πὸ Θεῖον, τὸ βέδαιον δι’ εὐχῆς δεξαμένη, 
τὸν φιλόγειχον λόγον τῶν δισταζόντων ἀπώσατο. 
Νῦν δὲ ἐν χρείᾳ τούτου καταστάντες, ἔδειξαν εὐθὺς 
ὅπως τὴν οἰχειότητα x&v τοῖς ἄλλοις πρὸς τὸν Θεὸν 
εἴχον, τοῦ φανεροῦ τὸ ἀφανὲς αὐτῶν δημοδιεύοντος. 
Ἕπεὶ οὖν οἱ δίχαιοι τὴν δέησιν ἀνεχίνησαν, οὐχ 
ἀμφίδολον τὴν ἐπίταξιν [Leg. ἐπίτευξιν) ἐπήλπι- 
σαν. Οὐ τῷ λογισμῷ τοιαῦτα ἐπέχριναν, ὅτι εἰ πάν- 
τως ἤδει ὁ τῶν ἀδήλων γνώστης, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὰ τῆς 
τεχνογονίας ἐχδήσεσθαι, οὐχ ἂν τούτων τὴν φύσιν 
ἀπέχλεισεν᾽ οὐχ ἂν ἀγονίᾳ τὸν βίον ἡμῶν κχατεδί- 
κᾶσεν. Διὸ ἐπὶ τὸν 'A6paky, καὶ Σάῤῥαν, xal "Av- 
vay ἀλλήλους χαθορᾷν παρεχελεύοντο, xat μετ᾽ ἐχεί- 
νων τὴν τῆς εὐχῆς ἀπολαμδάνειν παρώτρυνον Ex6a- 
σιν. « Καλὸν οὖν ἡμῖν οὗτοι, φησὶ, παράδειγμα πρό- 
κεῖνται, εἰ ἀδιστόχτως τὴν δέησιν προδαλοίμεθα. 
Καλὸν τεχμήριον ἡ τῆς Σλῤῥας στείρωσις εἰς ἀπαλό- 
τητα μεταδληθεῖσα, Καλὸν σημεῖον ἡ τῷ γήρᾳ 

καμφθεῖσα, εἰς ἀκμαζόντων μελῶν ἐνέργειαν μετα- 
σχευασθεῖσα. Βλέγωμεν εἰς "Avvav τὴν "EXxavd [Male 
Allat. ἐν Kavà.l, τὸ ἴσον ἡμῖν πάθος δι᾽ εὐχῆς ἀπο- 
θεμένην. Μάθωμεν αὐτῆς τὸ τῆς δεήσεως ἔμμονον, 
καὶ τὸ τῆς διανοίας ἔμπυρον. Γνῶμεν ὅπως xal 


1$ Gen, xxn, 37. 


* 


ut quse mysterio esset. ministratura, ex eis prodi- 
rei? Siquidem legis scita integre impleverant : si- 
quidem virtutum sibi uberiorem  thesaurizantes 
messem , uberiora offerebant, quam quibus ejus 
statis homines perfectum decernereut ; quomodo 
eo frustrabantur, quo medio erant adepturi finem? 
Quomodo in quo erant posite pradictiones, in eo 
ilii, sterilitatis vitio laborantes, impedimentum 
liabebani? Quomodo autem ex quibus Verbum com- 
munem naturam reparare studebat, non exuberan- 
tia exhibebantur initia? Id enimvero certnm nobis 
ad defensionem videbitur; ut nimirum, futurorum 
dispensator, universorumque opifex Deus, ut arca- 
nuin aliquid ac mirabile velit dispensare, liaudqua- 
quam náturz crementis ac ubertate, futurorum ini- 
tium perstruat ; sed ut potenti: affluentia , rerum- 
que inopia. Etenim Dei maxime propria ea wvecono- 
mia est : nec summam -habet admirationem, quod 
ordini nature consentanee babet. Sic cuim Abrahae 
pollicitus esset, fore ut ejus seminis proventio, mul- 
titudini stellarum ac arenze maris similis esset '*, non 
id nature felicitate ad opus reduxit; sed imbecilli- 
tatis symbolis, suaque ipse potentia , quod promi- 
sisset, implevit. In liunc modum Sawwuelein pro- 
duxit : sic Joannem ceconomiz praeconem przini- 
sit. Sic prorsus, ut quis scrutetur, maximain par- 
tem evenisse perspiciet, eoruin, qux mirabiliter in 
nos pervenerunt, haud qua ratione plerisque vide- 
batur, sed ut auctori congruum erat. 

Mihi nihilominus haud in iis solutio sistit : quin 
3liud quidpiam non improbabile diceudum succur- 
rit. Quid vero illud? Eorum pietas non innotuisset 
ejus etatis hoininibus ; eorum ad Deum necessi- 
tudo ab oratione contirmata , haudquaquam subimno- 
visset contentiosum sermonem hoininum dubitan- 
tiun. Nunc autem in ea constituti necessitate, 
protinus ostenderunt , ut in aliis quoque haberent 
necessitudinem cum Deo, publicante eventu perspi- 
cuo, quod erat obscurum. Postquam ergo justi ora- 
tionem movissent, nihil se voti compotes fore du- 
bitarunt. Nec quidquam ejusmodi secum aniuo 
statuerunt ; ut nimirum occultorum cognitor Deus, 
siquidem in bono cessuram scívisset editionem 


D prolis, haudquaquam eorum naturz esset occlusu- 


rus fores; haudquaquam iis angustiis: eorum ad—- 
dicturus vitam. Quamobrem sese mutuo hortaban- 
tur, ut in Abraliam, Sosramque, et Annam respice- 
rent; seque, ut cum illis orationis eveutum accipere 
mererentur, provocabant. « Przclarum itaque, iu- 
quit, nobis illi exemplum propositi sunt, ut nihil 
bzsitantes orationem promamus, » Praclari argu- 
menti loco est Sar: sterilitas iu mollitiem mutata. 
Praclarum signum, incurva illa seuio, in vegetorum 
membrorum operationem conversa. Respiciamus 
in eam Elcane Annam, simile nobis vitium per 
preces depellentem. Discamus ejus orationis con- 
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siantiom, ac anii fervorem, Noverimus ut quan- 
quam eadem nobiscum ratione in crimeu vocata, 
haud tamen ab oratione destiterit.. Hanc nos imite- 
mur. Ejus pone vestigia sequi studeamus. Ducit 
hiec ad petitionem rerum speratarum ; pelitionisque 
cOousecutlionem, ex iis qua est operata, promittit. » 
Hoc itaque justi consilium iu opus deduxerunt, 
quocirca inde hune eis inodum accinebantur pre- 
cationis verba : » Tu, inquit, Domine, qui Patriar- 
cla prowisisti fore ut super numerum arena 
maris ejus multiplicares semen, haudquaquam id 
multiplicis prolis editione fecisti, sed unius ortu, 
promissiouem implesti. Tu promissam terram, non 
ex uultis, sed ex uno hoc in hzreditateiwa distri 
buisti. Tu Sarz infecunditatem, iu prolis fecundita- 
tem verlisti. Tu ejus remissa membra, ut tuo inserc- 
virent przecepto, roborasti. Tu ejus incredulitatem 
in (idem commutasti, inque nihil hzsitabundam 
mentem, hzsitantis animi motus cedere effecisti, 
Non rideinus, ut illa, sed ut Anua, supplicamus. Non 
dubio auimo surmus in oratione ; sed sumus certa in 
eventum file. Tu patribus nosiris mirabilia opera- 
tus es. Tu Jacob benedixisti, nomenque ei Israelis 
indidisti , quo ejus inde animi perspicacitatem 
innueres. Ejus tu semini profectionem in Egyptum, 
salutemque providisti. Nou perinisisti ut. AEgyptio- 
rum crudelitas populum tuum deprimeret. Tu in- 
toleranuis plagis iucredulos castigasti, ut el tua be« 
nignitas patesccret, eorumque durilies declararetur. 
Tu novum in mari iter invenisti. Tu elementorum 
virtutes iunovasti. Tu naturam Üuxam , in. duram 
speciem convertisti, populumque tuum siccis vesti- 
giis waduxisti. Tu uberein escam ei in deserto 
pluisti, esurienlemque ad usque saturitatem aluisti. 
Tu duram petram aquam scaturire fecisti, ac si- 
tientem populum potasti. Àd eani nos respicientes , 
haudquaquam dubietate preces supprimimus, sed 
animi sinceritate spem intendimus. Tune euim, 
Doiine, iis. producendis ellicax, qux produci ne- 
quibant, in iis qua humang sunt facultatis juxta 
primigeniam rationem , pro tua clementia adjutor 
on eria? Siquidem toto distantia genere commu- 
nioue temperasti; quidni unita per naturam , in id 
quod proprium habeut, iimbecilla converteris? Si- 
quidem produxisti naturam ex nibilo , quidni male 
habentem tanquam Dominus instauraveris? Tuum 
est, Domine, opus illud : tuum facinus, quod nemo 
alius ἃ te prasstare possit. Potentia tua res maxim 
prodigio patrantnr. Tua jussione, flumina revertun- 
iur, ac in contrarium (luunt. Tuo 80l priecepto 
cursum inhibet, retrabitque. Tüo nutu multigene 
brutarum animantium species fecunda ad succes- 
sionem permanent. Ordinatioui luz cedunt omnia, 
uec quidquam tuo przceplo resistit. Tu quoque 
Annam illam eodem laborantem orbitatis morbo, 
inulta prole donasti, ac eam quie multos babebat 
liberos, sine liberis effecisti. Nos quoque, o Do- 
mine, probro aíficimur, non una duntaxat contu- 

bernali proferente femina, scd tribu universa tra- 


GEORGH NICOMEDIENSIS 


: Ml? 
Α μεθ’ ἡμῶν ἐγχαλουμένη, οὐκ ἐνεξίξου προσευχομίν. 
Ταύτην ἡμεῖς μιμησώμεθα, Ταύτης χατόπιν Nol. 
ζειν ἐπειγώμεθα, Αὕτη χειραγωγεῖ πρὸς τῶν Das. 
ζομένων τὴν αἴτησιν, xal τὴν ἐπιτυχίαν, δ ὧν 
ἐνήργησεν, ἐπαγγέλλεται, » Ταύτην τοιγαροῦν τὴν 
συμθουλὴν ol δίχαιοι εἰς ἔργον ἐξένεγχαν, διὸ τὰ 
τῆς εὐχῆς ἐντεῦθεν αὐτοῖς χατεπήδετο ῥήματα. « Y; 
φησὶ, Κύρις, τῷ πατριάρχῃ ἐπαγγειλάμενος, orig 
ἀριθμὸν ψάμμου θαλάσσης τὴν τοῦ aníppatos αὐτοῦ 
πληθύνειν ἐπίδοσιν, οὐχ &x πολυτεχνίας τοῦτο iup- 
γήσας [Maz. ἐνήργησας], ἀλλ᾽ Ex τῇ; τοῦ ἑνὸς προ. 
όδον, τὴν ὑπόσχεσιν ἐξετέλεσας" σὺ τὴν χατάσχεσιν 
τἧς γῆς, οὐκ ἐχ πλειόνων, ἀλλὰ τοῦ ἑνὸ; τούτου ἐχλη- 
ροδότησας. Σὺ τὴν ἀγονίαν τῆς Σάῤῥα; εἰς τεχνογο» 
γίαν μετέθαλες. Σὺ τὰ παρειμένα ταύτης μέλη, πρὸς 
B τὴν σὴν ἐντολὴν ὑπουργῆσαι ἐνίσχυσας. Σὺ τὴν ἀπι- 
στίαν ταύτης εἰς πίστιν μετήνεγχας, xa εἰ; ἀξί. 
σταχτον γνώμην τὰ τοῦ δισταχτοῦ μετεσκεύασας. 05 
γελῶμεν, ὡς ἐχείνη, ἀλλ᾽ ἱχετεύομεν, ὡς dj “λννα, 
Οὐχ ἀμφιδάλλομεν εἰς τὴν δέησιν" ἀλλὰ πιστεύομεν 
εἰς τὴν ἔχόασιν. Σὺ τὰ παράδοξα τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐνήργησας. Σὺ τὸν Ἰαχὼδ εὐλόγησας, καὶ Ἰσραὴὶ 
μετεχάλεσας, τὸ διορατιχὸν αὐτοῦ ἐντεῦθεν ὑπλινι- 
τόμενος. Σὺ τῷ σπέρματι αὐτοῦ τὴν εἰς Αἴγυπτον 
ὁδοιπορίαν, xal συντήρησιν ᾧχονόμησας. Σὺ τῶν Ai- 
γυπτίων τὴν μιαιφονίαν τῷ λαῷ σου [ Leg. τὸν lav 
σου] κατασμιχρύνειν o0. συνεχώρησας. Eo πληντς 
ἀφορήτοις ἀπειθοῦντας τούτους ἐχόλασας, [va xa: τὸ 
σὺν] Male Allat. τὸ σοφὸν ] φιλάνθρωπον ἀναδειχϑῇ, 
κἀχείνων τὸ ἀμείλιχτον φανερωθῇ. Σὺ ξένην ὑδὸν ἐν 
θαλάσσῃ ἐνεούργησας. Σὺ τὰς τῶν στοιχείων bstp- 
γείας ἐχαινοτόμησας. Σὺ τὴν ῥοώδη φύσιν, εἰς ἂν 
τίτυπον σχῆμα μετέστησας, xal τὸν λαόν onu ἀδρόζν 
πορείᾳ διεδίδασας. Σὺ τὴν ἄφθονον τροφὴν ἐν ἐρήμῳ 
ἑπώγδρησας, καὶ πεινῶντα τοῦτον εἰς χόρον ἐξέθρε- 
ψας. Σὺ τὴν ἀχρότομον πέτραν ὕδωρ πηγάσδι πε’ 
ποέηχας, χαὶ διψῶντα τοῦτον ἐπότισας. Πρὸς ἣν ἡμεῖς 
ἀποδλέποντες, οὐχ ἀμφιθδολίᾳ τὰ τῆς εὐχῆς amu 
στέλλομεν, ἀλλ᾽ εἰλικρινείᾳ τὰ τῆς ἐλπίδος txt 
μεν. Οὐ γὰρ ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἔστι, Κύριε, παράγειν ἃ πρὸ- 
ἤχθη, ἐνήργησας [ Melius ἐνεργήσας ], τοῖς ἐφ᾽ ἡμὼ 
χειμένοις χατὰ τὸν σὸν ἀρχιχὸν ὄρον, ob συνερῤγή δείζ, 
φιλάνθρωπε; Εἰτὰ παντὶ διεστηχότα τῷ γένει εἰς 
χοινωνίαν ἐχέραπτας, τὰ ἡνωμένα τῇ φύσει, [πρὸ 
Ὁ τὸ ἴδιον οὐχ ἀναστρέψεις ἐξασθενήσαντα ; Ei μὴ οὖ- 
cav τὴν φύσιν παρήγαγες, μὴ εὖ διαχειμένην, vix 
ἀορθώσεις, ὡς: Κύριος ; Σὸν, ὦ Δέσποτα, τοῦτο ἔργον, 
Σὸν τὸ κατόρθωμα, τὸ πᾶσιν ἀμήχανον. Σὲ δυναστείᾳ 
τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων τερατουργεῖται. Σῇ πρὸσ- 
«άξει τῶν ποτα μῶν τὰ ῥεύματα εἰς τοὔμπαλιν ἀν" 
τρέχει. Σῇ χελεύσει ὁ ἥλιος τὸν δρόμον ἀναχαιτίνε:. 
Σῇ ἐπινεύσει τὰ πολυειδῆ τῶν ἀγάνων [ Moz. B 
γων] γένη, γόνιμα πρὸς διαδοχὴν διαμένουσι, Τῇ 
σῇ διατάξει πάντα ὑπείχε:, καὶ τῷ προστάγματί δῸ 
οὐδὲν ἀντιπίπτει. Σὺ xal τὴν Ἄνναν τὴν σὺτῆν 
ἀτεχνίαν νοσήσασαν εἰς πολυτεχνίαν μετεποίησδι, 
χαὶ τὴν πολύτεχνον εἰς ἄτεχνον μετέδαλε-. "δ᾽" 
καὶ ἡμῖν ὀνειδισμὸς, ὦ Δέσποτα, οὐχ ix μιᾶς v. 
guvolxou vuvzitxh; ἐχφερόμενος, ἀλλὰ παρὰ τῆς gu 
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iic ἀπάσης ἐχτραγῳδούμενος. Σὺ δυνατὸς τοῦτον A gice illudenw. Potes ipse illud auferre. Vales oiian- 


ἐξᾶραι" σὺ ἱχανὸς τὴν τῆς φύσεως ἀργίαν εἰς xapmo- 
φορίαν ἐξευτρεπίσαι. Διὸ πρὸς σὲ τοῦτον ἁπλῶς τὸν 
νοῦν ἐνστησάμενοι, οὐχ ἑτέρως ἐχχλίνομεν, μέχρις 
ἂν τῶν αἰτουμένων τὸ πέρας κατίδοιμεν- μὴ βραδύ- 
νεῖν γὰρ ἴσμεν τὸν ἐν τοῖς ἄλλοι; ταχέως προφθάντα 
τὰς αἰτήσεις. 

λύτη τῶν διχαίων ἡ δέησις, τὸ εἰλιχρινὲς αὐτῶν 
τεχμηριῶσα τῆς πίστεως" καὶ οἷς ἐῤῥύσθη (Mas. ἐῤ- 
ὀήθη} τὸ ἐν τοῖς ἄλλοις εὐδόχιμον προφαίνουσα. 
Τοῦτο τῆς χατὰ τὸ χρύφιον αὐτῶν εὐσεδείας mpoyá- 
ραγμα. Καὶ γὰρ fj- τῶν λόγων πρόοδος, τὴν ἐξ ὧν 
προῆλθε χαταμηνύει διάθεσιν. "A γὰρ ἕνδον ἐχρύ- 
πτετὸ μὴ δηλούμενα πράγματα, τοῦτο | Leg. τούτων] 
σύμδολα προαγόμενοι οἱ λόγοι χαθίστανται" καὶ νοῦς 
μὲν τὸν λόγον ἐχφέρει, Λόγος δὲ, τῆς ψυχῆς τὰ πα- 
θήματα χαταγγέλλει. Καὶ τὰ μὲν ἄδηλα, δῇλα χαθ- 
ἰστησ!, τῶν πραττομένων δὲ τὰς ἀρχὰς ὑπυτίθησιν, 
Οὕτω τοένυν τῶν διχαίων ἡ δέησις εἰς ἔργον ἡνύετο, 
Διὸ χρηματισμῷ τὸ μέλλον χκατεμηνύοντο. "D παρα- 
δόξου ἐπιτυχίας Ὦ εὐχῆς τοὺς οὐρανοὺς διασχού- 
σης, xal πρὸς αὐτῷ τῷ θρόνῳ τῆς δόξης προσανα- 
πιάσηςἱ "D ἀλόγων [ Maz. λόγων τῶν } τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀνυμνησάντων τὸ μέγεθος Ἐπειδὴ δὲ τὸ μηνυ- 
θὲν ὡς ὃν, ἡ μήτηρ λαθοῦσα, τὸ τεχθησόμενον τῷ 
Θεῷ ἀφιεροῦν, xal ἐν ναῷ ἀνατίθεσθαι ὑπισχνεῖται" 
Τί τοῦτο, ὦ "Avva, εἴποιμι ἂν πρὸς ταύτην; Τί τοῦ 
μέλληντος προτρέχεις τῆς προόδου ; Τί τῇ προθυμίᾳ 
προφθάνεις τὸ χηρυττόμενον; Τί τὸ μήπω γενόμε- 


νον θεῷ φέρειν χατεπαγγέλῃ ὡς ἐνχερσὶ χατεχόμε- (c 


νον. Δέον τὸν τῆς ὠδῖνος χαιρὸν ἀναμείνασαν, οὕτω 
δῶρον τῷ ἐξ αὐτῆς τῷ δεδωχότι προσανατίθεσθαι. 
Δέον τῷ τοῦ ἀδήλου πέρατι συστοχαζομένην, μὴ τῇ 
κροχηρύξε: διαμαρτάνειν τῶν ὑποσχέσεων. "OQ τῆς 
τῶν δικαίων πίστεως | "0 μητρὸς μεγαλοψύχου γνώ» 
ρισμα | Οὐχ ἀμφισδητήσει τὸ μέλλον συνέχρινεν" οὐ 
δισταγμῷ τὸ χηρυχθέν [ἀνεδάλλετο |: οὐ τὴν ἑαυτῆς 
χατενόησε μέχρις ἐχείνου ἀνεπιτήδειον φύσιν" οὗ 
δυσχερείᾳ τοῦ ἀσυνήθους πρὸς ἀντιλογίαν χατέστη " 
οὐ τῷ μὴ δυνατῷ ἀγωνίᾳ τὴν ψυχὴν περιέδαλεν. Οὐχ 
ἠπόρησεν ἐν ἑαντῇ λογιζομένη, ὡς εἴωθε τοῖς ἄλ-. 
λοις ; "Apa μὴ εἰς ἀπάτην τὰ τοῦ χρησμοῦ ἀποδή- 
σοιτο; "Apa "y ἡ χρονία στκείρωσις τοῖς τῆ; ἐπαγ- 
γελίας ὑπαντήσειεν ; "Apa μὴ τῆς ψυχαγωγίας ὁ 


tei naturam in fecundam mutando aptare. Quam- 
obrem eam omnino, te coram mentem proponentes, 
non aliter deflectimus, donec petitionum finem vi- 
deamus. Scimus enim fore ui non tardes, qui in 
aliis cito orationes occupes, » 


Hzec justorum oratio, sinceram eorum fidem per- 
spicue indicans, qeaque exaudita fuit, probatos in 
aliis mores declarans. Hao pietatis, quam in oc- 
culte colebant, quadam velut designatio. Qnippe 
foris deprompta verba, depromentium affectionem 
significant. Qu: enim intas occulta tegebantur, es 
verborum symbolis in palam aguutur : ac mens qui- 
dem sermonem effert; sermo autem animi affec- 
tionum nuntius ersistit, ac ea qua obscura erant 
perspicua facit, actionumque principia ostendit. Sio 
ergo justorum oratio opere complebatur : quocirca 
futurum rei eventum oraculo docentur. O mirabi- 
lem adeptionem ! Ü precationem coolos supergres- 
sam, quaque ad ipsum thronum gloriz evolavit ! O 
sermones, quibus eorum laudata est magnitudo, 
qu sunt majora sermone! Quod vero future rei 
nuntium, tanquam jam esset, mater accepisset, 
nascituram prolem Deo se consecraturam, atque in 
templo oblaturam pollicetur. Quid hoc, o Anna, 
dixerim ad eam? Ut quid futur: rei processui prz» 
eurris? Quorsum alacritate animi quod edicitur 
pravenis? Quamobrein quod necdum ortum est, 
offerre Deo promittis, tanquam in manibus haberes? 
Par erat ut exspeciato partus tempore sic munus 
quod esset editura, datori offerret. Par erat ut in- 
cerli eventus finem observans, haudquaquam vos 
vens violande promissionis periculum incurreret. 
0 justorum fidem ! O magnanims Matris indicium E 
Nulla dubietate futurum comparavit , nullaque lize- 
Bitatione quod erat nuntiatum fore distulit; Nihil 
ineptam bactenus naturam cousideravit. Haudqua- 
quam insueiz rei difficultate moveri se ad coutra- 
dicendum sivit. Haudquaquam pro rei impossibili- 
tate animum anxietali dedit, Non dubitavit. spud 
se cogitans, uti consuevit accidere aliis : Num ora- 
eulum in deceptiouem cedet? Num diuturua steri- 
litas promissioni incurret? Num qui apparuit eo ve- 


φανεὶς χομίζων fxev εὐαγγέλια ; Ἰδοὺ τὰ τῆς ἡλικίας p nit, ut mulceret nuntio ? Ecce jam defloruit setas. 


παρήδησεν. Ἰδοὺ «b τῆς ἀχμῆς ἀνθηρότατον τῷ 
χρόνῳ μαραΐνεται. Ἰδοὺ τὸ τῶν μελῶν ἰσχυρότατον 
σερὸς ἔχλυσιν ἐπείγεται. Τὸ τοῦ βίου πλεῖστον παρ- 
ἐδραμεν. Ὁ τοῖς πᾶσιν [ Maz. παισὶν ] ἐ παγγέλλε- 
σθαι: [Leg.inaq4)3. | παρασχευάζων χαιρὸς ὑποφεύ- 
qst. 'H τῆς παιδοποιίας χαρὰ ἐν προοιμίοις τὸ πο- 
θεενὸν φέρει πρὸς τῷ γήρᾳ τὰς ἐπιχαρπίας ἐλπίζουσα. 
T πρὸς τὴν δέησιν, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἐπασχολοῦ- 
μαι ; Οὐδὲν τοιοῦτον ἡ "Ἄννα τῷ λογισμῷ παρεμπε- 
σεΐν συνεχωῥησεν᾽ ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε τὰ τῆς εὐχῆς κατ- 
εὐδάλλετο, xaX τὴν ἐπίτευξιν ταύτης τῷ ὀφθέντι 
χατεμηνύθη, xal ὡς ἤδη χατέχουσα τὸ προσδο- 
"κώμενον, τῇ σφοδρᾷ προθυμίᾳ τῷ ναῷ τοῦτο προσ- 
ἄγειν ἡπείγετο. Τίς ἂν λόγος τὸ τῆς πίστεως 


Ecce jam flerentissimus vigor tempore emarcuit. 
Ecce jam membrorum przcipuum robue ad debili- 
tatem. tendit. Maxima vitee pars decursa est. Tem- 
pus, quo prolibus quis lubens adgaudext, iisque 
gestiat, subfugit. Edendse prolis gaudium desidera- 
bile qnid primis annis affert, fructum sperans gravi 
senio zetate. Ut quid orationi ac promissioni immo- 
ror ? Nihil Anna ejusmodi animo incidere permisit : 
quinimo ut mox precata esset , atque ab apparente 
angelo prosperi successus nuntium accepisset, vel- 
ut jam teneret exspectatam prolem, vehementi ala- 
critate festinat is teniplo. offerre. Quinam oratio 
accensam illam fidem laudare sufficiat, per quam 
voti compos effecta est? per quam nihil apiinus du- 
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pietatis stimulis vulneratus fuit? Id plane immula- 4 αὐτῆς ἐπαινέσειε διάπυρον δι᾽ ἧς τῶν αἰτηθέντων 


bilis (idei facinus, per quam prophetze omnes futu- 
ris ceu przsentibus crediderant : quam vere defi- 
niens admirabilis Paulus, ait : Fides est sperandorum 
substantia; argumentum rerum non. apparentium '*, 
Quia enim quod speratur, eorum videlur 415 non 
cxsistunt, non subsistens pet se, autXe teinpore ne- 
cessitatis apparens , dubiumque eventum obscuri- 
tate ferens, ac magis ad obscurum vergens; idcirco 
ostendit firmam ac immulabilem fidem babere 
substantia rationem, ut rerum in spe positarum 
exsistentiam subsistere faciat, seque ipsam praclice 
sperantibus inserat. Argumentum autein, ait rerum 
non apparentium ; quod rem olim tide exspectatam , 
processuque temporis in opus deductam, ac velut 


οὐ διήμαρτε δι' ἧς τοῖς τῆς ἀμφιδολίας χέντροις 
τὴν διάνοιαν οὐκ ἐτρώθη ; “Ὄντως ἀμεταδλήτου πί- 
στεως fiv τὸ κατορθούμενον, δι᾽ ἧς προφῆται πᾶν- 
τες τοῖς μέλλουσιν ὡς ἐνεστῶσιν ἐπείσθησαν" dy 
ἀψευδῶς ὁ θεσ πέσιο: Παῦλος δριζόμενός φησι" Πίστις 
ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων Ele- 
χος οὗ βλεπομένων. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἐλπιζόμενον, 
τῶν ἀνυπάρχτων εἶναι δοχεῖ, μὴ ὑφεστὸς xal αὐτὸ, 
μηδὲ τῷ χρόνῳ τῆς χρείας βλεπόμενον" ἀμφίδολόν 
τε τῷ ἀφανεῖ τὴν ἔχδασιν φέρον, xal πρὸς ἄδηλον 
μᾶλλον τὴν ῥοπὴν ἔχον, ταύτῃ δείχνυσιν ὑποστάσεως 
λόγον τὴν ἀμετάπτωτον πίστιν ἐπέχειν, οὐσιοῦσάν 
τὸ τῶν ἐλπιζομένων τὴν ὕπαρξιν, καὶ ἑαυτὴν bid. 
σαν πραχτιχῶς τοῖς ἐλπίζουσι. Τὸ δὲ, Πραγμάτων 


argumentum ac evictionem, verum rerum eventum B ἔλεγχος οὐ βλεπομένων, τὸ ποτὲ μὲν «τῇ πίστει 


reprzzsentet. Sic illa, mentem superans Verbi illud 
mysterium, olim quidem praedicatum, flde autem 
exspeclatum , ac longo post tempore declaratum, 
rei impletionem , argumentum ac ceu evictionem 
ostendit. 


Cum hanc ergo justi prehendissent, haudquaquam 
a spe petitioiflbusque exciderunt ; quamobrem etiam 
immaculatam illam gignunt, regenerationis nostrae 
auctricem ; nostre reforinationis causam; per quam 
vitiata in nobis Dei imago ad suum rediit decorem ; 
per quam tunicas peccati abjicientes, induti sumus 
stolam luminis : prophetarum illam acclamatio- 
nem ; divinorum plenitudinem oraculorum; nostra 
illud salutis caput. O felicem illam parentum pro- 
lem! O partuin , quo bona vim omnem intellectus 
superantia, genitoribus comparata sunt. In humanis 
quidem, ut cui contingat fieri patrem, siquidem 
naue proles, vel seculari splendore spectabiles fue- 
rint, ut virtutum luce claruerint , vel strenuum 
quid, ac magnae fortitudinis facinus gessisse videan- 
tur, baud mediocris inde illi houor accedit, qui 
communione nalure etiam gloria consortium 
ineat : in his autein, quaenam adeo excelleus gloria 
excogitari possit, cujus ij prerogativas non sint 
consecuti ? Verum quid opus prolixiori sermone 
molestum fieri auditoribus? Quemadmodum euim 
quam genuerunt, supremui glorie apicem, Crea- 
tore uno excepto, accepit; sic οἱ isti incomparabi- 
lem pre parentibus omnibus gloriam obtinuerunt. 
Divina itaque puella partu edita, convocat Anna 
amicas ac sodales, aitque : 

Venite, meo congaudete partui. Venite , mes 
prolis editione lztamini. Venite, eam videte, qui 
preter spem lactat, Venite, enatam virgam ex in- 
fecundis lumbis aspicite, sterilemque feminain 
uterum gestasse considerate. Venite, vestrarum ex- 
probrationum Íructum perdiscite, opusqne preca- 
tionis lustrete. Alacri concurrite animo, ac advene 
tui in templum przite. Ornate vicos; ingressus il- 
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προσδοχηθὲν, προϊόντι δὲ 'ῷ χρόνῳ εἰς ἔργον ἐξ- 
ἐνεχθὲν, χαὶ οἱονεὶ ἔλεγχον παριστῶν τὴν ἀληθῆ τῶν 
πραγμάτων ἔχδασιν. Οὕτω τὸ ὑπὲρ νοῦν τοῦ λόγου 
μυστήριον, πρώην μὲν κηρυττόμενον, πίστει δὲ 
προσδοχώμενον, πολλοῖς ὕστερον χρόνοις φανερωβὲν, 
ἔλεγχον αὕτη τὴν τοῦ πράγματος παρέδειξε πλῇ- 
ρωδιν. 

Ταύτης τοίνυν οἱ δίχαιοι δραξάμενοι, τῶν αἰττθέν- 
των, καὶ ἐλπισθέντων οὐ διήμαρτον. διὸ χαὶ γεννῶσι 
τὴν ἄχραντον, τὴν τῆς ἀναγεννήσεως πρόξενον 
ἡμῶν, τὴν τῆς ὀναπλάσεως ἡμῶν αἰτίαν" δι᾿ fc 
κατ᾽ εἰχόνα θεοῦ ἀχρειωθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν it 
ανῆλθεν εὐπρέπειαν" δι᾽ ἧς τοὺς τῆς ἁμαρτίας χιτὼ- 
vag ἀποθάλλοντες [ Maz. ἀποθαλὸν] τὴν τοῦ qut, 
στολὴν ἡμφιασάμεθα. Τὸ τῶν προφητῶν ἀναφώννμα᾽ 
τὸ τῶν θείων χρησμῶν ἐχπλήρωμα " τὸ τῆς ἡμῶν 
σωτηρία: χεφάλαιον. Ἢ τῆς τῶν τεκόντων εὖτι- 
xv(ac! " τοῦ τόχου τὰ ὑπὲρ νοῦν ἀγαθὰ πουξενή- 
σαντὸς τοῖς ἐνέγχασιν! Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ὅσοι πατέρες ἔτυχον γενέσθαι, ἤτοι χοσμιχαῖς περι- 
φανείαις τοὺς ἐξ αὐτῶν προελθόντας ἀναχηρυχθῆνξι, 
ἣ τῷ τῶν ἀρετῶν φωτὶ χαταλαμφῳθῆναι " ἣ γενναῖδν 
τι xat μέγα δοκούντων τῆς ἀνδρεία: χατορθωμάτων 
ἐνδείξασθαι, οὐ τὸ τυχὸν αὐτοῖς ἐχ τούτων xii; 
προσγίνεται, τῇ χοινωνίᾷᾳ τῆς φύσεως συμμετεχόν» 
των τῆς εὐδοξίας" ἐπὶ δὲ τούτων τίς ἂν ὑπερδολὶ 
δόξης ἐπινοηθείη, ἧς τῶν πρεσδείων οὐχ ἐπέτυχον; 
καὶ τί δεῖ μαχρολογοῦντα τοῖς ἀχροαταῖς παρὲν 


p οχλεῖν; Ὥσπερ γὰρ tj τεχθεῖσα, τὸ ἀνώτατον viis 


τοῦ Δημιουργοῦ τῆς δόξης ἀπείλῃφεν " οὕτω xal εὖ» 
τοι τὸ τοῦ χλέους ἀσύγχριτον παρὰ τοὺς τεχύντες 
ἀπεχληρώσαντο. Τεχθείσης τοίνυν τῆς θεόκαιδος, ἡ 
Αννα τὰς φίλας αυνεκαλεῖτο, 

Δεῦτε, λέγουσα, τῷ ἐμῷ τόχῳ συγχάρηζτε. Δεῦτε, 
ταῖς ἐμαῖς ὠδῖσιν εὐφράνθητε. Δεῦτε θεάσασθε τὴν 
παρ' ἐλπίδα θηλάζουσαν. Δεῦτε, τὴν ἐξ ἀχέρτων 
λαγόνων ἀναφνεῖσαν ῥάδδον χατίδετε, xat τὴν ipe 
νον χυοφόρον χατανοΐσατε, Δεῦτε, τῶν ὀνειδισμὰν 
ἡμῶν τὸν χαρπὸν χαταμάθετε, xal τὸ τῆς εὐχί; 
ἔργον ἀνιστορήσατε. Συνδράμετε προθύμως, χαὶ τὴν 
ἐν ναῷ ἄφιξιν προοδοποιήσατε. Κοσμέσατε τὰς ἐπα" 
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jt. Κιταφωτίτατε τὰς εἰσόγους. ἰἀχταφα ὁρύνατε ἃ Bbwrale; quecessu», lunpadum [duce exhiarau. 


λαμπάσιν τὰ; προόδους" ἐξάρξατε μετ᾽ εὐφροσύνης" 
ἄσατε ἐπιθαλά ἴα, καὶ ὦ; νύμφην χαθαρὰν τῷ vaup 
thv παῖδα προσάξατε. Πληρώσατε σὺν ἐμοὶ τὰς πρὸς 
τὸν Δεσπότην ὑποσχέσεις, Κροτήσατε σὺν ἐμοὶ τὴν 
εὐχαριστίαν, ὅτι ἐξ οἴχου μου Κύριος ἀφείλετο ὄνει- 
boc: ὅτι οὐχ εἰς χενὸν τὰ τῆς ἐλπίδος ἐξξόησαν. Ἰδοὺ 
τὰ τῶν δεήσεων εἰς ἔργον κατήντησαν. Ἰδοὺ τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ πέρας ἀπέλαθεν. Ἰδοὺ τὴν τοχθεῖσαν, 


* ὡς ὑπεσχόμην, ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀνατίθημι. Δεῦτε, ταύτῃ 


^". 


δε 


σννεισέλθετε, xal ὡς εὑὐὑπρόσδεχτον δώρημα xowi 
ταύτην τῷ Δεσπότῃ προδενέγχωμεν.ν Οὕτω γοῦν 
ἡ μήτηρ προθυμίας τόνῳ τὰ τῆς ὑποσχέσεω; πλη- 
ροῦν χατεπείγετο᾽ πρὸς ἀναδολὴν δὲ ἀνθεΐῶλχεν ὁ τῆς 
νηπιότητος χρόνος, οὐχ ἐγγυώμενος; παραυτίχα τὴν 
τῶν τεχόντων στέρησιν, ἀλλὰ περιμένειν παρᾶχε- 
λενόμενοξ τὸ τῆς ἡλιχία; ἐπιτήδειον, Διά τοι τοῦτο 
τριετίζουσαν ταύτην τῷ ναῷ προσφέρουσι" τὸ τίμιον 
ὄντως; ἀνάθημα, xat ἀγγέλοις αἰδέσιμον " τὸ ὑπέρτα- 
τὸν καὶ χαθαρώτατον χειμήλιον, ἐν (p οἱ τῆς χάριτος 
θησανροὶ ἐναπετέθησαν'᾽ ἐν ᾧ ὁ τῆς οἰχονομίας πλοῦ- 
τος ἀποῤῥήτως ἀπέχειτο" ἐν ᾧ τὰ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
ἐταμιεύθη ἐνέχυρα. Τὸ σχεῦος τὸ ἀμόλυντον" τὸ qu- 
«οδόχον χωρίον, ἐξ οὗ σωτηρίας ἀχτῖνες τὴν οἰχου- 
μένην ἐπέλαμψαν, "Ἔδει γὰρ τὸν τρισσὸν ἐν ἑαυτῇ 
τὴν ἄσπιλον προτιμῆσσι ἀριθμὸν, δι᾽ ἧς τοῖς ἐν 
κόσμῳ ἡ τῆς Τριάδος ἐφανερώθη δύναμις" ἐν f τὸ 
τῆς εὐδοχίας τοῦ Πατρὸς ἐπραγματεύθη συνάλλαγμα" 
ἐν ἦ ὁ Λόγος οἰχήσας τὸ ἡμῶν ἀμπέσχετο φύραμα" 


lucipite cum letitia; canite nuptialia δα σις ac 
ceu mundau sponsam , ju. tewplo pueltam offerte, 
Luplete mecum qua vovi Domino. Gratiarum μὲς 
eum actionem plapsu subinittite, eo quo.l Dominus 
abstulerit probrum de mea dómo; quod non iu νῷ“ 
c€uuur spes evaseriut, Ecce deducias. in opus ora- 
jones; ecce jam flnem promissa acceperu.t, En 
quam elidi, juxta. quod voveram, in. Dei offero 
domo. Venite, ei vos comites jungite , cominuni- 
busque votis, ceu acceptabile inunus eam offeramus 
Domino, » Ergo itaque mater alacritatis vigore, vo- 
tum protiuus. implere urgebatur ; verum retrabebat 
wt taotillum differt infantie tempus, non velut sta- 
tim privaudos. paremes proetenderet, sed quia op- 
periunum ztatis tempus exspectare juberet. Quam- 
obrem iriennem illam. offerunt in. templo : pro- 
tiesum illud revera donarium , atque angelis vene- 
rabile : supremum ac mundissimum illud cinmelium, 
in quo thesauri gratizt depositi fuerunt; in quo 
«conorisz opes ineffabili ratione reposita erant ; in 
quo nostra salutis erant condita pignora. Vas, in- 
quam, illud impollutam : locum illum luminis cone 
ceptaculum , ex quo salutis radii orbi universo il- 
luxerunt, Quippe decebat ut immaculata. iufans 
ternarium numerum in se ipsa previe honoraret, 
per quam iis qui erant in mundo [Inuotuit. potentia 
Trinitatis ; iw qua beneplaciti Patris contractus ce- 
lebratus est; ia. qua Verbum habit;ns induit mas- 


ἐν f, τὸ Πνεῦμα κατατκχηνῶσαν, τὸ ἀδιαίρετον τῆς ς sim nostram ; inqua Spiritus cos. moraus, indivis 


Τριάδο: ὑπέδειξε" δι᾽ ἧς ὁ τριχῇ 6mor λένος χόσμος, 
εἰς μίαν Θεοῦ προσχύνησιν συνηομότθη" δι᾽ ἧς ὁ 
«τούτον δια: ρέτης μετ᾽ ἤχου ἐξηφανίσθη. 

Σήμερον τῷ ναῷ προάγεται ὁ ναὸς ὁ ἔμψυχος " ὁ 
«ὧν οὐριχανῶν ὑψηλότερος, καὶ πάσης τῆς χτίσεως 
κὑρυχωρότερος. Σήμερον τῷ νχῷ ἐνοικίξεται d) τὴν 
ἀποιχίαν τοῦ ἀνθρωπείου γένους πρὸς τὴν ἰδίαν 
ἑστίαν διὰ τοῦ τόχου ἀναγαγοῦσα. Σήμερον f) νοητὴ 
σχηνὴ τῇ νομιχῇ τάξει cc | Maz. τὰ τῆς) χάριτο; εὐαγ- 
γελίζεται, χαὶ τῷ γράμματι ὑποχωρεῖν τῷ πνεύματι 
διαχελεύεται. Σήμερον ἡ ἄσπιλος ἀμνὰς, ὡς δεχτὸν 
ἱερεῖον τῷ ναῷ προσφέρεται, ἐξ ἧς ὁ τοῦ Θεοῦ ἀμγὸς 
προελθὼν, t) ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ἀνείλετο. Ἐἢ- 
μεροὸν tj ἄμωμος περιστερὰ ἐν τοῖς τοῦ ναοῦ ἀδύτοις 
τερμπταμένη, τὸν τῆς χαχίας ἱξευτὴν ἐξέκλινεν, 
ὑψηλοτέρα γενομένη τῶν μηχανημάτων αὑτοῦ. Σή- 
pepov τὸ δοχεῖον τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ ναῷ &áaose- 
θὲν, πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ Δάγον ἐξευτρέπ' ζεται. Οὐδὲ 
γὰρ ἕδει τοῖς ῥύποις τοῦ χόσμου τὸ χαθαρώτατον 
συνδιαιτᾶσθαι σχήνωμα, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἄμεμκτον 
μεταθληθὲν χῶρον, ἐχεῖ τὰ τῆς χαρᾶς ὑποδέξασθαι 
Ἐροοίμια * ἐχεξῖ τὸν ἀῤῥαξῶνα τῆς εὐλογίας ἀπο- 
κληρώσασθαι" ἐχεῖ σύμβολον τοῦ μυστηρίου, τὴν 


47 ]0πη.1, 99. 5 


(93) Mundus trine divisus, Allusio est ad illud Pauli 
ad Pinlipp. M, One genu. flectatur, eolesiium, ter- 
gestiium, et iu[eruorum : quam diabolus dwisionemn 
fecci:b, provehendis omuibus ex terrestribus in 


l'ATROL. GR, C. 


gan Trinitatem ostendit ;: per. quaur iua.lus. trie 
divisus (22), in unam Dei adorationem aptatus est, ' 
per quam ejus divisor eum sonitu periit. 

llodie auimatum templum :0. templo. offertur ; 
templum, inquam, excelsius coelis, totoque crea- 
torum. ambitu latius ac capacius. Ea hodie in tem- 
plo collocatur, quz exsul lumanum genus, per euim 
quem geuuit, in proprias sedes reduxit. flodie spt- 
ritaie tabernaculum fausta nuntia gratize, legali or» 
dini perfert, jubetque litterz ut. locum σα αἱ spi» 
riti. Hodie agna immaculata, ceu acceptabilis 
hostia offertur in templo, ez qua ortus. ille Aguus 
Dei mundi abstulit peccatum ** . Hodie columba | illa 
irreprehensibilis in templi penetralia evolans, iali- 


D tie aucupem  devitavit, ejus machiuamentis [218 


sublimiur. Hodie vasculum Spiritus in templo de- 
positum, suscipiendo Dei Verbo aptatur. Neque 
enim decebat, ut tabernaculum illud mundissimum, 
in mundi sordibus versaretur; sed ut in irrepre- 
hensibilem translatum locum, primos illie gaudii 
gustus. susciperet : ut, inquam, illic, benedictionis 
arrhabonem consequeretur ; ut. illie mysterii sym- 
bolo subiministrata aagell mauu. annona, alereiur. 


celestes , uisi ejus suasione mors :n mundum ἐπ. 
gres»a , infernum fecisset humaumn. genus, ac 
Tue addictum. Ubique auctor eruditus ac sub- 
Lis. 
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GEORGH NICOMEDIENSIS 


1e 


Decebat ut incontaminatus thesaurus, imunmuls Α ὑπ᾽ ἀγγέλου κομιζομέντν τροφὴν ἐστιάσασθαι, "kt, 


ab humnauarum consuetudinum contagio custoiire- 
tur. Par erat, ut pellucidum illud sanctuarium, ab 
omni peccati cominunione liberum servaretur. Par 
erat , aures. illas delusoriis inaccessas — manere 
sermonibus , iu. quibus gaudium insonitura are 
ehangeli- vox, tristem moestitiam ab Ev: auribus 
depulsura esset. Sic templo sacratissima fuit devota 
hostia. Sic prorsus immaculata offertur. agua, nt 
victima omni acceptior Creatori sacrificetur : non 
sanguinis litatione, sed excellenti puritate : cum 
qua nos quoque ingredi studeamus condigna fereu- 
teg ingressus opera ; ac stolze loco, varium induti 
virtuti habitum iutus cum ea. penetremus, ut 
ntllo ingrelientibus uobis iucurrente, ejus arcanis 


mystice deleetemur, in Christo Jesu Domino mo-tro: Β 


cum quo decet μονα, potestas, honor et adoratio, 
Patvei, ac.Spiritum sanctum, in szcula. seeculo- 
rui, Amen, 


ORATIO VI. 


Georgii metropolite | Nicomediensis oratio in. san- 
clissime Dei Genitricis Ingressum [in templum]. 
Pulehra mobis celebritas hxc, argumentorum 

initia exhibet ; pulchros paravit scansionum -calles ; 

pulchras ascensuutn lascs supposuit, quie nunc. diei 
seraoacim 3d se subvehit, Quare. sublimem ipsum 
attollens, in. alta eucomiorum | per. gratiam agit; 

atque gradatm. vestigia. mutans, laudationem. à 

gloria in gloriam transfert, Quia nihilominus im- 


possibile fit, ut tantam rerum sublimitatem attin- C 


gat; neque enin fleri potest ; parum quida terreno 
emergeus gurgite, nonnihil pro argumenti altitudine 
ussurgi, Eia ergo, ipsi quoque nos εἰ adjutores, 
- abjecta carnis sarcina, mentis ala, pro festze lucis 
ratione, erigamur; castissimamque infantem fesii- 
uantem penetrare adyta, alaeri. animo. comitemur, 
atque a profano nos ipsos colligentes errore, se- 
quentia deinceps sermonis vestibula conscendamus, 


Nec enim magnu 2deo floridus pratorum — decor, 
lis qui foris circumeunt, ingressus desiderium fa: it, 
uti suave spirans laudum Virginis hortus, perama- 
bilem volentibus ingerit. Plane enim pratuu hoc, 
prata universa suaveulenlia vincit, atque varietate; 
iisque qui "lores legunt, incorruptionem | impertit. 
Neque enim vernis floribus rilet, quoium facile 
delectans pulcliritudo marcescat; sed staveu gra- 
tim fragrantiam spirans, divino quodam wnguento 
seusum imbuit, atque ad se, dulcissima animum 
auditione rapit. Nam in illis quidem versus iu. sa- 
etatem  seusus, baud. ita occurrentium deinceps 


(25) Eodem titulo habet Reg. codex orationem 
Geraoani Constantiqiopolitani eodem argumento , 
nenpe, εἰς τὰ εἰσόδια, * tametsi est alius. titulus 
ju Bibl. PP. tc Hl, Grec, Lat, in quo exsui, Patres 
zlii in orationibus in Mariz vel Christi orum, hoc 
quoque argumeutum passim persirmgpano ui Nys- 
sop, orat, in Christi natalem, Áudreas Cret, orat. in 
Nativitate sanctz Mari, Damascenus, ete. Inter 


ἁμιγὶς τῶν ἀνθρωπίνων ἡθῶν tb ἀχηλίδωτον φυλα- 
χθῆναι θησαύρισμα. Ἔδει ἀχοινώνητον τῆς ἀμσυρτίας, 
τὸ διαυγὲς τηρηλῆναι ἀγίασμα, Ἔδει ἀνεπίξ τα 
λόγοις ἀπατηλοῖς τὰ ἱερὰ ὦτα au? vai, ἐν cf; ἔμελ- 
λεν ἡ τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ τὴν χαρὰν ivryfaaoa, 
75 σχυθρωπὸν τῆς λύπης ix τῶν τῆς Εὔας dxog; 
ἀπελάσαι. Οὕτως τῷ ναῷ τὸ ἱερώτατον ἀνετέθη xa). 
λιέρημα, Οὕτως dj πανάσπιλος ἀμνὰς παρεπέχεινς 
πόσης θνσίας ὀλοχαυτωθῆναι τῷ Κτίστῃ προσάγεται, 
οὐ bU αἵματος χύσεως, ἀλλὰ GU ὑπερδάλλυυσαν 1 
θαρότητα. Ἧ συνελθεῖν xa ἡμεῖς ἐπειγώμεθα, ἄξα 
τῆς εἰσόδου ἐπιφέροντες ἔργα, χαὶ ἀντὶ στολῆς τὸ 
τῶν ἀρετῶν ποιχίλον περιχείμενοι, ἔνδον σὺν ταύτῃ 
χωυρήπωμεν, ἵν᾽ ἀκωλύτως τῆς εἰσόδου τυχόντες, τῶν 
ταύτη: ἀποῤῥήτων μυστιχῶς χατατρυφήσωμεν" ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ πρέπει 
0551, χράτος, τιμὴ xal προσχύνη σις τῷ Πατρὶ, xat τῷ 
ἀγίῳ Πνεύματι, εἰς; τοὺς; αἰῶνα ; τῶν αἰώνων. "Agit. 
ΛΟΓῸΣ G'. 
Γεωργίου μητροπολίτου Νικομηδίας Jóyoc εἰς 
τὰ εἰσόδια τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχον. 
Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων ἀρχὰς fj παρυῦσα πανῆγυ- 
ρὶς δείχνυσι " χαλὰς ἐπιδάσεων τρίδους τὐτρέπισε᾽ 
χαλὰς ἀναδάσεων χρηπίδα: ὑπέθηκε, νυνὶ πρὸς ἐαυ- 
τὴν τὸν λόγων ἀνάγουσα. Διὸ μετέωρον τοῦτον ἐξὲρ- 
ασα, εἰς τὰ ὕψη τῶν ἐγχωμίων ἐμθιδάζει [ιὲν-, ἀναῦν 
Οάζει} τῇ χάριτι" χαὶ ἐχ βαθμῶν βαθμίδας ápsibousa, 


᾿ἀκὸ δόξης εἰς δόξαν μεταφέρει τὸν ἔπαινον. AMI E20 


συνυγωθῇ αι τοῦτον ἀμήχανον τοῖς πράγμασι" χαὶ 
γὰρ οὐδὲ οἷόν τε - βοαγὺ τοῦ γεώδους ἀνανηξάμενος 
βάθους, ἀμνδρῶς πρὸς τὸ ὕψος τῆ: ὑποθέσεω; xv» 
φίζξεται. Ἄγε οὖν καὶ ἡμεῖς τούτῳ συγχάμνοντες, τὸ 
«οὔ δύματ'ς ἄχθος ἀποθέμενοι, τοῦ νοῦ τῷ πτερῷ 
συνεπαρθῶμεν τῇ πανηγύρει, xai ἔνδον προχωρῖν 
τῶν ἀδύτων τῇ πανάγνῳ ἐπειγομένῃ, προθύμυ; 
συνεφεπώμεθα" xat τῆς ἔξω πλάνης ἑαυτοὺς aut 
αὐροίσαντες, τῶν ἑξῆς τοῦ λόγου ἐπιδῶμεν sp 
θύρων, 

Οὐνὲ γὰρ οὕτω λειμώνων χάλλος, τοῖς ἔξω περι! 
θέουσι ποθεινὴν τὴν τῶν ἕνδον mapaaxsud n ἐτί- 
623tv, ὡς ὁ εὐώδης τῆς Παρθένου τῶν ἐγκωμίων παρό-, 
δεισος, ἐπέραστον τοῖς βουλομένοις αὑτὴν Urn 


p | Mez- et S τ, τὴν εἴσοδον ἴστησι.] Καὶ γὰρ λειμὼν e 


to; , xal λειμώνων εὐωδέσταστος xai ποικιλώτατος, ' 
xat ἀφθαρσίαν τοῖς δρεπομένοις r po&svst | M.r. ci Sir. | 
τοὺς ὄρεπ. χατλστέφει]. Οὐ γὰρ ἑαρινοῖς ἐπιχομῶν 
ἄνθεσιν, εὐμάραντον ἔχουσι τῆς ὥρας τὴν τέψψιν " 
ἀλλὰ χάριτο: ἐχπέμπων εὐωδέαν μυρίζες «τὴν cl 
σθησιν, καὶ τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτὸν τῷ ἡδίστῳ τῶν ἀχου- 
σμάτων καταθέλγει. Ἐπ᾿ ἐχείνων μὲν γὰρ xópwi 


omnes autem videri merito. possit precipuss la2- 
dator Mari in. templo oblatae noster. Georges, 
omnintn facile luculentissima hac, ac sequi 
oratione, excepta tertia qui desideratur. ludica 
Grecorum ille titulus solemnem, ac velut triumpho 
iugressum, qualis est principum, cui — subjects 
urbes primo adeunt, 
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αἴσθησις λᾳμδάνουσα, τῶν ὑστέρων ἐμφαινομένων A delectationem. eapit ;. in his autem, cum. priorui 


δὺχ ὁμοίως τὴν τερπνότητα δέχεται * ἐπὶ δὲ τούτων, 
τῶν φθασάντων μὲν ἡ εὐωδία παρέμεινε " τῶν ἐπιών - 
των δὲ, μείζων ἢ ἔφεσις ἐπιγίνεται" χἀχεῖ μὲν ἡ Céa, 
συμμαραινόμενον ἔχει τῷ χρόνῳ τὸ χάλλος * ἐνταῦθα 
δὲ, f$, εὐπρέπεια, διαιωνίζουσαν φέρει τῇ ψυχῇ τὴν 
ἀπόλαναιν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ βασ'λείων προαύλων ἐπι- 
δαίψειν τυχόντες, τὴν ἔνδον θέσιν τοῖς ἔξω χαταττο- 
χάζονται * xal ἃ τῇ αἰσθήσει οὐχ ἔχφιναν, πεχμαΐ- 
ρόνται τῷ νῷ, xai ὑπεραίρονται ^ ταὐτὸ χαὶ ἐπὶ 
τῶν προπυλχίων τῶν ἐγχωμίων συμδαῖνον δείχνυ- 
«Qt, Ἐπὶ πάντων μὲν, ὡς οἶμαι, οὐχ ἥχιστα δὲ xai 
ἐπὶ τούτων χριθήσεται. Εἰς ὕψος μὲν γὰρ ἐξῆρται 
τὰ προοίμια "λαμπρὰ δὲ Ex τούτων τῇς ὑποθέσεως 
ἐπιχόσμησις φαίνεται, πλείστας ἔχουσα δόξῃ xal 
χάλλει διχφερούσας τὰς ἐπιδόσεις. 

Πρόχειται γοῦν ἡμῖν μιχρὸν διᾶραι πρὸς τὴν etc- 
ὁδὸν τὸ ὄμμα, xat τὴν χρυπτομένην ὡς ἐφικτὸν χατ- 
οπτιεῦται εὐπρέπειαν *. xal γὰρ πᾶσαν [Maz. ei Sir. 
εἰ καὶ πᾶσχ» ] φαιδρότττα ἀνιστορῖισαι ἀμήχανον. 
Φέρε δὴ προῦδ μεν τῷ λόγω πρὸς τὸ ἐνδότερον, 
χειραγωγὺν προάγουσαν αὐτὴν τὴν βασιλίδα χοτ- 
ἐχοντες. ᾿Αλλ᾽ ὁρὼ vov. φωτὶ ἀπείρῳ τὴν πανήγυριν 
xatac:pamsopévny, xal χαταλάμπομαι τὴν ὃ dota), 
καὶ σχιρτᾷν μοι ξἕπεισι, xal μεγάλα φαντάζομαι τὰ 
νῖν ἐπιτελούμενα, ἀγγέλου; τε συγχορεύοντας χᾶ-» 
«αὐοῶ, xal ξένα πάντα, xal τῆς οὐρανῶν εὐταξίας 
xai εὐχουμίας ἄξια. Ἕνθεν μοι δοχεῖ αὑτῆς εἰς 
μέσον τῇ; ἐπαινουμένης τὴν χάριν ἐπινοστεῖν, xal 
πάντα πληροῦν εὐφροσύνης τὸν σύλλογον, τὰς δω- 
ρεὰς ἀφθόνως προσνέμουσαν. Διὸ τῇ τούτων ἐλπίξι 
προσέχοντες, συνεισέλθωμεν ἅπαντες, τὸ ὀφειλόμενον 
ἀποδοὺς ἕχαστος " ὁ λέγων, τοὺς λόγους * τὴν ἀχοὴν 
συνετῶς, ὁ ἀχούων * ὁ διαχονῶν, τὴν ἐχπλήρωσιν, 
καὶ πάντα ὧν ἡ τῆς χρείας ἔχτισις, τῇ εἰσόδῳ προ- 
«τρέπεται. Ἤγείσθωσαν οὖν οἱ λόγοι, τὰ ἑξῆς πρὸς 
ἑαυτοὺς συνάγοντες. 


Ἤδη μὲν οὖν οἱ τὴν Παρθένον τεχόντες, ἐπὶ τοῦ 
ναοῦ ταῖς θύραις ταύτην Tgog; yov, ἀγγέλων κύχλῳ 
δορυ:ορούντων, xal πασῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεων 
συγχαιρουσῶν. Εἰ γὰρ xai τὸν ἀπόῤῥητον ἢγνόουν 
«οὔ μνατηρίου τρόπον, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι, Δεσπότου 


προστάξει, τῇ ταύτης προόδῳ χαθυπηρέτουν, Kal D 


πρῶτον μὲν, αὑτὴν χατενόουν ὁρῶντες ὡς votpat 
φύσεις ὄντες, σχεῦος τίμιον ἀρετῶν οὖσαν, σύμδολά 
τε τῆς ἀχτιράτου χαθαρότητος φέρουσαν, χαὶ τὸ σῶμα 
ἀνῳχισμένον τῆς τῶν παθῶν ἐπιμιξίας ἔχουσαν " 
ἔπειτα δὲ, οὐχ ἀπειθοῦντες τῇ χελεύσει, τὴν λειτουρ- 
qav ἐπλήρουν, Τόϊε δὴ λαμπάδες φυντὸὺς τὴν εἴσ- 
οἷον κατεφοίδρυνον, χαὶ πάντα ὅσα τῷ ναῷ περιεί- 
ληπτο, πρὸς εὐω ίαν ἐτρέποντο, αὑτῶν, οἶμαι, τῶν 
ἀψύχων τοῖς ἀγγέλοις συνγδομένων. Διὸ χἀμοὶ συγ- 
χορεύειν τούτοις προσγίνεται, μεγάλην τε ὡς παρ- 
ὄντι τότε φωνὴν ἀποῤῥῆξαι, χαὶ βοῆσαι πρὸς τὸν 
γαύν * Ἐπεισέρχεται ἤδη " xal προσφόρως ῥηθή- 
σεται * Πλάτυνον τὰς ἐπαύλεις, λέγοντι, πρὸς ὑπο- 
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perseverat suaveolentia, tum sequentium, major 
cupiditas accedit. Ac illic quidem aspectus, tem- 
pori commeorientem  pulchritdiuem habct; bic 
autem, perpetaam decor confert animi delecta- 
tionem. Atque vt ii, quibus regir vestibula in- 
gredi lieuii, internam compositionem ah eaterio- 
ribus. conjectant ; qua. que sensu. 2uinime «discreve- 
runt, mente observant, atque magnum aliquid ipde 
cogilaut : id *ipsum omnino priiis. encomiorum 
przludiis evenire ostenditur ; ac quidem iu omnibus, 
puto ; haud parum vero ex. istis videri possit. Sanc 
enim sublime ductis orationis exordiis, plurimis sc 
ex iis splendidus arguinenti ornatus, gloria ac de- 
«01e diversis. crementis praestans, ac «€xinius 


B prodit, 


Nobis itaqne propositunr est, ut ad Dei Geuitri- 
cis hodiernum ingressum tantillum oculos diduca- ' 
mus, ac quantum licuerit, occultam pulchritudinem 
obtueamur ; quippe nequit fieri, ut totam quaimta e t 
letitiam videamus. Eia igitur ad interiora pri- 
gressi, ductricem, Reginam. ipsam praeuntem te- 
neamus, Enimvero, imueusa nune. luce video cir- 
cumfusiim  celebritatis faciem, ac mente. illuatror, 
sulilque animum ut totus gestiau 5 uaguaque, e» 
qua celebrantur imaginor, parique argelos. gaudio 
cloreas agentes, ac. nova omnia, calestique com- 
positione ἃς decore digna considero, Hinc. rursum 
videre videor ipsius, quae laudanda incumbit, redeun - 
tem in medium gratiam, caetaumque universumlarga 
munerum distributione, letitia. implentem. Quam- 
obrem iis spe certa animum adbhibentes, utia om- 
nes ingrediamur, ut quisque tamen debitum offerat : 
orator, sermones ; prudentem. auditum auditor; 
minister, eorum qua jussa. fuerint adimpletionem, 
universaque quorum necessariam — persolutionem 
jugressus nonet. Priecant. ergo sermones, ac reli- 
«qua ad se colligant. 


Jam itaque parentes. Virginis, puellam Virginem 
pro templi foribus offerebant, circumquaque stipan- 
libus. angelis, nniversisque. supramundauis Virtu- 
tibus gratulantibus. Quanquam enim nesciebant ar- 
canum sacramenti modum, ut servi tamen, jubente 
Domino, processui ministrabant. Ac primo quidem, 
ceu Spiritus exsistentes, pretiosum vas virtutum 
intenti. considerabant, quie et. incorrupta puritatis 
symbola gereret corpusque a vitiorum commistione 
secretinn liaberet ; tumque Dei przecepto gerentes 
morem, mipisierium implebant, Tunc plaue lampa- 
des lucis ingressuin. illustrabant, universaque tem- 
pli ambitu contenta, ad latíti:e epulas invitabaut, 
ipsis puto inauimatis rebus, communi cum angelis 
gaudio exsullantibus, Quamobrem inibi quoque 
tripudio Iztamlum subit, ac velut id temporis pra- 
sens essem, inagnam efferre vocem, atque ad 
templum. clamare : Jam ingreditur , proindequo 
congrue dicatur : Dilata cubilia tua !'5, ot eam susci- 
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cior fuit; in qua capi. sustinens, qui nequit. capi, 
malilatitudinem in summas angu: tias coget. Accende 
lucis lampadem, et. illustra ingressus. Tolle ccu 
signum sublimem faculam, orberique ad. te univer- 
sum dirige, quo lucidam aspiciat nubem; ut. cjus 
radiorum cfliciatur particeps ; ut ex. ea fontem ]u- 
minis manantem videat. Aperi portas tuas !*, ac 1115 
tus spiritalem suscipe portam, per quam solum Dci 
Verbum transiens, — obsignatam*S, ut ipsum — movil, 
servavit. Quanquam enim  portzappellationeimn re- 
cepit, Virgo tamen usum retinuit (24) ac rei quidem 
ministerium implevit, verum incorruptionis signa- 
cula uon solvit, Verum retralie, quo. intus capias 
animatum Verbi velum, quo iu se. Deitatem. cóti- 
(cxit, cujus nec ignis crassam ipsius substantiam 
combussit **, Suscipe inauratum | in spiritu cande- 
labrum *?,cujes lampas. modica muudi  illugtr.t 
lines, per quod iucenderunt septem Spiritus dona, 
mundumque inferiorem illustraruut, Suscipe vita- 
lem suensam 35, in 408 propositus humanc vitae 
panis, diviua participes esca. laute habuit : ex qua 
sapientize crateres, linpidunm purissimunmque scien- 
ti:e potum, profundunt, Orna Saneta sanctorum, ac 
presanetuim illud tabernaculum. suscipe ** ; taber- 
naculum, inquam, immaterialis substantie capax ; 
quo. fuit erectum tabernaculum nostrum quod ceci- 
derat ; quod destructum proavi David tabernaculum 
cxcitatum est 35; quo meinbra nostra per. prevari- 
cationem dissoluta, ad pristinam integritatem com- 


missa sunt, Suscipe thyniamatis altare aureum C 


iMud totum , in quo Verbum , caruem succen- 
deus, orbem totum odoris fragrantia implevit ; 
jn quo igni cremala sunt. inobedientie crimina ; 
quo aer. inquinamentorum | insuavitatem  depellit; 
quo vicissim Spiritus suaveolentia in humanum 
genus aspiravit. Infer arcam sanctilicationis 5, 
quie ipsum legislatorem in se comprehendit ; quie 
«olestie illud manna portavit; qua a peccati 
diluvio humanam naturam salvavit, suoque partu 
oibem universum ab interitu liberavit. lufer, in- 
quain, novi illum testamenti tliesaurum ; gloriosam 
urnam; Del digito insculptas tabulas, quibus Dei 
Verbum altiori quam ut verbis exprimi possil, aut 
wente concipi, ratione inscriptum, legalis litterae 
gravitatem, in levitatem Spiritus mutavit, Áccipc 
virgam sacerdotalem, qua fidei merito, immarces- 
s. bilem" florem, Dominum germinavit "7, Terram, 
| inquam, sánciam ac desiderabilem, ex qua veritas 
ac justitia. sunt. ortz "δ: in qua pedes involucro 
tecti prohibentur. incedere Κ᾽; nimirum, ratio du- 
bictate obtecta, ac. difüleutia, Montem illum um- 
lirosum, in quo complacuit Verbo inbabitare ?9 ; 


** [sa. xn, 18. 9 Ezech. χεῖν, 4. 
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(24) Virgo tamen «usum retinuit, Scie explicat, 
ut Maria. babuerit. rationem portze, ac aperta, nec 
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pias, qux visibili invisibilique ipsa creatura capi- A 
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ἸῸΝ 

δοχὴν, τῆς π)ρατυτέρας [τὸς ὁρατῆς, ex Sir, ] ax 

ἀοράτου κτίσεως ὀφθείσης " ἐν fi χωρητὸς ὁ yhp. 
τος γενόμενος, τὸν τῆς καχίας πλατυσμὸν εἰς στεγώ. 
τατον περ'στελεῖ, ΓΑναψον λαμπάδα φωτὸς, val xa- 
ταφαίδρυνον τὰς εἰσόδους * ἄρον μετάρσιον πυροὺν 
ὧν σύνθημα, xal ἴθυνον πρὸς σὲ τὴν οἰχουμένην, 
ἵνα τὴν φωτεινὴν νεφέλην ἐπόψηται" ἵν᾽ ἐν μετουσίᾳ 
τῶν &xvlvtov ταύτης γενήσεται" ἕνα τὴν τοῦ cut; 
πηγὴν i ταύτης βρύουσαν κατίδοι. Πέτασον τὸς 
“πύλᾶς σον, χαὶ τὴν νοητὴν πύλην εἰσάγαγε, ἣν μό- 
νος ὁ τοῦ θεοῦ διοδεύσας Λόγος ἐσφραγισμένην, à; 
οἶδεν, ἐτήρησεν. Εἰ γὰρ xal πύλης τὴν χλῇσιν ἀπεί. 
λτφεν, ἀλλὰ Παρθένος τὴν χρῆσιν ἐτήρησε" xai τοῦ 
μὲν πράγματος τὴν λειτουργίαν ἐπλήρωσε, τῖς 
ἀφθαρσίας δὲ τὰ; σφραγῖδας οὐχ ἔλυσεν. Ἐπέσγε: τὸ 


p καταπέτασμα, iv' ἔνδον χωρήσῃ τὸ ἔμψυχον τοῦ 


Λόγου χαταπέτασμα, τὸ ἐν ἑαυτῷ τὴν θεότητα κρὺ- 
ψᾶν, xa τῷ πυρὶ ταύτης μὴ χαταφλεχθὲν, τὶν 
ὑλώδη οὐαίαν. Δέξαι τὴν ἐν πνεύματι ziypuu d- 
νην λυχνίαν, ἧς τὸ λαμπάδιον καταυγάζει τὰ πέρα» 
τα δι᾽ ἧς ἀνῆψαν τὰ τοῦ Πνεύματος ἑπτὰ χαρί. 
σματα, χαὶ τὸν περίγειον χόσμον ἐφώτισαν. Δέξαι 
τὴν sur gc po? τράπεζαν, ἐν T] προτεθεὶς ὁ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν ἄρτος, ày6poalav τοὺς μετέχοντας ἐστίαδεν 
| Maz. ἀμθροσίας τοὺς μετασχόντας bvirknse]: ἐξ 
$ οἱ τῆς σοφίας χρατῆρες τὸ ἀθόλωτον, xal xata 
ρώτατου πόμα τῆς γνώσεως προχέουσι. Κύσμητον 
τὰ τῶν ἁγίων !Αγια, xal τὴν ὑπεραγίλν σχηνὴν 
ὑπόδεξαι, τὴ" χωρητιχὴν τῆς ἀῦλου οὐσίας * τὴν € 
πεπτωχὸς ἡμῖν ἀναστήσπασαν σχήνωμα᾽ τὴν τοῦ 
προπάτορος Àa610 περιῃρημένην ακηνὴν ἀνεγείρλ- 
σαν" δι᾽ ἧς τὰ διαλελυμένα τῇ παραθάπει ἡμῶν gi- 
λη, πρὸς τὴν ἰδίαν ἡρμόαθη ὁλότητα, Ὑπόδεξαι τὸ 
πάγχρυσον θυμιατήριον, ἐν ᾧ Λόγος τὴν σάρχα 
ἀνάψας, εὐωδίας τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσεν ἐν ᾧ τὰ 
τῆς παραχοῆς χατεχαύθη ἐγχλήματα᾽ δι οὗ τῆς ἀπδίας 
τῶν μολυσμάτω" ὁ ἀὴο ἀπαλλάττεται" δι᾽ οὗ τὸ τοῦ 
Πνεύματος εὐῶδες[εἰς ἀνθρώπους, ex Sirm.] ἐ πέπνεν" 
σεν. Εἰσάγαγε τὴν χιδωτὸν τοῦ ἁγιάσματος, τὴν ziv 
νομοδότην αὐτὸν ἔνδον χωρήσασαν * [τὴν τὸ οὐράνον 
βάννα βαστάσασαν" τὴν χαταχλυσμοῦ ἀμαρτίς τὸν 
φύσιν ἡμῶν διασώτασαν, ez Maz. οἱ Sirm.] χαὶ sse 
ὠλεθρίας τὴν οἰχουμένην διὰ τοῦ τόκον ἐλευθερώε:- 
σαν * τὸ τῆς νέας διαθήχης θησαύρισμα " τὴν στάμγοι 
κἣν ἔνδοξον" τὰς θεόχαράκτους πλάκας, ἐν αἷς ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος ἐγγραφεὶς ὑπὲρ λόγον, tb τοῦ νομ!- 
χοῦ γράμματος ἐπαχθὲς, εἰς τὴν ποῦ Πνεύματος 
ἐλαφρότητα μετήνεγχε. Λάδε τὴν ἱερατικὴν άδδνν 
τὴν ἀπὸ πίστεως βλαστήσασαν τὸ ἃ χάραντον ἄνϑος, 
“ὃν Κύριον, Τὴν ἁγίαν καὶ ἐπιθυμητὴν γῆν, ἐξ ἧς 
ἀλήθεια xal δικαιοσύνη ἀνέτειλεν " ἂν fi πόδες περι 
χαλύμματι σχεπόμενοι͵ προδαίνειν κωλύονται" λέγη 
δῇ, λογισμὸς, ἀμφιδολί χαὶ ἀπιστίᾳ χαλυπιόμτ "ἡ 
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Τὸ κατάσχιον ὄρος, ἕν ᾧ κατοιχῆσαι ὁ Λόγος εὐδό- A in quo. reclinata. natura, peccuti declinavit sestum ; 


χῆσεν * ἐν ip ἡ φύσις ὑποχλιθεῖσα, τὴν χαῦσιν τῆς 
ἀμαρτίας ἐξέχλινεν " ἐξ οὗ ἀχειροτεύχτως ὁ ἀχρογω- 
νιαΐος ἐχχυλισθεὶς λίθος, τὴν εἰχόνα τοῦ ἐχθροῦ συν- 
ἔτριψε, καὶ εἰς χοῦν ἀπελίχμησε. Δέξαι τὴν χατά- 
χαρπον ἐλαίαν, δι᾿ ἧς τὸ ἱλαρύνον ἀνεῦλυσεν ἔλαιον, 
voi τὴν χτίσιν ἐλίπανε * τὸν θρόνον τὸν ἔνδοξον * τὸ 
31000. ὄχημα, ἐν ᾧ ὁ Λόγος ὀχούμενος μετὰ 
sapxbe ἐπεδήμησε" τὴν Σιὼν τὴν ἀγίαν, ἣν ὁ Δη- 
μιουργὸς ἐξελέξατο" ἣν τῷ τῆς προνοίας λόγῳ, πρὸ 
τῶν αἰώνων ἢτοίμασεν " ἐν f, σαρχιχῶ: ἐγεννήθη" ἐξ 
ἧς προελθὼν, τῶν ἀσεδῶν τὰς δυνάμεις συνέτριψε, 
Περίλαδε τὴν Σαλομώντειον κλίνην, ἧ χύχλῳ δορυ- 
φοροῦσιν οἱ ἑξήχοντα δυνατοί" αἱ τῆς θεοπνεύστου 


Γραφῆς ἀψευδεῖὶς προφητεῖαι, τὸ xüpoz ταύτης τῆς" 
B in quo Verbum assumpta carne recumbens, exsur- 


θεοτοχία;, δι᾽ ὧν ἐμένυσαν μαρτυροῦσαι" ἕν ἦἧ ὁ 
Λόγος ἀναπεσὼν, μετὰ σαργὸς ἐξηγέρθη, καὶ τοῦ 
ἐχθροῦ τὴν τύραννον χραταιῶς ἐπάταξ: δύναμιν. 
Ταύτην fj προφητιχὴ λαδὶς ἐξειχόνισεν, ἡ τὸν ἄν- 
θραχα φέρουσα, xal τὰ χείλη χαθαίρουσχ’ ἧ σερα- 
φιχῶς φυλαττομένη, xai διὰ Πνεύματος ἀγίου χηρυτ- 
τομένη. Ταύτην f; ἐσφραγισμένη βίδλος ἐμήνυσεν, 
fv οὐδεὶς ἀνέγνω γραμμάτων ἐπιστήμων, πλὴν τοῦ 
σφραγίσαντος, καὶ ὑπὲρ λόγον τηρήσαντος. Ταύτην ὁ 
χαθαρώτατος τόμος ἐδέλωτεν, ἐν ᾧ ἀγράτως ὁ 
Λόγος ἐγχαραχθεὶς, τὸ τῆς ἀπάτης χειρόγραφον 
ἔσχισεν. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐχ δεξιῶν Θεοῦ παρεστῶσα 
βασῇλι:σα " ἡ πλησίον τῷ χάλλει, καὶ τῇ λαμπρότητι" 
ἡ ὡραία τῇ φύσει, xal μώμου ἀνεπίδεκτος * dj ἀπὸ 
At6ávou τῆς παρθενίας ἀνιοῦσα, xai τὸν χόσμον 
μυρίζουσα, ἐξ ἧς ὁ γλυχασμὸς ἀποῤῥέων, τὴν πα- 
λαιὰν τοῦ ξύλου πικρίαν ἐγλύχανεν " ἧς ὑπὲρ μέλι 
τὰ χείλη ἡδύνθησαν, xat ἡ γλῶσσα εὐφροσύνην Erf;- 
γασεν" ἧς ὁ τῶν ἱματίων μυρισμὸς, ὑπὲρ πάντα 
τὰ τῆς γῆς ἀρώματα εὑωδίασε. Ταύτην ἔνδον ὡς 
νύμφην εἰσάγαγε. ἧς τὸ χάλλος ἀσύγχριτον, χαὶ ἡ 
δόξα ἀπόῤῥητος᾽ fj; τὸ τῶν ὁμμάτων φέγγος, τὰς 
ἡλιαχὰς ἐξῆρε [Sirm. ἐξήρανε) λαμπηδόνας " τὸν 
xTxov τὸν χεχλεισμένον τὸν λογισμοῖς ἀνεπίθα- 
τον ἁμαρτίας" ἐν d τὸ θεῖον φυτὸν ἀγεωυργήτως 
βλαστῆῇσαν τὴν πρώτην χατάραν τοῦ ξύλου ὑλο- 
μανήσασαν ἐν τῷ βίῳ, πρόῤῥιζον ἐξήρανε, καὶ 
ἀντ᾽ αὐτῆς εὐλογίαν ἐξήνθησε. Τὴν ὡς ἀληθῶς πη- 
γὴν ἐσφραγισμένην, ἐξ ἧς τὰ χαθαρώτατα νάματα 
νάουσι, xai τὴν οἰχουμένην ἀἁρδεύουσιν " ἐν fj τῆς 
ἐπιθολούστς ἰλύος οὐχ ἐφωράθη λείψανον" ἐξ ἧς ὁ 
ποταμὸς τῶν γαρίτων πρηερχόμενος, γύχλῳ τὴν 
ὑφ᾽ ἥλιον περιπολεύει, Ὑπόδεξαι τὴν ἀεροδατου- 
σαν νεφέλινν, ἐν f] καθήμενος ὁ ἐπὶ νεφέλαις οὐρα- 
νίλις ἐπιδαίνων, τὰ [Sirm. νεφελῶν οὐρανέιυν, τὰ] 
ΑἸγυπείων χαθεΐλε σεθάσματα. Εἰφάγαγε τὴν πόλιν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἔμψυχον, τοῖς ὁρμήμασιν αὐτοῦ εἰς 
αἰῶνα eogpatvouévrnv* τὸ ἡγιασμένον σχήνωμα" τὸν 
οἶχον τὸν ἔνδηϑον - τὸν ναὸν τὸν ἀχατάλυτον, οὗ τύπος 
καὶ σύμδο)ον αὐτὸς χαθέσττνας. Τὴν àin0R mei. 
μένων φενέρωτιν, ταύτην ἔγη κατέχεις" ταύτη" 
δ pea ει. 10. 
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ex quo nulla manu revolutus angularis ille lapis, 
hostis contrivit imaginem, ac in pulverem comnmi- 
nuit **, Accipe olivam fructiferam. 9*, per. quam 
manavit oleum illud exhilarans ** ereataquo omnia 
impinguavit : Accipe, inquam, tironum. illum glo- 
ria: currum regalem, quo vectuin in. carne Ver- 
bum in terram advenit : Sion illam sanctam, quam 
Creator elegit**;quam pro ratione previdentiz, nnte 
secula paravit; — ex qua carne patus est; ex qua 
prodiens, impiorum confregit. vires, Complectere 
Salomonis lectulum, quem gyro sexaginta fortes 
ambiunt ac stipant **, verze nimirum prophetis, a 
Deo inspiratz Scripture, divinum ejus puerperiau:, 
ex iis quz pradixerunt, testimonio confirmantes; 


rexit pariter, ac tyraunicam inimici virtutem po- 
tenter percussit. Hujus imaginem prophetieus for- 
ceps expressit, qui nímirum carbonem tulit, ac 
labia mundavit : Seraphica ille servatus opera, ac 
per Spiritum sanctum praedicatus 35, Hlauc. obsi- 
gnatus ille liber designavit, quem nemo legit doctus 
ltteras, eo. duntaxat excepto qui obsignavit, ac 
alüori supra rationem modo couservavit ?'. Hujus 
typrm gessit mundissimus ille tomus, in quo nulla 
scriptione exaratum Verbum, erroris chirographum 
disrnpit 38, Est hxc regina, quie astitit ἃ dextris 
Dci, quie, inquam, decori proxima ae spleudori, 
formosa per naturam, et in quam reprehensio non 
cadit 8. Hc 68 est, que a Libano virginitatis 


C ascendit, ac mundum suavi unguentorum olentia 


perfundit **; ex qua manans dulcedo, veterem ligni 
amaritudinem in dulcorem vertit : cujus labia super 
wel dulcia facta sunt, linguaque Eretitiam ceu fonte, . 
manavit : cujus suavis vestimentorum odor, supet 
universa terra aromata fragravit. Hanc. intus. uti 
8ponsam suscipe, cujus est incomparabilis decor, ac 
gloria inenarrabilis : cujus oculorum eaimium ju- 
bar, solis splendorem fugavit : Hortum illum con- 
clusum ***, ín. quem vitiosis. cogitationibus nullus 
patet aditus; iu quo nulla manus cultura, germi- 
naus divina plantatio, primam ligui maledictionem 
mundo eluxuriantem δ᾽, & radicibus arefecit, ejus- 
que loco benedictionem. eflloruit, Vere illum sigua- 
tum fontem δ᾿, ex quo manant purissimi latices, ac 
erbem wnmiversum irrigant; in 450 turbidi luti, 
nulle sunt depreliens reliqui: ; ex quo progre- 
dieus gratiarum flumen, totam iu. circuitu terram 
lustrat "5, Suscipe sublimem nere gradieutem nu- 
bem, cui insidens, qui nubibus celi inambulat, 
AEgyptiorum evertit numina **. Induc animatam 
Dei civitatem""quamejus perpetuo impetus incita- 
meniaque isMificant : eanctificatum, inquam, dllud 
tabernaculum ; dumum glori; indissolubile tew- 
plum, cujus tu. figura »c symbolum essistis. Quod 
sis exspectaus veram manifestationem , eam niodo 
No psal: CSI, 15. 


ν Cal. bv, 8. 
COP a ENNNM, ὃ. 


*5 Cant, ui, 7, 
*9* (ant. 1v, 13, 
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tenes, Eam intus. suscipiens, lanquam meliori con- A ἔνδον εἰσάγων, παραχώρησον ὡς κρείττονι, Στῆσον 


cede. Siste hactenus quie sunt synibolica : ne ultra 
enigmatis lhaereas, Quaudiu umbris animum inten- 
Jis ? Quandiu pro littera gloriaris? Ecce jam illuxe- 
runt radii. grotize; eece. qui in spiritum transferat, 
quz suut litteris, Loahorasti serviens. litterze, ecce 
adest qui renovet, Transi. ergo ἃ veleraseente 
lege *5, “ἢ vigentem Verbi gratiam. Ut quid somniis 
iumoraris, cum eam suscipias, qua eventum con- 
cilixt? Ut quid vietuarum sanguine aspergeris, 
nidoribusque un.lequaque repleris, eum. i$ qui ea 
precepit, non admittat, ac reprobet ? Nam ait Yer- 
hbuim Diiri : Sacrificium et oblaiionem noluisti, cor- 
rus autem. aptasti mihi *5, Veuit qui suo ipse sau- 
guine ista cesare faciat, quique naturam, ton ἃ 


ἕω; τούτου τὰ τῶν συμδόλων" [παῦσον τὰ τῶν 
αἰνιγμάτων. Μέχρι τίνος τῇ σκιᾷ προτανέχεις . ex 
Maz. et 85᾽1.] μέχρι τίνος ἐγχαλλωπίζῃ τῷ γράμ- 
patt; Ἰδοὺ αἱ τῆς χάριτος ἀχτῖνες ἐπέλαμψαν" 
ἰδοὺ τὰ τοῦ γράμματος εἰ; τὸ πνεῦμα μετέστησαν. 
Κέχμηχας τοῖς τύποις διαχονούμενος * ἰδοὺ ὁ xawo- 
ποιῶν παραγίνεται, Μετάδηθι τοένυν ἀπὸ τοῦ γηράς 
σάντος νόμου, ἐπὶ τὴν νεάξουσαν y Xptv τοῦ Λόγου. Τί 
toi; ἐνυπνίοις ἐγχάρτερ:ϊς, τὴν trn; ἐχδάσεως πού. 
ξενον ὑποδεχόμενος ; Τί τῶν θυσιῶν τοῖς αἴμασι περι- 
ραυτίζῃ, xat ταῖς; χνίσσαις περιχαπνίζῃ, τοῦ χελεύ- 
σαυτῆς ταῦτα μὴ προσιεμένου ; Ovcíar γὰρ. φηδιν 
ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, xal προσφορὰν οὐχ ἐθέλησας" 
σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι. "Epyss 31 ὁ ταύτας τῷ 


carualibus inquinamentis, sed a peccatis emundare B ἰδίῳ αἴματι ἀποπαύων, xal τὴν φύσιν οὐ σαρχικχῶν 


habeat, Redemptio pro foribus est : habes in portis 
praedicationem : Hanc. tibi mysterio pr:currenteu 
honore comitare. lec tibi eornm que divinis ora- 
enlis fuerunt. przenuntiata, secum. eventus. affert, 
Mane dsaias designavit dicens : Ecce Virgo in 
» lero coucipiet, et pariet. Filium, et vocabunt nomen 
ejus. Emmanuel ", Mane. Ezechiel Dei portam ap- 
»ellavit ** ; l.c Davi: l, arcam dixit. saanciificatio- 
uis δ: lane Jeremias Dei viam pradisit 9* : Hane 
rubus Moysi iu moute. prieliguravit 9 ; ardeutenr 
quidem, ut tamen. tinime combureretur. Ilanc tu 
gaudio suscipe : tota. accurre. alacritate : eium, ut 
ercatura. Oni visibili ac invisibili superiorem 


adora : amplexare mundissimum illud hospitium. C 


ludue intus. incortaminatum. tabernaculum ,. pro- 
numque ad ciedes Judiworuim catum. expelle. Altum 
alversus eos clamant prophetarum — neces : clare 
adinodum — vocileratur/— effusus sanguis ; Quid. lu 
cinore inquinamentorum eorum  pollieris ?. Quid 
earum iuiquitatibus coutaminaris ? Quid profana 
eorum arrogantiam , 3c furorem tegis, veliemen- 
tiusque Creatoris iram accendis? Siste hactenus 
ultoris. bilem : ne ulterius, ejus qui fiixit, iram 
acceuderis. Etenim quo. majori cumulo. peccata 
eougregaltur, eo vindice retributio auctior. clDci- 
tur; eaque adeo 1anto. facinoribus gravior, quo 
ad immortalem paenam ducit. Hoc iounet ut cesses ; 
Venit ui tibi snecedat : majorem (ὁ gloviam recepit: 
Quippe quie sortita sit reru. (nem, Quorum enim 
ti sub:ndicasti flzuvas, eorum ipsa cveutuin. exbi- 
buit. Quamum porro, inier umbram ac corpus 
refert, quantum. a'nigia. inter οἱ veritatem, iuter 
serinoneim ac ipsam rein, inter iniagineu ac exem- 
plar, c.usamique, tantum tu ab ejus delicis claritate. 
Tu enim ab. una duntaxat propria gente, veneratio- 
nenm accipis ; b:ec autem 8 creatis omnibus magui- 
ficeutissinam gloriam obtinet; ac t1 quidem, 
obu:nbrationem Dei, que. deserat, ac fugaceim ha- 
bens, brevi post, illa dimittente destruendus es ; illa 
autem, divini Verbi inhabitatione, substantialiter 


νὰ iHlebr. vint, 15. ** {Ποῦ τ΄ x, 5. 


dd 1sa. vil, 44. 
Xv, 8. *' Exod 119. 


poluspátuv , ἀλλ᾽ ἁμαρτίας ἀποκαθαίρων. Ἐπὶ 
θύραις ἡ λύτρωσις ἐπὶ ταῖς πύλαις σον τὸ χήρυγμα᾽ 
ταύτην σοι προτρέχουσαν τοῦ μυστηρίου πρόπεμ- 
qov ({ Sir. ποοὔπεμλψεν 17 αὕτη τῶν μηνυθέντων 
σοι λόγων ἐν ἑαυτῇ τὰς ἐχδάσεις ἐπιφέρεται. Ταὺ- 
τὴν ὁ Ἡσαῖας ἐμήνυσεν εἰπών’ ᾿Ιδοὺ ἡ Παρθένος 
ἐν quc tpl ἰήψεται, καὶ τέξεται Yir, καὶ καὶὲ- 
σουσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑμμανουή.Δ. Ταὺύτιν ὁ 
yx Θεοῦ πύλην ὠνόλλλσε᾽ ταύττν δαδιὸ 
κιδωτὴν ἁγιάσματος ἐκάλεσε" [ταύτην ὁ Ἱερεμίας 
ἐδὺν προηγόρευσε, ex Sir.] ταύτην ἡ ξάτος τῷ Moi)? 
προεξωγράφησπεν iv τῷ ὄρει, καιομένην, val οὗ 
καταφλεγομένην. Ταύτην χαρμονιχῶ; ὑπύδεξει" 
πρόσδραμε προθύμως " προσχύνησον ὡς ἀνωτέραν 
οὗταν πάτη: ὁρατῖς xai ἀοράτου χτίσϑως" περ 
πτυξαι τὸ χαθαρώτατον ἐνδιαίτημα * εἰπάγαγε ἔνδον 
τὸ ἀχηλίδωτον σχήνωμα, xol τὸ μιαιφόνον τῶν "lor 
δαίων ἐξάγαγε σύστημα. διεγάδως αὐτῶν αἱ pe 
φητιχαὶ χχαταδοῶσιν ἀναιρέτεις |Svr. ἀναῤῥῆτεις" 
χοάζει διλπρυσίως τὰ αἴλατα " τί τοῖς λύθροι; τῶν 
μολυσμάτων αὐτῶν» χαταμιαίνη ; τί vol; mapavr 
μίαις αὐτῶν χαταχραίνῃ; τί τὸ βϑέδηλην τῆς $4 
ζονείας αὐτῶν συγχαλύπτεις, χοὶ τὸν θυμὸν [τ08 
Κτίστου σφοδρότερον ἐξάπτεις ; ex Max. et Sir]. δεν 
cov μέχρι τούτου τὴν τοῦ ἐχδιχοῦντος μῆνιν μὴ 
περαιτέρω τὸν θυμὼν ἐχκαύσῃς τοῦ πλάταντος. Ka 
γὰρ ὅσῳ τῶν ἁμαρτανομένων τὰ mf" συνάγεται, 
τοτοῦτον à ἀνταπόδομα τῶν ἐκδιχύ σεὼν γι νεται, 


Ὁ Μᾶλλον δὲ τῶν τος μηθέντων φορτικώτερον, ὅσον 


εἰς ἀθάνατον φέρει τὴ» τιμωρίαν. Αὕτη σοι üt 
παύτιν παραχιλεύεται" αὔτη πρὸὺς διαδιχὴν Gv) 
ἐλήλυθεν * αὕτη τὴν δόξαν σου μειζόνως Kati, pt 
xai γὰρ τὸ τέλος τῶν πραγμάτων χεχλήρωχεν. 

γὰρ τοὺς τύπους ὑπέφαινες, τούτων τῶν de 
αὔτη παρέδειξεν, “Ὅτον δὴ xal axià σώματος, ril 
αἴνιγμα ἀληθείας, χαὶ λόγος πράγματο;, καὶ εἰκὼν 
πρωτοτύπου αἰτίου τὸ ἔλαττον ἀποφέρονται, τοῦ ὑτν 
σὺ ti; ταύτης ἀποδέεις λαλπρότητος. Σὺ μὲν ve 
ὑφ᾽ ἑνὸς τοῦ ἰδίου ἔθνου; τὸ ai6x; ἀπολαμθάνεις " 
αὕτη δὲ, ἀπὸ πάτη: τῆς χτίσιως τὴν ὑπέρτιμον 
δ᾽ 2. rem. 


V Ezoch. χεῖν, 1. ** Pal. ex vi, 8. 
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δόξαν εἰσδέχεται" xa σὺ μὲν, τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπισχία- A eam suscipiens, Indissoluta in seternum mamelit ; 


ew διαλιμπάνουσαν, ἔχων, μετ᾽ οὐ πολὺ τῇ ταύτης 
ἀφέσει χαταλυθήσῃ * αὕτη δὲ, οὐσιωδῶς τῇ τοῦ 
Δόγου ἑνοικήσει, ταύτην εἰσδεξαμένη, ἀχατάλυτος 
εἰς αἰῶνα διαμενεῖ, τῆς ταύτης δύξης μηδέποτε 
γυμνουμένη. Μ:τάδαινε τοίνυν ἐντεῦθεν, ὑποχωρῶν 
«οἷς χρείττοσιν" οὐδὲ γὰρ βουλομένῳ, τὸ μένειν σοι 
περιλειφθήσεται, τῶν λειτουργῶν αἰτίων σοι τῆς 
ἀφίξεως χαθισταμένων. Ταῦτά μοι πρὸς τὸν ναὸν 


ut ejus nunquam: denudetur gloria. Hinc ergo mi- 
graus, melioribus cede : nam neque si velis, libe- 
rum erit ut reimaneas, ipsis tibi sacrorum ministris 
auctoribus ui recedas, Hzc puto non incongrue 
mibi ad templum dicta sunt, ex iis habentia fidem, 
qu» nunc gesta videmus; nec alia arbitror apud 
auditores egeant probatione, quibus res ipsm pro- 
bationis loco sufficiaut. 


ad - e P * * 2 * e - 
οὐχ ἀπειχότως εἴρηται, τὸ πιστὸν ἔχοντα ix τῶν νῦν βλεπομένων᾽ ἅπερ ἀδασανίστω: οἶμαι του; ἄχονον 


τὰς παραδέχεσθαι, ἀντὶ βασάνων τὰ πράγματα δοχιμάζοντας. 


Ἐπεὶ δὲ ἔνδον τοῦ ναοῦ εἰσήχθη τὸ οὐρανῶν πλα- 
«ῳὑτερὴν χωρίον, σύμδολον τῆ: σφῶν χα-ταλύσεω: 
tà τοῦ ναοῦ ἐθίσματα ταύτην εὐθὺς ἑώρων. Τὴν 
δόξαν μὲν αὐτομάτως πρὸς αὐτὴν ἐπιτρέχουσαν, 
ταύτης. δὲ ὁσημέραι ἑαυτὰ γυωυνούμενα χατενόουν. 
Τότε δὲ ὁ τὴν ἱερατείαν ἐχτελῶν Ζαχαρίας, τῷ 
προφητιχῷ χαρίσματι ἐμπνευσθεὶς, ἤσθη μὲν πρὸς 
τὴν τῆ: Παρθένου ἔλευσιν’ ἑσχόπει δὲ τὸ τῆς {φυχῆς 
αὑτῆς ἀμήχανον κάλλος, ἐν γυναιχείῳ κρυπτόμενον 
σχήματι, ξένα τε τῆς φύσεως τὴν ἄχραντον χατενόει 
φέρουσαν σήμαντρα, εἰ χαὶ ταύτην ὡς ἔχαστος περι- 
ἐχειτο, "H6o; μὲν γὰρ ἣν αὐτῇ ἀτύγχριτον, καὶ 
διατριδῆ ἀρεταῖ; ῥυθμιξομένη. Διὸ . ταῖς χαθεχά- 
στὴν ἐναναβάσεσι τῇ: ἡλιχίας, τὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐπετείνετο ταύτῃ χαρίσματα " ἀγγέλοις τε συνωμί- 
λει, xal θείων ἐμφάσεων οὐχ tuotpst. 
in ea 2ugebantut : [ἀνε 0 
erat. : 

Ταύτης τοίνυν τῷ εἰωθότι πρὸς τοῖς ἀδύτοις διατρι- 
δούσης, ἑώρα ὁ Ζαχαρία; ξένον τινὰ τῷ εἴδει προσ- 


cousuetadinem 


΄ 


Ubi autem celis illud capacius conceptaculum 
intra templi ambitum fuissct. inductum, eam mox 
templi consuetudines juraque, sux ipsorum aboli- 
tionis symbolum videruut, Omnem namque suam 
gloriam, ipsis ea. in dies destitutis, ad eam sponte 
cemmigrare observabant. Tunc porro, qui sacet. 
dotale muuus obibat (25), Zacharias, prophetici mu- 
neris spiritu afflatus, gavisus quidem est. Virgiuis 
adventu; considerabat vero immensum ejus actui 
decorem sub muliebri illu. latentem habitu : iutelli- 
gebat autem, nova quaedam, ac supra quam uatura 
liabeat; augustiora, intemeratam illam ferre sigua- 
cula; tametsi aliorum more natura induta erat. 
Inerat namque morum quidam — incomparabilis 
honestas, vitzeque ratio virtutibus composita : unde 
eliam quotidiauo! etatis cremento, doua Spiritus 
cum angelis, nec. visionum divinarum — expers 


Cum sic itaque de more in adytis (26) versaretur, 
videbat Zacharias rem ejusmodi: peregrina quem- 


(35) Qui sacerdotale munus obibat, Sic etiam Ger- C quis autem diebus, ac. extra. eam caremoniam id- 


manus. sacerdotio. putat. functum Zachariam quo 
tempore. Maria oblata foit, atque ab eo. susceptam 
esse, quod. ambo labnuerunt ex nosiro apocrypho, 
Au res8  Cret, orat. in Marias natalem, uomen. re- 
tiet, Ut. autein Getinanus plane. significet fuisse 
Zachariam summum: pontificem ,.— quod — etiam 
Clirysustomis non. g*mel docet, haul iamen indi- 
eat uoster. Georgius, tametsi ita existimsut Alphon- 
&'$ 3 Castro e, 5. Erant certe quie. ille narrat iu 
Mariam gesta ἃ Zachlirin, imivorum: sacerdotum, 
qualis Zacharias erat. inter. alios valde honoratus, 
a€ forte princeps in viee 8ua, qua ipsa una ex prieci- 
pnis erat, Etiam potuit affuisse iuvitatus a pareuti- 
hus Virginis, quibus erat junctus coguatione, 

(26) Versante in. adytis. Πρὸς tot; ἀδύτοις δ'α- 
*p16023r.z. lulio quoque, &xzztyouévr ἔνδον προχω- 
gai» τῶν ἀδύτων * festinun'em penenare intia (μα, 
ac infrac£óst μὴ eig τὰ τῶν &yiuv "Aqta τὴς σχη- 
vhs. ἀλλ᾽ εἰ; αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀνατροφῖναι, τὴν 
πλατυτέραν τούτων ὀφθεῖσχν, wai χαθαρότττι δι- 
ενεγχοῦϑαν. Oportebat uon. in Sauclis sanctorum. le- 
gnlis tabernaculi, «ed. in. ipso celo cali , in prisa 
eale educari eam, que his conspectu. est latior, et 
puritate. prestanior. Quibus. videtur ipse quoque 
Georgius fuisse in communi opinione recentiorum 
Grixcoriiin ἃ Gerinano Pairiarelia. Consiantinopo- 
litàuo, ac forte Audrea Cretensi, ut pawerit Marie 
aditus intra vera adyta, a€ Saueta sanctorum, seu 
locum arci, intra quem. summus poutifex semcl iu 


D 


ipsum liecüevit, purissimis quibusdam, nedum viris, 
sed et feminis, ac puellis virgmibus. Visus mihi 
δι) ex Gregorio Nysseno invenisse Sancta alia 
sanctorum, ac comimunia, sic dicta solum conparae 
tione : δ πὸ illa, quod. spectat. 2d. propositum, 
peculiaris ille locus ad. Eevam abliaris. ejusimodi 
virginum orationi iiddictus. de qno Orig. Tract. 26, 
in. Mauh.. Basilius, De hnmana. Christi genera- 
tione. Nyssenus iu Christi Natalem, Anselinus D: 
vita. Virginis, etc. Displicent illa εἰς portentosa, 
ul! qu:e rei ipsius, ex. modi. insolentia fidem. οἷν: 
vent. Nibil habet apocryplius üoster pro relata senu- 
tentia, cujus sunt liec. verba. uhi impositam gradi- 
hus ἃ Sacerdote, lieto ac. salientis. gressit habuisse 
dixit, niliil. ad parentes. conversam ἦν δὲ ἡ Μαρίχ 
ὠσεὶ περιστερὰ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου ν:μομένη, xal 
£Aia6avws τροφὴν Ex χειρὸς ἀγγέλον * kiat Muiia 
sicut columba in lemplo Domini, cibumque accipies 
bat de manu. angeli ; quod secuudum deimceps edis- 
serit Georgius, passimque tradunt alii post pracfaios 
Δι θα σι et Germanum : excepto enti apocryplio, 
h.ud. facile sit ejus rei antiquiores testes. afferre, 
D. Eustachius ubi compendio refert liistoriam iilam 
Jacobi nomine in llexaem. solum. ail τριετῆ γενομέ- 
vr» τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ ἀφιερουμέντν * a parentibis, 
emm  (triimula. esset, in. lemplo. ἐ)εὰ cousecraiam ; 
quod ipsum Evodius apud. Niceph. tacens et ipse 
angelieam — ejusmodi alimonia, Nestri utrique 


.seulpiis imaginibus in. maximo D. Virginis teusplo 


anno tanta caneimonia adolebat, de qua. gixi plura. 


3d prafaum: Andream, adversus. exu. sestentiain, 
jH quaur nec modo quidem  omniug. tralior, rec 
assenuor Alph.aiso ἃ Castro, ut tantum debuer.t so- 
lus puuufeca in ea. ingredi i die expiatiouis, reli- 


sd altaris dextrum latus ,. repriesentarmit, sive 
reipsa Patres ita credideruut, sive quid hicroglyplii- 
cum voluerunt, ac siinilu majori illi statuze D. Curi- 
stophori, quii se δ᾽) ingredieutibus, i ianaui at 
gisattlea mole in co vlleirt, 





101 
dam specie sermones cum ea τη 5 6.6}, ac escas 
Iifereutem : porro is, quem videbat, angelus erat : 
quamobrem adwirans mente excedebat, taliaque 
eogitans disserebat, « Quid hoc video, novum revera, 
alque a loci hujus consuetudine alienum ? angelicam 
speciei habel quod apparct, niiscetque cuim puella 
sermones. lucorporca forma, corporibus alendis 
comparatum cibum, tanquam qui oculis subjectus sit, 
infert : ac snlstantia materie expers, aliquid quod 
materiale videatur (27), feminas porrigit, Angeli ad 
solos huc. sacerdotes. adventare consueverunt, ut 
aliquid ageudum, aut non. agendum uoneant : nec 
id crebro occurrerit : ut. autem is, qui nune vide- 
tur, ita feminam adeat, atque id incongrua. ztate, 
ac adliuc. juvenculum , omnino inconsuetum est, 
: Sane quidem ut conjugata esset ac viro mancipata, 
worboque sterilitatis lahorans, fecunditatis mu- 
nere careret, supplicansque a Domino sobolem 
quaereret, ia eum omutno finem confabulatio fieret, 
exque proposito, quod cernitur mysterium solutia- 
nei haberet, Nam boc semel in Anna accidit (28); 
"t autem. semper ac passim fiat, non. habent res 
humanz. Nunc autem ab iis vacat Virginis illa con- 
gressio, is vero qui apparet, continue ad eam ventitat : 
quamobrem major me admiratio ac timor occupant : 
dibitationesque pro rei obscuritate animum. facite 
pulsant, Quidiam hoc velit ? Quid uuntiaturns venerit 
angelus ? Quodnam sit nutrimentum quod affert? Ex 
quanam cella penaria sit hoc depromptum ? Quisnam 
sit qui hoe paraverit? Qusnaim manus bnoc panem 
fecit : nec enim est augelorum, ea parare que cor- 
poreis usibus commoda sunt. Quanquam enim 
plurimi per eos nutri sunt, id tamen ex. escis 
jam commode prieparaiis; haudque aliter. incorpo- 
rei exsistentes, quaui a lminiculu corporis, conser- 
vis ministrarunt, Quippe poterat Dei jubentis vir- 
tute, qui Danieli ministerium impendit angelus **, 
ipse per se nullo alio assumpto, quod jussum crat 
implere : idem nihilominus medium 2adl&buit Ha. 
hacuc, ut ne factum insolens, excellensque specta. 
culum, ac nimium aliena res ab augelica consuetu- 
dine paraudi cibos, ipsum qui alendus erat perter- 
rerct, Porro etiam corvus qui ministrabat Elis 88, 
non per se noverat locum, sed docente angelo : 
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1m 
À ομιλοῦντα, xal τροφὴν ἐπιδιδόντα ἄγνγελος i ἣν ὁ 
φαινόμενος " διὸ τῇ διανοίᾳ ἐξίστατο, xal τοιτῦτα 
διελογίζετο [Sir. auvs)oyiQeto]: « Τί τοῦτο τὸ 
ὁρώμενον, ξένον ὡς ἀληθῶς, καὶ tfc ἐνταῦθα συν. 
ηθείας ἀλλότριον; ᾿Αγγελικὸν τὸ φαινόμενον σχῆμα͵ 
xai νεάνιδι πρηπσδιαλέγεται., ᾿Ασώματος μορφὴ, σω- 
μάτων ὡς φαινομένην τροφὴν [Mas. σώμασιν ὑς 
ξοιχυῖαν τροφὴν ἐπιφέρεται, χαὶ ἄδλος obsln, 
ὑλικόν τι ὁρώμενον, γυναιχὶ ἐπιδίδωσιν, Αἱ τῶν 
ἀγγέλων ἐνταῦῦα ἐπιδημίαι, τοῖς ἱερεῦσι μόνοις 
πιφοιτᾷν εἰώθασι, προτροπῆς ἕνεχα, ἣ ἀποτροπῆς 
τῶν πραχτέων᾽" xal τούτων οὐ πολλάχις ἐπ'φαινο» 
μέψων * γυναιχὶ δὲ τῶν ἀσυνήθων πάντη χαθέστη- 
xiv ἡ τοῦ νῦν. ὁρωμένου ἐπέλευσις " xal ταῦτα παρ 
ἑλιχίαν οὔτῃ, χαὶ χρόνῳ νεαξούσῃ. Ei μὲν οὖν τῶν 
ὑποζευγμένων ἀνδρὶ ἡ προχειμένη ἔτυχεν 0232, 
στειρὠώσεώς τε νοσήματι τῶν τῆς παιδοποιίας ἀπ- 
εχλείσθη χαρισμάτων, καὶ λιταῖς τὰ τῆς γονῆς iv- 
εζέτει λήψεσθαι, πρὸς τοῦτό τε τῆς διατριδῆς ὁ λόγος 
ξγένετο, εἶχεν ἂν τὸ βλεπόμενον τῷ σχοπῷ τὴν 
διάλυσιν" καὶ τοῦτο χαθάπαξ cof; περ', Ανναν δ0}- 
Θέδηχεν" οὐχ Δεὶ δὲ τοῖς χαθ᾿ ἡμμᾶ; ἐπιδείχνυται, 
Νυνὶ μὲν τούτων μὲν ἐλευθέρα ἡ τῆς Παρυένου 
ἐπέλευσις, συνεχὴς δὲ fj τοῦ φαινομένου ἐπιφοίτη: 
σι: γίνεται. Διά xot τοῦτο, μεῖζον ἐμοὶ τὸ θαῦμι καὶ 
τὸ béo; συμπίπτουσιν * ἀμφιδολίαι δὲ, περὶ τὸ χρν- 
πτὸν [Maz. χρυπτόμενον] ἐμφωλεύουσιν. ἾΆρα τί ἐν 
εἴη τοῦτο; Τί μηνύσων fxev ὁ ἄγγελο: ; Vic ἡ χημ!ν 
ζομένη τροφή ; "Ix ποίων ταμιείων αὕτη ἐξήνεχται; 
ὁ Τὶς ὁ ταύτην mapasxevácag ; Τίς ἡ χεὶρ ἢ ταύτην 
ἀρτοπυιήσασα; ᾿Αγγέλωυν τὸ ταῖς σωματικαῖς ἀνάγ- 
xa: χατάλληλον χατασχευάζειν οὖκ ἔστιν. El γὰρ καὶ 
πλεῖστοι δι᾽ αὐτῶν ἐτράφησαν, ἀλλ᾽ ἐπιτήδεια τὰ τῆς; 
τροφῇ ς προητοίμασλν " καὶ οἱ ἀσώματοι, διὰ σώ: 
ματος. τοῖς ὁμοδούλοις χαθυπηρέτνη σαν. Καὶ T 
ἱχανὸς fv τῇ τοῦ χελεύοντος δυνάμει ὁ τῷ Δανιὴλ er 
χονήσας ἄγγελος, οὐ δι᾽ ἑτέρου, δι᾽ ἐχυτοῦ δὲ, τὴ! 
πρίσταξιν ἐχπληρῶσαι" ἀλλὰ τὸν ᾿Αμδαχοὺμ εἰς 
[Sir. τοῦ 'Ap6. τὴν] μεσιτείαν παρεξληφεν, ἵνα μὴ 
τὸ τοῦ ἤθους ἀλλότριον, xal τὸ τῇ : θέας ὑπέρουχοι, 
καὶ τὸ πρὸς παρατχευὴν τροφῆ: τῶν ἀγγέλων ἀτὺν- 
ηθες, τὸν τρεφόμενον χαταπλήξῃ" xai τῷ ΒΔ 
δὲ ὑπηρετούμενος xópiE, οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν τόξον, 
δι᾽ ἀγγέλον δὲ, τοῦτον | Sir, τὸ ποῦ ὃν] ἐδιδάσχετο᾽ 


quam auiem afferebat predam, nom aliunde, ut D καὶ τοῦ κομιζομένου olgat οὐχ ἑτέρωθεν, ἀλλ᾽ ἐξ 


arbitzor, habebat, quam ex divite penu : non velut 
is, qui jubebat, non possel spoute paratam escam 
apponere : quidui eniin, cujus. omnia verbe condita 
sunt? sed ut congruum usui ministerium pr:eberet, 
Atque ita in iliis divina Providentia dispositum est; 
hic autem, ipse sd Virginem. angelus sine medie 


$ Dan. xiv, 22. 55 ΠῚ Reg. xviu, 6. 


(91) A'iquid quod materiale videatur, "YAwxóv τι 
éproivov * ve winteriale aliquid. ea erassum, quod 
oculis subj:ceat, Non video qu*d. Alphonsi inter- 
prea velit, aut. quid legerit, eum ita. τέ ἢ} : e δ 
esseitia. inateríe expers, teadit inulieri. canistrum, 
«qui es. materialie? ». Nee ipsa mibi syntaxis qua- 
d'a! 

(23; Semcl in. Anna arcidit. *on lique! quam Àn- 


εὐπόρων ταμιείων τὴν θήραν εἶχεν " οὐχ ὡς aU 
σχέδιον ἀδυνατοῦντος τοῦ προστάττοντος poil) 
παραστῆσαι" πῶς γὰρ οὗ λόγῳ τὰ πάντα παρῤ- 
ἤχται; ἀλλὰ χατάλλτλον τῇ χρείᾳ τὴν λειτουργιαν 
παρέχοντος. Κἀκεῖ μὲν, οὕτως ᾧχονομήθη " ἐνταῦδα 
δὲ, ἀμέσως ἡ τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὴν Παρθένιν iz- 


nam velit : oam seniori L.. Reg. τ. 2.1 quac viletat 
alludere, non legimus Angeli 4pparuisse : Juno 
autein ac matri. ipsius Marke apparuit. quidem, 8 
non iu templu, sed (n. pomario z matri. uten San- 
psou's lrgimus apparuisse Jadic. xut. Sed. oon l- 
quet an. diceretur Anna ; adde quod. noa fuit (ΔΜ 
illa visio in tabernaculo. 
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δημία γίνεται. Καὶ τὸ πρᾶγμα, 
χαὶ λογισμοῖς οὐχ ὑποπιπτόντων νεᾶνις τοιούτων 
2ετύχηχε τῶν χαρισμάτων, ὡς ἀσωμάτους τῇ ταύτης 
ὑπείχειν ὑπηρεσίᾳ. Τίς ἡ τοσαύτη τῶν δωρημάτων 
ὑπερδολή ; Τί τοιοῦτον κατ᾽ ἀξίαν ἡ Παρθένος εἰργά- 
σατο; Ὅτι μὲν καθαρότητι διενήνοχε τὰς γεγενημέ- 
νας ἀπάσα; γενεὰς, οἶδα πιστωθεὶς coi; πράγμασι" 
τεχμήριον σαφὲς τὴ ἦθος, χαὶ τέλος, τὸ ἔργον δεξά- 
μένος" ἀλλὰ τοῦ τηλιχούτων τεύξασθαι ἀγαθῶν, τί 
ἄν εἴη τὸ αἴτιον ; Τάχα μεγάλων εὐεργεσιῶν πρόξε- 
vo; ἡμῖν ἡ Παρθένος ὀφθήσεται, δι᾿ ὧν πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπᾶται τὸ Θεῖον, ρα μὴ τῶν προφητῶν οἵ 
χρησμοὶ b) ταύτῃ πληρωθήσονται ; "Apa μὴ τῶν 
ἐλπιζομένων ἕν ταύτῃ τὸ τέλος ἀποδήσεται; Μὴ ὁ 
μέλλων ἐπ᾽ ἀνορθώσει τοῦ γένυυς ἐλεύσεσθαι, ἐκ 
ταύτης τὸ ἡμέτερον ἀναλήψεται. 
προχεχήρυχται τὸ μυστήριον, χαὶ ὁ λόζος τοιαύτην 
τὴν ὑπηρετήσουσαν ἐπιξητεῖ. "Apa ὄντως οὐχ ἄλλη 
προκεχήρυχται [ Sir. προχέχριται 7 slg τὴν τούτου λει- 
τουργίαν, πλὴν τῆς ὁρωμένης νεάνιδος. Kat γὰρ 
ἀμήχανον ἐν αὐτῇ τὸ χρυπτύμενον τῆς ἀγνείας xa- 
τανοῶ κάλλος, χαὶ τοῦ χρυπτομένου φανέρωσιν, ἡ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ταύτην εὐποιία [Maz. et Sirm. εἴ- 
νοια] παρίστησιν. "f; μαχάριος ὁ οἶχος Ἰσραὴλ, 
ἐξ οὗ τὸ τοιοῦτον ἀνέθηλε βλάστημα. Ὥς εὑλογη- 
μένη ἡ ἐΐζα Ἰεσσαὶ, ἐξ ἧς ἡ ἀχμάζουτα αὕτη 
ῥάθδος ἀνέδραμεν, ἣ τῷ χόσμῳ τὴν σωτηρίαν ἀνθο- 
φορεῖν μέλλουσα. Ὡς ὑπερένδοξος ἡ μνήμη τῶν 
γεννησάντων σε, χαὶ πάτης ἐπέχεινα μαγαριότητος. 
Ὥς δεδοξασμένος ἐγὼ, τοιούτων ἐντρυφήσα; θεα- 


IN SS. DEIP. INGRESSUM IN TEMP. 
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τῶν ἀποῤῥήτων, A divertit : ae. plane. mirum videatur , humanaque 


altius ratione, tantis juvenculam fuisse auctam 
douis, nt et incorpore:e mentes ejus obsequio ces- 
serint, Quisnam tanta illa donorum excellentia? 
Quodnam tantum Virgo facinus condigne patravit ? 
Novit equidem, rebus filem astruentibus, exiwia 
quadam puritate superasse proieritas omnes zeta- 
(68; suntque rei perspicuum argumentum ejus 
mores, ac tandem, opus excipiens : ut autem adeo 
magna beneficia consecuta sit, quanam ratio fuerit? 
Ingentium nobis forte Dei benellciorum covcilia- 
trix. futura sit Virgo, qu:e sic divinum alliciat nu- 
men. Num prophetarum. oracula iu ea. complenda 


᾿ sumit? Num eorum qu:e in spe posita sunt, in ea finis 


μάτων " [τοιούτων ἀπολαύσας τῶν χαρισμάτων" ex C 


Mas. ] τοιαύτην νυμφοστολῶν τὴν Παρθένον. Χάριν 
εὶς αἰῶνας εἴσομαί σοι, ναὲ Κυρίου, ὅτι σοῦ τῆς 
λειτουργίας ἕνεχα, τῶν πᾶσι δικαίοις ἐπιθυμουμέ- 
νων οὐκ ἀπέτυχον. Σήμερον ἐγὼ ὑπὲρ πάντας ἱε- 
ρέας ἐμεγαλύνθην" σήμερον ὑπὲρ ἅπαντας προφή- 
τας ἐδοξάσθην. “Ἃ γὰρ ἐχεῖνοι ἐν σχιαῖς ἐμυήθησαν, 
τούτων ἐγὼ τὰς ἀρχὰς ἀληθεῖς κατοπτεύω. » 
Τοιαῦτα τὸν Ζαχαοίαν͵ ὡς εἰχὸς, ἦν διανοεῖσθαι, ἅτε 
ξένα χαὶ τὴν φύσιν ἐχνιχῶντα, τὰ τῆ; Παρθένου χα- 
φτἀνοοῦντα παράδοξα, [Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς; ὑπῆρχον. 
"f προοιμίων θαυμάτων [Sirm. θαυμαστῶν]! Ὧ συμ- 
ὄέλων ἐξαισίων! "d αὐξήσεως σώματος, τὴν τῆς χά- 
εἶτος ἐπίτασιν ὑπεραΐίρουπταν δεχομένης  Ὦ τῆς χα- 
θαρᾶς ἐχείνης χαὶ ὑπερλάμπρου ψυχῆς ἧτις ἐν 
ἀχμάξοντι σύματι τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐδείχνυ πλεονεχτή- 
ματα" ἧτις τῷ τούτον ἀτελεῖ πρὸς τὸ τέλειον τῆς 
ἀρετῆς οὖκ ἐχωλύθη" fig τὴν ποὺ; Θεὸν συν- 
ἄφειαν, τῷ νέῳ τῆς ἡληκχίας, οὐ διεχόπη. Τίς εἰδε, 
τί; ἤχουσε τοιαύτην ἀνάδατιν σώματος ἐν ἁγίο!:; 
ἐνδιαιτωμένου, xal ὑπ᾽ ἀγγέλων δορυφορουμένεου, 
καὶ ἀμδροσίαν τροφὴν εἰσδεχομένου ; Ῥυχαὶ μὲν γὰρ 
τῇ χοινωνίᾳ τοῦ σώματος [ Sir. τηῦ ἀσωμάτου) ci 
xat εἰς ἄχρον ἀπαθείας ἐλάσειεν, μόλις ἂν ἀγγελιχῆς 


(29) [ncorporei communione. Κοινωνία ποῦ ἀσω- 
αἀτοῦ. Placet lectio liec, ex. Sirin, eoctee, quie 
est euam veteris interpreiis, ut. siguillecetur ratio, 
qua habent anima, ut ad angelicam illam impa:ssi- 
büitsem possint assgrgere. Ut. esset. τῇ χηνῶν 


D 


erit? Num is qui veuturus est ad iustaurandum 


χαὶ γὰρ τοῦτο D humanuimn genus, humanam ex ea naturam assum- 


pturus est? Etenim mysterium hoc fuit praedictum, 
ac divinus Sermo 13lem requirit qux illi ministret. 
llaud plane alia tanti mysterii ministra przelecta 
fueril, quam hiec coram posita juvencula, Eteuim 
immeusum quemdam castitatis iu ea occultum de- 
corem considero, quem ipsum divina in eam. bene- 
ficia palam faciunt, ac reprasentaut. Quam beata 
domus Israel, ex qua tale gerinen pullulavit! Quam 
benedicta radix David, ex qua virens hxc virga, 
salutis florem mundo editura, ascendit ! Quam omni 
major gloria, memoria eorum qui te genuerunt, 
omnique pr:esians felicitati! Quam ipse magnam 
gloriam adeptus, qui talibus spectaculis delectatus 
sim; talia sim consecutus dona; taut Virginis 
factus pronubus 1 1inmortales tibi gratias habebo, o 
Domiui templum, quod occasione ministerii tui, 
desiderata cunctis Justis tandem cousecutus sim. 
Plane hodie magnificatus sum prz sacerdotibus uui- 
versis; majorem supra omues prophetas, hodie 
obtinui gloriam. Quir enim illi in umbris didicerunt, 
eorum ego vera initia oculis intueor. » 


Talia Zacharias haud immerito secum cogitsre 
poterat, ut qui nova, ac supra quam natura habeat, 
perspiceret Virginis illa prodigia. Ac plane sic 
habebant, O miraculo plena initia! Ὁ eximia sym- 
bola! O cremeutum corporis pr:ecellentem gratix 
acerctionem suscipiens! Ὁ muniam illam ac prie- 
clare splendidam animam, qua in vegeto corpore, 
majora quam pro humana ratioue munera ostendit ; 
cui attis defectus, nihil ad. virtutis absolutionem 
impedimento fuit; cujus ad Dcum conjunctionein 
nihil juventus. prohibuit! Quis vidit, quis audivit 
talem provectionem corporis, quod in sanctis habi- 
taret, ac. stiparetur ab angels, ciboque ambrosia 
utt riretur? lane anii, tametsi ad summam per- 
venerint iinpas-ibilitatem , vix tamen incorporei 
coinmunione (99), nsgeliea esca fruantur, siquidem 


τοῦ δώματος, significiretur id quod anima est im- 
peditento, ut uc eam facile possit attiugere ; juxta 
illad:« Corpus qued corru epritur, aggravat ani- 
t)4i, 9 etc. 
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Scriptura ange.oram escam iunuit, rationem ab 
errore immunem : hic antem corporee manus im- 
mortalem escam suscipiunt, et per eas. iucontami- 
natus animus donis satistur. O exsuperautem mun- 
diiain! O suecedentium. zat asceusio, qualem 
bouestatis. scalam, ad summa colorum culmina 
erexit, per quam novo ac mirabili desceusu Verbum 
ad nos venit? per quam terreumn humile natur 
tabernaculum iu ecelos conscendit! 


Tu autem, o homo, admirabilem ac novam vitae 
rationem Virginis in. templo audiens, noli de ea 
duhitares noli ratione examinare ea, qux iutel- 
lectum omnem. superant : noli δῷ comparationi 
suhjicere, 416 majera suut comparatione. Vies 
inauditam naturae innovationein, et de his dnbitas? 
Vides ipsum Di Verbum ineffabili ratione habitaus 
in ejus utero, deque imniateriali esca (50), ac alium 
modum labente contendis ? Vides consilio pateruo 
Spiritus in ea obumbrationem, ac de angelorum 
ministerio adhuc. dubitos? Nihil eorun, que ad 
castissimaum — Virginem spectant. dubietatem habet. 
Nihil ejus magnalia habent incongruum. Certa 
omuia veritate eoustant, J 


Oporteb:t enim tabernaculum divinum, talibus 
augeri ascensionibus; oportebat agnam immacu- 
djatam lauto «deo excipi epulo z talibus impleri ci- 
bis : Oportebat, iuquam, nedum in Sanctis sancto 
rum tahertnaculi legalis, sed etinipsis caelis coelorum, 


prima eam educari tate, quz iisdem visa esset C 


.atior, ae majori prz illis polleret puritate : Opor- 
tebat. ut nedum unus ei angelus ministraret, sed et 
decies decem millia satellitio adessent. Etenim quem 
illi videre nequeunt, eum illa inirabili ratione in 
utero portavit. Eum, qui indutus est lumine sicut 
vestimento **, iu suo ipsa sinu complecti ieruit, 
Eum qui pugilo. coutinet. universa , in ulnas howi- 
nem factum suscepit, ac continuit **, Quis ea con- 
sileraus , nou magunin quid de sua ipsius uatura 
togitei ? Quis uon. ea ex causa ad sublime aliquid 
mente assurgens, universis se prielatum putaverit ? 
Quis non ideo alt:in efferat vocem, eaque grandi, 
creatura inclamet ? Quis denique non idcirco altum 
sapere videatur, atque ἃ sua excessisse vilitate? 
Plaue enim res est supra molum magni(lea, ac 
omni major majestate, Nai cogita quan res hu- 
mana sublime elate sint , pro abjectionis rationo 
sequali proveclione δἰ οἷα", Corrueramus  diviui 


δὲ [D.al, cui, 9.. 55 ]sa. xL, 12. 


(50) D«que immaleriali esca, etc., περὶ ἀύλου xal 
ἑτέρως ἐχούτης δ'χφέρῃ. Voeat. immaterialem, au- 
gel.cam illam aunanam, ac modum alium habentem 
ab annona. nostra, ut. hoc secundum, prioris. illius 
expositio sit. Propterea, dixerat esse iliud. quod 
porrigebat angelos ὑλιχόν τι ὁρώμενον " aliquid 
quod videretur materiale; quod. nimirum — e-set 
exierua specie panis, ac Consuela esca, cum  re- 
vera esset cibus divinior, ac qualem Augelicie ina- 
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16 
ἃ τροφῆς ἀπολαύσαιεν, εἴπερ τρυφὴν ἀγγέλων, τὸν 
ἄπταιστον λόγον, ἡ Γραφὴ ὑπαινίττεται " bats 
δὲ σωματιχαὶ χεῖο:ς τὴν» ἀχῆρατον τροφὴν cloM. 
χονται, xal Ot αὐτῶν τὸ τῆς Ψυχῆς ἀκηλίδωτο; 
ἐμφορεῖται τῶν χαρισμάτων. "Id χαθαρότητος ὑπερ- 
60M! "Q μεθηλιχιώσεως ἀνάδατις, οἷαν χλίμαχα 
σεμνότητος πρὸς τὰ ὕψη τῶν οὐρανίων batfsaso, δι' 
ἧς ὁ Λόγος τῇ ξένῃ χαταδάσει mphg ἡμᾶς χατελή- 
λυθς " δι᾽ ἧς τὸ χάτω χείμενον τῆς φύσεως γεῶξε; 
σχῆνος, πρὺς οὐρανοὺς ἀνέδραμε. 

Σὺ 6b τὴν ξένην ἐν τῷ ναῷ δίαιταν τῇ Παρθένου 
ἀχούων, μὴ πεοὶ τούτου ἀμφίδυλλε" μὴ τῷ λογι- 
Guo τὰ ὑπὲρ ξυνοίαν ἐξέταζε" μὴ συγχρίσει τὰ 
ἀσύγχριτα, χλθυπόδαλλς, Ορᾷς τὴν ξένην χαινοτη- 
μίαν τῆς φύσξως, xal περὶ τούτων ἀᾳϑιθάλλει;: 
"Opi; αὐτὸν τὸν τοῦ 8:09 Λόγον ἀπούῥῆτως ἐν τῇ 
ταύτης σχηνιύσαντα vnóot, xai περὶ δ᾽λου χαὶ 
ἑτέργω; ἐχούσης τροφῆς διαφέρη : Ὁρᾷς τῇ πατρώᾳ 
βουλῇ τὴν τοῦ Πνεύματος ἐν αὐτῇ ἐπισχἕχσιν, x2 
περὶ λειτουργίας ἀγγέλων ἐπαπορεῖ; ; οὐδὲν τῶν τῆς 
πανάγνου ἀιλφίδηλον οὐδὲν ἀχατάλλτλον τῶν t2j- 
τῆς μεγαλείων. Πάντα τῇ ἀληθείᾳ τὸ βέῤλ:ο. εἰ 
ληφεν. 


"Eós: Ὑὰρ τὸ θεῖον σκήνωμα τοιαύταις ἀναδάδι 
σιν αὐξηθῆναι " ἔδει τὴν ἄσπιλον ἀμνάδα τοιαύτῇ 
παυδαισίᾳ εὐωχηθῆναι * τοιούτων ἐδεσμάτων iuge 
ρηθῆναι. “Ἔδει μὴ εἰς τὰ τῶν ἀγίων "Apu τῆς 
σχηνῆῇς, ἀλλ' εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρα᾿ οὐ, τὰ 
τῆς πρώτης ἡλιχίας ἀνατραφῆναι,, τὴν πλατυτέραν 
κοὐτων Ó;0:isav , xaY χαθαρόττιτε διΞνεγχου τα, 
Ἔδει μὴ ὑφ᾽ ἑνὸς μόνου ἀγγέλου ταύτην ὑπηρέτεῖ- 
αθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ μυρίων μυριάξων κύχλῳ δυ0.552::- 
e)at. Καὶ γὰρ ὅν) ἐχεῖνοι ὁρᾷν ἀδονατοῦτιν, ὑπὶρ- 
φυῶς αὕτη ἐν χῳλίᾳ ἐχύρησςξ [ Sir. £633122: ]. T^i 
ἀναδαλλόμτνον φῶς ὡς ἰμλάτιον ἐν τοῖς οἱ χείοις zi- 
ριέττειλε χόλποις. Τὸν χατέχοντα δραχὶ τὰ σύ." 
παυτα, ἐν tai; ἀγχάλαις ἀνδρωγξυτα συνέσχξ. T5 
ταῦτα γατανοῶν, ph με άλα mip: τῆς οἰχείας qav- 
τάταιτο φύσεω:; Τὶς μὴ διὰ ταῦτα ποὺς ὕψος τὴν 
διάνοιαν ἐπχρθῆ, xal πάγτων ἔνυτὺν ὑπέρτεροι 
ἡγήσαιτο; [Τίς μὴ δι᾽ αὐτὰ ὑγηλοφωνῶν φινήσειαι, 
xa: μεγάλα χρόζων ἐμζοάτω τῇ χτίστι; xat, ἐν 5.1} 
τίς: μὴ δι᾽ αὐτὰ ὑψτλοφρηνῶν γενέσιτει, xxi Τὴ; 
Ὁ i5(:; ἐξεσττχὼς εὐτελείας ὀφθήέσατο: Καὶ γὴρ ὑπέρ- 

oyxov τὸ πρᾶγμα, xxi σεμνότιτος ἀπάτης iz 

ἐχεινα. "Evvónsov γὰρ πρὸς ὅσον ὕψους ρθη τὰ ἐμέ 
τερα, ἀντίῤῥοπον τῇ ταπεινώσει δεξάμεν: τὴν 


nus paraverint, Sic apud Greg. 2, de Thea. dienn- 
tue eoi σῶμα dÜXov* corpus immareriale : vell 
subtilioris substantie, ae. alterius rationis a cras-ts 
itis ac sublunaribus Uti non. placuit a! rehab 
verba canistrum | interpretis. A! phonsi, ta nez lie 
placet quo reddit 2: € Et conteimlis, fueritue. &i- 
mentum, i(steriale, an. expers. moterüe : » f 
Gr:icca. inus liabeant, ac auctoris sensus. 


[Un 
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ἀνάθατιν, Πεπτωχότες ἦμεν τῇ πχραβάτει" ἀνάξιοι A transgressione mandati ; facti eramus indigni Cres- 


«ne τοῦ Πλάστου κηδειονίας γεγόναμεν, οὐδὲν πρὸς 
ἀπολογίαν τῆς ἀπάτης εὑρίσκοντες. "Ἔχειτο ἡ φύσις 
ὑπὸ τὸ πιῶ λα " ἐδεῖτο τοῦ ἀνγρθώτοντος " ἔτυχεν " 
οὐ Uv ἑτέρυυ * δι᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ δηλιουργήταντος " 
καὶ ἡ ἀνάττασις, ξένη " οὐ προστάξει, χατὰ τὴν 
πάλαι δημιουργίαν, ἀλλ᾽ οἰκονομίᾳ, κατὰ τὴν ol- 
χείαν φιλανθρωπίαν. 


Οὐχ ἀγγέλοι; τὰ τῆς ἀναστάδεω:; ἐνεχείρισεν, 
ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὰ τῆς συγχαταδλσεως παο:χώρησ: ἔργα" 
χοὶ οὗ μόνον ἀνώρθωσεν, ὀλλὰ χαὶ ἀνέλαδΞ, καὶ τὸ 
προσληφθὲν τῷ πατριχῷ θρόνῳ ἑνίδρυσε. Τί x B^»; 
τὴν ἄφατον ταύτην φιλανθρωπίαν ἐννηήτω ; Τίσι λό-- 
qot; τὴν ἄπειρον συγχχτάθατιν ἐγχιυμιάτω : Τίσι" 
ἐπαίνοις τὴν Πχρθένον δι᾽ ἧς ταῦτα ἐπῤῥαγματεύθη, 
ἐπιυτημήσπω * δι ἧς ἡ τοῦ σώματος [Maz. πτώμα- 
oz. irn. πλάσματος  ἀνάνγλησι:;Ἡ ἐγένετο; Τίς 
τιμὴ ἰσοστάσιος τῇ ταύτης χαθχρότητι ἀναδειχθῇ ; 
ἧ; ὁ Δημιουργὸς ἐρασθεὶς, τὴν οἰχείαν σχηνὴν ἐχ 
παὐτὴς ἐδείματο " ἧς τὴν ἐνοίχησιν οὐ παρητήσατο" 
ἐν ἧἦ τὸ πατριχὸν ἐχπεπλήρωται βούλημα “ ἐν τὸ 
πανάγιον ἀναπέπαυται Πνεῦμα, Τίς δόξα χατ' ἀξίαν 
«αὐτῆς ὀφθήσεται, ἧς ὑπερτέραν τὴν δόξαν [ Sirm. 
ἣν ὑπερτέραν τῇ δόξῃ πλὴν ἑαυτοῦ, ὁ Κτίστης ἀν- 
ἐδειξεν; Ὥ τιμῆς ἀπάσης ὑπέρτιμον δώρημα ! 70 τῶν 
ὡραίων ὡραιότατον ὡράϊσμα ! Ὧ Θεοτόχε τῶν κα)ῶ" 
ὑτέρτατον ἐνχαλλώπισμα c) τῆς ἀργαΐατ hue 
εὐγενείας τὴν ἔχπτωσιν, τῷ ὑπὲρ λόγον σου τόχῳ 
ἀνώρθωσα:" τὺ τὴν ὡραιότητα τῆς πρώτης εἰχόνος 
ἀμπχυρωθεῖσαν, εἰς τὸ οἰκεῖον ἀπεμόρφωσας χάλλος " 
σὺ τὰς ἐν λύπαις ὠδῖνας τῆς προμήτορος, εἰς yao; 
γεννήματα τῇ χυῆσει ooo μετεποίητας. Διὰ δοῦ ἡ 
τοῦ γένους ἀποικία, πρὸς τὴν ἰδίχν μονὴν ἐπανέδρα- 
μεν διὰ σοῦ τὴν ἀχήρατον τοῦ παραδείσου ἀπελά- 
6op:v τρυφὴν [Sirm ἀπόλαυσιν] " διὰ σοῦ τῆς στο:- 
φομένης ῥομφαία; f) ὑποχώρησις γέγονε - διὰ σοῦ αἱ 
χιχλεισμέναι πύλλι τῆς τρυφῆς, τῶν εἴσοδον ἐξ- 
ἡνέωξαν' διὰ σοῦ αἱ τῶν προφητῶν ἐλπίδες εἰς Éo- 
(^9 ἐξέῤησαν ἐν σοὶ αἱ τούτων ῥήτεις, τὸ τέλος 
εἰλήφατι" 0:à σοῦ, τῆς ἀναστάτεως ἡμῶν ἀψευδῆ 


τὰ σύμθολα καπέχομεν διὰ σοῦ τῆς 2 pavo βχσι-᾿ 


λεία; ἐπιτυχιἴ) ἐλπίζομεν" σξ τῆς ἡμῶν σωτηρὲας 
ἐπίχουρουν χεχτήμεθα᾽ σὲ 17; ἡ λῶν βοηθείας ὑπέρ- 
μᾶχον Éqousv σὲ τῆς ἡλῶν ἀποληγίχς πὸ δα)λό. 


μεθα στόλα’ Gi τῆς ἡμῶν παῤῥησία: περιρίοημευ 


xajynpa* σὲ Χριστιανῶν ἡ πληθὺς, ὀχυξώτατον 
τεῖχος χεχτήμεθχ " σὲ πιστοὶ βασιλεῖ; χραταιὸν 
πλοὺ χατέχουσι" διὰ σοῦ τῶν πολεμίων τὰ 0551; 
συντοίδουτι. Σὺ, Ocotzóss, χαὶ τῶν ἀξτὶ αἰτουμένων, 
ph παρόψει τὴν δέγσιν" ὄδρεξον χιῖρα τοῖς χά- 
pvovst * ἐπιλαδοὺ τῶ» χλυξωνιξζομένων " στῇ τὸν εἰς 


(21) Manum fissis porrige. Ex. hoc ct sequentibus 
thulis satis indicat. Georgies, loquise ac vivere dif- 
fic libus leip. teinperibus, qualia. fere fucrunt. ab 
leracko, semper iufensis. Sareacenis, ac. cladihus 
variis Komanum imperium. allivieatibius ,| donec 
penitus extinxerunt to10 Oriente, ac sim, posl. no 
du.uque Oswanidarimn fecerunt, Ocenrrunt similia 
Sp 1 Δι τέλη Cret, oratione im apostolum Titum, 


toris providentia , qnibus nihil ad erroris defensio- 
ne: reliquum — esset. Jacebat natura. tanta. illa 
rina; erat necessarius. qui. instauraret, Et. vero 
iustaurata est, non alterius opera, qua ipsius 
qui coudiderat : (qua nova quadam ac. inaudita 
reparatio est ) non uudo precepto; uti. pridem 
habuit creatio, sed dispensatione, ac assuupla 
carnis sacramento, pro Dei clementia. 

Nun augelis credidit. reparationis haumanz nego- 
tium, sed 1pse sibi ut iu nostram se vilitatem demitte- 
ret, indulsit : nec habuit satis ut repararet ; ad hac 
euim assumere voluit, assumptamque nostram illam 
naturam in paterna sede collocavit. Quid ad iueffibilem 
illam beniguitatem, impensiusque in humanunrgenus 


D studium cogitaverim ? Quibus enconnis immensam 


"illam in asum nostrum demissionem celebraveriim? 
Quibus laudibus, Virginem per quam ea gesta suut, 
prosequar? Virginem, inquam, per quam figmentum 
reparatum fuit ? Quis tantus honor. ejus puritatem 
aquans demonstraretur, ex qua ipse auctor, ejus 
unitor. factus , suum tabernaculum aditicavit; in 
qua habitare non renuit, in qua impletum fuit 
piterium consilium, in qua requievit sanctissimus 
&piritus ? Quienam ei gloria pro meritis respondeat, 
quam ipse creator, rebus omnibus, une se excepto, 
sublimiorem ostendit ? O pretium, omne pretiositate 
superaus munus 1 O inter decora, decorum imaxiimne 
decus? O Deipara , rerum pulchrarum supremum 


, ornamentum | tu , antiquae nostrz ingenuitatis rui- 
^ nam, partu illo supra naturam, reparasti.z tu, priume 


imaginís exstinclam venustatem , ad pristinam ΓΘ. 
parasti pulchritudiuem : tu, parentis primi in tri- 
stitiis partus , tuo. ipsa: partu, in gaudii feturam 
convertisti, Per te, exsul humanum genus, ad suas 
rediit sedes : per te, immortalem paradisi recepiuus 
voluptaten ; per te recessit gladius versatilis ; per 
te, voluptatis occlusie porlze patuerunt ad. ingres- 
sum : per te, prophetarum exspectationes. eventum 
habuerunt : eorum testimonia, in te finem accepe- 
ruut : per te habeinus. resurrectionis nostrae vera 
symbola : per te speramus consecuturos nos reguuimn 
corlorum : adjutricem te salutis nostra: obtineimus : 
habemus te uobis auxiliatriceu ; te 0s nostrum ad 
defeusionem oljicimus : te vostre fiduciae gloriatio- 
nem circumferimus : ipsi, te, Christianorum coeptus, 
murum fortissimum habemus : te fideles imperato- 
res arma validissima tenent : per te, conterunt 
liostium audaciam ; per te. obünent viclorige tro- 
pha. Tu porro, Pei Genitrix , ue ad te jugiter 
orantium supplicationem despexeris. Manum quaeso 
fessis. exporrige (31) : auxiliare nauíragantibus; 


uli et ipse βασιλεῖς. ΑΔ. plurali nominat, sed ma- 
jori epressioue, που ὀμοστεφεῖς xal συνθρό- 
νους * quibus ostendimus. designa sti secunaum me 
pevium Justiniani lhbinonneti, cum jam filium colle- 
ami desigüasset 2 ad quod. forte spectaverint etiam 
Isla Georgii : sie uinlique conspirant adminicula. ad 
eps epoch.t conjectura. 
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lu 


beliorum fluctus in tranquillitatem verte : solve iu A γαλήνην τὰ τῶν πολέμων λύματα. Διάλυσου εἰς αὖ- 


auram nocentium flatus : da congruum orationi , 
tanquam cui facile sit, exitum. Habes ut Mater in- 
deprecabilem, ac nesciam repulsz apud Filium filu- 
ciam ; habes insuperablilem potentiam , — habes 
vim inexpugnabilem. Ne rogo multa nostra peccela, 
jminensam tud miseratiouis vim auperent : ue ab- 
s0na nostra opera, incomparabilem iisericordiawm 
tuam impedierint, Quanta enim. libet multitudine 
delicta. iucreverint, facile dissolventur dum tantum 
ipsa velis. Nihil euim resistit tua potentie, nihil 
repugnat tuae virtuti ; cedunt omnia jussioni tu; 
universa morew gerunt pracipienti : imperanti 
omnia serviunt. Te Filius tuus eclis celsiorem, ac 
universis proposuit creatis , tuque illi przelationi, 
ex iis quz mirabiliter operatur, (idein astruit. Nul- 
lus tibi Tabor ut hac consequaris : nullo pro his 
medio Deum Creatorem alloqueris : placet ei peti- 
tjo; intercessio delectat; non recusat implere ; 
quippe suam ipse , tuam existimat gloriam ; eaque 
tauquam Filius exsultans, postulata ceu debitor 
implet. Hac itaque ego fisus, o Domina , incompa- 
rabili potentia tua ac clementia, fructum tibi ege- 
norum labiorum buncce obtuli ; iniuorem quidem 
illum ad pensionew , quam merearis ipsa ; qui ta- 
men maximam voluntatem ostendat. Neduimm. enit 
mea virtus desiderio frustratur, sed necpraclarorum 
quidem virorum exspeciationes assequi possint. 
Accipe ergo, non res. spectaus, sed promptum 
animum probans. Porro autem acceptura es, probe 
novi, ut qua benigua sis , atque ad reliquum dein- 
ceps serinonem. manu ducens (22) , tribuea pecca- 
torum remissionem, ac regno celorum diguaberis, 
Patreuique , ac Filium, et Spiritum sanctum propi- 
tium facies, unam illam Deitateu ac regnum , quam 
decet gloria, potestas , lionor, adoratio ac. magui- 
ficentia, nuuc el semper, et in secula szculoruim. 
Anen. 


ORATIO VII. 


1n eamdem solemnitatem, ac ea, que historia dein- 
ceps hubet., 


Divinarum solemnitatum fulgores, jugis Inuinis 
radiis spleudidi, bonorum amautes, pravlarisque 
studiis deditos, Ἀ1 se contiuue dirigunt : quantoque 
gratia ampliori illustrant, tanto desiderium eorum, 
in rem quam depereunt, coaugent, Hoc primum ac 
potissime sibi vindicant, salutares ille Dei Verbi 
solemnitates, ac fesii dies , quibus , ejus in nos in- 
eliaationis argumentum , atque exhibitio est. Cum 


(419) A4 reliquum deinceps sermonem mann ducens, 
Ποὶς τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου χειραγωγοῦσα, Palon in- 
dicant reli quam se Marix historias  enarrasse, ac 
aliam habuisse in sequentia orationem, quam. [4115 
dem Eminentissimi: Cardinalis. Mazarini Codex , 
humanissime communicatus, suggessit ; im cujus 
ipsius finem, olia adhne indicat in Marke historiam 
eiurrata. Nee forte aliud videatur, id quod sequitur, 


pz» τὰ τῶν ἐπηρεαζόντων πνεύματα * δὸς χατάλλῃλον 
τῇ δεήσει, ὡς δυναμένη, τὴν ἔχύασιν, Ἔχει; 
ὡς Μήτη [πρὸς τὸν Υἱὸν, ex Maz. εἱ Siru. | 
ἀπαραΐτητον τὴν παῤῥησίαν " ἔχεις τὴν δύναμιν 
ἀήττητου " ἔχεις τὸ χράτος ἀπροσμάχητον. Μὴ πλῇ-. 
θος ἀμαρτημάτων τὸ ἄμετρόν σου τῆς εὐσπλαγ. . 
χνίας ὑπερνιχήσῃ" μὴ πράξεων ἀτοπίαι τὸ σὺν 
ἀνείχαστον ἔλεος ἀναχόψωσιν. Ὅσον γὰρ ἂν τύχοι 
τῶν ἀγνοουμένων τὸ πλῆθος, ῥᾳδίαν τὴν διάλυσιν, 
μόνον σοῦ θελούσης, ἐπιδέχεται. Οὐδὲν τῷ σῷ χράτει 
ἀνθέστηχεν * οὐδὲν τῇ σῇ δυνάμει ἀντιμαχεῖ [S.rw. 
ἀντιμάχεται)" πάντα ὑπείχει τῇ χελεύσει δου" 
πάντα ὑποχωρεῖ τῇ προστάξει σοὺ " πάντα δουλεύει 
τῇ ἐξουσίᾳ σου. ᾿Υψηλοτέραν σε τῶν οὐρανῶν χαὶ 
τῶν ποιημάτων ἁπάντων, ὁ Ex σοῦ γεννηθεὶς np 
ἐστησε, xai δι᾽ ὧν παραδόξως [ἐν σοὶ, ex Maz. εἰ 
Siri. ] ἐνεργεῖ, τὸ βέδαιον ἔδειξε, Τούτων τὴν ἐπί- 
τευξζιν ἀπόνως ἔχεις ^ τούτων ἀμέσως ποιῇ πρὸς τὸν 
κτίστην τὴν διάλεξιν " τέρπεται τῇ αἰτήσει " χαίρει 
τῇ παραχλήσει" οὐχ ἀντιτείνει πρὸς τὴν ἐχκλήρω- 
σιν" χαὶ γὰρ οἰχείαν τὴν σὴν ἡγεῖται δόξαν " xd 
ὡς Υἱὸς ταύτῃ ἐπαγαλλόμενος χρεωστιχὼς ἐχπὰῦ» 
pol τὰς αἰτήσεις. Ταύτῃ χἀγὼ πεποιθώ;, ὦ Δέ- 
σποινα, τῇ ἀνειχάστῳ σου δυνάμει xal φιλανθρωδίῃ, 
τῶν ἐξ ἀπόρων χειλέων καρπόν cot προσενήνοχα " 
ἀναξίαν μὲν τὴν εἰσφορὰν ἔχοντα " μεγίστην δὲ τὴν 
προλίρεσιν [ἔχοντα͵ χαὶ desunt in. Maz.] ὑποφοί- 
νοντα. Οὐδὲ γὰρ ἡ κατ’ ἐμὲ μόνον δύναμις τῆς 
ἐφέσεως διαμαρτάνει, ἀλλὰ xal τῶν μεγάλων al 
προσδοχίαι -παὐτὴς ἀποτυγχάνουσι. Δέξαι οὖν, μὴ 
τοῖς ἔργοις προσέχουσα, τὴν προθυμίαν δὲ apost 
μένη. Δέξῃ δὲ, σαφῶς οἶδα, ὡς φιλάγαθος οὗδσα, xdi 
πρὸς τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου χειραγωγοῦσα, ἀμαρτημά» 
ttov τε λύτρον ἀντιδιδοῦσα, xal βασιλείας οὐρανῶν 
χαταξιοῦσα, εὐμενῆ τε τὸν Πατέρα καὶ YUv xii ὦ 
ἅγιον Πνεῦμα ποιοῦσα, τὴν μίαν Θεότητα καὶ βασι- 
λείαν, fj πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ, προσχύνησις, 
xai μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνος 
τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
AOT'OZ Z'. 


Εἰς τὴν αὑτὴν ἑορτὴν, xal εἰς τὰ ἑξῆς τῆς leve 
plac. 

Al τῶν θείων πανηγύρεων ἐλλάμψεις, δειφώτους 
τὰς ἀχτῖνα: ἔχουσαι, πρὸς ἑαυτὰς διαπαντὸς τοὺς 
τῶν χαλῶν ἰθύνουσι ἐραστάς" xal ὅσον τούτους τῇ 
χάριτι χαταυγάζουσι, τοσούτῳ πρὸ; τὸ ἐράτμιον 
τὸν πόθον αὐτῶν συναύξουσι. Τοῦτο μὲν οὖν πρώτως 
αἱ σωτήριοι τοῦ Θεοῦ Λόγου ἑορταὶ xal πανηγύρες 
Ey^ust, τῆς πρὸς ἡμᾶς ὄντα συγχαταδάσεω: αὐτοῦ 
πεχιμήρια * σὺν ταύταις δὲ͵ καὶ αἱ τῆς Παρθένον, τὸ 


quam iila disceptatio Mariz et Joseph, quam ecri- 
p»erat Leo Allatius exstare in.— Vaticana ; esm ü 
men eusiodua ἀνονο δια necdno nancisci ΠΟΘ. 
Verum cjus loco satis erunt, quae habet auclor 
homilie εἰ; τὸν Εὐαγγελισμὸν Chrysosiow! 50 
mine, et quie Germanus. in. [0510 Annuntiatienb 
S. Marie. 


ud 

αὐτὸ δτλοῦσαι, πρὺς 
ἀποφέρειν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ὡς ἤδη πέρας iv τοῖς φθά- 
σασιν ἐπιθεὶς τῷ λόγῳ, προςδαλόμη"» τὰ τῆς ἀπολο- 
“ἕας, πολιορχούσης τὸν πόθον τῆ: ἀπορίας, xal μὴ 
ἑώση:, χατὰ τὸ δὴ λεγόμενον, ὑπερδάθμιον ἐχτεί- 
νεῖν T6552 , μηδὲ τῶν ὑπὲρ δύναμιν προσέτι χατεγ. 
χειρεῖν" ἐπειδήπερ οὗτος ὑπὸ τῆς ἀφανῶς ἔνδον 
ὑποσμυχούσης φλογὸς πυρπολούμενος, μεγάλης τε 
4δη ταύτης ἀναῤῥιπισθείσης, τῇ σιωπῇ μὴ φέρων 
τὴν ῥύμην χατέχειν, ἔξω ταύτην ἐπειγομένην προ- 
ἤγαγε" v ph; ἄπειρον ἐντεῦθεν ἐχτεινομένην ὁρῶν τὴν 
ὑπόθεσιν, τοῦ ὑπεχχαύματος διαρχοῦντος εἰς τὴν 
ἐκπύρωσιν, καί μοι τυραννουμένῳ τῷ πάθει, τὸ τῆς 
συγγνώμης ἕχαστος τῶν καρόντων ἀπονειμάτω συμ- 
παθές. Μᾶλλον δὲ τί δεῖ πρὸ [ leg. πρὸς ] πάντων 


IN SS. DEIP. INGRESSUM IN TEMP. 
ἴσου οὐχ ἀπειχὺς ἂν χριθεῖεν A lis vero, etiam Virginis festa, quse et ipsa idein si- 


, foras produxerat : 
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guificent , in 2quale non iminerito desiderium 86 
amorem rapere videantur. Ego saue, jam finem 
orationi in superioribus imponeus, excusationein 
preiendebam oppugnante desiderium penuria , vi- 
riuwque. exilit;te : ^c, quod dici solet, ne pedem 
quidem sinente gradu sublimem extendere, necve 
adliuc ea tentare, quie majora virtute essent : (Nam 
illud, Jatente interius flamma clanculum incensum, 
eaque jam majori excitata , dum silentio impetum 
cohibere non posse!, certantem eau erumpere, 
) cum nimirum in immensum 
inde argumentum diffusum viderem, tali exsistente 
fice , ac incentivo , ut omnino posset. sueceudere, 
Nunc quoque , cui affectio. vim faciat , quique vos, 


αἰτεῖν τοῦτο, πολλῶν ὄντων συνηδομένων αὐτῷ * D swlitores, affectu indulgete , ac tribuile veniam, 


εὐαριθμήτων δὲ, τῶν τὰ τῆς βίας μὴ προαιεμένων 
«oU πράγυατος ; Καὶ εἰ μὲν τι τῶν συνο!ςόντων τῇ 
πανηγύρει ὁ παρὼν ἐπιδείξει λόγος, χάριν ἔχειν 
τῷ ἄγοντι ἑπαινετῷ ὄντι, καὶ τῇ ἰδίᾳ νίχῃ τὸν 
Ἡττηθέντα στεφανίτην ἀποφαίνοντι " εἰ δὲ πόῤῥω 
που τῶν ταύτης χατ᾽ ἀξίαν ἀπολειφθείη * ἀπολει- 
φθήσεται γὰρ πάντως" αὐτῷ μὲν τὰ τῆς τόλ- 
pne, ἡμῖν δὲ τὰ τῆς ἀπολογίας χριθείησαν εὔλογα. 
Ὧδε μὲν οὖν ταῦτα ἐχέτω ἡμεῖς δὲ τῶν ἑξῆς ἐχώ- 
μεθα, ὁδηγὸν τὴν αἰτίαν τῆς ὑποθέσεως αἰτησά- 


μένοι. 
dum hunc habeant : nos autem, 
argumenti causa exsistil, sanctam Deiparam. 


Ἤδη μὲν οὖν πρὸς τὸ παράδοξον τῆς θέας &x- C 


“ληττομένον Ζαχαρίου, ἐπιπνοίᾳ τε θειοτέρᾳ τὸ 
μέλλον «εχμαιρομένου * τί ἂν οἱ τοῦ ναοῦ ἔφοροι 
ἄγγελοι πρὺς τοῦτο χατανοεῖν ἔμελλον ; Τίσιν ἀμφι» 
δηλίαις, x&v νοεροὶ τυγχάνοντες ἦσαν, τὸ βλεπόμε- 
vov διελύηντο ; Καὶ γὰρ ἀπόῤῥητον τοῦτο ἣν, μόνοις 
δηλούμενον, οἷς ὁ δηλῶν μόνος ἠδούλετο. Εἰχὸς δέ 
τινα τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ ἐπαπορεῖν" « Τί τὸ ξένον 
θέαμα τοῦτο; Τίς fj δσρυφορία αὕτη ; Τίς ἡ &' ἀγγέ- 
λων ἐστιωμένη ; Παράδοξον τὸ βλεπόμενον, xat ἡμῖν 
ἀγνοούμενον. Γυνὴ τῆς ἡμῶν νοήσεω; χρείττων 
ὁρᾶται, ἐν ταύτῃ μόνῃ τὰ τῆ; ἡμετέρας φύσεως 
ἐξησθένησε πλεονεχτήματα " ταύτης ὡς ἀποῤῥήτοις 
Θεοῦ λειτσυργούσης, ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπεχρύδη τὸ πέρας. 
Al τῶν ἐνταῦθα πᾶσαι παράδηξοι λειτουργίαι δι᾽ 
ἡμῶν τοῖς προσήχουσιν οἰχονοιλοῦνται χρόνοις * τὰς 
αἰτίας τῶν ἀναφερομένων οὐχ ἀγνοούντων δεήσεων" 
καὶ τὰς μὲν, ἔθει χαὶ τύποις διαχονοῦμεν | leg. 
διανοοῦ μεν] τὰς δὲ, συνισταμέναις μελέταις οὐχ ἀγ- 
νοοῦμεν. ᾿Αεὶ ἡ τῶν αἰτούντων πρὸς τὸ Θεῖον διάλε- 
ξις, οὐ μόνον τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀνθρω- 
“(ἧς οὐκ ἀποχρύπτεται φύσεως. Νυνὶ δὲ, τὰ δει- 
κνύμενα, ταύτην διαλαθόντα, χαὶ τῆς ἡμῶν ἀποδι- 
δράσχει νοήσεω;, Οὔτε γὰρ αὕτη τῶν μελλόντων τὰς 
ἀρχὰς προχατεδάλετο μυστηρίων, οὔτε τινὲς ὑπὲρ 
αὑτῶν τῇ συνήθει ἐντεύξει τὸ ἐσόμενον ἐμήνυσαν. 
Καὶ ὁ ὑπηρετούμενος ταύτῃ, ἥνωται μὲν ἡμῖν τῷ 
*otvip , διήρηται δὲ τῶν ἰδίᾳ παρ᾽ ἡμῖν τελουμένων. 
Kai ἀσυνήθυης μὲν dj τούτον ἐπιφοίτησις, ξένη δὲ 
πόνττ ἢ ποὺς τὴν ὑεάνιδα αὐτοῦ διάλεξι:, Τίς; ἡ 


Quinimo , quid ab universis lioc exigendum ? cum 
plures re delectentur ; sintque admodum pauci, qui 
non probent, atque admittant ejusmodi violentiau, 
Ac quidein, ut isthzec nostra oratio, oper:z pretium 
aliquid solemuitati ostendat, ageuti desiderio repeu- 
dendse erunt gratiz, cum illud laudabile exsistat ; 
suaque ipsun victoria , eum , qui victus sit, victo- 
Tem, ac donatuin. corona ostendat, Siu autein louge 
meritis impar inveniatur : ( Porro autom invenie- 
tur :) ipsi quidem temeritas ; nobis autem justa 
defensio merito tribuatur. Atque hzec quidem, mo- 


iis qux? sequuntur, insistamus, ducem fore rogantes eam, qu;e 


Jam ergo, cum sic Zacharias spectaculi miracu'o 
prorsus stuperet, diviniorique afflatu, quod erat 
futurum , conjiceret : quid templo pr:esidentes an- 
geli, ad hoc cojitaturi eraut ? Quibus dubiis, qua«- 
quam erant intellectrices virtutes, quod ita videba- 
tur, resolvebant ? Saue eninmiresarcama erat, iis don- 
taxat perspicna , quibus is vellet, qui solns perspi- 
cuam praesialbat, Par vero est , ut ejusmodi de iiia 
hasitaudo quirerent, « Quid hoc novi speetaculi ? 
Quodiam hoc satellitium ? Qui illa, cui angeli cibos 
inferant? Novum ac stupendum, quod cernitur, at- 
que nobis ignotum. Videtur femina intelligentia vi 
nobis superior : in hac una , invalida sunt nosir:$ 
natur:? przclara dona : ejus ἃ nobis finis, tanquem 
quae Dei arcanis min'stret, absconditus est. Uni- 


D versa eorum qui hic versantur ministeria, congruis 


per 08 dispensantur temporibus, qui orationum 
quae offeruntur, eausas minime nesciamus : ac 
al.as quidem , assuetudine', exque figuris inteMiga- 
mus; alias, collatis studiis, ac meditatione per.lis- 
camus. Eorum qui precantur, ad Deum sermones, 
nedum ἃ nostra unquam natura ; at ne ab δι 88 
quidem absconduntur. Nunc vero quie exhibentur, 
cum eam latent, tim nostram quoque intelligenti:um 
fugiunt. Neque enim illa, futurorum initia sacra. 
mentorum velut fundamento prmjecit ; neque aliqui 
consueta pro iis supplicatione , quod foret significa- 
runt. Quin et is, qui illi ministrat , &tobis quidem 
nature communione junctus. exsistit : at secretus 
ab iis est , quie a nobis s'ngutis efficiuntur. Átque 


ins- 


« "ὦ 
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ejus ad eam accessus Insuetus cst ; nnvique prorsus, A τοσαύτη περὶ τὴν Παρθένον ἐπιμέλεια ; Τί τὸ χρυ- 
quos evm puella miscet sermones. Quae hiec ἃ πτόμενον ἐν ταύτῃ͵ παράδυξον ; ὃ 

in Virginem cura ? Quodnam ii ea occultum ἢ} Γὰ- 
culum , atque novitas? » 

« Angeli obsequentium more circumdant : choro « Αγγεέλοι ταύτην περικχυχλοῦσι ᾿ συνόμιλον τῇ 
nostro certantem laudationem αι z iu corpore ἡμῶν χορείᾳ τὴν δυξηλοωγίαν ἀναπέμπει" ἐν Gu» 
exsisteus, nostram. excessit. puritatem ἢ. pate τελοῦσα, τὴν ἡμῶν ὑπερῆρε χαθαρότητα" 
quidem, ut eam figuram spectes, ἀπ est οὐ γυνὴ μὲν τῷ βλεπομένῳ σχήματι" ὑπὲρ τὴν 
suljecia; a! quod JuySterntn in ea intelligitur, ἡμετέραν δὲ φύσιν τὸ ἐν ταύτῃ χατανοεῖται μνοτή» 
nosiram naturam superat. Cougaudent in. ea. uni-— piov. "Ev ταύτῃ πάντα συνήδεται " ταὐτῃ τὰ ἡμῶν 
Versa : uostri illi caex-uliaut ordiues : eam εἰν συναγάλλεται τάγματα " ταύτην ὁ θεῖος val; οὗτος 
num hocce templum suscipieus, ejus obsequio εἰσδεξάμενος, αὐτῇ λειτουργεῖν διανίσταίαι. Ὧ 
exsurgit. Ὁ vasculum plenum gratie visum! O χάριτος πλῆρες δοχεῖον φαινόμενον | Ὧ γεηρᾶς φύ- 
terrenam naturam, suas ipsius rationes supergres- σεως, τὰ οἰχεῖα ὑπεραναδάσης γνωρίσματα! "B 
sam! O quae incomparabiiibus modis, ej«s supera- — ἀσυγχρίτως τὰ μέτρα ταύτης ὑπερνιχώσῃς ! "D οἷαν 
vit modos]. O quales suarum [rugu:n. prunitias p ἀπαρχὴν τῷ δνμιουργῷ τἧς οἱχείας καρποφορίας, ἡ 
"ϑέιγ humana. obtulit Creatori 1 Quale appendit ἀνθρωπεία φύσις προσῖξεν 1 olov τὸ δῶρον ἀνέθη» 
douarium 1. Qualem. oblati em. fecit ?. Plane Deo.— χεν! Ofav τὴν προσφορὰν ἀφιξέρωσε. 1 “Ὄντως ἀξίαν 
diguam , nosiroque. ipsorum spiritali sacrificio 86 Θεοῦ, xal τῆς ἡμῶν μυσταγωγίας μυστιχωτέραν᾽ 
obla.ione, spiritaliorem ; sacratioremque ac purio- ἱερωτέραν τε xat χαθαρωτέραν τῆς ἡμῶν χαϑαρό» 
rem  nosira puritate, Eicnim, ut nostra innocentia τητος. Καὶ γὰρ παραθδαλλόμενον ταύτῃ τὸ ἡμῶν 
cum ea comparetur, prorsus invenietur a similitt^— ἀγεπίμωμον, ἀποδέῃ πάντη τῆς ὁμοιότητος " μὴ 
dine delicere; ut ejus sanctitatis ac incofflamitialày— συνεπαιρόμενον τῷ ὑπὲρ λόγον ταύτης ἀγίῳ xol 
muudiciej excellentiam, anqualibus modis minime ἀῤῥυπώτῳ. Καίτοι τοῦτ», εἰ xai πρὸς ἴσον ἐχρί» 
assequatur. Quauquam — etiam ut ejus illa purit4$ — yzco τοῖς x20 ἡμᾶς, ὑπερθαύμαστον ἂν διεφάνη, jd 
nosti ac a qualis judicaretur, majorem nibilominus χκαινοτομίᾳ τὸ ξένον ἔχον. Οὐξὲ γὰρ μέγα 76020 
aduirationem habitura esset, a rei prcelleni— χαθέστηχεν ἡμῖν ἀπηλλαγμένοις τε τῆς ὕλης, xal 
ncovitaie, Nec. enim. res ejusmodi magia nobis «ὧν ταύτης μολυσμάτων ἀνῳχισμένοις. οἷς γὰρὴ 
adu ouum est, qui simus liberi a concretioue mà- φύσις ἀνεπιτήδειος πρὸς τὸ χεῖρον, τούτοις τὸ 
terizg, atque ab ejus. inquinaientis remoti. Quibus θαῦμα τῆς ἀτρεπτότητος οὐ ξένον. ὡς ἄρα τί τού» 
enim natura nild. ferri in deterius comparata. est, C τῳ συνεζευγμένῃ ἀμιλλωμένῃ τε τῷ ἡμὼν àxsle 
iis neque invertibilitatis smiraculum novum 681... δώτῳ, παράδοξον ἂν ὀφθείη τοῦτο, xoi πάσης 
Atque adeo, ili, quie sit corpori conjuncta, Certéb— ἐπέχεινα χαταπλήξεως. Πῶς γὰρ μὴ οὕτω κριθείη, 
vero cum nostra ab. omui sorde immuni puritalé, φύσει ἑχυτῆς ἀλλότρια ὑπὲρ φύσιν χτησαμένη, xi 
Buovum id videatur, omnique majus miraculo. Qui βίᾳ τῶν ἰδίων ἀναπτάσῃ τοῖς ἡ μῶν ουνεποίρεσβει 
enim non ita ei judicetur, quae aliena 3 nalura πλεονεχτήμασιν ἀνυούσῃ; Ἕν ταύτῃ οὖν τῇ Παρ» 
excellentioribus comparavit supra naturam modis, θένῳ, xal τὸ τοῦ ὁμοίον παράδοξον ἀποδιδράσχοι 
quique a suis rcluctanter evolaus, ad. nostrarum σῷ ὑπεραέροντι θαυμάζεται. Τὸ γὰρ τὴν ἡμῶν ix 
sunium verticeur dotum atque viriitum, CO48SUT-.— voy χατάληψιν, τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς εἶναι δηλαδὴ οὐ 
gere potuit. In liac itaque Vigine, ipsam quoqué.— παραιτεῖται. Τίνι τὸ χεχρυμμένον τοῦτο περιχαλύ- 
sinunlitudinis. rationem. novitas wiraculi fugieus, — πτεται τρόπῳ ; Τίσιν εὐεργεσίαις ταμιεύεται; Tiv 
excellentia adinirationemi babet, Quod enim nostram οἰχονομίαις διατνρεῖται ; Πάλαι μὲν οὖν Θεοῦ τῷ τῆ; 
effugit comprelensionem, in iis utique, quie nobis — ἀγθρώπων εὖ πειοῦντος γένει, οὐχ ἀφανὼς ἡ τῖς 
superiora sunt comptuari debet. Quonam occuluim — χηδεὲμονία: αὐτοῦ χατεθάλλετο χάρις. Τῶν γὰρ sper 
lioc circumnubitur modo ? Quantis reservatur be- μάτων ἀρχὴν ἐχθάσεως δεχομένων, ἡ περὶ τῷ 
ueficiis? Quibus dispensationibus servatur ? Sane τέλους γνῶσις τοῖς ὀρθῶς ἐρευνῶσιν ἐντεῦθεν it 
quidem, cuui Deus olim in. humanum genug bene- — veto, "(v δὲ συνεσχίασται ὁ ^pómoz, τούτων ft 
(icia conferret, non. obscure, occultisve modis, διαπέφευγεν ἡ γνῶσις. » 
cura ejus ac providentia gratia prasbebatur. Cum enim res primum jam evenire inciperent, üs qui 
tecie scrutabautur, finis inde accedebat notitia. At quorum  obumbratus est. modus; eoruin prorsus fu- 
git coguitio, 9 

Hzc, puto, pra'sidentes templo angeli cogitabant Ταῦτ᾽ οἶμαι τοὺς ἐφεδρεύοντας ἀγγέλους ἐντῷ 
parüer ac addubitabant, simulque eorum 4». νἱ- ἱερῷ διανοεῖσθα! τε χαὶ ἑπαπορεῖν, καὶ συγχαίρειν ' 
debantur novitate, ac miraculo affecti, gaudebant, τῷ ξένῳ τῶν βλεπομένων. Οὐ μόνον δὲ οὗτοι οὗτὼ 
Nec vero illi tantum sie alficiebantur, quin eb jam — Otéxaivto, ἀλλ᾽ ἤδη xal τῶν παρόντων ἀνθρώπων, 
hominum, qui adessent, ac. Virgineu ot. gaudii μία τις εὐφροσύνη καθέστατο σύμμικτος, ὡς 2:552 
Causam susciperent, prouiscua quadam erat leti. χαρᾶς τὴν Παρθένον εἰσδεξαμένων. Τοῦτο τοιγάρ 
tia. Hoc namque intelligimus siguificare historiam, — tot δηλοῦσαν τὴν ἱστορίαν χατανοοῦμεν, οὕτω τὲ 
cum sic ejus. res conscribit. Dilezit enim, inquit, περὶ ταύτης διατιθεμένην. Ἡγάπησε γὰρ, 9155 


* 
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λό ον, ὡς xa); τῷ πράγματι προσαρμοσθέντος, 
ὡς ἀσφαλῶ; τὸ μέλλον τρανώσαντος. Τί οὖν τὸ 
ῥηθὲν ὑπαινίττεται ; Οὐδὲν, φησὶν, ἀχοινώνητον τῆς 
«αὐτῆς περιχάρείας ἔμεινεν " οὐδὲν ἀμέτοχον τῶν 
ὄντων τῆς χοινῆς ἀγαλλιάσεως γέγονε * πάντα τὴν 
οἰχείαν προησπάζοντο τωτηρίαν. Οὐ τὰ τῆς Παρθέ- 
νου φιλοτιμούμενα μυστήρια, τὰ δὲ τοῦ μέλλον- 
τος ὑποτυπούμενα πράγματα " μᾶλλον μὲν οὖν 
δυνάμει δι᾽ αὐτῆς τῶν ἐσομένων χρατοῦντα, εἰς ταύ- 
ἔην τὴν τῆς εὐεργεσίας χαρὰν περιέστησαν. 

Πῶς γὰρ καὶ τῷ νεοφανεῖ τούτῳ οὐ χατετρώ- 
θησαν θεάματι; Πῶς ἂν τῷ ὁρωμένῳ o2 χατεθέλ- 
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τὴν Μαρίαν πὰς oixoc Ισραή.. Καὶ εὖγε τοῦ A Mariam 
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omnis domus lsrael. Praclarum sane 
sermonem, nl qui rei probe conveniat; quique fu- 
turum certo. expouat, Quid ergo innuit, quod it 
dictum. est * Nibil, inquit, ingentis ejus gaudii exorsg 
mansit : uibil fnit in rebus, quod non communis 
exsultaiionis  parüiceps fuerit :; universa, sun 
privie osculabantur salutem, ΝῸ uaguifica illa 
Virginis mysteria, sed futurarum designuatio rerums 
quin et earum per eam, potentia ac virtute velut 
exhibitio, in boc beneficii causa gaudium cesse- 
runt. 

Quomodo enim novo hoc spectaculo vulnerati 
non essent ? Quomodo illa, quam oculis spectabant, 


χθησαν χάλλει, νέαν ὁρῶντες τῷ σιύματι, ὑπερανα- p "Ὁ]ογ δι non. fuissent allecii; cum adolescen- 


πιᾶσαν τῶν τοῦ σώματο; ; παῖδα thv συνηλιχιῶ- 
41) ἐχφυγοῦσαν συνήθειων - παρθένον, τῶν τῆς 
φύσεως ἐξῃρημένην μολυσμάτων * τὴν τοῦ γένους 
ἀποσπάδα, τῶν ἀγγέλων συνόμιλον * τὸ τῆς ἀσθε- 
νείας εἶδος, ὑπερανεστηχὸς τῶν τῆς ἀνδρείας γνω- 
ρισμάτων " ἔνδον τῶν ἁγίων τὸ οἰκεῖον luzsptgo- 
ρεῦον ἐγκαλλώπισμα:. ἐν τοῖς ἀδύτο:ς ἐνδιατρίθονσαν, 
«hv τῶν ἀποῤῥήτων δήλωσιν. 


Καὶ ὅρα τῆς προφητείας τὸ ἀδιάψευστον * ὅρα τὸ 
καύτης ἀχριδὲς καὶ ἀδιάπτωτον * πῶς τῇ τῶν λέξεων 
σημασίᾳ, τὰ τοῦ πράγματος χατετράνωσεν * οὐ γὰρ 
πὸν λαὸν μόνον ἡνίξατο" ἀλλὰ τῇ τοῦ Ἰσραὴλ προσ- 
γορίχ, τὴν τῶν μελλόντων δι᾿ ἐπιγνώσξεως ταύτῃ 
προφύεσθαι προεδήλωσεν ἀγάπησιν. Σχεδὸν γὰρ 
ὁπόταν τὸ Ἑθραῖΐον φῦλον ἡ θεία ὑποστμαίνειν 
βούλοιτο Γραφὴ, λαὸν τοῦτο μόνως χατονομάζει᾽ 
ὡς; τὸ, Εὐφράγθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ «λαοῦ αὐτοῦ" 
xit, Ὁ Jaóc μου, φησὶν, οὐ συνῆκεν" ὁπηνίκα δὲ 
αὐτό τε xal τὸν ἀληθὴ ἐπιγνώμονα ἐμφανίζειν 
βουληθείη λαὸν, τῇ τοῦ Ἰοραὴλ χλήσει τοῦτο προσ- 
δείχνυσι, Σαφῶς τοῦτο βεδαιοῦντος τοῦ ὀνόματος, 
πάντα νοῦν τῶν ὀρώντων Θεὸν Ἰσραὴλ εἶναι xai 
λέγεσθαι. Ἐπεὶ οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ὥσπερ τινὶ σχότῳ 
χαλυπτόμενοι τῇ ἀπιστίχ, xal πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς 
ἀληθείας ἐθελοχάχως ἀθλεπτοῦντε:, ἔμελλον τυφλιὺτ- 
τεῖν ἀπὸ Θεοῦ, τὸ ἰδίως ἐμφαντιχὺν αὑτῶν παρεὶς 
ὄνομα ὁ λόγος, τὸ χοινὸν τῶν ἐσομένων ὑπεσημῆνα- 
τὸ φίλτρον. Εἰ δὲ πλείστην περὶ αὐτοῦ τὴν οἰχειό- 


τῆτα πρὸς τὸν Δημιουργὸν σημαίνειν ὁρῶμεν, «5, D 


λαὸς Κυρίου, xai, Αὐτὸς σώζξει τὸν 1αὸν αὐτοῦ" 
πῇ γε ἀληθείᾳ ἣν, καὶ περὶ τούτου τὸ πλέον προσῆν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐχὼν ἑχυτὸν τῆς ἐγγύτητο; ἀποσπάσας, 
xai παραλόγως τῆς σωτηρίας ἀποπηδῆσα;, μαχρὰν 
τοῦ χαλοῦντος ἀπέπλανήθη, τοὺς δι᾽ ἐράσεω; τοῦ 
vou οἰχειυθήσεσθαι μέλλοντας, ὡς ἔσονται διεσή- 
pase: Καὶ οὐχὶ, Πᾶς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ, ἔφησε" ἀλλὰ, 
Πᾶς οἶκος" τῇ ἀφαιρέσει τοῦ ἄρθρου, τὴν τῶν 
ἐπιγινομένων προσθήχην βεθαιουμένηῃ. 
domus; sed absolute, 
aitricns. 

Τῶν μὲν οὕτως ἐχόντων, οὐδὲν τοῦ ἱερέως ἀπ- 
ἐχρύθη τῶν τοιούτων. Τὸ μέλλον οὖν παρὰ τοῦ 


“Ὁ. Bom, xv, 10. 5) [.8.., ὅ, 885 Deut. xiv, 21. "* Maul, v, 21, 


tulam corpore viderent, ea quz sunt carporis prae- 


. lergressam : cum puellam, coztanearum elTugi-se 


C 


Qmnis domus ; articuli ablatioue eorum qui 


cousuetudinem :. cum virginem, a natura inquina- 
inentis exemptam : partem feueris, augelorum so- 
ciam : imbecillitatis speciem, fortitudinis omne 
superasse specimen : intra sancta. sanctorum proe 
prium tripudiare ornamentum z in adytis ac sacris. ^ 
penetralibus moranteu eam, qua arcanorum de- 
claratio foret, . 

Vide autem. propheti:e certitud/nem : Vide ui 
accuraia nitatur, ac firma veritate : qua verborum 
expressione, rem. declaraverit, Non enim tantum 
populum indicavit ; sed el Israel adjecta appella- 
liene, corum qui per agnitionem ac lidem ei essent 
accessuri, desiguavit dilectionem. Fere enim Scri- 
plura Sacra, cum llebrzrum gentem — significare 
velit, populum duntaxat appellat ; ati. est illud : Leta- 
mini, gentes, cum plebe ejus **. Et: Populus meus, in- 
quit, non. intellexit ; cum autem. tum lHlebrazorum 
geutem, tuui verum fidelium populum designare pro- 
positum. sit, Israelis id appellatione ostendit : hoe 
palam coclfirmante eo uomine, mentem. omnem vi- 
dentium Deum Israelem esse ac appellari, Quia ergo 
Jud:ei, velut quibus:iam obnubentibus tenebris, ἐμῇ - 
delitatis nubilo obducti, adversumque veritatis. ful- 
gores ultro delinquentes, a Dco caecutire delebant, 
eorum Scriptura peculiariter gentile. nomen omit- 
teus, eorum qui. luturi. essent, impensioris auge 
ris affectum communem . designavit. Sim maximam 
quandam: ejus ad. Creatorem) necessitudinem, ea 
loquendi tcrma. significari videamus, qua. dictum 
sit. Pupulus Domim δ, Et, lHpse sulvum faciet popu- 
lum suum". Sic enimvero reipsa erat, ejusque 
Deus praecipuam curam. agebat : at quia. sua ille 
voluntate : ab ea se allinitate avellens, alieueque a 
ratione a salute resiliens, procul aberravita. vo- 
cante, idcirco significavit ut habituri essent, qui a 
mentis visione couciliari habebant, ac Deo ueces- 
&itudine jungi. Nec vero dixit: llla omnis. Israel.s 
accessuri essent auctarium 


Cum lc itaque sic haberent, nihil corum late 
bat sacerdotem. Quod ergo foret, sancti! Spiritus 
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Jiluswatione doctus, molta veneratione plenam gra- 


᾿ς tia puellam prosequebatur. Nec enim fieri poterat, 


ut ne merito majora salute per eam futura arbi- 


 waretur. Nam primum quidem , excellenti virtute 


mores, ac formam considerabat : Tum vero, ange- 
lorum illud ininisterium — diligentius — pensabat, 
graude aliquid Virgini indicans, nec in co sistens 
qued cernebatur, sed mirabilius aliquid quam ip- 
sum erat, subobscure significans. Angeli namque 
ad eam accessus ac mora, Gabrielis subindicabat 
adveutum ; partim qua Deus przvie rem declara- 
bat; partim, qua Virginei assuefaciebat, Is porro 
qui inferebatur cibus, ipsum panem vite, specieexlii- 
bebat ; haud obsesram judicantibus similitudinem 
habens, quanquam eos inter plurimum referehat. 
Uti enim iHius iguetus apparatus modus, ac quo 
Deus produceret , sic et incarnationis Verbi, occulta 
est ratio, ac causa mysterii, Ac quidem intermera- 
ta Virgo escam illam tenens, divinorum munerum 
eumulo augebatur; sed et qui bujus efficiuntur 
participes, sancti Spiritus donis replentur. Ceete- 
rum esca illa, a peccatorum labe minime einunda- 
vit : neque enim eam percipiens illis subjecta erat, 
eum plane munda essct, nec ulla purgatione ege- 


. vel : hic autem, gratie impertitione, peccatorum 


«quoque abstersío accedit. 

His igitur Zacharias in. stuporem actus, quí non 
supra modum admiraretur ? Qua non honoris excel- 
lentia, plenam gratia Mariam prosequeretur ? Quid 
Ron cogitare ac prestare vellet, ut quidquid imun- 
dus gloriosum habet, illi tribueret ? Quid enitn ejus 
non lum»nos palum excedebat. modos? Quid non 
eorum, quse vel iminiura habebat, magnorum quo- 
que preclara queque vincebat? Nam etiam quz 
ejus exigua videbantur, iis liquido priestabant, quie 
in humanis, eximia quidam, ac majora compara- 
tioue noscuntur, Vide enim ut cuim necdum infan- 
tig terminos excessisset, ab iis qux infantis 
videntar, longe aliena esset. Templo namque ohla- 
tà, atque a parentibus sejuncta, nihil cogentis 
nalurz violentiam sensit; mec illa a parentibus 
secrctione, immotum illum animi sensum quidquam 
remisit : nec post eos imperturbatum oculum didu- 
eens, intus. δηΐπιο commota est; quanquam | fere 
sdhuc iaternis uberibus hzreret, ac eis affixa 
esset : quod plane merito admirationem habeat, 
animoque illo innoxio, ac ab onmi immuni pec- 
cate, dignum exsistat. 

Sic eniin oniversi homines comparati sumus, ut 
vi quadam in parentes ac cognatos trahamur : 
cumque innümera sepe ab iis absirabant, nihil ta- 
men eorum, per nsturam unita separare possit : 
atque id. maxime, ubi paterne conjanctos deviucit 
affectio; quam, nec timores perlerreant; nec vo- 
luptues, suffurentur : quin eodem moo illzesus 
perseverans maturalis amor, nihil corporibus loco 
sejunetis una ipse secatur. ac dividitur. Quamobrem 
ut vi infantem ἃ materno sinu avulseris, habitu ipeo 
ac vove injuriam inclamat, manusque in parentem 


A Πνεύματος διδασκόμενος, πολὺ τὸ σέδας τῇ κεχαρι- 
τωμένῃ ἀπένεμε. Καὶ γὰρ οὐδὲ οἷόν τε ἣν αὐτῷ 
μὴ κατ᾽ αἰτίαν μείζονα σωτηρίας ἡγεῖσθαι τὰ δι 
αὐτῆς ἔσεσθαι μέλλοντα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐσχόπει 
τὸ ὑπὲρ ἀρετῆς αὐτῦς ἦθος xol χάλλος. "Extra 
τὴν τοῦ ἀγγέλου xattvóet λειτουργίαν, μέγα τι 
ταύτῃ μηνύουσαν * καὶ οὐ μέχρι “«οὐτου τὸ βλεπύ» 
μενον ἰστῶσαν, ἀλλ᾽ ἕτερον παραδοξότερον ὅπερ ἦν 
(leg. ἥπερ ἦν] ὑπαινιττομένην. Καὶ γὰρ ἢ τοῦ 
ἀγγέλου mph; ταύτην διατριδὴ τὴν τοῦ lobo 
ὑπέφαινς παρουσίαν " τοῦτο μὲν, προδηλοῦντος τῷ 
Θεοῦ" τοῦτο δὲ, καὶ τὴν Παρθένον ἐθίζοντο;. "It ἃ 
χομιζομένη τροφὴ τὸν ἄρτον αὐτὸν τῆς ζωῆς εἰχό- 
νιίζεν’ εὐδιάγνωστον ἔχουσα τοῖς χρίνουσι τὸν 
ὁμοιότητα, χἂν τῷ μεγίστῳ διαφέρει. “Ὥσπερ yàp 
ἐχείνης ἀγνοεῖται παρασκευῆς τρόπος, xat ᾧ θεὸς 
παρῆχται" οὕτως χαὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως 
ἀποχρύπτεται λόγος, xai αἰτία τοῦ μυστηρίω., 
Κἀχείνην μὲν ἡ ἀμίαντος χατέχουσα Παρθένος, τῶν 
θείων χαρίτων κατεπλουτίζετο * xal ταύτης δὲ οἱ ἐν 
μεϑέδει γενόμενοι, τῶν δωρεῶν χατεμφοροῦνται τοῦ 
Πνεύματος. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἁμαρτημάτων χάβαρ- 
σιν οὐχ ἐνήργησεν ἡ τροφὴ * οὐδὲ γὰρ τούτοις ἡ 
μεταλαμδάνουσα ὑπέχειτο, χαθαρά τε οὖσα, xal 
ῥύψεως ἀπάσης ἀνενδεῆς " ἐνταῦθα δὲ, τῇ τῶν χαρί» 
τῶν ἐπιδόσει, xal ἀφαίρεσις τούτων προσγίνεται, 

Τούτοις γοῦν χαταπληττόμενος ὁ Ζαχαρίας, πῶς 
οὐχ ἂν ὑπερηγάσθη ; Τίνος δὲ τιμῆς ὑπερθολὴν οὐκ 
ἂν ἀπένειμε τῇ κεχαριτωμένῃ Mapiz ; Τί οὐκ 
ἂν ἐδουλήθη διανοήσασθαι ἣ πρᾶξαι, ἕνα τὸ δεδο- 
ξασμένον ἅπαν ἀφοσιώσηται ταύτῃ; Τί γὰρ τῶν 
ἑαυτῆς οὐχ ὑπεραῖρον ἐδείχνυτο τὰ ἀνθρώπινα; Τί 
τῶν ταύτη; σμικροτάτων, οὐ τὰ τῶν μεγάλων ἐξῆρε 
πλεονεχτήματα ; Καὶ γὰρ τὸ δοχοὺν αὑτῆς ἔλ. τον 
εἶναι, μεῖζον τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀσ υγκρίτων γνωρίφεται, 
Ὅρα γὰρ πῶς τῶν τῆς νηπιότητος μὴ διαστᾶσε, 
τῶν ταύτης ἐθῶν ἀλλοτριώθη. Τῷ γὰρ vato zpot- 
αχθεῖσα, καὶ τῶν τεκόντων διαζευχθεῖσα, οὐδὲν τῶν 
τῆς φυσικῆς τυραννίδος ἔπαθε βίαιον" οὐδὲ τῷ 
χωρισμῷ τῶν τεχόντων, τὸ ἄτρεπτον ἐχεῖνο τῆς 
ψυχῆς καθυφῖχε φρόνημα ᾿ οὐδὲ κατόπιν αὑτῶν τὸ 
ἀθόλωτον ὄμμα διάρατα, ἔνδον τῷ λογισμῷ δὺν» 
εχινήθη *. ἔτι μικροῦ δεῖν τῆς μητριχῆς θηλῆς Er 
μένη, καὶ προσφυομένη " ὃ καὶ θαύματός ἐστιν ὡς 

Ὁ ἀληθῶς ἄξιον, ἀναμαρτήτον διανοίας ἐχείνης 
ἐπάξιον. 


Πεφύχαμεν γὰρ. πάντες ἄνθρωποι πρὸς τὸ avr 
νὲς χαθέλχεσθαι" xal μυρία πολλάκις τούτου διᾶ- 
σπώντων, οὐδὲν αὐτῶν τὰ φυσικῶς ἡνωμένα δ'εστι τ" 
καὶ μάλιστα ὁπότ᾽ ἂν πατριχῶς ἡ σχέσις συνδεῖ 
μένοις τύχοι" ἣν φόδοι μὲν οὐ καταπλήττουσιν᾽ 
ἐδοναὶ οὖχ ὑποχλέπτουσιν * ἀνεπηρέαστος 8 f 
στοργὴ ὡσαύτως διαμένουσα, τῇ τοῦ σώματος οὐ συν’ 
ἀποτέμνεται διαστάσει, ᾿Αποσταθὲν τοίνυν lg tow 
μητριχῶν ἀγχαλῶν νήπιον, αὐτῷ τῷ σχήμϑτι xal 
^f φωνῇ τὴν ἀδιχέαν ἐπεμθοᾶται" τὰς χεῖρα! i 
«ph; τὴν τεχοῦσαν ἐπανττεῖνον * ἐλεεινὸν ἐδ x) 
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πλῆρες δαχρύων συνεχῶς τὸ ὄμμα διαῖρον" καὶ σὺν A 


κλαυθμῷ γοερὰν τὴν φωνὴν ἐχπέμπον, xai τὴν τε- 
κοῦσν ἀνακαλούμενον, τὸ πάθος δημοσ'εύει" ὃ δέος 
ἀπειλῶν οὐ κατεσίγησεν" οὐδὲ τῶν πολυτίμων ἄν 
τις διδόμενα [leg. διδόμενος 1] τὰ χάλλιστα κατεμα- 
λάκισεν᾽" ἀεὶ δὲ τοῦ ζητουμένου ἐχόμενον, πρὸς οὐ- 
δὲν τῶν προτεινομένων ἐπιστρέφεται" ἕν εἰδὼς τῶν 
συν:χόντιον ἀνιαρῶν φάρμαχον, τὸ αὖθις τοῖς μη- 
“ρῴοις ἐπιφυῆναι σπλάγχνοις, Αὕτη δὲ οὖν ἣ χαθαρὰ 
πα τὸς Ὦθους xai πάθους ἀνθρωπίνου, ἀνάλωτος 
0232 τούτοις, Xa ὑψηλοτέρα τῆς ἀνάγχης τῆς φύ- 
σέωξ, οὐδενὶ τούτων τῆς ἡδονῆς ἀπείραστου νοῦν 
ὑπεχλάπη" καίτοι τῆς διαστάσεως χρονίας γεγενη- 
μένης, οὐδὲ πρὸς ταύτην ἠνιάθη. Τίς νοῦς χαθαρώ- 
τατὸς πρὸς τοσαύτην ἐλήλαχεν ἀπάθειαν ἐν τελειό- 


extendens, ac miserabiles oppletosque lacrymis 
eCulos continue intentos ac apertos hahens, ac cum 
fletu vocem lugubreim emitteus, ac matrem rcevo- 
cans, palam dolorem prodit : quem nec ninarum 
compeacuerit, timor, nec largitio ulla pulcherrima 
rum acingentis pretii rerum emoliierit : quin potlus 
ila est comparatus, ut. semper quesito lizereus, ad 
nihil eorum se convertat, quee deniuleendo przeten- 
duntur; qui eorum quz molesta afficiunt ac te- 
nent, unicum illud remedimn sciat, ut maternis 
rursum visceribus adlierescat, Hzc autem, ab hu- 
mana omni consuetudine ac affectione munda, nihil 
jis tacta, uc naturz ucecessitate sublimior, ita ha- 
buit, ut eorum nullo, incxpertus voluptatum. ani- 
mus subluceretur : ac quanquam diuturna fuit se- 


τὴτι, οἵαν ἐν νηπιότητι αὔτη ἡ πανάσπιλος ἐπεδεί- p junctio, nibil tamen eam moleste tulit. Quis vel 


£210 ; Ποία duy*, τίς λογισμὸς, ποία διάνοια οὕτως 
ἐν γήρει τῇ τῶν χαλῶν ἐχλογῇ τὸ χεῖρον ἀπεθάλετο, 
ὡς ἕν νεότητι αὕτη; πρὸς γὰρ τὸ ἀγρότατον τούτων 
ἀπήντησεν. 


purissimus animus, adulta jam ac consummata 
selale, ad tantam evasit alTectionum — vacuitatem, 
quantam hzc impolluta, ipsa infantili ostendit ? 
Qua anima, qux ratio, quzxve mens sic gravi se. 


nectule bunesta eligens, quod deterius essct abjecit, uti hec prima juventute? Nimirum, ad horum eva- 


serat sumi um verticem. 

Ἑμοὶ δὲ ob τούτου μόνον ἕνεκα ὑπερεχπλήττεσθαι 
συμθαίνει, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀχμῇ σώματυς τὴν τῶν 
ἀϑλων φύσιν ὑπεραίρειν τὴν χαθαρότητα τῆς παν- 
αμώμου Μαρία:. Τῷ γὰρ προϊόντι τῆς ἡλικίας o) μέ- 
γὰ τοῦτο χριθεΐη τῷ μνστηρίῳ συγχαλυπτόμενον, 
Καὶ τί δεῖ μόνη: ταύτης τὸ ἀνεπίστροφον πρὸς τοὺς 
οἰχείους θαυμάζειν, ὁπότ᾽ ἂν xal τοὺς αὐτῆς γεννή- 


τορας ἐν τούτῳ μεγαλυνθέντας ὁρῶμεν; Οὗ γὰρ α 


οὐδ᾽ αὐτοὶ πρὺὴς τὴν τοῦ φιλτάτον διάστασιν ἣγανά- 
χτυσαν, οὐδὲ τὰ πατριχὰ συνεχινήθησαν σπλάγχνα" 
οὐδὲ τῷ χέντρῳ τῆς φύσεως χατετρώθησαν, καὶ πρὸς 
τὴν παῖδα πάλιν ἀναστραφέντες, τῷ συνήθει ταύτην 
περιεπτύξαντο πόθῳ. 


Οὐ ῥημάτων τὸ $50 καὶ δυσάρθρωτον εἰς μνή- 
μην ἐλθδν, τὸν λογισμὸν αὐτοῖς συνετάραξεν. Οὐ 
Üixg καὶ διατριόῆς xai χάλλγυς ἀνατύπωσις ἐν 
νῷ διαξωγραφηθέντα, ἅτε ἐν ἀπολαύσει -πρότερον 
ὄντα, σφοδρότερον αὐτοὺς ἱνίασε. Καὶ γὰρ οὐ 
μὴ τὸ προσγενόμενον ἀγαθὴν, ὡς τὸ ἀφαιρεθὲν 
τὸ λυπηρὸν φέρει. Τὸ γὰρ μὴ ἐν πείρᾳ γενύμϑνον, 
ἐν ἐπιθυμίᾳ τὴν χτῆσιν ἔχει" τῷ δὲ τυχόντι ἐν ἀπο- 
λαύσει γενέσθαι, σὺν τῇ ἀποδολῇ τὸ ἀλγεινότερον 
προξενεῖ" καὶ μάλιστα, ὧν ἡμῖν περὶ πολλοῦ ἡ qpov- 
τὶς χαθέσττιχε, τούτων ἐκ περιουσίας f; ἀθυμία àxóv- 
των πρησγίνετα:: 

Εἰχὴς οὖν εἰ πρὸς τοῦτο ἐδυσχέραινον οἱ δίχαιοι, 
θάτερον αὐτῶν τῷ ἑτέρῳ τοιὥσδε προσομιλεῖν " Τί 
ἡ τῶν πολλῶν δεήσεων ἡ μῖν συνήνεγχεν ἐπιμονή; Τί 
τῶν μονιμωτέρωνὴ τοῦ Θεοῦ ἐγκατ[αλ]έλοιπε δωρεά ; 
T ἢ τῆς ὠδῖνος ὄνησις ; Τίς ἡ τῆς παιδὸς παραμοθία; 
Τὰ τῆς τεχνογονίας χαρίσματα, οὐχ ἐν ταῖς; ὠδῖσιν, 
ἀλλ' ἐν ταῖς ἐλιχίαις τὴν ἀπόλαυσιν ἔχει" πόνων τὲ 
φπαυάκλητι; ἐν χα ρῷ γίνεται, χαὶ προτδοχίας ἐκ πλῇ - 
ρωσις, χαὶ διχξυχὴ τῆς τῶν ἐνεγχύντων εὐληγίας 

Ῥατβοι,. Cn. C. 


Mihi autem non ea tantum ratione supra modum 
admirari ac stupere suLit, verum etiam quod, primo 
setatis flore, ac vigente corpore, ipsam  incorpore- 
erum, ac nulli concretórum materiz, naturam, in- 


. lVemeratissimz Marie puritas superaret. Processu 
namque artatis, haud admodum maguumiid videatur, 


obnubente mysterio. Quid vero etiam mirari opor- 
teat, ut ea sola nilil se ad cognatos averterii! ; 
quando et ipsius parentes ea parte gloriam adeptos 
conspicimus ? Nam ne illi quidefn charissimi pigno- 
ris sejunctionem molestius habuerunt : antve pa- 
Qerna viscera eo commotà sunt : aut illi natur:e 
stimulo vulnerati, ruraumque ad puellam con- 
versi, quod moris erat, cam desiderio amplexati 
suut, 

Nibil verborum ncedum satis distiuctorum dulcia 
balbutimenta in memoriam revocata, eorua; con- 
turbarunt animos : non aspectus, morzque, ac spe- 
ciei informatio mente horens, objectaque, velut 
eorum quorum prius compotes fuissent, gravius 
contristavit, Neque eniin. perinde. molestua ut bo- 
num non accedat, atque. ut illud auferatur. Cujus 


D enim experimento. gustum non. fecimus, ejus in 


cupiditate possessio est : id autem quo jim potie- 
bamur, cum amissione amplius quid ad tristitiam 
importat : a6. maxime, iis ahsentibus quorum fuit 
jmpensior cura, longe nobis auctior mostilia ac- 
cedit, 

Vero namque simile est, ut justi molestius tulis- 
sent, in hxc fere verba mutuum se allocuturos, 
Quid enimvero contulit nobis, multarum illa ora- 
tionum constantia? Quid Dei munus stabilius re- 
quit ? Quid partus juvit? Quanam pro!is consola- 
tio Ὁ Fecunditilis dona, non iu partu, sed iu xLiti- 
bus fructupi habent : laborumque levamen congruo 
leinpore exsistit, ac cxspectationis impletio ; eoque 
beue lictionis parentum exspeciatur successio : no- 
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bis vero quid ejusmodi ad solatium reliquum est; A ἐλπίζεται, Ὑμῖν δὲ τί τοιοῦτον τῶν Qvya “ὠνούντων 


quibus labor inumensus, spesque obscura ac inanis 
cedit? 

Utique par erat, ut justi talia loqueretur, ut 
passi fuissent humanum aliquid. Verum omnibus 
his superiores effecti, ac tanquam tenerent in ma- 
nibus quam Deo obtulissent, nedum nulla emise- 
runt verba, animi mastitiam indicantia ; quin etiam 
gratiarum actionis sermones sincere pretenderunt ; 
ul qui fructus ejusmodi ipsi parentes essent : ut 
qui Deo suas consecrassent primitias : ut qui intra 
sancta novum virens germen intulissent. 

O justorum pr:eclare acceptam hostiam ! O obla- 
tionem mundi factam redemptionis pretium ! O bo- 
nam radicem ex qua optimum illud germen prodiit! 
Quibusnam verbis Joachim et 'Annam dilaudem? 
' Quibus encomiorum floribus eorum varie coronam 
intertexam ? Quibus cogitationibus, quod animi co- 
gitatu omni majus est, eorum miraculum conjectem? 
Enimvero quid sermonum varia compositio illis 
couferre possit? quorum gloria ac corona, ipsum 
sit, quod ab eis prodiit gaudium : quorum exsulta- 
tio atque gloriatio, communis exsistat humani lzti- 
tia generis : quibus pretiosus mundus, omni illa 
pretio major Virgo, adjaceat : praeclarum illud ac 
gloriosum diadema; letus ille ac multi luminis 
«plendor; iicans ille, radio omni lucidior ra- 
dius. Hzc sane ornatissima illis laudatio est ; hae, 
illis congruos decor; liec, diviti: inaufcribiles, in 
sxecula infinita uberem affluentes copiam, (Ὁ) eorum 
adeptionem, ac impleta vota ! O virtutem cjusmodi 
fructus. parentem! Plane ille ingens ac omuem 
superans fructum. Cum ergo illi tiles essent qua- 
les ostendit serino, quid frustra quzras degenerine 
proposito recessu a filia doluerint? 

lila porro, angelica vite ratione diuturnas moras 
agente in templo, affuit tempus quod mulieribus 
ἃ sacris abstinendum denuntiaret ; quando nibil tute 
silentibus Judzis, populus consilium iniit, ut tan- 
quam unam ex universis eaim a templo arcerent : 
aliene certe ἃ ratione, nec maturo examine. Nec 
enim jam sanctitatis ejus miraculum occultum erat. 
Vere namque aestimans puto, nullas unquam notu- 
rales sordes in muündissimo cjus. corpore deprehen- 


παρέμεινεν, οἷς ὁ πόνος ἄπειρος, xol ty ἀφανεῖ τὶ 
τἧς ἐλπίδος χεῖται; 

Τοιαῦτα εἰχὸς ἣν τοὺς δικαίους λέγειν, εἴπερ τι 
τῶν ἀνθρωπίνων ἔπασχον. ᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων 
ὑπεράνω γενόμενοι, καὶ ὦ; ἐν χερσὶν οὖσαν τὴν θεῷ 
ἀνατεθεῖσαν χατέχοντες, οὐ μόνον τὰ τῆς ἀθυμίας 
ἀπεδάλοντο ῥήματα, ἀλλὰ xal τοὺς τῆς εὐχαριστία; 
εἰλικρινῶς προέτεινον λόγους * ὡς τοιαύτης αὐτουρ- 
γοὶ καρποφορίας γεγονότες * ὡς τὴν ἰδίαν ἀπαρχὴν 
ἀφιερώσαντες τῷ Θεῷ ὡς ἕνδον τῶν ἁγίων τὸ va- 
θαλὲς ἀναθέμενοι βλάστημα. 

"f διχαίων ὑπερδυπροσδέχτου θυσίας 1 ὦ mposge- 
ρᾶ; ἀντίλυτρον τοῦ χόσμου ἀνατεθείσης 1 ὦ ἀγαθῆς 
ῥίζης ἀγαθώτατον ἐχφυσάσης βλαστόν Τίσιν Ἰωα- 
xe καὶ "Avvay ἐπαινέσω τοῖς λόγοις ; Ποίοις ivxo- 
μίων ἄνθεσι τὸν τούτων χαταποιχιλῶ στέφανον; 
Ποίαις ἐννᾳίαις τὸ ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῶν χαταστοχάσομαι 
θαῦμα ; ᾿Αλλὰ τὶ τούτοις ἡ τῶν λόγων συνεισενεγχεῖν 
δυνήσεται ποιχιλία ; οἷς δόξα καὶ στέφανο:, αὗτη 
χαθέστηχεν ἡ ἐξ αὐτῶν προελθοῦσα χαρά" οἷς ἀγαλ 
λίαμα xat ἐγχαλλώπισμα, f) χοινὴ ἔστι τοῦ γένους 
εὐφροσύνη * οἷς χόσμος τίμιος περίχειται, ἡ πάσης 
τιμῆς ἀνωτέρα Παρθένος" τὸ λαμπρὸν χαὶ περίδ᾽- 
ξον διάδημα " τὸ φαιδρὸν χαὶ πολύφωτον ἀγλάϊημ1" 
τὸ πάτης λαμπηδόνος φωτεινότερον ἔξαλμα. Αὕτη 
δή ἐστιν ἐγχώμιον αὐτοῖς ὑπερχόσμιον᾽ αὗτη περὶ" 
δέξιος αὑτοῖς εὐπρέπεια " αὕτῃ πλοῦτος αὐτοῖς ἀν- 
αφαίρετος, εἰς ἀπεράντους αἰῶνας ἐπιῤῥέων τὶν 
ἀφθονίαν. "D τῆς τούτων ἐπιτυχίας ὦ ἀρετῆς τοισύ- 
ta; τὰς ἐκιχαρπίας συγχομισάσγης |! Mé(ac ὄντοχ, 
κλὶ πάσης ἐπέχεινα χαρποφορίας. Τοιούτους zcivoi 
τούτους ἧντας, oloug ὁ λόγος ὑπέδειξε, τί Ost opi 
νᾷν εἰ ἀγεννῶ; τὰς ψυχὰ; τῷ χωρισμῷ τῆς 7245 
ὠδυνήθησαν ; 

Χρονοτριδυύση; οὖν αὐτῆς ἀγγελοπρεπῶς ἐν τῷ 
ναῷ, xai ὁ καιρὸς ἐφέστηκεν, ὁ γυναιξ'» ἀπέχετθαι 
τῶν ἁγίων παρεγγυώμενος " ὃν οὐχ ἀσφαλῶς sur 
πώντων τῶν Ἰουδαίω", ὁ δῆμος ὡς μίαν ἀπάντων 
τοῦ ἱεροῦ ταύτην ἀπείργειν συνεδούλευεν ἀλότως 
ἄρα xal ἀνεξετάστως. Οὐ γὰρ ἤδη τὸ ἐν ταύτῃ τ. 
ἁγιασμοῦ κρυπτόμενον παράδοξον. Ἐγὼ γὰρ οἶμαι 
τῇ ἀληθείᾳ χρίνων μηδένα τῶν κατὰ φῦσιν ῥύπων ἐν 
τῷ πανασπίλῳ σώματι ταύτης φωραθῆναί smt 


sas esse : sed onnia nova quadam ac mirabili de- D ἀλλὰ ξένως πάντα καινοτομηθῆναι, καθάπερ xai τὶν 


signata ratione, uti etejus futurum partum. 
Zacharias efgo boc intelligens, nihil ipse a se 
Virginem cogitavit educere ; potius ratus lesze con- 
suetudinis populique reatum incurrere, quam se- 
junctione bona illius ainittere. Ad hoc itaque pere 
urgente populo, secum ille anxius lizrebat, talia 
quadam mente agitans, ac loquens : « Quid rebus 
ita habentibus faciam? Quam nunc necessitatem 
eligam ? Quem mihi prastituens finem , non teme- 
vario ausu irritabo Numen ? E templone Virginem 
educam? Verum me terret eorum qua arcana spe- 
«tavi novitas; vehementiusque percellit adolescen- 
ws miraculuin ; ne si forte in eam peccaveriin, te- 
metritatis paeuas juam, Neque enim alius preter me 


μέλλουσαν κύησιν. 

Ταῦτα τοΐίνυν ὁ Ζαχαρίας συνεὶς, τὴν τῆς [1αρ- 
θένου οἴχοθεν οὖκ ἐμελέτησεν ἔξοδον " χρεῖττον ἡγοῦ" 
μένος εἶναι τῷ ἔθει xal λαῷ προσπταίειν, ἢ τῷ χω» 
ρισμῷ ταύτης χαλῶν ἀποτυγχάνειν. Πρὺς τοῦτο γοῦν 
κατεπείγοντος τοῦ δήμου, εἰς ἀμηχανίαν οὗτος καϑ- 
ίστατο, τοιαῦτα ἐννοῶν xai φθεγγόμενος" « Τί περὶ 
τούτων διαπράξομαι ; Ποίὰν ἀνάγχτιν τῷ νυνὶ Ue 
λέξομαι ; Πρὸς ποῖον σχοπὸν ἀπιδὼν, τὸ Θεῖαν μὴ Ξᾶ 
οργίσω τῇ τόλμῃ ; Ἐξάξω τοῦ ναοῦ τὴν Παρθένον; 
᾿Αλλὰ φοδεῖ με τῶν ἀποῤῥήτων θεαμάτων τὸ ξένιν᾽ 
xai χαταπλήττει με τῆς νεάνιδος τὸ θαῦμα᾽ μήπως εἰς 
ταύτην διαμαρτὼν, τὴν ξίχην ἀποτίσω τῆς αὐθαδεία:. 
Οὐ γὰρ ἄλλος τῶν ταύτης πλὴν ἐμοῦ χατετούφῃησε pe 
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στηρίων, καὶ μᾶλλον τὸ ἀμάρτημα τοῖς εἰδόσιν, ἢ τοῖς A ejus. mysteriis obleclatus est; magisque scientibus 


ἀγνοοῦσι λογίζεται. Συνάξω ταύτην ἐν τῷ ἱερῷ" 
ἀλλὰ στασιάζει τῶν Ἰουδαίων τὸ πλῆθος, καὶ βοηθὸν 
τῆ; οἰχείας γνώμης προθάλλεται τὴν παρανομίαν. 
᾿Αγνοεῖ τοῦ πράγματος τὸν τρόπον * οὐχ οἷδε tfi ol- 
χονομίας τὸ μυστήριον " οὐχ ἔγγω τῆς Παρθένου τὸ 
ὑπὲρ φύσιν χαθαριύυτατον" ἄπειρός ἔστι τοῦ πανασπί- 
λου ταύτης φρονήματος " xaX διὰ τοῦτο, τὴν ἐντεῦθεν 
αὑτῆς ἐπισπεύδει ἄφιξιν. Δέον προκινδυνεύειν ταύ- 
τῆς, ὡς τὰ τοῦ πράνματος μεμνημένον ἐμέ" ἐμὲ 
φροτεθῆναι εἰς θάνατον ἧπερ ταύτην ὡς ἔτυχεν ἀπο- 
δοῦναι, χαὶ κατ᾽ ἐμαυτοῦ τὸ Θεῖον παροξῦναι. ᾿Αλλὰ 
δέος μὴ χαὶ τούτου τυχόντος, ἀνάξιαι xav! αὐτῆς 
ἐξοπλισθεῖεν χεῖρες, xal τοῦ παναμώμου προσψαύ- 

εἰεν σώματος, χαὶ βίᾳ τοῦτο τοῦ ναοῦ ἐξωϑήσαιεν " 


quam ignorantibus imputatur crimen. Num in 
templum recipiam ? AL versa in. seditionem Jud:e- 
orum multitudo, propositi animi adjutricem, iri- 
quilatem ac scelus prétendit- lgnorat rei mo- 
dum : nescit dispegaalionls mysterium : sume, 
mam Virginis ae tuta majorem puritatem 
non novit : nullo experimquo intemeratissimum 
ejus sensum peruovit ; eoque urget eam binc educi. 
Prastàt pro ea adire periculum, αἱ qui rei verita- 
tem doctus sim : ut inortis potius subeam aleam, 
quam ut temere illam reddam, atque in. me divi- 
num provocen Numen. Verum periculum est, ne 
si etiam ita fiat, scelerajz in eam armentur manus, 
corpusque immaculatissimum yvadant, atque vi e 


ph βέδηλα στόματα ὑδριστιχοὺς ἐπὶ αὐτὴν ἀφήσει B. templo ejiciant : ne, iuquam, profana ora injuriosos 


λόγους, xaX τὸ ἀνύδριστον ἐχεῖνο διαλοιδορήσειεν θη- 
σκύρισμα. » 

€ Τίς δὲ xai ὑποδεξόμενος ταύτην ἀνθρώπων ; Τίς 
ἰχανὸς ἔνδον ταύτην τῶν οἰχείων εἰσάξας σχηνωμά- 
τῶν ; Ποῖον οἰκητήριον ταύτην ἀστενοχωρήτως εἰσ- 
δέξοιτο, ἧς ὁ ὑπερθαύμαστος οὗτος ναὸς οὐ Báus 
τὴν διατριδὴν ὑποστέγει" ἧς τὸ καθαρώτατον ac6á- 
ζεται" ἧς τὰ μεγαλεῖα θαυμάζει" ἧς ὑπερεχπλήτ- 
κεται τὰ παράδοξα ; Ποῖαι χεῖρες ταύτῃ χαθυπουρ- 
γήσαιεν, fj ἐλειτούργησαν ἄγγελοι" ἣν διήτησαν 
ἀσώματοι ; Τίς τοσαύτης; [ἴσ΄. ταύτη“ ἐνοπτρίσασθαι 
κάλλος &Etc, ὅσειεν, fj τὸ τοῦ Θεοῦ ἐπιτέρπεται ὄμμα, 
ἧς τῇ χαθαρότητι ἐπαγάλλεται, ἧς" τῇ ὡραιότητι 
ὡραΐξεται ; Τίς ἐπαξία ταύτης ὀφθήσεται τροφὴ, 
fj» ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐνεφόρησεν, ἣν ἡ χάρις ἐν- 
ἔπλησεν, χαὶ ταμιεῖον τῶν ἐνδεῶν κατεσχεύασε ; Τί- 
γνες ἀπάντων τούτων εὑρεθεῖεν ἐπάξιοι, ὅπως ἄν 
μὴ τῷ ἀναξίῳ χαθυδρισθείη ἡ τοῦ Θεοῦ παραχατα- 
θήχη;» 

Ταῦτα τοίνυν ὁ Ζαχαρίας διενοεῖτο, ὡς τρανότε- 
ἐὸν τὰ τῆς Παρθένου χατα παθὼν μυστήρια. Καὶ 
ἔδ:ι πάντω; οὕτω περὶ τούτων διανοούμενον ἑπαπο- 
ρεῖν, Εἰ οὖν οὗτος, εἰς τοσοῦτον ἦλθς χαταπλήξεος 
θαῦμα, ἔτι τὴν ἀρχὴν τοῦ μυστηρίου μνούμενος, 
κῶς ἂν ἡμεῖς; μὴ ἐχπλαγώμεν, τὸ τέλος τούτου χατ- 
ἐχοντες, xal σὺν χαρᾷ χαὶ πόθῳ, τὴν δι᾽ ἧς ἐπρά- 
χθη ἀνευφημήταιμεν ; Πῶς μὴ μεγάλῃ τῇ ςωνῇ 
τὰ μεγαλεῖα ταύτης ἀναχηρὕύξαιμεν ; Πῶς μὴ λόγοις 
ταῦτιν ἐγχωμιάσχιμεν" εἰ xal παντὸς δύναμις ἐγ- 
χοϑιλίον πρὸς τὴν τούτων ἐξασθενεῖ διάγνωσιν ; Καὶ 
τί δεῖ περὶ ἐγχωμίων ταῦτα λέγειν, ὁπότ᾽ ἂν ὁ νοὺς 
αὐτὸς καὶ tj διάνοια τούτοις ἡττᾶται ; Ὁ γὰρ λόγο; 
ἀμυδροτέραν περὶ ταῦτα τὴν εὐπορίαν ἔχε:. “Δ γὰρ 
ὁ νοῦς πολλάχις ἐφευρίσχει, ταῦτα φράζειν οὗτος οὐχ 
ἐξισχύει" χαὶ ἔστιν ὁρᾷν ἔνδον μὲν, τὸ θαῦμ τῆς 
Παρθένου ἐπαιρόμενον * ἔξω δὲ, τῷ ἀπόρῳ κατασμι- 
κρυνόμενον. Ἐγὼ γὰρ τοῦτο περὶ αὐτοῦ πάσχων ἀεὶ, 
ἀμαρτύριωυς τὸν λόγον εἰσδέχομαι, οἴχοθεν ἑαυτῷ τὸ 
πιστὸν ποριζόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν τούτων Órouo- 
λογηθέντων, αὐτῇ ὡς πάντα εἰδυίᾳ, τὴν περὶ αὐτῶν 
καταλείψωμεν ἐξέτασιν" καὶ μὴ τοῖς λόγοις, τοῖ; 
γοήμασ: δὲ, τὴν χάριν ἀντιμετρῆσαι αἰτήσωμεν. 

AX, ὦ Θεοτίχε, τὸ ὑπερπόθητον ὄνομα * τὸ ϑοαχὺ 


in eam jactent. sermones, sacrumque illum ac in- 
violabilem thesaurum, contumelia aíficiant. » 

« Quis vero etiam hominum eau sit susceptu- 
rus ? Quis habeat satis, ut in sua eam tabernacula 
inducat? Quod satis capax domicilium illi recipieud:e, 
cujus non facile admirationem vincens templum hoc 
moras tegit; cujus reveretur summam munditiem ; 
cujus inagnalia miratur; cujus nova ac insolita sum- 
mopere stupet? Quenam | mapus ei ministraveript, 
cui angeli ministrarunt ; cui incorporei illi corroga- 
ruut annonam? Quis cjus tantam pulchritudinem 
obtueri valebit, qu» Dei ipsum oculum delectat ; 
cujus puritare keiatur; cujus sibi specie placet? 
Quiscibus ea dignus appareat, quam Dei Verbum &a- 
Liavit ; quam replevit gratia, ac egentium penu locu- 
ples fecit? Quinam his universis digni accurrant, ut 
ne Dei depositum indigna exceptione injuria aflicio- 
tur? » 


H»c itaque Zacharias mente agitabat, ut qui 
mysteria Virginis liquidius noverat : sicque ouniuo 
agitantem addubitare necessum erat, Siquidem ergo 
ille, cuin hactenus mysterii initium primilug docc- 
retur, gravi adeo admiratione affectus est, qui non 
ipsi stupore repleamur, qui ejus teneamus. (inem, 
eamque gaudio ac desiderio laudemus, per quawi 
illud exhibitum est? Qui non ejus magnalia ma- 
guifica voce predicemus? Quidni encomiis celebre- 


D uius? quanquam omnis encomii vis imbecillior esi, 


quam ut ea declarare possit. Ac vero, quid de lau- 
dibus hzc dicenda sint, cum mens ipsa ac intel- 
lectas illis vincatur? Nam sermonis exilior in ejus - 
modi facultas est. Sspe enim intellectu. inventa 
ipse eloqui non valet : videasque intus animo grande 
ac magniüicum miraculum Virginis; extra vero, 
fandi inopia depressum. Quique ego id continue 
sentiam , nullo teste sermonem recipio, a me la- 
beus ac ex propriis quod astruat fidem. Ceterum 
his ita. palam habentibus, ipsimet Virgini velut 
omnium gnarz, ut ea ipsa exquirat, relinquamus : 
uec ipsam verbis, sed sensis aniimi gratiam repcn- 
dere poscamus. 

Sed, o Deipara, supra modum desiderabile. no- 
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temnens, ut quod impensioris voluntatis cxsistant, 
quanquam exiliori prodierunt dicendi facultate ; ea 
suscipe, nihilque repellas; subindeque dicendis co- 
piam sermonis concilians, ne orationes quoque 
nostras rejicias. Siste suffragiis tuis commota in po- 
pulum tuum bella. Vindica potenti tua virtute, grc- 
gem in tecoufidentem. Nullum auxilio tuo firmius tro- 
plieum opponimus. Uuicum est, quod illo fortius 
sperandum liabemus ; nempe tui Filii potentia ; quin 
et ejus ipsius beneficium, acceptum tibl referimus. 
Cum enim jugiter eum offendamus , despicabiles 
manemus , iadigni exsistentes, quorum ille curam 
agat. Tu iteque mediatrix accedens, illi nos recon- 
cilias, tanquam ejus imitatione benignior exsistens. 


GEORGII NICOMEDIENSIS 


men; neeorum, qui dicta sunt, exiguitatem con- A τῶν ῥηθέντων μὴ παριδοῦσα, ὡς uio; 


Nob 
uiv dy 
προαιρέσεως, ἐλάττονος δὲ παρελίδν δυνάμεως, 
δέξαι μὴ ἀπωθουμένη᾽ τοῖς τε ῥηθησομένοι; ix 
τὴν εὐπορίαν περιποιουμένη, xaX τὰς δεΐσεις μὴ 
ἀποπέμψειας. Στῇσον ταῖς πρεσθείαι: σοὺ τοὺς xosi 
τοῦ λαοῦ σοῦ πολέμους " ἑπάμυνον τῇ χραταιᾷ eo, 
δυνάμει, τῇ εἰς σὲ πεποιθνυίᾳ ποίμνῃ. Οὐδὲν τῇς 
σῆς βοηθείας ὀχυρότατον προδαλλόμεθα τρόπαιον, 
Ἕν ἡμῖν χραταιότερον ταὐύτη:, dj τοῦ Υἱωῶῦ ew — 
ἐλπίζεται δυναστεία" μᾶλλον δὲ xal ταύτης cu 
λογιζόμεθα τὴν χάριν" ἡ μῶν γὰο αὐτῷ προσχρουόντων 
ἀεὶ, ἀπερίοπτοι διαμένομεν, ἀνάξιοι τῆς αὐτοῦ xr 
δεμονίας ὄντες. Σὺ γοῦν μεσιτεύουσα χαταλλάττεις 
ἡμᾶς͵ ὡς μιμήσει αὑτοῦ φιλάγαθος o532. Κάμπτεις 
πρὸς ἡμέτερον οἶχτον τὴν ἄπειρον αὐτοῦ εὐσπλογ- 


luflectis immensam ejus clementiam in miseratio- B χνίαν" ἄγρυπνον ὑπὲρ ἐμῶν τὴν πρεσθεῖαν 7j. 


nem nostram : pervigil intercedis pro nobis. Plane 
euim congruum hoec, tum ejus clementize tum tuae 
, protectioni. Idcirco te, nostri primitias generis as- 
sampsit. UL per te nostra, dispensatione gereret, 
humans se nature obnoxium fecil, Eramus nos 
rei ραι a transgressione ; reus et ipse dispensa- 
tionis, qua clemens humano consuleret generi, fa- 
clus est. Per duo maxima hac gratiam efflagitaimus; 
per assumptam ex ie carnem; perque te, quoe ex 
* wobis primitiarum loco ei oblata es. Congrua ra- 
tione nixa oratio, bona exspectatio, certa. firma- 
que spes. Tametsi enim innumerabilis peccatorum 
cumulus adversatur atque oppugnat, divinzeque mu- 
- pera clementi? prohibet ; verum nulla. tautà est 


- delictorum multitudo, ut ejus bonitatem possil eviu- C 


cere. Scimus ut natura nostra caduca ac labilis 
sit ; novimus ejus indignitatis exsuperantiaum ; non 
igroramus immensa delicta nostra : eamque ob 
rem 1e mediatricem prasendimus. 

Vides, universam Christiani populi spem ex te 
pendentem ? Fac ergo potentia tua, ut beue illi ac 
prospere cedat, Nuilum aliud perfugium habet ἃ 
malis occupantibus, excepto duntaxat inexpugna- 
bili illo tuo auxilio. Qui rerum summa potiuntur, 
suam tibi spem addixerunt : te opponun!, armorum 
universorum loco : scutum te ac loricam circum- 
posita habent : coronam: te gluriz circumquáque ge- 
stant : sui te imperii posuerunt vallum : tibi sce- 
pira regni crediderunt. Exsurge ergo in virtute 
magna ín conspectu populi, tuique inimicos dissipa 
Filii : ut ab eorum impio furore liberati, commu- 
nem laetitiam ac exsultationem agamus : tuumque 
pariter gloriosissimum | ac supra modum desidera- 
bile nomen magnificantes, Patrem et Filium et Spi- 
rilum sanctum adoremus, in secula ssculorum. 
Amen, 


Καὶ γὰρ ἄξιον τοῦτο τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας, xai 
τῆς σῖ΄ς προστασίας. Διὰ τοῦτό σε τοῦ χαθ᾽ ἐμᾷ: 
ἀπαρχὴν εἴληφε γένους. "Iva τὰ ἡμέτερα διὰ ovi 
οἰχονομήσῃ, ὑπόγρεων ἑαυτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ, 52ρ- 
εσχεύασε φύσει. Ὁφείλομεν ἡμεῖς τὴν ix παραδά- 
σεως τιμωρία" " ἀντώφειλεν ἐχεῖνος τὴν τῆς φιλιν- 
θρωπίας οἰχονομίαν. Ὑπὲρ δύο μεγίστων τούτων 
τὴν χάριν ἐξαιτούμεθα * ὑπὲρ τῆς ἐχ σοῦ προϑὶη: 
φθείσης αὐτῷ σαρχὸς, xai ὑπὲρ σοῦ, τῆς ἐξ ἐμῶν 
ἀνατεθείσης αὐτῷ ἀπαρχῆς. Εὔλογος ἡ αἴτητι:" 
χαλὴ ἡ προσδοχίχ'" ἀδιάψευστος ἢ ἐλπίς. Ei 3o 
xai ὁ τῶν ἁμαρτημάτων ἐσμὸς ἀντιπράττει χαὶ τ.» 
λεμεῖ, καὶ "διείργει τὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
εὐεργετήματα " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν ἔστι τοιοῦτον tat 
σμάτων πλῆθος, Q τὴν αὐτοῦ ἀγαθότττἝ ἐχνιχῆται 
ἰσχύσειεν. Οἴδαμεν τὸ τῆς ἡμετέρας φύσεως ὀλισῆη- 
póv* οἴδαμεν τὸ χαθ' ὑπερθολὴν ταύτης ἀνάξιον' 
οὐκ ἀγνηοῦμε") τὸ τῶν ἡμετέρων πταισμάτων ἄἅπεν» 
pov * xaX διὰ τοῦτο, σὲ μεσίτην Κροθαλλόμεθα. 

'Opd; πᾶσαν τοῦ ἐπωνύμου λαοῦ τοῦ Ylo) e» 
ἀνηρτημένην εἰς σὲ τὴν ἐλπίδα: Auc οὖν ἐπ᾽ ὑγ2: 
θοῖς ταύτην ἐχδῆναι τῇ σῇ δυνάμει. Οὐχ ἔστιν big 
&60t( χαταφυγὴ τῶν συνεχόντων δεινῶν, πλὴν τίς 
σῆς ἀπολιορκήτου συμμαχίας. Εἰς σὲ ol τούτου xpa- 
τοῦντες, τὰ τῆς οἰχείας ἐξῆψαν προσδοχίας. Σὲ ἁνὶ 
πάντων ὅπλων προδάλλονται. ΣῈ θυρεὸν xal θώρεχα 
περίχεινται" σὲ στέφανον χαυχήσεως περιφέρονται" 
ck τῆς οἰχείας βασιλείας ὀχύρωμα ἔθεντο" σοὶ τὰ 
σχήπτρα τοῦ χράτους ἐνεχείρισαν. ᾿Ανάστηθι τοίνυν 
ἐν δυναστείᾳ μεγάλῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ, χαὶ 
ποὺς ἐχθροὺς τοῦ Υἱοῦ σου διασχόρπιπον" ἵνα τῆς 
ἀθέον τούτων ἀπαλλαγέντες μανίας, κχοινὴν evt 
σύνην xal ἀγαλλίασιν χροτήσωμεν * τὸ σόν τε fV 
ἔνδοξον καὶ ὑπερπόθητον ὄνομα μεγαλύνοντες, τὸν 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα προσχυνήσωμιν᾽ 
ὅτι αὐτῇ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ προσχύνη- 
σις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶ" αἰώγων. ᾿Αμήν. 
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Λόγος εἷς τό" « Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ 
τοῦ Ἰησοῦ ἡ Μήτηρ αὑτοῦ, καὶ ἡ désAgh τῆς 
Μητρὸς αὑτοῦ" » καὶ elc τὴν θεόσωμον ταφὴν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ ἁγίᾳ 
καὶ μεγάζῃ Παρασχευῇ. 


Πρὸς ὑψηλοτάτην ἡμῖν ἀναδραμὼν ὁ λόγος περι- 


οπὴν, γεγωνοτέρᾳ σάλπιγγος ἠχῇ, πρὸς ἑαυτὸν τὴν 
ἅπασαν συγχαλεῖται χτίσιν. Τῷ γὰρ ἀναθάντι πρὸς 
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ὕψος τοῦ σταυροῦ συναναδὰς, τῆς οἰχείας μὲν ἐπ- 


ελάθετο ταπεινότηνος * τῷ μετεώρῳ δὲ συνεπαρθεὶς 
τῶν πραγμάτων, λαμπρὰν χαὶ ἐξάκουστον τὴν βοὴν 
ἐπαφίησι, Τί γὰρ ὑψηλότερον i| φαιδρότερον τοῦ 
παρόντος ἂν ἡμῖν ὀφθείη μυσνηρίου, 8: οὗ τῶν 
κατωτάτων μὲν xal σχοτεινῶν τοῦ δου μυχῶν ἀνηρ- 


πάγη μεν, πρὸς οὐράνιον δὲ χαὶ ἀξίφωτον μετῳχίσθη- Β 


μεν ἑστίαν δι’ οὗ τὸ χατηφὲς τῆς ἁμαρτία; ἀποθέ- 
μενοι περιχάλυμμα, τὴν φωτεινὴν τῆς υἱοθεσίας 
᾿μφιαλσάμεθα στολήν; Διὰ καταδίχης YXp ἡμῖν ἡ 
ἐλευθερία παρεγένετο" διὰ παθῶν, ἡ ἀπάθεια. Διὰ 
θανάτου, πρὸ: ζωὴν αἱώνιον, οἱ ταῖς σιδηραῖς τοῦ 
θανάτου χατεχόμενοι φρουραῖς, μετεχημίσθημεν. 
Οὕτω λαμπρὰ μὲν ἡμῖν, χαὶ τῆς ἀνωτάτω σεμνότη- 
τος τὰ παρόντα, qobspk δὲ xai φριχτὰ τοῖς δεδρα- 
χόαιν Ἰουδαίοις χαθέστηχεν. Ἐχείνοις, χατηφῆ᾽ 
ἡμῖν, περιφανῆ " ἐχείνοις, τῆς θεοχτονίας ἀντέχτι- 
σις’ ἡμῖν, τῆς θεογνωσίας ἀπόλαυσις " ἐχείΐνοις, 
mévüog* ἡμἵν, ἀγαλλίασις " ἐχείνων ἡ μιαιφονία, 
ἡμῶν ἡ εὐεργεσία. ᾿Αλπεναντίας τῇ ἡμῶν εὐφροσύνῃ 
διάχεινται. Τἀναντία γὰρ εἰς τὸν παραγενόμενον 
ἐτόλμησαν Σωτῆρα. Ἐχεῖνοι ἀπώσαντο * ἡμεῖς ὑπ- 
εὐδεξάμεθα * ἐχεῖνοι ἔξω ταῦ ἀμπελῶνος τὸν χληρονό- 
pov ἐχθαλόυντες, ἀπέκτειναν" ἡμεῖς δὲ ἔνδον τῆς 
Ἐχχλησίας τὸν εὐεργέτην λαθόντες, ζωυποιούμεθα " 
ἐχεῖνοι σταυρὸν, ἡμεῖς τὴν διὰ σταυροῦ σωτηρίαν" 
ἐχεῖνοι λόγχην χὰὶ ἥλους, ἡμεῖς τὴν δι᾽ αὐτῶν ávz- 
6103232» ἀθανα:ίλν. 

᾿Αλλά με τὸ γλυχύτατον τοῦ πάθους cou βέλος 
εἰσιὺν, τὴν ὄντως ἰδίαν ἐπαφίησι, Δέσποτα, βολὴν" 
xal cou τῷ τῆς οἰχονομίας ἀποῤῥήτῳ θελγόμενος, 
τῇ ἀπαθεῖ σου διὰ πάἼος σφοδρότερον ἀγάπῃ τι- 
. *gocxouat, ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἵα τέ ἐστι τῇ πρὸς ἡμᾶς 
ἀντιπαρατεθῆναί σου φιλίᾳ, εἰ χαὶ πρὸς τὸ διαπυρό- 
τερόν τὲ καὶ ἀχατάσχετον ἀναφθείη. Οζα γὰρ φύσεως 
ζέσις τις φλογώδης, xol πατριχῆς φιλίας ἔξχψις, 
οὕτως ὑπὲρ τῶν φιλουμένων ἐχγόνων, σὲ, τὸν" πα- 
τριχῶς ἡμᾶς φιλοῦντα, διατεθήναι χατηνάγχασε, 
καὶ μέχρι τοσαύτης χατιέναι ταπεινότητος " τοιού- 
τοῖς, ἀνυπευθύνως μὲν, διὰ 68 μόνην τῶν ποθουμέ- 
νων στοργὴν, ὑποχύψαι πάθεσιν. "Q ἀγαθότητος 
Δεσπότου! 'O τὰ πάντα χατοπτεύων ἐπιδηυλεύεται 
Θεός ὁτῷ Πατρὶ σύνθρονος Υἱὸς, ὑπὸ χαταδίχων 


(35) Videri possit hxc oratio aliis Georgii in 
Mariam multis partibus potior, quo. jam uon li- 
brum apocryplhum , sed evangelica ipsa verba, 
accura(issimus Liudator jn eam enarrat, Ut quis 
autem. adjiciat anünuin, viderit. Metaphrastem ac 
Nicephorum , pleraque ex ea matuatos , siqua 
egrezia in. Marize illam constantiam in cruce, mo- 
pumentis consignata habeant, Potuit devotissimus 


C 
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"Oratio in illud : « Stabant autem juxta crucem Jisn 

Mater ejus, et soror Matris ejus ; » alque in seput- 


Iura divini corporis Domiui nostri Jesu. Christi, 
sancta ac magna die l'urasceves (53). 


 Aliissimam noster nobís sermo conscendens spe- 
culam, clangenti tuba penetrabiliori sono creaturam 
omnem ad se convocat. Pari enim gressu cuni eo 
ascendens, qui crucis altitiulinem conscendit, suam 
ipsius oblitus bumilitatem, tanta rerum sublimitate 
sublimis ipse, magnificum ac clare auribus insonan- 
tem clamorem mittit, Quid euim presenti nobis 
mysterio sublimius videatur, aut illustrius ; quo, ab 
infimis 86 tenebricosis inferni penetralibus erepti, 
ad coelestem ac perpetua luce splendidam mansio- 
nem iranslati sumus; quo tristi peccati velamine 
posito, lucidam adoptionis induimus stolam ? Nobis 
quippe parta libertas ex condemnatione accessit ; 
ex passionibus passionum vacuitas. Per morlem, 
qui ferreis mortis carceribus tenehamur, ad ater- 
nam vitam transmissi sumus. Sie diei prxseuls 8a- 
cramenia nobis splendida sunt, ac suprema quadam 
majestate plena; Judeis autem qui patrarunt, trc- 
menda ac borrenda. lilis meesta sunt, nobis pri- 
clara : illis Deicidii punitio, nobis scienti? Dei con- 
secutio ; illis luctus, nobis exsultatio. Illorum cst 
cexdes, nostrum beneficium. Secus eorum res ac 
nostrz:e habent ; nam et ea presumpserunt adversus 
Salvatorem, cum advenisset, quae secus haberent. 
Illi repulerunt, nos suscepimus : illi heredem extra 
vineam ejectum interfecerunt, nos autem beunefi- 
cum intra Ecclesiam admittentes, vivilicimur. IHa- 
bent illi crucem, nos partam per crucem salutem : 
illi lanceam et clavos, uos eam, quas per illa imana- 
vit, inmortalitatein. 


Enimvero animum pervadens dulcissimum tum 
passionis telum, propriam revera , Domine, plagam 
immittit : ac mulcente tua illa arcana dispensa- 
tione, vaena passione tua per passionem dilectione, 
veheméntius vulneror.. Nequit tamen illa cum tua 
in nos amicitia ullo modo conferri, vel οἱ in sum- 
mum quemdam fervorem ac impolentem. zstun 


D evaserit. Hoc euim uti flammeus naturze. ardor, ac 


paterni amoris accensio, sic te, paterno in nos 
amore habentem, in filios quos amares, habere 
compulit, atque ad tantam  humilitatein. dejecit : 
fecit, inquam, ut quanquam imimerilus, solo ex pa- 
ternis visceribus desideratorum affectu, tantis (e 
doloribus ac tormentis subjiceres. O Domini boni- 
tatem! Deus qui omnia contuetur, insidias sustinet ; 


Mari:e Georgius argumentum hoc in Mariam magna 
ipsa Parasceve peculiarius exponere, vcl quia dice- 
ret iutemplo Mari? sacro, vel quia ad. vesperam, 
ac quaudo peractis quxe spectabant ad. Doniinicam 
ipsam recolendam passionem, fidelis populis ejus 
jam luctum recolcbat. Recolunt plures nostrum 
al:era die Parasceves auterioris hebdona:lz. 


á 


1.59 


GEORGH NICOMEDIENSIS 


108 


vqua:i Patri sessione su'limis Filius, a reis homi- A ἀνθρώπων χαταδιχάξεται 3a2*.* ὁ Bas; τῶν 


nibus carne damnatur. Rex ille ceelestinm virtutum, 
reus agitur ; quique invisibili manu creaturam uni- 
versam continet, manu scelestissima caeditur : is, 
quem angelorum millia laudibus celebrant, ludibria 
ἃς injurias sustinet; quique gratiarum corona or- 
nat bominem, spinea corona caput cingitur. Verbe- 
ralur, qui natura: sanat vulnera : nudatnr corpore, 
qui deitate lumen induit sicut vestimentum ** ; qui, 
inquam , nostram ez transgressione nuditatem tol- 
lit, ae tenebrosam indumentum splendentibos no- 
bis tunicis commutavit. In cruce suspenditur, qui 
excelsa ecelorum fabricatus est. Qui sedet super 
solium excelsum et elevatum δ᾽, clavis configitur : 
qui, inquam, fundavit terram super nihilum **, qui 
inconcussa ei fundamenta suum ipslus fixit praece- 
ptum. Felle ét aceto potatur, qui jugem aquarum 


οὐρανίων δυνάμεων, εὐθύνας ἀπαιτεῖται χαὶ ὁ τῆ; 
πάσης ἀοράτῳ χειρὶ περιδεδραγμένος χτίσεως, ὑτὸ 
μιαρωτάτης ῥαπίζεται χειρός " ὁ ὑπὸ μυριάδων εὖ. 
φημούμενο; ἀγγέλων, ἐμπαιγμῶν xai ὕδρεων ἀν- 
ἐχεται, καὶ ὁ στεφάνῳ χαρίτων καταχοσμήσας τὸν 
ἄνθρωπον, τὸν ἀχάνθινον ἀναδεῖται στέφανον, Μα- 
στίζεται, ὁ τὰ τῆς φύσεως ἐξιώμενος τραύματα 
γυμνοῦται σωματιχῶς, ὁ φῶς ὡς ἱμάτιον περιδαλλό- 
μενος θεϊχῶς “ ὁ τὴν ἔχ παραδάσεω;ξ ἡμῶν κπερ- 
στέλλων γύμνωσιν, χαὶ τοῦ σχοτεινοῦ τῆς ἁμαρτίας 
ἐνδύματος, χιτῶνας ἡμῖν φωτοειδεῖς ἀντιχλταλλᾶτ- 
τόμενος. Ἐπὶ σταυροῦ χρεμᾶται, ὁ τὰ οὐράνια 
τεχτηνάμενος ὕψη. Ὁ ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηρ- 
μένου χαθήμενος, ἥλοις περιπείρεται “ ὁ τὴν γῆν 


D 14 οὐδενὸς ἑδράσας" ὁ ἀῤῥαγεῖς αὐτῇ θεμελίους τὸ 


οἰχεῖον πηξάμενος πρόσταγμα. “Οξος χαὶ χολὴν 


naturam produxit. Lancea latus vulneratur, qui “ποτίζεται, ὁ τὴν ἀένναον τῶν ὑδάτων παραγαγὼν 


nostra curat vulnera ; quique adnatarum nobis ex 
peccato cicatricum depastionem sistit. 


φύτιν" ὁ τῶν ἡδίστων αἴτιος ποιοτήτων * ἡ γλυχεῖα 
xai ἀθόλωτος ἡδονή. Λόγχῃ τὴν πλευρὰν διορύσσεται͵ 


ὁ τὰ ἡμέτερα θεραπεύων ἕλχη ὁ τὴν νομὴν τῶν διὰ τῖς ἀμαρτία; ἡμῖν προσφυέντων ἀναστέλλων 


λωλώπων. 

Verumenimvero quesnam illa tua, Domine, in- 
eomparabilis sustinentia, quive illi, quorum causa 
liec poteris ? Pro. malis utique liominibus, bonus 
ipse Dominus, humana carne moreris : pro hosti- 
lus ac inimicis, tu pacificus; pro homicidis, ipse 
innocens : pro scclestis interfectoribus, justus ipse 
judex interficeris. Pro bestiis molientibus Insidiss, 
Agnus innocens jugularis; pro immanibus judici- 
bus, dulcissiinus Dowinus condemnaris. Quonam 
modo per lioc tempus universi dispositio suum or- 
dinem servavit? Qui non elementa dissoluta sunt, 
ac confusa omnia, impeluque ac motu incomposito 
io inconditam molem ac chaos coiverunt ? Quomodo 
terra sustinuit audax facinus? Cur a sua non diffo- 
gil sede, nec sivit ut abyssus mundum totum aquis 
obrueret ? [zc tu, cum ligno confixus esses conti- 
puisti : ac terram quidem in chaos subsideutem 
erexisii ; mare autem adversus eam, ἃς ejus incolas 


furore percitum, repressisti. Sic cum caelestia, ob- ' 
scuratis luminaribus, quam tuam mortem | moleste 


ferrent, ostenderent, non permisisti ul res omnino 
ad interitum cederet ; sic incorporeorum mlnistro- 
rum indiguationem , justuinque furorem cohibuisti. 
li namque e caelis aspectantes, ac circum Calvariaze 
jocum volitantes , Yerba ejusceinodi adversus hu- 
manum genus inclamabant : O malas creaturas ! 
O crudele genus, quod talia adversus Dominum 
suum presumpserit! O naturam peccato addictio- 
yem, quz furore tanto adversus Creatorem suum 
jusanivit! Sine, Domine, ut justam eis inferamus 
poenam. Siue ut innumerabilium, qua patrarunt, sce- 
lerum, supremam tandem luant poenam. Vide enim 
ad quantam iniquitatem promoverunt. Ádversam te 
beueficum suum cadis avidas armaverunt manus : 
adversum to justum, injustiliam condianarunt : ad- 


t* Psal, cin, δ. 5 lea. vi, 4. " Psal. cin, 5. 


Ἄλλα τίς ἡ ἀνείχαστο; ἀνοχὴ coo, Δέσποτα, καὶ 
ὑπὲρ τίνων ταῦτα χαταδέχῃ ; Ὑπὲρ πονγ ρῶν 6 ἀγαϑὸς 
Δεσπότης ἀνθρωπίνως πάσχεις " ὑπὲρ ἐχθρῶν καὶ 
πολεμίων, ὁ εἰρηνοποιός * ὑπὲρ μιαιφόνων, ὁ ἀνεύ" 
θυνος ὑπὲρ τῶν φονευτῶν, ὁ δίχαιος φονεύη Χρι- 
τῆς ὑπὲρ ἐπιδούλων θηρῶν, ὁ ἄχαχος ἀμνὸς σφλ- 
γιάζῃ" ὑπὲρ πιχρῶν διχαστῶν, ὁ γλυχύτατος xatze 
χρίνῃ Κύριος. Πῶς ἡ τοῦ παντὸς τότε διαχόσμησις 
τὴν οἰχείαν διετήρησε τάξιν; Πῶς οὐ διελύϑη τὰ 
στοιχεῖα χαὶ συνεχέθη τὰ πάντα, ἀτάχτῳ τε φορᾷ 
καὶ χινήσει εἰ; τὸ πλημμελὲς συνεφόρησε; Πῶς 
ἤἥνεγχεν dj γῆ τὸ τόλμημα; Πῶς τῆς οἰχείας οὐχ 
ἐξέφυγεν ἕδρας, καὶ τῇ ἀδύστῳ τὴν τοῦ παντὸς παρ- 
ἐχώρησεν ἐπίχλυσιν ; Ταῦτα σὺ, ἐπὶ ξύλου χαθηλυ» 
μένος χατεῖχες " xal τὴν μὴν γῆν εἰς χάος. xavabue- 
μένην, ἀνῆκχες" τὴν δὲ θάλασσαν κατ᾽ αὐτῆς xal 
τῶν ἑνοιχούντων ἐχμαινομένην, ἀνέστειλας. Οὕτω 
«ὧν οὐρανίων διὰ τοῦ τῶν φωστήρων συσχοτασμοῦ, 
τὸ τοῦ πάθους ἀνύποιστον ἐνδειχνυμένων, τὸν εἰς 
ἅπαν οὐχ εἴασας ἀφανισμὸν, οὕτω τὴν τῶν ἀσωμά- 
των λειτουργῶν ἀγανάχτησιν, xat τὸν δίκαιον ἐπεῖχες 
θυμόν. Καὶ yàp αὑτοὶ τῶν οὐρανῶν διαχύψαντες, 
xaX τὸν Κρανίου περιιπτάμενοι τόπον, τοιαῦτα χατ- 
εὔδων τῆς ἀνθρωπότητος * Ὦ πονηρῶν χτισμά- 
των! ὦ μιαιρόνου γένους τοῦ τὰ τοιαῦτα κατὰ τοῦ 
οἰχείου τολμήσαντος Δεσπότου |. ὦ φιλαμαρτήῆ μονος 
φύσεως, τῆς οὕτω χατὰ τοῦ Δημιουργοῦ ἐχμανεῖς 
σης ! "Ez, Δέσποτα, τὴν xav! αὑτῶν ἐξενεγχεῖν ctati- 
ρίαν. Παραχώρει τῶν μυρίων αὑτοὺς ἀνοπιουβγη» 
μάτων τὴν τελευταίαν ἀποτῖσαι δίχην. "Opa γὰρ 
ποῦ προέδησαν ἀθλιότητος. Κατὰ σοῦ τοῦ εὐςργέτου 
τὰ; μιαιφόνους ὥπλισαν χεῖρας" χατὰ σοῦ τοῦ δι- 
χαίον, τὴν ἀδικίαν συνέπλεξαν" κατὰ τῆς ζωῆς τὴν 
θανατηφόρον ἐξήνεγκαν ψῆφον, οἱ τοῦ θανάτου 
ἔνοχοι" τὸ μιαρὴν σύναγμα τὸ τολυστυγὲ; φύλου» 
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᾿Αλλὰ σοὶ μὲν͵ ὑπὲρ τῆς αὐτῶν ἐλομένῳ ταῦτα σω- À versus vitam, mortis sententiam tulerunt, qui eraut 


τηρίας, ὑπείχοντες fjuelz, τῇ παντοδυνάμῳ χειρὶ 
κατεχόμεθα, διὸ χαὶ τὴν διχαίαν ὑπερτιθέμεθα 
δίχην * ὑμνοῦμεν δὲ χαταπληττόμενοι τὴν σὴν ἀνεί- 
καστον ἀνοχήν᾽" ὅτι ὁ δίχαιος, ὑπὲρ ἀδίκων πάσχεις " 
ὅτι ὁ δυνατὸς, ὑπὲρ ἀσθενῶν ἐχθρῶν σωματιχῶς 
ὀδυνᾶσαι " ὅτι ὁ πάντα συνέχων, ἐν σταυρῷ κατέχῃ 
βουλήσει, Οὕτω τοίνυν ἡ χτίσις τὸ Δεσποτιχὸν 
ὀλοφυρομένη πάθος, τῇ τοῦ πάσχοντος χατείχετο 
προστάξει, ὡς μήτε χατὰ τῶν μιαιφόνων ὁρμῆσαι, 
μὲτε πρὸς διάλυσιν χωρῆσαι. ᾿Αλλὰ πρέπον ἂν εἴη, 
τὰ τῆς ἀννομέντς ὑποθέσεως ἀναλαδόντας, τῇ ταύ- 
«τῆς χειραγωγίᾳ τὸ σωτήριον διανυμνῆσαι πάθος. 
Ὡς; γὰρ πρὸς τὴν τῆς ὅλης οἰχονομίας δοξολογίαν, 
οὕτω δὴ καὶ διὰ τούτου χαθοδηγήσειεν. "Eyet οὖν ἡ 
προν γουμένη λέξι: οὕτω:" 


Elorüxsicay δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἡ Μήτηρ abcov, καὶ ἡ ἀδερφὴ τῆς δηερὸς αὐτοῦ 
Μαρία, ἡ tov Κιλεοχᾶ, xal Μαρία ἡ Μαγδαληγή. 
Οἱ μὲν λοιποὶ θεῖοι συμφώνως εὐαγγελισταὶ, μαχρό- 
θεν ἑστάναι φασὶ τὰς συνελθούσας γυναΐῖχας, xai τὰ 
τολμώμενα θεωρεῖν * οὗτο: δὲ, παρ᾽ αὐτῷ τῷ σταυ- 


ρῷ τὴν Μητέρα, καὶ «à; δύο φησὶ παρεστηχέναι - 


Μαρίας * καὶ τοσυῦτον ἐγγύτερον, ὅσῳ xax τῶν ἡρέ- 
μα λεγομένων ἐπαΐειν. Μή τις οὖν διαφωνία παρὰ 
tol; τῆς ἀληθείας χέρυξιν ; Οὐδαμῶ;. Πάντες μὲν 
ὙΧρ δεδιότες οἱ γνωστοὶ, χαὶ αἱ συνεπόμεναι γυναῖχες 
ἐγγίσαι μὲν οὐκ ἐτόλμων, πόῤῥωθεν δὲ τὰ δρώμενα 


rei mortis ; scelesta congregatio , geua prorsus abo- 


minahilis. Tibi enimvero cedentes ipsi, qui proeo- 


rum salute sic indigna pati volueris , omnipo- 
tentituà. tenemur manu, quamobrem etiain differi- 
mus justam vindictam : tuam vero il'am incompa- 
rabilem patientiam pleni stupore laudamus; quod 
justus, proinjustis moriaris ; quod potens, pro im- 
becilli hostiam torba corpore doleas; quod ipse 
universa continens, in cruce volens tenearis . Sic 
itaque creatura Dominicam deplorans passionem, 
ipeo ejus qui patiebatur inhibebatar przecepto, ut ne 
in homicidas impetu rueret, neve in dissolutionem 
cederet. Verum, operz pretium sit, ut quod perstrin- 
ximus argumentum, resumentes , eo przduce salü- 
tarem psssionem dilaudemus. Sic enim ad universas 
illius dispensationis laudem preiverit. Habet ergo 
hunc modum lectio quz» praecessit Ὁ 

Stabant autem. juxia crucem Jesu, Mater ejus, et 
soror Matris ejus Maria Cleopha, et Maria Magda- 
lene **. Reliqui quidem sacri evangeliste concordi- 
ter alunt, mulieres qux convenerant, a longe ste- 
tisse, ac inde qua patrarentur spectasse : hic 
autem, juxta ipsam crucem Matrem Jesu, ac Marias 
duas, stetisse. Nunquid ergo aliqua discordia est, 
inter przecones veritatis? Absit! Omnes sane noti, 
neenon mulieres que simul secutis erant, prae ti- 
more mon audeptes propius accedere, & longe 68 
qua gerebantur considerabant: Mater vero pro- 
pius semper assectata, propinquior erat ae immo- 


κατενόουν. Ἡ δὲ μήτηρ ἐγγύτερον ἀεὶ χαταχολου- C bilis perseverabat. Pro ratione enim incensi in 


00932, πλησιωτέρα ἣν xol ἀμεταχίνητος. ᾿Αναλόγως 
γὰρ τοῖς διαφλεγομένοις αὑτῆς σπλάγχνοις, τὸ ἀν- 
δρεῖον χαὶ τολμηρὸν ἐπεδείχνυτο. Ταύτην οὖν μόνην 
ἐγχαρτεροῦσαν θεώμεναι, ἀνδριχωτέρᾳ τε χαὶ συμ- 
παθεστέρᾳ γνώμῃ, τῶν ἄλλων αἱ δύο παραγίνονται 
γνναῖχες * τῇ τε παρουσί χαὶ τῷ λόγῳ, τὰ τῆς παρ- 
τγορίας αὑτῇ προνοούμεναι. Μόνη; μέντοι τῆς 
ἐν τῷ σταυρῷ παραστάτεως τῆς Μητρὸς, ὁ θεσπέ- 
qvos οὗτος μέμνηται θεολόγος * τῆς δὲ πρὸ αὐτοῦ τε 
χαὶ μετ᾿ αὐτὸν χαρτερίας αὐτῆς, οὔτ᾽ αὐτὸς, οὔθ᾽ 
ἕτερος τῶν εὐαγγελιττῶν μεμνημένος τρανώτερον 
φαίνεται. ᾿Αλλὰ δι᾽ ἣν αἰτίαν τὴν μετὰ τὰν σταυρὸν 
αὑτῆς οὐχ ἐμφαίνουσιν προσεδρείαν, ἐν τοῖς xatà 
τὸν τόπον σὺν Χριπτῷ γενόμενοι xal αὐτοὶ, ὡς ἂν 
παράσπχοιεν, ἐροῦμεν. 

Ἐπεὶ οὖν πρὸς τὸ σωτήριον αὕτη πάθος τὸν Υἱὸν 
ἐπειγόμενον ἑώρα, οὐδ᾽ αὐτὸ 6h τὸ ϑραχύτατον προσ- 
exaptípet διαξιυχθῆναι. Διὸ πάανταχότε συνεπο- 
μένη, xal τοῦ τῶν μυστηρίων οὐχ ἀπελείφθη χαι- 


* Joan, xiv, 25. 


(51) Cum itaque. solom constanter. Plura habet 
Ambr. 1. de instit. Virginis cap. vw, etc. — libr. 
x. Epist. 83. de illa ad» crucem Marix constau- 
ia, Uti etiam Anselm. Sermoue in. praseus Evan- 
pelium, « Stabant juxta crucem. » 

(55) Nec cum celebrata sunt. mysteria. Snut 
certe. hacc. longe voro simillima, que etiam habet 


: Metaphrastes ser:m. de vita et obitu. S. Mari, uit 


Filium miserantis animi affeetus, fertitedinem au- 
denüsque animi constantiam ostendebst. Cum ita- 
que solam constanter (55) perseverantem videreat, 
majori pre reliquis fortitudine ac cempassione 
habentes, dus illae femine, ad eam sibi acce- 
deudum putavere, quo pr:sentia et sermone, 20- 
latii aliquid liceret adhibere. Cz»eterum divinus hic 
Theologus, solum memiuit ul mater Jesu cruci asti- 
terit : ejus autema. vel ante crucem, vel post ipsam, 
constantize ac assidu: adhasionis, neque alius quis- 
quam ex evangelistis, apertius videlur. meminisse : 
causam vero cur ii miaime referant constautem. 
ejus post crucem assidentiam, etiam ipsi dicemus, 
cum ad eum locum Christo auspice devencrimus. 


Quia ergo Filium videbat ad salutarem properan- 
tem passionem, ne ad breve. quidem tempus ab en 
disjungi ferebat : Quamobrem cuim ubique se- 
queretur, nee cum celebrata. sunt. imysteria. (523), 


et αὐ sequuntur de continua. deinceps adho- 
sione Marie Virginis patienti Filio; quie postre- 
wa, uL pia sint, liaud tamen omnino arbitror 
expedita, Apparet certe difficile ut Maria sic versata 
sit nocte illa in Aun: οἱ Calphz atrio : nisi forte 
cum jam mane factum csset, ines nibil dedecebat 
ipsam flentem cum sociabus, illic exspectantem stare, 
αἱ vileret finem, quo flue testantur P'etruin secu- 
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defuit : non. ita ut recubuerit eum duodecii , A coo ^ μὴ συναναχλιθεῖσα piv τοῖς δωδεχλ, thc αὖ» 


sed ut ejusdem cum eis teet! parüiceps fuerit. 
Ip*e quidem, quoniam festinabat. discipulis myste- 
ria tradere, ac alte. humilitatis exempla. praebere, 
solos secum duodecim fecit. recumbcete : matieim 
autem sivit. habere curam mulierum qua. inini- 
strabant, ac cis praesse,ejusque opera, suo eas 
convivio vicissim impertivit. Aiunt euim sacri prae. 
cones, multas fuisse qu.e ministerii causa pro loci 
opportunitate sequerentur, quas tunc necessario 
in unum collegit, cum ratio celelrandi Pascha, tum 
temporis usus. Sic itaque, neque ab ipsa putamus 
»bfuisse nocte, qua Filius tradebatur ad. salutarein 
necem : quinimo affuisse, ac certamina. dividen- 
teur; $eu magis, quod illa maximum haberent, in 


se recipientem ; dicta factaque omnia clarius aspe- B 


xisse a!que audisse. Discipuli quidem oinnes , 
repente ex metu dispersi, nec ipsa perspicue satis 
Do:niui ad eos qui couvenerant verba perceperunt ; 
Maria vero nilil verita, sequebatur pariter, uni- 
versamque eorum qua flerent considerabat ve- 
riutem. Omnino euim vincebat charissimi pi- 
gnoris desiderium praesentium periculorum exsu- 
perantem magnitudiuem. Sic plane, cum In Anne 
ἃς Caipus airium convenisset, injustauique $ce- 
lestorum bominum *ententiam , ac singula fa- 
einorose prsesumpta, diligenter scrutans perdi- 
scebet. 


Quis enimvero enumerare sufficiat, quanta id 
temporis tela viscera ejus pervaserint ? Quis 
ejus dolores, vin omnem sermonis ac ratio- 
nis superantes , sermone enorraverit ? Tametsi 
enim inexpugnabilis erst, ac naturz. affectionibus 
superior, fervens nibilominus «mor quo ad desi- 
deratum babebat, exsuperausque impietas, ac fero- 


tum sacri evangelistie. At neque ut quis. dicat sta- 
tm allato nuntio. capti chari pignoris, sein pedes 
dedisse, assumptis aliquot sociabus , quibuscum 
certant. illi comes adesset, ut. a media circiter 
nocte, ac. horis aliquot. ante lucem domo egressa 
sit, aluie ad fores dictorum pontificum, quod unum 
vult. Georgius, assederit, quando nec promiscui 
vulgi turbs aberat, ac peue immensus. populus, rei 
tapiz suspensus exspectatione, isque vel addictior 
Domino, vel infensior ; haud absurdum videri pos- 
sit, aut. minus viris theologis dignum commentum. 
Utrum autem in triclinio alio cum devotis feminis 
agentem Matrem, ipsamque adeo totam illam devo» 
tam turbam, $ua Dominus coena, ac mystica im- 
perüierit, missis ad eam wysteriis, uhi ipse ac 
discipuli concgenantes sumpsissent, ut. nullos 355c- 
renies di-erte legi, ita nee ipse velim asserere; 
tametsi non video, ut ea opinio suspectior ha- 
Jenda esset ; admissa illa Georgii ac Metaphrastis 
«ententia, ut. sanctae mulieres eadem illa. domo, 
Pascha ceiebraverint, cum (Christo : αὑταῖς τὰ 
«ἧς οἰχείας ἀντιφιλοφρονοῦντος ἑστιάσεως, iuquit 
Georg. iidemque Metaphrastes; velut, ε Υἱέέμι 
reddenie pro convivio quo ille excipere solite ea- 
sent, aliisque ac nobilioribus epulis excipiente ;— » 
«uod maxune verum babuit, ut Eucbarisua imper- 
ftierit, Doius illa Alexandro monacho in vita, scu 
Encomio S. Barusba, est domus Marie matris 
Juanuis, qui appellatus. est. Marcus, siia in. monio 
Sion, iu qua posunoduur magua Lcclesia Sion 


τῆς δὲ τούτοις οἰχίας συμμετασχοῦτα. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
ἐπειδὴ τά τε μυστήρια, καὶ τὰ τῆς ὑψηληποιοῦ τὰ- 
πεινύσεως δείγματα τοῖς μαθηταῖ; ἠπείγετο παρα- 
διδόναι, μόνους ἑαυτῷ τοὺς δώδεχα συνανέχλινε " τῇ 
6x τεχούσῃ, τὴν τῶν διαχονουσῶν ἐπιμέλειάν τε val 
προήγησιν παραχωρῶν γυναιχῶν, 5v αὑτῆς, αὐταῖ: 
τὰ τῆς οἰχείας ἀντεφιλοφρονεῖτο συνεστιάαεως. ἢολ- 
λὰς γὰρ, φασὶν οἱ χήρυχες, τὰς τῆς χατὰ τόπον 
διαχονίας χάριν ἀχολουθούσας, ἃς ἀναγχαίως εἰ; 
αὑτὸ συνῆγε τότε, ὅτε τοῦ Πάσχα λόγος, xal ἡ τοῦ 
καιροῦ χρεία. Οὕτω τοίνυν οὐδ᾽ αὑτῆς ἀπολελεῖφίαι 
αὐτὴν τῆς νυχτὸ;, xa0' fjv πρὸ; τὴν σωτέριον ὁ YUs, 
παρεδίδοτο σφαγὴν ὑπονοοῦμεν * ἀλλὰ παροῦσαν, 
χαὶ τοὺς ἀγῶνας διαμεριζομένην " μᾶλλον δὲ, 3 
πολλῷ πλέον, τούτων, ἀναδεχομένην, τὰ τε πετραγ- 
μένα καὶ λελεγμένα, xal κατιδεῖν τρανώτερον xa! 
ἐξειπεῖν [ἴσ΄. ἐξαχούειν]. Πάντες μὲν γὰρ ἀθρόον οἱ 
μαθηταὶ τῷ φόδῳ σχεδασθέντες, οὐδ᾽ αὐτῆς σαφῶς 
τῆς πρὸς τοὺς συνεληλυθότας αὑτοῦ διαλέξεως àvt- 
&Aábovto * ἡ δὲ, μηδὲν ὑποπτήσσουσα, συνείτετό 
τε χαὶ τὸ ἀσφαλὲς ἁπάντων χατενόει. Κατεχοάτει 
γὰρ ὁ τοῦ φιλτάτου πόθος τῆς τῶν προχειμένων χιν- 
δύνων ὑπερδολῇς. Οὕτω δὴ καὶ πρὸς τὴν ΓΑνν: χαὶ 
Καϊάφα συνῆλθεν αὐλὴν, τὴν τε ἄδιχον τῶν χαταξί- 
χων χρίσιν, καὶ τῶν τολμωμένων ἔχαστον, διερευ- 
νῶσα χατεμάνθανεν. 


᾿Αλλὰ εἰς ἀπαριθμήσειςε τὰ τότε κατὰ τῶν σπλάγ- 
χνων αὑτῆς χωρήσαντα βέλη ; τίς τὰς ὑπὲρ λόγον 
αὐτῆς ἐχδιηγήσεται λόγῳ ὀδύνας ; Εἰ γὰρ χαὶ ἀχατ- 
αγώνιστος ἦν, χαὶ τῶν παθῶν ἀνωτέρα τῆς φύσεως, 
πλὴν ve ἡ τοῦ ποθουμένου ζέσις, καὶ dj τῶν ἀσεέη- 
μάτων ὑπερθολὴ, fj τε τῶν τολμηρῶν ἀπόνοια, τῆς 
ἀνυποίστου λύπης αὐτῇ καθεστήκεσαν αἰτία. Πῶς 


fundata fuit: id verius, quam ut fuerit domus Joan- 
nis Evaugelistze, uti Nicephor. 1|. 1, c. 28, ete. l. i1, 
C. 1, eic. δ, tradit, sibi ipse fucum faciens ex Evo- 
dio quem refert c. illo ὅ. I& enim solum nominat 
Juaunis domum quem nihil eogit. intelligere Evan- 
gelistam, ac Joannem Apostolum : imo  disstadet 
Bacer textus, cum scribitur ipse Joannes cum Petro 
missus sub cerio signo ad patremfamilias domus, 
velut ad ignotum hominem. Tametsi fateor won 
omnino rem coufici boc argumento. Nam neque 
alerfamilias domus Mari» ignotus erat, vel ipa 
laria ad quam Dominus cum discipulis sepius. Ji- 
verterat, et apud. quam seinel jam ac iterum pascha 
celebraverat. Maluerit ergo Dominus sub eo signo 
designare congruum hospitium celebrando tanto 
mysterio, exercens discipulorum qua obedientiam, 
qua fidem, seque verum prophetam osteudeus, quam 
howmiuem aut domum expresse dicere, quem illi 
antiquum hospitem scirent. Neque si. domus eral 
Joannis evaugeliste , ipse tamen erat paterfa- 
miljas, sed qui conductas illas aedes ab ee 16’ 
nebat, Ui hóe tamen satis cousonet apostolicae 
illi abrenuutiationi, qua Petrus universim an on- 
uia 1eliquisse; milii certe non. placent imagailico 
ile ades, in Christi 3postolo, nisi forie co tjus 
dicta: sint, post. etiau apostolatum, quia ejus. fur 
δύ} 3utea, adliucque liber ei ad eas essel accessus 
ex benevolentia domini, undecunque illa. contracia 
cuusisteret, Vide Augusunum tract. 119, iu Juan cs 
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γὰρ Χαὶ Gifjpxzaz, τὸ, πανάγαθον Yi, xat Δεσπότην A cium hominum insania, intolerabilem ejus auimo 


ὑπὸ πονηρῶν δούλων ὁρᾷν συλ) αμθανόμενον, XA 
πρᾶον χαὶ ἄχαχον ἀμνὸν ὑπὸ θηρῶν ἀγρίων χατεχό- 
pivov* xai πραείᾳ μὲν αὑτὸν xaX ἧπία προσομι- 
λοῦντα φωνῇ, μανιώδει δὲ ἐχείνους xai ἀνημέρῳ 
βρύχοντας τοὺς ἄνουντας, χαταδοᾷν χραυγῇ ; Τίς 
ἵν, ἀπαγομένῳ συνακολουθοῦσα, xal ἔνδον εἰσαχθέν- 
τι, χαὶ χρινομένῳ προσχαρτεροῦσα τότε ; Πῶς τὰς 
διεξόδους τῶν ἐχπορενομένων χκατανοοῦσα, ἐν τοῖς 
ἁπάντων προσεῖχε στόμασι, τί ἂν περὶ τῶν ἀποφαν- 
θέντων ἀναγγείλειεν ; ᾿Επεὶ ὃὲ πάντας ὁμοτρόπως 
τὸν xat' αὐτοῦ φόνον ἐχπνέοντας ἑώρα, μᾶλλον 
αὑτῇ τὰ τῆς ὀδύνης ἐπεδίδου, Οὐδὲ γὰρ παρῆν ὁ τῇ 
ἀληθείᾳ συνηγορήσων τότε * οὐδ᾽ ὅστις ἂν τῆς ἀδι- 
χίας καταμεμψάμενος, xat τὰ τῆς ἀτοπίας ἐπιδοή- 


σας, τὸ λυπηρὸν αὐτῇ προσεπεχούφιαξν. "Amav τὸ D 


συνέδριον, τῆς μιαιφονίας ἣν " ἅπαν, τὴν ἄθεσμον 
ἀνέπνει ψῆφον ᾿ οὐδεὶς ὁ τῇ διχαίᾳ προστιθέμενος 
χρίσει. Καὶ γὰρ καὶ οἱ γνήσιοι μὲν ἀπέδρασαν * ol 
δὲ τὴν ἀλήθειαν, τῷ φόδῳ κατέχρυπτον * xal ὁ 
κορυφαΐος δὲ τῶν μαθητῶν xat φίλων, ἀπηρνεῖτο. 
Οὕὔτω μόνη τὴ βέόδαιον τηροῦσα, καὶ τοῖς δεινοῖς 
ἐγχαρτεροῦσα, τοὺς ἐπιειχεστέρους τῶν τοῦ διχα- 
στηρίου διεξιόντων, ἤρετο δῆθεν, ὡς τὴν αἰτίαν μα- 
θοῦσα, καὶ τὴν περὶ τοῦ διχαίου χαταδίχου ἀπόφα- 
σιν" Ἄρα τί τὸ αἴτιον, ἄνδρες, λέγουσα, τῆς. τοῦ 
ξένον τούτου χατασχέσεως; τίς δ᾽ ἡ κατ᾽ αὐτοῦ συγ- 
κινηθεῖσα σχῆψις, περὶ ἧ; νῦν ὡς κατάδιχος χεχρά- 
τηται χαὶ εὐθύνεται ; τίς ἡ τοῦτον χαταδιχάζουσα 
Ψῆφος ; Οἵχ περὶ αὐτὸν οἱ χριταὶ διατίθενται γνώμῃ ; 
Τίνλ τὴν xav! αὑτοῦ ἐχφέρουσιν ἀπόφασιν ; "Ἔστι 
«ts ουγνώμης βουλὴ, fj πάντες τὴν ἀσύγνωστον ἐξ- 
ενηνόχασιν ἀποτομίαν; Τοιούτοις τοίνυν οὐχ ἀγεννῶς 
μὲν, ὡς ἂν μὴ φωραθείη, συμπαθῶς δὲ διερωτῶσα 
τοῖς λόγοις, τὴν ἔνδον ἀναπτομένην ὑπεδείχνυ xpa- 
τοῦσαν φλόγα " καὶ fj μὲν, εἰς τοὐμφανὲς ἐξεδιάζετο 
προδῆναι" f, δὲ, τῷ ἀνυπόπτῳ σχήματι βιαίως Enst- 
χεν " οὐ τὸ ἐναθλεῖν ὑπὲρ τοιούτου παραιτουμένῃ " 
«ἢ δὲ παρὰ βουλὴν τι τοῦ πάσχοντος μὴ ποιεῖν πα- 
ραφυλαττομέ"η. : 


ι 


Ἐπειδὴ δὲ καὶ πρὸς Πιλάτον xal ᾿ΒΗρώδην παρα- 
πεμπομένῳ συνακχολουθεῖν αὐτῇ προσῆν ἀνάγχη, 
πῶς ἔφερ: περιαγόμδενον αὑτὸν ὡς xaxoupyov ὁρᾷν ; 
Ποίᾳ ψυχῇ διεκαρτέρει, νῦν μὲν δημοσίᾳ χαταχρι" 
νόμενον χαὶ μαπτιγούμενον βλέπειν, νῦν δὲ ὑπὸ 
στρατιωτῶν παραλαμδανόμενον, καὶ τὰ μυρία τῆς 
ἀτοπία: πάσχοντα xal παιζόμενον ; ὅπως τὸ Quo- 
ποιὼν ἐχεῖνο πρόσωπον, τὰ βέδηλα χατεδέχετο τῶν 
ἀνοσίων ἐμπτύσματα. πῶς διήρχει θεωρεῖν 100; τὰ 

τα θεωμένους περιχαλυπτομένους ὀφθαλμούς; 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Κοιλαφρίζεσθαι" ὃδτ ἐρους τὰ κα- 
τὰ τῆς κόρης, καὶ τῆς παναγίας παίοντας xega- 
Anc ἐμπαιγμῷ, τὸ, Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, 
zpocguroUvrac. Πῶς χορυφὴν ἣν ἕτεδεν, ἣν ὡς 
Διιμιουργοῦ xal ΥἹοῦ χαταφιλοῦσα, προπσεχύνει, τὸν 


* Matth. xxvi, ΟἹ, 08; Marc. Atv, θὺ, 


tristitiam creabant. Qui enim optimum Filium Do- 
iminumque a maliguis servis comprehensum, agnum- 
que mitem ac inuocentem ab inimanibus tentum bestiis 
videre sustineret : ac euim quidem mansuela ipsos ἃς 
leni affautem voce, amentes autem illos ferali ac 
crudeli clamore ac rugitu frementes ? Qui auiiio ha- 
bebat, Filium sequens cum raperetur, ac interiui 
dum inductus sisteretur ae judiearetur, constan- 
ter manens? Quomodo  egredientiwm — transitus 
diligenter considerans, omnium ora observabat, num 
quod judicum sententia sedisset, renuntiarent. Ubi 
autem unanimes omnes in cidem adversus eum 
conspirare videret, ejus impensius augebatur dolor. 
Nullus enim tunc erat qui veritati patrocinarelur ; 
nec quisquam vituperans, quam Judzi jnjustitiam 
peccabant, atque in scelus inclamans, ejus auimi 
leniebat tristiuiam. Concilium universum, in czdem 
anbelabat : universum iniquam spirabat senteu- 
tiam : ne unuserat qui justitii& accederet. Nam et 
sinceri ipsi amici aufugerant ; alii autem prze metu, 
veritatem celabant. Quin. et discipulorum ac ami- 


corum princeps abnegaverat, Sic sola invictum . 


animi robur servans, rebusque adeo arduis ac tri- 


. 8tibus constanter perseverans, si quos leuiores a tri- 


bunali egredientes vidisset, percontabatur, velut 
utique docenda crimen, quidve adversus justum 


reum decretum esset. Qusnam, inquil, viri, causa , 


est, ut hic peregrinus tentus. fuerit ? Quodnam ei 
impositum est crimen, cujus nunc reatu tentus est, 
atque in judicium actus? Quonam damnatur suffra- 
gio? Quo ad eum animo habent iudices? Quam iu 
eum proferunt sententiam ? Num ullus venie locus ? 
An omnes indeprecabilem rigorem ostenderunt? 
His itaque ac similibus percontata verbis, non mol- 
lius quidem, ut. ne deprelienderetur, miserationis 
tamen affectu, accensam | animo flammam, qua 16- 
neretur, prodebat : ac partim quidem, compelleba- 
tur in publicum proferre, parlim uL suspicionem 
vitaret, vi comprimebat : non velut certamen pro 
ejusmodi detrectaret ; sed id diligenter caveus, ut 
ne quid preter morientis voluntatem faceret. 

Quia autem necesse erat, ut. etiam transmissum 
ad Pilatum ac Herodem assectaretur, qua ferebat 


p mente videns circumagi ut male(icum ? Quo precor 


animo videre poterat nunc quidem publice damnatum 
ac flagellis czesum ; nunc autem a militari compre- 
liensum manu, innumeraque ab eorum malitia sus- 
linentem opprobria? Ut, inquam, vivifica illa facies, 
profana reciperet scelestorum hominum sputa. Qui 
rogo potens animi erat ut oculos omnia contuentes, 
velo contueretur obduetos? lloc enim illud vult: 
Colaphis cedi ; aliosque percutientes genas, ac san- 
ctissimum caput [udibrio acclamare : Prophetiza no- 
bis, Christie **. Quomodo coput illud quod verera- 
tioni liobebat ; quod velut. Creatoris ac Filii caput 
osculans ador.bat : spinea corona obcinctum ac 
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arundine percussum : omnique majora lonore, ac 
desiderabilia ipsi meinbra, ignominiose nudata, ac 
ementitam purpuram induta, aspicere poterai? 
πὸ illi inumerabiles consciscebant rnortes. Hornm 
quodlibet, ante etiam inortem Dominicam , letale 
illi vulnus infligebat : ac revera sic habehat; sua 
tamen patiens ipse virtute, levius faciebat. 


Quis enimvero ejus viscerum depascentem flam- 
mam cogitaverit, quo tempore Filium ad spontaneam 
procedentem mortem, constans aspectabai? Ut, iu- 
quam, velut agnus innocens, Dei ille agnus duceretur ; 
ul velut reus traheretur, ipse qui tollit. peccatum 
undi ; ut leni patientia homicidarum ferret auda- 
ciam ; quam leniter ad eos haberet ; quam dulcissimo 


intueretur aspectu ; quam blande alloqueretur : quam Β 


impositam humeris crucem imperturbate suscepisset. 
Priusquamenim Simon ille Cyrenzus iis occurreret, 
qui opus urgehant, docet Scriptura fuisse ei crucem 
impositam *5*, Sic quoque mulierum qus una comi- 
tabantur, plangebautque, lacryae. veheimentiorem 
«í dolorem incusserunt : haudquaquam vero ill, 
sed Domini lenissimus ille ad eas sermo :' Filia 
Jerusalem, nolite flere super me **, Quam voce bac 
cor Mariz immauiter discerptuin est! Quam totum 
concussum! In. quam grande impotensque incen- 
dium ardoris ejus flamma erupit! Quis cnim audi- 
tis verbis ejusceimodi non fuisset flexus? non cera 
oinni evasisset mollior? non fuisset motus ad mi. 
sericordiam, tametsi saxeus valde ac iuflexibilis? 


Postquam autem deicidee homines venissent ad 
Calvarizx locum, ac sollicite que ad salutarem mor- 
tem. inferendam erant urgentes, cruceia. fixissent, 
ac eum vestimentis quibus indutus erat, nudassent ; 
clavorumque immanitatem — acuentes, ipsi se sup- 
pedaneum gradum ad ascendendam crucem, san- 
guinaria voluntate fecissent, tune dirior in Mariam 
gladius adactus est; (une doloris in eam recta 
ibant spicula. Quo autem modo anima non a corpore 
recessit? Quoniodo non fuit divul:a illa ejus con- 
junctione? Quomodo ferre potuerunt oculi, cum 
suum lumen viderent conscendere crucem? Quo- 
wodo pupille non diffugerunt, cum intemeratas 
palmas parricidis sponte manibus exporrectus aspi- 
cerent? Quomodo non sunt dissolut:e compages, 
confixis cruci ejus membris, qui universum eonti- 
net ? Proh ! quomodo clavus minui infigebatur, ejus 
autein. cordi impingebatur plaga lethalis? Quomodo 
«dum iuterim singula membra perforarentur, misera- 
bilius animo  sauciabatur. Quomodo stillabant e 
vulneribus guitz sanguinis, acerbiores autem 
ab oculis lacrymarum rivi fluebant ? Quibus oculis 
eum corpore suspensum  aspiciebat , qui deitate 
lumen iuduit sicul. vestimeitum 587 Quomodo eas 
vestes, quas suis ipsa uanibus feciaset, utque inte- 
meratas, ac Dominico corpori quoudam a.lhaerentes 


*9 Joan xix, 17. 5 Luc. sau, 23. 
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lig 
A ἀχάνθινον μὲν ἀνα υχιένην στέφανον, xiioyg δ) 
μαστιγουμένην " τά τε ὑπέρτιμα xal ποθητὰ αὐτῇ 
μέλη, ἀτίμως μὲν ἀπογυμνούμενα, τὴν δὲ ψευδῇ 
πορφύραν ἀμφιεννύμενα βλέπειν ἡνείχεξο: ταῦτα 
κατ᾿ αὐτῇ; τὰς μυρίας ἐπαφίει σφαγάς, ἝἝχαστον 
καὶ πρὸ τῆς Δεσπητιχῆς ἀναερέσεω;, ἀναιρετιχὴν 
αὐτῇ προσεπῆγνυ τὸ βέλος " καὶ ἦν δηλαδὴ τοῦτο" 
ἐπεχουφίξετο δὲ τῇ τοῦ πάσχοντος δυνάμει. 

Τί; δ᾽ αὐτὴν τῶν σπλάγχνων αὑτῆς ἐννηῆσεις 
πύρωσιν, [fjv] ἡνίχα πρὸς τὴν ἑκούσιον σφαγὴν τὸν 
Υἱὸν χωροῦντα, διεκαρτέρει βλέπονσα ; [lig ὡς &p- 
vlov &xaxov, ὁ τοῦ Θεοῦ ἀμνὸς ἤγετο c πῶ; ὡς xa- 
τάχριτος, ὁ τὴν τοῦ χόσμου ἀμαρτίαν ἀφαιρούμε- 
νος εἴλχετο' πῶς τὴν τῶν μιαιφόνων πράως ἔφερι 
τόλμαν * οἵῳ πρὸς αὐτοὺ: ἢπίῳ διετίθετο σχήματι" 
οἵῳ γλυχυτάτῳ προσανεῖχε βλέμματι " οἵοις 009« 
ηνέσι διελέγετο λόγοις * πῶς τὸν οἰκεῖον Ez" μοι 
φορτιζόμενος σταυρὸν, γεληνῶς κατεδέχετο. Καὶ 
γὰρ πρὶν τῷ Κυρηναίῳ Σίμωνι περιτυχεῖν τοὺς 
ἐπείγοντας, αὐτὸν τούτῳ ἐπιθεῖναι γέγραπται. Οὕτω 
τὰ τῶν συνεπομένων xal χοπτομένων γυναιχῶν δέ» 
κρυα, σφοδρότερον αὐτῇ τὸ ἄλγο; ἐπέτυιδε. Μᾶλλον 
δ᾽ οὐχὶ ταῦτα, ἀλλ᾽ ὁ πρὸς αὐτὰς αὐτοῦ πριότατος 
λόγος, Μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμοὶ θυγατέρες, 'Ispovca- 
Ali, παρεγγυῶν. Πῶς τῇ φωνῇ ταύτῃ, τὴν χερδίαν 
διεσπαράχθη! πῶς ὅλη διεδονήθη ἱ πῶς εἰς àvácye- 
τὸν αὐτῇ τὰ τῆς φλογὸς ἀνεῤῥιπίσθη Τίς γὰρ h 
τοιούτων ἐπακούσας ῥημάτων, οὐχ ἐπεχάμφϑη "ον 
κηροῦ παντὸς ἐγένοτο μαλαχώτερος" οὗ πρὸς οἷ» 
x:ov συνεχινήθη, κἂν σφόδρα λιθώδης τὲ χαὶ yai" 
C λικτος ἔτυγεν àv; 

"Ens δὲ [σ΄ ἔπειτα δὲ] τὸν τοῦ Κρσνίου χῶρον 
κατειληφότων τῶν μιαιφόνων, xal τὰ τοῦ ζωοκοιοῦ 
σπουδαίως ἐνεργούντων θανάτου, xal τὸν σταυρὸν μὲν 
χλταπτ γνύντων, αὐτὸν δὲ τῶν περιχειμένων ἐσθημὲ- 
των ἀπογυμνούντων * xal τῶν μὲν fiov τὴν μᾶνίαν 
παραθ'γόντων, τῆς δὲ πρὸς τὸν σταυρὸν ἀνόδου $9à- 
ety ἑαυτοὺς τῇ φονικῇ προαιρέσει καθυποτιθέντων, 
τότε xaz' αὐτῆς ἡ σφοδροτέρα προσεπήγνυτο doge 
φαίχ᾽ τότε τὰ τῆς ὀδύνης κατ᾽ αὐτῆς ἰθύνετο 98. 
'AJAX πῶς ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος οὐχ ἀπέστη ; It 
τῆς οἰκ:ίας οὐ διεσπάσθη συναφείας; ὡς $:oxt- 
σαν οἱ ὀφηαλιοὶ, τὸ ἴδιον ἐπὶ σταυρὸν ἁνιὸν βλέπον. 
πες φῶς; Πῶς οὐκ ἐξέφυγον κόραι, τὰς qui vay pàv- 
τους πχλάλας tal; govtxat; αὐθα!ρέτως ἑἐπιδιδομέ- 
va; θεώμεναι χερτί; Πῶς οὐ διελύθησαν &ppovist, 
τῶν τοῦ συνέχοντος τὰ πάντα καθηλουμένων τότε τῶν 
μελῶν; Ὧ πῶς ὁ ἧλος μὲν ἐν τῇ χειρὶ, ἐν δὲ τῇ xag 
6la ταύτης, ἡ xxcpia χατεπήγνντο; Πῶς τῇ χαῦ᾿ ixz- 
στον τῶν μελῶν διατρήῆσει, ἀλγεινοτέρως τὴν ψυχὴν 
ἐτιτρώσχετο; Πῶς τοῦ αἴματο: μὲν σταγόνες ix τοῦ 
ὑτειλῶν, αὐτῆς δὲ δριμύτεροι τῶν δαχρύων ix ΤΥ 
ὀφθαλμῶν κατέῤῥεον ὀχετοί Πῶς γυμνὸν ἀναρτηθέντα 
σωματιχῶ;. τὸν X; ὡς ἱμάτιον περιδαλλόμενον ut 
χῶς, xaz3vóst ; Πῶς ἅπερ ἰδίαις μὲν αὐτὴ xze55464038 
χερδὶ περιδόλαια, ηὐλαδ:ϊτ:ὸ δ᾽ ὡς ἄχραντ, x3. τῇ 
Δεσπηοτιχῷ περιτιθέλενχ σώμχτι, χεῖρας pipe 


κ΄ Paal. cut, 5. 
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xdi ἀνοσία;, x^foot; διαμεριξομένας ἑώρα; Πῶς ἃ venerationi haberet, profanas sibi ac sacrilegas 


ὑπήνεγχε χατοπτεύειν τὸ διατετάμενον ἐν τῷ 
σταυρῷ σχῆμα τὸ πρὸς αὐτὴν τε καὶ τοὺς ἅπαντας 
ἡμερώτατον βλέμμα " τὸ πρᾶον χαὶ ἀμνησίχαχον, 
εἴς τε τοὺς χλευάζοντας, xal εἰς τὸν συνᾳρτνηθέντα 
xai δυσφημοῦντα χαχοῦργον; Ταῦτα Tip αὐτῇ 
βαθυτέραν τῶν προσπαγέντων ἥλων, τὴν ὀδυνηρὰν 
ἐπαφῆχε πληγήν * τὰ τῶν παριόντων φημὶ σχώμ- 
ματα * οἱ τῶν παρισταμένων ἐπιτωθασμοί * τὰ τῶν 
ἐπιχαιρόντων xal παιζόντων προσφθέγματα " ol 
μυχτηρισμοΐ" αἱ σὺν εἰρωνείᾳ κατανεύσεις * οἱ μυ- 
ρίοι τῶν μιαιφόνων ὀνειδισμοί, Πάντες γὰρ ἐξ ἴσου 
τῷ φόνῳ συνηδόμενοι, χατεχλεύαζον. Τοῦτο καὶ ὁ 
Προφήτη: ἄνωθεν &pmveucüst;, προανεχήρυξεν 
εἰπών" Ὑπέμεινα γὰρ, φησὶ, συλλυπούμενον, 
καὶ οὐχ ὑπῆρξε" καὶ xapaxaAovrtac, καὶ οὐχ 
εὗρον. Εἶτα πρὸς τῷ μὴ λυπεῖσθαι καὶ παραχαλεῖν, 
δειχνὺς χαὶ τὴν ὑπερδολὴν τῆς μανίας, φησί * Καὶ 
ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
δίψαν μου ἐπότισαν ὄξος. 

Οὕτω τοίνυν ἀπείροις ταῖς τῶν ὁδυν ὧν βαλλομένη 
xx:plxtz, ἐγγίσαι μὲν χαὶ προσλαλῆσαί τι τῶν λυ- 
πηρῶν ἐξ:διάζετο" ἀπωθεῖτο δὲ στρατιωτιχαῖς 
αὐθχδείαλις, xal πλήθει τῶν περιχυχλούντων, Ἐπεὶ 
δὲ πάντα ὅσα βουλομένοις fv τοῖς θεοχτόνοις τολμῆ- 
σαι πεπλήρωτο, ὑπενοεῖτο δ᾽ αὐτοῖς χαὶ ἡ ἀναίρεσις 
πέρας εἰληφέναι, xal τὸ μὲν πλῆθος ἐπ᾽ οἴχων, οἱ 
δὲ στρατιῶται αὑτοῦ που χαταχλιθέντες εὐωχοῦντο " 
τότε δὴ, τότε τῶν συνωθούντων ἀνεθεῖσα, xal ἐπ᾽ 


ἀδ:ίας προπσπελάσασα, ὅσον ἐπιψαύςιν τοῦ σταυῤοῦ, C 


τοὺ; μὲν ἀχράντους χατεφίλει πόδας, xal τὰς χαθ- 
ηλωθείσας ὠτειλὰς περιεπτύσσετο᾽ τά τε λαχίσματα 
τῶν αἱμάτων ἀπαρνομένη, ὀφθαλμοῖς προσῆγε xal 
xapbiaz* αὐτῷ δ᾽ ἐνατενίζουσα, τοιάδε δαχρύουσα 
φροσεφθέγγετο" ε Τί τοῦτο, Δέσποτα: Αὗταί σου 
τῆς ἀποῤῥήτου συγχαταδάσεως αἱ ἀμοιδαί : Τοῦτό 
σοι τῆ; μεγάλης εὐσπλαγχνίας τὸ ἀνταπόδομα ; 
τοιαύταις οἱ εὑεργετηθέντες δε τιμαῖς ἀντημείψαν- 
«το; "D ἀδιχωτάτου τολμήματος ὦ ἀνοσίου χρί- 
6:0;,l1 Ol ἄδιχοι τὸν δίχαιόν σε χατεδίχασαν " ol 
ὑπεύθννοι, τὸν ἀνεύθυνον xatéxpwav " οἱ ἀχάριστοι, 
«bv εὐεργέτην ἀναιροῦσιν * οἱ πονηροὶ δοῦλοι, τὸν 
ἀγαθὸν ἀνήρτησαν δεσπότην. Ὧ μιαρᾶς βουλῇς! ὦ 
φθόνου τοῦ κατὰ τοῦ ἐμοῦ φωτὸς ἐχμανέντος 1 ὦ 
μιαιφονίας τῆς κατὰ τοῦ ἀνωδίνου μου χκαθοπλισθε!- 
σης τόχου ! Ποίαις σε χρησάμενοι τόλμαις, τὴν τῶν 
ἁπάντων οἱ φονεῖς σωματιχῶς χτεένουσι ζωὴν, τὴν 


*9 Luc. xxi, 58, ** Luc. xxii, 59. 


(55) Osculabatur  intemeratos pedes. Sic etiam. 


Metaphirastes orat. illa de vita et obitu S. Marie, 
qua v» maxima parte videtur ex hac Georgii, alte- 
raque in depositionem vestis ejusdem S. Maris, 
consarcinasse : nec a vero abhorret, ut ubi aliquot 
ja:n horas Dominas peperndisset, hoc modo sit ne- 
glecta custodia , ac. ininutus numerus asyistentiuim 
cruci : prasseriiin avocante, vel die festo, siquidem 
Judzi illa die agebant Pascha, vel ejus ac Sabbati 
f'arasceve, siquilem Pauscba in sequeus Sabbatum 
ab eis agebatur, quod omnino Joauues videtur si- 


mamus sortito dividentes cernebat **? Quomedo 
contueri potuit expansum in cruce corpus ; lenis- 
simam in ipsam ac universos aspectum; mausue- 
tudinem illam, ac alienum a vindicla animum, in 
eos qui illudebant, inque blasphemantem latronem 
una cum eo cruci affizum **? Hac enim aliiorem 
quam adacti elavi, dolore cruciando infligebant 
plagam : transeuntium, inquam, dicteria ; assisten- 
tium derisiones; insultantium atque illudentiuim 
voces; subsannationes ; capitis nutus cuni ironia; 
jnnemerabilia parricidarum convicia : omnes enim 
pereque nece gratulantes, illoadebant. lloc quoque 
olim Propheta divino afflatus Spiritu praedixit, di- 
cens : Sustinui qui simul constristaretur , et. non 
[uit; et qui consolaretur , et non. inveni '*. Tum 
vero, ad hoc ut ne contristareutur, ac consolari 
curarent, exsuperantem insaniam ostendit diceus : 
Et dederunt. in escam meam [εἰ, et in siti mca pota- 
verunt me aceto. 


Sic itaque innumerabilibus adeo tristium gravius 
sauciata vulneribus, conabatur quidem propius ac- 
cedere, ac tristis aliquid sermomis cum dilecto 
miscere; verum submovebat militaris temeritas, 
multaque illa circumstantium turba. At ubi deicidae 
homines quidquid animo constitutum haberent , 
sceleste adimplessent, jamque tandem interfecisse 
putarent; ac turba quidem domi, milites aute 
quodam illic Joco epulis intenti essent ; tunc plane, 
tunc ab iis libera qui comprimebaut, cum secure 
prope adeo accessisset, ut liceret .£rucem contre- 
ctare, osculabatur intemeratos pedes (55), quasquo 
clavi cicatrices fecissent complexabatur; ac saugui- 
nis decurrentis rivulos hauriens, oculis ac pectori 
adhibebat : atque in ipsum intendens, verbis ejusce- 
modi fletu alloquebatur : « Quid boc, Do:wine, vul? 
Hine suut ineffabilis illius beuignitatis, qua te 
nobis inclinasti, retributiones? Hocne tux» illius 
magnae misericordim prsemium ? Talia tibi repende- 
runt, quibus bene fecisses? O iniquissimum faci- 
nus! O sceleratam sententiam! Justum te injus 
condemnarunt : rei homines nulli obnozium eri- 
mini morti addixerunt : ingrati. ac improbi be- 
neficum occidunt. Mali servi bonum Dominum 


D suspenderunt, O exsecrandum consilium ! O livorem 


sic adversus meum lumen furore exasperatenmi ! O 
caedem, sic in virginalem meum armatam p.ertuim ! 


"* Psal. rxvin, 91. 


gnificare, tenentque nedum Greci, sed et Latini 
plures, ac in iis magnus Augustinus, cum tract. 16 
iu Joan. cene pur. illins Parasceves wein, 
prout exponit ipse Daronius, 1 t. Annal. ann. 
Cliristi 34. Tametsi aliam ipse sententiam sequitur, 
cujus nolim retractare argumenta, quanquau líaud 
ita arduum sit. Emden nuper Pelavius in suo ra- 
lionario temporum 1. ll. expressit ut. expeditam 
seitentiam celebrati Pascha in Sabbato , cum jim 
Doini:ius prilie Parasceves aguum comediseet. 
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Quo te nefando ausu, universorum vitai, homicidie A àza0T, μὲν θεότητι, πχλητὴῆν OR σαρχὶ δι' οἴχους. 


corporaliter occidunt? Nitam, inquam, deitate qui- 
dem immortalem, mortalem autem carne propter 
«€conomiam, Qoorum a tie scelerum exigentes 
ponas, iniquam adversus te necem moliti suut? 
Quod juste crimen vindicantes, horrendum lioc 
spectaculum exhibuerunt? Siene ' pro magnis vicem 
hanc excogitaverunt beneficiis? H::£cne, prz innu- 
merabilibus bonis, ipsoque creationis ac conservas 
tionis rependunt munere? Teue occidunt pro 
mortuis quos suscitasti? Pro iis oculis quos illumi- 
nasti, id studio agunt, ut corporales tuós oculos 
claudant? Pro multis illis sanationibus, tua mihi 
desiderata membra perfoderunt. Pro eo quod le- 
prosos maculosa deformitate, quam vestis iustar 
induti essent, nudasti, te irudaverunt jubar mihi 
«ulcissimum : nudaverunt justitie Solem : nuda- 
verunt decus mihi furmosissimum. Terebrarunt 


iilius membra, qui meam castitatem intemeratain. &ervavit ; 


siguacula voluit, » 


« Utinam vero liceret, tua in me, Fili, crucia- 
wenta recipere! Utinam clavi illi meis possent in- 
figi membris! Utinam tormentorum tuorum dolos 
res jn meo ipsa sustinerem corpore! Esset furto 
tolerabilis cordis dolor : uuuc enimvero intolerabi- 
lia sunt ei impacta tela; animi dolor tantus est, ut 
wrinime ferri possit. Tu quippe doles, mea viscera : 
t" proles occideris, per quam mihi constat halitus : 
j'gularis, tu mihi unigenitus Filius. O Jirum faci- 
t us! -Occide, sol, qui jmeum ac mundi lumen corpo- 
'aliter occidere videas. llorre, colum, tristique 
babitu lamentum mihi mutuo agita : luge, commu- 
u.s Domini necem considerans. Ne tu, terra, zter- 
vorumque fuundamentorum basis ; ne montes, sal- 
tusque lene tuleritis iniquam cadem. Commovemini, 
inferna : luctum age, pratorum universa venustas: 
rau ecce qui varietate florum orna!um coutulit, 
ignoniiniose in ligno pendet ; qui florum suaveolen- 
tium venustis coloribus decorem adhibuit, indeco- 
rus ac speciem non habens qua homo suspensus 
est : vera, inquam, illa pulchritudo, species inva- 
riabilis, perpetua jucunditas Matris. » 

« At, o Fili, dulciores deliciz:e ! O mez incolumi- 
(16 animze !. Nunc. sola, venerabilibus tuis crucia- 
mentis affecta, crucior : sola acerbiores dolores tuos 
in pectore meo recipio. Neuo euim est, qui tristium 
niábi sit particeps; nemo qui inccum vulnera divi- 
dat. Quanquam astantium aliquis propter cadem 
dolet, haud tamen ille ut materna doleat viscera ; 
ion ut nature punctus aculeis ; non ut duplici chia. 
ritatis igni adesus; ut non duplicibus ac violeutis- 
simis nexibus implicatus. Dei namque immutabilis 
verique Filii affectio, vehementius trabit, succeu- 
densque depascit,  Immensum — itaque. excitatuimn 
incendium ; longe superant maternos partus dolores, 
subla:: flanunae : acutior passionis ἔπ gladius 
a. inum. pervadit : acerbiores sunt, quam natura 
habeat, eanti. inei labores : nam. €t partus ea. $u- 
perior est. Quinto is porro. nürabilior est, tauto 


píav; Τίνων ἀδιχηλάτων ἀντέχτισιν, τὸν Aog. 
ἐμηχανήσαντο xazà σοῦ φόνον; ποίας ζιχλί;ς 
εἴσπραξιν δίκης, τὸ φριχτὸν τοῦτο συνεστήσαντο 
θέαμα ; ᾿Αντὶ τῶν μεγάλων ταῦθ᾽ ὑπευόησαν t9tp- 
γεσιῶν ; ᾿Αντὶ μυρίων ἀναθῶν, xal τῆς τοῦ γενὶ- 
σθαι xai διαμένειν χάριτος ταῦτα; Ὑπὲρ τῶν 
ἀναστάντων σε θανχτοῦσι γεχρῶν; Ὑπὲρ τῶν cu- 
τισθέντων ὀφθαλμῶν, τοὺς σωματιχούς σου μύται 
τασπεύδουσιν ὀφθαλμούς ; ἀντὶ πολλῶν ἰαμάτων 
«à ποθεινά pot χατέτρωσάν σον μέλη ; "Avid τῆ; 
ἀπαμτφιαπθείσῃς τῶν καταστίχτιον λεπρῶν ἀμορ ίας, 
ἐγύμνωσάν σε τὸ γλυχύτατό, μοι φέγγος " ἐγύμνω- 
cav τὸν τῆς ὄδιχχιοσύνης ἥλιον’ ἐγύμνωταν τὸ 
ὡραιότατόν μοι ἐγχαλλώπισμα. "Ἔτριυζαν μέλη 
τοῦ ἄχραντον τὴν ἐμὴν διατηρήσαντος Ayvilav, 
τοῦ ἀλώδητα 37,2 παρθενίας χαὶ χαθαρύτητος δια;»» 
λάξαυτος σήμαντρα. » 
qui νυἱγρίν41}8 ae puritalis mem illesa 


€ AX εἴθε pot τὰ σὰ, τέχνην, ἦν ἀναξέξασβοι 
πάθη! εἴθε τοὺς ἥλους ἐν τοῖς ἐμοῖς ἦν ἐμπαρῆναι 
μέλεσιν! εἴςς τὰς τῶν σφαγῶν ὀδύνας ἐν τῷ ἐμῷ 
ὑπέστην σώματι ἱ καὶ τάχα ἂν φοηρητὸν ἦν τὸ τῆς 
χαρδίας üAyo;* νῦν δὲ ἀνύποιστά ἔστι τὰ wo 
αὑτῆς ἐμπαγέντα βέλη ἀφόρητος 4 τῆς Ψυχῆς 
ὀδύνη. Σὺ γὰρ τὸ ἐμὸν ὀδυνᾷ σπλάγχνον" σὺ τὸ 
τὴν πνοὴν μοι διαχρατοῦν, ἀναιρῇ, xonua* σὺ τὸ 
μονογενές μοι σφαγιάξῃ Τέχνον. "Q πονηροῦ xolat- 
ματος | δῦσον, ἥλιε, τὸ ἐμὸν xal τοῦ κόσμου Gua 
τιχῶς δυόμενον χαθορῶν φῶς. Oolzov, οὐρανξ, χλὶ 
τῷ χατητεῖ σχήματι συνερανίζου μοι τὸν θρῆνον᾿ 
πένθησον τὴν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου χατανοῶν σ72- 
4f». "D γῆ, καὶ θεμελίων αἰωνίων βάσις, ὄρη ss 


, καὶ νάπαι, μὴ πράως τὸν ἄδιχον ἐνέγχοιτε φόνοι. 


D 


Δονήθητε χαταχθόνια * συσχυθριυπαζέ po, πᾶ7λ 
τερπνότης λειιλώνων. Ἰδοὺ γὰ ὁ τοῖς ποικίλοις 5 
χαταχοσμήσας ἄνθεσιν, ἡτιμωμένος ἐπὶ ξύλου χρὲς 
μαται * ὁ ταῖς μυρ'πιόγις εὐχροίαις σε m: gt 
νας, ἀχαλλὴς xaX ἀνείδεο; ἀνήρτηται τῷ ἀνθρωπίνῳ! 
τὸ ἀνόθευτον χάλλ'ς, dj ἀναλλοίωτος ὡραιότης, xi 
τῆς τεχούσης διηνεχῆς τερπνότης. P 

ε ᾽λλλ᾽, ὦ γλύχιον Téxvov! "t Ψυχῆς τῆς {μῆς 
διαμονή! Nüv σου μόνη τῶν τιμίων ὑτερπάσχω 
παθῶν * μόνη σφιδροτέρας σον τὰς ὀδύνας ἐν τῇ ἐμῇ 
εἰσδέχομα!, καρδίᾳ, Οὐχ ἕνι γὰρ ὁ συ: μετέχων w^ 
τῶν ἀλγεινῶν" οὐχ ἕνι ὁ τοὺς uox ma; σννδιαμερί" 
ζόμενος. El καὶ τις τῶν παρόντων ἀνιᾶται διὰ τὸν 
φόνον, ἀλλ᾽ οὐχ 0; τὰ μητρῷα σπλάγχντ᾽ οὐχ ὡς 
τοῖς κέντροις τῆς; φύσεως βαλλόμενος ^ οὐχ ὡς τῷ 
διττῷ πυρὶ τὰς ἀγάπης δαπανώμενος " οὐχ ὦ; τοῖς 
διπλοῖς καὶ τυραννιχωτάτοις συνδεδεμῖνος 0:305 
Θεοῦ γὰρ ἀναλλο:ώτου καὶ ἀνευδοῦς Υἱοῦ, xal καθελ' 
κει xai πυρπολεῖ σχέσις. Ὑπερφυὲς οὖν τὸ ἀνα τού 
μενον πῦρ. "ἡ'πὲρ μητρῴας ὠδῖνας αἱ διαιρόμεναι 
φλόγες" τομωτέρα χατὰ τῆς ἐμῆς καρδίας, ἡ τοῦ 
πάθους σοῦ χωρεῖ δουυφολίχ" δριλύτεροι τῆς φψύτιως 
oi πόνοι ' ὑπὲρ vào ταύτην xal ὁ síxog? 020 δὴ 
πηραδοξότερος οὐτῆς, τοτητι τὰ “πλλγχνα 173937 
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σομένη τιτρώσχομαι. Kal μοι ποθεινότατον ἣν xax A viscera gravius discerpta vulifus habent. Plane vero 


μετριώτερον τῶν χατεχουσῶν ὀδυνῶν, εἴ γε κατ᾿ 
αὐτῖς ἐχώρησαν οἱ ἧλοι" εἴ γε τὰ; σὰς σφαγὰς ἐν 
τοῖς ἔμοῖς ἀνεδεξάλτην μέλεσιν * εἰ τῶν μυρίων 
ἐμπα:γμῶὼν xal μαστίγων ἐγὼ ταῖς ὕδρεσιν ἢτιμώ- 
θη»" εἰ ἀντὶ φιλτάτου τέχνου μητριχαὶ χεῖρες 
ἐτρουματίσθγσαν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ οἷόν τέ ἐστι, 
σοῦ μόνου τὸ ὑπὲρ πάντων ἀναδεχομένου πάθος τοῦ 
μόνου Δημιουργοῦ, xal διὰ τοῦτο παραγενομένου. 
Ἐγὼ δὲ τί πάθω; πῶς τὸ φρικτὸν ὑπενέγχοιμι 
κοῦτο θέσμα ; πῶς τιμίοις αἵμασι προαιμαχθέντα 
pi» νῶτα, ἐρυθραινόμενα δὲ νῦν μέλη θεωμένη 
διαρχέσω; πῶς χατίξω πάλιν φωτοποιοὺς μύσαντας 
ὀφθαλμούς ; πῶς γλῶσσαν xa χείλη μελίῤῥυτα, τὰ 
πρόλερον νεχροὺς διανιστῶντα, χαὶ δαίμοσιν ἐγχε- 


λευύμενα, χἂν πρὸς ὀλίγον ἐφησυχάζοντα θεάσο. D 


kat ; » 


« AX ἄπιθι, Δέσποτα, τὴν ἀπόῤῥητον ταύτην 
οἰκονομίαν πληρώσων᾽ ἄπιθι, χαλοῦ παντὸς ὑπεοπό- 
θητον Τέχνον, τῇ προσηκούσῃ δοξασθησόμενος τιμῇ. 
Οὐχ ἔτι γάρ σε σωματικῶς τὸ ἐμὸν περιπτύσσομαι 
χαλλόπισμα * ἐν γὰρ θεϊχῷ σου θρόνῳ τὴν προσλη- 


φθεῖσαν ἀναθδιθάπεις φύσιν. Οὐχέτι σῶμα yspsV | 


εὐἡτρῴχις χαταχοσμήσω * εἰς γὰρ τὴν οἰκείαν ἀπαί- 
pz δόξαν, ὁ τῆς πρώτης μὴ χωρισθεὶς δόξης. El 
γὰρ καὶ θεϊχῶς ὡς τεχούσῃ συμπαρείης, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον * οὐχ οὕτως ὥστε σε περιπτύσσεσθαι" 
ὥστε σου τῆς γλυχείας διηνεχῶς ἐναπολαύειν θέας" 
ὥστε σου τοῖς σωματιχοῖς ἐνωραΐξεσθαι χάλλεσι. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἐμοὶ τῆς ἀνωτάτω δόξης χαὶ εὐφρο- 
σύνης πρόξενον, τὸ τὴν ἀπάντων διὰ πάθους olxo- 
νομῆσαντι σωτηρίαν, εἷς τε τὸν οἰχεῖον θρόνον τὸ 
προπκηφθὲν ἀναδιθάσαντι φύραμα, συνεῖναί σοι 
νοητῶς, xal προπομιλεῖν διαπαντός * στένομαι δὲ 
xai οὕτω τὰ σπλάγχνα, ὀδυνώμενόν σε xal πάσχοντα 
σαρχὶ χαθορῶσα, μυρίοις τε τῶν συνόντων χαὶ παρ- 
κτόντων βαλλόμενον τοῖς ὀνείδεσι " καὶ οὖς ἔδει τῆς 
μεγάλης ἀπόνασθαι χηδεμονίας, σφᾶς ἑαυτοὺς εἰς 
τὸ τῆς ἀπωλείας βάραθρον συνωθοῦντας. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι 
μὲν, οὕτως αἱρέσει τῇ μιαιφόνῳ διατίθενται " σὺ 
δὲ, φθέγξαι τι τῇ Μητρὶ συνταχτήριον, ὁ μηδενὸς 
τῶν ὄντων ἀπολειπόμενος " φθέγξαι γλυχὺ χαὶ Quo- 
πάροχον ἔπος, ἵν᾽ ἔχοιμι χαὶ αὑτὸ τοῦ μετὰ ταῦτα 
καιροῦ παρηγόρημα. Διάθου τὰ περὶ τῆς τεχούσῃης, 
ὁ σὺν τῷ χόσμῳ σου παντὶ χαὶ ταύτην διαχυδερνῶν. 
Εϊπὲ λόγον ἤδιστον μὲν ἀκουσθῆναι νῦν, βέθατον 
δὲ χατασχεθῆναι διηνεχῶς. » 


Οὕτω δριμυτάτοις βαλλομένην τῆς φύσεως βέλεσι 
τὴν ἰδίαν ὁ Δεσπότης χατιδὼν Μητέρα, χαὶ τὸ ἐν 
καρδίᾳ ταύτης ἴσως τῷ προαγομένῳ διὰ χειλέων 
ἐξετάτω) πῦρ, ποθεινὴν ἀφίησι φωνὴν, τῇ ἐνηχήὴ- 
σει μᾶλλον τὸ ἀναχτητιχὸν, f] τοῖ; λεγομένοις ἔχου- 
σαν. Τοῦτο γὰρ fv αὑτῇ τὸ χαταθυμίως ἐπιζητούμε- 
- vow, τὸ xal φθογγῆς τοῦ φιλτάτου προφερομέντς 
ψιλῆς ἀντιλαδέσθαι, "IL δὲ φωνὴ, τοιαύτη τις ὑπῆρ- 
χεν, ὡς ἐν βοαχέτι ἄπαντα διατιθεμένου χαθυπο- 


desideratissimum habuissem, ac mitius prae dolori- 
bus qui tenent, ut in me clavi penetrassent : ut 
tuos erucialus recepissem in membris meis; ut 
innumerabilibus ludibriis ac verberibüs, quibus 
per summam injuriam affectus fuisti, delionestata 
essen; ul pro clarissima prole, materuz manus 
vulnerat. essent, Enimvero nequibat οἷς habere, 
cum tw solus pro omuibus mortem  suscepturus 
esses, qui solus Creator eras, eamque ob rem in 
mundum venisses. Ego autem quid, 3gam? Qua 
ratioue horrendum boc spectaculum feram? Qdo- 
modo videns, ante quidem pretioso sanguine cruen- 
tatum dorsum, nuuc autem rubricata membra, 
sustineam? Quomodo iterum oculos, iiundi lu- 
mina, clausos aspiciam? Quomodo liuguam ac 
melliflua labif, quibus nuper suscitabas mortuos, 
ac dazinonibus imperabas, vel ad modicum silentia 
videau? » 

« Abi nihilominus, Domine, ineffabilein hauc 
dispensationem impleturus : abi, bono omni desi- 
derabilior Fili, ut congruum tibi honorem conse- 
quaris. Nec éniim jam te amplius corporaliter sum 
amplexatura decus meum : quam enim assumpsisti 
naturam , divina tua sede sublimem collocatam 
habes. Non jam aiplius maternarum officio manuum 
ornatura sum corpus tuum ; quippe elevas ad pro- 
priam gloriam, quia prima gloria nunquam reces- 
sisti. Quanquam euim deitatis praesentia cum Matre 
versaturus sis, non tamen ut olim; non ita ul am- 
plexetur; ut dulci tuo aspectu jugiter perfraatur; 
ut corporeo tuo decore delectetur. Ac quidem, su- 
premz mihi gloriz ac lxtitize causa sit, ut tecum 
animo verser, teque continue allequar, inorte :ua 
universorum saluti provide consulentem, assum- 
ptamque conspersionem in sedem propriam suble- 
vantem : tenet tamen angustia, ac torquet viscera, 
qux» dolenteimn te ac inorieutem | aspiciaim, innume- 
rabilibusque astantium cruci , ac transeuntium op. 
probriis appetitum : eosque demum, quos tanta illa 
providentia oportebat meliores fieri, ipsos se, in 
perditionis barathrum, videsm impellentes. Ciete- 
rum illi sic habent, pro ea volustate, qua in crdem 
baccbantur : tu. vero. aliquid Matri loquere, vale 


Ὁ dicens, qui a nulla re absens agis. Loquere dulce 


ac vitale verbum, ut futuri deinceps temporis qua- 
lecunque illud solatium habeam. Testare de tua 
Matre, qui eam. quoque uti muncuim universum 
gubernes. Dic sermonem, nunc quidem auditu dul- 
cissimum ; firmum auem ut perpctao teneatur, » 

.Hunc modum Domiuus, amarissimis naturx jacue 
lis sauciatam Matrem aspectans, ignemque iuis 
pra:cordiis accensum, qualem foris lahia prodehant, 
scrutaus, desiderabilem emittit vocem, 5010 tnagis, 
quam verborum textura recreare habentem. dHoc 
enim cupienti animo quaerebat, ut. vel nudze. tan- 
Urn vocis sonuin, profereute amantissimo, audiret, 
ll;ec autem. talis erat, ut. paucis testautis omnia 
indicaret. Mulier, ecce , inquit, flus Gus, ; ujmis, 
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ryiu commendans eam diecipulo. Tu vero rursum A φαίνειν " Γύγαι, ἰδοὺ, φηδὶ, ὁ υἱός cov, t$ ua. 


considera naturz in ea ignem vehementius accen. 
sum , incontinentem viscerum excitatam flamman,. 
Diceudo enim, /fliwm, in memoriam revocavit 
novum ac ineffabilem partam : animo suggessit 
inirabile pbiltrum , amabilem conversationem , wa- 
jorem luctum quam ut ratione concipi queat. Pro- 
didit item blanda Filii ad Matrem verba; subliinem 
illam »c mirabilem subjectionem ; ejus ad eum 
gloriationem; desiderabiles ac honestate plenos 
congressus ; ac demum fore, ut ii deinceps sermo- 
nes minime congruerint : οἱ minime sit cum ea 
jugiter in carne, uti prius, postmodum versaturus ; 
quippe qui ad gloriam suam festinus pergeret. 
Ecce filius. tuus. Scitis qui rem usu  didicistis, 
quam commeudationes ejusmodi ab iis qui migrant, 
8ὲ vivis excedunt, perstringere valeant; quam 
cowmovesnt viscera ; quantam IeMesem, quantum 
dolorem pariant. Eum eniin quem olim aeere pee» 
sequebantur, se quocum jugiter conversabantur, 
insueto homine commulant ; denuntiaturque abire 
eum qui per omnia notus erat, ac curam gerebat, 
eumque prasto fore, qui in plerisque ignotus est. 

« Ecce. βίϊμε tuus. Me quidem, inquit, habes, 
qui praesentia deitatis adsim, tibique ut Matri curam 
adhibeam; babes nihilominus dilectum quoque 
discipulum, qui filialis in te pietatis officia omnia 
jmpleturus sit ; qui debitam gratiam uti parenti re- 
tribuat. lu eum pro corporali mea praesentia intuens, 


intelerabiles tuos meerores solare. Diriorum dolo- C 


rum partem maaimam seda : gravissimam naturae 
trisiitiam beneficii maguitudine leva. Equidem se- 
caris animo, ignisque violentior depascii viscera, 
ac diro vulnere sauciaris. Nec enim naturale tan- 
tum, sed et naturali majus est, eximiumque tuum 
jn me desiderium; nec fieri potest ut inseusibilior 
videaris. Aliquid nihilominus dolori substrahendum, 
cuin $is Mater mea, nec tle arcani consilii ratio la- 
leat, Ejusmodi namque passionibus, mores a pas- 
sionibus liberos fügmeuto concilio : plaeuil ut 
talibus ignominiis, bumanum genus jgnominiose 
labitum, honore augerem. lle injurie, iaxima 
quadam ac preclara mea gloria sunt, qui patior 
carne, tuorum autem magnalium declarátio ac prz- 


conium. Ilabens itaque quem amicum supra pectus D 


reclinavi, tristibus quidem impoue finem, meum- 
que, cuin illo ac sociis versans, adimple locum. 
Tibi enim per eum reliquos item discipulos com- 
mendatos volo. Quando autem libuit ut cum eis 
versarere, ac in vivis hactenus ageres, tuam eis 
brasenüam pro carnali mea prabueris. Esto illis, 
$i qua moris est ul matres sint liliis; seu magis, 
quod ego praesens fuerim : ipsique vicissim, qua 
suut filiorum ac subditorum, pr:vstabunt tibi. Con- 
gruum tibi cullum ceu Matri Domini sui persol- 
vent; ut per quam cgo ad eos veneriai ; ut quam ad 
me mediatricem faciles impeiraturam — inducias 
babeant, » 

Cum »ic ergo Matreii blande cov p:llasset, disci- 


Oni] ταύτην παρατιθέμενος. ᾿Αλλὰ σχόπει πάλιν 
4) τῆς φύσεως αὐτῆς σφοδρότερον διαναπτόμενον 
κῦρ᾽ ἀχατάσχετον τὴν τῶν σπλάγχνων ἀναῤῥιξι- 
σθεῖσαν φλόγα. ΥἹὺν γὰρ εἰπὼν, ὑπέμνησε. ξένου 
καὶ ἀποῤῥήῆτου τοχετοῦ" ὑπέμνησεν ὑπερφυὶς 
φίλτρον ᾿ διατριδὴν ἐπέραστον" πένθος ἀχατανόη- 
tov. ᾿Ανέφηνε τὰ ὡς Υἱοῦ πρὸς Μητέρα χαρίεντα 
ῥήματα, τὴν ὑψηλὴν xal παράδοξον ὑποταγήν" d 
πρὸς αὑτὸν αὐτῆς ἐγχαλλώπισμα" τὰς ποθεινὰς xil 
αἰδεσίμους περιπλοχὰς, xal ὅτι τούτοις οὐχέτι xat- 
αἀλλήλως ἀσποχρήσεται τοῖς λόγοις * οὐχέθ' i; a 
πρότερον αὐτῇ διηνεχῶς δσυνδιατρίψει σαρχί᾽ εἰς γὰρ 
τὴν οἰχείαν δόξαν ἠπείγετο. ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός cov. 
Ἴστε, οἱ πράγματι πεπειραμένοι, ὅσον ἰσχύουσι εἰ 
τοιαῦται χαθιχέσθαι παραχαταθῆχαι, παρά τε ἀπο- 
δημούντων, xal τῶν τὴν παροῦσαν ζωὴν μετεμει- 
δόντων γινόμεναι " ofav τὴν τῶν σπλάγχνων ἐμποιοῦ» 
σι χίνησιν " ἡλίχην τὴν ἀγωνίαν " ὅσην τὴν ὀδύνην. 
᾽λυεὶ yàg τοῦ διηνεχῶς xal φιλουμένον xal φυνόν» 
τος, τὸν ἀσυνήθη καταλλάττονται * xal ἀπιέναι μὲν 
τὸν κατὰ πάντα γνώρεμφρν χδὴλ χηδεμόνα, συνεῖναι 
6b τὸν ἐν τοῖς πλείοσιν ἀγνοούμονον παρεγγυῶνται. 

« 4000 ὁ υἱός σου. Ἔχεις. μὲν, φηδὲν, ἐμὰ te- 
κῶς συμπαρόντα τε καὶ ὡς οἰκείαν περιέπου!α 
Μητέρα * ἔχεις δὲ xal τὸν ἡγαπημένον μαθητὴν, 
«τὰ τῶν vlov ἀναπληροῦντά σοι πάντα " τὴν εἰς 
Ὑθνέας ὀφειλὴν ἀποδιδόντα. Τοῦτον ἀντὶ τῆς σωμᾶ- 
τιχῆΐς μου παρουσίας ἀναθεωροῦσα, τὰς ἄνυ ποίστοωυς 
ἀλγηδόνας παρηγόρει. Παῦε τῶν σφοδροτέρων dj 
νῶν τὸ πλεῖστον ." χούφιζε τὴν βαρυτάτην τῆς τὺ 
σεως ἀθυμίαν, τῷ τῆς. εὐεργεσίας μεγέθει. Τέμνῇ 
μὲν xal διαφλέγῃ τὰ σπλάγχνα, χαὶ ἀνυπερδλήτος 
τὴν χαρξίαν τιτρώσχῃ. Οὐ γὰρ᾽ κατὰ φύσιν μόνον, 
ἀλλὰ xal ὑπερφνὴς ὁ πρὸς ἐμέ σου πόθος " xai oq 
οἷόν τέ ἐστι ἀναλγητότερόν σε διατεθῆναι. Δεῖ ἃ 
χοαθυφελεῖν τοῦ πάθους, Μητέρα τε οὖσαν ἐμὲν, 
xai τὰ τῆς ἀποῤῥήτου μὴ ἀγνοοῦσαν βουλῆς. Tow 
τοῖς γὰρ πάθεσι, τὴν ἀπάθειαν τῷ πλάσματι περι’ 
ποιοῦμαι τοιαύταις ἰἀτιμίαις τὸ ἣτιμωμένον εὐδό- 
κῆσα τιμῆσαι γένος. Αὗται αἱ ὕδρεις, δόξα μὲν 
ὑπερδεδοξασμένη τοῦ σαρχὶ πάσχοντος χαθεαστήκα' 
σιν ἐμοῦ, τῶν δὲ σῶν μεγαλείων καὶ qavépusw 
xal ἀναχήρυξις. “Ἔχονσα τοίνυν τὸν ἐπιστήϑιον 
φίλον, λῆγε μὲν τῶν λυπηρῶν * τὸν δὲ ἐμὸν, οὐτῷ 
xal τοῖς περὶ αὐτὸν συνοῦσᾳ, διαναπλῆρου τόπον. 
Σοὶ γὰρ δι᾽ αὑτοῦ xal τοὺς λοιποὺς παρατίϑῃμι 
μαθητάς " xal ἐφ᾽ ὅσον βούλομαί τε [σ΄ σε] συνε» 
ναι τούτοις, xai ἐν τῷ βίῳ διατελεῖν, τῆς aupra 
pou παρουσίας τὴν οἰχείαν αὐτοὶς ἀντιπαρέχοιξ, 
Γένου μὲν αὑτοῖς, ὅσα μητράσι πρὸς υἱοὺς γενέσθαι 
TíQuxs' μᾶλλον δὲ, ὅσα ἐγὼ συμπαρών " αὐτοὶ δὲ 
τὰ τῶν υἱῶν καὶ ὑπηχόων δοὶ γενήσονται. ᾿Δξιόλο- 
γόν σοι τὸ σέδθας, ὡς τοῦ οἰκείου Δεσκότον ἀπο» 
σουδσι Μητρὶ, ὡς διὰ σοῦ τούτοις ἐπιδημέυαντό; 
pov, xal μεσιτείαν σε πρός jus εὐδιάλλακτον εὖ» 
τοὶ χεχτημένοι. » 


Οὕτω τοίνυν ἐπιεικῶς τῇ Μητρὶ προσ’ goto 
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xa τῷ μαθητῇ παρεγγυᾷ, λέγων " Ἰδοὺ ἡ μήτηρ A pulo quoque injungit, dicens : Ecce Mater tua. Ὁ 


σου. "D ὑπερτίμου τιμῆς μαθητοῦ | ὦ κλήρου τῆς 
τῶν ὄντων πλουσιωτέρου συστάσεως 1 ὦ χάριτος ἧς 
ἡ ἠγαπημένος τετύχηχε χήρυξ * ἀδελφὸς μὲν ὀνόμα- 
σθῆναι τοῦ τῶν ὅλων Δημιονργοῦ, ἐν χλήρῳ δὲ xal 
μερίδι Μητρὸς, τὴν τῶν ἀπάντων ἀπειληφέναι Δέ- 
σποιναν |. ε Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου. Ἰδοὺ, φησὶ, ταύτην 
ἀντ᾽ ἐμοῦ σοι παρατίθημι. Ταύτην νῦν πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἀπιὼν δόξαν, ἀντὶ τοῦ ὁρωμένου μου κατα- 
λιμπάνω σοι. Ταύτῃ τὸ ἐμὸν μὲν ὡς υἷὸς ἀντανα- 
πλήρου χρέος * τὸ δὲ σὸν, ὡς τοῦ Κυρίου xat διδα- 
σχάλον Μητρὶ, ἀπόνεμε σέδας. "Ἔχει μὲν ἐμὲ 
διηνεχῶς σνμπαρόντα θεότητι " ἐχέτω δὲ xal τὴν 
σὴν μὴ διαλείπουσαν λειτουργίαν. Σὺ μὲν λόγῳ, ἐγὼ 
δὲ πράγματι τὸ ἀνύποιστον αὐτῇ τῆς ὀδύνης ἐπιγου- 


φίσω. Σὺ τὰ τῆς ὀφειλομένης αὐτῇ παρηγορίας ἀπό- 5 


to; " ἐγὼ δὲ τὸ πᾶν τῆς χαρτερίας ἐπιθήσω. Νῦν 
Ἱὰρ ταύτην, οὐ μόνον σοῦ, ἀλλὰ xaV τῶν λοιπῶν, 
ὡς τεχοῦσαν, χαθηγουμένην τίθημι μαθητῶν, καὶ 
τῷ τῆς Μητρὸς ἀξιώματι τιμᾶσθαι βούλομαι χυ- 
ρίως. Εἰ τοίνυν xal πατέρα χαλεῖν ὑμῖν ἐπὶ γῆς 
ἀπηγόρενσα, ὅμως θέλω ταύτην Μητέρα xal τιμᾶ- 
σθαι xal χαλεῖσθαι παρ᾽ ὑμῶν, ὑπερουράνιόν μοι 
γρηματίσασαν σχήνωμα, xal ξένην τῆς φύσεως 
ἐπιδεδειγμένην προαίρεσιν. » 

Οὕτω γοῦν ἀφάτῳ μαχροθυμίᾳ τοῦ παναγάθου 
διαθεμένον, οἱ μιαιφόνοι πάλιν συνέδραμον δῆρες " 
λύχλῳ τε τὸν σταυρὸν χατασχόντες͵ τῆς ἐγζυτάτω 
xai στάσεως xal συνομιλίας, τὴν μυρίαθλον ἀπήγα- 
γον μητέρα. Τίνες γὰρ ἀγῶνες μαρτύρων, οἷαι δι- 
αἱρέσει; μελῶν, οἷαι χατατομαὶ σωμάτων, τίνες 
τιμωρητιχῶν ὀργζάνων ἐπίνοια:, οὕτως ἂν ἐξύρχε- 
σαν, xai εἰς τοσοῦτο» χαθιχέσθαι ψυχῆς, ὡς αἱ μυ- 
ρίαι τοῦ Κυρίων χαὶ Υἱοῦ παθῶν ῥομφαῖαι διήρουν 
-ε αὑτὴν, xat εἰς ἀνυπέρθλητον τὴν ὀδύνην ἐπέτεινον: 
Οὕτως οὐχ ἂν ἐν τῷ σώματι πολυσχεδῶς ἣ ψυχὴ τε- 
μνομένη διέμεινεν, εἰ μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατείχετο τοῦ 
κάσχοντος᾽ εἰ μὴ θεία ῥοπὴ τῇ ταύτης συνήργει 
σαρτερίᾳ. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ τῆς οἰχονομίᾳς ἤδη μυ- 
στήριον ἐπληροῦτο, ἔδει δὲ μηδὲν τῶν περὶ αὑτῆς 
προφητευθέντων παραλειφθῆναι, xaX dj τῆς χολῆς 
χοαὶ ὄξους μέθεξις διὰ τῆς ᾧμολογίας ἐπεραιοῦτο τῆς 
δίψης. Διψῶ γὰρ, φησὶν ὁ Κύριο;. Ἐδίψων ὃς xal 
ἽἼουδαῖοι τὴν τοιαύτην ἐπιδείξασθαι μανίαν. Οὐ γὰρ 


discipuli excellentem honorem 1 O hereditatem uni- 
versa rerum substantia ditiorem ! O quanta. gratia 
dilectus. evangelista donatus est; ut universorum 
Auctoris frater appellatus sit, inque sortem ac par- 
tem. Matris omnium Dominam acceperit! — Ecce 
Mater iua. Ecce, inquit, eam tibi mei loco com- 
mendo. Hanc tibi nunc, ad meam ipse gloriam 
vadeüs, pro me visibili relinquo. Huic tu, velut 
filius meum in eam repende debitum, tuamque illi, 
ut Domini ac preceptoris Maui, venerationem 
adhibe. Meam quidemí deitate prasentiam jugem 
habitura est, habeat quoque indeficienter obsequen- 
tem tuam operam. Tu quidem sermone, ego opere 
ejus vim doloris intolerabilem levare habeo. Tu 
debitam ei consolationem impende; ego perseve- 
rantem omnino constantiam adjiciam. Nunc enim 
ut parentem, nedum tui, sed et reliquorum disci- 
pulorum constituo ducem, ac Matris przrogativa 
absolute honorari volo. Quanquam ergo prohibui 
ut ne patrem super terram voesretis "', volo nihi- 
lominus, ut banc Matrem honoretis ac appelletis, 
qua mibi celo sitiws tabernaculum fuerit, ac vo- 
luntatem ἃ eonsueiudine nature alienam osten- 
derit. 

Cum sic ergo optimus Domirue inenarrabili lon- 
ganimitate testamentum condidieset, accurrunt ite- 
rum velut agmine immancs besliz , ac gyro cruci 
astantes, iunumerabilibus certaminibus claram Ma- 
trem, ἃ tanta illa nau adhzsione ἃς familiari col- 
loquio arcent. Quae .porro ceriamina martyrum; 
qua membrorum divisiones; qua concisiones cor- 
porum ; quanam subtili inventa arte carni(icin 
instrumenta, gravi adeo cruciatu Marie auimam 
potuissent afficere, uti eam innumerabiles Domini 
ac Filii passionum enses divisere, inque dolorem 
immensum conjecere ? Sic plane tol inodis scissa 
anima, haudquaquam in corpore remausura erat, 
nisi ipse qui patiebatur, rctituisset : nisi suo 
Deus nutu ejus constantiam | adjuvisset. Quia jain 
ergo OCconom.2 sacramentum  implebatur, nec 
quidquam eorum qux ἃ prophetis pradicta essent, 
omitii oportebat ; ipsa quoque fellis acetique sum- 
ptio finem habuit, media sitis confessione. Ait si- 


διὰ τῶν προφητευθέντων ἀνάγχην, τὰ παρ᾽ αὑτῶν ἢ quidem Dominus : Sitio, sed et Judzi tantam sitie- 


ἐδρᾶτο co) upeva- διὰ τὴν αὐτῶν ἀπαράίΐτητον ἀγνὼ- 
μοτύνην, tj ἀψευδὴς xal προχαταθέδληται, xo πε- 
πλήρωται προφητεία, ᾿Αλλὰ σχόπέι, τοῦτο τῇ Μητρὶ 
μᾶλλον f) κατὰ τὰς προλαδούσας ὀδύγας, προσεπι- 
«τετριμμένον τραῦμα. Ὁμοῦ τε γὰρ d φωνὴ πρὸσ- 
ανεπέμφθη, xal ταύτῃ, αὑτῇ τὴν καρδίαν διεσπά- 
ρἀάχθη" καὶ ἦν σὺν τῷ λόγῳ περιθέουσαν ταύτην 
κατιδεῖν, τεμνομένην τε χαὶ φλεγομένην διαπυρότε- 
ρον ἐλεεινά τε πρὸς τοὺς ἑστῶτας ἀτενίζουσαν, καὶ 
πάντας καθιχετεύουσαν, ἐπαμύναι τε xal ὕδωρ ἐπι- 
διῦναι, ὅπως ἂν προσαγαγοῦσα τῷ τοῦ φιλτάτου στό- 
pat, τὴν σωμα:ιχὴν αὑτοῦ διαναψύξεις qióya * xal 


4, Matth, xxni, 9. 


bant exhibere furoris insaniam. Porro exsequeban- 
tur taptze temeritatis portenta, non propter prophe - 
liz necessitatem; sed magis propter eorum obsti- 
natam improbitatem, vera prophetia ei praecessit, 
et impleta est. Vide autem, ut ea res majorem pre 
anterioribus Matri dolorem consciverit, Mox eniin 
ut illa vox emissa fuit, ea statim cor ejus lacera- 
tur : eratque videre sub ipsa sermonis verba, ar- 
dentiori correptam flamma ac animo dissectam , 
miserabilique oculo intendentem ip prsesentem tur- 
bam, ac universos enixius rogantem , ut juvarent, 
ac aquam porrigerent, quam charissimi pignorie 
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ori adhibens, corporalia sitis illius ardorem tempc- 

,Taret: atque id quidem sollicite agentem, nec op- 
pido tamen invenientem : aut siquidem invenientem, 
non tamen implere valentem, vel deficiente quo pro- 
pinaret, sublimius elato pendentis capite , quam ut 
nanus ad usque os posset pertingere, vel etiam 
submoventibus homicidis, cum illi jam occupassent , 
96 acetum tradidissent, nec quemquam humanius 
utl suspenso permitterent. O quantas Verbum pas- 
siones sustinuit, nobis quidem vacuos a passionibus 
mores concilians, facinorosis autem ac incredulis 
ternas inde poenas inferens! Una itaquecum cruce 
ac clavis myrrhatum (56) vinum ?* per exsuperan- 
tem furorem detulerant. Dabant, enim inquit, ei bi- 
bere , priusquam in altum tollerent, et noluit. Acci- 
pientes autem ex eo quod in promptu esset, ceu a 
vino furentis animi pravitatein impleverunt. Enim- 
vero quam illa graviter doluit, ut ori spongiam ad- 
movissent ? Quomodo ubi fel intemerata labia tin- 
xisset, acerbiores flamniz ejus viscera pervaserunt? 
Quomodo gustante eo, qui universorum dulcedo est, 
propinatum acetum, amarus doloris ejus animo 
inandabat torrens? Quales ex imo pectore emittebat 
geinitus ? Qualia lamenta? Qualibus irrigabatur ca- 
lentissimis lacrymis ? Verum nulla alia mens, nullus 
sermo, himc satis lugabriter proferre possit. Omnino 
euim deficiunt, uti etiam a magnitudine rei, Solius 
filii sit, ac matris reipsa experte, ut ct noverint 
ista, et pro eorum ralione enarraverint. 

Sic ilaque consuminato horrendo uysterio, treé- 
more audivit terribilem vocem illam , qua spiritum 
in Patris sui manus commendabat. Ut porro auri- 
bus percepit, viditque, parum abfuit, ut ne una cum 
Filii sanctissima anima migrans, omnino passio- 
nem compleverit, Verum divina virtute, ac ineffa- 
bili roboraute constantia , ad proxim$ jam resur- 
reclionis leiitiam animo erigebatur : quamobrem 


" Marc. xv, 95. 


(56) Myrrhatum vinum. Τὸν ἐσμυρνισμένον οἶνον. 
Accepit ex. Marco : indicatque viuum hoc fuisse 
2maris-imi saporis, nec recreando Domino allatum, 
sed torquendo, uti fcl. et acetum. Matthei, quod 
idém vult. cum illo viro Marci , uti alii passim in- 
terpretes. Mihi certe baud dilliculter persuagum sit, 
Mattheum et Mareum. eamdein. potationem dicere, 
qu:e fuerit vini myrrliati, quod ait Marcus, infuso 
felle; Etiam Mattb, juxta Latinos codices ac Patres, 
necnon. Origenem, habet vinum. : Gricis ac Syro 
habentibus 9o5^ acetum : quod vinum illud dictum 
sil sb amaritudine; sive propria, sive ex felle ad- 
juucto : siquidem alioqui. vinóm myrrbatum suave 
eral, et in. deliciis , ut multis contendit Bar. ann. 
94. singulis omnino in sua expositione, quam me- 
rito expungendai censuit. Verba Matth. xal γευ- 
σάμενος, οὐκ ἤθελε πιεῖν. Gum gustasset , noluit bi- 
bere, mbil contraria sunt verbis Marci* xai ἐδίξου" 
αὑτῷ πιεῖν ἐσμυρνίσμενον οἶνον, ὁ δὲ οὐκ EXa6s * da- 
bunt bibere viuum myrrhatum : et non accepit : plaue 
enim idem uterque significat, Marco lantum αἱ mo- 
ris habet, uatranie compendio, quod Matth. circuitu 
. dixisset, Solo certe gustu nemo dicatur Aa6etvy οἶνον 
alsolute, quod revera. est bihere, Acctum Joannis, 
ac secundum. Maith, ei Mare. forte sit purum, eique 


GEORGM NICOMEDIENSIS 


lis 
A τοῦτο μὲν ἐπισπεύδονσαν, μὴ εὑρίσχουσαν δὲ aj 
θέω; * ἣ καὶ εὑροῦσαν, μὴ οἷόν τε ἦν ἀποπλυ ροῦν͵ d 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὅπως ἂν ἐπιδοΐη, ὑψηλότερον ἄνηρ. 
τημένης τῆς κεφαλῆς, χαὶ ph ἐξιχνουμένης τῆς γεω 
phe τῷ στόματι προσπελάδαι, ἢ καὶ ὑπὸ τῶν μιὰν» 
φόνων ἀπωθουμένην, αὑτῶν μὲν προσφθασάντων, 
xai τὸ μὲν ὄξος ἐπιδιδόντων, μὴ συγχωρούντων δὲ 
τὴν φιλανθρωπότερον τῷ κρεμαμένῳ χρήσασθαι, 

Ὦ οἵοις ὁ Λόγος περιέτυχε πάθεσιν, ἡμῖν μὲν ἀπά. 

θειαν, τοῖς τολμηταῖς bb καὶ ἀπειθέσι τιμωρίαν 

προξενοῦσιν ἀπέραντον | Τὸν μὲν οὖν ἐσμυρν'σμέωον 
οἶνον, τῷ σταυρῷ καὶ τοῖς ἥλοις δι' ὑπερδολῇν μλ- 
νίας συνεχόμισαν. Ἐπεδίδουν Ὑὰρ, φησὶν, αὑτῷ 

πιεῖν πρὸ τοῦ ἀναρττθῆναι, xal οὐκ fi0slev- ix 

τοῦ προχείρου δὲ λαδόντες, τὴν τῆς οἰχείας γνώμτς 
B ἀπεπλήρωσαν παροινίαν. ᾿Αλλὰ τί ἔπασχεν afr 
προσαγομένου τοῦ σπόγγου τῷ στόματι ; Πῶς τῶν 
ἀχράντων χειλέων τῆς χολῆς ἀπτομένης, δριμύτεραι 
φλόγες χατὰ τῶν αὐτῆς ἐχώρουν σπλάγχνων ; Πῶς 
τοῦ τῶν ἁ πάντων γλυχασμοῦ τοῦ ὄξους ἀπογενομένου, 
ὁ πιχρὸς τῆς ὀδύνης Ev τῇ ψυχῇ ταύτης ἐπλημμύρει 
χειμάῤῥους ; Οἴους ἔχ βάθους ἀνέπεμπε στεναγμούς; 
Ὁΐας ἡφίει τὰς οἰμωγάς ; Τίσι θερμοτάτοις κατεδρέ- 
χετο δάχρυσιν ; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, οὔθ᾽ ἑτέρας ba- 
νοίας, οὔτε λόγου παντὸς ἱχανὸν ἐχτραγωξτσαι" 
ἀπολείπονται γὰρ πάντη, χαθάπερ δὴ xat τοῦ πράγ- 
ματος" τοῦ δὲ υἱοῦ μόνον, xai τῆς ἔργῳ πεπεῖρά- 
μένης μητρὸς, xaX συνεγνωχέναι ταῦτα, χαὶ λόγοι 
ξξειπεῖν, 

Οὕτω τοίνυν τοῦ φριχτοῦ μυστηρίου πεπερασμέ- 
νου, τρόμῳ μὲν τῆς φοδερᾶς Exslvnz ἐπήχουσε qe 
νῆς, ἥτις εἰς χεῖρας τοῦ οἰχείου γεννήτορο;: τὸ πεὺμα 
παρετίθετο. Καὶ τοῦτο δῇ ἐνωτισθεῖσά τε xal θεασα- 
μένη, μιχροῦ δεῖν τὸ ὅλον τοῦ πάθους ἐπλήρυνς “ἦ 
παναγίᾳ συναποδημήσασα ψυχῇ" θείᾳ δὲ δυνάμει, 
καὶ ἀφάτῳ χαρτερίᾳ περιχρατουμένη, πρὸς τὴν τῆς 
ἀναστάσεως ἤδη διανίστατο θυμηδίαν * διὸ xal τὰ τῆς 


C 


usui comparatum cum hyssopo, quem Baronis tr» 
dit, quanquam non video ut is potus satis lunc usu 
Illi esset idoneus, cum nullas jam Dotninus receu'es 
plagas accepisset, quarwm sanguis sisteudus ese, 
siquidem siatiu moriturus, ac postquam lioras δ,» 
D quot in cruce steterat , dixit, €um Sitio, ut Joaucts 
habet, tum, Eli, Eli, etc., ut duo alii evaugelist, 
quorum verborum occasione ita potatus e«t: Εν 
Joannes eamdem dicat potationem cum Mauh. εἰ 
Marco sive aliam, quod parum refert, etsi primum 
magis placet, Metaphrastes acetum istud. ulituo 
propinatum, felle mistum ait, Idipsumqne Georgivs, 
ex quo ille, omnino significat, ut quamws distingusl 
propinationes , propipatum tamen sete et ierom 
aliis aliisque evangelistis aliqua verboruim varictsé 
referentibus, liquorem non distiuguat : ut et a prin- 
cipio, οἱ spiriunn emissurus, myrthato vino, 56) 
Aceto, felle misto, Douipus potatus sit, ncc tom vl 
vita diutius conservsretur, quam ut fellis illa ame 
ritudine, seu mixti fellei, sacratissima ejus linfuts 
: 9€ viscera torquerentue sitis remedio : quud el (st 
queritur in Peal. Dederuni in escam mau [el, etin 
siti, ete. Fuerunt hzc in' Dowinum singularis 89- 
liie ae cunteniptus, tt bene observat. Clirysoilo 
mus, quem Roster assectatur Georgius. 
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ταφῆς. ὅπως ἂν γένηται διεσχοπεῖτο. Τοῦτο δὲ δια- A etiam considerabat quomodo sepulture tradi posset. 


νοουμένης, xal συνετωτάτῃ μελέτῃ βουλενομένης, 
ἄλλη χατ᾽ αὐτῆς τῶν προτέρων ἀποτομωτέρα πέμπε- 
4at ἐομφαία, ἡ τῆς ἀχράντου δηλαδὴ πλευρᾶς δ:- 
ορυγῆ. Τὸν γὰρ ζωοποιὸν νεχρὸν ἀνηρτημένον ἕτι 
σωματιχῶς οἱ πάντων ὡμότεροι θηρῶν, ἐτέτρωσχον 
στρατιῶται, μήτε τὴν θείαν ὑφορώμενοι δίχην, μήθ᾽ 
ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως χατεχόμενοι, f| κοινὸν πρὸς 
ἅπαντας τοὺς κειμένους συμπαθὲς ἔχει, xxv ἐχθροὶ 
χαὶ πολέμιοι τὸ πρότερον ἔτυχον ὄντες. Οὕτω γὰρ 
ὑπὸ τῶν νεχρῶν χαθέλχονται σωμάτων, ὡς εἰ χαὶ 
λίαν ἀντιτύπω; ἔχοιέν τινες πρὸς οἴχτον, μὴ ἀδακρυτὶ 
«ἣν τοιαύτην παραδραμεῖν θέαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἱ λίθινοι 
καὶ ἄταχτοι ἐχεῖνοι, xat τῇ ἀπανθρωπίχ σιδήρειοι 
τῆς χοινῆς ἔπασχόν τι φύσεως ᾿ ἀλλὰ τὴν μὲν ἄψυ- 


yo» συμπάσχουσαν ὁρῶντες χτίσιν, μονονουχὶ τε πὸ D 


σωτήριον πενθοῦσαν xal χοπτομένην πάθος, αὐτοὶ 
μανίας καὶ ἀθεότητος ὑπερδολῇ, ἐπανέδαινον Χρε- 
μαμένῳ, καὶ ἔπχηττον, μηδένα κόρον τῶν ἀσεδημά- 
τῶν λαμόάνοντες. ᾿Αλλ᾽ αὑτοὶ μὲν, εἰς τὴν ζωοδόχον 
καροινήσαντες πλευρὰν, ἀπέστησαν οὕτω τοῦ τὴν 
ἀεἰῤῥόντον ἡμῖν ἐξ αὐτῆς βρύειν ἀθανασίαν χαταδε- 
ξαμένου. : ' 

Ἢ δὲ Μήτηρ, βαθυτέρως μὲν τὴν ψυχὴν πεπλή- 
Yvla, πολλαῖς δὲ ταῖς ἀναχλήσεσι τὸν ἀνασχόμενον 
ἐπικαλουμένη, οὕτω δάχρνα χέουσα προσεφθέγγετο᾽ 
« Οὐδὲ νῦν οἱ μιαιφόνο!:, Δέτποτα, τῆς εἰς σὲ μανίας 
λήγουσιν" οὐδὲ νῦν χόρον τοῦ φόνου λαμδάνουσιν" 
οὐ χαταχλῶνται τοιούτῳ σε χαθορῶντες ἀνηρτημέὲ- 
νὸν σχήματι" οὐχ ἐπιχάμπτουται νεχρόν τε χαὶ 
γυμνὸν χαθτυλωμένον θεώμενοι" οὐ κατοιχτείρουσι, 
μέτον σε χαταδίχων σφαγιχσθέντα, xal ὡς ἀπεῤῥιυ- 
μένον ἐγχαταλελειμμένον βλέποντες * ἀλλ᾽ ὠμοτάτη 
μανίᾳ ἐπεμδαίνοντες, τιτρώσχουσί σε, τὸ γλυχύτα- 
πόν μου σπλάγχνον, τιτρώσχουσί σε, τὸν τῇς φύσεως 
ἐξιώμενον τραύματα. Νύττουσι πλευρὰν, τὴν ἀείξωον 
ἀναδρύουσαν ῥεῖθρον. Πλήττουσιν ἀφειδῶς χαὶ Ép- 
γοις xai λόγοις ἐπιτιθέμενοι, xal οὐχ ἐνδιδόασιν. " 
δεσμοὶ, xal νόμοι, καὶ φύσεως συμπάθεια ! Ὦ δ':- 
χαίων ἐθῶν τῆ: πρὸς τοὺς οἰχομένους ὁσίας ἴ "D 
ἀνθρωπίνης ἡμερότητο; xaX ἤθη χαὶ γνώρισμα!ϊ 
Ποὺ νῦν ταῦτα, xai ἕν τίσιν ; “Ὥχετο τῶν παρόντων " 
ἀπέπτη τῆς τῶν θεοχτόνων χαχοδουλίας. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ 
μὲν ε΄η χαὶ τοῖς σὺν ἐμοὶ, dj ἐχ τῆς πληγῆς ἀπο- 
στάξουσα ζωή᾽ οἱ τολμηταὶ δὲ χατόψονται, ἱνίχα 
ἃ» τὰ τῆς δίχης ἀποτιννήουσιν. Οὕτω συμπαθῶς ἐν- 
ατενίζουσα χαὶ προσλαλοῦσα τῷ Δεσπότῃ, τὸ Ex τῆς 
θείλ: πλευρᾶς ἀποῤῥνὲν αἷμα χαὶ ὕδωρ ὑπεδέχετο" 
καὶ τοῦτο δὴ πολυποθέτως καὶ ὑπερτίμως λαδοῦσα, 


(37-58) In instauratricis sepulture. Περὶ τῆς καινο- 
ποιοῦ ταφῆς. Velut novitatis arlificis, ei qua novam 
vitam sumus consecuti, resurgente Christo, ac nob:s 
initiane hnmortaleia. vitam ὁ *epulcro. Quod. de 
collecto sanguine ac aqua e Dominico latere, 
proxime pra:cedit, babetque Metaplirastes , ceu ex 
z]io referens cum elogio, pie expoui possit, ut hzc 
Maria asservanda religicso monuinento. collegerit, 
n5 etiam ferunt de Magdalena, quo! nostri pignus 
babere gloriantur in provincia, illicque magn»a prz- 
&ertim Puraseeve veneratur orbis, cum et coucretam 


Paraot. Gn. C 


H:ec porro ea cogitonte, ac prudentissimo consil:o 
meditante, prioribus dirior alius in eam mittitur 
cladius ; intemerato filii latere sub ejusswífotso ocu- 
lis, Vit: euim auctorem mortuum , adhuc corpore 
pendentem, bestiis omnibus crudeliores milites, vul- 
nerorunt, nec reveriti divinam ultionem, nec 3 ia- 
tur3 ipsa colibiti, cujus est in mortuos omnes 
commiserationis affectus, vel si hostes. ac inimici 
prius exstiteraut, Sic enim trahuntur a defuncto- 
rum corporibus, ut quanquam aliqui duri admodum 
cxsistant ad miserationem, liaud tamen sine lacry- 
mis spectaculum ejusmodi transeant. Verum saxei 
illi, enormesque, ac immanitate ferrei, nihil com- 
munis nature affectionis habebant : quinimo, 
videntes inanimatoam ipsam creaturam coupatien- 
tein, vixque non. lugentem ac lanreutantem | saluta- 
rem passionem, ipsi magis exsuperanti furore ac 
impielate, pendenti insultabaut, nullisque impiis 
ausibus exsatura!is odiis, vuluerabant. Sic cnim- 
vero illi in latus ν 5 funtem debaccliantes , ab co 
recesserunt, qui jugem robis ex illo manare voluit 
Immortalitatem., 

Porro Mater, altius plaga bac animo vulnerata, 
iterumque atque iterum. eum invocaus qui susti- 
nere dignatus esset, verbis cjuscemodi plorans ffi- 
batur: « Ne. modo quidem , Domine, viri parricid:e 
8 suo in te furore cessant * Neduni satiati sunt ὅποιο, 
non frangitur durus eorum animus, cum eo te lia- 
bitu pendentem videant : non flectuntüir, cum slc 
mortuum nudumque clavis confixum aspiciaut : non 
miserentur, videndo medium facinorosorum homi- 
num jugulatum, ac ceu projectum derelictum ; scd 
erudelissimo furore insultantes, te, dulcissima vi- 
scera mea, vulnerant. Vuluerant. te, qui sanas na- 
turze vulnera ; foJiuut latus , perpetue vite manans 
latices : nibil parcunt plagis, factis pariter verbisque 
ingruentes; aut cedunt quidquam. O vincula, ct 
leges, ac natura compassio ! O justos ejus inore-, 
in defunctos sancte! O humanam mansuetudinem, 
moresque, ae ποῖ ! Ubi vero nünc illa, ac in qui- 
bus ? Recesserunt a przeseutibus : avolarunt ἃ ma'i- 
gno deicidarum consilio. Euim vero mea sit ac 
sociorem , quie ex vuluere stillat vita ; temerarii 


Ὁ autem videbunt, quando sunt. poenas daturi, » Sie 


ilaque miserantis affectu oculis intenta, ac affata 
Dominam, qr: ex ejus latete deflucbant sauguis et 
aqua, colligebat : multoque desiderio ac houoze ac- 
cipieus, tota iu instauratricis sepulturze (37-58) curaiü 


massam ebulliente sanguine aiunt resolvi, turbaque 
pluriwa ad spectaculum conflzit, ut per eam, nun- 
quam mihi, tametsi aliquando inter ministros ae 
eoruti unus, προηγιασμένων ΟἿ οἷο dieilla consueto, 
ad cujus (inem accidit miraculosa. ejusmodi immwu- 
tatio, interfueriim , attente salis reu inspectare li- 
cuerit, ut ejus ex visu testis esse possim : quan- 
quam videntes populos, sub aspectu ipso miraculum 
conclamantes audivi. Niceph. quoque lib. ?, eap. 59, 
ita collectum. ἃ. Maria et Joanuc. sanguinem ac 
aquam, atque iu vasculo honotilice reposita asserit. 
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GEORGII NICOMEDIENSIS 


HE 


incumbebat : atque ut depositum e ligno intemera- A τῆς περὶ τῆς χαινοποιοῦ ταφῆς γίνεται φροντίδος" 


tum corpus, neque ipti ex tali spectacnlo dolorem 
augoret, neque sepuliura carens, vocandz in dubium 
communis reformationis causa foret. 


Ut autem non licebat, ut id ipsa per se impleret : 
tus quod laboraret necesssriorui penuria ( erat 
siquidem in terra aliena, ipsa pariter, notique a 
longe aspicientes ) : item ut ne cui viviicum cor- 
pus suspensum tollenduim relinquens, ipsa interim 
ad divites, ac postulandum pro eo huc illuc discur- 
reret : cum, inquam, multa eam rel hujus sollici- 
tudo haberet, secumque ipsa locum congruum, ac 
monumentum condendo Dei corpori opportunum 
invenire cogitaret, rei facit copiam, qui zlerno 
jam consilio omnia praparasset; id animo cogita- 
tionis injieiens, ut viciniorem Calvariz locum er- 
quireret. Erat vero id quoque illi plane cousulium, 
quo et negotium con(lci posset, nec ipsa ab aspectu 
sacratissimi corporia recederet, Ubi sic itaque ani- 
mo constituisset , pedes quidem abibant, anima 
vero non migrabat : ἂν corporis quidem gressus 
mulabat, semper autem oculos intentos habens, nec 
vel momento sacri pignoris aspectum oimittebat. 
Cum ergo perquirens, opportunum monumentum 
invenisset (nam erat novum : lztaimque totus circa 
locus, ἃς tutam speciem praeferebat ; hortus quippe 
exsistens, utroque ornamento decorem habebai) : 


καὶ ὅπως ἂν τὸ ἄχραντον ἀπὸ τοῦ ξύλου κατινεγϑὲν 
σῶμα, μήτ᾽ αὐτῇ τῆς τοιαύτης θεωρίας ἐπιτείνοιτο 
ὀδύνας, μὴτε τῆς ἐν τῷ τάφῳ χαταθέσεως ἐφυστε- 
ρίζοντος, τὰ τῆς χοινῆς ἀναπλάσεως συνδιαναξάλ. 
λοιντο. 

Τοῦτο τοίνυν δι᾽ ἑαυτῆς, ὡς οὐχ οἷόν τε ἦν ám. 
πληροῦν, διά τε τὸ ἐν ἀπορίᾳ χαθεστηκέναι τῶν Ex. 
τηδείων᾽ ἐν ἀλλοτρίᾳ γὰρ fjv xal αὐτὴ, xal οἱ ps. 
κρόθεν ὁρῶντες γνωστοί καὶ διὰ τὸ μὴ χατολιπεν 
αἱρεῖσθαι τὸ ζωοποιὸν ἀνηρτημένον σῶμα, xal πβς 
τοὺς εὐπόρους, χαὶ τὴν ἐξαίτησιν αὐτοῦ περιτρέχειν͵ 
καὶ τοῦτο δὴ ἐναγωνίως διασχοπουμένῃ, τόπον τι 
ἐπάξιον xat σῆμα θεοδόχον ὅπως ἂν εὑρεθείη Uus. 
γιζομένῃ, δίδωσι τὴν εὐπορίαν ὁ πάντα πρύχειε- 
σχευάσας, λογισμὸν ἐμδαλὼν, τὸν πλησιώτερον tw 
Kpavíou διερευνῆσαι χῶρον. "Hv δὲ τοῦτο xal λίεν 
αὐτῇ βεδονλευμένως χριθὲν, ὡς δὴ καὶ τοῦ ἔργω 
ἀννομένου, xal οὐδ᾽ αὐτῇς ἀπολειπομένῃης τῆς τῷ 
παναγίου σώματος θέας. Καὶ 6h τὸ τοιοῦτον ἐν ξι- 
vola θεμένης, οἱ μὲν πόδες ἀπήεσαν, ἡ δὲ ψυχὴ e 
μετέδαινε" xol τὰ μὲν βήματα προσημείθετο, τὰ ἃ 
ὄμματα διηνεχὲς ἐνατενίζουσα, οὐχ ἣ᾿ούλεϊο τῆς 
θεωρίας ἐχείνης, χἂᾶν πρὸς τὸ βραχύτατον ἐπαλλα- 
γῆναι. Ἐπεὶ οὖν χαὶ διερεύνησε, καὶ εὗρε τό τι 
μνῆμα κατὰ λόγον " καινὸν γὰρ ἦν, τερπνὴν τε val 
ἀσφαλῇ τὴν θεωρίαν ὁ περὶ αὐτὸ χῶρος εἶχεν’ εἰς 
κῆπόν τε γὰρ τὸ τηνικαῦτα χρηματίζον, τῷ ἐχατέ- 
ρωθεν εὐπρεπεῖ διαχεκόσμητο * τὸ, «(voc ἂν εἴη, χαὶ 


percuntatur cujusnam esset, numve notorum aliquis Q εἰ τῶν γνωρίμων ὁ χτήτωρ, ἐπυνθάνετο. Malin 


possideret. Sciens porro, virum esse amicum ac 
eorum unum qui discipulis accensi essent, tametsi 
adhuc erai occultus propter hoinicidarum metum ; 
sic enim divinus evangelista, Occultus autem pro- 
pter metum Judgorum '*, ad eum vadens, proponit 
bonuin consilium, rogatque ut. universorum vitam, 
suo jpse sepulcro coudi velit; talibus eum compel- 
lans ; 

« Judaeorum quidem, o Joseph , ezdes jam finem 
accepit, sua. Magistro longanimitate tanta. dignato 
pati, Nulla enim quantumvis enormi adversus eum 
abstinentes injuria ignominiaque , probro tandem 
plenam mortem intulerunt. Ac modo sane niortuus 
in ligno, ac nudus pendet, horrendum mihi univer- 


δὲ, φίλον τε εἶναι τὸν ἄνδρα, xal τῶν εἰς μαθητῶν 
οἰχειότητα καταλεγέντων, χεχρυμμένον τε ὄντα διὰ 
τὸν φόδον ἔτι τῶν μιαιφόνων * οὔτω γὰρ ὁ θεσπέσιο; 
Εὐαγγελιστῆς φησι" Κεκρυμμένον δὲ διὰ τὸν gé- 
€ov τῶν Ἰουδαίων * πρὸς αὐτὸν ἀφιχομένη, τὰ τίς 
καλῆς προὐδάλλετο συμθουλῆῇς " καὶ παρήνει, cy 
τῶν ἀπάντων ζωὴν ἐν τῷ οἰχείῳ χαταθέσθαι ure 
μείῳ, λέγουσα" 

c Τὰ μὲν τῆς τῶν Ἰουδαίων μιαιφονίας, ὦ "Iusts, 
πέρας ἀπείληφεν, ἀποῤῥήτω μαχροθυμίᾳ τοῦ διδα- 
σχάλου ταῦτα χαταδεξαμένου. Οὐδεμίαν γὰρ ὑπερ’ 
δολὴν, οὔθ᾽ ὕδρεως, οὔτ᾽ ἀτιμίας ἀνέλιπον, f μὲ 
χρησάμενοι xaz' αὐτοῦ, τὸν ἐπονείδιστον τέλος i» 
ἤνεγχαν θάνατον. Καὶ νῦν χρέμαται νεχρὸς xS 


sisque creatis spectaculum ; nemine niiserante, $ed p γυμνὸς ἐπὶ ξύλου, φριχτὸν ἐμοὶ καὶ τῇ κτίσει θέαμα, 


magis adhuc parricidis illudentibus. Reneficium 
itaque, eum ili ceu magistro, tum matri, cujus ani- 
mum tristitia dire laniet, concede ; assumptaque fi- 
ducia , supplicationem propone. Depone corpus, 
tibique propositum mundi thesaurum collige. Fac 
gratiam peregrinis nobis egenisque, quos universi 
oderint, ac aversentur ; quos omnes abominebtur, 
ac irrideast; quos noti ac &inici deseruerint ; quo- 
rum nemo misereatur. Nullus enim est qui protegat ; 
nullus qui auxiliator accedat. Nemo audet corpus 
petere : nullus consiliusn ejusmodi in animum in- 
duxit : oceurrit nemo qui funus euraturus sit. Mihi 


Ἢ Josn. xix, ὅ8λ.. 


μὴ ἐλεούμενος, ἣ μᾶλλον ὀνειδιζόμενος ὑπ᾽ αὑτῶν, 
Δὸς οὖν χάριν, αὐτῷ μὲν ὡς διδασκάλῳ, τῇ δὲ -ν 
χούσῃ, ὡς ταῖς μυρίαις τεμνομένῃ ὀδύναι" καὶ 
θαῤῥήσας, ἐξαίτησαι * χατάγαγε τὸ σῶμα, xai τὸν 
τοῦ χόσμου σοι παραχείμενον συνάγαγε θησαυρόν. 
Δὸς χάριν ἐν ξένῃ καὶ ἐν ἀπορίᾳ χαθεστηχόσιν ἡμίν, 
καὶ ὑπὸ πάντων μισουμένοις xal ἀποστρεφομένκ:" 
ὑπὸ πάντων βδελυττομένοις xat ὀνειδιζομένοις᾽ ὑπὸ 
γνωρίμων καὶ φίλων ἐγκαταλειφθεῖσιν * ὑπ᾽ ode; 
οἰχτειρομένοις. Οὐχ ἕνι γὰρ ὁ ὑπερασπιοόμενος" οὐχ 
ἔνι ὁ βοηθήσων οὐδεὶς πρὸς τὴν ἑξαίτησιν κατα" 
τολμᾷ τοῦ σώματος" οὐδεὶς ὁ τὰ τοιαῦτα xal joe 
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λευσάμενος, xal «à «ἧς ταφῆς περιποιησόμενος, A porro, ut vides, neutrum modo praestari potest, qu;e 


Κἀμοὶ, ὡς ὁρᾷς, ἑκάτερον τούτων ἀμήχανον ἐν τῷ 
παρόντι, μόνῃ, τε καὶ σὺν ἑνὶ τῷ μαθητῇ παριστα- 
μένῃ, καὶ μήτε πρὸ; Πιλάτον παῤῥησιαζομένῃ, μήθ᾽ 
ἑτέρως τὰ τοῦ ἐνταφιασμοῦ περιποιήσασθαι δυνα- 
μένῃ. ᾿Ανεπινόητον δὲ fut) ἐστι, xat τὸ περιστεῖλαι 
xal καλύψαι τὴν γύμνωσιν χρεμαμένου. Τὰ γὰρ 
ἐμάτια λαθόντες οἱ στρατιῶται, διεμερίσαντο, μηδὲ 
τὸν τελευταῖον χιτωνίσχον χαταλιπόντε: " ὅπερ ὁδυ- 
νηρὸν μὲν ἐμοὶ, φοδερὸν bb xal τῇ ἀναισθήτῳ πάσῃ 
«τίσει, τοῖς δὲ φονίοις περιχαρὲς xat ἐπονείδιστον. 
Δεῦρο br, τῆς τῶν ἀπάντων καὶ δειλίας καὶ μιχρο- 
ψυχίας ὑπεραρθεὶς, ἄπιθι τὸ θεῖον ἐξαιτησόμενος 
σῶμα. Μηκέτι τὴν τῶν μιαιφόνων δείσῃς ὁρμήν * τὸ 
τἧς μανίας γὰρ ἅπαν, μέχρι τοῦ σφαγιασθέντος 
ἔστησαν * ἐν τῷ ἐμῷ φωτὶ τὰ τῆς ἐπιδουλῆς TE5t- 
ἐγράψαν τέως. “Ἕως τούτου νῦν τὰ τῆς τόλμης ἐξ- 
ἦνεγχαν, "Ait τοίνυν μηδὲν ὑποστειλάμενος " αὐτὸς 
γὰρ ὁ ἐχουσίω; πεπονθὼς, τὸ ἀπαθές σοι διαττιρήσει" 
αὐτὸς χαθοδηγῶν προπορεύσεται, Αὐτὸς χαριτῶν χα- 
ριτώσει τοὺς λόγους σον, τὸ εὐεπήχοον αὐτοῖς περι- 
ποιησόμενος. Οὗτος γὰρ, ὦ Ἰωσὴφ, εἰ καὶ βουλήσει 
πέπονθεν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὴν γῆν ἐσάλευσεν d; 
Θεός " τὰς πέτρας διέῤῥηξε" τὰ βνημεῖχ διέῳξε, 
χαὶ νεχροὺς ἐχ τῶν χαταχθονίιον ἀνείλχυσε. Τούτου 
τὸ πάθος ἐξεπλάγησαν ἄγγελοι τοῦτο ἠδέσθη σαν 
στοιχεῖα * τοῦτο φωστῆρες ἀειλαμπεῖς ἔφριξαν, χαὶ 
«ρόμῳ τὰς ἀχτῖνας συνέστειλαν, Ταῦτα δὴ προϊὼν" 
τρανότερον χατόψει, xal πρὸς τὴν αἴτησιν ἐπειχθήσῃ 


sola, uno duntaxat discipulo sociante adsiem, ac 
neque apud Pilatum gratia. polleam,* nec alioqui 
opportuna funeri comparare possim. Nulla nobis 
succurrit vio, ut et pendentem tollere, ejusque nu- 
ditatem operire valeamus. Milites euim acceptas 
vestes sibi diviserunt, ne extrema quidem, tunicella 
relicta, quod quidem tnihi triste, totique insensibili 
ipsí creature tremendum, parricidis autem jucun- 
dissimum ac probrosum est. Age itaque, degcneri 
universorum timiditate ac pusillanimitate superior 
effectus, abi divinum postulaturus corpus : ne jim 
ultra parricidarum timueris impetum : eorum uui- -. 
versus furor ad usque Filii czedeim stetit. ln. meo 
hactenus lumine insidias linierunt : ad usque ne- 
cem chari pignoris temeritate promoverunt. Vade 
ergo nihil veritus : ipse enim qui sponte pati di- 
gnatas est, incolumem [6 servabit. Ipse. gratiarum 
cuinulos tuis verbis addet, atque a przside exaudiri 
prarstabit, Hic namque, o Joseph, quanquam volens 
ut homo passus est, terram nihilominus qua Deus 
concussit , petras scidit, monumenta aperuit, moi- 
tuosque ab inferis extraxit. Ejus mortem obstupuc- 
runt angeli; eam elementa reverita sunt ; luminaria 
perpetua luce splendida borruerunt, ac tremore ra- 
dios contraxerunt. Hxc porro processu clarius vidc- 
bis, atque ad postulandum affectu urgeberis. Neque 
enim cunctandum est ac differendum ; aut ulla cou- 
cedenda dilatio communi reformationi. Deponito iii 


θερμότερον. Οὐδὲ γὰρ δεῖ μέλλειν xat ἀναδάλλεσθαι, (; monumento vivicum corpus, quo corporum homi- 


καὶ ὑπερθέσεις τῇ χοινῇ διδόναι ἀναπλάσει. τεθήτω 
τὸ ζωοποιὸν ἐν μνημείῳ σῶμα, ὅπως ἂν τῇ τῶν ἀν- 
θρώπων ὁδοποιήσῃ ἀναστάσει. » 
Τοιούτοις τοίνυν τὸν Ἰωσὴφ καὶ διδάξχσα xal 
παρορμήῆσασα λόγοις, χαὶ μάλιστα τῷ συμπαθεὶΐ xal 
μητριχῷ τοῦτον ἐπιχάμψασα σχήματι, πρὸς Πιλά- 
τὸν ἀποστέλλει. Οὐδὲ γὰρ ἀθρόον οὕτως χατετόλμα" 
οὔτε μὴν τὸ τοῦ πάθους ἠπίστατο πέρας, χεχρυμ- 
μένος τε ὧν xal περιδεὴς, καθάπερ xai οἱ λοιποὶ 
μαθηταί, Ἐπεὶ οὖν διὰ ταύτης χαὶ ἔγνω χαὶ διανέστη, 
θαρσαλεώτερον ἑξήει, Ἐξαιτεῖται γοῦν, καὶ δὴ λαμ- 
Gávst τὴν τῶν ἁπάντων Ζωήν" xax πολυτίμως τὰ 
τῆς ταφῆς ἐξευτρεπίσας, τὴν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ χατά- 
ὄχσιν ἐπισπεύδει, ᾿Αλλὰ σχόπει μοι πάλιν τὴν 
Μητέρα περισταμένην xai διαχαρτεροῦσαν, χαὶ 
τιρὸς ἅπαντα προχειμένην ^ τῷ τε γὰρ πάθει xo- 


(59) Ubi Josepn verbis ejuscemodi. Solo forte tristi 
spectaculo motus, pendentis e cruce Magistri mor- 
tuii divinitus concepta fiducia, ad Pilatum. accesse- 
rit : quod Germanus CP. oratione in Sabbatum sag- 
etam ita edisserit, ubi Christum in cruce describit, 
typo hominis descendentis a Jerusalein in Jericho 
a latronibus despoliati, ac. semivivi relicii , altera 
nimirum sui parte, ae divinitate vivum ; altera 
exstinctum , nempe corpore ac humanitate. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἐχοντὶ χαταδεξαμένου τοῦ μαχροθύμου, γοῶντε:ς 
οἱ φίλοι αὑτοῦ χαὶ οἱ πλησίον, μαχρόθεν στησαν 
παραδλεψάμενοι τὸν παθόντα. πλὴν ἱκοδήμου xai 
Ἰωσήφ. Τὸ γὰρ εἰς αὐτοὺς ἦχον, ὑπέμεινε συ. 1υ- 
πούμεγον, xal ὑπηρξε " καὶ παρακαλοῦντα, καὶ 
εἴ;ρε" καὶ γυμνὸν ἰδόντες αὐτὸν, xal τοῦ ἐνσοριάσοντος 


num resurrectioni viam instruat. » 


Ubi igitur Joseph verbis ejuscemodi (39) didicis- 
sel ac animatus essel, atque in primig miserabili 
ac materno cjus habitu inflexus fuisset, ad Pilatum 
pergit. Non enim statim audebat; sed uec noverat 
passionis (inem, qui occultus esset ac. pavidus, uti 
rcliqui discipuli. Postquam itaque ex ea Cog uovit, 
cjusque verbis excitatus est, audentior factus abiit. 
Postulat ergo, ac universorum Vitam aecipit ? ma- 
gnoque sumpta instructa sepultura, festinat e cruce 
depouere. Euimvero hic mibi quoque astantem Ma- 
trem, eamque officio assiduam, ac ad omnia expe- 
ditam, cousidera. Honesta enim gravitate, nihil de- 
generis animi exhibens, patienti Filio a/lerat, euis. 


χρήζοντα, σπλα ἰσθέντες, ἱλαρὸν ἐπ᾽ αὐτῷ γέουτι 
side σινδόσι Laid Mi id ixi τ Lo dh 
χεῖον εἰσάγουσι" νόμῳ Χοινῷ ἀνθρωπίνῳ τῇ γῇ 
παραπέμποντες, xal τῷ τάφῳ χαλύπτοντες. Cuni 
hec itaque longanimis iile Sponte suscepisset , cjus 
amici omnes ac propinqui a longe steterunt mortuum 
aspicientes, exceptis Nicodemo et Joserh Quod enim 
ad eos spectat, sustinuit qui simn] Coniristaretur, et 
fuit; qui consolaretur, δὲ invenit, Ji eidentes nu- 
dum, ac necessarium habentem qui tumulo ceidere:, 
misericordia moti, placidas super eo lacrymas effa- 
derunt : involvunt linteis , et. in stubulum inducum!, 


communi lege humanitatis mandantes lerra , a6 se- 
pulcro condeutes., 





ΕΣ 2 


A81 
que ipsa manibus negotio ministrabat.* Sic igitur 
extractes clavos sinu excipiebat, solutaque membra 
deusculans arctius striugebat : conansque uluis 
excipere, sola descensui e cruce propensius inser- 
vire curabat. Ubi porro depositum corpus sanctis- 
simum in terra reclinassent, in amplexus rueus, 
fervidissimis lacrymis irrigabat; lenique voce, ac 
wiserotionis affecti plenissimis verbis, hunc modum 
alloquebatur : « En tibi, Domine, impletum myste- 
rium, quod przefinitum erat, En. tandem, accepit 
finem tua illa benigna economia. En oculis om- 
nium propositam inenarrabilem tuam sustinentiam. 
Nunc enim sine spiritu. corporaliter jaces, qui spi- 
ritum omnem subministras. Teneo amplexorque 
exsors spiritus corpus auctoris vitze universorum; 
ejus, inquam, qui mcum conservat spiritum. Teneo 
nunc destitutum spiritu, quem liaud ita pridem ceu 
cbsrissimum pignus in ulnis fovebam ; cujus au- 
diebam dulcissima verba; cujus vitam fluentibus 
sermonibus gloriabar. Immobilia nunc sauciaque 
ejus membra deosculor, qui desperata natur:e cu- 
rat vulnera; qui pro. universorum vulneratus est 
sanatione. Ejus nunc mutum os ac silentia stringo 
labia, qui universam sermonis ac rationis facul'ate 


preditam nataram creavit; qui. hominem loquax 


animal posuit in terra. Ejus deosculor clansos ocu- 
Jos, qui visionis facultatem invenit; qui sola jus- 
sione excorum oculis lumen impertivit. Utinam 
vero tuam nunc dulcissimam vocem audire licerei! 
Utinam aliqua loquentem videre! Utinam rursum 


-desiderabilia tua verba percipere! Enimvero quau- 


quam nunc non licet, citius tamen in resurrectione 
visura sum, quando instaurationein hominum [0916 
winuntians , gratiora Genitrici loqueris. » 114 dilau- 
dans, divinis intemerato corpori funeralibus pre- 
tiosaque sindone congrue pareniabat. 


Ubi autem in. monumento Deum capiente depo- 
suissent, eum Joseph tuin Nicodemus recedunt, Ma- 
ria sola assidente ad mouumenti ostia (40), ac re- 
surrectionem exspeotante. Veruin ea dere liabendus 
sermo, diei crastine sptendori repositus, maneat; 
nunc autem opere yretium sit, ut. tibi, Domine, 
pro me passo, ratione colligens, gratiarum actiones 
dicam ; tibi, inquam, qui patientium ineffubilein 
exbibueris ; qui impervestigabili tua in usum meum 
denissione, oscensum mihi ab inferni locis conci- 
liaveris. Laudo itaque tuam, Dowine, longaulnmita- 
tem 86. patientiam : laudo ineffabilem arcanamque 
ceconginlam. Glorifico iucomparabilei | misericor- 
diam, qua inflexus, reum mejustificasti. Osculor 


(40) Maria sola assidenie ad ostia monumenti. 1n- 
dicat satis quod altera oratione, quam pronmitut 
in diem sequentem Dominici resurrectionis, exsecu- 
tus sit : nempe perseverasse Mariam toto illo tríduo 
in monumento, nec cum aliis inde recessisse, quod 
ipsu; Metaphrastes cum aliis ἢ Georgio noti itis 
e*t, Sed certe videtur superare fidem, ut ita Joan- 
ncs, Magdalena, ac alii, quos l.quet. reversos, ac 
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ἃ σμίως xai οὐκ ἀγεννῶ; προσωμίλει, xal τῇ χρείᾳ 
χερτὶν οἰχείαιξς χαθυπούργεις. Οὕτω τοὺς μὲν ἀνε). 
χομένους ἥλους; χόλποις ὑπεδέχετο, τὰ Db ἀπολυώ. 
μενα μέλη περιττυσσομένη χατεφίλει " xal ἀγχάλαι- 
ἐπιτιθεῖσα, μόνη τῇ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ χκαταδάσει δια. 
χονεῖν προεθυμεῖτο, Ἐπεὶ δὲ κατηνέχθη, xai πρὸς 
τῇ γῇ τὸ πανάγιον ἀνεχλίθη σῶμα, τούτῳ περι- 
πεσοῦσα, αὑτὸ μὲν θερμοτάτοις xavéloue δάχρυον 
πρλείᾳ δὲ φωνῇ xal συμπαθεστάτοις προστγϑέγ. 
γετο ῥήμασιν" ε Ἰδού aot, Δέσποτα, λέγουσα, τὸ a: 
ὡρ'σμένον πεπλήρωται μυστήριον * ἰδοὺ τὰ τῇ; φὰα. 
γάθου σου πέρας ἀπείληφεν οἰχονομίας" ἰδοὺ $ 
ἀνεχδιήγητός σου ávoyh ἐν ταῖς ἁπάντων Gjen 
προετέθη. "Amvoug γὰρ νῦν σωματικῶς, ὁ πάξης 
xvons χορηγὸς ἀναγλίνῃ. ΓΑ πνοὺυν χατέχω καὶ περι 

B πτύσσομαι σῶμα τοῦ τῆς ζωῆς τῶν ὅλων δημιο- 
γοῦ" τηῦ τὴν ἐμὴν περιχρατοῦντος πνοήν. "Atv 
νῦν κατέχω, ὃν πρώην ὡς οἰχεῖον ἐνηγχαλιζόμην 
φίλτατον" οὗ τῶν ἡδίστων ἐπήχουον ῥημάτων᾽ οὗ 
τοῖς ζωοῤῥύτοις ἐσεμνυνόμην λόγοις, ἀχίνητα νῦν 
χαὶ τετραυματισμένα χαταφιλῶ μέλη, τοῦ τὰ ἀνιά. 
τρευτὰ τῆς φύσεως ἐξιωμένου τραύματα ᾿ τοῦ ὑπὲρ 
τῆς τῶν ἁπάντων μεμωλωκπισμένου θεραπεία:, 
Ἴλφωνον νῦν στόμα xal χείλη ἐφησυχάζοντα περι- 
πτύσσομαι, τοῦ πᾶσαν λογιχὴν δημιουργήδαπο; 
φύσιν" τοῦ λάλον ζῶον τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς 
θεμένου. Μύοντας ὀφθαλμοὺς χατασπάζομαι, τῶ 
τὴν ὀπτιχὴν ὀνέργε:αν ἐπινοήσαντος " τοῦ προστάγ- 
ματι οἰχείῳ τὰ τῶν τυφλῶν χαταφωτίσαντος Upe 
ματα. 'AXX εἴθε μοι νῦν, τῆς γλυχείας ἐπακοῦσαί 
σου φωνῆς Εἴθε φθεγγόμενόν σέ τινα πάλιν θεάσε- 
c0a:! Εἴθε ςῶν ποθητῶν εἰς αὖθις ἀντιλαθέσθαι με 
ῥημάτων cou! ᾿Αλλ᾽ εἰ xal νῦν οὐχ olóv τε, τάχον 
τοῦτο ἐν τῇ ἀναστάσει χατίδοιμι, ἐν f) τὴν τῶν ἀνθρό- 
πων ἀνάπλασιν εὐαγγελιζόμενος, χαριέστεμα τὶ 
Τεχούσῃ προσδιαλεχθήσῃ.» Οὕτω δοξολογοῦσα,ϑείκ; 
τὸ πανάχραντον ἐνταφίοις σῶμα, xal τιμίᾳ σινόδι, 
τῇ εὑπρεπεὶ χατεχόσμει χηδείᾳ. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ θεοδάχῳ τούτῳ κατετέθη μνημεῖῳ, 
6 τε Ἰωσὴφ, καὶ οἱ περὶ Νιχόδη μον, ὑποχωροῦσιν, 
αὐτῖις μόνης πρὸ τῶν θυρῶν αὐτοῦ παραχαθημένῃ;, 
xai τὴν θείαν ἀνάστασιν ἀποχαραδοχούσης. ᾿Αλλ ὁ 
περὶ τούτων μὲν, τῇ αὔριον ταμιαυέσθω λαμπρότητι, 
λόγος" νῦν Oi po: προτῆχον, τῷ ὑπὲρ ἐμοὺ f 
θόντι τὴν εὐχαριστίαν ἐπιλογιζομένῳ σοι προσειπεῖν 
Δεσπότῃ" τῷ τὴν ἄφατον ἀνοχὴν ἐπιδεδειγμένῳ᾿ τῷ 
ἀνεξιχνιάστῳ συγχαταδάσε, τὴν ἐμὴν ἀνάδασιν ἐκ 
τῶν χαταχθονίων ἐνεργήσαντι. Ὑμνῶ σου τοίνυν 
τὸ μαχρόθυμον καὶ ἀνεξίχαχον, Κύριε" uve τῷ 
τὴν ἀπόῤῥητον οἰχονομίαν - δοξάξω τὸ ἀνυπέρδλη: 
τον ἔλεος, ὑφ᾽ οὗ χαμπτόμενος ἐμὲ τὸν χατάχεχρ'- 
δένον ἐδιχαίωσας. Φιλῶ σου τὰ παθήματα, & ὧν Qo 


Sathato quievisse, sic Domini Matrem desolatim 
reliquerint, vel ut ipsa ebstinatior voluerit assidete 
sepulcro, postquam maxime militaris illud tanus, 
ac custodia ohsedisset. Graeci al uno fere ere pot 
Chrysost. comm. in Matth, et. Gregor. Nyssci. 
0 al. 2. in l'asclia, sive etiam llesychium, giter.m 
Maite apad Matth, S. Dei Genitricem expenatl 
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τῶν ἀτιμοτάτων ἀπηλλάγην παθῶν. Φιλῶ σου τὸν Α passiones tuas, per quas liberatus fuí a passionibus 


σταυρὸν, δι᾿ οὗ τὴν ἐμὴν χατεδίχασας ἁμαρτίαν" 
δ᾽ οὗ τῆς τοῦ θανάτου με γαταδίχες ἡλευθέρω- 
σας. Φιλῶ τοὺς ἥλους ἐχείνους, δι᾽ ὧν τὸ τῆς 
dod; ἐξεμόχλευτας ἐπιτίμιον. Φιλῶ τὰς διατρήσεις 
τῶν μελῶν, δι᾽ ὧν τὰ τῆ: ἐμῆς παραχοῆς ἐθερα- 
τεύθη τραύματα. Φιλῶ τὸν χάλαμον, δι᾽ οὗ μοι τὴν 
ἐλευθερίαν ὑπέγραψας * δι᾽ οὗ τὴν ἀλαζόνα τοῦ δρά- 
xovto; ἐτραυμάτισας χεφαλήν. Φιλῶ τὸν σπόγγον 
τὸν τοῖς Xypávvot; σου προσενεχϑέντα χείλεσι, δι᾽ οὗ 
pet τὸ τῆς παραδάπεως πιχρὸν εἰς γλυκύτητα μετ- 
εασχευάσθη. Ὡς ἠδίστης ἂν τῆ; χολῇ: ἀπεγευσάμην 
ἐδωδῆς * ὡς εὐφροσύ ου 1» τοῦ ὄξους μετέλαδον στό- 


ματος’ ὡς βασίλειο» ἂν διάδημα, τὸν ἀχάνθινον 


περιεθέμην στέφανον " ὡς διαυγέσι μαργαρίταις, 
«οἷς ἐμπτύσμασιν ἂν ἐχαλλωπισάμην" ὡς ὑπερτί- 
pot; τιμαῖς, τοῖς ἐμπαιγμοῖς ἂν ἐδοξάσθην * ὡς λαμ- 
προτάτῳ χόσμῳ, τοῖς ῥαπίσμασιν ἂν ἐσεμνύνθην. 
ὡρῶν δὴ σε, Δέσποτα, tot; σοῖς ἐγχαλλωπίξζομαι 
“άθεσι. QU τὴν λόγχην, τὴν τὸ ἐμὸν χειρόγραφον 
διαῤῥήξασαν, τὴν τῆς ἀθανασίας πηγὴν δ'ανοίξασαν. 
Qu σου τὴν πλευρὰν, ἐξ ἧς οἱ τῆς ζωῆς ἐῤῥύησαν 
ποταμοί ἐξ ἧς μοι τὸ ἀέναον τῇς ἀφθαρσίας ἀνέδλυσε 
ῥεῖθρον. Φιλῶ σου τὰ ἐντάφια, δι' ὧν με χαταχο- 
σμῆσας, τὰ τῆς αἰσχύνης ἀπημφίχσας περιχαλύμ- 
pata. $00 τὴν ὑπέρτιμον σινδόνα, ἣν περιθέμενος, 
τὴν τῆς υἱοθεσίας με ὁτολὴν περιέδαλες. Φιλῶ τὸν 
κάφον, ἐν ᾧ τὸ τῆς ἐμῆς ἀναττάπεως ἐχαινούργησας 
μυστήριον᾽ ἐν ᾧ μοι τὴν τοῦ ἄδου προωδοποίησας 
ἀνάδυσιν. Φιλῶ τὸν λίθον ἀχεῖνον, δι᾽ οὗ με΄ τοῦ ἐπὶ 
φόδου τοῦ θανάτου ᾿ἀπεφόρτισας ἄχθους. Τιμῶ τοὺς 
f| ζωοπαρόχῳ χαθυπουργήέδαντας ταφῇ, ὡς τῖς 
τοιαύτης τετυχηχότες χάριτος. Φιλῶ τὰς τῆς Τεχού- 
σης σε χεῖρας, ὡς; ὅλῃ τῇ θείᾳ σου οἰχονομίᾳ χαθ- 
υπηρετησαμένης " ὡς; πρώην μὲν, τῇ χατὰ τὸν τόχον 
λειτουργίᾳ, νῦν δὲ τῇ τοῦ ἐνταφιασμοῦ μόνης ὑπερ- 
χαμούτης χρείᾳ ὡς τὸ τέμιον ἀπαῤῥυσαμένας αἷμα" 
ὡς τὸ πανάχραντον περιστειλάσας σῶμα. Δοξάξω 
δὴ ταύτην, ὡς μόνην τοῦ σωτηρίου χοινωνὸν ὀφθεῖ- 
σαν πάθους. ὡς τῆς εὐεργεσίας χήρυχα, καὶ τῆς 
ἀθανασίας εὐαγγελίστριαν, καὶ τῆς σῆς φωτοφα- 
νείας πρόξενον. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔχεῖνον πρώτη χατεῖδες 
καὶ εὐηγγελίσω, Δέσποινα, οὕτω xai τὴν νοητὴν 
αὐτοῦ φανείης ἐν ταῖς ἡμῶν εὐαγγελιουμένη χαρ- 


δίαις ἐπῆαμψιν" tv αὐτῷ Χριστῷ τῷ γλυχυτάτῳ p 


ἡμῶν φωτὶ, 6v: αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ εὐχα- 

ριατία, eov τῷ Πατρὶ, xat τῷ ἀγίῳ Πνεύματι " νῦν 

καὶ ἀὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓῸΣ e. 


Αὐσγος εἰς τὴν τῆς ἀχράντου Θεοτόχου ἐν τῷ 
cáo παρεδρείων, xal εὐχαριστήριος τῆς ὑπερ- 
Aápnzpov ἀναστάσεως. 


Φωνὴ ἀγαλλιάσεως προοιμιαζέτῳ σήμερον τὴν εὖ- 
χαριστίαν ἣμῖν. Φω,ἢ εὐφροσύνης προεξηχείτω, τὰ 


(41) Hanc tandem, diu desideratam ex ejus gustu 
in superiori facto, ubi eam Georgius promittit, ex- 
que iis que Metaplirastes in Mariz liistoria exscri- 
psit, Leonis Allati sedulitas ac humanitas, ex pro- 
priis ipsius eimeliis juris publici: faciendam, pro- 


plenis ignominia. Osculor tuam crucem, per quam 
damnasti peccatum meum : per quam ἃ mortis me 
damnatione liberasti. Osculor clavos illos, per quus 
inaledictionis excussisti penam. Osculor perforata 
membra, per quae inobedienti:e mei sanala sunt 
vulnera. Osculor calamum, per. quem partam εἰ 
libertatem subscripsisti ; per quem superbi draconis 
caput attrivisti. Osculor spongiam intemeratis luis 
labiis adinotam, per quam mihi pravaricatiotuis 
amaritudo versa est in. dulcedinem. Esc: suavis- 
sima loco, fel gustavissem : ceu latiti:e pocu- 
lum, acetum hausissem : ceu regium diadema, 
coronam spineam capiti iimposuissem : oblinenti- 
bus sputis vellut pellucidis margaritis mihi placuis- 
sem : illusionibus, ceu maximis honoribus gloriam 
habuissem : ceu. splendidissimo ornatu, percussio- 
nibus tuis lhonestatus essem. Amanter tibi, Do- 
mine, figens basia, luis passionibus glorior. Deos. 
culor lanceam, quie eui. chirograplum discidit ; 
qui fontem. iunnortalitatis aperuit. Tuum sacrum 
latus exosculor, ex quo fluxeruut. viue flumina ; 
ex quo jugis iibi incorruptionis rivus mauavit. 
Osculor sepulcralia, quibus ime turpitudinis exu- 
tum véstes magniflce vestisti. Osculor pretiosis- 
simam sindonem , qua involutus, adoptionis iue 
stolam induisti. Osculor sepulcrum, in quo mes 
resurrectionis initiasti mysterium ; in quo wmili ad 
energendum ex inferno viam fecisti, Osculor illum 
lapidem, per quem gravi me timoris mortis onere 
levasti. Honore eos prosequor, qui vivific:e sepul» 
ture operam impenderunt, ceu talem gratiam con- 
secutos. Osculor (tux Genitricis manus, ut. 411. 
toti. illi economie — ministraveriL; ut quà sola 
nuper in partus obsequio, nunc antem in. sepul- 
lure negotio laboraverit ; ceu qua. pretiosum 
hauserit. sanguinem; qui intemeratum corpus olr- 
volverit, Plane ei gloriam habeo, ut quz» &ola sa- 
lutaris passionis visa sit socio ; uL tantze. illius gra- 
ts prgcoui, immortalitatisque nuntiz, ac. divina 
tuz ilustratonis conciliatrici. Tu vero, nti euin 
prima videre meruisti ac annuntiare, o Domina, 
sic ejus in nobis spiritalem illustrationem fauste 
utinam annuntiaveris ; in. ipso Christo dulcissimo 
nostro lumine : quem decet gloria , honor, ac gra- 
tiarum actio, cum Patre ac Spiritu sancto, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Aen. 


ORATIO 1X. 


In immaculate Virginis in sepulcro assistentiam, ei 
gratiarum actio pro gloriosa resurrectione (41). 


Vox exsultationis hodie nobis exordio sit. gratia- 
rum actioni. Prior insonet ac. preludat gratulato- 


duxit : egregium plane viri disertissimi , ac Marize 
devotissimi mcnumentum , utí habeut ejus quoque 
oraiiones alie, quibus oinnibus insauabilis Marium 
lau lat. 


* 
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riis pro mundi universi resurrectione, vox [οι ἰὼ ἃ τῆς παγχοσμίου ἀναστάσεως χαριστήρια, Φωνὴ τῇ 


canticis. Presenti vox congrue magnifica hilaritati, 
tubze clangore laudationem promat. Ei laudes ca- 
nal pro victória, qui eternum dissolvit bellum ; qui 
díra pugna victor exstitit : qui per mortea re- 
gnum mortis evertit; qui alligavit fortem, quasque 
a Smculís tenebat animas, tanquam spolia diripuit. 
Modie namque insuperabilis ejuslabefactata est !v- 
rauni& Hodie caestium virtutum Rex cum adver- 
sario carne congressus, illum quidem prostravit, 
suum vero ipse figinentum a gravi servitute libera- 
vit. Hodie tremenda tenebricosaque inferni loca 
vacuans, eos qui tyrannide tenebautur in suam 
ipse transtulit potestatem. Hodie vitz nobis auctor 
primogenitus ex mortuis effectus, immortalitatis 
nobis initiavit viam. Coelos hodie pro terrenis na- 
turie commutat, hominumque generi tristem sortitQ 
locum, lucidam divinamque habitationem ascripsit. 
liodie splendidissimus justitiae Sol aureos tvitteus 
resurrectionis radios, cum coelestem decorem, tuin 
terrenam conciunitatem incomparabili supra mo- 
dum fulgore illustravit. Hodie dulcem pleiamque 
Irtítia gaudii vocem mulieribus unguenta ferenti- 
bus emittens, sexus tristitias radicitus abstulit ac 
exsiccavit. 


Age vero lingua omnis gratie particeps effecta, 
«caram mihi laudationem concinnet. Prasto mili 
adjutrix sit, cui desiderium vim faciat, quen que 


deficiat. congrui sermonis facultas. Hoc plane, hoc C 


res eximias cogit attingere. Hoc ad res propria 
virtute majores compellit. Hoc natura propric 
oblivionem inducit, Huic ut omnes cedamus, haud 
inglorium sit. Quippe debitum est, ac licet minus 
habeat quam pro retributione, nec bonis collatis 
videatur condigaum, ab omni tamen creatura rei- 
datur rationis participe; cum utique largitor ipse 
eam majorum exso'utione dehitorum conimetatio- 
nem velit. Mihi autem, quem amo, divine coetus, 
non eo tantum quod debitum sit, sed et propter 
promissionem even!t, quam priorem, ii quorum 
interest, exigunt. Quienam vero ac qualis sit ejus- 
»00di promissio, przstat addere. Jam itaque, cum 
jn superioribus, ante monumenti ostium , quod 


παρούσῃ χαταλλήλως λαμπουνομόνη φαιδρότητι σαλ. 
πιζέτω τὴν δοξολογίαν, Κροτείτω τὰ vurtrbpia τῷ 
τῶν αἰώνων χαταλύσαντι πόλεμον" τῷ τὴν ἀχήρυ- 
χτὸν τροπωσαμένῳ μάχην" τῷ διὰ θανάτου τὰ τοῦ 
θανάτου καθελόντι βασίλεια * τῷ τὸν ἰσχυρὸν δετμέ. 
σαντι, καὶ τὰς ἀπ᾿ αἰώνων ψυχὰς ὡς σχύλα δια). 
πάσαντ'. Σήμερον γὰρ ἣ ἄμαχος αὐτοῦ χαταλέλυται 
κυραννίς. Σήμερον ὁ Βατιλεὺς τῶν οὐρανίων lui 
βεων μετὰ σαρχὸς τῷ ἀντιπάλῳ συμπλαχεὶς, αὐτὸν 
μὲν χαταδέδληκε, τὸ δὲ οἰχεῖον πλάσμα τῆς quais 
ἐξείλετο δουλείας. Σήμερον τὰ qo6s pà καὶ σχοτεινὴ τῷ 
ἄδου ταμιεῖα χενώσας, εἰς τὴν ἰδίαν τοὺς τυραννου- 
μένους μετέστησεν ἐξουσίαν. Σήμερον ὁ ste Qui; 
ἡυῶν ἀρχηγὸς, πρωτότοχος EX νεχρῶν γενόμενος, 


B τὴν τῆς ἀθανασίας ἡμῖν ὀδὺν ἀνεχαίνισε. Styspe 


«ὧν χαταχθονίων οὐρανοὺς τῇ φύδει ἀντιχχταλλάϊ- 
1:30, xal τῇ τὸν ἀμειδὴ χαταχεχρυμμένῃ χῶρον 
ἀνθρωπότττι, τὴν φωτοειδῇ xal θείαν ἀπέγραψε 
χκατοιχίαν. X609) 6 τῆς διχαιτοσύνης λαμπρότατος 
Ἥλιος τὰ; γρυποφλεῖ; βαλὼν τῆς ἀναστάσεως ἀχτῖ- 
νᾶς, τὴν οὐράνιον εὐπρέπειαν, καὶ ἐπίγειον εὖχον 
σμίαν ἀσυγχρίτως ὑπερελάμπρυνεν. Σήμερον τὴν 
Ὑλυχεῖαν χαὶ ὑπερΞευφρόσυνον τῆς χαρᾶς cux 
μυρορόροις ἑπαφιεὶς φωνὴν, προῤῥίζους τὰς τῷ 
γένους, χαὶ ἀνείλησε, χαὶ ἐξηφάνισε λύπας. 
᾿Αλλὰ δεῦρο πᾶσα γλῶσσα τῆς χάριτος μετεσχῃ- 
κυῖα συναρμοτκέτω μοι τὴν εὐφημίαν. Ἐπαεμυνέτω 
μοι τυραννουμένῳ τῷ πόθῳ, ἀμηχανοῦντι δὲ τῷ 
λόγῳ. Οὗτος γὰρ, οὗτος ὁ τῶν ὑκερφυῶν χαταναγκχά 
ζων ἄπτεσθαι. Οὗτος ὁ πρὸς τὰ ὑπὲρ οἰχείαν δύνν» 
μιν συνωθῶν. Οὗτος ὁ τῆς oixelac ἐχλαθέσθαι φύετως 
παρασχευάζων. Τούτῳ πάντας ὑπείχειν οὐχ ἄξοξϑν. 
Χρέος γάρ ἔστιν, εἰ xai τῆς ἀντιδόσεως ἀποδέον, 
xdi τῶν παρασχεθέντων ἀγαθῶν οὐχ ἐπάξιον. ᾿λὶλ' 
ἀποδιδόσθῳ πρὸς τῆς λογιχῆς ἀπάσης φύτεως τῶ’ 
τῶν τῶν ὑπερέχτισιν ὀφειλῶν τοῦ δεδωχότος ἀντ» 
ταλλαττομένου. Ἐμοὶ μὲν, ὦ Octa φιλύτη;ς οὐ μόνι 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ὑπόχρεον εἶναι, ἀλλὰ xal διὰ τὰν ὑτό" 
σχεσῖν ἐξ:γένετο, ἢ τις προεπαγγελθεῖζα πρὸς v5 
[ἴσ- τῶν] χρέων ἀπαιτεῖται, Τίς δὲ αὕτη xai ois, 
προστεθῆναι καλόν, "Ἴδη τοίνυν ἐν τοῖς güison 
πρὸ τῆς τοῦ ζωοδόχου μνημείου θύρας τὰν ὡς Ms 
[ἴσ. ὁ λόγος) χαταλιπὼν Μητέρα τὰ xot ixilve xt 


vitam suscepit, Domini Matrem, per id tempus p αὐτὴν τῇ σήμερον ἐταμιεύσατο φαιδρότητι. (rw 


scrmo reliquisset, eam hodiernz servavit lzetitiz. 
Ma enim, cum id cavit ne prolixitate tardío esset, 
tum conseutaneam rationem servavit. Postquam 
a^utem deducentis gratia co occurrimus, ut debiti 
files redimenda sit, pro virili ego faeultate redem- 
plurus festino. Purro commoda sermonis tractatio 
est, innumeris certaminibus clare Matris assisten- 
tia in sepulcro; cirea quam versatur lpse ac 
debiti ratio. Hzc enim sola (42), recedentibus 

(49) Hec enim sola. Sunt ista ut pia in Mariam, 
at certe haud ita ad fidem facilia. Durum enim, ut 
Maria una, nullo e discipulis aut sanctis feminis 
assistente, triJuum illud jugi assidentia in. monu- 


mesto egerit, sicque ab eo immota, inter Judarorum 
3c militum custodientium turbas debacchantes iu 


γὰρ xai τὸ προσχορὴς εἶναι διέφυγε, xal τὸ àxdite- 
θον διετήρησεν, Ἐπειδὴ δὲ χάριτι τοῦ ἀγαγόντος 
πρὸς τὴν ἀπαίττσιν τοῦ ypéou; ἀπηντέχαμεν, ἐγὼ 
ταύτην ὡς οἷόν τε πληροῦν ἐπειγόμεθα [Lo. ἐπεῖχε 
μαι]. Ἔστι δὲ περιδέξιος τοῦ λόγον μεταχείρησιξ, 
ἡ τῆς μυριάδλου Μητρὸς ἐν τῷ τάφῳ παρεδρεία, 
περὶ fig αὐτός τε δηλαδὴ χαὶ ἡ ὀφειλὴ προσυνέστη. 
Αὕτη γὰρ μόνη, τῶν ἀπάντων ὑποχωρησάντων, δτε 
μόνη τῷ σφοδρῷ τῶν σπλάγχνων διαφλεγομένη τυρὶ, 
Dominum — ejusque sacrum corpus, perseveravent. 
Majori honestate, aut se continuerit doma, eM 
dubitans de proxima resurrectione , aut post Sab- 
batum t3ntum eum Magdalena aliisque piis feminis 


ad monumentum ierit; juxta opimionem Chrysett, 
Hesychli., Ceraw., Joannis Thessal., etc. 
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xai τῆς πίστεως, xal ἀνδρείας ἀμετατρέπτῳ πεπη- A omnibus, ut cwjus unius viscera vehement igue 


T4la παρεχάθη τότε xa διεχαρτέρει, xal ἀχοίμητα 
ἀμφότερα τὰ ὄμματα διετήρει. Εἰ γὰρ καὶ τὴν Μαγ- 
δαληνὴν σὺν τῇ ἄλλῃ ἀπέναντι τοῦ τάφου xsxati- 
κὄναι, ὃ θεσπέσιος ἔφησε Ματθαῖος, ἀλλὰ πρὸς τὸ θεω- 
ρῆσαι μόνον, μηδ᾽ ἐν αὐτῷ τοῦ ἐνταφιάσ μοῦ τῷ χαιρῷ 
προσπελάσαι τολμώσας. Ὅθεν αὐταῖς καὶ ὑποηχεχω- 
ρηχέναι συνέδη δέει τῶν Ἰουξαίων, xa τῇ τῆς κου- 
στωδίας ἑλεύσει. ᾿Ασφάλειαν δὲ τῷ λόγῳ αὐτὸς Exet- 
vo; παρέχεται λέγων’ 'Oyà Σαδδάξων τῇ ἐπιφω- 
σχούσῃ εἰς μίαν Σαθδάτων ἦ.1θ6ε Μαρία ἡ Μαγ- 
δαιηνὴ, καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. 
Οὐχ ἂν δὲ τὰς παραμεγνούσας ἐληλυθέναι ἔφη, εἰ μὴ 
χαθάπερ οἱ λοιποὶ, xat αὐταὶ ὑποχεχωρήχεσαν. Τινὲς 
μὲν οὖν τὴν ἄλλην λεγομένην Μαρίαν, τὴν ἀνερμή- 
νευτοὸν ὑπείλήφασιν εἶναι, μητέρα ἣν Ἰωσῆ αὐτός 
τε προλαδὼν εἶπε, χαὶ ὁ Μάρχος σαφέστερον ὑπο- 
δηλοῖ λέγων’ Ἢ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία 
ἡ Ἰωσῆ ἐθεώρου» ποῦ τίθεται. Τινὲς δὲ καὶ τὴν 
᾿Ιαχώδου προσαγορευθεῖσαν ὑπετόπασαν, ἣν xai 
αὑτὸς οὗτος ἑτέραν εἶναι παρὰ τοῦ Ἰωσῆ λέγει, xot 
ἡ ἀλήθεια διαόεδαιοῖ, ᾿Αλλὰ στοχασμὸν οἶμαι ταῦτα 
[ leg. τῶν ἐρευνώντων) τὸ μῇ τῇ ἀληθείᾳ τοῦ πράγ- 
ματος εἰσδαλλόντων, ἐρεῦναι οὐχ ἐχ φανεροῦ τινος 
τιχμηρίου, ἀλλ᾽ ἐξ ἀδήλων μόνον ἀφανῶς ὑπονοου- 
μένων. Πόθεν γὰρ λαδόντες τὴν τοιαύτην ἔπλασαν 
μετωνομασίαν ; “Ὅπου δι᾽ ὅλων τῶν θείων εὐαγγελίων 
Sf] χυριωτάτῃ ταύτῃ τῆς Μητρὸ; μετὰ τὴν ἀπόῤῥη- 
τὸν κύησιν προσαγορενομένην ὁρῶμεν χλῆσιν. Παρ- 


éAa68 γὰρ, φησὶ, τὸ καιδίον, καὶ τὴν μητέρα αὖ- 


τοῦ. Kat, Ἣν ἡ μήτηρ τοῦ "Ἰησοῦ ἐκεῖ. Καὶ πάλιν' 
Δόγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόγοις. Καὶ, Κατόξη 
elc Καπερναοὺμ αὑτὸς καὶ f μήτῃρ αὐτοῦ. Ko, 
'H μήτηρ σου, καὶ ol ἀδοιφροί σου ἑστήκεσαν ἔξω. 
Καὶ, ᾿Εστήκεσαν παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς abtov. Καὶ 
ὁ Λουχᾶς φησὶν àv ταῖς Πράξεσιν" Οὗτοι πάντες 
ἦσαν προσκαρτεροῦντες τῇ προσευχῇ σὺν γυ- 
ψαιξὶ, καὶ Μαριὰμ τῇ μητρὶ τοῦ Κυρίου ᾿Ϊησοῦ. 
Ka καθάπαξ οὐχ ἔστιν ἰδεῖν που μετωνομαζομένην, 
ἢ πατρόθεν, f| &x συγγενιχῇῆς σχέσεως χαλουμένην 
τὴν ἰδιαιτάτην, καὶ τετιμημένην, xai κεχλημένην 
προσηγορίαν. Ἕστι δὲ χαὶ βεδαιοτέρα τῷ πράγματι 
μαρτυρία, ἡ ἀληθεστάτη τῶν θεολόγων ἱστορία. 


Ἡνίχα μὲν γὰρ αὐτὴν ὁ ἢἡγαπημένος μαθητὴς ἐγγύς D 


τε elvat, xol σχεδὸν τοῦ θείου σταυροῦ προψαύειν 
ἔφησεν, οἱ λοιποὶ ταύτας ἀσυμφώνως μαχρόθεν 
ἑστάναι, xal τὰ δρώμενα χαταγοεῖν ἀνιστόρησαν. 
“Βσων γὰρ, 9v ὁ Ματϑαῖος, ἐχεῖ γυναῖχες xoAAal 
ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν αἷς ἦν Μωρία ἡ May- 
δα.:ληγὴ, καὶ Mapía ἡ τοῦ Ἰαχώθου, καὶ ἡ Ἰωσῆ 


διιοοδιιϑὰ essent, auimusque virili fortitudiae firinus 
esset, sepulcro assidebat, ac ássistemtia assidua 
erat, ambosque oculos insomnes servabat. Quan- 
quam enim etiam Magdalenam ac sociam ejes, 
conira monumentum sedisse "*, admirabilis dicat 
Mattlizus; id tamen ut aspicerent taatum **, oum 
nejgue sub ipsum sepullura- tempus ausge essent 
accedere. Quamobrem etiam contigit, ut Judzorum 
metu perterrita, ac custodis adventu. recederont. 
Porro idem ipse sermonem conürmat, dicens : 
Sero Sabbatorum, que dies illucescii. in. primam 
Sabbatorum, venit Maria Magdalene, εἰ altera Maria 
videre sepulcrum 5. Non autem dixissel venisse, 
qe» mansissent, nisl et ilke, quemadmodum reli- 
qui receásissent. Saue quidem, nonnulli alteram 
iam dictam Mariam, qua non exponitur, Matrem 
Domini esse existimarunt, quam ille prius dixerat 
Jose matrem 17; ostenditque clarius Marcus, dicens: - 
Maria autem Magdalene, et Maria Jose espiciebant 
ubi poneretur 15. Quidam autem etiam Jacobi co- 
gnominatam putaveruut; quam tamen hic ipse 
aliam dicit (43). prater mawem Jose, et veritae 
astrait, Puto tamen eorum id conjecturam esse, 
qui non veritate rem attiogunt; aut ex. certo ali- 
quo indicio exigunt, sed ex iucertis tanlum a6 
obscure opinabilibus. Unde enim fngentes accepe- 
runt appellationem illam? Ubinaim toto sacreruimn 
evangeliorum comtextu , propriissima illi Matris 
appellationi post arcanum illum partum, sappella- 
tionem aliam videmus adhesisse? Accepit. eniui, 
inquit, puerum cum malre ejus '*. Εἰ : Erat mater 
Jess illic **. Et iterum : Akt mater ejus ministris **. 
Et : Descendit. Capharnaum | ipse, εἰ maler ejus **. 
Et : Mater iua, et [ratres tui. stant. foris **. Et : 
Stabant juxia. cracem. Jesu. mater ejus, et soror 
matris ejus "*. Lucas quoque iu Actis ait : Bi 
omnes erant perseeerantes in oratione cum mulieri- 
bus, et Maria maire Domini Jean ** : unoque verbo 
nusquam quis viderit, nomenclatioue a parentibus, 
aut cognationis habitudine acoepia, singularisei- 
mum illud, ac bonoratum, nominatumque appella- 
tum nomen. Porro firmius quoque rei testimonium 
aceedit verissima theologorum historia. Sane qui- 
dem cum dilectus discipulus, eam prope crucem, 
aique wt fere tangeret, dixerit : reliqui e contr& 
mulieres istas a longe stare, ac ea qua fierent spe- 
ctare, narraverunt. Erant enim, inquit Matthseus, 
ibi malieres multa a longe spectantes, inler quas 
erat. Maria. Magdulene , εἰ Maria Jacobi, el Jose 
mater, et mater filierum Zebederi **. ας vero etian, 


" Maub. xxvii, 6]. 16 Mare. xv, 471. "* Matth, xxvi, 1. "7 Matth. xxvit, ὅ6. “5 Matc. xv, 47. 


*? Matthii,-14.. ** Joan. 11, 1. 
14. ** Mattb. xxvii, B5. 


. (45) Hic ipse aliam dicit. Nempe Matthaeus. Le- 
gn Georgius adjecta virgula post. "[axu6ou* quam 
sabet. etiam Novum Tesiamen, cum Erasmi ver- 
sione Paris, editum an. 1549 : Kat Μαρία ἡ τοῦ Ἴα- 
γώδον, xat Ἰωσῆ μήτηρ᾽ ut esset ἡ τοῦ 71057, μήτηρ. 
Vlara essct Georgii seuteutia, ia alio integre Gtaeco 


d Ibid. 5. ** Dyij, 49. * Luc. viu, 20; 85 Joan. xix, 95. 5 Act. 5, 


eodem item anuo Paris. edito, nulla est ejusmodi 
distinctio , quam nec Vulgata babent. Etiam Joan. 
Thess. Mariam Jacobi absolute, aliam putat a Ma. 
ria vel Jacobi iinoris. vel Jose, apud quem, et no- 
ts ad illam vide. 
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Marcus", πόσοι Lucas"* iudefinito sermoue (44) 
affirinant, Qued si etiam scriptum est, fuisse una cuin 
oa prope erucem, Mariam Cleophz et Mariam Magda- 
legen , juxia redditam rationem credendum cst se illi 
socias adjunxisse. Nulla itaque praefataruim est cele- 
bratissima illa, ac illarum quz eo loco nominantur. 
lile quidem totam noctem ingredientes ac egredien- 
tes e sepulcro, apostolis nuntiaverunt qnzxe vidissent ; 
unde etiam contigit, ut eas magna pars miraculorum 
resurrectionis effugeret; h«c vero immobiliter ad 
illud assideus, perspicue magis omnia aspexit, nec 
»latim, sed alio postuinodum tempore enarravit. 


Nam alioqui quomodo per idem tempus, cum ter- 
ra motum, ahgelique descensum, tum lapidis revo- 
lationem , ad hzc vero etiam custodum cxauima- 


tionem, ac rursus eorum velut a somuo excitationem, 


necnon quorundam. ex ill's in urbem adventum, 
MMís abeuntibus, ac subinde revertenbus videre 
contigisset ; nisi ea jngiter assidua aderat, ac- 
censiori amoris igne excitata ? Sic enim, nedum ea 
qua per Id tempus contigerunt, sed et »lia quzque, 
ex quo tempore Dominus captus est, supra omues 
perspiteue aspexit, nulla ei ratione abesse &usti- 
neus, aut quidquam corporis neces-it atibus iuterim 
iadulgens; somno, inquam, aut cibo ; usque dum 
vivilieze resurrectionis gaudia ac delicias.persensit. 
Equidem unguentiferz? mulieres viderunt quidem 
Inpidem. revolutum, ac angelum super eum seden- 
tem ; quando autem, aut qua hzec ratione contigis- 
Srnl, mon cognoverunt, Mattheus. quidem. cum 
visione qàw linbiernot, illa quoque gésta descri- 
lit, ante earum adveutum; nimirum, terree motum, 
angelique. descensum, ae lapidis traaspositíonem : 
ulii autem visionem solam angelorum, eorumque 
ad illas sermocinationem, quo utroque donat sunt, 
scripto cousigoarunt, Sed et ille illu ipsum preze- 
terito designat. tempore : Angelis. eniin. Demini, 
inquit, descendit de celo, el accedens revolvit la- 
pidem, et sedit super eum "ἢ. lllud autem, sedit, cum 
tempus ante adverstun, tui postquam advenissent, 
signilicaverit, Sola itaque. Domini Mater, cua ca 
qux processerunt, tum dulcem illum ac constabi- 
lientem terrze motum cognovit : terra motum, in- 
(quam, quo suscitatis. tanquam ἃ somno mortuis, 
vigilantes custodes fuerunt consopili : per. quem 
etiam puto 3nte. omnes, divina illi resurrectionis 
delata. sunt. nuntia : atque ut deconamiz arcano sie 
sspectu. quoque, ac claritate Filii deliciari licebat, 
Tanquam en m.Matri, ac ei eui credita essent ceco- 
vomi mysteria, soli etiam Dominus ostendit. resur. 
rectionis  tuiracula, nedum excellentius. eupra 
apostolos ac feminas unguenta fereutes, verum 


A μήτηρ, xal ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίιυ. Tay 
οὖν xci ὁ Μάρκος καὶ ὁ Λουχᾶς τῷ ἀορίστῳ xal. 
νποφαίνουτιν. Ei δὲ χαὶ συμπεριεῖναι ταὐτῇ τὴν τοῦ 
Κλωπᾶ, al τὴν Μαγδαληνὴν ἐν τῷ σταυρῷ virga. 
πται Μαρίαν, τῷ ἀποδεδομένῳ λόγῳ συμπαραγενέ- 
σῦαι ταύτας πιστευτέον. Οὐχοῦν οὐδεμία τῶν εἰρη: 
μένων ἐ τὶν f) πολυώνυμος, xat χατὰ τόδε τὸ χωρίον 
ὀνομασθτσομένων. "Exsivat μὲν Ὑὰρ δι᾽ ὅλης τῆς 
νυχτὸς χαὶ «εἰσήεσαν, xai ἐξήεσχν τοῦ τάτου, wil 
τοῖς ἀποστόλοις τὰ θεωρούμενα χατεμέγυον͵ ὅθεν 

᾿ αὐταῖς οὐδὲ τὰ πλείονα τῆς ἀναστάτεως συμδέδτχ: 
κατιδεῖν θαύματα " ἡ δὲ ἀμεταχινέτως ἀπέναντι 
«ούτου παραχαθημένη, πάντα τρανότερον χατεῖδε, 
χαὶ οὐ παραυτίκα, μετὰ δὲ ταῦτα xal ἐξεῖπεν. 

"IireY πῶς ἂν κατὰ τὴ αὐτὸ τόν τε σεισμὸν", xxi τὴν 

B τοῦ ἀγγέλου καταφηίτησιν, τὴν τε τοῦ λίθου μετο- 
χίνησιν, ἔτι μὴν xai τὴν τῶν φυλάχων υδχρωσῖν͵ 
xai αὖθι; διεγρίγορσι", xai τὴν τινων αὐτὼν εἰς 
τὴν πόλιν ἀναχώρησιν,. ταῖς ἀπιούσαις, xal πάλιν 
ἐνδημούσαις προσεγένετο θεωρῇ α:, el μὴ οὐ παρῖν 
διηνεχῶς ἐγκαρτεροῦσα, xal διαπυρότερον ἐγρηγο- 
ρυῖα «Οὕτως γὰρ οὐ χατ᾽ ἐχεῖνον μόνον, ἀλλὰ xal 
τὰ ἀφ᾽ οὔπερ ὁ Δεσπότης χατεσχέθη, σλφέστερον 
πάντων ἐθεάσατο τὰ συμδχίνοντα, μηδ᾽ ὅμος τούτω 
διαστᾶσα, μηδὲ τὸ τυχὸν ταῖς τοῦ σώματος ἀνάγχει; 
ὑπενδοῦτα, ὕπεῳψ τε, φημὶ, xal τροφῇ, μέχρις àv 
τῆς ζωηφόρου χατετρύφησεν ἐγέρσεως. Τὸν μὲν γὰρ 
λίθον ἀποχ:χυλισμένον αἱ μυροφόροι χαὶ τὸν ἄγγι- 
λον ἐπ᾽ αὐτὸν χαθήμενον ἐθεάσαντο" πόθεν δὲ, χαὶ 
πῶς [καὶ] ταῦτα ἐπράχθη οὐκ ἔγνωσαν. Ὁ μὲν γὰρ 
Ματθαῖος μεθ᾽ f$; ἔτυχε [leg. ἔτυχον) θειωρίας, χεὶ 
τὰ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτῶν ἀναγράζει" ὅπερ ἐστὸν 
ὁ σδξισμὸς, ἢ τε τοῦ ἀγγέλου κατάθασις, xal ἡ το 
λίθου μετάθεσις " οἱ δ᾽ ἕτεροι, τὴν τε τῶν ἀγγέλων 
ὁπτασίαν μόνην, xal τὴν πρὸς ἑαντὰς αὐτῶν ke 
ξιν, ὥνπερ δὴ καὶ ἔτυχον, ἀνιστόρησαν " ἀλλὰ γὰρ 
κἀχεῖνος διὰ τοῦ παρῳχηχότος χρόνον, τὸ αὐτὸ sos 
δηλοῖ. “Αγγεῖος γὰρ Κυρίου, φησὶ, καταδὰς ἐξ οὐ: 
ραγοῦ προσελθὼν ἀπεκύλησε τὸν «1ἰθον, xal ib 
θισεν. ἐπάνω αὑτοῦ. Τὸ δὲ, ἐκάθητο, τὸν μετὰ cia 
ἔλευσιν, τὸν δὲ πρὸ ταύτη; διασημαίνει χρόνον. Mors 
τοίνυν τὰ πρὸ αὐτῶν, xai τὸν γλυχὺν ἐκεῖνον, χαὶ 
ἑδραστιχὸν ἡ Μήτηρ οἷδε σεισμόν ὅς τοὺ; ἀπ' 
αἰῶνος μὲν ἀφύπνωσε νεχροὺς, τοὺς δὲ ἐγρηγορήτας 

D ἐχοίμησε φύλαχας. Δι᾿ οὗ μοι δοχεξ, xai «ἧς θείας 
ἐξαναστάσεως αὐτῇ πρώτῃ δεδόσθαι τὰ εὐαγγέλι᾽ 
καὶ ὡς ἐνὴν τῆς ἀῤῥήτου οἰκονομίας χατατρυφῆζαι 
χαὶ θέας, χαὶ λαμπρότητος τοῦ Υἱοῦ Μη:ρὶ τξ MES 
«bsp, xal μόνῃ τὰ τῆς οἰχονομίας ἐμπεπιττευ μένῃ 
μυγτήρια, μόνῃ xai τὰ τῇς ἀναστάσεως ὁ ái 
καθυποδείχνυσι παράδοξα * οὐχ ὑπὲρ ἀποστόλους XH 
μυροφόρους, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ἀγγελικὴν χαὶ νερὸν 
pons. Οὕτω τοίνων αὐτὴν μὴν ἀμέτως xii TO" 
τως fj τῆς ἐγέρσεως χατέλαιψε φαιδρότης" ταῖς ἃ 


"' Marc, xv, 60. ΜΒ Luc. xxii, 49. δ. Mattb, xxvii, 2. 


(M) Lucas indefinita. sermone. Τῷ ἀορίστῳ" sic 
Te-tiiui, cum apogeaph an haberet ἀρίστῳ ἡ dm aliis 
quoque non omni parie. purum. Iudcfiiitus. aute 


ille sezino Lacie est, quod nullam nominet sanc- 
rum  mulievum, secus ac Mattheus ac Marcus, qu 
al quas ey nomiuc exprimurt, 
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μυροφόροις οὐ, ὁμουίΐωξ, ἄλλ διά τε τοῦ ἀγγέλου, A etian supra quam angelica ἃς intellectualis insti- 


xii τῆς τοῦ λίθου μεταθέσεως μηνύεται. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀτθενέστερον διαχειμέναις, οὔτε ἀθρόον, οὔτε 
δι' ἑνὸς ἀνακαλύπτεται τρόπου “ ἀλλὰ τὴν μὲν [1σ΄. 
τῇ μέν" τῇ δὲ} δι᾽ ἀκοῦς περὶ αὐτῆς τῷ τοῦ ἀγγέ- 
λου λόγῳ, τὴν Ob δι᾽ ὄψεως τῇ τοῦ λίθου μεταχυλίσει 
δίχονται πίστιν. Διὸ χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ μυστήριον 
χειραγωγηθείσαις, αὐτὸς ἐχεῖνος ἡ ζωὴ καὶ ἢ ἀνά- 
στάσι; ἐπιφαίνεται. 


Οὕτω γὰρ ἣ αὑτοῦ σορία χαὶ σύνεσις διῳχονόμη- 
£v, ὡς ἂν μὴ ἀθρόον παραδειχθεὶς, φάντασμα ὑπὲρ 
ἔχπληξιν, χαθάπερ λαὶ τῶν μαθητῶν τισιν ὑποτο- 
πηθῆναι δοίη" ἣ val πιστευθεὶς εἰς ἔχνοόν τι xal 
ἀχάθεχτον τῇ τῆς χαρᾶς ἐπιτάσει συνεθισθῆνα! (leg. 
συνωθησθ.] πιστευσάσας-. ΕἸ γὰρ χαὶ τούτου γενο- 
μένου, φανέντος αὐταῖς ἀταμιεύτῳ τινὶ xal ἀχρα- 
τήτῳ χρώμεναι τῇ ὁρμῇ. τῶν ἀχράντων ἐφήπτοντο 
ποδῶν᾽ εἰ μὴ οὕτω διωχονόμηται, ποίας ἂν οὐχ ἐξ- 
ἐόησαν εὐταξίας τῷ σφοδροτάτῳ τῆς χαρᾶς τυραννού- 
μενα! ; Καὶ ὧδε μὲν ταῖς περὶ Μαρίαν τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως" τῇ δὲ Μητρὶ, μυστιχώτερόν τε χαὶ οἰκειότερον 
ἀναχαλύπτεται. Θέα δὴ τὸ γνωριμώτατον καὶ γνήσιον 
τῆςς ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῆς συνέσεως, ὅπως οὔτε ταῖς 
μυροφόροις δι᾽ ἑαυτῆς, οὔτε τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα 
προευαγγελίζεται * ἐνδίδωτι δὲ μᾶλλον αὐτόπτας γε- 
voufvou; βεδαιοτέραν κατασχεῖν τὴν ἀλήθειαν. Οὔῦ- 
τως γὰρ αὐτῇ πανσόφως, xat δι' ὅλης τῆς οἰχονομίας 
διῴχηται, τὸ μὴ δι᾽ ἑαυτῆς τὰ προεγνωσμένα, ἐχ 
Θεοῦ δὲ xaY αἰτεῖν, καὶ μεσιτευούσῃ |leg. μεσιτεύου- 
cav] διδόναι τοῖς προσήχουσι. Πρώτην τοίνυν xat 
τοανοτέρως τὰ τῆς θείας ἐγέρσεως οἱ χήρυχες εἰδό- 
τὸς μεμνημένην [leg. μεμνημ. τὴν Μητέρα" δι᾽ 
α΄ τῆς Ὑὰρ χαὶ τὸ ἀσφαλέστερον τῶν μυροφόρων εἷ- 
χον, οὐδ᾽ ὅλως ἐν τοῖς χατ᾽ ἐχείνην λόγοις μεμνῆσθαι 
ταύτης προήοηνται, σοφία δηλαδὴ τῇ xav ἀλλήλων 
[leg. χαταλλήλῳ], xa τῇ τοῦ Πνεύματο; ytipayto- 
γούμενοι προμυθείᾳ. Μάρτυρά τε γὰρ αὐτὴν αὐτῆς 
πιαραγόμενοι, χαὶ τὶν οἰχείαν περιποιεῖσθαι δόξαν 
ὑπονοουμένην, τὸ ὕποπτον εἶναι δοχεῖν τὴν μαρτυ- 
ρίαν τοῖς ἀπειθοῦσι παρεῖχον. Διὸ χαὶ χαθηχόντως 
ἐνταυθοῖ τὰ περὶ αὑτῆς παραλιμπάνουσιν, 


tutio babeat. Sic igitur nullo medio, prime illi, 
clarà lux ac letitia resurrectionis aifulsit : non sic 
autem unguentiferis mulieribus; sed eis per ange- 
jum, ac per remotioneu lapidis significatur. Quod 
enim imbecillius haberent, neque subito, neque 
uno eis revelatur modo : sed, qua auditu per auge- 
licum sermonem; qua ex visu per revolutionem 
lapidis, ejus accipiunt tidem. Quamobrein ubi pau- 
latim ad mysterium iaunuductz. fuissent, ipse ille, 
qui vita ac resurrectio est, illis apparet. 


Sic enim sapientia ac prudentia congrue dispo- 
suit, ut ne ee subito exhibens, occasioni esset ut 
pre stupore, uti etiam nonnullis discipulis accidit, 
phantasma quoddam putarent; vel etiam ut obti- 
neas fldem, in stultum aliquem ac. impotentis 
animi motui a nimio gaudio credentes (Qogeret. 
Sjquidem enim, cum etiam ita res habuisset, mox 
ut apparuit, improviso quodag ac teneri nescio 
impetu, intemeratos ejus amplexae suut pedes ; nii 
iia provide dispensatum esset, quam non a decoro 
excessissent, vehementissimo gaudio vim facieute? 
Atque hunc quidem modum revelantur Mariz (45) 
resurrectionis mysteria, Domini autem Matri, spiri- 
taliori ratione, ac familiarius. Vide sane ejus ma- 
jorem cogitatu  clarissimam, sinceramque prudeu- 
tiam ; ut neque unguenta ferentibus feminis, neque 
apostolis, hzec ipsa per se prius aununtiaverit ; sed 
ut magis ex visu certiores factos, firmiorem verita- 
tem tenere concesserit, Sic enim sapienter admo- 
dum in (010 se (couoniis gessit negolio, uL DON 
per eau essent prima notiones; scd ul ipsa quoqua 
peteret ex Deo, isque ea mediatrice, amicis ac 
quibus congruum esset, traderet. Cum itaque sacri 
praecones, primam ipsam, ac cxteris clarius diviuas 
resurrectionis mysteria didicisse scirent : per eam 
siquidem certiores longe quam per unguentiferas 
mulieres facti fuerant; nusquam tamen cum de 
resurreciione agunt, illius voluerunt facere men- 
tionem : congrua. nimirum prudentia, ac divina 
Spiritus provideniia dirigente. Nam si testem re- 
surrectionis eam produxissent, quie videri posset 
suam ipsa querere gloriam, in causa fuissent ul 


resurrecuoni asirüeta fides incredulis suspecta. videretur. Quamobrem. etiam merito hic, quz ad em 


spectant omittunt ae Liccut. 


᾿λλλὰ τῶν λίαν ἃ) φαίην χαλῶν τῇ νῦν φαιδρό- D — Porro fuerit cumprimis congruum ho./liern.e Ee- 


venit, εἰ τοὺς ἡνέχα παραχαθτη μένη εὑ αριστηρίους 
προσῖγε λόγους, Ex&ivr, ἡμεῖς ἀναλαθίντες νῦν συν- 
ἄρξαιμεν. Καὶ γὰρ bg! ἡσυχίας τὸν πρὸ τῆς ἀνα- 
στάσεως 0:3::20233 γρόνγν», τὸ τ παράδγτυν χαὶ 
διανοουμένη, xai μελετῶτα μυστήοιον, X3. χατὰ 
ῳόνας τῷ τὴν φριχτὴν οἰχονομίαν πληρηῦντι πρηῖ- 
ομιλοῦσα, τοιαῦτα ἐν ἡρεμίλ χαὶ ἰδίχ διξξείη 
φθογγῆ. « Σὺ, φτοὶ, ύρις, &xx'H] xa: ἀνωλεῆφυν 


(i Marie, Ταὶς περὶ Magia * Magilalenam in- 
tclligit, quam Matri eximie, ac Domnii Matri, Ma- 
rique, opponit, ut ipsa paulatim praeparari de- 
b uerit ad aspectum Doninicum, quo stain. Dou 


titize , ut quos illa per id tempus sepulcro assilens, 
gratiarum actionis mouumento sermones. obtulit, 
nune resumentes, una cum illa ordiamur. Tea pus 
euim quo! resurrectionem priecessit. silentio. exi- 
geus, mirabile illud considerans, meditansque my- 
sterium, solitarioque cum alloquens, qui horren- 
dam illam ccouomiam implebat , ejuscemodi ser- 


mones submisse ac s"Oorsiun secum disserebat : 


Mater. peifectior meruit potiri. Forte scriptum sit 
λ[χγδαλτνὴν" quod it antiqearitis. inimutaverit, 
pee enim Mari» absolute alia. selet intelligi, uan 
Virso, ac Der Geni. 
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.« To, inquit, Domine , qui impatibilem ae immor- A τὴν τῆς θεότητος χεχτημένος φύσιν, τῇ προσλι- 


talem deitatis haberes naturam, assuinpta carne ut 
homo passus es. Tu, inquit, non deserens paternum 
sinum, in lerrz utero demoraris. Tu, qui in uni- 
verso incircumscriptus deitate exsistas, corpore in 
. monumento circumscriberis. Sic te justorum anima 
suscipientes choros dueunt. Ejusmodi vocibus te 
redemptorem salutant. Sic ineffabili tua. illustrati 
letitia, inenarrabilem clementiam prxedicant,. Enim- 
vero mundi quoque civibus victoris trophsea ex- 
hibe. Appare, qui invisibili ratione ades, eum de- 
centi ac. congrua specie. Splende in orbis (inibus 
resurrectionis fulgores. Resurge corpore, qni ne- 
quis teneri deitate. Excitare ergo, qui in smeula 
Absque somno es. Exsurge, quem (laudantium popu- 


φθείσῃ πέπονθας ὡς ἄνθρωπος. Σὺ, φησὶ, τῶν rator 
χῶν μὴ χωριζόμενος χόλπων, ἐν τοῖς χενεῶσιν ἐγ- 
διατρίδεις τῆς γῆς. Σὺ ἀπερίγραπτος ὧν iv τῷ 
παντὶ θεϊχῶς, ἐν μνημείῳ σωματιχῶς περιγράφῃ. 
Οὕτως δικαίων σε δεξάμεναι ψυχαὶ χορεύουσι, Ἶοι- 
αὐταῖς σε τὸν λυτρωτὴν δεξιοῦνται ταῖς φωνεῖς, 
Οὕὔτω τῇ ἀποῤῥήτῳ σου χαταλαμπόμεναι φαιδρότητι, 
τὴν ἀνεχλάλητον ἀναχηρύττουσι φιλανθρωπίαν. ᾿Αλλὰ 
δεῖξον καὶ τοῖς ἐγχοσμίοις τὰ τοῦ πολέμου τρόπδια, 
Φάνηθι, παρὼν ἀοράτως μετὰ τῆς προσηχούδης 
ὡραιότητος. Λάμψον ἐν τοῖς πέρασι τὴν αἴγλην τὸς 
ἀναστάσεως. ᾿Ανάστηθι σωματιχῶς, ὁ ἀχράτητυς δεῖ» 
κῶς. Ἐξεγέρθητι οὖν, ὁ εἰς αἰῶνας ἀχοίμητος. 'EC- 
δγέρθητι ταῖς τῶν ἀνυμνούντων σε Aaur xvxde- 


d. 


lorum synagoga sint. circumdature "5. Exsurge ad B θησόμενος συναγωγαῖς. Ἐξεγέρθητι τῶν cór μὲν 


vindiciam quidem (uorum pauperum , utque adver- 
sarias viriutes ad exlerminium dissipes ν᾽, Tu justi- 
tia Sol , resurrectionis osteade radios. Appsreant 
terrarum orbi victoriz: folgores. Innotescat univer- 
sis ejusmodi salus. Videant pauperes, et (etentur "3. 
Videam ego quoque desideratum desideratissimi 
Domini aspectum. Videam eximie prostantis Filii 
pulchritudinem omni specie majorem. Aspectem 
glorificati Dei orientem gloriam. Audiam duicem 
jlam vocem, dulcia omnique gratia plena verba 
emittentem. Uti adventus, ita et resurrectionis gau- 
dium , prime omnium Matri annuntiaturus appare. 
Appare, inquam, qui semper sis eum illa, serves- 
que invineibilem. » Hoc modo divinorum magi- 
stre (46) ac unguentifere Virgini, laudantique ac 
supplicanti , prima Filius resurrectionis claritatem 
ostendit, utque licebat doceri Matrem ac honorari, 
apparitionis suze prima presentia honorat. Quan- 
quam enim scriptum est, primum apparuisse Ma- 
gdalenz **, ita tamen intelligas, ut quod ad aposto- 
los, aut mulieres alias ungueuta afferentes, spectat. 
Sane enim Virgo parens, ante eliam spiritulem 
angelorum initiationem, nali ex se mysteria per- 
videt. Supra omnes enim desiderio deflagraus, de- 
cerlansque , ac perseverans, 5601} prima quoque 
condigna recipit munera. Par quippe erat, ul 
omnium prima mundi totius acciperet gaudium, 
qui ejus nobis tante leiitia plenitudinis causa 


e 


εἰς ἄμυνων πενήτων, τῶν δὲ ἐναντίων δυγάμεων 
&lc τὸν τῆς xavvwAs0plac σχορκισμόν. Δεῖξον, 
Ἥλιε τῆς διχαιοσύνης, τὰς τῆς àvaotástuxs ἀχτῖνας. 
Φανάτωσαν αἱ τῆς νίχης ἀστραπαὶ τῇ οἰχουμένῃ, 
Γνωσθήτωσαν πᾶσι ταῦτα τὰ σωτήρια πράγματα. 
ΕἸδέτωσων πτωχοὶ καὶ εὐφρανθήτωσαν. “ἴδοιμι 
κἀγὼ ποθεινὴν ποθεινοτάτου Δεσπότου θέαν. "IBouu 
ὑπερφυοῦς Υἱοῦ ὑπερωραῖα χάλλη. θεάσοιμι δεδο» 
ξασμένου Θεοῦ διανίσχουσαν δόξαν. ᾿Ακχούσαιμι θείας 
φωνῆς ἡδέα χαὶ χαρίεντα προϊεμένης ῥήματα, Ὡς 
πρώτῃ τῆς παρουσίας τῇ μητρὶ, οὕτω χαὶ τὴν τῆς 
ἐγέρσεως φάνηθι χαρὰν εὐαγγελιζόμενος. Φάνηβι, ὁ 
διὰ παντὸς αὐτῇ συνὼν, καὶ ἀκατάδλητον διατηρῶν. 1 
Οὕτω τῇ θεολόγῳ xaX μυροφόρῳ Παρθένῳ, καὶ ἀν» 
υμνούσῃ, χαὶ ἐχετευούσῃ πρώτῃ τὴν τῆς ἀναστάτεως 
ὁ Υἱὸς χαθυποδείχνυσι λαμπρότητα, καὶ ὡς ἐνῆν 
μυήσασθαι, xaX τιμῆσαι Μητέρα, τῇ τῆς οἰκείας 
ἐμφανείας προτιμᾷ παρουσίᾳ. El γὰρ καὶ τῇ Μαγδα- 
ληνῇ προοφθῆναι γέγραπται, ἀλλὰ τῶν ἀποστόλων 
vontéow, xai τῶν λοιπῶν μυροφόρων. Ἡ γὰρ δὴ 
τεχοῦσα, xat πρὸ τῆς νοερᾶς τῶν ἀγγέλων μνήστως, 
τὰ τοῦ τεχθέντος χαθορᾷ μυστήρια. ᾿Απάντων γὰρ 
ὑπερφλεγομένη τῷ πόθῳ, καὶ ὑπεραθλοῦσα, χαὶ μόνη 
διαχαρτεροῦσα, πρώτη xat τῶν χατ᾽ ἀξίαν τυγχάνει 
δωρεῶν. "ἔδει γὰρ πρώτην τὴν παγχόσμιον ὑποδέ- 
ξασθαι χαρὰν, τὴν τοῦ πληρώματος ἡμῖν αἰτίαν τῆς 
τοιαύτης ὀφθεῖσαν εὐφροσύνης" τὴν μόνην τὰ án5j- 
ῥητὰ πεπιστευμένην' τὴν ταῖ; ἀπείροις τοῦ πάϑου: 


exslilisset: cui soli arcaua credita essent; qua D προτετρωμένην ῥομφαίαις. Ἔδει τὴν μόνην τῶν 


** Psal. vn, 7. ?! Psal. Lxvii, 14. 

(46) Divinorum magistre. Θεολόγῳ. Egregium 
Marie epithetum, ac prierogaliva , quam οὐ ποῖ a 
prima illa doctrina. Dionysio apostoli, Θεολόγοι, 
sunt divinorum primarii doctores : a quibus nomeu 
lioc ad alios derivatum est, ac precipue ad Grego- 
rium. Nazianz. Propter maxime ejus Orationes περὶ 
θεολογίας, Metaphrastes dicitur νέος θεολόγος" He- 
sychius quoque orat, in S. Pascha, quae est secunda 
Gregorii Nyss. nomine edita, in regio Cod. dicitur 
el ipse ὁ θεολόγος * nec id aliud videatur recentiori, 
scu medii temporis usu, quam quod noster Georg. 
inscribitur i8 Cod. Autonii Augustini, ὁ ῥήτωρ" ac 
quod nostri Theologum ac Ecclesiasiem vocant : 
qua de re Loo Allat. in $ua dissertatione de Geor- 
i5, ubi dc Orat. Georgii iu illud Stabant juxta cru- 


** Psal. &xvitt, 39. 


32 Marc. xvi, 9. 


cem, etc. In biblioth. inquit, Antonii. Augustini sub 
nomine Gregorii rhetoris episcopi Nicomedie legeba- 
tur. Prz:eter episcopum alius apud nos eo officio de- 
fungitur, ac peculiariter ecclesiastes 86 theologus 
sug Ecclesis dicitur. Quod sequitur. μυροφόρφ, 
liaud ita videatur ἰὼ Mariam quadrare, iu sentontis 
Georg. quod illa monumento constans eril : 
ad calceiu. tamen multis urget iu. eamdem, ut non 
possit esse mendum librarii. Velit forte μυροφόρον᾽ 
ἃ prima post crucem, ac vera unctione, anie $c- 
licet tüumulationem, ín qua non defuerit S. Marie 
opera, cujus preciptio hortata, Nicoderm. et Joseph, 
sic Domino parentaverunt, ut prosequitur. noster 
Georgius , citata orat. in illud, Stabant juxta cft- 
cem, eic. Gregor. Antiuch., ete. 


av ome 
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σχνθρωπῶν χοινωνὸν τῷ Υἱῷ γενομένην, μόνην xat A innumerabiles passionis perpessa esset gladios. Par 


«ἧς θείας ἐχείνης προαπολαῦσαι θυμηδίας. 


᾿Αλλὰ τίς ἂν νόησις τὴν παραδεχθεῖσαν αὐτῇ χα- 
ταστοχάσαιτό σου, Δέσποτα, δόξαν; τίς τὰ ἀμήχανά 
σου Χάλλη νοερὰ χατανοήσειε φύσις, ἅπερ ὡς Μητρὶ 
διανεχάλυψας τότε; Ὧ οἵα φαιδρότης ταύτῃ xat- 
ἐφάνης | Olu δ᾽ ἔρωτι τὴν χτίσιν τηνικαῦτα κατελάμ- 
πρυνας ἅπασαν! Οἵᾳ φωτοφανεῖ θέᾳ τοῖς ἐγχοσμίοις 
ὥφθης Οἵα τοῦ ἡδέως ἐχείνου, καὶ χήρυχος τῆς 
ἀναστάσεως γενομένον σεισμοῦ εὐωδία τὰ πάντα 
διέπνευσεν! Οἷα τὰ μύρα σου τοῦ ἀχενώτου μύρου 
ὑπερδλύσαντος fj γῇ ἀνέδωχεν ! "D πῶς εἰς τὸ χαινό- 
Tspov ἡ σύμπασα τότε μετεμορφώθη διαχόσμησις! 
Πῶς πρὸς τὸ εὑρυθμότερον μετεσχευάσθη στοιχεῖα ; 
Πῶς ὁ ἀὴρ ταῖς γαλήναις καὶ γλυκείαις χατεχοσμήθη 
διλπυοαῖς ; Τίνα τὰ τοῦ χοροῦ τῶν ἀστέρων διᾶνα- 
τείλαντα χάλλη ; Οἷαι τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων διαυγέ- 
c:apat βολαέ! Τίς ἡ τῆς οὐρανίον διαχοσμήσεως τερ- 
πνότης! Τίς ἡ τῶν ἀγγέλων συγχεχροτημένη yopo- 
στασία! Τίς ὁ ἡδὺς αὑτῶν τῆς δοξολογίας ἦχος "OQ 
0724; ταῖς θείαις ἐνωραΐζοντο τότε λαμπρότησιν | Otav 
οἱ τῆς Gig ἐγέρσεω; χήρυχες περιέχειντο φαιδρό- 
τητα !Θἵαν τὴν ὁραθεῖσαν δάξαν καὶ χαλλονὴν παρ- 
ἐδειξαν! "D φωνῶν xat λόγων ἐκείνων τῶν κατὰ 
τοῦ πολεμίου μηνυσάντων νίχην * τῶν χηρυξάντων 
κἣν τοῦ θανάτου χατάλυτιν’ τῶν τὴν ζωήν σε xal 
ἀνάστασιν τοῖς ἐπιγείοις εὐαγγελιζομένων | Ὦ γλυ- 
χείας xal ὑπερέχεινα παντὸς ἐφετοῦ φωνῆς σου τῆς 
τὴν χαρὰν τῷ χόσμῳ διὰ τῶν μυροφόρων ἐνηχησά- 
σῆς" τῆς τὰ λυπηρὰ τῆς ἀμαρτίας διαῤῥηξάσης 
δεσμά" «ἧς εὐφροσύνην ταῖς τῶν ἁπάντων ἑνοιχη- 
cá37; ἀχοαῖς. Ἔδει γὰρ τὴν αὐτοχαρὰν, χαὶ θυμη- 
Slav τοιούτῳ προχηρύγματι τῇ τῶν ἀνθρώπων προοι- 
βιάσασθαι κλήσει, τοιούτῳ περιχαροῖ προσφθέγματι 
τοῖς τῷ λυπηρῷ τῆς ἁμαρτίας ἐνεχομένοις ἐπιτιμίῳ 
προσομιλῇσαι τοιαῦτα, xal τῆς παρουσία:, χαὶ τῆς 
εὐεργεσίας σου προδραμεῖν Εὐαγγέλια, ᾿Εσχίρτησεν 
ἡ σύμπασα χτίτις. 


Τότε διεπέτασαν οἱ οὐρανοὶ τὰς πύλας, καὶ ὡς 
ἰδίαν τὴν τῶν γηΐνων εἰσεδέξαντο ἀγγελίαν. Ἦγαλ- 
λιάσαντο αἱ νοεραὶ δυνάμεις, xal τῇ ἀνθρωπίνῃ cuv- 


erat, ut qua sola tristium Filio socia [υ586(, sola 
quoque prior omnibus voluptatem illain perciperet. 

Euimvero quisnam animus tantam illam quam 
suscepit, Domine, tuam gloriam, conjicere valeat ἢ 
Quaenam vero intellectualis natura, immensam 
illam pulchritudinem, quam velut Matri tunc. re- 
velasti, intellectu perspieiat ἢ O quanta ei l:etitia 
opparuisti ! Quanta vero luce, creata universa id 
teunporis. illustrasti! Quali luminoso aspectu visus 
es inundi civibus ! Qualis dulcis illius ac praeconis 
resurrectionis terremotus fragrantia omnia per- 
spiravit! Qualia unguenta , inexhausto tuo illo un- 
guento copia supra modum scaturiente, terra red- 
didit! O quomodo in novam quamdam speciem 
universa rerum distributio tunc temporis transfi- 
gurata est! Quomodo elementa in compositiorem 
quemdam ordinem demutata sunt! Quomodo aer 
sedatis dulcibusque ornatus est flatibus ! Quantus 
oriens decor chori stellarum ! Quales solarium ra- 
diorum lucidissimi jactus ! Quanam grata species 
celestis ornatus! Quis tantus angclorum coactus 
eliorus ae tripudium ! Quis eorum laudalionis sua- 
vis sonus! O qualibus tunc venustabantur divinis 
spleudoribus! Quam tuz resurrectionis pracones 
induti erant lztitiam! Qualem ostenderunt , quam 
gloriam ac speciem viderant! O voces illas ae 
sermoges eorum , qui victoria de boste reportatze 
nuntii fuerunt! qui pradicaverunt prostratam mor- 


C iem; qui vitam te ac resurrectionem terrenis 


evangelizarunt ! O dulcem , ac supra omne deside- 
rabilem vocem tuam 1 quas per unguentiferas mulie- 
res gaudium insonuit mundo : qua tristia mortis 
disrupit vincula; qua oimoium auribus jucundita- 
tei. immisit. Oportebat enim ipsum per se gau- 
dium ac jucunditatem, previa ejusmodi praedica- 
tione, hominum ordiri vocationem : ejusmodi plena 
gaudii compellatione , eos affari, qui tristi peccati 
reatu tenebantur ; ut talia adventus tui ac beneflcii 
pracurrerent fausta nuntia. Tripudio gesltivil creas 
tura omnis. 

Tunc celi aperuerunt portas, ac velut propriam, 
terrenorum adimiserunt annuntiationem. Exsulta- 
runt spiritales virtutes , parique cum hominibus 


ηδόμεναι θυμηδίχ,, xotvhv τὴν ὑπερευφρόσυνον yo- D jucunditate gaudentes, tripudium omni majus lzti- 


pilav ἐπεχρότησαν. Κατελάμφθη τηνιχαῦτα, ὅ τε 
νοητὸς χαὶ ὁ αἰσθητὸς χόσμης. Διηλάθησαν ἐχ τῶν 
περάτων ἀθυμίας νέφη, καὶ εὐθυμίας ἀχτῖνες τὰ 
πάντα περιειλήφασιν, Ἐξεδύθη τὸ χατηφὲς ἡ xa- 
πάχριτος φύσις, xal τὴν τοῦ φωτὸς περιεδάλλετο 
στολήν. ᾿Διεσχίσθη τὸ τῆς χατάρας χειρόγραφον" 
εὐλογίας ἀντιγράφησαν ἐπαγγελίαι" πάντα τῷ χαι- 
νοποιῷ τοῦ Χαίρετε πρησφθέγματος τῆς ἡδίστης xol 
ἀδιαδόχου σου πεπλήρωται χαρᾶς. Αὐτῷ ἀγαλλίαμα 
(ip ἣν [{|ε9. αὐτὸς γὰρ εἶ] εὐφροσύνης ἀπάσης, 
32V χέρυξ καὶ αἴτιος, ἀγαθῶν ποιητιχὸ;, xat θυμη- 
δίας παρεχτιχὸς, ζωὴ, xot ἀνάστασις, xal ἀντφαί- 
βετον ἐγχαλλώπιαμα. Φῶς γλυχὺ, xal ὑπερπόθητου 
θέαμα" γαλήνη νοουμένη, xa εἰρήνη παρχγινομέντ" 


tia coegerunt. Perfusus est lumine cum spiritalis 
mundus, tum sensilis. Pulse sunt ab orbis (nibus 
mostitia nubes ; latitiz radii omnia occuparunt. 
Natura rea babitum  moestitio exuit, ac luiniuig 
juduit stolam. Disruptum est maledictionis chiro- 
graphum, ejusque loco repromissiones conscripize 
sunt, Omnia, nova illa vocis Avete compellatone , 
dulcisslmo tuo ae indefeetibili gaudio sunt impleta. 
Tu enim totius letitia exsultatio es, precoque ac 
C3u83 ; bonorum conciliatie, ac jucunditatis prabi- 
tio; vita, et resurrectio, gloriatioque inauferibilis : 
dulce jumen, ac spectaculum supra modum deside- 
rabile: tranquillitas mente concepta, paxque ad- 
veniens : ipsa per se sapientia , ac virtus, subwini- 
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stratioque prudentie; incorruptio et zmiernitas ; À αὐτοσοφία, xal δύναμες, xal συνέσεως πάροχος, 


incolumitas pariter ac jucunditas , constansque ac 
invariabilis venustas. Pulchr:tudo intellectu major, 
&c decor immensus : ipsa per se sanctitas , honor- 
que, et justitia, ac supra modum glorificata gloria. 
Solus es cupiditas numeris omnihus absoluta, ac 
desiderium modum nesciens : innominabilis pariter, 
multisque insignita nominibus, ac supra modum 
appetibilis species. Quam multa animus, cuim tua 
illa inenarrabili pulchritudini , nomina. titulosque 
avet parturire! Enimvero prohibetur, cuin propria 
imbecillitate , tum sermonis inopia. Tu autem qui 
bonum sis innumerabilibus, ac nullo nominabile , 
atque a subtili omni cogitatu inveuiendarum appella- 
tionum remotum, haudquaquam sermonem spectans, 
sed magis accensum animum , gaudium illud nobis 
annuniiaturus venis , quod per mulieres unguenti- 
feras olim annuntiasti, Nunc quoque nobis illuceat 
letissimum jubar tu; apparitionis. Liceat utinam 
spiritalibus oculis, spiritalis solis omni majorem 
specie decorem aspicere. Desiderio fruamur Domini 
aspectu omne superante desiderium. Audierimus 
divinam vocem, dulce quid ac plenam gaudio prz»- 
dicationem inclamantem. Acceperimus clementiz 
tuz Iatissifnam annuntiationem. Habeamus unguen- 
tiferam illam, per quam nobis inviolabile annunties 
gaudium; per quam tuorum ad nos beneficiorum 
derives fragrantiam ; eam nimirum quz te portavit 
unguentum inexhaustum ; qu:e te, exsultationem, 
vitamque, ac resurrectionem, cum nobis conciliavit, 
tum pradicavit : cujus ubi puritatis aromata supra 
omnem odoris fragrantiam fuisses odoratus; in ea 
quidem habitasti, atque ad nos peream venisti. 
Qui porro per eam, o benigne, l:etze tux reconcilia- 
tionis pradicasti adventum, veni, ut nos ab luma- 
nis ac liujus $vculi rebus eruas, velut ab infimis 
terrz sinibus; atque 8d senii nesciam vitam illam 
nobis muniens iter, supernis epulantium accense 
choris. Τὰ enim es lumen, vita, et resurrectio, ac 
jn coelis lzetantium. voluptas; teque decet gloria, 
honor ac adoratio, cum Patre ac Spiritu sancto, 
nunc et semper, Οἱ io szcula seculorum. Amen. 
ORATIO X. 
Encomium in sanctos miraculorum patratores gratui- 
tos medicos, Cosmam el Dumianum (Ai). 


Subit mirari, cum accensum tuum, o bonorum 
amans, in pietatem video studium; placetque magis 
stupor horrorque, cum praecepti gravitatem con- 
sidero. Ad tantum euim religiositatis culmen pro- 


(4T) Egregium hoc encomium, quo auctor. SS, 


Anargyrorum laudes veras egregie effert, ac in iis . 


terrenorum illam despicientiam, ac eximiam pau- 
pertatem, uti et miraculorum in eis gratiam, ejus 
principia ae fontes , erudite admodum exponens : 
eo plane, vel gestis eorum apud Lipomanum ac Su- 
rium, vel Nicct:e in eos encomio, prifer: ndum, quo 
ja, in eo, uc iusinuat quidem, illa in cis abisona satis 
ac valle «uspecta, de acceptis, a pia femina. im- 
poriunius rogante benedictionis iostar teilits ovis ἃ 


ἀφθαρπία, xal ἀϊδιότης, δια μονὴ τε xai τερπνότης͵ 
xat μόνη [leg. μόνιμος] ὡς ὡραιότης, xat ἀναλλοίω- 
πος. Κάλλος ἀνόντον, χαὶ εὐμήχανος εὐπρέπεια, 
αὐτοαγιότητι [leg. αὐτοαγιότης ss] χαὶ τιμὴ, xol 
δικαιοσύνη, xal ὑπκερδεδοξχαμένη δόξα" μόνης εἶ 
ἔφεσις ἀμείωτος, καὶ πόθος ἀχατάσχετος * ἀνώνυμόν 
τε ὁμοῦ, χαὶ πολυώνυμον, xal ὑπερεπιθύζητος χαλ- 
λονῆ. Ὧ πόσα μετὰ τῆς ἀνεχλαλήτου cou ὡρδιότη» 
τος διάνοια περιωδίνειν ὀνόματα βούλεται ! Διείγγες 
ται δὲ τῇ τε οἰχείᾳ ἀσθενείᾳ, xai τῇ τῆς γλώτ- 
τῆς ἀπορείχ. ᾿Αλλὰ σὺ ὡς μυριώνυμον χαὶ ἄχατ- 
ονόμαστον ἀγαθὸν, χαὶ πάσης ἐφευρετιχῇς προσηγο- 
ριῶν ἀνῳχισμένον ἐπινοίας. μὴ τοῖς λόγοι;, τῷ δὲ 
τῆς γνώμης προσανέχων διαπύρῳ, ἥχεις τὴν χαρὰν 
ἡμῖν εὐαγγελιούμενος, fjv φθάσας διὰ τῶν poposé- 
ρων προενηγγελίσω. Λαμψάτω xat νῦν ἡμῖν τὸ ze 
δρότατον τῆς ἐπιφανεία; σου φέγγος. ἴδοιμεν νοη- 
τῶς νοητοῦ ἡλίου ὑπερωραῖα χγάλλῃ. Katatpuofzo- 
μὲν ποθεινῶς τοῦ Δεσπότου ὑπερεπιθυμητῆς θέας. 
᾿Αχούσαιμεν θείας φωνῆς ἦἠδύ τι χαὶ χαρμονιχὸν 
ἐπιφωνούσης χήρνγμα᾽ λάθοιμεν τῆς σῆς εὐμενείας 
ὑπερευφρόσυνον ἀγγελίαν. "Ἔχωμεν μυροφόρον, δι' 
ἧς ἡμῖν τὴν ἀναφαίρετον χαταμηνύσῃς yapáv: 6: ἧς 
τὴν εὐωδίαν τῶν σῶν pulv διαπορθμεύσῃ:ς εὐεργε:- 
σιῶν τὴν τὸ ἀκένωτόν τε μύρον ἐπικομίπτασλν " τὴν 
τὸ ἀγαλλίαμά σε, καὶ ζωὴ» χαὶ ἀνάστασιν, xd 
προξενίσασαν ἡμῖν, καὶ χηρύξασαν' ἧς τὸ τῆς χα- 
θαρότητος ὑπὲρ πᾶσαν μυρωδίαν ὀσφρανθεὶς ἀρώ» 


C ματα, ἐν αὐτῇ μὲν ἐσχήνωσας, ἡμῖν δὲ δι᾽ αὐτῆς 


ἐπεδήμησας. Δι᾿ αὐτῆς δὴ, φιλάγαθε, xal τὴν τῇ; 
χαροποιοῦ καταλλαγῆς cou προχηρύξας παρουσίαν, 
ἧχε τῶν μὲν παρόντων ὡς Ex μυχῶν ἡμᾶς ἐξαιρη- 
σόμενης χατωτάτων, εἰς δὲ τὴν ἀγήρω προυδοποιήσας 
ζωὴν, ταῖς ἀνωτάτω τῶν ἑορταζόντων συναρίθμητον 
χορείαις" σὺ γὰρ εἶ χαὶ φῶς, καὶ ζωὴ, χαὶ ἀνάστασις, 
xol τῶν ἐν οὐρανοῖς εὐφραινομένων ἡ θυμηδία᾽ xal 
σοι πρέπει δόξα, τιμὴ, χαὶ προσκύνησις σὺν τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι" νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΓῸΣ Il. 


Ὁ ᾿Εγχώμιον εἰς τοὺς ἁγίους καὶ θαυματουργοὺς 


ἀγαργύρους Kocpü* xal Δαμιανόν. 


Τὴν σὴν, ὦ τῶν καλῶν ἐραστὰ, θαυμάζειν μὲν 
ἐμοὶ περὶ τὴν εὐσέδειαν ὁρῶντι σπουδὴν, ἐγγίνεται" 
ἐχπλήττεσθαί τε χαὶ φρίττειν, τὸ τοῦ προστάγμα- 
τος σχοποῦντι φορτιχὸν, προχρίνεται. Εἷς τοθοῦτον 


S. Damiano, quorum causa sic apud. fratrem off-n- 
derit, ut ab eo velut anathemate perpetuo in vila 
ac morte proscriptus sit, quod tandem Deus, brute 
animantis, ac cameli ore, ubi martyrio defuncti es 
sent, sustulerit. Mihi certe ut non sint hac fabellas, 
quibus nou modicum detractum videatur tantorum 
martyrum Actis, haul facile Mia in. ejusmodi 588» 
ciorum Vitis fucrint : in quibus utinam sinus lu- 
sissent, qua. hzereticorum perversitas, qua. frsirum 
sinpheiorim incautier scdulita-. 
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γάρ φιλοθεῖας εὐγνωμένως διαναδέδηχα:, ὡς xaX A bitate animi provexisti , ut el maxima consequi 


τῶν μεγίοτων τυχεῖν ἐφίεσγαι, xol τῆς ápmyávou 
πούτων εὐφημίας, πολλοὺς ἐχχαλεῖσθαι πρὺς ἀνά- 
ληψιν. Δεῖ δὲ, μὴ τῆς τοῦ ἐπιτάττοντος τὸ ὑπερφυὲς 
ἡ μῖν ἐννοοῦσιν ἀξιώσεως, τῆς πρὸς εὐσέδειαν αὐτοῦ 
τὸ ἧττον ἀπενέγχασθαι προαιρέσεως * παριστᾷν δὲ 
τἣν εὐγνώμονα γνώμην, el xal πάντη τῶν xaz' ἀξίαν 
λόγων τῆς παρούσης ἐχπίπτοιμεν ὑποθέσεως“ ἀλλὰ 
*fje Ὑγ6 τοῦ προτιθέντος αὐτὴ» μὴ ἀποδέειν προθυ- 
μίας. Ἔχει μὲν γὰρ καὶ αὐτὴ τὸ διάπυρον, ἔρωτι 
τῶν ἀγαθῶν ἐχχαιομένη, κατέχεται δὲ, xal τῆς 
φλογὸς διαιρουμένης διύγρῳ «V χαθάπερ ὕλῃ, καὶ 
τὸ ἀδιεξόδευτον ἐπιπροσθούσῃ, τῷ τῶν πραγμάτων 
ὑπερόγχῳ τε ἅμα xal ὑπὲρ δύναμιν" πειρᾶται δ᾽ 
ὁπὴς τινος λαδομένη, xal Alav σπουδαίως, cl; φα- 
γερὸν τὴν τῶν xav εὐπορίαν λόγων ἐξενεγχεῖν 
ἀχτῖνα. 

Σὺ μὲν οὖν ὁ πρὸς τούτους ἐπαλείφων, ἄριστε, 
πάχα τὰς συνήθεις τῶν Evxoplov** προθε"" ἐπι- 
ζητήσεις αὐξήσεις, ἐπιξειχτιχῇ τινε περιεργίᾳ ταύ- 
τας προσαπαιτῶν ἐξαίρεσϑαι" οἱ δ᾽ cl; ἐπαίνων 
ἀφορμὴν προτιθεμένων [ἴσ΄. προτιθέμενοι], ὥσπερ 
τὰ πράγματα, οὕτω xal τὰ δι᾽ αὑτῶν ἀπωθήσονται 
περινοούμενα σεμνολογήματα. Οἷς γὰρ προχειμένοις 
οὐχ ἐτέρφθησαν, λόγῳ καθυποδειχνυμένοις, νεμεσή- 
σουσιν. Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν χαὶ εἰχύτως τοῖς ἐχ πατρίδος 
ἀγαθῶν σεμνύνειν τούτους ἐπιχειρεῖν βουλομένοις; 
ἐπιτιμήσαιεν, αὐτοὶ πλούτῳ τῷ πλεονεχτοῦντι ταύτης, 
περιουσίᾳ τε xal μεγέθει χτήσεων πολεμίως διατι- 
θέμενοι; ᾿Εροῦσι γὰρ xat λίαν προσηχόντως, ἐπισχώ- 


cupias, pluresque iu horum virorum perarduz lau- 
dalionis societatem asciscas ac provoces. Oper: 
autem pretium videatur, uL ne przcipientis magui- 
ficam petitionem attendentes, ab cjus nos in pie- 
talem propeusa voluntate vinci patiamur, sed ut 
potius probi animi caudorem exhibeamus ; ut quan» 
quam omnino condignis exornando sermonibus 
argumento inpares simus, liand tamen ab ejus qui 
rogavit animi alacritate deficiamus. Habet quidem 
et ille suum fervorem, bonorum amore succensus : 
lenetur vero, ceu. humida quadam materia flam- 
mam dividente, ac ne erumpat. impediente, pra- 
magua rerum mole, et qux virtutem excedat : ten- 
dat tamen, ut foramen aliquod occupans, diligeuter 


B admodum, ut quein. pro dicendi faculiate radiuin 


possit, in publicum proferat! 

Forsan vero, vir optime, qui ad laudatorios 
ejusmodi sermones incitas, cousuelas encomiorum 
exaggeraliones requires, exornativam quamdam 
impensiorem sedulitatem ad earum cumulos de- 
poscens. Caterum viri in laudationis argumentum 
propositi, uti res, ita et rerum Occasione excogi- 
lata verborum ornamenta rejicient, Quz enim, pro- 
posita minime delectarunt, ea, vi sermouis repra- 
senlata, odio habituri sunt. Quomodo enim non me- 
rito increpent , ut quis ex patrie bonis laudare 
voluerit, cum ipsi maximis patri: divitiis, amplis- 
que abunde possessiouibus, inimice affi cti habue- 
rint? Dicent. enim, ac plane admodum congrue, 


πτοντές τε ἅμα, xol τὴν περὶ ταῦτα τῶν πειρωμέ- » irrideutes pariter, eorumque qui rem ejusmodi 


vov σπουδὴν ἀναχόπτοντες" Μὴ τῇ τῶν ὁρωμένων 
περπνῶν, xat ἡμῖν ἀπηγορενμένων ἐν λόγοις προτι- 
μμῆσει, τὴν τῶν νοουμένων, xal ἔργοις προτε- 
τιμημένων ἀγαθῶν καθυδρίσειέν τις μεγαλειότητα, 
μηδ᾽ ἀποδολῇ τῇ δι᾽ ὦν τὸ εἰς αἰῶνας περίδοξον προσ- 
ἐγένετο χτήσασθαι, νομίσειε σεμνολογουμένην προσ- 
θήχην περιτιθέναι δοχούσης ἡμῖν εὐχλείας͵, ὁ τοῦτα 
βουλευόμενος. Ὕφεσιν γὰρ αὐτὴν, οὐκ αὔξησιν τῶν 
ἐν ἐπιθυμίᾳ προσόντων ἡγησάμενοι, καὶ τὰ ἐξ 
ἐχείνης ἀπωθούμεθα μεγαλαυχήματα. Οὐδὲν ἡμῖν 
πόλεων xal χτιστῶν ἐχρίθη περιφάνεια - οὐ γῆς 
εὐφορία χαιρίοις χαρποῖς ἐπιδρίθουσα" οὐ ποιχίλων 
λειμώνων τερπνότητες " οὐ χῶροι ταῖς τῶν ἀέῤων 
ἀὐδαιμονοῦντες εὐχρασίαις" οὐ πηγαὶ διειδεστάτοις 
ἀναστομούμεναι νάμασι, xal τῇ θέᾳ, πρὸ γεύσεως 
ἐντιθεῖσαι τὸ ἥδιστον" οὐχ ἐξ ἀχρωρείας ποταμοὶ 
χαταῤῥέοντες, χοιλάσιν τε xal πεδιάσιν ἡρέμα τὴν 
ἐχροὴν ἐνιέντες " χλοερὰς [ἴσ. deest, οἴτινες μὲν 
110126 xal εὐανθεῖς ἀποφαίνουσιν * τῷ τῆς ὥρας ὃὲ 
λείῳ, πρὸς ἑαυτὰς μεθ᾽ ἡδονῆς τοὺς θεωμένους 
& ρέλκονται. Οὕτως ἡ £x θαλάττης ἀγώγιμος ἀφθονία, 
ἀκτησίας περιουσίᾳ χαταπεφρόνηται. {επάτηται 
χρυσὸς, ὁ τὰς ψυχὰς δονλούμενος" ἥττηται τυ- 
gov ἐχείνου τῶν ἄλλων χαταχρατοῦσα, xal τοὺς 
ἁλόντας μονονουχὶ δίχην ἀνδραπόδων ἄγουσα πρὸς 
ἃ χυτὴν, χαὶ ὑποτάττουσα. 


tentare volueriut, studium compescentes : Ne quis, 
delectabilium oculis subjectorum, nobisque pro- 
scriptoruin, inter laudatorios sermones pracdlatione, 
bonorum spiritalium, quique ipsi reipsa potiora 
habuimus, tmagnificentiam, contumelie habuerit; 
neve qui tale consilium agitat, iis rejectis, quibus 
eternam nobis gloriam comparare contigit appa- 
rentis nobis glorie, praclaram accessionem, ver- 
borum se majestate adhibiturum, putaverit. Eam 
enim, non crementuin, sed eorum jacturam arbi- 
frautes, qua nobis in desiderio sunt, ostentatio 
nem quoque inde provenientem repellimus, N.h'li 
nobis urbium earumve conditorum maguific tia : 
vibili terre opportunis frugibus. przegravatz ferti- 
litas : nihili florum varietate -oblectans pratorum 
aspectus ; nihili praecipua aeris temperie beata: 
regiones : nibili limpidissimos latices manautes 
fontes, summaque dulcedine, ante eti: gustum, 
oculos adinpleutes : nihili denique decurreutes ex 
montium jugis fluvii, sensimque se vallibus, ac 
planis camporum defluxu infundentes ; ut ab iis, 
herbis virides, floreutesque, venusta Izvitate 
aspeciantium ad se oculos cum voluptate trabant. 
Ip hunc modum, spreta est paupertatis abundantia, 
quam merces nautice bonorum alfluentiam pr- 
stant ; conculcatum aurum, quod bominum capiiv.t 


animos, ejusque potens illa superata tyraunis, qua aliis. dominatur, viclosque uti fere mancipia ad 58 


Vrai ac mancipat, 


4511 


patus, ac neque libera gaudens respiratione. Quippe 
ejus causa vexari ac confici, innumerasque in se 
curas recipere, ininime abouit ; noctesque ducit iu- 
somnes, animo agitans, ul rem familiarem sub- 
stantiamque negoliationi expositam augere possit ; 
earum rerum nundinationes ac cominutationes me- 
dilans, qua aliis abundant : ac quanti. quidem vi- 
num, quanti vero pecora, quanti autem lang ve- 
neant. Quandoque etiau ad foenum usque cogita- 
tiones demittit, auro se commutaturum existimans, 
Quanam rursus rerum ejusmodi mercatura. niinimi 
sumptus, quisve ejus, ac expertis jacturz regotia- 
tionis condiguus sponsor, operosius secum ipse 
exquirit. Quod si aliquando animi anxius, levissi- 
mum somnum, nihilque suavem degustare licuerit, 
sibi ipse insomnis videtur colligere, aurum, atque 
in marsupiis reponere ; quod apparens, exque apr 
parenti manu auferens excitatio a somno, veram ei 
triatitiam instar sagitze ob frustratum desiderium 
iufigit. 

Alque lunc quidem modum per nocturuam vi- 
sionem ac meditationem habet : quz» autem interdiu 
accidunt molesta ; mense, inquam, Laconica par- 
cilate instruclie. apparatum;  assumptam sponte 
ciborum peuuriam, servorumque per famein ene- 
ctionem, egenorumque mendicorum preter negatum 
officium, nounullamque opem, cui. injuria ac ver- 
beribus submotioues, is ipse forsan pro rei qerito 
enarraveriit, aul etiain, s5uoà ipse pravos mores 
reprasentans, operibus ipsis declaraverit. Nobis 
certe, quanquam in animo erat, prout dicendi arte 
assequi possemus, ostendere; jubet uihileminus 
quod pr» manibus habemus argumentum, ul ser- 
monem pulli instar evaganten , ad metam propriam 
que ille nulla deinceps dilatione iusistet. 

Cum itaque veriiatis amalores, aurezque vir- 
10.185. mercatores Anargyri, sapienter admodum, 
cupidorum hominum naturam captivantem avari- 


tiam, cognovissent, ἃ suis radicitus animis avul-: 


serunt, unaque cum illa malorum examen exstir- 
parunt; alienam ὃ ratione cupiditatem, feralenm 
iram, voluptatum tyrannidem. Succidere pariter 
juanis glorie tumorew; vitiosam amoris sui alfe- 
ctionem ; ibique actionis injuriam ; iusauge supet- 
hie inflaionem ; immisericordis animi duritiaty. 
Loco auteur adnascentium succrescentiuimque, ac 
una cum malorum radice succisorum slolontun, 
insita pecuniz sprelione, ingenuos paupertalis ra- 
jos pariter germinarunt; vitze rationem. angeli- 
cam; vitai florentem munditiam ; castitatem de- 
core sanctitatis vernantem ; modestia matrem liu- 
militatem, dilectionem — miserationis parentem; 
incxliaustum fontem iniscricordiae; charitatem, qua 
Christi Domini benignitatem, impeusumque iu hu- 
inanum genus amorcui ac stud.uin imitati, gratiani 
ab eo beneliciis demerendi susceperunt. 

Hjauc euim, spretioni pecunig, &eu ul melius 
' dicam, Oomnimod:t rerum sbjectiuni. ac. inopia, 
jusrgeutes, ae velut igneum «urrum fabricantes, 
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Δ ὑποταττόμενο; ταύτῃ zi δουλούμενος, xal μηδ 
"ἀναπνεῖν ἐλευθερίως συγχωρούμενος, Ταλαιπωρεῖ- 
cQa: γὰρ δι αὑτὴν καὶ τρύγεσθαι, χαὶ μυρίας 
ἀναδέχεσθαι φῤοντίζξας χαταδέχεται" νύχτας τὶ 
àürvou; Óiavust, περὶ τῆς ἐπιδόσεως αὐτῆς xu 
αὐξήσεω; ἐμπορίας ἐπινοούμενος" ἀπεμπολήσεις 
xai χαταλλαγὰς τῶν ἄλλοις εὐφορουμένων prya- 
νώμενος᾽ xai πόσου μὲν ὁ οἶνος, πόσου δὲ τὰ βοσχή. 
ματα, fj xol τὰ ἔρια πιπράσχεται. "Eas: δ᾽ ὅτη 
μέχρι χόρτου τοὺς λογισμοὺς ἐπαφίησιν, xai τοῦτον 
χρυσοῦ χαταλλάττειν φαντάζεται. Τίς ἡ ἀδάπανος 
αὖθις τῶν ἐπινοηθέντων ἐμπορία, xaX τί; ὁ ταύτης 
ἐγγνητὴς, καὶ τῶν ἀζημίων ἐμπορευμάτων ἐπάξιος, 
ἐπιπονώτερον ἐχμελετᾷ. Εἰ δέ που ἀδη μονῶν ὕπον 
λεπτοτάτου χαὶ οὐχ ἡδέως τύχοι, χρυσὸν ὀνειροπολεῖ 
συλλέγειν, xai ἐν βαλαντίοις ἀποτιθέναι" ὃν ἡ ἐγρῆ- 
γόρσις δοχοῦντα, xa ἐχ δυχούδῃης ἀφελομένη χειρὸς, 
ἀληθῆ τὴν B6 ἀποτυχίαν αὐτῷ χαθάκπερ βέλο; tv 
ἐπειρε λύπην. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἡ νυχτερινῇ φαντασία καὶ μελέτη 
τὰ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ἀνιαρά" τραπέζης φημὶ Aaxe- 
νιχῆς παρατχευὴν" ἐχουσίαν τε σιτίων σπάνιν, xà 
οἰκετῶν λιμαγχονέσεις, καὶ πενήτων πρὸ; τῷ μὴ οὖ 
πεπονθέναι, δεομένων, μεθ᾽ ὕόδρεως xai αἰχίας το 
σοδήσεις ᾿ τάχ᾽ ἂν αὐτὸς xav! ἀξίαν διηγήσχιτο, ἧ 
καὶ ἐπιδείξειεν ἔργοις αὐτοῖς, τὴν οἰχείαν παοιττὼν 
μοχθηρίαν. Ἡμὶν γοῦν, xalzot ταύτην ὡς, οἷόν τὶ 
μελέτῃ χαθυποξεικνύειν βουλομένοις, dj ἐν χερὴν 
ὑπόθεσις παραχελεύεται, περὶ τὴν οἰχείαν νὐσϑὰν 
πωλικὸν ἐκτρέχοντα τὸν λόγον ἄγειν, xax ποὺς τὸν 
ἐχείνης τοῦτον ἀπενθύνειν δοόμον" ὃς xai ἀνυπερ’ 

ἕτως τοῖς ἐφεξῆς αὐτῆς ἐφέψεται. 
reducamus, ejusque ad eam dirigamus cursum; ii 


Τὴν φιλαργυρίαν τοίνυν τὴν τῶν λίχνων ἀνθρώ" 
πὼν δουλουμέντν φύσιν, οἱ τῆς ἀληθείχ; ἐρασταὶ 
xai τῆς χρυσῆς ἀρετῆς ἔμποροι, μάλα σαφῶς ἐγνυ» 
κότες ᾿Ανάργυροι, ἐκ τῶν οἰκείων ψυχῶν πρόῤῥιζον 
ἀνείλκυσαν, xal τὸν ἑσμὸν τῶν χαχῶν guyavtüxv 
σαν, ἐπιθυμίαν παράλογον * θυμὸν θηριώδη " ἡδονῶν 
τυραννίδα' συνέχοψαν κενοδοξίας φύστι μα" φιλαυτίας 
προσπάθειαν" πλεονεξίας ἀδίχημα " μανιχὴν ὑπέρ 

p ηφανείας οἴδησιν “ ἀσπλαγχνίας ἀντιτνπίαν. 'ἀντὶ 
δὲ τῶν παραφυομένων xat ἀναδιδομιένων, xal τῇ 
Bn τῶν xaxov συνεχχοπέντων κχλάδων͵ τῇ tis 
ἀναργυρίας ἐμφυτεύσε:, τὰ εὐγενῆ τῆς ἀχτησία: 
στελέχη συνεδλάστησαν * πολιτείαν ἰσάγγελον * Blov 
ἀνθοφοροῦντα καθαρότητα * σωφρυσύνην χομῶσδαν 
ἀγιότττα" ἐπιειχείας μητέρα ταπείνωσιν" ἀγάπην 
οἴκτου γεννήτριαν ἐλέων πηγὴν ἀνεξάντλητον " api 
πεν, δι ἣν Χριστοῦ μὲν τὸ φιλάνθρωπον ἀπεμιμή- 
σαντο, παρ᾽ αὐτοῦ δὲ τῷ εὐεργετεῖν [ἴσ΄. τῷ ἐνεργι] 
πὴν χάριν ὑπεδέξαντο, 


Ταύτην γὰρ τῇ ávapyupla , μᾶλλον C6 φλ δι, d 
παντελεῖ ζεύξαντες ἀχτημοσύνῃ, xal olovct πυρινῶν 
ἄρμα χατασχευάσαντες ξένην τε ὀιφρείτν &n-- 
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σαντες, θεῷ μὲν 0; ἐγχωρεῖ νοητῇ τινι γενητοῖς A novumque ac mirabilem cursum conlicientes, cuim 


υἱχκειώσει προσωμίλησαν * τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δὲ bu- 
ρεῶν, ὑπὲρ ἅπασαν ἀπέλαυσαν διάνοιαν. Μόνον γὰρ 
αὐτὸν xópou μὴ προσγινομένου ποθήσαντες, xal 
κοὺς πλησίον ὑπὲρ ἑαντοὺς, χρεῖττον εἰπεῖν, f| ὡς 
ἑαντοὺς ἀγαπήσαντες, ἔργοις αὐτοῖς, τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον ἀγάπην παριστᾷν, ἐχομίσαντο. ᾿Βῇντεῦθεν 
αὐτοῖς ol χαταράχται τῶν οὐρανίων χαρίτων ἣνοί- 
γῆσαν * ἐντεῦθεν ἄδυσσος ἡ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς 
ἐχχέχυται * οὕτω πλοῦτος αὐτοῖς ὁ τῶν χρειττόνων 
δωρεῶν ἐπλεόνασεν * πλοῦτος, ὃν ἀπεχύησεν πενία " 
ὃν ἀκτημοσύνη συνέλεξεν * ὃν ἀναργυρία συνεχό- 
μῖσεν ὃν ὑπεροψία τῶν παρόντων ἑταμιεύσατο * 
ὃν ὁ cl; Θεὸν ἐπηύξησε πόθος, καὶ ἡ πρὸς ὀμοφνεῖς 
ἀγάπη συνήθροισεν. Οὗτος, ὁ ἐν αὐὑτόπταις καὶ 
ὑπηρέταις τοῦ Θεοῦ Αόγου πιλεδνάσας " οὗτος, 
ὁμοτρόποις ἔργοις χαὶ λόγῳ γεγενημένοις αὐτῶν, 
ὑπερέδρισεν. Τοὺς ἐκείνων γὰρ ἀγῶνας εὐψύχως 
διεδέξαντο * τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας πόνους * τὰς περι- 
ηγήσεις * τὰς ὑπὲρ εὐεξίας ψυχῶν φροντίδας * τὰς 
ὑπὲρ θεραπείας σωμάτων ἐπιμελείας " τὴν ἀδάπανον 
σπουδήν * τοὺς ἀμισθὶ χαταδαλλομένους δρόμους " 
τὴν οὐχ ἀπέριττον μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάντη δέουσαν 
τῶν ἐν χρείᾳ ζωήν * τὴν τῶν παρόντων γύμνωσιν * 
«ὃν ἐσταυρωμένον βίον, δι᾽ ὄν, χοινωνοὶ μὲν τῆς τοῦ 
πεπονθότος ἀναστάσεως ἐγένοντο * ἀνθρώπων δὲ τὰς 
6) ὑπερδάλλοντα πάθη νενεχρωμένας ἐλπίδας, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ἀναστάντος, xal τοὺς νεχροὺς συναναστή- 
σαντος, ἀναξωπυρεῖν εἰλήφασιν, 


Deo quidem, quantum creatis licet maximam, 
spiritali quadam necessitudine, cormsuetudinem 
habuerunt; ejus vero majora munera, quam ut 
mens ulla satis intelligat, acceperunt. Solum eniin 
eum, nulla satietate desiderantes, proximosque 
supra quam seipsos, ul verius dicam; seu saltem 
nihil se minus diligentes, ut suam in illum dilc- 
ctienem ipsis repraseutarent operibus, reportarunt. 
Hinc eis coelestium gratiarum cataracte aper!:e 
suut : hinc eis bonorum effusa abyssus : sic melio- 
rum eis donorum divitie obundarunt : divitiz, 
inquam, quas paupertas pepererit ; inopia collegerit ; 
congesseriut spret3» pecunie; presentium rerum 
despicientia reposuerit : quas denique, Dei deside- 


B rium auzerit; dilectioque in cognatos homines 


coacervarit. Divitiz, in iis olim abundantes, qui 
ipsi viderunt, ac. sermonis Dei ministri (uerunt **, 
atque in viris, iisdem cum illis moribus, tam quod 
spectat ad opera, tum quod ad sermonem, supra 
modum exuberantes. Eorum quippe agones, gene- 
roso mentis proposito exceperunt: labores pro ve- 
ritate; doctrina sacre explanationes; assumptas 
pro animorum sanatione sollicitudines ; impensas 
pro corporum medicatione curas; studium sine 
sumptu; praejactos nulla mercede cursus; vitam 
nedum niliil superfluam, sed et necessariis omnino 
indigentem; nuditatem rerum praesentis avi ; 
cruci confixam vitam, qua ejus resurrectionis par. 


ticipes effecti, qui pali dignatus est, ut. emortuas hominum spes ab exsuperantia passionum, resu- 
scitarent, ab eo acceperunt, qui ipse resurgens, una mortuos resuscitavit. 
Καὶ τίς ἂν τὰ' ἐχείνων οὐχ ὡς μεγέθους καὶ πλῆ- C — Quis porro sermo, nedum pro magnitudine nu- 


θους ἔχει διηγήσαιτο λόγος, ἀλλὰ καὶ ποσῶς τῆς 
αὐτῶν προσάψαιτο μεγαλειότητος ; Ὅσαι γλῶσσαι ; 
οὐδ᾽ εἰ μυρίαι" οὐδ᾽ εἰ τούτων πολυπλασίονες * οὐδ᾽ 
ὅσαι τοῖς χαθέχαστον ἐν τοῖς νῦν ἐνεργοῦσιν ἀνθρώ- 
ποις, εἰ πειραθεῖεν τῆς αὐτῶν ὑφηγήσεως προσ- 
$x6v τι εἰπεῖν ἐξισχύσαιεν. Ὑπὲρ γὰρ, οὐ μόνον 
ἔχφραοσιν, ἀλλὰ χαὶ διανόησιν ταῦτα τεραίρεται * àxa- 
τανοήτου Θεοῦ θαυμάσια τυγχάνοντα, ἀνερμηνεύ- 
τως δοξάζεται * χαρίσματα χαινοτομούμενα παραδό- 
ξως ὄντα, ἀνεχλαλήτως θεσπίζει θαυμάζεσθαι. Οὐχ 
ἐννοεῖται λογισμῷ " οὐχ ἐμφαίνεται λόγῳ " οὐχ 
ὑποπίπτει μέτρῳ * οὐ χρόνῳ περιορίζεται. Ad ὅλου 
γὰρ χαὶ xa0' ἐχάστην τελούμενα, πρὸς ἄπειρον μὲν 
ἐκτείνει τὴν ἀπαρίθμησιν" εἰς περιμάχητον δὲ τοῖς 
ἑχατέροις ἐγγίνεται χρόνοις. Φιλονειχεῖ γὰρ ὁ παρ- 
ῳχηχὼς, τὰ ἐν αὐτῷ προχεχαινοτομτ μένα προθαλ- 
λόμενος. ἀνάριθμόν τε τὴν τούτων φορὰν δειχνύμε- 
νος, τῇ τ᾽ εὐτυχίᾳ μᾶλλον τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον θαυμά- 
ζεσθαι, καὶ δι᾽ ἀρχαιότητα τῶν πεπραγμένων χλη- 
ροῦσθαι τὸ αἰδέσιμον * ἀντιφιλονειχεῖ δ᾽ ὁ παρὼν, 
αὐτόν τε πλεονεχτεῖν ἐν τοῖς προσυνεστῶσιν, xal 
«οἷς ἄρτι χαινοτομουμένοις τῷ ἀσυγχρίτῳ γεραίρε- 
σθαι. Καὶ ὁ μὲν, τὰ ἐν ὑποθλήμασιν παραδειχνὺς 
ἐγκαλλύνεται * ὁ δὲ σὺν τοῖς οὕτω τὴν μνήμην πα- 
ρατείνουσιν, xa) τὰ ἔναγχος xax μᾶλλον εἰς φανερὸν 


** Lue. 1,9. 
PATROL. 6. C. 


merosilateque res eorum enarraverit, sed vel ali- 
qua parte, magnificentiam illarum attigerit ? Quante 
id linguz? Ne si sexcentz ; ne si iis plures; ne si 


.etiam quotquot nunc in singulis hominibus ope- 


rantur, explicare tentaverint, congruum aliquid, ac 
$2lis e re dicere possint. Supra enim, nedum ver- 
bortun explicationem, sed et animi intelligentiam, 
hxc honorantur. Quse Dei, cogitatu incomprehen- 
sibilis, mirabilia exsistunt, inexplicabili ratione 
laudantur: qux dona mirabili ratione nova, ine- 
narrabiliter ac silentio admirationi habentur. Sunt 
ratione inintelligibilia; nequeunt declarari ser- 
mone; non cadunt sub mensuram; nec tempore 
definiuntur. Que enim per totum tempus ac dics 


b singulos cousummantur, in immensam multitudi- 


nem numerum producunt : pugnaque, tempus 
presens ac praeteritum committunt, Etenim con- 
tendit praeterita atas, nova profcrens in ipsa exli- 
bita, inque iunumeram multitudinem premtovisse 
ostendens ; ac sequenti feliciorem, plus admirationis 
habere, propterque rerum antiquitatem venerationi 
esse : contra autem coutendit prasens, se in iis 
quz praecesserunt. abunde superare, incomparabi- 
lique rerum modo novatarum przstautia, praxcel- 
lere. Atque prateritum quidem xvum, ceu funda 
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menti loco prajacta ostendens, gloriatur; presens A προτιθεὶς, σεμνύνεται. ᾿Αλλὰ μέγα φρονοῦντες à1- 


autem, cum iis quae siclongzva memoria sunt, proxi- 
me quoque exhibita, iisque illustriora producens, 
bonestatur, E!si tamen magnum quid sapiuut, a 
rerum nihilominus mirabiliter patratarum cumulo 


φότεροι, τὸ καταδεέστερον ἐν τῇ ἀπαριθμήσει τῶν 
τεθαυματουργημένων ἐπίσης ἔχουσιν. Ὥσπερ Ὑὰρ 
οὐχ ἐννοῆσαι, ἣ λόγῳ διασημᾶναι, οὕτως οὐδὲ χρόνῳ 
ταῦθ᾽ οἷόν τέ ἐστιν περιγράψαι. 


perinde deficiunt. Uii enim, nec comprehendi cogitatu, nec sermone explicari possunt, ila nec tem- 


pore valeant definiri. 

Quse enim vestra, o stupendorum miraculorum 
dispensatores, teumpus ullum aut ratio. demirari 
sufficist miracula, nedum perscribere, aut. articu- 
lata voce eloqui, quae manent animi sensis repo- 
sita? nimirum, exstinctos depascentes morbos ; 
exasperalas ac zzstuantes profligatas passiones; 
ac instructam quidem aciem adversus spiritales, 
subinotas autem corporales; caátitatis ae sobrie- 


Τίνα yàp ὑμῶν, ὦ τῶν mapalüGuy ταμίαι θαυμά᾽ 
των, ἐξαρχέσειέν τις χρόνος ἢ λογισμὸς ἀποθαυ- 
μάσαι τὰ θαύματα ; μήτι γε γράγαι, ἣ ἐνάρϑρῳ 
διαγορεῦσαι φωνῇ, τὰ ἐν ψυχιχαῖ; ἐπισχέψεσιν συγ- 
ἰστάμενα * τὰς τῶν πυρπολουύντων παθῶν χατασδέ- 
σεις, τὴν τῶν ἀγριουμένων χαὶ χυμαινόντων παθῶν 
καταστόρεσιν " τῶν νοουμένων τὴν ἀντιπαράταξιν" 
τῶν ὁρατῶν τὴν ἀποσόδησιν" τὴν τῆς σωφροσύνης 


tatis; custodiam. Sic diversa, quam corporibus B φυλαχὴν. Οὕτως fj ἐν σώμασιν ὑμῶν διάφορος Exl- 


impenditis, visitatio, varia beneflcia ostendit. Sic 
qui solus summe admirabilis est, suam in vobis 
mirificavil virtutem. Sanctis enim, inquit Psal- 
mista, mirificavit*'. Non dixit, mirificatus est ; 
sed, mírificavit. Etenim ille, inquit, natura admi- 
rabilis est, nec ulla ex miraculis patratia accessione 
eget ad conciliandam admirationem, sed  mirilicat 
in sanctis sua beneficio, mirificat patrata per eos 
prodigia, miriticat suam in eis polentiam, el qua 
per eos nova fiunt miracula. Porro eausam miri- 
ticationis perspicue admodum edisserit. Quznam 
vero illa, ac qualis? Omnes enim,inquit, voluntates 
ejws in eis **. 1n. iis mirificat dona, iu quibus im- 
plentur ejus voluntates ; in quibus sine mora ejus 
.peraguntur praecepta; in quibus sincera fides, sa- 
lubrisque legum institutio servatur; in quibus ipse, 
ac Pater prapurgatis ac sanciificatis Spiritus sancli 
adventu, venientes faciunt mansionem ** 


la hunc modum, sua in vobis adimpleta esse 
precepta, ex iis qus retribuit, dilucide ostendit; 
atque id quantum retributionum magnitudo rebus 
ipsis exhibet, ac prodit. Nam dona quidem ipsa, et 
exsistunt, et honori habentur; eorum tamen studio 
ac voluntate, qui alliciunt, digneque suscipiunt, 
cum modum accipiunt, tum  przbentur. Larga 
igitur eorvm impertitione, cum vestra, qui susce- 


σχεψις ποιχίλας τὰς εὐεργεσίας ἐνδείκνυται. Οὕτως 
ὁ μόνος θαυμαστότατος Κύριο:, ἐν ὑμῖν τὴν οἰχείαν 
ἐθαυμάστωσεν δύναμιν. Τοῖς ἁγίοις γὰρ, φτοὶν ὁ 
αλμῳῦὸς, ἐθαυμώστωσεν. Οὐχ Ἔθαυμαστώθη, ἔφη" 
ἀλλ᾽ Εθαιμάστωσεν. Φύσει μὲν γὰρ ἐκεῖνος θαυ- 
μαστὸς, φησὶν, xal οὐδεμιᾶ; τῶν θαυματουργουμέ- 
νων προσθήχῃης ἐπιδέεται τοῦ θαυματτωθῆναι" θαν- 
μαστυΐ δ᾽ ἐν τοῖς ἁγίοις τὰς oix:(a; εὐεργεσίας " 
θαυμαστοῖ τὰ δι' αὐτῶν ἐπιτελούμενα τεράττια' Dav 
μαστοῖ τὴν ἰδίαν ἐν τούτοις ἰσχὺν, xal τὰ δι᾽ αὖ» 
τῶν χαινοτομούμενα παράδοξα. Καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
θαυμαστώσεως, μάλα σαφῶς διέξεισιν. Τίς δὲ αὕτη, 
xaioia; 'Axavta γὰρ, qnot, τὰ θελήματα αὐτοῦ 
ἐν αὑτοῖς. Ἕν τούτοις τὰς δωρεὰς θαυμαστιῖ, lv 
οἷς τὰ αὐτοῦ πληροῦται θελήματα * ἐν οἷς ἀνυπερ- 
θέτῳ γνώμῃ τὰ τούτον διανύεται πρρστάγματα᾽ ἐν 
οἷς πίστις ἀνόθευτος, καὶ νόμοι διαφυλάττονται σω- 
τήριοι * ἐν οἷς αὑτὸς καὶ ὁ Πατὴρ προχαθαρθεῖσί τι 
χαὶ ἁγιασθεῖσιν ἀγίου Πνεύματος ἐπιδημίᾳ, μονὴν 
“ποιοῦνται παραγενόμενοι. 

Οὕτως ἐν ὑμῖν τὰ ἐχείνον δείκνυται σαφῶς διὰ 
φῶν ἀντιδόσνων πεπληρῶσθαι προστάγματα᾽ χαὶ 
τοσοῦτον, ὅσον αἱ ἁμοιδαὶ παριστῶσιν τοῖς πράγμε- 
σιν. Δωρεαὶ μὲν γὰρ αὗται χαὶ τυγχάνονσιν, χαὶ 
Ὑεραίρονται" σπουδῇ δὲ χαὶ προαιρέσει τῶν ταὐτα; 
ἐπιοσπιυμένων, χαὶ xav' ἀξίαν ὑποδεχομένων, χαὶ 
μετροῦνται xal παρέχονται. Οὐχοῦν τῇ ἀφθόνῳ τοῦ» 
tov μεταδόσει, xal ὑμῶν τῶν εἰληφότων f) τε φιλό- 


pistis, religiosa voluntas, tum pravia ex operibus p Oso; προαίρεσις, χαὶ ἡ δι᾽ ἔργων προπαρεσχενὴ 


preparatio iis commensurata, ostenditur pariter, 
atque in opus, iis qui volunt exquirere, proponitur. 
Quis enim adeo iniraculorum gloria dives, vel no- 
sra hujus etatis, vel veterrimorum hominum, ut 
ei cum vestris collata muneribus, virtutis llla magui- 
licentia &on cedat? 

Abraham quidem vir justus, universis pro tem- 
pore exsistentibus, nominis celebritate pralatus 
fuit; muliis tamen partibus a gratiis vestris abesse 
videbHur, qua honestissima vita, ac prsesiantia 
virtutuio, majorem comparatione excellentiam ve- 
stram ostendunt. Nam ille quidem, universoruni 


v" Ps. xv, 5, δ΄ lbid. —** Joan. xiv, 25. 


? 


συμμετρουμένη, xal δηλοῦται, xal slg ἔργον v 
ἐξετάζειν βουλομένοις προτίθεται. Τίς γὰρ τῇ τοῦ 
θαυμάτων οὕτω πλουτισθεὶς͵ τῶν νῦν fj τῶν παλαιο» 
τάτων, χάριτι, ᾧπερ ταῖς ὑμῶν ξωρεοῖς ἀντιπκαρ:" 
τιθεμένῳ, οὐχ ἡ τῆς ἀρετῖς ἐφίεται [ἴσ΄. 0; Gau] 
ςγαλειότης ; 

᾿Αδραὰμ μὲν γὰρ ὁ δίκαιος, νῶν χατὰ χα» 
ἁπάντων διεθρυλλήθη προχρινόμενος * ἀλλ᾽ ἐνδέων 
τῷ πλείστῳ τῶν ὑμῶν χαρίτων ὀφθήσεται, δι' ὧν 
βίος σεμνότατος, καὶ ἀρετῶν ὑπερθολὲ;, τὸ ὑμῖν πᾶρ» 
ἐἰστῶσιν ἀσύγχριτον. Τὸν τῶν ὅλων μὲν γάρ Gi" 
ἐκεῖνος ἠγάπησεν, ὑπερηγαπήσατε δὲ τοῦτον ὑμεῖον 
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àcapxlav δι᾽ αὑτὸν καὶ ἀγγελιχὴν ἀνῃρημένοι mo- A dilexit Deum ; vos autem, qui propter eum vitm 


λιτείαν. Καὶ Θεῷ μὲν ἐκεῖνος, τὸν ἐξ ὀσφύος χαρπὸν 
θυσίαν ἀνῆνεγχε προστάγματι τοῦ δεχομένου χαθ- 
υπηρετούμενος" σώματα δ᾽ ὑμεῖς αὐθαιρέτως ἀνηνέγ- 
χᾶτε * μαχαίρᾳ θείου πόθον, xal πυρὶ ταῦτα τῆς ἐγ΄ 
χρατείας ὁλοκαυτοῦντες. Καὶ χριὸν μὲν ἐκεῖνος τοῦ 
προταγομένου λύτρον ἐδέξατο" ὑμεῖς δ᾽ ἀνενεγχόντες 
ἐπείσατε, χαὶ ἀνταλλάγματος οὐκ ἐδεήθητε. Καὶ 
ἅπαξ, ἐκεῖνος μὲν προσήνεγχε * δι᾽ ὅλου δ᾽ ὑμεῖς τοῦ 
βίου προσήχθητε, στανρούμενοι τῷ χόσμῳ xal 
νεχρούμενοι, καὶ διὰ πάσης ζωῆς ἀποθνήσχοντες. 


Καὶ ἐν φιλοξενίᾳ μὲν ἐκεῖνος θαυμάζεται * xo 
γὰρ ἐπάξιον τὸ ἔργον θαύματος, xa τῆς ἐκείνου ue- 


γαλοφυῖας γνήσιον ᾿ ἀλλ᾽ ix. περιουσίας αὕτη τῶν Β 


ἐνόντων xal προεχεῖτο, xal εἰς τοὺς παρατυγχά- 
νοντὰς διενέμετο’ ἐν τάξει δ᾽ ὑμεῖς ξενιζομένων 
ἐθελουείῳ, xal οὐχ ἀδουλήτῳ πενίᾳ χαταστάντες, 


ξενοδοχίᾳ τῇ χρείττονι τοὺς ἐπιδεεῖς ἅπαντας ἐξενί-. 


cate * φιλοφρονούμενοι τούτους ψυχαῖς τε xal σώ- 
μᾶσιν, καὶ ἀναῤῥωννύντες, οὐκ ἐν χρόνῳ f τινι τό- 
πῳ τὴν φιλοξενίαν, ἀλλὰ πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάτ- 
τῆς ἐφαπλοῦντες " νοητῶς ἐχτρέφοντες * αἰσθητῶς 
τοὺς ταχέντας ἀναχτώμενοι, xal εἰς χόρον τὴν &atv- 
«lav, ἐπιθυμίᾳ τῶν ἐδωδίμων μετασχευάζοντες. 


ἙἘξένισεν ἐχεῖνος ἐν ἀγγέλων ἅπαξ προσχήματι, 
μὴ περιγραφομένην φύσει θεότητα, τὴν τῆς Τριάδος 


δὲ τυποῦσαν, ἐν ἀνθρώποις ὀφθησομένην " δι᾽ ὅλον (C 


δ' ὑμεῖς τοῦ βίου, τῆς ἐλλάμψεως αὐτῆς ἐναπολαύον- 
τες, φωστῆρες μὲν οἰχουμένης ἐχρηματίσατε" τὴν 
ἀνελλιπῇ δ᾽ ἐχείνης εὐεργεσίαν, ἐν παραδοξουμέναις 
θεραπείαις χαθυπεδείξατε χαὶ οὐ καρόντες μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ μεταστάντες τὰς ἀφθόνους αὐτῆς δι' ἔργων 
ὑποφαίνετε δωρεὰς, καθαρῶς καὶ θεολογοῦντες, 
xat εἰς συνεργίαν ταύτην ἐπισπώμενοι, 

Καὶ τί δεῖ τοὺς Ex τοῦ πατριάρχου φύντας, ἣ xat 
μετ᾽ αὑτοὺς δικαίους ἀντεξετάζειν ὑμῖν τε, χαὶ τοῖς 
θεόθεν δεδομένοις χαρίσμασιν * αὐτοῦ τῇ ἀντιπαρα- 
θέσει προσεξαρχέσαντος * xaX οὐχ ὕφεσιν δήπον τῆς 
οἰχείας ἐντεῦθεν ὑποστάντος ἀρετῆς, τῆς ἐν χάριτι 
δὲ παρεχομένης δωρεᾶς τοῦ ἀσυγχρίτου τε ἅμα 
καὶ ἀπεριορίστον, ὡς διὰ λόγων αὐτῷ [ἴσ΄. οὕτω ] 
καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐμφαινομένου τῶν ἔργων; ᾿Αλλὰ γὰρ 
χαὶ τῶν ταύτης ὑπηρετῶν xal χηρύχων μιμηταὶ 
γενόμενοι, τῶν ἴσων ἐχείνοις χαρισμάτων ἀπελαύσατε. 
Οἷς γὰρ οἱ ἀγῶνες ἐφάμιλλοι, τούτοις ἐπίσης αἱ 
ξωρεαὶ διανέμονται. Κατ᾽ ἴχνος γὰρ ἐχείνων ἰόντες, 
πόνους μὲν τοὺς διὰ τὸ σωτήριον ἀνεδέξασθε χῆ- 
βυγμα» τοῦ ἴσου δὲ τούτοις οὐχ ἀπελείφθητε δρόμου " 
λόγοις πρὸς εὐσέδειαν τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς 
ἐπαλείφοντες " τὰς τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰς ἐχτίλ- 
λοντες᾽ τὰ χαθαρὰ τῆς θεολογίας ἐμφυτεύοντες 
δόγματα" βίον ἀσχοῦντες ἀχτήμονα * πλουτοῦντες 
δωρεαῖς ταῖς τοῦ Πνεύματος " πρὸς τὸ πολυπαθὲς 
τῶν σωμάτων ἀνθοπλιζόμενοι" τὰ μυρία τούτων κα- 
ταπολεμοῦντὲες χαὶ ἀποσοθοῦντες πάθη δωρεὰν τὴν 


rátionem velut exira carnem, ac δ86}104πΔῈ  elegc- 
ritis, ampliori cumulo dilexistis : atque ille quidem 
lumborum fructum, divino ejus, qui suscepturus 
esset, precepto obsequens, sacrificiuu obtulit; vos 
aulem vestra sponte corpora offerentes, divini ea 
amoris gladio, ae igni castitatis, sacrificastis : atque 
is quidem, ejus qui offerendus esset. redempti pre- 
Uum, arietem accepit ; vos autem offerendo reipsa 
passi estis, nec ulla commutatione opus habuistis : 
ac tandem, semel ille obtulit, vos autem per totam 
vitam oblati estis, mundo crueifixi ac. mortificati, 
3c quotidie morientes. 

Atqne Abraham quidem hospitalitatis nomine 
admirationem habet : plane eniin res est digna ad- 
miratione, illiusque msgniflci animi genuinum opus : 
ea lamen, cum ex facultatum abundantia profusior 
erat, ium in eos qui occurrerent sese imperticbat ; 
vns autem, in. hospituih ipsi ordinem, voluntaria 
bihilque coacta redacti paupertate, potiori hospi- 
talitate indigos omues fovisiis, animis pariter ac 
corporibus amanter amplexantes ac coufortantes ; 
nec tempore aliquo, aut certo loco eam def(lnientes, 
sed ubique lerra ac mari explicantes, spiritalitec 
slentes; tabescentes homines sensibiliter recrean- 
tes, inque satietatem, ciborum cupiditate concesse, 
inediawm commutantes. 

Semel Abraham, angelorum specie, incircum- 
$criptam natura deitatem, ac Trinitatis personoin 
ia humanis videndam, flgurantem, hospitio exce- 
pit ; vos autem, ejus toto vitze decursu illustratione 
potiti, orbis terrarum luminaria exstitistis ; atque 
indeficientem illius beneflcentiam novis curationum 
generibus ostendistis ; nec modo przsentes, verum 
etiam posteaquam ex humanis migrastis, larga 
ejus munera opere exhihetis, pure, cum deitatis 
precones, tum ejus auxilii vindices. 

Quid enimvero opus, ut .patriarchze progeniem, 
seu etiain juslos ztatesequaces, vobiscum, ac cum 
donis a Deo concessis, conferam, cum is abunde 
ad comparationem habuerit ; ut. tamen niliil inde 
ejus virtute. minuta. atque depressa, incompara- 
bilis immensitas doni in gratia exhibiti, uti 
ex verbis, ita et rebus ipsis eluxerit. Quin et 
gratie ejusdem ministrorum, ac predicatorum 
imitatores effecti, eadem atque illi doua obtinuistis. 
Quibus enim fuerunt certamina paria, iis aequa 
distributione munera. tribuuntur. Eorum quippe 
vealigia eectantes, labores quidem salutaris przedi- 


' cationis causa suscepistis; mihil autein. ἃν zquali 


iis cursu defecistis; hominum quippe animos ad 
pietatem sermonibus iuungentes; superseminata 
zizania evellentes; pura ttbeologi — inserentes 
dogmata; vilam egenam coleutes; donis Spiritus 
divites ; adversus multiplices corporum zgritudines 
instructi ; morbos eorum innumerabiles expugnantes 
ac submoventes, sermones pariter implevistis, da- 
torisque benignitatem, ac propeusam in humanum 
gcnus voluntatem, iinitati, estis, 
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χάριν καταθαλλόμενοι, τούς τε λόγους ἐπληρώσατε, χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ δεδωχότος ὡς ἐνῆν ἐμ» 
A 


μήσασθε. 


: Par enim erat, ut qui » donorum datore benell- 
cia accepissetis, ejusque gretis divitias sortiti esse- 
us tum lurgitoris recogitantes benignitatem, tuin 
apostelis congruam gratiam, iis visitandis quos be- 
neliciu essetis affecturi, beneficum illum imitare- 
mini. Non enim vestre ipsorum ambitionis, sed 
ejus glorie gratia, cum iis ministratis, tum doni 
insgnitudinem facitis. praedicari. 


Dedit enim, inquit divinus evangelista, iis qui 
psi viderunt, ac discipulis, potestatem "adversus 
spiritus immundos, wl eos ejicerent *. Quod itaque 
per promissionem illis concessum fuit, hoc vobis 
per ipsos rerum eventus, prabitum est. Data vobis 
est potestas adyersus spiritus immundos, ut non 
tantum ii vos, uti Dei famulos, horreant, timeant- 
que, ac tremant; sed ut etiam, per vos pellantur 
ac submoveantur, nec habitaculi locum deinceps 
obtineant..Et u£ curarent, inquit, omnem morbum * : 
nen nt hunc.quidem curarent, ut cujus sanatio eg- 
eet facilis, illum autem qui difficilior curatu videre- 
tur, priiterirent : quin dicendo omnem, virtutem 
dedit, eos quoque morbos facile curandi, qui insa- 
nabiles alioqui videri possent. Quanquam sit diu- 
turnus morbus, ac eorum desperatus judicio, qui 
de rebus ejusmodi censent, futuresque eventus. ex 
sppareutibus signis -omnino sestimant .: tametsi 
tendat ad. mortem. Sic enim babet diving veritas 


Ἕδε: γὰρ ὑμᾶς, τὰς τοῦ δωροδότου δεξαμένοης 
εὐεργεσίας, καὶ προῖΐῖχα τὸν τούτου χληρωσαμένους 
πλοῦτον, τό τε φιλάνθρωπον τοῦ παρασχομένον, xal 
τὴν κατάλληλον ἀποστόλοις ἐχλογιζομένους χάριν, 
διὰ τῆς τῶν εὐεργετονμένων ἐπισχέφεως, τὸν εὐεργέ» 
τὴν ἀπομιμήσασθαι. Οὐ γὰρ οἰκείας φιλοτιμίας, 
ἀλλὰ τῆς ἐχείνον δόξης ἕνεχα, τούτοις τὲ χαθυπη- 
ρετεῖτε͵ xal τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος ἀναχηρύττελθει 
παρασχευάζετε. 

“Ἔδωκεν γὰρ, φησὶν, τοῖς αὐτόπταις χαὶ μύσταις, 
ὁ θεσπέσιος εὐαγγελιστὴς, ἐξουσίαν κατὰ avev- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥστε αὑτὰ ἐκδάλλειν. “Ἀπερ 
οὖν ἐχείνοις δι᾽ ὑποσχέσεως δέδοται, ταῦτα δι' αὐτῶν 


Β ὑμῖν παρεσχέθη civ Ex6áasuv. Δέδοται xaxà πνεν- 


μάτων ἀχαθάρτων ὑμῖν ἐξουσία, οὖχ ὥστε φρίσσειν 
ὑμᾶς; ὡς Θεοῦ θεράποντας, καὶ δεδιέναι ταῦτα xe 
τρέμειν μόνον * ἀλλὰ xal ἐλαύνεσθαι, xal ἀποσοδεϊ» 
σθαι, καὶ τόπον μὴ χληροῦσθαι χατασχηνώσεως. 
Θεραπεύειν δὲ κᾶσαν vócov, φησί οὐ τὴν μὲν ὡς 
τὸ ῥάδιον ἔχουσαν τῆς ἰάσεως, θεραπεύειν τὴν ὃὲ 
6; τὸ δυσχερὲς ἐμφαίνουσαν, παρατρέχειν" ἀλλὰ 
πᾶσαν εἰπὼν, χαὶ τῶν ἀνιάτων ὑπονοουμένων, ἐᾷ» 
στὴν ὑμῖν τὴν τοῦ θεραπεύειν δεδώρηται δύναμιν. 
Κἂν χρονία τύχοι τις οὖσα καὶ ἀπηγορευμένη τοῖς 
περὶ τούτων διανοουμένοις, χαὶ χρίνειν τοῖς ὁρωμέ» 
νοις δοχοῦσι τὰ ἐχδησόμενα " x&v πρὸς αὐτὸν βλέποι 
τὸν θάνατον. Οὕτω γὰρ ἔχει τὸ ἀψευδὲς τῆς ὑποσχέ- 
σεως. Πᾶσαν' γοῦν εἰπών, xai διαστολὴν τινα τῶν 


promissionis. Quod igitur omnem dixerit, nulla (; θεραπευθησομένων μὴ προσθεὶς νόσων, xal τὰς πρὸς 


worborum qui curandi essent, discretione, eos 
quoque significavit, qui extremi essent; plane 
ostendens accepisse vos fiduciam , ul vestris ad 
Chrisuum intercessionibus, a lethalibus quoque 
morbis, αἰδοῖα corpora liberaretis. 


Quando igitur id a Deo muneris consecuti, da- 


torisque benignitatis ac propensioris in humanum 
genus. studii imitatores effecti, nullo vestro labore 
ac molestia, opis Indigos beneficio afficere habetis, 
erantium modo obsecrationibus inflexi , submissa 
e& imo pectore verba exaudite; geimitus doloris 
pleuos auribus percipite. Porro acceptam a Deo 
habetis curationum abundantiam ; habetis quoque, 
ut nisi quid obsecrantes a beuelicio arceat, eas 
facile iisdem impendatis : qued autem beneficio 
obstai, peccatum est, quod εἰ. pessimas zgritudines 
pariat, earumque dolores ac iolestias plurimum 
augeat; illud tamen vestrarum cíficacitate suppli- 
cationum superandum atque convellendum : ne ejus 
ergo contrarietgtem spectantes, quam semper pro- 
funditis gratiam, justa vindicta continere volueritis : 
quiu illud quoque de medio tollentes, ceu vallo 
[oriissimo bonis munitum. douum, libere in rogan- 
tes. derivatc. Quippe hec, aliarum sgritudiuum 
gravissima est, ut omnium maxime, adjutorium 


! Mati, x, ἃ. ? lbid. 


πέρας ἀφορώσας διεσήμανεν, δειχνὺς ὡς καὶ ix 
θανατηφόρων παθῶν τε χαὶ νόσων ῥύεσθαι ταῖς πρὸς 
Χριστὸν ἡμῶν ἱχεσίαις τὴν παῤῥησίαν εἰλήφατε, 


Ἐπεὶ οὖν παρ' αὐτοῦ μὲν ταύτην ἐχομίσασθε" τοῦ 
δεδωχότος δ᾽ ἐν μιμήσει τῆς φιλανθρωπίας γινόμε- 
yot, τὸ, τοὺς ἐνδεεῖς εὐεργετεῖν ἀμόχθως ἔχετε, ταῖς 
νῦν τῶν δεομένων ἐπιχάμφθητε παραχλήσεσι" 
ῥημάτων ἐκ ὀάθους ἀναπεμπομένων χαρδίας ix 
αχούσατε" κατωδύνους ἐνωτίσθητε στεναγμούς. Ἔχε 
τὴν ἀφθονίαν μὲν τῶν ἰαμάτων εἰληφότες ἄνωθεν" 
ἔχετε δ᾽ ἀπόνως xal τὸ τοῖς ταῦτα παραχαλοῦσιν 
νέμειν, εἰ μὴ τι τῶν ἐμποδὼν παρακαλοῦντας ἀπο 
χλείοι τῆς χάριτος. Ἐμποδὼν δὲ τῆς εὐεργεσίας, 
ἁμαρτία, ἣ καὶ τῶν παθῶν τὰ πονηρότατα τίχτουϑα, 
χαὶ ἀλγηδόνας τὰς τούτων εἰς πολὺ μὲν παρατεί- 
νέεσθαι, παρασχευάζουσα * ἡττωμένη δὲ χαὶ Gale 
μένη στεῤῥοτάταις ὑμῶν ἐντεύξεσιν. Μὴ τοίνυν 
ἐναντιώσει τῇ ταύτης προσανέχοντες, τὴν ἀεὶ spe 
χεομένην χάριν ὑμῶν, δι᾽ αἰτίαν ἔνδιχον ἐπισχεϑῆνξι 
βουληθείητε ἀλλ᾽ ὡς τοῖς ἐπιτειχισϑεῖφαν cu 
φραγμᾶ καρτερώτατον, Ex μέσου καὶ ταύτην διάβεν- 
τες, ἀχωλύτως διαπορθμευθῆναι δεομένοις τὴν 
ξωρεὰν παρατχευάσχτε. Νόσημα γὰρ τῶν ὅλλων 
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ἀλγεινῶν xai αὐτὴ χαλεπώτερον, καὶ τῆς ὑμῶν A vestrum, seu magis inspectionem ac curam, requi- 


ἐπικουρίας, μᾶλλον € ἐπισχέψεως δεόμενον. "ἔχετε 
καὶ xat' αὐτῆς τὴν ἐξουσίαν, ὡς ἔργοις αὑτοῖς 
κοινωνοὶ τῶν τὴν ὑπόσχεσιν ταύτην εἰληφότων γεγε- 
νημένοι. Ἰσχύει, τοῦτο πάντως οὐκ ἀμφίδολον, τῶν 
δεομένων συνεργούντων, καὶ ταύτην ὑμῶν f) εὐπρόσ- 
δεχτος [ἴσ΄. Jeíx. δέησις, ὡς χαὶ v ἄλλα τῶν 
νοσημάτων ἐξᾶραι, χαὶ εὐεξίᾳ τῇ ὄντως, νοσηλενο- 
μένους ἀναῤῥῶσαι. : 

Κατὰ πάντων οὖν παθῶν ἐκ προνοίας ἔχοντες Θεοῦ 
τὰ νιγητήρια, τὸ τοῦ προνοησαμένου χαὶ ἐν ὑπευθύ- 
νοις μιμήσασθε φιλάγαθον" ἐμμόνοις πρεσδείαις 
ἐνοχὰ: πταισμάτων δ'αλύσατε" χρονίοις πεπεδημέ- 
γους νοσήμασιν ἀπολύσατε" ἡσθῆναι τῇ τε Tpoatp£- 
σεις καὶ τῷ πόθῳ, τῶν ὑπὸ πτέρυγα θερμῆς ὑμῶν 
ἐπισχέψεως χαταφευγόντων δυσωπήθητε, 'Ορᾶτε 
γὰρ ὡς [ἴσ΄. As/z. ὅτι] εἰς ἄμοχθά τινα xaX χαρίτων 
ἰατρεῖα πλήρη, ἐν τοῖς τεμένεσι ὑμῶν οἱ ὀδυνώμενοι 
χαταφεύγοντες, τὴν τῶν ἀλγεινῶν μὴ ὑπερτιθεμέ- 
vv ἀπαλλαγὴν ἐλπίζουσιν. Ὁρῶσιν γὰρ ὑμᾶς δια- 
vola, καὶ μὴ φαινομένους ὄμμασιν" χεῖρας προτεί- 
νουσιν * λόγοις τὸν ἔλεον ἐπιζητοῦντες προσομιλοῦσιν" 
ὡς σωτῆρας παρακαλοῦσιν * ὡς χηδεμόνας χαθιχε- 
τεύουσι. Καὶ ὁ μὲν, τοῦ λέγειν ἔτι μὴ πεπαυμένος, 
ῥήμασιν τὰς συνεχούσας ἀλγηδόνας διχγγέλλει, τὰς 
ὑπὲρ αὐτῶν ἱχεσίας προδαλλόμενος " ὁ δὲ, διὰ χαχώ- 
Ote ὑπερδολὴν χαὶ αὐτῶν ἀποπαυθεὶς τῶν λόγων, 
στεναγμοὺς ἀνατείνων ἀναπέμπει, xal ὀδύνην ὑπο- 
φαίνει τὴν ὑποσμύχουσαν. 

Οὕτως ὁ τῷ φλογμῷ τοῦ πυρετοῦ δαπανώμενος, 
τὴν γλῶσσαν χαταφρυγεῖσαν εἰς ixealav προτείνε- 
ται, xai τῆς ἐπισχέψεωφ ὑμῶν διὰ μόνης θέας t£ac- 
αεἴται δρόσον" ὁ δριμυτάτοις βαλλόμενος πόνοις, 
τῆς γλυχείας ὑμῶν δεῖται δι’ ἐπισχέψεως ἐπιχου- 
ρίας" ὁ λειποψυχῶν, ἀναχτωμένην ὑμᾶς παραψυχὴν 
ἀπεχδέχεται * ὁ χρονίαις ἐκλελυμένος τηχεζόσι, τὴν 
ὑμῶν εἰς ἀνόρθωσιν προσδλέπει παρουσίαν" ὁ πά- 
θεσιν τὰς ὄψεις συγχεχυμένος, καὶ χκατώδυνον ἕλχων 
βίον, φωταγωγοὺς ὑμᾶς xai ὀδυνῶν ἐλευθερωτὰς 
προορᾷ᾽ ὁ ἔχ τινος τὰ μέλη συντριδεὶς συμπτώσεως, 
ἁρμολογοῦσάν τε ἅμα xal συνδέουσαν τὴν ὑμῶν ἐπι- 


καλεῖται βοήθειαν. Πᾶς τοίνυν ὁ τὸ πολυπαθὲς περι- ᾿ 


χείμενος σῶμα, χαὶ ἀλγεινοῖς τοῖς τούτον συνδεδε- 
μένος, Χριστοῦ τοῦ φιλαγάθον παρέχοντος, χαχῶν 
τῶν συνεχόντων δι᾿ ὑμῶν λαθεῖν ἐξαιτεῖ τὴν λύ» 
τρῶωσιν. 

Ἰλαρῶς οὖν ταῖς τῶν δεομένων ἐπινεύοντες ixs- 
σίαις (τοῦτο γὰρ ὑμῶν μὲν ἰδιαίτατον, τῶν αἱτου- 
μένων δ' ἐλπὶς ἀνυπέρθετος), τὰς ποοτεινομένας 
πληρώσατε δεήσεις * πυρπολουμένων σδέσατε φλόγα * 
χοιμήσατε πόνους ἀγριαίνοντας " μέλη παρειμένων 
ἀνορθώσατε" ἀθυμίαν ἀναχλήσει τῆς εὐθυμίας ἀπο- 
σοδήσατε" ἐλπίδας ἀπηγορευμένας ἀναχαλέσασθε" 
νενεχρωμένα: ἀναζωπυρήσατε προσπδοχίας. Τὸ ἀσθε- 
vie οὐκ ἀγνοεῖτε τῆς φύσεως, οὐ μόνον ὡς μετα- 
σχόντες ταύτης " ἀλλὰ xal ὡς θεόθεν ἐλλαμφθέντες, 
xai αὐτῇ πείρᾳ, τῶν αὐτῆς μὲν χοινωνησάντω 
κακῶν" δι᾽ ὑμῶν δ᾽ ἀπαλλαγέντων τῆς τούτων ἐπη- 
pila, σπλάγχνοις φιλανθρωπίας, χαὶ ἐπισχέψιι. 


rat. Habetis autem in eam quoque potestatem, ut 
ipsis rebus eorum socii effecti, qui eam promissio- 
nem scceperunt, Nihil plane dubium, ut ne hanc 
quoque ul et reliquas cgritudines, Deo accepta 
vestra oratio, ipsis qui rogaut coagentibus, auferre 
valeat, atque ea laborantes, bona revera valetudiue 
conlirinare. 


Qui ergo donante Dei providentia adversus ome 
nes morbos victoriam habeatis, ejus qui sic providit 
benignitatem, in iis quoque qui rei sunt imila- 
mini ; assiduis vestris intercessionibus dissolvite 
reatus delictorum : longzvis tentos sgritudinibus 
absolvite, ut eorum affectu ac desiderio gaudea- 


B tis, qui sub alas ferventis vestrz inspectionis confu- 


giuut, precibus impetrate. Videtis eniin ut zegri. ho- 
mines, ceu ad faciles quasdam, ac gratiis conferas 
oflicinas medicas, ad vestra delubra confugientes, nul- 
la se dilatione a languoribus liberandos sperent. Vos 
quippe animo contuentur, tametsi non estis conspi- 
cui oculis; manus protendunt; misericordiam re- 
quirentes verbis congrediuntur; obsecrant ut vin- 
dices ; ul. curatores, supplices rogant :ac ille qui- 
dem, necdum sermonis amissa facultate, dolores 
quibus tenetur verbis signiflcat, pro eis supplica- 
tionem proferens ; ille vero prz zgritudinis immen-- 
sitate etiam ea amissa, ac loqui pr:epeditus, gemitus. 
intente subinittil, ac dolorem suburentem ostendit, 

Sic qui febris ardoribus adesus, deustam lin- 
guam supplicantis specie protendit, ezque aspectu 
solo, inspectionis vestra rorem deposcit : acerbis- 
simis affectus doloribus, dulce vestr& inspectionis 
auxilium petit : animi deliquio laborans, refrige- 
rium exspectat quo recreetis : diuturno languore 
resolutus ac contabescens, adventum vestrum re- 
parandus observat : confusa habens ex morbo lu- 
mina, eoque doloribus plenam vitam trahens, vos 
illuminatores, atque a doloribus viudices przvidet : 
babens casu aliquo confracta membra, vestrum au- 
xilium invocat, quod et coaptet conunittatque. 
Quisquis itaque multis morbidum affectionibus cor- 
pus gestat, ejusque tenetur constrictus languoribus, 
per vos, przbente Christi beniguitate, a malis qui- 


D bus tenetur, liberari efflagitat.. 


Hilares itaque supplicum votis annuentes (quippe 
hoc cum primis peculiare habetis; habetque in- 
cunctanter orantium spes) : implete oblatas preces ; 
zstuantium ardores exstinguite; sedate exasperatos 
dolores; dissoluta membra instaurate ; animi au- 
gorem revocata letitia submovete; spes abjectas 
reparate; emoriuas exspeclationes exsuscitale. 
Non nescitis imbecillitatem naturze, nedum quia ejus 
el ipsi sitis participes, veruin etiam quia illuminali 
a Deo fueritis, ipsaque adeo experientia, impeu- 
sioris illius humanitatis visceribus, ac eorum  in- 
spectione, qui ejus quidem malorum fuerunt socii, 
per vos autem ab eorum injuria fuerunt. liberati. 
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Scitis ejus socordiam, alienis tentati calamitatibus, A Οἴδατε xb ταύτης άθυμον ἐν ἀλλοτρίαις πειραϑέντ'ς 


ut qui vos iuiitatione Dei misericordes, lapsis ineli- 
netis; qui fetentium putorem sustineati3; qui non 
tantum per vos ipsi laboretis, ut ejus emendetis 
vitia, sed et iis qui manum porrigere conantur, 
laborem socium adjungaUs, ipsisque operibus prz- 
sentize vestra ac studii, corrigendo ne quid illi er- 
Taverint, sensui praebeatis. 

Etenim medicus saluti parata remedia aspergens, 
Dominique opem efflagitans, adjutores vos, cum 
orationis asciscit, tum sanationis ; cogitansque fe- 
brim sistere, praesenti: vestra refrigerium roris 
instar deposcit, Hic ferrum extrahens tendensque in 
calum oculos, una vestram intercessionem attrabit 
provocatque, ac per eam tuto se ren aggressurum 
exspectat, Chirurgus item, aectionibus  jguiue 
putrescentiia tenians ulcera, socios vos secaudi, ac 
una obducentes vulnus, arduis maxime rebus, ac 
desperata pene curatione, prospicit. 

Quin etiam , qui adversus reipublicze hostes pu- 
gnam suscepit ac impiorum bellis vexatur, vestram 
intercessionem , quam ceu instructa acie opponat, 
precibus accersit. Quemadmodum enim adversus 
spiritales hostes ac morbos corporales, robur 
quoddam insuperabile accepistis; ila et adversus 
visibilium hostium impressiones, pugnasque, ac in- 
sultus, potentiam ab omnipotenti Christo consecuti 
estis. Quamobrem etiam pios imperalores, una 
cum populis ac urbibus, vobis supplices habejis. 
Cito itaque obsecrationem Occupantes, commune 
remedium, hostiuu victoriam peculiariac Cliristiano 
populo providete. Benigne annuentes orationibus 
supplicum ipsis quidem ut insaucii sint illzesique; 
adversariis autem fugam petite, qua exterminentur; 
gladii in cedes districti obtundite aciem ; blasphe- 
inorum arcus conterite; impiorum $cuta interces- 
siouis igni comburite; voces ac verba hominum 
alta loquentium siatite; linguas adversus Altissi- 
mum motas prapedite; piorum gloriationem vo- 
calem exaudibilemque: ostendite; forliori virtute 
eos qui Christum agnoscunt armate; ferventibus ag- 
siduisque ad universorum Regem supplicationibus, 
pios imperatores victoriis coronantes , cominunia 
trophza ovili Christi obtinete. 

Habetis eum adjutorem, qui dona abunde prz- 
bet ; qui misericordiz profundit flumina; qui suo- 
rum munerum abyssum aperit, ac haurire volen- 
tibus accorumodat operain ; qui przestat ipsuperabili 
robore; qui solus victores facit, Christus ; pacemque, 
veritate pacem, tribuit. 

Habetis, cuni verbis, tum rebus ipsis, faventem 
largitoris Matrem, ac créatorum | fleginam; inter- 
ce$sionem illam exaudiri facilem ; feminam, in- 
quam, uti gloria incomparabili , ita et supplicatio- 
num efficacilate, semolis a materia mentibus om- 
nibus, Deique famulis przelatam, quaque ab ipso 
datore acceperit, ut ejus prece8 nunquam in cas- 
sum cedaut : per quam iufirinum hominu: genus, 
ac postquam vere bonam valetudinem amisisset, 


συμφοραῖς, ὡς οἴχτῳ θεομιμήτῳ τοῖς πεπτωχόσιν 
ἐπιχλινόμενοι" ὡς ἀηδίας δυσωδούντων ἀνασχόμε- 
νοι" ὡς οὐ μόνον εἰς τὴν τῶν ταύτης ὁλισθηρῶν 
αὐτοχειρίᾳ πονοῦντες ἀνόρθωσιν, ἀλλὰ xe τοῖς 
ὁρέγειν αὐτῇ πειρωμένοις συγχάμνοντες, val ἔργλις 
αὐτοῖς τὴν τοῦ συμπαρεῖναι, xal τὸ σφαλερὸν αὑτῶν 
διοορθοῦσθαι, παρέχοντες αἴσθησιν. 

Ἰχτρός τε γὰρ σωτήρια πάσσων φάρμεχα, χαὶ 
τὴν παρὰ Κυρίον βοήθειαν ἐξαιτούμενος, covapu- 
γοὺς ὑμᾶς ἕν τε τῇ αἰτήσει καὶ ἰάσει προσεπιχαλεῖ- 
ται" πυρετοῦ τε λῆξιν ἐπινοούμενος, τὴν ὑμῶν 
δροσοποιὸν ἐξαιτεῖται παρουσίαν. Οὗτος σιδήριον 
σπώμενος, xai εἰς οὐρανὸν αἴρων τὰ ὄμματα, τὴν 
ὑμῶν συνεπισπᾶται καὶ συνεπαίρει πρεσδείαν, χαὶ 

B δι᾽ αὑτῆς τὸ ἀσφαλὲς ἀποχαραδοχεῖται, τοῦ ἔγχει" 
ρήματος * χειρουργῶν τε τομαῖς [ἴσ΄. καὶ xausen], 
χαὶ σηπεδόνας ἐξαιρεῖσθαι πειρώμενος, συντέμνοντας 
ὑμᾶς καὶ συνουλοῦντας ἐν ἀμηχάνοις προδλέπει. 

᾿Αλλὰ γὰρ xal ὁ τὴν τῶν ἐναντίων μάχην δεξάμε- 
vog, καὶ τοῖς τῶν ἀθέων πολέμοις τρυχόμενος, τὴν 
ὑμῶν εἰς ἀντιπαράταξιν ἐχχαλεῖται πρεοθείαν. 
Ὥσπερ γὰρ χατὰ νοητῶν πολεμίων xal παϑῶν σὼ» 
ματιχῶν ἄμαχον τὸ χράτο: ἐδέξασθε" οὔτω xat 
ἐναντίας ἐφόδου καὶ μάχης ὁρωμένης, καὶ ἐχθρῶν 
καταδρομῆς, τὴν ἐξουσίαν παρὰ Χριστοῦ τοῦ παντο- 
χράτορος εἰλήφατε. Διὸ xal εὐσεδοῦντας δὴ ιοις xal 
πόλεσι βασιλεῖς, συνιχετεύοντας ἔχετε. Hipoz0svov- 
τες γοῦν ὀξέως παραχαλοῦντας, χοινὸν ἴαμα thy 
τῶν πολεμίων ἧτταν, περιουσίῳ χαὶ Χριστωνύμῳ 
λαῷ προμηθήσασθε. Νεύοντες φιλαγάθως bm 
ρούντων δεήσεσιν, αὐτοῖς μὲν τὸ ἄτρωτον " ἐναντίοις 
δὲ φυγὴν πανω)λεθρίας ἐξαιτήσασθε πρόξενον. ᾿Αχμὲς 
φονιχῇς ἀμδλύνασθε μαχαίρας * τόξα δυσφημούντων 
συντρίψατε" θυρεοὺς ἀθέων πυρι πρεσδείας χατα- 
χαύτατε" φωνὰς χαὶ λόγους μεγαλοῤῥημονούντων 
παύσατε" γλώσσας κατὰ τοῦ ᾿ὙΨέστου χινουμένας 
πεδήσατε" λάλον δείξατε τῶν εὐσεθούντων xol ἐξ- 
áxougtoy καύχημα * δυνάμει χρείττονι τοὺς ἐπιγνώ» 
μονας Χριστοῦ χαθοπλίσατε“ ἐντεύξεσιν ταῖς πρὸς 
τὸν ὅλων Βασιλέα θερμαῖς καὶ ἑπιμόνοις, βασιλεῖς 
εὐσεδεῖς νίχαις καταστέψαντες, τρόπαια χοινὰ τῇ 
τοῦ Χριστοῦ βραδεύσατε ποίμνῃ. 


Ἔχετε συνεργοῦντα, τὸν τὰς ἀφθόνους δωρεὰς 
παρεχόμενον " τὸν τοῦ ἐλέους ποταμοὺς πρὸἐονῖα " 
τὸν τὴν ἄδυσσον τῶν οἰκείων διανοίγοντα χαρισμά- 
των, καὶ ἀπαντλεῖν βουλομένοις ou umpászovta * τὸν 
ἄμαχον τὸ χράτος ἔχοντα ^ τὸν μόνον νιχοποιὸν Xp 
στὸν, καὶ τῆς ὄντως εἰρήνης χορηγόν. 

Ἔχετε λόγοις xal ἔργοις αὐτοῖς, τὴν τοῦ δωρο- 
δότου Μητέρα χαὶ Βασιλίδα τῶν χτισμάτων συμ’ 
πράττουσαν * τὴν εὐεπήχοον πρεσδείαν" τὴν ἐν 
ἱχεσίαις ὥσπερ xal ἐν ἀσυγχρίτῳ δόξῃ, νόωυν 9 
πάντων ἀλων, καὶ θεραπόντων Θεοῦ προτετιμημέν 
νην, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ διδόντος, τὸ τῶν αἰτουμένων 
δεχομένην ἀπαραίτητον * τὴν δι᾽ fj; ἢ τε ἀσθενήσασα, 
καὶ τὴν ὄντως εὐεξίαν ἀποδαλοῦσα, τῶν ἀνθρώπων 
ἀνεῤῥώσθη φύσις, καὶ νομαὶ τῶν προσφνέντων πᾶ" 
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Sov ἐπεσχέθησαν " δι' ἧς ἡ νοσοποιὸς  mapaxoh A sanitatem recepit, morborumque adnatorum depa- 


πέπαυται, xal τῶν ὑγιεινῶν τῆς ὑπαχοῖς ἀρε- 
κῶν, τὸ τῶν γηγενῶν ἐναπολαύει γένος " δι᾽ ἧς ἡ 
θανατηφόρος ἁμαρτία, τῆς τῶν καχῶν ἀνεχόπη φο- 
ρᾶς, καὶ δικαιοσύνης ἐν ἀνθρώποις ἐ πλεόνατεν ἀφθο- 
via * δι᾽ ἧς ἡ χρονία τοῦ θανάτου χαταλέλυται τυρᾶν- 
νὶς, χαὶ ἀπ᾽ αἰῶνος νεχροὶ διαλυθέντες, χραταιᾷ τοῦ 
ἐξ αὐτῆς φύντος δυνάμει, συνηρμολογήθη σάν et, 
xai zc ἀγήρω ζωὴν μετεχλήθησαν" ζωῆς τῆς ἀϑα- 


νάτον τὴν μόνην ἀδιόδευτον χρηματίσασαν πύλην, ᾿ 


δι᾽ ἧς ἀφθαρσίας ταμιεῖα διηνοίγησαν, καὶ τοὺς 
θνητοὺς ἀθανασίαν ἐ πλούτισαν " δι᾽ ἧς ῥοαὶ δακρύων 
τῶν προπατόρων ἐπεσχέθησαν " ποταμοὶ δὲ χαρᾶ;, 
αὑτούς τε, xal τοὺς ἐχείνων τὰ μεγαλεῖα ταύτης 
συνιέντας, εἰς αἰῶνας ἁρδεύουσιν. 


Τὸ τῶν ἀγγέλων σεμνολόγημα " τὸ ἄπαυστον αὐὖ- 
τῶν ἀγαλλίαμα τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. εὐφρό- 
συνον χαύχημα, Ταύτης ἢ ἐν χαιρῷ τῷ ἐπιζητοῦντι, 
χαὶ τῶν ἐν ἀνάγχαις δεομένων συνεργοῦσα χάρις, 
οὐχ ὑμῖν παρεῖναι μόνοις ἀναχαλύπτεται, ἀλλὰ τη- 
νἱχαῦτα θερμῶς ἐπικαλουμένοις μάλα τὴν οἰχείαν 
συνιέναι δίδωσιν ἐπίσχεψιν. Ὅρῶσιν γὰρ ὡς ἂν 
ἐχείνη δοίη σννορᾷν" ποτὲ μὲν τῆς ἐπιμελεία; τοῦ 
κάμνοντος φροντίζειν διατάττουσαν " ποτὲ δὲ, τὸ τῆς 
θεραπείας εἶδος διερμηνεύουσαν, xal αὐτοχειρίᾳ τῇ 
ὑμῶν τὸ ὅλον παραχωροῦσαν τῆς ἰάσεως " χαὶ οὐχ 
ὡς συγχατιέναι παραιτουμένη, καὶ χεῖρα τοῖς xá- 
μνουσιν ἐπορέγειν, f) μόνῳ προστάγματι τὴν εὐεξίαν 
ἐνεργεῖν, ταῦτ᾽ ἐννοεῖ καὶ πραγματεύεται ἔχει γὰρ 
τὸ φιλανθρώπως ἐπινεύειν xal χάμπτεσθαι, καὶ τοῦθ᾽ 
ὑπὲρ γεννητὴν φύσιν, μόνῳ τῷ Yl παραχωροῦσα τὸ 
τῆς εὐσπλαγχνίας ἀσύγχριτον " ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῦ θερά- 
ποντὰας ὑμᾶς τιμῶσα, xal τὴν διὰ τοῦ ταύτην διοιχο- 
νομεῖν τιμὴν ἐπιδεδχιοῦσα, 


Αὐτὴν οὖν εἰς πρεσδείαν ἑτοίμην οὖσαν χινοῦντες, 
καὶ πᾶσιν δαψιλῶς τὸ τῆς εὐσπλαγχνίας ἐπιχέουσαν 
ἔλαιον, τὰς τῶν ὀδυνωμένων καὶ θεραπείας δεομένων 
ἀλγηδόνας χοιμίσατε, τόν τε πόθον ἀμείψασθε τοῦ τὸ 
ἱερὸν ὑμῶν χοσμοῦντος τέμενος, καὶ ἐν τῇ ὑμῶν 
ἐγχαυχωμένου προστασίᾳ" xai τῶν εἰς Θεοῦ δοξο- 
λογίαν, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεδομένης ὑμῖν συνει- 
λεγμένων εἰς εὐφημίαν χάριτοφ, τὰς δια παντὸς TÀn- 
ρώσατε δεήσεις. Αάδετε σύμφωνον ὑμῖν προτείνουσαν 
mpsa6siav, εἴς τε τὸν ἐξ αὐτῆς σεσαρχωμένον Κύριον, 
xai μητρόθεον ταύτης μεγαλειότητα, μητέρα γνη- 
σίαν, φιλανθρωπίαν ἐχμιμουμένην τέχνων" ἣν, ὡς 
γάλακτι θρέψασαν, οὕτω καὶ πράξεσι ἐνθέοις τελειοῦ- 
σαν ἔἐχληρώσασθε" ἣν, ὡς τῆς φύσεως, οὕτω xal 
βίον ὁμογνώμονος ηὐτυχήσατε χρῆμα " δι᾿ ἧς, ὁρατοῦ 
τε ἅμα xa νοητοῦ φωτὸς ἀχτῖσιν περιελάμφθητε " 
Θεοδότην, τὴν δώρημα μὲν θεῖον χρηματίσασαν, 
δεχτὰ δὲ δῶρα, τάς τε οἰκείας ἀρετὰς, καὶ ὑμᾶς 
Θεῷ χαρποφορήσασαν ταύτην, ὥσπερ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων, οὕτω χαὶ τῶν χαρίτων, χαὶ τῆς πρὸς τὸν Κτί- 
ὅτὴν παῤῥησίας, χοινωνὸν εἰληφότες, Διὸ xa rob; 


scentia cohibita est : per quam, morbos inferens 
inobedientia cessavit, terrenumque humanam ge- 
nus, sanis obedientize virtutibus potitur. : per quam 
lethiferum peccatum, a malis convehendis impedi- 
tum est, ac justitize copia in hominibus abundavit: 
per quam vetus mortis tyrannis profligata est, 
mortuique dissoluti a szeculo, potenti Filii ejus vir- 
(ute, coaptatis membris, ad nesciam senii vitam 
fuerunt, evocati: quz sola vite immortalis porta, 
per quam transitus non patet, appellata sit; pec. 
quam incórruptionis penus patuerint, alque mor- 
tales, immortalitatis divitiis aucti siut: per quam 
prinmorum parentum fluentes copia lacrymz re- 
presse sint, gaudiique flumina, twm illos, tum 


B cocum posteros, ejus magnalia intelligentes, ἃ 5:8-- 


culo irrigaverint. 

Angelorum, inquam, honorificentiam ; incecsa- 
bilem eorum gloriationem ; humani generis pleuam 
letitia: gloriam, Ejus gratia, eorum propitia pre- 
cibus, favensque, qui in necessitatibus, cum ila 
tempus exigit, oraut, non vohis tantum adesse 
monstratur, sed et tunc ferveuter invocantibus, 
sum ipsa utique inspectionem curamque, intol- 
ligere tribuit, Vident enim, prout illa couspi- 
cere dederit ; modo quidem jubéntem ut sgroio- 
rum curam habeatis; modo autem curationis mo- 
dum exponentcin, remque totam manuum vestrae 
rum obsequio permittentem : non id quidem, tan- 


c Quam ipsa inclinationis detrectet modum, aut ma- 


unum agris porrigere nolit, solove praecepto bo- 
nam valetudinem reguat operari, molitur ista ac 
excogitat, ( quippe habet ut beniguitate annuat, 
ac flectatur, idque supra creatum omne,. ut uni 
duntaxat Filio incomparabilis misericordim pr:e- 
rogativam concedat : ) sed ut vobis cjus (famulis 
honorem habeat, ac qusm dispensaunda  ejusinodi 
valetudiue gloriam obtinetis, confirmet. 

Eam itaque, qua prompta sit ad 'intercessio- 
nem, ac universis misericordie oleum abunde af- 
fundat, provocantes, segrotorum dolores, ac cu- 
ratione egentium, sedate, ejusque desiderio cou- 
gruam rependite vicem, qui sacrum hoc vestruui 
delubrum ornauns, in vestra gloriawur protectione: 
uec non eorum, qui ad Dei laudem, donique ab 
eo vobis concessi celebrationem, — eouvenerunt, 
semper orationes implete. [labetis sinceram wma- 
trem, qua chbarorum pignorum imitatrix, conso- 
nam vobis deprecationem, ad Dominum ex ipea 
jucarnstum, | ejusque Dei genitricis majestaten, 
offerat : quam utí lacte nutrieem, ita divinis quo- 
que actionibus copsummalricem, sortiti estis ; 
quam uli natura, ítg et concordis vitze substantiam 
habuistis ; cujus opera, visibilis pariter ac spiritalis 
luminis radiis, illustrati. fuistis ; Tlheodotam scili- 
cet, divinum nuncupatam munus, qua niblilominus, 
cum suas ípsa virtutes, tum vos accepta Deo mu- 
nera obtulerit; eau, uti bonorum operum, ita et 
douorum, illiusque ad Deum auctoreur fiduciz, so- 
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ciam adepti. Quamobrem etiam ad illum ipsum A αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν δοτῆρα των καλῶν, χαὶ πάντων 


honorum largitorem, auctoremque Christum Deum 
nostrum, una deprecantem, assumentes, orantium 
petitiones implete. Quippe ipse est qui impleat, ac 
plenitudo ipsa repromnissorum beneficiorum, eorum- 
que dispensator ac prebitor, quique uberem illo- 
rum custodiat pariter, pratendatque communi- 
cationem. Quem decet honor, et gloria Izusque, ac 
gratiarum actio, cum Patre sanctoque ac vivi- 
lico Spiritu, nanc et semper, et in szxcula sxculo- 
rum. Amen. 





αἴτιον τῶν ἀγαθῶν Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν εἰς ἴχε- 
σίαν παρειληφότες, τὰς τῶν αἰτουμένων πληρώσατε 
δεήσεις. Αὐτὸς γὰρ πληρωτής ἔστι xal πλήρωμα 
τῶν ἐν ἐπαγγελίαις εὐεργεσιῶν' ταμίας τε τούτων 
xai πάροχος, xai τὴν αὐτῶν ἄφθονον χαὶ φυλάττων 
χαὶ προτεινόμενος μετάδοσιν " xal αὑτῷ πρέπει τιμὴ 
καὶ δόξα καὶ αἶνος xai εὐχαριστία, σὺν τῷ Πατρὶ 
xoi τῷ ἁγίῳ xaX ζωοποιῷ Πνεύματι, vov xai ἀεὶ, 


- καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


n ———————————————— ——— BM 
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In sanctissime Dei Genitricis ingressum. 


Exsultet hodie coelum desuper, et nubes spargant 
justitiam, pro Dei nostri novis maxime, insolitisque 
magnaliis. Ecce enim porta ad orientem respiciens, 
ex infecundo sterilis utero ex promissione partu 
edita, Deoque in habitaculum consecrata, in tem- 
plo hodie immaculate instar victims offertur. 
(Exsultet David pulsans citharam : Afferentur, 
inquit, Regi virgines post eam, proxima ejus affe- 
rentur ὃ :) in. Dei tabernaculo, in ejus loco propi- 
liatorii; uL in ejus domicilium educetur, qui ante 
ssecula ex Patre nulla fluxione natus est; in salu- 
tem animorum nostrorum. 


Hodie Dei capax templum. Dei Genitrix in Domini 
templo offertur, eamque Zacharias suscipit. Exsul- 
tant hodie Sancta sanctorum, ac angelorum chorus 
mystica ratione conventum, ac diem festum agit : 
cum quibus nos quoque hodie celebrantes, consertis 
cun Gabriele vocibus clamemusa: Ave, gratia plena; 
J)ominus tecum *, cujus magna est misericordia. 

Eia agite, populi omnes, laudum eam canticis ce- 
lebremus, quse $ula immaculata est : quam pra- 
dixerant proplieue, ac qua, in templo oblata est : 
illam, inquam, qua ante secula predestinata ma- 
ter, novissimis temporibus Dei Genitrix effecta est. 
Ejus nobis, Domine, intercessionibus, pacem tuam, 
ac magnam misericordiam praebe. i; 

li. 


1n sanctum. Joannem Chrysosiomum. (45 Nov.) p 


Aureis tuis sermonibus, liaud secus atque aureo 
perornata mundo, Joannes Chrysostome, in sponsa 
tibi imorem gaudio clamat Ecclesia. Affatim aureos 
tios latices bibi, meque iis ingurgitavi; aureo- 
fulgore rutilis, mellitisque tuis preclare aquis 
glorians. Ab actione namque provehor ad con- 
templatiouem, iis, quas lenes admonitiones adbi- 
bes; Christoque unior spirituali sponso, ac ei con- 
regao. Quamobrem nos quoque in tua congregati 
meinoria clamamus : Ne pro nobis Dominum de- 
precari graveris, quo animorum salutem conse- 
quamur. 

! Psal. xxiv, 1. * Luc. 1, 8. 


* 


Α e. | 
Elc τὰ Eloótia τῆς ὑπεραγίας Θεοτέχου. 


᾿Αγαλλιάσθω σήμερον ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν - χαὶ αἱ 
νεφέλαι εὐφροσύνην ῥανάτωσαν ἐπὶ τὰ λίαν παρά- 
δοξα μέγαλεῖα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἰδοὺ γὰρ ἡ πύλη ἡ 
κατὰ ἀνατολὰς βλέπουσα, ἀποχυηθεῖσα, ix ottlpa; 
ἀχάρπον, ἐξ ἐπαγγελίας, καὶ τῷ Θεῷ ἀφιερωθεῖϑα 
εἰς κατοίχησιν, σήμερον ἐν τῷ ναῷ, ὡς ἄμωμος 
προσφορὰ προσάγεται. ᾿Αγαλλιάσθω ὁ Δαβὶδ χρούων 
τὴν χινύραν" ᾿Απεγεχθήσονται, φησὶ, τῷ βασι 
«εἴ παρθένοι ὀπίσω αὑτῆς " αἱ πιϊιησίον αὐτῆς 
ἀπενεχθήσονται. Ἕν τῇ σχηνῇ τοῦ Θεοῦ, ἔνδον τοῦ 
ἱλαστηρίου αὐτοῦ * ἀνατραφῆναι εἰς χατοίχησιν τοῦ 
πρὸ αἰώνων ἐχ Πατρὸς ἀῤῥεύστως γεννηθέντος εἰς 
σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Σήμερον ὁ θεοχώρητος ναός. Ἢ Θεοτόχος ἐν ναῷ 
Κυρίου προσάγεται, xaX Ζαχαρίας ταύτην ὑποδέχε- 
ται. Σήμερον τὰ τῶν ἀγίων Αγια ἀγάλλονται" xol 
ὁ χορὸς τῶν ἀγγέλων μυστιχῶς πανηγυρίζει" pel! 
ὧν καὶ ἡμεῖς ἑορτάζοντες σήμερον σὺν τῷ Γαδριὴλ 
ἐχθοήσωμεν * Xaips, κεχαριτωμένη" ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ, ὁ ἔχων τὸ μέγα ἔλεος. 

Δεῦτε, πάντες οἱ λαοὶ, τὴν μόνην ἀμώμητον ἐγχὼ- 
μιάσωμεν, τὴν ἐχ τῶν προφητῶν προχηρυχθεῖσαν, 
καὶ ἐν ναῷ προσενεχθεῖσαν τὴν πρὸ αἰώνων πρὸ- 
ορισθεῖσαν μητέρα, xol ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων 
ἀναδειχθεῖσαν Θεοτόχον. Κύριε, πρεσδείας αὐτῆς τὴν 
εἰρήνην σου παράσχου ἡμῖν, χαὶ τὸ μέγα Dao. 


Β΄. 

Εἰς τὸν ᾿Ιωάνγγην τὸν Χρυσόστομον. 
Χρυσέοις λόγοις cou 1j Ἐχχλησία, ὡς xóspov χρυ» 
σοὺν περιχοσμηθεῖσα, Ἰωάννη Χρυσόστομε, νυμφι- 
xu χαίρουσα βοᾷ δοι" Κεχόρεσμαι ἐχ σῶν χρυδοθρύ- 
των ναμάτων" καταγλαϊσθεϊσα χρυτοφαέσι, xi 
μελιχρύσοις πόμασιν. 'Ex πράξεως γὰρ εἰς θεωρίαν 
ἄγομαι, διὰ τῶν πραέων δον παραινέσεων " xol πρὸς 
Χριστὸν τὸν νοητὸν νυμφίον ἑνοῦμαι συμδασιλεύονσα 
αὐτῷ. Διὸ καὶ ἡμεῖς συναθροισθέντες ἐν τῇ μνήμῇ 
σου χράζομεν" Μὴ ἀποχάμῃς δεόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 

πρὸς Κύριον, τοῦ σωθῆναι τὰς φυχὰς ἡμῶν. 


1529 
r. 


Elc τοὺς dyiovc Πατέρας τοὺς ἐν Νικαίᾳ at. 

Τῶν ἁγίων Πατέρων ὁ χορὸς ix τῶν τῆς οἴἶχου- 
μένης περάτων συνδραμὼν, Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xai 
Πνεύματος ἁγίου μίαν οὐσίαν ἐδογμάτισς χαὶ φύσιν" 
χαὶ τὸ μυστήριον τῆς θεολογίας τρανῶς παρέδωχε 
τῇ Ἐχχλησίᾳ * οὗς εὐφημοῦντες ἐν πίστει μαχαρί- 
σωμεν λέγοντες" Ὧ θεία παρεμδολὴ, θεηγόροι ὁπλῖ- 
ται παρατάξεως Κυρίου " ἀστέρες πολύφωτοι τοῦ 
νοητοῦ στερεώματος" τῆς μυστιχῆς Σιὼν οἱ ἀκαθαί- 
ρετοι πύργοι" τὰ μυρίπνοα ἄνθη τοῦ παραδείσου " 
τὸ πάγχρυσα στόματα τοῦ Λόγου" Ἐχχλησίας τὸ 
καύχημα" οἰχουμένης ἀγλάϊσμα, ἐκτενῶς πρεσδεύ- 
qai ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 
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In sanctos Patres qui. primum Nicea convenerunt, 
(46 Julii.) 

Concurrens ab orbis universi finibus sanctorum 
Patrum chorus, uaam Patris, ac Filii, et Spi.itus 
sancti substantiam, ac naturam sanxit; clareque 
ac dilucide , Deitatis mysterium tradidit Ecclesia ; 
quos in fide beatos praedicantes, dicamus : O divina 
castra ; deiloqui milites aciei Domini ; multi luminis 
stelle spiritalis firmamenti ; mystice Sion turres 
inexpugnabiles; unguenti fragrantiam perspiranteg 
paradisi flores; Verbi aurea tota ora; Ecclesie 
gloriatio; orbis universi decus, ac ornamentum; 
jugi intentaque oratione intercedite pro salute ani- 


D marum nostrarum, 





INDICES ANALYTICI. 


(Revocatur Lector ad numeros typis. crassioribus in textu expressos.) 


INDEX IN S. NICEPHORI ANTIRRHETICOS. 


Α 


Acepbali hzretici, 16, 22, 170. 

Adoratio vera, seu proprie dicta, soli Deo (lt, 171. 
Adoratio honoraria sanctorum non est latria, 92. 
Adorationum genera varia, 9]. 

, &gyptii turpium belluarum cultores, 114. adn. /Fgyp- 
tiorum idololatria superstitiones omnium populurum 
superavit, 114. 

Agathonis papse puc epistole, 274. 

Agnoelarum impia h:eresis, 250. 

Agraptodocetze quinam fuerint, 40. 

᾿Αμνημόνεντοι probrosum nomen impositum monachis 
a Copronvmo, 144. 

Amphilochius ad Seleucum, 65. 

Anastasius Germani Constianiinopolitani successor, 


969. 

Ἄγε: incireumscripti, sed non omnino, "73. Alia de 
angelis. ibid. Ange!i qua apparuerunt figura, eadem ab 
artificibus Christianis efüinguntur, 79. 
ruerint in corpore, 215. 

re 00 odes V. ( hame::n*e, 

Antiochi» templum Apol:inis cum oraculo, 200. 

Antonius iconomachus, 2608 

᾿Αοράτον, invisibilis, leclio varia, seu potius addita- 
mentum (If. Cor. iv, ty 128. 

Apollinaris errores, 74, et alibi. 

Arii nomen furorem denotare dicitur, nempe ab "Agr 
deo furente, 160. : 

Ariana heresis exponitur, 160. 

Ariani cum Manicheis consentientes, 17, 120. Ariani 
carnem sine anima a Verbe rag up dicebant, 351. 
Íconomachorum magistri, $1, 250. istum de ignoran- 
tia accusabant, 2355. 

᾿Ασέδεια pro ἀσέλγεια (epist. Judze v, 4), 165. 

Asierius citatus (unus vel duo) in oratione de S. Eu- 
phemia et de hsemorrhoissa, 80, 88. 


B 


uomodo ϑρρᾶ- 


Baptismi utilitas, 225. 

Basilii magni dictum late exponitur, 97t 
ad Amphilochium seu de Spiritu sancto, 90, 
Sus Sabellium, 99. 

C 


Canon FrancoforJiensis adversus sanctas imagines ex- 
ploditur, 91, adn. 

Canonum trullanorum laus οἱ defensio, 271, 218. 

Cantacuzeni Mattbzi (qui fuit imp4 loci aliquot ex 
ejus Commentario ineditu ad librum Sapientiz, 95, 105 
114, 130, 151. Ejus interpretatio. singularis dicti quod 


. Bas'lius 
. Ad'rer- 


Deus hominem fecerit ad imaginem et similitudigem 
suam, 100. Sed ai/iter Nicephorus, 129. 
KS anas aniptopodes, Jovis Didon:zi sacerdotes, 


Cherubini tam celestes quam  materia'es ín arca. De 
his late et egregie Nicephorus, 75, seq., 259, seqq. 

Christi scienua, 250. Ea !uit duplex, 65. Christi ecr- 
pus quomodo  januis clausis post resurrectionem in- 
gressum sit ad discipulos, 110. 

Christiana re!igio toto orbe diffusa, !95 

Christiani veteres s!aurophori, 109. Christiani dicti 
idololatr:e ab Iconomachis, ὅ, 171, 180, 212, 269. 

Christianocategori nova hzresis, 116. Ejus origo, ibid. 

( hristolyti heretici. 49. 

Christum deit:s ne in morte quim deseruit, 49. 

Circumscripiio quotuplex si!, 77 seq. Circumscriptio 
haud eadem res est ac pictura vel figuratio, 80. De 
circumscriptione sspe diuque Nicephorus. 

Clementis Alexandrini fragmentum ex ejus deperdito 
libro de Paschate, 101. : 

Comparatio rerum evangelicarum cum Mosaicis, 257 


q. 

Concilii ecumenici et authentici nots assignantur, 
174. Concilium Ephesinum definivit Christum circum- 
scmptum, 17. 

Confess:o fidei circa Chr.sti incarnationem, $8 seq. et 


Confusanei hzretici, 54. 

Constantini Magni imperatoris laus, 142, 143. 

Constantinus C pri archiepiscoprs, 70. 

Constantinus Nacoliz episcopus Iconomachorum ante- 
signanus, 147, cum adn. 

DONDE dogmatic cecumenicis consiliis finienda 
sunt, (11. 

Copronymi tractatus sive edicti adversus sanctas íma- 
ines partes citantur et refutantur, 19, 20,21,22, 25, 21, 

, 21, 35, $4, 4T, 48, 51, 52, 535, 51, 55, 58. 59, 66, 67, 
70, 92, 105, 100, 100, 110, 114, (18, 121, 122. 126,159, 
111, 115, 955, 345. Utrum przdictí omnes leci sipt Co- 
pronymi vel etiam ejus consectaneorum quaeritur, 118, in 
adn. Certe, 166, citatus locus non Copronymi est, seda 10- 
rum Iconomachorum. (.2teroquin Copronvmi ἀνόσια ov) 
γράμματα, fmpia scripta. memorat Nicephorus etiam, 376. 

Copronymi crudelitas, 157. Mores impii et facinora, 
90, 24, 25. 44, 47, 49, 72, 157. Mors d.ra anno statis 
58, 157. Ejus prosperitateset victoris elevantur, 13$, A31, 
134. Ejusdem clades ad Anchia'um, 138. Statua insi- 
gnis, 140, 159. Avaritia et impietas, H0, 144, 142. Copro- 
nymus Christi imaginem dejicit, substituta. sua, Δ}. 
Excruciat pictorem  saera. imaginis, $2. Monophvsita, 
51. Synodum Chalcedonen:em veluit abolere, $1. [8 
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imperio suo multas calamitates expertus, 155. Coprony- 
ms cur a Nicephoro dictus Mamonas, 15, adn. 

Corvi gloriosi fabuls, 22. 

Cruces subser p'ionibus suis praeponebant episcopi, ut 
nunc etiam tit, 154. Crucis veneratio, 89. . 

Crux imago materialis corporis Christi, 107. 

Cyrengum  Phantasiaste dicebant. crucifixum loco 
Chris i. qui interim in monte residens Jud:eos crueillxo- 
res der:debat, 82. 

Cyrillus Alevandzinus citatur, 62, 100, 101, 1^5. Ex 
ejus antehac ine/lito Commentario in Fpistotam ad Rom. 
1, 4; x. 6. Duo loci Droau a Nicephoro in part. Lat., 
104. Lt in part. Gr., 157. Imo fortasse alius, 105. 


D 


T'efinitio summaria adversus Iconomachos, 220. 

Deus ὑπερτελὴς et προτέλειος, 163. 

Δικαιοσύνη pro δόξα ( 1s. xxxvi, 17,) 94. . 

Dii ethnicor-.m varii nominantur, 179, 194, 9. . 

Dionysius Areop. éitatur, 101. [dem dictus theomysti- 
cus, 165, cum adn. 

Docetz seu pbantasiaste haeretici, 55. Illorum -fabula 
de Chrisii morte. 82. 

Dogma in c ncilio ecumenico definitum, non est novas 
qusesiioni obnoxium, 2706. 


E 


Epiphanius serm. de oblatione pro mortuis, 90. Ejus 
locus in editionibus corruptus emendatur, 91, adn. 
ejusdem sententia de sacris imaginibus creditur fictitia, 


Episcopi apostatze a fide concilii Niczeni IT, 150. 

Episcop seu sacerdotes Iconomacbi graviter arguun- 
tur. 156. 

Erichthonius diphyes, 191. 

Ercharistia in sententia catholica, id est Christi eorpus 
et! sanguinem continens, 67, 68, 69, 8i, 103, 177, 259, 
2i8. Sunt hí omnes loci egregii ad*«ersus incredulos 
heterodoxcs. Legatur etiam 3 'notatio, 69. Eucharisti:s 
antitvpa ante non post consecrationem, 69, 270. Eucha- 
ri-tià non est imago corporis Christi sed ipsum cor- 


pus, oo io Eos 

Eusebius Pamphili arianus, 279. Graviter reprehendi- 
tur, 52, 160. Idem lconomachus, 160. Idem (ficte sub- 
scripsit fidei Nicsens, ut etiam Arius, ibid. ldem idolis 
sacrificaesse, mortis timure, creditur, ibid. 

Eutvchis error, 54. 

Evange ia calligraphiera et P tiosis imsginibus qua 
pictis qua fie'ís ornatissima, 251, 252. (Cu'nsmodi visun- 
tur adhuc, puta in bibliotheca Vaticana, et sancti Marci 
Venetiis) — ' 

Evangelii liber imponi solitus cervici episcopi conse- 
crandi, 172. 


£ 


Fames ingens sub Coprenymo, 155. : 

Fidei Christiane laus, 255. Ejus pulchra definitio, quas 
videlicet dubitationem nullam admittit, 86, 115. (Nam et 
Chr»sologus sermone 58: Qui fidem quaerit, rationem 
ron quaerit.) Ejus plena scribitur confessio, 167. Fidei 
pro'essio a cousecrandu episcopo flebat, 154. 

l'idem reciam non humana prosperitas, sed doctriua 
3p stelica  ompr ibat, 138, 1*9. ᾿ 

Formul: cuidam 805 γθογθ ογιμβοάοσχοβ cogebant 
lconomachi, 162. - 

Fulmen Jovis adoratum, 195. 


G 


rie d Hamartoli fragmenta duo ex ejus Chronico ms., 
adn 


111, 41}, 

German 5], patriarcha Constantinopolitapus, depositus 
a Leone [saurico iconomarcho, 269. 

Glessorum velerum ad sancii Nicephorí vitam specimen 
ex codice Vat, 268, adn. 

Gra!i:e evangelic:e vis pre lege Mosaica, 256. 

Γράψαι sculpere, 57. cum adn. 

Gregorius Naziauzenus citatur, 79, 85, 95, 100, 115, 
117, 163, 167. 

Gregorius Nyssenus citatur, 65. 


H 


Webrzis omne propemodum simulacrum interdictum, 
414, 115. Cur non item Christianis, ibid. 

Hiseretici varii nominantur, 170. 

Ileraclii imp. laus, 144. 

lionor delatus inmisginibus gratia quadam honorautcs 


ornat, 255. (Hoc contra illos, qui nihil omnino prodesse 
anime res hujusmodi dicunt.) 

Honorius papa non poDitur inter Monotheilas ἃ Nite-- 
phoro, 171, adn. 

Hypsistarii h:zeretici, 16. 


I 


Iconium dies festas Alexandrinorum cur, 144. : 

lconomavhia abs Judzis et Saracenis oma, 146, 

lconotmachi Patrum scripta corrumpeb.nt, 16, 95, t€f. 

Iconemachi Phantasa-tis similes, 31 Suspecti de 
hzere-i adversus Euchorisiize dogina, 68, cum adn. εἰ, 69, 
Hostes beate Marie, quam  De'param wg HB 
Indigni prorsus nemine Christianorum. 193, 219. Crocen 
tamen honorabaut, 106. Infeisi er24t monaschatyi, ti, 
cum adn. Iconomachi $'ate Nicephori nondum  peslecios 
sectae suse tractatus habebant, 161. (conomacborum bsrest 
sub Leone Armenio recrudescens, 161! , 173.korum furer 
adversus sacra οποία et οἷν οἷα, 251. lconomachorum 
mores pessimi late describuntur, 130 seqq. , 157, 165, 
164. Muti impensis pub icis nutriti, 1535. 

Idiomata Christi accurate exponuutur, 60. seq. 

ldoiolattiam a Christianismo deletam fuisse latssima 
demonstratur, 181 γε}: 

[mago Servatoris 4d Abgarum missa, 17, 56, ubi vide- 
sis adn. Itefn, 120. Imago res est diversa ab idolo, ἐδ. 
De imagine, archetypo, et proto! Po. 45, 46. Imaginom 
veneratio quibus causis impellentihus fiat, 91. Imagiuum 
profanarum honor suadet nobis honorem imaginum 
sarraium, 129. imago Domini demonstratur senerabilior 
cruce, 106, 108. 

Incireumscripti vocabulum, argumentum erat preci 
puum Iccnomachorum, 16, 27, 15, et psssim. 

Invocatio apud imagines sanctorum pía est, 126. 

]renes augus!:e orthodoxia, 1355. 

Isidorus Pelusiota citatus, 254. 


J 


Jesu infantis ac Matris imagines Persarum res, misso 
pictore, sibi fierí voluisse, traditum est, 120. 
dice 1 calipha dirui jussit Christianorum sacras imi- 
nes, 146. 
Joannes Chrysostomus citatus, 8, 90, 274. 
Joannis Siculi fragmenta duo ex Chronico ms. til, 
edu., et 147. 
Jovis metamorphoses, 191. 
Judsus Tiberiensis causa fuit iconomacbis, 116, Ejus- 
dem poena, 147. 
Judicii extremi timor suadetur, 150. 
Jus'iniani Magni laus. 144 : 
": "Ει εἰδοὺς (Rhinounetus) canonibus trullapis subscrip- 
sit, 277. 


L 


Laicis interdietom de dogmatibus disputare, 90. 

Legem nihil aliud esse quam scriptam consuet 
dicit Nicephorus, 90. 

Leo lsaurieus iconomachus, 14Y, 968. 

Liuanim et supplicationes ad definita loca ὀυείω, 90. 


M 


Macarii Cbrysocephali excerpta, 25, 26, 27, 29, 51, 92, 
54, 55, 39, 44, 46, 50, 61, 74, ^ inda 

Magi adoratores pueri Jesu erant Perss, 94. 

Manichzi atque Arisoi lcouomachorum  aatesignani, 
120, 156, 159. Manichweorum errores, 115, 945, et alibi 
Manichzorum duo P prineipii 95, 201. Mamichzorum εἰ 
Arianorum libri, 120. 

Marcion cum Manete consentiens, 127. . 

Marie Deiparz intercessio apud Deum, 19, 71. Maria de 
Davídis stirpe, 305, cum adn. 

Martyrium in schismate non prodest, 275. 

Mar.»res statim a supplicio in e«elum evolantes, 125. 
Martyrum copiosa laudatio, 125 seq. 

Melodie rne epistola ad patriarcham Hieroeo]- 
míitanum, : 

Miracula per sanctornm intercessionem  patrsnts, 
uominatimque sanationes, 126. Miracula interdom n 
sanctorum martyrum suppliciis, 126. 

τ νὰ Liturgica vere sacrificium est, 69, 70, 8ὲ, 239, et 
alibi. 
Monachatum a primordiis religionis repetit Hamarte- 
lus, 142, adn. 

Monasteria Byzantina Flori et Callis'rati, 153. 

Mouothelitse refelluntur, 170. 

Musea ab Accarouensibus adorata, 904. 





1533 
N 


Nicephorus apo'cgelleum minorem scribebat anno 
815: mas'orem anno 517, 176, aón., 2, 271, annot. 1. 
Nestorii errores, 55. 
0 


Olxovopgíav, pro οἰκοδομίαν, varia lectio (I T im. 1, 4,89. 
P 


Panthers, ob'ecta. hominis Imagine, decipiuntur, 254. 

Patres Ecclesise ab Iconomachis contempti, 158. 

Paulus 4bdicat patriarchatum | Constsutínopolitanum 
noleus diutius versari cam Icopomachis, 171. 

Peccatum originale, 05. 

Persecutio sub l.eone Armenio, 163. 

Pestilentia Constantinopoli sub Copronymo, 133. 

Petri apostoli primatus, 165. 181. 

Phanta«sma!a ecaiza et empussea, 195. 

Phiylactería sacra ἃ Christianis gestata, 109 

Picturie comparatio cum Scriptura, 58 

Picture sacr:e multis salutis spiritalis eausa fueront, 
quos inter Marise /Egvpliacm, 95. 

l'icturarum elfectus major quam scripturarum, 252. 

Πνεύματος pru φωτὸς (Ephes. v, 8), 205. 

l'olemenis philosophi imago, 95 

Preconium in ordiuando episcopo, 154. 

Preces iu eeciesiarum dedicationibus fleri solltss, 176. 

l'ropietiarunm series de Christo ejusque religione, 225 


"ee 
rovidentia Dei, 250-253. 
Pyrrhus Monothelita, 171. 


R 


Reliquis sanctorum necessario collocandse in templo- 
rum dedicatiouibus, 71. (conomachi, iis. exclusis, sup- 
ponebant Eucharistiam, ibid. 

Romanus Ecclesi:P primatus, et prassidendi sanctionem- 
que conciliis tribuendi jus, 174 

Rudes homines non ab ímaginibus honorandis sunt 
deterreudi, sed rectam ejus honoris rationem docendi, 

S 
Sabinus dux Bulgarorum de(lcit ad Byzantinos, 158. 
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Sacerdotes, eorumque actus liturgici, angelos cole- 
stemque aulam reprsesentant, 129. 
Sancti orantibus seauxiliari possunt per insitam sibi 
a Deo vim et gratiam, 171, cum adn. 
Sanctorom communio et invocatio, 76. 
Schismatis deploratio verbis Chrysostomi, 275. 
Scriptura idem valet quod pictura, et vice versa, 76 


seq. 
pm monothelita, 171. 

Severiaui merito dicti acephali, 176. 

Simulacra ethuicorum deoruma Christianis pessumdata, 
102. cum adn., et 200. Wo 

Sophronii Hierosolymitani bistoria de Maria JEgyp- 
tiaca, 95. 

Stercutius Deus, 195. Silvanus monachus, 968. 

Symbolum fidei quotidie dici solitum, 89. 

Synodi Truliane canon de SS. imaginibus , 17, 101. 
468, Synodus il Nicsiia quomodo fuerit cecumenica, 174. 
Ejus decretum pro SS imaginibus , 275. Svnodus epi- 
coporum iconomachorum sub Copronvmo, 147, 166, 167, 

; et sub Leone Armenio, 155, 162. Svnodus Alexan 
drina damnat Arium et Eusebium Pamphili, 160. 


T 


Tarasii patriarchae egregia protestatio ante suscipien- 
dum patriarchatun, 271. 
; remp S. Sophiz laus, 144. Templorum veterum patr- 
es . 

Terre motus sub Copronvmo, 154. 

Theodosii seniuris laus, 145, 141. 

Timotheus dux Atheniensis felicitate celeber, 159, 

Traditio grammaticalls, 90. Traditionem annorum, 800. 
Pro SS. imaginum honore asserit Nicephorus, 255. Tra- 
ditionis sacr: auctoritas, 21, 89 seq. 

Arinnaus sanctissimse  circumiusessio περιχώρησις, 98 
et 02. 


V 


Yalentini heresis, 160. 

Verbum quomodo sit caro factam, 83, adn. 

Virginitas invisa Iconomachis, ist, 142. Laudatur ; 
Cantacuzeno, [δ], adv. 
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INDICES IN S. NICEPHORI BREVIARIUM HISTORICUM. 


INDEX GRAMMATICUS IN BREVIARIUM. 


. ἄγαν. Ὀλιγοστοὶ μάλα πλείστους ἄγαν 71. πλεῖ- 
στα ἅγαν βραχείᾳ πάνυ 85. 

αἴματος μέχρις ἀνελέσθαι τὸν χίνδυνον 67. 

ἀμφίνον 9. 

ἀνευφημεῖν βασιλέα 4, 39. 

ἀξίαν (τὴν) μάγιστμος 439. πατρίχιο; 6, 10, 67. 
τὴν ἀξίαν ἣν χανδίδατον χιχλήσχειν ἔθος 9, τὴν ἀξίαν 
ἣν δὴ χυαίστωρα χαληῦσι 14. ἀξίᾳ ἣν χαλοῦσι χό- 
μητα 56, λογυθέτην τοῦ δρόμου τὴν ἀξίαν χαλοῦσι 83. 

ἀπτηγορευμένοι ἐπὶ θανάτῳ 81. 

ἀπιδιάσας 46. 

ἀπογνῶναι τὸν πόρον 60, 61. τῆς σωτηρίας 65. 

ἀποτεμεῖν ᾿Αρτέμιον i. 4. ᾿Αρτεμίου τὴν χεφαλὴν 
ἐχτεμεῖν 63. ᾿ 

ἀοχοντία 50. 

ἀσνυχρῆτις 58. 

áchibiio τῷ βασιλεῖ 18. τὰ ἱερὰ 55. 

αὑτοχράτωρ τῆς βασιλείας 595. 

ἀφνίδιος 59. 

ἀχυρῶδες (τὸ) τοῦ λαοῦ 39. 

βασιλεύειν i. q. βασιλέα ποιεῖν 65. 

genitivus τῶν δορυφόρων ἐπιόντες ἠπείγοντο 9. 
τῶν πολιτῶν αἰσθόμενοι διεχώλυον 14. τὴν πόλιν 
Χερσῶνος 52. τῇ πόλει Νιχαίας τῆς χατὰ Βιθυνίαν 
57, τὰς νήσου; τῆς τε Θῆρας xal Θηρασίας xaioj- 
μένας 64. 


λυφαῖος χίων 66. 

dacavhiasa 49, 56, 60, 85. — 

δημόται χρωμάτων 4, 16. Ex τῶν χρωμάτων 78. 

διαχειμένη ἐν γειτόνων 9. ἐπίνειον πρὸ; τῇ ᾿Ασιά- 
τιδι γῇ διαχειμένη 08, ἐν συμφοραῖς τὰ Ῥωμαίων 
διέχειτο 69. . 

διιππεύσαντος χρόνου 8. ἡμέραις τισὶ διιππευού- 
σαις 16. 5 ᾿ 

διωθεῖσθαι τῆ: βησιλείας 39. ἐχ τῶν βασιλείων 
99. διωθεῖτο καὶ ἀπηλαύνετο 80. 

δοχὴ 15, 59. 

ἔγχλειστο: 42, 48. 

ἐγχειρίζει Βῶνον τὰς διοιχήσεις 17. ἐγχεχειρισμέ- 
νοι τὸ τῆς ἀρχῆς 9. M 

εἰς i. q. ἐν 90, 67. εἰς ἀσχὸν ἀπέδειρεν αὐτῷ τὴν 
δορὰν (5. εἰς ἄρχοντας προθαλλόμενος 48. εἰς βα- 
σιλέα ἀναγορεύουτιν 55. εὐφήμουν 52. στέφει 48, 
61. εἰς γαμετὴν χατηγγύησεν 10. εἰς γυναῖχα δί- 
δωσιν 18, 47. ἐξέδοτο 40. κατηγγύησεν 66. ἕτερον 
εἰς βασιλέα μὴ δέχεσθαι 67. ἄγεται εἰς viov γαμετὴν 
Eig vr, 86. : 

χστρατεύματα 6,28, 62. c 

ἔμπειρος τὴν τοξιχὴν 21. τὰ πολέμια 36. τῶν xo- 
λεμίων 44. εἰς οἰχοδομήὴν 85. 
ἐμπολαῖος συνεισφορά 48, 
ἐν τῇ πόλει εἰσελθεῖν 29. ἐξέρχεσθλι Ὁ7. ἐν τούτῳ 
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ἐλθεῖν $2. ἐν Ῥώμῃ ἐξέπεμψεν 48. ἐν τῷ βυθῷ 
ἀπέῤῥιπτε 48. 

Evexev. Περὶ τῶν χοινῶν ἕνεχεν 6. περινόρισμέ- 
νος τῆς χαθαιρέσεως ἕνεχεν (i. e. διὰ τῆς καθαιρέ- 
σεω:) 4. τῶν ἐχτεθέντων ἕνεχεν τῶν δύο θελημά- 
των 99. 

ἐπεισπίπτει τοὺς οἰχοῦντας 54. 

ἐπὶ τριάχοντα ἕτεσιν 57. ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις 47. 
ἐπὶ μησὶν ἕξ 57. ἐπὶ σημείοις δύο 72, 75. ἐπὶ ὥρας 

vila: 48. ἐπὶ τριετ χρόνον 56. πέμπει ἀπὶ τ 
πόλει 47. δύο ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος θελήματα 55, 40. ἐπ 
λέθητος ἑψοῦσιν ὅ9. τοὺς τὴν χυρείαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
χεχτημένους 11. 

y ἦναι θαλάσσῃ 98. vnt 47. ναυσίν 49. διήρε- 
σιν 60. 

ἐπιφύεται λιμὸς τῇ πολιτείᾳ 15. σεισμὸς χώροις 
66. xa0' o); τόπος f γυμνῶν y ἐπεφύετο τάδος 10. 
ἔθνος ἐπιφυέν 75. Ἑλληνισμοῦ δευτέρου Χριστιανοῖς 
ἐπιφυέντος a ζωή M 

εὐγνωμουμ ω . 

θαῤῥήσας ic τούτους 41. 

θραυσις 11. 

θυμελιχὴ σχευή 15. θυμελικὰ ὄργανα 10. 

ἰδὼν πρὸς T ὕδριν τῆς Ἐχχλησίας 79. πρὸς πρᾶ- 
ξιν ἄθεσμον 1 

ἱερομύστης 12. 

καρπήματα 85. 

κατὰ τὴν πόλιν fjec 10. 

καταπειθής 57. 

P adii τὰ χωρία 74, 77. τῆς πολιτείας 


κατάστημα αὐχμῶδις 85. yipipov 15. 
κηρηχύτου (διὰ) ὕλης elxovoy paola 85. 
SUAE 39. 

sibl erae 1. 

λογοθέτης 42. γενιχός 56. τοῦ δρόμου 83. 


λόγον ἤτησεν ὡς μήτι χαχὸν πάθῃ 58. λόγοι πί- 


στεως 24. λόγος σωτηρίας 62. τὸν τῆς εἰρήνης ἔγ- 
γραφον λόγον 42. 

λυμαίνεσθαι τῇ χώρᾳ 27. τὴν ἀρχήν 42. 

μόδιοι 85. 

νωτοφυλαχεῖν 60. 

Oye 8, 12, 16, 74. ἢ 

ὀξνπαθήσας 99. 
"cu λαός 49, ὅδ, T1. ὅμιλος 54. στρατός 59, 

a uoi 

πὰ παρὰ σοὶ λεγόμενα 17. πολέμῳ παρ᾽ αὐτοῖς 
ΛΠ εἴσα 44. παρὰ βασιλεῖ Wh ἀρχὴν iacet 24. 
φόρου; ἥτουν παρὰ βασιλεῖ δέξασθαι 14. χουδιχου- 
λάριος παρὰ 'ῬῬΡωμαίων τὴν ἀξίαν 98. ᾿ 

παραδιδόναι αἰχίαις 80. βυθῷ 62, 65, τῇ γῇ 83. 
θανάτοις 81. πυρί 44. ταφῇ 8. 


Α ᾿ Anaslasius imperator, olim Arte- 
mius, 55. Monachus, 58. Occiditur, 
63. Anasiasius wconomus ad Cho- 


Abydus,65, 76. Abvdi angusti:e, 59, 
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παραπέμπειν ἀναθέματι 41. ὑπερορίαις δὲ, di, 
ἐξόριστον 55, 8]. 
παῤῥησία 92, 50. 
πειρᾶσθαι ἐπιδουλεύσειν 85. ἐπιχρατήσειν 01, 
περιχτυπηθέντες 82. 
περιούσιος λαός 41, 42. 
πληρώσαντες ἀνδρῶν Ἡράχλειον 4. 
ποδαλγιχὴ νόσος ὅ9. 
ποιεῖν γαμδρὸν, φίλον i. e. agere 7. 
πράσιον χρῶμα à, 10. 
προχατοχυρώσας 57. 
πρὺς τοῖς χωρίοις ἐπεξήει 29. ἐκπέμπει κρὸς τῇ 
εσογείᾳ 49. πρὸς τοῖς ἑσπερίοις τόποις ἀπέστελλς 
bs. ape νήσῳ ἀποστέλλει 56. στρατεύματα πρὸς 
tol; Θρᾳκῴοις διαγαγὼν χωρίοις 4, 49. πρὸς τοῖς 
πελάζουσι γενόμενοι 51, 57. πρὸς τὰ ἤθη γενόμενο 
51, 57. πρὸς τῷ στενῷ χαταλαμδάνουσιν ὅ9. πρὸς 
«b Ἑόδομον καταλαθδόντες 15. 
προσιζηκότα 84. 
προσχυνεῖ τῷ βαπτιλεῖ 48. ἱεραῖς εἰχόσιν 81, 82. 
ἀνοιγέντα προσχυνοῦσιν 25. προσχυνούντων τὰς ἱερὰς 
εἰχόνας 82. 
πρωτοπολίτης 90. 
πυρεῖα 19. : 
σχηνῶσσι 40. τὸν Ἶστρον ὅ9. σχηνοῦσθαι 82, 
στρατεῖαι τῶν ἀξιωμάτων 80. 
στρατεύειν i. η. στρατολογεῖν 41. 
συμποσιάσας αὐτῷ 18. τοὺς φίλους ὅὅ. 
dise n 19. 
ταχυπλώϊμα ὅθ. 
τεχνώσασθα: i. 4. ix τοῦ βαπτίσματος δέξασθαι 
14. cf. 54. 
τελέσμασιν (ἐπὶ) 28, 57, 40. 
τεράστιον 64. τεράστια xa δείματα 70. θέαμα qe- 
6cpbv καὶ τεράστιον ξένον 73. 
«ίχτει Ἡράχλειος 16. 
υἱοθετεϊσθαιύ. 
ὑποφθείρειν 45, 58. 
ὑποφρούριον ἐποίησεν δῇ. " 
φιλοτιμήσασθαι μυηθεῖσι ὡς ΤῊ 44. φιλοτιμηϑῆ- 
ναι χρήμασι τοῖς στρατιώταις ὅθ, 
φρονεῖν χατὰ Χριστιανῶν 90. 
φωτίζεσθαι τῷ θείῳ λοντρῷ 50. 
ρόνων (διὰ) 44. 
χρώματα ἀντίθετα 4. 
φίδες χρυσαῖ 86. 
ὧδε (οἱ) πολῖται 46. 
ὡς i. q. εἰς 8, 19. συνθέμενοι ὡς τὸν προφθάσαντα 
ἐπιλήψεσθαι 4, 67. παραγγείλας ὡς ἀνακοινοῦσθαι 
98. ὡς ἀναιρήσειν παραδίδωσιν 78. ἐδήλου ὡς πλη- 
σιάζειν 18. προσαγγέλλει ὡ; παρατίθεσθαι 52. ὄὅι- 
ελέγχει ὡς ἀχηχοέναι 85. οἰόμενοι ὡς δουλωθησόμε- 
νοι 78. δειχνύειν ὡς ἐπιδουλεύσαντα 94. 


md 
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Arcadii statua, 66. . 
Armenii in ''braciam transiati, 7). 
Armeniorum exercitus, 68. 


Accubilorum undeviginti tribu- sroemlegatus, 13. Fustuario occiditur, ^— Artabazus Leonis (lsaurici) gener 
ual, 61. 25. Anastasius patriarcha Cpolitanus, imperium affectat, 66. [magiues re- 
Adramyttium, $57. 65, 21, 75, 20. ; stituit, 68. 
A&gyptiorum érga imperatorem ob- — Anchialus, 49, 77, 82. Artanas fl., 77. 
sequiuim, 61. Aucilla viva cumburitur, 8. Artemius i. q. Anastasius imp. 


E pto amissa annona gravis, 15, 
13. /Egyptus redditur a Sirbaro, 24. 
/Erarii privati comes, 20. 
Athribus Arabis Felicis regio, 25. 
ΑΕΒ ΑΝ 65. 
Alexaudria a Persis capitur, 10, 16. 
Amastris, 48, 5t. 
Ambonern conscendere, 35. 
Ambrus Saracenorum princeps, 23. 
Ameras Saracenus, 65, : 
Aioría, 68. 
Anargyri (SS.), 51. 
Anastasia Justiniani (11) mater, 51. 


ctus, 62. 


datos redimit, 27. 


Annona vilis, 85. 
a amus Constantini (Copronymí) 


Anthrax, Nicetas, murís prefe. 


Antiochiam diripiunt Saraceni, 236 
Antiochus magister memori, 85. 
Ántonianus magister obsides Avaris 


Apsimarus, qui et Tiberius, impe- 
rator, 45. Occiditur, £7. 

Aquzductus Va:entiniani, 83. 

Arabum iuteiritus praxdicitur, 73. 


Asmectus, Stephanus, patricius, 3i. 
Asparuch Cureü f. Bulgarus, SM. 
Alalarieus, qui οἱ Jo :nnes, Her- 
clii (1) ex pellice f. Avaris obses 
datur, 490. Redimitur, 37. Naribu 
mauibusque abscíssis deportatur, 23 
Athanasius patricius, ad Asaros le 
gatus, 14. 
Augustina Heraclii (1) f. Augusta, 51. 
Aurea porta, 59. 
Auxentii (5) colis, 81. T 
Avari, 14. Heraclio (I) insidias 
siruunt, 15, 10. Romanorum ducent? 


-- 
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el βορίσεαρίηϊδ millia ὁρόυουηϊ, 16. 
LP lar obsident, 20. Aquse ductum 
ἃ 


eniipiani evertunt, 85. Pacem pe- 
tunt, 37. 


B 


Bejanus , 59. Tocti frater, 79. 

Bapiisterium, 435. 

Barasbacurius Justiniapi dux, 47, 54. 

Bardanes Armenius exsul, 50. Ad 
Cbazaros profugus, 52. Imperator et 
mutato nomine Philíppicus Eliam 
Justiniano immittit, 55. Svuodi sext» 
decreta improbat, δέ. Insidiis oppri- 
mitur, 99. ] 

Barn ssus fl., 16, 31, 50. 

Basianus Curati f. Bulgorus, 58. 

Basilius Onomaguli f. imperator et 
me 6t. »4, 81 

ἐριγάνων ἐμβολή, 82. 

Berylia Sarmatis vicina, ὅ9. 

Bithynia, 60. 

B'achernarum munimenta, 20, 45, 
i Porta, 58. Templum Dei Matris, 

Ι] . 

Bonosus cum Phoca occiditor, 5. 

nus patricius, 17. 
Bosporus Scythicus, 46. Thracicus, 


᾽ . 
Bovis forum, 5, 81. 
Bulgaria magna, 58. 
Bulgari unde orti, 88. Tributum 
roscunt, 40, 74. Sisinnium produnt, 65. 
Puraphus, Georgius, patricius, 99. 


C 
m nuno: Persarum post Siroem rex, 


Cesarea, 6. 

(esarii basilica, 4. 

Καλλίνικοι, $4. 

ΤΑ ΠΟΙΕΙ͂Ν patriarcha — Cpolitapus , 


?, . 

Callistrati monasterium, ἐδ. 

Καλοῦ ἀγροῦ porius, 61 

Campaganus Bulgarus, 79. 

Carthago a Saracenis expugnata, 41. 

Cbaganus Avarorum, 12, 27. Chaza- 
vorum, 46, 45. Ejus filia Constantino 
nubit, 66. 

Chaleb Saracenns, 56. 

Cbaicedon ἃ Persís obsidetur, 10, 
19. A Valentino occupatur, δέ. Pala- 
tum ibi Constantini Heraclii (I) f. 52. 

Chazari e Berylia profecti, ^9. 

(hazaria, 48. 

(σου, 44, 47, 50. ' 

Chosroes, 15, 17, 22. Ejus litter 
intercepte, 19. Simulacrum, 19. 

Christi voluntates et actiones dus, 


Christiani omnes ad S. Sopbis con- 
vocantur, 43. 

Christophorus Constantini (Copro- 
pymi) f. Cesar, 86. 

Chrysopolis, 8, 50, 57, 68, 69. 

CibyrrheeotUe, 45, 72. 

Comes exculitorum, 56. 

Co:.siantinopolis obsidet: 3b. Ava- 
ris, 20. Α Saracenis, ὅθ, 58. Ter.s$ 
motu concutitur, 66. 

Constantinus Heraclii f. v. Hera- 


us. 

Constantinus Heraclii (IV) Constan- 
tini f Bulgaris tributum pendit, 40. 
Synodum adversus Monolheletas con- 
vocat, 40. 

Constantinus Leonis f. (Coprony- 
tnus), 62. Patri succedit, 66. 

Constantinus patriarcha Cpolitanus, 
74, 85, 81, 95. : 

Constantinus Strategli frater, 85. 

Cophen Q0. 38. 

''orona in fuga, 15. In sepulcro, 55. 

Cosmas qusstor ad Avaros lega- 
tus, 14. 

. Cosmas rebellis, 65. 

Cotragorum gous, 53. 
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Contragus Curati f., 38. : 

MM Phocs gener socero infen- 
sus, 4. Regno spreto Cappadocis 

refectus, 6. Heraclio illudit, 6. 

ondelur, 7. In monasterio mori- 
tur, 7. 

Crux a Persis avecta et restituta, 
25. Cruces prodigiose, 70. 

Cubratus Hunnogundorum princeps 
patricius, 27. 

Cupressina materies, $6. 

Curatus Bulgarorum et Cotragoru 
princeps, 38. 

Curiciote, 45. 

Curopalates, T. 

Cyclades insulze, 65. 

Cynegium, 485, 65, δ. 

Cyprus iusula, 62, 72. 

Cyrus Alexandrinus presul, 28. 
Proditionis reus, 30. Sedi sus red- 
ditur, 33. 

Cyrus patriarcha Cpolitanus, 48. 

Cyzicus, 57, 63. 

D 


jDiascenüs cognomento Mansur, 


Damatry campus, $5. 

Danapris ἢ. $8. 

Danastris fl. 58. 

Danie! patricius preefectus urbi, ὅδ. 

Daphnusia castellum, 6. 

David Heraclii (1) f. Cesar, $1. 
Coronatur et Tiberius appellajur 56. 

Delmati monasterium, 

Domentiolus Phocs frater, 5. 

Doros castellum, 46. 

Dorylsi Campus, 61. 

Drungarius, 45. 

Dunus Chersonita, 90. 


E' 
Elephant: quatuor in Heraclii (1) 
triumpho, 20. 
Ellas Justiniano ex pretorianis, $0, 


δι, 53. XN 

Eudocia Constantini ( Copronymi) 
uxcr, 80. . 

Eudocia Heraclii (I) uxor, 8. Eudo- 
cia Heraclii (I) f. Turco despondetur, 
18, 19 et 25. Saraceno negatur, 25. 

Euphratesia provincia, 70. 

Eutropius Maris maritus, 16. 


F 


Factio Prasina, 4, 16. 
s ous Heraclii (1) e Martina f. 


Flori monasterium, 43. 
Foederis tabuls e vexillo suspen- 


e, 43. 
l'orum, 10, 12. 


G 


G.lata, 77. 
Gaudomelete insula, 29. 
s SEU Sclavino militi prefectus 


Georgius Cyprius, 74. 
Georgius patricius, 91. 
joeongus quidam ia Sicilia occisus, 


Germanicia, 70. . 

Germanus Cyzici met ia, δὶ. 
Patriarcha Cpo'itanus, $8 63, 65, 74 

Ginglissus vicus, 53. 

Gotthica regio, 46. . 

Gregoria Heraclii (p (. Nicete 
patricio despondetur, 10. : 

Gregoria Nicete f. Constantino 
nubit, 24. 

Gregorius Heraclii (I) patruus, Ni- 
ceue pater, ὁ. 

Gregorius monachus Cappados, 45. 


H 
ülebdomum, 15, S6. 
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tfebrei, 55. 

Heraclea, 15, 91, 65. 

Heraclius Apsimari frater, 47. 
Heraclius Gregorii frater, Heraclii 


(1) d eei 4. 

eraclius (!) imperator, 9. Ad 
Chosroem legatos mittit, 15. In Afri- 
cam redire cupit, 15. Avarorum 
insidias egre evitat, 15. Marünam 
sororis sus filiam in matrimonium 
ducit, 16. Ecclesiarum opes in bar- 
barorum tributa impendit, 17. [ἢ 
Perside filios duos, filiastotidem amit- 
tit, 25. Mari se non commitiit, 28. 
Áqua intercute correptus moritur, 31. 
xrrelerom suum triduo apertum siuit 


Herac'ius M Cons'antinus, Hera- 
clii (I) ex Eudocia f., 6. Corona- 
tus, 10. Gregori coniux, 21. Consul, 
26. Imperat, 52. Mori;ur, 55. 
, Heraclius (Iil) Heraclii (I) e Mar- 
tna f., 17. Csesar, 26. Coronatus, 
$0. Consul, 51. Imperator, 33. 
Heraclius (IV) Heraclii (II) f., 54 
orouatus, 54. Constantinus vocatur, 
35. Occiditur in Sicilia, $8. 
Hiatus terrz», 72. 
Hiems immanis, 795. 
Hiera insula, 64. 
, Hieria imperatorum e regione Cpo- 
lis qascim; 28, 84. 
ormisdas Cabois successor, 25. 
Hormisds f. patri suo succedit, 21. 
Huunorum origo, 38. Eorum rex 
Christianos et patricius, 14,16. 
Hun.ogunduri ab. Avaris deficiunt, 
I 
lgnis Graecus, 60. Ignis templa 
Persica, 19. - 
Imagines opere tessellato facts 
eraduntur, 86. " 
Imbrii apud Bulgaros captivi, 86. 
Indus coquus. 52. 
Irenes (S.) templum eversum, 66. 
Irene Leoni Constantini (Loprony- 
mi) (ilio nubit, 86. 


[ses patricius, 62. 
. [ster f)., 59. 


J 


Jendus Saracen :s, €0. 

Joannes Atalarichus , v. Atalari- 
chus. 

Joannes Darcsnse dux, 38. 

Joannes Boui f. Avarorum «obses, 


* Josnnes Damascenus, 74. 
Joannes diacónus logotheta, $6. 
Joannes patriarcha, 54. 
Joannes patricius Carthaginem re- 
Sepe E 44. 
oannes prefectus urbi, ὅ. 
Justinianus, 41, 55. 


L 


Lazica, 17. 

Lembi monoxv1a,*63. , 

Leo Constantiui (Copronymi) f., 72. 
Coronatur, 75. 

Leo patricius imperator, 59, 66. 

Leontius patricius Justinianum selio 
deturbat, 42, 44. Detuibatur, 45. 
Tondetur, 45 Occiditur, 48. ᾿ 

Leontius l'hoc:? quiestor cum ἴρ90 
iuterticitur, 5. . 

Leontius prefectus urbi ad Cho- 
e legatur, 15. Captivus moritur, 


Libani m»;ntis presidium  dedueit 
Justiuianus, 4l. 

Libello accusatorio os rei percütie 
tur, 7, 85. í 

longi muri, 71. 

Longobardi, ΟἹ. 





Ν 


M:eotis palus, 58. 

Mau ur i. q. Joannes Damascenus. 

Marcell:e castel um, 75. ἢ 

Marceilinus Gangrenorum archiepi- 
scopus, 69. 

aria Constantiui ( Copronymi ) 

uxor, 135. j 

Maria Heraclii (Il) soror, Martins 
matet, Martini, mox Eutropii uxor, 
x Fii.m suum ab Avaris redimit, 

Marianus eubicnlarius, 28. 

Marinus Heraclii (I) f. Cesar, $1. 


Marinis Thrace dux — adversus 
Saravenos iu  /Egypto rem male 
gerit, 28. 


Martina Heraclii {ΠῚ Augusta, 51. 
Martina Martini et Mari f., Heraclii 
(1) avuuculi sui uxor. 16, 91, 52, 55. 
M tinus Martine pater, 16. 
Masalman Saracenorum dux, 49. 
Mauricius ἃ Phoca interfectus, 3. 
Maurus patricius, 53, $5. 
Mavias Saracenus, 63. 
Maximus monacbus, 56. 
Melitene, 75, 74. 
Mesenbria, 59, 75, 82. 
Midas, 85. 
Midea, 55, 75. 
Milium, 81. : 
Modestus patriarcha Hieroso !ymi- 
tanus. 17, 25. 
Modrine vicus, 68. 
Monachi a Constantino (Copronymo) 
vexantur, 80. 
Monothe'etz, 40. 
j OnOHU, Theophanes, magister, 


Mula fatidica, 72. 

Mulieres in prelio occis:, 21. 
Musalman, .8. . 
Myacius, Theodorus, patricius, $3. 


N 


Naufragium millia haurit tria et se- 
pto»giuta, 51. 

Nazareorum cultus, 83. 

Necropy'a, 47 

Niczea, $7, 6", €9. : 

Nice Nicete patricii f. Theodosio 
; nubit, 21. 

Nicephorus Artabari, f. 67, 68. 

Nicephorus Constantini ( Copro- 
nymi) f. Caesar, 56. 

Nicetas Artabazi f., 67, 68, 69. 

Nicetas Constantini (Copronymi) f., 
79. Nobilissimus, 8€. : 
Nicetas Gregurii f. Heraclii (I) pa- 
truelis, 4. Et gener, t0. Patricius, 
6, 10. Heraclii (Il) socer, 24. Filius 
T pairicius, . Statua aurata, 


* * 


Nicetas patriarcha Cpolitanus, 81, 
Nicomedia, 69. 


0 


Obsequii provincia, 41, 56. 

Obsequiani, 55, 55, 57. 

Ὁ dessus, 40, 

Cds ad Danubium locus, 39. 

Ol impius prafec'us pratorio ad 
Chosroem legatur, 15 Fu:stuario occi- 
ditur, 25. 

Ononisgulus, Greg rius, 61. ] 

Organas Hunnogundurorum prin- 


ceps, 27 
P 


l'atriarcha sine concilio gfneraii 
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dogmata non consceribit, 65. 
aulina, 54. 
Paulus monachus astrologie dedi- 
tus, 43. s 
Paulus patriareha Cpolitanus, 36. 
(auus patricius Sicilie praeficitur, 


Pelagii sepulcra, 81, 84. 

Pergamusa Saracenis occupatur, 59. 

Pestis, 15, 45, 10. 

Peuigaudius, Joaunes, patricius, 57. 

Phanagora, 46. 

Phidalize sinus, 29. 

Philagrius rerum privatarum comes, 
$23. Monasterio includitur, 33. 

Phiiippicus imperator. V. Bardanes. 

Phiiippicus Mauricii gener, 8. 

Phocas Mauricio interfecto impe- 
rium invadit 5, 6. Crispi statuam de- 
jicit, 4. Heraclii jussu obtruncatur, 


"Photius Phocam vinctum Heraclio 
tradit, 5. 
Pontus Euxinus glacie constrictus, 


1$. 
Pritorium, 45... 
Principum insula, 29. 
Puzantis castellum, 70. 
Pyrrbus pstriarcha Cpolitanus, $0, 
$2, 51, 55. 
R 


Ravennas pentapolís, 53. 
Rhendacius V. Sisinnius. 
Rhodus insula, £6. 

Rufus Apsimarum excscat, 55. 
Ryzates Chosiois dux , 21. 


S 


Sabinus Rulgarus, 78. ] 

Saitus Chosruis dux Alexandriam 
capit, 10. Calcelonem obsidet, 10. 
Heraclio ut pacem  pet«t  persua- 
det, 11. Leg»tos in vincula conjicit, 
15. Cuti detracta occiditur, 13. . 

Samothracii apud Hulgaros captivi, 


Saracenis quotannis libra auri tri- 
ginta penduntur, 27. 

Sarbarus Persa sanctam crucem 
Hierosolymis avehit οἱ Chalcedooem 
obsidet, 17. Ab Heraclio litteris inter- 
ceplis inducitur, 19. Regnum impe- 


Sarmate, 35. 

Satyri portus, 61. 

Sclavint A*aris auxi iantur, 20. Bol- 
garis serviunt, 40. Ab Justiniano in 
Asiam traducuntur, 4l. Euxinum tra- 
jiciunt, Telesio opem ferunt, 78. 

Sebastopolis, 41. 

Secreta, 85. 

Selymbria, 15. 

Sept:e castellum, 93. 

Sergius Orientis dux a Saracenis 
cameli pelle inclusus, 26. 

Sergius patriarcha C politanus Hera- 
clium coronat, 5. Fugam molicntem 
ret net, 14. Martinz conjugium dissua- 
det, 16. Moritur, Ὁ. 

n natis patricius Sicilie prefectus, 


Sicilia (in) facta labra aurea, 78. 
Sirnes Chosrois f., 22. 

Sisinnius patricius, 67. 
Sisinnius &hiendacius patricius, 02, 


Solihas Justiniani comes, δ. 
Solvman Saracenus, 49, 60. 
Sophian Saracenus, 60. 
Sosthenius portus, 60 
στενόν, (To) 29, 42. 
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Stephanus (oem: socias, 65. 

Stepbanus eremita, 81. 

Stephanus Justiniani ad Terbelim 
legatus, 47. 

Ntephanus Marie ex Eutropio f, 
Avaris ob«es datus, 20. À matre re- 
dimitsr, 27. 

Stephanus Persa, fici prefectus, 
Justiniani matri verbera inteotat, 4i, 
Comburitur, 41. 

Strategius Constantini frater, 85, 

PIOS Joannes, e schola paloü- 
n: 


Syri in Thraciam transl:ti, 71 
Syria terrse motu concussa, 13. 


T 


Tanais fl. 58. 

Telesius Hunnorum princeps, 7T. 

Tenedii apud Bulgaros eapiivi, 86. 
Terbelis Bulgarus Cxesar, 47, 4& 


Terra e mari exorta, θέ. 
Theoctistus, 65. 
πε Chazara Justiniani uror, 


Theodorus :srarii privati comes 
Orienti przeficitur, 26. 

Theodorus tleraclii frater , europa 
lates, 7. In custodiam datur, 25. 

Theodorus magister, Theodvri f, a 
pa'ruo suo naribus et manibus abscs- 


818 deportatur, 29. 

Theod: sius vectigalium exactor in- 
porre cogitur, 37. Imperio se abJicat, 
Theodosius Ephesi episcopus, ἢ. 

Theodosius ΠΡΟ, 6 foris [ 
Nicen Niceue f. ducit, 24. 
Theodotus monachus logothets, f, 


Theophylactus dux et patricios, 85. 

Thera et Therasia Cretici mar.s it- 
sul, 64. 

Thessalonica, 55, $8, 62, 65. 

Thessalonicensi arcbrepiscopo capul 
preciditur, 63. 

Thracia cum Asia glaciei cumuliscot- 
j nct, 16, 

Tiberius. V. Apsimarus, Basilius, 
David. 


ΤΙ ΡΕΠῊΒ Justinisni e Theodors (» 


zara f. 55. 
Toctus Baíani frater Bulgarus, 79. 
Tomis, 47. . 
Tribunal undeviginti accubitorum, 


Turearum princeps Heraclium $e 
rat, 18. 
Tyana a Saracenis obsessa, i9. 


U 


Umarus Bulgarorum princeps, 79. 
Urbis natalis, δῷ. 


V 


Valentiniani aquseductus a Censim- 
tino (Copronvmo) restauratus. 82. 

Valeniinus Philagrii armiger, € 
mes excubitorum, 35, 56. 

Varna prope Odessum, 40, 79. 

Viserus patricius, 67. 
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11. 
in) statua Arcadii, B 
icetas, magisler, 


Xerenses, 
Xerolopho 
X ylipites, 


Z 
Zoilus Chersonita, 50, 51, 52. 
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INDEX IN VITAM S. STEPHANI JUNIORIS. 


Α 


Acacius martyr, 431. 

Aelius hsreticus, 441. 

Ambo, 4i4. 

Analgbus, 455, 474, 516. 
νι vive Arlemius Augustus, 
Anastasius CP. patriarcha, 414. 
Ànna, sancti Stephani junioris mater, 
402, 421, 494. 

Anna sancti Stephasi junioris disci- 
pula, 459, 462. d 
Anne (S.) templum, 485. 
Anthes patricius, 462. 
Antonius Cretensis, 501. 
'Aphthardocite τοι οὶ, 412. 
Apollin:rius hzreticus, 442. 
Arius hereticus, 44t. 
* Artemot hereticus, 44. 

AUypius episcopus Iconoclasta, 455. 

,Aulica amus prefectus publieanorum 
Nicomedir, 461. 

Auxentius sanctitate celebris , 416, 


B 


Rardisaues hereticus, 441. 
Basilides b»reticus, 414. 
"Basdius Magnus, 446. 
Dlachernense templum , B. Maris 
"s Pan yx 
vis forum Consiantinop., 519. 
Bromali, S0! S14. — ^ 


C 


Cabalus episcopus Iconoclasta, 456. 

Calistus patricius, 457, 477. 

Canceelli presbyterii, 410, 463. 

Carcer phialee, 495. 

Carpocrates hareticus, 4H. 

Catapelte, 504. 

Cerdonas hzreticus, 441. 

Cerinthus hiereticus, ibid. 

Chalcedonensis synodus IV, ccu- 
menica, 416. ] 

Cliristophorus sancti Stephani junio- 
ris discipulus, 429 

omboconon; scriniorum magister, 


Communio sacrorum Mysteriorum, 
sive sauctissimi Corporis Christi, 406. 
onse dicue domus Constantinop., 


Constantinus CP. patriarcha, 444. 

Cons!antinus Copronymus, 443. 

Couslantinus Nacoliz episcopus, 47^. 
v oDsntinos Nicomedis episcopus, 


Crucis adoratio, 446. 
Crucis (S ) lignum, 4H. 
Cubicularius, 460. 
Cuculla, 435, 474, 516. 
Cyrus hzreticus, 443. 


D 


Diotaticum donum, 417. 

Dioscorus Alexandrinus, 416, 44M. 

Discus sacrorum Mysteriorum, 480. 
PA ds Constantinop. Constà dicLie 


E 


Epomis, 4355, 461, 471. 
8: ( Per SS. ) non jurandum, 


Eunomivus, AM. 
Eutyches hareticus, 410, 441. 


G 


Georgius syncletus, 468, 472. 

Germanus CP. patriarcha, 404, 405, 
412, 414, 455. I 

Gregorius * peluncs, sancti Auxen- 
tii monachus, 417. 2 

 Gtegorivs, eet sancti Stephani 
junioris, 417, 434. 

H 


Habitus monasticus dicitur magnus 
et augelicus, 418, 419. 

Honorius papa Romanus, 442. 

Hydrostaue, 518. 


I 


Imago Christi Hzmorrhoisss opera 
sculpta, 415. Ejusdem imago Edessa 
conservata, ibid. "is 

Imago Christi :enea, atriis imperato- 
rii Constantinop. palatii imposita, 414. 

Imago l'eipara, a Luca evangelista 
depicla, 413 
" Qmaginum (Vera de cultu doctrina), 

^. 

Isdandul, 508. 


Jacobus hsreticus, 42. 

Joannis (S.) Chrysostomi Sermo- 
nes, 410 

Joaunes Climacus, 419. 

Joannes martyr, 501. 

Joannes sancti Stepbani junioris 
magister 417, 421, 424. : 

Joannes sancti Stephani junioris 
discipulus, 429, 460. 


L 


I avacrum Ecclesie, 418. 
Leo Isaurus, imperator, 411, 442. 


M 


Macarius hseret:cus, 442. 

ius, hareticus. 44. 
Mahomet, 412. 
Manich:eorum hzresis, 412, 
Manichzus, 411. 
Marce.lus h«reticus, ibid. 
Marcus hzreticus, 411. . 
Marcion hareticus, 441. 
Maria /Egyptiaca, 459. 
Marinus sancü Stephani junioris 

discipulus, 429, 451. 

Martyres (Quadraginta), 481, 486 
Maura (Sancta), martyr, 511. 
Maxim's ha reticus, 441. 
Menander bzreticus, 441. 
Milium , forum  Consiantinopolis, 


Monagrie monasterium, 507. 
Monoeionii monasterium, 520. 
Monasterium Sancti. Anxentii, 450. 
Monastérium Sancli Dii, 522, 


Monasterium Trichi' ari, 421. 
Mons San-ti Auxentii, 416, 417. 
Montanus hzreticus, 441, 


O0 
Origenis hzresis, 442. 
P 


Palatium Sophianarum, 486. 
sra episcopus lconoclasta, 435, 

Paulus hwreticus, 441. 

Paulus abbas et martyr, 504, 

Pe agius martvr, 520. 

Peleciiasà monasterium, 505. 

Peplum sacrum. 165, 481. 

Petrus hzereticus, 442. 

Petus martyr, 507. 

Photinus, 41t. 

Professio monastica, secundus ba- 
ptisntus, 418. 

Proximi dignitas, 511. 

R s 


Re'iquiz sanctorum, quo cultu ve- 
nerand.e , 446. , 

Romani ponti(icis auctoritas, 481. 

Russata factio, 472 


S 


Sabellius hereticus, 441, 

Saturninus h:ereticus, 441. 

Se thia, 451. 

Sergius sancti Stephani junioris di- 
scipulus, 425, 460. 

τ ΤΕ sancti Auxentii discipulus. 


Simon hzreticus, 411. 

Socarium, 510. Socarii duplex ge- 
nus, ieid. 

Spatharius, 415. : 

Slepbanus (sanctus) junior nascitur. 
466. laptiz tur. et divino unguento 
ungitur, 418. Monssticam vitain. ani- 
plect:tur, 418. Martyr obit, 5918. 

Stephanus sancti Stephani junioris 
discipulus, 429. . 

Strator, 415. 

Sex prima acumenics synodi, 432. 

Synodus Cl'. contra 85. imagines, 
448, 454, 45u, 480 


T 


Tatiauus hereticus, 44t. 
Theocteristus, presbyter monaste- 
rii Pelecite, 505. 
Theodorus niartyr , 481, 518. 
Theod rus, vir pi«.s. 520. 
Tbeodosius hareticus, 442 
Theodosius Adramyttenus impera- 
tor, 411. . p 
]heodosius Ephesi ep scopus. 471. 
Tricacabus episcopus lconocias!a, 


? ld 
.V 
Valentius hereticus, δ}. 
Ζ' 


Zeno hereticus, 442. 
Zosimus hareticus, 411, 
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QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. NICEPHORUS CONSTANTINOPOLITANUS 


PATRIARCHA. 
Notitia. 
Vita S. Nicephori ex Dolland. 


ta. 
9 Prologus auctoris. 


98 


Vita ejusdem ab Ignatio diacono et cimeliarcha «rp 
2 


42 


Caput primum. — S, Nicephori parentes Cxim'a pietate 
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5 ἃ 
ON 


1543 ORDO RERUMP —— 1Μ| 
οἱ exsilio pro fide clari. Jpsiusin aula imperitorum VITA S. STEPHANI JUNIORIS. 10:0 
dignitas. ^ 

Cap. IT. — Monasterium ἃ S. Nicephoro exstructum. : ΓΕΟΟΘΕΙ ὈΣΊΒΕΑΘΟΝΈν, 
Ejus ibidem conversatio, scientise variz et virtues. Notitia. 1187 


Cap. Il. — S. Nicephori electio et ordinatio in palri- 
archam | Constantinopo tarum. 6 
Cap. IV. — Hisreses a 5. Nicephoro oppugnat; disci- 
'ina monastica emendata ; epistola synodica ad L'eonern 
il papam. 10 
Cap. V. — Imperium Leonis Armeni. Contra invoca!io- 
nem pep IB UE et S. Sucepsorum capta persecutio. 7$ 
. Vl. — Preces a S. Nicephoro indict; animati 
subditi. Accessus ejus ad imperatorem. 
I. — Colloquium S. Nicephori cum imperatore 
x Ln uli ex τε ripto Moysis non faciendo. 92 
liI. — Ulterior imaginum defensio a S. Nice- 
lion facta, maxime Christi, angelorum et sanctorum. 
orum apud Deum intercessio. 99 
Cap. IX. — S. Nicephori et aliorum episcoporum et 
mouachorum cum imperatore de imaginibus colioquium. 
Horum exsilium 110 
Cap. X. — S. Nicephori in captivitate et morbo con- 
stantia: epistole scriple: reject» conciliabuli miue: 
anathema illis il'atum, et in eum rejectum. 115 
Cap. XT. — Periculum necis 5. Nicephori infc.renda. 
Uitima in templo valediciio. Exsilium. 126 
Cap. Xli. — Sub psevdopatriarcha. conciliabulum 
ip xit Persecutio gravis. Imagines erase. 134 
— Impietas et. ciedes Leonis Armeni. Suc- 
cessio Michaelis Baibi etiam iconoclaste; ad eum ne 
slola S. Nieephori. 142 
Cap. XIV. —. Comparatio S. Nicephori cum sanctis 
variis. Ejus obitus. ECripIorts peroratio. 141 
ORATIO de exsilio S. Nicephori, et translatione reli- 
quiarum, auctore Theophane. 159 
Caput primum. — S. Nicephori patriarchatus, *rebum, 


obitus. 
. II. — Corpus S. Nicephori magna solemnitate 
Couslantinopo.im tran-latum. 165 


eoo 
L d 


EPISTOLA 4» LEONEM 11 PAPAM. 110 
SCRIPTA ADVERSUS ICONOMACHOS. 202 
Prafatio Ang. Mai. 202 


ANTIRAHETICUS I ApvERSUS CONSTANTINUM VDPRONTS 


MUM. 
ANTIRRHETICUS IT. $50 
ANTIRRHETICUS 11]. $15 
APOLOGETICUS »n&0 sACNIS IMAGINIBUS. 554 
APOLOGETICUS MINOR pao sacnis uuaciNiBUS,— 8540 


DEMONSTRATIO ALTERA νὲ sANCTIS IMAGINIBUS. 850 
CANONES ALIQUOT. 851 
Appendix ad canones. | 855 
BREVIARIUM HISTORICUM. 865 
Epistola nuneupatoris. 865 
Praefatio Petavii ad Lectorem. 866 
Pruiheoria. 866 
Synopsis chronulogica Heraclii annorum 18. 871 


BREVIARIUM HISTORICUM »zx mEBOS oEksTIS PosT 
IMPERIUM Matnicit. 8715 
Monitum ad Clhronographiam. 995 


CHRONOGRAPHIA BREVIS AB ÀDAMO AD MICHAELIS £T 
T&8EOPRILI TEMPORA. 1002 


EPISTOLA Ap THEODOSIUM MONACHUM. 1062 

EPISTOLA aL14 AD £UMDEM., 1066 

STEPHANUS DIACONUS CONSTANTINOPOLI- 
TANUS. 


1067 


titía. . 
Notitía toe 


Praefatio Benedictinorum. 


ENCOMIUM IN S. MARCUM ArosrOLUM EK? EYikcE- 


EISTAM, 1187 
S. GREGORIUS DECAPOLIT A. 

Notitia. 1199 
SERMO HISTORICUS. 1201 
CHRISTOPHORUSALEXAN DRIN US PATRIARCHA: 
Notitia. 444 
Notitia altera. 1314 
BOMILIA : cui vitra BUMAKA SIT SIMILIS. 1203 


EPISTOLA AD THEOPHILUM κε saxcris uct- 
NIBUS. 1251 


S. METHODIUS PATRI ARCHA CONSTANTINOPO- 
LITANUS. 


Notitia. in 
Notitia altera. 
ἔρως Methodii apud Grecos et Latinos sisi 


"ita Methodii auctore cosevo. 1265 

Caput primum. — Ortus, studia, monachatus, tormenü 
toleruta, exsilium ín spelunca i20 

Cap. IL - Patriarchatus C: Constantinopolilapus : res in 
eo gesta, morbus, obitus. 1231 

Analecta ex variis. 1361 

Caput primum. — Castimonía. /Ergmne in id 
Acta in aula Theophili. Columniz depulss. (aca 

Cap. 1}. — In parriarchatu cicatrices servatz. Festom 
orthodoxis  ordinstum. "Translata corpora sanctorum 
eon Studit» et Nicephori patriarche. Gn KE 
edits 


Viue aliquot sanctorum et homilize scripue. 1366 
HOMILLE p& cmUc& ET PASSIONE CHMISTI. wt 
ORATIO IN SANCTAM AGATHAM. zt 
MARTYRIUM B. DIONYSII AREOPAGIT/E. — 1391 
EPISTOLA 4p pATRiancHAM Higmosotywoncu. — 129 
EPISTOLA CONTRA STUDITAS. 18i 
DE 115 QUI ABNEGARUNT FIDEM. 129 
GEORGIUS NICOMEDIENSIS METROPOLITA. 

Notitia. 1355 
Notitia altera. . A58 
ORATIONES, 15i 
Monitum. 152) 


Oratio |. — In conceptionem S. Deipars. 
is un io H. — Laud»tio in conceptionem Bus 
Oratio III. — In conceptionem et nativitatem 8. reas 
Oratio IV. — Tn conceptionem S. Deiparse 
Oratio V. — In Przsentationem B. Maris. 1 3 
Oratio VI. -- In SS. Deiparse ingressum ín un 


plum. 
Oratio VII. — In eamdem solemnitatem. 15 


Oratio VIIT. — [n SS. Mariam cruci assistentem. 1555 
Oratio 1X. — In SS. Maris assistentiam in sepul 
' Cro. 00 
Oratio X. — In SS. martyres Cosmem et Do 


num. 1 
. IDIOMELA. "9n 
I. — In SS. Deipara ingressum. 1517 
IT. — In S. Josunem Chrysostomum. 15. 


ΠῚ. — In Ss. Pajres qui primum Nieesg convese- 
runt. . 90 


FINIS TOMI CENTESIMI. 


Parisiis, — Ex typis L. MIGNE. 











-- 


- 
-^ 
' 


- 
k LR 
(0.95 ^ 
L1 
,£ 
"v. 
uW 


' goes 


— iy " 














DATE DUE 


CALIFORNIA 


94505 


ς ΤΑΙ 


Ξ 
ΞΕ 
: 





͵ 
à γὴν 


n Z ' Arv 
| ΒΟ ΖΘ Dy! Coogle MI 
n i C» ἌΝ ' 
, ' 


' 
! i 
Ι | | i 


bn 





